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BRIGHAM YOUNG UNIVERSITY 
LIBRARY 
PROYO, UTAH 


LIBER PRIMUS MOYSTS, 


GENESIS, CAPUT I. 


I5 principio creavit Deus ccelum et terram. 

2 Terra autem erat inanis et vacua, et 
tenebræ erant super faciem abyssi: et Spiritus 
Dei ferebatur super aquas. 3 Dixitque Deus: 
Fiat lux. Bt facta est lux. 4 Et vidit Deus 
lucem quod esset bona: et divisit lucem a 
tenebris. 5 Appellavitque lucem Diem, et 
tenebras Noctem: factumque est vespere et 
mane, dies unus. 6 Dixit quoque Deus: 
Fiat firmamentum in medio aquarum: 66 di- 
7 Et fecit Deus firma- 


mentum, divisitque aquas, que erant sub 


vidat aquas ab aquis. 


firmamento, ab his qux erant super firma- 
8 Vocavitque 
Deus firmamentum, Celum: et factum est 


mentum. Et factum est ita. 
vespere et mane, dies secundus. 9 Dixit vero 
Deus: Congregentur aque, que sub czlo 
sunt, in locum unum: et appareat arida. Et 
factum est ita. 
Terram; congregationesque aquarum appel- 
lavit Maria. Et vidit Deus quod esset bo- 
11 Et ait: 
virentem . et facientem semen, 


10 Et vocavit Deus aridam, 


num. Germinet terra herbam 
et lignum 
pomiferum faciens fructum juxta genus suum, 
cujus semen in semetipso sit super terram. 
Et factum est ita. 12 Et protulit terra her- 
bam virentem, et facientem semen juxta 
genus suum, lignumque faciens fructum, et 
habens unumquodque sementem secundum 
speciem suam. Et vidit Deus quod esset 
bonum. 13 Et factum est vespere et mane, 
Fiant 
luminaria in firmamento eli, et dividant 


dies tertius. 14 Dixit autem Deus: 
diem ac noctem, et sint in signa et tempora, 
et dies et annos: 15 Ut luceant in firmamento 
Et factum est 
16 Fecitque Deus duo luminaria magna: 


celi, et illuminent terram. 
ita. 
luminare majus, ut preesset diei: et lumi- 
nare minus, ut præesset nocti: et stellas. 


SIVE 


GENESIS. 


PENESIS, KEG. 6. 


N ápxg iroiqcew ó 00600 rov obpavóv kal rjv 

m t 1 - ד‎ 9 A ^ 2 
yüv. 2 'H 05 yij jv áóparoc, kai kara- 
006000706 kai ckóroc Pémávo Tijc 0000000 kai 
9 Kai 
ttv ò Ocóg, TevnOhrw Gc, kai tyévero Gig. 
4 Kai ide 0 0600 ro dog, Orr kaXóv: kal Oiexw- 


~ ~ , , , , - uu 
rvevua 00600 éztépero érávo 700 


t x , ` , - x ` , ` , 
ע6סוס‎ 0 0606 dvd pécov rod 00706, kal avd pécov 
5 Kai ikáXecev 0/0600 rò 6 
t 

Hpépav, kai rò ckóroc ikáXece Nókra' kal èyé- 
t , 

vero oméga, kai byévero rpwt, ?)u£pa pia. 6 Kai 

t ^ , , H , ~ tu‏ ל 

&tv ò Ocóc, TevnOnrw 0506000 iv u£o« rod úða- 

TOC, kai čorw Oiaywpitov dvd pícov 000700 kai 

ÜOaroc' kai tyévero obrowc. 


rot Gkorove. 


7 Kai éroiqow 0 
0606 rò crtpéoua' kal Owyopwtv ó Oedg dvd 
pécov rod Udarog Ò tv Vrokdrw rod GTEQEGLGTOC, 
kai avd pécov rod Udarog, rod irivw rod creped- 
paroc. 8 Kai ékáAectv ó Oedg TÒ 07505000, Où- 
pavóv. kai clðev 0006600 Ort kaXóv: kal èyévero 
tgrépa, kal èyévero rpwi, yutpa Otvrípa. 9 Kai 
mtv 0/0606, EvuvayOhrw rò Vwo 70/0 06070 rod 
otpavod tic ovvaywyùv uíav, kai bgOhrw Ù 6 
kai tyévero oŬrwç' kai ovvhyðn rò 9000 ro vro- 
kárw rod 0006/00 tig 0 cuvaywyde ₪070 kal 
$905 1) Enod. 10 Kai tcdAecev 6/0606 rjv Enpav, 
Ty, kai rà gverypara ràv bðåárwv ikáXecé Oa- 
Aáccac' kai eidev 6 06060 öre 6\שא‎ 1l Kai 
&mtv 0/0606, BAaorgscáro 7 yij Jorávgv xóprov 
e7mtipov cripua karà yévog kai ka’ ópnotórQra, 
kai ÉbXov kåpmiuov roiodv 6070 00 rd orippa 
abroU iv abrQ karà ytvoc tri rie yijc" kal Cytvero 
otrwg. 12 Kal iÉfgveyev ty y Borávqv xóprov 
e7tpov שון60חס‎ karà yévog kai kad’ ópoiórmra, 
kai ÉbXov kipripwov 70t0Uv kaprdv, 00 TO cripua 
00700 iv aùr kard yévog bmi te yijg kal slõev 
ó 0600, Or. kaAóv. 13 Kai iyévero iorépa, kal 
éy£vero rpwi, "utpa rpíry. 14 Kal mtv 0 
I'evgüjrocav gworijpec iv rQ 075050 07% roU où- 
pavoU eic gaiow ¿mì rijc yic, rod ðiaywpičew dvd 
pécov סד‎ Yyépac kai avd עסש)ון‎ rijc vukréc’ kai 
torwcav eic oypsia, kal eic 0000000, kai ic tyyépac, 
kai dc &vwvroóc. 15 Kai forwcav sic gaiaw iv 
TØ crepedpuart rod otpavod, Wore gaivew èri ric 
yüc' kai by£vero oVrwe. 16 Kai éroiqcev ó Oede 
7006 000 gworijpag 7006 peyiAovg, róv gwcriipa 
Tov péyav sig ápxàc Tijc yutpag, kai rov $ocrijpa 
Tov &Aácc« sic ápxàc rijc vvkróc, kal 6 doripag. 


A 
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GENESIS, I. II. 


17 Et posuit eas in firmamento 00011, ut lucerent 
super terram, 18 Et præessent diei ac nocti, 
et dividerent lucem ac tenebras. Et vidit 
19 Et factum est 
vespere et mane, dies quartus. 20 Dixit etiam 


Deus quod esset bonum. 


Deus: Producant aque reptile anims viven- 
tis, et volatile super terram sub firmamento 
cete grandia, 
ét omnem animam viventem atque motabilem, 


celi. 21 Creavitque Deus 
quam produxerant aquæ in species suas, et 
omne volatile secundum genus suum. Et 
vidit Deus quod esset bonum. 22 Benedixit- 
que eis, dicens: Crescite et multiplicamini, 
et replete aquas maris: avesque multipli- 
28 Et factum est 
24 Dixit 
quoque Deus: Producat terra animam vi- 


centur super terram. 
vespere et mane, dies quintus. 


ventem in genere suo, jumenta, et reptilia, et 
bestias terre secundum species suas. Factum- 
25 Et fecit Deus bestias terre 
juxta species suas, et jumenta, et omne reptile 
Et vidit Deus quod 
esset bonum, 26 Et ait: Faciamus hominem 
ad imaginem et similitudinem nostram: et 
presit piscibus maris, et volatilibus cli, et 
bestiis, universeque terre, omnique reptili 
27 Et creavit Deus 
hominem ad imaginem suam: ad imaginem 


que est ita. 


terree in genere suo. 


quod movetur in terra. 


Dei creavit illum: masculum et feminam 
creavit eos. 28 Benedixitque illis Deus, et 
ait: Crescite et multiplicamini, et replete 
terram, et subjicite eam, et dominamini pisci- 
bus maris, et volatilibus cæli, et universis 
animantibus quz moventur super terram. 
29 Dixitque Deus: Ecce dedi vobis omnem 
herbam afferentem semen super terram, et 
universa ligna quz habent in semetipsis se- 
mentem generis sui, ut sint vobis in escam: 
30 Et cunctis animantibus terre, omnique 
volucri ezeli, et universis quæ moventur in 
terra, et in quibus est anima vivens, ut habeant 
ad vescendum. Et factum est ita. 31 Vidit- 
que Deus cuneta quz fecerat: et erant valde 
bona. Et factum est vespere et mane, dies 
sextus. 


CAPUT II. 


1 IGITUR perfecti sunt cceli et terra, et 
omnis ornatus eorum. 2 Complevitque Deus 
die septimo opus suum quod fecerat, et. 
requievit die septimo ab universo opere 


quod patrarat. 3 Et benedixit diei septimo; 


| et sanctificavit illum: quia in ipso cessaverat 





CENEXIZ, á, Q'. 


17 Kai 20670 aùroùç 0 0606 iv rd crepewpuart roU 
oópavoU, Wore galvew ixi rijc yjjc, 18 Kal pyew 
Tie 7utpac kai rijc vvkrüc, kai 00000006 avd 
uícov rot $wrüc kai dvd uícov rod ckórovc' kal 
tlüev 0 Occ, Ort kaAdv. 19 Kai &ytvero éomépa, 
xai éyévero «pot, huipa rtráprg. 20 Kai erev 0 
Occ, 'E£ayayéro rà 00076 iprerd Wvydvy 2000 
kai rerewd rerdpeva eril rijc YE karà TÒ orepéopa 
roU obpavoU' kai tyevero oUroc. 21 Kai éroiycev 
0 Bede rà Khry rà peyáňa, kai riicav Wvx)v שק‎ 


"2 


éprerov, à 5006 rà UOara kard y£vi] abràv,.kai 

= : : JUST URS T RE 

TAV 5760/00 TTEQWTÒV KATA yevog’ kai elüev 0 Oeóc, 
, 

Orr kaXá. 22 Kai ebAóygotv atrd 0/0606, Meyov, 
/ ; 

40866006 kai (00500%ן\חד‎ kai rAnpwcare rà dara 

£v raic ÜaXáccawc, Kal rà rerewd r\AnOvvécOwcav 

23. Kai iytvero éomípa, kai éytvero 

24 Kai t&v 6 Orde, 'E£a- 


yayérw 1) yi] Vvxnv Cócav kará yévoc, rerparoda, 


ixl ric yc- 


rpwi, (600 reprry. 


~ ~ , 

kal éprerd, kai Omoía 6הז‎ yijc kard yévog’ kai 
Eyévero 0076. 25 Kai éroiqcer ó 0600 rà Onoía 
ric yljc kard ytvoc, kai rà [ע(ז‎ karà yevog 
avr@v, kal rdvra rà 207670 rije yie 070 ytvoc' 
kai ע6706‎ 0/0606, Ort Kad. 26 Kai mev ó Ocóc, 
עו ןסר‎ ávOpwrov kar. &kóva ýuerépav kai rad’ 
t , ו‎ , - , , - , 
ópoiwow kai àápgyérocav rÕv (x0bwv ric 00\6007[9( 
kal rõv rerewdv TOU obpavoU, kai TÕV KTNVÕV, 
kai rdione Tic yie, kal ravrwv rüv tprer@v rv 
éprévrwv ixi rijc yie. 27 Kal éroincev 6 6 
x » 20 n ~ 5 , ל‎ 
róv üvOpwzrov, kar  tikóva 0600 éroiqcev abróv 


28 Kai 60\6- 


ynctv atrotg ó Bedc, AXtywv, 208695006 kal rAy- 


" M m , , , / 
&octv kai Op\v éroiqdev ₪70 


Ovvecde, kal rAypwcare rly yy, kai karakupiebgare 

, - ^ 0» - , , ~ , + 
avrijg, kai apyxere roy עשט0א)‎ rhe OaXáconc, kai 
TOV TETEVÕV ToU oUpavoU, kai zrávrov rv KTNVÕV, 
kal 6088 rjc yfjc, kal rdvrwv TÕV 07670 TÕV 
éprévrwv ixi 5(ד‎ yiic. 29 Kai sev 6 Otóc, 
, U , € - , , , - 
1000 0500606 tiv rdvra xXóprov crépiuov orei- 


pov oréppa, 0 &orw bmávo TácQuc rijc yc’ kai 
4 


müv ÉóXov, Ò ye £v tavrQ kaprdv créipuarog 
30 Kai riot 


roic 0006 rhe yc, kal rct roic rerewoic roù 


cropiwov, Vuiv foraL sic Bpdow: 


oboavoU, kai ravrl prer &provr trl rie yic, 0 
fxeL èv éavrQ Wvxtjv Loic, kai wávra xéprov 
31 Kai 


eldev 0/0500 rà mávra, 0ca bmoígot kal 1000 kaid 


x 4 ~ x י‎ , eu 
yAwpdv tic (oQow' kai éyévero 00700 
, —-39 A t , A 9 v^ t , 
Aiav. Kai &yevero 60500 kai 5/5/670 00, 


u 
EKTN. 


f.‏ .שמא 


1 KAI cvvereMéc0gscav 6 obpavóc kai 7] yi, 
kal rag 6 kócuoc abrdv. 2 Kai cvveréAeotv 0 
6686 èv rj "utoq Tj tery rd čoya 00700 8 
700706 kal karémavot rjj ypuéog rij ¿Bón ard 
3 Kat 
עד 0606 6 ע6סמץ6\ש6‎ tpuipoav עד‎ éBõóunv, 
drt iv abrj kartmavotv 


rivrwv tov tpyov ₪0700, Ov éroinoe. 


| kai myíactv avrhy, 


—Mrá M ——  —— uóáÀ—— 9 —MÀÀÀ—— De —— nga m — i m — mapa À— OS EI EQ 
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GENESIS, II. 


ab omni opere suo quod creavit Deus ut 
faceret. 4 Iste sunt generationes cxli et 
terre, quando creata sunt, in die quo fe- 
cit Dominus Deus celum et terram: 5 Et 
omne virgultum agri antequam oriretur in 
terra, omnemque herbam regionis priusquam 
germinaret: non enim pluerat Dominus 
Deus super terram, et homo non erat qui 
operaretur terram: 6 Sed fons ascendebat e 
terra, irrigans universam superficiem terre. 
7 Formavit igitur Dominus Deus hominem de 
limo terre, et inspiravit in faciem ejus spira- 
culum vite, et factus est homo in animam 
viventem. 8 Plantaverat autem Dominus 
Deus paradisum voluptatis a principio: in quo 
posuit hominem quem formaverat. 9 Pro- 
duxitque Dominus Deus de humo omne lig- 
num pulchrum visu, et ad vescendum suave: 
lignum etiam vitæ in medio paradisi, lignum- 
que scientiee boni et mali. 10 Et fluvius 
egrediebatur de loco voluptatis ad irrigandum 
paradisum, qui inde dividitur in quatuor 
capita. 11 Nomen uni Phison: ipse est qui 
circuit omnem terram Hevilath, ubi nascitur 
aurum: 12 Et aurum terre illius optimum 
est: ibi invenitur bdellium, et lapis onychinus. 
13 Et nomen fluvii secundi Gehon: ipse est 
qui circumit omnem terram Æthiopiæ. 
14 Nomen vero fluminis tertii, Tygris: ipse 
vadit contra Assyrios. Fluvius autem quar- 
tus, ipse est Euphrates. 15 Tulit ergo Do- 
minus Deus hominem, et posuit eum in pa- 
radiso voluptatis, ut operaretur et custodiret 
illum: 16 Precepitque ei dicens: Ex omni 
ligno paradisi comede. 17 De ligno autem 
scienti; boni et mali ne comedas: in quo- 
cumque enim die comederis ex eo, morte 
18 Dixit quoque Dominus Deus: 
Non est bonum esse hominem solum: facia- 
mus ei adjutorium simile sibi. 19 Formatis 
igitur, Dominus Deus, de humo cunctis ani- 
mantibus terre, et universis volatilibus cceli, 
adduxit ea ad Adam, ut videret quid vocaret 
ea: omne enim quod vocavit Adam anime 
viventis, ipsum est nomen ejus. 20 Appella- 
vitque Adam nominibus suis cuncta animantia, 
et universa volatilia celi, et omnes bestias 
terre: Adee vero non inveniebatur adjutor 
similis ejus. 21 Immisit ergo Dominus Deus 
soporem in Adam: cumque obdormisset, tulit 
unam de costis ejus, et replevit carnem pro 
ea. 22 Et 0001008916 Dominus Deus costam, 
quam tulerat de Adam, in mulierem: et ad- 
duxit eam ad Adam. 23 Dixitque Adam: 
Hoe nune, os ex ossibus meis, et caro de carne 
mea: hee vocabitur Virago, quoniam de viro 
sumpta est. 24 Quamobrem relinquet homo 


morieris. 


CENEZIZ, B'. 


dard rivrwv tov čpywv abro), Ov tjptaro 6 6 
rotjcat. 4 Arn ù) BiBAoc yevicewg 000000 kai 
yic, Bre tyeveros $ "nutpg troiqoe Kóptoc ó 6 
róv obpavóv kal rv yiv, 5 Kai züv xXopóv 
0000 rod rod yevícÓat imi 7(6 yic, kai mávra 
xóprov 67000 mpd rot avarar où yàp tBpekev 
6/0606 èri עד‎ yiv, kal 6000007706 otk ען‎ 
atbryv. 6 Eny) 05 aviBawev ix rhe yic, kai 


מ 


rò rpoawrov rijc yje. 1 Kai frAacev‏ עד 07006ה) 


6 06806 róv dvOpwrov, xotv dard ric vic, kai 
twegicqoev tic Tò mpócwTov abro rvojvy Loic, 
8 Kai 


tgdrevoev 6/0606 rapddeicov £v 'Eó?p karà dvaro- 


4 S10 Cp» , ` 2 
kal éyevero 0 dvOpwrog eic Wuxi £ocav. 


Ade, kai 10670 kð rÓv dvO0pwmwov, Ov frAace. 
9 Kai :EavéreAev 6/0600 &rc ir rije yie עד‎ ÉóXov 
e ~ , u ` ^ ] ~ 1 ` ` 
wpaiov tic 0paciw kal kaXóv etc Poðow' kal 0 
, ^ ~ , y - , x x 
EóXov rie Lwijc iv pécw ToU rapadsicov, xai 0 
í a nel . ו‎ 4 
עס\0ם‎ rod eidtvaL yvworòv kaXoU kal 70 
10 ITorapog 0% 16700606706 ¿E 'EOtp roribew róv 
, , - , + , , , ^ 

rapadeicov’ tkeiQev 0000000670 eic 75000006 ápxac. 
11 "Ovopa rp ivi, יעשופ‎ obroc 0 kvkAOv ricav 
12 Tò òt 


xpvotov סז‎ yijc èkeivne kaXóv. kai ike £orw 0 


rjv yiv EiiXár, &kei 00 fort T0 ypvciov. 
dvIpat kai ó ABoc 0 zpácwoc. 13 Kai óvopa ry 
roraud TQ Oevriow, Teðv' obroc 0 kvkAGv zrücav 
rjv עמ‎ Aiüwzíac. 14 Kai 0 707000 0 rpirog 
Tíypwc, obroc 6 rporopevéuevog kartvavrt 'Accv- 
15 Kai 


AaBe Kóptoc 6 Ocóc rov avOpwrov dv £zXact, kai 


piwv. ‘O 0% zorapóc ó réraproc, E?ópárqc. 


20670 abróv tv rid rapadsicy rijc סד‎ ioyalecOar 
aùròv kai guAacoew. 16 Kai £vereVaro Kóptoc ò 
Ocóc rg 'Aóàp, Aéyov, ‘Ard zavróc ÉbXov rot tv 
rg rapadeisy 0 gayy. 17 ‘Ard 0€ rod EvAov 
rod ywéokew kaXóv kai rovnpov, ov gdyecde dm 
abro5 h © àv Yyutog gdynre åm abroU, Oavárq 
6700060006. 18 Kai 6776 1600006 6/0600, OV ka- 
Aóv ושע‎ róv dvOpwrov uóvov' עה‎ avrg 
ע00ך380]‎ kar’ abróv. 19 Kai £zXactv 0/0606 Eri ik 
Tic yje vávra rà 0noía rod 07000 kai rdvra rd 
rerewd 700 obpavoU, kal tjyayew atrd 006 TOv 
'Aóàp, (Oeiv ri raXtoer aùr kal züv 0 iàv iká- 
Aegev abro Addu Wvx)v £àcav, roUro övopa avrg. 
20 Kai ixáXecev Addu óvóuara vct roic ervei 
kal vct roic rerewoig ToU 000000 kal 7rüct roig 
Onotow ToU dypot’ rg 0% "Addy oùy evpédn Bonddg 
Onotoc avrg. 21 Kai ixiBaXAev 000606 עו00700?‎ 
bi róv Addu, kal Urvwoe’ kai Nape piav rv 
r\evpdv abroU, kal averAtypwce cápka avr’ abrijc. 
22 Kai grodépncev 6/0666 rijv rAevpav, ijv tAaBev 
dard ToU 'Aóáp, tic yvvaika, kal tjyayev avryv 
Tpóc róv'AOáu. 23 Kal slrev 'Addu, 10070 viv 
ע00700‎ èk rOv 00760 pov, kai 0008 èk rie capkóc 
pov: ar) KAnOpderat Tuv, Ort tk rod 02/6000 avrg 
AOD. 


24 “Evekev rovrov kara\elye dvOpwrog 
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GENESIS, II. III. 


patrem suum, et matrem, et 8011207001) uxori 
sue: et erunt duo in carne una. 25 Erat 
autem uterque nudus, Adam scilicet et uxor 
ejus: et non erubescebant. 


CAPUT III. 


1 SED et serpens erat callidior cunctis ani- 
mantibus terre quæ fecerat Dominus Deus. 
Qui dixit ad mulierem: Cur precepit vobis 
Deus ut non comederetis de omni ligno pa- 
radisi? 2 Cui respondit mulier: De fructu 
lignorum, quie sunt in paradiso, vescimur: 
3 De fructu vero ligni, quod est in medio 
paradisi, precepit nobis Deus ne comedere- 
mus, et ne tangeremus illud, ne forte moria- 
mur. 4 Dixit autem serpens ad mulierem: 
Nequaquam morte moriemini. ð Scit enim 
Deus quod in quocumque die comederitis ex 
eo, aperientur oculi vestri: et eritis sicut dii, 
scientes bonum et malum. 6 Vidit igitur 
mulier quod bonum esset lignum ad vescen- 
dum, et pulehrum oculis, aspectuque delecta- 
bile: et tulit de fructu illius, et comedit; de- 
ditque viro suo, qui comedit. 7 Etapertisunt 
oculi amborum: cumque cognovissent se esse 
nudos, consuerunt folia ficus, et fecerunt sibi 
perizomata. 8 Et cum audissent vocem Do- 
mini Dei deambulantis in paradiso ad aurara 
post meridiem, abscondit se Adam et uxor 
ejus a facie Domini Dei in medio ligni para- 
disi. 9 Vocavitque Dominus Deus Adam, et 
dixit ei: Ubies? 10 Qui ait: Vocem tuam 
audivi in paradiso: et timui, eo quod nudus 
essem, et abscondi. me. 11 Cui dixit: Quis 
enim indicavit tibi quod nudus esses, nisi quod 
ex ligno de quo preeceperam tibi ne comederes, 
comedisti? 12 Dixitque Adam: Mulier, quam 
dedisti mihi sociam, dedit mihi de ligno, et 
comedi, 13 Et dixit Dominus Deus ad 
mulierem: Quare hoc fecisti? Que respondit: 
Serpens decepit me, et comedi. 14 Et ait 
Dominus Deus ad serpentem: Quia fecisti 
hoc, maledictus es inter omnia animantia et 
bestias terre; super pectus tuum gradieris, et 
terram 60110008 cunctis diebus vite tue. 
15 Inimicitias ponam inter te et mulierem, 
et semen tuum et semen illius: ipsa con- 
teret caput tuum, et tu insidiaberis calcaneo 
ejus. 16 Maulieri quoque dixit: Multipli- 
cabo zerumnas tuas, et conceptus tuos: in 
dolore paries filios, et sub viri potestate 
eris, et ipse dominabitur tui. 17 Ade ve- 
ro dixit: Quia audisti vocem uxoris tue, et 
comedisti de ligno, ex quo, preeceperam tibi, ne 
comederes, maledicta terra in opere tuo : in la- 


| boribus eomedes ex ea cunctis diebus vitæ tuc. 





lENEXIZ, 8, y. 


roy rarépa abroU kai rjv prépa, kai TpOGKOAAY- 
006706 rpde rjv yvvaika abroU' kal Écovrat ot 
600 ele cápka piav. 25 Kai tjcav oi 000 yvwvol, 


0 re Addy kal 1) yuv) abro?, kal otk goXovovro. 


KEQ. y. 


1 'O 06 6006 mv ססזשזשוןועסס‎ cávrov TOV 
Onoiov עס‎ èri rijg yijc Öv roinge 1600006 ó Ocóc 
kal &mev 6 Ojuc rjj yvvawi- Ti Or. mev 0 Org, 
Où uy) gayyre dard mavròc ÉüXov rod rapadsicov; 
2 Kai mew y yov) rg 008 ‘Ard kaprot ToU 
3 ‘Ard Ot rod 


~ ~ , Uo , , - 6 , 
kapzoU rot ÉUNov, 0 EGrww &v Esp 700 rapadeicov, 


EdXov ro? rapadsicov gayovpeda’ 


rev 6/0600 où 066006 ar’ abroU, odd? pwr) dyncde 
2 2 . = 
atrod, (va pl) &zoÜávgre. 4 Kal mev ò 000 Tjj 
yvvawi, Ob 08670 6700060006 5 "1106 yàp 0 
x 0 ₪ € , , , » , - 
0600 Orr j àv juípg gaynre ar aùroŭ, Oavoty- 
, - . Lj 
Ohcovrar jv oi GgOaApol, kai 206006 wç Osoi, 
: 
ywégkovrec kaAdv kal movnpóv. 6 Kai ide 7 
yuvi) Orr kaMóv rò “vov sic Bpõow, kai Ort ápsoróv 
roic óóÜaNuoic idsiv, kal ע₪0016‎ for, rod rara- 
- ` ~ 2 x ~ ~ , - » ₪ 
vofjgaL, kai Xa[BoUca dard rod kapzoU 0700, 6 
kai 20066 kal TQ &vOpi abrijc per 076 kai pa- 
yov. 7 Kai OujvoíyOncav ot ó$0aXuol עד‎ 000, kai 
Cyvocav Ort yvpvol fjoav’ kai 000/00 gUAAa ovkijc, 
kai froiqcav éavroic repibwpuara. 8 Kal Tkovcav 
Tic povie Kvpiov 700 0600 réepirarotvrog iv rp 
rapadsiay rò BeAwév’ kal tkptBycav 0 re Addu 
kal 1) yuvi abrod ard rpocwrov 1600600 rot 0 
iv éo rod ÉbXov 700 rapadsicov. 9 Kai ikdAege 
Kúpioc ó Osóc róv ‘Addu, kal mev avrg, Addy, 
rod cl; 10 Kai ezev abrQ, Tric סע‎ cov Ñkovoa 
~ , - , + , , ₪ 
repirarotvrog tv TO rapadsicy, kat 20030 ori 
yvuvóc cip, kai ékptBnv. 11 Kai mev ₪070 6 
₪506 Tig avyyyeAé cot וד‎ yvpvóc &, & yun) ard rot 
ZdXov ov tereAdpuqv coc rovrov uóvov jm) gayest, 
dar’ avrod tgayec; 12 Kal lx ó Addu, '11 yuvi 
ijv dwkag per. iuoU, abr] por 00066 670 rod 
čóňov, kai Zgayov. 13 Kal sire Kóptoc ó 0606 ri 
^ , - , , * "T t , * 
yvvauki, Ti rotro é70U]cac; kai etmev n yvyn, O 
Odie yrarngé ue, kal fdayov. 14 Kal sire Kóptoc 
t o x ~ » "0 , , - , , 
6 9606 rg Oger, "Ort 57700000 70070, rikardparog 
od ATÒ עטע ד‎ TOV kr]vOv, kai ATÒ ravrwv TOV 
Onoíov ששד‎ £l ric יפו‎ trl rd 07106 cov kal ry 
korig ropevcy, kai שה‎ day) vácac rag Ypépac 
Tic Lwijc cov. 15 Kai £y0pav Oow avd pécov 
coU kal dvd uécov Tijc yvvawóc, kal dvd pécov 
709 c7puaroc co), kai dvd psov rod crépuarog 
abrijc abróc cov rnplloet kegaAyy, kal où Tnpohoseig 
00700 vTtpvav. 16 Kai rj yvvaui elme, IIAg06- 
vov rAnOuvd rác vrac cov kai roy orevaypóv 
cov’ èv חט\‎ 0 rity rékva, kai 7006 róv dvdpa cov 
17 Tj 
65 ‘Addu ע6ח61‎ “Ort tjkovcag rijc 006 rie yvvac- 


ù 07007000 cov, kai 00706 gov kvpiedgeL. 


kóc cov, kai 20060 ard rod ÉbNov, o0 tvereAapnv 
cot rovrov uóvov pl) gayew, dr’ abro) čpayec' 
Umwaráparoc y yij tv roic tpyow cov’ tv Xórrauc 
$ayj abr)v rdicag rác (6069 ijo twijg cov: 
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GENESIS, III. IV. 


18 Spinas et tribulos germinabit tibi, et co- 
medes herbam terre. 19 In sudore vultus 
tui vesceris pane, donec revertaris in terram 
de qua sumptus es: quia pulvis es, et in pul- 
verem reverteris. 20 Et vocavit Adam no- 
men uxoris sue, Heva: eo quod mater esset 
21 Fecit quoque Do- 
minus Deus Ade et uxori ejus tunicas pel- 
lieeas, et induit eos: 22 Et ait: Ecce Adam 
quasi unus ex nobis factus est, sciens bonum 
et malum : nunc ergo ne forte mittat manum 
suam, et sumat etiam de ligno vitæ, et come- 
dat, et vivat in seternum. 23 Et emisit eum 
Dominus Deus de paradiso voluptatis, ut 
operaretur terram, de qua sumptus est. 
24 Ejecitque Adam: et collocavit ante pa- 
radisum voluptatis Cherubim, et flammeum 
gladium atque versatilem, ad custodiendam 
viam ligni vite. 
CAPUT IV. 


1 ADAM vero cognovit uxorem suam He- 
vam: quæ concepit et peperit Cain, dicens: 
Possedi hominem per Deum. 2 Rursumque 
peperit fratrem ejus Abel. Fuit autem Abel 
pastor ovium, et Cain agricola. 3 Factum est 
autem post multos dies ut offerret Cain de 
fructibus terre munera Domino. 4 Abel 
quoque obtulit de primogenitis gregis sui, et 
de adipibus eorum: et respexit Dominus ad 
Abel, et ad munera ejus. 5 Ad Cain vero, et 
ad munera illius, non respexit: iratusque est 
Cain vehementer, et concidit vultus ejus. 
6 Dixitque Dominus ad eum: Quare iratus 
es? et cur concidit facies tua? 7 Nonne, si 
bene egeris, recipies: sin autem male, statim 
in foribus peccatum aderit? sed sub te erit 
appetitus ejus, et tu dominaberis illius. 
8 Dixitque Cain ad Abel fratrem. suum: 
Egrediamur foras. Cumque essent in agro, 
consurrexit Cain adversus fratrem suum Abel, 
et interfecit eum. 9 Et ait Dominus ad Cain: 
Ubi est Abel frater tuus? Qui respondit: 
Nescio: num custos fratris mei sum ego? 
10 Dixitque ad eum: Quid fecisti? vox san- 
guinis fratris tui clamat ad me de terra. 
11 Nunc igitur maledictus eris super terram, 
quz aperuit os suum, et suscepit sanguinem 
fratris tui de manu tua. .12 Cum operatus 
fueris eam, non dabit tibi fructus suos: vagus 
et profugus eris super terram. 13 Dixitque 
Cain ad Dominum: Major est iniquitas mea, 
quam ut veniam merear. 14 Ecce ejicis me 
hodie a facie terre, et a facie tua abscondar, 


cunctorum viventium. 


et ero vagus et profugus in terra: omnis 
igitur qui invenerit me, occidet me. 15 Dixit- 
que ei Dominus: Nequaquam ita fiet: sed 


omnis qui occiderit Cain, septuplum punietur. 
Posuitque Dominus. Cain signum, ut non 
interficeret eum omnis qui invenisset eum. 


DENEZIZ, y, à. 


18 'Aráv0ac kal rpi3óXovc avareAei cot, kal day) 
róv xóprov rot 07000. 19 ‘Ev iQpórt rot 7000- 
wrov cov gay) róv dprov cov, Ewe rod drocrpat 
ge eic rr)v yijv 56 qc 5006 Orr yi e, kal elc yiv 
daaeAetcyg. 20 Kal ikáNecev ‘Addy rò övopa rijc 
yvvaikoc abroU, Zo), Or, prnp ravrwv tov čov- 
Twv. 21 Kai éroiyge Kipiog 6 0606 rip ‘Addy kai 
Ty) yvvawi 0700 yurdvag dspuarivove, kal védvucev 
07006 22 Kal &mtv 0/0606, "1000 Addy yéyovev 
Oc eç ¿èë uv rod ywockew ka\dv kai zovgpóv: 
kai עטע‎ pi) more ékreivy ri]v xeipa abroU, kai Náßy 
dard rod ÉóXov rijc 006 kal gayy, kai 00570 cic 
roy aidva. 23 Kal iÉamtor&ev abróv 100006 6 
6600 ik rot rapadsicov ric rpvoijc, 106060060 ri)v 
yiv 55 ùe IXygOn. 24 Kai i£&BaXe ròv ‘Addu, kai 
katkise abrdv arévavrt rod rapadsicov Tije Tpu- 
076 kal frake rd XepovBiu, kal rhv $Xoyivqv 
pougaiav, rjv crosgouévqv guAdccew rijv 0009 rod 
EbXov rhe twie. 


KES. =. 


1 'AAAM 6: שעץ?‎ Ebav rv yvvaikxa abrod, kai 
gv\AaBotoa, 67666 róv Kaiv’ kal 6776 Ekrqcaunv 
dvOpwrov did rod 0600. 2 Kal rpocéiOnke rekety 
ע70‎ cdAgdv abroU TÓv “ABA kai iy&vero “ABEN 
couv rxpoBarwv, Kaiv 0é 5v ipya&óusvoc Tiv 

- ET ir » etr » Fas zods 
.עףץ‎ 3. Kai iyivero ue Yuépag tjveyke Kdiv ard 
roy kapr@v rç yic Ovciav rw Kvoiw. 4 Kai 


^ » M , x 2 x - , - 
APEA djveyke kal abróc 670 TÖV ע00707060ה‎ TÕV 


rpoBarwvy abro), kal 670 TÕV crtárov abrOv' kal 
ע6006ה1‎ 6 Osóc trl “ABA kal èri roic 0000006 abro: 
5 Eri dé Káiv kai &rl raiç 0voíaw abro où TpOGEoyE. 
Kai Avan Káiv Aiav, kal ovvérece rd rpocdry 
20700. 6 Kal sire Kóptoc 6/0606 r Káiv "Iva ri 
repiAvrog éy&vov ; kai (va ri cuvérede TÒ qroócwzróv 
cov; T 006 ¿àv 00000 rpoceviykye, 00008 0% pn) 
00609 ljuaprec; yoixacov’ góc dt 7) arocrpogl) 
aùroù, kai od 605600 abroU. 8 Kal ire Káiv móc 
"ABEN róv adeAgdv abro, AtAOwpev ete rò rediov’ kai 
Eyevéro £v rà civar abrobc èv rw rediyw, ávéori Káiv 
Ul" ABEN Tov won abroU, kai darékrewev abróv. 
9 Kai ire 1000006 6 6 rpdc Káiv 1100 £ortv 
“ABA ó ₪06\066 cov; kal slrev, Ob ywéckw’ pù 
10 Kai elre 
Kóptoc Ti reroinkac; gwvi) atuaroc rod ddeAgod 
cov Bog rpéog pe 26 776 yig- 
parog c) dard ri]c yl]c, Ñ txave rÓ oróua atrijg 


púňač rot ₪606\000 pov sipe yO; 
ll Kai עפע‎ érikard- 


00000000 rò alua ToU 606\000 cov ik ric 6 
cov. 12 "Ore épyd rv yiv, kai ot 000006 iv 
ioytv 07/76 Oobva( cor 
imi ric 6 
róv ע060‎ Melwv 75 airia pov rot 006066 pe. 


orévwv kal rpíuov toy 
13 Kai eme Káiv mpòç Kópwv 


14 Ei éeBáAXec pe chuepov ard rpocdrov rie 
yic, kai amò rot rpocwrov cov KovBhcopat, kai 
Tic Yüc'. kai 
4 - t t , , - + 
tora, Tag 0 tDpickov pe, arokrevei ue. 15 Kal 


mev avrg 1600000 ó 0668 00% ישז00‎ ric 6 


copat crtvov kal rptuov iri 


, , fen t * , , 7 

drokréivag Káiv, émrà ixOwobDueva ה‎ 00 

Kai dero Kipiog 6 0666 onutiov rid Káiv, rod 
VEA rae 

pr) aveAsiv avróv mávra rv edpickovra abróv. 


בראשית 723 


"s poss) Wa Mpesa crym yip’ 
c5 5»4m Pes עשב הַשֶדֶה: 5 בּזעת‎ 
prp» ngse P TÒIS TPP UE 
Mops imm "py מַתָּה‎ Uy? 
nag הזה כִּי קוא‎ nes שם‎ cmn 
לְפדֶם‎ eve 1 nym bya PED cH 
מ‎ ^ iapa טור‎ ning inp 
mo bBwpgo DHYN mmis 
"pu טוב וְבֶע‎ ny $m DN? 
קחיים וכל‎ vae גם‎ Dy) Yn ושלח‎ 
pios nym aw 5 לְעֹלֶם:‎ 
np? ym TONS לעכד‎ qmm 
cipe jsp DRO משם: = עְעֲרֵשׁ‎ 
Sonn להט‎ hw) אתיהכְּרבִים‎ qe 
p. קחנים:‎ VY Tn iy naennen 


פרשה ד: 

"ny ipe nmyxrns xm sqm og 
איש אֶת-‎ uM ותאמֶר‎ DENR Tm 
han vpn לְלָדֶת‎ "eiii inm 
היה לגד‎ qun צאן‎ nu tesneum 
DA, SAL Du | גיקי. מפץ‎ +5 inp 
o3 + inne ng הארנה‎ coss 
imp) ds גסזהוא מִבְּכרְות.‎ san 
"ONIS אַל-הֲבָל וְפֶּלדמְנְחָתו1‎ njm וישע‎ 
ל‎ «nmn לא שעה‎ inponoow) קיו‎ 
mnes HyT UNS 6 i739 12M UNO 
UTR xm Fey 7 rmm me 
תִימִיב‎ Wb EN) שׂאַת‎ DUON sion 7 
ולי תִשְׁנְקהוֹ‎ van לפתה המאת‎ 
snow תַּמִשָׁל"בְּ: > ומר .חן‎ np 
אֶל-‎ pp opa nues opipa Xm vns 
^os nm ואמ‎ > EPRI "Ow jun 
‘myi לָא‎ eS DS Cap ו אי‎ 
DPY מה‎ cere ce»: CDS השמךר‎ 
מְִהָאֲדְמָה:‎ CON אָחִידּ צעקים‎ vw קול‎ 
CUN mpap nns Ow גו וְעַתָּה‎ 
TUS אָתִדְּמִי‎ nmp? אָהיפִיהָ‎ nup 
לא‎ WTO גי הר‎ = cum 
Y וְנָך תַּהָיָהָ‎ v) Wa mpm תסף‎ 
עוֹנו מִפְשׂוֹא:‎ bim Eleda TP. TNs 
n7 vs Dyp אתי חיום‎ mus הי‎ 14 
TÄ ux mu “DPN Tp 
rim לו‎ oes 5 inm vw» rm 
ym ni» np. שְבְצחים‎ vp Tb לכו‎ 
Dio» לְבְלְתִּי הַכְּות-אְתוּ‎ nm לקו‎ 


GENESIS, IV. V. 


16 Egressusque Cain a facie Domini, habi- 
tavit profugus in terra ad orientalem plagam 
Eden. 17 Cognovit autem Cain uxorem 
suam, quz concepit, et peperit Henoch: et 
zdificavit civitatem, vocavitque nomen ejus 
18 Porro He- 
noch genuit Irad, et Irad genuit Maviael, 
et Maviael genuit Mathusael, et Mathusael 


ex nomine filii sui, Henoch. 


genuit Lamech. 19 Qui accepit duas ux- 
ores, nomen uni Ada, et nomen alteri Sella. 
20 Genuitque Ada Iabel, qui fuit pater habi- 
tantium in tentoriis, atque pastorum. 21 Et 
nomen fratris ejus Tubal: ipse fuit pater ca- 
nentium cithara et organo. 22 Sella quoque 
genuit Tubaleain, qui fuit malleator et faber 
in cuncta opera seris et ferri. Soror vero 
Tubalcain, Noema. 23 Dixitque Lamech ux- 
oribus suis Ade et Selle: Audite vocem 
meam, uxores Lamech ; auscultate sermonem 
meum : quoniam occidi virum in vulnus meum, 
24 Sep- 
tuplum ultio dabitur de Cain : de Lamech vero 


25 Cognovit quoque adhuc 


et adolescentulum in livorem meum. 


septuagies septies. 
Adam uxorem suam: et peperit filium, voca- 
vitque nomen ejus Seth, dicens: Posuit mihi 
Deus semen aliud pro Abel, quem occidit Cain. 
26 Sed et Seth natus est filius, quem vocavit 
Enos: iste coepit invocare nomen Domini. 


CAPUT V. 


In die 
qua creavit Deus hominem, ad similitudinem 
Dei fecit illum. 
creavit eos, et benedixit illis : 


1 Hic est liber generationis Adam. 


2 Masculum et feminam 
et vocavit no- 
men eorum Adam, in die quo creati sunt. 
3 Vixit autem Adam centum triginta annis: 
et genuit ad imaginem et similitudinem suam, 
vocavitque nomen ejus Seth. 4 Et facti sunt 
dies Adam, postquam genuit Seth, octingenti 
5 Et factum 


est omne tempus quod vixit Adam, anni non- 


anni: genuitque filios et filias. 


genti triginta, et mortuus est. 6 Vixit quoque 
Seth centum quinque annis, et genuit Enos. 
7 Vixitque Seth, postquam genuit Enos, octin- 
gentis septem annis, genuitque filios et filias. 
8 Et facti sunt omnes dies Seth nongentorum 
9 Vixit 
vero Enos nonaginta annis, et genuit Cainan. 


duodecim annorum, et mortuus est. 


10 Post cujus ortum vixit octingentis quindecim 
11 Factique 
sunt omnes dies Enos nongenti quinque anni, 


annis, et genuit filios et filias. 


TENESIS, ð, £. 


16 ‘EEjAOe 05 Káiv ard 70000700 ToU 0600, kai 
qknoev tv yj Naió karévavrv'Eótg. 17 Kai שעץ?‎ 
Kdiv ry yvvaika 0700 kai ovAMa(joUca 6 
roy "Evox' kal jv oikodou@v roXAw’ kal émrwvópact 
Tv TÓNw irl rQ 6vépart rod viod abroU, 'Evóy. 
18 'Eyevvi0g 08 rd 'Evox Taidad kai 0 
iyévrges rov MaXeNegX kal MaAeNejA ëyévvnoe 
róv Ma0ovcáXa* kai 116000066 by£vvgoe róv Aá- 
Hex. 
övopa Tj וו‎ Add: kai Óvoua Tjj Oevripg EAN. 


19 Kai AaBev éavrQ Aáyex 000 yvvairag 


20 Kai érekev 400 ròv IwBHA’ 00706 tv rarrjp 
olkotvrwv iv ckyvaic krqvorpdogwv. 21 Ka övopa 
TO adAgg avrod, 'IovBáX. | Obroc rjv 6 karaóe(£ac 
22 Eed 0% kal aùr) 
27666 tov י\00]36‎ kal pv cdvpokorog xaAkevg xaX- 
23 Eire 


6% Aápey raig éavrod yvvaikiw, ‘Add kai Eed 


WaArypioy kai kápav. 
koù kal cidhpov’ ₪606 (סָ‎ 08/00/36 Noepá. 


- ~ ~ , 
'Akobcaré pov ric $ovi]c, yvvaikec Aduey, evwri- 
, ` , er » , , , 
caché pov rove Aóyovc' Ort dvÓpa drékrewa 0 
rpatua uoi, kai veavickov tic poAwra tol’ 
24 “Orr émrákug ékdediknrat èk Káiv, tk 05 Aduex 
25 “Eyvw 05 'Aóàp Ebav 


kal av\AaBotra frekev vióv: 


t ^ , t , 
3000 006 6 
TV yuvaika atrot’ 
kai érwvduace rd óvoua abro) ENO Néyovoa "E£av- 
507706 yap po, 6/0606 créipua trepov ávri "ABA, 
òv darékrewe Kdiv. 26 Kal rp ENO iytvero vide, 
, , x a , - 7, , ^. » 
trwvouace 0% 70 Ovopa ₪700 ‘Evwe’ 00706 tjAricev 


érikaAeicOat Trò Ovopa Kvpiov rod Brod. 


KEG. £ 


1 AYTH 7 BiBXog yevicewc àvÜpormov. 3 nutog 
&rotqoev 6/0600 rv 'AQáp kar elkóva OcoU 1700706 
abróv: 2 “Apoev kai 0;jAÀv éroiqoev abrobc kai 
eXdynoev abrodg’ kai trwvépace rd Óvoua abroU 
3 "Elyoe òè 


‘Addy rpiikovra kai 00006010 Ern, kal tyévvnos rard 


, , T t , , , , , 
Addu, 4 Yuéog èroinsev abrode. 


iot 1 ~ x ` x 2p , ~, x 
rjv (av 00700 kal karà ע(דד‎ sikóva atrod’ kal 
imovóuact TÒ Övopa abro) 20. 4 'Eytvovro ài 
t€ € , , t - 
ai utpat ‘Addu dc 06ף20‎ perà rò yevvijce abróv 
^ ` » e , 5 * , , e A M 
róv X50 frm tzrakóciv kal iytvvgotv viobc kai 
, , - 4 
Ovyaripag. 5 Kai tyévovro rica ai yuépat Addy, 
no v, 2 ה‎ , » MERO 
dc (0%ף50‎ rpiákovra kai ivvakócua črn’ kal ariOa- 
» 0 
vev. 6 "Etnos 05 X50 révre kal 00006 ETN, kai 
, , , DL 
tyevvnoe róv 'Evóc. 7 Kal ince 0 perà TÒ 
yevvijcat avrov ròv 'Evóc érrd rg kai irra- 
8 Kai 
bytvovro 70000 ai utpat X0, 060686 kal èv- 


, , 
Kogia, kai bytvrmotv viotc kai Ovyartpac. 


vakócta fry, kai drédave. 9 Kai fZgesv 'Evoc 
try ékaròv ivevhkovra, kai tyévvnoe róv Kaivàv. 
10 Kai fZmotv 'Evóc perà rò ytvviücat abróv 
roy Kaivüv revrekaidera frg kai érrakdgia, Kal 
éyévvqoev סטסוט‎ kai Ovyartpac. 11 Kai lyfvovro 


- e e , , ` , » . , P 
TASAL at np pepat Evwç 760/76 ET] KAL tvvakoocut, 


בראשית ד ה 
"ea zou im vev5 qp onm 16‏ 
"DA m x Jn mal os mere T?‏ 
SAWN‏ ותחר 201 לד "a um TI "DN‏ 
עור Tip Dj sym‏ כְּשֵׁם »5 חַנְי: 
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i nS TAY Canes‏ פ ויקחדלו 
We?‏ שְׁתִּי zy»‏ שם קפסת cp njy‏ 
השנות "rn TU» cogno? in?‏ 
ww]‏ הָיָה Cá‏ ישב En imaa vos‏ 
Cy? YEN‏ הא הָיָה “iaa Baiba CLM‏ 
וְעוּנֶב : > וְצְלָה נםזחוא Damn MTA‏ 
ph‏ לפש קליחש נְחְשֶת וּכרזל nice)‏ 
omn‏ נְעמַה: > DE qu? opN‏ 
gw) nu‏ שְׁמען קולי qo) wy‏ 
c» pues nues‏ איש "&*so mAn‏ 
DRO, DYW cp > ORT? Cu‏ 
Tem‏ שְבְעִים inm)‏ ידע mq‏ עוד 
אָת-אֲשְׁתוֹ "DN NODEM el Tum‏ שמו שת 
eng os‏ אלחים זע חר eui nup‏ 
ִּי cip dn]‏ 5 וּלשת ana mwren‏ 
opm‏ התשמ Us‏ או החל Hyg»‏ 
cya‏ יְהוָה : D‏ 


פרשה ה: 


וזה סְפֶר LU o ne‏ בְּרָא 
Duis‏ אָדֶם njpy meos nTa‏ אחו: 
זכר qoe" OO Dan‏ אתם Hop‏ 


ATHE 


Djs CUm? הַכְּרְאָם:‎ s nds Dey-ns 
בְּדְמוּתוּ‎ cem nj Ds שלשיםם‎ 
ויהי‎ + in) Oeu-ns Hop oo 
rey nuns Trou: Vn ndo 
Ys Dnm cv ילד‎ ray no 


"e MNA תְּשׁע‎ OY DM. wv» 
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GENESIS, V. VI. 


et mortuus est. 12 Vixit quoque Cainan 
13 Et 


vixit Cainan, postquam genuit Malaleel, octin- 


septuaginta annis, et genuit Malaleel. 


gentis quadraginta annis, genuitque filios et 
filias. 


nongenti decem anni, et mortuus est. 15 Vixit 


14 Et facti sunt omnes dies Cainan 


autem Malaleel sexaginta quinque annis, et 
genuit Iared. 16 Et vixit Malaleel, postquam 
genuit lared, octingentis triginta annis: et 
genuit filios et filias. 17 Et facti sunt omnes 
dies Malaleel octingenti nonaginta quinque 
anni, et mortuus est. 18 Vixitque Iared 
centum sexaginta duobus annis, et genuit He- 
noch. 19 Et vixit Iared, postquam genuit 
Henoch, octingentis annis, et genuit filios et 
filias. 


genti sexaginta duo anni, et mortuus est. 


20 Et facti sunt omnes dies Iared non- 


21 Porro Henoch vixit sexaginta quinque 
22 Et ambu- 


et vixit, postquam 


annis, et genuit Mathusalam. 
lavit Henoch eum Deo: 
genuit Mathusalam, trecentis annis, et genuit 
filios et filias. 


Henoch trecenti 


28 Et facti sunt omnes dies 
sexaginta quinque anni. 
24 Ambulavitque cum Deo, et non apparuit : 
quia tulit eum Deus. 25 Vixit quoque Ma- 
thusala centum octoginta septem annis, et 
genuit Lamech. 26 Et vixit Mathusala, post- 
quam genuit Lamech, septingentis octoginta 
27 Et 
faeti sunt omnes dies Mathusala nongenti sex- 
28 Vixit 


autem Lamech centum octoginta duobus annis, 


duobus annis, et genuit filios et filias. 
aginta novem anni, et mortuus est. 

et genuit filium: 29 Vocavitque nomen ejus 
Noe, dicens : Iste consolabitur nos ab operibus 
et laboribus manuum nostrarum, in terra cui 
maledixit Dominus. 
postquam genuit Noe, quingentis nonaginta 
31 Et 


septingenti 


90 Vixitque Lamech, 


quinque annis, et genuit filios et filias. 
faeti sunt omnes dies Lamech, 
septuaginta septem anni, et mortuus est. 
32 Noe vero, cum quingentorum esset anno- 
rum, genuit Sem, Cham, et Japheth. 


CAPUT VI. 


1 CUMQUE coepissent homines multipli- 


cari super terram, et filias procreassent, 











TENESIS, 5 >. 


kat dréOave. 12 Kai 6סף20‎ Kaivàv éfjQopmkovra 


kal éikardv črn kai tyevvyoe tov 116 "\ן6\פ‎ 13 Kai 
tnos Kaivüv perà rò yevviicar aùròv róv Mae- 
AejÀ rtocapákovra kal érrakócua črn, kai &yévyy- 
ctv vioùç kai Ovyarépac. 14 Kai סזעסע6ץ?‎ 
t t , a ~ , » ` י‎ , M 
ai pipar Kaæivăv 0666 ry kai é&vvakóct, kai 
drtdave. 15 Kal 2266 MaAeAe)A révre kal &Éf- 
x t * » M è , x zt L4 ò 
kovra kai ékarov try kal èyévvņnoe שסד‎ 
16 Kai ččnoe MaAeXejA perà rò yevvijcat 970 
^ , ^ 2 , x t , x , 7 
roy '16060 éry rguákovra kal érrakodia, kai Ey&v- 
ע6סמע‎ viodg kai Ovyaréipag. 17 Kal tyévovro cücat 
ai juépar MaXeAer)A try mévre kal évevijkovra kai 
bkrakéoia, kal &ztÜave. 18 Kai féycew Idped 000 
iyévvyos ròv 
'"Evóx. 19 Kai ע6סף2?‎ '16060 perà 70 yevvijcat 
J. x x , ` , , » 4 iW] , t * 
aùròv tov 'Evox Ókrakócia &ry kai &yévvyotv viovg 
kai Ovyarigag. 20 Kai iyévovro TASAL al uipa 
‘Taped 000 kai éÉQkovra kai évvakócim try) kat 
6710098. 21 Kai ע66ך0?‎ "Evo réevre kal fEkovra 
kai ékaróv frg kai tyévvqoe róv Ma0ovcáAa. 
22 'Evypéorqoe òè ‘Evoy ד‎ Oep perà 70 yevvijcar 
aùròv rv MadovcdAa 000060010 fry’ kal &yévvycev 
סססוט‎ kai Qvyarépag. 23 Kal é&yévovro rica, ai 
[i , » ` , vU , A , » 
"ptpat Evwy révre kal £&jcovra kal 701000040 try. 
M , , , 0 - - ^ , t , 
24 Kai evypscryoev 'Evox rp Oep, kai ovy evpig- 
25 Kar 6 
MadovodAa érrd £r kai fEljkovra kai ékardv kal 
26 Kai 20766 MadovcdAa 


perà rò yevvijcar aùròv ע70‎ AáyusX 0do kal Okra- 


u , , ` t , 
kero, 076 peréOnkev ע₪070‎ ó Otóc. 
8 x , 
éy£vviot tov Aapueyx. 


6006 £r], kai iyévvyoev vtoüc kal Ovyaréipac. 
27 Kai iyévovro rica ai juípat MadovcdAa üc 
» , , + € , M 2 , » 4 
ECnoev évvéa kal i£rovra kai ivvakócux try, kal 
2 , 

Kai 20706 Aáuey Okrw kal 000%-‏ 28 .6ע07500 
Kai‏ 29 


, , ` » , - - , T 
57000006 TÒ Orvoua 60700 1866 Aéyov Oroc 


kovra kai ékardy fry kal &y£vvgoev vidv. 


Oavazaóct hug 670 עשז‎ toyov ńuðv kai dard 
rüv Nwmüv rOv xev ńuðv kai àmó 776 yie nc 
karjpácaro Kipiog ó 0666. 30 Kai &£mos Aápex 
perà rò yevvijcar abrÓv rÓv Nie revrakdoia kal 
éEykovra kai révre frg, kal ע6סהעע)ץ1‎ viode kai 
Ovyartpac. 31 Kai &yévovro Toat ai tyuépat Aá- 
ptx trrakdoid kal revrkovra rpía fry, kal ámt- 
Gave. 32 Kai jv Noc irdv revrakociwv kai 
iyívvuos Toric viove, 


“Taged. 
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GENESIS, VI. 


2 Videntes filii Dei filias hominum quod essent 
pulchree, acceperunt sibi uxores ex omnibus, 
quas elegerant. 3 Dixitque Deus: Non per- 
manebit spiritus meus in homine in zeternum, 
quia caro est: eruntque dies illius centum 
viginti' annorum. 4 Gigantes autem erant 
super terram in diebus illis. Postquam enim 
ingressi sunt filii Dei ad filias hominum, illæ- 
que genuerunt, isti sunt potentes a 80001110 viri 
famosi. 5 Videns autem Deus quod multa 
malitia hominum esset in terra, et cuncta 
cogitatio cordis intenta esset ad malum omni 
tempore, 6 Ponituit eum quod hominem 
Et tactus dolore cordis in- 


trinsecus, 7 Delebo, inquit, hominem, quem 


fecisset in terra. 


creavi, a facie terre, ab homine usque ad 
animantia, a reptili usque ad volucres cceli : 
poenitet enim me fecisse eos. 8 Noe verc 
9 Hæ sunt 


generationes Noe: Noe vir justus atque per- 


invenit gratiam coram Domino. 


fectus fuit in generationibus suis, eum Deo 
ambulavit. 10 Et genuit tres filios, Sem, 
Cham, et Japheth. 11 Corrupta est autem 
terra coram Deo, et repleta est iniquitate. 
12 Cumque vidisset Deus terram esse corrup- 
tam (omnis quippe caro corruperat viam suam 
13 Dixit ad Noe: Finis uni- 


verse carnis venit coram me : repleta est terra 


super terram), 


iniquitate a facie eorum, et ego disperdam eos 
cum terra. 14 Fac tibi arcam de lignis levi- 
gatis: mansiunculas in arca facies, et bitumine 
16 Et sic 


facies eam : Trecentorum cubitorum erit lon- 


linies intrinsecus. et extrinsecus. 


gitudo 81000, quinquaginta cubitorum latitudo, 
16 Fe- 
nestram in area facies, et in cubito consum- 


et triginta cubitorum altitudo illius. 
mabis summitatem ejus: ostium autem arcæ 
pones ex latere : deorsum, ccenacula, et tristega 
facies in ea. 17 Ecce ego adducam aquas 
diluvii super terram, ut interfidam omnem 
carnem, in qua spiritus vite est subter ccelum: 
universa quie in terra sunt, consumentur. 
18 Ponamque 100008 meum tecum: et in- 
gredieris arcam tu, et filii tui, uxor tua, et 
19 Et ex 


cunctis animantibus universe carnis bina in- 


uxores filiorum tuorum, tecum. 


duces in arcam, ut vivant tecum: masculini 
sexus et feminini. 20 De volucribus juxta 


genus suum, et de jumentis in genere suo, 
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GENESIS, VI. VII. 


et ex omni reptili terre secundum genus 
suum: bina de omnibus ingredientur tecum, 
21 "Tolles igitur tecum ex 
omnibus escis, quæ mandi possunt, et com- 
portabis apud te: et erunt tam tibi, quam 
ilis in cibum. 22 Fecit igitur Noe omnia 
qux praeceperat illi Deus. 


ut possint vivere. 


CAPUT VIL. 


1 DixirQUE Dominus ad eum: Ingredere 
tu, et omnis domus tua, in arcam: te enim 
vidi justum coram me in generatione hac. 
2 Ex omnibus animantibus mundis tolle 
septena et septena, masculum et feminam: de 
animantibus vero immundis duo et duo, 
9 Sed et de volatili- 
bus celi septena et septena, masculum et 
feminam: ut salvetur semen super faciem 
universe terre. 4 Adhuc enim, et post dies 
septem ego pluam super terram quadraginta 
diebus et quadraginta noctibus: et delebo 
omnem substantiam, quam feci, de superficie 
terre. 3 Fecit ergo Noe omnia que man- 
daverat ei Dominus. 6 Eratque sexcentorum 
annorum quando diluvii aque inundaverunt 
super terram. 7 Et ingressus est Noe et filii 
ejus, uxor ejus et uxores filiorum ejus cum eo, 
in aream propter aquas diluvii. 8 De ani- 
mantibus quoque mundis et immundis, et de 
volueribus, et ex omni quod movetur super 
terram, 9 Duo et duo ingressa sunt ad Noe in 
arcam, masculus et femina, sicut praeceperat 
Dominus Noe. 
dies, aquze diluvii inundaverunt super terram. 
11 Anno sexcentesimo vitee Noe, mense se- 
cundo, septiraodecimo die mensis, rupti sunt 
omnes fontes abyssi magne, et cataractee cceli 
aperte sunt: 12 Et facta est pluvia super 
terram quadraginta diebus et quadraginta 
noctibus. 13 In articulo diei illius ingressus 
est Noe, et Sem, et Cham, et Japheth, filii 
ejus; uxor illius, 06 tres uxores filiorum ejus 


masculum et feminam. 


10 Cumque transissent septem 


cum eis, in arcam: 14 Ipsi et omne animal 
secundum genus suum, universaque jumenta in 
genere suo, et omne quod movetur super ter- 
ram in genere suo, cunctumque volatile se- 
cundum genus suum, universe aves, omnesque 
volucres, 15 Ingresse sunt ad Noe in arcam, 
bina et bina ex omni carne, in qua erat spin 
tus vite. 16 Et que ingressa sunt, masculus 
et femina ex omni carne introlerunt, sicut 
preceperat ei Deus: et inclusit eum Dominus 
deforis. 17 Factumque est diluvium quadra- 
ginta diebus super terram: et multiplicatze sunt 


| aquæ, et elevaverunt arcam in sublime a terra. 








PENESIS, 7, Z. 
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byo nin‏ קרמש NTa‏ 
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ֶּנת + ובאו RATON Dow‏ שנים 
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GENESIS, VII. VIII. 


18 Vehementer enim inundaverunt: et omnia 
repleverunt in superficie terre: porro arca 
ferebatur super aquas. 19 Et aque preva- 


luerunt nimis super terram; opertique sunt 


‘omnes montes excelsi sub universo calo. 


20 Quindecim cubitis altior fuit aqua super 
montes, quos operuerat. 21 Consumtaque est 
omnis caro quie movebatur super terram, 
volucrum, animantium, bestiarum, omniumque 
reptilium, gue reptant super terram, universi 
homines, 22 Et cuncta, in quibus spiraculum 
23 Et delevit 


omnem substantiam, que erat super terram, 


vitæ est in terra, mortua sunt. 


ab homine usque ad pecus, tam reptile quam 
volucres 000[1: et deleta sunt de terra: re- 
mansit qutem solus Noe, et qui cum eo erant 
in arca. 24 Obtimueruntque aquse terram 


centum quinquaginta diebus. 


CAPUT VIH. 


1 REcoRDATUS autem Deus Noe, cuncto- 
rumque animantium, et omnium jumentorum, 
quie erant cum eo in arca, adduxit spiritum 
super terram, et imminute sunt aque. 2 Et 
clausi sunt fontes abyssi, et cataracte 00011: et 
prohibitte sunt pluvie de 00010. 3 Reverse- 
que sunt aquæ de terra euntes et redeuntes: 
et cceperunt minui post centum quinquaginta 
dies. 
vigesimo septimo die mensis, super montes 
Armenie. ő At vero aque ibant et deeres- 
cebant usque ad decimum mensem: decimo 


4 Requievitque arca mense septimo, 


enim mense, prima die mensis, apparuerunt 
cacumina montium. 6 Cumque transissent 
quadraginta dies, aperiens Noe fenestram arcz, 
quam fecerat, dimisit corvum: 7 Qui egredie- 
batur, et non revertebatur, donec siccarentur 
aqu: super terram. 8 Emisit quoque co- 
Iumbam post eum, ut videret si Jam cessassent 
aqu: super faciem terre. 9 Que cum non in- 
venisset ubi requiesceret pes ejus, reversa est 
ad eum in arcam: aque enim erant super 
universam terram: extenditque manum, et 
apprehensam intulitin aream. 10 Expectatis 
autem ultra septem diebus aliis, rursum di- 
misit columbam ex arca. 11 At illa venit 
ad eum ad vesperam, portans ramum olive 
virentibus foliis in ore suo. Intellexit ergo 
Noe quod cessassent aqu: super terram. 
12 Expectavitque nihilominus septem alios 
dies: et emisit columbam, quce non est re- 
versa ultra ad eum. 13 Igitur sexcentesimo 
primo anno, primo mense, prima die men- 
sis, imminute sunt aque super terram: 
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18 Kai éxtkpár& 70 0000 kai trAqOUvero opóðpa 
tri rijc ync. Kal tregépero 1) kiBorüc iravw rod 
0007006. 19 Tò 08 0000 trekpdrer opóðpa cpocpa 
Ui rhe yic, kai tkiAvye ravra rd ópy rà ןעוט‎ 
ü vy Vrokdarw TOU obpavoUv. 90 Ilevrekaideska Th- 
xetc Vrepavw 00 ro 0000 kai treraAvye mávra 
rà boy rà bpá. 21 Kai 076006 noa cigs 
kcvovpéyy tri rhe YE שד‎ zertwàv kai Toy KTNVÕV 
kai roy Ünoiwv, kai vüv £pmeróv kwobptvov iri 
rie yijc kai rig dvÜpwmoc 22 Kai mávra 0c« 
פא‎ rvojy Cwijc kai măv ò jv tri ràe Snpdg &mé- 
Oave. 23 Kai 25606 măr rò avigrnpa ò jov ii 
000 טס‎ rie yic, ard ávOpc zov we kri]vovc kai 
tomerüv kai ràv rerew@y rod obpavoU' kai t£jXet- 
óncav dard trìc yljc. Kai kareAeigOy póvoc Nó kai 
24 Kai 090שט‎ ro 


0800 émi Tlic yijc ?)pépac &caróv revrjkovra. 


ot per 60700 i» rj 370 


KEG. 1j. 


1 KAI aveuvioOy ó 0606 rot Noe, kai ravrwv 
rv Oqpiwv kai ravrwvy TOV krQvOv kai ravrwv 
Toy rerewdy kai ravrwv rv tprer@vy 709 £pmóv- 
rov Oca עד‎ per abroU tv rj) kiBwrqy kai trpyayev 
CUR SUB Y COS E ge eti Mn Sx AE 
ó 0600 rvedua imi riv yiv, kal 5007606 rò VOwp. 
2 Kal treka\VgOpcav al myyai rie 300000 kai ot 
0700060700 rod (00ע0000‎ kai ovveoytdn 6 Verdc 
dard rod obpavoU, 3 Kai 49600000 70/0000 ropevd- 

F A ~ ~ r ^ , ~ x ה‎ ^ 

pevov 0770 Tic yic’ kai tjAarrovodro rd 0000 perd 

, KR x t , x , , t 
arevrkovra kal tkaróv suépac. 4 Kai ע1660006‎ ù 
Ki8wrüc v unvi rip &80ópq, &80ópy kai 616606 rod 
, ` » $3 ADS 
unvog, ¿mi rà 0p] rd 406007. © Tò 0$ 0000 MAar- 
rovoUro toc rod Oekarov umvóc' kai tv rp Gekary 

ETT 5 Wc : vds‏ ל 
avt, TY 70077) Tov pnvog, e$0rncav at kepaXai TWV‏ 
t ,‏ 4 ^ 2 י ^ r‏ , , 
Kai 269670 perà reccapdkovra pépac‏ 6 .0060 
)vewée Nos rjv 000166 rhe kiBwrod ijv troince,‏ 
Kai Abov oùk‏ 7 
avtcrp&lsv Ewe rod ÉnpavOivat ro 0000 drd ric‏ 
yns.‏ 


Js 04$ ; NES , 4 E 
(O&lv et kekózrake 70/0000 ard rie yc. 


: ; : קנע דריי 
kal ₪760760\6 TOv kópaka‏ 


8 Kai dréore\e TV ה‎ 60107600 0700 0 
9 Kai עס‎ 
בוג ג‎ 2 s 
000060 1} repiorepd üvázavow 7000 rociv avrijc 
avéicrpele rode aùròv tg rijv kuBwróv, Ort 0000 Tv 
TAs Anes 

tmi ri TÒ rpocwrov יפו 6(ד‎ kai tkreivag ע(וד‎ 
xsipa tAaBev atr)v Kal sichyayev avrijv 000 av- 
roy tic ע(רד‎ 630709. 10 Kai érigywy £z 1)uépac 
t ` 4 , , , , y , , 
ETTA 675000 raAw 1507 50760\6 TV TEPLOTEPAV ÈK 
Tie kigwrotv. 1l Kai 607066ע0‎ 7000 860709 h 
ה‎ 60007606 TÒ rpdg tarépav, kai eiye $óAXov tAaiag 
, , - , , tu d ` 2 ~ u 
00000 &v TỌ oróuarıe abrije’ kal שעץ?‎ Nó Ort 

L4 ^ er , x ~ ~ r A. 9 ` 

6607666 70 vðwp arò rijc yic. 12 Kai Zrioywv 
ENTM Ten DO un : 

frt Tuépac ETTA 476000 Tw iEaréaret\e TNV TE- 
pioreody, kai où 70060670 rod èmioroépar 60 

TOE : 7 s ,ודסי‎ 

avrov ETt. 18 Kai &ytvero èv Tp évi kal £&ako- 
atodrid ETEL tv ry) Cw rod Noe, rot טסה‎ unvòc 


pig roù pnqvoc, ¿čime rò 00600 670 rie yic 
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GENESIS,..VIII. IX. 


et aperiens Noe tectum are, aspexit, vidit- 
que quod exsiccata esset superficies terre. 
14 Mense secundo, septimo et vigesimo die 
mensis, arefacta est terra. 15 Locutus est 
autem Deus ad Noe, dicens: 16 Egredere de 
arca, tu et uxor tua, filii tui et uxores filiorum 
tuorum tecum. 17 Cuncta animantia que 
sunt apud te, ex omni carne, tam in volatilibus 
quam in bestiis et universis reptilibus, que 
reptant super terram, edue tecum, et ingredi- 
mini super terram : erescite et multiplicamini 
super eam. 18 Egressus est ergo Noe, et filii 
ejus: uxor illius, et uxores filiorum ejus, cum 
eo. 19 Sed et omnia animantia, jumenta, et 
reptilia quæ reptant super terram, secundum 
genus suum, egressa sunt de arca. 20 Adifi- 
cavit autem Noe altare Domino: et tollens de 
cunctis pecoribus et volucribus mundis, ob- 
tulit holocausta super altare. 21 Odoratusque 
est Dominus odorem suavitatis, et ait: Ne- 
quaquam ultra maledicam terre propter ho- 
mines: sensus enim ef cogitatio humani cordis 
in malum prona sunt ab adolescentia sua: non 
igitur ultra pereutiam omnem animam viven- 
tem sieut feci. 22 Cunctis diebus terre, se- 
mentis et messis, frigus et cestus, estas et 
hiems, nox et dies, non requiescent. 


CAPUT IX. 


1 BENEDIXITQUE Deus Noe et filiis ejus. 
Et dixit ad eos: Crescite, et multiplicamini, 
et replete terram. 2 Et terror vester ac tre- 
mor sit super cuneta animalia terre, et super 
omnes volucres 60011, cum universis quæ mo- 
ventur super terram: omnes pisces maris 
manui vestro traditi sunt. 3 Et omne, quod 
movetur et vivit, erit vobis in cibum: quasi 
olera virentia tradidi vobis omnia; 4 Excepto, 
quod carnem cum sanguine non comedetis. 
ő Sanguinem enim animarum vestrarum re- 
quiram de manu cunctarum bestiarum: et de 
manu hominis, de manu viri et fratris cjus, 
requiram animam hominis. 6 Quicumque ef- 
fuderit humanum sanguinem, fundetur sanguis 
illius : ad imaginem quippe Dei factus est homo. 
7 Vos autem crescite et multiplicamini, et 
ingredimini super terram, et implete eam. 
8 He quoque dixit Deus ad Noe, et ad filios 
ejus cum eo: 9 Ecce ego statuam pactum 
meum vobiscum, et cum semine vestro post vos: 
10 Etad omnem animam viventem, quæ est 
vobiscum, tam in volucribus quam in jumentis 
et pecudibus terre cunctis, quæ egressa sunt 
de area, et universis bestiis terre. 11 Statu- 
מגה‎ pactum meum vobiscum, et nequaquam 
ultra interficietur omnis caro aquis diluvii, 
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kai arekxdAvye Nàe riv oréyqv rig kwuBwroU i» 
¿moinos, kai. 6106 Ort čime rò Uwo dard rpocdrov 
Tic yie. 14 עס‎ ài rw Ocvréop pri iÉgoávOn 1 
yl &80óug kai elkadL rod pnvóçc. 15 Kai sire 
Kóptoc 0 0600 moòç Noe Aéywv, 16 "E£eA0e. i rie 
kigwrod, où kai ù yuvy cov kai ot vioi cov kal at 
yuvaikeg עשד‎ viðv cov perd cov, 17 Kal rdavra rà 
Oppia Oca icri perà coU, kai näsa oo% dard mersi- 
voy foc krgvàv: kai mv iprerdv kwotpevov tri 
The פה‎ 3500 perà 0500700. Kal 00066006 kai 
18 Kai 2505 NOs kai h 


yer) abroU kai oi viol abro? kal al yvvaikec roy 


imi rhe yie.‏ 5006ע00ן\7 


per. 40700 19 Kal mávra rà Oypia‏ ₪0700*ע וט 
TETEIVÒV kai TAV iore-‏ עד kal rdavra rà kri]vi) kai‏ 
Toy kwwotVpevuv trl rije yic carà yevoc aùrõv i£qA-‏ 
Kai roðóunoe Nos‏ 20 .ססדש3]₪ ik råe‏ ע0000 
Ovoiraorhorov rid Kvpiw, kai £Xaev dard måvrwv‏ 
TÕV‏ עש-ע6ה Tov krqvOv TOv kadapdv kal dad‏ 
rerewdv roy kaÜ0apGv, kai avýveykev ele OXokdg-‏ 
iri rò Ovciacrijpiov. 21 Kal wcgpavdy‏ עוסשה 
kai sire Kipiog 0‏ ,5000100 ע[0ק00 0/0606 Kóotoc‏ 
Où rpocOpow ért KaragdcacOat ri)v‏ 000070510 ₪606 
avOpwrwv, Or, fyketraL ù‏ עשז yiv Oud rà tpya‏ 
didvoia rot ávOpozov érineAde èri rà rovyod ik‏ 
črte 7070000 Tà-‏ ע00 vebrnroe avrod’ où roocdycw‏ 
kadwe troinoa. 22 116060 rác‏ ע0000 cav cápka‏ 
rije ylc ozéíopa xai 06000000 Woxog kai‏ 066 
kadpra, 01006 kai tap, ńpépav kat vókra où kara-‏ 


T'GÜGOUOL. 


KE. 0. 


1 KAI edXdyygev 0/0600 róv 06 kai 7000 6 
aùroùŭ, kai slrev abroic 10066006 kai rAnyOUvecds, 
kai aAqpdcare rjv yljv kai karakvpievcare avrijc. 
2 Kai ó rpóuoc kai 6 póßoç Vudy tora tri riict 
roic Ünoíow ric yc, irl ravra rà mrerewd rod 
obpavoU kai iri rdvra rà kwoopeva iri rie yiic 

Cnn A , 0 , / ~ , d ג=וי‎ 
kal imi mávraç rove (0000 rjc 006006 Vr 

- t ~ AERA ~ t ` u , 
ypac vpiv 060060. 3 Karı züv torerdov 0 iori 
Soy bjüv tora, sic Popow ₪0 Náyava Xóprov ðé- 

t - 0 , x , , u 
0066 tpiv rà måvra. 4 IIXgjv koéac èv aiparı 
סמש‎ où 65006" 
roy Wvyxoy buoy, ik 006 עשזע6ה‎ roy Oypiwv 


5 Kai yáp ro bpuértpov alpa 


èkënrhow aùró' kal tk 6006 avOpworov ddeAgod 
èkënrhow rv wvxnv rod avOpwrov. 6 "0 ixyéov 
apa avOpdrov &vri rot aiuarog avrod ikxvOce- 
rat, 07% iv elkovr 0600 éroiqca rov dvOowrov. 
7 ‘Yusic Gt avEdveode Kai rAyOtvecde, kai rAypw- 
8 Kai 


cf e ^ € - ^ - t~ , - , 
ttv o 0800 rø 5א7‎ kat 7076 01076 ₪0700 per 


care עד‎ YV kai karakvpubcart abrijc. 


60700 Atywv, 9 Kai 1000 tyw dvícrypt ע[ד‎ ĉa- 


Ofkyv pov uiv kai rid cztouari עקש‎ ped 
ópüc, 10 Kai racy puxi Coop pe? DuOv, ard 
Ópvéíov kal 670 kryvõv, kal cct 70% 
ric yiljc 0ca icri ped bpàv 6070 mávrov TOV 
עשהע106\00‎ tk rie kuBwrov. 11 Kai orQowo ע(וד‎ 


6/0067 pov rode bopüc, kai ote drodaveirat 








| Tüca 0005 tri ard rod 000706 700 karakAvopot, 
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GENESIS, IX. X. 


neque erit deinceps diluvium dissipans terram. 
12 Dixitque Deus: Hoc signum 10000118 quod 
do inter me et vos, e£ ad omnem animam vi- 
ventem, quz est vobiscum in generationes sem- 
piternas: 13 Areum meum ponam in nubibus, 
et erit signum 1000018 inter me et inter ter- 
ram. 14 Cumque obduxero nubibus cælum, 
apparebit arcus meus in nubibus: 16 Et re- 
cordabor 1000100718 mei vobiscum, et cum omni 
anima vivente que carnem vegetat: et non 
erunt ultra aquz diluvii ad delendum univer- 
sam carnem. 16 Eritque arcus in nubibus, et 
videbo illum, et recordabor foederis sempiterni 
quod pactum est inter Deum et omnem ani- 
mam viventem universe carnis quz est super 
terram. 17 Dixitque Deus ad Noe: Hoc erit 
signum foederis, quod constitui inter me et 
omnem carnem super terram. 18 Erant ergo 
filii Noe, qui egressi sunt de arca, Sem, Cham, 
et Japheth: porro Cham ipse est pater Cha- 
naan. 19 Tres isti filii sunt Noe: et ab his 
disseminatum est omne genus hominum su- 
per universam terram. 20 Coepitque Noe vir 
agricola exercere terram, et plantavit vineam. 
21 Bibensque vinum inebriatus est, ct nudatus 
in tabernaculo suo. 22 Quod cum vidisset 
Cham pater Chanaan, verenda scilicet patris 
sui esse nudata, nuntiavit duobus fratribus suis 
foras. 23 At vero Sem et Japheth pallium 
imposuerunt humeris suis, et incedentes re- 
trorsum, operuerunt verenda patris sui: facies- 
que eorum averse erant, et patris virilia non 
viderunt. 24 Evigilans autem Noe ex vino, 
cum didicisset quæ fecerat ei filius suus minor, 
25 Ait: Maledictus Chanaan, servus servorum 
erit fratribus suis. 26 Dixitque: Benedictus 
Dominus Deus Sem, sit Chanaan servus ejus. 
27 Dilatet Deus Japheth, et habitet in ta- 
bernaculis Sem, sitque Chanaan servus ejus. 
28 Vixit autem Noe post diluvium trecentis 
quinquaginta annis. 29 Et impleti sunt om- 
nes dies ejus nongentorum quinquaginta anno- 
rum: et mortuus est. 


CAPUT X. 


1 Hx sunt generationes filiorum Noe, Sem, 
Cham, et Japheth : natique sunt eis filii post 
diluvium. 2 Fili Japheth: Gomer, et Ma- 
gog, et Madai, et Javan, et Thubal, et Mosoch, 
et Thiras. 3 Porro filii Gomer: Ascenez, et 
Riphath, et Thogorma. 4 Filii autem Javan: 
Elisa et Tharsis, Cetthim et Dodanim. 5 Ab 
his divise sunt insule gentium in regionibus 
suis: unusquisque secundum linguam suam 
et familias suas in nationibus suis. 6 Filii 
autem Cham: Chus, et Mesraim, et Phuth, 
7 Fili Chus: Saba, et He 
vila, et Sabatha, et Regma, et Sabatacha. 











‘et Chanaan. 


TENEZI>, 0', « 


kai obktri torat karakNvcpóc 006706 
: 


- x x 
riicav rjv yijv. 12 Kal sire 800006 0/0606 6 


= ^ - - , , , ` , 
Née Toŭro rò סז עס ומס‎ 0100676 9 tyo 7 


dvd pícov ססון1‎ kai Vuov kai dvd péíco» 600 
Vvxic Coone ij tor peð’ ouv tic yevedg aiwviovg 
13 Tò róÉov pov riQyu tv rj veQ£Ny, kal tora eig 
cqpsiov diaprye àvà pécov טסון?‎ kal Tic 6 
14 Kai ferat iv rid cvvvióriv pe vegiAag iri rüv 
yüv 670%סף600‎ ro 7050 iv rj vegéAg, 15 Kai 
pvqcdjcopat 7jc 00600676 pov, i] icrww dvd pécov 
ipoU kai עסו‎ kai AVÀ  ןופססע‎ zácnc Vvxijc Loong 
iv rdaoy capri’ kai obk &orat £r, 70/0000 &lc kara- 
kNocpóv, Ware 250\₪ 04 7000 cápka. 16 Kai 
tora rò rétov pov iv rjj המע‎ kai Oyouat rod 
pvnocdjvat QuÜOfknv aiovioy dvd pécov ipoU Kai 
rijc yijg kai avd pisov Wvxijs Wong iv racy capkt 
ij lorw iri ric yiic. 17 Kai rev ó 0606 7 Node 
Točro rò aqpsiov riic 01006 nc diedipny wd 
pisov lod kal avd piécov «cnc capkóc 3j £orw iri 
rhe yic- 
ric ₪] ססז‎ Xhu, Xáp, 160605 Xap ðt 
19 Tpeig odrot eiow viol NóGs* 


18 "Hoav 6% oi viol ₪6א‎ ot 756ע106\00‎ èK 
9v rarr)o 
Xavadv. dard Troù- 

20 Kat 
20076006 


rov Oucmápncav imi réicav rv yiv. 
Tio£aro Noe 6000006 yewpyoc yilg, kal 
dureAdva. 21 Kai Eriev èk rod otvov kal £ue00o01, 
kai tyvpvóðn £v rd oli abrod. 22 Kai side Xàp 
ó carjp Xavaàv rijv yipvwcw rot rarpdg QUTOU, 
kai 106\00 ע‎ avhyyeAe roic Ovciv 6060076 abro 
i£». 23 Kai Aafóvric Xüu Kat "16060 ro ipdriov 
סזע06+ה:‎ irl rà 000 võra abrüv, kai 270060000 
bricdogavoe kai cvvekáAvijav rv yburocw To 
rarpog abrüv' kai TÒ rpocwroy aùrõv 077000- 
$avüc, kai rjv yiuvwaw 700 rarpig adrdy ok 
dov. 24 'E£tvqje 0B 6שא‎ 670 rod oivov, kai 
שעץ?‎ boa iroiqcev 00700 0 vióc ₪000 0 vewrepog. 
25 Kai mev Eriraraparog Xavady raig’ oüéri]c 
forar roig 0060076 00700. 26 Kai sirev EvAoyy- 
ròç Kipiog ó Ocóc rod Ehu, kai forat Xavadavy raie 
oikirne abro). 27 IIXaróvat 0/0606 rip Tage, kai 
karowqcdrw lv roig oikoig rod Ehu’ kai yevndhrw 
Xavaàv «aic 00700. 28 “Elyce 05 06 perà TÓv 
29 Kai 


iyívovro măcar ai tyuéipat Noe i&vvakócia revrl- 


karakNvcuóv try 01000000 revrkovra. 
» ` , , 
kovra fry, kai 0760006. 


KES. í. 


1 AYTAI 6 ai ysvéctc roy viðv Noe, Ehu, 
Xap, Tage’ kai tyevvyOgcav abroic viol perà rov 
2 Yiol י16060'‎ Tapéip kai Maywy 
kai Madol kai ‘Iwtay kai 66ו\1'‎ kai OofBA xai 


karak\vopóv. 
Mogòy kai 000006. 3 Kai vioù Tapto’ '"AcxyaváZ 
xai ‘Pigad kai Oopyapå. 4 Kal viol Iwtav’ 'EXwá 
kai 06005000 Kyriot, ‘Podior. 8 ‘Ek ToúTwv agwoig- 
0ncav vijco עשד‎ ¿Ovõv iv rj yy abrüv: 6 
₪076 yAdccav iv raig gvAaig עשז₪0‎ kal iv roig 
6 Yiot 06 Xap: Xote kai Mecpaiv, 


7 Yioi 065 Xoóc: 2686 kai 


tOyecw 0070. 
000 kai Xavawv. 
EDU kai 


Xafa0à kal 3/5760 kal 6. 
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GENESIS, X. XI. 


Fili Regma: Saba et Dadan. 8 Porro Chus 
genuit Nemrod: ipse 00016 esse potens in 
terra, 9 Et erat robustus venator coram 
Domino. Ob hoc exivit proverbium: Quasi 
Nemrod robustus venator coram Domino. 
10 Fuit autem principium regni ejus Babylon, 
et Arach, et Achad, et Chalanne, in terra 
Sennaar. 11 De terra illa egressus est Assur, 
et dificavit Niniven, et plateas civitatis, et 
Chale. 


Chale: hoec est civitas magna. 


12 Resen quoque inter Niniven et 
18 At vero 
Mesraim genuit Ludim, et Anamim, et Laabim 
Nepthuim, 14 Et Phetrusim, et Chasluim: de 
quibus egressi sunt Philistiim et Caphtorim. 
15 Chanaan autem genuit Sidonem primo- 
genitum suum, Hetheeum, 16 Et Jebusceum, 
et Amorrheeum, Gergesceum, 17 Heveum, et 
Araceum: Sineum, 18 Et Aradium, Sama- 
reum, et Amatheum : et post 11000 disseminati 
sunt populi Chananzorum. 19 Faetique sunt 
termini Chanaan venientibus a Sidone Geraram 
usque Gazam, donec ingrediaris Sodomam et 
Gomorrham, et Adamam, et Seboim, usque 
Lesa. 20 Hi sunt filii Cham in cognationibus, 
et linguis, et generationibus, terrisque et gen- 
tibus suis. 21 De Sem quoque nati sunt, 
patre omnium filiorum Heber, fratre Japheth 
majore. 22 Fili Sem: ZElam et Assur, et 
Arphaxad, et Lud, et Aram. 23 Filii Aram: 
Us, et Hul, et Gether, et Mes. 24 At vero 
Arphaxad genuit Sale, de quo ortus est Heber. 
25 Natique sunt Heber filii duo: nomen uni 
Phaleg, eo quod in diebus ejus divisa sit terra: 
et nomen fratris cjus Jectan. 26 Qui Jectan 
genuit Elmodad, et Saleph, et Asarmoth, Jare, 
27 Et Adurem, et Uzal, et Decla, 28 Et Ebal, 
et Abimael, Saba, 29 Et Ophir, et Hevila, ct 
30 Et facta 
est habitatio eorum de Messa pergentibus us- 
31 Isti filii 
Sem, secundum cognationes, et linguas, et 


Jobab: omnes isti, filii Jectan. 
que Sephar montem orientalem. 


regiones, in gentibus suis. 32 Hæ familie 
Ab his 


divise sunt gentes in terra post diluvium. 


Noe juxta populos et nationes suas. 


CAPUT XI. 


1 ERAT autem terra labii unius, et ser- 
monum eorumdem. 2 Cumque proficisce- 
rentur de oriente, invenerunt campum in 
terra Sennaar, et 
3 Dixitque alter ad proximum 
Venite, faciamus lateres, 
Habueruntque 


habitaverunt in eo. 
suum : 
et coquamus eos 


igni. lateres pro saxis, 


8 Xobc 08 tyév- | 














lENEXIS, i, iá. 


viol òè 'Peyuá' Xa kal 4006. 

^ T L4 d 17 » pe "T , י‎ ^ - 
vict ròv NeBowd’ obroc Tjo£aro sirar ytyac tri rie 
Tc. 
rod 0600' 006 rodro ipoUcw ‘Qc NeBowd yiyag 


9 00708 jv y(yac kuvyydg tvavríov Kuptov 
kuvqyog &vavriov 1000600. 10 Kai éyévero apy 
rijc BaciAsiae abroU BuvNov kai 'Op£x kai ‘Aoxad 
kal XaXávvQ iv vj yj Xevaág. 11 ‘Ek rije yie 
tketvye ERAO ' Aocoóp* kal 600006 rv Nwevi 
kai rijv ‘PowBwd roXAw kal rij» XaAdy 12 Kal riv 
Aash, avd pécov Nwevl kai dvd pisov XaXáx: 
₪07 ù vÓNc puey&Ng. 13 Kai Mecpaiv èyevvnoe 
rove Aovdisim kal rove NegOaAelu kal rove 'Evepe- 
riu kai 7000 AaBisin kal rode 1107000084 
14 Kai rode Xacpwrisiu, O9ev EADE DuXwristy, 
kai rove 10000000 15 Xavadv ðt &yévvyce ròv 
¥édva rowrérokovy abrov, 16 Kai róv Xerraiov 
kai róv ‘IeBovoaioy kai tov 'Apoppuiov kai ע70‎ 
Peoyecaiov kai vóv Ebaiov kai rov 'Apovkaiov 
17 Kai róv ‘Agevvaiov kai róv ע06000'‎ kai ròv 
Xapapaiov kai róv 'Auga0(, 18 Kai perà robro 
060 שח‎ al óvXal rüv Xavavaiwv’ 19 Kai 
Lysvsro rà opia rv Xavavaiuv dard XiGvoc foc 
civ eic Tepapd kai Tatav, Ewe &XOsiv &oc Xoóó0- 
pov kal Pouóppac, 'Aóauá kai Xeßwiu טל‎ Aaaá. 
20 00700 viol Xày iv raig gv\aic abrüv, karà 
yMóccac abrOv, tv 7076 00606 ₪070 ע‎ kal èv roic 
&üveow aùrõv. 21 Kai rq Eyy £yevvij0n kal abr 
rarpl mávrwv rv viðv "80350, 606000 Taped rod 
ptZovoc. 22 Yiot Zu’ 'EAdu kai '100000 kai 
23 Kai 


viol 'Apág* ODZ kai OVA kai Tario kai Mocóx. 


‘Apgakdd kal Aotd kai Apdu kal Katvàv. 


24 Kai 4006500 tyévvyoe róv Kaiváv, kai Kaivàv 
iyévvgss róv XaXá, XaXà ot iy£vvgoe ròv "Ep. 
25 Kai rg "1350 éyevvijüncav 6000 vioi’ óvoua rd 
évi aty, Orr tv raic utoaic abroU OweptoOn 1) 
yi, kai övopa rd 60505 abro? '"Iekráv. 26 'Iekràv 
Oè Lyévvqoe rov 'EXApwddd kai. aM kai róv Fappuwd 
kai '"lapàx 27 Kai 0000006 kai AiB)A kai AerAd 
28 Kai EvàX kai ‘ABiuatA kal 036 29 Kai Ovócio 
kai Eve kai "Ioa.  YIávrec 00706 viol ‘lekrdy. 
30 Kai iytvero 1) karoikqai abrov dard Maos twe 
XOsiv cic Fagnod ópoc avaroAdv. 31/0070 vioi 
Eju tw raic óvXaic avrdv, Kard PAdocac aÙTÕv, 
iv raig סוחס‎ abrOv kal iv roig tOveow aùrõv. 
32 Adrat ai puai viðv Noe xarà 660600 abrGv, 
xarà ¿Ovn abrdv’ 670 rotrwv Oucmápyoav vijcot 


ràv t0vov tri rije yie perà róv karakXvapóv. 


KES. 1d. 


~ ~ - , 

1 KAI 7v rica ù yj xoc tv, kai pwr) pia 
~ + , , , - - , JU » x 
786 2 Kal tyívero tv rd kwijcat 607000 ard 

~ 11 ^ - , 

&varoXOv evpov rediov iv yj ¥evadp kai karwkn- 
3 Kai mev avOpwrog rQ rAqciov aùroù 
Aetre rAwOedcwpuev rXAivOovg kal brrycwpev abrác 


mugi. Kai lyivero 607076 ù rAivOog tic Ai0ov, 


| cav ike. 





PEMEMO 





בראשית י יא 

s TA וכו‎ * i pm ּבְנן רמה שָׁבָא‎ 
כּאָרֶץ:‎ ce» החל לחר‎ wr Tp 
עליגן‎ nm we» TEEI הָיָה‎ + 
ipm yo cs cu) Tum» cw 
TEN) TM) 33 niaaa ראשית‎ ccm שי‎ 
הקוא‎ ypa s שנטר:‎ yose וכלגה‎ 
y ninya ruens jen שור‎ wg 
yo new ra RINN = inan 
ילד‎ neis הַנְּדלָה:‎ DA הוא‎ D$ 
וְאֶת-‎ mag7vns) DANN DPN 
וְפֶתדכַּסְלְחִים‎ manens) + + mnn 
: וְאָהזּמָתּרִים‎ Daye מעם‎ wm אֲשֶׁר‎ 

iD pny Ovi > | D 
D) וְאָה-הַיְבוּסִי וְאֶה-הֲאֲמֹדִי‎ 6 : AT 
וְאֶת-‎ RPEN זו וְאָת-ההגי‎ gym 
וְאָת-הָאַרְודִי וְאָת-הַצְּמְרֵי וְאֶת-‎ 5  :יִניּפה‎ 
: הַכְנְענְי‎ rwr ופחר נְפצוּ‎ pen 
mis pa מפידן‎ yen vae) ו ויהי‎ 
עמקה ודה‎ nup nuum Tuy 
epe? בְגִי"חֶם‎ rpg וצבים עדדלשע: א‎ 
p imp egets psp? 
03175773 ילד נסהוא אֲבִי‎ gm n 
Cpu) ny שם‎ wc הַנְּדְול:‎ ne ps 
עוץ‎ EQ NI!» : גְרֶם‎ mz) ורפכְשד‎ 
אָה-‎ TAY וְאַרְפַּכְשֵׁד‎ 4 itp) Cox) oam 
א הִּלְעְבָר‎ pns CA D'Y שלח‎ 
Woo ip בְּנם שם הָאָחָד‎ ws ילד‎ 
יָהֲמוֹ: = והמו‎ "OM הָאָרֶץ ושם‎ nm?) 
nyera לד אָהזאַלְמוֹדָד וְאָהישָׁלָףּ‎ 
D) ח וְמֶּת"ְהַדרֶם וְאָהאל‎ inven 
p wen) yes) s inp 
cw mAT pip > : שָׁבָא‎ 
מִשָבֶם‎ "mme iy^ com כְּלאֲלָה‎ 39h 
"H3: DENEN הר‎ DURO Dos» pus 
opea npo? conem? n^n 
לְהוֹלְדֹהֶם‎ nnam nies אָלָה‎ = tops 
שקר‎ vous gen vp) nen cg 
D : הַמַבְּּל‎ 


פרשה יא : 


DPT npw ne vost, ums 
"yon BS בנע‎ Comp? 
wie pa mya ITOR איש‎ 


וְנִשׂרמָה לשרפה up um‏ חלכנה 1385 














Aid ה‎ 


GENESIS, XI. 


4 Et dixerunt: 


Venite, faciamus nobis civitatem et turrim, 


et bitumen pro cemento : 


cujus culmen pertingat ad celum: et celebre- 
mus nomen nostrum antequam dividamur in 


universas terras. © Descendit autem Domi- 


nus, ut videret civitatem et turrim, quam zedi-. 


ficabant fili Adam, 6 Etdixit: Ecce, unus est 
populus, et unum labium omnibus: cœperunt- 
que hoc facere, nec desistent a cogitationibus 
T Venite 


igitur, descendamus, et confündamus ibi lin- 


suis, donee eas opere compleant. 


guam eorum, ut non audiat unusquisque vocem 


proximi sui. 8 Atque ita divisit eos Dominus 
ex illo loco in universas terras, et cessaverunt 
000100826 civitatem. 9 Et idcirco vocatum 
est nomen ejus Dabel, quia ibi confusum est 
labium universe terre: et inde dispersit eos 
Dominus super faciem cunctarum regionum. 
10 Hæ sunt generationes Sem: Sem erat 
centum annorum quando genuit Arphaxad, 
biennio post diluvium. 11 Vixitque Sem, 
postquam genuit Arphaxad, quingentis annis: 
12 Porro Arphaxad 


vixit triginta quinque annis, et genuit Sale. 


et genuit filios et filias. 


13 Vixitque Arphaxad, postquam genuit Sale, 
trecentis tribus annis: et genuit filios et filias. 
14 Sale quoque vixit triginta annis, et genuit 
Heber. 
Heber, quadringentis tribus annis: et genuit 
filios et filias. 


quatuor annis, et genuit Phaleg. 


15 Vixitque Sale, postquam genuit 


16 Vixit autem Heber triginta 

17 Et vixit 
quadringentis 
et filias. 


annis, et 


Heber, postquam genuit Phaleg, 
triginta annis: et genuit filios 
18 Vixit quoque Phaleg triginta 
19 Vixitque Phaleg, 
genuit Reu, ducentis novem annis: 
filios et filias. 


duobus annis, et genuit Sarug. 21 Vixit quo- 


genuit Reu. postquam 
et genuit 


20 Vixit autem Reu triginta 


que Reu, postquam genuit Sarug, ducentis 


septem annis: et genuit filios et filias. 


| 29 Vixit vero Sarug triginta annis, ct genuit 


Nachor. 23 Vixitque Sarug, postquam genuit 
et genuit filios et 
94 Vixit autem Nachor viginti novem 
annis, et genuit Thare. 25 Vixitque Nachor, 
postquam genuit Thare, centum decem et no- 
26 Vixit- 


que Thare septuaginta annis, et genuit Abram, 


vem annis: et genuit filios et filias. 





| Nachor, ducentis annis: 
| filias. 


25 Kai 20766 Naywp perà 70 ysvvij- | 





l'EN EXIS, 1d. 


kai ácóaNroc jy 607076 0 rnAdg. 4 Kai simav 
Arbre oikoðophowuev tavroig roAw kal ripyov, oo 
tora r kegaXi) Ewe rot ovpavod, ka! rojcwpev 
1007016 óvopa rpd rod dacrapfjvat uae iri mpos- 
טסה‎ xiang rijc yijc. 5 Kal raréßn Kóptoc üciv 
rjv TÓMw kal ròv ripyov ðv qkoOóungcav oi viol 
rüv àvOpo wv. 6 Kai ire Kóptoc 'I009 yivog על‎ 
kai yog tv rdvrwv’ kai roUTO Tjo£avro roljcat, 
kai viv 006 1₪\6006 ar’ abrüv rivra Oca àv 
imb vrar mowiv. T 6076 kal karaBdvreg ovy- 
xéwpev abràv èk riv yXGccar, iva pt) ákobooctr 
l'kacroc rijv pwvùv rod rAqoiov. 8 Kal 00607008 
07090 1600006 ixcidey irl rpdcwrov 76006 6 
yijc, xai émaósavro oikodopodvreg rly roXw kat 
róv ripyov. ' 9 Ad 70070 ikMj0n rd Ovopa 6 
Eóyxyvow, Ort ikei gvvéyee 00000 rà. yen 606 
rhc yc, kai ixetOev dikoreipev 007000 Kóptoc ii 
rpécwrov rácnc rijc yic. 10 Kai abra al yevéatic 
פומ‎ Kai jv Xu vide ikaróv irüv Ore èyévvnoe 
roy ‘Apgakad, Osvrípov trove perà roy karakAvg- 
pov. 
' 000800 try revrakóota, kai iyivvycev viovg kai Ov- 


1l Kai 1066 Xi) perà rò yevvijcat abróv roy 
yartpac, kai 070006. 12 Kai £Zyotv 4000500 éra- 
ròv rpuakovramEvrE fry kai tyivvqde tov Kaivàv. 
13 Kai ע6סך0?‎ 71000000 perà rò ysvviat abróv 
roy Kaivàv fry rerpakócta, kai &yévviotv viodg kai 
Kai &££goe Kaiv&v 160709 
Kai 


2 E s t ws 2 Tits as y» 
tCyoe Kaivàv uerd 70 ysvvijoaw abrüv roy Bad £r 


Ovyartpac, kai aréfave. 


* , » ^ , , x 5 Ad 
kat TOLAKOVTA ET) KAL tyevvyce TOV =. 


Tpiakécia rpiikovra, kal &yévvqoev viode kai Ovya- 
14 Kai 66ף0?‎ ZaAd ékardv 
19 Kai 


2006 Zaid perà rò yevvijoat abróv rdv"EBep rpia- 


, x , , 
Tépac, kai 6 


, » A SAP A "E 
rp.&kovra try kal èyévvnoe rèv "EBep. 


kócta rpiakovra iry, kal éy&vvi]oev viobc kal Ovya- 
répac, kal aréOave. 16 Kai éyoev "EBep 16070 


, » x , , ^ , 
rpiakoyraréccapa try kai iytvvyos ròv OaMy. 
17 Kai ébnoev "1360 perà rò yevvljcaL abróv rèv 
$aAéy fry Owakócia éQOoukovra, kai iytvvgotv 
18 Kai 6% 


Paty rpiákovra kai écaróv try kal èyévvnoe Tov 


e A 4 , M , , 
viobc kai 007075000 kal aréOave. 
e ~ ne, ~ 
Payad. 19 Kai שסף20‎ 00: perà rò yevvijca 
» A x r - , , d , » Wu + 
abróv roy 'PayaU ivvéa kal Qutkócta črn, kai èyév- 
20 Kai 


t ~ t ' , x ^, » + 
PayaU ékaróv rpidkovra kai 000 fry kal 


t x x , ^ » , 
vyoev סססוט‎ kai Ovyaripag, kal 60 
0 
ןו‎ 
, C ^ » - 
iyívvgsct עסד‎ Xepoóxy. 21 Kai 20706 ‘Payad pera 
70 ytrvijcat aùròv TÓv Fepovy 600000006 1776 ETN, 
` י‎ , e LU ^ , ^ , , 
kal éyevvqcev viode kai Ovyaripac, kal 6 
22 Kai 6סף20‎ Xepoùy ékardv rpiákovra črn kai 
Eyevvyoe róv Naywp. 23 Kal noe Sepovy perà rò 
סע‎ abróv rv Naxwo try Oiacécia, kai ty&v~ 
24 Kat 


wy T ` » t ` ' , ל‎ 
006 Naywo try 56070 iBõounkovrasvvéa kai èyév- 


vycev viobc kai Ovyaripag, ₪6|( 


vot róv Oappa. 


cat abràv roy Oáppa &ry éxaróv eikooirtvre, Kal èyév- 


vtobc kai Óvyarépac, kai 075008. 26 Kai£Zgot |‏ ע6סמע 


Oáppa &80oufjkovra črn kai iytvvqot rov "Afpay 
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ס לח חי‎ 0 in&g Bus 
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ושלשים‎ vecs פתְחַיעַבָר‎ == D 
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GENESIS, XI. זזא‎ ` 


et Nachor, et Aran. 
rationes Thare: 


27 Hæ sunt autem gene- 
Thare genuit Abram, Nachor, 
Porro Aran genuit Lot. 28 Mor- 
tuusque est Aran ante Thare patrem suum, 
in terra nativitatis sue, in Ur Chaldeorum. 
29 Duxerunt autem Abram et Nachor uxores : 
nomen uxoris Abram, Sarai: et nomen uxoris 
Nachor, Melcha filia Aran, patris Melche, et 
patris Ieschze. 30 Erat autem Sarai sterilis, 
nec habebat liberos. 31 Tulit itaque Thare 
Abram filium suum, et Lot filium Aran, filium 
filii sui, et Sarai nurum suam, uxorem Abram 
filii sui, et eduxit eos de Ur Chaldeorum, ut 
irent in terram Chanaan: veneruntque usque 
Haran, et habitaverunt ibi. 32 Et facti sunt 
dies Thare ducentorum quinque annorum, et 
mortuus est in Haran. 


et Aran. 


CAPUT XII. 


1 DixiT autem Dominus ad Abram : Egre- 
dere de terra tua, et de cognatione tua, et de 
domo patris tui, et veni in terram quam mon- 
strabo tibi. 2 Faciamque te in gentem mag- 
nam, et benedicam tibi, et magnificabo nomen 
tuum, erisque benedictus. 3 Benedicam bene- 
dicentibus tibi, et maledicam maledicentibus 
tibi, atque IN TE benedicentur universe cog- 
nationes terre. 4 Egressus est itaque Abram 
sicut prwceperat ei Dominus, et ivit cum eo 
Lot: septuaginta quinque annorum erat Abram 
eum egrederetur de Haran. ő Tulitque Sarai 


| uxorem suam, et Lot filum fratris sui, uni- 
| versamque substantiam quam possederant, et 


animas quas fecerant in Haran: et egressi sunt 
ut irent in terram Chanaan. Cumque venis- 
sent in eam, 6 Pertransivit Abram terram 
usque ad locum Sichem, usque ad convallem 
illustrem: Chananeus autem tune erat in 
terra. 7 Apparuit autem Dominus Abram, 
et dixit ei: Semini tuo dabo terram hanc. 
Qui cedifieavit ibi altare Domino, qui apparu- 
erat ei. 8 Et inde transgrediens ad montem, 
qui erat contra orientem Bethel, tetendit ibi 
tabernaculum suum, ab occidente habens Beth- 
el, et ab oriente Hai: 0001008016 quoque ibi 
altare Domino, et invocavit nomen ejus. 
9 Perrexitque Abram vadens, et ultra pro- 
grediens ad meridiem. 10 Facta est autem 
fames in terra: descenditque Abram in 
JEgyptum, ut peregrinaretur ibi: prevalu- 
erat enim fames in terra. 11 Cumque prope 
esset ut ingrederetur /Egptum, dixit Sarai 
uxori sue: Novi quod pulehra sis mulier: 
12 Et quod cum viderint te ZEgyptii, dic- 
turi sunt: Uxor ipsius est: et interficient 
me, ot te reservabunt. 13 Die ergo, obse- 
cro te, quod soror mea sis: ut bene sit mihi 
propter te, et vivat anima mea ob gratiam tui. 











Kai | 


VENESIS, (á, (f. 


27 Avra, 06 ai 
Oáppa iyévvyce róv "3002 kai 


x x T ' n 0 , ,ו‎ 
kat tov Naywo kai tov Appav. 
, 2% 
60606 Oáppa 
x ` ' ` , WA ו‎ HE. 3 , ` 
roy Naywp kai róv Appav, Kat Appàv iyevvyoe Toy 
Aor. 


7006 avrod iv TÀ yr) y tyevviün, tv T) xopq tov 


28 Kai &zt0avev ' Appáv £votov 06000 rot 


XaXdaiwv. 29 Kai tAaBov"ABoau kai Naxop tav- 
roic yvvaikac* óvopa rj yvvaui "ABpau Xápa, kai 
óvoua rj yvvaui Nayoo MeAxd, Ovyárnp 'Appáv, 
kai raro MeXxà kai rarrjo "15006. 30 Kal jy Zápa 
31 Kai £AafBe Oappa 


rov"ABpa viov abro kal róv Aor vióv ' Aópáv, vtóv 


OTETA kal otk | 


roU viol 00700 kai r?v XEápav rv vůpýnņv avrov, 
E v ~ ed , ~ ELE , 
yvvaika "ABpau roU vioU avro), kai iEyyayev aù- 
הר‎ A PES 2 / 5 ; 
robc ik rjc xwpac rOv XaAdaiwv ropevOijvaL tic 
kai jAX0ov toc Xappdav, kai kary- 
32 Kai ו‎ 


Eq , , »‏ - .7 'ו, 
iv yj Xappàv 00080006 mévrt fry.‏ 04006 


kyoev tksi. tyévovro modi ai 


70006 06000 iv Xappav. 


KES. p. 

1 KAI ize Kvpiog rQ "AßBpap “EEeAOe ik rig 
yig cov kai ix rijc ovyyeveiag cov kai èk ToU oikov 
ro) sarpóc cov, kai 06000 606 Tv yw ijv dv cot 
Getfw. 
yow oe ka! peyaAvvd rò Óvopá cov, kai toy &UXo- 
ynpévoc* 
kal 000 Karapwjievovg oe karapácopat, kal £vevXo- 
4 Kai 
מ700600?‎ "ABpaj. 6606760 tAdAqcev avrg Kóptoc, 


2 Kai zoujcw ct tic fOvog péya kai &UXo- 
3 Kal edAoyhow robe tbXoyoUvrác oct, 
ynÜfjcovrat iv coi rica at QvXai rijc yie- 
"40002 òè jv iràv 


0 Kai 


AaBev "Afjpagu Xápav rjv yvvaika abroU kai róv 


^ » , , - ^ T 
kal wyxero per avrov Aor 


: , 5 : 
é&B6opuqkovrarévre Ore i£iN0ev ik Xappáv. 


Adr vidv rod ddrAgod 60700 Kai rdvra rd Vrdp- 
xovra aürüv ösa ikrncavro kai mücav yvy iv 
Zkrhcavro ik Xappav, kal t£iX0ocav ropevdijva eic 
yiv Xavaáv. 6 Kai Gwidevcev"ABoau rv yiv &ic 
rò piikog abrijc Éoc rod rómov Xuxtp, imi mv Ootv 
rv tWnqAtp’ oi 05 XavavaioL róre kargkovv Tiv 
yiv. 
abrQ TQ eztpuarí cov 00 rv yy radrqv’ kai 
wroddpunqoev ik "Apay Ovoiraorhpirov Kvpip rp 
8 Kai daréorq ikeéOcv tic rò 0 


7 Kai wpn Kópig וז‎ "Afpap kai sirev 


000576 avrg. 

: ה à , S‏ ב 
kara avaroAde 1600 kai £crioev ikel ryv ckqv)v‏ 
abro) iv Baidy)A Kara 0&Xaccav kai ‘Ayyal kard‏ 


davaroAdg’ kal qkoddunqcev ike Ovciacrypioy Ty 


| Kupi kal irekaAégaro èri rg) Óvópart Kvpiov. 


9 Kai ariipev"ABoay kai ropevdsig éorparorédev- 
ccv iv rj iphuw. 10 Kal &yévero Mgóc imi 6 
ye’ kai karin "43002 cic Atyvrrov ה‎ 
11 'Eyé- 
vero ÔÈ yvika tjyyioev "3006 eiceAOsiv eic Alyvr- 


, - u , , t x , ` ^ - 
ike, ori ivioxvotev ò Mc imi THe yijc. 


rov, rev "Afpap Xáp« rj yvvaut Duocko byo 
e ` » , ד » רל‎ e ^ 

Ort yuv) edrpocwrog c 12 "Ecrat oóv oc àv 
10006 ce ot Aiybrriot, 100000 Ort yvy) abüroU èo- 
riv avrh, kai 7700760006 pe, CÈ ÔÈ TMEQITOMTOVTAL. 
13 Eígzóv oiv Ort dep) abro eiui, 06 dv ev pot 
yévqrat 61d gt kai Zyaerat 7) vx]. pov Evekev aod. 


| yiv Xavaáv: 


im. 
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GENESIS, XII. XIII. 


14 Cum itaque ingressus esset Abram ZEgyp- 
tum, viderunt ZEgyptii mulierem quod esset 
pulchra nimis. 135 Et nuntiaverunt principes 
Pharaoni, et laudaverunt eam apud illum: 
et sublata est mulier in domum Pharaonis. 
16 Abram vero bene usi sunt propter illam : 
fueruntque ei oves et boves, et asini, et servi 
et famulæ, et asinze et cameli. 17 Flagellavit 
autem Dominus Pharaonem plagis maximis, 
et domum ejus, propter Sarai uxorem Abram. 
18 Vocavitque Pharao Abram, et dixit ei: 
Quidnam est hoc quod fecisti mihi ? quare non 
indieasti quod uxor tua esset? 19 Quam ob 
causam dixisti esse sororem tuam, ut tollerem 
eam mihi in uxorem? Nunc igitur ecce con- 
jux tua: accipe eam, et vade. 20 Preecepit- 
que Pharao super Abram viris: et deduxerunt 
eum, et uxorem illius, et omnia que habebat. 


CAPUT XIII. 


1 ASCENDIT ergo Abram de Aigypto, ipse 
et uxor ejus, 66 omnia quie habebat, et Lot 
cum eo, ad australem plagam. 2 Erat autem 
dives valde in possessione auri et argenti. 
3 Reversusque est per iter, quo venerat, a 
meridie in Bethel, usque ad locum ubi prius 
fixerat tabernaculum inter Bethel et Hai: 
4 In loco altaris quod fecerat prius, et invo- 
cavit ibi nomen Domini. 5 Sed et Lot qui 
erat cum Abram, fuerunt greges ovium, et 
armenta, et tabernacula. 6 Nec poterat eos 
capere terra, ut habitarent simul: erat quippe 
substantia eorum multa, et nequibant habi- 
tare communiter. 7 Unde et facta est rixa 
inter pastores gregum Abram et Lot. Eo 
autem tempore Chananzus et Pherezeus ha. 
bitabant in terra illa. 8 Dixit ergo Abram 
ad Lot: Ne, quiso, sit jurgium inter me et 
te, et inter pastores meos et pastores tuos: 
fratres enim sumus. 9 Ecce universa terra 
coram te est: recede a me, obsecro: si ad 
sinistram ieris, ego dexteram tenebo; si tu 
dexteram elegeris, ego ad sinistram pergam. 
10 Eleyatis itaque Lot oculis, vidit omnem 
circa regionem Jordanis, quæ universa irriga- 
batur antequam subyerteret Dominus Sodo- 
mam et Gomorrham, sicut paradisus Domini, 
et sieut ZEgyptus venientibus in Segor. 
11 Elegitque sibi Lot regionem circa Jor- 
danem, et recessit ab oriente: divisique sunt 
alterutrum a fratre suo. 12 Abram habitavit 
in terra Chanaan: Lot vero moratus est in op- 
pidis, quæ erant circa Jordanem, et habitavit 
in Sodomis. 13 Homines autem Sodomite 
pessimi erant, et peccatores coram Domino 
nimis. 14 Dixitque Dominus ad Abram, 
postquam divisus est ab eo Lot: Leva oculos 
tuos, et vide a loco, in quo nunc es, ad aqui- 
lonem et meridiem, ad orientem et occidentem. 





^ , 
By iy. 
14 'Eyévero òè vica sicijAQev "ABoap etc Atyvrroy, 
itddvree oi Aiybrrior Tv yuvaika 00700 076 kai 


TENESIY, 


jv cóó0pa* 15 Kai idov atrijv ol doyxovreg Papaw 
kal éryjyecav abrijv mpóç apaw kai eiciyayov 
atr)v sig rv oikov Papaw. 16 Kai rg "ABoay 0 
txooavro Ò! aùrhv, ral iyévovro abrQ «pópara 
kal uogyoL kal Ovot kai raideg kai raidickaL kai 
uiovor kat kánon 17 Kail :jractv ó Gedg rv 
Papaw iracuoic psyaAoige kal rrovypoic kal roy 
"ABpap. 


18 KaMécac 05 Papaw róv “ABoau elrev '1+| 70 


oikov abrod repli 200066 The yvvawdg 


èroinoág uot, Or: oùk dryyyeAde pot Ort yvvi] cov 
icr; 19 "Iva ri sirag Orr 606\0 uot tor ; kai 
AaBov avrjvy pauvro yvvaika. Kai viv iðoù 7) 
20 Kat 
"ABpap avuroo- 
ipa abróv kai עד‎ yvvaika ₪0700 kai ravra 
dca ùv avrg. 


x » , . , , 
yov) cov fvavri cov, AaBwy 670706. 
ivertlAaro 00000 dvipdo, rept 


KES. ur. 


1 'ANEBH 6 "Afpap 


ý ועט‎ ₪700 kai rdvra 


65 Atytrrov ₪0706 kai 
x , ~ ^ 0 , 
rà 00700 kati Awr per 
abroU sic rv fpguov. 2 "Afoap 05 jv גת‎ 
29 , ^ , , x / A 
opóðpa kryvedt kai dpyvpiw kai yovciw. 3 Kal 
éropevOy bev ע06\ן1‎ 606 rv čpnuov foc 2000 
Éuc rod rérov od Tv Ù ckmvi) 60700 TÒ rpérepoy, 
avd pécov Bai0j]X kai dvd u£cov ’Ayyai, 4 Eig róv 
rózov rot Ovciagrypiov ot iroiqaev ie ryv aoxhv’ 
M , , , = à» - , 
kai émekaMécaro 566 "ABpap Tò övopa rod Kvpiov. 
M ` - , ^ u ד‎ 
5 Kai Aor rQ cvuropevouevw perà "Afpap 9v 
vpóBara kai (ósc kai gkqvat. 6 Kal otk &xwpet 
07006 ù) yi Karowstv ua, Or, jv TA Vrdpyovra 
aùrÕv roAAd’ kai otk 50060 avrove ù) yù karot- 
n 4 , , , , ^ , - 
kev dua. T Kal èyévero u&yg dvd puécov tov 
TOiuévov TOY krqvov rod "Afpap kai dvd pécov 
TOV עשעפוןוסה‎ tov krqv@v rod Avr’ oi 0$ Xava- 
vaiot kai oi 250600706 Tore kargkovv rv yv. 
` uU - , x » , , ` 
8 Eime ôt "ABpau rp Aór My) čorw páx dvd 
uícov ססון3‎ kai coU, kai avd pécov ry royevov 
pod kal dvd  ןו6ססש‎ Tov zoui£vov coU, Ort 600 
dadAgot écuev huec. 9 006 0600 rica ù yj vav- 
, | e ` 7 Dy PT .ד‎ , ` , 
riov goù ort; OtayopícOnri ar’ iuo). Ert oy tic 
dpiarepd, ¿yù elc 068005 el 0% où elc / 06006 tyw sic 
4007606. 10 Kai 470006 Awr ro)c 00006 
a)roU 176005 zücav Tv repixwpov 700 'lopOávov, 
drt rica 1v rorikowevy rpd roU karacrpeWat tov 
ע060‎ Zótoua kai 1000066 üç 0 rapdadeicog rot 0 
` e t ~ , , u , - , + 
kat üç 9] y Alybrrov, toc £A0dv eic 207006 
11 Kai i£cMéÉaro éavrQ Awr rdcay ע(ץ‎ mepiyw- 
~ 2 , ^ , - A » A 2 ~ 
pov rot (00ע10006'‎ kai drtjpe Awr 670 &varoAGv: 
x , , ad pi uum ~ , - 
kai OiexwpigOyoav 1000706 amò rod 006\000 0, 
12 "002 6% kargkqcey iv yp Xavaáv: Aor dé 
karyikqoev ÈV TÓNEL rv repixwpwv kal &okr]vocsy 
iv Xoüópow. 13 Oi 05 dvOpwroy, ot iv Xo0ópoig 
rovnpot kai auaprwXol ivavríov rod 0600 cóó0pa, 
t * ~ u 
14 'O 6é 0600 sire rØ "ADBpap perà rò diaywpig- 
Oğvar róv Awr dr’ abro) AvaBAeyov roic 090aX- 
oie cov kai (ðe mò roù rórov ot viv co & 
a s 
rode 30008 kai AiBd rai dvaroXde kai 0&Xaacav * 
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GENESIS, XHI. XIV. 


15 Omnem terram, quam conspicis, tibi dabo 
et semini tuo usque in sempiternum. 16 Fa- 
ciamque semen tuum sicut pulverem terr: si 
quis potest hominum numerare pulverem ter- 
ræ, semen quoque tuum numerare poterit. 
17 Surge, et perambula terram in longitudine, 
et in latitudine sua: quia tibi daturus sum 
eam. 18 Movens igitur tabernaculum suum 
Abram, venit et habitavit juxta convallem 
Mambre, qui est in Hebron: sedificavitque 
ibi altare Domino. 


CAPUT XIV. 


1 Facrum est autem in illo tempore, ut 
Amraphel rex Sennaar, et Arioch rex Ponti, 
et Chodorlahomor rex Elamitarum, et Thadal 
rex Gentium, 2 Inirent bellum contra Bara 
regem Sodomorum, et contra Bersa regem 
Gomorrhee, et contra Sennaab regem Adame, 
et contra Semeber regem Seboim, contraque 
regem Bale, ipsa est Segor. 3 Omnes hi 
convenerunt in vallem Silvestrem, qus nunc 
est mare salis. 4 Duodecim enim annis ser- 
vierant Chodorlahomor, et tertiodecimo anno 
recesserunt ab eo. 5 Igitur quartodecimo 
anno venit Chodorlahomor, et reges qui erant 
cum eo: percusseruntque Raphaim in Asta- 
rothearnaim, et Zuzim cum eis, et Emim in 
Save Cariathaim, 6 Et Chorræos in montibus 
Seir, usque ad campestria Pharan, que est in 
solitudine. 7 Reversique sunt, et venerunt 
ad fontem Misphat, ipsa est Cades: et per- 
eusserunt omnem regionem Amalecitarum, et 
Amorrheeum qui habitabat in Asasonthamar. 
8 Et egressi sunt rex Sodomorum, et rex 
Gomorrhe, rexque Adame, et rex Seboim, 
neenon et rex Bale, quæ est Segor: et di- 
rexerunt aciem contra eos in valle Silvestri: 
9 Scilicet adversus Chodorlahomor regem 
Elamitarum, et Thadal regem Gentium, et 
Amraphel regem Sennaar, et Arioch regem 
Ponti: quatuor reges adversus quinque. 
10 Vallis autem Silvestris habebat puteos 
multos bituminis. Itaque rex Sodomorum, 
et Gomorrhe, terga verterunt, cecideruntque 
ibi: et qui remanserant, fugerunt ad montem. 
11 Tulerunt autem omnem substantiam Sodo- 
morum et Gomorrhe, et universa quae ad 
cibum pertinent, et abierunt: 12 Necnon et 
Lot et substantiam ejus, filium fratris Abram, 
qui habitabat in Sodomis. 13 Et ecce unus 
qui evaserat, nuntiavit. Abram Hebrwo, qui 
habitabat in convalle Mambre Amorrheel, 
fratris Escol, et fratris Aner: hi enim pe- 
pigerant 100008 cum Abram. 14 Quod cum 
audisset. Abram, captum videlicet Lot fra- 
trem suum, numeravit expeditos vernaculos 
suos trecentos decem et octo: et persecutus 
est usque Dan. 15 Et divisis sociis, irruit 
super eos nocte: pereussitque eos, et perse- 
cutus est eos usque Hoba, gure est ad leevam 
Damasci. 16 Reduxitque omnem substantiam, 
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15 "Ort réicav rijv yiv ijv où ópdc, cot 066€ aù- 
16 Kai 
v0u)co TÒ crépya cov oc riv dupov 776 yg’ ₪ 


r)v kai TQ crépuari cov 706 


dbvarat ric tEapiQutjcat riv upov Tijc yic, kai rò 
crtpua cov i££apiÜui0rjoerat. 17 '"Avaorác 000060- 
cov riv yiv &c re rò pfjkog aùrìg kal ele 0 
rAdrog’ Ort col 0006 abr))v kal TQ crépuari cov 
tic róv aidva. 18 Kai dzockgvócac "ABpap AOwv 
karøknoe rapd ryv dotv rv Mappij i} Tv èv 
XeBoou’ kal wrodduncev ék Ovciacriipiov ry 
Kvpiy. 


KES. ð. 


l'ETENETO òè iv rj BaoAeig rj AuapgdN 
BacAéwg Fevvadp kal ‘Apwwy Bac\twg ‘EXAXAacdp, 
XodoAAoyopdp (GaciXebc "EXàp kai GapyaA Bac\eve 
&vàv 2 ‘Eroiqcav roAepiov perà BaAAd BacAtwg 
Xoóóuev kal perà 120006 BaaiAéwe Topnóppac kat 
perà Xevvaáp BaciAtwe ‘Adaud kai perà Xupo(9óp 
BacAéewg XsBwelp kal Bac\twe BaAdk’ airy £cri 
Znyop. 
payya rjv daXvryv’ aŭrn y OdAacca ræv ðv. 


3 II&ávrec 00706 cuvegovqcav trl riv pá- 


4 006606 fry 00701 50006066 rd XodoAAoyopdp, 
6 ‘Ev dé rp 
reccapeckaiderirw Tet AOE XodoAAoyopudg kat ol 


70/05 TPLOKALÖEKÁTY ETEL Arécrnoav. 


BacAsic per abroU, kal karékoWav rove yiyavrag 
0 2 2 0 M ^ A » 2 \ 
7006 év 94070000 kal Kapvatv, kai &0vy או‎ 
dua abroic, kal 006 'Oupaíovc 7006 iv Zavij T) 
, ^ ^ »t , x , M » 
roAer, 6 Kai rove Xoppaiovg 7006 iv roig Opec 
Zyeip Ewg råe repeBivOov råe Bapav, ý iorw tv 7j) 
Bc 25 ; = NM : 
ip]. 7 Kai àvacrpédavrec Abov &ri riv rny)v 
M + er , ^ + M , , 
ric Koicewe, ari tori. Káünc, kal 070000 máv- 
^ » 4 x + ^ 4 וו‎ , 
rac 7006 dpxyovrac ‘AuaAtje kai rove Auoppaiovg 
8 'E£3A0€ dé 
BacAevg 2000 ע‎ kai BacAeve 1000006 kal Ba- 
ciXeüc ‘Adaud kai BacAeve XeQweip kai. BacAedg 
BaXár, airy tori Xyywp, kal rageritavro avroig 


\ n , 4 LA 
ro)c 070000006 &v 'AcacovOagáp. 


cic zróNeuov tv rjj koiá r aXvkj 9 11006 XodoX- 
Xoyopóp (jacw£a ' EXàp kai OapyàX BaciAéa i0vàv 
kat 'AuapóaX (3aciXéa. evvadp kai ‘Apwwy Bac\éa 
‘EAMAagdip, oi 76000066 [BaoiAcig 7póc rode révre. 
10 ‘H 86 roAde 7] &Xvk?) gpéara dagaArov. 6 
òt BacAevg Xo0ópov kai BaoiAeve Popóppac, kai 
tvémecav &ei* oi òè raraXergOevrec eic ri)v pewny 
£óvyov. 
Zoðóuwv kal Youóppac kal rdvra rà Bowuara 
12 "EAafjov dt kai róv Aor 
rov vióv rot 606\000 “ABoau kal rv darockevjy 


11 ‘EAaBov 05 rw lrrov ricav rv 
abrOv, kai &cijX0ov. 


, 2 % , , Y x ~ , , 
abroU, kai drwyovro’ jv yàp karow@v iv Xo0ó- 
poig. 
» , eu - , , x KT , 
darnyyeAev "Afpaj ד‎ 7tpárg* 0700/05 
7006 rj 000% rj Maußoù "Apoppatov rod ddeAgod 
'"EcxoX kai rot 606\000 Abváv, oi cav ovvopórat 
rod "Afpapu. 14 'Akoócac 0% "Af)pap Ort gxpa- 
AdrevraL Aor ó 606006006 abrod, ypiOunce rove 


18 IIapayevóuevoc 05 rÕv avacwdéevrwv rie 


100006 otkoyeveic abroU, rpiakociovg Oka kai 00760 
15 Kai 


tmémtotv im avrove Tiv vikra 600706 kai ol 


kai ע₪0760)066‎ 07000 abrOv Ewe Adv. 


M , N 3 A / » * + 4 
00060 00700 kal trdratev aùroùç kal 007600006 
006 Éoc XoBd, ij èorw iv 00007500 Aapackod. 
16 Kai 6764070606 mücav עד‎ Vmzxov Eodduwy 
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GENESIS, XIV. XV. 


et Lot fratrem suum cum substantia illius, 
mulieres quoque et populum. 17 Egressus 
est autem rex Sodomorum in occursum ejus, 
postquam reversus est a cede Chodorlahomor, 
et regum qui cum eo erant in valle Save, que 
18 At vero Melchisedech rex 


Salem, proferens panem et vinum, erat enim 


est vallis regis. 


sacerdos Dei altissimi, 19 Benedixit ei, et ait: 
Benedietus Abram Deo excelso, qui creavit 
20 Et benedictus Deus 
excelsus, quo protegente, hostes in manibus 


celum et terram: 


tuis sunt. Et dedit ei decimas ex omnibus. 
21 Dixit autem rex Sodomorum ad Abram: 
22 Qui 
respondit ei: Levo manum meam ad Domi- 


Da mihi animas, cetera tolle tibi. 


num Deum excelsum, possessorem cæli et 
terre, 23 Quod a filo subtegminis usque ad 
corrigiam caligee, non accipiam ex omnibus 
quie tua sunt, ne dicas: Ego ditavi Abram: 
24 Exceptis his, qu: comederunt juvenes, et 
partibus virorum, qui venerunt mecum, Aner, 
Escol, et Mambre : isti accipient partes suas. 


CAPUT XV. 


1 His itaque transactis, factus est sermo 
Domini ad Abram per visionem, dicens: Noli 
timere, Abram ; ego protector tuus sum, et 
merces tua magna nimis. 2 Dixitque Abram : 
Domine Deus, quid dabis mihi? ego vadam 
absque liberis: et filius procuratoris domus 
mex iste Damascus Eliezer. 3 Addiditque 
Abram: Mihi autem non dedisti semen: et 
ecce vernaculus meus, heres meus erit. 4 Sta- 
timque sermo Domini factus est ad eum, 
dicens: Non erit hie heres tuus; sed qui 
egredietur de utero tuo, ipsum habebis here- 
dem. 5 Eduxitque eum foras, et ait illi: 
Suspiee celum, et numera stellas, si potes. 
Et dixit ei: Sic erit semen tuum. 6 Credidit 
Abram Deo, et reputatum est illi ad justitiam. 
7 Dixitque ad eum: Ego Dominus qui eduxi 
te de Ur Chaldeeorum, ut darem tibi terram 
istam, et possideres eam. 8 At ille ait: Do- 
mine Deus, unde scire possum, quod possessurus 
sim eam? 9 Et respondens Dominus: Sume, 
inquit, mihi vaccam triennem, et capram tri- 
mam, et arietem annorum trium, turturem quo- 
que et columbam. 10 Qui tollens universa 
11000, divisit ea per medium, et utrasque partes 
contra se altrinsecus posuit: aves autem non 
divisit. 11 Descenderuntque volucres super 
cadavera, et abigebat eas Abram. 12 Cumque 
sol occumberet, sopor irruit super Abram, et 
horror magnus et tenebrosus invasit eum. | 


DTENEXIS, 10’, d£. 


kal Awr rov ddeAgidotv atrod dréorpepe kai távra 
rd Vrdapyovra ₪0700 kal rác yvvaikac kai ròv 
17 ‘EEJAGe 0€ BacaAedg Fodduwv cic ovv- 


davrqow abr, perà 70 VrocrpedaL atrdy ATÒ rijc 


Aaóv. 


korig rod XodoAAoyoudp kai עשז‎ BaciAéwv roy 

, , ~ , ` , ~ zc ~ ד‎ ` 
per’ abroU, &c rv koi\áða rod Eau’ roŭro Ùv rò 
18 Kai MAAyioedéik Bacı- 


Ate ZXaX)p Ëveyke dprovg kai oivov: ùv ot 


mediov עד‎ Baotwv. 
160600 ToU 6600 rod .עסזסועט‎ 19 Kai evXAdyyoe 
róv "ABoap kal &zev EvXAoynuétvog "ABpau rQ Oep 
rw ,)סוט‎ 06 fkrioe roy ovpavdv kai r]v yiw' 
20 Kai stAoynrog 6 0806 6 Ulicrog, 0g rapidwke 
Kai 7006 
21 Eime òè 
BasAevg Zoðópwv mpòç “ABpau Aóc por rove äv- 
22 Eime 6 


“ABoau póc róv Basta Xo0ópev 'ExrevO rv 


rove 7000006 cov 706000000 cot. 


abrQ 7000 Oskárgv 070 mávrwv. 
6006, rijv 05 Umrmov Aáfe ctavrQ. 


- , * , x x x U u 
6קספא‎ pov vpóc Kipiov roy ע060‎ ròv Üquorov, 6 
₪ x , x x ` ~ 5 Do TRY 
267006 TÓV obpavóv kai rjv yim, 23 Ei dard orap- 

, eu - t , , , ` 
riou 500 006[דשסט0ס‎ Vrodyuarog | ושוןסעון\ג‎ dro 
riwrwv roy cov’ tva uù e&zgc Ort &yo \ה)‎ 
roy “ABpap. 
The pepidog ע000ע0 עד‎ röv ovuropevdivrwv per’ 


24 IDu]v àv fgayov ot veavickot kai 


ipod, ‘EoyxoA, Atvav, Mapp’ otro AjWovrat 


pepida. 


KES. 6. 

1 META $i rà phpara raŭðra èyevýðn ñua 
Kvpíov 7póc "ABpap iv ópáparı Méywv Mù 00300 
“ABpap’ éyo trepacrilw cov: 6 puobóc cov zoXoc 
tora opóðpa. 2 Aty& 0t "ABpap Atorora Kópie, 
ri por 0000600 ;. &yw 0€ daroAdoua drekvoc* ó Ot vide 
Maocik rijc 016076006 pov, 00700 Aapackóc ENiétep. 
3 Kai mev " ABpap Ersð) ¿poi ovk £Qokac orépua, 
4 Kai evOVg 


gwvr) Kvptov &yévero 7000 ₪070 Atyovca Ot KAy- 


6/0: oikoyevhg pov KAqpovouhae pe. 


povopyoer ce odrog’ AAN Oc ?86\600670 èk coU, 
obroc KAnpovopceL oe. 5 'Efjyays ð abróv tEw 
kal &ztv abr(Q ‘AvaBAeWov 0i) cic rov obpavóv kai 
, , ^ , , , , J - 

dpiOunGov rove 6076006, et Ovvüog 500000 
, , x "T eur » x , 

007006. Kal &ztv Obrwoc 1070: 70 crépua cov. 
6 Kai ériorevoev "Afppau rd Oe, kai tAoyicOy 
abrQ sic Owatocóvgv. 7 Eime 06 rpdg abróv 'Eyo 
0 0606 6 ifayaydv oe ik 09066 Xa\daiwv, Wore 
8 Eime 


AOR , aT. , u 
65 Aéorora Kópte, karà ri yvøsopar Ort KAnpovo- 


00006 cot rijv yijv ratrqv kXgpovopijcat. 
pco avrnv; 9 Eire 0% avrg Aáße por 0ápaNw 
rpierilovcay kai diya rpueribovcav kai kpidv TOLTI- 
Covra kai rpvyóva kai repiorepdv. 10 “EAafBe òè aù- 
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GENESIS, XV. XVI. 


13 Dietumque est ad eum: Scito przenoscens 
quod peregrinum futurum sit semen tuum in 
terra non sua, et subjicient eos servituti, et 
affligent quadringentis annis. 14 Verumtamen 
gentem, cui servituri sunt, ego judicabo: et 
post hec egredientur cum magna substantia. 
15 Tu autem ibis ad patres tuos in pace, sepul- 
tus in senectute bona. 16 Generatione autem 
quarta revertentur huc: necdum enim com- 
plete sunt iniquitates Amorrheorum usque 
ad presens tempus. 17 Cum ergo occubuisset 
sol, facta est caligo tenebrosa, et apparuit cli- 
banus fumans, et lampas ignis transiens inter 
divisiones illas. 18 In illo die pepigit Do- 
minus foedus eum Abram, dicens: Semini tuo 
dabo terram hane a fluvio ZEgypti usque ad 
fluvium magnum Euphraten, 19 Cinæos, et 
Cenezzeos, Cedmonzeos, 20 Et Hethæos, et 
16080008, Raphaim quoque, 21 Et Amorr- 
119008, et Chananzos, et Gergesceos, et Jebuszeos. 


CAPUT XVI. 


1 IGITUR Sarai, uxor Abram, non genuerat 
liberos: sed habens ancillam zegyptiam no- 
mine Agar, 2 Dixit marito suo: Ecce, con- 
clusit me Dominus, ne parerem: ingredere ad 
ancillam meam, si forte saltem ex illa susci- 
piam filios. Cumque ille acquiesceret depre- 
canti, 3 Tulit Agar egyptiam ancillam suam, 
post annos decem quam habitare coeperant in 
terra Chanaan: et dedit eam viro suo uxorem. 
4 Qui ingressus est ad eam. At illa concepisse 
se videns, despexit dominam suam. 5 Dix- 
itque Sarai ad Abram: Inique agis contra me : 
ego dedi ancillam meam in sinum tuum, que 
videns quod conceperit, despectui me habet: 
judieet Dominus inter me et te. 6 Cui re- 
spondens Abram: Ecce, ait, ancilla tua in 
manu tua est, utere ea ut libet. 6 
igitur eam Sarai, fugam iniit. 7 Cumque in- 
venisset eam angelus Domini juxta fontem 
aquze in solitudine, qui est in via Sur in deserto, 
8 Dixit ad illam: Agar ancilla Sarai, unde 
venis? et quo vadis? Que respondit: A facie 
Sarai dominz me: ego fugio. 9 Dixitque ei 
angelus Domini: Revertere ad dominam tuam, 
et humiliare sub manu illius. 10 Et rursum: 
Multiplicans, inquit, multiplicabo semen tuum, 
et non numerabitur præ multitudine. 11 Ac 
deinceps: Ecce, ait, concepisti, et paries fi- 
lium: voeabisque nomen ejus Ismaël, eo quod 
audierit Dominus afflictionem tuam. 12 Hic 
erit ferus homo, manus ejus contra omnes, et 
manus omnium contra eum: et e regione 
universorum fratrum suorum figet tabernacula. 
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GENESIS, XVI. XVII. 


13 Voeavit autem nomen Domini qui logue- 
batur ad eam : Tu Deus qui vidisti me. Dixit 
enim: Profecto hie vidi posteriora videntis me. 
14 Propterea appellavit puteum illum, Puteum 
Viventis et videntis me. Ipse est inter Cades 
et Barad. 15 Peperitque Agar Abre filium, 
qui vocavit nomen ejus Ismael. 16 Octoginta 
et sex annorum erat Abram quando peperit ei 


Agar Ismaelem. 


CAPUT XVII. 


1 PosrQUAM vero nonaginta et novem an- 
norum esse 60026786, apparuit ei Dominus, 
dixitque ad eum: Ego Deus omnipotens: am- 
bula coram me, et esto perfectus. 2 Ponamque 
foedus meum inter me et te, et multiplicabo te 
vehementer nimis. 3 Cecidit Abram pronus 
in faciem. 4. Dixitque ei Deus: Ego sum, et 
pactum meum tecum, erisque pater mnultarum 
gentium. 6 Nec ultra vocabitur nomen tuum 
Abram; sed appellaberis Abraham: quia pa- 
6 Faci- 


amque te crescere vehementissime, et ponam 


trem multarum gentium constitui te. 


te in gentibus, regesque ex te egredientur. 
7 Et statuam pactum meum inter me et te, et 
inter semen tuum post te in generationibus 
suis, foedere sempiterno: ut sim Deus tuus, et 
seminis tui post te. 8 Daboque tibi et semini 
tuo terram peregrinationis tue, omnem terram 
Chanaan in possessionem eternam, eroque 
Deus eorum. 9 Dixit iterum Deus ad Abra- 
ham: Et tu ergo custodies pactum meum, et 
semen tuum post te in generationibus suis. 
10 Hoe est pactum meum quod observabitis 
inter me et vos, et semen tuum post te: Cir- 
cumcidetur ex vobis omne masculinum: 11 Et 
cireumcidetis carnem preputii vestri ut sit in 
signum 10000118 inter me et vos. 12 Infans 
octo dierum circumcidetur in vobis, omne 
masculinum in generationibus vestris: tam 
vernaculus, quam  emptitius circumcidetur, 
et quicumque non fuerit de stirpe vestra. 
13 Eritque pactum meum in carne vestra in 


fedus eternum. 14 Masculus, cujus preputii 
caro circamcisa non fuerit, delebitur anima 


illa de populo suo: quia pactum meum irri- 
tum fecit. 15 Dixit quoque Deus ad Abra- 
ham: Sarai uxorem tuam non vocabis Sarai, 
sed Saram. 16 Et benedicam ei, et ex 
ila dabo tibi filium cui benedicturus sum, 
eritque in nationes, et reges populorum 
orientur ex eo. 17 Cecidit Abraham in fa- 
et risit, dieens in corde suo: 
Putasne centenario nascetur filius? et Sara 
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GENESIS, XVII. XVIII. 


nonagenaria pariet? 18 Dixitque ad Deum: 
Utinam Ismael vivat coram te. 19 Et ait 
Deus ad Abraham: Sara uxor tua pariet tibi 
filium, vocabisque nomen ejus Isaac, et consti- 
tuam paetum meum illi in fcedus sempiternum, 
et semini ejus post eum. 20 Super Ismael 
quoque exaudivi te, 6000, benedicam ei, et au- 
gebo, et multiplieabo eum valde: duodecim 
duces generabit, et faciam illum in gentem 
magnam. 21 Pactum vero meum statuam ad 
Isaae, quem pariet tibi Sara tempore isto in 
anno altero. 22 Cumque finitus esset sermo 
loquentis cum eo, ascendit Deus ab Abraham. 
23 Tulit autem Abraham Ismael filium suum, 
et omnes vernaculos domus suc, universosque 
quos emerat, cunctos mares ex omnibus viris 
domus sue: et circumcidit carnem preputil 
eorum statim in ipsa die, sicut preceperat ei 
Deus. 24 Abraham nonaginta et novem erat 
annorum quando circumcidit carnem preputii 
sui, 25 Et Ismael filius tredecim annos im- 
26 Ea- 
dem die cireumeisus est Abraham, et Ismael 
filius ejus. 27 Et omnes viri domus illius, 
tam vernaculi, quam emptitii et alienigene, 


pleverat tempore circumcisionis sue. 


pariter cireumcisi sunt. 


CAPUT XVIII. 


1 APPARUIT autem ei Dominus in convalle 
Mambre sedenti in ostio tabernaculi sui in 
ipso fervore diei. 2 Cumque elevasset oculos, 
apparuerunt ei tres viri stantes prope eum: 
quos eum vidisset, cucurrit in occursum eorum 
de ostio tabernaeuli, et adoravit in terram. 
3 Et dixit: Domine, si inveni gratiam in 
oculis tuis, ne transeas servum tuum: 4 Sed 
afferam pauxillum aque, et lavate pedes ves- 
tros, et requiescite sub arbore. 5 Ponamque 
buccellam panis, et confortate cor vestrum, 
postea transibitis: idcirco enim declinastis ad 
servum vestrum. Qui dixerunt: Fac ut 
locutus es. 6 Festinavit Abraham in taber- 


naculum ad Saram, dixitque ei: Accelera, 
tria sata simile commisce, et fac sub- 


cinericios panes. 7 Ipse vero ad armentum 
cucurrit, et tulit inde vitulum tenerrimum et 
optimum, deditque puero: qui festinavit et 
coxit ilum. 8 Tulit quoque butyrum et 
lac, et vitulum quem coxerat, et posuit coram 
eis: ipse vero stabat juxta eos sub arbore. 
9 Cumque comedissent, dixerunt ad eum: 
Ubi est Sara uxor tua? Ille respondit: 
Ecce in tabernaculo est. 10 Cui dixit: 
Revertens veniam ad te tempore isto, vita 
comite, et habebit filium Sara uxor tua, 
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GENESIS, XVIII. 


Quo audito, Sara risit post ostium tabernaculi. 
11 Erant autem ambo senes, provecteque æta- 
tis, et desierant Sarz fieri muliebria. 12 Que 
risit occulte, dicens: Postquam consenui, et 
dominus meus vetulus est, voluptati operam 
dabo? 13 Dixit autem Dominus ad Abraham : 
Quare risit Sara, dicens: Num vere paritura 
sum anus? 14 Numquid Deo quidquam est 
difficile? juxta condictum revertar ad te hoc 
eodem tempore, vita comite, et habebit Sara 
filium. 15 Negavit Sara, dicens: Non risi, 
timore perterrita. Dominus autem : Non est, 
inquit, ita: sed risisti. 16 Cum ergo surrex- 
issent inde viri, direxerunt oculos contra Sodo- 
mam : et Abraham simul gradiebatur, deducens 
eos. 17 Dixitque Dominus: Num celare potero 
Abraham quz gesturus sum: 18 Cum futu- 
rus sit in gentem magnam, ac robustissimam, 
et BENEDICENDLE sint in illo omnes na- 
tiones terree. 19 Scio enim quod precepturus 
sit filiis suis, et domui sux post se, ut custo- 
diant viam Domini, et faciant judicium et 
justitiam : ut adducat Dominus propter Abra- 
ham omnia quz locutus est ad eum. 20 Dixit 
itaque Dominus: Clamor Sodomorum et Go- 
morrhe multiplicatus est, et peccatum eorum 
aggravatum est nimis. 21 Descendam et 
videbo, utrum clamorem qui venit ad me, 
opere compleverint: an non est ita, ut sciam. 
22 Converteruntque se inde, et abierunt Sodo- 
mam: Abraham vero adhuc stabat coram Do- 
mino. 23 Et appropinquans ait: Numquid 
perdes justum cum impio? 24 $i fuerint 
quinquaginta justi in civitate, peribunt simul ? 
et non parces loco illi propter quinquaginta 
justos, si fuerint in eo? 25 Absit a te, ut rem 
hane facias, et occidas justum cum impio, 
fiatque justus sieut impius, non est hoc tuum : 
qui judicas omnem terram, nequaquam facies 
judicium hoc. 26 Dixitque Dominus ad eum : 
Si invenero Sodomis quinquaginta justos in 
medio civitatis, dimittam omni loco propter 
eos. 27 Respondensque Abraham, ait: Quia 
semel ecpi, loquar ad Dominum meum, cum 
sim pulvis et cinis. 28 Quid si minus quin- 
quaginta justis, quinque fuerint?  delebis, 
propter quadraginta quinque, universam ur- 
bem? Et ait: Non delebo, si invenero ibi 
quadraginta quinque. 29 Rursumque locu- 
tus est ad eum: Sin autem quadraginta ibi 
inventi fuerint, quid facies? Ait: Non 
percutiam propter quadraginta. 30 Ne 
quzeso, inquit, indigneris, Domine, si loquar: 
Quid si ibi inventi fuerint triginta? Re- 
spondit: Non faciam, si invenero ibi triginta. 
31 Quia semel, ait, 00001, loquar ad Do- 
minum meum: Quid si ibi inventi fuerint 
viginti? Ait: Non interficiam propter viginti. 











lENEXIS, w. 


¥appa ð 6סטסטן‎ vpóc vj 0006 Tic ckqvijg o)ca 
ómiwÜcv 60700. 11 'Agpaáàp 0€ kai Xáppa mpeoßú- 
repo: rpofBeBykoreg t)ueodv’ tEAire 06 rj Xáppq 
yivecdar rd yvvawksia. 12 ‘EyAace dt Zappa iv 
tauri Xéyovca Obz pév pot yéyovev Ewe ToU viv’ 
6 6% kópióc pov rpecBUrepoc. 13 Kai 6776 
rpdg ‘ABpadu Ti Orr iyiAace 26006 tv tavri Né- 
yovca "Apá ye aAnOGg ré£ouar; tyw 05 yeyhpara’ 
14 Mj) aduvarycea rapa rQ Osp pžua; sic róv 
katpdov roUrov dvacrpiww pc cà tic Wpag, kai 
tora. rjj 20006 vióc. 15 ‘Hovpoaro 0% Xáppa Mé- 
yovca Obk &y£Xaca* 500/30 yáp. Kal rev avr] 
Ovxt, dAAd &yéAacae. 16 "E£avacrávrec 0% ikeiüev 
oL 6060ע6‎ kariBAeyav irl rpocwrov XoOópov kai 
Topdppag = 
cvumpontumrov abroüc. 


‘ABpadu 05 0060670ח6עטס‎ per abrGv 
17 ‘O ð Kópioc &zev Où 
pu) Kotyw yw dard ‘ABpadp ro) 7060000 pov à ty 
roid. 18 ‘ABpadu 05 ywépevog tora, cic :Ovog 
p&ya kai roXd, kal tvevAoynOljcovrat tv aùr rdvra 
rà &0vy rie yie- 


vioic abrod kal TØ oiky abro) per aùróv, kal pv- 


19 "11060 yàp Ort ovvrdEeL roic 


Adéovo rde 66000 Kvpiov roisiv Owawcóvgv kai 
kpiow, Brug dv irayiyy Küópwc èri ‘ABpadu 
rdavra 006 iXáNgoe rpdg atrév. 20 Eire dé Kipiog 
Kpavy) Zoðópwv kai louóppac rerAyOvvrat 6 
21 Ka- 


^ ד‎ » 4 ^ ` ^ , - ^ 
7000 obv popa st kard r»)v kpavyry abrüv r)v 


, ^ t € , , - , , 
pE, kai at auapriat avr@y ueyáNat opóðpa. 
, , x x ~ E » גף‎ , u -2 
שףע6וןסאס:‎ rpog pè ovvreXoUvrav el Ot uh, tva 6. 
22 Kai ה6‎ 007 06/0760 ikeidev oi 6090060 ע7(\00‎ sig 
Xóüoua: ‘ABpady 65 tr. 5v 107600 ivavriov Kv- 
piov. 23 Kai éyyícac 'Afpaápu ire Mù cvvaso- 
A£cgc O(katov perà &cs(JoUc, kai fora ò Olkatoc we 
o 7 
6 0% 

n , ~ , Br , מו‎ , ` , 
ד‎ 0\6 droAsic aùroúçc; otk 0600 7ávra róv Tó- 


24 ‘Edy Wor revrhkovra 0000606 iv rj 


mov fvekev TOv revrhkovra 0060000, itv Bow iv 
avrg; 25 Mydaude cb 000600 we rò טמ‎ 0 
ToU drokrsivat 000000 perd &ce(JoUc, kai fora 6 
6000000 wg ó aoe Bye’ undaudc. “O kpivov zücav 
26 Eire 05 6 


'Edv Gow èv 2000000 revrhkovra 0000006 iv rj 


r)v yiv, ov rovgceig kpíotw ; 


Tóc 00 OXQv rv roAw kai vávra róv rózOV 
Or abroóc. 27 Kal drorpidsic ‘ABpady cine NUv 
)pEapunv XaXijsat rpog róv Kópióv pov, £yà ÒE eip 
yii kai o7o0óc* 28 'Eàv 0€ &AXarrovo0Qcw oi rev- 
TÍkovra 0060006 ele reccapakovrarévre, ATONEÙC 
Évekev TOV rtvre vücay vip row; Kal smev OV 
pù droXécw iàv 6070 206% rtocapakovramtvrt. 
29 Kai zpoctOmkev tr XAaAfjcaL mpde abróv kai 
Kai 
&zev Ob pl) aroAéicw tvekev TOv reccapikovra. 


rev 'Edv Ob ע60060000‎ èk rtocapákovra ; 
30 Kai size Mý rt, Kúpu, idv XaMjow* &av Ot 
5006000 èk rpiikovra; Kal eizev OU pl) àro- 
Aécw Évekev TOv rpiakovra. 31 Kai elrev Ered) 
txw AaXijsat rpdc róv Kipiov, tày 0% evpeOdow ike 


» ` ~ 4 
&k0ct; Kai ez» Où wr) aroXéow dv 500 &kel elkodt. 





בראשית יח 
nop‏ שמעת vows nop‏ וְחְוּא אַחֲרָיוּ: 





2T ד‎ 


DPs De Depp onn) cpm s 
prim? : כּפָּשִים‎ rms nip nins om 
CUSPE Mana לאמ- החרי‎ mama nm 
rum המר‎ capp גאדנ‎ CIS לי‎ 


Pu ome? ngos‏ מה עָרָה לאמר 
Do min‏ אלד I mp RD‏ = יפלא 
np‏ 021 למוצד Du? mhs mww‏ 
ripe rmm‏ ו הן: 5 JONY UnD2m‏ 
impgs c» ETE rm» wap Wo‏ 
wapa‏ מִשָׁם sepu Dg‏ עליפנו 
Opp ne y nmm cu‏ : 
numo ops numis‏ אל Diye‏ 
vs cu‏ פשה : 5 gum Xu eng‏ 
pm ce ocu cup) Ug o9?‏ 
i yN‏ כי TAYT‏ למען אֲשֶׁר ré‏ 
Tir eg cons imara cutn‏ 
niye ym‏ צְדָקָה wu may upwa‏ 
gUym‏ עַלאַברָהָם את אִשְׁרדּבָּר עָלָיו : 
cgo np»; Hym cu 20‏ נעמרָה mng?‏ 
yoppa coo ng ^? iNe‏ 
nues RT Dn‏ אלי עֶשְּׂו mP‏ 
bye Rae imya NYON)‏ הָאֲנְשִׁים 
Up? ax» cmm neq xut‏ לפגן 
inm‏ ויגש npe‏ ויאמר Hom mu‏ 
pun‏ עַביְרְשָע: 4 אולי יש חֲמַשֵׁים tj T‏ 
nec "ys qus‏ תַּסְָּה pne‏ לַמָקוֹם 
לְמֶען Dwyn‏ הצדיקם i3 ON‏ 
qe nmm»‏ מצשת ו כַּדִּבָר nuo ndn‏ 
noon xy» mss nyn vue? pus‏ 
bob q?‏ כְּלהָאָרֶץ לא יַעֲשֶׂה מִשְׁתָּט: 
₪ ומר NP] D? Nyayo mim‏ 
ninn? ww) ys in ny‏ 
בַּעֲבוּרֶם : = ניען אַבְרָהָם וַיאמר הַנַּהינְא 
הוֹאֲלְתִּי לדכר Yun]‏ לקי TY‏ וְאִפַר: 
₪ ולי nyog pem‏ הטדיקם mya‏ 
הַַשְׁחִית ONT? "DW nyoga‏ ומר 
DYS DY NYON mis Hb‏ 
moe i mnm‏ עוד HM‏ מל ויאמַר 
Cu) que aN‏ אַרְבְּעִים kaai‏ לא 
אֲעֲשֶׂה Y‏ הַמַרְבְּצִים : = וֹיאמֶר אל" 
DT WW? "I? "s‏ אגלי. PRYD‏ 
ם שלשים TODI Nb eH‏ אַסדאָמְעָא 

שם שלשים : 31 ONT NITT UNA‏ לְתִּי 
STATON Uni‏ אולי mapy m TES‏ 
cuya Den Hb Cu‏ היושריםם : 


GENESIS, XVIII. XIX. 


32 Obsecro, inquit, ne irascaris, Domine, si 
loquar adhue semel: Quid si inventi fuerint 
Et dixit: 
decem. 33 Abiitque Dominus, postquam ces- 
savit loqui ad Abraham: et ille reversus est 
in locum suum. 


ibi decem ? Non delebo propter 


CAPUT XIX. 


1 VENERUNTQUE duo angeli Sodomam ves- 
Qui 
cum vidisset eos, surrexit, et ivit obviam eis: 
adoravitque pronus in terram, 2 Et dixit: 
Obsecro, domini, declinate in domum pueri 


pere, et sedente Lot in foribus civitatis. 


vestri, 66 manete ibi: lavate pedes vestros, et 


Qui 


dixerunt: Minime, sed in platea manebimus. 


mane proficiscemini in viam vestram. 


3 Compulit illos oppido ut diverterent ad 
eum: ingressisque domum illius fecit convi- 
vium, et coxit azyma : 66 comederunt. 4 Prius 
autem quam irent cubitum, viri civitatis valla- 
verunt domum a puero usque ad. senem, omnis 
populus simul. ő Vocaveruntque Lot, et dix- 
erunt ei: Ubi sunt viri qui introlerunt ad te 
nocte? educ illos hue, ut cognoscamus eos. 
6 Egressus ad eos Lot, post tergum occludens 
ostium, ait: 7 Nolite, quzeso, fratres mei, 
nolite malum hoc facere. 8 Habeo duas filias, 
quie necdum cognoverunt virum : educam eas 
ad vos, et abutimini eis sieut vobis placuerit, 
dummodo viris istis nihil mali faciatis, quia 
9-At 
Et rursus: 
gressus es, inquiunt, ut advena: 


ingressi sunt sub umbra culminis mei. 
ili dixerunt: Recede illuc. In- 
numquid ut 


judices ? te ergo ipsum magis quam hos affli- 


gemus.  Vimque faciebant Lot vehementis- 
sime: jamque prope erat ut effringerent 
fores. 10 Et ecce miserunt manum viri, et 


introduxerunt ad se Lot, clauseruntque os- 
tium. 11 Et eos, qui foris erant, percusserunt 
000010860 a minimo usque ad maximum, ita ut 
ostium invenire non possent. 12 Dixerunt 
autem ad Lot: Habes hic quempiam tuorum ? 
generum, aut filios, aut filias, omnes, qui tui 
sunt, educ de urbe hac: 13 Delebimus enim 
locum istum, eo quod. increverit clamor eorum 
coram Domino, qui misit nos ut perdamus 
illos. 14 Egressus itaque Lot, locutus est ad 
generos suos, qui accepturi erant filias ejus, 
et dixit: Surgite, egredimini de loco isto: 
quia delebit Dominus civitatem hane. Et visus 
est eis quasi ludens loqui. 15 Cumque esset 
mane, cogebant eum angeli, dicentes: Surge, 
tolle uxorem tuam, et duas filias quas habes: 
ne et tu pariter pereas in scelere civitatis, 
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GENESIS, XIX. 


16 Dissimulante illo, apprehenderunt manum 
ejus, e£ manum uxoris, ac duarum filiarum 
ejus, eo quod parceret Dominus illi. 17 Edux- 
eruntque eum, ef posuerunt extra civitatem: 
ibique locuti sunt ad eum, dicentes: Salva 
animam tuam: noli respicere post tergum, nec 
stes in omni circa regione: sed in monte 
salvum te fac: ne et tu simul pereas. 18 Dix- 
itque Lot ad eos: 6110080, Domine mi, 19 Quia 
invenit servus tuus gratiam coram te, et mag- 
nificasti misericordiam tuam quam fecisti me- 
cum, ut salvares animam meam, nec possum in 
monte salvari, ne forte apprehendat me malum, 
et moriar: 20 Est civitas [1000 juxta, ad quam 
possum fugere, parva, et salvabor in ea: num- 
quid non modica est, et vivet anima mea? 
2] Dixitque ad eum: Ecce etiam in hoc sus- 
cepi preces tuas, un non subvertam urbem pro 
qua locutus es. 22 Festina et salvare ibi: 
quia non potero facere quidquam donec ingre- 
diaris illuc. Idcirco vocatum est nomen urbis 
ilius Segor. 23 Sol egressus est super terram, 
et Lot ingressus est Segor. 24 Igitur Dominus 
pluit super Sodomam et Gomorrham sulphur 
et ignem a Domino de 00010: 25 Et subvertit 
civitates has, et omnem circa regionem, uni- 
versos habitatores urbium, et cuneta terre 
virentia. 26 Respiciensque uxor ejus post se, 
versa est in statuam salis. 27 Abraham autem 
consurgens mane, ubi steterat prius cum 
Domino, 28 Intuitus est Sodomam et Go- 
morrham, et universam terram regionis illius : 
viditque ascendentem favillam de terra quasi 
10178018 fumum. 29 Cum enim subverteret 
Deus regionis illius, recordatus 
Abrahe, liberavit Lot de subversione urbium 
in quibus habitaverat. 30 Ascenditque Lot 
de Segor, et mansit in monte, duce quoque 
filie ejus cum eo (timuerat enim manere in 
Segor), et mansit in spelunca ipse, et due filize 
ejus cam eo. 31 Dixitque major ad minorem : 
Pater noster senex est, et nullus virorum re- 
mansit in terra qui possit ingredi ad nos juxta 
morem universe terre. 32 Veni, inebriemus 
eum vino, dormiamusque cum eo, uf servare 
possimus ex patre nostro semen. 33 Dederunt 
itaque patri suo bibere vinum nocte illa: Et 


civitates 


ingressa est major, dormivitque cum patre: 
at ille non sensit, nee quando accubuit filia, 
nec quando surrexit. 34 Altera quoque die 
dixit major ad minorem: Ecce dormivi heri 
eum patre meo, demus ei bibere vinum 
etiam hae nocte, et dormies cum eo, ut sal- 
35 Dederunt 
etiam et ila nocte patri suo bibere vinum, 


vemus semen de patre nostro. 


lENEXIZ, (0. 
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GENESIS, XIX. XX. 


ingressaque minor filia, dormivit cum eo: et 
ne tunc quidem sensit quando concubuerit, 
vel quando illa surrexerit. 36 Conceperunt 
ergo duz 11105 Lot de patre suo. 37 Peperit- 
que major filium, et vocavit nomen ejus Moab: 
ipse est pater Moabitarum usque in præsen- 
tem diem. 38 Minor quoque peperit filium, 
et vocavit nomen ejus Ammon, id est filius 
populi mei: ipse est pater Ammonitarum 
usque hodie. 


CAPUT XX. 


1 PRoFECTUS inde Abraham in terram au- 
stralem, habitavit inter Cades et Sur: et pere- 
grinatus est in Geraris. 2 Dixitque de Sara 
Misit ergo Abi- 
melech rex Gerare, et tulit eam. 3 Venit 
autem Deus ad Abimelech per somnium nocte, 


uxore sua: Soror mea est. 


et ait ili: En morieris propter mulierem 
quam tulisti: habet enim virum. 4 Abime- 
lech vero non tetigerat eam, et ait: Domine, 
num gentem ignorantem et justam inter- 
ficies? ő Nonne ipse dixit mihi: Soror mea 
est: et ipsa ait: Frater meus est? in sim- 
plieitate cordis mei, et munditia manuum 
mearum, 1001 hoe. 6 Dixitque ad eum Deus: 
Et ego scio quod simplici corde feceris: et 
ideo custodivi te ne peccares in me, et non 
dimisi ut tangeres eam. 7 Nunc ergo redde 
viro suo uxorem, quia propheta est: et orabit 
pro te, et vives; si autem nolueris reddere, 
scito quod morte morieris tu, et omnia quz 
tua sunt. 8 Statimque de nocte consurgens 
Abimelech, vocavit omnes servos suos: et 
locutus est universa verba heec in auribus 
eorum, timueruntque omnes viri valde. 9 Vo- 
cavit autem Abimelech etiam Abraham, et 
dixit ei: Quid fecisti nobis? quid peccavimus 
in te, quia induxisti super me et super regnum 
meum peccatum grande? qu: non debuisti 
facere, fecisti nobis. 10 Rursumque expostu- 
lans, ait: Quid vidisti, ut hoc faceres? 11 Re- 
spondit Abraham: Cogitavi mecum, dicens: 
Forsitan non est timor Dei in loco isto: 
et interficient me propter uxorem meam: 
12 Alias autem et vere soror mea est, filia 
patris mei, et non filia matris mee, et duxi 
13 Postquam autem eduxit 
me Deus de domo patris mei, dixi ad eam: 


eam in uxorem. 


"Hane misericordiam facies mecum : In omni 


loco, ad quem ingrediemur, dices quod frater 
tuus sim. 14 Tulit igitur Abimelech oves 


et boves, et servos, et ancillas, et dedit 
Abraham: reddiditque illi Saram uxorem 
suam, 15 Et ait: Terra coram vobis est 
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GENESIS, XX. XXI. 


ubicumque tibi placuerit habita. 16 Saræ 
autem dixit: Ecce mille argenteos dedi fratri 
tuo, hoc erit tibi in velamen oculorum ad 
omnes qui tecum sunt, et quocumque perrexe- 
ris: mementoque te deprehensam. 17 Orante 
autem Abraham, sanavit Deus Abimelech et 
uxorem, ancilasque ejus, et pepererunt: 
18 Concluserat enim Dominus omnem vulvam 
domus Abimelech propter Saram uxorem 


Abrahe. 


CAPUT XXI. 


1 Visrravir autem Dominus Saram sicut 
promiserat: et implevit quz locutus est. 
2 Concepitque, et peperit filium in senectute 
3 Vo- 
cavitque Abraham nomen filii sui, quem 


sua, tempore quo predixerat ei Deus. 


4 Et circumcidit eum 
ő Cum 
centum esset annorum: hae quippe cetate 


octavo die, sicut preeceperat ei Deus, 
patris, natus est Isaac. 6 Dixitque Sara: 
Risum fecit mihi Deus: quieumque audierit, 
corridebit mihi. 7 Rursumque ait: Quis 
auditurum crederet Abraham, quod Sara lac- 
taret filium, quem peperit ei jam seni? 
8 Crevit igitur puer, et ablactatus est: fecit- 
que Abraham grande convivium in die ablac- 
9 Cumque vidisset Sara filium 
Agar Ægyptiæ ludentem eum Isaac filio suo, 
dixit ad Abraham: 10 Fjice ancillam hane, 
et filium ejus: non enim erit heres filius 


tationis ejus. 


11 Dure accepit 

12 Cui dixit 
Deus: Non tibi videatur asperum super puero, 
et super ancilla tua: omnia qu: dixerit tibi 
Sara, audi vocem ejus: quia in Isaac vocabitur 
13 Sed et filium ancillee faciam. 
in gentem magnam, quia semen tuum est. 
14 Surrexit itaque Abraham mane, et tollens 
panem et utrem aquæ, imposuit scapulæ ejus, 
Que 


cum abiisset, errabat in solitudine Bersabee. 


hoc Abraham pro filio suo. 


tibi semen. 


tradiditque puerum, et dimisit eam. 


15 Cumque consumpta esset aqua in utre, 
abjecit puerum subter unam arborum, quae 
ibi erant. 16 Et abiit, seditque e regione 
procul quantum potest areus jacere; dixit 
enim: Non videbo morientem puerum: et 
sedens contra, levavit vocem suam et flevit. 
17 Exaudivit autem Deus vocem pueri: vo- 
eavitque angelus Dei Agar de 00010, dicens: 
Quid agis, Agar? noli timere: exaudivit 


, enim Deus vocem pueri de loco in quo est. 


| genuit ei Sara, Isaac: 


ancillze cum filio meo Isaac. 
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GENESIS, XXI. XXII. 


18 Surge, tolle puerum, et tene manum illius: 
quia in gentem magnam faciam eum. 19 Ape- 
ruitque oculos ejus Deus: quæ videns puteum 
aquae, abiit, et implevit utrem, deditque puero 
bibere. 20 Et fuit cum eo: qui crevit, et 
moratus est in solitudine, factusque est juvenis 
21 Habitavitque in deserto Pha- 
ran, et accepit illi mater sua uxorem de terra 
JEgypti. 22 Eodem tempore dixit Abime- 
lech, et Phicol princeps exercitus ejus, ad 
Abraham: Deus tecum est in universis que 


23 Jura ergo per Deum, ne noceas 


sagittarius. 


agis. 
mihi, et posteris meis, stirpique mee: sed 
juxta misericordiam, quam feci tibi, facies 
mihi, et terre in qua versatus es advena. 
24 Dixitque Abraham: Ego jurabo. 25 Et 
increpavit Abimelech propter puteum aqu: 
quem vi abstulerant servi ejus. 26 Respon- 
ditque Abimelech: Nescivi quis fecerit hane 
rem: sed et tu non indicasti mihi, et ego 
non audivi preter hodie. 27 Tulit itaque 
Abraham oves et boves, et dedit Abimelech : 
28 Et sta- 
tuit Abraham septem agnas gregis seorsum. 
29 Cui dixit Abimelech: Quid sibi volunt 
septem agn: iste, quas stare fecisti seorsum ? 
30 Atille: Septem, inquit, agnas accipies de 


pereusseruntque ambo foedus. 


manu mea: ut sint mihi in testimonium, quo- 
31 Idcirco 


vocatus est locus ille Bersabee: quia ibi uter- 


niam ego fodi puteum istum. 
que juravit. 32 Et inierunt fœdus pro puteo 
juramenti. 33 Surrexit autem Abimelech, et 
Phicol princeps exercitus ejus, reversique sunt 
in terram Palestinorum. Abraham vero plan- 
tavit nemus in Bersabee, et invocavit ibi 
34 Et fuit colo- 


nus terre Paliestinorum diebus multis. 


nomen Domini Dei seterni. 


CAPUT XXII. 

1 Qux postquam gesta sunt, tentavit Deus 
Abraham, et dixit ad eum: Abraham, Abra- 
At ille respondit: Adsum. 2 Ait 
ili: Tolle filium tuum unigenitum, quem 


ham. 


diligis, Isaac, et vade in terram visionis: 
atque ibi offeres eum in holocaustum super 
tibi. 
9 Igitur Abraham de nocte consurgens, stra- 


unum montium quem  monstravero 
vit asinum suum: ducens secum duos juvenes, 


et 18886 filium suum: cumque concidisset 


| ligna in holocaustum, abiit ad locum quem 


preceperat ei Deus. 4 Die autem tertio 
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pot שסד‎ Ocóv, uù 0000006 pe pundt 70 cripua pov 
pnÒÈ TÒ óvouá pov’ AN kard rv Owatocóvgv ijv 
¿moinoa erà cov zoujc&c uer. tuod, kal rf) yj y od 
24 Kai rev 'ABpaáp ‘Eyw 
25 Kai tjAey&ev ‘ABpady rov ‘ABiutAex 


^ - , ~ tU T EA , e - 
rept TOV óptárwv rod 006700 wv dgeiAovro ol maŭ- 


rapyrncac tv avr]. 
Soda. 
Occ rod 'AByuiAey. 26 Kal mev avrg 'AByuiAey 
006 tyvwv rig 1700006 cov rò piua roUro* 000% có 
por aryyyetAac, ovdt éyo tjkovca aN Ù chpepov. 
27 Kai AaBev ‘ABpadu rpoBara kai pocyovg kai 
200066 TØ '"Afui£Nex^ kal QiéÜevro dugorepot diadh- 
kqv. 28 Kai forqoev 'ABpady éxrà 6006ע0ן0‎ rpo- 
Barwv uóvac. 29 Kai sirev’AByuiAey rg ‘ABpadyu 
Ti tow at érrd duvide tov rpoBirwvy robrwov üç 
tor]cac uóvac; 30 Kai mev 'Afpaàp öre rdg 
&rrà auvádac Xyyy rap tuod, iva oi pot sic pap- 
31 Aa 
roUro irwvépiace rd bvopa rot rorov ieivov Óptap 
32 Kai ð- 


Oevro OuaO dien èv rq gpéart rod ópkwpo. 


, u , 0 er x , - 
rUptov ort yw 60056 ro 006600 0. 


Opkicpod, Ort ike Wpuogav 00076006 
‘Avéorn 
05 ‘ABuiAex, "00200 6 vvpóaywyóc abro) kai 
DixoX 6 ápxiwrpármyoc rijc ðvvápewç abro), kai 
33 Kai 


tbrevacv ‘AfBpadp ápovpav èri rq) pptarı roU öp- 


"TE , x ~ ~ , 
érécrpeyav tic riv yiv roy BvAtorieip. 


kov, kai irekaAécaro ike rò Óvoua Kvpiov, 6 
aiwviog. 34 Ilapgknot dt ‘ABpady iv rj y) עשז‎ 
PvAcorisiu [46000 TOAAdg. 


KES. Kp. 
1 KAI éyévero perà rà phpara rabra ò Bede 
éreipage roy ‘ABpadu xai snev abrQ ‘ABpady 
2 Kai sire % 


roy vióv cov rdv dyarqrdv bv yyirycac, 


t 
Afpaáu. Kal eev '1000 6. 
Toy 
, , י‎ , , ^ ^ ` . , ` 
Icaár, kai 700600 cic mhv yiv rv vigNqv, kai 
àvéveyke aùròv ik tic OXokiprwow ij tv rõv 
óptev wy äv cor sirw. 3 'Avacrác 0% ‘ABpadyu 
` 1014.4 ` » , ~ , - 
TÒ rpwt érecate ry Ovov ₪0700' rapsAaBe Oi 
ped éavrod 000 raidag kai ‘lcadk rv viov abrot, 
, , , t , 2 , 
kat oyicac čúňa tic OXokdprwow &vacráüc èro- 
0600. Kai TjAOev iri עסז‎ rórov òv &mtv abrQ 
t ^ ~ t , ~ , , 
0 0608 rj nyep Trj rpirg. 4 Kai davaBAiVag 


"m 


בראשית כא כב 

op on‏ שי אֶת-הפֿער וְקחזיקי תידא 
oig "uo i‏ אֲשִׂימָפוּ: ‏ וַיִפהַח אֲלחִים 
qom: ep "wm Mom PLNY‏ ותמלא 
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um‏ רֹבָה קשת : = ויב TN? aTa‏ 
ותקהלו VOS TYN Jes‏ מִצְרְם: po‏ 

TADIN we ההוא‎ nys um» 
cios לאמר‎ nnns iaei Dow 
nar) > : עשה‎ npsoss 522 mey 
לי‎ oeme ny לי באלחים‎ nyay 
We» w py £s coU» וּלְנְכְדִי‎ wm 
imum אֲשֶׁר‎ YTN "rev nvm 
Dim) = :ysQM OPR אַבְרָהֶם‎ Dus 24 
Dóna על"אדות‎ TZAT DS 
עבדי פְּבימְלְִ: 5 ִאמָר‎ ceu WN 
אָה-הַרְּבֶר‎ nby לֵא יָדְצְתִּי מִי‎ qos 
לָא‎ vo לי וְגם‎ DaN הזה ונסיאתה‎ 
my bpas ny s חַיֹם:‎ ne» ypy 
Sm 1s לפבימלך‎ cq e$ 
כִּבְשַת‎ v2yi-ns ְּרִית: = וצב אַבְרָהֶם‎ 
oW qum cess הצאן לְבדְּחָן:‎ 
הְאֵלָּה‎ hba Ya nen מה‎ cg 
-D בי‎ N^ 9 ing2? העבת‎ OW 
Venu בעבול‎ wee nnm nib» vay 
: אַתיהַבְּאר הַזֹאת‎ cmn c» DT? 
שָבַע‎ c2 Num לַמְקָוֹם‎ mop עלזפן‎ os 
בְרִית‎ ama = omw jwmu uy p 
RRD ופיכל‎ qoa np^i שבע‎ Hox 
BPN נימע‎ = impos YR mpm 
אל‎ rgm owa cow שָבע‎ osos 
פְּלִשְׁתִּים‎ voss D cun s עוֹכֶם:‎ 
5 : o» DA 


פרשה 22 : 


neu mom Uns vnm:‏ וְהָאֲלהִים 
DPS "UM cem cum‏ 
cen‏ הַגְּנִי: 5 המר הינא vw‏ 
T773) pugne pano TPN‏ 
BU mxm nyc NIY‏ לְלֹלָה ,על 
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pj» Seyn Wann a ngos‏ 
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GENESIS, XXII. 


elevatis oculis, vidit locum proeul: ő Dixitque 
ad pueros suos: Expectate hic cum asino: ego 
et puer illue usque properantes, postquam 
6 Tulit 


quoque ligna holocausti, et imposuit super 


adoraverimus, revertemur ad vos. 
Isaac filium suum: ipse vero portabat in 
manibus ignem et gladium. Cumque duo per- 
7 Dixit Isaac patri suo: Pater 
mi. At ille respondit: Quid vis, fili? Ecce, 


ubi est victima holo- 


gerent simul, 


inquit, ignis et ligna: 
eausti? 8 Dixit autem Abraham: Deus pro- 
Per- 


9 Et venerunt ad locum 


videbit sibi vietimam holocausti, fili mi. 
gebant ergo pariter. 
quem ostenderat ei Deus, in quo edificavit 
altare, et desuper ligna composuit: cumque 
alligasset Isaac filium suum, posuit eum in 
10 Exten- 


ditque manum, et arripuit gladium, ut immo- 


altare super struem lignorum. 


laret filium suum. 11 Et ecce angelus Domini 
Abraham, Abraham. 


12 Dixitque ei: Non 


de 00010 elamavit, dicens : 
Qui respondit: Adsum. 
extendas manum tuam super puerum, neque 
facias illi quidquam : nune cognovi quod times 
Deum, et non pepercisti unigenito filio tuo 
propter me. 13 Levavit Abraham oculos suos, 
viditque post tergum arietem inter vepres 
herentem cornibus, quem assumens obtulit 
holocaustum pro filio. 14 Appellavitque no- 
men loci illius, Dominus videt. 
hodie dicitur: 


15 Vocavit autem angelus Domini Abraham 


Unde usque 
In monte Dominus videbit. 
secundo de 09010 dicens: 16 Per memetipsum 
juravi, dieit Dominus: quia fecisti hane rem, 
et non pepercisti filio tuo unigenito propter 
me: 17 Benedicam tibi, et multiplicabo semen 
tuum sieut stellas celi, et velut arenam quae 
est in littore maris: possidebit semen tuum 
18 Et BENE- 
DICENTUR in semine tuo omnes gentes 
19 Rever- 
susque est Abraham ad pueros suos, abierunt- 
20 His 
ita gestis, nuntiatum est Abrahze quod Melcha 


portas inimicorum suorum, 
terre, quia obedisti voci mee. 
que Bersabee simul, et habitavit ibi. 


quoque genuisset filios Nachor fratri suo, 
21 Hus primogenitum, et Buz fratrem ejus, 
et Camuel patrem Syrorum, 22 Et Cased, 
et Azau, Pheldas quoque et Jedlaph, 23 Ae 
Bathuel, 


de quo nata est Rebecca: octo 


istos genuit Melcha, Nachor fratri Abrahe. 








PENESIS, x’. 


. - - - 
ABpadu roic bgOaApoig 00700 ₪05 rÓv rórov pa- 
:ע₪0606‎ 5 Kai sev ‘ABpadu roic raiciy avrov 
1600/0076 abroU perà ràc יטסע0‎ tyw Ot kal rò 
, , u Tt x , 
raiddpiov OwXevoóueÜ0a 50 WOE, kai zpockvvijcav- 
rec ávaorotiouev ד‎ 000 vue. 6 “EAajBe 05 ABpady 
` , ~ t , NES , , ^ - 
rd úa rijc OXokagprwcewg kai ireQykev Icadk TQ 
Uc RN : % ap EE UNES : 
vig abroU' £AaQe 05 uerà 006 kal 70 rip kai 
x , 4,79 , t , er UT 
עד‎ uaxaipav, kal tropevOycav ot 000 dua. T Eire 
dt ‘Igadk rode ‘ABpadu róv marépa abro? Ilárep. 
‘O 0€ sire Ti èstri, rékvov ; eime 06 "1000 rò rip kai 
^ , ~» ^ , ^ , Li , 
rà EUAa, rol 6076 TÒ ה‎ 003070 TÒ &c OXokdprwow; 
8 Eime 05 ‘ABpadap ‘O Ocóc Yerai avrg mpóparov 
cic OXokdprwgw, rékvov.  IIopevO£vrec 05 
dua 9 "HXOov iri róv rózov òv sirev avrg ó Osóc. 
Kai qkoOóugoev ke ‘ABoadu 70 Ovaiacrhpioy kai 
3 An D / c ` , , D n ta 
éréiOyke rà Ea: kal cvurodicag 10606 roy viòv 
, - , , » A 2 ^ ^ , 2 , 
0700 imiÜnkev aùròv tmi rò עסוס007וסט0‎ trdavw 
10 Kai é 


, ~ ~ ^ , , ג‎ ts » 2 
0700 XafBsiv rijv payxaipav, 060006 rov vióv abro. 


TOv ÉÜNwv. Eérewev ‘ABpady rv xsipa 
ll Kai ikdAegev ע₪070‎ dyyeAog Kupiov èk rod 
obpavoU kai &ztv ‘ABpady ‘ABpadu. ‘O 0& שח‎ 
'I000 iyo. 12 Kal size Mj) ériGdAye rv 6 

לו Los.‏ , / ל יק 
cov tri 70 raiddoiov puydé moone atvrd pnòév‏ 
viv yàp tyvwv 07+ $o(97j av rov Ocóv, kai otk 206000‏ 
Kai ava-‏ 13 


BAtVag ‘ABpaàu roic ó$ÜaNuoic abro? side, kai 


ToU vioU cov 700 dyaryrod Ov tué. 


Jn ` ^ T. , , ^ x - , 
1000 kpiòç ig karexóuevoc £v purp 0346 roy kepá- 
Toy. Kai imoptóOn 'ABpaàp kal Nafe TÓv kpióv, 
M , , , + , Li , , ` 2 \ 

kai avpveykev abróv &c OXokdiprwcw dvrl 'Icaák 
rod vioU avrod. 14 Kal ikáXectv ‘ABpadu 70 Ovo- 
Abe gu ; Sie ^ 

pa ToU rérov ékeivov 1000000 eidev’ tva eirwot 
chuepovy ‘Ev rd Ope, 1600006 ₪00. 15 Kai ixá- 
Aecev dyyeAog Kupíov róv ‘ABpadu 0607600 tk rod 
oùpavoðŭ Aéyov 16 Kar éiuavrod Wpuoca, Xtye Kú- 
prog, oÙ elvekev 100000 TÒ Qijua 70070 kal otk 
10000 rod vioU cov rod dyaryqrod Ov pe, 17 “H 
pv ebNoyGv etXoylcw oe, kai tAnqOivov שעטפן\ה‎ 
70 créppa cov Wwe rode 0076000 roU 0000000 kai 
- K \ M EU > à 

we rl)v duuov Trv mapà rò xsiAog rie OaAdcoye* 
kal kAqpovopoet TÒ crépua cov 706 ToXele TÕV 
Vrevavriwv, 18 Kai tvevAoyyOjgovrat tv ry crép- 
pari cov távra rà £0vi] rhe yic, av? àv Vrpkov- 
cac rijc iuijc g¢wviic. 19 ‘Areorpagy òè ‘ABpadu 
7006 rote raidag 00700, kal avacrdvrec éroped- 
Oncav diua iri rò 00660 rod Opkov’ kal karqQknatv 
‘ABopadu imi Tò 00660 rod Opkov. 20 ‘Eyévero dé 

` * +, - ^ » , ~ t * 

perà rà phuara ravra kai dvqyyiAng ד‎ "Apad 
Atyovrtc '1000 réroke MeAyd kai abr) 01000 ry 
Naywo rw adeAggp cov, 21 Tov ODZ rpwrorokoy 
kai roy 13008 adeAgdv 00700, kai róv Kapyovr)A ma- 
répa Xópwov, 22 Kai róv Xaldad kai 'A£aU kai róv 
23 Ba- 


, ` T t ` 
Okrw ovrot viol 


BaXdic kai róv IeAdag kai róv BaÜovjA. 
Oovr)A 0€ éy&vvgot rijv "PeQékkav. 


ove treke MeAxà rd Naywp וז‎ 00600 ‘ABoadp. 
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לשה‎ hes npn fs EN 
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7oNn Epoa opas "edm מְִהַשָמום‎ 
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"sm nua ness ל‎ expo] 
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T2p2 'p s וְהַנַּה-אַיל‎ NAL DIY 
ménos וקָח‎ Dryas TA A 


nm m%‏ תחת iz‏ תרות 
DIAN‏ שם"ְהַפְקום un]‏ יְהנֹה ו יִרְאָה 
אֲשֶׁר ימר Dn‏ בְּהַר יָהנה DEM‏ 


soon n‏ מלמף crow nup‏ שנית 
מִדְהַשָמָיִם : 8 וַיאמָר "Mp yaya a‏ 
nayon Ley Wwy qo» mpm‏ הַזָּה 
וְלָא nib‏ מַתדבּנֶה ^POU iaronn‏ 
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~in c3 en nis mi^ nx 
WU arny 3053 YNY 5 : DUM 
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mu) nene wor וְפֶּת‎ inem 
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GENESIS, XXII. XXIII. 


24 Concubina vero illius, nomine Roma, pepe- 


rit Tabee, et Gaham, et Tahas, et Maacha. 


CAPUT XXIII. 


1 VixiT autem Sara centum vigintiseptem 
annis. 2 Et mortua est in civitate Arbee, 


| que est Hebron, in terra Chanaan: venitque 


Abraham ut plangeret et fleret eam. 3 Cum- 
que surrexisset ab officio funeris, locutus est ad 
filios Heth, dicens : 
grinus apud vos: date mihi jus sepulchri 


4 Advena sum et pere- 


vobiscum, ut sepeliam mortuum meum. 5 Re- 
6 Audi nos, 
domine, princeps Dei es apud nos: in electis 


sponderunt filii Heth, dicentes : 


sepulchris nostris sepeli mortuum tuum: nul- 
lusque te prohibere poterit quin in monumento 
ejus sepelias mortuum tuum. ^7 Surrexit 
Abraham, et adoravit populum terre, filios 
videlicet Heth: 8 Dixitque ad eos: Si placet 
anim: vestre ut sepeliam mortuum meum, 
audite me, et intercedite pro me apud Ephron 
filium Seor: 9 Ut det mihi speluncam dupli- 
cem, quam habet in extrema parte agri sui: 
pecunia digna tradat eam mihi coram vobis 
10 Habitabat au- 
tem Ephron in medio filiorum Heth. Respon- 
ditque Ephron ad Abraham cunctis audienti- 
bus qui ingrediebantur portam civitatis illius, 
dicens: 11 Nequaquam ita fiat, domine mi, 
sed tu magis ausculta quod loquor: Agrum 
trado tibi, et speluncam quse in eo est, præ- 
sentibus filis populi mei, sepeli mortuum 
tuum. 12 Adoravit Abraham coram populo 
13 Et locutus est ad Ephron circum- 
stante plebe: Queso, ut audias me: Dabo 
pecuniam pro agro: suscipe eam, et sie sepe- 
liam mortuum meum ineo. 14 Responditque 
15 Domine mi, audi me: Terra, 
quam postulas, quadringentis siclis argenti 
valet: istud est pretium inter me et te: sed 
quantum est hoc? sepeli mortuum tuum. 
16 Quod cum audisset Abraham, appendit 
peeuniam, quam Ephron postulaverat, audien- 
tibus filiis Heth, quadringentos siclos argenti 
probate monet: publiez. 17 Confirmatusque 
est ager quondam Ephronis, in quo erat spe- 
lunca duplex, respiciens Mambre, tam ipse, 
quam spelunca, et omnes arbores ejus in cunc- 
tis terminis ejus per circuitum, 18 Abrahæ in 
possessionem, videntibus filiis Heth, et cunctis 
qui intrabant portam civitatis illius. 19 Atque 


in possessionem sepulchri. 


terræ. 


Ephron : 











TENEXIZ, 8, ky. 


` ` - t ` i 
24 Kai 3( aXXa?) סד‎ 1) Ovoua '"Peópa, éreke kai 


aùr) róv TaBik kai róv Taàp rai ròv Toxóc kai 


róv Moxa. 


KEG. ky. 


l'ETENETO 6% jj “wù 260006 try tkardv ciko- 
cuzrá. 2 Kal ariOave 200006 iv móe "40066 ij 
lorw tw rd rodAdpart’ airy tori XeBpov tv rj yg 
Xavaáv. "HAOe 0% ' 30600 6600006 Xáppav xai 
revdjocat. 3 Kai dvéory ‘ABpaty ard 05 
abTOU' kal sirev ‘ABpadpu roic vioic rod Xér Aéywv 
4 IIápowoc kai raperidypog &yo ew ued uv: 
8676 pot otv krijow rigov ped’ עסו‎ kai Ow róv 
ע6קספע‎ pov ar’ iuod. 5 ‘Arekpidycav 0% oi vioi 
Xir mp0c 'ABpaàp Atyovrec 6 Mh, kópte* 060000 òè 
.עסו‎ Bacue)c rapd Oto? où él èv tyuiw, tv oic &- 
Aexroic pvnpeioic Ov 0jov roy vtkpóv cov’ = 0 
yàp עסו‎ où p? kwXóce to uvnusiov atrod dard 
co), rod Daa róv vekpóv cov ère. T 'Avacrác òè 
‘ABpady rpogekbvyce TQ Aag Tijc yic, roig vioic 
rod Xir. 8 Kai iAdAyce 7006 abrobc ‘ABpady 
Aéywv Ei ëxere rj) Puxi àv Wore Jaya rv ver- 
670 rpocdrov pov, 00000075 pov kai 
9 Kat 


, x , ^ 0 A - Uu oy , - x 
6670 pot TÒ artjAaiov TÒ OirAoVy 0 OTV avr, TÒ 


pôv pov 


Aa\hocare mepi tuod Eppwv rg rov Fadp’ 


dy iv pépet rod dypod abrod’ dpyvpiov rod 46000 
10 ‘E¢- 


poy òè teaOnro iv péop עד‎ viðv Xir’ drorpideig 


607 pot abr tv Vpiy elc krijow pvnpueiov. 


dé 'Ejoov 6 Xerraiog 7000 ‘ABpadu &mev, dkov- 
óvrov TOv viðv Xir kal roy eicropevopévwv 6 
rjv mów mávrov, Atyov 1l Mag époi yevod, 
, M » , ^ » x ` ` , 
kúpe, kal dkovcóv pov. Tov daypdv xai rd orh- 
Xatov rb tv abr col 000000" tvavriov ravrwv roy 
mo\rõv pov 050066 cor’ Oabov ròv vekoóv cov. 
t - - 
12 Kai zpocskbvnuctv 'Afoaàg ivavríov rod Xaoo 
ric yljc, 19 Kai sire rp ‘Egpwv sic rà dra tvav- 
; d; neo Rape ו‎ ; 
rioy rod AaoU råe yljc Ered) rodc &uod el, dkovoóv 
+ 9 , ~ 9 m~ "E ?2 - ` 
pov’ TÒ apyúpiov ro) 67000 AaBe rap’ uo, kai 
Oadw ròv verpóv pov 166. 14 ‘Arerpidy 05 'Eópov 
ro ‘ABpady עשץ)\‎ 15 Oùyi, kúpe århkoa yap, yi 
&ov Öpåyuwv apyvpiov’ àXNà ri àv & 
rérpakog pdxpwv dpyvp n 
roUro dvd puécov ¿oŭ kai coU; où 05 Tov vtkpóv 
cov Odbov. 16 Kal ğkovoev 'ABpaàp roù '"Eópov: 
kai àrekaréornoev ‘ABpadu rq ‘Egpwv rò &pyvpiov 
₪3 , , LÍ - - '- , , 
0 AdAqgev tic rà Ora עשז‎ viðv Xér, 06 
17 Kai for 


ó dypóc 'Eópóv, òc Åv tv rg dirAg crnAaiw, oc 


didpaxpua dapyvpiov oripov épuzrópotc. 
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עסושג‎ 9 fy iv abrQ, kai züv ע000ע06‎ 0 Ñv iv rd 
&ypQ, kal עה‎ 0 icrw tv roic 000000 atrod KÜkAq 
18 TQ 'ABpadp cic krijow £vavriov tov viðv Xér kai 
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GENESIS, XXIII. XXIV. 


in spelunca agri duplici, qu: respiciebat Mam- 
bre, 11000 est Hebron in terra Chanaan. 20 Et 
confirmatus est ager, et antrum quod erat in 
eo, Abrahæ in possessionem monumenti a 
filiis Heth. 


CAPUT XXIV. 


1 ERAT autem Abraham senex, dierumque 
multorum: et Dominus in cunctis benedixerat 
ei. 2 Dixitque ad servum seniorem domus 
sue, qui preerat omnibus que habebat: Pone 
femur meum, 3 Ut 
adjurem te per Dominum, Deum czeli et terre, 
ut non accipias uxorem filio meo de filiabus 
Chanancorum, inter quos habito: 4 Sed ad 
terram et cognationem meam proficiscaris, et 
5 Re- 
Si noluerit mulier venire 


manum tuam subter 


inde accipias uxorem filio meo Isaac. 
spondit servus: 
mecum in terram hane, numquid reducere 
debeo filium tuum ad locum, de quo tu 
6 Dixitque Abraham: Cave 
7 Do- 
minus Deus 09011, qui tulit me de domo patris 
mei, et de terra nativitatis mee, qui locutus 
est mihi et juravit mihi, dicens: Semini tuo 
dabo terram hane: ipse mittet angelum suum 
coram te, et accipies inde uxorem filio meo : 
8 Sin autem mulier noluerit sequi te, non 
teneberis juramento: filium meum tantum ne 
reducas illuc. 9 Posuit ergo servus manum 
sub femore Abraham domini sui, et juravit illi 


egressus es? 
nequando reducas filium meum illuc. 


super sermone hoc. 10 Tulitque decem ca- 
melos de grege domini sui, et abiit, ex omni- 
bus bonis ejus portans secum, profectusque 


porrexit in Mesopotamiam ad urbem Nachor. 
11 Cumque camelos fecisset accumbere extra 
oppidum juxta puteum aqu:e vespere, tempore 
quo solent mulieres egredi ad hauriendam 
aquam, dixit: 12 Domine Deus domini mei 
Abraham, oceurre, obsecro, mihi hodie, et fac 
misericordiam cum domino meo Abraham. 
13 Ecce ego sto prope fontem aquse, et filie 
habitatorum hujus civititatis egredientur ad 
hauriendam aquam. 14 Igitur puella, cui ego 
dixero: Inclina hydriam tuam ut bibam: et 
illa responderit, Bibe, quin et camelis tuis dabo 
potum: ipsa est, quam praparasti servo tuo 
Isaac: et per hoc intelligam quod feceris miseri- 
cordiam cum domino meo. 15 Needum intra 
se verba compleverat, et ecce Rebecca egredie- 


batur, filia Bathuel, filii Melchze uxoris Nachor | 


fratris Abraham, habens hydriam in scapula 
sua: 16 Puella decora nimis, virgoque pulcher- 
rima, et incognita viro: descenderat autem ad 


fontem, et impleverat hydriam, ac revertebatur. 


LTENEXIZ, ky, kó. 


" ₪ , = - - ^ o» 3 A 

iv TQ crqAaiw ToU 67000 TQ TAG, 0 or dré- 
vavr. Maypij' abr icri XeBpowv iv rj yj Xa- 
vaav. 20 Kai é&xvpó0n ó &ypóc kal rò ozjAatov ò 
ד‎ 3 » - ~t ` , ~ , D - 

pv £v avrg rd ‘ABpady cic kri]ow 76009 rapd rv 
viðv Xér. 


KE®. Ko’. 


1 KAI ‘ABpadu jv mpeoßúrspoçc 00/3630 
סו‎ kai Kipiog qdAdynoe róv 'Afpaàp kard 
rdvra. 2 Kai rev ‘ABpadu rd maii abro) rd 
rpecjlvripw Tijc otkíac 00700 ri dpyovrt rivrwv 
TOv avrod Oic r)v 606 cov 070 róv unpóv pov, 
3 Kai iÉopktà oe Kóptov roy Gedy rod obpavoU kai 
róv Oey 6(ז‎ ye, tva p» Xác yvvaika rid vid 
pov 'Icadk 670 עשז‎ Ovyaripowv rüv Xavavaiwy, 
pE?’ wv tyw oikà tv 607076: 4 'AXN fj elc miw yüv 
pov où שמ0מעע6ץ:‎ Topevoy kai cice Tijv gv\y pov, 
kai Apy yvvaika rg vid pov Icadk ikeidev. 5 Eire 
Öt 006 avrov 0 raic Mf) sore ob BovdAnrat 1) yuri) 
ropevdjvyat per’ tuod Oricw tic Tv yijv raórQv, 
drocrpsyw rdv vVidv cov dic r)v yiv ע006‎ 156 
ixeidev; 6 Eire 0% mpòç abróv "430060 Ilpóotxe 
geavry pl) droorpiyyg rdv vióv pov ère’ 7 Kipiog 
6/0600 rod obpavod kai 0/0606 rijc yie, òc Aagé pe 
16 rod oikov rot zarpóc pov kai ik rig yijc 6 tyev- 
viv, óc &áXgoté pot kal 6 Gpuogé pot עשץ)\‎ Foi 
vow rv yijv ravryv kai rd orippari cov’ abróc 
drooreAsi roy dyyeAov abro) turpocd&v cov, kai 
Amp yvvaikxa TQ vid pov tkeigev. 8 'Eàv 6% uj) 
OXy 1) yvvi) ropevdfjva perà coU sic rv yijv raŭ- 
rjv, 6000000 toy 670 rod Opkov pov’ עסעסון‎ roy 
vióv pov pu) arocrotYye ie. 9 Kai £0gkev ó aic 
rijv xsipa atrot v0 ròv uqpdr‘ABpadu rod kvptov 
abroU, kal wuocev abr mept rod Düparoc robrov. 
10 Kai :AaBev 0 aic 0666 kauAovg dard roy ka- 
píNov rod kvpiov abroÜ kai 670 עשזע6ח‎ roy 
0690 rot kvpiov 0700 ued’ 200700 kal ávacrác 
iropevdy cic rv Mecororapiay cig Thv zóNw Na- 
yop. ll Kal ikoipige ràc kajuXovc t&w rie rOXewe 
rapa 70 dptap rol Udarog Tò mpòç 00 vika 
ixmopsóovrat ai VOpevéuevat. 12 Kal sime Kips 0 
0600 rod kupíov pov 'Afjpaáu, edodwcov tvavriov 
iuo Ghpepov kal roiycov fAeog perà 700 טס)סטא‎ pov 
‘ABpady. 


Udarog, at 05 Fuyarépec עשז‎ otkobvrov ע(/7‎ roAw 


13 'I0o) yw tornka trl rhe rqytie rov 
ikzoptóovrat avrAfjca Udwp’ 14d Kai fora) map- 
Oévoc 1j av שץ?‎ elrw ‘ErikAwov rv vOp(av cov tva 
Tiw, kal eiry pot Tlie oú, kai rác KapAovg cov 
TOTI Ewe dav rabowvraL Tívovcat, ען76070‎ t)rol- 
pacac rd radi cov rd 'Icaák', kai iv rovry 
yvócouat Ori éroiqcac £tXsoc perà rod kvpiov 
pov ‘ABpadu. 
cat 0070 AaAotvra tv rj Oiavoig 0700 kai ioù 


15 Kal &yévero 700 ToU ovvre\t- 
: ; 3 : 
36606 i£emoptóero 1: rtx0cica BadovnA, vig 
Meàxàc ric yvvawóc Naxop, adeAgod dé 'ABpaáp, 
» x 7 MERCI - » ; ow t 
txovoa rw vdpiav mi rOv wpwv avrtig. 16 'H 
65 rapOévog ùv kai) rj 608 000006" 0 
ד‎ » x , » , , - x , + 
jv, 0(ע6‎ oùe שעץ?‎ aòùrhv. KaraBica ó iri 
^ ^ N ^ An, , - ` , , 
rjv rnyy ninos r)v bdpiav aùric kai davéBn. 











בראשית כג כד 
Ryan rus miya‏ עַלפגן Noob‏ 
קוא ren mp yxp? vows Tusc‏ 
"spun? ngos pco nuyem‏ 
ns‏ בְּנִידחֶת : D‏ 


פרשה כד: 


Ta "nm ees Ng oq CDS) ! 

nM? : 332 DSN‏ אַבְרְתָּם אַל- 
ihr qpr Yun‏ הפשל 72 izopu‏ 
nup $m NDP‏ ורקי : = ומשכיצד 
nima‏ לקי חשמום ואלו vaso‏ אֲשֶׁר 
hipa 325 mys nnmis‏ הכְּנעני שר 
om‏ יושב rippa‏ + כו לדמרעי וְאֶל- 
T2‏ תד pope‏ אשה py? I?‏ 
5 וַּאמַר v5‏ הֶעְבָד "ow‏ לא-האכה 
cons nass TËNT‏ אַלזהָארֶץ rwn‏ 
הַקָשב אֲשִׁיב MIN‏ אַלזהָאָרֶץ אֲשֶׁר- 


Ob אֲבְרָהֶָם‎ "bs משם: > ומר‎ ns 


לד פִּרְמְּשִיב אָתיבְּני imme)‏ יְהנּה ו 
uos‏ השָמים cong? cB‏ מבית s‏ 
vm‏ מוֹלדְתִּי וֲַשֶׁר דּבְּרלי quus)‏ 
"vu‏ לאמר vayn my Cs?‏ 
ndm‏ הא Dp Tip? iyo nou^‏ 
rin Nos)  :םָׁשִמ 2» TÝN‏ 
MPS‏ לְכָכֶת Wn‏ ונקי = מִשְבְצְתִי 
ang pa ns]‏ לא ciis imap wa‏ 
qo. nnp Tem yg‏ אַברָהָם אדניו 
vy"‏ 35 33753 הזח : ויקח 1238 
soos) oh Us urs me) ey‏ 
prp CoCON cg Bp joa cu‏ 
TYR‏ נְחוֹר: ₪ Dbe qoum‏ מְחוּץ 
ny» 229 ny?» twn RIN cy?‏ 
צאת השפלת : o‏ ויאמרוּיְהוה אֲלהי 
ws‏ אַבְרָהֶּם TEN mc Y wenns‏ 
itp wu ny con‏ 5 הגה "MP‏ 
ws hina wn vx 28‏ הָעִיר 
che nes‏ מָיִם : = n)‏ הנעל CUN‏ 
אמר Nin Yy‏ כדף nu)‏ וְֲמְרָה 
Dmh np rug) horon miy‏ 
DPP Ye mm pres T5‏ הָסָד 
עבדאדני: 5 Han ^31» ne» E06 erm‏ 
naa‏ יצַאת m W‏ לבהוּאל mioa‏ 
mq ETAS UM Tn nus‏ עַלדשַכְמָהּ: 
Syam is‏ טבה wy Tang he june‏ 
לֶא IDEE SEAM TAYT vum myT‏ 











GENESIS, XXIV. 


17 Oceurritque ei servus, et ait: Pauxillum 
aqui mihi ad bibendum præbe de hydria tua. 
18 Qu:e respondit: Bibe, domine mi: celeriter- 
que deposuit hydriam super ulnam suam, et 
dedit ei potum. 19 Cumque ille bibisset, ad- 
jecit: Quin et camelis tuis hauriam aquam, 
donec euncti bibant. 20 Effundensque hydriam 
in canalibus, recurrit ad puteum ut hauriret 
aquam: et haustam omnibus camelis dedit. 
21 Ipse autem contemplabatur eam tacitus, 
scire volens utrum prosperum iter suum fecis- 
22 Postquam autem 
biberunt cameli, protulit vir inaures aureas, 
appendentes siclos duos, et armillas totidem 
pondo siclorum decem. 23 Dixitque ad eam : 
Cujus es filia? indica mihi: est in domo patris 
tui locus ad manendum? 24 Quo respondit: 
Filia sum Dathuelis, filii 161600, quem pepe- 
rit ipsi Nachor. 25 Et addidit, dicens: Palea- 
rum quoque et fœni plurimum est apud nos, 
et locus spatiosus ad manendum. 26 Inclinavit 
se homo, et adoravit Dominum, 27 Dicens: 
Benedictus Dominus Deus domini mei Abra- 
ham, qui non abstulit misericordiam et verita- 
tem suam a domino meo, et recto itinere me 
perduxit in domum fratris domini mei. 28 Cu- 
currit itaque puella, et nuntiavit in domum 
matris suze omnia quz audierat. 29 Habebat 
autem Rebecca fratrem nomine Laban, qui 
festinus egressus est ad hominem, ubi erat 
fons. 30 Cumque vidisset inaures et armillas 
in manibus sororis suz, et audisset cuncta 
verba referentis: 11000 locutus est mihi homo: 
venit ad virum, qui stabat juxta camelos, et 
prope fontem aque: 31 Dixitque ad eum: 
Ingredere, 26001060 Domini: eur foris stas ? 
preparavi domum, et locum camelis. 32 Et 
introduxit eum in hospitium: ac destravit 
camelos, deditque paleas et fænum, et aquam 
ad lavandos pedes ejus, et virorum qui vene- 
rant cum eo, 33 Et appositus est in con- 
spectu ejus panis. Qui ait: Non comedam, 
donec loquar sermones meos. Respondit ei: 
Loquere. 34 At ille: Servus, inquit, Abra- 
ham sum: 39 Et Dominus benedixit domino 
meo valde, magnificatusque est: et dedit ei 
oves et boves, argentum et aurum, servos et 
ancilas, camelos et asinos. 86 Et peperit 
Sara uxor domini mei filium domino meo in 
senectute sua, deditque illi omnia que habue- 
rat. 37 Et adjuravit me dominus meus, 
dicens: Non accipies uxorem filio meo de 
filiabus Chananzeorum, in quorum terra ha- 


set Dominus, an non. 


bito; 38 Sed ad domum patris mei perges, 
et de cognatione mea accipies uxorem filio 
meo: 39 Ego vero respondi domino meo: 
Quid si noluerit venire mecum mulier? 
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^ , , M "M , - ")ו‎ , 
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rjv ע000)6‎ rù róv Bpayiova abrijc kai 2707006 
abrÓv Ewe traVcaro rívov. 19 Kai elme Kai raic 

, t , er ^ - , 
kapyAoie cov 0006000006 toc v ricaL Tiwo. 
20 Kal torevoe kai iÉsktvoct ry ע00006‎ tic 0 

, ` »^—^ , x 5 , , - 
roriorhpiovy, kai tópauev trl TÒ 00500 àvrAicat 
zw, kai 00060070 00000 raic kauyAog. 21 ‘O 
05 avOpwrog kareuaávÜavev aùThv, kai 00 
ToU yvüvat & 600000066 1600006 r)y 000 abro? 7) o0. 
22 'Eytvero 05 1jpika éxabcavro 706006 ai káyumXot 
מסטסע)ה‎ &Xa(9ev 6 dvIpwrog tvworia ypvoŭ dvd 
Opaxpiv OXkijg kai O60 iXX ixi rác xéipac 
abrije’ Oka yovoðv Xk) abràv. 23 Kai impo- 
, ^ ' ד , , ד‎ » , , 
rnoev abri)v kai ire Ovyárgp rivoc si; ש67750\0ע6‎ 
pot: 


KaTaXUG« 


et fort rapd rd 7070) cov 06ח0ד‎ "uiv ToU 
24 ‘H 05 irev avrg Ovyarno 16000 
elu rod 1160066, Ov £reke rw Naxop. 25 Kal עה‎ 
יו‎ Kai yupa kal yopricuard ToAAd rap uiv 
kal róroç rod karaAUcat. 26 Kai 50008006 ó v- 
Opwrog ה‎ 000600706 rq Kvpiw kai rev 27 EUAo- 
yuzóc Kipiog 6/0600 rod kvpiov pov 'AfBpady, 6 
otk tyraréAire r)v Ouaiocivyvy avrod Kai rr)y á- 
Geiav ard rod kvpiov pov’ tué T 6000066 Kipiog 
28 Kai 
60000000 ý raig davnyyeAev eic TÓv oikov rie pn- 
29 Tj ài 
‘PeBirkq 606008 yv @ Ovoua Aá(jav* kai tðpape 
AdBav rode róv dvOpwrov ?50 iri rv .ששוח‎ 


giç olkov rod ddeAgot rot kupioy pov. 


rpóc atrijc karà rà gara ravra. 


30 Kai éy&vero yvika side rà vøra kal rà PENNA 
£y raig xspoi The 606 סִהְ‎ ₪070 kai Ore tjkovge Td 
phuara 6366808 rijc adeAgljc avrov Xeyobonc 
Nürw AeAáNgké uot 0 000 00 kai AOE 7006 tov 
n , ] p 

ivOpwrov, 80760706 abrov tri rOv kapQXov èri 
rhe rnyijc, 31 Kai eirev avrg AtUpo 6106\06 &bXo- 

A , e su » SOMA Ot , 
yuróc Kupiov’ tva ri forqkag tkw; tym 05 nroi- 
32 Eig- 
WAOE ð ó dvOpwrog sig ע[וד‎ oikiav, | 56 


uasa rijv oikiav kai rózov raic kauhorc. 


rác kaj]Xovc* kai £üwkev dxvpa kai xoprácuara 
raic kapiAoie, kai UOwp 200006 roic rociv abro 
kai roic mosi răv ávÓpüv r&v uer 0700, 33 Kai 
Kai sire OV uh 
$áyo fec roU ושח שג‎ pe rà pyuara pov. Kai 
34 Kai cine Ilaic 900000 yó 


rapéiOykev avroig dprovc gaystw. 


sire AdXAqcov. 


elu. 


dpa, kai vi0mn* kai tdwkev abrQ rpiBara rai 


35 Kóptoc 06 q)Aóynce roy 00 pov eó- 


pócxovc kal apyipiov kai ypvciov, raidac kai mat- 
: : ae AE Ay NGC 
600606 kapyjNovc kai ovovc. 36 Kal ereke 20006 n 
yvvi) rod kvoiov pov viðv Éva וסט קוד‎ pov perà 
rò ynoücar abróv' kal füwkev avrg Oca jv avrg. 
37 Kal “prisé pe ó 00006 pou Myov 00 Any 
yuvaika rọ vid pov 670 ræv Ovyariowv rõv 
Xavavaiwv, iv oic tyw mapowð iv rj yj aù- 
roy: 38 ‘AAN ele roy olkov roù 707000 pov 
, ` , ^ A \ג‎ ` A% 
מַ00600ד‎ kai 60 rjv $vXQv pov, kai Xp yv- 
vaika rq vig pov tksiQev. 39 Elma 0% rp kvpiw 
pov My more o) 006006700 ù yuvn) per kod. 
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GENESIS, XXIV. 


40 Dominus, ait, in cujus conspectu ambulo, 
mittet angelum suum tecum, et diriget viam 
tuam: 8001105110 uxorem filio meo de cogna- 
tione mea, et de domo patris mei. 41 Inno- 
cens eris a maledictione mea, cum veneris ad 
propinquos meos, et non dederint tibi. 42 Veni 
ergo hodie ad fontem aque, et dixi: Domine 
Deus domini mei Abraham, si direxisti viam 
meam, in qua nune ambulo, 43 Ecce sto 
juxta fontem aque; et virgo, que egredietur 
ad hauriendam aquam, audierit a me: Da 
mihi pauxillum aqu: ad bibendum ex hydria 
tua: 44 Et dixerit mihi: Et tu bibe, et 
camelis tuis hauriam : ipsa est mulier quam 
praeparavit Dominus filio domini mei. 45 Dum- 
que [1000 tacitus mecum volverem, apparuit 
Rebecca veniens cum hydria, quam portabat 
in scapula: descenditque ad fontem, et hausit 
aquam. Et aio ad eam: Da mihi paululum 
bibere. 46 Qu: festinans deposuit hydriam 
de humero, et dixit mihi: Et tu bibe, et ca- 
melis tuis tribuam potum. Bibi, et adaquavit 
camelos. 47 Interrogavique eam, et dixi: 
Cujus es filia? Que respondit: Filia Ba- 
thuelis sum, fili Nachor, quem peperit ei 
Melcha. Suspendi itaque inaures ad ornandam 
faciem ejus, et armillas posui in manibus ejus. 
48 Pronusque adoravi Dominum, benedicens 
Domino Deo domini mei Abraham, qui per- 
duxit me recto itinere, ut sumerem filiam 
fratris domini mei filio ejus. 49 Quamobrem 
si facitis misericordiam et veritatem cum do- 
mino meo, indicate mihi: sin autem aliud 
placet, et hoc dicite mihi, ut vadam ad dex- 
teram, sive ad sinistrum. 50 Responderunt- 
que Laban et Bathuel: A Domino egressus 
est sermo: non possumus extra placitum ejus, 
quidquam aliud loqui tecum. 51 En Rebecca 
coram te est, tolle eam, et proficiscere, et sit 
uxor filii domini tui, sicut locutus est Domi- 
nus. 62 Quod cum audisset puer Abraham, 
procidens adoravit in terram Dominum 
53 Prolatisque vasis argenteis, et aureis, ac 
vestibus, dedit ea 146200000 pro munere: fratri- 
bus quoque ejus et matri dona obtulit. 54 Ini- 
to convivio, vescentes pariter et bibentes man- 
seruntibi. Surgens autem mane, locutus est 
puer: Dimittite me, ut vadam ad dominum 
meum. 55 Responderuntque fratres ejus et 
mater: Maneat puella saltem decem dies apud 
nos, et postea proficiscetur. 56 Nolite, ait, me 
retinere, quia Dominus direxit viam meam 
dimittite me, ut pergam ad dominum meum. 
97 Et dixerunt: Vocemus puellam, et quæ- 
ramus ipsius voluntatem. 58 Cumque vo- 
cata venisset, 5018010861 sunt: Vis ire cum ho- 
mine isto? Quæ ait: Vadam. 39 Dimise- 
runt ergo eam, et nutricem illius, servumque 
Abraham, et comites ejus, 
tes prospera sorori sue, 


60 Imprecan- 
atque dicentes: 














PENESIS, xo’. 


40 Kai été pot 1600006 0/0666 Q 50000706 vav- 
rioy 0700 aùròç tEarooreAsi rÓv dyythov abroU 
kai Any 


yvvaika rd vid pov èk ric dvAfje pov kai ik rol 


perà 000 kai 50000060 riv 66dv cov’ 


01600 TOU rarpde pov. 
0006 pov’ 

` , - A » , - , ` ~ € Ld 
kai uj] 006 000 kai £g 60006 670 700 OpkicjuoU 


41 Tore 60000 toy ard rhe 
vika yap £àv tAByg 606 rv gvAnv pov 
pov. 42 Kai עש0\?‎ cuepov iri rv עמשוה‎ exa 
Kúp ó 0606 rod rvpiov pov pad el ad ebodoig 
Tv ע606‎ es iv gj viv iyo 700600006 iv aùr) ' 
48 '1000 yw èpéornka èni סז‎ rnyiic rod 900706 
kal al Ovyarépsc rOv avOpdrwuv rije roXewg kro- 
pedovra davrAfjca 0000, kai forat ý) 76006906 jj 
àv żyw elrw Ilórwóv pe ik ric 000000 cov pikpov 
(קשפט‎ 4t Kai tz por Kai où rie kai raig Kapjj- 
Xoic cov vépebcopat, abr 1 yvvi) jv t)roiuace Kú- 
prog TQ é£avroU Oeparovrs 1006067 kal iv rotry 
yvocopau Ort zrezoü]kac 600 TO kuptq pov ' Affpaág. 
45 Kai éy&vero 700 rod cvvreAécat pe AaXoUvra £v 
Tj Oiavoig pov 50906 "PeBskka 0060670ה256‎ £xovca 
rv jOpíav irl rv wpwv, kai karen trl Thv mn- 
yüv kai tdpedvcaro. Eira 06 avrj Ilórwóv pe. 
46 Kai 0600000 kaO0ciNe r5v UCpiav iri ע70‎ Bpa- 
xtova avrijc àp éavrijc kai cime Ilie ol, kai 6 
kapyAovg cov rorid’ kal Eriov, kal 700 KapyAovg 
érorice. 47 Kai yporqca aùrùv kai Eira Ovyarnp 
‘H òè £j]. 00670 Ba- 
OovnA cipu טסוט‎ rod Naxop, Ov trekev abrQ MeAxd. 
Kai zept£Ünka. abr] rà ivoria xai rà PENNA rept 
Tac ypas abzijc: 
TQ Kupi, kai eUXóynca Kóptov roy Ocóv rod kvpiov 
pov ‘ABpadu, òc 5000006 pe £v 0060 ₪\ 106106 AaB 
rijv Üvyarépa rod adeAgod ToU kvpiov pov rQ vi 


; SS ; 
rívoc & ; avayyeAdy pot. 


48 Kai 60000006 rpocekdvyca 


0700. 49 Ei odv moire vucic £Xeoc kai Oucatoct- 


viv 7póc rov kúpióv pov’ & O6 uy, drayyelAaré 
pot, tva. iriorpédw ec ע06500‎ T] ápworep&v. 50 Aro- 
koiOsic 0€ AaBav kai BaOoviA rav 11006 Kvpiov 
5506 TÒ rpdyua roUro'* ob Ovvgcóue0A coc avrel- 
mev kakóv j| kaXóv. 51 "1000 ‘PeBékKka ע0והשע?‎ 
cov, Aafjov ázórpsyt' kal fore yuv) TQ vi rob 
kupiov cov, Kadd tAdaAyqce 1600000. 52 Eyéver o de 
iv rid 0600000 roy 70006 rod ‘'ABoady rOv Qupárov 


53 Kai 
¿kevéykac ó raig 0660 oyvoŭ kai yovoŭ kai iua- 


Toocekúvnoev imi Thv yiv rp Kvpiw.‏ ד 


riopòv 600066 rjj 1% 36000 kai 0006 20006 rid AEA- 
EE ea PD RE 

dd abrijc kai T) pgroi abr ijc. 

Émtov kal 00700 kal ot ávÓpec ol per’ 60700 Ovrtc, 


54 Kai £óaryov kai 
` י‎ , ` , D x x 4 
kal ékoyiyOgcav. Kai dvacrdg TÓ rpwl &mtv 
, , , e , , x ^ , , 
Ekztjiaré pe tva dzeAÜw 7006 rov kÜpióv pov. 
55 Eizav 05 ol adeAgot 60776 kat ù phrno Mewá- 
rw 7) rapevoc ped "uàv quipoac woel Otka, kai 
^ - , , 0 bl n M , 
perd ravra dareAevoéerat. 96 O 06 cime 7006 aù- 
, ` , , E A , DEEN OR E 
rove My) 6075676 pe’ kat Kupiog 50000006 ryv 000v 
pov £v poi’ &emtpuparé pe iva 676\0₪ 7006 Tov 
kópióv pov. 57 Otè irav KaAicwuev rly raida 
X x , M , , - Rc» , 
kai tpwrncwpev TÒ oróka abrijc. 58 Kai tkáXecav 
עד‎ ‘PeBékkav kai eizav aùr) 11006000 perà ToU 
0000700 rovrov; ý ðè sire 1100600000 99 Kai 
ע6/ן>ה:0)‎ ‘PeBéikkav rv dadAgyy ₪070 kal 
rà Vrapyovra avrijc, kai ròv maida 700 ‘ABpady 
kai rots per 60700. 60 Kai evAdynoav 'Pe- 
Békkav aùr] ‘AAG nuov יא‎ 


kai elrav 
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GENESIS, XXIV. XXV. 


Soror nostra es, erescas in mille millia, et pos- 
sideat semen tuum portas inimicorum suorum. 
61 Igitur Rebecca et puelle illius, ascensis 
camelis, secutee sunt virum: qui festinus re- 
vertebatur ad dominum suum 62 Eo autem 
tempore deambulabat Isaac per viam que 
ducit ad Puteum, eujus nomen est Viventis 
et Videntis: habitabat enim in terra austra- 
li: 63 Et egressus fuerat ad meditandum 
in agro, inclinata jam die: cumque elevas- 
set oculos, vidit camelos venientes procul. 


| 64 Rebecca quoque, conspecto Isaac, descendit 


de camelo, 65 Et ait ad puerum: Quis est 
ille homo qui venit per agrum in occursum 
nobis? Dixitque ei: Ipse est dominus meus. 
At illa tollens cito pallium, operuit se. 66 Ser- 
vus autem, cuneta quc gesserat, narravit 
Isaac. 67 Qui introduxit eam in tabernacu- 
lum Saræ matris su, et accepit eam uxorem : 
et in tantum dilexit eam, ut dolorem, qui ex 


morte matris ejus acciderat, temperaret. 


CAPUT XXV. 


1 ABRAHAM vero aliam duxit uxorem 110- 
mine Ceturam: 2 Qu: peperit ei Zamran et 
Jecsan, et Madan, et Madian, et Jesboe, et 
3 Jecsan quoque genuit Saba, et Dadan. 
Fili Dadan fuerunt, Assurim, et Latusim, et 
Loomim. 4 At vero ex Madian ortus est 
Epha, et Opher, et Henoch, et Abida, et 
Eldaa : 9 Deditque 
Abraham cuncta quæ possederat Isaac: 6 Fi- 


Sue. 


omnes hi filii Ceturæ. 


liis autem concubinarum largitus est munera, 
et separavit eos ab Isaac filio suo, dum adhue 
ipse viveret, ad plagam orientalem. 7 Fuerunt 
autem dies vite Abrahe, centum septuaginta 
quinque anni. 8 Et deficiens mortuus est in 
senectute bona, provecteque statis, et plenus 
dierum: congregatusque est ad populum suum. 
9 Et sepelierunt eum Isaac et Ismael filii sui 
in spelunca duplici, que sita est in agro 
Ephron filii Seor Hethei, e regione Mam- 
bre, 10 Quem emerat a fihis Heth: ibi 
sepultus est ipse, et Sara uxor ejus. 11 Et 
post obitum illius benedixit Deus Isaac filio 
ejus, qui habitabat juxta Puteum nomine 
Viventis et Videntis. 12 Hæ sunt genera- 
tiones Ismael filii Abrahe, quem peperit ei 
Agar, Aigyptia, 13 Et 
heec nomina filiorum ejus in vocabulis et 


famula Sare: 


generationibus suis. Primogenitus Ismaelis 
Nabaioth, deinde Cedar, et Adbeel, et Mab- 
sam. 14 Masma quoque, et Duma, et Massa, 











TENEXIZ, kð, kt. 


, , , , x , 
yivov sic xyOuádac puvpiadwv, kal kXmpovounoáro 
70 ormtpua cov rag roAag TOv Vrevavriwv. 
61 'Avacrüca òè ‘PefBikka kai ai Boar avrije 
, , , + ^ , LA , ` 
tréByoav érl ràc kauhouvc, kai éropeóOrncav perà 
700 àvðpúrov' kai dvaAaBwv 6 zac rv Petk- 
kav àmijM0ev. 62 ‘lgadk 0% Oieropedero did סד‎ 
, , ^ x , - t » , x x 
&opov kara rd potap סד‎ 00605006 ₪0700 05 ka- 
63 Kai é£gA0cv 


'Icaàk 600(\60 006 &c rò mediov 70 rodg ENÇ, 


766 tv Tj yg rà 7000 Ma. 


xai avaBAeyag roic ó$0aXuoic abro) 6706 kapfjNovc 
ipxouévac. 64. Kai dvaBAilaca ‘PefBtkka roic 
OgOaXuoig ide ròv 'Icaák kal karezi]0nosv dard rig 
rapi\ov, 65 Kai sire rg madi Vig torw 0 -000ע0‎ 
voc ékeivog 6 ropevépuevog tv rp rediw 600 cvváy- 
rnow piv; cime 06 6 raig 000700 iorw 60 6 
pov’ 7) 0% XaBodca rò 00000700 repueBdAero. 
66 Kai Oupygcaro ó raic rQ Icadk rdvra rà 
phuara à éroincev. 67 EicijA0s 6% ‘Icadk eic ròv 
olkov rig unrpòc ₪0700 kai Nape Tv PeBekkov, 
kat Ey£vero atrod yvvi kai )yarncev atrhv’ kai 


raperAyOn "16008 mepi Xáppac rie pnrode aùroù. 


KE®. ke. 


1 IIPOSOEMENOS € ‘ABpadu Maße yvvaika ( 
Ovopa Xerroópa. 2 "Erske 0% abrg róv ZopBpdv rai 
róv 'IeZàv kai róv MaddA kai róv 1160006 kai ròv 
"IcoBok kal róv Bwt. 3 'IcZàv 0€ tyevvyoe róv 6 
kai roy Acü&v* viol 0t Asdav ‘Acgcovpieip kai Aarov- 
cciu kai Aawpeiu’ 4 Ytoi 06 MadiduTegdp kai Ageip 
kal 'Evox kai 436000 kai ’EAdayd. IIdvreg obro 
"cav viol Xerrotgac. 5 "Edwke 05 ‘ABpadu ravra 
6 Kai 


roic vioic עשז‎ raAAak@y abroU tdwkev ‘ABoady 


rà brapxovra 00700 'Icadk rg vig 60700 * 


, A , r , A , M , ` - 
OÓnara, kai 5007 ע60760\6‎ 07000 amò 10606 rod 
viod 0700 Er. 206 00700 7006 dvaroAde ete yiv 
&varoNQv. 7 Taŭra 06 rà éry ע06ן‎ rie Loc 

+ » 
‘ABpaàp boa téqoev, tkardv &80ojnkovraz£vre £rq* 
+ , , , , t 0 , , - 
8 Kai iAsirwv ע6ע07500‎ ‘ABpadu tv yhpa kaAg 
/ ~ 
rpeoBVrng kai Apne 1)uepGOv, kal rpoceridy 6 
roy Aadv 00700. 9 Kai 2000/06 aùròv Tcadk kal 
'"IcuarX oi viol abrod eic rò criAaioy rò SirXAoty, 
tic rov &ypóv 'Eópov 700 2600 700 Xerraiov, óc 
עודס?‎ dréivavrt Mapp’ 10 Tov &ypóv kai rò 
, A , , t x ^ - tw M 
עסו הט‎ 0 ikrijcaro "30000 7600 עשז‎ viðv roð 
Xér, éx 20000 ‘ABpadyu kai Eappav rijv yvvaika 
₪0700. 11 'Eytvero 05 perà TÒ drodaveiv ' 

», , t ^ ^ », X eA *, - ^ , 
evXdynocev 0 Osóc róv 'Icaák vióv atvrod’ kal KAT- 
12 4%- 
ra 0t al yeviceg \(00/ן10'‎ rod viod ‘ABpadu, dv 


kqoev "10000 rapd TÒ gptap ràe ópáctwc. 


érekev "Ayap 1) Atyvrria ù) Tack] Xáppac rp 
‘ABpadp. 
‘loua)A kar óvóuara עד‎ yevedv avroð’ rpwré- 
roxog "10/0, xai NaBaiwd kai Kyddp kai NaBen)A 
kal Maccáu 14 Kai Macud xai Aovud kai Maco 


13 Kai rara rd óvópara rv viðv 


E 


בראשית 75 כה 
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Wa Wise HM» poge cgo‏ לחי 
ראי sum‏ יושב NEM = coan vows‏ 
mp pp‏ כּשָרָה Np mn nia‏ 


ropp Dber rum) sm Pew‏ ותשא 


semp ppyvns som mirog רבחה‎ 
^p aiT cem) 6 : הנמל‎ yn 
wo hpa קהלך‎ fuss הָאִישׁ‎ 
"SU Dm) vw su] Taa ומר‎ 
את‎ pps? Tau] ROW = ioan 
pom meme :npy og morum» 
"parre nr dés mi הָאֹהֲלָהּ‎ 
pp» ונח‎ uocum nu? Jum 

5 aain 


פרשה כה: 


moy» nM np cy nor: 

הטרה : Temi?‏ לו Yers‏ וְאֶת-ְקְשְׁן 
Tyne‏ ופתדמדין PRVN‏ וְאַת-שהּח : 
* יחש Hv-ne TA‏ וְאֶתידְהֵן xm‏ דְְן 


ym: ice? nyoa משוקם‎ xr 


rye ידע‎ qim 5er) new oum 
cujas jp 5 + טכה‎ com אלה‎ 
חפילגשים‎ 32715 : pps» Tov og ns 
rU nime Dga 109 miM? WY 
אָל-‎ mam חי‎ aaia a pne מעל‎ 
ogas שְׁנחַ‎ wo no8p הָדֶם : ז‎ VoM 
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vocatumque est 


GENESIS, XXV. XXVI. 


15 Hadar, et Thema, et Jethur, et Naphis, et 
Cedma. et 06 
nomina per castella et oppida eorum, duo- 
17 Et facti 
sunt anni vitze Ismaelis centum triginta sep- 


16 Isti sunt filii Ismaelis: 
decim principes tribuum suarum. 


tem, deficiensque mortuus est, et appositus ad 
populum suum. 18 Habitavit autem ab He- 
vila usque Sur, qu: respicit /Egyptum intro- 
euntibus Assyrios; coram cunctis fratribus 
suis obiit. 19 Hæ quoque sunt generationes 
Isaae filii Abraham: Abraham genuit Isaac: 
20 Qui cum quadraginta esset annorum, duxit 
uxorem Rebeceam filium Bathuelis Syri de 
Mesopotamia, sororem Laban. 21 Depreca- 
iusque est Isaac Dominum pro uxore sua, eo 
quod esset sterilis: qui exaudivit eum, et 
dedit conceptum Rebecee. 22 Sed collide- 
bantur in utero ejus parvuli; quæ ait: Si sic 
mihi futurum erat, quid necesse fuit concipere ? 
23 Qui 
respondens ait: Due gentes sunt in utero tuo, 
et duo populi ex ventre tuo dividentur, popu- 
lusque populum superabit, et major serviet 
minori. 24 Jam tempus pariendi advenerat, 
et ecce gemini in utero ejus reperti sunt. 
25 Qui prior egressus est, rufus erat, et totus 


Perrexitque ut consuleret Dominum. 


in morem pellis hispidus : 
nomen ejus Esau. Protinus alter egrediens, 
plantam fratris tenebat manu: et 1001100 ap- 
pellavit eum Jacob. 26 Sexagenarius erat 
Isaac quando nati sunt ei parvuli. 27 Quibus 
adultis, factus est Esau vir gnarus venandi, et 
homo agricola: Jacob autem vir simplex habi- 
tabat in tabernaculis. 28 Isaac amabat Esau, 
eo quod. de venationibus illius vesceretur: et 
Rebecca diligebat Jacob. 29 Coxit autem 
Jacob pulmentum: ad quem cum venisset 
Esau de agro lassus, 30 Ait: Da mihi de 
coctione hae rufa, quia oppido lassus sum. 
Quam ob causam vocatum est nomen ejus 
Edom. 31 Cui dixit Jacob: Vende mihi pri- 
32 Ille respondit: En morior, 
quid mihi proderunt primogenita? 33 Ait 
Jacob: Jura ergo mihi. Juravit ei Esau, et 
vendidit primogenita. 34 Et sic accepto pane 
et lentis edulio, comedit, et bibit, et abiit; 
parvipendens quod primogenita vendidisset. 


mogenita tua. 


CAPUT XXVI. 

1 ORTA. autem fame super terram, post 
sterilitatem quæ acciderat in die- 
Abraham, abiit Isaac ad  Abime- 
regem | Palwestinonrum in  Gerara. 


eam 
bus 
lech 
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"30006 05 hyára ש0ד‎ 
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31 Eire dé 
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GENESIS, XXVI. 


2 Apparuitque ei Dominus, et ait: Ne de- 
scendas in Aigyptum, sed quiesce in terra, 
quam dixero tibi. 3 Et peregrinare in ea, 
eroque tecum, et benedicam tibi: tibi enim 
et semini tuo dabo universas regiones has, 
complens juramentum quod spopondi Abra- 
ham patri tuo. 4 Et multiplicabo semen 
tuum sicut stellas cceli: daboque posteris tuis 
universas regiones has: et BENEDICENTUR 
in semine tuo omnes gentes terre, 6 Eo quod 
obedierit Abraham voci 11000, et custodierit 
pracepta et mandata mea, et ceremonias leges- 
que servaverit. 6 Mansit itaque Isaac in 
Geraris, 7 Qui cum interrogaretur a viris 
loci illius super uxore sua, respondit: Soror 
mea est. Timuerat enim confiteri quod sibi 
esset sociata conjugio, reputans ne forte 
interficerent eum propter illius pulchritu- 
dinem. 8 Cumque pertransissent dies plu- 
rimi, et ibidem moraretur prospiciens Abi- 
melech rex Palestinoram per fenestram, 
vidit eum jocantem cum Rebecca uxore 
sua. 9 Et accersito eo, ait: Perspicuum 
est quod uxor tua sit: cur mentitus es eam 
sororem tuam esse? Respondit: Timui ne 
morerer propter eam. 10 Dixitque Abime- 
lech: Quare imposuisti nobis? Potuit coire 
quispiam de populo cum uxore tua, et induxe- 
ras super nos grande peccatum, Precepitque 
omni populo, dicens: 11 Qui tetigerit homi- 
nis hujus uxorem, morte morietur. 12 Sevit 
autem Isaac in terra illa, et invenit in ipso 
anno centuplum: benedixitque ei Dominus. 
13 Et locupletatus est homo, et ibat pro- 
ficiens atque suecrescens, donec magnus vehe- 
menter effectus est: 14 Habuit quoque pos- 
sessiones ovium et armentorum, et familie 
plurimum,, Ob hoc invidentes ei Palestini, 
15 Omnes puteos, quos foderant servi patris 
ilius, Abraham, illo tempore obstruxerunt, 
implentes humo: 16 In tantum, ut ipse Abi- 
melech diceret ad Isaac : Recede a nobis, quo- 
niam potentior nobis factus es valde. 17 ille 
discedens, ut veniret ad torrentum Gerarz, ha- 
bitaretque ibi: 18 Rursum fodit alios puteos, 
quos foderant servi patris sui Abraham, et 
quos, illo mortuo, olim obstruxerant Philis- 
thiim : appellavitque eos iisdem nominibus qui- 
bus ante pater vocaverat. 19 Foderuntque in 
Torrente, et repererunt aquam vivam. 20 Sed 
et ibi jurgium fuit pastorum Geraræ adversus 
pastores Isaac, dicentium: Nostra est aqua, 
quam ob rem nomen putei ex eo quod accide- 
rat, vocavit Calumniam. 21 Foderunt autem et 
alium : et pro illo quoque rixati sunt, appella- 
vitque eum, Inimicitias. 22 Profectus inde 
fodit alium puteum, pro quo non contende- 
runt: itaque vocavit nomen ejus, Latitudo, 
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GENESIS, XXVI. XXVII. 


dicens: Nune dilatavit nos Dominus, et fecit 
crescere super terram. 23 Ascendit autem ex 
illo loco in Bersabee, 24 Ubi apparuit ei 
Dominus in ipsa nocte, dicens: Ego sum Deus 
Abraham patris tui; noli timere, quia ego 
tecum sum: benedicam tibi, et multiplicabo 
semen tuum propter servum meum Abraham. 
25 Itaque 9001008016 ibi altare: et invocato 
nomine Domini, extendit tabernaculum: præ- 
cepitque servis suis ut foderent puteum. 26 Ad 
quern locum eum venissent de Geraris Abime- 
lech, et Ochozath amicus illius, et Phicol dux 
militum, 27 Loeutus est eis Isaac: Quid 
venistis ad me, hominem quem odistis, et 
expulistis a vobis? 28 Qui responderunt: 


Vidimus tecum esse Dominum, et idcirco nos |. 


יי ₪ 


diximus: Sit juramentum inter nos, et inea- 
mus fedus, 29 Ut non facias nobis quidquam 
mali, sicut et nos nihil tuorum attigimus, nec 
fecimus quod te lzederit: sed cum pace dimisi- 
mus auctum benedictione Domini. 30 Fecit 
ergo eis convivium, et post cibum et potum 
31 Surgentes mane, juraverunt sibi mutuo: 


| dimisitque eos Isaac pacifice in locum suum. 


32 Ecce autem venerunt in-ipso die servi 
Isaac, annuntiantes ei de puteo quem fo- 
derant, atque dicentes: invenimus aquam. 
33 Unde appellavit eum, Abundantiam: et 
nomen urbi impositum est Bersabee, usque 
in presentem diem. 34 Esau vero quadra- 
genarius duxit uxores, Judith filiam Beeri 
Hethei, et Basemath filiam Elon ejusdem 
loci: 35 Qus ambe offenderant animum 
Isaac et Rebeccæ. 


CAPUT XXVII. 


1 SrNuIT autem Isaac, et caligaverunt 
oculi ejus, 66 videre non poterat: vocavitque 
Esau filium suum majorem, et dixit ei: Fili 
mi. Qui respondit: Adsum. 2 Cui pater: 
Vides, inquit, quod senuerim, et ignorem diem 
mortis mee. 3 Sume arma tua, pharetram, 
et arcum, et egredere foras: cumque venatu 
aliquid apprehenderis, 4 Fae mihi inde pul- 
mentum, sicut velle me nosti, et affer ut come- 
dam: et benedieat tibi anima mea antequam 
moriar. 5 Quod cum audisset Rebecca, et 
ille abiisset in agrum ut jussionem pa- 
tris impleret. 6 Dixit filio suo Jacob: Au- 
divi patrem tuum loquentem cum Esau 
fratre tuo, et dicentem ei. 7 Affer mihi de 
venatione tua, et fac cibos ut comedam, et be- 
nedicam tibi coram Domino antequam moriar. 
8 Nunc ergo, fili mi, acquiesce consiliis meis: 
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orpáryyoc Tijc Ouvduewe abroU. 


¿pohare pe kai i£ameore(Naré pe ag’ .ששו‎ 28 Oi 
08 imav 'Ióóvrec éopákaguev Ort "v Kóptoc perà 
coU, kai ezrajev TevécOw dod dvd péaov 9pàv kai 
dvd pécov cov, kai diaOycdueda perd cod dadhenv 
29 M» zoujscat ue "uv kakóv, kKadort 006 ¿ß- 
OcNv£ápe0á oe peic, kai Ov rpózov 2066506 co 
kaXGc kai sEareoreiAapéiv oe per eiphvng’ kai viv 
evAoyyuévog où סח‎ Kvpiov. 30 Kal èroinoew 
31 Kai àva- 


. : 5 
070760 TÒ pol, Wuocev 2000706 rid עס \ ה‎ kai 


SMS ל‎ \y 
avroic oyw’ kai fgayov kai triov. 


étEarécred\ev abrove 'Icaáx, kai darwyovro ar aù- 
700 perà owrnpíac. 32 'Eyévero 0% iv rj שו‎ 
éxeivy kal rapayevopevot ot 707060 ‘loadr arhyyet- 
Aav ₪070 mepi ro) 060706 od 0000 kal rav 
Oùy cüpopev 0000. 33 Kai ixáXecev abrd "Opkoc* 
dd rodro ikaAecev Óvoua rjj móňe tkeivy Pptap 
0pkov foc rijc chuepov tyuépag. 34 "Hy 0% ‘Hoa 
érüv reccapikovrad kal tAaf3e yvvaika. 100000, 0v- 
yarípa Bewy 700 Xerraiov, kai riv Baotuá0, 0vya- 
répa "EXov Xerraíov: 35 Kai fjoav ipi£ovcat ry 
'"Icaák kai 77 "16300006 


KES. kë’. 


1 'ETENETO òè perd rò ynpücat róv 'Icaák kai 
qpBXóvOncav ot ó$0aXqol abro) rod ópãv' kai 
&áAeotv "11000 ròv vióv abroU ròv mpeoßúrepov kai 
2 Kai 
ד‎ , * , ^ , , x Li , 
ttv '1000 yeyhpaka, kai ob ywéckw T)v yutpav 


&rtv abrQ Yit pov. Kat sire 1000 6. 


76 reAevriic pou’ 3 Ntv obv 6]35\ג‎ 70 006000 cov, 
Thv re $aptrpav kal rò róčov, kai 286\06 tic rò 
redioy kal Onpevoóv pot 0jpav: 4 Kai 700706 
pot tdécpara oc QUÀ 170, kal veyré por tva óáyo * 
Ocwc eVXoyhoy ce 1) Puyn pov oiv arodavsiw pe. 
5 'Pefékka 0% Tjcovoe XaXoUvroc Isak 7póc 9 
roy vióv a)roU' מ5700500‎ 06 ‘Haat etc rò rediov 
6 'PaBékka Ot 


elme moòç tov 'lako(8 róv vióv abrijg róv àAácow 


0060006 Üjoav rig carpi avrov. 


“Ide, 7]kovca ToU rarpoe cov XaXoUvroc rpog ‘Haat 
roy ע606\06‎ cov Aéyovroc 7 "Eveykóv pot 000 
kai roiqcdv po iOfocuara' tva gaywv tboyfjao 


oe ivavriov Kvpiov rod rot drodavesiv ue. 8 Niv 


tr, » , a. , , ,‏ ד 
ov, vté pov, dkovcóv pov ka0à tyw cot tvreAAopa’‏ | 











בהראשית: כויכוז 

xum xi onm כִּי עַתָה הרקיב‎ wm 
HOM א‎ :Y2p «M3 De בְאָרֶץ: א ניעל‎ 
"S3 es^ ההות‎ nez Mim wbs 
pmo? APAS TA ERTAN OR 
Cy» RT Da TATA uA 
My») mim D) Tul 5 OY pS 
rye Yan oyen nm nya 
אליו‎ WD WOPOMIS icm PLOY 
שׂרדצִבְאוֹ:‎ boa amim Iun) cum 
WM מדוע בְּאתֶם‎ pn DTN NN זי‎ 
: מִִפְכֶם‎ OAT WM ְִמֶּם שְׂנַאתֶם אתי‎ 
SVIM hup DNT iN mes 28 
בינ‎ DD בּינוחינו‎ T Hp תָּהִי‎ Ni 
wy א פסדתעשה‎ Y בְרִית‎ np 
DPY וְכאֲשֶׁר‎ Tuo לא‎ ^us n3 
noy num cirya mewy רקיטוב‎ may 
rig Dg? bye» inm qv 
apayan משכימו בפקר‎ s pump N 
מאתו‎ 1279 pnm» ווְשלְחֶם‎ DNY יש‎ 
ההות ויבאו‎ noms : בְּשָלְום‎ 
הַפְאַר‎ niby לו‎ sei pigi Cx 
imp coge לו‎ cons uen שר‎ 
"Wa על-גן שׁם"הָעִיר‎ nau! mps Nap = 
u*  ס‎ /— ing עד הַיֹם‎ vos 
nw Hs np này ogy עשו‎ 
וְהֶרהבשָמת‎ Cung comm יהודית‎ 
mw) nu yum > oam forna 
ס‎ — ing poy? 


פרשה כז: 


Ding PRIM pne כּיקנַן‎ mi 

Wow cmd הלל‎ de py wm 
METUIT N 2 Dx "bs ced ia 
I1»)? יָדְעְתִּי יֹם מוֹתִי:‎ Ho us 
nipo Sy והִשְׁתַּ‎ mem URS yw 
"evum "eremi iAy E mom 
C^zr2 לי וָאבָלָה‎ SaN "nun Uus 
וְרַבְקָה‎ 5 inwe Cre נפשי‎ I 
Jon 352 P poe c2 שׂמעת‎ 
Cn = tung צוד‎ US» miya ey 
YEY הגה‎ TN? nya DUON mes 
: לאמ‎ DS pros aT TATY 
TN (צשהיקי מטצמים‎ st י הָבִיאָה לי‎ 
TAN ! מיתי:‎ we? TiM לפגן‎ nay 
PYUN ruv cow שמָע בְּקְלִי קאר‎ va 


GENESIS, XXVII. 


9 Et pergens ad gregem, affer mihi duos hæ- 
dos optimos, ut faciam ex eis escas patri tuo, 
quibus libenter vescitur: 10 Quas cum intu- 
leris, et comederit, benedicat tibi priusquam 
11 Cui ille respondit: Nosti quod 
Esau frater meus homo pilosus sit, et ego 
12 Siattrectaverit me pater meus, et 


moriatur. 


lenis : 
senserit, timeo ne putet me sibi voluisse illu- 
dere, et inducam super me maledictionem pro 
benedietione. 13 Ad quem mater: In me sit, 
ait, ista maledictio, fili mi: tantum audi 
vocem meam, et pergens affer que dixi. 
14 Abiit, et attulit, deditque matri. Paravit 
illa cibos, sicut velle noverat patrem illius. 
15 Et vestibus Esau valde bonis, quas apud 
se habebat domi, induit eum: 16 Pelliculas- 
que heedorum circumdedit manibus, et colli 
nuda protexit. 17 Deditque pulmentum, et 
panes, quos coxerat, tradidit. 18 Quibus illa- 
tis, dixit: Pater mi. At ille respondit: Au- 
dio. Quis es tu, fili mi? 19 Dixitque Jacob: 
Ego sum primogenitus tuus Esau: feci sicut 
precepisti mihi: surge, sede, et comede de 
venatione mea, ut benedicat mihi anima tua. 
20 Rursumque Isaac ad filium suum: Quo- 
modo, inquit, tam cito invenire potuisti, fili 
mi? Qui respondit: Voluntas Dei fuit ut 
eito occurreret mihi quod volebam. 21 Dixit- 
que Isaac: Accede huc, ut tangam te, fili mi, 
et probem utrum tu sis filius meus Esau, an 
22 Accessit ille ad patrem, et palpato 
eo, dixit Isaac: Vox quidem, vox Jacob est: 
23 Et non 
cognovit eum, quia piloscee manus similitudi- 


non. 
sed manus, manus sunt Esau. 


nem majoris expresserant. Benedicens ergo 
illi, 24 Ait: Tu es filius meus Esau? Re- 
25 At ille: Affer mihi, 
inquit, cibos de venatione tua, fili mi, ut bene- 
dicat tibi anima mea. Quos cum oblatos come- 
disset, obtulit ei etiam vinum; quo hausto, 
26 Dixit ad eum: Accede ad me, et da mihi 
osculum, fili mi. 27 Accessit, et osculatus est 
eum. Statimque ut sensit vestimentorum illius 
fragrantiam, benedicens illi, ait: Ecce odor 
filii mei sieut odor agri pleni, cui benedixit 
Dominus. 28 Det tibi Deus de rore coeli, et 
de pinguedine terre, abundantiam frumenti 
et vini. 29 Et serviant tibi populi, et ado- 
rent te tribus: esto dominus fratrum tuorum, 
et incurventur ante te filii matris tue: qui 
maledixerit tibi, sit ille maledictus; et qui 
benedixerit tibi, benedictionibus repleatur. 
30 Vix 18880 sermonem impleverat: et, egres- 
80 Jacob foras, venit Esau, 31 Coctos- 
que de venatione cibos intulit patri, dicens: 


sponderit, Ego sum. 


2 


TENEXIS, xf. 


9 Kai zoptvOsic eic rà mpóflara AdBe pot tkeidev 
600 50/0006 draXove kai kaXobc, kai tomow abrove 
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GENESIS, XXVII. XXVIII. 


Surge, pater mi, 06 comede de venatione filii 
tui,ut benedieat mihi anima tua. 32 Dixit- 
que illi Isaac: Quis enim es tu? Qui respon- 
dit: Ego sum filius tuus primogenitus Esau. 
33 Expavit Isaac stupore vehementi: et ultra 
quam credi potest, admirans, ait: Quis igitur 
ille est qui dudum captam venationem. attulit 
mihi, et comedi ex omnibus priusquam tu 
venires? benedixique 61, et erit benedictus. 
34 Auditis Esau sermonibus patris, irrugiit 
clamore magno: et consternatus, ait: Benedic 
etiam et mihi, pater mi. 35 Qui ait: Venit 
germanus tuus fraudulenter, et accepit bene- 
dictionem tuam. 36 At ille subjunxit: Juste 
vocatum est nomen ejus Jacob: supplantavit 
enim me en altera vice: primogenita mea 
ante tulit, et nune secundo surripuit benedic- 
tionem meam. Rursumque ad patrem: Num- 
quid non reservasti, ait, et mihi benedictio- 
nem? 37 Respondit Isaac: Dominum tuum 
illum constitui, et omnes fratres ejus servituti 
illus subjugavi: frumento et vino stabilivi 
eum, et tibi post hoe, fili mi, ultra quid fa- 
eiam? 38 Cui Esau: Num unam, inquit, 
tantum benedictionem habes, pater? mihi quo- 
que obsecro ut benedicas. Cumque ejulatu 
magno fleret, 39 Motus Isaac, dixit ad eum: 
In pinguedine terrz, et in rore 00011 desuper, 
40 Erit benedictio tua. "Vives in gladio, et 
fratri tuo servies: tempusque veniet, cum 
excutias et solvas jugum ejus de cervicibus 
tuis. 41 Oderat ergo semper Esau Jacob pro 
benedictione qua benedixerat ei pater: dixit- 
que in corde suo: Venient dies luctus patris 
mei, et occidam Jacob fratrem meum. 42 Nun- 
tiata sunt [000 Rebecce: qu: mittens et 
vocans Jacob filium suum, dixit ad eum: Ecce 
Esau. frater tuus minatur ut occidat te. 
43 Nunc ergo, fili mi, audi vocem meam, et 
consurgens fuge ad Laban fratrem meum in 
Haran: 44 Habitabisque cum eo dies paucos, 
donec requiescat furor fratris tui, 45 Et ces- 
set indignatio ejus, obliviscaturque eorum que 
fecisti in eum: postea mittam, et adducam te 
inde huc; cur utroque orbabor filio in uno 
die? 46 Dixitque Rebecca ad Isaac: Tædet 
me vitæ mee propter filias Heth: si acceperit 
Jacob uxorem de stirpe hujus terre, nolo 
vivere. 


CAPUT XXVIII. 


1 VocAVIT itaque Isaac Jacob, et benedixit 
eum, precepitque ei, dicens: Noli accipere 
conjugem de genere Chanaan: 2 Sed va- 
de, et proficiscere in Mesopotamiam Syri:, 
ad domum Bathuel patris matris tue, et 
accipe tibi inde uxorem de filiabus Laban 
avunculi tui. 3 Deus autem omnipotens be- 
nedicat tibi, et crescere te faciat, atque 
multiplieet : ut sis in turbas populorum: 


TENEIS, kd, kh. 


kal eie rg carpi ‘Avacryrw 6 marh pov kai pa- 
yérw 670 rie Oùpaç 700 vioù abro), 0706 tbXo- 
yüog peù Wuxi) cov. 
marno avrod Tig & ov; 6 0% sirev 'Eyo e'm ó vide 


32 Kai sirev aùr Icadk 0 
cou ò rpwrérokog Hoa). 83 'E£torg 06 100006 ëK- 
cracw pueyaXAqy opóðpa kai cime Tig otdv 6 0npcócac 
pot Opa» kal sicevéykag pot, kai čpayov drd rdv- 
Twv rpo rot éAOsiw ct; kai evAdyyoa abróv, kai 
&UXoynuívoc £crat. 34 "Eyévero 06 jvíka tjkovgev 
"1160 rd שק‎ rod rarpog 60700 'Icaák, dve- 
, M , + UJ , Y 
Bónes ówvüv peyaAqy kal rikodv 0060000 kai 
6 ע6ח‎ EbNóyncov 0?) kàué, rarep. 35 Eire dt avrg 
` 
עגמ"‎ 6 406\060 cov perà טס\(06‎ ENaße Tijv 60(\0- 
yíav cov. 36 Kai cme Awatoc KANON 70 Ovopa 
, , 
Tako 
roUro' TÅ TE rpwrordkid pov siXAyge, Kal viv Aafie 
rv edAoyiav pov. 


, - , , , , 0 , 
atrod érrépvike yap pe i0od debrepov 
Kai ע6ח/6‎ ‘Hoad rø carpi 
00700 Oty dreAirov pot &Noytav, raréep; 37 ‘Aro- 
kpiüsic 05 ‘lgadak eine rg ‘Hoad Ei 0000 abróv 
reroiqkd cov, kai rdvrag rove adAgodg abrod 
reroiyka 0700 olkérag, ciry kai otvq éarjpiEa 
38 Eire oz 
Li - - 

Hoa? rpdg róv raripa ₪0700 Mi) ebNoyía pia 
ג‎ , " Aw ` » y , 

coi tort, rdrep; sUXÓymncov dr) 606, réarep. Ka- 

ravvx0tvroc 05 ‘Icadk 6636706 gov) "11660 kal 


, , ` x , / , 
'ע0076‎ coi 05 + 7 00[60 | Tekvoy ; 


tkAavctv. 39 770800060 65 "Icaák ó rarp aù- 
rod &mtv abrQ '1000 670 råe riornrog 76 yie 
fora, 1) karoíkgcíc cov kal dard 76 Opócov To) 
oboavoU *ע06שע6‎ 40 Kai iri rj} payxaípg cov 
Eloy, kai rp adeAgp cov 00600600 5 &crat 0% vika 
iàv ka0tENgc kai ikNóogc róv Cvyóv 60700 dard rod 
rpaxQXov cov. 41 Kai évekór& 11000 ד‎ 8 
mepi rig eAoyiag ùe ebAGyncew ₪070 Ó mar) aù- 
rod’ elme 0% '11000 £v ri 000006 abroU '"Eyywáro- 
cav al tyuéoaL 700 révove ToU rarpée pov, tva 
darokreivw 'lako(3 róv adeAgov pov. 42 ‘ArnyyeAn 
Òt ‘PeBekkq rà phuara ‘Hoad 700 0100 avrije ToU 
rpecfavrioov’ kai méppasa ע266(\606‎ 16003 róv 
עסו‎ ₪076 rov vedréepov kal elrev aùr 1600 ‘Hoad 
6 608\060 cov àma ₪06 ToU drokrsival oe. 
43 Nov obv, Tékvov, dkovcór pov ric $wwvijc, kai 
&vacrác 670600006 ele r)v Mecgororapiav rpg 
AdaBav rov adeAgéov pov sic Xappiv’ 44 Kai 
oikqcov per 40700 dyuépac rwác, 45 “Ewe rod 
darocrpedat rov Ovpudv kai T)v Ópynv rod dadA- 
900 cov drd coU, kai 2706070 à reroiqkag aù- 
T kal drogrelAaca perarépVoual oe ékeiQev, uh 
cort drorskvwdd 670 rov 600 vuv tv )utpg p. 
46 Elme 0% 0560066 70006 100606 1100000066 Tj 
£oj uov dd rag Ovyaripag rv viðv Xer’ et \h- 
perin ‘Tarog yuvaika dard rOv Ovyaripav 75 yC 
ratdryg, tva ri pot TÒ Ci]v ; 


KES. xj. 


1 IIPOZKAAEXAMENO? 6% 'Icaák שד‎ 8 
eVAdyqoev aùróv, kal éversiAaro abri Aéyov OÙ 
Ayy yvvoika ik rOv Ovyartowv עד‎ Xavavaliov: 
2 'Avacrác. 607600006 tig r)v Mecororauiav 6 
roy olkov Bafov)A rod 707006 rije wprpóc cov, 
kai 656 ccavrQ ע100606‎ yvvaika ik roy Ovya- 
Tépwv AdBav rod 606\000 rijc uprpóc cov. 3 'O 
65 0666 pov eVAoyoaL ct kai 000000 ct kai 
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GENESIS, XXVIII. 


4 Et det tibi benedictiones Abrahæ, et semini 
tuo post te: ut possideas terram peregrinatio- 
5 Cum- 


que dimisisset eum Isaae, profectus venit in 


nis tuze, quam pollicitus est avo tuo. 


Mesopotamiam Syri: ad Laban filium Bathuel 
Syri, fratrem 16060000 matris sue. 6 Videns 
autem Esau quod benedixisset pater suus 
Jacob, et misisset eum in Mesopotamiam 
Syrie, ut inde uxorem duceret; et quod post 
benedictionem præcepisset ei, dicens: Non ac- 
7 Quod- 


que obediens Jacob parentibus suis isset in 


cipies uxorem de filiabus Chanaan: 


Syriam: 8 Probans quoque quod non libenter 
9 Ivit 
ad Ismaelem, et duxit uxorem, absque iis quas 
prius habebat, Maheleth filiam Ismael filii 
Abraham, sororem Nabaioth. 10 Igitur egres- 


aspiceret filias: Chanaan pater suus: 


sus Jacob de Bersabee, pergebat Haran. 
11 Cumque venisset ad quemdam locum, et 
vellet in eo requiescere post solis occubitum, 
tulit de lapidibus qui jacebant, et supponens 
12 Vidit- 
que in somnis scalam stantem super terram, 


capiti suo, dormivit in eodem loco. 


et cacumen illius tangens colum: angelos 
quoque Dei ascendentes et descendentes per 
18 Et Dominum innixum seal: dicen- 
tem sibi: Ego sum Dominus Deus Abraham 
patris tui, et Deus Isaac: terram, in qua dor- 
14 Eritque 
semen tuum quasi pulvis terr: : dilataberis ad 
occidentem, et orientem, et septentrionem, et 
meridiem: et BENEDICENTUR IN TE et 
in semine tuo cunct: tribus terrx. 15 Et ero 


eam, 


mis, tibi dabo et semini tuo. 


custos tuus quocumque perrexeris, et reducam 
te in terram hane: nec dimittam nisi comple- 
vero universa qu: dixi 16 Cumque evigi- 
lasset Jacob de somno, ait: Vere Dominus est 
in loco isto, et ego nesciebam. 17 Pavensque, 
Quam terribilis est, inquit, locus iste! non est 
hie aliud nisi domus Dei, et porta 1 
18 Surgens ergo Jacob mane, tulit lapidem 
quem supposuerat capiti suo, et erexit in titu- 
Ium, fundens oleum desuper. 19 Appellavitque 
nomen urbis Bethel, quze prius Luza vocaba- 
tur. 20 Vovit etiam votum, dicens: Si fuerit 
Deus mecum, et custodierit me in via per 
quam ego ambulo, et dederit mihi panem 
ad vescendum, et vestimentum ad induen- 
dum, 21 Reversusque fuero prospere ad do- 


mum patris mei: erit mihi Dominus in Deum, 














PENESIS, kh. 


4 Kat Óq gor rijv edAoyiav ‘ABpadyw rot rarpog 
pov, coi kal TQ créppart cov perà oé, KAypovopijcat 
rv yiv שד‎ rapowycewg cov, Ñv £Quktv ó Otóc rà 
'Afpaáp. 5 Kai ámtor&ev Iocadk TOv 'lako- 
kal éropedOy cic rv Mecomorapíav wpóc Aáfjav 
Toy vióv BaQovi)X rod Xópov, adeAgdv ‘PefBikkac rie 
6 “Ide 06 ‘Hoat Orr eù- 


Aóygotv "100006 rov 'laco(9 kai aréoret\ev tic Tv 


punrodg Iakob kai ‘Hoad. 


Mecororapiav Xvpíac AaB tavr yvvaika ixei0üsv 
, ~ , ^ , , x , / , - A 
tw TO edAoysiv abróv, kai vereiAaro abri Aéyov 
Ov XQ yuvaika &c ræv Ovyaripwv עד‎ Xava- 
4 ו ל‎ oy , ` ~ ^ ULM 
vaíov' T Kal fjcovcev lako(9 rol varpóc kai Tg 
x , ~ 5 , + , x , 
payrpóc abrod, kal 5700600 sic rv Mecororaiay 
Xupíac. 8 ע100'‎ 0€ kai 'Hoa 074 rovypai sicw at 
Ovyaréoeg Xavaàv tvavriov 100000 700 rarpdg aù- 
ToU, 9 ‘EropedOy "Hoa rpde 'IouafjN, kai tAaBe 
rv MaeAid Ovyaripga ‘Icuar)A rod vioù ‘ABpady, 
2 - - 
adeAgryy NaBewdd, 7006 raic yvva£iv 60700 yv- 
vaika. 10 Kal é£jA0ev 'LIako(8 070 ToU pptaroç 
ll Kai 
, , , % 2 , 3 ~ סע‎ 0 € m 
darnvrnoe Tory kai 00010 kei’ £v yàp 6 Arog’ 


~ eu ,כ , ^ , ו‎ 
Tot Opkov, kai 2700600 eic Xappav. 


kal &Xa[)ev 670 TOv AiQwv 700 rómov kai 0 
x - » nm ^5 £- a ~ ^ , , 
ד‎ 000 kegaXfjc avrov, kal 00 tv rd 0 tkel- 
vg. 
, , - ~ -* € ` , LJ 4 y 
piypévn èv הז‎ yg, "c 9) kepa\ù ₪070 600 roy 


12 Kai י600ועהטע?‎ kal iðoù kNipga& tory- 


obpavóv, kal oi dyyeAoL rod 0600 dviGawov kai 
kartBawov tr abri]: 13 ʻO è Kóptoc értori]ouro 
tmr abrijg. Kai irev 'Eyo cipe 0 0500 ‘ABpady 
- , + t x , , x Lode, 6 - 
rod zarpóc cov kal 6 Osóc 'Icaáx, pù 0300 * 7] y 
èp ġe où 000600606 ir abrijc, dol ספ‎ abrijv kai 
- , , Ty x , e 
ro crépuart cov. l4 Kai 60700 70 omeopa gov 6 
€ » - ^ + , , x , 
ý dppoc Tie yis, kai zXarvvOnoerat imi 000000 
xai AiBa kai (Bopp kal ¿mì àvaroNác* kal £vevXo- 
, 2 x ₪2 e ^ - M * , 
yu0fjcovrat £v coi riicar at puai rig yije kai èv 
v onípuarícov. 15 Kai dod 176 cim perà co, 
O.aQuNAccov ct iv rjj 00d Tácy o0 àv moptvOjc* 
kal &zoorptio ot elc ty yiv rabryv, ort ob ph oc 
, , u ~ - , , er , , LA 
שח סו‎ 56 TOU moujcat pe ravra Oca eAdAyca 
cot. 16 Kai ¿ënyépðn "laxo èk roù Urvov abroU 
kai enev Ort tor: Kópuoc tv rg TÓT roórq, £yo 0€ 
otk fjoew. 17 Kal ioo(90n, kai sirev 00 6 
6 rorog ovrog’ 006 2076 roVro dAN 1) 01606 00 
kal ₪07 ù múin rod obpavoU. 18 Kal dvéory 
‘Takwa rò rpwi, kal Nape rov M0ov dv 0706 
, ~ x - , - \ 0» , ^ 7 
iei ד‎ 000 KeaNijc a0roU kai 60 ע6‎ avrov OTNANY, 
19 Kai 


ikáNece rò Ovopa ToU rórov ikeivov Oikog Geol’ 


Ay 2 TAN Aw » 0v 
Kat ETEXEEV fAaioy ért TÒ akpov avrg. 


kal OtXAapXové Tv Ovoua Tjj TÓN& TÒ rpore- 
pov. 20 Kai gü£aro '1000/3 ebxtv Xtywv 'Eàv 
J} Kipiog 6 Otóc per épuod, kal Oiagvidéy pe 
iv rj 0000 raórg j &yw ropedowat, kai Óq pot 
dorov gayeiv kai iuáriov repiBaAécdar, 21 Kat 
arocrotWy pus perà cwrnpiac &c roy olkov rod 


^ 0 Uu » , , » , 5 
rarpog pov’ kat tora. 1400006 pot tic Oeodv 
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GENESIS, XXVIII. XXIX. 


22 Et lapis iste, quem erexi in titulum, voca- 
bitur Domus Dei: cunctorumque que dederis 
mihi, decimas offeram tibi. 


CAPUT XXIX. 


1 PROFECTUS ergo Jacob venit in terram 
orientalem. 2 Et vidit puteum in agro, tres 
quoque greges ovium accubantes juxta eum: 
nam ex illo adaquabantur pecora, et os ejus 
grandi lapide claudebatur. 3 Morisque erat 
ut cunctis ovibus congregatis devolverent la- 
pidem, et refectis gregibus rursum super os 
putei ponerent. 4 Dixitque ad pastores: 
Fratres, unde estis? Qui responderunt: De 
Haran. © Quos interrogans, Numquid, ait, 
nostis Laban filium Nachor? Dixerunt: No- 
Valet, in- 


quiunt: et ecce Rachel filia ejus venit cum 


vimus. 6 Sanusne est? inquit. 


7 Dixitque Jacob: Adhuc multum 
diei superest, nec est tempus ut reducantur ad 


grege suo. 
caulas greges: date ante potum ovibus, et sic 
eas ad pastum reducite. 8 Qui responderunt: 
Non possumus, donec omnia pecora congre- 
gentur, et amoveamus lapidem de ore putei, 
9 Adhuc loquebantur, 
et ecce Rachel veniebat cum ovibus patris sui: 
nam gregem ipsa pascebat. 10 Quam cum 
vidisset Jacob, et seiret consobrinam suam, 
ovesque Laban avunculi sui, amovit lapidem 
quo puteus claudebatur. 11 Et adaquato 
grege, osculatus est eam: et elevata voce 
flevit. 12 Et indicavit ei quod frater esset 
patris sui, et filius Rebeccz: at illa festinans 
nuntiavit patri suo. 13 Qui cum audisset 
venisse Jacob filium sororis suze, cucurrit ob- 
complexusque eum, et in oscula 
ruens, duxit in domum suam. Auditis autem 
causis itineris, 14 Respondit: Os meum es, 
Et postquam impleti sunt dies 
15 Dixit ei: Num quia frater 
meus es, gratis servies mihi? die quid merce- 
dis accipias. 16 Habebat vero duas filias, 
nomen majoris Lia: minor vero appellabatur 
Rachel. 17 Sed Lia lippis erat oculis: Rachel 
decora facie, et venusto aspectu. 18 Quam 
diligens Jacob, ait, Serviam tibi pro Rachel 
filia tua minore, septem annis. 19 Respondit 
Laban: Melius est ut tibi eam dem quam al- 
teri viro, mane apud me. 20 Servivit er- 
go Jacob pro Rachel septem annis: et vide- 
bantur illi pauci dies præ amoris magnitudine. 


ut adaquemus greges. 


viam ei: 


et caro mea. 
mensis unius, 





CENEXIZ, xfj, kÜ'. 


22 Kai ò Aiog obroc, Ov &orgca oriAqvy, דס?‎ pot 
01606 Ocoŭ' kal mávrov Ov áv pot qc, Otkárqv 
aT00tkarócw ₪076 GOL. 


KES. kd’. 
1 KAI ?£ápac 'lako(9 rovg 76000 4700600 6 
yjv dvaroA@v rpòç AáBav róv vióv BaOovijA rot 
Fipov, addAgov 66 "1320066 pnrpog "lako) rat 


‘Haat. 2 Kai ópd, kai 0000 gpéap iv rg medly. 


x תי‎ ; , , , 
Hoav 65 &ksi rpia roiuvia rpoBarwy 60 


3 , , - , J ~ , , , , , א‎ 
èr aùroŭ' tk yàp rod 0040706 éketvov Erorikoy rà 
roiwvia~ 
Gpéarog. 

«| » , * , , x ~ , ~ 
kal darekdAiov ròv AiQov dard ToU 070000706 rol 


AiGog 6% ty putyag mi rw crópart 0 
3 Kai cuvyyovro ¿xke rdvra rà roiuvig, 


; aM aig a ME 0 
05000 kai עסמה‎ rà rpoBara, kai 076600007 
roy ע00)\ג‎ tri 70 orópa 700 0060706 tic roy 7070 
4 Elre 66 07076 16663 AdeAgot, mó0cv 
o Eire 
does , , N its. d us 
òt abroic Twéokere Aá(Jav róv vióv Naxwp; ol dé 


abro). 
tort vueg; oi òè elrav ‘Ex Xappáv £opev. 


6 Eire 0% abroic '"Yyuív&; 
Kai iðoù ‘Pax 7) Ovydrno 
a)roU Toxsro perà עש-‎ rpoBdrwv. T Kai sirev 


slrav Twéckopuev. 
Hn, OE E / 
ot 06 sirav YyiaweL. 


Tako “Er icriv hutoa TONN, ovx (pa cvva- 
x8nvaw rà kr]vg' roricavreg rà 7003070 åre- 
Oóvrtc Bookere. 8 OL 05 cirav Où Ovvgoóps0a twe 
ro) cvvaxÜijvat zrávrag rode roiuévac, kai drokv- 
Aigovar rüv Aidov ard 700 0760700 roU gpsaroc, 
kal rorioduev rà 7060070. 9 "Ert abro) Aa- 
Aotvrog abroic, kai 000 "Pax 9j Ovyaryp AdBav 
Tioxero perà vOv rpoBirwy ToU rarpog avrg’ 
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DIY Eu NY DTN‏ בְּמְהָבתו אהָהּ: 


GENESIS, XXIX. XXX. 


21 Dixitque ad Laban: Da mihi uxorem 
meam: quia jam tempus impletum est, ut 
ingrediar ad illam. 22 Qui, vocatis multis 
amicorum turbis ad convivium, fecit nuptias. 
23 Et vespere Liam filiam suam introduxit 
24 Dans ancillam filie, Zelpham 


Ad quam cum ex more Jacob fuisset 


ad eum, 
nomine. 
ingressus, facto mane vidit Liam: 25 Et dixit 
ad socerum suum: Quid est quod facere vo- 
luisti? nonne pro Rachel servivi tibi? quare 
26 Respondit Laban: Non 
est in loco nostro consuetudinis, ut minores 
27 Imple hebdo- 
madam dierum hujus copule: et hane quoque 


imposuisti mihi ? 
ante tradamus ad nuptias. 


dabo tibi pro opere quo serviturus es mihi 
septem annis aliis. 28 Acquievit placito: et 
hebdomada transacta, Rachel duxit uxor- 
em: 29 Cui pater servam Balam tradiderat. 
30 Tandemque potitus optatis nuptiis, amorem 
sequentis priori pretulit, serviens apud eum 
septem annis aliis.. 31 Videns autem Domi- 
nus quod despiceret Liam, aperuit vulvam 
32 Que 


conceptum genuit filium, vocavitque nomen 


ejus, sorore sterili permanente. 


ejus Ruben, dieens: Vidit Dominus humilita- 
tem meam, nune amabit me vir meus. 33 Rur- 
sumque concepit et peperit filium, et ait: 
Quoniam audivit me Dominus haberi con- 
temptui, dedit etiam istum mihi; vocavitque 
nomen ejus Simeon. 34 Concepitque tertio, 
et genuit alium filium: dixitque: Nune quo- 
que copulabitur mihi maritus meus, eo quod 
pepererim ei tres filios: et idcirco appellavit 
35 Quarto concepit, et 
peperit filium, et ait: Modo confitebor Do- 
mino: et ob hoe vocavit eum, Judam: cessa- 


nomen ejus, Levi. 


vitque parere. 


CAPUT XXX. 


1 CERNENS autem Rachel quod infecunda 
esset, invidit sorori sue, et ait marito suo: 


Da mihi liberos, alioquin moriar. 2 Cui 
iratus respondit Jacob: Num pro Deo ego 
sum, qui privavit te fructu ventris tui? 3 At 


illa: Habeo, inquit, famulam Balam: ingrc- 
dere ad illam, ut pariat super genua mea, et 
habeam ex illa filios. 4 Deditque illi Balam in 
conjugium: que, ð Ingresso ad se viro, con- 
cepit, et peperit filium. 6 Dixitque Rachel : 
Judicavit mihi Dominus, et exaudivit vocem 
meam, dans mihi filium ; et idcirco appellavit 
nomen ejus, Dan. 7 Rursumque Bala conci- 


piens peperit alterum, 8 Pro quo ait Rache: : 
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GENESIS, XXX. 


Comparavit me Deus cum sorore mea, et in- 
valui: vocavitque eum, Nephthali. 9 Sentiens 
Lia quod parere desiisset, Zelpham ancillam 
suam marito tradidit. 10 Qua post conceptum 
11 Dixit: Feliciter; et idcirco 
vocavit nomen ejus, Gad. 


edente filium, 
12 Peperit quoque 
13 Dixitque Lia: Hoc pro 
Beatam quippe me dicent 
propterea appellavit eum, Aser. 


Zelpha alterum. 

beatitudine mea: 
mulieres ; 
14 Egressus autem Ruben tempore messis 


triticeze in agrum, reperit mandragoras: quas 
matri Lie detulit Dixitque Rachel: Da 
mihi partem de mandragoris filii tui. 15 Illa 


respondit: Parumne tibi videtur, quod prri- 
pueris maritum mihi, nisi etiam mandragoras 
filii mei tuleris? Ait Rachel: Dormiat tecum 
16 Rede- 
untique ad vesperam Jacob de agro, egressa 


hae nocte pro mandragoris filii tui. 


est in occursum ejus Lia, et, Ad me, inquit, 
intrabis: quia mercede conduxi te pro man- 
dragoris fili mei. | Dormivitque cum ea nocte 
illa. 17 Et exaudivit Deus preces ejus: con- 
cepitque et peperit filium quintum, 18 Et 
ait: Dedit Deus mercedem mihi, quia dedi 
appellavitque no- 
19 Rursum Lia conci- 
20 Et ait: 


Dotavit me Deus dote bona: etiam hae vice 


ancillam meam viro meo: 
men ejus, Issachar. 
piens, peperit sextum filium, 


mecum erit maritus meus, eo quod genuerim 
ei sex filios: et idcirco appellavit nomen ejus, 
Zabulon. 21 Post quem peperit filiam, nomine 
Dinam. 22 Recordatus quoque Dominus Ra- 
chelis, exaudivit eam, et aperuit vulvam ejus. 
23 Qu: concepit et peperit filium, dicens: 
Abstulit Deus opprobrium meum. 24 Et voca- 
vit nomen ejus, Joseph, dicens: Addat mihi 
25 Nato autem 
Joseph, dixit Jacob socero suo: Dimitte me ut 


Dominus filium alterum. 


revertar in patriam, et ad terram meam. 
26 Da mihi uxores, et liberos meos, pro qui- 
bus servivi tibi, ut abeam: tu nosti servitutem 
qua servivi tibi. 27 Aitilli Laban: Inveniam 
gratiam in conspectu tuo; experimento di- 
dici, quia benedixerit mihi Deus propter te: 
28 Constitue mercedem tuam quam dem tibi. 
29 At ille respondit: Tu nosti quomodo servi- 
erim tibi et quanta in manibus meis fuerit 
30 Modieum habuisti ante- 
quam venirem ad te, et nune dives effectus 


possessio tua. 


es, benedixitque tibi Dominus ad introi- 
tum meum. Justum est igitur ut aliquan- 


do provideam etiam domui mec. 31 Dixit- 
que Laban: Quid tibi dabo? At ille ait: 





TENESIS, X. 
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GENESIS, XXX. XXXI. 


Nihil volo: sed si feceris quod postulo, iterum 
pascam, et custodiam pecora tua. 32 Gyra 
omnes greges tuos, et separa cunctas oves 
varias, et sparso vellere: et quodeumque fur- 
vum, et maculosum, variumque fuerit, tam in 
ovibus quam in capris, erit merces mea. 
33 Respondebitque mihi cras justitia mea, 
quando placiti tempus advenerit coram te: et 
omnia quæ non fuerint varia, et maculosa, et 
furva, tam in ovibus quam in capris, furti me 
arguent. 34 Dixitque Laban: Gratum habeo 
quod petis. 35 Et separavit in die illa capras, 
et oves, et hircos, et arietes, varios atque 
maculosos: cunctum autem gregem unicolo- 
rem, id est albi et nigri velleris, tradidit in 
manu filiorum suorum. 36 Et posuit spatium 
itineris trium dierum inter se et generum, qui 
pascebat reliquos greges ejus. 37 Tollens ergo 
Jacob virgas populeas virides, et amygdalinas, 
et ex platanis, ex parte decorticavit eas: 
detractisque corticibus, in his quse spoliata 
fuerant, candor apparuit: illa vero qu: inte- 
gra fuerant, viridia permanserunt: atque in 
hune modum color effectus est varius. 38 Po- 
suitque eas in canalibus, ubi effundebatur 
aqua: ut cum venissent greges ad bibendum, 
ante oculos haberent virgas, et in aspectu 
earum conciperent. 39 Factumque est ut in 
ipso calore coitus, oves intuerentur virgas, et 
parerent maculosa, et varia, et diverso colore 
respersa. 40 Divisitque gregem Jacob, et 
posuit virgas in canalibus ante oculos arietum: 
erant autem alba et nigra queque, Laban: 
cetera vero, Jacob, separatis inter se gregibus. 
41 Igitur quando primo tempore ascendeban- 
tur oves, ponebat Jacob virgas in canalibus 
aquarum ante oculos arietum. et ovium, ut in 
earum contemplatione conciperent: 42 Quan- 
do vero serotina admissura erat, et conceptus 
extremus, non ponebat eas. Factaque sunt ea 
quæ erant serotina, Laban: et que primi tem- 
poris, Jacob. 43 Ditatusque est homo ultra 
modum, et habuit greges multos, ancillas et 
servos, camelos et asinos. 


CAPUT XXXI. 


1 PosrQUAM autem audivit verba filiorum 
Laban dicentium: Tulit Jacob omnia que 
fuerunt patris nostri, et de illius facultate 
ditatus, factus est inclytus; 2 Animadvertit 
quoque faciem Laban, quod non esset erga se 
sicut heri et nudiustertius; 3 Maxime di- 
cente sibi Domino: Revertere in terram 
patrum tuorum, et ad generationem tuam, 
eroque tecum. 4 Misit, et vocavit Rachel et 
Liam in agrum, ubi pascebat greges. 5 Dixit- 
que eis: Video faciem patris vestri, quod non 
sit erga me sicut heri et nudiustertius: Deus 
autem patris mei fuit mecum. 6 Et ipsc nostis 
auod totis viribus meis servierim patri vestro. 








TENEXIZ, X, Xa. 
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GENESIS, XXXI. 


7 Sed et pater vester circumvenit me, et 
mutavit mercedem meam decem vicibus: et 
tamen non dimisit eum Deus ut noceret 


mihi. 8 Si quando dixit: Varie erunt mer- 
cedes tue: pariebant omnes oves varios 


fetus; quando vero e contrario ait: Alba 
quieque accipies pro mercede: omnes greges 
alba pepererunt. 9 Tulitque Deus substan- 
tiam patris vestri, et dedit mihi. 10 Post- 
quam enim conceptus ovium tempus advene- 
rat, levavi oculos meos, et vidi in somnis 
ascendentes mares super feminas, varios et 
11 Dixit- 
que angelus Dei ad me in somnis: Jacob. Et 
Adsum. 12 Qui ait: Leva 
oculos tuos, 06 vide universos masculos ascen- 


maeulosos, et diversorum colorum. 
ego respondi: 


dentes super feminas, varios, maculosos, atque 
respersos. Vidi enim omnia quz fecit tibi 
Laban. 13 Ego sum Deus Bethel, ubi unxisti 
lapidem, et votum vovisti mihi. Nunc ergo 
surge, et egredere de terra hae, revertens in 
terram nativitatis tue. 14 Responderuntque 
Rachel et Lia: Numquid habemus residui 
quidquam in facultatibus et hereditate domus 
patris nostri? 15 Nonne quasi alienas repu- 
tavit nos, et vendidit, comeditque pretium 
nostrum ? 16 Sed Deus tulit opes patris 
nostri, et eas tradidit nobis, ac filiis nostris: 
unde omnia quz preecepit tibi Deus, fac. 
17 Surrexit itaque Jacob, et impositis liberis 
ac conjugibus suis super camelos, abiit. 18 Tu- 
litque omnem substantiam suam, et greges, et 
quidquid in Mesopatamia acquisierat, pergens 
ad Isaae patrem suum in terram Chanaan. 
19 Eo tempore ierat Laban ad tondendas oves, 
et Rachel furata est idola patris sui. 20 No- 
luitque Jacob confiteri socero suo quod fuge- 
ret. 21 Cumque abiisset tam ipse quam om- 
nia qui juris sui erant, et amne transmisso 
pergeret contra montem Galaad, 22 Nuntia- 
tum est Laban die tertio quod fugeret Jacob. 
23 Qui, assumptis fratribus suis, persecutus 
est eum diebus septem: et comprehendit eum 
in monte Galaad. 24 Viditgue in somnis 
dicentem sibi Deum: Cave ne quidquam as- 
pere loquaris contra Jacob. 25 Jamque Jacob 
extenderat in monte tabernaculum: cumque 
ille consecutus fuisset eum cum fratribus suis, 
in eodem monte Galaad fixit tentorium. 26 Et 
dixit ad Jacob: Quare ita egisti, ut clam me abi- 
geres filias meas quasi captivas gladio? 27 Cur 
ignorante me fugere voluisti, nec indicare mi- 
hi, ut prosequerer te cum gaudio, et canticis, 


` 








CENEXIS, Ad. 
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GENESIS, XXXI. 


et tympanis, 66 citharis? 28 Non es passus 


ut oscularer filios meos et filias: stulte opera- 
tus es: et nunc quidem 29 Valet manus mea 
reddere tibi malum: sed Deus patris vestri 
heri dixit mihi: Cave ne loquaris contra Jacob 
quidquam durius. 30 Esto, ad tuos ire cupie- 
bas, et desiderio erat tibi domus patris tui : 
cur furatus es deos meos? 31 Respondit 
Jacob: Quod inseio te profectus sum, timui 
ne violenter auferres filias tuas. 32 Quod 
autem furti me arguis: apud quemcumque 
inveneris deos tuos, necetur eoram fratribus 
nostris; serutare, quidquid tuorum apud me 
inveneris, et aufer. 11000 dicens, ignorabat 
quod Rachel furata esset idola. 33 Ingressus 
itaque Laban tabernaculum Jacob et Lic, et 
utriusque famule, non invenit. Cumque in- 
94 Illa festinans 
abscondit idola subter stramenta cameli, et 


sedit desuper: 


trasset tentorium Rachelis, 


scrutantique omne tentorium, 
35 Ait: 


dominus meus, quod coram te assurgere ne- 


et nihil invenienti, Ne irascatur 


queo: quia juxta consuetudinem feminarum 
nune accidit mihi. Bic delusa sollicitudo quze- 
rentis est. 36 Tumensque Jacob, cum jurgio 
ait: Quam ob culpam meam, et ob quod pec- 
97 Et 


supellectilem meam ? 


catum meum sie exarsisti post me, 
serutatus es omnem 
Quid invenisti de cuncta substantia domus 
tu: ? pone hie coram fratribus meis, et fratri- 
38 Id- 


oves tue et 


bus tuis, et judicent inter me et te. 
cireo viginti annis fui tecum: 
eapre steriles non fuerunt, arietes gregis tui 
non comedi: 39 Nec captum a bestia ostendi 
tibi, ego damnum omne reddebam: quidquid 
40 Die noctu- 


que 90500 urebar et gelu, fugiebatque somnus 


furto peribat, a me exigebas. 
ab oculis meis. 41 Sieque per viginti annos 
in domo tua servivi tibi, quatuordecim pro 
filiabus, et sex pro gregibus tuis: immutasti 
quoque mercedem meam decem vieibus. 42 Ni- 
si Deus patris mel Abraham, et timor Isaac, 
affuisset mihi, forsitan modo nudum me dimi- 
sisses: afflictionem meam et laborem manuum 
mearum respexit Deus, et arguit te heri. 
43 Respondit ei Laban: Filie mese et filii, 
et greges tui, et omnia qu: cernis, mea sunt: 
quid possum facere filiis et nepotibus 111018 ? 
44 Veni ergo, et ineamus fedus: ut sit 
45 Tulit 
itaque Jacob lapidem, et erexit illum in titu- 
46 Dixitque fratribus suis: Afferte 
lapides, Qui congregantes fecerunt tumulurs, 


in testimonium inter me et te. 


lum: 


PENESIS, Xd. 
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GENESIS, XXXI. XXXII. 


comederuntque super eum: 47 Quem vocavit 
et Jacob, Acervum 
testimonii, uterque juxta proprietatem linguæ 
sue. 48 Dixitque Laban: Tumulus iste erit 
testis inter me et te hodie: et idcirco appella- 
tum est nomen ejus Galaad, id est, Tumulus 
testis. 49 Intueatur et judicet Dominus inter 
nos quando recesserimus a nobis, 50 Si afflix- 


Laban Tumulum testis: 


eris filias meas, et si introduxeris alias uxores 
nullus sermonis nostri testis est 
absque Deo, qui presens respicit. 51 Dixit- 
que rursus ad Jacob: En tumulus hie, et lapis 
52 Testis erit: 
tumulus, inquam, iste et lapis sint in testimo- 
nium, si aut ego transiero illum pergens ad te, 
aut tu preterieris, malum mihi cogitans. 
53 Deus Abraham, et Deus Nachor, judicet 
inter nos, Deus patris eorum. Juravit ergo 
64 Im- 
molatisque vietimis in monte, vocavit fratres 
suos ut ederent panem. Qui cum comedissent, 
manserunt ibi. őő Laban vero de nocte-con- 
surgens, osculatus est filios et filias suas, et 
benedixit illis: 
suum. 


super eas: 


quem erexi inter me et te, 


Jacob per timorem patris sui Isaac: 


reversusque est in locum 


CAPUT XXXII. 


1 JACOB quoque abiit itinere quo ceperat: 
fueruntque ei obviam angeli Dei. 2 Quos 
cum vidisset, ait: Castra Dei sunt hoec: et 
appellavit nomen loci illius Mahanaim, id est, 
castra. 3 Misit autem et nuntios ante se ad 
Esau fratrem suum in terram Seir, in regio- 
nem Edom: 4 Preecepitque eis, dicens: Sic 
loquimini domino meo Esau: 11006 dicit frater 
tuus Jacob: Apud Laban peregrinatus sum, 
et fui usque in presentem diem. 5 Habeo 
boves, et asinos, et oves, et servos, et ancillas : 
mittoque nune legationem ad dominum meum, 
ut inveniam gratiam in conspectu tuo. 6 Re- 
versique sunt nuntii ad Jacob, dicentes: Veni- 
mus ad Esau fratrem tuum, et ecce properat 
tibi in occursum cum quadringentis viris. 
7 Timuit Jacob valde: et perterritus divisit 
populum qui secum erat, greges quoque et 
oves et boves, et camelos, in duas turmas, 
8 Dicens: Si venerit Esau ad unam turmam, 
et percusserit eam, alia turma, quz reliqua 
est, salvabitur. 9 Dixitque Jacob: Deus patris 
mei Abraham, et Deus patris mei Isaac : Domi- 
ne, qui dixisti mihi: Revertere in terram tuam, 
et in locum nativitatis tue, et benefaciam tibi: 
10 Minor sum cunctis miserationibus tuis 
et veritate tua quam explevisti servo tuo 


TENESIS, Aa’, AB. 


kai igayov iket iri rod Bouvod. Kal snev avrg 
Aá(jav ‘O 8ovvóc obroc paprup avà pécov טסון?‎ 
kai God ciuspov' 47 Kal éikdAegev abróv AaBav 
Bovvóc rijc paprvpiac, TakwB 0% ikdAecev abróv 
48 Elme 0$ Aáfav rQ 8 


'I000 ó Bovvòc obroc kal ù מס‎ iv čorņnoa avd 


Bovvóc páprvc. 


péícov trod kal cod’ paprvpei 6 (Govvóc 00700, kai 
LN 1 , eu ^ - 3 , » 
paprvpe 1) orin abs] 060 roUro ikin ro övopa 
Bovvóc uaprvpsi, 49 Kal ù 0pactc ijv ש6ה61‎ ‘Eridot 
t A , A , , ^^ M - eu » , 
0 Ocóc dvd pécov ipod kal coU, Ort &zroorQcópus0a 
Erepoc dg’ értpov. 60 El rarewwoeg ràc Ovyaré- 
pac pov, & AaByg yvvaikac mpòç raic Ovyarpdct 
u , x » e - , ' t - e x , 
pov, Opa, otOsic ued’ "uv £criv ópüv' 0600 uáp- 
91 Kai sire 
Aáfav rd 'Iako(3 1600 6 (Govvóc 00700 kai páprvc 


rvc pera£ó èpoù kal pera coU. 
ý הזש‎ aórg* 62 'Eáv re yàp yw uù 0000506 ה‎ 
ot urs c) 00/0/3006 rpog uè róv (Qovvóv robrov kai 
rijv עף ןדס‎ ravryv tri kariq’ 63 'O Ocóc ‘ABpady 
54 Kai 


» , 6 ` “~m , Ld ^ , ~ 
cpoctv 'lake(9 karà 700 póßov 700 707006 0 


M ot x . , » ^ , € ^ 
kai 6 Ocóc Naxop kptvat avd pécov 1]puáv. 
‘Igadak. Kal 20006 Ovciav £v rid Oper’ kal ikdXege 
rove ddAgove abro), kal čpayov kal friov, kai 
EcowwOycav £v rd Oper. 55 ‘Avaorde 06 AdBav 0 

+ , ` € . (Y ^ , , 
ה‎ 0 karegiAqce rote 1000 kal ràc Üvyartpac aù- 
ToU, kai eUAóynoev abrobc* kai drocrpageic AdBav 


» - » A , , ~ 
arib ev 606 roy rorov abTOU. 


KES. Ag'. 

1 KAI Iakob drijAQev 606 ry ע000‎ avroð’ 
kai avaBAéVac de rapepBoXAtw 00600 rapspBeBAn- 
kulay, kal ovvvrnoav aùr oi dyyAoL rod 8. 
2 Eire 0% Iakob tpvica eidev 607000 TIHapepfBoXt) 
0600 abrm* kal ixáXece rd Ovopa 700 rorov ikeivov 
IIapeuBoXat. 3 ‘AréoreAe 06 ‘Tako &yy£Xovc 
turpocOev 00700 rpdg ‘Hoad róv ddAgdv abroU 
cic yiv קב‎ sic xopav 'Eóop, 4 Kai vereiAaro 
abroic Xéywv 000706 506176 rid kvpiw pov ‘Head 
Obroc Xéyet 0 raig cov "Iakó(9* perà AdBav rap- 
ornoa kai ixpovica 506 rod viv’ 6 Kai éyévovró 
pot [306g kai Ovo kal rpojJara kai zaiósc kai mar- 
606005 kai dréoreia dvayysilaL TQ kvpiw pov 
‘Haat, tva &6og 6 maç cov xápw évavriov cov. 
$ Kai àvéarpei/av ot &yyeXot poc ‘Taka Aéyovrec 
"11 006 000 rov ע606\00‎ cov ‘Hoad, kai 0 
0700 EpxXerat EIC cuvdvryciv cov, kai rerpakóctot 
00066 uer abroU. 7 'EQofMfj0n 05 Tako o$ó0pa, 
kai [06070 kai deike 70 Xaóv ròv ue tavrod 
kal 7000 Boag kal rae raAovg kai rà rpoBara 6 
600 rapeuBoAde. 8 Kal &zev 'Iakó(9 "Eàv £A0g 
‘Hoad cic rapeuBoA)y píav kai KOWy aùrhv, fora 
7) zraptu[BoN1) 1) devréipa cic 70 0006000. 9 Eire Ot 
ako 'O 0606 rod 707000 pov ‘ABpadpy kal ó 8 
rod rarpog pov 'Icaáx, 160006 où ó eimóv por’ Aró- 
Tpexé eic TÅ yijv Tije yevécewg cov, Kal 50 oe morh- 
dw’ 10 0000₪ע160'*‎ pot ard vácnc 006000006 kai 


, x , , - d , ^ ^r 
670 TácQc aXAyOsiag 9c 27017006 rd radi cov’ 


: על-הגל‎ nm dom 











בראשית לא לב 

122 וַרָאילוֹ‎ + 
קָרָא לו גּלעד:‎ ap» ינר שְהַדּתָא‎ 
קד פיי וינה‎ ys הנל‎ i39 TANAL 48 
newem e: Tpha על-גן קְרָאשְׁמָוֹ‎ svn 
ביג ונפי‎ nim qu cow s 
cw remus 9 — קיש מרקחה:‎ D 
איש‎ DN sbay Dw npn) wu» 
Duy»? wx CX Dib nmn Copy 

ny: ליב הפה והגל‎ LN B^ 51 
: גבינף‎ wa omm ws on nam 
xus nxes nq nis x. Ty, 3 
וְאִ-אַתָּה‎ ni bany UM -RYNNY 
magara ru hanny sw לאהעבר‎ 
N לְרָעה: 8 אלו אַבְרָהֵם‎ nem 
voy oN לחי‎ mi aos? בָחוֹר‎ 
יעקב‎ nama ppm vas n2 עקב‎ 

זבה "pg? Nm a‏ לְאָכָל-לְחֶם 
l : 72 on nn x‏ 


: פרשה לב‎ 
W quw בּפקר‎ 32? cU ג‎ 
3 2p qo» BE qo "psum 
ונוב‎ irr» neg ולב‎ * ione 
Cg ip» mane אַלהֵים:‎ cowvo 
oipo wopu cp מחגה אֶלהים‎ sm 
: ההוא מְחֲנִָם‎ 
L1. | 7) 
אלדעשן‎ Cg? מִלְאָכִים‎ cpy» השלח‎ + 
וו‎ ich rub Cyb Dy? TON 
xpyo לאדני‎ pian n» לאמר‎ Bn 
יצקב צבללבן רתי‎ GDDS אמר‎ TS 
וְחֲמוֹר‎ wp omm s inngcm cms) 


TD? PWN nie» coy) GNI 
ix לאזני. קמצאההן בְּעִנךּ: ז‎ 


TARTS Mp הַפּלָאָכִים אָל-עקב לאמר‎ 
וטרפעדמטות‎ qpnsopo qn ונס‎ putos 
לו‎ wl Che קיש מל * גירא מקב‎ 
וְאָה-הַצָּאן וְאֶת-‎ Vascu)w ogon vc 
qai » i Yan לשְׁנן‎ oban הַבְּקָר‎ 
YPN Nsg memo עשו‎ Nic 
ומר‎ 10 impose RPI הַפַּחֲנְהָ‎ mm 
DUX "28 ואלהי‎ DAN וקב אלהו מבי‎ 
E ER, Dy יְהוְח המר אלו‎ 

DPT Sos "pu + וְאִימִיבָה עמ‎ 
אהדעבהף‎ MDY Wy YEN ors 





GENESIS, XXXII. 


Jn baeulo meo transivi Jordanem istum, et 
11 Erue 
me de manu fratris mei Esau, quia valde eum 


nune cum duabus turmis regredior. 


timeo: ne forte veniens percutiat matrem cum 
filiis. 
mihi, et dilatares semen meum sieut arenam 


12 Tu locutus es quod benefaceres 


maris, quæ præ multitudine numerari non 
potest. 13 Cumque dormisset ibi nocte illa, 
separavit de his quee habebat, munera Esau 
fratri suo, 14 Capras ducentas, hircos viginti, 
oves ducentas, et arietes viginti, 15 Camelos 
100688 cum pullis suis triginta, vaccas quadra- 
ginta, et tauros viginti, asinas viginti, et 
pullos earum decem. 16 Et misit per manus 
servorum suorum singulos seorsum greges, 
dixitque pueris suis: Antecedite me, et sit 
gregem et gregem. 17 Et 
Si obvium habueris 


spatium inter 
precepit priori dicens: 
fratrem meum Esau, et interrogaverM te, 
Cujus es? aut, Quo vadis? aut, Cujus sunt 
ista quz sequeris? 18 Respondebis: Servi 
tui Jacob; munera misit domino meo Esau: 
19 Similiter 
dedit mandata secundo, et tertio, et cunctis 


ipse quoque post nos venit. 


qui sequebantur greges, dicens: lisdem ver- 
bis loquimini ad Esau, cum inveneritis eum. 
20 Et addet: 
cob iter nostrum insequitur; dixit enim: 
Placabo ilum muneribus quie preecedunt, et 
postea videbo illum,. forsitan propitiabitur 
21 Preecesserunt itaque munera ante 


Ipse quoque servus tuus Ja- 


inihi. 
in. castris. 
tulit duas 

cum 


eum, ipse vero mansit nocte illa 
22 Cumque mature surrexisset, 
uxores suas et totidem famulas, un- 
decim filiis, e£ transivit vadum Jaboc. 23 Tra- 
ductisque omnibus que ad se pertinebant, 
24 Mansit solus: 


eo usque mane. 


et ecce vir luctabatur cum 
20 Qui cum videret quod 
eum superare non posset, tetigit nervum fe- 
moris ejus, et statim emarcuit. 26 Dixitque 
ad eum :. Dimitte me, jam enim ascendit. au- 
rora. Respondit: Non dimittam te, nisi bene- 
dixeris mihi. 27 Ait ergo: Quod nomen est 
tibi? Respondit: Jacob. 28 Atjlle, Nequa- 
quam, inquit, Jacob appellabitur nomen tuum, 
sed Israel: quoniam si contra Deum fortis 
fuisti, quanto magis contra homines prevale- 
bis? 29 Interrogavit eum Jacob: Die mihi, 
quo appellaris nomine? Respondit: Cur 
quiris nomen meum? Et benedixit ci in 
eodem loco. 30 Vocavitque Jacob nomen 
loci illius Phanuel, dicens: Vidi Deum facie ad 
faciem, et salva facta est anima mea. 31 Or- 
tusque est ei statim sol, postquam fransgres- 
sus est Phanuel: ipse vero claudicabat pede. 
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GENESIS, XXXII. XXXIII. 


32 Quam ob causam non comedunt nervum 
fili Israel qui emarcuit in femore Jacob, 
usque in presentem diem: eo quod tetigerit 
nervum femoris ejus, et obstupuerit. 


CAPUT XXXIII, 


1 ELEVANS autem Jacob oculos suos, vidit 
venientem Esau, et cum eo quadringentos viros : 
divisitque filios Lie et Rachel, ambarumque 
famularum: 2 Et posuit utramque ancillam, 
et liberos earum, in principio: Liam vero, et 
filios ejus, in secundo loco: Rachel autem et 
Joseph novissimos. 3 Et ipse progrediens 
adoravit pronus in terram septies, donec ap- 
propinquaret frater ejus. 4 Currens itaque 
Esau obviam fratri suo, amplexatus est eum: 
stringensque collum ejus et osculans flevit. 
5 Levatisque oculis, vidit mulieres et parvu- 
los earum, et ait: Quid sibi volunt isti? et si 
ad te pertinent? Respondit: Parvuli sunt, 
quos donavit mihi Deus servo tuo. 6 Et ap- 
propinquantes ancillze et filii earum, incurvati 
sunt. 7 Accessit quoque Lia cum pueris suis: 
et cum similiter adorassent, extremi Joseph et 
Rachel adoraverunt. 8 Dixitque Esau: Quæ- 
nam sunt iste turmæ quas obviam habui? 
Respondit: Ut invenirem gratiam coram do- 
mino meo. 9 At ille ait: Habeo plurima, 
frater mi, sint tua tibi. 10 Dixitque Jacob: 
Noli ita, obsecro: sed si inveni gratiam in 
oculis tuis, accipe munusculum de manibus 
meis: sic enim vidi faciem tuam, quasi vide- 
rim vultum Dei: esto mihi propitius, 11 Et 
suscipe benedictionem quam attuli tibi, et 
quam donavit mihi Deus tribuens omnia. 
Vix fratre compellente suscipiens, 12 Ait: 
Gradiamur simul, eroque socius itineris tui. 
13 Dixitque Jacob: Nosti, domine mi, quod 
parvulos habeam teneros, et oves et boves 
100488, mecum : quas si plus in ambulando fe- 
cero laborare, morientur una die cuncti greges. 
14 Preecedat dominus meus ante servum suum: 
et ego sequar paulatim vestigia ejus, sieut vi- 
dero parvulos meos posse, donec veniam ad 
dominum meum in Seir. 15 Respondit Esau: 
Oro te, ut de populo qui mecum est, saltem 
socii remaneant viw tue. Non est, inquit, 
necesse: hoc uno tantum indigeo, ut inveniam 
gratiam in conspectu tuo, domine mi. 16 Re- 
versus est itaque illo die Esau itinere quo 
venerat in Seir. 17 Et Jacob venit in Socoth, 
ubi :edificata domo et fixis tentoriis, appellavit 
nomen loci illius Socoth, id est, tabernacula. 
18 Transivitque in Salem urbem Sichimorum, 
quze est in terra Chanaan, postquam reversus 
est de Mesopotamia Syrie: et habitavit juxta 
oppidum. 19 Emitque partem agri in qua 
fixerat tabernacula, a filiis Hemor patris Si- 
chem, centum agnis. 20 Et erecto ibi altari, 
invocavit super illud fortissimum Deum Israel. 
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GENESIS, XXXIV. 


CAPUT XXXIV. 


1 EGRESSsA est autem Dina filia Liz, ut vi- 
deret mulieres regionis illius. 2 Quam cum 
vidisset Sichem filius Hemor 1167901, princeps 
terre illius, adamavit eam: et rapuit, et dor- 
9 Et 
conglutinata est anima ejus cum ea, tristem- 


mivit cum illa, vi opprimens virginem. 
que delinivit blanditiis. 4 Et pergens ad 
Hemor patrem suum: Accipe, inquit, mihi 
puellam hane conjugem. 5 Quod cum au- 
disset Jacob, absentibus filiis, et in pastu 
pecorum: occupatis, siluit donec redirent. 
6 Egresso autem Hemor patre Sichem, ut lo- 
queretur ad Jacob: 7 Ecce filii ejus veniebant 
de agro: auditoque quod acciderat, irati sunt 
valde, eo quod foedam rem operatus esset in 
Israel, et, violata filia Jacob, rem illicitam per- 
petrasset. 8 Locutus est itaque Hemor ad 
eos: Sichem filii mei adhesit anima filize 
vestree: date eam illi uxorem : 9 Et jungamus 
vicissim connubia: filias vestras tradite nobis, 
10 Et habitate no- 
biscum: terra in potestate vestra est, exercete, 
11 Sed et 


Sichem ad patrem et ad fratres ejus ait: In- 


et filias nostras accipite. 
negotiamini, et possidete eam. 
veniam gratiam coram vobis: et quæcumque 
statueritis, dabo. 12 Augete dotem, et munera 
postulate, et libenter tribuam quod petieritis : 
tantum date mihi puellam hane uxorem. 
13 Responderunt filii Jacob Sichem et patri 
ejus in dolo, seevientes ob stuprum sororis: 
14 Non possumus facere quod petitis, nec dare 
sororem nostram homini incireumciso: quod 


15 Sed 


in hoe valebimus feederari, si volueritis esse 


illicitum et nefarium est apud nos. 


similes nostri, et circumeidatur in vobis omne 
masculini sexus; 16 Tune dabimus et acci 
piemus mutuo filias vestras ac nostras, et ha. 
bitabimus vobiscum, erimusque unus populus: 
17 Si autem circumcidi nolueritis, tollemus 
18 Placuit 
oblatio eorum Hemor, et Sichem filio ejus: 


19 Nec distulit adolescens quin statim quod 


filiam nostram, et recedemus. 


petebatur, expleret: amabat enim puellam 
valde, 66 ipse erat inclytus in omni domo pa- 
tris sui. 20 Ingressique portam urbis, locuti 
sunt ad populum: 21 Viri isti pacifici sunt, et 
volunt habitare nobiscum: negotientur in terra, 
et exerceant eam, qu: spatiosa et lata cul- 


toribus indiget : filias eorum accipiemus uxores, 








TENESIS, Aj. 


KES. Xo’. 


l'EZHAOE òè Aciva ý Ovyarqp Astac, Ùv &rtke 
ry lako8, karapaOctv ràc 0vyartpac roy tyxwpiwv. 
2 Kai ע₪06‎ abr)v XEvxtp 0 vióc 'Eupop 6 Evaiog, 
ó doxwv ric yic’ kal Aafjov abr9v ikouw0n uer 
abrijc, Kal éraztivoctv aùrhv. 3 Kai vpootoxs 
ry Wvxg Actvac rhe Ovyarpóc "ako, kal )yarnge 
rjv rapOévov, kai &AdAyoe kard rv Oidvoiav Tig 
mapÜtvov avrg. 4 Elme Xvxip rpoc 'Eguop róv 
zarípa abro Aéywv, Aá[je pot ry raida ratryy 
giç yvvaika. õ 'lakoj 06 ע6סטסטןד‎ Or, ipiavev 6 
vióc ‘Euuwp Aetvav Tv Ovyaréoa 0700 = oi 0 viot 
לס‎ TAV HETA TÖV KTNVÕV 0700 tv TQ 6000 * 
ה‎ 060007865 05 '1860]3 Ewe rod Adv abrovc. 
6. 08706 05 'Eugop 6 marp Xvxip rpog laxo 
AaAfjgar avrg. T Ot 6€ viol "laxo (8 TjAOov èk rod 
rediov’ we 0% tjkovcav, karevüyncav ol dvdpec, kai 
Avrnpov ùv abroic 006000 Or, doxnuor troingev 
iv ‘TcpanA, koiundeig perà rie Ovyarpóc "lakoB* 
kal ody ששז09‎ fora. 8 Kai AdAgqcew Eppo 
abroig A&yov, Xvxép 6 vióg pov rposiAero rj Puxi 
riv Óvyarépa vjv-^ 0076 oDv avr abrQ yvvaika. 
9 Kai éxiyauBpevcacde עו[‎ + rig Ovyarépac ouv 
6676 piv, kai rag Ovyarépag àv. Náßere roic 
vioic buv. 10 Kal iv yv karoikeire, kal 3] yi) 
1600 rAarsia évavríov vuOv* karowkeire kal èuro- 
11 Eire 
65 Xvxtu rpog rov maripa ₪076 kai 7póc rove 
dadeAgote abric, EUpouu xápw ivavriov vuv, kai 


0606006 im^ abrijc kal 676006 tv aùr. 


0 ¿àv elaqre 000006. 12 IIAy0óvare rv gepvi)v 
, + , , A » , ^ , , 
006000 kal 0000 600076 av etrqré pot, kai 6 
^ ~ + , - , 0 
pot rv raidaravryy &c yuvaika. 13 'Aztkpt0ncav 
0& ot viol Iakob rQ Xvxtp kai Eupwp TQ rarpi 
, ~ 0 , x 9 , , - eu , , 
auro) perà 0OXov, kai fAdAncav abroic, Or, iuíavav 
Asivav riv עןף\₪05‎ abrOv. 14 Kai ה‎ abroic 
Zvuewv kai Aevi oi adAgol Asivag, Où uvycépeda 
ToUjcat TÒ אוה‎ rovro, ושעל00‎ rv ע605\0‎ ğuðv 
, 0 , A » , , » x A ^ € - 
0 0c čys dKpoBvoriav’ fort yàp 6006 עור‎ 
15 Móvov £v rotry óuowÜ0ncópuc0a vuv kai karor- 
kijcoper èv Viv, av yt£vgo0s we huec kai Vueic iv 
16 Kai 


A » x 
ka, aro 


TQ reprundljva our zv dpotvikóv. 
ש6ון00000‎ rag Üvyaripac uv piv, 
TOv Ovyariowv tudvy Mpybóuc0a iv vyvvaikac, 
kal oikycopev rap’ vpiv, kal 2000606 we yévoç Ev. 
17 ‘Eav 6é u) sicakoioqre NuÕV rod repirepéecOat, 
AafBóvrec. riv 
18 Kai tjpoegav ot Xóyor &vavriov ‘Euuwo kai 
"Eupóp. 19 Kai otk 
£xpOvictv ó veavickog rod zoujcat TÒ pipa ToUTO* 
16608 * 
000070706ע1‎ ravrwv עז‎ iv rid oi ספסד‎ 6 


Ovyarépa Juv drdAevcdueda. 


tvavriov Evxig ToU vioù 


) , ^ ~ ^ » ₪ * ה‎ 
5606070 ydo ry) Ovyarpl ₪0700 0b qv 


00700. 20 "HAOs 0& 'Euuop kai Xvxip 6 vióc 
abroU 006 ry TÜNQv ric móňewç 070 kal 
AdAqcav rpdg 7006 6/0006 rjc 0506 67709 Né- 
yovrec, 21 Ot 000706ע6‎ 00706 5100/0604 ciou peb’ 
עסו‎ oikeirwcav irl 76 yio kai iuropevecdwcav 
077 13) òè yij 1600 miarsa ivavriov 'ע0070‎ 
rag Ovyaripac abróv XAqyéueda uiv vyvvaikac, 
G 
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GENESIS, XXXIV. XXXV. 


et nostras illis dabimus. 22 Unum est, quo 
differtur tantum bonum: Si circumcidamus 
masculos nostros, ritum gentis imitantes. 
23 Et substantia eorum, et pecora, et cuncta 
quæ possident, nostra erunt: tantum in hoe 
acquiescamus, et habitantes simul, unum effi- 
24 Assensique sunt omnes, 
25 Et ecce, die 


tertio, quando gravissimus vulnerum dolor est : 


ciemus populum. 
cireumcisis cunctis maribus. 


arreptis, duo filii Jacob, Simeon et Levi fratres 
Dine, gladiis, ingressi sunt urbem confidenter: 
interfectisgue omnibus masculis, 26 Hemor 
et Sichem pariter necaverunt, tollentes Dinam 
de domo Sichem sororem suam. 27 Quibus 
egressis, irruerunt super occisos ceteri filii 
Jacob; et depopulati sunt urbem in ultionem 
stupri. 28 Oves eorum, et armenta, et asinos, 
cunctaque vastantes quæ in domibus et in 
agris erant; 29 Parvulos quoque eorum et 
uxores duxerunt captivas. 30 Quibus patratis 
audacter, Jacob dixit ad Simeon et Levi: 
Turbastis me, 66 odiosum fecistis me Chana- 
næis et Pherezeis habitatoribus terre hujus; 
illi congregati percutient 
31 Re- 
sponderunt: Numquid ut scorto abuti debuere 


nos pauci sumus: 
me, et delebor ego, et domus mea. 


sorore nostra ? 


CAPUT XXXV. 


1 INTEREA locutus est Deus ad Jacob: 
Surge, et ascende Bethel, et habita ibi, faeque 
altare Deo qui apparuit tibi quando fugiebas 
Esau fratrem tuum. 2 Jacob vero convocata 
omni domo sua, ait: /\ [10160 deos alienos qui 
in medio vestri sunt, et mundamini, ac mutate 
vestimenta vestra. 3 Surgite, et ascendamus 
in Bethel, ut faciamus ibi altare Deo: qui 
exaudivit me in die tribulationis mex, et 
socius fuit itineris mei. 4 Dederunt ergo ei 
omnes deos alienos quos habebant, et inaures 
qui erant in auribus eorum: at ille- infodit 
ea subter terebinthum, qu: est post urbem 
Sichem. 5 Cumque profecti essent, terror Dei 
invasit omnes per cireuitem civitates, et non 
6 Venit igitur 
Jacob Luzam, que est in terra Chanaan, cogno- 
mento Bethel: ipse et omnis populus cum eo. 
7 JEdificavitque ibi altare, et appellavit nomen 
ibi enim apparuit ei 
8 Eodem 


tempore mortua est Debora nutris Rebecce, 


loci illius, Domus Dei: 








sunt ausi persequi recedentes. 


‘Deus cum fugeret fratrem. su m. 


TENESIS, A, XM. 


kai rig Ovyaripac yuov Oocoucv abroic. 22 ‘Ry 
robrq póvov buowOhgovrat piv ot dvOpwroL rod 
karov pe pov Wore iva Xaóv tva, iv ry 
repirspicOaL i]pàv עד‎ dpcevikov, kadd kai atrot 
repurérpqvra. 23 Kai rà kryyy aùr®v kal rd 
67067000 kai rà Vrdipxovra 0070 ovy "uv 
£crav; póvov iv roórQ 6000000006 avroig, kai 
oikfjcovc. ped tjuov. 24 Kai etoKovcav ‘Euuwo 
kai Xvyig roti viod 60700 rdvrec oi ipzopevópevot 
rv TONNY rijg TÓNEWC abrdv, kai zepurépovro riv 
cápka rijc axpoBvoriag abràv ric äponv. 25 'Eyé- 
vero dt iv rj ")uépg. rj) TpiTY bre Tav iv Ty TÓVP, 
AaBov oi 800 viot ‘lakwB vpeov kai Aevi, adAgot 
Aeivac, tkacroc עד‎ páyapav abroU, kai eic)AOov 
dc rv mów 000000 kai dréikrewav müv apoe- 
vwóv. 26 Tóv re Bupwp kai Evxép roy vióv avrot 
drirrewav iv oróparı paxaípac, kai fAaBov Tüv 
Actvav lk rod otkov roù Xvxtp, kai ££iA0ov. 27 Ot 
dt viol Taro &lo;jA0ov iri roùe rpavparíac, kai 
Bthoracav Tijv mÓNw iv j tuiavav Asivav' rijv 
ðv abrov. 28 Kai rà rpoBara 0070 kai 
rode ]3006 abrüv kai rovg Ovovc abrOv, 0ca 75 "v 
iv rj role kai 006 qv iv TQ redip, tAafBov. 
29 Kai riwra rà cópnara abrOv kai vücav TV 
aTocktvi]v avr@v Kai rác yvvaikac ₪000 gxpuaXó- 
revcav* kai Ovjomacav doa re 7v iv T] סד‎ kai 
30 Eire dé IakwB rpdg 
Wore 


ösa 5v iv 706 
¥vuewv kai Aevi, Muonróv pe TETOMKATE, 
rovnpov pe &va« NASL roig karowoUct TYV yv £v 
re roic Xavavaíow kai èv roig Pepečaiorg' ¿yo OE 
óXwyocróg siju iv dapidug, kai cuvayOivreg iT ¿pè 
סקט‎ pe, kai ikrpiBhcopat yw kal ò olkóc pov. 
31 OL dé rav, AAN wost répvy xpncovrat TÀ 
adeAAgy NÖV; 


0. A&. 


1 EIME 66 ó 0506 7óc Iakob, Avacrac avant 
» x , , x » , - * , 
tic rov rorov 2000 kai 01666 kei’ kal 7rot]oov 
iei Qvoiacrhpiov וד‎ Oe rd וזע0005‎ aov £v Tip arodt- 
Opáck&v ct ard rpocwrov 11660 rod 606000 cov. 
2 Eire 6% Tako rp oiky abroU kai riot 6 per 
aùroù, " Apart rote 06000 robe dAAorpiovg robc ue’ 
t - , , t - ^ , ^ , + 
bpGv ik טסס6ון‎ ouv, kai kaÜapícOrre, kai )1(\; 6 
ràc crolàc Vu@v. 3 Kal 60ז7ע0/0070‎ davaBopev 
: , s y 2 , SEN M. 
cic 3010, kai moihowpev ike Ovciacrypioy ry Oey 
~ ) , , fà t , , ד גי‎ » 
TỌ bUrakobcavri pov iv jjuépqg 05 0c "jv. per 
, - ^ , + , ~ CN UT », + LN 
iuoU kai 0050006 pe iv TY) 0000 Y -.ען%700600‎ 4 Kat 
fdwrav rq 'lako|8 rove 06000 roùe aAXAorpiovg oi 
jcav iv raiç yepoiv ₪070 kai rà &vorta rà &v roig 
, x , - ^ , , Red ` t x * 
עוסש‎ a)rOv* kai kartkpviyev abrà "Yako brò Tiv 
, ה‎ x DTN , yo D 3 vU 
reptGwov rijv èv Fyripoig, Kal 6606 avrd Ewe 
~ , t , M , - , ^ , 
ric oüuspov ypuipac. © Kai éEfjpev 'lopanA 6 
Enkipov* kal 176670 00806 OcoU iri rag 706 
Tae kOkNp abrív, kai où ע₪0760/080‎ 6ricw TOv 
6 "HA0e dé ‘IakwB cic Aovid ij 
iori». iv yj Xavaáv, ý tort 130000, abróc kai rig 


viov ‘Igoanh. 
6 Xaüc 0c 5v per abroUv. 7 Kai gkoddunoev ikel 
Ovciacrypiov, kai ixáXece Tò Óvoua ToU rorov 
(ן140101‎ * 
0060000660 abróv ard rpocdrov 11000 rod 606 סט‎ 
8 'AvtÜave 0% 4636006 1) 00006ד‎ "PeBékkac, 


, m ^ , , » - t ^ 3 + » 
ikel yàp [ע500‎ avrg o Otóc tv rq aro- 


avrod. 
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GENESIS, XXXV. XXXVI. 


et sepulta est ad radices Bethel subter quer- 
eum: vocatumque est nomen loci illius, Quer- 
eus fletus. 9 Apparuit autem iterum Deus 
Jacob postquam reversus est de Mesopotamia 
Syrie, benedixitque 61, 10 Dicens: Non vo- 
caberis ultra Jacob, sed Israel erit nomen 
11 Dixit- 
que ei: Ego Deus omnipotens: cresce, et mul- 


tuum. Et appellavit eum Israel. 


tiplicare: gentes et populi nationum ex te 
erunt, reges de lumbis tuis egredientur. 
12 Terramque quam dedi Abraham et Isaac, 
dabo tibi et semini tuo post te. 13 Et recessit 
ab eo. 14 Ille vero erexit titulum lapideum 
in loco quo locutus fuerat ei Deus: libans 
super eum libamina, et effundens oleum: 
Bethel. 


16 Egressus autem inde, venit verno tempore 


15 Vocansque nomen loci illus, 


ad terram que ducit Ephratam: in qua cum 
parturiret Rachel, 17 Ob difficultatem partus 
periclitari 609016. Dixitque ei obstetrix : Noli 
timere, quia et hunc habebis filium. 18 Egre- 
diente autem anima pre dolore, et imminente 
jam morte, vocavit nomen filii sai Benoni, id 
est, filius doloris mei: pater vero appellavit 
19 Mor- 


tua est ergo Rachel, et sepulta est in via 


eum Benjamin, id est, filius dextre. 


qui ducit Ephratam, [106 est Bethlehem. 
20 Erexitque Jacob titulum super sepulchrum 
ejus: 1110 086 titulus monumenti Rachel, usque 
in presentem diem. 21 Egressus inde, fixit 
tabernaculum trans Turrem gregis. 22 Cum- 
que habitaret in illa regione, abiit Ruben, et 
dormivit cum Bala concubina patris sui: quod 
illum minime latuit. Erant autem filii Jacob 
duodecim. 23 Fili Lie: primogenitus Ru- 
ben, et Simeon, et Levi, et Judas, et Issachar, 
et Zabulon. 24 Filii Rachel: Joseph 66 Ben- 
jamin. 25 Filii Bale ancille Rachelis: Dan 
et Nephthali. 26 Fili Zelphz ancille Lis: 
Gad et Aser: hi sunt filii Jacob, qui nati sunt 
ei in Mesopotamia Syrie. 27 Venit etiam ad 
Isaac patrem suum in Mambre, civitatem 
Arbee, hec est Hebron: in qua peregrinatus 
est Abraham et Isaac. 28 Et completi sunt 
dies Isaae centum octoginta annorum. 29 Con- 
sumptusque ztate mortuus est: et appositus 
est populo suo senex et plenus dierum: ct 
sepelierunt eum Esau et Jacob filii sui. 


CAPUT XXXVI. 


1 Hz sunt autem generationes Esau, ipse 
est Edom. 2 Esau accepit uxores de filiabus 
Chanaan : Ada filiam Elon 116611001, et Oolibama 


— ^ — 


TENESIS, M, Ae. 


kal érá$: karwrepoy Barði Vrd ryv DáXavov: 
kal  ékdAecev Tarw ro 009 atric BáXavoc 
9 מ009"‎ 65 6 0606 rg "laxo fr iv 
~ tW , , , - , 
Aovtå, Ore rapeyevero èk Mecororapiac rijc 200006 


sévÜovc. 
kai evAdyyqoev avrdv ó 066g. 10 Kai sirev 0070 0 
₪600 Tò üvauá cov ot KAyOpcerar trt "Lako9, aX 
, AS M was, br. We 

Ispan 50706 r0 0vouá cov kai tkdAece rd övopa 


abroU 'lopajA. 11 Eime dé avrg 60/0606, Eyo 0 
Ocóc cov’ avEavov kal cXy0bvov ` &0vi] kai cvva- 
ywyal ע0ע0‎ toovraL tk coU, kai BaoiAsic èc rie 
000006 cov ikeAedcovrat. 12 Kai tiv yiv iv 
2000606 ‘ABpadu kai lcadk, coi 06000606 abrhv’ coi 
fora, kat rQ oréppari oov perà ct 0600 rijv yijv 
ravryv. 13 ‘Avéay 05 6 0606 dr’ 00700 ik rod 
rómov od iXáNgos per’ 60700. l4 Kai čorņoev 
"Iako oriXqv tv rg rorw Ø AdAyge uer abrod ó 
0606, orny MXtvgv: kai foreicev im avr)v 
19 Kai 
éxdAecev "lako(9. rd övopa 700 rózov, iv Q iXdAyge 
16 'Azápac dé 
"Lake tk Bau05)X ) 66-ה‎ rv okqvi)v abroU עו‎ 


crovdyv, kai iméxsev im abr]v tAaiov. 
per abro) ike 6 0606, BaidiA. 


rot vpyov 16060. 'Eyévero 0& tjvika tjyyioev sic 
XafBpadd rod iX0civ sig rv ‘Egpadd, 27666 "Pay 
M 3 , , - - 4 , A. 9 
kai iQvaróknotv iv rQ rokerQ. 17 ‘Eyévero dt iv 
Ty ckNnpOc avriyy rikrew, mev avr] 1) uaa, Oápost, 
^ ^ T. , , , +, , , ₪ 2 
kat yàp oùróç co. עוז0:‎ vióc. 18 'Eyévero 06 iv 
va, 7.3. r , x x P , , LA 3 + 
TO dgievat abriv rv Wvxhv, àxt0vgoke yap, tkd- 
Aege rò Óvoua 0700 Yióc 6dbvne uov* 6 0% mario 
19 ‘AzéOave òè 
,מע‎ xai érá$g iv rj 0000 rod imroðoópov 
"Eópa0á* airy iori ByOAetp. 


e, e ,, 9 / 
tkaAece TÒ Ovopua abro) Beviauiv. 


20 Kai £orgotv 
Tako orny tri rot pvypeiov avrije © abr10 toriv 
N oryAy imi roð uvnpeiov ‘Paxi)A foc rie nutpag 
ravrqg. 21 ‘Eyévero 04 tjvica karqkgoev Ispan) 
tw rj y] ékevg, iropevdy ‘PovfBjv xai zxoyunOn 
perà Baie rig vaXXakijc rod rarpde  abroU 
lakó(9: kai tjovcev Iopa, kai rovypdov èpávn 
22 "Hear òè oi viol Iakwg dw- 
23 Yiol Asiag rpwrérokog "laxo, ‘PovBny, 
Fvuewv, Aevi, Ioúðag, 1006000, ZaBoviwv. 24 Yioi 
25 Yioi 06 Ba- 
Adg ratdickng Pay Adv kai NegOaXsipn. 26 Yio 


évavríov avrov. 


Geka. 
05 גא‎ Iwctig kai Beviapiv. 
òè ZAgag radickng Asiac Tad kat Acho. Otro 
viol Iakw3, oi &yévovro atrg iv Mecozorapíq Tie 
27 °HAOe dé ‘lakwj3 7006 'Icadk rv 


rarépa abroU stc MauBpj, cic row ToU rediov’ 


Xvpíac. 


LA », ^ ` , ~ , 1 , 
abr icri XeBpwv iv yg Xavaáv, o) mapqknotv 
'ABpaàp kai '"lomáx. 98 ‘Eyévovro 6% ai ונד‎ 
29 Kai 
a , , y , , ^ , ^ ^ 
irAéirwy "10006 676006 kai 0006760 rpdg rò 


, ^ "s » t, » t ^ , , 
10000 üç ébnoev try 66070 Oydokovra. 


yévog abro) mpeoßúrepoç kai rAypng uep@y © kai 
tapay abróv 'Hoa? kai ‘Iakwjf3 oi viol abro). 


KES. As. 


1 AYTAI ð al yevécag ‘Hoad’ 00700 icrw 
4 ^ ^ כו‎ - ar 
Eððu. 2. 'Hca 0i tAafBe rig yvvaikac tavrg àzó 
rov Üvyartpov rüv Xavavaiwv: rüv 486, Ovya- 


, ` ~ , e 
répa AiNon rot X:rra(ov, kai rv ‘OXiBepd, 
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GENESIS, XXXVI. 


filiam Anse 1100 Sebeon Hevei: 3 Basemath 
quoque filiam Ismael sororem  Nabaioth. 
4 Peperit autem Ada, Eliphaz : Basemath 
genuit Rahuel: 5 Oolibama genuit Jehus et 
Ihelon et Core: hi filii Esau qui nati sunt ei 
in terra Chanaan. 6 Tulit autem Esau uxores 
suas et filios et filias, 66 omnem animam domus 
suze, et substantiam, et pecora, et cuncta quæ 
habere poterat in terra Chanaan: et abiit in 
alteram regionem, recessitque a fratre suo 
Jacob. 7 Divites enim erant valde, et simul 
habitare non poterant: nec sustinebat eos terra 
peregrinationis eorum pre multitudine gre- 
gum. 8 Habitavitque Esau in monte Seir, 
ipse est Edom. 9 Hæ autem sunt generationes 
10 Et hze 


nomina filiorum ejus: Eliphaz filius Ada 


Esau patris Edom in monte Seir. 


uxoris Esau: Rahuel quoque filius Basemath 
11 Fueruntque Eliphaz filii: 
Theman, Omar, Sepho, et Gatham, et Cenez. 


uxoris ejus. 


12 Erat autem Thamna, concubina Eliphaz 
fili Esau; quz peperit ei Amalech: hi sunt 
filii Ada uxoris Esau. 13 Filii autem Rahuel: 
Nahath et Zara, Samma et Meza: hi filii Ba- 
semath uxoris Esau. 14 Isti quoque erant 
filii Oolibama filie An: filie Sebeon, uxoris 
Esau, quos genuit ei Jehus et Ihelon et Core. 
15 Hi duces filiorum Esau: Filii Eliphaz 
primogeniti Esau: dux Theman, dux Omar, 
dux Sepho, dux Cenez, 16 Dux Core, dux 
Gatham, dux Amalech: hi fili Eliphaz in 
terra Edom, et hi filii Ada. 17 Hi quoque 
filii Rahuel filii Esau: dux Nahath, dux Zara, 
dux Samma, dux Meza: hi autem duces Ra- 
huél in terra Edom: isti filii Basemath uxoris 
18 Hi autem fili Oolibama uxoris 
Esau: dux Jehus, dux Ihelon, dux Core: hi 


duces Oolibama filie Anw uxoris Esau. 


Esau. 


19 Isti sunt filii Esau, et hi duces eorum : ipse 
est Edom. 20 Isti sunt filii Seir Horrei, ha- 
bitatores terre: Lotan, et Sobal, et Sebeoa, et 
Ana, 21 Et Dison, et-Eser, et Disan: hi duces 
Horrzi, fihi Seir in terra Edom. 22 Facti 
sunt autem filii Lotan: Hori et Heman: erat 
autem soror Lotan, Thamna. 23 Et isti filii 
Sobal: Alvan et Manahat et Ebal, et Sepho ét 
Onam. 24 Et hi filii Sebeon: Aja et Ana. Iste 


est Ana qui invenit aquas calidas in solitudine, 











PENESIS, Ae". 
Ovyaripa 'Avà rod vioù Xe)eyov. rod  Ebaíov, 
3 Kai rjv Bactuá0, Ovyarépa 'louaQX, adeAgrjv 
א‎ 0 


Bacsuá0 éreke roy ‘Payovi)\, 


4 “Ereke ÔÈ avrg ‘Add róv 'EXtóác, xai 
5 Kai ‘OXABeud 
Ereke ròv '16006 kai roy 'IeyMóp kai roy; Kopé: 
otro viol Hoa), ot iyévovro abrQ tv yì) Xavaav. 
6 ‘EXafBe 05 'HeaU rdc yvvaikac 00700 kai Trove 
viode abro? kai rác Üvyarépac 00700 kai rdavra rà 
cópara rod otkov abro), kal závra rà Vrapxovra 
0700 kal rdvra rà kri]vij, kai rávra 006 0 
kal rdvra Oca ctpiezou]caro iv yj Xavadav’ kai 
מ1700600‎ ‘Hoad ik rie yie Xavadv 670 70000 סד‎ 
Tako roù 606\000 00700. 7 ע11'‎ ydp aùrõv rd 
bzrápxovra roAAd rod otksiv dpa, kai otk 1)00varo 
3) yij Tic rapowcewg abrGv tpe 07006 670 rod 
cAjüovc rüv Vrapxovrwv .ע0ז60‎ 8 Karqkgos 0? 
‘Hoad iv ד‎ Ope Xgso* ‘Haat abróg icrw Edp. 
9 Aórav 0% ai ytvíctc 'HoaU xarpóc Eóop iv ry 
does Xyeipo. 10 Kal rabra rà óvógara vOv viðv 
‘Head’ 'EXác, vióc 4006 yvvawóc ‘Hoad, xai 
ll 'Eyi- 
vovro 6i ‘EAgde vioi’ 00006 'Ouár, 0 


‘Payovhà, vióc 12605060 yvvawóc 'Hca. 
To0op kai Keve”. 12 Oapvà 06 jv maXak) 
"EMóàc rod viod '11060( kai 27606 TQ EMdc TÓv 
ApuaXnr. Odror viol 4006 yvvawóc 11060. 13 Obrot 
66 viol '"Payov]A* Nax60, Zaot, Xoui kal MoCt: 
obrot ğoav viol Baceuá0 yuvawdg 11060. 14 Oro 
65 viol ‘ONBeuac Ovyarpdg Avà rod vioù Xe(eyov, 
yovawüc 11000 > 77606 0$ rw ‘Hoad róv 'Icobc kai 
róv 'leyMóp kai roy Kopé. 19 00706 15666 
‘Hoad.. Ytoi "1006 zpwrorókov '11000 * nyspwv 
ןו‎ yyeuwv Quip, Yyeuwvy 30060, vyspov 
Kevéć, 16 'Hyeuov Kopé, yyeuov VoO0op, nysuov 
‘ApuaXte © otro hyepóvec "EXóác èv yj Iðovuaig, 
odrot viol ’Adag. 17 Kai 00706 viol ‘PayovjA vioù 
‘Head’ yyeuoy Naxó0, yyeuov 2005 yyeuwv Xop£, 
qysuov. 310055 00706 sysuóvec ‘Payou)A iv vj 
"E00, וטס‎ viol Baceud0 yvvawóc ‘Head. 18 Obro 
dt viol 'OXBenic yvvawüc ‘Haat’ yyepav '1500\ 
nyeuwv TeyAdu, tyeuwv 16006 * 00706 yyenoveg 'OXc- 
Beudig Bvyarpdc Avà yvvawóc ‘Hoad. 19 O?rocvioi 
‘Hoad, kal oUrot t)yeuoveg עד‎ ` oroi ecw viol 
'EOóu. 20 Obror 08 viol Fyeip roù Xoppaiov rod 
karoikotvroe rv yy’ Awrav, EwBaX, ZeBeyoy, 
‘Avda, 21 Kai Aņnowv kal 'Acáp kai ‘Pigwv’ 4% 
)yeuoveg rod Xoppaiov rod vioù Eneip tv rj yj 
‘Edd. 22 'Eytvovro 05 viol Awrdav Xoppoi kai 
23 QOdror 6% viol 


ZwBaA * ToXdpu kai Mavaxdd kai VaiB)A kai uà 


Aipá&v * ðh) 0€ Aoráv Oawvd. 


kai'Ouáp. 24 Kai 00706 viol EeBeywv: ' Ait kat "Avá* 
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GENESIS, XXXVI. XXXVII. 


eum pasceret asinos Sebeon patris sui: 
25 Habuitque filium. Dison, et filiam- Ooli- 
bama. 26 Et isti fili Dison: Hamdan, et 
Eseban, et Jethram, et Charan. 27 Hi quo- 
que filii Eser: Balaan, et Zavan, et Acan. 
28 Habuit autem filios Disan: Hus et Aram. 
29 Hi duces Horreorum: dux Lotan, dux 
Sobal, dux Sebeon, dux Ana, 30 Dux Dison, 
dux Eser, dux Disan: isti duces Horrzóruüm 
91 Reges 
autem qui regnaverunt in terra Edom ante- 
quam haberent regem filii Israel, füerunt hi: 


qui imperaverunt in terra Seir. 


32 Bela filius Beor, nomenque urbis ejus 
Denaba. 33 Mortuus est autem Bela, et 
regnavit pro eo Jobab filius Zare de Bosra. 
34 Cumque mortuus esset Jobab, regnavit pro 
35 Hoc 
quoque mortuo, regnavit pro eo Adad filius 
Badad, qui pereussit Madian in regione Moab : 


eo Husam de terra Themanorum. 


et nomen urbis ejus Avith. 36 Cumgne 
mortuus esset Adad, regnavit pro eo Semla de 
Masreca. 37 Hoc quoque mortuo, regnavit 
pro eo Saul de fluvio Rohoboth. 
et hie 00118800, successit in regnum Balanan 
filius Achobor. 


regnavit pro eo Adar, nomenque urbis ejus 


38 Cumque 
39 Isto quoque mortuo, 


Phau: et appellabatur uxor ejus Meetabel, 
filia Matred 11105 Mezaab. 40° 11006 ergo no- 
mina ducum Esau, in cognationibus, et locis, 
et vocabulis suis: dux Thamna, dux Alva, dux 
Jetheth, 41 Dux Oolibama, dux Ela, dux 
Phinon, 42 Dux Cenez, dux Theman, dux 
Mabsar, 43 Dux Magdiel, dux Hiram: hi 
duces Edom habitantes in terra imperii sui. 


ipse est Esau pater Idumseorum. 


CAPUT XXXVII. 


1 HABITAVIT autem Jacob in terra Chanaan, 
in qua pater suus peregrinatus est. 2 Et hz 
sunt generationes ejus: Joseph cum sedecim 
esset annorum, pascebat gregem cum fratribus 
suis adhue puer: et erat cum filiis Bale et 
Zelphæ uxorum patris sui: accusavitque 
fratres suos apud patrem crimine pessimo. 
3 Israel autem diligebat Joseph super om- 
nes filios suos, eo quod in senectute ge- 
nuisset eum: fecitque ei tunicam polymitam. 
4 Videntes autem fratres ejus quod a patre 
plus cunctis filis amaretur, oderant eum, 


nee poterant ei quidquam pacifice loqui. 








As’, AZ.‏ ,זע אנת 


bre £veue rà 0700006 EeBeywv rod rarpdg abro. 
25 Oŭror 06 viol'Avá: Agowv kai ‘ONBeud Ovyd- 
rno 'Avá. 26 Odror 06 viol Agcóv * 'Apaód xai 
27 00706 0€ viol 
28. Odror 


29 Otro 0i Nye- 


‘AgBdv kai ע1000'‎ kal Xapáv. 
'Acáp*. BaXadj kal Zovkàp kai 'Iovkáp. 
òè viol Pigon’ "Qc kai Apdv. 
póvec Xoppi’ zysuov Awrav, tyeuov ZwáX, 
yeuwv ‘Ava, 30 ‘Hyeuwv Agsov, 1)ysuov 'Acáp, 
qyguov ‘Piowv’ otro ryyeuóvec Xoppi £v raig ńye- 
poviaie atr@v tv yj Edwu. 31 Kai 00701 
BaciAsig oi [BaciXebcavrec. tv Edwu rpd 700 Bacı- 
Aedgar Bact\éa &v ‘lopanA. 32 Kal :BaciAevcev tv 
ו 0ב‎ BaXAdk vióc Bewp, kal Ovoua T) TÓNE abrod 
AevvaBd. 


avrod Iwßàß vióc Zapd tk 110000006. 34 Arré-‏ דע 


33 ‘Aridave 05 BaAdk, kal &GaciAevcev 


Oave 05 1036/03, kai tBagiAevcev avr aùroù ‘Acwy 
à ric yünc Gaimavwv. 35 ‘AréQave 05 Aco, kai 
iBaciXsvotv avr 0700 ‘Addd vióc Bapáó ó ikkódac 
Madiau iv rQ rediw Mod kai övopa rj mós 
36 ‘AréOave 05 ‘AOdd, kai i(jaci- 
37 Ari- 
Dave 0€ Eauadd, Kat £Qac(Xcevoev dvr’ aüroU FaovA 
38 ‘Arédave Oi 
טספ‎ kai tBaciAevcev דע‎ 60700 BaXAAevwy vióc 
'AxoBwp. 39 ‘Aréfave 05 BalAevwy vióc AxoBdp, 


kal iBaciAevcev avr’ abroU 4000 vióc 0060 kal 


abro) TerOatp. 


Xevoev dvr’ avrod Faupadd ik Macotkküc. 


ik ‘PowBwd rie rapa rorapuov. 
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GENESIS, XXXVII. 


6 Accidit quoque ut visum somnium referret 
fratribus suis: quæ causa majoris odii se- 
6 Dixitque ad eos: Audite 
7 Putabam nos 


minarium fuit. 
somnium meum quod vidi: 
ligare manipulos in agro: et quasi eonsurgeré 
manipulum meum, et stare, vestrosque mani- 
pulos circumstantes adorare manipulum meum. 
8 Responderunt fratres ejus: Numquid rex 
noster eris? aut subjiciemur ditioni tue? 
11056 ergo causa somniorum atque sermonum, 
9 Aliud 
quoque vidit somnium, quod narrans fratribus, 


invidiz et odii fomitem ministravit. 


ait: Vidi per somnium, quasi solem, et lunam, 
10 Quod 
cum patri suo et fratribus retulisset, inerepa- 


et stellas undecim, adorare me. 


vit eum pater suus, et dixit: Quid sibi vult 
hoc somnium quod: vidisti? num ego et mater 
tua, et fratres tui, adorabimus te super terram? 
11 Invidebant ei igitur fratres sui: pater vero 
12 Cumque fratres 
illius in pascendis gregibus patris morarentur 


rem tacitus considerabat. 


in Siehem, 13 Dixit ad eum Israel: Fratres 
tui pascunt oves in Sichimis: veni, mittam te 
ad eos. Quo respondente, 14 Presto sum, ait 
ei: Vade, et vide si cuncta prospera sint erga 
fratres tuos, et pecora: et renuntia mihi quid 
agatur. Missus de valle Hebron, venit in 
Sichem: 15 Invenitque eum vir errantem in 
16 At 


ille respondit: Fratres meos qu:ero, indica 


agro, et interrogavit quid quzereret. 
mihi ubi pascant greges. 17 Dixitque ei vir: 
Recesserunt de loco isto: audivi autem eos 
dicentes: Eamus in Dothain. Perrexit ergo 
Joseph post fratres suos, et invenit eos in 
Dothain. 18 Qui cum vidissent eum procul, 
antequam accederet ad eos, cogitaverunt illum 
occidere; 19 Et mutuo loquebantur: Ecce 
somniator venit: 20 Venite, occidamus eum, 
et mittamus in cisternam veterem: dicemus- 
que: Fera pessima devoravit eum: et tune 
apparebit quid. illi. prosint somnia sua. 
91 Audiens autem hoe Ruben, nitebatur li- 
berare eum de manibus eorum, et dicebat: 
22 Non interficiatis animam ejus, nec effunda- 
tis sanguinem : sed projicite eum in cisternam 
hane, que est in solitudine, manusque vestras 
servate innoxias. Hoc autem dicebat, volens 
eripere eum de manibus eorum, et reddere 
23 Confestim igitur ut pervenit 
tunica 


patri suo. 
nudaverunt eum 
24 Miseruntque eum 
quie non habebat 


ad fratres . suos, 
talari et polymita: 
in cisternam veterem, 
aquam. 25 Et sedentes ut comederent panem, 
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GENESIS, XXXVII. XXXVIII. 


viderunt Ismaelitas viatores venire de Galaad, 
et camelos eorum portantes aromata, et resi- 
nam, et stacten, in /Egyptum. 26 Dixit ergo 
Judas fratribus suis: Quid nobis prodest si 
oceiderimus fratrem nostrum, et celaverimus 
sanguinem ipsius? 27 Melius est ut venum- 
detur Ismaelitis, et manus nostre non polluan . 
tur: frater enim et caro nostra est. Acquie- 
28 Et præ- 
tereuntibus Madianitis negotiatoribus, extra- 


verunt fratres sermonibus illius. 


hentes eum de cisterna, vendiderunt eum 
Ismaelitis, viginti argenteis: qui duxerunt 
29 Reversusque Ruben 
30 Et 
scissis vestibus pergens ad fratres suos, ait: 
31 Tu- 
lerunt autem tunicam ejus, 66 in. sanguine 
32 Mit- 
tentes qui ferrent ad patrem, et dicerent: 


eum in ZEgyptum. 
ad cisternam, non invenit puerum. 


Puer non comparet, et ego quo ibo? 
0001, quem 06010086, tinxerunt: 


Hane invenimus: vide utrum tunica filii tui 
sit, an non. 33 Quam cum agnovisset pater, 
ait: Tunica filii mei est, fera pessima comedit 
eum, bestia devoravit Joseph. 34 Scissisque 
vestibus, indutus est cilicio, lugens filium suum 
multo tempore. 35 Congregatis autem cunctis 
liberis ejus ut lenirent dolorem. patris, noluit 
consolationem accipere, sed ait: Descendam 
ad filium meum lugens in infernum. Et illo 
perseverante in fletu, 36 Madianite vendi- 
derunt Joseph in ZEgypto Putiphari eunucho 
Pharaonis, magistro militum. 


CAPUT XXXVIII. 


1 EODEM tempore descendens Judas a fra- 
tubus suis, divertit ad virum Odollamitem, 
nomine Hiram. 2 Viditque ibi filiam hominis 
Chananzei, vocabulo. Sue: et accepta uxore, 
ingressus est ad eam. 3 Qu: concepit, et 
peperit filium, et vocavit nomen ejus Her. 
4 Rursumque concepto fotu, natum filium 
vocavit Onan. 5 Tertium quoque peperit, 
quem appellavit Sela: quo nato, parere ultra 
cessavit. 6 Dedit autem Judas uxorem pri- 
L Fuit 


quoque Her primogenitus Jude, nequam in 


mogenito suo Her, nomine Thamar. 


conspectu Domini: et ab eo occisus est. 
8 Dixit ergo Judas ad Onan filium suum: 
Ingredere ad uxorem fratris tui, et sociare illi, 
ut suscites semen fratri tuo. 9 Ille sciens non 
sibi nasci filios, introiens ad uxorem. fratris 
sui, semen fundebat in terram, ne liberi fratris 
uomine naseerentur, 10 Et idcirco percussit 


eum Dominus, quod rem detestabilem faceret. 
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11 Quamobrem dixit Judas Thamar rurui sue: 
Esto vidua in domo patris tui, donec creseat 
Sela filius meus: timebat enim ne et ipse 
moreretur, sieut fratres ejus. Quæ abiit, et 
habitavit in domo patris sui. 12 Evolutis 
autem multis diebus, mortua est filia Sue uxor 
Jude: qui post luctum consolatione suscepta, 
ascendebat ad tonsores ovium suarum, ipse et 
Hiras opilio gregis Odollamites, in Thamnas. 
13 Nuntiatumque est Thamar quod socer illius 
ascenderet in Thamnas ad tondendas oves. 
14 Quz, depositis viduitatis vestibus, as- 
sumpsit theristrum: et mutato habitu, sedit in 
bivio itineris, quod ducit Thamnam: eo quod 
erevisset Sela, et non eum accepisset maritum. 
15 Quam cum vidisset Judas, suspicatus est 
esse meretricem : operuerat enim vultum suum, 
ne agnosceretur. 16 Ingrediensque ad eam, 
ait: Dimitte me ut coeam tecum: nesciebat 
enim quod nurus sua esset. Qua respondente: 
Quid dabis mihi ut fruaris concubitu meo? 
17 Dixit: Mittam tibi hedum de gregibus. 
Rursumque illa dicente: Patiar quod vis, si 
dederis mihi arrhabonem, donec mittas quod 
pollieeris. 18 Ait Judas: Quid tibi vis pro 
arrhabone dari? Respondit: Annulum tuum, 
et armillam, et baculum quem manu tenes. 
Ad unum igitur coitum mulier concepit, 
19 Et surgens abiit: depositoque habitu, 
quem sumpserat, induta est viduitatis vestibus. 
20 Misit autem Judas hedum per pastorem 
suum Odollamitem, ut reciperet pignus quod 
dederat mulieri: qui eum non invenisset eam, 
21 Interrogavit homines loci illius: Ubi est 
mulier quze sedebat in bivio? Respondentibus 
cunctis: Non fuit in loco isto meretrix. 
22 Reversus est ad Judam, et dixit ei: Non 
inveni eam : sed et homines loci illius dixerunt 
mihi, numquam sedisse ibi scortum. 23 Ait 
Judas: Habeat sibi, certe mendacii arguere 
ros non potest: ego misi hædum quem pro- 
miseram, et tu non invenisti eam. 24 Ecce 
autem post tres menses nuntiaverunt Jude, 
dicentes: Fornicata est Thamar nurus tua, 
et videtur uterus illius intumescere. Dixit- 
que Judas: Producite eam ut comburatur. 
25 Quæ cum duceretur ad poenam, misit ad 
socerum suum, dicens: De viro cujus hec 
sunt, concepi: cognosce cujus sit annulus, et 
armilla, et baculus. 26 Qui, agnitis muneri- 
bus,ait: Justior me est: quia non tradidi eam 
Sela filio meo. Attamen ultra non cognovit 
eam. 27 Instante autem partu, apparuerunt 
gemini in utero: atque in ipsa effusione in- 
fantium, unus protulit manum, in qua ob- 
stetrix ligavit coccinum, dicens: 28 Iste 
egredietur prior. 29 Illo vero retrahente 
manum, egressus est alter: dixitque mulier: 
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otk imíyvo abryv. 16. 'E£fékMwe 06 rpogavrjv 
riv 000v kai &zev aùr}, "Eacóv pe eiceAQsiv ה‎ 
oé où yàp tyvw Ort vóptjr abroU toriv * 1) 06 elas, 
Tí por 000606 idv 6006006 rpog pé; 17 'O 0€ eimev, 
‘Eyd cot arocreAd £pt$ov aiyðv tk 70 rpoBdrwv 
pov. 'H à &zev, 'Eàv 0000 por 0000206 twe roù 
darooreiAai de. 18 'O òè sire, Twa róv appaBova 
cot 000 ; y 0€ cime, Tov CakruAidov cov kai rÓv 
Kai 


E A ME duit R E . 
£Qwkev abrjj, kal etoijX0e rpdg עד‎ * kal tv yaorpi 


óppíckov kai ùv páOov rv &v rjj xetpt cov. 
tAaftv iÉ abroU. 19 Kai àvacrüca 6770 kai 
repetAero TÒ Oépiorpov abrijc ag’ favre, kai 
י‎ ^F ye + ~ , , - 2 , 
6000ע5‎ 70 rà taria Tie [0600600 ₪070. 20 ‘Ars- 
ore\e 06 '100000 rov piov i£ aiyðv èv yepi rod 
, , ~ woa , , ` 
rouévog abroU rot ‘OdoAAapirov, 01000000 rapd 
~ ^ t ~ ` T 

rijc yvvawóc róv 6000306 5 kai obx evpev atryv. 
21 ‘Erqpwrqde 06 7000 dvópac rote ik 700 rorov, 
- » t , € , , » x , x ~ 
Hoŭ £orw 1) ropvy 1) yevopévy iv Aivàv imi rije 
22 Kai 
676070600 rpoc ‘Tobdav kal &zev, Oby 6000 kai 


deme Y Um Nope abo , 
0000 ; kai sirav, Ovx jy évravÜa répvy. 


t » rer 2 ~ , , M ^ T 
ot davOpwroL oi x 700 rorov Aéyovct pul) civar 6 
23 Eire dé 

A ₪ 
uh Tore karayAacOduey ` 


700. 100006 'Exéro avrd, àÀAXà 
iyo piv &mtoraAka roy 
24 ‘Eyévero dt 
perà tpipnvov avnyyeAn rd "10006 Atyovrec, ‘Ekre- 
ropvevke Oápap 13) ving cov, kai 1000 iv yacrpi 
Exec ik 7ropvetac. Eire òè Iovdag, "6067676 abri)v 


» ~ \ n 0 u 
torov TOUTOV, OU 6% ovy, tUpkac. 


xai 6070600070. 25 Abr) 0& áyoutvg drécrel\e 
x ` x AS , 3 - 5 2 
000 roy revOepdv atric Aéyovaa, ' Ek rod 6000700 
obrwoc radrd iorww iyw iv yacrol yw’ kai erev, 
, , , t ^ , ^ t 3 , A 
Eriyvwd. rivog ó OakriAiog kai 6 óppuíckoc kai 
ù 06/3006 arn. 
size, 600600070: 06000 17) 276, ob Evekev otk 


2G ‘Eréyvw 6é '100006 kal 


4 , x 0 - € ₪ x , , 
tÓuka abr)v ZyAwp rip vig pou’ kal où- mpost- 
27 ‘Eyévero òè 
alee c psa eos: 

vika érikre, kai Tie Tv Oidovua èv rj yaorpi 
avrijc. 


0670 fr. rot  yvüvau avrhv. 
28 'Eyévero 6& iv rd rikrew abriw 0 
sic rpoekyveyke Tiv ypa" AaBotica OP ù paia 
ע1006‎ ini ry xeipa abroU Kokkywov, Aéyovca, Odroe 
eEeAevcerat 70076006. 29 ‘Qo Ot Ericvvhyaye tv 
xpa, kai 60006 iEijXOey 6 409066 0000 p 0% ete, 


m mU 


no בראשית‎ 
mR שבי‎ Vie» n5 gm wen 
Bo» v nov עדײַנדַּל‎ Tiy ma 
3m ותלד תָּמֶר‎ vpn רימת נסרהוא‎ 
בּה-‎ nm m impp : אָבֶיהָ‎ nma 
על‎ mpm npn שִׁיע אִשְׁתְהוּדָה.‎ 
APET any Tm הוא‎ oM pon 
הנה‎ iN» Gne ִמִנָתָה + 8 וגך‎ 
^om 4 : אנ‎ AY nen ny» en 
yrs Dom miyo mpn Coa 
פשר על-‎ ny בְּפָתח‎ àv nom 
שׁלָה‎ vues Dos) לי‎ npgem W03 
TATI > : לאנתנ לו לְפַשָה‎ wm 
tmwe npe» cp לְינָה‎ P ְהוּדָה‎ 
Nam ויאמל‎ quus ליח‎ ue 
קוא‎ ine» c מב פליך בי לא ירע‎ 
: הָבוֹא פָלִי‎ o» מַהדִתִתֶּדְלִי‎ pum 
wam onon DUM 6 זו וַאמָר‎ 
: עַדשְלְחָזִי‎ E צְרָבון‎ qEnnts ותאמר א‎ 
qos ys גג ימר מה הערְבון‎ 
"ns פשר‎ Wenn cene ַתּאמֶר ההמך‎ 
Ep 1 i35 Op ms וכה‎ nmm 
ולב‎ MR PRYS com TA 
יְהודָּה אֶת-‎ my: mama vp 
no bng myr na Dig on 
DNY a : הערבון מיד הפשה ולא מצַאָה‎ 
מקמה לאר איה הקדשה‎ OPINN 
npo ומ‎ goy muy קוא‎ 
os מָּליוְהוּדָה‎ 2s = : חָדשָה‎ mw 
"xg חפקום‎ WA n Pps לֵא‎ 
mpm cem s : הדשה‎ np לְאהְיְקָה‎ 
Wn nen v3 nw» og תחילָהּ‎ 
לא מְצָאהָהּ : ₪ ויקי ו‎ nguy הַזָּה‎ vns 
לִיהודָה לאמל‎ cw» חָדְשִים‎ whys 
הגה הָרָה לזנונים‎ my wn22 wem now 
הוא‎ 5 ien) quein mm wn 
לאמר‎ MARON וְהִיא שָׁלְחָה‎ onsem 
"eA T אַשׁראָלָה לו אָנֹכֵי‎ Ds» 
nyam לָמִי הַחֹהֲמַת וְהַפְּתִילִים‎ sinan 
mp CeSM rpm ור‎ = : nbn 
בי‎ nU? manys qc» oin 
nys ^p = וְלְאייסף עוֹד לְדַעְתָּה:‎ 
MM os i בְּבְטָנָה‎ DNO DE np 
הִַמִילְדֶת וַתּקשר‎ npm Trim בְלְדְחָהּ‎ 
: רְאשנָה‎ NS לאמר, זה‎ Ca) עלעךו‎ 
ואר‎ Aen imum Yn BP הייו‎ 9 








GENESIS, XXXVIII. XXXIX. 


Quare divisa est propter te maceria? et ob 
hane causam vocavit nomen ejus Phares. 
30 Postea egressus est frater ejus, in cujus 
manu erat coccinum :. quem appellavit Zara. 


CAPUT XXXIX. 


1 IGITUR Joseph ductus est in Ægyptum, 
emitque eum Putiphar eunuchus Pharaonis, 
princeps exercitus, vir /Egyptius, de manu 
Ismaelitarum, a quibus perductus erat. 2 Fuit- 
que Dominus cum eo, et erat vir in cunctis 
prospere agens: habitavitque in domo domini 
sul, 9 Quioptime noverat Dominum esse cum 
eo, ef omnia, que gereret, ab eo dirigi in 
manu illius. 4 Invenitque Joseph gratiam 
coram domino suo, et ministrabat ei, a quo 
preepositus omnibus, gubernabat creditam sibi 
domum, et universa qui ei tradita fuerant: 
6 Benedixitque Dominus domui ZEgyptii 
propter Joseph, et multiplieavit tam in ædi- 
bus quam in agris cunctam ejus substantiam : 
6 Nee quidquam aliud noverat, nisi panem 
quo vescebatur. Erat autem Joseph pulchra 
7 Post multos ita- 
que dies injecit domina sua oculos suos in 
Joseph, et ait: Dormi mecum. 8 Qui nequa- 
quam acquiescens operi nefario, dixit ad eam: 


facie, et decorus aspectu. 


Ecce dominus meus, omnibus mihi traditis, 


9 Nee 
quidquam est quod non in mea sit potestate, 


ignorat quid habeat in domo sua: 


vel non tradiderit mihi, preter te, quæ uxor 
ejus es: quo modo ergo possum hoc malum 
facere, et peccare in Deum meum? 10 Hujus- 
cemodi verbis per singulos dies, et mulier 
molesta erat adolescenti, et ille recusabat 
11 Accidit autem quadam die, ut 


intraret Joseph domum, et operis quippiam 


stuprum. 


absque arbitris faceret: 12 Et illa apprehensa 
lacinia vestimenti ejus, dieeret: Dormi mecum. 
Qui relicto in manu ejus pallio fugit, et egres- 
sus est foras. 13 Cumque vidisset mulier 
vestem in manibus suis, et se esse contemptam, 
14 Vocavit ad se homines domus sue, et ait 
ad eos: En introduxit virum Hebreum, ut 
illuderet nobis: ingressus est ad me, ut coiret 
16 Et 
audisset vocem meam, reliquit pallium quod 
tenebam, et fugit foras. 


mecum: cumque ego sucelamassem, 


16 In argumentum 
ergo fidei retentum pallium ostendit marito 
17 Et ait 
ad me servus Hebreeus, quem adduxisti ut illu- 


revertenti domum, : Ingressus est 


deret mihi: 18 Cumque audisset me clamare, 
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raig ó ‘EBpaiog, 0v 5000/50 7póc ?)uàc, éurai£at 
pot, kal &mé pot, KorunOhoopar perd cot. 18 ‘Qg 
6: tjkovcev Ort 0006 rrr ovv pov kai B6nca, 


H 


בראשית לח לט 
vae T mre neun‏ ניקקא ke‏ 


vog‏ :+ ײ וְאַחַר oy vá NE»‏ ליד 
D CIT Y sap wn‏ 


פרשה לט ! 


Seis acp mA mne np 

"ym איש‎ uses cp סריס פּרְעה‎ 
irme nmin cy הִַשְׁמְעאלִים‎ em 
rese פתדיוסף גוְקי איש‎ mpm ume 
ww sns opan vm mua vm 
nim n» וכל אַשְׁר-הָוּא‎ ins nim c» 
חן בְּעִיניי‎ np וַיִמְצָא‎ + im» מצָלִים‎ 
"yog על-בֵּיתו‎ Ames אתו‎ nop 
לי מו הפקיד אתו‎ * ipm wu do 
ny pa Yu» awah X» בְּכִיתוּ‎ 
nga "mi mph es COND Dean 
: וּבְשְהָה‎ maa dou? בְּכְלאֲשֶׁר‎ M 
anny סה‎ com כְּלאַשְׁרלו‎ iiem 
moy אַסהַלָחֵם‎ C? mese Cms 
: אוכל ויחי יוסף יָפהזהאר ויפה מראָה‎ 
אשת-‎ Mm nbsp mum פחל‎ vns 
1220 תמר‎ apih nv ws 
vis nus ניְמְאן | ומר‎ 5 + cvy 
v5) marre ps vx? Pw קז‎ 
בָדוּל‎ xis On Y Toug 
masa Muere TETN See Dc nma» 
TA בּפשר מִּתְפָשְתָּו‎ Toia C 


nya TYN‏ הַנְּדלָה הזפת וְחְמַאתִי 
לאלקים : win‏ כְּדַבְרָה 1 פל-יוסף T=‏ 


ni? nux לשפב‎ nvos vpu-Noy e 
nia Nn הנה‎ ev» ויחי‎ \ oigmey 
manc איש‎ vA) imba לעשות‎ 
לאמר‎ ipo: mpm 5 imma: שם‎ 
MEM ונס‎ mpa Uu יצב‎ "Y na20 
iu x? mS הַהוּעֵה : 8 נַיָהִי‎ 
ותקרא לאשי‎ M : ונס החוצה‎ mp3 
הביא‎ ml לאמר‎ ec; וַמָאמֶר‎ mi 
Jos M3 C puso Coxy לְנוּ יש‎ 
ym 5 = + פקול גדל‎ NaN hy לשפב‎ 
opm קול מהא‎ cobre כמ‎ 
ויא הַחִוּצָה : וגח‎ Dan Hgy a 
: MacOS Cu iy mN ma 
כַּדּבָרִים הָאֲלָה לאמר‎ TUM xmas 
ah הָעָבָד הֶעַבְרִי אַשׁר-הבָאתָ‎ CUM sa 
Mop) פחרימי קולי‎ mis בִּי:‎ pose 








GENESIS, XXXIX. XL. 


reliquit pallium quod tenebam, et fugit foras. 
19 His auditis dominus, et nimium credulus 
verbis conjugis, iratus est valde: 20 Tradidit- 
que Joseph in carcerem, ubi vincti regis custo- 
21 Fuit autem 


Dominus cum Joseph, et misertus illius dedit 


diebantur, et erat ibi clausus. 


ei gratiam in conspectu principis carceris. 
22 Qui tradidit in manu illius universos 
vinctos qui in custodia tenebantur: et quid- 
quid fiebat, sub ipso erat. 23 Nec noverat 
aliquid, cunctis ei creditis: Dominus enim 


erat cum illo, et omnia opera ejus dirigebat. 


CAPUT XL. 


1 His ita gestis, accidit ut pecearent duo 
eunuchi, pincerna regis /Egypti, et pistor, 
domino suo. 2 lratusque contra eos Pharao 
(nam alter pincernis preerat, alter pistoribus), 
3 Misit eos in carcerem principis militum, in 
quo erat vinctus et J oseph. 4 At custos car- 
ceris tradidit eos Joseph, qui et ministrabat eis. 
Aliquantulum temporis fluxerat, et illi in 
eustodia tenebantur. 5 Videruntque ambo 
somnium nocte una juxta interpretationem 
congruam sibi: 6 Ad quos cum introisset 
Joseph mane, et vidisset eos tristes, 7 Scisci- 
tatus est eos, dicens: Cur tristior est hodie 
solito facies vestra? 8 Qui responderunt: 
Somnium vidimus, et non est qui interpretetur 
nobis. Dixitque ad eos Joseph: Numquid 
non Dei est interpretatio? referte mihi quid 
videritis. 9 Narravit prior, prepositus pin- 
cernarum, somnium suum: Videbam eoram me 
vitem, 10 In qua erant tres propagines, cres- 
cere paulatim in gemmas, et post flores uvas 

11 Calieemque Pharaonis in 
manu mea: fuli ergo uvas, et expressi in 
calicem quem tenebam, et tradidi poculum 
Pharaoni. 12 Respondit Joseph: 11000 % 
interpretatio somnii: Tres propagines, tres 
adhue dies sunt: 13 Post quos recordabitur 
Pharao ministerii tui, et restituet te in gra- 
dum pristinum: dabisque ei calicem juxta 


officium tuum, sieut ante facere consueveras, 








| maturescere : 


PENESIS, N6’, p. 


: 2 : ^ : 
karaAirwv Trà iuária 0700 rap tpuol tuye Kai 
, - 4 t , 

i£gA0cv ëw. 19 'Eytvero 05 óc tjkovgev 0 08 
abroU rà phuara rijg yvvaóc abro, oa NáNnoe 
zpóc 6070 Ayovca, 00700 troiqoé pot 6 maig cov, 
kai 1000000 6oyj. 20 Kai Xaov ó kóptoc Iwon 
, , , x , x , , , M , , T 
iviaNev avrdv 616 rd Óxyópwpua, cic rv rorov £v ₪ 
e ~ ~ , , H - 3 ~ 
ot Gegu@OraL roU (QaciXéoc karéxovrat KE &v T 
óxvocuari. 21 Kai 5v Kóptc perà 'locnó kai 
karéyeev abrod £Xeoc, kal &Owkev abrQ xapw vav- 
ríov rod 6020500000 0606. 22 Kai čðwkev 0 
dpyibecuoQóXaE rò decuwriypiov did 6008 "10070 
kai zrávrac rove aryyptvove 000% £v rQ 060 סד‎ 
kat távra Oca roiodow èk aùròç Üv rowdy. 
23 006 jv 6 coyidecuogiAat ToU Oeguwrypiov 

; לשור אציו‎ b Kx MS : 

yuróckwv ði abróv ע0006‎ > mávra yàp jv Oud xeipdg 
'Ivció, 61d rò róv Kóptov per abro evar’ Kal 0ca 
Taig 


, x , , t , +? % , ^ 
00706 moien O Kuvoiog euwdoy év xeogiv 


avrod. 


KES. p. 


1 ’ETENETO ôt perà rd prjuara ravra, ijuaprev 
Li , P m » , , x t , 
6 ápxtowoxóoc ToU BaciAéwe 4000 kai 6 åp- 
A - , , - - . , 
0700400 TO kvpiw ע₪070‎ Baoi Aiyúrtov. 
* - 
2 Kai wpyicdy Papaw èri roic עוסט0‎ tbvobyoic 
abroU, trl TỌ dpyiwoxóp kal irl rp dpxici- 
roroigd. 3 Kai 20670 007000 iv óvAakj tic 0 
Oecpwrypiov, eic róv rórov 00 Iwo ázijkro éket. 
SUR , v. s , ~’ ` , 
4 Kai ovveoryoev ó àpxiðeopórne TQ ‘Twa)g aù- 
, , - - 
Tove, kai rapéory abroic' Tjcav 0% tyutpae iv rj 
$vAakg. 6 Kai ע00‎ augorepot ivirviov iv pid 
vukri' 1) 0% 0pacic rod טס)עהטע?‎ 700 dpyiowoyéov 
` > ~ A ד‎ - - , , 
kai dpxiciroroiod, o? 7cav TQ Baos Aiyúrrov, 
6 EicjjAde 
, " = 
cóc 007006 'loc)ó Tò rpwt, kai dev abro)c kai 


Y y 3 de ECC 

ot Ovrec iv TQ OecpwrQoliq, 7v ₪097. 

T , 

)cav rerapayptvot. T Kai (0676 rove tbvobxouc 

$apao, oi sav uer abrod èv rij puiaki Lrg 
pad, ol jcav p rj guar rapd rg 

kvpiw atrod, Aéyov, Ti Ort rà rpécwra ouv 

, x - 
ekvOporà cijuepov; 8 Ot 0€ irav avrg, ‘Evirviov 
eidouev, kal 6 ovykptrov otk čorw 0070. Eire dé 
- , - ~ 

abroic "100 Ovxt dd roù 0600 ù Owcáónow 

aùrõv tori; Oupynsac0: סון עלס‎ 9 Kai Oujyfjcaro 

e GP s 

ò ápywwoXxóoc TÒ עסועהטע)‎ 60700 rd 'Ioc7)ó kai 

, m 

rev, 'Ev rg טע דט‎ pov jv üuztXoc ivavriov pov’ 
, x 303/074 } 2 i 

10 "Ev 05 rg duriAy 70676 rvOuévec, kai abri) 
2 2 

OaAAovca dvevqvoyvia = (9Aaaroóc * 
, D oes 

[Borpvee oraQvMjc. 11 Kai rò rortpiov apaw 

d ous , , / 

tv Tj xeipt pov’ kai fAafBov rijv craQvAQv xai 

, » ` » x 

45506 abrÜv tic Tò rorljpiov, Kal £üwka rd ro- 


, , ` ~ , 
TNpLov &c Tijv xtipa Bapaw. 


réreioot ol 


12 Kai mev: atrg 
וש ז'‎ m ה‎ t , = , - t € 
10, Tovro 1} cóykpuwic 60700. Ot rotic zv0- 
, דקר‎ 2 5 : 
pevec rpéic ypuépat eigiv. 13 וז"‎ roec pépa kai 
, י‎ ~ ~ 
pvqcdjcera: Papaw rie apxiic cov, kai ázoka- 
, , ^ ^ , D. ^ 
700706 Ge irl TYV aoxiowoyoiav cov, kai Oct 
^ , ^ ~ ~ 
70 rorpiov Papaw tic ry ypa 00700 0 


ED : ; 2 
עד‎ &pyüv gov rjv ה‎ 075000 we 760a oivoyoðv. 


בראשית לט מ 

Smp 5 : הַתְוּצָה‎ om "ox 3j עב‎ 
maT אֲשֶׁר‎ Way "uns vi כְּשָמע‎ 
לי‎ nby nbi כַּדְּבָרִים‎ vsb Mos 
nó מפר: וק אדני‎ omm wg 
אֲשֶׁר-‎ nie הפהר‎ mos MT3mw אתו‎ 
mas tym Dry Ton wo 
ויט‎ Qnm nim cc : odes 
שר בִּית-‎ wY2 חנו‎ um Ten vos 
n2 demnm הַסְּחַר : = וַיתַן שר‎ 
Oups maa WY Eos NN, ne» 
: היא הָיָה עשה‎ pU עשים‎ "Pro ns 
-oz-ns w^ dena אין ו שר‎ 23 
-—wuu is ny בּמשר‎ iha new» 
D : מצלים.‎ nim np» wm 


פרשה מ: 

UD mA Du שחר‎ umi 
לאדניהט‎ nem exeo משקה‎ 
שגי‎ oy ibp מצרים : = ניקצף‎ TR? 


"pp‏ ,על שר המשקים וְעַל שר 
הָאוֹפִים : ma Wyp ný ym?‏ שר 


myy c הַקְהַר‎ mew usum 
pen שר‎ pel: ioy mos np* 
c mu eps now nns npn 
קיש‎ mra) ao Sbm 5 tgp 
חלמו‎ yhynem איש‎ cime novos חלמ‎ 
me cgo? OW naim nes 
Hon ! 7890 mo: DW cy 
gm אתם‎ Nl» co22 אֲלֵיהֶם ייסף‎ 
פרעה אֲשֶׁר‎ poo זְעַפִים : וישפל‎ 
אדו לַאמֶר מע‎ num pyan ipy 
pio "uM נואמרו‎ > ioin Dv Deu 
cA aN שחר אין אהו‎ eim 
ספרו-נא‎ Dons לאלהים‎ nibg qv 
siones שִׂההַמשְׁתִים‎ own לי:‎ 
: E inum bna לו‎ cdm np» 
hmb? Num שרגם‎ Duo גפ‎ oe 
: עִנְכִים‎ miba הבשילוּ‎ mè? עָלָהָה‎ 
מֶתִדהָעַנָבִים‎ np) "n2 Hye ווְכוֹס‎ 
אֶה-‎ qm) פרעה‎ Diss וְאֲשְׂחְט אמֶם‎ 
יוסף זה‎ 5n : פרעה‎ "zov DiPT 

is‏ שָלשֶת nov pen‏ יָמִים חם 
Ni cw nuo Tiya 13‏ פרעה אֶת- 
Hy» mnm hz» 72vm TON‏ 
bawas tha‏ הראשון mT mà‏ מִשְהָהוּ: 








GENESIS, XL. XLI. 


14 Tantum memento mei, cum bene tibi fuerit, 
et facias mecum misericordiam, ut suggeras 
Pharaoni ut educat me de isto carcere: 
15 Quia furto sublatus sum de terra Hebrzeo- 
rum; et hie innocens in lacum missus sum. 
16 Videns pistorum magister quod prudenter 
somnium dissolvisset, ait: Et ego vidi som- 
nium, quod tria canistra farinze haberem super 
caput meum: 17 Et in uno canistro quod 
erat excelsius, portare me omnes cibos qui 
fiunt arte pistoria, avesque comedere ex eo. 
18 Respondit Joseph: 11000 est interpretatio 
somnii: Tria canistra, tres adhuc dies sunt: 
19 Post quos auferet Pharao caput tuum, ac 
suspendet te in cruce, et lacerabunt volucres 
carnes tuas. 20 Exinde dies tertius natalitius 
Pharaonis erat: qui faciens grande convivium 
pueris suis, recordatus est inter epulas ma- 
gistri pincernarum, et pistorum principis. 
21 Restitutque alterum in locum suum, ut 
porrigeret ei poculum: 22 Alterum suspendit 
in patibulo, ut conjectoris veritas probaretur. 
23 Et tamen succedentibus prosperis, przpo- 


situs pincernarum oblitus est interpretis sui. 


CAPUT XLI. 


1 PosT duos annos vidit Pharao somnium. 
Putabat se stare super fluvium, 2 De quo 
ascendebant septem boves, pulchre 066 0 
nimis: et pascebantur in locis palustribus. 
3 Alix quoque septem emergebant de flumine, 
100000 confectæque macie: et pascebantur in 
ipsa amnis ripa in locis virentibus: 4 De- 
voraveruntque eas, quarum mira species et ba- 
bitudo corporum erat. Expergefactus Pharao, 
5 Rursum dormivit, et vidit alterum somnium: 
Septem spicæ pullulabant in culmo uno plenze 
atque formose: 6 Alice quoque totidem spice 
tenues et percusse uredine oriebantur, 7 Devo- 
Evi- 


gilans Pharao post quietem, 8 Et facto mane, 


rantes omnem priorum pulchritudinem. 


pavore perterritus, misit ad omnes conjectorcs 
Agypti, cunctosque sapientes: et accersitis 
narravit somnium, nec erat qui interpretare- 
tur. 9 Tunc demum reminiscens pincernarum 


magister, ait: Confiteor peccatum meum: 








CTENEXIZ, wk, pd. 


14 'AM à pvhocOnri pov dd 0600700 Grav 60 yévy- 
, + , , , ^ 4 ^ , 
rat cot, kal rovljgeig tv pot tAeog, kai pvnobhoy 

` , ~ A , ` 2 ^p , ~ 
mepi éuod mpòç Papaw, kai 1868606 pe ik ToU 
óyvpoparoc rovrov. 15 "Ort kom) tiAdrqv ik 
פה‎ ‘EBpaiwv, kai ₪006 006 étroiqca ob0tv, 6(\ 
16 Kai dey 


6 dpxiotroroidg Or, 00008 cvvékgwe, kal cime Ty 


2:5 , , x , - 
ivéßaňóv pe sie roy Aákkov 70070. 


"Ioco, Kayw &0ov £v) Uo, i d 
10, Kayw ei ÉVUTVLOV, kat (pav TOLA kava 
17 ‘Ev ₪ 


TIN 5 2 
kav TỌ rávo 670 rdavrwv rv ysvov Öv Papaw 


xovOpiràv aipew irl rig ke$aNijc pov. 


500066 £pyov cvrozrotoU* kai rà rerewd 700 
6077600 aùrà 670 rod kavoU 700 שע6ח?‎ 6 
kega\tjg pov. 18 ‘Arokpidsie 06 '1000(0 slrev 

Be v eu 0 , , ~ TA , - 
avrg, AUrQ ý cóykpicic avrod. Td rpia kavd 

~ e , 9. ^ ^ € - ^ 
rpeig 1jutpat 6000. 19 “Er. roiv ruspOv kai 
Apei Papaw rv keóaXv cov &zó coU, kai kpe- 

, , x + ` + ` 4 - , 
påosi ct imi EUAov, kai 676706 rà 00966 rod où- 
20 ‘Eyévero dé 


iv rj) nutpg Tjj rpíry "uépa yevicewg jv Bapad, 


pavoU rác cápkac cov dad cob. 


kal 10060 mórov 700% TOic raicly י00700‎ kai 

, 2 3 : Ses Zh Drnpet = 
מ0סמעון?‎ rie ápxijc rov otvoyóov kal rjc 60706 rod 
21 Kai 


7060760766 tov dpyiowoyéovy tri rjv dpygv 


00700000 tv péecw rÕv raidwv abrod. 


abrod, kai £Qwke TÒ rorpioy &c ע(דד‎ xsipa Bapaw. 
22 Tòv 6% dpxioirorodv ikpéuacev, kaÜà avvtkptev 
abroic ‘Twang. 23 Kai oùs iuvhcdy ó doxiowoxéog 


rod Iwol)g, AAN treAdadero abrov. 


KES. uá. 


1 'EPENETO dé perà 060 éry ýuepðv apaw 
eidev ivirviov, Wero éordvar bmi rod rorapod, 
2 Kai 1000 Worep èk rot rorayod daviBawov érrd 

: us M TAM TRE 
[Boeg kaXal rip ede, kai irAekral raiç 0000 kai 

y DU 
3 "AMÀau 0% mra 66 


daviBawov perà 700700 ik rol rorapod, atexpai 


2 , 2 ~ » 
iBóckovro v TQ dye. 


~ ו ל‎ ` ~ , CE RAM ` 
rig ede kal Aerral raic capt, kal évéuovro rapd 
rác Boag éri rò xsiAog rod rorapod. 4 Kai karé- 
e R: 0 , Li , A ' ^ - 
$ayov ai éxrà ]3060 at aicypal, kal Xezral raic 
+ ` e ^ , 0 UJ ~ »^ ו‎ 0 
cap&l rác érrd [Boag rag kaXàc rq) elds, kal ràg 
9 Kai 


Kai 0000 éxrà cráxvec 


ikAekrüc raig .ע00000‎ ‘HyépOy ðt Papaw, 
. , x , 
ivvrviicOy TÒ 0607500. 
&véawov iv rod rvduéevr évi ikNekrol. kai kañoi. 
6 Kai iðoù érrd cráyvec Aerrol kal dveudgOopot 
dvegiovro uer 607006. 7 Kal karériov ol 0 
, t + x , 4 0 e UJ , 
076060 ol Aerrol kai &veuódOopou Tove érrà 076- 
xvac rodg irAekrodg kal rove \ה‎ 060. 11/0600 0€ 
$apao, kai zv ivirviov. 8 "Eyévero 0% rpwl kai 
, z e ` , LAT + , , , , 
érapáx0n 7) Yuy) abrod’ kal drooréiAag tkdAege 
, . , UJ 3 9 ' , ` 
mávrac role tënynràc AtyüzTov kal måvraç rove 
^ , ~ ו‎ , , - 0 ^ 
000006 0706, kal Oupyncaro abroic Papaw TÒ 
, , , ל‎ A , ד‎ t ? , , ` ~ 
&virvioy abroU' kal otk tv 0 åmayyEA\wv 0070 TQ 
Papa. 9 Kal £X&Ngoev ó ápyvowoxóoc 000 Papaw 


Aéyov, Tiv auapriav pov ávajuurücko cüepov. 





בראשית מ מא 

T zu? "wg את‎ Oron p ו‎ 
אלד‎ aam cen occ» SPE 
DPE : הגה‎ nune פרעה וְהוצַאהֲנֵי‎ 
לאד‎ Hec Dop מאָרֶץ‎ cnp 2n 
zaia אחי‎ cops ma צשיתי‎ 
"esM apa zm» תּרָא שריקאפים‎ 5 
שְׁלעָׁה‎ rnm בסלומי.‎ Cows novos 
הַעְלִיון‎ bpm) os : סלי חרי על-ראשי‎ 
Riòm nu מעשה‎ nos מִכָּל מאַכל‎ 
ראשי : 8 ניען‎ Dya Dente np אכל‎ 
Djon AYYY dne np ces np? 
קם : 5 בְּעָוּד ו שָלָשֶת‎ mm ng 
mam xp NTAN Hye wg* cum 
פֶבְּשָרְהּ‎ mun vw) צל-עץ‎ mnes 
ph CX PI Dhagcpmpos o: POYD 
לְכָל-‎ mpya br» מֶּת-פרעה.‎ nga 
אָהדרָאשׁו שר המשקים וְאֶת-‎ P vIIY 
cmÜs = + עַבָדָיו‎ qum mg ראש שר‎ 
הַכִּיס‎ jm הַמשְקים עלזמשקהג‎ «ins 
mam ואת שר קאפים‎ = triya Aay 
שרי‎ prsy = inph nm? npe gs 
Pape npn הַמַּשְׁתִיִם‎ 


EE Ca 


פרשה מא : 
ו ויחי מקץ my» cup)‏ ופרעה חלם 


-Ewrge ny? : למד על-הופר‎ num 
niam n יפות‎ ni DIY עלת‎ 


va) nim cong» Pm cia 
מדהואר‎ avene עלוֹת‎ nns רות‎ 
אל‎ nE ch רְעת מראַה ודקות‎ 


hw  תפשדלע ning‏ 4 נתאכלנה 
Dunes niyy nies‏ ודקת nan‏ את 
nb nien vay‏ הַמַּרְאָה וְהְַּרֵיאֶת נייקץ 
פרעה : 5 יישן Serm‏ שנות vainm‏ 
שִׁבָּלִים עֹלוֹת rpps‏ אֶחָד nip‏ וְטֹבוֹת : 
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GENESIS, XLI. 


10 Iratus rex servis suis, me et magistrum 
pistorum retrudi jussit in carcerem principis 
militum: 11 Ubi una nocte uterque vidimus 
12 Erat ibi 
puer Hebraeus, ejusdem ducis militum famulus : 


somnium presagum futurorum. 


cui narrantes somnia, 13 Audivimus quidquid 
postea rei probavit eventus; ego enim redditus 
sum officio meo: et ille suspensus est in cruce. 
14 Protinus ad regis imperium eductum de 
carcere Joseph totonderunt: ac veste mutata, 
15 Cui ille ait: Vidi somnia, 


nec est qui edisserat: 


obtulerunt ei. 
qui audivi te sapi- 
16 Respondit Joseph: 
Absque me Deus respondebit prospera Pha- 


entissime conjicere. 
raoni. 17 Narravit ergo Pharao quod viderat: 
Putabam me stare super ripam fluminis, 
18 Et septem boves de amne conscendere, 
pulchras nimis, et 000818 carnibus: que in 
19 Et ecce, 


has sequebantur ali: septem boves in tantum 


pastu paludis virecta carpebant. 


deformes et macilente, ut numquam tales in 
terra Ægypti viderim: 20 Qu, devoratis et 
consumptis prioribus, 21 Nullum saturitatis 
dedere vestigium : sed simili macie et squalore 
torpebant. Evigilans, rursus sopore depressus, 
22 Vidi somnium: Septem spice pullulabant 
in culmo uno plene atque pulcherrime, 
23 Alice quoque septem tenues 66 8 
uredine, oriebantur e stipula: 24 Quæ priorum 
pulchritudinem devoraverunt. Narravi con- 
jectoribus somnium, et nemo est qui edisserat. 
25 Respondit Joseph: Somnium regis unum 
est: quæ facturus est Deus, ostendit Pharaoni. 
26 Septem boves pulchre, et septem spice 
plenæ: septem ubertatis anni sunt: eamdem- 
27 Septem 


quoque boves tenues atque macilente, que 


que vim somnii comprehendunt. 


ascenderunt post eas, et septem spice tenues, 
et vento urente percusse: septem anni ven- 
28 Qui hoe ordine comple- 


buntur: 29 Ecce septem anni venient fertilita- 


ture sunt famis. 


tis magnee in universa terra ZEgypti: 90 Quos 
sequentur septem anni alii tantæ sterilitatis, 
ut oblivioni tradatur cuncta retro abundantia : 


consumptura est enim fames ommem terram. 


PENESIS, pd. 
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GENESIS, XLI. 


31 Et ubertatis magnitudinem perditura est 
inopi:e magnitudo. 32 Quod autem vidisti 
secundo ad eamdem rem pertinens somnium: 
firmitatis indicium est, eo quod fiat sermo Dei, 
et velocius impleatur. 33 Nunc ergo provideat 
rex virum sapientem et industrium, et præ- 
94 Qui constituat 


prepositos per cunctas regiones; et quintam 


ficiat eum terre Ægypti : 


partem fructuum per septem annos fertilitatis, . 
86 Qui jam nune futuri sunt, congreget in 
horrea: et omne frumentum sub Pharaonis 
potestate condatur, serveturque in urbibus. 
96 Et preparetur future septem annorum 
fami, quæ oppressura est Aigyptum, et non 
97 Placuit Pharaoni 
98 Locu- 


Num invenire poterimus 


consumetur terra inopia. 
consilium 66 cunctis ministris ejus: 
tusque est ad eos: 
talem virum, qui spiritu Dei plenus sit? 
39 Dixit ergo ad Joseph: Quia ostendit tibi 
Deus omnia quz locutus es, numquid sapien- 
tiorem et consimilem tui invenire potero? 
40 Tu eris super domum meam, et ad tui oris 
imperium cunctus populus obediet: uno tan- 
tum regni solio te precedam. 41 Dixitque 
rursus Pharao ad Joseph: Ecce, constitui te 
42 Tulitque 
annulum de manu sua, et dedit eum in manu 


super universam terram ZEgy pti. 


ejus: Vestivitque eum stola byssina, et collo 
43 Fecitque 
eum ascendere super currum suum secundum, 


torquem auream circumposuit. 


clamante preecone, ut omnes coram eo genu 
flecterent, et preepositum esse scirent universe 
terre Ægpyti. 44 Dixit quoque rex ad Joseph: 
Ego sum Pharao: absque tuo imperio non 
movebit quisquam manum aut pedem in omni 
terra /Egypti. 
vocavit eum lingua ZJEgyptiaca, Salvatorem 


49 Vertitque nomen ejus, et 


mundi. Deditque illi uxorem Aseneth, filiam 
Putiphare sacerdotis Heliopoleos. Egres- 
sus est itaque Joseph ad terram ZEgypti 
46 (Triginta autem annorum erat quando 
stetit in conspectu regis Pharaonis), et circui- 
vit omnes regiones ZEgypti. 47 Venitque 
fertilitas septem annorum: Et in manipulos 
redaetze segetes congregate sunt in horrea 
Agypti. 
in singulis urbibus condita est. 


48 Omnis etiam frugum abundantia 
49 Tanta- 
que fuit abundantia tritici, ut arenee maris 
co:quaretur, et copia mensuram excederet. 
50 Nati sunt autem Joseph filii duo ante- 
quam veniret fames: quos peperit ei Ase- 
neth, filia Putiphare sacerdotis Heliopoleos. 








TENESIS, pd. 
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GENESIS, XLI. XLII. 


61 Vocavitque nomen primogeniti, Manasses, 
dicens: Oblivisci me fecit Deus omnium labo- 
rum meorum, et domus patris mei. 52 Nomen 
quoque secundi appellavit Ephraim, dicens: 
Crescere me fecit Deus in terra paupertatis 
mez. 63 Igitur transactis septem ubertatis 
annis, qui fuerant in ZEgypto: 64 Coeperunt 
venire septem anni inopie, quos predixerat 
Joseph: et in universo orbe fames praevaluit, 
in cuncta autem terra Ægypti panis erat. 
55 Qua esuriente, clamavit populus ad Phara- 
onem, alimenta petens. Quibus ille respondit : 
Ite ad Joseph: et quidquid ipse vobis dixe- 
rit, facite. 96 Crescebat autem quotidie fames 
in omni terra: aperuitque Joseph universa 
horrea, et vendebat Ægyptiis: nam et illos 
oppresserat fames. 57 Omnesque provincie 
veniebant in ZEgyptum, ut emerent escas, et 
malum inopiæ temperarent. 


CAPUT XLII. 


1 AUDIENS autem Jacob quod alimenta ven- 
Quare 
2 Audivi quod triticum venum- 


derentur in ZEgypto, dixit filiis suis : 
negligitis ? 
detur in ZEgypto: descendite, et emite nobis 
necessaria, ut possimus vivere, cf non consu- 
mamur inopia. 3 Descendentes igitur fra- 
tres Joseph decem, ut emerent frumenta in 
Aigypto, 4 Benjamin domi retento a Jacob, 
qui dixerat fratribus ejus: Ne forte in itinere 
quidquam patiatur mali: 9 Ingressi sunt 
terram ZEgypti cum aliis qui pergebant ad 
emendum. Erat autem fames in terra Cha- 
naan. 6 Et Joseph erat princeps in terra 
Agypti, atque ad ejus nutum frumenta popu- 
lis vendebantur. Cumque adorassent eum 
fratres sui, 7 Et agnovissct cos, quasi ad 
alienos durius loquebatur, interrogans eos: 
Qui responderunt: De terra 
8 Et 
tamen fratres ipse cognoscens, non est cog- 
9 Recordatusque somniorum, 


Explorato- 


Unde venistis ? 
Chanaan, ut emamus victui necessaria. 


nitus ab eis. 
quæ aliquando viderat, ait ad eos : 
res estis: Ut videatis infirmiora terra venistis. 
10 Qui dixerunt: Non est ita, domine, sed 
servi tui venerunt ut emerent cibos. 11 Omnes 
fili unius viri sumus: pacifici venimus, nec 
quidquam famuli tui machinantur mali. 
12 Quibus ille respondit: Aliter est: immu- 
nita terre hujus considerare venistis. 13 At 
ili: Duodecim, inquiunt, servi tui, fratres 
sumus, filii viri unius in terra Chanaan: mini- 
mus cum patre nostro est, alius non est super, 


TENESIZ, pá, pB. 


61 ‘EcdAece ÔÈ Iwon ro OÓvoua 700 rpwrordkov 
Mavaococij, Ort trAadicat ue iroiqcev 0/0600 máv- 
ruv TÕV עשע6ה‎ pov, kal rdvrwy rOv rod rarpog 
pov. 52 Tò OP övopa rod devrépov ikáXectv 
'Eópatu, Ort nüënoé pe ó 0606 tv yj TATEWWGEWC 
pov. 63 Ilap;A0ov 0% rà érrd ér Tig ebOnvíac, 
à ly&vovro èv rj yj Atyózrov, 54 Kai 106070 rà 


érrd črn rod סס]וג‎ 10460000 ₪000 slrev '1000- 
Kai iy£vero Mpóc tv 7à09 Tj YD’ èv 0€ racy 77) YU 
Atybrrov jcav dprot 66 Kai ireivade rica 1) 
yi Atybrrov, ixoate 0% ó Xadg mpòç Papaw mpi 
dprwv’ elme 6t Papaw 006 roig Aiyvrrioic, Io- 
0606006 pc ‘lwoahg, kai 0 £àv iry piv oujcart. 
56 Kai ò Mpóc jv iml טסהשסססה‎ 7606 rie ync* 
0/6066 6% 'Imo)ó ravrag robc cwoBoXOvac, kai 
roet riot roig AlyvzTiow. öl Kai mäsa ai 
וקא‎ 1jX0ov sic Atyvzrov dyopabew 7póc loco: 


yàp ó Mpóc ty racy T] yg.‏ 06מ56067ה) 


KES. up. 


1 IAQN ôt Iakob Ort icri rpioig tv Aiytrry, 
ד‎ - tow » ~ M , t ~ A DAA 
elme roig vioic 00700, “Iva ri 000026076 2 'Iðoù 
> , Lu , M ~ , NT , , - 
&kikoa Ort ori ciroc èv Atytrryw® karaByre ike 

7 ae nd , : 
kai 0/6005 riv pikoad Boouara, tva Znawpev kal 
3 KaréBncav 0% oi 606\)001 Iw- 
4 Tóv 


pù arodavwpev. 
סנס‎ ot 0608 70100006 cirov i£ Atybrrov. 
0% Beviapiv ròv 00(0ש1' ש606\00‎ 006 67607606 
perà rà» ע606\00‎ 00700 * 


sire yao, Mù 6 


cvp[95j ד‎ uaAakia. © “HAOov 0& ot viol 'lopar 
, , ל , בת ג‎ E t ` 
àyopáew perà rv ipyoptvov' jv yàp 6 Mpóc 
iv yj Xavaáv. 6 TIwa)g 65 5v 0 dpyov rie yis, 
7T ^ ^ - - - - $ , וס‎ 
obroc erwAeL mavri TQ XaqQ 78 yic’ &X0óvrec ôt 
e , A» ` , , -( ` , 
ot ddAAgolt '1o07)ó, rpocekbvycav aùr trl ה‎ 0000 - 
vov iri r)v yiv. 7 עש10'‎ 0% Iwcyd rote 606 
00700 imtyve, kai yAXorptoUro dar abrov, kai 
AaAycev abroic ckNgpá, kai &zxtv avroic, Móbev 
ijkart; ot 05 סח‎ ‘Ek yje Xavaáv, &yopácat 
Bowuara. 


, ^» , x x , , , , , 
CUTOU, QCUTOL oe OUK עשסשעץ6ח5‎ 0. 
- 


8 ‘Eréyvw 06 Iwo rote 606 
9 Kai 
עד (סט1' מ0סמעון?‎ ivvzviov abroU, Ov sütv aù- 
7067 kai mev abroic, Karáckoroít igre, karavoijcat 
rà ixyvm trìc xopac ijare. 10 Oi 6% trav, 06 
kúpe’ oi raidég cov tjAOouev 0100000 Bpópara. 
ll Ilavreg écpuiv viol évóc davOpdrov, &etpmvucot 
12 Eire 


òè abroic, Obxi, àÀXà rà ixvn rie yijc \Oere Ceiv. 


, ~Ar 
icpev * otk ELOV ol 707060 cov kardokorol. 


13 Ot 05 rav, 400586 topey oi 701000 cov 606(\- 
got iv yj Xavaáv* xal iðoù 6 vedrepog utrà rod 


07000 judy ohuepov, 6 0& frtpoc 00% Vzápx&. 


Yay |‏ שני 





———————— — ———————— —————————————— > 
EY - 





בראשית מא מב 
rus cens cung mp sm os‏ 
-D9 nm Spy bpn byios wo‏ 
ית Das‏ = וְאת DU‏ השני oya NOD‏ 
myms iy vosz pub woenme‏ 
vos m Wy vau‏ 


wp vag bm & 1D‏ הרעב 
WN Mo‏ אַמֶר יוסף lyj pm‏ בְכָל- 
הָאַרָצוֹת v‏ מע Fair ET‏ 


oyy pysn niyo vos?» m 5 
פְּרְעָה לְכָל-‎ ^p ung? iY 
לָכֶם‎ ws pibg ipo | מִצָרַיִם‎ 
על פְליפְנן‎ rug תעב‎ pyp 
bna אָה-כְּלאֲשְׁר‎ no^ nme yyy 
voa: c2yog pupil למִצרים‎ o3» 
mbya Cp VATP) nup 
^» cw) pur apos “RY? 

Yn 


פרשה מב .+ 
ג וַּרָא יעקב cuu c?‏ בְּמִצָרָיִם 
unm Cru? Ow? cpm» omn‏ 
ow 2‏ הגה שַׁמַעְתִּי 2^ יְשדשָבָר 


rp inm S» mm‏ מתיריוסף 
muy‏ לַשׁכָּר Penis: snnm c»‏ 
cns‏ יוסף nues‏ יעקב 'ovpguns‏ 
y» An 5 o:qiu a c8‏ 
moo cS Ti "mu wy‏ 
הרעב כַּארֶץ 11332 > ויוסף MNT‏ הַשַׁלִים 


pay cen wn vas‏ הְאָרֶץ 


Da bagay Aad cns ובא‎ 
E OMIM ז רא יוסף‎ : STR 


"7555 קשות‎ cp om mios Oxo" 
3322 y mn DANa juo bros 
gm "ENeDN "ph לִשְׁבְּר-אכְל : + הפר‎ 
החלמות‎ ns יוסף‎ pn 9 הַכְּרְחו:‎ Hb 
mha לט‎ oper ng שער חלם‎ 
חַפֶרֶץ בְּאהֶם:‎ oys Mey» nns 
CWPOCIISED WU לָא‎ "OM ומד‎ 10 
NI TUNES X» לִשְׁבָּראֹכל : גו בְּכָנוּ‎ 
מִרַגְּלִים:‎ USE PNY ws nv 
EDMg V2NU MYR לא‎ epos ems 
must "by DRY vest on inig 

1392 RR טִישימָחָד‎ Xx» ו אֲנחֲנּ‎ DN 
$333 והאחד‎ niin מַתמְבִינו‎ TOR הל‎ nm 


GENESIS, XLII. 


14 Hoc est, ait, quod locutus sum : Explora- 
tores estis. 15 Jam nunc experimentum vestri 
capiam : per salutem Pharaonis non egredie- 
mini hine, donec veniat frater vester minimas. 
16 Mittite ex vobis unum, et adducat eum : 
vos autem eritis in vinculis, donee probentur 
quz dixistis utrum vera an falsa sint: alioquin 
per -salutem Pharaonis exploratores estis. 
17 Tradidit ergo illos 018000100 tribus diebus. 
18 Die autem tertio reductis de carcere, ait : 
Facite qu: dixi, et vivetis: Deum enim timeo. 
19 Si pacifici estis, frater vester unus ligetur 
in carcere : vos autem abite, et ferte frumenta 
quee emistis, in domos vestras, 20 Et fratrem 
vestrum minimum ad me adducite, ut possim 
vestros probare sermones, et non moriamini. 
Fecerunt ut dixerat, 21 Et locuti sunt ad 
invicem: Merito hee patimur, quia peccavi- 
mus in fratrem nostrum, videntes angustiam 
anim: illius, dum deprecaretur nos, et non 
audivimus: idcirco venit super nos ista tribu- 
latio. 22 E quibus unus Ruben, ait: Numquid 
non dixi vobis: Nolite peccare in puerum: 
et non audistis me? en sanguis ejus exquiritur. 
23 Nesciebant autem quod intelligeret Joseph : 
eo quod per interpretem loqueretur ad eos. 
24 Avertitque se parumper, et flevit: et re- 
versus locutus est ad eos. 25 Tollensque Si- 
meon, et ligans illis presentibus, jussit minis- 
tris ut implerent eorum saccos tritico, et re- 
ponerent pecunias singulorum in sacculis suis, 
datis supra cibariis in viam: qui fecerunt ita. 
26 At illi portantes frumenta in asinis suis, 
profecti sunt. 27 Apertoque unus sacco, ut 
daret jumento pabulum in diversorio, contcm- 
28 Dixit fra- 
tribus suis: Reddita est mihi pecunia, en ha- 


platus pecuniam in ore sacculi, 
betur in sacco. Et obstupefacti turbatique, 
mutuo dixerunt: Quidnam est hoc quod fecit 
nobis Deus? 29 Veneruntque ad Jacob pa- 
trem. suum in terram Chanaan, et narrave- 
runt ei omnia quse accidissent sibi, dicentes: 
30 Locutus est nobis dominus terrse dure 
et putavit nos exploratores esse provincie. 
31 Cui respondimus: Pacifici sumus, nec ullas 
molimur insidias. 32 Duodecim fratres uno 
patre geniti sumus: unus non est super, mi- 
nimus eum patre nostro est in terra Chanaan. 
33 Qui ait nobis: Sie probabo quod pacifici sitis : 
Fratrem vestrum unum dimittite apud me, ct ci- 
baria domibus vestris necessaria sumite, et abite, 
34 Fratremque vestrum minimum adducite 
ad me, ut sciam quod non sitis exploratores: 
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GENESIS, XLII. XLIII. 


ct istum, qui tenetur in vinculis, recipere pos- 
sitis: ac deinceps quz vultis, emendi habeatis 
35 His dietis, eum frumenta ef- 
funderent, singuli repererunt in ore saccorum 
ligatas pecunias: exterritisque simul omnibus, 
96 Dixit pater Jacob: Absque liberis me esse 
fecistis: Joseph non est super, Simeon tenetur 
in vinculis, et Benjamin auferetis: in me hac 
omnia mala reciderunt. 37 Cui respondit 
Ruben: Duos filios meos interfice, si non re- 
duxero illum tibi: trade illum in manu mea, 
et ego eum tibi restituam. 38 At ille: Non 
descendet, inquit, filius meus vobiscum : 


licentiam. 


frater 
ejus mortuus est, et ipse solus remansit: si 
quid ei adversi acciderit in terra ad quem 
pergitis, deducetis canos meos cum dolore ad 
inferos. 


CAPUT XLIII. 


1 INTERIM fames omnem terram vehemen- 
ter premebat. 2 Consumptisque cibis quos ex 
Ægypto detulerant, dixit Jacob ad filios suos: 
Revertimini, et emite nobis pauxillum escarum. 
3 Respondit Judas: Denuntiavit nobis vir ille 
sub attestatione jurisjurandi, dicens: Non vi- 
debitis faciem meam, nisi fratrem vestrum 
minimum adduxeritis vobiscum. 4 Si ergo 
vis eum mittere nobiscum, pergemus pariter, 
et ememus tibi necessaria: ő Sin autem non 
vis, non ibimus: vir enim, ut 80020 diximus, 
denuntiavit nobis, dicens : Non videbitis faciem 
6 Dixit 
eis Israel: In meam hoc fecistis miseriam, ut 
indicaretis ei et alium habere vos fratrem. 
7 At illi responderunt: Interrogavit nos homo 
per ordinem nostram progeniem: si pater vi- 
veret, si haberemus fratrem: et nos respondi- 
mus ei consequenter juxta 1d quod fuerat 
numquid scire poteramus quod 
dicturus esset: Adducite fratrem vestrum vo- 
biseum? $8 Judas quoque dixit patri suo: 
Mitte puerum mecum, ut proficiscamur, et 
possimus vivere; ne moriamur nos et parvuli 
nostri. 9 Ego suscipio puerum: de manu mea 
require illum ; nisi reduxero, et reddidero eum 
tibi, ero peccati reus in te omni tempore. 


meam absque fratre vestro minimo. 


sciscitatus : 


10 Si non intercessisset dilatio, jam vice altera 
11 Igitur Israel pater eorum dixit 
Si sie necesse est, facite quod. vultis : 
sumite de optimis terre fructibus in vasis 
vestris, et deferte viro munera, modicum resinze 
et mellis, et storacis, stactes, et terebinthi, et 
amygdalarum. 12 Pecuniam quoque duplicem 
ferte vobiscum: et illam, quam invenistis in 
saceulis, reportate, ne forte errore factum sit: 


venissemus. 
ad eos: 


| 13 Sed et fratrem vestrum tollite,et ite ad virum 
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GENESIS, XLIII. 


14 Deus autem meus omnipotens faciat vobis 
eum placabilem : et remittat vobiscum fratrem 
vestrum quem tenet, et hune Benjamin: ego 
autem quasi orbatus absque liberis ero. 
15 Tulerunt ergo viri munera, et pecuniam 
duplicem, et Benjamin: descenderuntque in 
4Egy ptum, et steterunt coram Joseph. 16 Quos 
cum ille vidisset, et Benjamin simul, przcepit 
dispensatori domus suze, dicens : Introdue viros 
domum, et occide victimas, et instrue con- 
vivium: quoniam mecum sunt comesturi 
meridie. 17 Fecit ille quod sibi fuerat im- 
peratum, et introduxit viros domum. 18 Ibi- 
que exterriti, dixerunt mutuo: Propter 
pecuniam, quam retulimus prius in 8 
nostris, introducti sumus: ut devolvat in nos 
calumniam, et violenter subjiciat servituti, 
et nos,et asinos nostros; -19 Quamobrem in 
ipsis foribus accedentes ad  dispensatorem 
domus 20 Locuti sunt: Oramus, domine, ut 
audias nos. Jam ante descendimus ut emere- 
mus escas: 21 Quibus emptis, cum venissemus 
ad diversorium, aperuimus saecos nostros, 1 
invenimus pecuniam in ore saccorum: quam 
nune eodem pondere reportavimus. 22 Sed 
et aliud attulimus argentum, ut emamus que 
nobis necessaria sunt: non est in nostra con- 
scientia quis posuerit eam in marsupiis nostris. 
23 At ille respondit: Pax vobiscum, nolite 
timere: Deus vester, et Deus patris vestri, 
dedit vobis thesauros in saecis vestris; nam 
peeuniam, quam dedistis mihi, probatam ego 
habeo.  Eduxitque ad eos Simeon, 94 Et 
introductis domum, attulit aquam, et laverunt 
pedes suos, deditque pabulum asinis eorum. 
26 Illi vero parabant munera, donec ingre. 
deretur Joseph meridie: audierant enim quod 
ibi comesturi essent panem. 26 Igitur in 
gressus est Joseph domum suam, obtuleruntque 
ei munera, tenentes in manibus suis : et adora- 
verunt proniin terram. 27 At ille, clementer 
resalutatis eis, interrogavit eos, dicens: Sal- 
vusne est pater vester senex, de quo dixeratis 
mihi? Adhue vivit? 28 Qui responderunt: 
Sospes est servus tuus pater noster, adhuc 
vivit. Et incurvati, adoraverunt eum. 29 At- 
tolens autem Joseph oculos, vidit Benjamin 
fratrem suum uterinum, et ait: Iste est frater 
vester parvulus, de quo dixeratis mihi? 1 
rursum: Deus, inquit, misereatur tui, fili mi. 
30 Festinavitque, quia commota fuerant viscera 
ejus super fratre suo, et erumpebant lacrymæ: 
et introiens cubiculum flevit. 31 Rursumque 
lota facie egressus, continuit se, et ait: Ponite 
panes. 32 Quibus appositis, seorsum Joseph, 
et seorsum fratribus, /Egyptiis quoque qui 
vescebantur simul, seorsum (illicitum est 
enim ZEgyptiis comedere cum Hebreis, 
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14 'O òè 0608 pov Ody Vuiv yápw tvavriov rod 
dvOpwrov, kai arocrsiAatrdv adAgdy uty róv tva 
Kal roy Reviapiv’ yo èv yàp 6006760 וז[‎ 
NTékvwpat. 15 AaBovrec 05 ol dvõpeç rà 0006 raŭ- 
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ele Alyvrrov, kal £orgoav £vavriov ‘Iwchg. 16 6 
dt Iwonp abrodg kai rov Beviapiv rÓv ddeAgdv 
avrod rov Ouopyrpiov, Kal sire rid ii Tijg oikiag 
abrot, Eicáyays 7006 avOpWrovg tic rijv olkíav, 
kai cóáfov OUuara, kai éro(uacov* per | טסון?‎ ydp 
gdyovra, ot dvpwrot áprovc ry gtonuptav. 
17 'Emoígos 06 0 dvOowrog kadd sirev Iwong, kai 
elogyaye rove dvOpwrovg sie róv olkov "1000. 
18 56זע166'‎ 0% oi 0060ע6‎ Or. sichxOncav tic ע70‎ 
oikov rod ‘Iwa)g trav, Aià rd dpybpiov TO aro- 
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Kai if)yaye 7000 007006 ròv Zvuewv, 24 Kai 
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GENESIS, XLI. XLIV. 


et profanum putant hujuscemodi convivium) 
33 Sederunt coram eo, primogenitus juxta 
primogenita sua, et minimus juxta statem 
suam. Et mirabantur nimis, 34 Sumptis 
partibus quas ab eo acceperant: majorque 
pars venit Benjamin, ita ut quinque partibus 
excederet. Biberuntque et inebriati sunt 
cum eo. 


CAPUT XLIV. 


1 PRECEPIT autem Joseph dispensatori 
domus suze, dicens: Imple saccos eorum fru- 
mento, quantum possunt capere: et pone 
pecuniam singulorum in summitate sacci. 
2 Scyphum autem meum argenteum, et 
pretium quod. dedit tritici, pone in ore sacci 
junioris. Factumgue est ita. 3 Et orto 
mane, dimissi sunt cum asinis suis. 4 Jamque 
urbem exierant, et processerant paululum: 
tune Joseph accersito dispensatore domus, 
Surge, inquit, et persequere viros: et ap- 
prehensis dicito: Quare reddidistis malum pro 
bono? 6 Scyphus, quem furati estis, ipse estin 
quo bibit dominus meus, et in quo augurari 
solet: pessimam rem fecistis. 6 Fecit ille ut 
jusserat. Et apprehensis per ordinem locutus 
est. 7 Qui responderunt: Quare sic loquitur 
dominus noster, ut servi tui tantum flagitii 
8 Pecuniam, quam invenimus 
in summitate saccorum, reportavimus ad te de 
terra Chanaan: et quo modo consequens est 
ut furati simus de domo domini tui aurum 
vel argentum? 9 Apud quemcumque fuerit 
inventum servorum tuorum quod quæris, 
moriatur, 66 nos erimus servi domini nostri. 
10 Qui dixit eis: Fiat juxta vestram sen- 
tentiam: apud quemcumque fuerit inventum, 
ipse sit servus meus, vos autem eritis innoxii. 
11 Itaque festinato deponentes in terram 
saccos, aperuerunt singuli. 12 Quos scrutatus, 
incipiens a majore usque ad minimum, invenit 
scyphum in sacco Benjamin. 13 At illi, scissis 
vestibus, oneratisque rursum asinis, reversi 
sunt in oppidum. 14 Primusque Judas cum 
fratribus ingressus est ad Joseph (necdum 
enim de loco abierat) omnesque ante eum 
pariter in terram corruerunt. 15 Quibus ille 
ait: Cur sic agere voluistis? an ignoratis quod 
non sit similis mei in augurandi scientia ? 
16 Cui Judas: Quid respondebimus, inquit, 
domino meo? vel quid loquemur, aut juste 
poterimus obtendere? Deus invenit iniqui- 
tatem servorum tuorum: en omnes servi sumus 
domini mei, et nos, et apud quem inventus 
est scyphus. 17 Respondit Joseph: Absit a 
me ut sie agam: qui furatus est scyphum, 


commiserint ? 
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1 KAI ézvereiAaro 0 0(סש1'‎ TQ övre émi TiC 
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GENESIS, XLIV. XLV. 


ipse sit servus meus: vos autem abite liber. 


ad patrem vestrum. 18 Accedens autem 
propius Judas, confidenter ait: Oro, domine 
mi, loquatur servus tuus verbum in auribus 
tuis, et ne irascaris famulo tuo: tu es enim 
post Pharaonem, 19 Dominus meus. Inter- 
rogasti prius servos tuos: Habetis patrem, aut 
fratrem ? 20 Et nos respondimus tibi domino 
Est et puer 


parvulus, qui in senectute illius natus est: 


meo : nobis pater senex, 
cujus uterinus frater mortuus est: et ipsum 
solum habet mater sua, pater vero tenere 
Ad- 


ducite eum ad me, et ponam oculos meos 


diligit eum. 21 Dixistique servis tuis: 
super ilum. 22 Suggessimus domino meo: 
Non potest puer relinquere patrem suum : si 
enim illum dimiserit, morietur. 23 Et dixisti 
servis tuis: Nisi venerit frater vester minimus 
vobiscum, non videbitis amplius faciem meam. 
24 Cum ergo ascendissemus ad famulum tuum 
patrem nostrum, narravimus ei omnia que 
25 Et dixit pater 
Revertimini, et emite nobis parum 
26 Cui diximus: 
si frater noster minimus descenderit nobiscum, ` 


locutus est dominus meus. 
noster: 
triticl. Ire non possumus: 
alioquin illo absente, 
27 Ad que 
ille respondit: Vos scitis quod duos genuerit 
28 Egressus est unus, et 


profieiscemur simul: 
non audemus videre faciem viri. 


mihi uxor mea. 
dixistis : 
non comparet. 


Bestia devoravit eum: et hucusque 
29 Si tuleritis et istum, et 
aliquid ei in via contigerit, deducetis canos 
meos cum moerore ad inferos. 30 Igitur si 
intravero ad servum tuum patrem nostrum, et 
puer defuerit (cum anima illius ex hujus anima 
pendeat), 31 Videritque eum non essenobiscum, 
morietur, et deducent famuli tui canos ejus cum 
dolore ad inferos. 32 Ego proprie servus tuus 
sim, qui in meam hunc recepi fidem, et spo- 
pondi dieens: Nisi reduxero eum, peccati reus 
eroin patrem meum omni tempore. 33 Manebo 
itaque servus tuus pro puero in ministerio 
domini mei, et puer ascendat cum fratribus 
94 Non enim. possum redire ad patrem 
ne calamitatis, que 


suis. 
meum, absente puero: 
oppressura est patrem meum, testis assistam. 


CAPUT XLV. 


1 אסא‎ se poterat ultra cohibere Joseph 
multis eoram astantibus: unde preecepit ul 
egrederentur cuncti foras, et nullus interesset 
alienus agnitioni mutuz. 2 Elevavitque vocem 
cum fletu: quam audierunt ZEgyptii, omnisque 
domus Pharaonis. 3 Et dixit fratribus suis: 
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GENESIS, XLV. 


Ego sum Joseph: adhue pater meus vivit? 
Non poterant respondere fratres nimio terrore 
perterriti. 4 Ad quos ille clementer : Accedite, 
inquit, ad me. Et cum accessissent prope: 
Ego sum, ait, Joseph, frater vester, quem 
vendidistis in Aigyptum. 5 Nolite pavere, 
neque vobis durum esse videatur quod vendi- 
distis me in his regionibus: pro salute enim 
vestra misit me Deus ante vos in ZEgyptum. 
6 Biennium est enim quod coepit fames esse in 
terra: et adhue quinque anni restant, quibus 
nec arari poterit, nec meti. 7 Preemisitque 
me Deus ut reservemini super terram, et escas 
ad vivendum habere possitis. 8 Non vestro 
consilio, sed Dei voluntate huc missus sum: 
qui fecit me quasi patrem Pharaonis, et 
dominum universe domus ejus, ac principem 
in omni terra JEgypti. 9 Festinate, et 
ascendite ad patrem meum, et dicetis ei: 
11000 mandat filius tuus Joseph: Deus fecit 
me dominum universe terre ZEgypti: de- 
scende ad me, ne moreris, 10 Et habitabis in 
terra Gessen: erisque juxta me tu, et filii tui, 
et filii filiorum tuorum, oves tue, et armenta 
tua, et universa quæ possides. 11 Ibique te 
pascam (adhue enim quinque anni residui sunt 
famis) ne et tu pereas, et domus tua, et omnia 
quæ possides. 12 En oculi vestri, et oculi 
fratris mei Benjamin, vident quod os meum 
loquatur ad vos. 13 Nuntiate patri meo 
universam gloriam meam, et cuncta que 
vidistis in ZEgypto: festinate, et adducite eum 
ad me. 14 Cumque amplexatus recidisset in 
collum Benjamin fratris sui, flevit: illo quoque 
similiter flente super collum ejus. 15 Oscula- 
tusque est Joseph omnes fratres suos, et 
ploravit super singulos: post que ausi sunt 
loqui ad eum. 16 Auditumque est, et celebri 
sermone vulgatum in aula regis: Venerunt 
fratres Joseph: et gavisus est Pharao, atque 
omnis familia ejus. 17 Dixitque ad Joseph ut 
imperaret fratribus suis, dicens: Onerantes 
jumenta, ite in terram Chanaan, 18 Et tollite 
inde patrem vestrum et cognationem, et venite 
ad me: et ego dabo vobis omnia bona ZEgypti, 
ut comedatis medullam terre. 19 06 
etiam ut tollant plaustra de terra Egypti, ad 
subvectionem parvulorumsuorum ac conjugum: 
et dieito: Tollite patrem vestrum, et properate 
quantocius venientes. 20 Nec dimittatis 
quidquam de supellectili vestra: quia omnes 
opes Agypti, vestree erunt. 21 Fecerunt- 
que fili Israel ut eis mandatum fuerat. 
Quibus dedit Joseph plaustra, secundum 
Pharaonis imperium: et cibaria in itinere. 
22 Singulis quoque proferri jussit binas 
stolas: Benjamin vero dedit trecentos argen- 
teos cum quinque stolis optimis: 23 Tan- 
tumdem pecuni ct vestium mittens patri suo, 
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&xapy 05 Papaw kai ù 
, , ~ ד‎ ^S ` x , , 
06067666 60700. 17 Eire 05 Papaw mpòc 10000, 
Eizóv roic 6060070 cov, 10070 zou]cart' yepicare 
rà 00086 vuv kal dztX0ere sic yjv Xavaav, 
18 Kat àvaXaBóvrtc róv martpa עשוקט‎ kai rà 
t - , - 
Vriopyovra עסו‎ iere poc uE’ kai 0₪ש0‎ Viv 
, - » - , , M , x 
ravrwvy TOv ayadov Aiyirrov, kai 0676006 ròv 
puveAdv rie yie. 


atroig auatac ik yig Atydrrov 7076 0 bur 


19 Xù 05 fvreAa, 70070 AaBeiv 


kai raig yvvai£iv uv, kal avaAaBévrec róv ra- 
ripa pv rapayivecde. 20 Kai pi) óeíono0s roic 
6gIaXpoic Tov ckevdy Dur, rà yàp távra 6 6 
Aiyózrov uiv tora. 21 'Eroiqoav 6% 6ש-00‎ oi 
vioi "10060 > 200066 08 'Ioorjó abroig &pátac kard 
rà eipquéva 070 Papaw rod BacdAtwe, kai tOwkev 
07010 ériciriguoy elec ry 000v. 22 Kai riow 
tdwke 000000 aroXác, rp Ot Beviaiv 500066 Torako- 
cíovc xpvcoUc kai mévre tEaAAaccoticae croAde. 


23 Kai rq rarpi 60700 dréiareAe karà rd abrá, 





“Hkacw ot 606004 100 * 


בראשית מה 

Mus (verb) העיד אְבֵי חי‎ ne? s 
לענות אתו קִי נִבְהֲלוּ מִפְנו : + וַּאמֶר‎ 
ינשו ויֹאמֶר‎ eH ww vpWeON ne? 
אַשֶרְמְכַרְתָּבז | את‎ c» qp ws 
nr ow) asya וְעִתָה ו‎ 5 : men 
nma? P אהי חנה‎ omoa rR 
Dp oa e iog DN Y 
שָנִים‎ wpm v) voss Ix YW 
אָלהִים‎ "nous מִיןְחְרִיש וְקצִיר:‎ YN 
vON$ mny Du mp לילב‎ 
nm) : ללמה לה‎ nib ְּלְהַחָיות‎ 
oyib ו‎ Ta לת שָלַחְתם את‎ 
ibah? jim nro? 289 ויָשִׂימַנִי‎ 
xor eap » + מצרום‎ voeem ומשל‎ 
TA כָּה אָמר‎ vÜS Dey) מֶּלמְּכִי‎ 
שְׂמְנִי אַלתים לאד לְכְל-מצְרָיִם‎ "b? 
"UR Bau :chbymo CON רָדָה.‎ 
vo mum אַתָּה‎ cw הרוב‎ num גשן‎ 
וְכְל"אֲשְׁרלָךְ:‎ memo cms 
Dy חמש‎ Tiyep שָׁם‎ Wo nos?) 
וְכְל-אֲשְׁרלָדְּ:‎ mna ns veas 233 
פָּחִי בְניָמיו‎ wYp ראות‎ DPD nam s 
"Bu? EET) : אֲלֵיֹכָם‎ DaTOD קיפי‎ 
כְּליאַשֶׁר‎ ru oiya CT» $n 
Dg אַת-אָבֵי‎ EB cese nom 
Ton Cosas: יפל על צואקי‎ u 
Dy peo s ivosyÉ cv ny» Dum 
עלקם וְאָחֲדֵי כן דּכְּרוּ אֲהָיו‎ Tan Up 
פרְעה לאמר‎ mm נִשָמָע‎ 55m 8 idm 
פרעה וּבְעִינִי‎ va ויימב‎ mp? ns ow 
dR פרְעה פלדיוסף‎ Uem aY 
אָה-בְּעירְכֶם‎ ovp ואת עשו‎ TSY 
M OXQA 5 iq Typ cas 
TON Cow Na Lynne) Deus 
ZOprnw wow) DiS VoM לָכָם מַתדטוּב‎ 
py ;את‎ DS nu) > הָאָרֶץ:‎ 
boe | עֲנָלוֹת‎ vw voe Bav 
opsy אָהזאֲבֵיכָם‎ omba Dow 

cw» soror ops c$yy) o» 
abya = לָכֶם הוא:‎ mures vow 
עַנָלוֹּת‎ mp? cp 3m bii Y» 
Up ms ==> עַלדפִּי פרְעהּ ויתן‎ 
DX חַָלְפָרת‎ wwe ux cb 22 
wom no3 này שלש‎ jm» xw 
hha שלח‎ visos n שְׂמֶלְת:‎ non 





GENESIS, XLV. XLVI. 


addens et asinos decem, qui subveherent ex 
omnibus divitiis. ZEgypti: et totidem. asinas, 


triticum in. itinere, panesque portantes. 
24 Dimisit ergo fratres suos, et proficis- 
centibus ait: Ne irascamini in via. 25 Qui 


ascendentes ex Ægypto, venerunt in terram 
Chanaan ad patrem suum Jacob. 26 Et nun- 
tiaverunt ei, dicentes : Joseph filius tuus vivit : 
et ipse dominatur in omni terra Agypti. 
Quo audito Jacob, quasi de gravi somno 
27 Ili 

Cum- 


evigilans, tamen non credebat eis. 

econtra referebant omnem ordinem rei. 
que vidisset plaustra, et universa quæ miserat, 
revixit spiritus ejus, 28 Etait: Sufficit mihi 
si adhue Joseph filius meus vivit: vadam, et 
videbo illum antequam moriar. 


CAPUT XLVI. 


1 PROFECTUSQUE Israel cum omnibus que 
habebat, venit ad Puteum juramenti: et mac- 
tatis ibi victimis Deo patris sui Isaac, 
2 Audivit eum per visionem noctis vocantem 
se, et dicentem sibi: Jacob, Jacob. Cui 
respondit: Ecce adsum. 3 Ait illi Deus: 
Ego sum fortissimus Deus patris tui: noli 
timere, descende in Egyptum, quia in gentem 
magnam faciam te ibi. 4 Ego descendam 
tecum illue, 66 ego inde adducam te rever- 
tentem: Joseph quoque ponet manus suas 
super oculos tuos. 5 Surrexit autem Jacob 
a Puteo juramenti: tuleruntque eum filii cum 
parvulis et uxoribus suis in plaustris que 
miserat Pharao ad portandum senem, 6 Et 
omnia quz possederat in terra Chanaan: 
venitque in Aigyptum cum omni semine suo, 
7 Filii ejus, et nepotes, filive, et cuncta simui 
progenies. 8 Hzecsunt autem nomina filiorum 
Israel, qui ingressi sunt in Aigyptum, ipse 
cum liberis suis. Primogenitus Ruben. 9 Filii 
Ruben: Henoch et Phallu et Hesron et 
Charmi. 10 Filii Simeon: Jamuel et Jamin 
et Ahod, et Jachin et Sohar, et Saül filius 
Chanaanitidis. 11 Filii Levi: Gerson et Caath 
et Merari. 12 Fili Juda: Her et Onan 6 
Sela et Phares et Zara; mortui sunt autem 
Her et Onan in terra Chanaan.  Natique 
sunt filii Phares: Hesron et Hamul. 13 Filii 
Issachar: Thola et Phua et Job et Semron. 
14 Filii Zabulon: Sared et Elon et Jahelel. 
16 -Hi filii Liv quos genuit in Mesopotamia 
Syrie cum Dina filia sua; omnes anim: 
fillorum ejus et filiarum, triginta tres. 
16 Fili Gad: Sephion et Haggi et Suni 
et Esebon et Heri et Arodi et Areli. 


lENEZIZ, pé, ps’. 


kai 0066 סטסע6‎ aipovrag 670 rivrwv עשז‎ ayaddy 
Alybrrov, kal éka Yypidvove aipobcac dprovc rid 
rarpi abroU sic ó00v. 24 'Efaréorecie 0% rove 
₪06 סַ00‎ avrod kal +7 00500 עס‎ kai rev avroic, 
My 6% 25 Kai aviBgeav i£ 
Aiyúrrov, kai 3X00v cc yiv Xavaáv mpòc 8 


iv ry 00g. 
róv marípa abrüv, 26 Kai ávíyysMav avrg 
Aéyovreg ört ò vióc cov '100 (0 Či, kai abrüc doyet 
maons yis Alyózrov. Kai £torn rj davoig Tako, 
où yàp émícrevotv abroic. 27 'EAáNgeav 0 avrg 
rdvra rà po0tvra jm '100(0 Oca &mtv abroic' 
ע00)‎ 6% rác ápá£ac, dc aréiorel\Aev Twoo dort 
dayaAafBsiv abróv, 0:00 0006 rò עה‎ 'lako[3 
ToU zarpóc avrdv. 28 Eire dé IgpaA, Méya poi 
éorw & ir "10070 ò vtóc uov čij’ ropevdsic Oyouat 
atrdy 790 roU drodavstv pe. 


KES. pus’. 


l'AIAPAEX òè ‘IgpanA, atrdg kai rdvra rà 
abrod, ע06\‎ imi rò 0660 rod Üpkov, kal tÜvat 
2 Eire 
0€ 6 Osóc rd 'Iopa)]A tv ópápart Tie vvkróc etry, 
Tako ‘TaxdB. “O 0€ etre, Tiiorw; 3 'O 0: Mya 
aùr Eyo sim ò 0606 roy raripwv cov’ pi) poßoù 


Ovciav rH Oc rod rarodg 00700 6 


~ 1 » , x » , , 

kara(3jvat sig Atyvzrrov, cic yàp tOvog péya 70000 

, - A , ` , ` ~ , 
c: 60. 4 Kai שץ:‎ karaßhoopar perà coU cic 

0 
Aiyvzrov, kai iyw 80)000ע6‎ ce tic י6ַס6\0ך‎ kal 
‘Twang imahe ràc xcipac abroU imi rove 090aA- 
x ` ~ 

pode cov. 5 'Avtorm 0% "laxo dard roù gptarog 

~ o ^ , , t t V» 6 ^ , 
rod Üpkov, kai áv&Xa[Jov ol viol "10000(\ róv maripa 
avr@y kal rly darockevijvy kai Tác yvvaikac 070 
iri rác ápáÉfac üc dréicreAev '1007(0 doa, abróv. 
6 Kai dvaAaBovree rà vmápyovra ע0070‎ kai 
ricav rjv krijow ijv ikrcavro iv yj Xavaàv 
₪0 עס0\ך‎ sig AtyvzTov, laxo) kai rév rd opua 
abroU uer aùroŭ,: 7 Yiot xai viol ror viðv abroU 
per abroU, Üvyartpec kai Ovyarépec rüv Ovyaripwv 
Tlyaysv eig 
8 Taŭra 05 rà óvóuara עשז‎ viðv 


abroU' kai zv TÒ cripua 0 
Atyvrrov. 
Topaji עד‎ siceAOdvrwy sig Atyvrrov שון))‎ 83 
, A + t CEA , - 
Iakwg kal ol viol avrod’ 
9 Yiot 05 ‘PovByv: 
10 Ytoi 


‘Awd kai 


rw 70706 6070 
mperórokoc "laco ‘PovByy. 
'Evox kai BaAAdg, Acpov kai Xappi. 
6% Bvuewov’ 'Ieuov)A kai 'Iautiv kai 
עפצג'‎ kai Eaàp kai \טסש‎ vióc ric Xavaviri- 
dog. 11 Yioi Ot Aeut* 
12 Yioi 0% '10006' 
kai Bapig kai 2006 * 


Igocov, Kad) xai Mepapi. 
"Hp kai Aùvàv kai XgAop 
«mtÜave 06 "Hp kai Avvdv 
iv yj Xavaáv* iytvovro 0% viol 90056 'Ecoov kai 
13 Yioi 06 'Iocáyap* 006 kai 0 
kai 'Acobu kai EauBpav. 14 Yiol 06 Zaßovióv * 
'AXXwy kal Ayon. 
Asiac, ode éreke rd 10603 iv Mecgororaig rig 


"Ieuovi]A. 


XeoéÓ kal 15 0070 viol 


Xupíac, kai Asivav rjv Ovyaripa 00700 ה י‎ 
ai Wvyal, viol kai Ovyaréosc, rpiakovra rptic. 
16 Yioi 62 Tad: 
SacoBdav kat 'Agósig kai "000616 kal 'ApenAeig. 


Eagwy kai 'Ayylc kai Savvic kai 








בראשית מה מו 


c mum cw. In roy 


EN ^ 


vim "pens Then 5 Ur "es 
ויעלו‎ s TAa Won cos cda 
יוֹסף‎ m לו לאמר‎ vr» ₪ : oma 
xpi Exe yaha חי וקירקוּא משל‎ 
vos mym s ing? veu כּי.‎ na 
Epa RTO e aT vp DM 
יוסף לְשׂאת‎ nbus אָת-הָעַנְלוֹת‎ Rn 
"DH 5 יָעלב. אֲבְיהֵם:‎ onm ^ ה‎ m אתו‎ 
עלקה‎ Cg בב עודייופה. גי‎ Canem 

וְאֲרָאנּּ בָּמָרֶם אָמוּת : 


פרשה מו: 


ו ויפע npp Onin‏ ובא 
map vay mwa‏ זְבְחִים לאלקי ya‏ 
pne‏ : + גַאמָר nym Oioi‏ 
aba con To‏ ויעקב וֹאמֶר ty]‏ 
Tay ON bug v 043‏ אַל-תֵּירָא 
מרדָה mops viy "ons mons‏ 
שם: 4 hip‏ אכד m maisa Wey‏ 
טל Sp mP nbi iby Ea‏ עלטיכוף: 
cpm npn 5‏ מִבְּאר pa cip Dap‏ 
Cou‏ היְעְחָב | DJY DDA‏ 
onwys‏ בַּעַנְלוֹת iy ri‏ 
לשׂאת אקל: 9 n] Ennapucnp (np‏ 
wan Wi yap Wwy gs my‏ 
Hipa iyw 2pm» ev‏ בָּנָו 
vm‏ בָנִיו אתו nm "n‏ 2" וְכָל- 
yu‏ הַבִיא dns‏ מִצְרִיְמָה : | PEN)? D‏ 
שמת בְּנישְׂרָאל TANA nues‏ יקב 
opm 53 Ww‏ רְאוּבֶן : TEN] WI)?‏ 
חנו vem‏ וְחְצְרָן i532‏ וכנו 
שמָעון ימואל Cub) TAN‏ וְכִין וְצְחר 
ANY)‏ בִּרְהַכְנעֲנִיה : wm on‏ לוו גרשון 
nn‏ ּמְרְרִי: mpm wmàos‏ ער וא 
שלח noh nn vos)‏ ער vo? Wm)‏ 
wm qe»‏ בגר rion qum‏ 
ums‏ וְשָשכָךָ תולע i yes) my rum‏ 
qux wm on‏ סרד qom‏ וְיִחְלְאֶל : 
ns 15‏ ו ְּג לאה אֲשֶׁר INY nq‏ 
in? ny ons cS moa‏ לפש wa‏ 
וּבְנוֹהָיו שלשים Thx "à wm on I‏ 
3m‏ שוני וְפֶּצְבְּן Cur»‏ נפרודי T‏ : 


GENESIS, XLVI. XLVII. 


17 Filii Aser: Jamne et Jesua et Jessui et 
Beria, Sara quoque soror eorum. Filii Beria, 
Heber et Melchiel. 18. Hi filii Zelphe, quam 
dedit Laban Lis [16 sue: et hos genuit 
Jacob sedecim animas. 19 Filii Rachel uxoris 
Jacob: Joseph et Benjamin. 20 Natique sunt 
Joseph fili in terra /Egypti, quos genuit ei 
Aseneth filia Putiphare sacerdotis Heliopoleos: 
Manasses et Ephraim. 21 Fili Benjamin: 
Bela et Bechor et Asbel et Gera et Naaman et 
Echi et Ros et Mophim et Ophim et Ared. 
22 Hi filii Rachel quos genuit Jacob: omnes 
anim:e, quatuordecim. 23 Fili Dan: Husim 
24 Fili Nephthali : Jasiel et Guni et Jeser et 
Sallem. 25 Hi filii Bale, quam dedit Laban 
Racheli 11100 sue: et hos genuit Jacob : omnes 
animse, septem. 26 Cuncte anime, que in- 
gressee sunt cum Jacob in Aigyptum, et 
egress sunt de femore illius, absque uxoribus 
filiorum ejus, sexaginta sex. 27 Fili autem 
Joseph, qui nati sunt ei in terra ZEgypti, 
animze duce. Omnes anime domus Jacob, 
que ingresse sunt in ZEgyptum, fuere septua- 
ginta. 28 Misit autem Judam ante se ad 
Joseph, ut nuntiaret ei, et occurreret in Gessen. 
29 Quo cum pervenisset, juncto Joseph curru 
suo, ascendit obviam patri suo ad eumdem 
locum :` vidensque eum, irruit super collum 
ejus, et inter amplexus flevit. 30 Dixitque 
pater ad Joseph: Jam letus moriar, quia vidi 
faciem tuam, et superstitem te relinquo. 31 At 
ille locutus est ad fratres suos, et ad omnem 
domum patris sui: Ascendam et nuntiabo 
Pharaoni, dicamque ei: Fratres mei, et domus 
patris mei, qui erant in terra Chanaan, venerunt 
ad me: 32 Et sunt viri pastores ovium, curam- 
que habent alendorum gregum: pecora sua, et 
armenta, et omnia qu: habere potuerunt, 
adduxerunt secum. 33 Cumque vocaverit vos, 
et dixerit: Quod est opus vestrum? 34 Re- 
pondebitis: Viri pastores sumus servi tui, ab 
infantia nostra usque in presens, et nos et 
patres nostri. Heec autem dicetis, ut habitare 
possitis in terra Gessen: quia detestantur 
AEgyptii omnes pastores ovium. 


CAPUT XLVII. 


1 INGRESSUS ergo Joseph nuntiavit Pha- 
raoni, dicens: Pater meus et fratres, oves 
eorum et armenta, et cancta סגו‎ possident, 
venerunt de terra Chanaan: et ecce consis- 
tunt in terra Gessen. 2 Extremos quoque 
fratrum suorum quinque viros constituit coram 
rege: 3 Quos ille interrogavit: Quid. habetis 
operis? Responderunt: Pastores ovium 
sumus servi tui, et nos, et patres nostri. 
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us ul.‏ זט את 


17 Yioi 08 יסמסג'‎ "Ieuvà, ‘Teccovd kai ‘TeodX xai 
Bapià kai Eápa ddeAgl) abrGv. 
Xo[3óp, kai MeXxuX. 
dure AdBav Asiq rj Ovyarpl abroD, i) éreke rov- 
19 Yiot 6% Pax) 
20 'Eyé- 


vovro 6% viol Iwgpg èv yg Aiybrrov, ode trekev 


Yioi 0$ 30000 ` 
18 00706 viol ZeXQüc, Ñv 


rovc rg Iacób, ückai£ Wvxac. 
yuvawbc ‘Tako: 'Iocró kai Beviapiv. 
aùr 'ActviO Ovyárno 1167500 10609 "HAovró- 
Aewe, róv Mavaccij kai róv 'Eógoiu. 'Eytvovro 
0% viol Mavacoij, ode frekev atrg 1) vaXXaki) 1 
Sipa, ròv Maxíp: Mayip 0 tyévvqoe róv TaAadd. 
Yioi 6% 'Eópaip adeAgod Mavaccij: FovraAadu kal 
21 Yioi oz 
BaXà xai 20000 kai 'AcgQA.  'Eyi- 


Tadu, viol ð XovraXaáp' 'Ecop. 
Beviauiv * 
vovro 6% viol BaAd Typd kai Nosuáàv xai 'Ayxic 
kal ‘Pic kai Maupip* Typd 0% tyévyqoe roy ‘Apad. 
22 Obrot וסוט‎ ‘Pay)A 096 éreke rg Iakd3’ rica 
23 Yiol 0 Adv: 
'Acu]À kal T'wvi kai '10- 


Wvyal Ockaokro. 
24 Kai viol 5000) * 
cáap kai SoAAnp. 


"Acóp. 


25 00706 viol BaXXdc, Tv 
dure AdBav ‘Pay rj Ovyarpi abro, i) 6 
at שוטר‎ 
26 Iligar 05 Puyal ai 5/06\000004 perà ‘TarwfB 6 


, ~ s ^20. ~ t , 
ro0rovc rid laxo rica 6 
Aiyvrroy, ot tEeAOdvrec 56 ששסןען עד‎ 60709 )6 

- - t 4 , - t + Li 
roy yvvawüv viðv 'lako, ricaL ai yvyxal tén- 
kovraét. 27 Yiol 0% '1₪00(0 oi yevéuevoL ₪070 iv 
yi AtyózrQ Puyal ivvia. | 110060 puya oikov 'Ia- 
KOB ai siceAdodca perà 10003 eic Alyvrrov puyat 
&Bbouqkovrarévre. 28 Tov 06 ע10006‎ drécrelAey 
EurpocQev abro) rpdg ‘Iwalj@ cvvavricat avrg 
kad’ 'Hoowv TOv. sic yiv- 'Pauscci. 29 Zeviag 

₪ 9 ^ ^ LA , - , , » , 
0i'Ioc)ó rà iiouara abroU àviífg tig cvvávrQow 
'"Icpa]A rd rarpl abrod rad’ ‘Howwv móMv' kai 
60060 abre ixéregev irl ròv rpdayyAov abro, kai 
čk\avoe kXavOjup riov. 30 Kai simev Ispani 

x 4 , , ~ , ^ - - 2 x 
rpog Iwcyg, AroOuvoVpaL 670 ToU viv, ire 
tr n , , f$» b T yox = 
2000806 TÒ rpoowroy Gov’ ETL yap cU bye. 3l Eire 
0% ‘Iwahd rpde rove 6060006 00700, AvaBdg aray- 
yA rg Bapagd kai toà avrg, Ot adeAgoi pov xai 
6 olkoc ToU Tarpóc pov, oi jcav iv yj Xavaav 
u x , 9 t x 4 D v , 6 
ijeact rode ue. 32 Oi 0% dvdpeg ₪60 6 
dvdpec yàp kryvorpogoL 7cav* 
rode 36606 kal 


kal Trà kryvyy kai 
שדע6ה‎ Tà avrdv dynoyacw. 
33 ‘Edav עסס‎ kaMog vuc Papaw kal ciny Vly, 
Tí rò fpyov עסוןט‎ ioriv; 34 Epere, "Avdpeg rrn- 
vorpogot igutv ol 707050 cov ik 704000 twe rod 
viv, kai tic kal ol rarépee »uGv* tva karoiky- 
onre tv yj Veoip 4003/06. BodiAvypa yap tori 


Aiyvrrioig ric Towy rpoBarwv. 


KEG. uc. 


, 41 6 , , - - , 

l'EAOQN 651060 aryyyeAe TQ Papaw Xtywv, 
Li , ` e » , A ` , 
O mario pov kai ot adeAgot pov kai Tà וע[‎ 

x t , » - + , ^ » - ד‎ , 
kai ol 3066 עשזטש‎ kat ravra rà abrOv 9AO0ov èk 
yüc Xavaáv, kai ido? ticw iv yù lectu. 2 ‘Aro 
6% עש-‎ dddAgdy abrod rapiAaBe «tvre drdpag 
ivavrtov papaw. 8 Kai 
ire 90000 roic dadeAgcic ‘Iwchg, Ti rò fpyov 
עסוקס‎ | ot 0% irav rq DBapap, Ilowitvec rpoBd- 
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GENESIS, XLVII. 


4 Ad peregrinandum in terra tua venimus: 
quoniam non est herba gregibus servorum 


tuorum, ingravescente fame in terra Chanaan : 


.petimusque ut esse nos jubeas servos tuos in 


terra Gessen. 5 Dixit itaque rex ad Joseph: 
Pater tuus et fratres tui venerunt ad te. 
6 Terra Aigypti in conspectu tuo est: in 
optimo loco fac eos habitare, et trade eis ter- 
ram Gessen. Quod si nosti in eis esse viros 
industrios, constitue illos magistros pecorum 
meorum. 7 Posthzc introduxit Joseph patrem 
suum ad regem, et statuit eum coram eo: qui 
benedicens illi, 8 Et interrogatus ab eo: Quot 
9 Respondit: 


Dies peregrinationis meee centum triginta 


sunt dies annorum vite tue? 


annorum sunt, parvi et mali, et non per- 
venerunt usque ad dies patrum meorum quibus 
peregrinati sunt. 10 Et benedicto rege, 
egressus est foras. 11 Joseph vero patri et 
fratribus suis dedit possessionem in ZEgypto in 
optimo terre loco, Ramesses, ut prwceperat 
Pharao. 


patris sui, preebens cibaria singulis, 


12 Et alebat eos, omnemque domum 
13 In 
toto enim orbe panis deerat, et oppresserat 
fames terram, maxime Ægypti et Chanaan. 
14 E quibus omnem pecuniam congregavit pro 
venditione frumenti, et intulit eam in verarium 
regis. 15 Cumque defecisset emptoribus pre- 
tium, venit cuncta ZEgyptus ad Joseph, dicens : 
Da nobis panes: quare morimur coram te, 
deficiente pecunia? 16 Quibus ille respondit : 
Adducite pecora vestra, et dabo vobis pro eis 
cibos, si pretium non habetis. 17 Que cum 
adduxissent, dedit eis alimenta pro equis, et 
ovibus, et bobus, et asinis: sustentavitque eos 
illo anno pro commutatione pecorum. 18 Vene- 
runt quoque anno secundo, et dixerunt ei: 
Non celabimus dominun nostrum quod defi- 
ciente pecunia, pecora simul defecerunt: nec 
elam te est, quod absque corporibus etterra nihil 
habeamus. 19 Cur ergo moriemur te vidente? et 
nos et terra nostra tui erimus: eme nos in 
servitutem regiam, et preebe semina, ne per- 
eunte cultore. redigatur terra in solitudinem. 
20 Emit igitur Joseph amnem terram ZEgy pti, 
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GENESIS, XLVII. XLVIII. 


vendentibus singulis possessiones suas pre 
magnitudine famis. Subjecitque eam Pharaoni, 
21 Et cunctos populos ejus, a novissimis ter- 
minis ZEgypti usque ad extremos fines ejus, 
22 Prwter terram sacerdotum, que a rege 
tradita fuerat eis: quibus et statuta cibaria ex 
horreis publicis prehebantur, et idcirco non 
suas. 
23 Dixit ergo Joseph ad populos: En, ut 
cernitis, et vos et terram vestram Pharao pos- 
24 Ut 
Quintam partem regi 


sunt compulsi vendere possessiones 


sidet: accipite semina, et serite agros, 
fruges habere possitis. 
dabitis: quatuor reliquas permitto vobis in 
sementem, et in cibum familiis et liberis vestris. 
26 Qui responderunt: Salus nostra in manu 
tua est: respiciat nos tantum dominus noster, 
et læti serviemus regi. 26 Ex eo tempore 
usque in presentem diem, in universa terra 
JEgypti, regibus quinta pars solvitur, et factum 
est quasi in legem, absque terra sacerdotali, 
que libera ab hac conditione fuit. 27 Habitavit 
ergo Israel in /Egypto, id est, in terra Gessen, 
et possedit eam: auctusque est, et multiplicatus 
28 Et vixit in ea decem et septem 
annis: factique sunt omnes dies vitæ illius 
centum quadraginta septem annorum. 29 Cum- 
que appropinquare cerneret diem mortis suze, 
vocavit filium suum Joseph, et dixit ad eum : 


nimis. 


Si inveni gratiam in conspectu tuo, pone 
manum tuam sub femore meo: et facies mihi 
misericordiam et veritatem, ut non sepelias me 
in ZEgypto: 30 Sed dormiam cum patribus 
meis, et auferas me de terra hae, condasque in 
sepulehro majorum meorum. Cui respondit 
Joseph: Ego faciam quod jussisti. 31 Et ille: 
Jura ergo, inquit, mihi. Quo jurante, adoravit 
Israel Deum, conversus ad lectuli eaput. 


CAPUT XLVIII. 


1 His ita transactis, nuntiatum est Joseph 
quod 9982048206 pater suus: qui, assumptis 
duobus filis Manasse et Ephraim, ire per- 
rexit, 2 Dictumque est seni: Ecce filius tuus 
Joseph venitad te. Qui confortatus sedit in 
lectulo. 3 Et ingresso ad se, ait: Deus omni- 
potens apparuit mihi in Luza, que est in 
terra Chanaan: benedixitque mihi, 4 Et 
ait: Ego te augebo et multiplieabo, et faciem 
te in turbas populorum: daboque tibi ter- 
ram hano, et semini tuo post te, in posses- 


sionem sempiternam. ő Duo ergo filii tui 
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GENESIS, XLVIII. 


qui nati sunt tibi in terra ZEgypti antequam 
hue venirem ad te, mei erunt: Ephraim et 
Manasses, sicut Ruben et Simeon reputabuntur 
mihi. 6 Reliquos autem quos genueris post 
eos, tui erunt, et nomine fratrum suorum voca- 
buntur in possessionibus suis. 7 Mihi enim, 
quando veniebam de Mesopotamia, mortua est 
Rachel in terra Chanaan in ipso itinere, erat- 
que vernum tempus : etingrediebar Ephratam, 
et sepelivi eam juxta viam Ephratee, quæ alio 
nomine appellatur Bethlehem. 8 Videns autem 
filios ejus, dixit ad eum: Qui sunt isti? 
9 Respondit: Fili mei sunt, quos donavit 
mihi Deus in hoc loco. Addue, inquit, eos ad 
me, ut benedicam illis. 10 Oculi enim Israel 
caligabant præ nimia senectute, et clare videre 
non poterat. Applicitosque ad se, deosculatus, 
et cireumplexus eos, 11 Dixit ad filium suum: 
Non sum 198008008 aspectu tuo: insuper 
ostendit mihi Deus semen tuum. 12 Cumque 
tulisset eos Joseph de gremio patris, adoravit 
pronus in terram. 13 Et posuit Ephraim ad 
dexteram suam, id est, ad sinistram Israel: 
Manassen vero in sinistra sua, ad dexteram 
scilicet patris, applicuitgue ambos ad eum. 
14 Qui extendens manum dexteram, posuit 
super caput Ephraim minoris fratris : sinistram 
autem super caput Manasse, qui major natu 
erat, commutans manus. 16 BDenedixitque 
Jacob filis Joseph, et ait: Deus, in cujus 
conspectu ambulaverunt patres mei Abraham 
et Isaac, Deus qui pascit me ab adolescentia 
mea usque in presentem diem: 16 Angelus, 
qui eruit me de cunctis malis, benedicat pueris 
istis: et invocetur super eos nomen meum, 
nomina quoque patrum meorum Abraham et 
Isaae, et crescant in multitudinem super ter- 
ram. 17 Videns autem Joseph quod. posuisset 
pater suus dexteram manum super caput 
Ephraim, graviter accepit: et apprehensam 
manum patris levare conatus est de capite 
Ephraim, et transferre super caput Manasse. 
18 Dixitque ad patrem: Non ita convenit, 
pater : quia hic est primogenitus, pone dexte- 
ram tuam super caput ejus. 19 Qui renuens, 
ait: Scio, fili mi, scio: et iste quidem erit in 
populos, et multiplicabitur: sed frater ejus 
minor, major erit illo: 66 semen illius crescet 
ingentes. 20 Benedixitque eis in tempore 
illo, dicens: In te benedicetur Israel, atque 
dicetur: Faciat tibi Deus sicut Ephraim, et 
sicut Manasse. Constituitgue Ephraim ante 
Manassen. 21 Et ait ad Joseph filium suum : 
En ego morior, et erit Deus vobiscum, reducet- 
que vos ad terram patrum vestrorum. 22 Do 
tibi partem unam extra fratres tuos, quam tuli 
de manu Amorrhei in gladio et arcu meo. 
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GENESIS, XLIX. 


CAPUT XLIX. 


i VocaviT autem Jacob filios suos, et ait eis: 
Congregamini, ut annuntiem quæ ventura sunt 
vobis in diebus novissimis. 2 Congregamini, 
et audite, filii Jacob, audite Israel patrem 
vestrum: 3 Ruben primogenitus meus, tu 
fortitudo mea, et principium doloris mei : prior 
in donis, major in imperio. 4 Effusus es sicut 
aqua, non crescas: quia ascendisti cubile patris 
tui et maculasti stratum ejus. 5 Simeon et 
Levi fratres: vasa iniquitatis bellantia. 6 In 
consilium eorum non veniat anima mea, et in 
coetu illorum non sit gloria mea: quia in furore 
suo occiderunt virum, et in voluntate sua 
suffoderunt murum. 7 Maledictus furor eorum, 
quia pertinax : et indignatio eorum, quia dura: 
dividam eos in Jacob, et dispergam eos in 
Israel. 8 Juda, te laudabunt fratres tui: 
manus tua in cervicibus inimicorum. tuorum, 
adorabunt te filii patris tui. 9 Catulus leonis 
Juda: ad predam, fili mi, ascendisti: requi- 
escens accubuisti ut leo, et quasi 100028, quis 
suscitabit eum? 10 NON AUFERETUR 
sceptrum de Juda, et dux de femore ejus, donee 
veniat qui mittendus est, et ipse erit expectatio 
gentium. 11 Ligans ad vineam pullum suum, 
et ad vitem, o fili mi, asinam suam. Lavabit in 
vino stolam suam, et in sanguine uv: pallium 
suum. 12 Pulchriores sunt oculi ejus vino, et 
dentes ejus lacte candidiores. 13 Zabulon in 
littore maris habitabit, et in statione navium 
pertingens usque ad Sidonem. 14 Issachar 
asinus fortis accubans inter terminos. 15 Vidit 
requiem quod esset bona: et terram quod 
optima: et supposuit humerum suum ad por- 
tandum, factusque est tributis serviens. 16 Dan 
judicabit populum suum sicut et alia tribus in 
Israel. 17 Fiat Dan coluber in via, cerastes in 
semita, mordens ungulas equi, ut cadat ascensor 
18 SALUTARE tuum expectabo, 
Domine. 19 Gad, accinctus preliabitur ante 
eum: et ipse accingetur retrorsum. 20 Aser 
pinguis panis ejus, et przebebit delicias regibus. 
21 Nephthali, eervus emissus, et dans eloquia pul- 
chritudinis. 22 Filius accrescens Joseph, filius 
accrescens et decorus aspectu: filize discurrerunt 
super murum. 23 Sedexasperaverunt eum, et 
jurgati sunt, invideruntque illi habentes jacula. 
24 Sedit in forti areus ejus, et dissoluta 
sunt vineula brachiorum et manuum illius per 
manus potentis Jacob: inde pastor egressus 
est lapis Israel. 25 Deus patris tui erit adjutor 
tuus, et omnipotens benedicet tibi benedictioni- 
bus cæli desuper, benedictionibus abyssi jacen- 
tis deorsum, benedictionibus uberum et vulvze. 


ejus retro. 
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GENESIS, XLIX. L. 


26 Benedictiones patris tui confortatee sunt 
benedictionibus patrum ejus: donec veniret 
desiderium colium  sternorum: fiant in 
capite Joseph, et in vertice Nazaræi inter 
fratres suos. 27 Benjamin lupus rapax, mane 
comedet predam, et vespere dividet spolia. 
28 Omnes hi in tribubus Israel duodecim : hzec 
locutus est eis pater suus, benedixitque sin- 
gulis, benedictionibus propriis. 29 Et precepit 
eis, dicens : Ego congregor ad populum meum : 
sepelite me cum patribus meis in spelunca 
duplici, que est in agro Ephron Hethei, 
30 Contra Mambre in terra Chanaan, quam 
emit Abraham cum agro ab Ephron Hetheo 
in possessionem sepulchri. 31 Ibi sepelierunt 
eum, et Saram uxorem ejus: ibi sepultus est 
ibi et Lia 
32 Finitisque mandatis quibus 
filios instruebat, collegit pedes suos super lec- 


Isaac cum Rebecca conjuge sua: 
condita jacet. 


tulum, et obiit: appositusque est ad populum 
suum. 


CAPUT L. 


1 Qvop cernens Joseph, ruit super faciem 
patris flens et deosculans eum. 2 Preecepitque 
servis suis medicis ut aromatibus condirent 
patrem. : 3 Quibus jussa explentibus, tran- 
sierunt quadraginta dies: iste quippe mos erat 
cadaverum conditorum: flevitque eum ZEg yptus 
septuaginta diebus. 4 Et expleto planctus 
tempore, locutus est Joseph ad familiam 
Si inveni gratiam in conspectu 
5 Eo 


quod pater meus adjuraverit me, dicens: En 


Pharaonis: 
vestro, loquimini in auribus Pharaonis : 


morior, in sepulchro meo quod fodi mihi in 
terra Chanaan, sepelies me. Ascendam igitur, 
et sepeliam patrem meum, ae revertar. 6 Dix- 
itque ei Pharao: Ascende et sepeli patrem 
tuum sieut adjuratus es. 7 Quo ascendente, 
ierunt cum eo omnes senes domus Pharaonis, 
8 Do- 


mus Joseph cum fratribus suis, absque parvulis 


cunetique majores natu terr: ZEgypti : 


et gregibus, atque armentis, que dereliquerant 
in terra Gessen. 9 Habuit quoque in comitatu 
currus et equites; et facta est turba non modica. 
10 Veneruntque ad Aream Atad, quæ sita est 
trans Jordanem: ubi celebrantes exequias 
planctu magno atque vehementi, impleverunt 
11 Quod cum vidissent habita- 
terre Chanaan, dixerunt: 
magnus est iste ZEgyptiis. Et idcirco vocatum 


septem dies. 


tores Planctus 


est nomen loci illius, Planctus Ægypti. 
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GENESIS, T 


12 Fecerunt ergo filii Jacob sicut præceperat eist 
13 Et portantes eum in terram Chanaan, sepe- 
lierunt eum in spelunca duplici, quam emerat 
Abraham eum agro in possessionem sepulchri 
ab Ephron 11642000 contra faciem Mambre. 
14 Reversusque est Joseph in ZEgyptum cum 


| fratribus suis, et omni comitatu, sepulto patre. 


15 Quo mortuo, timentes fratres ejus, et mutuo 
colloquentes : Ne forte memor sit injuriæ quam 
passus est, et redat nobis omne malum quod 
16 Mandaverunt ei, dicentes: Pater 
tuus precepit nobis, antequam moreretur, 


fecimus, 


17 Ut hæc tibi verbis illius diceremus : 0 
ut obliviscaris sceleris fratrum tuorum, et pec- 
cati atque malitie quam exercuerunt in te: 
nos quoque oramus ut servis Dei patris tui 
dimittas iniquitatem hanc. Quibus auditis 
flevit Joseph. 18 Veneruntque ad eum fratres 
sui: et proni adorantes in terram dixerunt: 
19 Quibus ille respondit : 
num Dei possumus resistere 


Servi tui sumus. 
Nolite timere: 
voluntati? 20 Vos cogitastis de me malum: 
sed Deus vertit illud in bonum, ut exaltaret me, 
sicut in preesentiarum cernitis, et salvos faceret 
multos populos. 21 Nolite timere: ego pascam 
vos et parvulos vestros; consolatusque est eos, 
et blande ac leniter est locutus. 22 Et habitavit 
in ZEgypto cum omni domo patris sui: vixitque 
23 Et vidit Ephraim 
filios usque ad tertiam generationem. Filii 
quoque Machir filii Manasse nati sunt in geni- 
bus Joseph. 24 Quibus transactis, locutus est 
fratribus suis : 
tabit vos, et ascendere vos faciet de terra ista 
ad terram quam juravit Abraham, Isaac, et 
Jacob. 25 Cumque adjurasset eos atque dixis- 
set Deus visitabit vos: asportate ossa mea 
vobiseum de loco isto: 26 Mortuus est, expletis 
centum decem vite sux annis. Et conditus 


centum decem annis. 


Post mortem meam Deus visi- 


| aromatibus, repositus est in loculo in Ægypto. 
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LIBER SECUNDUS MOYSIS, 


EXODUS, CAPUT I. 


H^? sunt nomina filiorum Israel qui in- 
gressi sunt in Ægyptum cum Jacob : 
singuli cum domibus suis introierunt: 2 Ruben, 
Simeon, Levi, Judas, 3 Issachar, Zabulon et 
Benjamin, 4 Dan, et Nephthali, Gad, et Aser. 
5 Erant igitur omnes anime eorum qui 
egressi sunt de femore Jacob, 
Joseph autem in ZEgypto erat. 


septuaginta : 
6 Quo mortuo, 
et universis fratribus ejus, omnique cognatione 
ila, 7 Fili Israel ereverunt, et quasi germi- 
nantes multiplieati sunt: ae roborati nimis, 
impleverunt terram. 8 Surrexit interea rex 
novus super /Egyptum, qui ignorabat Joseph : 
9 Et ait ad populum suum: Ecce, populus 
filiorum Israel multus, et fortior nobis est. 
10 Venite, sapienter opprimamus eum, ne forte 
multiplicetur: et si ingruerit contra nos 
bellum, addatur inimicis nostris, expugnatis- 
que nobis egrediatur de terra. 11 Preeposuit 
itaque eis magistros operum, ut affligerent eos 
oneribus: edificaveruntque urbes taberna- 
culorum Pharaoni, Phithom et Ramesses. 
12 Quantoque opprimebant eos, tanto magis 
multiplieabantur, et crescebant: 13 Oderant- 
que filios Israel ZEgyptii, et affligebant illu- 
dentes eis: 14 Atque ad amaritudinem per- 
ducebant vitam eorum operibus duris luti, et 
lateris, omnique famulatu, quo in terre 
operibus premebantur. 15 Dixit autem rex 
Aigypti obstetrieibus Hebreorum, quarum 
una vocabatur Sephora, altera Phua, 16 Præ- 
cipiens eis: Quando obstetricabitis Hebreeas, 
et partus tempus advenerit : si masculus fuerit, 
interficite eum : si femina, reservate. 17 Ti- 
muerunt autem obstetrices Deum, et non fece- 
runt juxta preceptum regis /Egypti, sed con- 
servabant mares. 18 Quibus ad se accersitis, 
rex ait: Quidnam est hoc quod facere voluistis, 
ut pueros servaretis? 19 Que responderunt : 
Non sunt Hebrew sicut /Egyptiw mulieres : 








SIVE 


EXODUS. 


EEOAOS, KEG. á. 


cis-‏ עד \(10060' rà óvóuara roy viðv‏ כ ו 

reropevwivwv eic Atyvrrov dua Taco 
TQ rarpi עשז0ה‎ > Ekacroc vavowi abr@v eichA- 
0ocav* 2‘PovGhv, Zvuewv, Aevi, Ioúvðac, 3 'Icoá- 
Xap, ZaBoviwv, Beviauiv, 4 Adv kai NegOaNt, 
Fag 5 Twcg 0: tv iv AtyómTQ: 
5Qcav 0% rica, Puyat i£ Iakw(3 névre kai Bouh- 
kovra. 


kai 'Aci]p. 
6 '"ErcAeórQgos 0€ '100(0 kai rdavreg ol 
adeAgolt abroU kal rica 17) yeved ékeivy. 7 Ot 0E vioi 
‘Icpar)A\ qvb£g0ncav kal £xXg00vOncav, kai xvdaio 
tyévovro, kai karigyvov 006000 006006 * érXAgOvve 
òè ý y ₪07000. 8’Avéorn 05 BacAeve 575006 èr 
Atyvrrov, Oc ote oe ròv loci. 9 Eime dé TQ 
Over avrod, 1000 rò yévoç ræv viðv Iopa) ו‎ 
rAjOog, kai 1006 סא 0 דט‎ = 10 Aere ע0ס‎ kara- 
2 MM, A MONA al 
000000600 avrove pn tore rAnOvvdg, kai vika av 
cvp[3j עה‎ vóXeuoc rpocredcovraL kai otro rpdg 
- , 
7006 Urevyavriovg, kai éczoNeui]cavrec jig £EeXeU- 
covra & rijc yijc. 11 Kai iéméorngosv 007000 ème- 
crárac rv tpywv, tva kakwcwcww 007006 èv roig 
» * 4 , , , ^ ^t M 
tpyotc * kal pkoðóunoav móňeic óxvpác rQ Papap, 


[4 


- t 
rhv re 11606 kai 1010600 kai" Qv, 1j £orw ‘HAiot- 


, 
moc. 12 1660676 05 avrovg érareivovy, rocobrQ 


rAeiovg &ytyvovro, kal texvov 000006 000000 * kai 
&BoeAtccovro oi Atybrriot amò ræv viQv Ispa). 
13 Kal kartüvvácrsvov oi AiybrrioL 7006 6 
‘Tcpar)A fig, 
¿v roic £oyotc Toig ckAnpoic, rg rnAg kai ry TAW- 
Ocíq kai rio, roic tpyoig roig ¿v oic 60000 kard 
R Mo» T - , * ^ , 
ravra rà £pya àv karedov\oVvro 007000 perà Biag. 


14 Kai karo00rwv avrOV rv Conr 


15 Kai &zev ó BaoiAetg rOv Atyvrriwv raic uaíaic 
- t , + - , - » + ^ x 
röv ‘EBpaiwv, Ti} pig aùrõv Ovoua Xezóopa kal ro 
övoua סד‎ Oevripac Bova, 16 Kai rev, "Orav 
~ y זה ' , הן'‎ x 7 ^4 
paiobode rac 11300000 kai Wot mpóc rid rikrew, kav 
x » y; , S + , , b i 0 0& On 
piv ע600%‎ Ñ, &mocreivare aüró* iàv 0€ Ou, Tepi- 
l7 ‘EgoBhOncav 0% at uaiaL rov 
060 kai oùk עשסן)0ה?‎ 60067: cvvéra£ev 07066 ó 
A , , * ty , ^ » 
]8000\606 AtyózTov, kai עטסע10000‎ rd dpceva. 


18 'EkdAece ðt ó BaciXebe Aiyúrrov rác uaíac kat 


~ » , 
70600065 6 


elrev atraig, Ti Ort iroioare 70 ה‎ 00 00 
iQwoyovéire rà äpoeva; 19 Elrav òè ai pata 
TQ $apaq, Obx oc yuvaikre Atydrrov ai ‘EBpaiat* 











^ ak xii a ₪ 
יב‎ 

CN c» Dep now‏ הַכְּאִים 
ns neus‏ יעקב קיש iva)‏ 
 qmw o2‏ שְׁמעוֹן לוי ויהוּדָה : 
s‏ יִשׂשׁכֶר WRIN E igpnm quur‏ 
גד UeEo? Wmli ice)‏ (צאי. רדר 
zm‏ שַבְצִים np? Ub.‏ הָיָה בְמִצְרָים : 
men‏ יוסף nha‏ וכל €um‏ הַהוּא : 
was‏ שרפל azul agy (ce‏ ויעצמו 
vou] NOI The TAR‏ אהֶם : Do‏ 
pis‏ מְלְדִּחְדָש עִַלמְצְרָיִם פשר 
לאידע אָת-יוֹסף : 5 "eM‏ לעמו DT‏ 
v3 cy‏ יִשְׂרְמל רב וְעָצוּם iab‏ 9 הָכָה 
nes:‏ לו mN, mm nas‏ 
np hens‏ גתדהגא א "enm DADDY‏ 
wey wb ₪ iva nn "3‏ 
op‏ מפים iby jyp?‏ בְּסְבְלתָם »12 
"Dw) chen ipy hipon coy‏ 


באל + 


HaT qe אתו‎ aa cp רְעמְקְס:‎ 
ou cw» woe ויקצג‎ vos וכו‎ 


Tp? bun? any וַיַעַבָדוּ מִצְרִים‎ 3 
השרי‎ mbya ommy vu o 
ns, nva TIDA ּבְלְבָנִים‎ wora 
ipa כ‎ ayy Dipy} 
nioxvpg NTa מצלים‎ Typ N *ו‎ 
השנית‎ ny) mew hosp אֲשֶׁר שם‎ 
אַת"הֲעבְיוֹת‎ jaza i = iny 
umen הוא‎ ao DNT NP 
נתיראך‎ omp קוו‎ man) אתו‎ 
הַמִילָדת אָתזהָאֲלּים ולא עָשׂוּ כפשר‎ 
אֶת-‎ pom Eme ub ITON בר‎ 
nipa ויחא מִלְדִּימִצְַיִם‎ 5 inen 
עשימן 7330 הנה‎ am לָהַן‎ con 
hon אֶת- הַיְלְדִים: 19 ותהמרן‎ yum 
המרת הָעִבְרַית‎ Dwa כּי לא‎ DDN 





EXODUS, I. II. 


| ipse enim obstetricandi habent scientiam, 


et priusquam veniamus ad eas, pariunt. 
20 Bene ergo fecit Deus obstetricibus: et 
crevit populus, confortatusque est nimis. 
21 Et quia timuerunt obstetrices Deum, 
cedificavit eis domos. 22 Precepit ergo 
Pharao omni populo suo, dicens: Quidquid 
masculini sexus natum fuerit, in flumen 
projicite: quidquid feminini, reservate. 


CAPUT II. 


1 EGRESSUS est post 100 vir de domo 
Levi: et accepit uxorem stirpis sue. 2 Que 
concepit, et peperit filium: et videns eum 
elegantem, abscondit tribus mensibus. 3 Cum- 
que jam celare non posset, sumpsit fiscellam 
scirpeam, et linivit eam bitumine ac pice: 
posuitque intus infantulum, et exposuit eum 
in carecto ripe fluminis, 4 Stante procul 
sorore ejus, et considerante eventum rei. 
5 Ecce autem descendebat filia Pharaonis, ut 
lavaretur in flumine: et puelle ejus grádie- 
bantur per crepidinem alvei. Quæ cum vidisset . 
fiscellam in papyrione, misit unam e famulabus 
suis: et allatam 6 Aperiens, cernensque in 
ea parvulum vagientem, miserta ejus, ait: De 
infantibus Hebreeorum est hic. 7 Cui soror 
pueri: Vis, inquit, ut vadam, et vocem tibi 
mulierem Hebream, quæ nutrire possit infan- 
tulum ? 8 Respondit: Vade. Perrexit puella, 
et vocavit matrem suam. 9 Ad quam locuta 
filia Pharaonis: Accipe, ait, puerum istum, et 
nutri mihi: ego dabo tibi mercedem tuam. 
Suscepit mulier, et nutrivit puerum : adultum- 
que tradidit [10 Pharaonis. 10 Quem illa 
adoptavit in locum filii, vocavitque nomen ejus 
Moyses, dicens : Quia de aqua tuli eum. 11 In 
diebus illis postquam creverat Moyses, egressus 
est ad fratres suos: viditque afflictionem 
eorum, et virum ZEgyptium percutientem 
quemdam de Hebræis fratribus suis. 12 Cum- 
que circumspexisset huc atque illue, et nullum 
adesse vidisset, precussum /Egy ptium abscondit 
sabulo. 13 Et egressus die altero conspexit 
duos Hebreos rixantes: dixitque ei qui 
faciebat injuriam: Quare percutis proximum 
tuum? 14 Qui respondit: Quis te constituit 
principem et judicem super nos ? num occidere 
me tu vis, sieut heri occidisti 7Egyptium? 
Timuit Moyses, et ait: Quomodo palam fac- 
tum est verbum istud? 15 Audivitque Pharao 
sermonem hunc, et quzrebat occidere Moysen: 
qui fugiens de conspectu ejus, moratus est in 
terra Madian, et sedit juxta puteum. 16 Erant 
autem sacerdoti Madian septem filic, que 
venerunt ad hauriendam aquam: et impletis 
eanalihus adaquare cupiebant greges patris sui. 


3 Erel 08 otk 70ע0ע500‎ 0070 | 











EEOAOS, a’, (. 


rikrova yàp rpiv ù sicdAOsiv 7póc atrdg rác 
patac, kai érurov. 20 EŬ 0: roie 6 0600 raic 
paiaig, kal trAtjOvvev ó Aadg kal loyve ooó0pa. 
21 Erei 06 :goBotvro ai praia róv Osóv, iroiqcav 
1007006 oikiag. 22 Xvvéra£s 06 Papaw ravri rQ 
Aad abroU Atyov, עא11‎ dpotv 0 idv 7600 roic 
‘EBpaioig cic róv rorapdv pipare, kai vv 05v 


Gooyoveire atrd. 


KES. ₪. 


l'HN 08 rig ik rác puie Aevi 0c abe vOv 
2 Kai iv yacrpi ape rai 
, ^? x , ^ , - , , 

ÔÈ ₪070 &cTtiov tokeracav‏ 760ע160 


Ovyaréoov Aevi. 
érekev (LOGEV * 
avrd uijvac rpsig. 
ért Kpirrew, AaBev abrQ 3) urno 0700 00 
` , i » 6 » , x » 2 
kal karéexpiGev ‘avrlyy dacgaAroricgy kal iviBaAe 
Tò radiov sic avryv, kai Onkey avryv tic 0 
er * 0 , ` , Li 
Noc rapd ע70‎ «orauóv. 4 Kal kareckdrevey ù) 
JA ^ , - , - , * 2 , 
aði) atrod nakpó0ev puadstv ri Tò aroBycdpuevov 
avrg. © 160713 0i ý Ovyárno Bapaw XobcacOÜat 
|ח:‎ rüv roraudv, kai at dBpat atrijc raperoped- 
ovro rapd róv rorapov’ kai 100000 rijv OiBw iv 
~ er , / A ,ו‎ 2 4 , , 
TØ Ae &zrocrt(Aaca rjv pav dveiAaro abrüv. 
6 "Avoi£aca ðt ópd raidiov kNaiov iv rj Oa: 
+ , , , ~ e , , M » 
kai égeicaro 60700 ý Ovyaryp 906, kal £m, 
7 Kai 
ciney ý WAG) abroU rj Ovyarpi Papaw, OAeg 


‘Ard rv radiwv rüv ‘EGpaiwv ToUro. 


kaAécw cot yvvaika rpopevovcav ik ror ‘EBpaiwy, 
kai OyAdceL cov rò aaidiov; 8 ‘H. 0% mev ù) 
Ovyárgp Bapaw, .ש0ש11006‎ ’EXOoica 0% veve 
éxaAede rljy pnrépa roù raidiov. 9 Fixe 0% rpdg 
abr)v ù Ovyiryp Bupaw, Atarpncév por 70 
radiov rodro kal OAacév pot abró, tyo 0€ 0000 
cot Tò» jucOóv. "EXa(je 08 y) yvv) 70 radiov 
10 ‘AdpvvOzvrog 6% rod 00000 
eichyayew abrd rpdc rjv Ovyaripa Bapad, xai 
tyevíOn avrg) tic vióv: imeróuact 0b rò Óvopa 
abro) Mwvoñv Aéyovca, 'Ex rod 000700 abróv ver- 
Xdunv. . ll'Eyévero 06 èv raic 360 ₪60 7076 roX- 
Aaic éxetvatc péyac yevópevoc Mowvoijc EENDE. rpg 
7000 606\0000 00700 rove viobc "1006. Kara- 
סע‎ 0à roy vóvov abrGv ópd ávOpwmov Alyó- 
rrioy rirrovra rwd 'Efpaiov rüv &éavroU ע606\00‎ 
rüv viðv ‘Icpag\. 12 IleougAed/ápevoc 0% Ode kai 
₪06 לס‎ ópğ obOtva, kai 7076006 rv Aiybrriov 
fxpviev abróv iv rj áppo. 13 EEA ùv dt rj 
סור‎ 7j 060-506 óp 660 620006 ‘EBpaiove cia- 
mukri&outvovc, kai Aéy& rg) &OwoDvri, Ald ri od 
707606 toy rAqoiov; 


kai i0rXatev 0. 


14 ‘O 6% ire, Tic Ge karė- 
ornoev dpyovra kai dracriv è$ yoy; Kù &veXeiv 
pe où OAag Ov rporov àvec xX0ic róv Aiyirriov; 
20030 0k Movcijc kal sv, Fi 00700 iuóavic 
yéyove Tò pijga rovro; 15 "Hkovot 0% Papaw rd 
pipa roro, kai 10766 àveXeiv Movoijv * àveyópgos 
0€ Movoijc ard rpocdrov Papaw kai Wrncev èv yj 
Maddy * tXOwv è etc yijv Madidu raOioev tri rod 
0050706. 16 TQ 05 iepei Maddy fjcav imrä Ovyartpec, 
rowaivoveat rà rpoBararod rarpde abroU 10000 * 

rapayevipevat 0% tpprXovy twg trAyoav ràc 0s£ape- 
vác, roricat rà póflara rov rarpdg abrüv "Iofóp. 








שמות א ב 
ng nh?‏ בְּמָרֶם תָּבוֹא nbn uns‏ 
aT‏ פוטב news cios‏ ?22 
BH‏ 


m 2 iN» 3n‏ יראה 

: לָהֵם בְּתִּים‎ bun cyiowm-ns ner 

-b9 לאמר‎ kroy? Hs p ₪ 

namba תִּשְלִיבָהוּ‎ mur הלוד‎ qa 
D : תח‎ 
פרשה ב:‎ 


"nim ng גל איש מִבִּיִת לוי‎ 1 
אתו‎ Nim) jg הָאֹשָׁה ותלד‎ onmi? : לוי‎ 
: .שַׁלשָׁה ירחים‎ wpozm ההא‎ c? 
nzn Song m הַצָפִינו"‎ Tiv וְלאכְָה‎ 3 
H» cpm nox בְחֲמַר‎ nypa גֹמָא‎ 
: על-שפת חיטר‎ quos nb TATY 
nbyxme ny? pps Won ותב‎ + 
על-היאר‎ vim בּהדפרעה‎ ums לוֹ:‎ 
הש וַתּרָא אֶת-‎ Toy הֹלָכֶת‎ mpoxs 
mpenn nem s qu nmm 
mmn ותרקהוּ‎ Dummies : gnum 
ותמר‎ v» vanm 2 cvrnmum 
זוַתָּאמֶר אהת אַל-‎ im mu2axg web 
nu WS OND בּתדפרעה האל‎ 
recens qe pmi הבית‎ m nain 
qon לכי‎ AYENI mN 5 
MANM TAT Dens opm) הַעַלְמָה‎ 
ng Tarn הַילֵיכַי‎ nyana mb 
DRE Wozbtnm qms cou) לי‎ anpyum 
TAJ "umi וַתְּנַקְהוּ: פ‎ TAT YNA 
קרא‎ qa? nuper לבתדפרעה‎ meum 
: מְשִיתְהּ‎ tueri משה וַתהמר כִּי‎ un 
ונל משה השא‎ nó spun 
Ue יש‎ MUS ngozor wan "cos 
HY H» ופ‎ : "De אִישַעְבְרִי‎ nb 
ויטְמנהוּ‎ sany m איש‎ re NOM 
O3) num הָשני‎ nba Nya gs : vin 
mj? YU? W mw עַבְּרִים‎ cujas 
לְאִישׁ‎ Web wu : רעד‎ nan 
אמר‎ DUM Mises שר ושפט עֲלֵינּ‎ 
משה‎ MY "ern IN] WN 
פרעה‎ DAW, : נוֹדֶע הדּבר‎ 128 TAN 
ruens ויבקש לְהֲרֵג‎ nim "ym 
isl mim פרעה‎ pixel me r2" 


wr 


—— reas DÈIS 





המות מו 7 ל ה הקוסיע ה 


EXODUS, II. III. 


17 Supervenere pastores, et ejecerunt eas: 
surrexitque Moyses, et defensis puellis, ada- 
quavit oves earum. 18 Que cum revertissent 
ad Raguel patrem suum, dixit ad eas: Cur 
velocius venistis solito? 19 Responderunt; 
Vir ZEgyptius liberavit nos de manu pastorum: 
insuper 6% hausit aquam nobiscum, potumque 
dedit ovibus. 20 At ille: Ubi est? inquit. 
Quare dimisistis hominem? vocate eum ut 
comedat panem. 21 Juravit ergo Moyses 
quod habitaret cum eo. Accepitque Sephoram 
filiam ejus uxorem: 22 Que peperit ei filium, 
quem vocavit Gersam, dicens: Advena fui in 
terra aliena. Alterum vero peperit, quem 
vocavit Eliezer, dicens: Deus enim patris mei 
adjutor meus eripuit me de manu Pharaonis. 
23 Post multum vero temporis mortuus est 
rex Egypti: et ingemiscentes filii Israel, 
propter opera vociferati sunt: ascenditque 
24 Et 


audivit gemitum eorum, ac recordatus est 


clamor eorum ad Deum ab operibus. 


foederis quod. pepigit cum Abraham, Isaae, 6 
Jacob. 
et cognovit eos. 


25 Et respexit Dominus filios Israel, 


CAPUT III. 


1 MovsEs autem pascebat oves Jethro so- 
ceri sui sacerdotis Madian: cumque minasset 
gregem ad interiora deserti, venit ad montem 
Dei Horeb. 2 Apparuitque ei Dominus in 
flamma ignis de medio rubi: et videbat quod 
3 Dixit 
ergo Moyses: Vadam, et videbo visionem 


rubus arderet, et non combureretur. 


hane magnam, quare non comburatur rubus. 
4 Cernens autem Dominus quod. pergeret ad 
videndum, vocavit eum de medio rubi, et ait: 
Moyses, Moyses. Qui respondit: Adsum. 
9 At ille: Ne appropies, inquit, hue: solve 
caleeamentum de pedibus tuis: locus enim, in 
6 Et ait: Ego 
sum Deus patris tui, Deus Abraham, Deus 
Isaac, et Deus Jacob. ^ Abscondit Moyses 
suam: non enim audebat aspicere 
7 Cui Vidi 
afflictionem populi mei in ZEgy pto, et clamorem 


quo stas, terra sancta est. 


faciem 
contra. Deum. ait Dominus: 
ejus audivi propter duritiam eorum qui preesunt 
8 Et sciens dolorem ejus, descendi 
ut liberem eum de manibus ZEgyptiorum, et 
educam de terra illa in terram bonam, et spa- 
tiosam, in terram qu:e fluit lacte et melle, ad 
loea. Chananei, et Hethei, et Amorrhæi, et 
Pherezei, et 116700, et Jebuszi. 9 Clamor 
ergo filiorum Israel venit ad me: vidique afflic- 
tionem eorum, qua ab ZEgyptiis opprimuntur. 
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EXODUS, III. IV. 


10 Sed veni, et mittam te ad Pharaonem. ut 
educas populum meum, filios Israel, de 
11 Dixitque Moyses ad Deum: 
Quis sum ego ut vadam ad Pharaonem, et 
educam filios Israel de Egypto? 12 Qui dixit 
ei: Ego ero tecum : 


Aigypto. 


et hoc habebis signum, 
Cum eduxeris populum 
meum de ZEgypto, immolabis Deo super 
13 Ait Moyses ad Deum : 
Ecce ego vadam ad filios Israel, et dicam eis : 
Deus patrum vestrorum misit me ad vos. Si 
dixerint mihi, Quod est nomen ejus? quid 
dicam eis? 14 Dixit Deus ad Moysen: EGO 
SUM QUI SUM. Ait: Sie dices filiis Israel: 
QUI EST, misit me ad vos. 15 Dixitque 
iterum Deus ad Moysen: 11000 dices filiis 
Israel: 


quod miserim te: 


montem istum. 


Dominus Deus patrum vestrorum, 
Deus Abraham, Deus Isaae, et Deus Jacob, 
misit me ad vos: hoc nomen mihi est in 
zeternum, et hoc memoriale meum in genera- 
tionem et generationem. 16 Vade, et congrega 
seniores Israel, et dices ad eos: Dominus Deus 
patrum vestrorum apparuit mihi, Deus Abra- 
ham, Deus Isaae, et Deus Jacob, dicens: 
Visitans visitavi vos, et vidi omnia que acei- 
derunt vobis in Egypto. 17 Et dixi ut 
educam vos de afflictione ZEgypti, in terram 
Chananei, et Hethei; et Amorrhzi, et 
Pherezei, et 1107001, et Jebusei, ad terram 
fluentem lacte et melle. 18 Et audient 
vocem tuam: ingredierisque tu, et seniores 
Israel, ad regem JEgypti, et dices ad eum: 
Dominus Deus Hebreorum vocavit nos: 
ibimus viam trium dierum in solitudinem, 
ut immolemus Domino Deo nostro. 19 Sed 
ego scio quod non dimittet. vos rex ZEgypti 
ut eatis, nisi per munum validam. 20 Ex- 
tendam enim manum meam, et percutiam 
JEgyptum in cunctis mirabilibus meis, que 
facturus sum in medio eorum: post heec 
dimittet vos. 21 Daboque gratiam populo 
huie coram ZEgyptiis: et cum egrediemini, 
non exibitis vacui: 22 Sed postulabit mulier 
a vicina sua et ab hospita sua, vasa argentea 
et aurea, ac vestes: ponetisque eas super filios 
et filias vestras, et spoliabitis ZEgyptum. 


CAPUT IV. 


1 RESPONDENS Moyses, ait: Non credent 
mihi, neque audient vocem meam, sed 
dicent: Non apparuit tibi Dominus. 
2 Dixit ergo ad eum: Quid est quod tenes 
in manu tua? Respondit: Virga. 3 Dixit- 
que Dominus: Projice cam in terram. 
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EXODUS, IV. 


Projecit, et versa est in colubrum, ita ut 
fugeret Moyses. 4 Dixitque Dominus: Ex- 
tende manum tuam, et apprehende caudam 
ejus. Extendit, 05 tenuit, versaque est in 
virgam. 6 Ut credant, inquit, quod apparuerit 
tibi Dominus Deus patrum suorum, Deus Ab- 
raham, Deus Isaae, et Deus Jacob. 6 Dixitque 
Dominus rursum: Mitte manum tuam in 
sinum tuum. Quam cum misisset in sinum, 
protulit leprosam instar nivis. 7 Retrahe, ait, 
manum tuam in sinum tuum. Retraxit, et 
protulit iterum, et erat similis carni reliquæ. 
8 Si non crediderint, inquit, tibi, neque 
audierint sermonem signi prioris, credent 
verbo signi sequentis. 9 Quod si nec duobus 
quidem his signis crediderint, neque audierint 
vocem tuam: sume aquam fluminis, et effunde 
eam super aridam, et quidquid hauseris de 
fluvio, vertetur in sanguinem. 10 Ait Moyses: 
Obsecro, Domine, non sum eloquens ab heri et 
nudiustertius : et ex quo locutus es ad servum 
tuum, impeditioris et tardioris linguæ sum. 
11 Dixit Dominus ad eum: Quis fecit os 
hominis? aut quis fabricatus est mutum et 
surdum, videntem et cecum? nonne ego? 
12 Perge igitur, et ego ero in ore tuo: 
13 At ille, 
Obsecro, inquit, Domine, mitte quem missurus 


doceboque te quid loquaris. 


es. 14 Iratus Dominus in Moysen, ait: Aaron 
frater tuus Levites, seio quod eloquens sit: ecce 
ipse egreditur in occursum tuum, vidensque te 
lætabitur corde. 15 Loquere ad eum, et pone 
verba mea in ore ejus: et ego ero in ore tuo, 
et in ore illius, et ostendam vobis quid agere 
debeatis. 16 Ipse loquetur pro te ad populum, 
et erit os tuum : tu autem eris ei in his quce 
ad Deum pertinent. 17 Virgam quoque hanc 
sume in manu tua, in qua facturus es signa. 
18 Abiit Moyses, et reversus est ad Jethro 
socerum suum, dixitque ei : Vadam, et revertar 
ad fratres meos in Ægyptum, ut videam si 
adhue vivant, Cui ait Jethro: Vade in pace. 
19 Dixit ergo Dominus ad Moysen in Madian: 
Vade, et revertere in Egyptum; mortui sunt 
enim omnes qui quaerebant animam tuam. 
20 Tulit ergo Moyses uxorem suam, et filios 
suos, 66 imposuit eos super asinum, reversus- 
portans ^ virgam 


que est in Agyptum, 
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EXODUS, IV. V. 


revertenti in ZEgyptum: Vide ut omnia ostenta 
quee posuiin manu tua, facias coram Pharaone : 
ego indurabo cor ejus, 66 non dimittet populum. 
22 Dicesque. ad eum: 11000 dieit Dominus: 
23 Dixi 
tibi: Dimitte filium meum ut serviat mihi; et 
noluisti dimittere eum: ecce ego interficiam 
filium tuum primogenitum. 24 Cumque esset 
in itinere, in diversorio occurrit ei Dominus, et 
volebat occidere eum. 25 Tulit illico Sephora 
acutissimam petram, et circumcidit preputium 
filii sui, tetigitque pedes ejus, et ait: Sponsus 
sanguinum tu mihi es. 26 Et dimisit eum 
postquam dixerat: Sponsus sanguinum, ob 
cireumcisionem. 27 Dixit autem Dominus ad 
Aaron: Vade in occursum Moysi in desertum. 
Qui perrexit obviam ei in montem Dei, et 
osculatus est eum. 


Filius meus primogenitus Israel. 


28 Narravitque Moyses 
Aaron omnia verba Domini quibus miserat 
eum, et signa qux mandaverat. 29 Venerunt- 
que simul, et congregaverunt cunctos seniores 
filiorum Israel. 30 Locutusque est Aaron 
omnia verba quze dixerat Dominus ad Moysen: 
31 Et credidit 
Audieruntque quod visitasset Do- 
minus filios Israel, et quod. respexisset 811116- 
tionem illorum : et proni adoraverunt. 


et fecit signa coram populo, 
populus. 


CAPUT V. 
1 Post h:ee ingressi sunt Moyses et Aaron, 
1100 dieit Dominus 
Dimitte populum meum,‘ ut 
sacrificet mihi in deserto. 2 At ille respondit: 
Quis:est Dominus, ut audiam vocem ejus, et 
dimittam Israel? nescio Dominum, et Israel 
non dimittam. 3 Dixeruntque: Deus Hebræ- 
orum vocavit nos, ut eamus viam trium dierum 
in solitudinem, et sacrificemus Domino Deo 
nostro: ne forte accidat nobis pestis aut gladius. 
4 Ait ad eos rex ZEgypti 


et dixerunt Pharaoni: 
Deus Israel: 


: Quare, Moyses et 
Aaron, sollicitatis populum ab operibus suis ? 
5 Dixitque Pharao: 
Multus est populus terree: videtis quod turba 
sucereverit: quanto magis si dederitis eis 
requiem ab operibus? 6 172090616 ergo in die 
illo profectis operum et exactoribus populi, 
dicens: 7 Nequaquam ultra dabitis paleas 


ite ad onera vestra. 


populo ad 0000162008 lateres, sicut prius: 
sed ipsi vadant, et colligant stipulas. 8 Et 
mensuram laterum, quam prius faciebant, im- 
ponetis super eos, nec minuetis quidquam: 








EXOAOSZ, 9', e. 


Hlopevopévov cov kai droorptgovroeg cic AiyvzTOV, 
dpa vávra rà ripara 00006006 iv raig xspot cov; 

0 , ^ , , CARS , . x ~ 
Tou]cstc avrà tvavriov 00000 * iyw 05 ceAqpvve 
rv kapdiav atrod, kai où pu) tEarooreiAy rovXAadv. 
22 X) 05 1066 rd Papap, 1606 XAtyeL Kóptoc, Ytóc 
23 Eira 06 co, 'E£a- 


roy Aaóv pov tva pot Aarpevoy‏ עס\60760ח 


vpwrórokóc pov Ispan 
et uev 
- ` 
עסס‎ u) BotAer iEaroorsiAaL aùroúc, Opa otv iyw 
, - x tr, x , , , 
drokrev&d TÒV vióv cov 70 00707000. 24 'Eytvero 
0i iv rj 00Q iv rg karaNópart cvvivrgotev 0070 
» , ^ , , , x , - 
dyyeAog Kvpíov, kal 10776  abróv 0 
25 Kal Xafo)ca Eerpwpa Wijgov 750007566 Tv 
dkooBvoriavy ToU vioU 60700, kal 700067506 6 
` , 0 - \ ה » ד‎ T ~ 
Tove 76080 aùroù kal elmev, “Eory rò alpa 6 
repiroptjc ToU raidiov pov. 26 Kai &zijA0ev ám 
avrod dort &tv," Eorr Tò aipa rhc ה‎ 5007006 ToU 
raidiov pov. 27 Eire òè 00000 7póc Aapoy, 
INopevOyrt sic עוסמדע6עטט‎ Movoj eic riv tonyioy ` 
kal 5700500 kai cvvijvrgoev avrg iv rd Opt rod 
0500, kai 607600\ עחסן‎ dXAAAove. 28 Kai &vhy- 
ys^e Movoijc rg 'Aapov rdvrag rotg Aóyovc 
Kvpiov oüc ף\60760ה6‎ kal rdvra rd phpara 8 
ivert(Naro 00760. 29 ‘EropevOy 0 Mwvorjg kai 
'Aapov, kal cvviyayov ע(וד‎ yepovciav עשז‎ viðv 
‘Icpan\. 30 Kai tAdAncev'Aapwv rdvra rd para 
70076 à AdAygev 0/0500 7000 Mwvcijv, kai iroinGe 
rà onua tvavriov rod AaoU. 31 Kal éricrevoev 
t , Nx" 2 LA 0 , , t * t 0 
0 Aaóc, kai txapn Ort trecksWaro 0/0500 7005 
Iopa) kai ort &ev avràv rv ipw: ₪006 06 0 


Aaóc ה‎ 000 


„KEĎ. é. 


1 KAI perà rabra 5/0006 Movoijc rai 'Aapov 
moòç Papaw kai &zav aùr, 1606 Neyer Kipiog 0 
06506 ה ן1600'‎ Ečaróoreov rov Aaóv pov tva pot 
topracwow èv rj tonup. 2 Kal sire Papaw, Tig 
torw où &cakobcopat The סע‎ avrov Wore čaro- 
oria rots 01006 Topan); otk 0106 róv Kóptov, kai 
roy Ispani otk tEarocréAAw. 3 Kai Aéyovouv. abr Q, 
‘O 0606 roy ‘EBpaiwv rpockék\qra 16 ropevad- 
pueda otv ע000‎ roidv tyusodv sic rv čonpov 00 
000 ע06ן0‎ Kvpio ro Oe 0v, un Tore ovvavrhoy 
piv Oávaroc ù Qóvoc. 4 Kai éirev avroic 0 
]3000\506 Atyózrov,"Iva ri, Movoj kai 4000 
OtacroéQere tov לשץ0? עשז 070 ע₪0\‎ (47-06 
5 Kai sire Sa- 
paw, ‘Toot viv zoXvzAg0d 6 Xaóc, pul} obv kara- 
6 Euverate % 
Papaw roig tpyodidkraie rod XaoU xal rote yoap- 


5600700 ov. rpdg rà £pya atrod. 
Taúowpev 07000 ard TOV £pyov. 
nartüct Xéyuv, T 000070 TpoortÜQoto0t 0006064 
- - X As, , y , , x 

&xvpov ry Nap eic rijv rAwOovpyiav 606750 yOëc 

^ , 

kai rpirqv 200 àXX abroi ropevicdwcav kai 
cvvayaytrocav tavroic dyvoa’ 8 Kal rjv eóvra£w 
ric rAwOeiag me abrol oic kad &káorqv 
)uéoav triGaAsig avroic, 006 dagrAsic obtv: 


, , 0 - , . . . . . 
oxoAatovr: vyáp, Old סזטסז‎ ktkpáyact A&yovrec, | vacant enim, et idcirco vociferantur, dicentes: 


שמות ד ה 

bnza hp n8 mavis mus 32222 
ry?» wo» nmi TH meu 
DXT NN rbv לֶא‎ 3àb-ns pir m 
yz nim ps ri retos mem = 
שלח‎ wm cpi m cce oen 
הגה‎ reus qm wn» טי‎ 
ums icm mus = הרג‎ coss 
ויבקש‎ rm anpsem כּמלון‎ WD 
pam צר‎ mës ותל קח‎ 5 fme 
כִּי‎ uum voro vim) mj nne 
ממ מז‎ mne ih nm חֲהַוְדָּמֶים‎ 
5 : לולע‎ mw: mes 
לקראת‎ 32 ORDY min mN ל‎ 
בְּהר‎ aya" נילְךּ‎ mam. nme 
inso משה‎ cc s TM cun 
ns. us) cy nym mn ^ את‎ 
משה‎ qox פנ‎ iam o nho 
TEX »2 wn -oz- ns sow TD 
PY EM אהַרן .את‎ xm» 
35 הָאֹתֹת‎ vn טל"משה‎ rnm un 
"CP nU DES הפמ‎ = i Eg] 
ay רָאֵה‎ ce) Dinin xz יְהוֶה‎ 
ime הדו‎ 


+ = פרשה‎ 
וואמרו אָל-‎ qon) nj aw Dn: 
יִשׂרָאֵל שלה‎ oby Dim cese iy 
"d: לי בַמַדְבָּר:‎ xb cvm 
לְשלח‎ Sp» veu wp mpm מִי‎ nv 
m njm-ne mpm s? vens 


אַהיִשְׂרָאֵל לֶא nbUN‏ : וַאמְרוּ wjog‏ 
הָעְברַיִם xy MO)‏ לכה פָא T3‏ 


hum c$T» m) noy‏ ליהנה 
לחי cR3:2 o miU?‏ אָוֹ בְחַרֶב : 


mb rm מצְריִט‎ qo» bgos oben 4 
D» Creo Ogag crvem qmm 
ox i$ um 5 : לְסִבְּלְהִיכֶם‎ 
ogba onh הָאֲרֶץ וְהַשְׁבַּתָּם‎ Cy עַתָּה‎ 
ההא אָת-הַנְנָשִׂים‎ oia dy ועו‎ > 
לֶא האספון‎ icbMo וְמֶּתישְמְרָי‎ cya 
Xon» הַלְבַנִם‎ i139» ty» jam na» 
וְאֶת-‎ * nan cg? jeg יְלְכוּ‎ er ct? o 
bipm שר הַם עשים‎ mien nib 
wj pp שלְשם תְּשִימוּ עָלִיחָם לֶא‎ 
צעקים לאמר‎ onn qao» o cu 








EXODUS, V. VI. 


Eamus, et sacrificemus Deo nostro. 9 Oppri- 
mantur operibus, et expleant ea: ut non 
acquiescant verbis mendacibus. 10 Igitur 
egressi prefecti operum et exactores, ad po- 


pulum dixerunt: Sie dicit Pharao: Non do * 


vobis 11 Ite, et colligite sicubi 


invenire poteritis, nee minuetur quidquam de 


paleas : 
opere vestro. 12 Dispersusque est populus 
per omnem terram Aigypti ad colligendas 
paleas. 13 Praefecti quoque operum instabant, 
dicentes: Complete opus vestrum quotidie, ut 
prius facere solebatis quando dabantur vobis 
palee. 14 Flagellatique sunt qui praerant 
operibus filiorum Israel, ab exactoribus Pha- 


raonis, dicentibus: Quare non impletis 
mensuram laterum sicut prius, nec heri, nec 
hodie? 15 Veneruntque prepositi filiorum 
Israel, et vociferati sunt ad . Pharaonem, 


dicentes: Cur ita agis contra servos tuos? 
16 Paleze non dantur nobis, et lateres similiter 
imperantur: en famuli tui flagellis cedimur, 
et injuste agitur contra populum tuum. 
17 Qui ait: Vacatis otio, et 1001700 8: 
Eamus, et sacrificemus Domino. 18 Ite ergo, 
et operamini: paleee non dabuntur vobis, et 
reddetis consuetum numerum laterum. 19 Vi- 
debantque se prepositi filiorum Israel in malo, 
eo quod diceretur eis : Non minuetur quidquam 
de lateribus per singulos dies. 20 Occurrerunt- 
que Moysi et Aaron, qui stabant ex adverso, 
egredientibus a Pharaone: 21 Et dixerunt 
ad eos: Videat Dominus et judicet, quoniam 
6ע10000‎ fecistis odorem nostrum coram Pha- 
raone et servis ejus, et prebuistis ei gladium, 
ut occideret nos. 
ad Dominum etait: Domine, cur afflixisti po- 


22 Reversusque est Moyses 


pulum istum? quare misisti me? 23 Ex eo 
enim quo ingressus sum ad Pharaonem ut 
loquerer in nomine tuo, afflixit populum tuum, 
et non liberasti eos. 


CAPUT VI. 


1 DixirQUE Dominus ad Moysen: Nune 
per 
manum enim fortem dimittet eos, 6% in manu 
robusta ejiciet illos de terra sua. 


videbis quæ facturus sim Pharaoni: 


2 Locutus- 


| que 086 Dominus ad Moysen, dicens: Ego 


Dominus 3 Qui apparui Abraham, Isaac, et 
Jacob, in Deo omnipotente: et nomen meum 
ADONAI non indicavi eis. 4 Pepigique fœdus 
cum eis, ut darem eis terram Chanaan, terram 


peregrinationis eorum, in qua fuerunt adven:e. 








0402, &, s. 


‘EyspOdpuev kai Oiswyev ry Osp Üjuov. 9 Bapv- 
rwoay rabra, kai uj pepiuvárwoav tv Xóyotc kevoic. 
i s : 
10 Karécrevdov dt 007006 oi ipyodidkrat kai ot 
yoauuarsig, kai tAeyov 7008 ròv Aadv Aiyovreg, 
Táós Aéy& Papaw, 006076 000006 עול‎ &yvpa* 
s j : dp: 
11 Ajroi optic ד‎ 0060060604 cvAMyert tavroig áxvpa 
5 " 4 ; 
ע006‎ £àv sipyre, où yàp dgaipsirat 670 Tg cvvra- 
Eewg .ע0000 עשוןט‎ 12 Kai 0060760 0 Aadg iv 0Àg 
y] Alyirry cuvayaysiv raAdunv eic dyvpa‘ 13 Oi 
dt Loyodidkrat karégrevdov 07000 Aéyovrtc, Evvre- 
t : 
Asire rà foya rà kaDljkovra kad’ yuipav kaÜámep 
kai Ore rd üxvpov 1000070 dpiv. 14 Kai épacrtyo- 
~ ~ ~ ~ » 
05cav oi ypauuarsic rod yévovc עשד‎ viov '10007(\ 
ot karacraÜtvrec im 007006 070 TÖV £miorTarOv 0 
Dapaw, Aéyovrec, Atd ri où ovvertMcare rác ovvrá- 
vox 2E ~ ; : 3 €T 
čec עשוקט‎ rhe rAwOsiag 6006760 xÜéc kai rpirnv 
Jutoav kai rò rijg chuepov; 16 EictM0óvreg 0% ot 
yoaupartc Trà» viðv '10000(\ karsjóncav poc 
Papaw Atyovrec, "Iva ri où oUrwc moric roic coig 
oiké js 16 4 ) 60 ic otké 
rag 5 xvpov ob 0160700 roic otkératc cov, 
TES , S UNS; א‎ AE 
kai T)» rAivOov qui» Atyovct vovv, kai iðoù ot 
raidig cov u&naor(yovrow ddwkhygete ע00‎ róv Aaóv 
cov. 17 Kai sixev abroic, XyoXáCere, gyoAacrai 
tore’ 000 70070 Atyere, IlopevdGpev ע6ון0000‎ Tp 
Occ .עשון‎ 18 Nüv oüv ropevdivreg 40/606006 * rò 
yàp &xvpov où 6000670 (piv, kai ri)v cbvratw rig 
rAwdeiag 670000676. 19 ‘Ewpwv dé ot ypappuareig 
ràv vidy ‘lcpar)\ 2007006 iv kakoic Aéyovrtc, Ok 
: 2 x - 
droAsiyere rijg rAwwdsiag rò kadijcov rj 30 
20 Zvvivrgcav 0% Mwvoj kai 'Aapov ipxopévoig 
ele guvavrqow atroig, ikropevouivwv AÙTÕV ATÒ 
Papaw, 21 Kai imav atroic, ‘Loot ó Ocóc opc kai 
kptvat, Or, iB0eAtEare rv Ócujv uv è ( 
pivat, )) pv uv tvavriov 
Papaw kal ivavriov rOv Osparovrwv 0700 Qobvat 
pougaiav tic ràc xsipac avrod drokrsivat tude. 
22 ‘Erxéorpeye 0t Mwvciig 006 Kipiov kai elme, 
Atoa, Kúpte, Tí 06060006 róv Aaóv robrov; kai 
tva ri aréoraArdg ue; 25 Kal 00700 reropevpuat 
A ` ~ A - "YT sip 
7066 Papaw AaAfjcat irl rgd ow Ovópart, 8 


i : s sD aces n , 
roy Aadv roUrov, kai oUk ?0006₪ ròv Aaóv cov. 


KES. s. 
1 KAI ire Kópic rpoc Movoijv, “Hoy bye à 
romcw rw CapaQ" £v yàp yepi 0007000 čaro- 


creAsi abroc, kai tv (8paxtove VWnAG èrba atvrove 
2 'EAdAyoe 0é 6 Bede rpog 
3 Kai 


rpdg 'ABpadàp kai ‘Igadk kal Tard, 0606 ðv‏ שמ00 


tk ric yg avrov. 


abróv, Eyo 10006‏ 006 ה 6776 kai‏ עסטט ]ור 


» - ^ xr , , , , , , ~ 
ד‎ kal rd 0vouá pov Koptoc otk 50160 abroic: 
4 Kai £orgca rv diadijkqv pov rpog abrobc dore 
Botvat abroic עד‎ yiv tov Xavavaiwv, riv yiv ijv 


id , T ` , , , , ~ 
TAQWKNKACIV, EV 3 KAL TAQYPKNOAV tm avrg. 











שמות הו 


apan n»‏ לאלהינוּ: 9 תִּכְבָּד העבהה 


| M , 
vécdw rà £pya rÕv ע0007₪ע0‎ 70070 kai pepuuvá- 
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E* וּלבמָם‎ SY? joo אי‎ 13i os 
nem Des TI? Dem cp» co? 
=v tps topo cmn " oi עמ‎ 
inpr? npee ng mv nm צלזן‎ 
532 וְהַבּן לתו‎ vip sy» nav s 
Vue am ע‎ capa Cw? qb 
ATN לאמר‎ voa אהֶם‎ Usu 
WM ₪ בְּיוֹמוֹ+‎ Dimog Deus 
לקראתם‎ Dag וַאָתאָהרן‎ nues 
DRN gem  :הצרּפ מאת‎ DONIS 
amps OW bU עליכם‎ mm sa 
"jay בְּעִינ פרעה וּבְעינו‎ Diva 
mya aya = לְהָרְגנּ:‎ Bp: לָתָהחֲרֶם‎ 
by? הֲרַלֹּחָה‎ n? v ויאמר‎ nim 
Vo Wi 5 + שֶלְחְתָנִי‎ ru mag nn 
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פרשה ו: 
ג nn ny naty mim o8»‏ 
אֲשֵׁר iye? TER‏ ?^ בו הזד 
cux nam vu sov‏ מפרצו: 


[UI coe 


vhs 058» new mpos xm: 

PRLR מֶלְמּבְרְקֶם‎ NOMAS : TyT) vM 
mim opus cqU | Cu» RRN 
TM Cn oN * לָהֶם:‎ nyre לֶא‎ 
אַהדאַכֵץ‎ Cg? no? Ces Cnes 
בָהּ:‎ TyTN מִגְרִיהֶם‎ Voy ְּגְען את‎ 








EXODUS, VI. 


5 Ego audivi gemitum filiorum Israel, 
quo Aégyptii oppresserunt eos: et recor- 
6 Ideo die filiis 


Ego Dominus qui educam vos de 


datus sum pacti. mei. 
Israel: 
ergastulo ZEgyptiorum, et eruam de servitute: 
ac redimam in brachio excelso, et judiciis 
magnis. 7 Et assumam vos mihi in populum, 
et ero vester Deus: et scietis quod ego sum 
Dominus Deus vester qui eduxerim vos de er- 
gastulo ZEgyptiorum: 8 Et induxerim in 
terram, super quam levavi manum meam, ut 
darem eam Abraham, Isaac, et Jacob: daboque 
illam vobis possidendam, ego Dominus. 9 Nar- 
ravit ergo Moyses omnia filiis Israel: qui non 
acquieverunt ei, propter angustiam spiritus, ct 
opus durissimum. 10 Locutusque est Dominus 
ad Moysen, dicens: 11 Ingredere, et loquere 
ad Pharaonem regem Aigypti, ut dimittat 
filios Israel de terrasua. 12 Respondit Moyses 
coram Domino: Ecce filii Israel non audiunt 
me: et quomodo audiet Pharao, presertim 
eum incireumcisus sim labiis? 13 Locutusque 
est Dominus ad Moysen et Aaron, et dedit 
mandatum ad filios Israel, et 80 Pharaonem 
regem ZEgypti, ut educerent filios Israel de 
terra Egypti. 14 Isti sunt principes domorum 
per familias suas. Fili Ruben primogeniti 
Henoch et Phallu Hesron et 
15 Hæ cognationes Ruben. 4 
et Ahod, et 


Jachin, et Soar, et Saul filius Chananitidis : 


Israelis : 
Charmi : 
Simeon: Jamuel et Jamin, 
hee progenies Simeon. 16 Et hse nomina 
filiorum Levi per.cognationes suas: 
et Caath et Merari. 


fuerunt centum triginta septem. 


Gerson 
Anni autem vite Levi 
17 Fili 
Gerson: Lobni et Semei, per cognationes 
18 Fili Caath: Amram, et Isaar, et 
Hebron, et Oziel, anni quoque vitæ Caath, 
centum triginta tres. 19 Filii Merari : Moholi 
et Musi: hæ cognationes Levi per familias 
20 Accepit autem Amram uxorem 


Suas. 


suas. 
Jochabed patruelem suam: quæ peperit ei 
Aaron et Moysen. Fueruntque anni vitæ 
Amram, centum triginta septem. 21 Fili 
Core, 66 Nepheg, et Zechri. 
29 Fili quoque Oziel: Misaél, et Elisa- 
phan, et Sethri. 23 Accepit 
Aaron uxorem Elisabeth, filiam Aminadab, 
sororem Nahason, qua peperit ei Nadab, 
et Abin, et Eleazar, et Ithamar. 24 Filii 
Aser, et Elcana, et Abia- 
Coritarum. 


quoque Isaar: 


autem 


quoque Core: 


saph: hee sunt cognationes 





EEOAOS, s’. 


5 Kai iyó tejkovca róv cr:vayuóv rüv viðv 
,די‎ ðv ot Atybrrior raradovXotvraL abrovc, 
6 Badile elroy 
roig vioic 'IopajA Atywv, 'Eyw Kóptoc, kai ikaw 


kal tpvhoðnv ric 0/0066 vpóv. 


986 ard rijc Guvacreiag tov Atyvrriwv, kai 0000- 
pat bude tk rijg GovAsiag, kai Avrpwcopuat buüc iv 
Bpayiov: מש‎ xai 06 ueyáNg * 7 Kai Ayyopat 
luavrQ bpác Xaov tuoi, kai fcopat oiv. Ocóc, xai 
yvóctc0c 0r. tyo Kipiog ó 0606 bv 6 iayayov 
buc ik rijc karadvvaorsiag rov Atyvzriov * 8 Kai 
600680 bpüg sig rjv yiv tic ijv itrewa mv xtipà 
pov 00 עד וע‎ ro ‘ABpady kai 10006 kai ‘Tako, 
kai bdow piv atrijv iv kMijpq, yw Kvpiog. 9 ‘BAa- 
Anoe 06 Mwvcfjg otrw 7076 vioic '1000\ > kai otk 
eishrovcav 11006 dard rjc OXAryowvyiag kal dard 
roy toywv roy cK\qpoy. 10 Eire 05 10000080 68 
Movcijv Xtywv, 11 EiceAde AdXAycoy Papa (aci 
Aiyvrrov iva ibEarooreiAy roùe viobg ‘Topa)A èk 
ric yic abrot. 12 'EAdAqoe 05 Mwvofjc £vavrt 
Kupíov, A£yov,'I009 oi viol ‘lopar)A otk eigtjkovcdv 
pov, kai vüc eicakotcerai pov Dapad ; ¿yw Ot 
dXoyég stu. 13 Eire 0t Kóptoc 7póc Movoi]v kai 
"Aapóv, kai cvvéra£sv abroic rode Papaw Basta 
AtyózTov wore Samoorat rove viobc Ispan tk 
yc Atyózrov. 14 Kal 00704 ápymyol otkov TaTptv 
abrüv. Yioi 'Pov3))v mpwrorórov Ispani" "'Evox 
kai BaAXote, 'Acpov kai Xaput* abri ù) ovyytvtia 
‘PovBhv. 15 Kai vioi Xvptóv * "IcuovjA ral Iapelp 
kai ‘Awd kai 'Iaxelv kai. aáp kai Daoù 6 ik rie 
Powiecnc' abrav ai rarpial tov viðv Fvuewy. 
16 Kai ravra rà óvópara r&v viðv Aevi kará ovy- 
kai rà 
17 Kai 


otro viol Tedcwy . AofBevl kai Eeuet, oikoL zavpuic 
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EXODUS, VI. VII. 


25 At vero Eleazar filius Aaron accepit 
uxorem de filiabus Phutiel: qu: peperit 
ei Phinees; hi sunt principes familiarum 
26 Iste 
est Aaron et Moyses, quibus precepit Do- 
minus ut educerent filios Israel de terra 


Levitiearum per cognationes suas. 


JEgypti per turmas suas. 27 111 sunt, qui 
loquuntur ad Pharaonem regem ZEgypti, ut 
educant filios Israel de Ægypto: iste est 
Moyses et Aaron, 28 In die qua locutus est 
29 Et 


locutus est Dominus ad Moysen, dicens: Ego 


Dominus ad Moysen, in terra Ægypti. 


Dominus: loquere ad Pharaonem regem 
90 Et 


ait Moyses coram Domino : En incircumcisus 


Aigypti, omnia qux ego loquor tibi. 
labiis sum, quomodo audiet me Pharao ? 


CAPUT VII. 


1 DixirqUE Dominus ad Moysen: Ecce 
constitui te Deum Pharaonis : et Aaron frater 
tuus erit propheta tuus. 2 Tu loqueris ei 
omnia que mando tibi: et ille loquetur ad 
Pharaonem, ut dimittat filios Israel de terra 
sua. 8 Sed ego indurabo cor ejus, et multipli- 
cabo signa et ostenta mea in terra ZEgypti, 
4 Et non audiet vos: immittamque manum 
meam super ZEgyptum, et educam exercitum 
et populum meum filios Israel de terra ZEgypti 
5 Et scient ZEgyptii 
quia ego sum Dominus qui extenderim manum 


per judicia maxima. 


meam super Aigyptum, et eduxerim filios 
Israel de medio eorum. 6 Fecit itaque Moyses 
et Aaron sicut preceperat Dominus: ita 
egerunt. 7 Erat autem Moyses octoginta an- 
norum, et Aaron octoginta trium, quando 
loeuti sunt ad Pharaonem. 8 Dixitque Do- 
9 Cum dixerit 
dices ad 


minus ad Moysen et Aaron: 
Ostendite 
Aaron: Tolle virgam tuam, et projice eam 


vobis Pharao, signa : 
coram Pharaone, ae vertetur in colubrum. 
10 Ingressiitaque Moyses et Aaron ad Pha- 
raonem, fecerunt sicut przceperat Dominus: 
tulitque Aaron virgam coram Pharaone et 
servis ejus, quae versa est in colubrum. 11 Vo- 
cavit autem Pharao sapientes et maleficos : et 
fecerunt etiam ipsi per incantationes /Egyp- 
tiacas et arcana quædam similiter. 12 Pro- 
jeceruntque singuli virgas suas, que verso 
suntin dracones: sed devoravit virga Aaron 
virgas eorum. 13 Induratumque est cor Pha- 
raonis, et non audivit eos, sicut præceperat Do- 
minus. 14 Dixit autem Dominus ad Moysen : 
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EXODUS, VII. VIII. 


Ingravatum est cor Pharaonis; non vult 
dimittere populum. 15 Vade ad eum mane, 
ecce egredietur ad aquas: et stabis in oc- 
cursum ejus super ripam fluminis: et virgam, 
que conversa est in draconem, tolles in manu 
tua. 16 Dicesque ad eum: Dominus Deus 
Hebrzorum misit me ad te, dicens: Dimitte 
populum meum ut sacrificet mihi in deserto, et 
usque ad præsens audire noluisti. 17 6 
igitur dicit Dominus: In hoe scies quod sim 
Dominus: ecce percutiam virga, quze in manu 
mea est, aquam fluminis, 66 vertetur in san- 
guinem. 18 Pisces quoque, qui sunt in fluvio, 
morientur, et computrescent aque, et affi- 
gentur ZEgyptii bibentes aquam flurainis. 
19 Dixit quoque Dominus ad Moysen: Dic ad 
Aaron: Tolle virgam tuam, et extende manum 
tuam super aquas Aigypti, et super fluvios 
eorum, et rivos ac paludes, et omnes lacus 
aquarum, ut vertantur in sanguinem, et sit 
cruor in omni terra Agypti, tam in ligneis 
vasis quam in saxeis. 20 Feceruntque Moyses 
et Aaron sicut preceperat Dominus: etelevans 
virgam, percussit aquam fluminis coram Pha- 
raone et servis ejus: quze versa est in san- 
guinem. 21 Et pisces, qui erant in flumine, 
mortui sunt: computruitque fluvius, et non 
poterant JEgyptii bibere aquam fluminis, et 
fuit sanguis in tota terra Agypti. 22 Fece- 
runtque similiter malefici ZEgyptiorum incan- 
tationibus suis ; etinduratum est cor Pharaonis 
nec audivit eos, sicut preeceperat Dominus. 
23 Avertitque se, et ingressus est domum suam, 
nec apposuit cor etiam hac vice. 24 Foderunt 
autem omnes Aigyptii per circuitum fluminis 
aquam, ut biberent: non enim poterant bibere 
de aqua flaminis. 25 Impletique sunt septem 
dies, postquam percussit Dominus fluvium. 


CAPUT VIII. 


1 DIXIT quoque Dominus ad Moysen: In- 
gredere ad Pharaonem, et dices ad eum : 0 
dicit Dominus: Dimitte populum meum, ut 
sacrificet mihi: 2 Sin autem nolueris dimit- 
tere, ecce ego percutiam omnes terminos tuos 
ranis. 3 Et ebulliet fluvfus ranas: que ascen- 
dent, et ingredientur domum tuam, et cubi- 
culum lectuli tui, et super stratum tuum, et in 
domos servorum tuorum, et in populum tuum, 
et in furnos tuos, et in reliquias ciborum 
tuorum: 4 Et ad te, et ad populum tuum, et 
ad omnes servos tuos, intrabunt ranee. 5 Dixit- 
que Dominus ad Moysen: Die ad Aaron: 
Extende manum tuam super fluvios ac super 
rivos et paludes, et educ ranas super terram 
Agypti. 6 Et extendit Aaron manum 
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TENESON 


EXODUS, VHI. 


super aquas Ægypti, et ascenderunt ranæ, 
operueruntque terram Ægypti. 7 Fecerunt 
autem et malefici per incantationes suas 
similiter, eduxeruntque ranas super terram 
JEgypti. 8 Vocavit autem Pharao Moysen et 
Aaron, et dixit eis: Orate Dominum ut auferat 
ranas a me et a populo meo: et dimittam po- 
pulum, ut 880118006 Domino. 9 Dixitque 
Moyses ad Pharaonem : Constitue mihi quando 
deprecer pro te, et pro servis tuis, et pro 
populo tuo, ut abigantur rane a +6, 06 a domo 
tua, et a servis tuis, et a populo tuo : et tantum 
in flumine remaneant. 10 Qui respondit: 
Cras. .At ille: Juxta, inquit, verbum tuum 
faciam, ut scias quoniam non est sicut Dominus 
Deus noster. 11 Et recedent ranæ a te, et a 
domo tua, et a servis tuis, 66 a populo tuo: et 
tantum in flumine remanebunt. 12 Egressique 
sunt Moyses et Aaron a Pharaone: et clamavit 
Moyses ad Dominum pro sponsione ranarum 
quam condixerat Pharaoni. 13 86 
Dominus juxta verbum Moysis: et mortuæ 
sunt ranz de domibus, et de villis, et de agris. 
14 Congregaveruntque eas in immensos ag- 
geres, et computruit terra. 15 Videns autem 
Pharao quod data esset requies, ingravavit cor 
suum, et non audivit eos, sicut preceperat 
Dominus. 16 Dixitque Dominus ad Moysen : 
Loquere ad Aaron: extende virgam tuam, et 
pereute pulverem terre: et sint sciniphes in 
universa terra Aégypti. 17 Feceruntque ita. 
Et extendit Aaron manum, virgam tenens: 
pereussitque pulverem terre, et facti sunt 
sciniphes in hominibus, et in jumentis : omnis 
pulvis terre versus est in sciniphes per totam 
terram : ZEgypti. 18 Feceruntque’ similiter 
maleficii incantationibus suis, ut educerent 
sciniphes, et non potuerunt: erantque sci- 
niphes tam in hominibus quam in jumentis. 
19 Et. dixerunt malefici ad Pharaonem: 
Digitus: Dei est hic; induratumque est cor 
Pharaonis, et non audivit eos sicut prseceperat 
Dominus. 20. Dixit quoque Dominus ad 
Moysen: Consurge diluculo, et sta coram 
Pharaone: egredietur enim ad aquas, et dices 
ad eum: 11006 dicit Dominus: Dimitte po- 
pulum meum, ut sacrificet mihi. 21 Quod si 
non dimiseris eum, ecce ego immittam in te, et 
in servos tuos, et in populum tuum, et in 
domos tuas, omne genus muscarum : et imple- 
buntur domus ZEgyptiorum muscis diversi 
generis, et universa terra in qua fuerint. 
22. Faciamque mirabilem in die illa terram 
Gessen, in qua populus meus est, ut non sint 
ibi musee: et scias quoniam ego Dominus 
in medio terri. 23 Ponamque divisionem 
inter populum meum. et populum tuum; 


cras erit signum istud. 24  Fecitque 
Dominus ita. Et venit musca gravissima 
in -domos -Pharaonis et servorum ejus, 
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EXODUS, VIII. IX. 


et in omnem terram ZEgypti: corruptaque est 
terra ab hujuscemodi muscis. 25 Vocavitque 
Pharao Moysen et Aaron, et ait eis: Ite, et 
sacrificate Deo vestro in terra hac. 26 Et ait 
Moyses: Non potest ita fieri: abominationes 
enim ZEgyptiorum immolabimus Domino Deo 
nostro; quod si mactaverimus ea quz colunt 
Aigyptil coram eis, lapidibus nos obruent. 
27 Viam trium dierum pergemus in soli- 
tudinem: et sacrificabimus Domino Deo nostro, 
sicut precepit nobis. 28 Dixitque Pharao: 
Ego dimittam vos ut sacrificetis Domino Deo 
vestro in deserto: 
abeatis, 


verumtamen longius ne 
rogate pro me. 29 Et ait Moyses: 
Egressus a te, orabo Dominum: et recedet 
musca a Pharaone, et a servis suis, et a populo 
ejus cras: verumtamen noli ultra fallere, ut 
non dimittas populum sacrificare Domino, 
90 Egressusque Moyses a Pharaone, oravit 
Dominum. 31 Qui fecit juxta verbum illius : 
et abstulit museas a Pharaone, et a servis 
suis, et a populo ejus: non superfuit ne una 
quidem. 32 Et ingravatum est cor Pharaonis 


ita, ut nec hac quidem vice dimitteret populum. 


CAPUT IX. 


1 DrxiT autem Dominus ad Moysen: In- 
gredere ad Pharaonem, et loquere ad eum: 
Hsec dicit Dominus Deus Hebreorum: Di- 
mitte. populum meum, ut sacrificet mihi. 
2 Quod si adhue renuis, et retines eos: 
3 Ecce manus mea erit super agros tuos: et 
super equos, et asinos, et camelos, et boves, et 
4 Et faciet Do- 
minus mirabile, inter possessiones Israel, et 


oves, pestis valde gravis. 


possessiones J/Egyptiorum, ut nihil omnino 
pereat ex his qui pertinent ad filios Israel. 
9 Constituitque Dominus tempus, dicens : Cras 
faciet Dominus verbum istud in terra. 6 Fecit 
ergo Dominus verbum hoc altera die: mortua- 
que sunt omnia animantia Agyptiorum : de 
animalibus vero filiorum Israel nihil omnino 
periit. 7 Et misit Pharao ad videndum : nec erat 
quidquam mortuum de his quæ possidebat 
Ingravatumque est cor Pharaonis, et 
non dimisitpopulum. $8 Et dixit Dominus ad 
Moysen et Aaron : Tollite plenas manus cineris 
de camino, et spargat illum Moyses in celum 
eoram. .Pharaone. 9 Sitque pulvis 
omnem terram ZEgypti: 


Israel. 


super 
erunt enim in homi- 
nibus, et jumentis ulcera, et 7081000 turgentes, 
in universa terra Aigypti. 10 Tuleruntque ci- 


nerem de camino, et steterunt coram Pharaone, 
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EXODUS, IX. 


et sparsit illum Moyses in celum: factaque 
sunt ulcera vesicarum turgentium in hominibus, 
et jumentis: 11 Nec poterant malefici stare 
coram Moyse, propter ulcera que in illis erant 
et in omni terra Egypti: 12 Induravitque 
Dominus cor Pharaonis, et non audivit eos, 
18 Di- 
Mane consurge, 
et sta coram Pharaone, et dices ad eum: Hec 
Dimitte po- 
14 Quia in 


hac vice mittam omnes plagas meas super cor 


sicut locutus est Dominus ad Moysen. 
xitque Dominus ad Moysen : 


dieit Dominus Deus Hebrzorum: 
pulum meum, ut sacrificet mihi. 


tuum, et super servos tuos, et super populum 
tuum: ut scias quod mon sit similis mei in 
omni terra. 15 Nune enim extendens manum 
percutiam te et populum tuum peste, peribis- 
que de terra. 16 Idcirco autem posui te, ut 
ostendam in te fortitudinem meam, et narretur 
17 Adhue retines 


et non vis dimittere eum ? 


nomen meum in omni terra. 
populum meum: 
18 En pluam cras hae ipsa hora grandinem 
multam nimis, qualis non fuit in Ægypto, a 
die qua fundata est, usque in presens tempus. 
19 Mitte ergo jam nune, et congrega jumenta 
tua, 66 omnia qux habes in agro homines enim 
et jumenta, et universa quie inventa fuerint 
foris, nec congregata de agris, cecideritque 
20 Qui timuit 
verbum Domini de servis Pharaonis, fecit con- 


super ea grando, morientur. 


fugere servos suos et jumenta in domos: 
21 Qui autem neglexit sermonem Domini, 
dimisit servos suos et jumenta in agris. 22 Et 
dixit Dominus ad Moysen: Extende manum 
tuam in celum, ut fiat grando in universa 
terra ZEgypti super homines, et super jumenta, 
et super omnem herbam agri in terra ZEgypti. 
23 Extenditque Moyses virgam in ccelum, et 
Dominus dedit tonitrua, et grandinem, ac dis- 
currentia fulgura super terram: pluitque 
Dominus grandinem super terram Ægypti. 
24 Et grando et ignis mista pariter fere- 
bantur: tanteque fuit magnitudinis, quanta 
ante nunquam apparuit in universa terra 
25 Et 


percussit grando in omni terra Agypti 


Agypti ex quo gens illa condita est. 


cuneta quæ fuerunt in agris, ab homine 
usque ad jumentum : eunctamque herbam agri 
pereussit grando, et omne lignum regionis 
26 Tantum in terra Gessen, ubi 
erant filii Israel, grando non cecidit. 27 Misit- 
que Pharao, et vocavit Moysen et Aaron, 
Domi- 


confregit. 


dicens ad eos: Peccavi 
nus justus: ego et populus meus, impii 


etiam nune: 
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EXODUS, 1X. X. 


28 Orate Dominum, ut desinant tonitrua Dei, 
et grando: ut dimittam vos, et nequaquam hie 
ultra maneatis. 29 Ait Moyses: Cum egressus 
fuero de urbe, extendam palmas meas ad Do- 
minum, et cessabunt tonitrua, et grando non 
erit: ut scias quia Domini est terra. 80 Novi 
autem, quod et tu, etservi tui, necdum timeatis 
Dominum Deum. 31 Linum ergo et hordeum 
lesum est, eo quod hordeum esset virens, et 
linum jam folliculos germinaret: 32 Triticum 
autem et far non sunt læsa, quia serotina 
erant. 33 Egressusque Moyses a Pharaone ex 
urbe, tetendit manus ad Dominum: et cessa- 
verunt tonitrua et grando, nec ultra stillavit 
pluvia super terram. 34 Videns autem Pharao 
quod cessasset pluvia, et grando, et tonitrua, 
auxit peccatum: 35 Et ingravatum est cor 
ejus, et servorum illius, et induratum nimis: 
nec dimisit filios Israel, sicut præceperat 
Dominus per manum Moysi. 


CAPUT X. 


1 Er dixit Dominus ad Moysen: Ingredere 
ad Pharaonem: ego enim induravi cor ejus, et 
servorum illius: ut faciam signa mea hzc in 
eo, 2 Et narres in auribus filii tui, et nepotum 
tuorum, quoties contriverim ZEgyptios, et 
signa mea fecerim in eis: et sciatis quia ego 
Dominus. 3 Introierunt ergo Moyses et 
Aaron ad Pharaonem, et dixerunt ei: 0 
dicit Dominus Deus Hebreorum: Usquequo 
non vis subjici mihi? dimitte populum meum. 
ut sacrificet mihi. 4 Sin autem resistis, et non 
vis dimittere eum: ecce ego inducam cras 10- 


custam in fines tuos: 6 Quse operiat super- 


ficiem terre, ne quidquam ejus appareat, sed 


comedatur quod residuum fuerit grandini : cor- 
rodet enim omnia ligna quse germinant in 
agris. 6 Et implebunt domos tuas, et servorum 
tuorum, et omnium ZEgyptiorum: quantam 
non viderunt patres tui, et avi, ex quo orti 
sunt super terram, usque in presentem diem. 
Avertitque se, et egressus est a Pharaone, 
7 Dixerunt autem servi Pharaonis ad eum: 
Usquequo patiemur hoc scandalum: dimitte 
homines, ut sacrifieent Domino Deo suo; 
nonne vides quod perierit ZEgyptus? 8 Revo- 
caveruntque Moysen et Aaron ad Pharaonem: 
qui dixit eis: Ite, sacrificate Domino Deo vestro: 
quinam sunt qui ituri sunt? 9 Ait Moyses 
Cum parvulis nostris et senioribus pergemus, 
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EXODUS, .א‎ 


cum filiis et filiabus, cum ovibus 66 armentis ; 
10 Et 
respondit Pharao: Sie Dominus sit vobiscum, 
quomodo ego dimittam vos, et parvulos vestros; 


est enim solemnitas Domini Dei nostri. 


eui dubium est quod pessime cogitetis ? 11 Non 
fiet ita, sed ite tantum viri, et sacrificate Do- 
mino: hoc enim et ipsi petistis. Statimque 
ejecti sunt de conspectu Pharaonis. 12 Dixit 
autem Dominus ad Moysen: Extende manum 
tuam super terram JEgypti ad locustam, ut 
ascendat super eam, et devoret omnem herbam 
18 Et extendit 
Moyses virgam super terram ZEgypti: et Do- 
minus induxit ventum urentem tota die illa et 


quie residua fuerit grandini. 


nocte: et mane facto, ventus urens levavit 
locustas. 14 Quæ ascenderunt super universam 
terram ZEgypti : et sederunt in cunctis finibus 
AEgyptiorum innumerabiles, quales ante illud 
tempus non fuerant, nec postea future sunt. 
18 Operueruntque universam superficiem 
terre, vastantes omnia. Devorata est igitu 
herba terrae, et quidquid pomorum in arboribus 
fuit, quze grando dimiserat: nihilque omnino 
virens relictum est in lignis et in herbis terre, 
in cuncta ZEgypto. 16 Quam ob rem festinus 
Pharao vocavit Moysen et Aaron, et dixit eis: 
Peccavi in Dominum Deum vestrum, et in vos. 
17 Sed nunc dimittite peccatum mihi etiam hac 
vice, et rogate Dominum Deum vestrum, ut 
auferat a me mortem istam. 18 Egressusque 
Moyses de conspectu Pharaonis, oravit Do- 
minum. 19 Qui flare fecit ventum ab oc- 


cidente vehementissimum, et  arreptam 
locustam projecit in mare Rubrum: non 
remansit ne una quidem in cunctis finibus 
Egypti. 


raonis, nec dimisit filios Israel. 


20 Et induravit Dominus cor Pha- 
21 Dixit 
autem Dominus ad Moysen: Extende manum 
tuam in ezelum : et sint tenebre super terram 
JEgypti tam dense, ut palpari queant. 
22 Extenditque Moyses manum in ccelum: 
et 180000 sunt tenebre horribiles in universa 
23 Nemo vidit 
fratrem suum, nec movit se de loco in quo 


terra Ægypti tribus diebus. 


erat: ubicumque autem habitabant filii Israel, 
lux erat. 24 Vocavitque Pharao Moysen et 
Aaron, et dixit eis: Ite, sacrificate Domino: 
oves tantum vestre et armenta remaneant, par- 
vuli vestrieant vobiscum. 26 Ait Moyses: Hos- 
tias quoque et holocausta dabis nobis, quze offe- 
ramus Domino Deonostro. 26 Cuncti greges per- 
gentnobiseum: non remanebit ex eis ungula: quce 
necessaria sunt in cultum Domini Dei nostri: 
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EXODUS, X. XI. XII. 


prosertim cum ignoremus quid debeat im- 
molari, donec ad ipsum locum perveniamus. 
27 Induravit autem Dominus cor Pharaonis, et 
noluit dimittere eos. 28 Dixitque Pharao ad 
Moysen : Recede a me, et cave ne ultra videas 
faciem meam : quocumque die apparueris mihi, 
29 Respondit Moyses: Ita fiet ut 


locutus es, non videbo ultra faciem tuam. 


morieris. 


CAPUT XI. 


1 Er dixit Dominus ad Moysen: Adhue una 
plaga tangam Pharaonem et ZEgyptum, et post 
2 Dices 


ergo omni plebi, ut postulet vir ab amico suo, 


hzee dimittet vos, et exire compellet. 


et mulier a vicina sua, vasa argentea et aurea. 
3 Dabit autem Dominus gratiam populo suo 
coram Agyptiis. Fuitque Moyses vir magnus 
valde in terra ZEgypti, coram servis Pharaonis 
4 Et ait: Hxc dicit Dominus: 
5 Et 


morietur omne primogenitum in terra Ægyp- 


ct omni populo. 
Media nocte egrediar in Agyptum: 


tiorum, a primogenito Pharaonis qui sedet in 
solio ejus, usque ad primogenitum ancillee quce 
est ad molam, et omnia primogenita jumen- 
torum. 6 Eritque clamor magnus in universa 
terra ZEgypti, qualis nec ante fuit, nec postea 
futurus est 7 Apud omnes autem filios Israel 
non mutiet canis ab homine usque ad pecus : 
ut sciatis quanto miraculo dividat Dominus 
JEgyptios et Israel. 8 Descendentque omnes 
servi tui isti ad me, et adorabunt me, dicentes: 
Egredere tu, et omnis populus qui subjectus 
9 Et exivit a 


Dixit autem Dominus 


est tibi: post 11000 egrediemur. 
Pharaone iratus nimis. 
ad Moysen: Non audiet vos Pharao, ut multa 
signa fiant in terra ZEgypti. 10 Moyses autem 
et Aaron fecerunt omnia ostenta qu:e scripta 
sunt, coram Pharaone. Et induravit Dominus 
cor Pharaonis, nec dimisit filios Israel de terra 
sia. 


CAPUT XII. 


1 DrxIr quoque Dominus ad Moysen et Aa- 
ron, interra Egypti: 2 Mensis iste, vobis prin- 
cipium mensium: primus erit in mensibus anni. 
3 Loquiminiaduniversum coetum filiorumIsrael, 
et dicite eis: Decima die mensis hujus tollat 


unusquisque agnum per familias et domos suas. 
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EXODUS, XII. 


4 Sin autem minor est numerus ut sufiicere 
possit ad vescendum agnum, assumet vicinum 
suum. qui junctus est domui juxta 


numerum animarum que sufficere possunt ad 


suse, 


esum agni. 6 Erit autem agnus absque macula, 
masculus, anniculus: juxta quem ritum tolletis 
et hcedum. 6 Et servabitis eum usque ad 
quartam decimam diem mensis hujus : immola- 
bitque eum universa multitudo filiorum Israel 
ad vesperam. 7 Et sument de sanguine ejus, 
ac ponent super utrumque postem, et in super- 
liminaribus domorum, in quibus comedent 
illum. 8 Et edent carnes nocte illa assas igni, 
et azymos panes cum 18000618 agrestibus. 
9 Non comedetis ex eo crudum quid, nec 
coctum aqua, sed tantum assum igni: caput 
cum pedibus ejus et intestinis vorabitis. 
10 Nee remanebit quidquam ex eo usque 
mane; si quid residuum fuerit, igne combu- 
retis. 11 Sie autem comedetis illum: Renes 
vestros accingetis, et calceamenta habebitis in 
pedibus, tenentes baculos in manibus, et co- 
medetis festinanter: est enim Phase (id est 
transitus) Domini. 12 Et transibo per terram 
ZEgypti nocte illa, percutiamque omne primo- 
genitum in terra Egypti ab homine usque ad 
pecus: et in cunctis diis Ægypti faciam judicia 
ego Dominus. 13 Erit autem sanguis vobisin 
signum in ædibus in quibus eritis: et videbo 
sanguinem, et transibo vos: nec erit in vobis 
plaga disperdens quando percussero terram 
JEgypti. 14 Habebitis autem hune diem in 
monumentum: et celebrabitis eam solemnem 
Domino in generationibus vestris cultu sem- 
piterno. 15 Septem diebus azyma comedetis : 
in die primo non erit fermentum in domibus 
vestris: quicumque comederit fermentatum, 
peribit anima illa de Israel, a primo die usque 
ad diem septimum. 16 Dies prima erit sancta 
atque solemnis, et dies septima eadem festivi- 
tate venerabilis: nihil operis facietis in eis, 
exceptis his qua ad vescendum pertinent. 
17 Et observabitis azyma: in eadem enim 
ipsa die educam exercitum vestrum de terra 
JEgypti, et custodietis diem istum in genera- 
tiones vestras ritu perpetuo. 18 Primo mense, 
quartadecima die mensis ad vesperam, come- 
detis azyma, usque ad diem vigesimam primam 


ejusdem mensis ad vesperam. 19 Septem 
diebus fermentum non invenietur in 
domibus vestris: qui comederit fermen- 


tatum, peribit anima ejus de coetu Israel, 
tam de advenis quam de indigenis terre. 


90 Omne fermentatum non comedetis: 
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EXODUS, XII. 


in cunctis habitaeulis vestris edetis azyma. 
2] Vocavit autem Moyses -omnes seniores 
filiorum Israel, et dixit ad eos: Ite tollentes 
animal per familias vestras, et immolate Phase. 
22 Fascieulumque hyssopi tingite in sanguine 
qui est in limine, et aspergite ex eo super- 
liminare, et utrumque postem : nullus vestrum 
egrediatur ostium domus suze usque mane. 
23 Transibit enim Dominus percutiens ZEgyp- 
tios: cumque viderit sanguinem in super- 
liminari, et in utroque poste, transcendet 
ostium domus, et non sinet percussorem in- 
gredi domos vestras et 1000020. 24 Custodi 
verbum istud legitimum tibi et filiis tuis usque 
in eternum. 25 Cumque introieritis terram, 
quam Dominus daturus est vobis ut pollicitus 
26 Et 
: Quæ est ista 
Victima transitus 
Domini est, quando transivit super domos 
filiorum Israel in ZEgypto, percutiens ZEgyp- 
tios, et domos nostras liberans. Incurvatus- 
28 Et egressi filii 
Israel fecerunt sieut preeceperat Dominus 
Moysi et Aaron. 


est, observabitis ceremonias 
cum dixerint vobis fili vestri 


istas. 


religio? . 27 Dicetis eis: 


que populus adoravit. 


29 Factum est autem in 
noctis medio, percussit Dominus omne pri- 
mogenitum in terra ZEgypti, a primogenito 
Pharaonis, qui in solio ejus sedebat, usque ad 
primogenitum captive quie erat in carcere, 
et omne primogenitum jumentorum. 30 Sur- 
rexitque Pharao nocte, et omnes servi ejus, 
cunctaque ZEgyptus: et ortus est clamor 
magnus in ZEgypto: neque enim erat domus 
in qua non jaceret mortuus. 31 Vocatisque 
Pharao Moyse et Aaron nocte, ait: Surgite, 
et egredimini a populo meo, vos et filii Israel: 
ite, immolate Domino sicut dicitis. 32 Oves 
vestras et armenta assumite ut petieratis, et 
abeuntes benedicite mihi. 33 Urgebantque 
JEgyptii populum de terra exire velociter, 
dicentes: Omnes moriemur. 34 Tulit igitur 
populus conspersam farinam ante quam fer- 
mentaretur: etligans in palliis, posuit super 
humeros suos. 39 Feceruntque filii Israel 
sicut preceperat Moyses: et petierunt ab 
Aigyptiis vas argentea et aurea, vestemque 
plurimam. 36 Dominus autem dedit gratiam 
populo coram ZEgyptiis, ut commodarent eis : 
et spoliaverunt Ægyptios. 37 Profectique 
sunt filii Israel de Ramesse in Socoth, sexcenta 
fere millia peditum virorum, absque parvu- 
lis. 88 Sed et vulgus promiscuum innu- 
merabile ascendit cum eis, oves et armenta 
et animantia diversi generis multa nimis. 
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38 Kai éirtpikrog  7oX)0c ovvavéfy] abroic, kai 
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EXODUS, XII. XIII. 


39 Coxeruntque farinam, quam dudum de 
Aigypto conspersam tulerant: et fecerunt sub- 
0110110108 panes azymos : neque enim poterant 
fermentari cogentibus exire Aigyptiis, et 
nullam facere sinentibus moram : nec pulmenti 
quidquam occurrerat prwparare. 40 Habitatio 
autem filiorum Israel qua manserunt in 
JEgypto, fuit quadringentorum triginta an- 
41 Quibus 


egressus est omnis exercitus Domini de terra 


norum. expletis, eadem die 


Agypti. 42 Nox ista est observabilis Domini 
quando eduxit eos de terra ZEgypti: hane ob- 
servare debent omnes filii Israel in generatio- 
nibus suis. 43 Dixitque Dominus ad Moysen 
et Aaron: 11006 est religio Phase: Omnis 
44. Omnis 


emptitius circumcidetur, et 


alienigena non comedet ex eo. 
autem servus 
sic comedet. 45 Advena et mercenarius non 
edent ex eo. 46 In una domo comedetur, 
nec efferetis de carnibus ejus foras, nec os 
ilius confringetis. 47 Omnis coctus filiorum 
Israél faciet illud. 48 Quod si quis peregri- 
norum in vestram voluerit transire coloniam, 
ct facere Phase Domini, cireumcidetur prius 
omne masculinum ejus, et tunc rite celebrabit : 
eritque sicut indigena terre: si quis autem 
circumcisus non fuerit, non vescetur ex co. 
49 Eadem lex erit indigenz et colono qui 
peregrinatur apud vos. 60  Feceruntque 
omnes fili Israel sieut preceperat Dominus 
61 Et eadem die eduxit 


Dominus filios Israel de terra ZEgypti per 


Moysi et Aaron. 


turmas suas. 


CAPUT XIII. 


1 LocurUSQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Sanctifica mihi omne primogenitum 
quod aperit vulvam in filiis Israel, tam de 
hominibus quam de jumentis: mea sunt enim 
omnia. 3 Et ait Moyses ad populum: Me- 
mentote diei hujus in qua egressi estis de 
Aigypto et de domo servitutis, quoniam in 
manu forti eduxit vos Dominus de loco isto: 
ut non comedatis panem. 
4 Hodie egredimini mense novarum frugum. 
5 Cumque introduxerit te Dominus in terram 
Chananei et Hethei et Amorrhei et 1 
et Jebusei, quam juravit patribus tuis ut daret 
tibi, terram fluentem lacte et melle, celebrabis 
hune morem sacrorum mense isto. 6 Septem 
diebus vesceris azymis : et in die septimo erit 
solemnitas Domini. . 7. Azyma comedetis 
septem diebus : non apparebit apud te aliquid 
nec in eunctis finibus tuis. 


fermentatum 


fermentatum, 
1 
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EXODUS, XI. XIV. 


8 Narrabisque filio tuo in die illo, dicens: 
Hoc est quod fecit mihi Dominus quando 
egressus sum de Aigypto. 9 Et erit quasi 
signum in manu tua, et quasi monumentum 
ante oculos tuos: et ut lex Domini semper sit 
in ore tuo, in manu enim forti eduxit te Do- 
minus de ZEgypto. 10 Custodies hujuscemodi 
cultum statuto tempore a diebus in dies. 
11 Cumque introduxerit te Dominus in terram 
Chananzei, sicut juravit tibi et patribus tuis, et 
dederit tibi eam: 12 Separabis omne quod 
aperit vulvam Domino, et quod primitivum est 
in pecoribus tuis : quidquid habueris masculini 
sexus, consecrabis Domino. 13 Primogenitum 
asini mutabis ove: quod si non redemeris, in- 
terficies, Omne autem primogenitum hominis 
de filis tuis, pretio redimes. 14 Cumque in- 
terrogaverit te filius tuus cras, dicens: Quid 
In manu forti eduxit 


nos Dominus de terra /Egypti, de domo servi- 


est hoc ? respondebis ei: 
tutis. 15 Nam eum induratus esset Pharao, et 
nolle£ nos dimittere, occidit Dominus omne 
primogenitum in terra /Egypti, a primogenito 
hominis usque ad primogenitum jumentorum : 
idcirco immolo Domino omne quod aperit 
vulvam masculini sexus, et omnia primogenita 
filiorum meorum redimo. 16 Erit igitur quasi 
signum in manu tua, et quasi appensum quid, 
ob recordationem, inter oculos tuos: eo quod 
in manu forti eduxit nos Dominus de ZEgypto. 
17 Igitur cum emisisset Pharao populum, non 
eos duxit Deus per viam terre Philisthiim 
qui vicina est: reputans ne forte poeniteret 
eum, si vidisset adversum se bella consurgere, 
et reverteretur in Egyptum. 18 Sed circunr 
duxit per viam deserti, qu;e est juxta mare 
Rubrum: et armati ascenderunt filii Israel de 
terra ZEgypti. 19 Tulit quoque Moyses ossa 
Joseph secum : eo quod adjurasset filios Israel, 
dicens: Visitabit vos Deus, efferte ossa mea 
20 Profectique de Socoth 


castrametati sunt in Etham, in extremis fini- 


hine vobiscum. 


bus solitudinis. 21 Dominus autem precedebat 
eos ad ostendendam viam, per diem in columna 
nubis, et per noctem in columna ignis : ut dux 
esset itineris utroque tempore. 22 Numquam 
defuit columna nubis per diem, nec columna 


ignis per noctem, coram popnlo. 


CAPUT XIV. 


Locutus estautem Dominus ad Moysen, dicens: 
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EXODUS, XIV. 


2 Loquere filiis Israel : Reversi castrametentur 
e regione Phihahiroth, quc est inter Magdalum 
et mare contra Beelsephon : in conspectu ejus 
castra ponetis super mare. 3 Dicturusque est 
Pharao super filiis Israel: Coaretati sunt in 
terra, conclusit eos desertum. 4 Et indurabo 
cor ejus, ac persequetur vos : et glorificabor in 
Pharaone, et in omni exercitu ejus; scientque 
AEgyptii quia ego sum Dominus. Feceruntque 
iia, 6 Et nuntiatum est regi /Egyptiorum 
quod fugisset populus : immutatumque est cor 
Pharaonis ef servorum ejus super populo, et 
dixerunt: Quid voluimus facere ut dimittere- 
6 Junxit ergo 


currum, et omnem populum suum assumpsit 


mus Israel, ne serviret nobis ? 


secum. 7 Tulitque sexcentos currus electos, 
et quidquid in ZEgypto curruum fuit: et duces 
totius exercitus. 8 Induravitque Dominus cor 
Pharaonis regis Aigypti, et persecutus est 
filios Israel: at 1111 egressi erant in manu ex- 
celsa. 9 Cumque persequerentur ZEgyptii 
vestigia precedentium, repererunt eos in cas- 
tris super mare: omnis equitatus et currus 
Pharaonis, et universus exercitus, erant in 
Phihahiroth eontra Beelsephon. 10 Cumque 
appropinquasset Pharao, levantes filii Israel 
oculos, viderünt ZEgyptios post se: et timu- 
erunt valde: clamaveruntque ad Dominum, 
11 Et dixerunt ad Moysen: Forsitan non 
erant sepulchra in ZEgypto, ideo tulisti nos ut 
moreremur in solitudine : quid hoc facere volu- 
isti, ut educeres nos ex ZEgypto? 12 Nonne 
iste est sermo, quem loquebamur ad te in 
Aigypto, dicentes : Recede a nobis, ut servia- 
mus ZEgyptiis? multo enim melius erat servire 
eis, quam mori in solitudine. 13 Et ait Moy- 
ses ad populum: Nolite timere: state, et 
videte magnalia Domini qus facturus est 
hodie: ZEgyptios enim, quos nunc videtis, 
nequaquam ultra videbitis usque in sempiter- 
num. 14 Dominus pugnabit pro vobis, et vos 
tacebitis. 15 Dixitque Dominus ad Moysen : 
Quid clamas ad me? Loquere filiis Israel ut 
profieiseantur. 16 Tu autem eleva virgam 
tuam, et extende manum tuam super mare, et 
divide illud: ut gradiantur filii Israel in 
17 Ego autem indu- 
rabo cor ZEgyptiorum ut persequantur vos : et 
glorifieabor in Pharaone, et in omni exercitu 
ejus, et in curribus et in equitibus illius. 18 Et 
scient /Egyptii quia ego sum Dominus, cum 
glorificatus fuero in Pharaone, et in curribus 
atque in equitibus ejus. 19 Tollensque se 
angelus Dei, qui precedebat castra Israel, 
abiit post eos: et cum eo pariter columna 
priora dimittens, post tergum 
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EXODUS, XIV. XV. 


20 Stetit, inter castra 7Egyptiorum et castra 
Israel: et erat nubes tenebrosa, et illuminans 
noctem, ita ut ad se invicem toto noctis tem- 
pore accedere non valerent. 21 Cumque 
extendisset Moyses manum super mare, ab- 
stulit illud Dominus flante vento vehementi et 
urente tota nocte, et vertit in siccum : divisa- 
que est aqua. 22 Et ingressi sunt filii Israel 
per medfum sicci maris: erat enim aqua quasi 
murus a dextra eorum et leva. 23 Persequen- 
tesque /Egyptii ingressi sunt post eos, et 
omnis equitatus Pharaonis, currus ejus et 
equites, per medium maris. 24 Jamque ad- 
venerat vigilia matutina, et ecce respiciens 
Dominus super castra ZEgyptiorum per colum- 
nam ignis et nubis, interfecit exercitum eorum: 
26 Et subvertit rotas curruum, ferebanturque 
in profundum. | Dixerunt ergo ZJEgyptii: 
Fugiamus Israelem: Dominus enim pugnat 
pro eis contra nos. 26 Et ait Dominus ad 
Moysen: Extende manum tuam super mare, 
ut revertantur aqua ad ZEgyptios super currus 
et equites eorum. 27 Cumque extendisset 
Moyses manum contra mare, reversum est 
primo diluculo ad priorem locum: fugienti- 
busque ZEgyptiis occurrerunt aquze, et involvit 
eos Dominus in mediis fluctibus. 28 Reversee- 
que sunt aque, et operuerunt currus et equites 
cuncti exercitus Pharaonis, qui sequentes in- 
gressi fuerant mare: nec unus quidem super- 
fuit ex eis. 29 Filii autem Israel perrexerunt 
per medium sicci maris, et aqu: eis erant 
quasi pro muro a dextris et a sinistris: 30 Li- 
beravitque Dominus in die illa Israel de manu 
JEgyptiorum. 31 Et viderunt Agyptios 
mortuos super littus maris, et manum magnam 
quam exercuerat Dominus contra eos; timuit- 
que populus Dominum, et crediderunt Domino, 
et Moysi servo ejus, 


CAPUT*XW, 


1 Tuxc cecinit Moyses et filii Israel carmen 
hoc Domino, et dixerunt: Cantemus Domino ; 
gloriose enim magnifieatus est, equum et as- 
censorem dejecit in mare. 2 Fortitudo mea, et 
laus mea Dominus, et factus est mihi in salu- 
tem : iste Deus meus, et glorificabo eum : Deus 
patris mei, et exaltabo eum. 3 Dominus quasi 
4 Cur- 
rus Pharaonis et exercitum ejus projecit in 


vir pugnator, omnipotens nomen ejus. 


mare: electi principes ejus submersi sunt in 
mari Rubro. 6 Abyssi operuerunt eos, des- 
cenderunt in profundum quasi lapis. 6 Dex- 
tera tua, Domine, magnificata est in fortitudine: 


dextera. tua, Domine, percussit inimicum. 
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EXODUS, XV. 


7 Et in multitudine glorie tuc deposuisti 
adversarios tuos: misisti iram tuam, quie 
devorayit eos sicut stipulam. 8 Et in spiritu 
furoris tui congregate sunt aquse : stetit unda 
fluens, congregate sunt abyssi in medio mari. 
9 Dixit inimieus: Persequar et comprehendam, 
dividam spolia, implebitur anima mea: evagi- 
nabo gladium meum, interficiet eos manus mea. 
10 Flavit spiritus tuus, et operuit eos mare: 
submersi sunt quasi plumbum in aquis vehe- 
mentibus. 11 Quis similis tui in fortibus, 
Domine ? quis similis tui, magnificus in sancti- 
tate, terribilis atque laudabilis, faciens mira- 
?הט‎ 12 Extendisti manum tuam, et 
devoravit eos terra. 13 Dux fuisti in miseri- 
cordia tua populo quem redemisti: et portasti 
eum in fortitudine tua, ad habitaculum sanctum 
tuum. 14 Ascenderunt populi, et irati sunt : 
dolores obtinuerunt habitatores Philisthiim. 
15 Tune conturbati sunt principes Edom, 
robustos Moab obtinuit tremor: obriguerunt 
omnes habitatores Chanaan. 16 Irruat super 
eos formido et pavor, in magnitudine brachii 
tui: fiant immobiles quasi lapis, donee per- 
transeat populus tuus, Domine, donee per- 
transeat populus tuus iste, quem possedisti. 
17 Introduces eos, et plantabis in monte 
hereditatis tuze, firmissimo habitaculo tuo quod 
operatus es, Domine: sanctuarium tuum, Do- 
mine, quod firmaverunt manus tue. 18 Do- 
minus regnabit in eternum et ultra. 19 In- 
gressus est enim eques Pharao cum curribus et 
equitibus ejus in mare: et reduxit super eos 
Dominus aquas maris: filii autem [Israel 
ambulaverunt per siccum in medio ejus. 
20 Sumpsit ergo Maria prophetissa, soror 
Aaron, tympanum in manu sua: egresseque 
sunt omnes mulieres post eam cum tympanis 
et choris, 21 Quibus præcinebat, dicens: 
Cantemus Domino ; gloriose enim magnificatus 
est, equum et ascensorem ejus dejecit in mare. 
22 Tulit autem Moyses Israel de mari Rubro, 
et egressi sunt in desertum Sur: ambula- 
veruntque tribus diebus per solitudinem, et 
non inveniebant aquam. 23 Et venerunt in 
Mara, nec poterant bibere aquas de Mara, eo 
quod essent amarze: unde et congruum loco 
nomen imposuit, vocans ilum Mara, id est, 
amaritudinem. 24 Et murmuravit populus 
contra Moysen, dicens : Quid bibemus? 25 At 
ille clamavit ad Dominum, qui ostendit ei lig- 
num: quod eum misisset in aquas, in dulce- 
dinem vers: sunt; ibi constituit ei precepta, 
atque judicia, et ibi tentavit eum, 26 Dicens: 
Si audieris vocem Domini Dei tui, et quod 
rectum est coram eo feceris, et obedieris man- 
datis ejus, custodierisque omnia precepta 
ilius, cunctum languorem, quem posui in 
Aigypto, non inducam super te: ego enim 
Dominus sanator tuus. 27 Venerunt autem in 
Elim fili Israel, ubi erant duodecim fontes 
aquarum, et septuaginta palm: : et castrame- 
tati sunt juxta aquas. 
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EXODUS XVI. 


CAPUT A VT 


1 PRorECTIQUE sunt de Elim, et venit 
omnis multitudo filiorum Israel in desertum 
Sin, quod est inter Elim et Sinai: quintode- 
cimo die mensis secundi, postquam egressi sunt 
de terra Ægypti. 2 Et murmuravit omnis 
congregatio filiorum Israel contra Moysen et 
Aaron in solitudine. 3 Dixeruntque filii 
Israel ad eos: Utinam mortui essemus per 
manum Domini in terra ZEgypti, quando 
sedebamus super ollas carnium, et comede- 
bamus panem in saturitate: cur eduxistis nos in 
desertum istud, ut oecideretis omnem multitu- 
dinem fame? 4 Dixit autem Dominus ad 
Moysen: Ecce, ego pluam vobis panes de 
ezlo: egrediatur populus, et colligat que 


sufficiunt per singulos dies: ut tentem eum 


utrum ambulet in lege mea, an non. ó Die 
autem sexto parent quod inferant: et sit 


duplum quam colligere solebant per singulos 
dies. 6 Dixeruntque Moyses et Aaron ad 
omnes filios Israel: "Vespere scietis quod 


1 Et 


audivit enim 


Dominus eduxerit vos de terra Egypti : 
mane videbitis gloriam Domini : 
murmur vestrum contra Dominum : nos vero 
quid sumus, quia mussitastis contra nos? 
8 Et ait Moyses: Dabit vobis Dominus vespere 
carnes edere, e£ mane panes in saturitate: eo 
quod audierit murmurationes vestras quibus 
murmurati estis contra eum: nos enim quid 
sumus? nec contra nos est murmur vestrum, 
sed contra Dominum. 9 Dixit quoque Moyses 
ad Aaron : Die universe congregationi filiorum 
Israel: Accedite coram Domino: audivit enim 
murmur vestrum. 10 Cumque loqueretur 
Aaron ad omnem cotum filiorum Israel, 
respexerunt ad solitudinem: et ccce gloria 
11 Locutus est 
12 Audivi 
murmurationes filiorum Isracl, loquere ad eos: 
Vespere comedetis carnes, et mane satura- 
bimini panibus: scietisque quod ego sum 
Dominus Deus vester. 13 Factum est ergo 
vespere, et ascendens coturnix, cooperuit 
eastra: mane quoque ros jacuit per circuitum 
castrorum. 14 Cumque operuisset superficiem 
terre, apparuit in solitudine minutum, et 
quasi pilo tusum, in similitudinem pruine 
super terram. 15 Quod cum vidissent filii 
Israel, dixerunt ad invieem : Manhu? quod 
significat: Quid est hoe? ignorabant enim 
quid esset. Quibus ait Moyses: Iste est panis, 
quem Dominus dedit vobis ad vescendum. 


Domini apparuit in nube. 
autem Dominus ad Moysen, dicens : 
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EXODUS, XVI. 


| 16 Hie est sermo, quem prweepit Dominus: 
Colligat unusquisque ex eo quantum sufficit 
ad vescendum: gomor per singula capita, 
juxta numerum animarum vestrarum que 
habitant in tabernaculo sie tolletis. 17 Fece- 
runtque ita filii Israel: et collegerunt, alius 
plus, alius minus. 18 Et mensi sunt ad 
mensuram gomor: nec qui plus collegerat, 
habuit amplius: nec qui minus paraverat, 
reperit minus: sed singuli juxta id quod edere 
poterant, congregaverunt, 19 Dixitque Moy- 
ses ad eos: Nullus relinquat ex eo in mane. 
20 Qui non audierunt eum, sed dimiserunt 
quidam ex eis usque mane, et scatere ccepit 
vermibus, atque computruit: et iratus est 
contra eos Moyses. 21 Colligebant autem 
mane singuli, quantum sufiicere poterat ad 





vescendum : cumque incaluisset sol, liquefiebat. 
29 In die autem sexta collegerunt cibos du- 
plices, id est, duo gomor per singulos homines: 
venerunt autem omnes principes multitudinis, 
et narraverunt Moysi. 23 Qui ait eis: Hoc 
est quod locutus est Dominus : Requies sabbati 
sanctificata est Domino cras; quodcumque 
operandum est facite, et quce coquenda sunt 
eoquite : quidquid autem reliquum fuerit, 
reponite usque in mane. 24 Feceruntque ita 
ut praeceperat Moyses, et non computruit, 
neque vermis inventus est in eo. 25 Dixitque 
Moyses : Comedite illud hodie, quia sabbatum 
est Domini: non invenietur hodie in agro. 
26 Sex diebus colligite: in die autem septimo 
sabbatum est Domini, idcirco non invenietur. 
27 Venitque septima dies: et egressi de populo 
ut colligerent, non invenerunt. 28 Dixit autem 
Dominus ad Moysen: Usquequo non vultis 
custodire mandata mea, et legem meam? 
29 Videte quod Dominus dederit vobis sab- 
batum, et propter hoe die sexta tribuit vobis 
eibos dupliees : maneat unusquisque apud 
semetipsum, nullus egrediatur de loco suo die 
30 Et sabbatizavit populus die 
31 Appellavitque domus Israel no- 
men ejus Man: quod erat quasi semen cori- 


septimo. 
septimo. 


andri album, gustusque ejus quasi similae cum 
32 Dixit autem Moyses: Iste est 
sermo, quem preecepit Dominus: Imple gomor 
ex eo, et custodiatur in futuras retro genera- 
tiones: ut noverint panem, quo alui vos in 
solitudine, quando educti estis de terra ZEgy pti. 
33 Dixitque Moyses ad Aaron: Sume yas 
unum, et mitte ibi Man, quantum potest capere 
gomor : et repone coram Domino, ad servandum 
in. generationes vestras, 
Dominus Moysi. 


melle. 


34 Sieut precepit 
Posuitque illud Aaron in 
35 Fili autem 
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tabernaculo reservandum. 
| Israel eomederunt Man quadraginta annis, 
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EXODUS, XVI. XVII. 


: hoc 
cibo aliti sunt, usquequo tangerent fines terrae 
Chanaan. 
ephi. 


86 Gomor autem decima pars est 


i CAPUT XVII. 

1 IGITUR profecta omnis multitudo filiorum 
Israel de deserto Sin per mansiones suas, 
juxta sermonem Domini, castrametati sunt in 
Raphidim, ubi non erat aqua ad bibendum 
populo. 2 Qui jurgatus contra Moysen, ait: 
Da nobis aquam, ut bibamus. 
spondit Moyses: Quid jurgamini contra me? 
eur tentatis Dominum? 


Quibus re- 


3 Sitvit ergo ibi 
populus pre aque penuria, et murmuravit 
contra Moysen, dicens: Cur fecisti nos exire 
de ZEgypto, ut occideres nos, et liberos nostros, 
ac jumenta, siti? 4 Clamavit autem Moyses 
ad Dominum, dicens: Quid faciam populo 
huie? adhuc paululum, et lapidabit me. 5 Et 
ait Dominus ad Moysen: Antecede populum, 
et sume tecum de senioribus Israel: et virgam 
qua percussisti fluvium, tolle in manu tua, et 
vade. 6 En ego stabo ibi coram te, supra 
petram Horeb: percutiesque petram, et exibit 
Fecit Moyses 
7 Et vocavit 


nomen loci illius, Tentatio, propter jurgium 


ex ea aqua, ut bibat populus. 
ita coram senioribus Israel: 


filiorum Israel, et quia tentaverunt Dominum, 
dicentes: Est ne Dominus in nobis, an non? 
8 Venit autem Amalec, et pugnabat contra 
Israel in Raphidim. 9 Dixitque Moyses ad 
Josue: Elige viros, et egressus, pugna contra 
Amalec: cras ego stabo in vertice collis, 
habens virgam Dei in manu mea. 10 Fecit 
Josue ut locutus erat Moyses, et pugnavit 
contra Amalec: Moyses autem et Aaron et Hur 
ascenderunt super verticem collis. 11 Cumque 
levaret Moyses manus, vincebat. Israel: sin 


| autem paululum remisisset, superabat Amalec. 
12 Ai ài 


12 Manus autem Moysi erant graves: su- 
mentes igitur lapidem, posuerunt subter eum, 
in quo sedit: Aaron autem et Hur sustentabant 
manus ejus ex utraque parte. Et factum est 
ut manus ilius non lassarentur usque ad 
occasum solis. 13 Fugavitque Josue Amalec, 
et populum ejus in ore gladii. 14 Dixit autem 
Dominus ad Moysen: Seribe hoc ob moni- 
mentum in libro, et trade auribus Josue: 
delebo enim memoriam Amalec sub celo. 
et vocavit 


16 Quia manus soli Domini, et bellum 
Domini, erit contra Amalec, a generatiore 
in generationem. 


| donee venirent in terram habitabilem 


kai Owyóyyviev ke ó Xaóc 006 | 


| 15 ZEdificavitque Moyses altare : 
| nomen ejus, Dominus exaltatio mea, dicens: 
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EXODUS; XVIII. 


CAPUT XVIII. 


1 CUMQUE audisset Jethro, sacerdos Madian, 
cognatus Moysi, omnia que fecerat Deus 
Moysi, et Israeli populo suo, et quod eduxisset 
2 Tulit Sepho- 
3 Et 
unus vocabatur 


Dominus Israel de ZEgypto : 
ram uxorem Moysi quam remiserat : 
duos filios ejus, quorum 
Gersam, dicente patre: Advena fui in terra 
aliena. 4 Alter vero Eliezer: Deus enim, ait, 
patris mei adjutor meus, et eruit me de gladio 
Pharaonis. ő Venit ergo Jethro cognatus 
Moysi, et filii ejus, et uxor ejus, ad Moysen in 
desertum, ubi erat castrametatus juxta montem 
Dei. 6 Et mandavit Moysi, dieens: Ego 
Jethro cognatus tuus venio ad te, ct uxor tua, 
et duo filii tui cum ea. 7 Qui egressus in 
occursum cognati sui, adoravit, et osculatus 
est eum : salutaveruntque se mutuo verbis 
pacifieis, Cumque intrasset tabernaculum, 
8 Narravit Moyses cognato suo cuncta quse 
fecerat Dominus Pharaoni, et Ægyptiis prop- 
ter Israel: universumque laborem, qui. ac- 
cidisset eis in itinere, et quod liberaverat eos 
Dominus. 9 Letatusque est Jethro super 
omnibus bonis, quæ fecerat Dominus Israeli, 
eo quod eruisset cum de manu ZEgyptiorum, 
10 Etait: Benedictus Dominus, qui liberavit 
vos de manu ZEgyptiorum, 66 de manu Pha- 
raonis, qui eruit populum suum de manu 
Aigypti. 11 Nunc cognovi, quia magnus 
Dominus super omnes deos: eo quod su- 
12 Obtulit ergo 
Jethro cognatus Moysi holocausta et hos- 


tias Deo: 


perbe egerint contra illos. 
veneruntque Aaron ct omnes 
seniores Israel, ut comederent panem cum 
13 Altera autem die sedit 
Moyses ut judicaret populum, qui assis- 


eo coram Deo. 


tebat Moysi a mane usque ad vesperam ? 
14 Quod cum vidisset cognatus ejus, omnia 
scilicet que agebat in populo, ait: Quid 
est hoc quod facis in plebe? cur solus sedes, 
et omnis populus prestolatur de mane usque 
ad vesperam. 15 Cui respondit Moyses : Venit 
ad me populus quærens sententiam Dei. 
16 Cumque acciderit eis aliqua disceptatio, 
veniunt ad me ut judicem inter eos, 
et ostendam praecepta Dei et leges ejus. 
17 At ille: Non bonam, inquit, rem facis: 
18 Stulto labore consumeris et tu, et po- 
pulus iste qui tecum est: ultra vires tuas 
est negotium, solus illud non poteris sustinere, 
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EXODUS, XVIII. XIX. 


19 Sed audi verba mea atque consilia, et erit 
Deus tecum. Esto tu populo in his que ad 
Deum pertinent, ut referas quz dicuntur ad 
eum: 20 Ostendasque populo ceremonias et 
ritum colendi, viamque per quam ingredi de- 
21 Pro- 
vide autem de omni plebe viros potentes, et 


beant, et opus quod facere debeant. 


timentes Deum, in quibus sit veritas, et qui 
oderint avaritiam, et constitue ex eis tri- 
bunos, et centuriones, et quinquagenarios, et 
decanos, 22 Qui judicent populum omni 
tempore: quidquid autem majus fuerit, re- 
ferant ad te, et ipsi minora tantummodo 
judicent: leviusque sit tibi, partito in alios 
28 Si hoc feceris, implebis imperium 
Dei, et precepta ejus poteris sustentare: et 


omnis hie populus revertetur ad loca sua cum 


onere. 


pace. 24 Quibus auditis, Moyses fecit omnia 


qui ille suggesserat. 25 Et electis viris 
strenuis de cuncto Israel, constituit eos prin- 
cipes populi, tribunos, et centuriones, et quin- 

26 Qui judicabaut 
quidquid autem gra- 
vius erat, referebant ad eum, faciliora tantum- 
modo judicantes. 


quagenarios, et decanos. 
plebem omni tempore : 


27 Dimisitque cognatum 
suum : qui reversus abiit in terram suam. 


CAPUT XIX. 


1 MENSE tertio egressionis Israel de terra 
Aigypti, in die hac. venerunt in solitudinem 
Sinai. 2 Nam profecti de Raphidim, et per- 
venientes usque in desertum Sinai, castrame- 
tati sunt in eodem loco, ibique Israel fixit 
tentoria e regione montis. 3 Moyses autem 
ascendit ad Deum, vocavitque eum Dominus 
de monte, et ait: 11006 dices domui Jacob, et 
annuntiabis filiis Israel: 4 Vos ipsi vidistis, 
quz fecerim Ægyptiis, quo modo portaverim 
vos super alas aquilarum, et assumpserim 
mihi. 


custodieritis pactum meum, eritis mihi in 


9 Si ergo audieritis vocem meam, et 
peculium de cunctis populis: mea est enim 
omnis terra. 6 Et vos eritis mihi in regnum 
sacerdotale, et gens sancta. 11000 sunt verba 
quae loqueris ad filios Israel. 7 Venit Moyses: 
et convocatis majoribus natu populi, exposuit 
omnes sermones quos mandaverat Dominus. 
8 Responditque omnis populus simul: Cuncta 
quæ locutus est Dominus, faciemus. Cumque 


retulisset Moyses verba populi ad Dominum, 
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EXODUS, XIX. XX. 


9 Ait ei Dominus: Jam nunc veniam ad te in 
caligine nubis, ut audiat me populus loquentem 
ad te, et credat tibi in perpetuum. Nuntiavit 
ergo Moyses verba populi ad Dominum. 
10 Qui dixit ei: Vade ad populum, et sanc- 
tifiea illos hodie, et cras, laventque vestimenta 
sua. 11. Et sint parati in diem tertium: in 
die enim tertia descendet Dominus coram 
omni plebe super montem Sinai. 12 Consti- 
tuesque terminos populo per circuitum, et 
dices ad eos: Cavete ne ascendatis in montem, 
nec tangatis fines illius: omnis qui tetigerit 
montem, morte morietur. 13 Manus non 
tanget eum, sed lapidibus opprimetur, aut 
confodietur jaculis: sive jumentum fuerit, 
sive homo, non vivet; cum coeperit clangere 
buccina, tunc ascendant in montem. 14 De- 
scenditque Moyses de monte ad populum, et 
sanctificavit eum. Cumque lavissent vesti- 
menta sua, 15 Ait ad eos: Estote parati in 
diem tertium, et ne appropinquetis uxoribus 
vestris. 16 Jamque advenerat tertius dies, et 
mane inclaruerat: et ecce cceperunt audiri 
tonitrua, ac micare fulgura, et nubes densis- 
sima operire montem, clangorque buceine 
vehementius perstrepebat: et timuit populus 
qui erat in castris. 17 Cumque eduxisset eos 
Moyses in occursum Dei de loco castrorum, 
steterunt ad radices montis. 18 Totus autem 
mons Sinai fumabat: eo quod descendisset 
Dominus super eum in igne, et ascenderet 
fumus ex eo quasi de fornace: eratque omnis 
mons terribilis. 19 Et sonitus bueccine pau- 
latim crescebat in majus, et prolixius tende- 
batur: Moyses loquebatur, et Deus respon- 
debat ei. 20 Descenditque Dominus super 
montem Sinai in ipso montis vertice, et vocavit 
Moysen in cacumen ejus. Quo cum ascen- 
disset, 21 Dixit ad eum: Descende, et con- 
testare populum: ne forte velit transcendere 
terminos ad videndum Dominum, et pereat 
ex eis plurima multitudo. 22 Sacerdotes 
quoque qui accedunt ad Dominum, sancti- 
ficentur, ne percutiat eos. 23 Dixitque Moyses 
ad Dominum: Non poterit vulgus ascendere 
in montem Sinai: tu enim testificatus es, et 
jussisti, dicens: Pone terminos cirea montem, 
et sanctifica iium. 24 Cwi ait Dominus: 
Vade, descende: ascendesque tu, et Aaron 
tecum, sacerdotes autem et populus ne tran- 
seant terminos, nec ascendant ad Dominum, 
ne forte interficiat illos. 25 Descenditque 
Moyses ad populum, et omnia narravit eis. 


CAPUT XX. 
1 LocurUsQUE est Dominus cunctos ser- 


mones hos: 2 Ego sum Dominus Deus tuus, 
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EXODUS, XX. 


qui eduxi te de terra ZEgypti, de domo servi- 
tutis. 3 Non habebis deos alienos coram me. 
4 Non facies tibi sculptile, neque omnem 
similitudinem quze est in 00010 desuper, et quce 
in terra deorsum, nec eorum quz sunt in aquis 
sub terra. 5 Non adorabis ea, neque coles: 
ego sum Dominus Deus tuus fortis, zelotes, 
visitans iniquitatem patrum in filios, in tertiam 
et quartam generationem eorum qui oderunt 
me: 6 Et faciens misericordiam in millia his 
qui diligunt me, et custodiunt precepta mea. 
7 Non assumes nomen Domini Dei tui in 
vanum: nee enim habebit insontem Dominus 
eum qui assumpserit nomen Domini Dei sui 
frustra. 8 Memento ut diem sabbati sanc- 
tifices. 9 Sex diebus operaberis, et facies 
omnia opera tua. 10 Septimo autem die 
sabbatum Domini Dei tui est: non facies 
omne opus in eo, tu, et filius tuus et filia tua, 
servus tuus et ancilla tua, jumentum tuum, et 
11 Sex 


enim diebus fecit Dominus celum et terram, 


advena qui est intra portas tuas. 


et mare, et omnia quæ in eis sunt, et requievit 
in die septimo, idcirco benedixit Dominus diei 
sabbati, 12 Honora 


patrem tuum et matrem tuam, ut sis longzevus 


et sanctificavit eum. 


super terram, quam Dominus Deus tuus dabit 
tibi. 13 Non occides. 


15 Non furtum facies. 16 Non loqueris contra 


14 Non mcoechaberis. 


proximum tuum falsum testimonium. 17 Non 
coneupisces domum proximi tui: nec desider- 
abis uxorem ejus, non servum, non ancillam, 
non bovem, non asinum, nec omnia quz illius . 
sunt. 18 Cunctus autem populus videbat 
voces et lampades, et sonitum buccine, mon- 
temque fumantem : et perterriti ac pavore 
concussi, steterunt procul, 19 Dicentes Moysi : 
Loquere tu nobis, et audiemus : non loquatur 
20 Et 


ait Moyses ad populum: Nolite timere: ut 


nobis Dominus, ne forte moriamur. 


enim probaret vos venit Deus, et ut terror illius 
esset in vobis, et non peccaretis. 21 Stetitque 
populus de longe. Moyses autem accessit ad 
caliginem in qua erat Deus. 22 Dixit preterea 
Dominus ad Moysen: 11006 dices filiis Israel: 


Vos vidistis quod de cxlo locutus sim vobis. 
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EXODUS, XX. XXI 


23 Non facietis deos argenteos, nec deos aureos 
24 Altare de terra facietis 
mihi, et offeretis super eo holocausta et 


facietis vobis. 


paeifica vestra, oves vestras et boves, in omni 
loco in quo memoria fuerit nominis mei: 
veniam ad te, et benedicam tibi. 25 Quod 
si altare lapideum feceris mihi, non sedificabis 
illud de sectis lapidibus: si enim levaveris 
cultrum super eo, polluetur. 26 Non ascendes 
per gradus ad altare meum, ne reveletur tur- 


pitudo tua. 


CAPUT XXI. 

1 Hxc sunt judicia quæ propones eis. 2 Si 
emeris servum Hebreum, sex annis serviet 
tibi : 
3 Cum quali veste intraverit, cum tali exeat : 


in septimo egredietur liber gratis. 


si habens uxorem, et uxor egredietur simul. 
4 Sin autem dominus dederit illi uxorem, et 
pepererit filios et filias : mulier et liberi ejus 
erunt domini sui, ipse vero exibit cum vestitu 
suo. 5 Quod si dixerit servus: Diligo domi- 
num meum 66 uxorem ac liberos, non egrediar 
liber: 6 Offeret eum dominus diis, et ap- 
plieabitur ad ostium et postes, perforabitque 
aurem ejus subula: et erit ei servus in 
seculum. 7 Si quis vendiderit filiam suam 
in famulam, non egredietur sieut ancille exire 
consueverunt. 8 Si displicuerit oculis domini 
sui cui tradita fuerat, dimittet eam: populo 
autem alieno vendendi non habebit potestatem, 
si spreverit eam, 9 Sin autem filio suo de- 
sponderit eam, juxta morem filiarum faciet illi. 
10 Quod si alteram ei acceperit, providebit 
puelle nuptias, et vestimenta, et pretium 
pudicitiæ non negabit. 11 Si tria ista non 
fecerit, egredietur gratis .absque pecunia. 
12 Qui percusserit hominem volens occidere, 
morte moriatur. 13 Qui autem non est in- 
sidiatus, sed Deus illum tradidit in manus 
ejus: constituam tibi locum in quem fugere 
debeat. 14 Si quis per industriam occiderit 
proximum suum, 66 per insidias; ab altari 
meo evelles eum, ut moriatur. 195 Qui per- 
00850216 patrem suum aut matrem, morte 
moriatur. 16 Qui furatus fuerit hominem, 
et vendiderit eum, convictus noxs, morte 
moriatur. 17 Qui maledixerit patri suo vel 
matri, morte moriatur. 18 Si rixati fuerint 
viri, 66 percusserit alter proximum suum 
lapide vel pugno, et ille mortuus non fuerit, 
sed jacuerit in lectulo: 19 Si surrexerit, 
et ambulaverit foris super baculum suum, 
innocens erit qui percusserit, ita tamen ut 
operas ejus et impensas in medicos restituat. 
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EXODUS, XXI. XXII. 


20 Qui pereusserit servum suum vel ancillam 
virga, et mortui fuerint in manibus ejus, 
criminis reus erit. 21 Sin autem uno die vel 
duobus supervixerit, non subjacebit poen, 
quia pecunia illius est. 22 Sirixati fuerint 
viri et percusserit quis mulierem pregnan- 
tem, et abortivum quidem fecerit, sed ipsa 
vixerit: subjacebit damno quantum maritus 
mulieris expetierit, et arbitri judicaverint. 
23 Sin autem mors ejus fuerit subsecuta, 
reddet animan pro anima, 24 Oculum pro 
oculo, dentem pro dente, manum pro manu, 
pedem pro pede, 25 Adustionem pro adus- 
tione, vulnus pro vulnere, livorem pro livore. 
26 Si percusserit quispiam oculum servi sui 
aut ancille, et luscos eos fecerit, dimittet eos 
liberos pro oculo quem eruit. 27 Dentem 
quoque si excusserit servo vel ancille sue, 
similiter dimittet eos liberos. 28 Si bos cornu 
percusserit virum aut mulierem, et mortui 
fuerint, lapidibus obruetur : et non comeden- 
tur carnes ejus, dominus quoque bovis in- 
nocens erit. 29 Quod si bos cornupeta fuerit 
ab heri et nudiustertius, et contestati sunt 
dominum ejus, nec recluserit eum, occideritque 
virum aut mulierem : et bos lapidibus obruetur, 
et dominum ejus occident. 30 Quod si pre- 
tium fuerit ei impositum, dabit pro anima sua 
quidquid fuerit postulatus. 31 Filium quoque 
et filiam si cornu percusserit, simili sententie 
subjacebit. 32 Si servum ancillamque in- 
vaserit, triginta sielos argenti domino dabit, 
bos vero lapidibus opprimetur. 33 Si quis 
aperuerit cisternam, et foderit, et non operue- 
rit eam, cecideritque bos aut asinus in eam, 
34 Reddet dominus cistern pretium jumen- 
torum: quod autem mortuum est, ipsius erit. 
35 Si bos alienus bovem alterius vulneraverit, 
et ille mortuus fuerit: vendent bovem vivum, 
et divident pretiam, cadaver autem mortui 
inter se dispertient. 36 Sin autem sciebat 
quod bos cornupeta esset ab heri et nudiuster- 
tius, 66 non custodivit eum dominus suus: 
reddet bovem pro bove, et cadaver integrum 
accipiet. 


CAPUT XXII. 


1 ₪1 quis furatus fuerit bovem, aut ovem, 
et occiderit vel vendiderit: quinque boves pro 
uno bove restituet, e£ quatuor oves pro una 
ove. 2 Si effringens fur domum sive suffodiens 
fuerit inventus, et accepto vulnere mortuus 
fuerit: percussor non erit reus sanguinis. 
8 Quod si orto sole hoe fecerit, homicidium 
perpetravit, etipse morietur. Si non habuerit 
quod pro furte reddat, ipse venundabitur 
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EXODUS, XXII. 


4 Si inventum fuerit apud eum quod furatus 
est, vivens, sive bos, sive asinus, sive ovis: 
duplum restituet. à Si leserit quispiam 
agrum vel vineam, et dimiserit jumentum 
suum ut depascatur aliena: quidquid optimum 


| habuerit in agro suo, vel in vinea, pro damni 


cstimatione restituet. 6 Si egressus ignis 
invenerit spinas, et comprehenderit acervos 
frugum, sive stantes segetes in agris, reddet 
damnum qui ignem succenderit. 7 Si quis 
commendaverit amico pecuniam, aut vas in 
custodiam, et ab eo qui susceperat, furto 
ablata fuerint: si invenitur fur, duplum redde*. 
8 ₪1 latet fur, dominus domus applicabitur 
ad deos, et jurabit quod non extenderit manum 
sui, 9 Ad perpetrandam: 
fraudem, tam in bove, quam in asino, et ove ac 
vestimento, et quidquid damnum inferre potest: 
ad deos utriusque causa perveniet; et si illi 
judicaverint, duplum restituet proximo suo. 
10 Siquis commendaverit proximo suo asinum, 
bovem, ovem, et omne jumentum ad custodiam, 
et mortuum fuerit, aut debilitatum, vel eaptum 
ab hostibus, nuliusque hoc viderit: 11 Jus- 
jurandum erit in medio, quod non extenderit 
suscipietque 


in rem proximi 


manum ad rem proximi sui: 
dominus juramentum, et ille reddere non 
12 Quod si furto ablatum fuerit, 
13 Si comestum 
a bestia, deferat ad eum quod occisum est, et 
14 Qui a proximo suo quid- 
quam horum mutuo postulaverit, et debili- 
tatum aut mortuum fuerit domino non præ- 
sente, reddere compelletur. 15 Quod si im- 
presentiarum dominus fuerit, non restituet, 
maxime si conductum venerat pro mercede 
operis sui. 16 Si seduxerit quis virginem 
necdum desponsatam, dormieritque cum ea: 
dotabit eam, et habebit eam uxorem. 17 Si 
pater virginis dare noluerit, reddet pecuniam 
juxta modum dotis, quam virgines accipere 
eonsueverunt. 18 Maleficos non patieris vi- 
19 Qui coierit eum jumento, morte 
20 Qui immolat diis, occidetur, 


cogetur. 
restituet damnum domino. 


non restituet. 


vere. 
moriatur. 
21 Advenam non 
contristabis, neque 8101808 eum; advenæ 
enim et ipsi fuistis in terra Ægypti. 223 89 
et pupillo non nocebitis. 295 Bi lwseritis eos, 
vociferabuntur ad me, et ego audiam clamorem 
24 Et imdignabitur furor meus, per- 
eutiamque vos gladio, et erunt uxores vestra 
vidu, et filii vestri pupilli. 25 Si pecuniam 
mutuam dederis populo meo pauperi qui habitat 
tecum, non urgebis eum quasi exactor, nec usuris 
opprimes, 26 Si pignus a proximo tuo accepe- 
ris vestimentum, ante solis occasum reddes ei. 


corum : 











| praeterquam Domino soli. 
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EXODUS, XXII. XXIII. 


27 Ipsum enim est solum quo operitur, in- 
dumentum carnis ejus, nec habet aliud in quo 
dormiat: si clamaverit ad me, exaudiam eum, 
quia misericors sum. 28 Diis non detrahes, 
et principi populi tui non maledices. .29 De- 
cimas tuas et primitias tuas non tardabis 
reddere: primogenitum filiorum tuorum dabis 
mihi. 30 De bobus quoque, et ovibus similiter 
facies: septem diebus sit cum matre sua, die 
octava reddes illum mihi. 31 Viri sancti 
eritis mihi: carnem, qu: a bestiis fuerit 
pregustata, non comedetis, sed projicietis 
canibus. 


CAPUT XXIII. 


1 Nox suscipies vocem mendacii: nec junges 
manum tuam ut pro impio dicas falsum testi- 
monium. 2 Non sequeris turbam ad faciendum 
malum : nec in judicio, plurimorum acquiesces 
sententiv, ut a vero devies. 3 Pauperis quo- 
que non misereberis in judicio. 4 Si occur- 
reris bovi inimici tui, aut asino erranti, reduc 
ad eum. © Si videris asinum odientis te 
jacere sub onere, non pertransibis, sed sub- 
levabis cum eo. 6 Non declinabis in judicium 
pauperis. 7 Mendacium fugies; insontem et 
justum non occides: quia aversor impium. 
8 Nec accipies munera, que etiam excæcant 
prudentes, et subvertunt verba justorum. 
9 Peregrino molestus non eris: scitis enim 
advenarum animas: quia et ipsi peregrini 
fuistis in terra Egypti. 10 Sex annis semi- 
nabis terram tuam, et congregabis fruges ejus. 
11 Anno autem septimo dimittes eam, et 
requiescere facies, ut comedant pauperes populi 
tui; et quidquid reliquum fuerit, edant bestiae 
agri: ita facies in vinea, et in oliveto tuo. 
12 Sex diebus operaberis: septimo die ces- 
sabis, ut requiescat bos et asinus tuus: et 
refrigeretur filius ancille tue, et advena. 
13 Omnia qui dixi vobis, custodite. Et per 
nomen externorum deorum non jurabitis, 
neque audietur ex ore vestro. 14 Tribus 
vicibus per singulos annos mihi festa celebra- 
bitis. 15 Solemnitatem azymorum custodies. 
Septem diebus comedes azyma, sicut praecepi 
tibi, tempore mensis novorum, quando egressus 
es de ZEgypto: non apparebis in conspectu 
meo vaeuus. 16 Et solemnitatem messis pri- 
mitivorum operis tui, quecumque semi- 
naveris in agro; solemnitatem quoque in exitu 
anni, quando congregaveris omnes fruges 
tuas de agro. 17 Ter in anno apparebit 
omne masculinum tuum coram Domino 
Deo tuo. 18 Non immolabis super fer- 
mento sanguinem 710611100 mes, nec rema- 
nebit adeps solemnitatis meæ usque mane. 
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EXODUS, XXIII. XXIV. 


19 Primitias frugum terrae tuc deferes in do- 
mum Domini Dei tui. Non coques heedum in 
lacte matris suze. 20 Ecce ego mittam angelum 
meum, qui przecedat te, et custodiat in via, et 
introducat in locum quem paravi. 21 Observa 
eum, et audi vocem ejus, nec contemnendum 
putes: quia non dimittet cum peccaveris, et est 
nomen meumin illo. 22 Quod si audieris vocem 
ejus, et feceris omnia que loquor, inimicus ero 
inimicis tuis, et affligam affligentes te. 23 Præ- 
cedetque te angelus meus, et introducet te 
ad Amorrheum, et Hetheum, et Pherezeum, 
Chananeumque, et Heveum, et Jebuscum, 
quos ego conteram. 24 Non adorabis deos 
eorum, nec coles eos: non facies opera corum, 
sed destrues eos, et confringes statuas eorum. 
25 Servietisque Domino Deo vestro, ut bene- 
dieam panibus tuis et aquis, et auferam in- 
firmitatem de medio tui. 26 Non erit infoe- 
cunda, nec sterilis in terra tua: numerum 
dierum tuorum implebo. 27 Terrorem meum 
mittam in precursum tuum, et occidam 
omnem populum, ad quem ingredieris: cunc- 
torumque inimieorum tuorum coram te terga 
vertam: 28 Emittens crabrones prius, qui 
fugabunt Heveum, et Chananeum, et He- 
theum, antequam introeas. 29 Non ejiciam 
eos a facie tua anno uno: ne terra in soli- 
tudinem redigatur, et crescant contra te bestize. 
30 Paulatim expellam eos de conspectu tuo, 
donec augearis, et possideas terram. 31 Ponam 
autem terminos tuos a mari Rubro usque ad 
mare Palwstinorum, et a deserto usque ad 
fluvium: tradam in manibus vestris habita- 
tores terre, et ejiciam eos de conspectu vestro. 
32 Non inibis cum eis 109008, nec cum diis 
eorum. 33 Non habitent in terra tua, ne 
forte peccare te faciant in me, si servieris diis 
eorum : quod tibi certe erit in scandalum. 


CAPUT XXIV. 


1 MoysI quoque dixit: Ascende ad Domi- 
num tu, et Aaron, Nadab, et Abiu, et sep- 
tuaginta senes ex Israel, et adorabitis procul. 
2 Solusque Moyses ascendet ad Dominum, 
et illi non appropinquabunt: nee populus 
ascendet cum eo. 3 Venit ergo Moyses, et 
narravit plebi omnia verba Domini, atque 
judicia : responditque omnis populus una 
voce: Omnia verba Domini, quæ locutus est, 
faciemus. 4 Scripsit autem Moyses uni- 
versos sermones Domini, et mane consur- 
gens cdificavit altare ad radices montis, et 


duodecim titulos per duodecim tribus Israel. 
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x Rl m 0 » » Jn ~ m 
ag vuov. 26 O)k torar dyovog ov0É or&pa imi 
The yig cov’ Tv ápiüuóv rOv tjuepdy cov &va- 
rAqpdy ávazMjoocw. 27 Kal róv póßov drocreAd 
jyobptvóv cov, kal 1007 שש‎ závra rd £0vy sic oüc 


x , , - 
700 0766 6070. 


c) ה6)0‎ 0060 tic 0070060 kal Occ vrac rode 
28 Kal aroorAAd rác 
cónkíac Tportpac cov, kai iBaXéic rove 'Apop- 
paíovc kal rotg 10000000 kal ro)c Xavavaiove 
kal rotg Xerraiovg 670 coU. 29 006 26006 
abrotg iv iviavrp évi, tva, pù yévnrat ù yf tonuog 
kal roAAd yévyra, ¿mì oè rd 07006 rie yijc: 
30 Kard pukpóv kpa 607006 670 coU, wç dv 
05006 kai KAypovoucye rv yiv. 31 Kal 00 
rd 0006 cov 670 ric ipvÜpdc 0aXáconc we rie 


t , , 
Vrevavriove cov gvydadag. 


006606 ric viori, Kal 670 rijc tohuov we 
ToU ueyáXov rorapod Evgpdrov’ kai rapaddcw tic 
706 xtipac עשקט‎ 7000 éykaOnuévovc èv rj) yj, kai 
iBaXO 007006 670 cov. 32 Ob gvyraradhsy 
abrow kai roic 06070 abrov 0006 שך‎ > 33 Kal otk 
éyradpcovra, iv rj yj) cov, tva pl) auaprsiv ct 
romcwc, rpog é` éàv yàp OovAedcye roic Ocoic 
₪00 7 &covraí cot ה‎ 00000 


KES. ko. 


1 KAI Mwvoy 176 ‘AvafanOL rpog róv Kóptov 
at kai ‘Aapwv kal Naðàß kal ’ABiotd kal iBõoph- 
kovra עד‎ rpecBvripwv ‘Icpa\, kai 7pockvvi]- 
covor ע0006אשון‎ ris Kvpiw. 2 Kai yy Mowvoijc 
povog rpog róv Osóv, abroi 0% otk iyyiotow 6 dé 
3 EicjAde 
0€ Movoijc kal dyyhcaro rg Mağ rdvra rà phuara 


Aadg où cvvavaByoeraL per abróv. 


700-0600 kai rà dkaiwuara* drekpidy 65 ric bXadg 
povi pud Aéyovreg, Ilavrac rove Aóyovc 096 tAdAyce 
4 Kal fypave 
Movoijc závra rà Qüpara Kupíov. 'OpOpícac òè 


, 7 * 2 , 
Kvptog TOMCOMEV KAL 000000 0606. 


Ópoc‏ 0 00 0 וסט 0 Tò rpwl wroddunge‏ ₪ סט זר 
kai 0000666 (\)0006 ig rag 000666 guXde rod lopañ,‏ 


T3 o a AA 
nim me win אַדְמָהְד‎ n2 ראשית‎ 19 
אמ פ‎ zone ur PWAN TN 
TY? Tip? S שלח‎ De א הגח‎ 
iP WY biper ולהכיפד‎ TA 
מל-תמר‎ eps DPY ג השמָר. מפנן‎ 
ipp שָמִי‎ OP לְפַשְׁעכֶם‎ Sp) bo» 
פָּל‎ miy Phy deym אַס-שְׁמָוֹע‎ pom 
grey Tas פשר אבר וְאבְתִּי‎ 
T9? Co? Cpeco BESTE N 
woe) nm ERPS wem 
P QU) Pam  wog umm 
הִעְבְדֵם‎ Sw) לְאלְהִיהֶם‎ RYN os 
Doa Don כְּמעֲשִׂיהָם כִּי‎ npyn so 
DATM» omose casn cR 
Tros qon את יְהָה אֲלְחֵיכֶם‎ 
: wo nne com המימי‎ 
CORP TWA nepos | ס‎ 
UMPU ממלא:‎ DEI TODT quss 
ָּת"כְּל"הְעֶם‎ nen pig משלח‎ mew 
TaN (pnma cg» Nan אֲשֶׁר‎ 
myI amay) * : 08 TN 
ATN OTN TOM T? 


TAPA nx לֶא‎ % TOTT 
וְרַבָּה‎ nes YN wmm» nps mPa 
BPN מעט‎ opa 9 : חית הַשָׂדָה‎ coy 
YRT DODS) Drm UU T» pem 
Eum) qme cjosene uos 
ire cuncum cy eem פְּלְשְתִּים‎ 
TA Topo ET שבי‎ nw oiTa 
לָהָם וְלַאלְהֵיהָם בְּרִית : % לא‎ msn לא‎ 2 
לי כ תעכד‎ qn awena Ia às 

p iape? wg nyno» iyn 


פרשה כד: 


nucon:‏ אָמר לה nO‏ אַתָּה 
omm‏ נְדָב ואֲבִיההּת 3p DPW)‏ 
mya wis :ptrys DDP, vuoi‏ 
om iims uz»‏ לא oym wis‏ לָא 
על 5y? "pow nija Sans tipy‏ ,את 
"uy‏ יְהוֹה jr peser? ns‏ 
Dyma cn Ans vip oyo‏ 
num verts‏ גצשה : m 2b»:‏ 
rm T? nw‏ וישגם פבקר וגו 
m gm nnum nma‏ עשרה 
מצבָה apy cupo‏ שבְמִי ושראל : 


Bp > 





EXODUS, XXIV. XXV. 


6 Misitque juvenes de filis Israel, et ob- 
tulerunt holocausta, immolaveruntque victimas 
pacificas Domino, vitulos, 6 Tulit itaque 
Moyses dimidiam partem sanguinis, et misit 
in crateras: partem autem residuam fudit 
super altare. 7 Assumensque volumen fcederis, 
legit audiente populo: qui dixerunt: Omnia 
quæ locutus est Dominus, faciemus, et erimus 
obedientes. 8 Ille vero sumptum sanguinem 
respersit in populum, et ait: Hic est sanguis 
foederis quod pepigit Dominus vobiscum super 
cunctis sermonibus his. 9 Ascenderuntque 
Moyses et Aaron, Nadab et Abiu, et septua- 
ginta de senioribus Israel: 10 Et viderunt 
Deum Israel: et sub pedibus ejus quasi opus 
lapidis sapphirini, et quasi celum, cum sere- 
num est. 11 Nee super eos qui procul reces- 
serant de filiis Israel, misit manum suam: 
videruntque Deum, et comederunt, ac biberunt. 
12 Dixit autem Dominus ad Moysen : 06 
ad me in montem, et esto ibi: daboque tibi 
tabulas lapideas, et legem ae mandata que 
scripsi, nt doceas eos. 13 Surrexerunt Moyses 
et Josue minister ejus: ascendensque Moyses 
in Montem Dei, 14 Senioribus ait: Expectate 
Habetis Aaron 
et Hur vobiscum : si quid natum fuerit quæs- 
tionis, referetis ad eos. 15 Cumque ascendisset 
Moyses, operuit nubes montem, 16 Et habi- 
tavit gloria Domini super Sinai, tegens illum 
nube sex diebus: septimo autem die vocavit 
eum de medio caliginis. 17 Erat autem 
species glories Domini, quasi ignis ardens 
super verticem montis, in conspectu filiorum 
Israel. 18 Ingressusque Moyses medium ne- 
bulæ, ascendit in montem: et fuit ibi quad 
raginta diebus, et quadraginta noctibus. 


hie donee revertamur ad vos. 


CAPUT XXV. 


1 LocurUsQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Loquere filis Israel, ut tollant 
mihi primitias, ab omni homine qui offeret 
ultroneus, accipietis eas. 3 11000 sunt autem 
qu:e accipere debetis: aurum, et argentum, et 
es, 4 Hyacinthum et purpuram, coceumque 
bis tinctum, et byssum, pilos caprarum, 5 Et 
pelles arietum rubricatas, pellesque ianthinas, 
et ligna setim: 6 Oleum ad luminaria con- 
cinnanda: aromata in unguentum, et thy- 
miamata boni odoris: 7 Lapides onychinos, 
et gemmas ad ornandum ephod ac rationale. ` 
8 Facientque mihi sanctuarium, et habitabo in 
medio eorum: 9 Juxta omnem similitudinem 
tabernaculi quod ostendam tibi, et omnium 
vasorum in cultum ejus: sicque facietis illud : 


EZOAOS, kô’, ké. 


שמות בד בה 


עשוט rns noy 5 5 Kal éifaréiored\e rove vtavíckouc TOV‏ 3 יִשׂראַל ולג עלת 


'Icpa?A kai áviveykav óXokavrüpara, kal $0vcav 
6 AaBwv òè 


Muovoijc Tò uov Troù atjaroc £véxsev eic kparijpac: 


Ovcíav cwrypiov ד‎ Beg uocyxdpia. 


rò 0% uov rod 100700 70006060 7006 70 Üv- 
7 Kai עש₪3\‎ rò [BBAiov ràe ralh- 


, t , ^ nf ~ ~ x T , 
kye &véyvo eic rà dra 700 XaobU, kai sirav, IIávra 


ciacrt}piov. 


Oca tAaAyse Kipiog coujcouev kai dkovgdpedd. 
8 Aagov 05 Movorjc rd aia karsokéQace 700 XaoU 
kal &mtv, 1000 rò alua ric 0/0066 55 70 
100006 7póc 02006 rept ravrwv ræv Nóywv 700- 
Twv. 9 Kai avéBy Movoijc kai 'Aapov kai Nadab 
kai 5 90000 kal EBõouhkovra rije yepovoíac Icpanh, 
10 Kai &Qov róv rózov o) 810766 0 06506 rod 
, , ^ ` t x ` , , - e ^» 
1000 © kai rà i70 robc 700060 60700 woe tpyov 
«AivÜov cazs(pov, kai orep 7000 6 
700 ovpavod rjj raapioryrt. ll Kai roy ériAék- 
Twv rot '10000[\ où Ouoviotv 0005 sic * kai w@Oy- 
cav iv TQ Tory TOU 0600( kal čpayov kai Emor. 
12 Kal éme 600600 vpóc Movoijv, AvaBnOL. «póc 
x , ".ה‎ Vw , - ^ , ^ tr 
pÈ cic 70 Opog kai tobi ékel* kal 0000 cot ₪ 
rà AiOwa, róv vóuov kai ràc tvroAde dc &ypawa 
vopuoderfjgat 07076. 13 Kai àvacrác Movoijc kai 
, - t AS , - , 7 , ` » 
Incoüg ò rapecrqkwg avrg avéßnoav tic rò Opoc 
ToU Oro), 14 Kal roie rpecBvrépoic irav, ‘Hovyd- 
Gere abroU Eoc àvacorptiwptv póc brag’ kai iðoù 
, ` \ nN ?ל - שרק‎ - , 
Aapov kal "Qp ued óuGv* é&v rwv ovup Kpicig, 
ה‎ 00 0050600000 atroig. 15 Kai 02/3 Mwvciic 
kai IgooUc &c rd Ópoc, kal ixáXvijev 1) vegéAn Tò 
ópoc. 


70 Xi, kai ixaXvyev abr ù vepéin 56 nufpac* kai 


16 Kai karé(3m ý 0686 rod 0600 èri rò öpoc 


206606 1600006 rv Movoijv rjj ")u£pq vij £900 èr 
טסס6ון‎ rijg vtQéAgc. 17 To 66 8006 ric OóÉgc 
Kvpiov woel mõo $A&yov irl rije kopvóijc rod Opove 
18 Kai &c5A0€ Mwv- 


añs &c TÒ pécov Tije vegéAye kal dvéBy eic rò poc, 


, 2 ו‎ c ul , 
evavriov עד‎ viðv .ג[100600"‎ 


kal jv ike iv rg 006 reccapákovra ýpépaç kai 


Teccapakovra vikrag. 


KEG. ké. 


1 KAI AdAyge Kóptoc mpóc Mwvoñv Aéyov, 
2 Eizóv roic vioic Iopa, kai 3676 ázapxác 
mapà mávrev oic dv 0óEy rjj rapdig, ral 6 
706 ámapxáe pov. 8 Kai airy ioriv 1) aapx) ijv 
6006/ג‎ rap’ abrOv* xpvciov kai dpyipiov kai 
XaXóv, 4Kai báw0ov kai ropgipav kai kókkwov 
GrrAotvy kai [3óscov rehwcpéivqv, kai Tpixae 
aiyiiag, 5 Kai óOtouara kpiðv "pvO0poQavoputva 
kai Cépuara Vakivdwa, kai ÉbXa donzra, 6 Kai 


kai Above cie rjv Avgyy &c riv”‏ 0600000 0006/ג 


trwpuida kal róv rodiypqn. T Kal ןסה‎ por 


7 
ayiacua, kai 0000 iv עו‎ 8 Kai סוסה‎ 
pot arà Távra ösa cov dewviw iv TQ Ope, 
" / 2 . 7 

TÒ mapáðeypa Tijc okqvie kal rò mapåðerypa 


» ~ - ~ , 
TüvTUY  Trüv cktvOr 00706, ש-00‎ momoeg. 





nyr? cpu) opa xum‏ פְּרִים: 
mae‏ משה naea ocen cc cun‏ 
וְחְצִי הדם hp inam» par‏ ספר 
oyy was» NoD mss‏ ויאמרוּ. ל 
אַשְׁרידִּבָּר njm‏ נעשה npe :vpun‏ 
מֹשָׁה אַת-הַדֶּם pum‏ עִלהֶעם OMM‏ 
Eyy him, nap fW Deere run‏ 
byn ins] BuU? OY‏ משה 
ram zp Dum‏ וְשַבְעִיבז wp‏ 
cime ignis‏ את להי ושראל nr‏ 
Oen ry25 russes cUm‏ וּכעצם 
X» Novio 11 : n? CEU‏ ישְרְאָל 
לא neg‏ יָדָוֹ pibg Bp‏ וכל 
D iam‏ > ותמר jm‏ מֶלדמשָה 
עלדז rms BPm mpg ve‏ 35 
nigan Prim 1337 noD‏ פשר 
nang‏ לְהורְתֶם : 5 הָם vp) mus‏ 
מִשָרתְו x"‏ משדז Horb cns‏ 
copio‏ אָמר nih uyay‏ עד 
ינשב אֲליכם am Ao Dux‏ 
Duy‏ מרכעל Ux. DRI‏ אְלְחֶם : 
עול משָׁה אֲלזהֲהֵר גיכס C X]‏ 
הָהֶר: ‏ ושֶבְּן Dyno»‏ צל-הר ve‏ 
וכפהו הְצְגן ששת myad Mop Dues‏ 
pne pawn nea‏ הֶעָנֶן + HAYAT‏ 
Tia‏ יְהוֹה vss‏ אכָכֶת Cu Ws‏ 
ws wy?‏ ושראל : Tin nm sanus‏ 
qavn‏ געל oU» Du pw ag‏ 
ִרְבְּעִים יום cy"‏ קָיָלָה : 
War; +.‏ 
פרשה כה: 

Nb nno nyn om!‏ : : דּבָּר 
Xrünpw ou 378‏ תְּרוּמָה מאת 
cwm yw Uus‏ 335 תִּהְחוּ TM‏ 
vmm‏ : יאת הַמְּרוּמָה wpa "y‏ 
MAS : nno "osi zpp OPSA‏ 
yay‏ תולעת p‏ ושש MASIS EN]‏ 
אילם  Tz) Dygn mi) DPP‏ 
UP? Dapa cho mye oy‏ 
MÈ ran‏ הַסַּמִּים : זאַבְנֵר 
שהם וני con‏ לאלד DYS tun‏ 
לי mp wg‏ בּתוֹכָם : + כל SB PN‏ 
IR DW‏ את תבגה המשל וארי 
qn a nuum‏ תעשו . D‏ 











EXODUS, XXV. 


10 Aream de lignis setim compingite, cujus 
longitudo habeat duos et semis cubitos: lati- 
tudo, eubitum et dimidium : altitudo, cubitum 
similiter ac semissem. 11 Et deaurabis eam 
auro mundissimo intus et foris: faciesque 
supra, coronam auream per circuitum: 12 Et 
quatuor circulos aureos, quos pones per qua- 
tuor arcæ angulos: duo circuli sint in latere 
uno, et duo in altero. 13 Facies quoque vectes 
14 In- 


01100506 per circulos qui sunt in arce la- 


de lignis setim, et operies eos auro. 
teribus, ut portetur in eis: 15 Qui semper 
erunt in circulis, nec unquam extrahentur ab 
eis. 16 Ponesque in arca testificationem quam 
dabo tibi. 17 Facies et propitiatorium de auro 
mundissimo : duos cubitos et dimidium tenebit 
longitudo ejus, et cubitum ac semissem lati- 
tudo. 


produetiles facies, ex utraque parte oraculi. 


18 Duos quoque cherubim aureos et 


19 Cherub unus sit in latere uno, et alter in 
altero. 20 Utrumque latus propitiatorii tegant, 
expandentes alas et operientes oraculum, re- 
spieiantque se mutuo versis vultibus in pro- 
21` In 
quapones testimonium quod dabo tibi. 22 Inde 


pitiatorium quo operienda est arca, 


precipiam, et loquar ad te supra propitia- 
torium, ac de medio duorum cherubim, qui 
erunt super arcam testimonii, cuncta que 
23 Facies et 
mensam de lignis setim, habentem duos cubitos 


mandabo per te filis Israel. 


longitudinis, et in latitudine cubitum, et in 
24 Et in- 
aurabis eam auro purissimo: faciesque illi 


altitudine cubitum ae semissem. 


labium aureum per circuitum, 25 Et ipsi 
labio coronam .iiterrasilem altam quatuor 
digitis : et super illam, alteram coronam aure- 
olam. 26 Quatuor quoque circulos aureos 
preparabis, et pones eos in quatuor angulis 
ejusdem mens: per singulos pedes. 27 Subter 
coronam. erunt circuli aurel, ut mittantur 
vectes per eos, et possit mensa portari. 
28 Ipsos quoque vectes facies de lignis setim, 
et cireumdabis auro ad subvehendam mensam. 
29 Parabis et acetabula, ac phialas, thuribula, 
et cyathos, in quibus offerenda sunt libamina, 
ex auro purissimo. 30 Et pones super mensam 
panes propositionis in conspectu meo semper. 
31 Facies et candelabrum ductile de auro 
mundissimo, hastile ejus, et calamos, scyphos, 
et spheruias, ac lilia ex ipso procedentia. 





EZOAOZ, ₪. 


9. Kai 70070600 kuJoróv paprvptov tk ÉüXwv aon- 
rrwv, 000 ryewv kai npuícovc rd pijkoc, kai TNXEOG 
kat tywicovg TÒ rAdrog, kai TXEA kai ?)uícovc TÒ 
0 ^ ^ ל‎ ù , - 
Uoc. 10 Kai 6070000 00600 abri)v ypvoiy 00 
ע20006‎ kai 25006 00000806 aùryv' kai romoeg 
11 Kai zAd- 


- , - ` , 
₪600 aùr 72000000 OakrvMovc xovcoUc kai £zin- 


avr} kvudria Xovgà crperrd KÜKNQ. 


, M ^ , , , ^ , , י‎ HI 
osig émi rd ré£ccapa KAir’ 000 GakrvAioug émi TÒ 
kA(roc ro Ev, kat 000 CakrvAiove mi rd kMroc TO 
Gedrepov. 12 0600ן1100‎ 0% dvagopsic EUAa åonrra, 

, : UR "E lp 
kai karaxovodcotetc adrd xovotp* 13 | 
, - , * , ' , - 

7000 davagopsig sic 7006 ÜakrvAtovc rovc iv roig 
, - - » n x , p ataa 
kMirtcot rig KiBwrot, aipew Thv KuGwróv £v 6 
14 ‘Ev roig OarrvAioie 76 30700 £covrat ol 
dvagopsic dkivqroL. 15 Kai iuBaAsic ig riw 
kiBwrov rd paprioia à dv 60 cot. 16 Kai mo- 
c&c iAacrypiov ériOena xpvctov 000000 0 
rixewv kai )uicove TÒ pijkog, kai rhyeoc kai ņpi- 
cove 70 rAdrog. 17 Kai zoujc&c 000 XepovDip 

, x 1 , , $. , , , 

Xovcoropevrd, kai 37400800 6076 i£ ápdjortpov 
roy kMrüv rot iXacrgotov: 18 Ilou]ügcovrat 
Xepotf3 tic tk rod KAirovg roürov kal Xepoùb eic 6 
ToU kMírovc rod Otvripov rod טס)1\₪0700‎ kai 
000606 rove O00 XepovBim imi rà oto Airy. 
19 "Ecovrat oi XepovBlw tkreivovrec rag rrépvyag 
trdvwdev, cvckiáZovreg ¿v raig rréoviw avrov 
imi rod iAacrypiov, kai 76 rpocwra ע0070‎ tic 
&XNqgNa * &ic rò lAagrypioy Esovrat rd TpóswTa 
roy XepovBiw. 20 Kai &miüncec 70 iAacrhygiov 
imi rv ע3070ן₪‎ avwdev, kai sig ry ₪370 iuba- 
Arig rà papripia d av 06 cot. 21 Kai yvwcOy- 

, , - ` , » - 
couaí oot ékeiQev, kai AaAcw cot dvwdev roù 
iAaoryqoiov dvd עסספון‎ ræv 000 XepovfBip TOv Ovrwv 
imi סד‎ kiBwrol roù paprupiov, kat kard ravra 
e וי‎ L. 4 , ` A t A , , 
הסט‎ tàv &vrtiopalt cot mooc To)c viove Ispani. 
22 Kai zroujssc 067600 xpvoijv xovgiov 6006000 
000 rnyewv Tò pijkoc, kal ryysoc ro 50000, kai 

, A t , x er ] ^ , 
rnxeog kai rjwicove rò Vioc. 23 Kai momosg 
abr] oroexrà KUPATIA Xovca KÜkMp* kai פסה‎ 
aùr} crtQávgv caXawrOU kÓkMp: 24 Kai To- 
Geig OTQETTÒV kvudriov T) OTShávy kÜkMp. 25 Kai 
700666 75000006 OakrvAiove 0000006, kai +7107- 
ceg TOUS 76000000 OakrvAiovg irl rd 7200000 ptor 
roy 700v atrijc Vrd rv cregavyv’ 26 Kai 200 
: , Ev. giae 2 0 . 
ot GakrUAtor sic Onkag roic 0700005000, WOTE aipew 
י‎ , - . , * , 
iv atroig עד‎ rpdreiav. 27 Kai 700[0666 6 
avagopsig 56 (עש7הף60 עש\50‎ kai karaypvacottc 
7006 xpvciq 650000 Kal 00006706 tv avroig ù 
7067500. 28 Kai roigoete rà rgvBAia 60706 kat 
ràc 00006006 kai rà orovdsia kal. rode kváOovc, 
iv olg 0600806 tv 607076 èk xovciov kaÜapoU 
TUNEL: avrd. 29 Kat 
&vwriovg 


Du ANCUS 
é£miÜQgctc èni Tuv 
| 5-6 s : . . 
roarelav dprovc עס)דעשע?‎ ov 6 


ravrog. 30 Kai momosug Avyviav ik xpvotov 


kaOapot, ropevri)v zoujcttc ע[דד‎ Avyviav * 6 kavAdg 














atrrjg kai ot kaAapiskot kai oi Kkparjpec kai 
| ot ogaipwrijoegc kai rd koiva && avrijg torat. 


P 
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EXODUS, XXV. XXVI. 


32 Sex calami egredientur de lateribus, tres 
33 Tres 


scyphi quasi in nucis modum per calamos 


ex uno latere, et tres ex altero. 


singulos, spheerulaque simul et lilium : et tres 
similiter scyphi instar nucis in calamo altero, 
spharulaque simul et lilium; hoc erit opus 
sex calamorum, qui producendi sunt de hastili. 
34 In ipso autem candelabro erunt quatuor 
scyphi in nucis modum, spheruleque per 
singulos, et lilia. 3o Sphærulæ sub duobus 
calamis per tria loca, qui simul sex fiunt, pro- 
36 Et spherule 


igitur et calami ex ipso erunt, universa duc- 


cedentes de hastili uno. 
tilia de auro purissimo. 37 Facies et lucernas 
septem, et pones eas super candelabrum, ut 
luceant ex adverso. 38 Emunctora quoque, 
et ubi quæ emuncta sunt extinguantur, fiant 
de auro purissimo. 39 Omne pondus cande- 
labri cum universis vasis suis habebit talentum 
auri purissimi. 40 Inspice, et fac secundum 


exemplar quod tibi in monte monstratum est. 


CAPUT XXVI. 

1 TABERNACULUM vero ita facies: Decem 
cortinas de bysso retorta, et hyacintho, ac 
purpura, coccoque bis tincto, variatas opere 
plumario facies. 2 Longitudo cortinc unius 
habebit vigintiocto cubitos: latitudo, quatuor 
cubitorum erit. Unius mensurc fient universa 
tentoria. 3 Quinque cortine sibi jungentur 
mutuo, et alie quinque nexu simili cohere- 
bunt. 


summitatibus facies cortinarum, ut possint 


4 Ansulas hyacinthinas in lateribus ac 
invicem copulari. 5 Quinguagenas ansulas 
cortina habebit in utraque parte, ita insertas, 
ut ansa contra ansam veniat, et altera alteri 
possitaptari. 6 Facies et quinquaginta circulos 
aureos quibus cortinarum vela jungenda sunt, 
ut unum tabernaculum fiat. 7 Facies et saga 
eilieina undecim, ad operiendum tectum taber- 
naculi. 8 Longitudo sagi unius habebit tri- 
ginta cubitos: et latitudo, quatuor: equa erit 


mensura sagorum omnium. 9 E quibus quinque 


junges seorsum, et sex sibi mutuo copulabis, 


ita ut sextum sagum in fronte tecti duplices. 





EZOAOZ, ki, ks". 


31 “EE 6t kaAepickoL ékropevdpievot èk rAa- 
yiwv, rpsig kaAapiokor rijg Avxvíac ik rod KkM- 


rove TOU évoc ‘atrijc, kai rpsigc kKaAapyiokot TTC 


Avxyvíac ik rod kMrovc rod Oevripov. 32 Kai 
rpsic kparijpec tkrervrwpévot kapvickovg’ èv 
rg tvi kaXauíckqQ cgaipwrl)p kai kpivov’' otrw 


roig 380 kaAapuíckoig roic ékropevopévoig èk THC 
Avyviag. 33 Kai èv rj Avyvig réccaptc kparijoec 
ikrervrwpuéevoL kKapvickovg’ tv Tp évi kaXapigey 
cgatpwrijpeg kai rà kpiva abrijc. 34 "0 cgaipwrijo 
סט‎ rove 000 ka\apuickovg i$ abrijc, Kal cgaipwryo 
סחט‎ 7006 réccapag kaAapickovg iÉ abrijc' 0070 
7076 2E kaAapiokowg 7016 ékropevouévoie ik Tic 
Avyvíac. 35 Kal èv rjj Avxvíq 76000056 kparijpec 
ikrervztopévot 600406006. 36 Ot cgaipwrijpee kai 
ot xaAapickoL 55 ₪076 torwcav' OA ropevri) iE 
37 
Atyvovg avrije 5776 kai 274006006 rove Adyvovg, 
38 Kai ror 


érapvorijpa atrijg kai rà iroOéuara 60706 tk 


es , 2 À y : 
£vóc xpvoiov 00000. Kat 7ou]c&c To)c 


kal $avoUciv tk 700 &vóc 700060070. 
טס)סטסא‎ ₪000000 rowmceic. 39 Ilavra rd 0660 
raUra ráXavrov ypvoiov 66006000. 40 “Opa Tom- 


ctc ₪070 roy rUrov TÒV Octevyutvov dot tv rg Ope. 


xs.‏ שמא 

1 KAI rjv okgvyv ןסה‎ 0566 avVAaiag ik 
, , NN , * , ^ 
[BUGdov kekXocp£vnc kai vaktvOov kai ropgUpac kat 

, LÀ ` , , t , 
kokkivov kekNocpévov *  Xepovflip tpyacig bpdavrov 
zowu]c&c 60766. 2 Mijkoc ric aùňaiaç Tic pic 
067 kai &koct TNXEWV, kai 60006 reaaápov TNXEWYV 
ý atAaia Ñ pia tora’ uérpov TÒ ₪070 £arat rdcaig 
raic abAaiaie. 3 Ilévre ÔÈ avAaia, foovraL iÉ 
ANAM wv éxópevac 17] érépa ik Tijc 575060, kal 6 
avAaiaL £covrat cvvexópevat érepa Ti) 47606. 4 Kai 
momoe abraic &yküNac VakwOivac mi rod xsXovc 
Tic a)Xatac סד‎ pic èk rod évüc pépovg ele rv 
, - ^ er , ?, ` ~ , - 
ovpfBoXYv * kai otirw momosg trl rod yeiAovg re 
₪106 rijg 5005000 rpog T) ovuBoAg rjj Oevrépq. 
, » g / hd , - - 
5 Mevrýkovra dykóXae Touj]ctc ry) 06 77) pud, 
kai revrhkovra dykUAag zoujctc ik rod pépovg 

~ , , ` ` ` ~ , 
Tic a)Xaíac kard rv ovpfBoAyv ric Otvrtpac: 

» , J , , A , t , 
davrirpocwroL avririrrovcat dÀNjAatg eic ékáorqv. 
6 Kai zoujcéc Kpikovg revrijkovra xpvcovc, kai 
gvvayeg rie atAaiag értpav rjj 27506 roic Kpikote * 
«ai 60706 1} okny) pia. 1 Kai ןסה‎ 6 

, , + ~ - t A או‎ 

Tpixwwag akérqv irl rijc okqvijg’ =>ס0ע?‎ 
8 Tò uijkoc rūc 6600606 ric juüc 
, , LI , , ^ ^ ~ 
Tpiakovra TNXEWV, kai 76006000 TNXEWV TÒ evpog riic 


coujctc abrác. 


Ar יש‎ 

660060 zc סאוו‎ = rò aùrò pérpov fora raic Evocka 

Sak 

orppedt. 9 Kai cvvdayeg rác mévre 0000500 èri rò 
Jue 1 

avro, kai ràc ÈE 0600600 tri 70 aùró' xai 1710076 


rv ע05000‎ civ Écrqv 6070 ע060070ח‎ Tic cknvijc. 
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EXODUS, XXVI. 


10 Facies et quinquaginta ansas in ora sagi 


| unius, ut conjungi eum altero queat: et quin- 


quaginta ansas in ora sagi alterius, ut cum 
altero copuletur. 11 Facies et quinquaginta 
fibulas 90088, quibus jungantur ansee, ut 
unum éx omnibus operimentum fiat. 12 Quod 
autem superfuerit in sagis quse parantur 
tecto, id est, unum sagum quod amplius est, ex 
medietate ejus operies posteriora tabernaculi. 
13 Et cubitus ex una parte pendebit, et 
alter ex altera, qui plus est in sagorum 
longitudine, utrumque latus tabernaculi prote- 
gens. 14 Facies et operimentum aliud tecto 
de pellibus arietum rubricatis: et super hoe 
rursum aliud operimentum de ianthinis pel- 
libus. 13 Facies et tabulas stantes taber- 
16 Que singulo 
denos cubitos in longitudine habeant, et in 
17 In late- 


ribus tabule, dus incastraturw fient, quibus 


naeuli de lignis setim, 
latitudine singulos ae semissem. 
tabula alteri tabule connectatur: atque in 
hune modum cuncte tabule parabuntur. 
18 Quarum viginti erunt in latere meridiano 


19 Quibus quad- 
raginta bases argenteas fundes, ut bin: bases 


quod vergit ad austrum. 


singulis tabulis per duos angulos subjiciantur. 
2) In latere quoque secundo tabernaculi quod 
vergit ad aquilonem, viginti tabulee erunt, 
21 Quadraginta habentes bases argenteas; 


bince bases singulis tabulis supponentur. 
22 Ad occidentalem vero plagam tabernaculi 


facies sex tabulas, 23 Et rursum alias duas 
que in angulis erigantur post tergum taberna- 
culi. 24 Eruntque conjuncte a deorsum 
usque sursum, et una omnes compago retine- 
bit. 


ponendæ sunt, similis junctura servabitur. 


Duabus quoque tabulis que in angulis 


25 Et erunt simul tabulæ octo, bases earum 
argenteze sedecim, duabus basibus per unam 
tabulam supputatis. 
lignis setim quinque ad continendas tabulas 


26 Facies et vectes de 
in uno latere tabernaculi, 27 Et quinque 
alios in altero, et ejusdem numeri ad occiden- 
talem plagam: 28 Qui mittentur per medias 
tabulas a summo usque ad summum. 29 Ipsas 
quoque tabulas deaurabis, et fundes in cis 
per 


operies 


annulos aureos, quos vectes tabulata 
contineant : 
30 Et eriges 


plar quod tibi in monte monstratum est. 


laminis aureis. 


tabernacuium juxta exem- 


quos 








EZOAOS, & 


10 Kai 70/6066 dykóXag revrljkovra éri TOU 
xeiAovg rie 0500606 rjc pig rig avd péoov kara 
cuu[BoNQv * kai revrkovra dykóXac 00606 èri 
ToU xeilove Tijc 0000606 Tic ovvamTobconc סד‎ 
Ocvrépac. 1l Kai zoujs&c Kpikovg xaAkoÜc revrY- 
kovra, kal ovvaYeig rode rpikovg ik עד‎ &ykvAOv, 
12 Kai 


8&ppeot 


` + ` a t ^ » u 
kai ouvaWsie rag 0600600 kal tora tv. 


rò rhAeovaiov èv raiç rijg‏ 00086דט 
ckqgvic' rò hov Tijc 0500500 Tò VroAecAeupuévov‏ 
rijc‏ עש06006 VrokaAdeg sic rò rAeovabov ræv‏ 
IIjxvv‏ 18 


ik 700700 kal rijyvv ik TOÚTOV, ÈK TOÙ Vrepixovrog 


vroraiúpeig òmiocw riie cknvie *‏ ,6 ען וס 


- AAA , - , - "ct ~ 
roy Oippewv, ik rod gujkovc TOv שש06006‎ cic 
okqvije © fora avykaAtrrov tri rà rAdyia Tig 
14 Kai 


rode karakáNvuua Tj ckqgvj Oipuara עשוסא‎ 


ck]vüc &v0cv kai ע06ע?‎ iva karry. 


, 0 , Mm Av ^, Uu , | 
npvOpodavoyva, kai 260 76וןון‎ 0500070 vakiwv- | 


Owa éravwdev. 15 Kai momoe corUAove Tiç 


ckqvije ik £óNev dahrrwv’ 16 4606 rhxewv 
roiose roy עס\טדס‎ roy tva, kal ryyxewe évóc kai 
17 Ao 


daykwvickove rid ordAw TØ évi, dvririrrovrag 


v yr ; , 2 ry Sb 6 
icovg ro rAdrog 700 orúňov rod &vóc* 
Érepov rid érépw ` 007 7000604 rior 7070 criAoig 
~ ~ M , , - - 
rjc .סהְעמאס‎ 18 Kai roigosig oróXovc ry) dkny], 
» , , - , - x D ~ 
616006 griAovg tk roù kAirovg ToU 7006 (Boppav. 
19 Kai regcapdkovra [Baceig 6070000 ןסה‎ 
~ » , , , ~ , - t ` 
roig 876006 orúňoic, 000 Baoeg TØ oró TQ évi 
, , , ^ , » ^ M , ^ ^ 
&c 606-606 rà uépn abro), kai dio |]360600 TQ 
20 Kai 


aX» jT 1 ` , y , 
Tò KAíroc TÒ Oedrepoy TÒ 7006 vórov 616006 070 "סט‎ 


DA ~ t€ , » , , pF ~ 
OTUA Tip EVL 600 augoTepd ra וספון‎ 70. 


21 Kai reccapakovra ע₪0700 360806ן‎ dpyvpic, 0 
, - , - t * , » , ` , 
Bácsi ד‎ orÜMp TQ évi 506 0000-6006 Td uépn 
DroU, kai 000 [Bdoeg TQ orUAw TQ évi sig 
abTOU, kai 6 TQ 9 TQ c 
, , U , , - ` » - D , 
00007606 rà uéon avrov. 22 Kai ix עשז‎ Oricw 
ric okqvije ₪676 ro pépog 70 rpog Ü&Xaocav mo- 
cee ££ .שטס\שזס‎ 23 Kai 000 orúňovç ה‎ 0086 tri 
24 Kai 


£orat ¿E toov kárwðev * Kar TÓ 0 £covrat isot 


TÓV ywvidy re oknvijg ik toy òmobiwv, 
ik roy kegaAdy tic 00/3 עא)ון עוסף‎ * oUrw ןסה‎ 
, , - ` , » » 2 t 
daugoripatg raic voi ywviaig, ica £orocav. 25 Kai 
» , ' - © e , , ~ , - 
£covrat Okrw grUXoL kai al 300606 avrdv dpyvpai 
Oskat£* 060 ]360600 rid évi oTÜNQ cic dupórepa rà 
puéopy abrod, kai 000 jBáctc rd crÓMQ TQ évi. 
26 Kai rodjoag poyAove ik ששדח]ן/00 עש\ש5‎ révre 
TQ évi crÜMp ik rod évog pépovc TÄ okmQvilc, 
27 Kai révre uoxXobc rd orÜNQ rp évi kAire rhe 
ckqvlje rig Oevrépip, kai révre poyAote rd cordAy 
rip 07100000 rw KAiréet Tg ck9vijc rip rpoc 0&Xaac- 
cav’ 98 Kai ó uoxXóc ó ססס)ון‎ dvd uícov tov 
crbAwv OukveicOw dard roù £vóc kMrovc tic 0 
črepov kAirog. 29 Kai 7006 orÜAovc Karaypvcw- 
c&c puoi, kai roby OakrvAiovg 7000600 xovcoUc eig 
^ ג ו‎ ` , 

OUg 60000806 roùg poxAovg, 
poyAotg xpvatq. 

` x "TN ` , 3 ~ » 
kart rò 67006 ro עסע)וןץ)0606‎ cot iv rip Opa: 


kai karaypvowoeg TOV 


30 Kai dvacrljcewe ע[וד‎ oKqvi)v 
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וחמשה בריחם לקרשי vos‏ הַמִשְׁכְן 
cun‏ ימח : mane‏ התיכן Tinz‏ 
cun‏ מברם מךהקצה aipa H-oM‏ 
2n neum ejns»‏ וְפֶתמַבְּצְתִיהֶם 
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myi‏ זָהֶב : % BYAT opm‏ 

D. copa הראית‎ Wy כְמִשְׁפְטוֹ‎ 





EXODUS, XXVI. XXVII. 


31 Facies et velum de hyacintho, et purpura, 
0000000 bis 111060, et bysso retorta, opere 
plumario et pulchra varietate contextum: 
32 Quod appendes ante quatuor columnas de 
lignis setim, que ipse quidem deauratee erunt, 
et habebunt capita aurea, sed. bases argenteas. 
33 Inseretur autem velum per circulos, intra 
quod pones arcam testimonii, quo et sanc- 
tuarium, et sanctuarii sanctuaria dividentur. 
34 Pones et propitiatorium super arcam tes- 
timonii in Sancto sanctorum: 39 Mensamque 
extra velum : et contra mensam candelabrum 
in latere tabernaculi meridiano: mensa enim 
stabit in parte aquilonis. 36 Facies et ten- 
torium in introitu tabernaculi de hyacintho, 
et purpura, coccoque bis tineto, et bysso 
retorta, opere plumarii. 37 Et quinque colum- 
nas deaurabis lignorum setim, ante quas duce- 
tur tentorium : quarum erunt capita aurea, et 


bases senex. 


CAPUT XXVII. 


1 FacIES et altare de lignis setim, quod 
habebit quinque cubitos in longitudine, et 
totidem in latitudine, id est, quadrum, et tres 
cubitos in altitudine. 2 Cornua autem per 
quatuor angulos ex ipso erunt: et operies 
illud ære. 3 Faciesque in usus ejus lebetes 
ad suscipiendos cineres, et forcipes atque 
fascinulas, et ignium receptacula : omnia vasa 
ex ære fabricabis. 4 Craticulamque in modum 
retis zeneam : per cujus quatuor angulos erunt 
quatuor annuli ænei, ő Quos pones subter 
arulam altaris: eritque craticula usque ad 
altaris medium. 6 Facies et vectes altaris 
de lignis setim duos, quos operies laminis 
cneis: 7 Et induces per circulos, eruntque 
ex utroque latere altaris ad portandum. 
8 Non solidum, sed inane et cavum in- 
trinsecus facies illud, sieut tibi in monte 
monstratum est. 9 Facies et atrium taber- 
naeuli, in cujus australi plaga contra meridiem 
erunt tentoria de bysso retorta: centum 
eubitos unum latus tenebit in longitudine. 
10 Et columnas viginti cum basibus totidem 
ceneis, que capita cum celaturis suis habebunt 
argentea. 11 Similiter et in latere aquilonis per 
longum erunt tentoria centum cubitorum, co- 
lumnæ viginti, et bases æneæ ejusdem numeri 


et capita earum cum celaturis suis argentea. 





EEOAOZ, xs', KC. 


81 Kai momosuc karareracua i£ שס0ע)אשט‎ kai 
ropgipac kai kokkívov KeK\wcpévov kai (QUccov 
vevqcpévne’ toyov VWavrtv rowjgeg abro XepovBip. 
32 Kai éxidijceg atrd ézl ע60060₪ך‎ criAwy 
dachrrwv keypvcwpuivwvy xpvcup* kai at kegaXAideg 
abr)» xpvoai, kal ai [Bicag abrQv rtccapec 
dapyvpai. 
crtAwy, kai 610000600 ike &oWTEpoV TOU Kararérd- 


33 Kai Oce 70 Kararéracua imi roy 


cuaroe Tv kiBwrdvy rot puaprupiov’ kai 0000066 rò 
kararéracpa Vpiv avd puégoy rod dyiov kai dvd 
pécov rod dayiov roy ayiwv. 34 Kai karakaAvyeg 
TỌ kKararéeraguart rl)y kiBwroy ToU puaprvpiov iv 

~ 0 , - t , x , , x , 
TQ yip TOY dayiwv. 85 Kai iriOyceg rv 706- 
rséav  tÉwÜtv rod karareracparog, kal Tiv 
Avxvíav drévavrt rij tpanétne irl pépove 6 
ckqvije 70 rpog עסז6ע‎ kai r)v rparstav OyceLe 
, ^ , - - ^ x t€ ^ 
¿rì uípovc rijg ceqvic rò wpóc Boppiv. 36 Kai 
mou]cs&c iricracrpov Tij 0006 Tic ockgvüc i 
vaxívÜov kai ropgipag kal kokkívov kekNwopévov 
37 Kai 


roigoee T(Q kararerdcpart révre ordAovg, kai 


+ , , N ~ 
kai Búocov kekNocpév1)c, &pyov rotkiArod. 


kai ai /₪500(\)056 0070‏ * )סט avrove‏ 6ו>סטסטסא 


xovaai, kai ywveúosig avroig révre Bice xaANküc. 


KES. Ký’. 


1 KAI romosuc Ovciacrhpiov ik ZUAwv acrrwy, 
TEVTE ayyewv TÒ pljkoc, kai TÉVTE ששה‎ TÒ 
tüpoc: rtrpáyovov fora rd Bvdiacrljpiov, xai 
Tpidy ryyxewv 70 ססקט‎ atrod. 2 Kai 700056 rå 


, - , - - 
0076 érl TOv יעשועשץ עש00סס6ז‎ 55 0 


fora, rd képara, kai kaXbVac abrà  xaXkQ. 
3 Kai mou]ctc orepåvyv rg Ovciacrypiy, kai rèv 
kaAvrrtjpa abroU kai Tc 0660 60700 kai 0 
kptáypac atrod kai rd vvptiov 00700* kal rdvra 
^ , , ~ , - ^ , 
Td cksb] 0700 momosuc XaAkà. 4 Kal ןסה‎ 
₪076 icxápav tpyw OurvorqQ xaXkijv* kal momoeg 
Tj icxápq ríccapac GakrvAiovg xaMNkoUc 0ח0‎ rd 
ríccapa Airy. 6 Kal 07000606 007006 070 r)v 
DM 3 , : er 
icxápav ro Gvciacrypiov kárwÜsv: fora, 0% 1) 
6 Kai 


vou]c&c Td Ovciacrypiw avagopsic tk EvAwv 


icxápa 506 rod rpicove rod 0004007000. 


X < :‏ : : כ 
dadlyrrwy, kai repixa\Akwdeg avrove xaAkg. T Kai‏ 
' , * , - » 0 , , 
rove dvagopsic sic rove OakrvAiovg’ kai‏ 60068606 
fcrwcav dvagopsic karà zXevpà rod Ovciacrypiov‏ 
x e‏ ~ , , » - , 
£v rg aipew aùró. 8 KoiNov caviðwròv zoujosc‏ 
kard ro zapaóütvy0tv cov tv TQ Ope, oro‏ 0070 
NS 5 E‏ : ; —- ; 
momosg ₪070. 9 Kai oujcac abXQv rj oknvg:‏ 
M : a S ; , - uam‏ 
tic Tò kAiroc Tò 7006 Nipa 10706 rjc avAfgje ik‏ 
^ ^ - , , 
B?ccov ktkNocuévnc, uijkoc ékaróv mhyewv TQ Evi‏ 
&koct, kai ai‏ עשז00 kire’ 10 Kai oi crÜXov‏ 
Bácac abrOv tikoct xaArai, kai ol kpíkot abrov‏ 
em‏ : 5 ו ds‏ 
kai at WaAideg dpyvoai. ll Obrec rg kMr& TQ‏ 
TpÓc drnyAwwryv toriu &aróv rhyewv pijkoc * kai ot‏ 
crÜAot abrOv 616000 kai ai 360800 abrGv cikos‏ 
XaXxai, kai oi koíkot kai ai WaAideg roy orÜXwv‏ 


kai at 06060 avrdy Ttoujpyvpepnuiévat dpyvpig. 





שמות כו כז 
nya mpy a‏ תְּכְלָת yw)‏ ותולעת 
op‏ ושש qum‏ מעשה חשב יעשה mp‏ 
Dpp‏ וְכְחַתְּה DEN‏ עַלאַרִבְּעָה 
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man my Dam Cog num‏ 
לִפְרֹכֶת את MRR pos‏ וְהַבְדִּילָה הַפָּרֹכָת 
Ug) nar vpo pg Cop‏ הַקְדְשִים : 
mën pop»‏ על nyp Tow‏ 
icy C‏ > ושמ אַהיהַשַׁלְחְן 
nz) panman ny? van‏ הַשׁלְחְן 
oy‏ צלע המשמּן nupu)‏ וַהַשׁלְחְן jan‏ 
iy vox?‏ 6 וְצְשִית nap? joe‏ 
הָאֹהָל yas) num‏ תולעת wy‏ ושש 
qve‏ מעשׂה הקם: JPR? rris‏ 
may yon‏ שפים per)‏ אחֶם am‏ 
np 2g: omy‏ לָהֵם ye myn‏ 
c : nr‏ 


tto d ANS 


bon Dey אי‎ nanamn mpy: 

zyn רחב‎ meas וְחֲמשׁ‎ T NDN 
: nep? mias wyp) navem T 
apa CAES מרפע‎ by wy Py? 


: אתו נְחְשֶת‎ ma wp DN 
ו ּמזרקמַיו‎ We רמיו‎ me») 
mpya לְכְל"כַּלָיוּ‎ "nne וּמִזְלְגֹתָיוּ‎ 
נְחְשָׁת: יוְעָשֵׂית לו 220 מצשה‎ 


SaN DUO? py nro num 
rums : קְצוּתָיו‎ ves על‎ nro nyzo 
mepa mawn p תחת‎ mik 
: המִזְפח‎ cn עד‎ ny nimm 
שמים‎ cr» cu nas בדים‎ MEN + 


Dan ווְהוּבָא‎ inm DDR pY) 
nys yw» הַכַּדִּים‎ £íym nyses 
תצשה‎ nij 23235 אתו:‎ nwipz namn 
HDN כן‎ ge הַרְאָה אתה‎ cius dn 
המשו‎ wen n mmn D 

maA Aspb‏ קָלְעִים cn»‏ שש 
TR Fuss nuo ch‏ לפּאָה :DQNO‏ 
ע ye)‏ עָשָרִים Mw: Dm‏ 
Dag cw nun‏ וחשקיקבו a‏ 
mus cp WP pes nes? du‏ 
Ampy cmo) Dir c3evY cp‏ 
inp omm cumvp cw nem‏ 








EXODUS, XXVII. XXVIII. 


12 In latitudine vero atrii, quod respicit ad 
occidentem, erunt tentoria per quinquaginta 
cubitos, et columnee decem, basesque totidem. 
13 In ea quoque atrii latitudine, que respicit 
ad orientem, quinquaginta cubiti erunt. 14 In 
quibus quindecim eubitorum tentoria lateri 
uno deputabuntur, column:wque tres et bases 
totidem : 19 Et in latere altero erunt ten- 
toria cubitos obtinentia quindecim, column:e 
tres, et bases totidem. 16 In introitu vero 
atrii fiet tentorium cubitorum viginti ex hya- 
cintho et purpura, coccoque bis tincto, et bysso 
retorta, opere plumarii: columnas habebit 
quatuor, cum basibus totidem. 17 Omnes 
columna atri per circuitum 7080100 erunt 
argenteis laminis, capitibus argenteis, et basi- 
bus :eneis. 18 In longitudine occupabit atrium 
cubitos centum, in latitudine quinquaginta,alti- 
tudo quinque cubitorum erit; fietque de bysso 
19. Cuncta 
vasa tabernaculi in omnes usus et ceremonias, 


retorta, et habebit bases æneas. 


tam paxillos ejus quam atrii, ex ære facies. 
20 Præcipe filiis Israel ut afferant tibi oleum 
de arboribus olivarum purissimum, piloque 
21 Iù 
tabernaculo testimonii, extra velum quod op- 


contusum : ut ardeat lucerna semper 


pansum est testimonio. Et collocabunt eam 
Aaron et filii ojus, ut usque mane luceat coram 
Domino. Perpetuus erit cultus per succes- 


siones eorum a filiis Israel. 


CAPUT XXVIII. 


1 APPLICA quoque ad te Aaron fratrem 
tuum cum filiis suis de medio filiorum Israel, 
ut sacerdotio fungantur mihi: Aaron, Nadab, 
et Abiu, Eleazar, et Ithamar. 2 Faciesque 
vestem sanctam Aaron fratri tuo in gloriam et 
decorem. 3 Et loqueris cunctis sapientibus 
corde, quos replevi spiritu prudentie, ut 
faciant vestes Aaron, in quibus sanctificatus 
ministret mihi. 4 11000 autem erunt vesti- 
menta qui facient: Rationale, et super- 
humerale, tunicam et lineam strictam, cidarim 
et balteum.  Facient vestimenta sancta fratri 
tuo Aaron et filiis ejus, ut sacerdotio fungantur 
mihi. ó Accipientque aurum, et hyacinthum, 
et purpuram, coccumque bis tinctum, et byssum. 
6 Facient autem superhumerale de auro et 
hyacintho et purpura, 00000016 bis tincto, et 
bysso retorta, opere polyinito. 7 Duas oras 
junctas habebit in utroque latere summitatum, 
ut in unum redeant. 8 Ipsa quoque textura et 
cuneta operis varietas erit ex auro, et hyacintho, 
et purpura, coccoque bis tincto, et bysso retorta. 











EZOAOZ, kt, x. 


12 Tò òè 60009 ric [6 ro Kara OáAaccav ioria 


réevrhkovra mhyewv*: oror ע0ז0‎ 0060 kai 


Bageig abrüv éka. 13 Kai 50006 rjc 985 rie 
006ח‎ vórov loria revrhjkovra ryyxewv’ crtAot 
14 Kai mev- 


766000606 rhyewv Trò Vioc roy loriwv TØ KAiret 


avr@y 0600 Kal Bdoere abràv 060 


e Aper n Ne DA dE 2 ל‎ E 
TQ évi’ gTUAoL עשזטם‎ Tptic, kal at 060806 avroy 
Tptic. 


rnyxewv TOV icrioyv ro Uoc: oror avrwv rptic, 


15 Kai ro kMroc 70 060700 Otkamévrt 
kai al Baoeie aùrõv rpsic. 16 Kai rj ת\טח‎ rie 
atAfjc ká\vupa, &icoct rlyxewv rd Vlog, ££ VacivOoy 
} ; : / 0 ל‎ 
kal ropgUpag Kal kokkivov keK\wcpévov kai [3UG- 
, - , - € - - 
cov kekNocpvrc rjj rou ToU pagidevrod * oror 
abr@y régvapec, kai ai [Báctc abrGOv ש‎ 6. 
17 ITavreg oi ortAor rjc aUMc kúry karnpyv- 
pwptvoi apyvpiw, kai ai kepaMOsc aùrõv dpyvpat, 
kal al ]360600 abrüv xaXkai. 18 Tò dt pjrog rig 
» - Li x , ש"ת‎ , x Y , , ` 
avAtje trardv èp écaróv, kal 50006 revrhkovra iri 
., % eu , , y , 
mevTýkovra, kai Vioc révre עש6)וה‎ ix BUccov 
19 Kai 


rica 1} karackev)) kai måvra rd ipyaAsia kai 


, * , , - ^ 
kekAocpévngc, kai Baceie abrüv xaArai, 
ol TáccaNo, ric avig xaAkoi. 20 Kai où cov- 
ra£ov roic vioic 'IcpajA, kai AaBérwodv cot fAaiov 
, , , F" x , , - 
tE iAXatwy dárpvyov ka9apóv kekouuevov tig Oc 
21 'Ev 
T] cknvy) rov uapruptov, tEwOev rod kararmtrácpa- 


5 v , , ` A 
kavcat tva kainraı Aóxvoc Od ה‎ 


- 5 ^ - ^ + , , SE 0 A 
roc rod ézi rijc 000066 ` kavos avrà 'Aapwy kai 
t e x , ^ , , t , LU ^ , , 
ol viol abrod dg’ toripag Éuc mpwi ivavriov 
Kvpíov vopiuov aidvioy &c ràc ysveác ששון0‎ 0% 


roy viðv '10007(\. 


«y.‏ .שמא 

1 KAI e) 7000076700 7006 octavrüv TÓV TE 
, 0 x , , M 0 Li * » ~ ` 
Aapwv ròv adeAgov cov kai roùç vioùc avrod kai 
, ~ %- , ` t , , 0 ` 
ik roy viðv '10000(\ iepartótw pot, 'Aapov xai 
Nada kat "30000 kai 'EXeáZap kai 'IÓápap viove 
‘Aapwy. 2 Kai roujceig croNjv  &yíav ‘Aapwv 
3 Kai ov 


AáNgsov ct roig cogoig rj 0/0/0006, 096 1/0 ה‎ 


rd áüeAoQ cov sic riuty kai 0080. 


rvevuarog coóíac kai 000070500, kai rou]covot 
ע[וז‎ croX]v rly ayiav ‘Aapwv ic TÒ diyiov, iv y) 
160076008 uoi. 4 Kai 00700 al croXai de mom- 
Govct’ TÒ repicryOioy kai rjv irwpuida kai róv 
rodypy kai yırðva kocuujberüv kai kidapw kai 
GorvQyv* kai Toujcovct croAác 67006 Aapov kai 
roig vioic abroU siç TÒ ע150075060‎ pot. 6 | 
ושזעסעומג‎ ro xpvoíov kai róv ע00ע060‎ kai ע(וד‎ 
6 Kai 


, ` , , , , , 
וסטססןטס ה‎ Tv 1702006 èc ]300000 ktkXwcpévic, 


moppúpav 70 kókkwov kal ry BUccov, 
£pyov Vgavrdv 00-\שוסד‎ * 7 Ato trwpuideg ovvi- 
Xovcat fcevraL avrg értpa ri)v. érépav, iri roig Ovci 
pépeow iÉnporgutvaw 8 KairóU$aopa rv trwpi- 
Owv, 0 ioriv èm’ abrQ, karà rv roiqoww i£ abro 
£crat tk ypvciov kaÜDapo kai VakivOov kai moppúpag 


kai kokkivov Graveyqguéevov kai (8006ov KerAwopéevng. 
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apy) 6 5 : וְפֶתְהַשָש‎ T 
תולת‎ yer n92m adi síMpens 
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"Py פשר‎ inps cUm = : xm 
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Sga ww vw) ותולעת‎ qaum 








EXODUS, XXVIII. 


9 Sumesque duos lapides onychinos, et sculpes 


in eis nomina filiorum Israel: 10 Sex nomina 


in lapide uno, et sex reliqua in altero, juxta 
ordinem nativitatis eorum. 11 Opere sculp- 
toris et czelatura gemmarii, sculpes eos nomi- 
nibus filiorum Israel, inclusos auro atqve 
cireumdatos: 12 Et pones in utroque latere 
Por- 


tabitque Aaron nomina eorum coram Domino 


superhumeralis, memoriale filiis Israel. 


super utrumque humerum, ob recordationem. 
14 Et duas 


catenulas ex auro purissimo sibi invicem 


13 Facies et uncinos ex auro, 


coharentes, quas inseres uncinis. 15 Rationale 
quoque judicii facies opere polymito juxta 
texturam superhumeralis, ex auro, hyacintho, 
et purpura, 000000806 bis tincto, et bysso 
retorta. 16 Quadrangulum erit et duplex: 
mensuram palmi habebit tam in longitudine 
quam in latitudine. 17 Ponesque in eo qua- 
tuor ordines lapidum : in primo versu erit 
lapis sardius, et topazius, et smaragdus: 
18 In secundo carbunculus, sapphirus, et 
jaspis: 19 In tertio ligurius, achates, et ame- 
thystus: 20 In quarto chrysolithus, ony- 
chinus, et beryllus; inclusi auro erunt per 
ordinessuos. 21 Habebuntque nomina filiorum 
Israel: duodecim nominibus. celabuntur, sin- 
guli lapides nominibus singulorum per duo- 
decim tribus. 22 Facies in rationali catenas 
sibi invicem coherentes ex auro purissimo : 
23 Et duos annulos aureos, quos pones in 
utraque rationalis summitate: 24 Catenasque 
aureas junges annulis, qui sunt in marginibus 
ejus: 25 Et ipsarum catenarum extrema 
duobus copulabis uncinis in utroque latere 
superhumeralis quod rationale respicit. 26 Fa- 
cies et duos annulos aureos, quos pones in 


summitatibus rationalis, in oris quce e regione 


| sunt superhumeralis, et posteriora ejus aspi- 


ciunt. 27 Nec non et alios duos annulos 
aureos, qui ponendi sunt in utroque latere 
superhumeralis deorsum, quod respicit contra 
faciem juncturz inferioris, ut aptari possit 
cum superhumerali, 28 Et stringatur ra- 


tionale annulis suis cum annulis super- 


humeralis vitta hyacinthina, ut maneat 
junctura fabrefacta, et a se invicem ra- 


tionale et superhumerale nequeant separari. 











EZXOAOZ, km. 


9 Kai AyWy rove 060 Xi0ovc, Aidovg ouapáy9ov, kai 
Avec iv abroic rà óvóuara rà» viðv ‘IcpanA’ 
10 “EË óvóuara &zi róv ע00)ג‎ roy fva kai rà 5 
062076 rà Xovráà &ri tov ע00)\ג‎ ròv Gedrepov kard 
706 ysvíctc abràv, ll'Epyov Aovpywijc r£xvnc ' 
yppa cgpayidog diayAteLg rode 000 A(0ovc iri 
12 Kai 6 


^ , , , ^ - » - , AN 
7006 oto Aí(Üovc émi עשז‎ «cov Tic érwpuidog* 


- , , - tn , ^ 
roic Óóvóuact tov viðv Iopa. 
A(0t uvnuosúvov ciot roig vioic 'lopa]X* kal 
davaAUerat Aapwv rà òvópara rov viðv Ispan) 
; iO) UT or MU Ms h 
£vavri Kvpiov ¿mì עשז‎ 000 wpwv 00700( pvnud- 
DESIA, ; mones ) 
cvvov mepi .עשז00‎ 13 Kal 000600 doridickag ik 
xovciov 6006000 * 14 Kai zoujctic 000 748 
ik xpvoiov kaÜapo), karauepuiyueva iv  GvÜeow, 
čoyov m«Xokijc' kal ériOjoeg rd kpoccorà rà 
msmAeyuéva imi rác doridickag karà 700 rapwpi- 
Gag abrüv ik rüv iumpocÜiov. 19 Kai momose 
Aoyeioy r@v kpicewv £pyov vowiXroU* karà ע70‎ 
pvOuóv ric trwpuidog 000600 abró £x ypvciov ai 
Vakivdov kai ropgipag kal kokkivov kerAwgpévov 
kal Búocov KtkNocp£vnc. 16 110010606 ₪070 rerpd- 
yovov, tora. ÓvxXoUv ` cridajitic Tò pijkog abroU 
kat aridauije Tò 60006. 17 Kai 00000806 èv 
avrg paspa karáNov rerpaorixov’ ar(xoc שש0)\\(‎ 
$ E by s j T 
fora’ cápütov, rordtiov kal cuipaydog 0 crixoc 
beige 18 Kai 6 orixog ó 06075000 6/0065 kal 
, y» 4 = , t , 
06706006 kai taozic* 19 Kai 6 070006 60 
Acybpiov, &xárgc, 66000706 20 Kai 6 070006 0 
réraproc xpvcóNoc kai  ן3ןסטג\וסע‎ kai òvúyov ' 
Tepikekaiupuéva ypvciw, cuvoedeueva iv xpvcig, 
21 Kai ot ג‎ 


» , ~ , , - t€ , ^ 
£ocrucav 56 TOV Ovouárov TOV viðv opa) 


Écrucav ₪070 oríiyov ₪070 


0560000 kard rà Óvóuara abrOv' yAvgal cópayi- 
wv tkacrQc karà rd Üvoua £crwcav 506 0 
.סט‎ 


cvurérAeypéevove, עסץס?‎ dAvoidwrov 56 xpvciov 


22 Kai roiyosig iri rò Xoytiov kpwocoùg 
6000000. 23 Kai Mhperar ‘Aapwv rà òvópara rv 
viðv Iopa ivi roù Xoystov rije 0000600 iml roù 
crljOove, sicióvre 66-70 סו‎ uvgpócvvov vav- 
עס)ך‎ rod 0600. 24 Kai O05gcuc ixi rò Aoysiov 
Ti]c Kpigewg rove ₪0000006' rà &\voiðwrà im 
dugoriowv TOv kMrüv rod Aoyeiov éridhcetc, 
25 Kai rác 000 doridickac ériOijoeig ir’ åp- 


i x m $ 5 , 
$orépovc TOUS wpovg Thc 006 8 ד‎ 0060 0. 


. . + . ^ 
LÀ * * + . 
LI LI * * * 














na now 


pre» onya awn np) | 


hwy ipi xm שׁמִֹת‎ on? 
וטת-שמות‎ nps aa מִשָמַהֶּם על‎ 
עליהָבְן חשנית‎ Lumen ipu 
mme jas Von מעשה‎ s ְהוֹלְדתֶם:‎ 
מֶהישְתּי הָאֲבְנִים עלשָמַת‎ mnom nnn 
meya zpp משבְּטוּת‎ naor Cw» v2 
oy Das y Debs ion 
יִשׂרָאל‎ ca2? תל‎ Mus קטפד‎ nens 
על-‎ nyT we? אַה-שְׁמוֹתֶם‎ jns Rip) 
DPP | D — :pggr? "EDO "nU 
epp hyw cm s iom nyzsm 
nay אהֶם מעשה‎ npa Nyam מְהוֹר‎ 
oo» קְעבתת‎ ngu rn) 
חש‎ méy > D ai הִַשְׁמְּצֹת‎ 
wipvym bM nivyp? מעשה השב‎ bpw 
Up) wy והולעת‎ som) no2m im 
UN TP רְבְוּ‎ > sins העשה‎ wee 
המלא בל‎ s am mom eos Du 
טור‎ jag n'a Tux T8 מִלאַת‎ 
הָאֲחָד:‎ "eg Aa H LIUM 
SEPAD השנן נפַחִ ' ספיר‎ Wen 5 
: וְפַחְלָמָה‎ dou oy הַשָלִישי‎ wer) 5 
וישפה‎ nn) הָרְבֵיעִי מרשיש‎ wen » 
Dapa iopo Wm zgp sue 
roy cy) sonus עלישְמָת‎ Du 
על-שמי‎ ww חוֹהֶם‎ mns על-שָמהם‎ 
mPp 2 oop cy ww? yum 
agp nar מעשה‎ Noa nijoUs עַל-הַחֲשְׁן‎ 
nWy»ocmy צל-החשָן‎ Dy = מְחְוּר:‎ 
אָהשְׁתֵּי הטבְּעוּת על-שגן‎ ios zm 
nhay וְנְהַתֶּה מָהשָתִּי‎ = iym nup 
החְשֶן:‎ nigr הַטַבְּלֶת‎ nyoy miy 
an הָצות שְׁתֵּי העבתת‎ way nw o 
nippy ny) ַל"שְׁתִּי הַמִשִׁבְָּוֹת‎ 
"ny וְצְשִית‎ 5 cow מָל"מוּל‎ ciun 
niş עַל-שְׁג‎ DAR pab) 2p nüyzo 


Tap עַל-שְׂפָתוֹ אֲשֶׁר אֲלעֲבֶר‎ qna 
nung) an myso vp ז וְעָשִׂיהָ‎ inns 


Hepa Tips על-שְׁתי כְהְפֿוֹת‎ n5 


agny vya inana ney vja bma 
א נְיַרְכְּסּ אֶה-הַחשְׁן מִטַבְֹּהָו‎ Tieg 
- 5 0 "ls "v ik iT | 


729 no תִּכַלָה‎ onpa resp ngav-os 
iTipNg bye החשן‎ ni? חשב האכוד‎ 


EXODUS, XXVHI. XXIX. 


29 Portabitque Aaron nomina filiorum Israel 
in rationali judicii super pectus suum, quando 
ingredietur sanctuarium, memoriale coram 
30 Pones autem in 
rationali judicii Doctrinam et Veritatem, quz 


Domino in sternum. 


erunt in pectore Aaron, quando ingredietur 
coram Domino: et gestabit judicium filiorum 
Israel in pectore suo, in conspectu Domini 
semper. 31 Facies et tunicam superhumeralis 
totam hyacinthinam, 32 In eujus medio supra 
erit capitium, et ora per gyrum cjus textilis, 
sicut fieri solet in extremis vestium partibus, 
ne facile rumpatur. 33 Deorsum vero, ad 
pedes ejusdem tunicæ, per circuitum, quasi 
mala punica facies, ex hyacintho, et purpura, 
et cocco bis tincto, mixtis in medio tintin- 
nabulis, 34 Ita ut tintinnabulum sit aureum 
et malum punicum : rursumque tintinnabulum 
aliud aureum et malum punicum. 33 Et ves- 
tietur ea Aaron in officio ministerii, ut audia- 
tur sonitus quando ingreditur et egreditur 
sanctuarium in conspectu Domini, et non 
36 Facies et laminam de auro 
purissimo in qua sculpes opere 0001840118, Sanc- 
tum Domino. 37 Ligabisque eam vitta hya- 
cinthina, et erit super tiaram, 38 Imminens 
fronti pontificis. Portabitque Aaron iniqui- 
tates eorum que obtulerunt et sanctificaverunt 
filii Israel, in cunctis muneribus et donariis 
Erit autem lamina semper in fronte 
ejus, ut placatus sit eis Dominus. 39 Strin- 
gesque tunicam bysso, et tiaram byssinam 
facies, 66 balteum opere plumarii. 40 Porro 
filis Agron tunicas lineas parabis, et balteos 
ac tiaras, in gloriam et decorem: 41 Vesti- 
esque his omnibus Aaron fratrem tuum et 
filios ejus cum eo. Et cunctorum consecrabis 
manus, sanetifieabisque illos, ut sacerdotio 
fungantur mihi. 42 Facies et feminalia linea, 
ut operiant carnem turpitudinis suze, a renibus 
usque ad femora: 43 Et utentur eis Aaron 
et filii ejus quando ingredientur tabernaculum 
testimonii, vel quando appropinquant ad altare 
ut ministrent in sanctuario, ne iniquitatis 
rei moriantur. Legitimum sempiternum erit 


moriatur. 


suis. 


Aaron, et semini ejus post eum. 


CAPUT XXIX. 


1 SED et hoc facies, ut mihi in sacerdotio 
Tolle vitulum de armento, et 
arietes duos immaculatos, 2 Panesque azymos, 
et crustulam absque fermento, quc conspersa 
sit oleo, lagana quoque azyma oleo lita: de 
simila triticea cuncta facies. 3 Et posita in 
canistro offeres: vitulum autem et duos arietes. 


consecrentur. 





kai -cpocoictc 0076 ènmi TQ | 


EXOAOSZ, kn, KO. 


3) Kai 0600ן10ה)‎ ixi rò Aoyeiov rijc 6000506 Tv 
dhAwow kai rv aAyOeiav* kai tora irl rod orh- 
0006 ‘Aapwv orav sigropeiqraL &c TÒ dyioy tvavrt 
Kvpiov’ kai oicet Aapoy ràc Kpidee עשז‎ viðv 
‘IgparA ¿ri rod 079006 tvavrt Kvpiov 006 ravrog. 
31 Kai rougoeie Vrodirqv rodnoy OXov VakivOwov. 
32 Kai fora 70 mepiorópov ¿č abroU uécov, wav 
£xov kÜkM ToU repiorouiov, Epyov Uóávrov, TNV 
avpBoAtv cvvvoacuévgv i£ abroU, tva pù pay]. 
33 Kai mowujc&c $70 rò AGa 700 Vrodtrov kdrw- 
Bev woei i££avOoóenc póac potakovc ¿č Vakivov xai 
Toppúpaç kai kokktvov Ouxvevgoutvov kai (9óccov 
K&khocpnérvQc, Urd ToU Aópnaroc ToU  טח000זסשע‎ 
KÜkMg * ro ₪076 60606 00400006 xpvcoUc, kal 
34 46 


Ü - , ` » 3 - 
potokov xpvcoU» 00090 kai עסע00ע6‎ émi ToU 


000006 dvd uécov robrwv TEpIKÚKN © 
Awuarog rod Vrodirov kÜkNQ. 35 Kal fora 
A D ה‎ ~ X ~ , ב‎ x , ~ 
עס‎ tv rg Aewrovpysiv dkovorl) 7) gov) ₪700 
, ה‎ 4 x er » , 3 ^ 27 , v 
eiciovri 606 rò dyiov čvavre Kvpiov kai i£óvru, tva 
ul) drodavg. 36 Kai moiceg TéraXov ypvooŭv 
kaOapov, kai &ervzOctic iv avrg tkrVrwua cppayi- 


א 


doc, ‘Ayiacua Kvpiov. 37 Kai 2700806 abrd rl 
VakivQov keK\wopévnc, kai fora èni TC pirpag, 
38 Kai ¿orat 


, x ~ , , , x , ~? ` 0 
émi rol perwrov Aapwy, kal 50008 ‘Aapwv rd 


₪076 rpocwrov ric pirpae tard’ 


dauapryuara rüv ayiwv 0ca av diyiacwow oi viol 
, x ^ , - e 3 , - ` 
IcpaA mavròç עשד ססזשון06‎ dayiwv a)brOv* kal 
» , ^ - ^ , ^ 0 x A 

foraL émi 700 perwrov 'Aapov 006 mavròc Otkrüv 
abroic fvavrt Kvpiov. 39 Kai ot KogvuBwrol roy 

, , P. . * , , Li 

Xirwvwv ik BUuccov’ kai zoujotc kiapw Bvocivny, 
40 Kai roic 
au \ ; > WES aihe 

vtoic ‘Aapwv mooeg yirdvag kai 0000, kai kidd- 
41 Kai 
0606ט0ע5‎ ₪076 ‘Aapwv ע70‎ dadeAgdv gov kal rove 


kai Zdvqv vou]cetc, &oyov roikiArod. 
peg Tou]c&c aüroic sig ruv kai 00509. 


viobc aùroù per aùroŭ` kai ypiceg 007006, kai 
éurAggeg abrdv rác ypac" kal 6060666 
u t , , ` , , - 

tva 1600760004 poi. 42 Kai 000606 007070 mept- 
ckeXij Niva kaXvyaL acynuocivnvy xporóc abróv, 
43 Kai 556 'Aapov 


0076 kai ol viol 0700 OTAV sicropevwvrdt 606 TÜV 


» nn , e - » 
dro 000006 EWC PNPWV 5070 


^ 


exgvgv ToU paprupiov, Ñ Orav mpooropevwvrTat 
Aevrovpytiv rpog Trò Ovgiacrypiov rod dyiov’ kai 
ouk érdatovrat mpòç éavrovy dapuapriav, iva pl) 
dzoÜáveci* vopiwov aiwviov abrQ kai rd oztp- 


par, abroU per avróv. 


KEP. ko. 


1 KAT rabrá srw à vovjctc 607070 *" 6 


Mppy o 


Lcoxápiov ik Body tv kai kpiobc duwpuove vo, 


007006 Wore ieparebsw pot 607006 * 
2 Kat dprovc 6200006 סטסע060ט50ה‎ iv &aíq 
p , » * , , , , in 
kai Aayava aévua Keypiouéva £v éxaiq *. cepidaAw 
ik עשקטה‎ mooc ₪076. 3 Kai émiÜQotc 6 
igi kavotv tw: 


kav, kal Tò pooydpiov kal 7006 000 kpiovç' 
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| וְבְשָא ההרן מת-שמוּה wpa biba‏ 


Dp wahy ijoz iah pyan 
Wg Amp o» ipa mim? 
Wm Dinny מָהיְקָאוּרים‎ veta 
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vs mbybPs 0D : יָמִּת‎ SY 
bon oma עָלָיוֹ‎ nnne) nime 3m 
אהו עָליפְתִיל‎ pee = : nim wI 
cus wv naan hy cnm neam 
ium nes? Pump inp nexeeg 
פשר‎ mg quens אהרן‎ EM 
mn mmu? ושׂראל‎ we Mum 
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wia noo Dinos oyip OW 


npn ne) qu ceptum‏ עולם לי 
puro‏ אְחֲרָיו : e‏ 
פרשה כט: 
nma‏ הַדְּבָּר אֲשְׁריעַשָׂה Up? cy?‏ 
oq sp‏ לקח 9 "ps‏ כְּרַבָּחֶר 
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EXODUS, XXIX 


4 Et Aaron ac filios ejus applicabis ad ostium 
tabernaculi testimonii. Cumque laveris patrem 
cum filis suis aqua, 6 Indues Aaron verti- 
mentis sws, id est, linea et tunica, et super- 
humerali et rationali, quod constringes balteo. 
6 Et pones tiaram in capite ejus, et laminam 
7 Et oleum unetionis 
fundes super caput ejus; atque hoc ritu conse- 
crabitur. 8 Filios quoque illius applicabis, 
et indues tunicis lineis, cingesque balteo, 
9 Aaron scilicet et liberos ejus, et impones 
eis mitras: eruntque sacerdotes mihi religione 
perpetua. Postquam initiaveris manus eorum, 
10 Applieabis et vitulum coram tabernaculo 
testimonii. Imponentque Aaron et filii ejus 
11 Et mactabis 


eum in conspectu Domini, juxta ostium taber- 


manus super caput illius, 
naculi testimonii. 12 Sumptumque de san- 
guine vituli, pones super cornua altaris digito 
tuo, reliquum autem sanguinem fundes juxta 
basim ejus. 13 Sumes et adipem totum qui 
operit intestina, et reticulum jecoris, ac duos 
renes, et adipem qui super eos est, et offeres 
incensum super altare: 14 Carnes vero vituli 
et corium et fimum combures foris extra 
castra: eo quod pro peccato sit. 15 Unum 
quoque arietem sumes, super cujus caput 
16 Quem 


cum mactaveris, tolles de sanguine ejus, et 


ponent Aaron et filii ejus manus. 
fundes cirea altare. 17 Ipsum autem arietem 
secabis in frusta: lotaque intestina ejus ac 
pedes pones super concisas carnes, et super 
eaput illius. 18 Et offeres totum arietem in 
incensum super altare: oblatio est Domino, 
19 Tolles 
quoque arietem alterum, super cujus caput 
20 Quem 


cum immolaveris, sumes de sanguine ejus, 


odor suavissimus victim: Domini. 
Aaron et filii ejus ponent manus. 


et pones super extremum auricule 8 
Aaron et filiorum ejus, et super pollices 


| manus eorum ac pedis dextri, fundesque san- 


guinem super altare per circuitum. 21 Cum- 
que tuleris de sanguine qui est super altere, 
et de oleo unctionis, asperges Aaron ef. vestes 
ejus, filios et vestimenta eorum. Consecra- 
22 Tolles adipem 
de ariete, et caudam et arvinam, quae operit 


tisque ipsis et vestibus, 


vitalia, ac retieulum jecoris, et duos renes, 
atque adipem qui super eos est, armumque 
dextrum, eo quod sit aries consecrationis : 





| sanctam super tiaram, 





0405, xÜ'. 


4 Kai עקשב‎ kai rovg viodg 00700 700000606 tmi 
/ 8 3 2 : : 
ràc 00000 rijg okqvijg rod paprvpiov, kai Xoboetc 
; x : : E 
07006 èv War. 5 Kai AaBwv rác oroAdg ivOvottc 
'Aapüv ror ע606\06‎ cov, kai roy שעשזוץ‎ roy TO- 
0r kai rv èmwpiða kai 70 Xoyeiov ` kai cuvayeg 
6 Kai &z01- 
x 2 x ^ ^ 0 - 9 , 
cac עןנד‎ pirpav tri ry kegaAtjy avrov, kai imi- 


a)TQ rò Aoysiov rpog rv trwuida. 


oug TÒ réra\ov TÒ dyiagua iri rijv pirpav. 7 Kai 
Any rot iXaíov rod xpícuaroc kai 270666 70 
, ^ ^ ` , - x , , , * 
èri Qv ktQaN]v abroU, kai pissig aùróv. 8 Kai 


* t x , - , M , , », ^ 
rode 01006 00700 700005806 kai 000606ע1‎ abroUc 

= 3093 A x "TT z 
yırðvaç’ 9 Kai 2000000 aùroùç raiç 00/0000 kai 
0100806+ה‎ abroig rag kiddperc' kal 70700 avroig 
ispareia pot 6066 rév atdva* kai rAewoewg '‘Aapwv 
700 xeipag 0700 kal Taç Xtipac TOv vidy avrod. 


cknvijg rov paprvpiov, kai éridycovaw 'Aapov kai 
t t x , ~ ^ ^ » - s x M x 
ot viol aùroù rác ysipag עשז₪0‎ èri rv ע[ו\₪600‎ 
rot pécyov tvavr, Kvpiov rapd rig 00009 rc 
okqvijc rod uaprupiov’' ll Kai 00656, Tov pó- 
cxov tvavrt Kvpiov rapd rdc 00060 ris okqvijc rod 
, * , , ^ ~ et - 
puaprupiov. 12 Kai מָשֶוְ\‎ dard rot 6700706 rod 
pooxov kai 0066 imi ry ktpárwv rot Ovciacrypiov 
TQ ÜakrÜAq cov’ 70 ÔÈ Aovróv Tav aipa tkyesic 
18 Kai מש א‎ 


ro 07560 70 irl rie koUMac kai róv Xofóv rot‏ עה 


rapd ry Besw ToU Ovciacrqpiov. 


er ` x , * ` ` , ` , » 
ijyrarog kai rovc 000 vtópoUc kal 70 07500 TO èm 
14 Ta 
0€ kptara rot pogyov kai Tò tpa kai rv Korpov 
0706000606 Tupi 660 ric rapsulBoAfic” dauapriag 
yao icri. 19 Kai rov kpibv Any róv fva, kat 
éridygovoww 'Aapov kai oi viol aùroŭ rag xsipag 
16 Kai cóá£ag 
» A א‎ ` ^ T - * x 
abrov, kai Xaov ro aliua rpogyesic 7póc rò Ouo- 
acrypiov : kÓkNq. 


a)TQv, kai 100600 trl rò Üvauacri]puov. 


, - , ` 0 ^ - - 
abrüv ÈT rv KegaAty TOU 60000 * 


17 Kai róv kpidv Otxoroyfjcttc 
kard péAn, kai ÀAvveie rà évooo0ta kai rode vó0ac 
Udart, rai ériOyoetg imi rà Oxorophpara civ rj) 
kegaAg. 18 Kai avoiceic OXov rov kpibv ixi 0 
Ovciacrhypiov, OXokatrwua rp Kvpiw cic ouv evw- 
Cac Ovpiaua Kvpiw igri. 19 Kai Ayyy róv kpiòv 
roy 060-600 kai 20066 Aapwy kai ol viol טס‎ 
700 yxsipag abrüv imi Tv kegaAtyw ToU kpioU, 
20 Kai 006566 avrdv’ kai XAgWy rod atparoç ₪0- 
roi, kai 271070806 imi roy ע0]30\ג‎ rot ₪706 ‘Aapwv 
rod 068000 kai imi rò dkpov rije 068006 006 kai 
èri TÒ ükpov rot 79000 rot 050000, kai ixi rote 
AoBove rov rov עשז‎ viov avrod rv ðv kai 
imb rà dkpa עד‎ yeipdv abrüv עשז‎ detidy kai tri 
Tà ükpa ע000ח עשז‎ abrüv rüv 0:91 Kai 
Xing 676 rot aiparog rot dard rod Ovctaormoíov 
kai ard ToU éAaiov rig xpicewg, kai pavete imi 
‘Aapwv kai imi עוז‎ aroAjy abroU, kai iri rove 
vioUc ססזט‎ kai trl ràg groAde ששסשוט עשז‎ 0 
per’ abroU' kai 0710000670 00706 kai 7) 070 
aUrTOU, kai ol viol atrod kai ai aroAai עשז‎ viðv 
abro) per atrod’ TÒ 0é aiua ToU kpioU rpooyesig 
22 Kai Xyyy dard 
rod kpioU TÒ oréap 00700 kai rd 07000 TÒ karaka- 


Tpóc ro Ovciacrypiov kÜkAq. 


| Aózrrov ע[וד‎ koiXMav, kai rov Xo£óv rod ijraroc kai 


+ 
roùç 600 vegpove kai rò oríap rò Vr’ aùrõv, kai 


| Tòy Bpayiova rov ע06600‎ > tort yàp reAeiwoic atr" 
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EXODUS, XXIX. 


23 Tortamque panis unius, crustulam con- 
spersam oleo, laganum de canistro azymorum, 
quod positum. est in conspectu Domini: 
24 Ponesque omnia super manus Aaron et 
filiorum ejus, et sanctificabis eos 
coram Domino. 


elevans 
25 Suscipiesque universa de 
manibus eorum: et incendes super altare in 
holocaustum, odorem suavissimum in conspectu 
Domini, quia oblatio ejus est. 26 Sumes 
quoque pectusculum de ariete, quo initiatus 
est Aaron, sanctifieabisque illud elevatum = 
coram Domino, et cedet in partem tuam, 
27 Sanctificabisque et pectusculum conse- 
eratum, et armum quem de ariete separasti, 
28 Quo iuitiatus est Aaron et filii ejus, ce- 
dentque in partem Aaron, et filiorum ejus 
jure perpetuo a filiis Israel: quia primitiva 
sunt et initia de victimis eorum pacificis que 
offerunt Domino. 29 Vestem autem sanctam, 
qua utetur Aaron, habebunt filii ejus post 
eum, ut ungantur in ea, et consecrentur manus 
eorum. 30 Septem diebus utetur illa qui 
pontifex pro.eo fuerit constitutus de filiis 
ejus, et qui ingredietur tabernaculum testi- 
91 Arietem 
autem consecrationis tolles, et coques carnes 


monii ut ministret in sanctuario. 


ejus in loco sancto: 32 Quibus vescetur Aaron 
et filii ejus. Panes quoque, qui sunt in 
canistro, in vestibulo tabernaeuli testimonii 
comedent, 33 Ut sit placabile sacrificium, et 
sanetifieentur offerentium manus. Alienigena 
non vescetur ex eis, quia sancti sunt. 34 Quod 
si remanserit de carnibus consecratis, sive 
de panibus usque mane, combures reliquias 
igni: non comedentur, quia sanctificata sunt. 
80 Omnia, quas precepi tibi, facies super 
Aaron et filis ejus. Septem djebus conse- 
crabis manus eorum: 36 Et vitulum pro 
peccato offeres per singulos dies ad expian- 
dum. Mundabisqgue altare cum immolaveris 
expiationis hostiam, et unges illud in sancti- 
fieationem. 37 Septem diebus expiabis altare, 
et sanctificabis, et erit Sanctum sanctorum; 
omnis qui tetigerit illud, sanctificabitur. 
38 Hoc est quod facies in altari: Agnos 
annieulos duos per singulos dies jugiter, 
39 Unum agnum mane, et alterum vespere, 
40 Decimam partem simile consperse oleo 
tuso, quod habeat mensuram quartam partem 
hin, e£ vinum ad libandum ejusdem mensurw 
in agno uno. 41 Alterum vero agnum offeres 
ad vesperam juxta ritum matutine oblationis, 


et juxta ea qua diximus, in odorem suavitatis : 








EZOAOZ, ko’. 


23 Kai dprov tva i£ &Xaíov, kai A&yavov tv dro 
ToU kavoU עשז‎ 00000 ræv rporeOepéevwv £vavrt 
Kupíov* 24 Kai 2400600 rà ravra trl rác yei- 
pac 'Aapav kai tri rác ypac ràv viðv abro, kai 
25 Kai 


Ajjg avrà ik rOv xsv abràv, kai 6010600 1 


, - , K , , » , 
0006 avra agopigua evavrt Kuptov. 


rò Ovaiacrypiov rijg OXokavrwcewg eig opiy ebw- 
26 Kat 


Any rò עסועט0ן זט‎ ard rod 60400 rijg reAedcewe 0 


diag fvavrt Kvptov * kápzwpá tori Kvpiw. 


, , , * , - , x Ju , » 
עוד60‎ Aupwv, kat 00000606 ₪070 00000006 evavrt 
Kvpiov, kat fora cot 60006 27 Kai 67060606 0 
ornOtviov á$ópwpa kai róv Bpayiova rod dgaL- 
, "s » ^ ` A 3 , , x - 
peuarog, 0g agwpicraL kat Oc agypyrat aro TOU 
~ - , , x ~?’ ` + , x ~ 
KptoU rie rAewcewg dard rod ‘Aapwy kal dard tov 
viðv a)roU' 28 Kai fora. Aapwv kal roic vioig 
, - , hd ` ₪ t€ , , 
abroU vópuuov עסוע₪0‎ rapd r&v viðv Ispani 
» ^ » , - ^ , , v \ 
fori yàp á$ópwpa rotro, kai dgaipsua 0070 rapd 
~N t , x , ^ - , - , 
roy viðv '10000(\ ard rov Ovuarwy ræv cwurqpiwv 
~ ~ M t 
עשוט עשז‎ lopa, á$atpsua Kvpíp. 29 Kai ù 
croX) rod dayiov ý iorw 'Aapóv 67706 roig vloic 
0700 uer avrév, 000 ושע‎ abro)c èv a)roic kat 
^ M - t , 
reAedoa rig 6006 abrüv: 30 ש6דחם'‎ 
900670ע1‎ abrà 6 iepeüc 6 dvr abroU ik roy viðv 
0700 Bg eiceAeVceraL 606 ri)v Gkeqvijv rot paprupiov 
Aewrovpysiw tv roig 60006. 31 Kal róv kpiv rig 
, , יש‎ , x y , iÀ t P p 
rAewoewg Aq kai 6/6600 rà ₪060 £v Tory ayip 
32 Kai ו0זע00)‎ 'Aapov kai ol viol abroU rà Kpéa 
ToU kotoU kal robe dprovg robc iv rp kav rapd 
33 "EOovra 


wird èv oic t)yiacdycav v 007016 reAerdidat 6 


ràc Obpac rie oxqvijc rot paprvptov * 


xtipac aùrõv 006006 070065 kai &XXoyevi]g ook 
34 Edv 9% kara- 


008 dard röv kpsüv rje 000406 rijg ד‎ 


» , , , - » ^ i 
Ederat dr QUTOUV, 5076 yap ayia. 


kai rv dprwv Ewe rpwt, 0706000600 rd Aoird 
35 Kai 


roiggeg ‘Aapwy kal roic vioic 00700 00 kard 


, , , Lj , , , 
Tupi’ où 0670מ3000]‎ 000006 yap tort. 


, eu , , . t ^ . , , 
vrávra Oda vereAdunv Got’ ETTA pepag ד‎ 
rag xsipac abrüv.. 36 Kali ro pocydpiov rig 
dpapriag momoeug Tij tuéog rod 000000000 kai 
kaapisig 70 Guciacrhpiov iv rd dayiaiew ct im 

^ ` , ל‎ 0 , 329. e 
aùT®, kal xpigeig 0070 Wore 000006 aùró. 37 Er- 
rà 1wépac 600000606 r0 Quorasrhpiov kal dyiáoeig 
aùró, kai 0704 TÒ Ovciacrhpioy dyiov rod àyíov * 
rie 6 arrduevoe rot Ouoirasrnpiov 6000007 
38 Kai 0076ז‎ torw à momosuç trl roù Ovocia- 
crnpiov’ dpwvodg &viavotovc duwpuovg 000 ע(רד‎ yuepav 
¿mi rò Ovciacrypiov £vüseNexGc, kápmwpa. 2/0566 

= ^ 2 ^ ^ eu , J , 1 
0000 * 39 Tov auvòv róv va 0010606 TÒ rpwi, Kai 
Toy àuvòv róv Cevrepov vou]cttc TÒ Ücuvóv: 40 Kai 
Otkarov ceuiddAewg regvpapévyg tv Naip kekop- 
HEVE TQ rtráprq rot civ kai ע[00ע0ח0‎ TÒ réraprov 

~ ^ » - , - - Li !. ` ^ 2 
TOU ely טסעוס‎ ry auve ry évit 41 Kai róv dp- 

` x , , ^ x ^ x 
vóv TOv debrepov roigoeig TÒ Oe\wdv kará rüv 


Ovcíav T)v mpwwiv kai kard rijv ע(ו0ע0ה0‎ aù- 


ToU' moujG&eg tg douv 6000006 Kaprwpa Kupi, | 


Q 
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EXODUS, XXIX. XXX. 


42 Sacrificium est Domino, oblatione perpetua 
in generationes vestras, ad ostium tabernaculi 
testimonii coram Domino, ubi constituam ut 
loquar ad te. 43 Ibique precipiam filiis 
Israel, et sanctificabitur altare in gloria mea. 
44 Sanctifieabo et tabernaculum testimonii 
cum altari, et Aaron cum filis suis, ut sacer- 
40 Et habitabo in 


medio filiorum Israel, eroque eis Deus, 46 Et 


dotio fungantur mihi. 


scient quia ego Dominus Deus eorum, qui 
eduxi eos de terra /Egypti, ut manerem inter 


illos, ego Dominus Deus ipsorum. 


CAPUT XXX. 


1 FACIES quoque altare ad adolendum thy- 
miama, de lignis setim, 2 Habens cubitum 
longitudinis, et alterum latitudinis, id est, 
quadrangulum, et duos cubitos in altitudine. 
Cornua ex ipso procedent. 3 Vestiesque illud 
auro purissimo, tam craticulam ejus, quam 
parietes per circuitum, et cornua.  Faciesque 
4 Et duos 


annulos aureos sub corona per singula latera, 


ei coronam aureolam per gyrum, 


ut mittantur in eos vectes, et altare portetur. 
9 Ipsos quoque vectes facies de lignis setim, et 
inaurabis. 6 Ponesque altare contra velum, 
quod ante arcam pendet testimonii coram 
propitiatorio quo tegitur testimonium, ubi 
7 Et 80016012 incensum super 
Quando 

8 Et 


quando collocabit eas ad vesperum, uret thy- 


loquar tibi. 
eo Aaron, suave fragrans, mane. 
componet lucernas, incendet illud: 


miama sempiternum coram Domino in genera- 
tiones vestras. 9 Non offeretis super eo thy- 
miama compositionis alterius, nec oblationem 
10 Et de- 


precabitur Aaron super cornua ejus semel per 


et victimam, nec libabitis libamina. 


annum, in sanguine quod oblatum est pro 
peccato, et placabit super eo in generationibus 
vestris. Sanctum sanctorum erit Domino. 
11 Locutusque est Dominus ad Moysen, 
dicens: 12 Quando tuleris summam filiorum 
Israel juxta numerum, dabunt singuli pretium 
pro animabus suis Domino, et non erit plaga 
in eis, cum fuerint recensiti. 13 Hoc autem 
dabit omnis qui transit ad nomen, dimidium 
sicli juxta mensuram templi. 
obolos habet. 


Domino. 


Siclus viginti 
Media pars ‘sicli offeretur 
14 Qui habetur in numero, a 


viginti annis et supra, dabit pretium 








ESOAOS, ₪0) N. 


42 Ovoíav ivücXeywpuo? &c yevede vuv, eri 0bpac 
ric ckqvije roU paprvptov £vavru Kvpiov, èv oic 
ו ססן סטש‎ cot tkeidev dare AaAfjcat co. 43 Kai 
A + ~ - e ~ , ₪ M t 4 , 
rá£opat tket roic vioic 100600 kai àytac0fcopat £v 
0ó£g nov: 44 Kal ayiacw Tv okn]v)v ro) pap- 
Tvupiov kai rò Qvciacrjpiov, kai ‘Aapwv kal rovc 
45 Kal èm- 


, ב‎ EN , ox 2 ^ 
ושוןססן0ן\סו‎ &v roig vioic 'Icpar]A, kai £copat abrüv 


abroU dayiicw 150076060 por’‏ סטטוט 
Kai yvócovrat Orr tyw cim 100006 0‏ 46 0600 
abrüv ó i£ayayov 007006 tk yig Alyirrov,‏ 0600 


&rugünvat abroic kai civar abràv Ocóc. 


KES. X. 
1 KAI zoujc&c Ovciacrypiov Ovpiduarog tk 
EvAwv daghrrwv’ 2 Kai moujotc ₪070 r)yewg 
TÒ uoc kai ryyewg TÒ eUpog, rerpdaywyov torat, 
«ai 600 ryxewv TÒ Vlog’ i£ 00700 forat rà kipara 
₪0700. 3 Kal karaypvcwoeg xpvciw kabap riv 
10600 abro kal rodg roixove abroU KirAy kai rd 
«para. aVrol, kai TOTEL avrg crperri]v oreQáviv 
xpvajjv kOkMp. 4 Kai 000 QacrvMove xpvoobc ka- 
Qapo?c 0656 Vrd Tyv crperrv ortQávgv abro, 
tic rd 000 Airy rowpoeg iv roic 0001 mXevpoic ' 
kal &covrat WaAidsg raig ckvráAaw, Wore aipew 
₪070 iv abraic. 5 Kai 70010606 ckvráAac ik Eú- 
Xov ácQzrwv, kai karaxpvcóctu; 00700 Xpvoiq. 
6 Kai 0060 abró dréivavrt rod ₪00 
ToU 06דע0‎ èri rie 30700 r&v paprvpiwv, tv oic 
yvwcOycopai cor ikeidev. 7 Kai Ovjuác& ir’ aù- 
ToU 'Aapav Ovutapa cóvÜcrov Aerrdy 70 rpwi rpwi’ 
órav irickevaly rote Aóxvovc, Üvjuáca èT’ abro, 
8 Kai orav i£ázrg 'Aapov rote Aóxvovc, pè. Ov- 
piace ir’ atrod’ Bvpiapa £vüsNeyuopoU did ravrdg 
évavrt Kupíov cic yevede aùrõv. 9 Kal otk avoiceae 
èT abro Ovpiapa črepov, Kiprwpa Ovctav kal azov- 
nv ob oz&ctc èr 00700. 10 Kal 200\006700 iz 
abroU ‘Aapwv iri rüv ktpáruv 00700 drat rod 
יססזטשוע:‎ 070 rod atuaroc rod 6000000000 kaba- 
psi abrÓ' tic yevedg abrüv diyioy roy dyiwv icri 
Kvpig.  1l Kai AdAgge 1600006 mpóc Movoijv 
Atywv, 12 'Eàv XAdBye róv cuAAoyicudv rõv viðv 
Iopa) tw rj &mwkoz ij abrüv, kai 0000 שו‎ fka- 
grog Xórpa rijc Puye abrod Kvpiy, kat otk tora tv 
abroic 770060 £v Tjj ¿mikori abrüv. 13 Kai robró 
iarw 0 Oócovow 000 dv raparopedwvrat Tiv 
trickeww, ro ipucu rod Opáxuov, 0 ior. Kard ro 
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EXODUS, XXX. 


15 Dives non addet ad medium sicli, et 
pauper nihil minuet. 16 Susceptamque pecu- 
niam, quze collata est a filiis Israel, trades in 
usus tabernaculi testimonii, ut sit monimentum 
eorum coram Domino, et propitietur animabus 
eorum. 17 Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen, dicens: 18 Facies et labrum zeneum eum 
basi sua ad lavandum: ponesque illud inter 
tabernaculum testimonii et altare. Et missa 
aqua, 19 Lavabunt in ea Aaron et filii cjus 
manus suas ac pedes, 20 Quando ingressuri 
sunt tabernaculum testimonii, et quando ac- 
cessuri sunt ad altare, ut offerant in eo thy- 
miama Domino, 21 Ne forte moriantur; 
legitimum sempiternum erit ipsi, et semini 

22 Locutusque est 
23 Dicens: Sume tibi 


aromata, prime myrrhe et 6100000 quingentos 


ejus per successiones. 


Dominus ad Moysen, 


siclos, 66 cinnamomi medium, id est, ducentos 
quinquaginta siclos, calami similiter ducentos 
quinquaginta, 24 Casiæ autem quingentos 
siclos, in pondere sanctuarii, olei de olivetis 
mensuram hin: 25 Faciesque unctionis oleum 
sanctum, unguentum compositus opere. un- 
guentarii, 26 Et unges ex eo tabernaculum 
27 Men- 
candelabrum, et 
28 Et 


holocausti, et universam supellectilem quz ad 


testimonii, et arcam testamenti, 
samque cum vasis suis, 
utensilia ejus, altaria thymiamatis, 
cultum. eorum pertinet. 29 Sanctificabisque 
omnia, et erunt Sancta sanctorum: qui teti- 
30 Aaron et filios 


ejus unges, sanctificabisque eos, ut sacerdotio 


gerit ea, sanctificabitur. 


fungantur mihi. 31 Filiis quoque Israel dices : 
Hoe oleum unctionis sanctum erit mihi in 
generationes vestras. 32 Caro hominis non 
ungetur ex eo, et juxta compositionem ejus 
non facietis aliud, quia sanctificatum est, et 
sanctum erit vobis. 33 Homo quicumque tale 
composuerit, et dederit ex eo, alieno, exter- 
minabitur de populo suo. 34 Dixitque Domi- 
nus ad Moysen : Sume tibi aromata, stacten et 
onycha, galbanum boni odoris, et thus lu- 
cidissimum, æqualis ponderis erunt omnia. 
39 Faciesque thymiama compositum opere 
unguentarii mixtum diligenter, et purum, 
36 Cum- 
in .tenuissimum pulverem universa 


et sanctificatione dignissimum. 
que 
contuderis, pones ex eo coram tabernaculo 
tibi. 
Sanetum sanctorum erit vobis thymiama. 


testimonii, in quo loco apparebo 
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EXODUS, XXX. XXXI. 


37 Talem compositionem non facietis in usus 
88 Homo 


quieumque fecerit simile, ut odore illius per- 


vestros, quia sanetum est Domino. 


fruatur, peribit de populis suis. 


CAPUT XXXI. 

1 LocurusQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Ecce, vocavi ex nomine Beselecl 
filium Uri filii Hur de tribu Juda, 3 Et 
implevi eum spiritu Dei, sapientia, et intel- 
4 Ad 
excogitandum quidquid fabrefieri potest ex 


ligentia, et scientia in omni opere, 
auro, et argento, et sre, ó Marmore, et 
gemmis, et diversitate lignorum. 6 Dedique 
ei socium Ooliab filium Achisamech de tribu 
Dan. 


entiam : ut faciant cuncta quz precepi tibi. 


Et in corde omnis eruditi posui sapi- 


7 Tabernaculum foederis, et arcam testimonii, 
et propitiatorium, quod super eam est, et 
cuncta vasa tabernaculi, 8 Mensamque et 
vasa ejus, candelabrum purissimum cum vasis 
9 Et holocausti, 


et omnia vasa eorum, labrum cum basi sua, 


suis, et altaria thymiamatis, 


10 Vestes sanctas in ministerio Aaron sacer- 
doti et filiis ejus, ut fungantur officio suo in 
sacris; 11 Oleum unctionis, et thymiama 
aromatum in sanctuario, omnia que præcepi 
tibi, facient. 12 Et locutus est Dominus ad 
Moysen, dicens: 13 Loquere filiis Israel, et 
dices ad eos: 
todiatis : 


generationibus vestris : 


Videte ut sabbatum meum cus- 
quia signum est inter me et vos in 
ut sciatis quia ego 
14 Custodite 


sabbatum meum; sanctum est enim vobis: 


Dominus, qui sanctifico vos. 


qui polluerit illud, morte morietur: qui fecerit 
in eo opus, peribit anima illius de medio populi 
sui. 15 Sex diebus facietis opus: in die 
septimo sabbatum est, requies sancta Domino ; 
omnis qui fecerit opus in hac die, morietur. 
16 Custodiant filii Israel sabbatum, et cele- 
brent illud in generationibus suis. Pactum 
est sempiternum 17 Inter me et filios Israel, 
signumque perpetuum; sex enim diebus fecit 
Dominus cælum et terram, et in septimo ab 
opere cessavit. 18 Deditque Dominus Moysi, 
completis hujuscemodi sermonibus in monte 
Sinai, duas tabulas testimonii lapideas, scriptas 


digito Dei. 
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EXODUS, XXXIT. 


CAPUT XXXII. 


1 VIDENS autem populus quod moram 
faceret descendendi de monte Moyses, con- 
gregatus adversus Aaron, dixit: Surge, fac 
nobis deos, qui nos prsecedant: Moysi enim 
huie viro, qui nos eduxit de terra JEgypti, 
ignoramus quid acciderit. 2 Dixitque ad eos 
Aaron: Tollite inaures aureas de uxorum 
filiorumque et filiarum vestrarum auribus, et 
afferte ad me. 3 Fecitque populus que jus- 
4 Quas 


eum ille accepisset, formavit opere fusorio, et 


serat, deferens inaures ad Aaron. 


10016 ex eis vitulum conflatilem ; dixeruntque: 
Hi sunt dii tui, Israel, qui te eduxerunt de 
terra Ægypti. 5 Quod cum vidisset Aaron, 
0001808716 altare coram eo, et prwconis voce 
clamavit, dicens : Cras solemnitas Domini est. 
6 Surgentesque mane, obtulerunt holocausta, 
et hostias pacificas, et sedit populus mandu- 
1 Lo- 


cutus est autem Dominus ad Moysen, dicens : 


care, et bibere, et surrexerunt ludere. 


Vade, descende: peccavit populus tuus, quem 
eduxisti de terra Aigypti. 8 Recesserunt 
cito de via quam ostendisti eis: feceruntque 
sibi vitulum conflatilem, et adoraverunt, atque 
immolantes ei hostias, dixerunt: Isti sunt dii 
tui, Israel, qui te eduxerunt de terra /Egypti. 
9 Rursumque ait Dominus ad Moysen: Cerno 
quod populus iste duræ cervicis sit: 10 Dimitte 
me, ut irascatur furor meus contra eos, et 
deleam eos, faciamque te in gentem magnam. 
11 Moyses autem orabat Dominum Deum 
suum dicens: Cur, Domine, irascitur furor 
tuus contra populum tuum, quem eduxisti 
de terra /Egypti, in fortitudine magna, et 
in manu robusta? 12 Ne, quæso, dicant 
Aigyptii: Callide eduxit eos, ut interficeret 
in montibus, et deleret e terra: quiescat ira 
tua, et esto placabilis super nequitia populi 
tui. 13 Recordare Abraham, Isaac, et Israel, 
servorum tuorum, quibus jurasti per temet- 
ipsum, dicens: Multiplieabo semen vestrum 
sieut stellas celi: et universam terram hane, 
de qua locutus sum, dabo semini vestro, et 
possidebitis eam semper. 14 Placatusque est 
Dominus ne faceret malum quod locutus fuerat 
adversus populum suum. 15 Et reversus est 
Moyses de monte, portans duas tabulas testi- 
monii in manu sua, scriptas ex utraque parte, 
16 Et factas opere Dei: scriptura quoque Dei 
erat sculpta in tabulis. 17 Audiens autem 
Josue tumultum populi vociferantis, dixit ad 
Moysen: Ululatus pugno auditur in castris, 
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EXODUS, XXXII. XXXIII. 


18 Qui respondit: Nou est clamor adhor- 
tantium ad pugnam, neque vociferatio compel- 
lentium ad fugam: sed vocem cantantium ego 
audio. 19 Cumque appropinquasset ad castra, 
vidit vitulum, et choros: iratusque valde, pro- 
jecit de manu tabulas, et confregit eas ad 
radicem montis: 20 Arripiensque vitulum 
quem fecerant, combussit, et contrivit usque 
ad pulverem, quem sparsit in aquam, et dedit 
ex eo potum filis Israel. 21 Dixitque ad 
Aaron: Quid tibi fecit hie populus, ut in- 
duceres super eum peccatum maximum ? 
22 Cui ille respondit: Ne indignetur dominus 
meus: tu enim nosti populum istum, quod 
pronus sit ad malum: 23 Dixerunt mihi: 
Fac nobis deos, qui nos precedant: huie enim 
Moysi, qui nos eduxit de terra ZEgypti, 
neseimus quid aeciderit. 24 Quibus ego dixi: 
Quis vestrum habet aurum ?, Tulerunt, et 
dederunt mihi: et projeci illud in ignem, 
egressusque est hic vitulus. 25 Videns ergo 
Moyses populum quod esset nudatus (spoli- 
averat enim eum Aaron propter ignominiam 
sordis, et inter hostes nudum constituerat), 
26 Et stans in porta castrorum, ait: Si quis 
est Domini, jungatur mihi. Congregatique 
sunt ad eum omnes fili Levi: 27 Quibus 
ait: Hc dicit Dominus Deus Israel: Ponat 
vir gladium super femur suum : ite, et redite 
de porta usque ad portam per medium ca- 
strorum, et occidat unusquisque fratrem, et 
amieum, et proximum suum. 28 Feceruntque 
filii Levi juxta sermonem Moysi, cecide- 
runtque in die illa quasi viginti tria millia 
hominum. 29 Et ait Moyses: Conseerastis 
manus vestras hodie Domino, vnusquisque in 
filio, et in fratre suo, ut detur vobis benedictio. 
30 Facto autem altero die, locutus est Moyses 
ad populum: Peccastis peccatum maximum : 
ascendam ad Dominum, si quo modo quivero 
eum deprecari pro scelere vestro. 31 Rever- 
susque ad Dominum, ait: Obsecro, peccavit 
populus iste peccatum maximum, feceruntque 
sibi deos aureos: aut dimitte eis hane noxam, 
32 Aut si non facis, dele me de libro tuo quem 
seripsisti. 33 Cui respondit Dominus: Qui 
peecaverit mihi, delebo eum de libro meo: 
84 Tu autem vade, et duc populum istum quo 
locutus sum tibi: angelus meus preecedet te. 
Ego autem in die ultionis visitabo et hoc pec- 
catum eorum. 35 Percussit ergo Dominus 
populum pro reatu vituli, quem fecerat Aaron. 


CAPUT XXXIII. 


1 LocurUsQUE est Dominus ad Moysen, 
Vade, ascende de loco isto tu, et 
populus tuus quem eduxisti de terra ZEgyr ti, 
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EXODUS, XXXIII. 


in terram quam juravi Abraham, Isaac, ef 
2 Et 
mittam preecursorem tui angelum, ut ejiciam 


Jacob, dicens: Semini tuo dabo eam: 


Chanancum, et Amorrheum, et Hetheum, et 
Pherezeum, et Heveum, et Jebuseum, 3 Et 
Non 


enim ascendam tecum, quia populus dure 


intres in terram fluentem lacte et melle. 


cervicis es: ne forte disperdam te in via. 
4 Audiensque populus sermonem hune pessi- 
mum, luxit: 66 nullus ex more indutus est 
cultu suo. 5 Dixitque Dominus ad Moysen : 
Loquere filiis Israel: Populus dure cervicis 
es, semel ascendam in medio tui, et delebo te. 
Jam nune depone ornatum tuum, ut sciam 
quid faciam tibi. 6 Deposuerunt ergo filii 
Israel ornatum suum a monte Horeb. 7 Moyses 
quoque tollens tabernaculum, tetendit extra 
castra procul, vocavitque nomen ejus, Taber- 
naculum 10000218. Et omnis populus, qui ha- 
bebat aliquam qusstionem, egrediebatur ad 
Tabernaculum 1000618, extra castra. 8 Cum- 
que egrederetur Moyses ad tabernaculum, 
surgebat universa plebs, et stabat unusquisque 
in ostio papilionis sui, aspiciebantque tergum 
9 In- 
gresso autem illo Tabernaculum foederis, de- 
scendebat columna nubis, et stabat ad ostium, 
10 Cernentibus 
universis quod columna nubis staret ad ostium 
Stabantque ipsi, et adorabant 
per fores tabernaeulorum suorum. 11 Loque- 
batur autem Dominus ad Moysen facie ad 
faciem, sicut solet loqui homo ad amicum suum. 
Cumque ille reverteretur in castra, minister 
ejus Josue filius Nun, puer, non recedebat de 
tabernaculo. 12 Dixit autem Moyses ad Do- 
minum: Preecipis ut educam populum istum : 
et non indicas mihi quem missurus es mecum, 


Moysi, donec ingrederetur tentorium. 


loquebaturque cum Moyse, 


tabernaculi. 


presertim cum dixeris: Novi te ex nomine, 
et invenisti gratiam coram me. 
inveni gratiam in conspectu tuo, ostende mihi 


19 Si ergo 


faciem tuam, ut sciam te, et inveniam gratiam 
ante oculos tuos: respice populum tuum gen- 
tem hane. 14 Dixitque Dominus: Facies mea 
precedet te, et requiem dabo tibi. 15 Bt ait 
Moyses: Si non tu ipse præcedas, ne educas 
nos de loco isto. 16 In quo enim scire pote- 
rimus ego et populus tuus invenisse nos 
gratiam in conspectu tuo, nisi ambulaveris 
nobiscum, ut glorificemur ab omnibus populis 
qui habitant super terram? 17 Dixit autem 
Dominus ad Moysen : Et verbum istud, quod 
locutus es, faciam : invenisti enim gratiam 
coram me, et teipsum novi ex nomine, 
18 Qui ait: Ostende mihi gloriam tuam. 
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EXODUS, XXXIII. XXXIV. 


19 Respondit: Ego ostendam omne bonum 
tibi 66 vocabo in nomine Domini coram te: 
et miserebor cui voluero, et clemens ero in 
quem mihi placuerit. 20 Rursumque ait: 
Non poteris videre faciem meam; non enim 
21 Et iterum : 


Ecce, inquit, est locus apud me, et stabis 


videbit me homo, et vivet. 
supra petram. 22 Cumque transibit gloria 
mea, ponam te in foramine petrz, et protegam 
dextera mea, donec transeam: 23 Tollamque 
manum meam, et videbis posteriora mea: 


faciem autem meam videre non poteris. 


CAPUT XXXIV. 


1 Ac deinceps: Præcide, ait, tibi duas ta- 
bulas lapideas instar priorum, et scribam 
super eas verba, quæ habuerunt tabulee quas 
fregisti. 
statim in montem Sinai, stabisque mecum 


2 Esto paratus mane, ut ascendas 
super verticem montis. 3 Nullus ascendat 
tecum, nec videatur quispiam per totum mon- 
tem: boves quoque et oves non pascantur 
econtra. 4 Excidit ergo duas tabulas lapideas, 
quales antea fuerant: et de nocte consurgens 
ascendit in montem Sinai, sicut preeceperat 
5 Cum- 
que descendisset Dominus per nubem, stetit 


ei Dominus, portans secum tabulas. 


Moyses cum 60, invocans nomen Domini. 
6 Quo transeunte coram eo, ait: Dominator 
Domine Deus, misericors et clemens, patiens 
et multe miserationis, ae verax, 7 Qui custo- 
dis misericordiam in millia: qui aufers ini- 
quitatem, et scelera, atque peccata, nullusque 
apud te per se innocens est. Qui reddis ini- 
quitatem patrum filiis ac nepotibus, in tertiam 
et quartam progeniem. 8 Festinusque Moyses, 
curvatus est pronus in terram, et adorans, 
9 Ait: Si inveni gratiam in conspectu tuo, 
Domine, obsecro ut gradiaris nobiscum (po- 
pulus enim duræ cervicis est), et auferas ini- 
quitates nostras atque peccata, nosque pos- 
sideas. 10 Respondit Dominus: Ego inibo 
pactum videntibus cunctis, signa faciam que 
nunquam visa sunt super terram, nec in ullis 
gentibus: ut cernat populus iste, in cujus es 
medio, opus Domini terribile quod facturus 
sum. 11 Observa cuneta quæ hodie mando 
tibi: ego ipse, ejiciam ante faciem tuam Amor- 
rheum, et Chananeum, et Hetheeum, Phere- 
zeum quoque, et Heveum, et Jebusewn. 
12 Cave ne unquam cum habitatoribus terrae 
illius jungas amicitias, qu:e sint tibi in ruinam 
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EXODUS, XXXIV. 


13 Sed aras eorum destrue, confringe statuas, 
lucosque succide: 14 Noli adorare deum 
alienum. Dominus zelotes nomen ejus, Deus 
est zemulator. 15 Ne ineas pactum cum 
hominibus illarum regionum: ne, cum forni- 
cati fuerint cum diis suis, et adoraverint 
simulachra eorum, vocet te quispiam ut 
comedas de immolatis. 16 Nee uxorem de 
filiabus eorum accipies filiis tuis: ne, post- 
quam ips fuerint fornicatz, fornicari faciant 
et filios tuos in deos suos. 17 Deos confla- 
tiles non facies tibi. 18 Solemnitatem azy- 
morum custodies. Septem diebus vesceris 
azymis, sicut præcepi tibi, in tempore mensis 
novorum: mense enim verni temporis egressus 
es de ZEgypto. 19 Omne quod aperit vul- 
vam generis masculini, meum erit. De 
cunctis animantibus, tam de bobus, quam de 
ovibus, meum erit. 
redimes ove: sin autem nee pretium pro eo 
dederis, occidetur. ^ Primogenitum filiorum 
tuorum redimes: nec apparebis in conspectu 
meo vaeuus. 21 Sex diebus operaberis, die 
septimo cessabis arare et metere. 22 Solem- 
nitatem hebdomadarum facies tibi in primitiis 
frugum messis tuc 611010000, et solemnitatem, 
quando redeunte anni tempore cuncta con- 
duntur. 23 Tribus temporibus anni apparebit 
omne masculinum tuum in conspectu omni- 
potentis Domini Dei Israel. 24 Cum enim 
tulero gentes a facie tua, et dilatavero terminos 
tuos, nullus insidiabitur terrz tue, ascendente 


20 Primogenitum asini 


te, et apparente in conspectu Domini Dei 
tui ter in anno. 26 Non immolabis super 
fermento sanguinem [1080105 mes: neque 
residebit mane de victima solemnitatis Phase. 
26 Primitias frugum terre tuc offeres in 
domo Domini Dei tui. Non coques hedum 
in lacte matris sue. 27 Dixitque Dominus 
ad Moysen : Scribe tibi verba hae, quibus et 
tecum et cum Israel pepigi foedus. 28 Fuit 
ergo ibi cum Domino quadraginta dies et 
quadraginta noctes: panem non comedit, et 
aquam non bibit, et scripsit in tabulis verba 
foederis decem. 29 Cumque descenderet 
Moyses de monte Sinai, tenebat duas tabulas 
testimonii, et ignorabat quod cornuta esset 
facies sua ex consortio sermonis Domini. 
30 Videntes autem Aaron et filii Israel cor- 
nutam Moysi faciem, timuerunt prope accedere, 
31 Vocatique ab eo, reversi sunt tam Aaron 
quam principes synagoge. Et postquam 
locutus est ad eos, 32 Venerunt ad eum 
etiam omnes fili Israel: quibus praecepit 
cuncta que audierat a Domino in monte Sinai. 
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Ovyaripee cov Oricw עשז‎ Otóv abrüv, kai èk- 
ropvebcwow ol viol cov 07000 ע060 עד‎ 0070. 
17 Kai 06000 wwvevrobc ov momoeg Geavry. 
` ` e ` ~ DD , hae 0 

18 Kai עד‎ £opr]v rv ע0ק000‎ QvXáEg: érrd 
R , sw לד‎ , , , , , 
)uépae pay) dlvua, 6006760 tvrér\pat got, eig 
roy kaiodv iv pnvli rOv viwv’ iv ydo unvi tov 
vig» éEjAOeg i£ Aiydrrov. 19 Il&v diavoiyov 
phrpav ¿pol rà 000666 TĂV TPWTÓTOKOV pogyxov 
kat vptrórokov rpoBdarov. 20 Kai rpwrérokov 
Vrotvyiov Xvrpóoyg ה‎ 0036700 * éàv òè wl) Avrpway 
abré, Tuv 000600. Ilü» rpwrérokoy TÕV עשוט‎ 
, . , , , % , , , 

cov הסשסזט\‎ * obk 6¢Oncy vöømióv pov kevog. 
" t , , ~ ~ S 4 , , . 
21 “EE 6006 ipyd, rjj 05 €300uy 6 
22 Kai 
t ` י‎ / , , x - 
topr)v 230006002 movw]csc pot, dpx)v Oepicpod 
vvpoU, kai éopr)y cvvayoyijc pscoU0vroc ToU vi- 


Sie diee E 
TQ o-Ópp kai TØ dunrd karámavoic. 


«vroU. 23 10676 0000006 rod étviavrod ó0nctrat 
עד‎ ápatvwóv cov ivomi0v Kupíov roù 0600 Io- 
pafjl. 24 "Orav yàp 26360 rd &0v pO rpocé- 
Tov cov kai rAarivw rà Üpu cov, 006 ה‎ 
00086 ric yie cov, Qvíka àv avaBaiwwyg óg0ijvat 
ivavriov Kvpiov roù 0600 cov 70600 6000006 rol 
biwavroü. 25 Où 0008900 bmi Cüjy apa Ovjtapá- 
rov pov, kai ot kounOhgerar &c 70 pei Übpara 
100776 rod zácya. 26 Tà rpwuroyevvhuara Tig 
yc cov 00606 sic rov oikov Kuptov 700 0600 cov. 
Otk éfjoec pva £v yaXakrt unrpdg avrov. 27 Kai 
ire Kipiog zpóc Movoijv, Tpayov ceavrg rà ph- 
para radra’ imi yàp עשז‎ Nóywv rovrov ןוז‎ 
coi diadpeqy kai rw Iopa. 28 Kal ùv 6 
Movojje tvavriov Kvpiov reccapdkovra 1]upac kai 
reccapákovra vikrac, prov otk 2006 kal dwg 
otk frie, kai Zypadev tri rüv rAak@y rà phuara 
99 'Oc % 
karéiBawe Mwvofje tk rod 000 kai at 000 zXákec 


ravra rijg ,0[6ון0000/‎ rove 0566 Aóyovc. 


imi rÓv 60 ע‎ Movoij: karaBaivovrog 0% / 60700 6 
rod ópovc, Mwvcijg otk ds Ort 0606000706 ý Oc 
ToU Xpópnaroc rot rpocwrov 00700 èv rw XaAsiv 
abróv abrQ * 30 Kai eidev 'Aapov kai rdvreg ol 
ה‎ 05030600 Ispani róv Movoijv, kai Ñv Oedoka- 
cpévy ù Oe rod ypúparoç ToU 70000700 abroU* 
xai igoBhOncav tyyioa avrg. 31 Kai 260666 
abro)c Mowvoijg, kai irecrpigncav 006ח‎ avrov 
'Aapüyv kal réivreg ol dpyovreg Tijg cuvaywyiis’ 
32 Kal perà 


= ~ x t t 
70076 pociAÜov mpòç abróv rdvreg ol vioi 


kai &XáXgoev avroig Movoi]c. 


'"IepaijX* kai ivere(Xaro abroic rdvra 0ca ve- 
rt(Naro Ktipiog rpog abróv iv rg ope Zwà. 
R 


שמות לד 
`p 9‏ אָתמִזִבְּהֹתֶם תתצון וְאָתזמעֲבֹהם 
wagen) uum‏ תכְרהוּן : + כ לֶהּ 
הִשְׁתְּחַוָה לאל אחף nimoa‏ קפא שמו 
אל Nep‏ הוא: 5 פְְּתִכְלֶָת בְּרִית 2p»‏ 
Voss‏ וני ו Com‏ אֲלְחֵיהֶם MT‏ 
opm cojos)‏ לד Sinam RYN)‏ 
Con cp? Cuz? pR s‏ בְְתִיו 
onm‏ אֲלַחיהֶן US xD Gym‏ 
rne yw " imis‏ לָא TED‏ 
nay "ym Aisan ynys : 5‏ 
mà‏ תאכל מטות ww wy‏ למועד 
DAR von‏ בִּי בְּחָדָש DNA msg‏ 
מִמִּצְרָים: 5 nuQ Og»‏ לי וכל" 
cue cpu npe‏ שור וְשָה : ₪ Og‏ 
חמור iayy nen Sye niba rupem‏ 
min mi cem 7»‏ וְלָאבְאָ wp‏ 
to‏ 4 ששר Dn‏ העבד Ea‏ 
won num ywa‏ וקיר inum‏ 
impos‏ שָבפת mbya‏ לח wp we»‏ 
חמים nem MO Xm‏ הַשָנָ : 
os‏ שָׁלֶשׁ Dy‏ בִּשָנָה TAP Dum‏ 
yen‏ קַפֶּדֶן ו num‏ אַלהי = iow‏ 
mapa Dv íi» 4‏ וְהַרְחַבְּתֵּי TD‏ 
בל Tomy‏ מיש Ihya IPEN‏ 
לרָאות qos nm aene‏ שלש פְּטָמִים 
vpn» =. rya‏ על"חמץ "Ou‏ 
DUST» put‏ לבקר nur‏ הג הַפָּסַח: 
s‏ ראשיר ma eim ipe Cam‏ 
B bans mig num‏ בּחֲלכ 
an ion‏ המר miat nim‏ 
c» ness cusUuTDM gun‏ עלדפִי ו 
yum Cun nS mw‏ בְּרִית TU)‏ 
gyom as + DR‏ עַבינְהנֶה Dype‏ 
יום nu? mpya‏ ,לָחֶם לא אָכַל En‏ 
s»‏ שְׁתָה ib»‏ על-הלחת v nw‏ 
הַבְּרִיה עשרה ny umo» revu gr‏ 
hya‏ מקר סיני P2 hpp no avs‏ 
impe num‏ מְִהָקָר ומשה לאידע v)‏ 
yw)‏ עור 39" 19372 pn sms Dis‏ 
apo‏ יִשְׂרָאֵל | תדמשה QM, rum‏ 
צר NI ves‏ מַנָּשֶת אַליו + ₪ ויקרא 
soos‏ משדז cop)‏ קיו Da Yam‏ 
mae Debr‏ נידגר sop mga‏ 
s‏ ואַחֲרַיהן Din "snb wat» "US‏ 
את כְּלזאֲשֶׁר ius nim o3‏ בחר npp‏ 
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EXODUS, XXXIV. XXXV. 


33 Impletisque sermonibus, posuit velamen 
super faciem suam. 34 Quod ingressus ad 
Dóminum, et loquens cum eo, auferebat donec 
exiret, et tune loquebatur ad filios Israel 
35 Qui 


videbant faciem egredientis Moysi esse cornu- 


omnia quz sibi fuerant imperata. 


tam, sed operiebat ille rursus faciem suam, si 


quando loquebatur ad eos. 


CAPUT XXXV. 


1 IGITUR congregata omni turba filiorum 
Israel, dixit ad eos: 1100 sunt que jussit 
Dominus fieri. 2 Sex diebus facietis opus: 
septimus dies erit vobis sanctus, sabbatum, et 
requies Domini: qui fecerit opus in eo, occi- 
detur. 3 Non succendetis ignem in omnibus 
4 Et 


ait Moyses ad omnem catervam filiorum 


habitaculis vestris per diem sabbati. 


Israel: Iste est sermo quem precepit Domi- 
nus, dicens: 6 Separate apud vos primitias 
Domino: Omnis voluntarius et prono animo 
offerat eas Domino : aurum et argentum, et ws, 
6 Hyacinthum et purpuram, coccumque bis 


7 Pel- 


lesque arietum rubricatas, et ianthinas, ligna 


tinctum, et byssum, pilos caprarum, 
setim, 8 Et oleum ad luminaria concinnanda, 
et ut conficiatur unguentum, et thymiama 
suavissimum, 9 Lapides onychinos, et gem- 
mas ad ornatum superhumeralis et rationalis. 
10 Quisquis vestrum sapiens est, veniat, et 
faciat quod Dominus imperavit: 11 Taber- 
naeulum scilicet, et tectum ejus, atque operi- 
mentum, annulos, et tabulata cum vectibus, 
paxillos et bases: 12 Arcam et vestes, pro- 
pitiatorium, et velum quod ante illud oppan- 
ditur: 13 Mensam -cum vectibus et vasis, et 
14 Candelabrum ad 
luminaria sustentanda, vasa illius et lucernas, 
15 Altare 


thymiamatis, et vectes, et oleum unctionis et 


propositionis panibus: 
et oleum ad nutrimenta ignium: 
ex aromatibus: tentorium ad 


16 Altare holocausti, 
et cratieulam ejus zeneam cum vectibus 


thymiama 
ostium tabernaculi : 
et vasis suis: labrum et basim , ejus: 
17 Cortinas atrii cum -columnis -et basibus, 
18 8 


cum funiculis . suis: 


tentorium in foribus vestibuli, 
tabernaculi et atri 
19 Vestimenta, quorum usus est in mini- 
sterio sanctuarii, vestes Aaron pontificis ac 


filiorum ejus, ut sacerdotio fungantur mihi. 





EZOAOS, M), M. 


33 Kai é&e&)) karézavoe AaAdy rpg ₪07000, ité- 
Onkev èri rò ע 0 0000 ה‎ abro) káNvuua. 34 ‘Hyika 
Ò àv eiceropedero Movoi]c tvavrt Kvpiov XaXeiv 

, - - ^ , LU LP 2 , ë 
abrQ, repigpeiro TÒ kå\vuua 506 00 
kai tEAOwv tAdAer 006 roig vioic Iopa 6 
zveret\aro abrQ 1600006. 39 Kai eldov oi vioi 
'Icpaj Tò zpócwzov Mwvotwg Ort 0600000700 kai 

, - , , M x , t 

506066 Mwugje k&áNvppa ri rò rpocwroy tav- 


ToU, Ewe dv etoeAOy cvAXaXceiv atrg. 


KES. Aé. 


1 KAI 06ו000מעטס‎ Movoijc ricav cvvaywyi)y 
viðv ‘Icpar)A kai sirev, 0020706 oi 6706 000 elme 
100000 roijca, a)roóc. 2 “EE 0606 
L4 ^ x t , € t ^ , eu 
Eoya, rj 05 "uépe Tj &BO0óug karámavow, diya 

, ap 2.6 ~ t ~ » 
0030070, aviravsic Kupi’ rig 0 roidy čpyov 
, , - , , , ~ 3 , 
£v abri reAevrarw. 3 OV 6000676 rip iv racy 

, 0 - - t , - , , 0 » 
karoikig vuv rj [606 toy caQárov: żyw Kú- 
piog. 4 Kai size Mwvoijc wpüc zücav cvvayoy)v 
viðv Iopa) Aéywv, 10070 ro pijua 0 ovvérače 
Kóptoc Aéyov, 9 AdBere rap vuàv ₪070 dgai- 
pepa Kvpiw’ rig ó karaüexópevoc rj 00006 olcovot 
708 &zapxàc Kvpíp, xpvcíov dpyipiov xaAkóv, 
6 'Yári0ov ropgipav kókkwov OvrAoUv dravevy- 
Gpévoy kai 30000 kek\wopévny, kai rp(xac aiyeiac, 
7 Kai óépuara kpidv ypvOpodavwpuéva kal 0tpuara 
Vakivdwa, kal EvAa dayrra, 8 Kai AMO0ovc oap- 
diov kai Aifovg sig ע[וד‎ yAvg)y eic. rv trwpida kai 
roy rodppy. 9 Kai rig 00000 rj 00066 &v vpuiv 
ov 407066000 rdvra Oca cvvéirate Kópwc* 
10 Tar ckqvijy kai rà zapapópara kal rd ka- 
rakaXónjara kal rà Oiardvia kai role puoxAovg 
kal rove (פטסגשזס‎ 11 Kai ryv 3070 rod pap- 
rvpiov. kai rove dvagopsig avrg kai TÒ iXa- 
12 Kai ra 
toria rijg 6ן לש‎ kai rode orüNovc 60770, 13 Kai 
14 Kai ro 
15 Kai 
16 Kai 


crypiov ₪076 kal rd kararéracua, 


` , U - , 

7086 \)0006 roùç rç 000000 
Ovutaua, kal rd tAaioy ToU xpicuarog, 
: 2 we - Thee DE 
ri)v rpårečav kai vávra rà 0060 abrijc, 
rijv Avxviav rot 00700 kal távra rà coke aürijc, 
17 Kai rò Ovaiasrpiov kai rdvra rà ckeór 60700, 
18 Kai rác oroAàc ràc &yíac ' Aapov rod 150606 kai 
Tác oroXde tv aig Aevrovpygovow tv atraic, 19 Kai 

D = ~ 4 y 0 ~ e , Nass 
role yvrüvag roic vioig ‘Aapwy rjc teparttac, kai 0 


&Xatov 700 xpiguarog, kai 70 Ovpiapua rijg cuvOicewg 


שמות לד לה 

wr? gm ops ceu nn וכל‎ os 
7281? nm 255 r5 M2m 34 : mp 
MEN אתו יקיר מֶּתהַמַסְוָךז עדיצאתו‎ 
sre) פשר‎ Dm אָליבְּנ יִשְרְפּל‎ ^»m 
Dc nés pang Yaba wp s 
אָת-הַמכְנָה‎ rus Dym ne as y 
ips no ac ws 


.וס כב 
פרשה לה: 


yw» nucon ne omm?‏ וִשְׂרָאֵל 
mmes Dipo nes, ngo cen‏ 
nb? nm‏ אקם: mpya By nyw e‏ 
מְלָאכָה wh mg? np Dayn nyc»‏ 
nom nues‏ ליהוה ij npp‏ 
DON?‏ יּמֶת : Opa UB von s‏ 
מְשְׁבְתֵיכָם 5h‏ הַשַׁבֶּת : : 
Hmb ngo oW num usn +‏ 
לאמר זה 7337 nim mays‏ לאמה: 
DP A iim meom censo cr:‏ 
ns neu 335‏ תְּרּמַת Tm‏ זָהָב ARa‏ 
qw) nosm e : nnm‏ והוקעת ww‏ 
ושש וְעֲנִּים: זוָעֹרֹת OAA DDN‏ 
וְֹדֶת תְּחָשִים s oop c:‏ ושמ 
qoy? DAPA ca?‏ הַמִשׁחָה ni‏ 
הסמים : 5 ren zw) omiaa‏ 
קפוד וְלַחֲשְׁן: > וְכָליחֲכסילב Bos‏ 
בא וְיְעָשוּ את כְּלאֲשׁר ענה Dnm‏ 
וו wjpsmenun ppn pwann‏ אֶת- 
tigron Te‏ אָת-בְּרִיחוֹ yanas‏ 
וְאַה-אֲדָנָן : ײ "o NINN TRR‏ 
iym 5 paT nN ns) mAT‏ 
DJINN‏ וְאָהדכְּלפּלָי ELE? Duy‏ הַפֶנִים: 
miany :+‏ הַמָאָֹר c) nro»)‏ 
רתיה ופ yay‏ הַמָּאִֹר: 5 many‏ 
הקטרת mapan yap hs rian‏ 
nop pens) cess nÙ nm‏ 
nuns‏ הַמִשְׁכָן: ‏ את ng nva!‏ 
c2‏ הַנָּחשָׁתת אַשְׁרלוֹ "qz-ns‏ 
NRY ipn) amag Tapn‏ 
הלעי nÈ‏ אָתדעמְּדָיו SoN‏ ות 
T‏ שער קַחְצר: > פִתוְתְדֶת jen‏ 
nymenu‏ הַחֲצַר omur‏ אֶת- 
many whe nyy cen vns‏ קרש 
C2 Cunens) qim gym?‏ לכקן: 





EXODUS, XXXV. XXXVI. 


20 Egressaque omnis multitudo filiorum Is- 
rael de conspectu Moysi, 21 Obtulerunt mente 
promptissima atque devota primitias Domino, 
ad faciendum opus tabernaculi testimonii. 
Quidquid ad cultum et ad vestes sanctas ne- 
cessarium erat, 22 Viri cum mulieribus præ- 
buerunt armillas et inaures, annulos et 
dextralia: omne vas aureum in donaria Do- 
mini separatum est. 23 Si quis habebat hya- 
cinthum, et purpuram, coccumque bis tinctum, 
byssum et pilos caprarum, pelles arietum 
rubricatas, et ianthinas, 24 Argenti, risque 
metalla, obtulerunt Domino, lignaque setim 
in varios usus. 25 Sed et mulieres doct, 
quee neverant, dederunt hyacinthum, purpu- 
ram, et vermiculum, ac byssum, 26 Et pilos 
caprarum, sponte propria cuncta tribuentes. 
27 Principes vero obtulerunt lapides ony- 
chinos, 66 gemmas ad superhumerale et ra- 
tionale, 28 Aromataque et oleum ad luminaria 
concinnanda, et ad preparandum unguentum, 
ac thymiama odoris suavissimi componendum. 
29 Omnes viri et mulieres mente devota ob- 
tulerunt donaria, ut fierent opera que jusserat 
Dominus per manum Moysi. Cuncti filii Israel 
30 Dixit- 
que Moyses ad filios Israel: Eocce, vocavit 


voluntaria Domino dedicaverunt. 


Dominus ex nomine 136861661 filium Uri filii 
Hur de tribu Juda. 


spiritu Dei, sapientia et intelligentia, et 


31 Implevitque eum 


scientia et omni doctrina, 32 Ad excogitan- 
dum, et faciendum opus in auro et argento, et 
ære, 33 Sceulpendisque lapidibus, et opere 
carpentario; quidquid fabre adinveniri potest, 
34 Dedit in corde ejus: Ooliab quoque filium 
Achisamech de tribu Dan : 36 Ambos erudivit 
sapientia,ut faciant opera abietarii, polymitarii, 
ac plumarii, de hyacintho ac purpura, cocco- 
que bis tincto, et bysso, et texant omnia, ac 


nova quzeque reperiant. 


CAPUT XXXVI. 
1 Frcir ergo Beseleel, et Ooliab, et 


omnis vir sapiens, quibus dedit Dominus 
sapientiam et intellectum, ut scirent fabre 


operari qus in usus sanctuarii neces- 


saria sunt, et que precepit Dominus. 


EXOAOZ, M, Xs. 


20 Kai i£jA0& rica ovvaywy!) viðv Iopa ard 
Movo. 21 Kai ijveykav tkaoroc wv ëpepev 1] 
kapdia aùrõv, kal 00006 00086 rj Wvxj avrov 
, , x » , , » , 
aóaipeua * kai 1veykav áóaipeua Kvptp etc ravra 
rà tpya rijc okqvijg rod paprupiov, kai sig måvra 
rà kárepya ₪076, kai cig 76006 ràc GroAdg Tol 
&yíov. 22 Kai ijveykav oi 0060ע0‎ rapd rõv yv- 
vawüv, rig (20086 rj Oavoíq Tjveykav cppayidag 
kai ivwria kal OakrvMovc kai &uwmAókta. kal repidé- 
£a, àv 006008 xpvaotv’ kal ד‎ 6760-0006 1]veykav 
dgaiptuara xovoiov Kvpiw, 23 Kai rap w ebp£0n 
, + , f: , M A - 
[BUccog, kai 000 0006 kai Otpuara kpidv 
7pvO0pooavoptva tjveycav. 24 Kai. ric ó 0000009 
2 z » 2 / + , A. Eu 41 
dagatpeuna 1jveykav àpybptov kal xaXkóv, rà àoup£- 
para Kvpíp* kai map oic 600607[ Evia doyrra, kai 
, 3 \ Y, - - » E x 
&c zrávra rà &pya ri]c rapackevrjc tjveyrav. 25 Kai 
^ ` ^ ~ , - x , L4 
rica yuv) cog) rjj OLavoig raic xepoi vijüew tvey- 
kav vevqcpéva, rijv vákuOov kal ע[ד‎ ropgtpav kai 
TO kokkwwoy kai עד‎ BUccov* 26 Kal caca ai 
yvvaikec aig 60056 rjj 000 )סע‎ aùrõv £v cogig &vg- 
^ , ` , , ^ Li M 
cay rác Tpixac ràc alyeiag. 27 Kal ot dpxovrec 
tjveykav rotg AiOovg rije opapáyOov kal rodg Ai0ovc 
L- , , ` 1 , A ^ ~ 
rie mAqpdcewg ele rv érwpida kal rò Xoytiov, 
28 Kai rác cvv0£ctc, Kal 506 rò £Xatov Tije xpicewg, 
29 Kal rac 


avijp kal yuv) Qv čpepev rj didvoa abràv eiceAQdv- 


^ x , - 7 
kal rv cóvOscw ToU ןוט‎ 


rac rosiv rdvra rd tpya Oca cvvtra£s Kipiog 
roijcar avrd 006 Mwvoij, fjveykav oi viol '1606((( 
agaipena Kvpiy. 
Iopa, 1000 &vaktkNgkev 6 0600 i£ 600700ע0‎ Tov 


30 Kal sire Meovoijc roic vioic 


N x ^ A , A » , - - 
BeocAe]A rov rod Ovpiov róv "Qo 66 rjc puñs 
'Ioóóa, 31 Kal évémAgotv aùròv cvtUpa Osiov 

> M , 37 , , , 
coótac kai 00/6050 Kal ETLOTNUNC ravrwv, 32 ‘Ap- 
xirekrovéiv kard váyra rà tpya TÜS apyirekroviag, 

~ 4 , * A , , M x , 
roisiv Tò xpuotov kal TÒ dpyUpioy kai rov xaXkóv, 
33 Kai Xgovpyijcat rov Aidov, | 
rd búa, kal vovv ¿v ravrl pyw Gogiag 34 Kai 

, » , ~ , , ^^ + 
ד‎ 00300000 ye &üukev v ry 0000006 abrqQ TE kal rip 
EAB rg rod 'Aywapáx ir gvAtic Aáv* 35 Kai 
a Pp » 0 , ? H , 
ע6סך\ה6ע2‎ abrobc 000106 cvvécsoc 0000106, rdvra 

, ~ 4 2 = op, A % t D 
cuviévaL rotijcaL TÀ £oya rod dyiov, kai rà Vgavrd 

` 0 t - - , ` - » 
kai zroutXrà $$àvat TO Kokkivy Kal 77 30000, Tor- 


ev rév tpyov doyurekroviag mowiac. 


KES. Xs’. 


1 KAI éroiqoe BeceAer)A kai 'EXidB kal rig 
00086 rij diavoia, w 20604 copia kal èmiorhun èv 
avroig cvuvüvat mov rdvra rd tpya karà rà 


er 07, ^ , eu , z Ký 
ayid KAUNKOVTA, KATA TAVTA 006 OCVVETASE AUDIOS. 
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EXODUS, XXXVI. 


2 Cumque vocasset eos Moyses, et omnem 
eruditum virum, cui dederat Dominus sapien- 
tiam, et qui sponte sua obtulerant se ad facien- 


dum opus, 3 Tradidit eis universa donaria 


filiorum Israel. Qui cum instarent operi, quo- 


tidie mane vota populus offerebat. 4 Unde 


artifices venire compulsi, 6 Dixerunt Moysi: 
Plus offert populus quam necessarium est. 
6 Jussit ergo Moyses preeconis voce cantari : 
Nee vir nec mulier quidquam offerat ultra in 
opere sanetuarii. Sicque cessatum est a mune- 
ribus offerendis, 7 Eo quod oblata sufficerent 
et superabundarent. 8 Feceruntque omnes 
corde sapientes ad explendum opus taber- 
naculi, cortinas decem de bysso retorta, et 
hyacintho, et purpura, coccoque bis tincto, 
opere vario, et arte polymita: 9 Quarum una 
habebat in longitudine viginti octo cubitos, et 
in latitudine quatuor: una mensura erat om- 
nium cortinarum. 10 Conjunxitque cortinas 
quinque, alteram alteri et alias quinque sibi 
invieem copulavit. 11 Fecit et ansas hyacin- 
thinas in ora cortinz unius ex utroque latere, 
etin ora cortinee alterius similiter, 12 Ut 
contra se invicem venirent 8800, et mutuo 
jungerentur. 13 Unde et quinquaginta fudit 
circulos aureos, qui morderent cortinarum 
ansas, et fieret unum tabernaculum. 14 Fecit 
et saga undecim de pilis caprarum ad operien- 
dum tectum tabernaculi: 16 Unum sagum in 
longitudine habebat cubitos triginta, et in 
latitudine cubitos quatuor: unius mensuræ 
erant omnia saga : 16 Quorum quinque junxit 
seorsum, et sex alia separatim. 17 6 
ansas quinquaginta in ora sagi unius, et 
quinquaginta in ora sagi alterius, ut sibi 
invieem jungerentur. 18 Et fibulas ceneas 


quinquaginta, quibus necteretur tectum 


ut unum pallium ex omnibus sagis fier 





18 Kai 6 670008 | 
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x , - , 

2 Kai tkáAece Mwvofje BeoeAer)A kal 'EXMd kai 
, ` » a , T Hh) t 8 
mávrac rode tyovrag rijv 00000 Ø 006 0 6 

- t 
bmorüugy tv rj 660000 kal rdavrag 70060 6 
, , A 4 » eu 
BovAopévove 000ה‎ 7006060001 7póc rà tpya Wore 
ovvreAsiv abrá: 3 Kal čapov rapa. Mwvof) 
rdavra rà agaiptuara à tjveykav oi vioi ‘Igpa)A 
sic Távra rà tpya rot áyíov mowiw abrá: kai 
2 4 , 2 ` , ` ~ 
aüroi rpocedtxovro ETL rà zrpoootpópueva TAPA TÕV 
, x , , 
gepévrwv rò rpwi. 4 Kal rapeyivovro ravreg ol 
x 2 , ' 
coQoi ol zrotoUvrec rd &pya. ToU &yíov, &kacroc kara 


rò 00700 tpyov 0 slpyáCovro 60700 5 Kai eime 
vpóc Movoijv br. rAfjdog gépe ó XAaóc karà rà 
tpya ösa cvvéra£e 1600008 001006 6. Kal mpost- 
rate Mwvctje kai tkypv&ev tv rij vapsuBoNg Aye, 
'Avijo kat (הנטץ‎ pqkért 1000500000 sic rag darap- 
xde rot ayiov’ kai ikwXdOy ó Aadg éri rpocgépew. 
7 Kai rà &pya jv 607016 lkavd sic Tiv Karackevi)y 
ןסה‎ kal vpockar&N ov. 8 Kal 2700056 ray 
00005 £v roic ipyabouévoig (39, 1.) rác croAdg ràv 
dyiwv, dt slow 'Aapüv TQ tepe, kad cvvéra&e 
(2) Kipiog rg Movoğ, 9 Kai éroiyce rv iTw- 
pita ik xpvoíov kai Vakiwdov xai ropgtpag kai 
kokkivov vevqcpévov kai ]300000 kskocpévmc. 
(3) 10 Kai érpyOy rà míraXa rod xpvcíov rpixeg, 
₪076 cvvvgiva, civ rjj VarivOy kal rjj ropgipg, 
kai atv Tọ kokkivq rg Óavtvgop£ro kai rj 30000 
Tj ktkAocuiíyg' tpyov vj$avróv éroincav ₪070 * 
(4) 11 ‘Exwpidag cvvtyobcac i£ dugoriowv tov 
סו‎ tpyov vpavròv sic dAAqAa cvurerAeyutva 
(5) Kad’ éavró. 12 'E£ abro) troiqcav 0070 kard 
rjv 00700 roiqow, ik טסוסטס\‎ kai vakivOov kal 
ropgtpag kai kokkivov diavevqcuévov kal [BUccov 
kekhwduévqe, ka0d ovvérate 1600006 rQ 110007. 
(6) 13 Kai éroiqcav dpugorépove 7006 AiOovg rije 
cuapiyiov cvureroprnpévovg kai repioeciaAwps- 
vove xpvciw, yeyAvuputvovg kai ékkekoAapupuévoug 
iykólappa cgpayidog ik tov Óvouárev tov viðv 
(7) 'IcpajA: 14 Kal éréOykev ₪07000 ixi rovg 
dove סד‎ trwpidoc, MÜovc prnuocóvov roy viðv 
Topa, ka0à  cvvéra£e 100006 TQ Movoj. 
(8 15 Kai éroiqcav Aoysiov tpyov Véavrdv mor- 
kiAigq kard rò épyov סז‎ irwpuidoc, ik xpvciov 
kai VakivOov kal ropgipac kai kokktvov Giavevy- 
(9) guévov kai ]300000 kekKAwopéevng* 16 Terpd- 
yovov GirAotv éroiqcav rd Xoyciov, 000076 TÒ 
00, pfjkog kai cridapurjg 70 60006 OrrAotv. 17 Kai 
cvrvvóávOg iv avrg Ugagua karáMÜov rerpd- 
oriyov, crixog AiOwv' cgdpdioy kal rordtioy kal 
(01) 606007008 6 Grixog 0 ele’ 


x , » ` , ₪ A 
6 Oedrepog dvOpak kal 067080006 kal lacrig 
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EXODUS, XXXVI. XXXVII. 


19 Fecit et opertorium tabernaculi de pellibus 


arietum rubricatis : aliudque desuper vela- 
20 Fecit et 


tabulas tabernaculi de lignis setim stantes. 


mentum de pellibus ianthinis. 


21 Decem cubitorum erat longitudo tabulee 
unius, 66 unum ae semis cubitum latitudo 
retinebat. 22 Binæ iucastrature erant per 
singulas tabulas, ut altcra alteri jungeretur. 
Sie fecit 


23 E quibus viginti ad plagam meridianam 


in omnibus tabernaeuli tabulis. 


erant contra austrum, 24 Cum quadraginta 


basibus argenteis. Duæ bases sub una tabula 
ponebantur ex utraque parte angulorum, ubi 
incastraturz laterum in angulis terminantur. 
25 Ad plagam quoque tabernaculi, quie re- 
spicit ad aquilonem, fecit viginti tabulas, 
26 Cum quadraginta basibus argenteis, duas 
bases per singulas tabulas. 27 Contra oc- 
cidentem vero, id est, ad eam partem taber- 
naculi, quæ mare respicit, fecit sex tabulas, 
28 Et duas alias per singulos angulos taber- 
naculi retro : 29 Quæ junctz erant a deorsum 
usque sursum, et in unam compaginem pariter 
Ita fecit ex utraque parte per 
angulos: 30 Ut octo essent simul tabulo, 
et haberent bases argenteas sedecim, binas 
scilicet bases sub singulis tabulis. 31 Fecit 
et vectes de lignis setim, quinque ad con- 
tinendas tabulas unius lateris tabernaculi, 
32 Et quinque alios ad alterius lateris coap- 
et extra hos, quinque alios 


ferebantur. 


tandas tabulas: 
vectes ad occidentalem plagam tabernaculi 
contra mare. 33 Fecit quoque vectem alium, 
qui per medias tabulas ab angulo usque ad 
angulum perveniret. 34 Ipsa autem tabulata 
deauravit, fusis basibus earum argenteis. Et 
circulos eorum fecit aureos, per quos vectes 
induci possent: quos et ipsos laminis aureis 
35 Fecit et velum de hyacintho, et 
purpura, vermiculo, ac bysso retorta, opere 
96 Et 
quatuor columnas de lignis setim, quas cum 
capitibus deauravit, fusis basibus earum ar- 
97 Fecit et tentorium in introitu 


operuit. 


polymitario, varium atque distinctum : 


genteis. 
tabernaculi ex hyacintho, purpura, vermiculo, 
byssoque retorta, opere plumarii: 38 Et 
columnas quinque cum capitibus suis, quas 
operuit auro, basesque earum fudit zeneas. 


CAPUT XXXVII. 


1 Frcrrautem Beseleel et arcam de lignis setim, 


| habentem duos semis cubitos in longitudine, 
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(12) 19 Kai 6 arixog 6 rpíroc Mybpuov kal dydrng 
(13) kat auéOvcrog’ 20 Kai 6 orixog 6 réraprog 


xpvcóMÜoc kal ByptAAiovy kal boviyiov, mepi- 


KEkUkNopéva xpvciw kai cvvütüsuiva xpvsig. 
(14) 21 Kai oi Mot cav. ik rüy עש-אוןסע0‎ rv 
viðv Iopa) 000600, ik. TOv עשזאוןסע0‎ aùrõðv 
iyyeyNvppéva ele 00007060, 5600706 èk roU tav- 
(15) rod óvóuaroc sic ràc 000606 QvAác. 22 Kai 
émroü]cav mi TÓ Aoysiov kpwccoüc cuymemAcy- 
pévovg, čpyov (ט0)וס)\גחון?‎ ik xpvciov kaÜapo): 
06) 23 Kai éroiqcav 000 6071000006 ypvcüg kai 
600 OakrvMovc xpvcovc. 24. Kai àxiÜnkav ToUc 
600 OakrvMovg 7006 xXpvcoUc tr’ dportpac rác 
(17) ápyàc rod Xoystov: 25 Kai ém£Ügkav rd 
&umAókua. &c ypvciov tri role OakrvMovc ir åp- 
$orépuv rv pepdv rod XAoyeiov, (18) kai cic ràg 
600 cvpwBoAdg rà dio furAdkia, 26 Kai 272060 
èri rae 000 doridickag’ kal éméÜgkav ixi rove 
cuovc Tijg trwpidog iÉevavriac kard rpécwrov. 
19) 27 Kal éroiqcav 000 QakrvA(ove  xpvcotc, kai 
éréOycav imi rà 060 rreptyia tx’ dkpov rod No- 
yeiov kal imi rò dkpoy 700 07100000 75 86 
28 Kai 


xpvcoUc, kai éx£Onkav ir’ 0000750006 Tove cpovc 


(20) .ע6006)‎ &moígcav dio CakrvAiovg 
ric trwpidog kdarwQey 00700 Kard rpocwroy kará 
Ty cvp[BoXiv, ävwbev rijg evvvói]c rie tropidog. 
(21) 29 Kal 60עטס‎ 56 rò Xoysiov dard röv dakrv- 
Aíov r&vy im aùroùŭ tc rove dakrvAiovg 9 
, , , , - t , 
érwpidog, cvvexou&vovg ik 78 vakivÜov, cvyire- 
; tae ATE So : 
rAeyuevove 616 TÒ 000006 Tic trwpidog, tva qu) 
xaAdrat ro Aoyciov &zó Tijc trwpidog, 0006 cvvé- 
(22) rage 1600006 rg Movog. 30 Kai éirolycav 
x t , € ^ ` , , » t ^ 
rüv ע[0007ה0‎ 070 Tv irwpuida, tpyov v$avróv 
(23) bov varivOwov: 31 Tò 05 mtpiorójuov ToU 
e + , - , , Li » 
Vrodirov iv rQ עסע6ן 000000 ס6ון‎ cvurAekrov, wav 
(24) £x ov kOkNq rò 7tpuoróptov dadiaAvrov. 32 Kai 
, , , x ~ , - t , , 
imoígcav tri rod Awparog rod ע0ז07000‎ kárwÜtv 
we 500000006 óóac doickove, ¿E vakivÜov Kat Top- 
gipag kai kokkivov vevqcpévov kai Biccov KeKAw- 
(25) cuívgc. 33 Kai éroiqycav kwdwvag xpvcoUc, 
kal éméÜnkav rote Kddwvag tri rò Xdua ToU Vrodt- 
(26) rov kúri avd pisov ræv Dotokov* 34 Kodwv 
~“ ^ Li ^ , M ^ ^ - t , 
XpvcoUc kai poickog 574 rod Awparog rot 077000700 
,סוט‎ ele TÒ Aevrovpytiv, Kadd cuvéra£e Kóptoc Ty 
(27) Mwvagy. 
» e x , ' ` 
epyov vgavrov Aapwy kat 
(28) 36 Kai rag 60060606 ik Biocov, kai rhv pirpav 
16 Biogov, kai rà repiokéA tk Búocov kekXocpevne, 


(29) 37 Kai rác 06ע20‎ avrov èk (JUocov kai 


35 Kai ixoígcav yirdvag Buccivovg 


roig vioic avro, 


jaxívÜov kai zopóópac kai kokkivov veEvnopévov, 
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EXODUS, XXXVII. 


et cubitum ac semissem in latitudine, altitudo 
quoque unius cubiti fuit et dimidii: vestivit- 

2 Et 
3 Con- 
flans quatuor annulos aureos per quatuor 


que eam auro purissimo intus ac foris. 
fecit illi coronam auream per gyrum, 

angulos ejus: duos annulos in latere uno, et 
duos in altero. 4 060608 quoque fecit de 
6 Et quos 


misit in annulos, qui erant in lateribus ares 


lignis setim, quos vestivit auro, 


ad portandum eam. 6 Fecit et propitia- 
torium, id est, oraculum, de auro mundissimo, 
duorum cubitorum et dimidii in longitudine, 
et cubiti ae semis in latitudine. 7 Duos etiam 
cherubim ex auro ductili, quos posuit ex 
utraque parte propitiatorii: 8 Cherub unum 
in summitate unius partis, 66 cherub alterum 
in summitate partis alterius: duos cherubim 
9 Ex- 
tendentes alas, et tegentes propitiatorium, 
10 Fecit 


66 mensam de lignis setim in longitudine 


in singulis summitatibus propitiatorii, 
seque mutuo et illud respicientes. 


duorum cubitorum, et in latitudine unius 
cubiti quc habebat in altitudine cubitum ae 
semissem. 11 Cireumdeditque eam auro mun- 
dissimo, et fecit illi labium aureum per gyrum, 
12 Ipsique labio coronam auream interrasilem 
quatuor digitorum, et super eamden, alteram 
coronam auream. 13 Fudit et quatuor cir- 
culos aureos, quos posuit in quatuor angulis 
per singulos pedes mense 14 Contra coro- 
nam: misitque in eos vectes, ut possit mensa 
portari. 15 Ipsos quoque vectes fecit de 
16 Et 
usus mense, acetabula, 
phialas, et cyathos, et thuribula, ex auro 


lignis setim, et cireumdedit eos auro. 
vasa ad diversos 


puro, in quibus offerenda sunt libamina. 
17 Fecit et candelabrum ductile 
mundissimo. 


de auro 
De eujus vecte calami, scyphi, 
spheruleque ac lilia procedebant: 18 Sex in 
utroque latere, tres calami ex parte una, et 
tres ex altera: 19 Tres scyphi in nucis 
modum per calamos singulos, sphoruleque 
simul et lilia: et tres scyphi instar nucis in 
calamo altero, spheruleque simul et lilia. 
Aiquum erat opus scx calamorum, qui pro- 
cedebant de stipite candelabri. 20 In ipso 
autem vecte erant quatuor scyphi in nucis 
modum, sphseruleque per singulos simul 
et lilia: 21 Et sphswrule sub duobus 
calamis per loca tria, qui 


fiunt calami de vecte uno. 


simul sex 


procedentes 


EZOAOZ, Ae, M. 


čpyov rowiArod, 0v rpózov cvvérafe 000006 TQ 
(300 Moevoj. 38 Kai éroiqcav ro méraNov 0 
xovaotv, á$ópwpa rod dayiov, xpvciov 600000 * 
39 Kai Zypawev èn abro) ypdupara ikrervTO- 


(31) péva 0000700 'Ayíacua Kvpip'* 40 Kai 
ע6ף50ה:‎ tri rò AGpa Vakivdwov, 00765 
èri rjv pirpav &vo0cv, 0v rporov cvvéra£e Kipiog 


TQ Movoj. 


KES. AZ. 
(36, 8.) 1 KAI éroincav rj okqv) Otka aù- 
(9) Aatac. 2 ‘Okrw kai 6/6006 rhyewv pijkoc ric 


aVAaiae rije Miüc' Tò 0070 Tv '60000ה‎ kal 760- 
, , x ד‎ ~ , , - - 
cipwv Ti]ytev Trò 60006 ric atAaiag re dg. 
(35) 3 Kai éroiyoav 70 kararéracua iÉ VakivOov 
x , + , , ^ , 
kai moppúpaç kai kokkivov veviouévou kai 300000 
(36) iekXecpévgc, £oyov Vgavrov XepovQiu* 4 Kai 

, , , 1 3 + , / , , 
ir£ünkav 0070 tri 75000006 orÜNovc doharovg ka- 
, , TEM x t , 
rakexpvcwpévovc iv xpvciw’ kai al KegaXAideg 
, - ~ x Li , , ^ , 
a)rüv Xxpvcai, kal al 06000 ש00-0‎ 60 
- , 
(37) apyvpai. 5 Kai éroiqcav TO karamtraopua 
~ , - - ~ , 7 t , 
ric 06008 rijg okqvijc rod paprvpiov i£ vaktvOov 
kai ropgVpag kai kKokkivov vevqguéevov kal 300000 
(38) ker\wcpéevng, toyov o9avróv XepovBiu, 6 Kai 
rode סטס\טדס‎ abrüv mévre kai Toùg kpikovc" kai 
rác kegaAidag abràv kal rds WaXAidag abrGv kare- 
, , q; e , , - , 
עססשסטסא‎ xpvcíp, kai at 3608606 0-0 ש‎ 7% 
xaAkai. (38,9.) 7 Kai éroiqcav viv avX)v ra 
` - - , 
ה‎ 06 Niba, toria rie 06 56 [Bóocov ktxNoopevic 
(10) éxarov èp ékaróv: 8 Kal ot orVAo, abrGv 
(11) ikoon, kai ai ]860₪6 aùrõv eikogt. 9 Kai 
rò rAirog Tò rpog (Qoppàv ékarov èp ékaróv. Kat 
ro kAirog rò ה‎ 006 vórov éxaróv iQ' &aróv © kai ol 
- 0 - » x e 2 3 ~ 1 
crdAor aùrõðv cikos, kai at 000800 avTOv 6006 
(12) 10 Kai rò kMroc rò 7póc OdAaccav atAaidt 
revrhkovra rhyewv' ordAoL abrGv Öka, kai ai 
(13) Báctc abrüv 0660. 11 Kal rd kMroc ro rpog 
(14) àvaroXác revrhkovra «xsv, toria 12 Uev- 
766000666 ryyedv rd Kard vorov ` kai ot 07006 aù- 
(13) rõv rptic, kai at 060600 avr@v rptic. 13 Kai 
, x ~ + - , 2 + » ^ 
ài ToU vórov rod Otvripov tvÜev kai tvOev xard 
rjv עמ\טד‎ rijg avAjg 00166 revrekaideka TN- 
> ies 2 Mit atr: Bas 
xewv' %סגטזס‎ abrüv Tptic, kai at 600806 avr@y 
(16) rp&c. 14 Ilácat ai atAaia, rig ockmgvic ik 


(7) óccov ktkNocpiruc* 15 Kal at Baceg TOV 


שמות ?| 
"Xp new‏ קְמָתוֹ: יפרו am‏ טהר 


Hm 3m 4 לו‎ iyw vanum mao 

וישק לו אַרְבֵּע ai nyso‏ על MW‏ 
פעמתיו "pes‏ טִבְֹּׂת עלצלֶעו nisp‏ 
opu urs‏ על-צַלְעוֹ חשנית :4 


ויצש 
DU wr uz‏ ניצף :zgp BD‏ בה 
curn‏ בְּמַכְּעת על nyvs‏ המרן 
mpi nue byns iTo rw?‏ 
"SE Tues) n0 Cn mos oW‏ 
imam‏ זנעש שגן sp Eun‏ מִקְשָה 
mbn nisy yya oN ny‏ 


mpyaa nu מקצה‎ e mes 
Dyan צשָה‎ mesmm ו‎ rye np 


Dub bnga «nns ipis משנן‎ 
צל-‎ mapa mop russo Éy 
Doph איש‎ Dum mës 

D  :םיִבְּפַק‎ yo wp msn 


c" es שקים‎ Ck mym יו ויעש‎ 
קמתי:‎ Cup nus) nu nme] x08 
לי זר‎ iyw nigy 2pp אהו‎ mnm 


roa nume זהָב. סביב : גג ויעצש לו‎ 
: סְכִיב‎ pues) zppy bun סבב‎ 
inm apy nyao ves לו‎ peus 
הפאת אשר‎ vo y אַההַטבְּת‎ 


ves?‏ רנקיו :+ א לעפת nuper‏ הָי 
"Ww np? Diz? Daa nysen‏ 
השַלְחָן + > וש DÈY "wy DTN‏ 
np? zgp cg nz‏ אַתיהִשְׁלְחָן: 
העש oan‏ ו pg‏ עַל-השׁלְחְן 
php‏ וְאָתיפפֹּתיוֹ Wp DW‏ 
ְאֶה-הַקָשׂוֹת פּשָר 2p qug» WES‏ טְהוֹר : 

anm הֶתהַמָכרָה‎ DWY זג‎ D 
Hel mier nby npe wo 
DD מִמָנָה‎ mpm nues mas m 
שְׁלשָהו‎ maso ugs קנים‎ mpy 
vp גשָלשדה‎ cnr (uxo gru wp 
py" השני :9 שלשה‎ mss mm 
fre che» Juan מְשדיכ בקנה‎ 
"HN pps nuum Dia הּשָלשה‎ 
DRL לְששֶת הקנים‎ i nm vies 
DA אַרבְּלָה‎ nez 20 dancan מן‎ 
וּפְרְהְיהָ : $ 21 ]352 תחת‎ names מִשַׁקָּדים‎ 
wÜ וכפתר תחת‎ n». cU שני‎ 
EUR penp e») onya Da 
inya TD לששת הַקָנִים‎ mago 





EXODUS, XXXVII. XXXVIII. 


22 Et sphærulæ igitur, et calami ex ipso 
erant, universa ductilia ex auro purissimo. 
23 Fecit et lucernas septem cum emunctoriis 
suis, et vasa ubi ea quæ emuncta sunt extin- 
24 Talentum 


auri appendebat candelabrum cum omnibus 


guantur, de auro mundissimo. 


vasis suis. 29 Fecit et altare thymiamatis de 
lignis setim, per quadrum singulos habens 
cubitos, et in altitudine duos: e cujus angulis 
procedebant cornua. 26 Vestivitque illud auro 
purissimo, cum craticula ac parietibus et cor- 
nibus. 27 Fecitque ei coronam aureolam per 
gyrum, et duos annulos aureos sub corona per 
singula latera, ut mittantur in eos vectes, et 
possit altare portari. 28 Ipsos autem vectes 
fecit de lignis setim, et operuit laminis aureis. 
29 Composuit et oleum ad sanctificationis 
unguentum, et thymiama de aromatibus mun- 


dissimis, opere pigmentarii. 


CAPUT XXXVIII. 


1 FEciT et altare holocausti de lignis setim, 
quinque eubitorum per quadrum, et trium in 
altitudine : 
cedebant, operuitque illud laminis 901618. 3 Et 


2 Cujus cornua de angulis pro- 


in usus ejus paravit ex sre vasa diversa, 
lebetes, forcipes, fuscinulas, uncinos, et ignium 
receptacula. 4 Craticulamque ejus in modum 
retis fecit zeneam, et subter eam in altaris 
medio arulam, ő Fusis quatuor annulis per 
totidem retiaculi summitates, ad immittendos 
vectes ad portandum: 6 Quos et ipsos fecit 
de lignis setim, et operuit laminis 001018: 7 In- 
duxitque in circulos, qui in lateribus altaris 
eminebant. Ipsum autem altare non erat 
solidum, sed cavum ex tabulis, et intus 
vacuum. 8 Fecit et labrum æneum cum basi 
sua de speculis mulierum, quæ excubabant in 
ostio tabernaculi. 9 Fecit et atrium, in cujus 
australi plaga erant tentoria de bysso retorta, 
cubitorum centum, 10 Column zene viginti 
cum basibus suis, capita columnarum, et tota 
operis celatura, argentea. 11 que ad sep- 
tentrionalem plagam tentoria, columnse, bases- 
que et capita columnarum, ejusdem mensurz, 
et operis ae metalli, erant. 12 In ea vero 
plaga, quæ ad Occidentem respicit, fuerunt 
tentoria cubitorum quinquaginta, columnz 
decem cum basibus suis 00060 et capita 


columnarum, et tota operis celatura, argentea. 


Ez OAOZ, AZ, Aj. 
crÜNwv a)rüv yakai, kai ai dykiAa, abrOv åp- 
yvpai, kai al xegaAideg abrdy Ttpu]pyvpop£vat 
dpyvpiw, kai oi criXAo, repypyvpwpévo dpyvpiy, 
(18) ravreg ot שסגטזס‎ Tijg abAjc. 16 Kai 0 
kararéracpd Tig TONNE Tiç סש‎ tpyov rowiArod 
¿E Uakivov kai ropgvpag kal kokkivov vevnopé- 
vov kai [BUocov kekKAwopuéevye, 616004 ryyewv TÒ 
pijkog, kai rò poç kai rò 60008 révre ryyewv, 
(19) עסע6ון6)000:‎ roig 1070006 rig atAfjg’ 17 Kai 
ol orAoL עשד00‎ Ttccapec, kai ai Baceg avroy 
76000060 xaXkal, kai ai dykUAa, abrGv dpyvpai) 
kai ai kegaAideg שש‎ epujoyvpopévau apyvpiw. 
(20 18 Kai ravreg ot 76000006 rijc aùNijg kú- 
Aw xaXkoi, kai ₪0701 repwmpyvpwuéevoL dpyvpiy. 
(21) 19 Kai atry 5] oirrakig rie ckqvile TOU 
paprvpiov, kaÜà avverayy Mowvog, rv Aeirovpyiav 
iva tov Aevr@v 606 ‘IOdpap rot vioU 'Aapov 
(22) rod .6ש1606‎ 20 Kai BeceAe)A 0 rod Ovpeiov 
16 pug 100006 270006 kadd cvvéirake 1000006 TY 
(233) Movoj, 21 Kai ‘EAdB 6 rod ‘Axicauday ik 
$vMjc Adv, 96 rjoyirekrévqoe rd b$avrà kal rà 


pagidevrd kai moir, vóüvat Td kokkivw kai 


rj voco. 


KES. Aj. 

(37, 1.) 1 KAI éroiyoe BeceAer)A rijv kiBwrov, 
(2) 2 Kai ע%סשסט0א6זשא‎ abr)» xpvsiw xa0apQ 
(3) ע0006‎ kai tÉwÜcv. 3 Kai &yovtvotv avrjj 
réccapac OdkrvAiovg xpvooUc, 000 imi rò kMroc 
(3) rò èv kai 000 émi ro kMroc 70 Üsürepov, 4 Eù- 
ptic roig Üuwcrijpcw Wore aipew atrijv èv abroic. 
(6) § Kai 66ן4700‎ rò iAacrypiov ע06שע6ח?‎ rijc 
(7) kugwroU ik xpvciov ₪000000, 6 Kai ro)c 0 
(8) XepovBin xpvcoUc* 7 460008 tva imi rò áx- 
pov rod tAacrypiov ro èv kai 360000 שע5‎ imi rò 
8. Xiuá- 


(9) dkpov rod iXacrypíov rd 0607600, 


Covra Taic rrépviw עשז₪0‎ mi rò iAacrypiov. 


שמות 05 לח 
na Dp cmn‏ הָי no»‏ 
מקשה אהת my‏ מְהוֹר: 8 ניצש אֶת- 
zm TRPA TRZA ny2s mpm‏ 
מְהוֹר: 4 mpe npy WS 2D Wer‏ 
inya 25 a : m22 nm‏ 
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ióny mem‏ רבוע apa ihm Eye)‏ 
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cu cpmppne eene‏ וְאָתיקרְנֹתָיו 
ויעש zE$] wr op‏ סְבִיב : may pyan‏ 
lm‏ עָשָׂה-לָוֹ ו "ND vy du? nope‏ 
צלְעתיו. צל שג nmn» DIS‏ לְבְדִּים 
nup‏ אהו parny byns: opg‏ 
עצי by» :zpp opk a mpg‏ 
yN‏ המּשְחָה קךש DPT MÄN‏ 
nY‏ מצשה o inn‏ 


פרשה לח : 

Dew Cu» np namng bini 
רחבי‎ niarw בְרְפו‎ nias חמש‎ 
wi bsc inp nias vog) רְבוּע‎ 
nz "prp קנ‎ xus "nes vit jx 
naan yang מעש‎ 5 inym אתו‎ 
וְטֶתהַפּזֶרְקת‎ DATAN, nYsenms 
mpy nyha naman) APTN 
מִכְבָּר מעשה‎ Dam? ויצש‎ + nym 
mepa ia nnn nym nu» 
מִבְּעָת בְּאַרְבּע‎ Ya יוק‎ sig 
: לְבּדִים‎ mu Due לְמכְכֵּר‎ NYI 
שמים - ווצף‎ cy אֶתדהַבְּדִים‎ vun 
בּטַבְּעַת‎ DITTY NÀNG : WD DDR 
cp אהו‎ np? namen nyos על‎ 
D אתו:‎ nüpy לְחֶת‎ wa 
nur» 2 ns) nho nia ns ויצש‎ > 
UN nu צָבְאוּ‎ opu nSim Di 
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Dwyer Dyp ojn 5 : nap 
cw) עִמוּדֵיתֶם שרד‎ Sa 


ine omy Dmag wp עשָרדז‎ 








EXODUS, XXXVIII. 


13 Porro contra orientem, quinquaginta cubi- 
torum paravit tentoria: 14 E quibus, quin- 
decim cubitos columnarum trium, cum basibus 
16 Et in parte 


altera (quia inter utraque introitum taber- 


suis, unum tenebat latus: 


naculi fecit) quindecim zeque cubitorum erant 
tentoria, columnzeque tres, et bases totidem. 
16 Cuncta atrii tentoria byssus retorta tex- 
uerat. 17 Bases columnarum fuere cene, 
capita autem earum cum cunctis ceelaturis 
suis argentea: sed ct ipsas columnas. atrii 
vestivit argento. 18 Et in introitu ejus opere 
p.un.ario fecit tentorium ex hyacintho, pur- 
pura, vermiculo, ac bysso retorta, quod habebat 
viginti cubitos in longitudine, altitudo vero 
quinque cubitorum erat, juxta mensuram, 
19 Co- 


lumnæ autem in ingressu fuere quatuor cum 


quam euncta atrii tentoria habebant. 


basibus ceneis, capitaque earum et celature 
20 Paxillos quoque tabernaculi et 
21 He sunt 


instrumenta tabernaculi testimonii, quæ enu- 


argente. 
atrii per gyrum 10016 


merati sunt juxta preceptum Moysi in cere- 
moniis levitarum per manum Ithamar filii 
22 Que Beseleel filius 
Uri fii Hur de tribu Juda, Domino per 
Moysen jubente, compleverat, 23 Juncto sibi 
socio Ooliab filio Achisamech de tribu Dan: 
qui et ipse artifex lignorum egregius fuit, 


Aaion sacerdotis: 


et polymitarius atque plumarius ex hyacintho, 
purpura, vermiculo et bysso. 24 Omne aurum 
quod expensum est in opere sanctuarii, et 
quod oblatum est in donariis, viginti novem 
talentorum fuit, et septingentorum triginta 
25 Obla- 


tum est autem ab his qui transierunt ad 


siclorum, ad mensuram sanctuarii. 


numerum, a viginti annis et supra, de sex- 
centis tribus millibus, et quingentis quin- 
quaginta, armatorum. 26 Fuerunt preterea 
centum. talenta argenti, e quibus conflate 
sunt bases sanctuarii, et introitus ubi velum 
pendet. 27 Centum bases 100006 sunt de 
talentis centum, singulis talentis per bases 
singulas supputatis. 28 De mille autem sep- 
tingentis et septuaginta quinque, fecit capita 
columnarum, quas ef ipsas vestivit argento. 
29 Airis quoque oblata sunt talenta septua- 
ginta duo millia, e£ quadringenti supra sicli, 
30 Ex quibus fuse sunt bases in introitu taber- 
naeuli testimonii, et altare zeneum cum craticula 


sua, omniaque vasa quæ ad usum ejus pertinent, 





08402, Xj. 
00) 9 Kai 10006 7v rpártGav Tv rpokeyuéevqv 
(1113) 16 xpvciov ₪000000, 10 Kal £yovevotv 
abrjj réacapac dakrv\iovg, 000 éri rod kNirovc rod 
&vóc kai 00 ixi rot KAirovg rot Osvrépov, (14) eù- 
psig Wore aipew Toic Owwgrjpow èv aùroŭç. 
(15) 11 Kai ro)c dwwcrijoag ric 30700 kal rie 
+0 6006 émoü]se, kai kartXpücwctv aUrovg xpv- 
(16) ciw. 12 Kai &roiyqoe rà ckevy rijc rparédne, 
rå re rpuBAia kai 700 0000600 kai 7000 kváÜovc 
kal rà Grovosia, iv oic 0760080 tv 007076, 0. 
(17) 13 Kai éroiyce rijv Avyviav i) purile xovcijv, 
14 Frepedy roy kavAdv, kai 7006 kaXajickove ££ 
(18) dpgorépowv rov pep@v י₪07[6‎ 15 ‘Ek rGv 
+ , - € . ¿EE 

kaXapiíckor avrijg ot (QAacroi &5ExOVTEC, Tpsig èe 
, A ~ , , , , , - . 
TODTOU kal 70676 66 700700( 06ע66/000]06‎ aAAAoLg 
(19—22) 16 Kai rà Aaprdadia ע0070‎ 6 iorw èri 
~ » v 3 USE MAS ` : 2 3 
roy dkpov, kapvwrà i£ abrüv* kal rà tvOsua iE 
» - eu - t , $ , , - $ x 2 , 
0-09 tva wow ot Xóxvot ir abrüv* kai rò &vO&- 
vow UNE כ‎ RI E 
piov TÒ EBõopov TÒ ix dkpov roù Aapzaótou èri 
ric kopvói]c dvwOev, orepeòv OAoy xpvcoüv: 
(23) 17 Kai émrà Aóxvovc èr avri]c xpvooŭç, kai 

^ F^ , - - ^ ^ , , 
ràc AaBidag ₪07[6 xpvcüc, kai rác érapvcrpidag 
abrürv xpvcüc. (36, 34—36.) 18 Obroc mtpujpyó- 

` + ^5 ^ mM DA. 6 
puce rove ogrtAove, kai 206006 TW GrUAw Üaxrv- 
Move xpvcoUc, kai 5000066 7008 poxAotg xpvcig, 
kal 6076000006 TOUS GTUAOUS TOU KATATETAGUATOG 
, A 3 , ^ » , ^e a d 
Xpvctq, kai &zot]oe rag aykuAag xpvciig. 19 Où- 
Tog éxoüjos kai 7006 kpikovg Tic ckqvijc xpvcoUc, 
kal rotg kpücovc rije aùNîjg kal kpíkovc etc TÓ èK- 
rétvew TÒ karacaXvupa (ivwdev xaXkotc.. 20 Odrog 
20/6066 ràg KegaAidag Tag 000006 Tig ןוס‎ 
A x ‘nA ^ - - , - 

kai råç kegaAidag råg xyaXküc rije 06006 78 okn- 

5 mE 3 2 ce "en dies 
vic, kai ע[\טח עד‎ rijg יפ[\ש‎ kai aykóXac 
£zoü]ct roig 6וס\טזס‎ àpyvpüc èri 'עש\טזס עשז‎ 
ע00[0/0006>ה ססדטס‎ avrig. (38, 20.) 21 08700 
éroiyce 7000 vaccáNovc re oknvije kai rove mac- 
(1) caAove rijc avAtje xaAkote. 22 Obroc éroiyce 
70 Üvciaorüpiov Tò yaXAkotv èk rO» rvpeiwv toy 
xaXkóv, à cav roic 00606 roig karaoracutcact 


(3) ueró rijg Kopé cvvaywync. 23 Oroc éroiyce 
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EXODUS, XXXVIII. XXXIX. 


31 Et bases atrii tam in circuitu quam in 
ingressu ejus, et paxilli tabernaculi atque atrii 


per gyrum. 


CAPUT XXXIX. 


1 DE hyacintho vero et purpura, vermiiculo 
ac bysso, fecit vestes, quibus indueretur Aaron 
quando ministrabat in sanctis, sieut precepit 
Dominus Moysi. 2 Fecit igitur superhu- 
merale de auro, hyacintho, 06 purpura, coc- 
coque bis tincto, et bysso retorta, 3 Opere 
polymitario, inciditque bracteas aureas, et 
extenuavit in fila, ut possent torqueri cum 
priorum colorum subtegmine, 4 Duasque 
oras sibi invicem copulatas in utroque latere 
summitatum, 6 Et balteum ex eisdem co- 
loribus, sicut preceperat Dominus Moysi. 
6 Paravit et duos lapides onychinos, astrictos 
et inclusos auro, et sculptos arte gemmaria 
nominibus filiorum Israel: 7 Posuitque eos 
in lateribus superhumeralis, in monimentum 
filiorum Israel, sicut preeceperat Dominus 
Moysi. 8 Fecit et rationale opere polymito 
juxta opus superhumeralis, ex auro, hyacintho, 
purpura, coccoque bis tincto, et bysso retorta : 
9 Quadrangulum, duplex, mensure palmi. 
10 Et posuit in eo gemmarum ordines qua- 
tuor. In primo versu erat sardius, topazius, 
smaragdus. 11 In secundo, carbunculus, sap- 
phirus, et jaspis. 12 In tertio, ligurius, 
achates, et amethystus. 13 In quarto, chry- 
solithus, onychinus, et beryllus, circumdati et 
inclusi auro per ordines suos. 14 Ipsique 


lapides duodecim sculpti erant nominibus 
duodecim tribuum Israel, singuli per nomina 


singulorum. 15 Fecerunt in rationali ct 
catenulas sibi invicem cohærentes, de auro 
purissimo: 16 Et duos uncinos, totidem- 


que annulos aureos. Porro annulos posue- 


17 E 


quibus penderent duc catenæ aures, quas 


runt in utroque latere rationalis, 


inseruerunt uncinis, qui in  superhume- 
18 1166 et ante 


et retro ita conveniebant sibi, ut super- 


ralis angulis eminebant. 


humerale et rationale mutuo necterentur, 
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abrot kai עד‎ Baow kal rác giaAag kai T'C 
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xaAkoe, 600866 Toic poxAoig 0076 aipew tv 
abroig rò Ovaiaorijpiov. (37, 29.) 25 Oroc iroi- 
noe rò tAaiov rijc xpisewe TÒ dytov. kai rijv oúv- 
Oeow rod Ovpiduarog, kadapdov שסץ0?‎ pupepoù. 
(38, 8.) 26 Odrog iroiqoe rov Aovrijpa roy xaA- 
~ ` ` , , - - י‎ - , 
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Aovriipa, iva virrwvra t£ abro) Mwvcijc kai 
'Aapov kai ol viol abroU rag 000 ע00-0‎ kai 
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(38, 24) 1 TIAN ro xpvotov Ò kKareipyacOy tic 
rd pya kard racavy ry ipyaciav עשז‎ dayiwv 
iyévero ypvciov rod rijg 07006, &vvéa וסט‎ 
ráAavra kal érraicodiot 610004 cik\ot, KATA TOV 
(25) girioy róv diyioy. 2 Kal dpyvpiov dgaipepa 
rapd rv éxtcksupévo» 000ע0‎ Tic cvvaywyijc 
16070 raAavra kai xiAioL 5770000106 EBõounkov- 
ramtvre GikNov (26) dpaxpt pia Tj kepa rò 
ijpuuwv rod cíkNov, karà TOv cikNov roy iiyiov. 
3 IIdc 0 apazoptvógutvoc Tv é£mickejuv dad 
tikocatro?c kai bzávo tic rig éÉ/kovra pvpid- 
Gag kai rpigyiAiot 7rtvTaKÓGiOL kai revrljkovra. 
(27) 4 Kai iyeviün rà ixardv ráXavra rod dpyv- 
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cknvijc kai siç rac kega\idag rod karaz&rácparoc, 
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EXODUS, XXXIX. 


19 Strieta ad balteum, et annulis fortius 
copulata, quos jungebat vitta hyacinthina, 
ne laxa fluerent, et a se invicem moverentur, 
sicut precepit Dominus Moysi. 20 Fecerunt 
quoque tunieam superhumeralis totam hya- 
cinthinam, 21 Et capitium in superiori parte 
contra medium, oramque per gyrum capitii 
textilem: 22 Deorsum autem ad pedes mala 
punica ex hyacintho, purpura, vermiculo, ac 
bysso retorta: 23 Et tintinnabula de auro 
purissimo, quiz posuerunt inter malogra- 
nata, in extrema parte tunice, per gyrum: 
24 Tintinnabulum autem aureum, et malum 
punicum, quibus ornatus incedebat pontifex 
quando ministerio fungebatur, sicut: przece- 
perat Dominus Moysi. 28 Fecerunt et 
tunieas byssinas opere textili Aaron et filis 
ejus: 26 Et mitras cum coronulis suis ex 
bysso: 27 Feminalia quoque linea, "byssifa : 
28 Cingulum vero de bysso retorta, hyacintho, 


purpura, ae vermieulo bis tincto, arte plu- 


| maria, sieut preceperat Dominus Moysi. 


29 Fecerunt et laminam sacre venerationis 
de auro purissimo, scripseruntque in ea opere 
gemmario, Sanctum Domini: 30 Et strinxe- 
runt eam cum mitra vitta hyacinthina, sicut 
preceperat Dominus Moysi. 31 Perfectum 
est igitur omne opus tabernaculi et tecti 
testimonii: feceruntque filii Israel -cuncta 
32. Et 


obtulerunt tabernaculum et tectum et univcr- 


que praeceperat Dominus Moysi. 


sam supellectilem, annulos, tabulas, vectes, 


columnas ae bases, 


libus 


33 Opertorium de pel- 
arietum rubricatis, et aliud operi- 
mentum de ianthinis pellibus, 34 Velum: 
arcam, vectes, propitiatorium, 35 Mensam 
cum vasis suis et propositionis panibus: 
36 Candelabrum, et 


earum cum oleo: 


lucernas, utensilia 
37 Altare aureum, et 
unguentum, et thymiama ex aromatibus : 


38 Et tentorium in introitu tabernaculi * 


EZXOAOSZ, XO. 
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émrakocíovc éf30oyqkovrarévre cik\ove émoüQ]otv 


tc rag dyküNac 7006 orÜXow, kai karexpiowocé 


J , 0 - ^ , , , 
rác kegaAidag ₪070 kal kartkócpoev atrote. 


(29) 7 Kai 6 xaXkóc rod dd$awtuaroc Bouh- 
kovra TáAavra kai yiAioL mevrakóciot GÍKkAoL. 
(30) 8 Kai éroiqoav iE 40700 rac ctc rie 
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ToU dóawtparoc &roiqcav 0650 eic TO XAarovpysiv 
(l) ¿v avroig ודעשע?‎ Kvpiov. 13 Kai rjv kara- 
AagOsicav VakwOov kal ropgtpav kai TO kókkurov 
éroingavy croXàg Aarovpyirdg 'Aapóv, Wore Net- 
(33) rovpysiw iv a)raic iv rg ayiw. 14 Kai 
tjveykav ràc oroAác 006 Movoijv, kai rhv ckqvi)v 
kal rà 0060 abrijg, Tac (9ácttc kal 7006 poyAovg 
(35) avrijc kai 7006 arüNovc, 15 Kai ry kugwróv 
rjc OiaOgkyg kai rove Gwwarijpag ₪079, (98) kai 
Tò Ovgiagrypioy kal závra rà cktór abro), 16 Kai 
70 עסוש\6‎ ri]c xnicewg kai rò Ovpiaua rijg -06עט0‎ 
cuc, (37) kal riv Avxvíav riv ka0apàv, 17 Kai 
rove Aóxvovc abrijc, Aoxvovc ric 00006600 kai TÒ 


(36) EXatoy ToU  Qwróc, 18 Kai rjv rparezav 


Tic rpodécewg kal mávra rd okevy abrijc kai 
(Hj roóc dprovc rove rpokeuévove, 19 Kai 
rüc oroAde rod dyiov al low 'Aapov, kai 
` 0 - tw , - , ` e , 
Tag orolác עשז‎ viðv 00ז₪07‎ tc rjv iepareiav, 
(40) 20 Kai rà toria r]jc avAfjg kai roUc orUXovc, 


kai rò karamtracna rig 06000 rijc ckqvijc kai rig 
mûne rjc atAiig, 21 Kai ravra rà oken ric 


eknvijc kai závra rd ipyaAeia 607060 (34) kai rác 
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EXODUS, XXXIX. XL. 
39 Altare ceneum, retiaculum, vectes, et vasa 
ejus omnia: labrum eum basi sua: tentoria 


40 Ten- 


torium in introitu atrii, funieulosque illius 


atrii, et columnas eum basibus suis: 
et paxillos. Nihil ex vasis defuit, quæ in 
ministerium tabernaculi, et in tectum foederis, 
jussa sunt fieri. 41 Vestes quoque, quibus 
sacerdotes utuntur in sanctuario, Aaron scilicet 
et filii ejus, 42 Obtulerunt filii Israel, sicut 
preceperat Dominus. 43 Quo postquam 


Moyses cuneta vidit completa, benedixit eis. - 


CAPUT XL. 


1 LocuTUSQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Mense primo, prima die mensis, 
eriges tabernaculum testimonii, 3 Et pones 
in eo arcam, dimittesque ante illam velum: 
4 Et illata mensa, pones super eam que rite 
precepta sunt. Candelabrum stabit cum 
lucernis suis, ő Et altare aureum in quo 
adoletur incensum, coram arca testimonii; 
tentorium in introitu tabernaculi pones, 6 Et 
ante illud altare holocausti: 7 Labrum inter 
altare et tabernaculum, quod implebis aqua. 
8 Circumdabisque atrium tentoriis, et ingres- 
sum ejus. 9 Et assumpto unctionis oleo 
unges tabernaculum eum vasis suis, ut sancti- 
ficentur: 10 Altare holocausti et omnia vasa 


ejus: 11 Labrum cum basi sua: omnia 
unctionis oleo consecrabis, ut sint Sancta 
sanctorum. 12 Applieabisque Aaron et filios 
ejus ad fores tabernaculi testimonii, et lotos 
aqua 13 Indues sanctis vestibus, ut mini- 
strent mihi, et unctio eorum in sacerdotium 
sempiternum proficiat. 14 Fecitque Moyses 
omnia quie preceperat Dominus. 15 Igitur 
mense primo anni secundi, prima die mensis, 
collocatum est tabernaculum. 16 Erexitque 
Moyses illud, et posuit tabulas ac bases et 
vectes, statuitque columnas, 17 Et expandit 
tectum super tabernaculum, imposito desu- 
per operimento, 


sicut Dominus impera- 


verat. 18 Posuit et testimonium in area, 


EZOAOSZ, XO’, w. 


00805666 dipuara עשוקא‎ rjpvdpodavwpueva kai rà 
, 0 , ^ - - ^ », 
kaXóupuara Vakivdwa kal röv Xovrüv TA érika- 
Atuuara, (40) Kai rovg raccdXAovg kai דעה‎ rà 
tpyaAsia rd cic rà £pya rie okqviic rov paprvpiov’ 
(42) 22 "Oca avvérate 1600000 rd Mowvoj, otrwg 
, , R t x , ^ - ` , , 
éroiqcav oi viol 'lopa]A cav riv darockevnv. 
(43) 93 Kai ede Mwvofjg mávra rà tpya, kai rjcav 

, , ^ "s , , , ~ 
rerowkoreg aùrà dv rpómov cvvérače Kóptoc ry 
oŭrwç ע0)766ה1‎ rd’ 


Movoj, kal tÜüXóynotv 


007006 Movoijc. 


KE®. p. 

1 KAI &AáXgee Kóptoc 70006 Meovonv Atyov, 
2 ‘Ev pépa pig rod puvóc ToU Tporov vovunvig 
070600 r)v Gkqvijv rod paprupiov’ 3 Kal Oycag 
rjv wiBwrdoy rot paprupiov, kal 066760606 TNV 

^ ^ , ^ , , ^ 
kiBwrdv TQ karareracpart’ 4 Kai 600000600 Tv 

A. : , : , ois 
rpáztGav, kai 70000806 Tv rpoOecw 00706 ' 

` , , ` , * , , \ / 
kai 600010606 T)v Avyviav, kai éridyceig 7006 Aú- 
xvovg a)brijc' 6 Kal 00606 rò Ovciuacrüptov TO 

0 ו ריבס‎ 6 j : 4 (E). 
xovcotv sic Tò Ovju&v tvavriov The kugwroU: kai 
, , , LA , ^ A , 
émiÜünctc káNvupa karamerácnaroc irl ri)jvy 0000 

4 bis ; es : 
76 סה עןטוס‎ rot uaprvptov* 6 Kai 70 Ovciacrypiov 
rüv kaprwpuarwv 00606 Tapà ràc 00006 rijc orn- 

~ ~ , ° (8) ^ , x , 
vijc rod uaprvptov kal 50400606 rv Gknvyy, 
(9) kai שזע6ח‎ rà abrijc 6700096 kóry. T Kai 
Ayyy ro Nuov rod xpíoparoc, kai xpíctc r)v orn- 
viv kai závra rà iv avr}, kai 67000600 abri)v kai 
00) ravra rà 00608 abrijc, kai tora ayia. 8 Kai 
סוסא‎ rò Ovciacrjpiov עד‎ kaprwpudrwv kal táv- 
ra rd ckcó] abroU, 9 Kai 0060600 rò Ovciacry- 
piov, kai 20706 Tò Ovciacrhpiov (yov TOv. dayiwv. 
(12) 10 Kai 00068606 ' Aapov kai rove 1006 
, ` * , - - - , ^ + 
imi 706 Übpac re okyvig ToU. paprupiov, kai (\00- 
(13) gag abro)c 0067:' 11 Kai évOvc&c 'Aapov 
rde crolácg rdg dyiag, kai xpideig atrdy kai 
(14) 67160600 abróv, kai leparevoeL uot’ 12 Kai 

* e 0 , - , ₪ , ^P » ` 
Tove vio)c ₪0700 mpocáčsç, kai ivOvcotc abrobc 
03) yırðvaç, 13 Kai dAeiyag 007006 Ov 706- 

7 ^ , , - y t , , 
mov tjAewWag roy maripa avrov, | 
por’ kai )0706 Wore slvaL abroic xpioua iepariiag 
(16, ete ròv aidva, 600 rae 6/6006 abrüv. l4 Kai 
Zroiqce Mwvcijc ravra ösa tveéreiAaro avrg Kú- 
(17) prog, 6ש007‎ iroinoe. 16 Kal iyévero iv ry 
pqvi TQ rpwrw, TQ Oevripw ETEL ikropevopt- 

», ^ , , , , , , t 
vov abrüv i£ Alydrrov vovuqvig, toráðn n 


16 Kai 6סף-20‎ Movoijc rv okgviv. 











| 08) oxqvn * 


mov‏ לט מ 
o‏ אה qase nr nuam»‏ הנשת 
NPRN) "ux -ayy‏ אָתִיהַכִּיר 
igan)‏ + + את Trn ig yp‏ 
PTN PISTON‏ לשער החצר 
מַהמִיתְרִיר. ante aea ay anina‏ 
iio Uus gyan‏ 4 מֶבְּגְדִי "Oen‏ 
nuu?‏ בִּקְדָש onang‏ הקְדָש yum?‏ 
im»? Cus "mene quc‏ > ככ 
yz ley i2 nnns ndm nsus‏ 
5e‏ את כְּליהֶעבֹדָה: ורא mum‏ 


. y . 


אָה-כָּל-הַמְּלָאכָה וְהגָּה Dy‏ אֹתְהּ "Uus‏ 


פוז ux cm‏ צָשו ‏ ונד "את 
ings‏ 5 
פרשה $5 


: ג וידר הנה אַל-מעה לאמר‎ 
לחְדֶשׁ‎ "pus קראשון‎ Urea? 
pais icy vns qunm Cn 
Twp» וספת‎ MRR jo את‎ CU 
RIM אָה-הַפְּרְכָת : + וקבאת מֶתהַשְלְחָן‎ 
pm marny iom) Cow 
zug Tayo TADS TRINY 
ושמ אֶת-‎ nayp טרין‎ qwe? לקטרת‎ 
פֿוְנְהֲתָה את‎ ippa? nnnm Wem 
"on wa noa ci? הָעֹלָה‎ nem 
מועד‎ buy anng mno : מוֹעד‎ 
gos שם מִים:‎ nn» news pmi 
שער‎ gown nns) D npe 
mawan PYR וְלְקַחְתּ‎ con 
וְאָריכּלאֲשְׁריבָ‎ RAT | nnm 
: הְרָש‎ neg אתו וְאָהיכְּליכּלְיו‎ nuum 
Corne) np Nang pwp יו‎ 
gawn m nives ותדשת‎ Ww? 
-DW) amn pwy : owg, wp 
Hosa ponm» : אתל‎ pwm 2 
Rm מוֹעֶד‎ bu nogts cum 


אק Duyens hahmo : opa‏ את 
vns‏ הַהְדָש pwn ip pnus‏ אתו 


pusbm mpm wu לי:‎ qp 
פּפשר‎ DOM mnm n inim» CD 
nawh ^? xm» אַתזאֲבים‎ nnus 
עולם‎ mI? oppa op? לַהִית‎ 
me לְדְרתֶם : 8 ויעש משה 5$ אֲשֶׁר‎ 


vm 17 D : TPY אתו בִּן‎ nim 
השנית בְּמחָד לחש‎ mya הָרַאשון‎ vos 


הנקם הַמִשְׁכֵּן: 8 np‏ משה wanns‏ 


"או 














CD P j 


EXODUS, XL. 


subditis infra vectibus, e£ oraculum desuper. 
19 Cumque intulisset arcam in tabernaculum, 
appendit ante eam velum, ut expleret Domini 
jussionem. 20 Posuit et mensam in taber- 
naculo testimonii ad plagam septentrionalem 
extra velum, 21 Ordinatis coram propo- 
sitionis panibus, sicut preceperat Dominus 
Moysi. 22 Posuit et candelabrum in. taber- 
naculo testimonii e regione mense in parte 
australi, 23 Locatis per ordinem lucernis, 
juxta preceptum Domini. 24 Posuit et altare 
aureum sub tecto testimonii contra velum, 
25 Et adolevit super eo incensum aromatum, 
sieut jusserat Dominus Moysi. 26 Posuit et 
tentorium in introitu tabernaculi testimonii, 
27 Ft altare holocausti in vestibulo testimonii, 
offerens in eo holocaustum, et sacrificia, ut 
Dominus imperaverat. 28 TN quoque 
statuit inter tabernaculum testimonii et altare, 
implens illud aqua. 29 Laveruntque Moyses 
et Aaron ac filii ejus manus suas et pedes, 
30 Cum ingrederentur tectum foederis, et 
accederent ad altare, sicut praeceperat Do- 
minus Moysi. 31 Ercxit et atrium per 
gyrum tabernaculi et altaris, ducto in introitu 
ejus tentorio. Postquam omnia perfecta sunt, 
32 Operuit nubes tabernaculum testimonii, 
et gloria Domini implevit illud. 33 Nec 
poterat Moyses ingredi tectum 10000118, nube 
operiente omnia, et majestate Domini coru- 
scante, quia cuncta nubes operuerat. 34 Si 
quando nubes tabernaculum deserebat, pro- 
ficiscebantur fili Israel per turmas suas: 
35 Si pendebat desuper, manebant in eodem 
loco. 36 Nubes quippe Domini ineubabat 
per diem tabernaculo, et ignis in nocte, 
videntibus cunctis populis Israel per cunctas 


mansiones suas. 





EEOAOS, y. 


kai éréOyke ràç kegaAidac kal OwvéBaXe סד‎ 
(19) uoyAoóc kai forgot rode שטסגשדס‎ 17 Kai 
lEirewe rac aVAaiac bmi ע(וד‎ ceqvyv, kai tréOyke 
TÒ karakaAvpua Tic ckgvijc tr abr9]v davwdey, 
(200 kad cvvéíra£s Kipioc rg Mowvoj. 18 Kai 
Aagov rà papripia iviQaXev 606 ע(ו7‎ kwugwróv, 
kai 66מַ%0חט‎ roùe dwcrijpag 070 rv kiBwrdv, 
(21) 19 Kai eichveyke rjv ku8wróv eic ryv ckqvr)v 
kal éméÜmke TÒ karakáAvupa ToU Kararerdacuarog, 
kal éckémace riv kuBwrOv ToU uaprvpíov, Ov 706- 
(22) mov cvuvtraís 1000006 rw Mwvcj. 20 Kai 
1760766 rv rpámsLav 606 Tiv ckn]viv ToU puuprv- 
piov rò 006 jBoppàv tÉwOcv rod kararerdacparog 
(23) ric okqvijc, 21 Kai עששך00050ה‎ = 6 
dprovc rc 700060506 ודעשע?‎ Kupíov, Ov rporoy 
(24) gvvérate Kipiog rp. Movoj. 22 Kai &Onke 
rjv Avxvíav sie Tiv ckgvijv rod paprupiov, sic 0 
(23) kMroc ric okqvijg 70 Tpóc vórov, 23 Kai 
imré0nke rote Aóxvovc abrijc tvavrt Kvpiov, Ov 
(26) rpózov cvvéra£s 1000000 rd Movog. 24 Kai 
£ünke rò Ovciacrhpiov rò ypvcotv iv rj ckqv] 
ToU paprvpiov drivavrt ToU KATATETÅCHATOC, 
(27) 25 Kai iQvpiacev ir’ abro) Ovpíaua rije 
cvvÜécsuc, 6006760 cvvérate Kóptoc TQ 110067. 
(29) 26 Kai 70 Ovcgiacrypiov TOV 007000709 
(33) fünke rapa rag 00006 rijg ckqgvic, 27 Kai 
forgot rv abNQv kÜkAq rijg ckqvijc kai roU Ov- 
cixorQpíov* kai 679\606ע00‎ Mwvoijg rdvra rà 
(34) Zoya. 28 Kai ikáXvijev 1) vegéAn Tv oknvr)v 
rod paprvpiov, kai 06Eng Kvpiov trXtjcOy 1) ornvh' 
(35) 29 Kai 006 5OvvácOg Movoijc elceAOsiv cic 
Tijv ckqviv rot paprvptov, Ort &reokiacev ir atri)v 
ù vegéAy, kai 0656 Kvpiov iverAycOn 9 oeny. 
(36) 30 ‘Hyika 0’ à» áàvéQu ty vegéAq dard ris 
ckqvije, avebevyvucav oi viol '10000(\ civ ry} arap- 
(37) riq יעשז60‎ 31 Et 65 p) avian ý vegéAn, 
obk dveledvyvvcay tug tjuépac ùs davéiBy 1) 506 
(38) 32 Negen yap 5v irl 76 okqgvijc uipac, 
kai rip jv tr’ abrijg vukróc éivavrioy mavróc 


, , , , ~ T7 ~ , ~ 
1600, iv vrácatc raic àva&vyaic abrüv. 
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HI IERTIUSCNOYSIS,‏ ו 


LEVITICUS, CAPUT I. 


V OCAVIT autem Moysen, et loeutus est 
ei Dominus de tabernaculo testimonii, 


dicens: 2 Loquere filis Israel, et dices ad 


| eos: Homo, qui obtulerit ex vobis hostiam 


Domino de pecoribus, id est, de bobus et 
ovibus offerens victimas, 3 Si holocaustum 
fuerit ejus oblatio, ac de armento, masculum 
immaeulatum offeret ad ostium tabernaculi 
testimonii, ad plaeandum sibi Dominum : 
4 Ponetque manum super caput hostie, et 
acceptabilis erit, atque in expiationem ejus 
proficiens: ő Immolabitque vitulum coram 
Domino, et offerent filii Aaron sacerdotes 
sanguinem ejus, fundentes per altaris cir- 
cuitum, quod est ante ostium tabernaculi. 
6 Detractaque pelle 12080100, artus in frusta 
7 Et subjicient in altari ignem, 
8 Et mem- 


bra quee sunt casa, desuper ordinantes, caput 


concident, 


strue lignorum ante composita : 
videlieet, et cuncta qu: adherent jecori, 
9 Intestinis et pedibus lotis aqua: adole- 
bitque ea sacerdos super altare in holocaustum 
10 Quod si de 


pecoribus oblatio est, de ovibus sive de capris 


et suavem odorem Domino. 


holocaustum, masculum absque macula offeret : 
11 Immolabitque ad latus altaris, quod respicit 
ad aquilonem, eoram Domino: sanguinem 
vero illius fundent super altare fili Aaron 
per circuitum : 12 Dividentque membra, 
caput, et omnia quae adherent jecori: et po- 
nent super ligna, quibus subjiciendus est ignis : 
13 Intestina vero et pedes lavabunt aqua. Et 
oblata omnia adolebit sacerdos super altare, in 
holocaustum et odorem suavissimum Domino. 
14 Si autem de avibus, holocausti oblatio fuerit 


Domino, de turturibus, aut pullis columbe, 
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AEYITIKON, KE. a. 


AI avekáNece Mwvofjv kai. )(\ 6 >6סן‎ Kópioc 
atre &k rç Gkqvijg rod uaprvpíov A&yav, 


2 AaXqoov roic vioic TopanÀ kai 20676 vpóc aùroúg, 


"AvpÜwzroc i£ tuv iàv mpocay&yyg 6000 rid Kvpiq, 


; g - 3 Lm con ' B 
dard TOV kr5]vàv kai dard rov Body kai 670 TOV 
3 'E&v -ס\(0.‎ 


, b - » - , - - » 
6קש₪007‎ Trò ע0000‎ abroU ik röv Bodv, pow 


mpo[Bárwv rpucoiders 70/0006 .שש‎ 
äpwpov rpocakeL’ mpòc riv 00pav rie ckgvijc rod 
paprvpiov 7pocoíetu ₪070 Oskróv ivavriov Kupíov, 
4 Kai imos vv ypa ii T)v któaN)v ToU 
kKaprwpuarog, üekrüv avrg ifiXácacÜat Tepl aüroU. 
9 Kai 00000006 róv עסאססון‎ čvavrı Kupíov' kai 
vwpocóícovoiv oi viol ‘Aapwy ot lepsic TÒ aipa, kai 
ה‎ 00060000 TÒ aia, érl TÒ OuciagrYpiov KÜKkNQ TÒ 
6 Kai 
, , ^ t , mM , A ` 
&küs(pavrec. Tò OXokaóro pa p£MoUcw 070 6 
pen 
~ י‎ ` x , א‎ 2 , , 
כטה‎ imi rò Ovciacrypiov, kai éricroiBacovce Ea 


imi TOv עסט0‎ rhe ckqvijg tov naprvpotov 
7 Kai עוסטסס0:ה:‎ oi viol ‘Aapwy ot tepeic 
¿mi rò rip’ 8 Kai émucrotBácovow oi viol שק‎ 
e t - ^ , M M ` M ^ 
ot 160600 rd Otxoroui]uara kal rijv kKegaAtjy kai Tò 
, י‎ + ^ , ` , M M x ₪ , ` 
oréap imi rd ÉóNa rà irl rod mupòç rd Ovra imi 
rot Ouciacrypiov, 9 Ta òè tykoiAia Kal roùç móðac 
rAvvotiow 000% 5 kai &ridjcovow oi 160670 rà zrávra 
imi rò Ovciacrypiov’ kápzop t. 5076 00016 dcp) 
Wwdiac rw Kvpiw. 10 ‘Edy 0% ard rOv npofláruv 
rò Gdpov abroU rw Kvpiw, ard re roy ápvàv xai 
TÀv ipigwv 606 OXokavrwuara, dpoev 0000 zp00- 
, Re Re RV a Burt ; 
056 0070, kai 2740706 rv xeipa trl Tv kejaNiv 
60700. ll Kai eóá£ovow 0070 tk rAayiwv rod 
Ovciacrypiov rpog [Boppdav שדעשע?‎ Kupíov' kai 
rpocyeodoww ot viol ‘Aapwv ot 150676 ro -aipa avrod 
¿mi rd Gvoiacrhypiov kÜkNp* 12 Kai deAodow aùrò 
` , M M + + x , . ` 
karà Eùn, kai Tr)» kegaAt)y kai rò oréap' kai 
, , t e ~ , ^ 2 4 ^ , 0 , ^ 
éricroBdcovaw ot 16060 ₪070 iri rd úa rd èri 
13 Kai rå 


, , ` . , - er " ^ 
£ykolua. kai rove 76000 עוסטסעט\ה‎ 0007%' kai mpos- 


700 7vpóc rà mi rot Ovciacrypiov, 


, e € * ` , x , , , ^ ^ 

01660 0 tepeüc Tà ravra kai 574008 imi rò Ovora- 

crhypiov’ kdprwpud żort 00016 bcp) tbw0(ac rd 

Kvpíp. 14 ‘Eav 06 dard עשז‎ rerewdv kápmwpa 
, - , ~ ~ , A , , ^ 

7000006066 0Opov abroU rid Kvpiw, kai 00001056 cz 


TOV Tpuyóvwv ù ard עד‎ repiorepdy rò 0Opov abroV: 


1 | ויר רא 





LEVITICUS 
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LEVITICUS, I. II. 


15 Offeret eam sacerdos ad altare: et retorto 
ad collum capite, ac rupto vulneris loco, 
decurrere facict sanguinem super crepidinem 
altaris: 16 Vesiculam vero gutturis, et plumas 
projiciet prope altare ad orientalem plagam, in 
17 Con- 


fringetque ascellas ejus, et non secabit, neque 


loco in quo cineres effundi solent, 


ferro dividet eam, et adolebit super altare, 
lignis igne supposito.  Holocaustum est et 


oblatio suavissimi odoris Domino. 


CAPUT II. 


1 ANIMA cum obtulerit oblationem sacrificii 
Domino, simila erit ejus oblatio; fundetque 
super eam oleum, et ponet thus, 2 Ac deferet 
ad filios Aaron sacerdotes: quorum unus tollet 
pugillum plenum simile et olei, ac totum thus, 
et ponet memoriale super altare in odorem 
suavissimum Domino. 3 Quod autem rcli- 
quum fuerit de sacrificio, erit Aaron et 
filiorum ejus, Sanctum sanctorum de oblatio- 
nibus Domini. 4 Cum autem obtuleris sacri- 
ficium coctum in clibano: de simila, panes 
scilicet absque fermento, conspersos oleo, et 
lagana azyma oleo lita. 5 Si oblatio tua fuerit 
de sartagine, similæ conspersee oleo et absque 
fermento, 6 Divides eam minutatim, et fundes 
super eam oleum. 7 Sin autem de craticula 
fuerit sacrificium, :eque simila oleo consper- 
getur: 8 Quam offerens Domino, trades 
manibus sacerdotis, 9 Qui cum obtulerit 
eam, tollet memoriale de sacrificio, et adolebit 
super altare, in odorem suavitatis Domino; 
10 Quidquid autem reliquum est, erit Aaron, 
et filiorum ejus, Sanctum sanctorum de obla- 
tionibus Domini. 
offertur Domino, absque fermento fiet, nec 


quidquam fermenti ac mellis adolebitur in 


11 Omnis oblatio, quz 


sacrificio Domino. 12 Primitias tantum eorum 
offeretis ac munera: super altare vero non 
13 Quid- 
quid obtuleris sacrificiij sale condies, nec 


imponentur in odorem suavitatis. 


auferes sal foederis Dei tui de sacrificio tuo. 
14 1 
autem obtuleris munus primarum frugum 


In omni oblatione tua offeres sal. 


tuarum Domino de spicis adhuc virentibus, 
torrebis igni, et confringes in morem farris, 
et sic offeres primitias tuas Domino, 15 Fun- 
dens supra oleum, et thus imponens, quia 
oblatio Domini est. 16 De qua adolebit 
sacerdos in memoriam muneris, partem farris 
fracti, et olei, ac totum thus. 


AEYITIKON, á, f. 


As ie: it 0 


15 Kai 700000060 ₪070 0 160606 7006 rd 00010070[- 

Deer , ` A we , x 
piov, kai &zokvíca Thv kegaAgv’ kai 24066 0 
lepedg érl rò Qvciacrypiov, kai orpayywi rd alpa 
16 Kai ageAei 


roy rpoAofBov civ roic vrtpoic, kai 26]30(\6%5 0 


rpg ri)v Baow rod Ovctacryptov * 


RE. , 25 KE uos. 
mapa Trò Ovciagrljpiov kar dvaroAde 606 TOv 7070 
Tie o7r0000* 17 Kai &kkXácet aùrò èk Toy עששץ00ז ה‎ 

` , ~ Y js D שר‎ Se Me ^ Led A 
kai où ÒN’ kal éridydeL ₪070 0 160600 imi 0 
Qvaiagrypioy tri rà &UAa rà érl rod mvpóg* káp- 


rwpd tori usia Oop) evwdiac rd Kvpiw. 


KES. ₪. 


l 'EAN 6% Yuy) rpocgipy OGpov ע0)סט0‎ ry 
Kvpiw, cenidaNig 60706 70 000 ע‎ abroU* kai irixesi 
im abrd £Xatov, kai 06ן00ה1‎ tr abró Mavov: 
Busia icrí. 2 Kai 00060 rpog 7000 01006 'Aapov 

OVES : , NT E E , : 
Tove iepeic" kai Opa£áuevog ar abrijc mion Tv 
^ , , ^ - , 0 me. a , s , 
006006 dard ric cepiddAewg ctv rp Adip kal rdvra 

x , , - ו‎ , " o ` + , 
rov AiBavov abrijc, kai 540060 0 160506 TO pvnpó- 
cvvov a)rijc |ח%‎ rò Ovciacrhypiov’ Ovcia Oo) 
6000006 TQ Kvpiw. 3 Kai rò Xouróv 670 rie 
000106 'Aapov xai roig vioic abrod, dyioy TOv 
dayiwv dard ræv Ovciv Kvpiov. 4 'Eàv 06 mpoc- 
$tpy OGpov Ovcíav rereupévqv ik kN8ávov 00600 
Kvoip ix cewiddAewc, dprove á&ópovc mepvpapé- 

, , , x , A ^ , , 
vovg tv Naip, kai A&yava dévua Ouakexpwouéva tv 
&aí(q. 8 'Eàv 06 Bvoia 670 ryyavov rò OGpóv 
, , » , , LA , 9. 
cov, GepidaAig regvpauevy tv tAaiw 6006 tort: 
6 Kai dradpiyeg abrà kXácpara, kal trixeric èr’ 
7 'Eàv 05 Ovocia 


, x , , ^ - , 1 2 , , 
070 tcyápac rò ע0606‎ cov, ctuí0üaMc iv Aaly 


abrà EXatov* Ovoía icri Kvpiy. 
mou]üjerat. 8 Kai mpocoíca rijv Ovciav iv àv 
momoy ik roórwuv rd Kvpiw, kai 700001066 6 
rov iepía* kal rpoceyyicag 7póc rò 0000007000 
9 ‘AgeAet 6 lepsdg dard rije Ovciag 70 pvqpocuvov 
, ~ M , , t t ^ , M x , 
076 kai iriOyoet 6 lepeve èri rò 0001007000 
10 Tò 06 kara- 


6006 dard rijc Ovoíac 'Aapov kai roig vioie abro, 


xápzwpa óc) 6000000 Kupíig. 


dyia עשז‎ dyiwv dard עשז‎ kaprwpárwv Kupíov. 
11 IIàcav עאוסט6‎ ijv àv rpocgipnre Kvpiw ob 
00676 Guporóv* riicav yàp Zóygv kai mv p£N, 
12 Að- 


2a 


ETL 


où rpocoicere ar’ abro? 000 Kvpiw. 
pov arapxñe ד‎ 000010676 abrà Kupíq: 6% ro 
Ovciacrijpiov otk 0330000067 00 etc ouv 50 - 
diag Kvpiw. 13 Kai rév ע0000‎ Üvcíag ouv ài 
áXioOfoerav* où 0007000076 üXac 0/0066 Kvpiov 
drd Ovoiacpirwv "עשון0‎ tri ravrdg 06000 ouv 
14 'Eáv 
0% mpocótppc Ovciav mpwroyevvguáruv rd Kupi, 
via regpvypiva yidpa ipurà rg Kvpiw, kai Tpos- 
15 Kai 


9 ~ 3 » 1 x » ^ , , , , , ` 
émiyeciç em aùryv EXatov, kai 37000606 ir abriv 


mpocoíctre Kvpiw rg Oep buv dXAag. 


010600 ry 00010 rOv mpwroytvvnpárov © 

AiBavov’ שושט0‎ icrí. 16 Kai 4000060 0/1+0606 70 

uvguócvvov abrijc ard roy xidpwv oiv rQ Aaiw 
Vuh Kos ; Pa 0 , , 

kat závra róv AiBavoy 00765 kápmwpá. iori 


Kvpiw. 


| 


| 
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LEVITICUS, ILL. 


CAPUT IIL. 


1 Quop si hostia pacificorum fuerit ejus 
oblatio, et de bobus voluerit offerre, marem 
sive feminam, immaculata offeret coram Do- 
mino. 2 Ponetque manum super caput 
vietimze sue, quae immolabitur in introitu 
tabernaculi testimonii, fundentque filii Aaron 
sacerdotes sanguinem per altaris circuitum. 
9 Et offerent de hostia pacifieorum in obla- 
tionem Domino adipem qui operit vitalia, et 
quidquid pingucdinis est intrinsecus: 4 Duos 
renes cum adipe quo teguntur ilia, et reticu- 
6 Adoiebuntque 


ea super altare in holocaustum, lignis igne 


lum jecoris cum renunculis. 


supposito, in oblationem suavissimi odoris 
Domino. 6 Si vero de ovibus fuerit ejus 
oblatio et pacificorum hostia, sive masculum 
obtulerit, sive feminam, immaculata erunt. 
7 Si agnum obtulerit coram Domino, 8 Ponet 
manum suam super caput victime sue: quie 
immolabitur in vestibulo tabernaculi testimo- 
nii: fundentque fili Aaron sanguinem ejus 
9 Et offerent de pa- 


cifieorum hostia sacrificium Domino : adipem 


per circuitum altaris. 


et caudam totam 10 Cum renibus, et pingue- 
dinem quæ operit ventrem atque universa 
vitalia, et utrumque renunculum cum adipe 
qui est juxta ilia, reticulumque jecoris cum 
renuneulis. 11 Et adolebit ea sacerdos super 
altare, in pabulum ignis et oblationis Domini. 
12 Si capra fuerit ejus oblatio, et obtulerit 
eam Domino, 13 Ponet manum suam super 
caput ejus: immolabitque eam in introitu ta- 
Et fundent filii Aaron 


sanguinem ejus per altaris circuitum. 14 Tol- 


bernaculi testimonii. 


lentque ex ea in pastum ignis Dominici, adi- 
pem qui operit ventrem, et qui tegit universa 
vitalia: 15 Duos renuneulos cum reticulo, 
quod est super eos juxta ilia, et arvinam 
16 Adolebitque ea 


super altare sacerdos, in alimoniam ignis, et 


jecoris cum renunculis: 
suavissimi odoris. Omnis adeps Domini erit 
17 Jure perpetuo in generationibus, et cunctis 
habitaculis vestris: nec sanguinem nec adi- 


pem omnino comedetis. 


AEYITIKON, y. 


KES. y. 


1 ‘EAN ô: Ovcía cwrqpiov 70 ע6000‎ abroU ry 
Kvpiw, éàv uiv ik roy ע300]‎ ₪070 mpocayáyy, táv 
» ,ו‎ ~ LA , , ^ . 
rt dpoev tav re Ofj\v, duwpov ה‎ 000016 avro &vavrt 
Kvpíov* 2 Kai 271006 706 xeipac imi ry kepa- 
Anv rod Oópov, kai 000560 ₪070 tvavriov Kupíov 
rapa rác 00006 פד‎ ckqvijg rod paprvpiov’ kai 
- t | om. NE ' etc ~ x ד‎ , M J 
rpocyeotaw ol viol ‘Aapwy ot iepeig TÒ aipa mi 0 
Ovciacrüpiov roy OXokavrwpdrwy kÜkN. 3 Kai 
rpocatovow dard rijc Ovciag roU cwrnpiov Kaprwpua 
, ^ , ^ , * , A 
Kvpiw, Tò oréap TO karaka\trrov וסט עד‎ 
măv rò ortap rd imi rijg 600\)06 4 Kai rovg 0 
ד‎ x x , x , , , ~ ₪ , ^ - 
vegpote kal rò ortap rò èm abrOv, 70 iri roy 
, M x + A 3 M = 0 - 
pnpiwv, kai rv XoBdv róv imi roù ijraroc oiv roig 
vegpoic mepe’ 5 Kai davoicovow abrà oi vioi 
» 0 et ~ , ^ x , , pi ^ t 
Aapwv ol 160600 éri rò Ouoiaorhpiov, ¿mi rd OXo- 
, , J 0 0. ` 3 x ~ x , M - 
kavrwuara ¿mi rà EUAa rd èri rol rvpog imi TOU 
Ovgiacrqpiov’ kiprwpua cu) 5000006 Kupíq. 
6 'Eàv 6% ard עשז‎ mwpoflárev rò 0000 ₪ 0 
Ovcia cwrqpiov rp Kupi, apcev Ù OjXv, duwpuov 
, , , , ` 4 , * - 
70000106 ₪070. 7 ‘Edy dpva rpocaydyy Tò 0000 
₪0700( 000656 ₪070 tvavrt ש00‎ > 8 Kai éri- 
0066 rác ysipag èri rhv kepaNi)v ToU ע00000‎ 60700, 
x , , ^ ^ Li , ^ - - 
kai 00686 ₪070 rapd ràc 00006 וד‎ ckqvije ro) 
puaprvpiov’ kai rpogyeoVow ot vioi ‘Aapwy ol lepeig 
Tò alua ¿mì 70 Üvctacri]ptov kúri. 9 Kai mpos- 
oige 670 Tijg 000/00 rod owrnpiov kåprwpa TQ 
Kvpiw, 70 ortap kai ע0000 ע(וד‎ ápopov civ raig 
26006 repieAei 0703 kal zv rò 07600 TO kara- 
kaAtrroy ע[דד‎ kot\iay kai zv TÒ ortap TÒ tri rijc 
xoUMac, 10 Kai àpu$orípovc ro)c 9600006 kai 0 
créap TÒ ir’ aùrõv, rò imi עשז‎ pqpiwv, kai roy 
AyfBov róv imi rod ijrarog civ 706 TEPLE- 
, ort : 
Awv ll 'Avoíce 0 lepevg èri rò Qvoiacrijpiov” 
12 'Eàv 65 0 


rüv aiyðv 70 ע0000‎ abro), kai 700060560 fvavrt 


en : ; 
òc) ebwdiag Kiprwpua Kupi. 
Kvpíov: 13 Kai ériOfjoe rae xsipag imi r)v 
kegaA)y avrod, kai cgatovow avrà £vavri Kvpiov 
VD ל‎ à 5 p l 
7606 766 OUpag rç ornvig ro) paprvpiov' kai 
7pocXeoUct ot viol ‘Aapwv ol 160666 70 alpa ¿rì rò 
Ovuoiaorýpiov kirAw. 14 Kal 090006 dr’ avrod 
, , x , ` , ` 
káprwpa Kvpiw, TÒ créap TÒ KATAKANÓTTOV TV 
, ` - ב‎ , J - d ` ~ , 
kotMav kai müv ro 07600 rò imi rijg )וא‎ 
15 Kai éugorépovg rode vegpotg kai rév rò artap 
Y , , ~ J , ` - , x x ₪ - 
70 fr’ abrOv ro imi TOv unpiwv, kai róv \ofòv rot 
חן‎ 706 civ roic vegpoic mtpueAei" 16 Kal dvoicet 
A , 

0 160600 irl rò עסו[ דטשוסט0‎ * káprwpa bcp) evw- 
f = 2 = , 
diag rø Kvpiw. Iláv ro ortap rgd Kvpip* 17 א‎ 

, - 5 ~ 
pov sig עסז‎ aidya sig ràg yevedg ouv iv racy 
, t ^ - - +1 
Kkarowia י עשקט‎ zv oriap kai rdv aipa otk 
0% 


ויקרא ג 
פרשה $3 
5B Wy) mp) npo !‏ »7 
Cua‏ קוא מִקָריב TAPES AEN‏ 


im wee? inm ve? wem cpm 
מועד‎ ju nus Ten ipm עלרָאש‎ 
על-‎ ayro mydsm Poe Se wenn 
השלמים‎ TT Dm: : סְכִיב‎ Dun 
אֶת-‎ yep Spang קיהוה‎ nus 
:mqurov כְּל"הַנֲלֵב אֲשֶׁר‎ Dm) yn 
CUM mmo הַכְּלִֹת‎ Co) Days 
על‎ MRTN Depay WY qnx 
mems : NON עליהַכְּלְוֹת‎ Can 
פשר‎ mpy npara בנ-אָהֲרן‎ in 
עליהאש פשה היח‎ W Derpy 
STEN >  פ‎ o irme nino 
לובה שַׁלְמִים לחוה זכר מ‎ $vn 
הוּאד‎ DPN יַקְרִיבָנּ + ז‎ cn nu 
אהו לפגי‎ Dim Rayas DI 
Ws) VN "ens Tepe : וה‎ 
Yu מועד‎ ub אתו לפנ‎ epe 
Dc על-הפִזבּם‎ Cow qns a 
הַשלָמִים גשה ליחה‎ nag gms 
"EYE Dev? nen msp uon 
DENS nPI Dore) DIO 
hgj :cMpuroy כְּל-הַהֵלֵב אֲשֵׁר‎ hw) 
עלקו‎ cm roy n שְׁתִּי‎ 
Taymiy MATN עלהַכְּסְלִים‎ WY 
jen סירה : ₪ חקטירי.‎ Mga 2Y 
פ‎ — inim rus om? nune 
לפגן‎ iDm Aam N) os 

יְהנה 5 TG)‏ אַהיְדוֹ על"ראשו ושחט 
אתו c9?‏ פָחָל מועד Tias a ppi‏ 
namen» TAN‏ סְביב : 2s‏ 


Sonwrng  הֹוהיִל פשה‎ soo Meno 
apoa Du) אְהִיהַקָרֶב‎ Tp 


WY‏ עַליהַקרְב: va Disp‏ הַפְּלִית 
oy cy qu. cx | ny‏ 
הַכְּסְלַיים | mune‏ עַלזהַכָּבד . "oy‏ 
nive‏ ויה + | 6 והקטירם = qi»‏ 
nn T? TYN Bn SESS‏ כָּל- 
mn Ep» nus impe xm‏ 
npo ar?» s»o$gm Vba‏ לָא 

D : האכלג‎ 


LEVITICUS, IV. 


CAPUT IV. 


1 LocuTUsQUE est Dominus ad Moysen 


dieens: 2 Loquere filiis Israel: Anima, qua 
peecaverit per ignorantiam, et de universis 
mandatis Domini, quw precepit ut non fie- 
rent; quidpiam fecerit: 3 Si sacerdos, qui 
unctus est, peccaverit, delinquere faciens po- 
pulum, offeret pro peccato suo vitülum im- 
maculatum Domino: 4 Et adducet illum ad 
ostium tabernaculi testimonii coram Domino, 
ponetque manum super caput ejus, et immola- 
bit eum Domino. 5 Hauriet quoque de san- 
guine vituli, inferens illum in tabernaculum 
testimonii. 6 Cumque intinxerit digitum in 
sanguine, asperget eo septies coram Domino 
contra velum sanctuarii 7 Ponetque de eo- 
dem sanguine super cornua altaris thymiama- 
tis gratissimi Domino, quod est in tabernaculo 
testimonii ; omnem autem reliquum sanguinem 
fundet in basim altaris holocausti in introitu 
tabernaculi. 8 Et adipem vituii auferet pro 
peccato, tam eum qui vitalia operit, quam 
omnia que intrinsecus sunt: 9 Duos renun- 
culos, et reticulum quod est super eos juxta 
ilia, et adipem jecoris cum renunculis, 10 
aufertur de vitulo hosti: pacificorum : et ado- 


11 Pellem 


vero et omnes carnes, cum capite et pedibus 


lebit ea super altare holocausti. 
et intestinis et fimo, 12 Et reliquo corpore, 
efferet extra castra in locum mundum, ubi 
cineres effundi solent: incendetque ea super 
lignorum struem, que in loco effusorum cine- 
rum cremabuntur. 13 Quod si omnis turba 
Israel ignoraverit, et per imperitiam fecerit 
quod contra mandatum Domini est, 14 Et 
postea intellexerit peccatum suum, offeret 
pro peceato suo vitulum, adducetque eum ad 
ostium tabernaculi. 15 Et ponent seniores 
populi manus super caput ejus coram Domi- 
no. Immolatoque vitulo in conspectu Domini, 
16 Inferet sacerdos, qui unctus est, de sanguine 


ejus in tabernaeulum testimonii, 17 Tine- 
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| to digito aspergens septies contra velum 


AEYITIKON, 5 


KES. 5 


1 KAI &áMjes Kvpiog 7póc Movoiv Aéyov, 
2 AdAycov rpdg rovg vioóc 'lopaA Aéyow, Fuy) 
tav ápápry tvavrt Kvpiov dkovoiuc dard vávrwv 
roy rpocrayuarwv Kvpiov Qv où O& rosiv, kai 
70u]cy tv rt dr’ abrov’ 3 'Eàv uiv 6 ápyuptüc 
ó Kexpiopévog áuáprg rod róv Aadv 60076 kai 
000686 mepi 76 áuapríac abro) 5c ijuapre pó- 
oxov ik Body duwpov ry Kvpiy epi rac duapriag. 
4 Kai mpocá£a ròv uócxov map rjv 00009 rig 
okvi ToU paprvpiov tvavrt Kvpiov, kai tridhcet 
rijv סא‎ abro éxi ryv kebaNQv rod pécyov Wavrt 
Kupíov, kai 006660 rov póoyov ivióztov Kvptov. 
9 Kai AaBuv 0 ipeüc 6 xpiordg 6 rereNewop£voc 
rác xsipag ATÒ rot atuaroc rod pogyov, Kal eigoicet 
6 Kai Bayer 


6 6 ע70‎ GdkrvAov cic TÒ aina, kai Tpospave 


90 ele TV civigv TOU paprvpiov’ 


670 rod aiparog érrdkig tvavrt Kvpiov kard rò 
kararéracpa TÒ dyiov' T Kai éridfjoe. 0 68 
dard rod aiuarog rot pocyov iri rà 0076 ro 
Ovciacrypiov rod Üvjuáparoc Tic cvvOtctoc roù 
tvavríov Kvpiov, 0 &orw iv rj onv rod paprv- 
piov” kat zv rò alua rot póoyov 16660 rapd rijv 
Baow rod Ovciacrypiov tov üXokavropárav, 0 ort 
8 Kai 


TAV 0 créap TOU pocxov TOU TG duapriag, TEPLE- 


mapà ràg 00009 rijc ckqvijg rod paprupiov. 


abro) 70 07600 rò karakaAtrrov rà èv-‏ 67 שג 
tviocdiwv,‏ עשז kai müv rò oriap Tò tmi‏ 600006 
kai rd 07600 70 èm ₪070‏ 600006ע 000 Kai roc‏ 9 
torw èri rõv pqpiwv, kai ròv Xoflóv ròv iri rod‏ 0 
“Oy‏ 10 


TpÓTOV dgaipsirat avro dard TOU póoxov TOU rhe 


jrarog atv roig vegpoic mepe abró, 
Ovoiag rot cwrypiov® kal dvoige 6 160606 imi rò 
Ovsiacrpiov rig Kaprwcewg. ll Kai rò ןס‎ 
rod pocyov kal riicav a)roU ע(וד‎ cápka ctv rj 
kepa kai roig dkpwrqpioig kai rjj וסט‎ kai rj 
kómpu; 
Tg zapsu[BoNijc eic rózov kaÜapóv 00 16060004 riv 


12 Kai é&oicovow oov roy pocyxov Ew 


o700t&v, kal karakavcovow aùròv tri ÉÜNwov iv 
Ext trìc ikXÓct0Q 8 0700006 60006766 
13 ‘Edy 06 zàca cvvaywyy 'lopajA ayvojsy ákov- 
טוט‎ kai Addy pijua 55/6000 עסון‎ rig עס‎ 
kai roujcwot piay ard zacQv roy ivroNov Kupiov 
14 Kai 
yvoc0j abroic ù) ápapría Ñv ijuaprov iv aùr}, ai 
1000686 1) cuvaywyi) nócxov 36 Boov äuwpov mepi 
76 &ápapríac, kai 000686 abróv zapá ràg 0bpac 
Tg ckQvijg rot paprupiov. 


rupi 


j où roiqhcerat kal rAyppeAyowat, 


15 Kai עוסט0ס0וה:‎ 
ol rpecBurepoL The ovvaywyie rag Xtipac 6070 
וה‎ ryvy kegaAtjy rod pogyov tvavrt Kvpiov, kai 
00050000 roy pócxov tvavrt Kvpiov. 16 Kai 
éigoioer Ò lepebe Ó ypiordg 670 700 adiparog rod 
pooyov tic Tv ckqvijy rod paprvpiov’ 17 Kai 
Baye ó 150606 ròv OükrvXov dard rod aluarog 
rod pócxov, kai pav& érrdrig tvavrt Kupiov 
kKarevwrioy rod TOU 


Karaztrácparoc ayiov’ 








קרא ד 

פרשה ד: 
numo nm sm!‏ להמָר : 3232 
wp "eso Cub? ams‏ כִּי"ְתַחַמָא 
njm rm Dp mpya‏ אֲשֶׁר לא 


cw inp npso ny) nypyn 
Cp לְאַשְמָת‎ cup הפקן | הַמְעים‎ 


"2 ^P חְמָא‎ nU "usen על‎ D 
ליהנה לְחַטָאת : + וְהַבֵיא‎ cpm p 
nim לפנו‎ wes noecw ETN 
"n התדידי לראש הַפָּר וְשְׁחְט‎ TOD) 
וְלְחָח הפקן הפשיח‎ * imp we? הפר‎ 
: מועד‎ DNUS אתו‎ unm sa מְדֶּם‎ 
nim sg» ize yian וְמֶבָל‎ 6 
wen rho לפנן‎ Buys שב‎ bim 
bjm wian ops : הַקְדָש‎ nv 
Xo? Creer mdp nam nuire 
orinn מועד‎ cones wy im 
הָעֹלָה אֲשֶׁר-‎ nam Toras Tai $n 
CR amps : גחל מועד‎ nae 
mpzp ayara apa המאת יָרִים‎ 
על-‎ ww ha AN aY 
comen) שְתִּי הַכָּלִית.‎ hae iln 
cw) Ever? cuw עליקו‎ WY 
noo: mizan on עַל-הַכְּבד‎ ing 
משור שבח השלְמים‎ c www» 
הֲלֹלָה:‎ UMS oy הטיר הפּקן..‎ 
עלזראשו‎ Tuüpz-cos-nm Den iyw נג‎ 
n וּפְרְשו ג יג והועיא‎ jeop) ְעַלכְּרְעָין‎ 
Dips nima? yamahy npa 
אהו על"‎ ai wi py y 

vss Duy‏ עלזשפך הַהָּשָן יִשְׂרַתּ: 
xu Voss  תרָדֲעלְּכ‎ bp 5‏ 
oyy‏ $3« מעיני החקל aby‏ שחת 


MPPT uM יח‎ hebben 
wen פשר‎ nsona MYT = : וְמָשמו‎ 
פר כִּרְבְּקֵר‎ m clum EY 


: מועד‎ Du 55 וְהַביאגּ אהו‎ Asimo 
עַל-‎ oN, הָעֵבָה‎ cup ומכו‎ > 


PEN vp לפנ יְהוָה‎ ces ראש‎ 
men הכהן.‎ Nam 5 iym לפנו‎ 
vov) v : הפר אַל-אהַל מועד‎ Dm 

= XM LI AT 7 JF = 


Cysss quen‏ מרְהַדֶּם DW]‏ שָבַע 


: הּרְכֶת‎ v9 ns ny wo» פּעָמִים.‎ 


LEVITICUS, IV. 


18 Ponetque de eodem sanguine in cornibus 
altaris, quod est coram Domino in tabernaculo 
testimonii : reliquum autem sanguinem fundet 
juxta basim altaris holocaustorum, quod est in 
ostio tabernaculi testimonii. 19 Omnemque 
ejus adipem tollet, et adolebit super altare: 
20 Sic faciens et de hoc vitulo quo modo fecit 
et prius: et rogante pro cis sacerdote, pro- 
pitius erit eis Dominus. 21 Ipsum autem 
vitulum efferet extra castra, atque comburet 
sicut 66 priorem vitulum, quia est pro peccato 
multitudinis. 22 Si peccaverit princeps, et 
fecerit unum e pluribus per ignorantiam, quod 
Domini lege prohibetur, 23 Et postea in- 
tellexerit peccatum suum; offeret hostiam 


Domino, hircum de capris immaculatum. 
24 Ponetque manum suam super caput ejus: 
cumque immolaverit eum in loco ubi solet 
maetari holoeaustum coram Domino, quia pro 
peecato est, 25 Tinget sacerdos digitum in 
sanguine 11086100 pro peccato, tangens cornua 
altaris holocausti, et reliquum fundens ad 
basim ejus. 26 Adipem vero adolebit supra, 
sicut in vietimis pacificorum fieri solet: roga- 
bitque pro eo sacerdos, et pro peccato ejus, et 
dimittetur ei. 


per ignorantiam, de populo terre, ut faciat 


27 Quod si peccaverit anima 


quidquam de his quæ Domini lege prohiben- 
tur, atque delinquat, 28 Et cognoverit pec- 
catum suum, offeret capram immaculatam. 
29 Ponetque manum super caput 11056100 quz 
pro peccato est, et immolabit eam in 0 
holocausti. 30 Tolletque sacerdos de san- 
guine in digito suo: et tangens cornua altaris 
holocausti, reliquum fundet ad basim ejus. 
31 Omnem autem adipem auferens, sicut au- 
ferri solet de victimis pacificorum, adolebit 
super altare in odorem suavitatis Domino : 
92 Sin 


autem de pecoribus obtulerit victimam pro 


rogabitque pro eo, et dimittetur ei. 


peccato, ovem scilicet immaculatam; 33 Po- 
net manum super caput ejus, et immolabit eam 
in loco ubi solent 00001 holocaustorum hostis. 
34 Sumetque sacerdos de sanguine ejus digito 
suo, 66 tangens cornua altaris holocausti, re- 
liquum fundet ad basim ejus. 35 Omnem 
quoque adipem auferens, sicut auferri solet 
adeps arietis qui immolatur pro pacifieis : 
cremabit super altare in incensum Domini: 








AEYITIKON, 6. 


18 Kai &zó rod aiuaroc éridhoer 0 iepede irl rà 
képara rod Ovciacrnpiov rüv Ovwapdirwv rie ovv- 
060506 0 iorw ivómiov Kvpiov, 0 orw tv vj oxqvij 
rod paprvptov' kai ro zv dipa 160666 zpóc Tiv 
Bácw ToU Ovoiacrypiov rv Kaprwcgewv rod mpòç 
Tj 0006 rijg ckmvijc rot paprvpiov. 19 Kal rò 
TAV oréap TEPENE dr’ 00700 kai dvoice trl 0 
Ovaiasrypiov’ 20 Kal momoe roy עסאסטון‎ Ov 
rpómov 570006 roy uócxov róv 76 duapriag, 0070 
roujOpoerat' kai 550\606706 mepi ₪076 ע‎ 6 iepeüc, 
21 Kai é£ot- 


couot roy pócxov OXov Éw ric mapsp[JoMüc, kai 


+ , , , ^ t t , 
kai 0006006706 007076 7) dauapria. 


₪0706000000% ע70‎ pocyovy ðv עסה6סז‎ kartkavcav 
roy pocyov ע70‎ Tpórtpov' duapria ץהעטס‎ 
irív. 22 'Eàv 05 6 dpxwv dudpry kai moon 

; Am 5 oh i 4 : 2 B 
piav 070 ragdv rv ivrokàv Kvpiov rod OcoU 
abroU ij où rowmdpoera dkovciwg, kai &uáprg kai 
7 
ijuaprtv iv aùr, kai ה‎ 000000860 70 0000₪ 9 


23 Kai yvoc0j avrg ý &gapría ijv 
xiuapov i£ atyGv dpotv duopov. 24 Kai ה‎ 
rijv xeipa iri rv kega\tjy rod xuápov, kai opá- 
Eovgw abróv tv rómq o) 00600004 rà OXokavrd- 
25 Kat 
3 , ER 0 , x - u ~ - € , 

2740006 0 150606 dà rod atparoc rod 60ז‎ 6 


para ivwriov Kvupiov' apapría tori. 
TQ JakrAy iri rà ktpara rod Ovciacrypiov rv 
OXoxavrwparwv, kai rò riw alpa avrod ixyeei 
rapd rijv Biaw rod Qvaiacrypiov roy OXokavrw- 
parwv. 26 Kai rò réiv oriap 00700 000006 imi 
70 Ovaiacrhpiov Worep rd artap Ovciae cwrqpiov’ 
kai fEAdoerat mepi avrod ó 160600 ard rie auapriag 
27 ‘Edy 05 Puyi 
pia dudapry 06000100 ie rod Aaod ric yie tv ry 


, ~ x , , , - 
000 kai 06006706 avrg. 


- , » x ~ ~ , - , es » 
voujcat piay dard racdv roy tvroNOv Kvpiov i} ov 
T0u]Üjserat kai «XyuueNiog, 28 Kal yvwc05 
avrg ù &uapría jv ijuaprev iv avrg, kai oioet 
xipatpay i£ atyüv* OnXeav djpov 01060 epi rig 
&papríac zc ijuapre. 
, ' ` x ~ t , , - x , 
ETL Tv kegaAtjv rot duapr]parog avrov, KAL OCHA- 


29 Kai 27400060 rv xeipa 


tovori rjv xipatpav ע[נד‎ 76 auapriag ¿v rg tory 
30 Kai Apera ò 
160606 amò ToU aiuarog abrijg rw OakrÜAq kai 


où 0600006 rà óNokavrópara. 


, , , ^ ` , - / - t 
imos imi rd 0070 rod Ovaiacrypiov TOv 6(\0- 
₪070 kal tv rd alua abri 60600 rapd 
rijv Baow rot Ovaiacrypiov. 31 Kai müv ro oriap 
repieAei by rporov repiaipsira, ortap dard Üvcíac 
cwrnptov, kai 000060 6 150606 irl rò Ovoiagryypiov 
, D ` , ; NETS m , ` » 
ig Ócju]v ע‎ Kvpiw’ kai £&Xácerat mepi aù- 


ToU 6 150606, kal 0060706706 avrg. 32 ‘Edy dé 
rpéBarov rpocevéyky 70 ע0000‎ atrod mepi rig 
: / idu ; pig : 
&paprtac, OfjAv äpwpov 06₪)סססה‎ 6076. 33 Kal 


21006 rv xeipa irl Tyv kebaN]v rot Tie auap- 
7 ` , , ^ 3 , T , f 
ríac, kai aóá£oucw 0070 èv rory 00 00600000 rà 
OXokavrwuara. 34 Kai AaBwuv ó 180600 070 ToU 
aiparoc rod Tig auapriae rw OakrüNq 171008 trl 
Td képara rot Ovciacrypiov rijg SXokaprwcewc, kai 
ray 0700 TÒ aipa ¿kye rapd rhv Baow 700 Ovcta- 
, 7 ; בב‎ pic 
crypiov rjc OAokavrwoewe. 395 Kai măv 60700 0 
07600 mepek Ov rporov Ttpwuuptirat artap rpolBd- 
Tov ik rijc Óvcíac rov awriptov, kai 27006 ₪070 6 
t \ , ` x , , ` .. , , " 
160600 émi rd Ovgiacgrypiov irl Tò ÓXokaó ropa Kvptov 
"p 


: הַמִזְבַּחָה‎ pp) axem mw 


ij» sg?» Bm נעשחזלר.‎ 








P Al 

" Dg ues Voss שר‎ rim למל‎ 
mwy nbg nap; torby Hby oyo 
כְּל-חֲלְבוֹ‎ nuo : מועד‎ o nng 
TPY א‎ 
i» nwénpg cp» copy SB c»? 
r1293) 
אָהזהַפֿר מֶּלדמַחוּץ‎ o vm ano : cg 
אה הַפֶר‎ mhip אתו כּאֲשֶׁר‎ noy nmm 

5 חמאת הקהל הוא:‎ puis 
וְעָשָה אַחת מִָּל-‎ Norp sdb פשר‎ 2 
wisi אַלטיו פשר‎ nym fuum 
ien DYN vis 5 : וְפָשם‎ nuum 
DO P וְהֲבֵיא‎ n NeT CNN 
UMP? $n qeDY תָּמִים:‎ pp NY 
אַשְׁרִשְׁתְט‎ npo» אתו‎ rn vipo 
חטאת הוּא:‎ pm wo? TRN 
idp הסטאת‎ om הפחן‎ npo 
rnm neu ngys ny 1 
וְאֶת-‎ 5 1 nsu mam Toby BEA 
rip 252p» חַמִּזְפָּחָה‎ Tem ayo 
inem yian Ry o» הַשָלָמִים‎ 
nps וְמִסינְפָש‎ * Do לוֹ:‎ mN 
je עשתה‎ vow בשננח מעם‎ sonn 

pu DPY NY אַעֶר‎ nm nes 
Hus SWN inen אָוֹ הוֹדֶע ליו‎ 8 
Pap תְּמִימָה‎ ey שְׂעִיכַת‎ og mum 
Tren [סמף‎ ap cH עַליְחַטְאתו‎ 
אָה-הַחַטָּאת‎ boy) nwons wN). על‎ 
mapa הָעֹלָה : > ולקח הפהן‎ cia 
העלה‎ nam nro» ÄN SRy 
: הַמִזְבּח‎ TOY ושפף‎  הָמּדדלָּכדתַאְו‎ 
Son כַּאֲשֶׁר הוּפר‎ "b? maY Opn n 
inu Dp Ebyn na vb 
"Y P im ntn mi nniwn 
TEN) 22 D : לו‎ noo» הפּקן‎ 
rmn nap) כּבָש וקיא »33 לחטאת‎ 
WN y Yn mops  : gaem 
Diba? לְחַמָּאת‎ M וְשֶחָט‎ nen 
הפהן‎ res : מֶתהַעַלֶה‎ bp פשר‎ 
על-קרנת‎ ja 3 idy הַחַשָּאת‎ nm 
qoos ושפך‎ mp ואֶתזכָּל‎ nsn nav 
"iW? DO mpm Yny 5 : namen 
וְהֲקָטִיר‎ Exon r3 X23 25p o» 
Tm על אשי‎ ngan boi pbm 


LEVITICUS, IV. V. 


rogabitque pro eo, et pro peccato ejus, et 
dimittetur ei. 


CAPUT' V; 


1 ₪1 peccaverit anima, et audierit vocem 
jurantis, testisque fuerit quod aut ipse vidit, 
aut conscius est: nisi indicaverit, portabit 
iniquitatem suam. 2 Anima, que tetigerit 
aliquid immundum, sive quod occisum a bestia 
est, aut perse mortuum, aut quodlibet aliud 
reptile: et oblita fuerit immunditie sue, rea 
est, et deliquit: 3 Et si tetigerit quidquam 
de immunditia hominis, juxta omnem impuri- 
tatem qua pollui solet, oblitaque cognoverit 
postea, subjacebit delicto. 4 Anima, que 
juraverit, et protulerit labiis suis, ut vel male 
quid faceret, vel bene, et idipsum juramento 
et sermone firmaverit, oblitaque postea in- 
tellexerit delictum suum, ő Agat poeniten- 
tiam pro peccato, 6 Et offerat de gregibus 
agnam sive capram, orabitque pro ea sacerdos 
et pro peccato ejus: 7 Sin autem non po- 
tuerit offerre pecus, offerat duos turtures, vel 
duos pullos columbarum, Domino, unum pro 
8 Da- 


bitque eos sacerdoti: qui primum offerens pro 


peccato, et alterum in holocaustum, 


peccato, retorquebit caput ejus ad pennulas, 
ita ut collo hereat, et non penitus abrumpa- 
tur. 9 Et asperget de sanguine ejus parietem 
altaris: quidquid autem reliquum fuerit, fa- 
ciet distillare ad fundamentum ejus, quia pro 
peccato est. 10 Alterum vero adolebit in 
holocaustum, ut fieri solet: rogabitque pro co 
sacerdos et pro peccato ejus, et dimittetur ei. 
11 Quod si non quiverit manus ejus duos 
offerre turtures, aut duos pullos columbarum, 
offeret pro peccato suo simile partem ephi 
decimam; non mittet in eam oleum, nec 
thuris aliquid imponet, quia pro peccato est: 
12 Tradetque eam sacerdoti: qui plenum ex 
ea pugillum hauriens, cremabit super altare, in 
monimentum ejus qui obtulerit, 13 Rogans pro 
illo 66 expians, reliquam vero partem ipse ha- 
bebit in munere. 14 Locutusque est Dominus 
ad Moysen, dicens: 19 Anima, si prevaricans 
ceremonias, per errorem, in his quz Domino 
sunt sanctificata, peccaverit, offeret pro delicto 
suo arietem immaculatum de gregibus, qui emi 


potest duobus siclis, juxta pondus sanctuarii : 


AEYITIKON, ô’, E. 
kai lEAdgerat mepi 00700 Ó tepeùc mepi rile &puap- 
ríac ùe ד‎ kai 6006006706 avrg. 
KES. €. 
1 'EAN 65 vy) àpáprg kai dkovcy עועש)‎ 
6pkigpod, kai o0roc påpruç Ù Ewpakey 1) 000006 
2 הי‎ 


Yuy) ikeiwy ijric idv (rav ravrdg rpayparog 


tav up arayyelAg, AgYeraL Tv duapriav. 


aka0áprov, 7) Ovqoiuaiov Ñ OypaAwrov draOdaprov 
3 עש-‎ Ovqoiwaiwvy BoOAvypirwv röv àxaÜ0áprov Ù 
8 "H 


4 , x , , , , , x , 
dUnra ard 0000000006 davOpwrov, 670 6 


Tov Ovqowywaiwv krqvàv roy áka0áprov' 


, , , - 4% ^ t , אה‎ ` 
6600600160 abroU jc àv aVduevoc puavOj, kai 
0 y up e a oh RH 
tAXadev 076 perà roUro 05 yv, kai TAnpipeAoy 
4 'H האש‎ ù dvouog ù OiacréAAovsga roig yeeo 
kakozoujcat 7| KaAGe roifjodt kard rdvra 0006 dv 
6000760 6 dvOpwroc pe Opkov, kal AaOy abróv 
` , - ^ T - ` 0 , eu 
rpo óó0aNuGv, kal 00706 yvp, kai &uápry על‎ + 
, \ שו‎ , ^ Lj , ' T7 
robrwv’' 6 Kal 150006006 Tv ápapríav mepi ov 
€ , , י‎ - A » M T » 
Yudaprnke kar avrjc, 6 Kal 0106 mepi ov trXAyu- 
: ; ET n WOT, ds. 2 
p£Ngoe Kvpiw, mepi ric auapriag rjc ijuapre, OfjAv 
Anh 2 Abr UN pe n1 
ard roy rpoBarwv awvada ù yiuaipav ££ aiyðv 
mepi ápapríac* kai £&iXáoerat mepi 0700 0 
repli פד‎ duapriag 00700 7c fjuapre, kai ageOfjcerat 
avrg ) auaprt 7 'Eàv 65 uù ioxún ù 0 0 
D 7) auapria. àv 65 uù tox0g r) xelp abr 
Tò ikavdv &c 70 rpéBarov, otost epi 5 
b i» a fn eu , , nn, 0 
0 600 rpvyóvac fj 000 000006 TE- 
piorepdv 10 tva 
8 Kat 


Kai 0006860 ó iepeve ro repli rijc auapriae Tpó- 


Tepi duapriag kai Éva 6 
t P » , ^ x J e , 
0(\ 00000700 0 olde, abrà rpog rov lepta. 
: 3,35 , 8% ^ ` ` , ~ 
repov’ kai 0700/0060 Ó iepeüc T))v kegaXtjy aùroù 
dard rot opovõýňov kai ob ðe, 9 Kai pavé 
dard rod 010706 rod mepi rije &papríac éri Tov 
roixov ToU Avciacrypiov, Trò 0% kardAoiroy rod 
atuaroc Karacrpayysi trl rijv Baow rot Ovaiacryy- 
10 Kai 


, t , t , x H , t 
momoe OXokaprwpua we kaker’ kai 200006706 0 


piov’ duapria yáp iori. TÒ Oedrepov 
160606 mepi- ric &papríac 60700 ùc ijuapre, kai 
606006706 avrg. 11 'Eàv 06 pr) sbpíokg ù xp 
avrod GeUyoc rpvyovwv ù 000 000006ע‎ 750407500 
kai 01660 70 00 עס‎ 60700 repli o) ijuapre ro 066070 
C CS , 4 , A , , M 9 
ToU oigl cewiddAewg Tepi dauapriug’ otk ÈTIYEÑ ir 
₪070 fAaiov 000% imiÜnQca ix avrg Mjavov, Ort 
e , , f. 9 ^ » , ₪ x ₪ 
mepi auapriag iorí: 19 Kal 01060 0070 7000 róv 
t , ^ e ₪ H x , , 1 - , 
ipta. Kai dpatdapuevog 0160600 dr’ 0071[6 rAypn 
rjv 006006 rò עסעטסשוןףעון‎ atrijg ériOljceL bmi 0 
Ovciacrijpioy Tv ÓóNokavrouárov Kvpiw’ &papría 
5076. 18 Kai isAdoerat mepi 00700 0 160600 mepi 
rij &papríac 002700 9c juaprev ag’ évüc עש7007‎ 
kai 6060006704 abr TO 06 karaAeLgOtv 207006 TQ 
iepsi, we 00016 ric .6ש06(\6)ן+0‎ 14 Kal iXáNyoe 
‘Kvpiog vpóc עה סטש11‎ Aéyov, 16 Wuxi) i) av Ady 
, ` , y t , , , , . - € , 
aùròv X509 kai audpry dkovcioc 670 roy ayiwv 
Kvpiov, kai 01666 [8 rAyuueAsiag abroU rg Kupi 
kody duwpov tk rv rpoBarwv Tiue dpyvpiov ci- 
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LEVITICUS, V. VI. 


16 Ipsumque quod intulit damni restituet, et 
quintam partem ponet supra, tradens sacer- 
doti, qui rogabit pro eo offerens arietem, et 
dimittetur ei. 17 Anima si peccaverit per 
ignorantiam, feceritque unum ex his que 
Domini lege prohibentur, et peccati rea intel- 
18 Offeret arietem 


immaculatum de gregibus sacerdoti, juxta men- 


lexerit iniquitatem suam, 
suram zestimationemque peccati: qui orabit 
pro eo, quia nesciens fecerit: et dimittetur 1, 


19. Quia per errorem deliquit in Dominum. 


CAPUT VI. 


1 Locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 
2 Anima quæ peccaverit, et, contempto Domino, 
negaverit proximo suo depositum quod fidei 
ejus creditum fuerat, vel vi aliquid extorserit, 
aut calumniam fecerit, 3 Sive rem perditam 
invenerit, et inficians insuper pejeraverit, et 


quodlibet aliud ex pluribus fecerit, in quibus 


solent peccare homines, 
reddet 


4 Convicta delicti, 
5 Omnia quse per fraudem voluit 
obtinere, integra, et quintam insuper partem | 
domino cui damnum intulerat. 6 Pro peccato 
autem suo offeret arietem immaculatum de 
grege, et dabit eum sacerdoti, juxta estima- 
7 Qui rogabit 


pro eo.coram Domino, et dimittetur illi pro 


tionem mensuramque delicti : 


singulis quæ faciendo peccavit. 8 Locutusque 


est Dominus ad Moysen, dicens: 0 70 
Aaron et filiis ejus: Hee est lex holocausti: 
Cremabitur in altari tota. nocte usque mane: 
ignis ex eodemraltari erit. 10 Vestietur tunica 
sacerdos et feminalibus lineis: tolletque cineres, 
quos- vorans ignis exussit, et ponens juxta 
altare; 11 Spoliabitur prioribus vestimentis, 
indutusque aliis, efferet eos extra castra, et in 
loco mundissimo: usque ad favillam consumi 
faciet..12 Ignis autem in altari semper ardebit, 
quem nutriet sacerdos subjiciens ligna mane 
per singulos dies, et, imposito holocausto, de- 
super adolebit adipes pacificorum. 13 Ignis est 


iste perpetuus, qui nunquam deficiet in altari. 
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LEVITICUS, VI. VII. 


14 1100 est lex sacrificii et libamentorum, 
quz offerent filii Aaron coram Domino, et 
15 Tollet sacerdos pugillum 
simile, quze conspersa est oleo, et totum thus, 


eoram altari. 


quod super similam positum est: adolebitque 
illud in altari, in monimentum odoris suavis- 
simi Domino: 16 Heliquam autem partem 
simile comedet Aaron cum filiis suis, absque 
fermento: et comedet in loco sancto: atrii taber- 
17 Ideo autem non fermentabitur, 
quia pars ejus in Domini offertur incensum. 


naeuli. 


Sanctum sanctorum. erit, sicut pro peccato 
atque delicto. 18 Mares tantum stirpis Aaron 
comedent illud. Legitimum ae sempiternum 
erit in generationibus vestris de sacrificiis 
Domini; omnis qui tetigerit illa, sanctificabitur. 
19 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens: 
20 11000 est oblatio Aaron, et filiorum ejus, 
quam offerre debent Domino in die unctionis 
sue. Decimam partem ephi offerent simile 
in sacrificio sempiterno, medium ejus mane, 
21 Qu: in sar- 
Offeret autem 


et medium ejus vespere: 
tagine oleo conspersa frigetur. 
eam calidam, in odorem suavissimum Domino, 
22 Sacerdos qui jure patri successerit, et tota 
cremabitur in altari. 23 Omne enim saeri- 
ficium sacerdotum igne consumetur, nee quis- 
quam comedet ex eo. 24 Locutus est autem 
Dominus ad Moysen, dicens: 25 Loquere 
Aaron et filis ejus: Ista est lex [1086100 pro 
6009860 : In loco ubi offertur holocaustum, im- 
molabitur coram Domino : Sanctum sanctorum 
est. 26 Sacerdos qui offert, comedet eam in 
loco sancto, in atrio tabernaculi. 27 Quidquid 
Si de 
sanguine illius vestis fuerit aspersa, lavabitur 
28 Vas autem fictile, in 


tetigerit carnes ejus, sanctificabitur. 


in loco sancto. 
quo cocta est, confringetur; quod si vas 
æneum fuerit, defricabitur, et lavabitur aqua. 
29 Omnis masculus de genere sacerdotali 
vescetur de carnibus ejus, quia Sanctum sane- 
30 Hostia enim qu: czeditur pro 
peccato, cujus sanguis infertur in tabernaculum 


torum est. 


testimonii ad expiandum in Sanctuario, non 
comedetur, sed comburetur igni. 


CAPUT VII. 


1 HAEC quoque lex hostiz pro delicto, Sancta 
sanctorum est: 2 Idcirco ubi immolabitur 
holocaustum, mactabitur et victima pro delicto : 
sanguis ejus per gyrum altaris fundetur. 3 Of- 


ferent ex ea caudam et adipem qui operit vitalia: 
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LEVITICUS, VII. 


4 Duos renunculos, et pinguedinem quæ juxta 
ilia est, retieulumque jecoris eum renuneulis. 
9 Et adolebit ea sacerdos super altare: incen- 
sum est Domini pro delicto. 6 Omnis masculus 
de sacerdotali genere, in loco saneto vescetur 
his carnibus, quia Sanctum sanetorum est. 
7 Sieut pro peccato offertur hostia, ita et pro 
delicto: utriusque hosti? lex una erit: ad 
sacerdotem, qui eam obtulerit, pertinebit. 8 Sa- 
cerdos qui offert holocausti victimam, habebit 
pellem ejus. 9 Et omne sacrificium simile, 
quod coquitur in clibano, et quidquid in crati- 
cula, vel in sartagine preparatur, ejus erit 
sacerdotis a quo offertur: 10 Sive oleo con- 
spersa, sive arida fuerint, cunctis filiis Aaron 
mensura equa per singulos dividetur. 11 6 
est lex hostiæ pacificorum quæ offertur Domino. 
12 Si pro gratiarum actione oblatio fuerit, 
offerent panes absque fermento conspersos oleo 
et lagana azyma uncta oleo, coctamque si- 
milam, et collyridas olei admistione conspersas: 
15 Panes quoque fermentatos, cum hostia gra- 
14 Ex 
quibus unus pro primitiis offeretur Domino, et 


tiarum, que immolatur pro pacificis : 


erit sacerdotis qui fundet hostize sanguinem; 
15 Cujus carnes eadem comedentur die, nec 
remanebit ex eis quidquam usque mane. 16 Si 
voto, vel sponte quispiam obtulerit hostiam, 
eadem similiter edetur die: sed et si quid 
in crastinum remanserit, vesci licitum est: 
17 Quidquid autem tertius invenerit dies, ignis 
absumet. 18 Si quis de carnibus victime pa- 
cificorum die tertio comederit, irrita fiet oblatio, 
nee proderit offerenti: quin potius quzecumque 
anima tali se edulio contaminaverit, prevari- 
cationis rea erit. 19 Caro, qu: aliquid teti- 
gerit immundum, non comedetur, sed com- 
buretur igni: qui fuerit mundus, vescetur ex 
ea. 20 Anima polluta quæ ederit de carnibus 
11054100 pacificorum, quc oblata est Domino, 
peribit de populis suis. 21 Et qu: tetigerit 
immunditiam hominis, vel jumenti, sive omnis 
rei que polluere potest, et comederit de hujus- 
cemodi carnibus, interibit de populis suis. 
22 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens: 
23 Loquere filis Israel: Adipem ovis, et 
24 Adipem 
cadaveris morticini, et ejus animalis quod a 


bovis, et capree, non comedetis. 


bestia captum est, habebitis in varios usus. 





AEYITIKON, > Z. 


(4 34 Kai rode 000 600006ע‎ kai rò críap 70 ir’ 
abTOv, rò trl rÓv pnpiwv, kai rov Xov róv iri 
(5) rod maroc oov roic vegpoig repieAet avrd. 35 Kai 
dvoiae, 6070 6 150600 tri rò Üvotaorí]ptov kåprwpa 
(6) rg Kvpüp* rept rAnupueAeiag tori. 36 1186 dponv 
èk rõv leptwv 206700 atrd, iv rón dayiw tdovrat 
(7) abrá' dyia ayiwv icrív. 37 “Qorep ro mepi 
rijc auapriag oUrw kal 70 rijg tAyuueAsiag, vópoc 
tc ₪076 * 6 160606 boric tEAdoerat iy abrQ, avrg 
(8) Zora. 38 Kal ó 160606 6 rpocaywv OXokatrwpa 
davOpdrov, rd O&ppa rije OXoravrdcewg 5 
(9) aùròç abrQ tora. 39 Kai rica 00006 tjrig 
rowOycerat tv rid kNu8ávq, kal rica tjric moneh- 
Gera èr 1006000 7) trl rqyavov 700 lepéwg ToU 
(10) rpocgépovrog abrhv, avrg tora. 40 Kai rica 
00616 avareroiguévy tv Naip kal py) avareroug- 


pévn vct roig vioig Aapwv tora, 6060070 TÒ (oov. 


KES. Z. 


(11) 1 OYTOZ 6 vópoç 000466 cwrypiov iv rpoc- 
(12) oícovcu 160000. 2 'Eàv ptv «spi alvicewg 
«pocótpy דט‎ kal rpocoicer rl rije Ovciag rijc 
alvécewg dprovg èk GeiddAewg dvareroimyusvovg iv 
aiy, kal Adyava d&vpa diakexpicpuiva tv Naip, 
8 ‘Er’ 
dproig Gvpiraig ד‎ 00001060 rd 0000 60700 ixi Ovcig 


(13) kal ceuidaAw regvpauivyv tv Naig. 
(14) aivéicewg cwrqpiov. 4 Kai 7000606 tv 0 
עשז עשזע6ה‎ ddpwv abro) dgaipewa Kvupiw’ TQ 
1606% rp rpocyéovrL TÒ aipa rod cwrypiov, avrg 
(15) fara. 5 Kal rd kpéa Üvcíag aivécewc cwrypiov, 
abrQ tora’ kal tv 4j ypuépg 00060706 Bpowdjserat, 
(16, où raraAsiyovcw dr’ atrod &c TÒ rpwi. 6 Kat 
¿av eùxù 3) ù ékoóctov Ovaiaty 70 pov abroU, 5j 
àv סור‎ rpocaydyy ri)v 0vctav abroU ]3000 070% 
(07) kai ry a0ptov: T Kairó karaXe0iv ard röv 
kpedv rijg Ovoíac wg ?)uépac rpiryg iv rupli kara- 
(18) kavÜfjeerai. 8 'Eàv 0€ gaywv $áyy ard עשז‎ 
kpedv Tj "tpe Trj rpirg, où dexOpreraL abr 7Q 
mpocpépovrı abró, où AoyicOjceraL atry, píacpá 
iorw' ý) 05 vy) iic iàv gayy חא‎ 60700 Ti)v 
(19) &uapríav Ayyera. 9 Kal kpéa Oca àv ןו‎ 
ravrde dkaddaprov où Bowdhcerat, iv mvpi kara- 
(20) kavOyoerar' rag kadapdg 066700 kota. 10 ‘H 
8% וטע‎ tjrig £àv. påyy dard rOv kpetv 765 6 
rod gwrypiov 0 żort Kvpiov, kai 1} 0600000006 abro 
im avrg, droAsira 7) vx» ékeivg 56 ToU AaoU 
(21) 40776. 11 Kai 7) pux) i) àv» dira ravrdg 
rpdyuarog draddprov, ù ard 0600000100 6000700 
ù TOv rerparóðwv roy 660060070 1] ravroc ]306(\0- 
yuaroc dkaddaprov, kai $&yy 670 עשז‎ Kpedv rie 


eu 


006160 roù cwrypiov 6 tcr: Kvpiov, 07067700 ù 


(22) vx) ékewy tk rod AXaoU atric. 12 Kai 
(23) = 6סן\6\‎ Kúpioc rpoc Movoijv Aéyov, 13 Aá- 
Anoov roic vioic '10000(\ Miyov, ע118‎ 07500 oov 
(94) kai rpoBarwv rat atyOv otk £0c00c* 14 Kai 


eríap Ovyowuaiwv kal OypiaAdrwv | 0 
tc Tüv tpyov, kai sic Qpócow ov 300006070 ' 
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LEVITICUS, VII. VIII. 


25 Si quis adipem, qui offerri debet in in- 
censum Domini, comederit, peribit de populo 
suo. 26 Sanguinem quoque omnis animalis 
non sumetis in cibo, tam de avibus quam de 
pecoribus. 27 Omnis anima, que ederit san- 
28 Locutus- 
29 Lo- 


quere filiis Israel, dicens: Qui offert victimam 


guinem, peribit de populis suis. 


que est Dominus ad Moysen, dicens : 


pacificorum Domino, offerat simul et sacri- 
90 Tenebit 
manibus adipem 11050100, et pectusculum : cum- 


ficium, id est, libamenta ejus. 


que ambo oblata Domino consecraverit, tradet 
sacerdoti, 31 Qui adolebit adipem super altare, 
pectusculum autem erit Aaron et filiorum ejus. 
32 Armus quoque dexter de pacificorum hostiis 
cedet in primitias sacerdotis. 33 Qui obtulerit 
sanguinem et adipem, filiorum Aaron, ipse 
habebit et armum dextrum in portione sua. 
94 Pectusculum enim elevationis, et armum 
separationis, tuli a filiis Israel de hostiis eorum 
pacificis, 66 dedi Aaron sacerdoti, et filiis ejus, 
lege perpetua, ab omni populo Israel. 350 0 
est unctio Aaron et filiorum ejus in ceremoniis 
Domini, die qua obtulit eos Moyses, ut sacer- 
dotio fungerentur, 36 Et qu: precepit eis 
dari Dominus a filiis Israel religione perpetua 
37 Ista est lex holo- 


causti, et sacrificii pro peccato atque delicto, 


in generationibus suis. 


et pro consecratione ef pacificorum victimis: 
38 Quam constituit Dominus Moysi in monte 
Sinai, quando mandavit filiis Israel ut offerrent 


oblationes suas Domino in deserto Sinai. 


CAPUT VIII. 


1 LOCUTUSQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Tolle Aaron cum filiis suis, vestes 
eorum, et unctionis oleum, vitulum pro peccato, 
3 Et 


congregabis omnem cœtum ad ostium taber- 


duos arietes, canistrum cum azymis, 
naculi. 4 Fecit Moyses ut Dominus im- 
peraverat. Congregataque omni turba ante 
fores tabernaculi, O5 Ait: Iste est sermo, 
quem jussit Dominus fieri. 
obtulit Aaron et filios ejus. 


eos, 


6 Statimque 
Cumque lavisset 
7 Vestivit pontificem subueula linea, ac- 
cingens eum balteo, et induens eum tunica 


hyacinthina, et desuper humerale imposuit. 





AEYITIKON, Z, 1. 


- - . 2 , ^ - ~ T 
(25) 16 1186 ó £oc0wv oréap dard עשז‎ krQvorv wy 


, MOMS , וי‎ t 
7000008 ar avr@v kåprwpa Kupip, 07060706 1] 


(26) puy) èkeiwvn ard rod AaoU 00706. 16 Ilàv 
סא » זי‎ , , m , t ~ , , Um 
aiua otk 606006 èv racy rj karowig vuv ATÓ TE 
(27) räv krgvàv kal ard ræv .עשש6ז6ה‎ 17 aca 


Wx) ij av páyņ alua, droAsirat ù yvy?) ikeiwy ard 
(28) rod AaoU atric. 18 Kai éAdAyoe Kóptoc rpog 
(Q9; Mwvaiiv Atywv, 19 Kal roig vioic Ispan 
AaAygeig Atywvy, ‘O rpocgépwv Ovciav cwrnpiov 
01066 70/0000 ע‎ atrod Kvpiw kal dard rijc Ovciag rod 
(30) gwrqpiov’ 20 Al xeipeg abroU rpocoicovct rd 
kapzopara Kvpiw?® Tò oréap rò tri 700 crqOvuviov 
kai róv Xofjóv rod fjrarog 700000060 aürà Wore 
21 Kai avot- 


Ovciacrnpiov, 


(31) éxuridéevat óua čvavrı Kvpiov. 
oes Ó lepevg TÓ 07600 imi rol 

^ » x , , ^ + - ' = 
kal tora Tò עסוע07[00‎ ‘Aapwy kal Toic vioig 
(32) abro). 22 Kai roy Bpayiova róv 06000 
6000676 dgaipena TQ tepi drd vOv שעשוסט0‎ 0 
(33) ewrgpíov bpv. 29 'O rpocgipwv TÒ aipa 
rod cwrypiov kai rò oréap TÒ 670 עשז‎ viðv 
‘Aapwv, abrQ torat ó Bpayiwv 0056006 tv pepidt. 
(31) 24 Tò yàp ornOivioy rod éridiparog kai roy 
Boaxiova rod dgaipéuarog siAyga rapd ràv viðv 
Iopa dard rõv Ovciv ToU cwrypiov Vudy, 

^ » , x , ` ~ e - M ^ tM 
kai 10060 ₪076 ‘Aapwv rid iep kai roig vioig 
abro), vépipwov aiúviov tap 76 viðv Iopa. 
(35) 95 Abr: 1) xpictc "Aapov kai ?] xpictc TÖV viðv 
00700 dard rÕv kapzopárov Kvpiov, iv 1j Yutpqg 
vwpocy&yero abro)c ToU 60076060 TQ Kvpiy, 
(36) 26 Ka0à ivert(Xaro Kóptoc 06ע000‎ abroic 7) 
"HÉpg ע6סוסא\?‎ abro)c 76006 röv viðv Iopa 
(37) vópupov aiwvioy sig rác yeveác abràv. 27 Obroc 
6 vóuoc עד‎ OXokavrwudrwv kai Ovcíac kai rept 
&papriac kai vic rAqppueAeiae kai rpc TENEUDGEC 
(38) kai rjc Ovciag rod 00770000, 28 “Oy rpómov 
iveré(Naro Kipiog rg Mwvcy iv rQ- Opa Ewa, jj 
t , , , - ₪ , ^ , ^ 
7u&pq. tveretAaro roig vioig ‘Icpal)A ה‎ 000060 Tà 
60006 abrüv £vavr. Kvpiov tv TÅ £pfjuq- Xwa. 


KES. yj. 

1 KAI éAdAqce 100000 7008 ע(סטש11‎ Miyov, 
2 AaBe Aapwv kal rote 01006 0700 kai rag oroAac 
0700 kat TO EXatov 76 ypicewg kal roy pocyov 
rov mepi rijc &papríac kal 7006 000 kpioùç kai 0 
kavotv roy עש0ן000‎ * 3 Kal 7000 rv cvvayoynv 
&kNgcíacov ixi ע(וד‎ 0006 Tic ckqvije 700 pap- 
rupíov. 4 Kai 570006 Movoijc 0v rporoy cvvératey 
avrg Kóptoc, kai ££ekkNj]otage עד‎ cuvaywyty iri 
9 Kai 
size Movoijc rjj ovvaywyii, ToUró sri rò pipa ò 


riyv Ovpav פד‎ ckuvic rot paprvpiov. 
éverei\iaro Ktpiog. «woujcat. 6 Kal rpocgyveyke 
Mwvofje rov ‘Aapwv kal 7096 viode abro), kai 
£Xovotv avrote U0arw T Kai zvédvcev avrdy roy 
xir@va kai tGoctv abróv rjv bovqv, kal vedvcev 
abróv roy ע0700077‎ kai imtOnkev tr’ abrüv ע(וז‎ 
bmropíóa, kal cvvtZoctv ע₪070‎ kard Ty» roincw 


L4 , A ^ , , M , , - 
Tic érwpuidog kai cuvicpiytev aùròv iv aùr)’ 








ויקרא ז ח 
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pS nyy הַשָלָמִים : א‎ nares neos 
בּים צוּתו‎ wo wm אַה-משָׁה‎ nmm 
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5 Oo a ליחה‎ 


פרשה ח: 


ג וידר nmm‏ אַל-משָה לאמר :5 קח 
curs) qomens‏ אתו DRT AN‏ 
ואת yep‏ הַפִשְׁתָה PINN‏ החפאת 
wy nm‏ הָאִילִים nm‏ כל המצות : 
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מוצד + "ym rwr Wy npe bin‏ 
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LEVITICUS, VIII. 


8 Quod astringens cingulo aptavit rationali, in 
quo erat Doctrina et Veritas. 9 Cidari quoque 
texit caput: et super eam, contra frontem, 
posuit laminam auream consecratam in sancti- 
ficatione, sicut præceperat ei Dominus. 10 Tulit 
et unctionis oleum, quo linivit tabernaeulum 
cum omni supellectili sua. 11 Cumque sanc- 
tificans aspersisset altare septem vicibus, unxit 
illud, et omnia vasa ejus, labrumque cum basi 
sua sanctificavit oleo. 12 Quod fundens super 
caput Aaron, unxit eum, et consecravit: 
13 Filios quoque ejus oblatos vestivit tunicis 
lineis, et cinxit balteis, imposuitque mitras, ut 
14 Obtulit et vitulum pro 


peccato; cumque super caput ejus posuisset 


jusserat Dominus. 
Aaron et filii ejus manus suas, 15 Immolavit 
eum: hauriens sanguinem, et tincto digito, 
tetigit cornua altaris per gyrum ; quo expiato 
et sanctificato, fudit reliquum sanguinem ad 
fundamenta ejus. 16 Adipem vero qui erat 
super vitalia, et reticulum jecoris, duosque 
renuneulos eum arvinulis suis, adolevit super 
altare: 17 Vitulum cum pelle et carnibus, et 
fimo, cremans extra castra, sicut præceperat 
18 Obtulit et arietem in holoeau- 


stum: super cujus caput cum imposuissent Aaron 


Dominus. 


et filii ejus manus suas, 19 Immolavit eum, et 
fudit sanguinem ejus per circuitum altaris. 
20 Ipsumque arietem in frusta concidens, 
caput ejus, et artus, et adipem adolevit igni, 
21 Lotis prius intestinis et pedibus; totamque 
simul arietem incendit super altare, eo quod 
esset holocaustum suavissimi odoris Domino, 
22 Obtulit et arietem 


secundum, in consecratione sacerdotum: po- 


sicut praeceperat ei. 


sueruntque super caput ejus Aaron et filii ejus 
manus suas. 23 Quem cum immolasset Moyses, 
sumens de sanguine ejus, tetigit extremum 
auriculee dextre Aaron, et pollicem manus ejus 
24 Obtulit et filios 


Aaron; cumque de sanguine arietis immolati 


dextre, similiter et pedis. 


tetigisset extremum auricule singulorum dex- 
træ, et pollices manus ac pedis dextri, reliquum 
25 Adipem 


vero, et caudam, omnemque pinguedinem que 


fudit super altare per circuitum : 


operit intestina, reticulum jecoris, et duos renes 


cum adipibus suis et armo dextro separavit. 








AEYITIKON, ». 


8 Kai iréOqkev èr abrijv rò Xoyeiov, kal 1760766 
&ri rò Xoyeiov rv 0 עוסט‎ kai riv aXiyQeiav’ 9 Kai 
, , ^ , » * x x , ~ % 3 , 

imtOnks Tùy pirpav irl Thv ksgaXljy 0700 kai ème- 
Oykev ivi ע(דד‎ pirpav karà rpocwrov 60700 TÒ 
míraXov Tò xpvcoUv rò Kadyyiacuéevoy diyiov, Ov 
10 Kai \% 

= 2 3 WFA 
Movoijc ard rod iXatov rijc xpicewc, 11 Kai £opavev 


rpózov cvvéra£e Kvpiog rw Mwvogy. 


dar’ abrod érl rò Ovciagrljpiov + שו‎ kai typide 
rò Ovciacrhpioy kal tyyiacev avrd, kal závra rd tv 
abrj kai róv Xovrijpa kai ע(וד‎ Báow 00700 kai 
ýyiacev abrá* kai £xpwe Tv ckqvijy kai rdvra rà 
, , - ^ € , , , ^ 2 , 
ckevy ₪076. kai yiacev avryv. 12 Kai éreyeée 
Mwvoije 670 ToU tAaiov Tijg xpicewe tmi עשוד‎ 
A , , x H י‎ A ^ t , 
kegaXty 'Aapov, kal £xpuctv abróv kai rytactv 
aùróv. 19 Kai rpochyaye Movoic rote vtobc 
'Aapóv, kal ע06ט60ע1‎ 07006 yirdvag kai tbwcev 
607006 Govac kal repiiOykev abroic kiddpeic, ka- 
06760 cvvtra£s Kóptoc rd Mwvoğ. 14 Kai mpos- 
nyaye Movoijc róv pégyov róv repi rijc ápapríac, 
kal tréOykev ‘Aapwv kal ot viol 60700 råg xtipac 
bmi rv kegaAtyy rot טסאסון‎ ToU Tic duapriag 
15 Kal čopačev abróv, kai fAaBe Mwvcijg dard ToU 
aiparoc kai tréOykev irl rà Képara 700 Ovciacrypiov 
, ^ , CAM , x , ^ 
KÜkAq TH OakrÜüNq, kai 560060606 TÒ Ovciacrypiov 
` 0 +7 v! , M ` , - , 
kai Tò aipa 1056 ע‎ trl rly Båow rod Ovciacrypiov 
kai 7] y(actev ₪070 rod iEAdacagdaL èr abro). 16 Kai 
tAaBe סה סטט]ר‎ rév 70 oréap 70 ixi vOv עש00000ע?‎ 
* ^ A ` , x - er x , Li 
kal róv Xov roy ixi rod ijrarog kai dugorépovg 
Tove vegpotg kal TÒ 07500 TÒ ÈT abrÓv, kal avyveyke 
Movoijc trl rò Ovciacrypiov' 17 Kai róv uócxyov 
kai rijv Bipcav 0700 kai rà kpta 00700 kal rùv 
kózpov 0700 07660005 abrà rupli £&o Trig TapE- 
Boc, òv rpérov cvvéraís 1000006 rQ Movoj. 
18 Kai ה‎ 000/06 Mwvoijc róv rpiòv rÓv tic OXo- 
katrwpua, kai iméOnkev ‘Aapwv kai viol 60700 Tig 
19 Kai 
» 4 ~ x , x x - ^ 
200666 Movoijc roy kpióv* kai 000666 Movoijc TO 


X&ipac aùrõÕv irl rijv kega\tjy ToU Kpiod. 


aipa tri rò Ovciacrypioy kóry, 20 Kai roy kpiòv 
2005006 kard péAn’ kat avyyeyke Movoijc riv 
21 Kai עוז‎ 
kotMav kal rove 70006 &rAuvev 00074 * kai avyveyke 


kegaXtjy kal rà puéAq kai 70 oréap, 


OXov róv kpidv ¿mi rd Ovciacrypiov’ óXo-‏ 6 שטטזר 
kabropá icri eic Ocujvy 60000100 Kiprwud iori TQ‏ 
Kvpiw, 0006760 évereiAaro 1600000 TQ  Movoj.‏ 
Kai rposyyaye Mwvoijc rov kptóv, tov Ocórepov‏ 22 
kody rAeiwcewg’ kal iréOykev ‘Aapwv kai oi viol‏ 
ràc ypac abürGv iri r))v kegaAt)y rol kptod.‏ ₪700 
Kai čopačev avrdv, kal £Xa[9e 10066 670 roù‏ 23 
rol tóc‏ ע0]30\( diparog abrod kal tréOykev imi róv‏ 
‘Aapwv ToU 060000 kal imi rò dkpov rile 06‏ 
rjc 0600/00 kai imi rò ükpov rod 70006 rod Oekiod.‏ 
Kai rpochyaye Movoijc rove viove ‘Aapwv‏ 24 
dard roù atuaroc irl rove‏ 6(סטש]1 66ף50ה1 kai‏ 
kal irl rà kpa roy‏ ע05000 Aoj3ove roy rwv ræv‏ 
rüv 066/00 kai Uri rà dkpa rõv roddvy‏ עס xetodv‏ 
kai 70005066 Movoijc TÒ aipa‏ 'ע06000 aùrõv tov‏ 
èri rò Ovaiacrjpiov kóry. 25 Kal tAajBe rd avéap‏ 
kai rò 07560 70 mi Tijg kotAiag‏ ע0000 kal rv‏ 
Xo(Jóv rod ijrarog kai 7006 000 vegpotg Kat‏ עד kai‏ 
ro créap Tò ir’ abr@v kal rdv Bpayiova róv Os&ióv:‏ 
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LEVITICUS, VIII. IX. 


26 Tollens autem de canistro azymorum, quod 
erat coram Domino, panem absque fermento, 
et collyridam conspersam oleo, laganumque, 
posuit super adipes, et armum dextrum, 
27 Tradens simul omnia Aaron et filiis ejus. 
Qui postquam levaverunt ea coram Domino, 
28 Rursum suscepta de manibus eorum, adolevit 
super altare holocausti, eo quod eonsecrationis 
esset oblatio, in odorem suavitatis, sacrificii 
Domino. 29 Tulitque pectusculum, elevans 
illud coram Domino, de ariete consecrationis 
in partem suam, sicut preceperat ei Dominus. 
90 Assumensque unguentum, et sanguinem qui 
erat in altari, aspersit super Aaron et vestimenta 
ejus, et super filios illius ae vestes eorum. 
91 Cumque sanctificasset eos in vestitu suo, 
precepit eis, dieens: Coquite carnes ante 
fores tabernaculi, et ibi comedite eas; panes 
quoque consecrationis edite, qui positi sunt in 
canistro, sicut precepit mihi Dominus, dicens : 
Aaron et filii ejus comedent eos: 32 Quidquid 
autem reliquum fuerit de carne et panibus, 
ignis absumet. 33 De ostio quoque tabernaculi 
non exibitis septem diebus, usque-ad diem quo 
complebitur tempus consecrationis vestre; se- 
ptem enim diebus finitur consecratio: 34 Sicut 
et impresentiarum factum est, ut ritus sacri- 
ficii compleretur. 35 Die ac nocte manebitis 
in tabernaculo observantes custodias Domini, 
ne moriamini: sic enim mihi preeceptaum est. 
36 Feceruntque Aaron et filii ejus cuneta quze 
locutus est Dominus per manum Moysi. 


CAPUT IX. 


1 Facto autem octavo die, vocavit Moyses 
Aaron et filios ejus, ac majores natu Israel, 
dixitque ad Aaron: 2 Tolle de armento 
vitulum pro peccato, et arietem in holocau- 
stum, utrumque immaculatum, et offer illos 
coram Domino. 3 Et ad filios Israel loqueris : 
Tollite hireum pro peccato, et vitulum atque 
agnum anniculos et sine macula, in holocau- 
stum, 4 Bovem et arietem pro pacificis: et 
immolate eos coram Domino, in sacrificio 
singulorum similam conspersam oleo of- 
ferentes; hodie enim Dominus apparebit 
vobis. 5 Tulerunt ergo cuncta quz jusserat 
Moyses ad ostium tabernaculi: ubi cum 
6 Ait Moyses: 


Iste est sermo, quem precepit Dominus: 


omnis multitudo astaret, 


facite, et apparebit vobis gloria ejus. 











AEYITIKON, n’, 6'. 


26 Kai 6070 roù kavoU rijg 76\)000606 TOU ÜvTOC 
&vavri Kvpiov tAaBsv prov Eva dZvpov kai prov 
i£ fAaiov Eva. kal A&yavov tv, kai &xéÜnkev. 71 TO 
27 Kai émé- 


0 uU 3 x ^ - , ` M , x 0 
עטף‎ &mavra imi rác yeipag Aapov kai ert 6 


créap kai roy Bpayiova rdv Ot&ióv. 


ypac roy viðv 60700, kal àvi]veykev abrà dgatpepa 
čvavrı Kvpiov. 28 Kai ¿Nabe סהסטש]1‎ dard עשז‎ 
yepõv abràv, xai àviveykev abrà Movoijc eri Tò 
: E 7 : 
0600000 ixi rò ÓNokabrwpa rijg 6006000 
&crw boul) 6000106, 660 וד‎ tort rg Kvpiw. 29 Kai 
AaBwv Movcijc rò cryOvviov ע00060\6‎ ₪070 &xiÜsua 
£vavru Kvpiov, ard rod ₪0000 rig rAewdewg’ kai 
iytvero Movoj iv pepidt, kadd tvereiAaro Kvpiog 
TQ Movog. 30 Kai afe Mwvcijg ard rot Aaiov 
rijg xpicewg kai 670 rot atjaroc rod irl 700 Quora- 
arqpiov, kai rpocéippavev Exi 'Aapwy kai rác Gro\dg 
aùroŭ, kal rovg viovgs 00700 kai 706 GroAde TOV 
viðv abro) per abrod’ kal )yiacev 'Aapov kai ràg 
GroAde 00700 kai rove viovg 00700 kai rác croAde 
roy עשוט‎ 60700 per abrod. 3l Kal ire Movoijc 
x 4 ` x 0 T€ , LAT , x , 
ה‎ 00 ' Aapov kai rove 01006 abro), "Eyjcare rà Kpéa 
iv rjj at\g rie ckqvijc rot paprvpiov tv 707% 060 
kal éke 065605 abrà kai rote 007000 7006 iv Ty 
KAV Tijg r\Aeawdewe, Ov TPÓTOV cvvrérakrai pot 
Aéyov, 'Aapov kai ot viol 00700 gdyovrar atrd: 
32 Kui rò raraAegOiv roy kpedy kai tov prov £v 
rvpl ₪0706000076. 33 Kal dard ric Ovpag rig 
okyvig rod uaprvpiov otk 506\6006006 ézrà yuépag, 
u Li , - t , , 0 - g t 0 
Ewe 06 rAnpwd]), [60 עסו 00500 \פ7‎ * 0 
^ € , , ^ - t ^ , 
yàp yuépag r&Xeuoctt Tag ypac סוט‎ 34 KaOázrep 
, , , ~ € , , T , , , 
imoüjctv iv rj pép ravry 5 évert(Xaro Küpioc 
35 Kai 


tri cv 0600 rij ckqvije rod paprvpiov radcecde 


~ ~ er 2 , M e ~ 
700 01006 Wore 500\6000000 Tepi vuv. 


éxrà yutpac )uepav kai vókra* QvXáÉec0e rà gUAd- 
yuara Kvpiov, tva pù 6700676 ovro yàp ève- 
reiAard pov Kóptoc 0/0600. 36 Kai éroiqcev 'Aapov 
kal oL viol abro? závrac rove Aóyovc 000 86 


Kóptoc rp Movo}. 
KE®. 0’. 

1 KAI yevi0n r1) utog ry) 6y00y ékáXece 1166 
‘Aaowy kal rove vioüc abro) kal rjv yepovsiav 
'IcoajX: 2 Kal 6775 110006 7000 2000 6 
0500700 pocydpiov ik [Body mepi auapriag kal kpidv 
ele OXokatrwua duwua, kal rpociveyke avrd &vavrt 
Kvpiov: 3 Kai Th yspovoiq 'IcparA XáNcov Aéywv, 
AaBere x(uapov i£ aiy@v tva mepi duapriag, kai 
pocxápiov kai àuvòv &viatiaiov ele OXoriprwcw 


duwua, 4 Kai uócyov kal òv cic Quoi 
popa, pócxov kai kpiòv eic 00000 cwry- 


píov tvavrt Kvpiov, kai ceutóaNw regvpapévqv èv | 


ai ör chpuepoov Kipiog 60005706 tv byiv. 
6 Kai fAaBov raĝò ivertiNaro 6(סטש11‎ drévavrt 
ric פמעמאס‎ rot paprvpiov' kai 700006 ה‎ 
6 Kai 


Eire Movoijc, 10070 rò Qua ò ire 1000000, Morh- 


, \ ץכ‎ » «KD 
cvvaywyn, KAL EOCTNTAV tvavmt vptov. 


cart, kai óQ0jcerat iv vuiv y 0608 Kvpiov. 
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LEVITICUS, IX. X. 


7 Et dixit ad Aaron: 


immola pro peccato tuo: 


Accede ad altare, et 
offer holocaustum, 
et deprecare pro te et pro populo; cumque 
mactaveris hostiam populi, ora pro eo, sicut 
precepit Dominus. 8 Statimque Aaron ac- 
cedens ad altare, immolavit vitulum pro 
peccato suo; 9 Cujus sanguinem obtulerunt 
ei filii sui: in quo tingens digitum, tetigit 
cornua altaris, et fudit residuum ad basim 
ejus. 10 Adipemque et renunculos, ac reticü- 
lum jecoris, quz» sunt pro peccato, adolevit 
super altare, sicut preeceperat Dominus Moysi : 
11 Carnes vero et pellem ejus extra castra 
combussit igni. 12 Immolavit et holocausti 
victimam : obtuleruntque ei filii sui sanguinem 
ejus, quem fudit per altaris circuitum. 13 Ip- 
sam etiam hostiam in frusta concisam, cum 
capite e£ membris singulis, obtulerunt; que 

14 Lotis 
19 Et pro 


peccato populi offerens, mactavit hircum: 


omnia super altare cremavit igni, 
aqua prius intestinis et pedibus. 

expiatoque altari, 16 Fecit holocaustum, 
17 Addens in sacrificio libamenta, quæ pariter 
offeruntur, et adolens ea super altare, absque 
ceremoniis holocausti matutini. 18 Immolavit 
et bovem atque arietem, hostias pacificas 
populi: obtuleruntque ei filii sui sanguinem, 
quem fudit super altare in circuitum. 19 Adi- 
pem autem bovis, et caudam arietis, renun- 
culosgue eum adipibus suis, et reticulum 
jecoris, 20 Posuerunt super pectora; cumque 
cremati essent adipes super altare, 21 Pectora 
eorum, et armos dextros, separavit Aaron, 
elevans coram Domino, sieut preeceperat 
Moyses. 22 Et extendens manus ad populum, 
benedixit ei. Sicque completis hostiis pro 
peccato, et holocaustis, et pacificis, descendit. 
23 Ingressi autem Moyses et Aaron in taber- 
naculum testimonii, et deinceps egressi, bene- 
dixerunt populo. Apparuitque gloria Domini 
omni multitudini: 24 Et ecce egressus ignis 
a Domino, devoravit holocaustum, et adipes 
qui erant super altare. Quod cum vidissent 
turbw, laudaverunt Dominum, ruentes in 


facies suas. 
CAPUT X. 


Nadab et Abiu filii 
Aaron thuribulis, posuerunt ignem, et in- 


1 ARREPTISQUE 


censum desuper, offerentes coram Domino 


ignem alienum : quod eis preceptum non erat. 








AEYITIKON, 6; č. 


7 Kai inre Mwvofje rp ‘Aapwv, 110006\06 rpoc 0 
Ovaiacrypiov, kai roiycov TÒ Tepi Tlic auapriag cov 
kal rò OXokatrwud cov, kal i£(Nacat mepi ceavrol 
kat TOU olkov Gov’ kal moinoov rà 0006 ToU AaoU, 
kai &££(Xacat rept avrov, 06760 2/6760 0 6 
røð Movoj. 8 Kal mpociA0cv 'Aapov 7006 0 
Ovciacrypiov, kal 200056 rò uocXápiov TÒ mepi 6 
duapriag abroU* 9 Kai zpoci]veykav ot vioi 'Aapov 
rd aia ה‎ 000 abróv, kai ¿Bape róv 0ákrvXov tic 0 
alua kai ér£Ünkev fri rà képara rot Ovciacrypiov, 
kal TÒ alpa é£exeev irl ryv (Bácw ro Ovciacrnpiov’ 
10 Kai rò oréap kai 7006 600006ע‎ kai ע70‎ AofBov 
700 ijraroc rod mepi Tç 0007006 àviveykev èri 
70 Üvctacr/ptov, Ov rporov ivereiAaro 1000006 Ty 
1l Kai rd 6066 kai ry (9 )pcav karé- 
kavotv abrà mupi ££o ric wapeuoNgc. 12 Kat 
100086 ro OXokatrwua’ kal rpochveykav ot viol 


Movc7' 


T , ` + 

‘Aapwv TÒ alua rpog aÙTóv, kai rpogéyéeev imi TÒ 
Ovciacrypioy kOkNMp* 13 Kai rò OXokatrwpa rpog- 

, , x 0 , , \ ^ 1 x 
hveykav 4076 karà péAy, atrd kal ty kejaX)v 
ע6ף10ה1‎ imi rò Ovciacrypiov’ 14 Kai &zAvve rv 
, ^ A 1N א ו‎ , , , x x 
kod\iay kal rove 70006 Udart, kai éréOykev èri 0 
ÓNokabropa ixi rò Ovciacrhjpiov. 15 Kai mpos- 
; ו 4 יוו‎ ink 
Tjveyke Trò O@pov rod Naod’ kai &Xa(8e tov xiuapov 
roy Tepi rjc auapriag ToU Xaov, kai tcgasev abróv 
kal tkaQdapiaev abróv ₪006 kai ע70‎ mpõrov. 16 Kai 
rpoclveyke TÒ OXokatrwua, kai iroiqcev abrÓ oc 
600666. 17 Kal rpocyveyke ry Ovciav, kal &xmNgoe 
700 ysipac ar’ abrije, kai tréOykev èri 70 00040071[- 
piov xwply rot OXokavrwpiarog 700 ה‎ 00/00. 18 Kai 
100656 rov pocyov kai ròv kpiüv סוד‎ Ovciag rod 
cwrnpiov rig rot Xaov: xai rpocyeykav ot viol 
'Aapov TÒ aipa ה‎ 006 abróv, kai 7000066 7006 TÒ 
Ovaiacriypiov kkNp* 19 Kal 70 07660 70 drd 0 
pócyov kai rod kptoU, rly OcQiv kai 70 07600 0 
karakaAUrroy El Tijg kotAiag kai rove 0060 6 
x 4 , 0 , , , - + x M x , ^ 
kal Tò Gréap TÒ êr aùròv kai TOv ע0]0\‎ róv iri 
rod imaroc' 20 Kai imiíÜgkt rà oríara èri rd 
וע00[דס‎ kai àvi]veyke rà oréara èri rò Ovoiacry- 
piov. 21 Kai rò עסוע90ן-0‎ kai roy Bpayiova rov 

- ` 24 0 
66000 ageiAev ‘Aapwv dgaipeua tvavrt Kvpiov, òv 
22 Kai :Eapag 


, ` 0 - E diner | ה‎ x X7 , , 
Aapov 706 סופא‎ imi róv Xaóv eVAdyycev 007000, 


rporov cvvtra£e Kóptoc rp 10 


xai karéay vou]cag 70 Tepi TÅG &papríac kal rà 
23 Kai eicijAde 


Movcijc kai 'Aapov 610 ry ceqvijy rot uaprvpiov, 


OXoravr@para kal rà 700 cwrypiov. 


kal &EeAOdvreg eWAGynoav måvra TÓv Aadv’ kai 
24 Kai 126 
5 ol nete . : ב‎ 

«Up rapd Kvpiov, kai karigaye rà émi roù Ovota- 


000 ča Kvptov «avri ry Aaq. 


grypiov, rd re OXokavrwpara kai rà oréara'’ kai 


. MEI x So: Y» Be , 
6706 rig ó Xaóc kai 1060, kai Ezecav tri 00 


KEG. i 
1 KAL AaBovreg ot 080 vioi 'Aaporv Na- 
^ LI - - 
da kal 400000 fkacroc rò rvpsiov abro, 
, » - 
émtÜnkav em aùrò rip kal értBa\Aov im 


128 Obat 3 2 5 0 

aùrò Ovpiaua, kai rpochyeyrav tvavrt Kvpiov 

~ , , "s 

00 dXNOórpiov 6 od cpoctraée 
U 


Kóptoc avroic. 








וקרא טי 
uM‏ משה TRN‏ הְהָב haman‏ 
nuin‏ אָתימַמַאהְףּ Q5») Abym‏ 


Eya arn ועשה‎ egg cvm UA 2 
IM 8 mim Ims qa apo "22 

Bg hus d epi ras 
nera jp D ב‎ baun DYN 


PAS | הלת‎ PS) i ותה‎ " 
mama vep Denm xm 


mapu אָהזמשָׁה:‎ npn cuz פפשך‎ 
pma wip "nip iyn הַבְּשָר‎ 
וִַמְצָא‎ mopa למנה : = מישקט‎ 
וקהו על-‎ oyrna US yos c2 
המיא‎ DT pens) D oaan 
Dy וְאָתיהְרָֹשׁ ויקטר‎ npn? הקיו‎ 
ְאָת-הְַּרָעֲִם‎ cpm הזב : + נירקץ‎ 
zig nna עַל-הֲעֹכָה‎ com 
"Weng וקה אָהישְׂעִיר‎ Dya me Ds 
וְחטאהי כְראשון:‎ manm DY? WY 
soppaa ny קרב אֶת-הֶעלה‎ 16 
my» 355 מל‎ nmyxrns Jp” 
: עלת הַבָּקֶר‎ 395 namxr5y wp" 
nat אֶתההשור ְאֶת-האיל‎ owy 2 
WR a wsi אֲשֶׁר לֶעם‎ Dbun 
: סָבִיב‎ naamoy wnpom vow DNY 
וּמַרְהָאֵיִל‎ mum cron nw 19 
: הִבָּבָד‎ my וְהַכָּלֶת‎ npm TONT 
"Dp" TOY וישימו אֶת"הַחֲלְבִים‎ n 


nw ming וְאֶת‎ = :inmamn Dam 
לפני‎ noun Hs ^» roa שיק‎ 
FEN Wn o" imo me WN ÅM 
מעשרת‎ Ty n»n Wwy vins 
ויבא‎ = OPN TOM | הַחְטָאת‎ 


X ow" מועד‎ biboy HIN משה‎ 
EDYTOR H wm DNY 


nv D WN Num) 4‏ וַתאכל עַל- 
niv‏ אֶת"הֲעלָה HOM DOTAN‏ 
Dao soy ce» au Dypp‏ 
7 פרשה י: 

m) 28 uen omen: 
השימ‎ UM doa unn inno אש‎ 
Pm לג‎ xm  mip על‎ 
(DOR ry לא‎ ws אש ודה‎ 








LEVITICUS, X. 


2 Egressusque ignis a Domino, devoravit cos, 
et mortui sunt coram Domino. 3 Dixitque 
Moyses ad Aaron: Hoc est quod locutus est 
Dominus: Sanctificabor in iis qui appropin- 
quant mihi, et in conspectu omnis populi 
glorificabor. Quod audiens tacuit Aaron. 
4 Vocatis autem Moyses Misaele et Elisaphan 
filiis Oziel, patrui Aaron, ait ad eos: Ite, et 
tollite fratres vestros de conspectu Sanctuarii, 
et asportate extra castra. © Confestimque 
pergentes, tulerunt eos sicut jacebant, vestitos 
lineis tunicis, et ejecerunt foras, ut sibi fuerat 
imperatum. 6 Locutusque est Moyses ad 
Aaron, et ad Eleazar, et Ithamar, filios ejus: 
Capita vestra nolite nudare, et vestimenta 
nolite scindere, ne forte moriamini, et super 
omnem cotum oriatur indignatio. Fratres 
vestri, et omnis domus Israel, plangant incen- 
dium quod Dominus suscitavit: 7 Vos autem 
non egrediemini fores tabernaculi, alioquin 
peribitis: oleum quippe 88110600 unctionis est 
super vos. Qui fecerunt omnia juxta præ- 
ceptum Moysi. 8 Dixit quoque Dominus ad 
Aaron: 9 Vinum, et omne quod inebriare 
potest, non bibetis tu et filii tui, quando in- 
tratis in tabernaculum testimonii, ne moriae 
mini: quia preceptum sempiternum est in 
generationes vestras. 10 Et ut habeatis 


-scientiam discernendi inter sanctum et pro- 


fanum, inter pollutum et mundum; 11 Do- 
ceatisque filios Israel omnia legitima mea que 
locutus est Dominus ad eos per manum Moysi. 
12 Locutusque est Moyses ad Aaron, et ad 
Eleazar, et Ithamar, filios ejus, qui erant 
residui: Tollite sacrificium, quod remansit de 
oblatione Domini, et comedite illud absque 
fermento juxta altare, quia Sanctum sanctorum 
est. 13 Comedetis autem in loco sancto: quod 
datum est tibi et filiis tuis de oblationibus 
Domini, sicut preceptum est mihi. 14 Pec- 
tuseulum quoque quod oblatum est, et armum 
qui separatus est, edetis in loco mundissimo 
tu et filii tui, et filize tue tecum ; tibi enim ac 
liberis tuis reposita sunt de hostiis salutaribus 
filiorum Israel; 15 Eo quod armum et pectus, 
et adipes qui cremantur in altari, elevaverunt 
coram Domino, et pertineant ad te, et ad filios 
tuos, lege perpetua, sicut precepit Dominus, 
16 Inter hee, hircum, qui oblatus fuerat pro 
peccato, cum quzereret Moyses, exustum re- 
perit: iratusque contra Eleazar et Ithamar 
filios Aaron, qui remanserant, ait: 17 Cur 
non comedistis hostiam pro peccato in loco 
sancto, quæ Sancta sanctorum est, et data vobis 
ut portetis iniquitatem multitudinis, et rogetis 
pro ea ig conspectu Domini, 18 Presertim 
cum de sanguine illius non sit illatum 
intra sancta, et comedere debueritis eam 
in sanctuario, sicut preceptum est mihi? 











AEYITIKON, t 


2 Kai 06ג167‎ rip rapd Kvpíov kai karigayev 
3 Kai 


70070 srv 0 sire 


abroóc, kai dréOavov tvavri Kupíov. 
sire Movoijc 7póc Aapoy, 
Kópioc Aéywv, 'Ev roig éyyibovst pot dayiacOn- 
copa, kai iv vácg rjj cvvayeyij CokagOpcopat’ 
kal 076/00 'Aapov. 4 Kal ikaAece Movoic 
roy Micaday kai roy 'EAwaóáv, 01006 ‘OLN, 


HT NOT 


elxev abroic, 1100060076 kal dpare rode 6066 


viobc rod rod rarpdog 'Aapov, kai 
3E ord 2 יי‎ ae S E , ג‎ 
buàv ik rpocdrov tov dyiwv 660 rijc raptuBoNijc. 
5 Kai zpocijA0ov kai ypav 607006 £v roic שו ז))\‎ 
TI T 2 A . E = 
abroy t£o rijc capsuBoAi]c, 0v Tporoy sire Movoijc. 
6 Kai fire Mwvofjc 7póc ‘Aapwv kai 'EXeáZap kat 
, , * t A , - A , 
IOápao roùç 01006 abro?) rove raraAeAewppevovg, 
Tijv 0 ouv otk 070000 00576 kai rà iudrid 
op)» ob drapphtere, tva pl) d&zoÜávnre kai èri 
- x ^ » , 2 t + , ^ 
riicav ry cvvayoyn)v tora 0vpóc* oi 06 adeAgoi 
Cp c». - 0 4 , ` , ` , 
עסוןט‎ riic ó oikog 10000 kAavcgovraL 709 élrvpt- 
עסון0‎ Ov évervpicOncav Vrd Kvpiov. 7 Kai dro rijg 
0ópac ràc ceqvijg rot paprupiov ovr 28.06% 
iva uj arodavnre’ TÒ tAaioy yàp 76 xpicewc 0 
^ , , 26 - א‎ , ` STA] 
7000 Kvptov èp vpiv. Kai 5700700 karà TÒ pha 
Mwvoñ, 8 Kai iXáNAget Kóptoc rd Aapov ששץ)\(‎ 
9 Oivov kai cikepa où mieche, où kai ot viol cov perà 
RU STS 2 teh : > 
co, rjvíka tav 600 770060006 elc Tr)y Gkqvjy rot pap- 
rvpiov 1) rpocropevopévwv על‎ rpogc TÒ Ovciacry- 
piov, kai où pù drodavyre’ vópipov aiwviov ic 
rae ytveác יעסוקט‎ 10 AacrsiAat avd pisov עד‎ 
t , ^ - , ^ , ^ , - , , 
ayiwv kai tov ]3603\ עו‎ kai avd u&cov עד‎ aka0áp- 
1l Kai ovuBiBabew rove 
viotc 'Icpaj &mavra rà vopina à £X&Ngoe Kópioc 


rwv kai TOv kaÜapóv, 


zpóc abrobc did xeipdoc Movoij. 12 Kai ize Mwvaijg 
ו‎ 'Aapovr kai rpog ‘EAeaéap kai IOauap rove 
AdaBere rv 
₪0 0 
Kvpiov, kai 66006 dZvpa rapd rò Ovaiacrypioy, 


viobc 'Aapüv rots karaXergOevrac, 
00010 rjv KaraAeigOsicav dard rv 
06 ayiwv icri. 13 Kai 0606006 abriv iv róm 
&yüp* véwiwov yàp cot crc kai vópauor 6 
cov rovro 670 r&v kaprwpudrwv Kvpiov* obro yàp 
ivréraNrat po. 14 Kai 70 cryObviov roU agopicgua- 
roc kai roy Bpayjova rod dgaioinarog 66006 iv 
TÓT dayiw, où kal ot vioi cov kal 6 oikóc cov merà 
cot’ vójupov yàp coi kai vópiuov Toic violc cov 
i000] dard עשוסט0 עשז‎ 700 cwrypiov roy viðv 
'IcpajM. 15 TOv Bpayiova rov 0706/ן₪0000005‎ kai rò 
crqOUvioy rod agopiguarog ixi TOY kapzopnárov 
roy 076070 rpocoicovcw dgdpicua agopicat tvavrt 
Kvpiov’ kai 60708 coi Kai roic vioic cov kal raiç 
Ovyarpáct gov perà coU vópipov aióviov, bv rpózov 
cvvéra£e Kóptoc r9 Movojj. 16 Kai róv yipapov 
ע70‎ rept ric &papríac 070 ע‎ 15607766 Movoic, 
kai 006 ivememÜpwro' kai 0000ן200‎ Mwvciic imi 
"EXeá£ap kai IOduap rove 01006 4000 rove kara- 
AeAeyiuevove Xéywv, 17 Aià ri otk 2067676 TÒ repl 
Tic &papríac iv ח6ז‎ &ylp; וזל‎ yàp dyia ayiov 
fori, roUro tdwkev Vuw gaye, tva dó£Xgre riv 
duapriav Tric ovvaywyig kai tEAdoncde reol ₪070 
čvavrųı Kvpiov. 18 Où yàp stchyOn rod aruarog 
₪700 sic rÒ diyiov’ kard rpocwrov tow gdyecde 


, ^" , e , ^ , , E , 
auTO tv Tory ayy, ov Tporoy pot cvverase Kvpiog. 








ויקרא י 
Nim?‏ אש I‏ יְהוה DIN ONM‏ 
aN‏ לפני נה ; NW"?‏ משָה אָל- 
mp ITN un PUN‏ ו לאמר בְּקְרֹבֵי 
Li qus zy? verb vus‏ 
ns pus iTHM‏ הֶּלדְמִישָאָל oH]‏ 
DAYN uen HIR T E p 1977‏ 
קרב DYA Dn ND‏ פְּנִיההַקדֶשׁ 
vum‏ לחנה : > גרב שאב 
ymas nonas‏ למחגה קפשר er‏ 
משח : + וַאמֶר משה "ry igp‏ 
Dyn "ip sym‏ אַלתִּפְכֶעוּ ו 
Ux) ann Svp ^en manm‏ כָּל- 
nao? DN «as nav‏ יִשְׂרָאַל 
»3 אֶת-הַשְׂרַפָהּ אֲשֶׁר nui‏ יְהוָה : 
ז bu Aopoa‏ מוצד inane wn H5‏ 
yay?‏ משחת num‏ עֲלֵיכֶם uy"‏ 0212 


משה : nm ume D‏ אַל- 
Lappi cU) y»? coo qun‏ 


TPY‏ ו TAN TAM‏ בְּבְְכֶם מִּליִפְחַל מועך 
anen so‏ חַק sce? mS»‏ 
פג וְּלְהַבְדִּיל pa wha yas‏ החל Tm‏ 
va MOD‏ הפהור : ₪ וּלְהוֹרֶת mne‏ 
Cu‏ את כְּל"הֲחֲקים אֲשֶׁר 23 mim‏ 
cmo‏ בּודדמשה : 5 9 3T»‏ 
HIRIN mD‏ וטל PTR ou) YVR‏ 
732 הַגְהְרִים np‏ אַה-הַפִּנְחָה miar‏ 
miyo mom; nym ww‏ מל rre‏ 
DAN Bo: wy) DYP UTD 2‏ אִתָהּ 


opo3‏ קדוש כִּי Tm JD]‏ הוא 
mm Aw ium 3 nm WND‏ 
noun‏ ְאֶת ו Yun nw pY‏ 
npo‏ טהור אַתָּה JhN YS uM‏ 
ma‏ וְחֶקְבָּנִיְ uec‏ שלמי 
puc ib5wy a‏ הַתְּרוּמָה וחזך; 


mp TS Dnr על אשי‎ npn 
T3339. 35 mm omm לפנ‎ neun 
Dmm ְחָקדעוּלכז כַּאֲשֶׁר צִוָּדה‎ TDN 
nyo vw; הַחִטָאת דרש‎ oye | ns 
Sonn ~ON OY nepi "ye rm 
לָאמֹר: זי מַדתע לא-‎ Dann אהו‎ 3 
כִּי‎ Vp Dip» אֶתהַחָטָאת‎ -DPN 
nw» D3 קְדְשִים הוא וָאֹתָהּ ו נְתו‎ wp 
: ְהוָה‎ SEP Doy 025 "mg WNN 
"nous WPI npn לְאההוּבָא‎ yl 
roS PND Una nh DNM jx 








LEVITICUS, X. XI. 


19 Respondit Aaron: Oblata est hodie vietima 
pro peccato, et holocaustum coram Domino: 
mihi autem accidit quod vides: quomodo potui 
comedere eam, aut placere Domino in cere- 
moniis, mente lugubri? 20 Quod cum au- 


disset Moyses, recepit satisfactionem. 


CAPUT XI. 
1 LocuTrUSQUE est Dominus ad Moysen et 
2 Dicite filiis Israel: : 0 
sunt animalia gure comedere debetis de cunctis 
9 Omne quod habet di- 


Aaron, dicens: 


animantibus terre : 
visam ungulam, et ruminat in pecoribus, com- 
edetis. 4 Quidquid autem ruminat quidem, 
et habet ungulam, sed non dividit eam, sieut 
camelus et cetcra, non comedetis illud, et inter 


- 


immunda reputabitis. 6 Choerogryllus qui 
ruminat, ungulamque non dividit, immundus 
est. nam et ipse ruminat, 
7 Et sus: 


8 Horum 


6 Lepus quoque : 
sed ungulam non dividit. qui cum 
ungulam dividat, non ruminat: 
carnibus non vescemini, nec cadavera contin- 
getis, quia immunda sunt vobis. 9 Hac sunt 
quie gignuntur in aquis, et vesci licitum est. 
Omne quod habet pinnulas et squamas, tam 
in mari quam in fluminibus et stagnis, come- 
detis. 


mas non habet, eorum quz in aquis moventur 


10 Quidquid autem pinnulas et squa- 
et vivunt, abominabile vobis, 11 Execran- 
dumque erit; carnes eorum non comedetis, et 
morticina vitabitis. 12 Cuncta qui non ha- 
bent pinnulas et squamas in aquis, polluta 
erunt. 13 11006 sunt qu: de avibus comedere 
non debetis, et vitanda sunt vobis: 
14 Et milvum 
15 Et 


omne corvini generis in similitudinem suam: 


Aquilam, 
et gryphem, et halicetum, 


ac vulturem juxta genus suum, 


16 Struthionem, et noctuam, et larum, et 
17 Bubonem, 
18 Et cygnum, et 
19 Herodio- 


nem et charadrion juxta genus suum, upupam 


accipitrem juxta genus suum : 
et mergulum, et ibin, 


onocrotalum, et porphyrionem, 


quoque, et vespertilionem. 20 Omne de volu- 
eribus quod graditur super quatuor pedes, 
21 Quidquid autem 
ambulat quidem super quatuor pedes, sed habet 


abominabile erit vobis. 


longiora retro crura, perqu:e salit super terram, 





AEYITIKON, V, ut. 


19 Kai iXáXgotv 'Aapov rpog Movoi]v Aéywv, Ei 
ci)uepov rpocaynoyaot rd Tepl rijc duapriac ₪070 
+ ^ t , , - » , ` 
kat rà OXokavrwuara aùr®ðv fvavrt Kvpiov, kai 
TNT A 3 3 ace 
ovwBéBqké poi ToiaVra, kai 067000: Tà mepi Tig 
t , , ` , x » , ` 
auapriac ohuepov, ur &apearóv orat Kvpiw; 20 Kai 


tjcovce 10 [6 kai ע1(0566‎ avrg. 


KEG. ta’. 


1 KAI AdAqoe Kóptoc 006 Movoijv kai 'Aapov 
, - - 

Aéyov, 2 AaXAtycare 7016 vioic '10060(\ Aéyovrtc, 
176076 rà kri]vy à 0676006 dard ravrwv toy kry- 
^ - » ` - - - - , ₪ - 
עשע‎ röv £i rijc yüc' 3 עא11‎ krüvoc OuyuAoUr 
₪ iag . ו‎ , 4 , 
ע\0‎ kai óvvyirijoac dvvyitov 060 xmÀGv xai 
davdyov pnovkiopòv èv roic krhveat, radra $áyta0s. 
4 IDujv drd robrov où 065006 ard rdv àvayóv- 
Tov pnpukiopòv kal dard TO» OxqAotvrwv Tác 
Oz ác kai óvvxiZóvrov óvvxwrijpac* Tov KapnAov, 
eur » , x ~ t ^ ^ , ^ - 
Ort avdyeL unpukiopòv roUro ע(נ\ד0‎ 05 où 00165 
&káÜaprov 70070 piv’ 5 Kai róv 00007000, Ort 
, , , x ~ ` e x , - 
oùe 6/67/66 pppvkiguov roUro kai OrA)y ot Oui, 
dxáÜaprov 70070 bpiv' 6 Kai ròv xoipoyptAAtoy, 
Ort otk dvaye pnpvricuoy 70070 kai ÓzXQv ob 
OuqAeé, &káÜaprov roUro tuiv' 7 Kal róv ùv, 
eu ~ € 6 - LEN , 3 t ~ 
Ort OuyqXe brA)v roŭro kal dvvyiter övvyac ómAijc, 
kal roUro otk 0676 pnpvkiopóv, aeaOaprov ToðTo 
.עקקט‎ 8 ‘Ard rõv rpeðv ע00-0‎ où 067500 kai 

- , , - » eu » , 
roy Ovqociwaiwv atrdv ovy peche’: crdadapra 
ra)ra Vpiv. 9 Kai raUra d gdyecde ard mávrwv 
röv iv roic UOact* ravra 000 icriv abroic 77500- 
yta kai Aerideg tv roic 00006 kat tv raic 00 
- PAR ~ 8 
kal iv Toç \₪000000, 76076 0678006 10 Kai 
rdavra 0ca otk torw abroic 77600766 ovo? ג(‎ 6 

, - Uu A , - , ^ , - 
iv rid dart ù £v raig 00000000 kal iv 7070 ye- 
#9 S , x , T , / ` er + 
náQpotc, drd ravrwv wv ipeiyeraL rà dara xai 
dard 76086 Puye ric 0006 iv rd 00070 (30- 
Avyu& ior, 11 Kai fócNóyuara toovrar Viv* 
— S טל העד‎ : 2 
dard TOY kpeðv 70 ע‎ oUk 606006( kal rà 0 


abrGv ]305 0% 


» ^ , 3. 1 , - י‎ - Un 
007070 rreovyia 0006 Asrideg rOv iv roic dao, 


12 Kai távra ösa 006 עו07?‎ 
BoiNvyua 70070 עודס:‎ Vpuiv. 13 Kai 70076 à 
]865\006005 ard עשז‎ rerewdv, kal où BpwOdhcerat, 
BOiAvyua ori’ ròv derdv kai ע0ז‎ ypira kal róv 
aNiaisrov, 14 Kai róv yUza kai roy ikrwov kai rd 
שוסוןט‎ atrg, 15 Kal crpovÜóv kai yXabka kai 
Aápov kai rà 02006 aùr, 16 Kai távra kópaka 
kai rà Ouoia adr, kai iépaka kai rà 000006 avrg, 
17 Kai wvkrucópaka kal karapákrgv kal tw 
18 Kai ropgvpiwva kal reAekiva kal wikvov 
19 Kai ע0ו000:‎ kai xapaópióv kai rà Opoia avrg, 
kai ¿rora kai vukrepiða. 20 Kai závra rd 
éprerà Trüv rerewov ü 700608700 irl réccapa 
21 


6006 dard röv iprerdv עשז‎ mtrüvüv Ü rvped- 


BieAtyuard iorw Viv. ‘AAA ravra pá- 


erat ixl réocapa, à 706 okéy dvorepov rÕv 


iv atroig tri rie yie,‏ עא6מח abroU‏ ש000ה 
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ויסרא ו יא 
niue Dus aT 5‏ הן wp me‏ 
EAT cpwereDS‏ לפנן mim‏ 
wer ws) map COMO mom‏ 


vp imjm oyp הײַטב‎ m2 
2 DU»: ap" n5 
+ פרשה יא‎ 


Dapy mpe np ו תדר‎ 

לאפר onum + opos‏ טלפנ i‏ ושראל 
לַאמֶר np‏ המיה אֲשֶׁר תְאכְלוּ "ope‏ 
הַבְּהַמָה Ws‏ עַל-הָאָרֶץ : 5 כל ו מפרְסֶת 
nypb nos‏ שָסע nö‏ מעלת גּרָה 
nmm‏ אֹתָהּ ההכלג : 4אף Hyng‏ 
לא הְאכָלוּ voee cres Cowee‏ 
הפרסה ayran‏ כּהמעלה TT‏ הוא 
xr noo‏ מפְלִיס Hp‏ היא לְכֶם : 
5 וְאֶת-הַשְׁפָן כִּי"מעלה גְרָה הוא npo‏ 
לא oom‏ טמה su‏ לָכֶם: > נְמֶת- 
הָאַרְנבֶת כרמעלַת iT‏ הוא וּפרְסה לָא 
neo nem‏ קוא לָכָם : ז וָאֶה-החֲזִיר 
ּידמפרִיס פַּרְסָה הא vow) vpb‏ פרסה 
nm sum‏ לאינך טְמָא הוא לָכָם: 
anba 3o54n Nb bubus‏ לא תנעו 
PM? :595 ng cw‏ תאכלג vo‏ 
ער cues‏ פָּל nikim cop Topy‏ 
Con Dy» DA‏ אֹהָם האכלו: 
ו oy‏ אֲשֶׁר ruüppipp) cb TEN‏ 
voy 9m DÖN Daa‏ חפים bam‏ 
נפש eop‏ שר mue‏ שקץ הם לָכֵם: 
וו וְשָקֶץ D» wm‏ מִבְּשָרֶם לא האלו 
ְֶנְבְלְהֶם CUN p ₪ paepe‏ יולו 
eyes nüpbpi TR‏ שקץ MwI‏ לָכֶם : 
ג Apan‏ תְּשַקְצוּ מְהָעוֹףּ לָא יכל 
ypy‏ הם ns) omn) Wwy‏ 
DYI‏ + וְמההַדָּמָה הָיָה f T‏ 


mI na» hye TA 38-53 הת‎ 5 
VOTI) O AYT ְמֶרדהַפִּחְמָס‎ 


"un RYTY) DTN) זג‎ 
וְאָההַקּאָה‎ MAWIWIT) : nap 
TYS PND Duy : וְאַה-הָרָהֶם‎ 
53 2: : וְמַתדְהָעטלף‎ nemen למנה‎ 
הוא‎ vp על-אַרבּע‎ "qon הָעוף‎ yy 
תכל מפל שרץ‎ MPN TN = : לְכֶם‎ 
Dyo Boos ההלף עַל-אַרְבָּע‎ mrs 
EYST qn» Cm) vnb  לעממ‎ 


למינהג : 


LEVITICUS, XI. 


22 Comedere debetis, ut est bruchus in genere 
suo, et attacus, atque ophiomachus, ac locusta, 
23 Quidquid au- 
tem ex volucribus quatuor tantum habet pedes, 
execrabile erit vobis: 24 Et quieumque mor- 
ticina eorum tetigerit, polluetur, et erit im- 
mundus usque ad vesperum: 25 Et si necesse 
fuerit ut portet quippiam horum mortuum, 
lavabit vestimenta sua, e£ immundus erit us- 
que ad occasum solis. 26 Omne animal quod 
habet quidem ungulam, sed non dividit eam, 
nec ruminat, immundum erit: et qui tetigerit 
27 Quod ambulat su- 
per manus, ex cunctis animantibus que in- 
cedunt quadrupedia, immundum erit: qui 
tetigerit mortieina eorum, polluetur usque ad 
vesperum. 28 Et qui portaverit hujuscemodi 
cadavera, lavabit vestimenta sua, et immundus 
erit usque ad vesperum : quia omnia [1000 im- 
munda sunt vobis. 29 1106 quoque inter 
polluta reputabuntur de his quæ moventur in 
terra, mustela et mus et crocodilus, singula 
juxta genus suum, 30 Mygale, et chameleon, 
et stellio, et lacerta, et talpa: 31 Omnia hec 
immunda sunt. Qui tetigerit morticina eorum, 
32 Et 
super quod ceciderit quidquam de morticinis 


singula juxta genus suum. 


illud, contaminabitur. 


immundus erit usque ad vesperum: 


eorum, polluetur, tam vas ligneum et vesti- 
mentum, quam pelles et cilicia: et in quo- 
cumque fit opus, tingentur aqua, et polluta 
erunt usque ad vesperum, et sie postea mun- 
dabuntur. 33 Vas autem fictile, in quod 
horum quidquam intro ceciderit, polluetur, et 
idcirco frangendum est. 34 Omnis cibus quem 
comedetis, si fusa fuerit super eum aqua, im- 
mundus erit: et omne liquens quod bibitur de 
universo vase, immundum erit. 35 Et quid- 
quid de morticinis hujuscemodi ceciderit super 
illud, immundum erit: sive clibani, sive chy- 
tropodes, destruentur, et immundi erunt. 
36 Fontes vero et cisterne, et omnis aqua- 
rum congregatio munda erit. Qui morticinam 
37 Bi ceciderit 
38 Si 
autem quispiam aqua sementem perfuderit, 


eorum tetigerit, polluetur. 
super sementem, non polluet eam. 


et postea morticinis tacta fuerit, illico pollue- 
tur. 39 Si mortuum fuerit animal, quod licet 
vobis comedere, qui cadaver ejus tetigerit, 
inmundus erit usque ad vesperum: 40 Et 
qui comederit ex co quippiam, sive portaverit, 
lavabit vestimenta sua, et immundus erit usque 
ad vesperum. 41 Omne quod reptat super ter- 
ram, abominabile erit, nec assumetur in cibum. 
42 Quidquid super pectus quadrupes gradi 
tur, et multos habet pedes, sive per humum 
trahitur, non comedetis, quia abominabile est. 





AEYITIKON, ia. 


22 Kai raŭra 0675006 dr’ abrOv* ròv (Qpobyov 
kai rà Vuoia avrg, kai roy árrákQv kai rà Opoia 
abrQ, kai Ggioudxqv kal rd Opoia avrg, kai r)v 
drpida kal rà Opoia avrg}. 23 ע118‎ tprerdy ard 
roy rerewdy oic tci 70000060 76066 BOeAtypard 
עודס?‎ bpv, 21 Kai iv 7007060 pavOpoecde’ Tag 
6 dmzróusvoc עשז‎ Ovgoiuaiev a)rGQ» dakaOaprog 
tora, fuc éortpac, 25 Kal mwüc ó atpov עשז‎ 
Ovnoruaiwv abrüv rAvvei rà lpdria 00700 kai 
606000706 tora, wç éorépac. 26 Kai iv müoct 
roic kryveow 0 tart OLynAotv ÓzX)v kai óvvyiwrij- 
pac óvvxiCet kai uypvciGpdv ob pypvrKdrat, aeaOapra 
#covrat bpiv* măç 6 drrdpuevoc עד‎ Ovyciwaiwv 
27 Kai rag 


dg 00606700 iri xsv èv 760% 7076 Onpiow à 


6 5006 60760 0066000706 ע ₪070 


70060706 éri 7600000 00000076 iori vpiv* rig 0 
dzróptvoc עד‎ Qvqaiwpaiwv abrov 66000700 Esrar 
foc 4076006, 28 Kal 6 atpev TOv Ovyciwaiwv 
abrGv» mAvv& rà tpária abro) kai 060000706 
29 Kai 
raira bpiv dkáÜapra dard עשז‎ ipmtrOv עשז‎ iri 
ric יפחץ‎ ù yaN] kai 6 uic kai ó KpokodeXog ó 
30 Mvyáňņ kai yapauXéov kai xaXa- 
31 700706 akd- 


u t , , LA - יל‎ t - 
Ewe הו‎ 000 600000706 70076 orw Vly. 


00 
: WE o T3 2 
Borne kai cabpa kai àczáAa£. 
Üapra vpiv ard mávrov tov tprerdv rd iri rie 
ylic' rig 6 drrépevog abrüv redvqkorwv åráðap- 
» u t , 9 M - 5 , AY ^ 
roc 00700 Ewe 4070006. 32 Kai müv iQ 0 dv 
Ururtog 67  abrüv ir abró reOvqkorwy abrüv 
, ^ » , ^ x , , ^ 
dkáÜaprov tora, amò ravrog 0660006 &vAiwov T) 
iuariov ù Ofpuaroc 7) cákkov* réiv 066006 Ò dv 
ron} tpyov iv avrg tic vwo 30006706 kai 
"np Epy. p ELC p $1 l 
akadaproy £crat סל‎ éomépac, kal kaÜDapóv 20766 * 
33 Kai müv 006000 Óócrpákwov elc Ò kav TEO dad 
, » ` 0 ₪ » ד‎ , , » ^ 
rovrwy EvOOV, 0ca £ày ע00ע?‎ jj akáÜapra torau, kai 
₪070 cuvrpiBljceraL. 34 Kal עה‎ popa 0 2006708 
, a ^ , , , , , ^ eu , ^ » 
cic Ò av sréeAOy im ₪070 0000, àkáÜaprov &cra* 
kai nv ע0זסה‎ 0 rivera tv zavri ayyeiw áká0ap- 
» A x ~ A או‎ , , , M - 
roy ora. 35 Kai szüv 0 iàp irirécy 670 TOv 
Oyqaiuaiwv ₪070 ix abrd ákáÜaprov 607006 5 KAi- 
Bavor kai xvroózo0tc kadaipeOjcgovrat’ axáDapra 
raUr& icri kal 00606076 70076 piv £covrat. 
86 ùv mnyðv ע00670‎ kal Adkkov kai cvvayoyijc 
000706 00706 kaÜapóv: ó 0t &zrópusvoc tov Ovyo 
, , - , , » , ^ ^" וי‎ , 
paiwv abrüv 066000706 0706. 87 Edv 0% £zvxéog 
670 rOv Ovqciwaiwv ₪070 trl xiv orippa oró- 
38 'Eàv dé 
bmuvOg Udwp ixi wüv cmtpua, kal imitis TOV 


piov 6 Grapcerat, kaÜapóv 20766 * 


Ovyyoiuaiwv 6070 £x ₪070, ע06600070‎ iorw byiv. 
6 , ` x , , - - u , t - 
39 ‘Edv 05 darodivy röv kryvðv 0 icrw bpv pa- 
ysiv rodro, 6 &zróutvoc עשד‎ Ovyqciwaiwy ₪070 
cng 3 RBs 7 
606000706 čoraı 506 écrépac’ 40 Kai ó עש2000‎ 
470 rüv Ovqcinaiwv rotrwv rAvvst rà iudaria, kal 
666060700 10706 Ewe éorépac’ kai 0 עשוה‎ 090 
Ovyqciwaiwv 6070 cXvv& rà iuária kal (0007 
41 Kai 
^ t x a a , ` ~ - ^r 
vv &preroy 0 pre imi Ti]c 06 BOAvyua 
49 Kai rae 0 


mopevópevoç ixi kouMac, kai rag 60 0 


Udart, kal 006000706 00706 050 6 
» ^ t - , , 

éoraL 70070 viv, où BowOpceraL. 
imi réccapa Ot ravrog, 0 roAvrAnqdsi rocty 


tv ct roig épreroie roic tpmovow imi Tie 
2 que 2 
Yüc. ov 0876006 abrÓ, öre BoiAvyua viv tori. 





ווקרא יא 
oya nens s‏ תכלה Tip‏ 
Yet‏ וְאָהזהִפְלְעם bmnp wish‏ 
zynpenem wma‏ לְמִינחו : א וכל va‏ 
הָעוּף אֲשְׁרילוֹ רבע vp) mu‏ הוּא 
yah cWpom mA  : 0‏ 
ְִּבְלְתֶם NAA‏ עִדדְחְעָרָב  :‏ וְכָל"הַנשׂא 
מִִּבְלְחֶם py "a2 DR?‏ עִדדְחְצָרֶב : 
nman s‏ אֲשֶׁר Er‏ מִפְלְסֶת npe‏ 
YDP)‏ ו TDR‏ שסעת TADS mln‏ מְעלה 
Loo‏ חם n2?‏ כּל-הַגגע EUR‏ יַטְׁמָא: 
ops‏ ו הד עליפפיו. בִּכְליְהְחַָּה 
החלכת על-אַרְבּע טְמאִים הם 922 כָּל- 
הפגע בְּנבְלָתָם יַטְמָא עִד-הֲעָרָב : Nis) s‏ 
DYTT WNpu) Wn? o22 cnyxrng‏ 
טְמאִים In» D igp? meu‏ 
vasa shyn D?‏ השרץ VOMQOOY‏ 
Tenn‏ וְהֶעכְבָּר agm‏ למיגהו : TSS‏ 
mapan oim wem nem‏ 
neos‏ הַטָמאִם לָכֶם בְּכֶלהשָרֶץ כָּלד 
IRTI dp? npo: cg reu‏ 
₪ וְכָל אֲשׁריפֵל Psy‏ מִזּם ו No Enos‏ 
pip de yt cua de proye‏ 703 
p‏ אֲשׁריַעֲשֵׂה De? Dus TPN‏ 
בא IRTI NAY)‏ וְמְהֶר : > וְכָל 
iin ope bhri uno?‏ 73 
אֲשֶׁר בְּתוֹכָוֹ DR NUS‏ הִשְׁבָּרוּ : 8 מִכָּל- 
חאכָל אֲשֶׁר ayp‏ אֲשֶׁר Uy Ni‏ מום 
aaa Dr M ma Nga‏ 
ִטְמָא : = כל מַשָרדופל מִנִּבְלְתם ו Syy‏ 
vEY cus) mim BuU‏ מְמְפִים הם 
we Deva‏ לָכֶם: usc‏ מע Tia‏ 
מקנהימים vx) nme mM‏ בְִּבְלְתֶם 
ִממָא: חוכו מל ypy nisse‏ 
רוע Simo Yon cy‏ הוא : > וְכי "TEN‏ 
Hop "y? omma ap viy Db‏ 
היא לְכֶם : ס  "a Pam c9‏ 
nov spes opn‏ לְמִכְלָה הגע 
He? mpou:a‏ עִדיהְעָרָב : = SNM‏ 
nibo‏ יבבס OPUS We) "mr‏ 
"gs Da3) nübcrn Nyam‏ וטא 
i agy‏ 6 וְכְלהשׁבֶץ vum‏ על 
vy van‏ הוּא לָא וכל : Ue‏ הולף 
Drürey‏ וְכָל ו הולף עַלזאַרְבַּע עד כָּלד 
yoh ns niu‏ השרץ עלי 
האַכץ לא האכלים voy?‏ קב : 





LEVITICUS, XI. XII. XIII. 


43 Nolite contaminare animas vestras, nec 
tangatis quidquam eorum, ne immundi sitis. 
44 Ego enim sum Dominus Deus vester: 
sancti estote, quia ego sanctus sum. Ne pol- 
luatis animas vestras in omni reptili quod 
movetur super terram. 45 Ego enim sum 
Dominus, qui eduxi vos de terra Ægypti, ut 
essem vobis in Deum. Sancti eritis, quia ego 
sanctus sum. 46 Ista est lex animantium ac 
volucrum, et omnis animæ viventis, quæ mo- 
47. Uk 
differentias noveritis mundi et immundi, et 


vetur in aqua, et reptat in terra, 


sciatis quid comedere et quid respuere de- 
beatis. 


CAPUT XII. 


1 LocurUsQUE est Dominus ad Moysen, 
2 Loquere filiis Israel, et dices ad 
eos: Mulier, si suscepto semine pepererit ma- 


dicens: 


seculum, immunda erit septem diebus, juxta 

3 Et die octavo 
4 Ipsa vero tri- 
ginta tribus diebus manebit in sanguine puri- 


dies separationis menstruæ. 
cireumcidetur infantulus: 


ficationis suo. Omne sanctum non tanget, 
nce ingredietur in sanctuarium, donec im- 
pleantur dies purificationis sue. 5 Sin autem 
feminam pepererit, immunda erit duabus heb- 
domadibus, juxta ritum fluxus menstrui, et 
sexaginta sex diebus manebit in sanguine 
purificationis sue. 6 Cumque expleti fuerint 
dies purificationis suze, pro filio, sive pro filia, 
deferet agnum annieulum in holocaustum, et 
pullum columbze sive turturem pro peccato, ad 
ostium tabernaculi testimonii, et tradet sacer- 
doti, 7 Qui offeret illa coram Domino, et 
orabit pro ea, et sic mundabitur a profluvio 
sanguinis sui: ista est lex parientis masculum 
aut feminam. 8 Quod si non invenerit ma- 
nus ejus, nec potuerit offerre agnum, sumet 
duos turtures vel duos pullos columbarum, 
unum in holocaustum, et alterum pro peccato : 
orabitque pro ea sacerdos, et sic mundabitur. 


CAPUT XIII. 


1 LocurUSQUE est Dominus ad Moysen et 
Aaron, dicens: 2 Homo, in cujus cute et 
carne ortus fuerit diversus color sive pustula, 
aut quasi lucens quippiam, id cst, plaga le- 
pro, adducetur ad Aaron sacerdotem, vel ad 
unum quemlibet filiorum ejus. 3 Qui eum 
viderit lepram in cute, et pilos in album 
mutatos colorem, ipsamque speciem lepre 
humiliorem cute et carne reliqua; plaga 


lepree est, et ad arbitrium ejus separabitur. 





AEYITIKON, 60 (8 cy. 


43 Kai où m) 6זף30\05]‎ rag ivxàc buàv iv ric 
roic ipreroie roic tpzovow tmi rig yic, kai où 
+ 3 , ^ , , , » 
puavOnscc0s iv roórow, kai otk 0060000700 6 
iv avroig, 44 “Orr 276 cipu Kóptoc 0/0600 vpóv* 
^ t , + L4 » [i4 er L4 4 
kai 0000006006 kai 07606 tcecOe, Ort 07106 eip 
, ` , t ^ e `~ M , - ` 
iyo Kipiog 006006 vpðv' kal où pavsire 0 
Wvyxdag ouv £v vct roic tpreroig 7006 kiwovpévotg 
êri rile yie, 


bpüc èk yrjc Aiyúnrtov sivat עו‎ Ocóc* | 6 


45 "Ort yc elu 1600006 ó dvayaywv 


Ort 07160 eiut tyw 1600006. 46 Obroc 6 vópoc‏ סו 
ה rept TÖV krqvdv kai TÖV rerewdvy kai‏ 
Wvxie ric rwovuévne & rd 00076 kal sácnc Wvxijg‏ 
£pzobonc imi rhe yijo,‏ 
roy áxaÜáprev kal dvd uícov rOv 00000 kai‏ 


47 AuacreiAat dvd pécov 


ávà uécov עשד‎ Lwoyovotvrwv rà éc0tópeva kai avd 


pécov עד‎ Lwoyovotvrwv rd ur) 20060066 


KE. 8 
1 KAI iXáNgee Kópioc 7póc Movojv Atyowv, 
2 AáXgcov roic vtoic Ispani kai épeic rpog 007000 
Tuv) rig iàv o-tppariwÓg kal réky dpotv, kai 
066000706 tora érrd i)utpac, karà ràc 7)uépac roU 
~ ~ DUM, pappe of, » 4 
xepucpoU ט0סס 0060 סוד‎ abrijc 600000705 
3 Kai rj ueoq vj 6706 réepirepsi rv cápka rig 
, , » LEM ^ , x - 
dkpoBucriae aüroU' 4 Kal rptáxovra ₪0| 0 
utpag 60005700 £v dimart 000000 070 abrijc" mav- 
706 &ylov oùy diera kal etg rÒ dyiaor)pioy ote 
» , u A ~ t t P 
2)06\6006766 Ewe dav mMjpoÜ0Ociw at 5006 ka- 
0600506 ₪076. © 'Eàv 0i OfjAv réky, kai akdOap- 
» + t ^ t , 0 * » ^ , - 
roc fora 010 5776 [006 kard ע(7‎ 006000 abrijc* 
\ ו 2 א ,קז‎ , , e 

kai tEykovra ")uepac kai ££ 6006000670 £v aluart 
aka0áprq 6076. 6 Kal bra àvazMgpe0Goctw ai 
t , , , ^ , , % = ^ , A , 
"utpat 600000506 8דט₪‎ t$ vip T7 ixi Ovyarpl, 
700004060 ע0עון0‎ ivuabctov duwpov ete OXokatrwpua 
kai voccóv repiorepig Ù vpvyóva mepi &uapr(ag 
imi rv Übpav rijg ckgvijc rot uaprvpiov rpdg róv 
16066 * T Kal rpogoicer ע₪070‎ tvavrt Kvpiov, kai 
, , x », - 18 , ^ ~ , 6 
100\60 6706 repl abrijc Ó 150600 kal kabap abri]v 
dard rie rnyiic rot atparoc 0070' 00706 6 0 
Te rucrovonc äpoev 7] OfjAv. 8 Edv 0% uù) evpicky 
t ` , - רש‎ x , » , . + ^ 7 
7] xtip abrijc TÒ ikavdv sic &uvóv, kai Arjderat 0 
rpvyóvac ù 000 vocco)c «tpwrtpOv, piav eic OXo- 
00706 kai iav mepi auapriae, kai :EAdcerat 


x , - ₪ x , ^ , 
epi abrijC 0 tepevc, kai kadapicOjcerat. 


KEG. wy’. 


1 KAI Axe Kóptoc zpóc Movoijv Kar Aapwv 
Aéywv, 2 ‘AvOpwry iáv rw ytvgraw tv Ofppart 
6סדשסא‎ atvrod obX) cyuaciae ryAavylle, kal yé- 
vyrai tv Oépuart ypwròç abro) 60(( Aémpac, 6008- 
cerar rpdog ‘Aapwv rdv ipta T) tva rov viðv 
abrod עשך‎ iepiwv. 3 Kai 06706 6 160606 ע(וז‎ 
&Qn» £v Otouart rot ypwròç avrod, kai ù 8 
tv rj הס‎ uera(jáXg Mevr, kai ù OWig ric 6 
TATE) ard rod Otpuaroc rod xpwróc, ag) Né- 


t € , ` ~ 3v v‏ ו Ai‏ שי 
TPAC EOTL' Kat OWerat O 1EDEUC, KAL MLAVEL avTOV.‏ 


— ———— — 


ויקרא יא יב ינ 

AMYN 6‏ אֶהנַפְשְׂתֵיכֶם בְּכְל-הַשָׁרַץ 
Dp een No) von‏ וְנִטְמַתָם zop‏ 
Ens B»dos Pm ws wc‏ 
spvm‏ קדשים כִּי ipon Ny as wip‏ 
אָתינפְשְׂתֵיכֶם ywo‏ הרמש עַל- 
הָאָרֶץ: 6 usi‏ הוה המעלה אֶתְכֶם 
voso‏ מצרום n»? ni?‏ לאלקים opm‏ 
op wim c? DYT‏ 6 זאת תורקת 
הַבְּהַמָה וְהָעוֹף V2‏ גפש nepago num]‏ 
Gros Dopa‏ הַשרְצֶת yT‏ 
s‏ לָהַבְדּיל ym) chem su» yT pa‏ 
ninm Pa) nhewen eng‏ אֲשֶׁר לא 
המכל : 


קוו an‏ כ 


פרשה יב : 


"3132 : להמר‎ nes nmm aam 1 
הזריע‎ cp mw לאמר‎ Veni? אָליבְּנן‎ 
y»» mi^ שבְעֶת‎ new cer Dm 
תּטמא : 5 גביום חשמינו יִמּוֹל‎ mw nm 
nip» B וּשָלשים‎ > rinvy cb 
ל‎ wiy name I2 שב‎ nux 
לֶא הבא עַדימְלָאת‎ wga) vin 
rep) וְמִסינְקַבָה הלד‎ > i m Yo 
DA nup bh owy) mp mus 
עַלידְּמי מְהֲרָה: > וּכַמְלָאת וימי‎ 29m 
בְּך‎ bas mín או לָבת‎ 2o mone 
reno nhs mina שנתל לְעלָה‎ 
אֶלההפקן : * וְהקריבי‎ en ns 
pee rump) ny וְכִפָּר‎ Dm we? 
i 302 nn תכה‎ n8 nne 
יָדָהּ הי שה‎ sgen ואַמילא‎ 5 : npo? 
pM ny? בג‎ WU ig ep) spp 
הפהן‎ m2 82) לְחְטאת‎ TOW) nv? 
: mg 


פרשה ינ: 


osha nue ijmo cum 
בְעוֹרבְּשְׂהוֹ שת‎ mwpe DIR 2 : לאמר‎ 
3 » . 


npaiya Ty) nu או‎  hníons 


is וָהוּבָא אַלזאָהֲרן הפקן‎ nvyns לגע‎ 
! הפהן‎ DS POMÜSU vir CEOs 
"Eg וְשׂצֶר בנע‎ spei» אָה-הגע‎ 
גנע‎ ipa iym עמק‎ do nuns o2» 
הפהן וְטמא אתו:‎ my הוּא‎ Dye 


ee Rar ree ee 


ww 


LEVITICUS, XIII. 


4 Sin autem lucens candor fuerit 1n cute, ne? 


: humilior carne reliqua, et pili coloris pristini, 


5 Et 


considerabit die septimo: et siquidem lepra 


recludet eum sacerdos septem diebus, 


ultra non creverit, nec transierit in cute prio- 
res terminos, rursum recludet eum septom 
diebus aliis. 6 Et die septimo contempla- 
bitur: si obscurior fuerit lepra, et non cre- 
verit in cute, mundabit eum, quia scabies est : 
lavabitque homo vestimenta sua, et mundus 
erit. 7 Quod si postquam a sacerdote visus 
est, et redditus munditize, iterum lepra creve- 
rit; adducetur ad eum, 8 Et immunditie 
condemnabitur. 9 Plaga lepree si fuerit in 
10 Et 


Cumque color albus in cute 


homine, adducetur ad sacerdotem, 
videbit eum. 
fuerit, et capillorum mutaverit aspectum, ipsa 
quoque caro viva apparuerit: 11 Lepra ve- 
tustissima judicabitur, atque inolita cuti. 
Contaminabit itaque eum sacerdos, et non 
recludet, quia perspieus immunditie est. 
12 Sin autem effloruerit discurrens lepra in 
cute, et operuerit omnem cutem a capite 
usque ad pedes, quidquid sub aspectum ocu- 
lorum cadit, 13 Considerabit eum sacerdos, 
et teneri lepra mundissima judieabit: eo quod 
omnis in candorem versa sit, et ideirco homo 
mundus erit. 14 Quando vero caro vivens in 
eo apparuerit, 15 "Tune sacerdotis judicio 
polluetur, et inter immundos reputabitur; 
caro enim viva si lepra aspergitur, immunda 
est. 16 Quod si rursum versa fuerit in albo- 
17 Con- 


et mundum esse 


rem, et totum hominem operuerit, 
siderabit cum sacerdos, 
18 Caro autem et cutis in qua 
19 Et in loco 
ulceris cicatrix alba apparuerit, sive subrufa, 
adducetur homo ad sacerdotem: 20 Qui cum 
viderit locum lepre humiliorem carne reliqua, 


decernet. 


uleus natum est et sanatum, 


et pilos versos in candorem, contaminabit 
eum: plaga enim lepre orta est in ulcere. 
21 Quod si pilus coloris est pristini, et ci- 
catrix subobscura, et vicina carne non est 
humilior, recludet eum septem diebus. 22 Et 
siquidem creverit, adjudicabit eum lepre. 
93 Sin autem steterit in loco suo, ulceris est 
24 Caro 


autem et eutis quam ignis exusserit, et sa- 


cicatrix, et homo mundus erit. 


nata albam sive rufam habuerit cicatricem, 

















AEYITIKON, cy. 


4 'Eàv 0€ kal rqAavyjg (סוט6\ג‎ y èv TO Otpuazt rod 
Xpwróc abroU, kai rarewl) pù y ù pic abrijc aro 
rot 0fpuaroc, kai ù Opis abroU où pueréBaAe rpixa 
Aevkyv, abr) 06 &orw duavpd, kal dgopist ó lepevg 
` € ` t ci mee \ yr כ‎ D x 
עד‎ áQi]v intrà uépag’ © Kal Óyerac 6 160600 rv 
agr)y rj uep rj &B06uy, kai 1000 ù ag) pever 
évavrioy atrod, où perérecev 1) adr) &v rg O£ppart, 
kai agopist aùròv ó 160606 érrd 1]uépac 70 06076009 
6 Kai 04/6706 ó lepevg abróv 72 ruépg vj &806puy 0 
Gevrepov, kal 1000 duavpd y) adh, oÙ perérecev 1) 
Dr ~ nr K ~ Den Ce Pe 
ag) iv rd Oépuart, kai kadapisi aùròv 0 
cnpacía yap écart, kal rAvvdpuevog rd ipárta ד‎ 
kaapog tora. 7 ‘Fav 06 uerajaXoUca peraricy 
N oyuacia iv rg OipuarL perà rò ideiw abróv roy 
lepta rod ₪0000/001 abróv, kai 00006706 rò Otó- 
repov rQ 160605 8 Kai 0/6706 abróv 0 150606, kai 
1000 perérecey 1) onpacia tv rg Oépuart, Kai juavet 
aùròv ò 150606' A&mpa iori. 9 Kal dag) 8 
3 v , 3 , , ^ eu x x t » 
iàv yévnrar iv àvOpó m, kal (560 mpòç rv lepéa* 
10 Kai 06-06 ó 160606, kai 1000 otAt) Neuri) tv ro 
^r, ^ eu , , $ , ` , ^ 
Oépuart kai abr] puersiBaAe rpixa Nevk]v, kal ard 
ToU 06סו97‎ ric capkóc rijg Gocnc iv rj ot\g, 
ll Aérpa raAaiovuévy icriv tv rQ OtpuarL rod 
Xperóc' kai piayei abróv ó iepeve kal 6000066 aù- 
12 'Eàv 0% davOoica 
15000 Aérpa tv rg O:puart, kai KaXvyy ù Atrpa 


DOW‏ ו 
Tov, Ort 006000706 507.‏ 


rhs piç 670 5008 swe moððv‏ 06066 70 ע0ה 
Kai 065706 ò‏ 18 


160606 kai 1000 ikáXvi/ev 1) Aérpa rév ro Üfpua rod 


». ₪ x eu ~ t , 
kad’ oXQv Tv Opacw ToU Lepsuc, 


Xpwróc, kai 00000066 abróv 0 tepsüc r)v ען60‎ > Ori 
14 Kai gj àv 
t , , ^ 2 , - ^ - , 

nyepa 690} iv abrQ xpoc Cov, piavOpceraL* 


peréBa\Ae Xevxóv, kaÜapóv &orL.‏ עה 


16 Kai Oyerat 0 150600 rv xpOra ròv vy, kai 
piave abrüv ó xpoc 0 vyu]c, 076 006060766 &orL* 
Aémpa toriv. 16 'Eàv 05 drokaracrj ò xpoc 0 
t 6 ` , , 52 , ` ₪ 

vyu)c kai uera9áNg Aevrh), kal iAXedceraL 7000 roy 
tpéa' 17 Kai 04/6706 ó lepedg, kai 1000 uer&BaNev 
e e ^ 3 x , ^ LJ Li t L1 ^ 

» ag) tic ro Nevkóv, kai 0000060 6 160606 Tv 
18 Kai 0005 àv yévnrar iv 
19 Kai 


; I im T 5 22 s qn 
yéevnraL ev TQ Tory TOU EXkOvC oU) Neuk) T) Th- 


&$nv, kaÜapógc &or. 


~ M Suc Yos A 
TØ OepuarL aùroù tXkoc, kai 00000 


[6 Xevkatvovca 1) 7000100000 kai 000 
ry 065 20 Kal 06706 ó iepeúc, kal 1000 1) 0/6 
rareworépa rod Ütpuaroc, kai 1} 0015/6070 peré- 
, , ^ ~ , . ₪ t , e 
BaXev 610 Xevkijv, kal pave ע₪070‎ ò 160606, Ori 
21 'Eàv dé 


16g 6 tepebc, kal 7000 otk £ortv èv abr Q Opi£ XAevkt), 


Aémpa ioriw, iv rq) EAke eEyvOycev. 


kat rarewdv uù) 5 dard ToU 06000706 rod xpwróc, 
kai adr) 3 duavpd, kal à$opiet abróv 6 160606 éxrá 
ור‎ 
épuart, kai pave aùròv ó ieptóc' dr Aémpac 
23 'Eàv 0% kará 


xopav peivy rb rmiatynua kal p) Oiayénrat, 


4 ~ 
22 ‘Edy 0% 0000006 OayénraL iv cj 
ieriv, tv rgd Axe tEpvOycev. 
are: e , 2 
où) rod סטסש\ל‎ tori, kai 0000000 aùròv 6 ie- 


pec. 
60700 karáravua  Tvpóc, 


Ae An = 
24 Kal 0008 idv yévgrav iv rd Oipuart 
kai yévnraL iv rg 
, = E 

Gépuart 0700 rò tiyiacdiv rod karacaüuaroc 


aù i א‎ x x , t וכ‎ ^o» 
yaGov TAavyig Aevkov, 00)00ט הס דש‎ T) &kNevkov, 











ויקרא ינ 

ipp iym הוא‎ nz? Ayao) 
C5 Aia מִדְהָעוּר‎ nans pen 
NYY vxyrnW הפקן‎ T) qa? Ta 
וְהגה‎ was ee» הפהן‎ mss icm 
vipya vas לְאיפָשָׂה‎ 7eyz cy Yun 
: ימי שנית‎ npa yban PET 
שַנִית‎ pawa ne» הפהן אתו‎ ANN À 
ips DT PPN vast npe nuam 
wq 522) הפהן מספמת הוא‎ Tm 
חַמְסְפמה‎ nen mP? : cn 
inge? הראתו אָלדהפהן‎ Cons בְּעוֹר‎ 


.ב זן:דד ^ 


num‏ שנית אֶּלהפקן: יוְרָאָה הפהן 
וח Amon) cy» nopan npp‏ 
הפחן צָרְצת הוה: 5 D‏ 


: אָל-הַכּן‎ Mam) בְּאָדָם‎ TD כִּי‎ nyis 
qid שְאַה-לַבְנָה‎ nam הפהן‎ TRT Y 
בְּשָר חי‎ mnn? yi nesg היא‎ 
Typs הוא‎ nwi בַּשׂאַת: ₪ צְרַעת‎ 
טמא‎ o Dpp הפהן לא‎ iyeu) Dip 
T$» ALa תּפבַח‎ nens) s : הא‎ 
ראשו‎ vay] niya ns הַצְרעת‎ PI) 
: עיגן | הפהן‎ cum»?  ָלְנַרידְו‎ 
hysa npe» nan quem MpD” 
Jen dy» vates po) Hipag 
i ner p טְהוֹר הוא:‎ q32 
Tm oyen חי יִטְמָא: 5 וְרְאָה‎ ob: 
Mp הַבְּשָר חחי‎ iea ער החי‎ 
צַרְעַת הוּא:  מו »^ יָשוּב הַבְּשְר‎ NT 
מֶל"הפהן:‎ E^ qa2v qum 
132? הגָנע‎ EZB rz הפהן‎ ps 
הפהן אָהזהַננע טְהוֹר הוא:‎ Um 
TD? exa ones בְשָר‎ — 0» 
r2? DW השחין‎ cipes mmy : wmm 
HTT ns לבנ אֲרַמִדָּמָת‎ nona ds 
Prey pU nme nem הפהן‎ nv 
nR הפהן‎ wee) q32 eZ וּשְׂעְבָהּ‎ 
197 Tm הוא בַּשָקִין פרְחָה : ג וְאָם ו‎ 
"o rw שער 127 ושׁפָלָה‎ HPTR rum 
nyay הפקן‎ iom ng» sm הָעָר‎ 
Neu) Up nen MOPON = : ָמִים‎ 
TEMDO i אתו גנע קוו‎ yan 
השחין‎ nass nope לא‎ hymn pya 
Cb: |: D | חפקן:‎ Sow הוא‎ 
Dp amm בְלֹרוֹ מִכָות-אַש‎ m> 
ETa? אל‎ nem RI? napa הַמְכְוָה‎ 


LEVITICUS, XIII. 
25 Considerabit eam sacerdos, et ecce versa 
est in alborem, et locus ejus rcliqua cute est 
humilior: contaminabit eum, quia plaga le- 
præ in cicatrice orta est. 26 Quod si pilorum 
color non fuerit immutatus, nec humilior plaga 
carne reliqua, et ipsa lepro species fuerit sub- 
27 Et 


die septimo contemplabitur : si creverit in cute 


obscura, recludet eum septem diebus, 
lepra, contaminabit eum. 28 Sin autem in 
loco suo candor steterit non satis clarus, plaga 
combustionis est, et idcirco mundabitur, quia 
cicatrix est combusturz. 29 Vir, sive mulier, 
in cujus capite vel barba germinaverit lepra, 
videbit eos sacerdos; 30 Et siquidem humi- 
lior fuerit locus carne reliqua, et capillus fla- 
vus, solitoque subtilior : contaminabit eos, quia 
lepra capitis ac barbe est. 31 Sin autem vi- 
derit locum maculee zequalem vicin: carni, 6 
capillum nigrum : recludet eum septem diebus, 
32 Et die septimo intuebitur. Si non creverit 
macula, et capillus sui coloris est, et locus 
plage carni relique equalis: 33 Radetur 
homo absque loco macule, et includetur sep- 
tem diebus aliis. 34 Si die septimo visa fuerit 
stetisse plaga in loco suo, nec humilior carne 
reliqua, mundabit eum, lotisque vestibus suis 
mundus erit. 33 Sin autem post emunda- 
tionem rursus creverit macula in cute, 36 Non 
quaeret amplius utrum capillus in flavum colo- 
rem sit immutatus, quia aperte immundus est. 
37 Porro si steterit macula, et capilli nigri 
fuerint, noverit hominem sanatum esse, et 
confidenter eum pronuntiet mundum. 38 Vir, 
sive mulier, in eujus cute candor apparuerit, 
39 Intuehitur eos sacerdos; si deprehenderit 
subobscurum alborem lucere in cute, sciat non 
esse lepram, sed maculam coloris candidi, et 
hominem mundum. 40 Vir, de cujus capite 
4l Et 


si a fronte ceciderint pili, recalvaster et mun- 


capilli fluunt, calvus et mundus est : 


dus est. 42 Sin autem in calvitio sive in re- 


calvatione albus vel rufus color fuerit exortus, 


לי ...2200 . 


AEYITIKON, cy. 


25 Kai 046766 abróv ó 160606( kai 1000 peré(JaXe 
Opi£ Acuei) cic Tò ₪600 kai 1) OWig abroU rat) 
dard rod Otpuaroc, Aémpa toriv, tv ry karakabpart 
: 2 : , : 

i£QvOncs* kal puavei ע6070‎ 6 160606, ad) Aézpac 


, , 


igrív. 20 Edv 05 (0g 6 tepec, kal 000 otk fcr 


, - , שת‎ M , * ^ \ * » x 
&v rp 000 דע‎ 0015 Aevky, kat rarewdv ul 1) aro 
~ , » ` ^t » , ^ , - , ^ 
rod Osouarog, 070 Ot duavpov, kai 40000066 abrOv 


6 iepeüc EÉmrà )pépag' 27 Kai 06706 abróv 0 
160600 rj utog rj éBOOug, +0 0% 0/0006 daxé- 
nrar tv rd O£ouart, kai mave abróv 0 tepebc" à) 
28 ‘Eav dé 


` ^ , ^ , , ` 6 N w , 
kara yjwpav ntur) TO aùyáčov ka, m 000 ev 


A&mpac iorív, iv rd Aker é£]vOnoev. 


TQ topar, abr) 0& ápavpà Ñ, oVAt) rot karakav- 
0706 éort, kai kaapist atrdv ó tepeúg’ 0 yàp 
xapakrjp rod karakabnaróc ort. 29 Kai àvópi 1) 
שושעטך‎ dav yévnraL iv abroig ag) Aérpag iv Tj 
kega\g T) tv rd rdywvi, 30 Kai bWerar 0 6 
rv aghv, kai 1000 1) dig atrijc bykoUortpa ToU 
Otpuaroc, iv aùr 0t Opi£ 500000006 Nerth, kai 
piave abróv 6 ieptóc* Opaboná iori Aémpa ד‎ 
31 Kai éàv 


10g 6 iepebc rv agrjy rod Opatcyarog, kai 1000 oUX 


6600(\ 86 7] Aézpa ToU m yovóc oT.. 


3 Oque &ykoUorépa rod Ofpuaroc, kai Opi£ -04ע50‎ 
Covca otk torw iv abr], kal 00000065 6 160606 Tov 
agnv rod Üpabcpuaroc 76ח+‎ 1)u£pac* 32 Kai Over: 
6 160606 rjv apy rj uep ry 5300, kai 000 où 
006000 rò 00000 Kal Opis 5690020006 otk שו207‎ 
iv abr], kai ù OWie ToU 00700ן00₪00‎ otk 2076 koin 
dard rod Oépuaroc, 33 Kai 200006706 rd Oipua, 
rò 0% 0000006 où £vpnOhoerat, kal agopiet 6 lepeve 
34 Kat 
OWerar 6 iepebc rò Opatcua rj yep Tj &00ju, 


` ~ c ` 7 ` , " 
rò 0000006 76ח%‎ ru£pac ro Oevrepov 


xai 1000 où 006000 rò 0pabcya iv rg Otpuart perà 
rò EvpnOjvat avrév, kai ù Oi rod 000060700 ovk 
fort ₪00\| 670 rod Otpuaroc, kal 6000006 abróv 
t € , ^ ה‎ *& €* , x » 

6 160606+ kal rAuvdapevog rà iudarid kaÜapóc &orat. 
85 'Edv 05 000006 Oaytrav TÒ 0000006 iv T 
36 Kai OWe- 


276 , 2 x JA S 5 = ^ 0 - י‎ ld 
rat 0 Lepebc, kai 000 Otakexvrat TÒ 0000006 EV Ty 


Ofopart perd Tò radapicdijvat abróv, 


Ofpuart otk ixickéerat 0160606 mepi TÅG Tptyóc 
Tie 37 'Eàv dé 


De. , YEN , ` ~ debe (eg. 
EVWTLOV pMEIVY ETL xepac TO 0pavcpa KAL pié 


£avünc, Or, 0060060760 orw' 


uéXawa dvarelAg iv ₪07 Vyiake TÒ Opaŭopa, 
38 Kai 


dvipt j| yvvawi av ytvgrat iv Cépuart rig cap- 


PUN Y DME ON or > 
000000 tort, kai kaÜapiei aùTòv ò Lepebc. 


₪06 0700 abyácuara abyá&ovra AevravOilovra, 
39 Kai Owerat 6 160606, kai iðoù £v וזשון060‎ Tiç 
capkóc abroU abyácpara avyabovra AevkavOiZovra, 
\ 000 toT, 1009060 iv rd Otpuart Tç capkóc aù- 
rod, 000066 iorw. 40 'Eáv 05 rw padnoy 1) Ke- 
$aX) abro, óaXakpóc tort, kaBapóc עס‎ > 41 "Edv 
dt karà rpécwrov paðhon ») KegaX) abrob, avagd- 
Aavróe tort, 000000 torw. 42 'EÀàv 0% yévyrat iv 
rd gaXakpdpart abroU | tv rd dvagaAavrwpuart 
0700 dad) Aevey) 7] zvppiZovca, Aérpa ioriv iv ry 


, » < E ^» , » - 
daXakpwpart atrod 7] £v T9 àvaóaXavrópart abT0U 


ויקרא יג 
” וְרָאָה אֹהָהּ הפהן 03b pero nen)‏ 
poy gem naga 33‏ מְִהָעוּר ns‏ 
Heb) nn mea HY]‏ אתל הפהן 
DYDT Iy‏ הוא: > וְתֶם וֹיְרְאָגָה הפהן 
וגה numm TS‏ שער m j32‏ 
ינה | iDm ny Hum cysts‏ 


bn‏ שבְּקֶת יָמִים: cy)‏ הפהן 
nban nbecs yya Doia‏ כְּעוֹר 
Sev‏ הַכקן אתו vo)‏ צרעת הוא : 


DPIN העמד הַבַּחָּרֶת‎ AEN 5 
הוה‎ mes nup כַהַח‎ sum בְעור‎ 
: הוא‎ mec Dung? quss Cu 
xn? ngs ig פ — ומיש‎ 

בו בנע nue iq d sso»‏ הפהן 
py inns gun vices‏ מִדְהָעוּר 
cyb 33‏ צהב Net] pg‏ אתו iian‏ 
pp)‏ הוא צְבְעת הָרָאֹשׁ opm Om‏ הוא: 
ג וְכָיירְאָה הפחן "Bn ppc sayng‏ 
poy ines‏ מִוְהָעוֹר On) «yky‏ 
pru vgrnsogpens Uaenmy cao qw‏ 
nyay‏ יָמִים : npe‏ הפהן Sany‏ 
cvs‏ הַשָבִיעִי cum‏ לפש prey‏ 
mins‏ בו שער aig‏ וּמִרְאָה pT‏ 
py TE‏ מִדְהָעָר : cw nm s‏ 
pne‏ לַא xy nex‏ הפקן cw)‏ 
nysU pnus‏ ימים שנית : Pans‏ 
cv» pirn quen‏ השְבִיצי rm‏ 
poo  nipeu‏ בְּעוֹר aeo‏ אנ 
apo) niyi phy‏ אתל הפאן oap‏ 
cpu) na‏ : > וְאַםהפְשֶׂה ופשה 
Mp s idem COUM Ty» PI‏ 
הפהן C? "ys pne nb gem)‏ 
pisc "gut‏ לשקר ANH‏ שמא הו 
poia shy foyrcm s‏ וְשַעֶר "he‏ 


en cmo  pnem mpm Canes 
Qe s D n o Tum 


D'une DPPP grec» misc 
cpm ques nem  : לְבָוֶה‎ num 
o2 njs? mins nya cabina 

D : בָּעָור טָהוֹר הוּא‎ DS NI 
מְהָוֹר‎ Yl יִמָרָט ראשו קרח‎ c» ו יש‎ 
ראשי.‎ oma CB מִפְּאֶת‎ DH) 4 הוא:‎ 
de^») = 5 הגו‎ ouo 
Ego: jq? va) nm 
:3mnms32 iy ina wv] A 


LEVITICUS, XIII. 
43 Et hoc sacerdos viderit, condemnabit eum 
haud dubie lepree, quæ orta est in calvitio. 
41 Quicumque ergo maculatus fuerit lepra, 
et separatus est ad arbitrium sacerdotis, 
45 Habebit vestimenta dissuta, caput nu- 
dum, os veste contectum, contaminatum ae 
sordidum se clamabit. 46 Omni tempore, 
quo leprosus est et immundus, solus habita- 
bit extra castra. 47 Vestis lanea sive linea, 
que lepram habuerit 48 In stamine atque 
subtegmine, aut certe pellis, vel quidquid ex 
pelle confectum est, 49 Si alba vel rufa 
macula fuerit infecta, lepra reputabitur, os- 
tendeturque sacerdoti; 50 Qui consideratam 
recludet septem diebus: 61 Et die septimo 
rursus aspiciens si deprehenderit crevisse, 
lepra perseverans est: pollutum judicabit 
vestimentum, et omne in quo fuerit inventa: 
32 Et idcirco comburetur flammis. 53 Quod 
si eam viderit non crevisse, 54 Precipict, 
et lavabunt id in quo lepra est, recludetque 
illud septem diebus aliis. 55 Et cum viderit 
faciem quidem pristinam non reversam, nec 
tamen crevisse lepram, immundum judicabit, 
et igne comburet, eo quod infusa sit in super- 
ficie vestimenti vel per totum, lepra. 66 Sin 
autem obscurior fuerit locus lepre, postquam 
vestis est lota, abrumpet eum, et a solido 
dividet. 57 Quod si ultra apparuerit in his 
locis, quze prius immaculata erant, lepra vola- 
tilis et vaga; debet igne comburi. 68 Si 
cessaverit, lavabit aqua ea, quz pura sunt, 
secundo, et munda erunt. 59 Ista est lex 
lepræ vestimenti lanei et linei, staminis atque 


subtegminis, omnisque supellectilis pellice:e, 


quomodo mundari debeat, vel contaminari. 
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LEVITICUS, XIV. 


CAPUT XIV. 


1 LocurusQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 1116 est ritus leprosi, quando mun- 
dandus est: Adducetur ad sacerdotem : 3 Qui 
egressus de castris, cum invenerit lepram esse 
mundatam, 4 Precipiet ei qui purificatur, 
ut offerat duos passeres vivos pro se, quibus 
vesci licitum est, et lignum cedrinum, vermi- 
culumque et hyssopum. 6 Et unum ex pas- 
seribus immolari jubebit in vase fictili super 
aquas viventes: 6 Alium autem vivum cum 
ligno cedrino, et cocco et hyssopo, tinget in 
sanguine passeris immolati, 7 Quo asperget 
illum, qui mundandus est, septies, ut jure 
purgetur: et dimittet passerem vivum, ut in 
agrum avolet. 8 Cumque laverit homo vesti- 
menta sua, radet omnes pilos corporis, et lava- 
bitur aqua: purificatusque ingredietur castra, 
ita duntaxat ut maneat extra tabernaculum 
suum septem diebus; 9 Et die septimo radet 
capillos capitis, barbamque et supercilia, ac 
totius corporis pilos. Et lotis rursum vesti- 
bus et corpore, 10 Die octavo assumet duos 
agnos immaculatos, et ovem anniculam absque 
macula, et tres decimas simile in sacrificium, 
qua conspersa sit oleo, et seorsum olei sexta- 
rium. 11 Cumque sacerdos purificans homi- 
nem, statuerit eum, et [100 omnia coram Do- 
mino in ostio tabernaculi testimonii, 129 Tollet 
agnum, et offeret eum pro delicto, oleique 
sextarium ; et oblatis ante Dominum omni- 
bus, 13 Immolabit agnum, ubi solet immolari 
hostia pro peccato, et holocaustum, id est, in 
loco sancto. Sicut enim pro peccato, ita et 
pro delicto ad sacerdotem pertinet hostia: 
Saneta sanctorum est. 14  Assumensque 
sacerdos de sanguine 11086100, que immolata 
est pro delicto, ponet super extremum au- 
ricule dextre ejus qui mundatur, et super 
15 Et 


de olei sextario mittet in manum suam 


poliees manus dextre et pedis: 


sinistram, 16 Tingetque digitum dextrum 


in eo, et asperget coram Domino septies, 
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זקנל Wyeco»ns v»y na ohm‏ 
ינלה )022 vp "pic‏ אָה-בְּשְׂרָ 
בּמים וְטְהַר : 5 גּביום חשמיני ny‏ שנרד 
npn nps mpa mien dipa?‏ 
nyh num‏ עָשֶרנִים mpa ngo‏ 
A‏ בְשָמִן ולג mP cpMO‏ 
וו וְקָעָמִיד mens gin‏ את UI‏ 
tpm) ges‏ לפגן vpe nue ny‏ 
מצד : mip irren qusc mpy‏ 
vec Yong nywo ip 2vyxn‏ וחגיף 
:cTym y? nem opi‏ > וְשֶחט 
oppa taii‏ אֲשֶׁר cnp‏ אֶת- 
Sowa Ee» mp, npa‏ 
nyy wu do iw oy nson‏ 
הוא: ny‏ הפקן jim» óp opa‏ 
qe myhy quen‏ הפטקר ne‏ 
Yon quac») neg 3m ma‏ 
הַיְמְנת : o ns‏ הכהן מל השמו 
pum‏ עלזפף הפקן הַשְׂמָאלִית : bape‏ 
nw ypo juam‏ מהשַׁמְן 
טֲשֶׁר ipar‏ הַשְׂמָאלִיה vapore nm‏ 
inim wo» pyp vip igaya‏ 





LEVITICUS, - XIV. 


17 Quod autem reliquum est olei in leva 
manu, fundet super extremum auricule dex: 
tree ejus qui mundatur, et super pollices ma- 
nus 86 pedis dextri, et super sanguinem qui 
effusus est pro delicto, 18 Et super caput 
ejus. 19 Rogabitque pro eo coram Domino, 
et faciet sacrificium pro peccato; tunc immo- 
labit holocaustum, 20 Et ponet illud in altari 
cum libamentis suis, et homo rite mundabitur. 
21 Quod si pauper est, et non potest manus 
ejus invenire que dicta sunt, pro delicto assu 
met agnum ad oblationem, ut roget pro eo 
sacerdos, decimamque partem simile con- 
spersce oleo in sacrificium, et olei sextarium, 
22 Duosque turtures sive duos pullos co- 
lumbæ, quorum unus sit pro peccato, et alter 
in holocaustum: 23 Offeretque ea die octavo 
purificationis suze sacerdoti, ad ostium taber- 


24 Qui 


suscipiens agnum pro delicto et sextarium 


naculi testimonii coram Domino: 
olei, levabit simul: 25 Immolatoque agno, 
de sanguine ejus ponet super extremum au- 
rieule dextre illius qui mundatur, et super 
26 Olei 


vero partem mittet in manum suam sinistram, 


pollices manus ejus ac pedis dextri : 


27 In quo fingens digitum dextre manus 
28 Tan- 


getque extremum dextre auricule illius qui 


asperget septies coram Domino: 


mundatur, et pollices manus ac pedis dextri, 
in loco sanguinis qui effusus est pro delicto: 
29 Reliquam autem partem olei, quz est in 
sinistra manu, mittet super caput purificati, 
90 Et turturem 

31 Unum pro 


ut placet pro eo Dominum: 

sive pullum columbæ offeret, 
delicto, et alterum in holocaustum cum liba- 
mentis suis. 32 Hoc est sacrificium leprosi, 
qui habere non potest omnia in emundationem 
sui. 33 Locutusque est Dominus ad Moysen et 
Aaron, dicens: 34 Cum ingressi fueritis terram 
Chanaan, quam ego dabo vobis in possessionem, 
si fuerit plaga lepre in 000108, 35 Ibit eujus 
est domus, nuntians sacerdoti, et dicet: Quasi 


plaga lepre videtur mihi esse in domo mea. 





AEYITIKON, d. 


17 Tò 0% karaNeQ0£v. tAaiov rd Ôv tv ry) yepi imi- 
0066 6 iepeve xi róv XofSóv rot ₪706 rot kadapi= 
Zouévov rot 066000 kai iri ro dxpov ric Xepóc 6 
Befiic kai iri rò dkpov rod 70006 rod 060000 émi 
róv rórov rot aiuarog 700 rije tAqupueAeiag 18 Tò 
0€ raraAegOtv ENarov TÒ ért TAG XEPÒE rod lepéwe 
£miÜrjoet Ó 160606 imi Thv keaXr]v rot kadapiadevrog, 
kai iéAdoerar mepi 60700 ó lepeve Évavri Kvpiov. 
19 Kal roger 6 lepede TO rept סז‎ duapriag, kai 
tNAdgerat 6 150606 mepi roù radapilouévov ard Tig 
ápapriac avrod’ kai perà rodro 00656 6 160506 0 
dXokatrwua. 20 Kai 6900066 0 iepevg TO OXokatd- 
ropa kai rv Ovcíav éri rò Ovgiacrypiov &vavrt 
Kvpiov’ kai 560\60670% mepi 00700 0 itpeóc, kal 
kadapiodyserat. 21 ‘Edv 05 mwévgrat kai ù yelp 
abroU pr) edpickg, AyWerat auvdv tva cig Ò irAnyu- 
péXgotv sic agaipeua Ware 260\60000006 mepi 0% 
kal 066070 ceju0áXeoc regvpauéevqe tv Naip cic 
22 Kai ovo 


rpvyóvac ù 600 סטססססע‎ repiorepdv, 0ca ע5006‎ 7] 


Ovcíav, kai koróny tAaiov pav, 


yelo abro), kai forat ù pia respi &papríac kal 1) 
pia etc bXokatrwua’ 28 Kai 70000006 abrà Tj 
»uipg rg Óy0óg sic TÒ 000000000 avróv rpog roy 
iepta, tri ryv ד ע6ק00‎ ckmvijc rod paprvpiov 
tvavri Kvpiov. 24 Kai Xa(8ov 0 160600 róv áuvóv 
- , x AX / ~ , , , 
ric rAquueAsiac kai rjv koróNQv roù £Xatov èm- 
25 Kai opåčet 
róv ápvóv ròv ric rAnppeAeiae, kal Xyerar 6 
tepeüc ard rod aigaroc roU rije rAqpueAeiac, kai 
11006 ixi ròv Xofóv roU wròc roU kaÜapiZou£vov 
- z ~ x 9 M ^ » - x ~ ò ~ 
ToU 050000 kal imi rò äkpov ric 5006 5 6 
kai irl rò dkpov rod 70008 rot 06000. 26 Kai 
dard rod fAaiov miye ò 150606 Evi ע(וד‎ xeipa rod 
27 Kai pavé 0 160606 rọ 


0066 ₪076 èribepa čvavre Kvpiov. 


160806 riv ápwrepáv: 
OakrÜAq TQ 06800 Amò rod £Xatov rod £v Tj xpi 
abro) ry) apiorepd irrdkic fvavrt Kvptov* 28 Kai 
rider 6 150606 670 rod £Xatov roy mi 65 
abroU imi ròv Xo[jóv roU ₪706 rod kafapikouévov 
rod 050000 kai émi ro dkpov סד‎ xttpóc 00700 rig 
Oc£iüc kai trl rd dkpov rod v000c abroU 700 068000, 
bmi ròv rórov rod atparoc roU סז‎ vAnupeAstac* 
29 Tò dé raraAeigOiv 6770 rod £Xatov TÒ Ov Ei rie 
x ~ e , , , , x x W ~ 
yepòc ToU 160500 (10706ח?‎ bmi Tiv kegaAtjy ToU 
, מ ו‎ , s , - €t € 0 
radapicOivrog, kai ikAagerat Tepi 0700 0 
fvavri Kvpiov. 30 Kai moose piavy dard r&v 
rpvyóvov 7| 070 TÖV ע0סססע‎ TÖV aeporepdy, 
, 7. , - t , 1 ^ , ^ 
kaĝðórı evpev abroU 7) xeio, 31 "Tov píav mepi 
ápapríac kai ע(דד‎ píav tic OXokaóroua civ Ty 
Busig’ kai EAdoerat 0 150606 mepi rod kaÜapio- 
, » , E € , , 5 x 
puevov £vavrt Kvpiov. 32 00706 0 vopog &v q עו507‎ 
ù ag) rig Aémpac kai rod pr) ebpickovrog Tj xep 
33 Kai éAdAqge Kóptoc 
rpdg Movoijv kal 'Aapov Aéywv, 34 'Qc àv 
2 or! , ` ~ ~ , a 3 0 
עד ₪6 =זף6)05\0‎ yijv עשז‎ Xavavatov, Ñv iyo 
, t ^ , , ` , t x , , 
60600 bpiv iv kros, kal 00 d$» Asrpag iv 
- , - - - e ~ 
raiç 060000 Tijc yfje rjc טסזמזאץ?‎ vpiv, 39 Kai 
06 rivog abroU ý oikia kal davayyeAei rg lepet 


4 ^ ^ , ^ 
ELC TOV kaÜapuwp ov auTov. 


| Aéywv, "Qore dà» téparat pot iv rj oikiq: 


ויקרא יד 

ז cnm‏ השמן אֲשֶׁר עליפפי im‏ הפחן 
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nop אַל-הַכּקָן‎ iny? wen 
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וְשחט‎ 5 inim 9? nsum piss ep 
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LEVITICUS, XIV. 


36 At ille præcipiet ut efferant universa de 
domo, priusquam ingrediatur eam, et videat 
utrum leprosa sit, ne immunda fiant omnia 
que in domo sunt. Intrabitque postea ut 
37 Et cum viderit 


in parietibus illius quasi vallieulas pallore sive 


consideret lepram domus : 


rubore deformes, et hun iliores superficie reli- 
qua, 38 Egredietur ostium domus, et statim 
claudet illam septem diebus. 39 Reversusque 
die septimo, conside:abit eam: si invenerit 
40 Jubebit erui lapides in 


quibus lepra est, et projici eos extra civitatem 


crevisse lepram, 


in locum immundum: 41 Domum autem 
ipsam radi intrinsecus per circuitum, et spargi 
pulverem rasuræ extra urbem in locum im- 
mundum, 42 Lapidesque alios reponi pro his 
qui ablati fuerint, et luto alio liniri domum. 
43 Sin autem postquam eruti sunt lapides, 
44 In- 


gressus sacerdos viderit reversam lepram, et 


et pulvis erasus, et alia terra lita, 


parietes respersos maculis, lepra est perse- 
verans, et immunda domus: 45 Quam statim 
destruent, et lapides ejus ac ligna, atque uni- 
versum pulverem projicient extra oppidum in 
locum immundum. 46 Qui intraverit domum 
quando clausa est, immundus erit usque ad 
vesperum: 47 Et qui dormierit in ea, et 
comederit quippiam, lavabit vestimenta sua. 
48 Quod si introiens sacerdos viderit lepram 
non crevisse in domo, postquam denuo lita 
fuerit, purificabit eam reddita sanitate: 49 Et 
in purifieationem ejus sumet duos passeres, 
lignumque cedrinum, et vermiculum atque 
50 Et immolato uno passere in 
51 Tollet lig- 


num cedrinum, et hyssopum, et coccum, et 


hyssopum : 


vase fictili super aquas vivas, 


passerem vivum, et tinget omnia in sanguine 
passeris immolati, atque in aquis viventibus, 
et asperget domum septies, 52 Purificabitque 
eam tam in sanguine passeris quam in aquis 
viventibus, et in passere vivo, lignoque ce- 
53 Cum- 


que dimiserit passerem avolare in agrum 


drino et hyssopo atque vermiculo. 


libere, orabit pro domo, et jure mundabitur. 
54 Ista est lex omnis lepre et pereussurz, 
56 Lepr vestium et domorum, 586 Cicatricis 
et erumpentium papularum, lucentis macule, 
et in varias species, coloribus immutatis, 














AEYITIKON, Č. 


` , 0 , , 
36 Kai zpoorátLa 0 60606 Arogkevacat Tr]v oikiay 
- ^ ~ 0 , ^ 
mpd rod 76ע05\00ו5‎ ròv iepta iiv עד‎ adv, kai 
, ^ , , , LU A n , - 7 . ` 
où pur) akábapra yévyrat 0ca עה‎ 7) iv TÌ oikig’ kai 
perà raŭra eiceAevceraL Ò tepeùç karapuadsiv Tv 
` , x t 
oikiav. 37 Kai Oyerat rijv agyv, kai )000 ù) à) 
iv roic rotxoic rjc oikiag, 6006000 yAwptibotcag, 
x , € , y t w , - , - 
7) ruppilbotcac, kai 7} GUC abro» raz&vortpa TOV 
To(xov: 38 Kai ע256\0₪‎ 0 160606 ik ric oikiag ért 
H , - » , x , = ORS R ` ` 
rv ע0006‎ rijg oikíac, kai 000006 ò lepeve TNV 
oikiay txrd tyuépag. 39 Kai 1700/56 0160606 ry 
(i , ~ [! , ` » ^ , ^ . 4 ^ 
ספות‎ rj 6300uy kai bWera rv oikiav, kai iðoù 
40 Kai 


rpoorateL 0 160606 kal 506\0006 7006 (\)0006 iv oic 


6060008 7) ag) èv roic roixoig Tij 006 


&oriv 1) aon, kai ik BaAovow abro)c ftw rie roXewg 
ele rorov dkiQaprov’ 41 Kai rjv oik(av ázo£b- 
covow towDev ,)סוט‎ kai 16060004 ע70‎ xotv Tov 
, , "v - , , , , , 
a;tbvou£vov 656 Tic roOAewg 506 TOrov akadaproy * 
42 Kai Ayyovrat Aidovg drekvcuéevovg &répovc kai 
, , » ^ - , ^ - eu , 
עוסטסס0ו7ע‎ àvri röv Xov, xai xoUv £rtpov Ah- 
43 "Eàv dé 


2 , , t t 6 M , p , ^ » 32 ^ 
ַ4\0ה?‎ raAw 1) ap) kai avareiAg tv rjj Oikig 8 


Vovrat kai ita\eidovor Tv oikiav. 


Tò tteAeiv rove Aidovg kai perà rò àzoEvaOrjvat Tv 
44 Kai ticEAED- 


aerat 6 160606 kai Operar’ ci 0006000706 1] ag) tv 


oikiav kal perà rò i£aXNed07vat, 


~ » 7 , » , , 7 - IF » , 
Tj otxig, Aérpa £upovóc torw èv Tij otkiq, dkaOap- 
Tóc tori. 45 Kal kadeAoioL ע(ד‎ oikiav, kai rà 
, , - ^ ` , , - ` , x 
ש\טם‎ abric kai rove Aifovg avrfjg kai ravra róv 
- , , » ~ , , , 2 3 
xoUv é£oicovciv 586 rhe roAewg etc rómov ákáÜap- 
^ t » , , 4 8 , 
rov* 46 Kai 6 cioropevóuevoç tic ע(וד‎ otktav 
, ` t , , E , ^ *, , 
0006 706 )uipag Ac agwpiguévy écriv ע‎ 6 
LÀ v t , % Li , י,‎ - 
fgrat wg égrtpac, 47 Kal ò kowuwpuevoc tv 77 
» - 0 t , , - ^ , , » 
oikia rAvvei rà ipária abro) kal 060000706 
u t , . St ox , - NDA - 1 
fuc éoripac’ kai 0 ע00₪?‎ iv rj 00006 rAvvei rd 
e , , ~ ` , , » LU t , 
iu&ria 00700 kai dákáÜaproc 70701 506 éamépac. 
48 'Eav 6% mapayevóuevoç elaeAdy ò 150606 kal 107, 
+ » * , , - Li t ^ , - +! , 
kal 1600 0%006ו6‎ où 0006706 7) agr) tv ry) otkiq 
perà ro ttaAagOjvat עד‎ oikiav, kai 6000006 ò 
49 Kai AyWerat 


dagayvicaL rijv. oikiav 000-0071006 Gàvra kaÜapdá 


r ` ^ » v DA Li t€ , 
160506 ע[נד‎ otkíav, Ort מ160‎ 7) apn. 


kal EUAov ktÓpwov kai kek\wopevov kókkwov kai 
יעסהשססט‎ 50 Kai 006860 rò עס0ו0)ע60‎ rò Ev tic 
51 Kai AXj- 


perar rò EóNov rò kédpwwov kal TÒ ktkXocuévov 


006006 Óócrpákwov i$’ 06076 דל‎ 


, M ` ,י‎ x A , , x ~ 
kókkwov kal roy עס ה טסט‎ kal 70/00/1000 TÒ Lov, 
kai Bayer avrd cic rò aipa roù 0040/00 700 topay- 

, , AAA ~ ^ 2 5 ~ )» » - , M 
pevov èp’ dart “övr, kai repippavei èv avroic imi 
rjv oikiav frrdkic. 52 Kai á$ayvui rjv otkiav 
, - e ~ 5 , T 9 ~U ~ ow 
&v rg aiparı rod טס)0וע00‎ kal iv rg 00074 rp +דעשם‎ 
kal iv rig 0000 rg ודעשם‎ kai iv TỌ EON ry 

/ - - ; 
ktüpivq kai iv rq השססט‎ kal iv rg kekNoopévo 
kokk(vq* 63 Kai itarooreAei rò ע0000ע00‎ 0 
öv tÉw ric roAewg eig ro rediov, kal 0 

54 Ovrog 
/ 


6 vóuoc karà ע7800‎ pův 66קח)ג‎ xai Opav- 


. - ` ^ » 
mepi rijc oikiac, kai 600000 terat. 


guarog, 55 Kai ric Aémpac iuariov kai otxíac, 


55 Kai ovAfjg kai gqpaciag kal rot avyáLovrog, 








ויקרא יד 
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LEVITICUS, XIV. XV. 


91 Ut possit sciri quo tempore mundum quid, 
vel immundum sit. 


CAPUT XV. 


1 LocuTUSQUE est Dominus ad Moysen et 
Aaron, dicens: 2 Loquimini filiis. Israel, et 
dieite eis: Vir, qui patitur fluxum seminis 
8 Et tune judicabitur huie 


vitio subjacere, cam per singula momenta ad- 


immundus erit. 


hwserit carni ejus, atque concreverit foedus 
humor. 4 Omne stratum, in quo dormierit, 
5 Si 


quis hominum tetigerit lectum ejus, lavabit 


immundum erit, et ubicumque sederit. 


vestimenta sua: et ipse lotus aqua, immundus 
erit usque ad vesperum. 6 Si sederit ubi ille 
sederat, et ipse lavabit vestimenta sua: et 
lotus aqua, immundus erit usque ad vespe- 
rum. 7 Qui tetigerit carnem ejus, lavabit 
vestimenta sua : et ipse lotus aqua, immundus 
erit usque ad vesperum. 8 Si salivam hujusce- 
modi homo jecerit super eum qui mundus est, 
lavabit vestimenta sua: et lotus aqua, im- 
mundus erit usque ad vesperum. 9 Sagma, 
10 Et 
quidquid sub eo fuerit qui fluxum seminis 
patitur, pollutum erit usque ad vesperum. 
Qui portaverit horum aliquid, lavabit vesti- 
menta sua: et ipse lotus aqua, immundus erit 
usque ad vesperum. 11 Omnis, quem teti- 
gerit qui talis est, non lotis ante manibus, 
lavabit vestimenta sua: et lotus aqua, immun- 
12 Vas fictile 
quod tetigerit, confringetur: vas autem lig- 
13 Bi sanatus fuerit 


super quo sederit, immundum erit: 


dus erit usque ad vesperum. 


neum lavabitur aqua. 
qui hujuscemodi sustinet passionem, nume- 
rabit septem dies post emundationem sui, et 
lotis vestibus et toto corpore in aquis viventi- 
bus, erit mundus. 14 Die autem octavo sumet 
duos turtures, aut duos pullos columb:ze, et 
veniet in conspectum Domini ad ostium ta- 
bernaculi testimonii, dabitque eos sacerdoti : 
15 Qui faciet unum pro peccato, et alterum 
in holocaustum : rogabitque pro eo coram 
Domino, ut emundetur a fluxu seminis sui. 
16 Vir de quo egreditur semen coitus, lavabit 
aqua omne corpus suum: et immundus erit 
17 Vestem et pellem, 
quam habuerit, lavabit aqua, et immunda erit 
18 Mulier, cum qua 
coierit, lavabitur aqua, et immunda erit usque 
19 Mulier, quz. redeunte 


usque ad vesperum. 
usque ad vesperum. 


ad vesperum. 


mense patitur fluxum sanguinis, septem 


20 Omnis qui tetige- 
rit eam, immundus erit usque ad vesperum ; 


diebus separabitur. 


TaS unc c CIIM ה‎ 





AEYITIKON, 0, ie. 


57 Kai rod i&yyoacdat jj yuto dkadaprov kai 3 


nuéog ka0apicOrserav obroc 6 vopog rijc Aérpag. 


KES. č. 


1 KAI AdAyce Kvpioc rpog Mevoijv kai ‘Aaowv 
Aéywvy, 2 AdAqcov roic vioic '10007(\ kai psig 
avroig, AvOpi àvópi Q idav yévqraL 00006 ik rod 
00000706 abro), ý pócw abro) 006000766 ori. 
3 Kai obroc ó vóuoc rjc 0000000106 ₪60700' ptwv 
yóvov ik cóparoc abro) ÈK TJC 000600 jc ovvéorgke 
70 006 abro) did rie 000600 abr: 1( 6 
abroU tv arg: măcar ai eoar 000500 00070 
₪700 jj cvvécrgke rd cópa avro) dd rijc picewg 
dkaÜapcía avrod icrí. 4 Ilàc« koiry ij Ùe dv 
koruny ir’ abrijc 6 yovoppvi)c 006000700 icri, kai 
rv 006006 èp 0 àv kabioy ir’ ₪070 ó yovoppvie 
dradaprov fora. ő Kai áyÜpwzoc óc iav דע‎ 
ric koirjc 00700 mAvv& rd ipártt 00700 kai 
Xoócerat 0007 kai 066000700 20706 700 éozépac: 
6 Kai 0 kaOypevog iri rod 0660000 ig’ 0 àv kabioy 
6 yovoppvy)c rAvvet rà indria 00700 kai Aoüctrat 
7 Kai ó 
&zrÓuevoc ToU ypwròç 700 yovoppvoUg zÀvvt rà 
iudaria kal Xoboerat 0007 kai 600000706 tora we 


"mu 3.4 , » y t , 
voart, KaL dkadaprog EGTAL 606 


t , S , ^ x , € s ^ , 
éoztpac' 8 ‘Edy 06 mwpoccuMogm ó yovoppvyc it 
roy kaÜapóv, zAvvti rà iu&r:a 00700 kai (0006704 
er ^ , , » er Li , * 
Udart, kai 600000700 &crat 506 éomépac. 9 Kai 
^ , , ^" , , D ^ A ~ ! י‎ , , x t 
nmăv imicayua övov iQ 0 dv imi èr’ abrd 0 
ו‎ y » 4 » e c " & 
yovoppvc àká0aprov ora 506 6076006. 10 Kat 
rag 0 drrduevog voa dv 7j VrokKdarw ₪700 ákáÜap- 
TOG forat EWG éozépac' kai 0 aipwv 76 rAvvsi rà 
tpária aùroŭ kai (0006706 00070 kai ákáÜaproe 
» 0 e , ` er הי‎ e" t 
10706 wg forépag. ll Kai עש00‎ iav 0-04 0 
yovoppv)c kai 700 xeipac où vivirrat 00076 rAvvsi 
rd iudria kal Noúoerat TO Ola 00076 kal akáDap- 
roc tora wç toripac. 12 Kal ckedog שסע0ו007060‎ 
ot dv dyyra 6 yovoppvy)c auvrpibyoeraL’ kai 
ckedog EUAwwov vijtjoerat Vdart, kai kaÜapóv orar. 
18 'Eàv òè 600001000 6 yovoppun)g ix ric 6 
atrod, kai 0[005706ן200040‎ abrQ 5776 J)uipac eic 
roy kaÜapiwpóv abro, kat vAvv& rà iudria avrod 
kal Xoóctrat 70 cüpa V0art kal 0000006 £orat. 
* ~ e , - , , , Li ~ , 
14 Kai rj 1juépg Tj 6y06g Nýperaı éavrQ Odo 
Tpvyóvac ù 000 6סססססע‎ repicreodv kai 01066 6 
£vavrt Kvpiov èri ràc 06000 vijc ckqvijc rot pap- 
rvpiov, kai 0006 atrd TQ tepe 15 Kal royce 
abrá 0 iepeve piav Tepi duapriag kal puiav ic óo- 
kabropa kal i&AdceraL mepi 60700 ó lepeüc tvavr 
Kvpiov 670 rije 000500 abrod. 16 Kai dvyOpwrog 
T ^ , , , , - , , ^ + 
Q dv 2060 ££ ₪700 koiry onepparog, kai Aovderat 
00076 עד‎ TÒ cpa 60700 kal 666000700 0070 Ewe 
dip iy ul er suat. ae 
tarépae’ 17 Kal wüv ipáriov kai zv O&pua èp 
0 av j iw 6070 koiry omípparoc, kai zAvÜQcerat 
18 Kai 
yuv) éàv kouu]0j ávjo per abre koirqvy oméppua- 
TOC, kat AodgovraL 00074 kal 066000706 200/70 


00074 kal dakaaprov 00700 06 6 


Éuc 4076006. 19 Kai yuv) trie av 3 péovca 
atuart, kal orat 1} Dócic abrijc iv TQ ןשס‎ 
abrijg, émrà tjuéipag tora iv rj 606000 avrije’ 
rae 0 darrouevoe ₪607[6 606000700 40700 tuc 
toztpac, 20 Kai rév io ò dv ו0זה₪00-60‎ im 
₪070 iv rjj 0060000 abrijc dkáÜaprov £crat kal 
Tv èo Ò dv trikadisy ir abró áxáÜaorov tora. 
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LEVITICUS, XV. XVI. 


21 Et in quo dormierit vel sederit diebus 
22 Qui tetigerit 


lectum ejus, lavabit vestimenta sua: et ipse 


separationis sue, polluetur. 


lotus aqua, immundus erit usque ad vesperum. 
23 Omne vas, super quo illa sederit, quisquis 
attigerit, lavabit vestimenta sua: et ipse lotus 
aqua, pollutus erit usque ad vesperum. 24 1 
0010116 eum ea vir tempore sanguinis menstru- 
et omne 
25 Mu- 


lier, quæ patitur multis diebus fluxum san- 


alis, immundus erit septem diebus: 
stratum, in quo dormierit, polluetur. 


guinis non in tempore menstruali, vel quie 
post menstruum sanguinem fluere non cessat, . 
quamdiu subjacet huie passioni, immunda erit 
26. Omne 


stratum in quo dormierit, et vas in quo se- 


quasi sit in tempore menstruo. 


derit, pollutum erit. 27 Quieumque tetigerit 


ea, lavabit vestimenta sua : et ipse lotus aqua, 


immundus erit usque ad vesperum. 28 1 
steterit sanguis, et fluere cessaverit, nume- 
rabit. septem dies purificationis sne; 29 Et 


die octavo offeret pro se sacerdoti duos tur- 
tures, aut duos pullos columbarum, ad ostium 
tabernaculi testimonii: 30 Qui unum faciet 
pro peccato, et alterum in holocaustum, roga- 
bitque pro ea coram Domino, et pro fluxu 
immunditive ejus. 31 1200001018 ergo filios 
Israel ut caveant immunditiam, et non mori- 
antur in sordibus suis, cum polluerint taber- 
32 Ista 


est lex ejus, qui patitur fluxum seminis, et qui 


naculum meum quod est inter eos. 
polluitur coitu, 33 Et que menstruis tempo- 
ribus separatur, vel quæ jugi fluit sanguine, et 


hominis qui dormierit cum ea. 


CAPUT XVI. 


1 LocuTUsQUE est Dominus ad Moysen 
post mortem duorum filiorum Aaron, quando 
offerentes ignem alienum interfecti sunt: 2 Et 
prcecepit ei, dicens: Loquere ad Aaron fra- 
trem tuum, ne omni tempore ingrediatur 
sanctuarium, quod est intra velum coram pro- 
pitiatorio quo tegitur arca, ut non moriatur 
(quia in nube apparebo super oraculum); 
3 Nisi hoe ante fecerit: Vitulum pro peccato 
offeret, et arietem in holocaustum. 4 Tunica 
linea vestietur, feminalibus lineis: verenda ce- 
labit: accingetur zona linea, cidarim lineam 
imponet capiti: hæc enm vestimenta sunt san- 


cta : quibus eunctis, cum lotus fuerit, induetur. 


AEYITIKON, «e, is’. 


21 Kai rag 0c àv (grat 76 koirye abrijc mAvvé 
rà iuárwx abro) kat Aodoerat rd opua abroU 00078 
kal 000060706 &£orat we éomépac* 22 Kal rig 0 
darrdpevog ravrdg ckedove oU tàv kabis èr abro 
TÀvvt Trà iu&ria avrod ka, ANodderat 00070 kai 
666000706 torat Ewe 3075006. 23 Edv 06 iv rj 
שה‎ abrije 0006 Ù trl roù 0660006 00 fav rabion 
m ponk év rd 607750006 aùròv 007010, 6 
čorar wg 0076000. 24 'Eàv 05 koírg koww0g ric 
per abrijc kal yévnraL [060000006 avrije ir 
avrg, ákáÜaproc 20706 érrd rmpuépac* kai rica 
koír] èp j àv kowundj} ir’ abri 666000700 tora. 
25 Kal yuv) dav péy 00066 atuaroc yépas rAéiovg 
otk iv וטו‎ rijg apédpov abrijc, dv kai pép perà 
riv äpeðpov ₪076, Tsai ai t)uéipar 00060 dka- 
Oapsiae ₪076 kaddreop al 100 rig 0 
₪076 ד‎ cenis, 26 Kal cca koírg ip 
je àv kouum0p ix «brie mácac ràc "uépag rie 
000600 kard riv koirqv rie mend torar abr), 
kai rdv 06000 ip 0 àv radicy ir’ abró 06000070 
27 6 


6 arrduevog abrijc &káÜDaproc £arat, kai rXvvei rà 


£crat kard rijv akadapciav rije 00060000 * 


iuåria kal Xoboerat 70 00/0 ÜOaru ka? 6 
20700 Ewe éoépac. 28 'Eàv òè 60000000( dard rie 
picewc, kai 1000002057 abr) érrd Tuépac, kai 
perà radra kaapiodpoerat. 29 Kal 72 06 Ty) 
0 perar abr] 060 rpvyóvac ù 000 0% 
ה‎ 6000600 kai older ₪076 Tpóc TÒV 16066 émi TNV 
0000 Tic ckqvije rod uaprvptov* 30 Kai monas 
6 160506 rv piav mepi auapriag kai Tùy piav 6 
OXokatrwua, kal tEAdaceraL rept abrijg 0 
£vavru Kvpiov darò picewg 0000000006 atric. 
31 Kai evAaBsic ה‎ 00676 rove viode ‘Icpa)A ard 
Toy àkaÜapcioy 07 kal otk drodavotvraL did 
rijv akaQapciav avr@v, ÈV TQ piaivew abrove TÜV 
ckqvhv pov rijv £v abroic. 32 Odrog ó vópoc rob 
abTOU kor 
33 Kai rj 


alpoppooicy iv rjj adtdow atric, kai ó yovogpvi)c 


yovoppvoUc, kai áv run £É£AQg èE 
crépparog Wore piavOjjva iv abrg, 


iv ry 0008 abro rw 0006 7]. rjj OnAeiqg, kal rë 
'"vüpi 0c av round perà 0000 


KEG. s! 


1 KAI AdXAyoe Kvptog 7006 11006 perà TÒ 
r&Xevríjcat 7006 000 01006 ‘Aapwv, tv TØ rpocayew 
007006 rip aXXórpiov tvavrt Kvpiov kai éreXeórg- 
cav'. 2 Kai sire Kipiog 7póc Mwvoñv, AáAQcov 
rpog ‘Aapwv עד‎ adeAgédv cov, kai pu) 6007005000 
TASAV wpav &c TÒ ÜYLOV iadrepov rod kararerd- 
gpuarog giç עס ה ס6סה‎ rod lAacrypiov, 0 iori imi 
Tig kiBwrod rod paprvpiov, kai 006 ázoÜaveirav 
èv yàp vegiAg 6gOpcouat ixi rod Aagrnpiov. 
3 Obruc elceAedVcerat ‘Aapwy eig rb dyiov’ iy 
Hócxo ik Bodv rept duapriac, kal kody rig 
OXoratrwua. 4 Kai yrdva XAwodv yiacuévov 
£vübcerat,. Kai repiokeAic Avoir tora. iri rod 
דסא‎ abro), kai tóv Nw Coctrat,. kai kidapw 
Auvijv repldyoerat iparia yá tort, kal Xoboérai 


vðarı Tüv TÓ c UC avrov kal evodgerat avrd. 
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LEVITICUS, XVI. 


9 Suscipietque ab universa multitudine filio- 
rum Israel duos hircos pro peccato, et unum 
arietem in holocaustum. 6 Cumque obtulerit 
vitulum, et oraverit pro se et pro domo sua, 
7 Duos hircos stare faciet coram Domino in 
ostio tabernaculi testimonii: 8 Mittensque 
super utrumque sortem, unam Domino, et al- 
9 Cujus exierit sors 
10 Cujus 


autem in caprum emissarium, statuet eum vi- 


teram capro emissario : 


Domino, offeret illum pro peccato : 


vum coram Domino, ut fundat preces super 


eo, et emittat eum in solitudinem. 11 His 
rite celebratis, offeret vitulum, et rogans pro 
se et pro domo sua, immolabit eum: 12 As- 


sumptoque thuribulo, quod de prunis altaris 
impleverit, et hauriens manu compositum thy- 
miama in incensum, ultra velum intrabit in 
sancta: 13 Ut, positis super ignem aromati- 
bus, nebula eorum et vapor operiat oraculum, 
quod est supra testimonium, et non moriatur. 
14 Tollet quoque de sanguine vituli, et asper- 
get digito septies contra propitiatorium ad 
orientem. 15 Cumque mactaverit hircum pro 
peccato populi, inferet sanguinem ejus intra 
velum, sicut preceptum est de sanguine vituli, 
16 Et expiet 


sanctuarium ab immunditiis filiorum Israel, et 


ut aspergat e regione oraculi, 


a preevaricationibus eorum, cunctisque pec- 
eatis. Juxta hune ritum faciet tabernaculo 
testimonii, quod fixum est inter eos in medio 
17.Nullus ho- 


minum sit in tabernaculo, quando pontifex 


sordium habitationis eorum. 


sanctuarium ingreditur, ut roget pro se et pro 
domo sua, et pro universo cetu Israel, donee 
egrediatur. 18 Cum autem exierit ad altare 
quod coram Domino est, oret pro se, et sump- 
tum sanguinem vituli atque hirci fundat super 
cornua ejus per gyrum: 19 Aspergensque 
digito septies, expiet 06 sanctificet illud ab 
immunditiis filiorum Israel. 20 Postquam 
emündaverit sanctuarium, et tabernaculum, 
et altare, tune offerat hircum viventeth : 
21 Et posita utraque manu super caput 
ejus, confiteatur omnes iniquitates filiorum 
Israel, et universa delicta atque peccata eo- 
rum: que imprecans capiti ejus, emittet 


illum per hominem paratum, ‘in desertum. 








AEYITIKON, «s. 


5 Kat rapd rg cuvaywyije rv viðv '16060(( Nù- 
perai Odo yruapovg ¿č aiyðv mepi auapriag kai 
koibv Eva. 606 OXokatrwua. 6 Kai 000668 Aapwv 
róv uócxov rv mepi TÅG duapriag 00700 kai EAd- 
7 Kai -ף\‎ 
perar rove 000 xiudapovg kai croer 007006 tvavrL 


cerar mepi abroU kai rol otkov atrod. 


Kvpiov rapd Tùy OUpav rig akqvijg rod uapruptov * 
8 Kai iridjce ‘Aapwv éri rovc 000 yyuapovg 
, ~ eu ~ , x - eu - 
kAypovg, שססף\סו‎ Eva rd Kvupiw kai kXijpov Eva ry 
darorouraiw: 9 Kul 0006566 Aapwy róv x(uapov 
èp bv ע06\ן ה‎ ir avrdv ò KAfjpog rg Kvpiw, kai 
, M t , x x , י‎ , 
?rpocoíctt rept auapriag’ 10 Kai róv x(uapov ig 
ע06\ה+ עס‎ ir’ abróv 6 kAtjpog ro) drorojiraiov, 
oros avrdv COvra ודע‎ Kvpiov rod +0 
Ur 0700 00076 droorsiAaL avrdy elg ryv drorop- 
ll Kai 


7000686 "Aapov róv pogyov roy Tepi 7ijc auapriag 


, ` , , , A , ^ » 
T», Kai apnoe avrov ety ע(וד‎ epypov. 


aùroŭ, kai éEAdoerat 760% 600700 kai roU otkov, 
kai 00686 Tov pogyov mepi ric duapriac abro. 
12 Kai Ayyerat rò rvpsiov rAfjpeg avOpakwy zvpóc 
070 rod Gvaiacrypiov rod drivavr: Kvpiov, kai 
6סמגה‎ 706 xsipac Ovpwidauarog. 00/0605₪6 errie 
kai 6000060 10007600 rod ה דט‎ 676000700, 13 Kai 
686ף10ה:‎ TÒ Ovuiapa iri rò rip £vavrt Kupíov* 
kai 6/6 1) arpic rod Óvjuáparoc ro tAacrhpioy 
70 tri roy uaprvupiwv, kai obk 67000670. 14 Kai 
Amperat ard rod atuaroc rod póoyov kai parei ry 
GakriAw èri ro iAacrijpiov kard dvaroAde’ kard 
rpéocwrov rod lAacrypiov pavel 5776600 ATÒ TOU 
atuaroc rid OakrüAq. 15 Kai 00056 róv xiuapov 
roy rept auapriag roy Tepi rod Aaot tvavrt Kuptov, 
kai 60001060 rod alpuarog 00700 iawrepoy rot kara- 
réerdacuarog, kai roujoet TÒ alua abroU Ov rporov 
éroiqoe TÒ aipa roù pogyov, kal Dav& rò aipa 
₪0700 imi 70 lAacrhypiov ₪076 70600709 rod iAa- 
orņnpiov, 16 Kai ifAdcerat rò ywv dard rÓv 
460000000 rv viðv Iopa kai dard tov á0ug- 
עשזאון‎ abrüv répi macüv rOv dpapriðv avrov’ 
kal 007 Tonos Tj) Okr]V]j TOU paprupiov Tj tkri= 
cuívp iv 407070 iv picw Tic 6000000100 avrov. 
17 Kai rig 000706ע6‎ 006 forat iv rj ckyvy) roù 
puaprvpiov &ezopsvouévov abroU 200\60 000604 èv Tiğ 
ayiw 506 àv ££XOg * kal iEAdgerat mepi éavroU kai 
ToU טסשו0‎ aUTOU, kai repl racye cuvaywyije viðv 
Iopa. 18 Kai é£eXebetrat trl 70 Qvciagrhpiov 
70 öv arévavr, Kvpiov kai tElAdcerat èm 60700' 
kai AgWerat 670 rod aiuarog rod pócXov kai dard 
rod aluarog rod yiudapov kai triOpoeL èni Td képara 
rot Ovowacrypiov kókA«g, 19 Kai pav& ir aùrò 
dard rod aiuarog TQ OakrÜAq trrdakic | 
0760 kai 00606 ₪070 dard roy dkadapai@y TOV 
20 Kai cuvreAéoer iEAadkdyievog 0 
עסו‎ kai עד‎ ckqvyv rod paprvpiov kai Tò Ovota- 


viðv ‘IcpanA. 


crhpiov, kai repli roy iepewv kaDapui* 61 
roy yipapov róv tovra. 21 Kal 10706ה?‎ ‘Aapwv 
700 ypac avrod trl ryv kKegaAyy rot yiuápov rod 
Cüvroc, kai 100006006 ir abro) 7760006 ràc àvo- 
piac r&v viàv 'Icpar kai zrácac ràc 0000/60 607 
kal rácac rác ágapríae abràv, kal 2720706 abrác 
171 rv keoaX)v rod yiu&pov rod LOvroc, kai é£a- 
Tro0TEXEl tv xeu avOpwrov éroipov sic Thv £pypov ' 
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LEVITICUS, XVI. XVII. 


22 Cumque portaverit hircus omnes iniqui- 
tates eorum in terram solitariam, et dimissus 
fuerit in deserto, 23 Revertetur Aaron in 
tabernaculum testimonii, et depositis vestibus, 
quibus prius indutus erat cum intraret sanctu- 
arium, relictisque ibi, 24 Lavabit carnem suam 
Et 


postquam. egressus obtulerit holocaustum. su- 


in loco sancto, indueturque vestibus suis. 


um, ac plebis, rogabit tam pro se quam pro 
populo: 25 Et adipem, qui oblatus est pro 
26 Ille vero, 


qui dimiserit caprum emissarium, lavabit ves- 


peccatis, adolebit super altare. 


timenta sua et corpus aqua, et sic ingredietur 
in castra. 27 Vitulum autem et hircum, qui 
pro peecato fuerant immolati, e£ quorum san- 
guis illatus est in sanctuarium ut expiatio 
compleretur, asportabunt foras castra, et com- 
burent igni tam pelles quam carnes eorum ac 
fimum: 28 Et quieumque combusserit ea, 
lavabit vestimenta sua et carnem aqua, et sic 
29 Eritque vobis hoc 
legitimum sempiternum : Mense septimo, de- 


cima die mensis, affligetis animas vestras, nul- 


ingredietur in castra. 


lumque opus facietis, sive indigena, sive advena 
80 In hae die 
expiatio erit vestri, atque mundatio ab omni- 


qui peregrinatur inter vos. 
bus peccatis vestris: coram Domino munda- 
bimini. 31 Sabbatum enim requietionis est, 
et affligetis animas vestras religione perpetua. 
32 Expiabit autem sacerdos, qui unctus fuerit, 
et cujus manus initiate sunt ut sacerdotio fun- 
gatur pro patre suo: indueturque stola linea 
et vestibus sanctis, 93 Et expiabit sanctua- 
rium et tabernaculum testimonii atque altare, 
sacerdotes quoque et universum populum. 
94 Eritque vobis hoc legitimum sempiternum, 
ut oretis pro filiis Israel, et pro cunctis pecca- 
tis eorum semel in anno. Fecit igitur sicut 
proceperat Dominus Moysi. 


CAPUT XVII. 


1 Er locutus est Dominus ad Moysen, di- 
cens: 2 Loquere Aaron et filiis ejus, et cunctis 
filiis Israel, dicens ad eos: Iste est sermo 
quem mandavit Dominus, dicens: 3 Homo 
quilibet de domo Israel, si occiderit bovem aut 
ovem, sive capram, in castris vel extra castra, 
4 Et non obtulerit ad ostium tabernaculi ob- 
lationem Domino, sanguinis reus erit: quasi 
si sanguinem fuderit, sic peribit de medio po- 
9 Ideo sacerdoti offerre debent filii 
Israel hostias suas, quas occident in agro, 


puli sui. 





AEYITIKON, ie, d. 


22 Kai Ayperat ó xiuapog ip tavr 6066 8 
aùrõv &c yijv dBarov, kai 2607 0076\6 roy x(uapov 
, x » ` > , , 0 , 
tic rijv foquov. 23 Kai etgeAedceraL Aapwv eic 
rijv Gkqvi)y rot puaprvpiov, kai 260005764 ri]v OTONNV 


. x E " , , , , , הוה‎ A 
rv Awiv tv 1060006 elcropevopuevov 0700 ig 0 


24 Kai Aoócerat 
A ~ , ~ u , ^ t , M , ^? 

70 000 0700 00076 iv Tory Ayip kai 200070 
ry עגסזס‎ abro), kai t&eAQwv momoe Tò -טשסס\(0‎ 
Twa 00700 kai Trò OXoKdprwpua roù (₪00, kai 
iÉ&iXAcerat mepi abroU kai mepi 700 oikov abroU kai 

x ~ - e * - t , ` * 
mepi TOU ÀaoU we mepi TOV teptwv' 25 Kai 0 
créag TÒ Tepi TOv auapridv 000060 tri TÒ Ovora- 


7 ;: 2 / A al MY 
dyiov, kai 07700006 שד‎ tket 


orijpiov. 26 Kai 6 iéarocréAAwv rov yiuapov róv 
GiecraApivov sig agecw rAvvei rà iria kal Xot- 
ocra Tò opa, abrod Vdart, kal perà raVra 6006(\60- 
oeral 6 עד‎ maps oM. 27 Kai róv ls 
Toy Tepi rie dpapriag kai ע70‎ yiuapov Tov Tt 
ric &gapríac, àv rd aipa tiovéx0n iEAdcacOat èv 
rd ayiw, tEoiaovaw avrd tEw rie rapeuBoXT)g kai 
karakaocovctv abrà iv rvpl, kal rà dépuara 0070 
28 '0 
x , » 0 - ^ t , * , 

6% Karakaiwy abrà TAVV rà ipåria kal Xoboerat 
70 cüpa abrod UOart kai perà raUra 6006 
tic rv vapsuBoXQv. 
, - ^ - t , , 

iv rQ um rQ &B00uy 06607 
rod puqvog rarewdcere 700 Wvxdc buàv kal màv 
toyov où roisere, ó abróxÜwv kai 0 rpocAvrog 6 
rpockeiuevoe tv Vuiv' 30 ‘Ev yàp rj "ptpg ratrg 
tEAdoerat mepi DuGv, 000001006 006 dard masõv 


kai rà 066 abrGv kai TÜV kómpov atrdv’ 


29 Kai 70706 rovro vuv 
vópuuov atovtov * 


roy &paesru)v bg» évavrt Kvptov, kai kaÜapr- 
6066006. 31 263076 caBBdarwv àvázavotc ary 
fora Viv, kal Tarewwoere rag Wvxdg 'עשוןט‎ 
, »^ , , t t , ו‎ ^ 
vópiov aiwviov. 32 ‘EEAaceraL Ó 1606006, 0v av 
xolcwow aùròv kai Ov dv reAewwowo Tac ypac 
abro leparedew perd rov rarépa abroU, kal -00ע2‎ 
06706 ry ע(נ(סדס‎ rv Nwijv, aroNjv ayiav’ 33 Kat 
sEAdoeraL rò &yiov rod dayiov, kai Tv ע(ועןטוס‎ ToU 
paprvpiov kai rò Ovciacrypiov iEiAdoérat, kat rept 
roy ieptwv kal mepi rdoye cvvaywytic tEAaceraL. 
34 Kai £orat rovro Viv vóppov aiwviov čá- 
0660006 mept roy viðv Iopa 670 racdv roy 
dauapridy avrov’ drat 700 iviavrod 7001005706 
` , , - ^ 
₪006 cvvera£se 1600106 rp Movog. 


KE®. 4Z'. 


1 KAI iAdAyoe Kóptoc 7póc עהְשטש]1‎ Aéyov, 
2 AáXmQgov rpog 'Aapov kai rpdg rove 01006 abro 
xai mpóc ravrag 01006 'Iopa5A, kai 1066 rpog 
abro)c, Todro rò pijua ò tvere(Xaro Kóptoc Atywv, 
3 "AvOpwzoc עד 000700ע4‎ viðv Iopa 7 rov 
mposniúrwv räv pocktuévov tv עוקש‎ 96 éav 
0068 nóoxov i vroóBarov ù atya tv rjj vapteu[SoXg, 
kal 0c àv cgaty &£&v סד‎ vapsu(oNc, 4 Kal zzi 
rjv Oópav ric סהע[אס‎ ToU paprupiov pug ivéykg 
Wore roiijgat 076 tic OóXokaóropua 1) cwrhpiov 
Kupi 66670 cic ע[0ן00‎ 6000000, kar 0c dv cpdty 
tkw kai imi rhv ע6ק00‎ rig cknvijc rod paprvpiov 
jo) ivéykg aùrò diore rpocevéyrat ddpov rg Kupip 
darévavrt vijc okqvijc Kupíov, kai XoywOyQocerat 
TØ avrOpwrp tkeivw aipa’ aina iééxeev, tÉoXo- 
0060006701 7) Yuy) tkeivy 86 rot AaoU atbriic. 
5 "Orwg dvagipwaw ot viol Iopa rác Ovciag 
עסשזטה‎ cac abroi agatovaw iv roig rediog, 


noD ויקרא‎ 
Jy opiy hans wey השקיר‎ spp s 
אַת-הַשְׂעִיר בַּמּדְבָּר:‎ DU) nom vos 
shy tps מועד‎ DRO jones Hans 
הַבָּד אַשֶׁר לכש $22 אל הַקָדֶשׁ‎ vna 
byw2 TUUS vos שָׁם:‎ spem 
ny Ni» DPN Uno wi mp» 
ipa 092) tyg וְאָהעֹכַת‎ neve 
החטאת וקטיר‎ 22H חָעָם : = וח‎ ym 
פֶת"ְהַשְעיר לעזאזל‎ nutem א‎ : maran 
TOC) Dye» herny vp) "Q2 522) 
אֲלזהַמְּחֲנָה : = וְאַה פר החטאת‎ wi 
born Wal CUN nsnm ואת ו שָעיר‎ 
למחנה‎ vos יוציא‎ via "525 
TD) וְאָתזבְּשְׂבֵם‎ ünoy-nms wha ושרפ‎ 


VER 


PI "2 DAD DAN והשרף‎ = + jos 
אֶל-‎ WO qom בַּמָיִם‎ nbi 


DRY npr'? B»? וְהָיְהָה‎ maman 
הַשֵׁבִיעִי בִּצְשור לְחדָש תעמ‎ una 
לא העשו‎ TPN Ab | אָהינפְשְׂתֵיכָּם‎ 
Digna 9 : בְּתִוֹכָכֶם‎ un wc) nw 
מ‎ cons עליכם לְטהר‎ emp הנה‎ 
nay % impen nim ws» חַטָּאתִיכֶם‎ 
אַהינַפְשְׂתִיכָם‎ oma) 539 שבְתון היא‎ 
nawy עוֹלָם : 05239 הכהן‎ npn 
nnm לְכהַן‎ Arny אהו וַאֲשֶר ימל‎ 
: חקְדָש‎ vn» Tas vnm וְלָבֵשׁ‎ vas 
וְאָהדאהֵל מועד‎ sq וְכְפֶּר מֶתדמִקְהָש‎ 
וְעַלדכָּלז‎ Drian by, 22 TATTY) 
לכט‎ nrnmD)s taD Cung cy 
op Uu לחת עוֹלם >53- עַלדבְּנְי‎ 
"ys ויעש פפשך‎ mya nps oon 

5 : nyang nmm 


פרשה יז: 


CE: rubo אָלימשָה‎ Dum nac: 

vex up orog‏ וְאֵל כְּלבְּנן יִשְׂרָאֵל 
gem‏ פליקם זה הַדָּכֵר אֲשִׁרצנָה rpm‏ 
לָאמֹר: 3 קיש WY omi ra WN‏ 
ישמט שור coU‏ אוײעו בּפהגה is‏ 
"iN‏ ישחט nnay] 4 : ma? vim‏ 
vob‏ 39$ לַא dag‏ לְחַקְרִיב. iz)‏ 
ליוה web‏ מִשָכּן יוה vw» am my‏ 
חַהוא DPA WWE ^w noo» ye ny‏ 
עַמוֹ : 5 vn‏ אֲשֶׁר wel‏ פני ישראל אַה" 
Bm‏ פשר הם זבחים wey‏ הַשָדָה 


LEVITICUS, XVII. XVIII. 


ut sanctificentur Domino ante ostium taberna- 
culi testimonii, et immolent eas hostias pacifi- 
cas Domino. 6 Fundetque sacerdos sanguinem 
super altare Domini ad ostium tabernaculi 
testimonii, et adolebit adipem in odorem sua- 
7 Et nequaquam ultra im- 
molabunt hostias suas dzemonibus, cum quibus 
fornieati sunt. 
ilis et posteris eorum. 8 Et ad ipsos dices: 
Homo de domo Israel, et de advenis qui pere- 
grinantur apud vos, qui obtulerit holocaustum 
sive vietimam, 9 Et ad ostium tabernaculi 
testimonii non adduxerit eam, ut offeratur 
Domino, interibit de populo suo. 10 Homo 
quilibet de domo Israel, et de advenis qui 
peregrinantur inter eos, si comederit sangui- 
nem, obfirmabo faciem meam contra animam 
illus, et disperdam eam de populo suo, 
11. Quia anima carnis in sanguine est: et 


vitatis Domino; 


Legitimum sempiternum erit 


ego dedi illum vobis, ut super altare in eo 
expietis pro animabus vestris, et sanguis pro 
12 Idcirco dixi filiis Is- 
Omnis anima ex vobis non comedet 


anim: piaculo sit. 
rael: 
sanguinem, nec ex advenis qui peregrinantur 
apud vos. 18 Homo quicumque de filiis Is- 
rael et de advenis qui peregrinantur apud 
vos, si venatione atque aucupio ceperit feram 
vel avem, quibus vesci licitum est, fundat san- 
14 Ani- 
ma enim omnis carnis in sanguine est: unde 
dixi filiis Israel: Sanguinem universe carnis 
non comedetis, quia anima carnis in sanguine 
est: et quicumque comederit illum, interibit. 
15 Anima quie comederit morticinum, vel 
captum a bestia, tam de indigenis, quam de 
advenis, lavabit vestimenta sua et semetipsum 
aqua, et contaminatus erit usque ad vesperum: 
et hoe ordine mundus fiet. 16 Quod si non 
laverit vestimenta sua et corpus, portabit 


guinem ejus, et operiat illum terra. 


iniquitatem suam. 


CAPUT XVIII. 


1 LocuTUs est Dominus ad Moysen, dicens: 
2 Loquere filiis Israel, et dices ad eos: Ego 
Dominus Deus vester: 3 Juxta consuetudi- 
nem terre Ægypti, in qua habitastis, non 
facietis: et juxta morem regionis Chanaan, 
ad quam ego introducturus sum vos, non age- 
tis, nee in legitimis eorum ambulabitis. 4 Fa- 
cietis judicia mea, et præcepta mea servabitis, et 
ambulabitis in eis. Ego Dominus Deus vester. 
6 Custodite leges meas atque judicia, quce faci- 
ens homo, vivet in eis. Ego Dominus. 6 Omnis 
homo ad proximam sanguinis sui non accedet, 
ut revelet turpitudinem ejus. Ego Dominus. 








- AEYITIKON, č’, uy. 


kai otcovct rw 1600000 ixi ràc 00000 76 okmvijc 
rot paprvpiov 006ה‎ roy tepta, kai 0000000 Ovciav 
, - , gu, 2 ` ~ tt 0 
cwrypiov rid Kvpiw avr&' 6 Kai rpocyeet 0 lepevg 
Trò aipa ixi Trò Ovciacrypiov kÜkMp daréevavrt 
Kupiov rapd ràc 00000 rijc ckqvijc rod paprvpiov, 
kal dvoiceL TÒ Gréap tic ócpu)v 6000106 Kvpiw. 
7 Kai où Obcovow trt rae 000000 ע6070‎ roic 
paraíow, 016 atrol ikropvevovow 07000 avrg’ 
vépuiwov aioviov fcra, Vpiv tic 700 yevede ששו‎ 
8 Kai ¿peic zpóc 607006, “AvOpwrog dvOpwrog rv 
'- , x ^ , A ~ %- - , ~ 
vidy Iopa) 7) ard röv viðv ræv 000 עשי \ן7‎ rÕv 
mpockteuévov &v viiv 0c àv rooy óNokaóropa Ù 
Ovciav, 9 Kai éri rjv Oúpav Tic okqviig roù 
, x , , ~ $ x - , , 
naprvptov uù ¿viyy oujcat ₪070 Tq Kvpiw, čo- 
Xo0pevOncerat 6 dvOÜpwzoc ékeivog èc roù Aaod 
avrodv. 10 Kai dvOpwzoc dvOpwrog עשז‎ viðv 
‘Ig )A. A ב‎ AU - t y 
panA ) TÖV mpoogAorov TOV szpoock&évor èv 
Upiv 0c àv $áyg riv alpa, kai שש 407ה?‎ TÒ rpog- 
, B v^ ` x x » x Ed 
ע₪70‎ pov imi r)v Wvxtjv עוד‎ £o0ovcav סד‎ alua 
11 ‘H yap 


Vvyn mracne capkóc aipa 60700 tori, kal שץ?‎ 


\ א הז - כ‎ , - ~ WES 
kal amo abr]v èk TOU AaoU abrijc. 


060000 avrd vuv ixi rot Ovciacrypiov :EAdgkecOat 
rept TOV ivyürv יע קט‎ rò yàp aipa avrod dvri 
שמש‎ é£&Xácerat, 12 Ad 70070 sponka 706 
"1006, 11866 vy) ££ budv ot g¢dayerat aia, kai ò 
rpocgnAvroc ó rpocksipevoc tv Vuty où gayerat aipa. 
13 Kai avOpwrog dvOpwroc עשז‎ viðv '10007(\ À 
₪ rpocnAtrwv rv rpockewyuevwv £v Vuiy 06 àv 
Onpevcy Ofpsvua Onptov  rerewdv 0 0006708 kai 
14 'H yàp 


Wvxh vácnc capkóc aipa 0700 tort’ kal gira roic 


3 ~ ₪ T ' , » ^ ~ - 
2667 rò aiua kai ₪0\ 0/6 ₪070 Th yn* 


vioic "1000, Aiua zrácrc capkóc où 066006 rt 1] 
Wx) «ácnc capkóc aipa aüroU tori’ mc 0 2000 
aùrò 550\0005000676 15 Kal rica Wvyl) rie 
, - A , 3 ~ , + 
657006 Ovnoruaïov 7} OnpLaAwrov, £v roic abróx0o- 
^ 3 ~ , ~ yt / , ~ 
ow 3) &v roic rpocyAvdroic, rAvvet rà iudria 0 
` , e RUD , » LU r , 
kai \0005766 dart, kai 06600 006 fora Ewe 20700 
kal ₪000006 £crav' 16 "Edv ðt pu) (לעט\ח‎ rà ipária 
M J ~ ^ , eu 4 , , , 
kai Tò cua pr) Xoborrat 00078 kai AXyWerat àvó- 


pnpa avrov. 


69. uy. 


1 KAI ire 00006 7006 שהשטש]1‎ A£yov, 2 Aá- 
Agcov roic vioic '10000(\ kal ¿peic rpoc 007006, 
'Eyw Kóptoc 6/0506 ששקט‎ 3 Kard rà ériryded- 
para Alyózrov, iv Ñ kargkücare èr’ avrg, où 
rowgaere" kal kard rà trirydevuara ye Xavady, 
sic jv tyw eicayw 0006 iret, 00 roujcere, kai roic 
vopimoig abrdv où 00600620 4 Ta Kpiuard 
pov rohosre kai rà mpooráypará pov gv\aiecde 
xai 700606006 iv abroic’ tyw Küptoc ó 6 
buüv. 5 Kal gu\diecde ravra 76 6 
pov kai måvra rà kpipare pov, השא‎ 7% 
₪076 & moujcac abra dvOpwrog bnoera èv 
abroig’ yo Kópic 6/0600 .עשון9‎ 6 “AvOpwrog 
6000 06 rpog zrávra oikea 0000000 00700 où mpos- 


60570 וס‎ 06 &oxynpoobvgv ` tyw Kóptoc. 
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LEVITICUS, XVIII. 


7 Turpitudinem patris tui et turpitudinem 
matris tuse non discooperies: mater tua est; 
non revelabis turpitudinem ejus. 8 Turpitu- 
dinem uxoris patris tui non diseooperies: tur- 
pitudo enim patris tui est. 9 Turpitudinem 
sororis tue ex patre, sive ex matre, que domi 
10 Turpi- 
tudinem 1100 filii tui vel neptis ex filia non 
11 Turpi- 


tudinem filie uxoris patris tui, quam peperit 


vel foris genita est, non revelabis. 
revelabis: quia turpitudo tua est. 


patri tuo, et est soror tua, non revelabis. 
12 Turpitudinem sororis patris tui non dis- 
13 Tur- 
pitudinem sororis matris tuæ non revelabis, eo 


000209108 : quia caro est patris tui. 
quod caro sit matris tue. 14 Turpitudinem 
patrui tui non revelabis, nec accedes ad uxorem 
15 Tur- 
pitudinem nurus tu: non revelabis, quia uxor 


ejus, quæ tibi affinitate conjungitur. 


filii tui est, nec discooperies ignominiam ejus. 
16 Turpitudinem uxoris fratris tui non reve- 
17 Tur- 
pitudinem uxoris tu: et 11100 ejus non revela- 
bis. 
sumes, ut reveles ignominiam ejus: quia caro 
18 So- 
rorem uxoris tuc in pellieatum illius non 


labis: quia turpitudo fratris tui est. 
Filiam filii ejus, et filiam filiæ illius non 
illius sunt, et talis coitus incestus est. 


accipies, nec revelabis turpitudinem ejus ad- 
huc illa vivente. 19 Ad mulierem quz patitur 
menstrua, non accedes, nec revelabis feedita- 
tem ejus. 20 Cum uxore proximi tui non 
coibis, nec seminis commistione maculaberis. 
21 De semine tuo non dabis ut consecretur 
idolo Moloch, nec pollues nomen Dei tui. 
Ego Dominus. 22 Cum maseulo non com- 
miscearis coitu femineo, quia abominatio est. 
23 Cum omni pecore non coibis, nec macula- 
beris cum eo. Mulier non succumbet jumento, 
24 Nee 


polluamini in omnibus his, quibus contami- 


nec miscebitur ei: quia scelus est. 


nate sunt universe gentes, quas ego ejiciam 
25 Et quibus pol- 
luta est terra: eujus ego scelera visitabo, ut 
26 Custodite le- 
gitima mea atque judicia, et non faciatis 


ante conspectum vestrum, 
evomat habitatores suos. 


ex omnibus abominationibus istis, tam in- 
digena quam colonus qui peregrinantur apud 
vos. 27 Omnes enim execrationes istas fe- 
cerunt accola terr», qui fuerunt ante vos, 
et polluerunt eam. 28 Cavete ergo ne et 
vos similiter evomat cum paria feceritis, 
sicut evomuit gentem, qu: fuit ante vos. 


29 Omnis anima, que fecerit de abominationi- 


| bus his quippiam, peribit de medio populi sui. 











AEYITIKON, uy. 


7 'Aexgupocóvgv rarpég cov kai &oxnpocovQv un- 
TpO¢ cov otk drokaAdUeig’ hrno yao cod torw, 
otk drokaAVWetg ע(ד‎ aoxnuocbvyy abrijc. 8 'Aoxg- 
עמעטססון‎ yvvawóc rarpéc cov 006 droraAdYete: 
doynpuocivy rarpég cod torw. 9 ‘Acynyocdvnv 
ric adeAgTig cov ik rarpog cov Ù ik pnrpog cov, 
, E ^ , » , > ^4 
ivOoysvoUc 7) yeyevvnuévqe tEw, otk droka\Adyeg 
doyyuocivqvy abrÀv. 10 ‘Acxnpogivnv Ovyarpóc 
vioù cov 1) 0vyarpóc Üvyarpóc cov, otk &zokaXo- 
Veg ryv àoxnposovgv abrGv, ört ol) àcynuocórvyg 
icriv. ll 'Aoxnuocóvgv Ovyarpóc yvvawóc ma- 
7060 cov otk dzokaNóec* óuomarpía WAY) cod 
ו‎ 
torw, otk drokaAVWeg rv 000 abric. 
12 'Aexnuocóvqv àósNofjc varpóc cov obk mora- 
Nésletc * 010606 yàp. 767066 000 iorw. 13 'Aeym- 
שףעסססון‎ 60606 pnrpog cov otk drokaAdWeg: 
, , ^ , , , , , 
010606 yàp purpóc טסט‎ é&orw. 14 'AexynuocovQv 
ddAgot roð rarpog cov otk droka\Adlete, kal rpde 
עד‎ yvvaika abroU otk 6009\500ְ' cvyytvüc yap 
co) éorw. 15 'Aoynpoctvgv viudye cov otk dro- 
60/66 5 yvvi) yàp טסוט‎ coo torv, otk aroka\d- 
jac rv aoynpoctivqv 00776. 16 'Aeynuocóvgv 
yvvawüc adAgod cov otk droraAiyeg’ doxnpo- 
civy WAgod 600 torw. 17 ‘Agxqpoctvqvy yvvat- 
` ` n row , , , ^ ` 
kóc kai Ovyarpóc abrijg oùe AzokaNOec' Ty 
Ovyartpa rod vioU abrijc kal rr)v Ovyartpa ric 
Ovyarpóc avriig ov וטס ה נש \ג‎ rijv àexnpo- 
cóvqv abrüv' oika yáp God ecu, 0000006 ior. 
18 Tuvaika tr’ ddeAgy) ₪076 ov Any àvriZqXov 
ועט טסה‎ rv ácxnpocóviv atbrijc tr abry, tr 
2006 avrijc. 19 Kai 006ה‎ yvvaika èv ywpicuip 
, , » v , , , , A ` 
8600000406 00706 otk 6)06\600( 670000006 Tv 
dgynuoctvqv ₪076. 20 Kai rpog rv yvvaika 
rot rAqgioy cov 00 000606 KOITNV 0750/0706 cov 
, L-] >: , , . ג‎ A - , 
200 וסען‎ rpog avryv. 21 Kai ard rod orippa- 
+ , , , » + , , 
700 cov où 0000600 Aarpedew dpyovrt, kal où 3:3y- 
Aóctc rò övopa rò dyiov’ tyw Ktpiog. 22 Kai 
perà dpotvoc ot koum07oy koiryy yvvakeiav' Bôt- 
AXvyua yáp icri. 23 Kal rpog rév Térpámovv 
ob 0000800 r)y koirqyv cov tic Grepuaricpdv ékpi- 
av0jvat rpog adrd’ kai (ועטץ‎ où 070570 6 
עהה‎ rerpámovv [MBacOjvaw pvcapóv yáp icri. 
24 Mù paiveohe èv 700% 7007000' iy וה‎ yao 


^N 


ro)row £jui&vO0ncav rd £0vg ü iyo i£amocrtANo 


rpd rpocdrov vuv, 25 Kal dquávOm » yi’ 
kai avraridwka 00600 abroig OV abríjv, kal mpos- 
wxdisev 1) yj Toc tykadnpuéevoie èr abrijc. 26 Kai 
656606\ט0‎ rdvra rd vójuuá pov kai rivra rà 
-pocráyuará pov, kal 00 roujcere 670 TÅVTWV 
ràv BOAvyudarwv 70070, 6 £yyoptoc kai ó rpogye- 
, , , liat JRS , ` ` 
vopevog rpogAvrog iv יעקןט‎ 27 Ildvra ydp rd 
BéAvyuara rabra iroiqcav oi 000706ע0‎ rijg yig 
oi %6זע0‎ Tpórepov קט‎ kai èmávðn ý yi‘ 
ve ^ , t - t ~ 9 - , 

28 Kai tva pr) vpocox0ío oiv ý yi iv rQ juatvev 
000 abriv, bv עסה6סד‎ 7000000066 roig tÜvtoi 
roic mpò עפוש‎ * 29 "Ori ric 96 iw rosy ard 

, - , 
ravrwv rOv BoAvyuirwv robrwv, ttoXodpevdy- 
covrat ai Yuya ai 70000006 tk rod XaoU 0070 

N 


EERE ןו‎ 


— --- 
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LEVITICUS, XVIII. XIX. 


30 Custodite mandata mea. Nolite facere 
quæ fecerunt hi qui fuerunt ante vos, et ne 
polluamini in eis. Ego Dominus Deus vester. 


CAPUT XIX. 


1 Locurus est Dominus ad Moysen dicens: 
2 Loquere ad omnem cœtum filiorum Israel, 
et dices ad eos : Sancti 050060, quia ego sanctus 
sum, Dominus Deus vester. 3 Unusquisque 
patrem suum, et matrem suam timeat. Sab- 
bata mca custodite. Ego Dominus Deus 
vester. 4 Nolite converti ad idola, nee deos 
conflatiles faciatis vobis. Ego Dominus Deus 
5 Si immolaveritis hostiam pacifico- 
rum Domino, ut sit placabilis, 6 Eo die quo 
fuerit immolata, comedetis eam, et die altero: 
quidquid autem residuum fuerit in diem ter- 
tium, igne comburetis. 7 Siquis post biduum 
comederit ex ea, profanus erit, et impietatis 
reus: S8 Portabitque iniquitatem suam, quia 
sanetum Domini polluit, et peribit anima illa 
de populo suo. 9 Cum messueris segetes terrae 
tuce, non tondebis usque ad solum super- 
ficiem terre: nec remanentes spicas colliges. 
10 Neque in vinea tua racemos et grana 
decidentia congregabis, sed pauperibus et pe- 
regrinis carpenda dimittes. Ego Dominus 
Deus vester. 11 Non facietis furtum. Non 
mentiemini, nec decipiet unusquisque proxi- 
mum suum. 12 Non perjurabis in nomine 
meo, nee pollues nomen Dei tui. Ego Domi- 
nus. 13 Non facies calumniam proximo tuo, 
nec vi opprimes eum. Non morabitur opus 
mercenarii tui apud te usque mane. 14 Non 
maledices surdo, nec coram 00800 pones offen- 
diculum : sed timebis Dominum Deum tuum, 
quia ego sum Dominus. 15 Non facies quod 
iniquum est, nec injuste judicabis. Non con- 
sideres personam pauperis, nec honores vul- 
tum potentis. Juste judica proximo tuo. 
16 Non eris criminator, nec susurro in po- 
pulo. Non stabis contra sanguinem proximi 
tui. Ego Dominus. 17 Non oderis fratrem 
tuum in corde tuo, sed publice argue eum, 
ne habeas super illo peccatum. 18 Non quæ- 
ras ultionem, nec memor. eris injuri: civium 
tuorum. Diliges amieum tuum sicut teip- 
sum. Ego Dominus. 19 Leges meas custo- 
dite. Jumentum tuum non facies coire cum 
alterius generis animantibus. Agrum tuum 
non seres diverso semine. Vesto, quoe ex 
duobus texta est, non indueris. 20 Homo 
si dormierit cum muliere coitu seminis que 
sit ancilla etiam nubilis, et tamen pretio non 
redempta, nee libertate donata: vapulabunt 
ambo, et non morientur, quia non fuit libera: 


vester. 


AEYITIKON, m, 0. 


30 Kai gvAdtere rà mpocráygará pov, Orwg pl) 
mohonte ard závrov tov vopipwv tov igOsNvypt- 
voy ü yéyove rpd rod ouüc, kal où piavOycecde iv 


abroig, Orr yw 1600000 ó 0606 Vu. 
KES. 10’. 


1 KAI AdAqoe Kipiog 7006 Movoiv Aéywv, 
2 Aáňņoov rjj cuvaywy}) tov viðv Iopa) kai ipeic 
ה‎ 0 abro)c, "AyioL 206005( Ort diyiog yw 100000 6 
0606 bur. 3 "000700 707600 abroU kal uyrépa 
0700 0360000 kai rà caBBard pov 606006\(ש)‎ * 
¿yo Kópioc ó 0666 budv. 4 02006 2000; 8 
eidwAoig, kai 06000 ywvevrodg où rovjcere bv 
iyo Kópioc ó Ocóc budv. 6 Kai éàv 0bonre Ovctav 
6 ^H d» 


e , 0 ` ~ » 5 \ או‎ 
סור‎ 000676 30000670 kal rj atpiov’ kai ed 


, ~ , ` Ri. ong / a 
cwrypiov TQ Kupi, derry ouv Obcere 


karaAeig9j Ewe ?)uépac rpirng, iv rvpl karakavdy- 
cerar. 7 'Eàv òè fpóc& (8po05 rj epg rij Tpiry, 
ע00076‎ torv, où GeyOpceraL' 8 70/05 ש000)‎ 0 
&papriav Niperau Ort rà &yia Kvpiov \ן2)36|30‎ 6 * 
kai i£oNo0psvOrcovrat at Wvyxal at 500000006 &c ToU 
AaoU a)brGOv. 9 Kai ikÜepiZóvrov ע70 עשון0‎ be- 
piopòv ràc yljc עשון0‎ où 0676)\פדעטס‎ roy Oepiopòv 
ע ןס‎ rod 6000 cov 560601006, Kal 6 
rod 0600000 cov ot *6600\\גטש‎ 10 Kal róv åre- 
AGvá cov otk Zravarpvyljceie, 000% 706 0666 rod 
, 20 p , ~ ~ ` = 
daureAdvdg cov auAAsEsic® TQ כ ה‎ kai TØ Tpos- 
núr karaAeiyeic aùrå' ץ?‎ cipu 1600006 ó Ocóc 
.עסוקס‎ 11 OV kA&pere, ob Wevoecde, 0005 cvko- 
gavrhlce Ekacrog rüv rAqciov. 12 Kai 000 6 
~ , , , , » , , * , LA P 
rp Óvópari pov ir’ dOikq, kai où \ך36]3]‎ 00676 TO 
» | ov - mA wr edax , 
övopa ro (ytov ToU 0600 vuov’ tyw stue Kvpiog 0 
0606 .עטוקט‎ 13 Obx 600670606 roy rAnciov, kai 
obxy &pzd, kai où pù) koquOnoerat Ó picOdg rod 
- ^ &- 4 , » - 
טסדשססוון‎ cov rapd coi 506 rpwi. 140% 
y ₪ , x. ER - , , 
¿peic kwpóv, kai drevavrt rvQXoU où rpocOyceg 
ckávOaNov' kai 0800 Kbpiov roy Osóv cov, 
iyo cime 1600006 6 0606 -עשקט‎ 16 00 56 
5 ; : EH , Be 
dduwcov tv kpicer’ où מש \ג‎ rpocwrov mrwyoù 8 
uù Oavpácgc rpécwroy Ovvácrov, v Oikaioctvy 
kpweig rov rAqciov cov. 16 Où mopevoy 00Nq iv 
rw ¿Over cov: otk &ricrhoy iQ ala roù rAqciov 
cov’ yw stp. Kipiog 6 06506 Vudv. 17 Où moh- 
ceg roy ע606\06‎ cov rjj Oiavoig cov’ Aeyud 
AtyEae róv rAyciov cov, kal où NhỌpy Ov abróv 
Lj , ^ , , - , t , M , 
dauapriav. 18 Kai otk 160066766 cov 1] yelo, kal où 
punviig roig vioic rod Aao0 cov, kal &yarhosig tov 
r\qciov cov oc ccavróv* yó stu. 600006. 19 Tov 
, "e r ^ , , , 
vóuov pov 656006\ט)‎ * rà krvy Gov oU karoyevoeg 
575000000 kal róv dureAGvd cov ₪ 
600000 kai iudriov tk 000 vQacputvov rißðniov 
otk éziBaXeic ceavrg. 20 Kai fav ric koiund) perà 
yvuvaikbg koirqvy ozépparoc, kai avr: 7) oikérig òia- 
regviayuevy avOpwrp, kal abri Xórpotc où XeXó- 
rpwrat ù 56006010 otk £000r aùr, irickorl) &orat 


MGE ANE) , ~ u , , , * 
abroic* otk &zoÜavoUvrat, Ort otk àz1XevOspo0n 
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LEVITICUS, XIX. XX. 


21 Pro delieto autem suo offeret Domino 
ad ostium tabernaculi testimonii arietem: 
22 Orabitque pro eo sacerdos, et pro peccato 
ejus coram Domino, et repropitiabitur ei, di- 
mitteturque peccatum. 23 Quando ingressi 
fueritis terram, et plantaveritis in ea ligna 
pomifera, auferetis preputia eorum: poma, 
quæ germinant, immunda erunt vobis, nec 
edetis ex eis. 24 Quarto autem anno omnis 
fructus eorum sanctificabitur laudabilis Do- 
mino. 25 Quinto autem anno comedetis fruc- 
tus, congregantes poma qui proferunt. Ego 
Dominus Deus vester. 26 Non comedetis 
Non augurabimini, nec ob- 
servabitis somnia. 27 Neque in rotundum 
attondebitis comam, barbam. 
28 Et super mortuo non incidetis carnem 
vestram, neque figuras aliquas aut stigmata 
facietis vobis. Ego Dominus. 29 Ne pro- 
stituas filiam tuam, ne contaminetur terra, et 
impleatur piaculo. 30 Sabbata mea custodite, 
et sanctuarium meum metuite. Ego Dominus. 
31 Non declinetis ad magos, nec ab ariolis 


cum sanguine. 


nee radetis 


aliquid sciscitemini, ut polluamini per eos. 
Ego Dominus Deus vester. 
capite consurge, et honora personam senis: et 
time Dominum Deum tuum. Ego sum Do- 
minus. 33 Si habitaverit advena in terra 
vestra, 66 moratus fuerit inter vos, non ex- 
probretis ei: 34 Sed sit inter vos quasi in- 
digena: et diligetis eum quasi vosmetipsos : 
fuistis enim et vos advene in terra Algypti. 
Ego Dominus Deus vester. 35 Nolite facere 
iniquum aliquid in judicio, in regula, in pon- 
36 Statera justa, et æqua 


32 Coram cano 


dere, in mensura. 
sint pondera, justus modius, æquusque sexta- 
rius. Ego Dominus Deus vester, qui eduxi 
vos de terra ZEgypti. 37 Custodite omnia 
precepta mea, et universa judicia, et facite 
ea. Ego Dominus. 


CAPUT XX. 


1 LocuTUSQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 1100 loqueris filiis Israel: Homo 
de filiis Israel, et de advenis qui habitant in 
Israel, si quis dederit de semine suo idolo 
Moloch, morte moriatur: populus terre lapi- 
dabit eum. 3 Et ego ponam faciem meam 
contra illum: succidamque eum de medio po- 
puli sui, eo quod dederit de semine suo Moloch, 
et contaminaverit sanctuarium meum, ac pol- 
luerit nomen sanctum meum. 4 Quod si neg- 
ligens populus terrae, et quasi parvipendens im- 
perium meum, dimiserit hominem qui dedit de 
semine suo Moloch, nec voluerit eum occidere: 











AEYITIKON, 0, = 


2] Kai zpocá£& rjc rAqupueAeiag atrod rw Kvpiw 
rapd rjv 0000 ric ckqvijc rod uaprvpiov kpiòv 
-AnupeXeíac* 22 Kai iéAdceraL mepi 00700 6 
160606 iv TQ Kp rác vAnppeNetac fvavrt Kvpiov 
mepi Te auapriag jc T]uapre, (605005700 aùr 
7 auapria 1v .ע6דסשון(1‎ 23 "Orav 0% eo£XOqre eic 
Tv yiv ijv Kóptoc 0/0606 duðv O(Qwctv Vpuiw, kai 
karaQvreücere Tv ÉóNov (jJoócuwov, kal repika- 
00006176 עד‎ dkaÜapcíav avrod’ 6 kapzóc abro 
rpía try £orat viv drepiciOaprog, où BpwOpcera. 
24 Kai TØ trea rw rerdprw 070% ric Ó kapzóc 
abro) 0006 aiverdg rH Kvpiw, 25 ‘Ev 06 rg iret 
TQ TEuTTY 006006 ע70‎ kapzóv, rpocOeua bpv và 
yevvüpara 0700 - tyw cipe 600006 6/0606 ששוןט‎ 
26 My) :00676 imi tov 00609 kal 06 6 
000% 600/0000007[06006. 27 OV 00676 0000 ש‎ èr 
Tipe kópyc rjc kega\fjc vuv, 000% $Ospeire Tv 
Ojw rod rwywvoe .עטוןט‎ 28 Kai £vrouióac ot 
rowoere iri טע‎ iv v couar, vu&v, kal ypdu- 
para Grikrd où momoere èv עו‎ + yo eim Kóptoc ò 
06506 .עשוןט‎ 29 Ov BeBnAwoec rv Ovyarépa cov 
ה6?‎ 0060006 aùrhv' kal otk ד ס?‎ 00/6006 Ù) yf), kal 7] 
30 Ta 66/0676 pov 
gvAakecde, kal 670 rÀv ayiwv pov *006006ן0]37)‎ 


yl 7-Xqo0jctrat ávopíac. 


¿yo eip Kóptoc. 31 Ob ézakoXovOroere éyyaorpt- 
pó8ovc kal roie 170040070 où 000000 6 
ושעה0ע0ן6:‎ iv abroig’ yo elu Kóptoc 6 6 
32 ‘Ard rpocwrov roAiod i£avacriog, kai 
kal 0300 


x , , , , y e + e ~ 
roy ע060‎ cov, yw sip 1600006 o 0606 vuv. 


לוט 


70/7066 rpocwroy rpecBvrépov’ 


33 'Eàv 06 rie מָ0\פסססה‎ vuv rpooyAvrog iv rj yg 
Vudv, ob ipere abróv: 34 ‘Qc 6 abróxOwv iv 
buiv tarar 6 rpochAvrog 6 rpocropevépuevoe rpog 
Vudic, kal 6/0 70600 AÙTÒV we ccavróv* Or, 7poc- 
, , , , - , , 2 , , , 

qÀvrot éyeviünre £v yj Atydrrw’ iyo elu: Kdpiog 
98 Où momosre dOwov èv 0006 tv 
36 Zvyà 


, M , ^, ` - , » , 
óikata kai craFula 0000006 kal 006 0160006 fora èv 


6 9606 pv. 
, X , qv 4 
pérpoig kal &v 07000006 kat ₪ 6 


t ^ , , » , t x t - t , 0 
יעקקס‎ yó elu: 7600006 0 0606 buOv 0 čayaywv 
buc ik yfic .טסדהטץ/2‎ 37 Kai 00\686006 riwra 
róv véuov pov kai vávra rà mpocráypara pov, kai 
, , , , , 4 e t ` t - 
706676 avra’ yw cipt 600006 0 0600 vuwv. 


KEÓ. ₪ 


1 KAI &&Xgjes 1000006 7006 ע[סטש]1‎ A&yov, 
2 Kai roig vioig 'Iopa]A AaAtjceie, 'Eàv ric dard 
rõv viðv Ispani fj ard rüv yeyevqyévwv rpocy- 
Aórov tv '16007(\ 96 àv 000 rod crépuarog avrot 
» , g . ^0» J , * ~ 
00 דע‎ Qavåry 000700006 * rò £0voc rò èri rijc 
5 AMOoBoAfjcovcw abróv èv \)0006. 3 Kai iyo 
érioraw 70 mpóswróv pov irl róv ע00070ע6‎ 
2 - ` , - , J , - - , ~ u 
16 עסע‎ kai ע₪070 ₪\0ה6‎ ik rod ₪00 aùroð, OrL 
TOU crépparog 0700 tdwkev dpxovru tva puávy 

M urs ` , Xx des E 
Tà 0706 pov kai fegXocg rò övopa TOv -6ו1[7‎ 

, , ` AL e , 0 "^ . 
cuívov pot 4 'Eà» 065 Vrepdye Vrepidwgw ot 

, , - - - , ^ » - , ` 
aùróyðoveç ric yl] 7076 000006 abrOv dard 
700 000700ע0‎ iktívov, tv rq ע₪070 0%ע000‎ rod 


crépparog 0700 dpxovrt, Tod uy) 60 וע‎ atrov* 
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LEVITICUS, XX. 


6 Ponam faciem meam super hominem illum, 
et super cognationem ejus, succidamque et 
ipsum, et omnes qui consenserunt ei ut forni- 
caretur cum Moloch, de medio populi sui. 
6 Anima, qu: declinaverit ad magos et ario- 
los, et fornicata fuerit cum eis, ponam faciem 
meam contra eam, et interficiam illam de me- 
dio populi sui. ^7 Sanetificamimi et estote 
sancti, quia ego sum Dominus Deus vester. 
8 Custodite precepta mea, et facite ea. Ego 
Dominus qui sanctifico vos. 9 Qui maledix- 
erit patri suo, aut matri, morte moriatur: 
patri matrique maledixit, sanguis ejus sit 
super eum. 10 Si moechatus quis fuerit cum 
uxore alterius, et adulterium perpetraverit 
cum conjuge proximi sui, morte moriantur 
et moechus et adultera. 11 Qui dormierit 
cum noverca sua, et revelaverit ignominiam 
patris suij morte moriantur ambo: sanguis 
eorum sit super eos. 12 Si quis dormierit 
cum nuru sua, uterque moriatur, quia scelus 
operati sunt: sanguis eorum sit super eos. 
13 Qui dormierit cum masculo coitu femineo, 
uterque operatus est nefas, morte moriantur: 
sit sanguis eorum super 608. 14 Qui supra 
uxorem filiam, duxerit matrem ejus, scelus 
operatus est: vivus ardebit cum eis, nec per- 
manebit tantum nefas in medio vestri. 15 Qui 
cum jumento et pecore 001016, morte mori- 
atur: pecus quoque 00010160. 16 Mulier, que 
succubuerit euilibet jumento, simul interfici- 
etur cum eo: sanguis eorum sit super eos. 
17 Qui acceperit sororem suam, filiam patris 
sui vel filiam matris sue, et viderit turpitu- 
dinem ejus, illaque conspexerit fratris ignomi- 
niam: nefariam rem operati sunt: occidentur 
in conspectu populi sui, eo quod turpitudinem 
suam mutuo revelaverint, et portabunt iniqui- 
tatem suam. 18 Qui coierit cum muliere in 
fluxu menstruo, et revelaverit turpitudinem 
ejus, ipsaque aperuerit fontem sanguinis sui, 
interficientur ambo de medio populi sui. 
19 Turpitudinem matertere et amite tue 
non discooperies: qui hoc fecerit, ignominiam 
carnis suce nudavit, portabunt ambo iniqui- 
tatem suam. 20 Qui coierit cum uxore patrui; 
vel avunculi sui, et revelaverit ignominiam 
cognationis suc, portabunt ambo peccatum 
suum: absque liberis morientur. 21 Qui 
duxerit uxorem fratris sui, rem facit illici- 
tam, turpitudinem fratris sui revelavit: abs- 
que liberis erunt. 22 Custodite leges meas, 
atque judicia, et facite ea: ne et vos evo- 
mat terra quam intraturi estis et habitaturi. 
23 Nolite ambulare in legitimis nationum, 
quas ego expulsurus sum ante vos. Omnia 
enim hee fecerunt, et abominatus sum eas. 


AEYITIKON, &. 


6 Kai ériarijow rò ע000070ה‎ pov èri róv dvOpw- 
mov iktivov kai rijv cvyyéveiav abroU, kai aroAd 
aùròv kai vávrag 7006 Opuovootvrag 0700 56 
ikzropveüsv. atrdv &c 7006 dpyovrac, tk ToU AaoU 
abrQv. 6 Kai puyi ij àv trakoAovdygy &yyaorpi- 
púðoiç | 376010076 Wore 26 00/6000 Oricw abràv, 
lriorhow rà mpócwzóv pov irl rà)» vvxnv ikeivqv 
kai &T0ÀQ aùriv tk ToU NaoU avrg. T | 6 
8 Koi 


, ` , , + , , , 
gv\dtecOe rà rpocraypard pov kai 010676 abra, 


Ort dyiog żyw 1000006 0/0606 ouv"‏ ו 


iyo Kipiog 6 àytáZov vuic. 9 “AvOpwrog dvOpo- 
rog 96 dav kaküc sry rov raripa 00700 Ù) Tv 
pnripa abroU Üavárq 000700000 * rartpa abrod 
10"A»- 


Opwrog bg àv uousebonrat yvvaika àvópóc, T] 0c àv 


ù unTépa 0700 kaküc mev, £voxoc &orat. 


puowyedoqra yvvaika ToU rAnqciov, Oavirw Oava- 
11 Kai 
Edy Tig kouuÜg perà yvvaikog ToU 707000 60700, 


700000002 Ò puoiyebwv kai 1) powyevopuévy. 


, / “m x , - +3 , , 
ácxnuocirygv rot varpóc atrod darekdAvye, Oavary 
12 Kai av 


Tie kon} perà vingnc avrov, Qavárq O0avaroó- 


OavarovcOwgav áudórspor, &voxoí etat. 
» + , , , 2 , , 
cOwcav [000750065 )oiGhkacL yap, tvoxot ecu. 
18 Kai bg àv round} perà dpcevog kotrgv yvvawóc, 
BoiAvyua troincav apugorepor’ Üavárq Oavarot- 
0000 tvoyot etw. 14 "Oc àv Náby yvvaika kai 
rjv pnrépa avrije, ivóumuá srw’ èv rvpi kara- 
kabcovsw atrdv kal aùråc, kal otk orai avopia 
iy uiv. 15 Kal 06 àv OQ koraciav abroU iv 
, , , N ₪ , 
76-0677008 Üavárq Oavarotc0w, kai 70 rerpdarovv 
16 Kai 


x - - - , x t , 7 ~ 
006ה‎ năv krijvoç BiBacOfjvaL abr)v vr 60700, 


ATOKTEVEŬTE. yvv) 6וזן1‎ poctsXeboerat 
drokreveire ry vyvvaika kal 70 'ססען-₪‎ Oavárq 
17 “Oç av Ad] riv 


, * , Lr er | J , ~A , Y , ~ 
406 ען0‎ abroU tk zarpóc aÙToÙ 1] èk unTpòc 00700 


Oavarobc0wcav, Evoxol elaw. 


kai ty rv àcxnuocóvgv ₪076 kal abr: i0g ש(וד‎ 
ácxmnpocóvgv atrot, öveðóç srw, iÉoXo0pevOn- 
covrat עסו שע?‎ vidv yévovc abrüv'* ácynpocorgv 
606086 טסט‎ &mtkáAvi/ev, duapriav koptoUvrat. 
18 Kai סע‎ 0c àv koran} perà yvvawóc arora- 
Onutvgc kai àzokaNóg rv áoxuuocóvgv atric, 
rjv rnyv avrg &mtkáXvie, kal airy áztkáNvie 
rjv Dócw ToU atuaroc abrijc, tEoAoOpevdpcovrat 
620076006 ik rjc ysveác atrdv. 19 Kai åoynpo- 
ctvqv áücNóijc rarpog cov kai áüeNóijc ugrpóc cov 
otk üzokaXOec* r)v yàp olkeiorqra áztkáNvilev, 
&papríav droicovra. 20 "Oc Qv kowuu0j perà 
rijc ovyytvoUc atrot, doynpocivyv Tij; ovyyeveiag 
21 "Oc 
iav Aáf yvvaika rot àóeXQoU 0700, 


, - , , » *, - 
aùroŭ arekdAvyev’ drekvoL 670000070 
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kal ob uù rpocoxyOicy vpuiv ù 
&cáyo 906 èk karokeiv im 
23 Kai. obyl 700606006 Toic vopiuoig 
ray (עשע0?‎ 
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LEVITICUS, XX. XXI. 


24 Vobis autem loquor: Possidete terram 
eorum, quam dabo vobis in hereditatem, ter- 
ram fluentem lacte et melle. Ego Dominus 
Deus vester, qui separavi vos a ceteris populis. 
26 Separate ergo et vos jumentum mundum 
ab immundo, et avem mundam ab immunda: 
ne polluatis animas vestras in pecore, et avi- 
bus, et cunctis quæ moventur in terra, et que 
vobis ostendi esse polluta. 26 Eritis mihi 
sancti, quia sanctus sum ego Dominus, et- se- 
paravi vos a ceteris populis, ut essetis mei. 
27 Vir, sive mulier; in quibus pythonicus, vel 
divinationis fuerit spiritus, morte moriantur; 
lapidibus obruent eos: sanguis eorum sit su- 
per illos. 


CAPUT XXI. 


1 Dixir quoque Dominus ad Moysen: Lo- 
quere ad sacerdotes filios Aaron, et dices ad 
eos: Ne contaminetur sacerdos in mortibus 
civium suorum, 2 Nisi tantum in consan- 
guineis, ac propinquis, id est, super patre, et 
9 Et 


sorore virgine, quæ non est nupta viro: 4 Sed 


matre, et filio, et filia, fratre quoque, 


nec in principe populi sui contaminabitur. 
5 Non radent caput, nec barbam, neque in 
carnibus suis facient incisuras. 6 Sancti erunt 
Deo suo, et non polluent nomen ejus: incen- 
sum enim Domini, et panes Dei sui offerunt, 
et ideo sancti erunt. 7 Scortum et vile pro- 
stibulum non ducent uxorem, nec eam que 
repudiata est a marito: quia consecrati sunt 
Deo suo, 8 Et panes propositionis offerunt. 
Sint ergo sancti, quia et ego sanctus sum: 
Dominus, qui sanctifico eos. 9 Sacerdotis filia 
si deprehensa fuerit in stupro, et violaverit 
10 Pon- 
tifex, id est, sacerdos maximus inter fratres 


nomen patris sui, flammis exuretur. 


suos, super cujus eaput fusum est unctionis 
oleum, et cujus manus in sacerdotio conse- 
cratee sunt, vestitusque est sanctis vestibus, 
caput suum non discooperiet, vestimenta non 
scindet: 11 Et ad omnem mortuum non in- 
gredietur omnino; super patre quoque suo et 
12 Nec egredie- 
tur de sanctis, ne polluat sanctuarium Do- 


matre non contaminabitur. 


mini, quia oleum sancte unctionis Dei sui 
super eum est. Ego Dominus. 13 Virginem 
dueet uxorem: 14 Viduam autem et repu- 
diatam, et sordidam, atque meretricem non 
accipiet, sed puellam de populo suo: 15 Ne 
commisceat stirpem generis sui vulgo gentis 
sue: quia ego Dominus qui sanctifico eum. 


16 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens: 
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25 Kai 
agopieire aüroüc dvd uécov roy kryvðv rv kaba- 


t , 0 - , x , - 2 - 
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kal avd uícov tv rerewdv rv 600000 kat toy 
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t x t ^ € » , t - , ^ , - 
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, LJ ^ - 
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, - - ^ , , , , , * , , 
070 Tjj pu) tkdedouevy àvópt, imi 70006 00 


3 Kai ix adeAgy) ה‎ 00600 ry) 20000 


cerar. 4 Où juavOnserat Edrwa tv rid Aad לס‎ 
cic BeBNAwow 0700. 5 Kai gaXdrpwopad où Evon- 
066006 rhv regaXijv trl vero, kai rv Ow rot 
rWywvog où Evpnaovrat, kal tri ràc 060006 abràv 
ob kararspoiaw tvropidag. 6 "4006 Zoovrat TQ 
Beg abrüv, kal où BeByAwgova, ro övopa rot Oot 
abrüv' 700 yàp Ovciag Kvpiov 0006 rot 0600 aù- 
7 Tv- 
vaika zópryv kai BeBnAopéivqvy ot XyWovrat kai 
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er » eu er , י‎ , t € + , 
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rovg. 9 Kai Ovyarngp 000ע0‎ 7700 160006 iàv BeBy- 
- ~ 9 ~ œ ~ 
Aw} roU ikropvedcat, TÒ övopa rot marpòc abrijc 
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11 Kai émi máoy Puxi rereAevrqkvig otk cioeNeó- 
ceran, trl rarpi 00700 0006 èri pnrpi 60700 où 
piavOncera, 12 Kal ix rOv ayiwv 006 i£eNetoerat 
x p , At , ~ ~ 0 - 
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, 
puevqv kai.(9e8gXwpuévgv kal mópvqv, 700700 où 


, - - - 
Nipperat, AX ij rapOévov ik rot (\600 60700 Ný- 


yévovg abroU AnVerat’ 


perar yvveika* 15 Kai où BeByAdce rò ו‎ 
, ~ 5 - - - . , 
abTOU iv rd Nap 60700 * yw Küptoc 6 &ytáZov aù- 
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LEVITICUS, XXI. XXII. 


17 Loquere ad Aaron: Homo de semine tuo 
per familias qui habuerit maculam, non offeret 
panes Deo suo, 18 Nee accedet ad ministe- 
rium ejus : si cæcus fuerit, si claudus, si parvo 
19 Si fracto pede, 


20 Si gibbus, si lippus, si albugi- 


vel grandi vel torto naso, 
si manu, 
nem habens in oculo, si jugem scabiem, si im- 
petiginem in corpore, vel herniosus. 21 Omnis 
qui habuerit maculam de semine Aaron sacer- 
dotis, non accedet offerre hostias Domino, nec 
panes Deo suo: 22 Vescetur tamen panibus 
qui offeruntur in sanctuario, 23 Ita duntaxat, 
ut intra velum non ingrediatur, nec accedat ad 
altare, quia maculam habet, et contaminare 
non debet sanctuarium meum. 1380 Dominus 
qui sanctifico eos. 24 Locutus est ergo Moyses 
ad Aaron, et ad filios ejus, et ad omnem Israel, 
cuncta que fuerant sibi imperata. 


CAPUT XXII. 


1 Locutus quoque est Dominus ad Moysen, 
dieens: 2 Loquere ad Aaron et ad filios cjus, 
ut caveant ab his quæ consecrata sunt filiorum 
Israel, 66 non contaminent nomen sanctifica- 
torum mihi, que ipsi offerunt. Ego Dominus. 
3 Die ad eos, et ad posteros eorum : Omnis 
homo, qui aecesserit de stirpe vestra ad ea 
qui consecrata sunt, et quz obtulerunt filii 
Israel Domino, in quo est immunditia, peribit 
4 Homo 
de semine Aaron, qui fuerit leprosus, aut pa- 
tiens fluxum seminis, non vescetur de his quze 
sanctificata sunt mihi, donec sanetur. Qui te- 
tigerit immundum super mortuo, et ex quo 
egreditur semen quasi coitus, § Et qui tangit 
reptile, et quodlibet immundum, cujus tactus 
est sordidus, 6 Immundus erit usque ad ves- 


coram Domino. Ego sum Dominus. 


perum, et non vescetur his quæ sanctificata 
sunt: 
7 Et occubuerit sol, tune mundatus vescetur 
de sanctificatis, quia cibus illius est. 8 Morti- 


sed cum laverit carnem suam aqua, 


cinum et captum a bestia non comedent, nec 
polluentur in eis. Ego sum Dominus. 9 Cus- 
todiant precepta mea, ut non subjaceant pec- 
cato, e£ moriantur in sanctuario, cum pollu- 
erint ilud. Ego Dominus qui sanctifieo eos. 
10 Omnis alienigena non comedet de sanctifi- 
catis, inquilinus sacerdotis et mercenarius non 
11 Quem autem sacerdos 
emerit, et qui vernaculus domus ejus fuerit, hi 
comedent ex eis. 12 Si filia sacerdotis cui- 
libet ex populo nupta fuerit: de his qu: san- 
ctificata sunt, et de primitiis non vescetur; 


vescentur ex eis. 
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17 Eizóv 'Aapóv, “AvOpwrog ik rol yévovg cov eic 
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, , ^ - - - . - 
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, ~ er ^ » x 3 , x e 
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, ^ » ^ Uu , " , + 
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0 ^ t - - » e ^ , 
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iv Q mavi abróv 6070 zücav 000000016 atro, 
6 Wvxt) iru 10 draw abrüv 006000706 torai 
fuc écrépac’ otk 106700 dad r&v dayiwv àv y) 
Xoócnrat rd 0006 abro) 0007 7 Kal diy 6 ijAiog 
kai kaÜapóc orat’ kai rore gdyerat roy ayiwv, Ort 
dprog 00700 icrí. 8 Oyyoipwaiov kai OypidAwroy 
où 006706 juavOijvat aùròv tv abroic’ żyw Kipiog. 
9 Kai óvAá£ovrat rà gv\dayuard pov, 1/6 uy) Ná- 
Bwat ov ₪076 ápapríav, kai &zoÜávoct OU abzà av 
BeBnAdcovcw abrá* £yo Kipiog 6/0606 ó åyiáčwv 
abrovc. 10 Kai rig àXXoyevi)c ot 066764 étyta * 
vápowoc 160606 Ù 06זש0טוון‎ où 0676706 dyia. 
1l'Eàv 05 060606 krlgqrat Wuyjjv tykrgrov ápyv- 
piov, otrog óáyerat ik 0 üprwv abroU* kal ot otko- 
yeveic abroU kai otro gdyovraL rOv dprwv abro. 
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* דר Custom) pi‏ ונר מקדשי 
wm nuns xem s) cue‏ 
nyy‏ הם cpu‏ לי enum vs‏ 
now, cos buo‏ כְּלאִישׁ ו myy‏ 
CN bwp oyp cw"‏ 
v inyo) rue Vagna seu‏ 
ni‏ הַנָפַשׁ ההוא מלפָנו nim v‏ 
4 יש yw UN‏ ההרן P NT)‏ הו 
NY DYR Pii‏ יאכל עד אֲשֶׁר יטחר 
EM P3nm‏ טי vU‏ אֲשֶׁר- 
ayy DUNS :v3p0n220 cq NLD‏ 
vb‏ בְּבְלשָרֶץ שר Opa ds Yeu‏ 
Tno cun‏ לְלָל inso‏ : 6 גפש 
אֲשֶׁר תנעדבו וְמֲמְאֵּה Ho) . oga‏ 
ואכל Mp» yoyo p Dpp‏ 
Da‏ : זוּכָא "ny ay waya‏ יאכל 
מִרְהַקָדָשִׁים deno c»‏ קוא : 5 nz)‏ 
n‏ לא יאכל vH nuce?‏ יְהוָה : 
וְשָׁמְרָו אָתימִשְׁמרְתּי וְלָאײִשְׂאָ Woy‏ 
טא ומתוּ ja‏ כִּי יחַלָהָהוּ mim ve‏ 
מַדְּשָׁם : rb»:‏ לאדנאכל wn‏ תושב 
qn»‏ וְשָכִיר | לא,אכל קְדָש : Wn‏ 
qup Uo cep‏ פספל הת SSN‏ 
cw da‏ בִּיִתי הם יְאכְלְוּ בְלַחְמּ : 
mn CR quM n‏ לעש זר 
ma‏ בְּתרּמֶת nq‏ לָא האכל: 


a‏ ו 








LEVITICUS, XXII. 


13 Sin autem vidua, vel repudiata, et absque 
liberis reversa fuerit ad domum patris sui: 
sicut puella consueverat, aletur cibis patris 
sui. Omnis alienigena comedendi ex eis non 
habet potestatem. 14 Qui comederit de san- 
ctificatis per ignorantiam, addet quintam par- 
tem eum eo quod comedit, et dabit sacerdoti 
in sanctuarium. 16 Nec contaminabunt san- 
ctificata filiorum Israel, quz offerunt Domino: 
16 Ne forte sustineant iniquitatem delicti sui, 
cum sanctificata comederint. Ego Dominus 
qui sanctifico eos. 17 Locutusque est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 18 Loquere ad Aaron 
et filios ejus et ad omnes filios Israel, dicesque 
ad eos: Homo de domo Israel, et de advenis 
qui habitant apud vos, qui obtulerit obla- 
tionem suam, vel vota solvens, vel sponte of- 
ferens, quidquid illud obtulerit in holocau- 
19 Ut offeratur per 
masculus immaculatus erit ex bobus, et ovi- 
bus, et ex capris: 20 Si maculam habuerit, 
21 Ho- 
mo qui obtulerit victimam pacificorum Domi- 


no, vel vota solvens, vel sponte offerens, tam 


stum Domini, vos, 


non offeretis, neque erit acceptabile. 


de bobus quam de ovibus, immaculatum of- 
feret, ut acceptabile sit: omnis macula non 
erit in eo. 22 Si cwcum fuerit, si fractum, 
si cicatricem habens, si papulas, aut scabiem, 
aut impetiginem: non offeretis ea Domino, 
nec adolebitis ex eis super altare Domini. 
23 Bovem et ovem, aure et cauda amputatis, 
voluntarie offerre potes, votum autem ex eis 
solvi non potest. 24 Omne animal, quod vel 
contritis, vel tusis, vel sectis ablatisque testi- 
eulis est, non offeretis Domino, et in terra 
vestra hoc omnino ne faciatis. 25 De manu 
alienigence non offeretis panes Deo vestro, et 
quidquid aliud dare voluerit: quia corrupta 
et maculata sunt omnia: non suscipietis ea. 
26 Locutusque est Dominus ad Moysen, di- 
cens: 27 Bos, ovis, et capra, cum genita 
fuerint, septem diebus erunt sub ubere matris 
sue: die autem octavo, et deinceps, offerri 
poterunt Domino. 28 Sive illa bos, sive ovis, 
non immolabuntur una die cum foetibus suis. 
29 Si immolaveritis hostiam pro gratiarum 
actione Domino, ut possit esse plaeabilis, 
30 Eodem die comedetis eam, non remanebit 
quidquam in mane alterius diei. Ego Domi- 
nus. 31 Custodite mandata mea, et facite ea. 
Ego Dominus. 32 Ne polluatis nomen meum 
sanctum, ut sanctificer in medio filiorum Is- 
rael. Ego Dominus qui 881001800 vos, 33 Et 
eduxi de terra Aigypti, ut essem vobis in 
Deum. Ego Dominus. 


AEYITIKON, xf. 


13 Kai Ovyárgo 10006 kàv yévgrat xhpa Ù tkBe- 
BAnpuévq, orépua 05 pù 3 ary, travacrpéyet irl róv 
olkov roy rarpikdv KATA TÜV veoryra 0716, ard roy 
» - x , - , . ^ - , 
dprwv rod zarpóc ₪076 $&ysraw kal rig &XXo- 
ytvü)c ov 0079700 dar  00זשע.‎ 14 Kai dvOpwrog 
"s ^ , eu , » * , ^ 
0c àv jáyy dyia kar’ dyvoiav, kai 700000066 0 
&mürtumrov aüroU èm ₪070 kai 00060 rH 6060 
dyiov. 15 Kai où [BeByAwcovot rà (yia עד‎ viðv 
Ispa) & abroi 6000004 rp Kvpiw, 16 Kal ird- 
9, t 0 , , , 0 - 
Eovow ¿p éavrobg avopiav rAyupeAeiag iv TQ 
, , , 3 ` " , - eu , ` , t 
100/00 atvrove rà (yia abrOv, Orr tyw Kipiog 6 
dayiaéwv atrodg. 17 Kai AdAnce Ktipiog rpdg 
Mwvoiv Aéyov, 18 AdAqgov ‘Aapwv kai roic vioig 
, - . , um d , ` , - x 
abroU kal racy cuvaywy}} IcgpaA, kai 10670 7póc 
, , » , x - tw , \ ^ ^ 
007006, AvOpwrog 670 TO» viðv Ispani ù TOv 
עש-ט\מ000ה‎ TOv rpockeiwévwv 7008 aüroUc èv 
, , es ^ , ` ~ » ^^ * 
1000, 06 àv rpocevéyky rà 0006 00700 kará 
riicav OuoAoyiav aürüv ù ₪076 7000 alpeaw 
, - eu ^ , ~ - , t , 
aùrõv, Oca dv mpoctvéykoct rH Ot eic OXokad- 
0 e - » » , - 
Twa, 19 Aékrd Vuiv duwua dpoeva tk עד‎ Bov- 
, ^ , - , x , - , - 
kokiwv 1| ik עשז‎ rpoBirwv kal ik עשז‎ atyQv: 
20 IIávra Oca àv £yy עסוקשון‎ v abrQ où 7pocá- 
21 Kai 


dvOpwrog 0c àv rpocevéyry Ovciav cwrnpiov rp 


Eovo Kvpiw, 00076 où Ockróv fora piv. 


Kvpiyp, diagrelAag &bxi]v 3] kara atpsau 1] £v raig 
t - t - , ~ , A , - / 
éopraic Vudv, tk roy BovkoAiwy 1] ik roy rpoBd- 
TOV, duwpov tora 60006070 TGS ו‎ 06 OÙK toraL 
iv avrg. 22 TugAdv fj avvrerpiupévov 1) yNoccó- 
Tunroy Ñ pvpunkiðvra 1] Wwpaypi@vra 1) Xeyijvac 
Exovra, où rpogdtovo, ravra rid Kvpiw, kai slg 
kiprwow où dwoere dr’ abrüv irl Tò Ovciacri)piov 
TQ Kvpiw. 23 Kai uócxov ù rooBarov WrOTunToV 
^ , , , , ` ~ , 
ù koXo(8ókepkov opåyia 0606 avrd ctavrQ, tic 
05 ebxi]v cov où dexOaerar. 24 OAadiav Kal ikrs- 
OXippuévov kal ikrouiay kai arecradutvoy où 7000- 
AL , ^ - , + , * - - t - , 
05606 6ז₪0‎ rq Kupiw, kai imi ric yç עקט‎ où 
mou]ceré. 25 Kai ik xeipóc aAAoyevode ot rpogoi- 
cere 70/0000 700 0600 ouv drd rdvrwv robrov, 
eu , 2° 3 rd , - - , , - . 0 
br: gOapuard iorw £v abroic, põpoç £v abroic* où 
26 Kai iXáXges Kóptoc 


27 Mócxov i) mpóplarov 1) 


050006700 70076 Viv. 
rpog Movoijv Xéywv, 

aiya, wç àv rexOj, kai forat éirrd rjuépag brd Tv 
punripa, rj ÔÈ "uípq rjj 6706 kal irékewa 0600[- 
cerar 506 dpa, Kiprwpua Kvpiw. 28 Kai uogyor 
kat rpoBarov, avrijv kai rà radia adrijg, où oå- 
čeg év huipa pid. 


xapposùvne Kvpip, eicütkrüv tuiv 000676 abró* 


29 ‘Eav 6% 00cogc 0vcíav evxt)v 


80 Abr) מז‎ "uépq éxetvg 300005706 006 droet- 
Were rò rv kpedv cic 70 mpwi' tyo epu. Küptoc. 
31 Kai QvAá£ere rác lvroAde pov kal mov]otre aù- 
rác. 32 Kal ob BeByAwoere rò voua roù 67006 
kai àyuac0 cona tv uto עשז‎ viðv Iopa tyw 
Kóptoc ó ayatwv opác, 33 'O i£ayayov bpüc te 
yic, Atyózrov dare sve Vpov Ocóc* tyw Kipiog. 





ויקרא כב 
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(אבל iig‏ וְמִיש qaya wp come?‏ 
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oia 9 pangya nx‏ ההות biş.‏ 
cum comm?‏ עַדדצָקר cow‏ יחודז : 
vM Dp omiy vss epus‏ 
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LEVITICUS, XXIII. 
CAPUT XXIII. 


1 LocuTrUsQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Loquere filiis Israel, et dices ad 
eos: Heec sunt ferite Domini, quas vocabitis 
sanctas. 3 Sex diebus facietis opus: dies 
septimus, quia sabbati requies est, vocabitur 
sanctus, omne opus non facietis in eo; sabba- 
tum Domini est in cunctis habitationibus ve- 
stris. 4 Hee sunt ergo feri; Domini san- 
0600, quas celebrare debetis temporibus suis. . 
9 Mense primo, quartadecima die mensis ad 
vesperum, Phase Domini est: 6 Et quinta- 
decima die mensis hujus, solemnitas azymo- 
rum Domini est. Septem diebus azyma come- 
detis. 7 Dies primus erit vobis celeberrimus, 
sanctusque: omne opus servile non facietis in 
eo: 8 Sed offeretis sacrificium in igne Domi- 
no septem diebus; dies autem septimus erit 
celebrior et sanctior: nullumque servile opus 
facietis in eo. 9 Locutusque est Dominus ad 
Moysen, dicens: 10 Loquere filiis Israel, et 
dices ad eos: Cum ingressi fueritis terram 
quam ego dabo vobis, e£ messueritis segetem, 
feretis manipulos spiearum, primitias messis 
11 Qui elevabit fa- 


sciculum coram Domino, ut acceptabile sit pro 


vestre, ad sacevdotem : 


vobis, altero die sabbati, et sanctificabit illum. 
12 Atque in eodem die quo manipulus conse- 
cratur, cedetur agnus immaculatus anniculus 
13 Et libamenta 
offerentur eum eo, dux decim: simile con- 


in holocaustum Domini. 


sperse oleo in incensum Domini, odoremque 


suavissimum: liba quoque vini, quarta pars 


hin. 14 Panem, et polentam, et pultes non 
comedetis ex segete, usque ad diem qua offe- 
retis ex ea Deo vestro.  Prwceptum est sem- 
piternum in generationibus, cunctisque habi- 
taculis vestris. 15 Numerabitis ergo ab altero 
die sabbati, in quo obtulistis manipulum pri- 
mitiarum, septem hebdomadas plenas, 16 Us- 
que ad alteram diem expletionis hebdomad:e 
septimæ, id est, quinquaginta dies: et sic 
17 Ex 
omnibus habitaculis vestris, panes primidarum 


offeretis sacrificium novum Domino 


duos de duabus decimis simile fermentat:e, 
18 Offe- 
retisque cum panibus septem agnos immacu- 


quos coquetis in primitias Domini, 


latos anniculos, et vitulum de armento unum, 
et arietes duos, et erunt in holocaustum cum 
libamentis suis, in odorem suavissimum 1(0- 
mino. 19 Facietis et hircum pro peccato, du- 


ARYITIKON, ky. 
KES. «y. 


1 KAI ire Kóptoc 006ח‎ Movoijv Aéyov, 2 Aá- 
Aqcov roic vioic ‘Icpa)A kai 10606 zpóc 007000, At 
opral Kvpiov dg kaXécere 00706 KAqrdg dyiac, 
abrat eiow al éopraí pov. 3 “EE juéoag romceg 
fpya, rj 0% utpa rÅ 806g caBBara avdravsig 

` t , - , - » » , 
kyr) ayia rd Kvpip* rév fpyov ot moujcttc, 

, , , ~ , ` , , 0 ~ 
caBBard icr. TQ Kvupiw iv rddy karoikig vonOv. 
4 Avra ai éoprai rgd Kupiyw KAyral 0/0064 üc kaé- 

, 0 , - - , - , - , 
Gere 00700 ¿v roic 0000706 0070. 5 'Ev קז‎ rpory 
pri iv TÀ Teccapeckaiderdry ruépqg roU uvóc avd 
6 Kai £v 


Tj revrekaidekiry ńuép& ToU unvòc rodrov (ו5007‎ 


pécov roy éozspwüv mácxa rg Kvpiy. 


roy á£ópev rg Kvpüp, Errd 6006 6006 6 
7 Kal juépa 17) rowry Ayr) ayia &Grat Viiv, vv 
čoyov Aarpsvróv ot zoujstre' 8 60 8 
t ^ ~ , t ^ t , * t t , 
óXokavropara rg Kupiy intà 1pu£pac, kai ù upa 
ý éBõóun KANT) ayia tora Viv, zrüv &pyov Aarpev- 
roy où 000067 9 Kal fAaAqce Kipiog rpog 
Movoijv Aétywy, 10 Eirdv roig vioig "Iopa)X kai 
, ~ ^ , , u " M , x ~ [i 
peic ה‎ 006 atrots, “Orav 6006076 cig rv yiv ijv 
iyo ddwm piv kal 0600076 roy Ocpwopóv. abrijc, 
kal 010676 TÒ Opáyua drapy)v rot 0600000 Vuoy 
ה‎ 006 róv iepta* 11 Kal ávoícet 70 006 6ו‎ £vavrt 
Kvpiov Osróv uïv, rj iravpiov ric דשה‎ 
voise ₪070 6 160606. 12 Kai arowmoere iv rj 
"pipe. èv 1j àv gépqre rd Õpåyua rpoBarov äuwpov 
&viadciov cic OXokavtrwua TQ Kvpiw’ 13 Kai rijv 
ע6)סט0‎ 00700 Gio Otkara gewiddAewg dvarerouj- 
pívgc èv Aaip, 6וסט0‎ rd Kvpiw, cur) evwdiag 
Kvpiw, kai ע(0עסחס‎ 60700 70 réraproy ToU lv 
otvov* 14 Kai dprov kai regpvypuéva xidpa via 
» , e 2 , ` * € » , 0 
où 066006 twe sic abr))v r)v nutpav raórQv, tug 
àv rpogevéykqre 066 rà 06006 וד‎ Oep onov: 
vójiuov ₪) עסוע‎ tig rag yevedg vuv» iv rdoy 
la וו‎ 15 Kai aoiOucere 0 ע‎ dard rie 
07006 Vudy. piu) 7 j 
, , - , , x ~ t , nd A 
èravpiov rüv caßßárwv 670 ric 16066 gc àv 
, ^ , ~ 3) , t ^ e 
rpogevéykqre TÒ Op&ypa rod 270600700 émTà &900- 
páóac bXoxAhpove, 16 "Ecc rijg èmavpiov rijc 
, , t A /, , , , t F: 
10676 53006006 0676ן0ן6010‎ vevrikovra tupac, 
17 ‘Azo 


rije karowkiae pov rpocoicere dprovg ériOeua, 


n , , , ~ , 
KAL 6 Ovciav viav Tp Kvptq. 


660 dprove’ ik 000 Oskárev cejtÜáNewc 200/70 


ijvuoputvoi mtóÜQsovrat rpwroyevvyuarwv ry 


Kvpíp' 18 Kal mpocáfere perà TOV dprwv ExT 
dpuvove dudpuovg èviavsiovçg kal pócyov fra èk 
, x 0 , , , א‎ x 

kai kptobc Odo dauwuovg, kai &covrat‏ טס)\סטוטס3] 
t , - , M t , » - M‏ 
OAXokavrwua TQ Kvpüp* kai at Üvciat abrOv kai‏ 
Li M , - , , 4 , , - ,‏ 

al crovdai atrdvy Ovocia bg) evwdiag rd Kvpig: 
19 Kai roiycovo, xixapov iÉ aiyðv fva cepi 


t , x , , * , , , , 
dauapriag kai óo dyuvove &vuavciovc cic Ovciav 


cwrnpiov perà roy prev rod rpwroyevvyparog’ | osque agnos anniculos hostias pacificorum. 
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פרשה $32 

: הָל--משדז לאמר‎ num wm? 
אלחם‎ nou) שרפל‎ oya 33 2 
wp Bp apa rpm עדי‎ 
Ew ns sopi אלה הם‎ Uu 
nay payo chm מִלְאכָה‎ MPYA 
כְּלִימְלְאכָה לא תעשו‎ wipwym שׁבְּתון‎ 
: מִושְלְתִיכָם‎ b» iim שת קוא‎ 
wope nm מִוּצְדִי‎ nm 05 
בְּחָרָש‎ opia DDR ypa הָדָש‎ 
T2 להוש‎ cy nya הָראשון.‎ 
óby nenas ini? nog cuv 
ליהוה‎ niens חנ‎ nia יום לְחָדֶש‎ 
בִּיום‎ * :3524m מצורז‎ Dm ny3s 
p n? cwm VNp קראשון‎ 
opne :sbyn S» ngay מְלָאכֶת‎ 
הַשָבִיעָי‎ bh DA שח ליחה שְבְעת‎ 
לָא העשוּ:‎ nay Nya Suppe 
reos nmm ume D 
Pa יִשְׂראַל‎ coxcow דִּבָּר‎ i088) 
1:3 צני‎ OU כַּיִהְבָאוּ אַל-הָאָרֶץ‎ DTN 
וּקְצְרְתֶם מַתיְקָצִיְרָה גְחַבְאתֶם אַת-‎ 53? 
גו והכוף‎ ijamo Boop ראשית‎ cy 
PUn לרִפְנְכֶם‎ num x95 Ig 
pha obme +: הפקן‎ GEL? niwa 
imya cpm Ca? eX; הַנִילְכֶם‎ 
עָשָרנִים‎ cà nggae ללה ליהוה:‎ 


n qu neos: ngo‏ ליהוָה היה 
n»u] we Hson nt.‏ הקין : Bray‏ 
DW‏ עד rwv jsuyrns new‏ 
omm‏ עוֹלָם nguy)‏ 553 מִשְבְהֵיכָם: 
npo s ^ D‏ לָכֶם rompe‏ 

niwi‏ מיים הֶבִיפָכֶם opns‏ התנפה 


inm Den nias vay‏ 5 עד 
Dan none‏ הַשְבִיעַת Dyan nepa‏ 
nyy ng copy oi‏ ליחנה : 
זו osna‏ תְּבִיאּ ו mam cb‏ 
ven nus nyb suoby wg cu‏ 
Dmm‏ בְּכוּרָים ליהנה: EpL:‏ על- 
mp2? ny3U Bp‏ תְּמִימם ^p' niy ws‏ 
703713 אַחָד wm era cow‏ עלֶח rtm?‏ 
oigo Anna‏ שה רִיחַנִיחֵח ליהנה : 
DSen? TpN DTR neni‏ 


ny» nup ya c3? ca‏ שַׁלָמִים: 





LEVITICUS, XXIII. 


20 Cumque elevaverit eos sacerdos cum pa- 
nibus primitiarum coram Domino, cedent in 
usum cjus. 21 Et vocabitis hunc diem cele- 
berrimum, atque sanctissimum: omne opus 
servile non facietis in co. Legitimum sempi- 
ternum erit in cunctis habitaculis, et genera- 
tionibus vestris. 22 Postquam autem mes- 
sueritis segetem terrw vestre, non secabitis 
eam usque ad solum: nec remanentes spieas 
colligetis, sed pauperibus et peregrinis dimit- 
tetis eas. Ego sum Dominus Deus vester. 
23 Locutusque est Dominus ad Moysen, di- 
cens: 24 Loquere filis Israel: Mense sep- 
timo, prima die mensis, erit vobis sabbatum, 
memoriale, clangentibus tubis, et vocabitur 
sanctum: 25 Omne opus servile non faci- 
etis in eo, et offeretis holocaustum Domino. 
26 Locutusque est Dominus ad Moysen, di- 
cens: 27 Decimo die mensis hujus septimi, 
dies expiationum erit celeberrimus, et voca- 
bitur sanctus: affligetisque animas vestras in 
28 Omne 


opus servile non facietis in tempore diei hujus: 


eo, et offeretis holocaustum Domino. 


quia dies propitiationis est, ut propitietur vo- 
bis Dominus Deus vester. 29 Omnis anima, 
qux afflicta non fuerit die hae, peribit de 
30 Et qus operis quippiam 
31 Nihil 


ergo operis facietis in eo: legitimum sempi- 


populis suis: 
fecerit, delebo eam de populo suo. 


ternum erit vobis in cunctis generationibus, 
32 Sabbatum re- 
quietionis est, et affligetis animas vestras die 


et habitationibus vestris. 


vespera usque ad vesperam‏ ה 
Et locutus est‏ 33 
Dominus ad Moysen, dicens:‏ 


nono mensis: 
celebrabitis sabbata vestra. 
34 Loquere 
filiis Israel: A quintodecimo die mensis hujus 
septimi, erunt 10105 Tabernaculorum septem 
diebus Domino, 35, Dies primus vocabitar 
celeberrimus atque sanctissimus: omne opus 
36 Et septem die- 
bus offeretis holocausta Domino: dies quo- 
que octavus erit celeberrimus atque sanctis- 
simus, et offeretis holocaustum Domino: 
est enim coetus atque collecte: omne opus 
eo, 37 Hæ sunt 
ferie Domini, quas vocabitis celeberrimas 


servile non facietis in eo. 


servile non facietis in 


atque sanctissimas offeretisque in eis obla- 
tiones Domino, holocausta et libamenta juxta 
ritum uniuseujusque diei: 38 Exceptis sab- 
batis Domini, donisque vestris, et quæ offere- 
tis ex voto, vel gu sponte tribuetis Domino, 





AEYITIKON, xy'. 


20 Kai &ziÜnce avrd 0160606 perà עשז‎ dprov 
ToU rpwroyevvyparog ériOeua ivavriov Kvpiov 
Y ~ , , ~ 
perà rov 000 ápvOv* 
rp tepe 


21 Kai kaAécere ען76070‎ r]v »uépav kNgrqv: 


/ » ~ ; 
ayia &covrat TQ Kupi, 


rpocgépovr, aürà 00700 crat.‏ )ד 
yia‏ 
mv ipyov Aarpevrdv ot zoujstre iv‏ וט 20701 
aùr)’ vópuuorv aiwyioy tig rác yevede Vudy iv‏ 
5% ששאזט vác) T] karowiq Updv. 22 Kai‏ 
rór Oepiouòv rig yic vpGr, 00 cvvreMéctzé 0‏ 
rot «ypoU cov iv rQ 06006‏ ססון0ו060 Aorròv rot‏ 
ct, kal rà domimrovra roù 06000000 cov où cvÀ-‏ 
rpoonAvry 6‏ וז Ai£ue" TQ rrwyg kai‏ 
Kai ?(\6\ 56‏ 23 


aùrå' tyw Kipiog 6 Occ ouv. 


Ktpiog -póc Movoiv Aéywv, 24 AdáXgsov roig 
vioig 'Iopa:A Atywv, ToU pnvog rot טסון2]306‎ pig 
rod uqvog fora vpiv avaravcie, pvypuocuvov caX- 
riyywv, kAqr) ayia tora vpuiv' 25 IIàv épyov 
Aarpevrdv ot roujoere, kai 00005676 OXokatrwpa 
Kvpiy. 
Aéyov, 


26 Kai éAaAqce 100006 7006 Movoir 
27 Kai rj Oskáry rot uQvóc rot 1300 
rovrov 5uipa tEAacuod, kAnr) ayia tora, buiv* 
kai rarewdoere Tag Wvydg 00 kai rpocdkere 
óXokaóropa ræ Kvpiw. 28 T&v £pyov 0 5% 
iv avrg rj סוד‎ rary’ tor yàp pepa £&XacpoU 
₪07 Viv, lEAdcacda, mepi vuv. tvavrs Kvptov 
rod 0600 .עשון0‎ 29 11866 vy) frig p) Tareww- 
Ohoera iv aùr rj "pipa rabry t£oXoO0pevOnerat 
ic roù ₪00 abri. 30 Kai mca Yuy) tjrig 
momoe tpyov iv avrg rj Npépg ratry, &moXeirat 7) 
Wuxi) tkeivy 26 roù Aaod abrijc. 31 Täy čpyov où 
rowoere® vóppov aidvioy sig rac yevedg vuv èv 
32 268076 ע00]33070‎ 


tora üpiv, kai 70500676 rds Uuyxdg ÙV” dard 


vuv.‏ 607000006 000 ה 


tvárne rod unvòç 670 écmtpac 500 3074000 000- 
Barisire rà cá Bara ov. 33 Kal tAaAyge Kvpiog 
mpóc Movoijv A&yov, 34 AáNXgjcov roic vioic Topan) 
Miyov, Tj revrekaidskiry rod pnvog rod ש00ן4|300‎ 
robrov opr) okqgvOv érrd [0006 TQ Kupip. 
35 Kai ù) yuépa ù rowrn KANTY ayia, vàv tpyov 
Aarpevrov où ה‎ 010676 * 36 "1070 [060 6 
60607 rg Kvpip' kai 5 uipa 5 0006 
Agr) ayia fora, vpiv, kai 700068676 0(\060070- 
para Kvpiw © ע206000‎ tor, cv £pyov Xarpevuróv où 
vou]cert. 37 AdraL éoprai Kupiiw dg kaAécere 
KAqrdg &yíac dort rpoceviyKa, KAPTÖUATA TIP 
וסט‎ OXokavrwuara kai Üvg(ac avràv kai oTov- 


38 Inv 


rüv caBBarwv Kypiov kai rXjy roy Oopárov 


` , - x , € , , Li , 
Ode abrüv rò kad’ tyuépav tic סוד‎ 


bpüv kai ע[\ח‎ macüv TOv evydv Vudy kai 
y - t , € - e" ^ - - , 
-A)v roy &kovciov עסוןט‎ à àv 0076 rQ Kvoiw. 
2 
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news impe? ngs‏ לַא העשו 
Dia ogy‏ הזה Dne nno)‏ ההא 
3 עליכם: num web‏ אֲלְחֵיכָם: 
= כִּי Esya n»n cy Uva»‏ 
npiss nes S98‏ מעמיק : = wyp‏ 


TPL OH‏ כְּלמְלָאכָה sy»‏ היוכז 
הזה והפבדקי WTN‏ הקוא m‏ 
עַמָהּ: 9 mN pA‏ לא העשו Dy]‏ 
mn Sv‏ 553 מִשִבְתִיכֶם: = nay‏ 


Qno‏ הוא nney) c22‏ אֶת-נפשְתִיכֶם 
miT y m? Y npn‏ 
ORT 9 3 omw aum‏ 
הנה למעה wx AT 4 i:bND‏ 
ny mana TAN? "uui‏ יום לחֲדֶשׁ 


DA nya) nien הג‎ nw "usn 
UJrMO quM] boia 5 : ליוה‎ 


npa 8 העשו:‎ NY ngay noN2577» 
ayn nha npe n ָמִים תִּחָרִיבוּ‎ 
ru chm £32 nn PPN 
הוה כְּל-מְלָאכֶת עבדה‎ no, mmo 
uM nm מועדי‎ ness iapyn לָא‎ 
הְדָש לְחַקְריב‎ ups אתבס‎ wen 
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rim nb» מִלְבָד‎ 5 tipda Dima 
Excmo? cow מִתְנְיהיכּם‎ cob 
ליהנה:‎ wmm yy כְּלנְדָבְתֵיכֶם‎ Um 


LEVITICUS, XXIII, XXIV. 


39 A quintodecimo ergo die mensis septimi, 
quando congregaveritis omnes fructus terre 
vestro, celebrabitis ferias Domini septem die- 
bus; die primo et die octavo erit sabbatum, id 
est, requies. 40 Sumetisque vobis die primo 
fructus arboris pulcherrimae, spatulasque pal- 
marum, et ramos ligni densarum frondium, 
et salices de torrente, et letabimini coram 
Domino Deo vestro; 41 Celebrabitisque so- 
lemnitatem ejus septem diebus per annum; 
legitimum sempiternum erit in generationibus 
vestris. Mense septimo festa celebrabitis, 
42 Et habitabitis in umbraculis septem die- 
bus: omnis, qui de genere est Israel, manobit 
in tabernaculis: 43 Ut discant posteri vestri, 
quod in tabernaculis habitare fecerim filios 
Israel, cum educerem eos de terra Agypti. 
Ego Dominus Deus vester. 44 Locutusque 
est Moyses super solemnitatibus Domini ad 


filios Israel. 


CAPUT XXIV. 


1 Er locutus est Dominus ad Moysen, di- 
cens: 2 Preecipe filiis Israel, ut afferant tibi 
oleum de olivis purissimum, ac lucidum, ad 
concinnandas lucernas jugiter, 3 Extra ve- 
lum testimonii in tabernaculo foederis. Ponet- 
que eas Aaron a vespere usque ad mane coram 
Domino, cultu rituque perpetuo in genera- 
tionibus vestris, 4 Super candelabrum mun- 
dissimum ponentur semper in conspectu Do- 
mini. 5 Accipies quoque similam, et coques 
ex ea duodecim panes, qui singuli habebunt 
duas decimas: 6 Quorum senos altrinsecus 
super mensam purissimam coram Domino 
statues; 7 Et pones super eos thus lucidissi- 
mum, ut sit panis in monimentum oblationis 
Domini. 8 Per singula sabbata mutabuntur 
coram Domino suscepti a filiis Israel fodere 
sempiterno: 9 Eruntque Aaron et filiorum 
ejus, ut comedant eos in loco sancto: quia 
sanctum sanctorum est de sacrificiis Domini 
10 13600 autem egressus filius 
mulieris Israelitidis, quem pepererat de viro 
JEgyptio inter filios Israel, jurgatus est in 
11 Cumque bla- 
sphemasset nomen, et maledixisset ei, adductus 
est ad Moysen. (Vocabatur autem mater ejus 
Salumith, filia Dabri de tribu Dan.) 12 Mise- 
runtque eum in carcerem, donec nossent quid ju- 
beret Dominus. 13 Qui locutus est ad Moysen, 
14 Dicens: Educ blasphemum extra castra, et 
ponant omnes qui audierunt, manus suas super 
caput ejus, et lapidet eum populus universus. 


jure perpetuo. 


castris cum viro Israelita. 





AEYITIKON, ky, kó'. 


39 Kai èv rj revrekatdekary pépa ToU pnvòç rod 
&B80óuov rovrov, Orav cvvrtMéoQre rà ytvvüara 
Tijc yis, éoprácare rq Kupiw érrd wuépac' rj 
upg rj rpdry aviravoig, kai TÀ (06 73 600 
&vámavow. 40 Kai XQeo0e Tj pép Tj porg 
kapzóv ÉóXov wpaiov kai káXXvvOpa $owíkwv kai 
kX&Qovc ÉüXov Qactic kai 17500 kai dyvov KAddovg 
ik xeuappov, evgpavdjvat £vavr. Kvpiov rod 0600 
Vudy 76ה+‎ 7uépac ToU יססזטאוע?‎ 41 Nopiuov 
aiwviov ie rag yevede .עקס‎ ‘Ev rQ pni rp 
3306000 500760676 abrív: 42 ‘Ey gkyvaig karot- 
0676ן₪‎ éxmrà tjuépac, rig 6 avroyOwv iv '10000(\ 
karoge, £v ckqvaic, 43 "076 (wow al yeveai 
עסוןט‎ Or £y ckqvaig 0700006 rote 01006 ‘Igpar)A 
iv rQ itayaysiv pe 007006 ik yijg Aiybrrov’ שץ?‎ 
Kópioc ó 0600 ùv. 44 Kai \6(\ 66ף‎ Movoijc rác 


300706 Kvpiov roic vtoic "1000. 


KEG. kd’. 


1 KAI Ages 100006 7006 ע[סטש11‎ Aéyov, 

2 *Evr&at roig vioic Iopa, kai Aafjérwcáv cot 
* LE x , , - - 
aov tAdivov 600000 kekopuevov ec 00, 
Aóxvov dia ravrde, 3 ע8006"‎ rod kararmtrácpa- 
roc Èv TH) okqvj rot uaprvpiov, kai kabcovow atrd 
, ^ ^ t t x , - , ^ e » eu ` 
Aapwv kai oi viol abroU 670 éozépac 500 mpwi 
, , , , - , »» , 
&zvoriov Kvpiov ivüsNeyOc* vópupov aiwviov 6 
Tüc yevede יעשקט‎ 4 ‘Eri rijc Avxvíac rijc ka0a- 
^ , * , , , , u , 
püc ₪000676 rove Avyvovg ivavriov Kupíov wg sig 
70 rpwi. 5 Kai AgWecde csuíüaMw kal 6 
abr))v 000660 Gprovc, Oto Oekárwv 20706 ó proc ó 
elo’ 6 Kai ériOpoere 007000 úo 0tuara, ££ prove 
70 fv Otua, tri rjv tpiretav riv kaDapáàv tvavrt 
Kvptov' 7 Kai émi0jcere imi rò Otua AiBavov 
6000009 kai äia, kal Écovrat siç 607006 600 dvd- 
, ~ , - t , ~ 
pvnow rpokeiueva rè Kvpip* 8 Tj 06 tov 
caßßåáårwv 7000006700 čvavre Kvpiov did zavróc 
, ^ ^ tM , , , 2, 
ivómi0v ræv viðv Ispani, diadgkqyv at@viov. 
9 Kai farar Aapoy kai roig vioic 00700, kal på- 
yoyraL ₪070 tv rérw Ayip čori yàp dyia tov 
&ylwv roUro aüràv dard rOv ÜvciaZouévov rQ Ku- 
pip, vójpuuov aiwviov. 10 Kai ע26\06‎ vióc yv- 
x 4 , . 7 y. ts » , 

1/0 IcpanMrioc, kat ovrog ty viog Atyvrriov 
iv roic vioic '1000(\ > kai iuaxécavro tv rj map- 
eugoNg 6 ik ric 'lopagAirioc kai 6 000706ע6‎ 0 
"IepagAtrgc, 1l Kai émovopácac ò vióc rijc yvva- 
Kai 


Tjyayov avrov zpüc Mwvotjv’ kai rò Ovoua rie un- 


₪86 Tijc IgpanAiridoe TÒ övopa karypácaro. 


Tpog abro? ZaAwpueid Ovyárno 6/3056 tk rije puie 
Aáv* 12 Kai daréDevro abróv cic óvAakrv Qukpivat 
18 Kai AAdAyoe 
Kóptoc zpóc Movcijv Aéywv, 14 ‘EEdyaye róv kara- 


, x ` L4 , 
₪070 did vpocráyparoc Kvpiov. 


pacáusvov 5560 716 rapeu(3oNijc, kai 2770000 táv- 


rtc oi 060000 דע‎ 60 rác xeipac atrdy Eri ri)v keóaNiy 


abro), kai Ao(80X]covcw abróv rica 7) cvvaywyy. 
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LEVITICUS, XXIV. XXV. 


15 Et ad filios Israel loqueris: Homo, qui 
maledixerit Deo suo, portabit peccatum suum : 
16 Et qui blasphemaverit nomen Domini, 
morte moriatur : lapidibus opprimet eum omnis 
multitudo, sive ille civis, sive peregrinus fuerit. 
Qui blasphemaverit nomen Domini, morte mo- 
riatur. 17 Qui percusserit, et occiderit homi- 


nem, morte moriatur. 18 Qui percusserit 
animal, reddet vicarium, id est, animam pro 
anima. 19 Qui irrogaverit maculam cuilibet 
20 Frac- 


turam pro fractura, oculam pro oculo, dentem 


civium suorum : sicut fecit, sic fiet ei: 


pro denterestituet; qualem inflixerit maculam, 
talem sustinere cogetur. 21 Qui percusserit 
jumentum, reddet aliud. Qui percusserit ho- 
minem, punietur. 22 /Equum judicium sit 
inter vos, sive peregrinus, sive civis pecca- 
verit: quia ego sum Dominus Deus vester. 
23 Locutusque est Moyses ad filios Israel: et 
eduxerunt eum, qui blasphemaverat, extra 
castra, ac lapidibus oppresserunt. Feccruntque 


filii Israel sicut preeceperat Dominus Moysi. 


CAPUT XXV. 


1 LocuTUsQUE est Dominus ad Moysen in 
monte Sinai, dicens: 2 Loquere filiis Israel, 
et dices ad eos: Quando ingressi fueritis terram 
quam ego dabo vobis, sabbatizes sabbatum Do- 
mino. 3 Sex annis seres agrum tuum, et sex 
annis putabis vineam tuam, colligesque fructus 
ejus: 4 Septimo autem anno sabbatum erit 
terre, requietionis Domini: agrum non seres, 
et vineam non putabis. 6 Quæ sponte gignet 
humus, non metes: et uvas primitiarum tuarum 
non 6011108 quasi vindemiam: annus enim 
requietionis terre est: 6 Sed erunt vobis in 
cibum, tibi et servo tuo, ancillze et mercenario 
tuo, et advene, qui peregrinantur apud te : 
7 Jumentis tuis et pecoribus, omnia que 
nascuntur, prebebunt cibum. 8 Numerabis 
quoque tibi septem hebdomadas annorum, id 
est, septies septem, quæ simul faciunt annos 
quadraginta novem: 9 Et clanges buccina 
mense septimo, decima die mensis, propi- 
tiationis tempore in universa terra vestra. 
10 Sanetificabisque annum quinquagesimum, 
et vocabis remissionem cunctis habitatoribus 
terre tux: ipse est enim jubileus. Ke- 
vertetur homo ad possessionem suam, cet 
unusquisque rediet ad familiam pristinam : 
11 Quia jubileus est et quinquagesimus annus. 
Non seretis, neque metetis sponte in agro 


nascentia, et primitias vindemic non colligctis. 


AEYITIKON, Ko’, ke’. 


15 Kai roic vioic Ispani AaXqaov kai 5066 6 
, , » D וי‎ , . t 
avrove, “AvOpwrog 0c &£àv karapdacyrat Ocóv ápap- 
riav NYerat, 16 'Ovouá£wv ðè rò övopa Kvpiov 
Oavirw  O0avaroóc0q* Aí(0ot AiOoBoAetrw | abróv 
- t Bb. A , 2.4. , 9, fi 

7606 y cuvaywyl) "1606 * táv re rpocAvrog táv 
re 00700009, iv TỌ Ovoudaca, abróv ro Ovopa 
Kupiov reXevráro. 17 Kai dvOpwrog 0c àv rará£n 
Vvxnv avOpwrov, kai drodavy, 0avárq Oavarot- 
600. 18 Kai 0c àv mará£g krijvog, kai droddvy, 
azorwáre Wvyv &vri Uvyiic. 19 Kai iv rie 
OQ uuov rQ «Ngotov, we troiqaev avrg, Woairwg 
avrirowyOhcerat זט‎ > 20 Xóvrpwiua avri ovv- 
rpiuparoc, 0000 ע6ון‎ &vri 6gOaApuod, ó0óvra vri 
, , , ^ ~ `~ ~ » , er 

00óvroc, kaddr, àv ÒG põpov rQ avOpdry, 0070 
60006706 atrg. 21 "Oc äv rarity dvOpwror, 
kai arodavy, 006070 000700000 5 22 Acaiwog 
pia fora rH 7poonNórqQ kai TQ tyyxwpiw, Ort 6 
cip .עשוןט 0606 6 טסו‎ 23 Kai :AdAqoe Movoijc 
roic vioig ‘lopa\, kai i£fyyeyov róv karapacdpevov 
tÉo rijc rapspGoXTje kai &XMOo(óóAgcav abróv iv 
Moic * kai ot viol "10000 troiqcav 067750 ovvé- 


rake 1600006 rq Mwvoğ. 


KES. ke. 


1 KAI Age Kóptoc zpóc Movoijv iv rg opa 
Zwda Méyov, 2 AáNgoov roig vioic "10000[\ kai 
¿peic 7rpüc abroóc, "Orav siaéAOnre sig T)v yiv iv 
iyo 00000 bpv, kal. avaratbcera ù yij ijv iyo 
0/0006 עו‎ 0033076 rq Kvpiw. 3"E£ try ה‎ 
róv dypév cov, kai èE try reueic riv. dureAdv cov 
kai cvvá£ac roy kaprdv abrijc* 4 Tg tra ro 
1300000 cáBBara aviravaig forat rj yj, cáßßara 
TQ קט‎ > rüv dypov cov ot crepsig kai ri]v dure- 
Adv cov ot reusic, 6 Kai rà abrópara ávaflatvovra 
rot &ypoU cov otk 5606000606 kai rijv cragv\t)y ret 
dayidacuarég cov otk ikrpvyljo&c * &viavróc avarat- 
ctoc tora rj yj. 6 Kai fora rd caBBara 6 
y'ic Bpópará cot kal rQ radi cov kai T] raidickyy 
cov kal rgd piodwrg cov kai rd rapoiky rd Tpos- 
key rpog oé’ 7 Kal roic kri]veoi cov kai roic 
004016 roig iv rjj yj cov forat müv rò yévvnua 
₪700 cic Bodow. 8 Kai iZapduhceg CEQUT(Q ENTÀ 
avamaóctc irüv, intrà try irrakic® kai čoovraí 


t U t , ^M 
co. érrà EBõouáðeç irdv ivvía | 


érq. 9 AvayyeAcire oáNmUyyoc pwvi lv máoy ד‎ 


Y) יעשקט‎ tv rQ unvi rë &80ópuq rij Üskárg rod 
pnvic, rj pép rot Aagpod, diayyeAsire cdAriyyt 
iv mácg rj yj vuóv. 10 Kai dayiadere TÒ EroG 
roy revrykoordv iviavrév, kai diaBooere dGeaw 
iri rhc yje rác roig karowobotv abriv* iviavróc 
0060500 onpacia abry) )0706 Viv, kai ה‎ 
16 5600706 eliç rijv krijow abrod, kai ÉkacToc elc Tv 
marpiày abrod 0766006006. 11 'Ajfosoc onuacia 
₪07 Tò £roc 70 revrykogrdv iviavróc orat ùir * 
ob cmtptire, 000% dpijcere rà abrópara &vapat- 


, - 
vovra avrijc, kai ob rpvyyoere rà yyiacutva atric’ 


הקרא כו בה 
יו oem Usu uates)‏ לאמר קיש קיש 
app: i won spn vgos veo?‏ 
3er n5 nó» nm ninoy‏ כָּל- 
opa‏ כַּגֵּר rS?‏ 32533 שם ימת : 
זו וְאֵישׁ כִּי ogy wpro nep‏ מוֹת ימת : 
nena. needs‏ יָשלְמַנָּה wa‏ תחת 
wD‏ + 9 וְפיש qm?‏ מוּם כַּעֲמִיהֲוֹ כַּאֲשֶׁר 
nib‏ בִּן nip»‏ לו : 9 num ngg‏ 20 
yy nnm vy‏ שן תחת שן 1m ws‏ 


mena nm tip Ipp כָּן‎ cs; מוּם‎ 
יוּמֶת: 2 משפט‎ DIM nem למגה‎ 
Somn mya 3 nib mM אָד‎ 
הֶל-‎ Dm aT :ngwjo nmm oW 
המקלל אֲל"מְחוּץ‎ "UN aevi Sci »3 
ow oc quw אתו‎ mem למנה‎ 
ingens יְהוֶה‎ ns wy» עָשוּ‎ 


35 5 5 5 


פרשה כה: 

vo opm nues Scy ונבר‎ 
pog יִשְׂרְאַל‎ yai c3 3 : לאמר‎ 
נקן‎ wu משר‎ yog 32m c» nübw 
שבָה לִיהוָה : 3 שש‎ vow nose nob 
"n aus meu ושש‎ rub vows Dy 
הַשָבִיצַת‎ DPA: : אָתימְּבוּשהָהּ‎ NPON) 
rm? nas vos mm Dess naw 
את‎ 5 ibn לא‎ qeuz) לא הורע‎ ub 
"QN? evene לא חקור‎ qp meo 
tVON? DNA שְבְתִיו‎ reU chan לא‎ 
y? ny»? D? voug naw nene 
agnos TP wnesb qo» 
אשר‎ ren Imap :g»y euin 
: 5H? mpn mmm vri 
poU nbazU vow לד‎ nep v 
"Ww oq? €" cuyo vag שָנִים‎ voy 
c» תשַׁע‎ Diya nb») voy 
wma שַׁנָה : > וְהָעַברתּ שופר תְּרוּעָה‎ 
Diaan nha wi cvs cawn 
DAPI, 10 : שופר בְּכֶל"רְצְכֶם‎ yp 
TT DNJA mY הַחמָשִים‎ noU ny 
nib mIn NT יבל‎ aveo VON 
inma by DRI ְשַבְתֶּ איש פֶּלדמַחְזָּתו‎ 
Dwang my יבל הוא‎ iam 
igan וְלָא‎ wu לא‎ nob mum mg 
: אָהזסְפִיחִיה וְלָא הַבְצְרוּ אתמריה‎ 








LEVITICUS, XXV. 


12 Ob sanctifieationem jubilei, sed statim ob- 
lata comedetis. 13 Anno jubilei redient omnes 


ad possessiones suas. 14 Quando vendes quip- 


: ; . t | piam civi tuo, vel emes ab eo, ne contristes 
mpãow rq rAqciov cov, ¿àv 0€ kai kryoy rapd rol | 


fratrem tuum: sed juxta numerum annorum 
jubilei emes ab eo, 15 Et juxta supputationem 
frugum vendet tibi. 16 Quanto plures anni 
remanserint post jubileum, tanto crescet et 
pretium: et quanto mimus temporis numera- 
veris, tanto minoris et emptio constabit ; 
17 Nolite 


affligere contribules vestros, sed timeat unus- 


tempus enim frugum vendet tibi. 


quisque Deum suum, quia ego Dominus Deus 
vester. 18 Facite precepta mea, et judicia 
custodite, et implete ea, ut habitare possitis in 
terra absque ulló pavore, 19 Et gignat vobis 
humus fructus suos, quibus vescamini usque 
ad saturitatem, nullius impetum formidantes. 
20 Quod si dixeritis: Quid comedemus anno 
septimo, si non severimus, neque collegerimus 
frugesnostras? 21 Dabo benedictionem meam 
vobis anno sexto, et faciet fructus trium anno- 
rum: 22 Seretisque anno octavo, et comedetis 
veteres fruges usque ad nonum annum : donec 
nova nascantur, edetis vetera. 23 Terra quoque 
non vendetur in perpetuum : quia mea est, et 
24 Unde 
cuncta regio possessionis vestro sub redemp- 


vos 8076885 et coloni mei estis; 
tionis conditione vendetur. 25 Si attenuatus 
frater tuus vendiderit possessiunculam suam, 
et voluerit propinquus ejus, potest redimere 
quod ille vendiderat. 26 Sin autem non ha- 
buerit proximum, et ipse pretium ad redimen- 
dum potuerit invenire: 27 Computabuntur 
fructus ex eo tempore quo vendidit: et quod 
reliquum est, reddet emptori, sicque recipiet 
possessionem suam. 28 Quod si non invenerit 
manus ejus ut reddat pretium, habebit emptor 
quod emerat, usque ad annum jubileum. In 
ipso enim omnis venditio redibit ad dominum, 
et ad possessorem pristinum. 29 Qui vendi- 
derit domum intra urbis muros, habebit lisez- 
tiam redimendi, donec unus impleatur anuus. 
30 Si non redemerit, et anni circulus fuerit 
evolutus, emptor possidebit eam, et posteri ejus 
in perpetuum, et redimi non poterit, etiam in 
01 Sin autem in villa fuerit domus, 
qua muros non habet, agrorum jure vendetur: 
si ante redempta non fuerit, in jubileo re- 
vertetur ad dominum. 32 /Edes Levitarum, 
que in urbibus sunt, semper possunt redimi: 


, jubileo. 





AEYITIKON, ke’. 


12 “Ort 0000606 onpacia icrív, dyiov fora opi, 
dard TOv rediwv 0676006 rà yevvijuara  abrijc. 
13 'Ev rg 76 rijc 0060500 gquaciag avrg trave- 


6005706 eic ri]v &ykriotw 60700. 14 'Eày 08 arody 


cov, ui) OMBirw &vOpwzoc róv zXyctov*‏ עס)סף ה 
Kard ápiüuóv irüv perà rv 00010 krüog‏ 15 
rapa rot rAqciov, karà piu» éviavrüv yevvn-‏ 
prev drodédcerat cot. 16 Kabórı av mov rv‏ 
x » , - ^ , ^‏ - - , 
irüv aXqOuvet rjv Eykrgow abroU, kai 00076 àv‏ 
£Aarrov roy érüv éXarrovócs THV Eykriouw abro `‏ 
eu , x , , - il , 6 , ,‏ 
Ort 000000 yevvquirwv 0700, 00706 darodwoerat‏ 
roy zX5uciov, kai‏ 00₪706ע6 cor. 17 Mù OMfére‏ 
t‏ , ` , 
cov’ yé cime Kóptoc 0‏ ע060 gofBnOljgy Kipiov róv‏ 
bpv. 18 Kai moujoere rdvra 0 6‏ 6606 
pov kai vácac ràg kpic&c pov, kai $vXá£ac0e xai‏ 
voucere 0076 Kal 007-0000676 émi TAC 6 TETOL‏ 
Üórtc* 19 Kai 0608 ý yj rà ixQópua abrijc, kai‏ 
elc rAncwovyv, kai 6070100676 6‏ 06/5006 
èm 00776. 20 ‘Eav òè Méymrs, Ti 0000606 iv rg‏ 
hf:‏ , ` או 4 €t + T‏ ~ » 
ér& TO 330600 ToúT &àv ul) creipwpievy unde cvva-‏ 
yáyopev rà yevvhpara ńpðv; 21 Kal arocreAAw‏ 
tbNoyíav pov Ùpïv iv rgd tre TQ ikrq, kai‏ עד 
momoe rà vyevvjpara abrijc tic rà Tpia ETN.‏ 


=: » , 
22 Kai o7tptirt rò 2700 Tò 07000, kal 6 


dard עשז‎ ytvvguárev raAaid twg ToU Érovc TOU ' 


ivárov' twg à» £A0g rò ytvvmpa ₪075; 6 
maarid .עשוה‎ 23 Kai ù yj où 7060070 sic 
BeBaiwow * iur) yap £crw ù yi], וזטו0‎ rpocg\vrot 
24 Kai 


kard mücav yiv karacxtoeec Vudy שסזט\‎ 


kal 6000606 utc orè ivavriov pov’ 


rie yijg. 25 'Eàv 05 révyrat ó adeAgOg cov 0 perà | 


coU kai droddraL drd TC KaracyEcewe aVrod, kal 
ENON 6 ayyiorevwv ó tyyibwv avrg kai Xvrpwcerat 
26 'Eàv 0i pu) ( 


rwi Ó dyyicredwv, kal ebzropi0jj ry) xeupl kat evpsO7) 


riv rpiow rot 606\000 0. 

00700 ro ikavóv Nórpa 00700, 27 Kal cvANoyieirat 

rà ETN TÄS ד‎ 060606 00700 kai 0700006 Ò ה‎ 
- 9 , T 2 , , + , - Ma. , 

TQ avOpdry © ardoro 0070 abr Q, kai areAedgerat 


cic rjy kardgyecw 00700. 28" "Eàw 0€ ul) eoropnOj 


atrod 1) xéio TÒ ikavüv Wore 07000006 avrg, kai | 


?0706 1} mpo TQ krycauivw ₪070 toc 700 Ekrov 
» - , , רא‎ ^ , ₪ 9 , ^ 
érovc rijc 0050606 kai &&eXeUcerat £v TY) 006050 Kal 


dareAeVoera eic rv karáoyeow 00700. 29 ‘Edy dé 


ric 07000706 oikiav otkqr)v àv rodAe rereiyicuévy, . 


Kai fora 1) Adrpwog 607 [6 * 56 rAqpwdj} éviavróc 
סומ‎ torar ) Xórpocig abric. 30 'Eàv 6% u) 


Avrpo0j twg üv rAnpwodgj ₪076 èviauròç 000 | 


kvpwdoera 7] oikia ý 0000 iv roAet rj ixoícg 
reixoc BeBaiwg TQ Krqcapevw avryy 606 ric 
yevedg abro), kai otk iÉeNebcerat iv Tj 0000 
31 At 06 00/06 ai iv ératAecw, aig ook čorw 


iv abraig reixog kÜkNMq, 7006 ròv daypov ric 


yüc XoywÜncovraw Nvrpwrdi did zavróg 200706 | 


kai &v Tjj 00606 iEeAebcovrat. 32 Kai ai zóX&c 


Aevirov, oikiaL TÖV roAewv 6670060600  aUTOV, 


Avrpwrat 0:60 ravrdg £covrat roig Aevíraug: 


ויקרא כה 
bm wage‏ היא mn sU)‏ 539 מן- 
qn‏ תְּּכְלוּ rp) s impune‏ 
היובל nmn‏ תְּשָבוּ איש אֶלאַחְנָּתו : 
Cum qvem» 4‏ לעמִיתך או הנה 
ו Tris n‏ ו : , UNT‏ 
xxm TYY, T‏ איש DNR‏ : 


5 בְּמַסְפֶר Dw‏ שחר היובל ppm‏ מאת 


anaa nones) בְּמִסְפֵר‎ cem 
tn To inip ram רָב השכים‎ Up 
niam 205 3, inya wem Din 
"OW איש‎ bin uas £92 היה מכר‎ 
mim oW c» מאַלהיף‎ go עמיתו‎ 
וְאֶת-‎ Abra גְעְשִיתֶם‎ 5 + cp 


oman np nm» xvm YYA | 
Ay הו‎ 3 ^T 4% Hi * faj ADR fe 


me YVONG RIN. לבטח:‎ YNY 
phy mugs וִישבְתָּם‎ sap nnm 
nyapa mya מה-נאכל‎ menm >p 
apay (om) N oia חז לא‎ 
חששית‎ pya c3? nan nga 
: הַשָנִיםם‎ why» mano וְעְשָׂת‎ 
DRY הַשְׁמִינֹּת‎ yT nw coy 
ו הַשְׁגָה הַתְּשִיעֶת‎ We npa 
ye py תִּבוּמְחָהּ הְאכְלְּ‎ Niay 
Dan? Ya C203 nino an We 
v2 Com n עִמְּדִי:‎ nos meg 

QVO umm TA DINI 
inse mom COPS 0 0D 
ממה‎ ns bS yw הקרב‎ od) ּבָא‎ 
גנאל‎ eem ופיש קי לא‎ 9 : "pM 
ח וחשב‎ inya v ידו וּמְצָאּ‎ peT 
Uwe» apas cU) rye wn 
סילא‎ s לאִחַזְּוּ:‎ IU imp שר‎ 
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rum De ipaa עדיתם שנף‎ dne 


Comp? p 9 : Des‏ עדימְלָאת 


ON הבית‎ i Apen mpy לו"‎ 
. oe Q . f 
mb? nmas? rmn Nou $3 
‘pAs ibus m ae Ho לְדְרתָיו‎ dnR 
D3 אֲשֶׁר אירְילָהַם המה‎ nsum 
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LEVITICUS; XXY. 


33 Si redemptæ non fuerint, in jubileo rever- 
tentur ad dominos, quia domus urbium Levi- 
tarum pro possessionibus sunt inter filios Is- 
rael. 34 Suburbana autem eorum non veneant, 
35 Siattenua- 
tus fuerit frater tuus, et infirmus. manu, et 


quia possessio sempiterna est. 


susceperis eum quasi advenam et peregrinum, 
et vixerit tecum, 36 Ne accipias usuras ab 
eo, nec amplius quam dedisti. Time Deum 
tuum, ut vivere possit frater tuus apud te. 
37 Pecuniam tuam non dabis ei ad usuram, et 
frugum superabundantiam non exiges. 38 Ego 
Dominus Deus vester, qui eduxi vos de terra 
Aigypti, ut darem vobis terram Chanaan, et 
essem vester Deus. 39 Si paupertate compul- 
sus vendiderit se tibi frater tuus, non eum 
40 Sed quasi 
mercenarius et colonus erit: usque ad annum 
41 Et postea 


egredietur eum liberis suis, et revertetur ad 


opprimes servitute famulorum, 
jubileum operabitur apud te, 


cognationem et ad possessionem patrum suo- 
rum: 42 Mei enim servi sunt, et ego eduxi 
eos de terra AEgypti; non veneant conditione 
servorum : 


sed metuito Deum tuum. 44 Servus et ancilla 


43 Ne affligas eum per potentiam, 


sint vobis de nationibus qu:e in circuitu vestro 
sunt. 45 Et de advenis qui peregrinantur 
apud vos, vel qui ex his nati fuerint in terra 
46 Et heredi- 


tario jure transmittetis ad posteros, ae possi- 


vestra, hos habebitis famulos : 
debitis in seternum ; fratres autem vestros 
filios Israel ne opprimatis per potentiam. 47 Si 
invaluerit apud vos manus adven:e atque pere- 
grini, et attenuatus frater tuus vendiderit se 
48 Post ven- 
Qui voluerit ex fra- 

49 Et patruus, et 
patruelis, et consanguineus, et affinis. Sin 
50 Sup- 


putatis duntaxat annis a tempore venditionis 


ei, aut euiquam de stirpe cjus: 
ditionem potest redimi, 


tribus suis, redimet eum, 
autem et ipse potuerit, redimet se, 


sue usque ad annum jubileum: et pecunia, 
qua venditus fuerat, juxta annorum numerum 
91 Si 
plures fuerint anni qui remanent usque ad jubi- 


et rationem mercenarii supputata. 


leum, seeundum hos reddet et pretium; 52 Si 
pauei, ponet rationem cum eo juxta annorum 
numerum, et reddet emptori quod reliquum est 
annorum, 53 Quibus ante servivit mercedibu 
imputatis: non affliget eum violenter in con- 
spectu tuo. 54 Quod si per bec redimimon po- 


tuerit, anno jubileo egredietur eum laberissuis. 


AEYITIKON, kë. 


33 Kai 8c dv Avrpwoqrar rapd עשז‎ Atwróv, kal 
J , Em» 23 - , ^ ^ 
tEeAedoerat 1) 00670016 ábràv otv rodAewg KATA- 
600ס)צט‎ abrdv tv rij 6006066 Ort oikiat roy TÓNEWV 
Toy עסזוט)\‎ 6076006006 abrüv èv pécy viðv 
‘IgpaA. 34 Kai oi dypol agwpicpévor raig móe- 
- , , 
ow aùrõv où rpadhcovrat, Or. 0700606 
70070 aùrÕv toriv. 35 ‘Ev 0: mevnrar ò adeAgOg 
MG m y 
ccv ò perà coU kai ddvvarljoy raic xepoi rapd colt, 
, , , - € , x 4 + 
davrAyyy 0700 wç mpoonNorov kai rapoikov, kui 
36 Où Xy rap’ 


0700 rokoy ovdt bmi 06[\גה‎ kai goBnOhoy TÓv 


Ecerar ó adeAdde aov perà coU. 


Osóv cov, żyw Kóptoc, kai 0706706 6 adeAgog cov 
perà cov. 37 Tò apyipidv cov ot 0000806 ד‎ ri 
, 4 , ^ - , , , ^ , 
TÓK, kal imi zAtovacuQ) ov 000600 007 Trà Bpd- 

2 : * 
pará cov. 38 'Eyo 000006 ó Occ buoy 6 i£aya- 
0 0 - , M - - - 
yov 966 56 סמץ‎ Atyózrov, dotvaL bpv thy yiv 
Xavaav dore iva עשוןט‎ 0606. 39 'Eàv ðt rare- 
(0שע‎ ó 406\006 cov rapd coi kai 7060 cou ot 
JovAedger gor GovAsiav oikérovs 40 "06 
^ - - 
7| Tápowoc 20706 cot, toc TOU trove 76 
TI. 2 
ipydrat rapa coí* 4l Kai éÉcNeboerat T] à$íc& 
kai rà rékva adrod per abrod, kal areAevderat eic 
Tv yeveav abro, eic TÜV 60760504 TYV TATPIKNY 
2 ~ f^ 
700000700. 42 Aiórt olkérat pov eicw obrot oüc 
ל‎ T 
tEyayov ik yijc Atyozrov, où mpabhoerar £v páott 
LEJA . , - , ^ , - , 
otkérov' 43 Ob karareveig ע₪070‎ iv rd 600ון‎ 
kal goBnOncy Kúpiov róv ע066‎ cov. 44 Kai maic 
kai raidicky Odor àv yivwvrai cot ard rv i0vàv 
Ll , + , , , , - , - 
ogot kUKAy Got ecw, ar ₪070 706006 OoUAov 
ES pilas poteat NUR od e ; 
kat יעף\600‎ 45 Kai 670 roy viðv rv rapoikov 
~ » - 
Tov üvrov tv Viv, ard עשז700‎ 6706006 kal dard 
עשז‎ ovyyevðv abrOv 0006 àv yévwvra iv rj yj 
t - » t - , , x 
Uv, ecrwcav viv tig Karadyeow. 46 Kai kara- 
pepisire abrode roig ríkvotc VuOv peb 060 kai 
» - , - - 
&covrat. vuiv 0700 ele roy יאעש)‎ rov Ot 
Jn ~ - - - ^ 
שק ע406\00‎ röv viðv '16000(\ tkacroc Tov 
, ~ - ^ ^ 
dadeAgdv 0700 où kararevéi abróv tv roic uóx0oc. 
, - ~ 
47 'Eàv dé £p 1) xelo rod rpogny\drov 1] roù map- 
, ~ x , \ 2 n u SN , 
otkov TOU gap cot, kai dropyOeic ò סָ00ָ\606‎ cov 
vpa07 ri rpoonAiry | TQ rapoikyw TQ rapd cot i) 
èk yeverijc rpoayAtrw, 48 Merà rò mpaÜ0ijvat aù- 
~ , מ‎ p "a T ~ » ~ , ~ 
TØ Aorpwocic fora, abroU* sic röv adeXAgdv סד‎ 
Avrpwgerat ₪070, 49 'AdAAgdg rarpdg abroU Ù 
vidg adeAgod zarpüc Avrpocerat ₪070, 1) ard TÕV 
olksiwv עד‎ capk@v 0700 ik rjc QvAjjc abzoU Nv- 
700700 abróv' tà» ðt 607000600 raic yepoi, Nv- 
rpOrat éavróv. 90 Kai cvANoytirat rpog ròv 
kekrquéevov ע₪070‎ ATÒ rod £rovc o0 0760070 éavróv 
abT(Q Ewe rod tviavrod Tig 0006060060 kai grat TO 
dpy)piov rijc zpáctoc 60700 we pucOtov' frog i£ 
érove fora, uer 0700. 5l 'Eà» 66 rw, rAsiov 
TÖV érüv }, rpdg ravra drodwoet rà Aórpa abroU 
52 ‘Eav 
6k óMyov karaX&Q0g card rà» irüv tic róv tvi- 


dard Tro) dpyvpiov Tije ד‎ 060600 abroU* 


avrov סד‎ 0060500 kal cvXNoyuirat avrg kard 
rd try aüroU, kai 60700006 rd Aórpa 00700 we 
juc0cróc* 53 ‘Eviavrdv 15 lviavrod torat per aù- 
TOU’ o?) karareveig abróv £v TQ uóx0q £voróv cov. 
54'Eàv 0 ju) Xvrpürat kard ravra, 2066006706 tv To 
2766 סד‎ 6060600 abróc kal rà radia abroU uer tro 





ויקרא כה 
וְאֲשֶׁר mamaa Ngy cipa Ue»‏ 
וְעִיר מִחִצָּחו פיהל כִּי בְּתֵּי ny‏ חלוים 
qnm DOPIN BW‏ בְּנן s rogue‏ גשדה 
מגרש noy‏ לַא mo» nuno? qe‏ 
NYT‏ לְחָם : TUM T2) 35 D‏ 
jm nem‏ עמד mpm‏ בו גּך ain‏ 
וְחִי Smsp npn > : TeX‏ נשך 
nsa ninm‏ מפלחיד rq? DUM pm‏ 
sperm s‏ לְאיהתן לו mmgwem quss‏ 
Dm cess i598 qnnm»‏ אַלְתֵיכָם 
פַשָר-ההוצאתי np? ce vous Bons‏ 
YON g $2?‏ כְּנּען לחוות לְכֶם לאלהים: 

"EY TIR Gm) D 
sap nz 32 coyote aR 
עמ צדדשנת‎ gy cwn» כְּשָכִיר‎ + 
הוא‎ qyp sys TP cox. היבל‎ 
nanyi Vangumcow iu עמ‎ wem 
WN Di כִּידְעַבְדִי‎ e. ime TN 
MS מצרים לא‎ vous DD הוצאתי‎ 
TA? בו‎ mpos : עָבָד‎ mpa 
CM wu) ועבְד‎ i ראת מאָלקיף‎ 
סְבִיבְתִיכֶם‎ Wy הגים‎ nw TRON 
use mds impe Toy Gom מֵהָם‎ 
Xpn ng Dye» Du mii 
חולידו‎ M Doy» פשר/‎ Bonus 
וְהִתְנְחַלְתּם‎ > inns» o2? vm gasta 
miny mY אֶחִרִיכֶם-‎ 5339 ogi 


"2 Da ayp בְּהֶם‎ 079) 
לאהרְנָה כו‎ "Uus טיש‎ Ua 
תשיג יד‎ Xp D + Ta 


à‏ [הושב wir‏ ד dev cU‏ וְנַמְפּר 
ayin ow‏ עפף או לְעקר noaa‏ 
גר : > חרי "pM dou gua Taa C303‏ 
"DS‏ ואלפ : 9 ig TTN‏ בְָּדדו 
ups WPAN aN.‏ מִמִשפחְתר awe‏ 
ig n nuentis‏ א וחשב עטיקנהו 
ign use‏ ו עד שנף. חיבל וְהָיָה 
pb ye» cut poem opem "qos‏ 
הָיָה מו : ₪ r2 nel Thycs‏ 
לְפִיהָן iina norm i eus mu^‏ 5 ואס" 
Cmn ry? ny: sus vy‏ 
וחשבילי Sinans IUS C738 co»‏ 
yy cob»‏ בְּשָנָה BN ay mmm‏ 
Wo‏ לְעיניד: > וְאסהלא "oS "Mp‏ 


Y cuz neg היכל‎ rw» fum 





LEVITICUS, XXV. XXVI. 


55 Mei enim sunt servi filii Israel, quos eduxi 
de terra ZEgy pti. 


CAPUT XXVI. 


1 Eco Dominus Deus vester: Non facietis 
vobis idolum et sculptile, nec titulos erigetis, 
nec insignem lapidem ponetis in terra vestra, 
ut adoretis eum. Ego enim sum Dominus 


Deus vester. 2 Custodite sabbata mea, et 
pavete ad sanctuarium meum. Ego Dominus. 


3 Siin preceptis meis ambulaveritis, et man- 
data mea custodieritis, et feceritis ea, dabo 
4 Et terra 


gignet germen suum, ét pomis arbores reple- 


vobis pluvias temporibus suis, 
buntur. 6 Apprehendet messium tritura vin- 
demiam, et vindemia occupabit sementem : et 
comedetis panem vestrum in saturitate, et 
absque pavore habitabitis in terra vestra. 
6 Dabo pacem in finibus vestris: dormietis, 
et non erit qui exterreat. Auferam malas 
bestias: et gladius non transibit terminos 
vestros. 7 Persequemini inimicos vestros, et 
corruent coram vobis: 8 Persequentur quin- 
que de vestris centum alienos, 06 centum de 
vobis decem millia: cadent inimici vestri gla- 
dio in conspectu vestro. 9 Respiciam vos, et 
crescere faciam: multiplieabimini, et firmabo 
paetum meum vobiscum. 10 Comedetis. ve- 
tustissima veterum, et vetera novis superve- 
nientibus projicietis. 11 Ponam tabernaeulum 
meum in medio vestri, et non abjieiet vos 
anima mea. 12 Ambulabo inter vos, et ero 
Deus vester, vosque eritis populus meus. 
13 Ego Dominus Deus vester, qui eduxi vos 
de terra Agyptiorum, ne serviretis eis, et qui 
confregi catenas cervicum vestrarum, ut ince- 
deretis erecti. 14 Quod si non audieritis me, 
nec feceritis omnia mandata mea, 15 Sispre- 
veritis leges meas, et judicia mea contempse- 
ritis, ut non faciatis ea quc a me constituta 
sunt, et ad irritum perducatis pactum meum : 
16 Ego quoque [1000 faciam vobis: Visitabo 
vos velociter in egestate, et ardore, qui confi- 
ciat oculos vestros, et consumat animas vestras. 
Frustra seretis sementem, qux ab hostibus 
devorabitur. 17 Ponam faciem meam con- 
tra vos, et corruetis eoram bostibus vestris, 
et subjiciemini his qui oderunt vos; fu- 
gietis, nemine persequente. 18 Sin autem 
nec sic obedieritis mihi, addam correptiones 


vestras septuplum propter peccata vestra. 
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LEVITICUS, XXVI. 


19 Et conteram superbiam duritiæ vestræ. 
Daboque vobis celum desuper sicut ferrum, 
et terram æneam. 20 Consumetur incassum 
labor vester, non proferet terra germen, nec 
arbores poma prebebunt. 21 Si ambulaveritis 
ex adverso mihi, nec volueritis. audire me, 
addam plagas vestras in septuplum propter 
peccata vestra: 22 Immittamque in vos be- 
stias agri, quce consumant vos, et pecora vestra, 
et ad paucitatem cuncta redigant, desertzeque 
fiant vice vestre. 23 Quod si nec sic volue- 
ritis recipere disciplinam, sed ambulaveritis 
ex adverso mihi: 24 Ego quoque contra vos 
adversus incedam, et percutiam vos septies 
propter peccata vestra, 25 Inducamque super 
vos gladium ultorem foederis mei. Cumque 
confugeritis in urbes, mittam pestilentiam in 
medio vestri, et trademini in manibus hostium, 
26 Postquam confregero baculum panis vestri: 
ita ut decem mulieres in uno clibano coquant 
panes, et reddant eos ad pondus : et comedetis, 
et non saturabimini. 27 Sin autem nec per 
hæc audieritis me, sed ambulaveritis contra 
me: 28 Et ego incedam adversus vos in 
furore contrario, et corripiam vos septem plagis 
propter peccata vestra, 29 Ita ut comedatis 
carnes filiorum vestrorum et filiarum vestra- 
rum. 30 Destruam excelsa vestra, et simula- 
chra confringam. Cadetis inter ruinas idolorum 
vestrorum, et abominabitur vos anima mea, 
31 In tantum ut urbes vestras redigam in 
solitudinem, et deserta faciam sanctuaria ve- 
stra, nec recipiam ultra odorem suavissimum. 
32 Disperdamque terram vestram, et stupe- 
bunt super ea inimici vestri, cum habitatores 
ilius fuerint; 33 Vos autem dispergam in 
gentes, et evaginabo post vos gladium, eritque 
terra vestra deserta, et civitates vestre di- 
rutee. 34 Tune placebunt terre sabbata sua 
eunctis diebus solitudinis suze: quando fueritis 
35 In terra hostili, sabbatizabit, et requiescet 
in sabbatis solitudinis suze, eo quod non re- 
quieverit in sabbatis vestris quando habitabatis 
inea. 36 Et gui de vobis remanserint, dabo 
pavorem in cordibus eorum in regionibus ho- 
stium, terrebit eos sonitus folii volantis, et ita 
fugient quasi gladium: cadent, nullo perse- 
quente, 37 Et corruent singuli super fratres 
suos quasi bella fugientes: nemo vestrum ini- 
micis audebit resistere; 08 Peribitis inter gen- 
tes, et hostilis vos terra consumet. 39 Quod si et 
de iis aliqui remanserint, tabescent in iniquita- 
tibus suis, in terra inimicorum suorum, et prop- 
ter peccata patrum suorum et sua affligentui : 
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Otokovroc* 3T Kai Vrepdderar 6 dadeAddg ròv 
dadeAgdov acti iv moé obÜsvóc kararpeyovrog, 
kai où 66006מעט0‎ duriorijvat roig ix0poic vuv. 
38 Kai. àzoXsic0e iv roig Oveco, | 
buüc n yl] tov ix0pQv .עשוקט‎ 39 Kai oi rara- 
56זע6/005ג‎ åp עסנקט‎ karagOapjrovrat did rig 
duapriae ע0ז₪0‎ kai dd rác ápapriac roy maré- 


owy ₪07 Ey ry yy tov txOpàv abrOv rakisovrat. 
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vas vs‏ על--הטיכָם: 5 וְהבאתי 
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miya אָתישִׁבְּתֹמֿיחָ 55 יָמִי‎ vx 
VONO nan cs Dom vous Dn) 
Pip OATS : וחרצת אֶה-שִׁבּתֹתֶיהָ‎ 
לאֹישְׁבְהָה בְּשַבְּהְתִיכֶם‎ WM ns neum 
Dp Dayam א‎ : moy oma 
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וְכְשָלָוּ מיש-‎ inm ופיו‎ vean IN 
TANNY ps mr פְּמִפְּנִייחָרֶב‎ (pss 
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:CpM va Cone rum mia 
nO» בַּעִנֶם‎ cpm» בְּכֶם‎ DNY) 9 
ip zn Doo NAYA my cec 


LEVITICUS, XXVI. XXVII. 


40. Donee confiteantur iniquitates suas, et 
majorum suorum, quibus prevaricati sunt in 
me, et ambulaverunt ex adverso mihi. 41 Am- 
bulabo igitur et ego contra eos, et inducam illos 
in terram hostilem, donec erubescat incireum- 
cisa mens eorum : tunc orabunt pro impietati- 
bus suis. 42 Et recordabor 10000118 mei, quod 
pepigi cum Jacob, et Isaac, et Abraham. Terre 
quoque memor ero : 43 Quz cum relicta fuerit 
ab eis, complacebit sibi in sabbatis suis, patiens 
solitudinem propter illos. Ipsi vero rogabunt 
pro peccatis suis, eo quod abjecerint judicia 
41 Ettamen 


etiam cum essent in terra hostili, non penitus 


mea, ct leges meas despexerint. 


abjeci eos, neque 816 despexi ut consumerentur, 
et irritum facerem pactum meum cum eis. 
45 Et 


recordabor foederis mei pristini, quando eduxi 


Ego enim sum Dominus Deus eorum, 


eos de terra ZEgypti in conspectu gentium, ut 
46 Hoc 


sunt judicia atque precepta et leges, quas 


essem Deus eorum, Ego Dominus. 


dedit Dominus inter se et filios Israel in monte 


Sinai per manum Moysi, 


CAPUT XXVII, 


1 LocuTUsQUE est Dominus ad Moysen, 
2 Loquere filiis Israel, et dices ad 


eos: Homo qui votum fecerit, et spoponderit 


dicens: 


Deo animam suam, sub estimatione dabit pre- 
tium. 3 Si fuerit masculus a vigesimo anno 
usque ad sexagesimum annum, dabit quinqua- 
ginta siclos argenti ad mensuram sanctuarii : 
4 Si mulier, triginta. 5 A quinto autem 
anno usque ad vigesimum, masculus dabit 
vigintisiclos: femina, decem. 6 Ab uno mense 
usque ad annum quintum, pro masculo dabun- 
tur quinque sicli: pro femina, tres. 7 Sexa- 
genarius et ultra masculus dabit quindecim 
siclos: femina, decem. 8 Si pauper fuerit, et 
eestimationem reddere non valebit, stabit coram 
sacerdote: et quantum ille estimaverit, et vide- 
rit eum posse reddere, tantum dabit. 9 Animal 
autem, quod immolari potest Domino, si quis 
voverit, sanctum erit, 10 Et mutari non poterit, 
id est, nec melius malo, nec pejus bono ; quod si 
mutaverit: etipsum quod mutatum est, et illud 
pro quo mutatum est, consecratum erit Domino. 
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40 Kai iÉayopsócovst rüc ápapríac abrGv xai 
Tae duapriag עשד‎ rartpwv abrOv, Or, mapt(y- 
cav kai Vrepsiddvy pe, kai Or, éropetO aav tvavrioy 
pov rAdyior, 4l Kai żyw éropevdqv per aùrõv 
, mS. , . M » € » * , - ^ 
iv Oupa rAayiw’ kai droAd 007000 £v Tj yg 
rov ixÜpüv abrüv' Tore tvrparyoeraL ») kapdia 
atr@y ù drepirwnroc, kai rore 5000070000 TAÇ 
ápapríac aùrõv. 42 Kai uvgcÜncouat rig dia- 
Orne ‘TakwB, kai rig OLaOhkng Isade kal 6 
600676 ‘ABpady uvncdycomaL’ kai rhe ys 
pwvncOpaouat, 43 Kai y yij &ykaraXe0rnoerat 
dar’ avr@v’ rore rpocditeraL 7] yi rà caBBara 
, - , - 3 - , ` , , , ^ 
00776 iv rid tonuodjvaL abr)v Ov 007006, kai 
» x , ` , - , , , , 7 
abroi rpogdéiEovraL rác abrOv avopiaç av? ov 
rà kpiuará pov Vrepsidov kai roig rpocrdypaci 
44 Kai o0 wç 


üvrov aùrõv iv rj yg עשז‎ tx0pOv avrdv ovy 


pov rpocwyOicav r7 Yvy) .דל‎ 


* ~A 3 ^ , x ^ , - LA 
Urepeidovy aüroóc, 0005 0000000006 6007076 Wore 
etavaAGcat 07006 roù diackeddcaL Tv 010010 
^ x , , . , \ LA , A t ^ 
pov rv rpog avrovg’ tyw yap tig, Kvpiog 0 Ocóc 
abrOv. 45 Kai pvycBhcopaL Oiadjkene atvrdv Trig 
rportpag öre ityyayov aùroùç èk yc Atydrrov, i£ 
o{kov GovAsiag, &vavrt Tov i£Ovàv rod iva atrdv 
0600 * iyo cime Kóptoc. 46 Tabra rà kpipard poy 


^ 0 , , ` Li , D » 
kal rà Tpocráynará pov, kai ó vópoc Ov £EQwkz 
Kipiog avd pisov abro) kai 6906 pécov ræv via 


"Ica iv rqi Ope, Ewd £v yepi Movoij. 


KE9O. kË. 


1 KAI éAdAyqge 1600000 rpog Mwvoñy Atyov, 
2 AáXQcov roig vioig '10007(\ kai 1066 atroig, Oc 
day etifyraL ebxv dore rev rie Vvxljic 00700 rg 
Kupi, 3 “Esrar ù rui) ToU dpoevog dard tikocae- 
rote Ewe E£nkovraeroUc, fora, abro Ù) rit) revry~ 
kovra didpaypa dpyvpiou rd cralug rp yip: 
4 Fijg 65 OyAsiag fora 7} cvvriugsic rpidkovra 
00606. 5 Edv 0% dard 67067000 506 
3-0 fora Ñ Tiu) ToU dpcevog sikosi Oidpaypa, 
rijc 05/0606 0600 000006. 6 ‘Ard 06 pqviaiov 
Ewe mevraerodg 20706 Ù) TLUN ToU doctvoc mivrs 
O(0paxua, rig 0€ 06008 rpia 00000 dapyvpiov. 
7 ‘Edy ð ard éE£gkovrasrOv kal irdvw, éàv niv 
dpaev jj, tora) Tiu) avrod revrekaideka Cidpaxpua 
dapyvpiov, 65 OpAaia, 06006 000006. 8 ‘Ev dz 
70/60/00 7) 7j rud, סד‎ &vavriov rod 606000 kai 
ruujoerat avrdv 6 160606 kaddaep 20005 7] yelo rod 
evbapévov riufjcerac abróv 07160606. 9 "Eàv 0t ard 
עד‎ krq]vàüv ràv cpocóspoutvov dr’ abrOv 0000 
TQ Kvpip, bg àv Og aro robrwv rQ Kvpip, orar 
dyiov. 10 Obk àAXáÉe ₪070 kaXóv rovnpg 8% 
rovypovr kaip’ iàv 0à dAAdcowv dAAdty 0 


- , » , * * * ע‎ e 
Krjvoc krnvet, forat 0070 kai rò dAAayua aya. 
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LEVITICUS, XXVII. 


11 Animalimmundum, quod immolari Domino 
non potest, si quis voverit, adducetur ante 
sacerdotem ; 12 Qui judieans utrum bonum 
| 13 Quod si 
dare voluerit is qui offert, addet supra estima- 


an malum sit, statuet pretium. 


tionem quintam partem. 14 Homo si voverit 
domum suam, et sanctificaverit Domino, cousi- 
derabit eam sacerdos utrum bona an mala sit, 
et juxta pretium, quod ab eo fuerit consti- 
tutum, venundabitur: 15 Sin autem ille qui 
voverat, voluerit redimere eam, dabit quintam 
partem estimationis supra, et habebit domum. 
16 Quod si agrum possessionis suæ voverit, et 
consecraverit Domino: juxta mensuram se- 
mentis estimabitur pretium; si triginta modiis 
hordei seritur terra, quinquaginta siclis venun- 
detur argenti. 17 Si statim ab anno inci- 
pientis jubilei voverit agrum, quanto valere 
potest, tanto estimabitur. 18 Sin autem post 
aliquantum temporis: supputabit sacerdos pe- 
cuniam juxta annorum, qui reliqui sunt, nu- 
merum usque ad jubileum, et detrahetur ex 
pretio. 19 Quod si voluerit redimere 
agrum ille qui voverat, addet quintam par- 
tem estimatee pecunie, et possidebit eum. 
20 Sin autem noluerit redimere, sed alteri 
cuilibet fuerit venundatus, ultra eum qui 
voverat redimere non poterit: 21 Quia cum 
jubilei venerit dies, sanctificatus erit Do- 
mino, et possessio consecrata ad jus pertinet 
sacerdotum. 22 Si ager emptus est, et non 
de possessione majorum sanctificatus fuerit 
Domino, 23 Supputabit sacerdos juxta anno- 
rum numerum usque ad jubileum, pretium: et 
dabit ille qui voverat eum, Domino; 24 In 
jubileo autem revertetur ad priorem dominum, 
qui vendiderat eum, et habuerat in sorte pos- 
sessionis sue. 25 Omnis 
sactuarii ponderabitur. Siclus viginti vbolos 
habet. 26 Primogenita, quæ ad Dominum 
pertinent, nemo sanctificare poterit et vovere: 
sive bos, sive ovis fuerit. Domini sunt. 
27 Quod si immundum est animal, redimet 
qui obtulit, juxta estimationem tuam, et addet 
quintam partem pretii; si redimere noluerit, 
vendetur alteri quantocumque a te fuerit 
cstinatum. 28 Omne quod Domino conse- 
cratur, sive homo fuerit, sive animal, sive ager, 
non vendetur, nec redimi poterit. Quidquid 
semel fuerit consecratum, sanctum sanctorum 
erit Domino. 29 Etomnis consecratio, quæ offer- 
tur ab homine, non redimetur, sed morte morie- 
tur. 30 Omnes decime terre, sive de frugibus, 
sive de pomis arborum, Domini sunt, et illi san 

ctificantur. 31 Si quis autem voluerit redimere 
decimas suas, addet quintam partem earum. 


cestimatio siclo 
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ויקרא כז 


yap OUS rS r5» EN) ןן | גנ‎ 'Eàv òè răv krijvog 066000708 600 Öv où 


ry Kvpío, oroe‏ ע0000 avrdv‏ 67 0000006706 ה 
An aso : Bes ` ,‏ 

70 krijvoc 6דעאע)‎ rod 160600, 12 Kai ruucerat 
, ^ 6 & L , ^ , M ^ » ^ , 
₪070 ò 160606 dvd pícov kaXoU kai dvd puécov 
rovyypod’ kai kaÜórt àv riwlonra, 6070 6 60506, 
0070 0006066 13 'Eàv 06 Avrpovpevog Avrpo- 
ora, abró, 000006 rò ériréewarovy rpdg TÜV 
0 y ~ ^ . "^ - t , 
ruo]v avrov, 14 Kai dvrOpwrog 96 àv» &yuicy 
` pie , - e , - , M , 
rjv oikiav 60700 dayiav rgd Kupíp, kai riuh- 
cerat «Ür)v ò 160606 avd pécov kaAfjg kal dvd 
pícov rovypig’ oc àv riwlonrat avrv ó iepedg, 
oUr& 0760706760 15 ‘Edv ðt ó 07160000 abrijv 
Avrpürau rijv otkíav abro), 700000060 im’ 6070 0 
érireprrovy ToU dpyvpiov Tiç TiC, kai fora 

» vw np AIL ~ 9 - E , 
avrg. 16 ‘Edv 05 ard roU 6000 rijc 070 
, 7 , » ~ , V» 0 ` 
abroU ayiicy dvOpwrog rg Kupi, kai čorat 1] Tiu 
karà ròv orópov ₪0700( kópov 0400 revrykovra 
600006 apyvpiov. 17 עשם'‎ 05 070 roù éviavrod 
Tic 6000606 dyiáoy ròv ע0700‎ 00700, kard rv 
2. , - , , UJ x » 0 
ruv 60700 oroeratL. 18 ‘Eav 0: fgyarov perà 
riv ageaw yiáoy roy &ypòv 0700, rpocAoyisirat 
, aw € (à 0 ^ » , 1 + ^ » ^ , , 
avrg ò 160506 70 dpytpiov iri rà fry rd triAoira 
eu , x , x ~ , , + , , 
506 eig roy &viavrOv Tijg 60506000, kai avOvgaiped- 
19 ‘Eav òè 
Avrpürat rov &ypóv ò &ytácac abróv, 7000006 rò 


06706 drd rijc ouvriwloewg abrod. 


é&rireprrovy rod apyvpiov rpog rv riuiv adrod, 
ral forat aùr. 20 "Eàv 0% pù AvrpOrat róv &ypóv, 
xai droddrat róv àypóv 6000076 érípp, ovkért uù 
Avrpocnrat aüróv* 21'AAN fora 0/0006 čen- 
AvOvíac ric 6060600 dyiog rë Kvpiw, Sorep 1 
yii ù dapwpiopévy ry iepel fara Kardoyerie airo. 
22 'Eàv 05 670 700 &ypoU 00 Kékryrat, 0c otk Coriv 
drd rod &ypoU rijg 6060050606 abroÜ, ayiiay rid 
Kvpiw, 23 Aoyisirat z00c abrdv ó 160606 rò réAog 
vijc ripljg ik rol éviavrod rhe 000006000 kai d7o- 
600066 r)v ruu]v èv rf) )uspq èkeivy ayiav rd Kvpiq: 
24 Kal èv rip &viavrQ Tg 0060600 darododpgerat 0 
&ypóc rq avOpory rap’ 00 Kékryrat abróv, oð Ñv 
1 07606000 rhe 6 
graduioig dyioig, 610004 6BoXol £orat rò didpaxpov. 
26 Kai züv rpwrorokoy 0 àv yévnraL tv roig 


25 Kai moa rus) fora 


, , » - , M , 4 , ` 
| kri]vect cov, Eora rig Kupi, kai où radayiage abro 
| oùðeiç’ é&v re mpóßarov, rq Kupip &oriv. 27 ‘Edy 


06 rõv rerparóðwy ray åkaðáprwv àXXáÉg 6 


| Thy TINY avro, kai 000006 TÒ &mímeumrov rpdg 


Der A SMS BRU el 2 , 
aùró, kai 60706 avrg idv 0% ju] Avrpdrat, mpal- 
Gerat Kart TÒ Tippa 00700. 28 עא11‎ 06 cwadeua 
ò àv aval} 0 9 Kvpiw 6770 rd 0 
j avOowrog rw 16000 6070 ravrwv ösa 


| 0760 icrív, 670 סל 00 000ע0‎ krivove, kai dard 


4000 000060506 abrod, otk 0700000070 ob0i 
Avrpócerat* züv» àváÜcua עסוץ0‎ ayiwv čorat TG 
Kvpiw . 29 Kai záv 0 iav àvars05 ard r&v avOpw- 
mwv ob Avrpwdpcerat, àXXà 0avárq 0avaro0fatrat. 
30 IIdca dekdry rig yic 670 700 oméppuaroc rhe 
yüc kai rot xapmoU rod É£vMvov rø Kvpiy 
31 'Eà» 06 Avrpórat 
Mrpp 69000700 rv Osárgv abroU, ro trirey- 
mrov mTpocÜncu rpog abróv, kai tora: avr. 


2 4 


icriv, &ywv rd Kuvpiw. 
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LEVITICUS, XXVII. 


32 Omnium decimarum bovis et ovis et caprze, 
quæ sub pastoris virga transeunt, quidquid 
decimum venerit, sanctificabitur Domino. 
33 Non eligetur nec bonum nec malum, nec 
altero commutabitur; si quis mutaverit: et 
quod mutatum est, 06 pro quo mutatum. est, 
sanetifieabitur Domino, et non redimetur. 
34 11006 sunt precepta, quæ mandavit Domirus 
Moysi ad filios Israel in monte Sinai. 





AEYITIKON, ₪ 


32 Kai rica Oskárm Bodv kai rpoBarwv, kai zrüv 
0 av £A0p iv קז‎ 6000000 080 rw påßðov, 0 
Gékaroy fora diyiov קד‎ Kupiw. 33 006 ו(‎ 
kaXóv movnpẸ® 000% movypóv kaMQ* tav 0% dAAdo- 
cuv dAAdatyg ₪076, kai rò aypa abro forat 
&ytov, où AvrpwOfjcerat. 34 0704 csiow al ivroAai 
de ivereiAaro 1600006 rH Movoj rpog rotg viovg 


‘Igpar)A èv rd 006 Suwa. 
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QUARTUS 10 צ‎ 


NUMERI, CAPUT I. 


ETRE est Dominus ad Moysen in 

deserto Sinai, in taberna- 
culo 10000218, prima die mensis secundi, anno 
altero egressionis eorum ex ZEgypto, dicens: 
2 Tollite summam universe congregationis 
filiorum Israel per cognationes et domos suas, 
et nomina singulorum, quidquid sexus est 
maseulini 3 A vigesimo anno et supra, om- 
nium virorum fortium ex Israel, et numerabi- 
fis eos per turmas suas, tu et Aaron. 4 Erunt- 
que vobiscum principes tribuum ae domorum 
in eognationibus suis, ő Quorum ista sunt 
nomina: De Ruben, Elisur filius Sedeur ; 
6 De Simeon, Salamiel filius Surisaddai ; 
7 De Juda, Nahasson filius Aminadab; 8 De 
9 De Zabu- 
10 Filiorum autem 


Issachar, Nathanael filius Suar ; 
lon, Eliab filius Helon. 
Joseph, de Ephraim, Elisama filius Ammiud ; 
de Manasse, Gamaliel filius Phadassur: 11 De 
Benjamin, Abidan filius Gedeonis; 12 De 
Dan, Ahiezer filius Amisaddai; 13 De Aser, 
Phegiel filius Ochran; 14 De Gad, Eliasaph 
filius Duel; 15 De Nephthali, Ahira filius 
Enan. 16 Hi nobilissimi principes multitu- 
dinis per tribus et cognationes suas, et capita 
exercitus Israel: 17 Quos tulerunt Moyses 
et Aaron cum omni vulgi multitudine: 18 Et 
congregaverunt primo die mensis secundi, re- 
censentes eos per cognationes, et domos, ac 
familias, et capita, 66 nomina singulorum, a 
vigesimo anno et supra, 19 Sicut preece- 
perat Dominus Moysi. Numeratique sunt 
in deserto Sinai. 20 De Ruben primogenito 
Israelis, per generationes et familias ac do- 
mos suas, et nomina capitum singulorum, 
omne quod sexus est masculini a vigesimo 
auno eft 


supra, procedentium ad bellum, 


SIVE 


NUMERI. 


APIOMOI, KE®. á. 


K“ fAdAnce Kóptoc 7póc Mowvoijv iv rj tohuy 

T] Ewa, iv rjj okny rod paprvpiov, tv pg 
rod unvòc roù devripov trove 06075000 iÉeXOóvrov 
aùrõv ik yijc Alyirrov, Xtywv, 2 AdBere &pyùv 
Táonc cvvaywyijc 'epajA kard ovyyeveiae, kar. 
oikovg rarpi@vy aürOv, karà ápiüuóv i£ óvóparoc 
abrüv, kara któaNjv avrov, 3 Tlic docnv dro 
eikocaerodg kai travw, rie 6 ikropevépevog iv ðv- 
vápe ‘Iopaj\, triakéidacde 007006 00 ðvváue aù- 
70 ot kai ‘Aapwv trickéedacde abrovg’ 4 Kal ue’ 
ùuðv £covrat 5600706 kard gv\tjv 4660700 dpxóv- 
TWV, kar’ oikove rarpi&y fcovrat. 5 Kai rara rd 
óvóuara rv ע000ע0‎ oirwsg rapacrijcovrar ped’ 
Updy * rüv 'Pov(jv 'EXwo)p vióc 2500000 * 6 Tov 
Zvuewv FaXapuj vióc Sovpsadais 7 Tov Ioida 
Naaccóv vic 'AjwaüáB *. 8 Tóv 'Iccáxyap Na- 
Bava vióg Eeyáp: 9 Tir ZaBoviwv EAB 
vióc XaiMóv * rv viðv 'Iocjó, rv ‘Egpaip '"EX- 
capa vióc "0000 10 עשת"‎ Mavaccij lagaXujX 
vióc עשי 11 י000000000‎ Beviapiv ‘ABiddy vtóc 
Tadewvi: 12 Tov Adv Ayéčep vic ‘Awoadat 
13 Tà» Acip Paye) vióc "Exoáv* 14 Tov Tad 
"Eucáó vic '"PayovjA: 15 Tov Neó0aNi "Axtpé 
vic. Atváv. 16 00706 érir\nror rij cvvayoyijc, 
dpxovreg roy QvXv karà rarpide abràv, xtAiapxot 
Iopa) eid. 17 Kai abe Movoijc kai 'Aapóv 
7000 dvüpac robrovc rove dvarinOivrac èë óvópa- 
roc, 18 Kai zücav ע(ו7‎ cvעaywyy‎ cvvi]yayov èv 
pig ToU unvòç rod Ocvrépov £rovc, kai trqtovodcav 
kard ytvéctc abrüv, karà rarpdg abrüv, kard 
apiÜuóv Óvouárov avrdv, dard 6600067006 kal 
trávw, zrüv ápcevwv karà kegaAt)y aùrõv, 19 “Ov 
rpózov ouvirače Kúpioç rd Mwvoy kai éreoktm- 
cav tv rj php rod Ewa. 20 Kai iytvovro oi 
vioi "Pov(3]v rpwrorékov '10000(\ kard avyyevelag 
abrüv, karà dove abrüv, kar olkovc rarpidy 
atrdv, kard  àpiüuóv עשזאוןסע0‎ atvrdv, 0 
₪00 ען‎ abrüv, mávra dpaevicd ATÒ 5609067000 


` , , - - 
xai iravw, rig 6 ixmoprvóuevoc iv rjj üvvápet, 
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NUMERI, I. 


22 De 


filis Simeon, per generationes et familias ac 


2] Quadraginta sex millia quingenti. 


domos cognationum suarum recensiti sunt per 
nomina at capita singulorum, omne quod 
sexus est masculini a vigesimo anno et supra, 
procedentium ad bellum, 23 Quinquaginta 
24 De filis Gad 


per generationes et familias ae domos cogna- 


novem millia trecenti. 


tionum suarum recensiti sunt per nomina 
singulorum a viginti annis et supra, omnes 
25 Quadra- 


ginta quinque millia sexcenti quinquaginta. 


qui ad bella procederent, 


26 De filiis Juda per generationes et familias 


ae domos cognationum suarum, per nomina 


singulorum a vigesimo anno et supra, omnes 


27 Recen- 


siti sunt septuaginta quatuor millia sexcenti. 


qui poterant ad. bella procedere, 


28 De filiis Issachar, per generationes et fa- 
milias ae domos cognationum suarum, per 
nomina singulorum a vigesimo anno et supra, 
29 Recen- 


siti sunt quinquaginta quatuor millia quadrin- 


omnes qui ad bella procederent, 
genti. 30 De filiis Zabulon per generationes 
ct familias ac domos cognationum suarum re 
censiti sunt per nomina singulorum a vigesimo 
anno et supra, omnes qui poterant ad bella 
91 Quinquaginta septem -millia 
32 De filis Joseph, filiorum 


Ephraim per generationes et familias ae domos 


procedere, 


quadringenti. 


cognationum suarum recensiti sunt per nomina 
singulorum a vigesimo anuo et supra, omnes 
33 Quadra- 


34 Porro filiorum 


qui poterant ad bella procedere, 
ginta millia quingenti. 
Manasse per generationes 66 familias ae domos 
cognationum suarum recensiti sunt per nomina 
singulorum a viginti annis et supra, omnes 
qui poterant ad bella procedere, 39 Trigiuta 
duo millia ducenti. 36 De filiis Benjamin per 
generationes et familias ae domos cógnationum 
suarum recensiti sunt nominibus singulorum a 
vigesimo anno et supra, omnes qui poterant. ad 
beila procedere, 37 Triginta quinque millia 
quadringenti. 38 De filiis Dan per generatio- 
nes et familias ae domos cognationum suarum 
recensiti sunt nominibus singulorum a vige- 
simo anno ct supra, omnes qui poterant ad bella 


procedere, 39 Sexaginta duo millia septingenti, 


APIOMOI, á. 


21 'H סוקהאלוח?‎ abrov ik ric $QvMjc ‘PovBy 
££ kal reccapdkovra xiAiddeg 660(| 
22 "Toic vioic Evuewv kard ovyyeveiae avrdv, karà 
Shove abràv, kar otkovc rarpi@v 6070 kard 
00000 Ovopirwv atrdv, KATA kegaAtvy על‎ 
rdvra ápctvikà drd tikocaeroUc kai triavw, TAÇ 
23 'H èmiokepic 
avTOv èk rijc סה טס‎ Fvuewv ivvéa kal revrljkovra 


6 ékzoptvónevoc iv vj Ovvápet, 
(200 vou dec kal 7000000006. 24 Toig vioic 'loóóa 
karà cvyytv&ac abrüv, karà Ofnovc abrOv kar 
otkovc rarpidy 070 kará dpidudv Óvonárov 
abrüv, karà keóaN)v abrOv, vávra ápctvucd dard 
6600067000 kai èmávw, vüc ó ixzopcvóuevoe iv Tl 
(27) Qvváua, 25 ‘H 27/06/06 abróv tk rije puie 
'Doó0a réccapsc kal éBõounkovra yiAiadeg kai iča- 
(28) kóciot. 26 Toig vioic 'Icoáxyap ₪070 cvyyt- 
veiac abrOv, kard On]uovc abrüv, kar 016000 ma- 
rptv abràv, karà 00000 óvopárwv abràv, karà 
kega\yy abrdv, závra àpctvwd 070 
kal trdavw, rig 6 ikropevouevog iv Tjj GuvdusL, 
Q3) 97 'H érickeyic abràv èx rijg $vAijc "Iocáyap 
74000060 kal revrkovra xAiddeg kai rerpakóotot. 
(30) 98 TToic vioic ZaBBovAov ₪076 ovyyivelae aù- 
roy, kara Ójuovc abrOv, kar’ olkove rarpidy 
070 KATA dpiOdy bvopirwy abrüv, KATA kepa- 
עמג‎ abrüv, rdvra 0006000 dard eikogaerotg kai 
(6ע0ה1‎ rig ó éikropeuduevog iv rj Ouvdus, 
(31) 29 'H érickeyig aùrõv ik ric 6גט‎ ZaBov- 
Adv étrrd kai zevrikovra XiAtddeg 00/0 
(32) 30 Toig vioic Twojg vtoic "Eopatg karà ovy- 
yevsiag זט‎ xarà OQnuovc aùrõv, kar otkovc 
rarpidv. abrüv, karà Ap òv bvopirwy 070 
kard עסו‎ avr@v, TÅVTA 006066 ATÒ- &koca- 
7006 kai &mávo, Tac 0 ikropevduevoc tv rjj 0 
(33) 31 'H érigrewie עשז00‎ ik rjc puie 'Eópatu 
(34) reocapákor ra xiMddec kai revrakdsiot. 82 Toic 
vioic Mavacocij karà ovyyev&ac ₪070 kard 0m- 
uovc ₪07 kar olkove TATPIÕV 0070 kard 
ápiüuóv. Óvouárov abrOv, karà któaNjv abrdy, 
דע‎ apoevikà drd &kocaeroUc kal émávo, ric 0 
(35) ékzroprvópevoc tv rý Ouvauer, | 88 'H irickeig 
abrüv èk ric פטס‎ Mavacci 000 kai rpidkovra 
(36) quArddeg kai Oaióctot. 34 Toic vioic Beviapiv 
karà cvyytviiac abrGv, karà Oyuove abrGv, kar 
otkovc rarpioy 0700 karà apiuóv Óvouárov 
abrGOv, KATA 500 ע‎ abrüv, vávra 1065/0060 dard 
eikocatroUc kai izáro, rig 0 ikzoptvóuevoc iv vj 
(37) Qvváue, 35 'H irickeig abràv èe ric puhe 
Beviauiv révre kal rpi&kovra xiAtddsc kai rsrpa- 
(24) 00406 36 Toig vioic 700 kard ovyyevéiac 
AÙTÕV, kard Onuovc AÙTÖV, kar oikovg rarpidv 
abrGv, karà 0000 Óóvouárev abrÀv, karà któa- 
Ajv abrOv, závra 0006/0606 ATÒ sikocatroUc 
kai fravw, ric 6 tkropevépevog ע%‎ rj Ovváyt, 
(25) 87 'H érickelic abrOv ik Tic gvAfjc Tad 
TEVTE kal reocapdakovra yiráðeç kal tEakdciot kat 
revrykovra. 38 Toic vioic Adv kard ovyyeveiag 
₪070 karà סטסון0‎ abrGv, KUT’ oikove rarpioy 
₪070 kard dpiüuóv óÓvouárov abrOv, kard 
kegaA)y abrdv, ravra dpoevikd amò elkocas- 
rovc kai Pmüvo, rig 6 ikropevdpevoc tv Tj 
Gvuvdauer, 39 'H irickepigc עשז00‎ ik riic QvMjc 
Adv 600 kai iÉjkovra xiAiddegc kai ézrakóotot. 
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NUMERI, I. II. 


40 De filiis Aser per generationes et familias 
ae domos cognationum suarum recensiti sunt 
per nomina singulorum a vigesimo. anno et 
supra, omnes qui poterant ad bella procedere, 
41 Quadraginta millia et mille quingenti. 
42 De filis Nephthali per generationes ct 
familias ae domos cognationum suarum recen- 
siti sunt nominibus singulorum a vigesimo 
anno et supra, omnes qui poterant ad bella 
procedere, 43 Quinquaginta tria millia qua- 
dringenti. 44 Hi sunt, quos numeraverunt 
Moyses et Aaron, et duodecim principes Israel, 
singulos. per domos cognationum suarum. 
45 Fueruntque omnis numerus filiorum Israel 
per domos et familias suas a vigesimo anno 
et supra, qui poterant ad bella procedere, 
46 Sexcenta tria millia virorum quingenti 
quinquaginta. 47 Levit: autem in tribu 
familiarum suarum non sunt numerati cum eis. 
48 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens: 
49 Tribum Levi noli numerare, neque pones 
summam eorum cum filis Israel: 60 Bed 
constitue eos super tabernaculum testimonii et 
cuncta vasa ejus, et quidquid ad ceremonias 
pertinet. Ipsi portabunt tabernaculum et 
omnia utensilia ejus : et erunt in ministerio, 
ae per gyrum tabernaculi metabuntur. 51 Cum 
proficiscendum fuerit, deponent Levitee taber- 
naeulum : eum eastrametandum, erigent; quis- 
quis externorum accesserit, occidetur. 52 Me- 
tabuntur autem castra filii Israel unusquisque 
per turmas, et cuneos atque exercitum suum. 
53 Porro Levitee per gyrum tabernaculi figent 
tentoria, ne fiat indignatio super multitudinem 
filiorum Israel, et exeubabunt in custodiis 
tabernaculi testimonii. 64 Fecerunt ergo filii 
Israel juxta omnia que praeceperat Dominus 


Moysi. 


CAPUT II. 


1 LocurUSQUE est Dominus ad Moysen et 
Aaron, dicens: 2 Singuli per turmas, signa, 
atque vexilla, e£ domós cognationum suarum, 
eastrametabuntur filii Israel, per gyrum taber- 
3 Ad orientem Judas figet 


tentoria: per turmás exercitus sui: eritque 


naculi foederis. 


princeps filiorum ejus Nahasson filius Amina- 
dab ; 4 Et omnis de stirpe ejus summa pugnan- 
tium, septuaginta quatuor millia. sexcenti. 
5 Juxtaeum castrametati sunt detribu Issachar, 
quorum princeps fuit Nathanael filius Suar 


APIGMOI, á, f. 


40. Toig vioic Ago kard ovyyveiag avrdy, 
karü Onpovc avr@v, kar oikove TATPIÕV aVrdy, 

^ , x , , , - UJ ` 
kard dpidudv עשזאוןסע0‎ aÙTÖV, karà ktQaNQv 
60:09, Távra ard 


dpcevicd 5000067006 kai 


iravw, rig ó ikmopevóutvoc iv rj Ouvapey 
41 ‘H ériokelig abrov ik rie gvAtjc Aono pia kai 
42 'l'oic 


- ^ - , 
vtoic |\5006א‎ xarà ovyyeveiag 6 0 


750000060 /76 xiAiddsg kal revrakddiol. 


070 Kar’ oikovg rarpi@y 0700 karà apuuóv 
bvopdirwv 070 karà שג‎ abrüv, ravra dp- 
gevucd dard 5000067000 kai irdvw, TAÇ Ó tkropevd- 
pevoc iv rj Ovvápeu 43 'H imícktjac abrOv ik 
ric פה טס‎ NejOaNi rptic kai revrljcovra א‎ 
44 Arn 5 ériokeig Ñv ère- 
ektpavro Movoic kai ‘Aapwy kat ol doyovrtc 
'IepatjA, 0006606 ávüpsc © avo ic xarà QvXyjv piav, 
kard $vXjv otkuv rarpiigc jcav. 49 Kai £ytvero 
mca 1j trickeyig viðv Topa) atv 6ון6עט0‎ abróv 
dard 6600067000 kal irdvw, TAÇ 0 08 
000700 £v ‘IcoanA, 46 50600406 6 
kai rpioyiAioL kal revrakogiot xai revrhkovra. 
47 Oi dt Aevirar ik 7ijc puig rarpidg abrOy otk 
Lreaktrycav iv roig vioic 1006. 48 Kai &àNyoe 
Kópioc rpoc Movoijv Xtywv, 49 "Opa ripv gvAv 
Atv où ovverioktWy, kai róv dapiOudv abrOv ob 
השא‎ iv ptow viðv 'IopatjN. 50 Kai ot tmiornoov 
rode Aevírac tri rijv okqvijv rod paprvpiov kai fri 
mávra rà okedy 006 kal irl mávra Oca tori iv 
aùr’ ápoUcw atrol rjv ceqvy kai mávra rà 
0660 abrijg, kal abroi Aarovpyllcovgw iv abrj, 
91 Kai tv 


TQ 3000060 Ty ckgviv kadeAotigw ע(דטש₪‎ ol 


kai kÜkNq rje ckqvljs vaptu[BaXoUot * 


Aevirat, kai iv rid rapsuáXNew Tv ornviv ava- 
crícovcu kal 6 dXAAoyev)e 6 rpocropevopuevog 
ázoÜavire. 52 Kai rapewBaAodcaw ot vioi ‘Tapai)A 
&vijp iv rjj éavroU rá£& kai dvo kará ry tavrod 
53 OL 0€ Aevirat 


rapsuBaAAtrwcav tvavriot kÜkNo Tac okgvijc roU 


yeuoviav ctv 000566 aóràv* 


paprvptov, kai otk tora, áuápripa tv vioig Topan 
kat $vXá£ovow ot Aevirat 0701 rhv QvXakn)v re 

2 2 2 ees iste eT 
okqvije rod paprvpíov. 54 Kal iroiqgav ot vioù 
Ispani kara Távra à ivereiAaro 1600006 TQ 


Mwvoj kai 'Aapov, oUrwc iroiyaav, 


KES. f. 


l Kai :AaAyqce Kóptoc rpdc Mwvcijv kai 'Aapov 
Atywv, 2 "Av0pwmoc txópevoc 00700 kard raypa, 
KATA oguaíac, Kar’ otkouc rarpidy 0070 Tapepl- 

; Aoba "pm : f 2 
BaXAérwaav ot viot '16060(\ tvavriot, kÜkNp Tie 
ek]vijc rod puaprupiov עוסטס\(30] )05 ה‎ 
Iopa. 3 Kai oi zapsu(9áXXovrec vp&rot kará 


ot viol 


dvaroAde rdyua maptuBoNüc 10006 ctv Ovváp& 
₪070 kai 6 doywv rv vidv '10006 Naaccov vidg 
'Apuvaðáß * 4 Aóvajuc 0700 ol éxeokeppévot réoca- 
pec kai 536060 דע‎ xAidadec kai 40060000 9 Kal 
ot rapewBaAAovreg èyóuevor puig 'Iocáyao kai 0 
» - t€ , , ` ts ה‎ fx 
doywv עשז‎ viðv 'Iccáxao Na0avank vióc Eoyáp 


| kal TéTQakÓGLOL. 








בפוימורייא-ייב 


D‏ לְבְנן אֲשֶׁר תִּוּלְדְתֶם לְמִשָפְּהֶם 
ppap opo mma?‏ שמת מִבֶּן Diy‏ 
us‏ וְמִעְלָה כל NES‏ צְבָא: DDAN‏ 
now DIA co ON npe?‏ וחמש 
ממית: — 5 — 20 "me‏ תוֹלְדֹתָם 
epea opos may cphese?‏ שמת 
מבְּן Duy nuby‏ וָמַעְלָה NP v‏ צְבָא : 
epe +‏ למפה "one‏ שֶלשָה pyem‏ 
nba  פ imo vay noH‏ 
הפקדים ma y‏ משה webs pon‏ 
Dp cus s‏ איש "v2? peu s‏ 


wepsco3 yen 5 :owg nns‏ בגו 
ְמַעְלֶח ibA MIS Ngba‏ ונה 


mpya nos niwy oana 
וחמש מאָיֹת וְחָמָשִים : + וְחלְום‎ DUDUM 
: כְּתוֹכֶם‎ pang לְממָה אכתם לא‎ 
rero ym xm p 
"bon לוי לַא‎ npecns quse : לַאמְר‎ 
: ושראל‎ vm qunm wn וְאָהזראשָׁם לֵא‎ 
על-משׁכן‎ 5n הפקד‎ Due 5 
כְּליאֶשר‎ or) a a "yy D'un 
כָּלִיו‎ Vany lawang cw לו הַמ‎ 
amo aye: cmDY ann) והם‎ 
pop אתו‎ veo iyen vorm = 
ym m'en וקימוּ אתו‎ putem ּבְחֲנֹת‎ 
יִשׂראל קיש‎ com Com 5 f new cop 
: לְצִבְאֹחָם‎ doyroy וְאִישׁ‎ apa y 
nix 3255 D xr hym) s 
OM wm nq»o» up ommo 
: קעדוּת‎ peut אָה-מִשַׁמָרֶת‎ chop ושמ‎ 
rm gs s 053 Usb" wm עשר‎ 
D עְשג:‎ q2 num 


"pei פהרשו!‎ 


mew iim aT‏ וְאָלאהֲרְן 
ל 9 קיש nha doyroy‏ לְבַיִת 
בתכ יחנ co»‏ ושראל u$‏ סכיב 
לְפֶחָלידמועד ica‏ 5 והחנים may‏ 
Co nune‏ מחנה opa? nw‏ 
wo» men‏ הוה apa pu‏ 
RA +‏ וּפְקְדִיחֶם אַרְבְּעָה "aM DYW)‏ 
ושש inem‏ 5 והחנים עְלָיו ממה וששכך 


roy» "uns cop לבג‎ Siu 





NUMERI, II. 


APIOMOI, 8’. 


6 Abvapiuc abro) oi ireokepyitvoL 4000066ז‎ kai | 6 Et omnis numerus pugnatorum ejus, quin- 


quaginta quatuor millia quadringenti. 7 In 
tribu Zabulon princeps fuit Eliab filius Helon. 
8 Omnis de stirpe ejus exercitus pugnato- 
rum, quinquaginta septem millia quadringenti. 
9 Universi qui in castris Jude annumerati 
sunt, fuerunt centum octoginta sex millia 
quadringenti : et per turmas suas primi egre- 
dientur. 10 In castris filiorum Ruben ad meri- 
dianam plagam erit princeps Elisur filius 
Sedeur: 11 Et cunctus exercitus pugnatorum 
ejus qui numerati sunt, quadraginta sex millia 
quingenti. 12 Juxta eum castrametati sunt 
de tribu Simeon: quorum princeps fuit Sa- 
lamiel filius Surisaddai: 13 Et cunctus ex- 
ercitus pugnatorum ejus qui numerati sunt, 
quinquaginta novem millia trecenti. 14 In 
tribu Gad princeps fuit Eliasaph filius Duel : 
15 Et cunctus exercitus pugnatorum ejus qui 
numerati sunt, quadraginta quinque millia 
sexcenti quinquaginta. 16 Omnes qui recensiti 
sunt in castris Ruben, centum quinquaginta 
millia et mille quadringenti quinquaginta per 
in secundo loco proficiscentur. 
17 Levabitur autem tabernaculum testimonii 
per officia Levitarum et turmas eorum: quo- 
modo erigetur, ita et deponetur. Singuli per 
loca et ordines suos proficiscentur. 18 Ad 
occidentalem plagam erunt castra filiorum 


turmas suas : 


Ephraim, quorum princeps fuit Elisama filius 
Ammiud; 19 Cunetus exercitus pugnatorum 
ejus, qui numerati sunt, quadraginta millia 
quingenti. 
Manasse, quorum princeps fuit Gamaliel filius 
Phadassur ; 


20 Et cum eis tribus filiorum 


21 Cunctusque exercitus pugna- 
torum ejus qui numerati sunt, triginta duo 
millia ducenti. 
princeps fuit. Abidan filius Gedeonis : 


22 In tribu filiorum Benjamin 
23 Et 
cunctus exercitus pugnatorum ejus qui recen- 
siti sunt, triginta quinque millia quadringenti. 
24 Omnes qui numerati sunt in castris Ephraim, 
centum octo millia centum per turmas suas : 
25 Ad aquilonis partem 
castrametati sunt filii Dan: quorum princeps 
fuit Ahiezer filius Ammisaddai; 26 Cunctus 
ejus qui numerati 


tertii proficiscentur. 


exercitus pugnatorum 
sunt, sexaginta duo millia septingenti. 
27 Juxta eum fixere tentoria de tribu Aser: 
quorum princeps fuit Phegiel filius Ochran; 
28 Cunctus exercitus pugnatorum ejus. qui 
numerati.sunt, quadraginta millia et mille 
29 De tribu filiorum Neph- 


fuit Ahira filius 


quingenti. 


thali princeps Enan ; 


, ^^ x , ^ t 
revrykovra XwUáüsc kai 7970060000. 7 Kal ot 
rapeuBiXAovreg éxóuevoi QvXijc ZagovAov, kal 0 
dpywv עשז‎ viðv ZaBoviwv 'EX(8 vióc Xauov * 
8 Aóvajuc 00700 ol treckeppévoL 5770 kal revrh- 
kovra xiAiddeg kal 7670080000 9 Ilávrec oi 
, , , - - x , 4 x 
Ereckeuuévot ik פד‎ rapswjaoAtig 10006 60709 
óyOornkovra yiAiadeg kai éEakicyiAiot kal Térpakd- 
10 Tay- 


para maptu[joNjc ‘PovBljv rpog Ma dtvapyig 


ctot, atv Ovváyu& avrdv vpürot t£apoUot. 


aùrõv, kai ò doywov ræv viðv 'Pov(jjv 'EMucobp 
vióc Eediodp* 11 Aóvajuc abroU 0 
uy x , LA ^ , 
££ kal reccapákovra xiAiadse 66+ 
12 Kai ot rapsuBaAAovrec éxouevor abro) puie 
Evueov, kai ò üpyuv tov viðv Xuueov Bañay 
vióc Xovpwaüaí* 13 Abvajuc abroU 05 
&vvéa kal revrkovra yiXtáOec kal 700000000. 14 Kai 
ol zapeu(3áAXovrec ixópevot abro) pvi Tad, kat 
6 doyov עשז‎ viðv Tad Esd vidg 'PayovjA* 
15 Aóvajuc 60700 oi irecktppévoL révre kal TEC- 
, , ` t , ` , 
capákovra xiAiddeg kal 106600406 kal 7670 
16 Ilavrsg oi iregkeppévot rijc rapeu8oNijc ‘PovB)v 
ékaròv revrkovra pla xiAiadeg וש‎ Kal 
, ` , , - , , - 
revrljkovra, atv Ovváu& ₪070 06075006 15000006 
l7 Kai 00906706 ù okny) ro) paprvpiov, kai ù 
mapsu[3oXi) עד‎ Aeviràv pécov עד‎ zapsu3oNO' we 
^ - e TA - eu , , 
kal rrapsu[3aXoUcww, oVrw kai 2000000 Ekacroc £xó- 
pevoc kaO' t)yspoviag. 18 Táypa zapsp[BoAijc Ep- 
x ^ , A , , - At» 
paip rapa 06 0000 civ Qvváyuet avriiv, kal 0 dpycv 
roy viðv 'Egpaip 'EXwapá ס0וט‎ 20000 * 19 Aŭ- 
vaic atrod ol éreckeppévoL Teccapdkovra ו‎ 6 
kal zevrakóctot. 20 Kal oirapsudaAAovrec txOuevot 
~ - * t » - ta ~ 
$vAi]]c Mavaocoij, kai ò dpywv עשז‎ viðv Mavasoi 
lagaNa]A vtóc 000000000 * 21 Aóvajuc 00700 oi èTE- 
, , x , , AY , 
okeupévot 000 kai rpiakovra xiAiddeg | 
22 Kai ot rapspGaAAovree 2606/04 gvAfjc Bevia- 
: ו‎ m Tubo S CER 
piv, kai 0 àpyov עשוט עשז‎ Beviapiv ע3000]"‎ vióc 
Taósoví* 23 Abvajuc abro ol &xtokeuu£évow TEVTE 
24 ITavrec 


ot éireckeupévor rjc zapsuBoXijc '"Eópaiu ékàróv 


kal rptákovra xiNá0sc kal rerpakóatot. 


, ` » » ^ t , ^ , 
X0wáÓec kai 067000010 kat &aróv, av Guvdpet 
aùrõv, rpirot 25000006. 25 Táypa rapeuBoAfig Adv 
vpóc Boppav civ Ovváu& abrv, kai ò dpyov toy 
viðv Aàv ' Axié£ep vióc 'Apucatat * 26 Abvajuc abro 

4v , , X e‏ 7 , ב 
ol éreckepuéevoL 000 kat &&rkovra xiMddee kal érra-‏ 
kóctot. 27 Kai ot rapeuBaXAAovreg txouevot abroU‏ 
gui) ‘Aohp, kal 6 dpyxwv rGv viov 'Acnp OaycjA‏ 

ts , , , י‎ - t , , 
vióc 'Exoáv' 28 Avvajuc ₪0700 ot èmeorkeupévot 
pia kai rsccapákovra XxUMáOsc kal st&vrakóctot. 
29 Kai ot rapsuBaXXAovreg éyópevot QvAijc NegOaNt, 


xai 0 dpxov עשז‎ viov NegOaAi ‘Ayipt vióc. Alváv* 
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nyp וּשׁניִם‎ opisy וְחָמְשיבם‎ niia 
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A 5 D : awp וּשְׁלָשִׁים‎ 
reb opha mès ממגה ב‎ 
kpas npaya Gong Jl woo 


Da aa Cpu cS ompa 
Wy עְליו ממה‎ DAN = : מַאית‎ 
PYT? פַּנְעִיאֵל‎ cw לבנ‎ "rir 
DEUM) um OTRA ובא‎ ce 
“aD TAAL M אלף וחמש‎ 
: אַחִירָע בְְִֶּהְעינן‎ Sm sa DDN 


NUMERI, TI. III. 


30 Cunctus exercitus pugnatorum ejus, quin- 
31 Omnes 
Dan, fuerunt 


quaginta tria millia quadringenti. 
qui numerati sunt in castris 
centum quinquaginta septem millia sexcenti : 
et novissimi proficiscentur. 32 Hie numerus 
filiorum Israel, per domos cognationum suarum 
et turmas divisi exercitus, sexcenta tria millia 
quingenti quinquaginta. 33 Levitee autem 
non sunt numerati inter filios Israel: sic 
94 Fece- 


runtque filii Israel juxta omnia quc mandaverat 


enim praeceperat Dominus Moysi. 
Dominus. Castrametati sunt per turmas suas, 
et profecti per familias ac domos patrum 


suorum. 


CAPUT III. 


1 Hz sunt generationes Aaron et Moysi, in 
die qua locutus est Dominus ad Moysen in 
monte Sinai. 2 Et hæc nomina filiorum 
ejus Nadab, deinde 


Abiu, et Eleazar, et Ithamar. 


Aaron : primogenitus 
3 11000 nomina 
filiorum Aaron sacerdotum qui uncti sunt, et 
quorum replete et consecrate manus ut. sacer- 
dotio fungerentur. 4 Mortui sunt enim Nadab 
et Abiu, cum offerrent ignem alienum in 
conspectu Domini in deserto Sinai, absque 
liberis: functique sunt sacerdotio Eleazar et 
Ithamar coram Aaron patre suo. 5 Locutusque 
est Dominus ad Moysen, dicens: 6 Applica 


tribum Levi, et fac stare in conspectu Aaron 


sacerdotis ut ministrent ei et excubent, 7 Et 
observent quidquid ad cultum pertinet multi- 
tudinis coram tabernaculo testimonii, 8 Et 


custodiant vasa tabernaculi, servientes in 


ministerio ejus. 9 Dabisque dono Levitas 
10 Aaron et filiis ejus, quibus traditi sunt a 
filiis Israél. Aaron autem et filios ejus con- 
stitues super cultum sacerdotii. ^ Externus, 
qui ad ministrandum accesserit, morietur. 
11. Locutusque est Dominus ad Moysen, 
12 Ego tuli Levitas a filiis Israel 
pro omni primogenito, qui aperit vulvam in 
18 Meum 


primogenitum : ex quo 


dicens : 


filiis Israel, eruntque Levit: mei. 
est enim omne 
percussi primogenitos in terra Ægypti : 
sanctificavi mihi quidquid primum nascitur 
in Israel ab homine 


usque ad pecus, 


mei sunt : ego Dominus. 14 Locutusque est 


Dominus ad Moysen in deserto Sinai, dicens: 


APIOMOI, f', y. 


30 Avvapig abroU ol treckeppévoL rptic kai revrh- 
kovra xiAiadeg kai rerpakogioL, 31 Ilávrec ot ère- 
, - - * 
ckepevot rc Tapsu()oNjc Adv ékaròv kal mev- 

x , AE , 4 , ~ 
TykovraenTà yiAiddeg kai £&akóotot, £cyarot ££apoUot 
karà ráyua abrGOv. 32 Abrm )]érickelig tov viov 
, ` » ^ - - ' , 

Iopa) kar’ oikove rarpidv avrdv’ rica 1) èri- 
Gkelie rv rapepBoAdv atv raic vváutow עד‎ 
pc ; . j ; 
50000006 yi\ráðeç kai TpioyiAieL revrakodioL mev- 
rykovra. 33 Oi Ot Aevirat où ovvemeokemnoav èv 
avroig, kadd évereiNaro 1006 TQ Mwvoğ. 34 Kai 
, , t e w ` , er , » , 
éroiqgav oi viot Iopa távra 00a cvvéra$e Koptoc 
x A. 25 ; STU T. 
rw Movoj: שזטס‎ rapeviGa\Aov karà Tayua abrGv, 
M eu , - u , , JU , 
kai פשזטס‎ tEn]pov. tkacroc éxOuevoL kard Órnpnovc 


abrGv, kar oikovg rarpidy 0070. 


KES. y. 


1 KAI adra at yevéctic '"Aapov kai Movoij, iv y 
)uipg £XáXQgoe Kóptoc קז‎ Movog iv ope Xuwa. 
2 Kai rara rà óvópara ràv viðv Aapwv’ rpwrd- 
rokoc NaOà xai 30000 'EXeáZap kai IOduap * 
3 Tatra rà óvópara ræv viov ‘Aapwv, ot lepsic ol 
)Xeuiuévot, oüc ireAeiwcav 706 xtipac 0070 tepa- 
revew. 4 Kai éreAeórios Naðaß kai 130000 tvavrt 
Kvpiov, rpocgepovrwv avr@v rip àNNÓórQiov £vavrt 
Kvpiov tv T} ohupy Zwd, kai radia otk jv avroig 
kai leparevcew EXeáGap kai 'IÜápap perà "Aapov 
rod. rarpog abrGüv. 5 Kai &XáXgoe 1600006 6 
Movoijv Aéyov 6 Aáf8e rjv gvAw Aevi kai orh- 
c&c - 007006 èvavriov 'Aapov rot lepiwg, kai 
Aerovpyncovcw abrQ* 7 Kai $vAáÉovo rác 
$vXAakàc atrod kai 700 $vXakdc roy viàv '10000(( 
ודעשע?‎ Ti]c ckqvijg rot paprvpiov, 100060000 rà 
épya Ti]c oknQvijc: 


okevn Te Gknvijc ToU paprvpiov kai 700 gvAakdg 


8 Kai gvuAatovao, rdvra 6 


roy viðv Iopa) kara ravra rd tpya rijc okgvijc* 
9 Kai 000606 7006 Atvtrac 'Aapov kai roig vioic 
, ~ = - . , , T , מ‎ 
00700 roic lepedoL’ Oedopévot Oda 00706 pot ecw 
670 rõv viðv Iopa. 10 Kai ‘Aapwv kai rovc 
vio)c a)roU karacrydeig érl Tljc akqvlje rol 
puaprvpiov, kai gvuAd&ovoL rv lepareiav abrGv kai 
דעה‎ rà karà tov (jouóv kai tow 700 kararerd- 
OR E , d 
cparoc* kai ò aAAoyevljg 0 arropuevog arodaveirat. 
ll Kai iXáXgos 00006 7006 Mwvoñv Aéywv. 
12 Kai 000 שץ?‎ enpa rove Aevirag ik uécov Tov 
viðv ‘IgpaA avril zavróc rpwrorokov ש₪‎ 
, 0 - t , ON f , ל‎ 

rapd Tüv viðv 'goa]A' Aórpa avroy‏ עחסזמון 
TEE] , M e ~ , ` x‏ " 

£covrat, kai £covrat poi ot Aevirat. 13 ‘Euol yàp 
müv rpwrérokov’ iv 1) )utoq 176070860 Tv zpwró- 
rokov tv yj Aiybrrov tjyiaca iuoi TAV rpwro- 

, , , , x , , u , 

rokov iv Iopa, 670 davOpwrov tec kryvovg 
14 Kai iX4AXgoce 
006 rpog Mwvciv iv rj iphuy ZXwdü Atyov, 


, ` LÀ , 0 , 
poi £covrat* yw Kvpiog. 
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NUMERI, III. 


ló Numera filis Levi per domos patrum 
suorum et familias, omnem masculum, ab uno 
mense et supra. 16 Numeravit Moyses, ut 
preceperat Dominus, 17 Et inventi sunt 
filii Levi per nomina sua, Gerson et Caath et 
18 Filii Gerson: Lebni et Semei. 
19 Filii Caath: Amram et Jesaar, Hebron et 
Oziel. 20 Fili Merari: Moholi et Musi. 


21 De Gerson fuere 182111100 due, Lebnitiea, 


Merari. 


et Semeitica: 22 Quarum numeratus est 
populus sexus masculini ab uno mense et 
supra, septem millia quingenti. 23 Hi post 
tabernaculum metabuntur ad occidentem, 
24 Sub principe Eliasaph filio Lael. 25 Et 
habebunt excubias in tabernaculo fcederis, 
26 Ipsum tabernaculum et operimentum ejus, 
tentorium quod trahitur ante fores tecti 
foederis, et cortinas atrii: tentorium quoque 
quod appenditur in introitu atrii tabernaculi, 
et quidquid ad ritum altaris pertinet, funes 
27 Cog- 
natio Caath habebit populos Amramitas et 
Hæ 


sunt familie Caathitarum recensitæ per 


tabernaculi et omnia utensilia ejus. 
Jesaaritas et Hebronitas et Ozielitas. 


nomina sua. 28 Omnes generis masculini ab 


uno mense et supra, octo millia sex- 
centi habebunt excubias sanctuarii, 29 Et 


castrametabuntur ad meridianam plagam ; 
30 Princepsque eorum erit Elisaphan filius 
Oziel : 


et candelabrum, altaria et vasa sanctuarii, 


31 Et custodient arcam, mensamque 


in quibus ministratur, et velum, cunctam- 
que hujuscemodi supellectilem. 32 Princeps 
autem principum Levitarum Eleazar filius 
Aaron sacerdotis, erit super excubitores cus- 
100100 sanctuarii. 33 At vero de Merari erunt 
populi Moholite et Mausitee recensiti per 
nomina sua: 34 Omnes generis masculini 
ab uno mense et supra, sex millia ducenti. 
39 Princeps eorum Suriel filius Abihaiel: 
in plaga septentrional. castrametabuntur. 
96 Erunt sub custodia eorum tabule ta- 
bernaculi et vectes, et columnee ac bases 
earum, et omnia que ad cultum hujuscemodi 
pertinent: 37 Columnzeque atrii per circuitum 


eum basibus suis, et paxill cum funibus. 





.APIOMOI, y. 


là 'Ezíckeat rove viovg Aevi kar’ oikove rarpidy 
atrdv, karà pove ₪076 * עה‎ dpotviküv «m 
puqviaiov kai irivw érickeWacds 607006. 16 Kai 
treckéVavro abrotg Movoijc kai Aapwv did povije 
Kvpiov, 0v rpónrov cvvérakev abroic Kóptoc: 17 Kai 
+ T e * M M , , , R - 

tjgav obrot oi viol Aswi i£ עשזאוןסע0‎ abrüv: 
18 Kai 


, , - tn - 0 ^ £ 0 - 
ovouara TWV עשוט‎ Ieócov 6% 06 GUTUV * 


6000, Kadad kat Mepapt. 70076 Tà 


AoBevt kai Deuet. 19 Kal viol Kaá0 kard pove 
atrdv’ 'Aupàjg kal ‘Iccaap, XeBowv kai ‘OEHHA. 
20 Kai viol Mepapi 6076 drjpove abrGv * MooN kai 
Movoí* 00706 ioe dijuor rv Aevir@v kar’ otkovc 
rarpidv 0070. 21 Tq Tedcwv Ojjuoc rod AofBevi 
kai 0006 rod Sepet 00704 Ojuot rod Tcov. 
22 'H 
ápctvukoU drd pqviaiov kai 1766 ù érickedig 
28 Kai 


ot viol ע1%000‎ Ómíicwo ric ckqvije mapeußa- 


* , , - ` , x x 
érickelig  abrOv kard dpiüuóv ravrdg 
avr@dy érrakicyiAiot kal revrakddiol. 


rapa O0áXaccav: 24 Kai 6 dpywv olkov‏ וסססג 
rot Tedcwv ‘EXNgdg vióc Aa.‏ שסוןן0 rod‏ 7070006 
Kai 7] óvXak!) viðv Tedcwv iv rj okyqvy) ro‏ 25 
p«prvptov* ù okny) kai rò kaXvpua, kai Tò kara-‏ 
ToU paprupiov,‏ סהעווס káNvupga ric 00060 ric‏ 
Kai rd toria ric av\fje, kal rò karariracud‏ 26 
Tie múine rhe av\Afje riie oUo1c imi rijc oknvie Kat‏ 
TQ‏ 27 
'Aupáp ele, kal Oijuoc 6 'Icoáap ig,‏ 6 006 16600 
kai Ojuoc 6 XeBpwv tic, kai Cjpog 6 'OZu)A dic‏ 


Tà karáNovra rivrwv roy tpywv avrov. 


otrot siaw oi Oijuot rot 6860, 28 Kard dpidudv, 
vv dapoevikdv 670 puqviaiov kal irdavw, Ókrakxic- 
xor kai 200060406 óvX&ccovrec rác. QvXakác roy 
dayiwv. 29 Oi djpot שש‎ viðv Kadd zapsuaXoUotw 
ic rAayiwvy Tyg okvi]c kard Niga* 30 Kai 6 dpywv 
oikov rarpidv röv dyuwv rot Kad 'EXcaóáv vidg 
OČNA. 31 Kai ý pudar) abrov ý שו‎ 80706 kai 1} 
rpareta kai rj Avyvia kal rà דטוסט0‎ Kal rd 
okeún rod dayiov 066 XevrovpyoUcu èv abroic, kai rò 
32 Kai 0 


dpxwv imi TOV ápyóvrov ràv Atvtrüv ‘FXedlap 0 


karaka\Avupd kai rdvra rà tpya abrüv. 


vióc 'Aapov rol 160606( kaÜearauévoc gvU\dccew 
706 QvXakàc rév ayiwv. 33 Tg Mepapi O5poc 6 
MooNi kai Onpgoc 6 Movet* 0070) 600% dijuoL rod 
Mepapt. 94'H érickelig roy kard daddy, TAV 
dpoevikdovy 0 pnviaiov kai 176/60, fEaricyiXtot kai 
revrykovra' 35 Kai 6 dpyxwv ojkoy rgrpidv rod 
dou rod Mepapi Xovpu]X vidg 'ApuxyaiN* ik 
rAayjwv rie cknvijc rapeuBaAodsi 7póc (Joppáv. 
36 'H érickelig rijc puare viðv Mepapi* rie 
kegaAidag Tijc ckqviic kai rode proyAolg avrije kai 


0 A , ^ ^ ^ £ » ~ ` 
7006 שטס\טדס‎ abrijc kai rác Bdoceag 0700 kai 


rdvra rà 0660 abrüv kal rà tpya abràv, 37 Kai 


7006 coróXovc rjc avAfjc kóki kai rdg Baceg 


abTrüv, kai rote raaodAovg kal rode káXovc aürüv. 


TARTA 
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APA 0» ooo ANA C3? 
Soag o הֶעמְרָמִי גְּמְשפַּחַת‎  זרמּפָשִמ‎ 
bay awa am Aawa 
hapas הִהֶּחְתִי:‎ ngpa הַם‎ TZN 


bwos שמנף‎ mR Sima opos 
: הִקְרָש‎ mpya Y ושש מאוֹת‎ 
aen על גרח‎ wr בְּניקָהָה‎ nim 2 
rige» Siopapi] Eva 3 : תַּימָנָה‎ 
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וכלי‎ nier nam qnum vw 
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חַקְדָש:‎ opm wp npe הפקן‎ quM 
mpya Sman למררי מִשפחרז‎ s 
: מררי‎ nS הם‎ noB המוּשי‎ 
Wip Aroa poba ODRA» 
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"s "eng ue niya aya 
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wp מְבָרִי‎ xw» Apya cupo 
Oo» we) Cem? "pem quen 


3a Cox) wis 
CI) cup 


exis‏ החצר 


7 
: המיתרִיקם‎ opum 





NUMERI, III. IV. 


08 Castrametabuntur ante  tabernaeulun 
foederis, id est, ad orientalem plagam, Moyses 
et Aaron cum filis suis, habentes custodiam 
sanctuarii in medio filiorum Israel; quisquis 
39 Omnes 


Levite, quos numeraverunt Moyses et Aaron, 


alienus accesserit, morietur. 
juxta preceptum Domini per familias suas 
in genere masculino a mense uno et supra, 
fuerunt viginti duo millia. 40 Et ait Dominus 
ad Moysen : Numera primogenitos sexus 
masculini de filiis Israel ab uno mense et 
supra, et habebis summam eorum. 41 Tol- 
lesque Levitas mihi pro omni primogenito 
filiorum Israél, ego sum Dominus: et pecora 
eorum pro universis primogenitis pecorum 
filiorum Israel. 42 Recensuit Moyses, sicut 
preceperat Dominus, primogenitos filiorum 
Israel; 43 Et fuerunt masculi per nomina 
sua, ₪ mense uno et supra, viginti duo millia 
44 Locutusque est 
45 Tolle 


Levitas pro primogenitis filiorum Israel, et 


ducenti septuaginta tres. 
Dominus ad Moysen, dicens : 
eorum, 


pecora Levitaram pro pecoribus 


eruntque Levit? mei. Ego sum Dominus. 
46 In pretio autem ducentorum septuaginta 
trium qui excedunt numerum Levitarum de 
primogenitis filiorum Israel, 47 Accipies 
quinque siclos per singula capita ad men- 
suram sanctuarii. Siclus habet viginti obolos. 
48 Dabisque pecuniam Aaron et filiis ejus, 
49 Tulit 


igitur Moyses pecuniam eorum qui fuerant 


pretium eorum qui supra sunt. 


amplius, et quos redemerant a Levitis 
60 Pro primogenitis filiorum Israel, mille 
trecentorum sexaginta quinque siclorum juxta 
61 Et dedit eam Aaron 


et filis ejus juxta verbum quod prseceperat 


pondus sanctuarii: 


sibi Dominus. 


CAPUT IV. 


1 LocuTUSQUE est Dominus ad Moysen et 
Aaron, dicens: 2 Tolle summam filiorum 
Caath de medio Levitarum per domos et 
familias suas, 3 A trigesimo anno et supra, 
usque ad quinquagesimum annum, omnium qui 
ingrediuntur ut stent et ministrent in taber- 
naculo 10000118. 4 Hic est cultus filiorum Caath : 


Tabernaculum foederis, et Sanctum sanctorum, 


APIOMOI, y, 2. 


38 Ol rapsuBaAAovreg kard rpocwurov trig Gknvijg 
rod paprvpiov dard ávaroXijc Mwvcijg kai ‘Aapwv 
kal oi viol 00700, QvAáccovrec Trdg $vAakdc 0 
&yíov ic 706 gvAakdg עשז‎ viðv lopa’ kai 0 
99 1860 7) 


¿niokepig tov Acevirüv 006 ireckewaro Movoijc kai 


, ` t t , , - 
aXAAoyevlje ó 6770606 arodaveirat. 


‘Aapwv did סע‎ Kvptov karà Ófpovc 0070, TAV 
» ^ , ^ , ^ , , ^ , x vy 
dpoevikdvy drd pyviaiov kal trav, 000 | 
xAiadec. 40 Kal ire 00006 rpog Movaijv עשץ)\‎ 
, , - , » ^ ts , ` 
Ezíckejat rav zpwrórokov äpoev rÕv viðv ‘Tcpar)A 
dard pqviaiov kai imávo, kai Aáfjere róv åpiðpòv 
16 óvóparoc: 41 Kai Xyyy Toùc. Aevirag £uot, £yo 
1600006, &vri עשזע6ה‎ rüv Tpwrorókov TÖV עשוט‎ 
» , M ^ r ^i "e. , ` , 
IopaQ]A, kai rà krovy rv Aevirdv avri rdavrwv 
TØV TOTOTÓKOV 


iv roic kryveot TOV viðv 


Iopa. 42 Kai imeokeparo Mwvoñg òv rpérov 
3 , , - , , - € = 
&veretAaro Kópioc mv rpwrorokov tv 705 
Topan’ 43 Kai &yévovro rdvra rà rpwroroka 
^ , ` 0 2 x , , , , ^ , 
rà 0005 kart ע00ן6000‎ ££ óvóparoc dard unviaiov 
^5 , , ~ , , , - , ` » 
kai trdavw tk Tie irickedewg abrdv 000 | 
6050ו\‎ kal rpsig kai &30opykovra kal ðiakóosiot. 
44 Kai £XáXges Ktpiog שהסטש]1 006ח‎ Miyov 
45 636 7006 Aevirag dvri ravrwv TÕV 70070- 
, t » , ^ UJ , ~ - 
Tókov עשוט‎ Iopa, kai rà kryn עשז‎ Aevrov 
ודע‎ TOY kr]vàv abrGv, kai £covrat tol ot Aevira’ 
¿yù Kóptoc. 46 Kai rà Aórpa rpidv kai €B0opuh- 
` , t , ^ A 
kovra kai Oiakociwv ot zXeová£ovrtc rapd rove 
Aevirag dard עשז‎ rpwrordokwv עשז‎ viðv 'Iopag * 
47 Kal AyWy révre cikXovc kard kegaAv, karà 0 
60600 עסו‎ TÒ diyrov Ay, soot 0]30(\006 rod cixAov* 
48 Kai 000900 rò dpyipiov ‘Aapwv kai roic vioig 
atrod, Xórpa röv rAeovatovrwv £v abroic. 49 Kai 
tAaBe Movorc rò ápyóptov rà Aórpa עשז‎ rAso- 
, , ` , , - - 
va£óvrov ele Tiv ékNórpocw עשץ‎  AtwurOv' 
50 IIapà ràv rpwrorékwv tov viov 'Icpa)A tAaBe 
x , , 4 , t , 
Tò apyipiov, xiAiovg rpiakociove éfqkovranréivre 
51 Kai 8 


Movoic rà Aórpa עשז‎ rAeovatovrwy 'Aapov kal 


, ^ * , x t 
,6טס\טווס‎ kard TOv cikAov ע70‎ 60700. 


- ew , - ^ - , D , 
roic vioig abroU, did העש‎ Kvpiov, òv rporov 


ovvérate Kóptoc TQ Movoj. 


KE? 9. 


1 KAI AAdAqge Kipiog ה‎ 006 Movoijv kai 'Aapov 
Atyov, 2 Aáße rò kceóáNatov ræv viðv Kad0 ik 
, ge ^ , UJ ^, , ^ , » 

pécov viðv Aevi, Kard Nov ₪070 kar’ oikovg 

~ , - , x » M , , - A 
rarpiav avrdv, 3'Ard sikosi kal mévre irwy kal 
lrdavw wc revrlkovra trav, rig 60 
Aevrovpytiv Toujcat ravra rà pya £v rjj okny ToU 
paprvpiov. 4 Kai 70076 rà tpya rv viðv Kaad 


iv ry onv rod paprvpiov, dyiov עשז‎ áytov. 
25 
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NUMERI, IV. 


9 Ingredientur Aaron et filii ejus, quando 
movenda sunt castra, et deponent velum quod 
pendet ante fores, involventque co arcam 
testimonii, 6 Et operient rursum velamine 
ianthinarum pellium, extendentque desuper 
pallium totum hyacinthinum, et inducent 
vectes. 7 Mensam quoque propositionis 
involvent hyacinthino pallio, et. ponent cum 
ea thuribula et mortariola, cyathos et crateras 
ad liba fundenda ; panes semper in ea erunt : 
8 Extendentque desuper pallium coccineum, 
quod rursum operient velamento ianthinarum 
pellium, et inducent vectes. 9 Sument et 
pallium hyacinthinum quo operient cande- 
labrum cum lucernis et forcipibus suis et 
emunctoriis et cunctis vasis olei, quz ad 
10 Et 
super omnia ponent operimentum ianthinarum 
pellium, et inducent vectes. 11 Nec non et 
altare aureum involvent hyacinthino vesti- 
mento, et extendent desuper operimentum 
ianthinarum pellium, inducentque vectes. 
12 Omnia vasa, quibus ministratur in sanctu- 


coneinnandas lucernas necessaria sunt : 


ario, involvent hyacinthino pallio, et extendent 
desuper operimentum ianthinarum pellium, 
inducentque vectes. 193 Sed et altare munda- 
bunt cinere, et involvent illud purpureo 
vestimento, 14 Ponentque cum eo omnia 
vasa, quibus in ministerio ejus utuntur, id 
est, ignium receptacula, fuscinulas ac tridentes, 
uncinos 6% batilla. Cuncta vasa altaris operient 
simul velamine ianthinarum pellium, et indu- 
cent vectes, 15 Cumque involverint Aaron 
et filii ejus sanctuarium et omnia vasa ejus 
in eommotione castrorum, tune intrabunt filii 
Caath ut portent involuta: et non tangent 
vasa sanctuarii, ne moriantur. Ista sunt 
onera filiorum Caath in tabernaculo 10000118 : 
16 Super quos erit Eleazar filius Aaron 
sacerdotis, ad cujus curam pertinet oleum 
ad concinnandas lucernas, et compositionis 
incensum, et sacrificium, quod semper offertur, 
et oleum unctionis, et quidquid ad cultum 
tabernaculi pertinet, omniumque vasorum 
quae in sanctuario sunt. | 17 Locutusque 
est Dominus ad Moysen et Aaron, dicens: 
18 Nolite perdere populum Caath de medio 
Levitarum : 19 Sed hoc facite eis ut vivant, 
et non moriantur, si tetigerint Sancta sancto- 
rum. Aaron et filii ejus. intrabunt, ipsique 
disponent opera singulorum, et divident 
quid portare quis debeat. 20 Alii nulla 
curiositate videant quz sunt in sanctuario 
priusquam involvantur, alioquin morientur. 
21 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens: 
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èr  ₪0ד(ע iuarioy oov takivOwov ávoOtcv,‏ עוסססג 
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` , , - , , , t , 
rà [60וס‎ avri)c sic káNuupa Otcpuáriwov vakivOuov, 


-NNI אתה‎ 32r 10 : Dg manwi 


lero" AC rra l וְעַל‎ 1 vian hY kal עוסטסס0וה?‎ abri)v ir åvapopéwv. 11 Kai imi 


` , x ~ , / Li , 
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&riOycovow iri avagopsig. 13 Kal róv kaAvrrijpa 


: על-הַמָוֹט‎ R חש‎ 
עְלָיו‎ bos namn 


TM Om ₪ 
RE cus 


mu» טליו את-כּל-פליו אשר‎ Jmol 14 | mne mi rò Ovciaorijpioy, kai &rikaAvdovcw 
: דו‎ : At i ma SE zy aT Aisle 


14 Kai ém05- 
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rà dyia, £v ry sEatpew ry zapsu[BoAQv © kal perà 


npa D oT MÈM המאר‎ qus 


->p mip run Tom DANI | rabra sigeAeicovra viol Kad aipew, kal obx &pov- 


Tat roy dayiwv, tva p) 006ע67006‎ > rara 600000 oi 
16 'Ezícko- 
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$wróc kai r0 Ovpiaua rijc 060500עט0‎ kai ù Ovaía 1) 

kad’ Y)uépav kai rd £Xatov rije xpíaewc, 1) iriokorl) 

ayiy,‏ ד kai 0ca écriv tv aùr} èv‏ סוס The‏ פמט 
iv Tct roig fpyoig. 17 Kal &£XáAgoe 160000 6‏ 
Movcojjv kat: Aapwv, Aeywv, 18 My) 60005006‏ 
ric guAtge róv Onuov róv Kadad ix puésov rv‏ 
Atvrüv* 19 "10070 zou]cart 007070 kai Gijcovrat‏ 
kat où ju] 67006006 > rpocropevopéivwv ₪070‏ 
rpog rd ya röv dyiwv 'Aapuv kal ol viot‏ 
abroU rpocropevicOwcav, kai karacri]covouw abrove‏ 
tkacrov kard rijv avagopav abroo* 20 Kai ob m)‏ 
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NUMERI, IV. 


22 Tolle summam etiam filiorum Gerson per 
23 A 


et supra, usque ad annos 


domos ac familias et cognationes suas, 
triginta annis 
quinquaginta. Numera omnes qui ingre- 
diuntur et ministrant in tabernaculo 10000118. 
24 Hoc est officium famili; Gersonitaruin, 
25 Ut portent cortinas tabernaculi et tectum 
10000118, operimentum aliud, et super omnia 
velamen ianthinum, tentoriumque quod pendet 
26 Cortinas 


atri, et velum in introitu quod est ante 


in introitu tabernaculi 10000118, 


tabernaculum. Omnia quz ad altare pertinent, 
27 Jubente 
Aaron et filiis ejus, portabunt filii Gerson : et 


funieulos et vasa ministerii, 


scient singuli cui debeant oneri mancipari. 
28 Hic est cultus familie Gersonitarum in 
tabernaculo 10000918, eruntque sub manu 
29 Filios 


quoque Merari per familias et domos patrum 


Ithamar fili Aaron sacerdotis. 


suorum recensebis, 30 A triginta annis et 


Supra, usque ad annos quinquaginta, omnes 


qui ingrediuntur ad officium ministerii sui 
91 11000 sunt 


onera eorum : Portabunt tabulas tabernaculi 


et cultum foederis testimonii. 


et vectes ejus, columnas ac bases earum, 
32 Columnas ġuoque atrii per circuitum cum 
basibus et paxillis et funibus suis. 


vasa et supellectilem ad numerum accipient, 


Omnia 


sicque portabunt. 33 Hoc est officium familias 
Meraritarum et ministerium in tabernaculo 
foederis: eruntque sub manu Ithamar filii 
Aaron sacerdotis. 34 Recensuerunt igitur 
Moyses et Aaron et principes synagogæ filios 
Caath per cognationes et domos patrum 
suorum, 39 A triginta annis et supra, usque 
ad annum quinquagesimum, omnes qui ingre- 
diuntur ad ministerium tabernaculi 20000118 : 
96 Et inventi sunt duo millia septingenti 
quinquaginta. 37 Hic est numerus populi 
Caath qui intrant tabernaculum 10000118 : hos 
numeravit Moyses et Aaron juxta sermonem 
Domini per manum Moysi. 38 Numerati sunt 
et filii Gerson per cognationes et domos patrum 
suorum, 39 A triginta annis et supra, usque 
ad quinquagesimum annum, omnes qui ingre- 
diuntur ut ministrent in tabernaculo fcederis : 


40 Et inventi sunt duo millia sexcenti triginta. 
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22 686 עו‎ ápxynv עשז‎ viðv Tedcov, kai rov- 
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NUMERI, IV. V. 


41 Hie est populus Gersonitarum, quos 
numeraverunt Moyses et Aaron juxta verbum 
42 Numerati sunt et filii Merari 


per cognationes et domos patrum suorum, 


Domini. 


43 A triginta annis et supra, usque ad annum 
quinquagesimum, omnes qui ingrediuntur ad 
explendos ritus tabernaculi foederis: 44 Et 
46 Hie est 


numerus filiorum Merari, quos recensuerunt 


inventi sunt tria millia ducenti. 


Moyses et Aaron juxta imperium Domini per 
manum Moysi. 46 Omnes qui recensiti sunt 
de Levitis, et quos recenseri fecit ad nomen 
Moyses, et Aaron, et principes Israel, per 
cognationes et domos patrum suorum, 47 A 
triginta annis et supra, usque ad annum 
ingredientes ad ministerium 
48 Fuerunt 


simul octo millia quingenti octoginta. 49 Juxta 


quinquagesimum, 


tabernaculi, et onera portanda, 


verbum Domini recensuit eos Moyses, un- 
umquemque juxta officium et onera sua, 


sicut preceperat ei Dominus. 


CAPUT V. 


1 LocurUsQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Preecipe filis Israel, ut ejiciant 
de castris omnem leprosum, et qui semine 
9 Tam 


masculum quam feminam ejicite de castris, 


fluit, pollutusque est super mortuo: 


ne contaminent ea cum habitaverim vobiscum. 
4 Feceruntque ita filii Israel, et ejecerunt eos 
extra castra, sicut locutus erat Dominus 
Moysi. 5 Locutusque est Dominus ad Moysen, 
dicens: 6 Loquere ad filios Israel: Vir, sive 
mulier, cum fecerint ex omnibus peccatis, quae 
solent hominibus accidere, et per negligentiam 
transgressi fuerint mandatum Domini, atque 
deliquerint, 7 Confitebuntur peccatum suum, 
et reddent ipsum caput, quintamque partem 
desuper, ei in quem peccaverit. 8 Sin autem 
non fuerit qui recipiat, dabunt Domino, et 
erit sacerdotis, excepto ariete, qui offertur 
ut sit placabilis 
9 Omnes quoque primitie, quas offerunt 
10 Et 


quidquid in sanctuarium offertur a singulis, 


pro expiatione, hostia. 


filii Israel, ad sacerdotem pertinent: 


et traditur manibus sacerdotis, ipsius erit. 


11 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens: 


APIOMOI, ð, € 


41 Adry 5 èriokepiç ðnpov viv 16000, 6 6 
A&rovpyOv iv rj ckqvj ToU paprvpiov, 000 émt- 
ck&jaro Mwvoijc kai ‘Aapwv did $wvijc Kupiov ¿v 
yepi Mwvoñ. 42 ‘Ereckérnoav òè kal Ojjuog viðv 
Mepapi kard Ghpovg abrGv, kar otkovc עשוה‎ 
abrQv, 43 ‘Ard mtvrt kal 6000067000 kai érdvw 
Ewe vtvrQkovratroUc, rig Ó elcropevouevog Ner- 
rovpyeiv rpog rà £pya סד‎ ckgvijc rod paprvpiov 
44 Kai tyevyOy ù émicke]ic avr@v karà Onpovc 
07 kar otkovc rarpidv atrdv, TpioxiAiot kal 
000660106 5 45 זט‎ 1) éirickedie Oppuovvidv Mepapi, 
oüc ireakelaro Movoijc kal 'Aapov did $owvijc 
Kvpiov £v yepi Movoij. 46 Ilavreg ot ireckeppévo 
096 ireckeyaro Mwvoig kai 'Aapov kai oi dpxov- 
reg '10000(\ rove Aevirag, karà Ofuovg kai kar’ 
oikove rarpidv abrüv, 47 ‘Ard mévrt kai eikocat- 
Tove kal ènåvw EWC revrykovraeroVe, Tag 0 eigro- 
pevóptvoc mpóc TÒ tpyov rv tpywv kai rà £pya rà 
48 Kai 


iyeviüncav oi trickerévreg OkrakigyiAiot TtvTa- 


aipóneva iv rij okyv rot paprvpiov* 
00406 ÓyOoQkovra. 49 Aid guvijg Kvptov reok- 
Varo 007006 iv yepi Movoij dvdpa karà dvópa iri 
roy tpywv עשז00‎ kai iti wy aipovow avrot, kai 
émeoktm]oav Ov עסח6סז‎ ovvérate 1000000 ry 


Mwvog. 
KEG. = 


1 KAI fAaAqce Ktipiog rpog Mwvsijv Atywv 
2 Ilpócra£ov 7070 vioic Iopa, kai i£azoor&Aá- 
rwoav tk The rapsuGoAtje måvra NXempóv kai 
rdavra yovoppvl) kai mávra 06600070 tri Puxi, 
8 ‘Ard dpoevikod Ewe OyAvkod, lEarooreiAare Ew 
ric rapepuBoXtic, kai où ux) pavoŭot Tae rapeuBo- 
Ade abr@v, iv oic yù karayiwopa èv aùroiç. 
4 Kai éroiycav 00706 ot vioi Iopa, kai 2507%- 
cr&Xav 07000 £&o Tije rapsuBoAe’ ka0à £XáXqgoe 
Kópioc 11000, obrec éroiqcav ol viol ‘IcpanA. 
9 Kai iAdAqce 1600000 7006 ע(סטש1]1‎ Atyov 
6 AáXgsov roig vioig ‘IopajA Aéyov Avho fj yvvi) 
boric üv הסוסה‎ 070 racdv röv auapridv ror 
davOpwrivwv, kai rapidowv rapidy kai tAnupueAtoy 7 
Wvx) èkeivn, 


, , x» y» ^ x , ה‎ , 
éroiyce, kai 07000066 r)v TQup£Xeav, TÒ któá- 


7 ‘EZayopetoeL rv auapriav ijv 


Aatov, kai TÒ érirewrrov abro) rpocOce èm 
0070 kal drodwde rive trAqupiAqce avrg. 
8 'Eàv 05 uj y TØ avOpdry 6 dayyiorevwv corr 
670000900 abr TÒ rXAgpuiAnpua Tóc abróv, 0 
ופוח‎ ro arodidduevov Kvpíq rp 15067 fara, 
TAV ToU ססוקא‎ ToU iXacuoU Ov od tldAdcerat 
iv avrg mepi 9 Kai 7806 årapy) 
₪070 Távra rà dayialdueva v vioic ‘Iopail, 
óca tàv rpocgipwa: Kvpiw, rw iepei abrq torai* 
10 Kai ékácrov rd yiacpiva abro) 
kat davip 0g àv 6g rg ipi, abrQ tora. 


11 Kai éAdAqoe Kiptog xpos Movoiv Atyov 


avrod. 


» 
€oTat ' 


renee 
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NUMERI, V. 


12 Loquere ad filios Israel, et dices ad eos: 
Vir, cujus uxor erraverit, maritumque con- 
temnens, 13 Dormierit cum altero viro, et 
hoe maritus deprehendere non quiverit, sed 
latet adulterium, et testibus argui non potest, 
14 Si 


spiritus zelotypize concitaverit virum contra 


quia non est inventa in stupro : 


uxorem suam, quie vel polluta est, vel falsa 
15 Adducet eam ad 


sacerdotem, et offeret oblationem pro illa, 


suspicione appetitur, 
decimam partem sati farinæ 1100680000 : non 
fundet super eam oleum, nec imponet thus : 
et oblatio 
16 Offeret igitur eam 
17 As- 


sumetque aquam sanctam in vase fictili, et 


quia sacrificium 261047105 est, 
investigans adulterium. 


sacerdos, et statuet coram Domino, 


pauxilum terre de pavimento tabernaculi 
mittet in eam. 18 Cumque steterit mulier in 
conspectu Domini, discooperiet caput ejus, et 
ponet super manus illius sacrificium recor- 
dationis, et oblationem zelotypie : ipse autem 
tenebit aquas amarissimas, in quibus cum 
19 Adjura- 


bitque eam, et dicet: Si non dormivit vir 


execratione maledicta congessit ; 


alienus tecum, et si non polluta es deserto 
mariti thoro, non te nocebunt aque iste 
amarissime, in quas maledicta congessi. 
20 Sin autem declinasti a viro tuo, atque 
polluta es, et concubuisti cum altero viro: 
Det te 


exemplumque 


21 His maledictionibus subjacebis : 
Dominus in maledictionem, 
cunctorum in populo suo: putrescere faciat 
femur tuum, et tumens uterus tuus disrum- 
patur. 22 Ingrediantur aquse  maledicte in 
ventrem tuum, et utero tumescente putrescat 
femur. Et respondebit mulier, Amen, amen. 
23 Scribetque sacerdos in libello ista maledicta, 
et delebit ea aquis amarissimis, in quas 
24 Et dabit ei bibere. 

25 Tollet sacerdos de 


manu ojus sacrificium zelotypie, et elevabit 


maledicta congessit, 


Quas cum exhauserit, 


ilud coram Domino, imponetque illud super 
altare : ita duntaxat ut prius, 26 Pugillum 
sacrificii tollat de eo quod offertur, et incendat 
et sic potum det mulieri aquas 
27 Quas cum biberit, si polluta 


super altare: 
amarissimas. 
est, et contempto viro adulterii rea, pertran- 
sibunt eam aqu: maledictionis, et inflato 
ventre computrescet femur : eritque mulier in 
maledictionem, et in exemplum omni populo 


APIOMOI, £. 


12 AdAncov roig vioic '10000(\ kai 1066 6 
0006 'Avópóc àvópóc iav rapa} ù yuv abro 
kal vztpio)ca rapidy abróv, 13 Kai koqu]0j 
rie per’ abrije koirqy aripuarog, kai Xá0p 6 
עשון\6000‎ roti davépog abrijc kai Kpvyy, avr) òè 
J pewacpévn, kai paprve pù jv per abrjjc kai 
abr) pr) 9g cvvaXgupév], 14 Kai irAOy avrg 
rvedua qAdgewe kai LyAwoy Thv yvvaika abro, 
avr) Ot peuiavrat, 7] treAOy 07 rvevua CnAw- 
ctoc kai íqAóog T5v yvvaika 0700 abr) OE pu) 
]j pspacuévy, 15 Kai dake 


yvvaika 60700 7006 Tv ipta, 


€ » ` 
ó dvOpwrog rv 
` , 
kai rpocoicet 
ro OGpov rept abrijc ro Oikarov ToU 0000 dXe- 
, , , ^ 3 , , x L4 
עססט‎ kpiOowov ' otk ériyesi èm 0070 fAaiov 
0005 006וה:‎ èr ₪070 AiBGavov, tort yàp Ovcia 
énAorvriag, Ovcia pvypocivovu dvapiuvpckovca 
t , * , , ` t e , + 
dapuapriav. 16 Kal 000656ה‎ abr? 0 160600, kai 
17 Kai XQerat 6 
t ` UA ^ ~ , » , , , x 
160606 000 kaDapóv COv £v dyyeiw Ocrpakivy, kai 
rie yüc פמד‎ ovonc émi roù 1060006 ric cknqvije 
- , M 0 Li € 0 , - , 
rot paprupiov, kai AaBwv ó 160600 upari elc 


, $c. M , 
oros avryy evavrt Koptov * 


70 י0ש90‎ 18 Kal oros Ó 160606 Tv yuvaika 
£vavru Kvpiov, kai drokaAtyet Thv kegaAtjv Tie 
yvvawkdg, kai 6008 ixi 706 xeipag abrije Tv 
Ovcíav ro) uvguocóvov, r2v Ovoíav rie &nAorv- 
míac' £v 06 rj) yepi rod 160600 Esrar 70 0000 roU 
19 Kai 
t mM , A t t ^ x י‎ - - , , ^ 
ópkui abr)v ò 160606 kai èp Tj yvvawt, Et uù 
& pw) ןה‎ 
6 ל 2 : ה‎ 

priavOjvar v7z0 Tóv dvópa roy 0600706 6 


àieyuoU ToU trikarapwpevov 700700. 


kékoiuyrat ric plerd Got, 


1006 amò rot 068 rod” Aeypot ToU trika- 
rapwpévov roórov* 20 Ei 65 où rapaBiAykag 
Uzavópoc 0006 7) peuiavoat, kat tOwké ric TÜV 
21 Kai 


Ópktei ó 160606 T1)v yuvaika èv 7076 0006006 76 06 


, 0 -) ` ` - , , 
KOLT]V AVTOV EV OOL Av TOU avópóc cov, 


rabrnc, kai ipei ò 160500 rjj yvvawt. Agn oe Kipiog 
iv apg kal ivopkiov tv uíc« rot XaoU cov, iv ry 
dotvaL Kipiov tov unpóv cov diarerrwkora kai 
22 Kal etoeAed- 
06706 TÒ 9800 TÒ érikarapdpuevov 70070 tic Tv 


TÜV kot\iav cov TETPNOHEVNY 


kolXiav cov mpijcat yaoripa kai diareosiv unpóv 

23 Kai 

yos 0160606 rác dpde rabrag tic BiBAiov, 
Sad , , y - 3 ~ En 

kal tEaAeie eig Tò 0060 0 700 iXeyuoU rod trika- 


cov. Kai pei ù yvvij, Tévotro, yévotro. 


rapupévov* 24 Kai cori rv yvvaika rò UOwp 
ToU iAeypod ToU éruarapwuévov, kai elcAed- 
ctrat. &c aUr)v ro 0000 TÒ érikarapdpevoy 


rod ieyuoU. 25 Kai XQWerat 00160600 ik Xewpóc 
The yvvaikog ע[וד‎ Ovciav trie éyAorvriac, kai èr- 
0fjce ע[דד‎ Ovciav évavrt Kvpiov kai rpocoiset avr)y 
rpdg 70 Ovciacrypiov' 26 Kal 60606706 0 
dard rijc Ovciag TÒ uvypocvuvov avrijg kai dvoigerat 
₪070 érl 70 Ovoiacrijpioy, kai ET 70070 rorisi ri)v 
yvvaika rò Uowp. 27 Kal fora, iav 7} pepiaguévy 
kat מָ0ן\‎ Aady róv 000ע6‎ abr1jc, kal eiceAedcerat cig 
abryy ro Udwp rod tXeypuod TÒ lrikarapdpevov, kai 
ה‎ 0005706 r)v kotMav, kai diareosirat 6 unpóc 
avrijc, kai fora ù yuvi sig ápàv rd Aa avrijc * 
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NUMERI, V. VI. 


28 Quod si polluta non fuerit, erit innoxia, et 
faciet liberos. 29 Ista est lex zelotypiw. Si 
declinaverit mulier a viro suo, et si polluta 
fuerit, 30 Maritusque zelotypiæ spiritu con- 
citatus adduxerit eam in conspectu Domini, 
et fecerit ei sacerdos juxta omnia que scripta 
sunt: 31 Maritus absque culpa erit, et illa 
recipiet iniquitatem suam. 


CAPUT VI. 


1 LocurUsQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Loquere ad filios Israel, et dices 
ad eos: Vir, sive mulier, cum fecerint votum 
ut sanctificentur, et se voluerint Domino 
consecrare: 3 A vino, et omni quod inebriare 
potest, abstinebunt. Acetum ex vino, et ex 
qualibet alia potione, et quidquid de uva 
exprimitur, non bibent: uvas recentes sic- 
casque non comedent 4 Cunctis diebus quibus 
ex voto Domino consecrantur: quidquid ex 
vinea esse potest, ab uva passa usque ad 
acinum non comedent. 5 Omni tempore 
separationis suze novacula non transibit per 
caput ejus, usque ad completum diem quo 
Domino consecratur. Sanctus erit, crescente 
00080110 capitis ejus. 6 Omni tempore conse- 
crationis suze super mortuum non ingredietur, 
7 Nec super patris quidem et matris et 
fratris sororisque funere contaminabitur, quia 
consecratio Dei sui super caput ejus est. 
8 Omnibus diebus separationis suæ sanctus 
erit Domino. 9 Sin autem mortuus fuerit 
subito quispiam coram eo, polluetur caput 
eonsecrationis ejus : quod. radet illico in eadem 
die purgationis sue, et rursum septima. 
10 In octava autem die offeret duos turtures, 
vel duos pullos columbæ sacerdoti in introitu 
foederis testimonii. 11 Facietque sacerdos 
unum. pro peccato, et alterum in holocaustum, 
et deprecabitur pro eo, quia peccavit super 
mortuo : sanctificabitque caput ejus in die illo: 
12. Et consecrabit Domino dies separationis 
illius, offerens agnum anniculum pro peccato : 
ita tamen. ut dies priores irriti fiant, quoniam 
polluta est sanctificatio ejus. 13 Ista est lex 
consecrationis. Cum dies, quos ex voto decre- 
verat, complebuntur : adducet eum ad ostium 
tabernaculi fcederis, 14 Et offeret oblationem 
ejus. Domino, agnum anniculum immaculatum 
in holocaustum, et ovem anniculam immacu- 
latam pro peccato, et arietem immaculatum, 
hostiam pacificam. 15 Canistrum quoque panum 
azymorum qui conspersi sunt oleo, et lagana 
absque fermento uncta oleo, ac libamina singu- 
lorum: 16 Quze offeret sacerdos coram Domino, 
et faciet tam pro peccato, quam in holocaustum. 


APIOMOI, £y, s’. 


28 'Eàv 6% uj avd} h yuv) kai 600006 3, kai 
29 Ovroc 
6 vópoc riic ZnXorvriag, Q àv mapai ») vyvv) 


6000 fora, kal ה 507 ה60?‎ 
Üravópoc 0000 kai iavOj’ 30 "11 dvOpwrog oc 
tày ַ6\0ה:‎ ix’ abróv mveŭpa ZnAwcewg kal CnAWoy 
rijv yvvaika abroU, kai orhon TV yvvaika סד‎ 
£vayri Kvpiov, kai momoe abr] ò 160500 zrávra róv 
vóuov roürov' 31 Kai á0Goc fora ò dvOpwrog 
dard dpapríac, kai yuv) ékevm Mgberat rv 
dapapriav avrijc. 


KE. s. 


: = / 
1 KAT iAáAgoe Kópioc 7006 Meovghv Xtyov 
2 AáXgcov roig vioig Iopa) kai ipeic rpog aùroúc 
: d ; 
" Avijp Ù yvy?) 0c àv ueyáXoc eb£ngrat ץע[‎ 
000006 dayvsiav Kvpiw, 8 ‘Ard otvov kai cikepa 
dayvigdpgerat, Kal 0£oc 18 olvov kai 0806 tk cikspa 
2 RE. ; ce Ne 
où miera, kai Oca ‘Karspyalerat èk araQuMc ov 
, ` , 
rierat, kai cragvAyy rpocgaroy kai 070006 où 
, , x e , ^ , - , - 
00670 4 116006 ràc 76006 rie 60078 avrot 
Ju , er , , > , ד‎ 1 d 
dard závrov Oca yiveraL i£ dureAov otvov aro 
5 Hácac 


706 tjutoag ToU dayvicpod ע00ט8‎ otk imtXebcerat 


crengtAwv Éoc yvyáprou o) ó&ycrat * 


èri rjv ktQaNjv abro), של‎ àv rXAypwddgw at 
uépat 0606 qbEaro Kupi, dyiog tora 70600 
kóunv rpixa keparije * 
06 Kopüp iri racy Wvxj rereAevrqkvigq otk 


6 116000 rác »utpac Te 

, 
eiceAevgerat. 7 Emi carpi kai pqrpt, kai èm 
adAggd kal ir AOA}, où piavOceraL èr abroic 
, , , - er » ^ ~ 2 ~ , , 
&ToÜavóvrev aùŭrðv, Ort ext) 0600 00700 ir 

a 

atrg iri kegaXfje avrod’ 8 116000 7660 
9 'Edv dé 


Tig &zoÜávy ir avrg iÉ&mwa, mapaxpijua piav- 


ric sbxjc abroU diyiog tora, Kupiq. 


Ofcerai ý kepa) 60 [6 abroU, kai EvpyceraL Thv 
₪ , "TT e , -. ~ t , - 
kegaXtjv abroU 7j àv yuépqg 60001000 TÀ NpEpg TÀ 
£80óug EvpnOhoerat. 10 Kal rj nutpg TÅ Óóy00g 
01060 800 rpvyóvac Ù 000 voccove vepwrtpov rpc 
roy 16066 irl rag 00066 ric Gkqvijc roU paprvpiov, 
11 Kai momoe 6 160606 pilav mepi duapriag kal 
, , t , = NUM , x , m t 
piav eic OXokatvrwpua’ kai tEAdacsraL mepi abroU 0 
160600 mepi ov fuapre Tepi råe Puxe, kal àyiáce 
ע(ז‎ kKegaXty abroU èv éikeivy Tj "utpg 1217H 
e Ld , ` 8 , - , - ₪ , 
1yv&c0)] Kvpiw ràc v)uspac Thc &Uxijc, וו‎ 8% 
» ^ , + 2 , . ^ t Ul t t 
auvòv &vtabotov etc zXgppéXeuav * kai ai סור‎ al 
, » » eu , , e ^ » - 
007500 dAoyot 600 0 OTI ravdy 7) (ד\ וסט‎ 56 
, - ^ T t , ~ , , Tn 
atrod. 13 Kal odrog 6vépog 700 eb£autvov* j àv 
uep TAypwoy 1?)£pac sbxTjc avrod rpocoicer avrog 
rapd ràc 00066 Tic ckqvijc ToU uaprvptov * 14 Kai 
, x n~ , - , , * ». ^ 
0000862 70 ע0000‎ 0700 1000000 duvov iviabctov 
duwpov Eva sic OAXokatrwaw, kai 6/6006 עו וע‎ 
pilav åpwpov tic auapriav, Kal kouóv Eva. djupov sic 
cwrjpiov, 15 Kai kavoUv 600 ceuddAewg dprove 
avageroujuévove tv iaip, kai X&yava á&vpa Kexpig- 
Drogas: occ aor : ו‎ 
péva èv iiai, kal Óvctav ₪070 kai crovd)y abràv. 
16 Kal 70001066 6 160606 &vavrt Kvpiov, Kat TOMOE 


TÒ mepi Guapriag 00700 kai rò OXokatrwpua abro), 
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כָּבָש‎ Mam Vm aray ליחה‎ mage 
Noo» הָרָאשנִים‎ Den Dye ings 
Tw» התוברת‎ NN 5 : Ww כִּי טמא‎ 
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לְשְׁלָמִים:‎ Den TRI NeT? 
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iXX yn) iwen nu) mim 


NUMERI, VI. VII. 


17 Arietem vero immolabit hostiam pacificam 
Domino, offerens simul canistrum azymorum, 
18 Tunc 
radetur nazarceus ante ostium tabernaculi 


et libamenta quse ex more debentur. 


foederis czesarie consecrationis 51100 tolletque 
capillos ejus, 66 ponet super ignem, qui est 
suppositus sacrificio pacificorum. 19 Et armum 
coctum arietis, tortamque absque fermento 
unam de canistro, et laganum azymum unum, 
et tradet in manus 8282901, postquam rasum 
fuerit caput ejus. 20 Susceptaque rursum 
ab eo, elevabit in conspectu Domini: et 
sanctificata sacerdotis erunt, sicut pectusculum, 
quod separari jussum est, et femur ; post hæc 
potest bibere nazarzus vinum. 21 Ista est 
lex 18782001, cum voverit oblationem suam 
Domino tempore consecrationis sue, exceptis 
his quæ invenerit manus ejus. Juxta quod 
mente devoverat, ita faciet ad perfectionem 
sanctificationis suæ. 22 Locutusque est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 23 Loquere Aaron 
etfilis ejus: Sie benedicetis filiis Israel, et 
dicetis eis: 24 Benedicat tibi Dominus, et 
custodiat te. 25 Ostendat Dominus faciem 
suam tibi, et misereatur tui. 26 Convertat 
Dominus vultum suum ad te, et det tibi 
pacem. 27 Invocabuntque nomen meum super 
filios Israel, et ego benedicam eis. 


CAPUT VII. 


1 FACTUM est autem in die qua complevit 
Moyses tabernaculum, et erexit illud: unxitque 
et sanctificavit cum omnibus vasis suis, altare 
2 Obtulerunt 
principes Israel et capita familiarum, qui 
erant per singulas tribus, przfectique eorum 


qui numerati fuerant, 


similiter et omnia vasa ejus. 


3 Munera coram 
Domino, sex plaustra tecta cum duodecim 
bobus. Unum plaustrum obtulere duo duces, 
et unum bovem singuli, obtuleruntque ea in 
conspectu tabernaculi. 4 Ait autem Dominus 
ad Moysen: ő Suscipe ab eis ut serviant in 
ministerio tabernaculi, et trades ea Levitisjuxta 
ordinem ministerii sui. 6 Itaque cum sus- 
cepisset Moyses plaustra et boves, tradidit eos 
Levitis. 7 Duo plaustra et quatuor boves dedit 
filiis Gerson, juxta id quod habebant neces- 
sarium. 8 Quatuor alia plaustra et octo boves 
dedit filiis Merari, seeundum officia et cultum 


suum, sub manu Ithamar filii Aaron sacerdotis. 





APIOMOI, s’, Z. 
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l7 Kai roy kpibv momoe Üvoiev gwrnpiov Ty 
2 6 : , : 
Kvpüp éml rd kavgd TOv ačúpwv, Kal TOGEL O 
, - , n 
160606 rijv Ovciav aüroU kai rv crovdy avrod. 
: ; e 
18 Kai Évpfjeera 0 nbypévog rapd 706 00060 rije 
cknvijc rot paprvupiov rijv kegaXijy rijc 58 avrov, 
kai 274066 rag rpixag tri 70 rip 0 torv UO TNV 
vciav rod cwrypiov. 19 Kai Xyyerat ó 150606 tov 
, t x , x ~ - + » u 
Bpoaxyiova ע5000‎ dard roù kpiod kai dprov tva 
n hd NL aea: Pines ge > u . 
áZvpov 070 rod kavoU kai Adyavov d&vpov ëv, kai 
bmÜQcu ixi rag yeipag rod mbyutvov perà 0 
20 Kai 


, , 0 t e ^ , , " , . 
70000)06 ₪076 0 6 706 tvavrTt Kupiov 


Evphcacda: abróv rijv tbx)v 0700 


eu » ~e LI] A - , ~ 5 , 
עסו‎ &crat rp tepel irl rod ornÂvviov rod éridépa- 
x , ^ ~ , - , , . ^ 
roc kai tri rod Bpayiovog rot 600000706 6 kai 
21 00706 ò 


2 ₪ , - 
vóuoc rod evfaptvov 06 àv 505006 160000 ðÕpov 


perà radra rierat ó qVypévog olvov. 


aùroŭ Kupiw repli ric ebxijc, xopic wor dav py 
ý xéip abro xarà divapuv rjc &bxijc atrod ijv av 
22 Kai &XáXyoe 
Kóptoc rpog Mwvcijv Myov 23 AáNncov 'Aapov 


karà vóuov dayvelag.‏ ד505 


x - +) (= , - , eu , , 0 
kai roig vioic 0700 Néywv 000706 edXoyhoere rove 
viodg ‘Icpar)A Aéyovreg ₪07076 24 ןס \שנך‎ ct 
Kóptoc kal óvAáÉau ce* 25 ‘Erigavat Kipiog ro 

, , ~ - ` + 4 0 , , , 
rpocwrov atrod iri oè kai enoar oe 26 ‘ErdpaL 
100006 ro rpocwroy aùroŭ imi cé kal Oy] cot 

, , 1 , x » , 2 x * 
&pfjvgyv. 27 Kai ériOycovoL 70 Ovoud pov tri rove 


viobc 10068, kai tyw Kóptoc ebXoyrjow avrovg. 
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1 KAI £yévero 7 tjuéog ovveriAece Movoijc Gore 
:007[00ע0‎ rv מנמען6‎ kai £xpwev ע(07‎ kai 
jytacsv abr)v kal mávra rà oken avrijg, kai 
rò Ovgiacrypioy kai 6זע6ח‎ rà cktón 60700, kai 
» , x ^ t , , , P ` , 
typwcev. atrd kai t)yiacev abrá* 2 Kai rpocyvey- 

e A , , , » » 
kav oi dpxovrec Iopa, 0000606 doyxovreg olkwv 
rarpidy avrdv’ otro oi dpxovreg QvXGOv, otro oi 

UE‏ א E. aya‏ ל 
rapeorykoree iml Ti]c émickom c! 9 Kal jveykav‏ 
Y ^w , `~ » , Al t ,‏ 
Tò (pov abrüv evavrL Kvptov 55 áuá£ac Aapuryvt-‏ 
xac kal 000666 Boag, Gua£av rapd 000 dapyxovrwv‏ 
kai póoyov zapà éxácrov, kal zpooijyayov ivavriov‏ 
שהסטש]1 7006 1000006 Tic ckgvic. 4 Kal eime‏ 
Aéyov 6 Aáße rap’ abrGv, kal fcovrat óc rà‏ 
rot uaprvpíov, kai‏ סמעןסוס fpya rà Xevrovpytà. rijc‏ 
עד roic Aeviraig ékáor(Q kard‏ ₪076 600608 
Aevrovpytav. 6 Kai Xaov Mwvofjc rác 6‏ 
Kai‏ 7 


^ , € , M ^ , , סע‎ 
706 000 606006 kal robc 72000000 [Boag 6 


kal rove Boag ע200₪6‎ abrà roig Aeviratc, 


eser, : , OU / m: 
roig vioic עש1%00‎ ₪070 rác Aerovpyiag abrGv, 
8 Kai ràc ríccapac dudtag kal 7000 0676 0 
»" - ₪ 2 * * ` , 
100066 7076 vioic Mepapi ₪070 rác A&rovpyíac 


abrüv Ou 'IOápap vioù ‘Aapwv rod ieptwc: 
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APIOMOI, €. 


| 712322 


vs niyo u» לא‎ nun "27 9 | 9 Kai roic vioic Kadd où didwrev, Ort rtd Met- | 9 Filiis autem Caath non dedit plaustra et 


boves: quia in sanctuario serviunt, et onera 
10 Igitur obtu- 


lerunt duces in dedicationem altaris, die qua 


propriis portant humeris. 


unctum est, oblationem suam ante altare. 
11 Dixitque Dominus ad Moysen: Singuli 
duces per singulos dies offerant munera in 
12 Primo die obtulit 
oblationem suam Nahasson filius Aminadab 
de tribu Juda : 


bulum argenteum pondo centum triginta 


dedieationem altaris. 
13 Fueruntque in ea, aceta- 


siclorum, phiala argentea habens septuaginta 
siclos, juxta pondus sanctuarii, utrumque 
plenum simila conspersa oleo in sacrificium : 
14 Mortariolum ex decem siclis aureis plenum 
incenso: 15 Bovem de armento, et arietem, 
et agnum anniculum in holocaustum: 16 Hir- 
cumque pro peccato: 17 Et in sacrificio 
pacificorum boves duos, arietes quinque, hircos 
quinque, agnos anniculos quinque ; hse est 
oblatio Nahasson filii Aminadab. 18 Secundo 
die obtulit Nathanael filius Suar, dux de 
tribu Issachar, 19 Acetabulum argenteum 
appendens centum triginta siclos, phialam 
argenteam habentem septuaginta siclos, juxta 
pondus sanctuarii, utrumque plenum simila 
conspersa oleo in sacrificium: 20 Mortariolum 
aureum habens decem siclos, plenum incenso : 
21 Bovem de armento, et arietem, et agnum 
anniculum in holocaustum: 22 Hircumque 
pro peccato: 23 Et in sacrificio pacificorum 
boves duos, arietes quinque, hircos quinque, 
agnos anniculos quinque ; hzc fuit oblatio 
Nathanael filii Suar. 24 Tertio die princeps 
filiorum Zabulon, Eliab filius Helon, 25 Ob- 
tulit acetabulum argenteum appendens centum 
triginta siclos, phialam argenteam habentem 
septuaginta siclos, ad pondus sanctuarii, utrum- 
que plenum simila conspersa oleo in sacrificium : 
26 Mortariolum aureum appendens decem 
siclos, plenum incenso: 27 Bovem de armento, 
etarietem, etagnum anniculum in holocaustum: 
29 Et in sac- 


rificio pacificorum boves duos, arietes quinque, 


28 Hircumque pro peccato : 


hircos quinque, agnos anniculos quinque; ; 0 
est oblatio Eliab filii Helon. 
princeps filiorum Ruben, Elisur filius Sedeur, 


30 Die quarto 


rovpyljuara roU dayiov £xovcw * ir’ Wuwv 0000. 
A , E ל‎ 
10 Kai rpocyveykav oi dpyovrec ₪0 TOv iykat- 
»wpóv rod Ovciacrypiov tv Tj )uipg 7 txpioev 
aùró, kai rpochveykav ot dpyovrec rd 0006 atrdv 
drévavrt rod Ovciacrypiov. 11 Kai sire Kvpiog 
7006 Mwvcijy " Apyov tic kad’ ruépav, pywv kad’ 
)uéoav וסטסס)ססססה‎ rd 0000 atvrdv eic roy tykat- 
vicudv 700 Ovaiacrypiov. 12 Ka: ùv ó rpocgipwv 
iv rj) uipa rjj rpwry 70 ע0000‎ 00700 Naaccov 
vióc ‘AuwadafB, doxwv rjc pve Iloóóa* 13 Kai 
: S ה‎ guis So 
rpochveyke rd 0Qpov 0700 rpvuBAiov dpyvpotv £v, 
2 We ter ae ; : 
rpiákovra kai ékardv òk) atrot, dány piav 
; Lie : ; ; A 
apyvpdv, t30opjkovra cíkNov kara rov oikNov 70 
eu , , , ^x , , 
dyiov, augorepa TANEN cewidaAewg 60 7 ה6‎ 006 
iv ¿uiy 66 Üvcíav: 14 Owtekgv píav éka 
xovc@v, mpn Ovwiauarog’ 16 Móoxov tva ik 
- x u , x u 3 , » t , 
Bo&v, kpióv Eva, auvóv éva iviabotov. &c OXokad- 
roua* 16 Kai xíuapov i£ atyGv £va mepi auap- 
riac’ 17 Kai etc Ovcíav cwrypiov QauáXec Odo, 
Kpiode révre, Tpayove Téívrt, dwvidag tviavoiag 
névre’ 70070 ע0000‎ Naaccov vioù ‘Auwadal. 
18 Tj r)uépg Tj Gevripog rpochveyke NaOavan^ 
19 Kai 


Tò 0600 abro) rpv(9Mov apyvpotv Ev,‏ 66ש6ען 000 ה 


vtóc Xoyáp, 6 עש60%‎ rijc pue 'Iocáxap. 


0 o Ee Danes ; ; 
rpiákovra kai ékarov’ ók) abroU, diáNQv píav 
, - t , , ` ` , 
apyvpüv, &8OouQkovra cíkNwv karà ע70‎ cíkNov 
Tov dyiov, &uóóreoa rAypy cewidd\Aewg dvareroy- 
uívgc èv Aaiw tic Ovcíav: 20 Bviceqv piav 
0566 xpvcGv, rApn Ovpwiiuarog' 21 Mogyov 
er 3 ~ ` u , x er , , » 
fva ik (ע300]‎ kpióv tva, עסעון0‎ tva iviavotov 0 
óNokaóropa* 22 Kai xíuapov i£ atyGv ta mepi 
&papríac* 23 Kai sic Ovctav cwrypiov OauáAec 
000, kptobc révre, rpáyovec TEVTE, duvdadag &vuavotac 
révre' ToUro rò ע0000‎ Nabava vio) Xwydp. 
24 T7 yuépq rj rptry dpxyov עשז‎ viðv ZagovAov, 
'EMa(ó vióc Xaov: 25 Tò OOpov abro) rpv- 
DBMov apyvpotv £v, rpt&kovra kal ékaróv OX 
0700 giaAqv piav apyvpiv, é8Ooufjkovra cikNov 
0 x , x U , , + 
kara roy cíkNov roy üyiov, dpgorepa mXüp 
, , , , , 4 , , 
0006(\606ן0%‎ davareroujuevqc tv tAaiw 606 Ovoíav * 
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NUMERI, VII. 


31 Obtulit acetabulum argenteum appendens 
centum triginta siclos, phialam argenteam 
habentem septuaginta siclos, ad pondus 
sanctuarii, utrumque plenum simila conspersa 
oleo in sacrificium : 32 Mortariolum aureum 
appendens decem siclos, plenum incenso : 
38 Bovem de armento, et arietem, et agnum 
anniculum in holocaustum : 34 Hireumque 
pro peccato: 85 Et in hostias pacificorum 
boves duos, arietes quinque, hircos quinque, 
agnos anniculos quinque ; [1000 fuit oblatio 
Elisur filii Sedeur. 


filiorum Simeon, Salamiël filius Surisaddai, 


96 Die quinto. princeps 


91 Obtulit acetabulum argenteum appendens 
centum triginta siclos, phialam argenteam 
habentem septuaginta siclos, ad  pordus 
sanctuarii, utrumque plenum. simila conspersa 
oleo in sacrificium: 38 Mertariolum aureum 
appendens decem siclos, plenum incenso : 
39 Bovem de armento, et arietem, et agnum 
annieulum in: holocaustum : 40 Hircumque 
pro peccato: 41 Et in hostias pacificorum 
boves duos, arietes quinque, hircos quinque, 
agnos anniculos quinque ; [1000 fuit oblatio 
Salamiel filii 42 -Die 


princeps filiorum Gad, Eliasaph filius Duel, 


Surisaddai. sexto 
43 Obtulit acetabulum argenteum appendens 
centum triginta siclos, phialam argenteam 
habentem septuaginta siclos, ad pondus 
sanctuarii, utrumque plenum simila conspersa 
oleo in sacrificium : 44 Mortariolum aureum 
appendens decem siclos, plenum incenso : 
45 Bovem de armento, et arietem, et agnum 
anniculum in holocaustum : 46 Hircumque 
pro peecato: 47 Et in hostias pacificorum 
boves duos, arietes quinque, hircos quinque, 
agnos anniculos quinque; hee fuit oblatio 
Eliasaph filii Duel. 


filiorum. Ephraim, Elisama filius Ammiud, 


48 Die septimo princeps 


49 Obtulit acetabulum argenteum appendens 
centum triginta sielos, phialam argenteam 
habentem septuaginta siclos, ad pondus sanetu- 
arii, utrumque plenum simila conspersa 0 
in sacrificium: 950 Mortariolum aureum appen- 
dens decem siclos, plenum incenso: 51 Bovem 
de armento, et arietem, et agnum anniculum 
in holocaustum : 62 Hireumque pro peccato : 
53 Et in hostias pacificorum boves duos, arietes 
quinque, hircos quinque, agnos anniculos quin- 
que; hæc fuit oblatio Elisama filii Ammiud. 





APIOMOI, Z. 


31 Tò ע0000‎ abroU rpv(9Mov dpyvpoUr £v, rpiá- 
MONTRER ne Ao E 
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39 Kai 


3 , - LU ^ € , 
i£ aiyðv tva mepi duapriag* 
ele Üvcíav cwrypiov apás 000, 
* , , , , 2A 3 , 
00000 révre, Tpáyovc révrse, 00/6006 iviavsiag 
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96 TZ yup rj mtumcT Gpyov röv viov Fvuedv, 
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, LA ~ u , x e x t ba 
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^ ` 1 + er , , , 
kard róv עס\ו)ס‎ rÓv (tytov, &upórepa TANEN oeut- 
O&Xeoc  dvamemou]uévic tv iXaí tic Üvoíav * 
38 Ovtekgv piav 0666 xpvcov, mion 0vjiáparoc * 
39 Mogyov fva ik [Bodv, kpiv fva, áuvóv tva 
עסוסטוע)‎ ele óNokaóropua * 40 Kai xíuapov i£ 
aiyðv fva mepi duapriag* 41 Kai 600 Ovciav 
, , , ` , , 
cwrypiov OauaAeig 000, 600006 rivre, Tpayovg 
, , H , , , - x ~ 
TEVTE, &4uváðaç viavoiaç mtvr&* 70070 TÒ ÖÕpPov 
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dpxwv roy viðv Tad, 'EMcáó vióc ‘Payovh\ * 
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it x Li 0 , - , , , - 
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Tihon Ovwiauarog* 45 Mécyov fva ik Boðv, 
x e , x (4 , , , Hi , 
kpidoy fva, &uvóv Eva iviatciov sig OXokatrwpua * 
46 Kai xíuapov i£ atyüv fva mepi ágapríac * 
` , 
47 Kai 6 Ovcíav 00070000 OauáXewc dio, Kpiovg 
TEVTE, Tpáyovc révre, duvadag iwuavoiag révre’ 
roUro rd Odpov 'EMcáQ viod 'PayovjA. 48 Tj 
tpg rjj £8060pg doxwv rv viðv 'Eópaty, ENoauà 
ססוט‎ 'Eptoó0* 49 Tò OOpov abro) rpvfBAiov 
, - u , x 4 x t ` , - 
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v 3 - x eu » x u , , , 
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&papríac* 53 Kai siç Ovciav cwrypiov QapáXec 
Gio, 601006 révre, 706006 mévre, auvadag £viavaíac 
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NUMERI, VII. 


94 Die octavo princeps filiorum Manasse, 
55 Obtulit aceta- 


bulum argenteum appendens centum triginta 


Gamaliel filius Phadassur, 


siclos, phialam argenteam habentem septua- 
ginta siclos, ad pondus sanctuarii, utrumque 
plenum simila conspersa oleo in sacrificium : 
96 Mortariolum aureum appendens decem 
siclos, plenum incenso: 57 Bovem de armento, 
et arietem, et agnum annieulum in holo- 
caustum: 68 Hircumque pro peccato: 99 Et 
in hostias pacificorum boves duos, arietes 
quinque, hircos: quinque, agnos anniculos 
66 fuit oblatio Gamaliel filii 
Phadassur. 60 Die nono princeps filiorum 
Benjamin, Abidan filius Gedeonis, 61 Obtulit 


centum 


quinque ; 


acetabulum argenteum  appendens 
triginta siclos, phialam argenteam habentem 
septuaginta siclos, ad pondus sanctuarii, 
utrumque plenum simila conspersa oleo in 
sacrificium : 62 Et mortariolum aureum 
appendens decem siclos, plenum incenso : 
63 Bovem de armento, et arietem, et agnum 
anniculum in holocaustum : 64 Hireumque 
pro peccato: 65 Et in hostias pacificorum 
boves duos, arietes quinque, hircos quinque, 
agnos anniculos quinque ; 06 fuit oblatio 
Abidan filii Gedeonis. 66 Die decimo princeps 
filiorum Dan  Ahiezer filius Ammisaddai, 
67 Obtulit acetabulum argenteum appendens 
centum triginta siclos, phialam argenteam 
habentem septuaginta siclos, ad pondus sane- 
tuarii, utrumque plenum simila conspersa oleo 
in sacrifidium : 68 Mortariolum aureum 
appendens decem siclos, plenum incenso: 
69 Bovem de armento, et arietem, et agnum 
annieulum in holocaustum : 70 Hircumque 
pro peccato: 71 Et in hostias pacificorum 
boves duos, arietes quinque, hireos quinque, 
agnos anniculos quinque; hze fuit oblatio 
Ahiezer filii Ammisaddai. 


princeps filiorum Aser, Phegiél filius Ochran, 


72 Die undecimo 


13 Obtulit acetabulum argenteum appendens 
centum triginta siclos, phialam argenteam ha- 
bentem septuaginta siclos, ad pondus sanctu- 
arii, utrumque plenum simila conspersa oleo in 
sacrificium: 74 Mortariolum aureum appen- 
dens decem siclos, plenum incenso: 75 Bovem 
de armento, et arietem, et agnum anniculum 


in holocaustum: 76 Hircumque pro peccato : 


APIOMOI, č’. 
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57 Mócxov tva ik [Bodv, kpiv fva, ע0עון0‎ tva 
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^ u ^ € , x , 7 , 
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68 Mócxov tva k Boðv, kpióv fva, ápvóv fva 
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76 Kai xíuapov i£ aiyõv tva mepi ápapríac: 
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NUMERI, VII. VIII. 


77 Et in hostias pacificorum boves duos, 
arietes quinque, hircos quinque, agnos an- 
niculos quinque; 11900 fuit oblatio Phegiél filii 
Ochran. 78 Die duodecimo princeps filiorum 
Nephthali, Ahira filius Enan, 79 Obtulit 
acetabulum argenteum appendens centum 
triginta siclos, phialam argenteam habentem 
septuaginta siclos, ad pondus sanctuarii, 
utrumque plenum simila oleo conspersa in 
sacrificium : 80 Mortariolum aureum appen- 
dens decem siclos, plenum incenso: 81 Bovem 
de armento, et arietem, et agnum annieulum 
in holocaustum : 82 Hircumque pro peccato : 
83 Et in hostias pacificorum boves duos, 
arietes quinque, hircos quinque, agnos an- 
nieulos quinque; hzc fuit oblatio Ahira filii 
Enan. 84 Hac in dedicatione altaris oblata 
sunt 8 principibus Israel, in die qua con- 
secratum est; acetabula argentea duodecim: 
phiale argentece duodecim: mortariola aurea 
duodecim : 85 Ita ut centum triginta siclos 
argenti haberet unum acetabulum, et septua- 
ginta siclos haberet una phiala: id est, in 
commune vasorum omnium ex argento sicli 
duo millia quadringenti, pondere sanctuarii : 
86 Mortariola aurea duodecim plena incenso, 
denos siclos/appendentia pondere sanctuarii: 
id est, siul auri sicli centum viginti : 
87 Boves de armento in holocaustum duodecim, 
arietes duodé&im, agni anniculi duodecim, et 
libamenta eorum : hirci duodecim pro peccato. 
88 In hostias 


quatuor, arietes sexaginta, hirci sexaginta, 


pacificorum boves viginti 


agni anniculi sexaginta. 1100 oblata sunt 
in dedicatione altaris, quando unctum est 
89 Cumque ingrederetur Moyses tabernaculum 
foederis, ut consuleret oraculum, audiebat 
voeem loquentis ad se de propitiatorio quod 
erat super arcam testimonii inter duos cheru- 
bim, unde et loquebatur ei. 


CAPUT VIII. 


1 LocuTUSQUE est Dominus ad Moysen, 


dicens: 2 Loquere Aaron, et dices ad 
eum: Cum  posueris septem lucernas, 
candelabrum in australi parte erigatur. 
Hoc igitur preecipe ut lucernee contre 


boream e regione respiciant ad mensam 
panum propositionis, contra eam partem, 
quam candelabrum respicit, lucere debebunt. 
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NUMERI, VIII. 


3 Fecitque Aaron, et imposuit lucernas super 
candelabrum, ut preeceperat Dominus Moysi. 
4 11000 autem erat factura candelabri, ex auro 
ductili, tam medius stipes, quam cuncta quae 
ex utroque calamorum latere nascebantur : 
juxta exemplum quod ostendit Dominus 
Moysi, ita operatus est candelabrum. 5 Et 
locutus est Dominus ad Moysen, dicens: 
6 Tolle Levitas de medio filiorum Israel, et 
purificabis eos 7 Juxta hune ritum : Asper- 
gantur aqua lustrationis, et radant omnes 
pilos carnis sue. Cumque laverint vestimenta 
8 Tollent bovem de 


armentis, et libamentum ejus similam oleo 


sua, et mundati fuerint, 


conspersam: bovem autem alterum de armento 
tu accipies pro peccato: 9 Et applicabis 
Levitas coram tabernaculo foederis, convocata 
omni multitudine filiorum Israel. 10 Cumque 
Levitee fuerint coram Domino, ponent filii 
11 Et offeret 


Aaron Levitas, munus in cónspectu Domini a 


Israel manus suas super eos; 


filis Israel, ut serviant in ministerio ejus 
12 Levitee quoque ponent manus suas super 
capita boum, e quibus unum facies pro 
peceato, et alterum in holocaustum Domini, 
ut depreceris pro eis. 13 Statuesque Levitas 
in conspectu Aaron et filiorum ejus, et con- 
14 Ac separabis de 
15 Et 


postea ingredientur tabernaculum foederis, ut 


secrabis oblatos Domino, 
medio filiorum Israel, ut sint mei. 
serviant mihi. Sicque purificabis et con- 
secrabis eos in oblationem Domini: quoniam 
16 Pro 


primogenitis quæ aperiunt omnem vulvam in 


dono donati sunt mihi a filiis Israel. 
Israel, accepi eos. 17 Mea sunt enim omnia 
primogenita filiorum Israel, tam ex hominibus 
quam ex jumentis. Ex die quo percussi omne 
primogenitum in terra Agypti, sanctificavi 
eos mihi: 18 Et tuli Levitas pro cunctis 
19 Tradidique 


eos dono Aaron et filiis ejus de medio populi, 


primogenitis filiorum Israel : 


ut serviant mihi pro Israel in tabernaculo 
foederis, et orent pro eis, ne sit in populo 
plaga, si ausi fuerint accedere ad sanctuarium. 
20 Feceruntque Moyses et Aaron et omnis 
multitudo filiorum Israel super Levitis que 
preceperat Dominus Moysi: 21 Purificatique 
sunt, et laverunt vestimenta sua. Elevavitque 
eos Aaron in conspectu Domini, et oravit pro eis, 
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NUMERI, VIII. IX. 


22 Ut purificati ingrederentur ad officia sua 
in tabernaculum foederis coram Aaron et filiis 
ejus. Sicut preceperat Domiuus Moysi de 
Levitis, ita factum est. 23 Locutusque est 
24 He est 


lex Levitarum : A viginti quinque annis et 


Dominus ad Moysen, dicens: 


supra, ingredientur ut ministrent in taber- 
naculo foederis. 25 Cumque quinquagesimum 
annum ætatis impleverint, servire cessabunt : 
26 Eruntque ministri fratrum suorum in 
tabernaculo foederis, ut custodiant qus sibi 
fuerint commendata, opera autem ipsa non 


faciant. Sic dispones Levitis in custodiis suis. 


CAPUT IX. 


1 Locurus est Dominus ad Moysen in 
deserto Sinai, anno secundo postquam egressi 
sunt de terra Aieypti, mense primo, dicens : 
2.Faciant fihi Israel Phase in tempore suo, 
3 Quartadecima die mensis hujus ad vesperam, 
juxta omnes ceremonias et justificationes ejus. 
4 Preecepitgue Moyses filiis Israel ut facerent 
Phase. 5 Qui fecerunt tempore suo, quarta- 
decima die mensis ad vesperam, in monte 
Sinai. Juxta omnia qu:€ mandaverat Dominus 
Moysi, fecerunt filii Israel. 6 Ecce autem 
quidam immundi super anima hominis, qui 
non poterànt facere Phase in die illo, ac- 
cedentes ad Moysen et Aaron, 7 Dixerunt 
eis: Immundi sumus super anima hominis ; 
quare fraudamur ut non valeamus oblationem 
offerre Domino in tempore suo inter filios 
: State 
ut eonsulam quid preecipiat Dominus de vobis. 


Isracl? 8 Quibus respondit Moyses 
9 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens: 
10 Loquere filis Israel: Homo qui fuerit 
immundus super anima, sive in via procul in 
1l in 


mense secundo, quartadecima die mensis ad 


gente vestra, faciat Phase Domino 


cum azymis et lactucis agrestibus 
illud : 


eo quippiam usque mane, et os ejus non 


vesperam : 
comedent 12 Non relinquent ex 


confringent, omnem ritum Phase obser- 


vabunt. 13 Si quis autem et mundus est, 
et in itinere non fuit, et tamen non fecit 
Phase, exterminabitur anima illa de populis 
suis, quia sacrificium Domino non obtuht 


tempore suo: peccatum suum ipse portabit, 
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7006 Movoijv Méyov 94 Todrd tort rò mepi TÓV 
Aturüv* dard mtvre kai tikocaeroUc kal trdvw 
eloeAeitcovraL tvepyetv tv 7j okgvij roù papruptov * 
25 Kai ard TtvrQgkovratroUc darocrhoerat ATÒ The 
Aecrovpyiag kal otk 10076: tri, 26 Kal Aerov- 
, t , x , moy ^ - - , 
pyhoer ó ₪06\006 atrod èv rjj. ckivij rod poprvpiov 
$vAácctw QvuXakác, toya Ot obk tpyirat. 06 


, ^ , , - - , - 
TOMOE TOLC A€vtratc Ev Taig gvAakaig avTrwv. 


KES. 0. 

1 KAI Anoe Ktpiog rpog Movoijv èv TÀ tohuo 
העוב‎ tv rQ ére TQ Oevriow tEeAOdvrwv avr@v tk 
yc Atyózrov tw r umri TỌ rpory Xtywv 2 Eiròv 

` , t e v5 ` x % , LA 
kai zotsírecav ot viol 'IoparA 70 rdioya rad’ ópav 

N. ~ , e , - J‏ י 
avrod' 3 Tj reccapeckatdekdry ?]uépg ToU pnvog‏ 
rot rpwrov 70006 écrépav rolvjoeig 0070 0‏ 


, - * 
60/0000, kard róv vóuov 60700 kal KATA Tv 


oúykpiow abroU Tou]ctc 6076. 4 Kai AdAyce 
Mwvaijc roig vioic '10000(\ roiijraL 70 ה‎ 
5 'Evapxoutvov rj Teocapeokarðekáry Yptpg ToU 
₪006 evvéra£s Kópvoc 
6 Kai 


? e » Ne y , , , ' - 
rapeyévovro ot 6/8066 oi cav 666000706 éri puyi 


punvig tv 7j) tohuo rot Ewa’ 


o Mwvcy, 00700 £zotgcav ot viot 160007 
p 1, OVTWE 1 pai]. 


, , pi » , , - J v , 
avOpwrov kai ovk 17)00vavro voujcat 70 TácXa iv 
^ € , , , M - , , - ^ 
Ti "tog &etvy, kai סססן ה‎ 00 tvavriov Mwvo kai 
, ' , , , LIM S. 0 Ti \ 7 to» 
Aapov £v ékewy TÀ s]uéoqg > T Kai irav | 
, - x , , t - 9 , » A ~ 
ix&vot 006ח‎ abróv ‘Huec 66600070 iri Yuy 
&vOpozov, jw) עסס‎ Voreohrwyuev TOOGEVE i 
0 , qu) r pou poctvéykat TÒ 
- , ^ x , - , ta 
ddpov Kvpiw xarà kapòv abroU iv píoq viðv 
Iopa; 8 Kai ine mpòc 007006 Mwvoñe Erire 
Tg oP קת‎ i í : 
abroU, rat akovcopat ri tvreAeiraL Kipiog mepi 
buov. 9 Kai Ngoc Kvpiog 006 Mwvciiv Xéywv 
10 AáXgcov roic vtoic "10000(\ Néywv "AvOpwroc 
» L1 ינ‎ , , , , ` ~ 
dvOpwrog 96 àv ytvgrav 066000700 mi Yvy 
, , A י‎ t - ` LJ - ^ , - - 
avOpwrov, 7) tv 6000 parpàv tpuiv T] tv raiç yeveaig 
bur, kai momoe TÓ rdoya Kvpip* 11 Ev rg 
pyri rgd 06076060 èv TH reccapeckatdirdiry T]pntpq TÒ 
^ t , , » , , , » , x 
7006 écrépav Tou]covotv abró, èm’ dlduwv kai 
LA , 
rikpidowv páyovraraùró, 12 Où karaAeidyovow dr’ 
» ^ , x + M , - , , , , 
00700 elc 70 poi kal ע00700‎ où ovvrpidovow da 
60700 י‎ KATA rÓv vóuov rod Tácya  700[00000ע‎ 
0076. 13 Kai dv0Opwzoc.O0c iàv 0006009 1j kai £v 
6060 uakpáàv otk fort kal Vorepay voujcat 70 zrácxa, 
160\000%0005700 7) Puyi èkeiwn &c rod XaoU abrijc * 
eu * ~ , , » 0 * 0 
ודט‎ rd pov 1600 ot rpooyveyke KATA TÒV kaupóv 


, - t , , - Ani t . 0 4 , - 
abro, ápapriav abroU AyWerat 6 davOpwroc tkstvog. 





במהבהוה;:ט 


D wj] 2‏ 7335 אֶתִדעַלְדְהֶם 
"ona‏ מוּעָד לפני quw‏ וללני. v2‏ 


mens nmyn nus jue‏ על-הלויט 
Wy 2‏ לָהָם : ny omm D‏ 


מָלדמשה. לאמר: = זאת Wy‏ ללום 
jap‏ חמש וְעֲשְׂבִים suy‏ וְמִצְלָה Biag‏ 
NY Hoy?‏ בעכדת Dub‏ מוֹעָד: 5 וּמִבְן 
marg sago I nu) owo‏ וְלָא 
vt‏ לִוֹד: > Cx eR yns nw‏ 
coU uy‏ מִשְׁמְרֶת TEN‏ לא יַעֲבָד 
D$‏ העשה Ew?‏ בְּמִשְׁמְרֹהֶם:. פ 


פרשה ט: 

Donam הוח אַל-משָׁה‎ xmas 
rte voss Dasg miya mya 
—33 ay 2 : חראשון לאמר‎ Un 
בְּאּרְבְּעָה‎ * iiaia אָה-הַפָסַח‎ sui 
תעשו‎ Dapa ne nés wya צָשָרים‎ 
Dewe כְּכְליחֲקֹתָיוּ‎ Tb אתו‎ 
תַּעַשׂג אתוֹ: 4 ודבר משה אַליְּנן‎ 
הַפּסַח : 3 ויעשׂג אֶת-‎ nbyo ow 
wy? m» by hysosm בְּראשׂון‎ noha 
CHoU5$ ivo "eT הַעַרבֹיִם‎ va 
; בְּנן יִשְׂרָאֵל‎ by jp nyos num mur 
pj» טמפיבז.‎ mn אֲשֶׁר‎ mu» ume 
הַקוּא‎ m» לעשֶתרְתַפְסה‎ 19787) m 
tps יאר‎ US PI הקרב לפנל"‎ 


WW הֲהֲמָּה‎ DP הַהָוּת: זניאמרו‎ 
via me OS לפש‎ woo חנ‎ 


לְבְלְתי הקליב jamn‏ יְהוָה בְּמְעְדו 
eds itn x» minm‏ אֲלהֵם 
cq» qe‏ וְאָשְׁמעָה | חיגה num‏ 
D : 527‏ 

7330 : לאמר‎ TWN ny "20? 
או‎ n»? להקה‎ qunm טמ ו לפש אל‎ 
v3 לִיהנָה + גו‎ nes וְצֶשָה‎ DITT? 
cH ya tp «by חשני פְאַרְכְּעָה‎ 
אתו עַל-מצוֹת וּמְררֵים וְאכְלָהוּ:‎ ub». 
עדיפקר. וְעֲצֵם לֶא‎ Ame לאהשְׁאירוּ‎ 12 
ועשג אהו:‎ n'es naroa imay 
quum מָשָרההוות טהור‎ = uem s 
npe» ness לעשות‎ Ym numb 
So Dm Tene? הנפש הַהָוא מעפיה‎ 
EATI Du sp Non]  דַעְמְּב‎ D 


NUMERI, IX. X. 


14 Peregrinus quoque et advena si fuerint 
apud vos, facient Phase 
ceremonias et justificationes ejus. Praeceptum 


Domino juxta 


idem. erit apud vos tam advene quam 
indigene. 15 Igitur die qua erectum est 
tabernaculum, operuit illud nubes. 
autem super tentorium erat quasi species 
ignis usque mane. 16 Sie fiebat jugiter : per 


diem operiebat illud nubes, et per noctem 


A vespere 


quasi species ignis. 17 Cumque ablata fuisset 
nubes, quæ tabernaculum protegebat, tunc 
proficiscebantur fili Isracl: et in loeo ubi 
stetisset nubes, ibi castrametabantur. 18 Ad 
imperium Domini proficiscebantur, et ad 
figebant tabernaculum. 
Cunctis diebus quibus stabat nubes super 


tabernaculum, 


imperium illius 


manebant in eodem loco: 
19 Et si evenisset ut multo tempore maneret 
super illud, erant filii Israel in excubiis 
Domini, et non proficiseebantur . 20 Quot 
diebus fuisset nubes super tabernaculum. 
Ad imperium Domini erigebant tentoria, et 
ad imperium illius deponebant. 21 Si fuisset 
nubes a vespere usque mane, et statim diluculo 
tabernaculum reliquisset, proficiscebantur: et, 
si post diem et noctem recessisset, dissipabant 
tentoria. 22 Si vero biduo aut uno mense vel 
longiori tempore fuisset super tabernaculum, 
manebant fili Israel in eodem loco, et non 
proficiseebantur : statim autem ut recessisset, 
movebant castra, 23 Per verbum Domini 
figebant tentoria, et per verbum illius pro- > 
ficiscebantur : erantque in excubiis Domini 
juxta imperium ejus per manum Moysi. 


CAPUT X. 


1 LocurUSQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Fac tibi duas tubas argenteas 
ductiles, quibus convocare possis multitudinem 
quando movenda sunt castra. 3 Cumque 
inerepueris tubis, congregabitur ad te omnis 
turba ad ostium tabernaculi fcederis. 4 Si 
semel clangueris, venient ad te principes, et 
capita multitudinis Israel. 5 Si autem pro- 
lixior atque 60261808 elangor increpuerit, 
movebunt castra primi qui sunt ad orientalem 
plagam. 6 In secundo autem sonitu et pari 
ululatu tuba, levabunt tentoria qui habitant 
ad meridiem; et juxta hune modum reliqui 
facient, ululantibus tubis in profectionem. 
7 Quando autem congregandus est populus, 
simplex tubarum clangor erit, et non concise 


ululabunt. 8 Fili autem Aaron sacerdotes 
clangent tubis: eritque hoc legitimum 
sempiternum in generationibus vestris. 





APIOMOI, 0, v. 


14 'Edv òè zp0c£A0y rpog Vag rpooryAvrog iv T} yj 
bur kai v0u]og TÓ zácxa Kvpiw, kard róv vópov 
Tol zrácxa kai KATA TNV cüvra£w abroU royce 0070 * 
vópoc &ic fora vpiv, kal TQ) rpogyAtry kai rw aù- 
róx0ovvTijc yc. 16 Kairjnputpq 7 éoráOn ý onv, 
&káANviev ý vegéAy ry okqvijv, róv oikov 700 pap: 
rvpiov* kal rò £omépac ùv tri 76 cknvijc og eidog 
rvpog wç rpwi. 16 Obroc iyivero dd mavróc, 
1) vegen tkaAvarev abr)v t)uépag kai 61006 zvpóc 
mv vókra. 17 Kai vika avéBy  vedéAy dnd rie 
cknvijc, kai perà ravra drijpav ol viol ‘Icpatj\* 
kai iv TỌ Tory ob dav fory ý vegéAn, 206 rapevé- 
BaXov oi vioi 'IcgpaA. 18 Ad rpocrdyparog 
Kvpiov rapsuGaAovow oi viol ‘lgpaA, kai did 
rpocrayuarog Kvptov 07000000 5 zácac rác 6 
iv aic ciate Y) vegéeAg èri rijg oknQvic rapeulBa- 
Aotaw. oi viol Ispa). 19 Kai Orav igeAkyra 1) 
vedeAn tri rijc okqvijg t)uépag zXetovc, kai QvAáÉov- 
rat oi viol '10000(( rv gvAakr)vy rod 0600 kai où 
pì 56600 * 20 Kai 20701 Orav 067607 ý veen 
סו‎ doug 271 rie ckqvijg, did pwrie Kvpiov 
7006300006 kai Od  vpocráyuaroc Kupiov 
ázapoUcu* 21 Kai foraL Orav yévqraL ù vepen 
dag’ éozépac Éuc Tpwi, kai avaßi ù vegeAn Tò opo, 
kal arapodow סוד‎ f}vukrog' 22 Mnvòs וד‎ 
rAeovatovcng Tijc veQéXgc okiačoúvonç חל‎ avrijg 
rapepBaAotdow oi viol "IcparjA kai où p) arapwow, 
23 "Ort did ה‎ 0007000706 Kupiov 6700000: * rov 
QvAak]v Kvptov égvAa&avro ða mposrayparoç 


Kvpiov v xstot Mwvoij. 


KES. (. 


1 KAI AdAyqoce Kvpiog 7póc Mwvoijv Aétywy 
2 IToiqgoy 0500760 0 sdXrtyyag ápyvpüc, iarác 
roigoeie abrác* kai &covrai cot AvakaAeiv tùy 
cvvaywynv kai iEaipew 706 rapeuGoAde, 3 Kai 
caArisic iv 007000, kai cvvaxOnscrau mica 1) 
cvvaywyl) &ri riv Oipav rijc oxgvijc rod uapruptov * 
4 Edv 0i iv wig caAricwot, 7poctXeUcovra, rpog 
ci rdvreg oi dpyovrec dpxnyoi 'IpajA. 6 Kai 
caArisire onuacíav, kai é£apoUcw at rapspfBoAat 
ai rapeuBaAAovca: àvaroNác* 6 Kal 006 
cqpactay devripav, kal tEapodgw ai rapeuBoXAai ai 
rapeuBaAAovca Nia’ kai caArisire onpaciaw 
rpirgqy, kai iEapotow al rapeuBoXai at 606/26 - 
וססטסג‎ rapa OdAaccav* kat caArisire onuaciav 
rerdprqv, kai iEapodow at rapeuBoAai at mapep- 
BáXXovcat 


tw rjj 106006 .זט‎ 


vpóc יע80008]‎ ocnuacíq caAriotcw 
7 Kai Ürav cvvayáyyre Tv 
; - 6 , TE 
cvvaywyfv, oaAarisire kal où oņnpacig. 8 Kai oi 
Li IJ 0 t e - ~ ~ , M 
viol Aapwv ot tepeic caAriodor raig oaAriykt, kai 


20706 Viiv vójutov aiwvioy tic 766 yevede Vudy. 








במדבר ש.י 
oms yop 3‏ גר ime hob npp)‏ 
קת הפסה nier» qa Teya‏ חקה 
שחת maa a) B3? mum‏ חַעָרֶץ : 


byer yp bas D 


nR. uo הַעֶנְן אֶתדהפַשבְן‎ TP? 
כְּמרָאַה-אשׁ‎  ןְּבשמההלַצ‎ gl mm 


wer) הַעָנן‎ TAn nmm 346 : עדיבְקר‎ 
jig ז וּלְפִי הַעְלָוֹת‎ ime? vene 
יִשׂבאל‎ us vov לן‎ nmm PN מעל‎ 
am שם‎ nyp byny אֲשֵׁר‎ mem 
yz vor? iim וִשְׂרָאֵל : 5 עליפ‎ yz 
כָּל"וְמִי אֲשֶׁר‎ wo npn gto») ושראל-‎ 
THII ayp pyar gs gu 
בגו"‎ mp mun mus עַלְהַמִשְבּן‎ yug 
יש‎ ₪ ixvyp יְהוה וְלָא‎ nayang ישראל‎ 
על-הַמשׁפן‎ tp D» XH Dy אֲשֶׁר‎ 
; יִקָעוּ‎ rpm וְעַלדפי‎ cre צַליפַי יְהוה‎ 
עדיפּקר‎ cm»»e Bys gy» CUN wh ג‎ 
co d כּפְּקר ונְסעוּ‎ DS ונעלדז‎ 
אה‎ 5 iavpm) qas ללה ונעלדי‎ 
הענו‎ O2 ner vr ce 
בנה‎ corp ry oq» pary 
: ושרהל וְלָא יִסָעוּ וּבְהצָלחו יִסָעוּ‎ 
vp nim וְעַלדפִּי‎ xm nim phy ₪ 
עליפי יְהוָה‎ wv ny ַתדמְשמְרֶת‎ 

D : בּיד-משה‎ 


פרשהיי: 


nm uma‏ אַל"מעָה לַאמְה: 5 צשה 


mpya ngpe 5o» לד שתִּי חַצִיצְרַת‎ 
ypa העדה‎ sape לף‎ «em cp 
TEM)» gu» Hp?  : MATN 
: מועד‎ DR nuns TID Pow 


DAPIT TZR IIN WRM NISPEN] + 
תְּרוּצָה‎ DYR * i: אַלְפי יִשְׂרָאֵל‎ WN 
: .המה‎ = Dh miman o wp 
niman Wo ns וּתְקעְתם תְּרּעָה‎ 5 
: לְמִסְעִיקֶם‎ xpo mom תַימָנָה‎ unma 
ia» 7) ז וִּבְהַקָהֵיל אַת-הַקָהָל תִּהְהצוּ‎ 
MESTR typo Dn jene ובג‎ $ 
sm» nu ny ss? wm 


— ———— — ——— 


NUMERI, X. 


9 Si exieritis ad bellum de terra vestra 
contra hostes qui dimicant adversum vos, 
clangetis ululantibus tubis, et erit recor- 
datio vestri coram Domino Deo vestro, ut 
eruamini de manibus inimicorum vestrorum. 
10 Si quando habebitis epulum, et dies festos, 
et calendas canetis tubis super holocaustis, et 
pacifieis victimis, ut sint vobis in recorda- 
tionem Dei vestri. Ego Dominus Deus vester. 
11 Anno secundo, mense secundo, vigesima 
die mensis, elevata est nubes de tabernaculo 
foederis: 12 Profectique sunt filii Israel per 
turmas suas de deserto Sinai, et recubuit 
nubes in solitudine Pharan. 13 Moveruntque 
castra primi, juxta imperium Domini in manu 
Moysi. 14 Filii Juda per turmas suas : quo- 
rum. princeps erat Nahasson filius Aminadab. 
15 In tribu filiorum Issachar fuit princeps 
Nathanael filius Suar. 16 In tribu Zabulon 
erat princeps Eliab filius Helon. 17 De- 
positumque est tabernaculum, quod portantes 
egressi sunt fili Gerson et Merari. 18 Pro- 
fectique sunt et fili Ruben, per turmas et 
ordinem suum : quorum princeps erat Helisur 
filias Sedeur. 19 In tribu autem filiorum 
Simeon, princeps fuit Salamiel filius Suri- 
saddai. 20 Porro in tribu Gad erat princeps 
Eliasaph filius Duel. 21 Profectique. sunt 
et Caathitze portantes sanctuarium.  Tamdiu 
tabernaculum portabatur, donec venirent ad 
erectionis locum. 22 Moverumt castra et filii 
Ephraim per turmas suas, in quorum exercitu 
23 In 
tribu autem filiorum Manasse princeps fuit 
24 Et in tribu 
Benjamin erat dux Abidan filius Gedeonis. 
25 Novissimi castrorum omnium profecti sunt 
filii Dan per turmas suas, in quorum exercitu 
prineeps fuit Ahiezer filius Ammisaddai. 
26 In tribu autem filiorum Aser erat princeps 
Phegiel filius Ochran. 27 Et in tribu filiorum 
Nephthali princeps fuit Ahira filius Enan. 
28 11000 sunt castra, et profectiones filiorum 
Israel per turmas suas quando egrediebantur 
29 Dixitque Moyses Hobab filio Raguel 
Madianite, cognato suo: Proficiscimur ad 
locum, quem Dominus daturus est nobis: veni 
nobiscum, ut benefaciamus tibi: quia Dominus 
bona promisit Israeli. 30 Cui ille respondit : 
Non vadam tecum, sed revertar in terram 
meam, in qua natus sum. 31 Et ille: 
Noli, inquit, nos relinquere: tu enim 
nosti in quibus loeis per desertum castra 
ponere debeamus, et eris noster. 


princeps erat Elisama filius Ammiud. 


Gamaliel filius Phadassur ; 


duetor 


APIGMOL, ¢. 


9 ‘Eav 06 :&éAQyre 506 móNepov iv rjj y) vOv 6 
rote Urevavriove rode dvÜtorgkórac Upiv, kai 
2 uer V : . 
onpaveire raig cdAriyEL, kai 0006006 &vavri 
Kvpíov, kat diacwdijcecde dard עשז‎ ixOpdv vpuov. 
10 Kai iv raic zu£pawg rie t0$pocóvgc עשון0‎ kai 
iv raig fopraig Vpov kai èv raic vovuqviaig ששוןט‎ 
2 fes eed de , : 
0 ד‎ 076 raig caArtiy&w mi Toig OXokavrwpadt. Kat 
d : x , x X» du 
tri raic Üvoiaig עשז‎ ewrnpiov ouv, kai £arat Viiv 
, La 2 - - £ - , 0 , e x 
davdapuvyoig tvavrt rod 0600 vuv iyw Kdpiog 0 6 
Vudv. 11 Kai é&yé&vero iv rg iviavrQ rp Oevripw 
, - ` ~ , » 7 ~ ` E t 
iv rp pnvi rd 06+דט06‎ 606606 rod unvòç àv&jn 1) 
12 Kai 


P ה ו‎ ; RUNE. 
iEypav ot viot lopan cüv drapriaig avrwvy £v TÀ 


vegéiAy dard rijg okqvijg rod uaprvpiov, 


ip) Ewa’ kal čern ù veQéNg iv T) épnuq ToU 
Qapár. 13 Kal iéfjpav mpürot dia pwvig Kvpiov 
£y xeipi Mwvcij* 14 Kaiéi&fjpav råypa zapep[BoNijc 
viðv '10006 rpdrot otv duvduet abrov, kal tri Tijg 
Bvvdayuewg avrdy Naacowy vióc Auwudaa’ 15 Kai 
tmi ric Ovuvdpewg gvAfje עשוט‎ Iosáyap Nabava) 
vióc Ewyáp* 16 Kal iri rij 6₪6ון6עט0‎ puie viðv 
ZaBovXov 'EXa(8 vióc XauNov* 17 Kai 00 
T)v ckqvi)v kai 2560000 ol viol 15000 kai ot vtot 
18 Kai i£jpav 


raypa zaptu[BoAijc ‘PovB)v civ ון6עט0‎ abràv, kai 


Mepapi, ot aipovreg r)v ckqvyv. 


bmi rjo Ouvduewg 6076 'EXwo)p vióc Eediotp. 
19 Kai imi ràe Ouvauewg gvATjg viðv Fvuewy Ea- 
Maun vioc 000006006 * 20 Kai mì ràe Ovvá- 
pewg gvAtjc viov Tad 'EXcáó 6 rod *Payovi. 
21 Kai Eapovow oi viol 6000 aipovreg rd diya, 
kai ari)covot ע(רד‎ ceqvyy סל‎ rapaytvwvrat. 22 Kai 
20000 ráyua rapsuBoXje ‘Egpaiw atv Ovvápe 
avrov, kal imi [6 Ouvduewe עד‎ '"EXwapá vide 
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28 Abra 
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pov kal 606 rv yevedv uov. 31 Kai ize Mj) 


tyraraAirye ypig où tvekew 006 pe? huv 
iv rj éonuy, kx fcr dv uv rpecBirng* 
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NUMERI, X. XI. 


32 Cumque nobiseum veneris, quidquid opti- 
mum fuerit ex opibus, quas nobis traditurus 
est Dominus, dabimus tibi. 33 Profecti sunt 
ergo de monte Domini viam trium dierum, 
areaque foederis Domini præcedebat | eos, 
per dies tres providens castrorum locum. 
34 Nubes quoque Domini super eos erat per 
diem eum incederent. 35 Cumque elevaretur 
arca, dicebat Moyses: Surge, Domine, et 
dissipentur inimici tui, et fugiant qui oderunt 
te, a facie tua. 36 Cum autem deponeretur, 
aiebat : Revertere, Domine, ad multitudinem 
exercitus Israel. 


CAPUT XI. 


1 INTEREA^ ortum est murmur populi, quasi 
dolentium pro labore, contra Dominum. Quod 
cum audisset Dominus, iratus est. Et aecensus 
in eos ignis Domini devoravit extremam 
castrorum | partem. 2 Cumque  clamasset 
populus ad Moysen, oravit Moyses ad 
Dominum, et absorptus est ignis. 3 Voca- 
vitque nomen loci illius, Incensio : eo quod 
incensus fuisset contra eos ignis Domini, 
4 Vulgus quippe promiscuum, quod ascenderat 
cum eis, flagravit desiderio, sedens et flens, 
junctis sibi pariter filiis Israel, et ait: Quis 
dabit nobis ad vescendum carnes? 6 Re- 
cordamur piscium quos comedebamus in 
JEgypto gratis: in mentem nobis veniunt 
cucumeres, et pepones, porrique, et 09000, et 
allia. 6 Anima nostra arida est, nihil aliud 
respiciunt oculi nostri nisi Man. 7 Erat 
autem Man quasi semen coriandri, coloris 
bdellii. 8 Circuibatque populus, et colligens 
illud, frangebat mola, sive terebat in mor- 
tario, coquens in olla, et faciens ex eo 
tortulas saporis quasi panis oleati. 9 Cumque 
descenderet nocte super castra ros, descen- 
debat pariter et Man. 10 Audivit ergo 
Moyses flentem populum per familias, singulos 
per ostia tentorii sui.  lratusque est furor 
Domini valde : sed et Moysi intoleranda res 
visa est; 11 Et ait ad Dominum: Cur afflixisti 
servum tuum ? quare non invenio gratiam 
coram te? et cur imposuisti pondus universi 
populi hujus super me? 12 Numquid ego 
concepi omnem hane multitudinem, vel genui 
eam, ut dicas mihi: Porta eos in sinu tuo 
sieut portare solet nutrix infantulum, et defer 
in terram, pro qua jurasti patribus eorum ? 
13 Unde mihi carnes ut dem tantze multitudini? 
flent contra me, dicentes: Da nobis carnes ut 
comedamus. 14 Non possum solus sustinere 
omnem hune populum, quia gravis est mihi. 





APIOMOL, i, 1d. 
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kal 007 ₪06 70 mp. 3 Kai ixAyOy 70 Ovoya ToU 

, , , , , eu , p , 2 ~ 
rórov éketvov '"E,zvpwpóg, Ort 2566000 £v avroig 
rapd Kvpiov. 4 Kai ó éiripkrog 0 iv abroig 
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SgOaXaot 7] Gv. 
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= : ; E : 
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9 Kai 
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10ovi abro) 06 ysüua iykpic 55 £Xatov. 
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z £58 d e Je CEA 
fkacrov tri ric 00000 abroU* kal 500000 Ópyj 
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ll Kai sire Movoije zpóc Kúpiov "Iva | 
x , , M ^ , , e , 
roy Üspámzovrá cov, kai Quà ri oùy tvpnka xapw 
ivavriov cov, &xiÜüctva, Tùy. ópurv rot XaoU robrov 
èm dui; 12 Mj) iyo iv yacrpi tAalovy rdavra roy 
Aabv roUro» i} Lyco ërekov 607000, Ort 6606 pot 
Aáße aùròv tic ròv kóNzov. cov, occi par riOnvóc 
` ry , ` .ו‎ AN ~ , 
ràv OyAdéovra, cic rr)v yy Àv wuocag roic rarpacw 
abrürv; 19 ע11606‎ uot ₪066 Ootvat ravrl rw Nap 
, 4 e , , ,» 4 , ^ t LJ , 
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NUMERI, XI. 


15 Si aliter tibi videtur, obsecro ut interficias 
me, et inveniam gratiam in oculis tuis, ne tantis 
16 Et dixit Dominus ad 


Moysen: Congrega mihi septuaginta viros de 


affidar malis. 


senibus Israel, quos tu nosti quod senes populi 
sint ae magistri: et duces eos ad ostium 
tabernaculi fcederis, faciesque ibi stare tecum, 
17 Ut descendam et loquar tibi: et auferam 
de spiritu tuo, tradamque eis, ut sustentent 
tecum onus populi, et non tu solus graveris. 
18 Populo quoque dices: Sanctificamini : 
cras comedetis carnes. Ego enim audivi 
vos dicere: Quis dabit nobis escas car- 
nium ? bene nobis erat in ZEgypto. Ut 
det vobis Dominus carnes, et comedatis : 
19 Non uno die, nec duobus, vel quinque aut 
20 Sed usque ad 


mensem dierum, donec exeat per nares vestras, 


decem, nec viginti quidem, 


et vertatur in nauseam, eo quod repuleritis 
Dominum, qui in medio vestri est, et fleveritis 
coram eo, dicentes: Quare egressi sumus ex 
Egypto? 21 Et ait Moyses : Sexcenta millia 
peditum hujus populi sunt; et tu dices: Dabo 
eis esum carnium mense integro. 22 Numquid 
ovium et boum multitudo cædetur, ut possit 
sufficere ad cibum ? vel omnes pisces maris in 
unum congregabuntur, ut eos satient ? 20 Cui 
respondit Dominus : Numquid manus Domini 
invalida est? Jam nunc videbis utrum meus 
sermo opere compleatur. 24 Venit igitur 
Moyses, e$ narravit populo verba Domini, 
congregans septuaginta viros de senibus 
Israel, quos stare fecit circa tabernaculum. 
25 Descenditgue Dominus per nubem, et 
locutus est ad eum, auferens de spiritu qui 
erat in Moyse, et dans septuaginta viris. 
Cumque requievisset in eis Spiritus, prophe- 
taverunt, 26 Re- 
manserant autem in castris duo viri, quorum 
unus vocabatur Eldad, et alter Medad, super 
quos requievit Spiritus : nam et ipsi descripti 


nec ultra cessaverunt. 


fuerant, et non exierant ad tabernaculum. 
27 Cumque prophetarent in castris, cucurrit 
puer, et nuntiavit Moysi, dicens: Eldad et 
Medad prophetant in castris. 28 Statim Josue 
filius Nun, minister Moysi, et electus e pluri- 


| bus, ait: Domine mi Moyses, prohibe eos. 


29 At ille: Quid, inquit, &emularis pro me ? 
quis tribuat ut omnis populus prophetet, et det 
618 Dominus Spiritum suum? 30 Reversusque 
est Moyses, et majores natu Israel in castra, 
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00700 tic. rpscUrepoL roù Aaot kal 
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t ^ - - ` , » , ` . , 
ópu)v rot AaoU, kai otk 010606 007000 cU povog. 
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e , p , L4 , , * ^ כי‎ , 
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obk iLapktcu; Ñn yvócy et bmwaraNQperai oe 0 
24 Kai 58.06 Mvorjc kai tAdXyge 
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26 Kai 
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8.9 , ` , » , 
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28 Kai 0706000606 170096 6 roð Navi) 

kwAvcov 007006. 29 Kai tre Movoijc ₪070 My) 

ZnAoig tue; kal ric OQ rdvrd róv Xaóv Kvpiov 

rpogtirag, Orav 0d Kipiog rò rvedua avrot 

30 Kar árie  Movoijc sie rijv 

rapsuBoXgv, avrog 3 ot rpecBirepor 'IopahÀ. 
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NUMERI, XI. XII. 


31 Ventus 
arreptans 


autem a Domino, 
mare coturnices detulit, 


et demisit in castra itinere quantum uno 


egrediens 
trans 
die confici potest, ex omni parte castro- 
rum per circuitum, volabantque in aere 
duobus cubitis altitudine super terram. 
32 Surgens ergo populus foto die illo, et 
nocte, ac die altero, congregavit coturnicum, 
qui parum, decem coros: et siccaverunt eas 
per gyrum castrorum. 33 Adhuc carnes erant 
in dentibus eorum, nec defecerat hujuscemodi 
cibus: et ecce furor Domini concitatus in 
populum, percussit eum plaga magna nimis. 
34 Vocatusque est ille locus, Sepulchra con- 
ċupiscentiæ ; ibi enim sepelierunt populum 
qui desideraverat. 39 Egressi autem de Sepul- 
chris concupiscentiz, venerunt in Haseroth, et 


manserunt ibi. 


CAPUT XII. 


1 LocuTAQUE est Maria et Aaron contra 
Moysen propter uxorem ejus ZEthiopissam, 
2 Et dixerunt 
tus est Dominus? nonne et nobis similiter 
est locutus? Quod cum audisset Dominus, 
3 (Erat enim Moyses vir mitissimus super 


: Num per solum Moysen locu- 


omnes homines qui morabantur in terra) 
4 Statim locutus est ad eum, et ad Aaron 
et Mariam: Egredimini vos tantum tres ad 
tabernaculum foederis. 


Cumque fuissent 


egressi, 5 Descendit Dominus in columna 
nubis, et stetit in introitu tabernaeuli, vocans, 
Aaron et Mariam. Qui cum iissent, 6 Dixit 
ad eos: Audite sermones meos: 81 quis 
fuerit inter vos propheta Domini, in visione 
apparebo ei, vel per somnium loquar ad 
illum. 7 At non talis servus meus Moyses, 
in omni domo mea fidelissimus est: 


8 Ore enim ad os loquor ei: 


qui 
et palam, et 
non per zenigmata et figuras Dominum videt. 
Quare ergo non timuistis detrahere servo 
meo Moysi? 9 Iratusque contra eos, abiit: 
10 Nubes quoque recessit que erat super 
tabernaculum : et ecce Maria apparuit can- 
dens lepra quasi nix. Cumque respexisset 
eam Aaron, et vidisset perfusam lepra, 11 Ait 
ad Moysen: Obsecro, domine mi, ne imponas 
nobis hoe peccatum, quod stulte commisimus, 
12 Ne fiat hec quasi mortua, et ut aborti- 
yum quod projicitur de vulva matris sue; 
ecce jam medium carnis ejus devoratum 
13 Clamavitque Moyses ` ad 
Dominum, dicens : Deus, obsecro, saña eam. 


est a lepa. 
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NUMERI, XII. XIII. 


14 Cui respondit Dominus: Si pater ejus 
spuisset in faciem illius, nonne debuerat sal- 
tem septem diebus rubore suffundi? Separe- 
tur septem diebus extra castra, et postea 
revocabitur. 15 Exclusa est itaque Maria 
extra castra septem diebus: et populus non 
est motus de loco illo, donec revocata est 
Maria. 16 Profectusque est populus de 


Haseroth, fixis tentoriis in deserto Pharan. 


CAPUT XIII. 


1 IBIQUE locutus est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Mitte viros, qui considerent terram 
Chanaan, quam daturus sum filis Israel, 
singulos de singulis tribubus, ex principibus. 
3 Fecit Moyses quod Dominus imperaverat, 
de deserto Pharan mittens principes viros, 
4 De tribu Ruben, 
Sammua filium Zechur. 5 De tribu Simeon, 
Saphat filium Huri. 6 De tribu Juda, Caleb 

7 De tribu Issachar, Igal 
8 De tribu Ephraim, Osee 
9 De tribu Benjamin, Phalti 
filium Raphu. 10 De tribu Zabulon, Geddiel 
filium Sodi. 11 De tribu Joseph, sceptri 
Manasse, Gaddi filium Susi. 12 De tribu 
Dan, Ammiel filium Gemalli. 13 De tribu 
Aser, Sthur filium Michael. 14 De tribu 
Nephthali, Nahabi filium Vapsi. 15 De tribu 
Gad, Guel filium Machi. 16 Hac sunt 
nomina virorum, quos misit Moyses ad con- 


quorum ista sunt nomina. 


filium Jephone. 
filium Joseph. 
filium Nun. 


siderandam terram: vocavitque Osee filium 
Nun, Josue ; 
eonsiderandam terram Chanaan, et dixit ad 


17 Misit ergo eos Moyses ad 
eos: Ascendite per meridianam plagam. 
Cumque veneritis ad montes, 18 Considerate 
terram, qualis sit: et populum qui habitator 
est ejus, utrum fortis sit an infirmus: si 
pauci numero an plures: 19 Ipsa terra, bona 
an mala: urbes quales, muratee an absque 
muris: 20 Humus, pinguis an sterilis, 
Confortamini, 
Erat 
autem tempus quando jam præcoquæ uve 


nemorosa an absque arboribus. 
et afferte nobis de fructibus terre. 


vesci possunt. 21 Cumque  ascendissent, 
exploraverunt terram a deserto Sin, usque 
Rohob intrantibus Emath. 22 Ascen- 
deruntque ad meridiem, et venerunt in 


Hebron. ubi erant Achiman et 
Tholmai filii Enac; nam Hebron septem 
annis ante Tanim urbem JEeypti condita cst. 


Sisai et 
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NUMERI, XIH. XIV. 


23  Pergentesque usque ad  Torrentem 
botri, absciderunt palmitem cum uva. sua, 
quem portaverunt in vecte duo viri. De 
malis quoque granatis et de ficis loci illius 
tulerunt: 24 Qui appellatus est Nehelescol, 
id est, Torrens botri, eo quod botrum. portas- 
sent inde filii Israel. 25 Reversique explo- 
ratores 102700 post quadraginta dies, omni 
regione circuita, 26 Venerunt ad Moysen 
et Aaron et ad omnem coetum filiorum Israel 
in desertum Pharan, quod est in Cades. 
Locutique eis et omni multitudini ostenderunt 
27 Et narraverunt, dicentes : 
Venimus in terram, ad quam misisti nos, 
quie revera fluit lacte et melle, ut ex 
his fructibus cognosci potest: 28 Sed 
cultores fortissimos habet, et urbes grandes 
atque muratas.  Stirpem Enac vidimus ibi. 
29 Amalec habitat in meridie, Hetheeus 
et Jebuseus et Amorrheus in montanis: 
Chanan:us vero moratur juxta mare et circa 
fluenta Jordanis. 30 Inter hsc Caleb 
compescens murmur populi, qui oriebatur 
contra Moysen, ait: Ascendamus, et possi- 
deamus terram, quoniam poterimus obtinere 
eam. 81 Ali vero, qui fuerant cum eo, 
dicebant: Nequaquam ad hune populum 
valemus ascendere, quia fortior nobis est. 
32 Detraxeruntque terre, quam inspexerant, 
apud filios Israel, dicentes: Terra, quam 
lustravimus, devorat habitatores suos: populus, 
quem aspeximus, procerz stature est. 33 Ibi 
vidimus monstra quzdam filiorum Enac de 
quibus comparati, quasi 


fructus terre : 


genere giganteo: 
locustee videbamur. 


CAPUT XIV. 


1 IGITUR vociferans omnis turba flevit nocte 
illa, 2 Et murmurati sunt contra Moysen et 
Aaron cuncti filii Israel, dicentes: 3 Utinam 
mortui essemus in Ægypto : et in hac vasta 
solitudine utinam pereamus, et non inducat 
nos Dominus in terram istam, ne cadamus 
gladio, et uxores ac liberi nostri ducantur 
captivi. Nonne melius est reverti in /Egyptum? 
4 Dixeruntque alter ad alterum:  Consti- 
tuamus nobis ducem, et revertamur in 
Aigyptum. 5 Quo audito, Moyses et Aaron 
ceciderunt proni in terram coram ommi multi- 
tudine filiorum Israel. 6 At vero Josue filius 
Nun, et Caleb filius Jephone, qui et ipsi lustra- 
verant terram, sciderunt vestimenta sua, 7 Et 
ad omnem multitudinem filiorum Israel locuti 


sunt: Terra, quam circuivimus, valde bona est. 
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kareoképavro atryy’ kai ע00א?‎ iküÜsv KAijua 


tj\Oogav Ewe 06007708  Bórpvoc, xai 
` , - LU , , , - x 7 
kai [Borpvv cragv\fje tva èm aùroŭ, kai tjpav 
abróv ir’ dvagopsdct, kal 670 TOv podv kai 
21 Kai 


, x , ^A 
trwviuacav $ápayÉ Borpvog dia róv [Borpvy ðv 


070 TÜV GUKOV. Toy TÓTOV  ikEvov 
tkoyav ikeidev ol viol 1000. 25 Kai aréorpeyav 
ע16006‎ karackeWdpevot rv yijv perà reccaparovra 
)utpag. 26 Kai ropevdivreg Abov 7006 Muwvoijv 
kai 'Aapov kai zpóc zücav cvvaywyv viðv Ispan) 
eic Tiv toquov 00 1660606, kai 676601000 abroic 
pijua kal ráo cvvaywyj, kai tdatav ròv kapzóv 
rie ylc* 
“HXdayuev ele riv yiv eic ijv àztortXac uae, yv 


27 Kai òmyhoavro atrg kai sav 


ptovcav yáXa kai péu kal 00706 6 kaprdg abrijc * 
, , ^ - , 
28 'AAX Ù Ori. 00000 rò 06ע0)‎ 70 karowobv ix 
₪070 kai zóX&c Óxvpal rér&xiwpuévat | neyáXat 
000000 kai rv yevtàv 'Evàx iwpakapev tkei* 29 Kai 
, ` ~ , ^ ^ - 
Apak karoiket iv Tj yp Tj 006ח‎ vórov, kai 0 
Xerraiog kal ó Fbaiog kai ó 'Iefovcaioc kal 0 
ETOS 3 = 2 à 
Apoppaloc karoke iv rjj Opewj, kai 6 Xavavaioc 
~ ^ ^ x x ^ , , 
karot rapa Ü&Xaccav kal mapà róv 'looOávgv 
rorauor. 30 Kal karecwwryce XaAea roy Naòv 
zpos Movoijv kal grev 070 Obxi dAXd avaBdvreg 
, , 
davaBncdueda kal KaraKAqpoyouysopev abriv, br 
Ovvaroi ðvvnoóutða mpòc avrodg. 31 Kai oi &vOpowot 
i 3 4 ; 
oi cuvavaBavreg per abro? tav Obk avaBaivopev, 
Ort où pr) OvvopnsÜa avaBijva zpóc rò tÜvoc, Ori 
2 , ~ M ~ , 
ioxvpórepov ńuðv tori piAAov. 32 Kai i£veykav 
&koracw rijc yis jv kareoktyavro abrijv rpog rove 
viove’Icpar)AAéyovreg Thv yiv ùv עו 00 ןדס ד‎ atri)v 
0700000000 yij karícÜovca 7000 
לו‎ Ma 0 , x ~ t 4 D , , j ד‎ 
Um avrijg tort, kal rag 0 Xadg bv twpdkapev £v avr] 
» t , t ig E , A 
avdpeg mepeg’ 33 Kai ékei 2000006 6 
yiyavrac, kal Tjuev tvériov atbrdv dct 06600066 * 


3 ^ ` er 53 , LA » ~ 
aXXà kai 00700 Tjuev &vémt0v ₪070. 


ð.‏ .שמא 


1 KAT àvaňħaßoŭoa rica ù) cvvaywy) 8 

+ Ly t ^ LU ^ , , , 
ןשס‎ kai frAaiev 0 Aadg OANV TÜV vókra. éketviv. 
2 Kai OeyóyyvZov ixi Mwovoijv kai ‘Aapwv závrec 
oi וסוט‎ 'lepa:A, kai &zav 7000 007000 7006 1) 
cvvaywyy"OgeAov dredavopev tv yj AtyUmrQ, Ù iv 
TÌ phew raórg e &xsÜávouev* 3 Kai tva rt Kópioc 

, - - - , 
606% judg 616 rv yijv ravryqv receiv tv roAéuy ; 
al yvvaikec yu@y kai rà radia £covrat sic Oap- 
, - ד‎ , , , , ~ , 
rayhv' viv oüv BéeArioy iorw drocrpagvaL tic 
4 Kai imav 576000 TÒ 47500 Aðpev 
o Kai 


» 2 : URN , , 
?7506 Movoijc kai ‘Aapwv trl rpocwroy i£vavriov 


Atyvarov. 


dpxnyov kai arocrpiywpuev cic Aiyvrrov. 


ovvayoyijc viðv 'Ioparjk. 6 "10000 0% 6 rov‏ 06 ד 
Navy) kai XaXel ó rod Legovy]) ràv karackeyapivwv‏ 
rv yijv dippntav rd iuaria abrüv, T Kai simav‏ 
ricav cuvaywyjv vidv'IopajAAtyovrec'H y,‏ 006 ה 


Ñv kareckeWdipeda aùrhv, yab tort 000000 opóðpa. 
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פרשה יד ! 

cipem yan כְּליהֲעדָּה‎ Bem: 
-oy החוא : * וילנג‎ nes oy 2n 
vods יִשְׂרָאל‎ co» b quee משה‎ 
מצרים‎ vous uma mT soos 
ny" יוְלָמָה‎ snpo rus uyTem א‎ 
-ab him yao COD oio 
zio הלוא‎ vae Ym wv) mu) 2 
טיש אָל-אָחָיו‎ reel + : שוב מצְרִיָמה‎ wp 


obns מִצְרָיְמָה:‎ DNUS DNO nem 
Ymr xe omy Tum nee 
piis ums i'd co» rmm 
von cnm neus 3$ 
nag-og-ow הְרְעָוּ בְְּדִיחָם : ! ומְרוּ‎ 


iQ wy אֲשֵׁר‎ vos בְּנו-ִשְׂבָאַל לאמר‎ 
ie HO vous nu mAn cano 


NUMERI, XIV. 


APIOMOI, d, 


-A ——— ~~ — e 


במדבח יד 


-Dg Son Im nm 3 או 8 | 5 מםהחפץ‎ aiperike jgác Kipiog, 60058 ńpðç dc rjv | 8 Si propitius fuerit Dominus, inducet nos 


in eam, et tradet humum lacte et nelle 
manantem. 9 Nolite rebelles esse contra 
Dominum: neque timeatis populum terre 
hujus, quia sieut panem ita eos possumus 
devorare; recessit ab eis omne presidium : 
Dominus nobiscum est, nolite metuere. 
10 Cumque clamaret omnis multitudo, et 
lapidibus eos vellet opprimere, apparuit gloria 
Domini super tectum 10000718 cunctis filiis 
11 Et dixit Dominus ad Moysen: 
Usquequo detrahet mihi populus iste? Quous- 
que non credent mihi, in omnibus signis quæ 
12 ; Feriam 


pestilentia, atque consumam : te autem faciam 


Israel. 


feci coram eis? igitur 8 
principem super gentem magnam, et fortiorem 
18 Et ait Moyses ad Domi- 
num: Ut audiant ZEgyptii, de quorum medio 
14 Et habitatores 


terre hujus, qui audierunt quod tv, Domine, 


quam hzec est. 
eduxisti populum istum, 


in populo, isto sis, et facie videaris ad faciem, 
et nubes tua protegat illos, et in columna 
nubis preecedas eos per diem, et in columna 
ignis per noctem : 15 Quod occideris tantam 
multitudinem, quasi unum hominem, et dicant: 
16 Non poterat introducere populum in 
terram, pro qua juraverat: idcirco occidit eos 
in solitudine. 17 Magnificetur ergo fortitudo 
Domini sicut jurasti dicens: 18 Dominus 
patiens et multæ misericordi:, auferens iniqui- 
tatem et scelera, nullumque innoxium dere- 
linquens, qui visitas peccata patrum in filios in 
tertiam et quartam generationem. 19 Dimitte, 
obsecro, peccatum populi hujus. secundum 
magnitudinem misericordie tuce, sicut pro- 
pitius fuisti egredientibus de /Egypto usque 
ad loeum istum. 20 Dixitque Dominus: 
Dimisi juxta verbum tuum. 21 Vivo ego: 
et implebitur gloria Domini universa terra. 
22 Attamen omnes homines qui viderunt 
majestatem meam, et signa quo feci in 
JEgypto et in solitudine, et tentaverunt me 
jam per decem vices, nee obedierunt voci mee, 
23 Non videbunt terram pro qua juravi 
patribus eorum, nec quisquam ex illis qui 
detraxit mihi, intuebitur, eam. 24 Servum 
meum Caleb, qui plenus alio spiritu secutus est 
me, inducam in terram hane, quam circuivit : 
et semen ejus possidebit eam. 25 Quoniam 
Amalecites et. Chananxus habitant in vallibus, 
Cras movete castra, et revertimini in solitu- 
dinem per viam maris Rubri. 95 Locutusque 


est Dominus ad Moysen et Aaron, dicens: 


yiv vaórqv kai 006 avrijv uw, yj rig tori 
povoa yáXa kai péi. 9'AXAd 070 rod Kvpiov pr) 
dzográra yivecOe* Vpusic 0% ul) Qofou0ijre roy Xaóv 
~ - er ^ t - , , , , ^ 
Tic yc, Or, KaraBowpya 1)piv ע)ז0:‎ * dagécrqke yàp 
t x *— , - t ^ , , tov c ^ 
0 katpóc ar avrov, 0 Ot Kopioc iv nyw’ pu 
0000776 abro)c. 10 Kai sire rica ù) cuvaywyl) 
₪070(/00/30\ 760: abrote iv MOoiw* kai ù 6 
Kvpiov $01 tv vj vegéiAy èri rie okqvje ToU pap- 
rupiov zrüct roig vioic Iopa. 11 Kal eme Kóptoc 
^ - u , , t A Ld 
zpóc Movoeijv" Eoc rivog 005098 ue 0 Xaóc 00709 ; 
kai סל‎ rivog où zrtorebovot pot trl zrüct rolc וס‎ 
oic iroiyga iv atroic; 12 1107050 607000 000070 
kai aroAg aùroúç, Kal rotljcw oè kai roy olkov rod 
+ 2 » , ^ x - ^ M 

707000 cov etc £0voc péya kal z0XD udXAXAoy ( 0. 
13 Kai sire Movoic -póc Kúpiov Kai ákoüctrat 
Alywzroc, Ori avhyayeç rij ioxdi cov rov Aaóv 
ToUrov if avrov’ 14 'AAAd kai závrtc ot karoi- 
kodvreg emi råe yic פ[דטשדך‎ akqkoagw 07000 l 
Kúpioç iv rd Xag rotrw, boric ójÜaNuoicg kar 
6000 סטסון‎ 0x rác, Kúpte, kai ù vege cov iptornkev 
, , , - ETA , , 0 , , 
170070 kal tv crÜNq vegéAqe où ל005ה‎ 6 
ע₪0070‎ Tv Y)utpav kai tv 070) mupòc rv vikra * 
15 Kai ikrpíiewc rov Xadv עסדטסד‎ woel davOpwrov 
u ^5 - ` » LU , , ^ 4 , 
Eva, kal וסססס‎ rà Ovn coi áxijkóact 70 Övouá cov 
Aíyovrtc 16 11000 70 pù 00/0006 Ktpiov sicayayetv 
rov Aaüv rodrov sig עד‎ yiv Ñv ópnoctv abroig 
17 Kai viv 


loexoc cov, Kopie, bv rporov slrac Néywv‏ )1 שד 0שעוט 


karéorpwoev 007000 iv rj tow. 


18 Kópioc pakpdOvpog kal roXviAeog kal &XrOwóc, 
000000 dvopiag kai dOwíag kal apapriag, kai 
~ , ^ * » , ^ x t 

kadapicug ob kaÜapil roy £voxov, 770060006 apap= 
riag rartpwv trl ríkva foc rpíryc kai rerdpryg 
yeveic. 19"AQec Thv auapriav TØ Aaq robrq kará 

` , » , , e cm , CEN 
rò péya &Xeóc cov, 0006750 606 iyévov abroic az 
Atybrrov Éoc roti viv. 20 Kai sime 1600006 9 
שהסטש זר‎ "IAeoc abroig cipi kara TÒ pijua cov’ 
21 סג"‎ Zà tyw kai “ðv 70 Óvopá pov, kai \דון?‎ 
ý 6056 Kvpiov ricav Tüv yhv' 22 "Ort ה‎ 
oi &vOpsc ol bp@vreg ry 00069 pov kai rà ןס‎ 
" , , , , , ^ , - , , ה‎ 
ü lroiqca iv Aiydrrw kal iv rjj épnuw, kai 
ireipacáv pe roUro 0460709 kai otk siojkovcav rijg 
$ovijc pov, 23 7H pv obk dyovra, ry yiv ijv 
0006 roic rarpáciw avr@y ` AAN 7] rà r£kva avroy 
ü iori per ipod woe, 0cot otk oidacw dyadov oud: 
kakóv, ric vedrepoc dreipog, robrow 0000 Tv yiv ' 

, x t , , , » , , 
mávrtc 0% ot zrapoEóvavréc pe otk Odovrar abriv. 
24 'O 0% malç pov XaAe, Ort vveUpa črepov tv abr 

"n , , ו כ‎ , ` ~ NN 
kai irykoAodOyoé pot, 51060 abrÓv elc rhv yiv etc iw 
60 ע06\ך‎ èk, kal rò omépua 00700 KAqpovopoet 
avripv. 25 90 òè Apak kal 0 Xavavatoc Karoikodcw 
, ~ , 6 ג‎ , , M p t ~ 
& ri 60606 + abpiov imiorpápnTe kai &mápare 6 
tie עמז‎ čpnpov, ע000‎ OdAaccav ipv0páv. 26 Kai 
~ , ` , 
6ח א‎ 1600006 rpog Mwvgav kai ‘Aaowy עשץ)‎ 
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NUMERI, XIV. 


27 Usquequo multitudo hsec pessima mur- 
murat contra me? querelas filiorum Israel 
audivi. 28 Dic ergo eis:- Vivo ego, ait 
Dominus: sicut locuti estis audiente me, sic 
faciam vobis. 29 In solitudine hac jacebunt 
cadavera vestra. Omnes qui numerati estis a 
viginti annis et supra, et murmurastis contra 
me, 30 Non intrabitis terram, super quam 
levavi manum meam ut habitare vos facerem, 
preter Caleb filium Jephone, et Josue filium 
Nun. 31 Parvulos autem vestros, de quibus 
dixistis quod pred: hostibus forent, intro- 
ducam: ut videant terram, qu: vobis dis- 
plicuit. 32 Vestra cadavera jacebunt in soli- 
tudine. 33 Filii vestri erunt vagi in deserto 
annis quadraginta, et portabunt fornicationem 
vestram, donec consumantur cadavera patrum 
in deserto, 34 Juxta numerum quadraginta 
dierum, quibus considerastis terram: annus 
pro die imputabitur. Et quadraginta annis 
recipietis iniquitates vestras, ct scietis ultionem 
meam: 39 Quoniam sicut locutus sum, ita 
faciam omni multitudini huie pessime, quse 
consurrexit adversum me: in solitudine hac 
deficiet, et morietur. 36 Igitur omnes viri, 
quos miserat Moyses ad contemplandam 
terram, et qui reversi murmurare fecerant 
contra eum omnem multitudinem, detrahentes 
97. Mortui sunt atque 
38 Josue 


autem filius Nun, et Caleb filius Jephone, 


terrae quod esset mala, 
percussi in conspectu Domini. 


vixerunt ex omnibus qui perrexerant ad con- 
siderandam terram. 39  Locutusque est 
Moyses universa verba hsc ad omnes filios 
40 Et ecce 


mane primo surgentes ascenderunt verticem 


Israel, et luxit populus nimis. 


montis, atque dixerunt: Parati sumus ascen- 
dere ad locum, de quo Dominus locutus est: 
41 Quibus Moyses: Cur, 
inquit, transgredimini verbum Domini, quod 
42 Nolite 
ascendere : non enim est Dominus vobiscum : 


quia peccavimus. 
vobis non cedet in prosperum? 


ne corruatis coram inimicis vestris. 43 Amale- 
cites et Chanansus ante vos sunt, quorum 
gladio corruetis, eo quod nolueritis acquiescere 
Domino, nec erit Dominus vobiscum. 44 At 
illi contenebrati 


ascenderunt in verticem 


montis. Arca autem testamenti Domini et 
45 De- 


scenditque Amalecites et Chananeus, qui 


Moyses non recesserunt de castris. 


habitabat in monte: et percutiens eos atque 


concidens, persecutus est eos usque Horma. 


APIGMOI, 1d’. 


27 "Ewe rivog rjv cuvaywytjv rv rovqpdv raórqv, 
à abroi yoyyüZovew ivavríov lov; rv yoyyvow 
- '- , , es , ^ A ^U - , , 
roy viðv 1006, ijv éyóyyvcav tpi VuOV, akkoa. 
28 Eiròv abroic Zo iyo, Atye Kipiog, 7) pv של‎ 
, 
rpórov AeAaAtjkare tic rà Ora pov, otro ןוה‎ 
buiv' 29'Ev rj ip)up raórg reosirat rà KOAa 
^ - - e 
budy kal rica 7) irigkor) ud kal ot KarnpiOuny- 
= , 0 
pivot op» 70 5600007006 kai ,0ע6הח)‎ 0% 
= ה‎ 
byóyyvcav ir uot’ 30 Ei ópeic elceAeVoedOe cic Tv 
. ב‎ 
yiiv èp ijv ££rewa ע(וד‎ 6 pov 60700 
SRR Ae is 
Lr abrijc, AAN T] XaAeB vióc 1500 העש‎ kat IncoUc o ToU 
E D 
Navy: 31 Kai rà radia à sirare tv draprayy occa, 
6 : ` 
5/0600 abrobc eic Tijv yijv, kai KAypovopcovct TY 
- *, M ` ` - 
yüvijv optic &àztorgre åm abric. 32 Kai rà kGXa 
- - t \ +. - 
buoy vtotiratv ד‎ iphuy raórg * 33 Ot òè וסוט‎ bv 
- , 2 M 
Écovrat viuópevottv rij PNY reocapákovra ETN, kat 
- , - ` 
åvoicovot rly ropveiay buQv toc av avaAwd] rà 
2 RENS 
₪ buv iv rj top * 84 Kard rov ápüpóv roy 
- , 
"ptpàv 0cac kareckilacde rl)v yiv, reccapákovra 
PT AE IE 30 : ; 
"pac, utpav rod iviavrod Anpeche ràc ápapriac 
buàv rtocapákovra try, kai yvocto0e tov Ovpóv Tig 
= ; 
ópylc pov. 30 'Eyó Ktpiog &áXgoa, ù uiv ovro 
roiljcw rjj svvaywyi Tij rovnpd ravry Tj דוע טסה‎ = 
, + , , , = , ~ 1 , , cE ג‎ 0n 
pivy èm tut’ tv rj סוס‎ ravry Eava\wDgovrat 
kal 6% 6זע00ע07000‎ 36 Kal ol dvOpwrot 6 
&ztorüNe Mwvocfjc karacktjac0aw rv yiv, kai 
, , - ^ x 
rapayevnOivreg dieyoyyvoav kar 69776 rpog Tv 
0 x - - 
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NUMERI, XV. 
CAPUT XV. 
1 LocuTUS est Dominus ad Moysen, dicens: 
2 Loquere ad filios Israel, et dices ad eos: 


fueritis terram habitationis 


8 Et feceritis 


Cum ingressi 
vestre, quam ego dabo vobis, 
oblationem Domino in holocaustum, aut victi- 
mam, vota solventes, vel sponte offerentes 
munera, aut in solemnitatibus vestris adolentes 
odorem suavitatis Domino, de bobus sive de 
ovibus: 4 Offeret quicumque immolaverit 
victimam, sacrificium simile, decimam partem 
ephi, conspersz oleo, quod mensuram habebit 
quartam partem hin: 5 Et vinum ad liba 
fundenda ejusdem mensure dabit in holo- 
caustum sive in victimam. Per agnos singulos 
6 Et arietes erit sacrificium simile duarum 
decimarum, quce conspersa sit 0100 8 
partis hin: 7 Et vinum ad libamentum 
tertiæ partis ejusdem mensure offeret in 
odorem suavitatis Domino. 8 Quando vero de 
bobus feceris holocaustum aut hostiam, ut 
impleas votum vel pacifieas vietimas, 9 Dabis 
per singulos boves simile tres decimas con- 
sperse oleo, quod habeat medium mensurre 


hin: 10 Et vinum ad liba fundenda ejusdem 


mensure in oblationem suavissimi odoris 
Domino. 11 Sic facies 12 Per singulos 
boves et arietes et agnos et [100008. 13 Tam 


indigenze quam peregrini 14 Eodem ritu 


offerent sacrificia. 15 Unum preceptum erit 
atque judicium tam vobis quam advenis terra. 
16 Locutus est Dominus ad Moysen, dicens: 
17 Loquere filis Israel, et dices ad eos: 
18 Cum veneritis in terram, quam dabo vobis, 
19 Et comederitis de panibus regionis illius, 


20 De cibis 


Sicut de areis primitias separatis, 


separabitis primitias Domino 
vestris. 
21 Ita et de pulmentis dabitis primitiva 
Domino. 22 Quod si per ignorantiam præ- 
terieritis quidquam horum, quc locutus est 
Dominus ad Moysen, 23 Et mandavit per 


eum ad vos, à die qua ccpit jubere et ultra. 


APIOMOI, w. 
KEG. i£, 


1 KAI ire Kóptoc 7006 Movorjv Aéyov 2 AáXg- 
cov roig vioic Iopa) kai 30676 rpog 607006 “Orav 
6006076 eic שד‎ yiv Tig Karowoewg vuv fjv tyo 
600006 vuv, 3 Kal zoujctc OXokravrwpuara Kvpiy, 
bXoriprwua 3 Ovsiav, peyaAtva ebyiv 7| kad’ 
1600010 f} iv raig éopraig Uv moodi ócunv 
60001060 rd Kvpiw, & piv ard עשז‎ Body 7] ard rOv 
rpoBirwv, 4 Kal rpocoicet ò rpocgipwv TÒ O&pov 
40-00 Kvpiw Ovoiav cepiddAewg Otkarov. ToU oigi 
&vamerou]utvgc iv Aaiw iv reráprq rov iv ' 5 Kai 
olvov sie orovòùv rò réraprov rod iv voujoere irl 
TQ duvQ TQ 


évi דא 7000070 ה‎ suv £Uw Lac TQ 


rhe óNokavratuc 1] irl rie 000006 ' 
Kvpig. 6 Kal rg kpup, Orav morre avrdv cig 
dXokatrwpa T] £c Ovgiav, 00606 Üvotav ceuidaAewg 
pie 606076 ávazemou]uévng tv ¿Naip TÒ rpirov ToU 

* T Kai olvoy tig ozxovójv ro rpírov ToU iv 
zpocoíaere sic óoju]v 5000006 Kvpiw. 8 'Eàv 0) 6 
drd röv Body eig OXokadrwaw 1] 66 Ovatav peya\tvat 
evxjv ù &g cwrhpiov Kvpiw, 9 Kai rpocoidet 
£i rod pogyov Ovcíav cepwiddAewg rpia ekara 
davarerowmpévng iv tAaiw טסאןן‎ rod iv, 10 Kai 
עסעזס‎ tig cmovójv rò ijucv ro) iv, kápmzopa 
ócj]v 60166 Kupi. 11 Obro zoujoetc Ty uooxo 
TQ ivi Ù T «pup rp évi) TH ápvqQ rp &vi êk Tov 
rpoBarwv ù ik rõv atyüv* 12 10070 róv ápiüuóv 
ÖV AV roijoyre, 00706 7000676 TQ tvi karà TOV 
dapiOudv aùrõv. 13 1186 6 avroyOwv 7005 0070 
7000070 Tpoctvtykai Kaprwuara eic 00 של‎ 
Kvpiw. 14’Eav 6% rpochAvrog èv vuv rpocyivnrat 
iv rj yp vuv ù 0c av yévyrat £v Vuiw iv raiç yeve- 
aic bpv, kai moros káprwpa óoju)v evwdiag Kvptq, 
òv rpózov roiire Optic, שז00‎ Tomoe 1} cuvaywyl) 
Kvpiw. 15 Nópoc ç fora opiv kal roic ה‎ 000 
roic «pocktuuivow iv uïv, vóuoc atwvioc tic rag 
yeveàc opóv* we optic, kal 0 rpocAvrog £crac&vavrt 
Kvptov, 16 Nópoc elc £crat kai 0601000 èv 070 viv 
17 Kai 


iXáAgot Kvpiog 7póc Movoijv Meyov 18 AdAqcoy 


kai דט \ןססס ד ד‎ TQ rpockeuevy £v Opi. 


roic. vioic Iopa kai 6 7006 dùroúç "Ev T 
500 7006060006 0006 elc rv yiv sig iv iyw 066 
buc 2660 19 Kai forar orav £oOrre 0606 amò vOv 
dorwv rhe yc ageAeire agaipeua agdpicua Kvpiw* 

20 "Amapxnv 8 ùuðv prov dgopisire 
dgaipeua י₪076‎ Wwe dgaipena 670 No, oVrwg 
21 ‘Arapxyv 000706 Vuoy, 
kal 000676 Kvpiw dgaipena 606 706 yevedg oj. 


ageAsire ₪070 


22 "Orav 6% Oupnáprgre kai uù *זמסן00ה‎ 6 


7606 tvroAde 700700 de iXáAgos 1600006 6 


Movojv, 23 Ka0à ovvérate 000000 7005 6 
iv yepi Movoij ard rie ")utpac 7 avvérate Kóptoc 
ה‎ 


Trpoc bpüc kai tc Tdc yevede Vudy, 
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NUMERI, XV. 
offeret 


vitulum de armento, holocaustum in odorem 


24 Oblitaque fuerit facere multitudo: 


suavissimum Domino, et sacrificium ejus 0 
liba, ut ceremonicv postulant, hireumque pro 
peccato. 25 Et rogabit sacerdos pro omni 
multitudine filiorum Israel: et dimittetur eis, 
quoniam non sponte peccaverunt, nihilominus 
offerentes incensum Domino pro se et pro 
26 Et dimittetur 


universe plebi filiorum Israel, et advenis qui 


peecato atque errore suo: 


peregrinantur inter eos; quoniam culpa. est 
omnis populi per ignorantiam. 27 Quod si 
anima una nesciens peccaverit, offeret capram 
28 Et depre- 


cabitur pro ea sacerdos, quod inscia peccaverit 


anniculam pro peccato suo: 


coram Domino: impetrabitque ei veniam, et 
dimittetur illi. 


advenis una lex erit omnium, qui peccaverint 


29 Tam indigenis quam 
ignorantes. 30 Anima vero, quæ per super- 
biam aliquid commiserit, sive civis sit ille, 


sive peregrinus, (quoniam adversus Dominum 


rebellis fuit) peribit de populo suo: 31 Ver- 
bum enim Domini contempsit, et preceptum 


illius 


portabit iniquitatem suam. 


fecit irritum: idcirco delebitur, et 
32 Factum est 
autem, cum essent filii Israel in solitudine, et 
invenissent hominem colligentem ligna in die 
sabbati, 


et universe multitudini. 


33 Obtulerunt eum Moysi et Aaron 
34 Qui recluserunt 
eum in carcerem, nescientes quid super eo 
facere deberent. 35 Dixitque Dominus ad 
Moysen: Morte moriatur homo iste, obruat eum 
lapidibus omnis turba extra castra. 36 Cumque 
eduxissent eum foras, obruerunt lapidibus, 
et mortuus est, sicut preceperat Dominus. 
37 Dixit quoque Dominus ad Moysen: 
38 Loquere filiis Israel, et dices ad eos ut 
faciant sibi fimbrias per angulos palliorum, 
ponentes in eis yittas hyacinthinas: 39 Quas 
cum viderint, recordentur omnium manda- 
torum Domini, nec sequantür cogitationes 
suas et oculos per res varias fornicantes, 
40 Sed magis memores praeceptorum Domini 
41 Ego 


Dominus Deus vester, qui eduxi vos de terra 


faciant ea, sintque sancti Deo suo. 


' Agypti, ut essem Deus vester. 
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NUMERI, XVI. 
CAPUT XVI. 


1 Ecce autem Core filius Isaar, filii Caath, 
filii Levi, et Dathan atque Abiron 8111 Eliab, 
Hon quoque filius Pheleth de filiis Ruben, 
2 Surrexerunt contra Moysen, aliique filiorum 
Israel ducenti quinquaginta viri proceres 
synagog:e, et qui tempore concilii per nomina 
vocabantur. 3 Cumque stetissent adversum 
Moysen et Aaron, dixerunt: Sufficiat vobis, 
quia omnis multitudo sanctorum est, et in 
ipsis est Dominus: Cur elevamini super po- 
pulum Domini? 4 Quod cum audisset Moyses, 
cecidit pronus in faciem: 6 Locutusque ad 
Core et ad omnem multitudinem : Mane, 
inquit, notum faciet Dominus qui ad se 
pertineant, et sanctos applicabit sibi: et quos 
6 Hoc igitur 
facite: Tollat unusquisque thuribula sua, tu 
7 Et hausto 


cras igne, ponite desuper thymiama coram 


elegerit, appropinquabunt ei. 
Core, et omne concilium tuum : 


Domino: et quemcumque elegerit, ipse erit 


sanctus: multum erigimini filii Levi. 8 Dixit- 


| que rursum ad Core: Audite, filii Levi: 9 Num 


parum vobis est, quod separavit vos Deus 
Israel ab omni populo, et junxit sibi, ut ser- 
viretis ei in cultu tabernaculi, et staretis 
coram frequentia populi, et ministraretis ei? 
10 Idcirco ad se fecit accedere te et omnes 
fratres tuos filios Levi, ut vobis etiam sacer- 
dotium 760106118, 11 Et omnis globus tuus 
stet contra Dominum? quid est enim Aaron 
12 Misit ergo 
Moyses ut vocaret Dathan et Abiron filios 


Eliab. 
18 Numquid parum est tibi quod eduxisti nos 


ut murmuretis contra eum? 
Qui responderunt: Non venimus; 


de terra, quie lacte et melle manabat, ut 
oecideres in deserto, nisi et dominatus fueris 
nostri? 14 Revera induxisti nos in terram, 
que fluit rivis tactis et mellis, et dedisti nobis 
possessiones agrorum et vinearum; an et 
oeulos nostros vis eruere? non venimus. 
15 lratusque Moyses valde, ait ad Dominum: 
Ne respicias sacrificia eorum: tu scis quod ne 
asellum quidem unquam acceperim ab eis, nec 
16 Dixitque ad 
Core: Tu, et omnis congregatio tua, state 


afflixerim quempiam eorum. 


seorsum eoram Domino, et Aaron die crastino 
17 Tollite singuli thuribula 
vestra, et ponite super ea incensum, offerentes 


separatim. 


Domino ducenta quinquaginta thuribula: 


Aaron quoque teneat thuribulum suum. 
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NUMERI, XVT. 


18 Quod cum fecissent, stantibus Moyse et 
Aaron, 19 Et coacervassent adversum eos 
omnem multitudinem ad ostium tabernaculi, 
apparuit cunctis gloria Domini. 20 Locutusque 
Dominus ad Moysen et Aaron, ait: 21 Sepa- 
ramini de medio congregationis hujus, ut eos 
repente disperdam. 22 Qui ceciderunt proni 
in faciem, atque dixerunt: Fortissime Deus 
spirituum universz carnis, num uno peccante, 
contra omnes ira tua deseviet? 23 Et ait 
Dominus ad Moysen: 24 Preecipe universo 
populo ut separetur a tabernaculis Core, et 
Dathan et Abiron. 25 Surrexitque Moyses, et 
abiit ad Dathan et Abiron: et sequentibus eum 
senioribus Israel, 26 Dixit ad turbam: Re- 
cedite a tabernaculis hominum impiorum, et 
nolite tangere quæ ad eos pertinent, ne in- 
volvamini in peccatis eorum. 27 Cumque 
recessissent a tentoriis eorum per circuitum, 
Dathan et Abiron egressi stabant in introitu 
papilionum suorum, cum uxoribus et liberis, 
omnique frequentia. 28 Et ait Moyses: In 
hoc scietis, quod Dominus miserit me ut face- 
rem universa quce cernitis, et non ex proprio 
ea corde protulerim: 29 Si consueta hominum 
morte interierint, et visitaverit eos plaga, qua 
et ceteri visitari solent, non misit me Dominus : 
30 Sin autem novam rem fecerit Dominus, 
ut aperiens terra os suum deglutiat eos et om- 
nia quæ ad illos pertinent, descenderintque 
viventes in infernum, scietis quod blasphema- 
verint Dominum. 31 Confestim igitur ut 
cessavit loqui, dirupta est terra sub pedibus 
eorum : 32 Etaperiens os suum, devoravit illos 
cum tabernaculis suis et universa substantia 
eorum; 33 Descenderuntque yivi in infernum 
operti humo, et perierunt de medio multitu- 
dinis. 34 At vero omnis Israel, qui stabat per 
gyrum, fugit ad clamorem pereuntium, dicens : 
35 Sed et 


ignis egressus a Domino, interfecit ducentos 


Ne forte et nos terra deglutiat. 


quinquaginta viros, qui offerebant incensum, 


36 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : 
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NUMERI, XVI. XVII. 


37 Prwecipe Eleazaro filio Aaron sacerdoti ut 
tollat thuribula quse jacent in incendio, et 
ignem huc illucque dispergat: quoniam sancti- 
fieata sunt 38 In mortibus peccatorum: 
producatque ea in laminas, et affigat altari, co 
quod oblatum sit in eis incensum Domino, ct 
sanctificata sint, ut cernant ea pro signo et 
39 Tulit ergo Eleazar 


sacerdos thuribula cenea, in quibus obtulerant 


monimento fibi Israel. 


hi quos incendium devoravit, et produxit ea in 
laminas, affigens altari: 40 Ut haberent postea 
fili Israel, quibus commonerentur, ne quis 
accedat alienigena, et qui non est de semine 
Aaron, ad offerendum incensum Domino, ne 
patiatur sicut passus est Core, et omnis congre- 
gatio ejus, loquente Domino ad Moysen. 
41 Murmuravit autem omnis multitudo filiorum 
Israel sequenti die contra Moysen et Aaron, 
dicens: Vos interfecistis populum Domini. 
49 Cumque oriretur seditio, et tumultus in- 
cresceret, 43 Moyses et Aaron fugerunt ad 
tabernaculum feederis. Quod, postquam in- 
gressi sunt, operuit nubes, et apparuit gloria 
Domini. 44 Dixitque Dominus ad Moysen : 
45 Recedite de medio hujus multitudinis, etiam 
nune delebo eos. Cumque jacerent in terra, 
46 Dixit Moyses ad Aaron: Tolle thuribulum , 
et hausto igne de altari, mitte incensum de- 
super, pergens cito ad populum ut roges pro 
eis: jam enim egressa est ira a Domino, et 
plaga 00800016. 47 Quod cum fecisset Aaron, 
et cucurrisset ad mediam multitudinem, quam 
jam vastabat incendium, obtulit thymiama: 
48 Et stans inter mortuos ac viventes, pro 
populo deprecatus est, et plaga cessavit. 
49 Fuerunt autem qui percussi sunt, qua- 
tuordecim millia hominum, et septingenti, 
absque his qui perierant in seditione Core. 
50 Reversusque est Aaron ad Moysen ad ostium 
tabernaculi foederis, postquam quievit interitus. 


CAPUT XVII. 


1 Erlocutus est Dominus ad Moysen, dicens: 
2 Loquere ad filios Israel, et accipe ab eis 
virgas singulas per cognationes suas, a cunctis 
principibus tribuum, virgas duodecim, et uni- 
tseujusque nomen  superscribes virgesuse ; 
3 Nomen autem Aaron erit in tribu Levi, et 
una virga cunctas seorsum familias con- 
tinebit : in tabernaculo 
10000118 coram testimonio, ubi loquar ad te; 


4 Ponesque eas 


APIOMOI, is’. i. 


37 Kai mpóc 'EXeáZap. rov viov 'Aapov róv ispta 
‘AviAecde rà rvpsia rà yaAkü ik uécov TOv kara- 
kekavpévwv, kai rd rip rò aXXGrptov roro creipov 
ike, Ort 1) y(acav rd rvpsia tov apaprwAdv robruv 
£v raic Wvyaic abrov’ 38 Kai roiqoov abrà Aeridag 
, ^ , - , eu , 
&Xarác réepideua rg Ovciacrypiy, Or, zrpoonvi£xOncav 
» , x t , A חל‎ 1 
evavrt Kvpiov kal 1)yiicOyoav, kai iyévovro tic 
oyueioy roic vioig Iopa. 39 Kai AafBev ' EAeáCap 
e~ , ` ~ e , 0 - ^ - er 
vióc ‘Aapwy ToU 160666 rà rvpsia rà yaik Oca 
rpogljveykav ol karakekavpuévot, kai rpogyveykay ol 
karakekavpuévot, kal poctOnkav abrà ה‎ 5010506 Tq 
Ovaiasrnpiw, 40 Mvyuécuvov roig vioic '10007(( 
eu ^ pi , ^ , ^ ts » » 
0706 àv uù) rpocéAOy pundeig aXXoyevi)c 0c otk £ortv 
, ~ , , . J ~ , » 
ék roU aépparoc ‘Aapwv émi0civau Ovuiaua £vavri 
Kvptov, kai otk forat Worep Kop? kal ý וה‎ 
atrod, kadd £XáNgoe. Kópioc £v yepi Mwvotj avrg. 
41 Kai éyóyyvcav ol viol Iopa) vj éraüptov. èri 
Movoijv kai 'Aapov Atyovrec "Yutic drekrdaykare 
róv Aadv Kvpíov. 42 Kal iyt£vero iv rg iriovorpt- 
50000 ry cvvayoynv trl Movoijv kai 'Aapóv, xai 
Gpuncav eri rjv ckqvv rod paprvpiov* kai rhvòe 
ücáNvijev. abri)v 1) ,הגע‎ kaè 09 1) dota Kvpiov. 
48 Kat 6/0 05 Mwvofjc kai 'Aapov kard zpócwzov 
76 עס‎ rod uaprvpiov’ 44 Kal AdAqge Kúpioc 
rpoc Movoijv kai 'Aapov Atyov 45 'Ekyopijcart 
èk nécov סד‎ cvvaywyfie rabrQc, kai i£avaNo cQ 
atrove ete drat’ kai &zeoov irl rpocwrov avrdv. 
46 Kat 


rvpeiov, kai 51060 im abró rip dard 700 Ovciacry- 


fire Mwvoric mpóc 'Aapór Aáße ro 


piov, kai ¿ripae ir’ abr Ovuiaua, Kai aréveyke Tò 
ráxoc sic ry rapsuGoAtjy kal ifAacat mepi 
abrüv: 16706 yàp Ópyij ard rpocwrov Kvpiov, 
jpkrat 000060 ròv Xaóv. 47 Kai iAaBev 'Aapov 
6006760 iAdAyqcev avrg Mwvojjc, kai &Opapev eic 
Tv cuvaywylv, kai tion tviipkro 1) 000006 iv rd 
AaQ* kai iréBaXAe rd Ovpiaua kal 150\60070 mepi 
rot Aaod, 48 Kal čory dvd עסס)ון‎ rüv reOvnkorwv 
kat tov Gwvrwv, kal ikómactv ù Opadaic. 49 Kai 
èyévovro ol revykbreg èv rjj Opaúoet reccapeckaidera 
xtAiadec kal 2770660606 yopic roy redvynkérwv Eve- 
kev Kopé. 60 Kal iréorpedev’Aapwv rpd¢ Movoijv 
¿mi rv Obpav rijc okqvije rod uaprvpiov, kai ikóza- 
Gey 1) Ópaotc. 


KEQ. iZ. 


1 KAI iAdAqoe 16000006 7póc Mwvoijvy עשץ)ג‎ 
2 AáXncov roic vioic Iopa, kai Aáfte rap’ aùrõv 
páßðov, 300 kar’ oikove rarpidv rapd závrov 
roy apxévrwv abrGv, kar’ otkovc rarpidv avrdy, 
6000666 pá(9)ovc' kal ékdaorov rò =>ון0ע0‎ 0 
¿miypapov iri rijc 063000. 3 Kai ró óvopa 'Aapov 
triypayov èri ric 06/3000 Aevi' Žore yàp páßðoc 
pia, karà $vXQv otkov rarpidv abrür 6000000. 
4 Kai 000600 abrác iv rjj okny rod naprvptov karé- 


vavrt ToU paprvpiov, iv oic yvwohhcopai cot ire. 
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NUMERI, XVIL. XVIII. 


9 Quem ex his elegero, germinabit virga ejus : 
et cohibebo a me querimonias filiorum Israel, 
quibus contra vos murmurant. 6 Locutusque 
est Moyses ad filios Israel: et dederunt ei 
omnes principes virgas per singulas tribus: 
fueruntque virgee duodecim absque virga 
Aaron. 7 Quas cum posuisset Moyses coram 
Domino in tabernaeulo testimonii: 8 Sequenti 
die regressus invenit germinasse virgam Aaron 
in domo Levi: et turgentibus gemmis erupe- 
rant flores, qui, foliis dilatatis, in amygdalas 
deformati sunt. 9 Protulit ergo Moyses omnes 
virgas de conspectu Domini ad cunctos- filios 
Israel: videruntqueet receperunt singuli virgas 
suas. 10 Dixitque Dominus ad Moysen: Refer 
virgam Aaron in tabernaculum testimonii, ut 
serveturibiin signum rebellium filiorum Israel, 
et quiescant querelc eorum a me, ne moriantur. 
11 Fecitque Moyses sieut preeceperat Dominus. 
12 Dixerunt autem filii Israel ad Moysen: 
Ecce consumpti sumus, omnes perivimus ; 
13 Quieumque accedit ad tabernaculum Do- 
mini, moritur; num usque ad internecionem 


cuncti delendi sumus ? 


CAPUT XVII. 


1 DIXITQUE Dominus ad Aaron: Tu et filii 
tui, et domus patris tui tecum, portabitis ini- 


quitatem sanctuarii: et tu et filii tui simul 
2 Sed 


et fratres tuos de tribu Levi, et sceptrum patris 


sustinebitis peccata sacerdotii vestri; 


tui sume tecum, præstoque sint, et ministrent 
tibi: tu autem et filii tui ministrabitis in ta- 
bernaculo testimonii. 9 Exeubabuntque Levitse 
ad precepta tua, et ad cuncta opera tabernaculi: 
ita duntaxat, ut ad vasa sanctuarii et ad altare 
non accedant, ne et illi moriantur, et vos pere- 
atis simul; 4 Sint autem tecum, et excubent 
in custodiis tabernaculi, et in omnibus ceremo- 
niis ejus. Alienigena non miscebitur vobis, 
5 Excubate 
ministerio altaris: ne oriatur indignatio super 


in custodia sanctuarii, et in 


filios Israel. 
Levitas de medio filiorum Israel, et tradidi 


6 Ego dedi vobis fratres vestros 


donum Domino, ut serviant in ministeriis 
7 Tu autem et filii tui 


et omnia 


tabernaculi ejus. 
custodite sacerdotium vestrum.: 
quæ ad cultum altaris pertinent, et intra 
velum sunt, per sacerdotes administrabun- 


tur; si quis externus accesserit, oceidetur 








APIOGMOIL, 4Z', uy. 


5 Kai Zara 0 00ע0‎ 0 006 dv àv irAéfwua atrdv, 2) 
poroc 
6/3000 abro) :kBAacrygeL* kal repueAd dz ipoU 
Tov yoyyvouóv viðv Iopa), ₪ abroi yoyyútovow 
¿p piv. 6 Kai ikáNgot Mwvofjc roic vioic "Icpay ' 
\ 0» , - , te» ~ RP 
kai tdwkav avrg závrec ot dpyovrec avroy 06300, 
TQ dpxovri rd évi páßðov rar’ dpxovra, kar otkouc 
- , - ^^" 6 ^ ^ € - ', 
rarpidv abrOv, 0000606 pá[B0ovc* kai [ 08 
"Aapov ava pécov tov báßðwv abrüv. 7 Kai aré- 
066 Mwvorijc ràc 0630006 tvavrL Kvpiov £v jj ovy) 
rot paprvpiov. 8 Kal iytvero rj ératpiov kal 
E כ‎ + 
600106 Mwvoñe kai '"Aapov èv TH ckqvy rot papru- 
piov, kai 1600 £OXácoryotv 1) 06/3600 ‘Aapwv stc oikov 
Aevi, kai iEyveyke BAagrdv kal &EyvOycev 60 kai 
iBXáerges kápva. 9 Kal iEyveyke 110006 
rác 620006 dard rpocwrov Kvpíov 70060 
t ` 2 , ^ ^T^ x ינ‎ er ₪ 
ספסוט‎ Iopa)" kal &Oov, kai £Xa[Bov 5600706 TV 
páßðov 60700. 10 Kai sire Kópic 006 11000 
'\ 0066 rv 06000 "Aapov &vomtov Toy uaprupiwv 
cic Giarpyow, onpeiov Toig vioic T» àvykówv © kai 
00066000 6 yoyyvcuóc atrdv ar’ &uod, kal ov pl) 
drodavwat. 11 Kai éroiqce Mwvofjc kai Aapov 
₪006 cvvéra£s 16000006 TQ 1000, 00706 èroinsav. 
12 Kai sirav ol viol '16000((\ rode Movoijv Aéyovrsc 
'I000. :EavgAwueda, dvoXNoXapev, rapavnAWueda :' 
13 IIàc ó &zróp&voc Tic ckqQvijc Kvpiov azo0vijoket * 


1 Bas 0 , 
500 sig TEXoc 07 000 וע‎ 


KED. uy. 


1 KAI sire Kópuc zpóc ‘Aapwv M yov 20 kai 
dE vae 3 ; ; x 
ot viol cov Kai 6 oikoc rod varpóc cov \ג‎ 1/5005 6 
0 , - 0 , . ^ ^ e t , , 
dauapriag עד‎ ayiwv, kai cà kal ot viol cov 6% 
x , - t ^ t - 9 ` \ 
ràc duapriae rije iepareiag .עשקס‎ 2 Kal rove 
adeAgovg cov $vXjv Aevi Ojuov ToU 707000 cov 
rpocaydyov rpoc Geavrdv, kai 0007607006 cot 
kal Aerrovpysirwcdv cot, kal où kal ol viol cov perd 
000 dréivavrs rjc okqvijc rod paprvpiov, 3 Kai 
$vAá£ovrai Tác $vXakàc coU kal ràc $vAakdc rije 
ckmvijc* vX9v wpóc rà okedy rà dyia kal mpòç rd 
Üvciacriptov où rpoceAevcovrat, kai otk droda- 
~ M ` Lg A ~ ^ , 
voUvrai kai obrot kai vuelc. 4 Kai zpocrtÜrcovrat 
rpog cé, kal gvAdtovru: 706 gdv\akdy rhe 
oknvig rod paprvpiov Kard zácac 706 6 
7 5 en, X , 2 
775 ckeqvijc, kal ó dAXoytv)c où rpogeAedcerat 
rpog dé’ 5 Kal gviatecde 706 gv\akdae עשז‎ 
e , ^ x ^ - , x 
dyiwv kal rác gvAakde ToU Ovciagrypiov, kai 
6 Kai 


&y$a rove 606\0006 vuðv rove Aevirac 


Be Rs eo D 
006 60706 00206 èv roic vioic 'lopajA. 
, ' 
iyo 
RES 

060060 


, , ~ t€ , ^ , 
ik pecou Tür» viðv lopa) 6 


Kvpiw, Aerovpysw ràc Arovpyiag rije oenvie 


- , = M 4 ` e M , ^ 
rol paprupiov: 07 Kai od kai: ol vioi cov perà 


co) ðarnphosre T.V 50070 Vudv, karà måv- 


ra Tpózov ToU Ovciacryoiou kat rò čvõobev 


rot  karaztérácuaroc,: kai Aerovpylcere ràc 


Aerovpyíac óua  Tijjc  ispareíac ^ vpóv ' kai 


t 


0  &XXoysv))c 


. 


6  7poo7opsvópevoc 7000 
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NUMERI, XVIII. 


8 Locatusgue est Dominus ad Aaron : Ecce 
dedi tibi custodiam. primitiarum mearum. 
Omnia quæ sanctificantur a filiis Israel, tradidi 
tibi et filiis tuis pro officio sacerdotali legitima 
sempiterna. 9 11006 ergo accipies de his, que 
sanctificantur et oblata sunt Domino. Omnis 
oblatio, et sacrificium, 6% quidquid pro peceato 
atque delicto redditur mihi, et cedit in Sancta 
sanctorum, tuum erit, et filiorum tuorum. 
10 In sanctuario comedes illud : mares tantum 
11 Pri- 


mitias autem, quas voverint et obtuleriut filii 


edent ex eo, quia consecratum est tibi. 


Israel, tibi dedi, et filiis tuis, ac filiabus tuis, 
jure perpetuo. Qui mundus est in domo tua, 
vescetureis. 12 Omnem medullam olei, et vini, 
ac frumenti, quidquid offerunt primitiarum 
Domino, tibi dedi. 


quas gignit humus, et Domino deportantur, 


13 Universa frugum initia, 
cedent in usus tuos: qui mundus est in domo 
tua, vescetur eis. 14 Omne quod ex voto 
reddiderint filii Israel, tuum erit. 15 Quidquid 
primum erumpit e vulva cunctc carnis, quam 
offerunt Domino, sive ex hominibus, sive de 
pecoribus fuerit, tui juris erit: ita duntaxat, 
ut pro hominis primogenito pretium accipias, 
et omne animal quod immundum est, redimi 
facias, 16 Cujus redemptio erit post unum 
mensem, siclis argenti quinque, pondere, san- 
17 Pri- 


mogenitum autem bovis et ovis et capree non 


ctuarii. Siclus viginti obolos habet. 


facies redimi, quia sanctificata sunt Domino; 
sanguinem tantum corum fundes super altare, 
et adipes adolebis in suavissimum odorem 
Domino. 18 Carnes vero in usum tuum cedent, 
sicut, pectusculum consecratum, et armus dex- 
ter, tua erunt. 19 Omnes primitias sanctuarii, 
quas offerunt fihi Israel Domino, tibi dedi, et 
filiis ac filiabus tuis, jure perpetuo. Pactum salis 
est sempiternum coram Domino, tibi ae filiis 
In 


terra eorum nihil possidebitis, nec habebitis 


tuis. 20. Dixitque Dominus ad Aaron: 


partem inter eos: ego pars ct hereditas tua in 
medio filiorum Israel. 21 Filiis autem Levi 
dedi.omnes deeimas Israelis in possessionem, 
pro ministerio quo serviunt mihi in tabernaculo 
22 Ut non accedant ultra filii Israel 
ad tabernaculum, nec committant peccatum 
23 Solisfiliis Levi mihi in taber- 
naculo servientibus, et portantibus peccata 


foederis : 
mortiferum, 


Legitimum sempiternum erit in genc- 
Nihil aliud possidebunt, 


populi. 


rationibus vestris. 


19101, ₪ 


8 Kai get Kópwc rpog ‘Aapwv* Kat tov Eyo 6- 
60066 Div TYV darpyow שפד‎ ATAPXÕV ATÒ ravrwy 
Tov tjyiacuivov pot zapà rv viðv \ן10000'‎ * coi 
0600606 abrd t(c yípac kal 7000 vioig cov META OE, 
vópuuor aiwviov. 9 Kat roUro fore Upiv ard TOv 
tjyiaguéivwv &yiov toy kaprepárov, ATÒ cávrov 
roy ÜOpor abrOv kai TÒ mávrov TOv Üvciacuárov 
aUrOv kat 670 סוסה‎ 7N)pupueNetac atrdy kai dard 
macüv TOY àpapruov avrov, 0ca drodiddaci pot 
dard rdvrwv TOY ayiwv, coi 20766 kai roic vioic 
cov. 10 'Bv קז‎ 000 rv dayiwv 0075006 abrá* àv 
dapoevikbv 007570 abrá, a0 kai ol viol cov’ ayia 
irat cot. 11 Kal rodro fora opiv 07000 doud- 
TWV AÙTÕV, ATO rdavrwv rOv ériÜcptárov rv עשוט‎ 
‘TgpatlA’ coi 0500606 avrà kai rolg vioic cov kat raic 
Üvyarpáct cov perà co), vópuiov aiwviov' rig 
kaÜapüc iv rd oiky cov 206706 abrá. 12 6 
drapyl) &Xaiov kai rica drapxl} otvov, cirov 
drapyl) avrov, 0ca àv 000% rig Kupi, got O£0wka 
0076. 13 Tà rpwroyevvyuara ravra ocd v TY Y) 
aùrõv, Oca av tvéykwaL Kvpiw, coi &crat* rag 
600006 tv rd oiky cov 206706 0076. 14 IIàv ava- 
reOeparicuévov tv vioig opa coi 2070 15 Kai 
עה‎ diavoiyov plrpav ₪670 ricyg 000000, 6 
ה‎ 000 Kvpiw dro 6/0000 700 Ewe kryvovg, 
coi 207065 ANV Ù Adrpoie דש\(‎ 000006706 rà 7rpwró- 
TOKA TÕV 0000 rov, kai rà TPWTOTOKL TOY krivàv 
r&v 06006 עד‎ Nvrpócy. 16 Kai r.Xórpoctc avrod 
dard unviaiov ` 1) cvvrí(quotc revre aicNov kard róv 
cikXov rv &ytov, &uoct 6f3oAot ect. 17 IDo]v zpo- 
róroka pooywv kai 00707006 7poDárev kai 
vpwróroka aiyðv 00 Nvrpwcy, yid tori’ kai 0 
aiua avrdv T7pocxstic 7000 TÒ Ovciacrypiov, kai 
TÒ oré tp 0010606 kápzropa sic 000 evwdiag Kupi » 
18 Kai rà kpéa torar coi 00060 kal rò ariÜbvtov rot 
imi0tuaroc, kat karà róv [Bpayiova rov Oc£iv. coi 
fara. 19 IIàv agaiosua r&v ayiwv, 006 èv apé- 
Xoctv ot vioi Topan Kuptp, 060006 coi kai roic vtoic 
cov kai raig Üvyarpáat cov 676ון‎ coU, vOpipoy aiw- 
viov *- Gradyky &Xóc aiwviov &criv tvavrL Kuptov coi 
kai TQ oztppari gov perd dé. 20 Kai £káXgoe Kóptoc 
rpog 'Aapov ‘Ev rj yj aüràv ov KAypovopljcetg, kai 
pepig 006 £crat oot èv aüroic, Ort yw pepig cov kal 
kAqpovopia cov iv uéctp tov viðv Iopa. 21 Kai 
7006 vioig Asvi 1000 060006 rév éridéikaroy iv 
‘Igpa)\ £v מא‎ avri roy Aarovpyi@dy avrdv, Oca 
070% kerovpyoVcL A&rovpytav iv ry okny rot 
pprupiov. 22 Kai ob rpoceAedcovrat ¿Tt ot viol 
‘Icoar)\ ete עד‎ ckgv)v ro? paprvpiov XAajBiiv 
auapriav 000770600. 23 Kali Aarovpqylcer ò 
Aevirqe abróc Tv Xecrovpyiav rie okqvije rod 
paprvpiov, kai abrol Xyyovrat rà dpuaprypuara 
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NUMERI, XVIII. XIX. 


24 Decimarum oblatione contenti, quas in usus 
corum et necessaria separavi. 25 Locutusque 
est Dominus ad Moysen, dicens: 26 Præcipe 
Levitis, atque denuntia: Cum acceperitis a 
filiis Israel decimas, quas dedi vobis, primitias 
earum offerte Domino, id est, decimam partem 
decime. 27 Ut reputetur vobis in oblationem 
primitivorum, tam de areis, quam de torcula- 
ribus: 28 Et universis quorum accipitis 
primitias, offerte Domino, et date Aaron sacer- 
doti. 


donaria Domini separabitis, optima et electa 


29 Omnia quze offeretis ex decimis, et in 
erunt. 30 Dicesque ad eos: Si preeclara ct 
meliora quzeque obtuleritis ex decimis, reputa- 
bitur vobis quasi de area et torculari dederitis 
primitias: 91 Et comedetis eas in omnibus 
locis vestris, tam vos quam familie vestro: 
quia pretium est pro ministerio, quo servitis 
in tabernaculo testimonii. 32 Et non peccabitis 
super hoc, egregia vobis et pinguia reservantes, 
ne polluatis oblationes filiorum Israel, ct 


moriamini. 


CAPUT XIX. 


1 LocuTUsQUE est Dominus ad Moysen ct 
Aaron, dicens: 2 Ista est religio victime 
quam constituit Dominus. Præcipe filiis Israel, 
ut adducant ad te vaccam rufam cetatis integre, 
in qua nulla sit macula, nec portaverit jugum : 
3 'Tradetisque eam Eleazaro sacerdoti; qui 
eductam extra castra, immolabit in conspectu 
omnium: 4 Et tingens digitum in sanguine 
ejus, asperget contra fores tabernaculi septem 
vieibus, 5 Comburetque eam cunctis viden- 
tibus, tam pelle et carnibus ejus, quam sanguine 
et fimo flamme traditis. 6 Lignum quoque 
cedrinum, et hyssopum, coccumque bis tinctum 
sacerdos mittet in flammam, quze vaccam vorat. 
7 Et tunc demum, lotis vestibus et corpore suo, 
ingredietur in castra, commaculatusque erit 
usque ad vesperum. $8 Sed et ille qui com- 
lavabit 


vestimenta sua et 


busserit eam, 


corpus, 6% immundus erit usque ad vesperum, 
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24 "Ori rà éridikara roy viðv '10000(\ 000 iv 
dagopicwo Kupiw dgaipsua 060066 roic Atvírauc 
. : x 2 : Mes : 
iv kApw, Od ToUro eipqka atroig Ev picy 
viv Iopa o) kNXypovopcovot rAijpov. 25 Kai 
tAdAyge Kópioc 7póc Mwvoğv Aéyov 26 Kai 
- , , ^ 3 ~ x 0 , , ^ 
roic Aeviraig AaNQosc kai 50676 zpóc abrovc Edv 
AdByre rapa rõv viðv Ispan 70 571066070 Ò ðt- 
wka vpiv rap’ aùrõv tv ה סו \טו‎ kai ageAstre Vueic 
, , , - , , , » Ar , ^ - 
dr’ abrod dgaipeua Kupiw imiwtkarov darò ToU 
éridekarov’ 27 Kal XoytoÜroerat vuv rd agaipt- 
0 - R: ~ , x er ` , , , ^ 
para עשון0‎ wç ciroc dard Xo kal 00010506 dard 
סַש-00 28 .ססעמג‎ ageAsire 007000 kal Vusic ard 
, - , , , , ^ , - 
rdavrwv Tov agaipsuarwv Kvpiov 670 závruv tov 
J , 0 ~ eu ,* , ` ~ tn 
imiðekárwv jur 000 tày Aáfre rapd tov viðv 
‘Icpa\, kai 000676 dr aùrõv 0000056 Kvptp 
'Aapór שד‎ tepi’ 29 ‘Ard עשז עשזע6ח‎ Oouáruv 
t ~ , - , , , A , ^ , - 
buüv ageAsire agaipeua Kvptq, 7) dard vrávrov roy 
p. ~ x t , , , , - כ‎ - 
drapy&v rò t)yiaguivov dr’ aùroŭ. 80 Kai ipeic 
^ , , u , - ^ , * , , , - 
mpòc 7007070 agaipijre rv arapxljy ar’ avro, 
: / 2 2 Avis io Seri 
kai AoyigOygerat roic Aeviraic oc yevvyua drd iw 
kai oc yévvyua ard Aqvod’ 31 Kai 106006 ₪070 £v 
zavri romp ipic kai ot oikot Uv, Ort 0006 obroc 
Vpiv icriv ávri עסוןט עשועקטסזו)\ג עשז‎ roy £v rj 
ckqvj rot paprvpiov’ 32 Kai ob Ayyegde 06 0 
€ , u ^ , - ^ , ^ » », , - 
&paprtav Ort dv 00010076 riv drapy)v ar’ 0700 
kai rà yia roy viðv '10000(\ où BeByAdoere, tva 


i) arodavyre. 


KE. 0. 


1 KAI ZAdAyoe Kóptoc 7póc Movoijv kai 'Aapov 
Aéyov 2 Abr: 1) QuacroN)) roù vópov, boca cvvéra£e 
Kóptoc Atywv AáXgcov roic vioic Icpat]A, kai Nafe- 
Twoav rpog cé ÜáuaMv rvppdv duopov, ric otk 
» ג‎ , - - ^ T , 3 , , , , x 
£yet iv avr) põpov kal 7) otk inep ta abri)y 
Zvyóc, 3 Kai 0000600 abrr)v zpóc 'EXeáZap róv iepéa* 
kai iÉa£ovow abri]v tw rijc vapsuBoNijc eic rómov 

, x , , ₪ 3 , , - 
kaÜapóv, kai cóá£ovcw abr)v ivoómwv aùroùŭ' 
4 Kal AXyyerat ' EXeáZap drd rod atuarog abrijc, kai 
pave drévavrt rod טס 00000 ה‎ rijc ckqvije rod pap- 

, , x - eu , - t , ^ 
rvpíov dard ToU aigaroc 60:76 érrdkie. © Kai 
karakatcovgw abr5v ivavriov abroU, kai rò ןס‎ 
kai rà kpta ₪076 kal TÒ aipa abrijc atv Tjj Korpy 
₪076 karakavÜroerat *. 6 Kal Apera 0 160506 Eor 
FM x wu ` , א‎ - 
kédpwoy kai שחש סט‎ kai kókkwov, 300 
, , - r ~ , ` 
tic uécov ToU karakabuaroc rijc dauaAewg. 7 Kai 
rAvyei rd igária aùroù 0150500 kal (0006706 0 
0006 abro) 00070 kai perà 76076 elceAedoerat 
A hose : : 
kai 000000700 00706 0 
8 Kai 


: Ca RY > x : - : 
עד‎ muv rd iuária abrod kal NXobotrat 70 


&c rv maptsuoNQv * 


t + t , 
160506 Ewg Ò 0706000 aù- 


cõpa abro», kai 0066000706 foerat > 
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NUMERI, XIX. XX. 


9 Colliget autem vir mundus cineres vacca, et 
effundet eos extra castra in loco purissimo, ut 
sint multitudini filiorum Israel in custodiam, 
et in aquam aspersionis: quia pro peccato 
vacca combusta est. 10 Cumque laverit, qui 
vaccæ  portaverat cineres, vestimenta sua, 
immundus erit usque ad vesperum. Habebunt 
hoc filii Israel, et adven: qui habitant inter 
eos, sanctum jure perpetuo. 11 Qui tetigerit 
cadaver hominis, et propter hoc septem diebus 
fuerit immundus: 12 Aspergetur ex hac 
aqua die tertio et septimo, et sie mundabitur. 
Si die tertio aspersus non fuerit, septimo non 
poterit emundari. 13 Omnis qui tetigerit 
humans anim: morticinum,et aspersus hac 
commistione non fuerit, polluet tabernaculum 
Domini, et peribit ex Israel: quia aqua 
expiationis non est aspersus, immundus crit, 
et manebit spurcitia ejus super eum. 14 Ista 
estlex hominis qui moritur in tabernaculo: 
Omnes qui ingrediuntur tentorium illius, et 
universa vasa que 101 sunt, polluta erunt sep- 
tem diebus. 15 Vas, quod non habuerit 
operculum, nec ligaturam desuper, immundum 
erit. 16 Siquisin agro tetigerit cadaver occisi 
hominis, aut per se mortui, sive os illius, vel 
sepulehrum, immundus erit septem diebus. 
17 Tollentque de cineribus combustionis atque 
peccati, et mittent aquas vivas super eos in vas ; 
18 In quibus cum homo mundus tinxerit 
hyssopum, asperget ex eo omne tentorium; 
et cunctam supellectilem, et homines hujus- 
cemodi contagione pollutos: 19 Atque hoc 
modo mundus lustrabit immundum tertio et 
septimo die; expiatusque die septimo, lavabit 
et se et vestimenta sua, et immundus erit 
usque ad vesperum. 20 Siquis hoc ritu non 
fuerit expiatus, peribit anima illius de medio 
ecclesie: quia sanctuarium Domini polluit, 
et non est aqualustrationis aspersus. 21 Erit 
hoc preceptum legitimum sempiternum. Ipse 
quoque qui aspergit aquas, lavabit vestimenta 
sua. Omnis qui tetigerit aquas expiationis, 
immundus erit usque ad vesperum. 22 Quid- 
quid tetigerit immundus, immundum faciet : 
et anima, quae horum quippiam tetigerit, 
immunda erit usque ad vesperum. 


CAPUT XX. 


1 VENERUNTQUE filii Israel, et omnis mul- 
titudo in desertum Sin, mense primo: et 
mansit populus in Cades. Mortuaque est ibi 
Maria, et sepulta in codem loco. 2 Cumque 
indigeret aqua populus, convenerunt adver- 
sum Moysen et Aaron: 3 Et versi in 
seditionem, dixerunt: Utinam periissemus 
inter fratres nostros coram Domino. 
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9 Kai 056עט0‎ dvOpwrog kaDapóc rijv 67000 rig 
606606 kai 6700706 ččw rijg rapeuoXtic cic 
70 עס ה‎ kaÜapóv * kai fora rjj טס‎ viðv 'Iopan 
cic Brarhpnaw, 0000 pavriopoU yriopá tort. 10 Kai 
6 cvváyov rv ע0000ח0‎ ric dauaAewg mAvveé rå 
iuaria avrod, kai 660000700 torat 506 20700000 * 
kai fora roig vioic '10000(\ kai 7076 000 
rpockeiuévoig vójupov atwviov. 11 0 6 
rod reOvqkérog 7606 Wvxiic 000 > 6 
fora érrd ypépac* 12 00700 690000 Tj 
שור‎ rjj roiry kai rj yuipg ry £800, לס‎ 
dày òè p) agayvisdj ri nuepg TÀ rpiry kai 77 
ןד‎ rj £80ópg, où 6400006 fora. 13 1186 ó darrd- 
pevoc ToU veÜvqkóroc dard ivxijc dvOpdrov, tàv 


fora’ 


: 2 ; 
droddavy kai pù) àpayviobğ, Tv cknviv Kupíov 
, , , , 
Quavey > tkrpiByoerar 3] Jvyi. éxeéiwy 55 Topanh, 
eu er t - , je , , , , , . 
Orr 0000 pavrwpoU ov ztpippavricO0rn ir avróv 
66000700 torw, črt 1} 000000000 abroU iv avrg 
tort. 14 Kai oóroc 6 vópoc * dvrOpwrog tàv arodavy 
tv olk(q, vc 6 icropevépevog elc rv otkíav kai Oca 
~ , , 
igriv iv rj oikíg 06600076 tora 6 uépag* 
15 Kai nv 006006 &vepypntvov Oca ovyt Cecpuoy 
karadéderat ir 00760 606600076 tort. 16 Kal rig 
b ^ ,ו‎ , ^ Li - , , 
dg àv (prat imi טסה טס ה‎ 700 rediov rpavpuartov 
An - , , 
7] 500ז00 ]7 סס66ע‎ avOpwrivov Ù uvrparoc irrd -5ו[1‎ 
pac &káÜDaproc fora. 17 Kal Ajyovrat rQ 6006 0 
ATÒ TIC o7ro0tàc TC karakekavptévio ToU ayvicuo?, 
* , ~ , , , 4 eu - , ~ è 
kal ikycoUcw èm abz)v 0000 Cv ₪06 06 
18 Kai Xiyperat עס ד טסט‎ kai (tet etc 70/0000 àvy)p 
, ^ וו‎ -7 ^ x ד‎ E J 4 ` , 
kaÜapóc, kai repippavet trl rov olkov kai &ri rà okeón 
ג‎ ^ ` , eu ^ - », - נוי‎ x ^ 
kai tri rie vjvxác, 0000 àv. Wow ik, kal &ri TOv 
yuuéevov rot 007%00 rod dvOpwrivov 1) rod rpavga- 
19 Kai 


alg a" NUNC SP 
repippavet ó kaÜapóc irè rov akadaprov &v Ty) epg 


riou ù rod reOvqkorog ù 700 pvyparog’ 


~ ^ AR TA f , ~ e ^ ` , , 
TJ) ToT] kat EV TY epg TY égóopu, kat dagayvicdy- 
Gera Tj utp Tj éOO0ópg * kai rAvvei rd ludria 
atrot kai Xovotrrat Udart, kal 006000700 forat Ec 
iartipag. 20 Kai dvOpwrog 0c àv juavOj kal pa) 
dgayvicdj, ££oXoO0psvOnserac 1) Wx) ixeivy tk u£cov 
rijg cvvayoyijc, Orr rà yia Kvptov. épiavev' Ort 
un e ~ , ,t* . , , , 4 , , 
0000 pavrispod ov réepeppavricOy tr’ abróv, dkd- 
000706 torr. 21 Kal fora piv עסוןוון6ע‎ atwviov* 
kat ó repippaivov U0wp pavriapod rAvvei rà tra 

Ad. Si o 2 
atrod, kai 6 arréuevog ToU 000700 700 pavricpot 
0660000706 tora toc 40760607 22 Kai mavróc 

e" , "AL NILUS Y oe »‏ אוד 
o) àv pnra abroU ó àkáÜaproc, akadaprov oTa,‏ 


L! ` € e , , , » 0% t 2 
kat Puyn 1} drropevy 060000706 &orat twe &ozépac. 


KE®. K’. 


1 KAI 50ov ot וסוט‎ "Icpar^ rica ù cvvaywy) 
tc riv čpnpoy Biv iv ri unvi TỌ porq, ka: 
kal greAevrqoev irel 
2 Kai 006 ùv võwp 


karipewev ò Xaóc tv Kadng * 
irán ère. 

kat rOpoicOpcav 
3 Kai iXodopeiro 6 600 6 
v rj 
Kvpiov* 


Mapiáp, kai 


T) cvvayoyg, iat Mwvoñv 
‘Aapwv. 
Movoijv Atyovreg 'OgeAov dredavopev 


yudv évavrt‏ ע486\00 


H 
Kat 


עשז 


ה | 


—— — u ֶ-- 


23.055393 
הַפְרָה‎ BN איש מְהוֹר את‎ bns) s 
והָיהָה‎ mo Eie rp? מחוץ‎ mam 
"P Cp? nosse Users לערת‎ 
“PNR AORT opf המאת הוא: א‎ 
Pimp) g טמא‎ TREN ry 
npn» nain wc wo 548g was 
DIN לכל-נפש‎ nos עוֹכֶם: ₪ הפנע‎ 


NRY wol‏ יָמִים: syrs‏ יִהְהַטָאיבוֹ 





aqa הַשְׁבִיעֵי‎ nv הַשְׁלִישׁי‎ cv 
Dba קָשָלִישִי‎ oha Konm ם"לא‎ 


Dp כְּל-הַנצ‎ rama הַשְׁבֵיעֵי לָא‎ 
minm ND) mów Da Wp 
wam mpa טפ‎ nm pyan 
Woy pasy no *» מוּשְרְאל‎ mmn 
DWpHo i42 iga TY n'y Nep 
MIO? vis wv» o nyan 
יִטְמָא שַׁבְעֶה‎ DURS web) VNo 
TEETH WS לי פהוּת‎ s icum 
Diny טמא הוּא : 5 וכל‎ "by "ne 
m2 d. עלפָנן הַשָדֶה בּחֲלליחֶרֶב‎ 
שְבְעַת‎ Ur aR 3M DIS DEYZUN 
Doi» מעפך‎ sby? RIY ָמִים:‎ 
Dha מיִם חײַם‎ Cy qp החטאת‎ 
קיש טהול‎ Dz Dot] אוב‎ npo): 
dy עַל-ְחָאתָּל וְעַל"כְּלַגָּלִים‎ num 
buys קיודשם וֶעל-הַננצ‎ wo nsn 
THE) 9 i03] 5 nez 5 מ בחְלָל‎ 
Dor השלישי‎ mhz weno» ^en 
"s השְבִיצִי וְכַבָּס‎ ma sem הַשְׁבִיעִי‎ 
wp = ccu וְטָהַר‎ cem vum 
tb» nbus Nénz וְלָא‎ Beers 
rm wang כִּי‎ 5n que mum 
: חוּא‎ NO woy poe rop ספא מי‎ 
mqpup עולם ומח‎ npn eg? nmm o 
ממה‎ npn pz Yum "Re O22 
הַמָמָא‎ iaonang וְכָל‎ < : Iy 
5 עד-הערב:‎ Mum ny ימה וְהַנַּפָשׁ‎ 


== 


פרשה כ: 

3 ` SO . 
iT yup ו‎ MM): 

$373 הראשון DM‏ 
à - cup) sn» B) nep‏ ולור 
הָיָה מים לעדה sóng‏ עלדמשה וְעַל- 
gm‏ וקב my‏ עסדמשה iyw‏ 
לאמר וָלְוּ wy»‏ בְּנְנֶע vM‏ לפנו יְהוה : 


i 


NUMERI, XX. 


4 Cur eduxistis ecclesiam Domini in solitudi- 
nem, ut et nos et nostra jumenta moriamur ? 
9 Quare nos fecistis ascendere de ZEgypto, 
et adduxistis in locum istum pessimum, qui 
seri non potest, qui nec ficum gignit, nec vineas, 
nec malogranata, insuper et aquam non habet 
ad bibendum? 6 Ingressusque Moyses et 
Aaron, dimissa multitudine, tabernaculum 
10000218, corruerunt proni in terram, clama- 
veruntque ad Dominum, atque dixerunt: 
Domine Deus, audi clamorem hujus populi, 
et aperi eis thesaurum tuum fontem aque vive, 
ut satiati, cesset murmuratio corum. Et appa- 
ruit gloria Domini super eos. 7 Locutusque 
est Dominus ad Moysen, dicens: 8 Tolle 
virgam, et congrega populum, tu et Aaron 
frater tuus, et loquimini ad petram coram eis, 
et illa dabit aquas. Cumque eduxeris aquam 
de petra, bibet omnis multitudo et jumenta 
ejus. 9 Tulit igitur Moyses virgam, quz erat 
in conspectu Domini, sicut preeceperat el, 
10 Congregata multitudine ante petram, 
dixitque eis: Audite, rebelles et increduli: 
Num de petra hae vobis aquam poterimus 
ejicere? 11 Cumque elevasset Moyses manum, 
percutiens virga bis silicem, egressc sunt aquae 
largissimze, ita ut populus biberet et jumenta. 
12 Dixitque Dominus ad Moysen et Aaron: 
Quia non credidistis mihi, ut sanctificaretis 
me coram filis Israel, non introducetis hos. 
populos in terram, quam dabo eis. 19 6 
est aqua contradictionis, ubi jurgati sunt filii 
Israel contra Dominum, et sanctificatus est in 
eis. 14 Misit interea nuntios Moyses de Cades 
ad regem Edom, qui dicerent: 1100 mandat 
frater tuus Israel: Nosti omnem laborem qui 
apprehendit nos, 15 Quo modo descenderint 
patres nostri in ZEgyptum, et habitaverimus 
ibi multo tempore, afllixerintque nos ZEgyptii, 
et patres nostros: 16 Et quo modo clama- 
verimus ad Dominum, et exaudierit nos, 
miseritque angelum, qui eduxerit nos de 
JEgypto. Ecce in urbe Cades, qu est in extre- 
mis finibus tuis, positi, 17 Obsecramus ut 
nobis transire liceat per terram tuam. Non 


aquas de puteis tuis, sed gradiemur via publica, 
nee ad dexteram nec ad sinistram declinantes, 
18 Qui 


quin armatus occurram tibi, 19 Dixeruntque 
filii Israel: Per tritam gradiemur viam: et si 
biberimus aquas tuas nos et pecora nostra, dabi- 
mus quod justum est:. nulla erit in pretio 
difficultas, tantum velociter transeamus. 20 At 
ile respondit: Non transibis. Statimque 
egressus est obvius, cum infinita multitudine, 
et manu forti; 21 Nec voluit acquiescere 
deprecanti, ut concederet transitum per fines 
Quamobrem divertit ab eo Israel. 


| donec transeamus terminos tuos. 
| respondit Edom: Non transibis per me, alio- 





'Suos. 


APIOMOI, x. 


4 Kai tva ri avqydyere riv ovvayoy)v Kupiov &c 
rjv čpnuov radrqv arokrsivat pc kal rà kr?) 
juv; 65 Kai iva ri rovro; drqydyere pac iE 
Atytrrov rapayevtcOat elc TÒV rózov TOV vovijpóv 
TOŬTOV, TÓTOC OÙ oU Greiperdi, 000% cvkat old? AUTE- 
Aot obre poai 0076 Võwp icri miw. 6 Kai > 
Movcijc kai Aapwv 6076 rpocwrov rig ovvaywyie 
ixi rijv Obpav סד‎ ckgyvijc rod paprvpiov, kai frecoy 
iri rpocwroy © kai 0000 7) 8686 Kvpiov rpog abrovc. 
7 Kai AdAqoe Kóptac-póc Movoijv Aéyov 8 5% 
riv páßðov cov, kai éxkNgo(acov ry cvvayoyr]v où 
kai Aapoy ó 605\006 cov, kal XaNrcare rpog rv 
mérpav tvavrioy abrGv, kai 0006 rà Udara 6078 * 
kal 58040676 abroic 0000 טול‎ TÅ mérpac, (| 6 
rv cvvayoy)v kat và krijvi ubrüv. 9 Kai &xafe 
Movoije rv påßðov rjv drétvavrs Kvpiov, ka0d 
cvvéra£e Kópvoc* 10 Kai i£ekkNyotaoe Movoj]c kai 
'Aapov rv cvvayoynv ámtvavrt ד‎ rérpac, kai 
sire 006 607000 "Akobcaré pov, ot areiOig™ ju) ik 
Tig mérpaç ratrye i£á£ouev vuiv 0000; 11 Kai 
76006 Movoijc rv ypa abroU 1767086 ri]v rérpav 
ry paBoy dic, kal ע06ך20‎ Udwp Tob, kai Zriey 1) 
cuvaywy kai rà kryvy avr@v. 12 Kal sire Kóptoc 
xpos Mowvaijv kai "40000 "Ort ots 2107600076 dyid- 
006 pe £vavriov roy עשוט‎ TopayA, dd 70070 obk 
ticá£ere vucic ùv ovvayoyi]v עד‎ eie viv yiv ijv 
6500066 abroic. 13 70070 rò ÜOwp dyriAoyiag, ort 
20000000 ot viol ‘TcpajA tvavre Kvpiov, xai 
j]yt&c0n £v abroic. 14 Kal &zéer&Xe 10006 àyyt- 
פטס‎ ik 6096 vpóc aciNéa "10004 AXtywv '1606 Myet 
ó àü£N$óc oov- IopahÀ Eb imiory mávra róv nóx0ov 
róv 76ע000+‎ 5uüc* 15 Kal karéiayaav oi marépeg 
עסו‎ sig Atyvzrov, kai rapgrcapev iv קז‎ 
"uspac rAiovg, kai tkikwgav ude ot Atydrriot kai 
7006 maripag tyudv' 16 Kal aveBohcapev rpog 
Kópiov, kai eialjkovge Ktpiog ric g¢wvijc ńpðv, kai 
drocréiAag dyyAAov 256 [80 i£ Atybrrov: 
kai vty icuiv iv 16600 Aa ik uépovg Toy Ópiuv 
cov. 17- 00₪606ט1006\6ד‎ Od rie yijg cov’ où 
O.cXevoópue0a Ò;  daypadv 


000% OW dureAdvwy, 


| 0006 0606 0000 tk Xákkov cov’ 000 Baoi | ibimus per agros, nee per vineas, non bibemus 


obk ikkXwvoUuev 06606 old: 60 vvya‏ 060060600 ה 
Kai ere‏ 18 


Breeden OU QuoU* et dé 


toc àv rapAdwuev rà Opi cov. 
mpòç ajróv 'Eóou Ov 
puny, tv ToXNéj iEAedcopat tic ovvárrQciv co. 
19 Kai Aéyovow avrg oi viot "1000 116006 Tò öpoç 
rapeAevcdueda’ idv 06 roù 000706 cov Tiwuev Lyd 
re kal rà kríjv] pov, dow Tiv oot’ AANA 0 
rpiiyua ע0006‎ 5070 rapd TÒ 0006 rapeAevcdueda. 
20 ‘O 05 sirev Ob OuNebog Ov prod’ kai 2506 
‘Edom sig cvvávrgow abr. èv OM Bapei 
21. Kai 
‘Edo | 61ע000‎ TQ Iopa | vapsMÓsiv did roy 


kai èv: yepè toxvpd. ovK . yOfAnqGev 


Opiwr: atrod' kal tEtwAwev Iapa) dr’ ajroV. 
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Dg‏ מקדש Cw ono‏ כָּה aps‏ 
Dp‏ וְשְרְפל TRAAT OP Dg AYT nus‏ 
שר icono‏ 5 ִיִרְדָוּ מבתינו מִטְרוְמָה 
mem‏ בַּמַצָרַיִם. יָמִים apo D^‏ ל 
DER‏ ולפבקינו + 5 MTR PRR‏ 
הישמע הלכו שלח DprA xui) quom‏ 
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NUMERI, XX. XXI. 


22 Cumque castra movissent de Cades, venerunt 
in montem Hor, qui est in finibus terre Edom : 
23 Ubi locutus est Dominus ad Moysen: 
24 Pergat, inquit, Aaron ad populos suos: non 
enim intrabit terram, quam dedi filiis Israel, 
eo quod incredulus fuerit ori meo, ad Aquas 
contradictionis. 26 Tolle Aaron et filium ejus 
26 Cum- 


que nudaveris patrem veste sua, indues ea 


cum eo, et duces eos in montem Hor. 


Eleazarum filium ejus: Aaron colligetur, et 
27 Fecit Moyses ut preceperat 
et ascenderunt in montem Hor 
28 Cumque Aaron 


morietur ibi. 
Dominus : 
coram omni multitudine. 
spoliasset vestibus suis, induit eis Eleazarum 
filium ejus. 29 Illo mortuo in montis super- 
cilio, descendit cum Eleazaro. 90 Omnis autem 
multitudo videns oceubuisse Aaron, flevit super 


eo triginta diebus per eunctas familias suas. 


CAPUT XXI. 

1 Qvop eum audisset Chananseus rex Arad, 
qui habitabat ad meridiem, venisse scilicet 
Israel per exploratorum viam, pugnavit contra 
illum, et victor existens, duxit ex eo predam. 
2 At Israel voto se Domino obligans, ait: Si 
tradideris populum istum in manu mea, delebo 
urbes ejus. 9 Exaudivitque Dominus preces 
Israel, et tradidit Chananeum, quem ille inter- 
fecit subversis urbibus ejus: et vocavit nomen 
4 Profecti 


sunt autem et de monte Hor, per viam que 


1001 illius Horma, id est, anathema. 


ducit ad mare Rubrum, ut circumirent terram 
Edom. Et tedere caepit populum itineris ac 
laboris: 6 Locutusque contra Deum et Moysen, 
ait: Cur eduxisti nos de /Egypto,ut moreremur 
in solitudine? Deest panis, non sunt aque: 
anima nostra jam naiiseat super cibo isto 
levissimo. 6 Quamobrem misit Dominus in 
populum ignitos serpentes, ad quorum plagas 
et mortes plurimorum, 7 Venerunt ad Moysen, 
atque dixerunt: Peccavimus, quia locuti sumus 
contra Dominum et te: ora ut tollat a nobis 
serpentes.  Oravitque Moyses pro populo, 
8 Et locutus est Dominus ad eum: Fac ser- 
pentem :zeneam, et pone eum pro signo: 
qui percussus aspexerit eum, vivet. 9 Fecit 
ergo Moyses SERPENTEM ZNEUM, et 
posuit eum pro signo, quem cum  per- 
cussi aspicerent, sanabantur. 


filii 


10 Profectique 


Israel. castrametati sunt in Oboth. 


APIOMOI, K, kd. 


22 Kai c&zijpav ik Káógc * kai rapeytvovro ot vtoi 
Iopa) rca 1) cuvaywy) ec "Qo rd 6006. 23 Kai 
ine Kipiog -póc Mwvoijv kai 'Aapov iv'Op rà 
öper èri röv bpiwv yijc EdouXtywv 24 1100076070 
'"Aapav 006 rüv Aadv abroQ, Ort ot m) elotAOrre eic 
rjv yiv ijv 600066 roie vioic IgpanA, dort rapw- 
Ébvart pe iri rot 000706 rijc Aoidopiac. 25 6 
roy 'Aapav kai 'EAcáZap róv vióv avrov, kai &vaßi- 
Bacov abrobc tic "Qo rò 0006 6דעאע?‎ 7606 6 
cvvayoyj]c* 26 Kai עסשט60?‎ 'Aapov Tiv croNjv 
aùroŭ kal עססט0ע?‎ 'EXeáGap TÓv vióv abroU, kai 
‘Aapwv rpocredsic arodavérw èr. 27 Kal iroiyde 
סט זר‎ 6 ka0à cvvéra£e Kópioc avrg, kai aveBiBacev 
aùròv eie"Qp rd bpog עס) דע ע?‎ rdaoyg סד‎ cuvaywyije 
28 Kai 1660006 róv 'Aapov rd luaria 00700 kai tvé- 
Ovctv atrd ‘EAealap rov viòv abroU * kai aréOavev 
‘Aapwv érl rijc kopvgfic rod Opovc, kai karin 
Mwvofje kai '"EXeáZap ik rod Opovc. 29 Kai 6% 
rica ý cvvaywyr) 0r 6600 Aapov * kai tkNavcav 


róv Aapov rptákorra t)uipac zc oikoc Topan. 


KE. ka’. 


1 KAT Jjkovaev ò Xavaveic [3acuXeoc 4000 ò ka- 
rowOv kard rv fpquov Ort ע06‎ Ispani ó00v 
, , 

400060 xai troAéunce ד‎ 000 ‘lopal)\ kai Karerpoe- 
vóuevcev i£ aùrõv aiyuaNociav. 2 Kai 0 
, ^ x - 
Topan ץע[‎ Kvpiw kal &ev Rav pov rapadde 
róv Aadv robrov Vroysipiov, davadenarid abrv 

* | " : ו 

kai rac ToAag 0700. 3 Kai sichrovoe Kóptoc rie 
- , 

Qwvijc Topan xai rapédwke róv Xavavely Vroyei- 
piov abroU * kai àvebeuárioev aùròv kal rác móNeg 
abroU, kai éztkáAeGav rò Ovoua 700 rómov iktivov 
, x - x 
AvdOena. 4 Kai aripavree tE "Qp 700 00006 000 
, - 

imi ÜáXaccav ipvÜpàv repiekbiAwcav yv ECOL’ 

TE : epum ni lst: : 
xai w\iyopóynosv 6 Xaóc tv rjj 00Q. 5 Kal kare- 
AdAer 6 Aade mpòg rÓv 060 kat karà Mwvoi] Aéyovree 
“I , - 9 i t - , , , , - 

va ri ToUTO ; 550060 huc èë Atybrrov drokrei- 

$ ~ 3 , er , » » וו‎ LUI t 
vat tv Tjj £of]jup, Or 006 forw 00706 000% 0006 1) 
` ~ , - - , 
65 vx) uv. rpocdyOicev £v rid orp 7Q 01000 
robrQ. 6 Kal dréore\e 1600100 cic ròv Aadv roùe 
» 0 ~ שו דא‎ ` ZA 
0080 robc Oavarotvrag, kai tOakvov róv Xaóv 

x , KJ - - M 

kai 6076006 Nac roXAve vOv viðv Ispan. T Kai 

5 " 

mapaysvópevoc 6 Xaóc 7póc Movoijv &Xeyov ort 
€ , eu , x - , 4 
)pápropev Ort kareAaAfjcapev ard rod Kvpiov Kat 
kard 000 * béa obv zpóc Kóptov, kai ageAerw ag 
עשר‎ roy óQw * kai ydEaro Movorjc vpóc Kópuov 
mepi rod Xaov. 8 Kal fixe Kóptoc zpóc Mwvoijv 
ILotgcov 650070 0Qw kai Otc abróv £i onueiov, kai 
: 4 ו‎ ] E» s f 

tara àv Oiky 0000 dvOpwmov, ric 6 Ocünyu£voc 
iQov abróv čoera 9 Kal èroinoe Mowvoijc ójw 
xaXkotv kal ע6סן7ד0?‎ ₪070 tri orpustov* kal èyévero 
orav tdakvev 606 dvOporov, kai iréBAedey imi ròv 
10 Kai aripav 


iv "OED. 


öp rov xaAkotv, kai tën. 
ה‎ 0/5 3 Nov 
2F 


t 6 4 2 , + 
ot vtoi lopa, Kai 
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NUMERI, XXI. 


11 Unde egressi fixere tentoria in Jeabarim, 
in solitudine, quse respicit Moab contra 
12 Et inde moventes, 
18 Quem 


relinquentes castrametati sunt contra Arnon, 


orientalem plagam. 
venerunt ad torrentem Zared. 


quz est in deserto, et prominet in finibus 
Amorrhwi. Siquidem Arnon terminus est 
Moab, dividens Moabitas 


14 Unde dicitur in libro bellorum Domini: 


et Amorrhzos. 


Sieut fecit in mari Rubro, sie faciet in torren- 
tibus Arnon. 
sunt, ut requiescerent in Ar, et recumberent 
in finibus Moabitarum. 16 Ex eo loco 
apparuit puteus, super quo locutus est Dominus 
ad Moysen: Congrega populum, et dabo ei 


15 Scopuli torrentium inclinati 


17 Tune cecinit Israel carmen istud : 
18 Puteus, 
quem foderunt principes, et paraverunt duces 


aquam. 


Ascendat puteus. Concinebant: 


multitudinis in datore legis, et in baculis 


suis. De solitudine, Matthana. 19 De 
Matthana in Nahaliel: de Nahaliel in 
, Bamoth. 20 De Bamoth, vallis est in regione 


Moab, in vertice Phasga, quod respicit contra 
desertum. 21 Misit autem Israel nuntios 
ad Sehon regem  Amorrhworum, dicens: 
22 Obsecro ut transire mihi liceat per terram 
tuam: non declinabimus in agros et vineas, 
non bibemus aquas ex puteis, via regia gradic- 
mur, donec transeamus terminos tuos. 28 Qui 
concedere noluit ut transiret Israel per fines 
suos : quin potius exercitu congregato, egressus 
est obviam in desertum, et venit in Jasa, 
pugnavitque contra eum. 24 A quo percussus 
est in ore gladii, et possessa est terra ejus ab 
Arnon usque Jeboc, et filios Ammon : quia forti 
presidio tenebantur termini Ammonitarum. 
25 Tulit ergo Israél omnes civitates ejus, et 
habitavit in urbibus Amorrhei, in Hesebon 
scilicet, et viculis ejus. 26 Urbs Hesebon 
fuit Sehon regis Amorrhwi, qui pugnavit 
contra regem Moab: et tulit omnem terram, 
quæ ditionis illius fuerat, usque Arnon. 
27 Idcirco dieitur in proverbio: Venite in 
Hesebon, 9001000101, et construatur civitas 
Sehon: 28 Ignis egressus est de Hesebon, 
flamma de oppido Sehon, et devoravit Ar 
Moabitarum, et habitatores excelsorum Arnon. 
29 Væ tibi Moab, peristi popule Chamos. 
Dedit filios ejus in fugam, et filias in captivi- 
tatem, regi Amorrheorum Sehon. 30 Jugum 
ipsorum disperiit ab Hesebon usque Dibon, 
lassi pervenerunt in Nophe, et usque Medaba. 
31 Habitavit itaque Israel in terra Amorrhei. 
32 Misitque Moyses quiexplorarent Jazer: cujus 


ceperunt viculos, et possederunt habitatores. ` 
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NUMERI, XXI. XXII. 


39  Werteruntque se, et ascenderunt per 
viam Basan, et occurrit eis Og, rex Basan, 
cum omni populo suo, pugnaturus in Edrai. 
34 Dixitque Dominus ad Moysen: Ne timeas 
eum, quia in manu tua tradidi illum, et 
omnem populum, ac terram ejus: faciesque 
illi sicut fecisti Sehon, regi Amorrheeorum 
habitatori Hesebon. 


et hune cum filiis suis, universumque populum 


39 Percusserunt igitur 


ejus usque ad internecionem, et possederunt 


terram illius. 


CAPUT XXII. 

1 PROFECTIQUE castrametati sunt in cam- 
pestribus Moab, ubi trans Jordanem Jericho 
sita est. 2 Videns autem Balac filius Sephor 
9 Et 


quod pertimuissent eum Moabite, et impetum 


omnia quæ fecerat Israel Amorrhzo, 
ejus ferre non possent, 4 Dixit ad majores 
natu Madian: Ita delebit hic populus omnes, 
qui in nostris finibus commorantur, quo modo 
solet bos herbas usque ad radices carpere. 
Ipse erat eo tempore rex in Moab. 5 Misit 
ergo nuntios ad Balaam filium Beor ariolum, 
qui habitabat super flumen terre filiorum 
Ammon, ut vocarent eum, et dicerent: Ecce 
egressus est populus ex ZEgypto, qui operuit 
6 Veni 


igitur, et maledic populo huie, quia fortior me 


superficiem terre, sedens contra me. 


est: si quo modo possim percutere et ejicere 
eum deterramea. Novienim quod benedictus 
sit cui benedixeris, et maledictus in quem 
maledicta. congesseris. | 7 Perrexeruntque 
seniores Moab, et majores natu Madian, 
habentes divinationis pretium in manibus. 
Cumque venissent ad Balaam, et narrassent 
ei omnia verba Balae: 8 Ille respondit: 
Manete hie nocte, et respondebo quidquid 
mihi dixerit Dominus. Manentibus illis apud 
Balaam, venit Deus, et ait ad eum : 9 Quid sibi 
10 Respondit: 


Balac filius Sephor rex Moabitarum misit ad 


volunt homines isti apud te ? 
me, 11 Dicens: Ecce populus qui egressus 
est de /Egypto, operuit superficiem terre: 
veni, et maledic ei, si quo modo possim pugnans 
abigere eum. 12 Dixitque Deus ad Balaam : 
Noli ire cum eis, neque maledicas populo: 
quia benedictus est. 13 Qui mane consurgens 
dixit ad principes: Ite in terram vestram, 


quia prohibuit me Dominus venire vobiscum. 
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~ NUMERI; XXI. 


14 Reversi principes dixerunt ad Balac: 
Noluit Balaam venire nobiscum. 15 Rursum 
ille multo plures et nobiliores quam ante 
miserat, misit. 16 Qui cam venissent ad 
Balaam, dixerunt : Sic dieit Balac filius 
Sephor: Ne cuncteris venire ad rade 17 Para- 
tus sum honorare te, et quidquid volueris 


dabo tibi: veni, et maledie populo isti. 


‘18 Respondit Balaam : Si dederit mihi Balac 


plénam domum suam argenti et auri, non 
potero immutare verbum Domini Dei mei, ut 
19 Obsecro ut 


hic maneatis etiam hae nocte, et scire queam 


vel plus, vel minus loquar. 


quid mihi rursum respondeat Dominus. 
20 Venit ergo Deus ad Balaam nocte, et ait 
ei: Si vocare te venerunt homines isti, surge, 
et vade cum eis: ita duntaxat, ut quod tibi 
precepero, facias. 21 Surrexit Balaam mane, 
et strata asina sua profectus est cum eis. 
22 Et iratus est Deus. 


Domini in via contra Balaam, qui insidebat 


Stetitque angelus 


asine, et duos pueros habebat secum. 
23 Cernens asina angelum stantem in via, 
evaginato gladio, avertit se de itinere, 066 ibat 
Quam cum verberaret Balaam, 
24 Stetit 


angelus in angustiis duarum  maceriarum, 


per agrum. 
et vellet ad semitam reducere, 
quibus vine: cingebantur. 25 Quem videns 
asina, junxit se parieti, et attrivit sedentis 
pedem. At ille iterum verberabat eam: 
26: Et nihilominus angelus ad locum angustum 
transiens, ubi nec ad dexteram nec ad sinis- 
tram poterat deviare, obvius stetit. 27 Cumque 
vidisset asina stantem angelum, concidit sub 
pedibus sedentis; qui iratus, vehementius 
00000086 fuste latera ejus. 28 Aperuitque 
Dominus os asinz, et locuta est: Quid feci 
tibi? cur percutis me? ecce jam tertio? 
29 Respondit Balaam : Quia commeruisti, et 
illusisti mihi: utinam haberem gladium, ut 
te pereuterem! 30 Dixit asina: Nonne 
animal tuum sum, cui semper sedere consue- 
visti usque in presentem diem? dic quid 
simile unquam fecerim tibi. Atilleait: Num- 
quam. 31 Protinus aperuit Dominus oculos 
Balaam, et vidit angelum stantem in via evagi- 


nato gladio, adoravitque eum pronus in terram. 


APIOMOI, x. 
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NUMERI, XXII. XXIII. 


32 Cui angelus: Cur, inquit, tertio verlcras 
asinam tuam ? Ego veni ut adversarer tibi, 
quia perversa est via tua, mihique contraria: 
33 Et nisi asina declinasset de via, dans locum 
resistenti, te occidissem, et illa viveret. 
34 Dixit Balaam: Peccavi, nesciens quod tu 
stares eontra me: et nune si displicet tibi ut 
99 Ait angelus: Vade 


eum istis, et cave ne aliud quam precepero 


vadam, revertar. 
tibi loquaris. Tvit igitur cum principibus. 
36 Quod cum audisset Balac, egressus est in 
occursum ejus, in oppido Moabitarum, quod 
situm est in extremis finibus Arnon. 
37 Dixitque ad Balaam: Misi nuntios ut 
vocarent te, eur non statim venisti ad me? an 
quia mercedem adventui tuo reddere nequeo ? 
38 Cui ille respondit: Ecce adsum : numquid 
loqui potero aliud, nisi quod Deus posuerit in 
ore meo? 39 Perrexerunt ergo simul, et 
venerunt in urbem, qu: in extremis regni 
ejus finibus erat. 40 Cumque occidisset 
Balae boves et oves, misit ad Balaam, et prin- 
41 Mane 


autem facto duxit eum ad excelsa Baal, et 


cipes qui cum eo erant, munera. 


intuitus est extremam partem populi. 


CAPUT XXIII. 
Aidifica 


mihi hic septem aras, et para totidem vitulos, 


1 DrxrrqvE Balaam ad Balac: 


ejusdemque numeri arietes. 2 Cumque fecissct 
juxta sermonem Balaam, imposuerunt simul 
vitulum et arietem super aram. 3 Dixitque 
Balaam ad Balae: Sta paulisper juxta holo- 
caustum tuum, donec vadam, si forte occurrat 
mihi Dominus, et quodcumque imperaverit, 
4 Cumque abiisset velociter, 
ad eum 


loquar tibi. 
1111 Deus. 


Balaam : Septem, inquit, aras erexi, et imposui 


occurrit Loeutusque 


vitulum et arietem desuper. 6 Dominus 
autem posuit verbum in ore ejus, et ait: 
Revertere ad Balac, et [1000 loqueris. 6 Re- 
versus invenit stantem Balac juxta holo- 
caustum suum, et omnes principes Moabitarum : 
7 Assumptaque parabola sua, dixit: De Aram 
adduxit me Balae rex Moabitarum, de monti- 
bus orientis : Veni, inquit, et maledie Jacob : 
8 Quo modo 


maledieam, cui non maledixit Deus? Qua 


propera, et detestare Israel. 


ratione detester, quem Dominus non detestatur? 
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NUMERI, XXIII. 


9 De summis silieibus videbo eum, et de 
collibus considerabo illum. . Populus solus ha- 
bitabit, et inter gentes nonreputabitur. 10 Quis 
dinumerare possit pulverem Jacob, et nosse 
numerum stirpis Israel? Moriatur anima mca 
morte justorum, et fiant novissima mea horum 
11 Dixitque Balac ad Balaam: Quid 
est hoe quod agis ? 


similia. 
Ut malediceres inimicis 
meis vocavi te: et tu econtrario benedicis eis. 
12 Cui ille respondit: Num aliud possum loqui, 
18 Dixit ergo 
Veni mecum in alterum locum unde 


nisi quod jusserit Dominus ? 
Balac: 
partem Israel videas, et totum videre non 
possis, inde maledicito ei. 14 Cumque duxisset 
eum in locum sublimem, super verticem montis 
Phasga, ædificavit Balaam septem aras, et 
15 Dixit 
Sta hie juxta holocaustum tuum, 


impositis supra vitulo atque ariete, 
ad Balac: 
donec ego obvius pergam. 16 Cui cum Domi- 
nus occurrisset, posuissetque verbum in ore 
ejus, ait: Revertere ad Balac, et heec loqueris 
ei. 17 Reversus invenit eum stantem juxta 
holocaustum suum, et principes Moabitarum 
Ad quem Balae: Quid, inquit, lo- 

18 At ille, assumpta 
Sta, Balae, et ausculta, 
19 Non est Deus quasi 
nec ut filius hominis, ut 


cum eo. 
cutus est Dominus? 
parabola sua, ait: 

audi, fili Sephor: 

homo, ut mentiatur: 
Dixit ergo, et non faciet? locutus 
est, et non implebit? 20 Ad benedicendum 
adductus sum, benedictionem prohibere non 
valeo. 21 Non est idolum in Jacob, nec 
videtur simulachrum in Israel. Dominus Deus 
ejus cum eo est, et clangor 710402100 regis in 
illo. 22 Deus eduxit illum de ZEgypto, cujus 
fortitudo similis est rhinocerotis. 23 Non est 
augurium in Jacob, nec divinatio in Israel. 
Temporibus suis dicetur Jacob et Israeli quid 
24 Ecce populus ut lena 


mutetur. 


operatus sit Deus. 
consurget, et quasi leo erigetur: non accubabit 
donec devoret predam, et occisorum sanguinem 
bibat. 25 Dixitque Balae ad Balaam: Nec 
maledicas ei, nec benedicas. 26 Et ille ait: 
Nonne dixi tibi, quod quidquid mihi Deus 
imperaret, hoc facerem? 27 Et ait Balac ad 
eum: Veni, et ducam te ad alium locum: si 
forte placeat Deo ut inde maledicas eis. 
28 Cumque duxisset eum super verticem 
montis Phogor, qui respicit solitudinem, 
29 Dixit ei Balaam: ZEdifica mihi hic septem 
aras, et para totidem vitulos, ejusdemque 
numeri arietes. 30 Fecit Balac ut Baiaam 
dixerat: imposuitque vitulos et arietes per 
singulas aras. 


APIOMOI, ky’. 
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10 Tig iÉqkpiBácaro rò orippa 
ric tEapidwhceraL Öhuove '"lopam; 
מעטש‎ pov èv Wvxaic  Owatov, 
crippa 70070. 


kal yévoiro TÒ 
ll Kai 


ire BaAldk 006 BaAaáp Ti reroiqkag pot; 


crépyua pov we 0 


cic karápacw éixOpov pov 6שן\ו6א‎ ce, kai 0 
eDAdyqrag eVXAoyiav. 12 Kai size BaXaáp rpog 
BaXák Obyi ösa àv iuáNg 6/0606 elc 70 arópa pov, 
roUro óvAáÉo AaXfjcar; 13 Kai cime vpóc abróv 
BaXák 46000 črt per’ £uoU eic rómov iov i£ ot otk 
06 6070 ékciÜev, àÀN Ù uépoc rv abro bet, zráv- 
rac 0% ob u) 106 kai. karápacat pot avrdv 2706. 
14 Kai rapiAaBev abróv cic 07000 ckomiàv èri 
Kopvórv XeXa£evut£vov, kai wkodduqcev ékel émrà 
Bwpobc, kai aveBiBade uóoxov kali kpióv iri róv 
Bopóv. 


paoryd tri rijc Ovoiac cov, tyw 0% mopevsopa 


15 Kai sire BaAadau 7póc BaAdk Ila- 
trepwrtjcat róv Oeov. 16 Kai ovvijvrgocv ó 0cóc cQ 
Baadu kai ivéQaMs piua tic Tò oróua 0700 kai 
nev 4700706006 zpóc BaAdk kai rade XaMjotic. 
17 Kai àzteorpáQm póc abróv* kai Ode éjewrijket 
éri rijc דט טוס\0‎ 00600 aüroU, kai zrávrec oi dpyovrec 
Mwàß puer abro), kai &izev avrg Barák Ti Ná- 
Anoe Kópioc; 18 Kai àávaXafov rv rapaBoA)v 
00700 sirev ‘Aviocrqd BaAdk kai ₪000, 
páprvc vióc 000ה26‎ = 19 Obx wg davOpwrog ₪0 6 
^ - A , e ts , , , - . 
GiapryOfjvat, 0007 wç vidog avOpWrov 675010 
- ; , ה‎ 
6 momoe; AaXQctt kal oùyi 
Euuevei; 
; vici ec go ; 
yllgw, kai où pi) 67007006. 
Taco, 


12006 > Kóptoc 0/0606 00700 per’ avrov, ₪ 6 


sirag ovxl 
20 '1800 evAoysiv rapeiAnwpuat’ evAo- 
21 Ok 


769006 iv 


£orat 


64006 èv 0005 6gOpcerat 


dapxévrwv iv abrg. 22 Osdg 0 i£ayayov abróv ¿ë 
Aiybrrov, wç 0066 uovoképoroc abrQ' 23 Où yáp 
¿orv otevipóc £v Iakob, 0006 pavreta £v '10061(( ל‎ 
xarà kaipov 00676: lakwa kai rd '10000(\ Tí 
èmirehéoer 6 0506. 24 1000 Xaóc we 000/00 àvac- 
où ₪010 
25 Kai 


cine BaAdk 006 BaAady Obre karápatc karapáog 


rhoerat, kai wç Mewy yavpwOcerat * 
Ewe Hayy O0rpav kai aipa rpavparidy ierat. 
por abróv, 0076 tbNoyOv uù evAoynocye abróv. 
26 Kai 070601066 BaAadu sire rw BaAdk 00 
AdAyod cov Xéyov Tò pia 0 iav XaMjog 6 0cóc, 
70070 moow; 27 Kai sire BaAdk xpos BaAaáp 
6000 rapaAdaBw oe sic rómov dXXov, el ápéc& rà 
Oc, kai karápacat poi ₪070 ékei0gv. 28 Kal map- 
fAaBe BaAde ròv BaXaáy irl kopvgyv rot Poywp 
rò raparéivov &tc riv čpnpov. 29 Kai size BaAadpu 
7006 BaXdk Oicoddunqcév uot 06 2776 Boots, kai 
éroiuacóv pot ₪06 frrd nóoxyovc kai ézrà kpiodg. 
80 Kai éroiyoe BaAák 006 760 rev avrg Bañay, 


M », , , + x , + ^ , 
KAL AVNVEYKE HOOCXOV kat kotov ETL TOV Bopóv. 
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בְּלָק קפשר‎ buo ir" nut) פָרִים‎ 
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NUMERI, XXIV. 


CAPUT XXIV. 


1 CUMQUE vidisset Balaam quod placeret 
Domino ut benediceret Israeli, nequaquam abiit 
ut ante perrexerat, ut augurium quæreret : 
sed dirigens contra desertum vultum suum, 


.2 Et elevans oculos, vidit Israel in tentoriis 


commorantem per tribus suas: et irruente ‘in 
se spiritu Dei, 3 Assumpta parabola, ait: 
Dixit Balaam filius Beor: dixit homo, cujus 
obturatus est oculus: 4 Dixit auditor ser- 
monum Dei, qui visionum Omnipotentis 
intuitus est, qui cadit, et sic aperiuntur oculi 
ejus: 6 Quam pulchra tabernacula tua, Jacob, 
et tentoria tua Israel! 6 Ut valles nemorosee, 
ut horti juxta fluvios irrigui, ut tabernacula 
que fixit Dominus, quasi cedri prope aquas. 
7 Fluet aqua de situla ejus, et semen illius 
erit in aquas multas. Tolletur propter Agag, 
rex ejus, 66 auferetur regnum illius. 8 Deus 
eduxit illum de ZEgypto, cujus fortitudo 
similis est rhinocerotis.  Devorabunt gentes 
hostes illius, ossaque eorum confringent, et 
perforabunt sagittis. 9 Accubans dormivit ut 
leo, et quasi 100028, quam suscitare nullus 
audebit. Qui benedixerit tibi, erit et ipse 
benedictus: qui maledixerit, in maledictione 
reputabitur. 10 Iratusque Balac contra 
Balaam, complosis manibus ait: Ad male- 
dicendum inimicis meis vocavi te, quibus 
econtrario tertio benedixisti: 11 Revertere ad 
locum tuum.  Decreveram quidem magnifice 
honorare te; sed Dominus privavit te honore 
disposito. 12 Respondit Balaam ad Balac: 
Nonne nuntiis tuis, quos misisti ad me, dixi : 
13 Si dederit mihi Balac plenam domum suam 
argenti et auri, non potero preterire sermonem 
Domini Dei mei, ut vel boni quid vel mali 
proferam ex corde meo: sed quidquid Dominus 
dixerit, hoc loquar? 14 Verumtamen pergens 
ad populum meum, dabo consilium, quid po- 
pulus tuus populo huie faciat extremo tempore. 
15 Sumpta igitur parabola, rursum ait: Dixit 
Balaam filius Beor: dixit homo, cujus obturatus 
est oculus. 16 Dixit auditor sermonum Dei, 
qui novit doctrinam Altissimi, et visiones 
Omnipotentis videt, qui cadens apertos habet 
oculos. 17 Vibebo eum, sed non modo: 
intuebor illum, sed non prope. ORIETUR 
STELLA ex Jacob, et consurget virga de 
Israel: et percutiet duces Moab, vastabitque 
omnes filios Seth. 18 Et erit Idumea 
possessio ejus: hereditas Seir cedet inimicis 
suis. . Israel vero fortiter aget. 19 De 
Jacob erit qui dominetur, et perdat reliquias 
20 Cumque vidisset Amalec, assu- 
mens parabolam, ait. Principium gentium 
Amalee, cujus extrema perdentur. 21 Vidit 
quoque Cineum: et assumpta parabola, ait : 
Robustum quidem est habitaculum tuum: 
sed si in petra posueris nidum tuum, 





| civitatis. 


APIOMOI, xs. 


KE. ko’. 


1 KAI 10ov BaAaáp Ort KaXdv icrw  ivavríov 
Kvpiov eVAoystv roy ‘Llcpatj\, otk 1700600 kard rd 
eiwOdg avrg eic 'cvvávrgow roig oiwvoic, kal dré- 
2 Kai 
500006 Baadu rove 6gFaXpove abro? 660006 róv 


grpeye Tò 7rpócwzov abro) siç rv čpnpov. 


, \ , ^ , U P . וש‎ A 
Icpa)A égrparoredevkora kar $vXác* kal &yevero 
im avrg rvedua 0600. 3 Kal ava\aBwv rv mapa- 
BoNtv abro) ire gnoi BaAady vióc Bewp, ónciv 0 
dvOpwrog 6.006 ópõy, 4 Pyoiv ákovwv Adyia 
2 - eu er - ד‎ , er ` 
icxvpoV, Oorig 0pacu 0600 ciðev àv Vrvy, arokeka- 
\vupévot ot (סון\6000‎ 0700 * 5 ‘Qe kaXoi | 
cov Iakob, al ckqval cov '1000\ > 6 ‘Qosi vårat 
ckiáGovcat kai Woel 006060006 Ti roraug, kai Woel 
^on » + . 0 ` F^ » t 
cknvai de £rnEe Koptoc, kai woti 050006 rap’ vara. 
, + 4 , = , , - * 
1 '"E£eNeboerat dvOpwrog tk 700 ozípparoc aUroU kat 
0060060 iÜvàv moXXOv* kai ₪006706/ט‎ 1) Toy 
BacAeia, kat 05005706 BactAsia 00700. 8 Osóc 
wdhynaev abràv tE Alyózrov, óc 0ó£a uovoktpwroc 
, ~a Pi 2 , ~ , - ` ^ , , - 
avrg * 10670 Ovn ixOpdy ₪000 kai rà máyn avrdv 
éicuveAisi, kai raig (joMcw 0700, 
£x0pov. 9 KararNidsig 0670000070 wç Xéov kat we 
, * 
ckópvoc' Tig dvacrjoeL wrov; ol eUXoyoUvréc de 
evXAdyqvrat, kai ot karapópvoi de kekarypavral. 
10 Kai :0vuwOy BaAdk imi BaXaáp, kat cuvekpornge 
7000 xspciv abroU* kal ire Bañar rpog Baadu 
1070000066 róv &xOpov pov kérAqka ct, kai 0 
&)XoyGv cbXóyrcac rpirov 70070 * 11 NOvoDv 6 
cic ròv rómov cov* cira Tiuhow ce, kai viv 070% 
oe Kópioc [5 OóÉnc. 12 Kai sire BaAady 6 
BaAák Oùyi kal 7076 &yy£Xowc gov 096 &zéortiXac 
rpos uè £XáNgca Aéywv 13 'Eáv pov ðP BaAák 
מסן\גת‎ róv oikov abro) dpyvpiov kal yovoíov, où 
Ovvi]couat zapaj3ijvar TÒ pipa Kvpiov, zoujcat 0 
kaXdv | movnpòv rap’ iuavrod’ 0ca dv siry ò 0606 
70076 100. 14 Kai vOv 0000 07707006 tic roy rózov 
pov * 
^ P 3 LE] , ~ € - 
róv Àaóv cov èr icyárov rüv t)uepov. 


66000 )ןטס‎ 306000 cot ri moros Ó Xaóc obroc 
15 Kai 
davaAaBwv ry rapaBoA)v abro sre joi Baadu 
vióc Bedp, ġnoiv ó dvOpwrog 6 MAnOwdes 606 
16 "Akobwv Aóyta 0600, ericrdpevog irioryunyy rapd 
VWigrov kai pact 0600 000 tv rvw, drokekaAvy- 
pévot oibgOaXpoi abroU* 17 Aci£w atrg,kal ovxi viv. 
parapičw, kai otk tyyizet’ avareAsi dorpov iE Tard, 
000705701 dvOpwrog ££ ‘Tcpa))A kai 000066 rove 
dpxnyote 1005 kai rpovopeicet závrac viove 0, 
18 Kai £crav' Eðwp KAqpovopia, kai 10766 kNipovo- 
pia Hoa) ó 100006 abroU, kai 'IcpajA éxoügjotv iv 
icyoi* 19 Kai ££eyepOr]osrat iE 10003 kal daroAsi 
cwkóuevov ik roAewg. 20 Kai iQov rÓv 'AuaXj, 
kai avaAaBwv rv rapaBoA)vy abroU &mtv 'Apxu 
vOv 'ApaNüQk, kai rò crépua 6070 daroAsirat. 
21 Kai 


^ ` » - "T , ^ e , 
rjv 6006/30 ען‎ abroU ctr Igyvod 1[ 


iov  róv Kevaiov, kai avaAaBwuv 


go', kii tàv 970 iv mepe tiv vocotiv o, 


— —— — M —— — ד‎ — + 


721221152 
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NUMERI, XXIV. XXV. 


22 Et fueris electus de stirpe Cin, quandiu 
poteris permanere ? Assur enim capiet te. 
23 Assumptaque parabola iterum locutus est: 
Heu, quis vieturus est, quando ista faciet 
Deus? 


superabunt Assyrios, vastabuntque Hebreos, 


24 Venient in trieribus de Italia, 


et ad extremum etiam ipsi peribunt. 25 Sur- 
rexitque Balaam, et reversus est in locum 
suum: Balaac quoque via, qua venerat, rediit. 


CAPUT XXV. 


1 MORABATUR autem eo tempore Israel in 
Settim, et fornicatus est populus cum filiabus 
Moab, 2 Quse vocaverunt eos ad sacrificia 
sua. Atilli comederunt et adoraverunt deos 
earum. 3 Initiatusque est Israel Beelphegor: 
4 Ait ad Moysen: Tolle 


cunctos principes populi, et suspende eos 


et iratus Dominus. 


contra solem in patibulis: ut avertatur furor 
meus ab Israel. 6 Dixitque Moyses ad judices 
Israel: Occidat unusquisque vroximos suos, 
qui initiati sunt Beelphegor. e Et ecce unus 
de filiis Israel intravit coram fratribus suis ad 
scortum Madianitidem, vidente Moyse, et omni 
turba filiorum Israel, qui flebant ante fores 
tabernaculi. 7 Quod cum vidisset Phinees 
filius Eleazari filii Aaron sacerdotis, surrexit 
de medio multitudinis, et arrepto pugione, 
8 Ingressus est post virum Israelitem in 
lupanar, et perfodit ambos simul, virum 
scilicet et mulierem, in locis genitalibus. 
9 Et occisi 
sunt viginti quatuor millia hominum 10Dixit- 
11 Phimees filius 


Eleazari filii Aaron sacerdotis avertit iram 


Cessavitque plaga a filiis Israel: 
que Dominus ad Moysen : 


meam a filiis Israel: quia zelo meo commotus 
est contra eos, ut non ipse delerem filios Israel in 
zelo meo; 12 Idcirco loquere ad eum: Ecce 
do ei pacem feederis mei, 13 Et erit tam ipsi 
quam semini ejus pactum sacerdotii sempiter- 
num, quia zelatus est pro Deo suo, et expiavit 
scelus filiorum Israel. 14 Erat autem nomen 
viri Israelitze, qui occisus est cum Madianitide, 
Zambri filius Salu, dux de cognatione et tribu 
Simeonis. 15 Porro mulier Madianitis, que 
pariter interfecta est, vocabatur Cozbi filia Sur 
principis nobilissimi Madianitarum. 16 Locu- 
tusqueest Dominusad Moysen, dicens: 17 Hos- 


tes vos sentiant 1180181600, et percutite eos 


APIOMOI, kd’, ke. 


22 Kai iav yévqrar rid Bewp voccià ravovpyiac 
, 
23 Kai idwv ror 


"Qy, kai davaAaBwv rv rapaBoXijv avroU eirev "Q 


, D , / , 
Agovpiot aiyuaAwrevcovct GE. 


w, ric 006706 orav 0 ravra 0/0606 ; 24 KaiitAed- 
oeral 56 yeip@v Kiriaiwv, kal Kakwcovsw 'Accotp, 
kai kakccovct ‘EfBpaiovg, kal abroi 0000600 
droAobvrat. 25 Kal 00700ע6‎ BaAadu arijXdev 
7007060060 666 roy rómov abrod * kai BaXdr 0716 
7006 éavróv. 

KEG. ke’. 


1 KAI rariAvoey'Icpa)A £v Xarrstv * kal iBef3y- 
AGON 0 Xadg 1670060006 sic ràc Ovyaripac Mwáp. 
2 Kai ikáAecav 007000 eic 706 Üvoiac roy עש\61000‎ 
avTOv, kai tóaysv 6 Aaóc עשוסט0 עשז‎ aùrðv 
kai rpocekuvyaav Toig eidwAote avrdvy, 3 Kai 
2766008 Iopa) rg BeeAoeyop * kai ₪100 Ovug 
Kóptoc rw Iopa. 4 Kai sine Kóptoc rd Movoj 
AaBe zrávrac rote 60008 rot NaoV kai rapaðery- 
nárwov 07000 Kupi karivavri rod "Av, kai 
&zocrpaQistra: òpyù OvpoU Kvpiov ard 'IcpatA. 
5 Kai sire Mwvofje raic óvXaic lopan’ Arokreivare 
5600700 ע70‎ oikeiov 00700 TÒV TETENEOMEVOV TQ 
BeeAóeyop. 6 Kai 1000 000 00 ror viðv Ispani 
ov rpocyyaye róv à0£Xóóv abroU vpóc rijv Ma- 
diavirw évavriov Mwvofj kai tvavriov måong 
cvvaywylje viðv "16000, abroi 0% £Xatov rapd riv 
Ovpav ris ckgvijc rol paprvpiov. 7 Kal iðwv ®i- 
vete vidg 'EXcáCap viod 'Aapov rod 160600 tEavécr 
ik uécov The cuvaywyijc, kal XaBwv cetpoudcryv 
iv rh yepi 8 EigijAOev Gricw rod avOpdrov ToU 
IcpayMrov elc rv kájuvov, kai ATEKEVTNOEV Aupo- 
répove, ע6ד‎ re davOpwrov ròv ‘TcpagAirqv kai riv 
yovaika dd Tic סהסזמון‎ ₪076 kai 37000070 1] 
zy ard viðv 'IopajA. 9 Kai £y£vovro ot reOvy- 
kórtC. èv Tjj mAyyj Ttogapeg kal 616004 6 
10 Kai iXáXges 1000006 7p0c Movoi עשץ+‎ 
ll meç vióc 'EXeáZap vioU ‘Aapwv ססד‎ 06 
kartzavct roy Üvuóv pov dard viðv '10007(\ tv rà 
ZyA\Goai pov עסד‎ CijNov tv abroic, kai oùk :EavyAwca 
rovc viove Iopa) iv co Cip טסון‎ * 12 Obroc sirov 
1800 tyw Bidwpr avrg שך6ך0:00‎ siopvqc, 13 Kai 
farai abrQ kat rg omépuarı abroU per abróv dia- 
Oky lepareiac aiwvia, avo’ àv £nXoct rg Oey atrod 
kai £&Nácaro mepi rv viðv Topan. 14 Tò 05 dvopa 
ToU cvOpwrov rot ‘IcpaAirov roU rerAnqyorog, 0c 
trXnyy perà rije Madiaviridog, ZapBpt, vióg EaXuwv 
Äpywv otkov rarpide rv Xvueóv * 15 Kai Ovoua 7j) 
yovauci rj 1 040607104 rjj rerAgqyvig Xaoßi, 0vyárnp 
¥otp ápxovroc trove Oud, otcou zarptüc iori rv 
Maówtg. 16 Kal éX&Xgse 600000 zpóc Mwvoñv 
Aéywv AdAqonv roic vioic Ispan A&yov. 17 Ex0paí- 
kat 0700076 abro, 


vere roig Madiqvatoie 


בוכר ה 
pn7X2? UNICUM p ₪‏ עדימה משיר 
ipeum‏ = שא doy‏ ניאמר "s v‏ 
dob pm‏ אל: וְצִים rw)» we‏ 
cy‏ אַשׁוּר meret) Osyceyy‏ עי 
אבד: גנ בִּלָעֶם Wepmo 2p» qua‏ 
i3» Weg pacem‏ : 


פרשה כה: 


ו נמשב יִשְׂבאַל onm es‏ הֶעם 
onia hy Dn»‏ טוֹאַב: 
cpm‏ מִּלְהִיתן ואכל bg‏ ? 
"wu? Tees DX Hh)‏ לבט 
ניחר mpm‏ בְּישְׂרָאֵל : pus‏ 
הלמשה ,קח wWrcins‏ הָעֶם Am‏ 


Tu zb השמש‎ cn nume cp 


si 
d^ 
Si s Re 


ies nume‏ תאמַר מש 
Coss? Cobb‏ הרט קיש TUO‏ 
DPS‏ לכעל rne icyp‏ איש 


"s vous lor n ושראל‎ ism 
ngz-72 ww משָׁה‎ cwy? הַמְּדנית.‎ 
: מועד‎ vus nap בכים‎ mam vip 
iis rumes yan: eee sms 
ripa nme np mug uy Enn 
prr napy מחר אִישייָשְרְאֶל‎ Nom $ 
MESTNI) איש ושרפל‎ NN, מַ"שנִיחֶם‎ 
»2 מעל‎ mano COmym mp 
מִרְבְּצָה‎ Dye ויהי המקים‎ 5 fossi 

5 AR DID 


D D‏ 5 מה 


mya ym xm o‏ לְאמֶר: 

yam» Ciyows ene‏ הכּהן השיב 
מֶּתְחְמְתִי מעל "ops Cuba:‏ אֶת- 
oping cpwop‏ וְלְדכָּלִיתִי hibara‏ 
em T gp]? Ope‏ 15 ל 
Oan‏ של : nempe‏ לו iyw‏ 
niv nece mom VN‏ תחת TN‏ הנא 
לאלחיו 2n‏ על-בּנן יִשְרְאֶּל : + tu)‏ 
איש יִשְׂרָאֵל הַמִכָּה MATAT nen ORN‏ 
wies wp» vut‏ ביתיאָם לשַׁמְֹנָי: 
nysg n8 5‏ הַמִכָּה הפדונית gg‏ בת- 
צוּר 43( Dye‏ כַּיתזאָב :NWI TO‏ פ 
mmo aam D‏ אלמה לאמר: 

זג צָרְור DATAN:‏ וְהַכִּיתֵם אוקֶם : 








NUMERI, XXV. XXVI. 


18 Quia et ipsi hostiliter egerunt contra vos, 
et decepere insidiis per idolum Phogor, et 
Cozbi filiam ducis Madian sororem suam, que 
percussa est in die plagee pro sacrilegio 
Phogor. 


CAPUT XXVI. 


1 PosTQUAM noxiorum sanguis effusus est, 
dixit Dominus ad Moysen et Eleazarum filium 
Aaron sacerdotem: 2 Numerate omnem 
summam filiorum Israel a viginti annis et 
supra, per domos et cognationes suas, cunctos 
9 Locuti 


sunt itaque Moyses et Eleazar sacerdos in 


qui possunt ad bella procedere. 


campestribus Moab super Jordanem contra 
Jericho, ad eos qui erant 4 A viginti annis et 
supra, sicut Dominus imperaverat, quorum 
iste est numerus: 9 Ruben primogenitus 
Israel: hujus filius, Henoch, a quo familia 
et Phallu a quo familia 


6 Et Hesron, a quo familia 


Henochitarum : 
Phalluitarum : 

Hesronitarum : et Charmi, a quo familia 
Charmitarum. 7 Hæ sunt familie de stirpe 
Ruben: quarum numerus inventus est, quad- 
raginta tria millia et septingenti triginta. 
8 Filius Phallu, Eliab; 9 Hujus filii, Namuel 
et Dathan et Abiron; isti sunt Dathan et 
Abiron principes populi, qui surrexerunt con- 
tra Moysen et Aaron in seditione Core, quando 
10 Et 
aperiens terra os suum devoravit Core, morien- 
tibus plurimis, quando combussit ignis ducentos 
quinquaginta viros. Et factum est grande 
11 Ut, Core pereunte, filii illius 
non perirent. 12 Filii Simeon per cognationes 


adversus Dominum rebellaverunt : 


miraculum, 


suas: Namuel, ab hoc familia Namuelitarum : 
Jamin, ab hoc familia Jaminitarum : Jachin, 
ab hoc familia Jachinitarum: 13 Zare, ab 
hoc familia Zareitarum : Saul, ab hoc familia 
Saulitarum. 14 Hee sunt familie de stirpe 
Simeon, quarum omnis numerus fuit, viginti 
15 Filii Gad per cogna- 
Sephon, ab hoc familia Sephoni- 
Aggi, ab hoc familia Aggitarum s 
16 Ozni, ab 
hoe familia Oznitarum: Her, ab hoc familia 
Heritarum: 17 Arod, ab hoe familia Arodi- 
tarum: Ariel, ab hoe familia Arielitarum : 
18 Iste sunt familie Gad, quarum omnis 
numerus fuit, quadraginta millia quingenti. 
19 Filii Juda, Her et Onan, qui ambo mortui 
sunt in terra Chanaan. 20 Fueruntque filii 
Juda, per cognationes suas: Sela, a quo 
familia Selaitarum : Phares, a quo familia 
Pharesitarum: Zare, a quo familia Zareitarum. 


duo millia ducenti. 
tiones suas: 
tarum: 
Suni, ab hoc familia Sunitarum: 





APIOMOI, xe, ks. 


18 'Orı ixOpaivovcw abroi uiv iv ÕoNóTNTI, oca 
BoXiodgw opc Bid Boywp rai did Xacfli Ovyaripa 
dpxovroc Maddy dadeAgjv abrüv Tiv rerAgyviav 


& ryyuépg Tis rAnyije dia Boywp. 


ks’.‏ .מ 


1 KAI èyévero perà rijv שעגה‎ kai iXaAyge 
Képtoc לה‎ Movoijv kai ‘EAedéap róv 16056 Aéyov 
2 Aáße rijv 60% váonc cvvayoyjc viðv ‘Igpar)A 
ATÒ slkocaeroUc kal irdavw kar oikovg rarpiudy 
abrüv, rig 6 ixropevouevog raparatacdaL iv 
‘IcpaiA. 3 Kai iAdAyoe Movoijc kal "EXeá£ap 6 
160606 iv 'Apa(jo0 1003 mi rod ‘Iopdavov kard 
*'[epoyo עשץ)ג‎ 4 ‘Ard eikocaeroUc kai 2766 Ov 
rpérov ovvirate 1600006 rp Movoj. Kai oi viol 
Topa oi 18606750 i£ Atybrrov * 5 ‘PovBiv rpw- 
'"Evox kai 0fjuoc 


6 Tg 


rórokoc Ispani, viol 05 'Pov9nv * 
ToU 'Evoy’ rp BaAAod, 0006 ToU Paavi’ 
'Agpov, dijuog rod ‘Acpwvi’ rg Xappi, Onuoc roU 


'Kappi. 7 Odrot dfjuot'PovfBhv* kai &y£vero ý imio- 
relic עי‎ rptic kai reccapdkovra xiAiidec kai 
frrakogiot kal rpiakovra. 8 Kai viol aXXov * 
PALAB. 9 Kat viol ‘EAdB* NapovA kal Aa0àv 
kai ABepov' ovrot irig\Anrot rjc ovvayoyrjc, odrot 
elow ol triovoravrec iri Mwvaijvy kai 'Aapov èv rjj 
avvaywy) Kopé £v rg irigvardoer Kvptov* 10 Kai 
dvoifaca 1) yù Tò 6דס‎ abrijc karériev 007006 kai 
Kopt iv rg Oavdry Tic ovvaywyijc abro, bre karé- 
gaye rò rip rove revrkovra kai 0006000006, kai 
tyevqOnoav £v aqpeip* 11 OL 0& viol Kopé otk 
áztÜavov. 12 Kal otviol Fvpewv * 0 0fjuog rOv viðv 
Xvpeov * rg Nagovi]A, 0pogc 0 NagovgM * rg "1000 
Onpoc 6’Iapuvi’ rg Iaxtv, 006 'LIaxuwt* 13 Tg Za- 
på, 0rpoc ó Zapat ` rH 2600 0006 0 ZaovM. 14 00- 
rot וטון6‎ Evuewv ik rhe émioktélieoc abràv, dúo kai 
600% yiAiadeg kai 0000000406 19 Ytol Tad kará òn- 
TQ Xaóóv, dfjuoe 0 aówvt* ד‎ ' Ayyí, 
16 TQ 


rg Addi, Ofpnoc 0 Adi" 


pove 0070 * 
606 0 'Ayyt* קוד‎ Eovvti, nuoc 0 טס‎ 
'A£evi, Onpoc 6 "Acevi* 
17 TQ 'Apoaót, dfjuoc 0 400606 * rq ' Api], djuog 
6 Apu]. 18 Otro dfjuor viðv Tad ¿é וה‎ 
avrov, 76000050 kai reccapdkoyra xiAiddeg kai 
«tvrakóctot. 19 Yioi 0: י10006'‎ "Hp kai Ajváv: 
kai dartOavov "Hp kai Abvàv iv yj Xavaáv. 
20 Kai éiyívovro oi viol '10006 xarà Cijwovg 
«UTOv* TË ושמ‎ Onuoc 6 EgyNevi' TQ Paptc, 


ójuoc 0 dapsci' vr Zapd 


2 6 


Ojpoc 6 | 








132432 iim 
n be mn ppan ici 
על‎ rosea nun Bon ym mb 

בר פּעָוֹר: OIM mme‏ הפנפה* | פ 


$32 10 359 


IR vs) necs nim cms ו‎ 
-Dw NY 5 הפהן לאמר:‎ T3» 
by 130 פּנהושרטל.‎ nav 3 ראש ו‎ 
Moy NV» פבקם‎ ma? נְמַעְלָה‎ TY 
yim uy בְּישׂראל: 5 וידר משה‎ 
: לַאמָר‎ ip מוֹאָב עלזורקן‎ na]vs opi 
rjr ^N» mop nup coby מבן‎ + 
Dem יִשְׂרָאֵל‎ com אָתמשָׁה‎ rpm 
פּני‎ bw 3152 ראובן‎ 5 inm vos 
לפש‎ "pg: naawa רְאוּבן הנוד‎ 
npaya qu» 5 ion mugs 
משפסת הפרקי: ז אֲלָה‎ C25 wing 
שְׁלעָׁה‎ spe cm omwop nbn 
מאוֹת וּשלשים:‎ vor non DYN) 
poo DDYN פלוא אַלִיאָב: יוג‎ coms 
up DT mpeg - וטכיהֶם‎ T 
osn mahy אֲשֶׁר הפו‎ ng 
ies 10 imme» בעדת-קכח בְּהַצֹתֵם‎ 
אַת-פיה ותבלע אתב וְאָת-ק‎ VNI 
tna את‎ US osa HY ni 
regia n לְגס:‎ sym) איש‎ DS 
bnhovnb שְׁמְעוֹך‎ a o לאימתוּ:‎ 
nU TAY “Panya מִשְׁפַּחֵת‎ omes 
FI? = + מִשׁפּת קוכיני‎ po) we 
ASPTT: הרתי ל שאל‎ ngu 
וְעָשָרִים‎ EP Dya nieve nud 
eoe iis D וּמָאהָיִם:‎ ns 
Wins siogo למשפחתם לצפון מִשְׁפַּחַת‎ 


משפחת ההג nio‏ מִשְׁפַּחַת ‏ השוני 


' מִשְׁפַּחַת‎ yb wg לאז מִשְׁפַּחַת‎ 16 
eani 


זו nnum Tiy?‏ הָאֲרוֹדֵי לאַראֵלִי 
מִשְׁפַּחַת הָארְאֵלֵי : = אלה sya PhD‏ 
גד לפקדיהם nos Dus‏ וחמש מאות : 

D‏ בֶּנן יְהגּדָה ער וְאוֹגְן rn‏ ער 
לְמשְפּחְתָט Hu nh‏ חשלני לְפָרֶץ 
nm? x80 newy‏ משפחת הצרתי: 





NUMERI, XXVI. 


21 Porro filii Phares: Hesron, a quo familia 
et Hamul, 
22 Istee sunt familie Juda, 


Hesronitarum : a quo familia 
Hamulitarum. 
quarum omnis numerus fuit, septuaginta sex 
millia quingenti. 23 Filii Issachar, per 
cognationes suas: Thola, a quo familia 
Tholaitarum: Phua, a quo familia Phuaitarum. 
24 Jasub, a quo familia Jasubitarum: Semran, 
25 Hæ sunt 
cognationes Issachar, quarum numerus fuit, 
26 Filii 
Sared, a quo 


a quo familia Semranitarum. 


sexaginta quatuor millia trecenti. 
Zabulon per cognationes suas: 
familia Sareditarum : Elon, a quo familia 
Elonitarum : Jalel, a quo familia Jalelitarum. 
27 Hæ sunt cognationes Zabulon, quarum 
numerus fuit, sexaginta millia quingenti. 
28 Filii Joseph per cognationes suas, Manasse 
et Ephraim. 29 De Manasse ortus est Machir, 
a quo familia Machiritarum. Machir genuit 
Galaad,aquo familia Galaaditarum. 30 Galaad 
habuit filios: Jezer, a quo familia Jezeritarum : 
et 116100, a quo familia Helecitarum: 31 Et 
Asriel, a quo familia Asrielitarum: et Sechem, 
a quo familia Sechemitarum : 32 Et Semida, 
a quo familia Semidaitarum: et Hepher, a quo 
familia Hepheritarum : 93 Fuit autem 
Hepher pater Salphaad, qui filios non habebat, 
sed tantum filias, quarum ista sunt nomina: 
Maala, et Noa, et Hegla, et Melcha, et Thersa. 
34 Hæ sunt familie Manasse, et numerus 
earum, quinquaginta duo millia septingenti. 
35 Filii autem Ephraim per cognationes suas, 
fuerunt hi: Suthala, a quo familia Suthalaita- 
Becher, a quo familia Becheritarum : 
Thehen,a quo familia Thehenitarum: 36 Porro 
filius Suthala fuit Heran, a quo familia 


rum: 


Heranitarum. 37 Hæ sunt cognationes filio- 
rum Ephraim, quarum numerus fuit, triginta 
duo millia quingenti. 938 Isti sunt filii Joseph 
Fili Benjamin in cogna- 
Bela, a quo familia Belaitarum: 
Asbel, a quo familia Asbelitarum : Ahiram, a 

quo familia Ahiramitarum: 39 Supham, a quo | 
familia Suphamitarum : Hupham, a quo familia 
40 Fili Bela: Hered, et 
De Hered, familia Hereditarum : 
de Noeman, familia Noemanitarum: 41 Hi 
sunt filii Benjamin per cognationes suas, 


per familias suas. 
tionibus suis: 


Huphamitarum. 
Noeman. 


quorum numerus fuit, quadraginta quinque 
millia sexcenti. 42 Filii Dan per cognationes 
suas: Suham, a quo familia Suhamitarum ; 
hee sunt cognationes Dan per familias suas; 


kal Mayip tyévvyyoe ròv TaAaad’ rp 


APIOMOI, rs’. 
21 Kai £yévovro oi vioi 00050 * rg Acpwv, 0106 0 


'Acpovi* rg lapoóv, Ojjuoc 0 Tapovvi. 22 Odrot 
Ojuot rod 'lobOa kard rv irickelw abràv, ££ kai 
£BOoufjkovra yi\ráðeç kai revrakdgiot. 23 Kai viot 
'Iccáxap karà Ohpove avrov’ TQ OwAd, Onuoc 0 


OwAat © rg ová, 6006 6 Bovai* 24 TQ ‘lacot, 


606 ó 'IacovBi* rd Zappáu; Onuoc 6 Faupapi. 
25 OPror djuot "Iocáxap i£ triokilewg abrwv, réc- 
capsc kai é&rkovra yi\ráðeç kai rerpakóctot. 26 Ytoi 
Za[BovAov kard Opovc abrüv* ry 36050, 6006 ó 


0060 * rà AMXov, Onpoc 6 'AXAAwvi’ TQ AXAATA, 


duoc 6 'AAAMAI. 27 00-06 Onpot ZaBoviwv ¿ë 
Lriokilewe aùrõv, tEjkovra xiAiadeg kal revrakd- 
ciot: 28 Ytoi ‘Iwoljg karà üuovc abrüv * 1160001 
kai'Eópatu. 29 Yioi Mavacorj* rg Maxtp, Oijjvoc 
ò Mayıpi * 
LaXaáó, ðñpoç ó TaAaadi. 30 Kai ojrotvioi Pa- 
Aaáó* 'AyiéZep, Oijuoc 0 AxueCep(* rid XeAEy, Oijuoc 
6 XeNeyi* 31 Tg 'Ecpu]A, Ouoc 6 'EcpumM* rg 
Zvyéu, Gijuog 6 Evyeui: 32 Tp Xvpatp, Ojuoc 6 


Xvopatoí* kal rd 0050 Onuoc 6 "0006 33 Kai 


rd XaXraáó vig 0010 otk Ly£vovro abrQ viol aAA" 
^ , x ~ ^ , , - , 
7| Ovyartpec * kai ravra 76/0/0070 70 Ovyarepwv 
XaXzaáó* 166 kai Novd kai ' EyAà kai M eXxà Kat 
06006. 34 0070: 606 [000ע110‎ 55 
, - P. ` , + qag , 
7-0 000 kai revrljkovra yı\ıáðeç kai 000 
A T ~ ~ t 
35 Kai 00706 vioi 'Eópatu* rd SovdaAd, 0006 ò 


XovÜaAat* rg Taváy, ijuoc 0 Tavayi. 36 Otro 


XovÜaAá* rd 'Eótv, dijuoc 6 ’Edevi. 37 Obro‏ וסוט 
Ojo, 'Egpain i£ trickidewe avrdv, 000 kai rptá-‏ 
kovra xiAiddeg kai m&vrakóctov* 00706 00 viðv‏ 
'lucijó karà Ouovc abrüv. 38 Ytoi Beviapiv kará‏ 
ס\ eguovc abràv ` rid Bart, 0uoc 0 BaM* rg‏ 
ónuoc 6 ' AcvBypi* rg 'Iaxipáv, ójpuoc 6 ‘Iayipavi*‏ 
TØ 006 0uoc 0 Ewgavi. 40 Kai éy£&vovro oi‏ 39 
viol BaAé 'Aðàp kai Nosuav' rg 74060, Oijuoc 06‏ 
‘Adapt, kai rd Nosuáv, dfjuoc 0 Nosuavi. 41 Oórot‏ 
avrov 55 8‏ 6טסוןן0 viol Beviapiv kard‏ 
AÙTÕV, rivre kai TpLákovra xiAiddeg kal TEVTAKÓCLOL.‏ 
Kai vioi Ady kard Onuovc abrüv* TQ 05‏ 42 


0jpnoc ó Eauet * obrot וסון0‎ Adv kard Nuove abróv. 





בפרבר יכה 
v25^23 UM 4‏ 130 משפחת החצרנ 
למל bbeag DU‏ 
num nimm‏ לפְקְדִיקָם ששה Dyw‏ 
nos‏ וחמש מפות : zn D‏ 
Spip‏ לְמַשָפְּחתֶם תולע מִשַׁפַּחַת bim ma‏ ` 
ngeye nme?‏ הפוני : א nnum atiy‏ 
jus av‏ מִשְׁפַּחַת הַשַׁמְרֹנָ: ross‏ 
opui nieve‏ לפקדיהם DPY muss‏ 
jos ws o iniia wyp nom‏ 
TO? Ennevos‏ מִשׁפַּחַת ro ven‏ 


5 


maaa הָאַלנָי ליחל‎ maaya 
הבו‎ rx em הַיחְלְאקי +" אלדז‎ 


: וחמש מפורז‎ nos DWY Cum? 
ras onnea aD בְִי‎ 8 D 

nope "ape nx vw» 9 onp 
לְנִלְעָד‎ rnp חוליד‎ ow הַמָכִירִי‎ 
אֶלָה 2 גְלְצָד‎ + oyan nye 
משפחת‎ poe onu משפחת‎ wv 
"owabw; וְפַשָרִיפּל מִשְׁפַּחַת‎ 3 ORTI 
v ToU 32 : הַשְכָמי‎ nep Dp) 
oyn naawa ast מִשׁפַּחַת הַשְמִידְעִי‎ 
v? sug 3? וּצְלָפְחָד בָּרְחַפֶר לחי‎ 5 
nj» nne צֶלְפְחָד‎ nim bW) ncc 
nim mgs inum) npa Drac 
"zs נחמָשים‎ muy Doina rye 
7»3 Du 5 D : מַאִוֹת‎ voya 
noya לְשּתֶלַח‎ Bones» Taxes 
הַשַתְלְחִי לְבַכֶר. מִשְׁפַּחַת הַבּכְרֵי להחן‎ 
שוּתלח‎ aa maa 6 wm DUOBUS 
nyA אֹלָה‎ = YRI משפחת‎ TR? 


Dyo coU comp Ives 
apina? mN mi וחמש‎ nos 
jew בְּני‎ 5 D : לְמִשְׁפָהֹהֵם‎ 
bam Anoy לְמַשָפְּחתֶבז לבֿלע‎ 
משפּמת הִאַשְבְּלִי לאַחילם‎ SAWN 


מִשְׁפַּחת הפחִירמי: oiy s‏ משפחת 
הַשׁוּפָמֵי ‏ לְחוּלֶם Spyro mmaya‏ 
TN 53702 cmm 9‏ ונצמו משלחת 
הארי לנעמן משפחת הגצמי: 4 הלה 
qox‏ לְמִשְׁפַּהּתֶם rer nope‏ 
nos DYN)‏ וֶשש Inia‏ ס 

nib orm לְמְשָפְּדתֶם‎ vu ne 
opha 1p nippa אלה‎ nnmis 





NUMERI, XXVi. 
43 Omnes fuere Suhamitee, quorum numerus 
erat, sexaginta quatuor millia quadringenti. 
44 Fili Aser per cognationes suas: Jemna, 
a quo familia Jemnaitarum: Jessui, a quo 
familia Jessuitarum : Brie, a quo familia 
45 Fili Brie: Heber, a quo 
familia Heberitarum : 


Brieitarum. 
et 11616101, a quo 
familia Melchielitarum. 
filig Aser, fuit Sara: 


46 Nomen autem 
47 Hee cognationes 
filiorum Aser, et numerus eorum, quinquaginta 
tria millia quadringenti, 48 Filii Nephtali 
per cognationes suas: Jesiel, a quo familia 
Jesielitarum : Guni, a quo familia Gunitarum: 
49 Jeser, a quo familia Jeseritarum : Sellem, 
a quo familia Sellemitarum. 50 Hee sunt 
cognationes filiorum Nephthali per familias 
suas: quorum numerus, quadraginta quinque 
millia quadringenti. 61 Ista est summa 
filiorum Israel, qui recensiti sunt, sexcenta 
millia, et mille septingenti triginta. 52 Loou- 
tusque est Dominus ad Moysen, dicens: 53 Istis 
dividetur terra juxta numerum vocabulorum 


in possessiones suas. 4 Pluribus majorem 


| partem dabis, et paucioribus minorem: singulis, 


sicut nune recensiti sunt, tradetur possessio: 
55 Ita duntaxat ut sors terram tribubus dividat 
et familiis. 66 Quidquid sorte contigerit, 
hoc vel plures accipiant, vel pauciores. 57 Hic 
quoque est numerus filiorum Levi per familias 
suas: Gerson, a quo familia Gersonitarum ; 
Caath, a quo familia Caathitarum : Merari, 
98 Hee sunt 
familie Levi: Familia Lobni, familia Hebroni, 


a quo familia Meraritarum, 


familia Moholi, familia Musi, familia Core. 
At vero Caath genuit Amram: 59 Qui habuit 
uxorem Jochabed filiam Levi, qu:e nata est ci 
in ZEgypto; [1000 genuit Amram viro suo filios, 
Aaron et Moysen, et Mariam sororem eorum. 
60 De Aaron orti sunt Nadab et Abiu, et 
Eleazar et Ithamar: 61 Quorum Nadab et 
Abiu mortui sunt, cum obtulissent ignem 
alienum coram Domino. 62 Fueruntque omnes 
qui numerati sunt, viginti tria millia generis 
masculini, ab uno mense et supra: quia non 
sunt recensiti inter filios Israel, nec eis eum 
ceteris data possessio est. 63 Hic est numerus 
filiorum Israel, qui descripti sunt a Moyse ct 
Eleazaro sacerdote, in campestribus Moab 
supra Jordanem contra Jericho; 64 Inter 
quos, nullus fuit eorum qui ante numerati 
sunt a Moyse et Aaron in deserto Sinai. 





APIOMOI, ks’, 


43 Ilávrec oi OijuoL Bapet kar’ irickorljy avrdy 
ríccaprc kai iEhkovra xiAiddec kal rerpakóotot. 
44 Yioi 'Acj)p karà diyuove abrov* rd Iapiv, dog 
6 ‘Iauwi* TQ '"Iccob, Gijuog 6 'lecovt* rg Bapiá, 
Ojuoc 6 200006 * 45 TE XoBép, dijuog 0 XoBepi’ 
TQ MAXMA, 606 ó MeAyiqAi. 46 Kal 70 Ovoua 
Ovyarpog סוסב"‎ 006. 47 Otro Ofjuor ‘Aajp i£ 
brickidewg abrüv, rpsig kal reccapakovra 6 
xai rerpakéciot. 48 Yiol NegOaAl karáà Oypovg aù- 
TÖV’ rid ACA, poc 0  Acu]M* rg Tavvi, 0fjuoc 
0 l'avví* 49 TQ 'Icoto, 6006 0 160606 * TH EAA, 
poc 0 .)ופפ‎ 50 Obrot pow NegOaAi E trioké- 
Yewg abrdv, reccapákovra xiMáósc 001 
51 Arm ý irickelig viðv Iopah), ££akóotat yid- 
656 kal yiAtot kal érrrakóctor kal rpidkovra. 92 Kat 
AdAyce Kipiog 006ח‎ Movoijv Atywv 53 Tovrog 
puepicOjcerat 3) yij, EAnpovopsiv 15-0000000 Ovoud- 
rwv’ 54 Toic rAeioaL tAeoviceg Thv kNgpovopíav, 
kai roic tAdrroow iXarróctc T)v kAqpovopiav 
abrQOv' 5000700 kadwg Lreckirqcav 000006700 1) 
kXgpovouía ₪070. 55 Ad KAtpwv uepiodjcerat 1) 
yi roig 0/0006 Kard gvAde rarpidv atrdv KAypo- 


^ 


"Ex rod kMjpov pepis Tv‏ 66 *עוסטססןמןסט 
K\qpovopiavy abràv àvà uécov roAAdy kai OXtywv.‏ 
Kai viol Asvi kard Or]uovc abrGv* ry 16000‏ 57 
Ojuoc 0 Tedcwvi* rd Kaá0, Ojuoc ó Kaa0t* rg‏ 
Mepapt, djuoc ó Mepapi. 58 00706 Órjuot viv Aevi *‏ 
djuog 6 AoBevi, uoc 0 XeBpwvi, 0zuoc 6 Kopt kai‏ 
djuog 6 Movai' kai Kaá0 &y&vvqoe róv ‘Aupdu*‏ 
yvvaikdg abroU 'Imya[0,‏ סז Tò dé óvoua‏ 59 
Ovyarnp Aevi, 1) treke robrovc TO Aevi tv Atyvrry,‏ 
kai ireke TQ 4000 rov 'Aapov kai Mwvaijvy kai‏ 
Mapidu rijv adAgv atrdv. 60 Kat éyevvifüncav‏ 
ro ‘Aapwv 9 re NaddB kal ‘ABiovd kai 'EXeáCap kai‏ 
‘IOauap. 61 Kai 070006 Naðàß kai 'AfBLotd tv‏ 
TỌ rpocgtpew a?robc rip aAAGrpiov fvavrL Kvpiov‏ 
iv rj tohuw Ewa. 62 Kai iyevi0ncav ië mior-‏ 
Wewe abrOv rpsic kai 0000 xüwáótec,  7üv‏ 
amò pqviaiov kai érávo > ov yàp ouve-‏ ע0סוע00% 
reckirncav £v uéoq viv ‘IcpaA, Ort où 000070‏ 
abroic kAqpog tv uéoq viðv Ispan. 63 Kal abr‏ 
Movoij kai 'EXeaZap rot 150600, ot ème-‏ )ד 0 
ckéeWavro rove viove 1000 iv 00300 Mod £i‏ 
ToU 'Iopóávov karà 150006. 64 Kai £v 700700 otk 1)v‏ 
davOpwrog rÕv treoreuuivwv brò Movai] kai ' Aapav,‏ 


og +7 6065/0070 rots 1006 IopanÀ iv rj iphuy Ewa: 








timor 











125.7213 

myy pps? כְּל"מִשְׁפָּחֶת השוּחְמִי‎ 9 

D im» vas) nos DWY) 
hoya nv» לְמַשפְּדהֶם‎ Sew aa 
לְבְרִילָה‎ wr nosse iy» nya 
לְחִבָּר‎ npua yo : הַבְּרִיעִי‎ nop 
nyA erya app naay 
: שרח‎ yna np 6 opa 
ruo לפקדים‎ coss מִשִׁפּחָת‎ nes זו‎ 
Wai (Do inso DaN) 2M ְחְמָשים‎ 
ngayo or» cnn» onps 
0:35 ₪ : משפחת הגוני‎ hu» PSST 
opha מְשָפַּחַת‎ ospy wu naawa 
נַפְתְלִי לְמִשִׁפּחֹתֶם‎ nya א אַה‎ 
DIN AR ּפְהָדִיחָם חֲמשָׁה וְאַרבְּעם‎ 
שׁשִׁ-מאוֹת‎ oggi 3 פּקוִּי‎ DURS: viso 
וּשׁלשׁים: פ‎ NiNa שבע‎ nos) nos 
: אַלזמעָה | לַאמָר‎ dm נידפך.‎ 5 


VOU pnm nS? 9 |‏ בְּנְחֲלָה בְּמִסְפַר 
| שמת + m3 o4‏ תִּרְבָּה vinh ibn‏ 


1» CPgpe cp? איש‎ dore wen 
אַת-הְאֲרֶץ‎ perm com^ 5 
א על-פי‎ 135p» opinius לשמות‎ 
: בב לְמְעט‎ Ta inym pen Xen 
לְמִשָפְּחמָם‎ Sc me nmys D 

לְגרְשון מִשְׁפַּסת nne» nip ciwan‏ 
vpn‏ למררי מִשְׁפַּחַת הַמְּדְרִי: 8 הלהו 
neve‏ לוֹי nmay‏ הַלְבְנִּי nU‏ 


Wann‏ מַשָפָּחַת הַמַחְלי nme‏ הַמוּשי 
מִשְׁפַּחַת הקרתי oyrna cen nga‏ 
s‏ וְשָׁם ואֲשֶׁת "33h noy‏ בּהדלוי OUS‏ 
mp2‏ אתה DRaa WV?‏ ותלד לְעַמָרֶם 
אָה-אָהֲרן mnm ns) miany‏ אֲהֹהָם: 
60 ויולד £qxnms qn‏ וְאָה-אֲבִיהִוּא "ns‏ 
yR‏ וְהַתהאִיתָמָר: 9 IH nem‏ 
NTN‏ בְּהַקָרִיבֶם אשיזֶרָה לְפֶנִן Enim‏ 
nimp mm e‏ שלשה bey)‏ 28" 779 
cu‏ מִבְּרְחָדָש וְמָעְלָה כִּיו לֵא Uvipeng‏ 
gina‏ בְּנ יִשְׂרָאל כִּי לְאינִתן Bn‏ נְחָלֶה 
bg "33 Tis‏ + 6 אלה vnps‏ מעדז 
YAN‏ הפּקן אֲשֶׁר wipe‏ אַה-בְּגִי יִשְׂרָאֵל 
ְַּרבָת 2815 על pr‏ ירחו :+ > P^‏ 
muro‏ יש מִפְקוּדִי משה yag)‏ הפהן 
Hroma sab? mcns ps cM‏ 








NUMERI, XXVI. XXVII. 


65 Predixerat enim Dominus, quod omnes 
morerenturin solitudine. Nullusque remansit 
ex eis, nisi Caleb filius Jephone, et Josue filius 


Nun. 


CAPUT XXVII. 


1 ACCESSERUNT autem fili:e Salphaad, filii 
Hepher, filii Galaad, filii Machir, filii Manasse, 
qui fuit filius Joseph: quarum sunt nomina, 
Maala, et Noa, et Hegla, et Melcha, et Thersa. 
2 Steteruntque coram Moyse et Eleazaro 
sacerdote, et cunctis principibus populi, ad 
ostium tabernaculi foederis, atque dixerunt: 
9 Pater noster mortuus est in deserto, nec fuit 
in seditione, qu: concitata est contra Dominum 
sub Core, sed in peccato suo mortuus est: hic 
non habuit mares filios. Cur tollitur nomen 
illius de familia sua, quia non habuit filium ? 
Date nobis possessionem inter cognatos patris 
nostri. 4 Retulitgue Moyses causam earum 
9 Qui dixit ad eum: 
6 Justam rem postulant filie Salphaad : da 


ad judicium Domini. 


eis possessionem inter cognatos patris sui, et 
7 Ad filios 


8 Homo cum 


ei in hereditatem succedant. 
autem Israel loqueris hac: 

mortuus fuerit absque filio, ad filiam ejus tran- 
9 Si filiam non habuerit, 
10. Quod 
si et fratres non fuerint, dabitis hereditatem 


sibit hereditas ; 
habebit suecessores fratres suos; 
fratribus patris ejus; 11 Sin autem nec 
patruos habuerit, dabitur hereditas his qui ei 
proximi sunt; eritque hoc filiis Israel sanctum 
lege perpetua, sieut preecepit Dominus Moysi. 
12 Dixit quoque Dominus ad Moysen: 
Ascende in montem istum Abarim,et contem- 
plareindeterram, quam daturus sum filiis Israel; 
13 Cumque videris eam, ibis et tu ad populum 
14 Quia 


offendistis me in deserto Sin in eontradictione 


tuum, sieut ivit frater tuus Aaron: 


multitudinis, nec sanctificare me voluistis 
coram ea super aquas; hæ sunt aquæ contra- 
dictionis in Cades deserti Sin. 15 Cui respondit 
Moyses: 16 Provideat Dominus Deus spiri- 
tuum ommis carnis, hominem, qui sit super 
multitudinem hane: 17 Et possit exire et 
intrare ante eos, et educere eos, vel introducere : 
ne sit populus Domini sieut oves absque pastore. 
ad Tolle 


Josue filium Nun, virum in quo est Spiri- 


18 Dixitque Dominus eum : 


tus, et pone manum tuam super eum. 
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NUMERI, XXVII. XXVIII. 


19 Qui stabit coram Eleazaro sacerdote et 
omni multitudine: 20 Et dabis ei precepta 
cunctis. videntibus, et partem glori; tuse, ut 
audiat eum omnis synagoga filiorum Israel. 
2] Pro hoc, si quid agendum erit, Eleazar 
sacerdos consulet Dominum. Ad verbum ejus 
egredietur et ingredietur ipse, et omnes filii 
22. Fecit 


Moyses ut preceperat Dominus. Cumque 


Israel eum eo, et cetera multitudo. 


tulisset Josue, statuit eum coram Eleazaro 
23 Et 
impositis eapiti ejus manibus, cuncta replicavit 


sacerdote et omni frequentia populi. 
que mandaverat Dominus. 


CAPUT XXVIII. 


1 DIXIT quoque. Dominus ad Moysen: 
2 Prcecipe filiis Israel, et dices ad eos: Obla- 
tionem meam et panes, et incensum odoris 
3 Heec 


sunt sacrificia quie offerre debetis: Agnos 


suavissimi offerte per tempora sua. 


anniculos immaculatos duos quotidie in holo- 
caustum sempiternum : 4 Unum offeretis mane, 
et alterum ad vesperum. 5 Decimam partem 
ephi simile, quæ conspersa sit oleo purissimo, 
et habeat quartam partem hin : 6 Holocaustum 
juge est quod obtulistis in monte Sinai in 
7 Et 
libabitis vini quartam partem hin per agnos 
8 Alterumque 


odorem suavissimum incensi Domini; 


singulos in sanctuario Domini. 
agnum similiter offeretis ad vesperam, juxta 
omnem ritum sacrifici matutini, et libamen- 
torum ejus, oblationem  suavissimi odoris 
Domino. 9 Die autem sabbati offeretis duos 
agnos anniculos immaculatos, et duas decimas 
simile oleo conspersce in sacrificio, et liba. 
10 Que rite funduntur per singula sabbata in 
holocaustum sempiternum. 11 In calendis 
autem offeretis holocaustum Domino, vitulos de 
armento duos, arietem unum, agnos anniculos 
septem immaculatos, 12 Et tres decimas 
simile oleo conspersæ in sacrificio per singu- 
et duas decimas simile 0 
13 Et deci- 


mam decime simile ex oleo in sacrificio per 


los vitulos: 
conspersce per singulos arietes : 


agnos singulos; holocaustum suavissimi odoris 
14 Libamenta 


autem vini quae per singulas fundenda sunt 


atque incensi est Domino. 


victimas, ista erunt:. media pars hin per sin- 
gulos vitulos, tertia per arietem, quarta por 
agnum; hoc erit holocaustum per omncs 
menses, qui sibi anno vertente succedunt. 
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rov ot viol looajA. 21 Kai £vavri EAeaéap ToU 
10006 orljcerat, kai émepwri]govatw atroy TIV Kpiow 
זר‎ py f Tarde Ne ל‎ P 
TOY ü]Nwv tvavr. Kupiov’ irirg ו07ן070‎ aUTOU 
וחדעסס156\)0‎ kai iri rq) oróuart avrod 0 
, x + t t NKI ` Li x ` - Li 
abróc kai oi vioi 'loparjk 040000000 kai 7606 1) 
cvvaywyn. 22 Kai iroiyos Mwvoijg Kadd évertiNaro 
abri Kvpiog’ kai Aagwv rov 'IyaoUv £ornotv abróv 
, , , , - t , x , , , 
£vavriov 'EAedZap roU iepéoc kai &vavriov Tac 
- 129 , ` - , - , , 
cvvayoync, 23 KaiémtÜnks Tag xéipag 00700 ém 
abróv, kai cvvtoryotv abróv kaÜ&mtp acuvétra£e 
1600006 rp Movog. 
, 
KE®. ky. 

1 KAI 6סף\אג?‎ Ktipiog rpoc Movcijv Aéywv 
2 “EvredAat roic vtoic 'IaparX kai toie 06 
, ` ~ , , , ^ , 
Atyuv Td 6606 pov 000076 pov kaprúpará nov 
» , ` » , » , , Ny 
&c Odut)v 5000106 Giarnpqcere rpocgipew tuoi èv 

~ € - - - 46 - - ` , , - 
raic éopraic pov. 3 Kai ¿peic rpdg abrobc Tabra 
rà kaprwuara dca zrpocá£ere Kvpiq, duvove tviav- 
, , ^ , ` t , ? t , 
ciovg dauwuovg 000 rjv nutpav cic OXokabrwciv 
tvOENexOc * 4 Tov auvòv zv “va rovjcee rò put, 
kai Tov dpvov roy debréepov Torote rd mpóc lorépav. 
9 Kai zoujeetc rò 066070 rod oigi ceyidaAw sie 
Ovciav dvarerowmpuévqv tv ¿Naip £v rtráprq roù tv. 

e - 
6 'OXokaórwpa 1/0600 ý yevou£vy tv rq öper 
Xwü tic douv 5000/06 Kupíp. T Kai grovdijy 
abroU 70 réraprov rod iv ry auv TQ ivi, iv Td 
ayiw aztic&c crovdjv cíkepa Kvpiw. 8 Kal roy 


auvovy roy 0607500 7000600 TÒ TPÒC Éozéoav * kard 


rv Ovgiav 60700 kal kard rv crovdyv avrod mii- | 


hoere eic òopùv 5000106 Kvpiw. 9 Kai rj ")u£pa rüv 
, , 
gaBBarwv zpocá&ert 000 ápvo?c ivtavotovc 0060006 
^ ^ , , , 
kai 000 O£kara ctpiddXewe dvarerompivne iv ¿Naip 
606 Üvoiav kat 00/0 10'OXokaórupa caBBárwy 
~ , ras ~ n , A 
¿v roic caBBároic, tri rie OXokavrdgewe rie dd 
mavróc, kal ry cmovünv 40700. 11 Kal iv raic 
; 79 Röka 3 à : 
veopnviaig 00060676 óNokabropa ri Kvpiw, pós- 
, - e x ` u , 4 , e 
xovc tk Boy 000 kai kpióv £va, duvovs ivuavotovc 
frre àápgóuovc* 12 Tpiadikara cepddAewe avare- 
rompuévyg èv iato Ty uóoxq TQ évi, kai 000 6 
depidaAewg àvamezoujuévi]o tv tAaiy TQ kpup rd 
+ 
évi, 13 Aékarov ðékarov 5006 üvazezou]u£vyc 
iv Naip rg auvy rp évi, Ovciav òouùv 60600060 káp- 
wpa Kupi. 14'H ezovó) abrüv rò piov rod 
x ». ~ , 2, x , ~A א‎ 
lv forar TQ péoyy rd Evi, kal TÒ rpirov rod tv torat 
rip kpig TQ évi, kal 70 réraprov rod iv fcrat 
4 ה‎ EET 2 
TQ apvg TQ tvi יטסעוס‎ 70070 rà OXokabropa 


pira ik pmvóc ele rove pgijvac rod iviavrod. 





navem 
we» 158 wyvs לו והעמדת אתו לפנל‎ 
:cpmepo אתל‎ num» DYWIUOS 
כָּלד‎ ahap לְמען‎ vy wu npn s 
הפהן‎ my? ושראל : + ולפי‎ wm nuy 
לפנו‎ Dosp tuna iy oup) dé 
-o2) mr וְעַלפִּיר יבאו‎ wu על-פיו‎ nm 
byn = : mp ns בְּנושְׂרָאֵל‎ 
C אהו ניקח‎ num mmm פּפשךר‎ nu 
neo הפקן‎ yes web ITI vtm 
הי‎ wey DRN qbon = ל"הְעדָה:‎ 
פ‎  inpeces nim c» Ou] 


פרשה כח: 


12 אֶלדמשָה לאמר:‎ nim om 
SPAN ngos nos) ous אָהיבְּנן‎ 
לְחַקְרִיב‎ pyn ניחחי‎ nma uso לחמי‎ 
mE nm no. poesis ri mem C9 
mpya nma» ליהוה‎ mop WY 
"Dues ליים לֹלָה מֶמִיד:‎ my) wan 
i321 hw pa mpya «pw הַכְּבָש‎ 
ועשירִיר‎ > aayy ra UbTD hyn 
ia בְּלוּלָה‎ cups כלֶת‎ news 
MEP rpm הקין: 5 עלת‎ nya mpg 
: אשף. ליחה‎ rima ro» סנ‎ ona 
wH ug bison רביעת‎ Sp 
bass ואת‎ 5 int 39 גס‎ "DH 
"psu nine» הֶערְבָּיִם‎ TR Dixm חשני‎ 
ליהוה:‎ rro היח‎ uM nübym eoo 
הַשַבָּת שְׁנכְבָשִׂיֹם‎ mnm 5 
mb cy we opem ruo 
Das עלת‎ iio בשמן‎ nes np 
פ‎ ingor Tum ndy inawa 
ni? nu» sum וג וּבְרְאשי. חְדְשִׁיכֶם‎ 
Dp cg ^s) EMO "pau nU» 
Cows 5 copen yos repo 
בשמן‎ maa mma nob oby 
noy» np עָשָרנִים.‎ wes לפָר. חַפָּחָד‎ 
ײ וֶעשְׁרְן‎ cpa WP mawa בְּלּלָה‎ 
i335 בְּלוּלָה בשמן‎ mya nbb tawy 
עלָה בים נִיחח פָשָה ליהוה:‎ TRN 
לפֶר וּשלישת‎ mum bus וְִסְכִּיחָם חֲצִי‎ 4 
לאל וּרְבִיעת הקין לכבש יון‎ orvDO 
PD "wn? wa עלת הדש‎ ng 


NUMERI, XXVIIL. XXIX. 


15 Hireus quoque offeretur Domino pro 
peccatis in holocaustum sempiternum cum 
libamentis suis. 16 Mense autem primo, 
quartadecima die mensis, Phase Domini erit, 
17 Et quintadecima die solemmitas: septem 
diebus vescentur azymis. 18 Quarum dies 
prima venerabilis et sancta erit: omne opus 
19 Offeretisque 


incensum holocaustum Domino, vitulos de 


servile non facietis in ea; 


armento duos, arietem unum, agnos anniculos 


| 3 שיל‎ E 
immaculatos septem: 20 Et sacrificia singu- 


lorum ex simila qu: conspersa sit oleo, tres 
decimas per singulos vitulos, et duas decimas 
per arietem, 21 Et decimam decim: per 
agnos singulos: id est, per septem agnos. 
22 Et hircum pro peccato unum, ut expietur 
pro vobis, 23 Preter holocaustum matutinum 
quod semper offeretis. 24 Ita facietis per 
singulos dies septem dierum in fomitem ignis, 
et in odorem suavissimum Domino, qui surget 
de holocausto, et de libationibus singulorum. 
25 Dies quoque septimus celeberrimus et 
sanctus erit vobis: omne opus servile non 
facietis in eo. 26. Dies etiam primitivorum, 
quando offeretis novas fruges Domino, expletis 
hebdomadibus, venerabilis et sancta erit: omne 
opus servile non facietisin ea. 27 Offeretisque 
holocaustum in odorem suavissimum Domino, 
vitulos de armento duos, arietem unum, et 
agnos anniculos immaculatos septem : 28 At- 
que in sacrificiis eorum, 51111105 oleo conspersce 
tres decimas per singulos vitulos, per arietes 
duas, 29 Per agnos decimam decime, qui 
simul sunt agni septem; hircum quoque 
30 Qui mactatur pro expiatione: preter 
holocaustum sempiternum et liba ejus. 31 Im- 
maculata offeretis omnia cum libationibus 
suis. 
CAPUT XXIX. 

1 MENSIS etiam septimi prima dies venera- 
bilis et sancta erit vobis: omne. opus servile 
non facietis in ea, quia dies clangoris est 
et tubarum. 2 Offeretisque holocaustum in 
odorem suavissimum Domino, vitulum de 
armento unum, arietem unum, et agnos 


anniculos immaculatos septem: 3 Et in 
sacrificiis eorum, simile oleo conspersee 
tres decimas per singulos vitulos, duas 


decimas per arietem, 4 Unam decimam 


per agnum, qui simul sunt agni septem. 


APIOMOI, cy, xO. 


15 Kai yipapov i£ atyOv tva repli 6 
t L4 - ^ x 
dXokavrwoewe Tic 06 ravrdc 


16 Kai iv 


Kvpiw, tri rig 
, ^ t ` , - 
rowdljcera kai ù) orovòð) +. 


T pmi rQ rpwrw  7500005000106067( utp 


rod 06עמון‎ mwácya Kvpiw. 17 Kal rf revre- 
, t , ^ ^ , t , e ^ 
kuiüekárg T)uépg ToU pju]vóc Tovrov éoprh, ה‎ 
" t 
)utpae čupa 706006. 18 Kai ù huipa ù root 
UrükN]roc ayia forat piv, rav tpyov Aarpevrov 
où roujcere. 19 Kai rpocakere OXokavrwpara káp- 
, , ג‎ ~ ny, ` e 
copa Kvpiw, pócxyovc ik [Bodv 000, kpióv tva, 
» s 3 A t , . » t - . 
dpvoóc iviavciovg érrd, duwpot 70009704 vpiiv 
20 Kal 006/60 avrov gepidaNie avareromyévn iv 
, , , , - , m | x 52 ^ du nr ^ 
iaip, roia 056070 rd póoyp rw évi kai 000 tkara 
Er tape m. : f ? 3 
rd kpup rg évi, 21 Aékaroy Otkarov TOSE TQ 
AVO rg évi roic éxrà dpvoig, 22 Kai xipapoy i& 
, - LU ^ t , ץנ‎ , 0 x e - 
alyGv tva mepi ápapríac iEAdcacdar mepi Dv, 
23 IIAjv rjc OXokavrwdewg Tije Gd vravróc rhe rpwt- 
vic, 0 torw óNokabropa tvodAeyicuod. 24 Tavra 
KATA ravra rojoere TV 1)uépav etc Tag ןד ד‎ 
6000 kápzopa eic ócui]v. etwdiac Kvpip* imi rod 
t ^ - ^ x , ` 
OXokavrwuarog rod did ravrdg 000606 TÜV OTOV- 
ôv 00700. 25 Kai utoa ý) 3300 KAnr) ayia 
2 s EE mead , $ 
fara, Vpuip, măv tpyov Xarptvróv oÙ 0675ו0‎ iv 
aùr. 26 Kairi "utpq ràv véwv, 0rav TPOTHEPNTE 
Ovciay véav Kvpiw עד‎ é80onáCov, trik\qroc ayia 
. 0% ה‎ c : : 
fora. viv, Tv fpyov Xarpsvróv ob 700676 
27 Kai zpocá£ere OXokavrwuara ele bcuyv evwdiae 
j = 
Kupi’ uócxovc ik Body cto, kpibv fva, dpuvove 
&navotovc érrd àpópovc* 28 ‘H Ovoía abróv cepi- 
, , , , , , , - 
ÓaMc dvarerompévy èv iaip, rpia 006076 TQ 
; CARS a 2 )D 213 ד‎ 
HÓcXQ TQ évi (kai 000 dikara TQ kpug rd tvi) 
29 Aékarovy ótkarov rw עון6‎ rid ivi roic 6 
auvoic* 30 Kai xiuapov i£ atyàv Eva. epi. pap- 
ríac t&i\Adcacda Teol (עשוןש‎ 81 IINjjv rod óXokav - 
^ ~ e ^ , . 4 ^ , , ~ 
Twuaroe rod did mavróc' kai ryv Ovciav avrov 
As: E 2 S 
TOMOETE pot, Guwpot £covrat vui, kai rác croydde 
atrov. 
KES. k8’. 

1 KAI rg unvi rQ &800p uid rot unvòc trirAqroc 
dyia &crat vuv’ mv čpyov Aarpevrdv OÙ rovjoere, 
t , , » t ~ ^ , t A 
»u£pa cyuaciag čorar uiv. 2 Kal momoeTe OAXokavrw- 

, , 4 , , » , , LU , ^ 
para &c òouùv 6000100 Kvpiw, uóoxov tva tk Body, 

` eu , \ , , t 0 » , t 
kptüv Eva, duvodg bviavoiovc érrà duwpyove’ 3'H 
Ovcia aùrõv cspidaNig àvazezoujutvy £v iaip, Trpia 
Otkara ^ óc ~t 0 ^ 6 n ^ ^ ~ t€ , 

TQ ocx rg &vi kai 600 666070 rQ kpup rp evi, 


4 Atxarov Otxarov rid duvp rd évi roic irra ápvolc. 


BB S X8 e p 
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TRW pw wm‏ כְכָשִׂים X2‏ שָנָה 
wm cpm‏ לָכֵם: ₪ ngo DAIA‏ 
nex‏ בשָׁמְן myw‏ עֶשָרנִים o9»‏ 


Topy * pym uw? Dipy we» 
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à 
nyay dpeg Pus? nyp dej 
לְכפר‎ qns npn my"? הַכְּבָשִים:‎ 
rio» Ws Ops nes aves עַלִיכֶם:‎ 
IM כְּלָה‎ i oen spy TEPI 
nym mes nn Da nyay nw 
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EJ? m wysyp הַשְבִיצִי‎ DPn s 
D ipn לא‎ ng2oy ָּלמְלָאכֶָת‎ 
מִנְחָה‎ Dispo | הַבְּכורים‎ chus 
Ups  םקיְִלְבָשְּב ליחנה‎ nuo 
לֶא קעשוּ:‎ mE כְּלמְלָאכֶת‎ c2 nm 
Aimy WAN ma ne snum s 
DEI? שַׁבְעָה‎ Tp יל‎ Ct "p370 פְּרָים‎ 
בְּלוּלַח בשמו‎ nyb nnno cs irm om 
Dipy הַפָּחָד שני‎ ge Exoby nv 
bay Piby Papp 5 : הפחד‎ bw 
D לְשְבְעֶת הַכְּבָשִׁים: % שעיר‎ TRI 
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פרשה כט ; 

ג ובש הַשְבִיצִי  ps‏ להוש 
miaz nanea c3? CD Wih‏ 
לא העשו (cp? ns nyom c»‏ 
rm? B ma» one coe‏ 
"ps wo TY óp212 P‏ כְּבָשִׂים 
rpyna‏ שַׁבְעָה Ona: opem‏ 
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CELL ad‏ וו ו ——— יי 
g‏ 


NUMERI, XXIX. 


5 Et hircum pro peccato, qui offertur in 
expiationem populi, 6 Præter holocaustum ca- 
lendarum cum sacrificiis suis, et holocaustum 
sempiternum cum libationibus solitis; eisdem 
ceremoniis offeretis in odorem suavissimum in- 
censum Domino. 7 Decima quoque dies mensis 
hujus septimi eritvobis sancta atque venerabiliss 
etaffligetis animas vestras: omne opus servile 
non facietis in ea. 8 Offeretisque holocaustum 
Domino in odorem suavissimum, vitulum de 
armento unum, arietem unum, agnos annieulos 
immaculatos septem : 9 Et in sacrificiis eorum, 
similz oleo conspersce tres decimas per singulos 
vitulos, duas decimas per arietem, 10 Deci- 
mam 16011200 per agnos singulos, qui sunt 
simulagni septem: 11 Et hircum pro peccato, 
absque his quæ offerri pro delicto solent 
in expiationem, et holocaustum sempiternum, 
cum sacrificio et libaminibus eorum. 12 Quin- 
tadecima vero die mensis septimi, que 
vobis sancta erit atque venerabilis, omne 
opus servile non facietis in ea, sed celebra- 
bitis solemnitatem Domino septem diebus; 
13 Offeretisque holocaustum in odorem suavis- 
simum Domino, vitulos de armento tredecim, 
arietes duos, agnos anniculos immaculatos 
quatuordecim : 14 Et in libamentis eorum, 
simile oleo conspersce tres decimas per vitulos 
singulos, qui sunt simul vituli tredecim: et 
duas decimas arieti uno, id est, simul arietibus 
duobus, 15 Et decimam decim:e agnis singu- 
lis, qui sunt simul agni quatuordecim: 16 Et 
hircum pro peccato, absque holocausto sempi- 
terno, et sacrificio, et libamine ejus. 17 In 
die altero offeretis vitulos de armento duodecim, 
arietes duos, agnos anniculos immaculatos 
quatuordecim : 18 Sacrificiaque et libamina 
singulorum per vitulos et arietes et agnos rite 
celebrabitis: 19 Et hircum pro peccato, 
absque holocausto sempiterno, sacrificioque et 
libamine ejus. 20 Die tertio offeretis vitulos 
undecim, arietes duos, agnos anniculos immacu- 
latos. quatuordecim: 21  Sacrificiaque et 
libamina singulorum per vitulos et arietes et 
agnos rite celebrabitis: 22 Et hircum pro 
peccato, absque holocausto sempiterno, sacrifi- 
cioque et libamine ejus. 23 Die quarto 
offeretis vitulos decem, arietes duos, agnos 
anniculos immaculatos quatuordecim : 24 Sac- 
rifidiaque et libamina singulorum per 
vitulos et arietes et agnos rite cele»rabitis : 


APIOMOI, x0’. 


OST Pe 


H הּשַעִירִדְעָזּים החד חטאת 7525 עליכם‎ 5 | 6 Kai xipapov i£ aiyov tva mepi dapapriag Eá- 


- » - 
gardai mepi Vuov, 6 11\ ען‎ TÖV OXokavrwparwv TNE 
, - ^ 1 , - 
vovpnviac kai ai Qvoíat שד‎ kai al 00/00 0 
, , - 
kai rò OXokaóropa ro dd ravrog kai at 000106 avrev 
x ~ , ^ , 
kal ai 0 000 4ÙTÕV, KUTA rijv giyrpiow avroy 6 
, ~ , - x = 
ócp)v evwdiac Kvpiw. 7 Kai rj Oekary Tov pnvos 
Š ' 
roórov irikAqrog dyia torat Div © kai ₪0000676 TC 
- - י‎ , + 1- 
Wvxdc bpàv, kai závtpyov où 010676 8 Kai zpocot 
: > 
0676 ÓNokaurópara eic Gcpy 6000106 Kupi kaprw- 
~ eU , AJ 
uara Kvpiw, pocyov tk Body tva, kpióv éva, apvovg 
- t , 
inavotovc &rrá, duwpot fcovra tjv. 9 'H Ovoía 
; , A 
aùrõv cenidaMg &varerompévn tv iXaiw, rpia òt- 
ב 1 " ו‎ RA AIDA, 
kara rg pooyy T tvi kai 000 066076 TØ kpup T Evi, 
~ ~ ~ , ` t ` 
10 Aékaroy ðékarov TØ &uvq rQ£vi eic 7006 6 
x - Uu e 
duvovç' ll Kai yipapov i£ aiyõðv tva 7501 auap- 
ríac tfAdcacOar rept (עשון9‎ TAY TÒ rept 6 
&papríac rijg 16000606, kai ù OXokatrwaig 1] dia 
, t , , - ^ t x R ^ ^ 
cavróc, 1) Oucia 076 kai 1} omovòù abrijc kard 
* p , , ` 9 , , , 
rijv cUykpigww &c òo 5000006 ráprwpa Kvpiq. 
12 Kai rjj revrekaidekiTy שד‎ rod unvòg ro &306- 
pov טסזטסד‎ irikAqrog 6706 tora piv" riv fpyov 
Xarpevrov ot rodpcers, kai 200760076 abrijv ÉPTV 
Kvpiw érrd ?)uépac. 13 Kai mpocá£are OXokavrw- 
"e NOT as = 
para kápzopa sic 00 ו‎ evwdiag Kvpip, TÅ 0 TI 
, , , - ^ + , ` ^F 
rpdry pócxovc ik Bodv rptic kai 0660 kpiobc Ovo, 
dapvoty iviavoíovc Oskaríocapac, äpwpot 20070" 
l4 Ai 006006 abrGv סו\(00)ון+0‎ dvarerompéevy iv 
3 , , , - , wie A - , 
Aaiw, rpia 0660706 rQ 00 ry évi 05 
, * , , - - ~ t ^» ` * , 
póoxXotc, kai 060 ðékara rd kpup rp évi &ri rovg Ovo 
kptoóc, 16 Atkarov Otkarov rp avi rg évi eri roUc 
ríocapac kai 0066 ápvobc * 16 Kai yipapov i£ atyóv 
eu ` t , ` - Li ^ - ò Li 
va mepi &papríac, TANNY rjc OAokavrwdewg Tg Od 
, t , , - * t€ * , - 
ravroc, ai 000066 עשזט‎ kal ai 070/00 0070. 
` ~ t , - , , , . 
17 Kai r7 yuéoqg rt) devrépg pogyovg 600660, kproùe 
9, , 0 , , , ^ , , , . 
600, 6טסעון0‎ £viavotovc réacapac kai 6666 åpüpovg 
18 ‘H Ovcía abróv kai rj (ו0ע0 חס‎ ₪070 roic uócxotc 
kai roig kptoic kai roic dpvoig karà ע00ן6000‎ abróv, 
UJ 6 , , - . ` , 3 , - 
676 rùv cdykpiow avrov’ 19 Kai xiuapov i£ aiyov 
a M t , 6 - t , - ` 
£va meoil ápapríac, zXi)v rig OXokavr@cewe rie 0 
, t [4 , - ^ e * , - 
ravroc, at 000/06 abrOv kai at crovdal 6070. 
20 Tj yuipg Tij rpirg uócxovc 5/0660, 000006 0 
dpuvodg iviavotovg réccapac kai 0660 duopovg ` 
21 'H Ovgia aùrðv kai 1} (0ע0ח6‎ aùrðv 6 
Mócxotc kai roig kpioig kai roic àpvoic kard 
000000 aùrõv, karà Qv cóykowiv  abrOv: 
- 0 
22 Kai yipapov i£ ajyOv tva repli dapuapriac, 
«jv rie OXokavrwoewe Tie did Tavróc, | 
abrGv kai at crovdaiavrav. 23 Tj utpa vij Teráprg 
póoxovc 0660 kpuobc 000, áuvobc 1000000060 
kai Bika apúpovç 24 Ai Ovctat abr kai ak oTov- 
Qai abràv roic uóoXotc kal roic kpioic kai 06 


kara ápiüuóv abrOv, kard ע[וד‎ gvyroiow abrüv*' 


nb» nno עלת הַחרָש‎ "uve 
TA Beers Dao) MARIA חַמָּמִיד‎ 
Sdpyz 7 ליה : — ס‎ UN nm 
mm DNI nim pawn wih? 
אֶתנפְשְתִיבָ כְּלמְלָאכָה‎ nma c9? 


Y 


him nus reyes + לא הְעשּ‎ 


"rs היח ניחם פר בְּדְבְּחֶר. פֶּחָד. אל‎ 
: לָכָם‎ am enean שׁבְלָה‎ mya Dba 
myhy qe» בְּלוּלַה‎ nob nons 
עָשְׂרנִים $2 שנ עָשָרנִים לאיל הָאָחָד:‎ 
לשבְעה‎ wg Paz? יי עשָר עשרין‎ 
Den ww שעירעצִים‎ n cuin 
Jpn ועלת‎ bn הטארז‎ 7375 
ס = הּכחמשָה‎  :םֶתיִּכְסִנו‎ MOD 
vy rawn wig ם.‎ cy 
byn לֶא‎ ny כְּלמְלָאכֶת‎ Bj? nm 
: שְבְּעֶ = יָמִים‎ mim חג‎ apan 
rimo ניחה‎ rea nmm n?» ehm 
c cow by שלשָה‎ pp: BU 
rwn oy mye בגשנה‎ CT 
yea בְּלוּלָה‎ ngb, corp + cwm 
לשָלשָה‎ 10g לפר‎ muy myy 
Tm] לְאיָל.‎ bhey cx) mip Oy 
taz» tipy וְעשָלון‎ = ooa לשגן‎ 
עשר כּבְשִׂים : ײ וּשָעיר-‎ ny37N? CEN 
הַתָּמִיד‎ nov aby nspn ups oy 
t2 m D : וְנִסְכָּהּ‎ nnnm 
Dow SPI Cu) cpu: DS השנִי‎ 
~p nuts cy DPP cup 
D7 oN תּמִימֶם + 5 ּמִנְחְתֶם‎ 
: כּמשְָׁט‎ Ie: cup») ON? 
nv "25 וּשָׂעִיריעְִּים אֶהָד הַמָאה‎ 
D Bro») MAPIA TENI 

ehm‏ חשלישי Popy cu‏ אילם 
Spy Cx Caps ci? tup‏ 
תּמִימֶם : = ְמְכְחְתֶם Dp om‏ 
OPA Dow?‏ בְּמִסְפּרֶם כַּמשְׁפַט: 
ybi‏ חטאת אַחָד Taby‏ . עלת Tna‏ 
impor non‏ 00 3 וביום הָרְביעי 
uve‏ עֲשְׂרָה מילם שגים כְּכָשום rua‏ 
רבע עָשֶׂר תָּמִימָם + + Dipy Dpp‏ 
לפָרים לָאֵילָם וְלִכּכְשִים בְּמַסְפָרֵם agya?‏ 





NUMERI, XXIX. XXX. 


25 Et hircum pro peccato, absque holocausto 
sempiterno, sacrificioque ejus et libamine. 
26 Die quinto offeretis vitulos novem, arietes 
duos, agnos annieulos immaculatos quatuor- 
decim: 27 Sacrificiaque et libamina singulorum 
per vitulos et arietes et agnos rite celebrabitis : 
28 Et hircum pro peccato absque holocausto 
sempiterno, sacrificioque ejus et libamine. 
29 Die sexto 01160418 vitulos octo, arietes duos, 
agnos annieulos immaculatos quatuordecim : 
30 Saerificiaque et libamina singulorum per 
vitulos et arietes et agnos rite celebrabitis: 
91 Et hircum pro peccato, absque holocausto 
sempiterno, sacrificioque ejus et libamine. 
32 Die septimo offeretis vitulos septem, et 
arietes duos, agnos anniculos immaculatos 
quatuordecim: 33 Sacrificiaque et Jibamina 
singulorum per vitulos et arietes et agnos rite 
celebrabitis: 34 Et hireum pro peccato, 
absque holocausto sempiterno, sacrifieioque 
ejus et libamine. 35 Die octavo, qui est 
celeberrimus, omne opus servile non facietis, 
36 Offerentes holocaustum in odorem suavissi- 
mum Domino, vitulum unum, arietem unum, 
agnos anniculos immaculatos septem : 37 Sacri- 


fieiaque et libamina singulorum per vitulos 


et arietes et agnos rite celebrabitis: 38 Et 
hircum pro peccato, absque holocausto sempi- 
terno, sacrificioque ejus et libamine. 39 6 


offeretis Domino in solemnitatibus vestris : 
preter vota et oblationes spontaneas in holo- 
causto, in sacrificio, in libamine, et in hostiis 


pacificis. 


CAPUT XXX. 


1 NARRAVITQUE Moyses filiis Israel omnia 
2 Et locutus 


est ad principes tribuum filiorum Israel: Iste 


que ei Dominus imperarat: 


est sermo quem precepit Dominus: 3 Si quis 
virorum votum Domino voverit, aut se'con- 
strinxerit juramento: non faciet irritum 
verbum suum, sed omne quod promisit implebit. 
4 Mulier si quippiam voverit, et se constrinxe- 
rit juramento, quæ est in domo patris sui, et in 
tate adhue puellari: si cognoverit pater votum 
quod pollicita est, et juramentum quo obligavit 


animam suam, et tacuerit, voti rea erit: 5 Quid- 


quid pollicita est et juravit, opere complebit ; 


APOMOI, KO, X. 


25 Kai yipapov ££ atyOv iva mepi àpapríac, TANNY 
rhe OXokavrdcewg rig Quà 7ravróc, at 00001 abràv 
kai at azrovóüai abràv, 26 TÅ pipu 73 Teurry póc- 
xovc £vvéa, kptobc 000, ágvobc ipiavciovg rtecapac 
kai 0666 duwuovg’ 27 ALOvatat abràv kal at crovdat 
abrOv roic uócXotc kai roic kpioic kai roig duvoig 
xarà dpiÜuóv 0070, kara r)v cÜykpww avroy 
28 Kai xipapov i£ atyàv Eva mepi auapriae, ANY rhe 
ONokavrOGE(C Tije 000 ravroe, at Üvctat abrdy kal at 
c0vóai avrov. 29 T7 »u£pq TÅ tery uóoxovc ókro, 
Kpiovg 600, duvote ivwavotovc Oskaríccapac dpi- 
povc* 30 At Ovclat aürGv kai at orovõai aürGv roic 
Itóo Xotc kai roic kptotc kal roic ápvoic Kard 0000 
avTOv, kard rv oúykpiow aùrõv' 31 Kai yiuapoy 
iE aiyõv ta mepi aquapriag, TANV Tije OXokavrwgewe 
Tic 660 ravroe, at 000006 abrGv kai al crovial aù- 
TOv. 32 T7 »utpg TÄ £B06uy ס6ון‎ 06 trrd, kpiobc 
060, duvode iviavotovc Qskartocapac duépove * 33 Ai 
000006 abrüv kai ai orovõai avr@v roig pécyoig 
kai roic Kpioig kal roic àuvoic karå זא ש00ן0000‎ 
kara עוד‎ oúykpow abrüv* 34 Kai yipapov èë 
aiyõv £va tept auapriae, miv rie OXokavrwcewg 
rie did mavróc, at 000000 atrdv kal al חס‎ 
avrüv. 35 Kai rj 9uépg rj) - 0706 iEó0wv' £crat 
Vuiv, müv fpyov Xarptvróv od zoujcert iv abr]. 
36 Kai 000608676 ÓXokavrópara cic 00 tbwütac 
kaprwpara ry Kvpiy, pogxov Eva, Kody £va, auvovg 
evravciovg éxrà awwuove’ 37 At 000006 avrdv kai 
ai oroydai abràv rw uócyq kal rQ kpug kal roic 
duvoic karà ápinóv ₪070, karà riv ciyrpiaw 
abràv * 38 Kai x(uapov i£ atyv £va mepi &jutpr(ac, 
ןוה‎ rig OXokavréoewg rijc 006 zavróc, ai Üvciat 
עשז00‎ kai al crovdai aùrõv. 39 TaUra zoujctrt 
Kuvpiw £v raig éopraic ouv, zv roy evyoy Vudy, 
kal rà 1600000 vuv kai rà OXokavrwpara שוש‎ kai 
706 Üvcíac vuv kai rác crovéde vpóv kai rd 


cori]pu vuv. 


KES. X. 


1 KAI iAdaAqce Moveijc roic vioic '10000(\ 6 
mzávrá Oca ivertiNaro Kipwc rg Movoj. 2 Kal 
AdAgqce Movoijc wpóc rote dpyovrac tov QvAGv 
viðv 'TopajA AéyevTob?ro rò pijua 9 ovvirate Kipiog~ 
3 "AvOpw7roc áv0pwzoc 0c àv 5007 = Kupiw, 
Ñ Ouooy Opkov, T] ópiarrat ópio mepi rie puxe 
₪700 où BeBAvoe rò Dijua avrod’ ávra 000 àv 
EEND :6 rod øróparoc abro) momosi. 4 '"Eàv Ot 
ebEnrat yuvi ebxrv Kupüp 7) ópionrat ópwpóv èv rd 
otxq rod zarpóc abrijc iv rj vedryrt avrijc, 5 Kai 
60000 6. marjo avrijc rüc evxde abrijc kal rote 
ópwouobc ₪076 ode wpicaro kard ric Wvxije avrig, 
kal rapaciwwrycy 6 6 rarnp, kai crhcovrat 


mäsa al vxai avriic, kai ravreg oi dpiopoi 


. 0Uc wpigaro kard rijg Wvxijc ₪078 uevotow 007. 


Re me monn 


במדבה 2.05 

= וּשָעִירדעְים אֶהָד המאת מִלְבד עלת 
הַתְּמִיד Dhmws  ס m nne‏ 
Dpp cas Dow myyn nv wem‏ 
בְּנ-שְׁנָה iby D3TN‏ תָּמִימָם : Ero s‏ 
riposo DAN E197 timeo‏ בְּמִסְפְרֶם 
guo‏ + א cba‏ הַטָאת T2?» "NW‏ 
D. LTRON nnne TERI np»‏ 
Dl »‏ השעי rpbU Dy»‏ פילם שנס 
spy myrs yaa Dpp‏ תְּמִימֶם : 
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המלוג Birs‏ לם. קשביני 
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ERIP DRIYA 6 : pem "ip? MPN‏ 
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עלת mus Tenn‏ וְנִסְכָּה D  :‏ 
= בובז Dewa,‏ עשָר תחירז לכם 
miayn‏ לָא הַעֲשׂוּ: 8 DARM‏ 
no»‏ אֲשֵׁה nma‏ נַוהם ליהוה פר. Ds‏ 
item Typy neas css? "DM OS‏ 
זי ninso Un‏ לפֶר oW?‏ וְלַכְּבָשִים 
"pH DNPD yip s rupes copon?‏ 
vm‏ עלת הַמְּמִיד mAN nue‏ 
הלה cbxm‏ ליהוה בְּמִיעְדִיכָ. 722 
o»‏ וְנִדְּבְתִיכֶם לְעֹלְתֵיכֶם וּלְמִנְחְתַיכֶם 
RA‏ וּלְשלְמִיכם : 


פהשה ל: 
cede !‏ משה Ugo woo‏ כְּלָלי 
Tim Dcus‏ אַתמשה : 


2 5 5 מב 


x25 nimm Way hp משה.‎ xm 

TRE אֲשֵׁך‎  רֶָבְּדַה‎ Wo לאמר‎ Com 
vapi ליחנה‎ oie הנה : + מיש‎ 
Gm Wo עַלינפשו‎ "es “bN? Hyay 
rm + inipy* vem Nema i2 
פפית‎ RN. אַה‎ TTE, 238. תדר‎ 
TOM PAR אבו בִּנְעְרִידֶז : 5 וְשָמָע‎ 
עַלינפשָהּ‎ mw שער‎ iue mim 
ip dm mus לה‎ remm 
DEN עַלנפְשַׁהּ‎ T NN prb 





NUMERI, XXX. XXXI. 


6 Sin autem, statim ut audierit, contradixerit 
pater: et vota et juramenta ejus irrita erunt, 
nee obnoxia tenebitur sponsioni, eo quod 
contradixerit pater. 7 Si maritum habuerit, 
et voverit aliquid, et semel de ore ejus verbum 
egrediens animam ejus obligaverit juramento : 
8 Quo die audierit vir, et non contradixerit, voti 
rea erit, reddetque quodcumque promiserat; 
9 Sin autem audiens statim contradixerit, 
et irritas fecerit pollicitationes ejus, verbaque 
quibus obstrinxerat animam suam: propitius 
eritei Dominus. 10 Vidua etrepudiata quid- 
quid voverint, reddent. 11 Uxorin domo viri 


cum se voto constrinxerit et juramento, 
12 Siaudierit vir, et taeuerit, nee contradixerit 
sponsioni, reddet quodcumque promiserat; 
13 Sin autem extemplo contradixerit, non 
tenebitur promissionis rea: quia maritus con- 
T4 Si 


voverit, et juramento se constrinxerit, ut per 


tradixit, et Dominus ei propitius erit. 


jejunium, vel ceterarum rerum abstinentiam, 
81111004 animam suam, in arbitrio viri crit ut 
faciat, sive non faciat; 15 Quod si audiens 
vir tacuerit, et in alteram diem distulerit 
sententiam : quidquid voverat atque promiserat, 
reddet: quia statim ut audivit,tacuit; 16 Sin 
autem contradixerit postquam rescivit, portabit 
ipse iniquitatem ejus. 17 Iste sunt leges, 
quas constituit Dominus Moysi, inter virum ct 
uxorem, inter patrem et filiam, quz in puellari 
adhue state est, vel quæ manet in parentis 


domo. 


CAPUT XXXI. 
1 LocuTUsQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Ulciscere prius filios Israel de 
Madianitis, et sic colligeris ad populum tuum. 
3 Statimque Moyses, Armate, inquit, ex vobis 
viros ad pugnam, qui possint ultionem Domini 
4 Mille viri de sin- 


gulis tribubus eligantur ex Israel qui mittantur 


expetere de Madianitis ; 


ad bellum. 5 Dederuntque millenos de singulis 
tribubus, id est, duodecim millia expeditorum 
ad pugnam: 6 Quos misit Moyses cum 
Phinees filio Eleazari sacerdotis, vasa quoque 
sancta, et tubas ad clangendum tradidit ei. 
7 Cumque pugnassent contra Madianitas 
atque vicissent, 


omnes mares occiderunt, 


APIOMOI, X, Aa’. 


במדבר ל לא 


es שמעל‎ Doha אתה‎ TN NTON) 6 | 6 'Eàv ð cdvavevwv dvavibog ó marp avrijc 


7 ^ t , , , , ` , 0 , - 
yp àv mutpg 06000 rioag rag 60006 6 
kal rode 00000006 096 wpicaro karà ric wWvxXiic 
4 ; : 7 לב‎ 
00776 où orhoovrar’ kai Kipiog 6000006 avryy, 
7 'Eàv 08 yt- 


: ה‎ 
voutvg yévqraL 69006 kai at evxal 0076 ET 


Ort &vtvevotev 6 rarljp abri. 


abrjj kard rjv diasroAtjy rÀv xaXov. avrijs, 6 
000070 karà rijc פה )טר‎ avrijc, 8 Kal 00000 0 
dvijp abrijc, kai rapacwwrljoy aùr) $ àv pipa 
060000, kai obrw crrovraL moar al yal avrijc, 
kal oi bpropol avrijc ode wpicaro karà rijc Poxi 
abrijc arhcovrat. 9 ‘Edv 0€ àvaveówv avavetioy 0 
dvip avrie j ¿àv tutog 66000, vücat at evxal 
abrijc kai ot ópiopol avrfjc oUc opícaro kard 6 
פהאטש‎ abrijg où uevodaw, Öri ò àvijp &v£vevoev dar’ 
abrijg, kai Kóptoc kaÜapii abryv. 10 Kai 0x) 
xfjpac kai ikBeB\quévne, 0ca 56 eVEyrat 6076 6 
Vvyije abrijc עוסססע)ון‎ aùr. 1l'Eàv 06 iv rp oikyw 
700 avipog abrijc 1) Ùx) סד‎ 7) 0 ópiopòc kard Tije 
פמאטש‎ atric ued Opkov, 12 Kal dkotisy ó סע‎ 
abrljc, kal rapacwwrljcy abr], kal ul) dvavevoy 
abr], kai cryjcovra riicat at eVyxal 60706, kai táv- 
rec ol óptopol adriig 006 wpicaro kard rhs VvXijc 
abrije arhooyra, kar’ abrije. 13 '"Eàv 06 עשפו ה‎ 
repieAy ó avijp abrijc Ñ av סלור‎ åkovoy ravra ösa 
tay 160 ik Tov xe\éwv abrijc 6076 706 evxdg 
atrje kal karà rove 00000000 robo kard 76 Wuxijg 
avrijc, où uevei aùr’ ó סע‎ aùrijg repisiAe, kai 
Kvpiog 6600006 atryv. 14 11866 ty» kai rag 
שסשסט‎ 050000 6060000 Wvxtv, 6 àvip abrijc ד‎ 
avr} kai ó &vip atrijg ו ה‎ 5 16 '"Eàv 0% ciw- 
עפשה‎ rapaciwrljcy aùr) yutpav iÉ juéipac, kai 
ortjoeL abrjj Tácac 700 60006 abri]c, kai rode ópio- 
po)c rotg iw abrijc OTNOEL abri Or, 500070 
abr) הד‎ "uipq p Tjkovctv* 16 עמ‎ 0é repieAov 
repiéAy 6 ávi)p abrijc perà viv tjuioav ijv >סטסשן1‎ 
kat AgWerat שד‎ &papríav 60700. 17 Tadra rà 
OwatDpara 0ca tvereiAaro Kóptoc TQ Movoi] dvd 
pécov 00006 kal yvvawüc abro), kai dvd pícov 
marpóc kai Üvyarpüc tv VEÓTNTL £v OIKY rarpog. 


KES. Ad’. 


1 KAI ¿ányos 600006 rpdog Movcv Aéyov 
2 760066 rv עוסך26006‎ viðv Iopa) tk rov Madia- 
virdv, kal foyarov rpocredicy mpòc rov Aaóv cov. 
3 Kai éAdAyoe Mwvaije rpodg róv XadvXAéywv’EEorAI- 
cart i£ vuv dvdpag, kal raparaiadde fvavrt 
Kvpiov ¿mi Madidav, arodotvat ixütkgow rapd rol 
Kvpiov rj} Madiav’ 4 XdAiovg èk puie, xAiove 
&k gvAfjc, ik racdv QvAOv viðv’ spar drooret\Aare 
0007050000 9 Kal éEypidOuycav ie TOv. yá- 
ðwv Iopa, xAiovg tk gvAfje, 0000666 6 
6 Kai 
07006 Movoi]c yAiovg tk puje, xiMovc tk gvAtjg 


tvorAicuévo, sic raparatw. dnréoret\ev 
civ 6ון6ע00‎ abrOv, kal Bweie vióv 'EXcáCap vioù 
‘Aapov rod lieptwg* kai rd okedy rà (yu kai ai 
gaAriyyee TOV oyuacidv iv raig Xtpciv avrdv. 
7 Kal raperatavro tri Madidv, 6000 lverelAaro 
1600006 Mwvcj, kai Arékrewav nv dpoevikdv' 


€ 


2 H 


myy ERYS TPN IP 
mas Myr? mY nim eu 8 
תְדָרֵיהְ‎ uns? man iyo? inm 
nuo cu inne prse אל‎ m2? 
iveU nha mpw עלינפשה : ווְשְׁמַע‎ 
פשר-‎ now. n"yp cep) nua וקחריש‎ 
viu בְּיוֹם‎ mw» aap, mp TON 


ישה Mlmns Am Bn sup‏ עד 
De) my‏ מִבְמָא mR Os mpb‏ 


עפשה qma‏ יִסְלהילָה: ‏ וְְדָר 
reps‏ ריעה כָל nuce‏ עלינפשה 
mp TYS nueces immgy o‏ 
myo PN: mRNS‏ בְּשְבְּעָה : 
m? W) MÒR DPP) ₪‏ לא egg‏ 
אתה rogus pio mia mi‏ 
עַקינפְשָׁה ub Ceres) Boo o:‏ 
weg cz MoNS‏ כּל"מוֹצָא mpb‏ 
£m?‏ אפר npe)‏ לָא mw exa‏ 
cw» = impe cdm) cen‏ 
wp) my5w Us Dy? ues Ngawi‏ 
wp WEN 5 aapa) mw‏ לָהּ 
minh bom big zem mu‏ 
np mv m2 Wy mpya Ww‏ 
appa 6 nippy ny» mg wong‏ 
39 אֹהָם con‏ שְׁמְעָוֹ SDN‏ אָהיעוֹנָה : 
זו nos‏ הַחְקִים אֲשֶׁר nim my‏ אַה-משָׁה 
היז איש pus iw? gTa pus?‏ 
Da‏ פְּבִיהָ : D‏ 


וד 


פרשה לא: 

pi: : לאמר‎ nemo m sm ! 
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NUMERI, XXXI. . 


8 Et reges eorum, Evi, et Recem, et Sur, et 
Hur,et Rebe, quinque principes gentis: Balaam 
quoque filium Beor, interfecerunt gladio: 
9 Ceperuntque mulieres eorum, et parvulos, 
omniaque pecora, et cunctam supellectilem : 
quidquid habere potuerant depopulati sunt: 
10 Tam urbes quam vieulos et castella flamma 
consumpsit. 11 Et tulerunt predam, et 
universa quæ ceperant tam ex hominibus quam 
ex jumentis, 12 Et adduxerunt ad Moysen, 
et Eleazarum sacerdotem, et ad omnem multi-. 
tudinem filiorum Israel, reliqua autem utensilia 
portaverunt ad castra in campestribus Moab 
juxta Jordanem contra Jericho. 13 Egressi 
sunt autem Moyses et Eleazar sacerdos, et 
omnes principes synagoge, in occursum eorum 
extra castra. 14 Iratusque Moyses principibus 
exercitus, tribunis, et centurionibus qui venerant 
de bello, 15 Ait: 
16 Nonne iste sunt, qui  deceperunt filios 


Cur feminas reservastis ? 


Israel ad suggestionem Balaam, et preevaricari 
vos fecerunt in Domino super peccato Phogor, 
17 Ergo 


cunctos interficite quidquid est generis mascu- 


unde et percussus est populus? 


lini, etiam in parvulis: et mulieres, que 
18 8 


autem et omnes feminas virgines reservate 


noverunt viros in coitu, jugulate : 


vobis: 19 Et manete extra castra septem 
diebus. Qui occiderit hominem, vel occisum 


tetigerit, lustrabitur die tertio et septimo. 
20 Et de omni przeda, sive vestimentum fuerit, 
sive vas, et aliquid in utensilia preparatum, 
de caprarum pellibus, et pilis, et ligno, expia- 
bitur. 
exercitus qui pugnaverant, sic locutus est: 


21 Eleazar quoque sacerdos, ad viros 


Hoe est preceptum legis, quod mandavit 
Dominus Moysi: 22 Aurum, et argentum, et 
ces, et ferrum, et plumbum, et stannum, 23 Et 
omne quod potest transire per'flammas, igne 
purgabitur. Quidquid autem ignem non potest 
sustinere, aqua expiationis sanctificabitur : 
24 Et lavabitis vestimenta vestra die septimo, 

25 Dixit 
26 Tollite 


summam eorum quz capta sunt, ab homine 


et purificati postea castra intrabitis. 


quoque Dominus ad Moysen: 


usque ad pecus, tu et Eleazar sacerdos et prin- 
cipes vulgi: 27 Dividesque ex quo predam, 
inter eos qui pugnaverunt egressique sunt ad 
bellum, et inter omnem reliquam m 1iltitudinem. 





APIOMOI, Ad. 


במדבר. לא 


"rw 8 | 8 Kal robe BaciAsic Maddy drékrewav (ga‏ מדין 330 עִל-חִלְלִיהָם 


roig rpavpuariaie aùrõv, kal tov Eùiv kai Tov 
'Pokóv kai ròv 2000 kai ròv 000 kai ròv ‘Poßók, 
revre BaoiAsig Madidv, kat róv BaAadu vióv Bewp 
darékrewav tv poupaig ctv roic Tpavpariaig ₪070 
9 Kai impovóutvcav rác yvvaikac Maótáv, kai ri)v 
&zocktv]v avroy kai rà kryvy aürOvr kai måvra 
ה‎ SS EE ody : 
rà tykrira abrQv kal ryv Givauw ₪070 £mpovó- 
^ , * , , - 0 , 
pevcav' 10 Kai zácac 7006 zÓóAe&c atrdy Tae tv 
raiç karoikiaie aùrðv kal rae &maUA&uc abrOr 
&vémpicav tv mupi. 11 Kal &XafBov mrsav ע(ו7‎ mpo- 
ע(טןטע‎ «brüv kal rdavra rd ckÜAa ע0070‎ 0 
10 zov twe kri]vovc, 12 Kaitjyayov ה‎ 006 Movoijv 
A ` , , x t , ` x , t * 
kal zpóc 'EXeáZap roy 15056 kai rpog rdvrag viovg 
4 , x 9. , x ^ ~ x ^ 
1600, r)v aiyuaXocíav kai rà ckÜXa kai rv 
rpovoptjv ec rv capsuBoNv etc ‘ApaBwd 3, 
x ~ t 
i} torw imi roù Iopddvov kard ‘Iepiyó. 13 Kai 
25.06 Mowvoijc kai ° ENeáčap ò 160606 kal zr&vrec ot 
60760 The ovvaywyijc sic ovvávryow abroic Ew 
ric rapeuBoXje’ 14 Kai ₪07000[ Movoijc èri 
Toic érickdroig 6 OÜvvápeoc, xiAidpyxotg kal karov- 
rápyow Toic épyopévow ik ric 7000765600 roU 
roAénov’ 15 Kai mev abroic Movoijc "Iva ri 
10000076 שד‎ Ov; 16 Abra: yap Tav roig 
v) lbs , ^ ^ *w ` ~ , - 
vtote '16007(\ karà rò pipa Ba\Aad ToU ה‎ 
x € - ^ €x , 0% , A 
kai brepidsiv rò pijua Kvpiov ëvekev 00700, kal 
17 Kai 


viv arokreivare züv ápotvwóv àv דח‎ 60 rij &xapríq, 


iytvero n rAnyl) èv rjj cuvaywyy Kvptov. 


mücav yvvaikxa סוד[‎ tyvw koirqvy dpoevoc drokrei- 
vart' 18 Kai cücav ע(וד‎ 0700700 TOv yvvawdv 
rig oUk 0106 koirqv &potvoc, 000075 abrác. 
19 Kai buic zrapsu[BáXerse ££ rijc rapeu[AoNijc 6 
npípac* rag ó aveAwy kal 6 &zrÓpsvoc rod TETpW- 
pévov ayvicOcerat T) 1)uépg TÅ Tpiry kai (ד‎ Hep 
rj t806uy, Vusic kal ù atyuaNocta vuv 20 Kai 
עה‎ repiBAyua kal rav ckedog Osouirwoy kal rd- 
cav ipyacíav iÉ alysiag kai măv 006006 EUAwov 
agayvisire. 21 Kai sirzev ‘FAedéap ó 160600 6 
7006 dvdpag rijc Ovviuewe rove ipxopévovg tk rie 
7000765600 rod roAépov ToUro rò Oikaiwud ToU 
vóuov 0 cvvéra£s 1660606 rg Movojj* 22 ITA)yrod 
xpvcíov kal rod apyvptov kai xaXko kai 00000 kal 
300)\סון‎ kai kaccvrépov, 23 עא11‎ rpayua 0 deAed- 
cerat tv Tupi, kal 6000000005706 ANN T) rp Udart 
rod aymiguod ayvicOjcerat* kal mávra 000 àv pl) 
diaropevnra Ot mupòc OueAedceraL 06 
24 Kai mAvvéic0s rd iuária rj huipa rÀ 800), 
kai ₪000000006008 kal 676ון‎ raUra 500% 
eic ùv rapeuaoXAyv. 25 Kaié£XáNgoe 1000606 rpog 
Movoijv Aéyov 26 Aá(9e Tò kegdAatoy TOv criAwv 
rjc aiyuaNocíac 670 &vÜpozov tuc krQvovc, où 
kai 'EXeáCap ò 160606 kai ol dpyovrec TÖV rarpidvy 
ric ovvaywyiic, 27 Kai dieAsire rd ckÜAa dvd 
LETOV rv roAepicroy TÕV ikreropevypivwv &c TV 
kal 


| Tapáračw dvd puécov doc cvvaywyljc. 
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NUMERI, XXXI. 


28 Et separabis partem Domino ab his qui 
pugnaverunt et fuerunt in bello, unam animam 
de quingentis, tam ex hominibus quam ex 
bobus et asinis et ovibus, 29 Et dabis cam 
Eleazaro sacerdoti, quia primitize Domini sunt. 
30 Ex media quoque parte filiorum Israel 
accipies quinquagesimum caput hominum, et 
boum, et asinorum, et ovium, cunctorum ani- 
mantium, et dabis ea Levitis, qui excubant in 
custodiis tabernaculi Domini. 31 Feceruntque 
Moyses et Eleazar, sicut preceperat Dominus. 
92 Fuit autem preda, quam exercitus ceperat, 
ovium sexcenta septuaginta quinque millia, 
93 Boum septuaginta duo millia, 34 Asinorum 
sexaginta millia et mille: 35 Anime hominum 
sexus feminei, quz non cognoverant viros, 
triginta duo millia. 36 Dataque est media 
pars his qui in przlio fuerant, ovium trecenta 
trigiuta septem millia quingentz: 37 E quibus 
in partem Domini supputate sunt oves sex- 
centz septuaginta quinque. 38 Et de bobus 
triginta sex millibus, boves septuaginta et duo: 
39 De asinis triginta millibus quingentis, asini 


sexaginta unus: 40 De animabus hominum 


| sedecim millibus, cesserunt in partem Domini 


triginta 0000 anime. 41 Tradiditque Moyses 
numerum primitiarum Domini Eleazaro sa- 
cerdoti, sieut fuerat ei imperatum, 42 Ex 
media parte filiorum Israel, quam separaverat 
43 De media vero 


parte, quee contigerat 101100090 multitudini, id 


his qui in preelio fuerant. 


est, de ovibus trecentis triginta septem milli- 
44 Et de bobus triginta 
45 Et de asinis tringinta 
46 Et de hominibus 
47 Tulit Moyses quin- 


bus quingentis, 
sex millibus, 

millibus quingentis, 
sedecim millibus, 

quagesimum caput, 65 dedit Levitis, qui 
exeubabant in tabernaculo Domini, sicut 
preceperat Dominus. 48 Cumque accessissent 
prineipes exercitus ad Moysen, et tribuni, 
centurionesque, dixerunt: 49 Nos servi tui 
recensuimus numerum pugnatorum, quos habui- 


mus sub manu nostra: et ne unus quidem defuit. 





APIOMOI, Ad. 


, P יו‎ . 
28 Kai ageAeire réAog Kvpiq rapd עשז‎ àvOpomwv 
- - - 8 , 
TÕV עד עסזסוון)גסה‎ imeroptvpévov etc riv rapd- 

? ~ , , 
rafw, iav puyiv ard revrakociwv, 0 עד‎ avOpw- 
VM. 3 ty 1 : S 3 eT 
TY kai dard tov kryvðv kai dard rv Body kai ard 
- - , x ~ 
rÕv rpoBdarwv kal dard rõv עשע0‎ * 29 Kal &zó roU 
0 ; , just . 
סטסס)וןף‎ abrOv Anpeche, kal 00606 "60000 TQ 
2 ng? 
tepe 708 070069 Kuptov* 0 Kal dard טססד‎ 
- - - ` , 
rod röv viov ‘IcpajA Xgjy tva dard revrkovra, 
, . - , . , ` - - ` , ` - 
dard rv dvOpwrwv kal 470 rOv Body kai 670 roy 
, * , x ~ » * , x , - 
rpoBarwv kal dard TÖV עשע0‎ kai ATÒ ravrwv TOv 
. AS; Bowen , 0 j 
kr]vàv, kai 000600 avrà roig Aeviraic 7076 QvA&c- 
וסטסס‎ 706 $vAakdc v rjj השס‎ Kuptov. 31 Kai 
¿noinoe Movorc kai ENeáčap 0 tepeùc 006 
Kóptoc ro Mwvcj. 32 Kal iyevyOy 70 rAedvacpua 
Tic rpovoutic 0 rpoevouevcay ot dvdpeg ot zroAejuc- 
Mo EJ 2 ah 2 s 
ral ard rõv mpoDárev 280660008 xiAidadeg kal 
¿Bõouńkovra kai mévre yiAiddec, 33 Kal ]3060 Ovo 
kal €B0ouykovra xiAiadeg, 94 Kal Ovo pia kai 
tEhkovra yiAiadeg, 35 Kai Yuyai avOpdrwv dard 
röv yvvawGv al otk Cyvocav koiryqv 0/0066, zrácat 
Vvxaít, 060 kai rpiakovra yiAiidec. 36 Kal &yeviOn 
Tò 5pícceupa y) utpic rv ikreropevuévwv tic Tov 
, 2 ~ , - - , , ` 
roAepoy èk rot 600000 עד‎ rpoBdarwy rpiakodiat kat 
A , ^ € 4 ` , 
rpidkovrad xiAidadeg kat ErrakicyiAid KAL MEVTAKÓSLA, 
37 Kai tyévero rò r£Xoc Kvpiw dard röv rpoBarwv 


100600006 éB0optjkovra mtvre* 38 Kai Boeg ÈE kai 


rpiikovra xiXiddeg, kai rò réXog Kupiw oto kad 
` ₪ 
&30oprkovra* 39 Kai וסע0‎ rpLdkovra yxAiadeg Kal ^ 


, x H , , ה קש | ד‎ y 
67000101, KAL TO TÉÀOC Kvptq ELC KAL ££nkovra. 


40 Kai pugal ע7₪ה000ע6‎ ékkaideka yiAiddeg, Kal 
rò rtNoc abrGv Kvpiw 000 kal rpiákovra Wvyal. 
41 Kai 200066 Mwvofje Tò réAog Kupiw rò agaipeua 
rot 0600 '"EXeáZap Tø tepe, 6006 cvvéra£e Kúpioç 
TQ Movoj. 42 ‘Ard rod utoevuarog TOv viðv 
‘Igpah\, o0c GisiAe Movojjc 670 röv ע000ע6‎ rOv 

- » 2 , x t , , ₪ - 
(עשזסוון)\ס ה‎ 43 Kai 5/5670 rò ?)uicevua 670 rie 
עס‎ [6 dro tov ה‎ 003670 7010000106 kal rpid- 

, ue ; : : 

kovra xiAiddeg kai frrakicyiAid kal revrakddid, 
44 Kai (óec 2E kal rpiikovra xiXidadec, 45"Ovot 
rpiakovra yiAiddeg kai revrakdcid, 46 Kal ivxai 
davOpdrwv 35 kai 0506 yiadeg’ 47 Kai 6 
סה סטש זר‎ ard rot ypicevparog r@v viðv '10060(\ ro 
fv dard röv revrlkovra, 070 tov ע00070ע6‎ kai 
, x ~ ~ EJ kn ^ - , - 
dard rÕv kryvOv, kai fOwkev 0076 roic Aeviraig roic 
$vAáccovct rác $QvXakdg ric ckgvijc Kvpiov, Ov 
rporov 0/7086 Kóproc T Mwvoğ. 48 Kai zpocijA- 
Qov vpóc Mwvoijv rdvreg oi kaÜ0ecraputvot tic 6 
xAiapyiae rie óvvápeoc xiMapxot kal &aróvrapxot, 
49 Kai rav vpóc Movoijv Oi raidig cov ipac 
Tò kegdXaioy עשז‎ davdp&@v vOv voNqucrOv TOV 


rap’ uv, kal où 0007600 dr adrdv ovdt slg. 
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NUMERI, XXXI. XXXII. 


90 Ob hane causam offerimus in donariis 
Domini singuli quod in preda auri potuimus 
invenire, periscelides et armillas, annulos et 
dextralia, ac imurcenulas, ut depreceris pro 
nobis Dominum. 61 Susceperuntque Moyses, 
et Eleazar sacerdos, omne aurum in diversis 
speciebus, 52 Pondo sedecim millia, septin- 
gentos quinquaginta siclos, a tribunis et 
63 Unusquisque enim quod in 
904 Et susceptum 


centurionibus. 
praeda rapuerat, suum erat. 
intulerunt 


in tabernaculum testimonii, in 


monimentum filiorum Israel coram Domino. 


CAPUT XXXI. 


1 FILI autem Ruben et Gad babebant 
pecora multa, et erat illis in jumentis infinita 
substantia. Cumque vidissent Jazer et Galaad 
aptas animalibus alendis terras, 2 Venerunt ad 


Moysen, et ad Eleazarum sacerdotem, et prin- 


cipes multitudinis, atque dixerunt: 3 Ataroth, 
et Dibon, et Jazer, et Nemra, Hesebon, et 
Eleale, et Saban, et Nebo, et Beon, 4 Terra, 
quam percussit Dominus in conspectu filiorum 
Israel,regiouberrima est ad pastum animalium: 
et nos servi tui habemus jumenta plurima: 
9 Precamurque si invenimus gratiam coram te, 
ut des nobis famulis tuis eam in possessionem, 
6 Quibus 


Numquid fratres vestri 


nec facias nos transire Jordanem. 
respondit Moyses: 
ibunt ad pugnam, et vos hie sedebitis? 7 Cur 
subvertitis mentes filiorum Israel,ne transire 
audeant in loeum, quem eis daturus est 
Dominus? 8 Nonne ita egerunt patres 
vestri quando misi de Cadesbarne ad explo- 
randam terram? 9 Cumque venissent usque 
ad Vallem botri, lustrata omni regione, sub- 
verterunt cor filiorum Israel, ut non intrarent 
10 Qui iratus 


juravit, dieens: 11 Si videbunt homines isti, 


fines, quos eis Dominus dedit. 


qui ascenderunt ex /Egypto, a viginti annis ct 
supra, terram, quam sub juramento pollicitus 
sum Abraham, Isaac, et Jacob: et noluerunt 
12 Prwter Caleb filium Jephone 


Cenezeum, et Josue filium Nun: isti impleve- 


sequi me, 


runt voluntatem meam. 13 Iratusque Dominus 
adversum Israel, cireumduxit eum per desertum 
quadraginta annis, donec consumeretur universa 


generatio, quz fecerat malum in conspectu ejus. 


————————— 
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APIOMOI, Aa’, AB. 


50 Kai mposevnróyapev rò 00 עס‎ Kvpiq ávi)p 0 + 
ckeUoc xpvcovv kal XNGva kal WéAALoy kal Qakro- 


Mov kai repidéEioy kai éuzAóktov, tEAdcacdat Tepi 
91 Kai éAaBe Meovoijc kai 


"EXeáCap 0 150500 TÒ ypvaíov rap’ aürüv, TAV ckedog 


mov tvavrL Kvpiov. 


, , x , , - x , x 
tipyacuévory * 02 Kai &yevero rdv 70 xpvciov 0 
dagaioeua Ò dgsiAov Kvpiw 200010666 xiAiddeg kai 
Errakddiot kai TEVTNKOVTA cix\ot TAPA TÕV XLP- 

` ` - t , * א‎ 
xov kai 006 ràv £carovrápxov* 63 Kal oi dvdpeg 

t Mt , e t - * 
ot zoAejucrai ézpovóusvcav 5600706 tavr. 54 Kai 
Nape Movoijc kai ' EXeáZap ó 160600 70 ypvotov zapá 
roy XxUMápyov kai rapd roy &karovrápxov, kai 
&ci]veykev abrà eic Tv ckqvijv Troù uaprvpítov, pyn- 


rv viðv 'IcpayA £vavrt Kvptov.‏ עסעטססון 


KES. Ag. 


1 KAI krývn rAijOog 2v roic vioig "Pov(9]v kai 
7076 vioic Tad, rAfidog c$ó0pa' kai sov rüv 
xópav "1600 kai rijv שא‎ T'aXaá0, kai tv 6 róz0c 
Torog krijveot.. 2 Kai rpoceAOdvreg ot viot ‘PovB)y 
kai ot viol Tad 677 rpoe Movoijv kal zpóc 'EAcá- 
Zap róv iepéa kal zpóc 7006 dpxovrag Tijg cuvaywyfje 
Aéyovree 8 970000 kai AaiBwv kai ‘Tatt)jp kai 
Nappá kai "EcsBov kai 'EXceaM) kal Xeapá kai 
Naßaù kai Baiav, 4 Tùv yv אש[‎ 
Kóptoc ivømiov r@v vidv Iopa), y?) krnvorpcgog 
oTi, kai roic radi cov Kri]vi] Vrdpyxet. © Kai &Ae- 
yov Ei süpouev xápiw ע6והשע:‎ cov, שז600‎ 1) yi 
a1) roic oikéraig gov èv karacxtoe, kai ui) 0063036- 
oye "h&c tov ‘Topdavqv. 6 Kai sire 1006 roic 
vioic Tad kai roic vioic "PovB8fjv Oi adAAgot bu!v 
ropedovrat iç roy roAeuoy, kai 96 6 
60700; 7 Kaitva ri Bragrpigere rác / 0000/0000 roy 
viðv "1000 p) Oufve: cie rv yijv ijv Kiproc 
600000 atroic; 8 Oy obroc troiyqcav oi raripeg 
)ןס‎ bre dréorelAa 007000 ik 66006 Bapvy) kara- 
vojou rv yijv ,9Kai aviBycav $ápayya Bórpvoc, 
kai karevóncav riv yiv, kai àztorgoav riv kapüiav 
r&v viðv Iopa), brwg py) eict\Owaw sic rjv yüv 
jv 10066 Kipiog 607076. 10 Kai wpyicdy Ovi 
Kóptoc èv rj pépa èkeivy, kai poce עשץ?\‎ 11 Ei 
Oyyovrat oi drOpwrot obrot ot avaBavrec ££ Atybrrov 
dard 6000067000 kai. £máray ot iriordpevot TÒ &ya- 
Gov kai Tò kakóv, ry yiv iv Wuoca rg ‘ABpady 
xai 'Icadx kai "100003, où yàp cuverqkoAoidycav 
ómíco pov, 12 IIXjv XáXefB vidg (עע1600'‎ ó 
O.akexopvwpiévoc 1006 6 rod Navy, bre cuvery- 
000000 Gricw Kvpiov. 13 Kal wpyicOy Ovjup 
Ktpiog irl ròv ‘IgpatA, kai karepoufBevcev abrote 
ע%‎ Tjj iphup reccapákovra črn, fog EavyAGOy 


- R ~ 
TÄTA 1) yevéd, ot TOLOŬVTEG rd rovypd Ëvavrı Kvpiov. 


במדבר לא לב 

MP יש ֲשֶׁר‎ nm qeyrne א ופקלב‎ 
עג‎ nyso CP) Duyrs inp? 
: עלהנפְשתַינוּ לפנ יְהוֹה‎ O25 390 
paene הפקן‎ MN משדז‎ nno 
מְצשח: > ניקי ו כָּליזְהָב‎ "p? v? ops 
"ky ליחלה שעח‎ wein ups nemen 
"Np מאַת‎ Cpu) שְׁבע"מאָוֹת וחמשים‎ nos 
Ws iren vol nega הְאֲלִים‎ 
dyes) קיש 35 = ניקח משדז‎ ms Den 
ni am אָה-הַדְּהֶב מאת שרי הָאֲלְפִים‎ ian 
מוֹעַד :1122 לבני-‎ nos ויבאו אתו‎ 
Bo inyn we? wn 


: לב‎ n-5 


PO quee כב הָיָה לבג‎ gi 
Em y אָּת-ארֶץ‎ KN THO עָצָוּם‎ 
: מקנה‎ oip הַפְקוֹם‎ mam cy? vos 
Tp ma רָאיבְן‎ com cun ccn 
MPI הפקן וְאֲל"נְשִׂיאי‎ WYN num 
rpm יזר‎ jv nhe = לָאמר:‎ 
PD Gem DR TYN pus 
עדת‎ p nm Du יסְפָרֶץ אֲשֵׁר‎ 
: מִקְנָה‎ TIR קוא‎ Ta vos ישרפל‎ 
חן בְּעיניף‎ NYON NS D 

m P? אָתדהְאָרֶץ הנאת‎ YA 
משָדז‎ Ne TETY אַל-תּעֲבִירֵנּ‎ 
Wi הַאְחִיכֶכז‎ AS | לבגינך‎ 
maT imh yA opsy minya 
Tos מעכר‎ ve yv» ans niin 
py npe irmm B ry YR 
xij מקדש‎ CD CDs DRS 
לרקירז אָה-הָארֶץ: 9 ויעלו עדינחל‎ 
אַההְאָרֶץ ונא אָתלב‎ ceo vise 


konnha "anb ws‏ אַל-הְאַרֶץ אֲשֵׁר- 
sg i‏ יְהוּה: 9 p nim Hem)‏ 


DPN סדורה‎ 1 icbNO vo wn 
myye rug cuby מִבְּן‎ ongan העלים‎ 
Lj? נשבְטְתִי‎ cH TOWN DW 

c» cp ppm»‏ לאימלא 
5 בַּלְתִּי כָּלֶב $E) "pns nana‏ »7 
hjm nemo inm one woe e m‏ 
DOS D3T7e2 bym biia‏ שָנָה עד- 
bn‏ כְּל-הַדֹּר הֶעֹשָׂה wv2 Ya]‏ יְהוּה: 





NUMERI, XXXII. 


14 Et ecce, inquit, vos surrexistis pro patribus 
vestris, incrementa et alumni hominum pec- 
catorum, ut augeretis furorem Domini contra 
Israél. 15 Quod si nolueritis sequi eum, in 
solitudine populum derelinquet, et vos causa 
16 At ill prope 


accedentes, dixerunt: Caulas ovium fabrieabi- 


eritis necis omnium. 


mus, et stabula jumentorum, parvulis quoque 
nostris urbes munitas: 17 Nos autem ipsi 
armati et accincti pergemus ad prelium ante 
filios Israel, donee introducamus eos ad loca 
sua. Parvuli nostri, et quidquid habere 
possumus, erunt in urbibus muratis, propter 
habitatorum insidias. 18 Non revertemur in 
domos nostras, usque dum possideant filii 
Israel hereditatem suam: 19 Nee quidquam 
quzeremus trans Jordanem, quia jam habemus 
nostram possessionem in orientali ejus plaga. 
20 Quibus Moyses ait: Si 


promittitis, expediti pergite coram Domino ad 


facitis quod 
pugnam 21 Et omnis vir bellator armatus 
Jordanem transeat, donec subvertat Dominus 
inimieos suos, 22 Et subjiciatur ei omnis 
terra: tune eritis inculpabiles apud Dominum 
et apud Israel, et obtinebitis regiones, quas 
vultis, coram Domino. 23 Bin autem quod 
dicitis, non feceritis, nulli dubium est quin 
peccetis in Deum: et scitote quoniam peccatum 
24 /Edificate ergo 
urbes parvulis vestris, et caulas et stabula 


vestrum apprehendet vos. 


ovibus ac jumentis: et quod pollieiti estis 
25 Dixeruntque filii Gad et Ruben 
ad Moysen: Servi tui sumus, faciemus quod 


implete. 
jubet dominus noster. 26 Parvulos nostros, 
et mulieres, et pecora, ac jumenta relinquemus 
in urbibus Galaad: 27 Nos autem famuli tui 
omnes expediti pergemus ad. bellum, sicut tu, 
domine, loqueris. 28 Prwcepit ergo Moyses 
Eleazaro sacerdoti, et Josue filio Nun, et 
principibus familiarum per tribus Israel, et 
29 ₪1 transierint filii Gad et 
filii Ruben vobiscum Jordanem, omnes armati 


dixit ad eos: 


ad bellum eoram Domino, et vobis fuerit terra 
subjecta: date eis Galaad in possessionem. 
30 Sin autem noluerint transire armati vobis- 
cum in terram Chanaan, inter vos habitandi 
accipiantloca. 31 Responderuntque£lii Gad, et 
filii Ruben: Sieut locutus est dominus servis suis, 
ita faciemus: 32 Ipsi armati perzemus coram 
Domino in terram Chanaan, et possessionem 
jam suscepisse nos confitemur trans Jordanem. 








APIOMOI, XB. 


, * , , , M - , t ^ 
14 'I0ob &véorgrs | àvri roy marépwv Vudy, 


civrpiuua àvOpozorv &uapreAGv, rpocOsivaL £r | 


tmi róv ע0קט0‎ ric Ópyic Kwpíov iri Ispan’ 
15 "Ort darocrpaghlcecde am 0700 rpocOsivat črt 
karaMmtüv abróv iv rj tofup, kai 000676 tic 
onv rjv cvvayoynv ratrqv. 16 Kai vpociAOov 
atry kai fAeyov 'EzabA&c rpoBarwv 01600000 
₪86 Toç kri]veow yv kai móe 06 
?)uOv, 17 Kai peic £vomMcapnevot rpogvAakijv 
70076006 rv viðv '"Iopat]A, voc àv &yáywpev atvrove 
tic TÜv téavTOV TÓTOV' kal Karowjoet » Arodkevl) 
juov tv móest Tereryiouevaig 0600 ro0c karouoUrrac 
rv yij. 18 Où ju) drocrpagGpuev sig 0 
"pv oc àv karayepioddogw ol viol ‘lgpar)\ tragrog 
eic ri)v kNgpovopíav. 0700 * 19 Kai 006671 KAypovo- 
pooper tv abroic ard rod répav rod 'Jopddvov Kal 
Urtkewa, Ort aréyopev rove kMjpovc qv iv TQ 
réipav rot ‘Iopddavov iv dvaroAaig. 20 Kai sire 
7póc atrove Movoijc ‘Edv momonre Kara TÒ pipa 
roUro, dv iEorAioyode tvavr, Kupiov sic roXepoy, 
21 Kai rapeAedcerat vuv zc OrXAirng rov ‘Iopdd- 
vyv tvavrt Kvpiov wg dv tkrpiB) 0 &y0póc avrov 
dard טסהשסססה‎ 60700 22 Kai karakvpievdj 1) yi] 
twavrt Kvpiov, kai perà radra arocrpaglcegde, kai 
005006 00006 tvavre Kupiov kal 070 ‘ToparA, Kai 
¿orari ù yù arn Viv tv 60700606 £vavrt Kupiov ' 
23 'Eav 06 m) rovjaqre 00700 apuaprnoecde tvavrt 
Kvpiov kai 006006 rv ápapriav buGv Orav vuàc 
karaAafay rà kaká. 24 Kai oikodouloere Vp 
favroig 7OÀ&c Tj drogkevj) vjQv kal mavec 
7006 krhveow vuv, kai TÒ ékzoptvónevov ÈK 
25 Kat 
viol ‘PovBtyy kai viol Tad rpog Movoijv Aéyov- 


ToU orÓJaroc ששסטוןט‎ 6. 6 


rec Ol 700006 cov soujcovct ₪606 6 Kipiog 
pov tvriAAeraL’ 26 'H (ש0066ה4‎ Tuv kai ai 
yvvaikec t)uov kai 76ע6ח‎ 76 kryvy עסו[‎ tcovrat 
ev raiç 060 Taladaé’ 27 OL 06 700060 cov 
rapeAevcovraL ravreg ivorAicpévoL kal ékreracypé- 
» , , A , A , € 
vo évavrt Kvpiov sig ע70‎ móňepov, Ov rporoy 0 
Kvpiog AXéyeL. 28 Kai ovvtorgosv avroic Mwvcje 
‘EAedaéap ע0ז‎ 16056 kal 'Iycodv viov Navy) kai rove 
dpxovrag rarpidv עה‎ gvAdv’IcpaA, 29 Kal sire 
vpóc 07006 Movorjc 'Edav 000300 ot vioi ‘Pov[B)v 
kai ol viol Tad pe? עשוקט‎ rov ‘lopdavyqy, «ác 
, , a , » , ` 
twwrAicpsvog &c TóNepov ודע ע)‎ 10000 kai kara- 
>ד600וסט₪‎ Te yie aréevavrt vuv, kai 0000676 6 
30 ‘Edy 0& w) 


Qua9octww. ivoaNopévot ped Uudy 616 tov roXAepov 


riv yiv TaAadd èv karacyéceL* 
שדעאע?‎ Kupiov, kai diaaBaoere viv drockevtjy 
avr@y kal rag yvvaikac 670 ע‎ kal rà krhvy 070 
rpdrepa Voy elc yijv Xavaáv, kai avykarakXgpovo- 
31 Kai 


6001000 ot viol ‘PovfB)y kai ot viol Fad Aéyovrec 


unOncovrat tv buiw £v rj yg Xavaav. 


"Oca ó Kóptoc Ayet roic 0506 700 orw 00 * 


32 ‘Huec diaBqodpeda tvwrAicuivo tvavr 
טסקט‎ sic yiv Xavaáv, kai 000676 rjv kará- 
cyeow npiv  &v rp  Tmípav rod  'lopóávov. 
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r gjen‏ ולב 
יי mym choy nom cip maT‏ 
ny‏ חַטְאִם לספֹת לוד על yog‏ 
inays‏ מִליוְשְרְאל + jaw pos‏ 
מפחריו Dp Tes ness m$ noy‏ 
Pos why — D — ing Dy?‏ 
nym vue‏ צאן wap? cpm)‏ פה 
comam uo iape? Duy]‏ גחלץ חשים 
Com C09?‏ יִשְׂרָאַל. עד cM‏ אס-הביאנם 
ip) cups‏ טפנל -$aen ny»‏ 
מפנן ושכי. הָאָרֶץ: ₪ לא waah zm‏ 
we rong TÈ‏ ושראל. טיש simone‏ 
ו כִּי לֶא nns ona‏ מִעַבֶר ngon) yrs»‏ 
coxb cvs Conore eg CO‏ היד 
ex D — inn‏ אֲליהָם משה 
אסיתעשין aogas cun pns‏ 
ndm we?‏ לפלחמה: apa‏ לככו 
oxesrDw von‏ לפ nm‏ עד 
mpap s Wege Cudenes wn‏ 
האר לפגן cepe sm cn) Bm‏ 
vx nop weee omm cw‏ 
הואת D?‏ לחזה rj we»‏ 
byg Nyon z‏ פן ren‏ חהַטְאהָכז 
eon ow miowern iem nume‏ 
iy oaa * cn‏ לְטפָּכֶם 
Dya opre ec) gen? num‏ 
um oap conos‏ רָאון טל"משה 
לאמר une‏ יעשו vm cy)‏ מִצוָה : 
wen o5‏ נְשֵׁינוּ un‏ וְְלדִבְּחְמְתנו. "Nm‏ 
Yum qu» irTymo wy UP‏ 
mun yes Mas vu‏ לפלְסטה 
ne bn? qnos ings vM W‏ 
את cuy?s‏ הפקן ואה השע nim‏ 
וְאָהרַאען nias‏ הפטוּת לבְגי יִשְׂרָאֵל : 
qu ros ois ns ee) om‏ 
ITOTA DOAN | zT‏ כְּל-חֲלָוץ 
mones‏ לפ יְהוֶה וִַכבְשָׁה. הַאֲרֶץ 
PAT voens Eg? DPD cave?‏ 
לאַחנה: 9 2r. nM)‏ חֲלוּצים 
vos gR YONN cans‏ כְּנְעַן : 
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NUMER], XXXII. XXXIII. 


33 Dedit itaque Moyses filiis Gad et Ruben, ct 
dimidie tribui Manasse filii Joseph, regnum 
Sehon regis Amorrhei, et regnum Og regis 
Basan, et terram eorum cum urbibus suis per 
04 Igitur extruxerunt filii Gad, 
39 Et Etroth, 

96 Et Beth- 
nemra, et Betharan, urbes munitas, et caulas 
pecoribus suis. 37 Filii vero Ruben edificave- 


et Cariathaim, 


eircuitum. 
Dibon, et Ataroth, et Aroer, 


et Sophan, et Jazer, et Jegbaa, 


runt 11080008, et Eleale, 
38 Et Nabo, et Baalmeon versis nominibus, 
Sabama quoque: imponentes vocabula urbibus 
39 Porro filii Machir, filii 
Manasse, perrexerunt in Galaad, et vastaverunt 
eam interfecto Amorrhceo habitatore ejus. 
40 Dedit ergo Moyses terram Galaad Machir 
filio Manasse, qui habitavit in ea. 41 Jair 


autem filius Manasse abiit et occupavit vicos 


quas extruxerant. 


ejus, quos appellavit Havoth Jair, id est, Villas 
Jair. 42 Nobe quoque perrexit, et apprehendit 
Chanath cum viculis suis: vocavitque eam ex 


nomine suo Nobe. 


CAPUT XXXIII. 


1 Hz sunt mansiones filiorum Israel, qui 
egressi sunt de Ægypto per turmas suas in 
manu Moysi et Aaron, 2 Quas descripsit 
Moyses juxta castrorum loca, que Domini 
3 Profecti igitur de Ra- 


messe mense primo, quintadecima die mensis 


jussione mutabant. 


primi, altera die Phase, fihi Israel in manu 
4 Et 


sepelientibus primogenitos, quos percusserat 


excelsa, videntibus cunctis ZEgyptiis, 


Dominus (nam et in diis eorum exercuerat 
ultionem) ő Castrametati sunt in Soccoth. 
6 Et de Soccoth venerunt in Etham, quz est 
in extremis finibus solitudinis. 7 Inde egressi 
venerunt contra Phihahiroth, quse respicit 
Beelsephon, et castrametati sunt ante Magda- 
Ium; 8 Profectique de Phihahiroth, transierunt 
per medium mare in solitudinem: et ambu- 
lantes tribus diebus per desertum Etham, castra- 
metati sunt in Mara. 9 Profectique de Mara 
venerunt in Elim, ubi erant duodecim fontes 
aquarum, et palm septuaginta: ibique castra- 
metati sunt, 10 Sed ct inde egressi, fixerunt 
tentoria super mare Rubrum. Profectique de 


nari Rubro, 11 Castrametati sunt in deserto Sin. 


APIOMOI, AB’, Ay. 


88 Kai tdwkev abroic Movorjc, rote vioic Tad kai 
roig vioic ‘PovByv kai rg pice $QvNijc Mavacoi 
vv Iwo, rv BaoAeiav Xov BacAtwg 
‘Auoppaiwv kai rjv BacAeiav “Qy BaciAéwg 6 
Bacáv, rjv yijv kai rag roAeg ctv roic 6 
abrijc, roXeg rjc ylc KoA: 34 Kai qkoóuicav 
oi vioi Tad rjv. Aapoy kai rv '"Arapo0 kai rjv 
'Apojp 35 Kai rjv 20000 kai rjv 16000 kai 
עהסששט‎ abrác, 36 Kai rjv Nappàp kai rv 
BaiQapav, zóXew Oyvpdg Kal 56 mpoßárwv. 
97 Kai oi vtoi ‘PovByv qkotójgcav rv "EceBov kai 
של )גי‎ kai ו[1660:000‎ 38 Kal rjv BecAuewy, 
vepucekukN o pévac, kai ryv XeBapá * kal &rovóuacav 
₪070 rà óvóuara atrdv rà óvópara roy vóXeov dg 
qkoóójgcav. 39 Kai מ00600ה?‎ vióc Maxip vioù 
Mavacc; TaAadad kai tAaBev avrijv, Kal 6756 
roy ‘Auoppaiov roy karoikotvra tv 607. 40 Kai 
tdwke Movojjc ryv FaXadd rg Mayip vig Mavacoi), 
kai karwknqoev tkei. 41 Kai ‘laip 6 rot (000ע110‎ 
57700660 kai Nape 706 27 ₪0(\600 ₪070 kai izwvó- 
pactv abrác סוד‎ 1000. 42 Kai Napa eropevOy 
kal tAaBe rv Kadd kal ràc kopac 0076, kai trw- 


, , ^ A H ^ , 2 ~ 
vónactv 0706 NaBwO ék rod óvóparoc avrov. 


KES. Ay. 


1 KAI obrot oi oradpoi rov viðv 'Icpa], óc 
EEDA Dov 56 yie Aiyúrrtov ctv Ovváu& abrüv £v xepi 
Moveij kai 'Aapóv* 2 Kai typae Movoijc rác 
0700080 atirdy kal rove cra0uo)c atbrdy did 
phuarog Kvpiov’ kai odroL cradpol ric ropsiag 
abrüv. 3 ‘Arijpav èk ‘Pauecoi) rd unrè rQ roorp 
Tj rivrekaidekdry t)uépg ToU uqvog rod prov, rij 
ératpioy rod 608 &EfjA\Oov ot viol Ispan èv yepi 
4 Kai 


t , , - 
ot AtyVrriot 200 סדה‎ e£ aùrõv rove rtÜvgkórac táv- 


tvavríov mávrov rv AlyvmzTiov:‏ השק 


er , , , ^ , , - 
rac 006 5767056 1600000, mV mpwrórokov iv yg 
, - - - ` , 
AtyüzTQ, Kal iv roic 06070 aùrõÕv éroiqoce rv ikót- 
know 600606. 6 Kal 07600760 ot viol 'Iopa)A tk 
t - , , 
Paucos rapeviflaAov etc 20600 > 6 Kai aripav- 
rec èk Xokyo0 rapeviGaXov eic BovÜáv, 6 iari uépog 
rt ric iphuov. 7 Kai drijpav tk ע00000‎ xai 
rapeviBa\Aov trl rò orópa Elpo0, 0 iortv darivavrt 
BeeNoerzóov, kai rapeviBaXov dréevavr, MaydwXAov. 
8 Kai drijpav drivavrt Etpo0 kai diiByoav tcov 
- X , , ^ » . AN , € הס‎ 
ric 0aX&co1c cic rv £ouov* kai éroptb0ncav 000 
- Li ^ ^ ~ , , , ^ ^ , 
Tpidv 1)ueoGy 606 Tie toypov atrol Kal zaptvé(3aXov 
£v IIuepíatc. . 9 Kai àzijpav èk Hwpiðv kai. AOov 
etc Aiei, kai tv Aiciu 000666 ryyal ע00670‎ kal 
EBõounkovra creAtxn gowixwy, cai rapeviBaXov irel 
7000 rò 0000. 10 Kai ázijpav ££ AtAeiu kai zaptvé- 
BaXov ériOdAacoav ipvOpáv* 11 Kai darijpav ard 0a- 
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NUMERI, XXXIII. 


12 Unde 
13 Profectique de Daphea, castrametati sunt 
in Alus. 


egressi, venerunt in  Daphca. 
14 Egressique de Alus, in Raphidim 
fixere tentoria, ubi populo defuit aqua ad 
15 Profectique de Raphidim, 
castrametati sunt in deserto Sinai. 16 Sed et 
venerunt ad 


bibendum. 
de solitudine Sinai egressi, 
Sepulchra concupiscentie; 17 Profectique de 
Sepulchris concupiscentize, castrametati sunt in 
Haseroth. 
Rethma. 19 Profectique de Rethma, castra- 
metati sunt in Remmomphares. 20 Unde 
21 De Lebna, 
22 Egressique 
23 Unde 
profecti, castrametati sunt in monte Sepher. 


18 Et de Haseroth venerunt in 


egressi, venerunt in Lebna. 
castrametati sunt in Ressa. 
de Ressa, venerunt in Ceelatha. 


24 Egressi de monte Sepher, venerunt in 
Arada. 25 Inde proficiscentes, castrametati 
suntin Maceloth. 26 Profectique de Maceloth, 
venerunt in Thahath. 27 De Thahath, castra- 
metati suntin Thare. 28 Unde egressi, fixere 
tentoria in Methca. 29 Et de Methoea, castra- 
metati sunt in Hesmona. 30 Profectique de 
Hesmona, venerunt in Moseroth. 31 Et de 
Moseroth, castrametati sunt in Denejaacan. 
32 Profectique de Benejaacan, venerunt in 
33 Unde profecti, castra- 
34 Et de Jetebatha, 
35 Egressique de 


montem Gadgad. 
metati sunt in Jetebatha. 
venerunt in . Hebrona. 
Hebrona, castrametati sunt in Asiongaber. 
86 Inde profecti, venerunt in desertum Sin, 
hæc est Cades. 37 Egressique de Cades, 
eastrametati sunt in monte Hor, in extremis 
finibus terre Edom. 38 Ascenditque Aaron 
sacerdos in montem Hor, jubente Domino: et 
ibi mortuus est anno quadragesimo egressionis 
filiorum Israel ex Egypto, mense quinto, 
prima die mensis, 39 Cum esset annorum 
40 Audivitque Chana- 
næus rex Arad, qui habitabat ad meridiem, in 
41 Et 
profecti de monte Hor, castrametati sunt in 
Salmona. 42 Unde egressi, venerunt in 
Phunon. 43 Profectique de Phunon, castra- 
metati sunt in Oboth. 44 Et de Oboth, venerunt 
in Jieabarim, quz est in finibus Moabitarum. 
45 Profectique de Jieabarim, fixere tentoria in 


centum viginti trium. 


terram Chanaan venisse filios Israel. 


Dibongad. 46 Unde egressi, castrametati sunt 
in Helmondeblathaim. 47 Egressique de 
Helmondeblathaim, venerunt ad montes Aba- 
rim contra Nabo. 48 Profectique de montibus 
Abarim, transierunt ad campestria Moab, 
supra Jordanem contra Jericho. 49 Ibique 
castrametati sunt de Bethsimoth usque ad 
Abelsatim in planioribus loeis Moabitarum, 


—À 


APIOMOI, Ay. 


12 Kai ázijpav ik ric tphuov Ziv kai rapeviBaXov 
tic 'Paóaká * 13 Kai ázijpav ik Pagakd kal rapavé- 
BaXov. iv AiXooc * 


maptvé(aNov iv ‘Pagidsiv, kai otk jv ik& 000 


14 Kai àzijoav i£ AiXoUc kai 


16 Kal dámiüpuv ik ‘Pagidely 
16 Kat 


, , 
kai sraptvéBa- 


TQ AaQ risiv. 
kai rapevéiaaA\ovy iv Tj iphuy Ewa: 
Tic. èphpov 
Xov tv Mvijuact trie émi£vpíac * 


àmijpa» ik Ewa 
17 Kai &zijpav 
ik Mryuárov Tic ériOvuiag xai rapevilaAov 
18 Kai. darfjpav tč 'Acypwd kal 
19 Kai 


‘Pahau kai TaptvéQaXov iv ‘Pepuov 9006 * 


£v 'Aonpó0- 
rapeviBaXov tv 'Pa0apáà * drijpav ik 
20 Kai &zijpav tk "Peupov Bapte kal rapevtfAaAov 
cic AeBovà* 21 Kai àzijpav tk AeBwvd kai mapev- 
&BaXov tic ‘Pecocav’ 22 Kai daijpav èk 06000 
kai rapevéBaXov cic MakeXXá0 * 23 Kai drijpav èk 
24 Kai 


darijpav ik 0000 kai vaptvtfjaNov tic 3000060 ` 


MakeAAdd kai maptvtQaXov ele 20060 * 


25 Kai dartjoav èk Xapaóà0 ral rapeviBa\ov tic 
MakqgAXo0 * 
maptvtfjaNov 516 Karadá * 


26 Kai drijpav tek Marqm\dO xai 
27 Kai amipav ix 
Karaá0 kai rapeviBaXov ec 160600 * 28 Kai àzijp- 
av tk Tapdd kai rapevéGaAov sic 1006066 * 29 Kai 
&zijpav tk 1606060 kal rapevéBaAov sic SeAuwvd . 
30 Kai drjpav ik העשון\26‎ kal rapevéiBaAov cic 
MacovpoóO: 31 Kai «zijpav 56 1100000000 kai 
rapeviBaAov ec Bavaía* 82 Kai 6700 tk Ba- 
vaia kal rapevéfaXov sic rd 0006 1007605 33 Kat 
drijpav ik rod Opove 160700 kal rapeviBa\Aov sig 
'BreBaa’ 34 Kai arfjpav t£ 0753000 kal zraptvé- 
BBaXov ic "306 * 
kai rapeviBaXov eic Teciwvy 26280 * 36 Kai åri- 


30 Kai עשס07‎ i£ EBowva 


pav èk I'ecuov T'áBep kal rapeviBaAov £v 77) pup 
עו‎ * kai arijpav èk rijg *prjuov Xiv kai zrapevé(2aXov 
37 Kai 


darijpav ik 6606 kai zaptvéBaXov 606 "Qo 70 


cic rv čpnpov Capdv, abry &cri Káügc * 


yiic Eðóu. 38 Kai aviBy 'Aapov 6 iepevg‏ עסוסףגה 
did rpocrayparog Kvpiov, kal àz£Üavev ike èv rd‏ 
reccapakoorid tret rig 186000 ræv viðv Topan)‏ 
c yie ACyüm rov rg unv rQ TéuTTY jud. rod uvóc *‏ 
Kai 'Aapov tv TpLÕV kal &koct kal ÉKATÒV ÈTÕV,‏ 39 
öre &z&Üvgokev iv "Qp rw Ope. 40 Kai 00000006 0‏ 
Xavayslc BastAevg 'Apad, kai 00706 karqke tv yh‏ 
Xavadv, Ore eiceropedovro ol viol lopa. 41 Kai‏ 
darijpav 16 “Qp rod 00006 kai rapeviBaAov eic Xe-‏ 
jovà * 42 Kal arfjpav tk EeAuwvd kal rapeviBaXov‏ 
cic Divo 43 Kai drijpav ik Bw kal rapeviBa\Aov‏ 
tv 'Q800‏ 
BaXov iv Tat, èv rd répav tri roy ópiov 11006] *‏ 
Kai arfjpav ik Vot, kai rapevéBaXoy eic AauBov‏ 45 
Pad =‏ 
BaXov iv TeAuov AsBAadain* 47 Kal drfjpav èe‏ 
AeBXAadai jr‏ 
don rà 'ABapin aréevavrr 6309 *‏ 


44 Kai ázijpav t£ QB kai rapevt- 


46 Kai &zijpav 16 AaiBwv Tdd kai rapevé- 


, , su M 
kal  zaptvifBaNov èri rd 
48 Kai daij- 
pav 670 óptov ’ABapim kai maptviBaNov ixi 


TeAuoy 


tri rod 'lopüávov kard 'Itpvyó *‏ ,106/35 עשוןסט0 
Kai maptvéBaNov rapd róv ‘Topdavqv dvd‏ 49 
pégov Aisiuwd foc BeAgé rò karà 0000086 8‏ 
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NUMERI, XXXIII. XXXIV. 


90 Ubi locutus est Dominus ad Moysen: 
91 Preecipe filiis Israel, et die ad eos: Quando 
transleritis Jordanem, intrantes terram 
52 Disperdite cunctos habitatores 


terre illius: confringite titulos, et statuas 


Chanaan, 


comminuite, atque omnia excelsa vastate, 
09 Mundantes terram, et habitantes in ea; 
ego enim dedi vobis illam in possessionem, 
64 Quam dividetis vobis sorte. Pluribus 
dabitis latiorem, et paucis angustiorem. Sin- 
gulis ut sors ceciderit, ita tribuetur hereditas. 
Per tribus et familias possessio dividetur. 
59 Sin autem nolueritis interficere habitatores 
terre: qui remanserint, erunt vobis quasi 
clavi in oculis, et 18110000 in lateiibus, et adver- 
sabuntur vobis in terram habitationis vestre : 
66 Et quidquid illis cogitaveram facere, vobis 
faciam. 


CAPUT XXXIV. 


1 LocuTUSQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Præcipe filiis Israel, et dices ad eos: 
Cum ingressi fueritis terram Chanaan, et in 
possessionem vobis sorte ceciderit, his finibus 
terminabitur. 3 Pars meridiana incipiet a 
solitudine Sin, quze est juxta Edom : et habe- 
bit terminos contra orientem mare salsissimuüm; 
4 Qui circuibunt australem plagam per 
ascensum Scorpionis, ita ut transeant in Senna, 
et perveniant a meridie usque ad Cadesbarne, 
unde egredientur confinia ad villam nomine 
Adar, et tendent usque ad Asemona ; 6 Ibitque 
per gyrum terminus ab Asemona usque ad 
torrentem ZEgypti, et maris magni littore 
finietur. 6 Plaga autem occidentalis a mari 
magno incipiet, et ipso fine claudetur, 7 Porro 
ad septentrionalem plagam a mari magno 
termini incipient, pervenientes usque ad 
montem altissimum, 8 Aquo venient in 
Emath usque ad terminos Sedada : 9 Ibuntque 
confinia usque ad Zephrona, et villam Enan; 
10 Inde 
metabuntur fines contra orientalem plagam 
11 Et de 
in Rebla 
contra fontem Daphnim: inde pervenient 
contra orientem ad mare Cenereth, 12 Bt 
tendent usque ad Jordanem, et ad ultimum 
salsissimo claudentur mari. Hane habe- 
bitis terram per fines suos in circuitu 


hi erunt termini in parte Aquilonis. 


de vila Enan usque Sephama, 


Sephama descendent termini 
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sc yiv Xavaav, 62 Kal droXsire mávrac 
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706 opc. 


KEQ. XC’. 


1 KAI éAdAyoe 100006 7006 Movoiv Aéywv 
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t ^ » , 0. , ^ - xX , eu » 
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H3» cun cm] has הָהָר:‎ oh 
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NUMERI, XXXIV. XXXV. 


13 Precepitque Moyses filis Israel, dicers: 
11000 erit terra, quam possidebitis sorte, et 
quam jussit Dominus dari novem tribubus, et 
dimidivw tribui. 


Ruben per familias suas, et tribus filiorum 


14 Tribus enim filiorum 


Gad juxta cognationum numerum, media 
quoque tribus Manasse, 15 Id est, 6000 semis 
tribus, acceperunt partem suam trans Jordanem 
16 Et 
17 Hac sunt 
nomina virorum qui terram vobis divident, 
18 Et 


singuli principes de tribubus singulis, 19 Quo- 


contra Jericho ad orientalem plagam. 


ait Dominus ad Moysen: 
Eleazar sacerdos, et Josue filius Nun, 


rum ista sunt vocabula: De tribu Juda, Caleb 
filius Jephone. 20 De tribu Simeon, Samuel 
filius Ammiud. 21 De tribu Benjamin, Elidad 
filius Chaselon. 22 De tribu filiorum Dan, 
Bocci filius Jogli. 23 Filiorum Joseph de tribu 
Manasse, Hanniel filius Ephod. 24 De tribu 
Ephraim, Camuel filius Sephthan. 25 De 
tribu Zabulon, Elisaphan filius Pharnach. 
26 Detribu Issachar, dux Phaltiel filius Ozan. 
27 De tribu Aser, Ahiud filius Salomi. 
28 De tribu Nephthali, Phedael filius Am- 
miud. 29 Hi sunt, quibus przcepit Dominus 


ut dividerent filiis Israel terram Chanaan. 


CAPUT XXXV. 


1 Huc quoque locutus est Dominus ad 
Moysen in campestribus Moab supra Jorda- 
2 Preecipe filiis Israel 


ut dent Levitis de possessionibus suis 3 Urbes 


nem, contra Jericho: 


ad habitandum, et suburbana earum per 
circuitum: ut ipsi in oppidis maneant, et 
suburbana sint pecoribus ac jumentis: 4 Que 
a muris civitatum forinsecus, per circuitum, 


5 Contra 
orientem duo millia erunt cubiti, et contra 


mille passuum spatio tendentur; 


meridiem similiter erunt duo millia: ad 
mare quoque, quod respicit ad occidentem, 
eadem mensura 


erit, et septentrionalis 


plaga equali termino finietur; eruntque 
6 De 


ipsis autem oppidis, que Levitis dabitis, 


urbes in medio, et foris suburbana. 


sex erunt in fugitivorum auxilia separata, 
ut fugiat ad ea qui fuderit sanguinem: et 


exceptis his, alia quadraginta duo oppida, 





APIOMOI, X, M. 


13 Kai &vsrsi\aro Mwvoijg roic vioic ‘Icpa)A 
Aéywv Arn 1) yi Àv Karac\qpovouoere ע[₪077‎ perà 
kAypov, 0v rpómov avvérate 00006 dotvat atri)v 
Taig tvvia QvXaic kal rg twice puje Mavacof) * 
L4"Or: fAaBe uà) viðv ‘PovjByv kai $vX) viðv 
Pad kar oikovg rarpidv atrdv, kai 70 ijpucv puie 
Mavacoij aréAa3ov rove kMjpovc abrüv* 15 Ato 
$vÀai kal fjuigv gvAfjc tAafov 7006 rApovg 007 
ripav rod Iopddvov kará'lepuyo dard vórov kar àva- 
roAde. 16 Kai iAáNgoe Kóptoc zpóc Movoi]v Aéyov 
17 Tabra rà óvópara rQv àvópdv ot kNypovourcov- 
ow tiv r)v yiv, EXeáZap ò 160606 kai 'IggoUg 0 ToU 
Navy. 18 Kai dpxovra 6ע5‎ èr gvAtjg AyWecde rara- 
kXgpovopijcat עו ל‎ r)v yijv. 19 Kai ravra rà òvópara 
roy àvüpQv * ric $vMjc 10000 XaAe vidg "IeQovvi) * 
20 Tc gvAfjc Evuewv, XaXapu]A vidg Eeputodd * 
21 Tic $vAájc Beviapiv, 'EAódó vióc XacAov' 
22 פד‎ $vNjc Adv, dpyov Bakyip vióc 'EyM* 
23 Tov viðv Iwon סט‎ viðv Mavacoij, dpyav 
‘AvujA vióc Boui’ 24 Tijg gvAfjg viðv 'Eópaip, 
dpxwv Kapo vióc Xajjadüv* 25 Tig $vMjc 
Za(jov/Xóv, ioyxwv’ENcagdv vióc Bapvay' 26 Tig 
puñs vigv 'Iccáxap, dpxwv Pair) vide 'OCá* 
27 Tic viñs viv ‘Acip, Goxwv ‘Axuwp vióc Xeeut* 
28 Tig 9vXijc NegOaNt, Gpyov baða vióc 'Tapto?O * 
29 Toórotc 4/6760 ₪70 Kóptoc 6070000006 roig viote 


opani tv yi Xavaáv, 


KES. Az. 


1 KAI &áXgee Kópioc zpóc Movoijv tri dvoudv 
Mod) rapt róv ‘lopdavyv xarà 'lepuyo Aéyov 
2 Móvra£ov roic vtoic 'IcparA kai 60000004 Toig Aevi- 
Taig ard עשז‎ KAljpwv karacxtotoc aürQv TÓAÀ&c 
karoikeiv,kal rà 7006076006 TÕV TÓNEWV kÜkNp abrüv 
OQcovct roic Asviraiç 3 Kal &covrat abroic ai 
TÓNELG karouwtv, kai rd dgopicuara abrdy Eorat roie 
krhveow a)rGüv kai miioL rolg rerpiroow abrdv. 
4 Kal rd ovykvpotvra rav roAewy 00-0600676 roic 
Aeviraig ard relyovg rjc roAewe kal Ew ioy tove 
66 KokAp > ő Kai 6700606 £&o rie roAewe rò 
kMrog TÒ Tpòç avaroAde dioyiAiovg THYE, kal ro 
KMrogc TÒ «póc Aipa digxdAiovg mhyec, kai rò kNiroc 
70 rpdg 0áXaccav dioyiAiovg Thye, kai rò rAiroe 
Tò 7póc Boppiv digyaAiovg rhyeig® kai ù móc pécov 
Tobrov fora bpiv, kal rà 90006 TOv roAewv. 
6 Kai rác zóX&c 0000675 Toig Aevirate, rag ££ zróNetc 
rGv $vyatvrgpiov dc 000676 gvyélv &ei rd govet- 


cavi, kai rpüc ד‎ 6000066076 kai 600 ד‎ 066 * 
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במדבר. לד לה 

ry ושראל. לאמר.‎ aanp משה‎ m יי‎ 
אֲשׁל‎ hus Hyh agana אֲשֶׁר‎ VOSO 
wn לְתְשָעת קפטות.‎ ny nm nm 
הְרְאוּבנִי‎ x2 לקחו מטָה‎ pci : הפטה‎ 
בְְרְהנְדִי | לבות‎ npe» אבהם‎ ma» 
: גחֲלָהם‎ ap ns npe: npos 
phn np nen ym יי שגי חפטות‎ 
פ‎ inm my) ym מעבָּר‎ 
rir : לאמר‎ nos nm oT 
"DN n3? poys Dap שמת‎ 
spa,  עָשוהיו‎ qH»nm yvy YNT 
pa מִמִמָה‎ cum ee CDS gs 
DPAP וְאֲלָה שמת‎  :ץֶרָאְה-תַא‎ Ure» 
meban inaaya 329 nm nem? 
לְממָה‎ a amey שַמְטֹן שמואל‎ us 
"33 וּלְממָה‎ > igo» TTAN 0932 
לבנ יוסף‎ sues ה נש בקי‎ 
: הנאל בְּרְטְלֶד‎ spo בְגמְנֹשָׁה‎ nu? 
"2 קמואָל‎ mb; tona nem 
אֲלִיצְפַן‎ mdp? ToS numm = toy 
ri בְּרפּרנך : %וּלממה בְגרישְׂשכר‎ 
Quum אוּלְממָה‎ cur» Cove 
-»2 בְְְּשָלמִי + א וּלְמִמה‎ TTI NES 
MRa : בְְְּעְמִיהוּד‎ Cun e NDI "one 
Yang לנחל‎ num cus אֲשֶׁר‎ 
5 Dy vo 


פרשה לה: 

mya nmm eme‏ בְַּרְכַת מוֹאָב 
peor‏ יָרחוּ לאמר: 2 צל xw‏ 
ops ng muy» con ve‏ 
bye ry nay? suy‏ סְבִיבְתִימָּם 
yn‏ לַלָויִם : wm‏ הַעְכִים nag? eg?‏ 
ּמִנְרְשיקֶם bpp? wm‏ וְלְרְכָשֶם וּלְכָל 
vmm inmn‏ הַעְרִים wmm oW‏ 
Ope cw‏ הָעִיל וְחוּצֶה CM‏ אה 
CY? va chus + TD‏ מַתפְּאַת- 
cubes Syene n nS esos nep.‏ 
DN‏ וְאָהזפַתים ו này msg DAYN‏ 
DS. PYS yv neo‏ וְהָעִיר "Tj‏ 
זה wwe 5D? DD‏ קָצָרִים : Dile‏ 
Dy‏ אֲשֶׁר nm‏ ללוים VUE nw‏ 
הַמְּקְלְט Dux may opo Cnm cy‏ 
npn‏ תחנו iy Duns Dya‏ 


AUMERI, XXXV. 


7 Id est, simul quadraginta octo cum sub- 
urbanis suis. 8 Ipsæque urbes, que dabuntur 
de possessionibus filiorum Israel, ab his qui 
plus habent, plures auferentur: et qui minus, 
pauciores; singuli juxta mensuram hereditatis 
suce dabunt oppida Levitis. 9 Ait Dominus 
ad Moysen: 10 Loquere filiis Israel, et dices 
ad eos: Quando transgressi fueritis Jordanem 
in terram Chanaan, 11 Decernite quz urbes 
esse debeant in presidia fugitivorum, qui 
nolentes sanguinem fuderint: 12 In quibus 
cum .fuerit profugus, cognatus occisi non 
poterit eum occidere, donec stet in conspectu 
multitudinis, et causa illius judicetur. 13 De 
ipsis autem urbibus, que ad fugitivorum 
: 14 Tres erunt trans 


15 Tam 


subsidia separantur, 
Jordanem, et tres in terra Chanaan, 
filiis Israel quam advenis atque peregrinis, ut 
confugiat ad eas qui nolens sanguinem fuderit. 
16 Si quis ferro percusserit, et mortuus fuerit 
qui percussus est: reus erit homicidii, et ipse 
morietur. 17 $i lapidem jecerit, et ictus 
18. Si ligno 


percussus interierit: percussoris sanguine vin- 


oceubuerit: similiter punietur. 


dicabitur. 19 Propinquus occisi, homicidam 
interficiet : statim ut apprehenderit eum, 
interficiet. 20 ₪1 per odium quis hominem 
impulerit, vel jecerit quippiam in eum per 
insidias: 21 Aut cum esset inimicus, manu 
pereusserit, et ille mortuus fucrit: percussor, 
homicidii reus erit; cognatus occisi statim ut 
22 Quod si fortuitu, 


25 Et inimicitiis, quidquam 


invenerit eum, jugulabit. 
et absque odio, 
horum fecerit, 24 Ef hoe audiente populo 
fuerit comprobatum, atque inter percussorem 
et propinquum sanguinis quæstio ventilata: 
25 Liberabitur innocens de ultoris manu, et 
reducetur per sententiam in urbem ad quam 
confugerat, manebitque ibi, donee sacerdos 
magnus, qui oleo sancto unctus est, mori- 
atur. 26 Si interfector extra fines urbium, 
27 Fuerit 


inventus, et percussus ab eo qui ultor est 


qui exulibus deputate sunt, 


sanguinis: absque noxa erit qui eum occiderit ; 


| —————————————————————————————————————À————— RR "À—— T | 


10 AáXmcov roic vioic \(10000"י‎ kal iptic | 
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7 IIácac 706 0(\6)6ח‎ 06000676 roic Aeviraig reocapá- 
kovra kal ÒKT® roAelc, 700700 kai ₪ 6 
avTOv. 8 Kai 706 roAeag dg 000876 670 ric 
karagyécewe viðv Iopa, dard TOv rd roAAd 
roAAd, kat dard  זשע‎ | עשע6זז0\‎ éAdrrw= 
tkacrog kard Tv kNgpovouíav atrod ijv rara- 
(וסטסס]וןסעססן\סו‎ GWaovcw 6070 עשז‎ roXAewv 706 
Aeviraig. 9 Kat iAaAnde 00006 7006 Movoiv 


Aéywv 


7póc abroóc ‘Yusic diaBatwere rov ‘Iopdavyy eic yiv | 


Xavaáv, ll Kai diaoreAsire Viv avroic roXAee” 


gvyadevrypia fora Div, óvyciv 3666 róv goveurny, 
ric 0 7076506 Wvy)v akovciwe. 12 Kal tcovrat 
t U ^ - 
at TOXeg piv guvyadevrypia ard ToU ayyioredovroc 
rò alpa, kai ob p) iroddvy ò goveiwv fue dv arg 
» - ~ , , xl , 
tvavrt TIe cuvaywy]e eig kpiow. 13 Kai at zóAec 
060000676 rag 55 סה‎ guyadevr)pia fsovrat b uiv * 
14 Tag rpsig roAeag 600676 mípav Tov, 1000600 
kai ràc 70670 ה‎ 0606 000676 tv yj Xavaáv, 6 $vya- 
6009 40706 roic vioic "lopaQA, kai rgd עס ה‎ 
kai ry rapoikw rp £v vuiv* &covrat al zóAetc adrat 
, , Y - 3 ~ ` , 
ec Qvyatvri]ptov, gvyeww Ekel TaVTL Tará£avrt 
Wvxüv drovsiwg. 16.'Eàv dt iv 066060 cidypov 
; 0 : ; BaN 2 
varáb avroy kai reXevTIJO3, Govevrye tort, 00670 
17 'Edv 06 iv M0q ik 


tv Q drodavsirat E avry rardaty avroy,‏ א 


000700600 ò govevre. 


kai droOavy, povevrhe loni, Üavárq 000700006 0 
dovevrne. 


m - , » € t, / CEN 4 ui , 
ob 0700066706 iv avrg rará£y abróv, kai 6700670 


18 "Eàv 06 èv grevei ÉvMvq ik xeipóc ik 


dovevrqg tore, Üavárq 0000700000 6 $ovtwrüc* 
19 ʻO dyyuoretwv ro alua, obroc drokrevei vOv 
$ovtócavra* 070 cvvavrijoy avrg oüroc, drokrevei 
abróv. 20 'Eàv 0? dv £x0pav Woy avrdy kal וה‎ 
èm abrÓv Tüv 006000 18 ivéOpov, kai åmobávy, 
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darodavy, 0avárq 000700006 ó raratac, $ovtvrüjc 


"H dia pijvw érarakev arov- rT) yepi, kai 
icri, Üavárq DVavgroicdw ó poveúwr ` Ó עש%0ז0ו‎ 
70 aipa &zokrevei 70 govetcavra iv ry gvvayrijcat 
avry. 2% עגמ‎ ë ámwa ov 0v xOpav day abróv 
7 שח‎ tw ע0ז0‎ müv 665000 006 iÉ iv£Opov, 
23^H zavri M0w iv ámoÜavtrai iv abr otk 
cioc, kai éxuméog tr’ uùróv, kai 6700060, abróc dt 
ovk 200000 abroU tv 000% Enrõv kakozoujcar abróv, 
24 Kei ועו‎ ù cvvaywyi] avd uécov rod zará£av- 
roc kai avd uégov rod &yyiwrebovroc TÒ alua karà 
rà kptuara ravra. 25 Kai éeAetrau / gvvaywyi) 
rüv $ovtócavra 0 rot dyyworedovrog TÒ aipa, 
cal émokaracricovcw abróv ù cvvaywyt) sic Tùy 
row ToU gvyadevrypiov abro? טס‎ kartóvys, kai 
07006060 ik 506 àv darodavy 0160606 ò putyac, 
dv fxpicav abróv TQ &aip rp ayip. 26 'Eàv òè 
öpra rig 7600 
Kai 


- 
TWV 


1560600 EEAO ó 00/0006 rà 
eic 21 
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, - , ~ ` , t , , 
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eet, 


òpiwv 
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במדבר לה 
7 כְּל"הָעְרִים Dv amn ww‏ אַרְבְּעִים 
m‏ עִיר אֶהָהָן וְמֶדמְנְרְשִיקָן : 
> וְהָעָרִים wma urs‏ מאַחות בְּניִשׂרְאֵל 
מאה חרב cium‏ ומאת המעט (ovem‏ 
פיש ce?‏ נחֲלָתוֹ פּשָר 1m Xon‏ מצריו 
(B EM‏ פהדפר יחה אלימשה 
לָאמֹר: 9 דַּבָּר vw»cow‏ ישרפל. pues)‏ 
פלְקם DP Dn C?‏ אַה-הַיְדּן DIOS‏ 
כְּנֶען: !ו יְהַָרֵיתֶם לְכֶם ubpe "y muy‏ 
nep o n3? nau‏ רצ wyma‏ 
u2? Taie cipes‏ הַעְרָים uzmay‏ 
Ax oso) m‏ הרצַח dpyur‏ לפגן 
nv‏ לַמִשְׁפַּט: s‏ וְהַצָרִים oy‏ תתנ 
"oy sg‏ מקלט nom‏ לָכָם: + את | 
corp Gam Dyg vU‏ לירדן HW‏ 
שלש US 153 vous Cons Diya‏ 
wipe‏ תּחְנָנָה: ‏ לבגן יִשְׂרְאַל ולגר 
Dum cpn zw‏ ששיקטְרִים 
האלה לָמְהֲלְט varnan bp mp Du.‏ 
ime Vise) ings‏ הכהו rie‏ 


רצח קוא  ingug np» n‏ ואם 
nen | ann ma mus» jaa‏ רצח 
nib ren‏ ימת הצח + "uum dos‏ 
nen wien 3 myw juve‏ רצח 
ההא ing np» nm‏ 9 גאל oin‏ 
dava nmarDS me maj‏ התה 


qup aym nasi eee) % impe 


mE wey‏ ומת : 3 הל בְאֲיכָּה הכהו 
n» Sa‏ מותדיגמת הַמכָּה en ra‏ 
גּאָל הִדֶּם ny‏ אַהדהְרעם Dips‏ 


"Uns (qur nuo» ואַמזבְּפָהע‎ ss 
מ בְּכֶל-אבְן‎ s imas Son כָּלכְּקִי‎ TOY 


Dy ראות ויפל‎ Son Ap myy 
לו וְלָא מבְקָש‎  ביואדהל‎ cf) ומרז‎ 
Tm nen pa ng wapp ss רָעָהוֹ:‎ 


גל cq‏ על הַפִשְׁפְמֵים האלה : 
= וְהצילוּ הָעַדָּה "em nERSTDN‏ גל 
byo‏ ושיב אתו הָעְדָּה אַל-עִיר מקלטו 
nup oos‏ וישב ma‏ עדזמות הפהן 
הגדל השרימַשח אהו 1082 הקדְש: 


2 םעטָא Sapas meg Mm‏ יר 
dopo‏ פשר Ow‏ שָפָּה : = NEXA‏ אהו 


$oopo cy Ma? vu cq גל‎ 
: אין לו דָּס‎ nine הַדְּם‎ 5s nt 








NUMERL XXXV. XXXVI. 
28 Debuerat enim profugus usque ad mortem 
pontificis in urbe residere; postquam autem 
ille obierit, homicida revertetur in terram suam. 
29 Hac sempiterna erunt, et legitima in 
cunctis habitationibus vestris. 30 Homicida 
sub testibus punietur: ad unius testimonium 
nullus condemnabitur. 31 Non accipietis 
pretium ab eo qui reus est sanguinis, statim ct 
ipse morietur. 32 Exules et profugi ante 
mortem pontificis nullo modo in urbes suas 
reverti poterunt: 33 Ne polluatis terram 
habitationis vestre, quæ insontium cruore 
maeulatur: nec aliter expiari potest, nisi per 
ejus sanguinem, qui alterius sanguinem fuderit. 
34 Atque ita emundabitur vestra possessio, 
me commorante vobiscum ; cgo enim sum 


Dominus qui habito inter filios Israel. 


CAPUT XXXVI. 

1 ACCESSERUNT autem et principes fami- 
liarum Galaad filii Machir, filii Manasse de 
stirpe filiorum Joseph: locutique sunt Moysi 
coram principibus Israel, atque dixerunt: 
2 Tibi domino nostro, preecepit Dominus ut 
terram sorte divideres filiis Israel, et ut filiabus 
Salphaad fratris nostri dares possessionem 
debitam patri: 3 Quas si alterius tribus 
homines uxores acceperint, sequetur possessio 
sua, et translata ad aliam tribum, de nostra 
hereditate nrinuetur; 4 Atque ita fiet, ut cum 
jubileus, id est, quinquagesimus annus re- 
missionis advenerit, confundatur sortium 
distributio, et aliorum possessio ad alios 
5 Respondit Moyses filiis Israel, et 
Domino prcecipiente, ait: Recte tribus filiorum 
Joseph locuta est; 6 Ethæc lex super filiabus 
Salphaad a Domino promulgata est: Nubant 
quibus volunt, tantum ut sux tribus hominibus: 
7 Ne commisceatur possessio filiorum Israél 


de tribu in tribum. Omnes enim viri ducent 


uxores de tribu et cognatione sua: 8 Et 
eunetz;e femine de eadem tribu maritos 


accipient: ut hereditas permaneat in familiis, 











transeat. 
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28 'Ev yàp ry roe rije karaóvyrjc karoikeirw twe 
A » , LRN ^ t , x ^ * , - 

arodavy 0 160506 0 uéyag, kai perà 70 07000‏ עה 
peyav travacrpaggerat ò Qovebcac‏ ע0ד 16060 roy‏ 
ele rv yiv Tie karaoyécewe abrod. 29 Kal fara‏ 
ratra Viv cig Oucaiwyua kKpluarog ele rác yevede‏ 
6 30 


, , 0 / / x , 
7076500 טר‎ dd uaprtpwv 90600600 TOV povev- 


t - - - 
עסוקט‎ £v vzácaic 7070 karowkiaie ÙuÒv. 


cavra, kai pudaprve &ic où papruphoei bmi Wux)v 
&zoÜaváv* 31 Kai où 6006/ון\ג‎ Xórpa mepi vvxijc 
rapd rot govevcavrog rot tvóxyov Ovrog àvaipeOijvat, 
aviary yap QavarwOpcerar. 32 Où Ayyecde Avrpa 
rod guysiv sic rwv עשז‎ gvyadsvrypiwv, rod áNw 
karowsiv trl rie yüc, toc àv droddavy ò 160606 0 
ptyag’ 33 Kai ob p) $ovokroviegre viv yijv 6 
jv bucc karoteire, r0 yàp aipa rodro govokrovsi 
riv yiv, kai וטס‎ 16000056 1) yi ard rot aiuarog 
rod ikyvOivrog tr abrijc ANN èri roù alparog rod 
ixtovroc* 34 Kal ob puavsire rv yiv ip ne 
karoikeire èr abrijc, ¿p ġe tyw karackivà £v byuiv * 
yo yáp cim Kóptoc karackqvüv tv.ptcy Toy viðv 


'IcpanA. 
KED., As: 


1 KAI zpocijA0ov ot ápxovrtc puie viðv TaXacdd 

- - - - - ^ , 
vio) Mayip vtov Mavacoi] tk rijc puie viàv 19019, 
xai àXáNgouv &vavrt Mwvoñ kai דע ע?‎ ENeáZap rot 
160500 kai £vavrt TOv ápxóvrov otkov עו ה‎ TÕV 
viv 'IcoajA, 2 Kai irav TQ Kvpiy nuóv verei- 
Aaro Kóptoc drododvat.rijv yiv Tg kgypovoptac £v 
kAyow Toic vioic lopa), kat rd Kupiw cvvéra£e 
Kúpioç 00004 ri]v KAqpovopiav 30\ 7660 rod 606(- 

Mm E , 2 M 
dod nuðv rai; Óvyarpácw abroo* 3 Kal £covrat 
&vi rüv QvAOv viðv 'lopa)X yvvaikec, kai 0001060 - 
ctrav ò kNipoc abrüv ik ric karacyécewg TOV 
rartpwv 1)pdv, kai pooreÜrcerat etc KAqpovopiav 
776 gvAfjc oic àv ytvwvrat yvvaikeg, kai èk ToU 

ade : 
עסו‎ | 0010600670 


kAtjoov The 


4'Eàv 65 yévyrar 1) 606000 r@v viðv Iopa, kai 


kAypovopiag 


, t , 3. ~ , x 0 
rpooredjgerar ù KAypovouia aùrõv émi T)]V kNnpo- 
voutav rijc puNñc 016 àv ysvovrat yvvaikec, kai ard 

- n , - - t - , , 
Te kXypovopíac סש‎ zarputc ששו[‎ 6001060057 
y kNgpovouía aùrõv. 5 Kai £vertiaro Movoijc 

mm use i : : ; , , 
roic vioic Iopa) 006 rpocrayuarog Kvptov A&yov 
00706 gv) viðv ‘Lwar)g Aéyovot. 6 Todro ro pijua 
ò gvvérake Kópioc raic Ovyarpic, EaAradd Néyww 
OŬ dptoky ivavriov abrGv £crocav yvvaikec, Xv 
te rod uov rod rarpdg abràv 6070000 yvvaikec © 
7 Kal obyl repicrpagceraL KAypovouia roig vioig 
'"Iepak 670 gvAfjg iri puy, Ort 5600706 èv 
Tjj kAqpovouig ric $vAZc Tg rarpiag abro 
rpockoAAnOcovrat oi viol Ispan. 8 Kai rica 
Ovyárgp dayyicrevovca kAqpovopiay èk tov שש\ט)‎ 
viðv Topan), vl rov èk ro Oypov rod zarpóc abri]c 
» - e » , t t ,ו‎ x 
£covrai yvvaikee, tva dyyicretcwow ot viol Ispan) 


fkacroc Tv kAypovopwiav T9v rarpik)vy ₪700 * 
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NUMERI, XXXVI. 


9 Nee sibi misceantur tribus, sed ita maneant 
10 Ut a Domino separate sunt. Feceruntque 
11-Et 
nupserunt Maala, et Thersa, et Hegla, et 
Melcha, et Noa, filiis patruisui 12 De familia 
Manasse, qui fuit filius Joseph: et. possessio, 


fili Salphaad, ut fuerat imperatum : 


quz illis fuerat attributa, mansit in tribu et 
18 11006 sunt mandata 


atque judicia, quce mandavit Dominus per 


fomilia patris earum. 


manum Moysi ad filios Israel, in campestribus 
Moab supra Jordanem contra Jericho. 


42101101, Ac". 


9 Kai où reporpagyoerar Ó  kXijpoc tr puie 
fri QvXjv értpav, AAN £xacroc iv rjj KAqpovopig 
₪700 ושדשססף 0 \(\סטוססס ד‎ ot viol Topa. 10 "Ov 
rpózov ovvérače 100000 110000, otrwg éroiqncav 
Ovyarpácu ZaXmaáó: ll Kai סזעסע6ץ?‎ 46 
MeAyd kai Novà kai MaAaá 
Ovyaripeg EaAradd roig ávejioig aóràv, 12 'Ex 
rod Ofuov rod Mavacoij viðv ‘Twajg èyevhðnoav 


kai 'EyAà kai 


yvvaikec * kai &yevi]On 1) kXypovopia aùrõv trl Tiv 
$vXjv Shuov rod zarpóc abrüv. 13 Abra ai évroXal 
kai rà Oikaiduara kai rà kpiuara Ü &vereiAaro 
Kópioc tv yepi Movoij &xi. ðvopäv 11003 iri rod 
, , H , 
Iopóávov karà 'Tepryw. 


2723 לו 
nue nyrp PNY 5‏ לממה "UN‏ 
xov 1» Teens nym nus cse ov‏ 
nya‏ צְלָפְחָד: א nean nne nnm‏ 
mum nou‏ וְֹעָה pese n»‏ לבנ 
TI‏ לְנְשִׁים: m‏ מִמִּשְׁפַּחָת בְּנמְנֹשָׁה 
neis‏ הו Dp?‏ והל hp‏ צל- 
ne»‏ משפחת imas‏ 8 אלה הפצות 
Dipyn‏ אֲשֵׁר mama nm ms‏ 
אָלבְּגן יִשְׂרָאֵל nR‏ טוב Ur by‏ 
imm‏ 


LIBER QUINTUS MOYSIS, 


SIVE 


DEUTERONOMIUM. 


DEUTERONOMIUM, CAPUT I. 


FC sunt verba quæ locutus est Moyses ad 

omnem Israel trans Jordanem in soli- 
tudine campestri, contra mare Rubrum, inter 
Pharan et Thophel et Laban et Haseroth, ubi 
2 Undecim diebus de 
Seir usque ad 


auri 686 plurimum: 
Horeb per viam montis 
Cadesbarne. 3 Quadragesimo anno, undecimo 
mense, prima die mensis, locutus est. Moyses 
ad filios Israel omnia qu: preceperat illi 
Dominus, ut diceret eis: 4 Postquam percus- 
sit Sehon regem Amorrheeorum, qui habitabat 
in Hesebon: et Og regem Basan, qui mansit 
in Astaroth, et in Edrai, 6 Trans Jordanem 
in terra Moab. Cæœpitque Moyses. explanare 
legem, et dicere: 6 Dominus Deus noster 
locutus est ad nos in Horeb, dicens: Sufficit 
vobis quod in hoe monte mansistis: 7 Reverti- 
mini, et venite ad montem Amorrheorum, et 
ad cetera qu: ei proxima. sunt campestria 
atque montana et humiliora loca contra 
meridiem, et juxta littus maris, terram Chana- 
nzorum, et Libani usque ad flumen magnum 
Euphraten. 8 En, inquit, tradidi vobis: 
ingredimini et possidete eam, super qua juravit 
Dominus patribus. vestris, Abraham, Isaac, ct 
Jacob, ut daret illam eis, et semini eorum post 
eos. 9 Dixique vobis illo in tempore : 
10 Non possum solus sustinere vos: quia 
Dominus Deus vester multiplicavit vos, et estis 
hodie sicut stelle cæli; plurimi. 11 (Dominus 
Deus patrum vestrorum addat ad hune nume- 
rum multa millia, et benedicat vobis sicut 
locutus est. 12 Non valeo solus negotia 
vestra sustinere, et pondus ac jurgia. 19 Date 
ex vobis viros sapientes et gnaros, 66 quorum 
conversatio sit probata in tribubus vestris, ut 
ponam eos vobis principes. 14 Tunc respon- 


distis mihi: Bona res est, quam vis facere. 





AEYTEPONOMION, KE®. a’, 


YTOI oi 6706 ode :AdAyqoe Mwvaije avri 
, ^ , ~’ ^ , ~ 9 lA x 
1600 repay ToU lopddvov £v 77 toy rpog 
Ovcuaic rAyciov rie 1000086 OaAdcayg avd ptoov 
; : : 3 
Papay, ToooX kat Ao(30v kal AUXov kai Karaxpóosa * 
, - 
2"Evótka tyuepov tk Xwpr)B 600g tr’ ópoc Eqeip 6 
, , M ^ ^ 
006 Bapvg. 3 Kai tyevijOy tv rp reccapakocry 
ret iv rp Evüskárq ועמון‎ pig rod unvig AdAnge 
Mwvaijg rpoe rivrag 01006 Tcpa\, karà måvra 
0ca iverei\aro 1600006 avrg zpóc 0/7000, 4 Merd 
70 076806 Xov. Basta ' Auoppatov rv karowh- 
cavra iv’ Eoebwv eat rov"Qy BaciMa rijc Bacàv 
roy karowncavra tv 'Acrapo0 kal iv 'Eópatv, 
, - Li -95 , , - » 
5 ‘Ev rg ripav rot 'lopüávov £v yj Mwàf jp£aro 
Movoic 00000006 ròv vópov rodroy Aéyov 
6 K?ptoc 6 0506 ')uv AdXncev uty £v Xopyd A&yov 
t , 0 - - , - » , 
Ikavobc0o tiv karokeiv iv TQ OpeL TobrQ* 
7 "Emwrpánre kai drapare peic kai eiaropevecOe 
, » , ,t , ^ x , 0 , 
eieopog Auoppaiwr kal vrpóc zrávrac rove repioikove 
» , 
Apafla, cic öpoç kai rediov, kal mpòc Nißa kal mapa- 
Mav yijv Xavavaiwv kai 'AvrüMfjavov, twe ro 
vorapoU rot ueyaAov, rorauod 130006700. 86 
rapadidwrev tvwrioy ouv rv yiv, eicropevdivreg 
! 2 S 
KAnpovopuqcare ע[ד‎ yiv ijv Suoca roic rarpicwy 
e - — x - 
סקט‎ TQ ABpadu kal ‘lcadk kai 'lako(9, Qobrat 
, - * ^ , , ^ , , , * 
avroic kai T cripwart עד‎ uer 607006. 9 Kai 
&za 7póc vuüc tv TQ kapg tkevyw Néywv Ot uvh- 
copar povog gépew Vudic’ 10 Kipiog 6/0606 Dv 
ézXgOvvev bpc, kai 1000 tore chpepov ₪006 rd 
60700 rod 000000 rd rAyOers 11 1600006 6 6 
- + t - , 0 - e , ג‎ 
Toy martpov Vudy 7000060 Vuiw we iar kiAiorAd- 
giwe, kal eVAoyhoat ogüc 60671 tAaAqoev tiv. 
12 6שזדך‎ ðvvhoopaı povog 050 ש‎ ròv kórov Vudv 
kai rijv Vrdoracw pv kai 706 dvriAoyiag עשוןט‎ ; 
13 Aóre éavroic dvdpag 000006 kal fricrhpiovag kat 
^ , ` ` t ~ * , E , 
gvverobc sig rag QvAàc Vudy, kai karagrycw èo 


vuv yyovpévovç (jv. 14 Kai 675600076 pot kat 


E BN 
: מד‎ 


FB 031 Us אלה הַדְּכָרִים‎ 
הירוּן‎  רֶבַעְּב‎ biip 8X 


pers m5 Co Tu cr 
TUB? : וָדִי זֶהֶב‎ num וְלָבֵן‎ STA 
חרדשעיר עד קדש‎ m יום מחלב‎ by 
ipy^puUys nup Dy3OSR ּרְְע: * ויהי‎ 
yis משח‎ usq להוש‎ Toss Un 
impos WU nm mus כָּלל אֲשֶׁר‎ uj 
הָאֲמֹרִי‎ coe סיהן‎ ny הפתר‎ onm + 
חַבְּשָן‎ Wupoxy ny אֲשׁר יושב בְּחָשָבִּין‎ 
7» 5 Opep בְּעַשְתְרְת‎ WN 
פאר‎ nm מוֹאָב | הוֹאָיל‎ vos הַיַרְדֵּן‎ 
xwic nme אַהדהַתּידֶה הַזְאת לאמר:‎ 
nap ogo "bs? pha פלונוּ.‎ cx 
חזדז: * פֶּכו ו ּסְעְּ לָכָם ובאו‎ cp 
Ju ne yip desc קר‎ 
SERO VI הנם‎ AP וכעב‎ rro 
IDP cg) Ces ccc quy? 
ורש‎ c לַפְגִיכֶם אָה"הָאָרֶץ‎ wn, nes 
לְפְבתִיפֶם‎ nn? varo WY VRTY 
לְתרז .לה‎ 29€ pog? לְאַבְרהֶם‎ 
קוא‎ nya E32 ּלְזרְצֶם אִחְרִיקם: * ומר‎ 
Dm 9 :npnu לְבְדּי שְׂאֶת‎ PANNY לאמר‎ 
237?» היום‎ 55m gene meon edes 
conus widow rm ou : השמים לרב‎ 
D2DM 322 אלה פַּעָמִים‎ up עליכם‎ np 
"uz? NPR TDN icy? cT שה‎ 
לָכָם‎ n0 inm) cose. מְרְחֲכם‎ 
וידעים לְשְׁבְטֵיכֶם‎ cy DAAR] tnis 
VR ymu ואַשׂימם בְּרָאשֵׁיכֶם:‎ 


: לעשות‎ may oou (oUm &mare  KaMóv rò pijua 0 iXáXgsac rotjcat. 


DEUTERONOMIUM, I. 


15 Tulique de tribubus vestris viros sapientes 
et nobiles, et constitui eos principes, tribunos, 
et centuriones, et quinquagenarios ac decanos, 
qui docerent vos singula. 16 Preecepigue eis, 
dicens: Audite illos, et quod justum est 
judieate: sive civis sit ille, sive peregrinus. 
17 Nulla erit distantia personarum, ita parvum 
audietis ut magnum : nec accipietis cujusquam 
Quod sı 


difficile vobis visum aliquid fuerit, referte ad 


personam, quia Dei judicium est. 


18 Prweepique omnia 
19 Profecti autem de 


Horeb, transivimus per eremum terribilem et 


me, et ego audiam. 


quæ facere deberetis. 


maximam, quam vidistis, per viam montis 
Amorrhzi, sieut preceperat Dominus Deus 
noster nobis. Cumque venissemus in Cades- 
20 Dixi vobis: 


Amorrhzi, quem Dominus Deus noster daturus 


barne, Venistis ad montem 


est nobis. 21 Vide terram, quam Dominus 
Deus tuus dat tibi: ascende et posside eam, 
sieut locutus est Dominus Deus noster patribus 
tuis: noli timere, nec quidquam paveas. 
22 Kt accessistis ad me omnes, atque dixistis : 
Mittamus viros qui considerent terram: et 
renuntient per quod iter debeamus ascendere, 
et ad quas pergere civitates. 23 Cumque 
mihi sermo placuisset, misi ex vobis duodecim 
viros, singulos de tribubus suis. 24 Qui cum 
perrexissent, et ascendissent in montana, 
venerunt usque ad Vallem botri: et considerata 
terra, 26 Sumentes de fructibus ejus, ut 
ostenderent ubertatem, attulerunt ad nos, 
atque dixerunt: Bona estterra,quam Dominus 
Deus noster daturus est nobis. 26 Et noluistis 
ascendere, sed increduli ad sermonem Domini 
Dei nostri 27 Murmurastis in tabernaculis 
vestris, atque dixistis: Odit nos Dominus, et 
idcirco eduxit nos de terra Egypti, ut traderet 
nos in manu Amorrhei, atque deleret. 28 Quo 
ascendemus ? nuntii terruerunt cor nostrum, 
dicentes : Maxima multitudo est, et nobis 
statura procerior: urbes magne, et ad cælum 
usque munitze, filios Enacim vidimus ibi. 
29 Et dixi vobis: Nolite metuere, nec timeatis 
eos: 90 Dominus Deus, qui ductor est vester 
pro vobis ipse pugnabit, sicut fecit in 
AZEgypto 91 1% in 
solitudine (ipse vidisti) portavit te Dominus 


cunctis videntibus. 


Deus tuus, ut solet homo gestare parvulum 


filium suum, in omni via per quam 


ambulastis, donec veniretis ad locum istum. 


AEYTEPONOMION, «'. 


15 Kai £AafBov ¿č ópàv dvépag 0000006 kal imorh- 
povac kai cvveroóc, kai karéorica 007008 ))yéicdat 
, JAR ~ , ae 2 A 
èp סוט‎ yUMápyovc kal écarovrápxovc kal TEVTN- 
Kovrápxovc kai Óekápxovc kai ypauparosicaywysig 
roic kpiraic uuv. 16 Kal évereiMápv oic kpiraig 
0 - , - ~ 3) , , , , uU , 
Voy èv rd kawqQ èkeivy Aéyov Auakobere avd utcor 
- , - t - x , , , ` , 
TOv adAAgdv לסו‎ kai kptvare 0060000 avd Esov 
, i ^ x , ` , Jn ~ ` , ` , 
4/0000 kai avd uécov 606000 kai dvd ע0ש)ון‎ rpogy- 
Aórov abro) * 17 Ojkizvyvócy rpocwroy &V kpictt, 
6070 roy עססאוון‎ kal kard roy uéyav Kpweic, où pl) 
e L - - 
VroorsiAy rpocwrov 6/0000 br 1) )סט‎ rot ÜcoU 
, "n ` aes: 2 
égrt' kai TÒ pijum Ò iàv ceAypév 5 ag’ VuGy, 
dvoioere 0070 èt tut, kai 060000000 0076. 18 Kai 
tvereXdunv piv iv TỌ kapg ikeivyw rdavrag rove 
Adyovg 006 rotcere. 19 Kai ardpavreg tk Xwpr)G 
éropevOnpuev zrücav TÅv tonpov Thv peyáNgv kai riv 
gofBepdv ékeivyv Ñv eidere 000v Opovc rot ‘Anoppaiov, 
60007: ivertiNaro Kópioc 6 0608 עסו‎ iv, kai 
tAOopev 56 1606 Bapvij. 20 Kai sira rpog 6 
x. u - - , ^ 
HA0ars twe rot 00006 rot '"Auoppaíov, 0 Küptoc 0 
0506 "uv ðiðwow bpv’ 21 "IOere rapadidwrev 
e - , t x Ç - x , t - \ 
iw Koptoc 0/0606 vuv «po rpocwrov עשוןל‎ riv 
yiv, àvaBávrtc kAqpovopljrare, bv rporov tlre 
0006 0 0s0c rOv raripwvy Vudy piv’ pù goBeicde 
undé SaXiacnre. 22 Kal rpocAOaré uot ravree 
^ » , , . , t - 
kai sirare Azocrtopev 66000 rporipove poy 
kai igodevcdrwcav 1juiv rv yiv, kai avayye\drw- 
Li - , , ^ * NS 9. cy » , 
cav piv drokpiow, עד‎ 000v OV סד‎ 
, , - $ K , , " , , , 
iv abr], kal rag rodAeg tic 00 elcropevodusda sie 
» , ^ » , , x ts M 
avrag. 23 Kai tjpeoev évavriov pov TO pljua, kai 
tAaBov ££ Vudv 000606 dvOpac, ävõpa tva kard 
ףאט‎ 24 Kai &zicrpaótvrec aviBnoav elc rò bpoc, 
kai 3jX00cav twe gapayyog Bórpvoc, kai kareskómev- 
cav avrqv' 25 Kai iAdBocav iv raic yepoiv 070 
70 rov kaproù rijc yic kai karveykav rpog bác, 
kai EXeyov 'Ayad) n yi ijv Kóptoc 6 0606 r)uov 
60000 1) piv. 26 Kal ovr [05 0075 avajBrivat, aN 
)reidcare קוד‎ phar. Kvptov rod 0600 judy 
27 Kai deyoyyVbere èv raic okijvaic ùuðv kai irate 
Ad rò mov Kúpiov rjudc iEyyayev uae ik yie 
Rak pen eai , - 0 »t 
Alybrrov, rapadoVvat ?)u&c &c ypac "Apoppatov, 
160\00060004 pag. 28 IIo) huec ávaffatvopev ; 
ol 0£ 406601 Vudv dréicrycav r)v kapdiav opàv 
Atyovrec "EÜvoc ptya kai zoX) kal Gvuvarwrepov 
"Gv, kai zróXec ueyáXat kai rerewyicutvaL Ewe rol 
obpavoU, àXXà kai viooc yiyávrwv twparapev ici. 
29 Kai sima rpog 02060 Mr) +0מון 575 הח‎ Qo9n0ire 
, , , ~ , t x Li - t , 
ar abrüv: 30 Kópioc 0/0606 ouv 60 
00 rpocdrov buOv, avrdg CUVEKTONEUNOEL atrovg 
ued’ Uudv karà ravra 000 iroiqcev Vpiv iv yj 
AiyózrQ, 91 Kai iv rj iphuy ravry, ijv sidere 
t * » ~ » יוו‎ , e , 
000v Opovc ro) 'Auoppaiov, We Tpopopophoet ce 
Kóptoc 6 0sóc cov ₪6 & ric rpogogopcaL avOpwrog 
ror viòv abro), karà récav jv ó00v sic 
N , , v » » ` , - 
ij פד00600ה:‎ Ewe 0676\ן7‎ 606 roy rómov 70070. 
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DEUTERONOMIUM, I. II. 


32 Et nec sie quidem credidistis Domino Dea 
vestro, 33 Qui przecessit vos in via, et 
metatus est locum in quo tentoria figere 
deberetis, nocte ostendens vobis iter per ignem, 
et die per columnam nubis. 34 Cumque 
audisset Dominus vocem sermonum vestrorum, 
iratus juravit, et ait: 35 Non videbit quispiam 
de hominibus generationis hujus pessimæ 
terram bonam, quam sub juramento pollicitus 
96 Preter Caleb filium 


Jephone ; ipse enim videbit eam, et ipsi dabo 


sum patribus vestris : 


terram, quam calcavit, et filis ejus, quia 


secutus est Dominum. 37 Nec miranda 
indignatio in populum, cum mihi quoque 
iratus Dominus propter vos dixerit: Nec tu 
98 Sed Josué filius Nun 


minister tuus, ipse intrabit pro te; hunc 


ingredieris illuc: 


exhortare et robora, et ipse sorte terram 
dividet Israeli. 


dixistis quod captivi ducerentur, et filii qui 


99 Parvuli vestri, de quibus 


hodie boni 80 mali ignorant distantiam, ipsi 
ingredientur: et ipsis dabo terram, et posside- 
bunteam. 40 Vos autem revertimini, et abite 
in solitudinem per viam maris Rubri. 41 Et 
respondistis mihi: Peccavimus Domino: 
ascendemus et pugnabimus, sieut praecepit 
Dominus Deus noster. Cumque instructi armis 
42 Ait mihi Dominus : 
Dic ad eos: Nolite ascendere, neque pugnetis, 


pergeretis iu montem, 


non enim sum vobiscum: ne cadatis coram 
inimicis vestris. 43 Locutus sum, et non 
audistis: sed adversantes imperio Domini, et 
tumentes superbia, ascendistis in montem. 
44 Itaque egressus Amorrheeus, qui habitabat 
in montibus, et obviam veniens, persecutus est 
vos, sicut solent apes persequi: et cecidit de 
Seir usque Horma. 45 Cumque reversi plora- 
retis coram Domino, non audivit vos, nec voci 
46 Sedistis ergo 


in Cadesbarne multo tempore. 


vestre voluit acquiescere. 


CAPUT II. 


1 PRorECTIQUE inde venimus in solitu- 
dinem, quz» ducit ad mare Rubrum, sicut 
mihi 


dixerat Dominus: et circuivimus 


montem Seir longo tempore. 2 Dixitque 


Dominus au me: 3 Suffieit vobis circuire 


montem istum: ite contra aquilonem: 4 Et 
populo præcipe, dicens: Transibitis per 


terminos fratrum vestrorum filiorum Esai, 


qui habitant in Seir, et timebunt vos. 


AEYTEPONOMION, «', B’. 


- , 

32 Kai èv TỌ Aóyq robrq otk 2607600076 Kupiq 
PA aides E ; : Rai 
rp 060 nuv, 88 Og mporopeúeraı 70075006 עשוןט‎ 
, "» t ^ , , t ^ , 8 - uU ^ , 
&v rjj 0000 ixAéyecOat piv rOrov, 60qyov 906 tv 
x , ^ , t - A t ^ » tc , 
Tupi vukrOc, עשטש0606‎ opiv rv 000v kab’ ijv ropevecde 
èm avrijc, kai tv vegiAg t)uépac. 34 Kal ğkovoe 
Kópioc rv gwuvijv tov עשץ6\‎ Vudv, kai vapo£vv- 
Osig ₪066 Aéyov 35 Ei 04/6700 ric TOv. ש000ע0‎ 
ץ‎ * M , ^ , L1] » - 
Tovrwv rv yiv dayadjv ratrnv, jv ₪066 roig 
rarpiacw atvrdy* 86 ITA)v XaAeG vide Tegovvy, 
T » , , ^ , , Li ~ , רו‎ 
ovrog Orat avryv, kai robrq 0000 rv yiv èp rjv 
, , * - t ~ , - ` ` - , * 
ה‎ 6/3 kai roic vtoic 00700 060 Tò ה‎ 0000670006 abróv 
rd rpog Kópwv. 37 Kai éuoi 200000 Kúpioç Ov 
Vue עשץ6\‎ 000% a) ot pr) ectAOgc ikel’ 38 lyooŭç 
"s ak ^ T , , , - 
vióc Navi) 0 rapecrnkwe cot, odrog eiceAevaerat Ekel © 
aùròv karicXvcov, Ort abróc kararAqpovouyse, abr1]v 
TQ 'lopa$jX. 39 Kai zv raidiov vtov Dorie otk 

b i , , 4 ^ , T , , 
0106 oypepov dyaddv 1) kakóv, 00704 eiceAedcovrat 
, - M , , *, , ^ , ^ 
éka, kai rotroig 0600 abryv, kai abrot kXypo- 
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» ^ , » ` » t A ` 3 * - 
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tovOpic OaXáccuc* 41 Kal 6775600076 kai sirare 
"Huáprouev £vavri. Kvpiov rod 0600 huv” "uic 
, , , 0 , s , n 
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, , , Pus - x , A ~ » , 
où yap etj ued’ ouv, kal ot put) ovvro pire עסוד טוע?‎ 
TOv ix0pGv סוט‎ 43 Kai AdAyqoa bpiv, kai otk 
, , , ` , ₪ t~ , x 
6006000076 uov * kai rapéByre Tò pua Kvpiov, kai 
rapaBiaciuevoL avéßnre cic 70 0006. 44 Kai ENA- 
t , BR ~ t - , - » , , , 
Oev 6 9300000106 6 k«rouGv tv rip OpeL 6600 6 
evvávrqgu Vplv, kai karsüLoÉev opc poti TOMTA- 
t , ` J , t - , * A 
cav ai ptAiocal, kal érirpwgkov vuücg dard Enep 
foc'Epuá. 45 Kai kadicavrec tkAalere tvavriov 
, - - t - ^ » » , , - 
Kvptov ToU 0600 סוד‎ kai ovk eioykovce Kópioc Tig 
povie Gv 0006 mposécyev Vuiw' 46 Kal verá- 
0006 £v Káógc סו(‎ roAAag, 0gac 05 6 
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1 KAI Zrigrpagévrec drnpapev 600 עד‎ Epnpov 
000v 0dXaccav ipvOpáv, ðv Trpórov tAaAyce Ktpiog 
7006 us, kal tevAdcapev 70/0000 TÒ 0 6 
roAAdg. 2 Kai fire Kúpiog ה‎ E 3'IxavobcOw 
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DEUTERONOY IUM, II. 


9 Videte ergo diligenter ne moveamini contra 
eos; neque enim dabo vobis de terra eorum 
quantum potest unius pedis calcare vestigium, 
quia in possessionem Esau dedi montem Seir. 
6 Cibos emetis ab eis pecunia, et comedetis ; 
aquam emptam haurietis, et bibetis. 7 Dominus 
Deus tuus benedixit tibi in omni opere 
manuum tuarum: novit iter tuum, quomodo 
transieris solitudinem hane magnam, per 
quadraginta annos habitans tecum Dominus 
Deus tuus, et nihil tibi defuit. 
transissemus fratres nostros filios Esau, qui 


8 Cumque 


habitabant in Seir, per viam campestrem de 
Elath, et de Asiongaber, venimus ad iter quod 
ducitin desertum Moab. 9 Dixitque Dominus 
ad me: Non pugnes contra Moabitas, nec 
ineas adversus eos prelium: non enim dabo 
tibi quidquam de terra eorum, quia filiis Lot 
tradidi Ar in possessionem. 10 Emim primi 
fuerunt habitatores ejus, populus magnus, ef 
validus, et tam excelsus, ut de Enacim stirpe, 
11 Quasi gigantes crederentur, et essent similes 
filiorum Enacim. Denique Moabitæ appellant 
eos Emim. 12 In Seir autem prius habitaverunt 
Horrheei ; expulsis atque deletis, 
habitaverunt filii Esau, sicut fecit Israel in 


quibus 


terra possessionis suze, quam dedit illi Dominus. 
13 Surgentes ergo ut transiremus torrentem 


Zared, venimus ad eum. 14 Tempus autem, 


quo ambulavimus de Cadesbarne usque ad 
transitum torrentis Zared, triginta et octo 
annorum fuit: donec consumeretur omnis 
generatio hominum bellatorum de castris, sicut 
juraverat Dominus: 15 Cujus manus fuit 
adversum eos, ut interirent de castrorum 
medio. 16 Postquam autem universi ceciderunt 
pugnatores, 17 Locutus est Dominus ad me, 
dicens: 18 Tutransibis hodie terminos Moab, 
urbem nomine Ar: 19 Et accedens in vicina 
filiorum Ammon, cave ne pugnes contra eos, 
neo movearis ad przelium : non enim dabo tibi 
de terra filiorum Ammon, quia filiis Lot dedi 
eam in possessionem. 20 Terra gigantum 
reputata est: et in ipsa olim habitaverunt 
gigantes, quos Ammonitæ vocant Zomzommim, 
21 Populus magnus, et multus, 065 8 
longitudinis, sicut Enacim, quos delevit 
Dominus a facie eorum : et fecit illos habitare 
pro eis, 22 Sicut fecerat filiis Esau, qui 
habitant in Seir, delens Horrhzos, et terram 
eorum illis tradens, quam possident usque in 
23 11679908 quoque, qui habitabant 


præsens. 
in Haserim usque Gazam,  Cappadoces 
expulerunt; qui egressi de Cappadocia 


deleverunt eos, et habitaverunt pro illis. 


AEYTEPONOMION, 8'. 


5 Mi) cvvdxnjre voc abrobc vóNeuov* ob yàp ₪6 
ùv ard ric yig aùrõv 0005 fua 70000, Ort iv 
מס \סו‎ 650060 Toic 01076 ‘Haat rò 0006 ro neip. 
6 ‘Apyvpiov Bowuara 0700600076 rap’ abrGv kai 
0675006 kai ÜOwp 6005/מ)\ג שס-ז)ון‎ rap’ aùrõv 
dapyvpiov kai víeo0e* 7 'O yàp Kóptoc ò 0cóc "uv 
&UAó ynot cc iv muvri £pyq עד‎ xeipiv cov’ Ot&yvoOt 
roe OuUjXOÓec rv toquov Tv peyáNQgv kai T9v 
Qof epàv tkeivyvyidod reocapákovra črn Kipiog 0 Ocóc 
cov perà cov, 006 575060076 pruarog. 8 Kai 
mapijNGoutv rode 6060006 שפצ[‎ viobc 'Hcat, 0 
karowoDvrac tv Xgdp rapd riv 000v vv 'Apa(ja 
dard Ai\wv kai ard Teaiwv 16/3560 * kal triorpiyav- 
ree raphiAOouev ó00v tpguov Mod. 9 Kal sire 
Kóptoc 7póc ue My) éx0paíivere roic 1100307006 kai 
jo) cuvádqre rpg 07006 vOXeuov* ov yàp pwr) ₪ 
dard 75 פה‎ aùrõv vuiv £v kN]pq, roic yàp vtoic 
Aor 000066 rv 4000 kNjpovoueiv. 10 Ot 'Oupiv 
ה‎ 0076006 évekáÜnvro ir’ avrijc, €0voc uéya kal moù, 


kai igydovreg 00760 oi 'Evakiu' 11 'Paóatv 
AXoyigOycovrat kai 00706 Worep kai ot ‘Evakipl, kai 
ot MwaBirat rovouatovsw abrobc Opuiv. 12 Kai 


, x , , t 6€ Ww ^ , ` t ow 
£y Dneip 29666070 0 Xoppaiog Tò rporepov, kai vtot 
t A5 D 0 0 + ]שג‎ » ^ 2 
Hoa &mzdüXscav aùroùg kai iEérpubav 0700 dard 
rpocwrov AÙTÕV, kai 0700 ע‎ avr’ avréy * Oy 
rpómov émoígotv 'Iapan rhv yijv ric kAnpovopiag 
18 Ntv ot 


avaoryre kai üzrápare Vusic, kai raparopedecOe Tv 


aùroŭ, Ñv 060006 0006 


óápayya 20060. 14 Kal ai yuépaL 06 vaptmoptÜ- 
Onuev 070 16606 Bapv5 toc o) raphAdopuev rv 
0600/76 20060 rpiakovra kal שז06‎ fry, fuc ob 
0067605 riicd yeved avdpdv roAewicrdy dzo0vickov- 
rec ik re rapsuBoATje, 660067) Wuoce 1000006 60 6 
070065 15 Kai y) xsip rod 0600 Tv èr avroig 
i£avaNGcat avrove ik pécov ràc capeu[BoNijc, tug 
ad 007500. 16 Kal :yevy)dy treid) 7600 mávrtg 
ot avépeg ol roAépicral azro0vijakovrec k EGov rol 
Aao), 17 Kai ¿ányos Kvpiog 7póc uà Aéyov 
18 Eù 600700600 chpeoov rà pia 110035 rv 
‘Aponp, 
ul) &x0paívere abroic undt cvvádmrs abroic sic 


19 Kai rpocakere iyy)óc viðv 'Aupáv* 


, » ` ~ 2 x ~ ~ t e 
Tó\cpov, où yàp uy 00 ard rie yic viðv. 'Aupáv 
gol tv kNjpq, OrLroig vioigc Awr 0600606 ע[₪070‎ iv 
knpo. 20 Tj 'Paóaiv XoywOfncsrat kai yàp èm’ 

, - , t t M x , M 
a)rijc karqgkovv oi 'Paóatv rò mwpórspov, kai 
e , - , , 11 R , 
oi 'Aupaviraı ézovouá&ovcw 007006 Zoxoupív, 
21"E0voc puéya kai טגסה‎ kal Ovvarórtpov עשון9‎ 
? T : MI. -—— 
worep kai ov Evak(* kdi arwAegev 7005 Kóptoc 
xpd טסהשססס ה‎ a)rGv, kai kareK\Anpoyounqcav kai 
karqkíc0ncav avr abrOv toc re 006 ra)rQc* 
22 “Qorep iroiqcav roic vioic ‘Hoad roic karotkoU- 
ow tv 35510, עס‎ rpózov é&érpulav róv Xoppatov dard 
rpocdrov avrdv, kal karekNrpovóurncav avrote kai 

, > D 3 = an. t 1 
karwricOQycav דע‎ abrüv Ewe rjc [5060 ravrye. 
23 Kai oi Bvaior ot karowkotvreg tv 40000 Ewe 
686, kal ot Karrdadokec ot teAOOyrec tk Karr ado- 
kiac iEérpiyav abro)c kai karwkigOgcavy avr’ abràv, 
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DEUTERONOMIUM, II. III. 


24 Surgite, et transite torrentem Arnon : 
ecce tradidi in manu tua Schon regem Hesebon 
Amorrheeum, et terram ejus incipe possidere, 
25 Hodie 
incipiam mittere terrorem atque formidinem 
tuam in populos, qui habitant sub omni ccelo : 
ut audito nomine tuo paveant, et in morem 
parturientium contremiscant, et dolore tenean- 
tur. 26 Misi ergo nuntios de solitudine 
Cademoth ad Sehon regem Hesebon verbis 
pacificis, dicens : 


et committe adversus eum prelium. 


27 Transibimus per terram 
tuam, publica gradiemur via: non declinabimus 
neque ad dexteram, neque ad sinistram. 
28 Alimenta pretio vende nobis, ut vescamur : 
aquam pecunia tribue, et sic bibemus. Tantum 
est ut nobis concedas transitum, 99 Sicut 
fecerunt filii Esau, qui habitant in Seir, et 
Moabitæ, qui morantur in Ar: donec veniamus 
ad Jordanem, et transeamus ad terram, quam 
Dominus Deus noster daturus est nobis. 
30 Noluitque Sehon rex Hesebon dare nobis 
transitum : quia induraverat Dominus Deus 
tuus spiritum ejus, ct obfirmaverat cor illius, 
ut traderetur in manus tuas, sicut nune vides. 
31 Dixitque Dominus ad me: Ecce copi tibi 
tradere Sehon, et terram ejus, incipe possidere 
eam. 32 Egressusque est Schon obviam nobis 
cum omni populo suo ad prelium in Jasa. 
93 Et tradidit eum Dominus Deus noster nobis: 
pereussimusque eum cum filiis suis et omni 
populo suo. 34 Cunctasque urbes in tempore 
illo cepimus, interfectis habitatoribus earum, 
viris ac mulieribus et parvulis; non reliquimus 
in eis quidquam. 39 Absque jumentis, que in 
partem venere predantium : et spoliis urbium, 
quascepimus 36 Ab Aroer, quz est super ripam 
torrentis Arnon, oppido quod in valle situm 
est, usque Galaad. Non fuit vicus et civitas, 
quie nostras effugeret manus: omnes tradidit 
Dominus Deus noster nobis. 37 Absque terra 
filiorum Ammon, ad quam non accessimus: et 
cunctis quce adjacent torrenti Jeboc, et urbibus 
montanis, universisque locis, a quibus nos 
prohibuit Dominus Deus noster. 


CAPUT III. 


1 ITAQUE conversi ascendimus per iter 
Basan: egressusque est Og rex Basan in 
occursum nobis cum populo suo ad bellandum 
in Edrai. 2 Dixitque Dominus ad me: Ne 
timeas eum: quia in manu tua traditus est 
cum omni populo ae terra sua: faciesque 1 
sicut fecisti Sehon regi Amorrheeorum, qui 
habitavit in  Hesebon. 3 Tradidit ergo 
Dominus Deus noster in manibus nostris etiam 
Og regem Basan, et universum populum ejus : 
pereussimusque eos usque ad internecionem, 


AEYTEPONOMION, f, y. 
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Aíéyov 27 IlapsNe?copuat Od rie yie cov’ èv Tj) 
bð ropedcopat, otk tkrAwd 05606 0006" 6 
28 Bpwuara dpyvpiov 070000 pot kai óáyogat, 
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DEUTERONOMIUM, III. 


4 Vastantes 
tempore; non fuit oppidum, quod nos effugeret: 


cunctas civitates illius uno 
sexaginta urbes, omnem regionem Argob regni 
Og in Basan. 5 Cunctee urbes erant munitee 
muris altissimis, portisque et vectibus, absque 
oppidis innumeris, quz non habebant muros. 
6 Et delevimus eos, sicut feceramus Sehon 
regi Hesebon, disperdentes omnem civitatem, 
virosque ac mulieres et parvulos: 7 Jumenta 
autem et spolia urbium diripuimus. 8 Tulimus- 
que illo in tempore terram de manu duorum re- 
gum Amorrhzorum, qui erant trans Jordanem: 
a torrente Arnon usque ad montem Hermon, 
9 Quem Sidonii Savion vocant, et Amorrheei 
Sanir: 10 Omnes civitates, qu:e site suntin 
planitie, et universam terram Galaad et Basan 
usque ad Selcha et Edrai civitates regni Og in 
Basan. 11 Solus quippe Og rex Basan 
restiterat de stirpe gigantum. Monstratur 
lectus ejus ferreus, qui estin Rabbath filiorum 
Ammon, novem cubitos habens longitudinis, et 
quatuor latitudinis ad mensuram cubiti virilis 
manus. 12 Terramque possedimus tempore 
illo ab Aroer, quæ est super ripam torrentis 
Arnon, usque ad mediam partem montis 
Galaad: et civitates illius dedi Ruben et Gad. 
13 Reliquam autem partem Galaad, et omnem 
Basan regni Og, tradidi medic tribui Manasse, 
omnem regionem Argob: cunctaque Basan 
vocatur Terra gigantum. 14 Jair filius Manasse 
possedit omnem regionem Argob usque ad 
terminos Gessuri et Machati. Vocavitque 
suo Basan, Havoth Jair, id 
est, Villas Jair, usque in presentem diem. 
15 Machir quoque dedi Galaad. 16 Et tribubus 
Ruben et Gad dedi de terra Galaad usque ad 


torrentem Arnon medium torrentis, et con- 


ex nomine 


finium usque ad torrentem 16000, qui est 
17 Et planitiem 
Jordanem, 


terminus filiorum Ammon: 
atque 
Cenereth usque ad mare deserti, quod est 


solitudinis, et terminos 
salsissimum, ad radices montis Phasga contra 
orientem. 18 Præcepique vobis in tempore 
illo, dicens : Dominus Deus vester dat. vobis 
terram hane in hereditatem, expediti przecedite 
fratres vestros filios Israel omnes viri robusti : 
19 Absque uxoribus, et parvulis, atque jumentis. 
Novi enim quod plura habeatis pecora, et in 
urbibus remanere debebunt, quas tradidi vobis, 
20 Donec requiem tribuat Dominus fratribus 
vestris, sicut vobis tribuit: et possideant ipsi 
etiam terram, quam daturus est eis trans 
Jordanem : tune revertetur unusquisque 
in’ possessionem suam, quam dedi vobis. 
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DEUTRONOMIUM, III. IV. 


21 Josue quoque in tempore illo præcepi, 
dicens: Oculi tui viderunt quæ fecit Dominus 
Deus vester duobus his regibus: sic faciet 
omnibus regnis, ad quz transiturus es. 22 Ne 
timeas 


pugnabit pro vobis. 


eos: Dominus enim Deus vester 
23 Precatusque sum 
Dominum in tempore illo, dicens: 24 Domine 
Deus, tu 60021801 ostendere servo tuo magnitu- 
dinem tuam, manumque fortissimam ; neque 
enim est alius Deus, vel in 60010, vel in terra, 
qui possit facere opera tua, et comparari 
fortitudini tue. 


terram hane optimam trans Jordanem, et mon- 


26 Transibo igitur, et videbo 


tem istum egregium, et Libanum. 26 Iratusque 
est Dominus mihi propter vos, nec exaudivit 
me, sed dixit mihi: Sufficit tibi: nequaquam 
ultra loquaris de hae re ad me. 27 Ascende 
cacumen Phasge, et oculos tuos circumfer ad 
occidentem, et ad aquilonem, austrumque et 
nec enim transibis 


orientem, et aspice; 


Jordanem istum. 28 Preecipe Josue, et 


corrobora eum atque conforta: quia ipse 
preecedet populum istum, et dividet eis terram 
quam visurus es. 29 Mansimusque in valle 


contra fanum Phogor. 


CAPUT IV. 


1 ET nune, Isracl, audi preecepta et judicia, 
quia ego doceo te: ut faciens ea, vivas, et 
ingrediens possideas terram, quam Dominus 
Deus patrum vestrorum daturus est vobis. 
2 Non addetis ad verbum quod vobis loquor, 
nec auferetis ex eo : custodite mandata Domini 


3 Oculi 


vestri viderunt omnia qux fecit Dominus 


Dei vestri quæ ego precipio vobis. 


contra Beelphegor, quomodo contriverit omnes 
eultores ejus de medio vestri. 4 Vos autem 
qui adhzeretis Domino Deo vestro, vivitis 
universi usque in presentem diem. ő Scitis 
quod docuerim vos, preecepta atque justitias, 
sicut mandavit mihi Dominus Deus meus: sic 
facietis ea in terra, quam possessuri estis: 
6 Et observabitis et implebitis opere. Hæc est 
enim vestra sapientia et intellectus coram popu- 
lis, ut audientes universa precepta 11900, dicant : 


En populus sapiens et intelligens, gens magna. 
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DEUTRONOMIUM, IV. 


7 Nec est alia natio tam grandis, quæ hübeat 
deos appropinquantes sibi, sicut Deus noster 
8 Que 


est enim alia gens sie inclyta, ut habeat 


adest cunctis obsecrationibus nostris. 


ceremonias, justaque judicia, et universam 
legem, quam ego proponam hodie ante oculos 
vestros? 9 Custodi igitur temetipsum, et 
animam tuam solicite. Ne obliviscaris verbo- 
rum, quz viderunt oculi tui, et ne excidant 
de corde tuo cunctis diebus vitæ tue. Docebis 
ea filios 80 nepotes tuos, 10 A die in quo 
stetisti coram Domino Deo tuo in Horeb, 
quando Dominus locutus est mihi, dicens: 
Congrega ad me populum, ut audiant sermones 
meos, et discant timere me omni tempore quo 
11 Et 


qui ardebat 


vivunt in terra, doceantque filios suos. 
accessistis ad radices montis, 
usque ad celum: erantque in eo tenebre, et 
nubes, et caligo. 12 Locutusque est Dominus 
ad vos de medio ignis. Vocem verborum ejus 
audistis, et formam penitus non vidistis. 
13 Et ostendit vobis pactum suum, quod 
precepit ut faceretis, et decem verba, que 
scripsit in duabus tabulislapideis. 14 Mihique 
mandavit in illo tempore ut docerem vos 
ceremonias et judicia, quz facere deberetis in 
15 Custodite 
Non vidistis 
aliquam similitudinem, in die qua locutus est 


vobis Dominus in Horeb de medio ignis: 


terra, quam possessuri estis. 


igitur solicite animas vestras. 


16 Ne forte decepti faciatis vobis sculptam 
similitudinem, aut imaginem masculi vel 
femine, 17 Similitudinem omnium jumento- 
rum quee sunt super terram, vel avium sub czelo 
volantium, 18 Atque reptilium quæ moventur 
in terra, sive piscium qui sub terra morantur 
in aquis: 19 Ne forte elevatis oculis ad ccelum, 
videas solem et lunam, et omnia astra cali, et 
errore deceptus adores ea, et colas que creavit 
Dominus Deus tuus in ministerium cunctis 
gentibus, quæ sub 00010 sunt. 20 Vos autem 
tulit Dominus, et eduxit de fornace ferrea 
JEgypti ut haberet populum hereditarium, 
sicut est in presenti die. 21 lratusque est 
Dominus contra me propter sermones vestros, et 
juravit ut non transirem Jordanem, nec ingre- 


derer terram optimam, quam daturus est vobis. 
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DEUTERONOMIUM, IV. 


22 Ecce morior in hae humo, non transibo 


Jordanem: vos transibitis, et possidebitis 


terram egregiam. 23 Cave ne quando 


oblivisearis pacti Domini Dei tui, quod 
tibi 


similitudinem eorum, que fieri 


pepigit tecum: et facias sculptam 
Dominus 
prohibuit: 24 Quia Dominus Deus tuus 
| 25 Si 


genueritis filios ac nepotes, et morati fueritis 


ignis consumens est, Deus cemulator. 


in terra, deceptique feceritis vobis aliquam 
similitudinem, patrantes malum eoram Domino 
Deo vestro, ut eum ad iracundiam provocetis : 
26 Testes invoco hodie cælum et terram, cito 
perituros vos esse de terra, quam transito 
Jordaue possessuri estis; non habitabitis in 
ea longo tempore, sed delebit vos Dominus, 
27 Atque disperget in omnes gentes, et 
remanebitis pauciin nationibus, ad quas vos 
ducturus est Dominus. 28 Ibique servietis 
0118, qui hominum manu fabricati sunt, ligno et 
lapidi qui non vident, nec audiunt, nec come- 
dunt, nec odorantur. 29 Cumque quesieris 
ibi Dominum Deum tuum, invenies eum: si 
tamen toto corde quiesieris, et tota tribulatione 
anime tuc. 30 Postquam te invenerint omnia 
quie praedicta sunt, novissimo tempore reverte- 
ris ad Dominum Deum tuum, et audies vocem 
ejus. 31 Quia Deus misericors, Dominus Deus 
tuus est: non dimittet te, nec omnino delebit, 
neque obliviscetur pacti,in quo juravit patribus 
tuis. 32 Interroga de diebus antiquis, qui 
fuerunt ante t» ex die quo creavit Deus 
hominem super terram, a summo 00010 usque ad 
summum ejus, si facta est aliquando hujusce- 
33 Ut 
audiret populus vocem Dei loquentis de medio 
34 Si fecit 


Deus ut ingrederetur, et tolleret. sibi gentem 


modi res, 8116 unquam cognitum est, 
ignis, sicut tu audisti et vixisti: 


de medio nationum, per tentationes, signa, 
atque portenta, per pugnam, et robustam 
manum, extentumque brachium, et horribiles 
visiones, juxta omnia que fecit pro vobis 
Dominus Deus vester in Ægypto, videntibus 
oculis tuis: 35 Ut scires quoniam Dominus 
ipse est Deus, et non est alius preter eum. 
36 De 00010 te fecit audire vocem suam, ut 
doceret te, et in terra ostendit tibi ignem suum 


maximum, et audisti verba illius de medioignis, 
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DEUTERONOMIUM, IV. V. 


37 Quia dilexit patres tuos, et elegit semen 
Eduxitque te præcedens in 
98 Ut deleret 


nationes maximas et fortiores te in introitu 


eorum post eos. 
virtute sua magna ex ZEgypto, 
tuo: et introduceret te, daretque tibi terram 
earum in possessionem, sieut cernis in presenti 
die. 
tuo, quod Dominus ipse sit Deus in ccelo sur- 


39 Scito ergo hodie, et cogitato in corde 


sum, et in terra deorsum, et non sit alius. 
40 Custodi precepta ejus atque mandata, quce 
ego precipio tibi: ut bene sit tibi, et filiis 
tuis post te, et permaneas multo tempore super 
terram, quam Dominus Deus tuus daturus est 
tibi. 


trans 


41 Tune separavit Moyses tres civitates 
Jordanem ad orientalem plagam, 
42 Ut confugiat ad eas qui occiderit nolens 
proximum suum, nee sibi fuerit inimicus ante 
unum et alterum diem, et ad harum aliquam 
urbium possitevadere: 43 Bosor in solitudine, 
quze sita est in terra campestri de tribu Ruben: 
et Ramoth in Galaad, qu: est in tribu Gad: 
et Golan in Basan, que est in tribu Manasse. 
44 Ista est lex, quam proposuit Moyses coram 
filiis Israel; 45 Et hæc testimonia et ceremo- 
niv: atque judicia, נוף‎ locutus est ad filios 
Israel, quando egressi sunt de Egypto, 
46 Trans Jordanem in valle. contra. fanum 
Phogor in terra Sehon regis Amorrhei, qui 
habitavit in Hesebon, quem percussit Moyses. 
Fili 
47 Possederunt terram ejus, et terram Og 


quoque Israel egressi ex 0 
regis Basan, duorum regum Amorrheorum, 
qui erant trans Jordanem ad solis ortum: 
48 Ab Aroer, que sita est super ripam torren- 
tis Arnon, usque ad montem Sion, qui est et 
Hermon, 49 Omnem planitiem trans Jordanem 
ad orientalem plagam, usque ad mare solitudi- 


nis, et usque ad radices montis Phasga. 


CAPOT Y: 


1 VocAVITQUE Moyses omnem Israelem, 
et dixit ad eum: Audi, Israel, «ceremonias 
atque judicia, quæ ego loquor in auribus vestris 
hodie: discite ea, et opere complete. 2 Dominus 
Deus noster pepigit nobiscum fœdus in Horeb. 
3 Non cum patribus nostris iniit pactum, 
sed nobiscum qui in presentiarum sumus, 
et vivimus. 4 Facie ad faciem locutus 
de 


est nobis in monte medio ignis 
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J , ^ ~ ~ P 
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: ב 6% א‎ : ; : 
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viðv "1000. 45 Tatra rd puapripia kal rd 
Oucauopara kal rà Kpiuara oca XdAyce Mwvcljg roig 
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DEUTERONOMIUM, V. 


o Ego sequester et medius fui inter Dominum 
et vos in tempore illo, u£ annuntiarem vobis 
verba ejus: timuistis enim ignem, et non 
ascendistis in montem, et ait: 6 Ego Dominus 
Deus tuus, qui eduxi te de terra Ægypti, de 
domo servitutis. 7 Non habebis deos alienos 
in conspectu meo. 8 Non facies tibi sculptile, 
nec similitudinem omnium, quæ in ceelo sunt 
desuper, et quæ in terra deorsum, et quie ver- 
santur in aquis sub terra. 9 Non. adorabis ea, 
et non coles. Ego enim sum Dominus Deus 
tuus: Deus cemulator, reddens iniquitatem 
patrum super filios in tertiam et quartam 
10 Et 


faciens misericordiam in multa millia diligen- 


generationem his qui oderunt me, 


tibus me, et custodientibus precepta mea. 
11 Non usurpabis nomen Domini Dei tui 
frustra: quia non erit impunitus qui super re 
12 Observa 
diem sabbati, ut sanctifices eum, sieut præcepit 
13 Sex diebus 
operaberis, et facies omnia opera tua. 14 Septi- 


vana nomen ejus assumpserit. 
tibi Dominus Deus tuus. 


mus dies sabbati est, id est, requies Domini 
Dei tui. Non facies in eo quidquam operis tu, 
et filius tuus, et filia, servus et ancilla, et bos, 
et asinus, et omne jumentum tuum, et peregri- 
nus qui est intra portas tuas: ut requiescat 
servus tuus, et ancila tua, sicut et tu. 
15 Memento quod et ipse servieris in Egypto, 
et eduxerit te inde Dominus Deus tuus in manu 
forti, et brachio extento. Idcirco precepit 
tibiut observares diem sabbati. 16 Honora 
patrem tuum et matrem, sieut precepit tibi 
Dominus Deus tuus, ut longo vivas tempore, 
et bene sit tibi in terra, quam Dominus 


Deus tuus daturus est tibi. 17 Non 
occides. 18 Neque moechaberis. 19 Fur- 
tumque non facies. 20 Nec loqueris 


contra proximum tuum falsum testimonium. 
21 Non concupisces uxorem proximi tui: 
non domum, non agrum, non servum, non 
ancillam, non bovem, non asinum, et universa 
quæ ilius sunt. 22 11000 verba locutus est 
Dominus ad omnem multitudinem vestram in 
monte de medio ignis et nubis, et caliginis, voce 
magna, nihil addens amplius: et scripsit ea 
in duabus tabulis lapideis, quas tradidit 
mihi. 23 Vos autem postquam audistis 
vocem de medio tenebrarum, et montem ardere 
vidistis, accessistis ad me omnes principes 
tribuum, et majores natu, atque dixistis: 
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DEUTERONOMIUM. V. VI. 


24 Ecce ostendit nobis Dominus Deus noster 
majestatem et magnitudinem suam; vocem 
ejus audivimus de medio ignis, et probavimus 
hodie, quod loquente Deo cum homine, 
vixerit homo. 25 Cur ergo moriemur, et 
hie 


enim audierimus ultra vocem Domini Dei 


devorabit nos ignis maximus? 1 


nostri, moriemur. 26 Quid est omnis caro, 
ut audiat vocem Dei viventis, qui de medio 
ignis loquitur sicut nos audivimus, et possit 
vivere? 27 Tu magis accede: et audi cuncta 
qui dixerit Dominus Deus noster tibi: 
loquerisque ad nos, et nos audientes faciemus 
ea. 28 Quod cum audisset Dominus, ait ad 
me: Audivi vocem verborum populi hujus quce 
locuti sunt tibi: bene omnia sunt locuti. 
29 Quis det talem eos habere mentem, ut 
timeant me, et custodiant universa mandata 
mea in omni tempore, ut bene sit eis et filiis 
30 Vade, et dic eis: 


Revertimini in tentoria vestra. 


eorum in sempiternum ? 
91 Tu vero 
hie sta mecum, et loquar tibi omnia mandata 
mea, et ceremonias atque judicia : quse docebis 
eos, ut faciant ea in terra, quam dabo illis in 
32 Custodite igitur et facite 
que precepit Dominus Deus vobis: 


possessionem. 
non 
declinabitis neque ad dexteram, neque ad 
sinistram: 33 Sed per viam, quam precepit 
Dominus Deus vester, ambulabitis, ut vivatis, 
et bene sit vobis, et protelentur dies in terra 


possessionis vestre. 


CAPUT VI. 


1 Huc sunt precepta, et ceremoni:e, atque 
judicia, quee mandavit Dominus Deus vester 
ut docerem vos, et faciatis ea in terra, ad quam 
2 Ut timeas 
Dominum Deum tuum, et custodias omnia 


transgredimini possidendam: 


mandata et procepta ejus, quæ ego precipio 
tibi, et filiis, ae nepotibus tuis, cunctis diebus 
3 Audi 
Israel, et observa ut facias quse preecepit tibi 


vite tuc, ut prolongentur dies tui. 


Dominus, et bene sit tibi, et multipliceris 
amplius, sieut pollieitus 686 Dominus Deus 
patrum tuorum tibi terram lacte et melle 
manantem. 4 Audi Israel, Dominus Deus 
o Diliges Domi- 


num Deum tuum ex toto corde tuo, et ex 


noster, Dominus unus est. 


tota anima tua, et ex tota fortitudine tua. 
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DEUTERONOMIUM, VI. 


6 Eruntque verba hzc, quæ ego precipio tibi 
hodie, in corde tuo: 7 Et narrabis ea filiis 
tuis, et meditaberis in eis sedens in domo tua, 
et ambulans in itinere, dormiens atque con- 
surgens. 8 Et ligabis ea quasi signum in 
manu tua, eruntque et movebuntur inter oculos 
tuos, 9 Seribesque ea in limine et ostiis 
domus tue. 10 Cumque introduxerit te 
Dominus Deus tuus in terram, pro qua juravit 


patribus tuis, Abraham, Isaac, et Jacob: et 


660016 tibi civitates magnas et optimas, quas 


non cdifieastj, 11 Domos plenas cunctarum 
opum, quas non extruxisti, cisternas, quas non 
fodisti, vineta et oliveta, quæ non plantasti, 
12 Et comederis, et saturatus fueris: 13 Cave 
diligenter, ne obliviscaris Domini, qui eduxit 
te de terra Ægypti, de domo servitutis. 
Dominum Deum tuum timebis, et illi soli 
14 Non 


ibitis post deos alienos cunctarum gentium, 


servies, ac per nomen illius jurabis. 
quæ in circuitu vestro sunt: 19 Quoniam 
Deus zemulator, Dominus Deus tuus in medio 
tui: nequando irascatur furor Domini Dei tui 
contra te, et auferat te de superficie terre 
16 Non tentabis Dominum Deum tuum, sicut 
tentasti in loco tentationis. 17 Custodi 
precepta Domini Dei tui, ac testimonia et 
18 Et fac 


quod placitum est et bonum in conspectu 


ceremonias, quas prwcepit tibi: 


Domini, ut bene sit tibi: et ingressus possideas 
terram optimam, de qua juravit Dominus 
patribus tuis, 19 Ut deleret omnes inimicos 
tuos coram te, sicut locutus est. 20 Cumque 
interrogaverit te filius tuus cras, dicens: Quid 
sibi volunt testimonia 11000, et ceremonie, atque 
judicia, quze precepit Dominus Deus noster 
nobis? 21 Dices ei: Servi eramus Pharaonis 
in ZEgypto, et eduxit nos Dominus de Egypto 
in manu forti: 22 Fecitque signa atque 
prodigia magna et pessima in Ægypto 
contra Pharaonem, et omnem domum illius, in 
conspectu nostro, 23 Et eduxit nos inde, ut 
introductis daret terram, super qua juravit 
patribus nostris. 24  Precepitque nobis 
Dominus, ut faciamus omnia legitima hae, et 
timeamus Dominum Deum nostrum, ut bene 
sit nobis cunctis diebus vitæ nostre, sicut est 
hodie. 25  Eritque nostri misericors, si 
custodierimus et fecerimus omnia precepta 
ejus coram Domino Deo nostro, sicut mandavit 


retis. 
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DEUTERONOMIUM, VII 


CAPUT VII. 


1 Cum introduxerit te Dominus Deus tuus in 
terram, quam possessurus ingrederis, et dele- 
verit gentes multas coram te, Hethæum, et 
Gergezeum, et Amorrheeum, Chanancum, ct 
Pherezeum, et Heveum, et Jebusceum, septem 
gentes multo majoris numeri quam tu es, et 
robustiores te: 2 Tradideritque eas Dominus 
Deus tuus tibi, percuties eas usque ad inter- 
necionem. Non inibis cum eis foedus, nec 
misereberis earum, 3 Neque sociabis cum eis 
conjugia. Filiam tuam non dabis filio ejus, nec 
4 Quia seducet 


filium tuum, ne sequatur me, et ut magis 


filiam illius accipies filio tuo : 


serviat diis alienis: irasceturque furor Domini, 
et delebit te cito. 
eis: Aras eorum subvertite, et confringite 
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statuas, lucosque succidite, et sculptilia com- 
burite. 6 Quia populus sanctus es Domino 
Deo tuo. Te elegit Dominus Deus tuus, ut sis 
ei populus peculiaris de cunctis populis, qui 
sunt super terram. 7 Non quia cunctas gentes 
numero vincebatis, vobis junctus est Dominus, 
et elegit vos, cum omnibus sitis populis 
pauciores: 8 Sed quia dilexit vos Dominus, et 
custodivit juramentum, quod juravit patribus 
vestris: eduxitque vos in manu forti, et 
redemit de domo servitutis, de manu Pharaonis 
9 Et scies, quia Dominus 


Deus tuus, ipse est Deus fortis et fidelis, 


regis Ægypti. 


custodiens pactum et misericordiam diligenti- 
bus se, et his qui custodiunt precepta ejus, in 
10 Et reddens odientibus 
se statim, ita ut disperdat eos, et ultra non 


mille generationes : 


differat, protinus 018 restituens quod merentur. 
11 Custodi ergo preecepta et ceremonias atque 
judicia, quæ ego mando tibi hodie ut facias. 
12 Si postquam audieris hæc judicia, custodieris 
ea et feceris, custodiet et Dominus Deus tuus 
pactum tibi, et misericordiam quam juravit 
patribustuis: 13 Et diliget te ac multiplicabit, 
benedicetque fructui ventris tui, et fructui 
terre, tuæ, frumento tuo, atque vindemis, 
oleo, et armentis, gregibus ovium tuarum 
super terram, pro qua juravit patribus tuis ut 
daret eam tibi. 14 Benedictus eris inter omnes 
populos. Non erit apud te sterilis utriusque 
sexus, tam in hominibus quam in gregibus tuis. 
15 Auferet Dominus a te omnem languorem: 
et infirmitates /Egypti pessimas, quas novisti, 
non inferet tibi, sed cunctis hostibus tuis. 
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DEUTERONOMIUM, VII. VIII. 


16 Devorabis omnes populos quos Dominus 
Deus tuus daturus est tibi. Non parcet eis 
oculus tuus, nec servies diis eorum, ne sint 
in ruinam tui. 17 Si dixeris in corde tuo: 
Plures sunt gentes iste quam ego, quomodo 
potero delere eas? 18 Noli metuere, sed 
recordare quæ fecerit Dominus Deus tuus 
19 Plagas 


maximas, quas viderunt oculi tui, et signa 


Pharaoni, et cunctis /Egyptiis, 


atque portenta, manumque robustam, et 
extentum brachium, ut educeret te Dominus 
Deus tuus; sie faciet cunctis populis, quos 
metuis, 20 Insuper et crabrones mittet 
Dominus Deus tuus in eos, donec deleat omnes 
atque disperdat qui te fugerint, et latere 
potuerint. 21 Non timebis eos, quia Dominus 
Deus tuus in medio tui est, Deus magnus et 
terribilis: 22 Ipse consumet nationes has in 
conspectu tuo paulatim atque per partes. Non 
poteris eas delere pariter: ne forte multipli- 
23 Dabitque 
eos Dominus Deus tuus in conspectu tuo: et 


deleantur. 


centur contra te bestie terre. 


interfieiet illos donec penitus 
24 Tradetque reges eorum in manus tuas, ct 
disperdes nomina eorum sub czlo: nullus 
poterit resistere tibi, donec conteras eos. 
235 Sculptilia eorum igne combures: non 
concupisces argentum et aurum, de quibus 
facta sunt, neque assumes ex eis tibi quidquam, 
ne offendas, propterea quia abominatio est 
Domini Dei tui. 26 Nec inferes quippiam ex 
idolo in domum tuam, ne fias anathema, sicut 
et illud est. 


et velut inquinamentum ac sordes abominationi 


Quasi spurcitiam detestaberis, 


habebis, quia anathema est. 


CAPUT VIII. 


1 OMNE mandatum, quod ego precipio tibi 
hodie, cave diligenter ut facias: ut possitis 
vivere, et multiplieemini, ingressique possi- 
deatis terram, pro qua juravit Dominus patribus 
vestris. 2 Et recordaberis cuncti itineris, per 
quod adduxit te Dominus Deus tuus quad- 
raginta annis per desertum, ut 8011100906 te, 
atque tentaret, et nota fierent que in tuo 
animo versabantur, utrum custodires mandata 
3 Afflixit te penuria, et dedit 
tibi cibum manna, quod ignorabas tu et patres 
tui: ut ostenderet tibi quod non in solo pane 
vivat homo, sed in omni verbo quod egreditur 


illius, an non. 


de ore Dei. 4 Vestimentum tuum, quo operie- 
baris, nequaquam vetustate defecit; et pes tuus 
non est subtritus, en quadragesimus annus est. 
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DEUTERONOMIUM, VIII. IX. 


5 Ut recogites in corde tuo, quia sicut 
erudit filium suum homo, sic Dominus Deus 
tuus erudivit te, 6 Ut custodias mandata 
Domini Dei tui, et ambules in viis cjus, et 
timeas eum. 7 Dominus enim Deus tuus 
introducet te in terram bonam, terram rivorum 
aquarumque et fontium: in cujus campis et 
montibus erumpunt fluviorum abyssi: 8 Terram 
frumenti, hordei, ac vinearum, in qua ficus, et 
malogranata, et oliveta nascuntur: terram 
olei ac mellis, 9 Ubi absque ulla penuria 
comedes panem tuum, et rerum omnium abun- 
dantia perfrueris: cujus lapides ferrum sunt, 
et de montibus ejus æris metalla fodiuntur : 
10 Ut cum comederis, et satiatus fueris, 
benedieas Domino Deo tuo pro terra optima, 
11 Observa, 
nequando obliviscaris Domini Dei tui, et 
negligas mandata ejus atque judicia et cere- 
12 Ne 
postquam comederis, et satiatus fueris, domos 
pulchras sedificaveris, et habitaveris in eis, 


18 Habuerisque armenta boum, et ovium 


quam dedit tibi. et cave 


monias, quas ego precipio tibi hodie: 


greges, argenti et auri, cunctarumque rerum 
copiam, 14 Elevetur et non 
reminiscaris Domini Dei tui, qui eduxit te de 
terra /Egypti, de domo servitutis: 15 Et 
ductor tuus fuit in solitudine magna atque 
terribili, in qua erat serpens flatu adurens, et 
scorpio ac dipsas, et nulle omnino aque; qui 
eduxit rivos de petra durissima, 16 Et cibavit 
te manna in solitudine, quod nescierunt patres 
Et postquam afflixit ae probavit, ad 
17 Ne diceres in 


cor tuum, 


tui. 
extremum misertus est tul, 
Fortitudo mea, et robur manus 
18 Sed 
recorderis Domini Dei tui, quod ipse vires tibi 
prebuerit, ut impleret pactum suum, super 
quo juravit patribus tuis, sicut præsens indicat 
dies. 19 Sin autem oblitus Domini Dei tui, 
secutus fueris deos alienos, coluerisque illos et 
adoraveris: ecce nunc predico tibi quod 
omnino dispereas. 20  Sieut gentes, quas 
delevit Dominus in introitu tuo, ita et vos 
peribitis, si inobedientes fueritis voci Domini 
Dei vestri. 


corde tuo: 
mee, 11030 mihi omnia preestiterunt ; 


CAPUT IX. 


1 AUDI, Israel: Tu transgredieris hodie 
Jordanem, ut possideas nationes maximas et 
fortiores te, civitates ingentes, et ad celum 
usque muratas, 2 Populum magnum atque sub- 
limem, filios Enacim, quos ipse vidisti et audisti, 
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₪ x , , T eu י,‎ ` 3 * , 

kai rà 000000 ד‎ abroU, 0ca iyw tvriAAouat cot 


chpepov’ 12 My) gaywy kai iurAyqgOsic, kai oticíac 


kaXde 0160000606 kai karowhoag ty abraic, 13 Kai 
roy Body cov kai עד‎ zpo[Bárev cov zXg0vvO£vrov 
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- ` ~ 4 Se t w 
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DEUTERONOMIUM, IX. 


3 Scies ergo hodie quod Dominus Deus tuus 
ipse transibit ante te, ignis devorans atque 
consumens, qui conterat eos et deleat atque 
disperdat ante faciem tuam velociter, sicut 
locutus est tibi. 4 Ne dicas in corde tuo, cum 
deleverit 008 Dominus Deus tuus in conspectu 
tuo: Propter justitiam meam introduxit me 
Dominus ut terram hane possiderem, eum 
istee delete sint 


propter impietates suas 


nationes. 9 Neque enim propter justitias 
tuas, et cequitatem cordis tui, ingredieris ut 
possideas terras earum : sed quia 11100 egerunt 
impie, introeunte te delete sunt: et ut com- 
pleret verbum suum Dominus, quod sub 
juramento pollieitus est patribus tuis, Abra- 
ham, Isaac, et Jacob. 6 Scito ergo quod non 
propter justitias tuas Dominus Deus tuus 
dederit tibi terram hane optimam in posses- 
sionem, cum durissimee cervicis sis populus. 
7 Memento, et ne obliviscaris, quomodo ad 
iracundiam provocaveris Dominum Deum tuum 
in solitudine. Ex eo die, quo egressus es ex 
Aigypto usque ad locum istum, semper adver- 
sum Dominum contendisti. 8 Nam et in 
Horeb provocasti eum, et iratus delere te 
voluit, 9 Quando ascendi in montem, ut 
acciperem tabulas lapideas, tabulas pacti quod 
pepigit vobiscum Dominus: et perseveravi in 
monte quadraginta diebus ac noctibus, panem 
10 De- 


ditque mihi Dominus duas fabulas .apideas 


non comedens, et aquam non bibens. 


scriptas digito Dei, et continentes omnia verba 
quæ vobis locutus est in monte de medio 
ignis, quando concio populi congregata est. 
11 Cumque transissent quadraginta dies, et 
totidem noctes, dedit mihi Dominus duas 
tabulas lapideas, tabulas foederis, 12 Dixitque 
mihi: Surge, et descende hine cito: quia 
populus tuus, quem eduxisti de Agypto, 
deseruerunt velociter viam quam demonstrasti 
eis, feceruntque sibi conflatile. 13 Rursumque 
ait Dominus ad me: Cerno quod populus iste 
14 Dimitte 


conteram eum, et deleam nomen ejus de 


dure cervicis sit: me ut 
sub cælo, et constituam te super gentem, 
quæ hae major et fortior sit. 15 Cumque 
de monte ardente descenderem, et duas tabulas 
16. Vidis- 


semque vos peccasse Domino Deo vestro, et 


foederis utraque tenerem manu, 


fecisse vobis vitulum conflatilem, ac deseruisse 
velociter viam ejus, quam vobis ostenderat: 





AEYTEPONOMION, 0’. 


הפרט 
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, t ~ -€ 0 ^o» 1 ` - 
rarpacw uv, v A[jpadp kal rw 100006 kai TQ 
Tako. 


Oikatocivag cov 1800006 0 06606 cov 0/0001 cot rv 


6 Kai yvocog cüuspov Ort obyi did rag 


- x , x , - er ^ 
yiv rv ayadjv ratrqv kXgpovopijcat Ort Xaóc 
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, e , x , 7 - , , . , , 
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12 Kai 
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, ~ 0 nos t " E ,שו‎ , 
ivreUOev, Ort yvouncev ó Aadg cov 006 iEpyayec tk 
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mwerei\lw abroic, kai 170/00 2007070 xovevja. 
13 Kai elne 1600006 7póc pè Xéywv AAdAqka Tpóc 
r x ^ - 

ct mat kal ig ששץ6\‎ "Eópaka róv Xaóv rodrov, kai 
1608 Xaóc crAqporpaxnAde torw* 14 Kai viv £acóv 
pe 160\0006000: 007000, kai  200\60₪ 70 dvopa 
ע0607006ח0 עד‎ ToU otipavod, kal Tou]cw ci cic 
» , A» ^ 4 ^ - ^ - 

£Üvoc péya kai toxvpóv kai roAd pov 1[ 0. 
15 Kai £zicrpélac kart(3v èr rot bpove, kai rò bpoc 
Me; vu 2% - = ל‎ , 

1001670 mupit Ewe rod 0000900, kai al 000 ה‎ 
16 Kai 


» ` [Ul e , 3 , , - ~ t - 
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DEUTERONOMIUM, IX. X. 


17 Projeci tabulas de manibus meis, confregi- 
18 Et procidi 


ante Dominum sieut prius, quadraginta diebus 


que eas in conspectu vestro. 


et noctibus panem non comedens, et aquam non 
bibens propter omnia peccata vestra que ges- 
sistis contra Dominum, et eum ad iracundiam 
provocastis: 19 Timui enim indignationem 
et iram illius, qua adversum vos concitatus, 
delere vos voluit. Et exaudivit me Dominus 
etiam hae vice. 20 Adversum Aaron quoque 
vehementer iratus, voluit eum conterere, et pro 
illo similiter deprecatus sum. 21 Peccatum 
autem vestrum quod feceratis, id est, vitulum, 
arripiens, igne combussi, et in frusta commi 
nuens,omninoque in pulverem redigens, projeci 
22 In 


in tentatione, et in 


in torrentem, qui de monte descendit. 
incendio quoque et 
Sepulehris concupiscenti: provocastis Domi- 
num: 23 Et quando misit vos de Cadesbarne, 
dicens: Ascendite, et possidete terram, quam 
dedi vobis, et contempsistis imperium Domini 
Dei vestri, et non credidistis ei, neque vocem 
24 Sed semper fuistis 
25 Et 


[8601 coram Domino quadraginta diebus ac 


ejus audire voluistis: 
rebelles a die qua nosse vos copi. 


noctibus, quibus eum suppliciter deprecabar, 
26 Et 


Domine Deus, ne disperdas 


ne deleret vos ut fuerat comminatus : 
orans dixi: 
populum tuum et hereditatem tuam, quam 
redemisti in magnitudine tua, quos eduxisti 
de Ægypto in manu forti. 27 Recordare 
servorum tuorum Abraham, Isaac, et Jacob: 
ne aspicias duritiam populi hujus, 6% impieta- 
28 Ne forte dicant 
habitatores terre, de qua eduxisti nos: Non 


tem atque peccatum: 


poterat Dominus introducere eos in terram, 
quam pollicitus est eis, et oderat illos: 
idcirco eduxit, ut interficeret eos in solitudine; 
29 Qui sunt populus tuus et hereditas tua, 
quos eduxisti in fortitudine tua magna, et in 
brachio tuo extento. 


CAPUT X. 


1 IN tempore illo dixit Dominus ad me. 
Dola tibi duas tabulas lapideas, sicut priores 


fuerunt, et ascende ad me in montem : 


faciesque arcam ligneam, 2 Et scribam in 


tabulis verba quz fuerunt in his quas 


ante confregisti, ponesque eas in area. 





AEYTEPONOMION, &, v. 


17 Kai iz\aBouevog roy 000 rAakdy tppia abrác 
070 rüv 000 yepõv pov kai cuvérpwwa évavriov 
Vudv. 18 Kai &0efjOyv ivavriov Kwpíov Otórtpov 
kaÜáztp kai rd rporepov rtacapákovra ńuépaç kai 
reccapákovra vikrag, áprov 006 fgayov kai Udwp 
שאלס‎ Emzi0v, mepi racdv rv áuaprijv עשון9‎ öv 
, - x , - 
»uáprere, Toroa rò rovypdv ivavriov Kvpiov rod 
0600 mapoğüvaı abróv* 19 Kal ikgof3dg sip Od 
ràv Gvpdv kai r)v 60 Orr ה‎ 000 Kóptoc èo 
7 כ‎ Res P ; 
bpiv rod i£oNo0psUcat Dpüc* kai tiaf]kovce Kúpioc 
iuo Ka! iv rw kat roórq. 20 Kal ézi 'Aapov 
3000 ££oXo0psUcat abróv, Kat nbEaunv kal mepi 
'Aapov tv TQ katoq ikeivy. 21 Kal rv auapriav 
p D KALOG EREA. uy dpa 
buy» ijv iroimcare, tov póoyov, tAaBov aùròv kai 
karékavca aùròv iv rupi, kal cvvékoya abróv 
; ל‎ 3: 
karaAégac 000000 56 iyévero Aerrov’ | 0 
ctl koviopróc, kai ipprya TÓv kowioprdv tic Tov 
- . , "oeste ; 
xeiwappovv róv raraBaivovra &c rod öpovç. 22 Kai 
iv TO iurvpioug kai iv rg reipacugd kal iv 6 
, - , , Lr - , 
pyjuact Tig 500106 zapo£óvavrec )re Küóptov. 
23 Kai Ore é£améorsUAev vpuüc 1600000 èk Kadyg 
Bapvi) Aéywv 'Aváfüpre kai kNgpovopoare T)v yiv 
"s AN t - * 5, + - uy. , 
ijv dwu buiv, kal ה[ד‎ 600076 rig phuart Kvptov 
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T ^ x , » ^ - t , T », L4 
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t , x , , eu 3 , ד‎ 
סור‎ kai 7500000 דע‎ vokrac 0000 5060 eive 
yàp 1600006 i£oXo0ptüca. 006 26 Kai eùčáunv 
ה‎ 06 roy ע060‎ kai sima Kopie (aciXeU rõv 060 ur) 
1500005008 rov Xaóv cov kai ע[וד‎ pepiða cov ijv 
, , a tj , , ~ , , , 
tAvrpwow,. 098 1076756 ik ye Aiyúrrov èv ry 
igydi cov rij ueyáNg kai èv rj yepi cov rjj kparaığ 
27 MvycOyrt 


t M - 
ABpady kai 'Icaák kai Iakob rv Ospazóvrov cov 


kai tv rd Dpaxtovi cov rp viuo: 


T » D - גנ , וי‎ x 
oic Wuocag ₪076 0600700, ul) triBAeVye iml Tyv 
, - - , x 0 , , ` 
ok\ņoórņnra rod XaoU rovrov kai rà àceBhpara kal 
rE ; EU RE : 
tmi rà dauapryuara aùrăv' 28 Mù) sirwow ol 
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Aéyovreg 11606 ro yù) 000000: Kópiov elcayaysiv 
07006 &c T)v yiv ijv elrev abroic, kai rapd 0 
picijoat 607006 é&yyayev abroüc èv rj iphuy 
, - , , x 1 , x 
drokreivaL atrovg. 29 Kai 0070 Xaóc cov kai 
~ , e , , , ~ , , , - 
kAipóc cov, 096 50070766 ik yijc Atyomrov èv Tj 
ioyúi cov r7 ueyaAy kai £v rj. yepi cov rjj kparaid 


kal tv rg Bpayiovi cov rid גיד‎ 
KEG. v. 


1 'EN ékeivw TQ kayp ire 1000000 mpòç pé 
AáÉsvcov 0500700 060 rAdkag Aidivac orep rdc 
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DEUTERONOMIUM, X. 


3 Feci igitur arcam de lignis setim. Cumque 
dolassem duas tabulas lapideas instar priorum, 
ascendi in montem, habens eas in manibus. 
4 Scripsitque in tabulis, juxta id quod prius 
scripserat, vérba decem, quæ locutus est 
Dominus ad vos in monte de medio ignis, 
quando populus congregatus est: et dedit eas 
mihi. 5 Reversusque de monte, descendi, et 
posui tabulas in arcam, quam feceram, que 
hucusque ibi sunt, sicut mihi prwcepit Do- 
minus. 6 Filii autem Israel moverunt castra 
ex Beroth filiorum Jacan in Mosera, ubi 
Aaron mortuus ae sepultus est, pro quo, 
sacerdotio functus est Eleazar filius ejus. 
7 Inde venerunt in Gadgad: de quo loco 
profecti, castrametati sunt in Jetebatha, in 
8 Eo 


tempore separavit tribum Levi, ut portaret 


terra aquarum atque torrentium. 


arcam 100061718 Domini, et staret coram eo in 
ministerio, ac benediceret in nomine illius 
usque in presentem diem. 9 Quam ob rem 
non habuit Levi partem, neque possessionem 
quia ipse Dominus 
possessio ejus est, sicut promisit ei Dominus 
Deus tuus. 


cum fratribus suis: 
10 Ego autem steti in monte, 
sicut prius, quadraginta diebus ac noctibus: 
exaudivitque me Dominus etiam hac vice, ct 
te perdere noluit. 11 Dixitque mihi: Vade, 
et precede populum, ut ingrediatur, et pos- 
sideat terram, quam juravi patribus eorum ut 
12 Et nune Israel quid 
Dominus Deus tuus petit a te, nisi ut timeas 
Dominum Deum tuum, et ambules in viis ejus, 
et diligas eum, ac servias Domino Deo tuo in 
toto corde tuo, et in tota anima tua: 13 Cus- 
todiasque mandata Domini, et ceremonias ejus, 
quas ego hodie preecipio tibi, ut bene sit tibi? 
14 En Domini Dei tui ezelum est, et ccelum 
czeli, terra, et omnia que in ea sunt: 15 Et 
tamen patribus tuis conglutinatus est Dominus, 
et amavit eos, elegitque semen eorum post eos, 
id est, vos, de cunctis gentibus, sicut hodie 
comprobatur. 16 Circumcidite igitur præ- 
putium cordis vestri et cervicem vestram ne 
17 Quia Dominus Deus 


traderem eis. 


induretis amplius : 
vester, ipse est Deus deorum, et Dominus 
dominantium, Deus magnus et potens, et terri- 
bilis, qui personam non accipit, nec munera. 
18 Facit judicium pupillo et vidus, amat 
peregrinum, et dat ei victum atque vestitum ; 
19 Et vos ergo amate peregrinos, quia et 
ipsi fuistis adyenze in terra ZEgypti. 20 Domi- 
num Deum tuum timebis, et ei soli servies: 
ipsi 8012000018, jurabisque in nomine illius. 


. AEYTEPONOMION, í. 
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DEUTERONOMIUM, X. XI. 


21 Ipse est laus tua, et Deus tuus, qui fecit 


tibi hzc magnalia et terribilia, quæ viderunt 
oculi 


descenderunt patres tui in ZEgyptum: et 


tui. 22 In septuaginta animabus 
ecce nune multiplieavit te Dominus Deus 


tuus sicut astra cceli. 


CAPUT XI. 


1 Ama itaque Dominum Deum tuum, et 
observa precepta ejus et ceremonias, judicia 
atque mandata, omni tempore. 2 Cognoscite 
hodie qu: ignorant filii vestri, qui non 
Dei 


magnalia ejus et robustam manum, extentum- 


viderunt disciplinam Domini vestri, 


que brachium, 3 Signa et opera quæ fecit in 
medio ZEgypti Pharaoni regi, et universe 
terree ejus, 4 Omnique exercitui Agyptiorum, 
et equis ac curribus: quo modo operuerint eos 
aqu: maris Rubri, cum vos persequerentur, et 
deleverit eos Dominus usque in presentem 
diem: ő Vobisque quz fecerit in solitudine, 
donec veniretis ad hune locum: 6 Et Dathan 
atque Abiron filiis Eliab, qui fuit filius Ruben: 
quos aperto ore suo terra absorbuit, cum 
domibus et tabernaculis, et universa substantia 
eorum, quam habebant in medio Israel. 
7 Oculi vestri viderunt omnia opera Domini 
magna que fecit, 8 Ut custodiatis universa 
mandata illius, quæ ego hodie precipio vobis, 
et possitis introire, et possidere terram, ad 
quam ingredimini, 9 Multoque in ea vivatis 
tempore: quam sub juramento pollicitus est 
Dominus patribus vestris, et semini eorum, 
lacte et melle manantem. 10 Terra enim, ad 
quam ingrederis possidendam, non est sicut 
terra /Egypti, de qua existi, ubi jacto semine 
in hortorum morem aqu: ducuntur irriguz : 
11 Sed montuosa est et campestris, 66 0 
exspectans pluvias; 12 Quam Dominus 
Deus tuus semper invisit, et oculi illius 
in ea sunt a principio anni usque ad finem 
ejus. 13 Si ergo obedieritis mandatis meis, 
quæ ego hodie precipio vobis, ut diligatis 
Dominum Deum vestrum, 66 serviatis ei in 


toto corde vestro, et in tota anima vestra : 
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DEUTERONOMIUM, XI. 


14 Dabit pluviam terre vestrae temporaneam 
ct serotinam, ut colligatis frumentum, et 
vinum, et oleum, 15 Fonumque ex agris ad 
pascenda jumenta, et ut ipsi comedatis ae 
saturemini. 16 Cavete ne forte decipiatur cor 
vestrum, et recedatis a Domino, serviatisque 
diis alienis, et adoretis eos: 17 Iratusque 
Dominus claudat cælum, et pluvie non 
descendant, nec terra det germen suum, 
pereatisque velociter de terra optima, quam 
18 Ponite hoc 


verba mea in cordibus et in animis vestris, 


Dominus daturus est vobis. 


et suspendite ea pro signo in manibus, et 
19 Docete filios 


vestros ut illa meditentur; quando sederis in 


inter oculos vestros collocate. 


domo tua, et ambulaveris in via, et accubucris 
atque surrexeris. 20 Scribes ea super postes 
et januas domus tue: 21 Ut multiplicentur 
dies tui, et filiorum tuorum, in terra quam 
juravit Dominus patribus tuis, ut daret eis 
22 Si enim 


custodieritis mandata que ego præcipio vobis, 


quamdiu czelum imminet terre. 


et feceritis ca, ut diligatis Dominum Deum 
vestrum, et ambuletis in omnibus viis ejus, 
adherentes ei, 23 Disperdet Dominus omnes 
gentes istas ante faciem vestram, et possidebitis 
eas, quae majores et fortiores vobis sunt. 
24 Omnis locus, quem calcaverit pes vester, 
vester erit. A deserto, et a Libano, a flumine 
magno Euphrate usque ad mare occidentale 
25 Nullus stabit contra 


vos: terrorem vestrum et formidinem dabit 


erunt termini vestri. 


Dominus Deus vester super omnem terram 
quam calcaturi estis, sicut locutus est vobis. 
26 En propono in conspectu vestro hodie 
27 Bene- 


dietionem, si obedieritis mandatis Domini 


benedictionem et maledictionem : 


Dei vestri, qu;e ego hodie precipio vobis: 
28 Maledictionem, si non obedieritis mandatis 
Domini Dei vestri, sed recesseritis de via, 
quam ego nune ostendo vobis, et ambu- 
laveritis post deos alienos, quos ignoratis. 
29 Cum vero introduxerit te Dominus Deus 
tuus in terram ad quam pergis habitandam, 
benedictionem 


pones super montem Ua- 


riim, maledictionem super montem Hebal: 
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DEUTERONOMIUM, XI. XII. 


30 Qui sunt trans Jordanem, post viam que 
vergit ad solis oecubitum, in terra Chananci, 
qui habitat in campestribus contra Galgalam, 
que est juxta vallem tendentem et intrantem 
proeul. 31 Vos enim transibitis Jordanem, 
ut possideatis terram, quam Dominus Deus 
vester daturus est vobis, ut habeatis et 
possideatis illam. 32 Videte ergo ut impleatis 
ceremonias atque judicia, quæ ego hodie 
ponam in conspectu vestro. 


CAPUT XR. 

1 Hac sunt precepta atque judicia, que 
facere debetis in terra, quam Dominus Deus 
patrum tuorum daturus est tibi, nt possideas 
eam cunctis diebus quibus super humum 
gradieris. 2 Subvertite omnia loca, in quibus 
coluerunt gentes, quas possessuri estis, deos 
suos super montes excelsos et colles, et subter 
omne lignum frondosum. 3 Dissipate aras 
eorum, et confringite statuas, lucos igne 
comburite, et idola comminuite: disperdite 
nomina eorum de locis illis. 4 Non facietis 
ita Domino Deo vestro: 5 Sed ad locum, 
quem elegerit Dominus Deus vester de cunctis 
tribubus vestris, ut ponat nomen suum ibi, et 
habitet in eo, venietis: +6 Et offeretis in loco 
illo holocausta et victimas. vestras, decimas et 
primitias manuum vestrarum, et vota atque 
donaria, primogenita boum et ovium. 7 Et 
comedetis ibi in conspectu Domini Dei vestri : 
ac letabimini in cunctis, ad quz miseritis 
manum, vos et domus vestre, in quibus bene- 
dixerit vobis Dominus Deus vester. 8 Non 
facietis ibi quce nos hic facimus hodie, singuli 
quod sibi rectum videtur. 9 Neque enim 
usque in præsens tempus venistis ad requiem, 
et possessionem, quam Dominus Deus vester 
daturus est vobis. 10 Transibitis Jordanem, 
et habitabitis in terra, quam Dominus Deus 
vester daturus est vobis, ut requiescatis ₪ 
cunctis hostibus per circuitum: et absque 
ullo timore habitetis. 11 In loco quem elegerit 
Dominus Deus vester, ut sit nomen ejus in 
eo; illue omnia, quz preecipio, conferetis, 
holocausta, et hostias, ac decimas, et primitias 
manuum vestrarum: et quidquid precipuum 
est in muneribus, qui vovebitis Domino. 
12 Ibi epulabimini Deo 
vestro, vos et filii ac filie vestre, famuli 
et famule, atque Levites qui in urbibus 
vestris enim habet 


aliam partem et possessionem inter . vos. 


coram Domino 


commoratur; neque 





qa. 
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DEUTERONOMIUM, XII. 


19 Cave ne offeras holocausta tua in omni loco, 
quem videris; 14 Sed in eo, quem elegerit 
Dominus, in una tribuum tuarum  offeres 
hostias, et facies quæcumque precipio tibi. 
15 Sin et te 
esus carnium delectaverit, occide, et comede 


autem comedere volueris, 


juxta benedictionem Domini Dei tui, quam 
dedit tibi 
dum fuerit, hoc est, maculatum et debile: 


in urbibus tuis: sive immun- 


sive mundum, hoc est, integrum et sine 


macula, quod offerri licet, sicut capream 
et cervum 60110008, 16 Absque esu duntaxat 
sanguinis, quem super terram quasi aquam 
effundes. 17 Non poteris comedere in oppidis 
tuis decimam frumenti, et vini, et olei tui, 
primogenita armentorum et pecorum, et omnia 
quie voveris, et sponte offerre volueris, et pri- 
mitias manuum tuarum : 18 Sed coram Domino 
Deo tuo comedes ea, in loco quem elegerit 
Dominus Deus tuus, tu et filius tuus, et filia 
tua, et servus et famula, atque Levites qui manet 
in urbibus tuis: et 1005020218 et reficieris coram 
Domino Deo tuo, in cunctis ad quz extenderis 
19 Cave 
Levitem in omni tempore quo versaris in 
20 Quando dilataverit Dominus Deus 
tuus terminos tuos, sieut locutus est tibi, et 


manum tuam. ne derelinquas 


terra. 


volueris vesci carnibus, quas desiderat anima 
tua: 21 Locus autem, quem elegerit Dominus 
Deus tuus 5 3816 nomen ejus ibi, si procul 
fuerit, occides d& armentis 6 pecoribus, quze 
habueris, sieut -procepi tibi, et comedes 
in oppidis tuis, ut tibi placet. 22 Sicut 
comeditur caprea-et cervus, ita vesceris eis: 
et mundus et immundus in commune vescentur. 
23 1106 solum cave, ne sanguinem comedas ; 
sanguis enim eorum pro anima est: ei idcirco 
non debes animam comedere cum carnibus: 
24 Sed super terram fundes quasi aquam, 
25 Ut bene sit tibi et filiis tuis post te, cum 
faceris quod placet in conspectu Domini. 
26 Qu: autem sanctificaveris, et voveris 
Domino, tolles, et venies ad locum, quem 
elegerit Dominus; 27 Et offeres oblationes 
tuas carnem et sanguinem super altare Domini 
Dei tui: sanguinem hostiarum fundes in 
altari: carnibus autem ipse vesceris. 28 Ob- 
serva et audi omnia que ego precipio 
tibi, ut bene sit tibi et filiis tuis post te in 
sempiternum, cum feceris quod bonum 
est et placitum in conspectu Domini Dei 
tui. 29 Quando disperdiderit Dominus 
Deus tuus ante faciem tuam gentes, ad 
quas ingredieris possidendas, et  possederis 
eas, atque habitaveris in terra earum: 


ALYTEPONOMION, 18. 


13 IIoóctys ctavrQ pl) aveviykye rà OXokavrw- 
pará cov iv ravri róm od iàv (Ogc, 14 אגג'‎ 
] 606 ròv rómov dv àv» ixAtEnraL Kópwoc. 0 6 
cov ע₪076‎ iv pid rov QuUAGOv cov, 506 
rd ÓXokavrópara Vudy, kal k vou]ctc ravra 
15 'AAN Ñ èv 


, , , , ' - , ` 
racy E&miÜvuiq cov 000606 kai pay) 60606 6 


u , 0 , , , , 
oca yw éevrt\Aouat 006 ctY)uepov. 


; ; ; " 5 1 
rjv עא)ץס\ס6‎ Kvpíov rod 0600 cov ñv 6 
, , , t , , * ^ M Li 

cot év racy role’ 0 8660000700 iv coi kai 0 
וא‎ : PESE A 

kaÜapóc irl ro 4070 676706 abró, 00-0006606 1) 
£Xadov * 


2 - , x e UA 
5666176 6070 we Udwp. 


16 IDNjv ro aipa où 65005, imi rhv yiv 
17 Ob ðvvhoy $ay&v èv 
raie vÓXEG( cov TÒ iridtkarov roU CITOV cov kai rot 
otvov cov kal rot éAaiov cov, Td 700707080 TOV 
Bodv cov kai rOv rpoBarwv cov, kai 76006 6 
, ^ eur ^ ."' x ` t 2 t ^ ^ 
506 0006 dv 505006 kal rác ópoXoyiac vay kai 
rüc 6700006 roy xev cov. .18 'AXN 7) vavriov 
; 5 = dp Mee SN, 
Kvpíov rod 0600 cov pay) ₪070 iv TQ Tory 
© àv tkAtfyraL Küptoc 6 0606 cov avrg, où kai 
ò vióc cov kai 7) Ovyarnp cov, 6 maic cov 
kai ty ratdicky cov, kai ò rpodij\vrog 6 tv raic 
rolecw עסו‎ kal ebopavOjog ivavrtov Kupiov 
- - , ^ , h ,* , + 0 
rod 0600 cov imi mávra o) iày ériGaXAge Tv 
קה‎ / A : 
xeioa cov. 19 11000606 ctavrQ, pù éyraraNimye 
roy Atvírgv Tüvra TÓv xpovov 0cov àv č 
émi rije ync. 20 'Eàv òè éurAartvy 1600006 0 
0660 cov rà 0066 cov kaQ&zto :AdAyde cot, kai 6 
Bayona, kpía, fav iridvpcy ù Wvxy cov Wore 
gaysiv kpta, £v tácy triOvuig ric Vvxijc cov gay) 
kota. 21 'Eav ðt uakpdav daréyy cov 6 roroc 0v àv 
txAtfyraL 1600006 ó 0666 cov ékei truAgOjvaL TÒ 
» , m". ~ ^ , LA ^ ^ ^ ` 
övoua ₪000 iei, kal 000500 070 rOv Body cov rai 
» x ~ , T ^ ^ € + ts 
ard rüv rpoBarwv cov, dv àv 600 ó 0sóc cou Ov 
Tpbrov ivereAdpunv cot, kai gay £y raic roXecl cov 
KATA TV Foray ric Wuxiic cov’ 22 ‘Qg taOerat 
i] Gopkác kai 7] Aagog, otro לא‎ abró* 0 ákáÜaproc 
iv.coi.kai 6 kaÜapóc 0007006 20670. 23 IIpócexe 
loxvpOc rod uù) óaytiv alua, Orr eiua abroU Wx] 
où 90000670: Yvy) perà rav יע60סא‎ 24 Où 
, יי - = ` ל‎ "UN 0 
965005 iri ryv yiv &cyeeire avrd ₪0 0000 * 25 Ov 
gay} 0076, tva ev cov yévnrar kal roic vioic cov 
perà oé, iàv roiogg TÒ kaXóv kal TÒ: dpsaróv 
évavriov Kvpiov ToU 0600 cov. 26 TTAYy rà 6 
2 * + , ` ^ , , X י‎ UL 
cov, ¿àv y£viraí got, kal 706 60066 cov Xaov 6 


| 86 róv rorov dv dv ékMéEgrau. 1600000 6 0606 cov 


érikAyOgyat rò Ovopa 60700 ék, 27 Kai ןוטה‎ 


rà ÓóNokavrópará cov' rà ₪006 6000060 imi 0 
Ovciacroioy Kvpiov rot 0600 cov, TÒ 0€ aipa vOv 
Ovgidv cov vpocxstic zpóc rv Baow rot Ovciacry~ 
piov Kvpiov 700 0600 cov, rà 06 kpta gay]. 
28 BvuAdoccov kai kove kai TOL}GeELC måvraç 706 
Aóyove 096 שץ?‎ tvreAAopuat cot, tva 60 Gor yévyrat 
kai roic vioic cov OV aidyog, tdv vou]ogc TÒ apecrdv 
kal Trò kaAdy 
29 ‘Eav 6% iEoAodpsvcy 1600000 ó 0606 cov rd 
fÜvg, tic ode elaropevy iket KAypovopijcaL TÙY 


, , , ~ ~ 
EVAVTLOV Kvpiov TOU 0coU cov. 


yv a'rüv, dard טסהשסססה‎ cov, kai karakAnpo- 


VOTE abryv, kai karowloye tv rj yj 6070 
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DEUTERONOMIUM, XII. XIII. 


30 Cave ne imiteris eas, postquam te fuerint 
introeunte subversee, et requiras ceremonias 
earum, dicens: Sicut coluerunt gentes iste 
deos suos, ita et ego colam. 31 Non facies 
similiter Domino Deo tuo. 


Omnes enrn 


abominationes, quas  aversatur Dominus, 
fecerunt diis suis, offerentes filios et filias, 
et comburentes igni. 32 Quod precipio tibi, 
hoe tantum facito Domino: nec addas quid- 


quam, nec minuas. 


CAPUT XIII. 


1 Sr surrexerit in medio tui prophetes, aut 
qui somnium vidisse se dicat, et prcedixerit 
signum atque portentum: 2 Et evenerit quod 
et dixerit tibi: 


sequamur deos alienos quos ignoras, et servi- 


locutus est, Eamus, et 
amus eis: 3 Non audies verba prophete ilias 
aut somniatoris: quia tentat vos Dominus 
Deus vester, ut palam fiat utrum diligatis 
eum an non, in toto corde, et in tota anima 
vestra, 4 Dominum Deum vestrum sequimini, 
et ipsum timete, et mandata illius custodite, 
et audite vocem ejus: ipsi servietis, et ipsi 
adhserebitis. 5 Propheta autem ille aut fictor 
somniorum interficietur: quia locutus est ut 
vos averteret a Domino Deo vestro, qui eduxit 
vos de terra Ægypti, et redemit vos de domo 
servitutis: ut errare te faceret de via, quam 
tibi precepit Dominus Deus tuus: et auferes 
malum de medio tui. 6 Si tibi voluerit per- 
suadere frater tuus filius matris tuee, aut filius 
tuus vel filia, sive uxor que est in sinu tuo, 
aut amicus, quem diligis ut animam tuam, 
clam dicens : Eamus, et serviamus diis alienis, 
quos ignoras tu, et patres tui, 7 Cunctarum 
in circuitu gentium, que juxta vel procul 
sunt, ab initio usque ad finem terre, 8 Non 
acquiescas ei, nec audias, neque parcat ei 
oculus tuus ut miserearis et occultes eum, 
9 Sed statim interficies; sit primum manus 
tua super eum, et postea omnis populus mittat 
manum. 10 Lapidibus obrutus necabitur : quia 
voluit te abstrahere a Domino Deo tuo, qui 
eduxit te de terra ZEgypti, de domo servitutis : 
11 Ut omnis Israel audiens timeat, et nequa- 


quam ultra faciat quippiam hujus rei simile. 








AEYTEPONOMION, 9 cy". 


30 Mpóoeye ctavrQ ju] ékGgrüoyc trakoXovdijcat 


607016 perà Trò  580\000600[ע06‎ 607000 dard 
rpocdrov cov, Aéyov 1166 7000006 rd 0v 
31 Où 


mooeuc oUro TQ 0600 cov’ rà yap Boe\dyuara 


raŭra Toic 06000 aùrõv, moow 4. 


Kvpiov, à èuionoev, troiqcav èv roic 06076 שש‎ 
eu * t \ , - ` x , , - 
Ort rO)g 04006 atrdv kai rác Ovyaripag abrOv 
karakaiovow èv rvpi roic 06076 aùrõv. 32 Mv pijua 
E 


ò iyo ואוןס)\גג6זע:‎ bpv chpuepov, 70070 $vAáÉm 


roisiv' où roocOljsere im abró, 0006 dcc 
da’ avrod. 
KEG, c. 
1 'Eàv 6i avaori £v col mpopijrye Ñ tvvrmialdye- 
^ , , + - - A , ^ 
voc TÒ tvirvioy kal 000 cot cypeiov Ù ripac, 2 Kai 
£X09 Tò oyueiov Ù Tò r£pac ò AdXyoe mpóc ot Xeywv 
IlopevdGuev kai Aarpedcwpev 06070 5700010 006 otk 
010076 3 006 0060006006 TOv Adywv 700 rpoghrov 
, , ^ - , , x , , , - 
&ketvov Ñ roù ivurviatopévov 70 עסועהטע?‎ iktivo* 
Orr 7606266 1600006 ó 0606 cov סא‎ eidivar ci 
, - . ^ t ^ , u ~ , 
0787076 TOv ס\ט 15 עסוקט ע060‎ rijg 8 
ùv kal i£ ONgc rile Wuxije vuOv. 4 ‘Oricw 
Kvpiov 700 0600 עשוק0‎ ropedvcecde, kal ToUrov 
000066006 kal ric 6[ע00‎ ₪070 6 
kal ₪070 ה‎ 000760[06006. © Kal ó סד 00 ה‎ iketvog 


nt 


Ñ 0 rò ד טע‎ vtov vus vua óuevoc iksivog arodavetra’ 
AdAnqce yap rAavijcat oe ard Kvpiov rod 0600 cov 
TOU 150000 tk yie Aiyd UA 
y«yóvroc se èk yijc Atydrrov, rod Avrpuca- 
, 5 ~ , , - , » * - t M 
טסעפון‎ ct ik ràe OovAsiac, 200001 oe amò ric 0000 
Je &ver&(Naró cot 1600000 6 0606 cov 7006060006 èv 
, ~ ` , - x ` , t - , - 
ד‎ kai dgavisic rò movnpòv i£ vuv ₪070. 
6 'Eàv òè vapakaMog de 0 606000 cov tk rarpog 
n. , ^ t %, A e LA A t 
cov 7) & unrpég cov, 7) 6 vióc cov 1) ù Ouyarnp, 7) 7) 
, t J , » 4 4 - - 
yuv cov 1) tv ד \סטו‎ cov, 1| piAoc 1000 rj טע‎ cov, 
Aá0pa Atywv Badicwpev kal (07 ש6ון06000‎ 0606 
t , es , פס‎ s ` t , , A 
4750006 ode otk josie où kal ol rartpec cov, 7 0 
- - - , - - kd g t - - 
Tov עשע0: עשז ע060‎ rov cpi kvkMq UuQv, TO» 
, , ^ ~ D 9. A ~ E רא‎ 
iyy£óvrov oot | ע6-‎ pakpdvy dard coU, dr’ dkpov 
~ ~ u » ~ - , , 
rie yc toc dkKpov 6[ז‎ y5]c, 8 Où 6סן\06עטס‎ 
, € x , , , , ~ x , , t 
ד‎ kal otk 60006000 ₪0700, kai où geicerat 0 
, , , , , - י‎ Li , , , , - 
ססון\00060‎ cov tr’ abrQ,ovk EmvmroÜ0ncuc ir avrg 
ob? où pul) ckemácgc abróv. 9 ‘AvayyAAwv 
, - ` , - x 12 ~ P » , », 
dcvayyeAeig mepi abro, kai ai xeipéc cov £covrat ir 
abrüv iv mpOro'c drokreivaL abróv, kai al xeipec 
vravrüc ToU AaoU èr éoxárq * 10 Kai AcdoBoXAycovcw 
aùròv èv \10016 kai 7000061706 br hryoev åros- 
- , , x , - - - , , 
rijcat oe ard Kvpiov rod 0600 cov שסד‎ 
ct ik yijc Atybrrov, ¿č olkov. 600606. 11 Kai 6 
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DEUTERONOMIUM, XIII. XIV. 


12 Si audieris in una urbium tuarum, quas 
Dominus Deus tuus dabit tibi ad habitandum, 
13 Egressi sunt filii Belial 


de medio tui, et averterunt habitatores urbis 


dicentes aliquos : 


sue, atque dixerunt: Eamus, et serviamus 
diis alienis quos ignoratis: 14 Quzere solicite et 
diligenter, rei veritate perspecta, si inveneris 
certum esse quod dicitur, et abominationem 
hane opere perpetratam, 15 Statim percuties 
habitatores urbis illius in ore gladii, 66 8 
eam ae omnia qui in illa sunt, usque ad 
16 Quidquid etiam 


fuerit, congregabis in medio platearum ejus, 


pecora ; supellectilis 
ét cum ipsa civitate succendes, ita ut universa 
consumas Domino Deo tuo, et sit tumu- 
lus sempiternus; non edificabitur amplius, 
17 Et non adherebit de illo anathemate 
quidquam in manu tua: ut avertatur Dominus 
ab ira furoris sui, et misereatur tui, 
multiplieetque te sicut juravit patribus tuis, 
18 Quando audieris vocem Domini Dei tui, 
custodiens omnia precepta ejus, quse ego 
precipio tibi hodie, ut facias quod placitum 


est in conspectu Domini Dei tui. 


CAPUT XIV. 

1 FILI estote Domini Dei vestri: non vos 
incidetis, nec facietis calvitium super mortuo; 
2 Quoniam populus sanctus es Domino Deo 
tuo: et te elegit ut sis ei in populum 
peculiarem, de cunctis gentibus quz sunt 
super terram. 3 Ne comedatis gue immunda 
sunt. 4 Hocest animal quod comedere debetis 
Bovem, et ovem, et capram, 5 Cervum et 
eapream, bubalum, tragelaphum, pygargum, 
orygem, camelopardalum. 6 Omne animal, 
quod in duas partes findit ungulam, et ruminat, 
comedetis. 7 De his autem quc ruminant, et 
ungulam non findunt, comedere non debetis, ut 
camelum, leporem, cherogrillum : hze quia 
ruminant, et non dividunt ungulam, immunda 
erunt vobis. 8 Sus quoque, quoniam dividit 
ungulam et non ruminat, immunda erit; 
carnibus eorum non vescemini, et cadavera non 
tangetis. 9 11000 comedetis ex omnibus que 
morantur in aquis: Que habent pinnulas et 
squamas, comedite: 10 Que absque pinnulis 
etsquamis sunt, ne comedatis, quia immunda 


sunt. 11 Omnes aves mundas comedite. 





AEYTEPONOMION, «y. d. 


12 'Eàv 0% dkoboygc iv pig עשז‎ roAedvy cov dv 
ה‎ 
13 ע0000\ף₪8'‎ 090060 rupdavopot 


1600006 ó 0608 cov TOL karoikKeiv | CE 
ב‎ , 

5066 Aeyovrwv 

iÉ Vudv, kal artoryoav rdvrag robe karowoÜvrac 

- - - , 

rjv yijv aùrõv Atyovrec ע06ן11006000‎ kai. Aarpev- 

ו » - 

gwpev 06016 érépoig 008 obk dere, l4 Kai 


irácüg kai ipwrljoeig kal loevvisec opóðpa, 
. 4 F 
kai 1600 6 0[6ף‎ 06006 6 Aóyoc, yeyévnraL rò [30%- 
Avypa rovro tv bpiv, 15 ’Avapõv aveAig ravrag 
T tent. ; 
robe karotoUvrac ÈV Tjj y}) tkewy èv $óvq paxaítpac, 
ava0tuari dvadeuarisire abr)v kal závra rà iv 
abrj' 16 Kai mávra rd 060\6 abrijc cuvakeg eic 
^ , , - ^5 , ^ , ו‎ ^ 
rác 0060006 abrijc, kal ה‎ 0066 rv zrÓNw iv rupi 
x , 0 ~ , - E 3 , , 
kai ravra rd ckUAa abrzc mavõnpet tvavriov Kvpiov 
rod 0600 cov’ kal &or«t &o(krroc ec roy alva, otk 
סוס‎ 00 [006 tri. 17 Kal où ה‎ 000 
, x , A - » , 3 - , eu 
ob0iv dard rod dvaÜtuaroc iv Tj yepi cov, tva 
, - , » x ~ ~ , - , - ` 
ה‎ 0070001 Kóptoc drd Ovpod ric 008 ₪000 kai 
, » ^ , , ^ + "s 
000000 tAeog, kai éAeljcy oe kai rAnOUvy ct òv 
, ^" ^ , , ^ , , 
rpózov pose- roig rarpist cov, 18 'Edv dkobcyc 
rijc $wvijc Kvpiov rod 0600 cov, $QvXAcctw rác 
ivroNág 60700 0666 iyw tvréAAoual cot c/]uepov, 
moiy TÓ kaNÓóv kai rò 6060702 évavriov Kvpiov rol 


0600 cov. 


KEG. ð, 


1 YIOI iere Kvpiov rot 0500 vuGv, otk ה‎ 
$aXáxpoua dvd puécov ræv עשון\0000‎ Vudv iri 
קסוע‎ > 2 "Ort Xaóc iiyiog & Kvpiy rQ Oe cov, kai 
ot tEe\éEaro Kóptoc 0/0606 cov yevéobar ce Xaóv abr q 
ה‎ 5000040 ATÒ ענ דעה‎ tov vOv roy irl rpogwrov 
ric yňc. 9 Ob 0676005 mv BOfAvyua. 4 Tatra 

, " , . , , - * , 4 , 
krvny à 0676006 * uócxov &c (oov, kal auvòv èr 
rpoBirwv, kal xiuapov ££ aiy@v, 5 “EAagov kai 
Bopkada kal riyapyov, öpvya kai kaymnXorzápOaX * 
6 IIàv krijvoc diyqAotv ómAX)v kal óvvxwrijpac 
, , , ^ a : , ^ , ~ 
óvvxiZov 000 xqAdv kal davayov pgpvkwpov £v roic 
krivec, raUra 0075006. 7 Kai ravra 060 6 
dro TO» dvayovrwv pnpvkiopòv kai 070 TOV 
dwxnAotvrwv rag ómXàc kai óvvyi£óvrov Ovvyiori)- 
pac, róv KaunAov kai 000077006 xal xoipoypiAAtoy * 
u , , s & t x , - 

Ort &váyovct עסוןסוטטסמון‎ kat OrAtjv où SiyxnAotiaw, 
, , - e ~ 1 , M x T 
66600076 ravra Vpuiv tori. 8 Kai roy Vy, 
eu ^ t x - ` , 4 , - 
Orr Òx ominy roUro kai óvvxiGet óvvyiri]pac 
076, kai rovro punpvkiopòv où  pumgovk&rat, 
dakadaprov 70070 Dpiv * dard rOv kpedv 6070 où 
0676006, TOv Ovnormaiwv atrdv ovy 6. 
9 Kal radra 0676006 dard ravrwv rõv iv קוד‎ 
u , eu , * , , - , x 
Udarr® cávra oga ioriv iv aüroic rrspvyia kal 
Aeridec 0675006 10 Kai závra ösa 006 forw 
abroic mrepúyiæ kal Aerideg ot $áysc0e, akáDapra 


Viv iariv. ll עא11‎ bpveov xaÜ0apóv $áytoOt. 
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H5 nnb‏ תִנְעוּ: ‏ ס ‏ *מֶת-זֶה 
im‏ מל onpa y‏ פָּל Ymy‏ 
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לָכֶם:  nuno nigan D‏ תאכלו: 


DEUTERONOMIUM, XIV. XV. 


12 Immundas ne comedatis: aquilam scilicet, 


et gryphem, et halicetum, 13 Ixion, et 
vulturem 80 milvum juxta genus suum: 
15 Et struthio- 


nem, ac noctuam, et larum, atque accipitrem 


14 Et omne corvini generis, 
juxta genus suum: 16 Herodium ac cygnum, 
etibin, 17 Ae mergulum, porphyrionem, et 
nycticoracem, 18 Onocrotalum, et charadrium, 
singula in genere suo: upupam quoque ef 
vespertilionem. 19 Et omne quod reptat et 


pennulas habet, immundum erit, et non 


comedetur. 20 Omne quod mundum est, 
comedite. 21 Quidquid autem morticinum 
est, ne vescamini ex eo. Peregrino, qui 
intra portas tuas est, da ut comedat, aut vende 
ei: quia tu populus sanctus Domini Dei tui 
es. Non coques hedum in lacte matris suce. 
22 Decimam partem separabis de cunctis 
fructibus tuis qui nascuntur in terra per annos 
singulos, 23 Et comedes in conspectu Domini 
Dei tui, in loco quem elegerit, ut in eo nomen 
illius invocetur, decimam frumenti tui, et vini, 
et olei, 6% primogenita de armentis et ovibus 
tuis: ut discas timere Dominum Deum tuum 
omni tempore. 24 Cum autem longior fuerit 
via, et locus quem elegerit Dominus Deus tuus, 
tibique benedixerit, nec potueris ad eum hæc 
cuncta portare, 25 Vendes omnia, et in 
pretium rediges, portabisque manu tua, et 
proficisceris ad locum quem elegerit Dominus 
Deus tuus: 26 Et emes ex eadem pecunia 
quidquid tibi placuerit, sive ex armentis, sive 
ex ovibus, vinum quoque et siceram, et omne 
quod desiderat anima tua: et comedes coram 
Domino Deo tuo, et epulaberis tu et domus 
tua: 
cave ne derelinquas eum, quia non habet aliam 
28 Anno tertio 


separabis aliam decimam ex omnibus que 


27 Et Levites qui intra portas tuas est, 
partem in possessione tua. 


nascuntur tibi eo tempore: et repones intra 
januas tuas. 29 Venietque Levites qui aliam 
non habet partem nec possessionem tecum, et 
peregrinus 80 pupillus et vidua, qui intra 
portas tuas sunt, et comedent et saturabuntur : 
ut benedicat tibi Dominus Deus tuus in cunctis 


operibus manuum tuarum quze feceris. 


CAPUT XV. 


1 SEPTIMO anno facies remissionem, 2 Quæ 
hoc ordine celebrabitur. Cui debetur aliquid 
ab amico vel proximo ac fratre suo, repetere non 
poterit, quia annus remissionis 086 Domini. 


AEYTEPONOMION, 0, ë. 


12 Kai rabra où 0076006 åm abrüv* ròv derdv 
13 Kai 


Tov yUza kai rov ikrwov kal rd 006ן0‎ avrg, 


M x ~ M ^ t , 
KAL TOV שהטסץ‎ KAL TOV aNaterov, 


% * * 
16 Kai 


17 Kai karapakryv 


15 Kai orpovddv kai 0066 kai Aápov, 
, x ^ , Ay 
éowdidv kal kokvov kai tw, 
^ By s ^ et , - M » ` 
kai itpaka kai rà Ouoia זל‎ kal Eroma kai 
vvxrikopaka, 18 Kai reAekiva kai xapaópiv xai 
Tà Üpout abrQ, kai ropgvpiwva kal vukrepida. 
19 TIávra rd épztrà rOv merewóv 00600076 éorw 
Vuiv, où 0676206 dr’ abrüv. 20 IIüv rerewdv 
680000 0676006. 21 IIàv Ovnoruaïov où påyeobe - 
- , ~ 1 ~ , , , ` 
TØ rapoikw ry èv raic móňeci cov 60006706 kai 
gayerat N 6708000 TQ àXXorpip* Ort Aaóc dyiog 
- , - - , t , » , , 
& Kvpiw rg Oep cov* oty tWyceic pva £v yaAakrt 
À , - , , , x 
unrpog abroU. 22 Arkaryv arodskarwoeic ravrdg 
yevvjuarog rod orépparóç cov, 70 yévvyya rot 
iypoU cov éviavrov kar iviavróv, 23 Kai pay) 
ayp 0v, t gayy 
י‎ à» - , == 934 , , + t , 
avrd iv TQ TÓT( w 56 ikXeEnrat 1600106 0/0660 cov 
, ~ Á , ~ DE w » D 
ושעה0ן\סוה?‎ TO Ovoua 60700 èk’ oloere Td 
éridekara TOU cirov Gov kal TOU olvov cov kal TOU 
3, , ^ , ^ - ` - 
&Aatov cov, rà rpwréroka r&v [Body cov kai TOV 
rpoBarwy cov, tva puadye 0360008 Kóptov 70 
ע060‎ cov 70000 ràc "uípac. 24 'Eàv 05 nakpáv 
, ₪ x , ^ - x , , , , , 
yévnratr) 0000 à coU, Kal uy) OUvy avagépew atrd, 
eu * , ` ~ t ! d LU ^ , 7 
0r. pakpdav 670 coU 0 rorog Ov àv ékAéEmrat 
Kópioc ó 0sóc cov trirAyOjvat rò övopa 0700 &kei, 
Orr ebAoytjoer oe 160006 ó 0666 cov, 25 Kai arodwgy 
, ^ » , A , . , , 9 LJ , 
abrà apyvpiov, kai AyWy Tò àpyópiov £v raig yepoí 
^ P. , x , a A , , 
cov kali mopeúoy tic roy עסה0ז‎ dv dv ikMÉmrat 
Kvpioc 6 0cóc cov abróv* 26 Kai 000600 dpyópiov 
imi ravrog 00 àv friOvug ù Vvxf) cov, iri (Govciv 
ar wed , x. u$ ת » לו‎ We, ^N 0 "y us 
j èri rpoBaroig, 1) èT עו‎ ù imi cikepa, 7) emt 
A / A LE 
ravrdg oU àv triOvuy 1) Wuxi) Gov’ kai gay) ike 
; £ 5 iem : ; 
ivavríov Kvpiov rod 0600 cov, kai evgpavOncy où 
kal 6 oikóc cov, 27 Kai ò Aevirqe 0 &v raic moXAect 
e , » , - . , ` ~ 0 ^ 
cov, Or otk £oriv AÙT pepic 0005 kNijpoc perd coU. 
28 Merà rpía črn iÉoiotc mv 70 iridikaroy rv 
yevvqudrwy cov* tv TÈ &niavrqQ icq 005 0 
iv raic ה‎ 0(\60) cov, 29 Kai £Xeboerat ò Aevirye, Ort 
, » , - ^ , x - ` - ye 
obk fgrw abr pepic 0006 kAi]ooc perà coU, kai 6 
, ^ e , ` ^ * , t , - 
ססדט\ןססס ה‎ kai 0 òppavòç kal ?) xpa | àv raig 
Ae חל‎ ix 2 
moXeci Gov, kal g¢ayovrat kai &urAqcOycovrat, tva 
, , , 1 , 3 ~ - » 
evAoyhoy oe 1600006 ó Üsóc cov £v zrüct Tog &pyoig 


~ הי מ 
EAV TOVUJG.‏ 006 


KEG. i. 


1 AT érrd érüv momoec dgeow. 2 Kal 0070 0 
, - , , , , - , yn bj 
vpócraypa ric 6050500 * phocc rav xpéog 1000 0 
BgeiAer Gord rAyoiov, kal TOv adeAgOY cov otk marh- 


osig * ErikéKAgraL yàp 6006000 Kupie rd Oep cov. 
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DEUTERONOMIUM, XV. 


0 A peregrino et advena exiges: civem et 
propinquum repetendi non habebis potestatem. 
4 Et omnino indigens et mendicus non erit 
inter vos: ut benedicat tibi Dominus Deus 
tuus in terra, quam traditurus est tibi in 
possessionem. ő Si tamen audieris vocem 
Domini Dei tui, et eustodieris universa que 
jussit, et quæ ego hodie præcipio tibi, benedicet 
tibi, ut pollicitus est. 6 Foenerabis gentibus 
multis, et ipse a nullo accipies mutuum. 
Dominaberis nationibus plurimis, et tui nemo 
dominabitur. 7 Si unus de fratribus tuis, qui 
morantur intra portas civitatis tuc, in terra 
quam Dominus Deus tuus daturus est tibi, 
ad paupertatem venerit: non obdurabis cor 
tuum, nec contrahes manum, $8 Sed aperies 
eam pauperi, et dabis mutuum, quo eum 
indigere perspexeris. 9 Cave ne forte subrepat 
tibi impia cogitatio, et dicas in corde tuo: 
Appropinquat septimus annus remissionis; et 
avertas oculos tuos a paupere fratre tuo, nolens 
ei quod postulat mutuum commodare: ne 
clamet contra te ad Dominum, et fiat tibi in 
peccatum. 10 Sed dabis ei: nec ages quippiam 
callide in ejus necessitatibus sublevandis : ut 
benedieat tibi Dominus Deus tuus in omni 
tempore, et in cunctis ad quæ manum miseris. 
11 Non deerunt pauperes in terra habitationis 
tue: idcirco ego preecipio tibi, ut aperias 
manum fratri tuo egeno et pauperi, qui tecum 
versatur in terra. 12 Cum tibi venditus 
fuerit frater tuus Hebrowus, aut Hebraea, et sex 
annis servierit tibi, in septimo anno dimittes 
eumliberum: 13 Etquem libertate donaveris, 
nequaquam vacuum abire patieris: 14 Sed 
dabis viaticum de gregibus, et de area, et 
torculari tuo, quibus Dominus Deus tuus 
benedixerit tibi. 15 Memento quod et ipse 
servieris in terra ZEgypti, et liberaverit te 
Dominus Deus tuus, et idcirco ego nune 
preecipio tibi. 16 Sin autem dixerit: Nolo 
egredi: eo quod diligat te, et domum tuam, et 
bene sibi apud te esse sentiat: 17 Assumes 
subulam, et perforabis aurem ejus in janua 
domus tuze, et serviet tibi usque in æternum : 
ancillae quoque similiter facies. 18 Non 
avertas ab eis oculos tuos, quando dimiseris eos 
liberos: quoniam juxta mercedem mercenarii 
per sex annos servivit tibi: ut benedicat tibi 
Dominus Deus tuus in cunctis operibus que 


agis. 19 De primogenitis, qu: nascuntur 


in armentis, et in ovibus tuis, quidquid 
est sexus masculini, sanctificabis Domino 
Deo tuo. Non operaberis in primogenito 


bovis, et.non tondebis primogenita ovium. 





AEYTEPONOMION, ue. 


8 Tov aAAdrpiov 670070806 Oca iàv y 00% rap’ 
abrQ, rd 05 Öp cov 600600 mocos rod xp&ovc 
cov’ 4"OrL 006 fora tv ool &voeg, Ort evAoydv 
eVAoyoer Ge 1600406 6/0666 cov tv rj yj 1) 100009 6 
0606 cov 010001 cov tv rAypw karac\Aypovoyeiv ce 
atryvy. 5 'Eàv 0i ákoj eicakolgyre The $ovic 
Kvptov rod 0600 bv QvX&cc&v kai roisiv vácac 
ràc ivroNàg raórac 0cag iyw tvriAAouat cot arjue- 
pov, 


rpóz ov &XáNgoé cot kai Qavieig 209604 roAAoig, où 


6 "Or. Kipiog ó 0606 cov evXAdyyqoé ct Ov 


65 où Üavaj, kal 600606 &Ov&dv roAAGy, coU 0% otk 
&pÉovotw. T 'Eày» 0& yévyrat tv coi 06ע?‎ (6 56 tov 
; x ; 3 / ל‎ 
adeAg@v cov iv pid עשז‎ roAewy cov ÈV vj yy y 
LRA t , , , , $. , ^ 
0006 6 Osóc cov 0/0006 cot, 006 czrocrtép£ew Tv 
; יי‎ : è is 

kapdiay cov, 0007 où ul) cvoQiy£ec שד‎ xtipá cov 
dard roU ddeAgod cov rod éridsousvov’ 8 ‘Avoiywv 
avoifeig rác xeipdae cov avrg, kai ש00₪ע00‎ 
aUTQ ocov éridéerat, 660074 ivdesiraL. 9 IIpócexe 
0500760 p) evra pijua Kpvrrdv tv rj) kapdig cov 
dviunua, Xéyov 'Eyyiler rò frog 70 £30opov, &roc 
- » , x , RAR , - 
The 0050606( kai rovypevcyrat 0/0000 66 cov TQ 
dadAgy cov rg 100506 kal ot 0000506 abr(Q, kal 
/ % 2 A , 3 2 , + 
karaßohoerar kard coU ד‎ 006 Kóptov, kal fora &v coi 
&papría: 46 [ז\ג6‎ 
- , ^" ef , , , , - . 

verov 0050616 כ‎ 0cov tridierat, 600076 tvOssirat 


10 410006 000606 avrg, ral Od: 


kat ot מס 0ף חדט\\;‎ rj kapia cov Ou óvroc cov avr) 

]v797 73 Kapotd 5 00 
Orr did TÒ Dijua 70070 eVAoyyaeL oe Kipiog 6 Ocóc 
cov èv mot 7016 Epyoig kal v tow où dv iriBa\yg 
TV xeipd cov. 
The yis cov’ 

x tu - )ג‎ , UP , K-s 0 - , 

rò pjua roUro Néywv ‘Avoiywv 69015600 766 0 


ll Où yàp uù) kimy 055ע?‎ dard 


0 = , , , , ~ 
dtd roŭro yó cot tvréAAouaL roisiv 


cov TÒ adeAgy cov rp TEVNTE kal rà émisopévq Tq 
èri rijg yijc cov. 12 "'Eàv 05 mwpa0j cor ó düsNoóc 
cov 6 'EBpaioc 7) ‘EBpaia, ðovNeúcet cov €£ fry, kal 
rid &80ópq 5007 007676 ₪070 &XcóOepov dard cov. 
13 “Orav dz iEarocreAAye abróv &XebOspov ard cov, 
14 06000 


, , , x 2 x ~ , x , ^ 
1000060606 abróv dard עשז‎ rpoBdrwv cov kal dard 


; ; 3 SIR ; 
oUk tEarocreAeie aUrovy kevov’ 


TOU círov cov kal 670 700 owov cov’ kadd 


eUXAdyqoé cc Kipiog ó Oe6g cov, 000666 avrg. 
15 Kai pvnoĝhoy Ort oikérnc 01606 £v yj Aiybarov, 
kal tAvrpwcard de 1000006 60606 cov ékeiOev: 
006 roUro yÓ cot tvréAAopat mov rò pijua rodro. 
16 'Eàv 05 Aéyy rpog 06 006 i£eNebcopat ard cov, 
Ort J)yarnké Ge kal r)v oikiay Gov, Ort EÙ éoriv avrg 
mapà cot, 17 Kai Arj}Wy Tò Orijriov kal rpvziotuc 
TÒ orioy abroU vpóc rrjv 0000 xai 70706 cot oikérye 
ete עסד‎ ai@va’ kal 5v raidiccqy cov Woatrwg 


7 ; ni uda , » 
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DEUTERONOMIUM, XV. XVI. 


20 In conspectu Domini Dei tui comedes ca 
per annos singulos, in loco quem elegerit 
Dominus, tu et domus tua. 21 Sin autem 
habuerit maeulam, vel claudum fuerit, vel 
cecum, aut in aliqua parte deforme vel debile, 
non immolabitur Domino Deo tuo: 22 Sed 
intra portas urbis tuze comedes illud: tam 
mundus quam immundus similiter vescentur 
eis, quasi caprea et cervo. 23 Hoc solum 
observabis, ut sanguinem eorum non comedas, 
sed effundes in terram quasi aquam. 


CAPUT XVI. 


1 OBSERVA mensem novarum frugum, 6 
verni primum temporis, ut facias Phase 
Domino Deo tuo: quoniam in isto mense 
eduxit te Dominus Deus tuus de Agypto 
nocte. 2 Immolabisque Phase Domino Deo 
tuo de ovibus, et de bobus, in loco quem elege- 
rit Dominus Deus tuus, ut habitet nomen ejus 
ibi. 3 Non comedes in eo panem fermentatum: 
septem diebus comedes absque fermento, 
afflictionis panem, quoniam in pavore egressus 
es de ZEgypto: ut memineris diei cgressionis 
tue de ZEgypto, omnibus diebus vite tue. , 
4 Non apparebit fermentum in omnibus 
terminis tuis septem diebus, et non remanebit 
de carnibus ejus quod immolatum est vespere 
in die primo usque mane. ő Non poteris 
immolare Phase in qualibet urbium tuarum, 
quas Dominus Deus tuus daturus est tibi; 
6 Sed in loco, quem elegerit Dominus Deus 
tuus, ut habitet nomen ejus ibi: immolabis 
Phase vespere ad solis occasum, quando egres- 
sus es de ZEgypto. 7 Et coques, et comedes 
in loco quem elegerit Dominus Deus tuus, 
maneque consurgens vades in tabernacula tua. 
8 Sex diebus comedes azyma: et in die 
septima, quia collecta est Domini Dei tui, non 
facies opus. 9 Septem hebdomadas numerabis 
tibi ab ea die qua falcem in segetem miseris ; 
10 Et celebrabis diem festum hebdomadarum 
Domino Deo tuo, oblationem spontaneam 
manus tue, quam offeres juxta benedictionem 
Domini Dei tui: 11 Et epulaberis coram 
Domino Deo tuo, tu, filius tuus et filia tua, 
servus tuus et ancilla tua, et Levites qui est 
intra portas tuas, advena ae pupillus et vidua, 
qui morantur vobiscum : in loco quem elegerit 


Dominus Deus tuus, ut habitet nomen ejus ibi: 


12 Et recordaberis quoniam servus fueris in 
Aigypto: custodiesque ac facies que precepta 
sunt. 13 Solemnitatem quoque tabernaculo- 
rum  celebrabis per septem dies, quando 
collegeris de area et torculari fruges 
tuas: 14 Et  epulaberis in festivitate 
tua, tu, filius tuus et fila, servus tuus 
et ancilla, Levites quoque et advena, 
pupillus ae vidua qui intra portas tuas sunt. 
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DEUTERONOMIUM, XVI. XVII. 


18 Septem diebus Domino Deo tuo festa 


| celebrabis, in loco quem elegerit Dominus: 


benedicetque tibi Dominus Deus tuus in cunctis 
frugibus tuis, et in omni opere manuum 
16 Tribus vicibus 
per annum apparebit omne masculinum tuum 


in conspectu Domini Dei tui, in loco quem 


| elegerit : in solemnitate azymorum, in solem- 


nitate hebdomadarum, et in solemnitate 
tabernaculorum. Non apparebit ante Dominum 
vacuus: 17 Sed offeret unusquisque secundum 
quod habuerit juxta benedictionem Domini 
18 Judices et 


magistros constitues in omnibus portis tuis, 


Dei sui, quam dederit ei. 


quas Dominus Deus tuus dederit tibi, per 
singulas tribus tuas: ut judicent populum justo 
judicio, 19 Nec in alteram partem declinent. 
Non accipies personam, nee munera: quia mu- 
nera excæcant oculos sapientum, et mutant 
verba justorum. 20 Juste quod justum est 
persequeris: ut vivas et possideas terram, 
quam Dominus Deus tuus dederit tibi. 21 Non 
plantabis lucum, et omnem arborem juxta 


altare Domini Dei tui. 292 Nec facies tibi, 


neque constitues statuam : quæ odit Dominus 


Deus tuus. 


CAPUT XVII. 


1 אסא‎ immolabis Domino Deo tuo ovem, 
et bovem, in quo est macula, aut quippiam 
vitii: quia abominatio est Domino Deo tuo. 


2 Cum reperti fuerint apud te, intra unam 


| portarum tuarum quas Dominus Deus tuus 


dabit tibi, vir aut mulier qui faciant malum 


in conspectu Domini Dei tui, et transgredian- 


tur pactum illius, 3 Ut vadant et serviant 


diis alienis, et adorent eos, solem et lunam, et 


| omnem militiam cceli, quc non præcepi: 


| 4 Et hoc tibi fuerit nuntiatum, audiensque 


inquisieris diligenter, et verum esse repereris, 
et abominatio facta est in Israel: 5 Educes 
virum ae mulierem, qui rem sceleratissimam 
perpetrarunt, ad portas civitatis tus, et 
6 In 


aut trium testium peribit qui interficietur. 


lapidibus obruentur. ore duorum 


Nemo occidatur, uno -contra se dicente 


testimonium. 7 Manus testium prima inter- 
ficiet eum, et manus reliqui populi extrema 


mittetur: ut auferas malum de medio tui. 


| tuarum, erisque in letitia. 
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DEUTERONOMIUM, XVII. XVIII. 


8 Si difficile etambiguum apud te judicium esse 
perspexeris inter sanguinem ct sanguinem, cau- 
sam et causam, lepram et lepram: et judicum 
intra portas tuas videris verba variari: surge, 
et ascende ad locum, quem elegerit Dominus 
Deustuus. 9 Veniesque ad sacerdotes Levitici 
generis, et ad judicem qui fuerit illo tempore : 
quzresque ab eis, qui indicabunt tibi judicii 
veritatem. 10 Et facies quodcumque dixerint 
qui przesunt loco quem elegerit Dominus, et 
docuerint te. 11 Juxta legem ejus; sequerisque 
sententiam eorum ; nec declinabis ad dexteram 
nequeadsinistram. 12 Quiautem superbierit, 
nolens obedire sacerdotis imperio, qui eo 
tempore ministrat Domino Deo tuo, et decreto 
judicis, morietur homo ille, et auferes malum 
de Israel: 13 Cunetusque populus audiens 
timebit, ut nullus deinceps intumescat superbia. 
14 Cum ingressus fueris terram, quam Dominus 
Deus tuus dabit tibi, et possederis eam, 
habitaverisque in illa, et dixeris: Constituam 
super me regem, sieut habent omnes per 
circuitu in nationes; 15 Eum constitues, 
quem Dominus Deus tuus elegerit de numero 
fratrum tuorum. Non poteris alterius gentis 
hominem regem facere, qui non sit frater tuus. 
16 Cumque fuerit constitutus, non multi- 
plieabit sibi equos, nec reducet populum in 
JEgyptum, equitatus numero  sublevatus, 
presertim cam Dominus preeceperit vobis, ut 
nequaquam amplius per eamdem viam rever- 
tamini. 17 Non habebit uxores plurimas, quæ 
alliciant animum ejus, neque argenti et auri 
immensa pondera. 18 Postquam autem sederit 
in solio regni sui, describet sibi Deuteronomium 
legis hujus in volumine, accipiens exemplar a 
sacerdotibus Leviticæ tribus, 19 Et habebit 
secum, legetque illud omnibus diebus vitæ suæ, 
ut discat timere Dominum Deum suum, et 
custodire verba et cermonias ejus, quæ in lege 
præcepta sunt. 20 Nec elevetur cor ejus in 
superbiam super fratres suos, neque declinet in 
partem dexteram vel sinistram, ut longo 


tempore regnet ipse, et filii ejus, super Israel. 


CAPUT XVIII. 


1 אסא‎ habebunt sacerdotes et Levite, et 
omnes qui de eadem tribu sunt, partem 
et hereditatem cum reliquo Israel, quia 
sacrificia Domini, et oblationes ejus come- 
dent, 2 Et nihil aliud accipient de 
possessione fratrum suorum: Dominus enim 
ipse est hereditas eorum, sieut locutus est illis. 


AEYTEPONOMION, č’, uj. 
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DEUTERONOMIUM, XVIII. 


9 Hoe erit judicium sacerdotum a populo, et 
ab his qui offerunt vietimas: sive bovem, sive 
ovem immolaverint, dabunt sacerdoti armum 
ac ventrieulum: 4 Primitias frumenti, vini, 
et olei, et lanarum partem ex ovium tonsione. 
9 Ipsum enim elegit Dominus Deus tuus de 
cunctis tribubus tuis, ut stet, et ministret 
nomini Domini ipse, et filii ejus in sempiter- 
num. 6 Si exierit Levites ex una urbium 
tuarum ex omni Israel in qua habitat, et 
voluerit desiderans 


venire, locum quem 


elegerit Dominus, 7 Ministrabit in nomine 
Domini Dei sui, sicut omnes fratres ejus 
Levit, qui stabunt eo tempore coram Domino. 
8 Partem ciborum eamdem accipiet, quam et 
ceteri: excepto eo, quod in urbe sua ex paterna 
ei successione debetur. 9 Quando ingressus 
fueris terram, quam Dominus Deus tuus dabit 
tibi, cave ne imitari velis abominationes illa- 
rum gentium; 10 Nec inveniatur in te qui 
lustret filium suum, aut filiam, ducens per 
ignem : auf qui ariolos sciscitetur, et observet 
somnia atque auguria, nec sit maleficus, 
11 Nec incantator, nec qui pythones consulat, 
nec divinos, aut quaerat a mortuis veritatem ; 
12 Omnia enim hæe abominatur Dominus, et 
propter istiusmodi scelera delebit eos in 
introitu tuo: 13 Perfectus eris, et absque 
macula cum Domino Deo tuo. 14 Gentes iste, 
quarum possidebis terram, augures et divinos . 
audiunt: tu autem a Domino Deo tuo aliter 
institutus es. 10 PROPHETAM de gente tua 
et de fratribus tuis sicut me, suscitabit tibi 
Dominus Deus tuus: ipsum audies, 16 Ut 
petisti a Domino Deo tuo in Horeb, quando 
concio congregata est, atque dixisti. | Ultra 
non audiam vocem Domini Dei mei, et ignem 
hune maximum amplius non videbo, ne moriar. 
17 Etait Dominus mihi: Bene omnia sunt 
locuti. 18 Prophetam suscitabo eis de medio 
fratrum suorum similem tui: et ponam verba 
mea in ore ejus, loqueturque ad eos omnia qu: 
precepero illi. 19 Qui autem verba ejus, quoe 
loquetur in nomine meo, audire noluerit, ego 
ultor existam. 20 Propheta autem qui 
arrogantia depravatus voluerit loqui in nomine 
meo, quae ego non præcepi illi ut diceret, aut 
ex nomine alienorum deorum, interficietur. 
21 Quod si tacita cogitatione responderis : 
Quo modo possum intelligere verbum, quod 
Dominus non est locutus? 22 1100 habebis 
signum: Quod in nomine Domini propheta 
ille preedixerit, et non evenerit: hoc Dominus 
non est locutus, sed per tumorem animi sui 
propheta confinxit: et idcirco non timebis eum. 


AEYTEPONOMION, uy. 
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DEUTERONOMIUM, XIX. 


CAPUT XIX. 


1 CuM disperdiderit Dominus Deus tuus 
gentes, quarum tibi traditurus est terram, et 
possederis eam, habitaverisque in urbibus ejus . 
etin edibus: 2 Tres civitates separabis tibi 
in medio terrze, quam: Dominus Deus tuus dabit 
tibi in possessionem, ‘38 Sternens diligenter 
viam: etin tr es eqyaliter partes totam terree 
tuz provinciam divides: ut habeat e vicino 
qui propter homicidium profugus est, quo 
possit evadere. 4 Heec erit lex homicide 
fugientis, cujus vita servanda est: Qui per- 
cussserit proximum suum nesciens, ef qui heri 
et nudiustertius nullum contra eum odium 
habuisse comprobatur: -ő Sed abiisse cum 
eo simpliciter in silvam ad ligna 006600808, et 
in succisione lignorum securis fugerit manu, 
ferrumque lapsum,de manubrio amicum ejus 
pereusserit, et occiderit : hie ad unam supra- 
dictarum urbium confugiet, et vivet: 6 Ne 
forsitan proximus ejus, cujus effusus est 
sanguis, dolore stimulatus, persequatur, et 
apprehendat eum si longior via fuerit, et 
percutiat animam ejus, qui non est reus mortis : 
quia nullum eontra eum, qui occisus est, odium 
prius habuisse monstratur. 7 Idcirco precipio 
tibi, ut tres civitates equalis inter se spatii 
dividas. 8 Cum autem dilataverit Dominus 
Deus tuus terminos tuos, sicut juravit patribus 
tuis, et dederit tibi cunctam terram, quam eis 
pollieitus est, 9 (Sii tamen custodieris mandata 
ejus, et feceris quie hodie precipio tibi, ut 
diligas Dominum Deum tuum, et ambules in 
viis ejus omni tempore) addes tibi tres alias 
civitates, et supradictarum trium urbium 
numerum duplicabis; 10 Ut non effundatur 
sanguis innoxius in medio terre, quam 
Dominus Deus tuus dabit tibi possidendam, 
ne sis sanguinis reus. 11 Siquis autem odio 
habens proximum suum, insidiatus faerit vitæ 


, ejus, surgensque percusserit illum, et mortuus 
. faerit, fugeritque ad unam de supradictis 
urbibus, 
arripient « eum. de, loco effagii, tradentque in 


Mittent seniores ciyitatis illius, et‏ שו 


manu proximi, eujus sanguis: effusus est, et 
morietur. 13 Non misereberis ejus, et auferes 
innoxium sanguinem de Israel, ut bene sit tibi. 
14 Non assumes, et transferes terminos 
proximi tui, quos fixerunt priores in possessione 
tua,quam Dominus Deus tuus dabit tibi in 
terra, quam acceperis possidendam. 15 Non 
stabit testis unus contra aliquem, quidquid 
illud peccati et facinoris fuerit: sed in ore 
duorum aut trium testium stabit omne 
16 Si steterit testis mendax contra 
eum preevaricationis, 
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DEUTERONOMIUM, XIX. XX. 


17 Stabunt ambo, quorum causa est, anfe 
Dominum in conspectu sacerdotum et judicum 
ilis. 18 Cumque 
diligentissime perscrutantes, invenerint falsum 


qui. fuerint in diebus 


testem dixisse contra fratrem suum mendacium : 
19 Reddent ei sicut fratri suo facere cogitavit, 
20 Ut audien- 
tes ceteri timorem habeant, et nequaquam talia 


et aufcres malum. de medio tui : 


audeant facere. 21 Non misereberis ejus, sed 
animam: pro anima, oculum pro oculo;-dentem 
pro dente, manum pro manu, pedem pro pede: 


exiges. 
CAPUT XX. 


1 Sr exieris ad bellum. contra hostes tuos, 
et videris equitatus et currus, et majorem quam - 
tu habeas adversarii exercitus muititudinem, 
non timebis eos: quia Dominus Deus tuus 
tecum est, qui eduxit te de terra Agypti. 
2 Appropinquante autem jam- prelio, stabit 
sacerdos ante aciem, et sic loquetur ad populum: i 
Audi, Israel, vos hodie contra inimicos ! 
vestros pugnam committitis; non pertimescat 
cor vestrum ; nolite metuere, nolite cedere, nec 
formidetis eos: 4 Quia Dominus Deus vester 
in medio Vestri est, ct pro vobis contra 
adversarios dimicabit, ut eruat vos de periculo. 
5 Duces quoque per singulas turmas audiente 
exercitu proclamabunt: Quis est homo qui 
ædificavit domum novam, et non dedicavit 
eam? vadat, et revertatur in domum suam, ne 
forte moriatur in bello, et alius dedicet eam... 
6 Quis est homo qui plantavit vineam, ct 
necdum. fecit eam esse communem, de qua 
0801 omnibus liceat? vadat, et revertatur in 
domum. suam, ne forte moriatur in bello, et 
alius homo ejus fungatur officio. 7 Quis est 
homo qui despondit uxorem, et non accepit 
eam ? vadat, et revertatur in domum suam, ne : 
forte moriatur in bello, et alius homo accipiat 
eam. 8 His dictis addent reliqua, etloquentur 
ad populum: Quis est homo formidolosus, et 
corde pavido? . vadat, 66 revertatur-in domum 
suam, ne pavere faciat corda fratrum suorum, 
sicut ipse timore perterritus est. 9 Cumque 
siluerint duces exercitis, et finem loquendi 
fecerint, unusquisque suos ad bellandum. cuneos 
preparabit. 10 Si quando accesseris ad 
expugnandam civitatem, offeres ei primum 
pacem. 11 $i receperit, et aperuerit tibi portas, 
cunctus populus, qui in ea est, salvabitur, et 
serviet tibi sub tributo. 12 Sin autem fedus 
inire noluerit, et coeperit contra te bellum, op- 
pugnabis eam. 13 Cumque tradiderit Dominus 
Deus tuus illam in manu tua, percuties omne 
quod in ea generis masculini est, in ore gladii, 
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DEUTERONOMIUM, XX. XXI. 


14 Absque mulieribus et infantibus, jumentis, 
et ceteris que in civitate sunt. Omnem 
praedam exercitui divides, et comedes de spoliis 
hostium tuorum, quæ Dominus Deus tuus 
dederit tibi. 


quæ a te procul valde sunt, et non sunt de his 


15 Bic facies cunctis civitatibus, 


urbibus, quas in possessionem accepturus es. 
16 De his autem civitatibus, quæ dabuntur tibi, 
17 Sed 
interficies in ore gladii, Hetheum videlicet, 


nullum omnino permittes vivere: 


et Amorrheum, et Chanancum, Pherezæum, 
et Heveum, et Jebusceum, sieut precepit tibi 
18 Ne forte doceant vos 


facere cunctas abominationes, quas ipsi operati 


Dominus Deus tuus: 


sunt diis suis: 
19 Quando obsederis 
multo tempore, et munitionibus cireumdederis 


et peccetis in Dominum Deum 
vestrum. civitatem 
ut expugnes eam, non succides arbores de 
quibus vesci potest, nec securibus per circuitum 
debes vastare regionem : quoniam lignum est, 
et non homo, nec potest bellantium contra 
te augere numerum. 20 Si qua autem ligna 
non sunt pomifera, sed agrestia, et in ceteros 
apta usus, succide, et instrue machinas, donec 
capias civitatem, quæ contra te dimicat. 


CAPUT XXI. 


1 QvaNDo inventum fuerit in terra, quam 
Dominus Deus tuus daturus est tibi, hominis 
cadaver occisi, et ignorabitur 000018 reus, 
2 Egredientur majores natu, et judices tui, et 
metientur a loco cadaveris singularum per 
circuitum spatia civitatum: 3 Et quam 
viciniorem ceteris esse perspexerint, seniores 
civitatis illius tollent vitulam de armento, que 
non traxit jugum, nec terram scidit vomere, 
4 Et ducent eam ad vallem asperam atque 
saxosam, quæ nunquam arata est, nec semen- 
tem recepit: et ceedent in ea cervices vitule : 
ő Accedentque sacerdotes filii Levi, quos 
elegerit Dominus Deus tuus ut ministrent ei, 
et benedicant in nomine ejus, et ad verbum 
eorum, omne negotium, et quidquid mundum, 
6 Et venient 
majores natu civitatis illius ad interfectum, 


vel immundum est, judicetur. 


lavabuntque manus suas super vitulam, que in 
valle percussa est, 7 Et dicent: Manus nostre 
non effuderunt sanguinem hune, nec 1 
viderunt; 8 Propitius esto populo tuo Israel, 
quem redemisti, Domine, et ne reputes sangui- 
innocentem in medio populi fni 


Et auferetur ab eis reatus sanguinis: 


nem 
Israel. 
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DEUTERONOMIUM, XXI. 


9 Tu autem alienus eris ab innocentis eruore, 
qui fusus est, cum feceris 6106 16 
Dominus. 10 Siegressus fueris ad pugnam 
contra inimicos tuos, et tradiderit eos Dominus 
Deus tuus in manu tua, captivosque duxeris, 
11 Et videris in numero captivorum mulierem 
pulehram, et adamaveris eam, voluerisque 
habere uxorem, 12 Introduces eam in domum 
tuam: quz radet 000501100, et circumcidet 
ungues, 13 Et deponet vestem, in qua capta 
est: sedensque in domo tua, flebit patrem et 
matrem suam uno mense: et postea intrabis 
ad eam, dormiesque cum illa, et erit uxor tua. 
14 Si autem postea non sederit animo tuo, 
dimittes eam liberam, nec vendere poteris 
peeunia, nec opprimere per potentiam: quia 
humiliasti eam. 19 Si habuerit homo uxores 
duas, unam dilectam, et alteram odiosam, 
genuerintque ex eo liberos, et fuerit filius 
0010800 primogenitus, 16 Volueritque sub- 


stantiam inter filios suos dividere: non 
poterit filium 11160400 facere primogenitum, et 
17 Sed filium odiosæ 


agnoscet primogenitum, dabitque ei de his que 


preferre 110 


habuerit cuncta duplicia: iste est enim prin- 
cipium liberorum ejus, et huie debentur 
primogenita. 18 Si genuerit homo filium 
contumacem et protervum, qui non audiat 
patris aut matris imperium, et coercitus obedire 
contempserit: 19 Apprehendent eum, et 
ducent ad seniores civitatis illius, et ad portam 
judicii, 20 Dicentque ad eos: Filius noster 
iste protervus et contumax est, monita nostra 
audire contemnit, comessationibus vacat, et 
luxurie atque conviviis: 21 Lapidibus eum 
obruet populus civitatis: et morietur, ut 
auferatis malum de medio vestri, et universus 
22 Quando 


peccaverit homo quod morte plectendum est, 


Israel audiens  pertimescat. 


et adjudicatus morti appensus fuerit in 


patibulo: 23 Non permanebit cadaver ejus in 
ligno, sed in eadem die sepelietur: quia 
maledictus a Deo est qui pendet in ligno: 
et nequaquam contaminabis terram tuam, 
quam Dominus Deus tuus dederit tibi in 


possessionem. 
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DEUTERONOMIUM, XXII. 


CAPUT XXII. 


1 אסא‎ videbis bovem fratris tui, aut ovem 
errantem, et preteribis: sed reduces fratri tuo, 
2 Etiamsi non est propinquus frater tuus, nec 
nosti eum: duces in domum tuam, et erunt 
apud te quamdiu quzrat ea frater tuus, et 
recipiat. 3 Similiter facies de asino, et de 
vestimento, et de omni re fratris tui, que 
perierit: si inveneris eam, ne negligas quasi 
alienam. 4 Si videris asinum fratris tui aut 
bovem cecidisse in via, non despicies, sed 
sublevabis cum eo. 5 Non induetur mulier 
veste virili, nec vir utetur veste feminea: 
abominabilis enim apud Deum est qui facit 
hzc. 6 Si ambulans per viam, in arbore vel 
in terra nidum avis inveneris, et matrem pullis 
vel ovis desuper incubantem : non tenebis eam 
cum filis: 7 Sed abire patieris, captos tenens 
filios : ut bene sit tibi, et longo vivas tempore. 
8 Cum zedificaveris domum | novam, facies 
murum tecti per circuitum: ne effundatur 
sanguis in domo tua, et sis reus labente alio, et 
in præceps ruente, 9 Non seres vineam tuam 
altero semine: ne et sementis quam sevisti, et 
quz nascuntur ex vinea, pariter sanctificentur. 
11 Non 


indueris vestimento, quod ex lana linoque 


10 Non arabis in bove simul et asino. 


contextum est. 12 Funiculos in fimbriis facies 
per quatuor angulos pallii tui, quo operieris. 
13 Si duxerit vir uxorem, et postea odio 
habuerit eam, 14 Qusesieritque occasiones 
quibus dimittat eam, objiciens ei nomen pessi- 
mum, et dixerit: Uxorem hane accepi, et 
ingressus ad eam non inveni virginem: 
15 Tollent eam pater et mater ejus, et ferent 
secum signa virginitatis cjus ad seniores urbis 
qui in portasunt: 16 Et dicet pater: Filiam 
meam dedi huic uxorem: quam quia odit, 


17 Imponit ei nomen pessimum, ut dicat: 


Non inveni filiam tuam virginem: et 
ecce hæc sunt signa virginitatis  filie 
men, Expandent vestimentum eoram senio- 


ribus civitatis: 18 Apprehendentque senes 


urbis- illius virum, et verberabunt illum, 
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DEUTERONOMIUM, XXII. XXIII. 


19 Condemnantes insuper centum siclis argenti, 
quos dabit patri puelle: quoniam diffamavit 
nomen pessimum super virginem Israel: 
habebitque eam uxorem, et non poterit dimit- 


20 Quod 


si verum est quod objicit, et non est in puella 


tere eam omnibus diebus vitæ su. 
inventa virginitas: 21 Ejicient eam extra 
fores domus patris sui, et lapidibus obruent 
viri civitatis illius, et morietur: quoniam fecit 
nefas in Israel, ut fornicaretur in domo patris 
22 Si 


dormierit vir cum uxore alterius, uterque 


sul: et auferes malum de medio tui. 


morietur, id est, adulter et adultera: et 


auferes malum de Israel. 23 Si puellam 
virginem desponderit vir, et invenerit eam 
aliquis in civitate, et concubuerit cum ea, 
24 Educes utrumque ad portam civitatis illius, 
et lapidibus obruentur: puella, quia non 
clamavit, cum esset in civitate: vir, quia 
humiliavit uxorem proximi sui; et auferes 
malum de medio tui. 25 Sin autem in agro 
repererit vir puellam, quæ desponsata est, et 
apprehendens concubuerit cum ea, ipse morie- 
tur solus: 26 Puella nihil patietur, nec est 
rea mortis: quoniam sieut latro consurgit 
contra fratrem suum, et occidit animam ejus, 
ita et puella perpessa est: 27 Sola erat in 
agro: clamavit, et nullus affuit qui liberaret 
eam. 28 Bi invenerit vir puellam virginem, 
quæ non habet sponsum, et apprehendens 
coneubuerit cum illa, et res ad judicium 
venerit: 29 Dabit qui dormivit cum ea, patri 
puelle quinquaginta siclos argenti, et habebit 
eam uxorem, quia humiliavit illam: non 
poterit dimittere eam cunctis diebus vitæ suze. 
30 Non accipiet homo uxorem patris sui, nec 


revelabit operimentum ejus. 


CAPUT- XXIII. 


1 Now intrabit eunuchus, attritis vel am- 
putatis testiculis et 12801880 veretro, ecclesiam 
Domini. 2 Non ingredietur mamzer, hoc est, 
de scorto natus, in ecclesiam Domini, usque 
ad decimam generationem. 3 Ammonites et 
Moabites etiam post decimam generationem 


non intrabunt ecclesiam Domini, in seternum : 


AEYTEPONOMION xf, xy. 
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DEUTERONOMIUM, XXIII. 


4 Quia noluerunt vobis occurrere cum pane et 
aqua in via quando egressi estis de Agypto : et 
quia conduxerunt contra te Balaam filium Beor 
de Mesopotamia Syrie, ut malediceret tibi : 
5 Et noluit Dominus Deus 


tuus audire 


Balaam, vertitque maledictionem ejus in 
benedietionem tuam, eo quod diligeret te. 
6 Non facies cum eis pacem, nec quieras eis 
bona cunctis diebus vitæ tue in sempiternum. 
T Non abominaberis Idumeum, quia frater 
tuus est: nec /Egyptium, quia advena fuisti 
in terra ejus. 8 Qui nati fuerint ex eis, tertia 
generatione intrabunt in ecclesiam Domini. 
9 Quando egressus fueris adversus hostes tuos 
in pugnam, custodies te ab omni re mala. 
10 Si fuerit inter vos homo, qui nocturno 
pollutus sit somnio, egredietur extra castra, 
11 Et non revertetur, priusquam ad vesperam 
lavetur aqua: et post solis occasum regredietur 
in castra. 12 Habebis locum extra castra, ad 
13 Ge- 


rens paxilum in balteo; cumque sederis, 


quem egrediaris ad requisita nature, 


fodies per circuitum, et egesta humo operies 
14 Quo relevatus es (Dominus enim Deus tuus 
ambulat in medio castrorum, ut eruat te, et 
tradat tibi inimicos tuos) et sint castra tua 
sancta; et nihil in eis appareat 1090100418, ne 
15 Non trades servum domino 
16 Habitabit tecum 


in loco, qui ei placuerit, 65 in una urbium 


derelinquat te. 
suo, qui ad te confugerit ; 


tuarum requiescet: ne contristes eum. 17 Non 
erit meretrix de filiabus Israel, nec scortator 
de filiis Israel. 18 Non offeres mercedem 
prostibuli, nec pretium canis, in domo Domini 
Dei tui, quidquid illud est quod voveris: quia 
abominatio est utrumque apud Dominum 
Deum tuum. 19 Non fenerabis fratri tuo ad 
usuram pecuniam, nec fruges, nec quamlibet 
aliam rem: 20 Sed alieno. Fratri autem tuo 
absque usura, id quo indiget, commodabis : ut 
benedieat tibi Dominus Deus tuus in omni 
opere tuo in terra, ad quam ingredieris possi- 
dendam.. 21 Cum votum voveris Domino Deo 
tuo, non tardabis reddere: quia requiret illud 
Dominus Deus tuus; et si moratus fueris, 
reputabitur tibi in peccatum. 22 Si nolueris 
polliceri, absque peccatoeris. 23 Quod autem 
semel egressum est de labiis tuis, observabis, 
et facies sicut promisisti Domino Deo tuo, et 


propria voluntate et ore tuo locutus es. 
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DEUTERONOMIUM, XXII. XXIV. 


24 Ingressus vineam proximi tui, comede uvas 
quantum tibi placuerit: foras autem ne efferas 
tecum. 295 Siintraveris in segetem amici tui, 
franges spicas, et manu conteres : falce autein 


non metes. 


CAPUT XXIV. 


1 Sr acceperit homo uxorem, et habuerit 
eam, et non invenerit gratiam ante oculos ejus 
propter aliquam fceditatem: scribet libellum 
repudii, et dabit in manu illius, et dimittet eam 
de domo sua. 2 Cumque egressa alterum 
maritum duxerit, 3 Et ille quoque oderit eam, 
dederitque ei libellum repudii, et dimiserit de 
4 Non 


poterit prior maritus recipere eam in uxorem : 


domo sua, vel certe mortuus fuerit: 


quia polluta est, et abominabilis facta est 
coram Domino: ne peccare facias terram tuam, 
quam Dominus Deus tuus tradiderit tibi 
possidendam. 5 Cum acceperit homo nuper 
uxorem, non procedet ad bellum, nec ei quip- 
piam. necessitatis injungetur publiez, sed 
vacabit absque culpa domi sue, ut uno anno 
letetur cum uxore sua. 6 Non accipies loco 
pignoris inferiorem, et superiorem molam: 
quia animam suam opposuit tibi. 7 Sidepre- 
hensus fuerit homo sollicitans fratrem suum de 
filis Israel, et vendito eo acceperit pretium, 
interficietur, 66 auferes malum de medio tui. 
8 Observa diligenter ne incurras plagam lepræ, 
sed facies quzecumque docuerint te sacerdotes 
Levitici generis, juxta id quod praeeepi eis, et 
imple solicite. 9 Mementote qus fecerit 
Dominus Deus vester Marise in via cum 
egrederemini de ZEgypto. 10 Cum repetes a 
proximo tuo rem aliquam, quam debet tibi, 
non ingredieris domum ejus ut pignus auferas : 
11 Sed stabis foris, et ille tibi proferet quod 
12 Sin autem pauper est, non 
13 Sed statim 
reddes ei ante solis occasum : ut dormiens in 
benedicat tibi, et habeas 


justitiam eoram Domino Deo tuo. 14 Non 


habuerit ; 


pernoctabit apud te pignus, 


vestimento suo, 


negabis mercedem  indigentis, et pauperis 


fratris tui, sive advenæ, qui tecum mora- 
tur 


in terra, et intra portas tuas est: 
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DEUTERONOMIUM, XXIV. XXV. 


15 Sed eadem die reddes ei pretium laboris 
sui ante solis occasum, quia pauper est, et ex 
eo sustentat animam suam : 
te ad Dominum, et reputetur tibi in peccatum. 
16 Non occidentur patres pro filiis, nec filii 
pro patribus, sed unusquisque pro peccato suo 
17 Non pervertes judicium advenee 


ne clamet contra 


morietur. 
et pupilli, nec auferes pignoris loco viduze 
vestimentum. 
in ZEgypto, et eruerit te Dominus Deus tuus 


18 Memento quod servieris 


inde. Idcirco preecipio tibi ut facias hane rem. 
19 Quando messueris segetem in agro tuo, et 
oblitus manipulum reliqueris, non reverteris 
ut tollasillum: sed advenam, et pupillum, et 
viduam auferre patieris, ut benedicat tibi 
Dominus Deus tuus in omni opere manuum 
tuarum. 20 Si fruges collegeris olivarum, 
quidquid remanserit in arboribus, non reverte- 
ris ut colligas: sed relinques advenze, pupillo; 
ac vidue. 21 Si vindemiaveris vineam tuam, 
non colliges remanentes racemos, sed cedent 
in usus advenze, pupilli, ac viduze. 22 Memento 
quod et tu servieris in Aigypto, et idcirco 
precipio tibi ut facias hane rem. 


CAPUT XXV. 


1 Sr fuerit causa inter aliquos, et interpella- 
verint judices: quem justum esse perspexerint, 
ili justitiee palmam dabunt: quem impium, 
condemnabunt impietatis. 2 Sin autem eum 
qui peecavit, dignum viderint plagis: proster- 
nent, et coram se facient verberari. Pro 
mensura peceati erit et plagarum modus: 
3 Ita duntaxat, ut quadragenarium numerum 
non excedant: ne 10506 laceratus ante oculos 
tuos abeat frater tuus. 4 Non ligabis os bovis 
terentis in area fruges tuas. 6 Quando 
habitaverint fratres simul, et unus ex eis 
absque liberis mortuus fuerit, uxor defuncti 
non nubet alteri: sed accipiet eam frater ejus, 
et suscitabit semen fratris sui: 6 Et primoge- 
nitum ex ea filium nomine illius appellabit, ut 
non deleatur nomen ejus ex Israel. 7 Sin 
autem noluerit accipere uxorem fratris sui, 
qui ei lege debetur, perget mulier ad portam 
eivitatis, et  interpellabit majores natu, 
dicetque: Non vult frater viri mei suscitare 
nomen fratris sui in Israel, nec me in conjugem 
sumere. 8 Statimque accersiri eum facient, 
et interrogabunt. Siresponderit: Nolo eam 
uxorem accipere: 9 Accedet mulier ad eum 
coram senioribus, ef tollet calceamentum de 
pede ejus, spuetque in faciem illius, et dicet: Sie 
fiet homini, qui non 99010084 domum fratris sui. 
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DEUTERONOMIUM, XXV. XXVI. 


10 Et vocabitur nomen illius in Israel, Domus 
discaleeati. 11 Si habuerint inter se jurgium 
viri duo, et unus contra alterum rixari coeperit, 
volensque uxor alterius eruere virum suum 
de manu fortioris, miseritque manum, et 
12 Abscides 
manum illus, nec flecteris super eam ulla 
13 


diversa pondera, majus et minus: 


apprehenderit verenda ejus: 
misericordia. Non habebis in sacculo 
14 Nec 
erit in domo tua modius major et minor; 
16 Pondus habebis justum et verum, et modius 
wqualis et verus erit tibi: ut multo vivas 
tempore super terram, quam Dominus Deus 
tuus dederit tibi; 16 Abominatur 
Dominus Deus tuus eum qui facit hec, et 
17 Memento 


enim 


aversatur omnem injustitiam. 
que fecerit tibi. Amalec in via quando 
egrediebaris ex  ZEgypto: 18 Quomodo 
occurrerit tibi: et extremos agminis tui, qui 
lassi residebant, ceciderit, quando tu eras 
fame et labore confectus, et non timuerit 
Deum. 19 Cum ergo Dominus Deus tuus 
dederit tibi requiem, et subjecerit cunctas per 
circuitum nationes, in terra, quam tibi pollicitus 
est: delebis nomen ejus sub ccelo. Cave ne 


obliviscaris. 
CAPUT XXVI. 


1 CuxQUE intraveris terram, quam Dominus 
Deus tuus tibi daturus est possidendam, et 
obtinueris eam, atque habitaveris in ea: 
2 Tolles de cunctis frugibus tuis primitias, 
et pones in cartallo, pergesque ad locum, quem 
Dominus Deus tuus elegerit, ut ibi invocetur 
nomen ejus: 3 Accedesque ad sacerdotem, 
qui fuerit in diebus illis, et diees ad eum: 
Profiteor hodie coram Domino Deo tuo, quod 
ingressus sum in terram, pro qua juravit patri- 
busnostris,ut dareteam nobis. 4 Suscipiensque 
sacerdos cartallum de manu tua, ponet ante 
altare Domini Dei tui: 6 Et loqueris in 
conspectu Domini Dei tui: Syrus persequeba- 
tur patrem meum, qui descendit in Egyptum, 
et ibi peregrinatus est in paucissimo numero: 
crevitque in gentem magnam ac robustam et 
infinite multitudinis. 
et persecuti 
7 Et clamavimus ad 
qui 
humilitatem 


6 Afflixeruntque nos 


AEgyptii, sunt imponentes 


onera gravissima : 


Dominum Deum patrum nostrorum : 


exaudivit nos, et respexit 


nosíram, et laborem, atque angustiam : 


2 3 
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cov, kai Onos aùròv drévavrt rod Ovsiacrypiov 
Kupíov rod 0600 cov’ 6 Kai darokpideig ipei &vavri 
Kvpiov rot 0600 cov Xupíav dréiBaAey 0 marüp pov 
kai karé3y ig Aiyvrrov, kal mapqknatv-ikd iv 
api) Boaxsi, kai iyevero licei eic &Üvoc ptya kai 
TAJO 0X». 
kai éramtívocay ypnüc kai iréOykav xiv tpya 
7 Kai 


"nv, 


006 * davsBocauev = 006 Kipiov 


tov Osov kai eicykovce Kipiog Tie 


: 2 : ל 
povie yudv, kai ₪06 ryv ram&vocu wv kai‏ 
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DEUTERONOMIUM, XXVI. XXVII. 


8 Et eduxit nos de /Egypto in manu forti, et 
brachio extento, in ingenti pavore, in signis 
atque portentis: 9 Et introduxit ad locum 
istum, et tradidit nobis terram lacte et melle 
manantem. 10 Etidcirco nunc offero primitias 
frugum terre, quam Dominus dedit mihi. Et 
dimittes eas in conspectu Domini Dei tui, et 
11 Et epulaberis 


in omnibus bonis quae Dominus Deus tuus 


adorato Domino Deo tuo. 


dederit tibi, et domui tue, tu et Levites, et 
advena qui tecum est. 12 Quando compleveris 
decimam cunctarum frugum tuarum, anno 
decimarum tertio, dabis Levit, et adven, et 
pupillo et vidus, ut comedant intra portas 
tuas, et saturentur: 13  Loquerisque in 
conspectu Domini Dei tui: Abstuli quod 
sanctificatum est de domo mea, et dedi illud 
Levite et 807600, et pupillo ae vidue, sicut 
jussisti mihi: non preterivi mandata tua, nec 
sum oblitus imperii tui. 14 Non comedi ex 
eis in luctu meo, nec separavi ea in qualibet 
immunditia, nec expendi ex his quidquam in 
re funebri. Obedivi voci Domini Dei mei, et 
feci omnia sieut preecepisti mihi. 16 Respice 
de sanctuario tuo, et de excelso czlorum 
habitaculo, et benedic populo tuo Israel, et 
terrze, quam dedisti nobis, sicut jurasti patribus 
nostris, terrae lacte et melle mananti. 16 Hodie 
Dominus Deus tuus precepit tibi ut facias 
mandata hæc atque judicia: et custodias et 
impleas ex toto corde tuo, et ex tota anima tua. 
17 Dominum elegisti hodie, ut sit tibi Deus, et 
ambules in viis ejus, et custodias ceremonias 
ilius, 6% mandata atque judicia, et obedias 
18 Et Dominus elegit te hodie, 


ut sis ei populus peculiaris, sicut locutus est 


ejus imperio ; 


tibi, et custodias omnia precepta illius: 
19 Et faciat te excelsiorem cunctis gentibus 
quas creavit, in laudem, et nomen, et gloriam 
suam: ut sis populus sanctus Domini Dei tui, 


sieut locutus est. 


CAPUT XXVII. 


1 PRÆCEPIT autem Moyses et seniores 
Custodite omne 
mandatum quod precipio hodie. 
2 Cumque transieritis Jordanem in terram, 


Israël, populo dicentes: 


vobis 


quam Dominus Deus tuus dabit tibi, eriges 
ingentes lapides, et calce laevigabis eos, 


AEYTEPONOMION, ks, Kt’. 


8 Kai i&yyayev yuag Kipioc i£ Alydrrov 00706 iv 
taxi 0700 rj ueyáNg kal iv yepi kparaig kai 
, t - x , t , , ` , 
Boaxiov: VWnAg, kai £v ópápact peyáXowc kal èv 
ג"‎ ` , , x , , t - , 
appéioig kai èv 7500045 9 Kai 500 ו‎ sic 
roy TÓTOV TOŬTOV, kal £Ówktv tiv Tv yfv rabrqv, 
yv p£ovcav yáXa kai puéAt. 10 Kai viv 1600 &v]voxa 
rv àxapxv tov yevvnuarwv 76 yc 6 68 
, - LI , ^ , 4 , , 
pot, Kvpie, yiv ptovcav yáXa kai u£Nv*. וט‎ 6 
aùrò arévavri Kupiov roU 0600 cov, kai rpockvvy- 
c&c £vavrt Kvpiov rot 0600 cov, ll Kai ebópav0og 
iv rao roic 6760076 oic fdwké cor Kóptoc 6 sóc 
A t 9. ry Kw i , NU 2 
cov, kal 7) oikia cov kai ò Aevirye kai 0 rpogijAvrog 
6 tv co. 12 'Eàv 0t cuvre\Aécyg 6005070060 TAV 
TÒ iridékarov toy ytvvguárov cov ÈV TQ tr& T 
rpirip, TÒ Ocórepov tridékarov 000600 rp Aeviry kai 
rp rpoaq\dryw kai rg 000000 kai rj השקמ‎ kai 
; SUM E150 Rx ui SR ; 
gdayovraL tv raig roAeci cov kal 5000000070. 
13 Kai Zoic ודע ע?‎ Kvotov rot 0600 טס‎ 9 
rd diya tk rijc owtac pov, kal 10000 avrà rà Aeviry 
~ , As - - - , ^ 
kat T) rpognAtry kai rp Oppavy kai rjj Xnpq, KATA 
mácac ric tvroAde dg tveret\w pot’ 06 zapijX0ov 
rv ע[\סדע?‎ cov kal otk treAaOdduqv’ 14 Kai 
, » 2 , , , , , - , , , 
obk gayov tv ġðúvy pov ar’ abrv, obk tkápmroca 
, - - 
6 abrüv eic 000000 ook 20060 AT AÙTÕV TP 
= E : 2 5 
rsÜvgkóri* Vrhkovca rjc dwvg Kuptov ToU 00 
; , : 
zuGv, roinsa kadd ivertNo pot. 16 Karide ik 
- - , - - x , , 
rod olkov rod ayiov cov èk 700 000000, kai ebXóyg- 
: dope Cae E 
cov rv Xaóv cov עד‎ 'IcpajA xai שד‎ yijv tv £Qokac 
abroig, ₪806 duocag roig rarpiow pov OoUvat 
2 : ה כ‎ 
uiv yijv povcav yáXa kai péAt. 16 ‘Ev 77) usp 
raórg 1600006 ó 0608 cov ivereiAard cot mojou 
דעה‎ rà ðkarwpara kai rà Kpipara’ kal $vAáEec0e 
x , , ^ , e M , t - RB 
kal zou]cere avrd ¿ë öne rijc kapütac עסו‎ kai ££ 
OXng jc Wvxiic vuv. 17 Tov ש060‎ &Xov ohuepov 
ד‎ , , ^ , , , - t - 
elvai cov Oedv, kai 7006060000 iv 700000 76 6 
abro), kai 60060004\ט‎ rà 0060000076 kai Tà 
18 Kai 


Kipiog &Aaró oe chpepov yevéoðai 06/0074 Xabv 


, ` A 3 fà 1: 
kpipara, Kat 960060 Ti]c pwrig טס‎ 


kaÜámep elme QuXárr&w 706 tvroAdag‏ 500000000 ה 
mávrov roy‏ שע00)חט Kai cvai oe‏ 19 ,00700 
ivüv, óc roinat oe óvouacróv kal kabyrpa kai‏ 
cvai Ge Aadv diyiov Kvpiw rg 0600 cov,‏ 60500700 


kabwe AdAnge. 


KE. kt. 


1 KAT rpooérate Mwvofjg kal) yepovoía Ispan) 
עשץ:ג‎ 90\6₪006006 76066 Tag ivroldcg rairac 
0006 iyw tvreAAouat piv guepov. 2 Kal fora 
j àv yutoqg 0/6376 rv ‘Iopdavyv sig rv yiv tv 
600606 6/0506 cov twoi cot, kal Grijoeg ceavry 


A(0ovc peyaAovg kai Koviagetg abrodvg koviq” 
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DEUTERONOMIUM, XXVII. 


3 Ut possis in eis scribere omnia verba legis 
hujus, Jordane transmisso: ut introeas terram, 
quam Dominus Deus tuus dabit tibi, ferram 
lacte et melle manantem, sicut juravit patribus 
tuis. 4 Quando ergo transieritis Jordanem 
erigite lapides, quos ego hodie precipio vobis, 
in monte 116081, et lwvigabis eos calce: 
ő Et 9000180818 ibi altare Domino Deo tuo, de 
6 Et de 


et offeres super 


lapidibus quos ferrum non tetigit, 
saxis informibus et impolitis : 
eo holocausta Domino Deo tuo, 7 Et immola- 
bis hostias pacificas, comedesque ibi, et 
8 Et 


scribes super lapides omnia verba legis hujus 


epulaberis coram Domino Deo tuo. 
plane et lucide. 9 Dixeruntque Moyses et 
sacerdotes Levitici generis ad omnem Israelem: 
Attende, 
populus Domini Dei tui : 


et audi Israel: hodie factus es 
10 Audies vocem 
ejus, et facies mandata atque justitias, quas 
11 Precepitque Moyses 
12 Hi stabunt ad 


benedicendum populo super montem Garizim, 


ego precipio tibi. 
populo in die illo, dicens : 
Jordane transmisso: Simeon, Levi, Judas, 
13 Ete 
regione isti stabunt ad maledicendum in monte 
Hebal: Ruben, Gad, et Aser, et Zabulon, 
Dan, et Nephthali. 


Levite, dicentque ad omnes viros 


Issachar, Joseph, et Benjamin. 


14 Et pronuntiabunt 
Israel 
excelsa voce: 19 Maledictus homo qui facit 
sculptile et conflatile, abominationem Domini, 
opus manuum artifieum, ponetque illud in 
abscondito; et respondebit omnis populus, et 
dicet : 


rat patrem suum, et matrem; et dicet omnis 


Amen. 16 Maledictus qui non hono- 


populus: Amen. 17 Maledictus qui transfert 
terminos proximi sui; et dicet omnis populus : 
Amen. 18 Maledictus qui errare facit cecum 
in itinere; et dicet omnis populus: Amen. 
19 Maledictus qui pervertit judicium advenæ, 
pupilli, et vidus; et dicet omnis populus: 
Amen. 20 Maledictus qui dormit cum uxore 
patris sui, et revelat operimentum lectuli ejus ; 
Amen. 21 Maledictus 
qui dormit cum omni jumento; et dicet 
22 Maledictus qui 


filia patris sui 


et dicet omnis populus : 
omnis populus: Amen. 


dormit cum sorore sua, 
vel matris sue; 
Amen. 


sua: 


et dicet omnis populus: 
23 Maledictus qui dormit cum socru 


et dieet omnis Amen. 


populus : 





AEYTEPONOMION, Ký’. 


3 Kai ypayae tri rov M0wv robruv mávrag rode 
Aóyovc ToU vóuov Toórov, og àv Ours Tov 
‘lopéavyv, tjvica av eictAOyre tic ryv yiv iv 
Ktpiog 6/0600 עשז‎ rartpwv cov 00000) cot ylv 
Al , t 

péovcav yáXa kal ué, Ov rporov sire Koptoc 0 
0606 עשד‎ raréowv ‘cod cot. 4 Kai fora, wç dav 
diaBijre rv ‘lopddavyv, orhoere rode A(0ovc roórovc 
006 &yo tvréAAouat cot cijmepov tv 006 P'auBáA, kai 
, , * , ^ , ^ , , - 
0000606 007000 kovig. 5 Kai olkodopyoerg ike 
Ovaiacrhpiov Kupiw rd Os cov, Ovcuacrüptov èk 
6 Aí0ovc 


Ovciacriyprov Kvpiw rq Oe‏ 016000066 סטססן \סוס\6 


AiOwv, otc triBaXAsig èm abró cíünpov * 


% , , , , x t , , - 
cov, kai 6010600 ? aùrò ONokavro para Kvpiy ry 
0660 cov’ 
$ayà 


Kvpiov rot 0600 cov * 


T Kai 000800 ike Üvcíav owrypiov, kai 
kai iumMgo0Qoeg kal evgpavOpcy évavrt 
8 Kai ypadeg irl rovAiQwv 
mávra róv vóuov עסזססז‎ 00000 000006. 9 Kai 
iMáAgce Mwvcfjc kai oi 150606 ot Aevirat ravrt 
‘Icpar)A Aéyovreg Biwra kai ákove, ‘lcpayA‘ èv rj) 
"pipa ravry ytyovag sig Xadv Kvpiw TQ Oep cov, 
10 Kai sicakoigy rijg $wvijc Kvptov rod 0600 cov, 
kal rovjoeig zrácac ràg &vroNàc 0700 kal rà Oucauo- 
para 40700 Oca iyo ivríNNouaí cow Gl)uepov. 
11 Kai סזא\ו6ז6ע?‎ Mwvoijg rg Xag tv rj "nutpq 
ékeivy Aéyov 12 00706 orhoovrai eUXoyeiw rov 
Aaóv iv ope Vapiliv diaBdavrec ע70‎ ‘Iopddvyy* 
Zvueov, Aevi, Iwo Kat 


'Iobóac, ‘Iccdyap, 


Beviapiv. 13 Kai obroL orljcovrat iri 5 6 
iv öper Tar3dA~ ‘PovBhvy, Tad kai’Aghp, ZafBoviwy, 
14 Kai &zokpi£vr&c ע00000?‎ ot 
Aevirar zavri '10007(\ העש‎ neyáNg 15 ‘Erika- 
ráparoc dvOpwrog Borie morose yNuzTÓV kai 
, , , » - - 
xwvevrév, B0iAvyua 160000, toyov xeipdv reyvirdy, 
x , , A 2 , , . ` , x - t 
kai 0066 ₪070 èv drokpdgw’ kal arokpideig rig 0 
Aaóc &podor Tévoiro. 16 'Ezikaráparoc 0 áruuáGov 
ה‎ 7506 aüroU 7) pnripa abroU' kai ipoUci rig 0 
Xaóc Tévovro. 17 'Emwaráparoc ò peraridslg ו‎ 
2 ; US AW: : : 
rod. rAyciov* kal 100006 rig 6 Xaóc Iévorro. 
18 ‘Erikaraparog 0 rAavdv rvugAdv £v 00005 xai 
100004 rie 6 Xadg .0070ע16‎ 19 ‘Erikardparog Og 
^ , , , , ^ , ~ ^ 
dav tkrAivy kpiow rpogyAdrov kai 000000 kal 
xnpac * 20 "Ezt- 


karáparoc Ò KoyuWpuevog HET yuvaikdg rod zarpóc 


Sed e EET 
kai 400006 rig 0 Aaóc Vévorro. 


, - u , , , - 0 
aUTOU, Or, drekaAvye cvykáNuupa טלסד‎ 6 
21 Eri- 


kardaparog 0 006/06 perà ravrdg סטסע ןז‎ * 


0700 * kal 100006 rig ò Xaóc Tévoiro. 
ds a PRORA QE 

kai 00006 rie ó Aaóc l'évovro. 

6065 


kai 50000 rag 


22 'Ezwaráparoc 


Ò Kkoiwwuevog pert ₪ rarpog 7 


, 
i 
Myrpóc abroU* 6 Aaóc Tévoiro. 


23 ‘Erikaraparog ó kowwopnevoc perà vuong 


a ` - ~ , , , 
aùroù' kai 100000 rig 0 Aaóc Tévoiro. 'Emt- 


karáparoc 6 koyuwpuevoe perà rig dadAAgric פד‎ 


pyuvawwdg abrod ' kal 100004 rie ó Aadg Tévoiro. 





| Ady kai NegOaNi. 


דברים כז 
ge» nans?‏ אַהיכְּלידְּבהָי mian‏ 
nein‏ בְּעְבְרְִ לְמען sàn "wes‏ אֲל-הָאָרֶץ 
mune‏ מלקיד ונתן nep vos cT?‏ 
wp cm‏ פפשר opos nim e‏ 
ipag oyaya ypa vq TREY‏ 
RST ORAR D‏ מָשֶָר "ey‏ 
מה DÈI "sw cpa niu ryan‏ 
DDR‏ פשיד : Myr? nes Ey Dems‏ 
napa cT‏ אַבְנִים לְאיהְגִיףּ עַלִיהם 
cues Una‏ שלמית mamng nuam‏ 
rum‏ אקוד וקעלית ay "oy‏ 
mew) eU prep? wow nm?‏ 
Lpi cum we? pmp) c‏ 
rmm verrons Dipy pangis‏ 
Ww np‏ הימב: um? D‏ 
babba cop  cwgenm) nu‏ 
לאמר veu anon‏ יִשְׂרָאֵל Hy mo‏ 
mj? nw‏ ליחה Demy iwpos‏ 
בְּקוֹל mey pibe nim‏ אַה-מַצֲוֹתָו 
W DENNI‏ אָנקי qme‏ חוים : D‏ 
ינועו משה 1 NITI Dia Bygn‏ 
לאמר: xm nho‏ לְכְּרְחִּ Eyzrnms‏ 
על-הר IR RP cb‏ שמעון 
ow‏ וִיהתדה ym ₪ Xe‏ 
jos RS 3 jam‏ א open‏ 
AN) DTI my‏ אַל-פְּל"איש יִשְׂרָאֵל 
ל ag o Do i03‏ חיש Wy‏ 
nim novum njom bob Hipy‏ מעשה 
om‏ חרש rp‏ כּפָּתֶר yab xy)‏ 
Up)‏ טס D‏ פאר מקָלה 
D ETAN byrro opu) Ses vos‏ 
זו אֲרוּר מפִיג vA»‏ רַעֲהוּ וְאָמַר Dyha‏ 
אָמן: ‏ ס rio ÄR IS‏ ז עור T2332‏ 
opm‏ כְּליהָעָם אָמן: ‏ ס ‏ 9 מֶרוּר 
ממה משפט Dv‏ וְאַלְמְנֶה pep‏ כָּלד 
Dy‏ פָּמָן + 5 אָרוּר neos 53b‏ פָּבִיו 
Dym oou) na (m$ ne) o»‏ אָמן: 
le‏ ג אָרוּר Apna hpo 32b‏ 
^b)‏ כְּל-הָעֵם Ip 2 D Dy‏ 
55b‏ עמזאחחו Ho nanna‏ בתזפמי "Ny‏ 
Dyma‏ צַמן : D‏ 23 — שכב 
עְִחְהַנְתּי coo NA Dy? "eS‏ 


Y‏ ד ד\ 


DEUTERONOMIUM, XXVII. XXVIII. 


24 Maledictus qui clam percusserit proximum 


suum; et dicet omnis populus: Amen. 
25 Maledictus qui accipit munera, ut percutiat 
animam sanguinis innocentis; et dicet omnis 
26 Maledietus qui non 


permanet in sermonibus legis hujus, nee 


populus: Amen. 
eos opere perficit; et dieet omnis populus: 
Amen. 


CAPUT XXVIII. 


1 ₪1 autem audieris vocem Domini Dei tui, 
ut facias atque custodias omnia mandata ejus, 
quz ego praecipio tibi hodie, faciet te Dominus 
Deus tuus excelsiorem cunctis gentibus, quze 
versantur in terra. 2 Venientque super te 
universe benedictiones iste, et apprehendent 
3 Bene- 
dictus tu in civitate, et benedictus in agro. 
4 Benedictus fructus ventris tui, et fructus 
terre tuæ, fructusque jumentorum tuorum, 


te: si famen precepta ejus audieris. 


greges armentorum tuorum, et caule ovium 
tuarum. © Benedicta horrea tua, 665 8 
reliqui: tue. 6 Benedictus eris tu ingrediens 
et egrediens. 7 Dabit Dominus inimicos 
tuos, qui consurgunt adversum te, corruentes 
in conspectu tuo: per unam viam venient 
contra te, et per septem fugient a facie 
tua. 8 Emittet Dominus benedictionem super 
cellaria tua, et super omnia opera manuum 
tuarum: benedicetque tibi in terra, quam 
9 Suscitabit te Dominus sibi in 
si custo- 


acceperis. 
populum sanctum, sicut juravit tibi : 
dieris mandata Domini Dei tui, et ambulaveris 
in viis ejus. 10 Videbuntque omnes terrarum 
populi quod nomen Domini invocatum sit 
super te, et timebunt. te. 11 Abundare te 
faciet Dominus omnibus bonis, fructu uteri tui, 
et fructu jumentorum tuorum, fructu terræ 
tue, quam juravit Dominus patribus tuis ut 
daret tibi. 12 Aperiet Dominus thesaurum su- 
um optimum, celum, ut tribuat pluviam terree 
tuæ in tempore suo: benedicetque cunctis 
operibus manuum tuarum. Bt fenerabis gen- 
tibus multis, et ipse a nullo fenus accipies. 
13 Constituet te Dominus in caput, et non in 
caudam : et eris semper supra, et non subter : 
si tamen audieris mandata Domini Dei tui, quze 
ego precipio tibi hodie, et custodieris et feceris, 
14 Ac non declinaveris ab eis, nec ad dexteram, 
nec ad sinistram, nee secutus fueris deos 
alienos, neque colueris eos. 15 Quod si audire 
nolueris vocem Domini Dei tui, ut custodias, 
et facias omnia mandata ejus et ceremonias, 
quas ego precipio tibi hodie, venient super te 
omnes maledictiones iste, et apprehendent te. 
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DEUTERONOMIUM, XXVIII. 


16 Maledictus eris in civitate, maledictus in 
17 Maledietum horreum tuum, et 
18 Maledictus fruc- 


tus ventris tui, et fructus terre tuc, armenta 


agro. 
maledictee reliqui tuze. 
boum tuorum, et greges ovium tuarum. 
19 Maledictus eris ingrediens, et maledictus 
egrediens. 20 Mittet Dominus super te famem 
et esuriem, et increpationem in omnia opera 
tua, quæ tu facies: donec conterat te, et 
perdat velociter, propter adinventiones tuas 
pessimas in quibus reliquisti me. 21 Adjungat 
tibi Dominus pestilentiam, donec eonsumat te 
de terra, ad quam ingredieris possidendam. 
22 Percutiat te Dominus egestate, febri et 
frigore, ardore et 00560, et aere corrupto ac 
23 Sit 
eeelum, quod supra te est, æneum: et terra, 
quam 631088, ferrea. 24 Det Dominus imbrem 
terrae tuæ pulverem, et de cælo descendat 
25 Tradat 


te Dominus corruentem ante hostes tuos; 


rubigine, et persequatur donee pereas. 


super te cinis, donec conteraris. 


per unam viam egrediaris contra eos, et per 
septem fugias, et dispergaris per omnia regna 
terre; 26 Sitque cadaver tuum in escam 
cunctis volatilibus 60011, et bestiis terrze, et non 
sit qui abigat. 27 Percatiat te Dominus 
ulcere ZEgypti, et partem corporis, per quam 
stercora egeruntur, scabie quoque et prurigine : 
ita ut curari nequeas. 28 Percutiat te Dominus 
29 Et 
palpes in meridie sieut palpare solet cæcus in 
Omnique 


amentia et 600010866 ac furore mentis, 


tenebris, et non dirigas vias tuas. 
tempore calumniam sustineas, et opprimaris 
violentia, nec habeas qui liberet te. 80 Uxo- 
rem accipias, et alius dormiat cam ea. Domum 
edifices, et non habites in ea. Plantes vineam, 
et non vindemies eam. 31 Bos tuus immoletur 
eoram te, et non comedas ex eo. Asinus tuus 
rapiatur in conspectu tuo, et non reddatur tibi. 
Oves tuæ dentur inimicis tuis, et non sit qui 
te adjuvet. 32 Filii tui et filie tue tradantur 
alteri populo, videntibus oculis tuis, et deficien- 
tibus ad conspectum eorum tota die, et non sit 
fortitudo in manu tua. 33 Fructus terre tue, 
et omnes labores tuos comedat populus quem 
ignoras: et sis semper calumniam sustinens, 
94 Et stupens 
ad terrorem eorum quæ videbunt oculi tui. 
86 Percutiat te Dominus ulcere pessimo in 
genibus et in suris, sanarique non possis 


et oppressus cunctis diebus, 


a planta pedis usque ad verticem tuum. 
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DEUTERONOMIUM, XXV VIII. 


96 Ducet te Dominus, et regem tuum, quem 
constitueris super te, in gentem, quam ignoras 
tu et patres tui: et servies ibi diis alienis, 
lignoetlapidi. 37 Eteris perditus in prover- 
bium ae fabulam omnibus populis, ad quos te 
introduxerit Dominus. 38 Sementem multam 
[80108 in terram, et modicum congregabis : 
quia 10005600 devorabunt omnia. 39 Vineam 
plantabis, et fodies: et vinum non bibes, nec 
colliges ex ea quippiam: quoniam vastabitur 
vermibus. 40 Olivas habebis in omnibus 
terminis tuis, et non ungeris oleo: quia deflu- 
ent et peribunt. 41 Filios generabis et filias, 
et non frueris eis: quoniam ducentur in 
captivitatem. 42 Omnes arbores tuas et 
fruges terrze tuæ rubigo consumet. 43 Advena, 
qui tecum versatur in terra, ascendet super te, 
eritque sublimior: tu autem descendes, et eris 
inferior. 44 Ipse 100098016 tibi, et tu non 
foenerabis ei. Ipse erit in caput, et tu eris in 
caudam. 45 Et venient super te omnes 
maledictiones 18400, et persequentes apprehen- 
dent te, donec intereas: quia non audisti 
vocem Domini Dei tui, nec servasti mandata 
ejus et ceremonias, quas preecepit tibi. 46 Et 
erunt in te signa atque prodigia, et in semine 
tuo usque in sempiternum: 47 Eo quod non 
servieris Domino Deo tuo in gaudio, cordisque 
letitia, propter rerum omnium abundantiam : 
48 Servies inimico tuo, quem immittet tibi 
Dominus, in fame, et siti, et nuditate, et omni 
penuria: et ponet jugum ferreum super 
cervicem tuam, donee te conterat. 49 Adducet 
Dominus super te gentem de longinquo, et de 
extremis terre finibus, in similitudinem aquilæ 
volantis cum impetu: cujus linguam intelligere 
non possis: 60 Gentem procacissimam, quze 
non deferat seni, nec misereatur parvuli, 
51 Et devoret fructum jumentorum tuorum, ac 
fruges terree tuz : donec intereas, et non 
relinquat tibi triticum, vinum, et oleum, 
armenta boum, et greges ovium: donee te 
disperdat, 62 Et conterat in cunctis urbibus 
tuis, et destruantur muri tui firmi atque 
sublimes, in quibus habebas fiduciam in omni 
terra tua. Obsideberis intra portas tuas in 
omni terra tua, quam dabit tibi Dominus Deus 
tuus: 63 Et comedes fructum uteri tui, et 
carnes filiorum fuorum et filiarum tuarum, 
quas dederit tibi Dominus Deus tuus, 
in angustia et vastitate qua opprimet 
te hostis tuus. 64 Homo delicatus in 
te, et luxuriosus valde, invidebit fratri 


suo, et uxori, que cubat in sinu suo, 
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DEUTERONOMIUM, XXVIII. 


55 Ne det eis de carnibus filiorum suorum, 
quas comedet: eo quod nihil aliud habeat in 
obsidione et penuria, qua vastaverint te inimici 
tui intra omnes portas tuas. 66 Tenera mulier 
et delicata, quæ super terram ingredi non 
valebat, nec pedis vestigium figere, propter 


mollitiem et teneritudinem nimiam, invidebit 





viro:suo, qui cubat in sinu ejus, super filii et 
filie carnibus, 57 Et illuvie secundarum, quce 
egrediuntur de medio feminum ejus, et supcr 
liberis qui eadem hora nati sunt; comedent 
enim eos clam propter rerum omnium penuriam 
in obsidione et vastitate, qua opprimet te 
608 Nisi 
custodieris et feceris omnia verba legis hujus, 


inimicus tuus intra portas tuas. 


quz scripta sunt in hoc volumine, et timueris 
nomen ejus gloriosum et terribile, hoc est, 
69 Augebit Dominus 
plagas tuas, et plagas seminis tui, plagas 


Dominum Deum tuum. 


magnas et perseverantes, infirmitates pessimas 
et perpetuas; 60 Et convertet in te omnes 
afflictiones Egypti, quas timuisti, et adhære- 
bunt tibi: 


et plagas, quæ non sunt 501600 in volumine 


61 Insuper et universos languores, 


legis. hujus, inducet Dominus super te, donec 


te conterat: 62 Et remanebitis pauci numero, 


qui prius eratis sicut astra cceli præ multitu- 
dine, quoniam non audisti vocem Domini Dei 
tui. 63 Et sicut ante letatus est Dominus 
super vos, bene vobis faciens, vosque multipli- 
cans: sic letabitur disperdens vos atque 
subvertens, ut aufgramini de terra, ad quam 
ingredieris possidendam. 64 Disperget te 
Dominus in omnes populos, a summitate terre 
usque ad terminos ejus: et servies ibi diis 
alienis, quos et tu ignoras et patres tui, lignis 
etlapidibus. 65 In gentibus quoque illis non 
quiesces, neque erit requies vestigio pedis tui. 


Dabit enim tibi Dominus ibi cor pavidum, et 


deficientes oculos, et animam consumptam 
moerore. 66 Et erit vita tua quasi pendens 
ante te. Timebis nocte et die, et non credes 


vitæ tue. 67 Mane dices: Quis mihi det 


vesperum? et vespere: Quis mihi det mane? 
propter cordis tui formidinem, qua terreberis, 
quie tuis videbis oculis. 
68 Reducet te Dominus classibus in /Egy ptum, 
per viam de qua dixit tibi ut eam amplius non 
videres. lbi venderis inimicis tuis in servos et 


| ancillas, et non erit qui emat. 


et propter ea, 
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DEUTERONOMIUM, XXIX. 


CAPUT XXIX. 


1 Hac sunt verba foederis, quod precepit 
Dominus Moysi ut feriret cum filiis Israel in 
terra Moab : preter illud fcedus, quod cum eis 
pepigit in Horeb. 2 Vocavitque Moyses 
omnem Israel, et dixit ad eos: Vos vidistis 
universa, qui fecit Dominus coram vobis 
in terra ZEgypti Pharaoni, et omnibus servis 
ejus, universæque terre illius, 3 Tentationes 
magnas, quas viderunt oculi tui, signa illa, 
4 Et non dedit vobis 


Dominus cor intelligens, et oculos videntes, 


portentaque ingentia, 


et aures que possunt audire, usque in præsen- 
tem diem. ő Adduxit vos quadraginta annis 
per desertum: non sunt attrita vestimenta 
vestra, nec calceamenta pedum vestrorum 
vetustate consumpta sunt. 6 Panem non 
comedistis, vinum et siceram non bibistis: ut 
sciretis quia ego sum Dominus Deus vester. 
7 Et venistis ad hune locum : egressusque est 
Sehon rex Hesebon, et Og rex Basan, occurren- 
tes nobis ad pugnam. Et percussimus eos, 
8 Et tulimus terram eorum, ae tradidimus 
possidendam Ruben et Gad, et 011110105 tribui 
Manasse. 9 Custodite ergo verba pacti hujus, 
et implete ea: ut intelligatis universa que 
facitis. 10 Vos statis hodie cuncti coram 
Domino Deo vestro, principes vestri, et tribus, 
ac majores natu, atque doctores, omnis popu- 
lus Israel, 11 Liberi et uxores vestre, et 
advena qui tecum moratur in castris, exceptis 
lignorum ezxsoribus, et his qui comportant 
aquas: 12 Ut transeas in foedere Domini Dei 
tui, et in jurejurando quod hodie Dominus 
13 Ut suscitet 


te sibi in populum, et ipse sit Deus tuus, sicut 


Deus tuus percutit tecum : 


locutus est tibi, et sicut juravit patribus tuis, 
Abraham, Isaae, et Jacob. 
ego hoc fedus ferio, et hæc juramenta. con- 
15 Sed 


16 Vos enim nostis quo modo 


14 Nec vobis solis 


firmo, cunctis praesentibus et 
absentibus. 
habitaverimus in terra Ægypti, et quo modo 
transierimus per medium nationum, quas 
transeuntes, 17 Vidistis abominationes et 
id est, 


lapidem, argentum et aurem, טף‎ colebant. 


sordes, idola eorum, lignum, et 
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kal rip "uice QvAijc Mavacoij. 9 Kai 06 

- , ^ , - , , 
TOv rdavrae rove Aóyovc 76 Owa0Qknc ravrne, 
d 6 דנ‎ ou á du BAG ir 
tva cvvijre rávra oca zou]cere. 10 "16 8 

, , , , , ^ - t - t 
rdavree onuepov tvavriov Kupiov rot 0600 Vudy, ot 
dpxigv\oL Vudy kai ý yepovcia vv kai ot kpirat 
bur kai ot ypauuaroscaywysig bpv, rig àvi]p 
Ispan, 11 At yvvaiktc ouv kai rà £cyova vv 

1 ie , t H , - ~ t - 
kai 6 rpogijAvrog ó £v éo ric ד‎ 006206 Uv, 
dro ÉvNokómov Vpudy kai toc 000000008 Vudy, 
12 IIapeAMeiv £v rj dadjky Kvpiov rod 0600 vuv 
kat iv raic 60016 67700, 006 00000 ó 056g cov 

, ₪ x , . u , , - 
6007406706 rpg o£ of]uspov* 18 "Iva orgy ge avrg 
ele Xadv Kat 00700 orati cov Osóc, Ov rporov ciré 

UV; » = , t ` 
cot, kai bv Tpórov wuose roic rarpdot aov ‘ABpadp 

` ^ , - . 
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pepov ivavríov Kvpiov rod 0600 vuv, kai roig pl) 
וססס‎ ped’ pv 606 ohuepov. 16 "Ort 06 5% 

$ ; eo. ^ auf e ? 
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DEUTERONOMIUM, XXIX. XXX. 


18 Ne forte sit inter vos vir aut mulicr, 
familia aut tribus, eujus cor aversum est hodie 
a Domino Deo nostro: ut vadat et serviat 
diis illarum gentium: et sit inter vos radix 
germinans fel et amaritudinem. 19 Cumque 
audierit verba juramenti hujus, benedicat sibi 
in corde suo, dicens: Pax erit mihi, et ambu- 
labo in pravitate cordis mei: et absumat ebria 
sitientem, 20 Et Dominus non ignoscat ei : 
sed tune quam maxime furor ejus fumet, 6 
zelus contra hominem illum, et sedeant super 
eum omnia maledicta, quae scripta sunt in hoc 
volumine: et deleat Dominus nomen ejus sub 
00010, 21 Et consumat eum in perditionem ex 
omnibus tribubus Israel, juxta maledictiones, 
quæ in libro legis hujus ac foederis continentur. 
22 Dicetque sequens generatio, et filii qui 
nascentur deinceps, et peregrini, qui de longe 
venerint, videntes plagas terre illius, et infir- 
mitates, quibus eam afflixerit Dominus. 
23 Sulphure et salis ardore comburens, ita ut 
ultra non seratur, nec virens quippiam ger- 
minet, in exemplum subversionis Sodom et 
Gomorrhe, Adame et Seboim, quas subvertit 
24 Et dicent 


omnes gentes: Quare sie fecit Dominus terrae 


Dominus in ira et furore suo. 


huie? que est hec ira furoris ejus immensa ? 
25 Ft respondebunt: Quia dereliquerunt 
pactum Domini, quod pepigit cum patribus 
eorum, quando eduxit eos de terra JEgypti : 
26 Et servierunt diis alienis, et adoraverunt 
eos, quos nesciebant, et quibus non fuerant 
attributi : 


contra terram istam, ut induceret super eam 


27 Idcirco iratus est furor Domini 


omnia maledicta, quæ in hoc volumine scripta 
sunt: 28 Et ejecit eos de terra sug in ira et 
in furore, et in indignatione maxima, projecit- 
que in terram alienam, sicut hodie comprobatur. 
29 Abseondita, Domino Deo nostro: que 
manifesta sunt, nobis et filiis nostris usque in 
sempiternum, ut faciamus universa verba legis 


hujus. 
CAPUT XXX. 


1 Cum ergo venerint super te omnes ser- 
mones isti, benedictio, sive maledictio, quam 
proposui in conspectu tuo: et ductus poeni- 
tudine 


cordis tui in universis gentibus, 


in quas disperserit te Dominus Deus tuus, 








AEYTEPONOMION, ₪00 X. 
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BiBAiw rod vópov roórov. 22 Kai ipotaw 1) yeved‏ 
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, 0 ` , , ~ ~ ` ` » 
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imi Trv yiv exevyv trayaysiv ir’ abri)v karà cácac‏ 
- , ^ , , ^ , ^ 
rác karápac rác yeypauuevag iv rp (QuBAUp rod‏ 
vóuov roórov' 28 Kai é£fjpoev 007006 00006 dro‏ 
ric yic aùrõv iv Ovug kai òpy) kal zapo£vojup‏ 
ueyaAw 000000 kai £&&QaXev 07000 sig yie érépav‏ 
Ta kpvzrà Kvpip rp 060 rudy, rà‏ 29 .עטע woel‏ 
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- , e, ~ , 
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DEUTERONOMIUM, XXX. 


2 Et reversus fueris ad eum, et obedieris ejus 
imperiis, sicut ego hodie precipio tibi, cam 
filiis tuis, in toto corde tuo, et in tota anima 
tua: 3 Reducet DominusDeustuuscaptivita- 
tem tuam, ae miserebitur tui, et rursum congre- 
gabit te de cunetis populis in quos te ante 
dispersit. 4 Si ad cardines cxli fueris dissi- 
patus, inde te retrahet Dominus Deus tuus, 
5 Et assumet, atque introducet in terram, 
quam possederunt patres tui, et obtinebis eam: 
et benedicens tibi, majoris numeri te esse 
faciet quam fuerunt patres tui; 6 Circumeidet 
Dominus Deus tuus cor tuum, et cor seminis 
tui: ut diligas Dominum Deum tuum in toto 
corde tuo, et in tota anima tua, ut possis 
vivere. 7 Omnes autem maledictiones has 
convertet super inimicos tuos, et eos qui 
oderunt te et persequuntur. 8 Tu autem 
reverteris, e£ audies vocem Domini Dei tui: 
faciesque universa mandata qu: ego preecipio 
tibl hodie: 
Deus tuus in cunctis operibus manuum tuarum, 


9 Et abundare te faciet Dominus 


in sobole uteri tui, et in fructu jumentorum 
tuorum, in ubertate terre tue, et in rerum 
omnium largitate. Revertetur enim Dominus, 
ut gaudeat super te in omnibus bonis, sicut 
gavisus est in patribus tuis: 10 Si tamen 
audieris vocem Domini Dei tui, et custodieris 
precepta ejus et ceremonias, que in hac lege 
conscripta sunt: et revertaris ad Dominum 
Deum tuum in toto corde tuo, et in tota anima 
tua. 11 Mandatum hoe, quod ego preecipio tibi 
hodie, non supra te est, neque procul positum, 
12 Nec in cxlo situm, ut possis dicere: Quis 
nostrum valet ad ccelum ascendere, ut deferat 
ilud ad nos, et audiamus atque opere com- 
13 Neque trans mare positum : ut 
Quis ex nobis poterit 


pleamus ? 
681150218, et dicas: 
transfretare mare, et illud ad nos usque 
deferre : ut possimus audire et facere quod 
preceptum est? 14 Sed juxta te est sermo 
valde, in ore tuo, et in corde tuo, ut facias 
illum. 15 Considera quod hodie proposuerim 
in conspectu tuo vitam et bonum, et econtrario 
mortem et malum: 16 Ut diligas Dominum 
Deum tuum, et ambules in viis ejus, et custo- 
dias mandata illius ac ceremonias atque 
judicia: et vivas, atque  multiplieet te, 
benedicatque tibi in terra, ad quam ingredieris 
possidendam. 17 Si autem aversum fuerit 
cor tuum, et audire nolueris, atque errore 
deceptus adoraveris deos alienos, et servieris 
eis: .18 Predico tibi hodie quod pereas, et 
parvo tempore morcris in terra, ad quam, 
Jordane transmisso, ingredieris possidendam, 














AEYTEPONOMION, A. 
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n7‏ ל 


Pha וְשְמַעְת‎ THN my me 2 | 2 Kai iriorpagoy zi Kipiov ע066 ע0ז‎ cov, 


kai &cakoócg rijc $wvijc aro) karà rdvra 
i£ one 
776 kapdiag cov kai if önc riic Wuxig cov, 


ooa eyw évriAAouat oor ońueporv, 
3 Kai tácerat 1600106 706 duapriae cou kai ¿Nenoet 
x , ^t , , - , - , 
ct, kai TANW 00/6060 06 tk ravrwv tov ע0ע0:‎ tic 
006 0060000 06 oe Kúpiog 20066. 4 "Eàv jj 1) ד‎ 
cov àT 66000 rod otpavod סל‎ 66000 rod 000000 
560006 00/6560 oe [000000 6 0606 cov, kai kev 
Yerai oe Kópioc 0.0666 cov’ 5 10656 cc 0 ede 
cov iktiÜev ete עד‎ yij» ùv ikXgpovóugsav oi 
076060 cov, kal kAgqpovoucere abryv’ kal 0 


oe momoe, kai r\Aeovacrdv oe moose Vrio 


7006 marépac cov. 6 Kai repiradapisi Kipiog 
rjv kapdiav cov kai ry kapõiav rod )הט‎ 
cov, dayardv Ktipiov ròv ע066‎ cov ?5 öne rie 
6000000 cov kai 55 óne ric הטש‎ cov, tva čie oó* 
T Kai 0066 Kóptoc ó 0606 cov ràc dpde rabrac 
¿mi roùg 000006 cov kal trl rove 7600ע000)ון‎ ct oi 
ע10/056‎ de. 8 Kai od èmiorpaphoy kai elcakovoy 
ripe povie Kvpiov rot 0600 cov, kai moose ràc 
, ` , ~ u 3 ` 0 , , , 
06\סזע5‎ abroU 0006 iyw £&vrtAXopuaí cot ci]uspov ` 
9 Kai evAoyyder oe Kóptoc 0/0506 cov tv ravri £pyw 
roy yeipdv cov, £v roic éyóvotc ri]c koAiag aov kai 
£v roig iékyóvorc rv kr]vüv cov kaitv roic yev- 
, - € eu ) , + t , 
vipact rijc- פץ‎ cov Ort 27070046 0006 60 68 
, » ל‎ : Bah od 
cov evgpavOljyat irl coi eic 07006, 660076 evgpavdy 
, ^ - , , ` , , - 
éni roig 070600 cov, 10 Eav &ticakovogc rije 
pwvig Kuptov rot 0500 cov, 60060006\(ט))‎ ràg &évroXác 
abroU kai rà 0060000076 abroU kai ràc 000506 
` + , - , - , , 

rác yeypapp&vac £v TÒ BiPNip rod vóuov robrov, 
tàv ixiorpag}je trl Kópiov róv ע060‎ cov ££ ONNE [6 
11 "Ori 7) 


, x eu L1 , 0 , , , , , 
vro) abr] ijv èyw &vreAAouat cor cypepoy oUx 


kapdiag cov kai t£ oine rijg Wvuxtjg cov. 


Vripoykdog icriv, 000% pakpàv 670 cod éoriv: 
12 Oùk iv rH ovpavg dvw tort, Aeywv Tig avaBn- 
Gera tiv cic róv obpavóv kai Ayera uiv avrny, 
^ , , , ` , » ג‎ , 
kai 660000 60זע‎ abr)v vou]cousv; 13 000% répav 
- ג‎ , , Pi "m^ , t ~ , 
rie Ü0aXáconc tori, עששץ)\‎ Tiç OiarepdgeL uiv 6 
70 répav rijc 0aXáconc, kai Náby "uiv. טע‎ 
ákovor)r 1uiv mooy atvrhv, kal rowpcopoy; 
14 'Eyyóc co icri 70 pua 6000006 èv ry crópari 
cov kal èv rjj 600006 cov kai iv raig xspot cov 
- 0 , , ^ LA ^ L4 

mov ₪070. 15 '1800 060086 700 rpocwrov cov 
cijuepov Tv Čwùv kai róv Oavarov, Tò 07600 xai 
rò kakóv: 16 ‘Kav scakoócyc Tac £vroAác 
Kvpiov rod 0500 cov üc iyw &vr&XXopat cot cyiepoy, 
dyazüv Kbpiov róv Ocóv cov, 006060006 של‎ 
7016 00016 atrod kal $vXáccoscÜat ל‎ 
aùroŭ 61/7006 6010600 00700, kai 205006 kai mooi 
£oto0t, kal eVAoyljaer oe Kópioc ó 0606 cov £v roy 
T) yy sic jv 070060 èk kNmpovogijcat avr. 
17 Kai cov kai pl) 


&cakobcgc, ki 


idv peraor) | 8 
0666[עשגת‎ rpockvvtlicyc Oeoig 
18 ‘AvrayyiAAw 
coL c/juspov Ort drwAeigq droAsicde, kai où pl) 
roAvuepot ytvgo0s imi ràc פמץ‎ tic iv ספול‎ 
BiaBaivere rov ‘lopéavqv ère kNypovouijcat aùrhv. 
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3v‏ אַתזהיהוּן לבו maY‏ לְרִשְׁתָּה: 


DEUTERONOMIUM, XXX. XXXI. 


19 Testes invoco hodie ccelum et terram, quod 
proposuerim vobis vitam et mortem, bene- 
dictionem et maledictionem. Elige ergo vitam, 
20 Et diligas 


Dominum Deum tuum, atque obedias voci ejus, 


ut et tu vivas, et semen tuum : 


et illi adhereas (ipse est enim vita tua, et 
longitudo dierum tuorum) ut habites in terra, 
pro qua juravit Dominus patribus tuis, 


Abraham, Isaac, et Jacob, ut daret eam illis. 


CAPUT XXXI. 


1 ABNT itaque Moyses, et locutus est omnia 
2 Et dixit 


Centum viginti annorum sum hodie, 


verba heec ad universum Israel, 
ad eos: 
non possum ultra egredi et ingredi, presertim 
cum et Dominus dixerit mihi: Non transibis 
Jordanem istum. 3 Dominus ergo Deus tuus 
transibit ante te: ipse delebit omnes gentes 
has in conspectu tuo, et possidebis eas: et 
Josue iste transibit ante te, sicut locutus est 
Dominus. 4 Facietque Dominus eis sicut 
faeit Sehon et Og regibus Amorrheorum, et 
terræ eorum, delebitque eos. 6 Cum ergo et 
hos tradiderit vobis, similiter facietis eis, sicut 
precepi vobis. 6 Viriliter agite, et conforta- 
mini: nolite timere,nec paveatis ad conspectum 
eorum: quia Dominus Deus tuus ipse est 
ductor tuus, et non dimittet, nec derelinquet 
te. 7 Vocavitque Moyses Josue, et dixit ei 
coram omni Israel: Confortare, et esto robustus: 
tu enim introduces populum istum in terram, 
daturum se patribus eorum juravit 


8 Et 


Dominus qui ductor est vester, ipse erit tecum : 


quam 
Dominus, et tu eam sorte divides. 
non dimittet, nec derelinquet te: noli timere, 
nec paveas. 9 Scripsit itaque Moyses legem 
hane, et tradidit eam sacerdotibus filiis Levi, 
qui portabant arcam 10000118 Domini, et cunctis 
senioribus Israel. 10 Preecepitque eis, dicens : 
Post septem annos anno remissionis, in solem- 
nitate tabernaculorum, 11 Convenientibus 
cunctis ex Israel, ut appareant in conspectu 
Domini Dei tui, in loco quem elegerit Dominus, 
leges verba legis hujus coram omni Israel, 
audientibus eis, 12 Et in unum omni populo 
congregato, tam viris quam mulieribus, par- 
qui 
ut audientes 


vulis, et advenis, sunt intra 8 


tuas : discant, et timeant 


Dominum Deum vestrum, et custodiant, 


impleantque omnes sermones legis hujus; 


AEYTEPONOMION, A, Ad’. 


19 Atauapripopat viv oùńpepov róv TE obpavóv kai 
rjv yiv, riv wiv kai róv Odvarov 000000 0 
rpocdrov bpGv, rv eVAoyiav kai ry karápav ' 
tcAefat rijv. Cov ot, tva Choye où kai ו הס 0ד‎ 
cov, 20 'Ay«züv Kipiov róv tóv cov, eicakovew 


3 2 ל‎ 2 XB. 
tric $wvijc abroU kai fxeaOaL abroU* 076 roUTO N 


ש 


Ew) cov kai Ù) pakpéryg TOY [600 ש‎ Gov, TÒ Karoikeiv 


tri rhe ylc jc ₪006 Kvpiog roig zarpáct cov 


; s b 3 
‘ABpadu kai 100006 kai ‘lakwj3 0oUvat avroig. 


Aa.‏ .עמ 


1 KAI 6\6606ז6עט6‎ Mwvofje AaAGv ravrag ד‎ 
Aóyovc rovrovg To0c Távrac 01006 Ispa, 2 Kai 
ד‎ A , , t x * » y - , , , 
Eire rpdg 00706 Ekaróv kal 600% ע0-?‎ £yo ett 
, » ^ , » » ] SU, , 
chuepov, où Qvvijcopau £t 6107006060 006 Kal ikroped- 
60006 * 1000006 0% cime 7006 pé OÙ diaBnay tov 
'Iopóávgv בעסזססד‎ 3 Kóptoc 0 0606 cov ó zpomoptvó- 

ul , C7 4 , 0 
6ַסעאון‎ 700 rpocwrov cov, 00706 2800006006 Td 
¿Ovn raUra dard rpocwrov cov, kal karakAypovo~ 
phoig avrotg, kai "176006 6 ה 00 הח‎ 00600606 rpo 
4 Kat 


, yp. 4 , , - י‎ J , 
momoe Kvpiog 0 0606 cov abroic 0600006 érotiyoe 


70000700 cov, ₪606 iXáXmos Kópioc. 
עטמ‎ kai "Qy, וסט0‎ BaciXeUot rv Auoppaiwv ol 
1cav réipav rot ‘lopdavov, kai rj y) abrov, KaOdrL 
ע0%ט1000006‎ 607006 5 Kali rapfdwkev aùroùç 
K7ptoc bpiv* kai ה‎ 0016676 avroie 00076 werel\d- 
unv opiv. 6 "AvópiZov kai toxve, uj 00300 und? 
060\)00 00 uydé sroyüjc ard poc 0v עד‎ ` Ort 
Kvpiog ó 06006 cov 0 mpozoptvópevoc p0 pov iv 
bpiv, 
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8 Kai 


Ktptiog Ó ovuropevépuevog perd 000 006 וע‎ Ge 


abroic, Kal où karacArypovouoeig atroic. 


0006 gu] oe tyraraAiry, pù 0300 pundt Oca. 
9 Kai fypaye Movoijc rà prjuara rot vópov rovrov 
ele BiBAiov, Kal fdwke roig 1606004 Toig vtoic Aevi 
uw s ; Ett oH, » 3 
roig atpovct T1)v KiBwròv Tig 040006 Kupiov kai 
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TQ TÓT Q av &Né£nrat Kipiog, avayvwcecde roy 
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avrov' 12 'ExkAgotácac rov Aaóv, roc dvdpag 
kai rác yvvaikac kal rà £xyova kai róv rpocijAvroy 
rov iv raig móNecw pv, ע1‎ 0000008 kai tva 
, ~ + ^ ` e ~ , , 
pá0 ci 370006 Kvpioy rov Ocóv ששו‎ kai akov- 
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DEUTERONOMIUM, XXXI. 


13 Filii quoque eorum qui nune ignorant, ut 
audire possint, et timeant Dominum Deum 
suum cunctis diebus quibus versantur in terra, 
ad quam vos, Jordane transmisso, pergitis 
obtinendam. 14 Et ait Dominus ad Moysen: 
Ecce prope sunt dies mortis tuze : voca Josue, 
et state in tabernaculo testimonii, ut przecipiam 
ei. Abierunt ergo Moyses et Josue, et steterunt 
in tabernaculo testimonii: 15 Apparuitque 
Dominus ibi in columna nubis, qu: stetit in 
introitu tabernaculi. 16 Dixitque Dominus 
ad Moysen: Ecce tu dormies cum patribus tuis, 
et populus iste consurgens fornicabitur post 
deos alienos in terra, ad quam ingreditur ut 
habitet in ca: ibi derelinquet me, et irritum 
17 Et 


irascetur furor meus contra eum in die illo: 


faciet 105008, quod pepigi cum eo. 


et derelinquam eum, et abscondam faciem 
meam ab eo, et erit in devorationem: invenient 
eum omnia mala et afflictiones, ita ut dicat in 
illo die: Vere quia non est Deus mecum, 
invenerunt me hæc mala. 18 Ego autem 
abscondam, et celabo faciem meam in die illo, 
propter omnia mala que facit, quia secutus est 
deos alienos. 19 Nunc itaque scribite vobis 
canticum istud, et docete filios Israel: ut 
memoriter teneant, et ore decantent, et sit mihi 
carmen istud pro testimonio inter filios Israel. 
20 Introducam enim eum in terram, pro qua 
juravi patribus ejus, lacte et melle manantem. 
Cumque comederint, et saturati, crassique 
fuerint, avertentur ad deos alienos, et servient 
eis: detrahentque mihi, et irritum facient 
pactum meum. 21 Postquam invenerint eum 
mala multa et afflictiones, respondebit ei can- 
ticum istud pro testimonio, quod nulla delebit 
oblivio ex ore seminis sui. Scio enim cogita- 
tiones ejus, quæ facturus sit hodie, antequam 
introducam eum in terram, quam ei pollicitus 
sum. 22 Scripsit ergo Moyses canticum, et 
docuit filios Israel. 
Josue filio Nun, et ait: Confortare, et esto 


23 Preecepitque Dominus 
robustus: tu enim introduces filios Israel in 
terram, quam pollicitus sum, et ego ero tecum. 
24 Postquam ergo scripsit Moyses verba legis 
hujus in volumine, atque complevit: 25 Præ- 
cepit Levitis, qui portabant arcam foederis 
Domini,dicens: 26 Tollite librum istum, et 
ponite eum in latere 82000 10000115 Domini 
Dei vestri: ut sit ibi contra te in testimonium. 


AEYTEPONOMION, Aa. 


13 Kai ot viol aùrõv ot otk ot0acw dkovcovral, 
kai padycovrar gofBicQat Kóptov rov Osóv cov 
000 rác »)pépac 0cac abrol 2006 tri rije yie eic 
וד‎ t - , x , , , - ~ 
ijv Vusic OiaBaivere róv ‘Topdavyy &xei KAqpovoptjcat 
avryv. 14 Kai size Kipiog 006ח‎ Mwvoñv ‘100d 
fyyikacw ai utpat rot Üavárov cov’ kdaAecov 
'Igcobv, kai orijre rapd ràg 00006 rie ckqvijg rod 
paprupiov, kai &vreAoVuat 6070 * kal 17006007 
Movoijc kai ‘Incovy 506 ryv ckqvijv rot uaprvpiov, 
kai £arijcav rapd 700 0bpac rijc ckqvijc rot papru- 
piov. 15 Kai karen Kipiog tv vegiAy, kai for 
rapd ràc 00000 rc okqvije rod paprvpiov’ kai 
» t - - + ^ ^ , ~ 
tor] ò ortAog rije סַהַ(\606ע‎ mapà ràg 00000 6 
ckyvtjg roù uaprvpiov. 16 Kai sime Kóptoc 7póc 
Moveijv '10o) ov kou perà rGv rartpwv cov, kai 
davacrde 00708 6 Xaóc ékropvevceL 070002 060 
aAXAorpiwv ràe yc sig Ñv o)roc 5007 0060670 kai 
karaXeGLovoi pe, kai OiackeddcovoL שך6/60 ע(לד‎ 
pov ñv OieOéuqv a)broic. l7 Kai bpyicOpcopat 
שו‎ siç abroóc tv TÅ )uépq tkeivy, kai raraNeipw 
atrove kai 077007040 Tò ה‎ 000 pov ar’ abràv, 
kai forat karaBpwpua * kal ebpijcovoiv שד‎ kakà 
Toà kai OXiyec, kai ipei £v rj} 1)utpg tkelvy AtorL 
ovk » Kú Li 0 ^ , , , 0 , UJ 
fort Kipiog 0/0660 pov èv uoi, tUpocáv pe rà 
kakd ravra. 18 'Eyo ot dzocrpoójj droorptdw 0 
mpóce7zór pov dr’ abrdv iv rjj "uipq tkeivy 06 
70000 ràc kakiag üc &roiqcav, Ort aréorpewav tri 
06006 dAAorpiovg. 19 Kal viv ypalare rà phuara 
~ Jn~ + * , » x ` t ` 
Tic ₪076 rabr9c, kai Oidafere abr)v rove viove 
2 , x 3 ~ , M , x , » - 
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potca tv vioig Iopa. 20 Eicá£w yàp avrove sig 
rjv yiv עוד‎ dya0)v ijv ₪006 roig varpácw 
abrOv, ושע000‎ 007006 yjv ptovcav ydAa kai 
, * x , x , , , 
*)\פון‎ kat ó&yovrat kai £uzXnQoO0£vrsc 00600 
A , + 3 M ^ , , ^ 
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AXarpevcovew avroig, kai rapo£vvoUot pe kai idore- 
0600001 rijv QuaO kv pov: 21 Kai avrukaracroerat 
7) wô) abr: karà rpécwrov paprvpodca’ où yàp 
pù èminal ard oróparoç abrüv kai 70 
rod ozéípuaroc avr@v’ tyw yàp 0106 riv rovqpiav 
avr@v, 0ca roiodow ₪06 ci]uspov «po ToU &icaya- 
yiv ue abroóc sc rv yiv rv ayadyy ijv poca 
roic rarpácw a)rQv. 22 Kai typaye Movoijc rv 
qv ravryv £v éxetvg TÀ yuépqg, kai tdidakev עד‎ 
7006 01006 Iopa. 23 Kai iveretAaro 'Igcoi kai 
&ev 'AvOpiZov kai loyve’ où yàp 6065666 0 
+ * » ^ » x ~ a » » - 
viove Iopa sic rv yijv ùv Wuocev atroig 
24 ‘Hyika dé 


cvveréAece 6(סטש11‎ ypagwv vávrac 7006 Aóyouc 


Kópioc, kai abróc 20706 perd coU. 


rod wopov טסז700‎ tic [AgMiov čwç tic TéXoc, 
25 Kai &veretAaro roig Atviratg Toig 0100004 TV 
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DEUTERONOMIUM, XXXI. XXXII. 


27 Ego enim scio. contentionem tuam, et 
cervicem tuam durissimam. Adhuc vivente me, 
et ingrediente vobiscum, semper contentiose 
egistis contra Dominum: quanto magis cum 
mortuus fuero? 26 Congregate ad me omnes 
majores natu per tribus vestras, atque doctores, 
et loquar audientibus eis sermones istos, et 
invocabo contra eos celum et terram. 29 Novi 
enim quod post mortem meam inique agetis, et 
declinabitis cito de via, quam præcepi vobis, 
et occurrent vobis mala in extremo tempore, 
quando feceritis malum in conspectu Domini, 
ut irritetis eum per opera manuum vestrarum. 
90 Locutüs est ergo Moyses, audiente universo 
coetu Isracl, verba carminis hujus, et ad finem 
usque complevit. 


CAPUT XXXII. 


1 AUDITE, cceli, que loquor, audiat terra 
verba oris mei. 2 Concrescat ut pluvia 
doctrina mea, fluat ut ros eloquium meum, 
quasi imber super herbam, et quasi stille 


super gramina. 3 Quia nomen Domini invo- 


. cabo:. date magnificentiam Deo nostro. 4 Dei 


perfecta sunt opera, et omnes vie ejus judicia : 
Deus fidelis, et absque ulla iniquitate, justus 
et rectus. 6 Peccaverunt ei, et non filii ejus 


` in sordibus: generatio prava atque perversa. 


6 Heeccine reddis Domino, popule stulte ct 
insipiens ? numquid non ipse est pater tuus, 
qui possedit te, et. fecit, et creavit te? 
7 Memento dierum antiquorum, cogita genera- 
tiones singulas: interroga patrem tuum, et 
annuntiabit tibi; niajores tuos, et dicent tibi. 
8 Quando dividebat Altissimus gentes: quando 
separabat filios Adam, constituit terminos 
populorum juxta numerum filorum Israel. 
9 Pars autem Domini, populus ejus: Jacob 
funiculus hereditatis ejus. 10 Invenit eum 
in terra deserta, in loco horroris, et vaste 
solitudinis : cireumduxit eum, et docuit: et 
eustodivit quasi pupillam oculi sui. 11 Sicut 
aquila provocans ad volandum pullos suos, et 
super eos volitans, expandit alas suas, et 
assumpsit eum, atque portavit in humeris suis. 
12 Dominus solus dux ejus fuit: et non erat 
cum eo Deus alienus. 13 Constituit eum 
super excelsam terram : ut comederet fructus 
agrorum, ut sugeret mel de petra, oleumque 
de saxo durissimo. 14 Butyrum de armento, 
et Jac de ovibus cum adipe agnorum, et arie- 
tum filiorum Basan: et hircos cum medulla 
tritici, et sanguinem uve biberet meracissimum. 
15 Incrassatus est dilectus, et recalcitravit: 
incrassatus, impinguatus, dilatatus, dereliquit 
Deum factorem suum, et recessit a Deo salutari 
suo.. 16 Provocaverunt eum in diis alienis, et in 
abominationibus ad iracundiam concitaverunt. 
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DEUTERONOMIUM, XXXII. 


17 Immolaverunt dæmoniis, et non Deo, diis 
quos ignorabant : novi recentesque venerunt, 
quos non coluerunt patres eorum. 18 Deum 
qui te genuit dereliquisti, et oblitus es Domini 
creatoris tui. 19 Vidit Dominus, et ad iracun- 
diam concitatus est: quia provocaverunt eum 
filii sui et filiæ. 20 Et ait: Abscondam 
faciem meam ab eis, et considerabo novissima 
eorum: generatio enim perversa est, et 
infideles filii. 21 Ipsi me provocaverunt in 0 
qui non erat Deus, et irritaverunt in vanitati- 
bus suis: et ego provocabo eos in eo qui non 
est populus, et in gente stulta irritabo illos. 
22 Ignis succensus est in furore meo, et ardebit 
usque ad inferni novissima: devorabitque 
terram cum germine suo, et montium funda- 
menta comburet. 23 Congregabo super eos 
mala, et sagittas meas complebo in eis. 
24 Consumentur fame, et devorabunt eos aves 
morsu amarissimo: dentes bestiarum immittam 
in eos, cum furore trahentium super terram, 
atque serpentium. 25 Foris vastabit eos 
gladius, et intus pavor, juvenem simul ac vir- 
ginem, lactentem cum homine sene. 26 Dixi: 
Ubinam sunt? cessare faciam ex hominibus 
memoriam eorum. 27 Sed propter iram 
inimicorum distuli: ne forte superbirent hostes 
eorum, et dicerent: Manus nostra excelsa, et 
non Dominus, fecit hec omnia. 28 Gens 
absque consilio est, et sine prudentia. 29 Uti- 
nam saperent, et intelligerent, ac novissima 
providerent. 30 Quo modo persequatur unus 
mille, et duo fugent decem millia ? nonne ideo, 
quia Deus suus vendidit eos, et Dominus con- 
clusit illos? 31 Non enim est Deus noster ut 
dii eorum: et inimici nostri sunt judices. 
32 De vinea Sodomorum, vinea eorum, et de 
suburbanis Gomorrhee: uva eorum uva fellis, 
et botri amarissimi. 33 Fel draconum vinum 
eorum, et venenum  aspidum insanabile. 
34 Nonne hee condita sunt apud me, et 
signata in thesauris meis? 39 Mea est ultio, 
et ego retribuam in tempore, ut labatur pes 
eorum : juxta est dies perditionis, et adesse 
festinant tempora. 36 Judicabit Dominus 
populum suum, et in servis suis miserebitur: 
videbit quod infirmata sit manus, et clausi 
quoque defecerunt, residuique consumpti sunt. 
37 Et dicet: Ubi sunt dii eorum, in quibus 
habebant fiduciam? 38 De quorum victimis 
comedebant adipes, et bibebant vinum libami- 
num: surgant, et opitulentur vobis, et in 
necessitate vos protegant. 39 Videte quod 
ego sim solus, et non sit alius Deus preter me: 
ego occidam, et ego vivere faciam : percutiam, 
et ego sanabo, et non est qui de manu mea 
possit eruere. 40 Levabo ad calum manum 
meam, et dicam: Vivo ego in eternum. 41 Si 
acuero uf fulgur gladium meum, et arripuerit 
judicium manus mea: reddam ultionem hosti- 
bus meis, et 118 qui oderunt me retribuam, 





AEYTEPONOMION, AB’. 


17 "E0vcav óOawtovíow kai où tQ, Ocoic oic 
otk jOscav* kawoi kai 06000706 ijkacww, oüc 
obk jO&cav oi marépec adrdv. 18 Osv ròv 
yevvysavra oe tykaréAireg, kai imeAáÜ0ov 9 
rod rpigovrog oe. 19 Kai 6106 Kóptoc kai iCijAwot, 

x , + Y 0 ta , - M , 
kai rapwkEvvOy Ov Ópymnv viðv abroU kai ÓOvyart- 
pov, 20 Kai éirev 747007000 70 ע060070ה7‎ 
pov ar abrüv, kai 06000 ri £cravabroic èr éoxárwv 
»uspv * Ori yeved tEeorpappuévy toriv, viol oic oùk 
Eor zíoTic iv abroic. 21 Abroi vaptci]Aocav pe ir’ 
ov 0c, rapwtvuvav ue èv roic 60000006 abrOv * kàyo 

, , ` 2 , , 4 , ^" , , 

tr’ otk Eve, imi Ove áovvér‏ 07000 סספ\ 000 ה 
rapopyid 07006. 22 "Or, rip ikkékavraL tk TOU‏ 
Ovpod pov, kavOreerat we 0600 kárw* karagdyerat‏ 
yiv kai rà yevvuara abrijc, 456 BeuiAia bpéwv.‏ 
Xvvá£w tic atrovg kaka, kai rà [BA pov‏ 23 
TykouevoL Aug kai‏ 24 

, , 
* ó0óvrac 


cvuroAsullcw cic avrovg. 
30008 bpvéwv, kai 0710007006 dviaroy 
Oppiwv irarocreAd cic 607006 perà OvpoU cvpóv- 
ruv iriyijv. 25 ע126006"‎ arervwgeL 07000 payxaipa, 
kai tx rOv rapieiwv 00306 veavickog civ rapOivp, 
26 Eira 
Atacrept) avrovde, ravcw 0% 15 avOpwrwov Tò pvnpó- 
27 E! uy 06 ópyrv &x0pdv iva p) 
puakpoypovicwaw, tva pij ovveriddvrat ot Uzevavriot, 


OnXáCev perd kadeornkoroe mpeoßúrov. 
cvvov abTÓv * 


pù &ocw 'H xsip àv 1) og) kai obyi Kópioc 
bmoí]cs 76076 avra. 28 "E0voc daroAwAekdg 
BovMQv żort, kai otk čorw iv abroig imiorhun. 
29 O?x iópóvgcav ovviévav* ravra karaüt£ácÜwcav 
tc ròv iridovra xpóvov. 30 1106 Owferat 6 
xiMovc, kai 000 perakwcovor pvpiadag, et pur) 0 6 
0766070 abro)c, kai Kópioc rapédwkev 007006 ; 
31 "Ort otk &iciv we 0 0606 uv ot 0601 abr v * OE 
ix0poi ruv avonrot. 32 Ek yàp auréXov Zoðópwv 1] 
dureAog abràv, kai 1) KAquarig aùrõv 56 l'ouóppac: 
cragvAt) aùrõv craóvX] xoXMjc, [BOrpvg rikpiac 
atroig* 83 Ovpóc Opakóvrwev 0 olvoc avrdv, kai 
Ovpóc acridwv &víaroc. 34 Our iðoù ravra avvijkrat 
rap’ ioi, kal icópáywrat iv Toig 070000070 pov; 
35 'Ev np£pg 0606ך16006‎ dvrarodwcw Orav spay) 
6 rove 00709 Ort 27706 pipa arwAsiag avroic, 
kai váptoriw érowua Viv‘ 36 "Ort Kowwei Ktpiog 
roy Aadv 0700, kai eri roic 00006 ₪000 rapakAy- 
Oncsrav* ₪06 yàp apaXNeNvuévovc 607006 kai 
ikXeNovzórac £v iraywyy kai rapeiuevove. 37 Kai 
tt 1600006 1100 eiciv oi 0608 aùrõv, èp oic 
treroidecav èm abroig; 88 "Qv rò 07600 rv 
עשוסט0‎ avrov oOíere, kai &rivere roy olvov TÕV 
crovddy atvr@v . avacrljrwcav kal BoyOpcarwocav 
39 "Ióere 
10676 Öri Eyw cipu, kal obk fort 0606 mÀr)v égoU * tyw 
darokrevd kai Cv rowmcw, rardtw ₪00 iácopat, 
kai otk £ariv Oc tEeAcirat èr TOv xeipàv pov. 40 "Ort 
&pà eig rov obpavóv rv xtipà pov, kai òpoŭpat ע[וד‎ 
Oc£táv pov kai 00 ZO tyw 666 róv alüva*. 41 "Ort 
vapofÉvvà ₪6 dorpartjvy ry payaioav pov, «ai 
avOiEerat kpiuarog 7) xeip pov, kai 0700000 Oir 
roic éxOpoig, kai roic picodci ue dvrarodwow * 


bpiv, kai yevqOprwcav vpiv הס‎ 





דברים לב 
זו יִזִבְּהוּ לשדים לא אלה Nb pios‏ 
cT‏ הֲדְשִׁים 259 Emyb Ny wi‏ 
:inpnbs‏ = צִוּר "wm qma‏ וַתשְׁכֵּח 
אל מִחְלְלָח : טנא DPA vus? nym‏ 
o i pun Cus‏ א MP mPp UM‏ 
hoppa “iq Ep np onmes nus‏ 
Doa nen‏ לאאַמן oa‏ 3 הם NT‏ 
בְלאאל Cpp?‏ בְּהַבְלֵיהָם ceps wm)‏ 
wo» = ropy v») pa Upuon‏ 
xem cÉsS ng‏ עדדשְמָוּלד Mana‏ 
Ypi omm mN vos 2m‏ 
miyy bhy neos > iow‏ חשי 
DTN‏ : % מו 23y3‏ וּלְחֲמִי השף 
"y cines hanay cuu ion‏ 
venp nen‏ עְפֶר : > מחוּץ תְּשכָּל"חָרֶב 
וּמַחֲדָרִים mangoa anao myn‏ 
יונה עיקיש ir D‏ א אָמַרְתִּי אַפְּאֵיהֶם 
ioy why numus‏ = לולי כּעס 
אוב xy x20; cs‏ פַּרְיְאמְרוּ 
impos ys ny? sp ne) wm‏ 
e‏ אבד HU3 TH) PE DP‏ 
gom‏ : 9 לג חֲכְמוּ oxi‏ זאת Da‏ 
לְאֲחֲדֵיהֶם: * מקה no? "ow "yn‏ 
nos cow) murs‏ סזלא Diya psp‏ 
הוה ica‏ != כי לא DPS ws»‏ 
win‏ פְּלִילִים + ₪ פי cip» EUD ia‏ 


ny nata‏ עָנְבָמו' עָנְּבִי רוש אַשְׁמְּלָת 


Cic 


c3" cpm npns ip num‏ ורש 


"Sy c5? NNI N gs ioon Dens 
nyy ohy) bp לי‎ > ipis mng 
Up) Erw bh 29» כ‎ con vw 


-oyy עמו‎ nim ppop 6 : 38b עהדת‎ 
jx cope Na בי בי‎ PS 
אי אָלהימו‎ npe) s : וְעְזּב‎ cy DPN) 
בוֹ: = אֲשֶׁר הלב זִבְחִימו‎ pn g 
campy Gu? npo) qm amu sole 
רְאָ ו עִתָה תי‎ 5 imym עֲלֵיכם‎ vm 
vs "rey cuiog qup הא‎ CON oum 
MON וני‎ gi mion MRY 
מֶּלדשָמים‎ ipsc 9 : מאיל‎ OM TPN) 
"DN 41 : לְעלֶם‎ S Cn SANY "T 
"n בְּמִשְׁפָט‎ cpm חרי‎ pos שנותי‎ 
ששלם י‎ "nbn Vu C cw 


DEUTERONOMIUM, XXXII. XXXIII. 


49 Inebriabo 


gladius meus devorabit carnes, de cruore 


sagittas meas sanguine, et 
occisorum, et de captivitate, nudati inimico- 
rum capitis. 43 Laudate gentes populum ejus, 
quia sanguinem servorum suorum ulciscetur : 
et vindietam retribuet in hostes eorum, et 
44 Venit ergo 


Moyses, et locutus est omnia verba cantici hujus 


propitius erit terrze populi sui. 


in auribus populi, ipse et Josue filius Nun. 
45 Complevitque omnes sermones istos, lo- 
quens ad universum Israel. 46 Et dixit ad eos : 
Ponite corda vestra in omnia verba, quæ ego 
testificor vobis hodie: ut mandetis ea filiis 
vestris custodire et facere, et implere universa 
quie scripta sunt legis hujus: 47 Quia non 
incassum preecepta sunt vobis, sed ut singuli in 
eis viverent: que facientes longo perseveretis 
tempore in terra, ad quam, Jordane transmisso, 
ingredimini possidendam. 48 Locutusque est 
Dominus ad Moysen in eadem die, dicens: 
49 Ascende in montem istum Abarim, id est, 
transitum in montem Nebo, qui est in terra 
Moab contra Jericho: et vide terram Chanaan, 
quam ego tradam filiis Israel obtinendam, et 
morere in monte. 50 Quem conscendens 
jungeris populis tuis, sicut mortuus est Aaron 
frater tuus in monte Hor, et appositus populis 
suis: 51 Quia prevaricati estis contra me, in 
medio filiorum Israel, ad Aquas contradictionis 
in Cades deserti Sin: et non sanctificastis me 
inter filios Israel. 592 Econtra videbis terram, 
et non ingredieris in eam, quam ego dabo filiis 


Israel. 


CAPUT XXXIII. 


1 Hxc est benedictio, qua benedixit Moyses, 
homo Dei, filis Israel ante mortem suam. 
2 Etait: Dominus de Sinai venit, et de Seir 
ortus est nobis: apparuit de monte Pharan, 
et cum eo sanctorum millia. In dextera ejus 
ignea lex. 3 Dilexit populos, omnes sancti 
in manu illius sunt: et qui appropinquant 
pedibus ejus, accipient de doctrina illius. 
4 Legem precepit nobis Moyses, hereditatem 
multitudinis Jacob. ő Erit apud rectissimum 
populi 


rex, congregatis principibus cum 
tribubus Israel. 6 Vivat Ruben, et non 
moriatur, et sit parvus in numero. 7 0 


est Jude benedictio: Audi, Domine, vo- 
cem Jude, et ad populum suum introduc 
eum: manus ejus pugnabunt pro eo, et 


adjutor illius contra adversarios ejus erit, 
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DEUTERONOMIUM, XXXIII. 


8 Leviquoque ait: Perfectio tua, et doctrina 
tua viro sancto tuo, quem probasti in tenta- 
tione, et judicasti ad Aquas contradictionis. 
9 Qui dixit patri suo, et matri sue: Nescio 
vos; et fratribus suis: Ignoro vos: et nescie- 
Hi custodierunt eloquium 
tuum, et pactum tuum servaverunt, 10 Judicia 


runt filios suos. 


tua o Jacob, et legem tuam o Israël: ponent 
thymiama in furore tuo, et holocaustum super 
11 Benedie, Domine, fortitudini 
ejus, et opera manuum illius suscipe. Percute 
dorsa inimieorum ejus: et qui oderunt eum, 
12 Et Benjamin ait: Aman- 


altare tuum. 


non consurgant. 
tissimus Domini habitabit confidenter in eo: 
quasi in thalamo tota die morabitur, et inter 
humeros illius requiescet. 13 Joseph quoque 
ait: De benedictione Domini terra ejus, de 
pomis 09011, et rore, atque abysso subjacente. 
14 De pomis fructuum solis ac lune. 15 De 
antiquorum montium, de pomis 
16 Et de frugibus 
Benedictio 


vertice 
collium æternorum : 
terræ, et de plenitudine ejus. 
ilius qui apparuit in rubo, veniat super 
caput Joseph, et super verticem Nazarci 
inter fratres suos. 17 Quasi primogeniti tauri 
pulchritudo ejus, cornua rhinocerotis cornua 
ilius: in ipsis ventilabit gentes usque ad ter- 
minos terre; kæ sunt multitudines Ephraim: 
et hzc millia Manasse. 18 Et Zabulon ait: 
Lætare Zabulon in exitu tuo, et Issachar in 
tabernaeulis tuis. 19 Populos vocabunt ad 
montem: ibi immolabunt victimas justitiow. 
Qui inundationem maris quasi lac sugent, et 
thesauros absconditos arenarum. 20 Et Gad 
ait: Benedictus in latitudine Gad: quasi leo 
requievit, cepitque brachium et verticem. 
21 Et vidit prineipatum suum, quod in parte 
sua doctor esset repositus: qui fuit cum prin- 
cipibus populi, et fecit justitias Domini, et 
judicium suum.cum Israel. 22 Dan quoque 
ait: Dan catulus leonis, fluet largiter de Basan. 
23 Et Nephthali dixit: Nephthali abundantia 
perfruetur, et plenus erit benedictionibus 
Domini: mare et meridiem possidebit. 24 Aser 
quoque ait: Benedictus in filiis Aser, sit placens 
fratribus suis, et tingat in oleo pedem suum. 
25 Ferrum et ces caleeamentum ejus. Sicut 
dies juventutis tue, ita et senectus tua. 26 Non 
est deus alius ut Deus rectissimi: ascensor 
coli auxiliator tuus. Magnificentia ejus dis- 
currunt nubes. 27 Habitaculum ejus sursum, 
et subter brachia sempiterna: ejiciet a facie tua 
inimicum, dicetque: Conterere. 28 Habitabit 
Israel confidenter, et solus. Oculus Jacob in 
terra frumenti et vini, celique caligabunt rore. 
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DEUTERONOMIUM, XXXIII. XXXIV. 


29 Beatus es tu Israel: quisquis similis tui, 
popule, qui salvaris in Domino? scutum 
auxilii tui, et gladius gloric tue: negabunt 


te inimici tui, 6% tu eorum colla calcabis. 


CAPUT XXXIV. 
1 ASCENDIT ergo Moyses de campestribus 
Moab super montem Nebo, in verticem Phasga 


contra Jericho: Dominus 


2 Etuni- 


versum Nephthali, terramque Ephraim et 


ostenditque ei 


omnem terram Galaad usque Dan, 


Manasse, et omnem terram Juda usque ad mare 
novissimum, 3 Et australem partem, et lati- 
tudinem. eampi Jericho civitatis palmarum 
usque. Segor. 4 Dixitque Dominus ad eum: 
11000 est terra, pro qua juravi Abraham, Isaac, 
et Jacob, dicens: Semini tuo dabo eam. Vidisti 
eam oculis tuis, et non transibis ad illam. 
5 Mortuusque est ibi Moyses servus Domini, 
6 Et sepeli- 


vit eum in valle terre Moab contra Phogor : 


in terra Moab, jubente Domino : 


et non cognovit homo sepulchrum ejus usque 
in presentem diem. 7 Moyses centum et 
viginti annorum erat quando mortuus est: non 
caligavit oculus ejus, nec dentes illius moti 
sunt. 8 Fleveruntque eum filii Israel in cam- 
pestribus Moab triginta diebus: et completi 
sunt dies planctus lugentium Moysen. 9 Josue 
vero filius Nun repletus est Spiritu sapientis, 
quia Moyses posuit super eum manus suas. 
Et obedierunt ei filii Israel, feceruntque sicut 
precepit Dominus Moysi. 10 Et non surrexit 
ultra propheta in Israel sicut Moyses, quem 
nosset Dominus faeie ad faciem, 11 In omni- 
bus signis atque portentis, quze misit per eum, 
ut faceret in terra Ægypti Pharaoni, et omni- 
bus servis ejus, universeeque terre illius, 
12 Et cunctam manum robustam, magnaque 
mirabilia, quæ fecit Moyses coram universo 


Israel. 
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JOSUE, CAPUT I. 


T factum est post mortem Moysi servi 
Domini, ut loqueretur Dominus ad Josue 
filium Nun, ministrum Moysi, et diceret ei: 
2 Moyses servus meus mortuus est: surge, et 
transi Jordanem istum, tu et omnis populus 
tecum, in terram, quam ego dabo filiis Israel. 
3 Omnem locum, quem calcaverit vestigium 
pedis vestri, vobis tradam, sicut locutus sum 
Moysi. 4 A deserto et Libano usque ad fluvium 
magnum Euphraten, omnis terra Hethæorum 
usque ad mare magnum contra solis occasum 
erit terminus vester. 5 Nullus poterit vobis 
resistere cunctis diebus vitæ tuc: sicut fui 
cum Moyse, ita ero tecum: non dimittam, 
nec derelinquam te. 6  Confortare, et esto 
robustus: tu enim sorte divides populo huie 
terram, pro qua juravi patribus suis, ut trade- 
rem eam ills. 7 Confortare igitur, et esto 
robustus valde: ut custodias, et facias omnem 
legem, quam praecepit tibi Moyses servus 
meus: ne declines ab ea ad dexteram vel ad 
sinistram, ut intelligas cuncta que agis. 8 Non 
sed 
meditaberis in eo diebus ac noctibus, ut custo- 
dias et facias omnia que scripta sunt in eo: 
tunc diriges viam tuam, et intelliges eam. 


9 Ecce preecipio tibi, confortare, et esto 


recedat volumen legis hujus ab ore tuo: 


robustus. Noli metuere, et noli timere : quo- 
niam tecum est Dominus Deus tuus in omnibus, 
ad quicumque perrexeris. 10 Pr:ecepitque 
Josue principibus popul:, dicens: Transite per 
medium castrorum, et imperate populo, ac 
dicite: 11 Preparate vobis cibaria: quoniam 
post diem tertium transibitis Jordanem, et in- 
trabitis ad possidendam terram, quam Dominus 
Deus vester daturus est vobis. 19 Rubenitis quv- 


que et Gaditis, et dimidiæ tribui Manasse ait: 


— MM ——— ÀM———M——————————— 


———— —————————— 


LIBER- JOSUE. 
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JOSUE, I. II. 


13 Mementote sermonis, quem preecepit vobis 
Moyses famulus Domini, dicens : Dominus 
Deus vester dedit vobis requiem, et omnem 
terram. 14 Uxores vestre, et filii, ac jumenta 
manebunt in terra quam tradidit vobis Moyses 
trans Jordanem: vos autem transite armati 
ante fratres vestros, omnes fortes manu, et 
pugnate pro eis, 15 Donec det Dominus 
requiem fratribus vestris sicut et vobis dedit, 
et possideant ipsi quoque terram, quam Domi- 
nus Deus vester daturus est eis: et sic 
revertemini in terram possessionis vestrze, et 
habitabitis in ea, quam vobis dedit Moyses 
famulus Domini trans Jordanem contra solis 
ortum. 16 Responderuntque ad Josue, atque 
dixerunt: Omnia, qua: precepisti nobis, facie- 
mus: et quocumque miseris, ibimus. 17 Sicut 
obedivimus in cunctis Moysi, ita obediemus 
et tibi: 


sicut fuit cum Moyse. 


tantum sit Dominus Deus tuus tecum, 
18 Qui contradixerit 
ori tuo, et non obedierit cunctis sermonibus 


quos praeceperis ei, moriatur; tu tantum 


confortare, et viriliter age. 


CAPUT II. 


1 MisiT igitur Josue filius Nun de Setim 
duos viros exploratores in abscondito, et dixit 
eis: Ite, et considerate terram, urbemque 
Jericho. Qvi pergentes ingressi sunt domum 
mulieris meretricis, nomine Rahab, et quieve- 
runt apud eam. 2 Nuntiatumque est regi 
Jericho, et dietum: Ecce viri ingressi sunt 
hue per noctem de filiis Israel, ut explorarent 
terram. 3 Misitque rex Jericho ad Rahab, 
dicens: Edue viros, qui venerunt ad te, et 
ingressi sunt domum tuam: exploratores 
quippe sunt, et omnem terram considerare 
venerunt. 
dit, et ait : 


nesciebam unde essent: 


4 Tollensque mulier viros, abscon- 

Fateor, venerunt ad me, sed 
9 Cumque porta 
clauderetur in tenebris, etilli pariter exierunt, 
nescio quo abierunt: persequimini cito, et 
comprehendetis eos. 6 Ipsa autem fecit 
ascendere viros in solarium domus suze, 
operuitque eos stipula lini, quz ibi erat. 
7 Hi autem qui missi fuerant, secuti sunt 
eos per viam quz ducit ad vadum Jor- 
danis: illisque egressis statim porta clausa 
est. 8 Necdum obdormierant qui latebant, 


et ecce mulier ascendit ad eos, et ait: 
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JOSUE, IL. 


9 Novi quod Dominus tradiderit vobis terram: 


etenim irruit in nos terror vester, et elangue- 
10 Audivimus 
quod siccaverit Dominus aquas maris Rubri ad 


runt omnes habitatores terre. 


vestrum introitum, quando egressi estis ex 
JEgypto: et que feceritis duobus Amorrhze- 
orum regibus, qui erant trans Jordanem, Sehon 
11 Et heec audientes 


pertimuimus, et elanguit cor nostrum, nec re- 


et Og; quos interfecistis. 


mansit in nobis spiritus ad introitum vestrum: 
Dominus enim Deus vester, ipse est Deus in 
12 Nune 


ergo jurate mihi per Dominum, ut quomodo 


60810 sursum, et in terra deorsum. 


ego misericordiam feci vobiscum, ita et vos 
faciatis cum. domo patris mei: detisque mihi 
verum signum, 13 Ut 88170018 patrem meum 
et matrem, fratres ac sorores meas, et omnia 
quæ illorum sunt, et eruatis animas nostras a 
morte. 14 Quiresponderuntei: Anima nostra 
sit pro vobis in mortem, si tamen non prodideris 
nos, cumque tradiderit nobis Dominus terram, 
faciemus in te misericordiam et veritatem. 
15 Demisit ergo eos per funem de fenestra: 
domus enim ejus heerebat muro. 16 Dixitque 
ad eos: Ad montana conscendite, ne forte 
occurrant vobis revertentes: ibique latitate 
tribus diebus, donec redeant, et sie ibitis per 
viam vestram. 17 Qui dixerunt ad eam: 
Innoxii erimus a juramento hoc, quo adjurasti 
nos: 18 Si ingredientibus nobis terram, sig- 
num fuerit funiculus iste coccineus, et ligaveris 
eum in fenestra, per quam demisisti nos: et 
patrem tuum ac matrem, fratresque et omnem 
cognationem tuam, congregaveris in domum 
tuam. 19 Qui ostium domus tue egressus 
fuerit, sanguis 1psius erit in eaput ejus, et nos 
erimus alieni. Cunctorum autem sanguis, qui 
tecum in domo fuerint, redundabit in eaput 
20 Quod si 
nos prodere volueris, et sermonem istum 
proferre in medium, erimus mundi ab hoc 
juramento, quo adjurasti nos. 21 Et illa 
respondit: Sicut locuti estis, ita fiat; dimit- 
tensque eos uf pergerent, appendit funiculum 
coceineum in fenestra. 22 Illi vero ambulan- 
tes pervenerunt ad montana, et manserunt ibi 
tres dies, donee reverterentur qui fuerant 


persecuti : 


nostrum, si eos aliquis tetigerit. 


quærentes cnim per omnem viam, 
non repererunt eos. 23 Quibus urbem 
ingressis, reversi sunt, et descenderunt 
exploratores de monte: et, transmisso Jor- 
dane, venerunt ad Josue filium Nun, narra- 


veruntque ei omnia quz acciderant sibi, 
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bpiv. Kipiog Tv yi, trirérrwke yàp 50 68 
ùuðv èp uå. 


pave Kúpioc 6/0606 rjv ipv0pàv OdAaccav 0 


10 'Armkóapev yàp Ort 07687 - 


LJ - , 
rpocdrov Vuov, Ort t&eroptüso0e ik yijc Atydrrov, 
^ - - - | ב-א‎ 
xai boa &roiyoe roic Oval 300600 שש‎ "Apoppatov 
- - ` » 

oi joav mípav rod (שסע10006'‎ rp £Xqgov kat Qy, 
oüc 18₪(000600076 0070066. 11 Kai dkobcavrtc 
t - 2g; - + e ~ x , » » 
6 iÉtoruuev TÀ Kapdig Gv, kai otk EOTN ETL 
rvedua iv עשו[ד \ע0006‎ 670 wpocózov vuv’ Ort 
Kvpiog 6/0608 tur 0506 èv קועשקטס‎ dvo kai èri 
Tc yie karw. 12 Kai viv 0000076 pot Kóptov 
rov Ütóv, Ort roid )piv fAeog, kai rowjcare kal 
Vutec Neog iv rd oiky rod rarpog pov“ 13 Kai 
Coypicars ע70‎ oikov 700 rarpode pov, Tv puqrspa 

1 ^ » , x , x Cd 
pov kai 7006 ddrAgove pov kal ravra tov oikdv 

^ , wu , ^ , - 
pov kai mávra ösa ioriv abroic, 
rjv Uvxhv pov èk Oavárov. 14 Kai &zav aùr 
ot 00056 H Yuy) עסו‎ avd עשון0‎ cic Gavarov: 
kal abri] sirev ‘Qc dv 76000600 1600006 piv riv 
15 Kai 
16 Kai 


roAw, roigoere eic tué EXeoc kai 6(\ 060. 
kartxyáXactv 007006 oid rijg Ovpidog, 
elrev abroic Big rùv Gpewjjv dméAOere, ul) ovvav- 
: MES ? : ; 
Thowow vouiv oi karaüwokovrec, kal 6 
, - - t a u ^ , t t 
éket 7060 006 twe àv àmocrpteow ol kata- 
Ouokovrtc 0700 Vudv, cal perà raUra 60776 
cic rjv 000v vuy. 17 Kal &zav móc a)r)v ol 
60/0060 40004 topey rd) Opkq cov 70070 *.18 0 
0 - , , p , ~ , ` 
66 ה6)0‎ 0060606600 cic 000)ן‎ Tic roAewe, kai 
0ncsc rò ogpeiov, TÒ oTapTiov TÒ kÓkkwvov ToŬTO 
1660606 606 ע(נד‎ 000006 OV 5c 000006 6 
Ov abrijc, Tv 05 rarépa cov kal r!)v pqripa cov 
x 0 , , x , ^ - 
kal robc 406\0000 cov kai távra roy olkov ToU 
707006 gov cvvá£tc 006ח‎ Geavrjv 606 Tv oikiav 
cov. 19 Kai 00700 rag Og àv i£EX0g rrjv Obpav 
- , , » » e - » t ^ ^ 
rjc 0/6/06 cov fEw, £voxyoc éavrg fora, nueig Ot 
J ~ ~ e + . ` eu Ds , 
400006 rg Opkw cov דטסז‎ kai 000% 50 שש‎ 
` ~ J ~ מו‎ H ~ » 5 
perà coU iv rj) oikíq cov, 1)usic £voxou £cóusÜ0a. 


^ 


20 'Eàv 06 rig uç aðwhoy ù kal 6700 
rode Aóyovc ur roórovc, 1000606 00006 ry 
0pkq cov roórQ. 21 Kai snev 607076 Kard ro 
puua עסו‎ £cro, kal 1007 ע60750\6‎ abroóc. 22 Kai 
, , M » , . , , ` 
ע0סף00500ה:‎ kal ע0000\(ד‎ sic Tir ,ע[00607‎ kai 
t , - - Li , ^ , , e 
karéiuewav éket rpsic )uépag’ kai iEsZ/ruca» oi 
karaüw)kovrtc 76006 Taç 06006 kal 00 sÜpocav. 
23 Kai vmécrpewav ol 000 veavickot kai kart(9cav 
& rod Opovc, kai 006066 rode 'IgaoUv vióv Navy 
, VE 


kai diqyljcavro atrg rdvra rà )ןטס‎ 3636070 avroie. 


יהושע 
פוַתאמר אַל-הָעֲנְשִׁׂים 1p? "yv‏ 
DIMON TORIN ynon oy nim‏ 
20DA von suba vb» ^m 5s‏ 
כָּי yhy‏ אַת פָשָריהוביש יְהוה אֶת- 
ow‏ יטיסה oiam‏ בְּצַאחֲכַם מִמצְרָיִם 


oen‏ עשיפם לשגל מלפי האָמוי אֲשֶׁר 


בְּעֵבֶה חירדן samo?‏ אֲשֶׁר cue‏ 
אותם + עונשמע וימס vig‏ ולא rap‏ 
ny‏ רָוּח, Bw DRD;‏ »^ יהודז 
אלחילם היא אַלהים oy5o nU:‏ 


DWT, TAN 5: מִתֶּחת‎ YNT 
ppop נא לי בְּיהוֹה פִיְצָשִיתִי:‎ 
ph אֲבִי‎ mgao cbe cen 
TW bm 5 cnp לי וֹת‎ npn 
Dun וְאָת-אַחי ופת-מחותי‎ cs) CON 
anbara וְהַצַלְתָּם‎ ng? uw 
נפשנו‎ MG gv comp 4 : nyem 


apta amin NY oy mòp bonnm 
VÄT x2 mim nus nm qm 
gmim  :תַמֲאַו הסרד‎ Y c9») 
Te Wm B UOS Ix. 30 
mm  : קיא ווֹשָׁבֶת‎ nghe ning 
הַרדפים‎ c ayap לכו‎ "m tus 
שב‎ s» שלְשת. יָמִים‎ reb piany 
IAN 17 T ופחר תלכ‎ mei 
"nya aM ca DP IWON 
ap הפה‎ 5 ivpymUnm Wy Tun 
mín wen tm npn voss cus 
פשר הורדקט בל וְאֶה-‎ pona תִהְשָרִי‎ 
-» ואת‎ qose) pens) - TI 
: הַבְּחָה‎ que cposnoc 2M omma 
qp m Bary כל‎ nào 
vY Ep copus) באש‎ doy החונה‎ 
בראשנו‎ Ce mis אֲשֶׁר יהי א‎ 
וידי אֶת-‎ 9 S AATNI i WAN 
פשר‎ qnyaw zip» וְהְינוּ‎ on xu 
1» Cz השבַּעְמָּנ + צוהאמָר‎ 
nyang cCüpmr הוה וַתִשלְחֶם נילכוּ‎ 
NI לכל ובא‎ o» i ibp can 


sanum‏ שׁם Le nw)‏ עצדדשבוּ 
ot‏ וִַבְקְשְׁ hg‏ 72357523 
qum ₪: WES NW»‏ של הַענשִׁים 


"2 vemos ויבאו‎ ào3yn מהָהֵר‎ iOS 
: כָּלדהַפצְמות אוֹהָם‎ ns RAEN m 





JOSUE, II. III. 


24 Atque dixerunt: Tradidit Dominus omnem 
terram hane in manus nostras, et timore 


prostrati sunt cuncti habitatores ejus. 


CAPUT TII. 


1 IGITUR Josue de nocte consurgens movit 
castra: egredientesque de Setim, venerunt ad 
Jordanem ipse et omnes filii Israel, et morati 
sunt ibi tres dies. 2 Quibus evolntis, transie- 
9 Et 


clamare cceperunt: Quando videritis arcam 


runt prcecones per castrorum medium, 


10000118 Domini Dei vestri, et sacerdotes stirpis 
Levitiez portantes eam, vos quoque consurgite, 
et sequimini precedentes: 4 Sitque inter 
vos et arcam spatium cubitorum duum millium: 
ut procul videre possitis, et nosse per quam 
viam ingrediamini: quia prius non ambulastis 
per eam, et cavete ne appropinquetis ad arcam. 
5 Dixitque Josue ad populum: Sanctificamini: 
eras enim faciet Dominus inter vos mirabilia. 
6 Et ait ad sacerdotes : Tollite arcam foederis, 
et preecedite populum. Qui jussa complentes, 
7 Dixit- 


que Dominus ad Josue: Hodie incipiam exal- 


tulerunt, et ambulaverunt ante eos. 


tare te coram omni Israel: utsciant quod sicut 
cum Moyse fui, ita et tecum sim. 8 Tu autem 
precipe sacerdotibus, qui portant arcam 10006- 
ris, et die eis: Cum ingressi fueritis partem 
aque Jordanis, state inea. 9 Dixitque Josue 
ad filios Israel: Accedite huc, et audite verbum 
Domini Dei vestri. 10 Et rursum: In hoe, 
inquit, scietis quod Dominus Deus vivens in 
medio vestri est, et disperdet in conspectu 
vestro Chananeum et Hatheum, Heveum et 
Pherezeum, Gergeseum quoque et Jebuseum, 
et Amorrheum. 11 Ecce, arca foederis Domini 
omnis terre antecedet vos per Jordanem. 
12 Parate duodecim viros de tribubus Israel, 
singulos per singulas tribus. 13 Et cum po- 
suerint vestigia pedum suorum, sacerdotes qui 
portant arcam Domini Dei universe terre, in 
aquis Jordanis, aqu: quæ inferiores sunt, de- 
current atque deficient: que autem desuper 
14 Igitur 


egressus est populus de tabernaculis suis, ut 


veniunt, in una mole consistent. 


transiret Jordanem : et sacerdotes, qui porta- 


bant arcam foederis pergebant ante eum. 





1HXOY3, P', y. 


24 Kai עה‎ mpóc 'Iyoobv Orr 7000500006 6 
riicav rjv yjüv iv yepi yuàv, kal karérrnxé 


Taig 6 karowüv rv yiv tkevqv dag’ põr. 


KE. y. 


1 KAI ע6%ו₪000‎ 'IgycoUc rb rpwi kai arijpev ik 
Xarrív'* kal tjAOocav 506 rod ‘lopdavov, kai karé- 
Avcav ikt xpd rod diaBijvaL. 2 Kai iyévero 

` ~ t , - e - ^ - 
pera 70606 yuépac ע00\ך00‎ oi ypaupuarsig did Tig 
rapeulaoAfjc. 3 Kal évers(Navro ry Mag Aéyovreg 
“Orav tügrs rv ע0ד3₪]שו‎ ric Oiadjeqne Kvpiov rod 
0600 yuðv kai roùç iepeic ?)uOv kai 7006 Aevirag 
aipovrag avryv, 67606776 070 tov עשה0ז‎ Vudy 
kal 7006006006 07000 0076. 4 ‘AAAd puakpav 
» Xv , ₪ OEC AY er , 
£crw avd pécov Vudv kai tkeivye, Ocov OicyiAiovg 
mye orhoecOe’ pl) rpoceyyioqre ₪07, tva èri- 

` t x A , , , , ^ 

077606 rjv 000v Ñv 006006006 abriv’ ob yap 

, ^ t + , Pw d x M , e , 
670060006 rv 000v dr’ 5016 kal 70475 1006 
6 Kai rev 'Incovc rø Aad ‘Ayvicacde sic abpuov, 
0% » , , » t ~ x 
Or, abpiov momoe 1600006 iv piw Oavuacrd. 
6 Kai smew 'Dqgoobc Toig lepedow "Apare Tiv 
kiBwrdv Tc Oradykqe Kvpíov | 6 

- - ^ ד‎ t t - ^ x M 
rod AaoU* kai pav ot tepec ry ע₪3070‎ re 
diadheng Kvpiov kai éropetovro &umpoc0tv rod 
Aaov. 
Li , , » 
606 מדטהז‎ dpoxopat 

, ta , , v - eu , LA 
måvrwv viðv Ispani, tva yvõow Ort 600076 djjugv 
8 Kai 


7 Kai ire Kópioc 7006 'IyscoUv ‘Ev rjj 


e ~ , , 
]000/וט‎ ct kartvoTmL0v 


DL E e » ` 4 - 
perà Movoi] oUroc fcopat kal merà cov. 
sll aub 5 ko E : , 
viv tvr&Xat rote 1606006 roic atpovat ri]v KkuBoróv 
rjc 0/0060 Xéywv ‘Qc àv etciAOyre iri pEpovg 
rod Udarog rod ‘Iopdavov, kal tv rw ‘Topdavy 
, > ד‎ , - 1 ta 3 , 
67706008. 9 Kai &ztv 0006ף1'‎ roic vioic lopan 
Ilpocayayere woe kai 600000076 Tò Dijua Kvpiov rod 
0600 .עסו‎ 10 ‘Ev 700700 yvøceobe Ort 0606 Cov èv 
e - ` , , , + , ^ , t - 
vpiv, kai ששט006ס\\0‎ 000050056 ard rpocwrov yuðv 
roy Xavavaiov kai rüv Xerraiov kai rov ע9+050070‎ 

VE 5 4319, 269 Yedi ST, 

kat roy Eu«iov kat toy Auoppaioy kat roy Tep- 
yecaiov kai rov ‘leBovaaiov. 11 "1000 7) riBwrog’ 
000006 Kupiov masons Tic yç OiaBaive, TOv 
'Iopó&vgv. 12 1100600/00006 buiv 6006606 6/0006 
dard röv עשוט‎ '10000(\, tva ag’ ékicryg puie. 
13 Kai fora óc àv karazabcuwcw ol 70060 TOV 
e , - , , x ` ~ , 

ieptwv röv aipóvrev rjv kiBwrdv rijc 0/6000 
Kvptov Tácgc ri]c yic iv rgd üðarı rot '100- 
Gavov, rò Udwp ToU ‘Iopdavov ?6\6060 rò Ot 
0800 rò karaBaivov oroera 14 Kal darijpev 
ó Xaóc ik עשז‎ cgkqvwparwv a)brüv QOuaivat 
rov 'Iopóávgv, oi 0i 160606 Tjpocav rjv kiBw- 
roy rig Oiadykqng Kvpiov rporepot rod Xaov. 


2 R 








יהושע ב ג 
wn Dymo rov» mimg eem on‏ 
voNO aso» pyon varón‏ 
מִפָּנִינ : 


aom 


yon 6p» vym baya:‏ מחשטים 
Tie ntum‏ היח לבג יראל 
icy Dae DU nn‏ ויחי מקצה 


É השטרים‎ c2» cu שְׁלָשֵׁת.‎ 
אָהדהֶעם לאמל‎ n5 : rumen 


EDAR nma TOS את‎ nens 
WPM Df) in והַכְּהֲנִים. חַלָויִם נְשַׂאִים‎ 
אַחֲרָי: + אד ו רחוק‎ opm מִמְּהוֹמְכֶם‎ 
nyaa, ns Dpp wl Dara nm 
ns לְמָען אַשְׁר-תּדְעוּ‎ DS cnopmtos 
עְברְתֶם‎ H9 c» אֲשֶׁר תִלְכוּבָה‎ on 
one 5 : שָלֶשֶם‎ omma qu 
ועשה‎ rms התְקדשו כִּי‎ oyag וְהוּשָע‎ 
YU ינה בְּקְרְצְּכֶם נַפְלָמָוֹת : = ומר‎ 
mian pos אֲל"הַלְּחֲנים לאמר שאל‎ 
mian poems חָעַם וושאו‎ we? viv) 
יְהיָה‎ em? ERE ye? Cm 


wy 553 Ymy nig cen vm 
"USD eus c» pim OUS Usb. 
mum TANS cy? Dn עס"משה‎ 
לאמר‎ mmia cse. zen» 
ברקו‎ yTU. מִי‎ CupDUE C320? 


TXA‏ : 9 וַאמֶר vum‏ אַל"ְּגו 
Hym "Orr ay nag avs uoi"‏ 
nidos‏ : 9 וַיּאמָר piya ni yum‏ 
כ אל חי wm nme»‏ יריש 
pai‏ אָההַכְנֶענִי . cM) cnn)‏ 
קחזי  Womens)‏ וְאָה-הַגִּרנְשׁ (ְהָאַמֹהִי 
s punm‏ | יג הפה pm. nsnm pos‏ 


vo»‏ עבר nup?‏ בירק + > וְעַתָּה 


cby cx)  םֶכְל cnp‏ איש משבְטי 
ל KE, H ₪ OF‏ 8 
ossi‏ | אִיש-אָָד ‏ אשׁאָהָד ‏ לַשָבָט : 
nh» non‏ פוה רנלו = הַפְחָנִים 


PAT qu cfym qw Cue‏ בְּמִי 
הירדּן מי חירדן Den som‏ הַירְדִים 
Troyes‏ ^ וינמ" גד" אָחָד 75 Vn‏ 
vos‏ הָעֶם מֹאֲהְלֵיהֶם לעבר iny‏ 
noa QS Wu munem‏ לפגן הָעָם: 








JOSUE, III. IV. 


18 Ingressisque eis Jordanem, et pedibus eorum 
in parte aquæ tinctis (Jordanis autem ripas 
alvei sui tempore messis impleverat), 16 Stete- 
runt aquæ descendentes in loco uno, et ad 
instar montis intumescentes apparebant procul 
ab urbe quæ vocatur Adom usque ad locum 
Sarthan ; quz autem inferiores erant, in mare 
Solitudinis (quod nune vocatur Mortuum) 
descenderunt, usquequo omnino deficerent. 
17 Populus autem incedebat contra Jericho: 
et sacerdotes, qui portabant arcam foederis 
Domini, stabant super siccam humum in medio 
Jordanis aecincti; omnisque populus per 


arentem alveum transibat. 


CAPUT IV. 


1 QuiBUs transgressis, dixit Dominus ad 
Josue: 2 Elige duodecim viros singulos per 
singulas tribus: 3 Et præcipe eis, ut tollant 
de medio Jordanis, alveo, ubi steterunt pedes 
sacerdotum, duodecim  durissimos lapides, 
quos ponetis in loco castrorum, ubi fixeritis 
hac nocte tentoria. 4 Vocavitque Josue 
duodecim viros, quos elegerat de filiis Israel, 
singulos de singulis tribubus, 5 Et ait ad eos; 
Ite ante arcam Domini Dei vestri ad Jordanis 
medium, et portate inde singuli singulos 
lapides in humeris vestris, juxta numerum 
filiorum Israel. 6 Ut sit signum inter vos: et 
quando interrogaverint vos filii vestri cras, 
dicentes: Quid sibi volunt isti lapides? 
7 Respondebitis eis: Defecerunt aque Jordanis 
ante arcam fcederis Domini, cam transiret 
eum: idcirco positi sunt lapides isti in 
monumentum filiorum Israel usque in æter- 
num. 8 Fecerunt ergo filii Israel sicut precepit 
eis Josue, portantes de medio Jordanis alveo 
duodecim lapides, ut Dominus ei imperarat, 
juxta numerum filiorum Israel, usque ad lo- 
cum in quo castrametati sunt, ibique posue- 
runt eos. 9 Alios quoque duodecim lapides 
posuit Josue in medio Jordanis alveo, ubi 
steterunt sacerdotes, qui portabant arcam 


10000118 : et sunt ibi usque in przesentem diem. 


1HXOYS, y, ð. 


15 ‘Qc è siceropedovro ol iepeig ol aipovreg riv 
kiBGwrov ric ס[6ףמ0:00‎ imi rov ‘Topdavnyv, kai oi 
70050 tov lepiwv עשז‎ aipóvrov rv kiBwrdv rie 
dadene Kvpiov Bápnoav sic uípoc rod 6 
rot ‘lopdavov, 6 6% ‘Iopdavyg irAypotro rað’ OX 
Tv kpqrida 60700 ₪06 t)uépaL Oepicpod עשקטה‎ * 
16 Kai [7ד0)‎ rà 00076 rà karaBaivovra ävwðbev, 
tor] שד‎ tv 00607606 parpav 00000 6 
Ewe pépove Kapiadiapiu, 70/05 kara[Jaivov kart) 
cic riv 0&Xaccav "Apafa 0áXaccav &Nóc, we ele 
TO réAog י6הו\80?‎ kal ó ₪006 elorjkeL drévavrt 
‘Teoxw. 17 Kai עשסףזס:‎ ol lepsic ol aipovrec 
r)v Burov ric Ou02kgc Kvpiov bmi 57086 èv 
pio rod ‘Iopdavov’ kai ravrec oi viol '10060(\ 
dieGawwov did Égpüc, wg ovveriAege rig 0 Xadg 


draBaivwv róv 'lopüávgv. 


KES. = 


1 KAI ¿reù cvvtríAeoe rac 0 Àaüc diaBaivwv 


ròv 'Llopüávqv, kai sine 1600000 rp 'Ipcoi Aéyov 


2 YIapaXa(8ov 


+ 


ékacrne QvMijc, 


, , 


ik pécov rod ‘Topdavov 6570/0000 000666 Above, 


üvüpac 670 roù (ססשג‎ tva à$' 


3 Xóvra£ov avroic Kai avéAegde 


kal robrovc Ouakouícavrec pa tiv avroig 6 
abrove iv rjj crparorsdsig Vudv, 00 iàv maptu- 
BaXnre èk riv vikra. 4 Kal ávakaNecáusvoc 
, ~ ^^ » - , , CERO Y - te~ 

IgcoUc 000566 ávOpac röv ivodEwv ard rüv viðv 
Iopa, Eva ag’ ékåorne puie, © Elmev aùroic 
IIpocay&yert £uzpoc0tv pov rpd mposwrov Kupiov 
&c uícov rot 'LopOávov, kai aveAduevog ékeiüev 
u , , , A M - » , - 0 
5600706 ש00)\‎ dápárw mi עשז‎ Wuwv ₪070 6 
róv ápiüuóv TOv 000566 gv\dv ToU Ispan), 
6 "Iva Vrdpywow viv odroL &c cnpeiov ke(uevov 
did mavróc* tva Orav ipwrg oe 0 vide cov abpiov 
7 Kai טס‎ 


OgNOctc TØ vid cov Aéywv Ort ע6חו\\(100‎ 0 "10006- 


Aéywv Ti ecw ol Mbot otro 9v ; 


vne rorauog 070 rpocwrov kifBwrod 6/0066 
Kvpíov TácQc ric yis, oc OiBawev abróv. Kai 
#govraL ol \)00% obrot bpiv uvuguócvvov roic vioic 
'Iepa5jA fec rod aiQvoc. 8 Kai iroiqycav oUrwc 
ol viol ‘Topar)A kaÜórt iveretAaro Kópioc rd Ingot * 
kal àvaXa(9óvrtc 06000666 Aifovg ic uécov rod '100- 
Gavov, kaÜáztp cvvíra£e Ktpiog rw 'Igysoi èv 7j) 
cvvreMiq ric 000800606 röv viov 'Iopaj, kai 
£avroic 


cic mv  maptu(3oNiv 


'Ipso?c kai 


^ , e 

Oukópicav dua 
kai àmtÜgkav iki. 9 “Eorqoe Ot 
: dab 2 
dAAovg 800666 Abovce iv avr rø Topdavy 
iv rw yevouivw TómzQ tro Toc rodag rüv 
Ey ב‎ ' taa eee 

lepewv עשך‎ aipóvrov rjv kudwróv וז‎ 000006 


: E. 2 5 . 
Kvpíov, kai eigiv iki twe סז‎ onpepov ‘)uépag. 








יהושע נ ד 
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JOSUE, IV. V. 


10 Sacerdotes autem, qui portabant arcam, 
stabant. in Jordanis medio, donec omnia 
complerentur, qus Josue, ut loqueretur ad 
populum, præceperat Dominus, et dixerat ei 
Moyses. Festinavitque populus, et transiit, 
11 Cumque transissent omnes, transivit et 
arca Domini, sacerdotesque pergebant ante 
12 Filii quoque Ruben, et Gad, et 
dimidia tribus Manasse, armati pr:cedebant 
filios Israel, sieut eis preceperat Moyses: 


populum. 


13 Et quadraginta pugnatorum millia per 
turmas et cuneos incedebant per plana atque 
14 In die illo 


magnificavit Dominus Josue coram omni Israel, 


campestria urbis Jericho. 


ut timerent eum, sicut timuerant Moysen, 
15 Dixitque 
16 Preecipe sacerdotibus, qui portant arcam 
17 Qui 
precepit eis, dicens: Ascendite de Jordane. 


dum  adviveret. ad eum: 


foederis, ut ascendant de Jordane. 
18 Cumque ascendissent portantes arcam 
foderis Domini, et siccam humum calcare 
coopissent, reverse sunt aque in alveum suum, 
et fluebant sicut ante consueverant. 19 Populus 
autem ascendit de Jordane decimo die mensis 
primi, et castrametati sunt in Galgalis contra 
orientalem plagam urbis Jericho. 20 Duodecim 
de Jordanis alveo 
21 Et 
dixit ad filios Israel: Quando interrogaverint 


quoque lapides, quos 


sumpserant, posuit Josue in Galgalis, 


filii vestri cras patres suos, et dixerint eis: 
Quid sibi volunt lapides isti? 22 Docebitis 
eos, atque dicetis: Per arentem alveum transivit 
Israel Jordanem istum, 23 Siccante Domino 
Deo vestro aquas ejus in conspectu vestro, 
donee transiretis: 24 Sicut fecerat prius in 
mari Rubro, quod. siecavit donec transiremus : 
25 Ut discant omnes terrarum populi for- 
tissimam Domini manum, ut et vos timeatis 


Dominum Deum vestrum omni tempore. 


CAPUT V. 


1 PosrTQUAM ergo audierunt omnes reges 
Amorrheeorum, qui habitabant trans Jorda- 
nem ad occidentalem plagam, et cuncti re- 
ges Chanaan, qui propinqua possidebant mag- 
ni maris loca, quod siccasset Dominus fluenta 
Jordanis coram filis Israel donee transirent, 
dissolutum est cor eorum, et non remansit in 


eis spiritus, timentium introitum filiorum Israel. 
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JOSUE, V. 


2 Eo tempore ait Dominus ad Josue : Fac tibi 
cultros lapideos, et circumcide secundo filios 
Israel. 3 Fecit quod jusserat Dominus, et 
circumcidit filios Israel in colle preputiorum. 
4 11600 autem causa est secund:e circumcisionis: 
Omnis populus, qui egressus est de ZEgypto 
generis masculini, universi bellatores viri, 
mortui sunt in deserto per longissimos vic 
circuitus, 5 Qui omnes circumcisi erant. 
Populus autem qui natus est in deserto, 6 Per 
quadraginta annos itineris latissim:e solitudi- 
nis, incircumcisus fuit: donec consumerentur 
qui non audierant vocem Domini, et quibus 
ante juraverat ut non ostenderet eis terram 
lacte et melle manantem. 7 Horum fili in 
locum successerunt patrum, et circumcisi sunt 
a Josue: quia sicut nati fuerant, in preputio 
erant, nec eos in via aliquis circumciderat. 
8 Postquam autem omnes circumcisi sunt, 
manserunt in eodem castrorum loco, donec 
sanarentur. 9 Dixitque Dominus ad Josue: 
Hodie abstuli opprobrium Aigypti a vobis. 
Vocatumque est nomen loci illius Galgala, 
usque in presentem diem. 10 Manseruntque 
filii Israel in Galgalis, et fecerunt Phase, 
quartadecima die mensis ad vesperum, in 
11 Et comederunt de 


frugibus terre die altero, azymos panes, 6 


campestribus Jericho: 


polentam ejusdem anni. 12 Defecitque manna 
postquam comederunt de frugibus terre, nec 
fili Israel, sed 


comederunt de frugibus presentis anni terre 


usi sunf ultra cibo illo 
Chanaan. 13 Cum autem esset Josue in agro 
urbis Jericho levavit oculos, et vidit virum 
stantem contra se, evaginatum tenentem 
gladium, perrexitque ad eum, et ait: Noster 
es, an adversariorum? 14 Qui respondit: 


Nequaquam: sed sum princeps exercitus 
Domini, et nune venio. Cecidit Josue pronus 
in terram. Et adorans ait: Quid Dominus 
15 Solve, 


inquit, caleeamentum tuum de pedibus tuis: 


meus loquitur ad servum suum? 


locus enim, in quo stas, sanctus est. Fecitque 


Josue ut sibi fuerat imperatum. 
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JOSUE, VI. 


CAPUT VI. 


1 JERICHO autem clausa erat atque munita, 
timore filiorum Israel, et nullus egredi audebat 
aut ingredi. 2 Dixitque Dominus ad Josue: 
Eece dedi in manu tua Jericho, et regem ejus, 
omnesque fortes viros. 9 Circuite urbem cuneti 
bellatores semel per diem: sie facietis sex 
diebus. 


tollant septem buccinas, quarum usus est in 


4 Septimo autem die sacerdotes 
jubileo, et precedant arcam foederis: septies- 
que circuibitis civitatem, et sacerdotes clangent 
buccinis. 59 Cumque insonuerit vox tube 
longior atque concisior, et in auribus vestris 
increpuerit, conclamabit omnis populus vocife- 
ratione maxima, et muri funditus corruent 
civitatis, ingredienturque singuli per locum 
6 Vocavit ergo Josue 
Tollite 


arcam foederis : et septem alii sacerdotes tollant 


contra quem steterint. 


filius Nun sacerdotes, et dixit ad eos: 


septem jubileorum buccinas, et incedant ante 
arcam Domini. 7 Ad populum quoque ait: 
Ite, et circuite civitatem, armati, precedentes 
arcam Domini. 8 Cumque Josue verba finisset, 
et septem sacerdotes septem buccinis clangerent 
ante. aream fcederis Domini, 9 Omnisque 
preecederet armatus exercitus, reliquum vulgus 
arcam sequebatur, ac buccinis omnia concre- 
pabant. 10 Preceperat autem Josue populo, 
dicens: Non clamabitis, nec audietur vox ve- 
stra, neque ullus sermo ex ore vestro egredietur: 
donee veniat dies in quo dicam vobis: Clamate, 
et vociferamini. 11 Circuivit ergo arca Domini 
civitatem semel per diem, et reversa in castra, 
mansit ibi. 12 Igitur Josue de nocte consur- 
gente, tulerunt sacerdotes arcam Domini, 
13 Et septem ex eis septem  buccinas, 
quarum in jubileo usus est: precedebantque 
aream Domini ambulantes atque clangen- 
tes: et armatus populus ibat ante eos, 
vulgus autem reliquum sequebatur arcam, 
et buccinis personabat. 14 Circuieruntque 
civitatem secundo die semel, et reversi sunt 
15 Die 


autem septimo, diluculo consurgentes, circuie- 


in castra. Sie fecerunt sex diebus. 


runt urbem, sieut dispositum erat, septies. 
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1 KAI 'Ispuyo ovyrecAecuevy kal Oyxvpwpévn, 
kai ovdsic éEeropebero i£ avrfjg 0065 70 
2 Kai sire 00006 7póc ‘Iycotv '1000 żyw mapa- 
600006 vzoxetpióv cot rv "150000 kai róv (jacwéa 
av שי‎ ^ , , ~ 6 » i , , pe 

ríjo ròv iv aùr), Ovvarobc övraç tv icyti. 
3 סב‎ 05 repicrncov a'rj rove paxipovc kiAy. 
4 Kai fora óc àv caAricyre TÀ caAriyyt, ava- 
kpayéro rig 6 Aaóc (ga*óKai ávakpayóvrov 
6070 5000706 abrÓuara rd reixy Tijg roAewg, 
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mpócwzov eic rv mów. 6 Kai ע06\ן600‎ InaoUc 
6 roù Navi) rpog rove tepeic, T Kai שח‎ 
Aéywv Ilapayysikare rp Mağ repeAdsiv kai kuc- 
₪606 rv row, kai oi uayiuoL raparopevicdw- 
cav ivwrAiguévoL tvavriovy Kvpiov. 8 Kal 6 
t - 2 t ^ , e ` , 
160876 tyovreg ézrrà cdAriyyag 15000 rapeAOirwcav 
000706 évavriov rod Kupíov kal cgyuawérwcav 
tUróvoc' kal y kwujwrüc rie Oua0Qkngc Kvpiov 
brakoXovOstro. 9 Ot ÔÈ páyıpot mapazoptvéc0o- 

» x 6 - t , - , , 
cav turpocOev, kai oi tepeic ot otpayoVvreg Oricw 
ric kiBorod rie OwOnkgc Kupiov caArizovrec. 
10 TQ 0i Mağ tveretAaro 0006מ1'‎ Aéywv Mi) Boars, 

` , , * ^ ^ $ - u ^ 
und& ákovcáro pmósc rv $ov)v vuðv, Ewe àv 
t , , , * , - * , , 
"uépav diayyeiAy 0700 avafjoijcat, kai 7076 ava- 
.6ז06ף80]‎ 11 Kai  ח500\00006‎ 7] ₪]30706 ric 
rabeng rod 0600 500500 67706 sic ע[וד‎ mape- 
E x ~ e , - 
12 Kai rj ņnpepg ד‎ 
devripg dviorn 'Iysobg rò rpwt, kai jpav ot tepeic 
riv kiGwrov Tic OwOnkgc Kvupiov, 13 Kai ot 
t D t - 4 t LU , ₪ t * 
6770 tepec ot dépovrec ràg caAriyyag rag Emrà 
kai perà ravra 


ivavrioy Kuptov *‏ 0060060070 ד 


, , t , x t L: 4 
70ע00600ח6)06‎ ot payiuot, kai ó Aoirdg OxAog 
bricOev ric 80700 Tic Oiadykyg Kuptov* kal 
^ t % 
ot lepeig icáNmwav raiç cáNzUvyÉu kai 6 Aoirdg 


OyNoc drag mepiskdiAwde עד‎ row éEdkig 


3770068 14 Kai drijAde raAw 606 rv rapsu- 
Bony * 


uépq Trj iB06uy dvicrycav 000000, kai repujA- 


00706 rolet iri ££ yuépac. 15 Kal rj 


M , , ~ t , י‎ , e , 
Üocav rv TO0Mv v Tj pep éikelvy ETTAKIG. 
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bins Esyeys abn ppa מש ו‎ 
nam כָלִדהָעַם תּרוּעָה‎ aye השופר‎ 
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אֶל-‎ Tujs DWM sos iT קיש‎ 
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שְבְעָה‎ as" oD Tay) rain 
snym ToS ובלים | לפנ‎ Hosp 
אָת-העִיר‎ aab) עָברגּ‎ bigh MeN? 
ums יְהוה:‎ DS woo והחלגץ יעבר‎ 
וְשַבְצָה הַפְּהָנִים‎ SIY Yum 2 
לפנ‎ bhan nip) njss sue 
lou) כְּשפְרְוּרת‎ we xy יהוז‎ 
אחריקם : > וְהָחְלֶוּץ‎ Won njm moa 
nipiwan ipm mign we? הלף‎ 
vpn TYT הָאָרוֹן‎ ons un mesem 
mim rns iynpmenoe | : בּשיפְרוּת‎ 
"D לאמר לָא הריעה ולא"תשְמִיעוּ‎ 
Dh עד‎ 353 RAPA קולְפֶם וְלְאיְצָא.‎ 


aD Dos "3s‏ וְהֲרֵיעֹהָם : ג ויפב 
nies‏ אֶתדהָעִיר הקף nps CB‏ 


: בּמִחֲנָה‎ mee nuc ובאג‎ 
אה‎ gpn cp יהושָע בַּבְּקר‎ ogy גו‎ 
EX H2H 2v)! inm yen 
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im E^‏ יו E nm‏ הי 
בשופרות: + ויסבג פֶּתהָעִיר בַּנּום חשני 
THAT WPN NIN. tovg‏ כָּה WPY‏ 
ששת ic‏ 5 וַיְהֵי ו ‘Dawa nb‏ 
waya‏ בַּעְלוּת השחר ayn ipa‏ 
oppa‏ הזה Di? pa DPJ? DW‏ 
ההוא סְבְבּ vas DYNN‏ פְּעָמִים : 


JOSUE, VI. VII. 


16 Cumque septimo circuitu clangerent 
buecinis sacerdotes, dixit Josue ad omnem 
Israel: 


Vociferamini: tradidit enim vobis 


Dominus civitatem: 17 Sitque civitas hsc 
anathema : et omnia quz in ea sunt, Domino ; 
sola Rahab meretrix vivat, cum universis qui 
cum ea in domo sunt: abscondit enim nuntios 
quos direximus. 18 Vos autem cavete, ne de his 
quie precepta sunt, quippiam contingatis: et 
sitis preevaricationis rei; et omnia castra Israel 
sub peccato sint atque turbentur. 19 Quidquid 
autem auri et argenti fuerit, et vasorum 
ceneorum ac ferri, Domino consecretur, reposi- 
tum in thesauris ejus. 20 Igitur omni populo 
vociferante, et clangentibus tubis, postquam in 
aures multitudinis vox sonitusque increpuit, 
muri illico corruerunt : et ascendit unusquisque 
per locum, qui contra se erat: ceperuntque 
civitatem, 21 Et interfecerunt omnia quo 
erant in ea a viro usque ad mulierem, ab 
infante usque ad senem. Boves quoque et oves 
et asinos in ore gladii percusserunt. 22 Duobus 
autem viris, qui exploratores missi fuerant, dixit 
Josue : Ingredimini domum mulieris meretricis, 
et producite eam, et omnia qua illius sunt, 
sicut illi juramento firmastis. 23 Ingressique 
juvenes, eduxerunt Rahab, et parentes ejus, 
fratres quoque, et cunctam supellectilem ac 
cognationem illius, et extra castra Israel manere 
fecerunt. 
erant in ea, succenderunt; absque auro et 


24 Urbem autem, et omnia que 


argento, et vasis ceneis, ac ferro, que in 
ærarium Domini consecrarunt. 25 Rahab vero 
meretricem, et domum patris ejus, et omnia 
quze habebat, fecit Josue vivere, et habitaverunt 
in medio Israel usque in presentem diem: eo 
quod absconderit nuntios, quos miserat ut 
explorarent Jericho. In tempore illo, impre- 
26 Maledictus vir 
coram Domino, qui suscitaverit et czedificaverit 


catus est Josue, dicens: 


civitatem Jericho. In primogenito suo funda- 
menta illius jaciat, et in novissimo liberorum 
ponat portas ejus. 27 Fuit ergo Dominus cum 
Josue, et nomen ejus vulgatum est in omni 
terra, 


CAPUT VII. 


1 FILI autem Israel prevaricati sunt 
mandatum, et usurpaverunt de anathemate. 
Nam Achan filius Charmi, filii Zabdi, filii Zare 
de tribu Juda, tulit aliquid de anathemate: 
jratusque est Dominus contra filios Israel. 


IHXOYZ, e, Z. 


16 Kai éyévero rj 6000000 Tj &306uy icáNmwcav 
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0ca icriv iv abr], Kvpiw 263600 m«Xjv ‘Paag 
עד‎ mÓpvgv réepiroigsacde, abr)v kai ravra voa 
18 ‘AAAd bucc 06% 


606600 670 rot àvaOtuaroc, ur more ivOvunOtv- 


&griv &v rp oikw atric. 


ae ciae 2 מ‎ EE à 
rtc Uueig aùroi Adajayre dard roù 0900000706 kai 
, ` ` ~ %- , * , , 
coujonre rv rapsuBoA)yv roy viðv ‘lcpar)A àvá- 
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^ , ^ x ^ AN e » - 
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0 ~ , m ~, 2 " 
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x ~ , ` , , - 4 ^ , ` 
70 reixoc KÜkAq, kai 6/6027 rig ó Aaóc tic rw 
mów. 21 Kai avedeuarigev aùrùv Iycode kai 0ca 
T , - , , ` , x x u , 
jv iv rj roAa, ard ávópóc kal 500 vyvvawóc, 
dard veavickov kai &weg vpto(9ürov, kai Ewe uogyov 
22 Kai 


TOlc.Óvcl veavidkotg Toile ע%00000ה₪070000‎ ETEV 


kat 070007000, iv 076075 


, - o! , ` nom - , 
סַ1₪00‎ ElcéAOare sig T)v oikiav Tijc yvvawóc, 
kal iÉayáyere avr ikeidey kai boa ioriv aùr}. 
23 Kai eicfj\Oov ot 000 veavigkoL ol 6070060760 - 
cavrtc Trjv row giç ע(וד‎ oikiav סד‎ yvvatkóc, 
` , , t 0 6 , ` x + 
kal i££nyáyocav "PaàQ vv mópvnv kai ròv rartpa 
» €x x ` , ו‎ > x ` , 0 
076 kai rjv Qurípa avrijc kal rove 60 
abT]c kal rv cvyyéveiav ₪07[6 kai måvra ösa 
jv aùr, kai 607607700 avrv t£o rie maptu[o- 
Ate 'IcpajA. 24 Kai :3 Mc ivempQo0ng èv 
Tupou ctv nst roic v adr)’ mv dpyvpiov 
kal ypvoiov kai xaXkoU kai ט0ס0ו0‎ tdwkav 6 
25 Kai ‘Pad rjv 


vópvgv kai závra rüv oikoy abrijjg roy maTpikòv 


0ncavpóv Kvpiov eicevexOijvat. 


, , , - * , , ~ —» ` 
itøypnoew lgooUc kai karQkuwtv iv TQ Iopanà 
foc rije ofspov Tpépac, 
karackorevcavrag oUc aztor&üAev 'lyooŭç kara- 


00676 6006 rove 
הסאס‎ 5000: rjv 'Iepuyo. 26 Kai dpkicev 'InsoUc 
, ~ er , , , , , , , 

èv ry) utog iktvg ivavriov Kvpiov Atyov 'Ezt- 

, t » ₪ , , ` , 

607600706 6 dvOpwrog Oe oikoðophoe Tiv. roAw 
tkelvqv’ tv TỌ mpororókq 0700 OsueAidce avrhy, 
kai iv rp iAayicrgw 0700 ériorljdeL rac múňaç 
atrijc’ kai otrwg ע000' עש6סן00ח?‎ ó ik 2600(( * 
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Aac abrijc. 27 Kai gv Kipiog perà 'TIucob, kai 


tv Tò óvoua abroU karà ricav rv yiv. 


Z.‏ .שמא 
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JOSUE, VIL 


2 Cumque mitteret Josue de Jericho viros 
contra Hai, que est juxta Bethaven, ad orien- 
talem plagam oppidi Bethel, dixit eis: Ascen- 
dite, et explorate terram. Qui precepta com- 
plentes exploraverunt Hai. 3 Et reversi 
dixerunt ei: Non ascendat omnis populus, sed 
duo vel tria millia virorum pergant, et deleant 
civitatem : quare omnis populus frustra vexabi- 
tur contra hostes paucissimos ? 4 Ascenderunt 
ergo tria millia pugnatorum. Qui statim terga 
vertentes, ő Percussi sunt a viris urbis Hai, 
et corruerunt ex eis triginta sex homines: 
persecutique sunt eos adversarii de porta usque 
ad Sabarim, et ceciderunt per prona fugientes : 
pertimuitque cor populi, et instar aqu: lique- 
faetum est. 6 Josue vero scidit vestimenta 
sua, et pronus cecidit in terram coram arca 
Domini usque ad vesperam, tam ipse quam 
omnes senes Israel: miseruntque pulverem 
7 Et dixit Josue: Heu 


Domine Deus, quid voluisti traducere populum 


super capita sua, 


istum Jordanem fluvium, ut traderes nos in 
manus Amorrheei, et perderes? utinam ut 
8 Mi 
Domine Deus, quid dicam, videns Israelem 
9 Audient 


Chananei, et omnes habitatores terre, et 


coepimus, mansissemus trans Jordanem. 
hostibus suis terga vertentem ? 


pariter conglobati cireumdabunt nos, atque 
delebunt nomen nostrum de terra: et quid 
tuo? 10 Dixitque 


Surge; cur jaces pronus 


facies magno nomini 
Dominus ad Josue: 
in terra? 11 Peccavit Israel, et prevaricatus 
est pactum meum: tuleruntque de anathemate, 
et furati sunt atque mentiti, et absconderunt 
inter vasa sua. 12 Nec poterit Israel stare 
ante hostes suos, eosque fugiet: quia pollutus 
est anathemate; non ero ultra vobiscum, donec 
conteratis eum qui hujus sceleris reus est. 
13 Surge, sanctifica populum, et die eis: 
Sanctificamini in crastinum: [1050 enim dicit 
Dominus Deus Israel: Anathema in medio tui 
est Israel : non poteris stare coram hostibus 
tuis, donec deleatur ex te qui hoe contaminatus 
14 Accedetisque mane singuli per 


et quamcumque tribum sors 


est scelere. 
tribus vestras: 
invenerit, accedet per cognationes suas, et 
domos, domusque per viros. 
ille in hoe facinore 


cognatio per 
15 Et quicumque 
fuerit deprehensus, comburetur igni cum 
omni substantia sua: quoniam prevaricatus 
est pactum Domini, et fecit nefas in Israel 
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, , , , ₪ ~ 
007006* kAéWavreg 670 ToU 
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a , x 
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» - , - » v er , y 
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ot 0/ » ד‎ g Jie ו חש‎ 
ù 700000 £ri elvat ued’ VuOy, tàv 
13 'Ava- 


&váOspa * 
` , , ^ , , , 0 - , ~ 
pù tEapnre rd avadeuna i£ ouv abràv. 
* t , x , ` , ^ 0 - T 
0706 &yíacov róv Aaóv, kal etzóv וש6ע071600‎ 6 
Ispan) Tò 


aŭpıov* ráðe Aéye 1600006 6 6 
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, , , -J e - . , , y - 
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, , - , - 0 - ex ^ , , x 
drivavrt tov t£x0pOv Vudv, Ewe àv 156006 ro 
avideua iÉ buOv. 14 Kai guvayOjcecde ravrec 
TÒ poi kard $vXác, kal fora 5) pui) ñv av 
065 Kipiog, ה‎ 00600675 karà 'סטסון0‎ kai roy 
dijuov bv av deiky Kipiog, 700068676 kar’ olkov * 
kal roy oikoy dv àv digg 1600006, 00060676 kar. 
dvopa. 15 Kai 0c àv ivü&x0g, KarakavOygerat 
, , ` , u ל ` ג‎ EC. , ` 

iv Tupi, kai rrávra 0ca icriv avrg’ Ort api Tv 


OuaO env Kupíov kai iroiqaev àvópypa tv 'IopatjX. 
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JOSUE, VII. VIII. 


16 Surgens itaque Josue mane, applicuit Israel 
per tribus suas, et inventa est tribus Juda. 
17 Que eum juxta familias suas esset oblata, 
inventa est familia Zare. Illam quoque per 
18 Cujus 
domum in singulos dividens viros, invenit 
Achan filium Charmi, filii Zabdi, filii Zare de 
tribu Juda. 19 Et ait Josue ad Achan: Fili 


mi, da gloriam Domino Deo Israel, et confitere, 


domos offerens, reperit Zabdi: 


atque indica mihi quid feceris, ne abscondas. 
20 Responditque Achan Josue, et dixit ei: 
Vere ego peccavi Domino Deo Israel, et sic et 
sic feci: 21 Vidi enim inter spolia pallium 
coecineum valde bonum, et ducentos siclos 
argenti, regulamque auream quinquaginta 
sicloram : et concupiscens abstuli, et abscondi 
in terra contra medium tabernaculi mei, 
22 Misit 


ergo Josue ministros: qui currentes ad taber- 


argentumque fossa humo operui. 


naculum illius, repererunt cuncta abscondita in 
eodem loco, et argentum simul. 23 Auferentes- 
que de tentorio tulerunt ea ad Josue, et ad 
filios 
24 Tollens itaque Josue Achar 


omnes Israel, projeceruntque ante 
Dominum. 
filium Zare, argentumque et pallium, et auream 
regulam, filios quoque et filias ejus, boves et 
asinos, et oves, ipsumque tabernaculum, et 
cunctam supellectilem (et omnis Israel cum eo): 
25 Ubi 


dixit Josue: Quia turbasti nos, exturbet te 


duxerunt eos ad vallem Achor: 
Dominus in die hac. Lapidavitque eum omnis 
Israel: et cuncta quæ illius erant igne 
consumpta sunt. 26 Congregaveruntque super 
eum acervum magnum lapidum, qui permanet 
usque in presentem diem. Et aversus est 
furor Domini ab eis. Vocatumque est nomen 


loci illius, Vallis Achor, usque hodie. 


CAPUT VIII. 


1 DIXIT autem Dominus ad Josue: Ne ti- 
meas, neque formides: tolle tecum. omnem 
multitudinem pugnatorum, et consurgens 
ascende in oppidum Hai; ecce tradidi in 
manu tua regem ejus, et populum, urbem- 
que et terram. 2 Faciesque urbi Hai, et 
regi ejus, sieut fecisti Jericho, et regi 
illius: predam vero, et omnia animantia 


diripietis vobis: pone insidias urbi post eam. 


IHXOYS, Z^ wy. 


16 Kai docpOpiwtv 'Igcobc kai rpoopyaye Tov 
Aadv ₪076 $vXác' kai מ606000ע2‎ v) (\ש)‎ 
17 Kai rpocyyxOy xarà óOfuovc, kai ivedeiyOn 
18 Kai 


19 Kai 


Ojuoc Zapat* kal rpocyyOy kar dvdpa, 
ivsüs(x05] " Ayap vióc ZapBpl vioU Zapd: 
&ztv ‘lyoode rg "Axap Aóc Oófav chpepov rj 
Kvpiw Oep 'Icpa]A, kai 606 rjv i£ouoAóygow kai 
avayyei\évy pot ri iroiycag, kai uù) Kpvyyg ar’ 


iuoU. 20 Kai drekpidy "Axap rw 'lysoi kal 


mev "(009 ijuaprov ע0)דעשע?‎ Kuvpiov rod 
0600 Iopa * 0976 kai 00-06 ézotgca. 21 Eidov 
iv ry mwpovouj WAtjv rowkiAqy kai 000006 
didpaypa dpyvpiov kai yAdacav piav xpvoijv 
ןדעה‎ 


00000 (עשון‎ kai ivOvugÜsic abràv 


» E ` 2 LY , Y , , , - - 
tAaBov’ kal 4000 ₪076 éykékovrraL iv Tj) ckqv]) 
pov, kai TÒ dpyipiov Kikpvrrat Vrokdrw 070. 
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SEE. : en , : 
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^ , , t , , - ` , , 
Trò ápybpiov Vrokarw avrwv. 23 Kai éEQveykav 
abrà ik rig ckqvijg kai djv&ykav rpog ‘Iyaoty 
kai rode rpeoBvrtpovg Iopah, kai tOykav atrd 
évavrt Kvpiov. 24 Kai éfAaBev ‘Iycodg rv 
» tt ` ' 2 , , ` , , 
Axap vióv 2000 kai avyyayev abróv sic gapayya 
, , ג‎ A t * » M ^ ^ , 
Axop, kai roùç viovg 00700 kai rae Ovyaripag 
aùroŭð kai ro)c סטסאסטון‎ a)roU kal rd vročúyia 
» ~ M , ` , , - M x 
00700 kai ravra rd 7000076 avrod kal rv 
ckqvijy abro) kai rdvra rà VUrdpyovra avrov, 
x ~ t x , 
kal rag ò Aaóc per 


adroU' kal davyyayev 


abroüc 606 ‘Euekaywp. 25 Kal slrev 'DyooUc rd 
"Axap Ti wXAdOpevcac tjuic; 180\0006000 oe 
00006 kadd kai cypwepov®’ kal &£Ww0oQóAgcav 


aùròv .Aidoie rag Iopa, 26 Kai érécrycav 
» ^v ` ; , 4 va , , 

avrg owpòv עש0)ג‎ piyav' kai 57000070 6 
did 0 


rod 200ט0‎ ric ÓOpyijc: 00000 


aùrò 'Eutkayop tec סד‎ ?)utpac rar. 
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uydt GeNidacye* perà ^ coU måvraç 


* 4 0 ^ , x 
7006 dvdpag ‘rovg kal  avaorde 
davaBnOL sie Tai’ 0000 060066 sic TÓC xeipac 
cov ror Basta Tai kal rjv yiv abrot. 
2 Kai roiyoeie ry Tal òv rpózov éroiqcag riv 
t ` * ^ , "ox ` ` ` 
Ieoryd kai ròv (8aciMéa abrijc, kai Tùy rpovoput)v 
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JOSUE, VID. 


9 Surrexitque Josue, et omnis exercitus bel- 
latorum cum 60, ut ascenderent in Hai: et 
electa triginta millia virorum fortium misit 
nocte, 4 Preecepitque cis, dicens: Ponite insi- 
dias post civitatem : nec longius recedatis: et 
eritis omnes parati; 5 Ego autem, et reliqua 
multitudo que» mecum est, accedemus ex 
adverso contra urbem. Cumque exierint contra 
nos, sicut ante fecimus, fugiemus, et terga 
vertemus: 6 Donee persequentes. ab urbe 
longius protrahantur: putabunt enim nos 
7 Nobis ergo fugientibus, 
et illis persequentibus, consurgetis de insidiis, 
et vastabitis civitatem: tradetque eam Dominus 
Deus vester in manus vestras. 8 Cumque 
ceperitis, 8110060146 eam, et sic omnia facietis, 
utjussi. 9 Dimisitque eos, et perrexerunt ad 
locum insidiarum, sederuntque inter Bethel et 
Hai, ad occidentalem plagam urbis Hai: Josue 
autem nocte illa in medio mansit populi, 
10 Surgensque diluculo recensuit socios, et 
ascendit cum senioribus in fronte exercitus, 
vallatus auxilio pugnatorum. 11 Cumque 
venissent et ascendissent ex adverso civitatis, 
steterunt ad septentrionalem urbis plagam, 
12 Quin- 


que autem millia viros elegerat, et posuerat in 


inter quam et eos erat vallis media. 


insidiis inter Bethel et Hai, ex occidentali 


parte ejusdem civitatis: 13 Omnis vero 


reliquus exercitus ad aquilonem aciem 


dirigebat, ita ut novissimi illius. multitudinis 


| occidentalem plagam urbis attingerent. Abiit 


ergo Josue nocte illa, et stetit in vallis medio. 
14 Quod cum vidisset rex Hai, festinavit mane, 
et egressus est cum omni exercitu civitatis, 
direxitque aciem contra desertum, ignorans 
quod post tergum laterent 181010. 15 Josue 
vero et omnis Israel cesserunt loco, simulantes 
metum, et fugientes per solitudinis viam. 
16 At ill vociferantes pariter, et se mutuo 
cohortantes, persecuti sunt eos. Cumque re- 
cessissent a civitate, 17 Et ne unus quidem 
in urbe Hai et Bethel remansisset qui non 
persequeretur Israel (sicut eruperant aperta 
18 Dixit Dominus ad 


Leva clypeum, qui in manu tua est, 


oppida relinquentes), 
Josue: 
contra urbem Hai, quoniam tibi tradam eam. 


Cumque el?vasset clypeum ex adverso civitatis, 


| fugere sicut prius. 
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` 3 - , , , - , , , , 
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JOSUE, VIIL 


19 Insidie, que latebant, surrexerunt con- 
festim : 66 pergentes ad civitatem, ceperunt, 
et succenderunt eam. 20 Viri autem civitatis, 
qui persequebantur Josue, respicientes ct 
videntes fumum urbis ad celum usque con- 
scendere, non potuerunt ultra huc illucque 
diffugere: presertim cum hi qui simulaverant 
fugam, et tendebant ad solitudinem, contra 
persequentes fortissime restitissent. 21 Videns- 
que Josue et omnis Israel quod capta esset 
civitas, et fumus urbis ascenderet, reversus 
22 Siquidem et illi qui 
ceperant et succenderant civitatem, egressi ex 


pereussit viros Hai. 


urbe contra suos, medios hostium ferire 


ceeperant. Cum ergo ex utraque 6 
adversarii ezederentur, ita ut nullus de tanta 
23 Regem quoque 


urbis Hai apprehenderunt viventem, et obtule- 


mulfitudine salvaretur, 
runt.Josue. 24 Igitur omnibus interfectis, 
qui Israelem ad deserta tendentem fuerant 
persecuti, et in eodem loco gladio corruentibus, 
reversi filii Israel percusserunt civitatem. 
25 Erant autem qui in eodem die conciderant 
a viro usque ad mulierem, duodecim millia 
hominum, omnes urbis Hai. 26 Josue vero 
non contraxit manum, quam in sublime por- 
rexerat, tenens clypeum donec interficerentur 
omnes habitatores Hai. 27 Jumenta autem 
et preedam civitatis diviserunt sibi filii Israel, 
28 Qui 


et fecit eam tumulum 


sicut preceperat Dominus Josue. 
succendit urbem, 
sempiternum: 29 Regem quoque ejus suspendit 
in patibulo usque ad vesperam et solis occasum. 
Preeepitque Josue, et deposuerunt cadaver 
ejus de cruce: projeceruntque in ipso introitu 
civitatis, congesto super eum magno acervo 
lapidum, qui permanet usque in presentem 
diem. 30 Tune 0501008714 Josue altare Domino 
Deo Israel in monte Hebal: 31 Sicut 
prceceperat Moyses famulus Domini filiis Israel, 
et scriptum est in volumine legis Moysi: 
Altare vero de Japidibus impolitis, quos ferrum 
non tetigit: et obtulit super eo holocausta 
Domino, immolavitque pacificas victimas. 
32 Et scripsit super lapides Deuteronomium 
legis Moysi, quod ille digesserat coram filiis 
Israel. 33 Omnis autem populus, et majores 
natu, ducesque ac judices stabant ex utraque 
parte arcee, in conspectu sacerdotum qui por- 
tabant arcam foederis Domini, ut advena ita 
et indigena. Media pars eorum juxta montem 
Garizim, et media juxta montem Hebal, 
sicat preceperat Moyses famulus Domini. 
Et primum quidem benedixit populo Israel. 


IHXOYS, s. 
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'Incobv. 24 Kai wg éravcavro oi viol Ispani 
darokrévvovreg rdvrag 7006 £v rj Tal kai rovg 
iv roic rediog kal iv rp 006 iri Tc 6070000606, 
T , , ` aet] 3 v» , , ` 
où karediwtav aùroùç dr’ aùrijg 66 réAog, kai 
, , , - , , x , , , M 
tréorpewev 'IycoUc cic Tat, kai irdaratev avr)y 
, , t , E AR , t , 
iv orópari pougaiag. 25 Kai iyevnOycav ot mesóv- 
rec tv rij ")u£oq. &eivy ard àvOpóc kai we yvvawóc 
600666 xiAiddeg, rdvrag robc karowoUvrac Val. 
* % % 
27 עמְגנד‎ röv ckóNov ræv iv rj role mávra d 
, , € - t d x , x ^ , 
émpovóuevcav éavroig oi viol 'Icpa)]A ₪076 Tpóc- 
, bj ,. , , - 
rayua Kupiov, Ov rpózov ovvéirate 1000006 ry 
28 Kai ע6סו00הח6ע:‎ ‘Incodg ע(וד‎ roAw iv 
1 , - A , , % -נ‎ » , A 
Tvpí* Xopa doikqrov 506 roy aiðva £0gkt» aùrùv 
29 Kai róv Basta 
rijc Tat ikpéuacev imi EÉÓNov 0000008 kai Tv 
, x - , LU Li , x , ^ 
mi 700 LóNov čwç égrépac’ kai émiÜÜvovroc 
rot iov ע656ז)עט0‎ ‘Iqoote kal kadsiAocav 
^ - $ ~ », x ~ f ` wrt , ^ 
70 0006 00700 070 ro) טס\0ם‎ kai 70000 0 
, ₪ , + , , , - ` , 
tic roy 260pov, kai עשסן%07ח?‎ 0760 cupóv Xov 
Ewe Tijc ")uépac rarmc. 
'Iycoüc 0vciacrüpiov Kvpiw TQ Oep '10000(\ èv 
dpe Tab), 
Oeparwv Kvpiov roig vioic Ispani, 606 yéypar- 


30 Tore wrodduncev 
31 166007: tvereiAato 6הְסטש]1‎ 0 
ra. iv rip vou Movoj, Ovciacrypiov MOwov 
6 עשסף \סוס‎ èp oüc otk éreBAnOn cíógpoc* kai 
daviBiBacev ikei OXokavrwuara Kupi kai Ovciav 
cwrqpiov. 32 Kai éypawev 6006ן1'‎ imi Tov 
ע00וג‎ rò Gevrepovépiov, vóuov 11000, evwriov 
roy viðv 'IopajA. 33 Kai mag Iopa) kai ot 
rpecBUrepoL avr@y kal ol Owacrai kal oi ypapu- 
uarsig aùrõv raperopsvovro  &vÜev kal évOev 
rc kiBwrod drévavrt, kal ol iepeic kal oi 
Aepira pav T)v kiBwrov ric drabene Kvupiov, 
kai 6 rpoojAvrog kai ò avroyQwv, ot gav ijuiov 
Tjpucv 
rAqoiov ópovc TaiGaA, 660076 tversi\aro Movaijc 


-Agcíov Gpove Tapidiv kai oi cav 


'"Igooi. 


"fec ric "utpac rabrng. 


n יהושע‎ 
je = מפקומו‎ nha Cep aisg 9 
"ome mel ובאו קָעִיר‎ Tn nuo 
APR xe > בְּעֶשׁ:‎ DYNN icem 
jp nyy nam cem cmm Cin 
an nga Dry) nexum vn 
o3Tey הגס‎ Dym nm nun ox» 
ויהושָע וְכָל-יִשְׂרָאֵל‎ = ATRN qan 
וְכִי עָלָה‎ Yun הָארב‎ Ov» 383 
OPT PR cem Èn yn WY 


D TON) 2‏ מְִהָעִיר DAN‏ ויחי 
ma rM) num nes mia wg‏ 
cam‏ אוּמֶם עַד-בְּלְתִּי הַשְׁאִירילְהָם Tob‏ 


cen cvs ene % ipe‏ הָי 
anD‏ אתו nies "mms yymyg‏ 
Sun uu‏ אָתיכְּליְשְׁבֵּי rj $n‏ 
cy paa‏ רדפום בו apy Dp» Np‏ 
mm‏ עדיתמם o‏ וישבוּ כָל- 
ug‏ דעי np apn‏ לְפִירְחֶרֶב : צוַיְהֵֹ 
כְל"הַנֹּפָלַים nha‏ הַהוּא mèna) vao‏ 
שנים Ey‏ אַלףּ Oy Pa Co»‏ 
א Hu; us mo DyN vum‏ 
pA‏ עד שר aer ns Dipa‏ 
הָעָי: חרק הַבְּהַמָה וּשׁלל Vig yg‏ 


ras M nm כּדבר‎ "enn em was 


Wany וישךף יְהוֹשְׁע‎ s אָתיְהוֹשְׁע:‎ 
inan nen עד‎ mopy תלדעולם‎ mtn 
עליהֶעץ עד-עת‎ num ys Wenn 
rrjg vm ns bn 22 2n 
-op Huy amu vine iv אֶת‎ 
co2873 voy qom $7 שער‎ no» 
Ve Rih : עד הַיֹם הַזָּה‎ € 
pz "wo jw npe nim והושע‎ 
mima rum Tw Na 31 יב‎ 
nüm בת‎ "bz mnga velit wenn 


may iN nbw cy nam 
nimb עלוֹת‎ thy cm we grex 
עַל-הָאֲכְנם‎ oy appe impu anam] 


ww ns mm nae ns‏ 253 לפנו 
גי | ושְרְאל": | > וְכְליִשְׂרָאַל vim‏ 
vb‏ ו nma nus Dm ropp‏ 
oyo Cua gU‏ הלום (WB;‏ 
Tis‏ בְּרִיתוְהנהה פגר rrges‏ הְצי 
Co rnm) Diao Mapy‏ 
Cy nya nR UR Yu‏ 


: mN ושָרְאל‎ epum 723? nmm | 6 6cpázov Kvpiov 60 004 ròv Aadv tv T pórotc. 





JOSUE, VIII. IX. 


34 Post hzc legit omnia verba benedictionis et 
maledictionis, et cuncta quae scripta erant in 
39 Nihil ex his quæ Moyses 
reliquit 


legis volumine. 


jusserat, sed universa 


intactum, 
replicavit coram omni multitudine Israel, 
mulieribus ac parvulis et advenis, qui inter 


eos morabantur. 


CAPUT IX. 


1 QuiBUS auditis, cuncti reges trans 
Jordanem, qui versabantur in montanis et 
campestribus, in maritimis ac littore magni 
maris, hi quoque qui habitabant juxta Liba- 
num, Hetheus et Amorrheus, Chananeus, 
620200118, et 11000018, et 760150008, 2 Con- 
gregati sunt pariter, ut pugnarent contra Josue 
et Israel uno animo, eademque sententia. 
3 At hi qui habitabant in Gabaon, audientes 
cuncta quae fecerat Josue Jericho et Hai: 
4 Et callide cogitantes, tulerunt sibi cibaria, 
880008 veteres asinis imponentes, et utres vina- 
rios scissos atque consutos, 9 Calceamentaque 
perantiqua quæ ad indicium vetustatis pittaciis 
consuta erant, induti veteribus vestimentis : 
panes quoque, quos portabant ob viaticum, duri 
erant, etin frustacomminuti. 6 Perrexerunt- 
que ad Josue, qui tune morabatur in castris 
Galgale, et dixerunt ei, atque simul omni 
Israeli: De terra longinqua venimus, pacem 
vobiscum facere cupientes. Responderuntque 
viri Israel ad eos, atque dixerunt: 7 Ne forte 
in terra, quæ nobis sorte debetur, habitetis, et 
non possimus fœdus inire vobiscum. 8 At illi 
ad Josue, Servi, inquiunt, tui sumus. Quibus 
Josue ait: Quinam estis vos? et unde venis- 
tis? 9 Responderunt: De terra longinqua 
valde venerunt servi tui in nomine Domini Dei 
tui. Audivimus enim famam potentiv ejus, 
cuncta quae fecit in 7Egypto, 10 Et duobus 
regibus Amorrhseorum qui fuerunt trans 
Jordanem, Sehon regi Hesebon, et Og regi 
Basan qui erat in Astaroth: 11 Dixeruntque 
nobis seniores, et omnes habitatores terre 
nostre: Tollite in manibus cibaria ob longis- 
simam viam, et occurrite eis, et dicite: Servi 
vestri sumus, fedus inite nobiscum. 12 En, 
panes quando egressi sumus de domibus nostris, 
ut veniremus ad vos, calidos sumpsimus, nunc 
sicci facti sunt, et vetustate nimia comminuti ; 
13 Utres vini novos implevimus, nune rupti 
sunt et soluti: vestes et caleeamenta quibus 
induimur, et gue habemus in pedibus, ob lon- 
gitudinem longioris vie trita sunt, et pene 
consumpta. 14 Susceperunt igitur de cibariis 
eorum, et os Domini non interrogaverunt. 
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JOSUE, IX. X. 


16 Fecitque Josue cum eis pacem, et inito fœ- 
dere pollicitus est quod non occiderentur : 
principes quoque multitudinis juraverunt eis. 
16 Post dies autem tres initi foederis, audierunt 
quod in vicino habitarent, et inter eos futuri 
essent. 17 Moveruntque castra filii Israel, 
et venerunt in civitates eorum die tertio, qua- 
rum hee vocabula sunt, Gabaon, et Caphira, 
et Beroth, et Cariathiarim. 18 Et non per- 
cusserunt eos, 60 quod jurassent eis principes 
multitudinis in nomine Domini Dei Israel. 
Murmuravit itaque omne vulgus contra prin- 
eipes. 19 Qui responderunt eis: Juravimus 
ilis in nomine Domini Dei Israel, et idcirco 
20 Sed hoc 


faciemus eis: Reserventur quidem ut vivant, 


non possumus eos contingere. 


ne contra nos ira Domini concitetur, si pejera- 
verimus: 21 Sed sic vivant, ut in usus universe 
multitudinis ligna eeedant, aquasque compor- 
22. Vocavit 
Gabaonitas Josue, et dixit eis: Cur nos decipere 
Proeul valde 


tent. Quibus hzc loquentibus: 
fraude voluistis, ut diceretis : 
habitamus a vobis, cum in medio nostri sitis ? 
23 Itaque sub maledictione eritis, et non defi- 
ciet de stirpe. vestra ligna cedens, aquasque 
comportans in domum Dei mei 24 Qui 
responderunt: Nuneiatum est nobis servis tuis, 
quod promisisset Dominus Deus tuus Moysi 
servo suo, ut traderet vobis omnem terram, et 
disperderet cunctos habitatores ejus. Timui- 
mus igitur valde, et providimus animabus 
nostris, vestro terrore compulsi, et hoc consi- 
lium inivimus. - 25 Nune autem in manu tua 
sumus: quod tibi bonum et rectum videtur, 
fae nobis. 26 Fecit ergo Josue ut dixerat, et 
liberavit eos de manu filiorum Israel, ut non 
occiderentur. 27 Decrevitque in illo die eos 
esse in ministerio cuncti populi, et altaris 
Domini,ceedentes ligna, et aquas eomportantes, 
usque in præsens tempus, in loco quem Domi- 


nus elegisset." 


CAPUT X. 


1 Qux cum audisset Adonisedee rex Jeru- 
salem, quod scilicet cepisset Josue Hai, et 
subvertisset eam (sicut enim fecerat Jericho 
et regi ejus, sie fecit Hai et regi illius), et 
quod transfugissent  Gabaonitee ad Israel, 
2 Timuit valde. 
Urbs enim magna erat Gabaon, et una 
oppido 
fortissimi. 


et essent 103002801 eorum, 


civitatum | regalium, et major 


ejus 


20 Tovro : 





. Hai, omnesque bellatores 


IHXOY3, 0', v. 


15 Kai éxoiycev 'Igco)e 7póc 607006 etpnvnv, 


kai OiéOevro mpòç 0607006 uaO0nkgv roù dia- 
60006 07000, kai Wpuocav 


16 Kai 


rò alechar 7008 007006 ða- 


aùroiç ol dpyovreg 
76 cvvayeyi|c. byevero 
)uépag perà 
Onkqv, 


perà 6 


» eu , , , ~ 0 ` 
7]Kovcar» OTL £yyb0ev QUTUP 5000 KAL 


" - = 
Ors iv abroic 607060006 17 Kal dzfjpav oi 


vioi ‘IgpaA kai ע00\‎ sie rag roAeg avrdv! | 


ai Ò axodAag aùrðv TaBawv kal Kegipd kai 
Bupor kal roAsig 'Iaptv. 18 Kal otk tuayécavro 
l ~ t ו‎ , u v , - , 
avroig oi וסוט‎ 'Iopa/A, Ort Wpogav 007000 måv- 
rec ot dpxovree Ktipiov róv ע060‎ 'IcpaA’ kai 
dieyoyyvcav 70600 1) cuvaywyl) imi roig ápxyovot. 
19 Kai &zav ot dpyovreg mácg Tj cuvaywy}) 
ה‎ Be - 
6 ouócausv atroic Kipiov ròv ע060‎ Iopa), 
kai wiv où Ovvgcópus0a pachai avrdv. 
vowu]couev, twypljca, 07000, 63 6 
abrOUC' kat 006 orar kad’ tyudv 6070 Old Tov 
eu D , , 5, - , ' 
Opkov Ov cpuócau&v 007000. 21 שזעססן2‎ kai 
» , x € ^ , , - 
200/70: EvAokoror kai 000006006 racy Tj cvva- 
Yoy, ka0&ztp עה‎ 007076 ot ápyovrec. .22 Kai 
cvvEkáAEgEv 607006 "lgooUc kai &ztv 007076 Ad 
ri rapeAoyicagdé pe Atyovreg Makpdy dard got 
3 ` , * i x D, , , , - 
écuiv 000000 0606 05 iyxwpiol fare roy karor- 
עשדעטסא‎ £v uiv; 23 Kal viv trikaraparoi 
iore’ où pù trAeirg iE vuv 60006 000% ÉvXo- 
kózoc 000% 000006006 iuoi kal rd cQ pov. 
24 Kal arekpidncar rd 'lycoi Aéyovreg 'Avmy- 
yen uv 068 ovvérate 1600006 ó 0666 cov 
(סטשזר‎ rw radi 60700, dotiva, tiv Tv yiv 
raúrņv kal iEoAefpedgat: dc kai «vrac rove 
karowoÜvrac £z avrijc 670 rpocwrov יעשקט‎ 
kat igoBhOyuev 006006 mepi röv Wvxov tyudv 
dard rpocwrov Vudy, kal imQu]captv TÒ Tpüypa 
70070. 25 Kai võv 1000 uec broysioto bpv" 
wc dapéokes Duiv kal we 00066 0 roujcare 
.שגר‎ 26 Kai imoü]cav avroic oŭrwç' kai i£&- 
Aaro 007006 '"lgscobg èv cj ryuéog ékeivy èe 
- tM , , A , , ~ , , 
xtipov עשוט‎ lopa), kai obk ששס)\שע6‎ 
21. Kat & (ז‎ 
t , J , , ^ €^ , , 
)uepgq èkeivy EvAokorovg kai bOpooópovc racy 
T) cvvayeyj kai rig Ovciaornpiw rot 0600 * 6 
roUro éy£vovro ol karowoUvrec l'aBawv ZvXAokéror 


kartor]otv | 07006 | 'ljooUc 


s ^ 2 , 5 4 
kai. 000000006 ToU Bvaiacrypiov rot 0500 fwe 
alters 7 : . 

Tic cuspov t)uéoag kai ele roy rómov ðv dy 
ikAéEmrau Kipiog, 


KES. v. 


1 ‘Qe 05 ע)סטסשף‎ 'AduviBilee BacAete ‘Ispov- 


| oap, Orr tAaBev 6006ף1'‎ rrjy Tai kai iÉwAó- 


Opevsev abrQv, Ov | rpómov éroiqcav rv ‘Tepyw 
kai róv [acia abrijc 007₪6 éroiqoav kai rjv 
l'ai kai róv Paota atrijc, kai Ort nbrouoAqcav 
ot karowoUvrec TaBawvy 7086 עטססף1]'‎ kai rpog 
'IepajA, 2 Kai i$ofjj0gsav ar’ aùrõv opóðpa' 
yos yàp öre móňiç utyáNg TaBawvy ₪060 pia roy 
pnrpordAewv, kai 7ávrtc. oi 00060 abrijc igyvpoi. 
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JOSUE, X. 


0 Misit ergo Adonisedec rex Jerusalem ad 
Oham regem Hebron, et ad Pharam regem 
Jerimoth, ad Japhia quoque regem Lachis, et 
4 Ad me 


ascendite, et ferte presidium, ut expugne- 


ad Dabir regem. Eglon, dicens: 


mus Gabaon, quare transfugerit ad Josue, 
et ad filios Israel. 5 Congregati igitur as- 
cenderunt quinque reges Amorrhoeorum, rex 
Jerusalem, rex Hebron, rex Jerimoth, rex 
Lachis, rex Eglon, simul cum exercitibus suis, 
et castrametati sunt cirea Gabaon, oppugnantes 
eam. 6 Habitatores autem Gabaon urbis 
012808500 miserunt ad Josue, qui tunc morabatur 
in castris apud Galgalam, et dixerunt ei: 
Ne retrahas manus tuas ab auxilio. servorum 
tuorum: ascende cito, et libera nos, ferque 
presidium: convenerunt enim adversum nos 
omnes reges Amorrlieorum, qui habitant in 
7 Ascenditque Josue de Galgalis, et 
omnis exercitus bellatorum cum eo, viri fortis- 
8 Dixitque Dominus ad Josue: Ne 
timeas eos: in manus enim tuas tradidi illos : 
nullus ex eis tibi resistere poterit. 9 Irruit 
itaque Josue super eos repente, tota nocte 
ascendens de Galgalis : 


montanis. 


simi. 


10 Et conturbavit eos 
Dominus a facie Israel: contrivitque plaga 
magna in Gabaon, ac persecutus est eos per 
viam ascensus Beth-horon, et percussit usque 
Azeca et Maceda. 11 Cumque fugerent filios 
Israel, et essent in descensu Beth-horon, Do- 
minus misit super eos lapides magnos 66 0 
usque ad Azeca: et mortui sunt multo plures 
lapidibus grandinis, quam quos gladio percusse- 
rant fili Israel. 12 Tune locutus est Josue 
Domino, in die qua tradidit Amorrheum in 
conspectu filiorum Israel, dixitque coram eis : 
Sol contra Gabaon ne movearis, et luna contra 
vallem Ajalon. 13 Steteruntque sol et luna, 
donee ulcisceretur se gens de inimicis suis. 
Nonne scriptum est hoc in libro Justorum? 
Stetit itaque sol in medio 09011, et non festinavit 
occumbere spatio unius diei. 14 Non fuit antea 
nec postea tam. longa dies, obediente Domino 
15 Re- 


versusque est Josue cum omni Israel in castra 


voci hominis, et pugnante pro Israel. 
Galgale. 16 Fugerant enim quinque reges, 
et se absconderant in spelunca urbis Maceda. 
17 Nuntiatumque est Josue, quod inventi 
essent quinque reges latentes in spelunca 
urbis Maceda. 18 Qui preecepit sociis, et ait; 
Volvite saxa ingentia ad os speluncæ, et po- 
nite viros industrios, qui clausos custodiant: 





.IHSOYS, v. 


3 Kal dréioreAev '"AOwwifsCik BacAsve "16000 - 
caju 700c ‘'EAdu Bag\ta XeBpwv xai Tpóc 
Bdwv Basta ‘Tega 
Baca Aayig kai 7006 AaB Basita ‘OdoX- 
4 6 


8000075 pot, kai :kroAeuhcwpuev TaBawvy * qoro- 


1600000 kal 6 


Adu  Aéyov davaBnre 7006 ut kai 
שאסף\סון‎ yàp rpog 'LgycoUv kal rpdg rove viovg 
5 Kai 


roy 'IceBovcaiov, ]3600\606 "IepovcaN]p kai Bac- 


‘Igpar\. àviBmsav ol mévre BaoiAsic 
Aebc XeBpwv kai BaclAeve ‘Iepiwotd kal BagAetg 
Aayig kai BagAevg ’'OdoAAda, 070% kal rig 0 
Aaóc avrdv, kai repiekidicav עד‎ TaBawv kal 
tEeroXiépkovv abryv. 6 Kal darécreAav ot karot- 
koüvrec TaBawy poc 'IgcoUv sic rv rapeuBoAyv 
Ispani sic TaAyaAa Aéyovrec Mi) ikXAVgyg Tac 
xsipdg cov 670 עשז‎ raidwv cov: dvaBndL 6 
uç ro ráyoc kai (3ofüncov piv xai iEeAod 
quüc, Ort guvqyuévor ticiv èp lag ravreg ot 
facic rõv ‘Apuoppaiwv ot karoikotvreg Tv 
bpewhv. 7 Kai dvéBn 6006ף1'‎ tik TaAyaAwy, 
0706 kai ric ó Xadg 0 voAsuor)c per abroU, 
ric duvardog iv %א0)‎ 8 Kal sime Kvpiog 
6 "Ineotv Mj $of)g0gc 07008, siç ydp rag 
xHpác cov 7000060066 abrovg’ ovy VroAeg- 


Vudy. 9 Kai‏ עסוהשע? 00066 iÉ abrOv‏ 04ז006 
y » , * 4 eu‏ ^ , , ^ , 

bm mapeyévero 'lgooUg èm- avrovg dgvw, OAgv 
rjv vikra eiseropedvdy ix TaAyaAwvy. 10 Kai 


iEtocrgotv 007006 00006 670 rpocdrov Toy 
viðv (גמ006ך'‎ kal cvvérpujev 007006 68 
cvvrpider ueyaAg tv Taaov: 
407006 ó00» &vaDáctoc Qpwviv, kai karékorrov 
11 'E» dé 
rpocwrov TOV vidv 


kal karediwfav 


007006 foc 'A£gkà kai Ewe Makydd. 
TQ Gebyew  abroüc dard 
"16060(\ 0 
600006 ixtppupev 607076 \)0006 xaAdaiyg ix roù 


imi rie ‘Qowviv, kai 
0 ~ € , , ` 7 , t 
otpavoU tuc 'ACmká* kal £ytvovro rAeiove oi 
darodavdvree Ouà rovg AiOovg ric xaXátngc ù 6 
darékrewav ol viol "10000(\ payaipg tv TQ ro- 
.שו‎ 
T t , , t x ^ , 27 - e , 
à npépg rapidwkev 0 sóc rv 'Apoppaiov Vroxei- 
, , t , , , * , 0 
pio» .'1000 ה‎ tyika cvvérpulev. 007006 tv l'aBaov 


12. Tore iXáNgotv Iycove 7c Ktipioy, 


` + , A , tw , , . 
kai cuverpiBqcav 670 rpocwrov viðv '10060(\ 
kat eirev 'LgcoUc Eryrw ó Nog ₪670 TaBawy, 
Kai 5 ceAqvy Kara dápayya AtAov. 13 Kai 
» t eur ^ e , » , eu , , 
207 ó ijMoc ו‎ 9 cevy iv 076080 twg huv- 
varo 00606 rove ixÜpobc atvrdv’ kai fory 0 
ijwoc kard pícov 700 obpavoU, 00 0 
j pr IDA y »- à (3| 
giç Ovcuüc siç réAog 16060 .סה‎ 14 Kal otk 


, , e , , , x , », s 
iytvero uipa roiravrn 00065 rò mpórepov ovdt 


x » A H m ` » L4 
ro tgyarov dors 0570000006 Ov avdpdrov, 
Ore Kipiog | cvviÉemoMggoe rd 'Iopag. 
* * * 


16 Kai é£óvyov oi mévre [Jagi\cic 00708 kai 
karekpoiBycav tic rò crijAaioy T0 tv. 16. 
17 Kai drnyyéAn rp 'IgcoU Aéyovrec Etpgvrat 
iv TQ crnAaip 
tiév 'IycoUc Kvi- 


ol révre Baoi\eic Kekpvupévot 
TQ iv 1166006. 18 Kai 
care Aovc éri 0 
₪0700700076 | ávópac 


07006 ToU )גח‎ kai 


$vAaccuv èr  abroóc* 
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ATT 


JOSUE, X. 


19 Vos autem nolite stare, sed persequimini 
hostes, et extremos quosque fugientium 6900166 : 
nec dimittatis eos urbium suarum intrare præ- 
sidia, quos tradidit Dominus Deus in manus 
vestras. 20 Cæsis ergo adversariis plaga mag- 
na,et usque ad internecionem pene consumptis, 
hi, qui Israel effugere potuerunt, ingressi sunt 
civitates munitas. 21 Reversusque est omnis 
exercitus ad Josue in Maceda, ubi tune erant 
castra, sani et integro numero: nullusque 
22 Pre- 


cepitque Josue, dicens: Aperite os spelunc:e, 


contra filios Israel mutire ausus est. 


et producite ad me quinque reges, qui in ea 
latitant. 


fuerat imperatum: et eduxerunt ad eum quin- 


23 Feceruntque ministri ut sibi 


que reges de spelunca, regem Jerusalem, regem 
Hebron, regem Jerimoth, regem Lachis, regem 
Eglon.. 24 Cumque educti essent ad eum, 
vocavit omnes viros Israel, et ait ad principes 
exercitus qui secum erant: Ite, et ponite pedez 
super colla regum istorum. Qui cum perrexis- 
sent, et subjectorum colla pedibus calcarent, 
25 Rursum ait ad eos: Nolite timere, nec pa- 
veatis, confortamini et estote robusti; sic enim 
faciet Dominus cunctis hostibus vestris, adver- 
sum quòs 0111108418. 26 Percussitque Josue, et 
interfecit eos, atque suspendit super quinque 
stipites: fueruntque suspensi usque ad vespe- 
rum. 27 Cumque occumberet 801, 1 


Qui 


depositos projecerunt in speluncam, in qua 


socis ut deponerent eos de patibulis. 


latuerant, et posuerunt super os ejus saxa in- 
gentia, quz & permanent usque in præsens. 
28 Eodem quoque die Macedam cepit Josue, et 
pereussit eam in ore gladii, regemque illius 
interfecit, et omnes habitatores ejus: non 
dimisit in ea saltem parvasreliquias. Fecitque 
regi Maceda, sieut fecerat regi Jericho. 
29 Transivit autem cum omni Israel de Maceda 


30 Quam 
tradidit Dominus cum rege suo in manus Israel: 


in Lebna, et pugnabat contra eam : 


percusseruntque urbem in ore gladii, et omnes 
habitatores ejus; non dimiserunt in ea ullas 
reliquias.  Feceruntque regi Lebna, sicut 
31 De Lebna tran- 


omni 


fecerant regi Jericho. 


sivit in Lachis cum Israel: et 


exercitu per gyrum disposito oppugnabat cam 


IHXOYS, v. 


19 ‘Ypsig 6% ui) écri]kare karaüwokovrec ómíoo TWV 
2 ~ e - ^ , ` , , , - 

ix0pàv vuGv, kai KaraAdjBere ry oVpayiav avr@v 
kai py agfjre eloeAOsiv eic ràg roAeig עשז₪0‎ * 
rapédwke yàp adrote Kóptoc 6/0600 pv tic rag 
ypac nuàv. 


, - ^ - ts , + , 0 % 
IgycoUc kai rag 0106 Topan koózrovrtc atrovy 


20 Kai zyévero oc kartmavotv 


kortjy pueyiAqv 000006 Ewe elg rtNoc, kai ol 


Oiesgwdycav tic 706 rodAelg 6‏ 0%ע6000000606 
óxyvpác. 21 Kai dmtorpájn rag ó Xadg 06‏ 
siç Makqdd tyisic, kal 006 typv&ev‏ עסססן1" 


3s = א‎ c , = , uei 
00066 rõv viðv Ispani ry yMócog avrov. 


22 Kai ע6ח67‎ 'Igco)c ‘Avoikare 70  0ה\6ו0ע(‎ 

^ , , x 4 ~ / , 
kal éifaydyere rove mévre (QaciXeig. ToUTovg èk 
rot oarqAaiov. 23 Kai é£gyáyocav 7005 6 
BaaiAsig èk 700 ornAaiov, róv [Baod\ta ‘Iepov- 
ca\tju kal róv DaciXa XeBpwy kal róv Baca 
‘IeoLuovD ral roy BaciAta Aaxic kai róv Basita 
‘OdoAAdy. 


'Tygovy, kai cvvtkáAecev 'Iņnooŭç ravra 'lopan 


24 Kai ¿mel iEyyayov ₪07006 rpog 


kal ro)c évapyopuéevove ToU roAémov rote ovp- 
+ , - , » - > , 
vopsvoutvovuc abrqQ Aéywy 60707585 6 
^ J , ^ , 0 - , ' 0 , 
kai fmiOere 7006 70000 vuv» imi rove ןז‎ 
» ~ ^ , , , U , 
abrüv' kal 60זע0006\06ה‎ éréOykav rove 6 
20 Kai 


enev סטססף]'‎ 7póc abrobc Mù 007076 abro)c 


aùrõv imi rovg rpaynAovge atbrdv. 


pnòè Geiidonre, dvdpilecde kal 1000676, Ort 
oUrw mooc Kipiog rig, Toig 1000006 Vudv 
26 Kai 


kai  tkpéuagev 


A t ~ - 3 , 
006 Vue 0170770; 8 avrovc. 


àmtkrtwtv abrove | 'LgooUc, 
, ^ , ^ , , ^ ד‎ ` , 

abrobc tri revre יעש\טם‎ kai Tav Kpeudpuevot 
27 Kai éyevndy 


rpoc טס)\ןד‎ Oveuác tversiAaro 'IysoUc kai rabei- 


, x ~ , eu t , 
imi עש\ט5 עשז‎ 506% 6 


x - e , 
עסג‎ atrote dard rov EUAwv, kal 0₪₪ץ000‎ 6 
, 5, ~ - LI 
tc rò עסושגף חס‎ eig 0  ש0ז600ץ006ע‎ ékei, kai 


^ , LU - 
עאסוגטש+ה?‎  A(üovc imi Tò orljAatioy twe 6 


chuspov tjutpac. 28 Kai rjv 1106[00 iAaBocav 


, - t , , / ` , , , ^ % 
iv rj סקז‎ ékeivy, kal igovevcav  abrüv iv 
crópari Eigove, kai i£uNó0psvcav mv iurvéiov 0 
tv iv avr], kai où kareAeigOn 00066 iv. aùr 
Biacecwcpevos kal 0007606006 kal imoü]cav Ty 
Baci 1067066 Ov rporov iroiqcav ry Baoe 
t ^ - ^ 

Ispuyo. 29 Kai &zijA0ev 'IgooUc kal rag Ispan) 
pir 00-00 ik 11067006 ec Ae(jvá, kai ה?‎ 0 
AsBvá. 30 Kai aptówktv abr)v. Kóptoc sig 
קפא‎ ‘lcpayA, kai tAafBov ע(לדש‎ kai rov (aca 
, - ` , , , ^ , , , 
atrijc, kal toóvevcav abr)v iv oréuar, 500006 

^ - , , , , - LI » , 

kat 7üv umvéov iv abr), kai où kareAeigOy 
3 » ~ , ^ ^ ` 
iv aùr (Oactowcutvoc kai Õiamepevyðc' kal 
éroiqcav rw (acu abrje Ov roómov i-oígcav 
rw acu ‘Ileowww. 31 Kai arijAldev 'IgooUc 
kai nç '10000(\ per abroU ik AsBvd sic Aayig, 


A , S NN V 5 , EO 
Kat repiekadicev avrTP Kat éroAtidpket cauT)V. 


יהושע י 

c» ons im אַלתּעמדּ‎ bns o 
-y לבות‎ Dinn cp cpm 
zona neues nj mam cp mum 
ישנאל‎ wm cvm nw» mom 
prr? cuv re Bpen? 
vow can nm cpu Ev mem 
roryen-ow oyga aui s icumen 
לבני‎ pips oiya מקדה‎ ving 
יהושע‎ aN = אָהדלְשׂנוֹ:‎ ww» Cau 
מֶת-‎ "2n הַמְּעְרָה וְהוֹצִיאוּ‎ ORR (cus 
: מְִהַמְצְרֶה‎ UH הַמִלְכִים‎ DX 
mamng 7008 awshi Jb תעשו‎ = 
"2p את ו‎ ma הַמְּלָכִים הָאֲלָה‎ 
mAn qns pex ums ov 
nie iay TZN UN? Wow 
הָאֲלָה. אֶלדוְהושע‎ meperens nen 
זמר‎ biu" מֶלדכָּליעיש‎ PPT, קרא‎ 
אתו‎ sippa mam en cus DSN 
הַפְּלָכִיִם‎ NST oyan we קרבו‎ 
על-‎ garas וָשִׂימוּ‎ cip RN 
אַל-‎ vum OYN aN 8 + צואריהם‎ 
כִּי כָכָה‎ xs) asm וְאַל-תַּחָתּ‎ wn 
rns אַשר‎ Dakt nm ישה‎ 
ji» vum oae : nns mono 
vmm Dgr men על‎ zone oian 
vm = imus Derpy com 
וירידום‎ vum mx בְּוֹא הַשָמָש‎ nyy 
OM וּשְׁלִיכֶם אָל-הַמְּעֲרָה‎ Diya vyo 
על-פי‎ mou mugs coi csi 
: הנה‎ eu עדיעצָם‎ muyen 

min cha ví 355 hgoy א‎ 
Diis וְאָתימלְכָּהּ הָחָרֶם‎ Soay gen 


ncs Peres‏ לא השאר 
vob‏ וועש nipy gus npo wp?‏ 


ללח חיק nien m‏ השע 
וְכְלשׂרָאל cr rgo» npe iay‏ 
v3 mmn nnnm s : gayo‏ 
ושראל וְאָהדמלְכָּהּ "DW) 238755 nem‏ 
TP mp "snb minya Poir‏ 
rnm qug» ny oe mao» bam‏ 

wey euros) בָר וְהישָע‎ a 
img nun my jme לְכִישֶה‎ nmsabs 


JOSUE, X. XI. 


32 Tradiditque Dominus Lachis in manus 
Israel, et cepit eam die altero, atque percussit 
in ore gladii, omnemque animam que fuerat 
in ea, sicut fecerat Lebna. 33 Eo tempore 
ascendit Horam rex Gazer, ut auxiliaretur 
Lachis: quem percussit Josue cum omni populo 
ejus usque ad internecionem. 34 Transivitque 
de Lachis in Eglon, et circumdedit, 35 Atque 
expugnavit eam eadem die: percussitque in 
ore gladii omnes animas que erant in ea, juxta 
96 Ascendit quo- 


que cum omni Israel de Eglon in Hebron, et 


omnia quæ fecerat Lachis. 
pugnavit contra eam: 37 Cepit eam, et 
percussit in ore gladii, regem quoque ejus, et 
omnia oppida regionis illius, universasque 
animas quz in ea fuerant commorate: non 
reliquit in ea ullas reliquias: sicut fecerat 
Eglon, sic fecit et Hebron, cuncta que in ea 
reperit consumens gladio. 38 Inde reversus 
in Dabir. 


regem quoque ejus atque omnia per circuitum 


39 Cepit eam atque vastavit: 


oppida pereussit in ore gladii: non dimisit in 
ea ullas reliquias: sicut fecerat Hebron et 
Lebna et regibus earum, sie fecit Dabir et regi 
ilius. 40 Percussit itaque Josue omnem 
terram montanam et meridianam atque cam- 
pestrem, et Asedoth, cum regibus suis: non 
dimisit in ea ullas reliquias, sed omne quod 
spirare poterat interfecit, sicut preeceperat ei 
Dominus Deus Israel, 41 A Cadesbarne usque 
Gazam. Omnem terram Gosen usque Gabaon, 
42, Universosque reges, et regiones eorum, uno 
impetu cepit atque vastavit: Dominus enim 
Deus Israel pugnavit pro eo; 43 Reversusque 
est cum omni Israel ad locum castrorum in 


Galgala. 
CAPUT XI. 


1 Qux cum audisset Jabin rex Asor, misit 
ad Jobab regem Madon, et ad regem Semeron, 
atque ad regem Achsaph: 2 Ad reges quoque 
aquilonis, qui habitabant in montanis et 
in planitie contra meridiem Ceneroth, in 
campestribus quoque et in regionibus Dor 
juxta mare: 3 Chananeum quoque ab 
oriente et occidente, et Amorrheum atque 
Hetheum ac Pherezeum et Jebuseum in 
habi- 


tabat ad radices Hermon in terra Maspha. 


montanis:  Heveeum quoque qui 





IHXOY, > ial. 


32 Kai 70050066 1000000 rv Aayic ig 06 
,ןז"‎ kai tAaBev atrijv iv rj "utpq. rjj Oevripq, 
Eigovg, kai 


imoígcav Tv 


3, x Koss . 
kai égovevcav atrtjpvy tv ocrópart 
, , , ` a , 
ע06ט100(\)0006‎ atvrl)jv Ov rporov 
AeBavya. 33 Tore avéßn 'EXàp ]3600\606 Tačèp 
BonOycwv rj Aaxíc' kai éraratev abróv 6 
, , , M ^ Li , - ₪ - 
iv oróparı Eigovg kai roy Aaóv abro), 506 ToU 
jo) karaXergOrjvat abràv ceowcptvov kal 00075050 - 
yora. 34 Kai àzijX0ev 'IgooUc kai rag "10007(\ 
per’ abroU ik Aaxic &c 'OdoAAau, kal zepiekáÜuoev 
aür)v kal iEeroAidpkqocev abryv. 35 Kal mapé- 
Gwkev aüriv Kipiog £v yepi 'IoparA, kai tAaBev 
, 6 , - t , , , ` , , , ^ , 
avrjv iv T) npepq ékeivy, kal ע6סט6ע100‎ abri]v iv 
orópaTı 500006 kai עד‎ turvéov tv abrij i$óvevcav 
עסהססז עס‎ éroiqcav 7j Aayig. 36 Kai arr)Adev 
, - - - 
176006 kai rag '10000(\ uer abroU sic Xepov, 
kai ע5006660006ה‎ abryv. 37 Kal ixdratev abrüv 
, , , ` - ₪ , , er ד‎ , 
iv orópart Eigovg kal rag TO iurvéov Oca mv &v 
, - , ד‎ , . ₪ , 3 , 
abr], otk jv OLacecwcuévog® Ov עסה0סז‎ 570000 
riv 'OdoAAay, téwAdOpevcav atr)v kai dca jv iv 
aùr}. 38 Kai aréorpsyev '"InooUc kai c 'lopa)A 
&c Aaßip, kal repikadicavrec avrijv 39 " EXa8ov 
2. ^ A x , , - * x , 
abr)v kai Tóv ]8000\56  abric kai rig 6 
, ~ ` , , 2 , ` י‎ , , ` 
abrijc, kai trdratev aùrův tv 076076 Étgovc, kai 
tEwAdOpevsav abri]v kai עד‎ iumvtov tv abr], 
` , , , - , , , יי‎ 
kai où karéAiroy avrg) 6ע0006‎ diacecwcpevoy Ov 
rpózov £moü]cav rjj XeBpwv kai rp Baoe abrijc, 
oUroc éroiqoav rj AaBip kai rọ Baoi 076 
40 Kai é&ráratev ‘Iycovg mücav ע(ז‎ yijv ris 
, - ` ^ A + ` ^ pi ^ 
ópswijc kal ryv Nayi3 kai vv ע(מ600ח‎ kal ע[דד‎ 
'Acnóo0 kai rove BaciAsic 6070 où kareAirov 
, - , 4 ~ ) , 9 - *, , 
abràv ctcwcpuévov, kai mav turvéiov 20716 tEwAd- 
Opevoev, ðv rpómov éverei\aro 1600006 6 6 
‘IcgpagA. 41 'Azó 6086 Bapv) twg T'ánc, הח‎ 
rv Tocóp twe rijc l'aBaov, 42 Kai rdvrag roùç 
BaoiAsigc abrüv kal rv yijv עשזטה‎ irdarakev 
'IgcoUc tic drat’ Or, 1000000 ó 060g Ispan) 
avveroAéuet TH "opa. 


+ F + 
KES. id’. 


1 ‘QS 6% עפטטסטן?‎ '16/3/6 BaoiAevg "10600, aréoret\e 
rpoc '10808 acia Mapwv kai 7006 [Baca 
Zuuoov kai rpog Paci\ia ‘Alig, 9 Kai rpog 
fBaoi\eig rovg 46 66 r)v ueyaAqv, etc 
Tv bpeniv kat sig "ApaBa arévavrt Kevepo0, rai 
siç rò rediov kai 6 Vevacddwp, i 3 Kai elec roUc 
rapaAiove Xavavaiovg dard ávaroAQv kai 606 roùç 
rapaXiovg 'Auoppaíovc kal roùe Xerratovc kai Pepe- 
Caíovc kai ‘leBovcaiovg rove iv TQ Ops kal roùç 


Epaiovg kai 7006 070 rijv Aeppwv etc yiv Maccópga. 


יהושע י יא 
mim jdm os‏ אַהילְכִישׁ cem‏ יִשׂרָאַל 
sv3 m$‏ חשני mynes5 nen‏ וְאֶה- 
meys 7022 manwi wym‏ 
ּ מ עָלָה Ty ET‏ 
cH‏ לעֲוֹר אַה-לְכישׁ amem‏ ְהושע. וְאֶה- 
Ay‏ עַדבְּלְתּי הַשְׁאִירהלוֹ שְׂרִיר : 
בָר ves?‏ וְכְלישְׂרָאֵל vy‏ 
mjay wpa‏ וינ ue ne?‏ 
עָלִיהָ : cb» mips‏ ההוא m2»‏ 
obz ni wyma NS «ines‏ 
Sa‏ הָחֲרִים כְּכֶל אַשְׁרעְשָׂה לְלְכִיש : 
yyin? byn se‏ וְכְלײִשְראָל 
Cey‏ מִעְבְלִינֶה senem mia‏ עְלָיהָ : 
mpn oya P AL s‏ 
venons) RNN‏ מָשָרִבָה 
לְאיהַשְׁאִיר v2» TP‏ פָּשָרְצְשָה Toy?‏ 
mAN op‏ וְאֶהיכְּל"הַנּפֶשׁ אַשְׁרבָּה: 
vem mp os‏ וְכְלײִשְׂרַאֵל 
mls») 9 :mey Buen TU C»‏ 
nissan‏ וְאָתיכְּל-עָריה con‏ לְפִי- 
mac Unrosns xn £I‏ לָא 
P Tox? ny ya op Tsy‏ 
mwa m]? ny‏ וקפשר עשרה 
לְלְבְנָה גּלְמלְכָּהּ : 9 PPIM n‏ 
אָהיכְּליהָאָרֶץ Ium "us‏ וְהַשְׁפֹלֶה 
oine ba Tw nium‏ לֶא 0WUn‏ 
Opus Digg myy nep Tob‏ 
fos mim ni‏ ושראל: yp mea‏ 
מחדש בּרנע ועדיעאה Ts vos o» ne‏ 
ippa‏ 2 וְאַת MNT Bueno»‏ 
cvs Wim c2? DPS‏ אֶחָת כו 
יְהוה אֲלהי cupo: wu)‏ לִיִשְׂרָאֵל: 
vus aya 9‏ וְכְלהיִשְׂרָאל עמ אָל- 
הגה TRAT‏ 


פרשה יא: 


pm» oves umo‏ מִלַדַּיחֲצָוֹר נושלח 

Thes TN que qb aag 
CH Dary * אַכְשָׁתּ:‎ Conto] 
mya n» 25 nva ps Deus 
nyaa ao s 0: my דור‎ nipa 
o wosm opp) gm sim 
הַמִצְפָה:‎ vase mnc nom wm "gg 


JOSUE, XI. 


4 Egressique sunt omnes eum turmis. suis, 
populus multus nimis sicut arena que est in 
littore maris, equi quoque et currus immense 
multitudinis. 5 Conveneruntque omnes reges 
isti in unum ad aquas Merom, ut pugnarent 
contra Israel. 6 Dixitque Dominus ad Josue: 
Ne timeas eos: cras enim hac eadem hora ego 
tradam omnes istos vulnerandos in conspectu 
Israel: equos eorum subnervabis, et currus 
igne combures. 7 Venitque Josue, et omnis 
exercitus cum eo, adversus illos ad aquas Merom 
8 Tradiditque 


illos Dominus in manus Israel. Qui percusse- 


subito, et irruerunt super eos, 


runt eos, et persecuti sunt usque ad Sidonem 
magnam, et aquas Maserephoth, campumque 
Masphe, qui est ad orientalem illius partem. Ita 
percussit omnes, ut nullas dimitteret ex eis reli- 
quias. 9 Fecitque sicut preeceperat ei Dominus, 
equos eorum subnervavit, eurrusque combussit 
10 Reversusque statim cepit Asor: et 
Asor enim anti- 


igni. 
regem ejus percussit gladio. 
quitus inter omnia regna hzc principatum 
tenebat. 11 Percussitque omnes animas, quz 
ibidem morabantur: non dimisit in ea ullas 
reliquias, sed usque ad internecionem universa 
vastavit, ipsamque urbem peremit incendio. 
12. Et omnes per circuitum civitates, regesque 
earum cepit, percussit atque delevit, sieut 
preceperat ei Moyses famulus Domini. 
13 Absque urbibus, quze erant in collibus et in 
tumulis 51000, ceteras succendit Israel: unam 
tantum Asor munitissimam flamma consumpsit. 
14 Omnemque predam istarum urbium ac 
jumenta diviserunt sibi filii Israel, cunctis 
hominibus interfectis. 19 Sicut prwceperat 
Dominus Moysi servo suo, ita precepit Moyses 
Josue, et ille universa complevit: non preterit 
de universis mandatis, nec unum quidem verbum 
quod jusserat Dominus Moysi. 16 Cepit 
itaque Josue omnem terram montanam, et 
meridianam, terramque Gosen, et planitiem, 
et occidentalem plagam, montemque Israel, 
17 Et partem montis 


Baalgad, per 


et campestria ejus: 
quie ascendit Seir usque 
planitiem. Libani subter montem Hermon: 
omnes reges eorum cepit, percussit, et occidit. 
18 Multo tempore pugnavit Josue contra 
reges istos. 19 Non fuit civitas qu:e se traderet 
filis Israel, preter Heveuin, qui habitabat 


in Gabaon: omnes enim bellando cepit. 


0 aic | 


18 'AAXà 76066 rág 7060 Tae Keyw- 


Tüvra rd | 








IHXOYSZ, «f. 


4 Kai i&fjAQov abroi kal oi Baog abrdv per 
abrüv, 00750 ù upos rie ÜaXáconc TQ "NO, 
5 Kai 


cuvijXQov rdvreg 01 BagiAsig abroi kai zaptyévovro 


kai immot kal dppara Toà o$ó0pa. 


t a TM NE x 
émi TÒ 0070, kai mapevéßaNov émi rod UOaroc 


` ~ ` 

Mapwy zxoAeutjcaL roy 'IcpaQgA. 6 Kai 6 

; יו‎ i . E EN ; 
Koptoc 7póc Iygodvr Mi) $o(jg0jc amò rpocwrov 

E ae , ? 
₪070 Ort abptov ratrnqy ry dpav tyw rapadidwpur 
; P : 
TETpoTwpusvove atrovg évavriov 700 ג(1000'‎ * 

d md , , 
TOUS tz zOUG avroy 00קט6ע‎ 066 kai rà dpuara 


atroy 0706600600 iv rvpi. 7 Kai 5X0cv 'IgcoUc 


` - € * t ` , , , ` 3 M 

kat mde 0 Xaóc ò roAguicrl)g èr 6007000 imi 
x uu ` 3 , No , , , , Q 

rò 0000 Mapov i£ámiwva, kal émtztcav tr’ abroUc 
iv rj Opewgj. 8 Kai zaptüwkev 07005 6 
VUroyeipiove 'IcpaQA, kai KÓTTOVTEG AÙTOÙC KATE- 
diwkov 506 00006 rijc peyáXgc kal wç Macepwv 
qs 5 ; 1 ws 0 
kai %₪6 roy עש)60ה‎ Macowy kar dvaroAdg’ 

3 ; Ue A» Sin 2 
kai karíkojav 607006 Ewe rod p) 66706000 
9 Kai 


, - ₪ , 9 , , ~ , ^ 
176006 Ov rporov é&vtrtXaro avrg Kóptoc, rove 


00709 diacecwcutvov. 101165 avroig 
LU , - י‎ , v ^ eu » 
6ט0הה!‎ aUrüv 6ס[7ה6טסקט6ע?‎ kai rà 000076 aù- 
- , - 
TOv évérpyoe rupli. 10 Kai [060ז60ה?‎ 6 
, - - , , x , 4 . ^ 
iv rp katoQ ékeiww, kai 6076\6]3670 'Aowp kai 
~ vo ` ` , 

gv 6% סשס\'‎ TÒ ע600ז700‎ 
lL Kai 


n 5 A , , ye EA, j ` 
arekrewav mäv éurveov iv wiry tv 206 kai 


roy Baoa aùrie' 


äpxovoa racdv roy Bact\Aedv robrov. 


iÉwXó0ptvcav vrac, kai où kareAeigOn èv: adr] 


, , + M , ' , , , , 
&umzViov' kai עד‎ ‘Agwp évérpqcav iv rupl. 


12 Kai zácag rác rodAag TOv BaoAedy kai 


rove BaciAsig abrdv tXajev 'IycoUc kai avsiAev 


atrotg iv oróuarı 2/0006, kai é&wAdOpevcav 


607006 ðv rporov cuvéraíe Mwvofjg 
Kuptov. 
uarwutvac 006 ivtmpnotv ג(10006'‎ * «Xv 'Acop 
עמֶעסגן‎ 14 Kai 


okdAa abrijc ézpovópevcav éavroic oi viol "16000 


ivémpyotv Lopan. 


₪07006 à ravrag tEwAdOpevcav iv  crópart 
, u , + , , , , 3 
Eidovg toc àmwAeotv. aùroúc, ob  kartAurov ik 
» - »^* ₪ , , 

abrüv ע000%‎ £umvéov. 15 "Ov rporovy oavvérake 


1600106 TQ Movog rp radi abro), kai Movoijc 
000706 ivertNaro TQ 'Igooí, kai oVryg éroig- 
, / AES של‎ 3 
o) rapéay 0005 dard ravrwv 
16 Kai AAaBev 
'IpcoUc cücav עד‎ yiv rv Ópav)v kai ה‎ 
T)v YW 

i aes. : 5 Aya‏ ו 
kai v)v m«póc dvcpaig, kai 0‏ עעו60ה kai T)v‏ 
Td mpóc rp‏ 17 


ctv 'Igooüc* 


T , z , - = 
àv guvérağev 00760 | Movoijc. 
Nayi kai vücav rv yiv 0 
4 , ` M ` ` 
0005 (ן:100₪'‎ kai 76 86 


Opet 00008 XAxd, 
cic סמב‎ kai twc BaAaydd, kai rà redia roù 


2, ^ ` "s , 
dro kal 0 rpocavaBaiver 


AuBávov 070 rò 0006 ro 'Atpudv' kal 0 


robc BasiAeig aürüv abe kal vee kat 
, , ` * , , , , 
arékrewe. 18 Kai [06006 Aetovc éroiqosvy 
, - ` * , ` 
Iygove mpòç rove  aoutic rotrove  róv 
móAeuov. 19° Kai otk Ñv roNg jv otk 


AaBev Iopa’ ávra 0000 tv roAiudy 


me‏ עָשָה 


יהושע יא 
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JOSUE, XI. XII. 


20 Domini enim sententia fuerat, ut indu- 
rarentur corda eorum, et pugnarent contra 
Israel et caderent, et non mercrentur ullam 
clementiam, ac perirent, sicut præceperat 
Dominus Moysi. 21 In illo tempore venit 
Josue, et interfecit Enacim de montanis, 
Hebron, et Dabir, et Anab, et de omni monte 
Juda et Israel, urbesque eorum delevit. 22 Non 
reliquit ullum de stirpe Enacim, in terra 
filiorum Israel: absque civitatibus Gaza, et 
Geth, et Azoto, in quibus solis relicti sunt. 
23 Cepit ergo Josue omnem terram, sicut 
locutus est Dominus ad Moysen, et tradidit 
eam in possessionem filiis Israel seeundum 
partes et tribus suas; quievitque terra a 
proeliis. 
CAPUT XII. 


1 Hr sunt reges, quos percusserunt filii 
Israel, et possederunt terram eorum trans 
Jordanem ad solis ortum, a torrente Arnon 
usque ad montem Hermon, et omnem orien- 
talem plagam qus respicit solitudinem. 
2 Sehon rex Amorrheorum, qui habitavit in 
Hesebon, dominatus est ab Aroer, qui sita 
est super ripam torrentis Arnon, et 80 
partis in valle, dimidieque Galaad, vsque ad 
torrentem Jaboc, qui est terminus filiorum 
Ammon; 3 Et a solitudine usque ad mare 
Ceneroth contra orientem, et usque ad mare 
deserti, quod est mare salsissimum, ad orien- 
talem plagam per viam quce ducit Bethsimoth : 
et ab australi parte, que subjacet Asedoth, 
Phasga. 


reliquiis Raphaim, qui habitavit in Astaroth, 


4 Terminus Og regis Basan, de 


et in Edrai, et dominatus est in monte Hermon, 
et in Salecha, atque in universa Basan, usque 
ad terminos 9 Gessuri, et Machati, et dimidize 
partis Galaad : terminos Sehon regis Hesebon. 
6 Moyses famulus Domini, et filii Israel 
pereusserunt eos, tradiditque terram eorum 
Moyses in possessionem Rubenitis, et Gaditis, 
et 011110100 tribui Manasse. 7 Hi sunt reges 
terre, quos percussit Josue, et filii Israel, trans 
Jordanem ad occidentalem plagam, a Daalgad 
in campo Libani, usque ad montem cujus pars 
ascendit in Seir: tradiditque eam Josue in 
possessionem tribubus Israel, singulis partes 
suas, 8 Tam in montanis quam in planis 
atque campestribus. In  Asedoth, et in 
solitudine, ac in meridie Hetheeus fuit 
et Amorrheeus, Chananeus et Pherezeus, 
Heveus et Jebuseeus. 9 Rex Jericho unus: 
rex Hai, que est ex latere Bethel, unus: 
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20 “Orr did Kupiov iyévero 070000004 abrOv riv 
kapdiay cvvavrüv tic móXeuov 006ח‎ Ispani, tva 
tEoXodpevddaw, rue pul) 0005 abroig Neos ANW 
iva i£oXodpevddow dv rporov sire 1600006 6 
.עמסטשזר‎ 21 Kai ססססף]' ע06גף‎ iv rQ וט‎ 


èkeivy kali iÉwXó0pevos 7006  'Evakig ék Tig 
006760 tk XeBpov kai ik Aaßip kai 5 0 
XD x , , ^ A 2 x » 
kai ik ravrdg yévovg Topan kai ik zavróc Opovg 
'Ioó0a, atv raig roAeow aùrõv' kal tEwAdOpevcev 
407006 'IpcoUc. 22 QU kareAeigOn עשז‎ 'Evakip 
670 rüv viðv ‘lcpa\, aAAd «Xv iv Taly kai 
23 Kai tAaBev 


, - - ^ - , , 4 , 
IgcoUc zücav r9v yiv, 600676 tversi\aro Kvipiog 


iv T60 kai tv AceAdd) rareAeigOy. 


TQ Movojg' kai £üwkev atrodc "Incobc èv kNgpo- 
vouíg. "Iopa)A iv pepicug karà $vXàc abrüv* kai 


ù yf) karémavoe roAepovuevy. 


KES. p. 


1 KAI o?rot ot BaotAsig ric yig odg dveiAov 
t t A , 6 ` , ` ^^ 
ot וסוט‎ 'IcparA kal karerAqpovéunqsav Tiv yiv 
abrür répav rod ‘Iopddvov dg’ iov dvaroAdv, 
, ₪ , , - tU - » , , 
aro 06007706 Apvdy čwç rov 00006 ' Atouov, 
kai nouv T)v yiv "40686 dr davaroAdv. 
2 Zywv róv facia rõv ‘Apoppaiwv, 0c karke 
tv ‘EceBwv, kvpiebwv 670 'Apvav, fj tor iv rj 
, - 
$ápayyt karà puépog ric påpayyoç, kai ro ijpuiav 
rjc TaAaad foc '1006 9006 viðv "Apnpov, 
3 Kai "10006 fec Tijg OaXácenc Xeveptd rar’ 
dvaroAde kai 506 rie 0aXáconc "ApaBa, 04Xaccav 
Tüv dAdy 670 ávaroXüv ó00v rjv karà 0 
dard Oaruàv rv לחש‎ 407000 90076 + 4 Kai"Qy 
BaaiAetg Bagàv treAcigOy ik ששז‎ yiyavrwv, 0 
karowdy iv 'Acrapw0 kal iv ‘Edpaiv, 5 "Apxwv 
es , ` CO DAR , ` ~ à 
aro opovg Atpjuov Kai ard 266006 kat zràcav TYV 
yl» Bagdv 506 Opiwv Tepyegi kai rv Maxi kai 
rò tjuiov TaAadd, bpiwv Eywv Baci\éiwg "130630. 
6 Movoijc ó raig Kvpiov kal ot viol ‘Topar)A trd- 
raf£av aüroóc' kai tdwkev abr)v 110066 iv 
kXqpovopig '"PovBrv kal Tad kai rg pioet puie 
Mavacci. 7 Kai 00706 ot BaciAsig tov 'Apop- 
RA "s » ~ , ~ H [wi ao 0 , - 
paiwy otc aveiAev 'IgcoUc kai vioi Ispan iv Ty 
réipay ToU ‘lopddavov 7000 O0áXaccav BaAayad 
i rp rediw rob  AuBávov kai Ewe Opovg 
ToU XeAyd davaBawévrwv tc Syeio, kal dwkev 
abrjvy 'Djco?c raic $vXaic 'lepa)A kXgpovopeiv 

^ ~ tA ~ , - 4 + , 

₪076 kAtjoov abrüv, 8 ‘Ev rgd õpe kal èv 

. 
TQ 6000 kai èv "Apa[Ba kal èv 340600 kal èv ri 
iphuy kal NayéB, rov Xerraiov kai róv 'Apoppaiov 
kai ròv Xavavaiov kai ròv PepsZaiov kai róv Ebaiov 
kai roy 'IeGovcaiov' 9 Tov (8aciMéa 'Iepuyo kai 
roy BaoAta rijg Vat, Ñ ore rAqciov 600, 


2T 


יהושע יא יב 

Sayn pur? קרמאת יְהנָה ו הָימָה‎ o» 
לעו‎ brag הלחמה‎ mni? 
"3 nmm mg? nin ‘ayay החריטם‎ 
Cw nyn rus ues» הַשְׁמִדֶם‎ qp? 
הַהַיא‎ nys יְהוּשָעַ‎ s2 משה : ג‎ 
magm. מְִחְתַר‎ DRR | Dy» 
voee מִודְּבר מִועֲנֶב 555 הר יְהוּדָה.‎ 
יְהוֹשְׁעַ:‎ npn mmc? "su קר‎ 
ושראל לק‎ vw» vous עָנָקִים‎ onus» e 
ויקח‎  :ּורָאְׁשִנ‎ TSA nu» בְּעַזֶה‎ 
ug oW "O53 YETTA WPT 
לְנִחֲלָה‎ rum dune אֲלימשַׁה‎ Tim 
vam mynezs? onima "ege 
: מִמִלְחְמָה‎ TERY 


פרשה יב, 


"paoxpu cU מִלָכו הָאָרֶץ‎ onm: 

Tr 7332 ciwene cUm wg 
opc» jw rpm השָמָש‎ nume 
סיחון‎ s : מִוְרָחָה‎ nus» vean 
oyowp משל‎ awa הישב‎ ves op 
Smm qu qns עַל-שְפֶתדנַחָל‎ usu 
5» oe onis ועד יפק‎ yan DD 
מִזרְחָה‎ nv» עדײם‎ Map 5 : 188v 
Tu noue hooo הרבה‎ m עד‎ 
nis rnm qne הַושׁמִוֹה‎ n" 
omm הַפְּשָן‎ up xu um + : הנה‎ 
DM היעב בְּעַשְׁתְרוֹת‎ . DRN 
panha ְּסַלְכָה‎ voor ומשל בְּחַר‎ s 
TPT sm וְהַמּעכְתִי‎ waT יכו‎ 
CUP nya > i ayna pnmo ma 
mya mmi cun ושראל‎ aa i 
np Un) NT nem fa 
vuU המְנשָה: | יולה מלכי‎ vam 
יִשׂרָאֵל בְּעָבָר‎ cam אש הַכָּה יְהושָע.‎ 
T5390 Dp ^ מבעל‎ nm JINT 
ML הפלחה שעירה‎ peus RT 
: כְּמַחְלְקְתֶם‎ nuo sqb "pas יְהושָע‎ 
nivaa MPa miava yp? 
וְהַפְְּעָני‎ Vesp כב | קחתי‎ aT 
מל ויחו‎ nanm החוי‎ sien 
: אָחָד‎ Dum TAWN T Wa Ups 





JOSUE, XII. XIII. 


10 Rex Jerusalem unus, rex Hebron unus, 
11 Rex Jerimoth unus, rex Lachis unus, 
13 Rex 
14 Rex Herma 


15 Rex Lebna unus, 


12 Rex Eglon unus, rex Gazer unus, 
Dabir unus, rex Gader unus, 
unus, rex Hered unus, 
rex Odullam unus, 16 Rex Maceda unus, rex 
Bethelunus, 17 Rex Taphua unus, rex Opher 


unus, 18 Rex Aphee unus, Rex Saron unus, 


19 Rex Madon unus, rex Asor unus, 20 Rex 
Semeron unus, rex Achsaph unus, 21 Rex 
Thenac unus, rex Mageddo unus, 22 Rex 


Cades unus, rex Jachanan Carmeli unus, 
23 Rex Dor, et provincie Dor unus, rex 
Gentium Galgal unus, 24 Rex Thersa unus : 


omnes reges triginta unus. 


CAPUT XIII. 


1 JOSUE senex, provecteque setatis erat, et 
dixit Dominus ad eum: Senuisti et longævus 
es, terraque latissima derelicta est, quæ necdum 
sorte divisa est: 2 Omnis videlicet Galilæa, 


3 A fluvio 
turbido, qui irrigat ZEgyptum, usque ad 


Philisthiim, et universa Gessuri. 


terminos Accaron contra aquilonem: terra 
Chanaan, qu: in quinque regulos Philisthiim . 
dividitur, Gazseos, et Azotios, Ascalonitas, 
Gethzeos, et Aecaronitas. 4 Ad meridiem vero 
sunt 1167001, omnis terra Chanaan, et Maara 
Sidoniorum, usque Apheca et terminos Amor- 
rhei, ő Ejusque confinia. Libani quoque 
regio contra orientem, a Baalgad sub monte 
Hermon, donec ingrediaris Emath. 6 Omnium 
qui habitant in monte, a Libano usque ad aquas 
Ego sum 

Veniat 
ergo in partem hereditatis Israel, sicut prsecepi 
tibi. 


novem tribubus, et dimidie tribui Manasse, 


Maserephoth, universique Sidonii. 


qui delebo eos a facie filiorum Israel. 
7 Et nunc divide terram in possessionem 
8 Cum qua Ruben et Gad possederunt terram, 


quam tradidit eis Moyses famulus Domini, 


trans fluenta Jordanis ad orientalem plagam. 


‘9 Ab Aroer, que sita est in ripa torrentis 


Arnon, et in vallis medio, universaque cam- 
10 Et cunctas 


civitates Sehon, regis Amorrhzi, qui regnavit 


pestria Medaba, usque Dibon ; 


in Hesebon, usque ad terminos filiorum Ammon. 
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JOSUE, XIII. 


11 Et Galaad, ac terminum Gessuri et Machati, 
et omnem montem Hermon, et universam 
Basan, usque ad Salecha, 12 Omne regnum 
Og in Basan, qui regnavit in Astaroth 
et Edrai, ipse fuit de reliquiis Raphaim: 
percussitque delevit. 
13 Nolueruntque disperdere filii Israel Gessuri 
et Machati : 


usque in presentem diem. 


eos Moyses, atque 
et habitaverunt in medio Israel 
14 Tribui autem 
Levi non dedit possessionem : sed sacrificia et 
victimæ Domini Dei Israel, ipsa est ejus 
hereditas, sicut locutus est ili. 15 Dedit ergo 
Moyses possessionem tribui filiorum Ruben 
juxta cognationes suas. 16 Fuitque terminus 
eorum ab Aroer, que sita est in ripa torrentis 
Arnon, et in valle ejusdem torrentis media : 
universam planitiem, quæ ducit Medaba, 
17 Et Hesebon, cunctosque viculos earum, qui 
sunt in campestribus: Dibon quoque, et 
Bamothbaal, et oppidum Baalmaon, 18 Et 
Jassa, et Cedimoth, et Mephaath, 19 Et 
Cariathaim, et Sabama, et Sarathasar in monte 
convallis. 20 Bethphogor et Asedoth, Phasga 
et Bethiesimoth, 21 Et omnes urbes campes- 
tres, universaque regna Sehon regis Amorrhzei, 
qui regnavit in Hesebon, quem percussit 
Moyses cum principibus Madian: Heveum, 
et Recem, et Sur, et Hur, et Rebe duces Sehon 
habitatores terre. 22 Et Balaam filium Beor 
ariolum occiderunt filii Israel gladio cum 
ceteris interfectis. 23 Faetusque est terminus 
filiorum Ruben Jordanis fluvius. Hac est 
possessio Rubenitarum per cognationes suas 
urbium et vieulorum. 24 Deditque Moyses 
tribui Gad et filiis ejus per cognationes suas 
possessionem, cujus hzec divisio est. 25 Termi- 
nus Jaser, et omnes civitates Galaad, et 
dimidiam partem terree filiorum Ammon, usque 
ad Aroer, que est contra Rabba; 26 Et ab 
Hesebon usque Ramoth, Masphe et Betonim : 
et a Manaim usque ad terminos Dabir; 27 In 
valle quoque Betharan, ct Bethnemra, et 
Socoth, et Saphon reliquam partem regni 
Sehon regis Hesebon: hujus quoque finis, 
Jordanis est, usque ad extremam partem 
maris Cenereth trans Jordanem ad orientalem 
plagam : 28 11200 est possessio filiorum Gad 
per familias suas, civitates et ville earum. 
29 Dedit et dimidie tribui Manasse, filiisque 
ejus juxta cognationes suas possessionem, 
30 Cujus hoc principium est: a Manaim uni- 
versam Basan, et cuncta regna Og regis 
Basan, omnesque vicos Jair, qui sunt in Basan, 
sexaginta oppida; 31 Et dimidiam partem 
Galaad, et Astaroth, et Edrai, urbes regni Og 
in Basan: filiis Machir, filii Manasse, dimidize 
parti filiorum Machir juxta cognationes suas. 


1HXOY3, y. 


11 Kai rv TaAaadirida kai rà Opa Tespi, 
kai 7006 Mayari, vv 0006 'Asppv, kal 7000 
'Axá* 12 Ilácav rv 
BagAsiav “Qy iv rj 1300007100 ç igaciAevotv 


rv Bacavirw Ewe 
iv 'Acrapo0 kat ¿v 'Edpaiv’ oóroc kareAeigOn dard 
roy yvyávrov, kai imáratítv abróv Mowvoijc kai 
iÉwXó0pevos. 13 Kal 006 iÉwAó0pevcav ot vioi 
‘lopat)A róv 150101 kai ròv Mayari kai róv Xava- 
valov’ kai 607066 BaoiAeve 16000 kai ò Mayari 
iv roig vioic 'lopa)A 506 ric chuepov yutpag. 
14 IDujv rjc gvAfjg Aevi oùe i0609 KAnpovopia 
Kvpiog ó 0606 'IcoaQA, oóroc kXmgpovouía 6070, 
₪000 elrev abroic Kóptoc* kai 00700 6 karape- 
piouog Ov kareuépice Mwvofjc roic vioic Ispan 
iv 940000 110003 iv rg mípav 700 'Iopóávov 
xarà 'lepiyo. 16 Kal 00066 6[ְסטש]1‎ rj poi 
‘PovBrjy xarà O5uovc aùrõv. 16 Kai éyeviüm 
avr@v rà 0006 670 'Apofp, Ñ tort ₪076 0000 עס ה‎ 
$ápayyoc '"Apvüv, kal y roXig 7) iv rj $ápayy 
17 "Eoc 'Eceflov, 
kal «ácac 706 7óXeg rác obcac čv rj Muicoóp, 
kat AaiGuv kai Bauuov Bad kal otkov MeeA900, 
18 Kai 
19 Kai Kapiadaip kai 253000 kal 250000 kat Fwy 
20 Kai Baidgoywp kai ' Aanoo0 
21 Kai 
roAeig ToU Micwp, kai zacav rv BactAeiav 


'Apvüv* kai zücav rv Mop 


Bacav kal Bakeduwd kai Maigadd, 
iv rg öper "Eva, 
90076 kal 00 vácac rdc 
roù Xmov עשז 6ש)\3000]‎ ‘Apoppaiwv, Ov עש‎ 5% 
Meovojc abrov kal 7006 tyovuévove Madidp, 
kai róv Ebi kai róv 'Pofjóc kai ע0ז‎ 2000 kai 
roy Odp kai róv ‘Pof3t dpxovra, vapa Fiwv 
kal rodg karowoUvrac Xv. 22 Kai róv BaAady 
roy rod 1500 עוזעאון ע70‎ daikrewav tv TÌ 
pomi. 23 'Eyévero dt rà ópia (שמ3|טס'‎ "1000600 
Opioy' atrn ý kNgpovouía viðv ש ןטס"‎ 6 
Onnovc atrdv, ai roAeg abrüv kai at 27006 
24 "6066 è Movorc roic vioig Tad 
25 Kai iytvero rà pta 


avrdv. 
kard Ójpovc atrdy, 
‘Talo, 
טסוקף‎ yiic viov ‘Auuwv. toc “ApaBa, ij tor 
60706 rposwrov 'Apáó, 26 Kai 678 'EceQov 
tec ‘ApaBwd xarà Tv 11000706, kai Boravip 
óptov Aapóv, 27 Kai 
kai  BawOava()jpà kai 
06שעשסב‎ kai Zaóàv kat rv Xowr]v [Baci\eiav 
Enov BacAéwe ‘EceBwov’ kai 6 'Iopüávgc opt 


avrov rica 70À&tc Taladd kal ro 


` ^ e ~ 
kat Maav סָש5‎ TOV 
'"Evaóou kat 'OÜapyat 


U~ , ~N , ` , - 
%06 ptpovc ric OaAdcong 06/6050 répav roù 
'Iopüávov dr’ àvaroAGüv. 28 Abr5 9» kXgpovopía 
m : ITA d : mE 
viðv Tad kard סטסקף0‎ a)rüv» kai karà roAeg 
aùrõv' kard Onuovc 070 ע‎ avyéva triarpilovaw 
ivayriov עשז‎ ixO0pOv abrGv, Or, yevýðn 6 
dove aùrõv ai rodAag abrüv kal al 17006 
29 Kai £üexe 6סטש11‎ ry "cet סט‎ 
30 Kai £y&vero 


0070. 
Mavaco; ₪076 Oljuovg atrdv. 
ce Lr. > x 0 ` ~ 1 , 
rd opa עשז60‎ ard Madvy kai rica BaciAeia 
Bacàv xai rica [Jaca “Qy Bacl\Aiwe rie 
LU » , 

Bacáv, kai zácac 766 kópac 'latp at eiow èv 
£Éfkovra 7óNuc* 91 Kal 0 
Tw $ aF 

kai iv 'Acrapo0 kai èv 


T) Bacaviridt, 
ijucv. rjc TaAadad, 
'"Eópatv móňsç BacdAeiag “Qy iv rj Bacavirit, 
Toic vioic Mayip vioic Mavacof) kai roic uicecw 
vioic Mayip vioig Mavaocij karà O]povc avr@v. 








יהושע ינ 
Typen) n‏ ונבל opw‏ וְהַפּעַכְתֵּי וכל 
קר qun‏ וְכָליהבְשְׁן עֵדיסלְכָה: "pr‏ 
moss‏ עוג nWnvya qoe yaa‏ 
ּבְמְדְרְצִי | הת DAR cup wp‏ 
sm‏ משָׁה נלרשם + sb:‏ הורישג v»‏ 
PRÈ‏ אָהזהַגְשׁוּהֵי וְאֶה-הַמַּעַכְתֵי zu‏ 
Cj‏ הּמעכת aya‏ יִשְׂרָאַל עד chc‏ 
pus inm‏ לְשְׁבְט הלוי לא m‏ נחלה 
rüm cu‏ לקי ren Ouch?‏ נחלתו 
maby ma ms  :ֹולרָּבַּד ws‏ 
aw‏ לְמִשְׁפַּחוֹּתֶם ; 6 ניהי. Eu?‏ 
num‏ מערוּער hws‏ עַל-שׂפת-נהל rs‏ 
DY‏ אֲשֶׁר Pyara‏ וְכָל-הַמִישֶׁר 
עַלימִידְבָא : זו השבי וְכְל-עְרַיה ‏ אֲשׁר 
cea‏ דיבון Dya na byi nba‏ 
EDD) 5 Gg‏ הקדמ וּמפעת: 
nog nes) cuya s‏ השחר op‏ 
ipeyn‏ = וכית PT ny) cipe‏ 
nma‏ הַישְׁמוֹת: 3 וכלי coy‏ המישר 
miyona‏ סיחון מל הָאֲמֹדֵי 0p‏ 
paUnc Tub‏ אֲשֵׁר nf nen‏ אתוו 
wein‏ מדון Ene Ep wen‏ 
וְמתדחגר = "U^ qno c»03 v2yns)‏ 
ym] DYIP = : wen‏ הקוק 
pog‏ בגיישראל aus‏ של"חלליקב : 
pa Umm) ve)‏ רְאוּכן CUm go‏ 
זאת IPN nep‏ למִשִׁפָּחוֹהֶם הַעְרִים 
ְחִצְרִיקָן : ma‏ מֹשָׁה npe»‏ גד 
n wa»‏ לַמשְפְּוּתֶם: wan En ps‏ 
"wm‏ וְכְל"עְהֵי הַגִּלְצָד vo ochim‏ 2» 
pv‏ עדיערוֹעַר פשר wejoy‏ רְכָּה: 
quatn =‏ עדירָמת Dyba nper‏ 
i0]? ARTI A‏ = וְּעַמק 
man nus‏ וכית mea‏ סכ m. rx)‏ 
piv qz» pro miho‏ הַירדּן vm‏ 
עדיקָצה prs C3» nubem‏ מורָחָהַ: 
T3 nonp nds‏ לְמַשָפְּחתֶם הָלְרִים 
ְחַצְּרֵיהָם : im‏ משָדז "T2‏ 
nap‏ מִנשֵה "nw‏ לחעי ממה בְגִיְמְנֹשָׁה 
pne‏ : והי ouma cu‏ 
כְּל-הַבְּשְׁן moveecP‏ ו עוֹג ‏ מְלָדִהַבְּשְׁן 
וְכְלהַוֹּת waa C cu‏ ששים עִיר: 
"ym cem os‏ וֶעשְׁפְרָוֹת vx wm)‏ 
מַמְלְכת w2? ws cy‏ »3^ »7 
noo vno mA‏ לְמַשפְּחוהָבם : 


JOSUE, XIII. XIV. 


32 Hane possessionem divisit Moyses in 
campestribus Moab trans Jordanem contra 
Jericho ad orientalem plagam. 33 Tribui 
autem Levi non dedit possessionem: quoniam 
Dominus Deus Israel ipse est possessio ejus, 
ut locutus est illi. 


CAPUT XIV. 


1 Hoc est quod possederunt filii Israel in 
terra Chanaan, quam dederunt eis Eleazar 
sacerdos et Josue filius Nun, et principes 
familiarum per tribus Israel: 2 Sorte omnia 
dividentes, sicut preceperat Dominus in manu 
Moysi, novem tribubus, et dimidie tribui. 
3 Duabus enim tribubus, et dimidie, dederat 
Moyses trans Jordanem possessionem: absque 
Levitis, qui nihil terrze acceperunt inter fratres 
suos: 4 Sed in eorum successerunt locum 
filii Joseph in duas divisi tribus, Manasse et 
Ephraim: nec acceperunt Levite aliam in 
terra partem, nisi urbes ad habitandum, et 
suburbana earum ad alenda jumenta et pecora 
sua. 6 Sicut preeceperat Dominus Moysi, ita 
fecerunt fili Israel, et diviserunt terram. 
6 Accesserunt itaque filii Juda ad Josue in 
Galgala, locutusque est ad eum Caleb filius 
Jephone Cenezeus: Nosti quid loeutus sit 
Dominus ad Moysen hominem Dei de me et te 
in Cadesbarne. 7 Quadraginta annorum eram 
quando misit me Moyses famulus Domini de 
Cadesbarne, ut considerarem terram, nun- 
tiavique -ei -quod mihi verum videbatur. 
8 Fratres autem mei, qui ascenderant mecum, 
dissolverunt cor populi: et nihilominus ego 
secutus sum Dominum Deum meum. 9 Jura- 
vitque Moyses in die illo, dicens : Terra, quam 
caleavit pes tuus, erit possessio tua, et filiorum 
tuorum in seternum : quia secutus es Dominum 
Deum meum. 10 Concessit ergo Dominus 
vitam mihi, sieut pollicitus est usque in 
presentem diem. Quadraginta et quinque 
anni sunt, ex quo locutus est Dominus verbum 
istud ad Moysen, quando ambulabat Israel 
per solitudinem: hodie octoginta quinque 
11 Sie valens, ut eo valebam 
tempore quando ad explorandum missus sum : 
ilius in me temporis fortitudo usque hodie 
perseverat, tam ad bellandum quam ad gra- 
diendum. 12 Da ergo mihi montem istum, 
quem pollicitus. est Dominus, te quoque 
audiente, in quo Enacim sunt, et urbes magnze 
atque munitz: siforte sit Dominus mecum, 


et potuero delere eos, sieut promisit mihi. 


annorum sum, 


x‏ בנ 
tuov 37‏ 





IHSOYS, wy’, id. 


32 00-06 obc kareKAypovéuyse Muwvoijc réipav 
rod ‘lopddvov iv 'ApaBo0 Moáf, iv rg ripav 
rod ‘Iopdavov rod ard ‘Iepyw dr’ davaroAGy. 


* * * 


KEG. (d. 
l1 KAI oro oi karakAyqpovoucavreg viðv 
'IepajA iv rj yj Xavaáv, otc karek\npovóunoav 
007016 '"EXeáZao ó 150606 kai '"DjcoUc 6 roù Navy) 
QvAGv röv viðv 


kal ot dpxyovrec marpıiðv 


Iopa. 2 Kard kXMüpovc ékNnpovóugcav, Ov 
Tporoy ivert(Aaro 1000000 èv yepi ‘Iycot Taic 
ivvéa $vXaic kai T@ uicit ,פה \ט0‎ 8 ‘Ard ToU 
mépav rod 'LlopO&vov' kal roic Aeviraig otk 06 
עססף\‎ iv abroic, 4 "Ore cav oi viol 'Ioc17]ó 
600 $vXai Mavacoij kai 'Eópatu' kal ovr £000] 
aAN 1) 


karoikeiv kal rà dgwpicuiva abrüv TOG ןו‎ 


06 èv הד‎ yp Toic Aeviratg, rodAeg 


kai rà krhvn a)rüv. “Ov rporov tveretAaro 
1600006 TQ Movoj, obrec troiycav ol viol ‘Icpar)\, 
kai épépicav rv yiv. 6 Kai «wpociA0ocav oi 
viol 'loóóa póc 'IgcoUv iv TaAydA, kai eine 
006ה‎ abróv XaAeB 0 roù 'Lejovvij 6 Kevezaiog EU 
ériory 70 Dijua ò £XáNgse Kóptoc 000 Movaijv 
dvOpwrov ToU 0600 mepi ססון?‎ kal 000 tv Kadyg 
Bapvy. ` 7  Téccapákorvra yàp trv tjuqv Orc 
&Ttor&Aé ue Movoijc 0 raig ToU 0600 ik Kadyg 
Bapvi) karackomtUcat T)v מה‎ kai dréxpiOqv 
8 Oi 4064 


iuoU peréorgsav | ע(וד‎ 


abrQ Aóyov kard ròv שסטסע‎ 0. 
pov ol ávafávrec per 
kapdiav ToU Xaov, tyw 0& rpoceriOyv trakoAovdjcat 
Kvpiw rQ Org pov. 9 Kai wuoce Movoijc iv 
erg Tj "pipg Myov 'H yj i$ ijv éméQmc coi 
forat iv rAypw kai roig rékvotc cov eig róv aidva, 
br: 7pocteríÜnc iémakoXovOjjsat Oricw Kupíov ToU 
0609 ruv. 10 Kai viv 00600605 ue 1600000 dv 
rporov ire’ ToUro rtccapakocróv kai réprroy 
troc ag’ 00 &XáXgot 1600006 rò pijua 70070 6 
Mwvcijv, kai éropevOy Ispan èv rj tohuo E 
kai viv 1000 שץ+‎ cüuspov óyOofkorvra. kai TEVTE 
trove LL "Ert cipi chuepov ioyúwv ₪06 bre 
daréore\t ue Mwvocijc, 0000700 icxów viv iEeAOeiw 
kai stceAQsiv cic róv vróNeuov. 12 Kai שטסע‎ 
ge ro bpog roUro, kaÜà time 100006 rj ppg 
ixeivg* Ort od dkijkoac rò pipa roUro iv rj yuipg 
treiv’ voy 0t oi 'Evakiu. iei eici, roXeig Óxvpai 
xai peyiAai' àv עס‎ 1600006 per 


tEoAodpsbcw 007006 Ov rpómov tmt pot Kópvoc. 








יהושע יג יד 
ny» bns nos o»‏ בְּערְבָוֹת מקב 
dm por um‏ מִזְרָחָה : = bapa‏ 
חלוי אלה משה nm meno‏ אלו 
יִשְׂבָאל mu‏ נִחְלְמֶם img? oxY wu»‏ 


פרשה יד : 


vous בְגִשְׂרָאֵל‎ concu. nes + 

qms‏ אֲשֶׁר cnp‏ אוֹהֶם cuyos‏ הכהו 
p» DWI‏ וראשי mivan miy‏ 
Spas opm vos e iy wa‏ 
nata nim my‏ לְתָשָעֶת niaan‏ 
וסאי הפמה: > Aa‏ משה כחָלַת YY‏ 


apinaa wei בְּהוּכֶם:‎ nmerp mew 
por banys mnes) מְנִשָׁה‎ Xen שג‎ 
כִי אַט"עְרַים לְשָבֶת וּמִנְרְשִיתֶם‎ ves e» 
him rgs פפשר‎ 5 icenpy tnu? 
juny ושראל‎ m cy jq» nune 
נש בְגִריְהוּבָה‎ 5 EPIRA 
7» apaa cpm DRaa מָליְהוֹשְׁע‎ 
מַּתהַדְּבֶר" אֲשֶׁר-‎ mvTt אַתָּה‎ wc Du 
הַאלטים על‎ vulnus nim דּבָּר‎ 
73» ^ : פרנע‎ Uhgm pus וְעל‎ ops 
nima nis rosso» ng Ds 
2pu) YTR לרגל‎ xxn מקדש‎ wm 
עְכלְבְּבִי: > ופחי פשר‎ Cw» 033 màs 
v» ogg 2e cen עָמִי‎ G*y 
ne vasi? pps mm von מלאתי‎ 
פשר‎ Vou dons לאמר‎ iB Db 
ry? pen לד‎ s» Wo neu 


X) מלאת‎ C» עדדעולם ה‎ q33^ 
r*us ^w עוְעַתָּה‎ c wjow num 
מִּרְבְִּיבז‎ "wo כַּאֲשֵר דבל‎ ors | הוה‎ 


nap wÉ‏ שאו nm aT‏ אַה-הרְבר 
new ng‏ אֲשֶׁךָ Wen‏ יִשׂרָאֵל apaa‏ 
nam‏ הגה אָנכִי היום wana‏ וּשמינים 
wy no irgo‏ חיום cip yya pin‏ 
wen»$ ns ww nos‏ וּכְכָחִי עָתָּה 
DEP neges?‏ וְלְכוֹה: = TAN‏ 
Hi" qeroys nim cpu Cvm‏ 
Ayo) npscp uS oba‏ ביום הַחוּא 
Bey) nU eor‏ גְּדלְות בְּצָרוֹת אגלי 
הנה איתי וקורשתים פפשר דר im‏ 





JOSUE, XIV. XV. 


et tradidit ei 
14 Atque ex eo fuit 


13 Benedixitque ei Josue: 
Hebron in possessionem ; 
Hebron Caleb filio Jephone Cenezeeo usque in 
presentem diem: quia secutus est Dominum 
Deum Israel. 15 Nomen Hebron ante 
vocabatur Cariath Arbe: Adam maximus 
ibi-inter Enacim situs est: ct terra cessavit 
a przeliis. 


CAPUT XV. 


1 IGITUR sors filiorum Jude per cognationes 
suas ista fuit: A termino Edom, desertum 
Sin contra meridiem, et usque ad extremam 
partem australis plage ; 2 Initium ejus a 
summitate maris salsissimi, et a lingua ejus, 
quae respicit meridiem. 3  Egrediturque 
contra ascensum Scorpionis, et pertransit in 
Sina: ascenditque in Cadesbarne, et pervenit 
in Esron, ascendens ad Addar, et circuiens 
Carcaa, 4 Atque inde pertransiens in Ase- 
mona, et perveniens ad terrentem ZEgypti: 
eruntque termini ejus mare magnum ; hie erit 
finis meridianz plagz. | 5 Ab oriente vero erit 
initium, mare salsissimum usque ad extrema 
Jordanis: et ea que respiciunt ad aquilonem, 
a lingua maris usque ad eumdem. Jordanis 
fluvium; 6 Ascenditque terminus in Beth 
Hagla, et transit ab aquilone in Beth Araba: 
ascendens ad lapidem Boen filii Ruben; 
7 Et tendens usque ad terminos Debera de 
valle Achor, contra aquilonem respiciens 
Galgala, quæ est ex adverso ascensionis 
Adommim, ab australi parte torrentis: tran- 
sitque aquas, qux vocantur Fons Solis: et 
erunt exitus ejus ad Fontem Rogel; 8 Ascen- 
ditque per convallem filii Ennom ex latere 
Jebusei ad meridiem, [1006 est Jerusalem: et 
inde se erigens ad verticem montis, qui est 
contra Geennom ad occidentem in summitate 
vallis Raphaim eontra aquilonem ; 9 Pertran- 
sitque a vertice montis usque ad fontem aquæ 
Nephtoa: et pervenit usque ad vicos montis 
Ephron: inclinaturgue in Baala, que est 
Cariathiarim, id est, Urbs silvarum; 10 Et 
cireuit de Baala contra occidentem, usque ad 
montem Seir: transitque juxta latus montis 
Jarim ad aquilonem in Cheslon: et descendit 
in Bethsames, transitque in Thamna; 11 Et 
pervenit contra aquilonem partis Accaron ex 
latere: inelinaturque Sechrona, et transit 
montem Baala: pervenitque in Jebneel, et 
magni maris contra occidentem fine con- 
cluditur ; 12 Hi sunt termini filiorum 
Juda per circuitum in cognationibus suis. 

















IHXOYZ, 10', we. 


18 Kai sbXóygotsv  abróv 'Igso?c, kai 6% 
XefBpov rd 660 vig 'Iegovvij vig Kerič iv 
knopp: 14 Aid cobro 08(שץ?‎ 9 XeBowv rp 


XáXeB TQ ToU 'legovvij rod Kevečaiov iv App 
twe rig ")uépac raúrne, dia rd abróv ézakoXovOijcat 
15 Tó 


65 Ovoua rije XeBpowv dv rò mpórtpov móe 


TQ 7pocráyuari Kvpíov 0600 'IopaQA. 


‘ApyéB, punrporoNe Gv 'Evakig abr9* kai 1) 


tkorace roù roAépov.‏ ץ 


KEG. r. 


1 1 
nuove עשז 670 ע₪0-0‎ ópiwv rie 'IOovuaíac, 
Xiv tec ₪606 7006 Aífa. 


iytvero rà opia gvAtjc 'loó0a kard 
dard Tiç épüuov 
2 Kai zyevijoy עשזטה‎ rà 906 ard NBòc foc 
ptpove ÜaXácenc rijc dAveiic, ard Tijg Xogidc 
rhe dtpotegc imi Niba’ 
darévavrt Tje rpocwaBicewg 'Akpa[Btv, kai tkre- 


3 | 


piropeverat Xevá, kal dvaBaive, ard \)]300 èri 


Kadng Bapvy, kal ékropederat ‘Acwpov, kai 
rpocavafjaiver siç Xápaóa, kai ékropederaL TV 
kard 


dvcudg Kadqg, 4 Kai ékropederar imi 


ZAuwviv, kat 0056/3666 Ewe 60006 Aiyirrov, 
kal foraL aùroù ý 00080006 עש)60 עשז‎ imi Tv 
ע000\0006‎ > 70070 icrw ע₪ז60‎ 9006 dard 6. 
5 Kai rà עש\סז0ע6 6070 6וק0‎ 7606 y 0606 
C vu va’ , - ` yu » vM 
5 aue) Ewe ToU ‘lopddavov’ kai rd Üpia abrGv 


EN 


dard ]380000( kai ard rijc 00006 76 00(\600 סו‎ kai 


dard rod u£povc rod ‘lopddvov 6 'EriSaivet rà 6 
3 ` / ^ , 2 x Jim 
iri BacdayAaay, kal raparopeverat dard 6 


MER 


tri BaidapaBa, kal rpocavaBatwwve rà 0006 èri 


Xov Barwy vtov 'Pov9jv* 7 Kai zpocava(Jatva 
rà Opia tri ro réraprov Tijg 06007708 'Axop; 
+ , 3 ^ , t 3 , , 
kai karaBaiveL ¿rè Ta\yaA, ij עוזס?‎ drévavrt 
rjc rpocBacewg ‘Adaupyiv, ij ort kara Ma rj 
$ápayyt kai 0066366 iri rò Udwp rijg rnyije 
fara, 60700 ù OiiEodog ry) 
8 Kai avaBatwveL rà Opa tic óápayya 


- t , * 
TOU rjAiov, kai 
"PoynA * 
'"Evvóu imi טסזדשע‎ rod 160000 dard XiGoe, aŭrn 
עוזס!‎ 'IepovcaNQu, kai 0/6636(\6 và 0006 èri 
kopvgt)vy Opouc jj srt karà עסהשס0קה‎ $ápayyoc 
‘Evviu 7póc OaXá H è : : c 

u Tpóc OaXáasnc, tj עודס?‎ ik pépovc yig 
'Paóaiv iri Bopp" 9 Kai 0066006(\\6₪ rò סוט‎ 
. x ~ ~ » , ^ x er , 
ATO kopuo»ngc Tov opovg eri TNYNV Udaroc ד‎ 0060 , 
kai derpá eic rò 6006 'Eópov, kai Ée 0 
Opiov sic BáaA, airy tart סוג6ח‎ ‘lapiu’ 10 Kai 
repieAeVceraL Opiov 070 BáaX émi OdAacoav, kai 

, , » , 0 , . , , 
rapeAevderat eic Opog 20000 mi vwrov roAw 
'Iapiv ard Boppă, ₪07 teri XacXóov, kai karaßh- 

, + , e , ` , , ` , 
06706 émi TÓNU (טס)\ןל‎ kai rapeAevderat ert Nipa’ 
11 Kai diskBaAAer TÒ עסוקט‎ ₪076 vórov 'Akkapov 


bmi Boppiv, kai 006600 0 rà Opia eg 00 


kai rapeAedcerat opia imi MBa, kai OwkfaNei 
imi AeBva, kai fora 5 00000006 ræv  Ópiov 
$ A , M ^ uY , - , . 
ml ÜáNaccav. 12 Kai rà opia aùrðv dro 


0aXáconc, 1} O0áXacca 1} peyaXn ópui*  raUra rà 


e t , , , ` , , - 
אוקט‎ viðv '10006 k?kMp karà Gruove 6070. 


יהושע יד טו 
sme‏ וְהישָע ויתן אֶדְחָבְרִין 2225 
ruens‏ לנְחֲלָה + roa nep mors‏ 
nbrob we maana 292»‏ עד cz‏ 
nus‏ ען yim nm nes Nom cu‏ 
יִשׂרָאֵל : 5 וְשם. MPD‏ 
Op vis‏ הַנְּדוֹל Durs‏ הא VOI‏ 
nepy‏ מִמִלְחְמָה : 


- 


פרשה טו: 


FIM: 3p? Cas ו והי‎ 

P2321» Cm אָלהגּבוּל‎ epnewes 
2 ws 502 cpm? + מימן‎ nup 
ina הפנה‎ je הפלח‎ mous 
cay) לְמעלה עַקָרַבִּים‎ zw wp 
cy) פּרגע‎ ung? מב‎ n'y) m 
Di 202) 0234 חצ וְעְכָה‎ 
Ip נחל. מטרום.‎ Nn עִצְכוֹנָה‎ cay): 
723 ng? mmm, may הנבל‎ wem 
עדיקצה‎ nen S nmep "uns 2» 
מלְשון הים‎ Mybs לפאת‎ vun yea 
Hama vun ye ym nme 
הַגְבוּל‎ DRY) Dru nu yes ny) 
בְּרְרְאיּבְן: וְעֶלָה הִנְכוּל ו‎ qum בו‎ 
Tod rpb עָכוֹר וְצָפוֹנֶה‎ pexe ברד‎ 
לְמְצלה אדמים פשר‎ puros Cg 
צידשמש‎ yw 30 uy ong? 2x 
my > ith qaos cp m 
cS היבוּסי‎ nnecos cir הבול גי‎ 
אָלידָאשׁ‎ Camo Dy, CX een 
CM mai Ee עליפ‎ S cun 
mem וְהְאַר‎ pS DRT Dp 
Nx) nues p payah oig מרָאש‎ 
mya הַנָּבּל‎ cnm)? הריעַפְרָין‎ coycow 
Tu» 5930 יְַרִים:‎ ry היה‎ 
פָּלד‎ này יָמָה. מָּל"ְקר  שעיר.‎ Drain 
T2902 קית‎ ripe | הַרוְעָרִים‎ nn 
NE! irem uy) בִיתישָמָש‎ cnm 
PaL es "hoy nno xn 
NEM הַריהַבְּעלָה‎ Cyl שִכְּרוֹנָה.‎ Uus 
Drm Cus miSa wy A 
זה‎ omm ים היפה הנול‎ we 
לִמִשִׁתּהֹתֶם:‎ oup rry aR 


JOSUE, XV. 


13 Caleb vero filio Jephone dedit partem in 
medio filiorum Juda, sicut preeceperat ei 
Dominus: Cariath Arbe patris Enac, ipsa est 
Hebron. 
Enae, Sesai et Ahiman et Tholmai de stirpe 


14 Delevitque ex ea Caleb tres filios 
Enae. 15 Atque inde conscendens venit ad 
habitatores Dabir, quæ prius vocabatur Cariath 
Sepher, id est, Civitas litterarum. 16 Dixitque 
Caleb: Qui percusserit Cariath Sepher, et 
ceperit eam, dabo ei Axam filiam meam 
17 Cepitque eam Othoniel filius 
Cenez frater Caleb junior : -deditque ei Axam 


uxorem. 
filiam suam uxorem. 18 Quæ, cum pergerent 
simul, suasa est a viro suo ut peteret a patre 
suo agrum, suspiravitque ut sedebat in asino. 
Cui Caleb: Quid habes, inquit? 19 At illa 
respondit: Da mihi benedictionem: Terram 
australem et arentem dedisti mihi, junge et 
irriguam. Dedit itaque ei Caleb irriguum 
superius et inferius. 20 Hæc est possessio 
tribus filiorum Juda per cognationes suas. 
21 Erantque civitates ab extremis partibus 
filiorum Juda juxta terminos Edom a meridie : 
Cabseel et Eder et Jagur, 22 Et Cyna et 
Dimona et Adada, 23 Et Cades et Asor et 
Jethnam, 24 Ziph et Telem et Baloth, 
25 Asor nova et Carioth, Hesron, hæc est Asor, 
26 Amam, Sama, et Molada, 27 Et Asergadda 
et Hassemon et Bethpheet, 28 Et Hasersual 
et Bersabee et Baziothia, 29 Et Baala et Iim 
et Esem, 30 Et Eltholad et Cesil et Harma, 
31 Et Siceleg et Medemena et Sensenna, 
32 Lebaoth et Selim et Aen et Remmon, omnes 
civitates viginti novem, et ville earum. 
33 In campestribus vero: Estaol et Sarea et 
Asena, 34 Et Zanoe et Engannim et Taphua 
et Enaim, 395 Et Jerimoth et Adullam, Socho 
et Azeca, 36 Et Saraim et Adithaim et Gedera 
et Gederothaim : urbes quatuordecim, et villae 
earum. 37 Sanan et Hadassa et Magdalgad, 
38 Delean et Masepha et Jecthel, 39 Lachis 
et Bascath et Eglon, 40 Chebbon et Leheman 
et Cethlis, 41 Et Gideroth et Bethdagon et 
Naama et Maceda: civitates sedecim, et 
ville earum. 42 Labana et Ether et Asan, 
48 Jephtha et Esna et Nesib, 44 Et Ceila 
et Achzib et Maresa: civitates novem, et ville 
earum. 45 Accaron cum vicis et villulis suis. 
46 Ab Aecaron usque ad mare: omnia que 
vergunt ad Azotum et viculos ejus. 47 Azotus 
cum- vicis et  villulis suis. Gaza cum 
vicis et villulis suis, usque ad torrentem 
Aigypti, et. mare magnum terminus ejus. 








28 Kai 


IHSOYE, we. 


13 Kai rp 4068 vig העע600]"‎ 160066 pepida £v 
nécq viðv "10006 0/6 rpogrdayuarog 700 0600, kai 
tdwkev avrg 106 riv roAw "0306 unrpómoXw 
'"Evár, ary icri Xcpóv. 14 Kai i£oAó0ptvotv 
ékeidev Xá vióc (עע1600'‎ 7006 rptic vtobc 
'Evár, róv Xovci kai OoXaui kai róv ‘Axipd. 
15 Kai davéiBy éxei0ev XaAeB iri roc karouobDvrac 
Aafip* ro 05 Ovoua AafBip 7v rò rporepov 
16 Kai sire XáAe "Oc av 


AdBy kai ékkoWy rv עשז עו\6ח‎ ypauudrwv 


TOA ypauudrwv. 


dwow abrQ T)v 'Acyàv 
Ovyarípa pov sig yvraika. 17 Kai fAaBev aùrùv 
Do0ovujA vtóc Kevé£ 606\000 Kå’ kai 70066 
18 Kai 


iyévero iv rp 006060004ה%6‎ abr)v kai ovveßov- 


kai Kvpisdcy 079 


avrg rv 'Acxàv Ovyartpa 0700 yvvaixa. 


Aeócaro avrg Aéyovca Aírjcouat róv rarépa pov 


aypov’ kai ¿Bónoev 16 ToU Ovov' kal elrev 


aùr) XaAeB.Ti ¿ori coi; 19 Kai &mtv avrg 
Aóc pot evAoyiav, Or, &c yv Nayi dedwrag 
ue’ 66g por vv BorOavig’ kai £wktv abri 
Trjv TovacdAdvy rjv dvo kai rjv TovaidAay Triv 
₪670. 20 AUrq 59 kNMgpovouía $vAjc viðv 'Iooóa. 
21 ‘EyevyOycav ðè vóX&c abrOv roAeg 7006 Tj 
הט‎ viðv "10006 tg’ ópiov 'EOop trl ric tohpov, 
kai BaweNe]A kai ‘Apa kal 4000, 22 Kai ‘Ika 
23 Kal  Káógc 
24 Kai BaAuawav 


25 Kai ai rdAeg '"Actpov, 


kai ‘Peyud kal "'ApovQ, 
kai 'Acopuovalv kai Mawdy, 
kal at ₪600: ₪070 
aŭrn 'Acóp, 26 Kai עב‎ kai FaAuad kai Mw- 
Aaód, 27 Kai Zepi kat BaigaAad, 
XoAasewAd kai Bypoafdeé, kai ai וש‎ atrdy 
kai ai iratAae avrov, 29 BaAà kal Bakwk 
30 Kai 'EABwvddad kai Bað) kai 


31 Kai XekeAdak kai Maxapip kat ZrOev- 


kai '"Acóp, 
‘Eppa, 
vik, 32 Kai 4066 kai Zai) kai 'Epwju0, 
33 ‘Er T} 
34 Kai 
35 Kai 
160000 kai 'OdoAAdau kai 160006 kai Bawyw 
36 Kai 2060016 kai 60706 xai 


roAee &koctevyéa kal at 60006 עס‎ ' 
redwgj 'AcraoA kai ‘Pia kal "Acca, 


"Páyev kai Tavw kai 'INov090 xai Mata, . 


kai '"la£mgká, 
at éradAewg abric, roXeag Otskaríocapstc kal al 
kõpar abr@ov’ 37 Xevvà kai 'AQacàv xai Maya- 
60760, 38 Kai AaAdd kai Macgd kal "100006 
39 Kai 0007000 kai ‘IdeadaAéta, 40 Kai XaBpd 
4l Kai 160060 kai 
Bayaóu]A kai Nwpàv kai Mayyóáv, móňsic é£kat- 
Gera kal ai 60000 avrov’ 42 AcBrd kai 'Iüàk 
43 Kai 'lavà ka: 0000, 44 Kai 
KeiXdj kai ’Akiell kal 8603 kat Badyodp kal 
45 Ax- 


kal Maxic kal Maaxoc, 


kal 'Avox, 


AX, roXeg 0068 kai ai kOpat avr@y’ 
עה‎ kai at kõpar abrijc kai ai iravAeg abr ' 
46 ‘Ard 'Axkapoy Teuvá* kai 78000 000 1 
עס)וסף גה‎ Aonéwd kai at kOpat abrüv*. 47 0 
kai at 60006 abrijc kai at ¿mavec abrijc* Tala kai 
ai küpat abrijc kai travAeg aUrijc 56 rod Xetuáp- 


000 Alyózrov, kai 1} 0&Xacca 1} ueyaAn 6000005 * 
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JOSUE, XV. XVI. 


48 Et in monte: Samir et Jether 66 1 
49 Et Danna et Cariathsenna, 1000 est Dabir : 
50 Anab et Istemo et Anim, 31 Gosen et Olon 
et Gilo: civitates undecim, et villae earum. 
52 Arab et Ruma et Esaan, 53 Et Janum et 
Beththaphua et Apheca, 34 Athmatha, et 
Cariath Arbe, hzc est Hebron, et Sior: civita- 
tes novem, et villae earum, 55 Maon et Carmel 
et Ziph et Jota, 56 Jezrael et Jucadam et 
91. Accain, Gabaa, et Thamna : civi- 
tates decem, et ville earum. 58 Halhul, et 
Bessur, et Gedor, 69 Mareth, et Bethanoth, 
et Eltecon: civitates sex, et villee earum. 
60 Cariathbaal, hzc est Cariathiarim urbs 
silvarum, et Arebba: civitates dus, et ville 
earum. 61 In deserto Betharaba, Meddin, et 
Sachacha, 62 Et Nebsan, et civitas salis, et 
Engaddi: et ville earum. 
63 Jebuseum autem habitatorem Jerusalem 


Zanoe, 


civitates sex, 


non potuerunt filii Juda delere: habitavitque 
Jebuseeus cum filiis Juda in Jerusalem usque 
in presentem diem. 


CAPUT XVI. 


1 CECIDIT quoque sors filiorum Joseph, ab 
Jordane contra Jericho et aquas ejus ab oriente: 
solitudo quæ ascendit de Jericho ad montem 
Bethel: 2 Et egreditur de Bethel Luza: 
transitque terminum Archi, Atharoth; 3 Et 
descendit ad occidentem juxta terminum 
Jephleti, usque ad terminos Beth horon in- 
ferioris, et Gazer: finiunturque regiones ejus 
4 Possederuntque filii Joseph 
Manasses et Ephraim. 6 Et factus est termi- 
nus filiorum Ephraim per cognationes suas: 


mari magno : 


et possessio eorum contra orientem Atharoth 
Addar usque Beth horon superiorem. 6 Egre- 
diunturque confinia in mare: Machmethath 
vero aquilonem respicit, et circuit terminos 
contra orientem in Thanathselo: et pertransit 
ab oriente Janoe; 7 Descenditque de Janoe in 
Atharoth et Naaratha: et pervenit in Jericho, 
egredieturque ad Jordanem. 8 De Taphua 
pertransit contra mare in Vallem arundineti, 
suntque egressus ejus in mare salsissimum ; 
hæc est possessio tribus filiorum Ephraim per 
familias suas. 9 Urbesque separate sunt filiis 
in medio- possessionis filiorum 
et ville 10 Et non 
interfecerunt filii Ephraim Chananeum, qui 
habitabat in Gazer : habitavitque Chananzus 
in medio Ephraim usque in diem hane 


Ephraim 


Manasse, earum. 


tributarius, 


IHZXOYZ, we, is. 


48 Kai iv rj Óptvij Xapip kal 'Ie0àp kal Eoxá, 


49 Kai 'Ptevvà kai zóXc yoaupuárov, abr 
0800ב‎ 50 Kai 'Avov kai "Ec xai Mav ai 
Aicáu, 5l Kai 20006 xai XaXo) xai Xavvà 


xai TyAdu, roAeg tvótka kai at KGa, abrGv* 


52 Atplu kai 'Peuvà kai Xouá, 53 Kai ‘Tepatv 
kal Baidayot kai 006006, 04 Kai Eóüpà xai 
rote 0368ב‎ abrg icri XeBpwv, kai 0 
סוה‎ ivvía kai. ai bzavAsg abrüv: 65 Mawp 
kai XepuAA kai "008 kai "Iráv, 56 Kai 'IapujA 
57 Kai TaBad rai 
roAeig évvia kal al ₪000 avr@v’ 
68 AlXAovd kai 69 Kai 
Mayapo0 kal Baiavàp kal 0ן00א06‎ roAeg 8 
kai at 60000 abrüv' 0660 kal 0000060, abr: 
icri Babetu, kai Daywp kai Atráv kai KovAóv 


kai 'Apwáp kai Zakavatjt, 
Oauva0d, 
3706000 kai Teddwv, 


kai Taràp kai OwB)c kai Kapi kai T'aMip kai 
Os0)p kai Mavoyw, roAeig Evóeka kai at kat 
60 Kapiad Baal, 
‘Tapiu, kai 0006, móN&c 060 kai al mavec 
61 Kai 266000766 kai 06003006 xai 
62 Kai 


Zadov kai 


0 - er t , 
avrey * avr y móe 
₪070 * 


Atywv 000006 kai NagAatwv, kal 


al rodAag 'Aykáógc, roAelg +6 
69 Kai ó 'IsBovcatoc 


, owt , , 
karwkeL iv "'IepovcaNQp, kai 


kal ai 0000 abrdv. 
ote mOvrvácOgcav 
t e ` , , , LA , , M , 
ol viol '10006 6704000 007006 kai karøenoav 
t , bd , , ` o - t , 
ot legovcaiot iv "LepovcaN)u Ewç Tic uépac 
7 

KES. = 


1 KAI éyévero rà Opa viðv 0(0ש1'‎ dard rod 
'"Iopó&vov rot ard ‘Iepryw 670 dvaroAdv, kai 
dard 'Iepuyo eig rv bpewjv Tv 
Bað) Aovét, 2 Kat 0 
kal rapeAedderat 


avafBljgerat 
fomuor slg 
sic Baron, 
"Axarapot, 


¿mi Tà Opia ToU 
3 Kai diAAevgerat imi rhv 0áNaccav 
tmb rà öpia Arrai Ewe עש)00 עשז‎ Baidwpwv 
r)v karw, kal tora, y 0/600006 עשז00‎ imi r)v 
OaAacoav. 4 Kal ixMgjpovóugcav oi vivi Toghg, 
'Eópaiu kai Mavacofi. 6 Kai iyeviOn Bora 
viðv 'Eópaiu karà Oyuovg 'עשז00‎ kai מ0מע6?ץ?‎ 
rd 0006 פד‎ kXypovoptac avrdv ar dvaroAdv 
‘ArapoQ kai 'Epók fwe Baidwpwv ע(ז‎ dvo 
kat 000006. 6 Kal éXedoerat rd bpia mi rv 
OdAaccav cig ‘Tracyuwv Bopoà Ospuã, 
repieAeVceraL sig Gyvacd kai 


dard 
ה‎ ; 
êm | avaroAde 


EXéAAge, kai mapeAedceraL dr’  ávaroAOv cic 
, ` 

lavwka 7 Kai tc Mayo xai 'Arapó0, kai ai 
600% abrOv' kal AedgeraL éri ‘Iepiyw, kai 


drexBaXei iri róv ‘Topdavqv. 8 Kai 470 16000 
ropedosraL rd Opia imi OdAaccav ixi XeAkavd, 
kai fora 3) 006000006 abrOv iri OdAazcav’ avri) 
) kXmpovouía gvAtic 'Eópatu karà dhywovg ₪070. 
9 Kai at zxoAeig al agopiodsicaL rolę vioic 
'Eópaij dvd uécov Tije KAypovopiag vióv Mavacoci,, 
rica ai roAeaig kal ai K@uat avrdv. 10 Kai 
006 drwAecew 'Eópaiu rov  Xavavaiov rv 
karowoUrra iv 10060 5 kal karke ò Xavavaioc 
iv TQ 'E$paiu ששל‎ rijg uipag ravryge, 0 
avian Papaw BaciAeve Alybrrov kal tAaBev 
abr)v kai ivémpnotv aùrùv iv rvpi, kai rove 
Xavavaiovg kai rove 9606000006 kai rove karot- 
koUvrac tv Tačèp ifekéevrnoav' kat &üwktv 
abr)v Papaw iv pev rj Ovyarpi abrov. 





—M — —À à a ol m 


יהושע מו טז 

m py um oe‏ וְשׂוֹכָה : > וְדַנָּה 
Doy‏ היא TAMY) 2»m s ical‏ 
cwm‏ 9 וְנְשָן mns mw n dem‏ 
mom xm s Dy mm mey‏ 
DRIA ^S 08m]‏ ושפקה : 
יי rem gym green‏ היה Pusn‏ 
ryyws | iym vem sy un‏ 
cy) PNY = inge muy eos‏ 
:inmuem‏ = הקין E rgem nwzr‏ 
עשר וְחַצְּרֵיהָן: agma Dann s‏ 
iom‏ % ומעררז וּביתענֹת וְמִלְתְקֶן 
עָרִים שש וְהַצְרֵיהָן: 0 הְרְיַת-בַּעַל 
היא cun) me neum ev np‏ 
וְחַצָרִיהָן : ₪ usTem‏ ית "a‏ 
מדין WARIL. inue‏ וקיר"ספלה 
cvy Um D‏ שש HDR‏ 
= וְאָה-ַיְבוּסי Sour cash‏ לאיכְלו 
Eu, nume‏ 393 היבוּסי 
DaT PS nrw‏ עד הו 
הזה : 


פרשה טז: 


wing‏ הגורל לבגן hp?‏ מִיַרְדָּן ייחו 
לָמִי imo‏ מִזרְחָה הַמְּדְכָּר nb?‏ מיריחוּ 
בּחָר בּיתאל: * ָא מביתזאל rp?‏ 
rR 32m]‏ הָארְכֵּי עמְרִית + Te‏ 
Cute oban aar mal‏ ביתדתין 
ִּחְתִּין mA ien om yT‏ 
LS RPS) TMAA mpra onm 4‏ 
miyya aas‏ לְמִשׁמְּחֹהֶם oi vm‏ 
mac cM nior nom bnga‏ 
Am EM 6 33459y qn‏ הַיָּמּה 
pp pre hnesen‏ הַגְכָל מִוְרָחָה 
nagp‏ שלח naaa iis ny?‏ נְנִיחָה : 
N nup cwm‏ וְנְעְרְתָה vx"‏ 
ביריחו sr‏ הַירדן: > מתפגה AAT TA‏ 
nme‏ נחל voy sp‏ תְטְאקוו. rues‏ זאת 
rmm‏ ממה toes es‏ לְמִשִמְּהֹּהֶם : 
s‏ וְהָעְרִים Ting EUM wc» hban‏ 
UDSM sym» nuu» nbn‏ 
10 וְלָא חולישה אָה-הַמנענ חיושב "ma‏ 


rc ginny אַפְרַיִם‎ zpa Óyisn aw 


₪7 = 


וַיְהי לְמַס-עֹבֵד : 


JOSUE, XVIII. XIX. 


12 Fuitque terminus eorum contra aquilonem 
a Jordane: pergens juxta latus Jericho 
septentrionalis plage, et inde contra occiden- 
tem ad montana conscendens, et perveniens ad 
solitudinem Bethaven, 13 Atque pertransiens 
juxta Luzam ad meridiem, ipsa est Bethel: 
descenditque in Ataroth addar, in montem qui 
14 Et 
inclinatur circuiens contra mare ad meridiem 
montis qui respicit Beth horon contra Africum: 
suntque exitus ejus in Cariath baal, quce voca- 
tur et Cariathiarim, urbem filiorum Juda; hse 
est plaga contra mare, ad occidentem. 16 A 
meridie autem ex parte Cariathiarim egreditur 
terminus contra mare, et pervenit usque ad 
fontem aquarum Nephtoa. 166 08 
in partem montis, qui respicit vallem filiorum 
Ennom: et est contra septentrionalem plagam 
in extrema parte vallis Raphaim. Descendit- 
que in Geennom (id est, vallem Ennom) juxta 
et pervenit ad 


est ad meridiem Beth horon inferioris : 


latus 160118001 ad austrum: 
fontem Rogel, 17 Transiens ad aquilonem, et 
egrediens ad Ensemes, id est, Fontem solis: 
18 Et pertransit usque ad tumulos, qui sunt e 
regione ascensus Adommim : descenditque ad 
Abenboen, id est, lapidem Boen filii Ruben : 
et pertransit ex latere aquilonis ad campestria : 
19 Et pretergre- 
suntque 


descenditque in planitiem, 
ditur contra aquilonem Beth-hagla : 
exitus ejus contra linguam maris salsissimi 
ab aquilone in fine Jordanis ad australem 
plagam : 20 Qui est terminus illius ab oriente; 
heec est possessio filiorum Benjamin per ter- 
minos suos in circuitu, et familias suas. 
21 Fueruntque civitates ejus, Jericho et 
Beth-hagla et vallis Casis, 22 Beth Arabaet 
Samaraim et Bethel 23 Et Avim et Aphara 
et Ophera, 24 Villa Emona et Ophni et 
Gabee: civitates duodecim, et ville earum. 
25 Gabaon et Rama et Beroth, 26 Et Mesphe 
et Caphara,et Amosa 27 Et Recem, Jarepbel 
et Tharela, 28 Et Sela, Eleph, et Jebus, quce 
est Jerusalem, Gabaath et Cariath: 
quatuordecim, et villae earum. Hæc est possessio 


civitates 


filiorum Benjamin juxta familias suas. 


CAPUT XIX. 


1 Er egressa est sors secunda filiorum 
Simeon per cognationes suas: fuitque hereditas 
eorum in medio possessionis filiorum Juda : 
2 Bersabee et Sabee et Molada 3 Et Hasersual. 
Balaet Asem 4 Et Eltholad, Bethul et Harma 


IHZOYZ, uf, 8. 


H 


12 Kai iyeôn abrüv rà bpia 070 30008 * 0 


rot 'lIopüárov  rpocavaBoera rà bpia rar 


r t - 
טסזשע‎ 'Iepuyo dard Bopp, kai avaBhyoerar iri 
Ai e em , - ls 
rò 0006 ri rjv ÜOáXaccav, kal 00706 060700 h 
13 Kai dieAed- 


vorovu Aov£á 


00650006 ù) Maf80apirig Badwy: 

cera ékeiÜ0ev rà ópia Aovéd ri 
ard AMjBOg avriic, atrn iori 10000 > kai kara- 
'Opix 
òpewim, jj iar rpoc Mja Badwpov ý kárw- 


Boera: rd pia Maarapof imi TV 
14 Kai diAevcerar rà Üpia kal rapeAedceraL ii 
ro pipog ro Pirov mapà OdAaccav dard 6 
ard rod Opovc ézi rpdcwrov Baidwpwv | Mia, 
v» 
kal orat 


00700 ù 0680000 tic Kapid0 Baal, 


avr icri. Kapradiapiv roXAw viðv '100066* 6 
icri TO uéípoc ro 7póc ÜáXaccav. 15 Kai uépog 
Tò 7006 M(ja dard pépove 1000000 BáaX* kai 
dAevcerat Opia ciç T'acív, tri rqy)v 000706 
Naó06* 16 Kai raraBicera rà bpia tri ptpove, 


70076 iori kard rpécwrov virye Xovváu, ó 
torw ik ptpovg 'Euik ‘Pagaiv 070 80000, kai 
xaraflyoeraL Taievya imi vürov ‘leBovcal dard 
17 Kai 


* ^ 
BeAedoerar Uri rnyijv Baifcapóc, kai vrapeXebaoerat 


Móc, 6070306706 xi rnyjv ‘Poy 


imi TaNAdd, ij lorw darivavrt rpdg dviBacw 
AtOauiv, kai karaBhoerat irl Aidov Baiwv viðv 
‘PovByy* MB Kai 

: LW AR . 
Bai0ápaBa ard Boppá, kai rkaraBcera 19 'Eri 


606\:00%70%  kard — vorov 
rd pia iri vàrov 0áXaccav dard (Joppà * kal tora 
1] 600260006 r&v Ópiuv iri XAogidv rig ÜÓaNácoge ràv 
áXGv iri floppüv sic nípoc rod 'lopüávov 0 
Bóg * 20 Kai 


Li , , t ^ , LI , , - er € 
ó 'Llooóávgc ópii dard pipovc àvaroAGOv' arm ý 


70076 rd bpd srv amò 6. 


kXgpovouía viðv Beviapuiv, rà Opa. abri KiAy 
xarà .סטסון0‎ 21 Kai zyevhOycav ai móX&ac tov 
viðv Beviapiv karà Ofuovc עשזטה‎ ‘Iepyw kai 
22 Kai Baia(japá rai 


23 Kai Aieiy kai 0000 kai 


15067000 kai ‘Apekacic, 
Xapà kat Bycavd, 
‘Egpadd, 
xai l'aBaá, zóX&c 000660 kai al ₪006 abrüv* 
25 Tafaov xai ‘Pana kai Begow0á. 26 Kai 
27 Kai ו‎ 


kal Kaóàv kai Nakdv kai EeXgkáv kai OapenAd, 


24 Kai Kapagd xai Kegipd kai Movi 


Maconud kai Miowv kai ‘Auwkh, 


28 Kai '168006( abr icriv ‘IepovsaAyp, kai Ta- 
Bac0, 'Iaptu, zóX&c Gekarpeig kai ai ka, aUTOY ' 
abr] ý kXgpovouía viðv Beviapiv karà dhpuovg 


ו 
KES. 0.‏ 


1 KAI i£7A0cv ó 060-5006 \]006 עשז‎ viðv 


Zvueov’ kai éyevhOn ù  kMjpovouia  abrüv 


avà pisov עשסף\ש‎ viðv '10006. 2 Kai iyevíj0n 
Byopcaj3éé 
74 0 


0  kAijpoc 
KaAadáy, 


"Lagóv. 


abrüv 
3 Kai 
4 Kai 'EpgovAa kat DovAà kat ‘Fouad, 


Kai 060 kai 


kai BoAd kat 


: BY ּבְלָה‎ E 


— —————— M — mom — 


יהושע יח D^‏ 

יי חי "ys nes? usc sp?‏ מך 
קירקו ADRAR Uem ny)‏ 
yeso‏ וְעָלָה DANSA num mme ^ua‏ 
aps iq ma mq‏ מִשָׁם on‏ 
לוה Ana AR‏ לתה nus ow DX‏ אל 
um‏ הבל עַטְרוֹת אֲדֶּר עַליחְהֶר Ew‏ 
ox‏ לבית-חרון תַּחַתִּוֹן: 3 mm‏ הַנְבוּל 
DH nme nz senso 255‏ עַל- 
mm hay hrm 0‏ הצאמ 
Bu MNT, OYI‏ עִיר פני 
mym‏ זאת פּאַתים: 5 mansa‏ 
מקצה סרית omms N D‏ | 
p puecos sim‏ כָפְתם: CMS Tp‏ 
wey ws no nepow‏ גי Dima‏ 
אשך ny? ZPO por‏ וירד גי הפם 
pP ocn) nas Cou noe‏ רגל : 
app) os‏ מטְפון Mu ve py My‏ 
אֲלינָלִילוֹת nawy‏ מעלה T Den‏ 
aN 102 j28‏ וְלְכך anais‏ 
oR T ru aap‏ 
ו וְעָבר Tapma anag in‏ צְפנֶה 
וְהָיָה ו תּוֹצְמוֹתיוֹ הַגְבוּל אַללְשׁון "b^‏ 
הפלח rwy‏ אליקצה maa qns‏ 
vimm prem = top mr p‏ אתו 
mons?‏ את ip2 cum Mom‏ 
xm) a opna Da nya‏ 
DYA‏ לָמטה pa w2‏ לְמִשְפְּחִיתִיהָם 
ipg pex Tma Spe‏ > ובית 
הערכה DRN‏ וּביה-אַל: = DT‏ 
cpm immey) muse‏ העמיןי verp)‏ 


MTT 


ETEND | יכה‎ oy xam 
וְהַמצְּפָה‎ s : וּכְאֲרוֹת‎ cum qum) s 


Z Cann) וְהַמּצָה :+ א‎  הדָריִפְּבַהְ‎ 
היא‎ oOx) ASA א ופלע‎ : vsum) 
אַרכּע-עֲשְׂרֵה‎ noy np nya: bhw 
לְמִשְׁפּהֹהֲם:‎ oz nbn nsy jm 


+ iE 


פרשה יט: 


ג n boan HÉN‏ לְשְׁמְעון לְמִמָה 

is nOn um לְמִשִׁפְּהוֹהָם‎ yyw 
nom tn» וַיְהי‎ o:rmpmeus non 
שועל‎ wm TN vas) בּארדשבע‎ 
: nem bana qoin 4 





JOSUE, XIX. 


9 Et Siceleg et Bethmarchaboth et Hasersusa 
6 Et Bethlebaoth 


tredecim, et 11100 earum. 


et Sarohen: civitates 
7 Ain et Remmon 
et Athar et Asan: civitates quatuor, et ville 
earum: 8 Omnes viculi per circuitum urbium 
istarum usque ad Baalath Beer Ramath contra 
australem plagam. Heec est hereditas filiorum 
Simeon juxta cognationes suas, 9 In posses- 
sione et funiculo filiorum Juda: quia major 
erat; et idcirco filii Simeon possederunt in 
medio hereditatis eorum. 10 Ceciditque sors 
tertia filiorum Zabulon per cognationes suas: 
et factus est terminus possessionis corum usque 
Sarid. 1] Ascenditque de Mari et Merala, et 
pervenit in Debbaseth, usque ad torrentem 
12 Et revertitur de 


Sared contra orientem in fines Ceseleththabor: 


qui est contra Jeconam. 


et egreditur ad Dabereth, ascenditque contra 
Japhie. 13 Et inde pertransit usque ad orien- 
talem plagam Gethhepher et Thacasin: et 
14 Et 
circuit ad aquilonem Hanathon: suntque 
15 Et Cathed 
et Naalol et Semeron et Jerala et Bethlehem: 
16 Hec 
est hereditas tribus filiorum Zabulon per cogna- 


egreditur in Remmon, Amthar et Noa. 
egressus ejus vallis Jephtahel, 


civitates duodecim, et villae earum. 
tiones suas, urbes et viculi earum. 17 Issachar 
egressa est sors quarta per cognationes suas; 
18 Fuitque ejus hereditas, Jezrael et Casaloth 
et Sunem 19 Et Hapharaim 66 Seon, et 
Anaharath, 20 Et Rabboth et Cesion, Abes, 
21 Et Rameth, et Engannim, et Enhadda, et 
Bethpheses. 
usque Thabor et Sehesima et Bethsames: 


22 Et pervenit terminus ejus 


eruntque exitus ejus Jordanis: civitates sede- 
cim, et ville earum. 23 11000 est possessio 
filiorum Issachar per cognationes suas, urbes et 
vieuli earum. 24 Ceciditque sors quinta tribui 
25 Fuit- 
que terminus eorum Halcath et Chali et Beten 
et Axaph 26 Et Elmelech et Amaad et Messal: 
et pervenit usque ad Carmelum maris et Sihor 
et Labanath. 
tem Bethdagon: et pertransit usque Zabulon 


filiorum Aser per cognationes suas : 


21 Ac revertitur contra orien- 


et vallem Jephthael contra aquilonem in 


Bethemec et Nehiel. Egrediturque ad lævam 
Cabul, 28 Et Abran et Rohob et Hamon 
et Cana, usque ad  Sidonem magnam ; 


29 Revertiturque in Horma usque ad civitatem 
munitissimam Tyrum, et usque Hosa: eruntque 
exitus ejus in mare de funieulo Achziba: 








IHSOYE, 0. 


5 Kai ZXutNák kal Baiduayeptii kai עו סק‎ 
6 Kai 000000 kai oi dypol abrOv, móňeiç 
Otkarptic kai at xOpat abrüv* 7 'Epeppwv kai 
OaAyd kai 'Ie0ip kai 'Acáv, móňeic réíccapec kai 
8 KókNp עשז‎ mÓAeov abróv 


Bag 


ai ₪006 aUTOV 
206  BaMk  moptvou£vov kara AiBa’ 
abr] 1 KAqpovouia $vNijg viðv Fvpewv א‎ 
dhuovg abrüv. 9 'Ard rod kMüjpov rot '10006 1) 
kAqpovopia $vMjc viðv Fvuewv, öre éyevOn ù 
puepig viðv '10006 peizwv ric abrGOv' kal cNn- 
povépqcav oi vioù Evpeov iv pécy rod KAtpov 
10 Kai :£jXQev 6 kMijpoc 6 rpirog TQ 


» yu 
tcrat TA Opta 


abTOV. 
ZaBoviwv kard Ofuovc עשז00‎ * 
rjc kNypovopíac abrGv, ‘EgedecyoAd pw abràv* 
11 'H 0áXacca kai MayeAdd, kai cvváy&a èri 
01060086 tic rijv g¢apayya, ij tart karà 7000070 
"Ieuáy > 12 Kai dviorpelev 670 2600006 8 
ivavríac dard dvaroAdv Bacapóc iri rà וקל‎ 
XaceAwdaid, kai dieAevcerat tri 0/3000, kat 
13 Kai 6706 


, Su ל‎ 
rpocavuBlgeraL imi Dayyat 


repieAedcerat ¿Ë tvavriag | im dvaroAdg imi 
60608 imi עוג6ח‎ Karactu, kai dieAedceraL il 
'Peuuovaà  Ma0apaoZá: l4 Kai repieAeVcerat 
6וס0‎ éri Boppàv tri 'Apó0, kai torat 1) GieZodog 
aùrõv tri Tarpa 15 Kal Karavdd kai NaBaaA 
16 Atry 
ú Aqpovopia Tijc gvAfjic viðv ZaBovlwy א‎ 


070. 


kai Xvuoov kal שאו160'‎ kal 120000. 


abrüv, roAeg kal al kGpat‏ שטסשף6 
Kai rg 'locáxap :&fAOev 6 kMijpoc 6 réraproc.‏ 17 
Kai 'laZjÀ kal‏ 18 
XacaAwd kai Xouvau, 19 Kai 'Ayiv kal Xwrd‏ 


20 Kai 'AvaxspiO kai AaBiowv kai 


iysvíün rd pia abrov 
kai 0 
Kigov kal ‘PeBéc, 21 Kai '"Peuuàc kai ‘lewv 
kai Toppàv kai Aipgapik kai Byocaó)c. 22 Kai 
cvváj& rà Üpu iri 1000800 kai iri XaMy 
₪076 O0áXaccav kai Baiücau)bc' kal fora, abroU 
23 Abr: 17) 
kNgpovouía $vNjc viðv 'Iccáxyap 6676 Cypovg 
24 Kai 
ERAO 6 kMijpoc 6 wtuzroc 'Ac)p kard Omnuovc 


ý Ou£odoc עשד‎ épiwv 6 ‘Topdavng. 
, - t , ` e ~ ? ~ 
aùrõðv, at roAeg kal ai 60000 abrdv. 


abrüv. 25 Kal iyevíjür rà Opa aùrõv 'E£eNextO 
kai 'AM$ kai 200006 kai 66600, 26 Kai "EXuueMx 
kat 'Aguj kai Maacá* kai ovvaye rH Kappy 
kard 


OdaAascav kai TQ עשוב‎ kai AaBavad: 


27 Kai ériorpéyeL 670 davaroAdv lov kat 
Baideyevéd, kal auvaye, rg ZaBov\wv kai '"Ecyat 
kai PIa 6676 (oppüv, kal elceAeVceraL pid 
Eagar Baidut 
XwBauacoui\ 28 Kai ‘'EABwv kai ‘'Paàß kai 
עששון6ווט'‎ kai Kav0àv 6ש?‎ Fiddvog 76 peyáne ` 
29 Kai 


toc 7m59yjc Mac$accár kai TOv "Tvpíov' kai 


kat  ‘Iva\, kai uXebotrat 6 


» , J e , e ` ` 
00700/6ע0‎ rd Opia sig ‘Paud kai 


2 ^ x 
davaorpeder rà 6וק0‎ tri ‘Iacig, kai fora 1) 


60680006 00700 7) 0áXacca kai ‘AroAifB kai "ExoZo( 


יהושע יט 
cst» MAATA xpi)‏ סוסָה: 
nsa? mene‏ וְשְׁרוּחָן myw noy‏ 
vp? igmoxm‏ רמון vnm‏ ועשן ערים 
JWT i 5 4 ne af‏ .ה 59 
vas‏ וְהַצְרַיהָן: 5 וְכְלִהַחֲצֵרִים WS‏ 


Ts» עדבעלת‎ msy Dya iD 


nsi 25 ne»‏ נחלת ממה בְנודשמעִין 
לְמִשְִּׁהֹהֶם : 9 norp nim wz Sarm‏ 
cx‏ שְמְעון npon pon nup‏ רכ 
yin yewa Mme? ue‏ נחֲלָהֶט : 

x29 הַשֵׁלֵישִׁי‎ wan y^ m 
opm wor cpm לְמִשִׁפְּחֹתֶם‎ jou 
וּמרעלה‎ meam noy) s עַד-שְׂרִיד:‎ 
-by Wwy vnénoow vp בְַּבָשֶת‎ vem 
mya mpm וְעָב משריד,‎ ₪ i oym גי‎ 
sa aap no? aroy הַשָמָש‎ 
aay opeis imp) TP מֶלְהַדָבְרֶת‎ 
DR DAY חַפֶּר‎ num Dune mue. 
אתו‎ 2p») 4 : הִפְעָה‎ inven puo Nu) 
גי‎ when Cy ben quero usn 
וְנחֲלְל ושמהין‎ nen 5 i aenn 
שְׁתִּם-עְשְׂרָה‎ ny Bn וכית‎ mW 
ama gm ;את‎ >  igpmuem 
: וְחצריקן‎ nem הַעְרִים‎ opinya 

wm van woe? זו‎ 
Hips pis לְמִשְִּׁחֹהֶם:‎ cori 3» 
וְשׁוּם: 8 ַחֲפְרָיִם‎ neesm nsyon 
EYIN וְאֲנְחֲרָה: * וחרפית וקשיון‎ Dust 
וכית‎ mm py) Da Dem os 
inp ans ox Yat > iyg9 
הירוּן‎ oaa nimm yn וכית שׁמְשׁ‎ 
nbn שִׁשׁ-עֲשְׁרַה וְחִצְרִיהָן: 8 ואת‎ muy 
Dyp לִמִשִׁפְּחוֹתֶם‎ jose ממה‎ 
החמישי‎ von zn 2 : וְחַצְרִיהָן‎ 
mos opinya TCI De 
: וכטו ופכשף‎ Cot] Duy DAN 
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10805, XIX. XX. 


30 Et Amma et Aphec et Rohob; civitates 
viginti dus, et ville earum. 31 11006 est 
possessio filiorum Aser per cognationes suas, 
urbesque et vieuli earum. 32 Filiorum Neph- 
thali sexta sors cecidit por familias suas : 
99 Et ccpit terminus de Heleph et Elon in 
Saananim, et Adami, quz est Neceb, et Jebnaél 
usque Lecum: et egressus eorum usque ad 
Jordanem: 34 Revertiturque terminus contra 
occidentem in Azanotthabor, atque inde egre- 
ditur in 1100008, et pertransit in Zabulon 
contra meridiem, et in Aser contra occidentem, 
etin Juda ad Jordanem eontra ortum solis; 
39 Civitates munitissimae, Assedim, Ser, et 
Emath et Receath et Cenereth, 36 Et Edema, 
et Arama, Asor 37 Et Cedes et Edrai, Enhasor 
38 Et Jeron et Magdalel, Horem et Bethanath 
et Bethsames: civitates decem et novem, et 
ville earum. 39 11000 est possessio tribus 
filiorum Nephthali per cognationes suas, urbes 
et viculi earum. 40 Tribui filiorum Dan per 
41 Et 
fuit terminus possessionis ejus Saraa et Esthaol 
et Hirsemes, id est, Civitas solis, 42 Selebin 
et Ajalon et Jethela, 43 Elon et Themna et 
Acron, 44 Elthece, Gebbethon et Balaath, 
45 Bt Jud et Bane et Barach et Gethremmon : 
46 Et Mejarcon et Arecon, cum termino qui 
respicit Joppen, 47 Et ipso fine concluditur. 
Ascenderuntque filii Dan, et pugnaverunt 
contra Lesem, ceperuntque eam: et percusse- 
runt eam in ore gladii, et possederunt, et 
habitaverunt in ea, vocantes nomen ejus Lesem 
48 Hee est 
possessio tribus filiorum Dan, per cognationes 


familias suas egressa est sors septima : 


Dan, ex nomine Dan patris sui. 
suas, urbes et vieuli earum. 49 Cumque 
6012105806 sorte dividere terram singulis per 
tribus suas, dederunt filii Israël possesssionem 
50 Juxta 
preceptum Domini, urbem quam postulavit, 
Thamnath-Saraa in monte Ephraim: et cedi- 
ől Ho 
sunt possessiones, quas sorte diviserunt Eleazar 


Josue filio Nun in medio sui, 


ficavit civitatem, habitavitque in ea. 


sacerdos et Josue filius Nun, et principes 
familiarum 86 tribuum filiorum Israel, in Silo, 
eoram Domino ad ostium tabernaculi testimonii, 
partitique sunt terram. 


CAPUT XX. 
1 Er locutus est Dominus ad Josue, 
dicens: 2 Loquere filiis Israel, et dic eis: 
Separate urbes fugitivorum, de quibus 


locutus sum ad vos per manum Moysi; 


1HXOYS, «0, K. 


30 Kai 'Apyó() kai 006 kai ‘Paad. 31 Abry 
ù kAqpcropia $vNjc viov "460 xarà Ofpuovc 
00-02 roAeag kal ai ₪000 avr@v. 92 Kai 


93 Kai 


kat. MoXd 


TQ NegOaAi 
eyevOn rà 


tE]jAGev ó kAtjpoog 6 fkrog. 
0006 avrdov MooAcu 
kat Beosjuiv kai 'Apué kal Na3ok kai ‘TegOapat 
foc Ae0áp kai iyceviünsav al 0680000 0 
34 Kai 


O0áXaccav tv 'A00a(80p, kai 


, , , , 0 u , x 
10000606. imwrobUa rd pua Emi 


dieAedceraL tkeidev 
'lakavá, kai cvváya rg ZafovAov 670 vwrov, 
0áNaccav, kai 6 
35 Kai ai 
66 reyhpeg rGv Tupiwv, Tipog kai 'OuaÜ0a- 
36 Kai ‘Apuaid kai 'ApaxA 


37 Kai 66066 kai 'Accapi kal rqyl) 


kai 'Aonp  cvváQe — 6 


'looótvgc rd dvaroAdv Mov. 
600000 kal Kevep£0, 
kai 'Accp, 
38 Kai 
'Bai&0apé kai Otccapóc. 
gvAte viðv NegOaAi. 
6 kAtjoog 6 £B0opuog. 


'Àcóp, Kepwé kai MeyaAaapiw | kai 

39 Abr 59 kNXyporopuía 
40 Kai rg Adv é&jAOev 
41 Kai zyevyOy rà Opa 
aùrõv 26060 kal 


'Acà kal rodAeag Fapuuats, 


42 Kai XaXapiv kai ‘Auuwv kal Si\add, 43 Kai 


'ENOv kal 0002606 kat ‘Akkapov, 44 Kai 
‘AXkada kat Beyegwv kal TeBeAdav, 45 Kai 
‘AZwp kat BavaiBakar kal TeOpepuov, 46 Kai 


dard OaAdacong ‘Ieodakwv Opiov aAqciov ‘orang. 
47 Kai éropeiOycav ot viol Adv kai troAéuncav 
rv Aayic, kai kare\daBovro atbr)jv kal trdratav 
abT)v tv crópart paxaípac, kai karqknoav abr)v 

^ , , x » , - , ^ r 
kal ikáNecav rò övopa abrjc Aacevdav' kal 0 
, t€ ~ 0 , - - , , ` ^ 
Apnoppaioc 0566 rod karowtiv èv 'EAWu kai 
iv FaAauiv*’ kai ifBapóvO0g ý xeio ro? 'Ejpaip 
&c  Qópov. 
48 Airy ù kXgpovouta gvAfjc viv Adv kard 0[- 


im 007006( kai iytvovro atroig 
povc aürQv, ai שוח‎ aùrÕv kai at 60006 avrdy * 
kai ote tEéOXAwav oi viol Aàv róv 'Apoppaiov rov 
OAiBovra abrobc iv rd Ope kai otk ע₪₪‎ avrovg 
ot 'ApoppaioL karaBijvaL sic rv koAdda, kai 
עשעט\0?‎ ar abrüv rò Opiov 76 uepidog avrov. 
49 Kai émoptó0ncav tpBaredcat עד‎ yiv 6 


x ~ , M 
rò Üpiov abrOv* kal čðwkav ot vioù 'Iopan 


TQ 'Igcoi rg vig Nav) iv 8‏ עססף\ש 


50 Ard pocráyuaroc rod coU" kat tdwkav 
abrQ rv row 3v grücaro Bapvacapay, ij 
iorw iv rQ Opt 'Eópatu' kal wrodounce Tov 
mów, kai kargket tv abr]. 9l Adrar at draipiceag 
de rarerAypovéunsev ‘EAeatap ó 160606 kal "I5ootc 
6 rod Nav) kai ot doyovrec TOY marpiðv iv 
raic gvAaic 'Igpar)A\ xarà xApovg iv FyAw 
ודעאע?‎ Kvpiov rapa rag 00000 rç eknvijc 
rod paprupiov* kai éropevOycav 


yiv.‏ עז 


iuBareücat 


KES. =. 
1 KAI AAdAqoe Kúpioc rà Ino עשץ>\‎ 2 AáXg- 
cov roig vioic '10000(\ Atywv 4076 rie roAeg 
roy gvyadevrqpiwv dg cima rpog 06 did סטש11‎ 


הו אֲבֵיהֶם : 


יהושע יט כ 
א rum‏ ואפק imm‏ עָרִים עֲשְׂרִים 
cues‏ וְהצְרֵיהָןן: 3 זאת nom‏ ממה 
Cuyo‏ לְמִשְְּׁהֹתֶם ries oyp‏ 
fuum‏ | 5 לבג pD‏ יא TT‏ 
הששי ome wa?‏ לְמְשֶפְּחקֶם: Voss‏ 
qd Eu‏ מאלון mimp‏ ודי 
a9) coa‏ עדילקום vmi‏ | הְצָאֹהָיו 
היהדן: + ושָב mp oai‏ אנת Om‏ 
2x Taaa viet nun ye sm‏ 
mya qrvn nima zie vip Dum‏ 
Ungu‏ 5 וְצָרִי Dy wr»‏ צר Der‏ 
zaim num) pS imam) nj‏ 
vom Up) *‏ ועין חצור := TNTL‏ 
הּמִנְדּל אל sn‏ וּביתדענת וּכות שמש 
iquam miyya ty‏ זה 
nom‏ ממה בְיִנִפְתְּלִי Dyp mph‏ 
ְחִצְרִיקן: — ?ממה vrws‏ לִמִשְׁמַּהֹתָם 
oen e‏ הַשְבִיעִי+ pma‏ גבל opm‏ 
mpl oUm nyos‏ שמש: > ושעלפין 
nuage yw > inem pow‏ וְעְקָרוֹן: 
DAD qunm ma +‏ > וקד 
portum‏ ונתדרפין i‏ 6 המי הורקין Via‏ 
ְהַנְבוּל מול יָפוֹ: * וש Tipus a‏ 
coy wb pf» dx» cp‏ 
177 אתה ו וכ אתה "P mune?‏ 
xum npn‏ בה np» yq Env? wepm‏ 
a npe MINN} 48‏ 
לְמִשׁמָֹּתֶם ny Dep‏ וְחְצריקָן : 
IP20 e‏ לנהל TRAR? YIRTAR‏ 
xm‏ בְנהושְרְאל. m‏ ליהועע pris‏ 
oping‏ : 5 עַליפֵּי cn nm‏ לו פֶת- 
הָעִיר aa mpenn vA) yw‏ 
img DWA Tyo Te DNAS‏ 
ו Sm TRR‏ פָשריְגְחָלוּ 
wyi an yY‏ בְּרְטּן וְרָאֹשׁי 
המבה hiany‏ 15830733 בּנירָל וּבְּשלה 
ons nus nmm wee‏ מוצך pen Son‏ 
yos‏ : 


פרשה 2: 


Tmi2 יְהוֹה אֶלדיְהושָע לאמר:‎ 2m 
vu-ns לָכָם‎ xm יִשְׂרָאל לאמר‎ TR 
nyami Ct maTs oban 








JOSUE, XX. XXI. 


9 Ut confugiat ad eas quicumque animam 
pereusserit nescius: et possit evadere iram 
4 Cum 


civitatum, 


proximi, qui ultor est sanguinis : 


ad unam harum confugerit 
stabit ante portam civitatis, et loquetur 
senioribus urbis illius ea quæ se comprobent 
innocentem: . sicque suscipient eum, ct 
dabunt ei locum ad habitandum. 5 Cumque 
ultor eum fuerit 


sanguinis persecutus, 


non tradent in manus ejus: quia ignorans 
percussit proximum ejus, nec: ante biduum, 
triduumve, ejus probatur inimicus. 6 Et 
habitabit in civitate illa, donee stet ante 
judicium causam reddens facti sui, et moriatur 
sacerdos magnus, qui fuerit in illo tempore : 
tune revertetur homicida, et ingredietur 
civitatem et domum suam de qua fugerat. 
7 Decreveruntque Cedes in Galilæa montis 
Nephthali, et Sichem in-monte Ephraim, et 
Cariatharbe, ipsa est Hebron, in monte Juda. 
8 Et trans Jordanem contra orientalem plagam 
Jericho, statuerunt Bosor, quæ sita est in 
campestri solitudine, de tribu Ruben, et 
Ramoth in Galaad de tribu Gad, et Gaulon in 
Basan de tribu- Manasse. 9 Hæ civitates 
constitutæ sunt cunctis filiis Israel, et advenis 
qui habitabant inter eos: ut fugeret ad eas qui 
animam nescius percussisset, et non morere- 
tur in manu proximi, effusum sanguinem 
vindicare cupientis, donec staret ante populum 
expositurus causam suam. 


CAPUT XXI. 


1 ACCESSERUNTQUE principes familiarum 
Levi ad Eleazarum sacerdotem, et Josue filium 
Nun, et ad duces cognationum per singulas tri- 
bus filiorum Israel: 2 Locutiquesunt ad eosin 
Silo terre Chanaan, atque dixerunt: Dominus 
præcepit per manum Moysi, ut darentur nobis 
urbes ad habitandum, et suburbana earum ad 
alenda jumenta. 3 Dederuntque filii Israel 
de possessionibus suis juxta imperium Domini, 
civitates et suburbana earum. 4 Egressaque 
est sors in familiam Caath filiorum Aaron 
sacerdotis, de tribubus Juda, et Simeon, et 
Benjamin, civitates tredecim: ð Et reliquis 
filiorum Caath, id est, Levitis qui superfuerant, 
de tribubus Ephraim, et Dan, et dimidia 
tribu Manasse, civitates deeem, . 6 Porro 
filis Gerson egressa est sors, ut acciperent 
de tribubus Issachar et Aser et Nephthali, 


dimidiaque tribu Manasse in Basan, 
civitates numero tredecim. 7 Et filiis 
Merari per cognationes suas, de tribubus 


Ruben et Gad et Zabulon, urbes duodecim. 
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, 3 ; ; 
[4 Kal $só£erat etc piav עשז‎ roAewy Tovrwy, 
; s , ד‎ ow 
kal 06ז6סןדס‎ iri ע0000 עד‎ TG TÓNEWC, kal 
, 1 2 mA à 
AaXüjos iv roic Qciv rv rpecBvrépwr Tig ד‎ 
ma ' / כ‎ [ 0 / 
&keivyg 7006 Aóyovc robrovc'* kal iriorpidovcw 
00709 kal 0000009 
5 Kai 


1 , - 
Ore diwferar ó &yyworebov TÒ aia dricw 00 


ý cvvayey) Tpóc avrots, 


~ , , , , - 
avrg rorov, kal karoikcet per מושזטה‎ 


x , , - ' 
kal où cvuvkNt(covotv Tov govevcavra ev Tj] Xtpi 


alroU* Or, otk 60006 érdratev ע70‎ rAgaiov 
abrod, kai où עשסוון‎ abrog abróv dr 
Tpirnqv. 
Ewe OTH) karà rpocwrov rijc cuvaywylig eic Kpiow, 


000 kai 


6 Kal 6070/6706 tv Tj 7ÓN& ikeivy, 


" , , t t * t , A » כ‎ - 
wc ע7000ה0‎ 0160600 Ò péyag, 0c £crat iv Taig 
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kal iAeboerat cic עד‎ mów ,סדה‎ kal zpóc TOv 


ikevawc *.— 7076 émiorpéi& 0 Govevcac, 
oikov aùroŭ, kai mpòc mów ע006‎ igvyev ikeiev.] 
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rg ‘lodéa. 8 Kal iv rg ripav rol ‘Topdavov 
Ldwre 0000 iv rjj php iv TQ redip ard rijc 
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ik rijc QvNjc. Mavacof). 
'16000(\ kai TQ 7pocQNórq 
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שש \(ט כ‎ ‘Igpal\, 2 Kai &zov rpog 01000 iv EN 
iv yj Xavaàv A&yovrtc 'ByereiAaro Kipiog èv 
xeipi Mwvcij Ootvat yiv vÓN&g karowtiv kai rà 
Epio 7r 0pta TOlc kryvecw nov. 3 Kal £Qokav ot 
viol 'TopajA roic Acvíratc iv rQ kararAqpovopusiv 
dia vpocráyparoc Kvpiov 766 0806 kal rd 
repiordpia avrdy. 4 Kai i£jAQev 6 rAijpoog rp 
Bhp Kaá0, kai ה‎ roig vioic ‘Aapwv roic 
1606004 roig Aeviraig dard $vNijc '10006 kal 0 
$vNijc Buueov kal 6070 gvAfje Beviaplv rAypwri 
móX&c dexarpsic’. © Kal roic vioigc Kadad roig 
caraAcAewwptvoig +6 THC gvAtic ‘Egpain kal èK 
riic $vMjc Aàv kal dro rot 7)uí(covc. puie 
Mavacc; kXgpori gzóÀ&c Oikas 6 Kal 
vioic Tedowv 670 re gvAtig 'lccdyap kal dro 
rhc gvAfjc "Acn kal 670 rjc dvAtjc NegOaAt kat 
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roAeig Oekarpeig * 
õńpove עד‎ ard QvAijc ‘PovBi)v kai amò gvAtje Tad 
kal ard puig ZaBoviwv kAqpwrl 7706 dodeka. 
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JOSUE, XXI. 


8 Dederuntque filii Israel Levitis civitates 
et suburbana earum, sicut precepit Dominus 
per manum Moysi, singulis sorte tribuentes. 
9 De tribubus filiorum Juda et Simeon dedit 
Josue civitates: quarum ista sunt nomina, 
10 Filis Aaron per familias Caath Levitici 
generis (prima enim sors illis egressa est) 
11 Cariatharbe patris Enac, quse vocatur 
Hebron, in monte Juda, et suburbana ejus per 
cireuitum. 12 Agros vero et villas ejus, dederat 
Caleb filio Jephone ad possidendum. 13 Dedit 
ergo filiis Aaron sacerdotis Hebron confugii 
civitatem, ac suburbana ejus: et Lobnam cum 
suburbanis suis: 14 Et Jether et Esthemo 
16 Et Holon et Dabir 16 Et Ain et Jeta 
et Bethsames, cum suburbanis suis: civitates 
novem de tribubus, ut dietum est, duabus. 
17 De tribu autem filiorum Benjamin, Gabaon 
et Gabae, 18 Et Anathoth et Almon, cum 
suburbanis suis: civitates quatuor. 19 Omnes 
simul civitates filiorum Aaron sacerdotis, 
tredecim, cum suburbanis suis. 20 Reliquis 
vero per familias filiorum Caath Levitici 
generis, 11200 est data possessio. 21 De tribu 
Ephraim urbes confugii, Sichem cum subur- 
banis suis in monte Ephraim, et Gazer 22 Et 
Cibsaim et Beth-horon, cam suburbanis suis, 
23 De tribu quoque Dan, 
Eltheco et Gahathon 24 Et Ajalon et 


civitates quatuor. 


Gethremmon, cum suburbanis suis, civitates 


quatuor. 25 Porro de dimidia tribu Manasse, 


Thanach et Gethremmon, cum suburbanis suis, 


civitates due. 26 Omnes civitates decem, et 


suburbana earum, date sunt filiis Caath 


inferioris gradus. 27 Filiis quoque Gerson 
Levitici generis dedit de dimidia tribu Manasse 


confugii civitates, Gaulon in Basan, et 


Bosram, cum suburbanis suis, civitates duas, 


28 Porro de tribu Issachar, Cesion et Dabereth 


IHZOYZ, kd’. 


x 


8 Kal é0wkav ol viol "10000(\ oic Aeviraig 


Tüc  ח6\₪6‎ kal rd  ה%000ה0006‎ atrdy Ov 
rporov tversiiaro 1600006 rø Mwvcj KAqpwrt. 
9 Kai fdwkev ý gvAt) viðv 'Ioó0a kal ù Qv) 


viðv Fvuewv kai ard rijg $vAjc viðv Beviapiv 


rac TÓA&c Tabrac' kai éztkNQÜgcav 10 Toic 
vioic 'Aapwv dro To) שסקן0‎ roù Kadd TOv 
viðv Aevi, Ort robrotg éyevij0g 6 kNijpoc. ll Kai 


Edwkev abroig vv Kapiaapf3ok purpómoMv TOv 
‘Evik, abrg tori Xef)pov iv rid Ope י10006'‎ rd 
Òt repirrdpia KÜkMq ₪076. 12 Kal robe dypove 
775 roAewe kai rác kduag 00706 tdwkev Incove 
7076 vioic XáXeQ vioù ‘legovvij iv karacyéce. 
18 Kai roic vioig 'Aapov 70066 rv roAw 
gvyadevrpiov TQ govedcavr. עד‎ Xeßpwv kai 
^ 2 , ^ A כ‎ ~ 5 5 x 0 A 
Tà &$wpwptva rà civ avrg, kai r)v Asuvà kai 
Tà à$wpicuéva rà cpóc aùr, l4 Kai rjv AAO 
kal rà á$wpiwpntva abr), kal ry Tend kai 6 
dagwpiouéva abr), 15 Kal rjv TeAAd kal rd 
, , , A M + ^ » 
dgwpicueva ary, kal ry Aafip kal rà agw- 
piopéva abrj, 16 Kai 'Acá kai rà agwpicpiva 
1% ur. Se ; P. 
avr], kal Tavd kal rà dà$wpwpéva aùr}, kal 
Boiücau)c kai rà d$wpiwptva abrj' móňeig £vvéa 
rapd TOv 060 עש\טש‎ roórov. 17 Kai rapd 
Tc פהְ\טף‎ Beviapiv עוד‎ 000600 kal rà ào- 
, , - ` x x 0 , , , - 
pioueva avrg), kai 6060 kai rà dagwpicueva abr, 
18 Kai 'Ava090 kal rà dá$ówpiptva abr], kai 
PTágxaXa kai rà agwpicuéeva abr}, vóN&c réccaptc. 
19 4600 ai wóAe&c viðv ‘Aapov TOv lepiwv 
666070606. 20 Kai 7076 00006 vioic. Kadd roig 
Aeviraig roig karaXeNeguuétvoutg dard TOv viðv 
Kaá0, kai èyevhðn 1} roAig עשז‎ ispéov abrüv 
dard gvAfjc 'Eópatu* 21 Kai édwkav avroig Tv 
row rod gvyadevrqpiov rv TOU govetcavrog T)v 
Zvxtm kal rà dagwpigueva abri, kal Tabapa 
kat rd rpog atr)y kal rd dgwpiguéeva atry), 
22 Kal Baidupwv kal rà agwpiouéeva rd avr], 
vÓóA&c réccapeg. 23 Kalk rijc 6הְ\טש‎ Adv עוד‎ 
* ` * - 
001ש6\‎ kai rà dgwpiguiva abr], kal Tv 
60600 24 Kal 


AlAwv kal rà &$wpwpéva abr], kal rv TeOepeu- 


kal rd dgwpicuéiva avr], 
pov kal rà dagwpiguéva abrj, roAelg Ttccaptc. 
25 Kal 670 rod yuicove vijc Mavacofj rv 
Tavday kal rà agwpicuéva abr], kal rv IeBadd 
26 


, , 0 , , kA - ` ^ , 
TÓX&C 06606 kal rd agwpicuéva abr] rà rpog aù- 


kal rà agwpicuéiva abr}, roAerg Óbo. 


raiç roig Onuoic viðv 160600 roig VroAcAetupévoig. 
27 Kal roic vioic ע1%000₪‎ roic Aeviratg êk ToU 
Juicovg gv\fjc Mavaccij Tag zróXew Tac 0 
roig 600008ע00‎ r)v lavXov £v rj Bacaviridt kal 
rà dagwpiguéva abr} kal rv DBocopàv kal rà 
dagwpiguéva aùr, TÓN&c Oto. 28 Kal k 6 
$vXjc 1006000 rv Kucov kal rà dgwpiguéva 


avrg, kal rjv AcBBd kal rà dgupiguiva abrj, 
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JOSUE, XXI. XXII. 


29 Et Jaramoth et Engannim, cum suburbanis 
30 De tribu autem 
81 Et Helcath et 


Rohob, cum suburbanis suis, civitates quatuor. 


suis, civitates quatuor. 


Aser, Masal et Abdon, 


32 De tribu quoque Nephthali civitates 
confugii, Cedes in Galilæa, et Hammoth Dor, 
et Carthan, eum suburbanis suis, civitates 
tres. 39 Omnes urbes familiarum Gerson, 
94 Filiis 


autem Merari Levitis inferioris gradus per 


tredecim, cum suburbanis suis. 


familias suas data est de tribu Zabulon, Jeenam 
et Cartha 35 Et Damna et Naalol, civitates 
36 De tribu 


Ruben ultra Jordanem contra Jericho civitates 


quatuor cum suburbanis suis. 


refugii, Bosor in solitudine, Misor et Jaser et 
Jethson 97 Et Mephaath, civitates quatuor cum 
98 De tribu Gad civitates 
confugii, Ramoth in Galaad, et Manaim 39 Et 


suburbanis suis. 


Hesebon et Jaser, civitates quatuor eum 


suburbanis suis. 40 Omnes urbes filiorum 
Merari per familias et cognationes suas, 
duodecim. 41 Itaque civitates universe 
Levitarum in medio possessionis filiorum Israel 
fuerunt quadraginta octo 42 Cum suburbanis 
suis, singulae per familias distribute. 43 De- 
ditque Dominus Deus Israeli omnem terram, 
quam traditurum se patribus eorum juraverat: 
et possederunt illam, atque habitaverunt in ea. 
44 Dataque est ab eo pax in omnes per circui- 
tum nationes: nullusque eis hostium resistere 
ausus est, sed cuncti in eorum ditionem redacti 
sunt. 45 Ne unum quidem verbum, quod illis 
prestiturum se esse promiserat, irritum fuit, 


sed rebus expleta sunt omnia. 


CAPUT XXII. 


1 EoprM tempore vocavit Josue Rubenitas, 
et Gaditas, et dimidiam tribum Manasse, 
2 Dixitque ad eos: Fecistis omnia quce przecepit 
vobis Moyses famulus Domini: mihi quoque 
in omnibus obedistis, 3 Nec reliquistis fratres 
vestros longo tempore, usque in presentem 


diem, eustodientes imperium Domini Dei vestri. 


IHZOYZ, ka’, KB’. 


29 Kal rjv 260000 kal rà agwpicpiva avr), 
kal שמשמ‎  ypapuárov kal ra dgwpiguéeva 
abr), roAeg réccapec. 930 Kal ik rrjg $vMijc 
‘Aarjp Trjv BaceAAdv kal rà dagwpicuivd avr], 
kal rhv AaBBov kal rd dgwpiouéva 
31 Kal XeAkdr kal rà dagwpiouiva ₪07, kal rv 
‘PadB kal rà dagwpiguéva abr], mÓX&c ríccaptc. 
92 Kal ék rjc óvXjc Nehal rv rów rjv 
dgwpiouéivqyy TQ govebcavrt rv 1660060 iv rjj 
TaAdAaig kal rd 00 וס‎ kal Tv 
Neuuad kal rà agwpicuéva atrj, kal Osuuov 
kal rà dgwpicuéeva avr}, סז וד‎ 6 83 Mout 
at TÓAtc rod עש1%000‎ kard Ohuove avrdv TÓA&C 
Gskarpsis. 34 Kal rp Ou viðv Mepapl 6% 
Aeviraie roig Aoiroig ik rie gv\fjc LaBoviwr 


attr}, 


₪07, 


ry Mady kal rà 6וק6הסוס?ה‎ 607060 kal Tv 
Káógc kal rà mepiorópia 0076, 95 Kal Deà 
kal rà répicrdpia 6076, דח‎ 06 rpeig. 36 Kal 


répav 700 ‘Iopddavov ToU ₪076 'Ieowyo èk ric 
$vAgc ‘PovBljv ry roAw ro gvyadevrypiov rod 
$ovebcavroc rjv 130000 iv rj pipe, tv Maw 
kal rd‘repioripia avrijc, kal r]v "16000 kal rà 
repicrdpia avrfjc, 97 Kal עד‎ Aecuov kal rà 
הח סוסה‎ 60006 abrijc, kal ry Magd kal rà mepiorópia 
avriic, TÓA&c 76000066. 38 Kal ard rij $vAijc 
Pad rjv roAw Tò gvyadevrypiov Troù govetbcavrog 
kal rjv ‘Pauwd iv rj TaAadad kal rà mepiorópia 
avrije, Tv Kapglv kal rà repiordpia avrijc, 
89 Kal rjv 'EcQov kal rà réepiorépia abrijc, 
kal rv lačno xal rà mepiomópia avrhe, ricat 
ai qóA&c réocapeg. 40 110006 ai roAeie Toic 
vioic Mepapl karà עד 0070 סטסון6‎ karaAeAey- 
עשעשון‎ dard rtie dvAfje Tic Aevi’ kal £yevün rd 
Opa ai TÓóA&c 0660080. 41 110006 roAeag TOv 
Atevrür iv pícqQ karacyétcewe viðv "'Iopa9 
TeccapakoVraokTd kal Tà repiordpia 
aùrõv KÜkMp röv roAewv roúrwv’ 42 IIÓMc 
kal rà répicrdpid KÜkMp TH) roAewg mása raic 
móest ravraig * kal cvveriAecev 10000 
rv yiv v 7076 000006 atr@v’ kal &Owkav ot 
viol 'Icpa:A pepida rd ‘Iyaoi 006 rpocraypa 
Kvpiov* £óexav aùr r9)v row iv gyrQsaro: 
rv  Oapuvacayáp čðwkav abrQ èv rw Op& 
'Eópatu ` kal QkoOóugotv 0006ף1'‎ rv óNw kal 
qknotev iv aùr’ kal fAajBev "10000 rác uaxai- 
pac Tác rérpivac, tv aic mepiérepe rove 6 
‘lcoa)A rove yevouévove tv rjj 00 tv rj toup, 
kal ¿Onkey 60-06 iv Oayuvacaxáp, 43 Kal 
towre Ktipiog rd 'IcpajA mücav rv yijv v 
dpuoge 60066 roic rarpdow 60700 kal karekin- 
povéuncav abr5v kalkarqkncav iv aùr}. 44 Kal 
karézavctv 07006 1600100 kukAdOev, ו)+00007‎ 6 


TÓNELG, 


roic  rarpacw aùrðv' oùk  dvrtory oùbelç 
karevómiov aùrðv dard Távrov TOv txOpdv 
avr@v' måvraç 7006 2000006 avrdy raptdwke 


Kvpiog etc 7066 א‎ 006 aùrõv. 45 Ob ğrémeoev 
070 ravrwv TOV Dnuárov rOv kaNov wv iAdAyce 
1600000 roic vioig 'Iopaf]ÀA, cávra rapeyivero. 


KES. KB. 


1 TOTE cvvekaAecev "10006 rove viove ‘PovB)v 
kal rodg  viobg Tad kal ro tjuiou puie 
Mavaocaij, 2 Kal &rtv atroig "Yueic aknkóare 
Távra vca tverelAaro tw ^Movongc 6 raie 
Kvpíov, kal VrykoUvcare Tie govije pov kard 


rdavra Oca iversiAaro byiv. 3 Obk tyra- 
raAe\oirare Tove ddAgotg עסו‎ rabrac Tác 
t)uépae rAeiovg * Ewe Tic chuepov מ‎ 


ióvAáLare ry ivroAijv Kupíov roù 0600 vpóv. 
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JOSUE, XXII. 


4 Quia igitur dedit Dominus Deus vester 
fratribus vestris quietem et pacem, sicut 
pollicitus est: revertimini, et ite in tabernacula 
vestra, et in terram possessionis, quam tradidit 
vobis Moyses famulus Domini trans Jordanem: 
9 Ita duntaxat, ut custodiatis attente, et opere 
compleatis mandatum et legem quam præcepit 
vobis Moyses famulus Domini, ut diligatis 
Dominum Deum vestrum, et ambuletis in 
omnibus viis ejus, et observetis mandata illius, 
adhzreatisque ei, ac serviatis in omni corde, 
et in omni anima vestra. 6 Benedixitque eis 
Qui reversi sunt in 


Josue, et dimisit eos. 


tabernacula sua. 7 Dimidize autem tribui 
Manasse possessionem Moyses dederat in 
Basan: et idcirco medi: quæ superfuit, dedit 
Josue sortem inter ceteros fratres suos trans 
Jordanem ad occidentalem plagam. Cumque 
dimitteret eos in tabernacula sua, et benedixis - 
8 Dixit ad eos: 


atque divitiis revertimini ad sedes vestras, 


set eis, In multa substantia 
cum argento et auro, cre ac ferro, et veste 
multiplici: dividite predam hostium cum 
fratribus vestris. 9 Reversiqgue sunt, et 
abierunt filii Ruben, et filii Gad, et dimidia 
tribus Manasse, a filiis Israel de Silo, que sita 
est in Chanaan, ut intrarent Galaad tevram 
possessionis sue, quam  obtinuerant juxta 
imperium Domini in manu Moysi. 10 Cumque 
venissent ad tumulos Jordanis in terram 
Chanaan, cedificaverunt juxta Jordanem altare 
infinite magnitudinis. 11 Quod cum audissent 
filii Israel, et ad eos certi nuntii detulissent, 
0001808880 filios Ruben, et Gad, et dimidiæ 
tribus Manasse, altare in terra Chanaan, super 
filios 
19 Convenerunt omnes in Silo, ut ascenderent 
13 Et interim 


miserunt ad illos in terram Galaad Phinees 


Jordanis tumulos, contra Israel: 


et dimicarent contra eos. 


filium Eleazari. sacerdotis, 14 Et decem 
principes cum eo, singulos de singulis 
tribubus. 15 Qui venerunt ad filios 


Ruben, et Gad, et dimidie tribus Manasse, 


in terram Galaad, dixeruntque ad eos. 
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kal iamicrüNev abroóc' kal שאסך00600ה?‎ 6 


dravoiag tudy kal ¿E öne rig 
6 Kal sbAóygosv 07006 'Igcobc, 
rcüc otkove aürOv. T Kal rg Juice puig 
Mavaco; ?0066 Movoijg iv rj Bacaviridt, kal 
rd uicti ע6ש0?‎ ‘Iycovg perà עשז‎ adAgdv 
0700 iv rid répav rot '"lopüávov rapd 0dXaccav* 
kal Qvíika iEaréore\ev 007006 170000 600 roùg 
oikovc עשזט6‎ kal evAdyqoev abroóc, 8 Kal tv 


xoyuag: roAAoig drijAdogav tig rovg oikovg 
avrov’ kal kr]vy roAAd 006006 kal apyipiov 
kal עס)סטס\‎ kal ocíógpov kal iuariguov roXty 
diei\avro riv Tpovou]v tov tx0pOv perà roy 
9 Kal 


Tad kal rò ijucv פמגטש‎ 


adeA@gdy  abrÓv. עסך1700600‎ ot viol 
‘PovfBjy kal ot viol 
Mavaoc] dard rov viðv 'lopajA tv Ego tv 
yj Xavaàv dreAOsiv tig Tv 6\600ת‎ ig yiv 
karacyicewg avr@v, jv tk\Aqpovouqcay abrüv Ou 
10 Kal 
7jA0ov siç TaAadad rod 'LopOávov, ij torv tv yj 
‘PovByy kal 


ot viol Fad xal rò ijjucv $vXijc Mavacol) 6% 


mpocráyuaroc Kvpiov iv xeipl Mwvoñ. 
Xavaáv' kal qkoOóuQcav oi viol 
Buuov trl rod 'Looüávov, Bwpòv péyav ToU 
tdsiv. 11 Kal ğkovoav oi viol lopa) Aeyovrwv 
'1060 qkodoufjkac:ww ot viol ‘PovBrjy kal oi viol 
Bouóv èg 


bpiwv yç Xavadv iml rod PaAadd rod ש0ע10006'‎ 


Tad kal rò ijucv $vX]c Mavascoij 


iv ri) répav viðv '1000- 12 Kal cuvyOpoicOycav 
rdavreg ol viol Iopa 616 Enw Wore avaGdavreg 
ikroAewfjoaL ₪07006. 13 Kal aréoreAav ol viol 
'"lepajA mpòg 7006 viobc ‘PovfBrjv xal rpog rove 


viovg Tad kal rpog rove viovg ijjuwcv שמגט‎ 


Mavacofj ele yiv TaAaad réov re סו‎ 
viòv 'EMeáZap viod  'Aapov rot cdpyteptwg 
14 Kal éka rõv  dpyóvrov per  abrob: 


doywv fle dard orkov rarpide dard racdv עש\ט)‎ 
'Icpa/N' dpxovrec oikwv rarpidy ciot yAiapxot 
Iopa. 
‘PovBry kal rpog 7006 01006 Tad kal 6 
)uicsc puie tc — yw 

kal éAdAqgav 70006 abrobc Aéyovreg 


15 Kal rapeyévovro mpóc rove vioùç 


TOÙC 
l'aXaáó, 


Mavaocoi] 


יהושע כב 
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JOSUE, XXII. 


16 11006 mandat omnis populus Domini: Que 
est ista transgressio? Curreliquistis Dominum 
Deum Israel, zedificantes altare sacrilegum, et 
a cultu illius recedentes? 17 An parum vobis 
est quod peccatis in Beelphegor, et usque in 
presentem diem macula hujus sceleris in nobis 
permanet? multique de populo corruerunt. 
18 Et vos hodie reliquistis Dominum, et cras 
in universum Israel ira ejus desceviet. 
19 Quod si putatis immundam esse terram 
possessionis vestre, transite ad terram, in qua 
tabernaculum Domini est, et habitate inter 
nos: tantum ut a Domino, et a nostro 
consortio non recedatis, cedificato altari preter 
altare Domini Dei nostri. 20 Nonne Achan 
filius Zare preteriit mandatum Domini, et 
super omnem populum Israel ira ejus incubuit ? 
Et ille erat unus homo, atque utinam solus 
periisset in scelere suo. 21 Responderuntque 
filii Ruben et Gad, et dimidia tribus Manasse, 
principibus legationis Israel: 22 Fortissimus 
Deus Dominus, Fortissimus Deus. Dominus, 
ipse novit, et Israel simul intelliget: si 
prevarieationis animo hoc altare construxi- 
mus, non custodiat nos, sed puniat nos in 
presenti: 23 Et si ea mente fecimus, ut 
holocausta, et sacrificium, et pacificas victimas 
super eo imponeremus, ipse quærat et judicet: 
24 Et non ea magis cogitatione atque tractatu, 
Cras 


ut diceremus: dicent filii vestri filiis 


nostris: Quid vobis et Domino Deo Israel? 
25 Terminum posuit Dominus inter nos et vos, 
o filii Ruben, et filii Gad, Jordanem fluvium: 
et 00ע1061‎ partem non habetis in Domino. 
Et per hane occasionem avertent filii vestri 
filios nostros a timore Domini. 
26 Et diximus: 


nobis altare, non in holocausta, neque ad 


Putavimus 
itaque melius, Extruamus 
victimas offerendas, 27 Sed in testimonium 
inter nos et vos, et sobolem nostram vestram- 
que progeniem, ut serviamus Domino, et juris 
nostri sit offerre, et holocausta, et victimas, 


et pacifieas hostias: et nequaquam dicant 


eras filii vestri filius nostris: Non est 
vobis pars in Domino. 28 Quod si 
voluerint dicere, respondebunt eis: Ecce 


altare Domini, quod fecerunt patres nostri, 


non in holocausta, neque in sacrificium, 


sed in testimonium nostrum ae vestrum. 





IHXOYZ, «fl. 


16 Tade Aéy& rica ù ovvaywyt) Kvpiov Tie 


e , LL [i , 
n TMjupeAaa arp 4v taAquueAcare ivavriov 


I A and, , כ‎ ; ^ 
rod 0600 '10000(\ droorpagijvat cQutpov «m0 


; ו‎ = = , 
Kvptov | 66זע6סן0160000‎ tyiv 2007076 ßBwpóv, 


dos ב‎ OR ; 6 n 
070070706 Unc 6/0000 amò rov Kvpiov; 17 My) 


pikpór vpu ro duápryua 907600 0 ri otk 
tkaÜapicÜnuev da’ abroU foc Tic Jutpag ratryc, 
kal iyeviOn (למגד‎ iv rj covvayoyj Kupiov; 
18 Ka! 0606 0760706076 ońpepov ard Kupíiov* 
Kal 00706 idy dzoorire ciuspov ard Kipiov kal 
19 Kai 


- , ו ב‎ ~ , em 
VUV tt pikpa y T" עשוןו‎ TG KaTaTyEGewg טוט‎ 


atpiov, tri závra 'lopu)A 0766 1) 00 


cig riv yv rtig Kvpiov karzaoytotoc ob‏ 76ף000]3 
karacknvol ike 1) ckmv] Kvpiov, kal karckXpQpo-‏ 
vojQctre tv uiv, kal ju) 670 0600 droordara‏ 
yevnOnre, kal bopnéc und’  0ה0077ז6 dard Kvpíov‏ 
did TÒ oikodopfjcar Duc Bwpòv ifw rod Ovaia-‏ 
Ox iðoù‏ .20 


| 'Axap 6 rod Zapà rAypupeAsig irXAypuiXncew ard 


AUN NR 2 ה‎ 
rod avadiparog, kal irl עה‎ cuvaywyjv Ispan 
eyevnOn py; kal 00706 sic 00706 ariOwve 71) 
: Aur ; T ) M. 
tavroU apuaprig. 21 Kai «zeepíü0ncav ot viot 


Li ` t ` 0 A t ~ 
PovBryy kal ot viol Tad kal rò jv ovije 


| Mavacoij, kal tAdAnygav 7016 xüuápyowc ‘lopar)A 


Aeyovreg 22 ʻO, 0600/0606 Kipiog iori, kal 6 Oede 

0606 abróc olde, kal ‘lopar)A avrog yrooerat’ & 
/ 

tv 4700700006  +החג\ןוןופ\ןסןו6ע‎ ivavrt rod Kuptov, 
^ +, t - - t , , 

jy אוד סזוססטס‎ iv Tj שק‎ rary’ 23 Kal 


Me ? : A oe 0 2 
& gkrodopcapev &avroig Bwpòv dort drocrijvat 


AR: ; ו‎ - , 
dard Kypiov rod 0600 nuóv, Wore 86/3/3600: £x 


- ; i ; 5 j 
avrov Üvctav OXokavrwydrwv, Wore 001006 ir 
24 ANN 


TOUTO 


70 Ovcíav cwrrypiov, Kipiog èkënrThoe. 
phuarog 
, + ^ » LA - 
Atyovreg "Iva p) עוסשה/6‎ aüptov rà עסון 6ע6)ז‎ 


/ ; j ; 905 
ע66:ע5‎ | EbNa(Oetac éroujcdyuey 
roig rékvog nuv Ti piv kal Kvpiw rp Oey 


, h PO ad . - ME 
Ispan; 25 Kal 0006 20766 1000006 dvd pécoy 
pv kal ùpðy roy '"IopOávgr, kal otk forw ùy 
, 0 , כ‎ 
6וס6ון‎ Kvpiov, kal &zaXXorpu)covot ot vioù boy 
26 Kai 


&mapev voujcat ovre rol oikodopfjcat tov Bupdy 


ANE rh Sad 2 
7006 viðv mov, tva uy) ctBwvrat 1000 


TOŬTOV, oty EVEKEV Kaprwpudrwv 006 Evekev Ovaidy, 
, » T - 0 ^ 
27 ‘AAN tva 3.TroUro papróptov avd pícov nov 

~ ~ ~ ~ ₪ 
kai עשוקס‎ kal avd pícov עשז-‎ yevedy muov peð 
66 ToU Narpsütv  Aarpsíav Kvpiov tvavrioy 
00700 £v roigc kaprwpuacw nuv Kal tv raiç 


Ovciaig 1)uov kal £v raic 0000006 Trv cwrnpiwv 


)uOv* kal otk 100006 rd Tikva ע00‎ roic 
| rékvoig עסון‎ atpiov 008 égrw vpi» peple 
Kvpiov. 28 Kai sirapev ‘Eav yévqrali mort kal 


AaAfjowo: rpoc Jjuig ù Taig yeveaig uv 


atpiov, kal עו0000?‎ "10676 Opoiwpya rod Ovciacry- 
píov Ktipiov, 8 iroiqcav oi raripeg yuov oly 
ע666ע?‎ kaprwparwv 0006 evekew Ovcidy, ANA 
tor עפוקס‎ kal dvd 


papróptóv ava  pécov 


. arqpiov Kvoiov rod 0602 "uv. 


יהושע כב 
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JOSUE, XXII. XXIII. 


29 Absit a nobis hoc scelus, ut recedamus a 
Domino, et ejus vestigia relinquamus, extructo 
altari ad holocausta, et sacrificia, et victimas 
offerendas, preter altare Domini Dei nostri, 
quod extructum est ante tabernaculum ejus. 
90 Quibus 


principes legationis Israel, qui erant cum eo, 


auditis, Phinees sacerdos, ct 
placati sunt: et verba filiorum Ruben, et Gad, 
et dimidize tribus Manasse, libentissime susce- 
perunt. 31 Dixitque Phinees filius Eleazari 
sacerdos ad eos: Nune scimus quod nobiscum 
sit Dominus, quoniam alieni estis a prevari- 
catione hae, et liberastis filios Israel de manu 
Domini. 32 Reversusque est cum principibus 
a filiis Ruben et Gad, de terra Galaad, finium 
Chanaan, ad filios Israel, et retulit eis. 
33 Placuitque sermo cunctis audientibus. Et 
laudaverunt Deum filii Israel, et nequaquam 
ultra dixerunt, ut ascenderent contra eos, 
atque pugnarent, et delerent terram posses- 
sionis eorum. 34 Vocaveruntque filii Ruben, et 
filii Gad altare quod extruxerant, Testimonium 


nostrum, quod Dominus ipse sit Deus. 


CAPUT XXIII. 


1 EvoLvTO autem multo tempore, postquam 
pacem dederat Dominus Israeli, subjectis in 
universis, et Josue jam 
2 Vocavit 


Josue omnem Israelem, majoresque natu, et 


gyro nationibus 


longzvo, et persenilis setatis: 


principes ac duces, et magistros, dixitque ad 
eos: Ego senui, et progressioris etatis sum : 
3 Vosque cernitis omnia quz fecerit Dominus 
Deus vester cunctis per circuitum nationibus, 
4- Et 


nunc quia vobis sorte divisit omnem terram, 


quo modo pro vobis ipse pugnaverit: 


ab orientali parte Jordanis usque ad mare 
magnum, multeeque adhue supersunt nationes : 
6 Dominus Deus vester disperdet eas, et 
auferet a facie vestra, et possidebitis terram, 
sicut vobis pollicitus est; 6 Tantum confor- 


tamini, et estote soliciti, ut custodiatis cuncta 


quz scripta sunt in volumine legis 
Moysi: et non declinetis ab eis neque 
ad dexteram neque ad sinistram: 7 Ne 


postquam intraveritis ad gentes, que inter 


vos future sunt, juretis nomine deorum 


earum, et serviatis eis, et adoretis illos: 


IHZOYZ, Kp’, ky. - 


29 Mi) yéroiro oiv juice ámosrpaóivat 0 
Kvpiov èv rj | שססףוןמס‎  uípg, drogrijvat 
dard Kupíov Wore 0600001006 uc Ovciacrt)piov 
kal  raic  Ovcíaig XaXapiv 


roic kapróparı 


kal Trj  Ovoíg rod  corypíov  «Xjv rod 
Ovaiacrypiov Kvpiov 0 עוזח?‎ ivavriov סד‎ okqQvijc 
30 Kai 4600006  duv&c 6 160606 kal 
ravrec ol dpyovrec rjc avvaywyiie '10000(\ ol 
עהסף‎ per’ abroU rove Aóyovc 096 fAdAqgav ot 
viol ‘PovBr)jy kal oi viol Tad kal rò ijjucv סט‎ 
Mavascoi], kai tjpecev atroig. 9) Kal sime Bweig 
6 160606 roig vioic ‘Povßùv kal roic vioic Tad xal 
rp nuiosa vijc Mavacoij Zhueoov iyvokaptv 
Orr ued’ עשקןד‎ Kópioc, Gort otk irAqupeAoare 
ivavríov Kvpiov rAyuutAeiav, kal 7 6 
7006 viove ‘Igpa)A ix ₪006 Kvpiov. 32 Kal 
70070605 usc 6 160606 kal oi dpyovrec ard 
roy viðv ‘PovByv kal dard עשז‎ viðv Tad kal 


avrod. 


dard ToU 5"uícovc gv\fjc Mavaca) ik rijc TaAadd 
tic yijv Xavaav rpog rove vioùç ‘TopanA, kal 
darekpidycav aüroic rotg Aóyovc. 33 Kal tjpege 
Toig vioig 'IopaQgA' kal é&XáXgcav mpòç 6 
viovg ‘IcpajA, kal evA\Gynoav ש060 ע70‎ viðv 
Topan), kal &zav punkKért avalBijvaL 7005 6 
tic TÓAeuov é&oAoOpedcaL rv yiv עשז‎ viðv 
‘Povarjv kal rüv viðv Tad kal rod wicovg gvAtic 
Mavacoij' kal karqkgcav ir avrijc. 34 Kai 
irovópactv 'IgcoUc róv Bwpòv עשז‎ ‘PovByv kal 
roy Tad kal rot rjuicove gvAtic Mavacoi kal 
ttv וזל‎ papripiovy  iorw dvd puétcov avrdv וזל‎ 
1600006 6 0606 abrOv tori. 


K ED. ky. 


1 KAI éyévero ped’ muípac rAeiove perà 0 
karazaUcat Ktpiov rov 'Icpa)A 670 rivrwv 
TOV éxOpdy atirod kvkAó0rv, kal 'IpsoUc mpeoßú- 

` ו‎ hi ? 
rtpoc rpoBeBqKwc raic t)uipaic. 2 Kal cuvekdaAegev 
'Igco?)c måvraç kal Tv 
ytpovciav abrüv kai rove dpyovrac abrov kai 


rove viove 'IopayA 


7006 00600706 6070 kal 7006 ypauuarsic 6070 
kal ire rpoc 007006 'Eyo yeypaka kai mpo- 
, - 0 , e ~ x t , u 
BEBnra Taic r)uépaig. 3 ‘Yueig Ot 100660765 Oca 
éroiqce Kipiog 6 0606 àv ct Toig tOveot 
roórotg amò rpoowrov עו(‎ Or Kipiog 6 9 
4 "10676 Or émtppuja 
Li - ^ N, ^ , 0 - - , 
vuiv rà [ע0?‎ rà karaAeAeuutva Vuiv 76076 èv 


ikzoMeunQcac yyw.‏ 6 עסוןט 


bv, dard ToU 
tEwAdOpevca, kai 


roic kApoig sic rag gvAdc 
‘Iopdavov závra rà tOvy, kai 
ard rijc ÜaXácogc ric peyáMgQc opi iml 6 
5 600006 ð 6 0606 עשון‎ o)roc iÉoXo- 
עסו‎ toc àv 


tAtov. 


0060086 abrovg 670 rpoawrov 


daroAwvrat * 
dypia, 

BacAsig 
karar\qpovouoere עה ע(רד‎ avrdv, ka0à iAdAyce 
Kvpioc 6/0606 עסו‎ Uuiv. 6 Kariwxócart oiv 
000000 gvA\dacoew kai rosiv zrávra rà yeypaupéva 
iv ro BiBAiw rod vóuov Mwvcj, tva pl) tkKAivyre 
tic della ù evovvua, 7 “Orwc pù eloeAOyre 
sic ra fOyy rà karaAeAeipuiva ratvra’ kal rà 
óvópara ràv Oedv ₪070 ע‎ otk óvouacOnosrat èv Viv, 
otdt ur) Aarpetoyre ovdt uù rpogkuvijoyre abroig, 


^ , - 
kat drooreAei 
iéfoAoOpetcy 07006 kai 
קט טסהססססה‎ kai 


, - ^ , ^ 
abroic rà Oypia rà 
fuc dav rove 


avTOv dad 


יהושע כב כג 
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JOSUE, XXIII. XXIV. 


8 Sed adhereatis Domino Deo vestro quod 
9 Et tunc 


auferet Dominus Deus in conspectu vestro 


fecistis usque in diem hanc. 


gentes magnas et robustissimas, et nullus 
vobis resistere poterit. 10 Unus e vobis 


persequetur hostium mille viros: quia 
Dominus Deus vester pro vobis ipse pugnabit, 
sieut pollicitus est. 11 1106 tantum diligen- 
tissime precavete, ut diligatis Dominum Deum 
vestrum. 12 Quod si volueritis. gentium 
harum, que inter vos habitant, erroribus 
adherere, et cum eis miscere connubia, atque 
amicitias copulare: 13 Jam nunc scitote 
quod Dominus Deus vester non eas deleat ante 
faciem vestram, sed sint vobis in foveam ac 
laqueum, et offendiculum ex latere vestro, et 
sudes in oculis vestris, donec vos auferat 
atque disperdat de terra hac optima, quam 
tradidit vobis. 


viam universe terre, et toto animo cognosce- 


14 En ego hodie ingredior 


tis, quod de omnibus verbis, quæ se Dominus 
prestiturum vobis esse pollicitus est, unum 
non preterierit incassum. 15 Sicut ergo 
implevit opere quod promisit, et prospera 
cuncta venerunt: sie adducet super vos quid- 
quid malorum comminatus est, donee vos 
auferat atque disperdat de terra hac optima, 
quam tradidit vobis, 16 Eo quod preterieritis 
pactum Domini Dei vestri, quod pepigit 


vobiscum, et servieritis diis alienis, et adora- 


veritis eos: cito atque velociter consurget in 


vos furor Domini, et auferemini ab hac terra 


optima, quam tradidit vobis. 


CAPUT XXIV. 


1 CONGREGAVITQUE Josue omnes tribus 
Israel in Sichem, et vocavit majores natu, ac 
principes, et judices, et magistros: steterunt- 
que in conspectu Domini: 2 Et ad populum 


sic locutus est: 11050 dicit Dominus Deus 


Israel: Trans fluvium habitaverunt patres 
vestri ab initio, Thare pater Abraham 
et Nachor:  servieruntque diis alienis. 


3 Tuli ergo patrem vestrum Abraham de 


Mesopotamiæ finibus: et adduxi eum in 


terram Chanaan: multiplicavique semen ejus. 
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JOSUE, XXIV. 


4 Et dedi ei Isaac: 
et Esau. E quibus, Esau dedi montem Seir ad 
et filii ejus 

5 Misique 


illique rursum dedi Jacob 
possidendum: Jacob vero, 
deseenderunt im Ægyptum. 
Moysen et Aaxon, et pereussi Ægyptum 
multis signis atque portentis. 6 Eduxique 
vos et patres vestros de Z7Egypto, et venistis 
ad mare: persecutique sunt ZEgyptii patres. 
vestros cum curribus et equitatu, usque ad 
mare Rubrum. 7 Clamaverunt autem ad 
Dominum fili Israel: 
inter vos et ZEgyptios, et adduxit super eos 


Viderunt oeuli vestri 


qui posuit tenebras 


mare, et operuit eos. 
cuncta quae in Ægypto fecerim, et habitastis 
8 Et introduxi 
vos in terram Amorrhei, qui habitabat trans 


in solitudine multo tempore: 


Jordanem. 
tradidi eos in manus vestras, et possedistis 
terram eorum, atque interfecistis eos. .9 Sur- 
rexit autem Balac filius Sephor rex. Moab, 
Misitque et 


Cumque pugnarent contra vos, 


et pugnavit contra Israelem. 
vocavit Balaam filium Beor, ut malediceret 
vobis: 10 Et ego nolui audire eum, sed 
econtrario per illum benedixi vobis, et liberavi 
vosde manu ejus. 11 Transistisque Jordanem, 
et venistis ad Jericho. 
contra vos viri civitatis ejus, Amorrhæus, et 
Pherezeus, et Chanansus, et Hethæus, et 
Gergeseus, et Hevaeus, et Jebuseus: et 
tradidi illos in manus vestras. 12 Misique 
ante vos crabrones: et ejeei eos de locis suis, 
duos reges Amorrhseorum, non in gladio nec 


in arcu tuo. 13 Dedique vobis terram, in 


Pugnaveruntque 


qua non laborastis, et urbes quas non edificas- 
tis, ut habitaretis in eis: vineas et oliveta, 
qux non plantastis. 14 Nunc ergo timete 
Dominum, ef servite ei perfecto corde atque 
et auferte deos, quibus servierunt 
patres vestri in Mesopotamia et in ZEgypto, 


ae servite Domino. 15 Sin autem malum 


videtur ut Domino serviatis, optio vobis‏ 18 סט 


datur : 
potissimum debeatis, 
servierunt patres vestri in Mesopotamia, an 
diis Amorrhzorum, in quorum terva habitatis: 
ego autem et domus mea. serviemus Domino. 
16 Responditque populus, et ait: Absit a 
nobis ut relinquamus Dominum, et serviamus 
diis alienis. 17 Dominus Deus noster ipse 
eduxit nos, et patres nostros, de terra Egypti, 
de domo servitutis: fecitque videntibus 
nobis signa ingentia, et custodivit nos 
in omni via, per quam ambulavimus, et 
populis, per quos transivimus. 


eligite hodie. quod placet, qui servire 


utrum diis, quibus 


in eunetis 
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JOSUE. XXIV. 


18 Et ejecit universas gentes, Amorrheeum 
habitatorem terre, quam nos intravimus. 
Serviemus igitur Domino: 
Deus 


quia ipse est 
19 Dixitque 
Non poteritis servire Domino: 
Deus enim sanctus, et fortis æmulator est, 


noster. 
populum : 


Josue ad 


nec ignoscet sceleribus vestris atque peccatis. 
20 Si dimiseritis Dominum, et servieritis diis 
alienis, convertet se, et affliget vos, atque 
subvertet postquam vobis prestiterit bona. 
21 Dixitque populus ad Josue: Nequaquam 
ita ut loqueris, erit, sed Domino serviemus. 
22 Et Josue ad populum, Testes, inquit, vos 
estis, quia ipsi elegeritis vobis Dominum 
ut serviatis ei. Responderuntque: Testes. 
23 Nune ergo, ait, auferte deos alienos de 
medio vestri, et inclinate corda vestra ad 
Deminum Deum Israel. 24 Dixitque populus 
ad Josue: Domino Deo nostro serviemus, et 
obedientes erimus preceptis ejus. 25 Percussit 
ergo Josue in die illo 100008, et proposuit 
populo prz;cepta atque judicia in Sichem. 
26 Scripsit quoque omnia verba hzc in 
volumine legis Domini: et tulit lapidem 
pergrandem, posuitque eum subter quercum, 
27 Et dixit 
ad omnem populum: En lapis iste erit vobis 


que erat in sanctuario Domini: 


in testimonium, quod audierit omnia verba 
Domini quz locutus est vobis: ne forte postea 
negare velitis, et mentiri Domino Deo vestro. 
28 Dimisitque populum, singulos in posses- 
sionem suam. 29 Et post 1000 mortuus est 
Josue filius Nun servus Domini, centum et 
decem annorum: 30 Sepelieruntque eum in 
finibus possessionis sue in Thamnathsare, quie 
est sita in monte Ephraim, a septentrionali 
parte montis Gaas. 31 Servivitque Israel 
Domino cunctis diebus Josue, et seniorum qui 
longo vixerunt tempore post Josue, et qui 
noverunt omnis opera Domini qui fecerat in 
Israel. 32 Ossa quoque Joseph, quæ tulerant 
filii Israel de ZEgypto, sepelierunt in Sichem, 
in parte agri, quem emerat Jacob a filiis Hemor 
patris Sichem, centum novellis ovibus, et fuit 
93 Eleazar 


quoque filius Aaron mortuus est: 6% sepelierunt 


in possessionem filiorum Joseph. 


eum in Gabaath Phinees filii ejus, que data 
est ei in monte Ephraim. 








IHXOYS, xo’. 


18 Kai éfiBaAe Ktpiog ròv "'Apnoppaiov ral 
Távra rd č rà karowobvra ע(ד‎ yiv dard 
rpocwrov uv’ dÀXà kai déc Aarpevcoyev 
Kvpiw, obroc yàp 0606 fuv iori. 19 Kai ששח‎ 
'"Ipcobc 7póc róv Aaóv Ov pù 600606 Xarpedew 
Kvptq Orr ò Oedg 07166 icri, kai 00006 00706 otk 
avos rà dpuaprijara Vudy kai rà ávopjuara 
vuv. 20 'Hvíka àv tyraraAiryre Kipiov kai 
Aarpevonre Üsoic ér£poic, kai treAOwy 00 Duc 
kai sEavaAwder UuGg avd’ dv ev troiycev opc. 
21 Kai cimev ò Aade 7006 ‘lycotv 0006 Xd 
Kvptq Aarpevcouev. 22 Kai sirev 'IgooUc 7póc 
roy  Àaóv  Máprvptc 0200 kad’ (משקס‎ ör 
Upusic — 106\)80006  Kvpiw Aarpevew .קז‎ 
23 Kai vov zpi£Xeo0s rote 06006 roc dXAXorpiovg 
robc iv (עוקט‎ kai 076ע6000‎ rjv kapdiav Vudy 
vpóc Kipiov ע060‎ 'IcpagA. 24 Kai ttzev ò Aadg 
rpc עסססמ1'‎ Kvpiw Aarpsbcoutv, kai 776 pwvie 
abroü  àkovcóusÜa. 25 Kai 0000670  'IgcoUc 
שן0ו6:60‎ 7póc róv Aaóv iv rj wutpg èkeiwy, 
kai £üwktv abro  vóuov kal kpicw iv ZyAw 
&vwriov’ rijc okqvijg roù 0600 ‘lopañ. 26 Kai 
fypaye rà שדקמ‎ ravra sic BLBAiov vópwv ToU 
0600 * kai éAafBe AiQov utyav kal torqoev aùròv 
סססשן]'‎ rò rjv réipuiwvdov drivavrt Kupíov. 
27 Kal sev ‘Iqzote 006ח‎ rov Aaóv '1000 0 
Aifog obroc fora iv Viv ele papripiov, Ort 
00706 067606 mårra rd AeyOéevra 00700 חס‎ 
Kvpiov 0 rr AdAqge 7000 006 ע00ןמ0‎ > kai 
otro fora iv Viv tic papripiov ir’ עש0/67?‎ 
roy nuepõv, vira àv Webayqcde Kvpiw rd Oegd 
pov. 28 Kai aréorer\ev 6006ן1'‎ ròv Aadv, kat 
iropevOygav 716007006 tic ע0ך‎ rómov abro. 
29 Kai éyívero per’ iksiva kai arédavev 'InooUc 


vióc Nav) Oo0Xoc Kvpiov ékardov ka iràv. 
30 Kai £Ümjav abróv 7000 oic óÓpíog ToU 
טססףמ\ש‎ 00-00 iv O«uvacapày iv rd Opa TQ 


'Eópatu, ard 80006 rod Opovc rod TaAaáó* 
ike fOnkav per’ aùroù elec rò pvijua, tic ò 
tOayav aùròv 160 rag paxaípac rae rerpivag 
iv aic 750007666 rove 01006 ‘lcpal)A tv TaAydaAotg, 
Ore iÉjyaytv abrovg i£ Alyómrov 6600 cvvérakev 
avroig Ktpiog’ kal 1668 eiciv Ewe Tc chpuepovy 
7)uípac. 31 Kai é&Xárotvosv Ispani rg Kvpüp 
Tácac rae T"uépac ‘lyood kai mácag 706 
TOV rpecBvripowv, 0006 עאסטש\ו6)?‎  rÓv xpovop 
perà סססף1'‎ kai 0000 eidogav  vávra rà čpya 
Kvptov ösa 66ף)0ה:‎ TQ Ispa. 32 Kai rà 
0076 ‘lwojg áviyyayov oi viot 'IapajA èE Atyózrov 
xai karwpvtav iv Xwíinow, iv rjj pepid rob 
dypod o) ikrcaro '1600 rapa rov 'Apoppatov 
TÖV karowobDvrov iv Fikinoge duvadwv 460709 
rat £üwkev abr]v 6(0ש]'‎ èv pepidL. 33 Kai 
tyívero perd raUra kal 'EXeatap vióc 'Aapov 
0 dpxiepebc ir&XeórQos, kai iragy iv Taßaàp 
Duvets rod vioù abroU, Ñv čðwkev abrQ iv rg 
Oper TQ 'Eópatu, "Ev ixeivy rj 9nutpg Aafóvrec 
oi וסוט‎ Iopa Thv kwdwróv rod 0600 repiegépocar 
iv éavroic © kai duveig leparevcev dvri 'EMáZap 
TOU marpòç 00700 $uc dariOave, kai karwpVyy 
iv Ta(jaàp rj 400700 > oi 6% vioi '1000/(\ drh- 
Üocav 1600706 tic roy rórov aVrdv kal tig TV 
&avrQv mów’ kai iatBovro oi vioi 'lopa]N ש(וז‎ 
"Agsráprgv kal 'AerapwÜ ai rode 06006 rüv 
ע₪ע0:‎ rüv kÜkMq abrüv' kai rapsdwkev abrodg 
Kvpiog sg xtpac 'EyMou rgd aci Mwáß, 
Kai ikvpievgev abrOv try Oekaokrw. 


יהושע כד 

she wawa‏ אֶת-כְּל"הָעַמֵים וְאָה-הָאֲמֹהִי 
יישב day» bpo comes yen‏ 
 iaxpbs wo» mimg‏ פנ ויאמר 
copon vm‏ לֵא תוּכְלוּ day?‏ אֶת- 
miim‏ כִּיהאָלהִים קדשים הוה Ninbe‏ 
prs rwn‏ לְפַשְׁעַכְם וּלְחַטְותִיכָם : 
Vio cmm) nens mmn po»‏ 
722 וְשָב vun nons ny») 52? vor‏ 
ww s ase cou‏ הָעָם -DR‏ 
vpium‏ לא »7 מַתדיְהנָה נעבד: = ויאמר 
Uim‏ מֶל-הֶעֶם עַדָים chu? nia bns‏ 
y nirna c2? omm‏ איהו 
meN‏ עדִים : = TAN‏ הקיר ylarns‏ 
OM cuin‏ בְּקרְמְּכֶם dem?‏ אָתילְבַבְכֶם 
TUTON‏ לקי cci‏ : ומר DYT‏ 
אָלזוְהוֹשׁע niens‏ הלהינ נעבד וּבְקוֹלוֹ 
ry? mo» vem nm 5 o: pe‏ 
cix‏ ההא pr 3» cip‏ גּמִשְׁפְט impu‏ 
cmo ow‏ השע opns‏ האלה 
n»n cops‏ אַלתים וקה nns qs‏ 
Uxpoz Wy ness nna c usum‏ 
imm‏ ז nimba hp vm ces‏ 
Den quss cn‏ הּהיָהִיבְנּ rye‏ 
rye sp‏ את כְּלאַמְרֵי Ts ríym‏ 
דרא 7j» nj» Cv» Tom Oe»‏ 
gno‏ בַּאלְהִיכֶם : 5 נישלח יְהוּשָעַ 
הֶּת-חֶצֶם איש. לְנחלְתו : 29 m‏ 
neg cwm "nw‏ ומת יהישָעַ 
ny» nm Ua» a‏ וְעֲשֶׂר שָנִים : 
nama‏ אתו ana‏ נחַלְתוּ בְּתְמָנַת- 
m‏ אֲשֶׁר בְּהַר-אַפרָיִם reum‏ לְחַר-נְּעַש : 
ו ְַעַבָד niens own‏ כל yim wu‏ 
v0‏ ו יָמִי הזקנים אֲשֵׁר הָאֲכֵכוּ וָמִים 
vy Un Yum cons‏ את כָל-מעשׂד 
nipy cy num‏ לְיִשְׂרָאַל : = וְאָה-עצַמוֹה 
ne?‏ אֲשֶׁר-הָעֲלה בְנידיִשׂרָאל ו ממצריט הִבְרָו 
bywa‏ בְּחְלָקָת 2p» ron OW mI‏ 
Ubro DH»‏ אֲבֵיְשְׁכֶם mpb nez‏ 
wem‏ לְבְנידיוסף | gy > immy‏ 
vyapm ne Tons‏ אתו בְּגְבָעַה Dp‏ 
da‏ אֲשֶׁר Yom‏ בְּהֵר אָפְרָיִם : 





LIBER. JUDICUM. 


JUDICUM, CAPUT I. 


OST mortem Josue consuluerunt filii Israel 
Dominum, dicentes: Quis ascendet ante 
nos contra Chananeum, et erit dux belli? 
2 Dixitque Dominus: Judas ascendet: ecce 
tradidi terram in manus ejus. 3 Et ait Judas 
Simeoni fratri suo: Ascende mecum in sortem 
meam, et pugna contra Chananzeum, ut et ego 
pergam tecum in sortem tuam, Et abiit cum 
eo Simeon. 4 Ascenditque Judas, et tradidit 
Dominus Chananzeum ac Pherezeum in manus 
eorum: et percusserunt in Bezec decem millia 
virorum. 6 Inveneruntque Adonibezec in 
Bezec, et pugnaverunt contra eum, ac percus- 
serunt Chananzum et Pherezæum. 6 Fugit 
autem Adonibezec: quem persecuti compre- 
henderunt, 600818 summitatibus manuum ejus ac 
pedum. 7 Dixitque Adonibezee: Septuaginta 
reges, amputatis manuum ac pedum summita- 
tibus, colligebant sub mensa. mea ciborum 
reliquias: sieut feci, ita reddidit mihi Deus. 
Adduxeruntque eum .in Jerusalem, et. ibi 
mortuus est. 8 Oppugnantes ergo filii Juda 
Jerusalem, ceperunt eam, et percusserunt 
in ore gladii, tradentes cunctam. incendio 
civitatem. 9 Et postea descendentes pugna- 
verunt contra Chananeeum, qui habitabat in 
montanis, et ad meridiem, et in campestribus. 
10 Pergensque Judas contra Chanancum, qui 
habitabat in Hebron (cujus nomen fuit 
antiquitus. Cariath Arbe), percussit Sesai, et 
Ahiman, et Tholmai: 11 Atque inde profectus 
abiit ad habitatores Dabir, cujus nomen vetus 
erat Cariath Sepher, id est, Civitas litterarum. 
12 Dixitque Caleb: Qui percusserit Cariath 
Sepher, et vastaverit eam, dabo ei Axam 
filiam meam uxorem. 13 Cumque cepisset 
eam Othoniel filius Cenez frater Caleb minor, 
dedit ei Axam filiam suam conjugem 
14 Quam pergentem in itinere monuit vi 
suus ut peteret a patre suo agrum. | Quie cum 
suspirasset sedens in asino, dixit ei Caleb: 
Quid habes? 15 At illa respondit: Da mihi 
benedictionem, quia terram- arentem dedisti 
mihi: da et irriguam aquis. Dedit ergo ei 
Caleb irriguum superius, et irriguum inferius. 


KPITAI, .שמא‎ a'. 


KA iyévero perà Tv reAevriy פססף1'‎ kai 
trnowrwv ot viol 'IcpagA did rod Kvpiov 
Aéyovreg Vic dvajByoerat uïv 7póc rove Xava- 
vaiovg dgnyovpuevog rod roAepfjcaL rpog 607006 ; 
2 Kai ss Kópic 'loóóac dvaByoerat, (00d 
060066 Tiv yv iv yepi abrod. 3 Kai ire 
Toibag T Evuewv ddAgg 00700 AvajByd wer 
&uoU iv TQ Anpw pov, kai raparas Sopeda rps 


roù; Xavavaiovg, kai 7006000004 kdayw perc 
cou iv rg kAgpw cov’ kai מ00600ה1‎ per 0 
.עשאקטב‎ 4 Kai cwéiGy 'Ioúvðac’ kal rapédwke 


Kóptog róv Xavavaiov kai róv Bepetaiov 606 rác 
אסא‎ abrov, kai kopay 607006 iv  BeCik 6 
0566 yiAidadag dvipov. ő Kal xartAaQov Toy 
‘AdwriBeltr iv cj 1350606 kal mapsrá£avro rpg 
kal tkoWav roy Xavavaioy kai 60600000. 
kai kartópapuov Gricw 
ámtko av rd 


₪070 ' 
6 Kai £óvytv 70035066 = 
abroü kai iAdaj3ocay avroy, 
0606 ~@v XtpGOv 40700 kal rd 6606 Tov roddy 
avrot. 7 Kai mev 'AdwuviBecix ‘EBOoukovra 
800006 Trà dkpa TOY xeip@v avrdv kai Tà 


kai 


6606 röv 7000»  abrQv drokecoppevor עס‎ 
gv\Aéyovree rd Vrokdrw rig rpant5nc pov: 
kaOwe obv troiyca, obruc 0707606006 pot 0 


0006 kai dyovaw atvréov sic "160000 kat 
dréDavev iki 8 Kat éro\épovv vioi '10006 rr)y 
‘LepovcaNip, kai kareAaBovro avr)» kai ו‎ 
abrir iv crópart popgaiac, kal rijv TÓN 
wérpncav tv rvpi. 9 Kal perà ravra kariGncav 
ot vioi ‘Iovda ןה‎ Tpóc ror Xavavaioy 
Tov karowoUyra T)v Opewjy kal roy vórov kai 
rjv redwtv. 10 Kai éropeb0y 'IobOac zpóc róv 


Xavavaiov TÓv karowoUvra èv X«Bpóv, kai 
15706 XsQpov č évavriag’ kai rò Ovoua 3v 
XeBowv ro *pórspov KapiadapBokcegép’ kal 


étrdrabav roy Eeooci kai ‘Ayiuav kat 00] yev- 
vipara rod Evár. Il Kai dvi Bygav éxeidev zc 
rove karowoU»rac AaBip’ ro ÔÈ Óvoua rig AaBip 
nv £pmposÜev Kapradgegép, Su Yoappárov. 
12 Kai sire XdaAea "Oc àv mará£g r)v móňw 
Toy ypaupárov kai mpokaraAappra: 007 00600 
avrg ry 'Acxà Ovyarépa pov eic yvvaica. 13 Kai 
rporareAdBero avrijy ג(שעס0סי1‎ vtóc Kevi£ adAgod 
XaXeB 6 vtOrtpoc" kal Eween avrg XaAeg Tv 
Acxá Qvyaripa abroU eic yvvaixa. 14 Kai 
byévero. iv rjj 0000 abrijc kai imíctctv abriv 
Doüovu]A rod air]cat rapd roù 707006 abri 
daypév ` kai 176956 kal &kpa&ev ard roù UzOGvytou 
Etc yljy vorou 360600006 ue’ kal emer abr; 
XáAeB Ti for. cor; 15 Kal ire avrg "Aoxá 
Aóc 6h por evAoyiav, Ort tic yijv vórov ikdédocat 


ue, kai 6woae pot Atrpwow  V0aroc" kal 
. D NS t ; E 
e0wkev aùr) XáAsB xarà rijv kapdiav abrijc 
עוסשסזטג‎ pueredpwv kal Atrpwcw tTarewdv. 


iE nen וְְוּשָלֶם‎ anya 


N viis 

' 2 ios vem מות‎ "one ויהי‎ 
לאמר מִוַעָלֶה-ל‎ nir ii : 
ג‎ tis onpm? להני כּתחלָה‎ 
V2NCUDM aD. הגה‎ TN TPM Tim 
noy Wa בְּיָדוּ : ג וַנְאמֶר יְהוּדָה ו‎ 
רכ‎ um "$m wm 
geb ins qum רלה‎ TAN seca 
YLT gym qnm TTP ומעל‎ 
DPY noby pros cw Ep הפי‎ 
worden pra pal cy mnn אִיש: 5 וִמְצָאוּ‎ 
:יי הכל‎ pN בו וכה אַההנעני‎ 
אהו‎ rnm "ons cpm pa 78 
ומר‎ + i? "m. niany ויקצצו‎ 
יָדֵיהֶם‎ hiha שַבְעִים ו מִלָכִים.‎ pnm 
nop הו מלקטים‎ Dgo ciem 
Dig שלסדלי‎ jp miy wisa conte 
warmen 5 
men ימה‎ vp בּירוּשָלם‎ rpm 
וְפחר‎ > ite וְאָה-הְעִיר שלח‎ 23979? 
awi בַּכְּנעני‎ RD? Tm v» ITA 

inm 2l‏ נוילך יְהוּדה 
"הננ ameg denm E‏ 
לְפְנִים. cpm xios yup‏ מתדששי. "D‏ 
yen‏ וָאָהתּלְמִי: goma‏ מִשָׁם Dg‏ 
mp? "ATO Ta uU?‏ קְרְיִת"ספַר : 
TNN OB‏ 223 אַשָׁר ny pev‏ ספַר 
mi‏ וְנְתְתּי »3 אַה-עַכְמָה n2‏ לְאַשָה: 
35s UB a DAY HIP 13‏ הקמן 
ממ S in np2v-nms im‏ שה : 
צו T‏ בְּבוֹאַׂהּ וַתֶּסִיתַהוּ 3 ism Do‏ 
חשדה ותצנח מַעַל Oen‏ ואמרלה zs‏ 
M‏ 15 ותמר 5 nan‏ לי n23‏ כִּי 
3c vos‏ 
"s‏ 3 בלה rim nis‏ לח תי 


JUDICUM, I. 


16 Filii autem Cinei cognati Moysi, ascen- 
derunt de Civitate palmarum, cum filiis Juda, 
in desertum sortis ejus, quod est ad meridiem 
17 Abit 


autem Judas cum Simeone fratre suo, et 


Arad, et habitaverunt cum eo. 


pereusserunt simul Chanancum qui habitabat 
in Sephaath, et interfecerunt eum. Vocatum- 
que. est nomen urbis, Horma, id est, anathema. 
18 Cepitque Judas Gazam cum finibus suis, 6 
Ascalonem, atque Accaron cum terminis suis. 
19 Fuitque Dominus cum Juda, et montana 
possedit: nec potuit delere habitatores vallis, 
20 Dede- 
runtque Caleb Hebron, sicut dixerat Moyses, 


quia falcatis curribus abundabant. 


qui delevit ex ea tres filios Enac. 21 Jebusczeum 
autem habitatorem Jerusalem non deleverunt 
filii Benjamin: habitavitque Jebuseus cum 
filiis 


presentem diem. 


Benjamin in Jerusalem, usque in 
22 Domus quoque Joseph 
ascendit in Bethel, fuitgue Dominus cum eis. 
23 Nam cum obsiderent urbem, quz prius 
Luza vocabatur, 24 Viderunt hominem 
egredientem de civitate, dixeruntque ad eum : 
Ostende nobis introitum civitatis, et faciemus 
tecum misericordiam. 25 Qui cum ostendisset 
eis, pereusserunt urbem in ore gladii: hominem 
autem illum, et omnem cognationem ejus, 
dimiserunt. 26 Qui dimissus, abiit in terram 
Hettbim, et zedificavit ibi civitatem, vocavitque 
eam Luzam: que ita appellatur usque in 
presentem diem. 27 Manasses quoque non 
delevit Bethsan, et Thanae cum vieulis suis, 
et habitatores Dor, et Jeblaam, 66 0 
cum viculis suis, ccepitque Chanan:eus habitare 
cum eis. 28 Postquam autem confortatus est 
Israel, fecit eos tributarios, et delere noluit. 
29 Ephraim etiam non interfecit Chananzeum, 
qui habitabat in Gazer, sed habitavit cum eo. 
30 Zabulon non delevit habitatores Cetron, 
et Naalol; sed habitavit Chananeus in medio 
ejus, factusque est ei tributarius. 31 Aser 
quoque non delevit habitatores Accho, et 
Sidonis, Ahalab, et Achazib, et Helba, et 
Aphee, et Rohob: 32 Habitavitque in medio 
Chanan:ei habitatoris illius terre, nec interfecit 
eum. 33 Nephthali quoque non delevit habi- 
tatores Bethsames, et Bethanath: et habitavit 
inter Chananczeum habitatorem terre, fuerunt- 


que ei Bethsamite et. Bethanite tributarii. 





K PITAI, a. 


16 Kal oi vtoi '10000 rod Kwaiov ToU yap[)pot 
הסטשור‎ avéiBycav ix vóNeoc rüv gowikwv perà 
roy viðv '10006 sig rv fpguov עד‎ odcav iv 
d es REM u i TA , Ae. 
TQ vórq '10000( ý icrw iri kara(jáceog 'Apá0, 
kai karqkncar erà rod Xaod. 17 Kai iropevdy 
, , ^ 0 - , ~ , ~ ` 
1000066 perà Zvupewv rod adeAgod avrod kai 
» ^ - n - a , ` 
kope ròv Xavavaiov róv karooŭvra 6050, kai 
ע1500\0006006‎ abroóg' kai ikáAeoe Tò Ovopa rig 
roAewg ‘Avidena. 18 Kal otk ixXmpovóumotv 
, ` ^ - ^ 
1000090 עוד‎ PáZav 000% rà öpıa avrijc, 000% rjv 
'AckáNuva 000% rà Üpia abrijc, kai riv 'Akkapov 
» 1 q ov , ~ ` » , x ` , 
000% rà 6וסט‎ avrijg, rv "20 שד‎ otdt rà repiorépia 
00776. 19 Kai gv Ktpiog perà 'Ioóóa* kai 
¿k\npovóuņoe Tò poc, öre otk rjOvvácOgcav 
tEoAoOpedcat rode karowobvrac Tiv koddda, br 
t , - ` ~ 
PyxaB disorei\aro 07076. 20 Kai t&Qekav rd 
/ = : 
366 rv 36006 ka0oc iXáNgos Mwvoñc’ kai 
&kNnpovóugoev tkeiQev rdc rpsic 0\₪0ח‎ tov viðv 
, , + x , - x ~ 
Evak. 21 Kai roy ‘leBovcaiov roy karowobrvra 
, t 6 , , , t 9. , 
iv lepovcaNjp otk ieAqpovéungav oi 0101 Beviaptv. 
xai karQknoev 6 "1580000006 pera Tüv viðv 
Beviapiv iv 'IepovcaNju. Éoc rjc ùuépaç 70076 
22 Kai avéBygav oi viol Iwoùp kai ye avrol 


tc BaiiA, kai 600006 5v per’ abrüv. 23 Kai 
maptvéBaXov kal kartokéjavro BaidA* rò òè 
óvoua rjc vÓAéoc Tv tuzpoc0ev Aováá. 24 Kai 


tov oi guAdccovrec, kai 1000 ס0ע6‎ 770 
tk Tic roAewc’ kai fAa[Bov 0760 kai irov avrg 
Adüfov uiv rijc roAewe עד‎ eicodov, kai moih- 
coutv perà coU fAeog. 25 Kai idekev abroic riv 
eicodov Tic roAewe’ kai imáračav r)v TOM iv 
grdpart pougaiag, roy ÔÈ dvüpa kal rjv ovyyt- 
v&av 00700 iEarioreAav. 26 Kai éropedOn 0 
davjp tic yiv Xerriv, kat wkodounoev ik mów 
kai ik&Xeoe rò Ovoua abr]c Aovida* rodro óvopa 
₪07(6 wg פד‎ juépag raórgc. 27 Kai oùs ijr 
Mavaccij rv Baidcav, 1j tort Xkxv0Ov. roAte, obo: 
706 Üvyarépag ₪070 00% rà repioika abrijc, od? 
rv Oavdk ovdt rác Gvyaripag 60706, 0006 rove 
karowcoVvrac Awp 0005 706 Ovyaripag. avrijc, ovdé 
Toy karoikoUyra BaAdk 0006 rd mepiowka avrg 
000: rdc 007076006 avrljg, 0005 rote karowobvrac 
זר‎ 5000 0005 rà repioika abrijc kal rag Ovyartpag 
abrijc, 00065 7006 karoikotvrag ‘IleBAadu 0006 rà 
-tpíiowa atrje 000% rdc Ovyarépag aire’ kai 
Tjpfaro 6 Xavavaioc karowtiv iv T] yj ratrg. 
28 Kai iyévero Ore évíoyvotv ‘lopanA, kai 56 
róv Xavavaiov sic $ópov, kai ifaipwv 006 iÉiptv 
aùróv. 29 Kai 'Eópatu ovr 10706 tov Xavavaiov 
roy karowoUvra èv FVaGto' kai karqQknosv ó 
Xavavaioc iv uéoq avrod iv 00060, kai èyévero 
sic dópov. 30 Kai Za(jovNov obk é£fjpe rovg 
karoikotvrag  KéOpwv 000% 7006 karowobvrac 
Awpuava’ kai karQkgotv 0 Xavavaiog iv poy 
abrüv, kai iytvero 40700 tic $ópov. 3l Kai 
0(וסג'‎ ovr éffjpe robe károuoDvrac ‘Akyw, kai 
èyévero avrg tic gopov, kai  robc karowobUvrac 
Awp kai Tobc karowoÜDvrac  XiGva kai 86 
karowoüvrac AaNáó, róv 'Acxati kai róv Xe(90à 
kai rov Nai kai roy 'Epsó. 32 Kai karqknotv 0 
‘Acijo iv pétow rot Xavavatov 7,000 708 
Tv yiv, Orr קלס‎ yOvvyOn i£apat 0070 33 Kal 
NegOaXi otk 15706 rovg karouotrrag Baidcapvg 
kal roUc karowoUrrac Baidavdy’ kai kar qos 
NegOaAi tv uéoq rod Xaravaiov rol karowoUvroc 
rv yiv, ol 0% karowkotvreg 000006 kat 
ryv  Baidevido tyévovro  atroig ig | $0pov. 


ו 


T 


DYDW‏ א 
5 הבְָן: קינ nun qa‏ »35 מַעִיר 
mph cae ny w-nw temo‏ 
אֲשֶׁר qom cur Ix‏ וישב oppo‏ 
by vw pnysevns rpm qun‏ 
"הנעי wer jg P‏ אוֹתָהּ 
קה inen ToN‏ 5 ִלְכָד 
Hm‏ אָהיענָה maara‏ הזאל 
qup) Aar)‏ וְאֶרזגּבוּלָה : 
mim po‏ אַה-יְהוּדָה s»‏ אַההָהֶר 
P‏ לֵא לְהוֹרִישׁ אָתזשְׁבִי pen‏ ?»2 
ary xmmos ion? wn‏ ֶתְחָבְרין 
c» we‏ משה ורש מִשָׁם אֶה-שְׁלשָׁה 
yz‏ הֶענָק i‏ וְַהדהַיְבוּסִי ישב ahy‏ 
לא X" ap» ja yz aun‏ 
cbr a Nany‏ עד r^g‏ 
הזה : xem om‏ ביתזיוסף omor‏ 
vrbs icey ninm "ems‏ ביתדיוסף 
בְּביהזאָל Spa iv") mus» yg)‏ 
השמָרים איש לצא מִדְהָעִיר ויאמהג לו 
may Dpp) "$n sigaran Mp xen‏ 
DYT Nippa cun os TRT‏ וכ 
2p DITAN‏ וְאָת-הָאִישׁ Dny‏ 
intepo‏ שלחה : * גנד קפיש VoM.‏ 
הַחַתָּים nmm‏ עִיר apu‏ שָמָה לוז ההא 
ing sho y mes‏ 0 אוְלְאיהוֹרָישׁ 
a‏ אָה-בְּית-שׁאָן וְאֶה-בְּנוֹתִיהָ וְאָה- 
Byrn Marn pem‏ דור. וְאֶה- 
ימי miany bya ayia‏ 


Dpi | וְאַה-בְּנוֹתָיה‎ Yos gv 
הזת : ₪ ויהו‎ voNP Das cov 


yyang cpn ve qan?‏ למס 
הריש לא הורישו := = bhaye‏ לא 
win‏ אָת-הַכְּנענִי חיושב  np»‏ וישב 
mop VaT‏ בְּנתָר : 0 זְבוּלוּן לא 
הוריש awing‏ קטרון Seng airnn‏ 
Ium‏ הִפְּנְעָנִי won dep‏ לָמס : 

א אֲשֵׁר לֵא הוריש אַההשְׁבו עפ y‏ 
וושבי צידין Bowen) zbnwens‏ וְאֶה- 
MONN) mibg‏ וְטֶתרְחב := = Dy‏ 
הָאָשרי cw»‏ הכְּנעני nuUo»‏ הַאֲרֶץ S‏ 
לא הורישו: 


niyna aynan ביתדשָמָש‎ RPN 
tub? ושי הָאֲרֶץ‎ wxsc ya in 


zob? לָהַם‎ xn niy וכית‎ wyma 


JUDICUM, II. III. 


34 Arctavitgue Amorrhzus filios Dan iu 
monte, nec dedit eis locum ut ad planiora 
descenderent: | 86 Habitavitque in monte 
Hares, quod interpretatur testaceo, in Ajalon 
et Salebim. Et aggravata est manus domus 
96 Fuit 


ab ascensu 


Joseph, factusque est ei tributarius. 


autem terminus Amorrheei 


Scorpionis, petra, et superiora loca. 


CAPUT II. 


1 AscENDITQUE angelus Domini de Galgalis 
ad locum flentium, et ait: Eduxi vos de 
JEgypto, et introduxi in terram, pro qua 
juravi patribus vestris: et pollicitus sum, ut 
non facerem irritum pactum meum vobiscum in 
sempiternum: 2 Ita duntaxat ut non feriretis 
foedus cum habitatoribus terrz hujus, sed aras 
eorum subverteretis : et noluistis audire vocem 
meam: our hoc fecistis? 3 Quam ob rem 
nolui delere eos a facie vestra: ut habeatis 
hostes, et dii eorum sint vobis in ruinam. 
4 Cumque loqueretur angelus Domini hec 
verba. ad omnes filios Israel elevaverunt ipsi 
vocem suam, et fleverunt, 9 Et vocatum est 
nomen loci illus: Locus flentium, sive lacry- 
marum: immolaveruntque ibi hostias Domino. 
6 Dimisit ergo Josue populum, et abierunt 
filii Israel unusquisque in possessionem suam, 
ut obtinerent eam: 7 Servieruntque Domino 
cunetis diebus ejus, et seniorum qui longo post 
eun vixerunt tempore, et noverant omnia 
opera Domini quce fecerat cum Israel. 
8 Mortuus est autem Josue filius Nun, famulus 
9 Et 
sepelierunt eum in finibus possessionis suse 


in monte 


Domini, centum et decem annorum, 
in - Thamnathsare Ephraim, a 


septentrionali plaga montis Gaas. 10 Omnis- 


| que illa generatio congregata est ad patres 


suos: 6% surrexerunt alii; qui non noveranf 


| Dominum, et opera qu: 1600185 cum Israel. 
| 11 Feceruntque fili Israel malum in con- 


spectu Domini, et servierunt Baalim. 12 Ac 


| dimiserunt Dominum Deum patrum suorum, 


qui eduxerat eos de terra Agypti: et secuti 
sunt deos alienos, deosque populorum, qui 
habitabant eorum, 
verunt eos: et ad iracundiam concitaverunt 
Dominum, 13 Dimittentes eum, et servientes 
Baal et Astaroth. 14 118108706 Dominus 
contra Israel, tradidit eos in manus diripien- 
tium: qui ceperunt eos, et vendiderunt 
hostibus, qui habitabant per gyrum: 


in circuitu et adora- 


nec potuerunt resistere adversariis suis: 





KPITAI, d, B’. 


34 Kai i££0Nupev 6 'Apoppaiog סטסז‎ viobg Aàv 


ne HMM , , Jos AS x 
gic Tò Opoc, Ori ove dgljkav abróv 7006 


tic ryv ₪00\600. 35 Kai 05070 0 6 
karowtiv iv rd Ops rd Gorpakddet, iv wal 
600% kai iv w ai aXwrekec, tv ri  Mvpowóvt 
kai tv OaXaDiv* kai 530000 ù xeip otkov "100 
, * ^ , 4 - ^ , , , - , , 

¿mi rov 'Apoppaiov, kai zyevnOn 407076 eic 0000. 
36 Kai rò Opiov rod ‘Apuoppaiov ard ric -0]06ע6‎ 
0606 ‘Axpajaiv dro rie rérpag kal trdvw. 


KEQ. f. 


1 KAL dvéfi dyyeAog Kvpíov dard TaAydA èri 
roy KXAavdudva kai imi Bar) kai ixi rv 
oikoy "1000, kai cime 006ח‎ abro)c Tade Aty& 

, , ~ ` + 
Kvpiog 7153/3006 000 i£ Alyómrov, kai eton- 
yayov ópüc tic r)v yijv 3v Wuoca roic maro&ow 
diis AN : : : : 
קט‎ kai ira Où 0000660600 ryv 04000 ען‎ pov 

0 , t - , ^ J) ~ M 0 - , 
T)v 60ון‎ bpv tig róv aiüya: 2 Kal Opusc o) 
6/0006006 diadrjkqv roic iykaOnptvow eic rv yiv 
ravryy, 000% roic Ücoic abràv mpookvvijaert, dAAd 
rà yAvrrd abrOv cuvrpiere, rà 0000076 
עד‎ kaÜeMére* kal otk 6006000076 ric 06 

e - 2 , , A ד‎ T ^ 
pov, Ort Tatra éroujcare. 3 6070 sirov Où gui) 
tEapw 007000 ik rpocwrov Vudv, kai toovraL 
עוקס‎ giç cvvoyác, kai 
MUR j , 
עזוןט‎ tic. ck&ávOaXov. 


t M , - » 

ol 0608 abrüv fgovrat 
4 Kai éy£vero üg tAaXAycev 
T J A ay : à 

ò dyyeAog  Kvpiov rovg Aóyovc. 7007006 qc 
vávrac viovg 'opa]A, kai érijpav 6 Xaóc ע(וד‎ 
gory עשזט‎ kai £kkavucav. 6 Kai inwvópasav 
Tò Oyoua rot TózOv ékesivou KXavÜuOvec* kai 
6 Kai i£améor&Aev 


kai ע06\ן‎ avio 


£Qvcíacav èk TQ Kupíq. 
'Iycoüc ròv  Aaóv, etc Tv 
kAqpovopiav aùroù kararAqpovopfjcat r)v yiv. 
7 Kai 0ovAevoev ó Xaóc rid Kvpíg 76000 rác 
3Hépac Tyaod kai 6000ח‎ 706 ńuépaç rv -7060]30ח‎ 
réowv, Ücot ipakpoqpépevcav pera Tycod, 0% 


» ~ 4 » , ₪ , e 
tyvocav ray TO toyov Kupiov 70 pueya 8 


roinoe iv TQ 'lopagjk. 8 Kai éreAedrncev 
'"IgcoUc vióc Navi) O0o)Xoc Kvpiov vic ékaróv 
0600 érdv. 9 Kal f0awav abróv iv opip rig 


kMyjpovoptac avrod v Qauvadapic iv öper "10 
^ 9 €» - » , ` Se t 
dro Bopp ToU Opovc Taag. 10 Kai raga 7) 
yeveà  ix&ívg rposeridycav 7008 rove raripag 
יעשזסה‎ kai aviory yeved érépa per abroóc, oi 
ovr fyvwcav  r0v Kúpiov kai ys rò tpyoy 0 
tmotjcev èv קוד‎ '"Iapa/k. 11 Kal éroiygav ot 
tN 2 ` E 1 ,ו‎ : E , ` 
vioi '10060(\ עססמעסה 0ד‎ evwrioy Kvpiov, kai 
fAdarpevgav 7076 BaaMp. 12 Kai èykaré\imov 


x ,r ה‎ x ~ , 3 x x 
Toy Kypioy roy ע060‎ vOv raréiowv aùrÕv róv 


| שי‎ , » 0 , - 327 ` , , 
| fsayayovra avroug ek [6 AtyüzTOU, kai éropev- 


Oncav 60)ח0‎ Oev érépwv dard rüv עשז ע060‎ 
iQvüv TOV )\ומשוס+ה‎ aùTrÕv, kai mpoGtkÜrgcav 
0006 5 kat mapópywav roy Kipiov 13 Kai 
, , , , s 3 » ~ Ba ` 
èyraré\irov 0070 kai &Xárpevcav rid BåqÀ kai 
raic 'Acrápraw. 14 Kai «pyíc0n Ovjq Küóptoc 
iv rà 'Ilepa]A, kai rapidwrey abrobc tic Xeipac 
kai Kartmpovóuevcav | ₪07006 ' 
007006 èv א‎ 
` , , , w 
kai otk OouvyOycav črt 


Tpovouevovrwy, 

, - , - 
kai "70 Tüv | ש000ֶ\?‎ 
abrOv  kuAdOey, 


davriarijvat ₪076 עשז עסהטסטםח‎ iyOpdy avrdy 
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Uu mppupmo 
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JUDICUM, II. IIL. 


15 Sed quocumque pergere voluissent, manus 
Domini super eos erat, sicut locutus est, et 
afflicti 


16 Suscitavitque Dominus judices, qui libe- 


juravit eis: et vehementer sunt. 


rarent eos de vastantium manibus: sed nee 
eos audire voluerunt, 17 Fornicantes cum 
diis alienis, et adorantes eos. Cito deseruerunt 
viam, per quam ingressi fuerant patres eorum: 
et audientes mandata Domini, omnia fecere 
contraria. 18 Cumque Dominus judices 
suscitaret, in diebus eorum flectebatur miseri- 
cordia, et audiebat afflictorum gemitus, et 
liberabat eos de czede vastantium. 19 Postquam 
autem mortuus esset judex, revertebantur, et 
multo faciebant pejora quam fecerant patres 
eorum, sequentes deos alienos, servientes eis, 
et adorantes illos. Non dimiserunt adinven- 
tiones suas, 66 viam durissimam, per quam 
ambulare consueverunt. 20 Iratusque est 
furor Domini in Israel, et ait: Quia irritum 
fecit gens ista pactum meum, quod pepigeram 
cum patribus eorum, et vocem meam audire 
21 Et ego non delebo gentes, 
22 Ut 


in ipsis experiar Israel, utrum custodiant 


contempsit : 
quas dimisit Josue, et mortuus est: 
viam Domini, et ambulent in ea, sicut 
custodierunt patres eorum, an non. 23 1 
ergo. Dominus omnes nationes has, et cito 


subvertere noluit, nec tradidit in manus Josue. 


CAPUT III. 


1 Hz sunt gentes quas Dominus dereliquit, 
ut erudiret in eis Israelem, et omnes qui non 
2 Ut postea 
discerent filii eorum certare cum hostibus, et 
3 Quinque 


noverant bella Chananseorum : 


habere consnetudinem preliandi: 
satrapas Philisthinorum, omnemque Chana- 
nsum, et Sidonium, atque Heveum, qui 
habitabat in monte Libano, de monte Baal 
Hermon usque ad introitum Emath. 4 Dimi- 
sitque eos, ut in ipsis experiretur Israelem, 
utrum audiret mandata Domini quæ præce- 
perat patribus eorum per manum Moysi, an 
non. © Itaque filii Israel habitaverunt in 
medio Chananwi, et H:ethei, et Amorrhei, 
et  Pherezei, et | 110900 et Jebusel: 
6 Et duxerunt uxores filias eorum, ipsique 
filias filiis 
servierunt diis 7 Feceruntque 
malum in conspectu Domini, et obliti sunt 
Dei 


suas eorum tradiderunt, et 


eorum. 


sui, servientes Baalim et Astaroth. 


KPITAI, B, y. 


15 'Ev mow oic étropevovro’ kal xsip Kupíiov 
Qv ir’ 607000 tic kart, kabwe &XáNQoe Kópioc, 
kai 60006 066 Kóptoc avrote, kal iE:OAcdev 
07006 cóó0pa. 16 Kai tjyeoe Kóptc kprrác, 
kai ע000%)‎ aüroUc Kóptoc tk xeipde roy Tpovo- 
pevovrwv 007006. 17 Kai ye עשז‎ kpwüv ovy 
bzQkovcav, Or: ע66ט6ע60ה166‎ Oriaw ע060‎ érépov 
kal zpoctkür]car aüroic, kal fEécAwav 7600 ik 
rhe 0000 5c imoptüOncav oi marépeg atvrdy rod 
60000060 TOV otk étroiqcav 


Aóyov Kuptov * 
oUre. 18 Kai Ur: tjyeioe 1600000 abroic kpirác, 


kai jv KUpiog perà 700 kptroU, kal tcwcev 
007006 tk xtpóc éx0pOv abrüv 76006 ràc -6ן1‎ 

- - u + , , x m 
pac rot kpvroU * Orr raperAtion Kipiog ard rod 
crevayjiod atrdv dard rpocdrov TOV roAioprotvy= 
19 Kai 


bytvero wç ariOvyyckev 6 Kpirhc, kal 674070609 


Tov 007006 kai ékOXAiGOvrwv avrote. 
x , 3 , t x D , » ~ 

kai m&Mv OiigOeipav ס+חט‎ roùe marépac abréiv 
7005060006 Oricw 060 értowv, Aarpsütw | abroic 
kai  rpockvveiw atroic' otk  dmippujav rd 
irirqdeduara abrdv kal ràç 00000 avrdv 6 
ckAgpác. 20 Kai wpyicoy Ovugd Kipiog iv rg 
, T , ^ 

Iopa) kai snev 'AvO' wv Oca iyrariAiroy 0 
fÜvoc roUro rjv Ou0mnkyv pov v èvereáunv 
elclkovcav rie 
, , - 
ob  ח0000ףסש‎ ToU 


7006 rarpdow  abrGv, kal otk 
dwvriec pov, 21 Kai 
9 » p , YE ופ‎ - , - 
100000 ävõpa tk rpocwrov abrdv 070 rv Ova 


טש 


n‏ ,~ - ו ex‏ - , 2 ד 
àv kareAirev "Igcovc vioc Navy iv T) yy’ kai‏ 
d$ijke 22 ToU 7606000 iv 607000 roy '10000(\,‏ 
XKuptov 7006060006 iv‏ ע000 el $vAáccovra: riv‏ 
A , , , ₪4 t , b - A‏ ~ , 
òv rporov igvAatay ot 7075060 avrdy 7‏ ₪07 
ot. 23 Kai 00766 000006 rà &0vyy 70076 rol‏ 
rd Tráyoc, kal où rapédwkev‏ 0076 


pw) i£üpat 
abrà iv yepi ‘Iyood. 


KE. y. 


1 KAI rajra rà Ovn 0/0066 1400006 6 
₪075 T&páca,. iv aüroig ròv 'lopaQÀ, måvraç 
rode gu] éyvwkérac rove roAétmovg  Xavaáv, 
2 jv à rác yeveag viðv Topan roð ÖåÉa 
607006 roAepov, rAt)jv oi ע606ס0חון?‎ aùrõv oùk 
tyvocav atra‘' 3 Tác mévre carpamtíac TOV 
aAAogtAwvy kal ravra roy Xavavaiov kai roy 
Fiowviovy kai róv Ebaiov rÓv karoikovvra Tov 
AiBavov ard rod ópovc 700 Asppwv Eoc Aaßweuáb. 
4 Kai iyévtro Wore 606000 tv abroic rv '10007(( 
yvàvat & | 704ע660000‎ ràç ivroNàác Kópiv 6 
étvereiAaro Toig marpácw abrüv tv yepi Movoij. 
6 Kal oi viol Iopa) kargkycav iv putoq ToU 
Xavavaíov kai rol Xerraiov kai rod 'Apoppatov 
kal rod TOU 


kat TOU 960500000 Evaiov kai 


'"ItGovcatov' 6 Kai £XafBov ràc Óvyartpac abràv 
1007076 sic yvvaikac, kai rác Ovyarépag avrdv 
fdwkav roig vtoic avrdv, kal iAárpevcav roic Oeog 
abrGOv. T Kai iroiyqcav ot viol Ispani 70 movnpòv 
&vavriov Kvupiov, kai &reNá00vro Kvpiov טססד‎ 0 
» - ^5 , ~ ` ^ ^ » 
avrwv, kat EXárpevoav roic BaaAtu kai roic &Actot. 


2x 


שופטים ב נ 

א vem‏ ו שר npn cm‏ הְיָהָהיבְּם 
ny)‏ קפשר nm o»‏ וכאשך var.‏ 
cg? ny‏ צר cage fH Bx?‏ 
cp  םּועישונו Lee ny‏ שְסיקָם : 
זו וְגם אָל-שְׁפְטֵיהֶם לָא שְׁמַעוּ ap‏ 
חרי Bn? ypy mons orig‏ קרי 
מחר מִרְהדָּרֶךּ אֲשֶׁר jon‏ אֲכוֹתם 
niymi veu?‏ לעֵֶשׂוּ כן: 8 וקיר 
inm Bun‏ לָהָם' "yv mu Bus‏ 
עם-השקט op opak ma bywim‏ 
s‏ השופט קִינחם ES him‏ 
iompo asri? em‏ > וְהִיָה ו בְּמוֹת 
השופט יָשָבוּ anmam‏ מאֲבוֹהם ng??‏ 
ngay? Diny cujos ons‏ וּלְהַשְתְחוֶת 
Dm‏ לא apma imza 3oen‏ 
הקשה TUM meon  :‏ בישראל oed‏ 
oven cy cÜW (m‏ הנה many‏ 
nosse rv cy‏ וְלָאּ yug‏ לְקלִי: 
mo NY cara‏ לְהוּרָיש יש מְפְּנִיהָב 
gymwys giana‏ יְחושָע inem‏ = לְמען 
op mip‏ אַתישראל cu mpg‏ 
Dum urs‏ לְלָכֶת "pP NB nào‏ 
DEIN‏ אָס-לא: 5 gianna him rpm‏ 
cuui v3? pS‏ מהר וְלָא men)‏ 
ys‏ יְהוּשָע : 


בר שב : 


niab nm mags sys וְאֲלָּה‎ + 
בָּם אָתזיִשׂרָאל ,את כְּלאֲשֶׁר לאידע‎ 
דעת‎ YAY pie כְּלמִלְחֲמִוֹת כְּנֶען:‎ ns 
רְק‎ "ege בְּנִיִשְׂרְצל לְלמְּדֵם‎ nit 
חמשֶת ו סרגן‎ 5 aT אֲשְׁרלְפָנם לָא‎ 
"m וְהַעִידני‎ Coxsento») cos 
עד‎ pcc ישב חר הִלְבְנִין מהַר בעל‎ 
מתושָרְאל‎ Bs nipi חֲמָת : + ויהיו‎ wise 
rye iim nyseens wern ny 
DSi משה: 5 כנן‎ Ta אָה-אֲבוֹהֵם‎ 
Vi , החפי‎ MESH cx xor 
אֶה-‎ cnp) > pum cucm chem 
Lynne) לְנָשִׁים‎ En? omoia 
Lopa coyM opa? Cung 
barns dev DaN ז‎ 
mias תוחנה‎ nem miim axa 
: אַתהַבְּעְלַים . וָאָתהָאֲשְׁרוֹת‎ vm 











JUDICUM, III. 


8 Iratusque contra Israel Dominus, tradidit 
eos in manus Chusan Rasathaim regis 
Mesopotamice, servieruntque ei octo annis. 
9 Et clamaverunt ad Dominum : qui suscitavit 
eis salvatorem, et liberavit eos, Othoniel 
videlicet filium Cenez, fratrem Caleb minorem: 
10 Fuitque in eo Spiritus Domini, et judicavit 
Israel. Egressusque est ad pugnam, et tradidit 
Dominus in manus ejus Chusan Rasathaim 
regem Syriz, et oppressit eum. 11 Quievitque 
terra quadraginta annis, et mortuus est 
12 Addiderunt autem 


.. . . 
filii Israel facere malum in conspectu Domini: 


Othoniel filius Cenez. 


qui confortavit adversum eos Eglon regem 
Moab: quia fecerunt malum in conspectu ejus. 
13 Et copulavit ei filios Ammon, et Amalec: 
abiitque et percussit Israel, atque possedit 
Urbem palmarum. 14 Servieruntque filii 
Israel Eglon regi Moab decem et octo annis: 
16 Et postea clamaverunt ad Dominum: qui 
suscitavit eis salvatorem vocabulo Aod, filium 
Gera, fili Jemini, qui utraque manu pro 
dextera utebatur. Miseruntque filii Israel per 
16 Qui fecit 


sibi gladium ancipitem, habentem in medio ca- 


illum munera Eglon regi Moab. 


pulum longitudinis palmæ manus, et accinctus 


est eo subter sagum in dextro femore. 
17 Obtulitque munera Eglon regi Moab. Erat 
autem Eglon crassus nimis. 18 Cumque 
obtulisset ei munera, prosecutus est socios, qui 
cum eo venerant. 19 Et reversus de Galgalis, 
ubi erant idola, dixit ad regem: Verbum 
secretum habeo ad te, o rex. Et ille imperavit 
silentium: egressisque omnibus qui circa eum 
erant, 20 Ingressus est Aod ad eum: sedebat 
autem in sestivo ccenaculo solus, dixitque: 
Verbum Dei habeo ad te. Qui statim surrexit 
de throno. 21 Extenditque Aod sinistram 
manum, et tulit sicam de dextero femore suo, 
22 Tam valide, 
ut capulus sequeretur ferrum in vulnere, ac 
Nec eduxit 


gladium, sed ita ut  percusserat, reliquit 


infixitque eam in ventre ejus. 
pinguissimo adipe stringeretur. 


in corpore: statimque per secreta nature alvi 


stercora proruperunt. 23 Aod autem clausis di- 


ligentissime ostiis coenaculi, et obfirmatis sera, 


KPITAI, y. 


8 Kai woyicon Ovug 00006 iv ræ 'Iopan^, kal 
0760070 007006 iv yepi XovcapcaÜaig Buotwe 
Zupiag rorapðv' kai עשסט006\6?‎ oi viol Ispan) 
TQ XovcapcaÜaiu fry Okrw. 9 Kai éxtkpa£av ol 
vioi 'Iopa rpog Kúpiov' 


kai tjyeipe  Kópioc 


- - , , x " , / x 
cwrtjpa rip Topan, kai tawcev 0070060 Tov 
Po0ovujÀ עסוט‎ 166/80 adeAgod Káňeß róv vedréepoy 
e 1 , , - * , , , , , x 5 
Urip abróv. 10 Kai èyévero im’ aùròv rvetua 
Kvpíov, kai fxpwe ròv י ג1000'‎ kal éEjAOev eic 
roAewov mpóc XovcapcaÜaí(u* kai ה‎ 0000665 6 

` ~ x ` , 
iv yepi 60700 rov XovcapcaÜ0aiu ]3000\46 Evptac 
rorau@dv, kal ikparaiwOy yelp abroU mi TOv 
XovcapcaÜa(u. 11 Kal z5obyactv ù yi) &rn 
reccapákovra * kal 6776006 TodovujA vidg Kevét. 
12 Kal 0זע000/06ה‎ ot viol '10000(\ movjoat TÒ 

x , , , ₪ x , , , 
rovypov ivozi0v Kupíov* kai évícyvoe Ktipiog 

ENT . 
róv ‘EyAwu Baca MwaB imi róv Ispan), did 

x , , * M X » , 
70 réeroigkevat 007000 70 rovypov fvavrt Kvpiov. 
13 Kai ouvyyaye rpog éavróv 76/7060 rove vioùç 
, 0 
Apuuov kai '"AuaXQx, kai 1700600 וא‎ 56 

, ~ 

ròv ‘lcoanA, kai tkAqpovépqce Tv roAw עשז‎ 
14 Kai iOoóXevcav oi viol ‘Icpar)A 
~ D 0 - x » , 47 Hi 
70 EyAwu Bas 1003 try 06600070. 15 Kai 
Jo. ^ x ` 
עו‎ "Ispani mpòç Kóptov' kai 


$owíkov. 


ot viol 
Tjyepev abroic cwrijpa tov ‘Awd vióv 1706 viov 
ToU 'Ieuevi, avdpa dugorepodéioy © kai :Eartcret\av 
ot vioi '10000(\ 0606 iv yepi atrod rd קש‎ 
Bao Moág. 


pudayaipav Oicrouov, cridauije rò pfjkog atric, 


16 Kai éroiqocev éavrg ‘Awd 


kai repiebwcaro abr)v brò rüv puavdiav imi ע70‎ 
עססמון‎ aùroù ròv 060002. 17 Kal éropevdy kai 
rpocveyke rà pa rQ ‘EyAwu (aciei Mod . 
kai ‘EyAwu dvjjp 6076/00 000000. 18 Kai èyévero 
vika ovveriAecev ‘Awd  mpooótpov rd 0006 
19 Kai 


t , - - - - 
0706 bmtcorpelev 070 TÖV yNvzTÓV TÕV HETA rijc 


kai ££améar&e rove $épovrac rà 0008 


l'aXyáA, kal &zev AŬ Aóyoc pot 000006 rpog o£, 
BaciXeU * kai sirev 'EyAwu rpog abróv 0076 . 
kal 150 ע750760(\6‎ dg’ éavroU rdvrag 700606 46 
im abróv. 20 16060 400 6/0706 006ח‎ abróv: kai 
abróc ikáÜnro iv rg הט‎ 5000 TØ OspwQ rgd tavrot 
povoraroc* kal snev ‘Awd Aóyoc 0600 uot mpóc 
ct, JJaciXeU * kai iÉavéorg dad roU Opóvov 'EyNop 
» A , ~m ` , , eu - , - 

tyyüg 60-00. 21 Kai iyévero dua rg ávaorivat 

, , Awat , , 0 x ~ ` , ^ 

abróv, kai iférewev ‘Awd rijv ysipa rijv apiorepdv 
abToU 


- n , pro 2 
kat Maße T)v payaipav tmávwOtv ToU 


~ » - - 6 e ~ x 3 , , 1 , 
סססןון‎ abroU ToU 065000 kai wérytev abr)v iv 
rj koiía avrod, 22 Kal ereiohveyke kai ye 
$Xoyóc* kai 
` , ` - , e , p^ ` 
TÒ oréap kard Tijc $QNoyóc, Ort otk i£tomact Tiv 
páyapav k Tic 23 Kai 
ע06גף15‎ ‘Awd rv rpoorada, kai iEj\Oe 


Otareraypévovec, 


rv Maby ómzícw rijg ATEKNELOE 


koi\iaç — aUTOU. 


rove 


kal  drékAewge rag OvVpag 


ToU  drepwov kar  atrod, kal  icóüvuwct. 


שופטום נ 

T2 nien beue nym meom 
aa nnne sow "qup DAP פּושן‎ 
miy רַשְׁעְהֵים‎ phang pera 
mima  לֵאָרְׂשינְּב‎ RP * fe 
myin יִשְׂרָאל‎ wo? מועיע‎ nim וק‎ 
Top 22» ^p "uns עְהְנִיֶל.‎ nw 
bby niyon wey cnm n ממָנוּ:‎ 
Hm jm menos ken) Dyrna 
"ym sos T רְשְׁעְתַיִם‎ gems dez 
hymn mpy qp» Cop m 
7» "Wony nun Tg) Cut vous 
ישרפל לצשות‎ v3 וספ‎ n : הנד‎ 
Tayn rm וחק‎ nm wy» vun 
מָלַדַּימוֹאָב | עַלײִשְׂרָאֵל על כידקְשוּ אֶת-‎ 
"Pu חספ כ ודצ האל לד‎ 
bbrog וד‎ TA עמקה‎ er v 
Cu הַתְּמָרִים: + וַיְעַבְּדָוּ‎ Cy-ne avc 
שמונְה‎ aioa  q'y-ns ִשְׂרָאֵלי‎ 
"ow wis un aperto : שַׁנָה‎ noy 
Tosny מישיע‎ og? nim tpm ejm 
im cp איש אַטר‎ cx Nuna 
Toy» rS Tu Dub sig 
חרב‎ cas 35 וועש"‎ 6 rapin qoe 
אֹהָהּ‎ "rel gets eh פיית‎ cas mo 
STA iSeeY qu על‎ cp nnm 
Ty) zwi wm py? nens 
H2» ויחי פפשר‎ iW Hoy קיש‎ 
Dimna אַה-הַפִּנְחָה וישלח‎ cpu? 
הַפּנְחָה : פ וְהָוּא שב מִדְהַפְּסִילִים‎ cub. 
אַתהַגּלְנָך וַיאמֶר דְּבר-סתֶר לו‎ WY 
מִעָלִיו‎ wy הס‎ cH המל‎ TZAN 
DN עָלָיו: > וְאַהִיּדובְּא‎ DT 
itay Wo-w)s nopen miha לשב‎ em 
cg muB ומר אַהוד דָּכראַלתים לי‎ 
qng הִדכְּסא: = השלח אַהוּד‎ byo 
Da Ta מטל‎ ayra שׂמאלו וקה‎ 
ובא נבַַנָב‎ ₪ siea תעה‎ 
הלה‎ ys conn chen הלהב‎ cns 
iee cwn op לא‎ o» 

הַפַּרְשְׁדְכָה : 93 TTN NSM‏ הַמסְדְּרְוֹנָה 
Miny ipn‏ הֶעלמז בְּעַדִי וְנְעֶל: 


u 





JUDICUM, III. IV. 


24 Per posticum egressus est. Servique regis 
ingressi viderunt clausas fores ccenaculi, atque 
dixerunt: Forsitan purgat alvum in sestivo 
cubiculo. 25 Expectantesque diu donec 
erubescerent, et videntes quod nullus aperiret, 
tulerunt clavem: et aperientes invenerunt 
dominum suum in terra jacentem mortuum. 
26 Aod autem, dum illi turbarentur, effugit, et 
pertransiit locum idolorum, unde reversus 
27 Et statim 


insonuit buccina in monte Ephraim: descen- 


fuerat. Venitque in Seirath: 
deruntque cum co filii Israel, ipso in fronte 
gradiente. 28 Qui dixit ad eos: Sequimini 
me: tradidit enim Dominus inimicos nostros 
Moabitas in manus nostras. Descenderuntque 
post eum, et occupaverunt vada Jordanis quze 
Moab: 
29 Sed percusserunt 


transmittunt in et non dimiserunt 
transire quemquam : 
Moabitas in tempore illo, circiter decem millia, 
ommes robustos et fortes viros; nullus eorum 
30 Humiliatusque est Moab 


in die illo sub manu Israel: et quievit terra 


evadere potuit. 
octoginta annis. 31 Post hune fuit Samgar 
filius Anath, qui percussit de Philisthiim 
sexcentos viros vomere: et ipse quoque defendit 
Israel. 


CAPUT IV. 


1 ADDIDERUNTQUE filii Israel facere malum 
2 Et 
tradidit illos Dominus in manus Jabin regis 


in conspectu Domini post mortem Aod, 


Chanaan, qui regnavit in Asor: habuitque 
ducem exercitus sui nomine Sisaram, ipse 
habitabat 
3 Clamaveruntque filii Israel ad Dominum: 


autem in Haroseth gentium. 


nongentos enim habebat faleatos currus, et 
per viginti annos vehementer oppresserat eos. 
4 Erat autem Debbora prophetis uxor Lapidoth, 
quae judicabat populum in illo tempore. 5 Et 
sedebatsub palma, quz: nomine illius vocabatur, 
inter Rama et Bethel in monte Ephraim: 
ascendebantque ad eam filii Israel in omne 
judicium. 6 Quse misit et vocavit Barac 
filium Abinoem de Cedes Nephthali: dixitque 
ad eum: Preecepit tibi Dominus Deus Israel, 
vade, et due exercitum in montem Thabor, 
tollsque tecum decem millia pugnatorum 
de filis Nephthali, et de filiis Zabulon: 
7 Ego autem adducam ad te in loco tor- 
rentis Cison, Sisaram principem exercitus 
Jabin, et currus ejus, atque omnem multitu- 
dinem, et tradam eos in manu tua. 8 Dixit- 
que ad eam Barac: Si venis mecum, vadam: 
si nolueris venire mecum, non pergam. 





kai ékpwev 
e 2 AA 


KPITAI, y, 0. 


24 Kai TINTE 


UrijA0ov kai 6700 kat 1000 ai Obpat rod brepqov 


atrdg kai ol raideg atrod 
tcgnvwpévat, kal irav Mh more arokevoi 70060 6 
2 ~ , - , - - E ^ Lj , 
0700 iv TQ rapeiw rp ÜcpwqQ; 25 Kal tré- 
pewav EÉoc ysybvovro* kai 1000 ook tgrw 0 dvoiywv 
700 Übpac rod Vreogov’ kai fAaBov rjv 6 
^ EA + , UJ t , , - ` 
kai djvoiÉav, kal iðoù 0 00006 aüTOV TETTUKUC 
26 Kai ‘Awd מ0/60000‎ Ewe 


, ₪ 
kat 006 tv 


Urb rv yiv rs0vmkoc. 
, - t ~ ו‎ 
&Oopvfiotvro, 6 mpocvoOr 0700 
kai 00700 mapie rà yAvrra kar diecdOy tic 
¥erapwdd. 27 Kal iyévero vika AOev 0 


, - , / , , , , 

cie yiv "10000, kal écáNmziwtv iv keparivy 
», ~ » 4 oh . x 4 ` , ~ t 
iv rd Ope 'Eópaiu' kai karéBycav civ 70 ol 
viol '10000(\ ard roU Opovg, kai 60700 turpocOev 
28 Kai 


pou, 07 8 


m = n ות‎ , 
7. ire rpog 607000. > 8 


Oricw 1600006 6 Oedg rove 
txOpove rudy Tv Mwåß iv xepl judy’ kai 
karéBycav Oricw aùroŭ, kai rpokare\dBovro rác 
diaBacerg rot שסע10006'‎ rig 11060, kal otk 
agijkev dvipa diaBijvat. 29 Kai &mára£av Tijv 
Mod rj} pq 06606 — 6 


avipav, Tv Awrapóv kal ravra 609006 Ovvápewc, 


, , e 
ékewy woel 


kal où 66000 6 60. 
iv rj שור‎ 
Qcobxactv Ù 


30 Kai éiverpáz m Mwàß 


, , e x ~ , , + 
ékewy סחט‎ 806 Iopa, kai 


yñ י(ז? 6-עסשן00ץ0‎ 
31 Kal uer aùròv 
dvécry Xapeyàp vióc Awdy, kal imára£s rove 
aXAAogtAovg cic 5506001006 &vópac èv rq aporporodt 

röv Body, kal 60006 kal ys 00706 ròv lopan. 


KEW. ô. 


1 KAI zpociOevro oi viol 'lopa)X 700006 0 
rovypovr ivomiov Kupíov: 
2 Kai 7006 viovg 'lopa)A Ktpiog iv 
וקו6א‎ "Iagiv Baoi\éwe Xavaáv, 0c tBaciAevaev iv 
'Acóp* kal ó ápxyov ric Ovváptuc abroU Xiápa, 
3 Kai 
ot viol Ispani  vpóc 100000 Ori 
ivvakodia dppara cipà yv abrQ, kal abróc 
Ope rov '1000((\ 8/6006 ETN. 
4 Kal 633006 (ועטץ‎ rpogiiric (עטץ‎ 60. 
abr] ékpwe róv '10000(\ iv rp rape itv. 
5 Kal abr) ikaOnro bz d$oivwa 4500006 dvd 
עסס6ון‎ rç ‘Paud kal avd uéícov rije Bai9jAÀ iv 
rd Oper "Eópatu, kal dviBawov Tpóc abr)v oi 
vtoi 'IopanÀ ec kpiow. 6 Kai åmioree Acfópa 
kal ékaAece rov 120006 vióv ‘ABwetu ik Káðne 


kal ’Awd dmtÜave. 
, , 
drédoro 


M , ` , , , ' - , - 
kai 60706 070660 iv 9404000 rov iÜvOv. 
¿kékpačav 


karà Kpåroç 


NegOaXi; kal sime mpòç aùróv Obyi tvereiAaro 
Kópioc 0/0606 ‘lopatA Gor Kal dreAedoy &ic ópoc 
00260, xal Xqjy perà ctavroU 0006 א‎ 6 
ע000עה‎ ik TOv viðv NegOaAl ral èk rv viov 
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JUDICUM, IV. 


9 Qu: dixit ad eum: Ibo quidem tecum, sed 
in hae vice victoria non reputabitur tibi, quia 
in manu mulieris tradetur Sisara. Surrexit 
itaque Debbora, et perrexit cum Barae in 
Cedes. 10 Qui, accitis Zabulon et Nephthali, 
ascendit cum decem millibus pugnatorum, 
11 Haber 


autem Cinzeus recesserat quondam a ceteris 


habens Debboram in comitatu suo. 


Cinæis fratribus suis filis Hobab, cognati 
Moysi: et tetenderat tabernacula usque ad 
vallem, quæ vocatur Sennim, et erat juxta 


Cedes. 
ascendisset Barac filius Abinoem, in montem 


12 Nuntiatumque est Sisare, quod 


Thabor: 13 Et congregavit nongentos faleatos 
currus, et omnem exercitum de Haroseth 
14 Dixitque 
Debbora ad Barac: Surge, hæc est enim dies, 


gentium ad torrentem Cison. 


in qua tradidit Dominus Sisaram in manus 
tuas: en ipse ductor est tuus. Descendit itaque 
Barac de monte Thabor, et decem millia 
pugnatorum cum eo. 15 Perterruitque 
Dominus Sisaram, et ‘omnes currus ejus, 
universamque multitudinem, in ore gladii, ad 
conspectum Barac: in tantum, ut Sisara de 
16 Et Barac 


persequeretur fugientes currus, et exercitum 


curru desiliens, pedibus fugeret, 


usque ad Haroseth gentium, et omnis hostium 
multitudo usque ad internecionem caderet. 
17 Sisara autem fugiens pervenit ad tentorium 
Jahel uxoris Haber Cinei. Erat enim pax 
inter Jabin regem Azor, et domum Haber 
Cinzi. 18 Egressa igitur Jahel in occursum 
Sisare, dixit ad eam: Intra ad me, domine 
mi: intra, ne timeas. Qui ingressus taber- 
naculum ejus, et opertus ab ea pallio, 19 Dixit 
ad eam: Da mihi, obsecro, paululum aque, 
quia sitio valde. Que aperuit utrem lactis, et 
dedit ei bibere, et operuit ilum. 20 Dixitque 
Sisara ad eam: Sta ante ostium tabernaculi : 
et cum venerit aliquis interrogans te, et dicens: 
Numquid hie est aliquis? Respondebis: Nullus 
est. 21 Tulit itaque Jahel uxor Haber clavum 
tabernaculi assumens pariter et malleum: et 
ingressa abscondite et cum silentio, posuit 
supra temyus capitis. ejus clavum, pereussum- 
que malleo defixit in cerebrum usque ad 
terram: qui soporem morti consocians defecit, 
et mortuus est. 22 Et ecce Barac sequens 
Sisaram veniebat: egressaque Jahel in occursum 
ejus, dixit ei: Veni, et ostendam tibi virum 
quem qu:ris. Qui eum intrasset ad eam, vidit 
Sisaram jacentem mortuum, et clavum infixum 
in tempore ejus. 23 Humiliavit ergo Deus in 
die illo Jabin regem Chanaan coram filiisIsrael: 
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JUDICUM, IV. V. 


24 Qui crescebant quotidie, et forti manu 
opprimebant Jabin regem Chanaan, donec 
delerent eum. 


CAPUT V. 


1 CECINERUNTQUE Debbora et Barac filius 
Abinoem in illo die, dicentes: 2 Qui sponte 
obtulistis deIsrael animas vestras ad periculum, 
benedicite Domino. 3 Audite reges, auribus 
percipite principes: Ego sum, ego sum que 
Domino canam, psallam Domino Deo Israel. 
4 Domine, cum exires de Seir, et transires per 
regiones Edom, terra mota est, celigue ac 
ő Montes fluxe- 
runt a facie Domini, et Sinai a facie Domini 
6 In diebus Samgar filii Anath, 


in diebus Jahel, quieverunt semitæ: et qui 


nubes distillaverunt aquis. 
Dei Israel. 


ingrediebantur per eas, ambulaverunt per 
calles 060108. 7 Cessaverunt fortes in Israel, 


et quieverunt: donee surgeret Debbora, 
8 Nova bella elegit 


Dominus, et portas hostium ipse subvertit: 


surgeret mater in Israel. 


clypeus et hasta si apparuerint in quadraginta 
millibus Israel. 9 Cor meum diligit principes 
Israel: qui propria voluntate obtulistis vos 
10 Qui 
ascenditis super nitentes asinos, et sedetis in 


judieio, et ambulatis in via, loquimini. 11 Ubi 


diserimini, benedicite Domino. 


collisi sunt currus, et hostium suffocatus est 
exercitus, ibi narrentur justitie Domini et 
clementia in fortes Israel: tune descendit 
populus Domini ad portas, et obtinuit 
principatum. 12 Surge, surge Debbora, surge, 
surge, et loquere canticum: surge, Barac, et 
apprehende captivos tuos, fili Abinoem. 
13 Salvate sunt reliquiæ populi, Dominus in 
fortibus dimicavit. 14 Ex Ephraim delevit 
eos in Amalec, et post eum ex Benjamin in 
populos tuos, o Amalec: de Machir principes 
descenderunt, et de Zabulon qui exercitum 
ducerent ad bellandum. 15 Duces Issachar 
fuere cum Debbora, et Barac vestigia sunt 
secuti, qui quasi in preceps ae barathrum se 
diserimini dedit: diviso contra se Ruben, mag- 
nanimorym reperta est contentio. 16 Quare 
habitas inter duos terminos, ut audias sibilos 
gregum? diviso contra se Ruben, magnani- 
morum reperta est contentio. 17 Galaad trans 
Jordanem quiescebat, et Dan vacabat navibus: 
Aser habitabat in littore maris, et in portubus 
morabatur. 18 Zabulon vero et Nephthali 
obtulerunt animas suas morti in regioneMe- 
rome. 19 Venerunt reges et pugnaverunt, pug- 
naveruntreges Chanaan in Thanach juxta aquas 
Mageddo, et tamen nihil tulere predantes. 
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JUDICUM, V. VI. 


20 De 69010 dimicatum est contra eos: stelle 
manentes in ordine et cursu suo, adversus 
Sisaram pugnaverunt. 21 Torrens Cison traxit 
cadavera eorum, torrens Cadumim, torrens 
Cison:  conculea 


anima robustos. 


22 Ungule equorum ceciderunt, fugientibus 


mea 


impetu, et per preeceps ruentibus fortissimis 
23 Maledicite terree Meroz, dixit 
angelus Domini:  maledicite habitatoribus 
ejus, quia non venerunt ad auxilium Domini, 


hostium. 


in adjutorium fortissimorum ejus. 24 Benedicta 
inter mulieres Jahel uxor Haber Cinzi, et 
benedicatur in tabernaculo suo. 25 Aquam 
petenti lae dedit, et in phiala principum 
obtulit butyrum. 26 Sinistram manum misit 
ad clavum, et dexteram ad fabrorum malleos, 
percussitque Sisaram querens in capite vulneri 
locum, et tempus valide perforans. 27 Inter 
pedes ejus ruit: defecit, et mortuus est: 
volvebatur ante pedes cjus, et jacebat exanimis 
et miserabilis. 28 Per fenestram respiciens, 
ululabat mater ejus: et de ccenaculo loque- 
batur: Cur moratur regredi currus ejus? 
quare tardaverunt pedes quadrigarum illius ? 
29 Una sapientior ceteris uxoribus ejus, heec 
soerui verba respondit: 30 Forsitan nunc 
dividit spolia, et pulcherrima feminarum 
eligitur ei: vestes diversorum colorum Sisaræ 
traduntur.in predam, et supellex varia ad 
ornanda colla congeritur. 31 Sic pereant 
omnes inimici tui, Domine ; qui autem diligunt 
te, sicut sol in ortu suo splendet, ita rutilent. 


Quievitque terra per quadraginta annos. 


CAPUT VI. 


1 FECERUNT autem filii Israel malum in 
conspectu Domini: qui tradidit illos in manu 
Madian septem annis, 2 Et oppressi sunt 
valde ab eis. Feceruntque sibi antra et 
speluncas in montibus, et munitissima ad 
repugnandum 1008. 3 Cumque sevisset Israel, 
ascendebat Madian et Amalec, ceterique 
orientalium nationum : 4 Et apud eos figentes 
tentoria, sicut erant in herbis cuncta vestabant 
usque ad introitum Gaze: nihilque omnino 
ad vitam pertinens relinquebant in Israel, non 
oves, non boves, non asinos. 5 Ipsi enim 
et universi greges eorum veniebant cum 
tabernaculis suis, et instar locustarum universa 
complebant, innumera multitudo hominum, et 
camelorum, quidquid tetigerant devastantes. 
6 Humiliatusque est Israel valde in con- 
spectu Madian. 7 Et clamavit ad Dominum 
postulans  auxilum contra  Madianitas. 
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JUDICUM, VI. 


8 Qui misit ad eos virum prophetam, et 
locutus est: Hae dicit Dominus Deus Israel: 
Ego vos feci conscendere de Ægypto, et eduxi 
9 Et liberavi de 
manu Aigyptiorum, et omnium inimicorum, 
qui affligebant vos : 


vos de domo servitutis, 


ejecique eos ad introitum 
10 Et 
Ego Dominus Deus vester, ne timeatis 


vestrum, et tradidi vobis terram eorum. 
dixi: 
deos Amorrheorum, in quorum terra habitatis. 
11. Venit 
autem ahgelus Domini, et sedit sub quercu, 
que erat in Ephra, et pertinebat ad Joas 


Et noluistis audire voeem meam. 


patrem familie Ezri. Cumque Gedeon filius 
ejus excuteret atque purgaret frumenta in 
torculari, ut fugeret Madian, 12 Apparuit ei 
angelus Domini, et ait: Dominus tecum, 
virorum fortissime. 13 Dixitque ei Gedeon: 
Obsecro, mi domine, si Dominus nobiscum est, 
cur apprehenderunt nos 11000 omnia? ubi sunt 
mirabilia ejus, quæ narraverunt patres nostri, 
De ZEgypto eduxit nos 
Dominus? Nunc autem dereliquit nos Dominus, 
et tradidit in manu Madian. 14 Respexitque 
ad eum Dominus, et ait: Vade in hac 
fortitudine tua, et liberabis Israel de manu 
Madian: 15 Qui 
respondens ait: Obsecro, mi domine, in quo 


atque dixerunt: 


scito quod miserim te. 


liberabo Israel? ecce familia mea infima est 
in Manasse, et ego minimus in domo patris 


mei. 16 Dixitque ei Dominus: Ego ero 
tecum: et percuties Madian quasi unum 
virum. 17 Et ille, Si inveni, inquit, gratiam 


coram te, da mihi signum quod tu sis qui 
18 Nec recedas hine, donec 
revertar ad te, portans sacrificium, et offerens 


loqueris ad me. 


tibi. Qui respondit: Ego prestolabor adventum 
tuum. 19 Ingressus est itaque Gedeon et 
coxit hedum, et de farine modio azymos 
panes: carnesque ponens in canistro, et jus 
carnium mittens in ollam, tulit omnia sub 
20 Cui dixit angelus 


Tolle carnes et azymos panes, et 


quereu, et obtulit ei. 
Domini: 
pone supra petram illam, et jus desuper funde. 
Cumque fecisset ita, 21 Extendit angelus 
Domini summitatem virgæ, quam tenebat in 
manu, et tetigit carnes et panes azymos: 
ascenditque ignis de petra, et carnes azymosque 
angelus autem Domini 

22 Vidensque Gedeon 
Heu mi 
quia vidi angelum Domini 
facie ad faciem. 23 Dixitque ei Dominus: 
tecum: ne timeas, non  moricris. 


panes consumpsit: 

evaruit ex oculis ejus. 
quod esset angelus Domini, ait: 
Domine Deus: 
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JUDICUM, VI. 


24 /Edificavit ergo ibi Gedeon altare Domino, 


vocavitque illud, Domini pax, usque in 


presentem diem. Cumque adhue esset in 
25 Nocte illa 
dixit Dominus ad eum: Tolle taurum patris 


Ephra, que est familie Ezri. 


tui, et alterum taurum annorum . septem, 


destruesque aram Baal, que est patris 


tui: et nemus, quod circa aram est, succide : 
26 Et sdificabis altare Domino Deo tuo 
in summitate petre hujus, super quam 
ante sacrificium posuisti: 
et 


struem lignorum, quæ de nemore succideris. 


tollesque taurum 


seeundum, offeres holocaustum super 
27 Assumptis ergo Gedeon decem viris de 
servis suis, fecit sicut praeceperat ei Dominus. 
Timens autem domum patris sui, et homines 
illius civitatis, per diem noluit id facere, 
sed omnia nocte complevit. 28 Cumque 
surrexissent viri oppidi ejus mane, viderunt 
destructam aram Baal, lueumque succisum, et 
taurum alterum impositum super altare, quod 
tune sedifieatum erat. 29 Dixeruntque ad 
invicem: Quis hoc fecit? Cumque perquirerent 
auctorem facti, dictum est: Gedeon filius Joas 
30 Et dixerunt ad Joas: 


Produe filium tuum hue, ut moriatur: quia 


fecit hæc omnia. 


destruxit aram Baal, et succidit nemus. 
31 Quibus ille respondit: Numquid ultores 
estis Baal, ut pugnetis pro eo? qui adversarius 
est ejus, moriatur antequam lux crastina 
veniat: si deus est, vindicet se de eo, qui 
32 Ex illo die vocatus 


est Gedeon, Jerobaal, eo quod dixisset Joas: 


suffodit aram ejus. 


Uleiscatur se de eo Baal, qui suffodit aram 
ejus. 33 Igitur omnis Madian, et Amalec, et 
orientales populi congregati sunt simul: et 
transeuntes Jordanem, castrametati sunt in 
valle Jezrael. 34 Spiritus autem Domini 
induit Gedeon, qui clangens buccina convocavit 
domum Abiezer, ut sequeretur se. 39 Misitque 
nuntios in universum Manassen, qui et ipse 
secutus est eum: et alios nuntios in Aser 
et Zabulon et Nephthali, qui occurrerunt 
36 Dixitque Gedeon ad Deum : Si salvum 
18018 per manum meam Israel, sicut locutus 


Ponam hoe vellus lane in area: 


el. 


es, 3T 

si ros in solo vellere fuerit, et in onini 
terra siccitas, sciam quod per manum 
meam, sicut locutus es, liberabis Israel. 





KPITAI, >. 


24 Kai ע6סך6006)‎ ike Tedewv Ovsiaorüptov TQ 
Kvpiw, kal trekiXecev atrg Etpyvy Kvpiov, we 
Tic uépag ravrne, tr avrod övroç v 'Eppabà 
warpóc rod 'EcOpi. '25 Kal tyévero iv rj vvkrt 
ékeiwy kal elrev abrQ Ktipiog 166 róv pócyov 
roy raUpov Oc orl TQ marpí cov kal pogyov 
Osórepov émratrij, kal 606606 rò Ovaiacrypiov 
rot Båa 0 ior. rid rarpi cov, kai 70 Ngoc 0 
26 ו‎ 


Ovciacripiov rg Kvpiw rd Qep cov iri kopvg)v 


, , , ^ A , , , 

im 0070 | 0000600800 1000 

Maw£i rovrov iv rj 760076868 kal Xy róv 
, ^ + x , , t , 

rov Osbrtpov kal dvoicere OXokavrwWuara‏ שסאססון 

ev roic ÉbXoig. rot 

27 Kal 


, t ^ E , b , כ‎ , 
עש\600‎ avroð, kal ע700[66:‎ Ov rporov £XáNgot 


áNcovc où 18000000. 


Aabe ע1%060‎ 0666 dvOpac ard TOV 
rpog aùròv Kipiog’ kal èyevnðn we igoBnOn 
roy oikov rod 707006 00700 kal 700 6 
kal 


ris TÓNewc rod 00[006ה‎ pac, ETUDES 


vukróc. 28 Kal wpÜpwav oi dvopeg rig roAewg 
x , ` Jn A , ^ , ~ 

70 ה‎ kat ioù kaOypnro TÓ Ovciacrrjpioy ToU 
BdiaA, kal rò dAcog rò im abrQ (0006070 ' kal 
3^5 ` , x D PY sus 

eléov róv שסאססון‎ róv dedrepov, bv avveykev 

29 Kal 


t H x , , ~ mn H ,‏ » ד 
mev àv)p rpog rov rAyciov 60700 Tiç imoinoe‏ 


, M x , ^ , ^ , 
tert TO Ovaiacrypiov TO 06000 ןו‎ 60 


rò Dijua roUro; kal עהסמז60ה:‎ kai עהסהע060[ו‎ 
» eu 6 tv , 0 , , J 
kal £yrocav Ort עש160%‎ vióc "1066 éroiqae 0 
pua rotro. 30 Kal &zav ot dvüpec TiC 
+ x 4 , , , ^ 1 P. , sf 
roAewg mpòç 1060 7066/6766 roy vióv cov kai 
daroOavérw, Ort kaÜsiXe rò Ouaiacrtjpiov rod Baal, 
31 Kal 


a ` ta , ` ~ , , - a 
cime Tedewv vidg "1000 roig dvipdoL réiow oi 


x or , , x יע‎ e , » - 
kai Or, (0006066 TÒ 6006 TÒ ir avrg. 


imavtcrQcav abrQ Mi) Vusig viv 0106006006 bmip 
- , A e ~ / , , b אי‎ , 

rot BáaA; 7) vpéic 000676 avrov; 0c tdv 0006007[- 
D ae A , u , , , , 

rat abrQ, ÜavarwÜnro Ewe rpwi’ & 0600 iori, 

kabide 


32 Kai &cáNecev aùrò èv rj) ?")uépq. èkeivy 


606000000 avrg, Ort rò 0004007000 
atrod. 
'IgpoáaX עשץ)\‎ 16806000 iv atrg ò Bádh, Ort 
kaOypéOy ro Ovaacrjpioy 60700. 33 Kal mäsa 
Madiaw kai Apae kai viol dvaroAdv ovvl)y- 
0ncav 
KotN&Ot '18000%\. 


kal 


trl rò atro, kai rapeviBaAoy èv rj) 
34 Kai rvediua Kvpiov tvédvge 
róv Tedewy, tadAricew iv ksparivy, kal 


¿Bónoev 'ABiibep Oricw 00700. 35 Kal ayyéAovc 
tEaréoreAev tic ravra Mavacoij kal iv ‘Acyp 
kal iv ZaBoviwv kal tv NegOaAi, xal dviBy cic 
cvvávrgcw abrüv. 36 Kal ire שעש:1%0‎ 06 
ròv ע066‎ Et où cwbaw èv yepi pov róv ‘Tcpa)A 
kalog tAaXAqgag. 37 'I000 שץ5‎ TiQyput roy rokoy ToU 
ipiov iv rjj Novi ' tav 000006 yévnrat irl roy rokoy 
uóvov kal iml réicav rijv yiv Énpacía, yvwocopat 


Ori 000606 £v yepi pov rov'Igpa)\ kadwg iNáNyoas: 


שופטים ו 

isy ליחנה‎ nir ryp oY qni 
הזה עודמ‎ Cm יְהוה | שָלְוּם עַד‎ 
"opas 0 קַעְזרִי:‎ vs nya 
תפר" ה שור‎ np nm 32 es» הַהוּא‎ 
Day ופר הש שבע‎ c aso שר‎ 
Tas? OW הַבּעל‎ narang Ap 
DIDS inm wey) וקשרה‎ 
"yen vH על‎ Pos nime niv 
השני‎ cernens inp?) TPIP Tu 
Cp קפשרדז‎ xs וחעלית עוֹלָה‎ 
Des nb» POR וקָח‎ = inm 
ny vp cmd ויצש כְּפשר‎ Ule 
DW) vas nem» CMS כֹּאֲשֶׁר‎ um 
ngu ועש‎ mp הָעִיר מעשות‎ ws 
vm nn הָעִיר בַּבּקר‎ ous ambu s 
וְהָאַשְׁרָה אַשׁריעְלָיוּ כֹּרָהָה‎ brin nam 
ramen» myi השנו‎ nm MN) 
ny מי‎ snis איש‎ om im 
jim הוה וודרשו ווכקשו ומר‎ TA 
יהמו‎ 9 inya cus ny webs 
myn | מֶּלדיואָש | הו‎ Dyp WW 
v "yin namn Vr) C? mi 
Uo ומר‎ 8 i pyy הְאַשְרָה‎ DO 
apm app cy crocum 155» 
Dy y תְישִיעְוּן אתו‎ cens ya? 
יָרָב‎ Mi עד-הבּקר אס-אַלהים‎ np» 35 
Vm s orinewene vm) לד כו‎ 
byin i לאמר יָרֶב‎ Prad ביום-ההוא‎ 
Date 3s : מַתמִזְבְּחִי‎ YD 7» 
ויַעבְרָה‎ ym ccou) cuum pem 


-»»2 np magos icum ינר‎ 
וּמַלְמְכים‎ coU גדהו‎ ppp nus 
Jom CÓpexm Poan שלח בְּמְשָר‎ 
אַל-הָאֲלתָיִם‎ qna המר‎ i: לְקְרְאהֶם‎ 
אַתַשְׂראל | כפשר‎ "yz איש מוֹשׁוע‎ 
mang cue co הגד‎ = + paT 
עלהגה‎ mp אם טל‎ pia המר‎ 
^p way חרב‎ gea לָבדֶּה וְעַל‎ 
דְּפַרת:‎ ous מחזושְרְאר‎ e» wein 


JUDICUM, VI. VII 


38 Faetumque est ita. Et de nocte consurgens, 


expresso vellere, concham rore implevit. 
39 Dixitque rursus ad Deum: Ne irascatur 
furor tuus contra me si adhue semel tentavero, 
signum quzrens in vellere. Oro ut solum 
vellus siccum sit, et omnis terra rore madens. 
40 Fecitque Deus nocte illa ut postulaverat : 
et fuit siccitas in solo vellere, et ros in omni 


terra. 
CAPUT VII. 


1 IGITUR Jerobaal qui et Gedeon, de nocte 
consurgens, et omnis populus cum eo, venit ad 
fontem qui vocatur Harad; erant autem 
castra Madian in valle ad septentrionalem 
plagam collis excelsi. 2 Dixitque Dominus 
ad Gedeon: Multus tecum est populus, nec 
tradetur Madian in manus ejus: ne glorietur 
contra me Israel, et dicat: Meis viribus 
liberatus sum. 3.Loquere ad populum, et 
curetis audientibus predica: Qui formidolosus 
et. timidus est, revertatur. Recesseruntque 
de monte Galaad, et reversi sunt de populo 
viginti duo millia virorum, et tantum decem 
millia remanserunt. 4 Dixitque Dominus ad 
Gedeon: Adhuc populus multus est, duc eos 
ad aquas, et ibi probabo illos: et de quo dixero 
tibi ut tecum vadat, ipse pergat: quem ire 
prohibuero, revertatur. 9 Cumque descendisset 
populus ad aquas, dixit Dominus ad Gedeon: 
Qui lingua lambuerint aquas, sicut solent 
canes lambere, separabis eos seorsum: qui 
autem curvatis genibus biberint, in altera 
parte erunt. 6 Fuit itaque numerus eorum 
qui manu ad os projiciente lambuerant aquas, 
trecenti viri: omnis autem reliqua multitudo 
7 Et ait Dominus ad 


Gedeon: In trecentis viris. qui lambuerunt 


flexo poplite biberat. 


aquas, liberabo vos, et tradam in manu tua 
Madian : 


revertatur 


omnis autem reliqua multitudo 


in locum suum. 8 Sumptis 
itaque pro numero cibariis et tubis, omnem 
reliquam multitudinem abire precepit ad 
tabernacula et ipse cum trecentis 
dedit. 


Madian erant subter in valle. 


sua: 
viris se certamini Castra autem 
9 Eadem nocte 
dixit Dominus ad eum: Surge, et descende 


in castra: quia tradidi eos in manu tua; 





- 


KPITAI, 60 Z. 


38 Kal iyévero oUrwc* xal 0000006 rj tma)puov 
kal iferiage Tov 70608 
rAtpng 


39 Kai cime Tedewv rpog rov ע066‎ Mi) dr) òp- 


kat 6076565 óOpócoc 


XE 2 , , e 
dro TOU  TÓkOU Aekávg "= 


kai XaMaw črt‏ (סון? Ovuóc cov iv‏ 6 שזמ0סוך 


" , fbi: 2 , pem 
drat, reipacw 0n kai ye frL mač èv TQ mókq, 


A x 


kal 6/6000 1} 6)קשסף?‎ imi ròv ókov póvov, 


kal iml ע000ה‎ 
40 Kai 


éEkeivy * kal éyévero Eypacia ml roy rokoy ,עסעטון‎ 


rv yiv yevndhrw  Opócoc. 


, , t ₪ e , - 

£moi]ctv 0 0600 סשז00‎ iv rj vwkrl 
Y dw. X dt Q9) WX 4 

kal éri mcücav ע(וד‎ yim |ְ0ןע6ץ?‎ 6 


KES. Z' 


1 KAT ע0000006‎ 'lepofáaA, abróc ior. 1600 


- ^ - , 3 ' 
kal ric 6 Aaóc per’ abro), kai zapevé(aNov iri 


. ששח‎ 'Apá: kai mapepo) 110000 v avrg 


2 Kai 


ire 1600006 7póc עש1%06‎ IIoXtg ó Xaóg ò perà 


dard 89006 dard TaBaalauwpal £v 000 


coU Ware p) rapadotiva. pe rlyv Madidu év 
yepi atrov, uy Tort kavytjonra, Iopa iz 
3 Kal viv 


AáXgsov 0) iv ₪61 rot XaoU Aéywv Tig 0 gofBov- 


tut Xéyov 'H yelp pov ?000% pt. 


puevoc kal 050\06 ; iriorpagérw kdl ikywpéirw ATÒ 
Opovg 10660 * kai imécrpedev dard rod XaoU cikos 
kal Odio xAiadeg, kal 06606 xiAiadec breAeigOycav. 
4 Kal ire 1600006 rpog Tedewy “Err 0 Aadg roXdg 
żort" karéveykovy 007006 7006 TÒ 0000, kal irka- 
0600 sor aùròv tkti' kal )070( Ov àv sirw rpg 
oé OUrog copsbotrat civ coi, atrdg ה‎ 
ctv coi’ kal rag òv àv elrw 7póc dé 00706 où 
ropedoerat perà coU, 00706 oU Toptüctrat perà 
coU. 5 Kal karypeyke roy Aaóv 7006 rò 0000' 
kal eine 1600006 7póc Tedewy 106 Oc àv apy 
T] yAwccy  abroU 676 rod 000706 wç iàv 
Aayg 6 (עשטש‎ grog aùròv xarà póvac, kal 
Tüc üç idv kAiwy irl rd yóvara 00700 miv. 
6 Kal éyévero. 0 0000008 עשז‎ Aaydavrwv iv xeipl 
abrüv mpòç ro cróua abrQv 7000600406 ĞVÖpEÇ, 
kal ray, rò kardaAoiroy ToU Xaov fkMvav irl 
7 Kal 


Kópioc pc ע16066‎ ‘Ev rote Tpiakodioig àvOpáct 


rà yovara a)rüv שוח‎ 0. elme 


Toc. Nápact cécw Vpudig, kai 000 rjv Madidy 
ty yepi oov, kal rig 0 Aaóg ropedcovrat dvijp 
8 Kal aßov 


érioirigyov rod AaoU iv yepi abrüv kal ric 


66 roy rorov adrod. TÜV 

, , - x , » , ` 
Keparwag avr@v* kal roy rdavra ävõpa Ispan 
, , » , x » - x 
&amtortAev üvOpa tig ckuvuv aùroŭ, kal rode 
Tpiakocioyg ávópac karíoxvaev*: kal ù rapsufBoXi} 
Maddy 


9 Kal iyevíjüm iv ‘rj vukrl èreivy kal cime mpòc 


E iaon E : » z 
jcav aùroù Urokdarw tv Tj 0 


abrüv Kipiog "Avácra 6876/3706 iv vj rape- 
NM. T bu = , 
Boi; ört maptðwka  abr)v iv rj yupi ow. 


2 2 


WN 


P שושפים יו‎ 
manny c nàng bau JIo 5 
: מִיִם‎ vue מְלָוֹא‎ nan» טל‎ ven 
VEN aN DHONTTON Drm "NM 9 
BYST PI אַנִסָּה"נְ‎ DYO UN בי ואֲדַבְּרָה‎ 
וְעַל-‎ nib hgn-ow o som nias 
jg Doy Puno bemm Voc? 
mIa ngos zjmnm sun mess 


top mg vasco» o» 
פרשה ז:‎ 


BYTY ÒT הוּא‎ ovy DAWN ג‎ 
AA חָרֶד‎ vx unm אתו‎ oW 
agan mya pese jm que 
Way nim con? : peys 
iO me uw cy רב הָעִם‎ 
יִשְׂדָאֵל | לאמר‎ voy ocwenvi nw 
HMj Mp הושיצָדז לִי: 5 וְעַתָה‎ vn 
2p» rm ovp לאמר‎ Dyg cea 
Cyn. n cy cono N 
DD rop mus Ces ceoby 
יְהוֶה אַלְּדְעוֹן‎ c 4 : TRDI 
bwerrbow bn רב הובד‎ cu עוד‎ 
אמר‎ Oum mE gj og? apy) 
qms 2 הדוא‎ TAN וילך‎ n opos 
q?9 rs? m TAs Rawy וכל‎ 
pyrns Tis LTA הא לא‎ 
C» pos mim וַיאמֶר‎ cuentos 
Po פפשר‎ menm diwya Pory 
yawiy אותו ?3" וְכָל‎ rgo 2730 
הַמלְקְקִים‎ neo לשתית :5 חי‎ npa 
קיש וכל‎ ruo Boy omh DN? 
Miny? ny xy nys om 
אַלהּדְעוֹן‎ nm c8» 7 : מָוִם‎ 
Dyis הַמְלְקָקִים‎ two מאוֹת‎ Wyp 
DYTA wr» אַתימדָין‎ cnm) מֶתְכֶם‎ 
Mrpens anpu s לכ איש למקמו:‎ 
ri cue בד ואת‎ DYI 


vap שלח איש‎ Case wpa 
ומאת האיש = חק = וּמחגה‎ 


peg? nume Yo מו הָיָה‎ 
DT DYR «pn man neba uno 
ATR? cnp oc» קים הד פפחנה‎ 


JUDICUM, VII. 


10 Sin autem solus ire formidas, descendat 
tecum Phara puer tuus. 11 Et cum audieris 
quid loquantur, tune confortabuntur manus 
tuz, et securior ad hostium castra descendes. 
Descendit ergo ipse et Phara puer ejus in 
partem castrorum, ubi erant armatorum vigilico. 
12 Madian autem et Amalec, et omnes 
orientales populi, fusi jacebant in valle, ut 
locustarum multitudo: cameli quoque innu- 
merabiles erant, sieut arena qu: jacet in 
littore maris. 13 Cumque venisset Gedeon, 
narrabat aliquis somnium proximo suo: etin 
Vidi 
somnium, et videbatur mihi quasi subcinericius 
panis ex hordeo volvi, et in castra Madian 
descendere: cumque pervenisset ad taberna- 


hune modum referebat quod viderat: 


culum, percussit illud, atque subvertit, et 
terre funditus 0000018716. 14 Respondit is, 
cui loquebatur : Non est hoc aliud, nisi gladius 
Gedeonis fili Joas viri Israelite: tradidit 
enim Dominus in manus ejus Madian, et 
omnia castra ejus. 15 Cumque audisset 
Gedeon somnium, et interpretationem ejus, 


adoravit: et reversus est ad castra Israel, et 


| ait: Surgite, tradidit enim Dominus in manus 


nostras.castra Madian. 16 Divisitque trecentos 
viros in tres partes, et dedit tubas in manibus 
eorum, lagenasque vacuas ac lampades in 
17 Et dixit ad eos: Quod 
ingrediar 


medio lagenarum. 
me facere videritis, hoc facite: 
partem castrorum, et quod fecero sectamini. 
18 Quando personuerit tuba in manu mea, vos 
quoque per castrorum circuitum clangite et 
conclamate, Domino et Gedeoni. 19 Ingressus- 
que est Gedeon, et trecenti viri qui erant cum 
eo, in partem castrorum, incipientibus vigiliis 
noctis medize, et eustodibus suseitatis, eceperunt 
buceinisclangere, et complodere inter selagenas. 
20 Cumque per gyrum castrorum in tribus 
personarent locis, et hydrias confregissent, 
tenuerunt sinistris manibus lampades, et dextris 
sonantes tubas, clamaveruntque : Gladius 
Domini et Gedeonis: 21 Stantes singuli in 
loeo suo per cireuitum castrorum hostilium. 
sunt, et 
22 Et 
nihilominus insistebant trecenti viri buccinis 
personantes. Immisitque Dominus gladium in 
omnibus eastris, et mutua se cede truncabant, 
23 Fugientes usque ad Bethsetta, et crepi- 
dinem Abelmehula in Tebbath. Conclamantes 
autem viri de Israel de Nephthali, et Aser, 
0% omni Manasse, persequebantur Madian. 


Omnia 
vociferantes, ululantesque fugerunt: 


itaque castra turbata 


mapeu[BoX)v | 


KPITAI, Z. 


10 Kal et $of)j ot karaBljvat, karan où kal Papà 
11 Kal 


» A , , ` ^ - , , 
GKovog Tt AaAi]covot * KAL PETA TOUTO lOXvcOUOLV 


^ , , , ^ , 
TÒ raiddpioy cov tic TÅ) rapeuBoNYy, 


ai xtipíc cov kal raraBhag iv rj maptugoNj* 
kal kar£B abróc kai Papà 70 raidaptioy 00700 rpdg 
ápyjv roy revrhkovra oi faav iv rij raptpBoXg. 
12 Kal Maóiàp kai 'AuaXjk kal ravrec oi viol 
davaro\dv BeBAqpuévot iv rj roð wç dkpic 
tic aXAijdog, kai raic kaphAoig abrüv otk Ñv 
0000006, AAN tjoav ₪6 5 600 7) trl xeiAovg 
13 Kai Ae Tedewv, 


^ , 0 , ^ », + ~ , , ms 
kai 1000 àv)p iEqyotpevog rd rAqoiov avrod 


ric ÜaXácogc tic ה‎ 


, P. 4 ד‎ , * , , , , 

ervrviov, kai ע6ח7)‎ '1000 ivvrviacdunv ivimwov, 
H ^ 

kal 1600 payig dprov kpidivov orpegopivn iv rj 

mapepo 10006 kal 6ש? ע06\‎ rie okmvic 

^ , ^ » , » , , 
kai érára£ev abrív, kal lreoev, kal 4607066 
14 Kai 


: : 3 
6766000 6 rAqoiov 0700 kal size» 006 £oriv 


abr)v vw, kai treo y orny. 
abr] & pl) pougaia Tedewv viod ‘Iwag ávópóc 
Iopa’ maptðwkev 6 0606 tv yxeipl abro) ryv 


15 Kai 


TOU 


Maóiàg xal mácav rv maptujoNQv. 
iEnynow 


ivvrviov kal rj)v cUykpicw abroU, kal zpocekivnoe 


éyévero wç Tjkovoe Tedewy Tv 

kal imtorpetv cic Tüv 
‘loparjA kal &rztv 'Avdorqre, Ort raptdwke Ktipiog 
16 Kal 


GietAe Tobc rpiakociovg dvópac tig rpeig ápxác, 


iv yepi huv rv rapeuBoAjv Maótáp. 


kal £üwke keparívac iv yepi rdavrwv kal Vdpiag 
17 Kai 


00/5006 kal obro 


ktvàc kal Aapmáüac iv raig jOpiauc, 


p x , , , , , - 
cine 7006 007006 Ar tuo 


vou]cere* kal 1000 żyw eicropevouar iv dpxj 


| rc 7apsuBoNMgc, kal fora, kadwg v momsw 


Tou]ctrt* 18 Kal caArid iv rjj keparivy‏ שז00 


yö, kai ravrec ptr &puod caArisire iv caic 


keparivaig KÜkNMq OANE Tic maptuB3oMijc, kai tpsire | 


19 Kal 
Tedewv kai ot ékaróv 0060ע6‎ oi per abroU èv 
àpx riic T«ptuBoNjc èv apy} ric $vAaknüc 
pécnc* kai Eysipovrec tjyeipav rote $vA&ocovrac, 


Tw Kvpíp kal rg 16060. 5006 


kat écáNmAcav èv raic ksparivaie, kai ££er(va£av 
rác 000006 rag iv raic Xtpoiv abrGv. 20 Kal 
égüAmicav al rpeic dpyal iv 7006 ktparívau, kai 
cuvérpiwav rag $Opíag, kai ikpárgcav tv xtpciv 
dapiorspaig abrdv Tác Aaurddag kal iv xepoi 
0600076 עשזטם‎ rag ktpazivac 700 caXmíZav, kai 
davéikpatav ‘Popgaia rg Kvpíp kal rg 16060. 
21 
ה‎ 0600 9, kai tdpaue rica 7) mapepo, kal 
22 Kal icáXmwav £v raig 


N 4 » ` » 1? t ~ , ~ 
Kai £orqcev avo 50 éavrp kúry rie 
3 / ^ 0» 
egpuavav Kat 50009. 


rpiaKoctatc keparivaic, kal 60766 60006 Tw 
pougaiav &vüpóc iv TQ aXgotov 0700 &v rio) rj 
captujJoAg * kal Epvyev ù mapeußorh סש‎ ByOcetd 
23 Kal 


£8óncav àvip ‘IgpatjA ard NegOaAi kal amò "0 


Tayapaya0d ‘ABeApueovia 57+ 0. 
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JUDICUM, VII. VIII. 


24 Misitque Gedeon nuntios in omnem montem 
Ephraim, dicens: Descendite in occursum 
Madian, et oceupate aquas usque Bethbera 
atque Jordanem. Clamavitque omnis Ephraim, 
et preoccupavit aquas atque Jordanem usque 
Bethbera. 25 Apprehensosque duos viros 
Madian, Oreb et Zeb, interfecit Oreb in petra 
Oreb, Zeb vero in toreulari Zeb. Et persecuti 
sunt Madian, capita Oreb et Zeb portantes ad 
Gedeon trans fluenta Jordanis. 


CAPUT. VIII. 


1 DIXERUNTQUE ad eum viri Ephraim: 
Quid est hoc quod facere voluisti, ut nos non 
vocares, cum ad pugnam pergeres contra 
Madian? jurgantes fortiter, et prope vim 
inferentes. 2 Quibus ille respondit: Quid enim 
tale facere potui, quale vos fecistis? nonne 
melior 
Abiezer? 3 In manus 
tradidit principes Madian, Oreb et Zeb: quid 
tale facere potui, quale vos fecistis? Quod cum 


est racemus Ephraim, vindemiis 


vestras Dominus 


locutus esset, requievit spiritus eorum, quo 
tumebant contra eum. 4 Cumque venissct 
Gedeon ad Jordanem, transivit eum cum 
trecentis viris qui secum erant: et pre 
lassitudine, fugientes persequi non poterant. 
9 Dixitque ad viros Soccoth: Date, obsecro, 
panes populo qui mecum est, quia valde 
ut possimus persequi Zebee et 


6 Responderunt 


defecerunt : 
Salmana reges Madian. 
principes Soccoth: Forsitan palmzx manuum 
Zebee et Salmana in manu tua sunt, et 
idcirco postulas ut demus exercitui tuo panes. 
7 Quibus ille ait: Cum ergo tradiderit 
Dominus Zebee et Salmana in manus meas, 
conteram carnes vestras cum spinis tribulisque 
deserti. 8 Et inde conscendens, venit in 
Phanuel: locutusque est ad viros loci illius 
Cui et ill responderunt, sieut 
responderant viri Soccoth. 9 Dixit itaque 
et eis: Cum reversus fuero victor in pace, 
destruam turrim hanc. 10 Zebee autem et 
Salmana requiescebant cum omni exercitu suo. 
Quindecim enim millia viri remanserant ex 
omnibus turmis orientalium populorum, cesis 
centum viginti millibus bellatorum educentium 
gladium. 11 Ascendensque Gedeon per viam 
eorum qui in tabernaculis morabantur, ad 
oientalem partem Nobe et Jegbaa, percussit 
castra hostium, qui securi erant, et nihil 
adversi suspicabantur. 12 Fugeruntque 
Zebee et Salmana, quos persequens Gedeon 
comprehendit, turbato omni exercitu eorum. 


similia. 





KPITAI, Z, xf. 


24 Kai dyyiAovg 60\6ז0)ה6‎ Tedewvy iv avri 
opet Ejpaiu עשץ)\‎ Karáßnre sic ovvávrgow 


2 
Madiapu, kal karaAdaj3ere 4607076 rò 000 tuc 
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, , 
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H , ~ , 
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JUDICUM, VIII. 


13 Revertensque de bello ante solis ortum, 
14 Apprehendit puerum de viris Soccoth: 
interrogavitque eum nomina principum et 
seniorum Soccoth, et descripsit septuaginta 
15 Venitque ad Soecoth, et 
dixit eis: En Zebee et Salmana, super quibus 


septem viros. 


exprobrastis mihi,.dieentes: Forsitan manus 
Zebee et Salmana in manibus tuis sunt, et 
idcirco postulas ut demus viris, qui lassi sunt 
et defecerunt, panes. 16 Tulit ergo seniores 
civitatis .et spinas deserti ac tribulos, et 
contrivit cum eis, atque comminuit viros 
Soccoth. 17 Turrim quoque Phanuel subvertit, 
18 Dixitque 
ad Zebee et Salmana: Quales fuerunt viri, 
quos occidistis in Thabor? Qui responderunt: 
Similes tui, et unus ex eis quasi filius regis. 


occisis habitatoribus civitatis. 


19 Quibus ille respondit: Fratres mei fuerunt, 


filii matris mec: vivit Dominus, quia si 


| servassetis eos, non vos occiderem. 20 Dixitque 


Jether primogenito suo: Surge, 056 06 
eos, Qui non eduxit gladium: timebat enim, 
quia adhue puer erat. 21 Dixeruntque Zebee 
et Salmana: Tu surge, et irrue in nos: quia 
juxta setatem robur est hominis. Surrexit 
Gedeon, et interfecit Zebee et Salmana: et 
tulit ornamenta ac bullas, quibus colla regalium 
camelorum decorari solent. 22 Dixeruntque 
omnes viri Israel ad Gedeon: Dominare nostri 
tu, et filius tuus, et filius filii tui: quia liberasti 
25 Quibus ille ait: 
Non dominabor vestri, nec dominabitur in vos 
filius meus, sed dominabitur vobis Dominus. 
24 Dixitque ad eos: Unam petitionem. postulo 


a vobis: Date mihi inaures ex przda vestra. 


nos de manu Madian. 


Inaures enim aureas Ismaelitee habere con- 
sueverant. 25 Quiresponderunt: Libentissime 
dabimus.  Expandentesque super terram 
pallium, projecerunt in eo inaures de preeda: 
26 Et fuit pondus. postulatarum inaurium, 
mille septingenti auri sicli, absque ornamentis, 
et monilibus, et veste purpurea, quibus reges 
Madian uti soliti erant, et preter torques 
aureas camelorum. 27 Feeitque ex eo Gedeon 
ephod, et posuit illud in civitate sua Ephra. 
Fornicatusque est omnis Israel in eo, et factum 
est Gedeoni et omni domui ejus in ruinam. 
28 Humiliatus est autem Madian coram filiis 
Israel nec potuerunt ultra cervices elevare: 
sed quievit terra per quadraginta annos, 
quibus Gedeon profuit. 29 Abiit itaque 
Jerobaal filius Joas, et habitavit in domo sua: 
30 Habuitque septuaginta filios, qui egressi sunt 
de femore ejus: eo quod piures haberet uxores 


a 
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13 Kai iréorpede עש1%06‎ viog ‘Twdg ard rijc 
- , , , 
00765600 amò ע006ע6ח?‎ rijc 7000765606 Aptc. 
* - ~ , 
14 Kai cvviAaBeraiddapiov 070 ray åvõpðv Eokyo0, 
kai impormnotv abróv* kai typale rpdog avrov 
, , - » , ` ` - , 
òvóuara עד‎ apyxovrwv Sokxo0kai rOv עס דט 060 ה‎ 
abrGv, éBOouQkovra kal émrà 6/0006. 19 Kai 
, ^ ` x 0 » י‎ M 
rapeyévero 16060 póc rove dpyovrae Eokyo0 xai 
&mtv '1000 ZeBet kal XaNuavá, iv 06 
pe Xéyovrec M) .xeip 26065 kal ZaNuavà viv tv 
06 cov, Or, ע60ן0000‎ Toic 60000600 cov roic 
écAeirovow dprove; 16 Kai fAaBe 7006 mpeoßuv- 
Ld ~ , , ~ » , ~ , , 
Tépove Tic roAewg iv raic 06690006 Tic ipypov 
hss ; S o, Rene : 
kai raic Bapkqviu, kai yAógotv iv abroic rovc 
&vOpac rijg .6ש6\6ח‎ 17 Kal roy ripyoy ÓavovyjA 
, ^ , , ^ LA - , 
karécrpee, kal arékrewe rove 6/0006 rijc roAewg. 
18 Kal ire vpóc 750065 kai ZaXpavá 1100 00 6 
090 darekrsivare tv 00300 ; kai mrav ‘Qe où dc 
19 Kal sire 


Fedewv 'AdeAgot pov kai viol rijc unrpog pov 1]gav * 


, , , t , t - , 
«Urol, &c opoiwpa vtov BagiAswg. 


£1) Koptoc, st téwoyovykere abTOUC, OUI dav ה‎ 
y vptoc, yovu UC; 

buüc. 20 Kai cinmev 'Ie0tp rd rpwrorékw 0 
, ^ , , » , M , w ^ 
Avacrüc ATÓKTEWOV atrodg. kai 006 tozact TÒ 
raidapiov T)v pougaiav 9700 ( Ort 200000, Ort 


Err 6075000ע‎ yv. 21 Kal sire 2606 kai ZaApuavd 


, , * A , E w u t s GRIN 
Avàcra cù kat cvravTGcOV piv, OTL 6 avopog 


ý GUvapie cov * kai avtory Tedewv kai arékrewe TÒV 
76366 60 tov XaXuavá, kai tAaBe ‘Tove pyviakovg 
Tove tv roic TpaxM otc TOv kaptjAwv avrtv. 22 Kai 
tiov àvi)p Iopa) vpóc Tedewy Kopie, dpfov yuo 
kal od kal 6 Vide cov kal.6 vióc ToU vio) cov, 
23 Kai 
sire rpéc 007006 Tedewv 006 0020 yÓ, kai otk 


Ort c) fcwcac 9»hüc tk wspóc Madidy. 


6056 6 vióc pov iv vouiv: Kóptoc 0056 Vudv. 


24 Kai cire 006 abrobc 16060 Atrfjcouat rap ouv 


, airna, kat Qóre poi &vi)p &vortov èk oxéNov abro * 


25 Kai עה‎ Aiüóvrec ע06ן0000‎ * kal 60677056 0 


t VE , - + J RC m , i 
iuariov aVrod, kal £JaXev ice avno שש \שא6 ע0ו07ע1‎ 


0700. 26 Kai zyévero 00700000 עשז‎ tvwriov 
TOv ypvcóv oy 3716€ xiAior Kal éxrakóctot ypvaot, 
mapi£ rv» uqvicewv kai 70 crpayyaXidwv kai TOv 
tpariwy kai ropgvpidwv rõv trl BaciAedo. Macy, 
kai &krüc r@v repideudarwv à 3jv èv roic rpaxAoie 
27 Kai 


TÖV Kkap)Xov AÙTÕV. éroiqoev atbrd 


Pedewv etc 'EQó0, kai foryoev abro tv móe atrod | 


kai iEerdprevoe rie Iopa Oricw‏ 5 300006 עב 
s 3 ~ x », , - 0 ` ~ »‏ , 

abroU ik&, kal tytvero rd עש1606‎ kal rp oiky 
abroU tic cküNov. 28 Kai cuveordAy May 
% P2 tw D , ` , , x 

tvoriov viðv 'IopajA, kai où rpogiOykav dpat 
kepa\ijw abrGv"* kai 10006 1) yi 750000000 
Ern tv t)utpaig 16060. 29 Kal &ropeó0n epoBáaX 
30 Kai rg 


Fedewy osav vioi &Q0oufükovra ikropevdpevot tk 


CA , ` a9. 7 0 0 , - 
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הם:. 5 וואמרו. Tuy‏ נתן הרשל את 


הַשַמֶלָה ושְׁלִיכוּ rue‏ איש cp,‏ שָלְלוּ: 
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JUDICUM, VIII. IX. 


31 Concubina autem illius, quam habebat in 
Sichem, genuit ei filium nomine Abimelech. 
32 Mortuusque est Gedeon filius Joas in 
senectute bona, et sepultus est in sepulchro 
Joas patris sui in Ephra de familia Ezri. 
33 Postquam autem mortuus est Gedeon, 
aversi sunt filii Israel, et fornicati sunt cum 
Baalim. Percusseruntque cum Baal fedus, 
ut esset eis in deum: 34 Nec recordati sunt 
Domini Dei sui, qui eruit eos de manibus 
inimicorum suorum omnium per circuitum : 
35 Nec fecerunt misericordiam cum domo 
Jerobaal Gedeon, juxta omnia bona que 


fecerat Israeli. 


CAPUT IX. 


1 ABIIT autem Abimelech filius Jerobaal in 
Sichem ad fratres matris suc, et locutus est 
ad eos, et ad omnem cognationem domus patris 
matris suze, dicens: 
Quid vobis est melius, ut 


2 Loquimini ad omnes 
viros Sichem: 
dominentur vestri septuaginta viri omnes filii 
Jerobaal,an ut dominetur unus vir? simulque 
considerate, quod os vestrum et caro vestra 
sum. 3 Locutique sunt fratres matris ejus de 
eo ad omnes viros Sichem universos sermones 
istos, et inclinaverunt cor eorum post 
Abimelech, dicentes: 
4 Dederuntque illi septuaginta pondo argenti 
de fano Baalberit. Qui conduxit sibi ex eo 
viros inopes et vagos, secutique sunt eum. 
6 Et venit in domum patris sui in Ephra, et 
occidit fratres suos filios Jerobaal septuaginta 


remansitque 


Frater noster est. 


viros, super lapidem unum: 
Joatham filius Jerobaal minimus, et absconditus 
est. 6 Congregati sunt autem omnes viri 
Sichem, et universe famili? urbis Mello: 
abieruntque et constituerunt regem Abimelech, 
juxta quercum quæ stabat in Sichem. 7 Quod 
eum nuntiatum esset Joatham, ivit, et stetit in 
vertice montis Garizim:  elevataque voce, 
clamavit, et dixit: Audite me viri Sichem, 
ita audiat yos Deus. 8 Ierunt ligna, ut 


ungerent super se. regem: dixeruntque 
olive: Impera nobis. 9 Qu: respondit: 
Numquid possum deserere pinguedinem 


rneam, quà et dii utuntur et homines, et venire 
ut inter ligna promovear? 10 Dixeruntque 
ligna ad arborem ficum: Veni, et super 
nos regnum accipe. 11 Quæ respondit eis: 
Numquid possum deserere dulcedinem meam, 
et ire ut inter 
12 Locutaque sunt 
et impera nobis, 


fructusque  suavissimos, 
cetera ligna promovear ? 


ligna ad vitem: Veni 








KPITAL, y', 0’. 


31 Kai maiar) abro jv iv ואט‎ kai trekev 
, - , , ` TX ` » ` 
avrg kat ye adr) vióv, kai 10766 TÒ 
' ABıpéey. 
iv móe abroU, kai irájy tv rd 600ז‎ 8 
"Ecópt. 


kaL 


övopa 
32 Kai 4750606 Teðewv vióc 6 
roù rarpog 60700 iv 70200006 ‘Aft 

33 Kai ec 


érécrpsav ol vioù '10000(\ kal iÉemOópvtvcav 


£yevi]On àmtÜavse Tedewv, 


ómico rõv BaaMy, kai £tÜpkav tavroig ry 
BáaX adeny ToU sivari avroig ע₪070‎ sig Osóv. 
34 Kai ook iuvhoðnyoav ol viol Ispani Kvpiov 
rod 0600 rod pvcapévov 007000 èk Xtupóc ravrwv 
TOv עשזע86וג0‎ 607006 kvkAó0cv. 35 Kai otk 

- . . 
éroiqoav EXeoc perà rod ש0160‎ '160066\, 6 
, a ^ , ^ ` WR , ^ 
żort 60609 xarà v ávra rà 07006 à £zoíyot perà 


IcpanA. 


KES. 6’. 


1 KAI- Zropevdy ’APBiptAey vióc ‘IepoBaaN 6 
Zvxip rpog adeAgodie pnrpog airov, kai tAdAyoce 
006ה‎ atbrodg kai 7000 Tücay» cvyytvtav oikov 
rarpdg pnrpdg 60700 Atywv 2 AaMQsart 0) èv 
roic doi rivrwv rüv dvipdv Xvxtu Ti Trò 67000 
bpiv, kvpiedcat ouv éQOouQkovra 690000 ravray 
viovg ג1600860'‎ Ù Kvpiedeww Dur dvdpa fva; kai 
פדף0סףעון‎ bri ócroUv pv kai 0005 vuv tipi. 
3. Kai iAdAqgav mepi avrod ot 605001 Tije unrpog 
abToU £y rolc oci aavrwv tov ávüpOv Svxip rdvrag 
7006 Àóyovc 7007006 * kai E£kMvev ù) kapüia abrüv 
bricw ‘ABiutAeyx, Ort simav ‘AOeAGOS שש‎ tort. 
4 Kai édwkav 00700 éBOouykovra dpyvpiov ££ 
otkov BaaABepiO’ kai iarcAwcaro avr ABiutAex 
dvdpag kevode kal Ge\ode, kai 270050060 òriow 
10700. 5 Kal ע06\ן6)0‎ sig TOv olkov טסד‎ 6 
00700 si; 'Egpadd kai artkrewe 7006 dadeAgotg 
abro) viove ‘IepoBaaA 2300 ₪זעסטן‎ civipag ivi 
Aibov £va* kai kareAeigOy 'Iwadau vidg ‘IepoBaaX 
6 vewrepog, 076 16008. 6 Kai cvvnxOycav 
rdvreg dvdpee עשון שו‎ kdl c 07606 ByüpaaXo, 
kal עשסף00600ח:‎ kai i(jaciNevcav ràv 'ABiuiAey 
mpóc rj BaAdavy rj spery The oráatoc סז‎ iv 
7 Kai dvqyyeAn שד‎ '1₪0000' kai 


tropevOy kai čorn trl kopvor)v ópovc Tapibiv, kai 


ןו 


imis riv pwviw 00700 kai ?0\0006, kai eimev 
pov, kai 


, , t - t , 
460006706 Vudvy 60 6. 


abroic 'Akobcart &vüpsc  Xutgwv, 
8 Ilopevóutva &zoptó01 
rà ÉUNa rod xpicat ip tavrd BaciAia, kai slroy 
rjj Naig BaciXtevcov ig’ .עסו‎ 9 Kai mev abroic 
5j ¿iaia My daroAsiwaca עד‎ riorqnrd pov, 
iv g 008000006 róv ע060‎ 000050, xopevcopat 
kweicgOat tri tov ÉÜNov ; 10 Kal sirov ra ÉbAa 
rj ovxij Aedpo BaciAevcov èp ypõv. 11 Kai &mev 
abroic »] ouk My) droAeiWaga iyw Thy yAvevryrd 
pov kai TÀ yevvljuard pov rd dyadd ropevgopat 
kweicOat èri roy עש\טם‎ | 12 Kat simav rà ש\50‎ 


riv dureAov Asipo BaciAevcoy ig’ "uv. |‏ 006ח 
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JUDICUM, IX. 


13 Quæ respondit eis: Numquid possum 
deserere vinum meum, quod lætificat Deum 
et homines, et inter ligna cetera promoveri ? 
14 Dixeruntque omnia ligna ad rhamrum : 
Veni, et impera super nos. 15 Que respondit 
eis: Bi vere me regem vobis constituitis, 
venite, et sub umbra mea requiescite ; si autem 
non vultis, egrediatur ignis de rhamno, et 
devoret cedros Libani. 16 Nunc igitur, si 
recte et absque peccato constituistis super vos 
regem Abimelech, et bene egistis cum Jerobaal, 
et cum domo ejus, et reddidistis vicem beneficiis 
ejus, qui pugnavit pro vobis, 17 Et animam 
suam dedit periculis, ut erueret vos de manu 
Madian, 18 Quinunesurrexistis contra domum 
patris mei, et interfecistis filiosejus septuaginta 
viros super unum lapidem, et constituistis 
regem Abimelech filium ancillee ejus super 
habitatores Sichem, eo quod frater vester sit: 
19 Si ergo recte et absque vitio egistis cum 
Jerobaal, et domo ejus, hodie letamini in 
20 Sin 


autem perverse: egrediatur iguis ex eo, et 


Abimelech, et ille lzetetur in vobis. 


consumat habitatores Sichem, et oppidum 
Mello: egrediaturque ignis de viris Sichem, et 
Mello, et devoret Abimelech. 
21 Que cum dixisset, fugit, et abiit in Bera: 
habitavitque ibi ob metum Abimelech fratris 


de oppido 


sui 22 Regnavit itaque Abimelech super 
Israel tribus annis. 23 Misitque Dominus 
spiritum pessimum inter Abimelech et habi- 
tatores Sichem : qui cceperunt eum detestari, 
24 Et scelus interfectionis septuaginta filiorum 
Jerobaal, et effusionem ` sanguinis. eorum 
conferre in Abimelech fratrem suum, et in 
ceteros Sichimorum principes, qui eum 
adjuverant. 25 Posueruntque insidias ad versus 
eum in summitate montium: et dum illius 
prestolabantur adventum, exercebant latro- 
cinia, agentes preedas de pretereuntibus : 
nuntiatumque est Abimelech. 26 Venit autem 
Gaal filius Obed cum fratribus suis, et transivit. 
in Sichimam. Ad eujus adventum erecti 
habitatores Sichem, 27 Egressi sunt in agros, 
vastantes vineas, uvasque caleantes: et factis 
cantantium choris, ingressi sunt fanum dei sui, 
et inter epulas et pocula maledicebant Abi- 
melech, 28 Clamante Gaal filio Obed: Quis est 
Abimelech,et quz est Sichem, ut serviamus ei? 
numquid non est filius Jerobaal, et constituit 
principem 20001 servum suum super viros 


Emor patris Sichem? Cur ergo serviemus ei? 
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13 Kai erev abroic ù) dumtNoc Mù droAsiWaca 
Tov otvóv pov róv evgpaivovra 060 kai avOpdrovg 
00600000: kwsicdar iri rOv ÉóNov; 14 Kai 


rdvra rà Ella rj pauvw 6000 c)‏ הח 


BaciXevsov èp .עסו‎ 15 Kai &ztv ù pápvoc 
mpòç rà “úa Ei iv 070500 xpíeré pe vueie ToU 
Baotúsw i9' bgüc, 06078 Vrdcryre iv rj ovid 
pov’ kai et ph, £&XBot rip ar ipod kai karadáyot 
rüc 6000006 rod AtBivov. 16 Kai viv ti èv 
aXnOeiqg kai reAeidryrt trotljrare kai 13008 
róv 'ABipiAey, kai et שןךע0760000‎ 8 
perd "1600860 kal perà ToU otcov abrod, kai ei 
we davrarddocig yeipdg abrod Lroiqrare abrQ, 
17 'Oc raperafaro ò 7070 pov mèp vpðv kai 
t pube rv Wvyv abrod tEevavriag | 


rig ik xepóc Madiiu, 18 Kal Vueig iraviornre 


me c. 


ri TÓV olkov ToU rarpog pov cluepov, kai 
darekrelvare rove vViovg abroU &3doujkovra ävõpaç 
ixi ע00)\‎ va, kai 137 00\600 075 tov ABipéAey, vtóv 
raidicrye aVrod èri rove dvdpag Fuciuwv, Ort 
dadAAgdg budv tori 19 Kai si iv aXyOeig rai 
reAewdrqrL iroioare perà 'IepoBáaX kai perà rod 
otkov 0700 iv rj "utpg rabry, Wppavdeiqre 
iv 'ABiutAey, kal ebgpavdein kal ye abrüc ip 
90 Ei 6% ob, iNO rip 670 “ABipeAex 
kal karaóáyor rodg 00000 Xwipov kai roy olkov 
By9pjaaXó, kai iEfAOor rip ard ע000ע0‎ Xwiuov 
kal karapayot 


buiy * 


kat èk ToU oikov Bry9uaaXo 
róv 'AfupéXex. 2] Kai £óvytv 'IoáÜau rai 
076000, kai iropedOy foc Baujp kal Wrqcev ike 
22 Kai 
23 Kai 


3 , Li x nt ^ , ` r 
iÉamtortAtv ò Oede rveVua movnpòv avd pecov 


dard rpocdrov ABiutAey düeNQoU airov. 


jpfev 'ABintAey Eri 'Icpai)A rpia ëT: 


'ABiutAey kai avd uécov עשז‎ avipdv Sikipwv, 
kai yOérqcav 60066 Xwipwv £v rid otkq ABiusAex 
24 Tod irayaysiv r)v &ðwiav עד‎ tB0oulkovra 
viðv 'Tepof9áaA, kai rà atuara abrGv rod Octvavézi 
'ABiueAey róv 606 ע06‎ abrüv 0c arékrewev abrobc 
kai irl dvdpac Xwtuwv, Ort tviryvcav Trdg ypac 
abToU darokreivdL TOUC 0 00700. 25 Kai 
£0gkav aùr ot 006060 Fikimwv £veüpeóovrac rì 
ràc 600006 עשז‎ bptwv, kai Owmpratoy rdvra Og 
raperopeiero Er! abrodgtv rj 00 * kal arnyyeAn 
rid Baoi 'AButAey. 26 Kai 5X0: Tadd 6 
8שז'‎ kai ot adeAgot abroU kal mapijX8ov iv 
Xuclpotc, kai fjAricav tv avrg ot dvipeg Zwipuv. 
27 Kai עס0גף6?‎ tic ayodv kal irpóyncav rove 
daureAdvag abrdy kat irdryoav, kai iroiycav 
'EAXovAiu, kai eiaveykav cig ש0160‎ 0600 0070 
kai f$ayov kai ,עסוח?‎ kai  60770600עז0‎ Tov 
'ABiuéAey. 28 Kai eire Padi vtóc ‘lwBYA Tig &artv 
' ABiuéNex xai rig lorww vióc Evytp Urt dovAedgouev 
avrg; ovy vióe ‘lepoBdaA, kai 26300 iriororog 
abrod, 0oUXoc airoU civ roic קשוןוןם' עו0000ע0‎ 


, MS s 
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JUDICUM, IX. 


29 Utinam daret aliquis populum istum sub 
manu mea, ut auferrem de medio Abimelech. 
Dietumque est Abimelech: Congrega ex- 
ercitus multitudinem, et veni. 30- Zebul 
enim princeps civitatis, auditis sermonibus 
Gaal filii Obed, iratus est valde, 31 Et misit 
clam ad Abimelech nuntios, dicens: Ecce, 
Gaal filius Obed venit in Sichimam cum 


fratribus suis, et oppugnat adversum te 
civitatem, 32 Surge itaque nocte cum populo 


qui tecum est, et latita in agro: 33 Et primo 
mane oriente sole, irrue super civitatem ; illo 
autem egrediente adversum te cum populo 
suo, fac ei quod potueris. 34 Surrexit itaque 
Abimelech cum omni exercitu suo nocte, et 
tetendit insidias juxta Sichimam in quatuor 
locis. 35 Egressusque est Gaal filius Obed, et 
stetit in introitu porte civitatis. Surrexit 
autem Abimelech, et omnis exercitus cum eo 
36 Cumque vidisset 


de insidiarum loco. 


populum Gaal, dixit ad Zebul: Ecce de 
montibus multitudo  deseendit. Cui ille 
respondit: Umbras montium vides quasi 


capita hominum, et hoc errore deciperis. 
87 Rursumque Gaal ait: Ecce populus de 
umbilico terre descendit, et unus cuneus venit 
per viam quæ respicit quercum, 88 dixit 
Zebul: Ubi est nune os tuum, quo loquebaris ? 
Quis est Abimelech ut serviamus ei? Nonne 
hie populus est, quem despiciebas? Egredere, 
et pugna contra eum. 39 Abiit ergo Gaal, 
spectante Sichimorum populo, et pugnavit 
contra Abimelech, 40 Qui persecutus est eum 
fugientem, et in urbem compulit: ceciderunt- 
que ex parte ejus plurimi, usque ad portam 
civitatis: 41 Et Abimelech sedit in Ruma: 
Zebul autem, Gaal et socios ejus expulit 
de urbe, nee in ea passus est commorari. 
49 Sequenti ergo die egressus est populus 
in campum. Quod eum nuntiatum esset 
Abimelech, 43 "Tulit exercitim suum, et 
divisit in tres turmas, tendens insidias in 
Vidensque quod egrederetur populus 
de civitate, surrexit, et irruit in eos 44 Cum 
euneo suo, oppugnans, et obsidens civitatem : 
du: autem turmz palantes per campum adver- 
45 Porro Abimelech 


quam 


agris. 


sarios persequebantur. 
omni die illo oppugnabat urbem : 
cepit, interfectis habitatoribus ejus, ipsaque 
destructa, ita ut sal in ‘ea dispergeret. 
46 Quod eum audissent qui habitabant in 
turre Sichimorum, ingressi sunt fanum dei 
sui Berith, ubi fedus cum eo pepigerant, 
et ex eo locus nomen acceperat, qui erat 
munitus valde. 47 Abimelech quoque audiens 


viros turris Sichimorum pariter conglobatos, 


KPITAI, Q'. 


29 Kai ric Óg róv Aadv rodrov iv yepi pov; | 
kai peragryiw roy ‘ABiunéAey kal pă poc 
avrov TIAtjOvvov rv O0vapiv gov kai iEeAOe. 
30 Kairjkovcs ZeBovA 600 שש א‎ rije rOAewg roveAdyove 
Tai vio) ‘IwB)A, kai Wpyicdn Ov avrég. 
31 Kai darécreAev dyyéAove 7006 ABiuiAey tv 
Kpvgy Aeywy ‘Ido Tad vtóc ‘Twf3)A kai ot 606 1 
abro) tpyxovrat sig Evyéu, kai (0o) avrol repicadyv- 
ra TNV TÓMNw tml c£. 32 Kai שסע‎ 0% 
vukrÓc kal 6 Aaóc 0 pera coU, kai ivedpevsov iv 
TQ &ypQ' 
araréiAat TOv. rov 00000666 kai ikreveig tri rijv 


33 Kai srar Tò pol dua TQ 


, ^ , x , x ` t * t 0 , - 
TÓAw, kai 1600 avrog kai ò Aadg 6 per’ abrov 
וע 00600 ה36‎ Tpóc oé, kai TOSE avr 060 àv 
tog ý xt(p cov. 

- t ^ , ג‎ ~ , ` , , 
rag 0 Naóc (66דאטע 00700 חן‎ kai ivijOpsvcav 
35 Kai 2706 Tad 
vtóc '1₪/3 «ai tory mpóc ry 0606 rijc múne rije 


34 Kai dvéorų 'Afta£Ney. kai 
imi ואט‎ rTérpaciv ápxaic. 
móXeoc, kai daviorn A 3066 wai ô Xaóc 6 per’ 


36 Kai side T'aàX סוט‎ 
"Io roy Xaóv, kai cime 006 Z&3o0X '1009 Aaóc 


00700 ard rod ivéOpov. 


07030166 dro rüv ₪600 ע0‎ roy bptwv’ kal ire 
mpóc 0 ע‎ 26300 Thv axtàv roy 6080 où ]3\6 6 
og dvydpac. | 37 Kai 700060670 tri Tad rod 
AaAfjgat kal sirev '1000 Aade karajja(vov kard 


OaAaccav 070 rod txyOutva dugaAot 776 6, 





kai dpx5 érépa tpxeraL OU 0000 ‘HAwvpawvevip. 
38 Kai sire rpog aùròv Zs(oUA Kai rod fort rò 
cróua cov Oc tAdAnycag Tig écrw 'ABiniAey Ort 
BovAedcopev abrQ; pi) cùxè obroc 6 Aaóc dv 
tEovdévwcac; tEeAOE 01) viv kai raparataL avrg. 
39 Kai 18706 rad irwriov avdpdv Fvytu Kai 
40 Kai zdiwEev 


, J , , A» » x , 0 - 
aùròv ' AJiuéNex kat &ovytv ATÒ 7000 0 טס‎ 0700 


7006708070 poc ABpueAex. 


kai &£zegov rpavparíat roAAol 5₪6 rjc Obpac rijc 
riAqg. 4l Kai sicjAOev 'Afuu&Nex tv '4 06 * 
kai 186006 ZeBovA rév laàX kai 7006 adeAgodg 
atrod, uù) oikeiv èv Zvxipg. 42 Kai éytvero rj 
imabpiov kai iÉAO0rzv ó Xaóc giç roy ע0700‎ kai 
43 Kai £&Xafe róv 


kai dev 07006 tic rptic dpxác, kai 


dvQyysNe TQ ’ABipéiAex. 
Aadv 
ivijüpevoev iv àypğ' kai elds, kai 1000 Aadg 
ERNA ע06‎ ik rhe roAewg, kai dvécry iF’ adrote kai 
traratev adrovg. 44 Kai ’ABiutAey kai ot 


s 5 * 
dpx1yol ol per’ avrod iErrewav kai &£arioav rapd 





rv Übpav rijg rxvAyg rç roAewg, kai at 600 
dpyai iÉtrüvav iri rdvrag rove tv קז‎ yp 
45 Kai ’ABipeAex 


raperdodero tv TI) ToAe ÓAV FV ypipav ékeiviv, 


kai trdratav 6 
kai kareAdfBero Tiv עוג6חה‎ kal rüv Aadv Tv 
iv abrj daékrewev, kai Thv שו(‎ kaDeiAe kai 
£omtptv ע[6077‎ üXag. 46 Kai ijkovcav ravrég ol 
8/0060 rbpyov Evyxip, kai 00 tic avveAevoww 
600 86040. 47 Kai avyyyeAn rà ' ABuitAex Ort 


cvviyOncav mivreg ok dvipeg mópyov Bvxtp. 
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וְאָסירָה‎ n» m yya jm ect 
riz] TD וַיאמַר‎ qoos 
ושקה הפיר‎ baro wear ao + אָב שה‎ 
sies ומר‎ Cup» גל‎ Comp 
PPS apos cus nemo 
rw due capa vrl . הפר‎ bs» 
ETRY MYT cou cam) nU 
Cw sym nus "A? bp nnno 
בבר‎ rm :0TNPS 228) mW 
לַל-הָעיר‎ neus משפים‎ wegn nus 
S Du woo DYT והפהדהוּא.‎ 
tps — cpm HERD לו פפשר‎ mwbyX] 
AS BIYE וְכָלהֲעִם‎ Cqop'us 
רָאשים : 5 וצה‎ nis על-שׁכָם‎ (oem 
Cpu ניעמד. פה שער‎ 7aPfgm געל‎ 
"a inps o) pus cpm 
וּאֲמַר‎ tyn-ns Syyn > ioon 
הְחָרִים‎ aa ירד‎ Dy] אָלזבְל‎ 
שקה‎ MITT Cx 5 ves cnin 
"Y? געל‎ miy mph opaa rein 
VONO "se הִנַה-עֶם ורדים מעם‎ oes 
Aiya qo Gp B3 וראשאָחָד‎ 
OE P זבל יה מיפוא‎ DÝR cis 
rp OD nar) CP TDA cp האמה‎ 
Ebm nmy SYNS $m מַשַרדְמַאסְתָה‎ yn 


expe ida‏ נעל B3U "oyr woo‏ וֹילָחָם 
ַּאֲבִימֶלָךָּ: = Djm opas MATA‏ 


DORE Ope חַלָלִים‎ con viso 
Up בְּרּמָה‎ qos יווישב‎ imp 
כִּשְׁכָם:‎ naye vow) אָתינעל‎ ou 
voe rub העט‎ wi munem Ve 
Ern Dmag npe TZP 
rpm ולרא‎ rris zoe ראשים‎ uio» 
cg עליקם‎ bps winaa NS ym 
פָשָטוּ‎ Gv cw וְחְרְאשִים‎ ojus 
הָרָאשִׁים‎ Cot שער הְעִיר‎ nno yM 
: וקו‎ mz nyayo | שמ‎ 
ההוא‎ oiT Ub C$ Bri» qoem + 
Mg PN DTN CDS 35e) 
emp Deum Tyyny ותץ‎ inm 
CoU bma "ovem ves e 

og mee nos adam‏ בְּרִיה: ור 
Sixpn s TN‏ בְּלבּעֲלַו מגְדֵּל tot‏ 








JUDICUM, IX. .א‎ 


48 Ascendit in montem. Selmon cum omni 
populo suo : et arrepta securi, precidit arboris 
ramum, impositumque ferens humero, dixit 
ad socios: Quod me videtis facere, cito 
facite, 49 Igitur certatim ramos de arboribus 
precidentes, sequebantur ducem. Qui cir- 
cumdantes presidium, succenderunt; atque 
ita factum est, ut fumo et igne mille homines 
necarentur, viri pariter et mulieres, habita- 
torum turris Sichem. | 500 Abimelech autem 
inde proficiscens venit ad oppidum Thebes, 
quod cireumdans obsidebat exercitu. 51 Erat 
autem turris excelsa in media civitate, ad 
quam confugerant simul viri ac mulieres, et 
omnes principes civitatis, clausa. firmissirz3 
janua, et super turris tectum stantes per 
propugnacula. 52 Accedensque Abimelech 
juxta turrim, pugnabat fortiter: et appropin- 
quans ostio, ignem supponere nitebatur: 
53 Et ecce una mulier fragmen mole desuper 
jaciens, illisit capiti Abimelech, et confregit 
cerebrum ejus. 94 Qui vocavit cito armigerum 
suum, et ait ad eum: Evagina gladium tuum, 
et percute me : ne forte dicatur quod a femina 
interfectus sim. Qui jussa perficiens, interfecit 
eum. 59 llloque mortuo, omnes qui cum eo 
erant de Israel, reversi sunt in sedes suas: 
56 Et reddidit Deus malum, quod fecerat 
Abimelech contra patrem suum, interfectis 
septuaginta fratribus suis. 57 Sichimitis 
quoque, quod operati erant, retributum est, 
et venit super eos maledictio Joatham filii 
Jerobaal. 


CAPUT X. 


1 Posr Abimelech surrexit dux in Israel 
Thola filius Phua patrui Abimelech, vir de 
Issachar, qui habitavit in Samir montis 
Ephraim: 2 Et judicavit Israelem viginti et 
tribus annis, mortuusque est, ac sepultus in 
Samir. 3 11010 successit Jair Galaadites, qui 
judicavit Israelem per viginti et duos annos, 
4 Habens triginta filios sedentes super triginta 
pullosasinarum, et principes triginta civitatum, 
quie ex nomine ejus sunt appellate Havoth 
Jair, id est, oppida Jair, usque in presentem 
diem, in terra Galaad. ő Mortuusque est 
Jair, ae sepultus in loco cui est vocabulum 
Camon. 6 Filii autem Israel peccatis veteribus 
jungentes nova, fecerunt malum in conspectu 
Domini, et servierunt idolis, Baalim et 
Astaroth, et diis Syrie ac Sidonis et 
Moab et filiorum Ammon et Philisthiim: 
dimiseruntque Dominum, et non coluerunteum, 


KPITAL 0’, v. 


48 Kai 69:06 'ABiuéAey, eig 0006 FeAuwv, kai 
Tüc 6 Xaóc 6 per’ abüroU* kal tAafBev ' AQuueXex 
^ , , , ~ ^ , - ^ » 
rde dtivag iv Tj xti abro), kai cope 
טס\טם ע690\ש‎ kai 05 kal tOykev ivi öpwv 
, - ` ~ ~ 4 0 , - u 
aùroŭ, kai elme TQ AaQ TQ puer’ abrod “O 
600676 pe moroŭvra, 70500 moroare Oc 6. 
49 Kai ZkoWav kai ye avijp KAddov rie àvi)p kai 
עאסף1700500‎ Oricw ‘ABiueAey, kal éréOpkav iri 
Tiv ovvéAevow, kai ivezÜpwcav im abrove ע(ו7‎ 
cvvéAevaw tv rvpi’ kai dréOavov kai ys סע‎ 
e » , , ,' ^ , w 
ot 690060 ripyov Fikiwwv (cti yiAio, 6 
kai. yuvaikeg. 50 Kai [00600ה?‎ ABuiAey ix 
BaidyABepid ral rapeviGaAev v OyByg, Kai 
karéAaBev abryv. 51 Kai ripyog ioXvpóc tv tv 
שספון‎ Tic roAewg, kai Egvyov 1665 mavreg ol 
dvopec kai al yuvaikeg rhjg roAewg, kai EkAewav 
tEwOQev aürüv kal עהסף%0ע0‎ imi rò 0020 rod 
rvpyov. 52 Kai AOev ' AfuuéNex Eoc ToU ripyov, 
^ , , nr x » , , 
kal raperatavro aüTQ kal dyywsv 'AuutAex 
foc vic 00000 rot múpyov rod turptjcaL 00709 
tv rupi. 53 Kai £ppule yvvi) pia kXácya Emir 
imi kegaAtyv  ABipeAex, kai fkA\ace 70 kpavíov 
atrod. 04 Kai 50006 rayù rpog rò raidapiov 
Tò aipov rà 0660[ 60700 kai sirev ₪070 3760009 
riv pouóaíav pov kai Üavárecóv pt, pů Tort 


» ` לק‎ M EY נ\‎ , 
>) 060 1 UV) ATEKTELVEV QUTOV KAL iÉekevTIOEV 


aùròv Tò raidapiov abroU, kal dredave. 56 Kai 
Bey davijp 'lopanA Or. irédavev 'ABipéNEX" kai 
, , , ^ » x , , - ^ 
£gopsvÜncayp ayl)jp tig rov 70707 007002. 56 Kai 


imtorotsv ò 0606 rv movgpíav ‘ABiuAey, ijv 
100766 T marpi 60700 drokréivat 7006 Bouh- 
kovra 6050006 .טסזשש‎ 57 Kai Thv zácav rovypiav 
ע000ע0‎ Xvxiu éréorpewev 00600 sig repay 
, - wy - », 0 , * t , , 4 
abrOv' kai 27 ע06\ן‎ em aùrToùc 7) Karapg Iwafap 


vtoù ‘IepoBdan. 


KES. v. 


1 KAI avéorg perà ‘ABiuéAey rot cdcaL Tov 
‘Icpa)A 06 vióc 9006 vióc rarpadiAgov avrov, 
davijp ‘locdyap’ kai avrog qk& tv Xapip tv Oper 
'"Eópatu. 2 Kal fkpwe róv '10000(\ 6600 6 
3 Kai 


aviary per’ abróv ‘laip ó l'aXad0, kai 26006 roy 


fry, kai daréOave kai rag iv Fapip. 
4 ` y , » ` " , - 
5 a 
IgparjA woot do ern 4 Kai עססך‎ 0070 
, x , ie iw 9 , 2 x LA 
rpiakovra kai 000 viol èriBaivovreg trl Tpiákovra 
600 rwXove, kai rpiakovra Odo móňsç abroic' 
kai ékáAovv avrác 


17060600 ’Iaip Ewe Tig 


ńutpaç ratrne iv yj TaXaáü. 5 Kai ámtÜavtv 
"fato, kai 1760 iv "Pauvóv. 6 Kai סזע7000606‎ 
oi vioi ג(10007'‎ ToU roifjoa, 70 rovypov tvwriov 
Kvpiov, kai édotAevcav roig BaaAiu xai raig 
‘Acrapwd kai roig Ocoic ‘Apap kai 7076 6 
06ע60:ב‎ kai roic 06076 Mwàß kai Toig 6 
viov 'Aupov kal roig Ocoic DuAioriipm’ kai 


tyraréAiaov róv Kóptov kai oùe &£QobXtvcav qur Q. 





שופטים מ י 
וצל aypay‏ קר ques‏ ה Epp‏ 
mss‏ ויקח qos‏ אַה-הַקרְדּמוֹת 
nob hn na‏ עצים Den pph‏ 
עלה-שְׁכמוֹ ויאמֶר oyge‏ אשרידעמל 
מה unen‏ עָשִׂימִי by woe‏ כָמנִי ‏ 
an‏ נּתזכְּלזהַעֶם אוש שוכה. io‏ 
Somos cans‏ וישימוּ angar miggy‏ 
Oum‏ אַהההַצְׁרִים Da an js‏ 


= 


imya איש‎ nos» noon Waa 


מ | 


icm vanos TDN ויל‎ 
"qune וּמִנְדּל-עז הָיָה‎ 1 : gs vans 


prés ppap nj ox xg 
"em cues ו‎ cuoco» וכל‎ 


Gqyomus Hans : oxyen ov‏ עַד- 
ig cnn pen‏ וי(ש gen necs‏ 
dob‏ באש : 5 נתשלף' IY qs‏ 
nz»‏ 253 עליְרּש "esas‏ וַתָרץ אֶת: 
mima Opus: tinya‏ אָל-הגער ו נשא 
ces vos‏ לו שָׁלַתּ vania, Wan‏ 
oap‏ לי אשדז הַרִנָחֲהּ NI Tl‏ 
בערל rye‏ א ורְאָוּ אִישׁײשׂרָאַל nan‏ 
ארימלך ,3009 איש למקסל: = שב 
TDN Dl ns cos‏ פשר TPY‏ 
cogp ww?‏ אֶה-שַׁבְעִים nA ivpms‏ 
us AIT‏ שכקם השיב pyp mds‏ 

: bya SD קללַת‎ sues Sgm 


פרשה י: 

"m Dwiny qoos dos ו קל‎ 
קיש‎ iira maag תולע‎ uu 
Da ישֶשכךְ וְהואדישב בְּשָמִיר בְּהֵר‎ 
rp wy) אָת-יִשְׂרָאֵל עָשָרִים‎ bbb 
cti : ויקבר בְּשָמִיר‎ Dum] 
יְאֵיר הַגִּלְצְדִי וישפט אָה-יִשׂרָאַל‎ DIY 
שלשים‎ im : my עְשָרִים וּשְׁתַּיִם‎ 
וּשלשים‎ oiy על-שלשים‎ ba md 
הנח ויר‎ we cxf? cg? cwm 
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(os =: repa Tag? Dey nens 
hin w»2 Sag לעשות‎ bua פנ‎ 
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dos ואת‎ Ty rios nu מוֹאַב‎ 
עַבַדוּהגּ:‎ ND) nünvnme agya owha 





JUDICUM, X. XI. 


7 Contra quos Dominus iratus, tradidit eos 
in manus Philisthiim et filiorum Ammon. 
8 Afllictique sunt, et vehementer oppressi per 
annos decem et octo, omnes qui habitabant 
trans Jordanem in terra Amorrhei, qui est in 
Galaad: 9 In tantum, ut filii Ammon, Jordane 
transmisso, vastarent Judam et Benjamin et 
Ephraim: afflictusque est Israel nimis. 10 Et 
clamantes ad Dominum, dixerunt: Peccavimus 
Dominum Deum 
11 Quibus 
locutus est Dominus: Numquid non ZEgyptii 


tibi, quia dereliquimus 


nostrum, et servivimus Baalim. 


et Amorrhei, filiique Ammon et Philisthiim, 
12 Sidonii quoque et Amalec et Chanaan, 
oppresserunt vos, et clamastis ad me, et erui 
vos de manu eorum? 18 Et tamen reliquistis 
me, et coluistis deos alienos: idcirco non addam 
ut ultra vos liberem: 14 Ite, et invocate 
deos quos elegistis: 

tempore angustice. 15 Dixeruntque filii Israel 


ipsi vos liberent in 
ad Dominum:  Peccavimus, redde tu nobis 
quidquid tibi placet: tantum nune libora 
nos. 16 Que dicentes, omnia de finibus 
suis alienorum deorum idola projecerunt, et 
servierunt Domino Deo: qui doluit super 


miseriis eorum. 17 Itaque filii Ammon 
conclamantes in Galaad fixere tentoria: contra 
filii Israel, 


18 Dixeruntque principes 


quos congregati in Maspha 
eastrametati sunt. 
Galaad singuli ad proximos suos: Qui primus 
ex nobis contra filios Ammon 60020116 dimicare, 


erit dux populi Galaad. 


CAPUT X1. 


1 Furr illo tempore Jephte Galaadites vir 
fortissimus atque pugnator, filius mulieris 
meretricis, qui natus est de Galaad. 2 Habuit 
autem Galaad uxorem, de qua suscepit filios : 
qui postquam creverant, ejecerunt Jephte, 
dicentes: Heres in domo patris nostri esse 
non poteris, quia de altera matre natus es. 
3 Quos ille fugiens atque devitans, habitavit 
in terra Tob: congregatique sunt ad eum viri 
inopes, et latrocinantes, et quasi principem 
sequebantur. 4 In illis diebus pugnabant filii 
Ammon contra Israel. 9 Quibus acriter instan- 
tibus, perrexerunt majores natu de Galaad, ut 
tollerent in auxilium sui Jephte de terra Tob : 
6 Dixeruntque ad eum: Veni et esto prin- 
ceps noster, et pugna contra filios Ammon. 
7 Quibus ille respondit: Nonne vos estis, 
qui odistis me, et ejecistis de domo patris mei, 
et nune venistis ad me necessitate compulsi ? 





EPITAI, v , ta. 


7 Kai opyíc0n Ovug Kipiog tv 'lopaji, kal 
6760070 abro)c iv yepi $vMorüp kal iv epi 
viðv 'Aupóv. 8 Kai :OXAryav kal tOXacav roùe 
viobg Iopa) iv rò kapë עו‎ ÓkrokalQeka 
try, rove mávrac viobc 'Iopaj rote iv TQ "pav 
roù 'lopüávov iv yj rod 'Apoppl ro) iv laXaáQ. 
9 Kal Ojcav oi viol ‘Aupov róv.'lopoávgv 
raparatacOaL zpóc 'lobOav kai Beviapiv kal zpóc 
'"Eópatu* kai ¿ONiBnoav oi vioi Iopa) 6. 
10 Kal £Bógcav oi viol '10000(\ mpòç Kipioy 
Aéyovrec 'Hyuáproutv oot br tykartMmoptv TÓv 
11 Kat elme 


00006 mpòç rove vioùç 'IopajX Mi) obyi i 


Ocòv kai 200 ע6ון6000\ט‎ rp BadaNip. 


, , ` , ^ - , 97 ₪ , ^ , x ta 
Atyózrov kat ard rod ‘Auoppaiov kai 670 viðv 
, ^ ` , 

kat ard BvuAioriin, 12 Kai Xiwviov kai‏ עסו ה 

, i 2 : 

Apae kai Madidu, 0% tOXAvdav 066, וטו‎ 8 

^ , » e - , ^ », - x 

"óc pé, kal 00006 Uc 26 yepòc abrüv; 13 Kai 
M , , 

ue kal 20086 


Vuete Oeoig 


1-+0006* Old roUro où 7000060 roU sdca Vudac. 


, nes 
éykareAireré 


14 1100606006 ,6| Boycare cóc rove 06006 0 
, AEE t - x 0 ` , > x , 
iEeAeEacOe éavroic, kai abroi cwcárwucav 006 iv 
kapp ipewe ouv. 15 Kal &zav ot viol '16060(\ 
x , € " , ה‎ % ₪ D 
006ה‎ Kipiov 'Hudpropuev, roiycoy où piv xarà 
עד‎ rò ayaddv tv 0000 6זסון‎ cov, zXi)v t£eNoU vudc 
iv rj 606 raórg. 16 Kal éfKAwav rove 00 
` , , , , , - + , , 
ro)c dAAorpiovg 56 pécov avrdv, kai iQo)Nevcav 
rd Kvpíp nórq* kal oXcyó05 7] vx?) abroU èv 
kót 'lopa/A. 17 Kai avéBygav oi וסוט‎ Aupwv 
kai vapsviBaNov iv TaAadd, kai cvvix0ncav oi 
viol '10000(\ kai mapevéQaNov iv rj okomig. 
18 Kai &zov 6 Xaóc ol dpyovrec TaAadd, dvijp 
x ` , , ~ a t 2 x er ^ 
rpog ע0ד‎ rAnciov 00700 Tig ó dvijp Oortg àv 
» , x Li ^ , ^ x 
dpferaL raparatacOar rpog viobc ‘Auuov, kai 


» , » - - - , 
20700 6006 dpyovra 7006 roic 6070060001 10660 ; 


KES. «a. 


1 וא‎ '160066 6 200000770 érnppéevog Ovváyst, 
kat ₪070 vióc yvvawóc ropvne, Ñ tytvvpee קוד‎ 
FaAadd ròv ‘TegOae. 


kal (00000 ע‎ oi viol rijg yvvawóc, 


2 Kai 2-66 ù yuv) TaAadd 
, - t , 
QUT 1006 * 
kal iEtigaNov ע70‎ '160066 kal ttmav avrg OU 
kAypovoutfjotc iv TQ oiky rod 707006 huðv, Ort 
3 Kai čpuyev 'Ieó0áe 

, ^ , - , - , - ^ . 

dard rpocdrov ע606\00 עשז‎ abroU, kal qknctv 
iv yp To: 
dvdpee kevot, kal £EgA0ov per’ abrod. 


vióc yuvaikdg éraipag ot. 


kal ovvéecrpagncav rpdg ‘legOde 
4 Kal 
iytvero vika raperdktavro ot viol 'Auuov perà 
'IcpajN, 9 Kai éiropedOycav 0 4 
TaAadd AXa(jév ròv ‘IegOde dard rijc yiic To 
6 Kai &zav rw legOde 86000 kal fay עזון[ד‎ 6 
åpxnyóv, kai raparatdueda 7póc viobc 'Aupov. 
7 Kai t&v ']60066 roig rpecBvrépote TaAadd 
Obxi Dpusig iuofjcart pus, kai iEeBáNeré pe ik roù 
oikoy rod marpóç pov, kai ifamtort(Naré pe 00 
buGv; kai 000 rl Alare mpòc pè viv tvixa xppiere; 


9A 
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פרשה יא: 
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JUDICUM, XI. 


8 Dixeruntque principes Galaad ad Jephte: 
Cb hane igitur causam nune ad te venimus, 
ut proficiscaris nobiscum, et pugnes contra 
filios Ammon, sisque dux omnium qui habitant 
in Galaad. 9 Jephte quoque dixit eis: Si vere 
venistis ad me, ut pugnem pro vobis contra 
filios Ammon, tradideritque eos Dominus in 
manus meas, ego ero vester princeps? 10 Qui 
responderunt ei: Dominus, qui hæc audit, 
ipse mediator ac testis est, quod nostra 
11 Abiit itaque Jephte 
cum principibus Galaad, fecitque eum omnis 


promissa faciemus. 


populus principem sui. Locutusque est Jephte 
omnes sermones suos coram Domino in Maspha. 
12 Et misit nuntios ad regem filiorum Ammon, 
Quid mihi et 
tibi est, quia venisti contra me, ut vastares 
13 Quibus ille respondit: 
Quia tulit Israel terram meam, quando ascendit 
de Aigypto, a finibus Arnon usque 0 
atque Jordanem : nunc ergo cum pace redde 


qui ex persona sua dicerent: 


terram meam ? 


mihi eam. 14 Per quos rursum mandavit 


Jephte, et imperavit eis ut dicerent regi 
Ammon: 15 11000 dicit Jephte: Non tulit 
Israel terram Moab, nec terram filiorum 
Ammon: 16 Sed quando de Ægypto con- 
scenderunt, ambulavit per solitudinem usque 
ad mare Rubrum, et venit in Cades. 17 Misit- 
que nuntios ad regem Edom, dicens: Dimitte 
me ut transeam per terram tuam. Qui noluit 
acquiescere precibus ejus. Misit quoque ad 
regem Moab, qui et ipse transitum prebere 
contempsit. Mansit itaque in Cades, 18 Et 
circuivit ex latere terram Edom, et terram 
Moab: venitque contra orientalem plagam terrze 
Moab, et castrametatus est trans Arnon: nec 
voluit intrare terminos Moab: Arnon quippe 
19 Misit itaque 
Israel nuntios ad Sehon regem Amorrheeorum, 
qui habitabat in 11686002, et dixerunt ei: 
Dimitte ut transeam per terram tuam usque 
ad fluvium. 20 Qui et ipse Israel verba 
despiciens, non dimisit eum transire per 
terminos suos: sed infinita multitudine con- 
gregata, egressus est contra eum in Jasa, 
et fortiter resistebat. 21 Tradiditque eum 
Dominus in manus Israel cum omni exercitu 
suo, qui percussit eum, 66 possedit omnem 
terram Amorrhei habitatoris regionis illius, 
22 Et universos fines ejus, de Arnon usque 
Jaboe, et de solitudine usque ad Jordanem. 
23 Dominus ergo Deus Israel subvertit 
Amorrh:zum, pugnante contra illum populo suo 


confinium est terre Moab. 


Israel, et tu nunc vis possidere terram ejus? 


KPITAI, ia’. 





שופטים יא 


nmy 12? TADIR נִלְעָד‎ »n Some 8 | 8 Kai &zav oi rpecBirspot TaAadad 7006ַ6 6 


Ad 70070 viv trecrpiWauev 7pÓc ot, kai ropevoy 
, t ^ ` 2% ^ e A , y 
ped’ pv kal raparaty «póc viove 'Apnpov, 
kat toy uïv cic dpyovra Tüci 70%ְ0 
l'aXaáó. 9 Kai &zev "160066 rpoc rove rpecfavrtpovg 
FaAadad Ei iriorpégert pe vueg raparatacOa 
£v vioic 'Auuov kal 7000000 abrote 6 

, , , - x , ` t - » , » 

kai ¿yw opiv £couat sic dpyovra;‏ ,100 עסוהטע: 
TaAadd zpóc '"Iej0áe‏ 060/3076006ה Kai stzav oi‏ 10 
dvd utcov t)uov et pul) Kara‏ 06000 ש-ס) Kvpiog‏ 
rò Diju& cov oVrw rorcouev. 11 Kai éropeddy‏ 
mpeoßurépwv TaAadd, kai £0gkav‏ עשז ‘IegOde pera‏ 
aùròv 6 Aadg èr a)ro)c tic kegaXAt)y kal etc‏ 
P"‏ , 
ápymnyóv‏ 
Xóyovc 00700 ivdriov Kvptov iv Mascgóá. 12 Kal‏ 


kai iXáNgotv '150066 rdvrag  ro)c 
dnrétorei\ev '150066  àyytNovc rpdg [JaciMéa viðv 
‘Auuwv  Aéyov Ti éuol kal coi 076 (066 8 
15 Kal 


elme BaoAevg viðv 'Apuwr mpóc 7008 dyyéAovg 


pè rod rapardtagOat ₪0 rt) yy pov; 


'Ie$0áe "076 fAaBev ‘Icpar)\ Tv yiv pov èv קיד‎ 
avaßaivew  abróv i£ Atybrrov àmó 'Apvüv twe 
Tabor kai &oc rod 'Topoávov* kal viv iricrpedoy 
t)rác tv siphyy, ra. ropevcopat. 14 Kai zpoctOnke 
fre 110066 kai arioreAev dyyfAove Tpóc (Jaca 
viov 'AupOv, 15 Kal mev avrg Obre ג‎ 
'leó0ás 086 éfXaBev "Iopa)A rv yiv Mwàß 
kal rjv שףך‎ viðv משוקק4'‎ 16 "Ori iv rg 
davaBaivew abroóc 15 Aiyirrov 17006000 'loparA 
iv rj iohuw fec OaAdcanc Zip, kal 0\ן‎ sig 
Káóyc. 
rpdc Bac\ta 13006 Aéywv NlapeAedcopat 0) èv 


17 Kai darécreAev Ispani  àyytXovc 


2 + . M d » ^ , , . * 
Tj yj cov’ kal oùk 160006 ]8000\606 "EOogu* kai 


ye 7p)0c facia Mod) dáméortNe, kai otk 
ע6סך50666‎ = kai ע166000%‎ ‘Iopar)\ tv Kadye, 18 Kal 
מ00600ח!‎ iv rj iphuy, kai ékirAwoe שוד‎ yv 
'Eóop kai ע(ז‎ yiv MoáQ: kal gXOev 0 
&varolàv טסוגן‎ rj yj Mwàß kai zaptvigaXev 
iv mípav ' Apvàv, kai otk ע06\ן601‎ iv 0006 Med, 
19 Kai 


Baci\éa rod 


öre 'Apvüv Optov Mod. danréoret\ev 


Ispani  dyyéAove -póg  Egov 
‘Auoppaiov Baci\éa'EceBwy, kai lrev avrg IopahÀ 
IHapiAOwpuev 8) tv rij yj cov Éoc rot rózov ruàv. 
20 Kai otk £vezíorevae Xov rà Iopa rapeAdsiv 
iv rp Ópip abroU* kai cvvij£e Egov måvra roy 
Aaóv abro), kai mapevéßaňov 606 'Iacá, kai 
7006768070 póc Ispan. 21 Kai 6 
Kipiog 6 0606 Topaji róv Enov kal závra Tov 
Aaór atrod iv yepi ‘lopanA, kal imára£ev abróv * 
kai ikNmpovóumotv 'Icpa]A zücav ry שו‎ rod 
‘Auoppaiov rot karoikovvrog Tv yiv éxetvgv 
22 ‘Ard עשעסג'‎ kai Ewe rot '10006 kai ard rod 
23 Kai שסע‎ 6 


6/0606 ‘Icpar)A 5506 rov 'Auoppaiov 070 70000 שס ה‎ 


¿ouou twe rod ‘Iopddvov. 


Aaod abroU '1000 | kai où cAypovoulcetg abróv ; 
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JUDICUM, XI. 


21 Nonne ea quæ possidet Chamos deus tuus, 
tibi jure debentur? Quæ autem Dominus Deus 
noster victor obtinuit, in nostram cedent 
possessionem : 25 Nisi forte melior es Balac 
filio Sephor rege Moab: aut docere potes, 
quod jurgatus sit contra Israel, et pugnaverit 
contra eum, 26 Quando habitavit in Hesebon, 
et viculis ejus, et in Aroer, et villis illius, vel 
in cunctis civitatibus juxta Jordanem, per 
trecentos annos. Quare tanto tempore nihil 
27 Igitur 
non ego pecco in fe, sed tu contra me male 
Judicet 


Dominus arbiter hujus diei, inter Israel et 


super hac repetitione tentastis ? 
agis, indicens mihi bella non justa. 


inter filios Ammon. 28 Noluitque acquiescere 
rex filiorum Ammon verbis Jephte, quae per 
nuntios mandaverat. 29 Factus est ergo super 
Jephte Spiritus Domini, et circuiens Galaad, 
et Manasse, Maspha quoque Galaad, et inde 
30 Votum vovit 


Si tradideris filios Ammon 


transiens ad filios Ammon, 
Domino, dicens: 
in manus meas, 31 Quicumque primus fuerit 
egressus de foribus domus mee, mihique 
occurrerit revertenti cum pace a filiis Ammon, 
32 Tran- 


sivitque Jephte ad filios Ammon, ut pugnaret 


eum holocaustum offeram Domino. 


contra eos: quos tradidit Dominus in manus 
ejus. 33 Percussitque ab Aroer usque dum 
venias in Mennith, viginti civitates, et usque 
ad Abel, qu: est vineis consita, plaga magna 
nimis; humiliatique sunt filii Ammon a filiis 
Israel 34 Revertente autem Jephte in Maspha 
domum suam, occurrit ei unigenita filia sua 
cum tympanis et choris; non enim habebat 
alios liberos. 35 Qua visa, scidit vestimenta 
sua, et ait: Heu me filia mea, decepisti me, 
et ipsa decepta es: aperui enim os meum ad 
36 Cui 


illa respondit: Pater mi, si aperuisti os tuum 


Dominum, et aliud facere non potero. 


ad Dominum, fac mihi quodcumque pollicitus 
es, concessa tibi ultione atque victoria de 
hostibus tuis. 37 Dixitque ad patrem: Hoc 
solum mihi presta quod deprecor: Dimitte 
me ut duobus mensibus cireumeam montes, 
et plangam virginitatem meam cum so- 
38 Cui ille respondit: Vade. 
Et dimisit eam duobus mensibus.  Cum- 


dalibus meis. 


que abiisset cum sociis ac sodalibus suis, 


virginitatem suam in montibus. 


KPITAI, ua’. 


24 Oùyl ä iàv kNgpovourjoe oe Xapwg 0/0606 cov, 
avrd kNppovou/otc, kal rode 7üvrac 006 6 
600006 ó 0606 uðv ard rpocwrov 0, 
kAgpovopijcouev; 25 Kai viv ul) iv dyab 
&yaÜórtpoc où vrip BaAdk vióv Eergwp BacAéwc 
MuaB; uù uaxóutvoc iuayécaro perà Ispan À 
roAeudv étroAéuqoev aùròv 26 'Ev rp 016000 tv 
, ` ^ - - - 
₪050 ע‎ kai &v roic ópíotc abrijc kal tv yj ס(וסס\\'‎ 
kai v Toic 00006 ₪07[6 kal iv 760000 raic 
; 2 vw Nd, , , x 
móňeot raig rapd ròv ע[ע100060'‎ rpiakóoia Er]; 
x ` , , + , 0 , - ~ 9 , 
kai dia ri otk 100000 ₪07006 tv TØ kapp ikeivy; 
27 Kat viv £yo eli עלס‎ fjuaprév cot, kai où morig 
per iuod rovypiav rod raparatacOa, èv puoi’ 
2 , Tis , oes sd Qe 
ושעו‎ 1600006 6 kpivwv cüuspov avd pisov viov 
28 Kal ook 


Tikovce BaciAevg viðv 'Auuorv עשז‎ Xdywv ‘IegOde 


» x * , % , t~ , , 
Icpa)A kai avd uécov viðv 'Auuwv. 
wy dréore\e Tpóc abróv. 29 Kal iyévero imi 
, - x ~ ^ 
160066 rvedua Kvpiov, kai maple róv DlaXadó 
ES 0 , n , 0 
kai עסך‎ Mavaccoi, kai raptj\de Tv ע0והס6‎ 
30 Kai 


cbynv rd Kvpiw kat elrev 'Eàv‏ 150066" סדאפסף 


ete rò mépav viðv 'Augov.‏ 6\600ת 


606006 Ope pot 7096 vioóc 'Auuóv iv rj yepi 
pov, 


amò rijc 00000 rod oikov pov 600 ע)סןדע6עטס‎ pov 


31 Kai éorar ó ikropevépevog 0c av iEeAOy 


tv rp iriorpipew pe tv sioyvy dard viov 'Appov, 
xai 10700 rd Kvpiq, 6/0000 aùròv OXokatvrwpa. 
32 Kai rapijAOQevw '150066 rpog viove עשוןון4'‎ 
raparaiacOa, ה‎ 000 abroóc, kal raptdwkev abroUc 
abroU. 


Kóptoc èv yep 93 Kal iráraťčev avroùc 


070 ‘Aporjp ששל‎ iX0sv dxpic ‘Apvov, iv dpiüuqg 
toc ‘EBAxappin rXAny)v 
peyáNgv oQóüpa* kal avvecrdAqgav ol viol 'Aupav 
34 Kal Alev 


'Ieó0áe 606 Maconóoà sic roy oikov. abroU, kai 


y , : 
806006 TOAELC, | 


dard  חסססשחהסט‎ viðv 'lopajA. 
Jn t , , - IE , , e , 

iðoù y Ovyaryp aüroU iEeropedero tic Vrdavryow 
fv rvwrdvoig kal xopoic' ai abr: gv povoyevig 
39 Ka: 


, E e ^ , M , , mat Z ` E , 
65/670 wg eldev avrT]y 706, òt NÉE TA 6% 


avrg, otk 7jv aùr 575006 vióc 7] Ovyarnp. 


aùroŭù kai mev "A d Ovyárgp pov, rapax}) 
1000060 pe, kai où Ñg èv וד‎ rapayy pov, kal 
¿yó cipe tjvoika karà cot rò 07006 pov 6 
36 'H dé 


cime mpòc aùróv 116760, 7jvoi£ac Tò oróua cov vpóc 


Kópior, kai où OvvQcopat ázoocrptwat. 
Kópiov; | ע6ס0)7ה‎ por Ov rporov iEjAOsv ik 
0700700 cov tv rw 7O0i]cai cou. Kóprov &kdikqcw 
37 Kai 


0 2 A , ; כ‎ , tc 
166 676 Tpóc roy raréipa avrg Ilowqcarw 0) 0 


viðv ‘Apupuwv.‏ עשז 670 exOpdv cov‏ עשז 
tacév pe 0‏ יעסזטסד marno pov rov Aóyov‏ 
pijvag kal ropevcopa, kai kara(j]couat mi rd‏ 
Opp, kai kAatcopyar mi rà rapOivid pov. yo‏ 
ett 38 Kai‏ 


pijvac‏ 600 * ש1100600 


kat at cuveratptóec pov. ELTE 


Kal dnrécret\ev atr)v 


kal éropevOy abr) kai al cuvsraipideg abrije, kai 


tkNavct» iml rà racdivia abrc im} tù Om. | flebat 








שופטים יא 
= הלא את אֲשֶׁר Taby wies suo‏ 
אית תירש mw‏ כְּל-אֲשֶׁר הוניש rm‏ 
inis aypa Dyg‏ נִירָש nAn s  :‏ 


235g‏ טוֹב אַתָּה מִבְּלָה "prz‏ מלך 
טוֹאָב z39‏ 23 עְוְשָרְאָל אַסינֵלֶחֶם 
op tp‏ א nap‏ ישְׂרָאֵל nawpa‏ 


"opm miia PaA maA 
nia wyw quos הָעְרִים אֲשֶׁר עלעדי‎ 
הַהִיא:‎ nw לְאהצַלְתָּם‎ cpm y 
עֹשָׂה‎ nu) T2 לְאחְמֲאתִי‎ ccn os 
השפט‎ pnm בי ושפט‎ cgn? nylcps 
עמין:‎ yw Ta beih we pa ofn 
vurUs pur wn qup voy sp 
"um n DR nU ww nune 
yamna nm cm] hpr 
גַלְלֶר‎ meny haya | וְאָתימְנשה‎ 
עמין + 6 בַר‎ Ww cy גַלְעָד.‎ pra 
yam pnyzs ליהוה ויאמר‎ cy ne 
5:059 MIU RPE 
בשוי בְשָלִם‎ ww ביתי‎ cpm נצא‎ 
ּéהיִהיִלֲעַהְו ליהנה‎ imm Tay cu 
prs onse ommo : עוֹכָדז‎ 
: בְְּדי‎ nmm cmm ng ogy? quy 
טשָרִים‎ mio quiso» מערוֹער'‎ Cimon 
The גְּדוּלָה‎ npe mh vs צִיר ועד‎ 
יְִׂרָאֵל:‎ som AN om ivy 
אַל"בּיתל‎ wen npo sàn s 

E"ena hw)? את‎ m2 rpm 
aaa YrTS mpm ּבמְהלוֹּת ורק היא‎ 
אותח ויקרע‎ YMO 5mm 5 : אבת‎ 12 
Ynss m2 mus dh opm 
mgp I) בְּלְכְרִי‎ MY ne wnyosn 
לְשׁוּב: ותמר‎ bow Hb inay פִי‎ 
rimo mès msp Cow טליו‎ 
שר‎ On ree Wy צשׂה לי כפשר‎ 
pe mab npm cum we ny 
יַעֲשׂה לי‎ gays WNA = |: עמין‎ 
"Pr cup cx הַרְפָּה‎ Tun הַדְּבֶר‎ 
על-‎ ngzs) DATT» ORTA וְאֲלְכָּה‎ 
וַאמֶר' לכי‎  : וְרְצִיתַי‎ cos ana 
היא‎ omm DI y) שלח אֹהָהּ‎ 
: עליקחרים‎ pana? gam maim 








JUDICUM, XI. XII. 


39 Expletisque duobus mensibus, reversa est 
ad patrem suum, et fecit ei sicut voverat, 
quz ignorabat virum. Exinde mos increbruit 
in Israel, et eonsuetudo servata est: 40 Ut 
post anni circulum conveniant in unum filize 
Israel, et plangant filiam Jephte Galaadite 
diebus quatuor. 


CAPUT AIF. 


1 Ecce autem in Ephraim orta est seditio ; 
nam transeuntes contra aquilonem, dixerunt 
ad Jephte: 
filios Ammon, vocare nos noluisti, ut perge- 


Quare vadens ad pugnam contra 


remus tecum? Igitur incendemus domum tuam. 
2 Quibus ille respondit: Disceptatio erat mihi 
et populo meo contra filios Ammon vehemens : 
vocavique vos, ut preeberetis mihi auxilium, 
et facere noluistis. 3 Quod cernens posui 
animam meam in manibus meis, transivique 
ad filios Ammon, et tradidit eos Dominus in 
manus meas. Quid commerui, ut adversum 
me consurgatis in prelium? 4 8 
itaque ad se cunctis viris Galaad, pugnabat 
contra Ephraim: percusseruntque viri Galaad 
Ephraim, quia dixerat: Fugitivus est Galaad 
de Ephraim, et habitat in medio Ephraim 
et Manasse. © Occupaveruntque Galaadite 
vada Jordanis, per que Ephraim reversurus 
erat. Cumque venisset ad ea de Ephraim 
numero, fugiens, atque dixisset: Obsecro 
ut me transire permittatis; dicebant ei 
Galaadite: Numquid Ephratheus es? quo 
dicente: Non sum: 6 Interrogabant eum: 
Die ergo Seibboleth, quod interpretatur 
Spica. Qui respondebat, Sibboleth: eadem 
littera spicam exprimere non valens. Statimque 
apprehensum jugulabant in ipso Jordanis 
transitu. Et ceciderunt in illo tempore de 
Ephraim quadraginta duo millia. 7 Judicavit 
itaque Jephte Galaadites Israel sex annis: 
et mortuus est, ac sepultus in civitate sua 
Galaad. 8 Post hune judieavit Israel Abesan de 
Bethlehem: 9 Qui habuit triginta filios, et 
totidem filias, quas emittens foras, maritis dedit, 
et ejusdem numeri filiis suis accepit uxores, 
introducens in domum suam. Qui septem 
annis judicavit Israel; 10 Mortuusque est, 
ac sepultus in Bethlehem. 11 Cui successit 
Ahialon Zabulonites: et. judicavit Israel 
decem annis: 12 Mortuusque est, ac sepultus 
in Zabulon. 13 Post hune judicavit Israel 
Abdon, filius Illel, Pharathonites: 14 Qui 
habuit quadraginta filios, et triginta ex eis 
nepotes, ascendentes super septuaginta pullos 
asinarum, et judicavit Israel octo armis: 








KPITAL, iw, p. 


39 Kai éyévero iv réie  זשע‎ 000 עשען‎ kai 
érécrpewe mpóc rov. rarépa abre, kai èmoinoev 
» , - A , ^ , - e » * er 
iv abr] rjv tbyQv abToU ijv gü£aro' kal ar) 
otk EÉyvo ávOÓpa' kai iyívero 506 mpóoraypa tv 
: ; b 

Ispani, 40 ‘Ard t)uepodv sic muépac émoptüovro 
Ovyaripec "16000 Opmveiv rv Ovyartpa ‘legOde 


rod TaAaadirov in} réccapac tyutpac tv ry tviavrg. 


KES. i. 


1 KAI éB6ycew avijp ‘Bgpain, kai rapjAdav 
tic Boppiv kal simav mpóc Iephás Ad ri rapijAdeg 
raparatacOat 


, € m , ` x t - , 
ev vic Auuwv kai udc où 


kEkXgkac ropevdjvyaL perà ood; róv oikóv cov 
tmpücoutv mi ot èv rvpi. 2 Kai elme rpog 
abroóc "1600606 Avho pnaxyrüc Tjugv iyo kai 0 
Aaóc gov kai ot viol 'Auuov 006006 * kal iBónca 
0 - ' » , ^ , , x , ~ x 
vuüc, kai otk 2000076 uE èk 6006 avr@v. 3 Kai 
» 2 Rok , "m \ ; 
ע₪00‎ Ort otk el cwrhp, kal £Ügka rv Wvxnv pov 
2 , - x t * , , ` 
£v yepi pov kal zapijX0ov rpog vtobc ‘Aupuwv, kai 
סע‎ , 0 , , , . , , 
ע0066:‎ 07006 1600006 iv yepi nov: kal ciç ri 
» e qu 3 (99 NC 19 LION: , , 

avéjyre ir tuk iv rj [506 דד‎ [ 
iv tuoi; 4 Kal ouvéorpepev '150006 rdavrag rove 
&vüpac TaAadd kai raperataro rd ‘Egpain’ kal 
traratav 0060ע0‎ FaAaad rov ‘Egpatu, OrL &zav 
ol 0000006006 rod ‘Egpatw ‘Yusic TaAaad èv 
'Eópaig kai 
56 Kai rpokareAdBero TaXadó rag 0062606066 rod 


pécq rot iv uícp ToU Mavacaj. 


‘lopdavov rod 'Eópatu' kal sirav  abroic ol 


Bracw&duevot ‘Egpaiw AiaBOuev © kal שח‎ 
ot 60056 l'aXaáó Mù 'Egpadiryg i; kai elrev Ob. 
6 Kai rav avrg Etróv ò) 07600. kal où 
kartbÜvve rod ₪760: oUroc, kal treAdaBovro 
Xo » y. à S 7 1 
0700 kat £Üvcav aùròv mpóc rác 00020066 ToU 
, , . * » , - - , , , ^ 
ט0ע10000‎ kai frecav iv rQ kaiqQ tkeivy dard 
7 Kai 


kal aréOavev 


"Eópatu dbo kal reccapákovra yiAiadeg. 
Ecowev ‘TegOde roy 'lopanA 55 try: 
160066 0 TaAaadirng, kai éragy iv móet aùroð 
TaAadd. 


'ABawcàr dard ByONtu. 9 Kai joav כ‎ Tpiákovra 


8 Kai tkpwe per’ aùròv ע70‎ '10000(\ 


viol kal rpLikovra 00076050, üc iEarécreAev tEw, 
kal rpiakovra Ovyartpac eioveyke Toig vioic aüroU 
10 Kai 
iy BydAstp. 


kal fkowe rov '1606((\ ézrrà try.‏ * ע15006 
1 


'Aflawcáv, kal éirágm‏ ע6ע07%00 
Kai ékowe per abróv Tüv 'Iopa)jX Aiwu‏ 11 
ò Za(jowAeviírgc ótka ërn. 12 Kal àriĝavev‏ 
Aiwu 6 "Za(ovXevirgc, kai 37607 iv Aiwu‏ 
Kal fkowe per abróv‏ 13 .עש\ש2600 iv yj‏ 
rüv 'Icpa?A 'ABOov vióc 'EAAjA 6 Bapadwviryg.‏ 
Kai‏ 14 


, tow t€ x , , , x t , 
rptákovra viov viol ériBaivovreg émi é€B0ouY- 


soav  abrQ recsapikovra ‘viol kal 


, 2 * , x , A » 
kovra TONovc' kal ékptve roy lopa]A ókro ETN. 








שוכפטיט: האיב 
והי hi cq c»Uivpe‏ אל" 
Tp c) dens m? byn may‏ 


: בְְּשְרְאֶל‎ ponm טיש‎ neo Bum 
יִשְׂרָאֵל‎ nia myn nr eeu ^6 
mye הַגּלְעְדִי‎ onpm? miin? 

: mya ָמִים‎ 


+: פרשה יב‎ 
ny ויעבר‎ n'es r^s pysm ג‎ 
Ceu? ו‎ zney vss nets sues 
TP? mb nep לָא‎ MO) ero 
Pu? ימר‎  :שָמָּב‎ Ey נִשְׂרף‎ "qm 
"umo cer) הָתֵי אָנ‎ mv) יש‎ nios 
וְלא-הושׁעְתָם‎ sons pp ce qr 
מושיע‎ TPRP פוְאֲרְאֵה‎ iopo cn 
vats moy] poa Wos ְאִישְׂמָה‎ 
noy iB vn» יְהוֹה‎ omaa עמון‎ 
yams בּי:‎ emg הנח‎ chr לי‎ 
אֶת-‎ num נִלְצָד‎ worms noe 
v omana פנשי גִלְלָד‎ jm nues 
qu Tj7» cs Dia פְּלִיטִי‎ neg 
אֶת-‎ Wy» cupo מִנֹשָה: י‎ Wine moss 
ימרו‎ p rep) uu» nr» nave 
"pos 3? sed) még Dwe pos 
mesmo לא:‎ nes לד הַפִפְרְתִי אַתָה‎ 
H7) nyao pun שבּלֶה‎ mp לו"‎ 
Ten פן ויאחזו אותו‎ m3 T» 
הַהִיה‎ ny» n apo nippe 
bhp 7 in אַרְבְּעִים וּשׁנם‎ Dipy 
וַפְתָה‎ nweh mv אַהזישְׂראל שש‎ npe 
viw s iy» וניבר בְּעֲרֵי‎ Umen 
ron מִבָּיִת‎ 12N bing MIN 
ha ושלשים‎ si» שלשים‎ $m 9 
הכיה‎ mip שלח החוצדז גשלשים‎ 
P3: Csypvns cbe מךהחוץ‎ viz? 
iEn? na» ויקבר‎ gs nenge שנִים:‎ 
jew תושרל‎ Parm nounou 
: שָנִים‎ nip babyn ub cibum 
Pos: cpm oem qüps nenas 
"QU ub 8 : זֶבוּלֶן‎ vos 
הַפרְעָהוגָ:‎ Yma עבדון.‎ NENN 
שלשים‎ D DPIN Tum 14 
CXny cwpms-o» c2 cmd» xm 
: שי‎ miyo pm vbt 





JUDICUM, XII. XIII. 


15 Mortuusque est, ac sepultus in Pharathon 


terre Ephraim, in monte Amalce. 


CAPUT XIII, 


1 RunsuwQUE filii Israel fecerunt malum 
in conspectu Domini: qui tradidit eos in 
manus Philisthinorum quadraginta annis. 
2 Erat autem quidam vir de Saraa, et de stirpe 
Dan, nomine Manue, habens uxorem sterilem. 
9 Cui apparuit angelus Domini, et dixit ad 
eam : Sterilis es et absque liberis : sed concipies 
et paries filium: 4 Cave ergo ne bibas vinum 
ac siceram, nec immundum quidquam comedas: 
9 Quia concipies, et paries filium, eujus non 
tanget caput novacula: erit enim nazareus 
Dei ab infantia sua, et ex matris utero, et ipse 
incipiet liberare Israel de manu Philisthinorum. 
6 Qua cum venisset ad maritum suum, dixit 
ei: Vir Dei venit ad me, habens vultum 
angelieum, terribilis nimis. Quem cum in- 
terrogassem, quis esset, et unde venisset, et 
quo nomine vocaretur, noluit mihi dicere: 
1 Sed hoc respondit: Ecce concipies et paries 
filium : 


ne aliquo vescaris immundo: erit enim puer 


cave ne vinum bibas, nec siceram, et 


nazareus Dei ab infantia sua, ex utero matris 
suc usque ad diem mortis sue. 8 Oravit 
Obsecro 
Domine, ut vir Dei, quem misisti, veniat 


itaque Manue Dominum, et ait: 


iterum, et doceat nos quid debeamus facere de 
puero, qui nasciturus est. 9 Exaudivitque 
Dominus deprecantem Manue, et apparuit 
rursum angelus Dei uxori ejus sedenti in agro. 
Manue autem maritus ejus non erat cum ca. 
10 Festinavit, 


nuntiavitque ei, 


Que cum vidisset angelum, 
et cucurrit ad virum suum: 

dicens: Eece apparuit mihi vir, quem ante 
videram. 11 Qui surrexit, et secutus est 
uxorem suam: veniensque ad virum, dixit ei: 
Tu es qui locutus es mulieri? Etille respondit : 
Ego sum. 12 Cui Manue: Quando, inquit, 
sermo tuus fuerit expletus, quid vis ut faciat 
puer? aut a quo se observare debebit? 
13 Dixitque angelus Domini ad Manue: Ab 
omnibus, quz locutus sum uxori tu, abstineat 
se: 14 Et quidquid ex vinea nascitur, non 
comedat: vinum et siceram non bibat, nullo 
vescatur immundo : et quod ei preecepi, impleat 
16 Dixitque Manue ad 


angelum Domini: Obsecro te ut acquiescas 


atque custodiat. 


preeibus meis, et faciamustibi hoedum de capris. 


KPITAL, «6, wy. 


16 Kal ází0avev 'ABdwv voy EANA 6 Papa- 
Owvirne, kai 4-60 iv Dapadwv £v yj Eppaïp £v 


Oper ToU Apak. 


KES. wy. 

1 KAl rpocéOykav éri ot viol '16000(\ mojoar 

+ ^ , , , ^ , , U 
76 rovypov tvoi0v. Kvpiov, kai rapidwkev abrobc 
Kóptoc £v yepi DvAtoriip reccapakovra try. 2 Kal 
y , ^ 1 , * x , x , , - 
jv áv)p &c ard 20060 dard טסוןן0‎ cvyytvetac rod 
Aavi kal óvopa abrQ Mavwé, kai yvvi) 00700 8 
kal otk trekev. 3 Kal «05. &yysNoc Kupiov 
^ ` - ^ y * , , , * q 
rpog r9v.yvvaika kai lme mpóc abrQv ‘ldo od 
4 Kai 
viv 06504 ð) kal uù riyg oivov kal péOvcpa, 
5 "Ore iðoù ov 


2 A x» ` , [a4 , , ` 
¿v yacrol fxeg kal réčy vióv, kal 010006 iml T)v 


crtipa kal où rérokac, kal מש \\גטס‎ vióv. 
SU PAN, NOE : 
kai pl) $áygc mà» dradaprov 


kepaN)v aoro) otk 6632706706 Ort Natlp Oot 
» ` , , x ~ , x , x » 

£crat rò raiddpioy dard rijc kotMac, kai abróc ap&erat 
cücat róv '10000(\ ik 6006 BvuAioriiu. 6 Kal 
elofj\Oev 1) yuv) kai ire rip àvOpl abri]c Aéyovca 
AvOpwzoc 0600 TA0s mpòç pé, kai ₪006 abroU 
Cc eldog àyytNov 0600 o(jepóv c$ó0pa, kai otk 
» , 3 x , , , ` ` » , - 
qporgca aùròv rode £crí, kai Tò Ovoua abro 
otk aryyyeAé pot T Kal sme port 1000 où iv 
yacrpi Exec kal réÉg vióv* kal viv uù gc 
oivov kal puéOvgua, kal pù) $áygc עד‎ dxáÜaprov, 
e ~ u » x , 2 x ₪ 
Ort 0600 &yiov orar 70 raiddpiov 070 6 
u t , , , n + 

Ewe [6006 Üavárov airov. 8 ה‎ 70 
Mavwé 008 Kópiv kal elrev 'Ev poi, 6 
'Adwvdie, róv dvOpwrov rot 0600 dv drécretAag, 
₪\06-₪ 07) frt rpog uc, kai cvwBiBacarw uc 
9 Kai 


ó 0500 rie gwvijc Mavwé, kai rjAOey‏ ע6סטסשן6)0 


ri ע0ן0₪ןוס‎ rgd raidiw TQ Tukrouévq. 


IS " sw Mx ioa e us : 
ò dyyeAog rod 0600 tri rpog riv yvvaixa' kai 
Uu $ , , , - ` ₪ 8 , ` , - , 
₪07 &ká0nro £v aypg@, kai Mavwé ò davijp aùrig oui 
jv per avrije. 10 Kai éráyvvev 7) yvvy kal 
» ` , , - , ^ , ~ ד‎ 
200006 kal &vi]yy&Xe rid àvópi abric, kal sire 
x Cd , 0 ה ד‎ ` t iu "^ 
-póc aùróv '1000 @rrat 7póc ut ó dvjp Oc 
53A0:v iv dutpg 7póc pé. 11 Kai dvéory kal 
1700600 Mavwt ómícw rijc yvvawóc abroU, kal 
AOE mpóc róv dvOpa kal simev avrg Et c) & ò 
NEN t , x ` ~ 3 fu 0 
&v)p ò XaNQsac 7póc עד‎ yvvaika; kai &mtv 0 
dyyeAog Eyð. 12 Kal ire Mavwé Ntv £Xebcerat 
4 , , » , - , ` 
6 Aóyoc, ric 20760 kpícic rod raidiov kal rà 
roiguara aùroŭ; 13 Kai sirev 0 ayysNoc Kvpiov 
x p 39 x , T » x ` 
7008 Mavwé ‘Ard måvrwv Ov ttmka mpòç Tv 
yovaika QvuAá£erau 1470 mavròç 0 
i£ áymtNov rod טסעוס‎ où 0676700 kal olvov kal 
, ` , - , , 1 , 
ptOvcua pi) riérw, kal עד‎ 66600070 pl) Qayéro, 
15 Kai 
cine Mavwt rpog róv dyyeNov Kvpíov Karáoywpev 


rivra öga tvereAdyunqvy aùr) dv\akerat 


TAL , , , , » jim 
605 ct, kal zou]cwpuev ivomióv gov עסטוס?‎ atyGv. 


-oeme 


שופטים :יבייג 
vens yay nem‏ הַפּרעָהוֹגן "eR‏ 
Op Ups Dnia vous Dnywer‏ 


פרשח יג : 

Dy לעשׂות‎ sg yw» ויסיפל‎ \ 
oppta mm umm nym e 
ps שָנָח : הי יש‎ Dy 
ma dou ay ממשפסר.‎ TD 
rina sno קסד‎ NA צר‎ AN 
rro cuo אֲליהְאַשָה‎ mins 
הניה‎ me WD Tyne הגח‎ 
השָמרי גא ול"‎ novi פן:‎ mr 
npea ופל-תהכקי‎ ques) 1? CEMÜD 
לאעלָה‎ me 18 ATA, mo הנ‎ a 
אֲלהים יְחָיְח' הַנּער‎ oW על-ראשו‎ 
להושיע אָה-שׂראַל‎ "pm svn oam? 
vam nsp sanis : פְּלַשָתִּים‎ T5 
הָאֲלחֵים כְּא אָלִי‎ us לאמר‎ Tuus 
מִלְאךּ הַאֲלחִים נוֹרָא‎ TRAP a 
ההא וְאֶת-‎ numos (noms so) he 
לִי: זונאמֶר לי הגד חָרָה‎ TAN Ges 
וְשְׁכֶר‎ yoya וצמה‎ qm zi 
brip cp nyp ואלתאכְלֵי|‎ 
: הנָעַר מִרְהבְּמַן עד-ום מות:‎ cT 
מֶּלוְהוָה ניאמר‎ nes עתר‎ 

nno ops Dio יש‎ COM בי‎ 
מחינעשרז‎ cry cs עוֹד‎ o uim 
ops oyib וישְמָע‎ 5 cien cyab 
-ow הָאֲלחים וד‎ quon ow ns 
mios mpa Du Remy Ng 
MONG gem עִמָהּ: פ‎ TR nus 
הנָּה‎ WoW ONM ms? cum vam 
אַלָי:‎ Dia spawy wg os רָאה‎ 
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JUDICUM, XII. XIV. 


16 Cui respondit angelus: Si me cogis, 
non comedam panes tuos: si autem vis ho- 
locaustum facere, offer illud Domino. Et 
nesciebat Manue quod angelus Domini esset. 
17 Dixitque ad eum: Quod est tibi nomen, 
ut, si sermo tuus fuerit expletus, honoremus 
te? 18 Cui ille respondit: Cur quæris nomen 
meum, quod est mirabile? 19 Tulit itaque 
Manue hcedum de capris, et libamenta, et 
posuit super petram, offerens Domino, qui 
facit mirabilia: ipse autem et uxor ejus 
intuebantur. 20 Cumque ascenderet flamma 
altaris in celum, angelus Domini pariter in 
flamma ascendit. Quod cum vidissent Manue 
et uxor ejus, proni ceciderunt in terram, 
21 Et ultra eis non apparuit angelus Domini. 
Statimque intellexit Manue angelum Domini 
22 Et dixit ad uxorem suam: Morte 
23 Cui res- 


vellet 


esse, 
moriemur, quia vidimus Deum. 
pondit mulier: Si Dominus nos 
occidere, de manibus nostris holocaustum et 
libamenta non suscepisset, nec ostendisset 
nobis heec omnia, neque ea quz sunt ventura 
dixisset. 24 Peperit itaque filium, et vocavit 
Crevitque puer, et 
25. Ceepitque Spiritus 
Domini esse cum eo in castris Dan inter 
Saraa et Esthaol. ; 


nomen ejus Samson. 
benedixit ei Dominus. 


CAPUT XIV. 


1 DESCENDIT ergo Samson in Thamnatha, 
vidensque ibi mulierem de filiabus Philisthiim, 
2 Ascendit, et nuntiavit patri suo et matri 
suc, dicens: Vidi mulierem in Thamnatha de 
filiabus Philisthinorum: quam qu:eso ut mihi 
accipiatis uxorem. 3 Cui dixerunt pater et 
mater 
filiabus fratrum tuorum, et in omni populo 
meo, quia vis accipere uxorem de Philisthiim, 


sua: Numquid non est mulier in 


qui incircumeisi sunt? Dixitque Samson ad 
patrem suum: Hane mihi accipe: quia placuit 
oculis meis. 4 Parentes autem ejus nesciebant 
quod res a Domino fieret, et quæreret 
occasionem contra Philisthiim; eo enin 
tempore Philisthiim dominabantur Israeli. 
5 Descendit itaque Samson cum patre suo 
et matre in Thamnatha. Cumque venissent 
ad vineas oppidi, apparuit catulus leonis 
sevus, et rugiens, et occurrit ei. 6 Irruit 
autem Spiritus Domini in Samson, et 
dilaceravit leonem, quasi hedum in frusta 
discerpens, nihil omnino habens in manu: 
et hoc patri et matri noluit indicare. 
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JUDICUM, XIV. XV. 


7 Descenditque et locutus est mulieri, quce 
placuerat oculis ejus. 8 Et post aliquot dies 
revertens ut acciperet eam, declinavit ut 
videret cadaver leonis, et ecce examen apum 
9 Quem 


cum sumpsisset in manibus, comedebat in via: 


in ore leonis erat ac favus mellis. 


veniensque ad patrem suum et matrem, dedit 
eis partem, qui et ipsi comederunt: nec tamen 
eis voluit indicare quod mel de corpore leonis 
assumpserat. 10 Descendit itaque pater ejus 
ad mulierem, et fecit filio suo Samson con- 
vivium ; sic enim juvenes facere consueverant. 
11 Cum ergo cives loci illius vidissent eum, 
dederunt ei sodales triginta ut essent cum eo. 
12 Quibus locutus est Samson: Proponam 
vobis problema: quod si solveritis mihi intra 
septem dies convivii, dabo vobis triginta 
sindones, et totidem tunicas: 13 Sin autem 
non potueritis solvere, vos dabitis mihi triginta 
sindones, et ejusdem numeri tunicas. Qui 
responderunt ei: Propone problema, ut 
audiamus. 14 Dixitque eis: De comedente 
exivit cibus, et de forti egressa est Gulcedo; 
nec potuerunt per tres dies propositionem 
solvere. 15 Cumque adesset dies septimus, 
dixerunt ad uxorem Samson: Blandire viro 
tuo, et suade ei ut 1201066 tibi quid significet 
problema; quod si facere nolueris, incendemus 
te, et domum patris tui; an 1001200 +8 
nos ad nuptias ut spoliaretis? 16 Que 
fundebat apud Samson lacrymas, et querebatur 
dicens: Odisti me, et non diligis: idcirco 
problema, quod proposuisti filiis populi mei, 
non vis mihi exponere. At ille respondit: 
Patri meo et matri nolui dicere: et tibi 
indicare potero? 17 Septem igitur diebus con- 
vivii flebat ante eum: tandemque die septimo 
cum ei esset molesta, exposuit. Quse statim 
indicavit civibus suis. 18 Et illi dixerunt ei 
die septimo ante solis occubitum: Quid 
duleius melle, et quid fortius leone? Qui ait 
ad eos: Si non arassetis in vitula mea, non 
invenissetis propositionem meam. 19 Irruit 
itaque in eum Spiritus Domini, descenditque 
Ascalonem, et pereussit ibi triginta viros; 
quorum ablatas vestes dedit iis qui problema 
solverant. Iratusque nimis ascendit in domum 
patris sui: 20 Uxor autem ejus accepit 
maritum unum de amicis ejus et pronubis. 


CAPUT XV. 


1 PosT aliquantulum autem temporis, cum 
dies triticeze messis instarent, venit Samson, in- 
visere volens uxorem suam, et attulit ei haedum 
de capris. Cumque cubiculum ejus solito vellet 
intrare, prohibuit eum pater illius, dicens: 
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JUDICUM, XV. 


2 Putavi quod odisses eam, et ideo tradidi 
illam amico tuo: sed habet sororem, que 
junior et pulehrior illa est, sit tibi pro ea uxor. 
Ab hac die non 
faciam 


3 Cui Samson respondit: 
erit culpa in me contra Philistheos: 
enim vobis mala. 4 Perrexitque et cepit 
trecentas vulpes, caudasque earum junxit ad 
caudas, et faces ligavit in medio: 6 Quas 
igne succendens, dimisit, ut hue illucque 
Que statim perrexerunt in 
Quibus succensis, et 


discurrerent. 
segetes Philisthinorum. 
comportate jam fruges, et adhue stantes in 
stipula, conerematee sunt, in tantum, ut 
vineas quoque et oliveta flamma consumeret. 
6 Dixeruntque Philisthiim: Quis fecit hane 
Quibus dictum est: Samson gener 
Thamnatheei: quia tulit uxorem ejus, et alteri 
tradidit, hcec operatus est. Ascenderuntque 
Philisthiim, et combusserunt tam mulierem 
quam patrem ejus. 7 Quibus ait Samson : Licet 
hzc feceritis, tamen. adhue ex vobis expetam 
ultionem, et tunc quiescam. 8 Percussitque 
eos ingenti plaga, ita ut stupentes suram 
femori imponerent. Et descendens habitavit in 
spelunca petrze Etam.. 9 Igitur ascendentes 
Philisthiim in terram Juda, castrametati sunt 
in loco, qui postea vocatus est Lechi, id est, 
maxilla, ubi eorum effusus est exercitus. 
10 Dixeruntque ad eos de tribu Juda: Cur 
ascendistis adversum nos? Qui responderunt : 
Ut ligemus Samson venimus, et reddamus ei 
quie in nos operatus est. 11 Descenderunt 
ergo tria millia virorum de Juda, ad specum 
silicis Etam, dixeruntque ad Samson: Nescis 
quod Philisthiim imperent nobis? quare hoe 
facere voluisti? Quibus 1116 ait: Sicut fecerunt 
mihi, sic feci eis. 12 Ligare, inquiunt, te 
venimus, et tradere in manus Philistinorum. 
Quibus Samson, Jurate, ait, et spondete mihi 
quod non occidatis me. 13 Dixerunt: Non te 
occidemus, sed vinctum trademus. Ligaverunt- 
que eum duobus novis funibus, et tulerunt eum 
de petra Etam. 14 Qui cum venisset ad 
locum Maxille, et Philisthiim vociferantes 
occurrissent ei, irruit Spiritus Domini in eum ; 
et sicut solent ad odorem ignis lina consumi, 
ita vincula quibus ligatus erat, dissipata sunt 
et soluta. 15 Inventamque maxillam, id est, 
mandibulam asini, quæ jacebat, arripiens, 
interfecit in ea mille viros, 16 Et ait: In ma- 
xilla asini, in mandibula pulli asinarum, delevi 
eos,et percussi mille viros. 17 Cumque hzc 
verba.canens complesset, projecit mandibulam 
de manu, et vocavit nomen loci illius Ramath- 
lechi, quod interpretatur elevatio maxille. 
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JUDICUM; XV. XVI. 


18 Sitiensque valde, clamavit ad Dominum, 
etait: Tu dedisti in manu servi tui salutem 
en siti 
morior, incidamque in manus incireumcisorum. 
19 Aperuit itaque Dominus molarem dentem 
in maxilla asini, et egressee sunt ex eo aque. 
Quibus haustis, refocillavit spiritum, et vires 
recepit. Idcirco appellatum est nomen loci 
ilius, Fons invocantis de maxilla, usque in 
presentem diem. 20 Judicavitque Israel in 
diebus Philisthiim viginti annis. 


CAPUT XVI. 


1 ABur quoque in Gazam, et vidit ibi mu- 
lierem. meretricem, ingressusque est ad eam. 
2 Quod cum audissent Philisthiim, et per- 
crebruisset apud eos, intrasse urbem Samson, 
circumdederunt eum, positis in porta civitatis 
custodibus: et ibi tota nocte cum silentio 
preestolantes, ut facto mane exeuntem occide- 
rent. 3 Dormivit autem Samson usque ad 
medium noctis: etinde consurgens, apprehen- 
dit ambas porte fores cum postibus suis et 
sera, impositasque humeris suis portavit ad 
verticem montis, qui respicit Hebron. 4 Post 
hoec amavit mulierem, que habitabat in valle 
Sorec, et vocabatur Dalila. 5 Veneruntque 
ad eam principes Philisthinorum, atque 
dixerunt: Decipe eum, et disce ab illo, in 
quo habeat tantam fortitudinem, et quo modo 
eum superare. valeamus, et vinctum aflligere ; 
quod si feceris, dabimus tibi singuli mille et 
centum, argenteos. 6 Locuta est ergo Dalila 
ad Samson: Dic mihi, obsecro, in quo sit tua 
maxima fortitudo, et quid sit quo ligatus 
erumpere nequeas? 7 Cui respondit Samson : 
Si septem nerviceis funibus, necdum siccis et 
adhue humentibus, ligatus fuero, infirmus ero 
8 Attuleruntque ad eam 
satrapee Philisthinorum septem funes, ut 
dixerat : 9 Latentibus 
apud se insidiis, et in cubiculo finem rei ex- 
pectantibus, clamavitque ad eum: Philisthiim 
super te Samson. Qui rupit vineula, quo 
modo si rumpat quis filum de stupe tortum 
putamine, cum odorem ignis acceperit: et non 


ut ceteri homines. 


quibus vinxit eum, 


est cognitum in quo esset fortitudo ejus. 
10 Dixitque ad eum Dalila: Ecce illusisti 
mihi, et falsum locutus es: saltem nune indica 
mihi quo ligari debeas. 11 Cui ille respondit : 
Si ligatus fuero novis funibus, qui nunquam 
fuerunt in opere, infirmus ero, et aliorum 
hominum similis. 12 Quibus rursum Dalila 
vinxit eum, et clamavit: Philisthiim super 
te Samson, in cubiculo insidiis preparatis. 
Qui ita rupit vineula quasi fila telarum. 


| hane maximam atque victoriam: 


K PITAIL Tepas. 


18 Kai 50006 000000 kai &Xavat vpóc Ktpiov kai 
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1 KAI מ00600ה:‎ Zauwwy sic VáGav, kai 6706 
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JUDICUM, XVI. 


13 Dixitque Dalila rursum ad eum: Usquequo 
decipis me, et falsum loqueris? ostende quo 
vinciri debeas. Cui respondit Samson: Si 
septem crines capitis mei cum licio plexueris, 
et clavum his cireumligatum terrae fixeris, 
infirmus ero. 14 Quod cum fecisset Dalila, 
dixit ad eum: Philisthiim super te Samson. 
Qui consurgens de somno, extraxit clavum 
cum crinibus et 11010. 15 Dixitque ad eum 
Dalila: Quo modo dicis quod amas me, cum 
animus tuus non sit mecum? Per tres vices 
mentitus es mihi, et noluisti dicere in quo sit 
maxima fortitudo tua. 16 Cumque molesta 
esset ei, et per multos dies jugiter adh:ereret, 
spatium ad quietem non tribuens, defecit 
anima ejus, et ad mortem usque lassata est. 
17 Tune aperiens veritatem rei, dixit ad eam : 
Ferrum numquam ascendit super caput meum, 
quia nazareus, id est, consecratus Deo sum de 
utero matris meee: si rasum fuerit caput 
meum, recedet a me fortitudo mea, et deficiam, 
eroque sieut ceteri homines. 18 Vidensque 
ila quod confessus ei esset omnem animum 
suum, misit ad principes Philisthinorum, ac 
mandavit: Ascendite adhuc semel, quia nunc 
mihi aperuit cor suum. Qui ascenderunt, 
assumpta pecunia quam promiserant. 19 At 
ila dormire eum fecit super genua sua, et in 
sinu suo reclinare caput. Vocavitque tonsorem, 
et rasit septem crines ejus, et ccepit abigere 
eum, et a se repellere: statim enim ab eo 
fortitudo discessit: 20 Dixitque: Philisthiim 
super te Samson. Qui de somno consurgens, 
dixit in animo suo: Egrediar sicut ante feci, 
et me exeutiam, nesciens quod recessisset ab 
eo Dominus. 21 Quem cum apprehendissent 
Philisthim, statim eruerunt oculos ejus, et 
duxerunt Gazam vinctum catenis, et clausum 
in carcere molere fecerunt. 22 Jamque capilli 
ejus renasci coeperant, 23 Et principes 
Philisthinorum convenerunt in unum uf 
immolarent hostias magnificas Dagon deo suo, 
et epularentur, dicentes: Tradidit deus noster 
inimieum nostrum Samson in manus nostras. 
24 Quod etiam populus videns, laudabat deum 
suum, eademque dicebat: Tradidit deus noster 
adversarium nostrum in manus nostras, qui 
delevit terram nostram, et occidit plurimos. 
26 Lætantesque per convivia, sumptis jam 
epulis, preceperunt ut vocaretur Samson, et 
ante eos luderet. Qui adductus de carcere 
ludebat ante eos, feceruntque eum stare inter 
duas columnas. 26 Qui dixit puero regenti 
gressus suos: Dimitte me, ut tangam columnas, 
quibus omnis imminet domus, et recliner super 
eas, et paululum requiescam. 27 Domus 
autem erat plena virorum ac mulierum, 
et erant ibi omnes principes Philisthinorum, 
ac de tecto et solario circiter tria millia 
utriusque sexus spectantes ludentem Samsor. 


KPITAI, ts. 
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TOv daAAogtAwv Aéyovca ‘'AvafBqre črte Tò drat 
roUro, Or, drhyyeAé por Tücav TV. kapdiav 
aUroU' kai dvéBqoav 7006 abrjvy oi dpyovreg 
röv dAAogiAwv, kai avyveycav Tò dpybpiov £v 
xepgiv abrüv. 19 Kai ékoipice AaAdd  róv 
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"uGOv róv Xaov róv ix0póv quàv. 24 Kal 
&0ov aüróv ò XAaóc, kal Vuvgcav róv ע060‎ 0070 
Orr ע66ש0060ה‎ 6 0606 yuv róv ix0póv judy èv 
xep cuv, róv שדעססוןףמס?‎ r9v yiv pov kal Oc 
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JUDICUM, XVI. XVII. 


28 At ille invocato Domino ait: Domine 
Deus, memento mei, et redde mihi nune 
fortitudinem pristinam Deus meus, ut ulciscar 
me de hostibus meis, et pro amissione duorum 


29 Et 


apprehendens ambas columnas, quibus innite- 


luminum unam ultionem recipiam. 


batur domus, alteramque earum dextera, et 
90 Ait: 
concussisque 


alteram 10078 tenens, Moriatur 
anima mea cum Philisthiim ; 
fortiter columnis, cecidit domus super omnes 
principes, et ceteram multitudinem que ibi 
multoque plures interfecit moriens, 


31 Descendentes 


erat: 
quam ante vivus occiderat. 
autem fratres ejus et universa cognatio tulerunt 
corpus ejus, et sepelierunt inter Saraa et 
Esthaol in sepulehro patris sui Manue: 
judicavitque Israel viginti annis. 


CAPUT XVII. 


1 Furr eo tempore vir quidam de monte 
Ephraim nomine Michas. 2 Qui dixit matri 
sue: Mille et centum argenteos, quos sepa- 
raveras tibi, et super quibus me audiente 
juraveras, ecce ego habeo, et apud me sunt. 
Cui illa respondit: Benedictus filius meus 
Domino. 3 Reddidit ergo eos matri su, 
quz dixerat ei: Consecravi et vovi hoc 
argentum Domino, ut de manu mea suscipiat 
filius meus, et faciat sculptile atque conflatile: 
et nune trado illud tibi. 4 Reddidit igitur 
eos matri sue: que tulit ducentos argenteos, 
et dedit eos argentario, ut faceret ex eis 
sculptile atque conflatile, quod fuit in domo 
Miche. 5 Qui ædiculam quoque in ea Deo 
separavit, et fecit ephod, et theraphim, id est, 
vestem sacerdotalem, et idola: implevitque 
unius filiorum suorum manum, et factus est ei 
sacerdos. 6 In diebus illis non erat rex iu 
Israel, sed unusquisque, quod sibi rectum 
videbatur, hoc faciebat. 7 Fuit quoque alter 
adolescens de Bethlehem Juda, ex cognatione 
ejus: eratque ipse Levites, et habitabat ibi. 
8 Egressusque de civitate Bethlehem, pe- 
regrinari voluit ubicumque sibi commodum 
reperisset. Cumque venisset in montem 
Ephraim, iter faciens, et declinasset parumper 
in domum Miche. 9 Interrogatus est ab eo 
unde venisset. Qui respondit: Levita sum 
de Bethlehem Juda, et vado ut habitem ubi 
potuero, et utile mihi esse  perspexero. 
10 Dixitque Michas: Mane apud me, et 
esto mihi parens ae sacerdos: daboque tibi 
per annos singulos decem argenteos, ac 
vestem duplicem, et qua. ad victum sunt 
necessaria. 11 Acquievit, et mansit apud 
hominem, fuitque ili quasi unus de filiis; 
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Mixaía. 5 Kai ò oikog 1100016 adr olkoc 0600 * 
kai troiqaev 'Epud kai 050000 kal trAypwae Thv 
ypa dard évog viðv abrod, kal iyévero abrQ eic 
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6 Aevirng kai 05070 המוסקה‎ rapt rg davipi* 
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JUDICUM, XVII. XVIII. 


12 Implevitque Michas manum ejus, et habuit 
puerum sacerdotem apud se. 13 Nune scio, 
dicens, quod benefaciet mihi Deus habenti 


Levitici generis sacerdotem. 


CAPUT XVIII. 


1 IN diebus illis non erat rex in Israel, et 
tribus Dan quswrebat possessionem sibi, ut 
habitaret in ea: usque ad illum enim diem 
inter ceteras tribus sortem non acceperat. 
2 Miserunt ergo fili Dan, stirpis et familie 
suæ quinque viros fortissimos de Saraa et 
Esthaol, ut explorarent terram, et diligenter 
inspicerent: dixeruntque eis: Ite, et consi- 
derate terram. Qui cum pergentes venissent 
in montem Ephraim, et intrassent domum 
Miche, requieverunt ibi: 3 Et agnoscentes 
vocem adolescentis Levitee, utentesque illius 
Quis te hue 


adduxit? quid hic agis? quam ob eausam hue 


diversorio, dixerunt ad eum: 


venire voluisti? 4 Qui respondit eis: Haec et 
hzc prestitit mihi Michas, et me mercede 
conduxit, ut sim ei sacerdos. © Rogaverunt 
autem eum ut consuleret Dominum, ut scire 
possent an prospero itinere pergerent, et res 
haberet effectum. 6 Qui respondit eis: Ite 
in pace: Dominus respicit viam vestram, et 
iter quo pergitis. 7 Euntes igitur quinque 
viri venerunt Lais: videruntque populum 
habitantem in ea absque ullo timore, juxta con- 
suetudinem Sidoniorum, securum et quietum, 
nullo. ei penitus resistente, magnarumque 
opum, et procul a Sidone atque a cunctis 
hominibus separatum. 8 Reversique ad fratres 
suos in Saraa et Esthaol, et quid egissent 
sciscitantibus responderunt: 9 Surgite, ascen- 
damus ad eos: vidimus enim terram valde 
opulentam et uberem: nolite negligere, nolite 
cessare; eamus, et possideamus eam, nullus 
erit labor. 10 Intrabimus ad securos, in 
regionem latissimam, tradetque nobis Dominus 
loeum, in quo nullius rei est penuria, eorum que 
11 Profecti igitur sunt 
de cognatione Dan, id est, de Saraa et Esthaol, 
sexcenti viri aceincti armis bellicis, 12 Ascen- 
dentesque manserunt in Cariathiarim Jude : 
qui locus, ex eo tempore Castrorum Dan nomen 


accepit, et est post tergum Cariathiarim. 


gignuntur in terra. 
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uxatac kal 30000070 pe, kal iyevopqv abrQ 
sig 6000. 5 Kai irav abrg ‘Exspwrqcov 0) tv 
~ ~ , t x 
rd Osp, kal yvwocipeda ei 60000000 1) 000g 
juov, tv J yusic ropevdusda iv avrg. 6 Kai drev 
iv eiphvy, tvorioy 


aùroŭç ó 106068 6 


Kvptov tj 0006 pv iv ý 700608006 tv abri. 
7 Kai עאסן00600ה1‎ oi mtvre 690086 kai rjAOov 
ele Aawcá* kal eldov ròv Aaüv rv iv peop 
abrijc kadyuevov tr’ Arid. wc kpicig Ziwviov 
t LED x , 2 s , ^ , 
1vxáCovca, kal obk fort 00006 שש‎ T) Karaicyvvwv 
seid : 394, ; 
Aóyov iv rj yj, kMmpovóuoc ikriizwv Oncavpobc, 
` , , , , , » 
kal pakpav gior Sidowviwv, kal Xoyov. obk Exovot 
cpóc dvOawrov. 8 Kai tj\Qov oi mévre dvopeg 
rpog rote dadeAgodg ₪070 tig Lapad kai 'EgOadA, 
xai eirov roig 6060076 aùrõv Ti vusic kadycde; 
9 Kal &zav 'Avácrgrs kal avaBOpuev ir’ abrobc, 
öre eldopev rhv yijv, kai (00v ayab) 600000, kat 
^ , , - - 
py ókvüogrs rod mopevdfjvat 
10 Kai 


AANER "03 
butic movydcere" 
^ , - - - x - 
kal siceAOsiv rot kAqoovouftjcat Thv yiv. 
1)vika av AOnre, eloeAevoecde rpdg Aadv tr’ Arid, 
kat ù) yi} mAarsia, Or, éðwkev avrijv 6 Oedg iv 
yepi buv, 70706 Orov otic forww ke Vcripqua 
x |, - , - - ^ » - 
ravrdg phuarog roy iv rj yj. 11 Kal dmijpav 
ע10006‎ aad. Ohuwv rod Aáv, 670 20066 kai 

x , , 
dard ‘EgQavA, é£akóctot 6/0050 ibwcuévoL cei] 
12 Kat 
BaXov. iv Kapiadiapin èv Toidg: 


Ly T , ; 
7000700560. עשסף0/%3‎ kal mapevé- 


did 0 
&kNi]On TQ Tóry lapsugoN] Adv, 


3 , , 
EV EKEV 


fuc rhc npuépac 76076 0600 ömisw Kapıabıapip. 
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פרשה יח: 


pon Dp‏ מלד בישראל 

mea Yewpoe jq wap nn mus 

nag‏ 32 לאנפָלָה. 35 עדיחנום הַהָוּא 
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JUDICUM, XVIII. 


13 Inde transierunt in montem Ephraim. 
Cumque venissent ad domum Miche, 14 Dixe- 
runt quinque viri, qui prius missi fuerant ad 
considerandam terram Lais, ceteris fratribus 
suis: Nostis quod in domibus istis sit ephod, 
et theraphim, et sculptile, atque conflatile: 
videte quid vobis placeat. 15 Et cum paululum 
declinassent, ingressi sunt domum adolescentis 
Levit, qui erat in domo Miche: salutave- 
16 Sexcenti 


autem viri ita ut erant armati, stabant ante 


runtque eum verbis pacificis. 
ostium. 17 At illi qui ingressi fuerant domum 
juvenis, sculptile, et ephod, et theraphim, 
atque conflatile tollere nitebantur, et sacerdos 
stabat ante ostium, sexcentis viris fortissimis 
haud procul expectantibus. 18 Tulerunt igitur 
sculptile, ephod, et idola, 
Quid 


19 Cui responderunt: Tace, et pone 


qui intraverant, 
atque conflatile. Quibus dixit sacerdos: 
facitis ? 
venique nobiscum, 
Quid 


tibi melius est, ut sis sacerdos in domo unius 


digitum super os tuum: 
ut habeamus te patrem, ac sacerdotem. 


virij an in una tribu et familia in Israel ? 
20 Quod cum audisset, acquievit sermonibus 
eorum, et tulit ephod, et idola, ac sculptile, et 
profectus est cum eis. 21 Qui cum pergerent, 
et ante se ire fecissent parvulos ac jumenta, 
et omne quod erat pretiosum, 22 Et jam a 
domo Mich: essent procul, viri qui habitabant 
in sedibus Miche conclamantes secuti sunt, 
23 Et post tergum clamare cceperunt. Qui 
cum respexissent, dixerunt ad Micham: Quid 
tibi vis? 24 Qui respondit: 
Deos meos, quos mihi feci, tulistis, et sacerdo- 
Quid 


Cave 


cur clamas? 


tem, et omnia qui habeo, et dicitis: 
tibiest? 25 Dixeruntque ei filii Dan : 
ne ultra loquaris ad nos, et veniant ad te viri 
animo eoncitati, et ipse cum omni domo tua 
pereas. 26 Et sic coepto itinere perrexerunt. 
Videns autem Michas, quod fortiores se essent, 
reversus est in domum suam. 27 Sexcenti 
autem viri tulerunt sacerdotem, et que supra 
diximus: veneruntque in Lais ad populum 
quiescentem atque securum, et percusserunt 
eos in ore gladii: urbemque incendio tradide- 
runt, 28 Nullo penitus ferente presidium, eo 
quod procul habitarent a Sidone, et cum nullo 
hominum haberent quidquam societatis ae ne- 
gotii. Erat autem civitas sita in regione Rohob: 


quam rursum. exstruentes habitaverunt in ea, 


KPITAI, c 


13 Kai rapijAdov ע160706‎ &poc "Eópatip kai Abov 
Ewe oikov Miyaía. 14 Kai amtkpiüncav ol TÉVTE 
dvopeg oi mopevóuevor karacktacÜat עד‎ yiv 
Aaiod kai slrav pc rove adeAgovg “Eyvwre Ort 
icriv tv rg oikw rovry 'EQo0 kal Bepagiy kal 
yAvrrédv kal ywvevror, kai viv yvore Ó TL TOIMOETE. 
15 Kai iÉikMvav ikel kal &lojjAQov tic rÓv olkov 
TOU vtavíckou rod טסז)ט6\.‎ tic rov oikov Muyaía, 
16 Kai ot 


100000006 dvdpeg oi dvetwcpivot và kevn ric 


kai )pwrycav dùròv tic eionvnv. 


7000768600 aùrÕv 1070150 rapd OUpag rg ןשדה‎ 
ol ik עשז‎ viðv Adv. 17 Kai &vífgsav oi míévrt 
4/0066 oi ropevdivreg karagkiagOat rv yiv, 
18 Kai 600 ע0‎ 1660 sic olkov Muyaía, kai 0 
160606 écrüc* kai &Aa(jov ro yAvrrdv ral 0 
‘Epwod kai rò Otpaóiv kai 70 xwvtvróv' kai emt 
rpog abrove 6 lepevc Ti peç vowire; 19 Kal 
עה‎ avrg Kwgevaov, iriOey rv xt&pa cov iml 
TÒ cróua cov, kai 06000 peð yov kal ytvov 
"Riv tic maripa kai 80 iepéa * pù dyaddv sivat 
ge 15056 oikov 690000 évòç | yevécOaL oe 6 
20 Kai 


tjyadivOy 13 Kapdia 700 ispíoc, kal fAage ro 


gvAtic kai oikov ig Òğpov 'lopan; 
8ש0ש'‎ kal ro Bepagiv kal rò yNvzrÓv kal 0 
xovtvróv, kai jAOev iv uéoq ToU Aaov. 21 Kal 
lréarpewav kai drijAOov, kai tOykav rà Tikva 
kal riv krijcww kai 70 [Bipog turpocdev avrov. 
22 Avrol 


(Qo) Miyaiag kai ol dvépeg ol iv raig oikiaig raig 


&udkpuvav dard OlkOU Miyaia, kat 


perà oixcov Miyaia &36qgav kai kareAaBovro 


7006 01006 Adv. 23 Kal émiterpejav oi viol 
Ady Tò rpocwroy עשז₪0‎ kal rav rd Muyaíq 
Ti čert cov Orr £36qoac; 24 Kal sire Miyaiag "Ort 
70 yAvrrov pov 0 éroiqca tAaBere kai ע70‎ iepéa, 
kal éropevOyre’ kai ri pot fri; kal ri 70070 Aéyere 
mpòç pé Ti 6060600 | 20 Kal lrav 7006 aùròv ot 
viol Adv Mi) ש0600007‎ 0; $wvi) cov ped’ judy, 
wh rore ouvavrhcwaw piv dvdpeg ו600וד‎ Puyi, 
kal rpocOcovat Wvyijv coU kai rv Wvx)y rod 
טסשוס‎ cov. 26 Kai éiropevdycav oi viol Ady ig 
000v adrdv’ kal de Miyaiag וט‎ 
elow Vrtp abróv, kal iméorpeyev sic rdv olkov abro. 
27 Kai oi viol Adv fAafov 6 éroiqoe Miyxaiag 
kal rüv ipta Oc ùv abrQ, kal tjAOov im Aawà 
iri Aadv hovyáčovra kai 57000070ח‎ ir’ iAridi’ 
kal trdratav abroóg iv crópart popgaias, kai 
rv móMw ivirpqcav iv rvpi 28 Kal ove Ùv 
ó puéuevoc, bre pakpáv iorw dard Zidwviwv, 
kal Aóyoc 066 éorw abroig perà davOpdrov, 
kal abr) iv rj kod\ddL rot otkov '"PaàQ* kal 


wkodéuncav riv TÓW kal karegkjvwcav iv avry, 


שופטים יח 
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JUDICUM, XVIII. XIX. 


29 Vocato nomine civitatis Dan, juxta vo- 
cabulum patris sui, quem genuerat Israel, 
quæ prius Lais dicebatur. 30 Posueruntque 
sibi sculptile, et Jonathan filium Gersam filii 
Moysi, ae filios ejus sacerdotes in tribu Dan, 
usque ad diem captivitatis suze. 31 Mansitque 
apud eos idolum Miche omni tempore, quo 
fuit domus Dei in Silo. In diebus illis non 
erat rex in Israel. 


CAPUT XIX. 


1 ענסע‎ quidam vir Levites habitans in 
latere montis Ephraim, qui accepit uxorem de 
Bethlehem Juda: 
reversa est in domum patris sui in Bethlehem, 


2 Que reliquit eum, et 


mansitque apud eum quatuor mensibus. 
3 Secutusque est eam vir suus, volens recon- 
ciliari ei, atque blandiri, et secum reducere, 
habens in comitatu puerum et duos asinos: 
que suscepit eum, et introduxit in domum 
patris sui. Quod cum audisset socer ejus, 
4 Et 


amplexatus est hominem.  Mansitque gener 


eumque vidisset, occurrit ei letus, 


in domo soceri tribus diebus, comedens cum eo 
et bibens familiariter. 5 Die autem quarto 
de nocte consurgens, proficisci voluit; quem 
tenuit socer, et ait ad eum: Gusta prius 
pauxillum panis, et conforta stomachum, et 
sic proficisceris. 6 Sederuntque simul, ac 
comederunt et biberunt. Dixitque pater puellee 
Queso te ut hodie hic 
7 At ille con- 
surgens, ccepit velle proficisci. Et nihilominus 
obnixe eum socer tenuit, et apud se fecit 
manere. 8 Mane autem facto, parabat Levites 
iter. Cui socer rursum: Oro te, inquit, ut 
paululum cibi capias, et assumptis viribus, 
donec increscat dies, postea proficiscaris. Come- 
derunt ergo'simul. 9 Surrexitque adolescens, 
ut pergeret cum uxore sua et puero. Cui 
rursum locutus est socer: Considera quod dies 
ad occasum declivior sit, et propinquat ad 
vesperum: mane apud me etiam hodie, et duc 
letum diem, et cras proficisceris ut vadas in 
domum tuam. 10 Noluit gener acquiescere 
sermonibus ejus: sed statim perrexit, et venit 
contra Jebus, quz altero nomine vocatur 
Jerusalem, ducens secum duos asinos onustos, 
et concubinam. 11 Jamque erant juxta 
Jebus, et dies mutabatur in noctem: dixitque 
puer ad dominum suum: Veni, obsecro, 
declinemus ad urbem Jebuseorum, et mane- 
amus in ea. 12 Cuirespondit dominus: Non 
ingrediar oppidum gentis alien, quæ non 
est de filiis Israel, sed transibo usque Gabaa: 


ad generum suum: 
maneas, pariterque letemur. 





KPITAI, uj, «0. 


29 Kai £xáXecav rd Óvoua cijc móňswç Adv, tv 
óvóuari Aàv rarpdg abrüv bg ér£y0n TQ Iopa: 
kal jv ObXauatc bvoua ric móňewç TÒ rporepor. 
30 Kal £ergcav éavroic oi viol Adv rò yAvzTÓv* 
kal 'lováO0av vióc Typgwv vióc Mavacoij abróc 
kai oi viol abroU cav 160606 rj uij Adv 6 
6000 rijg 67006006 rijg 06. 931 Kal £0gkav 
1007010 rò yAvrrdv ò iroiqyoe Miyaiag vácac 
rdc uípac üç jv 6 olkoç rod 0600 iv FyAdp’ 
kai èyévero iv aic tjuépaig ékeivate otk jv 
BaciXebc tv 'IopatjA. 


KE. O. 


1 KAI £yévero ávi]o Aevirne rapowcdv £v pinpoig 
ópovc "Eópatp, kai AaBev avr yvvaica raXAar)y 
dard ByOAetp "10000. = 2 Kal£zoptó0n ar abro 1) 
maiar) abro), kal 67706 rap’ 60700 tic oikov 
marpóc abrijc sig 1270658 "10006 * 
"]htpac עשעמון‎ rtccápov. 3 Kal ávtor] 6 ávyjp 
abrijc kal ממ00600ה:‎ ózicw abrijc rod AaAfjcar imi 
kapdiay abric rod imiorpipari abr)v abrQ kai 
veaviag abroU uer 60700 kai 007706 יעשע0‎ ý Ot 
sichveyrev abróv tic oikov rarpog abrijc* kal 
ttv aùròv 6 marp rhc veavidog, kal nùppávðn 


- , ד 
kai Ñv ike‏ 


tic ouvávrnow atrod. 4 Kai karicytv ע₪6070‎ 0 
768000 abro) 6 marjo rijc veavidog, kai ixadice 
per’ abroU imi rpc ńuépac, kai £Qayov kal Eztov, 
xai qUMcOncav 166. 6 Kai lyivero rj סזור‎ T1) 
rtráprg kai dpOpisav ro Tpowl kal daviory rod 
moptvÜljvav* kai &zev. 6 marp rijc veavidog poc 
Toy wujóiov 60700 Xrjpwov Tv kapdiay cov 
וטש‎ dprov, kal perà rodro 7006006006 6 Kai 
ikáÜwav kal £ójayov ot 000 ixi 70/0070 kal Eztoy * 
kai elrev 6 maripo סד‎ 6600600 7rpóc TOv dvdpa 
“Aye 6i),avAigOyr, kai ayaOvvOjserat y kapüta cov. 
T Kai dvéory 6 àvi)p rod mootótoÜat abróc* | kai 
13/4000 70 abrüv ò yap(9póc abrov, kal tkiOige kai 
oAicOy ikd. 8 Kai 000005 rd xpo rj סוד‎ Tj 
TíuzT) rod ropsvOjvat, kal &ztv ò rarjp rig 
vedtvidow Frijpicov 


ò) Tv kapdiavy cov, kal 


grparevcov foc kNivat rv wutpav* kal &jayov 
i a 9 Kai cv? ue 5 E 

ot Ovo. ai davéory 0 avijp rod ropevdpvat 
006 Kai ý raAAakl} abroU kal 6 veaviac aUroU, 
kat firey abrQ ó yaujBpdc abrod 6 marp rijc 
"uipa tic rv 
+ד₪016007‎ 006 kal ayaduvOpceraL 1) 


veavidog '1806 OQ yaOivycev 
£amépav * 
, ` , - » » EDA t - 

kapdia cov, kai 000000176 abptov eic 000v bpd kal 
ropeday Ec TÒ okhvwuá cov. 10 Kal ovk ebddkycev 
NONE. , = uou i3. : 
ò סע‎ avAigdvat, xai àvicry kal 6706 kai 
- u , , », , u 9, ` ₪ , 

1]X0&v Ewe ודע‎ 153006, abr1) iariv'IepovcaAypu’ 
kai per abroU 267706 עשע0‎ éricecayutvwv, kai 
11 Kai 7A00ocav 
kal ù pépa דה‎ 0368066 opóðpa, 
kal ttv 6 wvtaríag Tpüc rov kipioy airo 
AtUpo 0) kal ikkMwvowpev 506 TÓNw ToU 'ItfBovci 
12 Kal sire 
Otc é&kkNwoüpuev 


« , בוטה‎ ANA, n 
) maiak) avrod uer avrod. 
Ewe 'Ieobc * 


, + - , , ~ 
ravryy kal עשון6000ו\0‎ iv abr]. 
rpog abróv 6 000066 0 
, , , , , T , - A ו‎ t 
tic roAw aAAorpiay iv 13 otk עוזס?‎ dard viðv 


'lopa)A 0% kal rapeAevcdpeda twe TaBad. 


שופטים יח יט 
jq bus jp Typo ay =‏ אֲבִיהֶם 
משר ילד לישראל Typo svo Cow‏ 
לָהָאשנָה + = הימו Sg?‏ בְּנִדֶן C‏ 
vesn‏ וֹיהוֹנְהְן mur noe» OS‏ 
cu v3‏ כְחָנִים tap?‏ הַדְּנִי DODY‏ 
nv‏ חָפָרֶץ + ₪ ושימ cu‏ אֶה-פָּל 
מִיכָה ro: npy ps‏ הת היתד 
muon‏ בְּשִילָה : 


פרשה יט: 

ו חי T20 nog me‏ איז בושראל 
ויחי ו יש לוי גֶּר RRNTT ODIMA‏ 
ניקחדלל man wih ns‏ לָחָם יְהגּדָה : 
"P nuns‏ פילנשו Da imp qum‏ 
Mady màs ma‏ לָחֶם יְהוּדָה DEM‏ 
De) cO‏ אַרְבְּעָה riw npn scq‏ 
ipne mpy oT? m n‏ 
ma Anean) onig tex) ey do»‏ 
NTI ros‏ אבי הענה נישמח rima?‏ 
om ant epum +‏ הפצרה שב ins‏ 
שָלָשָת my‏ וכל won anum‏ שַם : 
ויחי Pong n9»‏ וושקימו rp "ps2‏ 
nup‏ ויאמ" inms mAT cow‏ 
cum) onza Ja? gp‏ תְלְכוּ: 
5 השב האככה, Mary gr AY,‏ 
ימר ybi sgn ius cus‏ 
ium? zw np‏ יקס nua? ww‏ 
ioy qom zum nn Yams‏ > וישפם 
בַּבּקֵר "wenn oba‏ 222 ומר ו אֲבֵּי 
NITSO nurum‏ ?422 וְהַתְמהְמְחְוּ עד- 
ripis c Ca coss nbn nes‏ 
^m wis me] nu?? un‏ 
Conn 35 dn‏ מבי הנעלה Norm‏ 
ns‏ היום לערוֹב לינוּנא nig nin‏ 
חיים p»‏ פה x22? 3p"‏ וַהִשְׁכַּמְתָּם 
ipio m2om caT "oe‏ 6 ואד 
qo cp po? Pun nus‏ ויבא 
עדנכח | יבס היא Wn CX‏ 
Oien uw‏ חֶבגּשִים וּפילנשו ciay‏ 
וו bp‏ עסדיבוס On THO 72 cnm‏ 
הַנַער rn? vios‏ וְנְסּרֶה אָל-עִיר- 
הַיָבוּסי po» nen‏ כָּהּ: Wow ceno‏ 
vj‏ לֵא Ws‏ אַל-עִיר "oos‏ שר לא 
voy) Cus wb wwe‏ עדיגִבְעָה : 








JUDICUM, XIX. 


13 Et cum illuc pervenero, manebimus in ca, 
aut certe in urbe Rama. 14 Transierunt ergo 
Jebus, et coeptum carpebant iter, occubuitque 
eis sol juxta Gabaa, quz est in tribu Benjamin : 
15 Diverteruntque ad eam, ut manerent ibi. 
Quo cum  intrassent, sedebant in platea 
civitatis, et nullus eos recipere voluit hospitio. 
16 Et ecce, apparuit homo senex, revertens 
de agro et de opere suo vesperi, qui et ipse de 
monte erat Ephraim, et peregrinus habitabat 
in Gabaa; homines autem regionis illius erant 
filii Jemini. 17 Elevatisque oculis, vidit senex 
sedentem hominem cum sarcinulis suis in 
platea civitatis: et dixit ad eum: Unde venis ? 
et quo vadis? 18 Qui respondit ei: Profecti 
sumus de Bethlehem Juda, et pergimus ad 
locum nostrum, qui est in latere montis 
Ephraim, unde ieramus in Bethlehem: et 
nune vadimus ad domum Dei, nullusque sub 
19 Habentes 


paleas et foenum in asinorum pabulum, et 


tectum suum nos vult recipere, 


panem ac vinum in meos et 811011190 tuæ usus, et 
pueri qui mecum est: nulla re indigemus nisi 
hospitio. 20 Cui respondit senex : Pax tecum 
sit, ego preebebo omnia quz necessaria sunt: 
tantum, queso, ne in platea maneas. 21 Intro- 
duxitque eum in domum suam, et pabulum 
asinis preebuit: ac postquam laverunt pedes 
22 Illis 
epulantibus, et post laborem itineris, cibo 


suos, recepit eos in convivium. 


et potu reficientibus corpora, venerunt viri 
civitatis illius, filii Belial (id est, absque jugo), 
et cireumdantes domum senis, fores pulsare 
cceperunt, clamantes ad dominum domus, 
atque dicentes: Educ virum qui ingressus est 
domum tuam, ut abutamur eo. 23 Egressus- 
Nolite fratres, 


nolite facere malum hoe, quia ingressus est 


que est ad eos senex, et ait: 


homo hospitium meum: et cessate ab hac 
stultitia. 
homo habet concubinam, educam eas ad vos, ut 


24 Habeo filiam virginem, et hic 


humilietis eas, et vestram libidinem complea- 
tis: tantum, obsecro, ne scelus hoc contra 
naturam operemini in virum. 25 6 
acquiescere sermonibus illius; quod cernens 
homo, eduxit ad eos concubinam suam, et eis 
tradidit illudendam: qua cum tota nocte abusi 
essent, dimiserunt eam mane. 26 At mulier, re- 
cedentibus tenebris, venit ad ostium domus, ubi 
manebat dominus suus, et ibi corruit. 27 Mane 
facto, surrexit homo, et aperuit ostium, ut 
cceptam expleret viam : et ecce concubina ejus 
jacebat ante ostium, sparsis in limine manibus. 


KPLTAL, «0. 


13 Kai sire rp veavig abroU 86000 kai èyyiowpev 
évi toy rorwv, kal 0007060606 iv l'aBad Ù èv 
'"Pauá. 14 Kai zapijA0ov kai éropevOycav, kal 
» , - * oo , , - , e , , 
fou 07016 ò ססוגן1‎ £xópeva ric TaBad, ý torw iv 
TỌ Beviaptv, 15 Kai ¿kék\wav 1660 rod eiceAOsiw 
avAizOjyat tv 16366 * kai &oijXOov kai ékáÜwav év 
Tj mareig Trie roAewc, kai otk tjv àvijo cuvdaywv 
abrots sic oikiav ₪000 ושעך‎ 16 Kai idod dvijp 
, » , » , ~ , » ~ , 
ה‎ 06030706 Tjoxero i£ tpywv abroU ££ 67000 iv 
t , ` t , ` a ?נ‎ » , x + , x 
£c7tpq, kai ò àvi)p tv ¿č Opovg 'Eópat, kai avrog 
, , , ^ t » - , t ' 
ה‎ 0066 £v TaBad, kai ot 0060ע6‎ rod rómov vioi 
Beviapiw' 17 Kai gps robc 06סון0000‎ abroU kai 
8006 roy ע000ה:000‎ dvüpa iv rj rAarsig 6 
, 5 SRR UNE ; = 
roAemg® kal siztv 6 dvo 6 rpecBirne Ilod 
: ula . quA Ds Lf 
ropevy, kai ע7006‎ foxy; 18 Kai ire rpog abróv 
IIapazopevópeOa 666 ard ByOAetu '10006 wg 
עשסמון‎ 60006 ‘'Egpatu * 
tropevOgv fuc ByOAetum 10060 kai tic ròv olkóv 


éxeidev èyó elu, kal 
pov éyo ropetouat, kal 0006 £crw àvi)p cuvaywv pe 
&c ryv oikiav. 19 Kal ye dyvpa 640 6 
icri Toig סוסע0‎ hv, kai dproc kal olvég עודס?‎ 
¿poi kai rj raidicky kal rp veavioc perà roy 
raiowv cov’ otk £crw vorépnpua ravrdg TPAY- 
paroc. 20 Kai éirzev 0 dvyjop mpeoßúrne Eionvy 
dor’ cv עה‎ r0 Vpripnud cov tr’ éué, t\t)v tv Ti) 
mareig où pu» avAicOljcy. 21 Kai etoyveykev abüróv 
tic roy oikov 60700( kai rómov 170006 7076 Ovoic* 
kai atrol iriyavro 7006 76006 avrdv, kai fgayov 
eal .עסוח?‎ 22 Abrol 05 dyadtvovreg kapdiav 
aùrõv, kai 1000 &vópsc rjc roAewg viol zapavóuov 
ikükNwcav rr)v oikiav kpobovrtc èm. rv 000 kai 
&zov rpog Tov dvipa rov kipiovy ToU olkov roy 
ע307] 060 ה‎ Aeyovreg 'E£&veyke róv 0006 0c etojjXOsv 
23 Kai 


, - ^ , \ t , \ Li , ^ » ` 
5505 vpóc aùroùç 0 avp 6 kúptoç roU otkov kai 


606 mw oikíav gov, tva yvõpev 0070 


size Mh, adAAgoi, pù kakorowonre Ò) perà 0 
ciob eiv roy dvOpa roŭrov sic rv oükíav pov, ul) 
24 “Ide 7) 


Ovyaryp pov 1} rapOévog kai y maiak) abro): 


«owu]ors T)v agpogivqy ravrqv. 
30600 abrác, kal TarewwWoare 00700 kai MONTATE 
, - ^ , ^ , , - LU — ` ~ , ` 
a)raic rò ayadov iv óó0aXuoic Vudy, kai rØ dvópi 
TOÚTY p) TONTNTE TÒ סד שו‎ 0000006 raórnQc. 
25 Kai otk tbOókucav oi 670066 ססד‎ 
abroU' kai ireAagero ò avp Tig גאה‎ 
abro) kai iÉjyayev abr)v mpóc 007006 tEw * kat 
£yvucav abriv, kai ivimaiov iv aùr) Ony Tv 
vükra tuc Tò rpwi, kai iEarécre\av abri)v oc 
a&vtBm Tà .]שקה‎ 26 Kai Ader y (ועטץ‎ mpóc rÓv 
OpÜpov, kai £ztct rapt ע0006 עו‎ ToU עסטוס‎ 
₪ T , - י‎ - t , , 0 a ri ^r 
od 1v ab)rijc èx à avyp, tec ov 00500006. 
27 Kal ávécrg 6 àvip avrg Tò rpwl kai tjvoibe 
1606 roù ropev- 
à voi 
FAR : = Rese ; 
0700 ù rxaAAakr) rerrwkvia 7606 766 8 


^ , - 4 ` 
rac 00008 ToU oikov, kai 


Ofjvat rw 000v abro): kal 0 


ToU oikop, kai at xtipec avrfjg èri rò 7000000. 


שופטים יט 
"nsa cy) Cj? un? uen on‏ 
הממור Dm» o2)‏ או בְרְמָהֹ: 
mayn +‏ וילכ Mam‏ לָהֶם ow Uni‏ 
DY cp iyya cu mya‏ 
לָבֹא sym» qu?‏ ויבא ata ap‏ 
TMT BN npe WS pe vg‏ 
?9 וְהפה ו איש EETA Ha PP‏ 
basm oy hipon‏ מקר Dis‏ 
Ces ws) gaa canem‏ 2» 
Duns MS DPY MENU ODD‏ 
zipom nog‏ הָעיר wen‏ הפיש 1p]‏ 
Won Dus‏ וּמאין. תְּבִיא : 5 וֹאמֶר DAs‏ 
Tp oyma cun cv‏ עד- 
nem‏ הַראָפרום | TM) cs oyo‏ 
onyma‏ יְהוּדָה ys Nim mane)‏ 
DN) gon‏ איש nsa‏ אותי הַבְּיְתָה : 
9 )125723 ּדמִסְפּוֹא יש n mismo‏ 
miey Su oq npo‏ וְלנעַר "cy‏ 
copo» «ion DH DIY‏ = וַאמֶר 
האיש הוק mipmap pa T? Diy‏ 
pa RY‏ בְּרְחוב i mR‏ 5 בְבִיאָהוּ 
לָבִיתו יבול לחֲמוֹרִים rp)‏ רנליהם 
"Dg cre ovp mar 5 ramy IPN‏ 
Um Bab‏ אַנְשֵׁי הָעִיר wis‏ בְנִיהִבְלְיְעַל 
ibi‏ אָת-הַבַּיִת nyoh Opat‏ 
wyi ToN‏ בעל man‏ הנקו 
לאמר הוצת -oH HzcuUN DNT‏ 
NEM OS caa UR‏ אֲלֵיהֶם הטיש 
vs‏ הבית וֹאמֶר NDR onw‏ 
CODB Ny aps‏ שריפ wag‏ 
num‏ מֶלִדבּיתי maT ayas‏ 
הַזְאת : 4 aoo) manan ma Han‏ 
xbv] DPIN ecu‏ אֹתֶם bri‏ לָהָט 
Us? Cowrs cen‏ הַוָּה לַא 
העשו דְּבֵר הַנּבְכָה הַזְאת : 5 וְלְִמְּבּ 
vows Bion‏ לו dnar Dsg pm‏ 


mm aya vium וצה אֲלֵיהַם‎ 
span» וַּהֶעלְלובָהּ | כָּל--חַליְלְדז.‎ 
Ham) s sompo פַעֲלוֹת‎ aN 


-ma nn» ותל‎ pes nie5 nuns 
Ep עַדיהָאָוֹר: ז‎ Du) הפיש אַשִׁראַדוֹגיהָ‎ 
min mnes Aap cp»: TPI 
(UB nys am) לְדרְכָל‎ nay? wem 
impro» a הפוה‎ nap Dee 








JUDICUM, XIX. XX. 


28 Cui ille, putans eam quiescere, loquebatur : 
Surge, e£ ambulemus. Qua nihil vespondente, 
intelligens quod erat mortua, tulit eam, et 
imposuit asino, reversusque est in domum 
suam. 29 Quam cum esset ingressus, arripuit 
gladium, et cadaver uxoris cum ossibus suis 
in duodecim partes ae frusta concidens, misit 
in omnes terminos Israel. 30 Quod cum 
vidissent singuli, conclamabant: | Nunquam 
res talis facta est in Israel, ex eo die quo 
ascenderunt patres nostri de Egypto, usque 
in præsens tempus: ferte sententiam, et in 
commune decernite quid facto opus sit. 


CAPUT XX. 


l EGRESSI itaque sunt omnes filii Israel, et 
pariter congregati, quasi vir unus, de Dan 
usque Bersabee, et terra Galaad, ad Dominum 
in Maspha: 2 Omnesque anguli populorum, 
et cunctae tribus Israel in ecclesiam populi Dei 
convenerunt, quadringenta millia peditum 
pugnatorum. 3 (Nec latuit filios Benjamin, 
quod ascendissent filii Israel in Maspha). 
Interrogatusque Levita, maritus mulieris inter- 
100600, quomodo tantüm scelus perpetratum 
esset, 4 Respondit: Veni in Gabaa Benjamin 
cum uxore mea, illucque diverti: 6 Et ecce 
homines civitatis illius cireumdederunt nocte 
domum, in qua manebam, volentes me 
occidere, et uxorem meam incredibili furore 
libidinis yexantes, denique mortua est. 6 Quam 
arreptam, in frusta concidi, misique partes in 
omnes terminos possessionis vestre: quia 
nunquam tantum nefas, et tam grande pia- 
culum factum est in Israel. 


fili Israel, decernite quid facere debeatis. 


7 Adestis omnes 


8 Stansque omnis populus, quasi unius hominis 
sermone respondit: Non recedemus in taber- 
nacula nostra, nec suam quisquam intrabit 
domum: 9 Sed hoc contra Gabaa in commune 
faciamus. 10 Decem viri eligantur e centum 
ex omnibus tribubus Israel, et centum de mille, 
et mile de decem millibus, ut comportent 
exercitui cibaria, ef possimus pugnare contra 
Gabaa Benjamin, et reddere ei pro scelere, quod 
meretur. 11 Convenitque universus Israel ad 
ciyitatem, quasi homo unus, eadem mente, 
unoque consilio. 12 Ef miserunt nuntios ad 
omnem tribum Benjamin, qui dicerent: Cur 
tantum nefas in vobis repertum est? 18 Tra- 
dite homines de Gabaa, qui hoe flagitium 
perpetrarunt, ut : moriantur et auferatur 
malum de Israel Qui noluerunt fratrum 
suorum Aliorum Israel audire mandatum: 


———————— 





KPITAI, (6, K. 


28 Kal sire vpóc abrQv 'Avácra kal dreAOwpey . 
kai obk drekpiOy, öre yv wtkpá* kal tAaBev 
atr)v tri roy Ovov, kal tropedOy stc ע0ז‎ rorov 
0700. 29 Kai &Aaf rv Donóaíav kai ikpárnot 
rjv maMXak]v abro), kai iu£Xwev abr)v 6 
0008666 uin, Kai daarioredAev abrà iv ravrl opip 
'"IopajA. 30 Kal סזוע)ץ?‎ ric ó BAérwv tAeyev 
Otk Zyévero kai ody 2000706 070 [006 6 
viðv Iopa) 16 yic Alydrrov foc ric "HÉpac 
ra)r4c ₪6 aùr)’ 04006 byiv 607066 Bovltjy ix 


avrijy kai Aa\oare. 
KEQ. K’. 


1 KAI :£7A00v mávreç ol vioi Iopa, kai 
מ600וסך \ו15‎ ù cuvaywyl) we dvijp cle 670 Adv 
kal čwç BypoaBet mai yg ToU TaAadd, 06 
Kóptv tic Maconóá. 2 Kai ioráÜgscav xarà 
עסהשסס0סה‎ Kupíov 760006 at puai rot ‘lcpal)A 
èv ékkAqciq rot (₪00 rod 0600 rerpakdgiat 
3 Kai 


Tikovcav oi viol Beviapiv öre avéQncav ol viol 


xOuáüsg dvipdv retdv EXkovrtc pougaiav. 


‘Igpa)A 606 Macongóá: kal :AOdvreg simav ol viol 
‘IgpayA AaAqcare rod iytvero 1) rovypia abr; 
4 Kai daaxekoioy 6 avo ò Aevirqg, ó àv)p ric 
yvvaikog rig govevdsigqe, kai elrevy Eig TaBad 
rig Beviapiv ע00\ן‎ iyw kai 1} maiar pov roD 
atAicOjvat. 5 Kai dviorycav im ipà 0! 66 
rijg Taßad kai ikükNocav ir’ èpè imi עד‎ oikíav 
vukroc, tut tjOéAqcav QoveUcat kal rv raAAagyy 
pov traresivacav, kai drédave. 6 Kal ikpdryca 
rv *aNAakQv pov kal éu£Mca atryv, kal ġa- 
«for&Aa iv ravrl ópip kAypovopuiag viðv ‘lgpah, 
Bre iroinsav čipa kal ázómrepa iv '10000(\. 
7 'Idod révrec Vpsig viol 'lopa)X 0076 
Aéyoy kai fovX)v 166. 8 Kai dvéiory 786 0 
ל‎ wc àvio tic Atyovrec 006 6768 
סע‎ tic ckyvwpa abro), kai 006 iricrpiWopey 
vip tig róv olkov aùroù. 9 Kai viv 70070 0 
püua 9 vouüjcerat rj l'aBaá, avaByodusdg r’ 
abrv iv kNjpo. 10 IDN]v Aqyoueda oka ávópac 
roic ékarüv elg 76006 guide ‘lopajA, kai éxaróv 
roic xuUMow, kai iove roic pvpioic, AaBéiw 
imwwicuóv rod roiijcaL Ov aürobc tic Papa 
Beviapiv, oujsat abr] Kart Tüv 0 ₪70 
ò imoü]eev iv .ג1000'‎ 11 Kai ouvvýxðń 6 
àvjp ‘Tgpar)A eic Tv TOÓMwv ₪6 dyijo cic, 12 Kai 
drtoreav ai $vXai 'Icpagk dvüpac tv racy 
gv\g Beviapiv Aéyovrec Tig ý rovnpia abr5] 1) 
yevopévn iv ópiv; 19 Kai viv 0075 roùe dvpac 
viobc mapavópwv rote tv TaBad, kai Davarwgopey 
aùroùc kai tkkadapiodpev rovnqpiav rò 'lopam 
kal oùer עשסך50066‎ ot viol Beviaply  dkoUcat 


rig povie עשזטה ע606\00 עשז‎ vidy 'spemN. 


שופטים יט כ 

np? re) Taa cuo ines cosmos 
gon wr cp על-החמור‎ mop 
הרד‎ npn inah Sans לְמְקמוּ ג‎ 
zrbsyb nono בְּפִילנָשו‎ pim AZN 
גבל‎ 552 papon onp “py לשנים.‎ 
c5 "ow כלהראָה‎ nnno» : ושְרָאל‎ 
nigy . למיים‎ nip Mpya npo 
חנה‎ mhz עד‎ Diye voe Css 
imatas moy meet vp 


פרשה כ: 


ו הישאר wm»‏ יִשׂרָאֵל נַתִּקֵהַל הָעָרָה 
cá WNP‏ לָמִדִּן וְעדיבּאַר שבע vos)‏ 
i: maran  הָוהְי"לֶּמ Cyan‏ > ויפב 
cpm nue‏ כָּל pay‏ שרפל bopa‏ 
cy‏ קַאָלְתִים. רבע מאָֹת אלה איש 
con‏ שלף y àvpym s my‏ 
pppn vsus xy» Taa‏ ימרו 


Hy nnum nes דַּבְּרוּ‎ ceu c2 
rH v^ הַזֶּת + + מיען הָאִישׁ חלוי‎ 


np‏ ויאמר nnys»s‏ אֲשֶׁר לְבִנְְמן 
us CONR‏ ופילנשי לְלְּן + Voy wepus‏ 
mapaa voya‏ ונב mamy coy‏ 
ללה אותי wy PDPN De wey‏ 
inem‏ > ואחז בּפִּילנשי DI UN Dmm‏ 
ngba‏ נחקת rer aby vsum‏ 
n3 ran coque nm‏ »» 
n3) cq 522 can oye‏ הָלְם: 
Ho obw TD Uu» DYT? bns‏ 
נלך איש ong?‏ וְלָא Kipa? Uu mp‏ 
nm‏ זָה Ga‏ פשך בישה ny»‏ 
aayy 9 iym noy‏ עשרה Eag‏ 
"papa 025 neg?‏ ישרפל ne‏ לַאֲלֶף 
ואלה ny? nqx nup? na]?‏ לעשות 
לְבוֹאָט | CUN nosti» bya vip?‏ 
עָשֵׂה בְּיִשְׂרָאֵל :+ 1 נאָסף כְּלאָישׁ Og?‏ 
TITON‏ כַּאִישׁ LOTA TEM‏ 
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JUDICUM, .אא‎ 


14 Sed ex cunctis urbibus, quse sortis sue 
erant, convenerunt in Gabaa, ut illis ferrent 
auxilium, et contra universum populum, Israel 
dimicarent. 15 Inventique sunt viginti quin- 
que millia de Benjamin educentium gladium, 
preter habitatores Gabaa, 16 Qui septingenti 
erant viri fortissimi, ita sinistra ut dextra 
preliantes: et sie fundis lapides ad certum 
jacientes, ut capillum quoque possent percu- 
tere, 6% nequaquam in alteram partem ictus 
lapidis deferretur. 17 Virorum quoque Israel, 
absque filiis Benjamin, inventa sunt quadrin- 
genta millia educentium gladios, et paratorum 
ad pugnam. 18 Qui surgentes venerunt in 
domum Dei, hoc est in Silo: consulueruntque 
Quis erit in exercitu 
prineeps filios 
Benjamin? Quibus respondit Dominus : Judas 
19 Statimque fili Israel 


sunt juxta 


Deum, atque dixerunt : 


nostro certaminis contra 
sit dux vester. 


surgentes mane, castrametati 
Gabaa; 20 Et inde procedentes ad pugnam 
contra Benjamin, urbem oppugnare coeperunt. 
21 Egressique filii Benjamin de Gabaa, occide- 
runt de filiis Israel die illo viginti duo millia 
virorum. 22 Rursum filii Israel et fortitudine 
et numero confidentes, in eodom loco, in quo 
23 Ita 


tamen uf prius ascenderent et flerent coram 


prius certaverant, aciem direxerunt: 
Domino usque ad noctem:  consulerentque 
eum, et dicerent: Debeo ultra procedere ad 
dimicandum contra filios Benjamin fratres 
meos, an non? Quibus ille respondit: Ascen- 
dite ad eos, et inite certamen. 24 Cumque 
filii Israel altera die contra filios Benjamin ad 
prelium processissent, 25 Eruperunt filii 
Benjamin de portis Gabaa: et occurrentes eis, 
tanta in illos cede bacchati sunt, ut decem et 
octo millia virorum educentium gladium 
prosternerent. 26 Quamobrem omnes filii 
Israel venerunt in domum Dei, et sedentes 
flebant coram Domino:  jejunaveruntque die 
illo usque ad vesperam, et obtulerunt 1 
holocausta, atque pacificas. victimas, 27 Et 
super statu suo interrogaverunt. Eo tempore 
ibi erat arca 10000218 Dei, 28 Et Phinees filius 
Eleazari filii Aaron prepositus domus. Con- 
suluerunt igitur Dominum, atque dixerunt: 
Exire ultra debemus ad pugnam contra filios 
Benjamin fratres nostros, an quiescere? Qui- 
bus ait Dominus: Ascendite, cras enim tradam 


eos in manus vestras. 29 Posueruntque 
filii Israel insidias per circuitum urbi 
Gabaa: 30 Et tertia vice, sicut semel et bii 


contra Benjamin exercitum produxerunt. 


KPITAI, K. 


14 Kai ovvyyOncav oi vioù Beviagiv ard TOv 
roAewv abrüv 606 TaBad i£eX0eiv eig mapárašıw 
7póc viobe 'lopagA. 15 Kai éreckérqcav ol 
viol Bemiapiv iv rj )utpq tkeivy amò עשז‎ roAewv 
elkoairpsic xüMáóec ávip tAkeov 000010, 68 
- , , ` , KAJ , , € 

rüv oikobvrov rjv TaBad, ol ireckerycav &mra- 
kógiot 600060 ékAekroi. 16 ‘Ek 709708 Xaov 


&u$orspoótÉiot* rdvreg  obrot cgevioyraL ¿v 


rpixa 
, 3 1 , 
Ispan ireckérycav 


kai otk  iÉapaprávovr:c.‏ 8 006)\ג 
Kal‏ 17 


Beviapiv rerpakodiat xiAiideg dvdpdv &Akóvrov 


Tod‏ 10700 סע 
popoatav* rdavreg oürov 0/0056 rapardtewe. 18 Kai‏ 
dvéiorycav kai àvtQncav ec BaiO)A kai zjporgcav‏ 
iv TQ Oc, kai tav ol vioi Ispan Tig‏ 
èv dpxj sic mvapáratw 0‏ עועןד avaBoeraL‏ 
כ viotg Beviapiv; kal elme 1600006 '100000 iv‏ 
dvaBnoerat dgnyovuevog. 19 Kai davisrqcav oi‏ 
viol Iopa) Tò rpwi kai rapeviGa\oy | 46.‏ 
Kai i£5jA0ov rig ávjp '10000(\ tic. mapáraEw‏ 20 
Tpóc Beviauly kal cuvijyav abroic iri 464.‏ 
Kai éEfjAOov ot viol Beviapiv ard rie TaBad,‏ 21 
kat OiigOeioav iv ‘IcgpajA\ iv rj jutog tkeivy‏ 
úo kai 66006 yiAiidag dvipdv imi rv yiv.‏ 
Kai évicxvcav avijp Iopa, kai zpoctOnkav‏ 22 
cuvåpar rapiratw iv rg tory Orov cvvip[av‏ 
iv rj "utoq rj rpéry. 23 Kai davéBycav ot‏ 
Kvpiov foc‏ עסוהשע? viol 'IcpajA kal fkNavcav‏ 
écmépac, kal tjowrqgav iv Kupie Atyovrec Ei‏ 
rpocddpev iyyioa: iç raparatw rpog vioùç‏ 
Beviapiv adeAgotg )uov; kai cime 1600006 6‏ 
rpog 607006. 24 Kal rpocfiAdov oi viol "10000(\‏ 
viovg Beviauly iv rj uipa rj Cevréipa.‏ 006ה 
עוסןודע6עטס Kal ££jA00ov oi viol Beviapiv cic‏ 25 
atroig 670 rijg TaBad iv rj [0006 rj ev-‏ 
répg, kai OiigOsipav 670 viðv 'IopajA 076 ókrw-‏ 
זעה kaideka yuiAiadags dydpdv imi rv ynv'‏ 
obrot EXkovrec pougaiav. 26 Kal aviBnoav závrec‏ 
ot viol 'lopa)A kai mig 6 Xaóc kal AOov tic‏ 
ix ivomior‏ ע1660000 Barði), kai &kXavcav kai‏ 
Kvpiov, kai évijartvcav iv Tjj uipg iksivy tug‏ 
éomépac, kai àví]jveykav (0600700600 kai r&Mé(ac‏ 
"Or èk 800706 | Ova enc‏ 27 
Kai‏ 28 


Bweic vióc 'EXeáfap vioU 'Aapov rapecrykwg 


vóømiov Kupíov* 
Kvpiov rod 0600 iv raic )ו(‎ ittvauc, 
ivómi0v 6הז₪0‎ èv raig »uéípaug ékewaic’ kal 
érqpwrqcav ot viol '16000(\ iv Kvpiw Méyovrtc 
Ei ע6ון00000ה‎ Ert ע286\000‎ eg  mapára£w mpóc 
viotg Beviauiv 4060006 huðv; kal srme Kipiog 
'Avá(jgre, atpiov 6000 07006 tic xtipac "ששו‎ 
29 Kai éOykav oi viol '10000(\ 6006ע?‎ rj TaBad 
KOkMp. 30 Kai dviBncav oi viol '1000(( 6 
ע%‎ rj Nuipg 
עאקומעטט‎ rpog rjv TaBad og drat kal ira. 


3c 


vio)c Beviaylv T) Tpírg, kai 
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JUDICUM, XX. 


31 Sed et filii Benjamin audacter eruperunt 
de civitate, et fugientes adversarios longius 
perseeuti sunt, ita ut vulnerarent ex eis sicut 
primo die et secundo, et cæderent per duas 
semitas vertentes terga, quarum una ferebatur 
in Bethel, et altera in Gabaa, atque proster- 
nerent triginta circiter viros:: 32 Putaverunt 
enim solito eos more cedere. Qui fugam arte 
simulantes, inierunt consilium ut abstraherent 
eos de civitate, et quasi fugientes ad supradictas 
semitas perducerent. 33 Omnes itaque filii 
Israel surgentes de sedibus suis, tetenderunt 
aciem in loco, qui vocatur Baalthamar. . 8 
quoque, quae circa urbem erant, paulatim se 
aperire cceperunt, 34 Et ab occidentali urbis 
parte procedere. Sed et alia decem millia 
virorum de universo Israel, habitatores urbis 
ad certamina provocabant. Ingravatumque 
est bellum contra filios Benjamin: et non 
intellexerunt quod ex omni parte illis instaret 
interitus. 35 Percussitque eos Dominus in 
conspectu filiorum Israel, et interfecerunt ex 
eis in illo die viginti quinque millia et centum 
viros, ommes bellatores et educentes gladium. 
36 Filii autem Benjamin, cum se inferiores 
esse vidissent, coeperunt fugere. Quod cer- 
nentes filii Israel, dederunt eis ad fugiendum 
locum, ut ad prwparatas insidias devenirent, 
quas juxta urbem posuerant. 37 Qui cum 
repente de latibulis surrexissent, et Benjamin 
terga cedentibus daret, ingressi sunt civitatem, 
et pereusserunt eam in ore gladii. 38 Signum 
autem dederant filii Israel his quos in insidiis 
collocaverant, ut postquam urbem cepissent, 
ignem accenderent: ut ascendente in altum 
fumo, captam urbem demonstrarent. 39 Quod 
cum cernerent filii Israel in ipso certamine 
positi (putaverunt enim filii Benjamin eos 
fugere, et instantius persequebantur, cesis de 
exercitu eorum triginta viris), 40 Et viderent 
quasi columnam fumi de civitate conscendere ; 
Benjamin quoque aspiciens retro, cum captam 
cerneret civitatem, et flammas in sublime ferri : 
4] Qui prius simulaverant fugam, versa facie 
fortius resistebant. .Quod cum vidissent filii 
Benjamin, in fugam versi sunt, 42 Et ad viam 
deserti ire cceperunt, illuc quoque eos adver- 
sariis persequentibus; sed et hi qui urbem 
suecenderant, occurrerunt eis. 43 Atque ita 
factum est, ut ex utraque parte ab hostibus 
cederentur, nec erat ulla requies morientium. 
Ceciderunt, atque prostrati sunt ad orientalem 
plagam urbis Gabaa. 44 Fuerunt autem qui 
in eodem loco interfecti sunt, decem et octo 
millia virorum, omnes robustissimi pugnatores. 
46 Quod eum vidissent qui remanserant de 
Benjamin, fugerunt in solitudinem: et perge- 
bant ad petram, eujus vocabulum est Remmon. 
In illa quoque fuga palantes, et in diversa 
tendentes, occiderunt quinque millia virorum. 
Et cum ultra tenderent, persecuti sunt eos, et 
interfecerunt etiam alia duo millia. 46 Et sie 
factum est, ut omnes qui ceciderant de Ben- 
jamin in diversis locis, essent viginti quinque 
milia, pugnatores ad bella promptissimi. 


KPITAI, «'. 


31 Kal é£jA0ov ot vtoù Beviauiv tic cuvavrqow 


rod AaoU kal  i£ekevo0gcav ik Tic |ÓAewcC, 
` » , » x ~ ~ 
kal tjpEavro marácctw 670 ToU Naoŭ Tpavpa- 
ríac we drat kal 6708 iv raic Odoic, d] ¿ort 
pia  &vafaíivovca sic BaiO)A kal pia cig TaBad 
iv aypg, We rpidakovra &vOpac èv Iopa. 32 Kai 
" e e , , , ^ Uu - e 
irav ot viol Beviapiv Iízrovotv &voztov שטוןןד‎ 6 
TÒ rp@rov’ kal ot viol 'Iopa?jA 617 Púywpev kat 
2 ^ » 0 > ` ~ , » ` Li £113 
&kkevócopev 007006 dard rije roAewg &c 00 
` , , u J ~ , M , , » 
kai éroiycay ovre. 33 Kai züc avp aveory 6 
ToU rómov 00700( kai cvviyjav iv BadA Oayudáp * 
kal rò ע6000ע?‎ lopai izíüpxtro tk rod rózOV 
00700 &xó Mapaayaßé. 34 Kai Abov iEevavriay 
Tafaà 0666 yOwáüsc ávOpGv ikNekrüv ik mavróc 
ב‎ gs 5 a a 
pcX* kal rapdratie [Bapsia, kai aùroi otk 


39 Kai 


2707056 Kópioc róv Beviaplv עסו הטוע?‎ viðv 'IapaqQ, 


» eu , , , , y e , 
עהסשעץך:‎ Ort 00096 ir’ 607000 [ 


kal BiigOeipav ol viol Iopa) 56 roù Beviaplv tv 77j 
ul , , , » 4 , + ` e + 

"pípg ikeivy 616004 kai mévre yx\iadag kai 46070 
36 Kal 


eidov oi viol Beviapiv Ort érAyyycav’ kal dwkev 


vw , א‎ ₪ T e , 
090006 * mávrtc 00706 &Akov popgaiav. 


, x , ^ - * , u " ` 
avp Iopa) rid Beviapiv rorov, Ort HAmioav poc 
70 tvedpov 0 £Ogkav iml rjj 'aBaá. 37 Kal iv rg 
, 0 e ~ ` ^ » 3 , ^ 
007006 Vroywpfjca kai rò ע000פע?‎ tkwyOn* kai 
tEirewav mi rhv TaBad, kal מ106000‎ rò £vsOpov, 
^ , , e ^ , , , E , 
kal trdratav rv TONW iv oréuar, pougaiac. 
38 Kai cypusioy ùv Toig vioic Iopa perà rod 
&védpov rijc páymugc, avevéykaL 007006 0000 עסו‎ 
kamvoU 670 rie móňswc. 39 Kal siðov ot 1 
, , ^ 
Icpar)A Ort rpokareAdBero rò שד ע6000ע?‎ TaBad, 
» , - , x » 
kal £ergcav £v rjj raparatet’ kal Beviauiv ע‎ 70 
, , , , , , ` e 
0760060 pavuaríac iv vópácw '10000(\ we 
, » u ד‎ , , , 
Tpiikovra davdpac, Ort irav IIáNw 77008 miT- 
rovow עסוהשע?‎ Gv we ù 760670006 » rpéory. 
40 Kai rò ce?vccoguov 6968 bmi rAsiov irl rie 
roAewg We oriAog kazvoU* kai iméoAewe Beviapiv 
07100 0700, kai 1000 àvéjr ovvriAeia rie roAewg 
ששל‎ 0000900. 41 Kai àro '10000(\ émtorptwe: 
ל שה‎ * + u ^" uU , 
kal &ortvcav 0/0066 Beviapiv, Orc eiQov bri ovvýv- 
42 Kal ét Aelav 


* ^ ta , ^ , ^ Li x ~ 5 , E 
עסוהשע:‎ viðv 'lopan ec Thv ó00v rije tonuov kai 


rqoev èm 007006 1) rovypia. 


2 ₪ aa e 2 » 2 , / ` 
fEgvyov’ kal 7) mapåračıç ע200006‎ ir’ abrovc, kai 
oi dard TOv móňewv OiigOsipoy atrove iv péop 
aùrõv. 43 Kai kartkomrov ròv Beviapiv, kal 
¿ðiwkav aùròv arò Novd kard 7006 00700 Ewe 
44 Kai 
x Ls Wes ; umen 

dro Bercauiv Ókrwkatóska xiAiadeg avdpdy,‏ ע600ד? 
Kai éré~‏ 45 


BAewav ot Xorrol kai fpevyov sic rijv toyuov rpg 


drévavrt TaBad rpdg ávaroXác Mov. 
Li , T » + 
ot závrtc 00701 võpeç Ovvápewc. 


^ , M t , ₪ 3 , , 
r)v mtrpav rot Peuuwv, kai  560\ן‎ 00/70 iE 
, - e e x , ` , " 
avr@y ot viol Iopa) revrakioyiAiovg dvdpag* 
` , ו‎ DX H ה‎ n e 
xai kartjjgcav Oricw aùrõv oi viol '10060(\ Ewe 
608 kal iraratav iÉ avrov OwxiMovc dvópac. 
46 Kai éy&vovro závrtc ot 70060760ה6ח‎ ard Bevia- 
, , , » - t , t , 
plv elkogirévre XUuáóec avdpdv &Xkóvrov 00 


iv Tj] npipa ikeivy, ot zrávrec o0rot 00060 duvduewe. 
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JUDICUM, XX. XXI. 


47 Remanserunt itaque de omni numero 
Benjamin, qui evadere, et fugere in solitudinem 
potuerunt, sexcenti viri : sederuntque in petra 
Remmon mensibus quatuor. 48 Regressi 
autem filii Israel, omnes reliquias civitatis, a 
viris usque ad jumenta gladio percusserunt, 
cunctasque urbes et viculos Benjamin vorax 


flamma consumpsit. 


CAPUT XXI. 

1 JURAVERUNT quoque filii Israel in Maspha, 
et dixerunt: Nullus nostrum dabit filiis Ben- 
jamin de filiabus suis uxorem. 2 Veneruntque 
omnes ad domum Dei in Silo, et in conspectu 
ejus sedentes usque ad vesperam, levaverunt 
vocem, et magno ululatu coeperunt flere, 
dicentes: 3 Quare Domine Deus Israel factum 
est hoc malum in populo tuo, ut hodie una 
tribus auferretur ex nobis? 4 Altera autem 
die diluculo consurgentes, extruxerunt altare : 
obtuleruntque ibi holocausta, et pacificas vic- 
timas, et dixeruut: 5 Quis non ascendit in 
exercitu Domini de universis tribubus Israel? 
Grandi enim juramento se constrinxerant, cum 
essent in Maspha, interfici cos qui defuissent. 
6 Ductique penitentia filii Israel super fratre 
suo Benjamin, cceperunt dicere: Ablata est 
tribus una de Israel, 7 Unde uxores accipient ? 
omnes enim in commune juravimus, non 
8 Idcirco 
Quis est de universis tribubus 


daturos nos his filias nostras. 
dixerunt : 
Israel, qui non ascendit ad Dominum in 
Maspha? Et ecce inventi sunt habitatores 
Jabes Galaad in illo exercitu non fuisse. 
9 (Eo quoque tempore cum essent in Silo, 
nullus ex eis ibirepertus est.) 10 Miserunt 
itaque decem millia viros robustissimos, et 
preceperunt eis: Ite, et percutite habitatores 
Jabes Galaad in ore gladii, tam uxores 
quam parvulos eorum. 11 Et hoc erit quod 
observare debebitis: Omne generis masculini, 
et mulieres quæ cognoverunt viros, interficite, 
virgines autem reservate. 12 Inventwque 
sunt de Jabes Galaad guadringente virgines, 
quie nescierunt viri thorum, et adduxerunt 
eas ad castra in Silo, in terram Chanaan. 
13 Miseruntque nuntios ad filios Benjamin, qui 
erant in petra Remmon, et prwceperunt eis, 
ut eos susciperent in pace. 14 Veneruntque 
filii Benjamin in illo tempore, et date sunt eis 
uxores de filiabus Jabes Galaad: alias autem 


non repererunt, quas simili modo traderent. 
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JUDICUM, XXI. 


15 Universusque Israel valde doluit, et egit 
poenitentiam super interfectione unius tribus 
ex Israel. 16 Dixeruntque majores natu: 
Quid faciemus reliquis, qui non acceperunt 
uxores? omnes in Benjamin feminw conci- 
derunt, 17 Et magna nobis cura ingentique 
studio providendum est, ne una tribus deleatur 
ex Israel. 18 Filias enim nostras eis dare non 
possumus, constricti juramento et maledictione, 
qua diximus: Maledictus qui dederit de filia- 
bus suis uxorem Benjamin. 19 Ceperuntque 
consilium, atque dixerunt: Ecce solemnitas 
Domini est in Silo anniversaria, quze sita est 
ad septentrionem urbis Bethel, et ad orientalem 
plagam vie, que de Betheltendit ad Sichimam, 
et ad meridiem oppidi Lebona. 20 Preece- 
peruntque filiis Benjamin, atque dixerunt : Ite, 
et 18410860 in vineis. 21 Cumque videritis filias 
Silo ad ducendos choros ex more procedere, 
exite repente de vineis, et rapite ex eis singuli 
uxores singulas, et pergite in terram Benjamin. 
22 Cumque venerint patres earum, ac fratres, 
et adversum vos queri coeperint, atque jurgari, 
dicemus eis: Miseremini eorum: non enim 
rapuerunt eas jure bellantium atque victorum, 
sed rogantibus ut acciperent, non dedistis, 
et a vestra parte peccatum est. 23 Fecerunt- 
que filii Benjamin, ut sibi fuerat imperatum : 
et juxta numerum suum, rapuerunt sibi de 
his qu: ducebant choros, uxores singulas, 
abieruntque in possessionem suam, cedificantes 
urbes, et habitantes in eis. 24 Filii quoque 
Israel reversi sunt per tribus et familias in 
tabernacula sua. 25 In diebus illis non erat 
rex in Israel: sed unusquisque, quod sibi 
rectum videbatur, hoc faciebat. 
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RUTH, CAPUT I. 


P diebus- unius judicis, quando judices 
præerant, facta est fames in terra. 
de Bethlehem Juda, ut 


peregrinaretur in regione Moabitide, cum 


Abiitque homo 


uxore sua ae duobus liberis. 2 Ipse vocabatur 
Elimelech, et uxor ejus Noemi: et duo filii, 
alter Mahalon, et alter Chelion, Ephrathzei 
de Bethlehem Juda. Ingressique regionem 
Moabitidem, morabantur ibi. 3 Et mortuus 
est Elimelech. maritus Noemi: remansitque 
ipsa cum. filis. 4 Qui acceperunt uxores 
Moabitidas, quarum una vocabatur Orpha, 
altera vero Ruth. Manseruntque ibi decem 
annis. 6 Et ambo mortui sunt, Mahalon 
videlicet et Chelion: remansitque mulier 
orbata duobus liberis ac marito. 6 Et surrexit 
ut in patriam pergeret, cum utraque nuru 
sua, de regione Moabitide: audierat enim 
quod respexisset Dominus populum suum, et 
dedisset eis escas. 7 Egressa est itaque de 
loco peregrinationis sue, cum utraque nuru: 
et jam in via revertendi posita in terram Juda, 
8 Dixit ad eas: Ite in domum matris vestre, 
faciat vobiscum Dominus misericordiam, sicut 
fecistis cum mortuis et mecum. 9 Det vobis 
Invenire requiem in domibus virorum, quos 
sortituree estis. Ht osculata est eas. Que 
elevata voce flere coeperunt, 10 Et dicere: 
Tecum pergemus ad populum tuum. 11 Quibus 
illa respondit: Revertimini filie mee, cur 
venitis mecum? num ultra habeo filios in 
utero meo, ut viros ex me sperare possitis? 
12 Revertimini 111100 mee, et abite: jam enim 
senectute confecta sum, nec apta vinculo 
conjugali; etiamsi possem hae nocte concipere, 
et parere filios, 13 Si eos expectare velitis 
donec crescant, et annos pubertatis impleant, 
ante eritis vetulee quam nubatis. Nolite, quseso, 
filie mere: quia vestra angustia magis me 
premit, et egressa est manus Domini contra me. 


LIBER RUTH. 
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RUTH, I. II. 


14 Elevata igitur voce, rursum flere cceperunt : 
Orpha osculata est socrum, ac reversa est: 
Ruth adhæsit socrui 15 Cui dixit 
Noemi: En reversa est cognata tua ad 
populum suum, et ad deos suos, vade cum ea. 
16 Qus respondit: Ne adverseris mihi ut 
relinquam te et abeam: quocumque enim 
perrexeris, pergam: et ubi morata fueris, et 
ego pariter morabor. Populus tuus populus 
meus, et Deus tuus Deus meus. 17 Quz te 
terra morientem susceperit, in ea moriar: 
ibique locum accipiam sepulture. Heec mihi 
faciat Dominus, et hsec addat, si non sola 
mors me et te separaverit. 18 Videns ergo 
Noemi, quod obstinato animo Ruth decrevisset 
secum pergere, adversari noluit, nec ad suos 
ultra reditum persuadere: 199 808 
sunt simul, et venerunt in Bethlehem. Quibus 
urbem ingressis, velox apud cunctos fama 
percrebruit: dicebantque mulieres: 11000 6 
ila Noemi. 20 Quibus ait: Ne vocetis me 
Noemi (id est, pulchram), sed vocate me Mara 
(id est, amaram), quia amaritudine valde 
replevit me Omnipotens. 21 Egressa sum 
plena, et vacuam reduxit me Dominus. Cur 
ergo vocatis me Noemi, quam Dominus 
humiliavit, et afflixit Omnipotens? 22 Venit 
ergo Noemi eum Ruth Moabitide nuru sua, 
de terra peregrinationis 5000: ac reversa 
est in Bethlehem, quando primum hordea 
metebantur. 


sua; 


CAPUT II. 


1 Exar autem viro Elimelech consanguineus, 
homo potens, et magnarum opum, nomine 
Booz. 2 Dixitque Ruth Moabitis ad socrum 
suam: Si jubes, vadam in agrum, et colligam 
spicas quz fugerint manus metentium, 
ubicumque clementis in me patrisfamilias 
reperero gratiam. Cui illa respondit: Vade, 
filia mea. 3 Abiit itaque, et colligebat spicas 
post terga metentium. Accidit autem ut 
ager ille haberet dominum nomine Booz, qui 
erat de cognatione Elimelech. 4 Et ecce, ipse 
veniebat de Bethlehem, dixitque messoribus : 
Dominus vobiscum. Qui responderunt ei: 
Benedicat tibi Dominus. ő Dixitque Booz 
juveni, qui messoribus preerat: Cujus est 0 
puella? 6 Cui respondit: 11000 est Moabitis, 
quz venit cum Noemi, de regione Moabitide, 
7 Et rogavit ut spicas colligeret remanentes, 
sequens messorum vestigia: et de mane 
usque nunc stat in agro, et ne ad momentum 
quidem domum ` reversa est. 8 Et ait 
Booz ad Ruth: Audi filia; ne vadas in 
alterum agrum ad colligendum, nec recedas 
ab hoe 1000: sed jungere puellis meis, 
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RUTH, II. 


Mandavi enim 
pueris meis, u£ nemo molestus sit tibi: sed 
etiam si sitieris, vade ad sarcinulas, et bibe 
aquas, de quibus et pueri bibunt. 10 8 
cadens in faciem suam 66 adorans super 


9 Ei ubi messuerint, sequere. 


terram, dixit ad eum: Unde mihi hoc, ut 
invenirem gratiam ante oculos tuos, et nosse 
11 Cui 


ille respondit: Nuntiata sunt mihi omnia, quze 


me dignareris peregrinam mulierem ? 


feceris socrui tuze post mortem viri tui: et 
quod reliqueris parentes tuos, et terram in 
qua nata es, et veneris ad populum, quem 
12 Reddat tibi Dominus pro 
opere tuo, et plenam. mercedem recipias 8 


antea nesciebas. 


Domino Deo Israel, ad quem venisti, et sub 
18 Que ait: 
gratiam apud oculos tuos domine mi, qui 


eujus confugisti alas. Inveni 
consolatus es me, et locutus es ad 60 8 
tue, quæ non sum similis unius puellarum 
Quando 
hora vescendi fuerit, veni hue, et comede 


tuarum. 14 Dixitque ad eam Booz: 
panem, et intinge buccellam tuam in aceto. 
Sedit itaque ad messorum latus, et congessit 
polentam sibi, comeditque et saturata est, et 
tulit reliquias. 19 Atque inde surrexit, ut 
spicas ex more colligeret. Preecepit autem 
Etiamsi vobiscum 
16 Et 


de vestris quoque manipulis projicite de 


Booz pueris suis, dicens: 
metere voluerit, ne prohibeatis eam: 


industria, 66 remanere permittite, ut absque 
rubore colligat, et colligentem nemo corripiat. 
17 Collegit ergo in agro usque ad vesperam : 
et quz collegerat virga 000008 et excutiens, 
invenit hordei quasi ephi mensuram, id est, 
tres modios. 18 Quos portans reversa est in 
civitatem, et ostendit socrui sue: insuper 
protulit, et dedit ei dé reliquiis cibi sui, quo 
saturata fuerat. 19 Dixitque ei socrus sua: 
Ubi hodie collegisti, et ubi fecisti opus? sit 
benedictus qui misertus est tui. Indicavitque 
ei apud quem fuisset operata: et nomen dixit 
viri, quod Booz vocaretur. 20 Cui respondit 


Noemi: Benedictus sit a Domino: quoniam 
eandem gratiam, quam prebuerat vivis, 
servavit et mortuis. Rursumque ait: Pro- 


21 Et Ruth, Hoe 
quoque, inquit, precepit mihi, ut tamdiu 
messoribus ejus jungerer, donec omnes segetes 
meterentur. 22 Cui dixit soorus: Melius 
est, filia mea, ut cum puellis ejus exeas ad 
metendum, ne in alieno agro quispiam resistat 
tibi. 23 Juncta est itaque puellis Booz: et 
tamdiu cum eis messuit, donec hordea et 


pinquus noster est homo. 


| triticum in horreis conderentur. 
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RUTH, III. 


CAPUT III. 


1 POSTQUAM autem reversa est ad socrum 
suam, audivit ab ca: Filia mea, quæram tibi 
requiem, et providebo ut bene sit tibi. 2 Booz 
iste, cujus puellis in agro juncta es, propinquus 
noster est, et hac nocte aream hordei ventilat. 
3 Lavare igitur, et ungere, et induere cultioribus 
vestimentis, et descende in aream; non te 
videat homo, donec esum potumque finierit. 
4 Quando autem ierit ad dormiendum, nota 
locum in quo dormiat: veniesque et dis- 
cooperies pallium, quo operitur a parte 
pedum, et projicies te, et ibi jacebis: ipse 
autem dicet tibi quid agere debeas. 6 Que 
respondit: Quidquid  preceperis faciam. 
6 Descenditque in aream, et fecit omnia que 
sibi imperaverat socrus. 7 Cumque comedisset 
Booz, et bibisset, et factus esset hilarior, 
issetque ad dormiendum juxta acervum 
manipulorum, venit abscondite, et discooperto 
pallio ejus, a pedibus, se projecit. 8 Et ecce, 
nocte jam media expavit homo, et conturbatus 


est: viditque mulierem jacentem ad pedes 
suos 9 Et ait ili: Que es? lIllaque 
respondit: Ego sum Ruth ancilla tua: 


expande pallium tuum super famulam tuam, 
quia propinquus es. 10 Et ille: Benedicta, 
inquit, es a Domino filia, et priorem miseri- 
cordiam posteriore superasti: quia non es 
secuta juvenes pauperes sive divites. 11 Noli 
ergo metuere, sed quidquid dixeris mihi, 
faciam tibi. Scit enim omnis populus, qui 
habitat intra portas urbis mez, mulierem te 
esse virtutis. 12 Nec abnuo me propinquum, 
sed est alius me propinquior. 13 Quiesce 
hae nocte: et facto mane, si te voluerit 
propinquitatis jure retinere, bene res acta 
est: sin autem ille noluerit, ego te absque ulla 
dubitatione suscipiam, vivit Dominus; dormi 
usque mane. 14 Dormivit itaque ad pedes ejus, 
usque ad noctis abscessum. Surrexit itaque 
antequam homines se cognoscerent mutuo, 
et dixit Booz: Cave ne quis noverit quod 
huc veneris. 15 Et rursum, Expande, inquit, 
pallium tuum quo operiris, et tene utraque 
manu. Qua extendente, et tenente, mensus 
est sex modios hordei, et posuit super eam. 
Quz portans ingressa est civitatem, 16 Et 
venit ad socrum suam. Que dixit ei: Quid 
egisti filia? Narravitque ei omnia, que sibi 
fecisset homo. 17 Et ait: Ecce sex modios 
hordei dedit mihi, et ait: Nolo vacuam te 
reverti ad socrum tuam. 18 Dixitque Noemi: 
Expecta filia donec videamus quem res exitum 
habeat; neque enim cessabit homo, nisi 
compleverit quod locutus est. 
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RUTH, IV. 


CAPUT IV. 


1 AscENDIT ergo Booz ad portam, et sedit 
ibi. Cumque vidisset propinquum preterire, 
de quo prius sermo habitus est, dixit ad eum : 
Declina paulisper, et sede hie: vocans eum 
nomine suo. Qui divertit, et sedit. 2 Tollens 
autem Booz decem viros de senioribus civitatis, 
dixit ad eos: Sedete hic. 3 Quibus sedentibus, 
locutus est ad propinquum: Partem agri 
fratris nostri Elimelech. vendet Noemi, que 
reversa est de regione Moabitide: 4 Quod 
audire te volui, et tibi dicere coram cunctis 
sedentibus, et majoribus natu de populo meo. 
Si vis possidere jure propinquitatis, eme, et 
posside; sin autem displicet tibi, hoe ipsum 
indica mihi, ut sciam quid facere debeam; 
nullus enim est propinquus, excepto te, qui 
prior es: et me, qui secundus sum. At ille 
respondit: Ego agrum emam. 6 Cui dixit 
Booz: Quando emeris agrum de manu mulieris, 
Ruth quoque Moabitidem, quæ uxor defuncti 
fuit, debes accipere: ut  suscites nomen 
propinqui tui in hereditate sua. 6 Qui 
respondit: Cedo juri propinquitatis: neque 
enim posteritatem familie mex delere debeo; 
tu meo utere privilegio, quo me libenter 
carere profiteor. 7 Hic autem erat mos 
antiquitus in Israel inter propinquos, ut si 
quando alter alteri suo juri cedebat, ut esset 
firma concessio, solvebat homo caleeamentum 
suum, et dabat proximo suo; hoc erat testi- 
monium cessionis in Israel. 8 Dixit ergo 
propinquo suo Booz: Tolle caleeamentum 
tuum. Quod statim solvit de pede suo. 9 At 
ille majoribus natu, et universo populo, Testes 
vos, inquit, estis hodie, quod possederim omnia 
quæ fuerunt Elimelech, et Chelion, et Mahalon, 
tradente Noemi: 10 Et Ruth Moabitidem, 
uxorem Mahalon, in conjugium sumpserim, ut 
suscitem nomen defuncti in hereditate sua, ne 
vocabulum ejus de familia sua ac fratribus et 
populo deleatur. Vos, inquam, hujus rei testes 
estis. 11 Respondit omnis populus, qui erat 
in porta, et majores natu: Nos testes sumus : 
faciat Dominus hanc mulierem, quæ ingreditur 
domum tuam, sicut Rachel et Liam, quæ 
ædificaverunt domum Israel: ut sit exemplum 
virtutis in Ephrata, et habeat celebre nomen 
in Bethlehem: 12 Fiatque domus tua, sicut 
domus Phares, quem Thamar peperit Judæ, 
de semine quod tibi dederit Dominus ex 
hac puella. 13 Tulit itaque Booz Ruth, 
et accepit uxorem: ingressusque est ad 
cam, et dedit illi Dominus ut conciperet, 
et pareret filium. 14 Dixeruntque mulieres 
ad Noemi: Benedictus Dominus, qui non 
est passus ut deficeret successor familie 
tue, et vocaretur nomer cjus in Israel. 
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RUTH. IV. 


15 Et habeas qui consoletur animam tuam, 
et enutriat senectutem; de nuru enim tua 
et multo tibi 
melior est, quam si septem haberes filios. 


natus est, que te diligit: 
16 Susceptumque Noemi puerum posuit in 
sinu suo, et nutricis ac gerule fungebatur 
officio. 17 Vicine autem mulieres congratu- 
lantes ei, et dicentes: Natus est filius Noemi: 
vocaverunt nomen ejus Obed: hic est pater 
Isai, patris David. 18 Hæ sunt generationes 
Phares: Phares genuit Esron, 19 Esron 
genuit Aram, Aram genuit Aminadab, 
20 Aminadab genuit Nahasson, Nahasson 
21 Salmon genuit Booz, 
22 Obed genuit Isai 


genuit Salmon, 
Booz genuit Obed, 
Isai genuit David. 


Pore, $'. 


15 Kal 70-04 cor 6/6 érigrpsgovra Wvy)v kal 
rod diadpiar rjv voMáv cov, ore ù vipgn 9 
» , , » , , er , , , 

dayarpcacd oe črekev aùróv, ij torw dyad) cot 
16 Kai 


raidioy kal &Ügkev tic roy koArov 007000 kal 


)-ip érrd 6 iabe Nospiv 0 


£yevijü0n avrg etc riQyvov. 17 Kal 260600 abro 
al ystrovec övopa Aéyovcat 'Er£x05] vióc 77 Nwsuir, 
x י‎ , x 4 , -» , T ` 
kai ékáAecav ro Ovoua 0700 OBO‘ o)roc marhe 
(6000ך'‎ marpòç 80000. 18 Kal 0070: ai yevéctic 


Sapte’ daptc tyévynos ròv ‘Ecpou, 19 'Ecpop 


iytvvqos róv 'Apáyg, kai 'Apáp &yévvyoe ròv 
‘AuwadaB. 20 Kai ‘AuwadaB 


Naaccóv, kal Naaccwv tyévvyoe róv EaApwy, 


iyévvgses róv 


21 Kal XaXuóv iyívvges róv 12006, kai BooZ 
iyívvgos róv ‘OBO, 22 Kai 'OBnd iyévvyoe róv 


‘legoai, kal '16000[ &y£vvgoe ש0ד‎ 40 





רות ד 
mpm‏ לד למשיב Ue)‏ וּלְכַלְפָל אֶת- 
C? use‏ כלְתף we panyw‏ 


Du bens‏ לד מִשַבְצָה כְּנֶם: 


mpn suom Tang pya nèm יו‎ 
לו‎ Tum זי‎ iny onm 
5335 i לאמר‎ DU | השכנות‎ 
הָוּא פביהושי. מבי‎ cum Sen nusopm 
Thin ya פֿרץ‎ niin HON oY 
cns הוליד‎ pem) os  :ןֹורְצֲחיהָא‎ 
[עמינדב‎ 9 capera הוליד‎ op 
הוליד אֶת-‎ qunm penrns Un 
Wa mäng חוליד‎ peces : שלמה‎ 
syng אַתדעוֹבד: = וְעובָד הוליד‎ Ton 

nTa הוֹקִיד‎ uw 








LIBER PRIMUS SAMUELIS. 


I. SAMUELIS, CAPUT' T. 


UIT vir unus de Ramathaimsophim, de 
monte Ephraim, et nomen ejus Elcana, 
filius Jeroham, filii Eliu, filii Thohu, fllii 
Suph, Ephratheus: 2 Et habuit duas 
uxores, nomen uni Anna, et nomen secundae 
Phenenna. Fueruntque Phenennze fllii: Annee 
aufem non erant liberi. 3 Et ascendebat vir 
ille de civitate sua statutis diebus, ut adoraret 
et sacrificaret Domino exercituum in Silo. 
Erant autem ibi duo filii Heli, Ophni et 
Phinees, sacerdotes Domini. 4 Venit ergo 
dies, et immolavit Elcana, deditque Phenennæ 
uxori sue, et cunctis filiis ejus, et filiabus 
partes: ó Annæ autem dedit partem unam 
tristis, quia Annam diligebat. Dominus autem 
concluserat vulvam ejus. 6  Affligebat 
quoque eam :emula ejus; et vehementer 
angebat, in tantum, ut exprobraret “quod 
Dominus conclusisset vulvam ejus: 7 08 
faciebat per singulos annos, cum redeunte 
tempore ascenderent ad templum Domini: 
et sie provocabat eam; porro illa flebat, et 
non capiebat cibum. 8 Dixit ergo ei Eleana 
vir suus: Anna, cur fles? et quare non comedis? 
et quam ob rem affligitur cor tuum? Numquid 
non ego melior tibi sum, quam decem 
fili? 9 Surrexit autem Anna postquam 
comederat et biberat in Silo. Et Heli sacer- 
dote sedente super sellam ante postes templi 
Domini, 10 Cum esset Anna amaro animo, 
oravit ad Dominum, flens largiter, 11 Et 
votum vovit, dicens: Domine exercituum, si 
respieiens videris afflictionem famule tue, et 
recordatus mei fueris, nec oblitus ancille tu:e, 
dederisque servee tuze sexum virilem ; dabo eum 
Domino omnibus diebus vitæ ejus, et novacula 
non ascendet super caput ejus. 12 Factum 
est autem, cum illa multiplicaret preces coram 
Domino, ut Heli observaret os ejus. 13 Porro 
Anna loquebatur in corde suo, tantumque labia 
ilius movebantur, et vox penitus non audie- 
batur. ZEstimavit ergo eam Heli temulentam, 
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"A פסתטעסא‎ 7v i£ ‘Apuadalw Figd i£ Opovc 

. Epai, kai óvoua avrg 'EXkavà vidg 
"LepeuejjA vioU ‘HAiod vioù Ooké tv NaclQ 'Eópatyu 
2 Kai robrq 060 yvvaikec* Óvopa rj jud "Avva, 
kal övopa ry) Oevrépg Bevvava’ kai tv rj Pevvávg 
3 Kal 


aviBawev 6 dvdpwroc iÉ ńuepõv ele r)utpag 6 


radia, kai rj) "Àvvg otk qv radiov. 


roAewg abroU iE ‘Apuadalw rpockvvsiv kai Odew 
Kvpiw TQ 060 509000 ec XnXop * kal tet ‘HAi kai 
oi 000 viol abroU Opr) kai Dwwete 160676 rod Kvpiov. 
4 Kal éyevyOn huipa kai £0voev ‘EAcavd, kai 6 
Tj Devvavg yvvawi atrod kal roic vioig abrijc 
uepíüac* 5 Kai rj'Avvq ?00066 pepida piav, Ort 
» - , - ^ ` LU ` » , , 
ook jy aùr} raidiov, Xv Ort Tv " Avvav 1)yáza 
t ` e x , ^ , , , ` M 
EXkayd Vrtp rabrQv * kal 600006 dréxAeiae rà Tepi 
x , , - v , » » - , 
riv prpav 0976, 6 "Ort oùe towkev aùr Kúpioc 
ot ` ^ - 4 - ` ` ` 
raidiov karà T)v OAMNipw 80:76 kai karà rjv 
daOvpiav rijc OXAtyewe abrijc* kal yOtue Quà. 0 
Ort ovvékNeroe Kópioc rà repi rv uhrpav 6 
7 09-08 


x »» * , - , , , x 1‏ ג 
Kar EVIAUTOV tv Ty davaBalvew aUTY)V etc‏ עסזטאוע5 


ToU pl) Ootvat aùr aov. ¿molet 
oikov Kupiov, kai (00066 kai £kXate, kai 06 6 
8 Kai mev abrj 'EXxavà 6 ávjp abrüc "Avva* 
kai &iztev avrg 1000 yw, Kópie’ kal rev aùr} Ti 
+0 got Ort KAaietg; kal tva ri 006 obieg; kal tva 
ri 6דהטז‎ de 1) 600006 cov, ote 076000 170 cor Vrip 
0:60 rékva; 9 Kal dviorq "Avva perà rd $aytiv 
₪006 iv SyAwu kai kartorq ivdriov Kvpiov, kai 
HAL 6 160606 imi rod digpov iri עשז‎ Qv vaod 
Kupiov. 10 Kai abr] karóðvvoç Wvxp, kal 
rpocntfaro rpde 160000 kai kXatovca \ט?‎ 
ll Kai q)£aro evx)v Kvpiw Aéyovca 'Adwvii 
Kope 'EXwà 268600, iàv iriBAerwv triBAtUye 
imi Tv rareivwow Tijc OotAnqg cov kai pvnadje 
pov kal Ope rj CovAy cov orippa davdpdv, kai 
600 ab-7^ v tvózióv cov Ooróv Ewe (0006 000700 
atrot © kt olvov kal utOugua où rierat, Kai cidypog 
12 Kai 


, , 
עו 


otk àvaBistrrat irl Tyv ען[\(500‎ 0. 
tyevi0y 
Kvpiov, kal ‘HAL ò 160606 100686 rò 07606 abrijc. 
13 Kal abry iAaAa tv rj kapüíg avrijc, kai 
Tà yen abrijc ixwtiro kal (עש0‎ abrüc otk 


Ore imAjÜvve rpocevyopévy 


rjxoUero, kal iAoyicaro airy "HN sic peObovcav. 
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I. SAMUELIS I. II. 


14 Dixitque ei: Usquequo ebria eris? digere 
paulisper vinum, quo mades. 15 Respondens 
Anna, Nequaqaam, inquit, domine mi: nam 
mulier infelix nimis ego sum, vinumque ct 
omne quod inebriare potest, non bibi, sed effudi 
animam meam in conspectu Domini. 16 Ne 
reputes ancillam tuam quasi unam de filiabus 
Belial: quia ex multitudine doloris et mceroris 
mei, locutà sum usque in presens. 17 Tune 
Heli ait ei: Vade in pace: et Deus Israel det 
tibi petitionem tuam, quam rogasti eum. 
18 Et illa dixit: Utinam inveniat ancilla tua 
gratiam in oculis tuis. Et abiit mulier in 
viam suam, et comedit, vultusque illius non 
sunt amplius in diversa mutati. 19 Et sur- 
rexerunt mane, et adoraverunt coram Domino: 
reversique sunt, et venerunt in domum suam 
Ramatha.  Cognovit autem Elcana Annam 
uxorem suam: et recordatus est ejus Dominus. 
20 Et factum est post cireulum dierum, 
concepit Anna et peperit filium, vocavitque 
nomen ejus Samuel: eo quod a Domino po- 
stulasset eum. 21 Ascendit autem vir ejus 
Eleana, et omnis domus ejus, ut immolarct 
Domino hostiam solemnem, et votum suum, 
22 Et Anna non ascendit; dixit enim viro 
suo: Non vadam, donee ablactetur infans, et 
ducam. eum, ut appareat ante conspectum 
Domini, et maneat ibi jugiter. 23 Et ait ei 
Elcana vir suus: Fac quod bonum tibi videtur, 
et mane donec ablactes eum: precorque ut 
impleat Dominus verbum suum. Mansit ergo 
mulier, et lactavit filium suum, donec amoveret 
eum a lacte. 24 Et adduxit eum secum, 
postquam ablactaverat, in vitulis tribus, et 
tribus modiis farine, et amphora vini, et 
adduxit eum ad domum Domini in Silo. 
Puer autem erat adhue infantulus: 25 Et 
immolaverunt vitulum, et obtulerunt puerum 
Heli. 26 Etait Anna: Obsecro mi domine, 
vivit anima tua domine: ego sum illa mulier, 
quie steti coram te hie orans Dominum. 
27 Pro puero isto oravi, et dedit mihi 
Dominus petitionem meam, quam postulavi 
eum. 28 Idcirco et ego eommodavi eum 
Domino cunctis diebus, quibus fuerit commo- 
datus Domino. Et adoraverunt ibi Dominum. 


CAPUT .Il. 

1 ET oravit Anna, et ait:  Exultayit 
eor meum in Domino, et exaltatum est 
cornu meum in Deo meo: dilatatum est 
os meum super inimicos meos: הננ‎ 
sum in salutari tuo. 2 Non est sanctus, 
ut est Dominus: neque enim est alius 
extra te, et non est fortis sicut Deus noster. 
3 Nolite. multiplicare loqui sublimia, glo- 
riantes: recedant vetera de ore vestro: quia 
Deus scientiarum, Dominus est, et ipsi 
preparantur cogitationes. 4 Arcus fortium 
superatus est, et infirmi accincti sunt robore 
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14 Kal &zev aùr) ro raidapiov 'HM "Ewc zórt 
pueOvcOijay; repie\od rdv olvov cov kai ropevov tk 
rpccwrov KKvpiov. 15 Kai dzeko(0n “Avva kal 
eime COxys piss yeri 0 okMQpà jpépq eyo cip, 
kal olrov kai uíÜvcua où wézwka, kal ixxyéo Tiv 
16 My) ge ryv 


QoóNQgv cov tic Ovyaripa Xov, Ort ik rAOove 


puyu uov עסוהשע?‎ Kupiov 


adoAecyiag pov ikréraka twe viv. 17 Kai drekpidy 
‘HAt xai eirev ary lloptóov sig &ipivgv, 6 06 
Iopa 008 Gor Tv atrguá cov 0 ששה‎ rap’ 
atrod. 18 Kai &zev Eipev 7) 000(\[ cov xápw èv 
0$0aXuoic cov. Kal iropeddy 1) yvv?) eic rv 000v 
atrijc’ kai &oijAOev tic 70 kardaAvua abrije, kal 
£jaye perà rod 0006ע6‎ abrüc kal frie, kal rò 
19 Kai ópOpi- 


ovet 70 rpwi kai 6סטסעטשסססה‎ TQ Kvpiw, kal 


rpocwrov aürijc OÙ cuvémtGtv tr. 


700600706 rijv 000v abrOv* kai 600 ע06\ן‎ ‘EAkavd 
600 TOv oikov abroU-AppaOaíp, kal שעך?‎ ryv” Avvav 
yvvaika abro, kal £uvio0n atric 1600006. 20 Kai 
cvvéAafe, kal £ysviÜOn rw kapp Tov ע6סןן[ד‎ kal 
Értkev. vióv, kal ikdAege TÒ Ovoua 60700 Fapuov)A 
kal &mev "074 rapa Kvpiov 0600 FaBawd yryoáunv 
aùróv. 21 Kai aviay ò dvOpwzoc '"EXkavà kal 
HS; Sym ~ Ue : Y x , 
ray 0 oikoc avrot 00604 iv Enwp ryv Ovciav 
roy t)uepdy kal rae 50006 60700 kal 766006 ràg 
06660700 rijg yie abrodU’ 22 Kai"Avva 006 avin 
REN Pa a muc cp cue S 4 
per’ abrod, Ori sire TQ dvõpl abrijc “Ewe rod 
avaBijyaL rò raidapiov £àv aroyaXakriaw. atrd, 
kal 00005706 TØ rpocwry Kupiov, kai kaÜmoerca 
toc aldvog èk, 23 Kai sire aùr) ‘EXAkavd 
ó avijp avrrjg 110/06 rò ayadov iv óo0aXuoic cov, 
kagov Ewe dv droyaAakricye aùró, aAAd acriücat 
Ket 
"F : Aes pe ל‎ rae dr ep 
ע1660006‎ 1) yuv) kal i0rXact tov עסוט‎ abrijc Ewe dv 
24 Kal avian uer avrod 


Kvpiog ro  506\00ע‎ &k ToU 07000700 cov. 


droyaAakrioy abróv* 
, w , , , x » x 1 

cic שמ‎ iv póoye rpieribovrt kai 67006 kal oig} 
cepiddAewg kai véj3eA otvov’ kal eighAdey eic 
5 Mea hut. A gs: 2 : 
oikov. Kvpiou iv FqA@u, kai rò raiddpioy uer 
Kai 
» 4 ` , - ` 0 , LJ , , קנ‎ 
tcgakev 6 marp abro? עאוסט0 ע[וז‎ iv moie i 
60 sic pipas Tr Kvpiw* kal rpochyaye 0 
25 Kal 400056 rov pocyov' kai 


avr@v' kal rpocijyayov עסוהשע?‎ Kvpiov. 


raidipioy, 
rpochyayev “Avva » pllrno rod radapiov rode 
‘HA 
cov, tyw 3 yvvi) Å 60-0070006 ÈVØTLÓV cov META 
27 ‘Yrép 


roù raidapioy roórov rpogyvEaunqv, kal 006 pot 


26 Kai sizev 'Ev poi, Kúpte’ Cg n puxi 
coU tv rd rpocevEacOaL xpos Kopvov. 


Kópioc ro airyuá pov Ò jrncauny rap’ aoroi: 
28 Kayw שסצ‎ aùròv TQ Kvpiw mácac 6 
die Cj abróc, xpijow ro Kvpip. 


KES. fj. 


, 2 : : 

1 KAT eimen 'Ecreptó0) 1) Kapdia pov tv סט‎ 
BN , , = : , qs 
vio0m 6006 pov èv 0600 pov, irAarivdy èr 
&xÜpobc pov TÒ grÓua pov, evgoavOyv iv cwrypig 
cov’ 2 "Ort otk torw (ytoc we Kóptoc, kai otk 
fort 0000000 00/0/0600 ")uGv, oùe &gru &yvoc TAYY 
coU* 3 My) 60000606 kai pw) AaAsire Sua, 
py tEAGérw  peyaNoppuuocóvg ik rod cróuaroc 
Ort 0600 yvoctuov 1600006, kai Occ érot- 
4 Tó£ov Ovvaràv 


buàv * 

/ % , , , - 
palwv érirydevuarda abrob. 
JaOévyoe, kai &oÜsvobvrtc repiekwcavro diva. 
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I. SAMUELIS Il. 3 


9 Repleti prius, pro panibus se locaverunt : et 
fameliei saturati sunt, donee sterilis peperit 
habebat filios, 
infirmata est. 6 Dominus mortificat et 
deducit ad et 
7 Dominus pauperem facit et ditat, humiliat 
et sublevat. 


plurimos: et quce multos 


vivificat, inferos reducit. 


8 Suscitat de pulvere egenum, 
et de stercore elevat pauperem : ut sedeat eum 
principibus, et solium gloriw teneat; Domini 
enim sunt cardines terre, et posuit super eos 
orbem. 9 Pedes sanctorum suorum servabit, 
et impii in tenebris conticescent: quia non in 
fortitudine sua roborabitur vir. 10 Dominum 
formidabunt adversarii ejus, et super ipsos in 
600118 tonabit: Dominus judicabit fines terre, 
et dabit imperium regi suo, et sublimabit 
cornu christi sui. 11 Et abiit Elcana 
Ramatha, in domum suam: puer autem erat 
minister in conspectu Domini ante faciem 
Heli sacerdotis. 12 Porro fili Heli, filii 
Belial, nescientes. Dominum, 13 Neque 
officium sacerdotum ad populum: sed quicum- 
que immolasset _ victimam, veniebat puer 
sacerdotis, dum coquerentur carnes, et habebat 
fuscinulam tridentem in manu sua, 14 Et 
mittebat eam in lebetem, vel in caldariam, 
aut in ollam, sive in cacabum ; et omne quod 
levabat fuscinvla, tollebat sacerdos sibi; sic 
faciebant universo Israeli venientium in Silo. 
15 Etiam antequam adolerent adipem, veniebat 
puer sacerdotis, et dicebat immolanti: Da 
mihi carnem, ut coquam sacerdoti: non enim 
accipiam a te carnem coctam, sed crudam. 
16 Dicebatque illi immolans: Incendatur 
primum juxta morem hodie adeps, et tolle 
tibi quantumeumque desiderat anima tua. 
Qui respondens aiebat ei: Nequaquam: nune 
enim dabis, alioquin tollam vi. 17 Erat ergo 
peccatum puerorum grande nimis 
Domino: quia detrahebant homines sacrificio 
18 Samuel autem ministrabat 


coram 


Domini. 
ante faciem. Domini, puer, accinctus ephod 
lineo. 19 Et tunicam parvam faciebat 
ei mater sua, quam afferebat statutis diebus, 
ascendens cum viro suo, ut immolaret hostiam: 
solemnem. 20 Et benedixit Heli Elean:e et 
uxori ejus, dixitque ei: Reddat tibi Dominus 
de muliere hae, pro foenore quod 
commodasti Domino. Et abierunt in locum 
21 Visitavit ergo Dominus Annam, 


semen 


suum. 
et concepit, et peperit tres filios, 66 duas filias : 
et magnificatus est puer Samuel apud Domi- 
22 Heli autem erat senex valde, et 
audivit omnia quze faciebant filii sui universo 
Israeli: et quomodo dormiebant cum mulieri- 
bus quz observabant ad ostium tabernaculi: 


num. 
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5 Mpeg dorwv qAarro0ncav, kal ol rewdvreg 
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9 Aiobc evyt)v ry 


kal edAGyyoev fry 0060000, Ort otk èv 


karakAypovou@v  abroic, 
evxouevy * 
ioyúi Ovvaróc avyp. 10 600006 (|/ע6006‎ 
davridikov 0700 Kóptoc dyiog. My 0006000 6 
gpoviuoe iv rj gpovydet abro), kal p) 6006006 
0 Ovvarüc tv rjj 6ון6עט0‎ abrod, kal pl) kavxáo0w 
ó cAoóctoc iv rd mXobrq 0700 * AAN iv roórq 
60000000 ó kavxopntvoc, cvvulv kal ywéckew 
roy Kúpiov, kai roisiv kptua kai Oucatioctvyv èv 
péaw Tic yljc. 
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Kópioc davéay élc 0000000 kai 
00708 row dkpa yie, kal 00000 
icy0v roic BaoAedow tyudv, kai vica 6 
XpwroU avrov. 11 Kal karéNirev abróv ère 
tvwriov Kvpiov, eal arAOev cic '"ApuaOa(u* kal 
rò raiddpiov jy A&rovpyGv TQ rpocdrw Kvpiov 
12 Kai ot vioi ‘HAL rod 
18 Kai 


TÒ Oikaiwpud ToU 160000 606ח‎ rod AaoU ravrde rod 


ivo tov ‘HAL rod ieptwg. 
160600 viol Aowpot, obk 6106760 ע70‎ Kiipiov. 
.706ע000‎ Kal tjpxero rò raiddpiov rod 6 
e ₪ ^ t , ₪ , * ^ , , - 
öç àv NPON ro kpéac, kai epsáypa 70000006 tv rjj 
xetpt abroU, 14 Kai ézára£ev abri)v 606 rov AtfByra 
róv ptyav 3] tig rò XxaXkeov Ù tc Tv xUrpav, 


kal rév 0 iàv àvéQm tw rj 6066706 AdpBavev 
Li ~ t e , 8 ^ LA 3 , v9 ^ 
aur ó iepebc* kard rade iroiouv avri Ispali) 
15 Kai 


rply Ovpiadjvat ro oréap tjpxero rò raddpiov 


roig ipyoptvowg 00006 Kvpip tv Eóp. 


TOU 160600 kal fAeye rg avdpl rgd Obovrt Adc kptag 
ómrijcat rd tep, kal ov pù 680 rapd coU 
16 Kat 


t , ^ € + p - e , ^ 
0 à»)p ó Übov Ovaro prov ₪6 66066 TO 


Kptac é$00v ik ToU AéBnrog. ENeyev 

; Sgen 25 : a Ard 
críap, kai Xá()e ceavrid ik ravrwv wv imÜvpe 1) 
אטע‎ cov. 
iàv uh, NyWopat kparatóc. 


Kal éirev Obx6 Or, viv Ooc&c' kai 
17 Kai jy 1} auapria 
עסוהשע:‎ Kupiov rOv raiddpiwv pueyaAn 000000, 
18 Kai Xapovi]A 
jv X&rovpyGv £voztov Kupiov, raiddpioy réepis- 
Cwcputvov 'E$o)0 Bad. 


troiqoev abrQ ù hrno סד‎ kal avigepev abrq 


Ort 5)0£rovv rijv Ovgiav Kvptov. 
19 Kai 0/0006 pirpäv 


15 huepõv eic tjuépae £v rd dvaBatvew abrr)y pert 
rod dvépdg ₪076 00006 rv עאוסט0‎ TOv pepy. 
20 Kai sbNóygotv ‘HAL róv ‘EAkavd kai rQv 
5 LIN. ; ; / ; 
yvvaixa abroU Atywv '"Asoricat cot Kóptoc crip 
tk ric yvvawóc Taór]c  &vri rod xptovc où 
txoncac rid Kuopüp' kal 6 ע06\ן‎ ó dvOpwmoc tic 
roy rorov 60700. 21 Kalémeckéaro 1000006 Tijv 
KA » » - t 0 xn, , 
Avvav, kal trekev £rt TpEig vioUg kai 000 Ovyarspag * 
kai éueyaNóvOg rò maðåpiov Xaov). tvwrioy 
0)קטא‎ 22 kai ‘HAL mpeoßúrno. 0000000 kai 


» SINT t Lus 4 ioo: aene ` 
ע%סט0ס6ן‎ à iroiovv ot viol 60700 roig vtoic Lopan), 
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I. SAMUELIS, II. III. 


23 Et dixit eis: Quare facitis res hujuscemodi, 
quas ego audio, res pessimas, ab omni populo ? 
24 Nolite filii mei: non enim est bona fama, 
quam ego audio, ut transgredi faciatis populum 
Domini. 25 Si peccaverit vir in virum, 
placari ei potest Deus; si autem in Dominum 
peccaverit vir, quis orabit pro eo? Et non 
audierunt vocem patris sui: quia voluit 
Dominus occidere eos. 26 Puer autem 
Samuel proficiebat, atque crescebat, et placebat 
tam Domino quam hominibus. 27 Venit 
autem vir Dei ad Heli, et ait ad eum: Hsec 
dicit Dominus: Numquid non aperte revelatus 
sum domui patris tui, cum essent in /Egypto 
in domo Pharaonis? 28 Et elegi eum ex 
omnibus tribubus Israel mihi in sacerdotem, 
ut ascenderet ad altare meum, et adoleret mihi 
incensum, et portaret ephod coram me: et dedi 
domui patris tui omnia de sacrificiis filiorum 
Israel. 29 Quare calce abjecistis victimam 
meam, et munera mea quze precepi ut offer- 
rentur in templo: et magis honorasti filios 
tuos quam me, ut comederetis primitias omnis 
sacrificii Israel populi mei? 30 Propterea 
ait Dominus Deus Israel: Loquens locutus 
sum, ut domus tua, et domus patris tui, 
ministraret in conspectu meo, usque in 
sempiternum. Nunc autem dicit Dominus: 
Absit hoc a me: sed quieumque glorificaverit 
me, glorificabo eum: qui autem contemnunt 
me, erunt ignobiles. 31 Ecce dies veniunt, 
et precidam brachium tuum, et brachium 
domus patris tui, ut non sit senex in domo tua. 
32 Et videbis zemulum tuum in templo, in 
universis prosperis Israel: et non erit senex 
in domo tua omnibus diebus. 33 Verumtamen 
non auferam penitus virum ex te ab altari 
meo: sed ut deficiant oculi tui, et tabescat 
anima tua: et pars magna domus tue 
morietur cum ad virilem etatem venerit. 
34 Hoc autem erit tibi signum, quod venturum 
est duobus filis tuis, Ophni et Phinees: In 
die uno morientur ambo. 35 Et suscitabo 
mihi sacerdotem fidelem, qui juxta cor meum 
et animam meam faciet: et 00100800 ei 
domum fidelem, et ambulabit coram christo 
meo cunctis diebus. 36 Futurum est autem, 
ut quieumque remanserit in domo tua, veniat 
ut oretur pro eo, et offerat nummum argenteum, 
et tortam panis, dicatque: Dimitte me obsecro 
ad unam partem sacerdotalem, ut comedam 
buccellam panis. 


CAPUT Ill. 


1 PUER autem Samuel ministrabat Domino 
coram Heli, et sermo Domini erat pretiosus in 
diebus illis, non erat visio manifesta. 2 Factum 
est ergo in diequadam, Heli jacebat in loco suo, 
et. oculi ejus caligaverant, nec poterat videre : 


BASIAEION A’. B, y. 


23 Kai ₪ ע6ח‎ 007006 "Iva ri 700076 kard TO 
pijua roUro ò iyo 06000 èk cróparoc ravrdg rod 
Aao? Kvpiov; 24 Mi, rékva, Ort otk dyad) ù 
» A AY 9 ₪ » , qi - v eu , 
₪600 iv iyw dkobo, uù more odrwg, Ort otk 
» ^ t » ` "^ » 0 , , - 6 , 
ayaÜai al àkoai dc iyw שט660‎ ro) pur) OovAetew 
Aaüv Beg. 25 ‘Eav dápaprávov àpápry avijp 
gic dvipa, kai mpoctüfovrai %0ח0‎ ₪070 6 
, f Mera ו‎ ; ; 
Kópiov* kai éàv rg Kvupíp 62007, Tig rpoced- 
t * - - - - 
EeraL Vréip abroU; Kai otk tjcovov ric gwvije roU 
rarpog avr@v, Or. [BovAduevog &fBoUAero Kópioc 
000006 004 07006. 26 Kai rò raidapiov Fauovt)A 
, , ^ ד‎ , * ^ , x x 
éropevero, kai 7v ayadov perà Kupiov kal perà 
, ‘A » ^ 
davOpwrwv. 27 Kai Ade 6 6000700 0600 rpog 
t ` N 
HÀ kai ire Tade My& 1600006 ‘ArokaXvgOslg 
, , x ~ , 
ש7560\0007ח4‎ rpog oikoy roù 767000 cov, עש-ע0‎ 
ה‎ 6 
abrüv iv yj Aiyúrre עשג000‎ cQ olkp Papaw’ 
28 Kai i£eXebáju]v rÓv oikov rod marpóç cov ik 
, - 
ravrwvy TOV ckyrrpwv 'Icpa)A tuol ieparedew, 
EU ; = 
Tol davaBaiveww irl Ovewacrüpióv pov kai Ovjuáv 
Ovuiaua kai aipew 'Egodd’ kai wka TQ oike 
TOU rarpog cov rd rdvra rod mvpóc viðv '10000(\ 
tc Bodow. 29 Kai tva ri imtQAepac iml rò 
Ovuiaua pov kal 506 riv Ovciav pov dvadei 
ó$0aXuQ ; kai 10680006 7006 viobc cov Vrtp ipi 
, - , ~ , , ~o’ ` 
0\ט6ע5‎ 0006 6700%[6 raong 000106 rod Ispan) 
tumpoc0sv uov; 30 Ad 70070 7606 Aéy&t Ktpiog 
0 0606 Iopa) Eira ‘O 07006 coU kal ò oikog rot 
rarpoc cov OsAedceraL ivwridv pov Ewe ₪000 * 
kat viv onoi 1600006 1106206 éuoi, Or: AAN Ù 
rove OofáZovrág ue 005600, kal 6 i£ovOcvüv pe 
81 ‘Ido 


, , x , - ` x , » 
éEoAodpevcw 70 cmépua coU kai rò cripua oou 


driuwdygerat. foxovrat utpat kai 


varpóc cov, 32 Kai otk 20706 co rpecBUrne iv 
oiky pov cácac Trdg 3]uípac. 33 Kal dvdpa otk 
1500006000 cot ard rod 0000070000 pov, ikAeireww 
rote 6gOaApove 0700 kai karappsiv mju Wuyijv 
00700, kal rdg répiocevwv olkov cov TECOÙŬVTUL 
iv pougaig .ע000ע0‎ 34 Kai roUró cov rò cypsiov 
ò Hte iri rove 060 סטסוט‎ cov ‘Ogvl kai wee, èv 
35 Kai 


dvacr]co igavrQ itpta TicTÓV, Öç rdvra rd iv 


p 06 drodavotvra, dugorepoL. 


rjj 600006 pov kai rà iv rj Puxi pov rose’ 
kal oikodouYcw abrQ oikov mioTóv, kai 0160600 
36 Kai 


tarar 6 repiocedvwv iv oike cov ijÉu rpockuvsiv 


&vwriov xpigrod pov zácac rde tupac. 


abrQ oBoAod dpyvpiov Atywv Illapáppulóv pe èm} 
píav roy teparerðv cov gaysiv prov. 


KES. y. 


1 KAT ró raidapiov Zapovs)A Ùv XerovpyOv r9 
Kvpíiq עסו על‎ ‘HAL rod 150506 5 kal pijua Kvpiov ùv 
, , ^ t , , , , ד‎ 0% , 
Tipov ¿v raic i)uépaug 106006 oUk jv 00000 0uxoT£A- 
Xovca. 2 Kai èyévero tv rj )utpq ixetvg kai 'HNi 
icáÜevüsv tv TØ róz« abro, kai ol 0000 וסון‎ 0 


Tp£avro Baptvecdat kai oùe T)duvavro BAérew. 
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I. SAMUELIS, III. 


3 Lucerna Dei antequam extingueretur, 
Samuel dormiebat in templo Domini, ubi erat 
arca Dei. 4 Et vocavit Dominus Samuel. 
Qui respondens, ait: Ecce ego. 6 Et cucurrit 
ad Heli, et dixit: Ecce ego: vocasti enim me. 
Qui dixit: Non vocavi: revertere, et dormi. 
Et abiit, et dormivit. 6 Et adjecit Dominus 
rursum vocare Samuelem. Consurgensque 
Samuel, abiit ad Heli, et dixit: Ecce ego: quia 
voeasti me. Qui respondit: Non vocavi te, 
7 Porro Samuel 


necdum sciebat Dominum, neque revelatus 


fili mi: revertere et dormi. 


fuerat ei sermoDomini. 8 Et adjecit Dominus, 
et vocavit adhue Samuelem tertio. Qui con- 
9 Et ait: Ecce ego: 
Intellexit ergo Heli quia 


surgens abiit ad Heli, 
quia vocasti me. 
Dominus vocaret puerum : et ait ad Samuelem: 
Vade, et dormi: et si deinceps vocaverit te, 
dices: Loquere Domine, quia audit servus 
tuus. Abiit ergo Samuel, et dormivit in loco 
10 Et venit Dominus, et stetit: et 
sicut vocaverat secundo, Samuel, 
Samuel. Et ait Samuel: Loquere Domine, 
quia audit servus tuus. 11 Et dixit Dominus 
ad Samuelem: Ecce ego facio verbum in 
Israel: quod quicumque audierit, tinnient 
amb:e aures ejus. 12 In die illa suscitabo 
adversum Heli omnia qus locutus sum 
super domum ejus: incipiam, et complebo. 
13 Preedixi enim ei quod judicaturus essem 
domum ejus in zeternum, propter iniquitatem, 
eo quod noverat indigne agere filios suos, et 
non corripuerit eos. 14 Idcirco juravi domui 
Heli, quod non expietur iniquitas domus ejus 
victimis et muneribus usque in seternum. 
15 Dormivit autem Samuel usque mane, 
aperuitque ostia domus Domini. Et Samuel 
timebat indicare visionem Heli. 16 Vocavit 
ergo Heli Samuelem, et dixit: Samuel fili 
mi? Qui respondens, ait: Presto sum. 
17 Et interrogavit eum: Quis est sermo, 
quem locutus est Dominus ad te? oro te ne 
celaveris me; [1006 faciat tibi Deus, et 0 
addat, si absconderis a me sermonem, ex 
omnibus verbis quæ dicta sunt tibi. 18 Indi- 
cavit itaque ei Samuel universos sermones, ef 
non abscondit ab eo. Et ille respondit: 
Dominus est: quod bonum est in oculis suis 
faciat. 19 Crevit autem Samuel, et Dominus 
erat cum eo, et non cecidit ex omnibus 
verbis ejus in terram. 20 Et cognovit 
universus Israel, a Dan usque Bersabee, 
quod fidelis Samuel propheta esset Domini. 
21 Et addidit Dominus ut appareret in 
Silo, quoniam revelatus fuerat Dominus 
Samueli in Silo, juxta verbum Domini. 


suo. 
vocavit, 





BAXIAEIQN A’. y. 


3 Kai ò Aóxvoc rod 0600 zpiv trickevacdfjvat, kai 
XayoviA ע06ט16606‎ iv rg vağ o) 1) kPwròç rov 


0600. 4 Kai ikáXece 1000006 XapovjÀ XapoviA* 


QUT Ll, 


kat &zev '1000 iyó. 5 Kal čðpape 000ח‎ ‘HAL kai 
elrev "1000 176, Orr ktkNmykácg pe’ kai &zev Où 
ktkAyk& ct, davaorpege ₪606006* kal avicrpeyée 
kal 16606006. 6 Kal 700060670 1400000 kai \00ו?‎ 6 
ZapovjA XapovíX* kai ז2700600‎ rpog ‘HAL ro 
Òcúrepov kai élrev '1000 176, Ort ktkNykác pe* 
kal mev Où kékAqka ce, dvaorpege kaOevde. 
7 Kal XapoviA rpiv yvüvat ע060‎ kai ázokaNvó- 
Ojvav abrQ pipa Kupiov. 8 Kai rpocidero 
Kipiog kaMcat XapovjA iv rpirw’ kal vior 
kal מ00600ה:‎ rpog ‘HAL kai elrev '1000 èy, Or 
régAqrdg pe. Kaiicogicaro ‘HAL Ort Kipiog KirAnke 
rò raiddpiovy, 9 Kai sirev 60070606ע4'‎ 6% 
ríkvov* kai fora éàv kaAicy oe, kai 20676 AáXet, 
Ort 660060 6 OoUAóc cov. Kal 1700600 Zapuov)A 
kal ékouu]üm iv rd Tóm 60700. 10 Kal 6 
Kóptoc kal karéory, kal ikáNectv ע0ז00‎ we drat 
kal drat’ kai sime XauoviA Ads, Ort 00006 0 
OoUAóc cov. ll Kai sime 1400006 mpóc ZauovA 
'I009 żyw roid rà phuard pov tv "1000 * 6 
dkotiovrog atrd, 006 dugdrepa rà Wra avrod. 
12 'Ev rj yuipg ievg Pmeyepo iri ‘HAL זעה‎ 
066 iXáNQgsa sig ròv oikov abro), 005000 kai 
imwiMoo. 13 Kal davyyyeAka avrg Ort iküuo 
¿yo ròv oikov 00-00 fec aldvog v 00060000 viðv 
00700, Ort kakoAoyotvreg ע060‎ ol viol abroU, kai 
14 "Ouoca 
TQ oikw 'HA( Ei 800000670: 600606 oikov ‘HAL 
15 Kal 


6010700 ZapovjA tec rpwi, kai 6000006 70 rpwl 


, , , , ` * 9. » e 
otk ivovÜt£rst 007006 kai odd’ oUroc. 
י‎ , ^ , , eu )~ 
£v Ovpiáparı kai tv Ovciaig 9066 
kal tjyoike rác 00060 otkov Kvupiov’ kal Zapovr)A 


16 Kai sire 


‘HAL 065 ZapgoviX Xapov9A réikvov' kal elrev 


20000 drayysiAa Trův öpacw. 
'I000 .שץ?‎ 17 Kai sime Ti rò Qua rò XaXnOiv 
` y 0 ` , 3. 5 ~ , , 
7006 oi; uù On פמשטסט‎ 67 èpoŭ' rade morosa 
cot 6/0606 kai 606ז‎ rpogdsig, iàv xpüyc ar 
ססון?‎ pua ik ravrwv rov Aóyov röv AaXqgÜtvrov 
coL év roic dot cov. 18 Kai drpyye\e Xapovik 
, ^ , , » » , , - 
vávrac 7096 0006 kal otk txpvijev dr’ abroV. 
Kai irev ‘HAL 1400006 abróc, rò ע07000‎ ivomiov 
abroU momoe. 19 Kai iueyaMóvOg EapovjA kai 
jv Képtc per’ abroU, kai 006 fxegev 070 Távruv 
roy Aóyov atrod izi rv yiv. 20 Kai עשסשעץ?‎ 
rag 'IcpajX 670 Aàv kai fec 2700000604 
21 Kai 
ה‎ 00060670 1600000 OuAwOnvai iv XqgAóp, 071 árs- 


710706 Xauov)A sic rpoghrqv rd Kvpíiq. 


0\000 Ktipiog mwpóc XapováA* 
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I. SAMUELIS, IV. 


CAPUT IV. 


1 Er evenit 
Et factum est in diebus illis, con- 


sermo Samuelis universo 
Israeli. 
venerunt Philisthiim in pugnam: et egressus 
est Israel obviam Philisthiim in prelium, et 
castrametatus est juxta lapidem Adjutorii. 
2 Et 


instruxerunt aciem contra Israel. Inito autem 


Porro Philisthiim venerunt in Aphec, 


certamine, terga vertit Israel Philistheis: et 
cesa sunt in illo certamine passim per agros, 
quasi quatuor millia virorum. 3 Et reversus 
est populus ad castra: dixeruntque majores 
natu de Israel: Quare percussit nos Dominus 
hodie coram Philisthiim? Afferamus ad nos de 
Silo arcam foederis Domini, et veniat in 
medium nostri, ut salvet nos de manu inimi- 
corum nostrorum. 4 Misit ergo populus in 
Silo, et tulerunt inde arcam federis Domini 
exercituum sedentis super cherubim: erantque 
duo filii Heli cum arca foederis Dei, Ophni 
et Phinees. 
in castra, 


9 Cumque venisset arca foederis 
Domini 
Israel clamore grandi, et personuit terra. 
6 Et audierunt Philisthiim vocem clamoris, 
dixeruntque: | Quaenam est hee vox 
clamoris magni in castris Hebreorum? Et 


voclferatus est omnis 


cognoverunt quod arca Domini venisset in 
castra. 7 Timueruntque Philisthiim, dicentes: 
Venit Deus in castra Et ingemuerunt, dicentes: 
8 Vee nobis: non enim fuit tanta exultatio 
heri et nudiustertius: væ nobis. Quis nos 
salvabit de manu Deorum sublimium istorum ? 
hi sunt Dii, qui percusserunt Ægyptum omni 
plaga, in deserto. 9 Confortamini, et estote 
viri, Philisthiim : ne serviatis 116279018, sicut 
et illi servierunt vobis: confortamini, et 
bellate. 10 Pugnaverunt ergo Philisthiim, 
et ceesus est Israel, et fugit unusquisque in 
tabernaculum suum : et facta est plaga magna 
nimis: et ceciderunt de Israel triginta millia 
peditum. 11 Et arca Dei capta est: duo quo- 
que filii Heli mortui sunt, Ophni et Phinees. 
12 Currens autem vir de Benjamin ex acie, 
venit in Silo in die illa, scissa veste, et 
conspersus pulvere caput. 13 Cumque ille 
venisset, Heli sedebat super sellam contra 
viam spectans. Erat enim cor ejus pavens 
pro arca Dei. Vir autem ille postquam in- 
gressus est, nuntiavit urbi: et ululavit omnis 
civitas. 14 Et audivit Heli sonitum clamoris, 
dixitque : Quis est hic sonitus tumultus hujus? 
At ille festinavit, et venit, et nuntiavit Heli. 
15 Heli autem erat nonaginta et octo annorum, 
et oculi ejus caligaverant, et videre non poterat. 
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l1. KAI Tov TPOPNTNE 
560006 שד‎ Kvpiw sig távra Iopa) ar’ dxpov 
Kai ‘HAL 06000716 


006000 kai ot viol QÙTOÙ zopsvópevot ÈTOPEVOVTO, 


imwrtó0n . Xapovi 
rijg פה‎ kai tec 6600 


kal rovqod ù) 006¢ aùrðv tvwriov Kupiov. 
Kal iyevyOy iv raig 1juépaig iksivaigc kal ovv- 
aOpoiéovrar aXAXdgvAor èri 'Iopan sic roAepov’ 
Kai &EfjAOev '16000[\ eic drévryow abroic tic 
ré\epnovy, kai rapsupBaAAovow, irl ‘ABevilep, kai 
ol AAAGgvAor rapeuBGaAAovsw tv Aper. 
0076000766 aAAGgvAo sic roAepuov iml 'Iopat]A 
kat fAwev 0 roXepog, kal frracoev avijp ‘Icpar)A 
tvwriov dAAogtAwv, kai trXAtynoav iv rjj rapará£st 
3 Kai bev 
ó Aaóc cic rv rapsuBoXAyv, kal sirav ol ד‎ 06700- 
repot Iopa Kard 76 £zTawtv 1üc Kipog 
Gljuepov 5 עסו‎ aAAogtAwy ; AdBwpuevy rv kugoróv 
rod 0600 hpv ik SqAwu, kai 186\06-0 èx pécov 
?)HGOv kai cóc& 3]u&c èk xepóc ע000ץ?‎ TOv. 
4 Kai aréored\ev 0 Aaóc sic Eou, kai aipovcw 
éxeidev Tv kuBwróv Kvpiov kaOguéevov XéepovBip - 
kai apugorepot ot viol ‘HAL perà rie 20700, Ogri 
kal Pivec. © Kai zyevyOy we 79X0cv ù 6 
Kvpíov tig ry -apsuBoNQv, kal dvikpate rag 
lopa) Gov) utyáNg, kai tjxnoev ù yj. 6 Kai 
Tikovcav ol aAXóQuXotL Tic kpavyljc, kai sirov ol 
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mapepo} r&v ‘EBpaiwv; kai £yvocav וד‎ 6 
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I. SAMUELIS, IV. V. 


16 Et dixit ad Heli: Ego sum qui veni de 
prelio, et ego qui de acie fugi hodie. Cui ille 
ait: Quid actum est, fili mi? 17 Respondens 
autem ille, qui nuntiabat, Fugit, inquit, Israel 
coram Philisthiim, et ruina magna facta est in 
populo: insuper et duo filii tui mortui sunt, 
Ophni et Phinees, et arca Dei capta est. 
18 Cumque ille nominasset arcam Dei, cecidit 
de sella retrorsum juxta ostium, et fractis 
cervicibus mortuus est. Senex enim erat vir 
et grandevus: et ipse judicavit Israel quadra- 
ginta annis. 19 Nurus autem ejus, uxor 
Phinees, pregnans erat, vicinaque partui: et 
audito nuntio quod capta esset arca Dei, et 
mortuus esset socer suus, et vir suus, ineurvavit 
se et peperit: irruerant enim in eam dolores 
subiti. 20 In ipso autem momento mortis 
ejus dixerunt ei qui stabant circa eam: Ne 
timeas, quia filium peperisti. Quse non re- 
spondit eis, neque animadvertit. 21 Et 
vocavit puerum, Ichabod, dicens: Translata 
est gloria de Israel, quia capta est arca Dei, et 
pro socero suo et pro viro suo; 22 6 
ait: Translata est gloria ab Israel, eo quod 
capta esset arca Dei. 


CAPUT V. 


1 PHiLISTHIIM autem tulerunt arcam Dei, 
et asportaverunt eam a lapide Adjutorii in 
Azotum. 2 Tuleruntque Philisthiim arcam 
Dei, et intulerunt eam in templum Dagon, et 
statuerunt eam juxta Dagon. 3 Cumque 
surrexissent diluculo Azotii altera die, ecce 
Dagon jacebat pronus in terra ante arcam 
Domini: et tulerunt Dagon, et restituerunt 
eum in locum suum. 4 Rursumque mane 
die altera consurgentes, invenerunt Dagon 
jacentem super faciem suam in terra coram 
arca Domini: caput autem Dagon, et duce 
palme manuum ejus 828018800 erant super 
limen: ő Porro Dagon solus truncus reman- 
serat in loco suo. Propter hane causam 
non caleant sacerdotes Dagou, et omnes 
qui ingrediuntur templum ejus, super limen 
Dagon in Azoto, usque in hodiernum diem. 
6 Aggravata est autem manus Domini 
super Azotios, et demolitus est eos: ct 
percussit in secretiori parte natium Azotum, 
et fines ejus. Et ebullierunt ville et agri 
in medio regionis illius, et nati sunt mures, 
et facta est confusio mortis magne in civitate. 
7 Videntes autem viri Azotii hujuscemodi 
plagam, dixerunt: Non maneat arca Dei 
Israel apud nos: quoniam dura est manus 
ejus super nos, et super Dagon deum nostrum. 
8 Et mittentes congregaverunt omnes 
satrapas Philisthinorum ad se, et dixerunt: 
Quid faciemus de arca Dei Israel? Respon- 
deruntque Gethei: Circumducatur arca Dei 
Israel. Et cireumduxerunt arcam Dei Israel. 
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rev abrQ Eyo cime 6 rwv èc rie mapeuporie, 
kayw 506076 tk rijc rapardiewg סספוןט‎ Kai 
17 Kai 
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xal eic/veykav aùr i£ 'AfeviZeo tic .2070ב"‎ 
2 Kai fAaBov aAAdgvAot rjv kuigwróv Kvpiov xai 
, , 
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» - 
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I. SAMUELIS, V. VI. 


9 Illis autem circumducentibus eam, fiebat 
manus Domini per singulas civitates inter- 
fectionis magnæ nimis: et  percutiebat 
viros uniuscujusque urbis, a parvo usque ad 
majorem, et computrescebant prominentes 
extales eorum. Inzeruntque Gethzei consilium, 
et fecerunt sibi sedes pelliceas. 10 Miserunt 
ergo arcam Dei in Accaron. Cumque 
venisset arca Dei in Accaron, exclamaverunt 
Accaronitee, dicentes: Adduxerunt ad nos 
arcam Dei Israel, ut interficiat nos et populum 
nostrum, 11 Miserunt itaque et congre- 
gaverunt omnes satrapas Philisthinorum, qui 
dixerunt: Dimittite arcam Dei Israel, et 
revertatur in locum suum, et non interficiat 
nos cum populo nostro. 12 Fiebat enim pavor 
mortis in singulis urbibus, et gravissima valde 
manus Dei; viri quoque, qui mortui non 
fuerant, percutiebantur in secretiori parte 
natium : et ascendebat ululatus uniuscujusque 
civitatis in ccelum. 


CAPUT VI. 


1 Fuir ergo arca Domini in regione 
Philisthinorum septem mensibus. 2 Et 
vocaverunt Philisthiim sacerdotes et divinos, 
dicentes: Quid faciemus de arca Domini? 
indicate nobis quomodo remittamus eam in 
locum suum. Qui dixerunt: . 3 Si remittitis 
arcam Dei Israel, nolite dimittere eam vacuam, 
sed quod debetis reddite ei pro peccato, et tune 
curabimini: et scietis quare non recedat 
manus ejus a vobis. 4 Qui dixerunt: Quid 
est quod pro delicto reddere debeamus ei? 
Responderuntque ili: 6 Juxta numerum 
provinciarum Philisthinorum, quinque anos 
aureos facietis, et quinque mures aureos: quia 
plaga una fuit omnibus vobis, et satrapis 
vestris.  Facietisque similitudines anorum 
vestrorum, et similitudines murium, qui demo- 
liti sunt terram ; et dabitis Dco Israel gloriam: 
si forte relevet manum suam a vobis, et a diis 
vestris, et a terra vestra. 6 Quare aggravatis 
corda vestra, sicut aggravavit Ægyptus et 
Pharao cor suum ? nonne postquam percussus 
est, tune dimisit eos, et abierunt? 7 Nune 
ergo arripite et facite plaustrum novum 
unum: et duas vaccas foetas, quibus non est 
impositum jugum, jungite in plaustro, et 
recludite vitulos earum domi. 8 Tolletisque 
arcam Domini, et ponetis in plaustro, et vasa 
aurea, quæ exsolvistis ei pro delicto, ponetis in 
capsellam ad latus ejus: et dimittite eam, ut 
vadat. 9 Et aspicietis: et siquidem per viam 
finium suorum ascenderit contra Bethsames, 
ipse fecit nobis hoe malum grande: sin 
autem, minime: sciemus quia nequaquam 
manus ejus tetigit nos, sed casu accidit. 





BAZIAEION A’. e, s. 


9 Kai éyevnOn perà rò uereXO&v abri)v kal yiverat 
xeip Kvpiov rjj vóA&, rápaxoc uéyac 006006 * kai 
inárače rove dvdpag rijc móňewç dard jukpoU 6 
ueyaAov, kai iraratev 007006 ic råg 50000 007. 
10 Kai 


tEarocréAAovot mv kiBwrédv rod 0500 sic '" AckáXova. 


Kai éroiqoav oi 1600706 éavroic tüpac, 


Kai tyevyOy oc eigAOe kuBwróc 0600 ig AckaAwva, 
kai i8ógcav oi ‘AckaAwvirat Aéyovreg Ti dreorpé- 
Ware r)v kiawrdv rod 0600 '10000(\ rpog udg 
11 Kal 


- , , - 
i&azocrtANovoi kal ovvåyovot 7006 007067006 עשז‎ 


0007000: pç kai ròv Xaó» עסו‎ ; 


&XNoóüNov kal sirov 'E£azocrtAare rv 3070 
- ~a , ` , , x , ₪ 
TOU 0600 1000, kai 600000700 tic róv TÓTOV aUT1]C, 
kai où pl) Oavardoy או[‎ kai róv Naàv ruv * Ort 
iyeviüg oóyxvowc iv וגל‎ rj roAa Baptia cgodpa, 
12 Kal oi 


Züvrtc kal 006 dzoÜavóvrec trAyyqoav tic 6 


Gc 600106 80706 0600 ‘lopa)A ksi. 


&Opac' kai aviBy 7) kpavym rig roAewg 600 TOv 
000009. 
KEG. > 
1 KAI jy J} 80706 iv 07000 שש \000\ג עשז‎ 


2 Kal 
kaXoUctv daXAAGgvAoL 7006 lepsic kai rove návrtic 


t - ` ~ ~ 
&rrà pijvac, kai 1060606 1} yù aùrõv pag. 


A , * , - , , , 
kal 7006 176000000 abrQv Aétyovreg Ti סוה‎ 
tiv 
amocrtNoUntv ע(וד₪0‎ tic rov TÓTOV avrijc. 


ry kijerQ Kupiov; yvwpiaare iv rivi 
3 Kal 
slrzav Et 20000676 00670 rhv kuwróv 6060006 
Kvpiov 0600 'IcpaQA, pu] Ò) 550700760 6דן‎ abri)v 
aAXd Tic 


[Bacavov, kai róre 100706006 kal 00\000 


drodiddvrec darédore avr)‏ ,ףע 
bpiv' p) ote àmocrj ù x&p abro) dy Vudv;‏ 
Kal Aéyovss Ti rò rijc [jacávov drodwcopev‏ 4 
TOv carpazóv‏ עסון0וק0 abr]; Kai rav Kard‏ 
roy dAXNoóüNov révre 500006 ypvoüc, ört rraicua‏ 
kai TQ ağ,‏ עשווט ev Univ kal roic dpxovow‏ 
roy‏ עשון0 עסטון Kal pie xpvcovc Ouoiwua Tov‏ 56 
BragOepévrwv riv yiv * kai bwoere rid Kvpiq Oó£av,‏ 
kovgivy T)» xpa abroU ag vuv kai ard‏ סשחט 
Kai‏ 6 


v , , 0 , t ~ e , , 
tva ri Baptvere rag 6000006 buv, óc iápvvev 


Tüv Oedv vuv kai ard rijc yje Vuov. 


Atyvrrog kal apaw rv kapdiav abrOv; obyi 
eu , , , - 
Ort ע05ו0ה%ע:‎ 0700, 
7 Kai 


0 1 $ 
duaEavy | ע[עושא‎ kal 


tEaréore\avy 007000 kal 
aribor ; viv (6 
, 
dbo 
dyev עשך‎ rékvwv' kai 0605075 rag [Boag iv rT) 
t , 1 , , % , , ` » 
dauaky, kal draydayere rà rékva drd bricOev 
abrüv tic oikov. 8 Kai peshe r)v. ri Boriv 
, , x , M x eu ^ ` , 
kal Opgere abr5v riù rjv duatav, kal rà oken 


kal TOCATE 


[Boag rpwrorokodcag 


Tà xpvcü drodwcere aùr rjc Bacavov kai 
00676 iv Oimarr BepcexOdv ix pépovg atriic, kal 
tEarooreAsire avrljv kal dareAdcare avryv, kai 
476\6006006 * 9 Kal 0/6006 & ע000‎ ópiwv abrijc 


, , , 
ropevserat pera  Baiücayóc, 


00700 reroiykev 
piv T»v 
idv un, Orr où yeip 
irra Jjudv, àÀX&à ciprrwpa 70070 yéyovev riv. 
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I. SAMUELIS, VI. VII. 


10 Fecerunt ergo illi hoc modo: et tollentes 
duas vaccas, que lactabant vitulos, junxerunt 
ad plaustrum, vitulosque earum concluserunt 
domi. 11 Et posuerunt arcam Dei super 
plaustrum, et capsellam, que habebat mures 
aureos 6% similitudines anorum. 12 Ibant 
autem in directum 80000, per viam quæ ducit 
Bethsames, et itinere gradiebantur, 
et non declinabant 
neque ad dexteram, neque ad sinistram : sed 
et satrape Philisthiim sequebantur usque ad 
terminos Bethsames. 13 Porro Bethsamitee 


metebant triticum in valle : 


uno 
pergentes et mugientes : 


et elevantes oculos 
suos, viderunt arcam, et gavisi sunt cum 
vidissent. 14 Et plaustrum venit in agrum 
Josue Bethsamite, et stetit ibi. | Erat autem 
ibi lapis magnus, et coneiderunt ligna plaustri, 
vaccasque imposuerunt super ea holocaustum 
Domini. 15 Levite autem deposuerunt arcam 
Dei, et capsellam quæ erat juxta eam, in qua 
erant vasa aurea, et posuerunt super lapidem 
grandem. Viri autem Bethsamitz obtulerunt 
holocausta, et immolaverunt victimas in die 
illa Domino. 16 Et quinque 88420200 Philis- 
thinorum viderunt, et reversi sunt in Accaron 
in die ila. 17 Hi sunt autem ani aurei, quos 
reddiderunt Philisthiim pro delicto, Domino: 
Azotus unum, Gaza unum, Ascalon unum, 
Geth unum, Accaron unum: 18 Et mures 
aureos secundum numerum urbium Philisthiim, 
quinque provinciarum, ab urbe murata usque 
ad villam quæ erat absque muro, et usque ad 
Abel magnum, super quem posuerunt arcam 
Domini, quz erat usque in illum diem in agro 
Josue Bethsamitis. 19 Percussit autem de 
viris Bethsamitibus, eo quod vidissent arcam 
Domini: et pereussit de populo septuaginta 
viros, ef, quinquaginta millia plebis. Luxitque 
populus, eo quod Dominus percussisset plebem 
plaga magna. 20 Et dixerunt viri Bethsa- 
mite: Quis poterit stare in conspectu Domini 
Dei saneti hujus? et ad quem ascendet a 
nobis? 21 Miseruntque nuntios ad habi- 
tatores Cariathiarim, dicentes: Reduxerunt 
Philisthim arcam Domini, descendite, et 
reducite eam ad vos. 


CAPUT VII. 


1 VENERUNT ergo viri Cariathiarim, et 
reduxerunt arcam Domini, et intulerunt eam in 
domum Abinadab in Gabaa: Eleazarum autem 
filium ejus sanctificaverunt, utcustodiret arcam 
Domini. 2 Et factum est, ex qua die mansit 
arca Domini in Cariathiarim, multiplicati sunt 
dies; erat quippe jam annus vigesimus); 6 
requievit omnis domus Israel post Dominum. 


BAZIAEION 4. s’, Z. 


10 Kai éroiqycav ol aAAdgvAor otrw, kai &Xa(Qov 
dio ₪600 mpwrorokoóücac kal tZev£av 007006 iv ry 
t , * ` + » ~ , , » "T 
&uáÉfy, kai rà TÉKVA AÙŬÙTÕV drekdAvcav etc oikov. 
11 Kai 
` x ` ~ * 
duatav, kai rò Oipa 'Epyà(ó kai 7006 pùc 6 


: : 
סזע06]‎ rijv kiBwrdv Kupiov éri Tv 


xovcotic. 12 Kai kartóQvvav ai 8666 iv rij 00 
tic ע006‎ Baiücapóc, iv rpi(q évi &moptbovro kal 
ikomíov, kal où piÜlcravro Osfià otdt 00007606 ' 
kai ot 00706706 tov dAAogtiAwv &roptóovro ózcw 
13 Kai 


Baidcauve 1000/00 Oepiopóv rvpov £v 600606 Kai 


avrijc twc épiwv Baidcaputg. ol iv 
70av 6gOaAuovg abrGv kal &Oov kiBwrdv Kvpiov, 
14 Kal 5j 


dGuaka &o3jX0ev etc daypév 'Qoné róv £v Baidcapte, 


^ , , , , , , - 
kai nigpavOycav stc ardvryow abrijc. 


kal עאסףז0?‎ ike rap’ aùr עס0)\‎ péyav* kal 
oyičovot rà LóXa rijc dpuatne, kai ràc [Boag 
16 Kal 


oi Aevirat avijveykav Tv kiGwrovy rod Kupiov 


0 As i , - ; 
avyveykav siç OXokavrwow rp Kupiy. 


kai rò Otua Epyàß per’ ₪076 kal rà ir’ abrijc 
6650 rd XpvGd, kai tOevro irl 700 Aidov 0 
peyaAov’ kal oi 6/0066 1300000006 dvijveykav 
OXokavrwoetg kai Ovciag iv vj 1)uépg ikeivy TQ 
Kvpiw. 16 Kai ol révre 00706704 rv dXAAo- 
giAwv édpwv, kal avéorpepav sic ‘AckaiAwva 
Tj tutpq 17 Kai 


xovcai 06 darédwkav ol àAXóQvXot 78 [Bacdvov 


&kelyg. abra, at fdpaL al 
TQ Kupiw, rjc 'ACorov piav, rijc Taine piay, 
rie 'AckáNovoc puiav, rig TŁO piav, ric 


ol xpvcoi kar’‏ 6סון piav. 18 Kai‏ עשסה6ש\' 
dapiduov macüv roAewv Trv dXXogóNov rõv‏ 
révre carpamGv 16 TOAewe torepewuévnc kal fuc‏ 
rot ueya\ov,‏ ש00)\( rod 950600000 kai Ewe‏ סמו 
060060 ע₪3₪70 tr’ abroU T)v‏ עאסף0)ה? ov‏ 
Kupiov, rod iv aypw ‘Qoné rod Baidcapvcirov.‏ 
Kai otk 9cpgívwav ot viol ‘Ieyoviov iv roic‏ 19 
&vüpáci 1301000006, Ort &Qav kiBwrovr Kvpíov* kal‏ 
émára£ev iv  abroig éBoopijkovra dvipag kai‏ 
revrljcovra yiAiadag &vópOv. Kal imévOgotv 0‏ 
Aadg Ort irdrate Kóptog iv rg Mağ rAqy)v‏ 
ueyaAqv 000006. 20 Kai simav ol dvdpec ol tk‏ 
lvoriov Kvpiov‏ ע006\060 Tiç Qvvijcerat‏ 01000066 
rod 0600 rod dyiov rotrov; kal óc riva‏ 
Kai‏ 21 ; עשוך &vafjMjseerau kiBwrog Kvupiov dag’‏ 
drooréiAAovow ayyiAove rpog 7006 karoikoUvrac‏ 
Kapiadiapin Aéyovreg 'Areorpogagww aXAXdgvAot‏ 
rjv kiBwroy Kupiov, kardByre kai dvaydyere‏ 


aùrùův rpog éiavrote. 
KES. = 


1 KAI £pxyovrat ol dvópec 8000000000 ral 
davayovo: ע0ז30]₪ עד‎ 0000606 Kvpiov, kai 
&cáyovow atrr)v tic olkov 'Ajwaüda() róv iv rg 
Bovvg * kai róv 'EXcá£ap róv vióv abro) yyiacav 
$vAácctw Tv kiGwrov Ow0fnkgc Kvpiov. 2 Kai 
tyevnoy ag’ jc pepas 7v 1) kuigwróc tv Kapia- 
Oapin, trXAyOvvav at ryuépat’ kai iytvero eikoot 
try, kai txiBAeye rag 07606 Iopa) 67000 Kvpiov. 
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I. SAMUELIS, VII. 


3 Ait autem Samuel ad universam domum 
Israel, dicens: Si in toto corde vestro re- 
vertimini ad Dominum, auferte deos alienos 
de medio vestrij Baalim et Astaroth: et 
preparate corda vestra Domino, et servite ei 
soli, et eruet vos de manu Philisthiim. 4 Ab- 
stulerunt ergo filii Israel Baalim et Astaroth, 
et servierunt Domino soli. 
Samuel: 


5 Dixit autem 
Congregate universum Israel in 
Masphath, ut orem pro vobis Dominum. 
6 Et convenerunt in Masphath: hauseruntque 
aquam, et effuderunt in conspectu Domini, et 
jejunaverunt in die illa, atque dixerunt ibi: 
Peccavimus Domino. Judicavitque Samuel 
filios Israel in Masphath. 7 Et audierunt 
Philisthim | quod essent filii 
Israel in Masphath, et ascenderunt satrapze 
Philisthinorum ad Israel. Quod cum audissent 
filii Israel, timuerunt a facie Philisthinorum. 


congregati 


8 Dixeruntque ad Samuelem: Ne cesses pro 
nobis clamare ad Dominum Deum nostrum, 
ut salvet nos de manu Philisthinorum. 9 Tulit 
autem Samuel agnum lactentem unum, et 
obtulit illum holocaustum integrum Domino: 
et clamavit Samuel ad Dominum pro Israel, 
10 Factum est 


autem, cum Samuel offerret holocaustum, 


et exaudivit eum Dominus. 


Philisthiim iniere prelium contra Israel: 
intonuit autem Dominus fragore magno in die 
illa super Philisthiim, et exterruit eos, et czesi 
sunt a facie Israel. 11 Egressique viri Israel 
de Masphath, persecuti sunt Philistheeos, et 
pereusserunt eos, usque ad locum qui erat 
subter Bethchar. 12 Tulit autem Samuel 
lapidem unum, et posuit eum inter Masphath 
et inter Sen: 61 vocavit nomen loci illius, 
Lapis adjutorii Dixitque: 
liatus est nobis Dominus. 


Hueusque auxi- 
18 Et humiliati 
sunt Philisthiim, nec apposuerunt ultra ut 
Facta est itaque 
manus Domini super Philisthzos, cunctis 
diebus Samuelis. 14 Et reddite sunt urbes, 
quas tulerant Philisthiim ab Israel, Israeli, ab 
Accaron usque Geth, et terminos suos : libera- 
vitque Israel de manu Philisthinorum, eratque 
pax inter Israel 65 Amorrhzeum. 15 Judicabat 


venirent in terminos Israel. 


quoque Samuel Israelem cunctis diebus vitæ 
sue: 16 Et ibat per singulos annos circuiens 
Bethel et Galgala et Masphath, et judicabat 
Israelem in supradictis locis. 17 Rever- 
tebaturque in Ramatha: ibi enim erat domus 
ejus, et ibi [00108086 Israelem: : 
etiam ibi altare Domino. 
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I. SAMUELIS, VIII. 
CAPUT VII. 


1 FACTUM est autem cum senuisset Samuel, 


posuit filios suos judices Isracl. 2 Fuitque 
nomen fili ejus primogeniti Joel: et nomen 
secundi Abia, judicum in Bersabee. 3 Et 


non ambulaverunt filii illius in viis ejus: sed 
declinaverunt post avaritiam, acceperuntque 
munera, et perverterunt judicium. 4 Con- 
gregati ergo universi majores natu Israel, 
venerunt ad Samuelem in Ramatha. 5 Dixe- 
runtque ei: Ecce tu senuisti, et filii tui non 
ambulant in viis tuis: constitue nobis regem, 
ut judicet nos, sicut et universe habent na- 
tiones. 6 Displicuit sermo in oculis Samuelis, 
eo quod dixissent: Da nobis regem, ut judicet 
nos. Et oravit Samuel ad Dominum. 7 6 
autem Dominus ad Samuelem: Audi vocem 
populi in omnibus quae loquuntur tibi; non 
enim te abjecerunt, sed me, ne regnem super 
eos. 8 Juxta omnia opera sua, quce fecerunt 
a die qua eduxi eos de ZEgypto usque ad diem 
hane: sieut dereliquerunt me, et servierunt 
diis alienis, sic faciunt etiam tibi. 9 Nune 
ergo vocem eorum audi : verumtamen contestare 
eos, et preedic eis jus regis, qui regnaturus est 
super eos. 10 Dixit itaque Samuel omnia 
verba Domini ad populum, qui petierat a 0 
regem, 11 Et ait: Hoc erit jus regis, qui 
imperaturus est vobis: Filios vestros tollet, 
et ponet in curribus suis, facietque sibi equites 
et preecursores quadrigarum suarum, 12 Et 
constituet sibi tribunos, et centuriones, et 
aratores agrorum suorum, et messores segetum, 
et fabros armorum et curruum suorum. 
13 Filias quoque vestras faciet sibi unguen- 
tarias, et focarias, et panificas. 14 Agros 
quoque vestros, et vineas, et oliveta optima 
tollet, et dabit servis suis. 15 Sed et segetes 
vestras, et vinearum reditus addecimabit, ut 
det eunuchis et famulis suis. 16 Servos etiam 
vestros, et ancillas, et juvenes optimos, 6 
asinos auferet, et ponet in opere suo. 17 Greges 
quoque vestros addecimabit, vosque eritis 1 
servi. 18 Et clamabitis in die illa a facie 
regis vestri, quem elegistis vobis: et non 
exaudiet vos Dominus in die illa, quia petiistis 
vobis regem. 19 Noluit autem populus audire 
vocem Samuelis, sed dixerunt: Nequaquam: 
rex enim erit super nos, 20 Et erimus nos 
quoque sicut omnes gentes: et judicabit nos 
rex noster, et egredietur ante nos, et pugnabit 
bella nostra pro nobis. 21 Et audivit Samuel 
omnia verba populi, et locutus est ea in auribus 
Domini. 22 Dixit autem Dominus ad 
Samuelem: Audi vocem eorum, et constitue 
super eos regem. Et ait Samuel ad viros 
Israel: Vadat unusquisque in civitatem suam. 
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I. SAMUELIS, IX. 


CAPUT IX. 


1 ET erat vir de Benjamin nomine Cis 
filius Abiel, filii Seror, filii Bechorath, filii 
Aphia, filii viri Jemini, fortis robore. 2 Et erat 
ei filius voeabulo Saul, electus et bonus: et 
non erat vir de filiis Israel melior illo; ab 
humero et sursum eminebat super omnem 
populum. 3 Perierant autem asinz Cis patris 
Saul: et dixit Cis ad Saul filium suum: Tolle 
tecum unum de pueris, et consurgens vade, ct 
Qui 


montem Ephraim, 


quiere asinas. cum transissent per 
4 Et per terram Salisa, 
et non invenissent, transierunt etiam per 
terram Salim, et non erant: sed et per 
terram Jemini, et minime repererunt. 6 Cum 
autem venissent in terram Suph, dixit Saul 
ad puerum qui erat cum eo: Veni et rever- 
tamur, ne forte dimiserit pater meus asinas, et 
6 Qui ait ei: Ecce 
vir Dei est in civitate hae, vir nobilis: omne 


solicitus sit pro nobis. 


quod loquitur, sine ambiguitate venit; nune 
ergo eamus illuc, si forte indicet nobis de via 
nostra, propter quam venimus. 7 Dixitque 
Saul ad puerum suum: Ecce ibimus: quid 
feremus ad virum Dei? panis defecit in sitarciis 
nostris: et sportulam non habemus, ut demus 
homini Dei, nec quidquam aliud. 8 Rursum 
puer respondit Sauli, et ait: Ecce inventa est 
in manu mea quarta pars stateris argenti, 
demus homini Dei, ut indicet nobis viam 
nostram. 9 (Olim in Israel sic loquebatur 
unusquisque, vadens consulere Deum: Venite, 
et eamus ad videntem. Qui enim propheta 
dieitur hodie, vocabatur olim videns.) 10 Et 
dixit Saul ad puerum suum: Optimus sermo 
tuus. Veni, eamus. Et ierunt in civitatem, 
in qua erat vir Dei. 11 Cumque ascenderent 
clivum civitatis, invenerunt puellas egredientes 
ad hauriendam aquam, et dixerunt eis: Num 
hic est videns? 12 Quæ respondentes, dixerunt 
ilis: Hic est: ecce ante te, festina nunc: 
hodie enim venit in civitatem, quia sacrificium 
est hodie populi in excelso. 13 Ingredientes 
urbem, statim invenietis eum antequam ascen- 
dat excelsum ad vescendum; neque enim 
comesurus est populus 601106 ille veniat: quia 
ipse benedicit 11050100, et deinceps comedunt 
qui vocati sunt. Nunc ergo conscendite, quia 
hodie reperietis eum. 14 Et ascenderunt in 
civitatem. Cumque illi ambularent in medio 
urbis, apparuit Samuel egrediens obviam 
eis, ut ascenderet in excelsum. 15 Dominus 
autem revelaverat auriculam Samuelis ante 
unam diem quam veniret Saul, dicens: 
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I. SAMUELIS, IX. X. 


16 Hac ipsa hora, quæ nunc est, cras mittam 
virum ad te de terra Benjamin, et unges eum 
ducem super populum meum Israel : et salvabit 
populum meum de manu Philisthinorum : quia 
respexi populum meum, venit enim clamor 
eorum ad me. 17 Cumque aspexisset Samuel 
Saulem, Dominus dixit ei: Ecce vir quem 
dixeram tibi, iste dominabitur populo meo. 
18 Accessit autem Saul ad Samuelem in medio 
porte, et ait: Indica, oro, mihi, ubi est domus 
videntis. 19 Et respondit Samuel Sauli 
dicens: Ego sum videns: ascende ante me in 
excelsum, ut comedatis mecum hodie, et 
dimittam te mane : et omnia quæ sunt in corde 
tuo indicabo tibi. 20 Et de asinis, quas 
nudiustertius perdidisti, ne solicitus sis, quia 
inventw sunt. Kt cujus erunt optima quzeque 
Israel? nonne tibi et omni domui patris tui? 
21 Respondens autem Saul, ait: Numquid 
non filius Jemini ego sum, de minima tribu 
Israel, et cognatio mea novissima inter omnes 
familias de tribu Benjamin? quare ergo 
22 Assu- 


mens itaque Samuel Saulem, et puerum ejus, 


locutus es mihi sermonem istum ? 


introduxit eos in triclinium, et dedit eis locum 
in capite eorum qui fuerant invitati; erant 
enim quasi triginta viri. 23 Dixitque Samuel 
coco: Da partem quam dedi tibi, et preecepi 
24 Levavit 
autem cocus armum, et posuit ante Saul. 
Dixitque Samuel: Ecce quod remansit, pone 
ante te, et comede : quia de industria servatum 
est tibi, quando populum vocavi. Et comedit 
26 Et descen- 
derunt de excelso in oppidum, et locutus est 


ut reponeres seorsum apud te. 


Saul eum Samuele in die illa. 


cum Saulin solario : stravitque Saul in solario, 
et dormivit. 26 Cumque mane surrexissent, 
et jam elucesceret, vocavit Samuel Saulem in 
solario, dicens: Surge, et dimittam te. Et 
surrexit Saul: egressique sunt ambo, ipse 
videlicet, et Samuel. 27 Cumque descenderent 
in extrema parte civitatis, Samuel dixit ad 
Saul: Die puero ut antecedat nos, et transeat : 
tu autem subsiste paulisper, ut indicem tibi 
verbum Domini. 


CAPUT X. 


1 TULIT autem Samuel lenticulam olei, et 
effudit super caput ejus, et deosculatus est 
eum, et ait: Ecce, unxit te Dominus super 
hereditatem suam in principem, et liberabis 
populum suum de manibus inimicorum 
ejus, qui in circuitu ejus sunt. Et hoc 
tibi signum, quia unxit te Deus in principem. 
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I. SAMUELIS, X. 


2 Cum abieris hodie a me, invenies duos 
viros juxta sepulehrum Rachel in finibus 
Benjamin, in meridie, dicentque tibi : Invent 
sunt asinz, ad quas ieras perquirendas: et 
intermissis pater tuus asinis, solicitus est pro 
vobis, et dieit: Quid faciam de filio meo? 
3 Cumque abieris inde, et ultra transieris, 
et veneris ad quereum Thabor, invenient te 
ibi tres viri ascendentes ad Deum in Bethel, 
unus portans tres heedos, et alius tres tortas 
4 Cum- 
que te salutaverint, dabunt tibi duos panes, 
5 Post 0 


venies in collem. Dei, ubi est statio Philis- 


panis, et alius portans lagenam vini. 
et accipies de manu eorum. 


thinorum : et eum ingressus fueris ibi urbem, 
obvium habebis gregem prophetarum descen- 
dentium de excelso, et ante eos psalterium et 
tympanum, et tibiam, et citharam, ipsosque 
prophetantes. 6 Et insiliet in te Spiritus 
Domini, et prophetabis cum eis, et mutaberis 
in virum alium. 7 Quando ergo evenerint 
signa hæc omnia tibi, fac quæcunque invenerit 
manus tua, quia Dominus tecum est. 8 Et 
descendes ante me in Galgala (ego quippe 
descendam ad te), ut offeras oblationem, et 
immoles victimas pacificas: septem diebus 
expectabis, donee veniam ad te, et ostendam 
tibi quid facias. 9 Itaque cum avertisset 
humerum suum ut abiret a Samuele, immutavit 
ei Deus cor aliud, et venerunt omnia signa 
heec in die illa. 10 Veneruntque ad predictum 
collem, et ecce cuneus prophetarum obvius ei : 
et insiluit super eum Spiritus Domini, et 
prophetavit in medio eorum. 11 Videntes 
autem omnes qui noverant eum heri et 
nudiustertius, quod esset cum prophetis, et 
prophetaret, dixerunt ad invicem: Quaenam 
res 8001016 filio Cis? num et Saul inter 
prophetas? 12 Responditque alius ad alterum, 
dicens: Et quis pater eorum? Propterea 
versum est in proverbium : Num et Saul inter 
prophetas? 13 Cessavit autem prophetare, 
et venit ad excelsum. 14 Dixitque patruus 
Saul ad eum, et ad puerum ejus: Quo abistis ? 
Qui responderunt: Quzerere asinas: quas cum 
non reperissemus, venimus ad Samuelem. 
15 Et dixit ei patruus suus: Indica mihi 
16 Et ait Saul ad 
patruum suum; Indicavit nobis quia invents 


quid dixerit tibi Samuel. 


essent asine. De sermone autem regni non 


indieavit ei quem locutus fuerat ei Samuel 
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I. SAMUELIS, X. XI. 


17 Et convocavitSamuel populum ad Dominum 
18 Et ait ad filios Israel: Hae 
dicit Dominus Deus Israel: Ego eduxi Israel 


in Maspha: 


de Aigypto, et erui vos de manu ZEgyptiorum; 
et de manu omnium regum qui affligebant 
vos. 19 Vos autem hodie projecistis Deum 
vestrum, qui solus salvavit vos de universis 
malis et tribulationibus vestris: et dixistis : 
Nequaquam: sed regem constitue super nos. 
Nune ergo state coram Domino per tribus 
20 Et applicuit 
Samuel omnes tribus Israel, et cecidit sors 


vestras, et per familias. 
tribus Benjamin. 21 Et applicuit tribum 
Benjamin et cognationes ejus, et cecidit 
cognatio Metri, et pervenit usque ad Saul 
filium Cis. 


est inventus. 


Quzsierunt ergo eum, et non 

22 Et consuluerunt post hec 
Dominum, utrumnam venturus esset illuc. 
Responditque Dominus: Ecce absconditus 
est domi. 23 Cucurrerunt itaque et tulerunt 
eum inde: stetitque in medio populi, et altior 
fuit universo populo ab humero et sursum. 
24 Et ait Samuel ad omnem populum. Certe 
videtis quem elegit Dominus, quoniam non 
sit similis illi in omni populo. Et clamavit 
omnis populus, et ait: Vivatrex. 25 Locutus 
est autem Samuel ad populum legem regni, 
et scripsit in libro, et reposuit coram Domino: 
et dimisit Samuel omnem populum, singulos 
26 Sed et Saul abiit in 


domum suam in Gabaa: et abiit cum 00 pars 


in domum suam. 


exercitus, quorum  tetigerat Deus corda. 
27 Fili vero Belial dixerunt: Num salvare 
nos poterit iste? Et despexerunt eum, et non 
attulerunt ei munera: ille vero dissimulabat 


se audire. 


CAPUT XI. 


1 Er factum 
ascendit Naas Ammonites, et pugnare ccepit 


est quasi post mensem, 
adversum Jabes Galaad. Dixeruntque omnes 
viri Jabes ad Naas: Habeto nos 1000078408, et 
serviens tibi. 2 Et respondit ad eos Naas 
Ammonites: In hoc feriam vobiscum fcedus, 
ut eruam omnium vestrum oculos dextros, 
ponamque vos opprobrium in universo Israel. 
3 Et dixerunt ad eum seniores Jabes ; Concede 
nobis septem dics, ut mittamus nuncios 


ad universos terminos Israel: et si non 
fuerit qui defendat nos, egrediemur ad te. 
4 Venerunt ergo nuncii in Gabaa Saulis: 
et locuti sunt verba hee, audiente populo: et 


levavit omnis populus vocem suam, et flevit. 
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Iopa) Tide sime 1000000 6 0606 'lapax Aéywv 
‘Eyw avyyayov 7006 vioùç ‘lgpar)A 5 Aiyúrrov, kai 
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I. SAMUELIS, XI. XII. 


9 Et ecce Saul veniebat, sequens boves de 
agro, et ait : Quid habet populus quod plorat ? 
6 Et 
insilivit Spiritus Domini in Saul, cum audisset 


Et narraverunt ei verba virorum Jabes. 


verba hæc, et iratus cst furor ejus nimis. 
7 Et assumens utrumque bovem, concidit in 
frusta, misitque in omnes terminos Israel per 
manum nuntiorum, dicens: Quicumque non 
exierit, et secutus fuerit Saul et Samuel, sic 
fiet bobus ejus. Invasit ergo timor Domini 
populum, et egressi sunt quasi vir unus. 
8 Et recensuit eos in Bezech: fueruntque 
filiorum Israel trecenta millia: virorum autem 
Juda triginta millia. 9 Et dixerunt nuntiis, 
qui venerant: Sic dicetis viris, qui sunt in 
Jabes Galaad: Cras erit vobis salus, cum 
incaluerit. sol. Venerunt ergo nuntii, et 
annuntiaverunt viris Jabes: qui letati sunt. 
10 Et dixerunt: Mane exibimus ad vos: et 
faeietis nobis omne quod placuerit vobis. 
11 Et factum est, cum dies crastinus venisset, 
constituit Saul populum in tres partes: et 
ingressus est media castra in vigilia matutina, 
et percussit Ammon usque dum incalesceret 
dies: reliqui autem dispersi sunt, ita ut non 
12 Et ait 
Quis est iste qui 


relinquerentur in eis duo pariter. 
populus ad Samuelem : 
dixit: Saul num regnabit super nos? Dato 
13 Et ait Saul: 
Non occidetur quisquam in die hac, quia hodie 
14. Dixit 
autem Samuel ad populum: Venite, et eamus 
15 Et 
perrexit omnis populus in Galgala, et fecerunt 


viros, et interficiemus eos. 
fecit Dominus salutem in Israel. 
in Galgala, et innovemus ibi regnum. 


ibi regem Saul eoram Domino in Galgala, et 
immolaverunt ibi victimas pacificas coram 
Domino. Et letatus est ibi Saul, et cuncti 
viri Isracl nimis. 

CAPUT XII. 

1 DIXIT autem Samuel ad universum Israel : 
Ecce audivi vocem vestram, juxta omnia que 
locuti estis ad me, et constitui super vos regem. 
2 Et nune rex graditur ante vos: ego autem 
senui, et incanui: porro fili mei vobiscum 
sunt: itaque conversatus coram vobis ab 
adolescentia mea usque ad hane diem, ecce 
presto sum. 3 Loquimini de me coram 
Domino, et coram christo ejus, utrum 
bovem cujusquam tulerim, aut: asinuni: si 
si oppressi 


calumniatus sum, 


quempiam 
aliquem, si de manu cujusquam munus accepi : 


et contemnam illud hodie, restituamque vobis. 
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I. SAMUELIS, XII. 


4 Et dixerunt: Non es calumniatus nos, neque 
oppressisti, neque tulisti de manu alicujus 
quippiam. 
Dominus adversum vos, et testis christus ejus 


6 Dixitque ad cos: Testis est 


in die hae, quia non inveneritis in manu mea 
quippiam. Et dixerunt: Testis. 6 Et ait 
Samuel ad populum: Dominus, qui fecit 
Moysen et Aaron, et eduxit patres nostros de 
terra Ægypti. 7 Nunc ergo state, ut judicio 
contendam adversum vos coram Domino, de 
quas fecit 
vobiscum, et cum patribus vestris: 8 Quo 
modo Jacob ingressus est in Egyptum, et 
clamaverunt patres vestri ad Dominum: et 
misit Dominus Moysen et Aaron, et eduxit 
patres vestros de /Egypto: et collocavit eos in 
loco hoc. 9 Qui obliti sunt Domini Dei sui, 
et tradidit eos in manu Sisaræ magistri militize 
Hasor, et in manu Philisthinorum, et in manu 
regis Moab, et pugnaverunt adversum eos. 
10 Postea autem clamaverunt ad Dominum, 
et dixerunt: Peccavimus, quia dereliquimus 
Dominum, et servivimus Baalim et Astaroth : 
nune ergo erue nos de manu inimicorum . 
nostrorum, et serviemus tibi. 11 Et misit 
Dominus Jerobaal, et Badan, et Jephte, et 
Samuel, et eruit vos de manu inimicorum 
vestrorum per circuitum, et habitastis con- 
fidenter. 12 Videntes autem quod Naas rex 
filiorum Ammon venisset adversum vos, 
dixistis mihi: Nequaquam, sed rex imperabit 
nobis: cum Dominus Deus vester regnaret in 
vobis. 13 Nune ergo presto est rex vester, 
quem elegistis et petistis: ecce dedit vobis 
Dominus regem. 14 Si timueritis Dominum, 
et servieritis ei, et audieritis vocem ejus, et 
non exasperaveritis os Domini: eritis et vos, 
et rex qui imperat vobis, sequentes Dominum 
Deum vestrum; 15 Si autem non audieritis 
vocem Domini, sed exasperaveritis sermones 
ejus, eri& manus Domini super vos, et super 
patres vestros. 16 Sed et nunc state, et 
videte rem istam grandem, quam facturus est 
Dominus in conspectu vestro. 17 Numquid 
non messis tritici est hodie? invocabo 
Dominum, et dabit voces et pluvias: et 
scietis, et videbitis, quia grande malum 
feceritis vobis in conspectu Domini, petentes 
super vos regem. 18 Et clamavit Samuel ad 
Dominum, et dedit Dominus voces et pluvias 
in illa die. 19 Et timuit omnis populus 
nimis Dominum et Samuelem, et dixit 
universus populus ad Samuelem: Ora pro 
servis tuis ad Dominum Deum tuum, ut non 
moriamur; addidimus enim universis peccatis 
nostris malum, ut peteremus nobis regem. 


omnibus misericordiis Domini, 
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I. SAMULLIS, XII. XIII. 


20 Dixit autem Samuel ad populum: Nolite 
timere, vos fecistis universum malum hog: 
verumtamen nolite recedere a tergo Domini, 
sed servite Domino in omni corde vestro. 
21 Et nolite declinare. post vana, quæ non 
proderunt vobis, neque eruent vos, quia vana 
22 Et non 
populum suum, propter nomen suum magnum : 


sunt. derelinquet Dominus 
quia juravit Dominus facere vos sibi populum. 
28 Absit autem a me hoc peccatum in 
Dominum, ut cessem orare pro vobis, et docebo 
vos viam bonam et rectam. 24 Igitur timete 
Dominum, et servite ei in veritate, et ex toto 
corde vestro; vidistis enim magnifica quæ in 
vobis gesserit. 25 Quod si perseveraveritis 
in malitia: et vos et rex vester pariter 


peribitis. 


CAPUT XIII. 


1 FrLrus unius anni erat Saul eum regnare 
coepisset, duobus autem annis regnavit super 
2 Et elegit sibi Saul tria millia de 
et erant cum Saul, duo millia in 


Israel. 
Israel: 
Machmas, et in monte Bethel: mille autem 
cum Jonatha in Gabaa Benjamin; porro 
ceterum populum remisit unumquemque iu 
tabernacula sua. 3 Et percussit Jonathas 
stationem Philisthinorum, que erat in Gabaa. 
Quod cum audissent Philisthiim, Saul cecinit 
buccina in omni terra, dicens: Audiant 
Hebreei. 4 Et universus Israel audivit hu- 
juscemodi famam: Percussit Saul stationem 
Philisthinorum: et erexit se Israel adversus 
Philisthiim. Clamavit ergo populus post Saul 
in Galgala. 5 Et Philisthiim congregati 
sunt ad preliandum contra Israel, triginta 
milia curruum, et sex millia equitum, et 
reliquum vulgus, sicut arena que est in littore 
maris plurima. Et ascendentes castrametati 
sunt iu Machmas ad orientem Bethaven, 
6. Quod. cum vidissent viri Israel se in arcto 
positos (afflictus enim erat populus), abscon- 
derunt se in speluncis, et in abditis, in petris 
quoque, et in antris, et in cisternis. 7 Hebraei 
autem transierunt Jordanem in terram Gad 
et Galaad. Cumque adhue esset Saul in 
Galgala, universus populus perterritus est, 
qui sequebatur eum. 8 Et expectavit septem 
diebus juxta placitum Samuelis, et non 
venit Samuel in Galgala, dilapsusque est 
populus ab eo. 9 Ait ergo Saul: Afferte 


mihi holocaustum, et pacifiea. Et obtulit 
holocaustum. 10 Cumque complesset offerens 
holocaustum, ecce .Samuel veniebat: et 


egressus est Saul obviam ei ut salutaret eum. 
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I. SAMUELIS, XIII XIV. 


| 11 Locutusque est ad eum Samuel: Quid 


fecisti? Respondit Saul: Quia vidi quod 
populus dilaberetur a me, et tu non veneras 
juxta placitos dies, porro Philisthiim con- 
gregati fuerant in Machmas, 12 Dixi: Nunc 
descendent Philisthiim ad me in Galgala, et 
faciem Domini non placavi.  Necessitate 
compulsus, obtuli holocaustum. 13 Dixitque 
Samuel ad Saul: Stulte egisti, nec custodisti 
mandata Domini Dei tui, qu: prwcepit tibi. 
Quod si non fecisses, jam nune pr:eparasset 
Dominus regnum tuum super Israel. in 
sempiternum; 14 Sed nequaquam regnum 
tuum ultra consurget. Quæsivit Dominus 
sibi virum juxta cor suum: et precepit ei 
Dominus ut esset dux super populum suum, 
eo quod non servaveris quce precepit Dominus. 
15. Surrexit autem Samuel, et ascendit de 
Galgalis in Gabaa Benjamin. Et reliqui 
populi ascenderunt post Saul obviam populo, 
qui expugnabant eos venientes de Galgala in 
Gabaa, in colle Benjamin. Et recensuit Saul 
populum, qui inventi fuerant cum eo, quasi 
sexcentos viros. 16 Et Saul et Jonathas 
filius ejus, populusque qui inventus fuerat cum 
eis, erat in Gabaa Benjamin: porro Philis- 
thiim consederant in | Machmas. 17 Et 
egressi sunt ad predandum de castris 
Philisthinorum tres cunei. Unus cuneus 
pergebat eontra viam Ephra ad terram Sual; 
18 Porro alius ingrediebatur per viam Beth- 


horon; tertius autem verterat se ad iter 
termini imminentis valli Seboim contra 
desertum. . 19 Porro faber ferrarius non 


inveniebatur in omni terra Israel; caverant 
enim Philisthiim, ne forte facerent Hebræi 
gladium aut lanceam. 20 Descendebat ergo 
omnis Israel ad Philisthiim, ut exacueret 
unusquisque vomerem suum, et ligonem, et 
securim, et sarculum. 21 Retuse itaque 
erant acies vomerum, et ligonum, et tridentum, 
et securium, usque ad stimulum corrigen- 
dum. 22 Cumque venisset dies proelii, non 
est inventus ensis et lancea in manu totius 
populi, qui erat cum Saule et Jonatha, excepto 
Saul et Jonatha filio ejus. | 23 Egressa est 
autem statio Philisthiim, ut transcenderet in 
Machmas. 


CAPUT XIV. 


1. Er accidit quadam die ut diceret Jonathas 
filius Saul ad adoleseentem armigerum suum : 
Veni, et transeamus ad stationem  Philisthi- 
norum, quze est trans locum illum. Patri autem 
suo hoc ipsum non indicavit. 2 Porro Saul 
morabatur in extrema parte Gabaa, sub 
malogranato, que erat in Magron: et erat 
populus eum eo quasi sexcentorum virorum. 
3 Et Achias filius Achitob fratris Ichabod 
filii Phinees, qui ortus fuerat ex Heli 
sacerdote Domini in Silo, portabat ephod, 
Sed et populus ignorabat quo isset Jonath 
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I. SAMUELIS, XIV. 


4 Erant autem inter ascensus, per quos 
nitebatur Jonathas transire ad -stationem 
Philisthinorum, eminentes petre ex utraque 
parte, et quasi in modum dentium scopuli hine 
et inde pr:rupti, nomen uni Boses, et nomen 
alteri „Sene: 9 Unus scopulus prominens 
ad aquilonem ex adverso Machmas, et alter ad 
meridiem contra Gabaa. 6 Dixit autem 
Jonathas ad adolescentem armigerum suum: 
Veni, transeamus ad stationem. incireumciso- 
rum horum, si forte faciat Dominus pro nobis : 
quia non est Domino difficile salvare, vel in 
multis, vel in paucis. 7 Dixitque ei armiger 
suus: Fac omnia que placent animo- tuo: 
perge quo cupis, et ero tecum ubicumque 
volueris. 8 Et ait Jonathas: Ecce nos trans- 
imus ad viros istos. Cumque apparuerimus 
eis, 9 Si taliter locuti fuerint ad nos, manete 
donec veniamus ad vos: stemus in loco nostro, 
nee ascendamus ad eos. 10 Siautem dixerint: 
Ascendite ad nos: ascendamus, quia tradidit 
eos Dominus in manibus nostris: hoe erit 
nobis signum. 11 Apparuit igitur uterque 
stationi Philisthinorum : dixeruntque Philis- 
thim: En Hebrei egrediuntur de cavernis, 
in quibus absconditi fuerant. 12 Et locuti 
sunt viri de statione ad Jonatham, et ad 
armigerum ejus, dixeruntque: Ascendite ad 
nos, et ostendemus vobis rem. Et ait Jonathas 
ad armigerum suum: Ascendamus, sequere 
me: tradidit enim Dominus eos in manus 
Israel. 13 Ascendit autem Jonathas manibus 
et pedibus reptans, et armiger ejus post eum. 
Itaque alii cadebant ante Jonatham, alios 
armiger ejus: interficiebat sequens eum. 
14 Et facta est plaga prima, qua percussit 
Jonathas et armiger ejus, quasi viginti virorum, 
in media parte jugeri, quam par boum in die 
arare consuevit, 15 Et factum est miraculum 
in castris, per agros: sed et omnis populus 
stationis eorum, qui ierant ad predandum, 
obstupuit, et conturbata est terra: et accidit 
quasi miraeulum a Deo. 16 Et respexerunt 
speculatores Saul, quierant in Gabaa Benjamin, 
et ecce multitudo prostrata, et huc illucque 
diffugiens. 17 Et ait Saul populo, qui erat 
cum eo: Requirite, et videte quis abierit ex 
nobis. Cumque requisissent, repertum est non 
adesse Jonatham, et armigerum ejus. 18 Et 
ait Saul ad Achiam: Applica aream Dei. 
(Erat enim ibi arca Dei in die illa cum filiis 
Israel) 19. Cumque loqueretur Saul ad 
sacerdotem, tumultus magnus exortus est in 
castris Philisthinorum: erescabatque paulatim, 
etclarius resonabat. Et ait Saulad sacerdotem : 
Contrahe manüm tuam. 20 Conclamavit erga 
Saul, et omnis populus qui erat cum eo, ct 
venerunt usque ad locum  eertaminis: et 
ecce versus fuerat gladius uniuscujusque ad 
proximum suum, et 600008 magna nimis, 


BAZIAEION A’. id 


4 Kal dvd pécov rijc diaBdaewg טס‎ 2076 10/0006 


draBjvat sig rijv Vrbcragw rdv aAAdgiAwy ‘kai 


, a , , r XN 0 , , 4 
00006 mérpac èk robrov kal 00006 767000 ÈK rovrov; 
0 


óvoua rgd ivi 0046 xal óvoua rd àXNq 66 
5 'H 0006 ») pia dard [Boppà. ipxoueviw Maxpác, kai 
6 Kai 


4 , , ; ` n7 ג‎  ,ד‎ , 
sirev 'IwváÜav rpog TÒ raidapioy TÒ aipov TA 


7) 060€ 1) dAAy dard vórov tpyopivy TaBaé. 


0660 60700 - 6000ב‎ QOux(ouev tic 11600002 עשז‎ 
(עשדטסד עשזןוןזו50ה4‎ & rt roca, 1000000 »)piy * 
Ort otk fart rw Kvpiw cvveyópevov cwlew £v 
roAAoic Ù iv OXAiyoig. T Kai sixey atrg 0 aipwv 
^ , י‎ ~ , - b 35 € as 
rà oken dùroù 11066 zv 0 &dv 1) kapdia cov 
3 , , % ג‎ ` LJ ~ e. t v - , 
U&kN(vg, 1600 iyw perd cod, we 1) kapü(a GoD kapdia 
pov. 
; us : ; ^ 
006ד‎ rove 60/0000 kai. karakuAicOycdjisdd | rpg 


8 Kai &zev 10/6006 ‘loot huec 0uxBatvoucy 
S E le i; Se oe ey 

007006. 9 Edv rade 417006 7006 00, 6 
, ~ or ^ , , 0 - ^ , , , 
ikel 506 àv drayystAwpuev vpiv, kai orqoóns0a ig 
10 ‘Ev 


rade 607006 mpüc Tpüc, 6/6/3776 «póc 6 kat 


t - , + , - , , , y . 
éavroic kal ot pl) 30 עו‎ iT aùroúg 


àvaßnoópeða, Ort rapadidwkev 007000 Kipiog 0 
xéipag ll Kai 
eichAOov augérepor cic 1160003 roy dAAogtAwy * 


huy roðro uïv rò .עס‎ 
kai Aéyovgw ol AA\ópvor "1000- 000706 &zroptó- 
ovra ik rOv rpoyNGOv ע₪070‎ o) ikpbpncav ti. 
12 Kai daxekoidycav ol dvipeg 216000 7c 
'Iová0av kal 7póc roy alpovra rà 060 abro kai 
Aéyovow 'AvajByre z00c סא[‎ kal yvopioŭpev bp» 
pupa. 
ckeby ₪0-00 Avni 070600 pov, Or, TaptÜwkev 
13. Kai avéBy 
, , , ^ - , ~ , * , 

Iwvadav ixl rdc xtpac abroU kal irl 70050 6 


Kai &ztv 'IwváÜav mpòc tov aipovra rà 
, 0 , , - , , 
abro)c Koptoc cic ypac Ispan. 
» - X Xx » UJ , , - , , an ^ 
abroU, kal 6 aipwv rd 6660 abroU per. aUTOU kai 
iréiBAevay kard mpócwzov 'Iováüav, kal &rára£ev 
, , x Xt » % , , re , , , , 
7000 Kal ò aipwy rà ckeür adrod 17501000 Oricw 
abro). 14 Kal iyevfün 7) aAny) | rpwrn àv 
א‎ P , " n" » D , , - t 
:rarakey lwvaday kai 0 aipwy rà gkevy} 60700 wy 
600% dvdpeg iv. Boisi kal iv rerpof3oXoig kai iv 
koyAatL rot mediov, 16 Kai tyevíün 76070006 iv 
7 ג‎ kal iv 0700 kal rag 0 Xady 0 èv 

rj mapepo xal iv 0 c ç 
Meocá(9. kal oi diagOsipovreg 1660700 kai avrot 
x : A ; 
otk שס\0ן1‎ zrouiv* kai tOduByoev 1) y, kai &yevün 
&karacig rapd Kvpiov. 16 Kal idov ot oromot roù 
Xao)X iv TaBada Beviapiv, kal iðoù ù rapepiBoA) 
17 Kal ize Laoù) 


TO Aag קד‎ uer abro ‘EriskiWacde Ò) xai 10676 rig 


br qe 
rerapaypuétvy tvOev kai £vOtv. 


merópevrar ££ buðv © kai reckéelavro, kai (QoU ox 
evpickero ע606ע10'‎ kai ò aipwv rd oken aro. 
18 Kal fire 2000 rg ‘Ayag IIpoo&yaye ro 00000 * 
öre 6070606 joey rò 90000 £v rj) 2)utpq. &xetvg tvwrior 
Iopa. 19 Kal :yevnOy óc XaXet ZaoiX rpog ror 
iepia, kai 6 פס‎ tv rj mapepo עשז‎ àXXoóóNov 
170060670 ropevduevog kal rAyyOuve * kal sire 2000 
ה‎ 008 roy lepta Xvváyayt rác xtipác cov. 20 Kal avé- 
Bn 600 kal rag ò Xaóc 0 uer’ abroU, kal &£pxovrat 
Éuc rod. rxoAtpov * kal idol èyévero poudata 'àvopóc 
ri ròv rAqgiov avrod, có yxvotc- ueyáNi 000000. 





שמואל א יד 


img» wpa myy הַפַעְבְּרֹת‎ qus: 
ymw לצבר עלימצָב פְּלִשׁתִים‎ 


ndm Darum‏ ושהחפלע מהֲעַבֶר מג 
cpwg mw) yiia meg nm‏ כָנָה: 
upm bm taso pup END IWO *‏ 
clyya cnm‏ מוּל בְּבע: פוַיצמָה יְהוֹנְהְן 
אַל-הַנער ו נש 722 "oW mayi py?‏ 
מטב הָערלים neg‏ אוקי rim nx»‏ 
C? D‏ אין לִיהוה eye‏ לְהוֹשׁיע 2o»‏ 
או בְמעָם : זוַָאמֶר wi‏ כליו np»‏ 
wen Wu? ner Tapa cue»‏ עה 
ְּלְבְבִָ +" > המר qnybn‏ הגה wrps‏ 
Da Dpp oa‏ אֲלֵיֹהָם : 
פ אסיכָּה DÝR On‏ דפ עד-הַגִּיענרּ 
T233 S vinim sso) oom‏ אֲלֵיהֶם: 
ops x? ric) 36‏ עֲלֵינוּ. וְעָלִינ 
Con"?‏ יָהוה imig cpm) xxvm‏ 
Ty mpya agota Eras sapra‏ 
פְלְשָתִּים. הַנּהַ. עְבְּרום. nmm DRL‏ 
אֲשֶׁר הַתְחַבְּטושם :^ mapan WIN D‏ 
mima IDN‏ כָלִיו m‏ 329 
mmia os‏ פֶּחְכֶם O33‏ הוצמ Ay‏ 
Niles‏ כל עלה rm.» "ns‏ 
em‏ יִשְׂרָאֵל :גו ונעל ווֹנְרן prey‏ וְעַלד 
רנליו וש vun vio‏ ויפלו ingh we?‏ 
וכשא ryan vim vyp nnm waa‏ 
nibjNOS‏ אֲשֵׁר Th Hbi 1h nag‏ 
moy‏ קיש OTR‏ ענה Ce‏ שְדָה : 


TT 
כשדה ּבְכֶל"ְהָלָם‎ moa: min ms 
ותרגו‎ manai חֶרְדוּ‎ Miyani, חמצב‎ 
Q0 mw mme vum y 
Cem gw nr» הצפים לשא‎ 
זו ומר‎ shm qon מ‎ onn 
מי‎ sx פשר אתו פּהְדרנָא‎ By שאל‎ 
וכשה‎ opt DR rpm vipem מצפנר‎ Won 


— 


rar miny Un dy e 1025 
האַלקים‎ TuS OR האלתים‎ qms 
ויהי‎ ₪ hpb om oeenn nas 
pecm שת מָל-הפהן.‎ aed ער‎ 


qup qt nes? Tep "ws 
"DM iriam Magy המר‎ = 0 7 my 
iw DPN וְכְל-הָעם‎ bw pyrsic iym 
mn "ua. nim עד-הַפִלְחֲמָה‎ (2 
sS Oz מהוּמדז‎ cGnyo3 איש‎ 








₪ כ — ——— —— 


I. SAMUELIS, XIV. 


21 Sed et Hebreei qui fuerant cum Philisthiim 
heri et nudiustertius, ascenderantque cum eis 
in castris, reversi sunt ut essent cum Israel, 
qui erant cum Saul et Jonatha. 22. Omnes 
quoque Israelitze qui se absconderant in monte 
Ephraim, audientes quod fugissent Philisthzei, 
sociaverunt se cum suis in prelio. Et erant 
cum Saul, quasi decem millia vivorum. 23 Et 
salvavit Dominus in die illa Israel; pugna 
autem pervenit usque ad Bethaven. 24 Et 
viri Israel sociati sunt sibiin die illa: adjuravit 
autem Saul populum, dicens. Maledictus vir, 
qui comederit panem usque ad vespcram, 
donec uleiscar de inimicis meis. Et non 
manducavit X universus populus- panem: 
25 Omneque terrae vulgus venit in saltam, in 
quo erat mel super faciem agri. 26 Ingressus 
est itaque populus saltum, et apparuit fluens 
mel, nullusque applicuit manum ad os suum ; 
timebat enim populus juramentum. 27 Porro 
Jonathas non audierat cum adjuraret pater 
ejus populum: extenditque summitatem virgæ, 
quam habebat in manu, ct intinxit in favum 
mellis : et convertit manum suam ad os suum, 
et illuminati sunt oculi ejus. 28 Respondensque 
unus de populo, ait: Jurejurando constrinxit 
pater tuus populum, dicens: Maledictus vir, 
qui comederit panem hodie (defecerat autem 
populus; 29 Dixitque Jonathas: Turbavit 
pater meus terram: vidistis ipsi quia illuminati 
sunt oculi mei, eo quod gustaverim paululum 
de melle isto: 30 Quanto magis si comedisset 
populus de preda inimicorum suorum, quam 
reperit? nonne major plaga facta fuisset in 
Philisthiim? 31 Percusserant ergo in die 
illa 111500003 a Machmis usque in Aialon. 
Defatigatus est autem populus nimis: 32 Et 
versus ad predam, tulit oves, et boves, et 
vitulos, et maetaverunt in terra: comeditque 
populus cum sanguine, 33 Nuntiaverunt 
autem Sauli dicentes, quod populus peccasset 
Domino, comedens cum sanguine. Qui ait: 
Prævaricati estis: volvite ad me jam nunc 
saxum grande. 34 Et dixit Saul: Dispergimini 
in. vulgus, et dicite eis, ut adducat ad me 
unusquisque bovem suum et arietem, et occidite 
super istud, et vescimini, et non peccabitis 
Domino comedentes cum sanguine. Adduxit 
itaque omnis populus unusquisque bovem 
in manu sua usque ad noctem ; et occiderunt 
ibi. 35  ZEdifieavit autem . Saul altare 
Domino, tuncque primum 600016 468 
altare Domino. 36 Et dixit Saul: Irruamus 
super Philisthzos nocte, et vastemus eos 
usque dum illucescat. mane, nec  relin- 
quamus ex eis virum. Dixitque populus: 
Omne quod bonum videtur in oculis tuis, fac. 
Et ait sacerdos: Accedamus huc ad Deum. 


30 ‘AAN’ Orr égayev עש00+‎ cüpspov 0 | 
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I. SAMUELIS, XIV. 


37 Et consuluit Saul Dominum: Num per- 
sequar Philisthiim ? si trades eos in manus 
Et non respondit ei in die illa. 
38 Dixitque Saul: Applicate hue universos 
angulos populi: et scitote, et videte, per 
quem acciderit peccatum hoc hodie. 39 Vivit 
Dominus salvator Israel, quia si per Jonatham 
filium meum factum est absque retractatione 


Israel? 


morietur. Ad quod nullus contradixit ei de 


omni populo. 40 Et ait ad universum Israel : 
Separamini vos in partem unam, et ego cum 
Jonatha filio meo ero in parte altera. Respon- 
ditque populus ad Saul: Quod bonum 
videtur in oculis tuis, fac. 41 Et dixit Saul 
ad Dominum Deum Israel: Domine Deus 
Israel da indicium: quid est quod non 
responderis servo tuo hodie? Si in me, aut in 
Jonatha filio meo, est iniquitas hoc, da 
ostensionem : aut si hoe iniquitas est in 
populo tuo, da sanctitatem. Et deprehensus 
est Jonathas et Saul, populus autem exivit. 
42 Et ait Saul: Mittite sortem inter me, et 
inter Jonatham filium meum. Et captus est 
Jonathas. 43 Dixitautem Saul ad Jonatham : 
Indiea mihi quid feceris. Et indicavit ei 
Jonathas, et ait: Gustans gustavi in sum- 
mitate virg, quce erat in manu mea, paululum 
mellis, et ecce ego morior. 44 Etait Saul : 6 
faciat mihi Deus, et hsc addat, quia morte 
morieris Jonatha. 45 Dixitque populus ad 
Saul: Ergone Jonathas morietur, qui fecit 
salutem hane magnam in Israel? hoc nefas 
est: vivit Dominus, si ceciderit capillus de 
capite ejus in terram, quia cum Deo operatus 
est hodie. Liberavit ergo populus Jonatham, 
ut non moreretur. 46 Recessitque Saul, nec 
persecutus est Philisthiim: porro Philisthiim 
abierunt in loca sua. 47 Et Saul, confirmato 
regno super Israel, pugnabat per circuitum 
adversum omnes inimicos ejus, contra Moab, et 
filios Ammon, et Edom, et reges Soba, et 
Philistheeos : et quocumque se verterat, super- 
abat. 48 Congregatoque exercitu, percussit 
Amalec, et eruit Israel de manu vastatorum 
ejus. 49 Fuerunt autem filii Saul, Jonathas, 
et Jessui, et Melchisua: et nomina duarum 
filiarum ejus, nomen primogenite Merob, et 
nomen minoris Michol. 50 Et nomen uxoris 
Saul, Achinoam filia Achimaas: et nomen 
principis militi:e ejus Abner, filius Ner, 
patruelis Saul. 51 Porro Cis fuit pater Saul, 
et Ner pater Abner, filius Abiel. 52 Erat 
autem bellum potens adversum Philisthzos 
omnibus diebus Saul Nam quemcumque 
viderant Saul virum fortem, et aptum ad 
prelium, sociabat eum sibi. 
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I. SAMUELIS, XV. 


CAPUT XV. 


1 Er dixit Samuel ad Saul: Me misit 
Dominus, ut ungerem te in regem super 
populum ejus Israel: nune ergo audi vocem 
Domini. 2 Hee dicit Dominus exercituum : 
14600801 quecumque fecit Amalec Israeli, 
quomodo restitit ei in via cum ascenderet de 
JEgypto. 3 Nune ergo vade, et pereute 
Amalee, et demolire universa ejus : non parcas 
ei, et non coneupiscas ex rebus ipsius aliquid : 
sed interfice a viro usque ad mulierem, et 
parvulum atque. lactentem, bovem et ovem, 
camelum et asinum. 4 1720006016 itaque Saul 
populo, et recensuit eos quasi agnos: ducenta 
millia peditum, et decem millia virorum Juda. 
9 Cumque venisset Saul usque ad civitatem 
Amalec, tetendit insidias in torrente. 6 Dixit- 
que Saul Cinæo: Abite, recedite, atque 
descendite ab Amalee: ne forte involvam te 
cum eo; tu enim fecisti misericordiam cum 
omnibus filiis Israel, cum  ascenderent de 
Aigypto. Etrecessit Cinzeus de medio Amalec. 
7 Pereussitque Saul Amalec, ab Hevila, donec 
venias ad Sur, quz est e regione Ægypti. 
8 Et apprehendit Agag regem Amalec vivum : 
omne autem vulgus interfecit in ore gladii. 
9 Et pepercit Saul, et populus, Agag, et 
optimis gregibus ovium et armentorum, et 
vestibus et arietibus, et universis quæ pulchra 
erant, nec voluerunt disperdere ea: quidquid 
vero vile fuit et reprobum, hoc demoliti sunt. 
10 Factum est autem verbum Domini ad 
Samuel, dicens: 11  Peenitet me quod 
constituerim Saul regem : quia dereliquit me, 
et verba mea opere non implevit. Contrista- 
tusque 686 Samuel, et clamavit ad Dominum 
tota nocte. 12 Cumque de nocte surrexisset 
Samuel, ut iret ad Saul mane, nuntiatum est 
Samueli, eo quod venisset Saul in Carmelum, 
et erexisset sibi fornicem triumphalem, et 
reversus transisset, descendissetque in Galgala. 
Venit ergo Samuel ad Saul, et Saul offerebat 
holocaustum Domino, de initiis predarum 
qu: attulerat ex Amalec. 13 Et cum venisset 
Samuel ad Saul, dixit ei Saul: Benedictus 
tu Domino, implevi verbum Domini. 14 Dixit- 
que Samuel: Et que est hec vox gregum, 
quæ resonat in auribus meis, et armentorum, 
quam ego audio? 15 Et ait Saul: De Amalec 
adduxerunt 68: pepercit enim populus 
melioribus ovibus et armentis, ut immolarentur 
Domino Deo tuo; reliqua vero occidimus. 
16 Ait autem Samuel ad Saul: Sine me, et 
indicabo tibi quz locutus sit Dominus ad 
me nocte. Dixitque ei: Loquere. 17 Et 
ait Samuel: Nonne cum parvulus esses in 
oculis tuis, caput in tribubus Israel factus es? 
unxitque te Dominus in regem super Israel, 





BAZIAEIQN A’. w. 


ic.‏ א 


1 KAI sire Xapov9X zpóc XaoUX ‘Eu? 67407606 
Kpioc ypicat oe sig Baci\éa ért ‘lcpanA, kai viv 
06006 rijc gwvijc Kupíov. 2 Tade 07+ 6 
2188060 Niv שסן6006:‎ à éroiqoev 'AuaM)k rg 
תי‎ n t , , , ~) ~t ~ 5 , 

10007, we aryvrycev aùr èv 7 000 
00700 ¿č יטסזחטץ)‎ 3 Kal viv ropedov kai 
0705606 TÓv Apae kai ‘Ieplu kal rdvra rd 

, - 4 , , , , - ₪3 ₪ , 
00700, kai où repiroujoy tE 0700 kai 200 6 
abróv * kal àvaOsuartieic aùròv kai rdvra rd atrod, 

+ , , » , , - $2.9 ~ , x , ` 
kal où gsicy àm abroU* kai àzokreveic ard avdpdg 

A M A , x , u , 
kai Ewe yuvaikog kat 670 vyriov Ewe 0060070 

, x , eu , x » ₪ , 
kal 070 puogyov 6ש5‎ rpoBdarov kal 670 kauhou 
fuc Ovov. 4 Ka! rapyyyeAe Laoù rg Mag, kai 
, , , ^ 3 / , 
érivkérrerat 607006 iv TaXyáXow rerpakociag 

, , ^ , , , 
yliadag rayuárov kal ròv "10000, ש‎ 6 
5 Kal JAOe Fao fwe rov 


, , , ` , , , ~ Ape 
roXewv Apak, cal ivQüpsvotv tv ry ןו‎ 


xiAiadag rayuárov. 


6 Kai sire 2600\ 006 ע0ז‎ Kwaiov “AreAde ral 
&kkNwvov. ik uécov rod ‘Aua\qkirov, p) 00000 ce 
per! abroU, kal où éroiycag 4606 perà tov viðv 
Topan èv rg avaBalvew abroóc i£ Alytrrov. 
kal tficAwev ò Kwatioy ix uécov AuaNije. 7 Kai 
1707086 Faov\ TOv 6(\שון4'‎ 670 EvAdr Ewe 
Zodp trl rpoowrov Alybzrov. 8 Kai cvviAafBe 
róv 'Ayày Dacia 'ApaN)k Zóvra, kai 0 
róv Aaóv kai'Iepip. arékrewev tv crouart pougaiog. 
9 Kai mepieroujoaro Laoù kai rig ó Aadg rÓv 
‘Ayay bdvra, kai rà 07000 עשז‎ roipviwy kai 
roy Bovkokiwv kai עשז‎ édegudarwv kal roy 
daurA@vwv kal עשזע6ח‎ tov dyaddv, kal otk 
éBovAovro 250\00060006 abr&* kai rdv É£pyov 
Yriuwuevoy kal — iÉovOsvopuévov — i£oXó0pevcav. 
10 Kai éyeváj0g iua Kvpíov móc Fapov)A 
Afywv. 11 IlapaktkNguat Ori éQaciXevca roy 
Fao etc Baoi\éa, Ort &méarptiev dard 071006 pov 
kal rode Aóyovc pov oùe érypnce’ kai 6 
EapovA, kai tB6yce 7póc Kóptov üNqv rijv. vikra. 
12 Kai 000166 Xapovri kai tropedOy sic aravrncw 
'16060(\ Tò rpwl’ kal 6776 rp 2000 Atyovreg 
“Hke Xapovi &c KapunAov, kal avicrakev abrQ 
xpa’ xai éréorpewe Tò dona kal kartQm 6 
DáXyaXa . 18 IIpóc ZaotA, kal 000 00700 avigepev 
ÓNokaürociv TQ Kupiw, rà rpdra roy עש\טטס‎ 
wy tjveykev i£ 'AuaNQk* kal mapeyévero XapoviA 
vpóc XaoUX, kai eirev abrQ 000\ EbDXoygróc 
c) rid 60000 * čornoa ravra ösa &XáXgoe Kóptoc. 
14 Kai ire XapoviA Kal rig ù) pwvù ToU roiuviov 
robrov iv roic ₪0) pov, kal por) עשד‎ Bodv iv 
15 Kai se ZXaoóN 'E£ 'AuaXy)k 
tjveyka abrá, Ü mepremormoaro ó Aadg rà kpárwra 
rod טס)עוןוסה‎ kai עשז‎ Bodv (0טז ₪6ח0‎ Kvpip 
rd 060 cov, kal rà Xovrà i£wXó0pevca. 16 Kai 
elme XapovjA vpóc Laow) "Avec kal drayyAd 


. , , = 
byw dkodw; 


cou à éAdaAqoe Kóptoc rpog pè Tv vükra* kal 
עד‎ avrg AdXAnqcov. 17 Kai sime ZapovrA 
rpoc Saotl  Obyi pikpog fl ob  ?עשהוסש‎ 
0700 yyobpevog okhrrpov gvAtic Iopa; rai 
typist oe 600006 lw BagAta èri '10000(\. 


3a 


שמואל א טו 


פרשה 5"$ 

ג co‏ שְׁמוּאֵל פֶּלדשָאוּל אתי שָׁלח 
mim‏ למשחה tydy. qoe?‏ על- 
sqb‏ וְעִתָּה שְׁמע Dnm com vip?‏ 
ria?‏ אָמַר "rw nika ny"‏ 
את pag Müpy WM‏ לושראל אשריעם 
לו qo‏ בּעלתי ממצרים : 5 T? np»‏ 
"rns bpom PRN nem‏ 
yig‏ וְלָא nmm wey venn‏ מאִישׁ 
עד-אַשׁה מעולל wi pte»)‏ וְעֲד-שׂה 
מִנָּמַל | DNY viu 4 ien)‏ 
Dues Diman Diny‏ מאתום "zs‏ 
Mpm om‏ 528 אָתזאִישׁ יְהודָה: 
בא DE TITY DNY‏ 20€ חל : 
bany d 6‏ אָלזהַקינֹי 75 xr) m‏ 
TAN) ev Hpg Does in‏ עָשֵׂיהָה 
aapoy "on‏ שרפל Yee npo»‏ 
qu wp oon‏ עִמָלְק: זניך שָׁאוּל "DW‏ 
gaip Dun poey‏ שיר eco» cu‏ 
pex] ayn bams inv‏ חי 
DYT PTN‏ הֲחֲרִים לְפַיחָרָב : erm‏ 
שאל oy‏ עלאַנג וְעַלמִיטב Pea‏ 
ְהַבְּקר . וְהַמִּשְׁמם וְעַל-הַכְּרִים bahy‏ 
הטוב C Hy‏ הַחֲרִימֶם TPN ZAT)‏ 
PUN ORN ny)‏ הַחֲרִימוּ: mm e‏ 
nym o3‏ מָלדשמוּאל i-bND‏ וו נְחַמְתִי 
Apes uso CONDO unen.‏ 
unge‏ וְאַת-דְּבְרֵי לֵא חקים baw ^p»‏ 
rüymoo: pyra‏ יפָליהקילֶה :₪ Dam‏ 
שמואל va) nsopo‏ בַּבּקֶר TM‏ לשְׁמוּאַל 
לאמר בִּאדשַפָּוּל DL nam ns‏ 
לו יד ויב ועבר papy Ta‏ ויִבָא 
שמוּפל אַלדשְׁאיל Tz ba do «ade‏ 
nns‏ ליהוה הֶקִימְתִי snm aTa‏ 
On o‏ שמוּפל וּמָה קוֹל-הצאן Hag‏ 
co» cyM cusc vi wa‏ שמע: 
aU cu‏ מעמלקי הָבִיּם אֲשֶׁר 
y ven‏ עלמִיטָב הצאּן וְהַבְּקֵר 
nm jvp?‏ ליהןה jos‏ וְאָה-הַיוֹמַר 
הָחֲרַמְנוּ : 16 "ow eeu) cree‏ 
שאל mpa man‏ 49 אַה אֲשֶׁר 
דקר יוה אלי הקנלה האמה לו 
דּבָּר : Odi‏ שְׁמוּאֵל הֲלוֹא "OM‏ 
cpu) wy iya Dos jen‏ ושראל 
nu‏ נומשסח yov T? ym‏ : 


TAT 


I. SAMUELIS, XV. 


18 Et misit te Dominus in viam, etf ait: 
Vade, et interfice peccatores Amalec, et 
pugnabis contra eos usque ad internecionem 
eorum. 19 Quare ergo non audisti vocem 
Domini, sed versus ad predam es, et fecisti 
20 Et ait Saul ad 


Samuelem: Immo audivi vocem Domini, et 


malum in oculis Domini ? 


ambulavi in via per quam misit me Dominus, 
et adduxi Agag regem Amalec, et Amalec 
interfeci. 21 Tulit autem de preda populus 
oves et boves, primitias eorum qu 00058 sunt, 
ut immolet Domino Deo suo in Galgalis. 
22 Et ait Samuel: Numquid vult. Dominus 
holocausta et vietimas, et non potius ut 
obediatur voci Domini? MELIOR est enim 
obedientia quam victime, et auscultare, magis 
quam offerre adipem arietum; 29 Quoniam 
quasi peccatum ariolandi est, repugnare; et 
quasi scelus idololatrize, nolle acquiescere. Pro 
eo ergo quod abjecistisermonem Domini, abjecit 
24 Dixitque Saul 
ad Samuelem: Peccavi, quia prævaricatus sum 


te Dominus ne sis rex. 


sermonem Domini, et verba tua, timens popu- 
26 Sed nune 
porta, quæso, peccatum meum, et revertere 


lum, et obediens voci eorum. 


meeum, ut adorem Dominum. 26 Et ait Samuel 
ad Saul: Non revertar tecum, quia projecisti 
sermonem Domini, et projecit te Dominus 
ne sis rex super Israel. 27 Et conversus 
est Samuel ut abiret: ille autem apprehendit 
summitatem pallii ejus, quie et scissa est. 
28 Et ait ad eum Samuel: 01015 Dominus 
regnum Israel a te hodie, et tradidit illud 
proximo tuo meliori te. 29 Porro Trium- 
phator in Israel non parcet, et poenitudine non 
flectetur: neque enim homo est ut agat 
poenitentiam. 30 At ille ait: Peccavi: sed 
nunc honora me coram senioribus populi mei, 
et eoram Israel, et revertere mecum, ut adorem 
Dominum Deum tuum. 31 Reversus ergo 
Samuelsecutus est Saulem: et adoravit Saul 
Dominum. 32 Dixitque Samuel: Adducite 
ad me Agag regem Amalec. Et oblatus est 
ei Agag pinguissimus, et tremens. Et dixit 
Agag: Siccine separat amara mors? 33 Et 
ait Samuel: Sicut fecit absque liberis mulieres 
gladius tuus, sic absque liberis erit inter 
mulieres mater tua. Et in frusta concidit eum 
Samuel coram Domino in Galgalis. 94 Abiit 
autem Samuel in Ramatha: Saul vero ascendit 
in domum suam in Gabaa. 35 Et non vidit 
Samuel ultra Saul usque ad diem mortis suze : 
verumtamen lugebat Samuel Saulem, quoniam 
Dominum peenitebat quod constituisset eum 
regem super Israel. 
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I. SAMUELIS, XVI. 


CAPUT XVI. 


1 DrxirrQuE Dominus ad Samuelem: Us- 
quequo tu luges Saul, cum ego projecerim 
eum ne regnet super Israel? Imple cornu 
tuum oleo, et veni, ut mittam te ad Isai 
Bethlehemitem: providi enim in filiis ejus 
2 Et ait Samuel: 
vadam? audiet enim Saul, et interficiet me. 


mihi regem. Quo modo 
Et ait Dominus: Vitulum de armento tolles 
in manu tua, et dices: Ad immolandum 
Domino veni. 


et ego ostendam tibi quid facias, et unges 


9 Et vocabis Isai ad victimam, 


4 Fecit ergo 
Venit- 
que in Bethlehem, et admirati sunt seniores 


quemcumque monstravero tibi. 
Samuel, sicut locutus est ei Dominus. 


civitatis, occurrentes ei, dixeruntque: Paci- 
ficusne est ingressus tuus? 5 Etait: Pacificus: 
ad immolandum Domino veni, sanctificamini, 
et venite mecum ut immolem.  Sanctificavit 
ergo Isai et filios ejus, et vocavit eos ad 
sacrificium, 6 Cumque ingressi essent, vidit 
Eliab, et ait: Num coram Domino est christus 
7 Et dixit Dominus ad Samuelem: 


Ne respicias vultum ejus, neque altitudinem 


ejus ? 


stature ejus: quoniam abjeci eum, nec juxta 
intuitum hominis ego judico: homo enim videt 
ea que parent, Dominus autem intuetur cor. 
8 Et vocavit Isai Abinadab, et adduxit eum 
coram Samuele. Qui dixit: Nec hune elegit 
Dominus. 9 Adduxit autem Isai Samma, de 
quo ait: Etiam hune non elegit Dominus. 
10 Adduxit itaque Isai septem filios suos 
Non 


11 Dixitque Samuel 


coram Samuel: et ait Samuel ad Isai: 
elegit Dominus ex istis. 
ad Isai: Numquid jam completi sunt filii ? 
Qui respondit: Adhuc reliquus est parvulus, 
Et ait Samuel ad Isai: Mitte, 
et 80000 eum: nec enim diseumbemus prius 


et pascit oves. 


quam hue ille veniat. 12 Misit ergo, et adduxit 
eum. Erat autem rufus, et pulcher aspectu, 
decoraque facie; et ait Dominus: Surge, unge 
13 Tulit ergo Samuel 
cornu olei, e£ unxit eum in medio fratrum 
ejus: et directus est Spiritus Domini a die 
illa in David, et deinceps: surgensque Samuel 
abiit in Ramatha. 14 Spiritus autem Domini 
recessit a Saul, et exagitabat eum spiritus 
nequam, a Domino. 15 Dixeruntque servi 
Saul ad eum: Ecce spiritus Dei malus exagitat 
te. 16 Jubeat dominus noster, et servi tui qui 
coram te sunt, quzerent hominem scientem 
psallere cithara, ut quando arripuerit te spiritus 
Domini malus, psallat manu sua, et levius feras. 


eum, ipse est enim. 
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I. SAMUELIS, XVI. XVII. 


17 Ft ait Saul ad servos suos: Providete ergc 
mihi aliquem bene psallentem, et adducite 
eum ad me. 18 Et respondens unus de pueris, 
ait: Ecce vidi filium Isai Bethlehemitem 
scientem psallere, fortissimum robore, et virum 
bellicosum, et prudentem in verbis, et virum 
19 Misit 
ergo Saul nuntios ad Isai, dicens: Mitte ad 


pulchrum : et Dominus est cum eo. 


me David filium tuum, qui est in pascuis. 
20 Tulit itaque Isai asinum plenum panibus, 
et lagenem vini, et hzedum de capris unum, et 
misit.per manum David filii sui Sauli. 21 Et 
venit David ad Saul, et stetit coram eo: at 
ille dilexit eum nimis, et factus est ejus armiger. 
22 Misitque Saul ad Isai, dicens: Stet David 
in conspectu meo: invenit enim gratiam in 
oculis meis. 23 Igitur quandocumque spiritus 
Domini malus arripiebat Saul, David tollebat 
citharam, et percutiebat manu sua, et refocilla- 
batur Saul, et levius habebat; recedebat enim 
ab eo spiritus malus. 


CAPUT XVII. 


1 CoNGREGANTES autem Philisthiim agmina 
sua in prelium, convenerunt in Socho Jude: 
ct castrametati sunt inter Socho et Azeca, in 
finibus Dommim. 2 Porro Saul et filii Israel 
congregati venerunt in Vallem terebinthi, et 
direxerunt aciem ad pugnandum contra 
Philisthiim. 3 Et Philisthiim stabant super 
montem ex parte hac, et Israel stabat supra 
montem ex altera parte: vallisque erat inter 
eos. 4 Et egressus est vir spurius de castris 
Philisthmorum, nomine Goliath, de Geth, 
altitudinis sex cubitorum et palmi: ő Et 
cassis :erea super caput ejus, et lorica squamata 
induebatur; porro pondus loricze ejus, quinque 
millia siclorum seris erat: 6 Et ocreas creas 
habebat in cruribus: et clypeus cereus tegebat 
humeros ejus. 7 Hastile autem haste ejus, 
erat quasi liciatorium texentium; ipsum autem 
ferrum haste ejus, sexcentos siclos habebat 
ferri: et armiger ejus antecedebat eum. 
8 Stansque clamabat adversum phalangas 
Israel, et dicebat eis: Quare venistis parati ad 
prelium? Numquid ego non sum Philisthzus, 
et vos servi Saul? Eligite ex vobis virum, et 
descendat ad singulare certamen; 9 Si quiverit 
pugnare mecum, et percusserit me, erimus vobis 
servi: si autem ego prevaluero, et percussero 
eum, vos servi eritis, et servietis nobis. 10 Et 
aiebat Philisthzeus: Ego exprobravi agminibus 
Israel hodie: Date mihi virum, et ineat mecum 
singulare certamen. 11 Audiens autem 
Saul, et omnes Israelitze, sermones Philistheei 
hujuscemodi, stupebant, et metuebant nimis. 
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22 Kai 60\6ז0)ח6‎ 2600\ crpóc '16006( Aéyov 
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I. SAMUELIS, XVII. 


12 David autem erat filius viri Ephrathei, de 
quo supra dietum est, de Bethlehem Juda, 
cui nomen erat Isai, qui habebat octo filios, 
et erat vir in diebus Saul senex, et grandevus 
inter viros. 13 Abierunt autem tres filii ejus 
majores post Saul in prelium: et nomina 
trium filiorum ejus, qui perrexerunt ad belium, 
Eliab primogenitus, et secundus Abinadab, 
tertiusque Samma. 14 David autem erat 
minimus. Tribus ergo majoribus secutis 
Saulem, 15 Abiit David, et reversus est a 
Saul, ut pasceret gregem patris sui in Beth- 
lehem. 16 Procedebat vero Philisthzeus mane 
et vespere, et stabat quadraginta diebus. 
17 Dixit autem Isai ad David filium suum: 
Accipe fratribus tuis ephi polente, et decem 
panes istos, et curre in castra ad fratres tuos, 
18. Et decem formellas casei has deferes ad 
tribunum: et fratres tuos visitabis, si recte 
agant: et cum quibus ordinati sunt, disce. 
19 Saul autem, et illi, et omnes filii Israel 
in Valle terebinthi pugnabant adversum 
Philisthiim. 20 Surrexit itaque David mane, 
et commendavit gregem custodi: et onustus 
abiit, sicut preeceperat ei Isai: et venit ad 
locum Magala, et ad exercitum, qui egressus 
ad pugnam vociferatus erat in certamine. 
21 Direxerat enim aciem Israel, sed et 
Philisthiim ex adverso fuerant preparati. 
22 Derelinquens ergo David vasa quz attulerat, 
sub manu custodis ad sarcinas, cucurrit ad 
locum certaminis, et interrogabat si omnia 
recte agerentur erga fratres suos. 23 Cumque 
adhue ille loqueretur eis, apparuit vir ille 
spurius ascendens, Goliath nomine, Philistheeus, 
de Geth, de castris Philisthinorum: et loquente 
eo hxc eadem verba audivit David. 24 Omnes 
autem Israelite, cum vidissent virum, fugerunt 
25 Et dixit 
unus quispiam de Israel: Num vidistis virum 
hune qui ascendit? ad exprobrandum enim 
Israeli ascendit. Virum ergo, qui percusserit 
eum, ditabit rex divitiis magnis, et filiam suam 
dabit ei, 66 domum patris ejus faciet absque 
tributo in Israel. 26 Et ait David ad viros 
qui stabant secum, dicens: Quid dabitur 
viro, qui percusserit Philistheum hune, et 
quis enim 


a facie ejus, timentes eum valde. 


tulerit opprobrium de Israel? 
est hie Philistheus incircumcisus, qui ex- 
27 Referebat 
autem ei populus eumdem sermonem, dicens ; 


probravit acies Dei viventis ? 


1806 dabuntur viro, qui percusserit eum. 
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, - - , , - , 0 , x , - 
60709 AaXoUvroc uer aùrõv, 1000 avp ‘Aueccaiog 
davéBawev, l'oá0 ò G0ucraioc övopa ₪070 £c 60 
ik roy raparatewv rv dXAAogtAwy, kal tAaXAncev 
24 Kal 


rig סע‎ 'lopaQA iv rg i0siv 007000 róv dvodpa, 


0 E» - ` » , 
kard phuara raUra, kai tjkovcev Aavid. 


kal fgvyov tc rpogdrov 60700 kal éQo(9]0ncav 
c$ó0pa. 25 Kal mtv 0(וע₪‎ Iopa, Et éopákare 
` . * , , - [4 , 
roy dydpa róv avaBaivovra roUrov, Or, ע600006ע0‎ 
* , ^ , , ₪ x » , ` "^ A LA 
roy '10000(\ àvéßn; kai srar davijo Oc àv maráëy 
, x , , A t ^ - , 
₪070 vNovríc& 6070 ò ]3000\606 r\AoVrov עשץון‎ 
kal rijv Ovyarépa 00700 00066 ,דט‎ kai rüv oikov rod 
marpóc aüroU roljgeriAevAepovivrg lopar]A. 26 Kai 
à : 2. TR : : : 
& rev Aavid zpóc rode ávüpac roüc CUVEOTNKÓTAG uer 
0700 Atywv, `H roinFpcerat rg &vOpl 0c àv rará£a 
roy àXNXóQuXov &ktivov, kal ageAei Óóvewpóv. dz 
‘IgpanA; Orr rig àÀXóQvNoc ó darspirpyroc aüróc, 
27 Kai 
Elrev abrQ 6 Xaóc karà 70 pijua 70070 עשץ)\‎ 


09-06 rowOycerat rd avdpl 0c av rarakeL abróv. 


Ort dveidisev raparatw 0600 bdvroc; 


* Desunt hi versus (12—32) Cod. Vat. quem 
Tisch. secutus est. Lacunam explet Alex. 
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I. SAMUELIS, XVII. 


28 Quod cum audisset Eliab frater ejus major. 
loquente eo cum aliis, iratus est contra David, 
et ait: Quare venisti, et quare dereliquisti 
paueulas oves illas in deserto? 
superbiam tuam, et nequitiam cordis tui: quia 
29 Et dixit 
David: Quid feci? numquid non verbum est? 


Ego novi 
ut videres prelium, descendisti. 


30 Et declinavit paululum ab eo ad alium: 
dixitque eumdem sermonem. Et respondit ei 
populus verbum sieut prius. 31 Audita sunt 
autem verba, qui locutus est David, et 
annuntiata in conspectu Saul. 32 Ad quem 
cum fuisset adductus, locutus est ei: Non 
concidat cor cujusquam in eo: ego servus 
tuus vadam, et pugnabo adversus Philistheum. 
33 Et ait Saul ad David: Non vales resistere 
Philistheo isti, nec pugnare adversus cum: 
quia puer es, hie autem vir bellator est ab 
adolescentia sua. 34 Dixitque David ad Saul: 
Pascebat servus tuus patris sui gregem, et 
veniebat leo, vel ursus, et tollebat arietem de 
medio gregis: 39 Et persequebar eos, et 
pereutiebam, eruebamque de ore eorum: et 
illi eonsurgebant adversum me, et apprehen- 
debam mentum eorum, et  suffocabam, 
interfieiebamque eos. 36 Nam et leonem et 
ursum interfeci ego servus tuus: erit igitur et 
Philisthzeus hie incircumcisus, quasi unus ex 
eis. Nune vadam, et auferam opprobrium 
populi: quoniam quis est iste Philistheus 
incircumcisus, qui ausus est maledicere 
exercitui Dei viventis? 37 Et ait David: 
Dominus qui eripuit me de manu leonis, et 
de manu ursi, ipse me liberabit de manu 
Philisthei hujus. Dixit autem Saul ad 
David: Vade, et Dominus tecum sit. 38 Et 
induit Saul David vestimentis suis, et imposuit 
galeam seream super caput ejus, et vestivit 
eum,oriea. 39 Accinctus ergo David gladio 
ejus super vestem suam, ccepit tentare si 
armatus posset incedere: non enim habebat 
consuetudinem. | Dixitque David ad Saul: 
Non possum sie incedere, quia non usum 
habeo. Et deposuit ea, 40 Et tulit baculum 
suum, quem semper habebat in manibus: et 
elegit sibi quinque limpidissimos lapides de 
torrente, et misit eos in peram pastoralem, 
quam habebat secum, et fundam manu tulit : 
et processit adversum Philistheum. 41 Ibat 
autem Philistheeus incedens, et appropinquans 
adversum David, et armiger ejus ante eum. 
42 Cumque inspexisset Philistheus, et vidisset 
David, despexit eum. Erat enim adolescens, 
rufus, et pulcher aspectu. 498 Et dixit 
Philistheus ad David: Numquid ego canis 
sum, quod tu venis ad me cum baculo? Et 
maledixit Philistheus David in diis suis: 


—————————— 


BASIAEION A’. č% 


28 Kal 7kovcev 10/8 0 606\006 abroU 0 peičwv 
iv rd AaAsiv aùròv mpògç rove dvdpag, kai 000 
Ovug 'EX(8 iv rë Aavlð, kai slrev, |07ע1'‎ 70 
karéßne ; kal iri riva 00600 rà ppà mpóßara 
¿keva iv rj iphuy; Eyo 0106 עד‎ Vrepngaviav 
cov kal עד‎ kakiav rijg 6800100 cov, OTL Evekev TOÙ 
29 Kal &tv Aavld, 
pnuá 30 Kal 


, , , , - » 2 1 RP ד‎ 
1750706 ע5/‎ rap’ aùroù cig tvavriov érépov, kat mev 


ideiv roy móňeuov karting. 


Ti éroiqca viv; ovxl עו07?‎ ; 
^ * tw ~ . , , ?, ~ e ₪ 
kard rò iua roUro' kal darékpidy avrg 0 6 
31 Kai 59ko$o09cav 
Aavld, 


Kal rapAafiew aùróv.] 


kard rò piua ToU rpéwrov. 
ot 6706 oç AdAncev kal  dvnyyé- 
Agsav 67160 aot. 
32 Kai cime Aavid zpóc XaoUA Mù 0" cvurecéru 
, - , 3 , , , Li - , 

kapdia rod kvpiov pov iw abrov’ ò 000\06 cov 
ה‎ 006006704 kai roAepoet perà rod daXAAogiAov 
rovrov. 33 Kai ire 2000 rpog róv Aavid Ov pul) 
duvhoy optvÜjjvat 7006 rov àXXóovNov rod 

~ , - er ^ "T , x , x 
roAepeiy per avroü, Ort raiddpiov & av, kai 6 
84 Kai fire 


Aavid 006ח‎ FaotA עשע)חוןו110‎ jy 6 GoUAGg cov 


dvijp roAepior)e tk vedoryrog abroU. 


rs rarpi 00700 iv rd rowwviw’ kal Orav Tjoxero 
6 Xéov kai ù) 60606 kai £&Xáufave rpoBarov 
, , 

619 
, ~ , , » , x ושי‎ 2 = 
00700 kal émára£a avrov, kai 0006ה%0660‎ èk TOU 


à rhe 35 Kai iÉemopevóugv  ómico 
, > ~, x 16 , יי‎ 2 

07600700 abroU' kal ef travicraro iw iué, kal 
ékpárgca rod $ápvyyog abroU kal i«ára£a kai 
iQaváreca aùróv. 86 Kal róv Aéovra kai T)v 
prov frvrrev 0 0oUAÓc cov, kal 20766 6 aAAGgvAog 
6 arepiruyrog oc £v roürov * obxi ה‎ 006000 
07680 abróv, kai ageAd cljwepov 096006 ik 
», ^ 5 ò , , t , , E i A , LO. 

lcpanA; 60076 ric ó drépirpnrog 00706 00 56 
37 1600006 06 5066 
pe ik 60006 rod Aéovrog kal 56 60000 Tíjc dpkrov, 


0007060 0600 00709 ; 


atric ifeAeirai pe tk yepòç rod dAAogtAov ToU 
darepirwrov robrov’ kal cime XaotA rpog Aavid 


ITopedov, kal foraL 1000006 perà cov. 38 Kal 
1050066 Daoù róv Aavld pavõvav kal rijv repikedd- 
Aaíav yxaXxijv rept Tv któaN)v abro), 39 Kal 


2 0 ` 6 € , » ~ 3 LA - 
tuos róv Aavid rv pougaiav abroU émávw ToU 
navóbou abroU* kal 30071006 repirarcac drag 
kal Oic * kal eime Aavid zpóc 2600 Où pu») vwar 
ropevdfjvaL iv robrow, Ort ob rereipauat. Kal 
40 Kai éAaBe rr)y 
, , 2 , - x » ~ M , ץ;‎ 
Bakrgpíav abroU £v rj yepi 60700, kal iEeAéEaro 
100760 révre Aidove Aelovg èk 700 yeiuippov kal 


, - , 0 2 , , - 
agaipovcw aura ar AUTOV. 


10670 avrovg £v rip kadiw T TOMEK TQ OvrL 
atrg cic cuAAoyyv, kal cgevddovy atrod èv ry) xepl 
₪700 * kal הח‎ 0001[\06 rpog rov dvépa róv aAAdgvAov. 
[41 Kai éropevOy ó àXXóQvNoc ropevdpevoe kai 
S : ל‎ : ' 

¿yyičwv rpog Aavld, kal (0 6 aipwv rov 000000 
Eurpocdev aùroŭ' kal éréBAedev 6 aAAGgvAog.] 
42 Kal 6705 Toed roy Aavid wal i£gr(uacev 60709 
Orr 40700 jv raidapioy kal abróc rvdpaikng perd 
kaXAovg 0000 .ע₪ש‎ 43 Kal elrev ó dXAAGgvAog 

x AN t , 9 , , eu ^ » 
rpog Aavid 'Qod kóov iyo cipe, Ort od pyy 
: 


tr tut iv paBow kal Mo; kai cime Aavid 
Obxi aN 1) xelowv kvvócg* kal karqpicaro 


6 dAAGguUAog rÓv Aavid iv roig toic abroU. 
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I. SAMUELIS, XVII. 


44 Dixitque ad David: Veni ad me, et dabo 
carnes tuas volatilibus czeli et bestiis terre. 
45 Dixit autem David ad Philistheum: Tu 
venis ad me cum gladio, et hasta, et clipeo. 
ego autem venio ad te in nomine Domini 
exercituum, Dei agminum Israel, quibus 
46 Hodie, et dabit te Dominus 


in manu mea, 66 percutiam te, et auferam 


exprobrasti. 


caput tuum a te: et dabo cadavera castrorum 
Philisthiim hodie volatilibus celi, et bestiis 
terre : ut sciat omnis terra, quia est Deus in 
Israel, 47 Et noverit universa ecclesia hzc, 
quia non in gladio, nec in hastasalvat Dominus: 
ipsius enim est bellum, et tradet vos in manus 
nostras. 48 Cum ergo surrexisset Philistheeus, 
et veniret, et appropinquaret contra David, 
festinavit David, et cucurrit ad pugnam ex 
adverso Philistheei. 


in peram, tulitque unum lapidem, et funda 


49 Et misit manum suam 


jecit, et cireumducens percussit Philistheeum 
in fronte: et infixus est lapis in fronte 
ejus, et cecidit in faciem suam super terram, 
50 Prevaluitque David adversum Philistheeum 
in funda et lapide, pereussumque Philistheum 
interfecit. Cumque gladium non haberet in 
manu David, 51 Cucurrit, et stetit super 
Philisthzeum, et tulit gladium ejus, et eduxit 
eum de vagina sua: et interfecit eum, 
preciditque caput ejus. Videntes autem 
Philisthiim, quod mortuus esset fortissimus 
eorum, fugerunt. 62 Et consurgentes viri 
Israel et Juda vociferati sunt, et persecuti 
sunt Philistheos usque dum venirent in 
vallem, et usque ad portas Accaron, cecide- 
runtque vulnerati de Philisthiim in via Saraim, 
et usque ad Geth, et usque ad  Accaron. 
53 Et revertentes filii Israel postquam persecuti 
fuerant Philisthseos, invaserunt castra eorum. 
54 Assumens autem David caput Philisthzei, 
attulit illud in Jerusalem: arma vero ejus 
posuit in tabernaculo suo. 69 Eo autem 
tempore, quo viderat Saul David egredientem 
contra Philistheum, ait ad Abner principem 
militi:e: De qua stirpe descendit hic adolescens, 
Abner? Dixitque Abner: Vivit anima tua, 
rex, si novi. 66 Et ait rex: Interroga tu, 
cujus filius sitiste puer. 67 Cumque regressus 
esset David, percusso Philisthaeo, tulit eum 


Abner, et introduxit coram Saule, caput 

Philisthei habentem in manu. 58 Et ait ad 

eum Saul: De qua progenie es, o adolescens ? 

Dixitque David : Filius servi tui Isai Bethle- 
| hemite ego sum. 


BAZIAEION 4 


44 Kal eizsv ò AAAGgvAog rpog Aavid 46000 rpog pt 
kai 00000 rác cápkac cov roic rerewvoic ToU opavot 
kal roic kryyeot 706 yijc 45 Kal elme Aavlà rpog 
Tóv aAAdgvAov X) foxg mpòc pè èv pougaig kai £v 
600074 kai tv 00710 ₪070 ropevopaL poc Gt iv 
òvóuarı Kvpiov 0600 203000 7000765606 '10000(( 
46 Kai 


Kóptoc cypepov siç rv på pov, kal drokrevd ce 


ir ov&Owac chuepov* drok\siget GE 
kal ש\006‎ rv kejaNQv cov dard coU, kal 600 6 
köa coU kai rd koXAa rapsuBoAjc àAXogüXov tw 
raórg Tj סו‎ rog rerewoic rod obpavoU kal 6 
Onpioie rjc yic’ kai yvoctrat moa 1» y Ort fort 
0686 èv lopa), 47 Kal yvwoerat noa 7) tkAyoia 
atry Ort oùk tv pougaig xai 060076 0006 Kóptoc * 
Ort rod Kvpiov 6 roAepog, kai 7000000066 6 
6און9‎ sic xsioag ðv. 48 Kal dviory ó dXAAG- 
QvXoc kai tropedOy &c auvdavrqow Aavid. 49 Kal 
¿kerewe Aavld rv xsipa abroU sic Tò kKadioy kai 
&Xajjev éikeidew Aidov Eva, kal 005ע00ע1006‎ kal 
trdarake ror aAAdgvAov trl 70 pérwroy 00700, ral 
60606 6 \1006 dd rije vepuceQaNaxac Elg TÒ pETWTOV 
abro, kal émeoev iri rpocwroy abroU irl riv yiv. 
[90 Kal ikparaiwcev Aavid vrtp roy dAAdgv\ov èv 
Tj cgevddvy kal iv rd Nbp, kal iraratev róv 
daXAXGgvAov, kai tOavdrwdev abróv, kal pouóaía obi 
qv tv yepi Aavid.] 51 Kal £0üpaue Aavld kai intorn 
im abróv, kai fAa[Be Tùv pougaiav abroU kal iQavá- 
rwoev abróv kal Ape riv kegaAjv abroU* kai 
eldov ot aAAGgvAot Ort réOvgqkev ó 706עט0‎ 0070 
kai févyov. 52 Kal àvicravrat 0/0066 Ispani kal 
‘Iotda kal yAdAatav, kal karediwEav Origw aùrÕv 
twe 6000000 140 kat we rie zrüNgc "AokáNovoc * kai 
Erecov rpavuaria, Tüv àNNoóüNov tv rj 00Q rov 
53 Kai 
dvéiarpewav dvOpsc Iopa) ikkMvovrec ómíowo rv 
aANoQóXov, eapep[3oXac 
54 Kai &Aa(je Aavid rv kegaAtjv ToU 


kal foc 140 kai fwe 'Arkapov.‏ עש\טה 


x 


kal karerdrovv 706 
₪070. 
&XXodóXov kai Tjveykev abri)v 506 ‘leoovcaNyl, kal 
rà cktó] abroU tÜnkev iv rd ckQvopari 0. 
[55 Kal we dev FaotA róv Aavld ixzoptvóntvov 
cic dravrqaw rod dAXAogtAov, Elrev poc 'ABevijp 
roy doyovra Tric Ovvápewoc, 17106 rivog 6 veavickog 
oóroc; kal e zev 'ABevijp, Zij ù Puxi cov, (aai, 
& oida. 56 Kal sirev 6 BacdAeve, Erepdrycov 
où, vióc rivog 6 veavickog ovrog. 5T Kal óc 
érécrpewev Aavld 700 7076806 roy aAXGgvAoy, kal 
raptAaBev aùròv ‘ABevrjp, kal siaqyayev abróv 
£vórtov Daoù), kal») kepaXij rod daAAogiXov tv rj 
קפא‎ abro). 58 Kal flrev 7póc aùròv 2000, Yidg 


rivog & ratddpiov; Kal slrev Aavld, Yióc ğe-Aov 


0 "neg | gov 'Ieocal rod ByOAeepirov. 
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I. SAMUELIS, XVIII. 


CAPUT XVIII. 


1 ET factum est cum complesset loqui ad 
Saul: anima Jonathæ conglutinata est animse 
David, et dilexit eum Jonathas quasi animam 
suam. 2 Tulitque eum Saul in die illa, et non 


concessit ei ut reverteretur in domum patris 


sul. 3 Inierunt autem David et Jonathas 
100008 : diligebat enim eum quasi animam 
suam. 4 Nam expoliavit se Jonathas tunica, 


qua erat indutus, et dedit eam David, et reliqua 
vestimenta sua, usque ad gladium et arcum 
suum, et usque ad balteum. 5 Egrediebatur 
quoque David ad omnia quecumque misisset 
eum Saul, et prudenter se agebat: posuitque 
eum Saul super viros belli, et acceptus erat in 
oculis universi populi, maximeque in conspectu 
famulorum Saul. 6 Porro cum reverteretur 
percusso Philistheo David, 68268800 sunt 
mulieres de universis urbibus Israel, cantantes, 
chorosque ducentes in occursum Saul regis, 
7 Et præ- 
cinebant mulieres ludentes, atque dicentes: 
Pereussit Saul mille, et David decem millia. 
8 Iratus est autem Saul nimis, et displicuit in 
oculis ejus sermo iste: dixitque: Dederunt 
David decem millia, 66 mihi mille dederunt : 
quid ei superest, nisi solum regnum? 9 Non 
rectis ergo oculis Saul aspiciebat David a die 
illa, et deinceps. 10 Post diem autem alteram, 
invasit spiritus Dei malus Saul, et prophetabat 
in medio domus sue: David autem psallebat 
manu sua, sieut per singulos dies; ; 808 
Saul lanceam, 11 Et misit eam, putans quod 
configere posset David cum pariete: et 
declinavit David a facie ejus secundo. 12 Et 
timuit Saul David, eo quod Dominus esset 
cum eo, et a se recessisse. 19 Amovit ergo 
eum Saul a se, et fecit eum tribunum super 
mille viros: et egrediebatur, et intrabat in 
conspectu populi. 14 In omnibus quoque viis 
suis David prudenter agebat, et Dominus erat 
cum eo. 15 Vidit itaque Saul quod prudens 
esset nimis, et coepit cavere eum. 16 Omnis 
autem Israel et Juda diligebat David: ipse 
enim ingrediebatur et egrediebatur ante eos. 
17 Dixitque Saul ad David: Ecce filia mea 
major Merob,ipsam dabo tibi uxorem: tantum- 
modo esto vir fortis, et preliare bella Domini. 
Saul autem reputabat, dicens : Non sit manus 
mea in eum, sed sit super eum manus Philisthi- 
norum. 18 Ait autem David ad Saul: Quis ego 
sum, aut quz est vita mea, aut cognatio patris 
mei in Israel, ut fiam gener regis? 19 Factum 
est autem tempus, cum deberet dari Merob filia 


in tympanis 100410100, et in sistris. 


| Saui David, data est Hadrieli Molathitce uxor. 
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KES. uj. 


| KAI éyévero We avveriAegev Naiv ה‎ 
; : 0% : ; - 2 
,טסאפ‎ kal ý Wuxi) ‘Iwvadav 0/5050 75 puxi 
Aavló, kal yyirnoev abróv ‘lwvadav kard עוז‎ 
Wvxtv avrov. 2 Kal fAaBev ע0070‎ Xao0A èv rjj 
math aa 7 Q 539 un , ; 
סל‎ ikeivy, kal otk tdwkev abrüv triorpiyaL èv 
3 Kal 0000670 'Iová0av 


kal Aavld, iv rd dyargv abróv kara v)v Wvx)y 


TQ olkw rot rarpdc abroU. 
avroV. 4 Kal i&e0dcaro 'ováÜav roy erevddryy 
roy irxdvw kal tdwkev abróv TQ Aavld, kal rov 
pavóvav abroU kal fec 76 000000 0000 kai 
fuc rod rofov avrod kal 506 rig Govne atrod. 
5 Kal i£eropedero Aavld iv müciv oic daéicreAev 
kal karécryocev avrdv 


atrdv FaovA, ocvuvijktv* 


Baoù trl rove dvépag roù roAéuov’ kal t)pecev 
iv GgOaApoig ravrog rod AaoU ratye v OgOaApuoig 
dotAwv EaovA. 


atrote iv rg trigrpigew Aavld dard rod rardEat 


6 Kai zyevyOy iv 0 zcopsvec0at 


róv àAXóQvNov.] Kal £i£jX0ov at xoptbovcat ele 
cvvávrgow Aavid ik rac@y rodAewv 'Iopay) £v Tup- 
7 Kal 


iEjpxov al yuvaikeg kal EXeyov 'Ezára£e Laoù iv 


, 5 1 , ג‎ , " 
TAVOLC KAL EV Xaopuocvr?) KAL ev kvup[BáXotc 


abroU. 8 Kai‏ עוסשוסטון abroU kai Aavid iv‏ עוסאוגו\ 
covppv pávy ro pij iv odOaApoig Zao)À‏ 


cipi rod Aéyov rodrov, kal sirev, Tq Aavid 


towkav rdg pvpiddac, kal pol wrav 6 
xOuádac* [kal ri abrQ ע(טגח‎ ù Pacea; 
9 Kal v XaoàÀ tiroBAerdpevec rov Aavld ard 


rjc y)uépac ixeivyg kal &rékewa. 10 Kal iyevryOn 
ard rijc iratpiov, kal iredev rvevua 0600 rovnpov 
im XaoUA, kal rposglrevoev iv uécq otkov avrod. 
Kal Aavlà tyaXXAev tv Xeipl abroU we rad’ ékáornv 
.עסו‎ Kal rò 0ópv tv rjj epl Eaot\. 11 Kal שקה‎ 
Baod 76/0000 kal &ztv, 11076050 £v Aavid kal iv rp 
roiyw. Kal ££&)uvev Aavló 670 שס ד 0ס ה‎ abro? dig ] 
12 Kal i$o[8j0r] Laoù ard rpocwrov Aavid, 13 Kai 
ázéorgoev abróv 67 abroU kal ע6סן₪07407‎ AÙTÒV 
¿avro yiMapxov* kal iezoptóero kal eiceropevero 
£umpoc0tv rod Aao). 14 Kai jy Aavid 9 6 
raic ó0oic abroU cuvidv, kal Kóptoc Ñv per abrov. 
15 Kal ide Xao)A oc 00700 avvisi 000000 kai 
50 ₪ 36070 ard rpocwrov abroU. 16 Kai rag '10000(\ 
kal Toidag t)yira róv Aavid, Or, ₪070 eicero- 
peberokal 1560060670 700 rpocdrov ToU XaoU. 
[17 Kal rev Zao)A rpog Aavld, 1009 7) Ovyarnp 
pov jj peiiwv MepwB, abrijv wow cot eig yvvaixa, 
kal mXjv טסעוץ‎ pot sig vióv Ovvdpuewg, kal ןסה‎ 
rove zoAéuovc Kvpiov. Kal Bao) sirev, My) 070 
yelp pov èt atrg, ral 20700 ir’ abróv yelp àXXo- 
QUXcv. 
ejut, kal rig 1) Gul) Thc cvyytvetac Gov 707006 pov 


18 Kal mev Aavló rpog Baod), Tig iyo 
iv '16000(\, Ort fcouwaL yappóc rod BaaAéwg; 
19 Kal yev) iv rg kaipg rod ושע000‎ T)v 
Mepo(8 Ovyarioa FaotA rg Aavld, kal avr) 
Ispani rg ModvAadiry siç yvvaika.] 
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I. SAMUELIS, XVIII. XIX. 


20 Dilexit autem David Michol filia Saul 
altera. Et nuntiatum est Saul, et placuit ei. 
21 Dixitque Saul: Dabo eam illi, ut fiat ei 
in scandalum, et sit super eum manus Phi- 
Histhinorum. Dixitque Saul ad David: In 
22 Et 
Loquimini ad 
David clam me, dicentes: Ecce places regi, 


duabus rebus gener meus eris hodie. 
mandavit Saul servis suis: 
et omnes servi ejus diligunt te. Nunc ergo 
23 Et locuti sunt servi 
Et 
ait David: Num parum videtur vobis, generum 


esto gener regis. 
Saul in auribus David omnia verba hzc. 


esse regis? Ego autem sum vir pauper et 
tenuis. 24 Et renuntiaverunt servi Saul, 
dicentes: Hujuscemodi verba locutus est 
David. 25 Dixit autem Saul: Sie loquimini 
ad David: Non habet rex sponsalia necesse, 
nisi tantum centum preputia Philisthinorum, 
ut fiat ultio de inimieis regis. Porro Saul 
cogitabat tradere David in manus Philisthino- 
rum. 26 Cumque renuntiassent servi ejus 
David verba que dixerat Saul, placuit sermo 
27 Et 
post paucos dies surgens David, abiit cum viris 
Et percussit ex Philisthiim 
ducentos viros, et attulit eorum prwputia, et 
annumeravit ea regi, ut esset gener ejus. Dedit 
itaque Saul ei Michol filiam suam uxorem. 
28 Et vidit Saul, et intellexit quod Dominus 


Michol autem filia Saul 


in oculis David, ut fieret gener regis. 


qui sub eo erant. 


esset cum David. 
diligebat eum. 29 Et Saul magis coepit timere 
David: factusque est Saul inimieus David 
cunctis diebus. 30 Et egressi sunt principes 
Philisthinorum ; a principio autem egressionis 
eorum, prudentius se gerebat David quam 
omnes servi Saul, et celebre factum est nomen 


ejus nimis. 
CAPUT XIX. 

1 LocuTUS est autem Saul ad Jonatham 
filium suum, et ad omnes servos suos, ut 
occiderent David. Porro Jonathas filius Saul 
diligebat David valde. 2 Et indicavit Jonathas 
David, dicens: Quærit Saul pater meus occi- 
dere te: quapropter observa te, queso, mane, 
3 Ego 
autem egrediens stabo juxta patrem meum, 
in agro ubiesmque fueris: et ego loquar de te 


et manebis clam, et absconderis. 


ad patrem meum: et quodeumque videro, nun- 
tiabo tibi. 4 Locutus est ergo Jonathasde David 
bona ad Saul patrem suum, dixitquead eum: Ne 
pecces rex in servum tuum David, quia non 
peccavit tibi, et opera ejus bona sunt tibi valde. 
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20 Kal yydrqoe MeAyodA 75 Ovyárgp Xaov róv 
Aavid, ka) arnyyé\e rg Daoù kal 0000 tv Toig 
ó$0aAuoic abroV. 21 Kai cime 00% 4000 avr)y 
avrg, kal 20700 40700 fic ckávüaNov* kal yv èri 
ZaotA yelo aAAogtAwv. 22 Kai 676)\070ע2‎ 2000( 
7076 raigly 00700 Aéyov AaAtcare vusic Aá0pa rd 
Aavid Aéyovreg '1600 0£X& tv coi 6 BaciAedic, kal 
rdvreg ol 701066 ₪0700 676700: ot, kal où 
lriyauoevcov קוד‎ Bao. 23 Kai :AaAqdav ol 
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dkpoBvoriaie àXNoQoNov 160067006 5000000 ToU 
BaodAéwe * kai ZaoX fAoyicaro tuBaAsiv abróv etc 
xtipac rüv dAAogtAwv. 26 Kal arayyeAAovcw ot 
raideg \טסש‎ rg Aavid rà pyuara ratra, kal 
מסעט0טף‎ ó Aóyoc tv gFaXApuoic Aavid érvyap[BpsUcat 
TQ Baod. 27 Kai dvéorg Aavló kal éropevdy 
abróc kal oi dvOpec aùroŭ, kal éraratev iv roig 
ע46070 סוס\ט0ס\(6‎  dvÓpac, kai dvyveyke 6 
4600007106 0 עס‎ kal 5030506706 rp Baoe, 
kai wow abr rv MeAxoA Ovyarípa abrod 
abri tic yvvaika. 28 Kal ciðe ZaovA öre Kópioc 
perà Aavid kal rig 100 yara 0070 29 Kai 
7poctÜero 5003500006 dard Aavid £r. [Kal yévsro 
Xao)A ix0psüwv ròv Aavld wácac rác »pépac. 
30 Kai i£gA0ov oi dpyovrec עשז‎ dAAogtAwv, kal 
iyévero dg’ WavoU 5500/00 avr@v cvvi]ev Aavló 
7006 rdvrag rove 0oUXovc 2000 kal ériuyOy ro 


Cvopa 60700 c9óópa.] 
.פא‎ O. 


1 KAI éAdAyoe Laoù rpog ‘lwvadav róv vióv 
00700 kal 7póc rdvrag 7006 7000066 0 
0000006 roy Aavid. Kai ע600ע10'‎ ó vióc XaotA 
qpeiro róv Aavid o$ó0pa* 2 Kal aryyyeAev 
‘Lwvaday rg Aavld Aéywy EaovA 6דף2‎ 0avaràcaí ac 
gUAatat עסס‎ abptov rpwt, kal 00306 kai káOuov 
pupi " 
ExOuevog roU zarpóc pov èv dypg ov £àv jc ike, kai 


3 Kai iya i£sNebcouat kai סוד‎ 


¿yo שסמ\שג‎ mepi coU Tpóc rov raripa pov, kai 
Owopat Ort àv gj kal arayyeAd go. 4 Kal &AáAgoev 
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I. SAMUELIS, XIX. 


5 Et posuit animam suam in manu sua, et 
percussit Philistheeum, et fecit Dominus sa- 
vidisti, et 
Quare ergo peccas in sanguine 


lutem magnam universo Israeli : 
letatus es. 
innoxio, interficiens David, qui est absque 
culpa? 6 Quod cum audisset Saul, placatus 
voce Jonathæ, juravit: Vivit Dominus, quia 
non occidetur. 7 Vocavit itaque Jonathas 
David, et indicavit ei omnia verba hse: et 
introduxit Jonathas David ad-Saul, et fuit 
ante eum, sieut fuerat heri et nudiustertius. 
8 Motum est autem rursum bellum: et egressus 
David, pugnavit adversum Philisthiim: per- 
cussitque eos plaga magna et fugerunt a facie 
9 Et factus est spiritus Domini malus 
in Saul; sedebat autem in domo sua, et tene- 
bat lanceam: porro David psallebat manu 
sua. 10 Nisusque est Saul configere David 
lancea in pariete, et declinavit David a facie 
Saul: lancea autem casso vulnere perlata est 
in parietem, et David fugit, et. salvatus est 
nocte illa. 11 Misit ergo Saul satellites suos 
in domum David, ut custodirent eum, et 
interficeretur mane. Quod cum annuntiasset 
David Michol uxor sua, dicens: Nisi salvaveris 
te nocte hac, cras morieris; 12 Deposuit eum 
per fenestram ; porro ille abiit et aufugit, 
atque salvatus est. 13 Tulit autem Michol 
statuam, et posuit eam super lectum, et pellem 
pilosam caprarum posuit ad caput ejus, et 
operuit eam vestimentis. 14 Misit autem 
Saul apparitores, qui raperent David: et 
responsum est quod aegrotaret. 15 Rursum- 
que misit Saul nuntios ut viderent David, 
dicens: Afferte eum ad me inlecto,ut occidatur. 
16 Cumque venissent nuntii, inventum est 
simulachrum super lectum, et pellis caprarum 
ad caput ejus. 17 Dixitque Saul ad Michol: 
Quare sie illusisti mihi, et dimisisti inimicum 
meum ut fugeret? Et respondit Michol ad 
Saul: Quia ipse locutus est mihi: Dimitte 
me, alioquin interficiam te. 18 David autem 
fugiens, salvatus est, et venit ad Samuel in 
Ramatha, et nuntiavit ei omnia quz fecerat 
sibi Saul: et abierunt ipse et Samuel, et 
morati sunt in Naioth. 19 Nuntiatum est 
autem Sauli a dicentibus: Ecce David in 
Naioth in Ramatha. 20 Misit ergo Saul 
lietores, ut raperent David: qui cum 
vidissent cuneum prophetarum vaticinantium, 


ejus. 


et Samuelem stantem super eos, factus 
est etiam Spiritus Domini in illis, et 
prophetare cceperunt etiam ipsi. 21 Quod 


cum nuntiatum esset Sauli, misit et alios 
nuntios: prophetaverunt autem et illi. Et 
rursum misit Saul tertios nuntios, qui et 
ipsi prophetaverunt. Et iratus iracundia Saul. 
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I. SAMUELIS, XIX. XX 


22 Abiit etiam ipse in Ramatha, et venit 
usque ad cisternam magnam, Jue est in Socho, 
et interrogavit, et dixit: In quo loco sunt 
Samuel et David? Dietumque est ei: Ecce in 
Naioth sunt in Ramatha. 23 Et abiit in 
Naioth in Ramatha, et factus est etiam 
super eum Spiritus Domini, et ambulabat 
ingrediens, et prophetabat usque dum veniret 
in Naioth in Ramatha. 24 Et expoliavit 
etiam ipse se vestimentis suis, et prophetavit 
eum ceteris coram Samuele, et cecidit nudus 
tota die illa et nocte. Unde et exivit pro- 
verbium : Num et Saul inter prophetas. 


CAPUT XX. 


1 עזסטע‎ autem David de Naioth, quce est 
in Ramatha, veniensque locutus est coram 
Jonatha: Quid feci? qu: est iniquitas mea, 
et quod peccatum meum in patrem tuum, quia 
quzrit animam meam? 2 Qui dixit ei: Absit, 
non morieris: neque enim faciet pater meus 
quidquam grande vel parvum, nisi prius indi- 
caverit mihi: hune ergo celavit me pater meus 
sermonem tantummodo ? nequaquam erit istud. 
3 Et juravit rursum Davidi. Et ille ait: Scit 
profecto pater tuus quia inveni gratiam in 
oculis tuis, et dicet: Nesciat hoc Jonathas, 
ne forte tristetur. Quinimmo vivit Dominus, 
et vivit anima tua, quia uno tantum (ut ita 
dicam) gradu, ego morsque dividimur. 4 Et 
alt Jonathas ad David: Quodeumque dixerit 
mihi anima tua, faciam tibi. 5 Dixit autem 
David ad Jonathan: Ecce calende sunt 
crastino, et ego ex more sedere soleo juxta 
regem ad vescendum: dimitte ergo me 
ut abscondar in agro usque ad vesperam diei 
tertie. 6 Si respiciens requisierit me pater 
tuus, respondebis ei: Rogavit me David, ut 
iret celeriter in Bethlehem civitatem suam: 
quia victims: solemnes ibi sunt universis 
contribulibus suis. 7 Si dixerit, Bene: pax 
erit servo tuo; si autem fuerit iratus, scito 
quia completa est malitia ejus. 8 Fac ergo 
misericordiam in servum tuum: quia fœdus 
Domini me famulum tuum tecum inire fecisti : 
si autem est iniquitas aliqua in me, tu me 
interfice, et ad patrem tuum ne introducas me. 
9 Et ait Jonathas: Absit hoc a te: neque 
enim fieri potest, ut si certe cognovero com- 
pletam esse patris mei malitiam contra te, 
non annuntiem tibi. 10 Responditque David 
ad Jonathan: Quis renuntiabit mihi, si quid 
forte responderit tibi pater tuus dure de me? 
11 Et ait Jonathas ad David: Veni, et 
egrediamur foras in agrum. Cumque exissent 
ambo in agrum, 12 Ait Jonathas ad David: 
Domine Deus Israel, si investigavero senten- 
tiam patris mei crastino vef perendie, et 
aliquid boni fuerit super David, et non 
statim misero ad te, et notum tibi fecero, 
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I. SAMUELIS, XX. 


13 11000 faciat Dominus Jonathe, et 0 
addat. Si autem perseveraverit patris mei 
malitia adversum te, revelabo aurem tuam, 
et dimittam te, ut vadas in pace, et sit 
Dominus tecum, sicut fuit cum patre meo. 
14 Et si vixero, facies mihi misericordiam 
81 vero mortuus fuero, 15 Non 
misericordiam tuam a domo mea 


Domini: 
auferes 

usque in sempiternum, quando eradicaverit 
Dominus inimicos David, unumquemque de 
terra: auferat Jonathan de domo sua, et 
requirat Dominus de manu inimicorum David. 
16 Pepigit ergo Jonathas foedus cum domo 
David: et requisivit Dominus de manu inimi- 
corum David. 17 Et addidit Jonathas 
dejerare David, eo quod diligeret illum : 
enim animam suam, ita diligebat eum. 
18 Dixitque ad eum Jonathas: Cras calende 
sunt, et requireris: 19 Requiretur enim 
sessio tua usque perendie. Descendes ergo 
festinus, 66 venies in locum ubi celandus es 
in die qua operari licet, et sedebis juxta 
lapidem, cui nomen est Ezel. 20 Et ego tres 
sagittas mittam juxta eum, et jaciam quasi 
exercens me ad signum. 21 Mittam quoque 
et puerum, dicens 61: Vade, et affer mihi 
sagittas. 22 Si dixero puero: 190060 8 
intra te sunt, tolle eas: tu veni ad me, quia 
pax tibi est, et nihil est mali, vivit Dominus. 
Si autem sic locutus fuero puero: 190060 8 
ultra te sunt: vade in pace, quia dimisit te 
Dominus. 23 De verbo autem quod locuti 
sumus ego et tu, sit Dominus inter me et te 
usque in sempiternum. 24 Absconditus est 
ergo David in agro, et venerunt 08161000, et 
sedit rex ad comedendum panem. 25 Cumque 
sedisset rex super cathedram suam (secundum 
consuetudinem) quz erat juxta parietem, 
surrexit Jonathas, et sedit Abner ex latere 
Saul, vaeuusque apparuit locus David. 26 Et 
non est locutus Saul quidquam in die illa: 
cogitabat enim quod forte evenisset ei, ut non 
esset mundus, nec purificatus. 27 Cumque 
illuxisset dies secunda post calendas, rursus 
apparuit vacuus locus David. Dixitque Saul 
ad Jonathan filium suum : Cur non venit filius 
Isai, nec heri, nee hodie, ad vescendum ? 
28 Responditque Jonathas Sauli: Rogavit me 
obnixe, ut iret in Bethlehem, 29 Et ait: 
Dimitte me, quoniam sacrificium solemne est 
in civitate, unus de fratribus meis accersivit 
me: nunc ergo si inveni gratiam in oculis tuis, 
vadam cito, et videbo fratres meos. Ob hanc 
causam non venit ad mensam regis. 30 Iratus 
autem Saul adversum Jonathan, dixit ei: Fili 
mulieris virum ultro rapientis, numquid ignoro 
quia diligis filium Isai, in confusionem tuam, 
et in confusionem ignominioss matris tue ? 
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Ort irickeroera 6006000 cov. 19 Kai rpioceúceic 
kal iriokiWy kal ijletc ele róv rórov cov 00 6 
iv rj r)uépg Tj ipyaciuy, kai kaĝo rapa 0 
20 Kai żyw שסט6ססוסז‎ raic oyitaig 
21 Kai 


1600 drogréAAw 70 maiðapiov Aeywv 5000 5006 pot 


'Epyàß éceivo. 


, , » , H M , , 
000070007 tkréurwv tic TV 'Auarrapt. 


rjv oyitav’ fav eirw Atyov rd 701000000 'QO 1) 
, , A - ^ T , , , . , eu 
oyita dro coU kai woe, 035 007 ע‎ * rapaylvov, ort 
&ipi]vy coc kal otk fort Aóyoc, Cù Kipiog. 22 "Eáv 
rade שחו‎ rg veaviokq "Oe 1} oxíZa 670 coU kal 

, , , u , , , Land 
trékewa* 7006000 076 1807007066 ce  Kóptoc. 
ò iXaNjcautv tyw kal có, ido 
, , , ^ , 3 ~ ^ ~ u j~ 
Kúpioc uápruç avd ptcov igoU kai God של‎ aiðvoç. 
24 Kai kpVrrera Aavid tv aypg, kal mapayiverar 
6 pùr, kal fpxerat 6 |]8000\606 iml ע(וד‎ tTpárečav 
rod gaysiv. 25 Kal ע1660006‎ iri ע(וד‎ rabéðpav 
- - , 
abroU we maë kal drat iml 6(ז‎ 60000006 6 
roiyov, kai rpotgOage róv 'Igvá0av, kal iradigev 
'ABevvijp tk rAayiwv XaobX, kai &reoktz 0 rOrog 
Aavid. 


tkeivy, Ort &ipgke Fiprrwpa gaiverat pl) kaÜapóc 


26 Kal obx AdAyqge FaotA v rj nupepa 
&vat, Ort où kekaddapiorat. 27 Kal iyevnOn cJ 
Lratbpioy 700 unvòc Tjj nutpq ri) Oevrépg kal ime- 
ckéz 0 róroç TOU Aavid, kal sime Daoù rpog 
'"InváGav róv vióv a)roU Ti 076 où rapayéyovev 
t ts , * A , x ` , , ^ 

6 ספוט‎ 'Ieccai kai 1060 kal ohpepov tr) myw 
rparestav; 28 Kai darekpidy ‘Iwvadav rd Xaov 
kai &ztv abr llapyrürat rap’ tuod Aavid 6 
ele ByOAstu rijv mów abro) ropevdfjvat, 29 Kai 
sev ‘Efardoreciov 05 pe, Ort Ovcia ràe pviñc 
npiv èv ry) móe kal ivereiAavro 006 put ot 60 

` ~ , er + י‎ , - 
pov’ kai vty & epoca xápw tv ód0aXpoic cov, ĉia- 
Bhcowat 07) kai OWopat rove 4060006 pov * 60 70 
, , , x 4 - , 

où zapaytyovev iml ע(וד‎ rparetav ToU (jaciMc. 
30 Kal 200000 bpyj Fao iml Iwválav cóó0pa 
Kai enev abr Yiè kopaciwv abropoXobvror, ob yàp 
^ eu , ד‎ * ^ tm , » , 

0166 Ort péroxoc & od rd vid Leora) eic aigyivyv 


~ Jus voor iei? , , , 
dol kai &c aigyiryy darokaAVdewe qu]rpóc cov; 


23-Kai rò pipa 


— — M À — —— ———— 


שמואל א כ 
יו כּח-עֲשָׂה nim‏ ליחנה me^ rep‏ 
הטב VUE oy hyng cows‏ 
prem pne) venu‏ לְשְלִים ויהי 
TS Dum‏ פפשר Hoyu mayor QN]‏ 
Ten SY TPID Cp curves‏ 


הוה noms s inm wp‏ אֶה- 
quon‏ מעם ma‏ עדיעולֶם nasus SÓ‏ 
wien Dum‏ דוד טיש ye pe‏ 
הָאֲדְמָה : TW nme? qam nosnos‏ 
compo we nm wp‏ נוסף 
joyum‏ להשכִּיע WO inanes Trag‏ 
Yoon is rion uoo nonse?‏ 
ATN win cO py‏ כי p‏ 
igph‏ ושלשְת cam‏ מאד וּכְאת 
nipeng‏ אַשִׁרינִסְתּרְתָ ch» m‏ המעשה 
i DINT aN ous norm‏ ואַני שׁלְשֶׁת 
mg menm‏ אוֹבָה לְשלחדלי inem?‏ 
ioa mey mama‏ לה Mb‏ 
אֶת-הַחעַים "ens‏ אמר onayi?‏ הגד 
החפים ו ממ a num‏ וְכָאָה Biyer‏ 
לח rise? nimon cuu Dy‏ אמר 
mpm) ges Demm ren DY‏ 77 
y‏ שלחה eye) = inim‏ פשר woe]‏ 
Tap oos‏ הנה mS yw» rpm‏ 
עדדעולם : א np mW pN‏ 
cnmh? mo iym wiin cnm‏ 
ineo» pt cm = pya‏ 
ְְּעַם ו am bp vpn bwinby nysa‏ 


Diz mpaya Dy aTi: ny 


qime הוא בִּלְתי‎ moa Des c» wn 
none ume מְהָוּר:‎ W^» Nu 
omm Twp מְקִים.‎ comm Own החדש‎ 
בשי‎ ab מדוע‎ iia nano שאל‎ 
pas rogoh נסיחלם‎ biamo 
TM שאל‎ Ry yis m 
nos N s + לְחֶם‎ mac? "Teyp 
Mam) בְּצִיר‎ m$ מִשְׁפחָה‎ hag op נא‎ 
וְעַתֶדז אַבימְעָאתי חן‎ oncw = צוּדדלי‎ 
‘WIN ON) B myy בְּעִינִיִ‎ 

Pops pouces ww עַליבּן‎ 
בִּיהנְתָן וַיְּּמֶר לו‎ wp ANa 0 
pa^? nYT הֲלָוֹא‎ nmpwes my; 
tps ny neas im viso has 





I SAMUELIS, XX. XXI. 


31 Omnibus enim diebus, quibus filius lsai 
vixerit super terram, non stabilieris tu, neque 
regnum tuum. Itaque jam nune mitte, et 
adduc eum ad me: quia filius mortis est. 
32 Respondens autem Jonathas Sauli patri 
suo, ait: Quare morietur? quid fecit? 33 Et 
arripuit Saul lanceam ut percuteret eum. Bt 
intellexit Jonathas quod definitum esset a 
patre suo, ut interficeret David. 34 Surrexit 
ergo Jonathas a mensa in ira furoris, et non 
comedit in die calendarum secunda panem. 
Contristatus est enim super David, eo quod 
confudisset eum pater suus. 39 Cumque 
illuxisset mane, venit Jonathas in agrum juxta 
placitum David, et puer parvulus cum eo, 
36 Et ait ad puerum suum: Vade, et affer 
mihi sagittas, quas ego jacio. Cumque puer 
cucurrisset, jecit aliam sagittam trans puerum. 
37 Venit itaque puer ad locum jaculi, quod 
miserat Jonathas: et clamavit Jonathas post 
tergum pueri, et ait: Ecce ibi est sagitta 
porro ultra te. 38  Clamavitque iterum 
Jonathas post tergum pueri, dicens: Festina 
velociter, ne steteris. Collegit autem puer 
Jonath:e sagittas, et attulit ad dominum suum : 
39 Et quid ageretur, penitus ignorabat: 
tantummodo enim Jonathas et David rem 
noverant. 40 Dedit ergo Jonathas arma sua 
puero, et dixit ei: Vade, et defer in civitatem. 
41 Cumque abiisset puer, surrexit David de 
loco qui vergebat ad austrum, et cadens pronus 
in terram, adoravit tertio: et osculantes se 
alterutrum, fleverunt pariter, David autem 
amplius. 42 Dixit ergo Jonathas ad David: 
Vade in pace: quzecumque juravimus ambo in 
nomine Domini, dicentes: Dominus sit inter 
me et te, et inter semen meum et semen 
tuum usque in sempiternum. 43 Et surrexit 
David, et abiit: sed et Jonathas ingressus 
est civitatem. 


CAPUT XXI. 


1 VENIT autem David in Nobe ad Achime- 
lech sacerdotem: 66 obstupuit Achimelech, 


eo quod venisset David. Et dixit ei: Quare 
tu solus, et nullus est tecum? 2 Et ait 
David ad Achimelech sacerdotem. Rex 
precepit mihi sermonem, et dixit: Nemo 


sciat rem propter quam missus es a me, et 
cujusmodi precepta tibi dederim: nam et 
pueris condixi in illum et illum locum. 
3 Nune ergo si quid habes ad manum, 
vel quinque panes, da mihi, aut quidquid 
invenezis. | 4 Et respondens sacerdos ad 
David, ait illi: Non habeo laicos panes 
ad manum, sed tantum panem sanctum: 
si mundi sunt pueri, maxime a mulieribus P 
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BAZIAEION A’. K’, ka. 

81 "07+ 6006 rác rptpac ác ó vióc 150004 G trl rie 

yiic oy érowwacOijceratr) BaoiAeia cov * viv ot àro- 
, ^ , kc 

ortiAag Aá(9e róv vsavíav, Ort vióc Üavárov ovroc. 

ri‏ שען" 


32 Kai 47660008 ע600עש1'‎ rgd  Xaoók 


á&moÜvijck& ; ri reroiqcev; 33 Kal &rijos 2600 ro 
6000 ézl 'Iová0av rod 009070006 abróv, kai &yvo 
'IováÜav br ouvreriAeorat 1) kakia airy rapd ToU 
34 Kal 


dvertjdyoev ‘Iwvadav 670 rijc rparétnqe tv Ópyij 


rarpoe abroU Üavarücat ròv Aavid. 
Ovuo?, kal ovr fgayev iv rij Otvrtpg rot piqvog 
dprov, Ort £0paóc0n tri róv Aavid, 076 cvvtréXtatv 
èm aùròv 6 marp .ססז0ה‎ 35 Kal iyevyOn rpwi 
kai tEAOev ע600ע10'‎ sic daypév, 68006 irá£aro 6 
x , , ^ , ^ », 
ro uapripiov Aavid, kai ע0סאוון ע00ו70:060‎ per 
atrod' 36 Kal ire rg raidapiw 0606 evpé 
pot rác oyibag iv aig iyw dkovriiw’ kai TO 
raiddpiov £Opape, kai abrdg tjcovrioe rj) oxicy, kai 
rapljyayev abr]v. 37 Kal 05 rò raiddpioy wy 
ToU rómov Tijc oyitye ov kovrilev ‘Iwvadav. 
38 Kal &ve(8ógotv ‘lwvadav 670600 rod veaviov kal 
&ztp Ek ù oyita dard coU kal irikewa’ kal 
daveBoqcev ‘Iwvadav Ómicw rod maiðapiov abroU 
Aéywv Tayúvaç o7tUcov kal ul) orjc* kai aviAete 
Tò raiddpioy 'IováÜav rd T4 ₪ ic 

p 7006 cxiZac, kai tjveyke 6 
39 Kal ro 
raidapioy ovr ע:000 שעץ?‎ måpeë ‘Iwvadav kai 
Aavid. 
, ` x , 2 ~ M ד‎ - , , - 
iri rò raiddpioy abrob, kai eire rg raidapiw abro 
41 Kai wç sicjjAOe 


ro raiddapiov, kai Aavld 6/6407 670 50סז‎ 38 


cyibac 7póc rov kipiov avrod. 
40 Kal 'Iová0av tdwke rà 0660 0 
IIopebov 610506 etc rhv mów. 


kai neoe imi rpocwrov abroU kai mpoctkbvrotv 
abr(Q Tpic, kai karegiAqoev 5600706 TOv rAqgiov 
0700 kai te\avoev 5060700 TQ rAqoiov abroU 6 
cvvreMéac pueyaAqg. 42 Kal &mev 'IováÜav rg 
Aavid ITopevov tic iphvqv, kal óc ópwopnókapev 
ו‎ dugorepot tv óvópari Kvpiov Myovrec Kóptoc 
forat pnáprvc avd u£cov ipod kal god, kai dvd picov 
Tod Grépparog pod kal dvd nícov rod oripuarog 
coU wg 010900. 43 Kal avéory 40010 kal ázijA0e, 


kat '"LováOav ע06\ן0/+‎ sic riv mów. 


KES. ka’. 


1 KAI épyerat Aavld eic NouBd vpóc 'ABuiAey 
TÒV 16006 * kal i££ori 'AButAey rjj aravrtjder abro 
kai elrev avrg Ti Ort où uóvoc kai ovOelg perà cov ; 


.2 Kai lme Aavid TỌ iepet O BaoiAevg &vr£raArat 


pot pua chpepov kai 7% uot 117066 שזשעץ‎ rd 
pijua repi 00 ₪ץ:‎ drooriAAw ct kal Vrtp od tyw 
&vréraApai cot, Kal roic raidapioig dtauerapripypat 
iv rg roryw TQ Aeyouivyp 0600 riorig, BAXAavi 
Maeuwvi. 8 Kal eiciv Vrd r)v 6 
cov mévre dprot 00g tic xtipà pov rò evpediv. 
4 Kal 0760000 0 160606 rg Aavid kal elrev 008 
&clv dprot BéBnAot rò Tv wtpá pov, drt 
aAN Ù dprot dyiot et regviaypiva rd 
raidaoid tort ע(וגה‎ dard yvvawóc, rai 676706 


viv et 


, 
ELOLV " 





שמואל א כ כא 
vs Wwy mI `p 3‏ חי dy‏ 
הָאֲדְמָה לא TAY) EE nmm yen‏ 
שלח n‏ אתו Dye] C? ES‏ הוא : 

D DINAN him N 32 
: ימת מה עָשָדה‎ Ta? vos oen 
inso? על‎ nmn של‎ oU s 
TOM היה מעם‎ noz73 Uxim ודע‎ 
מעם‎ yxum cp icypDS mpn? 
wiuncha oed nsnm wn 
הכלמו‎ s אֲל-דָוֹד‎ 3:33» cp? Wen 
inm והי בבקר ויצא‎ : DN 
:Y3ey קטן‎ or) mu למועד‎ nuu 


"Hh 6‏ לנעלו NrSÉO và‏ מֶתדהַחְצִים 


TONIT) và הַנער‎ mW ccs אֲשֶׁר‎ 
עדימקים‎ vin Hoy הַחֲצֵי לְהַעבירו : זו‎ 


Mm Mm m nar החעי פשר‎ 
man החצי‎ NYI mW vin cons 
Ovis on NSM Wopn 8 : וְהֲלְאָה‎ 
וילקט. נער‎ TPIS חוּשָה‎ rv 
oR Hon . Ammo doym 
Im אַך‎ nua וְהַפַעַר לְאייְדֶע‎ 9 
imm ויתן.‎ 9 aan vm ודוד‎ 


jó ww dou הכל אָל-הַנֹעַר‎ 
ודוד ,חס‎ Ra לף הכיא הָעִיר: 4 הַנער‎ 
aap TMOM ves? מל הב ויפל‎ 
ADN sry YD ו קיש‎ cpu פְּעָמִים‎ sU 
קיש מְֶרְעְהוּ עדדדוד הִנְדִיל + ומר‎ 
DYIP) WY niby "2 יהוֹנְתָן לדוד‎ 
rm לאמר‎ nim owa aas Dy 
TIN DAT וקין‎ TDA DIM 

עדדעולם : 


פרשה כא : 

npn:‏ וקד וִהוֹנְחָן M‏ הֶצִיר: 
iia Tons os n3 Uy dmn‏ 
bns Tm‏ לקראת wey cup‏ לו 
SIDN DN VN) ix mms vis‏ 
qoemeb v4 "eu 3‏ הפהן vam poen‏ 
CM cest ua]‏ איש maya PIOS‏ 
אֶה-הַדְּבֵר אַשִׁר-אָנֹכֶי שלח ופשר "pw‏ 


uo» oity cuv»? וְאֶה-הַנְּעְרָים‎ 
תחדה‎ ymy TA) >  : אלְמנִי‎ 


n syn onnon‏ מ הפמטות: 
qw‏ הפקן Dome cm» nyng‏ 
הל Bip cues? "n nopow‏ יש 

אַסינִשׁמְרָוּ DIIT‏ אַך מֹאֲשֶׁה : 





I. SAMUELIS, XXI. XXII. 


9 Et respondit David sacerdoti, et dixit ei: 
Equidem, si de mulieribus agitur: continuimus 
nos ab heri et nudiustertius, quando egredieba- 
mur, et fuerunt vasa puerorum sancta; porro 
sed et ipsa hodie 

6 Dedit ergo ei 
sacerdos sanctifieatum panem; neque enim 


via [1000 polluta est, 
sanctificabitur in vasis. 


erat ibi panis, nisi tanturu panes propositionis, 
qui sublati fuerant a facie Domini, ut pone- 
rentur panes calidi. 7 Erat autem ibi vir 
quidam de servis Saul, in die illa, intus in 
tabernaculo Domini: et nomen ejus Doeg 
Idumzseus, potentissimus pastorum Saul. 8 Dixit 
autem David ad Achimelech: Si habes hic ad 
manum hastam, aut gladium ? quia gladium 
meum, et arma mea non tuli mecum ; sermo 
enim regis urgebat. . 9 Et dixit sacerdos: 
Ecce hie gladius Goliath Philisthei, quem 
percussisti in Valle terebinthi, est involutus 
pallio post ephod : si istum vis tollere, tolle ; 
neque enim hie est alius absque eo. Et ait 
David: Non est huie alter similis, da mihi 
eum. 10 Surrexit itaque David, et fugit in 
die illa a facie Saul: et venit ad Achis regem 
Geth: 11 Dixeruntque servi Achis ad eum 
cum vidissent David: Numquid non iste est 
David rex terre? nonne huie cantabant per 
choros, dicentes: Percussit Saul mille, et David 
decem millia? 12 Posuit autem David ser- 
mones istos in corde suo, et extimuit valde a 
facie Achis regis Geth. 
suum coram eis, et collabebatur inter manus 


13 Et immutavit os 


eorum, et impingebat in ostia porte, deflue- 
bantque salivæ ejus in barbam. 14 Et ait 
Achis ad servos suos: Vidistis hominem in- 
sanum : quare adduxistis eum ad me? 15 An 
desunt nobis furiosi, quod introduxistis istum, 
ut fureret me presente? hiccine ingredietur 


domum meam .? 


CAPUT XXII. 


1 Azur ergo David inde, et fugit in 
Quod cum audissent 
fratres ejus, et omnis domus patris ejus, des- 
cenderunt ad eum 11100. 2 Et convenerunt ad 
eum omnes, qui erant in angustia constituti, et 
oppressi ere alieno, et amaro animo: et factus 
est eorum princeps, fueruntque cum eo quasi 
quadringinti viri. 9 Et profectus est David inde 
in Maspha, quz est Moab: et dixit ad regem 
Moab: Maneat, oro, pater meus et mater mea 
vobiscum, donec sciam quid faciat mihi Deus. 











| speluncam Odollam. 





BAXIAEIQON A'. ka’, KB’. 


שמואל א כא כב 


"S בו‎ ANN אֶר-הכּהן‎ 13 EPA] 6 | 0 Kal drekpidy Aavld rp isp Kal sirev avrg 


‘AAAG ard yvvawüc 6750006506 1010 kai rpiryv 
Li , 2 - iE - , t ` , , 0 
"utpav* £v rq iEeAOsiv ue cic 000v yéyove ravra rà 
madia )yviouéva, kal abr!) 7] 0606 BéBnAog, 00% 
dayiacdpoerat cyuepov 0:6 rà 06608 pov. 6 Kal 
&)okev abrQ 'AfiuéNex Ò 160606 roùg dprovg Tig 
, eu , ~ , sd 4 , » ^ LA - 
rpodicewe, Orr ikel otk Ñy 60704 ANN T] prot rod 
rpocwrov, ot &ypyputvot tk טסה 0000 ה‎ Kupiov rod 
~ » ^ T t , I , , 
raparedjvat dprov Ücouóv jj 3]uépe. fAaBev 607006. 
7 Kai èk Ñv £v ע0)0000₪ח עשז‎ rod Eaot\ iv rj 
סור‎ ékeivy  cvvexóuevoc Neéeccapdav | ivoztov 
Kvpiov, kal óvoua abrQ Awie ó Xópoc, viov Tag 
"tóvovc BaodA. 8 Kai sire Aavld zpóc ' AfuiéXex 
» , » 3 ~ 0 * ` - , , A 
Ide & £orw 0006זע%‎ brò ע(ד‎ 906 cov ðópv 7) 
t , u ` L4 , . , » 
pou$ata, Ort rv pougaiav pov kal rà akt: ovk 
enpa £v rjj yepi pov, 074 Ùv rò piua rod Bag\éwg 
karà .עמ0טסחס‎ 9 Kai sirev 6 lepedg '1000 ù 
pougaia Toad rod aXAAogtAov, òv 17076806 tv rj 
koAad: 'HAd* kal ₪07 tvedAnuevy 7v èv luariy * 
, , , - , eu , 4 4 , 
& radrqv Amy, csavrq Xáf8s, Ort otk torw érepa 
Kai cine Aavid "1000 otk 
10 Kai ע6ש0?‎ 


76065 rabryc vrata. 
£grww daréep ₪07, 606 pot atryv. 
abr]v avrg’ kal àvéorg Aavid kal £Qvyev iv rj) 
yutpg ikevg ie שססס ה‎ 70v Laow’ kai AOE 8 
11 Kai 


700060 "AyxyoUc zpóc abróv Oùyl oóroc Aavid 0 


'Ayyovc (acia TiO: Eirov ol‏ 006ה 
BaaAeve Tic yic; obxi rovro i£jpxov al xopeUovcaL‏ 
kai‏ 00700 עוסאו\וא Aéyovoat ‘Erdrate Daoù iv‏ 
Kal ¿fero Aavld rà‏ 12 
phuara £v rj Kapdig abro, kal 5000270 opóðpa‏ 
Kai‏ 13 


aUTOU 


Aavld tv uvptácw abro ; 


dard rpocwrov 'Ayxovc [Baci\twe 0, 
yAAolwoe 70 rpocwroy abrod עסוהשע?‎ 
Kai vpoctzou]caro tv Tj) )uéiog ikeivy, kai trvy- 
, , x ~ , - , ` , 
ravibev trl raig 000000 6[ז‎ TOAewg ו‎ 0 
iv raic xepoiv abroV kal frirrev imi rác 00006 rhe 
,פמט‎ kai rà cieAa abroU karéppet trl toy שששץשח‎ 
00700. 14 Kai sirev 'AyxoUc rpog rote raidag 
PAD MA, 2 p. 0 ה‎ 
aùroùŭ Iðoù 10676 ávOpa :riAyrrov, tva ri eoryáysre 
abróv rpog pé; 15 My é&Xarroüuat \וח?‎ -TUv 


, LA eu » , , x 3 , x , 
tyo, Ort &icaynoxart avrov 570 ה‎ 6060001 rpoc ué ; 


T , » , , SEY 
| OUrog 006 6108\6006706 etg otktav. 


KED. Kp’. 


1 KAI ע47\06‎ iksidev Aavid kal ,מ006000‎ ral 
čpxerar 606 Tò עסו ןדס‎ Tò 'OdoAAdu* xal akodiovcw 
t JA ^ T ~ hs: ד‎ ~ 4 , - ^ 
ot ddeAgol aùroŭ rai 0 otkoc rod zarpóc 00700, kai 
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I. SAMUELIS, XXII. 


4 Et reliquit eos ante faciem regis Moab: 
manseruntque apud eum cunctis diebus, 
quibus David fuit in presidio. © Dixit- 
que Gad propheta ad David: Noli manere 
in prwsidio, proficiscere, et vade in terram 
Juda. Bt profectus est David, et venit 
in saltum Haret. 6 Et audivit Saul quod 
apparuisset David, et viri qui erant cum eo. 
Saul autem cum maneret in Gabaa, et esset in 
nemore, quod est in Rama, hastam manu 
tenens, cunctique servi ejus circumstarent eum, 
7 Ait ad servos suos qui assistebant ei: Audite 
nune filii Jemini: numquid omnibus vobis 
dabit filius Isai agros et vineas, et universos 
vos faciet tribunos, et centuriones: 8 Quoniam 
conjurastis omnes adversum me, et non est qui 
mihi renuntiet, maxime cum et filius meus 
foedus inierit cum filio Isai? Non est qui vicem 
meam doleat ex vobis, nec qui annuntiet mihi: 
eo quod suscitaverit filius meus servum meum 
adversum me, insidiantem mihi usque hodie. 
9 Respondens autem Doeg 100100008, qui 
assistebat, et erat primus inter servos Saul, 
Vidi, inquit, filium Isai in Nobe, apud Achi- 
melech filium Achitob sacerdotem. 10 Qui 
consuluit pro eo Dominum, et cibaria dedit ei: 
sed et gladium Goliath Philisthei dedit illi. 
11 Misit ergo rex ad accersendum Achimelech 
sacerdotem filium Achitob, et omnem domum 
patris ejus, sacerdotum, qui erant in Nobe, qui 
universi venerunt ad regem. 12 Et ait Saul 
ad Achimelech: Audi fili Achitob. Qui 
respondit: Presto sum, domine. 13 Dixitque 
ad eum Saul: Quare conjurastis adversum 
me, tu et filius Isai, et dedisti ei panes et 
gladium, et consuluisti pro eo Deum, ut 
consurgeret adversum me, insidiator usque 
hodie permanens? 14 Respondensque Achi- 
melech regi, ait: Et quis in omnibus servis 
tuis, sicut David fidelis, et gener regis, et 
pergens ad imperium tuum, et gloriosus in 
domo tua? 15 Num hodie 60001 pro eo con- 
sulere Deum ? absit hoc a me: ne suspicetur 
rex adversus servum suum rem hujuscemodi, 
in universa domo patris mei; non enim scivit 
servus tuus quidquam super hoc negotio, vel 
modieum vel grande. 16 Dixitque rex : Morte 
morieris Achimelech, tu, et omnis domus patris 
tui. 17 Et aitrex emissariis, qui circumsta- 
bant eum: Convertimini, et  interficite 
sacerdotes Domini: nam manus eorum cum 
David est: scientes quod fugisset, et non 
indicaverunt mihi. Noluerunt autem servi regis 
extendere manus suas in sacerdotes Domini. 
18 Et ait rex ad Doeg: Convertere tu, et irrue 
in sacerdotes. Conversusque Doeg ldumzeus, 
irruit in sacerdotes, et trucidavit in die illa 
octoginta quinque viros vestitos ephod lineo. 
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I. SAMUELIS, XXII. XXIII. 


19 Nobe autem civitatem sacerdotum percussit 
in ore gladii, viros et mulieres, et parvulos, 
et lactentes, bovemque et asinum, et ovem in 
ore gladii. 20 Evadens autem unus filius 
Achimelech, filii Achitob, cujus nomen erat 
Abiathar, fugit ad David, 21 Et annuntiavit 
ei quod occidisset Saul sacerdotes Domini. 
22 Et ait David ad Abiathar: 


die illa, quod cum ibi esset Doeg Idum:eus, 


Sciebam in 


proeul dubio annuntiaret Sauli: ego sum reus 
23 Mane 
mecum, ne timeas: si quis quzesierit animam 


omnium animarum patris tui. 


meam, quzeret et animam tuam, mecumque 
servaberis. 


CAPUT XXII. 


1 ET annuntiaverunt David, dicentes: Ecce 
Philisthiim oppugnant Ceilam, et diripiunt 
areas. 2 Consuluit ergo David Dominum, 
dicens: Num vadam, et percutiam Philisthaeos 
istos? Et ait Dominus ad David: Vade, et 
percuties Philisthzeos, et Ceilam salvabis. 3 Et 
dixerunt viri, qui erant cum David, ad eum : 
Ecce nos hic in Judæa consistentes timemus : 
quanto magis si ierimus in Ceilam adversum 
agmina Philisthinorum? 4 Rursum ergo 
David consuluit Dominum. Qui respondens, 
ait ei: Surge, et vade in Ceilam: ego enim 
5 Abiit 
ergo David, et viri ejus, in Ceilam, et 


tradam Philistheos in manu tua. 


pugnavit adversum fPhilistheos, et abegit 


et percussit eos plaga 


magna: et salvavit David habitatores Ceile. 


jumenta eorum, 


6 Porro eo tempore, quo fugiebat Abiathar 
filius Achimelech ad David in Ceilam, ephod 
secum [1820118 descenderat. 7 Nuntiatum est 
autem Sauli quod venisset David in Ceilam, 
et ait Saul: Tradidit eum Deus in manus 
meas, conclususque esf, introgressus urbem, 
in qua porte et sere sunt. 8 Et precepit 
Saul omni populo ut ad pugnam descenderet 
in Ceilam, et obsideret David, et viros ejus. 
9 Quod cum David rescisset, quia prepararet 
ei Saul clam malum, dixit ad Abiathar 
sacerdotem : Applica ephod. 10 Et ait David: 
Domine Deus Israel, audivit famam servus 
tuus, quod disponat Saul venire in Ceilam, ut 
evertat urbem propter me: 11 Si tradent 
me viri Ceilæ in manus ejus? et si descendet 
Saul, sieut audivit servus tuus? Domine Deus 
Israel, indiea servo tuo. Et ait Dominus: 
Descendet. 12 Dixitque David: Si tradent 
me viri Ceilee, et viros qui sunt mecum, in 


| manus Saul? Et dixit Dominus: Tradent 
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I. SAMUELIS, XXIII. 


15 Surrexit, ergo David et viri ejus quasi 
sexcenti, et egresssi de Ceila, hue atque illuc 
vagabantur incerti: nuntiatumque est Sauli 
quod fugisset David de Ceila, et salvatus 
esset: quam ob rem dissimulavit exire. 
14 Morabatur autem David in deserto in 
locis firmissimis, mansitque in monte solitu- 
dinis Ziph, in monte opaco: quaerebat eum 
tamen Saul cunctis diebus: et non tradidit 
eum Deus in manus ejus. 15 Et vidit David 
quod egressus esset Saul ut quxreret animam 


ejus. Porro David erat in deserto Ziph in 
silva. 16 Et surrexit Jonathas filius Saul, et 


abiit ad David in silvam, et confortavit manus 
ejus in Deo: dixitque ei: 17 Ne timeas: 
neque enim inveniet te manus Saul patris 
mei, et tu regnabis super Israel, et ego ero 
tibi secundus, sed et Saul pater meus scit 
hoc. 18 Percussit ergo uterque foedus coram 
Domino: mansitque David in silva: Jonathas 
autem reversus est in domum suam. 
19 Ascenderunt autem Ziphei ad Saul in 
Gabaa, dicentes: Nonne ecce David latitat 
apud nos in locis tutissimis silvee, in colle 
Hachila, qux est ad dexteram deserti? 
20 Nune ergo, sicut desideravit anima tua 
ut descenderes, descende: nostrum autem erit 
ut tradamus eum in manus regis. 21 Dixitque 
Saul: Benedicti vos a Domino, quia doluistis 
vicem meam. 22 Abite ergo, oro, et diligentius 
preparate, et curiosius agite, et considerate 
locum ubi sit pes ejus, vel quis viderit eum 
ibi: recogitat enim de me, quod callide 
insidier ei. 23 Considerate et videte cmnia 
latibula ejus, in quibus absconditur: et 
revertimini ad me ad rem certam, ut vadam 
vobiscum; quod si etiam in terram se 
abstruserit, perserutabor eum in cunctis 
millibus Juda. 24 At illi surgentes abierunt 
in Ziph ante Saul: David autem et viri 
ejus erant in deserto Maon, in campestribus, 
ad dexteram Jesimon. 25 Ivit ergo Saul et 
socii ejus ad quærendum eum: et nuntiatum 
est David, statimque descendit ad petram, et 
versabatur in deserto Maon; quod eum audisset 
Saul, persecutus est David in deserto Maon. 
26 Et ibat Saul ad latus montis ex parte 
una: David autem et viri ejus erant in latere 
montis ex parte altera: porro David despe- 
rabat se posse evadere a facie Saul: itaque 
Saul et viri ejus, in modum coron:e cingebant 
David et viros ejus, ut caperent eos. 27 Et 
nuntius venit ad Saul, dicens: Festina, et 
veni, quoniam infuderunt se Philisthiim super 
terram. 28 Reversus est ergo Saul desistens 
persequi David, et perrexit in occursum 
Philisthinorum ; propter hoe vocaverunt locum 
illum, Petram dividentem. 
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I SAMUELIS, XXIV. 


CAPUT XXIV. 


1 ASCENDIT ergo David inde, et habitavit 
in locis tutissimis Engaddi. 2 Cumque re- 
versus esset Saul, postquam persecutus est 
Philisthzeos, nuntiaverunt ei, dicentes: Ecce, 
David in deserto est Engaddi. 3 Assumens 
ergo Saul tria millia electorum virorum ex 
omni Israel, perrexit ad investigandum David 
et viros etiam super abruptissimas 
petras, quae solis ibicibus pervie sunt. 4 Et 
venit ad caulas ovium, quæ se offerebant 
vianti; eratque ibi spelunca, quam ingressus 
est Saul, ut purgaret ventrem: porro David 
et viri ejus in interiore parte speluncee latebant. 
9 Et dixerunt servi David ad eum: Ecce dies, 
de qua locutus est Dominus ad te: Ego tradam 
tibi inimieum tuum, ut facias ei sieut placuerit 


ejus, 


in oculis tuis. Surrexit ergo David, et przecidit 
6 Post hæc 
pereussit cor suum David, eo quod abscidisset 
oram chlamydis Saul. 7 Dixitque ad viros 
suos: Propitius sit mihi Dominus, ne faciam 
hane rem domino meo, christo Domini, ut 
mittam manum meam in eum, quia christus 
Domini est. 8 Et confregit David viros suos 
sermonibus, et non permisit eos ut consurge- 
rent in Saul: porro Saul exurgens de spelunca, 
pergebat coepto itinere. 9 Surrexit autem et 
David post eum: et egressus de spelunca, 
clamavit post tergum Saul, dicens: Domine mi 
rex. Et respexit Saul post se: etinclinans se 
David pronus in terram, adoravit, 10 Dixit- 
que ad Saul: Quare audis verba hominum 
loquentium, David quærit malum adversum 
te? 11 Ecce hodie viderunt oculi tui, quod 
tradiderit te Dominus in manu mea in 
spelunca: et cogitavi ut occiderem te, sed 
pepercit tibi oculus meus; dixi enim: Non 
extendam manum meam in dominum meum, 
quia christus Domini est. 12 Quin potius 
pater mi, vide, et cognosce oram chlamydis 
tue in manu mea: quoniam cum præscin- 
derem summitatem chlamydis tus, 1 
extendere manum meam in te; animadverte, 
et vide, quoniam non est in manu mea 
malum, neque iniquitas neque peccavi in te: 
tu autem insidiaris anim:e mec ut auferas 
eam. 13 Judicet Dominus inter me et te, et 
ulciscatur me Dominus ex te: manus autem 
mea non sit inte. 14 Sicut et in proverbio 
antiquo dicitur: AB IMPIIS egredietur 
impietas: manus ergo mea non sit in te. 
15 Quem persequeris, rex Israel? quem 
persequeris? canem mortuum persequeris, 
et pulicem unum. . 16 Sit Dominus judex, 
et judicet inter me et te: et videat, et judicet 
causam meam, et eruat me de manu tua. 





| oram chlamydis Saul silenter. 
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I. SAMUELIS, XXIV. XXV. 


17 Cum autem complesset David loquens 
sermones hujuscemodi ad Saul, dixit Saul: 
Numquid vox hee tua est fili mi David? Et 
levavit Saul vocem suam, et flevit: 18 Dixit- 
que ad David: Justior tu es:quam ego: tu 
enim tribuisti mihi bona: ego autem reddidi 
tibi mala. 19 Et tu indieasti hodie qu: 
feceris mihi bona: quomodo tradiderit me 
Dominus in manum tuam, et non occideris me. 
20 Quis enim cum invenerit inimicum suum, 
dimittet eum in via bona? Sed Dominus 
reddat tibi vicissitudinem hane, pro eo quod 
hodie operatus es in me. 21 Et nune quia 
scio quod certissime regnaturus sis, et habiturus 
22 Jura mihi 


in Domino, ne deleas semen meum post me, 


in manu tua regnum Israel: 


neque auferas nomen meum de domo patris 
23 Et juravit David Sauli. Abiit ergo 
Saul in domum suam; et David et viri ejus 


mel. 


ascenderunt ad tutiora loca. 


CAPUT XXV. 


1 MonTUUS est autem Samuel, et congre- 
gatus est universus Israel, et planxerunt eum, 
et sepelierunt eum in domo sua in Ramatha. 
Consurgensque David descendit in desertum 
Pharan. 2 Erat autem vir quispiam in 
solitudine Maon, et possessio ejus in Carmelo, et 
homo ille magnus nimis: erantque ei oves tria 


„millia, et mille capræ: et accidit ut tonderetur 


grex ejus in Carmelo. 3 Nomen autem viri 
ilius erat Nabal: et nomen uxoris ejus 
Abigail; eratque mulier illa prudentissima et 
speciosa: porro vir ejus durus, et pessimus, 
et malitiosus: erat autem de genere Caleb. 
4 Cum ergo audisset David in deserto quod 
tonderet Nabal gregem suum, ő Misit decem 
juvenes, et dixit eis: Ascendite in Carmelum, 
et venietis ad Nabal, et salatabitis eum ex 
nomine meo pacifice. 6 Et dicetis: Sit 
fratribus meis, et tibi pax, et domui tuc: pax, 
et omnibus, quicumque habes, sit pax. 
7 Audivi quod tonderent pastores tui, qui erant 
nobiscum in deserto: nunquam eis molesti 
fuimus, nec aliquando defuit quidquam eis de 
grege, omni tempore quo fuerunt nobiscum in 
Carmelo. 8 Interroga pueros tuos, et indica- 
bunt. tibi. Nune ergo inveniant pueri tui 
gratiam in oculis tuis: in die enim bona 
venimus: quodcumque invenerit manus tua, da 
servis tuis, et filio tuo David. 9 Cumque venis- 
sent pueri David, locuti sunt ad Nabal omnia - 
verba hee ex nomine David: et siluerunt. 
10 Respondens autem Nabal pueris David, ait: 
Quis est David? et quis est filius Isai? hodie 
increverunt servi qui fugiunt dominos suos. 
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2 : ג 
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, + , » , n^ , , , ^ , , 
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x , ^ ` € , ` ~ 
cov, kai ravra rd cà tyiaivovra. 7 Kai עטע‎ 
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"s LÀ , e - , - , La * , » 
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, , ` M , , e , - 
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, - e יכ‎ t , , x u 
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` , / ^ + ` , 
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Kai 
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xwpotvrec tkacrog tk rpogWrov rod kvpiov atrod. 
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I. SAMUELIS, XXV. 


11 Tollam ergo panes meos, et aquas meas, et 
carnes pecorum, quze occidi tonsoribus meis, et 
dabo viris quos nescio unde sint? 12 Regressi 
sunt itaque pueri David per viam suam, et 
reversi venerunt, et nuntiaverunt ei omnia 
verba quz dixerat. 13 Tunc ait David pueris 
suis: Accingatur unusquisque gladio suo. Et 
accincti sunt singuli gladiis suis, accinctusque 
est et David ense suo: et secuti sunt David 
quasi quadringenti viri: 
remanserunt ad sarcinas. 


porro ducenti 
14 Abigail autem 
uxori Nabal nuntiavit unus de pueris suis, 
dicens: Ecce, David misit nuntios de deserto, 
ut benedicerent domino nostro: et aversatus 
est eos; 16 Homines isti, boni satis fuerunt 
nobis, et non molesti: nec quidquam aliquando 
periit omni tempore, quo fuimus conversati 
cum eis in deserto; 16 Pro muro erant nobis 
tam in nocte quam in die, omnibus diebus 
17 Quam 


ob rem considera, et recogita quid facias: 


quibus pavimus apud eos greges. 


quoniam completa est malitia adversum virum 
tuum, et adversum domum tuam, et ipse est 
filius Belial, ita ut nemo possit ei loqui. 
18 Festinavit igitur Abigail, et tulit ducentos 
panes, et duos utres vini, et quinque arietes 
coctos, et quinque sata polente, et centum 
ligaturas uvæ passe, et ducentas massas 
caricarum, et posuit super asinos. 19 Dixitque 
pueris suis: 2200000100 me; ecce, ego post 
tergum sequar vos: viro autem suo Nabal non 
indicavit. 20 Cum ergo ascendisset asinum, 
et descenderet ad radiees montis, David et 
viri ejus descendebant in occursum ejus, 
quibus et illa occurrit. 21 Et ait David: Vere 
frustra servavi omnia que hujus erant in 
deserto, et non periit quidquam de cunctis quce 
ad eum pertinebant: et reddidit mihi malum 
pro bono. 22 Hac faciat Deus inimicis David, 
et [1000 addat, si reliquero de omnibus quz ad 
ipsum pertinént usque mane, mingentem ad 
parietem. 23 Cum autem vidisset Abigail 
David, festinavit, et descendit de asino, et 
procidit coram David super faciem suam, et 
adoravit super terram, 24 Et cecidit ad pedes 
ejus, et dixit: In me sit, domine mi, hzc 
iniquitas: loquatur, obsecro, ancilla tua in 
auribus tuis: et audi verba famule tuse. 
25 Ne ponat, oro, dominus meus rex cor 
suum super virum istum iniquum Nabal: 
quoniam secundum nomen suum stultus est, 
et stultitia est cum eo: ego autem ancilla tua 
non vidi pueros tuos, domine mi, quos misisti. 
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n , ` , ל‎ aN » 9; T 
pov rà TpóDara, kai 0000 ₪070 dávópácw oic 
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I. SAMUELIS, XXV. 


26 Nunc ergo, domine mi, vivit Dominus, et 
vivit anima tua, qui prohibuit te ne venires 
in sanguinem, et salvavit manum tuam tibi: 
et nune fiant sicut Nabal inimici tui, et qui 
querunt domino meo malum. 27 Quapropter 
suscipe benedictionem haue, quam attulit 
ancilla tua tibi domino meo: et da pueris 
qui sequuntur te dominum meum. 28 Aufer 
iniquitatem famulæ tue: faciens enim faciet 
Dominus tibi domino meo domum fidelem, 
quia prelia Domini, domine mi, tu preeliaris : 
malitia ergo non inveniatur in te omnibus 
diebus vitæ tuc. 29 Si enim surrexerit 
aliquando homo persequens te, 606 8 
animam tuam, erit anima domini mei custodita 
quasi in fasciculo viventium, apud Dominum 
Deum tuum: porro inimicorum tuorum anima 
rotabitur, quasi in impetu et circulo funda. 
30 Cum ergo fecerit Dominus tibi domino 
meo omnia quæ locutus est bona de te, et 
constituerit te ducem super Israel, 31 Non 
erit tibi hoc in singultum, et in scrupulum 
cordis domino meo, quod effuderis sanguinem 
innoxium, aut ipse te ultus fueris: et cum 
benefecerit Dominus domino meo, recordaberis 
ancille tue. 32 Et ait David ad Abigail: 
Benedictus Dominus Deus Israel, qui misit 
hodie te in occursum meum, et benedictum 
eloquium tuum, 33 Et benedicta tu, que 
prohibuisti me hodie ne irem ad sanguinem, 
et ulciscerer me manu mea. 94 Alioquin vivit 
Dominus Deus Israel, qui prohibuit me ne 
malum facerem tibi: nisi cito venisses in 
occursum mihi, non remansisset Nabal, usque 
ad lucem matutinam, mingens ad parietem. 
96 Suscepit ergo David de manu ejus omnia 
quæ attulerat ei, dixitque ei: Vade pacifice in 
domum tuam, ecce audivi vocem tuam, et 
honoravi faciem tuam. 36 Venit autem 
Abigail ad Nabal: et ecce erat ei convivium 
in domo ejus, quasi convivium regis, et cor 
Nabal jucundum : erat enim ebrius nimis: ct 
non indicavit ei verbum pusillum aut grande 
usque mane. 37 Diluculo autem cum digessisset 
vinum Nabal, indicavit ei uxor sua verba h:ee, 
et emortuum est cor ejus intrinsecus, et factus 
est quasi lapis. 38 Cumque pertransissent 
decem dies, percussit Dominus Nabal, et 
mortuus est. 39 Quod cum audisset David 
mortuum Nabal, ait: Benedictus Dominus, qui 
judicavit causam opprobrii mei de manu Nabal, 
et servum suum custodivit a malo, et malitiam 
Nabal reddidit Dominus in caput ejus. Misit 
ergo David, et locutus est ad Abigail, ut 
sumeret eam sibi in uxorem. 40 Et venerunt 
pueri David ad Abigail in Carmelum, et 
locuti sunt ad eam, dicentes: David misit 
nos ad te, ut aecipiat te sibi in uxorem. 
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26 Kal viv, 006 pov, £j Kóptoc kal £j ) vy] 
cov, kaÜoc ikoXvat oe Kóptoc rod uù tXOsiv eig 
aipa ע0000‎ kai ע00060‎ Tijv xsipd cov voi’ kai 
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27 Kal viv 6 


rjv tbNoyíav rabrqv ijv ivijvoyev 7 GovAy cov 


Énrobvrtc TQ kvpi pov kaká. 


TQ )קט‎ pov, kal 000600 roic raidapioig roic 
28 "Apov 0! TÒ 


, , - , e - / / 
daropnpa rig oving cov, Ort ע וס‎ roujcet Kupiog 


7006076006 rip kvpiw pov. 


+ 5 à ה‎ , : 
rid kvpip pou olkov riorov, Ort roAewov Kvpiov 
pov 6 kipiog roAepei, kal kacida ovy evpeOyoerat 
iv coi rwrore. 29 Kal dvagroeraL dvOpwrog 
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Wuyi Lvoedeuevy èv 060000 ד‎ “wie 

y» kupiov pov ivOeOsuév) I Tij jc 
rapa Kvpiw rọ Oep, kal qvx)v ixOpdy cov 
30 Kal 


y : x : ; 
fara, Ore סוסה‎ Kipiog rw kupie pov ravra 


cdevdovyoeig iv píoq rig cpevdovyg. 


0ca tAdAyqoev ayadd èri o£, kal tvreAeiral cot ec 
jyoóutevov imi lopan). 31 Kal ove orat cot 
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pov ¿poit 34 Mjw Orr £j Kipiog ó 0c0c lopan 
Og arekwAvcé ue cwepov rod 0007700006 Ge, Ort 
& m) torevodg kai rapeyévov &lc drdavryoiv pot, 
rore elma Et ₪ 0600006706 rw Náßa 06 8 
39 Kal Nape Aavld 


èk xeipóc avrijc rdvra ü čpepev avrg, kai elev 


700 rpwl 000 rpóc roixov. 


abrj 'AvaBnOL 606 eiohvnqv 606 olkóv cov’ [BAére, 
Tikovca rig g¢wvijc cov kal gptrwa TÒ rpocwrov 
cov. 36 Kai smaptyeviün ‘ABiyaia rpog NáaX * 
kal 1600 abrqQ móroç èv oikw 60700 ₪60 68 
BaoAiwe kai 1} kapüía NágaX dyad) ix^ 0070 
kal 0700 uedbwv 506 006006 5 kal otk aryyyeAev 
avrg nua pikpdov 1 utya tec gwrdg rod po. 
37 Kal éyévero rpwl oc iÉtvqev 670 700 oivov 
Náßaň, aryyyedev 35) (ועטץ‎ abro) rà ripara 
raUra, kal ivamtÜavev ù) 000006 abroU iv atrg, 
kai abrog yiverat coc XiQog* 38 Kai tyévero 
cct deka pipar kal 2707656 Kipiog róv NaBal, 
kai daaéOave. 39 Kal tjkovce Aavld kal elrev 
EvAoynrog Kipiog 0c fkpwe ע[ד‎ kpiow TOU dve- 
O:cuoU pov 56 06006 NaBaA, kai róv שס\000‎ 00 
repierolcaro ik 6008 kakðv, kai ע[וד‎ kakiav 
NáBaX dxrtorpewe 1600006 élg kegaAtyy 00700 * 
kal &zécr&Ae Aavld kal tAaAqoe rep) 'ABryatac 
40 Kai 9gA0ov 


ot 700066 Aavid mpóc ‘ABiyaiav sic Kappn\or 


- , 0 t - , - 
AaBeiv avrv tavrg tic yvvaika. 


kal iXáNgcav aùr 66זעסץ)\‎ Aavid drécreAev 


nue rpog ot AaBeiw oe abrQ ele yvvaika. 
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I. SAMUELIS, XXV. XXVI. 


41 Quse consurgens adcravit prona in terram, 
et ait: Ecce famula tua sit in ancillam, ut 
42 Et 
festinavit, et surrexit Abigail, et ascendit 


lavet pedes servorum domini mei. 


super asinum, et quinque puelle ierunt cum 
ea, pedisseque ejus, et secuta est nuntios 
43 Sed et 
Achinoam accepit David de Jezrahel: et fuit 
44 Saul autem dedit 
Michol filiam suam, uxorem David, Phalti filio 


David: et facta est ill uxor. 
utraque uxor ejus. 


Lais, qui erat de Gallim. 


CAPUT XXVI. 


1 ET venerunt Ziphei ad Saul in Gabaa, 
dicentes: Ecce, David absconditus est in colle 
Hachila, quz est ex adverso solitudinis. 2 Et 
surrexit Saul, et descendit in desertum Ziph, 
et cum eo tria millia virorum de electis Israel, 
ut quzreret David in deserto Ziph. 3 Et 
castrametatus est Saul in Gabaa Hachila, que 
erat ex adverso solitudinis in via: David 
autem habitabat in deserto. Videns autem 
quod venisset Saul post se in desertum, 
4 Misit exploratores, et didicit quod illuc 
venisset certissime. 5 Et surrexit David clam, 
et venit ad locum ubi erat Saul: cumque 
vidisset locum in quo dormiebat Saul, et 
Abner filius Ner, princeps militie ejus, et 
Saulem dormientem in tentorio, et reliquum 
vulgus per circuitum ejus, 6 Ait David ad 
Achimelech Hetheum, et Abisai filium 
Sarvie, fratrem Joab, dicens: Quis descendet. 
mecum ad Saul in castra? Dixitque Abisai: 
Ego descendam tecum. 
David et Abisai 
invenerunt Saul jacentem et dormientem in 


7 Venerunt ergo 
ad populum nocte, et 


tentorio, et hastam fixam in terra ad caput 
ejus: Abner autem et populum dormientes 
in circuitu ejus. 8 Dixitque Abisai ad David : 
Conclusit Deus inimicum tuum hodie in manus 
tuas: nune ergo perfodiam eum lancea in 
9 Et 
dixit David ad Abisai: Ne interficias eum: 


terra, semel, et secundo opus non erit. 


quis enim extendet manum suam in christum 

10 Et dixit 

David: Vivit Dominus, quia nisi Dominus 
, 


Domini, et innocens erit? 
percusserit eum, aut dies ejus venerit ut 
moriatur, aut in prelium descendens perierit : 
11 Propitius sit mihi Dominus ne exten- 
dam manum meam in christum Domini; 
tolle hastam, que est ad 


eaput ejus, et scyphum aque, et abeamus. 


nune igitur 








BAZIAEION A’. Ke, ₪" 


41 Kal ávéorg kai mpooekúvnoev trl ryv yiv trl 
עס 600 ה‎ kai irev loot ») downy cov tlc raidickqv 
vipat 700ac עשז‎ raidwv cov. 42 Kai àviorn 
' 06/6 kai iréßn irl rv vov, kal mévre kopácia 
2koXob0ovv avr}, kal éxoptüOn Óz(cw roy raidwv 
Aavid, kal yiverar arg sic yvvaika. 43 Kal rv 
‘Aywdan Maße 0016 i£ TebpaA, Kal dugorepat 
7cav avrg yuvaikeg. 44 Kai 000 20066 MeAxOA 
rv Ovyaripa abro) ע(וד‎ yvvaika Aavid rg Pari 


vig Apic ro ix ‘Popud. 
KES. ks’. 


1 KAI é£pxovrat oi Zigaiot ik 7(6 avyuwdovg 
rpog roy XaovA giç róv Bouviv Aétyovrec ‘Loot 
Aavld ckerácerat ued’ mov iv rø BovvQ rg Eyed 
kard rpéocwrov ToU 'IecceuoU. 2 Kal àvéorn 
ZaotA kai ₪075 sic rv tomuov Zig, kai per 
0700 rptic x\iadeg ע00ע6‎ &xXekroi 48 lopan), 
Gnréiw róv Aavid iv rj וס‎ Zig. 3 Kal mapevé- 
Bae Xaoà iv rp BBovvQ קד‎ Exed ry èri 00000 zov 
rod ‘lecoepod trl rijg 0000, kai Aavld ע1660005‎ tv ry) 
pne ` 
etc mv fpnuov. 


kal ide Aavid Ort fjket 2600 Gricw avrod 
4 Kal dréored\e Aavld karaokó- 
Tovg, kal fyvw Ort tjkeL FaovA 5704806 èk KeiAd. 
6 Kai avéory Aavid Aá0pa kai sicropevderat eic toy 
rOroy o) ikáÜsvOev 1668 XaobM, kai 1667 'ABevvyp 
vióc סגא‎ dpxuwrpárgyoc atvrod’ kal EaovA 
ע16606006‎ iv XAauarhvy, kal 6 Xaóc zapeu(3eAqioc 
KÜkNp abroU. 6 Kal 67560007 Aavid kal fire 
rpog 'ABiuéAey rov Xerraiov kal zpóc 436000 viov 
Xapovíac aiAAgov ‘Iwdg Atywv Tig elcAetcerat 
per’ tuod 7póc EaovA tic r)v rapeuGoAhv; kai 
ei rev ‘ABecod ‘Eyw eioeAevcopat perà 000. 7 Kai 
600 00506764 Aavld kal 'ABeccd sic ròv Aaóv ryv 
vikra, kai 00d 2600\ 6606000 Vrvy £v Aaurhvy, 
kal rò Oópv atrod éurernyog tic ע(ד‎ yiv rpog 
któaAijc abro), kal ‘ABevvijp kai 6 Xaóc abro 
506006006 kúry abroU. 8 Kal sirev ‘ABecocd rpóc 
Aavid 'AmékAewe 600606 onuepov roy ix0póv cov 
ele א‎ 066 gov, kai viv rard&w aùròv rig Odpart 
cic עד‎ yiv drat kai où שסשסזט06‎ avrg. 9 Kai 
sire Aavld mpóc 16006 Mi) rarewdaye abróv, 
Ort rig émoicer ysipa ₪0700 imi yororòv Kvpiov kal 
600000670 ; 10 Kal ire Aavid Zj Kópioc, iav 
pù Kópioc maisy aùróv, fj Y)uépa abro? הָ0\?‎ kal 
droddvy, ù &c móňeuov kara(9j kal rpooredj, 
11 MydauGe uot rapa Kupiov éreveyksiv 06 
pov iml ypiorov Kupíov' kal viv Aáe 0) 0 
Oópv dard rpocksgaAtjic abrod kal róv 0060 


~ er ` , , t - , g , 
ToU 000709, kai daréiAQwpev puec kad’ favrotg. 
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I. SAMUELIS, XXVI. 


12 Tulit igitur David hastam, et scyphum 
aqua, qui erat ad caput Saul, et abierunt: et 
non erat quisquam, qui videret, et intelligeret, 
et evigilaret; sed omnes dormiebant, quia 
sopor Domini irruerat super eos. 13 Cumque 
transisset David ex adverso, et stetisset in 
vertice montis de longe, et esset grande 
14 Clamavit David ad 


populum, et ad Abner filium Ner, dicens: 


intervallum inter eos, 


Norne respondebis, Abner? Et respondens 
Abner, ait: Quis es tu, qui clamas, et inquietas 
regem? 15 Et ait David ad Abner: Numquid 
non vir tu es? et quis alius similis tui in 
Israel? quare ergo non custodisti dominum 
tuum regem? ingressus est enim unus de 
turba, ut interficeret regem, dominum tuum. 
16 Non est bonum hoc, quod fecisti: vivit 
Dominus, quoniam filii mortis estis vos, qui 
non custodistis dominum vestrum, christum 
Domini; nune ergo vide ubi sit hasta regis, 
et ubi sit scyphus aqua, qui erat ad caput 
ejus? 17 Cognovit autem Saul vocem David, 
et dixit: Numquid vox hæc tua, fili mi David? 
Et ait David: Vox mea, domine mi rex. 
18 Et ait: Quam ob causam dominus meus 
persequitur servum suum? Quid feci? aut 
19 Nune 


ergo audi, oro, domine mi rex, verba servi 


quod est malum in manu mea? 


tui: Si Dominus incitat te adversum me, 
odoretur sacrificium : si autem filii hominum, 
maledieti sunt in conspectu Domini; qui 
ejecerunt me hodie, ut non habitem in 
hereditate Domini, dieentes: Vade, servi diis 
alienis. 20 Et nune non effundatur sanguis 
meus in terram coram Domino: quia egressus 
est rex Israel ut quærat pulicem unum, sicut 
persequitur perdix in montibus. 21 Et ait 
Saul: Peccavi, revertere fili mi David: 
nequaquam enim ultra tibi malefaciam, eo 
quod pretiosa fuerit anima mea in oculis 
tuis hodie: apparet enim quod stulte egerim, 
et ignoraverim multa nimis. 22 Et respondens 
David, ait: Ecce, hasta regis: transeat unus 
de pueris regis, et tollat eam. 23 Dominus 
autem retribuet unicuique secundum justitiam 
suam et fidem: tradidit enim te Dominus 
hodie in manum meam, et nolui extendere 
manum meam in christum Domini. 24 Et 
sicut magnificata est anima tua hodie in 
oculis meis; sie magnificetur anima mea in 
oeulis Domini, et liberet me de omni angustia. 
25 Ait ergo Saul ad David: Benedictus tu 
fili mi David: et quidem faciens facies, et 
potens poteris. Abiit autem David in viam 
suam, et Saul reversus est in locum suum. 
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12 Kai fAaBe Aavid rb ðópv kai ע0ז‎ $akóv rod 
000700 ard rpockegaXAfjs 00700 kai drijAOov kad’ 
éavrodg’ kai ove Ty ó BAtrwv, kal otk jv 0 
ywéckwv, kal otk v 6 ifeyapouevog, rdvreg 
bmvobvrec, br: 060300 Kvptov tréregev = 
13 Kai 0068 Aavld tic rò répav kal ory iri 
ע(7‎ kopvgjv ToU Opovc pakpodev, kal ToM) ù 
6006 avd putcov abrüv. 14 Kal 700060070 
Aavid róv AXaóv, kai rọ ‘ABevvijp tXaAqce Aéywv 
06 drokpiOjgy, AßBevvýp ; kal drekpidy 'ABevvip 
kal elme Tig 60 où 0 kaA@dv; 15 Kal cime 0 
rpoc 'ABevvip 006 àvüp ov; kal ric oc có iv 
‘IgoayA; kal did ri où gv\dcoeww ע₪0006 ע70‎ cov 
Ort ע6)0\06‎ cig ik rod AaoU ða- 
16 Kai otk 


£j Kóptoc, 


roy facia ; 
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MAR BD . } 2 Maso 
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, ma eu , € , ` , t , , 3 
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povouíg Kupiou Aéyovreg Ilopedov dotAeve Oeoig 
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21 Kal 


elme XaoóX ‘ludpryka‘' èriorpepe, Tékvov Aavid, 
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Aavld kal elrev '1800 rò Oópv 700 BaciAiwg, 
0060670 tic roy raidapiwv kal Aagére aùró. 
23 Kai Kóptoc &rtorptis 2060700 kard rác Owato- 
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I. SAMUELIS, XXVII. XXVIII. 


CAPUT XXVII. 


1 Er ait David in corde suo: Aliquando 
incidam una die in manus Saul: nonne melius : 
est ut fugiam, et salver in terra Philisthinorum, 
ut desperet Saul, cessetque me quærere in 
cunctis finibus Israel? fugiam ergo manus 
ejus. 2 Et surrexit David: et abiit ipse, et 
sexcenti viri cum eo, ad Achis filium Maoch 
regem Geth. 3 Et habitavit David cum Achis 
in Geth, ipse et viri ejus; vir et domus 
ejus; et David, et du: uxores ejus, Achinoam 
Jezrahelitis, et Abigail uxor Nabal Carmcli. 
4 Et nuntiatum est Sauli quod fugissct 
David in Geth, et non addidit ultra quærere 
5 Dixit autem David ad Achis: Si 
inveni gratiam in oculis tuis, detur mihi locus 


eum. 


in una urbium regionis hujus, ut habitem ibi: 
eur enim manet servus tuus in civitate regis 
6 Dedit itaque ei Achis in die illa 
Siceleg: propter quam causam facta est Siceleg 
7 Fuit 
numerus dierum, quibus habitavit 


tecum ? 


autem 
David in regione Philisthinorum, quatuor 
8 Et ascendit David, et viri ejus, 
et agebant preedas de Gessuri, et de Gerzi, et 


mensium. 


de Amalecitis: hi enim pagi habitabantur in 
terra antiquitus, euntibus Sur usque ad terram 
9 Et percutiebat David omnem 
terram, nec relinquebat viventem virum et 


AEgy pti. 


mulierem : tollensque oves, et boves, et asinos, 
et camelos, et vestes, revertebatur, et veniebat 
ad Achis. 10 Dicebat autem ei Achis: In 
quem irruisti hodie? Respondebat David: 
Contra meridiem Jude, et contra meridiem 
Jerameel, et contra meridiem Ceni. 11 Virum 
et mulierem non vivificabat David, nec, 
adducebat in Geth, dicens: Ne forte loquantur 
adversum nos: 11000 fecit David: et hoc erat 
decretum illi omnibus diebus quibus habitavit 
in regione Philisthinorum. 12 Credidit ergo 
Achis David, dicens: Multa mala operatus 
est contra populum suum Israel: erit igitur 
mihi servus sempiternus. 


CAPUT XXVIII. 


1 Facrum est autem in diebus illis, 
congregaverunt Philisthiim agmina sua, ut 
prepararentur ad bellum contra Israel: 
dixitque Achis ad David: Sciens nunc 
scito, quoniam mecum egredieris in castris 
tu, et viri tui. 2 Dixitque David ad Acbis: 
Nune scies qux facturus est servus tuus. 
Et ait Achis ad David: Et ego custodem 
capitis mei ponam te cunctis diebus. 


.regum Juda, usque in diem hanc. 
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1. SAMUELIS, XXVIII. 


3 Samuel autem mortuus est, planxitque eum 
omnis Israel, et sepelierunt eum in Ramatha 
urbe sua. Et Saul abstulit magos et hariolos 
de terra. 4 Congregatique sunt Philisthiim, 
et venerunt, et castrametati sunt in Sunam: 
congregavit autem et Saul universum Israel, 
9 Et vidit Saul castra 


Philisthiim, et timuit, et expavit cor ejus 


et venit in Gelboe. 
nimis. 6 Consuluitque Dominum, et non 
respondit 61, neque per somnia, neque per 
sacerdotes, neque per prophetas. 7 Dixitque 
Saul servis suis: Quærite mihi mulierem 
habentem. pythonem, et vadam ad eam, et 
sciscitabor per illam. Et dixerunt servi ejus 
ad eum: Est mulier pythonem habens in 
Endor. 


vestitusque est aliis vestimentis, et abiit ipse, 


8 Mutavit ergo habitum suum: 


et duo viri eum eo, veneruntque ad mulierem 
nocte, et ait illi: Divina mihi in pythone, et 
9 Et ait 


mulier ad eum: Ecce, tu nosti quanta fecerit 


suscita mihi quem dixero tibi. 


Saul, 66 quo modo eraserit magos et hariolos 
de terra: quare ergo insidiaris anime me, 
ut occidar? 10 Et juravit ei Saul in Domino, 
dicens: Vivit Dominus, quia non eveniet tibi 
quidquam mali propter hanc rem. 11 Dixitque 
ei mulier: Quem suscitabo tibi? Qui ait: 
Samuelem mihi suscita. 12 Cum autem 
vidisset mulier Samuelem, exclamavit voce 
magna, et dixit ad Saul: Quare imposuisti 
mihi? Tu es enim Saul. 13 Dixitque ei rex: 
Noli timere: quid vidisti? Et ait mulier ad 
Saul: de 
14 Dixitque ei: Qualis est forma ejus? Que 
ait: Vir senex ascendit, et ipse am‘ctus est 


Et intellexit Saul quod. Samuel esset, 


Deos vidi ascendentes terra. 


pallio. 
et inclinavit se super faciem suam in terra, 5% 
adoravit. 15 Dixit autem Samuel ad Saul: 
Quare inquietasti me ut suscitarer? Et ait 
Saul: Coarctor nimis: siquidem Philisthiim 
pugnant adversum me, et Deus recessit a me, 
et exaudire me noluit, neque in manu pro- 
phetarum, neque per somnia: vocavi ergo 
16 Et ait 


Samuel: Quid interrogas me, cem Dominus 


te ut ostenderes mihi quid faciam. 


recesserit a te, et transierit ad eemulum tuum? 
17 Faciet enim tibi Dominus sicut locutus 
est in manu mea, et scindet regnum tuum 


de manu tua, et dabit illud proximo tuo David: 
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I. SAMUELIS, XXVIII. XXIX. 


18 Quia non obedisti voci Domini, neque 
fecisti iram furoris ejus in Amalec; idcirco 
quod pateris, fecit tibi Dominus hodie. 19 Et 
dabit Dominus etiam Israel tecum in manus 
Philisthiim:. eras autem tu et filii tui mecum 
eritis: sed et castra Israel tradet Dominus in 
manus Philisthiim. 20 Statimque Saul cecidit 
porrectus in terram: extimuerat enim verba 
Samuelis, et robur non erat in eo, quia non 
comederat panem tota die illa. 21 Ingressa 
est itaque mulier illa ad Saul (conturbatus 
enim erat .valde), dixitque ad eum: Ecce 
obedivit ancilla tua voci tu, et posui animam 
meam in manu mea, et audivi sermones tuos, 
22 Nunc igitur audi 
et tu vocem ancille tue, et ponam coram. te 


quos locutus es ad me. 


buccellam panis, ut comedens convalescas, 
23 Qui renuit, et ait: 


Non comedam. Coegerunt autem eum servi 


et possis iter agere. 


sui et mulier, et tandem audita voce eorum 
surrexit. de terra, et .sedit super lectum. 
24. Mulier ila . habebat 
pascualem in domo, et festinavit, et occidit 


autem vitulum 


eum: tollensque farinam, miscuit eam, et 
25 Et posuit ante Saul et ante 


servos ejus. Qui eum comedissent, surrexerunt, 


coxit azyma, 


et ambulaverunt per totam noctem illam. 


CAPUT XXIX. 


1 CONGREGATA sunt ergo Philisthiim 
universa agmina in Aphec: sed et Israel 
castrametatus est super fontem, qui erat in 
Jezrahel. 


incedebant in centuriis et millibus: David 


2 Et satrape quidem Philisthiim 


autem et viri ejus erant in novissimo agmine 
eum Achis, 3 Dixeruntque principes Phi- 
listhiim ad Achis: Quid sibi volunt Hebrei 
isti? Et ait Achis ad principes Philisthiim : 
Num ignoratis David, qui fuit servus Saul 
regis Israel, et est apud me multis diebus, vel 
annis, 66 non inveni in eo quidquam, ex die 
qua transfugit ad me, usque ad diem hanc? 
4 Irati sunt autem adversus eum principes 
Philisthiim, et dixerunt ei: Revertatur vir 
iste, et sedeat in loco suo, in quo constituisti 
eum, et non descendat nobiscum in prelium, 
ne fiat nobis adversarius, cum  preliari 
eceperimus: . quomodo enim aliter- poterit 
placare dominum suum, nisi in capitibus 
5 Nonne est David, cui 
cantabant in choris, dicentes: Percussit Saul in 


nostris ? iste 


millibus suis, et David in decem millibus suis? 





BAXIAEIQN A’. xq, KO. 


18 Aire ovk Tjkovcac gwvije Kupiou kal otk 
troiqgag Ovuov Opyic abro) iv 'AuaMjk, dia 
rovro rd pipa tmoí]cs 00000 cov iv Tj yuipq 
rabry, 19 Kai 700000060 1600000 róv 'IopajA 
pérà. God &c ypac aXAogtAwv, kai atpioy ci kal 
ol vioi cov perà coU zecoUvrat, kal Tv rapeuBoXt)y 
‘Igpar)\ 606 Kóptoc ec xeipac aAAogiAwv. 20 Kai 
farevoe Daoù) kal ע606ח?‎ éornkwe imi Tv yiv, 
kai 100008 606006 ard עשץ6\ עשז‎ Xaov) kal 
£v aùr 006 ùv isyùc tri ov yap igayev prov 
OXqv rv tutoav kal OXqv Tv vikra ékeivyv. 
21 Kal sigAOev ù) yuv rpog EaovA kal fidev Ort 
tarevoe 006000, kai elme rpdg abrév '1000 dy) 
Tikovotv ù OovAg cov rije gwvijc cov, kal i0&umv 
rjv Wvytv pov iv rj xti pov, kai tjkovga robc 
Aóyovc oüc סשסף\6\?‎ uot. 22 Kai viv ákovcov 
6 Qwvijc ric GovAng cov, kal rapadpcw &vwridv 
cov Pwpòv dprov, kal 0676 kai forar cot. loxoc 
Ort zopsóg iv 60g. 23 Kal otk iGovAf0 Qay&v * 
kai rapeBialovro abróv oi 707066 abroU kal ù 
yuvh, kai Tjkovcse Tic סהעש0‎ aùrõv, kai מ69%07‎ 
24 Kai 


Tj yvvaui jv OápaMc vouag iv Tj oik(g* kal 


re SAN IW CAUTE 
dard Tijc yie kal ע1660006‎ iri rov 00000. 


kal tAaBev áXevpa kai‏ ד kai &£Üvosv‏ 6סט6דס? 
kal fErewev á&vua, 25 Kai rpochyayev‏ 1000005 
S a: 2 js a‏ : ; 
raidwv a)roU‏ עשז עסוהשע? tvdriov FaovA kai‏ 
kai £jayor, kal avéorqncav kal drfjAOoy Tiv‏ 


vókra tkeivyv. 
KES. ko’. 


1 KAI gvvadpoibovcww àXXóQvNot 76006 6 
rapeuBoAae aùrõv 600 Apik, kal Iopa) rap- 
eviBaAev tv ‘Aevdwp riyv iv '160066\. 2 Kai ot 
0070670: TOV  dANoQóNov raperopsvovro 6 
ékarovráðaç kal yiAiadac, kai Aavld kal | 
00700 raperopedovro tr’ icyárov erà 'AyxoUc. 
8 Kai rov ol 00706700 rov dAAogiAwv Tiveg 
ot Graropevépevot otroL; kal sirev 94700065 rpog 
7006 orparnyoùc rüv aXAAogiAwv 00% Aavid 
ò CodAog XaoàX Bagdéwg Topai); yéyove ped’ 
ששו‎ nuípac roUro Osórtpov frog, kai 00% cUpmka 
iv abrQ ע000%‎ dag’ jc yuépag ivimtot mpüc pui kai 
Ewe ric t)uépac raórgc. 4 Kal iXvryOycav ir 
abrQ oi crparqyol TOv dXAAogiAwy kai שוסטסץ)\(‎ 
avrg ‘Ardcrpedov róv dvópa, kai ázoorpaóiro 
tic roy TÓTOV 60700 o) kartorgcac abróv ékti, 
kal pr) 1045000 ped’ עשון[ד‎ &c róv móňepov kal uù 
ywéadw ix(BovXoc ric mapsu(oNgc* kal iv וז‎ 


A , 


diaAAayyoerat obroc rip kvpiw abroU; ovyi iv 


Taic 6600076 rüv avipdv ikeiwwv; 5. Oy obroc 
Aavlà œ é&ipxov tv xopoic Atyovreg 'Ezára£c Xaov 


, , 9 - ` , , , - 
iv xXUMácw abro) kai Aavló iv uvpiácw avrod; 
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I. SAMUELIS, XXIX. XXX. 


| 6 Vocavit ergo Achis David, et ait ei: Vivit 
| Dominus, quia rectus es tu, et bonus in 


conspectu meo: et exitus tuus, et introitus 
tuus mecum est in castris: et non inveni in te 
quidquam mali, ex die qua venisti ad me, 
usque in diem hane: sed satrapis non 
1 Revertere ergo, et vade in pace, et 
non offendas oculos satraparum Philisthiim. 
8 Dixitque David ad Achis: Quid enim 
feci, et quid invenisti in me servo tuo; a die 
qua fui in conspectu tuo usque in diem hane, 
ut non yeniam, et pugnem contra inimicos 
domini mei regis? 9 Respondens autem 
Achis, locutus est ad David: Scio quia bonus 
es tu in oculis meis, sicut angelus Dei: sed 
principes Philisthinorum dixerunt: Non 
ascendet nobiscum in prelium. 10 Igitur 
consurge mane tu, et servi domini tui, qui 
venerunt tecum : et cum de nocte surrexeritis, 
et coeperit dilucescere, pergite. 11 Surrexit 
itaque de nocte David ipse, et viri ejus, 
ut proficiscerentur mane, et reverterentur 
ad terram Philisthiim: Philisthiim autem 


ascenderunt in Jezrahel. 


CAPUT XXX. 


1 CuMQUE venissent David et viri ejus in 
Siceleg die tertia, Amalecite impetum fecerant 
ex parte australi in Siceleg, et percusserant 
Siceleg, et succenderant eam igni. 2 Et 
captivas duxerant mulieres ex ea, a minimo 
usque ad magnum: et non interfecerant 
quemquam, sed secum duxerant, et pergebant 
itinere suo. 3 Cum ergo venissent David et 
viri ejus ad civitatem, et invenissent eam 
suecensam igni, 66 uxores suas, et filios suos, 
et filias ductas esse captivas, 
David et populus qui erat cum eo voces suas, 
et planxerunt donec deficerent in eis lacrym:e. 
6 Siquidem et dus: uxores David captive 
ductee fuerant, Achinoam  Jezrahelites, et 
Abigail uxor Nabal Carmeli. 6 Et contristatus 
est David valde: volebat enim eum populus 
lapidare, quia amara erat anima uniuscujusque 
viri super filiis suis et filiabus: confortatus est 
autem David in Domino Deo suo. 7 Et ait 
ad Abiathar sacerdotem filium Achimelech : 
Applica ad me ephod. Et applicavit Abiathar 
ephod ad David, 8 Et consuluit David 
Dominum, dicens: Persequar latrunculos hos, 
et comprehendam eos, an non? Dixitque 
ei Dominus: Persequere: absque dubio 
enim comprehendes eos, et excuties predam. 
9 Abiit ergo David ipse, et sexcénti viri 
qui erant cum 60, et venerunt usque ad 
torrentem Besor: et lassi quidam substiterunt. 


4 Levaverunt 


cng, Ima. ; / "n > ^ / places. 
kat où pl} Tomoye kakiav èv ó$0aXuoic TOV | 





BASIAEIQN A. KỌ, N. 


6 Kai éikaAeaev ‘Ayyotg róv Aavid kai slrev avrg 
Zij Kóptoc, Orr 60000 où kai 078006 iv 6gOaXpoic 
pov, kai 7) 250006 cov kal 1} 4100006 cov per’ ipod 
iv rj rapsuBoA, kal Ort ody eUpqka 6070 cob 
kakiav à 7c juipac ijcec pc ut ?₪6 tig ouepov 
uépag, kai iv GgOaXAuoig ràv carpardyv otk dyaddg 


, Ne לילל‎ , 3010, 
cú’ 7 Kai viv avácrptos kal 7006000 lc etpi]viv, 


8 Kai 
rpc 'AyxoUc Ti reroiqkd oot kai ri 60060 iv ri 
dovy cov ag’ 9c [5006 Huny ivomióv cov kai 


Ewe סד‎ Vjuipag rabrye, Ort où uy) EX0o zoXeutjcac 


0070076 röv aXAAogtAwv. Eire 0 


rove éxOpotg rot kvpiov pov rod BaciAétwd; 
9 Kai arekpidon ‘Ayxotg rpog Aavid 0706 Or. 
076006 où èv GgOaApuoig pov, AAN ol carpdrat 
röv daXAXAogtAwvy Atyovow Oty ij£& ued’ hpv tic 
móňeuov, 10 Ka? viv OpOpicov ro 7pwi c) kai 
oi 700066 rod ש0)קטא‎ cov ol tjkovreg pera coU, 
kal 700606006 sig rüv rérov oð karéornoa 6 
kei, kal Aóyov Xowiór uù) Ojc iv kapdig cov, Ort 
kal ópOpicare iv rj 
11 Kal 


000006 Aavid abróc kal ot dvOpsc abroU &meXOeiv 


, ` (m nap , . 
dayadog ov évwarioy pov 


t ~ , t - ^ , 
00Q kal $wricáro opiv kai ropevOyre. 


kal $vAácotv Trv עהץ‎ rüv àXNoóóNov, kai ot 


aXAAdgvAor àvtcav. roAspsiv iml’ YeZpat]A. 


KEG. X, 


1 KAI £yev$üg eloeAOdvrog Aavid kal עשז‎ 
ádvüpüv abro) rv EekeAdak rj yuipog Tj rpirg, 


kal Apane 0ז106ה1‎ irl ròv vórov kai éml rov 


| FekeAde, kal 1707086 ry SekeAde kal évemÜpicav 


» p » , x ` - M , 
עמדטה‎ iv rvpis 2 Kai rdc yvvaikag Kai ravra 
^ 3 » ~ » ^ ~ u , HJ , , 
rà iv aùr) drd pikpod foc טס\(6ץ6ון‎ otk £Qaváro- 
» ` ~ , , , ^ ` 
cav ävõpa kai yvvaika àXN 3xpuaXortvcav, kai 
3 Kai 70€ Aavid 


^ t . , - , ^ , , x 
kal ot 0066ע6‎ atrodt ete rv mów, kal 00 


darijAOov tic rhv ע600‎ avrov. 


iureripioraL èv rvpi, ai 05 yvvaikec abrdv kal 
t t , - ` e , , ~ » , 
ol viol 607 ע‎ kal ai Ovyartpec avrov yxuaAwrevus- 
vot. 4 Kai ps Aavid kal oi dvópsc 60700 Tv 
` , - ^ N v Lu , b , 
gwvjv aürüv, kai tkNavcav toc Orov otk Tv iv 
407016 ioyòç fr. rod kKAaiew. 5 Kai dpugorepat 
ai yuvaikec Aaviü jxuaAwrevdycav, ‘Axwday 1) 
'Ie£pagNiric kai ‘ABwyaia ý yvv) NáfaX rot 
KapunAiov. 6 Kai :OAif3y Aavió 000000 Ort cizev 
6 Aa0c AtdoBoXAfjcat abróv, Ort karwdvvog Wuxi) 
ravrdg rot AaoU ékacrov iml 7006 0006 0 
ka! tri rag Ovyartpag abroU, kal 6070100 Aavld 
iv Kvpiw Oep 00700. T Kal sire Aavld mpog 
'AfiáÜap róv iepta viov 'AyiutAexy, 1100067076 0 
'Edoó0. 8 Kai imuypórgot Aavió did rod Kupíov 
Aéyov Ei 6676000080 07/00 rod Teddovp rovrov, 
» , » , ` ד‎ » - , 
et karaXAyWopuat abrobc ; kal eirev ד‎ Karadiwke, 
Orr karaXaupávov karaXNqUy abrobc kai iÉaipoó- 
pevoc čeh. 9 Kal 00600ה?‎ Aavld abróc kai 
ot é£akócior dvüpec per abro? kal tpyovraL Euc 


rod xeqwappou 120000, kal ol repiccol tornoav, 
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L SAMUELIS, XXX. 


10 Persecutus est autem David 1086, et 
quadringenti viri: substiterant enim ducenti, 
qui lassi transire non poterant torrentem 
Besor. 11 Et invenerunt virum /Egyptium 
in agro, et adduxerunt eum ad David: 
dederuntque ei panem ut comederet, et biberet 
aquam, 12 Sed et fragmen masse caricarum, 
et duas ligaturas uve passe. Quae cum 
comedisset, reversus est spiritus ejus, et 
refocillatus est: non enim comederat panem, 
neque biberat aquam, tribus diebus et tribus 
noctibus. 13 Dixit itaque ei David: Cujus es 
tu? vel unde? et quo pergis? Qui ait: Puer 
JEgyptius ego sum, servus viri Amalecite: 
dereliquit autem me dominus meus, quia 
14 Siquidem 
nos erupimus ad australem plagam Cerethi, 
et contra Judam, etf ad meridiem Caleb, et 


15 Dixitque ei 


vegrotare coepi nudiustertius. 


Siceleg succendimus igni. 
David: Potes me ducere ad cuneum istum? 
Qui ait: Jura mihi per Deum, quod non 
occidas me, et non tradas me in manus domini 
mei, et ego ducam te ad cuneum istum. Et 
juravit ei David. 16 Qui cum duxisset eum, 
ecce illi diseumbebant super faciem universe 
terrae, comedentes et bibentes, et quasi festum 
celebrantes diem, pro cuncta preda et spoliis 
quae ceperant de terra Philisthiim, et de terra 
Juda. 17 Et pereussit eos David a vespere 
usque ad vesperam alterius diei, et non evasit 
ex eis quisquam, nisi quadringenti viri 
adolescentes, qui ascenderant camelos, et 
fugerant. 18 Eruit ergo David omnia quce 
tulerant Amalecitee, et duas uxores suas 
eruit. 19 Nee defuit quidquam a parvo usque 
ad magnum, tam de filiis quam de filiabus, et 
de spoliis, et quzecumque rapuerant, omnia 
reduxit David. 20 Et tulit universos greges 
et armenta, et munavit ante facieia suam: 
dixeruntque: = 11900 est przeda David. 21 Venit 
autem David ad ducentos viros, qui lassi 
substiterant, nec sequi potuerant David, et 
residere eos jusserat in torrente Besor: qui 
egressi sunt obviam David, et populo qui erat 
cum eo. Accedens autem David ad populum, 
salutavit eos pacifice. 22 Respondensque 
omnis vir pessimus 66 iniquus, de viris qui 
ierant eum David, dixit: Quia non venerunt 
nobiseum, non dabimus eis quidquam de 
preda, quam eruimus: sed sufficiat unicuique 
uxor sua et filii: quos cum acceperint, recedant. 
23 Dixit autem David: Non sic facietis 
fratres mei, de his, quz tradidit nobis Domi- 
nus, et custodivit nos, et dedit latrunculos, qui 
eruperant adversum nos, in manus nostras: 





BAXIAEION A’. X. 


10 1 
Vréorqrav 0% diakdgiot dvdpag oirweg 1660000 
ll Kai evpi- 


4 , , , , 
karedimEev tv rerpakocioig 66060 ` 
, - ,F»t - Li 
ctpav rot yeiwappov 700 0. 
ckovciv 0000 Alyirriov tv 67000, kal AauBavovoiv 
avróv kal dyovow abrov rpog 0000 * kai עשו000000‎ 

, - » " x , , , J er 
avrg prov kai £óaye, kai imórioav abróv VOop* 
12 Kal עו0000ו0‎ abrQ kAácpa raAadyg kal £oaye, 
kai kartcr] TÒ mveðua 00ז₪0‎ iv atrg, Ori oÙ 

, » * , , eu - t , 
BeBowreL dprov kal où rerwkeL 00000 05 ypépac 
kal rpsic vókrac. 13 Kal עה‎ avrg Aavid 6 
ov &, kal móbev <l; kai elme trò raiddapioy 0 
Atytrriov שע₪'‎ elu OotAog dvépog ‘AuaAqkirov, 

. , , e , , LU , , J 0 
Kai 6חו\6076‎ ue ò kÜptóc pov Ort yvoxAgOnv iyw 
chuepov rpiraiog. 14 Kal peic 275060606 irl roy 
vórov rot XeAedl kal iri rd סז‎ Iovdaiae uépn ral 
iml vórov XeAotd, kai rv EikeAdk vervpicayev 
tv rvpi. 15 Kai mev avrg Aavid El 60760606 pe 
tmi rò Teddovp rovro; kal elrev עסססון0"‎ 0 por 
6070 rot 0600 uù) 0007006 pe kal ur) rapadotvat 
ue ele x&pac rod kvpiov pov, kai kará£w oe iri 
rò 1666000 roro. 16 Kal karyyayev aùròv iki, 

x , ` 2 , , ^ , , 
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iv mão roic GküXotc 7016 ueya\oig oic tAaBov ik 
ylic AAXogtAwv kal 46 yijc 10608. 17 Kai ש06\ן‎ 
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t , eu , - , , ` , 
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^, " T , , , ^ ^ , 
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t , - + , , * ^ , - 
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eU , , x ~ , ^ u ta 
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re n. : - . 
rà mroipvia kal rà BovkoAia kal 47/0 twrpocOev 

- , M - , 3 , , , 
Tov יעש(\שטס‎ kal roic ckUAoig ékeivoig 70 
Tatra rà ck)Aa Aavid. 21 Kai rapayiwerat 
Aavid 7póc rode Oukosíovc 6/0000 7006 VroXAet- 
gOivrag rod ropevicfat Oricw Aayid kal tkadigev 
abrobc tv TQ xeiuappw rot Bocóp, kai &EjAGoy eic 
daravrqow Aavld kai sic aravryow TOU AaoU ToU 
per’ avrot, kal rpoghyaye Aavld tec roù ג‎ 

^ , ^ , A ^ , , , ` 
kai 15poTQgcav aùròv rà siç eipqvqv. 22 Kai 
07500108 rig dvijp Aoydog kal zovqgpóc roy 
ע000עב‎ TOv» roAewiordvy TOv ropevdevrwv perà 
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u , 7 ` ~ , - ` 
öre AAN 1) 5660700 ry yvvaïka avro) kal rd 
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kai maptðwke 1600000 roy Teddodp Tov 
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I SAMUELIS, XXX. XXXI. 


24 Nee audiet vos quisquam super sermone 
hoc; zequa enim pars erit descendentis ad 
prelium, et remanentis ad sarcinas, et similiter 
divident: 25 Et factum est hoc ex die illa, 
et deinceps constitutum et prefinitum, et 
quasi lex in Israel usque in diem hanc. 
26 Venit ergo David in Siceleg, et misit dona 
de preda senioribus Juda proximis suis, 
dicens: = Accipite benedictionem de preda 
hostium Domini: 27 His qui erant in Bethel, 
et qui in Ramoth ad meridiem, et qui in Jether, 
28 Et qui in Aroer, et qui in Sephamoth, et 
quiin Esthamo, 29 Et qui in Rachal, et qui 
in urbibus Jerameel, et qui in urbibus Ceni, 
90 Et qui in Arama, et qui in lacu Asan, et 
qui in Athach, 31 Et qui in Hebron, et 
reliquis qui erant in his locis, in quibus 
commoratus fuerat David ipse, et viri ejus. 


CAPUT XXXI. 


1 PuiLisTHIIM autem pugnabant adversum 
Israel: et fugerunt viri Israel ante faciem 
Philisthiim, et ceciderunt interfecti in monte 
Gelboe. 2 Irrueruntque Philisthiim in Saul, 
et in filios ejus, et percusserunt Jonathan, et 
Abinadab, et Melchisua, filios Saul, 3'Totumque 
pondus prelii versum est in Saul: et consecuti 
sunt eum viri sagittarii, et vulneratus est 
4 Dixitque Saul ad 
armigerum suum: Evagina gladium tuum, et 


vehementer a sagittariis. 


pereute me : ne forte veniant incircumcisi isti, 
Et noluit 
armiger ejus: fuerat enim nimio terrore 


et interficiant me, illudentes mihi. 


perterritus; arripuit itaque Saul gladium, et 
irruit super eum. 5 Quod cum vidisset armiger 
ejus, videlicet quod mortuus esset Saul, irruit 
etiam ipse super gladium suum, et mortuus 
est cum eo. 6 Mortuus est ergo Saul, et tres 
filii ejus, et armiger illius, et universi viri ejus 
in die illa pariter. 7 Videntes autem viri Israel, 
qui erant trans vallem, et trans Jordanem, 
quod fugissent viri Israelite, et quod mortuus 
esset Saul, et filii ejus, reliquerunt civitates 
suas, et fugerunt: veneruntque Philisthiim, 
et habitaverunt ibi. 8 Facta autem die 
altera, venerunt Philisthiim, ut spoliarent 
interfectos, et invenerunt Saul et tres filios 
Gelboe. 9 Et 


spoliaverunt 


ejus jacentes in monte 


preeciderunt caput Saul, et 
eum armis: et miserunt in terram Phi- 
listhinorum per circuitum, ut annuntia- 


retur in templo idolorum, et in populis. 








BAXIAEION A’. M, Aa". 


24 Kai rig irakotgera, VpOy rOv. Aóyuv 70070 ; 
u , + e - AS , ` ` , 
Ort où% rrov uv tici, 0:67 xarà עד‎ pepida 
- , , x , u » 
rod karaBaivovrog tic róv sróNeuov 00700 torat 
?) pepis rod kaÜnutvov tri Trà okedn, karà TÒ 
₪070 uepiodvrai. 25 Kai tyevnOy ard rie ")uépac 
éceivyg kal émávo kal tytvero cic mpóoraypa 
x B , - , x u - , 
kai tic dixaiwua TQ '16000(\ toc rc 0600. 
26 Kai 7A0& Aavld cig SexeAdk, kai 17607605 6 
vpecBvrtpo.c עש\טטס ש שד‎ '10006 xai roic zXyotov 
80700 עשץ)\‎ '1000 dard ror criAwv rO» txOpdv 
Kvpíov 27 Toig iv Beou0so)p xal roig ‘Papa 
vórov kal roic tv 1%060, 28 Kai roig tv ‘Aporp 
kai roic iv 'Augaói kal roic èv Bagi, kai roic èv 
"Ec0d 


kal roic tv Zaóik kal roic iv 0700 kal roic iv 


29 Kai roic iv 1%0 kat roig iv Kiud, 


Kapuy, kai roig àv raic moXeot 700 ‘Tepsper)A 
30 Kal roie 
iv 'Iepiuo?0, kai roic iv Bypcaget kal roig iv 
NouBé 
rorove 096 00.05 Aavid kei 00700 kai oi dvips 


kal roic tv raic 706606 ToU Kevekt 
31 Kai roic iv XeBpwvr, kai závrac rove 
avrov. 


KES. Xd’. 


1 KAI oi aAAdgvAor émoMgovv trl ‘Icpanh, 
kai fgvyov oi ávpsc '16000(\ ik rpocdrov r&v 
dAAogtAwv kai mízrovou rpavpariaL iv rd ÓOp& 
TQ TeABové. 


- ` ^ - Cai , - , 
TØ Xao)0ÀA kai roig vioig abro), kal rirrovcw 


2 Kal evvámzrovow ol àAXóQvAot 


àAAóQvNot ròv ‘Iwvadav kai róv 'Apwaód(8 kal 
roy MeAyicd vióv XaoóA. 3 Kai Baptverar 0 
, , ` + 0 , , x e 
vóAeuoc imi XaobA, kal ebpickovoww aùròv ol 
, * » , 3 , , 
dkovricral dvOpsc rofórau kal irpavparíc0: cic 
rà Vroyovdpia. 4 Kai sire 2000\ 7006 róv 
vy ` , , - , ` e , 
aipovra rà okevy abroU 76004 rijv popuóaíav 
^ , , , , , ~ x H e 
cov kai arokevryooy pe iv aùr}, uù tAOwow ol 
darepirpqrot וסזטס‎ kai àmokevrhowoi pt kai ¿urai- 
3 2. M , , , t » % , 
Ewow tuoi’ kal otk ¿overo 6 aipwv rà 0660 
kai tAaBe XaooX 
6 Kal 


eidev 0 aipwv rà okedy 40700 Ori ríÜvgke Xaov, 


avrov, br. igoByOn 06006 * 


^ t + + , , , , , , 
TV pougaiav KAL &TETEOEP EM avryy. 


kai iméréde kali 00700 imi rhv pougaiav abro? kal 
dariOave per’ abrod. 6 Kal ámíÜave SaotA kai 
ol rpsig viol 4000 kai 6 aipwv rà ckedy avro) 
7 Kai doy 
oi dvépeg Iopa) oi iv ri réipav rijg ₪06 


iv rjj T)utpg éikeivy 6070 rò abró. 


* e , - , - , , e y t 
kai oi iv ry répav rod ‘Iopddvov Ort tóvyov oi 
0/0056 Iopa, kai Ort réOvyke Xao)À kai oi 
viol abro), kai karaXttmovsi rác zóA&c abrüv 
kal *וסטסץ60‎ kai fpxovrai oi daXAAdgvior xal 
karoikodow év abraic. 8 Kai iyevyOy rjj &ratpiov 
foxovrat oi dAAdgvAor ixdiddgkew rove vtkpobc, 

` t , ₪ M ` - t ` 
kai eùpiokovot ròv Xao)A kai rove rpsig vioùç 
9 Kai 


» , , J NE , ` , » - 
arocrpsgovcw aùròv kai iEedvcav rd okevy 60700 


merrwkorac irl rà Op TeABové.‏ טסז0ה 


kal arooréAAovaww ₪076 elc yiv aAXAogiAwy kúri 


eVayyAizovreg roig eidwXAoig abràv kal rë Mağ ' 
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I. SAMUELIS XXXI. 


10 Et posuerunt arma ejus in templo 
Astaroth, corpus vero ejus suspenderunt in 
muro Bethsan. 11 Quod cum audissent 
habitatores Jabes Galaad,quzecumque fecerant 
Philisthiim Saul, 12 Surrexerunt omnes viri 
fortissimi, et  ambulaverunt tota nocte, et 
tulerunt cadaver Saul, et cadavera filiorum 
ejus, de muro Bethsan: veneruntque Jabes 
Galaad, et combusserunt ea ibi: 18 Et 
tulerunt ossa eorum, et sepelierunt in nemore 


Jabes, et jejunaverunt septem diebus. 


BASIAEION A’. Xa’. 


10 Kai avé9ykav rà 06608 00700 cic TÒ’ Acraprtiov, 


kal rò 0026 abroU karéirqtav iv ri וד‎ 


Batücáp, 11 Kai akodovow ol karouobvrtc 16 


ric TaAaadiridog ü éroigcav oi àXNóQuNot ry 
EaotA * 


ka) עשסף00600ה:‎ OAgqv ע(וז‎ vókra, kal £Xafjov 


12 Kal ávéorgcav rag vp ועט‎ 


rò אוקשס‎ FaotA kal rò 0020 ע6000ע10'‎ rod viod 
, ~ , x LÀ , , + , 
0700 670 ToU rt(yovc Baiücáp, kai gépovow 
, A , , . , » 0 ` - 
abrotg sic 'lafic kal karakaiovcww 000006 7 
18 Kai AapBavovoL rà 0076 avr@v kai Odrrovcw 
סחט‎ rv äpovpav rv tv ‘laBic, kal vnorebovow 


intrà »)ntpag. 
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LIBER SECUNDUS SAMUELIS. 


Il. SAMUELIS, CAPUT I. 


ACTUM est autem, postquam mortuus 
est Saul, ut David reverteretur 

a cede Amalec, et maneret in Siceleg duos 
dies. 
veniens de castris Saul, veste conscissa, 6 
et ut venit ad 


2 In die autem tertia, apparuit homo 


pulvere conspersus caput: 
David, cecidit super faciem suam, et adoravit. 
3 Dixitque ad eum David: Unde venis? Qui 
4 Et 
dixit ad eum David: Quod est verbum quod 
Qui ait: 
populus ex prelio, et multi corruentes e populo 
sed et Saul et Jonathas filius 
6 Dixitque David ad 
Unde scis 


ait ad eum: De castris Israel fugi. 


factum est? indica mihi. Fugit 
mortui sunt: 
ejus interierunt. 
adolescentem, qui nuntiabat ei: 
quia mortuus est Saul, et Jonathas filius ejus? 
6 Et ait adolescens, qui nuntiabat ei: Casu 
veni in montem Gelboe, et Saul incumbebat 
super hastam suam: porro currus et equites 
appropinquabant ei, 7 Et conversus post 
tergum suum, vidensque me vocavit. Cui cum 
respondissem, Adsum: 8 Dixit mihi: Quisnam 
es tu? Et aio ad eum: Amalecites ego sum. 
9 Et locutus est mihi: Sta super me, ct 
interfice me: quoniam tenent me angusti, et 
adhue tota anima mea in me est. 10 Stansque 
super eum, occidi illum: sciebam enim quod 
vivere non poterat post ruinam: et tuli 
diadema quod erat in capite ejus, et armillam 
de brachio illius, et attuli ad te dominum 
meum huc. 11 Apprehendens autem David 
vestimenta sua scidit, omnesque viri qui 
erant cum 60, 12 Et  planxerunt, et 
fleverunt, et jejunaverunt usque ad vesperam, 
super Saul, et super Jonathan filium 
ejus, et super populum Domini, et super 
domum Israel, eo quod corruissent gladio. 
18 Dixitque David ad juvenem qui nuntia- 
verat ei: Unde es tu? Qui respondit: 
Filius hominis advenæ Amalecite ego sum. 


BASIAEION B’. KEó. a. 


d tyévero perà Tò danrogavsiv Xao)À, kai 

40010 dvéicrpeywe עשזחשז‎ TÓv Apae, 
2 Kai 
iyevnOn rj "utpg Trj rpirg, kai iðoù avp AOev 


kai 4660106 Aavid tv XekeAdk yuépag to. 


86 ric rapeu3oAfjg ik rot (600 FaovA, kai rd 
t , U - » , ~ , * - ~ 
tuária avrod Owppwyóra kal yh imi סוד‎ 66006 
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Kai ire Tpóc avrév ‘Ek ric rapeuBoXtie .10060[\ 
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4 
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01086 Ort TíÜvgke 2600\ kai ‘Iwvadav 6 vidg 
atrod; 6 Kal ime 70 raiddpiov Trò drayyéAAov 
TQ 


PeABové, kai 1000 Laoù émtorüpuro imi ro 0000 


avrg Jlepurropari répiirecov iv rd Öpt 


» ~ , . ^ u et , - 

0700 kal (Qo) rà appara kal ot trzrápyat cuvijyav 
avrg. 7 Kal imt(Nesv iml rà Ómíow airov, 
kal 6706 pe kal 2006505 pe, Kal cima '1000 iyw. 8 Kai 
ciré uot Tig el ov; kai eira’ ApaAqkiryg yd epu. 
9 Kal sire rpog ué Erijd 05) travw pov kal 0avá- 
70009 pe, Ürt Kareoye pe 066706 Oewév, Ort rida 
: , : 
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3 , , , v » u , , 0 
£Üavároca atrév, Or, yOew Ort où Zpoera perd 


10 Kal éaéoryv im aùròv kai 
rò meceiv aùróv' kai fAaflov rò [BaciAeioy 0 
4 ` ` ^ , - ` J , x , - 
imi Tyv kegaAt)y abroU kai ròv yAiddya tov £v rod 
Bpaxtovoc abro), kai ivjvoxa atrd TQ kvpiy 
T , - 
pov woe. 11 Kal ékparqoe Aavld עשז‎ iuariwv 
, - LR e 
abroU kal OupomgÉev abrá, kai mávrtc oi 6 
12 Kai 


», + ` , + 
ikóiavro kal fkAavcav kai iviertvaav twe OeiAng 


t , , - 6 הה,‎ 8 0 , . - 
oi per 0700 0060050 rà ludria abràv. 


èri Xao)X kai éri 'Iwvadav róv vióv 00700 kal tr) 
rov Aaóv 'loóOóa kai iml roy oikov ‘lopayA, Ort 
imAjyncav iv pougaig. 13 Kal cine Aavlü rg 
raidapiyw rg drayyéAAorrt avrg IIó0ev & oú; kai 


&ztv. Yiog ávóoóc rapoikov 'AuaAnrirov tyw cipt 


, , t tx , - , , 
ע606ע10‎ ò vióc 60700 


Dým ojo omi 
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II. SAMUELIS, I. II. 


14 Et ait ad eum David: Quare non timuisti 
mittere manum tuam ut occideres christum 
Domini? 15 Vocansque David unum de pueris 
suis, ait: Accedens irrue in eum. Qui percussit 
16 Et ait ad eum 
David: Sanguis tuus super caput tuum: os 
enim tuum locutum est adversum te, dicens: 
Ego interfeci christum Domini. 17 Planxit 
autem David planctum hujuscemodi super 
Saul, et super Jonathan filium ejus 18 (Et 
precepit ut docerent filios Juda Arcum, sicut 
scriptum est in Libro Justorum), et ait: 
Considera Israel, pro his qui mortui sunt 
super excelsa tua vulnerati. 19 Inclyti, Israel, 


illum, et mortuus est. 


super montes tuos interfecti sunt: quomodo 
ceciderunt fortes? 20 Nolite annuntiare in 
Geth, neque annuntietis in compitis Ascalonis : 
ne forte letentur fili:e Philisthiim, ne exultent 
filie ineireumeisorum.. 21 Montes Gelboe, nec 
ros, nec pluvia veniant super vos, neque sint 
agri primitiarum : quia ibi abjectus est clypeus 
fortium, elypeus Saul, quasi non esset unctus 
oleo. 22 A sanguine interfectorum, ab adipe 
fortium, sagitta 1028400 nunquam rediit 
retrorsum, et gladius Saul non est reversus 
23 Saul et Jonathas amabiles, et 


decori in vita sua, in morte quoque non sunt 


inanis. 


divisi: aquilis velociores, leonibus fortiores. 
24 Filiw Israel super Saul flete, qui vestiebat 
vos coccino in deliciis, qui preebebat ornamenta 
aurea cultui vestro. 25 Quomodo ceciderunt 
fortes in prelio? Jonathas in excelsis tuis 
occisus est? 26 Doleo super te frater mi 
Jonatha decore nimis, et amabilis super 
amorem mulierum. Sicut mater unicum amat 
filium suum, ita ego te diligebam. 27 Quomodo 
ceciderunt robusti, et perierunt arma bellica ? 


CAPUT II. 


1 IGITUR post 2000 consuluit David Domi- 
num, dicens: Num ascendam in unam de 
civitatibus Juda? Et ait Dominus ad eum: 
Ascende. Dixitque David: Quo ascendam? 
Et respondit ei: In. Hebron. 2 Ascendit 
ergo David, et du; uxores ejus, Achinoam 
Jezrahelites, et Abigail uxor Nabal Carmeli: 
3 Sed et viros, qui erant cum eo, duxit David 
singulos cum domo sua: et manserunt in 
oppidis Hebron. 4 Veneruntque viri Juda, 
et unxerunt ibi David, ut regnaret super 
domum Juda. Et nuntiatum est David, 
quod viri Jabes Galaad sepelissent Saul. 





BAXIAEIQON B’. a, B. 


l4 Kal &mstv abrQ 20006 Ilàc otk 6 
EtvEykelv xeipá cov diagOsipa rov ypiordy Kvpiov; 
15 Kai ixdAege Aavid tv עשז‎ raidapiwvy סז‎ 


x ` 0 ~ x 
kai eine IlpoceAQwvy  àmávrgoov avrg. Kai 


a; 4 : ; 
tmaraísv abróv, kai dmtÜave. 16 Kal eme rpog 


mi 


- ; Pe à : : 
avrov Aavid Tò aiuá cov imi rv ען\(6600‎ cov, 
er x , , , x - , v 

Ort TÒ 07020 cov 075600)0[ karà coU Aéyov Ort 
17 Kai 


tOpyvqoe 26010 róv Opijvov rovrov irl Xao) kal 


, ^ , , * ^ , 
iyw iÜaváreca Tv xpwróv Kvpiov. 
, , - - 
iml 'IováOav róv vióv 00700, 18 Kai elme rod 
000680: 7006 viobg 10086 ioù ytyparrar irl 
BiBAiov rod 600006 19 ErpAwoovr '10000(\ 0 
rüv rtÜvgkórev irl rà Uy cov rpavpariv* 
ששח‎ trecav Ovvaroi, 20 Mi) áàvayys&Ngre èv Ti0, 
kat pù evayyeAioqode iw raic 2500060 "AakáNovoc, 
ni Tort ébgpavOdoL Üvyartpec daAAogtiAwv, un 

, ^ , ~ , , 

mort ayaAAiacwvrar ט0‎ 076050 Tov ümtpirju)rov. 
21 “Opn rà iv TeM8ové uù) raraBirw Opócoc 
* t x , , t ~ M , , - 
kal uù 96706 èp’ 0200, kal dypol ámapyóv, 
[4 , ~ , * ^ - * 
Ort éke rpocwxOicfiy 000600 Guvargv' Ovpedg 
ZaovA otk éxpicOy iv iAaiw. 22 'Aó' aiparog 
rpavuaridy kai. ard oréarog עשזשעט0‎ rofov 
‘lwvéifav 006 dreorpagy kevov sig rà 07106 
kai poppaia 5000 otk dvirawye kevij. 23 Daoù) 
kal ‘Twvifav oi yyarqpévot kai dpaiot ob Qtake- 
Xwpiopévor, ebrpersic iv rj Log abrdv kai 
tv rd Oavirw abrüv oU OwyopícÜncav* trip 
067006 kodgot, kai Urip Aéovrac ikparaiwdycav. 
24 Ovyaréipec ‘Iopa\, tri FaovA kXaócart, tov 
évdidtcrovra 000 kókkwa puerd kóouov Vudy, 
róv dvagipovra עסססטס\ עסון₪60‎ mi rà ivõúpara 
.עשוןט‎ 25 IlG¢ ע600ח?‎ dvvarol iv ס)ון‎ rod 
+ , , , + x ou , 
יעסון)\סה‎ 'Iová0av irl rà Vyy cov rpavparíat. 
26 'AAYG &ri coi, adeAgé pov 'IováÜ0av* ₪000 
pot 006600, tOavpacrwddn 7) dydarnoig cov poi 
e * , , - - xu , 
bip àyámmotv yvvawdv. 27 1160 Erecav Ovvaroí, 


ee / , 
kai amw\Aovro kevy zoXepucá. 


g’,‏ .שמא 


1 KAI yévero perà radra kai frqpwrqce Aavld 
iv Kvpip Aéywv Ei avaBd &c piav roy roAewv 
'Ioóóa ; xal cme Ktpioc rpog aùròv 'Avá(m0* 
kai ire Aavid 1100 0/0/36 ; kai &Urev Etc Xefpov. 
2 Kai aviBy ike Aavid cic 50 kai daugorepqt 


ai yvvaikec aùroğ, ‘Axwdaayu ù "IefoagNirig kai 


"Afvya(a ý (עטץ‎ NáBaX. rod KapugMov, 3 Kai 
ot dvéaeg oi. per 0700 Ekacroc Kal 6 oikog abro, 
kai karq( ov» tv raic móest (50002 4 Kai 


fpyovraw dávópec rig 'Llovóaíac kai ypiove, TOv 
Aaviü iket rod ע3000\606]‎ èri rdv oikov '10006 
kai dryyyeAav אל‎ Aavld Atyovreg öre ot dvdpeg 
“Tagic 


rijc TaAaadiridog éfawav  róv Sao. 


שמואל כ א ב 
א cn‏ טליו ד איד לא [WO‏ 
לשלח' pp‏ לְשחַת try myang‏ 
cwn mip Uns? Th sip‏ גש 
wman iao‏ וימת Pos wN 6 o:‏ 
qur T‏ עלדראשןי c2‏ פיד "Wy‏ 2" 
cz» cw?‏ מֹהַתִּי myang‏ יְהוָדה : 

nia מֶתהַקִינָה‎ vM pug] 
u3HM 5 tia ymin לשל‎ 
TAn חנה‎ nep nave» 782? 
על-‎ veg קצשר :5 הַצְבִי‎ cep 
"OW s invyim Mop חִלָל.‎ TR 
אַשְׁתְלוֹן‎ nema אַלִתִּבְשָרְ‎ nia wman 


nyaa Diy nis Hypn 


nos‏ הֶעֲרְלִים: yia ga‏ אַל" 
peto op‏ עָלִיבֶם nion ub‏ כִּי 
cp‏ ננעל wy pe sns: pe‏ 2" 
ij)». Dy‏ = מנּס חֲלָלִים. Sene‏ 
qnn nep. Dia‏ לא נְשִיג: ims‏ 
ow nom‏ לא inp mum‏ ₪ שאל 
DaT ANT)‏ וַהִנָעִימים pama‏ 
opiom‏ לא mpa mra‏ חלו ninaa‏ 
mpo? hpg od hip x iv‏ 
p aaan‏ עטיעדנים. "m Hen‏ 
3g‏ על לְבִשְכָן + =.איך Evi aog‏ 
qun‏ הַמַּלְחֲמָה Tiegh iim‏ 
מלָל: 8 צַרקי Aym One miy‏ 
Wnans mR che Cb moy‏ לי 
מאָהֲבת :NÜS‏ זאיד 3753 גּרים )»1128 

: מִלְחָמָה‎ vo 


פרשה ב: 


ipea Tuo wem אַחֲרַהכן‎ cum 
O5" יחה‎ ogy hasa moyens bs» 
PUES DU צלה ומר דד‎ owes יחוה‎ 
ew Tipo opora uas ned 
היורעלִית ושביניל‎ Dying cw n9 
אֲשֶׁר-‎ ciae) = + הַּרְמָלִי‎ x3 DUM 
ias 3mm הָעֲלָה דָּוָד  איש‎ o Uy 
הוה‎ E n V i eU m 
עלזבּית‎ aoo DTN: Cyn 
לאמר = פנש | יָביש‎ Cmyo och mpm 
: אָה-שָׁאוּל‎ xp Ws ִּלְעָד‎ 








I. SAMUELIS, IL. 


9 Misit ergo David nuntios ad viros Jabes 
Galaad, Benedicti 
Domino, qui fecistis misericordiam hane cum 
domino vestro Saul, et sepelistis eum. 6 Et 
retribuet 


dixitque ad eos: vos 


nune vobis quidem Dominus 
sed et ego 
reddam gratiam, eo quod fecistis verbum 
istud. 


et estote 


miserieordiam et veritatem: 


7 Confortentur 
filii 
sit dominus vester Saul, tamen 


manus | 


fortitudinis: licet enim 
mortuus 
me unxit domus Juda sibi. 


8 Abner autem filius Ner, princeps exercitus 


in regem 


Saul, tulit Isboseth filium Saul, et cireumduxit 
eum per castra, 9 Regemque constituit super 
Galaad et super Gessuri, et super Jezrahel, et 
super Ephraim, et super Benjamin, et super 
Israel universum. 10 Quadraginta annorum 
erat Isboseth filius Saul, cum regnare coepisset 
super Israel, et duobus annis regnavit: sola 
11 Et 


fuit numerus dierum, quos commoratus est 


autem domus Juda sequebatur David. 


David, imperans in Hebron super domum 
Juda, et sex mensium. 
12 Egressusque est Abner filius Ner, et 
pueri Isboseth filii Saul, de castris in Gabaon. 
13 Porro Joab filius Sarviæ, et pueri David 


septem annorum, 


egressi sunt, et occurrerunt eis juxta piscinam 
Gabaon. Et cum in unum convenissent, e 
regione sederunt, hi ex una parte piscine, et 
14 Dixitque Abner ad Joab: 


Surgant pueri, et ludant coram nobis. Et 


illi ex altera. 
respondit Joab: Surgant. 15 Surrexerunt 
ergo, et transierunt numero duodecim de 
Benjamin, ex parte Isboseth filii Saul, et 
duodecim de pueris David. 16 Apprehensoque 
capite defixit 
gladium in latus contrarii, et ceciderunt simul: 


unusquisque comparis sui, 
voeatumque est nomen loci illius: Ager 
17 Et ortum est 
bellum durum satis in die illa: fugatusque est 
Abner, et viri Israel, a pueris David. 18 Erant 
autem ibi tres filii Sarvize, Joab, et Abisai, et 
Asael: porro Asael cursor velocissimus fuit, 


robustorum, in Gabaon. 


quasi unus de capreis que morantur in 
silvis. 19 Persequebatur autem Asael Abner, et 
non declinavit ad dexteram neque ad sinistram 
omittens persequi Abner. 20 Respexit itaque 
Abner post tergum suum, et ait: Tune es 


Asael? Qui respondit: Ego sum. 21 Dixit- 
que ei Abner: Vade ad dextram, sive 
ad sinistram, et apprehende unum de 


adolescentibus, et tolle tibi spolia ejus. Noluit 
autem Asael omittere quin urgeret eum. 





BAXIAEIQN B’. fj. 


x 


5 Kai dréorede Aavið dyyiAovg 70066 rote 
, 


jyovutvovug ‘IaBle ràe Taħaaðirıðoç, kal rire 
7póc aùroùg Aavid EbXoynptvot optic rë Kvpip, 
öre imowjcars rò £Atoc roŭro ixi TOv xÜpiov 


= ; , ; לאל‎ 
VUudy ixi 400\ ròv xpwróv Kupiov, xal i0d- 
Ware 


6 Kai viv moroa Kóptoc ped tbudv tAeog kai 


abróv kai ‘Iwvadav róv  vióv atrod. 

, 0 - * , ^ 
asav, kal ye yw roujow pe? עסו‎ rò 07800 
Tan 


= - - ` , 
viv ע00ש000000ז600‎ ai ysipeg עפשו‎ kai yivecde 


- tw - 
70070 Ori emoi]care TÒ piua ToUro. 


1 + i / eu 4 t , e ~ 
606 vtoùç Ovrvaroóc, Or. ríÜvmktv ó kúpioç עשוןט‎ 
XaoóA, kat ye iui kiypikev 6 oikog ']0006 èp 
8 Kai 'Aflevvip vióc Nùp 


ápytrpár]yoc rod XaoUX £Aaf8s roy 'IeB3oc0é vidv 


tic [Bag\ta.‏ ע10070 


Xao)X kai áveffiBaesv abróv ik rijc wmapsu(JoXijc 
tc Mavaép, 9 Kai :BaciAevcev abrüv imi rv 
DBaXaadirw kal tri róv Oacipl kai trl roy 'Ic£paj]A 
kai imi ròv 'Ejpatu kai iml róv Baviapiv ral 
imi måvra ']600. 10 "Teccapákovra irdv 
'It9oc0à vióc XaobX öre iaciNtvotv imi ròv 
"16060, kai 660 fry i8ac(Xevoe, ע(\גח‎ rod oikov 
'Ioóóa ot cav Gricw Aavid. ll Kal éytvovro 


at utpat üc 00010 igac(Xevoev iv Xeßpwv imi 


ròv oikov 'loó0a érrd fry kal uijvac t£. 12 Kai 
1606 ABevvijp vidoe Nijp kal oi 70660 6% 
vioù XaoUN +6 Mavaiu sí; Tafaóov' 13 Kal 


'lodf3 vióc Fapovia kai oi 707060 Aavld :EjAOov 
èk XeBpov kal עוסזעשעטס‎ abroic trl rv kphvyv 
rljv FaBawv irl rò abró, kai ékaOisav 00706 tri 
rv kpvnv ע6006זע:‎ kai 00704 [ח?‎ mv kpQvgv 
tvrevOew. 14 Kal slrev ‘ABevviijp rpog 08 
‘Avacrirwcav 0) rd raidapia kal raikdarwcav 
עסוחשע?‎ npðv’ kai elrew 'Ioá(8 'Avacrhrwcav. 
15 Kal aviarqncav kal rapfjAdov iv ápiüjQ tov 
raidwv Beviapiv 000606 rõv '1+]30008 vioù Daoù) 
16 Kal ékpa- 


rqcav tkacroc Tjj Xel Thv kegaAtjy ToU rAnciov 


kal 660666 ik עשז‎ raidwy Aavid. 


0700 kai udyaipa 00700 606 rAevpdav 700 r\qgiov 
00700, kal rirrovot ₪676 70 avrd’ kal ixXAYOy 
Tò Ovopa roU rorov iktivov Mepig roy iriBotAwy, 
ij .iorw iv TaBadv. 17 Kal iytvero 6 móňepoc 
okAypog ore Mar iv rj Jjuéog ékeivy’ kai 
trraicev 'ABevvp kal ävõpeç ‘Iopa tvérioy 
raidwv 0000. 18 Kai èyévovro ékei rpsig viol 
Xapovía, 'Ieà kal 'ABeggd kal Asa: kai 
"Aca ₪09006 roig rocly 80700 woei pia Goprdg 
tv 6700. 19 Kai ‘Aca)\ Gricw 
"Afevvijo, kal obe tEékAwve rod 7006060004 5 6 
000% tic dapiorepd kardricdev 'AfBevvip. 20 Kai 
tréiBAeyev 'ABevvijp ele rà 0160 avrod kai smew 


» x , 
Bt où & abróc Acah; kal eizev Eyo ceip. 21 Kal 


"oz 
KaTtOttoSev 


slrev avr " ABevvijo " EkkMwvov où sic rà defid Ù eic 
, - - , 
rà apiorepd, kal káragxe ceavrd tv rv maðapiwv 
` , ~ ` , , - ` » 
kal AdfBe ceavrid עד‎ ravorAiay 00700 י‎ kai otk 


)OiAyqoev Acai) kNivat ik roy 071006 atrod. 


MIA 
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II. SAMUELIS, II. III. 


22 Rursumque locutus est Abner ad Asael: . 
Recede, ne compellar 
confodere te in terram, et levare non po- 
tero faciem meam ad Joab fratrem tuum. 
23 Qui et noluit 
declinare: percussit ergo eum Abner aversa 


noli .me sequi, 


audire contempsit, 
hasta in inguine, et transfodit, et mortuus est 
in eodem loco: omnesque qui transibant per 
locum illum, in quo ceciderat Asael, et mortuus 
erat, subsistebant. 24 Persequentibus autem 
Joab et Abisai fugientem Abner, sol occubuit : 
et venerunt usque ad collem aquse ductus, qui 
est ex adverso vallis itineris deserti in Gabaon. 
25 Congregatique sunt fili Benjamin ad 
Abner: 


steterunt in summitate tumuli unius. 


et conglobati in unum cuneum, 
26 Et 
exclamavit Abner ad Joab, et ait: Num usque 
ad internecionem tuus mucro deseviet? an 
sit desperatio? 


ignoras quod periculosa 


usquequo non dicis populo ut omittat 
persequi fratres suos? 27 Et ait Joab: Vivit 
Dominus, si locutus fuisses, mane recessisset 
populus persequens fratrem suum. 28 Insonuit 
ergo Joab buccina, et stetit omnis exercitus, 
nec persecuti sunt ultra Israel, neque iniere 
certamen. 29 Abner autem et viri ejus abierunt 
per campestria, tota nocte illa: et transierunt 
Beth-horon, 


90 Porro Joab reversus, 


Jordanem, et lustrata omni 
venerunt ad castra. 
omisso Abner, congregavit omnem populum: 
et defuerunt de pueris David decem et novem 
viri, excepto Asaele. 31 Servi autem David 
percusserunt de Benjamin, et de viris qui erant 
eum Abner, trecentos sexaginta, qui et mortui 


sunt. 32 Tuleruntque Asael, et sepelierunt 


| eum in sepulchro patris sui in Bethlehem: et 


ambulaverunt tota nocte Joab et viri qui erant 


cum eo, et in ipso crepusculo pervenerunt in 
Hebron. 


CAPUT IIL. 


1 FacTA est ergo longa concertatio inter 
domum Saul, et inter domum David: David 
proficiscens, et semper seipso robustior, 
domus autem Saul decrescens quotidie. 
2 Natique sunt fili David in Hebron: 
fuitque primogenitus ejus Amnon de Achi- 
noam Jezrahelitide. 3 Et post eum Cheleab 
de Abigail uxore Nabal Carmeli: porro 
tertius Absalom, filius Maacha filiæ Tholmai 
regis Gessur. 4 Quartus autem Adonias, filius 
Haggith: et quintus Saphathia, filius Abithal. 
5 Sextus quoque  Jethraam, de Egla 
uxore David; hi nati sunt David in Hebron 


BAXIAEIQN B’. B’, y 


22 Kai 0ז000606ח‎ éri ‘ABevvijp Atyov rp 'AcajA 
!A , 0 2 , , - e ^ 2 LSE ^ 
Arooryd: ar tuoU, tva pr) maråčw cs tc עוז‎ 
yi: 
23 Kai rot for raUra; 17)070606 7006 08 


x ~ » € ` , , TENN LA " 
kat TOC AP TO TPOCWTOV שסנן‎ 6 106] ; 


roy ע005\06‎ cov* kal otk ¿BoúNero rod &zoorijva * 
kat rdrreL aùròv ‘ABevvjp iv )ד‎ Oricw ToU 
0000708 tri rv Yoav, kai 006006 rò Oópv ik 
עש-‎ Oricw aùroŭ, kal mimre keù 660( 
DUrokarw abrod’ kal tyévero müc 0 épxOuevog 
u ~ , T» ה ה‎ rg 

Ewe TOU rómov, 00 fredev tkei Acan kal 0750096 
kal ùpioraro. 24 Kal karediwfev Twa kai 'Afecoa 
briow 'ABevvyp, kai 6 t)Atog &Qvve* kal aüroi eio- 
~ eu - -) , gg 94 , ' ^ 

שס ד 0000 ה Swe rot (BovvoU 'Aupáv, 0 écart èri‏ עססף 
l'ai 000v £pypov FaBawv. 25 Kal cvvaOpoiZovrat‏ 
ol viol Beviaply oi ózíaw 'ABevvhp, kai tyevijOycav‏ 
3x a4 ` -‏ , , , 
ele cvvávryow píav kal 20700 irl kepaNyv Bovvoù‏ 
vóc. 96 Kal ikáMecev 'Afevvyo 'Ioà kal eirev‏ 
68 של Mi) cic vikoc 6070066706 ?) pougaia; T]‏ 
Orr rikpa tora eic rà foyara; kal 506 7076 oÙ‏ 

SD 6 p , Seis 2 

pù enye TQ Mağ darocrpigew 670 070006 roy 
27 Kal sev ‘lwaB Z) Kóptoc, 


Ort & m) AaAycag, 04676 7076 tk rpuiddev 653 àv 


406\0 Ov yudy ; 


0 Aaóc fkacroc karómzicÜs ToU ddeAgol avrod. 
28 Kai ע6סוה\00:‎ '100]3 rj cáNzUyyt, kai &mtorn- 
- t x x , , , , - 
cav mag 0 Aaóc kal où ע60)006ז₪0‎ 070600 ToU 
, - - 
IcpaiN, kai où 70ע000506ה‎ 176 rod roAepstv. 
29 Kal 'ABevvijo kal oi davépeg 60700 drijAOov 
, ^ 0 eu x , , , , 
tic Ovcuág OXgqv ע(רד‎ vókra tkeivqv, kal Ouawov 
x 2 p HI , , eu x 
roy ע[ע10006'‎ kal iropedQycav OXqv r)v mapa- 
reivovcav, kal éfpyovraL tic rijv  mvaptu[oNQv. 
30 Kai 1003 avéarpedev Oricder dard rod 'ABsvvi)p 
kal 05ו000מעטס‎ závra עסז‎ Aaóv, kai émeokéz cav 


31 Kal 


'Aca kai oi 01066 Aavid érdratav roy viðv 


roy raidwv Aavld tvveakaidska dvüpsc. 


Beviaplv rà» àvOpOv 'Aftvv)p rpiakodiovg Eë- 
kovra dvdpag rap’ adrod. 32 Kal aipova: roy 
'AcajA kai Odrrovow aùròv iv rQ 7600 rol 
rarpdg 60700 tv ByOAeipm’ kai [00600ה:‎ 8 
kai ot ävõpeç oi per abroU OXAgy Tv vükra, kai 


diigavcev abroig iv XeBpov. 


KEG. ye 


1 KAI èyévero 6 móňeuoç irl moù åvà pisov 
rod טסשזס‎ FaovA kai dvd uésov 700 oikov 30060 ' 
Li ד‎ + , , ^ , - ` 

kal 6 oikoc Aavid iropedero kai tkparaiodro, kai 
2 Kai 


irix0ncav rg Aavid viol iv XeBowv, kal ùv 0 


ò oikoc Xao)X 570060670 kal (000 


rpwrérokog a)roU ‘Auvwov rie ‘Axwoou Tic 


‘leépoaqhiridog, 3 Kal ó 06075006 60700 AaAovia 
rig ‘ABiyaiag Tijg KapunAiag, kal ô 68 
‘ABecca\wu vióc Maaxá Ovyarpog OoAuli Ba- 
4 Kai 


'Ayyiü, kai 6 méíuzroc Sagaria ric 'ABiraN, 


ciMéoc Teooctp, 6 réraprog ‘Opvia vióc 
5 Kal 6 frrog 'Ie0spaáu rjc AtyàN yvvaicdg 


Aavig’ otror עהסף500ז1‎ rp Aavid tv Xefpov. 
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II. SAMUELIS, III. 


6 Cum ergo esset prelium inter domum Saul 
et domum David, Abner filius Ner regebat 
domum Saul. 7 Fuerat autem Sauli concubina 
nomine Respha, filia Aia. Dixitque Isboseth ad 
Abner: 8 Quare ingressus es ad concubinam 
patris mei? Qui iratus nimis propter verba 
Isboseth, ait: Numquid caput canis ego sum ad- 
versum Judam hodie, qui fecerim misericordiam 
super domum Saul patris tui, et super fratres 
et proximos ejus, et non tradidi te in manus 
David, et tu requisisti in me quod argueres 
pro muliere hodie? 9 11000 faciat Deus Abner, 
et hæc addat ei, nisi quomodo juravit Dominus 
David, sie faciam cum eo, 10 Ut transferatur 
regnum de domo Saul, et elevetur thronus 
David super Israel, et super Judam, a Dan 
usque Bersabee. 11 Et non potuit respondere 
12 Misit 


ergo Abner nuntios ad David pro se dicentes : 


ei quidquam, quia metuebat illum. 


Cujus est terra? et ut loquerentur: Fae 
mecum amicitias, et erit manus mea tecum, 
13 Qui 


ait: Optime: ego faciam tecum amicitias: sed 


et reducam ad te universum Israel. 


unam rem peto a te, dicens: Non videbis faciem 
meam, antequam adduxeris Michol filiam 
14 Misit 


autem David nuntios ad Isboseth filium Saul, 


Saul: et sie venies, et videbis me. 


dicens: Redde uxorem meam Michol, quam 
despondi mihi centum preputiis Philisthiim. 
15 Misit ergo Isboseth, et tulit eam a viro suo 
Phaltiel, filio Lais. 


vir suus, plorans usque Bahurim: et dixit ad 


16 Sequebaturque eam 
eum Abner: Vade, et revertere. Qui reversus 
est. 17 Sermonem quoque intulit Abner ad 
seniores Israel, dicens: Tam heri quam 
nudiustertius quzerebatis David, ut regnaret 
super vos. 18 Nune ergo facite: quoniam 
Dominus locutus est ad David, dicens: In 
manu servi mei David salvabo populum meum 
Israel de manu Philisthiim, et omnium inimi- 
corum ejus. 19 Locutus est autem Abner etiam 
ad Benjamin. Et abiit ut loqueretur ad David 
in Hebron, omnia quz placuerant Israeli, et 
20 Venitque ad David in 


Hebron eum viginti viris: et fecit David Abner, 


universo Benjamin. 


et viris ejus qui venerant eum 60, convivium. 





BAXIAEIQN R. y. 


6 Kai zyivero tv ij cvai rov móNeuov avd pétcov 
rod oikov FaovA kal dvd pécov rot oikov Aavid, 
kai 'Agevvip ùv kparóv rod oikov XaoóX. T Kai 
TQ Xao)À maar) "06006 Ovyarno IÓN’ xal 
Elrev '1680006  vióc FaovA rpog ABevryp Ti Ort 
ME j 0 : 2 , ; 
6)0066 Tpóc rv raAAakryvy TOU 707006 pov; 
8 Kai 100060 006006 ' ABsvri)o mepi rod Aóyov 
robrov rid '1680006 5 kai sixev ‘ABevvnp rpog 
, , * 4 ` 3 , , » 3 , , 
aùróv M) kepa) kvvóc iyo &g 5 Eroiyga onpepov 
£Aeoc perà roù otkov 2000\ ToU 707006 cov kal 
vtpl ע606\00‎ kal repl yvwpipwv, kai otk ùro- 
; : NAT , 
poAqca siç rov עסאוס‎ Aavid, kai éridqreig èr 
9 Tade 


roigoat 6 Ütóc rid 'ABevvijo kal rade rpocdeig 


tut ad סוחס‎ 6006000 yvvawóc chpepoy ; 


, - er 0 » , - תו‎ OX er 
avrg, Ort kawe wuoce 1600006 rg Aavid ort oVrwg 
10 IlepueAetv 


rjv BaoiAeiay 670 rot oikov XaoUX kai 


roiqcw ₪776 tv rj NEPE ravry, 
TOU 
&vacrijca. róv עסע006‎ Aavid izi '10000(\ kai iml 
rüv 'IobóOav aro Adv toc ByocaBee. 11 Kai otk 
5óvvácOg trt 1800005 drokpidjvar TQ 'ABevv)p 
pijua ard rod 00300006 abróv. 12 Kai &zéartNev 
'Afevvip &yytXovc 7póc Aavld tic Oa, 00 Ñv 
mapaxpijua, Atywv 416000 01606 ען‎ cov per iuo, 
kal 1600 7) yelp pov perà coU ériorptWaL 006 cé 
13 Kai Aavig 
Oua0ncouau 7póc oè Oiadjeqv, vov 


, ` ד‎ , , = 
ravra roy oikov Topan). EITE 
KaAde iyw 
Aóyov tva iyo ₪000 rapd cot Aéyov Obk 

» ₪ , , ל‎ 6 , , ^ x 
öper rò rpocwrév pov 209 pù dayayge rijv MeAxOA 
(dev 0 


Ovyartpa XaoUN, rapaywoyutvov cov 


mpóswróv pov. 14 Kal ifEaréoreAe Aavld rpog 
‘IeBocO?.vidov XaoàX dyytNovc A&ywv "70006 pot 
rjv yvvaiki pov rity MAxoA, ijv tAaBov iv 
&caróv dkpoBvogriaig aXAAogtAwr. 15 Kal driorei- 
Nev 'TeB0ddt kai AaBev avr)v rapd rod dvépog 
PBaArujA ZeAAtjc. 16 Kai 


lropedero ò dawjp. ₪076 per’ avrijc kNatev Oricw 


abrijc rapd vod 
atric tec Bapakíu* kal sire 7póc abróv 'ABevvp 
IIopsbov avaorpepe’ kai avéarpewe. 17 Kai ה‎ 
'ABevvijp rpog rode vpsoDvrtpovc Iopa) Aéywv 
X0ic kal rpirqv זף12‎ 6 rov Aayld BacAedew io’ 
buüc. 18 Kai עקע‎ moujcart, Ort 16000006 àAáNgoe 
cepi Aavid Aéyov ‘Ev yepi rod. 000Nov pov Aavió 
cwcw TÓv 'lopa)A èe xsuóc &àANoQóNov kai ik 
TORT Kd 


AdAnaev 'Afsvvip £v roic wol Beviapiv, kai èro- 


6006 züvrov TOv éxOpdv aùrõv. 


'ABevvijp rot AaAfjgar sic rà Ora rod Aavid‏ מ0500 
tic XeBpov måvra Oca tjpecev tv ogOaXpuoig‏ 
Kal‏ 20 


rpg Aavld &c XeBpwv kal 


‘Igpar)A kal èv GdaApuoig otkov Beviapiv. 
Alev ‘ABevvip 
per’ abüroU 56006 0/0060 5 kal iroiqse Aavld Tp 


, ` ` ~ ~ ~ 
ABevvijp kai roig dvdpdor 7016 per’ 00700 mórov. 
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II. SAMUELIS, III. 


21 Et dixit Abner ad David. Surgam, ut 
congregem ad te dominum meum regem 
omnem Israel, et ineam tecum fœdus, et 
imperes omnibus, sicut desiderat anima tua. 
Cum ergo deduxisset David Abner, et ille 
isset. in pace, 22 Statim pueri David et 
Joab venerunt, 000818 latronibus, cum preda 
magna nimis: Abner autem non erat cum 
David in Hebron, quia jam dimiserat eum, et 
profectus fuerat in pace. 23 Et Joab, et omnis 
exercitus qui erat cum eo, postea venerunt: 
nuntiatum est itaque Joab a narrantibus: Venit 
Abner filius Ner ad regem, et dimisit eum, et 
abiit in pace. 24 Et ingressus est Joab ad 
regem, et ait: Quid fecisti? Ecce venit Abner 
ad te: quare dimisisti eum, et abiit et recessit? 
25 Ignoras Abner filium Ner, quoniam ad hoc 
venit ad te, ut deciperet te, et sciret exitum 
tuum et introitum tuum, et nosset omnia quz 
agis? 26 Egressus itaque Joab a David, misit 
nuntios post Abner, et reduxit eum a cisterna 
Sira, ignorante David. 27 Cumque rediisset 
Abner in Hebron, seorsum adduxit eum Joab 
ad medium porte, ut loqueretur ei, in dolo: 
et percussit illum ibi in inguine, et mortuus 
est in ultionem sanguinis Asael fratris ejus. 
28 Quod cum audisset David rem jam gestam, 
ait: Mundus ego sum, et regnum meum, apud 
Dominum, usque in sempiternum, a sanguine 
Abner fili Ner: 29 Et veniat super caput 
Joab, et super omnem domum patris ejus: nec 
deficiat de domo Joab fluxum seminis sustinens, 
et leprosus, et tenens fusum, et cadens gladio, 
et indigens pane. 30 Igitur Joab et Abisai 
frater ejus interfecerunt Abner, eo quod 
occidisset Asael fratrem eorum in Gabaon, in 
prelio. 31 Dixit autem David ad Joab, et ad 
omnem populum, qui erat cum 600: 6 
vestimenta vestra, et accingimini saccis, et 
plangite ante exequias Abner; porro rex David 
sequebatur feretrum. 32 Cumque sepelissent 
Abner in Hebron, levavit rex David vocem 
suam, et flevit super tumulum Abner: flevit 
autem et omnis populus. 33 Plangensque rex 
et lugens Abner, ait: Nequaquam ut mori 
solent ignavi, mortuus est Abner. 34 Manus 
tuse ligatee non sunt, et pedes tui non sunt 
compedibus aggravati: sed sicut solent cadere 
coram filiis iniquitatis, sic corruisti. Con- 
geminansque omnis populus flevit super eum. 
39 Cumque venisset universa multitudo cibum 
capere cum David, clara adhuc die, juravit 
David, dicens: 11000 faciat mihi Deus, et 
hæc addat, si ante occasum solis gustavero 
panem vel aliud quidquam. 36 Omnisque 
populus audivit, et placuerunt eis cuncta 
qu: fecit rex in conspectu totius populi. 





BASIAEION K’. y. 


21 Kai mev 'ABevvijo rpog Aavid '"Avacricouat 
0j kai ropevcopat kal cvvaÜpoiso rpdg kÜptóv 
pov róv Baca závra Ispani, kal Oua0/coguat 
per aüroU diadjkqv, kal BaciAedderg éri mc 
kal dréore\e Aavid 
22 Kai 


1600 ol raideg Aavid kai 10000 mapeyévovro ik 


oic émiÜvueé y) מאטש‎ cov: 


róv ‘ABevvhp, kai tropevOy tv siphvg. 


riec tEodiac, kal ckÜAa roAAd fgepov ued’ eavrdy * 
kal 'ABevvyjp otk tjv perà Aavid stc 063000, Ort 
ev elphvy. 
23 Kal '100/3 kai z&ca 1) ore -a 00700 tjAOogav, 


drecraAket ע0770‎ kal daeAnAdds 
kai drnyyeAn TQ lod Atyovrec "1166 'ABevvno 
A : . disk o atm . 
vióc Noo rpog Aavid, kai darécraAkev avrov kai 
azijA0ev èv ciphvy. 24 Kai 083ש1' ע06\ן600‎ rpog 
roy Basita kai elme Ti 70070 éroiqcac; iðoù 
7A0cv ‘ABevvyp «óc ot, kai tva rt é£&artaraAkac 
iv etolvgy; 25 "11 otk 


olüac rly kakiav ‘ABevvijp viov Np, Ort ararfjcai 


aùròv kal areAqAvev 
ct raptyévero kai yvGvat rv tÉ£o00v cov kai עד‎ 
eicoddov cov kal yvovaL 076/76 Ooa 00 700606 ; 
26 Kai avéiarpedev /0ש]'‎ dard rod Aavld kal 
daaéiored\ev dyyéAove móc ‘ABevvijp ómicw, kai 
ériarpigovow avrdv dard rod gpéarog 700 2266066 
kat Aavid ote 06ע‎ 27 Kai éréorpele  róv 
‘ABevvijp cig XeBpwv, kal iEiKAwev abróv Twa 
rpg 
kai &rr&ra£ev AÙTÒV 1667 Elç TNV yóav, 
'AcajA rod 6060 
28 Kai 5kovcs Aavló pert 76076 kai 


êk qÀaylev rie TÜNgc AaXijcat atrov 
evedpetwv * 
kat dréiOavev èv rd atgart 
‘Twa: 
&mtv "40066 elu, שץ?‎ kal ý BasdAeia pov 0 
Kuvpiov kai twe atQvoc dard rv aijárov ’ABevvijp 
viod Np. 29 Karavrgcárecav iri kegaXijv 
"Io kal tri závra ròv oikov rod rarpdg 60700 
kal uù érAeiror tk rod oikov '100|3 yovoppvije 
kai Aerpdc kal kparüv ckvráNQc kai rlrrwv iv 
pougaig kal &Xasco)uevoc 607000. 30 'Ioàg dé 
kai 'Afjeecà ó adAAgdog 60700 daraperqoodvro 
roy 'ABevvijo àv0' àv tOavarwoe róv ‘Adah ע70‎ 
adAAgov abràv iv laBaóv iv rd ro\énw. 31 Kai 
cime Aavid 7póc '1008 kai póc réavra roy Aaóv 
Tov per abrod Aapprtare rà ipária קל‎ kai 
5000000006 cákkovc kai 60776006 tvóømiov ' ABsv- 
vho’ kal (jaciXebc Aavid éropevero 07000 rie 
kAivye. 32 Kal tov ‘AfBevvp iv 
XeBpov' kal tjoev 6 BaoAevg rv עשע ןועש‎ 0 
kal fc\avcev iml rod ע600ז‎ 007000 kal fkAavge 
Tüc 0 Xaüc trl ‘ABevvyp. 33 Kal ע6סףען00:‎ 0 
Bacdete iml ‘ABevviip kal ttv El kara ròv 
Qavaror NáBaX drodavsira: ‘ABevvip; 34 Ai 
0660 cov 006 30007009, oi 76066 cov otk iv 
rédaig' où rpochyayew wç NáfaN, wérioy 
kat ovvhyðn ric 6 Aade 
35 Kal Abe rig 6 Aaóc 
repidsrrvijcat rov Aavid dproig tr 0006 yuipac* 
kal 0006ן₪‎ Aavló עשץ)\(‎ Táðe moujsat por 6 Ode 
kai rade mpoobein, Ort av uù) 00g 6 ioc ob pun) 
60606 áprov ù ard mavróc סז‎ 36 Kai 
tyvo ric ó AXaóc, kal tjpecev עסוהשע)‎ aùrðv 
rdvra Uca iroiqoey ó BaoiAeve ivdrioy rod Aaod. 


Oarrovoct 


ta , , » 
viðv ddikiag étrecac 
TOU kAaUvcat 0070. 
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II. SAMUELIS, III. IV. 


97 Et cognovit omne vulgus et universus 
Israel in die illa, quoniam non actum fuisset 
a rege ut occideretur Abner filius Ner. 38 Dixit 
quoque rex ad servos suos: Num ignoratis 
quoniam princeps et maximus cecidit hodie 
in Israel? 39 Ego autem adhuc delicatus, et 
unctus rex: porro viri 3sti fili Sarviæ duri 
sunt mihi: retribuat Dominus facienti malum 
juxta malitiam suam. 


CAPUT IV. 


1 AuDIVIT autem Isboseth filius Saul, quod 
cecidisset Abner in Hebron : et dissolute sunt 
manus ejus, omnisque Israel perturbatus est. 
2 Duo autem viri principes latronum erant 
filio Saul, nomen uni Baana, et nomen alteri 
Rechab, filii Remmon Berothite de filiis 
Benjamin: siquidem et Beroth reputata est 
9 Et fugerunt Berothite in 
Gethaim, fueruntque ibi adven: usque ad 
tempus illud. 4 Erat autem 10084120 0 
Saul filius debilis pedibus: quinquennis enim 


in Benjamin. 


fuit, quando venit nuntius de Saul et Jonatha 
ex Jezrahel; tollens itaque eum nutrix sua, 
fugit: cumque festinaret ut fugeret, cecidit, 
et claudus effectus est: habuitque vocabulum 
Miphiboseth. 5 Venientes igitur filii Remmon 
Berothite, Rechab et Baana, ingressi sunt 
fervente die domum Isboseth: qui dormiebat 
super stratum suum meridie. Et ostiaria 
domus purgans triticum, obdormivit. 6 Ingressi 
sunt autem domum latenter assumentes spicas 
tritici, et percusserunt eum in inguine Rechab 
et Baana frater ejus, et fugerunt. 7 Cum 
autem ingressi fuissent domum, ille dormiebat 
super lectum suum in conclavi, et percutientes 
interfecerunt eum; sublatoque capite ejus, 
abierunt per viam deserti tota nocte, 8 Et 
attulerunt caput Isboseth ad David in Hebron, 
dixeruntque ad regem: Ecce caput Isboseth 
filii Saul inimici tui, qui quærebat animam 
tuam: et dedit Dominus domino meo regi 
ultionem hodie de Saul, et de semine ejus. 
9 Respondens autem David Rechab, et Baana 
fratri ejus, filiis Remmon Berothitae, dixit ad 
eos: Vivit Dominus, qui eruit animam meam 
de omni angustia, 10 Quoniam eum, qui 
annuntiaverat mihi, et dixerat: Mortuus 
est Saul, qui putabat se prospera nuntiare, 
tenui, et occidi eum in Siceleg, eui oportebat 
mercedem dare pro nuntio. 11 Quanto 
magis nune, cum homines impii interfecerunt 
virum innoxium, in domo sua, super lectum 
non quzram sanguinem ejus de 
et auferam vos de terra? 


suum, 
manu vestra, 


BAXIAEION B’. y', '. 


97 Kal שעץ?‎ rig 0 Xaóc kal rác 'Topaj tv vj שור‎ 
&cetv) Ort ob Eytvero mapà rod ]3000\00ְ0 
rov 'AlBevvrp vióv Np. 38 Kai ע6ח₪‎ 0 BaoAedg 
vpóc rove raidag 00700 0006 010076 Ort 7] yoüjevoc 
péyag mémrokev iv Tj tjutpg raórg iv rQ opa; 
39 Kal Or iyo cim ovyytvüc ofjutpov kal kabs- 
crautvog 070 Baod\iwc; oi 0t dvépeg 00706 viol 


Zapovíac dkAqpérepol pod ciow' drodgd Kipiog 


TQ roiotvrt TÅ rovqpd kard rijv kaktav aurov. 


KES. ð. 


1 KAI jkovcev '160000% vióc XaoUA Ort riOvnkev 
‘ABevviiop vióc סאר‎ iv XeBpov, kai iEeAdOycav 
al xeipeg abrod, kal ravree ot dvdpec '1006((\ 
rapeidycav. 2 Kai 000 ávOpec ))yodpevoL -ון00070%‎ 
עשזאון‎ rQ '128000: vig י\2606‎ Óvoua rg évl 
Baavd, kai Ovoua rg Oevrépy ‘Pnyáß, viol Peupov 
rot BypwOaiov ik עשז‎ viðv Beviauiw, or. 0 
&XoytiZero roig vioic Beviautv. 3 Kai ע000000ה40‎ 
ot ByowOaiot sic Tedaip, kal עס‎ èk rapoikodvreg 
foc ric )uépac ra)rgc. 4 Kal rg 'lováÜav vig 
ZaovA vióc rerAqywg 7006 76000 0100 érüv TEVTE, 
kai 00706 iv ri iX0dv rjv dyysMav aot kai 
ע606עשן"‎ ToU vioù abro) iÉ 'leQpa!]A, kai Tptv 
aùròv 13) riÜgvóc abroU kai igvye’ kal iyévero èv 
TQ oreddev abróv kal dvaywpsiv kai 506ה]‎ kai 


5 Kai 
émopsü0ncav viol Peupov roù Byowdaiov '"PyxàB 


txoAavOy, kal Ovoua abrQ Meugiaoc0é. 


kal Baavd kal etafj\Oov iv rp kavparı rie ")utpac 
tic oikov '158000%  ₪0| abrdg éikadevdev iv ri 
Roiry Tic ueonpptac. 
olkov 56600(06 7vpobc kal ivicraÉs kal ikaOevde, 
kal ‘PyxaB kal Baavd ol adeAgol 06600 T Kal 


eicAdov cic rov oikov, kai '16020004 iraQevdev tri 


6 Kal idot J} Ovpwpog rob 


ric KAivyg aüroU èv TQ koirdy, י00700‎ kal 
rózTovciww abróv kai Oavarodgww 0070 kal dgat- 
poor rv. 0 ען‎ 60700 kai £AaBov. Tv kejaNijv 
00700 kai עד ע000 ע670(\00‎ kard 00606 OXgv 
עד‎ vókra. 8 Kal veykav rv ען600א‎ % 
rq Aavld cic Xefpov, Kal sirov zpóc ròv Basta 
'l000 yj kegaAt) '1680005 vioù Xao0X 705 0 
cov 0c 50760 viv Wvxly cov, kal £Qoke Kópioc rp 
, - , 4 - , - , - e t 
kvpiw BagAst עשסךאו560‎ rõv ixOpdv ₪0700 dc ù 
e , Uu , ^ m , - x , - 
huipa atry ik XaobN ToU ix0poU cov kal èk rod 
e7ctpuaroc 60700. 9 Kai drerpidy Aavid rp 
‘PyxaB kai rd Baavd adAgg 60700 vioic Peupwy 
rod BypwOaiou kai szev abroig Zi 100006 Og 
Avrpdcaro עד‎ ipvyüv pov ik ricne OAidewc, 
10 "Or. 6 drayysiAag pot Ort réOvyke 2600\ kai 
, x n^ e , Ld , , , ^ 
0706 vy oc tbayysMEZópevoc ע6וחהשע?‎ pov, kai 
, » M , , , x 3 , T 
karégyov abróv kal drékrewa avrdv £v EexeXák, (p 
der ue QoUvat ebayytAa. 11 Kai viv dvóptc rovy- 
poi arekrdykaaww 0006 006000 £v rip oiky avrod imi 
rie koirne aüroU * kal viv èkënThow rd aipa aùroù 


ik xepóc עסון0‎ kal 180\0006000 vudc ik rijc yic 
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II. SAMUELIS, IV. V. 


12 Precepit itaque David pueris suis, et 
interfecerunt eos: przecidentesque manus et 
pedes eorum, suspenderunt eos super piscinam 
in Hebron: caput autem Isboseth tulerunt, 
et sepelierunt in sepulchro Abner in Hebron. 


CAPUT V. 


1 ET venerunt universe tribus Israel ad 
David in Hebron, dicentes: Ecce nos, os 
2 Sed et heri et 
nudiustertius, cum esset Saul rex super nos, 
dixit 


autem Dominus ad te: Tu pasces populum 


tuum et caro tua sumus. 
tu eras educens et reducens Israel: 


meum Israel, et tu eris dux super Isracl. 
3 Venerunt quoque et seniores Israel ad 
regem in Hebron, et percussit cum eis rex 
David fedus in Hebron coram Domino: 
unxeruntque David in regem super Israel. 
4 Filius triginta annorum erat David, cum 
regnare ccepisset, et quadraginta annis 
regnavit. 5 In Hebron regnavit super Judam 
septem annis et sex mensibus: in Jerusalem 
autem regnavit triginta tribus annis super 
6 Et abiit rex, et 


omnes viri qui erant cum eo, in Jerusalem, ad 


omnem Israel et Judam. 


Jebuseum habitatorem terre: dictumgque est 
David ab eis: Non ingredieris hue, nisi 
abstuleris 000008 et claudos dicentes: Non 
ingredietur David huc. 7 Cepit autem David 
arcem Sion, hzc est civitas David. 8 Propo- 
suerat enim David in die illa premium, qui 
percussisset Jebusceum, et tetigisset domatum 
fistulas, et abstulisset 000008 et claudos odientes 
animam David: idcirco dicitur in proverbio: 
Ceecus et claudus non intrabunt in templum. 
9 Habitavit autem David in arce, et vocavit 
eam, Civitatem David: et 0001008016 per 
10 Et 
ingrediebatur proficiens atque succrescens, 
et Dominus Deus exercituum erat cum eo. 
11 Misit quoque Hiram rex Tyri nuntios ad 
David, et ligna cedrina, et artifices lignorum, 
artificesque lapidum ad parietes: et zedifica- 
verunt domum David. 12 Et cognovit David 
quoniam confirmasset eum Dominus regem 
super Israel, et quoniam exaltasset regnum 
ejus super populum suum Israel. 13 Accepit 
ergo David adhue concubinas et uxores de 
Jerusalem, postquam venerat de Hebron: 
natique sunt David et alii filii et filie; 14 Et 
hzc nomina eorum qui nati sunt ei in Jerusalem, 
Samua, et Sobab, et Nathan, et Salomon, 


gyrum a Mello et intrinsecus. 





BAZIAEIQN B'. ò, e. 


12 Kai éversiAaro Aavid roig 010000006 avrod 
kal dázokrívvovciw 607000, kal 60000006 Tác 
xtipac abrGv kal 7006 70000 0070 kal ikptuacav 
abrovc irl rijc korvnc tv XeBpwv, kai rijv keóaN)v 


"1680004 tOayav iv rg ráóq ‘ABevvijp vio? Nijp. 


KEG. e. 


1 KAI rapayivorra 70006 at puñal 'LopajA 


7póc Aavld sic XeBpov kal simav aùr 1600 bard: 


cov kal 060666 cov huec. 2 Kal ix0ic kal rpirqv 
övroç XaoUA BacdAéwg èp uiv ot 5o0a 0 i£áywv 
kal sig&ywv TÓv Iopa’ kai sime 1600006 6 
05 Xò roiwavsic róv Xaóv pov roy lopañ, kai 
cb tay 606 yyoüjuevov [ח6‎ róv Aaóv pov 'IopaqQA. 
3 Kai épyovrat rdvreg oi rpecfavrepoL lopan 
rpog rÓv Bacia tic XeBpwv, kal 00006760 6 
ò BaoAevg Aavid diadpkqv ev XeDpov £évómtov 
Kvpiov, kal וסטסוס\‎ róv Aavld sic Baci\ia iri 
vávra 1006. 4 Yióc rpiákovza érüv Aavld iv rg 
BaciAsicaL abróv, kai reccapakovra érn -ע5]3600(\6‎ 
ocev’ 5 ‘Errd try kal uijvac t£ עפסט)\53000‎ iv 
XeGowv iml róv 'lobO0av, kai rpidkovra rpia £r: 
iBaociXsvoev irl mávra Ispani kal Iovðav £v 'Yepov- 
.ןס‎ 6 Kal àmijA0s Aavld kai ot ávpsc 60700 &c 
'"IepovcaNju. 006 róv 'Ie(3ovcatov ע70‎ karowoUrra 
rv yijv, kal מ10060‎ rg Aavid 006 ciceXebog t, 
Ort àvréorņnoav ol rvgAol kai ol xwXol Aéyovreg 
Orr otk siceAedosrat Aavid 008. 7 Kai rpokareAd~ 
Bero Aavld rv repioytyv Xwow, atry 3) móe rod 
Aavid. 8 Kal sre Aavid Tj yutog של‎ Ilác 
rirrwy 'ItBovcaiov &zréc0w £v rapakigidL kal rovg 
xwXAodg kal rove rv$Xo)c kal robc picodvrag ry 
Jvynv 20010 Od סזטסז‎ poŭoı TvgAoi kal xwAol 
otk slocAeVcovra eig oikov Kvpiov. 9 Kal iradice 
Aavld iv rj repioyj, kal ikAyOy ₪97 ù roNg 
Aavid * 


Tijc dkpac kai ע70‎ oikov abro). 10 ₪ 70 


` , , , * , , , + 
kai qkoóóugotv ע[וד0‎ roAw kÜkNq ATÒ 


Aavid ropevéuevog kai ueyaNvvóuevoc, kal Kóptoc 
ravrokparwp per’ abroU.. ll Kal 07407606 Xepàp 
Baod\evg Tipov dyyiAovg 7póc Aaviü kal ÉUXa 
kidpwa kal rékrovac ÉUNwv kal rékrovac Mov, 
kal qkolópgoav olkov קז‎ Aavid. 12 Kai £yvo 
A«vlà Ort tyroipacev abróv 1600006 tic Pacta 
iml '"Iopa$A, kai Ort imwip0m 1} Baodsia abroU 
13 Kai £Aa(8e Aavld 


£r. yvvaikac kai mraXAakdg 15 ‘IepovcaAjp perd 


dia roy Aaóv abroU Ispan. 


kal èyévovro 


14 Kal ratra 


rò ¿bev atrdov ik Xepov: 
rd Aavld £r viol kal Ovyaréipeg. 

` , , ~ , » ~ 9 t , . 
rà óvóuara עשז‎ yevvyfévrov abrQ &v Tepovga\ 


Xaupuoóc kai 20008 xai Ná0av kal ZaXwuwy, 
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Vim) DATON, DIYO‏ עַל-הַבְּרַכָה 
nmm qouns‏ ראש (i)? hyaw‏ 
wp‏ בַקְבֶיטבְנָר בְּחַבְרִין : 


פרשה ה: 
ו ויבאו Typs own cpm:‏ 
cry mpi‏ לאמר may cy‏ 


men‏ אֲנְחֲנוּ: ? נּסאָהְמוֹל גַּסשָלְשום 
Bn» ns wy qos ow nia‏ 


מוטיא Saam)‏ אֶה-יִשְׂרָאל 0 

Wyn הרעה‎ Guns Cp? יְהוֹה‎ cS 
על-‎ Tw rpom nes outs 
-ow yu rop ישראל : = ויב‎ 
TW weho Ege nen nan qoem 
-nB inm יְהוָה‎ we» בְּחֲבְרוֹן‎ nu 


"24 : עלזושראל‎ qu? 3 
ro) Dios 32003 cM CQ) שלשים‎ 
SIP צַליְהוּדה‎ wy porum 5 rg 
72» nya cpu] nu nus 


zapra על‎ omiy Way) שלשים‎ 
ouv? DP TAT ויל‎ rmqmm 
v? יושב הָאָרֶץ וַיאמַר‎ paT 
appres c» nya mano לאמר‎ 
"T Ni2vNb לאמר‎  םיִחְספַהְו‎ cuu 
היא‎ qur nuwe ns hp הַפֶּח : ז ולכ‎ 
הַהוּא‎ Db2 TM ens עִיר דָּוִד:‎ 
וְאָה-הַפְּסְחִים‎ “iisa xn oum nuo, 
iov nq Um cb crm 
:rmarrbs nin לֶא‎ nen wy mue 


Tun mS mime» mp nume 
mpa Niar cáp דוד‎ gan 
Vio וְנְדִיל גיהנה‎ cs co wn 
cn now DS rYWas 


ci cvi לוד‎ Doyo BTh 


וחרשי עץ וחרשי אַבְן קיר ויכנודבות 
o:‏ 5 רדע Oy‏ כִּיהחָכִינָו | וחודז 
לְמַלְִ עלזישראל iiyaa wp) cy‏ 
Pp on WES ev aya‏ 


vus D ya Duy ms עוד‎ TN 
r3 Urb my aem qune dd» 


yo Dwjou שָמִית‎ nop irem 
: וּשְלְמָה‎ 1o3) 2380) שפוע‎ gya 


II. SAMUELIS, V. VT 


18 Et Jabahar, et Elisua, et Nepheg, 16 Et 
Japhia, et Elisama, et Elioda, et Eliphaleth. 
17 Audierunt ergo Philisthiim quod unxissent 
David in regem super Israel: et ascenderunt 
universi ut quzererent David: quod cum audisset 
David, descendit in presidium. 18 Philisthiim 
autem venientes diffusi sunt in valle Raphaim; 
19 Et consuluit David Dominum, dicens: Si 
ascendam ad Philisthiim? et si dabis eos ir 
Et dixit Dominus ad David. 
Ascende, quia tradens dabo Philisthiim ir 
20. Venit ergo David in Baal 
et percussit eos ibi, et dixit: 
Divisit Dominus inimieos meos coram me 


manu mea? 


manu tua. 
Pharasim: 


sicut dividuntur aque. Propterea vocatum 
21 Et 
reliquerunt ibi seulptilia sua: quæ tulit David. 
22 Et addiderunt adhue Phi- 
listhiim ut ascenderent, et diffusi sunt in 


est nomen loci illius, Baal Pharasim. 
et viri ejus. 
valle Raphaim. 23 Consuluit autem David 
Dominum: Si ascendam contra Philistheeos 
et tradas eos in manus meas? Qui respondit: 
Non ascendas contra eos, sed gyra post 
tergum eorum, et venies ad eos ex adverso 
pyrorum. 24 Et cum audieris sonitum 
gradientis in cacumine pyrorum, tune inibi: 
prelium: quia tune egredietur Dominus ante 
faciem tuam, ut percutiat castra Philisthiim. 
25 Fecit itaque David sicut preeceperat ei 
Dominus, et percussit Philisthiim, de Gabaa, 
usque dum venias Gezer. 


CAPUT VI. 


1 CoNGREGAVIT autem rursum David omnes 
electos ex Israel triginta millia. 2 Surrexitque 
David, et abiit, et universus populus qui erat 
cum eo de viris Juda, ut adducerent arcam 
Dei, super quam invocatum est nomen Domin 
exercituum, sedentis in cherubim super eam 
9 Et imposuerunt arcam Dei super plaustrun 
novum: tuleruntque eam de domo Abinadab 
qui erat in Gabaa: Oza autem et Ahio fili. 
Abinadab,  minabant plaustrum novum. 
4 Cumque tulissent eam de domo Abinadab, 
qui erat in Gabaa, custodiens arcam Dei, Ahio 
præcedebat arcam. ő David autem et omnis 
Israel ludebant coram Domino, in omnibus 
lignis fabrefactis, et citharis et lyris et 
tympanis et sistris et cymbalis. 6 Postquam 
autem venerunt ad aream Nachon, extendit 
Oza manum ad arcam Dei, et tenuit eam: 
quoniam calcitrabant boves, et declinaverunt 
eam. 7 lratusque est indignatione Dominus 
contra Ozam, et percussit eum super temer:- 
tate: qui mortuus est ibi juxta arcam Dei. 








BAZIAEIQN B’. e, s. 


16 Kal'E(jeáo kal'EMcové kai Naóik kal "Iegusc, 
16 Kai 'EXcapáà kai 14064 kal 'ENgaAdd Xapa£, 
‘lecciGad, Nadav, TaAauadav, 'IeQaáp, 0676006, 
'"EM$aMár, Nayéd, Nagék, 
BaaAiuad, 'EXaá0. 17 Kal fjicoucav ot aAAdgvAot 
Iocan, kai 


'IaváÜav Aeacaputs, 


Orr kéypiorat Aavld Bacl\ve il 
davéByoav cávrec ot dAAdguAot Eyreiv róv Aavid= 
kal tjcovge Aavid, kai kart] cic ry repioxyv. 
18 Kal ot dAAGgvAot rapayivovra, kal cvvt£ztcaz 
ele rjv kol\dada vOv» Tiravwv. 19 Kal ypwryce 
Aavid did Kvupiov Aéywv Ei dva mpóc rovg 
aAAogtAove kai 6060006600 abroUc sic rag 6 
pov; 
7000016008 rapadwow roùç aAAogiAovg tic rig 


kal cine 1600006 006ה‎ Aavid ‘AvaBawe, Ort 
xHpác cov. 20 Kal Ade Aavió ik roy éirdvw 
00060 עה‎ kal tkoe rods aAAogtAovg &kei, kai sire 
Aavid Aiékoye Ktpiog rote éxOpotg dAAogiAovg 
, , , - 0 , eu ^ ^o 
עסון? עסוהשע:‎ (c Oakdrréerat U0ara* 00/0 0 
, f. x » - , 3 , , , 
&eAyOn rd Óvoua roU rorov ékeivov ‘Erdavw ĝia- 
korðv. 21 Kal karaAiprdvovow ik rove Oeovg 
aùrõv, kal &Xájjocav abrobc Aavid kal ot ávOpsc 
ot per abrod. 22 Kal rposéOevro tr. dAAdgvA\ot 
- 82 2 ; iu eic a a 
roù dvaBijvat, kai cvuvéztcav iv rj ₪00\606 rv 
Tırávwv, 23 Kai ém5yporgcs Aavid did Kuptov, 
kai sime Kópioc 006 dava(Mjog siç cvvávrmQow 
aùrõv, &zocrpíóov ám aùrõv kai 76000 8 
r\qciov ToU kNavÜudvoc. 24 Kai 60704 iv קוד‎ 
ákoUcaí ce riv 0 ע[וע‎ rod cvykXacuoU 070 TOU 
dAgove ToU kAavÜuüvoc, 7676 karaByoy 6 
aüroüc, Orr 7076 ikeAedoerat 100006 turpocdéiv cov 
25 Kal 


¿moinoe Aavid ₪606 ivereiAaro 0070 Kupiog, kai 


kKorrew iv TQ Toep TOV aAAogUAwv. 


irdrate 7008 aXAAogtAovg 670 TaBawv twc ric 
yñs Tačnpá. 
KES. s*. 


1 KAI gvvhyayev 77 Aavlü måvra veaviav i£ 
'lopajA Óg iBõophrovra 6 
kai iropevOy Aavld kal rag ó Xaóg 0 uer atrod 


2 Kal dávéorn 


x , x ~ » , , , , » A A cd - 
kai dard עשז‎ dpyovrwv ']0006 v 00006ע0‎ 0 
davayaysiv ikeidev r)v kiGwrov rod 0600, ig’ Ñv 
הְ0ף\6+ה:‎ rò Ovyoua ToU Kupiov עש6ון6עט0 עשז‎ 
kaypuevov èri rdv XepovDl» ir’ avrijg. 3 Kal 
éreBiBacav rv kiBwrov Kvpiov ig’ dua£av katwijv 

` bo , 0 41 » , da ~ , - 
kai tjoav atrtjv iÉ טסשזס‎ 'Auwada rod tv rg 
BovvQ * 
'Ajwa0üda(8 yav rv duatav 4 Xiv rj Burg, 

e 2 , m~ , , » - 
kal oi adeAgol 60700 éropevovro ע00006ה)ן?‎ rie 


kai 'OZà kal oi adeAgol ₪0700 viol 


kiBwrod. ő Kal Aavld kal viol Ispan raidovreg 
&vwrioy Kupiov £v ópyávoic Y)ppocuévoig £v. ו‎ 
kai tv woaig kal tv kwipaig kal tv vaBAaig kal èv 
6 Kai 


kal iferewev ' O£à 


Tvurdvoig kal èv kvudAoig kal iv abXoic. 
rapayivovrat wg 4Xo Naxóp ' 
rv xéipa abrod imi riv KuB9wrOv rod 0600 karacxtiv 
avriv, kal tkparydev atrjv Or mepiicragev abri)v 
6 uócxyoc. 7 Kai i0vuwOy ópyj 1600006 rg 6 
kai traidev aùròv tke ò Üsóc, kai aréOavev ike 


rapd rijv kigwrov rod Kvpiov tvwriov ToU Otroù. 
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Sn פהשו‎ 


bina anabe ny Tiy aei: 

-o3 Th T יקס ו‎ : nos שלשים‎ 
לְהַעלוֹת‎ npm מִבְעַלי‎ iw אֲשֶׁר‎ byy 
mpn הָאֲלחים‎ qos את‎ c5 
cran zy^ niyy nym שם‎ cO 
עָלָיו : 3200.3 אַתזאֲרָוֹן הָאֲלחִים אַל-‎ 
xpa mao וּשׂהוּ‎ n ny 
בינב‎ Ww Tn) Miyy yaa שר‎ 
mhp > iny TREO cab 
ys c» ma cy opas Iwan 
qw we? חלף‎ ms  םיתלאַה‎ 
מְשְחְקִים. לפקי‎ SEY ונדו וְכְל"בִּית‎ 5 
יְהיה בבל עצי ברושים גּבְכְכרְות ּבְנְבָלִים‎ 
ame : וּבְצָלְצָלִים‎ DYMA DAN 
roses o Dy ₪ וישלח‎ ques que 
הַבְקֶר:‎ fen cp בו‎ com DiN 
cron שם‎ am niv» הנה‎ Fm? 
: האַלהים‎ i0 c» nQ nm עַל-הַשל‎ 








IL SAMUELIS, VI. 


8 Contristatus est autem David, eo quod 
percussisset Dominus Ozam, et vocatum est 
nomen loci illius, Percussio Ozæ, usque in 
diem hanc. 9 Et extimuit David Dominum in 
die illa, dicens: Quomodo ingredietur ad me 
arca Domini? 10 Et noluit divertere ad se 
arcam Domini in civitatem David: sed divertit 
eam in domum Obededom Gethei. 11 Et 
habitavit arca Domini in domo Obededom 
Geth:ei tribus mensibus, et benedixit Dominus 
Obededom, et omnem domum ejus. 12 Nuntia- 
tumque est regi David quod benedixisset 
Dominus Obededom, et omnia ejus, propter 
arcam Dei. Abiit ergo David, et adduxit arcam 
Dei de domo Obededom in civitatem David cum 
gaudio: 66 erant eum David septem chori, et 
vietima vituli. 13 Cumque transcendissent qui 
portabant arcam Domini sex passus, immolabat 
bovem et arietem, 14 Et David saltabat totis 
viribus ante Dominum; porro David erat 
accinctus ephod lineo. 15 Et David et omnis 
domus Israel ducebant arcam. testamenti 
Domini in jubilo, et in clangore buccina. 
16 Cumque intrasset arca Domini in civitatem 
David, Michol filia Saul prospiciens per 
fenestram, vidit regem David subsilientem, 
atque saltantem coram Domino: et despexit 
eum in corde suo. 17 Et introduxerunt arcam 
Domini, 66 imposuerunt eam in loco suo, in 
medio tabernaculi quod. tetenderat ei David: 
et obtulit David holocausta et pacifica coram 
Domino. 18 Cumque complesset offerens 
holocausta, et pacifica, benedixit populo in 
nomine Domini exercituum. 19 Et partitus 
est universe multitudini Israel, tam viro 
quam mulieri, singulis collyridam panis unam, 
et assaturam bubule 6810018 unam, et similam 
frixam oleo: et abiit omnis populus, unusquis- 
que in domum suam. 20 Reversusque est 
David ut benediceret domui sue: et egressa 
Michol filia Saul in occursum David, ait: 
Quam gloriosus fuit hodie rex Israel, dis- 
cooperiens se ante ancillas servorum suorum, 
et nudatus est, quasi si nudetur unus de scurris. 
21 Dixitque David ad Michol: Ante Dominum, 
qui elegit me potius quam patrem tuum, et 
quam omnem domum ejus, et precepit mihi 
ut essem dux super populum Domini in Israel, 
22 Et ludam, et vilior fiam plus quam factus 
sum: et ero humilis in oculis meis: et cum 
ancillis, de quibus locuta es, gloriosior apparebo. 
23 Igitur Michol 81105 Saul non est natus filius 
usque in diem mortis sus. 





BAXIAEION B’. = 


8 Kal 506u5gee Aavld rèp od 00060 6 
Oakom)v iv rọ 'Ofj* kal hOn 6 róroç 
étksivog Atakor) 'OZà twe rijg "uépag ratdrng. 
9 Kai מ00370?‎ Aavid róv Kipioy iv rj huipa 
Ekeivy עשץ)\‎ 1166 eicAedoerar rpdg ut ù kuBwróc 
Kupiov; 10 Kal odk 2306670 Aavid rod ikkNivat 
xpos avrov riv wBwrdv ðiabhene Kupiov tig rijv 
עו\6ח‎ Aavid' kal dréAwev abr)v Aavld sic 
oikov 'ABeddapd rod TeOaiov. 11 Kal ixáÜitv h 
30706 rod Kvpíov tic otkov ’'ABeddapd rod 
kai ev\dynoe Kipiog 0Nov 
12 Kal 


drnyyeAn rọ facii Aavid Aéyovrec BUXGyyoe 


1600600 puijvag rpeic' 


roy oikov 'ABedtapd kai závra rà abrod. 


Képic rüv olkov ’ABeddapd kai mávra rà abro 
veka rije 80700 rod 0600 י‎ ka) tropeddy Aavid 
kal dvijyaye rijv riBwrov rod Kupiov ik rod otkov 
‘ABeddapd rig rv móMw Aavid tv &bjpocóvy. 
13 Kal joav per 40700 atpovrtc ע(וז‎ kiBGwrdv 
14 Kal 


Aavid &vtkpobero iv Ópyávoiwc )ouocpuéevoe driov 


émrà xopol kai 0Uua péeyog kal dpveg. 


Kvpíov, kai ó Aavid ivOt0vkOc croX]v fÉaAXov. 
1ó Kal Aavid kal rig ó oikog 'IoparA aviyayov 
Trjv kiBwróv Kvpiov usrà kpavyije kai perà gwvije 
ciAriyyog. 16 Kal éyévero rie kiBwrod rapa- 
ywopivyg 500 roXewe Aavid kai MeAyoA 1) Ovydrnp 
XaovA diémvrre dt rie Ovpidog, kal ide rüv 
Bacd\ta Aavld 


mpe: 2 
עסודהשע:‎ Kvpiov, kal i£ovütvectv abróv iv rj 


Ópxoóusvov kai ávakpovópuevov 
kapüíg adrijg. 17 Kal gépovat rljv kiBwrüv rod 
Kvpiov kai avidykav aùrýv cic rov rómov aürijc sic 
pécov rijg okqvije 9c érqtev aùr) Aavid' xai 
áviveyke Aavld óXokavrópara tvoriov Kvpiov, 
Hpnvuác. 18 Kal ovveriAece Aavló cvvavagépuv 
700 OXokavrwdeig kal ràg eipnvikág, kai evAdynce 
roy Aadv ¿v וזון6ע0‎ Kvpiov עשז‎ duvdapewv. 19 Kai 
00650006 ravrl rid Xap 66 mücav ryv Givapw 
rod "'IcpajA 670 Aàv foc BypoaBet kal ard 
00006 toc yvvaikdg 466070 koAAvpida 60700 kal 
kal 6 ןה‎ 
20 Kal 
%070606ה1‎ Aavld ושסןץ60\0‎ roy olkov 00700, kai 
iÉ)A0€ MeAxoA ù Ovyárygp Zaoù 606 ámávrQow 


Aaviü kal UAdyqoev abróv kai cims +) 


ioyapirnv kal A&yavov dard ryydvov: 


WT R Jt jh MTS ; Wi 
rag 0 ₪06 5600700 tic roy oikov abrOU. 


chuepov 6 BaciAsvg 
c)utpov èv OgOaApuoig raidickdvy rdv עש\ש00‎ 


1606, bg drekaXigOn 


200700 kaQwg daroka\AdrreraL darokaAvgOsle cic tov 
21 Kai 876 Aavid 7008 MeAxoA 
‘Evériov Kvpiov dpxljgouat® evAoynqroc. Kóptoc 
dg iEAeEard pe Vrip rüv raripa cov kal trip 
ravra roy olkov 00700 ToU karacrljcal pe eig 
jyobuevov tri róv Aadv 20700 éri rOv '1000/(( * 
ópxgcouat ivwriov Kvpiov, 


טס 00 


kal ai(£ouat Kal 
22 Kal ázokaNvóOnsouat Ert oirwg, kai &£copat 
áxptioc iv ójÜaXuoic cov, kal perà roy raidicedv 
or» 6766 pe pu) GofacOfjvat. 23 Kai rj MeAX0X 
Ovyarpi Xao)X otk by&vero marðiov tuc 5 
TOU drodavsiv ₪07. 
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II. SAMUELIS, VII. 


CAPUT VII. 


1 FACTUM est autem cum sedisset rex in 
domo sua, et Dominus dedisset ei requiem 
2 Dixit 
ad Nathan prophetam: Videsne quod ego 
habitem in domo cedrina, et arca Dei posita 
3 Dixitque Nathan ad 
regem: Omne quod est in corde tuo, vade, 


undique ab universis inimicis suis, 


sit in medio pellium ? 


fac: quia Dominus tecum est. 4 Factum est 
autem in illa nocte: et ecce sermo Domini ad 
Nathan, dicens: 5 Vade, et loquere ad servum 
meum David: Hæe dicit Dominus: Numquid 
tu ædificabis mihi domum ad habitandum ? 
6 Neque enim habitavi in domo ex die illa, 
qua eduxi filios Israel de terra Ægypti, usque 
in diem hane: sed ambulabam in tabernaculo, 
et in tentorio. 7 Per cuncta loca, qu: transivi 
eum omnibus filis Israel, numquid loquens 
locutus sum ad unam de tribubus Israel, cui 
prcecepi, ut pasceret populum meum Israel, 
dicens: Quare non edificastis mihi domum 
cedrinam? 8 Et nune [1000 dices servo meo 


. David: 11006 dicit Dominus exercituum : Ego 


tuli te de pascuis sequentem greges, ut esses 
9 Et fui 
tecum in omnibus ubicumque ambulasti, et 


dux super populum meum Israel: 


interfeci universos inimicos tuos a facie tua: 
fecique tibi nomen grande, juxta nomen 
magnorum qui sunt in terra. 10 Et ponam 
locum populo meo Israel, et plantabo eum, et 
habitabit sub eo, 66 non turbabitur amplius: 
nec. addent filii iniquitatis ut affligant eum 
sicut prius, 11 Ex die qua constituti judices 
super populum meum Israel: et requiem dabo 
tibi ab omnibus inimicis tuis; preedicitque tibi 
Dominus, quod domum faciat tibi Dominus. 
12 Cumque completi fuerint dies tui, et 
dormieris cum patribus tuis, suscitabo se- 
men tuum post te, quod egredietur de utero 
tuo, et firmabo regnum ejus; 13 Ipse cedificabit 
domum nomini meo, et stabiliam thronum 
14 Ego 


ero ei in patrem, et ipse erit mihi in filium: 


regni ejus usque in sempiternum. 


qui si inique aliquid gesserit, arguam eum in 
virga virorum, et in plagis filiorum hominum. 
15 Misericordiam autem meam non auferam 
ab eo, sicut abstuli a Saul, quem amovi a facie 
mea. 16 Et fidelis erit domus tua, et regnum 
tuum usque in æternum ante faciem tuam, et 
thronus tuus erit firmus jugiter. 17 Secundum 
omnia verba hzc, et juxta universam visionem 
istam, sic locutus est Nathan ad David. 
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II. SXMUELIS, VIL. VIII. 


18 Ingressus est autem rex David, et sedit 
coram Domino, et dixit: Quis ego sum, Domine 
Deus, et quze domus mea, quia adduxisti me 
hucusque? 19 Sed et hoc parum visum est 
in conspectu tuo Domine Deus, nisi loquereris 
etiam de domo servi tui in longinquum : ista 
est enim lex Adam, Domine Deus. 20 Quid 
ergo addere poterit adhuc David, tu loquatur 
ad te? ut enim 8018 servum tuum Domine 
Deus. 21 Propter verbum tuum, et secundum 
cor tuum fecisti omnia magnalia 11000, ita ut 
notum faceres servo tuo. 22 Idcirco magni- 
ficatus es Domine Deus, quia non est similis 
tui, neque est Deus extra te, in omnibus quce 
audivimus auribus nostris. 23 Quse est autem, 
ut populus tuus Israel, gens in terra, propter 
quam ivit Deus, ut redimeret eam sibi in 
populum, et poneret sibi nomen, faceretque 
eis magnalia, et horribilia super terram, 
a facie populi tui, quem redemisti tibi ex 
JEgypto, gentem, et deum ejus? 24 Firmasti 
enim tibi populum tuum Israel in populum 
sempiternum: et tu Domine Deus factus es 
eis in Deum. 25 Nune ergo Domine Deus, 
verbum quod locutus es super servum tuum, et 
super domum ejus, suscita in sempiternum: 
et fac sicut locutus es, 26 Ut magnificetur 
nomen tuum usque in sempiternum, atque 
dicatur: Dominus exercituum, Deus super 
Israel. Et domus servi tui David erit stabilita 
coram Domino, 27 Quia tu Domine exercituum 
Deus Israel revelasti aurem servi tui, dicens: 
Domum 060120820 tibi: propterea invenit 
servus tuus cor suum ut oraret te oratione 
hac. 28 Nunc ergo Domine Deus, tu es Deus, 
et verba tua erunt vera: locutus es enim ad 
servum tuum bona hzc. 29 Incipe ergo, et 
benedie domui servi tui, ut sit in sempiternum 
coram te: quia tu Domine Deus locutus es, et 
benedictione tua benedicetur domus servi tui 
in sempiternum. 


CAPUT VIII. 


1 FACTUM est autem post 1000, percussit 
David Philisthim, et humiliavit eos, et tulit 
David frenum tributi de manu Philisthiim. 
2 Et percussit Moab, et mensus est eos funiculo, 
coczequans terree: mensus est autem duos funi- 
culos, unum ad occidendum, et unum ad vivi- 
ficandum: factusque est Moab David serviens 
sub tributo. 3 Et percussit Dayid Adarezer 
filium Rohob regem Soba, quando profectus 


est ut dominaretur super flumen Euphraten. 
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II. SAMUELIS, VIII. IX. 


4 Et captis David ex parte ejus mille 
septingentis equitibus, et viginti millibus 
peditum, subnervavit omnes jugales curruum : 
dereliquit autem ex eis centum currus. 5 Venit 
quoque Syria Damasci, ut presidium ferret 
Adarezer regi Soba: et percussit David de 
Syria viginti duo millia virorum. 6 Et posuit 
David presidium in Syria Damasci: factaque 
est Syria David serviens sub tributo: servavit- 
que Dominus David in omnibus ad quæcumque 
profectus est. 7 Et tulit David arma aurea, 
que habebant servi Adarezer, et detulit ea in 
Jerusalem. 8 Et de Bete et de Beroth, 
civitatibus Adarezer, tulit rex David es 
multum nimis. 9 Audivit autem Thou rex 
Emath, quod percussisset David omne robur 
Adarezer, 10 Et misit Thou Joram filium 
suum ad regem David, ut salutaret eum 
congratulans, et gratias ageret: eo quod 
expugnasset Adarezer, et percussisset eum. 
Hostis quippe erat Thou 4089620 et in 
manu ejus erant vasa aurea, et vasa argentea, 
et vasa cerea: 11 Que et ipsa sanctificavit rex 
David Domino cum argento et auro, que 
sanctificaverat de universis gentibus quas 
subegerat. 12 De Syria, et Moab, et filiis 
Ammon, et Philisthim, et Amalec, et de 
manubiis Adarezer filii Rohob regis Soba. 
13 Fecit quoque sibi David nomen, cum 
reverteretur capta Syria in valle Salinarum, 
000818 decem et octo millibus: 14 Et posuit in 
Idumæa custodes, statuitque presidium: et 
facta est universa 10010008 serviens David; et 
servavit Dominus David in omnibus ad 
quicumque profectus est. 15 Et regnavit 
David super omnem Israel: faciebat quoque 
David judicium et justitiam omni populo suo. 
16 Joab autem filius Sarvie erat super 
exercitum : porro Josaphat filius Ahilud erat a 
commentariis: 17 Et Sadoc filius Achitob, et 
Achimelech, filius Abiathar, erant sacerdotes: 
et Saraias, scriba: 18 Banaias autem filius 
1018095, super Cerethi et Phelethi: filii autem 
David sacerdotes erant. 


CAPUT IX. 


1 Er dixit David: Putasne est aliquis qui 
remanserit de domo Saul, ut faciam cum eo 
misericordiam propter Jonathan? 2 Erat 
autem de domo Saul, servus nomine Siba: 
quem cum vocasset rex ad se, dixit ei: 
Tune es Siba? et ille respondit: Ego sum 
servus tuus. 3 Et ait rex: Numquid 
superest aliquis de domo Saul, ut faciam 
cum eo misericordiam Dei? Dixitque Siba 











regi: Superest filius Jonathze, debilis pedibus. 
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ravra rà üpuara, kai UreAeirero tavrg ékardv 
douara. 5 Kai Zvpia AapackoU 
800760: TQ ‘Adpaatap BarAsi 6 
érdrate Aavid iv rd 20060 606000060 6 
avOpOv. 6 Kai é0ero Aavld gpovpav iv Xvpíq 


rapayivérat 


kai 


Tj ₪070 Aapackóv, kai éytvero 6 Eópoc rd 0 
cic 0o0Novc gepovrag É&via* kai 10006 1600006 róv 
7 Kal fAaBe Aavid 
7006 .yAiddvag rove xpvcoUc oi cav iml rOv 
raidwy ràv 400006200 (GaciNéec XovBá kai tjveykev 
070 tic ‘lepovcaAryw’ kai tAaBev ₪070 טס‎ 
BaciAeve Atydrrov iv TỌ 0%ע0/37ע0‎ abróv sic 
‘TepovcaAtju tv 1)n£patc 'PoBodp viod XoNopóvroc. 
8 Kal ¿k rje 1167603006 kal ik שד‎ ikNekrüv roAewv 
rod 40000000 tAaBev ò BaaAeve Aavld xaXriv 
roAvv 000006 > iv abrQ éroiyge EZaXouwy ע(וד‎ 
0áXaccav rjv xaAkijv kal 7006 crUAovg kai rove 
Aovrijpag kal v &rvra rà 0660 


Aavld tv mow 00 0- 


9 Kal tjcovge Qoo) 
0 Bacucóc 'Hud0 Orr 1707006 Aavid zücav rjv 
Obvajav 460606060, 10 Kal aréore\e 0000 'Teddov- 
pàu roy viov abroU poc (acia Aavid tporijcat 
abróv rd tic eipr]viv kal ebNoyrjsat aùròv drip ob 
éroAéuqae rov 'AüpaaZàp kal èmáračev 0076 br 
dvrikeipevog jv TQ ‘Adpaaldp, kai iv raig xepoiv 
ססזטה‎ )oav cktó] 007000 kal ckedy ypvod kai 
oren xaAkd. 11 Kal ratra yyiagev 6 BacAeve 
Aavld rg Kupip perà rot dpyvpíov kai perà rod 
טס)סטסא‎ où t)yiacev ik עשז עשסשח‎ réAewv dv 
kareduvdcrevoev, 12 Ek rjc lOovpaíac kai tk rije 
08שזר‎ kai ik עשז‎ viðv ‘Auuwv kal ik rOv 
aAAogtAwv kai 15 ‘AuaAtjk kai ic roy עש\שאס‎ 
946000000 viov 'Paàß 6ש6גוסש3]‎ 20086. 13 Kal 
` èmoiņnoe 0 iv rQ dvakdurrew 
aùròv 1707656 riv 'IOovgaiav iv TefgeMp rig 
ókrokaiütka 160066. 14 Kal £0ero tv rj Idovpaig 
$povpáv, iv racy rjj lOovpaíq, kai éy&vovro vrávrec 
וס‎ '10ovpaiot 0oUXot rp BaoiAei’ kal 10005 Koptoc roy 

15 Kai :BaciAevcs 
kai vy Aavió עסוסה‎ 
kpiua kai 0600000 שףע‎ ¿ri rdavra ע70‎ Aaóv 00700 
16 Kal wag vióc Xapovíac iri rijc arpariác, kai 
'lucaóár vidg 'Axyivoóó iml עשז‎ bropvnpárov, 
17 Kai Zaóox vióg 'Ayire(9 kal 'AxiueAey vióc 
‘ABiadap iptic, kal 2006 6 ypaupartóc, 18 Kai 
Bavaíac vióc 10006 cóufjovXoc, kal ò 86601 kai 6 
6671 kal ol vioi Aavld abAépxat aav. 


kai‏ סע 


Aavid tv row 016 04 
Aavld imi mávra Ispan) * 


KES. 6’. 


1 KAI elme Aavid Ei Zorw tr. VroAeAewpuévog 
iv rg oikw XaoUÀ, kai zoujcw per abrod tAsog 
tvektv ‘Iwvadav; 2 Kai ik rod oikov SFaotA 
jv raig kal Ovoua abr Fit, kal kaXodow 
aùròv pc Aavid * 
טב‎ ₪ X(Bá; kal mev ‘Eyw OoUXoc cóc. 3 Kai 
elrev ò BaodAedg Et VroAtAecrrar tk rod otkov 
Xao)A ávip, 00700 tAeog 
0:00; kai sire Dißà rpog róv fBaciMa "Ert 


> : 
Err Kai momow per 


| torw vidg rë ע600ע1₪'‎ rerAyywg rovg ה‎ 
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ו ומר דוד הָכִי ישיעודד אֲשֶׁר נוֹהַר 
ph "ey DP XM bany rab‏ בּעַבגּר 
Dm‏ + לית שאל M2 E You uy‏ 
mN TITOR TINIAN‏ הלד TON‏ 
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T 7123 wins 12 T qun‏ 


II. SAMUELTS, IX. X. 


4 Ubi, inquit, est? Et Siba ad regem, Ecce, 
ait, in domo est Machir fili Ammiel, in 
Lodabar. 5 Misit ergo rex David, et tulit 
eum de domo Machir filii Ammiel, de Lodabar. 
6 Cum autem venisset Miphiboseth filius 
Jonathee filii Saul ad David, corruit in faciem 
suam, et adoravit. Dixitque David: Miphi- 
boseth? Qui respondit: Adsum servus tuus. 
7 Bt ait ei David: Ne timeas, quia faciens 
faciam in te misericordiam propter Jonathan 
patrem tuum, et restituam tibi omnes agros 
Saul patris tui, et tu comedes panem in mensa 
mea semper. 8 Qui adorans eum, dixit: Quis 
ego sum servus tuus, quoniam respexisti super 
9 Vocavit 


itaque rex Sibam puerum Saul, et dixit ei: 


canem mortuum similem mei? 


Omnia quæcumque fuerunt Saul, et universam 
domum ejus, dedi filio domini tui. 10 Operare 
igitur ei terram tu, et filii tui, et servi tui: et 
inferes filio domini tui cibos ut alatur: 
Miphiboseth autem filius domini tui comedet 
semper panem super mensam meam. Erant 
autem 1005 quindecim filii, et viginti servi. 
11 Dixitque Siba ad regem: Sicut jussisti 
domine mi rex servo tuo, sic faciet servus 
tuus: et Miphiboseth comedet super mensam 
meam, quasi unus de filiis regis. 12 Habebat 
autem Miphiboseth filium parvulum nomine 
Micha: omnis vero cognatio domus Sibæ 
serviebat Miphiboseth. 13 Porro Miphiboseth 
habitabat in Jerusalem: quia de mensa regis 
jugiter vescebatur: et erat claudus utroque 
pede. 


CAPUT X. 


1 FACTUM est autem post hæc, ut moreretur 
rex filiorum Ammon, et regnavit Hanon filius 
ejus pro eo. 2 Dixitque David: Faciam 
misericordiam cum Hanon filio Naas, sicut 
fecit pater ejus mecum misericordiam. Misit 
ergo David, consolans eum per servos suos 
super patris interitu. Cum autem venissent 
servi David 
8 Dixerunt principes filiorum Ammon ad 


in terram filiorum Ammon, 


Hanon dominum suum: Putas quod propter 
honorem patris tui miserit David ad te 
consolatores, et non ideo ut investigaret, et 
exploraret civitatem, et everteret eam, misit 
David servos suos ad te? 4 Tulit itaque 
Hanon servos David, dimidiam 
partem barbe eorum, et præscidit vestes 
eorum medias usque ad nates, et dimisit eos. 


rasitque 








BAXIAEIQN B’. 6, v. 


4 Kai nev ò BaciAeve 1100 ooroc; kai tre 0 
7006 roy ]3000\66 "1000 èv oiky Mayip viod 'Auu]X 
& rijc AodaBap. 5 Kal daréoretAev 0 BagiAeve Aavid 
kai fAaBev aùròv ik rod oikov Mayip vioù ‘ApujA 
ik שהז‎ AodaBap. 6 Kal rapayivera Mepgi ocd? 
vióc 'Iová0av viod FaovA rpoe rov (3aciXta Aavid, 
kal Eredev irl ע0ה0000ה‎ 60700 kai Tpocekuvyoev 
abrQ kai mev abrQ Aavid י11500/00006‎ kal 
eimen ‘Idol 6 QoUAóc cov. 7 Kai sirev avrg Aavid 
Mi) goB0t, öre rowdy roigcw perà coU fXeoc 6 
'"Iová0av róv maripa cov, kai ATOKATAOTHOW Gol 
rdavra dypóv XaoUX marpóc rod rarpog cov kai où 
gay} prov iri rijc rparétye pov 060% 6% 
8 Kai rpocekvvyce 1160/3000: kal sire Tig ep 
6 OoUXóc cov Ort iréBAeyag trl ע0ד‎ kiva rv 
r&Üvqgkóra עסוסון9 ע70‎ iuoí; 9 Kai ékáNeotv 0 
BaciXebc XiBà rò raidipiov XaobX kal eime rpog 
abróv 1109706 boa tori rw 2600 kai OXy TQ orp 
abroU 0500066 re vig rot kvpiov cov. 10 Kai ipyd 
abórQ rjv yiv 60 kal oi vioi cov kai ot 00001 cov, 
kai 610010600 TQ vig ToU kupiou gov dprove kai 
106706 dprovc, kal 00/30005ן116‎ 106 rot kvpiov cov 
065706 dd zravróc åprov iml rijc rpamécnc uov* kal 
TQ 206 "cav revrekaidska vio) kai sikosi odon 
ll Kai sire 2000 006ח‎ róv Baoita Kard závra 
Oca ivréraNrat ó kÜpióc pov 0 BagAeve TQ OovAy 
avrod, oUrwc momoe. 6 60006 cov* kai MeuóiBoc0É 
ע6ו60ן1‎ trl ric roartčne Aavid 60006 eic rõv viðv 
00700 roù [jJacuéoc. 12 Kai rø Meui(30os0€ vióc 
pupóc.7v kal övopa 0700 Mıyá, kai moa 1) 
karoikyoig ToU oikov 20/36 0000 rot MeupiBoobé. 
13 Kai 1600080005 karqke tv ‘Iepovca\yu, Ort 
imi rhe mpatečne rod BaciAéwe abróc did zavróc 


» M » ^ ד‎ ₪ , , - + 
Höhe, kal 00706 v gwòg daugorépoie 7016 rociv 


.avrod. 


KEG. v. 


1 KAI £yévero perà 76070 kai 076006 BaotAeve 
viðv 'Augov, kal iac(Nevotv "Avvov vide 00700 
avr 0700. 2 Kal elme Aavid llou]gw £Atoc uera 
, ` t - , יי‎ , , , t ` 
Avvov vioù Naác, Ov rporov ézot]ctv 0 rarrjp 
00700 per oð &Xeoc ^ kal dméoree 40010 mapa- 

, , x 3 ~ , , - ` ~ 
604006 aùròv èv xeipl r@v עש\000‎ aùroÙù mepi rol 

, יה , הויו 

7006 abroU, kai rapsytvovro oi raidec Aavld cic 
Tv yiv viðv’ Aupøv. 3 Kal rov ot dpyovreg viðv 
, ` ₪ , A ^ , , - ₪ ^ ` 
Aupwv 7006 'Avvov rov עסוסטש‎ avrovy Mr) capa 0 
600006 Aavid róv rarépa cov tvomióv. cov OrL 
&TécTEAé cov rapakaAlotlvrac; AAN Orwc obxl 
עו\סד עד וסשסףעט6ס:‎ kal 60700607 עוסשסן‎ abr)v 
kal rod karacktiac0ac avryy arécreAe Aavld rovg 
raidag avrod rpog ot; 4 Kai tAaBev ' Avvov roùe 
raidag Aavid kal i&ipyoe 7006 rwywvac atrdy 

M » , ` , , - , ~ ai f eu 
kai darékoWe rove uaviiag 0070 tv ry T)uicet 6 
TÕV 


iayiwv aùrõv, kai ifamtor&Aev abrotg. 
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II. SAMUELIS, X. XI. 


5 Quod cum nuntiatum esset David, misit in 
occursum eorum: erànt enim viri confusi 
turpiter valde, et mandavit eis David: Manete 
in Jericho, donec crescat barba vestra, et tune 
revertimini. 6 Videntes autem filii Ammon 
quod injuriam fecissent David, miserunt, et 
conduxerunt mercede Syrum Rohob, et Syrum 
Soba, viginti millia peditum, et a rege Maacha 
mille viros, et ab Istob duodecim millia 
virorum. 7 Quod cum audisset David, misit 
Joab, et omnem exercitum bellatorum. 
8 Egressi sunt ergo filii Ammon, et direxerunt 
aciem ante ipsum introitum porte: Syrus 
autem Soba, et Rohob, et Istob, et Maacha, 
seorsum erant in campo. 9 Videns igitur 
Joab quod preeparatum esset adversum se 
prelium, et ex adverso et post tergum, elegit 
ex omnibus electis Israel, et instruxit aciem 
contra Syrum: 10 Reliquam autem partem 
populi tradidit Abisai fratri suo, qui direxit 
aciem adversus filios Ammon. 11 Et ait Joab: 
Si preevaluerint adversum me Syri, eris mihi 
in adjutorium: si autem filii Ammon prze- 
valuerint adversum te, auxiliabor tibi. 12 Esto 
vir fortis, et pugnemus pro populo nostro, et 
civitate Dei nostri: Dominus autem faciet 
quod bonum est in conspectu suo. 13 Iniit 
itaque Joab, et populus qui erat cum eo, 
certamen contra Syros: qui statim fugerunt 
a facie ejus. 14 Filii autem Ammon videntes 
quia fugissent Syri, fugerunt et ipsi a facie 
Abisai, et ingressi sunt civitatem: reversusque 
est Joab a filiis Ammon, et venit Jerusalem. 
15 Videntes igitur Syri quoniam corruissent 
coram Israel, congregati sunt pariter. 16 Misit- 
que Adarezer, et eduxit Syros qui erant trans 
fluvium, et adduxit eorum exercitum : Sobach 
autem, magister בד‎ 1111100 Adarezer, erat princeps 
eorum.. 17 Quod eum nuntiatum esset David, 
contraxit omnem Israelem, et transivit Jorda- 
nem: venitque in Helam : et direxerunt aciem 
Syri ex adverso David, et pugnaverunt contra 
eum. 18 Fugeruntque Syri a facie Israel, et 
occidit David de Syris septingentos currus, 
et quadraginta millia equitum: et Sobach 
principem militice percussit: qui statim mortuus 
est. 19 Videntes autem universi reges, qui 
erant in presidio Adarezer, se victos esse ab 
Israel, expaverunt et fugerunt quinquaginta 
et octo millia coram Israel. Et fecerunt 
pacem eum Israel: et servierunt eis, timue- 
runtque Syri auxilium prebere ultra filiis 


Ammon. 
CAPUT XI. 

1 FACTUM est autem, vertente anno, 
eo tempore quo solent reges ad bella 
procedere, misit David Joab, et servos 
suos cum eo, et universum Israel, et vas- 
taverunt filis Ammon, et  obsederunt 


Rabba: David autem remansit in Jerusalem. 











BAXIAEIQN B'I v, id. 
6 Kal dryyyeAav rQ Aavió Vrip rv àvOpàv, 
kai dréorei\ev tig daravrijy abrüv, Or, jjcav ot 
dvüpec )riwacpévoL 00600 * kai smew 0 BadiAevg 
Kabdicars Ewe ToU avarat 6 
6 Kai eidov 


ot viol ‘Apuwv Ort kargoxüvOgcav ò Xaóc 0010 * 


iv שאוס:1'‎ 
TWywvag ouv, kal 6 
kal aréore\av ot viol ‘Auuwv kal 0 
rijv Xvpíav 10000000 kal rv Xvpíav 0000ב‎ xai 
‘PowB eikogt x\iadag rel&v, kal ròv Basta 
‘AuaXjr xiMovc ávopac, kai 10703 0006606 xuMá- 
dag ávüpOv. T Kai tjkovoe Aavid, kal 0760760\6 
roy 1003 kal zücav ע[וד‎ dUvapw rovg 0vvarobc. 
8 Kai i£jA0ov oi viol ‘Auuwy 6601 70 
móňeuov mapa rj 0006 rjc rUAne Zvpíag 6 
kal '"Poo(3 kai 'Iorwß kal 'AuaX)k póvor tv aypg. 
9 Kai 'Ioa(8 


davrirpocwrov TOU ro\épov ik rod KATA rpécwrov 


4 / ל‎ 1 PA 
eidev Ort eyevnyOn rpog atroy 
, ; , n 9 ו‎ , 
iEevavriag kal èk roù 071006, kai imeMéÉaro ik 
rivrwv röv veavidy Iopa, kal captrá£avro 
iÉcvavr(ac Zwpíac. 10 Kai rò karáXovrov rob 
AaoU tdwrev tv x&pl 'A(geoca rod 606\ָ000 abrob, 
kal maperá£avro ££evavriac viðv 'Aupov, 11 Kai 
n , ^ - , t ` , , + » , 
timtv Eàv 600700000 Zupia vzip tut, kai &c&c0É 
por &c corygoiav* kai àv kparawÜdGow viol 
‘Auuwvy  vm-ip oé, kal icóutÜa ToU 0000] ct. 
12'AvOptZov kai 00700000 pev vztp roU AaoU ruv 
kai mepi TOV roAewv rot 0600 yuOv, kai Kóptoc 
13 Kai 
xpocijAOev '100]3 kai ó Aade abroU per 0700 sic 


momoe Tò ayadov iv 6gOaApoic airo. 


vóAtuov Tpóc Zupiav, kai igvyav ATÒ rpocwrov 
.ססדטם‎ 14 Kal ot viol 'Aupov tav br dvye 
Xvpía, kal fgvyav ard rpocwrov 'ABeccd kal cic- 
עס0\ף‎ sic rhv row kai avicrpewev Iwdg ard 
roy viðv Aup üv, kal rapeyévero sic ‘lepovca\y. 
15 Kal ide Zvpia Ort frraicev turpocOev ‘lcpat)h, 
kai עשסמ0אועטס‎ imi rò aùró. 16 Kal aréoreAev 
» ` ^ , ` , ` , - 
0000000 kai cvvQyays ע[וד‎ Xvpíav rv ik roù 
répav roU rorauod XaXapár, kai rapeyévovro tic 
AXdau * 


- , » 
.0070 ע00006חון? 


xal 20/3006 dpywv rc 606ון6עט0‎ 
17 Kai darqyyéAn rd Aavid, 
kal ovvyyaye róv ravra Ispani, kal מ608‎ róv 
שףע10006'‎ ral rapeyévero tic AiNáu' kal mape- 
705070 Zvpía drivavrt Aavid kai éroAéwycav 
per’ aùroŭ. 18 Kai 20076 Xupía 470 rpocwrov 
"160 * kai ave Aavid ik rijc Xupíac + 
&puara kal 


roy Xwk 


Teccapakovra xiAiaday trréwv, kai 
roy dpxovra Tijg Ovváutoc avrod 
107006 kai areOavev kei. 

BaciAsic 
turpocdev 'lcpaijA, kai qbrouoAqcav perà ג(ו1606'‎ 
kal 100/30 Xvpía rob 
00004 érv rove viove 'Aupov. 


19 Kai eifav mávreç 
ol OotAor "0006000 Or, trraicav 


kai &0oUAévcav 607076 * 


KE®. ia’. 


, - - 
1 KAI éyévero iriorpiWavrog ToU bviavroU tic 
Tóv kaipov עשז 1800/00 סז‎ BagAtwv kal àrt- 


oree Aavid ròv 1₪0]3ן'‎ irl rode raidag 00 


: . : : : 
per avrod kali róv mrévra ‘lopatjA, kai ò- 
; : 

viobc 'Apuwv’ ral 066600009 irl‏ 7006 ע00600: 
LI , ,‏ 

200280, kai Aavid 1660006 tv “IspovoaNhp. 


vn nar*r vum 





שמואל ב יא 
my) vens‏ שְׁכת DONI‏ יהי 
on cese he DPD DPS‏ שב 
ira‏ עדיוצמח repr gamy‏ = ורְאוּ 
p T2 wm‏ כבפש qe‏ שלחו "ym‏ 
zWTyDeR cwn maiba quey‏ וְאֶה- 
sais cow‏ עָשָרִים Tann "an WB‏ 
ms neve‏ טיש wy‏ טוב apy‏ 
nds‏ קיש : זוישמע Wem py‏ אֶת- 
Du) 28?‏ כְּלהעַבָא הַנִבּוֹרִים : 8 ואג 
oxps nop neu? pue Dv va‏ 
אָרם MPs‏ ורחיב miya aiya‏ 
np» 29^ wan imiz oy?‏ 
we POM‏ הַמּלְחְמָה onum) nues mugs‏ 
vans Um‏ בושְרְפל Dwoj» use‏ 
אֲרֵם: עוְאַת CD yà Dia wm‏ פכשי 
IN‏ ויערך לקראת va‏ עמון : On‏ 
wee DOM ES‏ וְחְְתָה לו rw p‏ 


Pp meo occ  ןימע‎ Vyro 
2 pium) mone iy לְהושיע‎ 
riy» mim cog coy עמנו וּבְעַד‎ 
ops byg 28b ויגש‎ 5 i ey? הטוב‎ 
: מִפְנְיו‎ cont cosa עמ לַמִּלַחְמָה.‎ 
xe i) Dig Op ו רָאל‎ quy mns 


3 ובאו הָעִיר וּשְׁב ואב מעל‎ "UN 
כי‎ Sh וקא‎ toppan עפון בא‎ 
T1208 imp לפגן נשׂראל. ראסה‎ na 
TUM "ym אֲשֶׁר‎ DSN wu arem 
הַדרעזר‎ Hau ושובך‎ Don ובאו‎ 
אֶת-כָל-‎ noma לפניהם: ח ויד לדוד‎ 
MORDI Won JINN 73x" i 
: וּלְחֲמְוּ. עמ‎ Tp NN bos aa 
T והֲרג‎ Sgp ven by ops 
HoM מארם שבע מאית 225 וְאַרְבְּעִים‎ 
new הַכָּה‎ ipasi שובף‎ ne פרשים‎ 
הַדַרְעַנֵר‎ vn» שם : 9 כְלהַמַּלָכִים‎ 
hbng יִשְׂרָאֵל נפשלמו‎ web hen ov 
עד אֶת-‎ Dpi cs we pA 
: עַמּוֹן‎ >a 
פרשה יא:‎ 

Sa‏ לתשוּכת הַשְׁנָה לְעַת ו צאת 
T rou cioe‏ אֶת-יוֹאֵב "arme‏ 
צמו somma sim Sisi os-mm‏ עמין 
יושב ּירוּשׁלם : 








II. SAMUELIS, XI. 


2 Dum hæc agerentur, accidit ut surgeret 
David de strato 
deambularet in solario domus regis: viditque 


suo post meridiem, et 


, mulierem se lavantem, ex adverso super so- 


larium suum: erat autem mulier pulchra 
valde. 3 Misit ergo rex, et requisivit que 
esset mulier. Nuntiatumque est ei, quod ipsa 
esset Bethsabee filia Eliam, uxor Uriæ Hethzei. 
4 Missis itaque David nuntiis, tulit eam ; quze 
cum ingressa esset ad illum, dormivit cum ea: 
statimque sanctificata est ab immunditia sua: 
9 Et reversa est in domum suam concepto 
fotu. Mittensque nuntiavit David, et ait: 
Concepi. 6 Misit autem David ad Joab, 
dicens: Mitte ad me Uriam Hetheeum. Misit- 
que Joab Uriam ad David. 7 Et venit Urias 
ad David. Queesivitgue David quam recte 
ageret Joab, et populus, et quomodo admi- 
8 Et dixit David ad 


Uriam: Vade in domum tuam, et lava pedes 


nistraretur bellum ; 


tuos. Et egressus est Urias de domo regis, 
9 Dormivit 


autem Urias ante portam domus regice cum 


secutusque est eum cibus regius. 


aliis servis domini sui, et non descendit ad 
domum suam. 10 Nuntiatumque est David 
a dicentibus: Non ivit Urias in domum suam. 
Et ait David ad Uriam: Numquid non de via 
venisti? quare non descendisti in domum tuam? 
11 Et ait Urias ad David: Arca Dei et Israel 
et Juda habitant in papilionibus, 66 dominus 
meus Joab, et servi domini mei super faciem 
terree manent, et ego ingrediar domum meam, 
ut comedam et bibam, et dormiam cum uxore 
mea? per salutem tuam, et per salutem anime 
tue, non faciam rem hanc., 12 Ait ergo David 
ad Uriam: Mane hie etiam hodie, et cras 
Mansit Urias in Jerusalem in 
die illa et altera: 13 Et vocavit eum David 
ut comederet coram se et biberet, et inebriavit 


dimittam te. 


eum: qui egressus vespere, dormivit in strato 
suo cum servis domini sui, 06 in domum suam 
non descendit. 14 Factum est ergo mane, et 
scripsit David epistolam ad Joab: misitque 
per manum Urie, 15 Scribens in epistola: 
Ponite Uriam ex adverso belli, ubi fortissimum 
est, przelium : et derelinquite eum, ut percussus 
intereat. 16 Igitur cum Joab obsideret urbem, 
posuit Uriam in loco ubi sciebat viros esse 
fortissimos. 17 Egressique viri de civitate, 
bellabant adversum Joab, et ceciderunt 
de populo servorum David, et mortuus est 
etiam Urias Hetheus. 18 Misit itaque Joab, 
et nuntiavit David omnia verba preelii: 











2 Kai éytvero 006 téomtpav kal ávtor] 0 
dard Tic koíryc abro) kal mepiendreL Pi ToU 
Gdpuarog ToU oikov rod [BaciNEwc, kai ide yvvaika 
Aovoutvgv dard rod Ooparoc, kai y yuv) rai) קד‎ 
₪08 006000. 8 Kal daréored\e Aavió kai +0 >ס‎ 
Tijv yuvaika, kai sirev Obyt מז9ם‎ BypcaBet Ovyd- 
Typ 'EMà yuv) 000/00 rod Xerraiov; 4 Kai 
&ztcTEÀe Aavid dyyéAovg kai fAaBev abrijv, xai 
60005 7066 abr)v kai ikoquj0n per” abrüc* kal 
abr] &yu£outry dard 0600000006 abrijc kai àrt- 
orpeyev tic עסז‎ oikov atric. 5 Kal iv yaorpl 
tAaBev 1) מעטץ‎ (| kal ámoertNaca drihyyede קד‎ 
6 Kai 


dréoredAe Aavid mpóc '100]3 XAtywv 'ArboredAov 


Aavld kai slrev 76 cim iv yaorpl £xo. 


rpoc put roy Ovpiav rov Xerraiov' kai dréore\ev 
‘IwaB róv Oboíav mpòç Aavid. 7 Kai rapayiverai 
090066 kal 600706 rpog abróv, kai irnqpwrnoe 
Aavid sig elovnv "1003 kai ete siplvyv rod AaoU 
8 Kai ire Aavld rp 


Ovpig Karáßnðı siç róv olkóv cov kai vida rove 


kal eic eiphvqv 700 roAspov. 


70006 cov’ kai ע8\06:‎ Obpíac i£ otkov 700 Bao- 
50,061 i£jX0sv òmiow 60700 poig rod \ו300]‎ 
9 Kai ékorunOy 000106 rapd rj 0006 rod 300068 
^ - , - , , - x , , 

perà rõv עש\000‎ rod kvpiov abroU, kai ov karé3) 
ete roy olkov abroU. 10 Kai avyyyeAav rQ Aavld 
Aéyovreg Or. où kart] Obpíac tic rov oikov 
atrod. 

T : 
où fpyy; 
11 Kal rev 000/06 rpdg 80060 'H kwugwróc. kai 


Kai sire Aavid zpóc Ovpiav Oùyi c£ ood 


, eu » , , ` ד‎ , 
ri Ort oU karéßne sic toy olkóv cov; 


'leoaX kai '"Ioó0ac karowuobUciv tv ckqvai i6 
pa)A kai ‘lotdag karoixotow èv ckqvaic, kai 0 
kdpiog pov ‘lwafa kal ot oor ToU ktipiov pov 
PERN , = ~ , X ג‎ 
iml mpócw7or roù 07000 rapeuGaAAova, kai iyo 
tigeAeUcouaL 606 roy Olkóv pov rod gaysiv kai 
miv kai kowuuÜivat perà Tijg yvvatóc pov; 
roc; Gp y מאטש‎ cov, & שסןו0ה‎ 70 pijua rotro. 
12 Kai sire Aavld mpóc Oipiav Ká0icov ₪ 6 
kal ye chuepov, kai aiipioy iLamocreAQ de® kal 
tkaOicev Obpíac £v 'IepovcaN)g &v TẸ נא סור‎ 
kal rj travdpiov. 13 Kal ixáAectv abróv Aavid, 

38 Xon 32m . m 
kai fgayevy עסוהוע:‎ abroU. kal frie, kai éutÜvatv 
, , ^ , - t , - M , N 
aùróv` kal ע006:‎ éomépac roù koruyOjva trl 


trìc Koírgc abroU perà TOv עש\000‎ ToU kvpiov 


kal ele tov olkov abroU où kar£(9gy. 14 Kai‏ (ססדטה 

iyévero- (שסח‎ kat fypaye Aavid [BiBAtov mpòc 

'Ioá(8, kai àméor&ev èv yepl 000000. 15 Kai 
ו‎ 0 p 


Eyoayev iv Biip Aéywv Eicdayaye rÓv Oùbpiav 
iEevavriag rod oMéuov rod kparatiod, kal. amo- 
, nus Bushes : ; 
000006006 ard OmicÜsv avrod, kai rAyylcerat 
kai àzoÜaveira. 16 Kai £yevíj0 iv v QvAácotw 
Iwa imi rhv wóNw kal 2066 róv Obpíav tic róv 
17 Kai 


i£n]XOov oi 0ע6‎ 060 rijg roAewg kai izoAépovv perà 


» ka » eu » , a ~ 
rómov o) jos Orr dvdpeg Ovvápewc iei. 


Twa kal tregav ik rod AaoU ik r@v dovAwv Aavid, 
18 Kai 


anrécre\ev "Iod kal dripyyedAe rg Aavld ravrag 


kai 074006 kai ye Obpíac 0 6 


| Tove Aóyove rod roAéuov AaAfjcar rpg róv BagiAga. 








שמואל ב יא 
e‏ ויְִי ו לְעַת mm‏ חבז $3 oye‏ 
מִשְׁכְּבוֹ qom‏ עליגנ Ho obrera‏ 
nuno nus‏ מעל xc‏ וְהָאֲשֶׁה טובת 
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roh‏ אוה ipea ow‏ ומר דָּוד אַל- 
וריה nps oye Ni]‏ בא מדוע cH?‏ 
ipeo nT»‏ װניאמֶר nívs‏ אל" 
Dav np) wee qos cH‏ 
vec? Mas uar 28h jme niea‏ 
הַשָדָה חנים וני vyz emo riae‏ 
cpuwcy cu minya‏ היד Vn‏ 
pyp Wee‏ פֶההַדָּכֶר | הַקה: 
ו ימד JR‏ אָלאוהיה שב ch omm‏ 
הי שחר לקד רשב ה 
cba oyaa‏ ההא inue‏ א וַהְכָאי 
caia demie: S81 55‏ ליי הפרחו 
ויצא 3032 לשכּב בְּמִשְׁכָבוֹ עסדעבדי 


BAZIAEION IF’. ia’. 


| אֲדֹנָיו imme‏ לֶא יָרֶד := + וַיָהִי בַפּקר 


T2  חלשוו‎ zb ספ‎ Cy ibo" 
-hH 13:7 לאמר‎ 0592 252905 : TUN 
mon הַמּלְחְמָה.‎ Co» אלמל‎ nis 
"mmus :npi rao מפחביו‎ meat 
miang ian וֹאָב אֶלְִחָעִיר‎ cibus 
uw co ovi agy Diany 
wi worypw ז וצ אַנְשׁ הֵָיר‎ inp) 
מעכדי דוד ימת‎ oyaa. טקל‎ agi 
3RD אוה הַהְתִי: > וישלח‎ (cà 
הַמַּלְחְמָה:‎ aTa את‎ io m 





II. SAMUELIS, XI. XII 


19 Prwcepitque nuntio, dicens: Cum com- 
pleveris universos sermones belli ad regem, 
20 Si eum videris indignari, et dixerit: Quare 
accessistis ad murum, et preliaremini? an 
ignorabatis quod multa desuper ex muro tela 
21 Quis percussit Abimelech 


filium. Jerobaal? nonne mulier misit super 


mittantur? 


eum fragmen mole de muro, et interfecit eum 
in Thebes? quare juxta murum accessistis : 
dices: Etiam servus tuus Urias Hetheus 
occubuit. 
narravit David omnia quæ ei præceperat Joab. 
23 Et dixit nuntius ad David: Prevaluerunt 


adversum nos viri, et egressi sunt ad nos in 


22 Abiit ergo nuntius, et venit, et 


agrum: nos autem facto impetu persecuti eos 
24 Et 
direxerunt jacula sagittarii ad servos tuos ex 


sumus usque ad portam civitatis. 


muro desuper: mortuique sunt de servis regis, 
quin etiam servus tuus Urias Hethæus mortuus 
est. 25 Et dixit David ad nuntium: Hec 
dices Joab: Non te frangat ista res: varius 
enim eventus est belli; nune hune, et nuuc 
illum consumit gladius; conforta bellatores 
tuos adversus urbem, ut destruas eam, et 
exhortare eos. 26 Audivit autem uxor Uri:, 
quod mortuus esset Urias vir suus, et planxit 
eum. 27 Transacto autem luctu, misit David, 
et introduxit eam in domum suam, et facta est 
Et displicuit 
quod fecerat David, 


ei uxor, peperitque ei filium. 
verbum hoe, 
Domino. 


coram 


CAPUT XII. 


1 Misir ergo Dominus Nathan ad David: 
qui cum venisset ad eum, dixit ei: Duo viri 
erant in civitate una, unus dives, et alter 
pauper. 2 Dives habebat oves et boves 
plurimos valde. 3 Pauper autem nihil habebat 
omnino, preter ovem unam parvulam, quam 
emerat et nutrierat, et que creverat apud eum 
cum filiis ejus simul, de pane illius comedens, 
et de calice ejus bibens, et in sinu illius 
4 Cum 


autem peregrinus quidam venisset ad divitem, 


dormiens: eratque illi sicut filia. 
parcens ille sumere de ovibus et de bobus 
suls, ut exhiberet convivium peregrino illi 
qui venerat ad se, tulit ovem viri pauperis, et 
preparavit cibos homini qui venerat ad se. 
6 Iratus autem indignatione David adversus 
hominem illum nimis, dixit ad Nathan: Vivit 
Dominus, quoniam filius mortis est vir qui 
fecit hoc. 6 Ovem reddet in quadruplum, eo 
quod. fecerit verbum istud, et non pepercerit. 





BAXIAEION B’. ta’, p. 
19 Kal éversiAaro rg ayyiAw Xtywv 'Ev rg 
auvreAéigdr rdvrag 7006 Aóyovc ToU  voAéuov 


ajoa rpdg rov (jacwéa, 20 Kai fora, &àv 
כ‎ Ae : ה 2 ב‎ Fad 
avaBg 0 Ovuóc rod BacgiAéwg kai, ciry cot Ti 
Ort 5yyicare 7006 עד‎ roAw roAeufjca; otk 
06076 Ort rokedcovow dravwdev ToU reiyovg; 
21 Tig )767086 róv ABiputAey vióv ‘IepoBdaA viod 
Nho; ovxl (ועטץ‎ topuje טס\טון שנןס6\סו‎ tr’ 0070 
drd ע06שע0‎ rod rtíyovc kai daréQavev tv Oauaci; 
iva ri rpognyayere 006ה‎ TÒ 7606 kal épsig Kat 
ye 6 000\66 cov 000006 6 Xerraiog 0% 
22 Kal [00600ח+‎ 6 dyyeAog 10002 70006 róv 
Baai\ea cic 1500000 kai rapeyévero kai amiy- 
yede rid Aavid ravra ca drnyyedev avrg 
, , , ^ ey ~ , x 
Iwáß, rdavra rà phpuara roù roAéuov. Kai 
100000 Aavld rpoc ‘IwdB, kai ire rpog roy 
dyytXov "Iva ri rpooqyayere rpog rv roAww rod 
roAewijcar, otk joare Ort rAqynoecde dard ToU 
, , t = 
reiyove; ric 1767056 róv ABipuéAey viov ‘IepoBdal ; 
» 6 wir H 0 , ` , # , ^ 
ovyl yuv) topupev im' aóróv kMácga púňov dard 


- , ` 2A , TET, , 
rod Tt(yovc kai dréQavev iv Oagací; tva ri 
rpogqyayere 7póc ro reixoc; 23 Kai slrev 0 
dyyeAog mpòç Aavid "Ort ikparaiwsav 50 udg 


ot dvépeg kal tEfjAOov ip 1juag tic roy 0700 
kal tyevhOpuev ir’ 807006 &wg ric 00000 rig 
riAqgs 24 Kai érbfevcav ot rokebovreg 6 
rote raiddag cov drdvwdev ToU reixovg, kai 
עשך ע0ע%00ה6‎ raidwv rod BagdAiwc, kat ye 6 
GodAdg cov Otipiag 6 Xerraiog 676006. 25 Kal 
sime Aavid zpóc ror dyye\ov Tade 10666 zoóc ‘lua 
M» movnpòv tare èv. 6gOaApoig cov 70 jpijua 
roUro, Ort ToTÈ piv oUrwc kal roré 00706 påyerat 
Ù páxatpa* kparaiwgov Toy TÓAtuóv cov tic TNV 
TÓNM kai karagracov abrQ]v, kal kparaiwcov 
avrhv. 26 Kal tjkovcev ý yuv) Oùpiov Ort dré- 
Oavev 000166 6 סע‎ atrtjg, kal 400070 roy 
dvépa atriic. 27 Kal OujM0e ro ,006ע6ה‎ kal 
anéoreiAe Aavló kal cuvijyayev atrtjv giç Tov 
oikov atrod, kai éyevyOy abr tig yuvaika kal 
Erexev abrg vióv'* kai movypóv ipåvy TÒ pupa ò 
170006 Aavló tv OgOaApuoig Kuptov. 


KES. ıp’. 


1 KAI azéoreAe 600106 róv Nafav róv rpog)rqy 
TpÓc Aavid, kai elgjAOe mpòç abróv kai elrev 
> ~ , ד‎ » 3 , - T. , 
avrg Ado ncav 4/0060 iv móňet jud, eç mXovotoc 
kai tic TEVNG. 
kai [ZovkoAia roAAd 000000 * 
, ` 2 , ^ , ` , LA 31 , , 
ovdiv aAN Ù àpvàc pia pukpá,i)v ékryoaro kal 
mepiezrou]caro kai ע1060006‎ atvrqv, kai 0póv0y 
LET abroU kai perà TOv עשוט‎ aUroU rl TÒ avr, 
ik ToU dprov טססז₪0‎ oð kai èk TOU rorypiov 
00700 éme kai iv TQ kóNz(Q abroU ikadevde, 
kal jv aùr wc OÓvyárgp. 4 Kal 06 6 
TỌ avópi rig m7Xovoíg, kal 10600070 Aa(j&v ik 


2 Kai rg rAovciw jv roipria 
3 Kai TỌ révyrt 


Tov roiwviwvy abroU kal èk rGv [BovkoAiwvy atrod 
rod roijdaL TQ čev 000076060 ry éAOdvrr rpog 
kai Nae עד‎ áuváüa rot révnrog 
kai éroiqoev avrjv Tp dyop TQ tAOdvrt 9 
abróv. 6 Kai 1000000 ópyj Aavló 006006 rd 
avodpt, kai ire Aavld rpog Nadav Zy Kipiog, Ort 
vióc Üavárov 6 dvip ò moujcac rotro, 6 Kal 
viv ápváüa 07070060 trrarAaciova áv? Qv Ori 
txoiqnge Tò Dijua roUrTO kal mepi où מל‎ 704 
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II. SAMUELIS, XI. 


7 Dixit autem Nathan ad David: Tu es ille 
vir: 11000 dicit Dominus Deus Israel: Ego 
unxi te in regem super Israel, et ego eruit te 
de manu Saul, 8 Et dedi tibi domum domini 
tui, et uxores domini tui in sinu tuo, dedique 
tibi domum Israel et Juda: et si parva sunt 
ista, adjiciam tibi multo majora. 9 Quare 
ergo contempsisti verbum Domini, ut faceres 
malum in conspectu meo? Uriam Hetheeum 
percussisti gladio, et uxorem illius accepisti 
in uxorem tibi, et interfecisti eum gladio 
filiorum Ammon. 10 Quam ob rem non 
de domo tua usque in 
sempiternum, eo quod despexeris me, et 
tuleris uxorem Uriw 1164001, ut esset uxor 
tua. 11 Itaque hzc dicit Dominus: Ecce, 
ego suscitabo super te malum de domo tua, et 
tollam uxores tuas in oculis tuis, et dabo 


recedet gladius 


proximo tuo, et dormiet cum uxoribus tuis 
12 Tu enim fecisti 
abscondite: ego autem faciem verbum istud 
in conspectu omnis Israel, et in conspectu 
solis. 13 Et dixit David ad Nathan: Peccavi 
Domino. Dixitque Nathan ad David: Dominus 
quoque transtulit peccatum tuum: non morieris. 
14 Verumtamen, quoniam blasphemare fecisti 
inimicos Domini, propter verbum. hoe, filius, 
qui natus est tibi, morte morietur. 15 Et 
reversus est Nathan in domum suam. Per- 
005816 quoque Dominus parvulum, quem 
pepererat uxor Urize David, et desperatus 
est. 16 Deprecatusque est David Dominum 
pro parvulo: et jejunavit David jejunio, et 
seorsum, jacuit super terram. 
17 Venerunt autem seniores domus ejus, 
cogentes eum ut surgeret de terra: qui 
noluit, neo comedit cum eis cibum. 18 Accidit 
autem die septima ut moreretur infans: 
timueruntque servi David nuntiare ei quod 
mortuus esset parvulus; dixerunt enim: Ecce 
eum parvulus adhue viveret, loquebamur ad 
eum, et non audiebat vocem nostram : quanto 
magis si dixerimus, Mortuus est puer, se 
affliget? 19 Cum ergo David vidisset servos 
suos mussitantes, intellexit quod mortuus 
esset infantulus: dixitque ad servos suos: 
Num mortuus est puer? Qui responderunt 
ei: Mortuus est. 20 Surrexit ergo David de 
terra: et lotus unctusque est: cumque mutasset 
vestem, ingressus est domum Domini: et 


in oculis solis hujus. 


ingressus 


| adoravit, et venit in domum suam, petivitque 
21 Kai &zav oi raideg | 


ut ponerent ei panem, et comedit. 21 Dixe- 
runt autem ei servi sui: Quis est sermo, 


» quem fecisti? propter infantem, cum adhuc 


viveret, jejunasti et flebas: mortuo autem 
puero, surrexisti, et  comedisti panem. 





BAXIAEION "ות‎ 


7 Kal ne NáOav mpóc 80000 20 & 6 0(ע4‎ 0 
vou]cac roŭro’ rade Aéye 1600006 6 cóc lopan) 
‘Eyw cipu 6 xpicac oe &ic BagiAéa éml ,א(10007'‎ 
kal סץ?‎ elu éippvcauyv oe ik xtpóc Zao, 
8 Kal £Üeká cot roy oikov 700 kvpiov cov kai 
Tdc yuvaikag roU kuptov cov iv rg KÓNT(9 Gov, 
kai 20066 006 rdv oikov '10000(\ kal 'loóOa, kai 
9 i 


Ort igavAicac ròv Aóyov Kvpíov rod voujcat 0 


et pukpóv tort 7000000 oot Kard rabra. 
royqodv iv óó0aNuoic atrov; rov Ovpiav Tov 
Xerraiov 17070500 tv pougaig, kal rv yvvaica 
0700 tAaBeg 050070 sig yvvaika, kal aùròv dré- 
kr&vac tv pougaig עשוט‎ 'Auuorv. 10 Kai viv otk 
arocryoéerat poppaia tk rod oikov cov Ewe al@vog, 
ave’ àv Ort i£ovütvocdác pe kal tAaBeg rv yvvaika 
roU Obpiou rod 35770000 rod slvai cot &c yvvaika. 
11 Tade Aéye. Kopioc '1000 iyw iEeyeiow imi oè 
kakà ¿k rot oikov cov, kai Aybouat ràc yvvairác 
cov kar’ 0000 טסו‎ cov kai 0006 rid rAqciov cov, 
kai kouyOGeraL perà TOv yvvawdv cov évavríiov 
rod rjAiou roórov* 12 “Ort ot émoljcac kpv), 
kayw 7ou]co TÒ שקה‎ Tobro ivavriov mavròç 
13 Kal 
sire Aavid rj Nadav 'Huápryka TQ Kupig. Kal 


'IcparjA kal arévavr, ToU rjAiov robrov. 


sire Nadav vpóc Aavid Kai 100006 5 
14 Mv 0% 
rapopyitwv zapopywag rove 00008 Kuptov zv rp 


70 audaprnud cov, où uù &zo0ávgc* 


ÓnnaTt TOUTQ, kat ye Ò vide cov 0 760600 Gor Oavdr 
n / 


6700098706 15 Kal 07 05 Nadav 506 rÓv oikov 


^ 


abro). Kal £0pavos 1600406 rò raidiov Ò £rekev 1) 
yuvi Oùpiov rod Xerratov rp Aavid, kai yppwornoe. 
16 Kal iZ79et Aavid rov Oedv rep) roù raidapiov, 
kai évorevce Aavld vyqoreiay kal 60006 kai 
מ60וגשף‎ imi 776 yie. 17 Kai ávéorQcav ir’ abróv 
ol mpecBireooL rol otkov abroU &ytipau abróv ATÒ 
~ - , , , ` , y » - 
re yc, kal oùe yOeAyoé, kai où cvvéQaytv avroig 
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darédave Tò raiddpiov’ kal igoBnOncav ot QoUXot 
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Ort &irov '1000 èv rd 70 raiddpioy ETL Eig iAaAca- 
pev rpog abróv kal 006 eigljkovce Te $wvijc 
שק‎ kal zc sirwuev mc avroy OTL TeOvyke 0 
raiddagiov, kai momoe kaki; 19 Kal ovvijke Aavið 
Orr oi maideg 60700 Widvpidovat, kal ivoyce Aavld 
Or. riÜvgke rà raiddpiov’ kal imë Aavld 6 
rove raidag avrod Ei réOyyke Tò raidapiov; kal 
irav TéOvgke. 20 Kai àvéory Aavld ik rie yic, 
kal fAovcaro kal Asilaro kal tjAAate rà tparia 
en A m. pa oss 2 6 
0-00 kai 6)0 ש06 ה‎ cig roy oikov 700 0800 kal 
mpocekúvnoev 40702 kal eigij\Oey cic roy olkov 
0 - ` » » - 4 
abrod, kal jrngev Gprov gaysiv, kal zapzOnkav 
₪070 prov kal fgaye. 
, - x עי א‎ mr x Pte - Wet] , 
abrod 008 aùróv Tí -ò Qijua roUro 0 iroiqcag 
5666 roù raidapioy ; 
חס‎ 
0004040 avioryg kai tgayec prov kal méirwkag ; 


» Y ~ , , 
ETL GWYVTOC EVNOTEVEÇ Kat 


éka kal kai vika daaiOave TÒ 
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D. SAMUELIS, XII. XIII. 


22 Qui ait: Propter infantem, dum adhuc 
viveret, jejunavi et flevi: dicebam enim: Quis 
scit si forte donet eum mihi Dominus, et vivat 
infaus? 23 Nune autem quia mortuus est, 
quare jejunem? Numquid potero revocare 
eum amplius? ego vadam magis ad eum : ille 
vero non revertetur ad me. 24 Et consolatus 
est David Bethsabee uxorem suam, ingressus- 
que ad eam, dormivit cum ea: qui genuit 
filium, et vocavit nomen ejus Salomon, et 
Dominus dilexit eum. 25 Misitque in manu 
Nathan prophete, et vocavit nomen ejus, 
Amabilis Domino, eo quod diligeret eum 
Dominus. 26 Igitur pugnabat Joab contra 
Rabbath filiorum Ammon, et expugnabat 
urbem regiam. 27 Misitque Joab nuntios ad 
David, dicens: Dimieavi adversum Rabbath, 
28 Nune 


igitur congrega reliquam partem populi, et 


et capienda. est Urbs aquarum. 


obside civitatem, et cape eam: ne, cum a me 
vastata fuerit urbs, nomini meo ascribatur 
vietoria. 29 Congregavit itaque David omnem 
populum, et profectus est adversum Rabbath : 
cumque dimicasset, cepit eam. 30 Et tulit 
diadema regis eorum de capite ejus, pondo 
auri talentum, habens gemmas pretiosissimas, 
et impositum est super caput David. Sed et 
predam civitatis asportavit multam valde: 
31 Populum quoque ejus adducens serravit, 
et cireumegit super cos ferrata carpenta: 
divisitque cultris, et traduxit in typo laterum : 
sic fecit universis civitatibus filiorum Ammon. 
Et reversus est David, et omnis exercitus in 


Jerusalem. 


CAPUT XIII. 


1 Facrum est autem post hee, ut Absalom 
filii David sororem speciosissimam, vocabulo 
Thamar, adamaret Amnon filius David, 2 Et 
deperiret eam valde, ita ut propter amorem 
ejus zegrotaret: quia cum esset virgo, difficile 
ei videbatur ut quidpiam inhoneste ageret 
eum ea. 3 Eratautem Amnon amicus, nomine 
Jonadab, fillus Semmaa fratris David, vir 
prudens valde. 4 Qui dixit ad eum : Quare 
sic attenuaris macie fili regis per singulos 
dies? cur non indicas mihi? Dixitque ei 
Amnon : Thamar sororem fratris mei Absalom 
6 Cui respondit Jonadab: Cuba super 
lectum tuum, et languorem simula: eumque 


amo. 


venerit pater tuus ut visitet te, dic ei: Veniat, 
oro, Thamar soror mea, ut det mihi cibum, et 
faciat pulmentum, ut comedam de manu ejus. 


BAZIAEION B’. iB’, iy. 


22 Kai size 40000 'Ev rg rò raiddpioy ir 


: 
עה‎ étvijorevoa kai tAavca, Ort cima Tic eldev 
et ופסף6\‎ ue Kipiog, kai 07085704 70 raiddpiov; 
23 Kal viv réðvnkev, tva. ri 70070 tyw vyoretw; 
6 , , , תורו‎ » p.18 / 
pù 04/\סדס)ה: וחוןססןעט0‎ avrdv tri; שץ?‎ 7006000- 
pat TpÓc avrdv, kai 60706 006 dvacrpiweL 6 
pé. 24 Kai mapskáNeos Aavid Bnpoaßsè ע[וז‎ 
yvvaika abro, kai egfjAOe rpog avrtv kai ékouj0 
, , - , ' » tr M 
per’ abric* kal cvvéXa(je kai £rekev vióv, kai 
ikáNece rò Ovoua atrod FaAwuwy, kal 6 
tjyaryaev abróv. 25 Kai daéoreAev iv yepi 
Nadav rod rpoghrov, kal ikaAede TÒ 0006 0 
‘Ie00edl &vekev Kvpiov. 26 Kai éiroAéuqcev Iwàß 
£v ‘PaBBad viðv 'Auuwv, kai karéAalBe Tv roAw 
Tic BagiAsiac. 27 Kal daréoreAev '100]3 dyyéAovg 
rpog Aavld kal sire ‘EroAéiuqoa ? 0 
28 Kal 


TOU ₪00, kal 


kai kareAa3ounqv rv roAw TOV ע00670‎ * 


võv cvuvdyaye TÒ karáXourov 


rapétuBale trl rv roAw kal rpokaraAaBod 
, , eu ` , , ` ^ , 

avriv, tva pul) rpokaraAdaBwpuaL שץ?‎ T)v roAw 
kai kNy0j TÒ övouå pou èr’ atryv. 29 Kai 


cvvlyaye Aavld ravra róv Xaóv kal 2700600 cic 
'PagBá0, kai iroAipqoev tv abzj kal kareAdjBero 
aürQv. 30 Kai fAaBe rov crigavov MoAxóp. ro 
, , - , ^ ~ ~ י‎ - ^ [i 
BaciAewg abrüv 670 rjc 6600(\[6 60700, kai 0 
x , ~ , , M , , 
craÜ0uóc abroU ráXavrov xpvoiov kat (\4000 ripiov, 
kal gv imi Tijc kegaAtig Aavid, kai ckÜAa Tijc 
31 Kai roy Aaóv 


^ » » ~ 3 , ry , - , 
roy ovra iv aùr 5006 kai &Onkev iv rp 7ptovt 


roAewg 10/6766 roAAd 000006. 


f d 1 4 + S y 
kal ע?‎ roic rpBóňoic roig 0400050 60 
ב‎ EK MM Men , 
ciónpoic, kai Ou]yayev 007006 did ToU rXwdiov* 
kal otrwe éroiqce 7606006 7070 roAeow viðv 
' .עפוגןון‎ Kal éiméorpewe Aavld kai züc ó Xaóc rig 


"IepovcaNi]p.. 


KES. ry. 


1 KAT מְ0מעפץ:‎ perà rabra kal rQ '"Af8eccaNO qt 
vig Aavlà dadeAgY) kar) rip eid 006000 kat Ovopa 
«brj Onuáp, kai )yirqoev abr)v 'Auvov vidg 
Aavid. 2 Kai :0XiBero 'Auvov dare dppworetw 0 
Syudp rv ðv avrod, br. rapOéivog Ñv ary, 
kai Vrépoykov tv GgOaApuoig 'Auvov 700 rotljcat rt 
0078. 3 Kai jv rg 'Auvov éraipoc, kal Ovoua 
arg lwvadalB, vide Zapad rot 605\000 40000 * 
kal ₪00]3עשז'‎ &vyp 60008 000000, 4 Kal &tv 
0760 Ti cov Ort c) oVrwe (06ע6006‎ vit rod 
]8000\006, Trò rpwl ;)ששח‎ otk drayyeAAeg 
pov; kal mev avrg 'Auvov Omnuàp Tv adeA- 
gry 'ABeccaAwu rot ddAAgod pov tyw dyard. 
5 Kai ttv avrg 'lovaüáQ KoiuyOyrL iri ric 
koiryg cov kai uaAakicOyrt, kai stceAedoerat 0 
marno cov ToU i0siv ct, kal ipsig óc avrov 
'EXOirw 0» Onpáp 9 àðAph pov, kal dwpucáro 
pe kai momoárw kar’ ó$0aXuo)bc pov ₪06 
ששח‎ 100 kal $áyo ik rüv yepdv ajrijc. 
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II. SAMUELIS, XIII. 


6 Aecubuit itaque Amnon, et quasi egrotare 
000016: eumque venisset rex ad visitandum 
eum, ait Amnon ad regem: Veniat, obsecro, 
Thamar soror mea, ut faciat in oculis meis 
duas sorbitiuneulas, et cibum capiam de manu 
ejus. 7 Misit ergo David ad Thamar domum, 
dicens: Veni in domum Amnon fratris tui, et 
fac ei pulmentum. 8 Venitque Thamar in 
domum Amnon fratris sui: ille autem jacebat: 
quæ tollens farinam commiscuit: et lique- 
faciens, in oculis ejus coxit sorbitiuneulas. 
9 Tollensque quod. coxerat, effudit, et posuit 
coram eo, et noluit comedere: dixitque Amnon: 
Ejieite universos a me. Cumque ejecissent 
10 Dixit Amnon ad Thamar: Infer 


cibum in conclave, ut vescar de manu tua. 


omnes, 


Tulit ergo Thamar sorbitiunculas quas fecerat, 
et intulit ad Amnon fratrem suum in conclave. 
11 Cumque obtulisset ei cibum, apprehendit 
eam, et ait: Veni, cuba mecum, soror mea. 
12 Qus respondit ei: Noli frater mi, noli 
opprimere me, neque enim hoe fas est in 
19 Ego 
enim ferre non potero opprobrium meum, et 


Israel: noli facere stultitiam hanc. 
tu eris quasi unus de insipientibus in Israel: 
quin potius loquere ad regem, et non negabit 
me tibi. 14 Noluit autem acquiescere precibus 
ejus, sed preevalens viribus oppressit eam, et 
cubavit eum ea. 15 Et exosam eam habuit 
Amnon odio magno nimis: ita ut majus esset 
odium quo oderat eam, amore quo ante 
dilexerat. Dixitque ei Amnon: Surge, et 
16 Qus respondit ei: Majus est hoc 
malum, quod nunc agis adversum me, quam 
quod ante fecisti  expellens me. Et noluit 
17 Sed vocato puero, qui mi- 
nistrabat ei, dixit: Ejice hanc a me foras, et 
18 Qu: induta erat 
hujuscemodi enim filie regis 
Ejecit itaque 
eam minister illius foras: clausitque fores post 


vade. 


audire eam: 


claude ostium post eam. 
talari tunica: 
virgines vestibus utebantur. 
eam. 19 Qu: aspergens cinerem capiti suo, 
scissa talari tuniea, impositisque manibus super 
caput suum, ibat ingrediens, et clamans. 
20 Dixit autem ei Absalom frater suus: 


Numquid. Amnon frater tuus concubuit 
tecum? sed nune soror tace, frater tuus est: 
neque 8111688 cor tuurin pro hae re. Mansit 
itaque Thamar contabescens in domo Absalom 
fratris sui. 21 Cum autem audisset rex David 
verba hse, contristatus est valde, et noluit 


contristare spiritum Amnon filii sui, quoniam 


| diligebat eum, quia primogenitus erat er. 


BAXIAEIQN B’. iy. 


6 Kal icon 'Auvov kai yppédornce, kal ש06\ן6)07‎ 
ò BaoiAevg iðn abróv: kal nev 'Auvov rpog 
roy BagdA\ia "EX0£re) 0} Oguáp ý adeAgY) pov rpog 
pé, kai KoAAvpicdrw tv ó90aXpoic pov 660 koAAvpidag 
kal gayopuat tk rijc xeipdog abrijc. T Kail arécrelAs 
Aavid rpdc Onuàp sig roy olrov Aéywv IIopeóOnre 
dr) ete rov olkov rod adeAgod cov kal roiycoy avrg 
Bodua. 


, ` - ד ^ - י‎ , ^ 
Auvov adeAgol abri]c, kai abróc kouwpevog’ | kai 


8 Kai éropev9y Onuáp 606 róv olkov 


fAaBe rò craic kai 1000606 kal tkoAAUpice kar 


ó$0aNuo)c avrob, kal tijyyoe ràç koAAvpidag. 
9 Kal fAaf3e rò riljyavovr kai kartkévoctv tvwriov 
007000 kai otk 7[06\ 705 payeiv' kal eizrev Apurwy 
, , , vw , * 3 , , M 
REaydayere ravra davipa dard &mávo0tv pov’ kai 
10 Kat 


ciney 'Auvwov mpóc Onuáp Biciveyke ro Bpõpa ttc 


w Uber) , -‏ , ג 
isyyayoy Tavra &vópa iraüvoOcv aurou.‏ 


TÒ rapisiov, kal 067066 èk 76 xeipdog cou’ kal 
fAaBe Onuàp rag koAAvpidag dc éroiyde kai 
elchveyre קד‎ Apuvwov ₪060 aürijc eig rüv kovrva, 
11 Kal rpocyyayev avrg ToU Qaytiv, kal 5 70 
aüTrjjc kal nev abr] 6000 koudjÜnri per’ | 0 
adeAgY) pov. 


p rarewwcye ue, 01076 ov TonÜfcerat obroc èv 


12 Kai ier abr My, 40606 pov, 


Ispan ]) moone rv adooctv 0 
pans, pu IENE T $poocurvQyv  ravurmv. 
9 inei, MY y (D 
13 Kai £yc «oU 670/00 rd 0960006 pov; kal où 
» 4 X. - , , » , , ` ~ 
eon we tic TOV agpovwv ev 1000 > kal viv 
; WA M 3 
AáXycov à!) rpóc rov (aciMéa, Ort ot pil) kWNúoy pe 
dard coU. 14 Kai 006 yOAnsev Auvwv rod ákoU- 
cat Tric povie avrljg, kai. &kparaiwdev Vrip aùrùv 
kai érareivwoev abr)v, kal ékouujÜng per’ abrijc. 
15 Kal épigycev abri)v 'Apvov picog péya opóôðpa 
Ort utya Tò picoc Ò ע6סמס)ן?‎ abrjv vmip Tiv 
dayirnv ijv yyarnocev abrQv, Ort ueitwv 1} kakia 
TT), kat nev attr] 


3 écxár) ù ù "Auvov 


‘Avior kai ropevov. 16 Kai rev avrg Oyudp 
mepi rie kakiag rig ueyaAyg ravrgqe drip érípav 
jv eroiycac per ססון?‎ rol ifazocrtiAa( pe’ kal 
otk 10t£Xgotv '"Auvov 0600004 rijc $ovijc avrie. 
17 Kai ikaAece 70 raiddapiov 60700 ע70‎ rposory- 
, ^ » ' " » "- id , x 
kóra TOU otkov kai sinew avrg EEarocrsi\are Òi 
ravrqvy àT’ ipot tEw, kai dzókNewov r9v 000 
óríco avrijg. 18 Kai ir’ avrijg jv yirwy kapzroróc, 
u eu , , t , ~ 2 , 
Orr 00-00 iveððúorovro at 00076066 rod Baci wc 
ai xapOévot rote 57600700 avrov’ kal ששו‎ 
7 לו‎ ET 3 
atryv ò At&rovpyóc aùroù tkw kal daaék\eioe rhv 
19 Kai £Aae Onuáp 0000 
+ , , , x ` , ~ ` ^ 
kai iméÜnkev iml ryv kegaAjy atrije, kai. rov 


Obpav 07100 avrijc. 


xirüva roy kaprwroy rov tr’ abrijc 000065 kal 
tréOyke rác סק פא‎ abri]c trl rhv keQaN)v arie, 
, , , ` [A . * 
kal émopsU0» ropevouéevy kai kpátovca. 20 Kai 
sire TpÓc abr)v 'ABeccaAwu ò adeAgdg abrijc Mi) 
, ` t » , , , x ~ ^ - 
Auvwv ó adeAgOg cov tyévero perà cod; kai סע‎ 
808 pov, kgpevcov, br, 605\060 cob torr’ pl) 
Oñs rv kapütav cov rod AaAijcat Tò pijua rovro* 
kal 1640006 Onuåp xnpsbovca tv rg oikw 'ABecca 
Awu ToU adeAgot 6076. 21 Kaitjkovcev ó BaciAevg 
Aavid ravrag rovg Aóyovc rotdrovg kai tOvuwOy 
000000 kal otk tAdirnoe rò zveUjta 'Auvov roù viod 
~ + + + nt 
abroU Ort yydra abróv, brt rpwrorokog abro? jv. 
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IL. SAMUELIS XII. 


22 Porro non est locutus Absalom Amnon, 
nee malum nec bonum : oderat enim Absalom 
Amnon, eo quod violasset Thamar sororem 
suam. 23 Faetum est autem post tempus 
biennii, ut tonderentur oves Absalom in 
Baalhasor, quæ est juxta Ephraim : et vocavit 
Absalom omnes filios regis, 24 Venitque ad 
regem, et ait ad eum: Ecce tondentur oves 
servi tui: veniat, oro, rex cum servis suis ad 
servum suum. 26 Dixitque rex ad Absalom : 
Noli fili mi, noli rogare ut veniamus omnes, et 
Cum autem cogeret eum, et 


noluisset ire, benedixit ei. 26 Et ait Absalom: 


gravemus te. 


Si non vis venire, veniat, obseero, nobiscum 
saltem Amnon frater meus. Dixitque ad eum 
rex: Non est necesse ut vadat tecum. 27 Coegit 
itaque Absalom eum, et dimisit cum eo Amnon 
Feceratque Absalom 
28. Præ- 
ceperat autem Absalom pueris suis, dicens: 


et universos filios regis. 
convivium quasi convivium regis. 


Observate cum temulentus fuerit Amnon vino, 
et dixero vobis: Percutite eum, et interficite : 
nolite timere: ego enim sum qui precipio 
vobis: roboramini, et estote viri fortes. 
29 Fecerunt ergo pueri Absalom adversum 
Amnon, ` sicut preeceperat eis Absalom. 
Surgentesque omnes fili regis ascenderunt 
singuli mulas suas, et fugerunt. 30 Cumque 
adhuc pergerent in itinere, fama pervenit ad 
David, dicens: Percussit Absalom omnes filios 
regis, et non. remansit ex eis saltem unus. 
31 Surrexit itaque rex, et scidit vestimenta 
sua: et cecidit super terram; et omnes servi 
ilius, qui assistebant ei, sciderunt vestimenta 
sua. 32 Respondens autem Jonadab filius 
Semmaa fratris David, dixit: Ne æstimėt 
dominus. meus rex, quod omnes pueri filii 
regis occisi sint: Amnon solus mortuus est, 
quoniam in ore Absalom erat positus, ex die 
qua oppressit Thamar sororem ejus. 133 Nune 
ergo ne ponat dominus meus rex super cor suum 
verbum istud, dicens: Omnes filii regis occisi 
sunt: quoniam Amnon solus mortuus est. 
34 Fugit autem Absalom: et elevavit puer 
speculator oculos suos, et aspexit: et ecce 
populus multus veniebat per iter devium 
ex latere montis. 39 Dixit autem Jonadab ad 
regem: Ecce, filii regis adsunt :‘juxta verbum 
servi tui sic factum est. 36 Cumque cessasset 
loqui, apparuerunt, et filii regis: et intrantes 
levaverunt vocem suam, et fleverunt: sed et 
rex et omnes servi ejus fleverunt ploratu magno 
nimis. 37 Porro Absalom fugiens, abiit ad 
Tholomai filium Ammiud regem Gessur. 
Luxit ergo David filium suum eunctis diebus. 


BAXIAEIQN 2. iy. 


22 Kal 006 ע6סן\ג6\ג)‎ '"AffeecaNop. perà Aprov 
670 movnpoŭ twg 076000 Orr tuicee ABeccaAop 
roy ‘Auvwov érl Aóyov où iramtívoce Onuàp Tùy 
dadsAgyw 80700. 23 Kal iytvero 96 6 
)uepgv kal cav keipovrec TQ ‘ABeccaAwpy èv 
BeXacop rj txéueva 'Egpatu, kal ikáXecev ' Apec- 
24 Kai 
Abe ‘ABeccaAwyu rpog ròv Pacta kal simev 


ca\wy måvraç roùç viovg rod BagdAewg. 


ldod Ò) keipovot קוד‎ ovp cov, ropevOprw 6) 0 
BaciAevg kai ot 701060 60700 perà rol 0obNov cov. 
25 Kal nev 0 ]3000\606 rpog ABeccakwu Mir) òh, 
ute pov, gu) ע6ון00ט006ה‎ ávrtc Htc, kal oU ply) 
- , , ste B 
karajgapvvOOpev. iml 08 5 kal ¿Biáoaro 0070 kal 
oùk [06\ 6ס‎ rot ושעך00600ה‎ kai cùNóynoev abróv. 
26 Kai sev 'A(8eocaNop, rpog aùróv Kai & uh, 
zopevOrnre 0) ped’ uv '"Auvav 6 dðexpóc pov: 
ד‎ 7- c(t , d , ~ D 
kal ע6ה67‎ avrg o [BaciAevg “Iva ví ה‎ 00600 uera 
27 Kal iBiacaro abróv 'ABeccaAwy, kai 
ATEOTELNE uer 0700 rÜv Apvov kal závrac rove 
kai Froiqoew ‘ABeccaAwyu 
28 Kal 
tveretAaro ’ABeocaAw roic raidapioig 600700 Xéywv 
2 PUE ue ל‎ M ee 
16676 we av ayadvvd] 7) 600016 "Auvov iv TQ oivy 


Gol; 


rod Baci\éwg*‏ 6טסוע 
rorov karà roy rorov ToU BaciAéwg.‏ 


kal elrw rpoc Uudc, rardkare roy ‘Auvwv kal 

; zh, r HOY y AP LETS 
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iy rj 0000 kal.r kon 06 006ח‎ Aavid Atyov 
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Baci\ewe, kal ov karAeigOy ik ovde 
tic. 31 Kai àvéorg 0 BagAeve kal OieppyEe 
rà luaria abroU kai 1600000 imi rhv yiv, kal 
rdavrec ol 701066 0700 ol «tpuorOTEG GUT 
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kal &vtorgcav 769766 ot viol rod 
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raiddpia rove 01006 rod BaoiAétwg tOavdrwdev, Ort 
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Aadg roAde ropevcpuevog iv Tj 000 0006 
0700 ik 60006 rod Opovc iv Tj karaßáosi' 
kal rapeyivero 6 ckordg kal aryyyedAe Tp BadAet 
kai ciney AvOpac 400066 ik rijc 0000 7ijc Opwvijv 
tk uépovc rod Opovc. 35 Kai sire 100003 rpog 
roy BaciAéa '1800 oi viol rod BacdAtwe 700608 
kard TOv Nóyov 700 CodAav cov 0076006 0. 
36 Kal ézyévéro ývika ovvertAece AaAav, kai 
1600 oi viol roù BaciAéwg AOov, kal érijoay 
Tv עמעש0‎ atir@y.xal &Xavcav, kai ye ò BagAevg 
kal rdavreg ol zaiótc 60700 tkAavcav kXavOnóv 
putyav 006000. 37 Kai ’ABeccaAwu 20076 xai 
tropeddy rpog OoXApl vióv ‘Euiotd BaciAéa-Tedcovip 
tic yijv Xauaayad’ kai ע06ה0ע4ה+‎ 6 BaciAedg 
Aavlà iml róv vióv 00:00 6006 rác r)uipag. 
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IL. SAMUELIS, XIII. XIV. 


98 Absalom autem cum fugisset, et venisset 
in Gessur, fuit ibi tribus annis. 39 Cessavitque 
rex David persequi Absalom, eo quod con- 
solatus esset super Amnon interitu. 


CAPUT XIV. 


1 INTELLIGENS autem Joab filius Sarviw, 
quod cor regis versum esset ad Absalom, 
2 Misit Thecuam, et tulit inde mulierem 
sapientem: dixitque ad eam: Lugere te simula, 
et induere veste lugubri, et ne ungaris oleo, ut 
sis quasi mulier jam plurimo tempore lugens 
3 Et ingredieris ad regem, et 
loqueris ad eum sermones hujuscemodi. Posuit 
4 Itaque cum 


mortuum: 


autem Joab verba in ore ejus. 
ingressa fuisset mulier Thecuitis ad regem, 
cecidit coram eo super terram, et adoravit, et 
dixit: Serva me rex. 5 Et ait ad eam rex: 
Quid causze habes? Qus respondit: Heu, 
mulier vidua ego sum: mortuus est enim vir 
6 Et ancille tuæ erant duo fili: qui 
rixati sunt adversum se in agro, nullusque 


meus. 


erat qui eos prohibere posset: et percussit 
alter alterum, et interfecit eum. 7 Et ecce 
consurgens universa cognatio adversum ancil- 
lam tuam, dicit: Trade eum, qui percussit 
fratrem suum, ut occidamus eum pro anima 
fratris sui quem interfecit, et deleamus 
heredem: et querunt extinguere scintillam 
meam, quz relicta est, ut non supersit viro 
meo nomen, et 161111100 super terram. 8 Et 
ait rex ad mulierem: Vade in domum tuam, et 
ego jubebo pro te. 9 Dixitque mulier Thecuitis 
ad regem: In me, domine mi rex, sit iniquitas, 
et in domum patris mei: rex autem et thronus 
ejus sit innocens. 10 Et ait rex: Qui 
eontradixerit tibi, 800000 eum ad me, et ultra 
non addet ut tangat te. 11 Quæ ait: Recordetur 
rex Domini Dei sui, ut non multiplicentur 
proximi sanguinis ad ulciscendum, et nequa- 
quam interficiant filium meum. Qui ait: Vivit 
Dominus, quia non cadet de capillis filii tui 
super terram. 12 Dixit ergo mulier: Loquatur 
ancilla tua ad dominum meum regem verbum. 
Et ait: Loquere. 13 Dixitque mulier: Quare 
cogitasti hujuscemodi rem contra populum 
Dei, et locutus est rex verbum istud, ut 
peccet, et non reducat ejectum | suum? 
14 Omnes morimur, et quasi aquae dilabimur 
in terram, quse non revertuntur: nec 
vult Deus perire animam, sed retractat 
cogitans ne penitus pereat qui abjectus est. 


BAZIAEIQN B’. 1y, t. 


38 Kal ‘ABeccaAwy 074006 kai iropevOy cic 
Tedcotp, kai 5v ère éry rpia. 39 Kal ikómaotv ò 
BaoiAetg 06010 rot ikeAOsiw rpog 'ABecgaAwpy, Ort 


iml ‘Auvdv Orc aridave‏ 0500 ה 


KE9, io. 


1 KAI iyvw 'Iod(8 vióc Xapovíac Ort 7) Kapdia 
rod BaagiAéwg trl 'ABecca\wu. 2 Kal &mtor&ev 
'"Iod(8 sig 06006 kai. tAaBev ixeiev yuvaika cogijv 
kal eime rpog avryv IlívO0gsov 0} kai &vóvcat 
iudria revOkd kai pj aXAeiwy fAaiov, kai £o Wg 
yuvi revOotga mi redvykort 70070 Jjuépag roAAde, 
9 Kai iAevgy rpog roy (acuta kai AaAygee rpog 
abróv kard rd piua roUro * kai Oykev '1₪02 rote 
4 Kal ע6)0(06‎ 1) 


LU - 
yov) n Ockoiric rpóc rov (BaciMa, kal ע%06ה?‎ ii 


Adyovg iv rQ oróparı abri. 


sic rjv yijv kal spoctküvystv‏ 0076 ע0הש00סה 
o. - yu: :‏ 
avr kai sire 00 Baoe, cdicov. 5B Kai sire‏ 


7póc avrijv 6 BaoiAede Ti 04 cor; ù 08 elme Kal 
$ : 

páňa yuv) xüpa yw spi kai aréiOavev 0 סע‎ 

pov. 


4 - - 
inaxtcavro dugorepo iv rd daypg, kal ote Ñv 6 


6 Kai ye rj ovy cov 000 viol, kai 
ifawpobuevoc dvd uícov 0070 kal iraioev 6 fic 
roy fva ddeAgov abrod kai iQavároctv avrév. 
7 Kal ido) éravéiorn Ug ù rarpid voc TV 
GodAqv cov kai trav Ade ע0ז‎ raicavra ròv 
adeAgoy avrod kai Üavarócoutv ע₪070‎ àvrl ric 
Vvxije rot adeAgod 00700 od drékrewé, kal 256000- 
pev kai ye tov rAqpovépoy ùpõðv' kal 0]3000001 rov 
dvOpard pov róv karaXadó0tvra Gore ur) 000060 rd 
dvdpi pov karaAepa kal övopa tri rpocdrov rijc 
Yüc. 8 Kal firey 6 BaaiAedg mpòc rjv yvvaika 
"Y yuatvovca Báite eic ròv olkóv gov, kåyw &vreAod- 
par Tepi coU. 9 Kal eizev ù yvy) ù Gekwirig ה‎ 
róv Baca ‘Er’ tué, Kipié pov Based, 1) avopia 
kal imi tov oikov 700 varpóc pov, kal ò BaoiAeve 
10 Kal eimev 6 Baci- 
Aevg Tic ó AaAdv rpog oé, kal 05600 aùròv rpoc 
11 Kal 


éirev Mrgpovevcáro à) 6 BaodAeve róv Kóptov 


kal ò 0póvoc 00700 
éué, kai où ה‎ 000005 rt 0/0000 abro. 


avroU rAqOvvOjvar ayyioréa rod aiuarog roU‏ ע066 
BragOsipat, kai ob pr) 2060004 rüv vióv mov’ kai‏ 
sine Zi Kopuoc, el 6067706 6070 rijc rpuyóc rod viod‏ 
cov Emi rijv yijv. 12 Kal mtv ù yuv AaAqodrw‏ 
0j ý OodAny cov pc róv kópióv pov acia‏ 
מֶעטץ )1 pua' kai ire AdXAqcov. 13 Kal mev‏ 
"Iva ri Aoyiow 7040070 ixi Xaóv beo; i) ik oró-‏ 
uaroc rod BaadAétwe 6 Xóyoc obroc óc rAqupiAea,‏ 
ToU ju) imiorpidaL rov Basita TOv iÉwoptvov‏ 
aùroŭ; 14 “Or: Oavárq drodavotpusda, kai‏ 
TÒ 0000 rà karatpóusvov irl rie yijc‏ %0ח₪0 
à où cvvaxOjserat kai Ayyerat 6 0606 Wvxiy,‏ 
kal Xowvi£óuevoc rod ifdcar dr’ abroU tEewcgputvov.‏ 
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Il. SAMUELIS, XIV. 


15 Nunc igitur veni, ut loquar ad domirum 
meum regem verbum hoe, presente populo. 
Et dixit ancilla tua: Loquar ad regem, si quo 
16 Et 
audivit rex, ut liberaret ancillam suam de 
manu omnium, qui volebant de hereditate Dei 
17 Dicat 


ergo ancilla tua, ut fiat verbum domini mei 


modo faciat rex verbum ancille suse. 


delere me, et filium meum simul. 
regis sieut sacrificium. Sicut enim angelus 
Dei, sie est dominus meus rex, ut nec 
benedietione, nec maledictione moveatur: 
18 Et 


dixit ad mulierem: Ne 


unde et Dominus Deus tuus est tecum. 
respondens rex, 
abscondas a me verbum, quod te interrogo. 
Dixitque ei mulier: Loquere domine mi rex. 
19 Et ait rex: Numquid manus Joab tecum 
est in omnibus istis? Respondit mulier, ct ait: 
Per salutem anime tue, domine mi rex, nec 
ad sinistram, nec ad dexteram est, ex omnibus 
his quæ locutus est dominus meus rex: servus 
enim tuus Joab, ipse precepit mihi, et ipse 
posuit in os ancillae tuæ omnia verba hiec. 
20 Ut verterem figuram sermonis hujus, servus 
tuus Joab precepit istud: tu autem domine 
mi rex, sapiens es, sicut habet sapientiam 
angelus Dei, ut intelligas omnia super terram. 
21 Et ait rex ad Joab: Ecce placatus feci 
verbum tuum: vade ergo, et revoca puerum 
Absalom. 22 Cadensque Joab super faciem 
suam in terram, adoravit et benedixit regi: 
et dixit Joab: Hodie intellexit servus tuus, 
quia inveni gratiam in oculis tuis, domine mi 
rex: fecisti enim sermonem servi tui. 23 Sur- 
rexit ergo Joab et abiit in Gessur, et adduxit 
Absalom in Jerusalem. 24 Dixit autem rex : 
Revertatur in domum suam, et faciem meam 
non videat. Reversus est itaque Absalom in 
domum suam, et faciem regis non vidit. 
25 Porro sicut Absalom, vir non erat pulcher 
in omni Israel, et decorus nimis: a vestigio 
pedis usque ad verticem non erat in eo ulla 
26 Et quando tondebat capillum 
(semel autem in anno tondebatur, 


macula. 
quia 
gravabat eum cæsaries) ponderabat capillos 
capitis sui ducentis. siclis, pondere publico. 
27 Nati sunt autem Absalom filii tres: 6 
filia una nomine Thamar, elegantis forme. 
28  Mansitque Absalom in Jerusalem 
duobus annis, et faciem regis מסם‎ vidit. 











BAXIAEIQN B’. i’. 


- - , 
15 Kai viv 6 i)AOov XaNjsat 7póc róv BaciAéa 
^ , , * ta ~ v » , t 
róv küpióv pov 6ד‎ Dijua roUro, Öre 06704 pe 0 
Aaóc, kai ipei 1) dovy cov AaAqcdrw 0) rpog Tov 
kdpidor pov róv Baad\éa, & mwc morose ò (GaciNeUc 
rò 5a Tác Oo0Ngc 60700, 16 “Ort 000006 0 
]8000\:06 * pvcacdw rjv OotAqv ₪0700 ir. 6 
ל‎ V J ה‎ NE Me 

rod ávOpóc rod éyrotvrog 500008 pe kai roy עסוט‎ 

2 4 
pov ard kAqpovopiag 0600. 17 Kai &mtv +} yvyn 
Ei 30m 6 Aóyoc ro? kvpiov pov rod Baci\iwg tic 
Ovcíac, 07% 600606 dyyeAog 0600 00706 ó küptóc pov 
0 BagAetg rod 660060 Tò ayaddv kai. 70 rovnpov, 
18 4 


drekpidy ó ]3600\606 kat elme 006 rhv yvvaika Mù) 


kal 1600006 6 0666 cov 207004 perd coU. 


0) kpbUyc ar’ iuod jua 0 שץ?‎ ixtpwrO 065 kai 
עפ‎ 1) yuvh AaNgjoáro ð 6 kópióc pov ó BaoiAete. 
19 Kai &zev 0 BacAetg My) 7) xelo IwaB £v ravrl 
, D ~ = 0 ` ~ ~ ~ 
Tovry perd coU; kai sirev 1} (ועטץ‎ TQ Baoe Zy 
7) Pux) cov, küpié pov BaoiAed, ci čorw cic 6 60 
A , ^ , ה.‎ , - , , t , , 
7) Eic Ta apiorepd 66 ravrwy wy éAaAqcev 0 kÜpióc 
pov 6 (jaciXeóc, Ort 6 00006 cov '100 abróc 
&vereiAard pot, Kal arc 20670 tv rd oropart סד‎ 
ovne cov závrac roüc Aóyovc robrovc* 20"Evekev 
ToU mepe» TÒ rpocwrov TOU phuarog 700700 0 
éroiqsev 0 OoUAóc cov 'IwdfB róv Aóyov robrov* 
t , , x 0 , , , - 
kal ò kúpióç pov 00006 kaÜoc copia dyyéAov rod 
0600 rod וסעשעץ‎ rdavra rà tv rjj yj. 21 Kai sirev 
ò BaoAevg rpog '106/3 'I0o0 Or roino cot kard 
A , ~ , 2 , J 
roy Aóyov cou ToUrov* ט00600ח‎ éiricrpedoy 0 
maiddpioy róv ‘ABeccaAwpu. 22 Kal Ezeozv 'Ioaf 
imi rpocwrov abroU irl rv yiv kal rpocekdvyce 
kal evAdyyge róv BaaiAéa, kal &izev '106|3 Xfjuepov 
Eyvw ó OoUXóc cov Ort edpov עוק6ץ‎ iv 0000 סוס‎ 
, , X ~ u 2 , t 0 , 
cov, 60015 pov BaoAed, Ort èroinoev 6 kópióc pov 
23 Kai 
dvéorn '"lod(8 kal מ00600ה:‎ cic 16500000, kai tjyaye 
roy 'ABcecaNOp. eic 'IepovcaMju. 24 Kai sire 0 
]8000\606 'Aroorpaghrw tic roy olkov avrod, kai 
Tò mpócw7óv pov pu» (QXeméro* kal dricrpeyev 
ABecca\wp cic rov olkov atrot, kai 70 rpocwroy 
rod BacAiwg otk side. 25 Kal we ‘ABescaAwp 
0 T EE , הרשו , ` , ` לי‎ 
obk tv vhp èv avri ‘lcpa)A aiveróc 000000 ard 
ixvovc 0006 abroU kai 506 kopvórjc 60700 otk jv 
avrg poc. 
* , ~ M , , , , , - * ~ , 
kegaAty abroU, kai iyévero da’ 6076 yueodv eic 
j£pag wg àv ikeipero, Ort kareBapivero tx abróv, 
kal kepduevog ע(1ד₪0‎ tornoe riv אוד‎ rije kegaNtjg 
atrod 0006001000 gik\ovg tv rg gir\y rg Baog. 
27 Kal iréx0ncav rg 'ABeccaAwu rpeig viol kal 
Ovyarnp pia, kai Gvoua abr) Omnuáp:  abrn 5v 
* ` , ` , 3 «4 ^ % - 
yuvt) מש‎ c$ó0pa, kai yiverar yuv PoBodau vi 
ZaAwuwy kal trikres abrQ rov 'AM(á. 28 Kal 
ע1660006‎ ‘ABeocaAwu tv Tepovoaiùu v0. £r 
t - * ` , - , » ^" 
uepdvy kat TÒ עסהשטססה‎ TOU Bag\éwe obk ct. 


ò BaoAede róv Aóyov ToU dotAov abro). 


26 Kal tv TỌ keipecdaL abróv riv 
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IL. SAMUELIS, XIV. XV. 


29 Misit itaque ad Joab, üt mitteret eum ad 
regem: qui noluit venire ad eum. Cumque 
secundo misisset, et ille noluisset venire ad 
eum, 30 Dixit servis suis: Scitis agrum Joab 
juxta agrum meum, habentem messem hordei : 
ite igitur, et succendite eum igni. Succenderunt 
ergo servi Absalom segetem igni. Et venientes 
servi Joab, 8018818 vestibus suis, dixerunt: 
Succenderunt servi Absalom partem agri igni. 
31 Surrexitque Joab, et venit ad Absalom in 
domum ejus, et dixit: Quare succenderunt 
servi tui segetem meam igni? 32 Et respondit 
Absalom ad Joab: Misi ad te obsecrans ut 
venires ad me, et mitterem te ad regem, et 
diceres ei: Quare veni de Gessur? melius 
mihi erat ibi esse: obsecro ergo ut videam 
quod si memor est iniquitatis 
mese, interficiat me. 33 Ingressus itaque Joab 
ad regem, nuntiavit ei omnia: vocatusque est 
Absalom, et intravit ad regem, et adoravit 
super faciem terre coram eo: osculatusque est 


rex Absalom. 


faciem regis: 


CAPUT XV. 
1 IGITUR post h:ec fecit sibi Absalom currus, 
et equites, et quinquaginta viros qui præce- 
derent eum. 2 Et mane consurgens Absalom, 


stabat juxta introitum porte, et omnem virum, 


qui habebat negotium ut veniret ad regis 
judicium, vocabat Absalom ad se, et dicebat: 
De qua civitate es tu? Qui respondens aiebat : 
Ex una tribu Israel ego sum servus tuus. 
3 Respondebatque ei Absalom : Videntur mihi 
sermones tui boni et justi. Sed non est qui 
te audiat constitutus a rege. 
Absalom: 4 Quis me constituat judicem 
super terram, ut ad me veniant omnes qui 
9 Sed 
et cum accederet ad eum homo ut salutaret 


Dicebatgue 


habent negotium, et juste judicem ? 


illum, extendebat manum suam, et apprehen- 
dens, osculabatur eum. 6 Faciebatque hoc 
omni Israel venienti ad judicium, ut audiretur 


‘a rege, et solieitabat corda virorum Israel. 


7 Post quadraginta autem annos, dixit 
Absalom ad regem David: Vadam, et reddam 
vota mea quie vovi Domino in Hebron. 
8 Vovens enim vovit servus tuus, cum esset 
in Gessur Syriæ, dicens: Si reduxerit me 
Dominus in Jerusalem, sacrificabo Domino. 
9 Dixitque ei rex David: Vade in pace. Et 
surrexit, et abiit in Hebron. 10 Misit autem 
Absalom exploratores in universas tribus 
Israel, dicens : Statim ut audieritis clangorem 
buccinz, dicite: Regnavit Absalom in Hebron. 
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29 Kai daéioreAev 8 


daroorsi\at  abróv 066ה‎ TOv [BaciAéta, kal otk 


"\ ש\86000‎ — mpóc 
9Ogetv Od. zpóc abrov’ kal ámtor&ev ik 
, x , , , , , . 
Gevrtpov rpdg 6070 kal otk (0505 ה‎ 
80 Kai &ztv ‘ABeccaAwu 006 rots raidag abroU 
40) t 1 , , ~ ~ זי‎ ^ , , , x 
ere ù) peple tw aypg rod lod iyópevá pov, kai 
avrg èk kKpiOai, ropevecde kai חון?‎ 00076 avr)V 
èv rvpi’ kal vérpycav oi raidsg ABeccaAwp Thv 
pepida. Kal rapayivovraL oi 00006 "1003 6 
, x 9. , ajc , , - ד‎ , 
aùròv Ouponxórtc rà ipária abrGv kal elroy Ev- 
&rópwav ot QoUNoL' ABeccaNo. rhv pepiða £v Tupi. 
31 Kai dvéorg 'Iwàß kai Ade rpdg ABeccaAwpy 
, ` ד‎ Ae ` » vw שת‎ 7 , 
giç roy oikoy, kai eime rpdg aüróv " Iva ri tverupi- 
cav ot raidte cov rv pepiða riv ipv év rvpi; 
32 Kal sirev ‘ABeccaAou mpóc 1069 1600 dré- 
orea 006 ot עשץ)ג‎ “Hee 006 kal drocreA@ ct 
rpoc roy ]3600\16 Atywv "Iva ri zjX0ov £x 1600000; 
, , ד ד‎ , - ~ » 0 ^ , 
&yaÜóv pot jv iva ikei* kal עטע‎ 000 TÒ rpocwroy 
rod BaciAéwe otk oidov’ & 0€ iarw tv imol adwia, 
kai ע60-000ע00‎ pt. 33 Kal eicAOev IwdB rpog 
roy BaoiAta kal aryyyetAev abri, kai fkaAege toy 
'AfjeecaNep. Kal 6/0706 rpdg róv [Baca kal 
rpocekbvycev abrg, kal trecev imi rpocwrov 
abroU bmi rv yljv. kai kard rpocwrov rol Basi- 


Aéwc’ kal karegiAqoev ó BaciAevg roy ‘ABeccaXAdp. 


KE. 6 


1 KAI éyévero perà 70070 kal iroiqoey 200700 
'ABecoaAopy &ppara kai irrovg kal revrljkovra 
0/6000 raparpéyew turpogdev airov. 2 Kai 
dpOpicev ABeccaAwy kal tery avd yepe rie 0000 
rjc riAqc’ kal iytvero rig rnp: éytvero 
Kkpigic 1[\06 zpóc róv (Jaca cig סוסא‎ kal iBónoe 
mpòç abróv 'ABeccaAwu kal fAeyev avrg ‘Ek roiag 
kai &ev Er puc gvAdy Ispani 
8 Kal sime 7póc abróv 6’ABecca- 


70506 où &; 
ó OoVAGe cov. 
Aw ’Idod ol Aóyor Gov dyadoi kal edkoXot, cai 0 
₪000 otk ort cov rapdrod Bact\Aéwc. 4 Kai sirev 
, ג‎ Tí , Vt MN - 
ABegcaAwpy Vig pe 64700706 koiryv èv Tjj yj, kai 
. x ~ ^ FE ד‎ , 
Ur db 600670: rig 60 w tàv jj davriAoyia kal 
kpicig kal 00600000 abróv; 5 Kai &y£vero על‎ rp èy- 
yilew dvópa rot vpockvvijcat avrg Ka) 1567806 viv 
x£ipa abroU kai &reXap[Bávero abroU kal KaregiAycey 
abróv. 
70070 ravri 'IoparA roic zapaytvopn£votc eic kpiosw 
` ` , PEN ~ 2 ` ` 
006 rov Barea, kal iðrororiro ‘ABeccaAw TY 


6 Kai ¿roinoev א 36000 ב‎ karà Tò pua 


kapdiav àvõðpõv Iopa. T Kai £y&vero amò riAovg 
reccapákovra irüv kal elev 7436000 וש‎ 0 
roy rarioa abro) ILopsócopat or) kai aroricw rác 
60/66 pov üc nùčáunv rg Kupip iv XeBpwy* 
ו8"07‎ eùyùv qdEaro ò 000\66 cov v Tp otkéiv. pe 
iv 600000 iv ZXupíig Aéyov 'Eàv ériorpigwv 
מע דסוה:‎ ue Kipiog etc ‘IepovcaAyy, kai Xarpeiaw 
rg Kvpiw. 9 Kal ctv adrg ó BaoAevg Badile 
sic eiohvyyv’ kal avacrdg 5700600 etc XeBpwv. 
10 Kai dréoreXev ‘ABecca\Wp 0700007000 èv 
760006 $uXaic Iopa) עשץ)\‎ ‘Ev rg dkoUcat 
buàc T)v goviv  rije keparivyg 


BeBaciAevke BagAte 


kal ¿peire 
‘ABeccaAwu èv) XeGpov. 
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SAMUELIS, XV.‏ זז 


11 Porro cum Absalom ierunt ducenti viri 
de Jerusalem vocati, euntes simplici corde, et 
causam penitus ignorantes. 12 Accersivit 
quoque Absalom Achitophel Gilonitem con- 
siliarium David, de civitate sua Gilo. Cumque 
immolaret ` victimas, facta est conjuratio 
valida, populusque coneurrens augebatur cum 
Absalom. 19 Venit igitur nuntius ad David, 
dicens: Toto corde universus Israel sequitur 
Absalom. 


erant cum eo in Jerusalem: Surgite, fugiamus: 


14 Et ait David servis suis, qui 
neque enim erit nobis effugium a facie 
Absalom : festinate egredi, ne forte veniens 
occupet nos, et impellat super nos ruinam, et 
percutiat civitatem in ore gladii. 15 Dixerunt- 
que servi regis ad eum: Omnia quicumque 
preceperit dominus noster rex, libenter 
exequemur servi tui. 16 Egressus est ergo 
rex, et universa domus ejus, pedibus suis: 
et dereliquit rex decem mulieres concubinas 


ad custodiendam domum. 17 Egressusque 
rex et omnis Israel pedibus suis, stetit procul 
a domo: 18 Et universi servi ejus. ambulabant 
juxta eum, et legiones Cerethi et Pheleti, et 
omnes Gethei, pugnatores validi, sexcenti 
viri, qui secuti eum fuerant de Geth pedites, 
preecedebant regem. 19 Dixit autem rex 
ad Ethai Getheum: 
revertere, et habita cum rege, quia peregrinus 


es, et egressus es de loco tuo. 20 Heri venisti, 


Cur venis nobiscum ? 


et hodie compelleris nobiscum egredi? Ego 
autem vadam quo iturus sum: revertere, et 
reduc tecum fratres tuos, et Dominus faciet 
tecum misericordiam et veritatem, quia osten- 
disti gratiam et fidem. 21 Et respondit Ethai 
regi, dicens: Vivit Dominus, et vivit dominus 
meus rex: quoniam in quocumque loco fueris 
domine mi rex, sive in morte, sive in vita, ibi 
erit servus tuus. 29 Et ait David Ethai: Veni, 
Et transivit Ethai Gethaeus, et 


omnes viri qui cum eo erant, et reliqua 


et transi. 


multitudo. 23 Omnesque flebant voce magna, 
et universus populus transibat: rex quoque 
transgrediebatur torrentem Cedron, et cunctus 
populus incedebat contra viam, que respicit 
ad desertum. 24 Venit autem et Sadoc 
sacerdos, et universi Levit? cum eo, por- 
tantes arcam foederis Dei, et deposuerunt 
arcam Dei: et ascendit Abiathar, donec 
expletus esset omnis populus, qui egressus 
fuerat de civitate. 25 Et dixit rex ad Sadoc: 
Reporta arcam Dei in urbem: si invenero 
gratiam in oculis Domini, reducet me, et 
ostendet mihi eam, et tabernaculum suum. 











BAXIAEION B. ie. 


11 Kai perà 'ABecca\wyu עדסך700600ה:‎ 
dvopeg ££ ‘TepovcaAtyy kAqroi’. kai ropevdpevot Tjj 
וז ז0\ח6‎ abràv kal otk fyvwcav rév pijua. 12 Kai 
aréore\ev ‘ABecoaAwu TQ ‘AxyirdgeA TØ Otkovi 
cóu(3ovXov Aavid &c rig roAewg abroU ik ToAd tv 
TỌ Üvciá£ew abróv * kai iyevero cUvrpwpa 4000 
kal ò Xaóc 6 ropevduevog kai roAve uerá ABecgaAdjt. 
13 Kai rapeytvero trayyiAAwv 7p0c Aavid Néywv 
'Eyevijün 1} kapdia &vópàv "10060(\ 07100 ABe- 
caNou. 14 Kal ee Aavid not roic raicly 
atrod roig per abroU roig iv ‘lepoveaAt)u 
‘Avaoryre kai ghywuev, Ort otk torw uiv cwrypic 
dard rpocwrov "0500006 * raxóvars rod. zoptv- 
Ofjyar tva pl) Taxóvg kai karaAaBy או[‎ kal 
ikoon 06 rv kakiay kal zrará£g ע((7‎ mów 
iv oróuart payaipag. 15 Kai eov oi 6 
rod BaciAéwg 006 róv jacta Kard rdvra Oca 
alpeirar ó küpioc judv ó BaoAedg, 00d ot 6 
cov. 16 Kai é£jA0cv 6 BacAsve kal mag ó oikoc 
00700 roic voclv avrdv* kal ע0066‎ ó BaciAedg 
60668 yvvaikac rüv 7aAXakQv 60700 $vAácc&v 
Tòv olkov. 17 Kal ע20\06‎ ó BaciAedg kal vávrec 
oi raideg 60700 tL], kal £orgcav iv olky rQ 
pakpáv. 18 Kal mávrtc oi 707060 abroU dvd 
הקוסא‎ 60700 raptjyov kat rac XeAedl kai ric 0 
Pecli, kai forycav tri סז‎ tAaiag iv rt) ép * 
kal rig ó Aaóc raperopedero ixOplevog atrod, kai 
rdavreg ol mepi abróv kal ravreg oi ddpol kal 
rdvreg ol uayyral 550060106 dvdpeg, kai zapijcav 
trl ysioa atrod’ kai züc ò XeAedl kal rig 0 
Peeli kal zrávrec ol TeOaioL ol 200600106 dvdpec ot 
66זע5\00‎ roig rociv aùrõv èc 140 | 
imi עס השס6סה‎ rod Baa\éiwc. 19 Kai simev 0 Bacı- 
Aeüc rpog Ei ròv ע1%0070‎ "Iva ri ropety kai où 
pE?’ cuv; éricrpege kal oiket perà rod Baoitwc, 
Orr EEvog el où kal Or, plerwkykac 00 fk ToU rorov 
cov. 20 Ei 50056 rapayéyovag, kal af]pov ןש‎ 
ge ued’ ouv; kat ye pueravacr)oetg ע70‎ rorov 
cov’ XOic yj iE:Aevcig cov, kai cijuepov uerakurao 
oe ped’ judy ToU zoptvÜijvav; kal שץ?‎ 
oŭ ¿àv żyw 7006000 © iriorpigov kai tricrpebov 
rove 606\)00%6 cov perà coU, kai 16000050 
perà coU tAeog kai daXArQeiav. 2l Kal 67560007 
‘ROL rp jac kal ere Zj Kipiog kai £j 6 
kópióc pov ó BaciAevg, Ort £ic roy rórov 00 àv 
y ó küpióc pov, kal idv eig Üávarov kai iàv ele 
Conv, Orr èk 70704 6 QoUAÓc cov. 22 Kai elmev 
ò 606\ו880]‎ rpog ‘BOL 86000 kai diaBawe per’ 
ססון?‎ > kal mapijAOrv ‘EOL 6 Tedaiog kai ó BaaAeve 
kal 66זע6ח‎ ot 701066 abroU kai ric 6 OxNoc 0 
pir abro, 23 Kai riica ý yij &xXat povi 
pueyaAy’ kal rig 0 Aaóc raperopsiovro iv T 
Xeuappw röv kéidpwv, kal 6 BasiAeve Of róv 
xeuippouv KíOpov* kal mig 6 Aaóc kal 6 
BacAe raperopevovro iml rpocwmroy 0000 rv 
Eoyuov. 
ol Aevirar 


24 Kal (0o) kai ye 26006 kat rdvreg 
utr atvrod  aipovreg Tv 
Gradijkye Kupíov dard Bap : 


kuBwrÓv 
kal £or9gcav rmv 
kiBwrov 700 0600, kal 08 'ABiadap fue irav- 
caro rag ó Aadg rapeAdeiw ik rig roAewg. 
25 Kal &zev ó BaaAeve הח‎ 006 róv Badwr ' Azócrpt- 
Yov r)v kwigjweróv ToU 0600 tig rv mów ' 
6000 xapw iv óoÜaNuoic Kupiov, kaè émworpéja 
pe kai 06086 uot abrhv kai rv eùmpeneav 6076 


ו 
EUV‏ 
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II. SAMUELIS, XV. XVI. 


26 Si autem dixerit mihi: Non places: presto 
27: Et 


dixit rex ad Sadoc sacerdotem: O videns, 


sum, faciat quod bonum est coram se. 


revertere in civitatem in pace: et Achimaas 
filius tuus, et Jonathas filius Abiathar, duo filii 
vestri sint vobiscum. 28 Ecce ego abscondar 
in campestribus deserti, donec veniat sermo 
a vobis indicans mihi. 29 Reportaverunt ergo 
Sadoc et Abiathar arcam Dei in Jerusalem: 
30 Porro David ascendebat 


clivum Olivarum, scandens et flens, nudis 


et manserunt ibi. 


pedibus incedens, et operto eapite: sed et 
omnis populus, qui erat cum eo, operto capite, 
ascendebat plorans. 31 Nuntiatum est autem 
David quod et Achitophel esset in conjuratione 
cum Absalom, dixitque David : infatua, quzeso, 
Domine, consilium Achitophel. 32 Cumque 
ascenderet David summitatem montis, in quo 
adoraturus erat Dominum, ecce occurrit ei 
Chusai Arachites, scissa veste, et terra pleno 
33 Et dixit ei David: Si veneris 
mecum, eris mihi oneri: 


capite. 
34 Si autem in 
civitatem revertaris, et dixeris Absalom: 
Servus tuus sum, rex, sicut fui servus patris 
tui, sic ero servus tuus: dissipabis consilium 
Achitophel. 

et Abiathar 
quodcumque audieris de domo regis, indicabis 
Sadoe et Abiathar sacerdotibus. 36 Sunt 
autem cum eis duo filii eorum, Achimaas filius 
Sadoc, et Jonathas filius Abiathar: et mittetis 


per eos ad me omne verbum quod audieritis, 


39 Habes autem tecum Sadoc 


sacerdotes: et omne verbum 


87 Veniente ergo Chusai amico David in 
civitatem, Absalom quoque ingressus est 


Jerusalem. 


CAPUT XVI 


1 CUMQUE David transisset paululum montis 
verticem, apparuit Siba puer Miphiboseth in 
oecursum ejus, eum duobus asinis, qui onerati 
erant ducentis panibus, et centum alligaturis 
uvæ passe, et centum massis palatharum, et 
2 Et dixit rex ₪100: Quid sibi 
Responditque Siba: Asini, 


utre vini. 
volunt hec? 
domesticis regis ut sedeant: panes et palath:e, 
ad vescendum pueris tuis: vinum autem, ut 
bibat si quis defecerit in deserto. 3 Et ait rex: 
Ubi est filius domini tuiP Responditque Siba 
regi: Remansit in Jerusalem, dicens: Hodie 
restituet mihi domus Israel regnum patris mei. 





BAXIAEIQN B’. is, cs. 


26 Kai £àv simy oVrwe 006 YyOéAqka èw cot, i000 
¿yo ciut, roieirw uot karà 70 dyaddv iv óQ0aNuolc 
0700. 27 Kai snev 0 BaoAede rd Sadwr rp tepe 
"IOere, ad imiorpépeic ele rjv mów tv eloyvy, kal 
'Axyiuáac 6 vióc cov kai 'Iwvidav ò vióc 'ABiadap 
ol 000 viol vuv ue’ ף-106" 28 * עשוןט‎ Zyw eiu 
crpartbüouat tv 00300 rijg :plyuov twe rod ע06\?‎ 
29 Kai 
dréigrpede Badwr kai 'ABiadap cv kBwròv rot 
30 Kal 


Aavld aviBawev iv rj vafe rõv Narvy 


püua rap’ Vud&v rod darayysiAai pot. 
0600 sig ‘Tepovca\tju, kal ש2660:06‎ ike. 


davaBaivwv kai kNalov kal ry kegaXAtjy mikeka- 
AXvuuévoc, kai 00760 170060670 606706הטע6‎ kal 
ric 6 Naòç 6 uer  abroU mekauen avio Tv 
kegaAtjy avrol, kal daviBawov davaBalvovrec kat 
kAaiovreg. 31 Kal ávgyytAg Aavió Aéyovreg Kal 
‘AxurdgeA tv roic ovorpegouévog pera ABeccaAwp* 
kal laze Aavid Aiackéidacoy Qi) Bovy 
32 Kai jy Aavió 


ipxóuevoc fwe rod ‘Poe, 00 rpocekvvnoev 1667 Tp 


THV 


"AxwróoeN, 160006 6 0606 pov. 


Oep’ kai ioù elc dravr)v a)rQ Xovol 6 doxi- 
eraipog Aavid, Oieppnxoe Tòv yirðva 600700 kal yi 
imi ric kepa\fjc abrod. 33 Kal 6 0070 0 
'Edv uiv 00006 per  ipoU, kal fog ir tut tic 
Bácraypa. 34 Kai iàv &miarpélgc iri Thv 0v, 
kai peic קז‎ ABecgaAwu AreAnAtdacw ot dadeAgot 
cov, kal 6 BaaiAedg 07671006 pov deAtjAvOey ó 
rarijp cov’ kal viv malic 000 cip, BaoiAed, 20009 pe 
ודה‎ raig rod zarpóc cov t)uqv Tore kal dpriwg, 
kal viv yw OotAog cog’ 
ry Bovinqv ‘AxarogeA. 


coU 200006 kat ’ABLidap ol lepsig’ kal £arat שח‎ 


kal Giagkeddoeic pot 


85 Kai iðoù ik pera 


pijua O0 iàv dkobogc 18 olkov rot Bag\éwc kal 
darayyeAsig ri Xadwk kal ro "AfjváÜap roic 160600. 
36 '1600 166 uer abrüv Odo viol atrdv, 'Axiudag 
vióc rg Xaüok kal 'Ievá0av vióc rQ "43/0000 * 
kai aroore\sire ik xeipl abrüv mpóc put mv pijua 
0 idv dkovogrt. 37 Kal 6/6005 Xovol 0 8 
Aavid cie ry mów, kal ABecga\wpy pre eicero- 


pevero cic ‘Tepovoa\yp. 


KES. ts. 


1 KAI Aavid raprjAde (jpayó rt dard rijc Puc, 
kal 1000 XiBà rò zaidápvov 1161050004 eic aravrijv 
aùroŭ, kai 560706 עשע0‎ tricecayuévwv, kal ér' 

, - , . x t x , 
07016 000000404 prot kal ékaróv 070000066 kal 
éxrarüv goivikeg kal véBeA otvov. 2 Kal sirer 0 
BaciAetvge rpog Ziad Ti rabrá oot; kal sire 
Zia Ta v-oCóyua Tj oikig ToU BaciAiwe ToU 
, M M t » x t , , 
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II. SAMUELIS, XVI. 


4 Et ait rex 8100: Tua sint omnia que 
fuerunt Miphiboseth. Dixitque Siba: Oro ut 
inveniam gratiam coram te, domine mi rex. 
9 Venit ergo rex David usque Bahurim: et 
ecce egrediebatur inde vir de. cognatione 
filius 
et maledicebat, 


domus Saul, nomine Semelj, Gera, 


procedebatque egrediens, 
6 Mittebatque lapides contra David, et contra 
universos servos regis David: omnis autem 
populus, et universi bellatores, a dextro et a 
sinistro latere regis incedebant. 7 Ita autem 


loquebatur. Semei cum  malediceret regi: 
Egredere, egredere vir sanguinum, et vir 
Belial. 8 Reddidit tibi Dominus universum 
sanguinem domus Saul: quoniam invasisti 
regnum pro eo, et dedit Dominus regnum in 
manu Absalom fili tui: et ecce premunt te 
mala tua, quoniam vir sanguinum es. 9 Dixit 
Quare 
maledicit canis hic mortuus domino meo regi? 
10 Et ait 


rex: Quid mihi et vobis est filii Sarvie? 


autem  Abisai filius Sarvie regi: 


vadam, et amputabo caput ejus. 


dimittite eum, ut maledicat: Dominus enim 
precepit ei ut malediceret David: et quis est 
l1L.Ef 
ait rex Abisai, et universis servis suis: Ecce 


qui audeat dicere, quare sic fecerit? 


filius meus, qui egressus est de utero meo, 
querit animam meam: quanto magis nunc 
filius Jemini? dimittite eum, ut maledicat 
juxta preceptum Domini: 12 Si forte respiciat 
Dominus afflictionem meam: et reddat mihi 
Dominus bonum pro maledictione hac hodierna. 
13 Ambulabat itaque David et socii ejus per 
viam cum eo. Semei autem, per jugum montis 
ex latere, contra illum gradiebatur, maledicens, 
et mittens lapides adversum eum, terramque 
spargens. 14 Venit itaque rex, et universus 
populus cum eo lassus, et refocillati sunt ibi. 
15 Absalom autem et omnis populus ejus 
ingressi sunt Jerusalem, sed et Achitophel 
cum eo. . 16 Cum autem venisset Chusai 
Arachites amieus David ad Absalom, locutus 
est ad eum: Salve rex, salve rex. 17 Ad quem 
Absalom, 1106 est, inquit, gratia tua ad 
amieum tuum? quare non ivisti cum amico 
18 Responditque Chusai ad Absalom: 
Nequaquam: quia illius ero, quem elegit 


tuo? 


Dominus, et omnis hie populus, et universus 
19 Sed ut et hoc 
inferam, cui ego serviturus sum? nonne filio 


Israel, et cum eo manebo. 


regis? sieut parui patri tuo, ita parebo 
et tibi. 20 Dixit autem. Absalom ad Achi- 











| tophel: Inite consilium quid agere debeamus. 


BAXIAEION B. is. 


4 Kai &mtv 6 Bagd\eve rg 206 1000 aol 
nre Xa 
vpockvvQcac  Eüpouu. xápw iv òpOaňpoïç cov, 
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II. SAMUELIS, XVI. XVIL 


2] Et ait Achitophel ad Absalom: Ingredere 
ad concubinas patris tui, quas dimisit ad 
eustodiendam domum: ut cum audierit omnis 
Israel quod feedaveris patrem tuum, roborentur 
tecum manus eorum. 22 Tedenderunt ergo 
Absalom tabernaculum in solario, ingressusque 
est ad concubinas patris sui coram universo 
Israel. 23 Consilium autem Achitophel, quod 
dabat iu diebus illis, quasi si quis consuleret 
Deum : sic erat omne consilium Achitophel, et 
cum . esset cum David, et cum esset cum 
Absalom. 


CAPUT XVII. 
1 Dixi ergo Achitophel ad Absalom: 


Eligam mihi duodecim millia virorum, et 
consurgens persequar David hae nocte. 2 Et 
irruens super eum (quippe qui lassus est, et 


solutis manibus) percutiam eum: 


cumque 


fugerit omnis populus qui cum eo est, 
pereutiam regem desolatum. 3 Et reducam 
universum populum, quomodo unus homo 
reverti solet: unum enim virum tu queris: 
et omnis populus erit in pace. 4 Placuitque 
sermo ejus Absalom, et cunctis majoribus 
9 Ait autem Absalom: Vocate 


Chusai Arachitem, et audiamus quid etiam 


natu Israel. 


ipse dieat. 6 Cumque venisset Chusai ad 


Absalom, ait Absalom ad eum: Hujuscemodi 
sermonem. locutus est Achitophel: facere 
debemus an non? quod das consilium? 7 Et 
dixit Chusai ad Absalom: Non est bonum 
consilium, quod dedit Achitophel hae vice. 
8 Et rursum intulit Chusai: Tu nosti patrem 
tuum, ef viros qui cum eo sunt, esse fortissimos 
et amaro animo; veluti si ursa raptis catulis 
in saltu seviat: sed et pater tuus vir bellator 
est, nec morabitur cum populo. 9 Forsitan 
nune latitat in foveis, aut in uno, quo voluerit, 
loco: et cum ceciderit unus quilibet in prin- 
cipio, audiet quieumque audierit, et dicet: 
Facta est plaga in populo qui sequebatur 
Absalom. 10 Et fortissimus quisque, cujus 
cor est quasi leonis, pavore solvetur : scit 
enim omnis populus Israel, fortem esse patrem 
tuum, et robustos omnes qui cum eo sunt. 
11 Sed hoe mihi videtur rectum esse con- 
silium: Congregetur ad te universus Israel, 
a Dan usque Bersabee, quasi arena maris 
innumerabilis; et tu eris in medio eorum. 
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2 , , X י‎ , g , 
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, - H ^ t , , ~ , x 
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II. SAMUELIS, XVII. 


12 Et irruemus super eum in quocumque loco 
inventus fuerit: et operiemus eum, sicut cadere 
solet ros super terram: et non relinquemus 
de viris qui cum eo sunt, ne unum quidem. 
18 Quod si urbem aliquam fuerit ingressus, 
circumdabit omnis Israel civitati illi funes, et 
trahemus eam in torrentem, ut non reperiatur 
14 Dixitque 
Absalom, et omnes viri Israel: Melius est con- 


ne calculus quidem ex ea. 


silium Chusai Arachitee, consilio Achitophel : 
Domini autem nutu dissipatum est consilium 
Achitophel utile, ut induceret Dominus super 
Absalom malum. 15 Et ait Chusai Sadoe et 
Abiathar sacerdotibus: Hoc et hoc modo 
consilium dedit Achitophel Absalom, et 
senioribus Israel: et ego tale et tale dedi 
16 Nune ergo mittite cito, et 
nuntiate David, dicentes: Ne moreris nocte 


consilium. 


hae in campestribus deserti, sed absque 
dilatione transgredere: ne forte absorbeatur 
rex, et omnis populus qui cum eo est. 
17 Jonathas autem et Achimaas stabant juxta 
fontem Rogel: abiit ancilla, 66 nuntiavit eis: 
et ili profecti sunt, ut referrent ad regem 
David nuntium: non enim poterant videri, 


aut introire civitatem. 18 Vidit autem eos 


| quidam puer, et indicavit Absalom: illi vero 
! 000160 gradu ingressi sunt domum cujusdam 


viri in Bahurim, qui habebat puteum in 
vestibulo suo, et descenderunt in eum. 19 Tulit 
autem mulier, et expandit velamen super os 
putei, quasi siccans ptisanas: et sic latuit res. 
20 Cumque venissent servi Absalom in domum, 
ad mulierem dixerunt: Ubi est Achimaas et 
Jonathas? Et respondit eis mulier: Transierunt 
At hi 
qui qitzrebant, cum non reperissent, reversi 


festidanter, gustata paululum aqua. 


sunt in Jerusalem. 21 Cumque abiissent, 
ascenderunt illi de puteo, et pergentes nuntia- 
verunt regi David, et dixerunt: Surgite, et 
transite cito fluvium: quoniam hujuscemodi 
dedit consilium contra vos  Achitophel. 
22 Surrexit ergo David, et omnis populus 
qui cum eo erat, et transierunt Jordanem, 
donec dilucesceret: et ne unus quidem 
residuus fuit, qui non transisset fluvium. 
23 Porro Achitophel videns quod non 
fuisset factum consilium suum, stravit asi- 
num suum, surrexitque. et abiit in domum 
suam et in civitatem suam: et disposita domo 
sua, suspendio interiit, et sepultus est in 
sepulehro patris sui. 24 David autem 
venit in castra, et Absalom transivit 
Jordanem, ipse et omnes viri Israel cum co. 
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II. SAMUELIS, XVII. XVIII. 


25 Amasam vero constituit Absalom pro Joab 
super exercitum: Amasa autem erat filius 
viri, qui vocabatur Jetra de Jezraheli, qui 
ingressus est ad Abigail filiam Naas, sororem 
26 Et castra- 


in terra 


Sarvie, qu: fuit mater Joab. 
metatus est Israel cum Absalom 
Galaad. 27 Cumque venisset David in castra, 
Sobi filius Naas de Rabbath filiorum Ammon, 
et Machir filius Ammihel de Lodabar, et Ber- 
201181 Galaadites de Rogelim, 28 Obtulerunt ci 
stratoria, et tapetia, et vasa fictilia, frumentum, 
et hordeum, et farinam, et polentam, et fabam, 
29 Et mel, et 
butyrum, oves, et pingues vitulos: dederuntque 


et lentem, et frixum cicer, 


David, et populo qui cum eo erat, ad vescen- 
dum: suspicati enim sunt, populum fame et 
siti fatigari in deserto. 


CAPUT XVIII. 


1 IGITUR considerato David populo suo, 
constituit super eos tribunos et centuriones, 
2 Et dedit populi tertiam partem sub manu 
Joab, et tertiam partem sub manu Abisai filii 
Sarvive fratris Joab, et tertiam partem sub 
manu Ethai, qui erat de Geth ; dixitque rex 
ad populum: Egrediar et ego vobiseum. 3 6 
respondit populus: Non exibis: sive enim 
fugerimus, non magnopere ad eos de nobis 
pertinebit: sive media pars ceciderit e nobis, 
non satis curabunt: quia tu unus pro decem 
millibus computaris: melius est igitur ut sis 
nobis in urbe presidio. 4 Ad quos rex ait: 
Quod vobis videtur rectum, hoe faciam. Stetit 
ergo rex juxta portam: egrediebaturque 
populus per turmas suas, centeni, et milleni. 
5 Et precepit rex Joab, et Abisai, et Ethai, 
dicens: Servate mihi puerum Absalom. Et 
omnis populus audiebat przecipientem regem 
cunctis principibus pro Absalom. 6 Itaque 
egressus est populus in campum contra Israel, 
et factum est prelium in saltu Ephraim. 
7 Et e:esus est ibi populus Israel ab exercitu 
David, faetaque est plaga magna in die illa, 
viginti millium. 8 Fuit autem ibi prelium 
dispersum super faciem omnis terre, et 
multo plures erant, quos saltus consumpserat 
de populo, quam hi quos voraverat gladius in 
die ila. 9 Accidit autem ut occurreret 
Absalom servis David, sedens mulo: eumque 
ingressus fuisset mulus subter condensam 
quercum et magnam, adhesit caput ejus 
quercui: et illo suspenso inter ccelum et 
terram, mulus, cui insederat, pertransivit. 
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II. SAMUELIS, XVIII. 


10 Vidit autem hoe quispiam, et nuntiavit 
de 


11 Et ait Joab viro, qui nuntiaverat 


Joab, dicens: Vidi Absalom pendere 
quercu. 
ei: Si vidisti, quare non confodisti eum eum 
terra, et ego dedissem tibi decem argenti siclos, 
12 Qui dixit ad Joab: 1 


appenderes in manibus meis mille argenteos, 


et unum balteum ? 





, nequaquam mitterem manum meam in filium 


audientibus enim nobis precepit rex 
tibi, 65 Abisal, 66 Ethai, dicens: Custodite 
mihi puerum Absalom. 13 Sed et si fecissem 
contra animam meam audacter, nequaquam 
hoc regem latere potuisset, et tu stares ex 
14 Et ait Joab: Non sicut tu vis, 
sed aggrediar eum coram te. 


adverso ? 
Tulit ergo tres 
laneeas in manu sua, et infixit eas in corde 
Absalom: 
in quercu, 


cumque adhue palpitaret hærens 

15 Cucurrerint decem juvenes 
armigeri Joab, et percutientes interfecerunt 
eum. 16 Cecinit autem Joab buccina, et 
retinuit populum, ne persequeretur fugientem 
17 Et 


tulerunt Absalom, et projecerunt eum in saltu, 


Israel, volens parcere multitudini. 
in foveam grandem, et comportaverunt super 
eum acervum lapidum magnum nimis: omnis 
autem Israel fugit in tabernacula sua. 18 Porro 
Absalom erexerat sibi, cum adhue viveret, 
titulum qui est in Valle regis: dixerat enim : 
Non habeo filium, et hoec erit monimentum 
nominis mel. Vocavitque titulum nomine suo, 
et appellatur Manus Absalom, usque ad hane 
19 Achimaas autem filius Sadoc, ait: 


Curram, et nuntiabo regi, quia judicium fecerit 


diem. 


ei Dominus de manu inimicorum ejus? 20 Ad 
quem Joab dixit: Non eris nuntius in hae die, 
sed nuntiabis in alia: hodie nolo te nuntiare, 
filius enim regis est mortuus. 21 Et ait Joab 
Chusi: Vade, et nuntia regi qu: vidisti. 
Adoravit Chusi Joab, et cucurrit. 22 Rursus 
autem Achimaas filius Sadoc dixit ad Joab: 
Quid impedit si etiam ego curram post 
Chusi? Dixitque ei Joab: Quid vis currere 
fili mi? non eris boni nuntii bajulus. 23 Qui 
respondit: Quid enim si cucurrero? Et ait 
ei: Curre. Currens ergo Achimaas per viam 
21 David autem 


sedebat inter duas portas: speculator vero, qui 


compendii, transivit Chusi. 


erat in fastigio portæ super murum, elevans 


oeulos, vidit hominem currentem solum. 


25 Et exclamans indicavit regi: dixitque 
rex : Si solus est, bonus est nuntius in ore ejus 


Properante autem illo, et accedente propius 


| regis: 
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10 Kai eldev vhp eic kal avqyyeAe TQ "loa kal | 


tmv '1808 topaka róv ג'‎ 350002  kpepáptevov 
iv rj Opvt. 11 Kai direv '1008 T$ àvüpi rp 
dvayyéAAXovrr abr Kai 0000 £ópakac, ri Ort ok 
0márafac abróv iki tc rjv yijv; kai iyo äv 
Beddkreww cot Gira dpyvpiov kal cmapa&ovgv piav. 
12 Elme ðè 6 dvijo wpóc 'loáQ Kai שץ:‎ eim 
tornja trl rác xtipác pov xiMove cir\ovg apyvpiov, 
où po) triaaAw rjv xsioa pov tri róv viov rot 
Baci\éwe, Ort iv roic civ pv %/6756\070 0 
BaaAevg coi kai rd 406006 kal r "EO AEywv 
BvAdafare pot 


13 My rodjcar iv rj אטע‎ abrov 600000. 


rv | '\ 350000 
Kal 
rig 0 Xéyog ob AfaeraL ard rod Baod\iwg, kai 
14 Kai &tv ‘lwaB Totro 
Kai 


tAaBev wap rpia Biin iv vj yepi abroU kal 


TÒ raiddpioy 


" , J£ , 
où orhon titvavriac. 


3 0 » , LA - , , , 
iyo dpEouat, oÙ% oUrwc שעאון‎ evwriov oot. 


2 
èvimnëev abrà iv rj 600006 ABeccaAwpl, | &ri 
15 Kat 


: : pa aix 
lkóxNocav 0txa 0000000 aipovra rà 06001 2 


00700 Zdvrog iv rj 600006 rjc Opvóc. 


kal imárafav róv ABeccaAwy kal 30007000 
abróv. 16 Kai icáNzicev '100]3 èv képarivy, kai 
daiorpelev 6 Xaóc rod pr) Ouokew. 07000 Iopa, 
17 Kal ape rov 


' 3:00 0\ ו‎ kai tppupev abróv tic yacua uéya iv 


074 106)0670 '100]3 rod XaoU. 


rd dpvpwd cic róv עסעשט300]‎ ròv utyav, kai -ש\ן5071‎ 
ccv iz! abrüv cwpòv MÓwv utyav cóó0pa* kai 
ric 'lopajA fóvytv davijp tic TÒ cxivopa GUTOU. 
18 Kai גןש\3:000]\\'‎ trr Cõv Maße kal £ornoev 
tavr ri] orny tv 5 00ףף ל‎ kal iorijNootv שד‎ 
AaBsiv rv srAqv rv & ri koXáàt rod BaotAéwc, 
Ort eirev Ort oùk £orw abr vióc veka rod avapvij- 
kal ékdXede rljv שןל ןדס‎ 
19 Kal 


"Ayip&ac vióc 2000 cire Apapw 0) kai ayy 


cat rÒ Ovoua 00700 * 


Xeip 'ABercaAwy Ecc 6 ńutpac 6 


v BaodAei rt rowe Kipiog 6006 rGv ExÜpov 
abrod. 20 Kai erev avrg wag Ole dvp ebay- 
yeMac od iv rj "upg rabry, kat evayyeAg) iv 
iv 6% rj "utpq ravry otk tbayysN) 
21 Kei 


sirev "lod rë Xovoi Baóícag áváyytov rp 


utpa GNN * 
où &vekev ò vide rod Baciiwg àrébave. 
~ e 7^ 4 1 , X l ~ 
Baoi: boa &lüec* kal mpoctkuvgot Xovol Ty 
100]3י‎ kai tEijX0e. 
ex . 2 , » eu 
vibe 20006 xal ire 7póc "loá(8 Kal toro וזל‎ 
kal elrev 


22 Kal rpogédero irr ‘Axiudag 


Opájuo rai ye שץ?‎ Oricw ToU ‘Xovdi’ 

. 2 D ecce 
68שזי‎ "Iva ri où rodro rpéxeg, vié pov; 0 

» » , , , , EX , 

otk fgrL coi VayyiNia siç WHENELAV ropevopevy. 
23 Kai sire Ti yap iav שון006‎ ; kai flrev avrg 
0600זי‎ Apage * 
rljy rod Keyáp kal vrepiay rov Xovot. 


kat fdpapuev "Axeuáac עד‎ 000v 
24 Kai 
Aavló iká0gro dvd pisov עשז‎ 600 rudy’ kal 
מ00600ה!‎ 6 060706 sig 70 dua Tijg שח‎ 6 6 TÒ 
reiyoc, kai érijoe rove bga\pode abroU kai £e, kai 
25 Kal 


` 
KAL 


ido) (0 rptyov póvoç לשה על‎ 
aveBónosv 0-00 700 kal àzi]yyeNe קז‎ Basie’ 
&rev 6 Baad\siic Ei povog toriy, ebayy&Ma tv rip uTó= 
part 0-0 * kal 170050670 ropevduevog kal èyyibwre 
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II. SAMUELIS, XVIII. XIX. 


26 Vidit speculator hominem alterum cur- 
rentem, et vociferans in culmine, ait: Apparet 
mihi alter homo currens solus. Dixitque rex : 
Et iste bonus est nuntius. 27 Speculator 
autem, Contemplor, ait, cursum prioris, quasi 
cursum Achimaas filii Sadoc. Et ait rex: Vir 
bonus est: et nuntium portans bonum, venit. 
28 Clamans autem Achimaas, dixit ad regem : 
Salverex. Et adorans regem coram eo pronus 
in terram, ait: Benedictus Dominus Deus 
tuus, qui conclusit homines qui levaverunt 
manus suas contra dominum meum regem. 
29 Et ait rex: Estne pax puero Absalom? 
Dixitque Achimaas: Vidi tumultum magnum, 
cum mitteret Joab servus tuus, o rex, me 
servum tuum : nescio aliud. 30 Ad quem rex: 
Transi, ait, et sta hie. Cumque ille transisset, 
et staret, 31 Apparuit Chusi; et veniens 
ait: Bonum apporto nuntium, domine mi rex : 
judicavit enim pro te Dominus hodie de manu 
32 Dixit 
autem rex ad 01081: Estne pax puero 
Absalom? Cui Fiant, 


inquit, sicut puer, inimici domini mei regis, 


omnium qui surrexerunt contra te. 


respondens  Chusi, 
et universi qui consurgunt adversus eum in 
malum. 39 Contristatus itaque rex, ascendit 
ccenaculum porte, et flevit. Et sic loquebatur, 
vadens: Fili mi Absalom, Absalom fili mi: 
quis mihi tribuat ut ego moriar pro te, 
Absalom fili mi, fili mi Absalom ? 


CAPUT XIX. 


1 NUNTIATUM est autem Joab quod rex 
fleret et lugeret filium suum: 2 Et versa est 
victoria in luctum in die illa omni populo: 
audivit enim populus in die illa dici: Dolet 
rex super filio suo. 3 Et declinavit populus 
in die illa ingredi civitatem, quomodo declinare 
solet populus versus et fugiens de prelio. 
4 Porro rex operuit caput suum, et clamabat 
voce magna: Fili mi Absalom, Absalom fili 
mi,fili mi. 5 Ingressus ergo Joab ad regem 
in domum, dixit: Confudisti hodie vultus 
omnium servorum tuorum, qui salvam fecerunt 
animam tuam, et animam filiorum tuorum, et 
filiarum tuarum, et animam uxorum tuarum, 
et animam concubinarum tuarum. 6 Diligis 
odientes te, et odio habes diligentes te: et 
ostendisti hodie, quia non curas de ducibus 
tuis, et de servis tuis: et vere cognovi 
modo, quia si Absalom viveret, et omnes 
nos tune tibi, 


occubuissemus, placeret 
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26 Kai &lüev 0 ckordg dvOpa ע600ז?‎ rptyovra, kai 
iBónotv 6 akozóc 006 rj riAy kal &iztv Kal io) 
dvijp trtpoc rpixwv nóvoc* kai rev ò faciXtóc 
Kai ye obroc siayyeAidduevog. 27 Kal éixev 0 
ckozóc 'Eyo 006 rv Opóuov rod rpérov oc 
Opóuov ‘Axiudag viod Xaóox' kal sixev ò Baoi- 
Aeóc ‘Avijp 678000 שסזסס‎ kai ye tig evayyeAiav 
dyadv iXeóctraw 28 Kal iGoygev 'Ayquáag kai 
sire mpoc toy Paota Elpiv]* kai rpocekivyoe 
r¢ Baoi imi עסהש60קה‎ avrod imi rv yiv kai 
ttv EvAoyyroc Kipiog 6 0606 cov Oc ה‎ 
robe drvópac rots irapauévovg‘ri)v ypa avrov 
iv rp )קט‎ pov rQ Baoi. 29 Kai six 0 
BaoiAevg Eipnvn rQ raidapiy rd "AftccaNop; kal 
tümtv 'Ayinaag Eidoy rò rAijdog ro piya. rod 
daroorsiAat roy GodAov rod BacgiAtwg Iwàß kal roy 
30 Kai sv 


ןדס 


ri ix,‏ עשעץ] cov, kai otk‏ ע600\6 
‘EricrpeVoy, Õde’ kai‏ סָ8000\60] ò‏ 
éireorpagy kai tory. 31 Kai 0000 6 Xovol raps-‏ 
: . 2 2 ; 
yévero kal sire ry Dac EvayyeAicdijrw ó kúpióç‏ 
diera ojos a , :‏ : 

pov ò (JaciXeóc, Orr tkowé coi Kópioc cljuepov ik 
32 Kai 


tmtv ò BaoiAevg rpog roy Xovoí Ei sipin rQ 


Xeipdg zrávrov roy ireyeipoatvwy tri o£, 
radapiw TQ ABeccaAwu; kal mev ó Xovoi 
Dévoevro oc rd raiddpiov ol éxOpol rod kvpiov pov 
roù BagiAewg kai ravree 0000 iravécrqcav. im 
atroy tip 6066. 33 Kal irapayOy ó (BaciNeóc, kai 
053 sip rò Vripgov The aUAyg kai £kXauce, kai 
otrwg irev iv TỌ ropevecOat abróv Yié pou ’ABeg- 
ןס‎ vié pov vit pov ‘ABeccaAwp, ric gn Tov 
Oavarov pot dvri cov; iyw ávrl cod, ‘ABeccaAwpu 


vié pov vié pov. 


KE. (0. 
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1 KAI avnqyyiAn rg "Ica Atyovreg '1000 0 
BagiAevg 66 xai zrevOei imi ‘ABeccaAwu. 2 Kai 
Lytvero 3] אוסמדשס‎ iv rjj "uépg ixeivy sic révOog 
ravri TQ  XaQ, Ort fjcovcev 0 Naóc iv rj אוד‎ 
ike Aeywv Ort Avmsirar 0. 300060 ènmi קז‎ vig 
0700. 3 Kai wkAMéz rero 0 Xaóc &v vij סו [ד‎ ikea) 
rod eiceAOsiv sic riw roAw, 00606 GiacAérreraL 
6 608 oi aioyuvó evor £v. rip 007006 gevyew tv rd 
rohtu. 4 Kai ò BacdAedg £kpvije rò rpbcwrov 
abroU* kal ikpakev ó Baste העש‎ peyáňy 
Aéyov Yie pov ‘ABeccaAwu, 'ABeccaAwpu vié pov. 
5 Kal sigjAOev 'IwdB rpog róv Pacita siç rov 
oikov kai ire Karjoxvvac cuepov rà rpocwra 
עשזע6ח‎ TOV עש\000‎ cov roy iEaipovuivwv ct 
cljuepov kal עד‎ Wvxljy עשז‎ viðv cov kal roy 
Dvyartowv cov kai ע(וד‎ xvxyv TOv yvvawüv 
cov kai TO» raAAak@y cov, 6 Tod dyardv rove 
66דעסססוון‎ oe kal puctiv 7006 dyarovrie oce, kai 
aviyyeAag ohpuspov Ort 006 cioiv el dpyovréc 
cov 0008 maiüec* Öri tyvwka ojuspov Ort ₪ 
ג"‎ 66000 0 tty, ravrec juec cpuepov vekpot, 
07% (TÓTE FO 


%00:6 hw iv 6gOaXpuoig ccv. 
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II. SAMUELIS, XIX. 


7 Nunc igitur surge, et procede, et alloquens 
satisfac servis tuis: juroenim tibi per Dominuni, 
quod si non exieris, ne unus quidem remansurus 
sit tecum nocte hac: et pejus erit. hoc tibi, 
quam omnia mala quz venerunt super te, 
ab adolescentia tua usque in præsens. 
8 Surrexit ergo rex, et sedit in porta: et 
omni populo nuntiatum est quod rex sederet 
in porta: venitque universa multitudo coram 
rege: Israel autem fugit in tabernacula sua. 
9 Omnis quoque populus certabat in cunctis 
tribubus Israel, dicens: Rex liberavit nos de 
manu inimicorum nostrorum, ipse salvavit nos 
de manu Philisthinorum: et nune fugit de 
terra propter Absalom. 10 Absalom autem, 
quem unximus super nos, mortuus est in bello: 
usquequo siletis, et non reducitis regem ? 
11 Rex vero David misit ad Sadoc et Abiathar 
sacerdotes, dicens: Loquimini ad majores natu 
Juda, Cur 


reducendum regem in domum suam? (Sermo 


dicentes : venitis novissimi ad 
autem omnis Israel pervenerat ad regem in 
domo ejus.) 12 Fratres mei vos, os meum, et 
caro mea vos, quare novissimi reducitis regem ? 
13 Et Amas: dieite: Nonne os meum, et caro 
mea es? 11906 faciat mihi Deus, et hzc addat, 
si non magister militi: fueris coram me omni 
tempore pro Joab. 14 Et inclinavit cor omnium 
virorum Juda, quasi viri unius: miseruntque 
ad regem, dicentes: Revertere tu, et omnes 
servi tui. 19 Et reversus est rex: et venit 
usque ad Jordanem, et omnis Juda venit usque 
in Galgalam, ut occurreret regi, et traduceret 
eum Jordanem. 16 Festinavit autem Semei 
filius Gera filii Jemini de Bahurim, et descendit 
eum viris Juda in occursum regis David 
17 Cum mille viris de Benjamin, et Siba puer 
de domo Saul: et quindecim filii ejus, ac viginti 
servi erant cum eo : et irrumpentes Jordanem, 
ante regem 18 Transierunt vada, ut traduce- 
rent domum regis, et facerent juxta jussionem 
ejus: Semei autem filius Gera prostratus coram 
rege, cum jam transisset Jordanem, 19 Dixit ad 
eum : Ne reputes mihi domine mi iniquitatem, 
neque memineris injuriarum servi tui in die 
qua egressus es domine mi rex de Jerusalem, 
20 Agnosco 
enim servus tuus peccatum meum: et idcirco 


neque ponas rex in corde tuo. 


hodie primus veni de omni domo Joseph, 
descendique in occursum domini mei regis, 


—M— ~ 
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7 Kai viv àvacorác t&eAOe kai AáAgoov tic rv 
kapdiavy räv OovAwv cov, Or, iv Kvpíp dpuoca 
uU 2 ^ , , , , , , 
Ort et qu] ékropevcy oùuepov, et aVAicOycerat 
סע‎ perà cod riv vikra עמ7607‎ ` kal ה‎ 
0600700 kal kakdov Got roVro Urtp mv. TÒ kakóv 
70 éreAOdy 606 èk vtór]róg cov Ewe rot viv. 
8 Kai wvéorq 0 (GaciXebc kal ע06ו5660‎ tv TI TÓNY, 
kai rig 6 Aadg avüyystNav Aéyovrtc '1000 0 
]8₪00\606 kadyrat iv 7j טח‎ Kal &coijAOe rag 
t * 0 , ~ , , pI 
6 Aaóc kard ע70ש000ח‎ ToU Baotwç inl Ttv 
, 4 » ^ » , ^ », ^ ^ 
TUNXQv, kai ‘Icpai)A £Qvyev ס[ועא‎ cic rà okyvópara 
» - x xr pd + x , , 
60700. 9 Kai Tv ác 0 Aaóc kpwéuevog tv 
760006 óvAaic 'IopajA Aéyovrec 'O BagtAevg Aavid 
ipoócaro 9uüc ard mávrov ræv iy0pOv שו‎ 
kal abr0c iÉc(Nero 1c ik 6006 aAAogtAwv, kal 
viv rigevyev dard 7[6 yie kal ard rije BaoAsiag 
x ; 
10 Kai’ABeccaAwpy, 
a , , , », Li - , , , - , 
Ov éxpigauev ig’ "kv, aréOavev iv rd moMgq ' 


avrod kal 670 ABecca\wy, 


rai viv tva Vpeig 60060676 700 iricrpsdaL roy 
facia; kal rò pijua ravrig 10007(\ 06 rpdg 
róv BaodAéa, 11 Kai 6 BaoiAevg Aavid dariored\e 
rpog 20006 kai rpoc 'ABiadap rove lepsic Aéywv 
AaAtoare 7póc robe rpecBvripovc ‘lodda Aéyovrey 
"Iva ri yivecde £oyarot rod iriorpiWat roy BacAta 
tic roy olkov 00700 ; kal Xóyoc ravrdg Ispan) 
ABE 7póc rov Basita ele ròv olkov abro). 
12 'AdeAgot pou tpsig, 6076 pov kal oápktc pov 
,סוט‎ tva ri yivecde foyaro rod iriorpédat róv 
Pacita cic rov oigov atrod; 13 Kai לו קז‎ 
¿peire Oùyl ócroUv pov kal 0605 pou oú; kai viv 
rade roca por 0/0606 kai rade rpogdsin, & uù 
äpxwv Ouváutoc toy עסוהשע?‎ iuod 76006 rác 
)utpag &vri Twa. 14 Kal érAwe ע(לד‎ 0000 
zavróc 00000 10008 oc 690006 400 * kai áztora- 
Aav 006ח‎ róv Baca. Aéyovrec 'EmtorpáQnüt at 
kai závrec ot QoUXo( cov. 15 Kal émtorptlev 0 
BagAeve kal 7jX0&v Éoc rod ‘Iopddvov’ kai dvdpec 
‘Tovda Abav: sic DPáXyaXa ToU 7006060006 sic 
dravrijy ToU. acu Voc, diaBiBicar ròv: Basita 
roy ‘Iopdavqy. 16 Kal iráyvve 26066 vióc Typ 
טסוט‎ rod 'leuvi èk Baovpig kai ₪070 perà 
&vOpóc '10006 &(c dravrijv rod Bacdiwg Aavid, 
17 Kai xiAtoL dvépeg per’ atrod ix rod Beviapiy, 
kal 20/80 Trò raiddpioy rod oikov Xaov kal mev- 
166000606 viol 60700 utr 40700 kai sikosi 0004 
00700 ptr! abroU, kal karcüÜvvav ròv 'Iopóávgv 
turpocdev rod BaciAtwc, 18 Kal fAecrotpyncav riv 
Aetrovpyiav rod diaBiBdaar róv Basita’ kai 0003 
) diaBaoic rod sEeyeipar roy oikov 700 BaciAéwg 
kal rod moujcat rd 60046 iv 6gOaXpoig abrod* kai 
Zeue vióg Tnoå éxeaev imi rpégwrov avrod 
ivwrioy ToU Baci\éwg, GiaGaivovrog atrod ròv 
'"lopüávgv, 19 Kai sire 7póc tov [jaciMa Mi) 07) 
XoytácÜw ó kópióc pov &vopíav, kai p uvncOje 
óca ע1[00606‎ 6 maic aov tv rj »utpq ý 6 koptóc pov 
1560060670 15 "1600000 חן‎ rod 000064 róv BaaiAéa 
tic עד‎ kapüiav 00700 . 20 "04 Eyvw 6 ס0ַ600\0‎ cov 
Ort yw fjuaprov, kai (Qo) ty ע00\‎ cYuepov zpó- 
006+ז‎ ravrog lopai) kal oikov 'Iuoi)ó rot karaßij- 
vat pe 600 daavrt)v rod Kuptov pov rod BaciAétwg. 
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IL. SAMUELIS, XIX 


21 Respondens vero Abisai filius Sarvie, 
dixit: Numquid pro his verbis non occidetur 
Semei, quia maledixit christo Domini? 22 Et 
ait David: Quid mihi et vobis, filii Sarvie? 
cur efficimini mihi hodie in satan? ergone 
hodie interficietur vir in Israel? an ignoro 
23 Et 


Juravitque ei. 


hodie me factum regem super Israel? 
Non 
24 Miphiboseth quoque filius Saul descendit 


rex Semei: morieris. 
in occursum regis, illotis pedibus, et intonsa 
barba: vestesque suas non laverat a die qua 
egressus fuerat rex, usque ad. diem reversionis 
ejus in pace. 25 Cumque Jerusalem occurrisset 
regi, dixit ei rex: Quare non venisti mecum 
Miphiboseth? 26 Et respondens ait: Domine 
mi rex, servus meus contempsit me: dixitque 
ei ego famulus tuus, ut sterneret mihi asinum, 
et ascendens abirem cum rege: claudus enim 
sum servus tuus. 27 Insuper et accusavit me 
servum tuum. ad te dominum meum. regem : 
tu autem domine mi rex, sicut angelus Dei 
es, fac quod placitum est tibi. 28 Neque enim 
fuit domus patris mei, nisi morti obnoxia 
domino meo regi: tu autem posuisti me servum 
tuum inter convivas mense tue: quid ergo 
habeo juste querele ? aut quid possum ultra 
vociferari ad regem? 29 Ait ergo 01 rex: 
Quid ultra loqueris? fixum est quod locutus 
sum: tu et Siba dividite possessiones. 30 Res- 
ponditque Miphiboseth regi: Etiam cuncta 
accipiat, postquam reversus est dominus meus 
rex pacifiee in domum suam. 31 Berzellai 
quoque Galaadites, descendens de Rogelim, 
traduxit regem Jordanem, paratus etiam ultra 
fluvium prosequi eum. 32 Erat autem Berzellai 
Galaadites senex valde, id est, octogenarius, et 
ipse przebuit alimenta regi, cum moraretur in 
castris: fuit quippe vir dives nimis. 33 Dixit 
itaque rex ad Berzellai: Veni mecum, ut 
requiescas securus mecum in Jerusalem. 34 Et 
ait Berzellai ad regem: Quot sunt dies annorum 
vitæ mez, ut ascendam cum rege in Jerusalem? 
35 Octogenarius sum hodie: numquid vigent 
sensus mei ad discernendum suave, aut 
amarum? aut delectare potest servum tuum 
cibus et potus? vel audire possum ultra 
vocem cantorum atque cantatricum? quare 
servus tuus sit oneri domino meo regi? 
36 Paululum procedam famulus tuus ab 
Jordane tecum : non indigeo hac vicissitudine 


BAXIAEIQON B. 0. 


2] Kal aztkpt0n 'Afjeocat vióc Xapovíac kai sire 
Mj vri roórov où Oavarwdpcerar 2660 Ort 
kar]pácaro roy wpiwróv Kvpiov; | 22 Kai sime 
Aavid Ti ¿pol kal Vpiv, viol Xapovíac, ori yivecO& pior 
ol)uepov cic iriBov\ov; ofjuepov où QavarwOycerai 
ric àv)p i£ Topan), Ort 006 0706 et chpuepov 
23 Kal erev 0 
BagAete ה‎ 000 Senet Où p) arodavye’ kai Wuogev 
24 Kati MeugiSocOé 


Daoù) karéfay sic daravryv 700 Bagd\ewc,‏ טסוט 


p iy 


tyw imi rov Topan).‏ ש8000\60] 


avrg ó 300 vide 

MCN ו אל ל‎ ; 
kai 006 4060676006 7006 70006 00700 0006 wvvyi- 
caro 00065 éroiyae roy ששזסטון‎ ₪0700 kal rà 
t , , - , , , , ^ - t , 22 
luaria abroU otk dmémAvvev amò rijg "Hépac Ùe 
arijX0ev 0 BaciAevg twe rijc tyuépag zc avrdg mape- 
yévero iv sipoyvy. 25 Kai &yévero Ore &loiAOtv 
, t ^ » , , - , ^ 
60 lepoovcaM]u 606 dardavryow rod Bac\éwe, kai 
rev avrg 0 ]8000\606 Tí 076 otk 0מ00600ה?‎ per 
tuo), MeugiGocds; 26 Kai 
MeugiGocdé 160006 pov BacAsd, 6 OoUAóc pov 


ELTE rpog abróv 


rapeAoyicardo pe, Ort elrev 6 aic cov avrg 
'Ericakov uot rv Ovov kai mB i abrQv kal 
005000006 pert rod Bagt\éwe, Orr xwXAdc ó QoUAÓC 
cov, 27 Kat ע0%6ט60006ון‎ iv TQ dovy cov rpg 
Toy עסוקטש‎ pov roy Basita’ kat 6 küpióc pov 
: f aeg - 5 Soil : 
ò (jacuXebc ₪8 dyysNoc rod Oot, kai roiqcov 0 
bebo 5 ss 

aya00v £v ó$0aXuoic cov. 28 "Ori oùe jv rice 0 
oikog ToU. rarpog pov àXN Ù Ort 60/0056 Üavárov 
TQ kvpiQ pov קד‎ Bacci, kai £0ng«ac rov OoUAóv 
cov £v roc écÜ(ovoi ע(וד‎ rpámztLáv cov’ kal ri 
fort pot ért 06ן₪/60ו0‎ kal ToU 6600070001 pe Zr 


vwpóc rov BaciAta; 29 Kai sirev avrg ó Bac\ete 


“Iva ri AaAsig &rt rots Aóyove cov; sirov X) kai 


Eà dieAcicde roy dypov. 30 Kal 6775 
rpdg róv Baci\éa Kai ys rà cávra Xaféro 6 
Tò rapayevtcdaL roy küpióv pov róv [BaciAta iv 
31 Kai BspZeANi ò 
PaXaaótrgc kariBy ék ‘PoyeAAlu kal O9 pera 


eiplvy tic ע70‎ olkov ש‎ 0. 


rot BacdAéwe róv עע10006'‎ treripyaL abróv ròv 
‘Topdavqy. 32 Kal BepieAAl סעא‎ 06 
cóó0pa, vióc ÓyOornkovra tr@v, kai 007060 6 
roy (jacuéa £v rid oiktiv aùròv iv Mavaip, Ort 
avijp péyac Tv 000006. 33 Kal smew ó BaciAedg 
mpòç BepleAAi Dù draByoy per uot, kal 010000 
TÒ 066 co? per’ poU tv ‘IepovcaAtyu. 94 Kai sire 
BepéeAAi 7póc roy Paota 11600 :סוד‎ troy “wie 
pov, rv dvaBcopat perà rod Baoi\twg eig "Iepovca- 
Np 


: x Mio 
el ענו‎ yvocopat avd pécov dyadod kal ₪000 ; et 


86 Yióc óyOofjkovra trov tyw sim ohpepov * 
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6005706 Ó 0oUAóc cov ére Ò 60006 7) miopa; 
-^ , , » ` , , ^ Fn ~ = 
Ñ) 60000000 frt ע(עש0‎ qOóvrov kal gOovc@y ; 
kal iva ri foraL čre ò OotAGg cov 606 Qopriov 


36 ‘Qc 
Boaxt éiaBceraL 6 ðoðàóç cov róv ‘Topddavqv 


imi Tov kvipiovy pov TOv BaciAia; 


perà rod [JaciMwc' kal tva 760) 


pa 6 BaoiAevg עד‎ ávramóQocww | ravrny; 
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Il. SAMUELIS, XIX. XX. 


37 Sed obsecro ut revertar servus tuus, et 
moriar in civitate mea, et sepeliar juxta 
sepulchrum patris mei et matris mec. Est 
autem servus tuus Chamaam, ipse vadat 
tecum, domine mi rex, et fac ei quidquid tibi 
bonum videtur. 38 Dixit itaque ei rex: 
Mecum transeat Chamaam, et ego faciam ei 
quidquid tibi placuerit; et omne quod petieris 
a me, impetrabis. 39 Cumque transisset 
universus populus et rex Jordanem, osculatus 
est rex Berzellai, et benedixit ei: et 1110 reversus 
est in locum suum. 40 Transivit ergo rex in 
Galgalam, et Chamaam cum eo; omnis autem 
populus Juda traduxerat regem, et media 
tantum pars adfuerat de populo Israel. 
41 Itaque omnes viri Israel concurrentes 
ad regem, dixerunt ei: Quare te furati sunt 
fratres nostri viri Juda, et traduxerunt regem 
et domum ejus Jordanem, omnesque viros 
42 Et respondit omnis vir 
Juda ad viros Israel: Quia mihi propior est 
rex: cur irasceris super hae re? numquid 
comedimus aliquid ex rege, aut munera nobis 
data sunt? 43 Et respondit vir Israel ad viros 
Juda, et ait: Decem partibus major ego sum 
apud regem, magisque ad me pertinet David 
quam ad te: cur fecisti mihi injuriam, et non 
mihi nuntiatum est priori, ut reducerem regem 
meum? Durius autem responderunt viri Juda 


viris Israel. 


CAPUT XX. 


1 ACCIDIT quoque ut ibi esset vir Belial, 
nomine Seba, filius Bochri, vir Jemineus; et 
cecinit buccina, et ait: Non est nobis pars in 
David, neque hereditas in filio Isai: revertere 
in tabernacula tua Israel. 2 Et separatus est 
omnis Israel a David, secutusque est Seba 
filium Bochri: viri autem Juda adheserunt 
regi suo a Jordane usque Jerusalem. 3 Cumque 
venisset rex in domum suam in Jerusalem, 
talit 
dereliquerat ad eustodiendam domum, et 
tradidit in custodiam, alimenta eis 
praebens: et non est ingressus ad eas, sed 


decem mulieres concubinas, quas 


eas 


erant clausæ usque in diem. mortis suæ in 
viduitate viventes. 4 Dixit autem rex Amasæ : 
Convoca mihi omnes viros Juda in diem 
5 Abiit ergo 
et moratus 


tertium, et tu adesto præsens. 
Amasa ut convocaret Judam, 
est extra placitum quod ci constitucrat rex. 


| David cum eo? 


BASIAEION B’. i£", =. 


37 Ka0wárw 07) 0 00906 cov kai &zoÜavoUpat iv 77) 
TÓA& pov map TQ ráp rod rarpog pov kai TiC 
purpóc pov * kal (Qo0 0 00006 cov Xapady diaBnge- 
ra perà rod kvpiov pov rod Bagt\twe, kal roiqcov 
38 Kal rev 0 


Baci\evg Mer ipod diaBrw Xauadu Kdyw rojcw 


abrQ rò dyadov tv GgOaApoic cov. 


abrQ rò ayadov iv ó$0aNuoic pov, kai ravra oca 
39 Kai O99 rag 


6 Aaóc rÓv 'lopOávgv, kai 6 BaoiAevg 0038 * kai 


^ , a , 9 9 , 
dv ikNé£g ir’ épol rowmow cot. 


karsgiAqoev 0 [BaciXebc ròv BepZeAM kal eùNóynosv 
abróv, kal értorptijev eic róv rómov abro. 40 Kai 
cBn 6 BaoiAeve sic TaAya\a, kai Xauady 0010 
per’ abroU * kal rag ó 006 '100006 diaBaivovrec 
perà rot Baoi\éwg kat ye TÒ ijjucv rod Aaob 
'IcpaA. 41 Kai iðoù rig avijp '10000(\ mape- 
yévovro 6 roy Basita, kal rire 7006 Tov 
BaciAéa:Ti Orr ik\eyav os ol adeAgol ששו‎ avio 
'Ioóóa, kai ieBiBacav ròv Basta kal tov olkov 
atrod roy ‘Iopdavyv, kai ravreg 60/0050 Aavid uer 
avrod; 42 Kai arekpidy rag avr)p’Ilodda voc ávópa 
Topan kai &zav Abort 277106 rpog ut 0 BaoAevg” 
kal tva ri 00-06 :OvnwOye mept rod Aóyov rovrov; 
pù 000% ió&yauev ie rod BaciAéwg, ù Oópa 
čðwkev ù dpow pev viv; 43 Kal drekpidy 
àvijp ‘Igpa)A rg àvópl '10006 kai simev Aika xeipég 
pot tv TØ Bacı, kal rpwrorokog yw Ù oú, kai 
ye tv cQ Aavid | eju Umip de® kal iva ri 70070 
0000066 pe kal otk £XoyícOr 6 Xóyoc pov zpóróc 
pot rot '10000 iricrpiyar róv Bac\éa ijoi; kai 
éarAnpivdy 6 Xóyoc 6/6000 ‘Ioida drip róv Aóyov 
4/0006 '1006(- 


KES. =. 


1 KAT éx& érika\ovpevoc vióc mapávopoc kai 
üvoua atrg 200556, vióc Boyopi dvip 6 ‘leuwi, 
kal éodArice Tjj ktparivg kai elrev 006 forw 
juiv peplc £v Aavld ovdt kXmpovouía npiv iv rp 
vig ‘Teccai’ . àvijp eic rà ceqvwuard cov, Topan). 
2 Kai avéBy ric àvijp '10000(\ ard ömiobev Aavió 
07000 20365 טסוט‎ Boyopi* kai dvijp "10006 ikoA- 
Xion rg acd abrüv 676 rod ‘lcpdavov kai 
foc 'IepovcaN]u. 3 Kal 5/0706 Aavid sic ròv 
olkov 0700 cic TepovcaAyy’ kal tAaBev ò- Baoi- 
Avg rác éka yvvaikac rag raXAAakdag 00700, üç 
607066 gvu\accew TÓv olkov, kal fdwkev abràc iv 
oikp gvAakijc, kai dOiiOpelev  abrág kal rpog 
abrde otk 600706 kal Tjcav ovveyépuevaL toc 
)uipac 0avárov avrdv yijpa 20000. 4 Kal řev 0 
BaoiAevg pc 'Apueccat Bógsóv pot róv ávópa 
5 Kal 


éropevOy 'Aueccat rot ]30[004 rov ‘Totdav, kai 


'"lobóa rpeig t)uépag, c) 6& סמ₪070‎ 


, , , - - - h , Pv , - , 
£xpOvictv dard TOU kaipoU 00 47605070 007)0( 0 


XP 


שמואל ב יט כ 

--p cy Veys וְאֲמֶת‎ TY Wpugh = 
"my ay) Eno qs וְחה ו‎ es) oW 
mic הפלח ועשׂה-לוֹ את‎ uS 
Chr» Wa AT ono» DWYP 
Tov. menn 3Ó-npys ow) 82 
ַיְעַבֶר‎ : TPR Uy pany 52] 
וישק‎ cy Tm meros sunm» 
t3epeo lg nnam Cer» ques 

Won "emn‏ הַנִּלַנָלָה וְכְמְהָן 
Ey) 3$» uy‏ יְהוּדַה וְיעֲבְירוּ תד 
cy cà qun‏ עם יִשְׂרָאֵל : nm e‏ 
pT cus Usb: Uno?‏ ומר 
TATT‏ מדוע quia‏ אחינ mam ^w‏ 
TATY iy"‏ וְמֶדבִּית ToU‏ 
vss 43 Sway T wwo‏ על 
Si^» Oni oy mA WN‏ 
הפל פלי nag np nez)‏ ?4 עלד 
"equ‏ הנה "um TAa vie viesm‏ 
qp 4 c0 MU Du‏ אישדישרמל" 
eS ndm cens‏ עשריידות | לי 
NTP on ees‏ אָנ yna qum‏ חַקְלְמָנִי 
quo os] nur‏ לי DPT?‏ אֶת- 
pvo‏ ויחש venu‏ יְחוּדָה 935 איש 
psi?‏ : 


פרשה כ: 


ו NÝ nU‏ איש ou Orso»‏ שבע 
ְְִּּכְרִי. טיש wo»‏ ויתקע בְּשפֶר ימר 
ירלו bboy sh Ug pon‏ 22 
ישי קיש (no‏ שרפל + = על "og‏ 
קיש ישרְטל מפסתי. דוד אָחֲרֵי שבע 
RT‏ וְאֲישׁ. ידוה Dje a‏ 
qme‏ ועד rne‏ מכ TI‏ 
Dy wg ngu Co aco‏ 
Teen ym moe DWA‏ לַשְׁמוֹר 
GRYS Tub ton mig‏ 
nom‏ לאיבא Dy Cum)‏ עד- 
«eo gne c5‏ חוות : 
ואמָה NDRY DS qo‏ הזצַקדלי. "MW‏ 
ru) Dp nu npn‏ פה 
NDRY TA icy‏ לְהַזְעִיק ns‏ 
וְהוּרָה | cy emm i‏ אֲשֵׁר Hio‏ 


IL. SAMUELIS, XX. 


6 Ait autem David ad Abisai: Nane magis 
aflicturus est nos Seba filius Bochri quam 
Absalom: tolle igitur servos domini tui, et 
persequere eum, ne forte inveniat civitates 
1 Egressi sunt ergo 
cum eo viri Joab, Cerethi quoque et Pheleti: 
et omnes robusti exierunt de Jerusalem ad 


munitas, et effugiat nos. 


persequendum Seba filium Bochri. 8 Cumque 
illi essent juxta lapidem grandem, qui est in 
Gabaon, Amasa veniens occurrit eis. Porro 
Joab vestitus erat tunica stricta ad mensuram 
habitus gladio 


dependente usque ad ilia, in vagina, qui 


sui, et desuper accinctus 


fabricatus levi motu egredi poterat, et 


pereutere. 9 Dixit itaque Joab ad Amasam: 
Salve mi frater. Et tenuit manu dextera 
mentum Amas:e, quasi osculans eum. 10 Porro 
Amasa non observavit gladium, quem habebat 
Joab, qui percussit eum in latere, et effudit 
intestina ejus in terram, nec secundum vulnus 
apposuit, et mortuus est. Joab autem, et 
Abisai frater ejus, perseeuti sunt Seba filium 
Bochri. 11 Interea quidam viri, cum stetissent 
juxta cadaver Amasæ, de sociis Joab, dixerunt: 
Ecce qui esse voluit pro Joab comes David. 
12 Amasa autem conspersus sanguine, jacebat 
in media via. . Vidit hoe quidam vir quod 
subsisteret omnis populus ad videndum eum, 
et amovit Amasam de via in agrum, operuitque 
eum vestimento, ne subsisterent transeuntes 
13 Amoto ergo illo de via, 
transibat omnis vir sequens Joab ad per- 
sequendum Seba filium Bochri. 14 Porro ille 
transierat per omnes tribus Israel in Abelam, 
et Bethmaacha, omnesque viri electi congregati 
fuerant ad eum. 15 Venerunt itaque et 


oppugnabant eum in Abela, et in Bethmaacha; 


propter eum. 


et cireumdederunt munitionibus civitatem, et 
obsessa est urbs: omnis autem turbo, gue erat 
cum Joab, moliebatur destruere muros. 16 Et 
exclamavit mulier sapiens de civitate : Audite, 
audite, dicite Joab: Appropinqua huc, et 
loquar tecum. 17 Qui cum accessisset ad eam, 
ait illi: Tu es Joab? Et ille respondit: Ego. 
Ad quem sic locuta est: Audi sermones ancillee 
tue. Qui respondit: Audio. 18 Rursumque 
ila, Sermo, inquit, dicebatur in veteri 
proverbio: Qui interrogant, interrogent in 
Abela: et sic perficiebant. 19 Nonne ego sum 
quae respondeo veritatem in Israel, et tu qucris 
subvertere civitatem, et evertere matrem in 
Israel? Quare precipitas hereditatem Domini? 
20, Respondensque Joab, ait: Absit, absit 
hoe a me: non precipito, neque demolior. 
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IL. SAMUELIS, XX. XXI. 


21 Non sie se habet res, sed homo de 
monte Ephraim Seba, filius Bochri cognomine, 
levavit manum suam contra regem David: 
tradite illum solum, et recedemus a civitate. 
Et ait mulier ad Joab: Ecce caput ejus 
mittetur ad te per murum. 22 Ingressa 
est ergo ad omnem populum, et locuta est 
els sapienter: qui abscissum caput Seba 
fili Bochri projecerunt ad Joab: et ille 
cecinit tuba, et recesserunt ab urbe, unusquis- 
que in tabernacula sua: Joab autem reversus 
23 Fuit ergo Joab 


super omnem exercitum Israel: Banaias autem 


est Jerusalem ad regem. 


filius Joiadz super Ceretheeos et Phelethzos. 
24 Aduram vero super tributa : porro Josaphat 
filius Ahilud, a commentariis. 25 Siva autem, 
scriba: Sadoc vero et Abiathar, sacerdotes. 
26 Ira autem Jairites erat sacerdos David. 


CAPUT XXI. 


1 FACTA est quoque fames in diebus David 
tribus annis jugiter: et consuluit David ora- 
culum Domini. Dixitque Dominus: Propter 
Saul,et domum ejus sanguinum, quia occidit 
2 Vocatis ergo Gabaonitis rex, 
dixit ad eos. (Porro Gabaonite non erant 
de filiis Israel, sed reliquie Amorrheorum : 
filii quippe Israel juraverant eis, et voluit Saul 
pereutere eos zelo, quasi pro filiis Israel et 
Juda.) 


Quid faciam vobis? 


3 Dixit ergo David ad Gabaonitas : 
et quod erit vestri 
piaculum, ut benedicatis hereditati Domini? 
4 Dixeruntque ei Gabaonite: Non est nobis 
super argento et auro quæstio, sed contra 
Saul, et contra domum ejus: neque volumus 
ut interficiatur homo de Israel. Ad quos 
rex ait: Quid ergo vultis ut faciam vobis? 
6 Qui dixerunt regi: Virum, qui attrivit nos 
et oppressit inique, ita delere debemus, ut 
ne unus quidem residuus sit de stirpe ejus 
in cunctis finibus Israel. 6 Dentur nobis 
septem viri de filiis ejus, ut crucifigamus eos 
Domino in Gabaa Saul, quondam electi 
Domini. Et ait rex: Ego dabo. 7 Pepercitque 
rex Miphiboseth filio Jonathæ filii Saul, 
propter jusjurandum Domini, quod fuerat inter 
David et inter Jonathan filium Saul. 8 Tulit 
itaque rex duos filios Respha filiæ Aia, quos 
peperit Sauli, Armoni, et Miphiboseth: et 
quinque filios Michol filize Saul, quos genuerat 
Hadrieli filio. 202261181, qui fuit de Molathi, 


| Gabaonitas. 
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II. SAMUELIS, XXI. 


9 Et dedit eos in manus Gabaonitarum : qui 
crucifixerunt eos in monte coram Domino: et 
ceciderunt hi septem, simul occisi in diebus 
messis primis, incipiente 0 hordei 
10 Tollens autem Respha filia Aia cilicium, 
substravit sibi supra petram, ab initio messis, 
donec stillaret aqua super eos de clo: et non 
dimisit aves lacerare eos per diem, neque 
bestias per noctem. 11 Et nuntiata sunt David 
quae fecerat Respha, filia Aia, concubina Saul. 
12 Et abiit David, et tulit ossa Saul, et ossa 
Jonathee filii ejus, a. viris Jabes Galaad, qui 
furati fuerant ea de platea Bethsan, in qua 
suspenderant eos Philisthiim cum interfecissent 
Saul in Gelboe: 13 Et asportavit inde ossa 
Baul, et ossa Jonathze filii ejus: et colligentes 
ossa eorum qui affixi fuerant, 14 Sepelierunt 
ea cum ossibus Saul et Jonathz filii ejus in 
terra Benjamin, in latere, in sepulchro Cis 
patris ejus: feceruntque omnia, que prceceperat 
rex, et repropitiatus est Deus terre post 
haec. 15 Factum est autem rursum prelium 
Philisthinorum adversum Israel, et descendit 
David, et servi ejus cum eo, et pugnabant 
contra Philisthiim. Deficiente autem David, 
16 Jesbibenob, qui fuit de genere Arapha, cujus 
ferrum haste trecentas uncias appendebat, et 
accinctus erat ense novo, nisus est percutere 
David. 
Sarvie, et percussum Philistheum interfecit. 


17 Preesidiogue ei fuit Abisai filius 


Tune juraverunt viri David, dicentes: Jam non 
egredieris nobiscum in bellum, ne extinguas 
lucernam Israel. 18 Secundum quoque bellum 
fuit in Gob contra Philistheos: tunc percussit 
Sobochai de Husati, Saph de stirpe Arapha 
de genere gigantum. 19 Tertium quoque fuit 
bellum in Gob contra Philistheos, in quo 
percussit Ádeodatus filius Saltus polymitarius 
Bethlehemites Goliath Getheum, cujus hastile 
hastee erat quasi liciatorium  texentium. 
20 Quartum bellum fuit in Geth: in quo vir 
fuit excelsus, qui senos in manibus pedibusque 
habebat digitos, id est, viginti quatuor, et erat 
de origine Arapha. 21 Et blasphemavit Israel: 
pereussit autem eum Jonathan filius Samaa 
fratris David. 22 Hi quatuor nati sunt de 
Arapha in Geth, et ceciderunt in manu David, 


et servorum ejus. 
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II. SAMUELIS, XXII. 


CAPUT . XXII. 


1 LocuTUS est autem David Domino verba 
carminis hujus, in die. qua liberavit eum 
Dominus de manu orinium inimicorum suorum, 
et de manus Saul; 2 Et ait: Dominus petra 
mea, et robur meum, et salvator meus. 3 Deus 
fortis meus, sperabo in eum: scutum meum, 
et cornu salutis mez: elevator meus, et 
refugium meum: salvator meus, de iniquitate 
liberabis me. 4 Laudabilem invocabo Do- 
minum: et ab inimicis meis salvus ero. 
9 Quia eireumdederunt me contritiones mortis: 
torrentes Belial terruerunt me. 6 Funes 
inferni circumdederunt me: prevenerunt me 
laquei mortis. 7 In tribulatione mea invocabo 
Dominum, et ad Deum meum clamabo: et 
exaudiet de templo suo vocem meam, et 
clamor meus veniet ad aures ejus. 8 Commota 
est et contremuit terra: fundamenta montium 
concussa sunt et conquassata, quoniam iratus 
est.els. 9 Ascendit fumus de naribus ejus, et 
ignis de ore ejus vorabit: carbones succensi 
sunt ab eo. 10 Inclinavit 000108, et descendit: 
et ealigo sub pedibus ejus. 11 Et ascendit 
super cherubim; et volavit: et lapsus est super 
pennas venti. 12 Posuit tenebras in cireuitu 
suo lafibulum: cribrans aquas de nubibus 
celorum. 13 Pre fulgore in conspectu ejus, 
51100081 sunt carbones ignis. 14 Tonabit de 
00010 Dominus: et excelsus dabit vocem suam. 
16 Misit sagittas, et dissipavit eos: fulgur, et 
consumpsit eos. 16 Et apparuerunt effusiones 
maris, et revelata sunt fundamenta orbis, ab 
increpatione Domini, ab inspiratione spiritus 
furoris ejus. 17 Misit de excelso, et assumpsit 
me: et extraxit me de aquis multis. 18 Libera- 
vit me ab inimico meo potentissimo, et ab his 
qui oderant me: quoniam robustiores me 
erant. 19 Prevenit me in die afHictionis 
mea, et factus est Dominus firmamentum 
meum. 20 Et eduxit me in latitudinem: 
liberavit me, quia complacui ei. 21 Retribuet 
mihi Dominus secundum justitiam meam: et 
secundum munditiam manuum mearum reddet 
mihi. 22 Quia custodivi vias Domini, et non 
egi impie a Deo meo. 23 Omnia enim 
judicia ejus in conspectu meo: et precepta 
ejus non amovi a me. 24 Et ero perfectus 
cum eo: et custodiam me ab iniquitate mea. 
25 Et restituet mihi Dominus secundum 
justitiam meam: 65 secundum munditiam 
manuum mearum, in conspectu oculorum 
suorum. 26 Cum sancto sanctus eris: et 
cum robusto perfectus. 27 Cum electo electus 
eris: et cum perverso perverteris. 28 Et 
populum pauperem salvum facies: oculisque 
tuis excelsos humiliabis. 29 Quia tu lucerna 
mea Domine: et tu Domine illuminabis 
tenebras meas. 30 In te enim curram 
accinctus: in Deo mco transiliam murum 
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II. 84110016, XXII. XXIII. 


31 Deus, immaculata via ejus, eloquium 


Domini igne  examinatum: scutum est 
omnium  speranfium in se. 32 Quis est 
Deus preter Dominum: et quis fortis 
preter Deum nostrum? 33 Deus qui 


accinxit me fortitudine: et complanavit per- 
fectam viam meam. 34 Cowquans pedes 
meos cervis, et super excelsa mea statuens me. 
35 Docens manus meas ad prelium, et com- 
ponens quasi arcum æreum brachia mea. 
36 Dedisti mihi clypeum salutis tue: et man- 
97 Dilatabis 


gressus meos subtus me: et non deficient tali 


suetudo tua multiplicavit me. 


mei. 38 Persequar inimicos meos, et conteram: 
et non convertar donec consimam eos. 39 Con- 
sumam eos et confringam, ut non consurgant : 
cadent sub pedibus meis. 40 Accinxisti me 
fortitudine ad prelium : incurvasti resistentes 
mihi subtus me. 41 Inimicos meos dedisti 
mihi dorsum, odientes me, et disperdam eos. 
42 Clamabunt, et non erit qui salvet: ad 
Dominum, et non exaudiet eos. 43 Delo eos 
ut pulverem terre: quasi lutum platearum 
comminuam eos atque confringam. 44 Salvabis 
me a contradictionibus populi mei: custodies 


| me in eaput gentium: populus, quem ignoro, 


serviet mihi. 45 Filii alieni resistent mihi, 
auditu auris obedient mihi. 46 Fili alieni 
defluxerunt, et contrahentur in angustiis suis. 
47 Vivit Dominus, et benedictus Deus meus: et 
exaltabitur Deus fortis salutis mee. 48 Deus 
qui das vindictas mihi, et dejicis populos sub 
me. 49 Qui 600018 me ab inimieis meis, et a 
resistentibus mihi elevas me: a viro iniquo 
liberabis me. 60 Propterea confitebor tibi 
Domine in gentibus: et nomini tuo cantabo. 
61 Magnificans salutes regis sui, et faciens 
miserieordiam christo suo David, et semini 
ejus in sempiternum. 


CAPUT XXIII. 


1 Hæc autem sunt verba David novissima. 
Dixit David filius Isai: dixit vir, cul con- 
stitutum est de christo Dei Jacob, egregius 
psaltes Israel: 2 Spiritus Domini locutus est 
per me, et sermo ejus per linguam meam. 
3 Dixit Deus Israel mihi, locutus est Fortis 
Israel: Dominator hominum, justus dominator 
in timore Dei: 4 Sicut lux aurorz, oriente sole, 
mane absque nubibus rutilat, et sieut pluviis 
germinat herba de terra. ő Nec tanta est domus 
mea apud Deum, ut pactum eeternum iniret 
mecum, firmum in omnibus atque munitum. 
Cuncta enim salus mea, et omnis voluntas: 
nee est quidquam ex ea quod non germinet. 
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uov’ 34 Teic 7006 760066 pov wç Aagov, kai 
imi rd Vim iorüv us* 35 Arðáokwv 9060 pov 
etc ro\Aepov, kai kará£ac ró£ov xaXkoUv tv Boayiovi 
pov. 


pov, kai ù Vrakoy cov émAfjüvvé ue 37 Eig mia- 


36 Kal 200060 uot Vrepacriopov gwrnpiag 


ars A ; : : Tió 
עסוןסטד‎ &c rà Quo fjuará pov 006676 pov, kal obi 
écaAevOycav rà מ \פטוס‎ pov. 38 AwoEw £xOpobc uov 
^ » - , » ^ , , , LU ^ 
kai 0וע000‎ atroig, kai 006 00070000 toc dav 
שס)\פדעטס‎ abro)c' 39 KalOXácw aùroù kal ook 
ávacricovrat, kal 7tcoUvrat 070 7006 76066 pov. 
40 Kal évioxóctic ue Ovvdpue elc roAepov, Kauleg 
41 Kal 


rodg 5000009 uov 700666 uot vOrov, 7006 ,0 


Tove ézicravoutvovc uot 0706670 pov. 
pe kai £Qavárecac 607006. 42 Bongcovrat kai otk 
fart (QogÜóc, vpóc Kupiov, kal 006 èmhkovoev 
aürüy. 43 Kai iXéava abrobc we yoŭv yc, oc 
rnAdy 15000 שעטזה)\?‎ abroóc. 44 Kal póoy pe 
ék náxync Aadv, gvAdtag pe cic kegaA)vy iOvàr* 
46 Yiol .6(\\6- 


rptot 6000070 pot, sig dkotjvy wriov ע6סטסטןד‎ pov’ 


Aadg Ov שעץ? שטס‎ idotAevcav pot” 


46 Yioi aAAdrpior 6700000 זעסס‎ ₪ kal cgaXodcw 
ik עשקספ\מץקטס עשז‎ avr@v. 47 Zy Kipiog kai 
evAoyyrog 6 gVAat pov, kai VWwOyderar 0/0606 pov 


6 gUAat rijc cwr9píac pov. 48 ‘Igyvupog 6 


x 


ò Oidovg 500000616 tuoi, raidevwv  Aaobc Vrokdrw 


Fe 


rüv ireyepouivwv pot VWwgeg ue, 18 6% 


49 Kal i&aywv pe i£ ix0pàv pov * 


ya 
kal 6 
aðknuárwv púoy ut. 50 Aid roUro iÉouoXoynco- 

, , , - » , -, , , 
pat Gor Kvpie iv roic &Üvtot, kal iv TỌ óvoparí cov 
VaAó, 


avrot, kai roiwv  EXeoc rp XptorQ 0700 rq Aayid 


561 MeyaMóvov Trdg cwrgpíac GacAéwe 
kai TỌ otppart 60700 506 


KE®. ky. 


1 KAI 00706 ol 6706 Aavid oi 20670) 6 
Aavid vióc 'Ieccaí, kai rigrog ש0 0ע6‎ 56 
1600606 irl xpiorov 0600 'laxo, kal ה5‎ 
2 Ilvetua Kvpiov ע6חן\ג6\<‎ èv 
3 Afyet 
¿poi £AáMgos púňač 55 ‘Igpar)A 


WaAuol. "16007. 
¿poi, kal 6 Aóyoc abro iml yNoconc pov. 
6 0606 'IcpaQ * 
zapa[3oNiv, sirov tv 000700ע0‎ 1105 8 
960 xpiorod, 4 Kai iv $wri 0600 rpwiag; 
davareiAat ijAiog Tò rpwi, où 1800006 vapijA0ev èr 
$£yyovc, kal we iÉ deroù xXógc dard yng. 6 OU 
yàp otrwe ò oikdg pov perà igxvpoU*  OuaOnknv 
yàp. aiwviov 50676 pot éro(ugv. èv mavr} kapp 
regviayuérqv, Or rica corpia pov kal rév 
BAacricy ò rapdavoy.og. 


Onua öre ov pj) 


——— Pa À—À 


שמואל ב כב גנ 
MIN uo mpm‏ 
qms nuo‏ הת לכל החקים Pág‏ 


MU ₪ 
צוּר‎ cem ny cux מראַל‎ Cp ₪ 
חול‎ WP הָאל‎ 6 cmpgou מּלְעקי.‎ 
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: תִּרְבּני‎ HESS וַתִמְּדְקי מג ישצד‎ > 
: קרסלי‎ "IP צעדי חוני ולא‎ Da” 
DPR Hoy OTAN cc ne s 
Ho) rugs)  םלכפו‎ i Bporcm 
נתזרני‎ ₪ i937 תחת‎ Xem Cives 
ons cep Yum nue? n 


won mem 4 


: וְַצְמִיהָם‎ abe noe לי‎ nam mmn 
sey SY img מושיע‎ yep wwe 
Cp כְּמִיט-חוּצוֹת‎ PIND? וְמִשְחְקֶם‎ 5 


Y»  יבירמ‎ wevomi > 001 END 
"yrH5 cy cu לראש‎ Con 


viu)» vow) 033 524650: 002) 


DOP D‏ קי: אבי נכר יפלו 
ְְחגְרוּ מִמִסְנְּרוּתֶם : | PIS ima s‏ 
OR zy wm‏ ור ig^‏ 6 האל 


Sapna לי וּמריד עמים‎ Tp) הפהן‎ 
תִרְומְמָנִי. מקיש‎ Og Cadre peu ₪ 
"Om ילג * על-קן. אוד‎ then 
ry» Diga ו‎ ier qus cuna 
Pwa cure imwa? וְְשָחיתַסָד‎ iayo 
: עדדעולם‎ 
+: פרשה כג‎ 
ro nS דָוִך‎ O sem + 
הקם עָל‎ vig. bem | בְּרְיְשי‎ (TH 
: יִשְׂבָאֵל‎ nier oya יקב‎ pog rmm 
: על-לשוני‎ inya "ani 
צוּר נְשְרְאֶל‎ uw הלק שרפל לי‎ oes 
: אֲלהים‎ nm מושל‎ pur nus» מושל.‎ 
mày לא‎ op וזרחדשָמָש‎ cp igp 
דשה מפרץ :0 פה‎ pe n 
עוֹלם‎ nv לאזכן = בִּיחי: זאָל כִּי‎ 
^p DU בל‎ neg לי‎ np 
DIPpE Wo» oym guo» 


mim nm? 
iT 4 2 


IL. SAMUELIS, XXIII. 


6 Preevaricatores autem quasi spince evellentur 
universi: qucenon tolluntur manibus. 7 Et 
si quis tangere voluerit eas, armabitur 
ferro et ligno lanceato, igneque succense 
comburentur usque ad nihilum. 8 6 
nomina fortium David. Sedens iu cathedra 
sapientissimus princeps inter tres, ipse est 
quasi tenerrimus ligni vermiculus, qui octin- 
gentos interfecit impetu uno. 9 Post hunc, 
Eleazar filius patrui ejus Ahohites inter 
tres fortes, qui erant cum David quando 
exprobraverunt Philisthiim, et congregati 
suntilluein prelium. 10 Cumque ascendissent 
viri Israel, ipse stetit et percussit Philistheeos, 
donec deficeret manus ejus, et obrigesceret 
cum gladio: fecitque Dominus salutem magnam 
in die illa: et populus qui fugerat, reversus | 
est ad cæsorum spolia detrahenda. 11 Et 
post hune, Semma filius Age de Arari; et 
congregati sunt Philisthiim in statione: erat 
quippe ibi ager lente plenus. Cumque fugisset 
populus a facie Philisthiim, 12 Stetit ille in 
medio agri, et tuitus est eum, peroussitque 
Philistheos: et fecit Dominus salutem 
magnam. 13 Necnon et ante descenderant 
tres qui erant principes inter triginta, et 
venerant tempore messis ad David in speluncam 
Odollam: castra autem Philisthinorum erant 
posita in Valle gigantum. 14 Et David erat 
in presidio: porro statio Philisthinorum tunc 
erat in Bethlehem. 15 Desideravit ergo David, 
et ait: O si quis mihi daret potum aque, de 
cisterna quz est in Bethlehem juxta portam ! 
16 Irruperunt ergo tres fortes castra Phi- 
listhinorum, et hauserunt aquam de cisterna 
Bethlehem, quæ erat juxta portam, et attu- 
lerunt ad David: at ille noluit bibere, sed 
libavit eam Domino, 17 Dicens: Propitius 
sit mihi Dominus, ne faciam hoc: num 
sanguinem hominum istorum, qui profecti 
sunt, 6% animarum periculum bibam? Noluit 
ergo bibere: hse fecerunt tres robustissimi. 
18 Abisai quoque frater Joab filius Sarviæ, 
princeps erat de tribus: ipse est qui levavit 
hastam suam contra trecentos, quos interfecit, 
nominatus in tribus, 19 Et inter tres nobilior, 
eratque eorum princeps, sed usque ad tres 
primos non pervenerat. -20 Et Banaias filius 
1018000 viri fortissimi, magnorum operum, de 
Cabseel: ipse percussit duos leones Moab, et 
ipse descendit, et percussit leonem in media 
cisterna in diebus nivis. 21 Ipse quoque interfe- 
cit virum ZEgy ptium, virum dignum spectaculo, 
habentem in manu hastam; itaque cum 
descendisset ad eum in virga, vi extorsit hastam 
de manu ZEgyptii, et interfecit eum hasta sua. 


BAXIAEIQN B’. ky. 


6 "Qgrep áxav0a ifwecutvg mávrtc obrot, Ort ot 
ופא‎ XnqgOfjcovrar, ^7 Kai vp o) 607160060 iv 
abroic' kai vNijpec oidpov kal čov 0600706 kal 
iv rvpi 600060 kai kavÜrcovrat aloxóviv. 070. 
8 Tatra rà óvóuara rv 0vvarüv 0000 * 1 
6 Xavavaloc dpywv rod rpirov toriv* עשעו0'‎ 0 
'Acwvaioc, obroc iozácaro vv pouóaiav avrot 
9 Kal 


uer aüróv 'EAceaváàv vióc rarpadiAgov abroU vidg 


ixi Ókrakociovc 0700700706 | 5 
Aovél roù iv roig rpwi Ovvaroic pera Aavid* kal 
&v rp Oveidicar abróv £v roic aAXAogtAoic cvvhyOn- 
, - , , ` , 1 , q , , 
cav ikel eig roAepov, kal aviByaew àvi)p "1600. 
10 Aj)róc aviorg kai trdratev iv roic àXXogóNotc 
eu T , , t + , - ^ , 
500 oU ékoriagev 7} yelo 0700, kal rpocekoAA)Oy 
7 ססזל₪ קספ‎ rpog rv páyawav' kal ה‎ 5 
600006 cwrnpiav ueyáNQv tv rj npipg &xetvg, kal 
t ^ , , , , , - ' 3 , 
6 Aadg ékadyro ש6)ח67‎ abro) rXAyv tkddVckew. 
11 Kai per abróv Bapata vidog Aga 0 'Apovxatoc ' 
kal avvix09cav ol aAAdgvAot sic Oypía, kal jv ix& 
eple rod aypoù rAnpne pakoù, kai 6 Aaóc t£Qvytv 
fk rpocwrov .עש\ש0סגג6‎ 12 Kai torqAo0n iv 
, - , ` , » , * , , 2 
pēc ric pepidog, kai. £&e(Naro aùrùv kal &rára£e 
rode daXAAogtAove, kai éroiqse Kóptoc cwrypiav 
pueyaXnv. 
4 , , 0 ^ ^ , 
kovra kal kariBnoav sic Kacov 7006 Aavid sic 


13 Kai karéByoav rptic dard rv rpid- 
rò עסו \ן הס‎ 'OdoAAaw* kal ráyua rõv .6(\\000- 
Aev, kal rapeviBaAov iv rj kol\ad, '"Pagatv. 
14 Kai Aavld rére tv TẸ mepioxi, kal Tò brdoreua 
16 Kai ire- 


000765 Aavid kal elme ‘Vig mort ue 0000 tk rod 


roy aXAAogtAwv rore iv ByOAstp. 


Aákkov ToU èv ByOAetu rod èv Tj TÜNJ; 70 % 
16 Kai 
600006 oi rptig Üvvarol iv rj mapepo toy 


cóortua rõv aAXogtAwv 7076 tv BnONeéu. 


daXAAogtAwv kal 000600070 0000 èc rod Xákkov rol 
èv ByOAetu rod iv rjj ,טח‎ kal £Aa(jav kal rapeyt- 
vovro zpóc Aavid, kal obi yOfAnce ziv aùró' kal 
temtctv 070 rd Kupie 17 Kai sire "IAeóc pot, 


Kúpte, 700 moroa roUro, £L aua röv àvüpOv tov 


-~ עשזע06ט006 הח‎ t£v raic wvxaic abrüv zíouat* kai 


, , 4 - , , ~ , , t - 
otk )OeAgoe risiv ₪076 abra עאסן00ח:‎ ol 6 
18 Kai 'Afeccà ò aósNQóc 'IoàB vidg 


Xapovíac a$róc dpywv tv Toic 700000 kal 6 


Ovvarot. 


10606 Tò 0ópv abroU irl rpiakoctovc rpavparíac * 
x y 9» , - , הן!‎ - - 
kai אוןסע0 קוד‎ £v roic rpiciw, 19 ‘Ek ràv rpiðv 

am 2 "V a so 
tkeivwv fvodofoc, kal tytvero atroic siç dpyovra, 
20 Kai Bavaíac 


vióc ‘Iwdat avp avrog roAAocrdg Epyoic 0 


kal foc עשז‎ rpi@v 006 76. 


KaBeosA, kai abróc 17607086 rode 000 viove " Apu] 
rod MwaB*’ kal 00706 kart(9g kal 1707056 róv 
Atovra iv meow rod Xákkov £v ד‎ ( nuepg Tie xiovog. 
21 Avrig 7607086 róv dvdpa ròv Aiyirriovy dvipa 
óparóv, iv Ob rj yepi rod Alyvrriov 0600 we 
£óNov d.aBadpag * 
* s M u ` , , ~ x ~ 
00/3000 kat orase rò Oópv èk rijg xeipdg rod 


kal karin 00g aùròv iv 


Atyvrriov, kal ázékrtiwev abróv tv rd 0óparv avrov. 
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IL. SAMUELIS, XXIII. XXIV. 


22 11000 fecit Banaias filius 7018000. 23 Et 
ipse nominatus inter tres robustos, qui erant 
inter triginta nobiliores: verumtamen usque 
ad tres non pervenerat: fecitque eum sibi 
David auricularium, a secreto. 24 Asael frater 
Joab inter triginta, Elehanan filius patrui ejus 
de Bethlehem, 25 Semma de Harodi, Elica 
de Harodi, 26 Heles de Phalti, Hira filius 
Acces de Thecua, 27 Abiezer de Anathoth, 
Mobonnai de Husati, 28 Selmon Ahohites, 
Maharai Netophathites, 29 Heled filius Baana, 
et ipse Netophathites, Ithai filius 1 
30 Banaia 
de torrente Gaas, 


de Gabaath filiorum Benjamin, 
Pharathonites, Heddai 
31 Abialbon Arbathites, Azmaveth de Beromi, 
32 Eliaba de Salaboni. Filii Jassen, Jonathan, 
33 Semma de Orori, Aiam filius Sarar 
Arorites, 34 Eliphelet filius Aasbai 1 
Machati, Eliam filius Achitophel Gelonites, 
35 Hesrai de Carmelo, Pharai de Arbi, 
96 Igaal filius Nathan de Soba, Bonni de 
Gadi, 37 0 Naharai 
Berothites armiger Joab filii Sarviw, 38 Ira 
Jethrites, Gareb et ipse Jethrites, 39 Urias 
Hetheeus. 


de Ammoni, 


Omnes triginta septem. 


CAPUT XXIV. 


1 Er addidit furor Domini irasci contra 
Israel, commovitque David in eis dicentem: 
Vade, numera Israel et Judam. 2 Dixitque rex 
ad Joab principem exercitus sui: Perambula 
omnes tribus Israel a Dan usque Bersabee, et 
numerate populum, ut seiam numerum ejus. 
3 Dixitque Joab regi: Adaugeat Dominus 
Deus tuus ad populum tuum, quantus nunc 
est, iterumque centuplicet in conspectu domini 
mei regis: sed quid sibi dominus meus rex 
4 Obtinuit autem 


sermo regis verba Joab et principum exercitus: 


vult in re hujuscemodi? 


egressusque est Joab, et principes militum, 
a facie regis, ut numerarent populum Israel. 
5 Cumque pertransissent Jordanem, venerunt 
in Aroer ad dexteram urbis, que est in valle 
Gad: 6 Et per Jazer transierunt in Galaad, 
et in terram inferiorem Hodsi, et venerunt 
in Dan silvestria.  Circumeuntesque juxta 
Sidonem, 7 Transierunt prope moenia Tyri, 
et omnem terram 110901 et Chanansi, 
veneruntque ad meridiem Juda in Bersabee: 


BAZIAEION B’ ky, wd’. 


22 Tabra é-oü]cs Bavaíag vióc ‘Twdat, kai avrg 
övopa iv roic rpicl roic Ovvaroic, 23 Ekr roy ששוסז‎ 
£vQoÉoc, kal rpog: 06סד‎ rptic 006 Ade, kai £ra&ev 
aùròv Aavió zpóc 706 06006 aùroŭ' kai ravra 
rà Óvóuara עשזשעט0 עשז‎ Aavid rod BagtAéwg. 
24 Acan 06008 Iwáß, odrog iv roic rpiákovra* 
‘EAeavavy | vióc  Aovdl rarpadsAgov 60700 tv 
ByOAeép * 26 ZeAAtje 6 
KeAwOi* "Ipac vióc "16066 ò Oerwirne 27 Apustep 
28 ‘EXAAwy 


6 'Awirye * Noept 6 Nerwgarirqe’ 29 'Ec0at vióc 


25 0006 6 900000708 * 
ò 'AvwÜirgc, ik עד‎ viðv rod ע0070שע\‎ ` 


‘PiBa ik 26640 vióc Beviauiy 700 ‘Egpadaiov: 
X * $ 


31 ‘Aguwd 6 Bapwautrgc* 32 "0000 0 Zaka- 


Biwvitrgc* viol "Acáv, 'Iovátav * 35 Zanpvàv 0 


'Apeüirgce* | ‘Auvav  vióe Apat” Xapaovpirne * 
34 'ANt$aNE vide rod AgfBirov vtóc rol Mayaxaxt ` 
BAB vióc ' AxtrógeN rot Te\wvirov' 35 'Acapat 
86 T4aX 6 
37 'EX 


‘Adpoi dard xeügppov* TadaBujA 


6 KapwyjAtog rod Obpatotpxt * 
Na0avá* 6ש6ון6עט0ט\110‎ vióc FaAaaddt* 
ò ‘Auuavirng* 
vióc rod 4002000000 > TeAwpé 6 ByOwpaiog aiowv 
rà okevy’ 


'"IJudj3 vidog Zapovíac* 38 "1066 0 


'EOipaioc* Tyoaj3 6 'E0cvaioc'. 39 000008 6 


Xerraiog’ ol rdavreg Tpiakovrd kal ETTA. 


KE. kd’. 


l KAl rpociOero ópynv Ktpiog ékkafjyaL èv 
מאסטז'‎ | kal tréiceige roy Aavld iv 007076 Aéywv 
Badike dpiOuncov ròv ‘Icpw)A kal rov "10006. 
2 Kai mev ò Baog rpog 'Ioàj. doyovra rhe 
igyiog róv per abro) AieAde (ו0‎ 76000 $vXàc 
'Icpa3X kal "10006 drd Adv kal foc 12000366 kal 
èniorepar roy Aaóv, kal yvocouat roy dpidudv 
ToU AaoU. 3 Kal &tv IwaB rpdg ròv Basta 
Kal xpocOsiq Kópioc ó 0608 rpog róv Xaóv Worép 
07006 kal darep abrodg ékarovramAactova, kai 
óQÜaXuoi rot kvpíov pov rod BaciAewg Opovrtc* 
kal 6 küpióc pov 6 BaciAste tva ri BovAeraL iv 
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IL. SAMUELIS, XXIV. 


8 Et lustrata universa terra, affuerunt post 
novem menses et viginti dies in Jerusalem. 
9 Dedit ergo Joab numerum descriptionis 
populi regi, et inventa sunt de Israel octin- 
genta millia virorum fortium, qui educerent 
et de Juda 
pugnatorum. 10 Pereussit autem eor David 


gladium : quingenta millia 
eum, postquam numeratus est populus: et 
dixit David ad Dominum: Peccavi valde in 
hoc facto: sed precor Domine, ut transferas 
iniquitatem servi tui, quia stulte egi nimis. 
11 Surrexit itaque David mane, et sermo 
Domini factus est ad Gad prophetam et 
videntem David, dicens: 12 Vade, et loquere 
ad David: 11066 dicit Dominus: Trium tibi 
datur optio, elige unum quod volueris ex his, 
ut faciam tibi. 13 Cumque venisset Gad ad 
David, nuntiavit ei, dicens: Aut septem annis 
veniet tibi fames in terra tua: aut tribus 
mensibus fugies adversarios tuos, et illi te 
aut certe tribus diebus erit 
pestilentia in terra tua. Nune ergo delibera, 
et vide quem respondeam ei, qui me misit, 
sermonem. 14 Dixit autem David ad Gad: 
Coarctor nimis: sed melius est ut incidam in 


persequentur : 


manus Domini (multe enim misericordice ejus 
sunt) quam in manus hominum. 15 Immisitque 
Dominus pestilentiam in Israel, de mane 
usque ad tempus constitutum, et mortui 
sunt ex populo, a Dan usque ad Bersabee, 
septuaginta millia virorum. 16 Cumque 
extendisset manum suam angelus Domini 
super Jerusalem ut disperderet eam, misertus 
est Dominus super afflictione, et ait angelo 
percutienti populum: Sufficit: nune contine 
manum tuam; erat autem angelus Domini 
juxta aream Areuna 1600500. 17 Dixitque 
David ad Dominum, cum vidisset angelum 
ezdentem populum: Ego sum qui peccavi, 
ego inique egi: isti qui oves sunt, quid 
fecerunt? vertatur, obsecro, manus tua contra 
me, et contra domum patris mei. 18 Venit 
autem Gad ad David in die illa, et dixit ei: 
Ascende, et constitue altare Domino in area 
19 Et ascendit David juxta 
sermonem Gad, quem preeceperat ei Dominus. 


Areuna Jebus:ei. 


20 Conspiciensque Areuna, animadvertit regem 
et servos ejus transire ad se: 21 Et egressus 
adoravit regem prono vultu in terram, et ait: 
Quid cause est ut veniat dominus meus rex 
ad servum suum? Cui David ait: Ut emam 
a te aream, et ædificem altare Domino, et 
cesset interfectio quze grassatur in populo. 


BAXIAEIQON B. xd. 
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oita’ kal iyévero '10007(\ 0070660106 6 
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II. SAMUELIS, XXIV. 


22 Et ait Areuna ad David: Accipiat, et 
offerat dominus meus rex, sicut placet ei: 
habes boves in holocaustum, et plaustrum, et 
23 Omnia 


dedit Areuna rex regi: dixitque Areuna ad 


juga boum in usum lignorum. 


regem: Dominus, Deus tuus suscipiat votum 
tuum. 24 Cui respondens rex, ait: Nequaquam 
ut vis, sed emam pretio a te, et non offeram 
Emit 
ergo David aream, et boves, argenti siclis 
quinquaginta; 25 Et zedificavit ibi David 
altare Domino, et obtulit holocausta et pacifica: 
et propitiatus est Dominus terre, et cohibita 


Domino Deo meo holocausta gratuita. 


est plaga ab Israel. 
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22 Kal nev 'Opvà mpog Aavid Aaßirw kal 
daveveykirw ò 600060 pov 6 ]3600\606 rgd Kupiy 
rò dyadov iv 6gOaApoic abroU* iðoù oi 6 
ot rpoyoi kai rd 0660 
roy Boðv sig .ש\שם‎ 23 Tà ravra tdwkev "Opvà 
rid Baci’ kal sirev 'Opvà rpog rov Paota 
Ktpiog 6/0606 cov stAoyoaL ct. 24 Kai sirev 
6 BacgAedg 7póc 'Opvá& Obyl Orr aAAd krwpevog 
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dvoiaw rd Kvpiw pov Oep OXokatrwpya Owptáv* 
kai ikr]caro Aavid Tov dAwva kal rove Boag iv 
25 Kai weodduncev 


» t , x 
tic OXokatrwpua, kai 


dapyvpiw cikNov revrtkovra. 
As , , , Vn 
ik Aavid Ovciacrrjpiov Kvpiw, kai dviveykev 
> / 
OXokavrwoeig kal sipqvikde* kai rpoctOyke Baw- 
pov inl rò Ovouacrüpiov ir’ texyárq, Ort pukpóv 
jv iv rpwroic’ kai irykovce Kópioc rj yj, kal 
4 e ~ , , , , 
cvvecyi0y ) 0000016 &x&veOcv Iopa. 
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מ ומר אֲרוְנָה o» np pos‏ אָד 
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LIBER. REGUM TERIIUS. 


I. REGUM, CAPUT I. 


E rex David senuerat, habebatque etatis 

plurimos dies: cumque operiretur vesti- 
bus, non calefiebat. 2 Dixerunt ergo ei servi sui: 
Quzramus domino nostro regi adolescentulam 
virginem, et stet coram rege, et foveat eum, 
dormiatque in sinu suo, et calefaciat dominum 
nostrum regem. 3 Qusesierunt igitur adoles- 
centulam speciosam in omnibus finibus Israel, 
et invenerunt Abisag Sunamitidem, et adduxe- 
runt eam ad regem. 4 Erat autem puella 
pulehra nimis, dormiebatque cum rege, et 
ministrabat ei: rex vero non cognovit eam. 
60 Adonias autem filius Haggith elevabatur, 
dicens: Ego regnabo.  Fecitque sibi currus ct 
equites, et quinquaginta viros qui currerent 
ante eum. 6 Nec corripuit eum pater suus 
aliquando, dicens: Quare hoc fecisti? Erat 
autem et ipse pulcrer valde, secundus natu post 
Absalom. 7 Et sermo ei cum Joab filio Sarvize, 
et eum Abiathar sacerdote, qui adjuvabant 
partes Adoniw. 8 Sadoc vero sacerdos, et 
Banaias filius 1018000, et Nathan propheta, et 
Semei et Rei, et robur exercitus David, non 
erat cum Adonia. 9 Immolatis ergo Adonias 
arietibus et vitulis, et universis pinguibus, 
juxta lapidem Zoheleth, qui erat vicinus fonti 
Rogel, vocavit universos fratres suos filios 
regis, et omnes viros Juda servos regis. 
10 Nathan autem prophetam, et Benaiam, 
et robustos quosque, et Salomonem fratrem 
suum, non vocavit. 11 Dixit itaque Nathan 
ad  Bethsabee Num 
audisti, quod regnaverit Adonias filius Haggith, 
ignorat ? 


matrem | Salomonis: 


et dominus 
12 Nunc ergo veni, accipe consilium a me, ct 


noster David hoc 


salva animam tuam, filique tui Salomonis. 
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roy BaciAta. 4 Kal ý veüvic ra) Ewe 000006 * 

kai 3v OaArovca ròv BaciAea kal | iX&robpys 
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ABiadap rot ieptwe, kal £{3otjOovv Oricw 'AQwviov. 
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rijg ‘PwyA, kai ixaAedge ravrag 7006 6060 

, - , . t \ , , - - 

40700 kal závrac ro)c 600000 'lobóa raidag rod 

Bac\ewg’ 10 Kai Nadav róv rpogirqny kal 

Bavaíav xal rod¢ Ovvarobg kai rv ZaXwuwv 

adeAgdov abroU 006 ikáNece. 11 Kai sime Nadav 

rpog Bnpoaßeè unrépa ZaAwpuwv AEyov 00006 tjkov~ 

cac Orr iBaciAevcev ‘Adwviag vióc 4710, kal 0 

kipiog 1)» Aavld otk tyvw; I2 Kai שטע‎ 90 

ovußovieúow cot 61) avufBovAiav, kai i£eXoU. ש(רד‎ 


Wuxyv cov kai rv Vvyx9v rov vioù cov ZaXopov. 
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I. REGUM I. 


13 Vade, et ingredere ad regem David, et 
dic ei: Nonne tu domine mi rex jurasti mihi 
ancille tuze, dicens: Salomon filius tuus reg- 
nabit post me, et ipse sedebit in solio meo? 
14 Et adhue 


ibi te loquente cum rege, ego veniam post te, 


quare ergo regnat Adonias? 


et complebo sermones tuos. 15 Ingressa est 
itaque Bethsabee ad regem in cubiculum : rex 
autem senuerat nimis, et Abisag Sunamitis 
16 Inclinavit se Bethsabee, et 
adoravit regem. Ad quam rex, Quid tibi, 
inquit, vis? 17 Quæ respondens, ait: Domine 
mi, tu jurasti per Dominum Deum tuum 
ancillae tuze, Salomon filius tuus regnabit post 
me, et ipse sedebit in solio meo. 18 Et ecee 
nune Adonias regnat, te, domine mi rex, 
19 Maetavit boves, et pinguia 
quaque, et arietes plurimos, et vocavit omnes 
filios regis, Abiathar quoque sacerdotem, et 
Joab principem militi;:e: Salomonem autem 
20 Verumtamen 


ministrabat ei. 


ignorante. 


servum tuum non vocavit. 
domine mi rex, in te oeuli respiciunt totius 
Israel, ut indices eis, quis sedere debeat in solio 
tuo, domine mi rex, post te. 21 Eritque cum 
dormierit dominus meus rex cum patribus suis, 
erimus ego et filius meus Salomon peccatores. 
22 Adhuc illa loquente cum rege, Nathan 
23 Et nuntiaverunt regi, 
Cumque 


propheta venit. 
dicentes: Adest Nathan propheta. 
introisset in conspectu regis, et adorasset eum 
24 Dixit Nathan: Domine 
mi rex, tu dixisti: Adonias regnet post me: et 
ipse sedeat super thronum meum? 26 Quia 
descendit hodie, et immolavit boves, et pinguia, 
et.arietes plurimos, et vocavit universos filios 
regis, et prineipes exercitus, Abiathar quoque 
sacerdotem : illisque vescentibus, et bibentibus 
Vivat rex Adonias: 


pronus in terram, 


coram eo, et dicentibus: 
26 Me servum tuum, et Sadoc sacerdotem, et 
Banaiam filium Joiadz, et Salomonem famulum 
tuum, non vocavit. 27 Numquid a domino 
meo rege exivit hoe verbum, et mihi non 
indicasti servo tuo, quis sessurus esset super 
thronum domini mei regis post eum? 28 6 
respondit rex David, dicens: Vocate ad me 
Bethsabee. Quæ cum fuisset ingressa coram 
rege, et stetisset ante eum, 29 Juravit rex, et 


| ait: Vivit Dominus, qui euit animam meam 


de omni angustia, 30 Quia sicut juravit tibi 
per Dominum Deum Israel, dicens: Salomon 
filius tuus regnabit post me, et ipse sedebit 
super-solium meum pro me: sic faciam hodie. 
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13 Aevpo siceAde 7póc ròv Bact\éa Aavid kai tpeig 
rpog aùròv Aéyovca Obyl có, 66006 pov Bags, 
» - ^ , , UA t NUM 
000006 Tjj שַ\006‎ cov Aéywv Ort 6 vióc cov 
עטון טש ג‎ BaodAevcea uer? tut, kai 00706 
ME. Onde . : AM ke mU. 
ért ToU Üpóvov pov; kal ri Or, éaciXevotv 
'"Aüwvíac; 14 Kai 1000 ére AaXNobogc cov 8 
כ" , יי‎ SE er 
perà ToU ]3000\606 kai iyw elceAeUcopat Oricw 
rAypwcw 18 Kai 
eigjAde BypcalBet rpog rov PaciAéa cig 70 rapsiov * 
kai 6 BaciAedg rpscBirng 000000 kal ‘ABicay 
TQ Baoi. 


cov kai rove Aóyovc cov. 


yv AarovpyoVca 
7000660965 Tp 


9)  Xopaviric 
16 Kai ékvye BypoaBeé kal 
Bao’ kal elirev 6 Baoecúç Ti fort oot; 
17 'H òè sire Kúpu, où Wuooag iv Kvpi TE Og 
cov Tj 0oUNg cov Aéywy Ort 6 vióg cov Za\Awpuwv 
BaoAevceL per tpt, kal 60005704 trl 700 Üpóvov 
pov. 18 Kai viv 1000 ‘Adwviag tBaciAevce, kal 
oú, 60006 pov Baad, ook £yvoc' 19 Kal 
iÜvcíact uócxovc kai dpvag kai 7002076 sic -[\ה‎ 
Qoc, kal ikáAsce rdvrag 7006 vioüc 700 Bac\éiwe 
kal ‘AfBiadap rov 6066 kal Icd) roy dpxovra 
rç Ovváptoc, kal ròv Xaov rÓv ע000\6‎ cov 
20 Kai ot, 
óó0aNuol zavróc '10007(\ rpog ot' 
abroic rig 60006766 éri rod Üpóvov rot kvpiov 
pov rod BaatAéwe per abróv. 21 Kal 
dv kowundj o kópióc pov 0 BaciAevg perà Toy 
raripwy 0700, kai copar. iyw kai Za\wpwy 0 
22 Kal 07) avrije 
AaAoioye pera rod BacAéwg kal NáÜav 6 rpog- 
23 Kai avqyyeAn rd (acu 0 


$ 3D ya oy 
kai sigi]ÀAOe ₪070 ה‎ 00000 


otk traAedge. kúpi pov BaciAsd, ot 


nit, 
drayyeAdt 


" t 
Efrat (UC 


tr t , , * 
vióc pov dpuaprwAot. idot 
rne Abe. 
Nadav ó mpophrTne' 

2 ; : ; ^ . : 
rod [BaciAtwe, kai rpocekbvyoe TQ Baoi 6 
rpégwrov abroU iri ryv yiv. 24 Kai ire Nadav 
Kópi pov BaoiAed, où &irac ‘Adwviag ]300 0006 
שסוח0‎ pov, kai aùròç 60006764 imi ToU Opóvov 

U , / e , , 
pov; 26 "07% karen 0 שססון‎ kai 50001606 uóoyovc 
xal dpvac kal zpópara eic rAtjdoc, kal 2606 
ravrag rove 01008 rod BaciAéwg kal rods dpyovrac 
rig Óvvápeoc kal ‘ABiadap roy iepia* kal (dot 
tici». £cÜtovrtC kai rivovreg עסוהשע?‎ 007000 kal 
26 Kal épué 


aùròv rov ע000\6‎ cov kal Fadwk roy lepea kai 


nav Zrw ó ]8800\606 ‘Adwviag. 


Bavaíav vidv ‘Iwdat kal 50 ענו‎ rov 00UXóv cov 
2 
, , A tw ~ y , , ^ 
BaciXéoc yéyove ro pipa ToUro, kal 006 byvopi- 
cac rg 0000 cov rig 60000806 iml rüv Üpóvov 


otk ikáXtotv. did rot kvpiov pov rod 


rot kupiov pov rod BaoAéwe uer avrov; 28 Kal 
darekpidoy 6 BaciXebc Aavid kal eime KaAécaré 
por rv Bypcafkt * 
BaciAéiwg, kai tory ivómiv abro). 
kai sire ZZ 


kal elajAOev ivo-tov ToU 

29 Kai 
dpuocev ó BaoiAets Kópioc öç 
&wrpócaro עזד‎ wvxüiv pou ik riong ONipewc, 
30 “Or. 66006 6/0006 aor tv Kvpiw 0600 lopan 


t 


Aéyov Ort SaNwuov ó vióc cov BaodAedoea per 
tué kai abróc 60006704 iml rod טסע000‎ pov 


mou]co Tj‏ שז00 iuoU, Ort‏ זעה 
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I. REGUM, I. 


31 Summissoque Bethsabee iu terram vultu, 
adoravit regem, dicens: Vivat dominus meus 
David in zternum. 32 Dixit quoque rex 
David: Vocate mihi Sadoc sacerdotem, et 
Nathan prophetam, et Banaiam filium 7011006. 
Qui cum ingressi fuissent coram rege, 33 Dixit 
ad eos: Tollite vobiscum servos domini vestri, 
et imponite Salomonem filium meum super 
mulam meam : et ducite eum in Gihon; 34 Et 
ungat eum ibi Sadoe sacerdos, et Nathan 
propheta, in regem super Israel: et canetis 
buccina, atque. dicetis: Vivat rex Salomon. 
39 Et ascendetis post eum, et veniet, et, sedebit 
super solium meum, et ipse regnabit pro me: 
ilique precipiam ut sit dux super Israel, et 
super Judam. 36 Et respondit Banaias filius 
1018005 regi, dicens: Amen: sic loquatur 
Dominus Deus domini mei regis. 37 Quomodo 
fuit Dominus cum domino meo rege, sic sit 
cum Salomone, et sublimius faciat solium ejus 
a solio domini mei regis David. 38 Descendit 
ergo Sadoc sacerdos, et Nathan propheta, et 
Banaias filius 1012000, et Cerethi, et Pheleti: 
et imposuerunt Salomonem mulam 
regis David, et adduxerunt eum iu Gihon. 


super 


39 Sumpsitque Sadoc sacerdos cornu olei de 
tabernaculo, et unxit Salomonem: et cecinerunt 
buccina, et dixit omnis populus; Vivat rex 
Salomon. 40 Et aseendit universa multitudo 
post eum, et populus canentium tibiis, et lzetan- 
tium gaudio magno, insonuit et terra a clamore 
eorum. 41 Audivit autem Adonias, et omnes 
qui invitati fuerant ab eo, jamque convivium 
finitum erat: sed et Joab, audita voce tube, 
ait: Quid sibi vult clamor civitatis tumul- 
tuantis ? 
filius Abiathar 


Adonias: Ingredere, quia vir fortis es, et 


42 Adhuc iuo loquente, Jonathas 
sacerdotis venit: cui dixit 
bona nuntians. 43 Responditque Jonathas 
Adonie: Nequaquam: dominus enim roster 
rex David regem constituit Salomonem : 
44 Misitque cum 60 Sadoc sacerdotem, et 
Nathan prophetam, et Banaiam filium Joiadæ, 
et Cerethi, et Pheleti, et imposuerunt eum 
super mulam regis. 45 Unxeruntque eum 
Sadoc sacerdos et Nathan propheta regem in 
Gihon: et ascenderunt inde lætantes: et 
insonuit civitas: [1006 est vox, quam audistis. 


46 Sed et Salomon sedet super solium regni. 
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31 Kal éxvie BypcaBet irl mpócwzov imi rü)v 
yv, kai vpoctkóvgos TQ acd kai elme Zijro 
6 660106 pov ó BaadAedg Aavlü eig rüv aidya. 
32 Kali sev 6 Gaoi\evg Aavid KaAécgaré pot 
Zadwr roy ispía kai Nadav rov rpognrqv kal 
Bavaiav vióv ‘lwdaé’ kal &toijA0ov עסוהשע?‎ TOU 
Basi\éewe. 33 Kal sirev ò (GacuXebc abroic AáBere 
7006 OodAovg rod kvpiov vut ued’ bpv kal 
0)060075)ה?‎ rov vióv pov FaAwuwv éri T)v 
)uiovov rjv ע(ען?‎ kai 6470/6676 abróv eig ע[וז‎ 
Tidy, 34 Kal ypioarw ע₪070‎ rei 20006 60 
kai ע608א‎ 6 rpogijrqe sic Paota imi Ispan), 
kal caXzícare keparivg kal 106776 Zýrw ò Bacu- 
Aeve XaXwjuv. 35 Kai 60006700 irl rot Opóvov 
nov kal BaoiAedce avr’ ipoU, kal iyw tvere\daynv 
rol civar eic ))yobuevov mi 'IopaA kai 'Ioó0av. 
36 Kai drekpidy Bavaiag vióc '10066 rg Baos 
kal elme י8ַשז00 0זוסע1%‎ 71070000 Kipiog 6 tóc 
37. Ka0oc rv 


Kúptoç uera rot טס)סטא‎ pov rot BaciAewe, 007₪ 
puc p pH , 


700 kvpioy pov ToU BaciAiwg. 


ein perà FaAwudvy, kal peyaXóvat rov ÓOpóvov 
60700 Umrtp roy Üpóvov ToU kvpiov pov rod 
BaciAéwg Aavid. 


kat Nadav ò 


38 Kai karéßn Xadwkr 6 lepetg 
rpogrnryg kal Bavaiag 060 
kai 6 Xepedl kai ò 26606, kal bmtkáÜwav ע70‎ 
ZaAwuwv tri rv fiovov rod Bag\twe Aavid 
39 Kai £Xa8e 


` t e 0 ^ , - 3 , , - - s 
6006 ò iepeùç 70 képag ToU tAatov ek 75 


M , , , x , x , 
KAL ATNYAYOV AUTOV EtG TNV rwv. 


So» ~ 2 "‏ , או 
kai čypioe roy FaXwpuwy, kai toda\rice T} keparivi)‏ 
6 
Kal sire‏ 
Kai‏ 40 


£xópsvov èv xopoic kai 06ע06ן0ע500000‎ evgpocivqv 


rig 0 Aaóg Zýrw ó BasiAevg ZaNop ov. 


Jis; Rag (07500) j' ur : 
avian rae ó Xaóc ómícw abro), kai 


pueyaAqv, kal ipoayn 3) y] tv rj gwvj abràv. 
41 Kal עפסטסאןף‎ 'AQwvíac. kal 7ávrtc oi kAyrot 
abTOU, kai aüroi cvveréNecav gaysiv’ kai T)kovcev 
'"IoàB Tv $wv)v Tie ksparíivgc kai elme Tíc ù 
pov) 42 “Er 


AaXoUvroc kai ioù ע606ע10'‎ viòç 'Afiiá0ap roù 


Tig roAewg xovong; abroU 
iepéc c elgAde, kal elrev 'Adwviag EiceAde, Ori 
», ` , ד‎ , + , ^ , , 

avo Ouvauewg & ol, kai 67000 esbayytXucat. 
43 Kal 4756000 'lová0av kai sire Kal páa 0 
kópioc ur 6 ]3600\606 Aavid ijjac(evoe ròv 
XaNwojv* 44 Kai ázécr&e uer aüroU 0 BagAevg 
roy Sadwk rov 15066 kal Nadav rv rpoglrny 
kal Bavaiay roy vióv ‘Iwdat kal ròv Xepedl 
kat ròv Peehi, kai irekiOicay abróv imi ע(ו7‎ 
עסעסווןף‎ rod BagAtwe* 45 Kal £ypwav aùròv 
Badwr 6 160606 kal Nadav 6 rpognrng iv rj 
Frwy, kal עאסף]ע0‎ ikeidev sVgpawduevot, Kal 
» Uu , er e 6 Lo] , , 

txnoev 5 móe: abr] ý העש‎ Ñv 1600005 


16 Kai radios 0 עשוןש‎ trl ע0ע000‎ BaoAeiag, 
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l- REGUM, I. II. 


47 Et ingressi servi regis benedixerunt domino 
nostro regi David, dicentes: Amplificet Deus 
nomen. Salomonis super nomen tuum, et 
magnificet thronum ejus super thronum tuum. 
48 Et locutus 


Benedictus Dominus Deus Israel, qui 


Et adoravit rex in lectulo suo: 
est: 
dedit hodie sedentem in solio meo, videntibus 
oculis meis. 49 Territi sunt ergo, et surrexerunt 
omnes, qui invitati fuerant ab Adonia, et ivit 
unusquisque in viam suam. 50 Adonias autem 
timens Salomonem, surrexit, et abiit, tenuitque 
cornu altaris. 51 Et nuntiaverunt Salomoni, 
dicentes: Ecce Adonias timens regem Salomo- 
nem, tenuit cornu altaris, dicens: Juret mihi 
rex Salomon hodie, quod non interficiat servum 
suum gladio. 62 Dixitque Salomon : Bi fuerit 
vir bonus, non cadet ne unus quidem capillus 
ejus in terram: sin autem malum inventum 
fuerit in eo, morietur. 93 Misit ergo rex 
Salomon, et eduxit eum ab altari: et ingressus 
adoravit regem Salomonem : dixitque ei Salo- 


mon : Vade in domum tuam. 


CAPUT II. 


1 APPROPINQUAVERUNT autem. dies Dasid 
ut moreretur, przecepitque Salomoni filio suo, 
dicens: 2 Ego ingredior viam universe terre: 
confortare, et esto vir. 3 Et observa custodias 
Domini Dei tui, ut ambules in viis ejus, ut 
custodias ceremonias ejus, et precepta ejus, 
et judicia, et testimonia, sicut scriptum est in 
lege Moysi: ut intelligas universa quie facis, 
4 Ut confirmet 
Dominus sermones suos, quos locutus est de 
me, dicens: Si custodierint fihi tui vias suas, 


et quocumque fe verteris: 


et ambulaverint coram me in veritate, in omni 
corde suo, et in omni anima sua, non auferetur 
tibi vir de solio Israel. 5 Tu quoque nosti 
que fecerit mihi Joab filius Sarvize, quce fecerit 
duobus principibus exercitus Israel, Abner filio 
Ner, et Amas: filio Jether: quos occidit, et 
effudit. sanguinem belli in pace, et posuit 
cruorem preelii in balteo suo, qui erat circa 
lumbos. ejus, et in calceamento suo, quod 
erat in pedibus ejus. 6 Facies ergo juxta 
sapientiam tuam, et non deduces canitiem ejus 
pacifice ad inferos. 7 Sed et filiis Berzellai 
Galaaditis reddes gratiam, eruntque come- 
dentes in mensa tua: occurrerunt enim mihi 
quando fugiebam a facie Absalom fratris tuj. 











BAXIAEIQN T. a’, F. 


47 Kai siafjAOov ot dotor rod BaagiAéwg stAoyijcat 
rov ששו( עסוקטש‎ ròv (jaciMa Aavid Atyovrec 
‘Ayadivat 6 70606 rò bvoua FaAwuov v-ip ro 
óvoua cob, kai ptyaXóvaw rov עסע006‎ 89 
Vrip róv Opóvov coU: kai mpooskóvnosv 0 Ba- 
orAevg iml ע(לד‎ kotrgv. 48 Kaí ye obrwc slrev 
ò BacdAeve EbXoygróc = 1600406 6 0606 ‘Tapa, 
Og tdwke’ oz]uepov ix rod omépuaróc pov kaÜmue- 
vov inl rod Opóvov pov, kal oi 6gOaApoi pov 
[BAérovot. 49 Kai iEtorgscav ravreg ot, Aqrot 
rod 'Adwviov, kal Abov dvijp tic rv 000v adrod. 
50 Kai 'AQwvíac :goBnOy ard poc ov XaXwjuov, 
kal davéory kal ázijA0e kal ireAdBero roy kepárwv 
rot Ovoiacrypiov. l Kai davnyyeAy rQ ZaAwuwy 
Aéyovrec 'I0o0 ‘Adwviag igoBnOn ròv Basta 
ZaAwuwv, kat karéye TOY ktpárov 700 Ovora- 
orypiov Atywv "Ouocárw pot chuspov EaXAwuwy et 
iv pougaig. 
02 Kal ₪76 ZaNouóv 'Eàv yévqrar sic vidv 


où Oavaróct rov שס)\000‎ 09 

duvauewe, et reosirat TÖV rpiy@v 60700 ixi TV 
^: . ו‎ , t ~ 9 , - , 

yv" kal iàv kaxía 60060 èv abrq, 00/0700 

53 Kal aréareAev 6 BaoAeve FaAwuwy, kal 

karyveykav aüróv aravwdev rod Ousiacrypiou* kai 

0006 kal rpooexivyoe rd Baci EaAwpudv, kal 


Elrev avrd XaAwyuwy AtsUpo ele roy oikév cov. 
KES. B". 


1 KAI zyyywav at »utpav Aavid aroQaysiv abróv, 
kal drekpivaro FaXwuwy vip avrod Aeywv | 2 ' Eyo 
cipt ropedopat £v 00Q raayg The yig’ kai lexóctuc 
3 Kal gvAatae gvAakt)y 


Kvpiou 0600 cov 700 7006060000 iv 70% 6 


kal oy tic dvópa, 


60700, gu\dcoew rác ivroAdc abro kai 70/0000 - 
para kali rà kpoíuara rà ysypauutva èv Tp VOU 
Movotoc' tva cvvíogc à mou]ctc kard rdvra 
Oca dv tvreiAwuai cots 4"“Iva orhoy Kóptoc rov 
עסץ6ג‎ abroU dv tAdaAyoe עשץ)\‎ 'Eàv gvAdatwow 
t € , ^ Li x : ~ , , , , 
oi viol cov עד‎ 000v atrdv 7005060006 tvwridv 
pov iv à\nOeig iv 0Ng 600006 abràv, XAtywv 0 
ode, ; 
àvip  &mávoOcv Bpdvov 


tEoAodpevdcerai | cot 


Topan). 5 Kai ye od čyvwç Oca 06ן00ה?‎ pot 
‘lwa@ vióc Fapoviag, 006 éroiyae roig Ovciv 
doyovat עש6ון6עט0 עד‎ ‘lca, rg 'Afevvi]o vig 
סא‎ kal rg 'Apscai vig ‘leOip, kai darékrewev 
, * * » e ^ er As » , , 
407006 kai 77056 rà atuara שסון)גסה‎ iv sipyvy, 

4 7 , - , ar , , - - 
kal tüwktv aiua dà0díov èv rj Covg avrod rj) 
, ~ , |. y» - * , - 1 , , - 
iv rjj 00000 abrod kal iv rd vmoOnuart abro 
6 Kai 

` , x , AFP ^ X ^ 
riv cogiav cov kai ob kará£ec T)v roAiav 


7 Kai 


BepZeAAl rot Fa\aadirov moinotiç tAeoc, kat &cov- 


TQ iv rp T7000 abro). voujcttc kard 


, - , , , , eu LJ JU 
aurou ev tpnvg eg iov. Tole vioig 


, - , , ^ , , u 
ra. £v roic igOiovoL Tv rpdretav cov’ Ort 
iv TỌ pe 
rod AÖEApoð cov. 


e » , , , 
oUroc tjyyioav pot darodidpdackety 


dard rpocwrov ‘ABeccaAwpy 
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וד" יו 


I. REGUM, II. 


8 Habes quoque apud te Semei filium Cera 
filii Jemini de Bahurim, qui maledixit mihi 
maledictione pessima, quando ibam ad castra : 
sed quia descendit mihi in occursum cum 
transirem Jordanem, et juravi ei per Dominum, 
9 Tu noli 
pati eum esse innoxium. Vir autem sapiens 
es, ut scias quie facies ei, deducesque canos 
10 Dormivit 
igitur David cum patribus suis, et sepultus 
est in civitate David. 
regnavit David super Israel, quadraginta anni 


dicens: Non te interficiam gladio: 


ejus cum sanguine ad inferos. 
11 Dies autem quibus 


sunt: in Hebron regnavit septem annis: in 
Jerusalem, triginta tribus. 12 Salomon autem 
sedit super thronum David patris sui, et 
firmatum est regnum ejus nimis. 13 Et 
ingressus est Adonias filius Haggith ad 
Bethsabee matrem Salomonis. Que dixit ei: 
Pacificusne est ingressus tuus? Qui respondit: 
Pacificus. 14 Addiditque: Sermo mihi est ad 
te. Cuiait: Loquere. Et ille: 15 Tu, inquit, 
nosti, quia meum erat regnum, et me præ- 
posuerat omnis Israel sibi in regem: sed 
translatum est regnum, et factum est fratris 
mei: a Domino enim constitutum est ei. 
16 Nunc ergo petitionem unam precor a te: ne 
confundas faciem meam. Que dixit ad eum: 
17 Et ille ait: Precor ut dicas 
Salomoni regi (neque enim negare tibi quid- 


Loquere. 


quam potest) ut det mihi Abisag Sunamitidem 
18 Et ait Bethsabee: Bene, ego 
19 Venit ergo Bethsabee 
ad regem Salomonem, ut loqueretur ei pro 
Adonia: et surrexit rex in occursum ejus, 
adoravitque eam, et sedit super thronum 


uxorem. 
loquar pro te regi. 


suum : positusque est thronus matri regis, quce 
sedit ad dexteram ejus. 
Petitionem unam parvulam ego deprecor a te, 
ne confundas faciem meam. Et dixit ei rex: 
Pete mater mea: neque enim fas est ut avertam 
faciem tuam. 21 Que ait: Detur Abisag 
Sunamitis Adonie fratri tuo uxor. 22 Re- 
sponditque rex Salomon, et dixit matri sue: 
Quare postulas Abisag Sunamitidem Adoni? 
postula ei et regnum: ipse est enim frater 
meus major me, et habet Abiathar sacerdotem, 
et Joab filium Sarviæ. 23 Juravit itaque rex 
Salomon per Dominum, dicens: 11000 % 
mihi Deus, et [1000 addat, quia contra animam 
suam locutus est Adonias verbum hoc. 
24 Et nune vivit Dominus, qui firmavit 
me, et collocavit me super solium David 
patris mei, et qui fecit mihi domum, sicut 
locutus est, quia hodie occidetur Adonias. 


20 Dixitque ei: 
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8 Kai 1000 perà cod לשון26‎ vióg Toà vidg ToU 
'"Ieuevi. ik Baovpíu, kal. abróg karmpácaró pe 
karapav 6dvvqoav rj "uipq  tmoptvóumv 6 
rapenGoAdg, kai 0706 ₪076 cig ámavriv pov 
etc ròv 'Iopüávqv, kai poca avrg tv Kupiw Aéyov 
Ei Qavarwaw ct iv pougaig. 9 Kai ot p) 06 
atrév, Ort &vi)p 600006 & cv, kal yvóoņ à roimoeg 
abrQ kai kará£nc rijv mov aùroŭ ¿v dipart Elç 
10 Kai irouyOn Aavló perà räv marípov 
11 Kai at 


ov. 
abro), kai tragn èv role 0 
600 üc tBaciAevge Aavid èm} Tov 


"16001(\ 
rtccapákovra črn" iv X«epov ifacüNevotv émrÀ 
12 Kai 


ZaXouóv tkadisev trl טסע000‎ Aavld לסה‎ 6 


» א‎ 4 t * - » 
Ern, kal &v 'IepovcaN i). rptakovrarpta ETN. 


60700, kal rjroiuacOn 1) BaciAsia avrod cgodpa. 
13 Kai eicijAOev ‘Adwviag 0106 'Ayyl0 rpog Bnp- 
00366 uqrioa EaA\wywv Kal mpoctküvystv avr] © 
j 05 mev Elpyvq (600006 cov; kal sirev 
Eipgvp, 14 Aóyoc uot mpog dé’ kal mev avrg 
.עססף\א\.‎ 15 Kal lrev abrj 20 oidag Or 1 
jv Baodisia kai èm ipb 10670 rig '10007(\ 0 
rpécwroy 60700 tc Baci\ea, kal éorpdgn 1) 
Baoi\sia kal èyévero rw dde pov, Or, rapd 
Kvpiov &yevyOy avrg. 16 Kal viv airyow piav 
iyo airotuat rapt coU, p) drocrpiWyg.rd rpocw- 
móv gov’ kai sirev )שא‎ 00006 Adds. 17 Kai 
&mtv abrj Eirdv 0j mpóc XaMepov róv facia 
Ort 006 &moorpépe 70 rpocwrov atrod ard coU kai 
0006 pot Tv ב"‎ 80007 rijv Zopavirw sig yvvaika. 
18 Kai cime BypcaBeé KaXóc, iyw AaNQow rept Got 
TQ Bac. 19 Kai &ce5A0s 006ח 00]365ס2‎ rüv 
BaciMa Zañwpwv AaAfjca: avrg mepi ’Aðwviov * 
kal &£avíorg ò BaciAevg tig aravrijv aùr kal 
karediAqdev atrijv, kai tkáÜwsv imi rot Üpóvov* 
kal 1750 Opóvoc rj pnrpl rot BaoiAéiwg, kal &cáOc- 
ctv ik ע06000‎ 00700. 20 Kal sirev avrg Airqcw 
píav pukpáv yw atroÜuat zapà coU, ur) drocgrpé- 
Wye rò «pócwzóv pov’ kai &zev abri) 0 BaoAsig 
Airgcat, prep tu, kal otk ש₪/6700:00‎ os. 
21 Kal size Ao0Qro dr) 480007 » Ewuavirie rg 
22. Kai 


0766000 6 BacAeve FaAwpuwv kal eime Tjj unrpl 


'Aüwvíq rp adAAgid cov siç yvvaika. 


atrod Kal iva ri où jrnoar rv ‘ABicay rp 
'Aüwvíg; kai airqcaL avrg rv Bacd\siav, Ort 
ojroc 606\006 pov 6 puéyag 0740 ipi, kal avrg 
‘ABiadap 6 150606 kai avrg IwdG 066 
dpxwrpármyoc éraipog. 
ciAedg FaAwuwy kara 700 Kvpiov Atywv Tade 


23 Kal ע₪2006‎ ò Ba- 


mocar pot 6 cóc kal rade ה‎ 000060 Ort kará rije 
Vvxijc aùroù :AaXAngev 'Adwviag róv Aóyov 70070 
24 Kai viv čğ Ktpiog Oc t)roiuacé pe kai 
10670 pe imi róv Opóvov Aavid rod 707006 pov, 
Kai 60706 éroiyos 


pot oikov kadwg £&XáXgot 


1600006, bri עססףוןמס‎  Üavarw0Qctrav 'Adwviag. 
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I. REGUM, II. 


25 Misitque rex Salomon per manum Banaies 
filii 7018090, qui interfecit eum, et mortuus est. 
26 Abiathar quoque sacerdoti dixit rex: Vade 
in Anathoth ad agrum tuum, equidem vir 
mortis es: sed hodie te non interficiam, quia 
portasti arcam Domini Dei coram David patre 
meo, et sustinuisti laborem in omnibus in 
quibus laboravit pater meus. 27 Ejecit ergo 
Salomon Abiathar, 
Domini, ut impleretur sermo Domini, quem 
loeutus est super domum Heli in Silo. 28 Venit 


ut non esset sacerdos 


autem nuntius ad Joab, quod Joab declinasset 
post Adoniam, et post Salomonem non 
declinasset: fugit ergo Joab in tabernaculum 
Domini, et apprehendit cornu altaris. 
29 Nuntiatumque est regi Salomoni, quod 
fugisset Joab in tabernaculum Domini, et 
esset juxta altare: misitque Salomon Banaiam 
filium 1018000, dicens: Vade, interfice eum. 
30 Et venit Banaias ad tabernaculum Domini, 
et dixit ei: Qui 
ait: Non egrediar, sed hie moriar. Renuntiavit 


11000 dicit rex: Egredere. 


Hec locutus 
est Joab, et hec respondit mihi. 31 Dixitque 
ei rex: Fac sicut locutus est: et interfice eum, 


Banaias regi sermonem, dicens: 


et sepeli, et amovebis sanguinem innocentem, 
qui effusus est a Joab, a me, et a domo patris 
32 Et reddet Dominus sanguinem ejus 
super caput ejus, quia interfecit duos viros 
justos, melioresque se: et occidit eos gladio, 
patre meo David ignorante, Abner filium Ner 
principem militiæ Israel, et Amasam filium 
Jether principem exercitus Juda: 33 Et 
revertetur sanguis illorum in caput Joab, et 
in caput seminis ejus in sempiternum. David 
autem et semini ejus, et domui et throno 
ilius, sit pax usque in ceternum a Domino. 
34 Ascendit itaque Banaias filius Joiadz, et 
aggressus eum interfecit: sepultusque est in 
domo sua in deserto. 35 Et constituit rex 
Banaiam filium 1018000 pro eo super exercitum, 
et Sadoc sacerdotem posuit pro Abiathar. 
36 Misit quoque rex, et vocavit Semei, dixitque 
ei: 301802 tibi domum in Jerusalem, et 
habita ibi: et non egredieris inde huc atque 
illuc. 37 Quaeumque autem die egressus 
fueris, et transieris torrentem Cedron, scito 
sanguis tuus erit super 
regi : 


mel. 


te interficiendum : 
38 Dixitque Semei 
Bonus sermo; sieut locutus est dominus 
meus rex, sic faciet servus tuus. Habitavit 
itaque Semei in Jerusalem diebus multis. 


caput tuum. 





—————— 
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25 Kai tEarécre\ev 0 BaciXebc Xaonóv iv 
xeiol Bavatov vioù ‘Iwdat kai aveiAev abróv, kai 
daréiQavev ‘Adwriag m T) "nep ikeivy. 26 Kal 
T ‘ABiadap TQ iepei rev 0 Baa\etg ‘Arorpexe 
où eic ‘Avadwd eig &ypóv Gov, Ort avp 0060700 
& ov iv ri eo Tari, kai où 00907000 ot, 
Ort pag Tv KiBwroy Tic 0006 Kvpiov è עסודשע?‎ 
Tot 6 pov, kal Or, ékakovyYlOyg iv mãow 
oic 26001105 6 marhp pov. 27 Kat tEeBaAe 
ZaAwuwv róv “ABiadap ToU pù c&vav 15066 rod 
Kupiov, rXAnpwdiva ro 06 Kvpiov ò iAaAnaev 
ג‎ roy oicov ‘HAL iv FyAwu. 28 Kai 1: dro) 
ששל ע06\ן‎ ‘Twa vioù Xapoviac, öre "loa mv 
KerAnew< 000 לכו‎ kal ózíco ,EaNopnav 
OUK ikAwe* kai tgvyey loa tic TÒ ckvwua ToU 
Kvptov xai: kar&oxe rv ע660670‎ ToU Ovaiacrnpicv. 
29 Kai drnyyeAn T ZaXwpov Xéyovreg Ort 
ה‎ 1 tic riv Geqvyv ToU Kupiov, rai 
(00 kartyr עד‎ kepárav TOU Qvctacrypíiov. Kai 
0766 XaNopnov 6 0 6 "Ioa Aéyuv 
Ti yéyové got Ort rédevyag elec rò Qvsiacrypiov; 
kai slrev '106]3 “Ort :goBnOnv ard 70000700 cov, 
kal £óvyov rpog Kipiov. Kal aréiore\e ZaXwpuwv 
roy Bavaiov vióv "10008: עשץ)\\‎ 11006009 kal avee 
avréy, kai xov abróv. 30 Kai Abe Bavatac 
vidg ‘Twdat rpog "Ioa ele Tv dkqvijy rot Kvptov 
xai sirev avrg Tide Aéye 6 ]3600\606 EEAO. 
kal sirev ‘Iwa3 006 ikropevouat, Ort 006 amro- 
Oavotuat’ kal éréorpewe Bavaiag 0060 
Kat elre rp BaoiAsi Atywv "1606 AeAdAnqkev TwdB 
kal rade drokékpirat pot. 81 Kai sirev 00700 0 
BagiAeve 11006000 kat oígcov atrg 600006 sipyke, 
Kal vee abróv kal Occ aùróv, kal iÉaptic 
2]uspov Tò aipa Ò dwpedv 10606 ar’ טסו‎ kal 
dard TOU oixov TOU marpóc pov. 32 Kai irécrpeVe 
Képtoc 10 aipa 75 6 00700 tic kepaNiv 
0700, 606% Toig שוסט0,‎ 0 Toig 
ו‎ xai ayadoig bip abróv kai darékrewev 
avrobg tv popoaíg ` kai ò rxarl)p pov Aavid otk 
éyvw Tò aipa avrov, tov ‘ABervilo viov Nip 
dpyiarpirnyov kopani kal Tov ‘Apecad viòv 
'Le0ip ápywrpárnyov 10000. 33 Kal imeorpáQn rd 
atyara abrüv 6 kega\jy 0700 kal 6 שו‎ 
ToU omtpuaroc aùroŭ tc ע0ד‎ atQva' kai ry 
Aavld kai TQ) otppart avrod kai rp oiky abro kal 
TQ Üpóvq abroU yévoiro sipyvyy toc aidvog 6 
Kvpíov. 34 Kal avin Bavaíac vtóc ’Iwðaè kal 
arnvrqoev aùr kai €avárwotv abróv, kai fOayev 
aùròv iv rg oikw atrod EV Tj) pny. 39 Kai 
200 ע06‎ 0 BaciAeve roy Bavaiov viov 10008 avr 
00700 ETL TYV crparqyiav * Kai 1) Baca kKarwp~ 
00070 tv 'IepovcaNju * kai. ado roy lepta 200 
₪070 6 Baai\eve cic 15056 rporov avri "36060 * 
36 Kal ékdaXecev ó BaciAevg rÓv 26% kai siztv 
avrg Oiroðóunoov 0 oikov tv "1600000 ג‎ 
kal 66000 ie, kai ovr iEeAevay tkeidev oVdauod. 
37 Kal £ &crat iv Ti ןר‎ Tic ¿kódov coU kal Qai 
TÓV xeljappov Kédpwr, yoockov yvocy Ort Qavárq 
&roDavij TÒ apá cov éorat érl עד‎ 060 cov 
Kai SWpkicey avrov 0 BaciNebc i £v ו א‎ treivy. 
38 Kai sire ו‎ 7006 roy BaciMa ‘Ayadoy Tò pijua 
ò AaXAycag, kúpit pov BacU eb, 0070 7r0L1]CEL 0 006 
cov’ kal 3660106 66% iv ‘lepovcaAtj)w Trpia fry. 





* Kai Xaov vios Aayià éBaaíAcvmev ént "IcpaijA kat 
10080 ev 1600000 * kai 6 מ‎ $póvngstv T% Za- 
Avpitov kat godíav ToAXQv gó8pa kat 56 KapBias å òs) 
duos ù Tapà TNV SaAaccov. Kat ח>‎ 000908 1 Sporngts 
SaAoputov c $ó8pa Vrep עד‎ $póvycuw TüvrOV viov apxaiwv 
«al imp ravras Gpovipovs Awyvrrov. Kai eAaBe עד‎ v- 
yarépa Papa, Kai etsyyayev abTqv eis TóÀw Aavió os 
ד‎ avTov oikodoujgat Tov oikov 00700 kat tov olkov 
Kupiov ev TpóTOLs Kai TO Te(Xos ‘lepovgaAijw kvkAó0ev* ev 
TTÀ Ter cas Kat avveqeAege. 

Kai7 7v TÔ SaAwuioy 60 וא‎ atpovres dpow 
Kat dyborjxovra xtÀtáóes Aardpav ev TQ OpeU kai érotqge 
ZaAouüv Thy 08000 Kai Ta Vrogrypiywara. Kat TOUS 
Aovrtipas TOUS p.eyáAovs kat TOUS arvAovs Kai עמעקא שד‎ 
Ths avàñs kal Tiv OdaAaggav TNV xach Kal Qxodou.mae 
Tv akpav éraAÉuw er’ avrts, 60660406 rijv mów Aavi* olas 
Ovyárqp Papaw avéBatwvev ex Te roAews Aavid eis roy otkov 


אַבשְׁלוֹם לא nb‏ ונס 
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I. REGUM, II. III. 


39 Factum est autem post annos tres, ut 
fugerent servi Semei ad Achis filium Maacha 
regem Geth: nuntiatumque est Semei, quod 
servi ejus issent in Geth. 40 Et surrexit 
Semel, et stravit asinum suum: ivitque ad 
Achis in Geth ad requirendum servos suos, et 
adduxit eos de Geth. 41 Nuntiatum est 
autem Salomoni, quod isset Semei in Geth de 
Jerusalem, et rediisset. 42 Et mittens vocavit 
eum, dixitque illi : Nonne testificatus sum tibi 
per Dominum, et predixi tibi: Quacumque 
die egressus, ieris hue et illuc, scito te esse 
moriturum? Et respondisti mihi: Bonus sermo, 
quem audivi. 43 Quare ergo non custodisti 
jusjurandum Domini, et preceptum quod 
praeceperam tibi? 44 Dixitque rex ad Semei; 
Tu nosti omne malum, cujus tibi conscium est 
cor tuum, quod fecisti David patri meo: 
reddidit Dominus malitiam tuam in caput 
tuum. 45 Et rex Salomon benedictus, et 
thronus David erit stabilis coram Domino 
usque in sempiternum. 46 Jussit itaque rex 
Danaie filio 1018000 : qui egressus, percussit 


eum, et mortuus est. 


CAPUT III. 


1 CONFIRMATUM est igitur regnum in manu 
Salomonis, et affinitate conjunctus est Pharaoni 
regi /Egypti: accepit namque filiam ejus, et 
adduxit in civitatem David. donec compleret 
00018088 domum suam, et domum Domini, et 
2 Attamen 


non enim 


murum Jerusalem per circuitum. 
populus immolabat in excelsis: 
cdifieatum erat templum nomini Domini 
usque in diem illum. 3 Dilexit autem Salomon 
David 
patris sui, excepto quod in excelsis immolabat, 
4 Abiit itaque in 


Dominum, ambulans in preceptis 
et accendebat thymiama. 
illud quippe erat 
in holo- 


Gabaon, ut immolaret ibi: 
excelsum maximum: mille hostias 
caustum obtulit Salomon super altare illud in 
Gabaon. 6 Apparuit autem Dominus Salomoni 
per somnium nocte, dicens: Postula quod 
6 Et ait Salomon: Tu 


cum servo tuo David patre meo 


vis ut dem tibi. 
fecisti 
misericordiam magnam, sieut ambulavit in 
conspectu tuo in veritate, et justitia. et 
recto corde tecum: custodisti ei miseri- 
cordiam tuam grandem, et dedisti ei filium 


sedentem super thronum ejus, sicut est hodie. 


BAXIAEION Ir. @, y. 


` , , ^ x , » + » Ld 
39 Kai éyevyjOy perà rà 6 irj] Kat &méópagav 


060  dotAoL rod Bepe. mpòg "AyxoUc viòv 
Maayd acuta TiO‘ kai arnyyAn TQ Xue 
Aéyovrtc "1008 ot GotAoi cov iv TEO. 40 Kai 


&vícr] Feuei kal ע(ד 0086+ה+‎ Ovov abro) kai 
1700600 cic 1%0 006ה‎ 'Ayxooc rod 20070 6 
OoóAouc abroU: kal iropevOn 606 kal וד‎ 
rode OoóNovc atrod ik 1%0. 41 Kai aryyyéiAy 
- ` , Lu 3 / x H 
TQ XaNeuov Xéyovrtc Ort [00600ה5‎ 2666 iE 
"1600 [ד\ג‎ 6 tic TiO xai dvécrpede rove 00006 
40700. 42 Kai dréoreAev 0 BacAsde kal ikáNeoe 
roy epei kai 8 Tpòg aÙTóv. Obxi Wpricd 656 
kard rod Kupíov kal érepaprvpdiunv cot Xéywv 
Ev $5 שה‎ apto iEeXOyg 24 "160000 (₪ kai 
moptvOjic tic 06006 Ù 606 6 yuóckuv 
yvóoy Ort Üavárq àmoÜavj; 43 Kal ri Ort otc 
ióóXa£ac róv Opkov Kvpiov kai ע(וד‎ £vroX)v ijv 
wereAaunqy 6076 coU; 44 Kal rev 0 BacAeve 
006ה‎ Feust XO 01006 עשסהח‎ rijy kakíav cov iv 
eidev 1) kapdia cov, d iroiqncag Aavid ry rarpt 
pov, kal avraréidwke 00006 T))V kakiay cov tic 
keav cov. 45 Kai 0 Baciebc XaNopnv 
£UXoynpévoc, kat ó Opóvoc Aavld 007066 68 
Evwrioy Kvpíov sic róv aiova. 46 Kal tverelAaro 
ó BacAde EaNwpov rë Bavaig vig ‘Lwdat, kal 
1605 kal aveiAev abróv.* 


KES. yY- 


1 KAT עשקש\6ע‎ vióc Aavld ifBac(Xevotv ért 
"1000 kat '10006 tv ‘IspovcaAyu. 2 TAyv 6 
Aaóc cav Ovpwidvreg imi roic ןו‎ Ort otk 
rxodopijOn olkog TQ Kvpíp we rot viv. 3 Kai 
עשוןש 0 ד‎ róv Kúpiov ה‎ iy roig 
mpocráypast Aavld rot 07006 60700, t\A)y iv 
rote bwnAoig 1006 kai iOvpia. 4 Kai dviarn kal 
tropevOn cic TaBawv 00706 ik, Or, abrm VynAo- 
rár] kai peyáNQ* | xOuu» OXokabrocu dvhveyke 
XaNopóv ti rò Ovciacrhprov iy l'aBjaóv. © Kal 
ögon Képtoc TQ XaNopov iv עד )עחט0‎ vikra' 
kai 876 rpg 0, שטוו‎ Atrncai TL airipa 
0600700. 6 Kal sire XaXopóv. X0 troincag pera 
rot טס\006‎ cov Aavld rod rarpog pov EXeoc uéya, 
kaQwe GiijAOev ivomióv cov èv aAqOsig kal èv 
Ouaiocóvg kat iv (דמז-6000‎ 6000006 perà god, 
kai tgUAafae abrqQ rò fXeog 70 péya 70070 ðoŭvar 
Toy vióv 60700 éxi rod Üpóvov 00700 cc 1) )u£pa abri. 


atrtis ov wkoddungev avr. Tore droddpnge Thv &kpav * Kat 
ZaXwov 6 Tpets &w שד‎ cviavrg OAokavrwgets kai 
eipnvucàs émi TÒ vata Típtov 8 7 79 Kvpiw, Kot 
cupia é evoriov Kvpiov, kai gvvereAege TOV oikov. Kai obrot 
ot dpxovres ot kadegropévor eri rà Epya. ToU Xaov, Tpets 
ytArades Kal 60000006 ETLTTATAL TOU Aaod Tv TOLOUVTOV Tad 
éepya. Kat Groddpnge עד‎ ‘Acoovp kai Thv 1080 kai שמד‎ 
1 kai שורד‎ 000000 € emávo kat ra BaAAd6* TÙY HETA 
TO oikoĝouiTat avrov Tov olkov TOU Kvpiov kal TO Telxos 
TepovcaXiy i KÜKAQ, KETA TaŬTA grodounge: TAS 7066 7as. 
Kai ev rg ért Aavid env évereiAaro TO _Zaňwpùv Aéyovy 
1800 werd coU Benet vids Typa vids TOU ב‎ TOU 
Ieperi € ex XeBpav’ obros kaTnpácaró Me kaTápav óàvvqpàv 
ev 7 ו‎ ëmopevóuny eis mapep.BoAás, | kai aùTòs karéBawev 
els 0 ודע‎ pot eri rov ‘Topdavnyv, Ka dpuoga avrg kaTà ToU 
Kvpiov שעג‎ Ei Bavorwdgerat € ev poupaia' kai עטע‎ pij 
adwdoys avtov, OTL aviyp $póvuxos gv, kai סטש‎ à mouja eus 
avrg kal 60706666 ri]v moAcàv alrod èv 0076 ets 660. 


* Kai עך‎ 6 BactAets ZXaAojüv hpóviuos apóõpa kai codós* 
kai 'Io8a kal 'Icpa3A roAAot a $ó8pa. os 7 כ‎ Ù ETL TNS 
כ‎ eis jos, egOiovres KaL rivovres Kai xaipovres* 
kai XaAcopv 3v שא‎ 6 6 rais BagtAeiats, koi cav 
mposiépovres dopa kat édovAevov TO ןמ‎ mágas Tas 
6008 5 Sons avrode kal ב‎ npEaro avotyew TÀ 
SvvagTevpara TOU A«Bávov, kai avros Wkodouyge ו עד‎ 
év TÀ cpnuw. Kai 0 TO dp. rov *עש 30 ד‎ TpLákovTa 
כ א‎ kal éýkovra KÓpoL aXevpov Kekoravigucvov, 
Beka puogxot 6% Kai 660606 6 vopáðes kal 60070 
m póBara. &krüs Aadovy kai 6000680 kat òpviðwv 660 
0.660 ort על‎ &pxov èv mavti mépav ToU 7070000 ATÒ 
‘Papi € čws Tagys € ev TATL Tots BagiAedgt mépav TOU rorapov. 
Kat jv avrg sipvy, EK mTávTOV TOV pepüv avToU "ש606\ אא‎ kat 
kargket ‘Tovda kal lepoiA 6000768 é €kagTos שד סחט‎ dpure- 
Aov avrod Kal שד סחט‎ avery 0700, 60000768 mivovres kat 
éopráGovres ard Aav kai fos Bnpraßeè 70005 76% 58 
וו ב‎ Kai obrot ot &pxovres To) ZaXopudv* '"AGaptov 
vios Xaóík ToU iepéws, kal ‘Opviov vios Nadav dpxav TOV 
é$eaqkórov kai Sbpapev eml tov otkov avroD, kai ZXovBà 
ypapparevs, kai Bagà vios 440600 davapipwvygkwy Kat 
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I. REGUM, III. 


7 Et nune Domine Deus, tu regnare fecisti 
servum tuum pro David patre meo: ego autem 
sum puer parvulus, et ignorans egressum et 
introitum meum. 8 Et servus tuus in medio 
est populi, quem elegisti, populi infiniti, qui 


numerari et supputari non potest, pre 


multitudine. 9 Dabis ergo servo tuo cor 
docile, ut populum tuum judicare possit, et 
discernere inter bonum et malum; quis enim 
poterit judicare populum istum, populum tuum 
hune multum? 10 Placuit ergo sermo coram 
Domino, quod Salomon postulasset hujuscemodi 
11 Et dixit Dominus Salomoni: Quia 
postulasti verbum hoc, et non petisti tibi dies 
multos, nec divitias, aut animas inimicorum 
tuorum, sed postulasti tibi sapientiam ad 
discernendum judicium: 12 Ecce feci tibi 
secundum sermones tuos, et dedi tibi cor 
sapiens et intelligens, in tantum ut nullus 
ante te similis tui fuerit, nec post te sur- 
recturus sit. 13 Sed et hse, qua non 
postulasti, dedi tibi: divitias scilicet, et 
gloriam, ut nemo fuerit similis tui in regibus 
cunctis retro diebus. 14 Si autem ambulaveris 
in viis meis, et custodieris precepta mea, et 
mandata mea, sicut ambulavit pater tuus, 
longos faciam dies tuos. 15 Igitur evigilavit 
Salomon, et intellexit quod esset somnium: 
cumque venisset Jerusalem, stetit coram arca 
foederis Domini, et obtulit holocausta, et fecit 
victimas pacificas, et grande convivium 
universis famulis suis. 16 Tune venerunt duze 
mulieres meretrices ad regem, steteruntque 
coram eo, 17 Quarum una ait: Obsecro, mi 
domine: ego et mulier hec habitabamus in 
domo una, et peperi apud eam in cubiculo. 
18 Tertia autem die postquam ego peperi, 
peperit et hzc: et eramus simul, nullusque 
alius nobiseum in domo, exceptis nobis duabus. 
19 Mortuus est autem filius mulieris hujus 
nocte; dormiens quippe oppressit eum. 20 Et 
consurgens intempestee noctis silentio, tulit 
filium meum de latere meo ancille tue 
dormientis, et collocavit in sinu suo; suum 
autem filium, qui erat mortuus, posuit in sinu 
meo. 21 Cumque surrexissem mane ut darem 
lac filio meo, apparuit mortuus: quem dili- 
gentius intuens clara luce, deprehendi non esse 
meum, quem genueram. 22 Responditque 
altera mulier: Non est ita ut dicis, sed filius 
tuus mortuus est, meus autem vivit. Econtrario 
illa dicebat: Mentiris; filius quippe meus vivit, 
et filius tuus mortuus est. Atque in hune modum 
contendebant coram rege. 29 Tune rex ait: 
He. dicit, Filius meus vivit, et filius tuus 
mortuus est. Et ista respondit: Non, sed 
filius tuus mortuus est, meus autem vivit. 


rem. 








BASIAEION I*. y. 


7 Kal viv, Kópis 6 0660 pov, où 100600 Tov 


cov cwrl Aavid rod margóç pov.‏ ע600\6 

qe , , , , פד‎ 
kal £yc elu: raiddptiov pikpdov, kal otk 68 
rjv ččoðóv pov kai ùv eicoddov pov. 8 'O 


òè  000\66 cov 
OEo 


9 Kai 060906 rig dovy cov kKapdiav àkob&wv kal 


, , - - al 
iv peop roù Aaod cov, עס‎ 


Aaóv  zoMv Oc otk dpiOunOpcera. 

; : ; ; ; Signe il 
diakpivew rév Aaóv cov iv dikaioctvy, kai ToU 
cvviéiv. avd uícov 070000 kai kakod’ Ort Tig 

, , ` , x ` 
dvuvnOGerat kpivsev עסז‎ Aadv cov ròv Baptv 
10 Kai 


jrýoaro XaXopnov ro pa rovro. 


T^ » , , , u 
rotror ; jotctv עסוהוע?‎ Kvupiov Ort 
ll Kal elre 
Kóptoc 7póc abróv ‘Avo’ wv jrhow map’  ?ןוסס‎ 0 
piua roUro, kal otk שש ז(ך‎ 0500760 pépac ד‎ 0(\\ 6 

, » , - , x , , ` , - 
kal 006 שסף ז(ן‎ zXoUrov 0006 yrycw Wvxdic ex0póv 
cov, AAN jrijow 0500760 roð guviiv rod 600060060 
kpina, 
iðoù 0000866 cov kapõiav gpoviuqv kal coófjv ` wg 


12 '1000 reroiqka karà rò pijuà cov. 


D » , » , 0 ` , 
où où yéyovev fumpoc0tv cov, kal merà oè otk 
avaorljoeraL 00060 oor* 13 Kai à otk ýrow 
6500066 cot, kal wXoUrov kal OóÉav, wç où yéyovev 
avijp öporóc cot èv Bacd\edor 14 Kai שת 00 ה ע0:‎ 
iv rj 0000 pov $vAáccauv ràç 66\סזע?‎ pov kai 
A pH QvAacctr» Taç 70\66ע5‎ jl 

^ , , e , , t , 
Tà mpocráyuará pov we [00600ה:‎ Aavló 0 mario 
16 Kal i£vmvi- 


kal davéory kai 


gov, kai rAnqOvvd rag yuipac cov. 
c05 ZaNoputv, kal 1000 &vózwov * 
capay(vera, ele 'IepovcaNu, kal or] 4 
rpocwroy rod Ovciacrypiovu 700 kard rpocwrov 
kiGwrot raene Kvpiov iv Fidv, kal aryyayev 
60070086 kai troiqcev sipyvikac, kal imoinoe 
vórov utyav tavrg kai régL 7006 raicly avrod. 
16 Tore dgOycav 000 yvvaikec ropva, rg Baoe 
kai 707000 tvwriov abrod. 
pia ‘Ev ¿poi 
qkoUusev iv ot évi, 


(ועטץ ]5 ע6ח8 Kai‏ 17 


₪0066* yù kal yj yvvi) abr 
kal èrekopev iv rw oiko. 
18 Kal éyevj0g iv rj "utpg Tj Tpiry rtkovongc 
poU treke kal yj yuv) abrg* kai utc karà 0 
Juv 58 
19 Kal ע%6ע47500‎ 6 


dis n - Yo , 
₪070, kal otk éorw 000606 peð 
duporépowv yoy £v TQ oik. 
vtóc rjc yvvawcüc radryg ע(ד‎ vókra Oc izekouud0 
èm abróv: 20 Kal dvéory uíogc rie vvkróc kai 
&Aafe rov viov poU ik עשז‎ dykaNQv pov kal 
&kotqjucev abróv tv TQ KkÓNTQ 6076, kai tov viov 
aùrije TÓv rtÜvgkóra ע6סוון/560‎ £v TQ kdXry poU. 
21 Kai avéoryv rd 7poi 0nXácat róv vióv pov, ral 
6ַ0ע1660‎ jv r&ÜvgkOc* kal 1000 karevógca aùròv 

D oe el: ms Hire : 
סד‎ kal 1008 otk Ñv ò vióc uov Ov frekov. 22 Kai 
= t ^ t t , , , , x 4 ts ~ 4 
ע%ח א‎ y (ועטץ‎ ý érepa Ovyt, aAAd 6 vióc טס‎ 0 
dad appen CR = i AO 
COv, 6 0& vióc coU 6 rsÜvqgkOc* kai AdAycav 
£vomi0v rod BactAéiwg. 23 Kai elrev 0 30006 
07070 Xù Atyeie Obroc 6 vióc pod 6 Làv,kal 0 
ex , t ^ 6 x x 4 , , » ` 
vióc ravrye 0 rtÜvgkóc * ral où Neyeig Oùyi, AAAG 
6 vióc pod 6 Càv, kai 6 vióç 600 ó r&Ürmkóc. 
‘Ap ,viós "Ioa dpxigrpirnyos, kal "Axtpé utos '"Eópat eni 
Tas dpgets, kat Bavaías vios ‘Iwbae emi Tis avAapxias kal 
eni TOU TA Biov, Kat Kaxobp vids Nadav ó eiu BovAos, Kai 
Tcav TO שב‎ Teggapdkovra x'Aráôes .TokáBes í immot cis 


appara iai Bad eka. xiAtabes í imma Kai עד‎ åpxov €v riot 
ruts 8004600 ard TOU rorajiod kal 6606 ys aAdopúwy 


| kai cws oniwv Alvurrov. 








מלכים א נ 
ז וְעַתָּה nzzen nes ow nim‏ אֶת- 
py‏ תחת "UY‏ אָכֵי be‏ גער yàp‏ 
לא vas‏ צאת וְבְא: $35 Yin»‏ 
may‏ שר revo yN 3p» noma‏ 
ולה "te‏ מרב + Suv nn»‏ לב 
שמע לשפט מתדעַמךּ ְהַבִין Iwa‏ 
op P v2]‏ וכל ToU vns viv‏ 
"ow wr» cus mpurge cun‏ 
n ings uepens nos oy‏ וַאמֶר 
אֲלחים vU.‏ יען אֲשֵֶׁר שַׁאַלְתָ אַה-הַדְּבֵר 
ni‏ ולְא-שְׁאַלִת ow» x5‏ רְבִּים Toy‏ 
טאל לד cs‏ ולא שאל rm)‏ אכיד 
vac y muse)‏ לשמ rupe‏ הגה 
voTes by‏ הפה ו נְתְתִּי לד לב Dya‏ 
qm‏ שר wis‏ קנה onm) iss‏ 
wy mnn ipe» meus‏ לארשפלת 
Th mp‏ נס-עְשֶׁר Tasa‏ אֲשֶׁר o‏ 
הָיָה bine ce vy ib»‏ : 
שר הלד Ds zm TA UM‏ 
no ESL a HRS‏ וְהִנֵּהּ mbH‏ 
nhy Nid‏ ומד ו ab‏ אֲרון -ma‏ 
rm‏ וטל byn mop by» nib»‏ 
nmm‏ לְכְליעֲבְדָיו : mwin ge‏ 
uentos nur nw; cms‏ וַתְעִמְִנֶה 
לְפניו + ותמּמָר ANT YRT‏ ' 


map nayi הואת‎ ngu ws cS 
pha wm ema? עמה‎ TEN) UDS 


חשלישי nep» vum ATY‏ הזת 
mir Mns PTR cum cones‏ זּלְתִי 
שּׁיִםאנחֲנוּ msa Dui 9 i: wm‏ 
nx nam‏ אֲשֶר nop‏ עָלִיו: tppis‏ 
"Np ws npo news mns‏ 
Wngm‏ ישנה TW RTR wissUm?‏ 
m3‏ המת הִשְכִּיבָה בְחִיקי: = DpN)‏ 
pes‏ לְחִינִיק comu‏ והפחדמף ijaney‏ 


Cos‏ פּפקר gym)‏ להנה cof‏ פשר 
Dun TYNT esm 29 : DT‏ לַא 
MuR né nmn pm jns xm 3‏ 
לא wm mes guo‏ הָחִי neum‏ 
os TT E‏ 
ari ITION‏ החי nec spo»‏ ואת 
hub‏ לא כו בג nes‏ ובנ PRO‏ 








———————À————————M——MHáPRÓ————————‏ ג do‏ כ בכר ככ ור ו רו 


I. REGUM, III. IV. 


24 Dixit ergo rex: Afferte mihi gladium. 
Cumque attulissent gladium coram rege, 
25 Dividite, inquit, infantem vivum in duas 
partes, et date dimidiam partem uni, et 
dimidiam partem alteri. 26 Dixit autem 
mulier, eujus filius erat vivus, ad regem 
(commota sunt quippe viscera ejus super filio 
suo): Obsecro domine, date illi infantem 
vivum, et nolite interficere eum. Econtrario 
ila dicebat: Nec mihi, nee tibi sit, sed 
27 Respondit rex, et ait: Date 
huie infantem vivum, et non occidatur: : 6 
28 Audivit itaque 
omnis Israel judicium quod judicasset rex, et 


dividatur. 
est enim mater ejus. 


timuerunt regem, videntes sapientiam Dei esse 
in eo ad faciendum judicium. 


CAPUT IV. 


1 ERAT autem rex Salomon regnans super 
2 Et hi principes 
Azarias filius Sadoc 


omnem Israel: 
habebat : sacerdotis : 
3 Elihoreph et Ahia filii Sisa scribe: Josaphat 
filius Ahilud a commentariis: 


quos 


4. Banaias 
filius 1018000 super exercitum : Sadoc autem 
et Abiathar 
Nathan, super eos qui assistebant regi: Zabud 
6 Et 
Ahisar prepositus domus: et Adoniram filius 
Abda super tributa. 7 Habebat autem Salomon 
duodecim preefectos super omnem Israel, qui 


sacerdotes. © Azarias filius 


filius Nathan sacerdos, amicus regis: 


prebebant annonam regi et domui ejus: 
per singulos enim menses in anno, singuli 
necessaria ministrabant. 8 Et hsec nomina 
eorum: Benhur,in monte Ephraim. 9 Bendecar, 
in 1186008, et in Salebim, et in Bethsames, et 
in Elon, et in Bethanan. 10 Benhesed in 
Aruboth: ipsius erat Socho, et omnis terra 
Epher. 11 Benabinadab, cujus omnis Nephath 
Dor Tapheth filiam Salomonis habebat uxorem. 
12 Bana filius Ahilud regebat Thanac et 
Mageddo, et universam Bethsan, quæ est juxta 
Sarthana, subter Jezrahel, a Bethsan usque 
Abelmehula e regione Jecmaan. 13 Bengaber 
in Ramoth Galaad: habebat Avothiair filii 
Manasse in Galaad, ipse preerat in omni 
regione Argob, que est in Basan, sexaginta 
civitatibus magnis atque muratis, quæ habe- 
14 Ahinadab filius Addo 
preerat. in  Manaim. 15 Achimaas in 
Nephthali: sed et ipse habebat Basemath 
filiam Salomonis in conjugio. 16 Baana 
filiis Husi, et in  Daloth. 


baut seras æreas. 


in Aser, 


BAXIAEIQN F. y, à'. 


24 Kal &mev 0 ]0000\606 AdBere páyapav* cul 
, ` , +0, - , 
rpocljveykav rijv payaipav tvwriov rod BagiAéiwg. 
25 Kal &mtev 6 Baod\edg AfAere rò radiov 0 
ע20‎ rò ÜnNáZov sic 0o, kal 0076 TO שסווןן1‎ 0 

hr x Nw , 
rabrg kai rò ijjucv abroU rabry. 26 Kai arekpiOn 
ù yv) 9c jv ó vic ó “öv kai sire 7póg TOv 

, e , , e , » - , ` ~ t~ 
Baci\ta, Ort érapáy0n 3] arpa abro imi TØ vig 
P ` ~ , , 0 , 88 , o~ ` 
070, kal &tv ‘Ev tuoi, kúpte, 6ז60‎ 007 TÒ 
raidiov kai Qavárø uù Üavarócgrt abró' kal 
- , 
007 ire Mjre iuol phre aùr toro, 006 
27 Kal aztkpiüp ó |]3000\606 kai cime Adore 0 
עס)0ו0ה‎ rj eirodigy 2676 607 0070 kai 009070 
p) Bavardoqre aùró, ar ») whrnop aùroŭ. 28 Kal 
» - , x x , ~ "n » 
jkovcav rig '10007(\ ro kpiua ToUro ð Ekpwev 
6 BaciAeve, kal ipoBhOnoav ard rpocwrov ToU 
BaciAéwe, ore eidov דט‎ ppóvyorc 0600 £v avrg rod 


mov kaiwa. 


KES. 0, 


1 KAI jv 6 (JaciXeüc 2 עש60\(ו300] עשוןש‎ irl 
'"IcpajA. 2 Kai orot dpxovreg oi 3oav «TQ: 
Alapiag vióc 20006 3 'EXud$ kai 'Ayıà vidog 8 
ypappartic, kai 1000007 vidc 'AxAodd àvajupvt- 
4 Kai Bavaíag vióg 10006 érl rig 
5 Kal 


GKwy, 
Guvdpuewg, kat Fadwr kal 'ABiaOap ispeic, 
'Opvía vióc Nadav iml rõv kadecrauévwv, kai 
70/3000 vióc Nadav 4701006 rov Bacd\iwe, 6 Kal 
‘Ayicip jv olkovópoc, kal 'EMdk Ò oticovópoc, kai 
'EA:dB vidg Bag imi rijg rarpiiic, kai 'AQuvipáp 
vic עש100‎ ixi rüv Qópov. 7 Kai TỌ ZaNopov 
6006006 kaÜscrapévot tri måvra’ lopan, xopnyev 
rg Dac kal rQ oikw abroU' piva iv TQ 
iviavr Q tyivero tri róv Eva yxopyysiw. 8 Kai 6 
rà óvópara abrüv' Beèv vióc "Qp èv dpe 'Eópaty 
sig: 9 Yióc 86600 iv 116680 kai iv ZXaXapiv 
xai Baicayóc kai ‘EXwv toc ByOaviv &c* 
10 Yióc 'Ecüi iv 'ApaBo0, abroU Xox kal rica 
yi Opp’ 11 Yiod 'AuwaddB rica 15000060 
6000 Ovyárgp XaNopuov jv atrg tic yvvaika eic * 
12 Bavà vióc 'AxiXo00 ry 'IGaaváx kai 1105006 
kal mag 6 oikog Eàv 6 rapt ע260006‎ 0706070 rod 
'Egpaé, kal tk ByOgdy Fug FaBeAuaov\d iwc MaeBip 
Aovkáp, sigc* 13 Yióc NaBip iv PaBwd TaXadd, 
robrqQ cyowicua '"Epyàj iv rj Bacáv, éfEykovra 
roAeg peyiAlar reixypeg kal moyAol xaAkol, &ic* 
14 'AywadaB vióc 20000 Maavatu* 15 'Axiuadg 
iv NegOaAin, kai obroc tAaBe rv Baceupudd 
16 Baavà 


kal tv 26600 ele’ 


Ovyaripd FaAwuwv tic yvvaika, &c* 


vihc Xovei iv ‘Aco 


מלכים א נ ד 
»e2 mno cnp qoem cuo‏ 
we com‏ הפל + * ואמֶר Jem‏ 
TATA cM‏ המי i SW ugs»‏ 
qaim > : Apy enne nos? sog‏ 
rues nus‏ קסי motos‏ קר 
T Ce opin Pathy inet qe?‏ 
manng um‏ המי "s Dymo‏ 
onem‏ את noeh‏ נסיקי re‏ לא 
s cim Temm‏ ויען quen‏ וַיאמֶר np‏ 
OU‏ תלד חי rpm‏ לא wien‏ 
היא אמ + sve s‏ כְליִשׂרְאל. -Dw‏ 
ny pre‏ שפט הקל won‏ מג 
Nus? ums‏ חכמ מלקים iapa‏ 
pum nüpro‏ : 
פרשה ד: 

"soy was שלמה‎ qa גווסל‎ 
Toy exec nes ? og 
מלִיְרֶף ופחנה‎ * ignes piscis וריה‎ 
memes typum Dab בָּג שישא‎ 
על-הַצכָא‎ opima המקיר + בי‎ 
"2 wj s + פְּחֶנים‎ conem prn 
בְּנְתָן פקן רעה‎ Tun DRAIT uw 
LT) ואחישר עליהבית‎ = ign 
בְּרְעַבְדָּא עַל"המם : ז ולשלמה‎ 
35272) Dibra was) Pyy 
בשה יחה‎ UID תייהו‎ vascos 
72 DOWD nM) : 08972? TY 
Yap? WRS אַפְרָיִם:‎ CUR חור‎ 
Hama Ton שמש‎ nes וּבְשׁעַלְבִים‎ 
ya בְִּפְרבִּית לו שֹׂכָה‎ Ra e 
heo דאר‎ nero? xg eu 5 חִפֶר:‎ 
: לו לְאָשָה‎ nmm בַּת-שלמה‎ 
oy ipea cpm c?» Bm oU 
pups rung Cun "xw בית שַא‎ 
מְּכֶל מְחוֹלָה‎ TX שָׁאָן‎ man NI? 
בה‎ : DRAN? Tar? עד‎ 
בּרְמְנַשָה‎ cm Bàn גַלְעָד לו‎ nbos 
1/22 אֲשֶׁר :7$ לוֹ חָבָל טרגב שר‎ 
inym maA חומה‎ nom moy byy 

TARDE NIST DPPN OH 
my דהוא‎ Rpp אַחִימַעֵץ‎ 5 

אֶת-בָּשׂמַת igwa‏ לְפָשָה : 
Moya 5‏ בְּדְחוּשִי cea‏ וּבְעְלוֹת : 


I. REGUM IV. 


17 Josaphat filius Pharue, in Issachar. 18 Semei 
19 Gaber filius Uri, 


in terra Sehon regis 


filius Ela, in Benjamin. 
in terra.. Galaad, 
Amorrhæi et Og regis Basan, super omnia 
20 Juda et Israel 


innumerabiles, sicut arena maris in multitu- 


quæ erant in illa terra. 


dine: comedentes, et bibentes, atque lætantes. 
21 Salomon autem erat in ditione sua, habens 
omnia regna a flumine terrz Philisthiim usque 
ad terminum ZEgy pti : offerentium sibi munera, 
et servientium ei cunctis diebus vitæ ejus. 
22 Erat autem cibus Salomonis per dies 
singulos, triginta cori simile, et sexaginta cori 
farine, 23 Decem boves pingues, et viginti 
boves pascuales, et centum arietes, excepta 
venatione cervorum, caprearum, atque bubalo- 
rum, et avium altilium. 24 Ipse enim 
obtinebat omnem regionem que erat trans 
flumen, a Thaphsa usque ad Gazan, et cunctos 
reges illarum regionum: et habebat pacem 
25 Habitabatque 


Juda et Israel absque timore ullo, unusquisque 


ex omni parte in circuitu. 


sub vite sua et sub ficu sua, a Dan usque 
26 Et 


habebat Salomon quadraginta millia presepia 


Bersabee, cunctis diebus Salomonis. 


equorum currilium, et duodecim millia eque- 
strium. 27 Nutriebantque eos supradicti regis 
prefecti: sed et necessaria mens regis 
Salomonis, cum ingenti cura prebebant in 
tempore suo. 28 Hordeum quoque et paleas 
equorum et jumentorum, deferebant in locum 
ubi erat rex, juxta constitutum sibi. 29 Dedit 
quoque Deus sapientiam Salomoni, et pru- 
dentiam multam nimis, et latitudinem cordis, 
quasi arenam que est in littore maris. 30 Et 
procedebat sapientia Salomonis sapientiam 
31 Et 
erat sapientior cunctis hominibus: sapientior 
Ethan Ezrahita, et Heman, et Chalcol, et 
Dorda filis Mahol, et erat nominatus in 
universis gentibus per circuitum. 32 Locutus 
est quoque Salomon tria millia parabolas: et 


omnium Orientalium et ZEgyptiorum, 


fuerunt carmina ejus quinque et mille. 33 Et 
disputavit super lignis, a cedro que est in 
Libano, usque ad hyssopum que egreditur 
de pariete: et disseruit de jumentis, et 
volucribus et reptilibus, et piscibus. 34 Et 
veniebant de eunctis populis ad audiendam 
sapientiam Salomonis, et ab universis regi- 


| bus terre, qui audiebant sapientiam ejus. 





BAZIAEION T. ó'. 


18 ו‎ 
19 lagip viòç 'Adat 


iv rj yj Tad Xqgov Bacdiwe rod 'EcsBov kai 


17 'Iocaóár vióc 90000000 £v ‘lccayap. 


vióc ‘HAd £v ro Beviauiw * 


"Qy BacAéwe rot Bacáv* 
10006 * 
duuog ù imi rijc O0aXácogc cic mAijüoc, toOovrec, 
21 Kal aXopov 


Qv :Éovsiátov iv mücw 7076 ]3000\60006, ard rod 


kai Nació cic tv yj 


[20 'loóóa kai '10000(\ roAAol cc ù 
kal rivovrec, kai eüjpatvopevot. 


vorajoU yie àXXoóóNov, kal fwc ópliov Avyümrov* 
vpoctyyiZovrec 0000 kal dov\etvovrec v SaNouov 
7006 )uipag 26 a?rov.] 22 Kai ravra rà 0tovra 
TH XaNopov iv utp pid * rpiikovra kópot cepidd- 
Aewg kai éEfjcovra 66006 dAeópov kekoravicuivov, 
23 Kai 0668 26006 tkAekrol kal 7600 6 
vouáütc kal ékardov 06076 £króc עש1\60‎ kai 
Gopradwv ikNekrOv cirevrá' 24 "070 yv dpyov 
mépav rot rorapuod, kai ùv avrg ciphvn tk rávrov 
Toy ptpàv kvkXNóOev. [25 Kai 07666 6 
kat '10000(\ reroiddrég, 5600706 UO riv dureAoy 
80700, kal Urd ryv ע(שטס‎ abro), tcdiovreg kai 
rivovrec, ard Adv kal we BypcaBet, mácac 6 
26 Kai 


, , / v » eu 
reccapakovra xyiXiadeg 7066060 trrwv tic ppuara, 


9)uipac XaXeopnov. jv TQ XaNouov 
kal 0000666 xUMáOec VmmÉov.]- 27 Kal ixop)yovv 
ol kaÜecrapuévou ovrog rg Baoi XaNopjov * kal 
rdvyra rà diayyéAuara iri rv rpirelav TOU 
BaciAéwg 5600706 uva abro) où rapaAAdggovot 
יעסק6ג‎ 28 Kai Tae koiOde kai rò dyvoov roig 
lrroig kal roic (ppuaciwv pov tic rov rómov o) 
àv 7) ó BacAeve 5600700 kard rv oúvračw avrov. 
29 Kal fdwke 1000006 ópóvgow rQ XaXouov kal 
cogiav roAAtyy 606006 kal yvua 6000066 We 1) 
30 Kai [0ע00ן \ה+‎ 


ZaAwuwvr 006006 tirip rv gpovnow rivrwv 


dupuog ù Tapà Tv O0&Xaocav. 


apxaiwv ע7₪ה000ע0‎ kai bmip måvraç ópoviuovc 
Atytrrov. Bl Kal icoóícaro Vrtp mávrac rode 
avOpwrove, kai icogicaro Vrtp Taiddy roy Za- 
pirqv kai róv Atvàv kal roy XaAkdd kai AapáAa 
viobc MaA. 32 Kai :AdAyos XaXopov )וטוט‎ 
rapaBoAde, kal ğoav goal abroU ctvrakwXiAuat. 
33 Kal iXáXgetv vmip rüv עש\20‎ 670 rije ktOpov 
2 E , 0 eon i - 
Tic iv TQ ABavw kal foc Tic טסהשססט‎ rie 
, , x ~ , M , , ` 
ikmoptvouírmc Od ToU Toiyov, kai fAaAqcge cpi 
TÕV krQvOv kal repi tov rerewdv kal repli TOV 
t - x ~ , , ^ , 
épztrGv kal mepi roy iyOUwv. 34 Kai mapeyivovro 

, R , ~ ~ + ^ + 
ravrec ot Xaol 00000 [6 cogiag עו‎ * kal 
tapi mrávrov' עשז‎ BaciAéewv ric yie 0006 tjkovov 
Tic 000/60 abroU * kal fAaBe 30 ןש‎ ryv Ovyarépa 
Papaw avrg sic yvvaika, kal slo]yayev aùrùv eic 
x , x " , , x * - 
Tv roAw Aavid Ewe cvvre\AécaL abróv TOV olkoy 
Kuptov kalTóv. oikov 000700 kai ro reiyoe ‘Tepov- 
cahy’ Tóre avifiy Papaio BagAevg Atybrrov, kai 
rpokareAaBero rhv Tačėp kai &vezrüpwev atrijv kai 
roy Xavavirqv roy karoikotvra iv Mepyaß'’ kal 
» » 0 + , ` x , - 
&uktv 00706 Papaw drocroAdg Üvyarpi abroU 
yevaud עשוןש ג‎ * kai EaXwuov qoüóuget rv 
FaZtp. 


מלכים א דה 
זו mpap Gp‏ בְּיִששׁבָה: 
ו NON CynmU‏ בְּבְננמְן : 

VON OMS "3375‏ גִּלְעָד vos‏ סיחון! 

TUS וניב‎ ian qop האמל ופג‎ uo 

cul Wegen numos cows פער‎ 

cwn eve לָלֶב:‎ uurtymów vins 
: וּשֶמַחִים‎ 


פרשה $711 

נוּשְלמה mg‏ מושל בְּכָל-הַמּמְלְכוֹת 
Eyre as qe) DAWE vos oye‏ 
nume npa‏ וְלְְּדִים arip rouen‏ 
vns PD‏ קָחֶס-שָלמָה ph?‏ 
n‏ שלשים פר פֹלָת mw‏ פר קמח: 
mé» cu mi s‏ וְעֲשְׂרִים 75s‏ רָעִי 
mem‏ אָאן Cbr ^us Casp T27‏ 
Dona‏ אֲבוּסִים : > כִּיזזוּא . רבה ו בְּכָל- 
paba? njzr) nesne nn cay‏ 
עבר npa‏ וְשָלוּם my‏ לו voer bre‏ 
מִסְבִיב + 5 "aum‏ יְהוּדָה וְיִשְׂרָאֵל naay‏ 
קיש bpa nns‏ תחת iha‏ מדְּן -=y‏ 


ms : שלמהּ‎ c» פָּל‎ vay cer 
DPD nw n cyst לשָלמה‎ 


: פִרְשִים‎ nos Eyan due? 
שלמה‎ aepo- nbsa mey וְכְלְכְּלוּ‎ 
אַלשְׁלחֵן המלְחֶּ-שָלמַה‎ Ingo? nm 
דְּהָר + > וְהַשָערִים‎ vm לה‎ UTD טיש‎ 
Eipecrow wi לפוקים ְלְרְכָש‎ ehm 

: Sepp. איש‎ BTE DM 
maam חָכְמָה לשְׁלמָה‎ DR mmo 
אֲשֶׁר על-‎ biña וְרָחַב לב‎ che ona 
שלמה‎ ne» mo הים:‎ nob 
inv חְכְמַת‎ o2 cy 3272» neon 
VnNSD qme bpp aa Damn ג‎ 
nu bine x2 rryn וְכַלְָּל‎ apun 
nup) Tp: + בְבליהַגיִם סְבִיב‎ dap 
: חמשה וְאֶלַף‎ NS zm Cem mew 
Tippa אֲשֶׁר‎ Pags על-העצים‎ Aan s 
על-‎ ham בּקיר‎ Hw ועד הפזוב אֲשֶׁר‎ 


הַבְּהַמָה וְעַלהָעוף ‏ וְעַליְחָרָמֶש וְעַלד 
חדנים : 4 ויבאו mAy bpa‏ לשמ 


naon ns‏ שלמה מאת כְּלמלְכן חַפּרֶץ 


I. REGUM, V. 


CAPUT. V. 


1 MisrIT quoque Hiram rex Tyri servos suos 
ad Salomonem: audivit enim quod ipsum 
unxissent regem pro patre ejus: quia amicus 
fuerat Hiram David omni tempore. 2 Misit 
autem Salomon ad Hiram, dicens: 3 Tu scis 
voluntatem David patris mei, et quia non 
potuerit edificare domum nomini Domini Dei 
sui propter bella imminentia per circuitum, 
donec daret Dominus eos sub vestigio pedum 
ejus. 4 Nune autem requiem dedit Dominus 
Deus meus mihi per circuitum: et non est 
satan, neque occursus malus. 5 Quamobrem 
cogito cedificare templum nomini Domini Dei 
mel, sieut locutus est Dominus David patri 
meo, dicens: Filius tuus, quem dabo pro te 
super solium tuum, ipse 9001008216 domum 
nomini meo. 6 Precipe igitur ut precidant 
mihi servi tui cedros de Libano, et servi mei 
sint cum 


servis tuis: mercedem autem 


servorum tuorum dabo tibi quamcumque 
petieris : scis enim quomodo non est in populo 
meo vir qui noverit ligna cedere sieut Sidonii. 
7 Cum ergo audisset Hiram verba Salomonis, 
lætatus est valde, et ait: Benedictus Dominus 
Deus hodie, qui dedit David filium sapientis- 

8 Et 
Audivi 
quaecumque mandasti mihi: ego faciam omnem 


simum super populum hune plurimum. 
misit Hiram ad Salomonem, dicens: 


voluntatem tuam in lignis cedrinis et abiegnis. 
9 Servi mei deponent ea de Libano ad mare: 
et ego componam ea in ratibus in mari, usque 
ad locum quem significaveris mihi; et applicabo 
ea ibi, et tu tolles ea: preebebisque necessaria 
10 Itaque 
Hiram dabat Salomoni ligna cedrina, et 


mihi, ut detur cibus domui mese. 


ligna abiegna, juxta omnem voluntatem 
ejus. 11 Salomon autem prebebat Hiram 
in cibum domui 


hæc 


coros tritici viginti millia, 
ejus, et viginti coros purissimi olei: 
tribuebat Salomon Hiram per singulos annos. 
12 Dedit quoque Dominus sapientiam Salo- 
moni, sicut locutus est ei: et erat pax inter 
Hiram et Salomonem, et percusserunt ambo 
fædus. 13 Elegitque rex Salomon operarios 
de omni Israel, et erat indictio triginta 
milia virorum. 14 Mittebatque eos in 
Libanum, decem millia per menses singulos 
vicissim, ita ut duobus mensibus essent in 
domibus suis: et Adoniram erat super hujus- 
cemodi indictione. 15 Fueruntque Salomoni 
septuaginta millia éorum qui onera porta- 





BAXIAEIQN T". = 


KES. =. 
1 KAI dzécr&Xe Xipáp (jacUXebc ש1000'‎ 6 
raidac abro ypica róv EaXopóv ávrl Aavió 
jv Xipau עסז‎ 


rot rarpog 00700, Ori dyarov 


Aavid rdicag rig tjuipag. 2 Kal dréorede Ba- 
עטווןט ג‎ rpog XipauAtywv 8 E) 01000 ע70‎ raripa 
pov Aavid Ort otk 070ע00[ד‎ oikodopijcar olkov TQ 
óvógari Kvpiov 0600 pov 670 עשז טסהחשסססח‎ 
coMpov TOv kukNocávrov abróv, foc rod 0oUvat 
Kópiov 007006 החס‎ Tà iyvn ש000ח עשז‎ 00. 
4 Kai viv davéiravce 1600006 0/0606 pov uol kvkAó- 
Bev, oir עודס+‎ iriBovAog kat 006 עוזס?‎ ápáprmpa 
vovppóv. 5 Kal iðoù iyo Aéyw otkoQopijcat oikov 
rg òvóparı Kvpiov 0600 pov, radwg AdAyge Kóptoc 
6 0606 zpóc Aavld róv raripa pov עשץ)\‎ 'O vióg 
cov Ov ddaw davri cod iri rov Opévov cov, obroc 
oikodopijoer TOv. otkov rg Óvónari gov, 6 Kal 
viv vrea kai koyárocáv por £óXa ik ToU 
AiBavov* 


coU, kal róv piadov dov\siag cov 0000 cot kard 


kal ido ot dodAor pod perà r&v dot\wv 


er A rn eu , N 

Ort où olðaç Ort 006 forw 
T Kal 
tyevydn 61006 ikovoe Xipdy rv. Aóyov XaNopov, 


, e ^ » 
00/76 ooa av כ‎ 


npiv 60000 “úa kózr&w 60000 ot Eidwviot. 


ixápm cóó0pa kai &imrev EUXoynróc 6 0606 ofjuepov 
bg 0066 rj Aaviü vidv עסוןוע006‎ &rl róv Aadv roy 
עט\סה‎ rotrov. 8 Kal dréore\e 7006 XaXouov 
Aéyov 'Ak]koa 7tpl mávrov Qv drécra\kag rpdg 
pé yw ע6ח ששןוסה‎ O£Nggá cov’ óa kédpwa 
kal redvkwa 9 Ol GotAoi pov kará£ovciv 6 
16 rod AiGavov tic ry OáXaccav, iyw Ocopa 
avrd oysdiae tec rod TÓTOV 00 tdv 070076068 

x , ` , , , ` , - 0 , - . 
mpòç ué, kai ikrwdakw abrà ike kal 06 86 

: / Wen DTR a . ב‎ 
kai zoujctig TÒ OéAqud pov rod 06ע000‎ prove Tp 
oikw pov. 10 Kai fv 31000 000006 rg XaNouov 
11 Kai 
Ea\wpov 0066 TQ Xipáp 816008 yxiAiadag kópovc 


, , x - , , - 
0006 kal 60006 kal rév Henua avrod. 


rvpod kal payelp rg oiky abro) kal eost 6 
Bal Aaiov kekoppiévov * kard 70070 200000 ZaNopov 
TQ Xipau kar 


&viavrdov. 12 Kai Koptoc tdwke 


cogiav rQ Sa\Awuwv kadwg ע6סך \א\)‎ abrQ' kal 
ד‎ 7 bed , D oon Sen , 

7v eioqvy avd puecov Xipauw kai ava puegovy Xa- 
Awuwv, kar GiiOevro diaOjkqy dvd pecov 0-0 
13 Kai dvyveykev o BaoiAevg $ópov 16 ravrdg 
Iopa, kai 


rpidakovra xAiddeg‏ 06006 6 עף 


avéipdv. 14 Kal dreorec\ev atrotg tic roy 
AiBavov, Bika yiAiadeg £v rø uy aAAaccépuevot’ 
piva עססד‎ tv rQ AiBavip kai 000 pufjvag iv oiky 
15 Kal 


jv rg XaXNeuov &Bdouhkovra yiAiidee aipovreg 


atrdv* kal ‘Adwvipau (ח?‎ rot gopov. 


dpca: kat: byéorovra xcddec Aaréwwv 1v rd pe, | bant, et octoginta millia latomorum in monte: 


— 





מלכים א ה 
יוושה yen iy syn‏ אֶל- 
שלמה oby cp‏ כִי אהי Wen? map‏ 
תחת מְּבִיהּ 2s c»‏ הָיָה חורם TP‏ 
כְּלדהַיָמִים : nou:‏ שלמה אלד 
Bon‏ לַאמֹר : זו אַה DTAS py‏ אָב 
ִּי לא יכל "ym byy m2 nos»‏ 
ee nos‏ הַפּלְחְמָה maa cy‏ עד- 


iex) ni» nns cM nim nm 
zupe לי‎ bg nim meg nbyys 


TH‏ שמן PN)‏ פגע רע: פ8וְהנְכִי המר 
4 ה T, erdt io 1 27 er‏ 

nos nm us? me no»?‏ פפשר ו 
vp? nim 33‏ אֲבִי לאמר TUN oq‏ 


mes האיבנה‎ quor? Spam qs 
"wp hme imm וְעַתֶּח‎ = i: eU 
"vba IPIE wm aM) qj 
I? תאמר‎ wg כָּכָל‎ 379 IBS עַדָי‎ 
3g? קיש ידע‎ om THO? mPT nos 
yo)» פּטדנים : 21 ויחי‎ Duy 


Ulo rpbx שׁלטׂה‎ corpns cn 
"rf? ww היום אֲשֶׁר‎ Wim qns ומר‎ 
השלח‎ 5 ins mxr OpY cy בּן‎ 
DH לאמר שְׁמַעְתִּי‎ rus BD 


byny nipys Cos CUM אֲשֶׁרשְׁלַחְתָ‎ 
: בְרושים‎ Sya Duos Wa Tsp 
vul nei qaom לדו‎ Eo» 


ba nis cts‏ עד-הַפְקוֹם אֲשֶׁר- 
npe) n) npe» vow neum‏ תשא 
Nw En NO? SoA mPp nnm‏ : 
nin mas‏ נתן noy‏ עצי פרזים 
sigama misa wen‏ ₪ טלמה i‏ 
cn?‏ עָשְׂרִים na Dem c» nos‏ 
va»‏ וְעֲשְׂרִים ama mp» qe) o»‏ 

TRU con neos‏ בְשְׁנָה: 
א iim‏ נָהַן men‏ לשָלמה Uu»‏ 
ves bpr na Soy opm jw‏ שלמה 
icpas mon :nom]‏ * על qao‏ 
maoy‏ מס "m babban‏ הפס 
שלשים nno ₪ E H2M‏ לְבְנוֹנָה 
wina nghy nop‏ חֲלִיפוֹת am wig‏ 
בלבל iss cup eus‏ אנט 
Derry‏ : 
nos‏ נשא סכל וּשמנים nos‏ העב בְּקֶר : 


EIS ngo ויהי‎ 2 


LETS 


ו - 
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I. REGUM; V. VI. 


16 Absque prepositis qui preerant singulis 
operibus, numerotrium millium ettrecentorum, 
precipientium populo et his qui faciebant 
17 Precepitque rex, ut tollerent 
lapides grandes, lapides pretiosos, in funda- 


opus. 


mentum templi, et quadrarent eos: 18 Quos 
dolaverunt ceementarii Salomonis, et czemen- 
tarii Hiram : porro Giblii preeparaverunt ligna 
et lapides ad zedificandam domum. 


CAPUT VL 


1 Facrum est ergo quadringentesimo et 
octogesimo anno egressionis filiorum Israel 
de terra ZEgypti,in anno quarto, mense Zio 
(ipse est mensis secundus), regni Salomonis 
super Israel, wdificari ccepit domus Domino. 
2 Domus autem, quam cedificabat rex Salomon 
Domino, habebat sexaginta cubitos in longitu- 
dine, et viginti cubitos in latitudine, et 
triginta cubitos in altitudine. 3 Et porticus 
erat ante templum viginti cubitorum longitu- 
dinis, juxta mensuram latitudinis templi: et 
habebat decem cubitos latitudinis ante faciem 
templi. in templo fenestras 
5 Et edificavit super parietem 


4 Fecitque 
obliquas. 
templi tabulata per gyrum, in parietibus 
domus per circuitum templi et oraculi, et fecit 
latera in circuitu. 
erat, quinque cubitos habebat latitudinis, et 


6 Tabulatum quod subter 


medium tabulatum sex cubitorum latitudinis, 
et tertium tabulatum septem habens cubitos 
Trabes autem posuit in domo per 
circuitum forinsecus, ut non heererent muris 


latitudinis. 
templi. 7 Domus autem cum «edificaretur, de 
lapidibus dolatis atque perfectis ædificata est : 
et malleus, 66 securis, 6% omne ferramentum, 
non sunt audita in domo cum cedificaretur 
8 Ostium lateris medii in parte erat domus 
dextre: et per cochleam ascendebant in 
medium ccenaculum, et a medio in tertium. 
9 Et 0001108716 domum, et consummavit eam : 
texit quoque domum laquearibus cedrinis. 
10 Et zedificavit tabulatum super omnem 
domum quinque cubitis altitudinis, et operuit 
domum lignis cedrinis. 11 Et factus est ser- 
mo Domini ad Salomonem, dicens: 12 Domus 
quam  zdificas, si ambulaveris in 
preceptis meis, et judicia. mea feceris, et 
mandata mea, gradiens 
sermonem meum tibi, 


hzee, 


custodieris omnia 
per ea:  firmabo 
quem locutus sum ad David patrem tuum. 
13 Et habitabo in medio filiorum Israel, 
et non derelinquam populum meum Israel. 


BASIAEION F. &, s. 


16 Xwplg rüv àpxóvrov roy ka0scraputvov mi rüv 
toywv rQ XaNouOv, rQsc xiiiadec | 
érigrdra oi roiodvree rd £pya, kai Jjroiuacav rolg 
Aidovg kal rà Eva rpia fry. 17 Kal zversiAaro 0 
BaocdAevg iva aipwor Aidove ueydAovg ripiovg elc 
rov OeutAtov rod oikov kai AiOovg dreAekhrove * 


18 Kai éreAékqgav oi viol XaNopnov kai ot viol 


Xipáp, kai fBaAav abrobc. 


KEP. >. 
1 KAI £yevij0 iv rg reccapakocr kal rerpako- 
ciocT(Q Ere rijg 06000 viðv '16060(\ i£ Atyózrov, 
- N ~ , , ^ ~ , 
TQ ETEL TQ TéráprQ iv puqvi rp Oevripow Bao- 
Aebovroc rod BacAéwc FaXwuwv ii ròv lopañ), 
2 Kai 6 otkoc Ov proðóunoev 6 BaoiAevg rio Kupiy, 
Teccapdkovra iv myel uijkoc avrod, kal sikosi v 
, , , - , * LÀ , , 
rhxet rAdrog atrod, kal mévre kai 676000 ÈV rhxet 
rò Vlog 60700. 3 Kal rò aiAdu ₪076 mpócwmov 
- - » , , - , - , x , 
ToU vaod 610006 ע?‎ rye uijkoc avrod ele 70 rAdrog 
- . ` , - . , , 
ToU oikov kard rpocwrov rot oikov* kal )(6006- 
quoe TÓv עסשוס‎ kai ע606\פז)עטס‎ abróv. 4 Kal 
éroiqoe TH oiky Ovpidag rapakvrropuévac kpvz Tác. 
5 Kal ע200066‎ tmi ע0ז‎ roixov rod oikov puétAadpa 
kurAdOev rg vağ kal rg OaBip. 6'H rAevpd 1) 
t , , , » , x , , - 
Vrokdrw revre 7TI]XEUV EV 7TT]X& TÒ TA&roc abrijc, 
x 4 u t , t ^ d , x 
kal rò pécovy Eë, kal ù rpirm émrà iv rhxeL TÒ 
, , - er , » ^ » ^ 
rAdrog abri]c' Or dLacryua 600066 rip oiky KUkAÓ- 
Oev ע48006‎ rot oikov, Orwg uù) triAauBavwvra 
roy roiywvy roù oikov. 7 Kal 6 oikog iv rd 
, - , ` , , , », - , 
otkoQoueio0at ₪0 0 X0otc 0600700046 0006 prodo- 
2 b A 5 e 5 ב‎ 
puhOy * kal 00 kai réAekug kal rdv 006006 cidypoty 
» , , » ~ 4 , - , - 2 , 
otk (60000 èv rQ »ikq iv TØ olkodopeicOat abróv. 
8 Kal 6 עש\טח‎ ric rAevpag rig Vrokarwdev 0 
Tv Wpuiav rot oikov rijv 05006, kal &ukri) àávápa- 
, x , י‎ - , , ^ , 
Gig cic TÒ uécov kal ik 76 uéaye zl שח‎ 40. 
9 Kai wroddpunoe roy olkov kal ouvertAedev abróv * 


kai ékoocraduqce TÓv olkov 600006. 10 Kal 


su 


, , ` 3 , - w , 
@Kodduyoe rodg évüécuovc OU ÜNov rod oikov révre 
2 , WS , - , x , 

¿v rye Tò poc abrod, kal cvvéoxs tov civdespov 
èv EUAotg kedpivoie. [11 Kal &yévero Aóyoc Kvpiov 
vpóc FaXwuwv Aéyov | 120 oikog obroc Ov où 

, - AAJ t , - , , 
0160800600, àv 0060 roig rpocriyuaciv pov, 

23/2009. 2 : > ; 
kal rà kpiuard pov Toc, kai ה 6 600\טט‎ 
^ », , , , *, , - , 
700 tvrolácg pov dvacrpigecOaL iv abraic, orhow 
rox Aóyov pov ctv col dy iAáNgca 7póc Aavid róv 


, , + , tow 
marípa cov. 13 Kal karackgvoco tv uíoqQ viðv 


7 | "1600, kal obk tyraraAeidw róv Xaóv pou Topan: 
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Gs לשלמה‎ opg cpm T3 a 
ry Down neos NYY nosventoy 
wn» ings$e2 הָעשים‎ cy» DR 
nio muss nü mugs won qon 
wm Xen : גת‎ xus הַכְיֶת‎ We"? 
DEL wy cuam חִירום‎ cm no 

: הַכְּיִת‎ n2? usum 


פרשה ו: 
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mi ws mime imime ma‏ 
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wey cess‏ הִיכל gy mis‏ 
nw 202 92 i8 mes‏ עשר 
dw Dyess‏ עליפנן byna :rwgu‏ 
nma»‏ חלונן שקפים מממים + jan s‏ לד 
קיר mac‏ וצו Min niens mio‏ 
DoD‏ לְחַיכָל DATA‏ ניעש map Niys‏ : 
nung vu‏ חמש nsa‏ רְחְבָּהּ 
numm‏ שש nin eua‏ וְהַשָלִישִית 
in vum C$ nun] ness Yap‏ 
ma?‏ סְבִיב הוּצָה לְבְלְתִי Hippe GM‏ 
may jas Gens mms imn‏ 
inum NA rz) IPA‏ כָּלדכְּקִי ry‏ 
לאינְשְׁמַע M23‏ בְּהבּנֹהוֹ: boya mng s‏ 
nes nnecow ny‏ הַיִמְנָת וּבְלוּלִים 
»3 עַל-הַתִיכנָה וּמִוְהַתִּיכנה ‏ אַל- 
Marny qzn o: cen‏ ויכלהג 
sonaa nb» Dia manny pon‏ 
Ipro‏ אַההַיׁוֹעַ mine» 5y‏ 
mias‏ הְוּמְתו Gbuel‏ ג "Y‏ 
OW  הוהָירַבְּד xman DNS‏ 
שלמַה. לאמר : ₪ הפירז. הַשָדז  y‏ 
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[. REGUM, VI. 


14 Igitur ædificavit Salomon domum, et 
consummavit eam. 15 Et 0001008916 8 
domus intrinsecus tabulatis cedrinis, a pavi- 
mento domus usque ad summitatem parietum, 
et usque ad laquearia, operuit lignis cedrinis 
intrinsecus: et texit pavimentum domus 
16 Aidificavitque viginti 
cubitorum. ad posteriorem partem templi 
tabulata 


superiora: et fecit interiorem domum oraculi 


tabulis abiegnis. 


cedrina, a pavimento usque ad 
in Sanetum sanctorum. 17 Porro quadraginta 
cubitorum erat ipsum templum pro foribus 
oraculi. 18 Et cedro omnis domus intrinsecus 
vestiebatur, habens tornaturas et juncturas 
suas fabrefactas, et czelaturas eminentes: omnia 
cedrinis tabulis vestiebantur : nec omnino lapis 
apparere poterat in pariete. 19 Oraculum 
autem in medio domus, in interiori parte 
fecerat, ut poneret ibi arcam 10006118 Domini. 
20 Porro oraculum habebat viginti cubitos 
longitudinis, et viginti cubitos latitudinis, et 
viginti eubitos altitudinis: et operuit illud, 
atque vestivit auro purissimo; sed et altare 
vestivit cedro. 21 Domum quoque ante 
oraculum operuit auro purissimo, et affixit 
laminas clavis aureis. 22 Nihilque erat in 
templo quod non auro tegeretur : sed et totum 
altare oraculi texit auro. 23 Et fecit in 
oraculo duos cherubim de lignis olivarum, 
decem cubitorum latitudinis. 24 Quinque 
cubitorum ala cherub una, et quinque cubito- 
rum ala cherub altera: id est, decem cubitos 
habentes, a summitate alee unius usque ad alee 
alterius. summitatem. | 25 Decem quoque 
cubitorum erat cherub secundus: in mensura 
pari, et opus unum erat in duobus cherubim, 
26 Id est, altitudinem habebat unus cherub 
decem cubitorum, et similiter cherub secundus. 
27 Posuitque cherubim in medio templi 
interioris : extendebant autem alas suas che- 
rubim, et tangebat ala una parietem, et ala 
cherub secundi tangebat parietem alterum : 
ale autem altere, in media parte templi se 
contingebant. 28  Texit quoque 
29 Et omnes parietes templi 


invicem 
cherubim auro. 
per circuitum sculpsit variis celaturis et torno: 
et fecit in eis cherubim, et palmas, et picturas 
varias, quasi prominentes de pariete, et 
egredientes. 30 Sed et pavimentum domus 
texit auro intrinsecus et extrinsecus. 31 Et in 
ingressu oraculi fecit ostiola de lignis olivarum, 
postesque angulorum quinque. 32 Et duo ostia 
de lignis olivarum : et sculpsit in eis picturam 
cherubim, et palmarum species, et anaglypha 
valde prominentia: et texit ea auro: et operuit 
tam cherubim quam palmas, et cetera, auro. 





BAXIAEIQN T. s*. 
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14 Kai wrodduncev XaNopóv róv oikov, kal avveré- 
Aeotv abróv.] 15 Kai wroddpunge robc roixovg rot 
otkou 10005 dia ZiAwy keüpivov 6070 rod tdagovg 
- » א‎ - , LU - - 
ToU olkov kal fwe rOv roiywy kai 506 rv 0060 * 
tkotNocráÜugos cvveyóutva £üXow 000068 kal 
repiécye TÒ tow ToU oikov iv rAéevpaic revkivaig. 
16 Kai 66ן0ן26060)‎ rove sikogt TAXE dr’ dkpov 
- , LI x x ₪ , x - » , 
rod roiyxov ro rAevpov rò tv amò rod iQáQovc 
u ~ ~ + , , , - M , ` 
Ewe ע0060 עשז‎ kai éroiqoev ix rod Oapip tic 0 
u ~ Li , , , 
dyiov tov ayiww' 17 Kal reccapáxovra ryyewv 


T t 


ò vaóc. [18 Kai did kédpov 7006 róv oikov‏ עף 


» 


tow  TXok]v  imavacráctc, kal miraia, kai 

áváyNvóa mávra kéidpwa’ otk igaivero Moc] 
` , MCN , , - » 

19 Kara rpocwrov rot Oaplp iv ()סון‎ 700 olkov 

ék rv kiBwrov dalene Kvpiov.‏ 06ע000 ע0006? 

20 Etkoct (066 pijkoc, kal 616004 TAXELE rAdrog, 
% . , x eu , - . x , 

kal 600% אה‎ TÒ Uoc aüroU* kal repieoyev 


₪070 ypvciw ovyktkNewp£vq * kal émotoe 00010071(- 


„piov ₪876 rpécwrov rod daBlp kai répiicyev 0 


xpvciw. [2I Kai repieriAqdevy XaNopov tov olkor 


» , , , ` , 3 
ע6005ע?‎ wpvolp azokAeorqQ kai maphyaysv èv 
kadyAwpacw ypvoiov karà rpocwrov roU ðaßeip.] 
22 Kal עס\ט‎ roy otkov repiécye ypvciy fwe ouvreAeiag 
ravrog TOU oikov. 23 Kal émoígotv tv rp daBip 
600 Xepovßiu 0666 rjyewv utytÜoc toraduwuévov. 
24 Kal réevre ryyewv mrepúytov rod XepovjBlu rod 
£vóc, kal m&vre ryewv rrepiyiov aüroU TÒ 0607600 
, , id 2 x , , , - , 
iv rye éka dard pépove rrepvyiov 00700 sig 
putpog rrepvyiov atrod. 25 Obrwoc rd Xepovplu 
- , , , 4 ` , , , , 
rw Oevripw tv uérpq évi ouvriAaia uia dugortpoic. 
26 Kal rò Vlog rod XepovBim rot évòç Otka tv 
פאה‎ kal שזטס‎ rd XepovBiw ro 060-100. 27 Kai 
, , ^ , , ~ . ~ 9 , 
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» 9, , , - eu 
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Xepoviu 
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rripv& rrépvyog. 28 Kal mepiioye rà Xepov[lg 
xovciw. 29 ITdvrag rode roixovg roU 01600 kOkNq 
tyroAarrd Eypawe ypagid. XepovBiu kal goivikag 
TQ icwrtop kal rgd 10070000 30 Kai ro 
1000066 rod oikov 600006 xpvcsiw 700 towrdrov 
kal ToU 


Qa8lp 


revrarAdg,‏ סוט 


i£orárov. 3l Kal rø 00000076 ToU 
[ral 


32 Kal 600 00006 EiAwv 


dpkrevdivwv,‏ עש\שם ‏ 00086 0)766ה: 
èr atvrdv bykskolapgué‏ 1 (ספץ? revkivwv, Kai‏ 

, kai &ykoXazráà èr atrdy iykekoAaupuéva 
xspovBelv, kai golvikac, kai méraA\a Oiarererad- 
, , , ^ , , 
péva, kal repiecyev xpvciw, kal karéBawev irl 


^ ^ , % , x , 
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I. REGUM, VI. VII. 


33 Fecitque in introitu templi postes de lignis 
olivarum quadrangulatos: 34 Et duo ostia de 
lignis abiegnis altrinsecus: et utrumque ostium 
duplex erat, et se invicem tenens aperiebatur. 
39 Et sculpsit cherubim, et palmas, et czelaturas 
valde eminentes: operuitque omnia laminis 
96 Et 
0001808716 atrium interius tribus ordinibus 


aureis opere quadro ad regulam. 


lapidum politorum, et uno ordine lignorum 
cedri. 37 Anno quarto fundata est domus 
Dominiin mense Zio: 38 Et in anno undecimo, 
mense Bul (ipse est mensis octavus) perfecta 
est domus in omni opere suo, et in universis 
utensilibus suis: :edificavitque eam. annis 


septem. 


CAPUT VII. 


1 Domum autem suam 0001008716 Salomon 
tredecim annis, et ad perfectum usque perduxit. 
2 1301868716 quoque domum saltus Libani 
centum cubitorum longitudinis, et quinquaginta 
cubitorum latitudinis, et triginta cubitorum 
altitudinis: et quatuor deambulacra inter 
columnas cedrinas: ligna quippe cedrina 
exciderat in columnas. 3 Ettabulatis cedrinis 
vestivit totam cameram, qu: quadraginta 
quinque columnis sustentabatur. Unus autem 
ordo habebat columnas quindecim. 4 Contra 
se invicem positas, ő Et e regione se res- 
picientes, æquali spatio inter columnas, et 
super columnas, quadragulata ligna in cunctis 
sequalia. 6 Et porticum columnarum fecit 
quinquaginta cubitorum longitudinis, et tri- 
gintacubitorum latitudinis: etalteram porticum 
in facie majoris porticus: et columnas, 5 
epistylia super columnas. 7 Porticum quoque 
solii, in qua tribunal est, fecit: et texit lignis 
cedrinis a pavimento usque ad summitatem. 
8 Et domuncula, in qua sedebatur ad judi- 
candum, erat in media porticu, simili opere. 
Domum quoque fecit filie Pharaonis (quam 
uxorem duxerat Salomon) tali opere, quali 
et hane portieum. 9 Omnia lapidibus pretiosis, 
qui ad normam quamdam atque mensuram 
tam intrinsecus quam extrinsecus serrati erant: 
a fundamento usque ad summitatem parietum, 


. et extrinsecus usque ad atrium majus. 10 Fun- 


damenta autem de lapidibus pretiosis, lapidibus 
magnis decem sive octo cubitorum. 11 Et 
desuper lapides pretiosi equalis mensure 
secti erant, similiterque de cedro. 12 Et 
atrium majus rotundum, trium ordinum de 
lapidibus sectis, et unius ordinis de dolata 
cedro: necnon et in atrio domus Domini 
interiori, et in porticu domus. 13 Misit 
quoque rex Salomon, et tulit Hiram de Tyro, 


BASIAEION F. s, Z. 


88 Kal odrwe érototv rd vvAXOvi rod vao) * gAal 
EdXwv 60060000,[ 07061 rerparAdg, 34 ‘Ev dugort- 
paige raic 000006 £tXa revkwa’ 000 rrvyal 1) ₪ 
t , - , - , € , t 
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, ~ ~ » ^ ~ » - ^ , 
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1 KAI ròv עסטזס‎ éavrQ qkoüóugos XaXonov 
rpuckatütka £rtct. 2 Kal koðóunoe rov oikov 
6 5 - » A e x , ~ , - 
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- eu » - - , , 
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/ orya 
עש\טזט‎ * kal 0010000 rüv עש\שזש‎ rtccapákovra 
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, 0 ^ , - , ` , 2v , , 
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kard TÒ tpyov roUro * kal oikov rj Ovyarpl Papaw 
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I. REGUM, VII. 


14 Filium mulieris vidue de tribu Nepb- 
thali, patre Tyrio, artificem ærarium, et 
plenum sapientia, et intelligentia, et doctrina 
ad faciendum omne opus ex ære. Qui cum 
venisset ad regem Salomonem, fecit omne 
opus ejus.. 15 Et finxit duas columnas reas, 
decem et octo cubitorum altitudinis columnam 
unam. et linea duodecim cubitorum ambiebat 
columnam utramque. 16 Duo quoque capi- 
tella fecit, quce ponerentur super capita colum- 
narum, fusilia ex sere: quinque cubitorum 
altitudinis 


capitellum unum, et- quinque 


cubitorum | altitudinis . capitellum alterum: 
17 Et quasi in modum retis, et catenarum sibi 
invicem mito opere contextarum. Utrumque 
capitellum columnarum fusile erat: septena 
versuum retiaeula in capitello uno, et septena 
18 Et perfecit 


ordines per circuitum 


retiacula:in capitello altero. 
columnas, et duos 
retiaculorum singulorum, ut tegerent capitella, 
quce erant super summitatem, malogranatorum. 
eodem modo fecit et capitello secundo: 
19 Capitella autem, quæ- erant super capita 
columnarum, quasi opere lilii fabricata erant 
20 Et rursum 


columnarum 


in, porticu quatuor cubitorum. 

alia capitella in summitate 
desuper juxta mensuram columns contra 
retiacula +- malogranatorum autem ducenti 
ordines erant in. cirouitu capitelli seoundi. 
21 Et statuit duas columnas in porticu templi : 
eumque statuisset columnam dexteram, vocavit 
eam nomine Jachin: similiter erexit columnam 
secundam, et vocavit nomen ejus Booz. 
22. Et super capita columnarum opus in 
modum lilii posuit: perfectumque est opus 
columnarum. 23 Fecit quoque mare fusile 
decem cubitorum a labio usque ad labium, 
rotundum in circuitu: quinque cubitorum 
altitudo ejus, et. 08010018 triginta cubitorum 
cingebat illud per circuitum. 24 Et sculptura 
subter labium 012001086 illud decem cubitis 
ambiens mare: duo ordines sculpturarum 
striatarum erant fusiles. 25 Et stabat super 
duodecim boves, e quibus tres respiciebant ad 
aquilonem, et tres ad oecidentem, et tres ad 
meridiem, et tres ad orientem, et mare super 
eos desuper erat: quorum posteriorà universa 
intrinsecus latitabant. 26 Grossitudo autem 
luteris trium unciarum erat: labiumque 
ejus, quasi labium calicis, et folium. repandi 
lilii: duo-millia batos capiebat. 27 Et fecit 
decem bases 901608, quatuor cubitorum longi- 
tudinis bases singulas, et quatuor cubitorum 


latitudinis, et trium cubitorum altitudinis. 





.BASTARION T. g’. 


14- Yiòv yüvawòç ypac, kal obroc årò rijc 
gvAtis rio NegOaAiu, kai 6 rxarljo atrod avp 
Tipioc,. Tékrwv. yxaAkod kal rer\Anpwpivog rhe 
réxvqc kal 6ש6ס)עטס‎ kai iriyvwoewg ToU, TOLY 
- E י‎ - ` , , x ` 
rdv épyov iv קשגאץ‎ > kal eigyvexOn mpòç Tor 
, , , , , A x 
Pacita ZaA\wudv, xal 2700705 Távra rd pya. 
15 Kai £xyovtvee ro)g 080 or)Novc rg aidu 
TOU oikov, Gkrwraidera 066 Viyoc roU arÜXov * kai 
TEPIPETPOV reocaptokatütka rhxéie | שס\סוש6)‎ atvroy 
T A S : : : : 
TÒ rdxog ToU יטס\שזס‎ Teccdaowv OakriAwy 6 
ko\duara * 
16 Kai 0 


kKegaAde TOV 


* eu t ~ t , 
kati oUruG ò GcrÜNoc 6 % 
, , ו‎ , - , 0 
ériOéuara  5700[66 GoUvaL iml 6 
עש\טזס‎ yxwvevrd’ 


TEVTE rhyec 


x LUI - , , - t 5, , 
rò Vioc rot éridéuarog roù évog, kal révre 
סופאה‎ ro Vioc rod éridiparog rod Oevripov. 
17 Kal éroiqoe 000 dikrva repaAtat rò éiridspa 
- , =: IU MICE 

TOv (עש\טזס‎ kal Gikrvov rp éridipart TQ ev) 
kai Oixrvov rg iaidimare TQ ÓOcvrépp. 18 Kal 
y re re . 
&pyov 6050070 000 ariyor 00 xaAkav, Oeüurvco- 
pévot, foyov Kpswagrév, orixog iml aríyov'. kal 
obreg 1700766 rd imbiare rd Oevrtow. 19 Kai 
ht ims N00 f P , 8 
imi עשז‎ KegaAdy røv עש\טזס‎ £&pyov kpivov 6% 
20 Kal péAadpov 
, , , , - , ^ Li LA - 
im du$ortpov TOv (עש\טזס‎ kai ע006ע6ה?‎ roy 


21 Kai 


rò aià Téccápov ryydv. 
mXevpàv mieua 70 u&XaOpov 700 xe. 
» 0 , - ל‎ - - x 
Egrnoe. 7006 criAovg rod aiAdu rod wvaoU' kai 


» x e J u E. , X S. 
toTot TOV עס\טזס‎ rov tva Kai ÉTEKAAEOE TO ovoua 


esr gu , ab A - A , 
| ססדטה‎ 'laxoüp, kai orqoe rov עס\טזש‎ roy Otürtpov 


ví אַת-שֵׁמו‎ opu הַיִמְנִי‎ ayay | 


kai &rtkáAeoe 70 Ovoua 60700 BoNoC. [22 Kal éri 
= = ; t , Xx 
TU kegaAdy £pyov Kpivov, kai éreNew)Ü0r 70 Epyov 


ryv 0áXaccav‏ 00[66ח1 Kai‏ 23 [,(נש\שזס עש- 


^, , , LA ` ~ 4 , - u 
0064 iv muxe cird TOU xstAovg 00770 toc 
2 Tee , , . 
ToU xeiAovg 0076, arpoyyvAov  KÜkNp ` TÒ 
, , , 3 / ^ e" , - ^ 
abrÓ' | mivre iv myyye TÒ  Woc avrrig, kal 
ovvnyuévn rpsic ‘kal rpidkovra -ÈV rx. 


24 Kal Vrocrypiyuara UrokdarwOevy To) yxsiAovg 
atriic עטס\מטא? ע606\שטש‎ abr]v 0066 iv mye 
ע606\סש6‎ * kai rò ysiAog abrijc wg toyov xeiAovg 
rorypiov (jAacróc kpivov, kal 70 76005 0 
raAaioryg. 95 Kai 000686 ]8066 VUrokirw rhc 
OaXdacong, ol rptig ériBAérovreg 3oppdv, Kal 1 
rpsig iriBAérovreg OaAacgav, kal ot rpsig impé- 
rovreg rorov, kai ol rpsig &riGAérovrég dvaroAi)y * 
kai mavra rà 0700060 sic roy olkov, kal 1} OaAacga 
im aùrõv travwdev. [26 Kaird rayog 60700 ma- 
Aatrr5c* kal rò xeiNoc avrijc Qc tpyov xetNovc Tory- 
piov, BAdorog kpivov, dioyAiovg xosig xwpotvrags] 
27 Kai érotgot 0560 ueyxwvwd xyaNküc * réevre וח‎ 
ikog rie pexwvwd rijg pic, kal 76000066 ה‎ 


x + , ^ ^ e , , u , - 
Tó.mXárog avrg p kai EÉ èw ryxe UWog abri. 


בוה 





מלפים א ז 
Tum‏ מַלְמְנָה "ines npen swa‏ 
vnam‏ אִיש-שרי Un‏ נְחשֵׁת KYA‏ אַה- 
nesn‏ וְאָת-הַתְּבוּנָה niby? necne‏ 


T.I 


TTN ובוא‎ Aya  הָכאָלְמ"לָּ-‎ 


Omas : שלמה ויעש אַהיכָּלמלַאכְתוֹ‎ 
ruby rues nura הַעַפּוּדִים‎ yny 
שְׁתִיִם-‎ iam cow cmerg קוֹמת‎ nes 
Hwa cmerzne bp mas עֲשְׂרָה.‎ 
Yby np» npy mW cms 
קומת‎ nies tc nnm pem העמודים‎ 
npip וחמש אמות‎ ncs] nipan 
mib השנית: זי שְבְכִים מצשה‎ YD 
שר‎ nns» שרשלוּת.‎ nbxp DR 
nmn nb nyas הָעִפוּדִים‎ WY 
השָנית + 5 ויעש אֶת-‎ n9? ְשְׁבְעָה‎ 
mybaby nip טולים‎ "ur Dar 
אֲשָׁר. על-‎ Nanang nüez? חפה‎ 
: הַשָנִית‎ non»? עָשָה‎ iy רהש הֶרְפנִים‎ 
אֲשֶׁר על"ראש הָעַמּוּזִים מעֲשֵׂה‎ py 
rne): : nes אַרבַּע‎ ONA שושן‎ 
מְלְצְמַת‎ Syaa . העמודים‎ OY 
ayia rab? לְעבָה‎  רשפ‎ quin 
meum על הַכֹּתָהֶת‎ Gp no boe 
Ep vun ER? מת"העמודים‎ Epis 


"D | קַשַמָאלִי. וּחֲרָא‎ TAN Ep 
מעשה‎ Day vs) שמ בְּצז: ₪ וְעל‎ 

: הָעמוּדִים‎ nosse chm שושָן‎ 
mesi oby pro uns Dyno 


mp wp ness‏ שלשים 


"EY 


אתו סָבִים : nn types‏ לשפְתו 


um‏ סקוב uU‏ טורים. הפקצים וצקים 
idnpexa‏ 5 עמד. . עלדשנן = עָשֶׁר apa‏ 
myy‏ פכים ו שְׁפוֹנָה וּשְׁלשָׁה m wb‏ 
שלש ו ns ub‏ ושלשה פנים npa‏ 
omiy n Tgp cune cum‏ 
בָּיהָה: neo Ippe‏ וּשְפְתו כְּמעשה 
mp pine‏ שׁוֹעַן אַלְפיִם na‏ וכיל: 

mysernms D‏ עָשָר נְחְֲשֶׁת 
TN mAsa P378‏ הפכונה DIN) nn‏ 
omasa wy maT msa‏ קוֹמְהָהּ: 





1l REGUM, VII. 


28 Et ipsum opus basium, interrasile erat : 
29 Et inter 


et plectas, leones et boves et 


et sculpture inter juncturas. 
coronulas 
cherubim: et in juncturis similiter desuper : 
et subter leones et boves, quasi lora ex ære 
dependentia. 30 Et quatuor rotee per bases 
singulas, et axes wrei: et per quatuor partes 
quasi humeruli subter luterem fusiles, contra 
31 Os 


luteris intrinsecus erat in capitis summitate: 


se invicem respectantes. quoque 
et quod forinsecus apparcbat, unius cubiti erat 
totum rotundum, pariterque habebat unum 


cubitum 6% dimidium: in angulis autem 


columnarum varie celature erant: et media 
intercolumnia, quadrata non rotunda. 32 Qua- 
tuor quoque 2040, quas per quatuor angulos 
basis erant, coheerebant sibi subter basim: 
una rota habebat altitudinis eubitum et semis. 
33 Tales autem rotee erant, quales solent in 
et axes earum, et radii, et canthi, 
34 Nam et 


humeruli illi quatuor per singulos angulos 


curru fieri: 
et modioli omnia  fusilia. 
basis unius, ex ipsa basi fusiles et conjuncti 
erant. 35 In summitate autem basis erat 
quzdam rotunditas dimidii cubiti, ita fabre- 
facta, ut luter desuper posset imponi, habens 
cælaturas suas, variasque sculpturas ex semet- 


36 Sculpsit quoque in tabulatis illis 


ו 


' ipsa. 
' quz erant ex ære, et in angulis, cherubim, et 
leones, et palmas, quasi in similitudinem 
hominis stantis, ut non celata, sed apposita 
per circuitum viderentur. 37 In hune modum 
fecit decem bases, fusura una, et mensura, 
sculpturaque consimili. 38 Fecit quoque 


decem, luteres zeneos: quadraginta batos 


` . capiebat luter unus, eratque quatuor cubito- 


rum singulos quoque luteres per singulas, 
id est, decem bases, posuit. 39 Et constituit 
decem bases, quinque ad dexteram partem 
templi, et quinque ad sinistram: mare autem 
posuit ad dexteram partem templi contra 
orientem ad meridiem. 40 Fecit ergo Hiram 
lebetes, et scutras, et hamulas, et perfecit 
omne opus regis Salomonis in templo Domini. 
41 Columnas duas, et funiculos capitellorum 
super capitella columnarum duos: et 
retiacula duo, ut operirent duos funiculos, 
qui erant super capita columnarum. 42 Et 
malogranata quadringenta in duobus re- 
tiaculis: duos versus malogranatorum in re- 
tiaculis singulis, ad operiendos funiculos capi- 
tellorum, qui erant super capita columnarum. 


BAXIAEIQN T. Z. 


28 Kai roUro ro čpyov עשז‎ ueywvo0 ovykNtoróv 
, - ` ^ , ` , - »2 , 
avroig, kai avykXetoróv avd uécov rOv t&exopévwv. 
29 Kai ¿mì rà ovykAeouara aùròv avà pisov 
cyouévov Atovrec kai Bóeç kal Xepovßip’ kai 


, + - 3 , v , , 
imi TOv ileyouevwv oŭrwç kal 176900600 kal 
e 0 - , * - - - » 
Vrokarwdev rOv Xeóvrwv kai ràv Body xàpat, £pyov 
. = : Za 
₪070]360600. 30 Kai 2000066ז‎ rpoyoi yako rj 
^ - - ^ - ^ 
uexwvwd ry pig, kai rà mpoctyovra האגה‎ kai 
, , י‎ - , , 0 , - , 
réccapa ppn aürGv, optat 006670 TÖV Novrijpov. 
31 Kai xeipec £v roic rpoyo=¢ tv rj .0שעשאפון‎ 32 Kal 
7 » goons dis v? 
70 Uoc rod rpoxoU rod 00ע)‎ ryxeog kal yuioove. 
33 Kai Tò £pyov ràv rpoxàv čpyov rpoyov dpuarog’ 
ai xtipec abràv kal oi וסזשע‎ abràv kal 1) rpay- 
nartía abrüv ávra Xwvtvrá. 934 AL rtocaptc 
ciat iri rOv reccipwv ywvidv rie uexwvod rije 
Bole ₪ 2 
pic, tk סז‎ peywvwð oi Huot 00-60 35 Kal èm 


Tic kt$aNijc Tc peywvwð pov ToU Tiüytoc 


péyedog abrijc orpoyyvAov kókMp irl rijg KegaXAjg 
kal 


The pexwvwd * dpxy) xeiodv abric kai rà 


cvykMíouara abzijg' kai ŅvoiyeTo irl ric &pxác 
TOY Xtpür aùric. 36 Kai rà avykM(cpara 
atric XepovBin kal Aéqvrec kal goivikeg 607076 
Doh o gh 4 ` , {3 אציו דא‎ 
£xóutvov: fkacroyv 070 rpocwrov tow kal td 


wh í i 7 > Aas D i 
.ע606\שט₪‎ 37 Kar’ atvrljy iroiqde 70006 Tac 


LAUD Un " Po, A] ns , l 
6560 pexwvwd ratw piav kal pérpov tv raoaig. 


| 88 Kai iroipce Ota yvrporavAote yxaAkode, resoa- 


pdarovra, xosig ywpotvra\ róv. Eva' yvrpokav\ov 
puerploe. recgapwv mnðv*  xvrpókavAoc 6 tic 
trl rj pexwvod 7j pad raic 0566 pexwvwd. 39 Kal 
» ` , E ` , x ~ , , s ‘w , 
£0cro ràc.ztvrt psywvwd dro rije opíac rod otkov tk 
06000, kal -mévre amò rie "pac toU 'oikov t£ 
, E V e , רע‎ 4 T» . iml 
ápwrtpOv. kal 1). GaAadcga 6707 פד‎ Wpuiag ToU 
; V 

otkovu tk OtbuOv kar. davaroAde 670 ToU kMrovc 

` - 
rod vórov. 40 Kai 00006ה:‎ Xipdu roUc Myrac 
Kai: guveré- 
(Aege Xapág.-mow)v Tüvra rd pya .à iroiyoe TQ 
Baoi ZaXopuov. èv iym Kvpíov. 41 XróXovc 
,600 kai rà arpeztà iby ortXwy Umi ray kegaAdv 
עשז,‎ arów. 800 * ral rd ðikrva dio rod kaXirrew 
| rà orperrd עש0טגץ עשז‎ rà שזע6‎ imi 
rüv עש\סזס‎ 42 Tag 0008 rtrpakocíac Auporé- 

- , , , e ~ ~ , 

potc roig 006-0000, 600 oriyor ,poüv rgd uro 
t ` 
évi 


~ , , , ` » ^ 
TQ répikaAvrrew dugoreaa rd Ovra rd 


orperrd rjc uexwvwd ir’ dugortpoig roic erüXoic * 





,kal.ràc Oepudorpaig kal råg giaAag’ 





מלכים א ז 
pns‏ מעשה tp? nios rgicen‏ 
ps num‏ הַשְׁלַבִּים : nipay»‏ 
Dg)‏ הַשְׁלבֵּיִם nus‏ ו כָּקֶר Dòna‏ 
ועַל-הַשְׁלבִּים »1 מִמָעַל hne‏ לפריית 
קר לית מעשה מוֹהָד : > hys‏ 
nyi wo) hosp rye? ny us‏ 
וְאַרְבְּעָה פעמתִיו nanpa 6g? nbn»‏ 
325 הַכְּהַפוֹת niia‏ מעבר ww‏ לוות : 
nopso mab wpis‏ וְמַעְלָהּ misa‏ 
y inea‏ מעשהיכן opm ma‏ הטמה 
en‏ עליפיה מִקְלָעוּת niyy omoa‏ 
nipan‏ : = וְַרְְעַת Drug? Disia‏ 
ni] nion‏ הֶהְיפַנִּים hoin es‏ 


קאופן ‏ הַאָחִד טמה wr‏ הָאמָה: 
mbp hoig mpya =‏ אופן 
Cyrpgr) oma cnm TRT‏ 


Drm‏ הקל מוּעָק: 
אל nis vm‏ 
הפכנ mpo‏ 


nbn» vom s 
מךף‎ nya nee 
הַמְּכוֹנָה. חֲעֵי‎ WSD 5 


Da Uy rw nsn‏ וְעַל רָאשׁ 
min wes‏ וּמִסְגְּרֹהיה | rupe‏ : 
or unn Ahy npo s‏ 


myy nen nw cua? mihi 
את‎ nby nias : סָבִיב‎ nier קיש"‎ 
np ngo US pèw misse , ih 
ry bs pases Ra קצב‎ 1 
נְחֲשַׁת לאַרִבּעִים בַּת יָכִיל ו הַכְּיוּר‎ n2 
ok» קסד‎ iT hers suus ín 
: הַמְּכנֹת‎ yv niis nyoro uns 
hag nn?» חמש‎ Diem umo 
Wee mac ap wpm Tv 


ner mes | נָהֹן- מִכָּחָף‎ cum) 
חירום‎ bre c orap ממול‎ new. 
nimara אָהזהַכִּירוֹת וְאָהזהַיֵים‎ 


וקל opa‏ לעשות אָהיכְּל-הַמְּלְאכָה 


שר qos» np‏ שְלמָה ma‏ יְהנה: 


ymw הַכְּהְרָה‎ na. שנים.‎ DAY 4 
Diw וְהַשָבָכְות‎ cus "Pep. ראש.‎ 
אֲשֶׁר‎ nhn9n na nW, ns 
וְמֶּת-הַרמגים‎ >  : לראש העטוּדים‎ 
Duny השָבְכות‎ uas nuo vios 
"me-ns nib niso לשבְכָה‎ Dian 
עַליפֶנן. הָעמְדָים:‎ Wy  הלָָכַה‎ rpa 


I. REGUM, VII. VIII. 


43 Et bases decem, et luteres decem super bases. 
44 Et mare unum, et boves duodecim subter 
mare. 46 Et lebetes, et scutras, et hamulas, 
omnia vasa, que fecit Hiram regi Salomoni in 
46 In 


campestri regione Jordanis fudit ea rex in 


domo Domini, de aurichalco erant. 


argillosa terra, inter Sochoth et Sarthan. 
47 Et posuit Salomon omnia vasa: propter 
multitudinem autem nimiam non erat pondus 
cris. 48 Fecitque Salomon omnia vasa in 
domo Domini: altare aureum, et mensam, 
super quam ponerentur panes propositionis, 
auream: 49 Et candelabra aurea, quinque 
ad dexteram, et quinque ad sinistram, contra 
oraculum, ex auro puro: ef quasi lilii flores, 
et lucernas desuper aureas: et forcipes aureos, 
90 Et hydrias, et fuscinulas, et phialas, et 
mortariola, et thuribula, de auro purissimo : 
et cardines ostiorum domus interioris Saneti 
sanctorum, et ostiorum domus templi, ex auro 
erant. 51 Et perfecit omne opus quod facie- 
bat Salomon in domo Domini, et intulit que 
sanctificaverat David pater suus, argentum et 
et vasa, reposuitque in thesauris 
domus Domini. 


aurum, 


CAPUT VIII. 


1 Tuwc congregati sunt omnes majores natu 
Israel cum principibus tribuum, et duces 
familiarum filiorum Israel ad regem Salo- 
monem in Jerusalem: ut deferrent arcam 
federis Domini, de civitate David, id est, de 
Sion. 2 Convenitque ad regem Salomonem 
universus Israel in mense Ethanim, in solemni 
die, ipse est mensis septimus. 3 Veneruntque 
cuncti senes de Israel, et tulerunt arcam 
sacerdotes, 4 Et portaverunt arcam Domini, 
et tabernaculum feederis, et omnia vasa 


sanctuarii, quz erant in tabernaculo: et 
ferebant ea sacerdotes et Levit». ő Rex 
autem Salomon, et omnis multitudo Israel, 
quæ convenerat ad eum, gradiebatur cum illo 
ante arcam, et immolabant oves et boves 
6 Et intule- 


arcam federis Domini in 


absque cestimatione ‘et numero. 
runt sacerdotes 
locum suum, in oraculum templi, in Sanctum 
sanctorum, subter alas cherubim. 7 Siquidem 
cherubim expandebant alas super locum arcs, 


et protegebant arcam, et vectes ejus desuper. 


BASIAEION T. Z', n. 


43 Kal r2 uexwvwd 6660, kal roby xvrpokatAovg 
0660 trl rv ueyovo0* 44 Kal rjv 0áXaccav piav, 
kal rove Boac 600666 שז6אסחט‎ 76 ÜaXáconc: 
45 Kai ro)c AéByrag kal råg Oepudorpeig kai ràg 
, , ^ , ₪ , , 0 - 
grdAag kal שזע6ח‎ rà oken à iroiqoe Xipàp Tp 
Baoe XaMepov rg oq Kupiov’ kai ot סז‎ 
, ` , 0 - » - , ` 
rtccapákovra kai Okrw ToU oikou rod BadiAewg kai 
rob otkov Kvpíov* ravra rà tpya rod BaoiAéewg à 
émoí]os Xipàg xaXkà dpügv. 46 ‘Ev rd repioikp 
rod ‘Iopddavov iyóvtvotv abrà iv קוד‎ TAXE rhc 
yic avd 0שאשסב עססון‎ kal avd pisov Xt&pá. 
47 Oix Qv cra0póc ToU xyaXAkoU 00 éroiyqde távra 
rà pya 0 


ik 0006|\ה‎ c$ó0pa* 006 Ùv 


48 Kai tAafBer 0 


, , 


x 0 ` / "^ , LA 
BaoAeve ZaXojuov rà oken ü Eroiqoev iv oiky 


Tépua roy craÜudv rol xyaXkov. 


Kupiov, rò שסוסמזסהוסט0‎ Tò xpvaotv, kal rv 
rparetav ip qc ol daprot Tig 700000006 xpvoijv, 


49 Kal rác Avyviag mévre i£ dpiorepdy kal m&vre 


te Getidy 6070 mpóawrrov rot 00310 xpvaác avykXec- 


outvag, kai rd Aaprdadia kai 7006 AUxvovg kat 
rde irapUorpie xypvcüc* 60 Kal rd vpó0vpa kai 
ot qNot kai al gidAar kai rd rpvBAia kai al 
000806 ypvoai, cvykAacrá* kali rà Ovpwpara 
roy עשקט0‎ rod oikov rod icwrárov dyiov עשז‎ 


6l Kai 


Za\wpuwv oikov 


ayiwv, kai rác 00000 rot vao) xpvocüc. 
4 


cwerAqpwdny ro čpyov Ò éroiqce 


Kupiov’ kal sicveyke ZaAwpwvy rd dyia Aavld 
- x » - , ^ LA , 
rod rarpdg avrod kal rdvra rà dyia ZaAwpuwy, 
Tò dapyipiov kai Tò xpvaíov kal rà okevy tdwkey 


tic rodg Oyoavpotg oikov Kvpiov. 


KES. n. 


1 KAI iyévero ₪6 ovveréAege XaNouov rol 
, - ד ה ` , ד ה‎ 0 - 
0160000700: TOv עסשזס‎ Kvpíov kai rov olkov טסז₪0‎ 

q . . , , , e x 
perà 600% £r], Tore ifexcAqoiacev 6 BaoiAevg 
EaAwpwy ravrag rove rpecauripovg '10000(\ iv 
Zu» rod iveyktv עד‎ kiGwrovy dadykqg Kupiov 
ik roAewy Aavid, abry icrl שמשו‎ 
2 ^ 
AQavív. 3 Kai 


~ ^ , - , ^ , 
4 Kai rò ckyvwpua rod paprvpiov kal rd oktürm] 


2 'Ev pyi 


- 1 ` ` 
Tjpav oi 16066 ry kiBwurdv 


rà diya rà iv rg okqvwpart rod puaprupiov’ 
5 Kal 6 BuaoiAedg kai rig lopan £uzpooÜtv rijg 
KiBwrod O0bovrsc 003076 Boag avapidunra. 6 Kal 
, , t e ~ ` x , * , 

ele ròv rórov‏ ע0דש3]וא oi tepeic riv‏ עוסטסס:6)00 
uU -‏ 0 , . - . ` , - , 
עשז atrijg tic rò 0630 rod otkov ig rà dyia‏ 
rác rripvyag tov 350003) 1 "Orr rd‏ סחט dayiwvy‏ 
XepovBiw diarereracpuiva raig rrépvtw ial rv‏ 
TÓTOV ri]c ki3wrot* kal repiskiAvrroy rà XepovBiu‏ 


, ` ` x ` , M ` e" » ^ , , 
Emt TV Ki róv Kat EML Ta ayia avrg travoOtv, 


———— mm 
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I. REGUM, VIII. 


8 Cumque eminerent vectes, et apparerent 
summitates eorum foris sanctuarium ante 
oraeulum, non apparebant ultra extrinsecus, 
qui et fuerunt ibi usque in presentem diem. 
9 In arca autem non erat aliud, nisi due 
tabule 18210000, quas posuerat in ea Moyses 
in Horeb, quando pepigit Dominus fadus 
cum filiis Israel, cum egrederentur de terra 
JEgypti. 10 Factum est autem, cum exissent 
sacerdotes de sanctuario, nebula. implevit 
domum Domini, 11 Et non poterant sacer- 
dotes stare et ministrare propter nebulam: 
impleverat enim gloria. Domini domum 
Domini. 12 Tune ait Salomon: Dominus 
dixit ut habitaret in nebula. 13 JEdificans 
vdifieavi domum in habitaculum tuum, 
firmissimum solium tuum in sempiternum. 
14 Convertitgue rex faciem snam, et benedixit 
omni 660108100 Israel: omnis enim ecclesia 
Israel stabat. 16 Et ait Salomon: Benedictus 
Dominus Deus Israel, qui locutus est ore suo 
ad David patrem meum, et in manibus ejus 
perfecit, dicens: 16 A die qua eduxi populum 
meum Israel de ZEgypto, non elegi civitatem 
de universis tribubus Israel, ut cedificaretur 
domus, et esset nomen meum ibi: sed elegi 
David ut esset super populum meum Israel, 
17 Voluitque David pater meus «edificare 
domum nomini Domini Dei Israel. 18 Et 
ait Dominus ad David patrem meum : Quod 
cogitasti in corde tuo «edificare domum 
nomini meo, bene fecisti, hoc ipsum mente 
tractans. 19 Verumtamen tu non edificabis 
mihi domum, sed filius tuus, qui egredietur de 
renibus tuis, ipse zdificabit domum nomini 
meo. 20 Confirmavit Dominus sermonem 
suum, quem locutus est: stetique pro David 
patre meo, et sedi super thronum Israel, sicut 
locutus est. Dominus: et 00010081 domum 
nomini Domini Dei Israel. 21 Et constitui 
ibi locum arez, in qua feedus Domini est, quod 
pereussit cum patribus nostris, quando egressi 
sunt de terra JEgypti. 22 Stetit, autem 
Salomon ante altare Domini in conspectu 
660108120 Israel, et expandit manus suas in 
ccelum, 23 Et ait: Domine Deus Israel, non 
est similis tui Deus in coelo desuper, et super 
terram deorsum: qui custodis pactum et miseri- 
cordiam servis tuis, qui ambulant coram te in 
toto -corde suo. 24 Qui custodisti servo tuo 
David patri meo quæ locutus es ei: ore locutus 
es, et manibus perfecisti, ut [1000 dies probat. 
26 Nune igitur Domine Deus Israel, conserva 
famulo tuo David patri meo quz locutus es 
ei, dicens: Non auferetur de te vir coram me, 
qui sedeat super thronum Israel: ita tamen si 
custodierint filii tui viam suam, ut ambulent 
coram me sicut tu ambulasti in conspectu meo. 














BAXIAEIQN I’. yg’. 


8 Kal Vrspsixoy rà yyiacutva' kal tveB\trorro 
al Kegalai rüv tyiacuivwv tk עשז‎ dayiwv 6 
rpocwroy ToU 08/3/00 kai otk ómrávovro ëw. 
9 Ove jv iv rj kiBwrQ minr 000 rAdkec AOwat, 
rAdakec ric Oiaijkqe üc Enke Mwvarjic iv Xopijf, 
dc 0060670 Ktpiog perà vOv viov Ispani iv 
%6 yiie 
10 Kal tyivero wg iÉijX0ov ol 160676 tk rod dyiov, 
ll. Kai ove 


"Oóvavro oi 160616 orijkew Aerovpytiv dro mpos- 


- , / , ` , , 
TQ 507006060006 0706 AtyóT TOV. 


kai 1]. veiin, 6סן0(ה?‎ roy oikov. 


wrov Tjjc vegeAne, Ort £mÀAngoe 0056 Kvpiov róv 


oiov. [12 Tore sirev ZaAwuwv' 10000006 mtv 


Tot ok]vàcau. iv yvogw. 13 'Quoblónygca oikov 


karoikyrypiou cou 5006006 Tic 60060006 cov 
aidvog ] 14 Kai dréorpeyev 6 BaciAelg rd rpocwrov 
0700 kal sUAdynaev 0; BaaAeve ravra Ispan" 
15 Kal 


E)Xoygróc Kópioc ó 0606 Iopa c/tpov,‏ עה 


kal rica ikkM]cía 'IcpaA ןו‎ 


ðc iAaAqoev tv ry oróparı 00700 rep) Aavid rod 
varpóc pov kai iv 7076 xspciv 00700 ה:‎ 58 
16 ‘AG 


nov roy Tapa i£ Atybrrov, otk i£eNeÉdggv èv 


Aéyov 7c t)utpag ifjyayov róv Xaóv 
móet iv évi okrrpw '160000(\ ToU otkoOopijcat 
ד‎ ~ y ^0» , m , , 

oikoy rot lvar:rd Ovopwd pov iki’ kal iÉeXeE£apu]v 


iv ‘TIepovaaAtjw. iva ro 6קסע0‎ pou èk, kal 
EAefauqv ע6ד‎ Aavid rod slvai trl ע0ז‎ Aaóv pov 
roy 'lopagA. 17 Kal zyivero imi סז‎ 6000/09 rod 
7070606 pov oikodopljaat otkov rw Ovouar, Kuptov 
0600 Topan. 18 Kai ime Kipioc 7006 Aavld 
rov rartpa pou 'Av0' àv JAOev imi Tv kapdiav 
cov rot oikodopufjgai oikov rip 0600076 pov, Kade 
tri ryv kapdiav cov* 


"enr . gps: 
£mOlijcac Or, £yrvi0m 


19 IIAjv ad 006 606סן0ן0)6000‎ roy oikov AAN Ù 
rõv -Atvpüv cov, 00706 


20 Kal 
davéorqoe 1600006 rd Dua a)roU ò £XáXgot* kal 


6 vide cov 0 ע0₪\פ65:‎ tk 
0160600066 ע70‎ oikov rw Óvópari pov. 


7 "e : - : e 
aviorqvy avri Aavid rot marpóç pov, kai tkaOiga 
¿mi roù Opóvov '10000(\ ka0oc tAaAyge Kóptoc, 
kal 660600066 rov oikov rgd Ovopar: Kupíov coU 
'IcoajA. 21 Kal עןען)0:‎ ike rómov Tj 630700 èv 
yj iorlv ke Aadijkn Kóptov jv QO0tro Kvpiog 
pera rv varépov qv iv TQ itayaysiv 00700 
07006 èx yic Atyüzrov. 22. Kai aviary aNouov 
kar עס ס6סה‎ rod Ovgiacrypiov Kipigv i£vomiov 
maong tkkAqoiag 'IoparN, kai 006707006 rác 6 
00700 tic Tov  oipayov. 28 Kai fre. Ktpie 0 
Bed ‘Ig DX » » 0 ^ 0 x ב‎ 3 - » - 

€ Topan; oùk čari: we où 0606 iv TQ 000 
שע6‎ kai tri שמז‎ yie karw עשסס6\טט‎ Cradley 
kai &£Xeoc rg ÜoUAq cov קד‎ Rope evwridv 
DI SA 500; 


kat ydp 


cov tv ONY rj kapüíg airov, 
Ti Oo0Nq. cov Aavló rg marpi puov* 
kal. èv xepot 
cov imXjoecac ùc ù npípa aŭrn.: 25 Kal viw, 
Ispan, $óXaÉov rig 000\) cov 


ancag 4v rgd 070207) Gov 
Kópie 6 8 
80016 וד‎ rarpi pov d 5\ 6 6אשך‎ atrg Aéyov 6 
)0ז1500000%‎ cov àvrp ik rpocwrov שסון‎ 6 
ert Üpóvov “Ispani; miv iàv gvAatwvrat. rd 
ד‎ 


oU‏ ע0070 006006 Gov rac‏ 6ע66ך 


ivózióv pov 66066 ששסוהשע? 6מ00600ח?‎ ipod. 
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I. REGUM VIII. 


26 Et nune Domine Deus Israel firmentur 
verba. tua, quae locutes es servo tuo David 
patri meo. 27 Ergone putandum est quod 
vere Deus habitet super terram® si enim 
celum, et 60011 cælorum te capere non possunt, 
quanto magis domus heec, quam ædificavi? 
28 Sed respice ad orationem servi tui, et ad 
preces ejus, Domine Deus meus: audi hymnum 
et orationem, quam servus tuus orat coram te 
hodie: -29 Ut sint oculi tui aperti super 
domum hane nocte ac die: super domum, de 
ibi: ut 
exaudias orationem, quam orat in loco isto ad 
90 Ut exaudias deprecationem 


servi tui et populi tui Israel, quodcumque 


qua dixisti: -Erit nomen meum 


te servus tuus. 
oraverint in loco isto; et exaudies in loco 
habitaculi tui in ceelo, et cum exaudieris; 
propitius eris. 31 Si peccaverit homo in 
proximum suum, et habuerit aliquod jura- 
mentum, quo teneatur astrictus; et venerit 


propter juramentum coram altari tuo in 


domum tuam, 32 Tu exaudies in clo, et 
facies, et judicabis servos tuos, condemnans 
impium, et reddens viam suam super caput 
ejus, justificansque justum, et retribuens ei 
93 Si 
populus tuus Israel inimicos suos (quia pecca- 
turus est tibi) et agentes poenitentiam, ct 
confitentes nomini tuo, venerint, et oraverint, 
94 Ex- 
audi in 60010, et dimitte peccatum populi tui 


secundum justitiam suam. fugerit 


et deprecati te fuerint in domo hac ; 


Israel, et reduces eos in terram, quam dedisti 
patribus eorum. 86 Si clausum fuerit ccelum, 
et non pluerit propter peccata eorum, et 
orantes 


nomini tuo, et a peccatis suis conversi fuerint 


in loco isto, poenitentiam egerint 


propter afflictionem suam: 36 Exaudi eos in 
ceelo, et dimitte peccata servorum tuorum, et 
populi tui Israel: et ostende eis viam bonam 
per quam ambulent, 
terram tuam, quam dedisti populo tuo in 
possessionem. 37 Fames si oborta fuerit in 
terra, aut pestilentia, aut corruptus aer, aut 


et da pluviam super 


vrugo, aut locusta, vel rubigo, et afflixerit 
eum inimieus ejus portas obsidens, omnis 
38 Cuncta devo- 
acciderit omni 


plaga, universa infirmitas, 
tatio, et. imprecatio, que 
homini de populo tuo Israel: si quis cognoverit 
cordis sul, et expanderit 


plagam manus 


suas in domo hae, 39 Tu exaudies in cælo 
in loco habitationis tue, et repropitiaberis, 
et facies ut des unicuique secundum omnes 
vias suas, sicut videris cor ejus (quia tu 


nosti solus cor omnium filiorum hominum,) 


BAXIAEIQN I*. 5. 


26 Kai viv, 160006 0/0606 Iopa, ₪קן107607‎ Ò) Tò 
piu cov rQ Aavló rw marpi pov: 27 7074 & 0 
karoikt)oe 6/0606 perà avOpwrwv trl rijc ync; ció 
oùpavòc kai ò 0000/06 rod oVpavod 006 apricovoi 
cot, 7rXi)v kal 6 otkoc orog Ov wroddpunoa rp óvópari 
cov; 28 Kal iriBAtWy ixi ryv Oeqciw pov, 
Kúp 6/0606 ‘TopaljA, axodew Tie 00060076 9 
6 BodAdg cov Tpoctüxtrat ע0וחשע!‎ cov TpÓc ot 
cnuspov, 29 "ToU 


]vtpyutvovc eig TÓv oikoy roUrov 


elva 7006  Ó$0aNuobc cov 
"Hépac kai 

, » * , a y ^» x » , 
vukróc, ig roy rorov Oy lrac “EoraL Tò סע‎ 
pov ikei, rod sigakoveww Tljc rpocevxljg ÑE rpog- 
edxerat 6 0oUÀÓc cov tic roy rdroy roUrOv t)uipag 
kai vukróc. 30 Kal 600060007 76 0670600 ToU 


cov kai ToU AaoU cov Ispani à. àv‏ טס\ש60 


rpocevEwvrat 806 roy rÓTOV יעסזטסד‎ kal où 
elcakovoy iv קאד‎ Tory TC karowlcsoc cov. tv 
otpavigd, kal momosi kal iewe toy. 31. "Oca dv 
aj . " : Kia E É 
åuápry tkacroc rg rAyciov abroU, kai iàv הג‎ 
im aùròv ápàv rod 60600000: abróv, kal £A0g 
kal iÉayoptóoy karà rpocwrov roð Ovciacrypiov 
cov tv TQ oiky Toór(, 32 Kal où sicakotoy ik 
ToU ovpavod kal rojceic, kai kpweig ròv Aadv 
cov ‘Icpaj)A cvopungijvat dvopov Ootvat r)v 000 
abrod ele kepant abroU kai rod OikaidoaL dikaiov 
dobvat avrg kard rv dikarocbvyqv 0700. 33 'Ev 
E - : , : te A TA 
rp rraicaL roy Aaóv co» '10000[\ tvoriov 00 
eu t , , 1 , , + ץנ‎ 
Ort ápapricovrat cot kal iricrpéWovot kai i£opuo- 
Aoynsovrat rw óvópari cov, kal rpocevfovrat kal 
y oM b. : Tus , 
06060 עד‎ rip ol rovrw, 34 Kal ot 6)00060001( 
ik rod obpavoU kal (Aeoc fay raic 6000700006 ToU 
- , 
Aaod cov ,\ן000]'‎ kat iriorpieic 007006 eic rijv 
yiv iv 100600 roig varpácw abrüv. 35 ‘By rg 
ovoyeOfjvat tov o)pavóv kai ul) vyevéoÜat 0670 
ört auaprljcovral cot, kal rpocevfovrat tic Tov 
rómov ToUrov kal iEouoAoyoovraL rid Ovéuari 
cov, kai amò rGOv åpapriðv avrdv drocrptWovew 
A hx , e P 
Orav rarewwcye 007000, 86 Kal 60000000 tk 
rob obpavoU kai tAewe fog raic dauapriate 0 
ט600\0‎ cov xai roù AaoU cov Ispan’ ör 
^ , - ` t x ^ , ` , 
üjAoctc 07016 rjv ó00v Tv 67600 ע‎ 
, UN ` , t x DA ` ~ “u » 
iv avri, kai 0000800 Verdv tri rv yiv ען[1‎ 6 
rp Aag cov iv rAypovopig. 37 Auc éàv yivyra, 


0 , ra , u » , , 
avarog EAV YEVNTAL, OTL ETAL EUTUPLOHOC, 


BpoUxoc,. iovciay +0 yévnran ral kav OXiWy 
aùròv 6 txOpog abroU iv wid שש6\6ח עש-‎ 
עהה‎ cvuvavryua, ravra móvov, 38 IIàcav rpog- 
euxiv, måoav ðénow +0 yivqrat rwvri avOpdry, 
wg dav עוסשעץ‎ fkagrog ע[600‎ 6000/66 avrod, 
kai Oiarerdadgy rade סקפ‎ 60700 siç rov oikov 
rovroy, 39 Kal 60 50006000 ik 700 ovpavod i£ 


éroimov  karoikyrqpiou cov kai iXewg tay, kal 
rovjgewg kal 600066 &vÓpi kard rig 00006 avrod 

` D : — i 
kaOwg àv yvic rv kapdiav abroU, Ort où uovo- 


raroc otQac ryv kapt(av mávrov viðv ávÜpózov, 
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I. REGUM, VIII. = 


40 Ut timeant te cunctis diebus, quibus vivunt 
super faciem terre, quam dedisti patribus 
nostris. 41 Insuper et alienigena, qui non 
est de populo tuo Israel, cum venerit de terra 
longinqua propter nomen tuum. 42 (Audietur 
enim nomen tuume et manus 
tua fortis, et brachium tuum  extentum, 
ubique), cum venerit ergo, et oraverit in hoc 
loco, 


magnum, 


43 Tu exaudies in clo, in firmamento 
habitaculi tui, et facies omnia pro quibus 
invocaverit te alienigena : ut discant universi 
populi terrarum nomen tuum timere, sicut 
populus tuus Israel, et probent quia nomen 
tuum invocatum est super domum hane, quam 
ædificavi. — 44 Si egressus fuerit populus 
tuus ad bellum contra inimicos suos, per 
viam, quocumque miseris eos, orabunt te 
contra viam civitatis, quam elegisti, et contra 
45 Et 
exaudies in cælo orationes eorum, et preces 
eorum, et facies judicium eorum. 46 Quod 
si peccaverint tibi (non est enim homo qui non 


domum, quam edificavi nomini tuo, 


peccet), et iratus tradideris eos inimicis suis, 
et captivi dueti fuerint in terram inimicorum 
longe vel prope, . 47 Et egerint poenitentiam 
in corde suo in loco captivitatis, et conversi 
deprecati te fuerint in captivitate sua, dicentes: 
Peccavimus, inique egimus, impie gessimus: 
48 Et reversi fuerint ad te in universo corde 
suo, et tota anima sua, in terra inimicorum 
suorum, ad quam captivi ducti fuerint; et 
oraverint te contra viam terre sue, quam 
dedisti patribus eorum, et civitatis quam 
elegisti, et templi quod zedificavi nomini tuo : 
49 Exaudies in czlo, in firmamento solii tui, 
orationes eorum, et preces eorum, et facies 
judicium eorum: 50 Et propitiaberis populo 
tuo qui peccavit tibi, et omnibus iniquitatibus 
eorum, quibus prevaricati sunt in te: et 
dabis misericordiam coram eis qui eos captivos 
habuerint, ut misereantur eis. l Populus 
enim tuus est, 66 hereditas tua, quos eduxisti 
de terra /Egypti, de medio fornacis ferreæ. 
52 Ut sint oculi tui aperti ad deprecationem 
servi tui, 66 populi tui Israel, et exaudias eos 
in universis pro quibus invocaverint te. 
53 Tu enim separasti eos tibi in hereditatem 
de universis populis terre, sicut locutus es per 
Moysen servum tuum, quando eduxisti patres 
nostros de AZgypto, Domine Deus. 54 Factum 
est autem, cum complesset Salomon orans 
Dominum omnem orationem et: depreca- 
tionem hane, surrexit de conspectu altaris 
Domini: utrumque enim genu in terram 


fixerat; et manus expenderat in colum 





.BAZIAEIQN T". y. 


4070709 0309700 oe vácac rácr)utpac brag atrol 
Edow tmi ris yic "c 000606 roic zarpácw 1v. 
41 Kai rd cXAAorpiw 0c otk torw dard XaoU cov 
odroc, 42 Kai ijÉovst kal rpocsvEovrat giç Tov 
rómov ToUrov, 43 Kai où 600060000 ik rod 
obpavoU i£ éroiuov karowkyrypiov coU, kal וס ה‎ 
kard rdavra 0ca dv irica\Aécyrai ce ò dXAAdrptog, 
Orwe yvdgt 66זע6ח‎ ol Aaoi ro Ovoud cov kai 
goB@vrat ge kadwe ó Aadg cov lopa), kal 
עוסשעך‎ br 70 Üvouá cov érikék\Aqrat imi TÓv 
44 “Orr iEeAedoerat 


t A Lm , , וי‎ ` 0 , * » - 
0 Aaóc cov eic עסק0\6ח‎ ixi rove £xÜpobc abroU 


oikov roUrov dv wroddunca. 


iv 0060 Jj) triorpiyec abrobc, kal mpoocúčovrai iv 
òvóparı Kvpiov ע060‎ rijg roAewe dc iÉeMÉw iv 
avr} kai rod oikov od grodéunaa rp Ovduari cov, 
45 Kai cb sicakotioy ik rod 0000900 סז‎ 0660 
abrOv kal rjc mpoctvxijc aùrõv, kal moose rod 
00600006 abroic. 46 "Ort auaprhcovrai cot Ori 
otk עוזס)‎ dvOpwzoc Og oby dápaprüssrau kal 
¿matec 007006 kai 7000000060 abroüg ivérioy 
ix0pàv, kai aixuaAwriodow oi aiyuaAwrilovreg 
sic yijv nakpáv 1) iyybc, 
kapdiag abrQv iv rjj yj ov uerüxOmcav ikä, kal 


47 Kai ériorpéVovot 


; ; 7 : א‎ x. 
Erigrpedwow iv yj ueroikiag aùrõv kal 4 
, , , 
cov Aéyovrec ‘Hudprouev hòwhoapev woulcauev, 
48 Kai iriorpiwar rpog ot £v OXy 600006 abràv 
2057 MP is US com ge 
kai iv 0Ng Wuxj avrdv iv rj yg עש00):‎ aùrðv 
ov perhyayec abrobc, kai cpocsvÉovrau mpóg oè 
000v yljg abrGàv 9c tÓwkag roic rarpicw abrüv 
^ - , T , ry ` - » T; 
kai ric roAewe tc éEeAtEw kal ToD otkov où 
v heo i m fand , 
qkoóóugka rq Ovouari cov, 49 Kai 500000000 
3 tome res : : 
& ro) oùpavoð ££ érotuov karoikqrypiov cov, 90 Kai 
tAewe toy raic עשז00 60000ו80‎ aig ijuapróv coL 
kal ₪076 vávra rà aderljpara avr@y ii »0trgcáv 
cot, kal 000600 607006 tic oikripuoüc évwrioy 
aixuaXNortvóvrov 007006 kai oikrtpigovciur ele 
avrotve' Ol "Ori Aaóc cov kal kAqpovouia cov, 
096 iEpyayeg 56 yig Atybrrov ik uécov ywvevrnpiov 
.טססף0ו0‎ 62 Kal &orwcav ot OgOaApot cou kai 
a- es , ; RK tt tt 
rà ₪76 cov wewyuiva sic rjv Oéyow rot טס\000‎ 
Gov kal sig עד‎ Otnow roù AaoU cov 'lopaA, 
sicakodew abrGQv iv mow oic àv trikaAtcwvrat 
se. 58 "076 ot OorüNac 007006 ctavrqQ tic 
, ^ - - - ag 
kAqpovopuiay tk måvTrwv עשז‎ Aaóv rijc 9, 8 
tAaAqoag £v yepi OoóNov cov Movoi, èv Tp 
i£ayaytiv. oe rove rartpac rov ik yijc Alyirrov, 
Kúpte 160006. Tore \6 06 XaNopuov vzip ToU 
oikov We 6\666ז6עט0‎ roù oikodopfjcat avrov"HAiov 
£yvopiwtv iv otpavip' Ktipiog cite TOU karoikéiv 
iv yvogw' olkodduycov oikóv pov, oikov evrperi) 
cavr( rod karoiksiv trl kaworgrog. 006 0 
abr] yéyoarrar tv (Aio TZüc qnc; 94 Kai 
éytvero we ovvertAece FaAwywy rpocevyxOpevog 
סה‎ Kúpiov OXgv Tv rpooevy)jv kal rr)y'0iqaw 
ravryv, kai dvéorq 070 rpocwrov rot Ovciagry~ 
piov Kvpiov ÓkXakoc zi rd yovara 00ז60‎ kai 


- 3 ; Nik , 
al xsipeg abro. 0:0 )ה‎ 5706/04 siç roy 00000. 
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I. REGUM, VIII. IX. 


56 Stetit ergo, et benedixit omni ecclesize 
96 Benedictus 
Dominus, qui dedit requiem populo suo Israel, 


Israel voce magna, dicens: 


juxta omnia quie locutus est: non cecidit ne 
unus quidem sermo, ex omnibus bonis que 
o1 Sit 
Dominus Deus noster nobiscum, sicut fuit cum 


locutes est per Moysen servum suum. 


patribus nostris, non derelinquens nos, neque 
projiciens. 58 Sed inclinet corda nostra ad se, 
ut ambulemus in universis viis ejus, et custo- 
diamus mandata ejus, et czeremonias ejus, et 
judicia quzecumque mandavit patribus nostris. 
99 Et sint sermones mei isti, quibus deprecatus 
sum coram Domino, appropinquantes Domino 
Deo nostro die ae nocte, ut faciat judicium 
servo suo, et populo suo Israel per singulos 
dies: 60 Ut sciant omnes populi terre, quia 
Dominus ipse est Deus, et non est ultra absque 
eo. 6l Sit quoque cor nostrum perfectum 
cum Domino Deo nostro, ut ambulemus in 
decretis ejus, et custodiamus mandata ejus, 
sicut et hodie. 62 Igitur rex, et omnis Israel 
cum eo, immolabant victimas coram Domino. 
63 Mactavitque Salomon hostias pacificas, 
quas immolavit Domino, boum viginti duo 
milla, et ovium centum viginti millia: et 
dedicaverunt templum Domini rex et filii 
Israel. 64 In die illa sanctificavit rex 
medium atrii, quod erat ante domum Domini: 
fecit quippe holocaustum ibi, et sacrificium, et 
adipem pacificorum: quoniam altare cereum, 
quod erat coram Domino, minus erat, et capere 
non poterat holocaustum, et sacrificium, et 
adipem pacificorum. 69 Fecit ergo Salomon 
in tempore illo festivitatem celebrem, et omnis 
Israel cum eo, multitudo magna ab introitu 
Emath usque ad rivum Ægypti, coram 
Domino Deo nostro, septem diebus, et septem 
diebus, id est, quatuordecim diebus. 66 Et in 
die octavo dimisit populos: qui benedicentes 
regi, profecti sunt in tabernacula sua leetantes, 
et alacri corde super omnibus bonis, que 
fecerat Dominus David servo suo, et Israel 
populo suo. 


CAPUT IX. 


1 FACTUM est autem cum  perfecisset 


Salomon zdificium domus Domini, et ædifi- 


cium regis et omne quod optaveret et 
voluerat facere, 2 Apparuit ei Dominus 
secundo, sicut apparuerat ei in Gabaon. 


3 Dixitque Dominus ad eum:  Exaudivi 
orationem tuam 66 deprecationem tuam, 
quam deprecatus es coram me: sanctificavi 


: domum hane, quam 9001008801, ut ponerem 


nomen meum ibi in sempiternum, et erunt 
oculi mei et cor meum ibi cunctis diebus 





BASIAEION I". x, 9'. 


50 Kal £ory kai eùNóynoe ricav kkAqoiav "Ispan 
שש‎ ueyáNg X&yov 56 BvXoynrog Kóptoc [500 
òc tdwke karázavow rp ağ סד‎ "Iopco]A kac 
mávra öga tAaAqaev' où diegwvnge Aóyog 6 iy 
mão roig Adyoig abroU roig ayadoig 016 AdAygev 
iy xepl SodAov abro? Mwvoij. 67 Tivoiro Kóptoc 
6 Oc ששו‎ ped’ judy raðwç jv perd röv 
jy tykaraAiroiro pag undt 
58 'EmuMivat kapdiag àv 


raripwv wuov* 
i , ua 
drocrpiWoiro "ac, 
, , ₪ - , , , 00 cx , ~ 
èm aèròv roù 7005060004 &v 760006 00000 avTov 
kai guAdocew 7ácac tvroAdg atrot kai rà rpog- 
: "ues : 3 , Tes 
r&yuara abroU à tversi\aro roic varpacw pwuov. 
: ; : S 
59. Kal £crecav oi Aóyot otro we Oedegpat 
; ene : , 
ivómtov Kvpiov 0600 yuv iyyilovreg 7006 Kóptov 
ע060‎ judy rjuipac kal vukréc, rod roisiv TÒ 
diraiwpa rod GotAov cov kal rò Üwatopa Aaov 
60"Orwge 
~ , - - eu g e ` 
וסשעץ‎ rivreg ot Aaol rc yig Orr 600006 6 6 
61 Kal £erwcav 


Ispan opa »pégac tv »)u£pq. &viavroU * 


00706 0600 kal otk £&criw fri. 
ai 6000106 yay réAeat ה‎ 006 Kúptov 060 judy, 
kal ócíoc 006060006 iv roic mpocráypaciwv abroU 
kal gv\dagew tvroAde abroü wg 1) )uépa ary. 
62 Kai 6 BaodAedvg kal závrtc ol vioi Ispan 
ZOvcav Ovciav tvorioy Kupíov. 63 Kai iOvcev 
ó BaoAeve ZaAwuwv 706 000106 עשז‎ &iprvucav 
de (vec rg Kvpiw Boðv O50 kai 16006 yAiadag, 





kai 16001 yiAiddag © kai évekatvuoe‏ 460709 003670 ה 
rov olkov Kupíov 6 BaaiAedg kal ravreg ot viol‏ 
'IcpaN. 64 Uj "utog. 5660 nyiagev ó Bact\evg‏ 
rpocwroy TOU OlkOU‏ 6זשא uícov rijg avAtg TÒ‏ 70 


Kvpíov' rt troiqoev 1666 r)v ÓXokaórectv kai 





rác Üvcíac kal rà oriara toy éipqvix@dy, OrL TÒ 
Ovciacrnpiov rò xaXkoUv ro tvwrioy Kupiov prpòv 
- ^t ` t , ` ^ , 
rod m) 00006ע00‎ mv ÓXNokabrwctv kai ràg Ovciac 
roy eipqvikdv Vreveyksiv. 65 Kai &rotyose XaXo- 
pòv rv £oprijv tv TÀ )uepqg tketwvy kai rig Ispan 
per 
‘Hud foc rorauod Atyirrov, évwriov Kupiov 


» ~ J , , , ` ~ , , 
avrod, ₪)סך\ש‎ peyaAy dro Tijc 600000 


0600 yuov iv rd oix q qkolóugotv, ע0ש)100‎ kal 
rivwv kai ש00קט1% עסוהשע? 06ע6ון6ע500000‎ 0 
juv érrd rjuépag. .66 Kal iv rj "tog הד‎ 
óy0óg tÉamtcrtAe roy Xaóv, kai eXAéyncav 700 
BaciMéa, kai drijAOev 1600706 tic Td ןא‎ 
abrod yaipovrec’ kal dyad) ù 600006 imi 6 
dyadoig oíc éroiqae 600006 r@ Aavid OovAy 
abroU kai T Ispan Aap atrot. 


KEG. 0. 


1 KAI lyevnOn ₪6 ovverAece EaAwpuwy otkodopeiv 
roy oikov Kupiou kai róv olkov rod [BaaiAewg kal 
Tücav rjv rpayuarsiav FaAwpwvy Oca 7/0656 
rocan 2 Kai 00 Kipiog rg EaAwpuwv Otórtpov 
60000 000 iv FaBaóv, 3 Kal sire poc 0070 
Kópioc "11600606 rijc povije rie rpogevxijg cov kat 
ric 060600 eov jc 206006 évórmióv pov’ reroigkd 
cot kard vücav rjv Tpoctvy]v cov, yíaka róv 
oikov roUrov òv qkoOougcac rod 06000: 70 voua 
pov ère ele róv aiQva, kai £covrat ot OgOaApiot 





| pov iki kal ù) kapdia pov 76000 rác 6 
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I. REGUM, IX. 


4 Tu quoque si ambulaveris coram me, sicut 
ambulavit pater tuus, in simplicitate cordis, 
et in zquitate: et feceris omnia quze preecepi 
tibi, et legitima mea et judicia mea servaveris, 
5 Ponam thronum regni tui super Israel in 
sempiternum, sicut locutus sum David patri 
tuo, dicens: Non auferetur vir de genere tuo 
de solio Israel. 6 Si autem aversione aversi 
fueritis vos et filii vestri, non sequentes me, 
nec custodientes mandata mea, et ccremonias 
meas, quas proposul vobis, sed abieritis et 
eolueritis deos alienos, et adoraveritis eos: 
7 Auferam Israel de superficie terre, quam 
dedi eis: sanctificavi 


et templum, quod 


nomini meo, projiciam a conspectu meo, 
eritque Israel in proverbium, et in fabulam 
cunctis populis. 8 Et domus [₪6 erit in 
exemplum: omnis qui transierit per eam, 
stupebit, et sibilabit, et dicet: Quare fecit 
Dominus sie terre huie, et domui huic? 
Quia 


Dominum Deum suum, qui eduxit patres 


9 Et respondebunt: dereliquerunt 
eorum de terra /Egypti, et secuti sunt deos 
alienos, et adoraverunt eos, et coluerunt eos: 
ideirco induxit Dominus super eos omne ma- 
lum hoe. 10 Expletis autem annis viginti 
postquam zedifleaverat Salomon duas domos, 
id est, domum Domini, et domum regis 
11 (Hiram rege Tyri preebente Salomoni ligna 
cedrina et abiegna, et aurum juxta omne quod 
tune dedit Salomon Hiram 
viginti oppida in terra Galilee. 12 Et 
egressus est Hiram de Tyro, ut videret oppida 
quæ dederat ei Salomon, et non placuerunt 
ei, 13 Et ait: Heecine sunt civitates, quas 
dedisti mihi, frater? Et appellavit eas 
terram. Chabul, usque in diem hane. 14 Misit 
quoque Hiram ad regem Salomonem centum 
viginti talenta auri. 16 11006 est summa 
expensarum, quam obtulit rex Salomon ad 
cedificandam domum Domini et domum suam, 
et Mello, et murum Jerusalem, et Heser, et 
Mageddo et Gazer. 16 Pharao rex Ægypti 
ascendit, et cepit Gazer, succenditque eam 
igni: et Chanancum, qui habitabat in civitate, 
interfecit, et dedit eam in dotem filive suc 
uxori Salomonis. 17 1401808716 ergo Salo- 
mon Gazer, et Bethoron inferiorem, 18 Et 
Baalath, et Palmyram in terra solitudinis. 
19 Et omnes vicos, qui ad se pertinebant 
et erant absque muro, munivit, et civitates 
curruum et civitates equitum, 66 quodeumque 
ei placuit ut 01808106 in Jerusalem, et in 
Libano, et in omni- terra potestatis suæ.. 


opus habuerat), 
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I. REGUM, IX. X. 


20 Universum populum, qui remanserat de 
Amorrheis, et Hethæis, et Pherezeis, et 
Hevzis, et Jebuswis, qui non sunt de filiis 
Israel: 21 Horum filios, qui remanserant in 
terra, quos scilicet non potuerant filii Israel 
exterminare, fecit Salomon tributarios, usque 
in diem hane. 22 De filiis autem Israel non 
constituit Salomon servire quemquam, sed 
erant viri bellatores, et ministri ejus, et 
principes, et duces, et preefecti curruum et 
equorum. . 28 Erant autem principes super 
omnia opera Salomonis prepositi quingenti 
quinquaginta, qui habebant subjectum popu- 
lum, et statutis operibus imperabant. 24 Filia 
autem Pharaonis ascendit de civitate David in 
domum suam, quam zedificaverat ei Salomon : 
tune 0901808715 Mello. 25 Offerebat quoque 
Salomon tribus vicibus per annos singulos 
holocausta, et pacificas vietimas, super altare 
quod cedificaverat Domino, et adolebat thy- 
miama coram Domino: perfectumque est 
templum. 26 Classem quoque fecit rex 
Salomon in Asiongaber, que est juxta Ailath 
in littore maris Rubri, in terra Idumææ. 
27 Misitque Hiram in classe illa servos suos 
viros nauticos et gnaros maris, cum servis 
Salomonis. 28 Qui cum venissent in Ophir, 
sumptum inde aurum quadringentorum viginti 
talentorum, detulerunt ad regem Salomonem. 


CAPUT X. 


1 SED et regina Saba, audita fama Salo- 
monis in nomine Domini, venit tentare eum in 
cnigmatibus. 2 Et ingressa Jerusalem multo 
eum comitatu, et divitiis, camelis portantibus 
aromata, et aurum infinitum nimis, et gemmas 
pretiosas, venit ad regem Salomonem, et locuta 
est ei universa quz habebat in corde suo. 
3 Et docuit eam Salomon omnia verba quz 
proposuerat: non fuit sermo, qui regem posset 
latere, et non responderet ei. 4 Videns 
autem regina Saba omnem sapientiam Salo- 
monis, et domum quam «:edificaverat, 5 Et 
cibos mense ejus, et habitacula servorum, 
et ordines ministrantium, vestesque eorum, et 
pincernas, et holocausta quse offerebat in 
domo Domini: non habebat ultra spiritum. 
6 Dixitque ad regem : Verus est sermo, quem 
audivi in terra mea, 7 Super sermonibus 
tuis, et super sapientia tua: et non credebam 
narrantibus mihi, donec ipsa veni, et vidi 
oculis meis, et probavi quod media pars mihi 
nuntiata non fuerit: major est sapientia 
et opera tua, quam rumor quem audivi, 
8 Beati viri tui, et beati servi tui, qui stant 
coram te semper, et audiunt sapientiam tuam. 
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20  אעזש‎ 
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I. REGUM, .א‎ 


9 Sit Dominus Deus tuus benedictus, cui 
complaeuisti, et posuit te super thronum 
Israel, eo quod dilexerit Dominus Israel in 
sempiternum, et constituit te regem, ut faceres 
judicium et justitiam. 10 Dedit ergo regi 
centum viginti talenta auri, et aromata multa 
nimis, 6% gemmas pretiosas: non sunt allata 
ultra aromata tam multa, quam ea qu:e dedit 
11 (Sed et 
classis Hiram, quæ portabat aurum de Ophir, 


regina Saba vegi Salomoni. 


attulit ex Ophir ligna thyina multa nimis, et 
gemmas pretiosas. 12 Fecitque rex de 
lignis thyinis fulera domus Domini, et domus 
regie, et citharas lyrasque cantoribus: non 
sunt allata hujuscemodi ligna thyina, neque 
18 Rex 
autem Salomon dedit regine Saba omnia que 


voluit et petivit ab eo: exceptis his, que 


visa usque in presentem diem.) 


ultro obtulerat ei munere regio. Que reversa 
est, et abiit in terram suam cum servis suis. 
14 Erat autem pondus auri, quod afferebatur 
Salomoni per annos singulos, sexcentorum 
sexaginta sex talentorum auri: 15 Excepto 
eo, quod afferevant viri qui super vectigalia 
erant, et negotiatores, universique scruta 
vendentes, et omnes reges Arabiw, ducesque 
terre. 16 Fecit quoque rex Salomon ducenta 
scuta de auro purissimo, sexcentos auri siclos 
17 Et trecentas 


peltas ex auro probato: trecentee minc auri 


dedit in laminas scuti unius. 


unam peltam vestiebant; posuitque eas rex in 
Libani. 
Salomon thronum de ebore grandem: et 
19 Qui 
et summitas throni 


domo saltus 18 Fecit etiam rex 
vestivit eum auro fulvo nimis, 
habebat sex gradus: 
rotunda erat in parte posteriori: et du: 
manus hine atque inde tenentes sedile: et 
duo leones stabant juxta manus singulas. 
20 Et duodecim leunculi stantes super sex 
gradus hine atque inde: non est factum tale 
21 Sed et omnia 
vasa, quibus potabat rex Salomon, erant 


opus in universis regnis. 


aurea: et universa supellex domus saltus 
Libani de auro purissimo: non erat argentum, 
nee alieujus pretii putabatur in diebus Salo- 
monis. 22 Quia classis regis per mare cum 
classe Hiram semel per tres annos ibat in 
Tharsis, deferens inde aurum, et argentum, et 
dentes elephantorum, et simias, et pavos. 
23 Magnifieatus est ergo rex Salomon 
super omnes reges terre, divitiis, et sapien- 
tia. . 94 Et universa terra desiderabat 
vultum Salomonis, ut audiret sapientiam 
ejus, quam dederat Deus in corde ejus. ` 
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I. REGUM, X. XL 


25 Et singuli deferebant ei munera, vasa 
argentea et aurea, vestes et arma bellica, 
aromata quoque, et equos et mulos, per an- 
nos singulos. 26 Congregavitque Salomon 
currus et equites, et facti sunt ei mille quad- 
ringenti currus, et duodecim millia. equitum : 
et disposuit eos per civitates munitas, et cum 
rege in Jerusalem. 27 Fecitque ut tanta 
esset abundantia argenti in Jerusalem, quanta 
et lapidum: et cedrorum prebuit multitu- 
dinem, quasi sycomoros quz nascuntur in 
campestribus. 28 Et educebantur equi 
Salomonis de Aigypto, et de Coa. Negotia- 
tores enim regis emebant de Coa, et statuto 
pretio perducebant. 29 Egrediebatur autem 
quadriga ex ZEgypto sexcentis siclis argenti, 
et equus centum quinquaginta. | Atque in 
hune modum cuncti reges Hetheeorum et 
Syrie equos venundabant. 


CAPUT XI. 


1 REX autem Salomon adamavit mulieres 
alienigenas multas, filiam quoque Pharaonis, 
et Moabitidas, et Ammonitidas, Idum:eas, 
et Bidonias, et Hetheas: ` 2 De gentibus, 
super quibus dixit Dominus filis Israel: 
Non.ingrediemini ad eas, neque de illis 


ingredientur ad vestras: certissime enim 


avertent corda vestra ut sequamini deos 
earum. His itaque copulatus est Salomon 
ardentissimo amore. 3  Fueruntque ei 


uxores quasi regine septingente, et concu- 
bingz trecente, et averterunt mulieres cor 
ejus. 4 Cumque jam esset senex, depravatum 
est cor ejus per mulieres, ut sequeretur deos 
alienos: necerat cor ejus perfectum cum 
Domino. Deo suo, sieut cor David patris ejus. 
9 Sed. colebat Salomon Astarthen deam 
Sidoniorum, et Moloch idolum Ammonitarum. 
6 Fecitque Salomon quod non placuerat 
coram Domino, et non adimplevit ut seque- 
retur Dominum, sicut David pater cjus. 
7 Tune zdificavit Salomon fanum Chamos 
idolo Moab, in monte qui est contra Jerusalem, 
et Moloch idolo filiorum Ammon. 8 Atque 
in hune modum fecit universis uxoribus suis 
alienigenis, quce adolebant thura, et immo- 
labant diis suis. 9 Igitur iratus est Dominus 
Salomoni, quod aversa esset mens ejus a 
Domino Deo Israel, qui apparuerat ei secundo, 
10 Et preceperat de verbo hoc ne sequeretur 
deos alienos, et non custodivit quæ mandavit 
ei Dominus. 11 Dixit itaque Dominus 
Salomoni: Quia habuisti hoc apud te, et 
non custodisti pactum meum, et preecepta 
mea, quie mandavi tibi, disrumpens scindam 
regnum tuum, et dabo illud servo tuo. 
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25 Kal abrol£$spov tkacroc rà 0006 ckevy xpvad 
kal uuarucpóv, orakri)v kai jOUguara kal tz70vc kal 
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1 KAS BacAeve 6 עשוןש‎ vy $UXoybvgc* kal 


tAaBe yuvaikac aAAorpiac, Kal rijv Ovyarépa Papaw, 
Moaf8tridac, 'Aupavíridac, Fipac kai ‘ldovuaiag, 
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I. REGUM, XI. 


12 Verumtamen in diebus tuis non faciam, 
propter David patrem tuum: de manu filii 
18 Nec totum regnum 
auferam, sed tribum unam dabo filio tuo, 


tui seindam illud, 


propter David servum meum, et Jerusalem 
quam elegi. 14 Suscitavit autem Dominus 
adversarium Salomoni, Adad Idumsum de 
semine regio, qui erat in Edom. 15 Cum 
enim esset David in Idum:ea, et ascendisset 
Joab princeps militize ad sepeliendum eos qui 
fuerant interfecti, et occidisset omne mascu- 
linum in Idumza, 16 (Sex enim mensibus 
ibi moratus est Joab, et omnis Israel, donec 
interimeret omne masculinum in Idum:a), 
17 Fugit Adad ipse, et viri Idumæi de servis 
patris ejus cum eo, ut ingrederetur ZEgyptum: 
erat autem Adad puer parvulus. 18 Cumque 
surrexissent de Madian, venerunt in Pharan, 
tuleruntque secum viros de Pharan, et in- 
troierunt /Egyptum ad Pharaonem regem 
JEgypti: qui dedit ei domum, et cibos 
constituit, 06 terram delegavit. 19 Et invenit 
Adad gratiam coram Pharaone valde, in 
tantum ut daret ei uxorem, sororem uxoris 
sue germanam Taphnes regine. 20 Genuit- 
que 61 soror Taphnes Genubath filium, et 
nutrivit eum Taphnes in domo Pharaonis: 
eratque Genubath habitans apud Pharaonem 
cum filiis ejus. 21 Cumque audisset Adad in 
JEgypto, dormisse.David cum patribus suis, 
et mortuum esse Joab principem militi, dixit 
Pharaoni: Dimitte me, ut vadam in terram 
meam. -22 Dixitque ei Pharao: Qua enim 
re apud me indiges, ut quaeras ire ad terram 
tuam? At ille respondit: Nulla: sed obsecro 
te ₪5 dimittas me. 23 Suscitavit quoque ei 
Deus adversarium Razon filium Eliada, qui 
fugerat Adarezer regem Soba dominum suum: 
24 Et congregavit contra eum viros, et factus 
est princeps latronum cum interficeret eos 
David: abieruntque Damascum, et habita- 
verunt ibi, et constituerunt eum regem in 
Damasco, 25 Eratque adversarius Israel 
eunctis diebus Salomonis: et hoc est malum 
Adad, et odium contra Israel, regnavitque in 
Syria. 26 Jeroboam quoque filius Nabat, 
Ephratheeus, de Sareda, servus Salomonis, 
cujus mater erat nomine Sarva, mulier vidua, 
levavit manum contra regem. 27 Et 6 
est causa rebellionis adversus eum, quia 
Salomon zedificavit Mello, et  cosquavit 
voraginem civitatis David patris sui. 28 Erat 
autem  Jeroboam vir fortis et potens: 
vidensque Salomon adolescentem bone indolis 
et industrium, constituerat eum prefectum 
tributa universe domus Joseph. 
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הא cem‏ אתו לְכְליסבָל ית יוסף : 





1 REGUM, XI 


29 Factum est igitur in tempore illo, ut 
Jeroboam egrederetur de Jerusalem, et in- 
veniret eum Ahias Silonites propheta in via, 
opertus pallio novo: erant autem duo tantum 
in agro. 30 Apprehendensque Ahias pallium 
suum novum, quo coopertus erat, scidit in 
31 Et ait ad Jeroboam: 


Tolle tibi decem. scissuras: heec enim dicit 


duodecim partes. 


Dominus Deus Israel: Ecce ego scindam 
regnun de manu Salomonis, et dabo tibi 
decem tribus. 32 Porro una tribus remanebit 
ei, propter servum meum David, et Jerusalem 
civitatem, quam elegi ex omnibus tribubus 
Israel: 33 Eo quod dereliquerit me, et 
adoraverit Astarthen deam Sidoniorum, et 
Chamos deum Moab, et Moloch deum filiorum 
Ammon: et non ambulaverit in viis meis, ut 
faceret justitiam coram me, et precepta mea, 
et judicia sieut David pater ejus. 34 Nee 
auferam omne regnum de manu ejus, sed 
ducem ponam eum cunctis diebus vitæ sue, 
propter David servum meum, quem elegi, qui 
custodivit mandata mea et prweepta mea. 
35 Auferam autem regnum de manu filii ejus, 
et dabo tibi decem tribus: 36 Filio autem 
ejus dabo tribum unam, ut remaneat lucerna 
David servo meo cunctis diebus coram me in 
Jerusalem civitate, quam elegi ut esset nomen 
meum ibi. 37 Te autem assumam, et regnabis 
super omnia quze desiderat anima tua, erisque 
rex super Israel. 38 Si igitur audieris omnia 
quae przeecepero tibi, et ambulaveris in viis 
meis, et feceris quod rectum est coram me, 
custodiens mandata mea et prwcepta mea, 
sicut fecit David servus meus: ero tecum, et 
000180800 tibi domum fidelem, quomodo ædifi- 
cavi David domum, et tradam tibi Israel: 
39 Et afligam semen David super hoc, 
40 Voluit 
ergo qui 
surrexit, et aufugit in /Egyptum ad Sesac 
regem gypti, et fuit in Algypto usque 
41 Reliquum autem 


verumtamen non cunctis diebus. 


Salomon interficere Jeroboam: 


ad mortem Salomonis. 
verborum Salomonis, et omnia qu: fecit, et 
sapientia ejus; ecce universa scripta sunt in 
42 Dies 


autem, quos regnavit Salomon in Jerusalem 


Libro verborum dierum Salomonis. 


super omnem Israel, quadraginta anni sunt. 
43 Dormivitque Salomon cum patribus suis, 
et sepultus est in civitate David patris sui, 
regnavitque Roboam filius ejus pro eo. 
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1. REGUM, XIL 


CAPUT XII. 


1 VENIT autem Roboam in Sichem: illue 
enim congregatus erat ommis Israel ad con- 
stituendum eum regem. 2 At vero Jeroboam 
filius Nabat, cam adhue esset in JEgypto 
profugus a facie regis Salomonis, audita morte 
ejus, reversus est de /Egypto. 3 Miseruntque 
et vocaverunt eum: venit ergo Jeroboam, et 
omnis multitudo Israel, et locuti sunt ad 
Roboam, dicentes: 4 Pater tuus durissimum 


jugum imposuit nobis: tu itaque nunc 
imminue paululum de imperio patris tui 
durissimo, et de jugo gravissimo quod im- 
posuit nobis, et serviemus tibi. 5 Qui ait eis: 
Ite usque ad tertium diem, et revertimini ad 
6 Iniit 


consilium rex Roboam cum senioribus, qui 


me. Cumque abiisset populus, 
assistebant coram Salomone patre ejus, cum 
adhue viveret, et ait: Quod datis mihi 
ut respondeam populo huic? 
7 Qui dixerunt ei: Si hodie obedieris populo 


consilium, 


huie, et servieris, et petitioni eorum cesseris, 
locutusque fueris ad eos verba lenia, erunt 
8 Qui dereliquit 
consilium senum, quod dederant ei, et adhibuit 
adolescentes, qui nutriti fuerant cum eo, et 
assistebant ili, 9 Dixitque ad eos: Quod 
mihi datis consilium, ut respondeam populo 


tibi servi cunctis diebus. 


huie, qui dixerunt mihi: Levius fac jugum 
quod imposuit pater tuus super nos? 10 Et 
dixerunt ei juvenes qui nutriti fuerant cum 
eo: Sie loqueris populo huie, qui locuti sunt 
ad te, dicentes: Pater tuus aggravavit jugum 
nostrum, tu releva nos. Sie loqueris ad eos: 
Minimus digitus meus grossior est dorso 
patris mei. 11 Et nunc pater meus posuit 
super vos jugum grave, ego autem addam 
super jugum vestrum: pater meus cecidit vos 
flagellis, ego autem cædam vos scorpionibus. 
12 Venit ergo Jeroboam, et omnis populus ad 
Roboam die tertia, sicut locutus fuerat rex, 
dicens: Revertimini ad me die tertia. 
13 Responditque rex populo dura, derelicto 
14 Et 


locutus est eis secundum consilium juvenum, 


consilio seniorum, quod ei dederant, 


dicens: Pater meus aggravavit jugum vestrum, 
ego autem addam jugo vestro: pater meus 
cecidit vos flagellis, ego autem cedam vos 
scorpionibus. 16 Et non acquievit rex populo: 
quoniam: aversatus fuerat eum Dominus, ut 
suscitaret verbum suum, quod locutus fucrat in 
menu Ahi Silonitze,ad Jeroboam filium Nabat. 
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iv rj wipq raórg oy OoUNoc rg ağ rovry, 
: ; Rl : , : TU. 
kat GovAetceig ₪07076 kai XaNQctc 008% 8 
Aóyovc 6780000 kal £covraí cot OoUNow mwácac 
rác tyutoac. 8 Kal iykar&me Tyv Bovy rGv 
, "n cy + , - + 
עס דט3 060 ה‎ ü cvveBovAeócavro avrg, kai gvve- 
BovAetcaro uerd rõv raidapiwv roy ikrpagévrov 
per 
0700. 9 Kai Irev avroig Ti Vusic ovwBovAevere; 


aÙTOÙ TÖV rapeorykorwv xpd 70000700 
EST T: PET RO: j 
kai rt 670601000 rg AaqQ 700760 roic Néyovot rpog 
uè Meyóvrov Koúpisov 670 rod KAoiod o0 £Qwkev 
6 varho cov ij' tjuic; 10 Kal AdAyqgav 6 
» ₪ ` , , - 
abróv rà raiddipia rd ikrpagévra peT 60700 ol 
rapeorykorse mpò rpogdrov 60700 Atyovreg 6 
AaMQjctc rd Xag 700760 7076 אס‎ Tpóc cé 
Aéyovrec 'O rarhp cov igápuvs roy kXowv nv, 
kal ot viv ע₪000000‎ àp pave rade XaMQjstc 
rpog aùrovç 'H pikporyg poU rayvrépa 5 
700 rarpog pov. ll Kal עטע‎ 6 rarhp ov 
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006 tv pdorikw, tyw 0b 000000 6און0‎ tv 
ckopziow. 12 Kal rapeyévovro mag "Ica 
zpóc róv Paota ‘PeBodu iv rj "pépa rj pir, 
6600674 AXáNgoev abroic ò BactAevg עשץ)\(‎ "Ava- 
/ : של‎ alii פע‎ 
grpagnre 006 pi rj utog rj rpirg. 19 Kal 
66000 6 BagAetg rpog róv Aaóv ckXmpá, kai 
tyraréAire 008006 miv BovAy toy 7 06037600 
à cvveflovAeócavro abrQ, 14 Kai \6\ 6 6 
abrove karà. viv BovAyv rGv raidapiwv Aiywv 
: : ec . sr. pepe pa 
O varho pov ¿Bápvve roy kAoidoy ùpðv, káyo 
zpoc0now iml ròv kNoiv uv: 6 maro pov 
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, , E M , » t * 
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= X - er ד‎ ^ 0 K , eu 
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ToU rept ‘TepoBodpy NaBar. 


ZyAwyirov vioU 


abigo דודה‎ 


POPAO PO‏ הרל 
VOV‏ עסוס\ו ¿mi roy‏ 





מלכים א יב 
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I. REGUM, XII. 


16 Videns itaque populus quod noluisset eos 
audire rex, respondit ei dicens: Quæ nobis 
pars in David? vel quse hereditas in filio 
Isai? Vade in tabernacula tua Israel, nunc 
vide domum tuam David. Et abiit Israel 
in tabernacula sua. 17 Super filios autem 
Israel, quicumque habitabant in civitatibus 
Juda, regnavit Roboam. 18 Misit ergo rex 
Roboam Aduram, qui erat super tributa: 
et lapidavit eum omnis Israel, et mortuus est. 
Porro rex Roboam festinus ascendit currum, 
et fugit in Jerusalem: 19 Recessitque Israel 
a domo David, usque in presentem diem 
20 Factum est autem cum audisset omnis 
Israel, quod reversus esset Jeroboam, miserunt, 
et vocaverunt eum congregato coetu, et con- 
stituerunt eum regem super omnem Israel, 
nec secutus est quisquam domum. David 
21 Venit autem 


Roboam Jerusalem, et congregavit universam 


preter tribum Juda solam. 


domum Juda, et tribum Benjamin, centum 
octoginta millia electorum virorum bellatorum, 
ut pugnarent contra domum Israel, et re- 
ducerent regnum Roboam filio Salomonis. 
22 Factus est autem sermo Domini ad Semeiam 
virum Dei, dicens: 23 Loquere ad Roboam 
filium Salomonis regem Juda, et ad omnem 
domum Juda, et Benjamin, et reliquos de 
24 0 


Non ascendetis, neque bellabitis contra fratres 


populo, dicens : dicit Dominus: 
vestros filios Israel: revertatur vir in domum 
suam, a me enim factum est verbum hoc. 
Audierunt sermonem Domini, et reversi sunt 
de itinere, sieut eis preceperat Dominus. 
25 Aidificavit autem Jeroboam Sichem in 
monte Ephraim, et habitavit ibi: et egressus 
26 Dixitque Je- 
roboam in corde suo: Nunc revertetur regnum 


inde 0001008716 Phanuel. 
ad domum David, 27 Si ascenderit populus 
iste ut faciat sacrificia in domo Domini in 
Jerusalem: et convertetur cor populi hujus 
ad dominum suum Roboam regem Juda, 
interficientque me, et revertentur ad eum. 
28 Et excogitato consilio fecit duos vitulos 
aureos, et dixit eis: Nolite ultra ascendere 
in Jerusalem: Ecce dii tui Israel, qui te 
29 Posuitque 
30 Et 
factum est verbum hoc in peccatum: ibat enim 


eduxerunt de terra Egypti. 


unum in Bethel, et alterum in Dan: 


populus ad adorandum vitulum usque in Dan. 
31 Et fecit fana in excelsis, et sacerdotes de 
extremis populi, qui non erant de filiis Levi. 


BASIARION T. «ff. 


16 Kai eov zc 'IopajA Ort otk tjkovcev 0 
Bac\ede abrÀv* kai 6766000 ó Xadg TØ ]3 ו‎ 
2 :יי‎ - x 2 , » 
Aéywy ‘Vic שק‎ puepic iv Aavid; kal otk £criw 
^ ) 2 ; , ; 
viv kAypovopia £v vid Teccai* &zórpexe, Topan), 
tic rà ckyvouard cou’ viv (jóckt ע70‎ oikóv cov, 
: ב‎ > , 
Aavíó* kat ע06ה6‎ '16000(\ ele rà ןס‎ 
, - - 6 - , , 
00700. [17 Kal viðv '10060(\ rGOv ka0npu£vov iv 
, ; : , הר‎ i ; 
roXeaw 10006 kai iBaoiAevaev tr’ aùrõv ‘PoBodu.] 
, ₪ 
18 Kal ע60\6ז0)ה0‎ 0 BaaAeve rov ‘Adwviotu roy 
imi roù $ópov, kal :AtOofBdAncav abróv £v AiOoig 
rat : x 
kai ázíÜave* kal 6 BagdAeve 90008 &0actv 
&vafMjvau roù Qvytv ele 'lepovcaM]u. 19 Kai 
, x ד‎ vA LU - 
)Oérnyaev Iopa ele TOv oikov Aavid toc Tic 
»Hípac r«órgc. 20 Kai iyévero ₪0 60006 Tag 
, ` u , , t ` , , , 
16000(\ Ort dvikaudev '"Iepo(joàg, tË Atyvrrov, 
: ; ' ; 1 , : 
kat  הה)סזפ\אע‎ kal ékdAecav ע0070-‎ lc TV 
, . , » ` ` , , 
cvvaywyljv, kai tBaciAevcav abróv imi "10000(( * 
: : ; j 
kal otk v óO-mícw otkov Aavid rapes ckljrrpov 
^ t 0 
'loóóa kal Beviaplv סע6ע‎ 21 Kai ‘PoBody 
2 2 C ; i 
eigjAOev cic "IeoovcaMfu, kal iÉskekNmotact Tùv 
` 0 Ly ~ ` t H 
cvvaywyljy 'loóóa kal ckfjrrpov Beviapiv tkaróv 
kal 616006 yiAiadag veavidv roiovvrwv roAepov 
^": - ^ ד‎ , x 
rod roAepesiv rpdg עסטז0‎ ‘Igoa)A émirptiat Tiv 
; 2 , E 17 
BacdAeiav 103006 vig Za\wpuwv. 22 Kal &yévero 
Adyoc Kvpiov rpég EFauaiav dirOpwrov ToU Oeod 
à 5 5 ` 
Aéyov 23 Eimòv rø Poßoàu vig עשןש\20‎ 
Baoe "loó0a kai rpég rdvra oikov '10006 kai 
- 5 B ELE. 
Beviapiv kal rọ karaAoirw roù XaoU Aeywy 
24 Tade My& Kipiog 006 6090806006 8% 
roAepwljcere perà tov adeAgov opGv viðv Ispan): 
: A k 
droorpedétrw 5000706 tic Tov oikoy +00700( OTL 
d Ae - וש‎ 
rap’ iuoU ytyove TÒ שק‎ robro' kai עאסטססןד‎ 
rod Aóyov Kupíov, kai karéravcav rol zoptvÜijvat 
\ %- , - ` , t A 
kard rò prjma Kvpiov.* 25 Kai wkoddungev Iepopoàu 
^ , ` » , , , ce 
עו‎ Xia r1)v èv öper Egpatu, kal karrer iv ar) 
kai iEQA0ev ע16606‎ kai qkoOópgoe ryv 0001. 
. = , 0 ui 
26 Kal &ztv ‘TepoBodyu £v rj) 6000006 abro 1000 voy 
Lriorpédet 1) Baca cic olkov Aavid. 27 'Eàv 03 
MR , ; : 
ó Aaóc otdrog avagépew Ovciav £v oirw Kvpiov cic 
'IepovcaA/ju, kai tricrpagljcerat kapdia 700 Aaod 
x a ^ , ^ x € 0 
7006 Kupiovy kat küpiov 070 00 7 
Baci\ta '10000, kai drokrevotgi ue. 28 Kal 
, 7 : , MS / ל‎ 
tBovAedcaro 6 ]3000\606( kai tropevdy kal 6 
600 OauáNec xpvcüc, kal sime rpoc rov Aadv 
~ , t , 
00000ע160‎ viv cwaBaivew ric '1600000\ ןו‎ - 
7 ; : 
1600 Osoi cov, 'Icpa$]A, oi dvayayovreg Ge ik 
2 0 לו‎ : , 5 
yüc .טסדהטץוה‎ 29 Kal éOéro rv piav ev 
Bai0jA, kai mv piav £üwkev èv Aav. 920 Kai 
éy&vero 6 Nóyoç פַסדטס‎ tic duapriav’ Kai 
; : x PO 
570060670 6 006 700 rpocwrrov ric ptc 6 
Aáv, kai &acav rov oikov Kvpiov. 91 Kal ézoügotv 
5 7 - | 
016006 èp געט‎ kal éroiqcev 16066 6 
rr iK TOU Aaod ol otk cav tc rOv viðv Aevi. 
* Kai ó Baci eis ZaXAouüv kot ürat pera TÔT zuicpov aŬ- 
TOU, kat 00776704 uerà TOv ma TÉpov 000 ע6‎ 666 Aavid’ kal 
י‎ , < ` tx » ^ » ,ו‎ 1 
eBactAevae ‘Poodu vios avroy dvr’ 40700 èv “Iepovoraińmu, 
vios àv €£ka(Beka. éràv ע6‎ TQ BaogiAeveww 0076, kat 80086 
ery cBagiAevgev ev Iepova aA." kal Ovoj.a. ris nrpds av T00 
Naaváv, Ovyarnp Ava viod Nadas BaciAews viov 'Auudv. 
kai emotge סד‎ rovnpov évómiov Kvpiov kai 008 [ד00600ח6‎ ev 
566 Aavid rod rarpos avrod. Kal jv 600000005 e£ ópovs 
Eópatj odos TQ טי‎ kal övopa avrg '"TepoBoáj., kat 
övopa Ts nTpos avrod Zapipd, yuv mópvy. Kat tdwkev aù- 
Tov XaAmjv eis ápxovra. gkvraXAys émi 600605 otkov "Ioa * 
kai Wrodopqge TG XaAopv Tijv Xaptpà Thv èv ópev'Eópaüp, 
kat rav avrg TpLakdcia appara Urmo v" 00708 806006 
Tijv àxpav ev rois dpgegiv oikov 'Eópatu, obros avvékAcuae 
Tüv TOÀ Aavió kat 3v eratpój.evos emi riv 8004606. Kai 
ו‎ 2 00 avrov® kat èpoßýðn kal arédpa 
avros rpos Xovgakiuw BaciAéa AtyvVrrov, kai jv per avrod 
tos 6760006 XaAojuór. Kat tkovgev 16008000 èv Aiyvrrg 
OTL 1606 ןת‎ kal eAdAygev eis Tà Ora 0 
BagiAéws Atyvrrov Aéyov 'EfamócTetAóv pe, kai areAev- 
goat eyw ets Tv yv טסגן‎ kal etmev avrg Xovcakiu דד‎ 
TL avrmj.a. kal 80000 got’ kal Xovcaki. 600066 TG ‘LepoBodn 
"Qv Ave adeAgqv Oexep.ivas שד‎ TpeaBvrépav tris ועט‎ 
AVTOV QUTO ets yvvaika." דדש‎ Åv peyáàn èv 6ש6גן‎ rov -6/רט0‎ 
Tépov TOU BagiAéws, kal éreke שד‎ ‘lepoBody rov 'ABià vtov 
avrod. Kai eirey 16008006 mpüs Sovaakip. "Ovros éfamó- 
gretAdy re, kai ₪66 0004 * Kat e MAbev 'TepoBoàj. e£ Aiyvim- 
Tov, Kat tjAOev eis yv 00000" עד‎ èv pet 'Edpatu* kai 
gvvayerat ckeL Tay עס חא‎ "Eópatj * kat 0806 ל‎ 
16008004 xapaka. Kaippwgryge Tò 0466000 00700 apdw~ 
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I. REGUM, XII. XIII. 


32 Constituitque diem solemnem in mense 
octavo, quintadecima die mensis, in simili- 
tudinem solemnitatis, quse celebrabatur in 
Juda. 


Bethel, ut immolaret vitulis, quos fabricatus 


Et asccndens altare, similiter fecit in 


fuerat: constituitque in Bethel sacerdotes ex- 
celsorum, quæ fecerat. 33 Et ascendit super 
altare quod extruxerat in Bethel, quinta- 
decima die mensis octavi, quem finxerat de 
corde suo: et fecit solemnitatem filiis Israel, 


et ascendit super altare, ut adoleret incensum. 


CAPUT XIII. 


1 Er 6000 vir Dei venit de Juda in sermone 
Domini in Bethel, Jeroboam stante super 
altare, et thus jaciente. 2 Et exclamavit 
contra altare in sermone Domini, et ait: 
Altare, altare, [1006 dicit Dominus: Ecce 
filius nascetur domui David, Josias nomine, 
et immolabit super te sacerdotes excelsorum, 
qui nune in te thura succendunt, et ossa 
3 Deditque in 


ila die signum, dicens: Hoc erit signum 


hominum super te incendet. 
quod locutus est Dominus: Ecce altare 
scindetur, et effundetur cinis qui in eo est. 
4 Cumque audisset rex sermonem hominis 
Dei quem inclamaverat contra altare in 


Bethel, 


dicens : 


extendit manum suam de altari, 


Apprehendite eum. | Et exaruit 
manus ejus, quam extenderat contra eum: 
o Altare 
quoque scissum est, et effusus est cinis de 
altari, juxta signum quod predixerat vir 
Dei in sermone Domini. 6 Et ait rex ad 
virum Dei: Deprecare faciem Domini Dei 
tui: et ora pro me, ut restituatur manus 
mea mihi. Oravitque vir Dei faciem Domini, 
et reversa est manus regis ad eum, et facta 
est sicut prius fuerat. 7 Locutus est autem 
Veni mecum domum ut 


nee valuit retrahere eam ad se. 


rex ad virum Dei: 
prandeas, et dabo tibi munera. 8 Respon- 
ditque vir Dei ad regem: Si dederis mihi 
mediam partem domus tue, non veniam 
tecum, nec comedam panem, neque bibam 
aquam in loco isto: 9 Sic enim man- 
datum est mihi in sermone Domini præ- 
cipientis: Non comedes panem, neque bibes 
aquam, nec reverteris per viam qua venisti, 
10 Abiit ergo per aliam viam, et non est 


. 5 a 
reversus per iter, quo venerat in Bethel. 


ב 
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32 Kai éroiqaev ‘TepoBodyt toprijy £v rp imi T 


óy0óg èv Tj) revrekaiderdry) ?ntpg TOU unvog karà 
TV ע(ודקס>‎ rÜv iv y? ‘Tovda, kat avté(3n iml 0 
Ovatagrijpiov 9 troiqaev tv Barb TOU Odew raic 
dauaAeow ale troiyoe, kai rapéorycev iv 116000 
rovg tepec roy עש\שט‎ öv troinge. 33 Kal 
davéfay eri 10 Ovoraorhpiov 9 6 Tj -76ע%ה‎ 
kaiderdry ו‎ iv TQ pi rp 7 iv Tj 
opri yj trAacaro 0 kapütac abrod, kai éroiqaev 
£opriv  roic vioig '10060(\ kai avéfay ixi rò 
Ovciacrtjpiov ToU 5100006 


KE®. vy. 


1 Kal 1000 dvOpwrog rod 0600 %8 ‘Totda maps- 
yevero èv Xdygw Kvptov sic BaiOijA, kal 'IepoBoàg 
eiortjkeL £zl rò Ovaiacrypioy 17000006 2 Ka) 
1600606 7póc rò Ovaiacrijpiov èv Aóyqp Kvpiov 
kai elme Ovcierijptov Oveiacrijptov, rade )ג‎ 
Kfproc "I000 vióc rikrerat T ctw Aavid, Twciag 
üvoua avr, kai Oboe imi ot roby tepec rov 
VWnAdy ror £ziÜvóvrev trl cé, kal bard avOporov 
Kave fri c$* 3 Kal 7 ע%‎ TJ) utp tceivy 
TÉpac, Aéyov 00070 ro pina 9 AULA K?ptoc 
A&yov "1600 0 000 טע‎ kai ?6\)00- 
cera 7 riorye » im avrg. 4 Kai èyévero we 
Tkovctv ó ]3400\60ַ6 ‘IeooBodu rov Aóyov ToU 
avOpdrov ToU 0600 roù irikaAecauévov iml rò 
Ovaiacrtjpiov Tò tv BaidjA, kai iEerewev ò Bac\eve 
T)v xeioa aüroU dard ToU Ovaiacrypiov Néywv 
ZvAAaBere abróv* kal 1000 :Eypavdy ù xelp avrod 
jv tEerewev ir’ abróv, kal otk iQvvijfy criorpiWat 
abz)v 006ח‎ aüróv. 5 Kal rò Ovoraorhpiov tppáyy, 
kal 166000 9 møre amò ToU Ovciagrypiov carà 
Tò ripac 0 fdwkev 6 dvOpwrog rod 0600 tv Aóyq 
Kvpiov. 6 Kai mev ò BagAede TepoBodu TQ 
0000 ToU 0600 AsnÜnrt rod rpocdrov Kupiov 
ToU 0600 cov, kal tricrpevarw ù yelp pov pc 
tues kal 10670 6 000706ע6‎ rod 0600 700 rpog- 


wrov Kvupiov, kai éréorpede rv yxeioa ToU 
BacdAétwe mpòç abróv, kal éyévero kadwe 0 
rporepov. T Kai iXáNgotv ò BaoAeve 7póc rov 


dvOowrov roù 0600 106\06 per ipod tic olkov 
kai apicrycov, kai 0006 cor 0006. 8 Kal ttv 
6 dvOowrog rod 0600 rpde ע70‎ BacAéa "Eàv 6 
pov Tò ijuiov TOU Olkov cov, oùe elceAedcopat perà 
cot, 0006 wl) påyw dprov 000% uù) miw 6000 èv 
TQ rory rovry. 9 "Ort obrwc tvertiNaró por 
Kipiog tv Aóyo Aéyov My) $&yyc (prov kat uù 
Tine võwp kai u) tricrpewye tv 7j) 000 h tropevOg 
£y .הזלא‎ 10 Kal 0 iv bòp NND, kal oùk 
עד‎ è èv rj 00Q p ע06\ן‎ iv abr] eic Bad. 


oriq kpazatg 06606 * Kal 6006000 lepoBoap epwrqoat rept 
Tov raidapiov, Kai sire Tpos "Avi Thv yvvaika avrov "Avá- 
orh. ropevov Ereporngoy Toy Oeov mepi Tov Taidapioy eL 
Sngerat € EK TNS appwgTias gioi. Kai &vOporos À 7v ev Zip. 
Kai Ovowa avrg Axia, Kal 00705 7v vios efijkovra éràv, kal 
piua Kvpíov. HET ד‎ Kai einev "IepoBoà. Tpos THY 
yuvatka avrod Avagrnd. kal AaBe 6 עד‎ Xsipa gov TO 
ardpwry TOU eoù dprous Kal KOAAVpta Tots Tekvots avrov 
Kat grabvAv Kai gTáj.vov peAtros * Kai 0/6017 7] לוט‎ kai 
€AaBev eis שד‎ xeipa aùThs aprovs kai 0 koAAvpia Kat 
cTaQvATv kat g'TáJ.vov peALros TO בצ‎ Kai 6 ב‎ 
rpegBvrepos,, Kai oi 00000\0% avrov uBAvwrovy TOU 
ióetv. Kai dvégTm. èK Zapıpà kal ropeverat’ Kal éyévero 
> abris els Tqv_roAw Tos. Axia TOV ZqAo- 
virqv, kat eirey ‘Axia TG raidapiy aùTov "E£eA8e ₪ eis 
dravrqy Av TH) yvvaki ‘Iepoßoàu kat בי‎ av) EtseA8e Kai 
₪ ors, דט‎ rade Acyet Kvptos Zkànpà yù erarogTeAAw 
eri gé. Kat eisyAOey Avo mpos Tov avdpwrov TOU 0600, 
eizey avr) ‘Axa "Iva. Tí evijvoxás pot dprovs kal gradvAqy 
Kal koAAvpta Kat grauvoy p.éAcros ; j rade Aéyec Kvpios 160 
où ameAevoy am SoD, kal 60706 eiseAOovVgys gov שד‎ roXAww 
eis Xoptpá, kal Tà kopágiá gov 666 got eis gvvav- 
TNT KAL epovoi got To raibapioy Tedvykev’ OTL 6 Aéyet 
Kýpros 'IóoU ey 6500006000 TOU "IepoBoàj. ovpotvra rps 
TOLXOV, kai égovrat ot TeOyykoTes Tov "IepoBoà. € ev rh ToAet 
karabayorrat ot kives, | Kai TOv TeÜvqkóra. €v TO &ypo KATA- 
Qayerat TÀ 6 TOU oUpavoU, kai TO ה‎ 0 
Ova Kúpte, Ort 690608 ev avrg pia kaAbv mept TOU Kvptov. 
Kai arber 1) yvr ws j|kovacv' Ka eyévero ws ets) ש06\‎ cis 
עד‎ Xapipa, kat TÒ Taidapioy anredave, Kai .SEAOsy 3 ₪ Kpavyn 
eis aravryv. Kai enopevdy' IepoBoàj. eis Sikipa 73v €v Opec 
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I. REGUM, XIII. 


11 Prophetes autem quidam senex habitabat 
in Bethel, 


narraverunt ei omnia opera, quæ fecerat vir 


ad quem venerunt filii sui, et 


Dei illa die in Bethel: et verba quæ locutus 


fuerat ad regem, narraverunt. patri suo, 
12 Et dixit eis pater eorum 
abiit ? 
quam abierat vir Dei, qui venerat de Juda. 
18 Et ait filiis suis: 


Qui cum stravissent, ascendit. 


: Per quam viam 


Ostenderunt ei fili sui viam, per 


Sternite mihi asinum. 
14 Et abiit 
post virum Dei, et invenit eum sedentem 
subtus terebinthum, et ait ill: Tune es vir 
Dei qui venisti de Juda? Respondit ille: 
Ego sum. 15 Dixitque ad eum: Veni mecum 
16 Qui ait: Non 


possum reverti, neque venire tecum, nec co~ 


domum, ut comedas panem. 


medam panem, neque bibam aquam in loco 
isto: 17 Quia locutus est Dominus ad me ir. 
sermone Domini, dicens: Non comedes panem; 
et non bibes aquam ibi, nec reverteris per 
18 Qui ait illi: 
propheta sum similis tui: 


viam qua ieris. Et ego 
et angelus locutus 
est mihi in sermone Domini, dicens; Reduce 
eum tecum in domum tuam, ut comedat 
19 Et 
comedit ergo panem in domo 


ejus, et bibit aquam. 


panem, ef bibat aquam. Fefellit eum, 
reduxit secum : 
20 Cumque sederent 
ad mensam, factus est sermo Domini ad 
21 Et ex- 
clamavit ad virum Dei, qui venerat de Juda, 


prophetam, qui reduxerat eum. 
dicens: 1100 dicit Dominus: Quia non 
obediens fuisti ori Domini, et non eustodisti 
mandatum quod precepit tibi Dominus Deus 
tuus. 22 Et reversus es, et comedisti panem, 
et bibisti aquam, in loco in quo preecepit tibi 
ne comederes panem, neque biberes aquam, 
non inferetur cadaver tuum in sepulchrum 
patrum tuorum. 23 Cumque comedisset et 
bibisset, stravit asinum suum propheta, quem 
reduxerat. 24 Qui cum abiisset, invenit eum 
leo in via, et occidit, et erat cadaver ejus 
projectum in itinere: asinus autem stabat 
juxta illum, et leo stabat juxta cadaver. 
25 Et ecce, viri transeuntes viderunt cadaver 
projectum in via, et leonem stantem juxta 
cadaver. 


civitate, in qua prophetes ille senex habitabat. 


Et venerunt et divulgaverunt in 


26 Quod cum audisset propheta ille, qui 
reduxerat eum de via, ait: Vir Dei est, qui 
inobediens fuit ori Domini, et tradidit eum 
Dominus leoni, et confregit. eum, et occidit 
juxta verbum Domini, quod locutus est ci. 








BAZIAEIQN I". cy. 


ll Kai 06 cig ונ 07 ה‎ £v 30000 
Kat épxovrat ot viol סד‎ kal ényngcavro. atrip 
ravra rà ipya ü troiygev 0 dvOpwrog rod 0 
iv rj utp &keivy tv Barà kal 6 Adyovg 
ove tXaAyge T Bact, kai irécrpedav 0 7060- 
(TOV TOU rarpoc avrov. 12 Ka: éAaXqge TOC 
07006 0 דח‎ 70 avr@y ץג‎ IToíg ó0g mem óptvrat ; 
kai ו‎ aùr ot viol abro Tiv 000v v 
2 שי‎ 0 7 ToU 0600 ó tAOwy té Lova. 
13 Kai elme roic vioic atirod '"Evtoá£aré pot Tov 
óvov * kal éméícafav avr roy ÓOvov, kal nén 
èm abróv. 14 Kal trope karómscÜsv ToU 
tvOporrov TOU Ocov, kai evpev avroy kadyuevov 
ע000 סחט‎ kai sirev anr Bi av i Ó dvOpwrog 
roù 0600 0 0 is 10000 ; kai nev avrg 
'Eyo. 15 Kai lazer abr Aedpo per’ ipod kai 
páye dorov. 16 Kal emey Ob ju) Oóvopat rot 
trig: ps épa perà cov, oot 1) gayouar dprov odde 
70006 0000 èv TO rómq .שזטסז‎ 17 “Ore otrwg 
2/7570 pot iv Aoyw Kvpiog Myov M» $&ygc 
dorov ike Kat 1o) miye 000 kai ₪ iricrpeWyg 
Exel iv ₪ oop / 0 iv abrj. 18 Kal 
tmt 7000 abr0v Kayw rpognrne etal 60000 ot, 
kai &yyeXoc AeAaXge rpog pè ev pipa Kupíov 
Myov ‘Eriorpeov aùròv rpog' ceavróv tic TOv 
olkóv cov, kai $aytro áprov kal mura 9000 * 

kai tyeósaro abrQ. 19 Kai Eéarpteiev abróv, 
kai Ejayev dprov kai Eriev 0ש90‎ iv TQ וס‎ 
avrov. 20 Kai tyivero aùrõv עשע6ון660‎ irl rig 
rparébne, kal iyévero Aóyoc Kvpiov 7008 Tov 
rpogqTqy עס‎ ¿miorpépavra abróv' 21 Kai sire 
vwpóc róv dvOpwrov rod 0600 roy 'ljkovra tE 'Loóóa 
שש‎ Tade ג‎ 8 'AvO' dv raperikpavag 
rò piua Kupiov, kal otk igAabag Tuv :עזסX(ע‎ 
jv tvereiAard cot Képtoc 0 6 gov, 22 Kai 
ג‎ kal igayeg prov kai 6 0000 tv 
T Tory TOUT 9 OU LES "mpóc cé Néywv Où w) 
$áygc dprov kai w) mins üdw, où un) 60060 0 
6 cov elc roy ע7600‎ TOV raripwv cov. 28 Kai 
tyévero perà TÒ gaysiv abràv dprov kal cuv 
dwp, kai &méca£ev avrg roy Óvov, kai éréorpeye 
kal 6706 24 Kai eÜptv avrdy עש)(‎ èv T) 
dg kai tOwvarwoev avrov’ kai tjy TÒ Sopa atrod 
ipprupevov £v הֶז‎ 27 kal 6 Ovoc &ori]ke rap’ 
0070, kal 6 AXéwv sioripret TAPA TÒ copa. 25 Kai 
ibo) dvépeg raparopevéuevot kal 6100 0 0 
עסו‎ èv Ti 000, kat ó Xéwv dori ixópueva 
rot Ovngipaiov ` kat eaijNgov kal iNánoav £y 
Tj 7 0\6ה‎ 00 0 06 ó 6 Karger iv 
avrg. 26 Kal7) ,)Kovcey 6 érigrpiyag atrdv & TiS 
oov, kal &ztv ‘O dvOpwrog ToU 0coU. oUTÓC égruy 
dg mapemikpave ro piua Kvptov, [cal ë ע10066‎ 00709 0 
Kvpiog rp Morrt, kal cvvérpujev avTOv, kai €avárqw- 
ctv aùròv ₪070 TÒ pijua Kvpiov, 0 AAs avrg. 


"Epaty. Kat רס‎ ekel Tas $vAàs TOU "IapoxjA, kai 
dvéBn exet ‘Popoàp vids XaAwjuóv. kal Aóyos Kvpiov €yévero 
mpos Zapaiav עסז‎ EvAaut Aéyaov Aápe geavra סד‎ Ka 
yov Tò oUK 60565 eis 6 0 0070 8606680. phy- 
pata kac 800606 TO "IepoBoáj., Kai 60608 avrg Tide Aéyet 
Kyp«os Aáfe gcavTQ Beka, p pYyuora ToU repiBaAegdat ge. Kat 
EAaBey 16008060 * kat 6 Xapatas Tade Aéyet Kóptos eri 
Tas Beka HvAds ToU "IopaxjA. Kat eimev ò 608% 58 ‘PoBoau 
viov דח סי ששו 0ב‎ gov €Bápvve TOv Kordy סד‎ e) 
ה‎ Kat eBápvve. tà 8000070 דד‎ 5 0700 * kal 
עטע‎ Kkovdtets e? Tuas, Kai SovAeógoj.év got. Koi etre "PoBoay, 
rpos TOv Aaóv "Ert 7ptàv ער‎ kal drokpidijgouat vip 
גו‎ Kai 6ח67‎ Eisayáyeré pot TOUS rpegBvrepovs, 
Kai avuBovAevgopat HET aÙTOV Tt ה‎ TO Aag pima 
€v TÀ 606 71j TPETN. Ka "66א5\6‎ Poßoàu 6 Ta Sra 0070 
kalos ATETTELÀEV Ò Aabs rpos avroy * Ka. eiroy ot TpegBvrepot 
TOU ג‎ Ovrws EAGAnge 56 gè 6 Aaos. Kat 5060886006" Po- 
Body. שד‎ BovAny aiv, Kat otk Tjpeaev evámov avrov’ Kai 
dregTeiAe Kat eisyyaye TOUS gvvipoous avroD, kal EAgAyger 
avrois Taŭra kal TAUTA דח‎ ò Aads mpos pe Aéyov, 
Kat cirav oi gvvrpobot avrov Ovrws _AaAygets rpos tov Aabv 
Aéyov ` 'H HIKPÓTNS pov דח‎ טחep‎ Thy ògpùy TOU rarpos 
pov’ 9 rarrp ov cuagTtyov vj.às ד‎ eyo 66 karap£a 
Vj s ev g«opm tots. Kai 70666 סד‎ pua cvorioy ‘PoBoap.* 
kat arekpiO 79 Aad עס 000%8א‎ ovAevgay avrg ot gvvrpo~ 
Qor avroD Ta maióápta. Kai eine ras Ò Aas dos avyp eis 
EKagTos TO TAngiov aUTOU, kal dvékpatav &ravres Aéyor Tes 
Où pepis uty èv Aavid 0086 kànpovopia év vig ‘Ilegvat* 
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I. REGUM, XIII: XIV. 


27 Dixitque ad filios. suos: Sternite mihi 
28 Et ille 


abiisset, invenit cadaver ejus projectum in via, 


asinum. Qui cum stravissent, 


et asinum et leonem stantes juxta cadaver: 
non comedit leo de cadavere, nec læsit asinum 
29 Tulit ergo prophetes cadaver viri Dei, ct 
posuit illud super asinum, et reversus intulit 
in civitatem prophetze senis ut plangeret eum. 
30 Et posuit cadaver ejus in sepulchro suo, 
et planxerunt eum: Heu, heu, mi frater. 
31 Cumque planxissent eum, dixit ad filios 
suos: Cum mortuus fuero, sepelite me in 
sepulchro, in quo vir Dei sepultus est: juxta 
ossa ejus ponite ossa mea. 32 Profecto enim 
veniet sermo, quem predixit in sermone 
Domini contra altare quod est in Bethel, et 
contra omnia fana excelsorum, quz sunt 
in urbibus Samariw. 33 Post verba hcec non 
est reversus Jeroboam de via sua pessima, sed 
econtrario fecit de novissimis populi sacerdotes 
excelsorum : quicumque volebat, implebat 
manum suam, et fiebat sacerdos excelsorum. 
34 Et propter hanc causam peccavit domus 
Jeroboam, et eversa est, et deleta de super- 


ficie terrae. 
CAPUT XIV. 


1 IN tempore illo egrotavit Abia filius 
Jeroboam. 2 Dixitque Jeroboam uxori sue : 
Surge, et commuta habitum, ne cognoscaris 
quod sis uxor Jeroboam : et vade in Silo, ubi 
est Ahias propheta, qui locutus est mihi, 
quod regnaturus essem super populum hunc. 
3 Tolle quoque in manu tua decem panes, et 
crustulam, et vas mellis, et vade ad illum : 
ipse enim indicabit tibi quid eventurum sit 
puero huic. 4 Fecit ut dixerat, uxor Je- 
roboam: et consurgens abiit in Silo, et venit 
in domum Ahiæ: at ille non poterat videre, 
quia caligaverant oculi ejus præ senectute. 
9 Dixit autem Dominus ad Ahiam: Ecce uxor 
Jeroboam ingreditur ut consulat te super filio 
suo qui egrotat; heec et [1900 loqueris ei. Cum 
ergo illa intraret, et dissimularet se esse quse 
6 Audivit Ahias sonitum pedum ejus 


Ingredere 


erat, 
introeuntis per ostium, et ait: 
uxor Jeroboam: quare aliam te esse simulas ? 
ego autem missus sum ad te durus nuntius, 
7 Vade, et dic Jeroboam : 11900 dicit Dominus 
Deus Israel: Quia exaltavi te de medio populi, 
et dedi te ducem super populum meum Israel; 





BASIAEION I". cy, ij. 


27 Kai AdXAyaev Trpoc Tove 006 00 TQ Neye, 
"Ezicá£aré pot TÜv עסע0‎ * kai trécatav.] 28 Kai 
5700600 kal pe TÒ copa abro ו‎ £v 
r 00, kai 6 övoç kai 6 Néwv 610-6607 rap 
Tò 00000 kal oùk ע0076)‎ 6 Mov 0ד‎ cia rov 
dvOpwrov roù 0600, kal où 0006ז)עט‎ róv övov. 
29 Kal 5ptv 6 mpophTyç ró cua rod ávðpúrov 
TOU 0600 kai iréOgkev 6070 iri ròv övov, ka 
éréorpeyev aùròv sic rijv mów 30 'O rpoghrne 
rod 0001 abróv iv rd ráóq tavroÜ, kai tedyavro 
aùróv Oùai 0 31 Kai tytvero perà ro 
Kdyacdat atrdv kai elme Toig vioic avrov Xéywr 
‘Edy drodavw, Oayaré pe iv rg Táp TOÚT ot 
6 6 roù 0600 740077064 èv ery Tapa 
rd 6078 aùroŭ Oére ue, iva 00000: rà bari pod 
pera ע0ז00 עשז‎ 00700. 32 “Or, ywópevov gra 
ro Dija 0 AdAqaev iv Aéyw Kupiov iml rò 
Ovciacrypiov tv Barb) kal èri rote oikove rove 
VWnAode rove iv 3000606 * 33 Kal perà ro pjua 
roUro otk éixécrpewev ‘leooBodu dro rijc kakiac 
aUrOU, kal imécrpee kal &roiqoev èv putpove rod 
AaoU iepsig עשגמשעוט‎ > 6 BovAduevog imMjpov Tv 
xsipa abro), kal tyévero 160606 eic rà jw. 
34 Kal iyévero TO pijua rovro tic duapriav TQ 
oikw 'Iepojoüp. kal etc OAeOpov kal etc dgavigudv 
ard rpocwrov rije yc. 


KEG. ð. 


- - , t 
[1 'EN rg kapg tkeivw ע+סף00007‎ 'ABià 6 
‘IepooBoau. 2 Kai simev 6 'Iepoßoàu mpòç Tiv 
- LU - , , ` , 05 + , 
yuvaika abrov, ‘Avagrndt, kat aAAowwOjcy, kat ov 
yvócovrat drt od yvvi) 'leooBodu, kal zoptvÜnog 
. , NL 
sic .שב‎ Kal (0o) 166 'Ayià 6 rpogirng avróc 
AaAygev tut rod (3aciXeUcat tri róv Xaóv 70070- 
3 Kal Aá(je tic rv xtip& cov rq cdvOpdry ToU 
0600 dprovc, kal koAAvpida Toig rékvotg avrov, 
^ , ^ , , ^ , , 
kai 07000000, kai ocráuvov puéNirog, kai &Xeóog 
7006 avrov’ aùròç ávayytNg cot ri £crat קד‎ 
, יי‎ , x , 
radi. Kai éroiqoev oUroc yuvi) 'leooBoau. 4 Kai 
3 , 9 l , כ‎ 0 ^ , - 0 , 
dvéory, kai 100600 tic Enw, kat  )0ך\06ע‎ év 
otkp ‘Ayia’ — kai ò dvOpwrog 706002075006 ToU 
div, kal }uBAvdérovv oi ó$0aXuol abroU 0 
, , - x , T ^ , ^ 
yuüpovc abroU. 5 Kai Kóptoc elmer 7póc 'Axid, 
'Io9 (ועטץ‎ rot ‘TepoBodp elotpyerat rod &x£nrijcat 
pua rapd cov Vrip vioU atric, Ort dppoworog 
₪076 70070 kal kard 70070 Nanos Tpdg 
Kai éyévero iv ry elgipyecOat avr)v, kal 
er , f - NUS. dx t » , ` 
avry .0זס0ע656ה0‎ 6 Kai eyévero wç עפסטסטן7‎ ‘Axia 
Tv $wvQv עש0סח‎ 6076, eicepxouévqe avre év 
-5 , agr. . 2 ` 
rQ dvoiyuart, kai cimev Bice\Qe, yuvi ’Ispoßoàp, 
tvari at roðro drsfevotigat; kal tyd eim 
, , - , ^ 
a&m0crONoc z00c cé ckAqpég. 7 1100600800 tixóv 
~ € 0 ` , A 3 
TQ ‘lepoBodu, Tade Aéyec Kóptoc ó 0606 ‘IcpanA 
'Av0' ot Ocov 6סשש‎ ge drd pécov Aaod, 
^ » , t , , ` x A , AL NX 
kai 20066 ct tyovuevov trl ròv Aaóv nov ג(160000"‎ 


tori’ 
abryv. 


Exagros eis TÀ ואש‎ 6 gov, "Iepax, ort 6 avOpwros olros 
אטס‎ eis dapxovra ove ets hyovpevov. Kat Siegripn ras ו‎ 
Aads ex Zikiwwv, kai drriAdov 660708 els TO ןאס‎ avrod. 
Kai KATEKPÄTNTE ב‎ Kat aTT1A0€ Kat aveBn emt TO appa 
0 kai eisyAOev eis ‘TepovgaXgy.* Kat ropevovrat Origw 
avTrov Tv akijrtpov ‘Tova kat Tav akijrTpov Beviauiv. Kai 
€yévero ev tgTajievov TOU éviavToU kai avrijdpoige "PoBoày. 
ravra àvópa. ‘Iovda kal Beviapiv, kal , dvéBy TOU roXepcy 
rpos ‘TepoBoap ets iki. Kal eyévero pua Kvupíov Tpos Xa- 
paiav ãvðpwrov ToU 9 Aéyov Eimóv TO "PoBoày. BagiAet 
10086 kai rpos ו‎ oikov 10086 kai Bevtapiv kat mpos TO 
KaraAeiwua roi) Aaod Aéyov 1666 Aéyec Kýpros Oùk ava- 
6 6 roAeuqgere mpos Tots aBeAdovs וט‎ uioùs 
'Iopańà" avagtpéþerte _€xagros eis עסד‎ olkov | GU TOU, Ort Tap 
ו‎ 6 Tò pua .סדטסד‎ Kai 7 Tkovcav T0U Aóyov Kvpiov, 
Kal avégyxov wy ropevdyvaL karà סד‎ pua Kvupiov. 
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I. REGUM, XIV. 


8 Et scidi regnum domus David, et dedi 
illud tibi, et non fuisti sieut servus meus 
David, qui custodivit mandata mea, et secutus 
est me in toto corde suo, faciens quod placitum 
esset in conspectu meo: 9 Sed operatus es 
mala super omnes qui fuerunt ante te, et 
fecisti tibi deos alienos et conflatiles, ut me ad 
iracundiam provocares, me autem projecisti 
post corpus tuum: 10 Idcirco ecce 0 
inducam mala super domum Jeroboam, et 
pereutiam de Jeroboam mingentem ad parie- 
tem, et clausum, et novissimum in Israel: 
et mundabo reliquias domus Jeroboam, sicut 
mundari solet fimus usque ad purum. 11 Qui 
mortui fuerint de Jeroboam in civitate. 
comedent eos canes: qui autem mortui fuerint 
in agro, vorabunt eos aves cceli: quia Dominus 
locutus est. 12 Tu igitur surge, et vade in 


domum tuam: et in ipso introitu pedum 


tuorum in urbem, morietur puer, 13 Et 
planget eum omnis Israel, et sepeliet: iste 
enim solus inferetur de Jeroboam in se- 


pulehrum, quia inventus est super 60 sermo 
bonus a Domino Deo Israel, in domo Jeroboam. 
14 Constituit autem sibi Dominus regem 
super Israel, qui pereutiet domum Jeroboam 
in hae die, et in hoc tempore: 16 Et percutiet 
Dominus Deus Israel, 81006 moveri solet 
arundo in aqua, et evellet Israel de terra bona 
hae, quam dedit patribus eorum, et ventilabit 
eos trans flumen : quia fecerunt sibi lucos, ut 
irritarent Dominum. 16 Et tradet Dominus 
Israel propter peccata Jeroboam, qui peccavit, 
et peccare fecit Israel. 17 Surrexit itaque 
uxor Jeroboam, et abiit, et venit in Thersa: 


| cumque illa ingrederetur limen domus, puer 


18 Et sepelierunt eum. Et 





: mortuus est, 


. planxit eum omnis Israel juxta sermonem 


Domini, quem locutus est in manu servi sui 
Ahiw prophete. 19 Reliqua autem verborum 


| Jeroboam, quomodo pugnaverit, et quomodo 


regnaverit, ecce scripta sunt in Libro verborum 
dierum regum Israel. 20 Dies autem, quibus 
regnavit Jeroboam, viginti duo anni sunt: et 
dormivit cum patribus suis: regnavitque Nadab 
filius ejus pro eo. 21 Porro Roboam filius 
Salomonis regnavit in Juda. Quadraginta et 





. unius anni erat Roboam, eum regnare coepisset : 
| decem et septem annos regnavit in Jerusalem 


civitate, quam elegit Dominus ut poneret 
nomen suum ibi, ex omnibus tribubus Israel. 
Nomen autem matris ejus Naama Ammanitis, 
22 Et fecit Judas malum coram Domino, et 
irritaverunt eum super omnibus, quæ fecerant 
patres eorum in peccatis suis quce peccaverunt 
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8 Kai fppnta atv rò (jacík&ov. dard ToU otkov 
A^avià, kai ¿wka ₪070 coi, kai 006 iyívov ₪6 0 
00066 pov Aavld, dg tgiAakev rác ivroXác pov, 

` nm , , , , , , , e - 
kai Og 2700600 Gricw pov tv tåoy 600010 adrot, 
0000 6סון‎ pov, 


9 Kal irovypevow rol moujcat rapd 7066ע76‎ 4 


700604 tkacroc rò סַ500%‎ èv 


£ytvovro sie ע6הש000ח‎ cov, kai 2700600060, kai 


£moü]cac ctavr(Q 06006 érépovc, ywvevrd, ToU 


rapopyicat pe, kal éué fppujac Oricw cwpuarog 
iyw 


10 446 0 dyw Kkakiav 7006 oè 


‘lepoBody 
ovpotvra rpoc roiyov, £xópevov, kai iykaraAeAeu- 


cov, 


eic oikov ‘TepoBodau, 1806006000 rod 


pévov iv Iopa), kai irtAttw oikxov ‘TepoBody, 
` », , t , e ~ » 4 
600000 éiri\tyerat 1} KOrpog, we reAewwdijvat avrov. 
: 5 ind, 
11 Oti reOvnkdreg 700 ‘lepoBodu èv Tj טח‎ 
y v = 
karagdyovraL ol küvtc, kai roy reOvyqkora iv TQ 
daypg karadáyovrat rà rerewwd rod 0000000, Ort 
Kópic éAaAqgev. 12 Kal où àvaorüca ropedOyrt 
34b T xmi. a ; 
iv rw |6000צ5)0:0‎ móða cov 
13 Kal 


kóyorvrat abróv rig Iopa, kai OaWovow abróv, 


2 x ^" ^ 
t!c TOV otkov oov ' 


` , , r ~ ^ , 
Tv roAw, 0700098704 70 raiddpiov. 


Ort 6סעסון סַסז00‎ 6/08\600%70: rip "Ispofoàg, rpog 
ráQov, Ort 60050 iv abrqQ pljua kaAdv repl roD 
Kvpiov 0600 'lopa9A iv oiky 'Iepo(o&u. 14 Kal 
avacrtjger Kópioc éavrQ BaoiAta mi ‘Icpar)A, 0c 
rAteL roy oixov 'lspo(joàp ravry ry ypépqa’ 
kai ri, kai viv; 15 Kipiog miče ròv '10000(\ 
₪006 kweiraL 6 6/6006 tv rg Udart® ka? tkreAei 
roy 'Icpa]X dard dvw Tic xOovog Tic dyadiy 
trarne, 9c tüwktv roig rarpacw atrdv’ kal 
AtkuljceL abrove amò répav rod rorauol, 0ע6‎ o) 
0cov iroiqyoav rà doy avTOv, rapopyibovreg Tov 
Kvpiov. 16 Kal ע0ז 000006 0000006ח‎ ‘IgparlA 
xápw duapridv ‘leooBodu, Oc ijuaprtv, kai Oc 
tEyuaprev roy ‘IcpanA. 17 Kai aviorn ù yvvi 
'"IepoGodàp, xal éropevOy sig yy Xapiá* kai 
Eyévero wg eigpAOev iv rd 70006000 ToU otkov, 
18 Kal éOayav 


"A k n EE.‏ ל ג 
aùròv, kai ékóyavro abróv rag 'lepa)X kard 0‏ 


kal rò raddpiov dréiOavev. 


pua Kvpiov, 0 iAdaAqoev tv xeipl ד טס\ש00‎ 
‘Ayia rod zpoQQrov. 19 Kal ע000ו0+ה‎ nuuárov 
'Iepofoàg 006 émoX&uQotv, kal boa éijaciXsvoev, 
0000 0076 yeypauuéva irl DigAiov pnuárov rõv 
Jjueodv r&v Baoi\éwv Iopa. 20 Kai at rjpépat 
üc iBagiAevoev ‘leooBody, 616004 Ovo éry’ kai 
ikouu]0n usrà rüv marépwv abroU, kal iBaciAevcev 
NaBar vióc abro) àvr' abro?.] 21 Kai ‘PoBodp 
vióc FaAwuwv iBaciAevcev iml 'ע10006'‎ | vióc 
reccapákovra kai &vdg tviavr@v 7200002 iv rp 
BacdAebew abróv* kal éxrakaíüska try tBaoiAevgev 
iv ‘IepovcaAtju rj móe, ijv i£eMEaro 1600000 0£o0a: 
ro bvopa 00700 ik& ik racdy QvAGv rod "10000(( - 
ral rò óvopa rie uqrpog abro) Naauà 1) 'Apuoviric. 
22 Kai éroiqoe'Poodyu ro rovnpdv ivwrioy Kvpiov’ 
kai rapsét)Awgev atroy tv row olg iroiqcay ol 


martptc avr@y tv raic auaariaig abràv alg Yuuprov. 
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I REGUM, XIV. XV. 


23 JEdificaverunt enim et ipse sihi aras, et 
statuas, et lucos, super omnem collem excelsum, 
et subter omnem arborem frondosam: 24 Sed 
et effeminati fuerunt in terra, feceruntque 
omnes abominationes gentium, quas attrivit 
25 In 
quinto autem anno regni Roboam, ascendit 
26 Et tulit 


thesauros domus Domini, et thesauros regios, 


Dominus ante faciem filiorum Israel. 
Sesac rex Ægypti in Jerusalem, 


et universa diripuit: scuta quoque aurea, quze 
fecerat Salomon: 27 Pro quibus fecit rex 
Roboam scuta zerea, et tradidit ea in manum 
ducum scutariorum, et eorum qui excubabant 
ante ostium domus regis. 28 Cumque 
ingrederetur rex in domum Domini, portabant 
ea qui preeundi habebant officium : et postea 
reportabant ad armamentarium scutariorum. 
29 Reliqua autem sermonum Roboam, et 
omnia quz fecit, ecce scripta sunt in Libro 
30 Fuitque 
bellum inter Roboam et Jeroboam cunctis 


sermonum dierum regum Juda. 


diebus. 31 Dormivitque Roboam cum patribus 
suis, et sepultus est cum eis in civitate David: 
nomen autem matris ejus Naama Ammanitis : 
et regnavit Abiam filius ejus pro eo. 


CAPUT XV. 


1 IGITUR in octavo decimo anno regni Je- 
roboam filii Nabat, regnavit Abiam super 
Judam. 2 Tribus annis regnavit in Jeru- 
Maacha filia 
Abessalom. 3 Ambulavitque in omnibus pec- 
catis patris sui, quæ fecerat ante eum: nec 


erat cor ejus perfectum cum Domino Deo suo, 


salem: nomen matris ejus 


sicut cor David patris ejus. 4 Sed propter 
David dedit ei Dominus Deus suus lucernam 
in Jerusalem, ut suscitaret filium ejus post 
eum, 5 Eo quod 
fecisset David rectum in oculis Domini, et non 


et statueret Jerusalem: 


declinasset ab omnibus, quc præceperat 1 
cunctis diebus vitæ suæ excepto sermone 
Uriæ Hethei. 6 Attamen bellum fuit inter 
Roboam et Jeroboam, omni tempore vite 
ejus. 7 Reliqua autem sermonum Abiam, 
et omnia quz fecit: nonne hze scripta 
sunt in Libro verborum dierum regum 


Juda ? 


inter Jeroboam. 


Fuitque prelium inter Abiam et 
8 Et dormivit Abiam 
cum patribus suis, et sepelierunt eum in 
civitate David: regnavitque Asa filius ejus 
pro eo. 
roboam regis Israel regnavit Asa rex Jude, 


9 In anno ergo vigesimo Je- 
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23 Kal wrodduycav éavroic UWyAd kal ןד‎ 6 


kai on tri  mávra  (jovvóv pòv | kai 
שד6אסחט‎  7avróc  ÉUNov | cvokiov. 24 Kal 
cóvóecuoc éyevyOn iv rj yj, kai éroiqcav 


070 mvávrov tov fswvyuárov עשע0?% עשז‎ wy 
3506 Kvdpiog ard rpoawrov viðv Ispan. 25 Kai 
tyévero èv rd tviavrg TQ réprrw ]0000 6 
‘PoBodu daviBy Xovcaxig ]3000\606 Aiydrrov tri 
t , 4 , 
IepovcaN]u, 26 Kal £Xa(jje rdvrag 700 0 
: ; à o A 
oikou Kvptov kal rovg Oycavpove otkov roù Bac- 
Aéuc kal rà 060076 rà xovcü à tAaBe Aavid ik 
עשז 006פא‎ maiðwv 'Adpataaop Qaciéoc Xov(à 
kai sichveykev 6076 &c "IspovcaN]u, rà ravra à 
fAaBev oria Trà xpvcà ösa éiroiqse ZaAwuwy, 
kal arypveykev abrd eic Atyvzrov. 27 Kai iroiyce 
'PoBoàu 6 BacAeve 6גח0‎ xaMkà avr  00זשע‎ * 
kal 70ע%06ה1‎ èr abrdv ol ljyoVuevoL עד‎ raparpe- 
xovrwy ot guAdggovrec rov zvAGva oikov Bacgi\twg. 
28 Kal iyévero Ore elceropedvero ó [BaagiAevg 6 
oikov Kvpiov, kal jpov abrà oi raparpéyovreg 
kal drqpeidovro atrd 606 TÒ Oct rüv raparpexovrwv. 
29 Kai rà Xovrà עשץ6\ עשז‎ '"Pofoàp kal závra 
₪ éroiqoev, otk iðoù raUra yeypauueva tv [u8NGp 
AXdywv ràv t)uep@y roig BacgAevow 'Ioóóa ; 30 Kal 
, - , ^ , t ^ , ` , 
vóAeuoc 5v dvd pésov 'Pojgoàg ral ávà pisov 
t ^ , ` t , 
IepoBodu Tácac ràc ו[‎ 
t ^ sl ^ , , - ^ , 
PoBoàu perà roy vartpov 00700, kai Oarrerat 


31 Kai é&kow]0n 
perà toy raripwv a)roU tv mvóN& Aavid’ kal 


iBaciNevasv 'ABiov ó vióc 40700 avr 1 
KED. i’. 


1 KAI £v rp Okrwraidexarw EreL [BacuXebovroc 
‘IepoBodu vtoù NaBdr BarAever 'ABiot vióc ‘PoBodp 
imi ‘Ioddav, 2 Kai rpia éry iBaciAevgev èri 
0 y אכ ו‎ ~ ^ nA , 
1600 סט‎ kal óvoua rije umrpóc 60700 Maayd, 
Ovyarnp ‘ABeccaAwu. 3 Kal 1700600 èv raiç 
dauapriate rod rarpdg 60700 aig troiqgev tvwrioy 
avrot, kal obk vy ù Kapdia 00700 reAsia perà 
Kupíov 0600 abroU we 1) kapdia roù 707006 +. 
4 “Orr 0:6 Aavid fdwkev abrq Ktipiog karáXeuuua, 
iva orlloy rà rékva 00700 uer’ ע0ז00‎ kal orljoy 
Tiv 'lepovcaNu, 5 ‘Qe émoigot Aavld rò 6% 
, ^ , » 'עו‎ » x , A 
עסוהטע:‎ Kvpiov, otk éiÉtkNMwtv dard Tüvrwv ðv 
ivertiNaro atrg 76006 Tüàc 706000 rijc 6 
00700, [ikróc èv וזמ‎ Otpiov 700 Xerraiov. 
6 Kai roAepog rv pueratt ‘PoBodu, kai ptra£o 
'IepoBoáàu 6000ח‎ rde "uépac rie 0076 avrov.] 
7 Kal rd Xovrüà עשץ6ג עשז‎ ‘ABiot kal ה‎ 


à imoigjctv, otk 6000 radra yeypapptva iri 
BiBNiw Adywv roy tjuepgvy roig BacAedcw 
'Ioóóa ; kal sóXeuoc ùv avd putcov ‘AfBiod 
kai ava  uícov ‘lepoBodu. 8 Kai ikon 


4 0 ^ - , , ~w y - , - LI 
Apo) perà r&y rarepwv 60700 £v rip 60600700 kat 


, » - Li , + , 0 
reraprw fret roù '1600000[ kai 00776706 pera 





roy raripwy aüroU tv role, Aavtü* kal Basu- 
Aever 'Acü vióc abroU dvr’ abrov. 9 'Ev rg 
tviavrd  rerdorw kal etkogrd rod "6000 


| BaoiAtwe ‘IgpaA 3000606 ‘Add irl ‘Iovdav 


—— 9 הטיד‎ mr 
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I. REGUM, XV. 


10 Et quadraginta et uno anno regnavit 
Nomen matris ejus Maacua, 
11 Et fecit Asa rectum ante 
conspectum Domini, sicut David pater ejus: 
12 Et abstulit effeminatos de terra, purgavit- 
que universas sordes idolorum, quæ fecerant 


in Jerusalem. 
filia Abessalom. 


patres ejus. 13 Insuper et Maacham matrem 
suam amovit, ne esset princeps in sacris Priapi. 
et in luco ejus, quem consecraverat: subver- 
titque specum ejus, et confregit simulachrum 
turpissimum, et combussit in torrente Cedron: 
14 Excelsa autem non abstulit. "Verumtamen 
cor Asa perfectum erat cum Domino cunctis 
15 Et intulit ea, quc sanctifi- 


caverat pater suus, et voverat, in domum 


diebus suis: 


Domini, argentum et aurum, et vasa. 16 Bel- 
lum autem erat inter Asa, et Baasa regem 
17 Ascendit 


quoque Baasa rex Israel in Judam, et ædifi- 


Israel cunctis diebus eorum. 


cavit Rama, ut non posset quispiam egredi 
18 Tol- 
lens itaque Asa omne argentum et aurum, 


vel ingredi de parte Asa regis Juda. 


quod remanserat in thesauris domus Domini, 
et in thesauris domus regis, et dedit illud in 
manus servorum suorum: et misit ad Bena- 
dad filium Tabremon filii Hezion, regem 
Syrie, qui habitabat in Damasco, dicens: 
19 Foedus est inter me et te, et inter patrem 
meum et patrem tuum : ideo misi tibi munera, 
argentum et aurum: et peto ut venias, et 
irritum facias foedus, quod habes cum Baasa 
rege Israel, et recedat a me. 20 Acquiescens 
Benadad regi Asa, misit principes exercitus 
sui in civitates Israel, et percusserunt Ahion, 
et Dan, et Abel domum Maacha, et universam 
Cenneroth, omnem scilicet terram Nephthali. 
21 Quod cum audisset Baasa, intermisit 
200100820 Rama, et reversus est in Thersa. 
22 Rex autem Asa nuntium misit in omnem 
Judam, Nemo sit excusatus; 6 
tulerunt lapides de Rama, et ligna ejus, qui- 
bus ædificaverat Baasa, et extruxit de eis rex 
Asa Gabaa Benjamin, et Maspha. 23 Reliqua 
autem omnium sermonum Asa, et universe 
fortitudines ejus, et cuneta quae fecit, et 
civitates quas extruxit, nonne hse scripta 
sunt in Libro verborum dierum regum Juda ? 
Verumtamen in tempore senectutis suze doluit 
pedes. 24 Et dormivit cum patribus suis, et 
sepultus est cum eis in civitate David patris 
sui.  Regnavitque Josaphat filius ejus pro 
eo. 25 Nadab vero filius Jeroboam reg- 
navit super Israel anno secundo Asa regis 
Juda: regnavitque super Israel duobus annis. 


dicens : 
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10 Kai rtccapákovra kai èv frog i(jaciNevotv. èv 
t 7 vx ~ ` , - , 
א \00ט1600‎ kal övopa råe unrpoc 60700 ‘Ava, 


00670 '"AfsecaNon. 11 Kal ixotgetv Add 0 
50066 ivømiov Kvpiov oc Aavid 6 marp avrov. 
12 Kai 8066 rác reAerae 670 ric 776 kai 
, , , ` 3 , A , 4 

tEaréoret\e mávra rà irirydevuara à éroliycav 
ol mraréoeg avrod. 13 Kal rjv 'Avd r)v punrépa 
100700 pertoryoe ToU pù civar wyovutvQv, ו‎ 
m, RRD. ^v כ‎ pric kal ite 

troiqve cUuvodov iv r( Nose avre’ ka 106604 
‘Aga 700 6070000606 ₪070 kai tvéirpqoe rvpi iv 
14 Tà 06 pnd ote 
עממגח‎ y kapüía ‘Aca gv reAeia perà 
15 Kal cic- 


hveyke rove kíovac rod Tarpóc adrod, kai rovg 


T( xeuappw röv Kéðpwv. 
15706 * 
Kupiov 760000 rác 066 0 


ktovac 60700 sigijveykev siç ròv oikov Kvpiov 
ápyvpoUc kal ypvooðç kai cktüg. 16 Kal zóXeuoc 
5v avd עססון‎ Acà kai àvà utcov 120066 ]3000\ 6 
17 Kal avé3y 


Baacd BaoiAeve Iopa) tri ‘Tovdav, kal wrodduyce 


‘lgpa)\ zácac rác )uipag 40-09. 


` t 0 - ` ד‎ D , ^ , 
עד‎ ‘Paud ToU uù civari Ekropevdouevov kai eis- 
18 Kal 


24 , ^ , . » , ' , 
tAaBev 'Acà ciurav rò àpyúpiov kal ro xpvctov 


voptvóutvov rg Ac acid 'LoóQa. 


^ t ^ , - - LÀ ^ 
rò ע:60060‎ tv roic 07000076 oikov Kupíov kal 
, - - M w ~ , ` 
èv roig Üncavpoic roù otkov rod Bacgi\Aéewe, kai 
tdwksv aùrà 606 xeipac raidwv aùroŭ' kal 
éEaréorer\ev 007006 6 ]3000\606 ‘Add 7006 vióv 
"4060 vióv TaBepeuda vioU 'ACiv Bag\éwg Xvpíac 
19. 4/6000 


kai dvd ptcov coU, kal‏ ססון? עסס6ון dvà‏ שך6מ6:60 


rot karowoUvroc iv Aapackqg Atyov 


avà utcov rod zarpóc noU kal rod 707006 cob’ 
» ` ץנ‎ , , - , , ₪ , C. 
ido 1007607066 cot 0006 dpyóptov kai xpvctov 
66000 Oiackédacov Tv OiaOpkqy cov rijv rpog 

x , R’ 2 , 
kai dvaBljoeraL dr 


28606 Basita "1000, 


¿poŭ. 20 Kal djkovcev vtóc "4060 ToU 34008 
‘Add, kai daréorei\e rove doxyovrac עשז‎ Ouvduewv 
, - - , - », , - , , 2 
00700 raic 606גטחה‎ TOU Iopa)’ kal émára&£av 
ryv 'Atv, rijv Adv kal ע((ד‎ 'ADB&X oikov Maayd 
kal 7ücav rv XevvspiÜ toc rdione ric yc 
Neó0aXt. 


Òme rod olkodopusiv r)v ‘Paud kal avéorpeyev 


21 Kai iyévero wg tjkovce Baacá, kal 
tic 06006. 22 Kal 6 BagAevg "Acá rapyyyeAs 
ravrl '10006 576 ‘Evariw, kai aipovsct rovg 6 
rjc Paud kai rà EVAa abrijc d 07056ן006000/‎ Baacd, 
kal wkodduncev iv abroic 0 [BaciAevg 400 müv 
23 Kal rà 


TOv Aóyev 'Acá, kal mca ( 68‏ שחוסג 


Bovvóv Beviaplv kai T)» ckomtáv. 


00709 ijv troiqoe, kal rác móňeg de 60000106 
ove (Qo) radra yeypauutva ע|זס+‎ irl BiBAiyp 
Aóyov rÀv tueo@v roig [BacuXeUcw "10006 ; miv 
iv TỌ kaiog 700 סשסץ‎ abroU 5709806 rods rodag 
60700. 24 Kai 36000008 'Acà perd röv marépov 
407000 kai 06776780 perà ע0-‎ raripwv abroU èv 
móe Aavid rarpdg abroU* kai 3000606 Iwcagdr 
vtóc abroU avr abro. 25 Kal Naßàr vióc ‘LepoBodyu 
BaciAeter irl Ispan tv ér& &evrépq rot "406 Bacı- 


Aíwc ‘Iotda, kal :BaciAevsev tv "10060[\ try 0. 
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I. REGUM, XV. XVI. 


26 Et fecit quod malum est in conspectu 
Domini, et ambulavit in viis patris sui, et 
in peccatis ejus, quibus peccare fecit Israel. 
27 Insidiatus est autem ei Baasa filius Ahia 
de domo Issachar, et percussit eum in Geb- 
bethon, quæ est urbs Philisthinorum: siquidem 
Nadab et omnis Israel obsidebant Gebbethon. 
28 Interfecit ergo illum Baasa in anno tertio 
Asa regis Juda, et regnavit pro eo. 29 Cumque 
regnasset, percussit omnem domum Jeroboam: 
non dimisit ne unam quidem animam de 
semine ejus, donec deleret eum, juxta verbum 
Domini, quod locutus fuerat in manu servi 
sui Ahice Silonitis, 30 Propter peccata 
Jeroboam, qu: peccaverat, et quibus peccare 
fecerat Israel: et propter delictum, quc 
irritaverat Dominum Deum Israel. 31 Reliqua 
autem sermonum Nadab, et omnia quæ ope- 
ratus est, nonne hse scripta sunt in Libro 
verborum dierum regum Israel? 32 Fuitque 
bellum inter Asa, et Baasa regem Israel, 
cunctis diebus eorum. 33 Anno tertio Asa 
regis Juda, regnavit Baasa filius Ahiz, super 
omnem Israel, in Thersa, viginti quatuor 
annis, 34 Et fecit malum coram Domino, 
ambulavitque in via Jeroboam, et in peccatis 
ejus, quibus peccare fecit Israel. 


CAPUT XVI. 


1 Facrus est autem sermo Domini ad Jehu 
filium Hanani eontra Baasa, dicens: 2 Pro 
eo quod exaltavi te de pulvere, et posui te 
ducem super populum meum Israel, tu autem 
ambulasti in via Jeroboam, et peccare fecisti 
populum meum Israel ut me irritares in 
peccatis 3 Ecce, ego demetam 
posteriora Baasa, et posteriora domus ejus: 
et faciam domum tuam sicut domum Jeroboam 
filii Nabat. 4 Qui mortuus fuerit de Baasa 
in civitate, comedent eum canes: et qui 
mortuus fuerit ex eo in regione, comedent 
eum volucres cæli. 6 Reliqua autem ser- 
monum Baasa, et quicumque fecit, 66 8 
ejus, nonne [1050 scripta sunt in Libro verborum 
dierum regum Israel? 6 Dormivit ergo 
Baasa cum patribus suis, sepultusque est 
in Thersa: et regnavit Ela filius ejus pro co. 
7 Cum autem in manu Jehu filii Hanani 
prophete verbum Domini factum esset contra 
Baasa, et contra domum ejus, et contra omne 
malum quod fecerat coram Domino, ad 
irritandum eum in operibus manuum suarum, 
ut fieret sicut domus Jeroboam: ob hanc 
causam occidit eum, hoc est, Jehu filium 
Hanani, prophetam. 8 Anno vigesimo sexto 
Asa regis Juda, regnavit Ela filius Baasa 
Israel in  Thersa duobus annis, 


eorum : 


super 
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26 Kai émoígos rò movnoòv trériov Kupicv, kai 
, f: , CN ~ - ` , ~ ה‎ ~ 
5700600 èv 0000 rod rarpdg ₪0700 kal iv raic 
, - , 

apuapriatg 0700 aic tEyuapre ròv Iopa. 27 Kal 
mtptekáÜtotv. abróv 20006 0166 '"Ayià èri rÓv otkov 

: is 5 A 

BeAady vioù ‘Ayuda, kai ixápa£ev atrod £v Tafa0ov 
rT) roy dAAogtAwv' kai NaBdr kai rag ']0000(\ 
réepiexaOyro iri 7020000 28 Kai i0avárwotv 


abróv Baagd èv fre rpirw ToU 'Acà vioù ‘Act 


]8000\60ַ6 ‘Ilovda, kal tBaciAevgev dvr’ avrod. 
29 Kal iyévero we tBaciAevgev, kai traratev OAov 
roy oikov ‘IepoBodu, kal ovy UreAeirero réicay 
ע[וסעה‎ rot ‘lepoBody Ewe rod 1800006000: abróv, 
kard ro אוה‎ Kvpiov ò iXáXgetv iv xe OoóXov 
avrod 'Ayid rod EqAwvirov 30 1160| roy &papruov 
‘IepoBodpu, 0c ifijuaore rov "Icpa], kai iv rp 
rapopyigug abroU w rapwpyice róv Kipioy Oedv 
rod Iopa. 31 Kai rà Xovrà rv Xoywv NaBar 
kai távra à iroiqcev, otk (0o) 70076 ytypapptva 
éoriv iv BiBAiy Xdywv ràv juepdv roic BaaiAedaw 
Iopa; [32 Kai móMeuoc 5v pera) 'Acá, kal 
perač Baacd 3000606 Iopa vácac 6 
avrov.] 33 Kal iv rg ére rg rpirw rod 'Acá 
Bacd\iwg "10006 ]38400\6066 20000 vidg 'Ayid iri 
Iopa) iv Bepod eikoot kai réooapa črn. 34 Kal 


, 


¿moiņoe Tò rovqpoy ivo7tov Kvpíov, kal (ו700500)‎ 


èv 00g "IepoQoáp viod NaBdr kai tv raic duapriaig 


, ~ e 


abrOU we téjuapre tov "lopanA 


KE®. is’. 


1 KAI éyévero Aóyoc Kvpiov iv yepi '100 vioù 
'Avavi 006ח‎ Baacá 2 'Av0' àv Viwcá oe dro 
Tic yic kai fdwrd oe r)yotpevov imi ע70‎ Aaóv 
pov 'lopajN, kai tropevOyg iv rj 0000 ‘TepoBody 
'"Iepa]X rot 
3 ₪ 


H 1 ג 0 , , , שי‎ M - ד‎ 
eyw EGEYELPW ששוה0‎ Baacd kai OricOev TOU oikov 


kat éEjyuapreg rüv Aaóv pov Tov 


rapopyicaL pe tv roic paraioie 0-0 


00700, kal 6000 Tóv oikóv cov wç rov oikov 
"16003008 vioù NaBar. 4 Tov rsÜvgkóra rod 
Baacd iv rjj roAe, karagdyovrat 60709 ol kóvtc, 
kal róv r&Üvikóra ₪0700 èv TØ rediw karaóáyovrat 
6 Kal rà Aoird 


^ 


ü imoí]ct kal al 


abróv rà rerewd rod obpavoU. 
rõv \óywv Baasa kal ravra 
Buvacreiat ₪0700( 006 1000 raŭra yeypauuiva èv 
BiBAiw Xdywv עשז‎ huepõv rõv BaciAewv '10060(( ; 
6 Kai ékorwyOy [30000 perà עשז‎ rartpwv ₪0700( 
kai Oarrerat iv 06006 5 kal BaoAedver ‘HAd vidg 
00700 dvr’ abroU. 7 Kal tv yeipi ‘Tod vioù 'Avavi 
¿dános 1600006 trl Baacà kai imi ע70‎ oikov 
abroU riicav Tv kakiav ùv עסוהשע? ע:ס[00ה1‎ 
Kvpiov rod rapopyioar aùròv tv roic épyoig roy 
xsv abrod, rod slvat kard róv oikov "Ispofoàg 
8 Kal 'HAà vidg 


0000 igaciXevotv irl 'lopa]A 000 &r5 iv Gepod. 


t ` - , 0 , 
kal Urip rod vará£at avrov. 
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= מצש qm ww» voy‏ ול "um‏ 
ON inen va‏ הָחֲטֵיא אָהזישְׂרָאל : 
ma? moya HUY Ry pns‏ 


WW pz Mya canem cvi" 
על-‎ nu וְכָליִשְׂרְאֵל‎ By לַפְלשְׁתָּים‎ 
שלש‎ raus sy וַיָמַתְחוּ‎ 8 igna 


qoem Mpm T2 Np‏ תּחְתִיו: 
s Den i52 ums‏ 
WD.‏ כְּלינְשְׁמָה Dya?‏ עַדיהַשְׁמֹדָוֹ 
FROM TaY pa o2 UN nm cu‏ 
Sem ON byoy meny 9 niaya‏ 
ואשר DR pn‏ בּכעסו Wr‏ 
niara oen‏ אֶלקי. נשראל : 


emib npy c5» cpm 
wb» Den CUu עליספר‎ mus 
Tun KON pa np צוּמִלְחְמָה‎ gsm 


: Br 72 מל דַּיִשׂרָאל‎ NWY 

Dp יְהוּדָה‎ own spy שלש‎ nx 
niya wyev por בי‎ sU? 
בעיני‎ vam שְׁנָה: ₪ ופעש‎ veo) coby 
op iseda ohan qus Wh nm 
: אָתזיִשׂרָאל‎ ODD 


פרשה $$ 

xxr;2 Sm mime cmi 
אֲשֶׁר הרימתיף‎ Yero "io NÜY2-5y 
על עמי יִשְׂרָאֵל‎ Ti wins) Dym 
yn enm) יִרְבְעֶם‎ 3273 ! TZM 
x3 opena לְהַכְעִסגֵי‎ wm 
un בעְשָׂא וְאּחֲהֵי בּיתו‎ "nS מַבְעִיר‎ 
המת‎ 4 vor] אָה-בְּיתְד פְּבות יָרְבְצֶם‎ 
3» nam Dayan Xem $a לְבְעְשָא‎ 
דִּבְי‎ oops regn sis vemm nuez 


omg ipaa ny בעִשָא וער‎ 
הַיָמִים לְמַלְכִי‎ vp עַליספָר‎ cun 
cjl עביטבתיו‎ MUy2 23086 : ְשׂראל‎ 


c»: : תִּחְתָּיו‎ 352 nmm uy nar 
en nou muss hn וא‎ na 
וְעל כַּליְחֶרְעָה ואֲשֶׁר-‎ Vrat) Evite 
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I. REGUM, XVI. 


9 Et rebellavit contra eum servus suus 
Zambri, dux 100105 partis equitum: erat 


autem Ela in Thersa bibens, et temulentus, 
in domo Arsa prefecti Thersa. 10 Irruens 


ergo Zambri, percussit et occidit eum, 


anno vigesimo septimo Asa regis Juda, 


et regnavit pro eo. 11 Cumque regnasset, et 
sedisset super solium ejus, percussit omnem 
domum Baasa, et non dereliquit ex ea min- 
gentem ad parietem, et propinquos et amicos 
ejus. 12 Delevitque Zambri omnem domum 
Baasa, juxta verbum Domini, quod locutus 
fuerat ad Baasa in manu Jehu prophete, 
13 Propter universa peccata Baasa, et peccata 
Ela filii ejus, qui peccaverunt, et peccare 
fecerunt Israel, provoeantes Dominum Deum 
Israelin vanitatibus suis. 14 Reliqua autem 
sermonum Ela, et omnia qu: fecit, nonne 
hae scripta sunt in Libro verborum dierum 
regum Israel? 15 Anno vigesimo septimo 
Juda, 
diebus in Thersa: porro exercitus obsidebat 
Gebbethon urbem Philisthinorum. 16 Cumque 
audisset rebellasse Zambri, et occidisse regem, 


fecit sibi regem omnis Israel Amri, qui erat 


Asa, .regis regnavit Zambri septem 


princeps militee super Israel in die illa in 
castris. 17 Ascendit ergo Amri, et omnis 
Israel cum eo, de Gebbethon, et obsidebant 
Thersa. 18 Videns autem Zambri quod 
expugnanda esset civitas, ingressus est pala- 
tium, et succendit se cum domo regia: ct 
19 In peccatis suis, que pecca- 

malum coram Domino, et 


mortuus est 

verat faciens 
ambulans in via Jeroboam, et in peccato ejus, 
quo fecit peccare Israel. 20 Reliqua autem 
sermonum Zambri, et insidiarum ejus, et 


tyrannidis, nonne [1006 scripta sunt in Libro 


verborum dierum regum Israel. 21 Tunc 
divisus est populus Israel in duas partes: 
media pars populi sequebatur  Thebni 


filium Gineth, ut constitueret eum regem: 
22 Prevaluit 


Amri, 


et media Amri. 


erat 


pars 
autem populus, qui cum 
populo qui sequebatur Thebni filium Gineth : 
mortuusque est 'lhebni, et regnavit Amri. 
23 Anno trigesimo primo Asa regis Juda, 
regnavit. Amri super. Israel duodecim 
annis: 

24  Emitque 


duobus talentis argenti: 


in Thersa regnavit sex annis. 


montem  Samarie a Somer 
et vdificavit eum, 
et vecavit nomen civitatis, quam extruxerat, 
nomine Semer domini 


montis, Samariam. 














BAXIAEIQN I". is. 


9 Kal cvvéorpetv im abróv Zapu(pi ò dpxov 
^ t , - er ` , x ד‎ , ` 
Tic »u(couc סז‎ irrov, kai abróc 7v £v Otpcá 
, [ , , - » , 0 - , , , 
rivwy ע600₪ון‎ £v rQ oq 'Ocà rot oikovépov tv 
06006. 10 Kal eigijAOe ZauBpi kal imáračev 
0 2 ^ , LA , , 17 , , , 
abróv kai ע00%ז607ע100‎ abróv, kai ifaciAtvoev dvr 
00700. ll Kal éyevig iv rp ]3000\6000% aùròv 
sad > rene : : saos : 
£v rp kadigar abróv érl rod ש0ע000‎ 60700, kai 
imáraíev OXov roy oikov Baacá, 12 1076 0 
pua ò iAáXgoe Kipiog èri ròv oikov Baacá xai 
18 Ilepi racdv עשז‎ 


Tpóc 'Ioù rÓv mwpoóürgv 


€ ~ 0 ` , 0 ~ t - , ~ r 
dauapridv Baacà kai 'HAà ToU vioù 00700, wç 
TL v . E ; , , 
iEpuapre tov 'IoparX rod ה‎ 0000000 Ktpioy ע70‎ 
14 Kai rà 


006 (Qo) 


0cóv Iopa) v roic paraioig 6070. 
orra röv Aóyov 'HAà dà iroiqoey, 
ravra yeypaupyétva iv BiBAiw Xdywv rÀv tuepdv 
roy BaoAtwv Iopa; 15 Kal 20) 301 iBaciAevcev 
iv 06006 t)utpag émrá* kal y rapeuBoN) "16007(( 
trl TaBadwv עש- ע(וז‎ aAAogtiAwv. 16 Kai 160005 
ò 606 iv rj rapeuBoA} Aeyovrwv  XvvtorpáQn 
ZapujBpt kal £zawe עסד‎ ]3000\66 kal éBacíNevcav 
iv ‘Icpar)A rov ‘AufBpi tov yyoúvuevov Tijg Grparidg 
El 'Icpa iv rj )uépg ékeivy iv rj mapepu[Bo? j. 
17 Kai avian 'Appi kai «ác Ispan per’ abrovU 
ik TaBadwv kai ע6006660000ה‎ tri 06006. 18 Kal 
éyevi]ün og lode Zappl Ort rpokareiAqrrat avrod 
t , ^ , , » - x - 
1) ,שוגה‎ kai 700606760 606 dvrpov rod otkov TOU 
, , ^ », , » x A 2) - 
BaciAtwe, kal ivervpioew tm’ aürÓv ròv oikor rod 
BagAéwe, kai ariOavev 19 Yrèp röv åpapriðv 
09700 Øv 1701706 700 roifjcaL 70 rovypdv tvwriov 
Kvpíov ropevdijvaL tv 0060 "16003006 vioù Nagar 
kal èv raic dpapriate 60700 wç ééppapre Tor 
Iopa. 20 Kal rd Norma röv Xóyov ןל‎ 
` ` , , ~ 0n ~ , p * 
kai ràc  סטע0ו/606‎ 60700 dg cvvitv, otk 0 
- , 3 , , - t - 
Tatra ysypapuéva iv BiBAiyw Aóyov tov quepdv 
roy Baotwv 'lopa]N; 21 Tore uepibera ó Aadg 
'"Iepa]N * juu rod AaoU yiverar Oricw Bapuvi 
viod Twvdd rod Basi\evcat aùróv, kal 70 ijjucv 
rod AaoU yiverat Oriow ‘AuBpi. 22 'O 606 0 
wv Ozico ‘AuBpl dmtpskpárgos rov Aaóv roy 
Oricw Oapgvi viod Iwvá0* kal dridave Oapwvl 

, ` t , ^ , - , - ^ , , 

kal ‘Iwpdau 6 adeAgdg abroU tv TQ kcipQ tkewy, 
kal iBaciAsvcev 'Aufpi perà Oauvi. 23 ‘Ev rj 
ETEL TØ rpiakogrg kal porq. rod BacAtoc "Acá 
BaadAsver "Aufpl il 


Ocpcà BaoiAete 56 fry. 


'1606\ 060666 frye iv 
24 Kal סז₪ס-6)‎ 'AufBpl 0 
6006 TÒ Xeuepov zapà Eeprp rod Kvpiov rod 0006 iv 
000 raAdavrwy doyvpiov, kai 6006005 70 0006 * kal 
irekdAegay rò שוןסע0‎ rod 00006 ot qkodóugotv iri 


TQ וזחון6ע0‎ Xeuno rod kvpiov rod 00006 Xtumpov. 
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פ וי vy ia Dpp. "iP‏ שר מחצית 
Num 2228‏ בְתִרְצָה שתה שפור ma‏ 


Sapni עליחבּית בְּהרְצָה:‎ Ty NIS 
עְשְׂרִים‎ Hw: ave canem om 


PTD oem TPT qm לְאָסָא‎ v2 
DW han עליכָּסאי‎ imas» i552 וו ויחי‎ 


Dya לו‎ TRYIN בַּעְשָא‎ mahy 
זמרי‎ p2, nN TNN pa 
CH onm pp spya nap את‎ 


DMOS : הַנְבָיא‎ NM T2 מָלדבַּעָשָא‎ Ur 
32 וְחטאות אַלָה‎ soya mero 
אָתײישׂראל‎ womg פשר חטאוּ וְאֲשֶׁר‎ 
ושראל בְַּבְלִיהָס:‎ ros לְהַכְעִיס הוה‎ 
וְכָל-אֲשֵׁר צָשָה הלואד‎ nes vum וַיָחָר‎ + 
275? עַליְספֶר דְִּרִי הַמים‎ eun» tn 
v2) עְשָרִים‎ hwa ו‎ : oi 
yer מִלךּ‎ rmm up Now? שמ‎ 
^y  םיִנח‎ sys) ny Du Nyay 
Rpp אֲשֶׁר לְפְּלְשְתִּים : 6 וישמע‎ inis 
אֶת-‎ ngo Ex "er opp החנים לאמר‎ 
R N  .לַאָרְׂשִילְכ‎ xo qos 
ההא בַּמַחֲנָה:‎ Ly» על-ושראל‎ wo 
tinaya iay. וְכְלדוְשָרְאל.‎ "ey gya זו‎ 
Vx nuns עַליתִרְעָה : ויהי‎ num 
בֵּית-‎ poros Hz הָעִיר‎ gros 
UsN2 Tamyn Thy וישרף‎ quoe 
לעשות‎ Mor ע עַל-חטאתיו אֲשֶׁר‎ inb 
יְרָבְעָם‎ qum לָלָכֶת‎ nn wv: von 
cw nemp? nby ws וּבְחַשָּאהוֹ‎ 
שר‎ Tp) דברי זמרי‎ ny : ִשׂרְאֵל‎ 


vx] עליקפר‎ cue» הַלְאיהם‎ cup 
DERE 2l ; ושראל‎ "3755 mp 


9 כ 
העם ישראל לחצי חָצִי הָעֶם הָיָה "3g‏ 


xus conn  וכילמחל בינת‎ oun 
פשר ארי עמרי‎ Ds עֲמְרִי: > ניּחָזָה.‎ 
אַחֲרֵי 25 רות ימת‎ p הֶתדהָעֶם‎ 


onn zn‏ עָמְרֵי: Mwa z‏ שלשים 
mpm we Now» n) nis)‏ 


qF 
PY maby cu) | עַלײִשְׂרְאֵל‎ ey 
DH ניקן‎  : שש שנים‎ Wo nina 


Ho» opa mwy ns» שמרון‎ om 
הָעִיר‎ DWAR Np אֶת-הֲהֵר‎ izh 


: שמרון‎ Ong על שַׁםשְׁמַר אדגי‎ n» 


I REGUM, XVI. XVII. 


25 Fecit autem Amri malum in conspectu 


Domini, et operatus est nequiter, super 
omnes qui fuerunt ante eum. 26 Am- 
bulavitque in omni via Jeroboam filii 


Nabat, et in peccatis ejus quibus péccare 
ut irritaret Dominum Deum 
27 Reliqua autem 


fecerat Israel: 
Israel in vanitatibus suis. 
sermonum Amri, et prelia ejus quw gessit, 
nonne [1000 scripta sunt in Libro verborum 
dierum regum Israel? 28 Dormivitque Amri 
cum patribus suis, et sepultus est in Samaria: 
regnavitque Achab filius pro eo. 
29 Achab vero filius Amri regnavit super 
Israel anno trigesimo octavo Asa regis Juda. 
Et regnavit Achab filius Amri super Israel 
in Samaria viginti et duobus annis. 30 Et 
fecit Achab filius Amri malum in conspectu 
Domini, super omnes qui fuerunt ante eum. 
31 Nec suffecit ei ut ambularet in peccatis 
Jeroboam fili Nabat: insuper duxit uxorem 
Jezabel filiam Ethbaal 
Et abiit, et servivit Baal, et adoravit eum. 
32 Et posuit aram Baal in templo Baal, quod 
vdificaverat in Samaria, 33 Et plantavit 
lucum: et addidit Achab in opere suo, irritans 
Dominum Deum Israel, super omnes reges 
Israel qui fuerunt ante eum. 34 In diebus 
ejus zedificavit Hiel de Bethel, Jericho: in 
Abiram primitivo suo fundavit eam, et in 
Segub novissimo suo posuit portas ejus: juxta 
verbum Domini, quod locutus fuerat in manu 
Josue filii Nun. 


ejus 


regis Sidoniorum. 


CAPUT XVIT. 


1 Er dixit Elias Thesbites de habitatoribus 
Galaad ad Achab: Vivit Dominus Deus 
Israel, in eujus conspectu sto, si erit annis his 
ros et pluvia, nisi juxta oris mei verba. 2 Et 
factum est verbum Domini ad eum, dicens: 
3 Recede hine, et vade contra orientem, et 
abscondere in torrente Carith, qui est contra 
Jordanem, 4 Et ibi de torrente bibes: 
corvisque precepi ut pascant te ibi. 6 Abiit 
ergo, et fecit juxta verbum Domini: cumque 
abiisset, sedit in torrente Carith, qui est 
contra Jordanem. 6 Corvi quoque de- 
ferebant ei panem et carnes mane, similiter 
panem et carnes vesperi, et bibebat de 

7 Post dies autem siceatus est 
non enim pluerat super terram. 
est ergo sermo Domini ad 

9 Surge, et vade in Sarephta 

et  manebis ibi:  preecepi 
mulieri 91600 ut pascat te. 


torrente. 
torrens: 
8 Factus 
eum, dicens: 
Sidoniorum, 
enim ibi 








BAXIAEIQN T. is^, i£. 
25 Kal éxoiqcew 'Aufpl 76 orgpóv évom0v 
Kvpíov, kai érovypevcaro Urétp 70070666 6 
yevouévovg éturpocdev abroU. 26 Kal éropevOy 
iv racy 0000 Iepoßoåp vtoù 0207 kal &v raiç 
dapapriaic aùroù aic iéyuapre rov '16000(\ rod 
ה‎ 0000004 rov Kópiov ג(10000' ע060‎ èv roig 
parato atrov. 27 Kal rà Aoird TOv Aóyov 
‘AufBol kal mávra à 270006 kai raga 1; duvacreia 
00700 ote (Dot raŭra yeypauueva iv ugAiq 
Aóyov עסז‎ ýuepðv ràv BaciAéwv "1000 ; 28 Kal 
tkoyayOn 'Aupl pera TOv raripwv abrot, kai 
Oarrerat iv Xapaptiq* Kal Baodeter “AxaaB 6 
vide atrod avr avrod. Kal èv rp tviavrg TË 
£vüskárqo &r& rod ApußBpi BaoAeder 10000007 vióc 
‘Aca ér&v rpidkovra kal mívre tv rjj aout 
0700 kai &ikogvmévre fry éBacíNeuoev. £v ‘lepov- 
caAyu’ kai övopa The unrpog סד‎ 1 
Ovyárgp XeM* kai tropeioy i ri 00 ‘Add ToU 
marpóc avroU, kal oùe ibtkMwvev dar’ abrijc rod 
7006 rò evOie évwriov Kvpoí(oy*  rA)y TOv 
עש\מעוט‎ ote 58003, &0vov iv roig tdyAoic kal 
iQvuiov. Kai à cuvéOero 1000007 perà ]3600\ 6 
"1000, kai zàca 1) óvvacrsta i]v érotgoe, kal oVe 
ProMpnotr, otk 1008 6 yeyoappéva iw BiBAy 
Aóycov Tov ýuepðv TOV Baodtwv Totda; Kal ra 
Aovrà עשז‎ 2 dc trxidevro iv Taig ו‎ 
‘Add rod marpoc 60700 5670 ard ₪3 Ye. Kal 
BaciNebc otk jv £y Zvpig Naciß * kai 0 0 
‘Twaagdr éroiyge vaŭv cig Gapcic ropedecdat ele 
Zwgip trl rb xovciov. Kal vùk éropevOy, 07+ ouve- 
Tpi[3y ù vate iv l'acuov TajBip. Tore eizev 0 BaaiAeve 
‘lopar)A rpoc Iwcagar’ EEarocreAd 7000 raidde cov 
kal rà raidapid pov èv rjj vni’ kal otk iBoúNero ‘lw- 
00007. Kal ¿corun "1000007 perà röv raripwv 
atrod, kal 0676701 perà TOV rarépwv 00700 èv 
móet avis * kai BaciAevoev 10000 vtóc avrod dvr’ 
atvrod. £9 'Ev fre devripw rod Iwcagdr BacAéwe 
'lovða ‘AxaaB vidg ‘ApBot tBaciNevatv imi , LgpanX 
iv Xapaptíg 6006 kai 000 fry. 30 Kai’ èmoinoev 
'Axaàf TÒ rovnpdv ivwriov KuptóU; kal émovy- 
ptócar 0 ג‎ rdvrag rotg turpogOey 40700. 31 Kai 
otk 1v avrg lkavov roU 006060006 tv raic auaprí- 
aic "Iepojdoap, vioù Nar, kal 6035 yvvaika Tiv 
'1606|35\ Ovyaréog 'le0eBGaàN Baotws Diðwviwv, 
kal 1700600 xal +006(6006 TØ BáaX kal mpoo- 
50 abrg. 32 Kal čornoe Qvgiagriypioy T 
B&áaX £v oiky Toy rpocoxOigudr wy 00700 Ov 
wkoðóunosv tv Xapapsíg. 33 Kal éroincev א‎ 
0\606* kal  7000%066ע‎ 8 TOU 7rou]cat 
rapopyicpara TOU rapopyigat roy Kipiov Oeoy 
TOU Iopa) Kal rv yvxuv 00700 rod ££oXoÜpev- 
Oijvat 7 0חט‎ 6 rote BagiAsic 
'1606/(\ rote ytvoutvovc tuzpoc0tv 60700. 34 Kai 
ev raic utpaie atrod  wrodduyqcev Ayu) 6 
BaidyAirne Tv '"Iepuyo * £v rp ABipwv zpororókqi 
0700 éOeueAiwoev avrp, kal rp 267003 ry 
vewrépw ₪0700 érécryae 000606 60709, ₪076 0 
pijua Kvpiovd iAaAygev £v yepi 'IysoU viod Navy. 

KEP. id. 

1 KAI dev 'HAtod 6 ה‎ BecBirne 6 tk 
Secor 76 0 6 ‘AxaaB 20 Kóptoc ó 8 
TOV Ovváptuv, ₪ cóc Topan [^ rapéorny ivomtoy 
aUTOU, et fora TÀ £1] raUra 000000 kai 05700 Or et 
p) ài cróparoc Aóyov pov. 2 Kai éy&vero pipa 
Kvpiov xpos ‘HAiod 3 11006000 7 kara 
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I. REGUM, XVII. XVIII. 


10 Surrexit, et abiit in Sarephta. Cumque 
venisset ad portam civitatis, apparuit ei mulier 
vidua colligens ligna, et vocavit eam, dixitque 
ei: Da mihi paululum aquæ in vase, ut bibam. 
11 Cumque illa pergeret ut afferret, clamavit 
post tergum ejus, dicens: Affer mihi, obsecro, 
et buccellam panis in manu tua. 12 Qus 
respondit: Vivit Dominus Deus tuus, quia 
non habeo panem, nisi quantum pugillus 
capere potest farine in hydria, et paululum 
olei in lecytho: en colligo duo ligna, ut 
ingrediar et faciam illud mihi et filio meo, 
ut comedamus, et moriamur. 13 Ad quam 
Elias ait: Noli timere, sed vade, et fac sicut 
dixisti: verumtamen mihi primum fac de 
ipsa farinula subcinericium panem parvulum, 
et affer ad me: tibi autem et filio tuo facies 
postea. 14 11000 autem dicit Dominus Deus 
Israel: Hydria farine non deficiet, 
lecythus olei minuetur, usque ad diem in qua 
Dominus daturus est pluviam super faciem 
terre 15 Qu: abiit, et fecit juxta verbum 
Eli: : et comedit ipse, et illa, et domus ejus: 
et ex ila die 16 Hydria farin: non defecit, 
et lecythus olei non est imminutus, juxta 
verbum Domini, quod locutus fuerat in manu 
Elie. 17 Factum est autem post h:zee, zegro- 
tavit filius mulieris matrisfamilias, et erat 
languor fortissimus, ita ut non remaneret in 
eo halitus. 18 Dixit ergo ad Eliam: Quid 
mihi et tibi vir Dei? ingressus es ad me, 
ut rememorarentur iniquitates mee, et 
interficeres filium meum? 19 Et ait ad eam 
Elias: Da mihi filium tuum. Tulitque eum 
de sinu ejus, et portavit in ccenaculum ubi 
ipse manebat, et posuit super lectulum suum. 
20 Et clamavit ad Dominum, et dixit: 
Domine Deus meus, etiamne viduam, apud 
quam ego utcumque sustentor, afflixisti ut 
interficeres filium ejus? 21 Et expandit se, 
atque mensus est super puerum tribus vicibus, 
et clamavit ad Dominum, et ait: Domine 
Deus meus, revertatur obsecro anima pueri 
hujus in viscera ejus. 22 Et exaudivit 
Dominus vocem Elie, et reversa est anima 
pueri intra eum, et revixit. 23 Tulitque 
Elias puerum, et deposuit eum de ccenaculo in 
inferiorem domum, et tradidit matri suze, et 
ait illi: En vivit filius tuus. 24 Dixitque 
mulier ad Eliam: Nune in isto cognovi, 
quoniam vir Dei es tu, et verbum Domini 
in ore tuo verum est. 


nec 


CAPUT XVIII. 


1 Post dies multos factum est ver- 
bum Domini ad Eliam, in anno tertio, 
dicens: "Vade, et ostende te Achab. ut 
dem | pluviam super faciem terre. 
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I. REGUM, XVII. 


2 Ivit ergo Elias, ut ostenderet se Achab: 
erat autem fames vehemens in Samaria. 
3 Vocavitque Achab Abdiam dispensatorem 
domus sue: Abdias autem timebat Dominum 
valde. 4 Nam interficeret Jezabel 
prophetas Domini, tulit ille centum prophetas, 
et abscondit eos quinquagenos et quinquagenos 


cum 


in speluncis, et pavit eos pane et aqua. 
9 Dixit ergo Achab ad Abdiam: Vade in 
terram ad universos fontes aquarum, et in 
cunctas valles, si forte possimus invenire 
herbam, et salvare equos et mulos, et non 
penitus jumenta intereant. 6 Diviseruntque 
sibi regiones, ut circuirent eas: Achab ibat 
per viam unám, et Abdias per viam alteram 
seorsum. 7 Cumque esset Abdias in via, 
Elias occurrit ei: qui cum cognovisset eum, 
Num tu 
es, domine mi, Elias? $8 Cui ille respondit : 
Vade, et dic domino tuo: Adest Elias. 
9 Et ille, Quid peccavi, inquit, quoniam tradis 


cecidit super faciem suam, et ait. 
Ego. 


me servum tuum in manu Achab, ut inter- 
80186 me? 10 Vivit Dominus Deus tuus, quia 
non est gens aut regnum, quo non miserit 
dominus meus te requirens: et respondentibus 
cunctis: Non est hie: adjuravit regna singula 
et gentes, eo quod minime reperireris. 11 Et 
nune tu dieis mihi: Vade, et die domino tuo: 
Adest Elias. 
Spiritus Domini asportabit te, in locum quem 


12 Cumque recessero a te, 


ego ignoro: et ingressus nuntiabo Achab, et 
non inveniens te, interficiet me: servus autem 
tuus timet Dominum ab infantia sua. 
13 Numquid non indicatum est tibi domino 
meo, quid fecerim cum interficeret Jezabel 
prophetas Domini, quod absconderim de 
prophetis Domini centum viros, quinquagenos 
et quinquagenos, in speluncis, et paverim eos 
pane et aqua? 14 Et nune tu dicis: Vade, et 
die domino tuo: Adest Elias: ut interficiat 
me? 15 Et dixit Elias: Vivit Dominus 
exercituum, ante cujus vultum sto, quia hodie 
16 Abiit ergo Abdias in oc- 
cursum Achab, et indicavit ei: venitque 
Achab ir occursum Elie. 17 Et cum vidisset 
eum, ait: Tune es ille, qui conturbas Israel? 
18 Et ille ait: Non ego turbayi Israel, sed tu, 
et domus patris tui, qui dereliquistis mandata 
Domini, et secuti estis Baalim. 19 Verumtamen 
nune mitte, et congrega ad me universum Israel 
in monte Carmeli, et.prophetas Baal quadrin- 
gentos quinquaginta, prophetasque lucorum 
quadringentos, qui comedunt de mensa Jezabel. 


apparebo ei. 
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2 Kai 1700600 ‘HAiod rot 86ע600‎ ro 'Axadáp, 
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‘Topar)A öre AAN Ù ol kai 016006 rod 7607000 000 
iv TQ karaNpravew tude róv Kipiov ע060‎ buóv, 
19 Kal viv 


drodorei\ov Guvadpoicov 7póc pè vávra '10007(\ tic 
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aAc@v rerpakociovg tcOiovrag rpámtZ£av "150698. 





מלכים א יח 
neq anie gon‏ מל חאב ny)‏ 
pin‏ בְּשְמְרִין: wOpMs‏ אַחְאָב pab‏ 
MN Cu map) vector WY‏ אֶת- 
Paps nmosss "Umi idem nim‏ את 
"zs ne amay nj qm eu‏ 
opam‏ חמשים איש C292) Tyez‏ 
mia msn aN > icy cn‏ 
לד PR‏ אַל-פְּל"מעיָגו חפום "os bu)‏ 
DD imn TÈT NADAN cna‏ 
pomme impna mon sí m‏ 
TI RS maa VNTS ODD‏ 
nm Wu‏ לְבדו aTa)‏ חקף בְּדְרְחַּ 
m qup ma gm orm "pe‏ 
insg? vM‏ ויכְּרהוּ ויפל viso»‏ 
esa‏ הַאַתָּה ramos wm ny‏ ומר 
לו אָנ mi cos Up‏ הפה aR‏ 
Og nR NoT DS cuis‏ אֶת- 
pamen? RIS C2 JT‏ חי ויְהנה 
ypa wro quos‏ אֲשֶׁר לֶא" 
שָלַח CU wm‏ לבקשד TS conn‏ 
וְהַשְׁבִּיע nyaman‏ וְאָתזהַגוֹי כו לא 
ִמִצְאֲכָּה : ObM qa CEN nps novis‏ 
que‏ הנה אִלַיָהוּ: nung»‏ מכי ו אל 
spem‏ ורוה nm‏ ושמ עַלאֲשֶׁר cH‏ 
פע can? cwm‏ לְאַהְאָב וְלָא wem‏ 
ijs nira ON MIT) inm‏ 
weiby-oUM ns wp qme‏ בְּחַרְג 
"eap kam ny OPa DW Dabi‏ 
mpo nm‏ איש Dwag Dyg‏ מיש 
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nns‏ אמר bs T2‏ לאונ הנה אלהו 
iym‏ ומר ליה חי nika: nim‏ 
op‏ עָמַדְתִּי vago‏ כִּי חיום Dv DH‏ 
אה roS‏ קאה אה )12:80 
zen qon‏ להראת NPO isto‏ 
"iN cNUS cou YPAS cens‏ 
rw nun‏ עכר נשרְאל : DH:‏ לָא 
my‏ אֶתִשְׂרָאל npes "P‏ וּבית TEN‏ 
"NUS gom gm ngong byva‏ 
בְּעָלִים : ₪ וְעַתָּח vap n?U‏ פקי TW‏ 
cuneos aprh‏ הפרמל Sann‏ 
הפעל nyera‏ וַחֲמֹשִׁים Thon‏ 
השרה noU boh nim vas‏ איבל : 











1. REGUM, XVIII. 


20 Misit Achab ad omnes filios Israel, et 
congregavit prophetas in monte Carmeli. 
21 Accedens autem Elias ad omnem populum, 
ait: Usquequo claudicatis in duas partes? si 
Dominus est Deus, sequimini eum: si autem 
Baal, sequimini illum. Et non respondit ei 
22 Et ait rursus Elias ad 
remansi propheta Domini 


populus verbum. 
populum: Ego 
solus: prophete autem Baal quadringenti et 
quinquaginta viri sunt. 23 Dentur nobis duo 
boves, et illi eligant sibi bovem unum, et in 
frusta 000062405, ponant super ligna, ignem 
autem non supponant: et ego faciam bovem 
alterum, et imponam super ligna, ignem 
autem non supponam. 24 Invocate nomina 
deorum vestrorum, et ego invocabo nomen 
Domini mei: et Deus qui exaudierit per 
ignem, ipse sit Deus. Respondens omnis 
populus ait: Optima propositio. 25 Dixit 
ergo Elias prophetis Baal: Eligite vobis 
bovem unum, et facite primi, quia vos plures 
estis: et invocate nomina deorum vestrorum, 
ignemque non supponatis. 26 Qui cum 
tulissent bovem, quem dederat eis, fecerunt : 
et invocabant nomen Baal de mane usque ad 
meridiem, dicentes: Baal exaudi nos. Et 
non erat vox, nec qui responderet: transilie- 
bantque altare quod fecerant. 27 Cumque 
esset jam meridies, illudebat illis Elias, 
dicens: Clamate voce majore: Deus enim est, 
ct forsitan loquitur, aut in diversorio est, aut 
in itinere, aut certe dormit, ut excitetur. 
28 Clamabant ergo voce magna, et incidebant 
se juxta ritum suum cultris et lanceolis, donec 
perfunderentur sanguine. 29 Postquam 
autem transiit meridies, et illis prophetantibus 
venerat tempus quo sacrificium offerri solet, 
nec audiebatur vox, nec aliquis respondebat, 
nec attendebat orantes: 30 Dixit Elias 
omni populo: Venite ad me. Et accedente 
ad se populo, curavit altare Domini, quod 
destructum fuerat. 31 Et tulit duodecim 
lapides juxta numerum tribuum filiorum 
Jacob, ad quem factus est sermo Domini, 
dicens: Israel erit nomen tuum. 32 Et 
cedificavit de lapidibus altare in nomine 
Domini: fecitque aquzductum, quasi per 
duas aratiunculas in circuitu altaris, 
33 Et composuit ligna:  divisitque per 
membra bovem, et posuit super ligna, 
34 Et ait: Implete quatuor hydrias aqua, 


et fundite super holocaustum, et super 
ligna.  Rursumque dixit: Etiam secundo 
hoe facite. Qui cum fecissent secundo, ait: 


Etiam tertio 
que tertio, 
altare, et fossa aquæductus 


idipsum facite. Fecerunt- 
85 Et currebant aque circum 
repleta est. 











BASIAEION T’. uj. 


20 Kal dréioredev 'Axaá. &c mávra 'IoparjA, kai 
675/(עטסוה:‎ rdavrae rove rpogljrac tic Opoc TÒ 
KappryAiov. 21 Kai mposhyayev 'HAiod rpog 
vávrac*. kal laev avroig 'HAtod"“Ewg móre optic 
xwAaveire. im àuporépaig 7076 tyviaic; & fort 
et Ot 


` , , , 
kai 006 drekpidy 


1600006 0 0606, 700606006 07/00 00700 ' 
00(( 00606005 07100 60700 ' 
ó Aaóc Aóyov. 22 Kai ע6ה87‎ ‘HAiot 7006 ròv 
Aaóv ‘Eyw d-oXéAeget rpognrne roù Kvpiov 
povoraroc, kai oi rpogfirat rol BáaX rerpakdgiot 
Kal revrljcovra ávópsc, kal ot rpogtjraL ToU dAcovg 
23 Aórwecav uiv 000 3006 kai 
ע16\65000000‎ éavroig róv tva, kal u&Mcárocav 


rerpakdciot * 


kal émiÜérogav iri roy EUAwv kal rip pu) iridérw- 
dav’ kal éyo שסמוסח‎ rov Boŭv róv ,עס(‎ kal 
mvp ov pù) éridd. 24 Kai Bore iv òvóparı 
ע060‎ Vudv, ral iyw irikaAtcouat tv rd òvéparı 
kat éfdra o Oedc Oc dav 
kai drekpidycav 


Kvpiov rot 0600 poU* 
érakotoy iv mupi, oUrog 06066 * 
ric 0 Aaóc kai slrov KaAdy ro pijua 0 £XáNqcac. 
25 Kal sev 'HAiod roic rpograg rc aicyivne 
* ומ‎ 6 fva kal 


roupcare TPÕTOL Orr TONNO. vucic, kal ה?‎ 06 


éavroic TÓv  uócxyov rv 
iv òvóparı 0600 ,קט‎ kal rip pr) imr. 
26 Kal £XaQov róv pócxov kai éroiqcav, kai 
éireca\otivro iv òvóparıe rot Baa\ ik rpwiOev 
toc pueonupiag kal elroy 'Emákovcov ,עסו‎ 0 
340, érdkovcov tjuov' kai otk jv wv) kal 
oùk Ùv 66000016, kai Oiérpeyov iml rod Ovciacry- 
piov où éroiqaav. 27 Kal iy&vero psonuBpia kal 
éuvkerypicev abro); '11\)00 ó OegBirqg kai sirev 
‘ErikaXsigde iv povi ueyáNg, Orr 0600 iorw, Ort 
ddoAeoyia abri &arív, kai dua uh Tore ןמסל‎ 
avroc, 1] ul more 60060066 00700 kai £&avaaríi]aeraa. 
28 Kal érekaAodvro iv gwvj ntyáMj), kai kare- 
Téuvovyro kard rÓv tQigudv atrdv iv puayxaipaig 
kal 0600000 wc 2600500 atparoc èt’ avrole, 
29 Kal rposgnrevov Ewe od rapfj\Oe rò OtUuvóv. 
Kai éyévero wg 6 600080 700 avaBjijvat rjv 0voíav, 
kal £A&Ngoev ‘HAiod 6 OsoBirne mpòç 7006 rpogh- 
rac עשז‎ rpocoyOicuarwv Aéywv Meracryre ard 
ToU viv, kai yw שס(וסח‎ Tò 00600706 pov 
80 Kal eizev ‘HAio 
rpog róv Aadv Ilpocayayere rpog ué’ kal mpos- 
nyaye rac ó Aadg rpog atrdv. 31 Kai tAaBev 
'"HAwo) Gwdska AiOQove karà dpiüuóv $vXOv rod 
"1600, we 6סף\8\6‎ 1600006 7póc abróv Atyov 
32 Kai 56 


, , dS 
kai perecryoav kai dartjAOov. 


, 6 » ^ » , 
16000[\ orat 70 Ovouá cov. 
ל‎ ord 27 ; cy : 
rove סַט00)\‎ iv óvóuari KKvpiov, kai 1600070 0 
TÒ  kareckapptvov, kal -| 6 
perpqrdc  cmépuaroc 
kvukAó0cv rod Ovciacrypiov. 33 66 6 
rag 000006006 éml rò Aucgiacrypioy 0 èmoinos, kai 
kai éméOyqkev iml Tac 


Ovciacrypiov 
OaAaccav  wwopoUcav 0 


, , ₪ t , 
06)\שון5‎ TÒ 00 וז‎ 
oyidakagc, kai étoroiGacev trl rò 0000007000 
94 Kai sire AdaBeré uot 76000006 000/66 080 
kal ériyéere irl rò ÓNokaüroua kai imi rác 
; ו ה‎ / iiie A 
dxidakag * kal éiroiycav oUrwg. Kal cime Aevrepw- 
dare’ kai idevripwcav. Kal size 1000000076 kal 
לג‎ E ; E , ב‎ 
trpicgevcav. 39 Kal 0/670060670 ro dwp kúk rod 


Ovaiacrypiov, kal rv 0áXaccav trAqoev Udarog. 
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I. REGUM, XVIII. XIX. 


36 Cumque jam tempus esset ut offerretur 
holocaustum, accedens Elias propheta, ait: 
Domine Deus Abraham, et Isaac, et Israel, 
ostende hodie quia tu es Deus Israel, et ego 
servus tuus, et juxta preceptum tuum feci 
37 Exaudi me Domine, 
exaudi me: uf discat populus iste, quia tu es 
Dominus Deus, et tu convertisti cor eorum 
iterum. 38 Cecidit autem ignis Domini, et 
voravit holocaustum, et ligna, et lapides, 


omnia verba hee. 


pulverem quoque, et aquam quæ erat in aquæ- 
ductu lambens. 39 Quod cum vidisset omnis 
populus, cecidit in faciem suam, et ait: 
Dominus ipse est Deus, Dominus ipse est 
Deus. 40 Dixitque Elias ad eos: Apprehen- 
dite prophetas Baal, et ne unus quidem 
effugiat ex eis. Quos cum apprehendissent, 
duxit eos Elias ad torrentem Cison, et inter- 
fecit eos ibi. 41 Et ait Elias ad Achab: 
Ascende, comede, et bibe, quia sonus multe 
pluvie est. 42 Ascendit Achab, ut come- 
deret et biberet: Elias autem ascendit in 
verticem. Carmeli, 66 pronus in terram posuit 
faciem suam inter genua sua, 43 Et dixit ad 
puerum suum: Ascende, et prospice contra 
Qui cum ascendisset, et contemplatus 
esset, ait: Non est quidquam. Et rursum 
ait ili: Revertere septem vicibus. 44 In 
septima autem vice, Ecce nubecula parva 
quasi vestigium hominis ascendebat de mari. 
Qui ait: Ascende, et dic Achab: Junge 
currum tuum et descende, ne occupet te 
pluvia. 45 Cumque se verteret hue atque 
illuc, ecce 00011 contenebrati sunt, et nubes, et 
ventus, et facta est pluvia grandis. Ascendens. 
itaque Achab abiit in Jezrahel: 46 Et manus 
Domini facta est super Eliam, accinctisque 
lumbis currebat ante Achab, donec veniret in 
Jezrahel. 


mare. 


CAPUT XIX. 


1 NuNTIAVIT autem Achab Jezabel omnia 
quæ fecerat Elias, et quo modo occidisset 
universos prophetas gladio. 2 Misitque 
Jezabel nuntium ad Eliam, dicens: 11000 mihi 
faciant dii, et hæc addant, nisi hac hora cras 
posuero animam tuam sicut animam unius ex 
ilis. 3 Timuit ergo Elias, et surgens abiit 
quocumque eum ferebat voluntas : venitque in 
Bersabee Juda, et dimisit ibi puerum suum, 
4 Et perrexit in desertum, viam unius diei. 
Cumque venisset, et sederet subter unam juni- 
perum, petivit animae suze ut moreretur, et 
ait: Sufficit mihi Domine, tolle animam meam : 
neque enim melior sum quam patres mei. 


BAXIAEIQN T", uy, 0. 


36 Kal daveoyGev טסו\11'‎ 506 róv obpavóv kai 
Eire 160006 6 0:0c ‘ABpadpy kai 16006 kai '1000(( 
émákovcóv pov, Kúpte, ézákovcóv pov cuepoy èv 
Tupi, kal עאסשדשעץ‎ ric 6 Aadg 00706 Ort có 8 
Kipiog 6/0506 Iopa, kai tyw OoUAóc cov kai 
did oè reroiyka rà tpya ratra. 37 'Emákovcóv 
pov, Kúp, émáxovcóv pov, kai שדשעץ‎ ó Aadg 
odrog Ort 60 fl 1600006 ó 0666, kai 00 
38 Kal 


trece mip rapd Kupíov èk ToU 0006900, kal 


, - - , 
r)v kapdiav ToU XaoU שסז00ז‎ 4. 


karíóays rà óXNokavrópara kai ràc 0000006 kai 
rò 0000 ro iv rj 0aXáccg, kai 7006 Ai0ovc kai 
róv xotv iftAate rò rip 39 Kai irege 700 0 
Aaóc imi עסהש606סה‎ abrüv kai sirov 'AXg0dc 
600006 0/0606 abróc ó 0600. 40 Kai ע6ח67‎ 'HAiod 
7006 roy Aaóv EvAAaBere 7006 rpograc ToU 
BáaM, unde שז07שס‎ i£ יעשז0ה‎ kal cvviAafBoy 
abroóc, kai 6076/66 abrobc 'HAtot eig roy xeuiáppovv 
41 Kal mew 
'HAiod קז‎ 'Axaáj8 ‘AvafnOL kai gaye kai rit, 
42 Kal àvéfg 
kat ‘HAiod àv£(9g 


Kiccüv kai čopačev 07006 ikel, 


uU ^ - - - t - 
Orr gwuv) TOv roddv rod berod. 
'Axadj rot gaysiv kal miv ' 
ixi rjv KapunAov, kai tkvyev [ח?‎ rjv yijv kal 
66ף0?‎ rd rpécwrov atrod avd uícov rOv yovárov 
aüroU, 43 Kai sims rq 700000000 00700 AvaßnOı 
kal ériBAeyov 000v rijc 0aXácogc* kai iréBAele 
h , :ה "מל ל‎ , 
TÓ raiddpioy kai יע0006 עו07? 006 ע6ה87‎ kai 
&imev ‘HAiod Kal où éricrpewov émrdkic. 44 Kal 
, , x 4 t , ^ , , H 
ènméorpepe 70 raiddpioy érrdkig’ kal by£vero tv 
TO &306up, kal (Qo) 606 pikod we ixvog ávópóc 
aváyovca .קש90‎ Kal mev ‘AvaBydL kai simóv 
‘Axyaa[B Zed&ov rò ppa cov kai מ₪676]3[0‎ pù 
karaAdaBy oe ò 06706. 45 Kai éyévero toc 6 
F ` t » x , t 
kal woe, kai 0 obpavóc cvvsckóracs vegiAaie kal 
rvevuart, kal èyévero 06706 puéyag’ kal )\6 
kai 170060670 'Axaá[B סש‎ 160005. 46 Kal yelp 
Kvpiov &ml ròv ’'HMoù kal ouvéopiyče rv òopòùv 


0700 kai £rpexev &uzpoc0sv 4/6003 sig "LeCoáeA. 


KE. 0. 


1 KAT avjyyedev 'Ayaá(9 rj Iečáß yvvaui 
atrod måvra à éxoiqgev ‘HAiol kal Oc drékrewe 
rove poó/rac iv pougaigq. 2 Kal daxéioreAev 
'160685\ mpóc ’HAtod kal elrev Et ot fi 'HAtod 
kal שץ?‎ ‘TetaBeAA, rade roca po 6 0606 kai 
rade rpocOsiy, Ort ratryv ע(וד‎ pav atpiov Ocouat 
rv Wvxty cov kaÜoc Puye évig i£ atrdv. 
3 Kal igoBy0y 'HAXw?, kal daviory kal aarijAde 
076 riv wvx9v atrod, kai fpyeraL ic Bnooaßeè 
yiv 'lobóóa, kai 40765 rò raidapioy abroU id. 
4 Kal avrog éropeóO iv rj iphuy 000v. )pépac, kal 
1j 0€ kai &cáÜDioev. Vrorarw ‘Paduiv’ kal jrcaro 
riv Wvx)v abroU ázoÜavdv kal ttv "HIkavobo0w 
viv, Náße ù riv Wvxv pov ar’ ipo, Kipie, or 


, , , 
ob xpticcwv פץ?‎ tit Urip 7006 raripag pov. 
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I. REGUM, XIX. 


9 Projecitque se, et obdormivit in umbra 
juniperi: et ecce angelus Domini tetigit eum, 
et dixit illi: Surge, et comede. 6 Respexit, 
et ecce ad caput suum subcinericius panis, et 
vas aque: comedit ergo, et bibit, et rursum 
obdormivit. 7  Reversusque est angelus 
Domini secundo, et tetigit eum, dixitque illi : 
Surge, comede: grandis enim tibi restat via. 
8 Qui cum surrexisset, comedit et bibit, et 
ambulavit in fortitudine cibi illius, quadra- 
ginta diebus et quadraginta noctibus, usque 
ad montem Dei Horeb. 9 Cumque venisset 
illuc, mansit in spelunca: et ecce sermo 
Domini ad eum, dixitque illi. Quid hie agis 
Elia? 10 At ille respondit: Zelo zelatus 
sum pro Domino Deo exercituum, quia dere- 
liquerunt pactum tuum fili Israel: altaria 
tua destruxerunt, prophetas tuos occiderunt 
gladio, derelictus sum ego solus, et quaerunt 
11 Et ait 


ei: Egredere, et sta in monte coram Domino: 


animam meam ut auferant eam. 


et ecce Dominus transit, et spiritus grandis et 
fortis subvertens montes, et conterens petras 
ante Dominum: non in spiritu Dominus, 
et post spiritum commotio: non in com- 
motione Dominus, 12 Et post commotionem 
ignis: non in igne Dominus, et post ignem 
sibilus aure tenuis. 13 Quod cum audisset 
Elias, operuit vultum suum pallio, et egressus 
stetit in ostio spelunese, et ecce vox ad eum 
dicens: Quid hie agis Elia? Et ille respondit: 
14 Zelo zelatus sum pro Domino Deo exerci- 
tuum: quia dereliquerunt pactum tuum filii 
Israel: altaria tua destruxerunt, prophetas 
tuos occiderunt gladio, derelictus sum ego 
solus, et quzerunt animam meam uf auferant 
eam. 15 Etait Dominus ad eum: Vade, et 
revertere in viam tuam per desertum in 
Damaseum: eumque perveneris illuc, unges 
Hazael regem super Syriam, 16 Et Jehu 
filium Namsi unges regem super Israel: 
Eliseum autem filium Saphat, qui est de 
Abelmeula, unges prophetam pro te. 17 Et 
erit, quicumque fugerit gladium Hazael, 
occidit eum Jehu: et quicumque fugerit 
gladium Jehu, interficiet eum Eliseus. 
18 Et derelinquam mihi in Israel septem 


milia virorum, quorum genua non sunt 
incurvata ante Baal, et omne os, quod 
non adoravit eum osculans manus. 


19 Profectus ergo inde Elias, reperit Eliseum 
filium Saphat, arantem in duodecim jugis 
boum; et ipse in duodecim jugis boum 
arantibus unus erat: cumque venisset Elias 


ad eum, misit pallium suum super illum 
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I. REGUM, XIX. XX. 


20 Qui statim relictis bobus cucurrit post 
Eliam, et ait: Osculer, oro, patrem meum, 
et matrem meam, et sic sequar te. Dixitque 
ei: Vade, et revertere: quod enim meum 
erat, feci tibi. 21 Reversus autem ab eo, 
tulit par boum, et mactavit illud, et in aratro 
boum coxit carnes, et dedit populo, et co- 
mederunt: consurgensque abiit, et secutus est 
Eliam, et ministrabat ei. 


CAPUT XX. 


1 Porro Benadad rex Syriw, congregavit 
omnem exereitum suum, et triginta duos 
reges secum, et equos, et currus: et ascendens 
pugnabat contra Samariam, et obsidebat eam. 
2 Mittensque nuntios ad Achab regem Israel 
3 Ait: 11000 dicit Benadad: 
Argentum tuum, et aurum tuum meum est: 
et uxores tuc, et filii tui optimi, mei sunt. 


in civitatem, 


4 Responditque rex Israel: Juxta verbum 
tuum, domine mi rex, tuus sum ego, et 
omnia mea. 6 Revertentesque nuntii, 
dixerunt, 11000 dicit Benadad, qui misit nos 
ad te: Argentum tuum, et aurum tuum, ef 
6 Cras 


igitur hae eadem hora mittam servos meos ad 


uxores tuas, et filios tuos dabis mihi. 


te, et scrutabuntur domum tuam, et domum 
servorum tuorum: et omne quod eis placuerit, 
ponent in manibus suis, et auferent. 7 Vocavit 
autem rex Israel omnes seniores terre, et ait: 
Animadvertite, et videte, quoniam insidietur 
nobis; misit enim ad me pro uxoribus meis, 
et filiis, et pro argento et auro: et non abnui. 
8 Dixeruntque omnes majores natu, et 
universus populus, ad eum: Non audias, 
9 Respondit itaque 
nuntiis Benadad: Dicite domino meo regi: 
Omnia propter quæ misisti ad me. servum 
tuum in initio, faciam: hane autem rem 
facere. non possum. 10 Reversique nuntii 
retulerunt ei. Qui remisit, et ait: 0 
faciant mihi dii, et hæc addant, si suffecerit 
pulvis Samarie pugillis omnis populi qui 
sequitur me. 11 Et respondens rex Israel, 
ait: Dicite ei: Ne glorietur accinctus æque 
ut diseinctus. 12 Factum est autem, cum 
audisset Benadad verbum istud, bibebat 
ipse et reges in umbraculis, et ait servis 
suis: Cireumdate civitatem. Et circumdede- 
runteam. 13 Et ecce propheta unus accedens 
ad Achab regem Israel, ait ei: He dicit 
Dominus : Certe vidisti omnem multitudinem 
hane nimiam? ecce, ego tradam eam in manu 
tua hodie: ut scias, quia ego sum Dominus. 


neque acquiescas illi. 
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; 3 2 
Zauapeiav, kal rpriacovradio BaciAsic per’ atrod, 
s YP של‎ : 
kai rag tz7o0c kai &pua* kal daviayoav kal 
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I. REGUM, XX. 

14 Et ait Achab: Per quem? Dixitque ei. 
Hoe dicit Dominus: Per pedissequos princi- 
pum provinciarum. Et ait: Quis incipiet 
Et ile dixit: Tu. . 15 Re- 
censuit ergo pueros principum provincia- 


preliari ? 


rum, et reperit numerum ducentorum triginta 
duorum : populum, 
omnes filios Israel, septem millia: 16 Et 
egressi sunt meridie.  Benadad autem 
bibebat temulentus in umbraculo suo, et 
reges triginta duo cum eo, qui ad auxilium 


ejus venerant. 17 Egressi sunt autem pueri 


et recensuit post eos 


principum provinciarum in prima fronte. 
Misit itaque Benadad. Qui nuntiaverunt ei 
dicentes: Viri egressi sunt de Samaria. 
18 Et ille ait: Sive pro pace veniunt, ap- 
prehendite eos vivos: sive ut prelientur, 
vivos eos capite. 19 Egressi sunt ergo pueri 
principum provinciarum, ac reliquus exercitus 
sequebatur: 20 .Et percussit unusquisque 
virum, qui contra se veniebat: fugeruntque 
Syri, et persecutus est eos Israel. Fugit 
quoque Benadad rex Syrie in equo cum 
equitibus suis. 21 Necnon egressus rex 
Israel pereussit equos et currus, et percussit 
Syriam plaga magna. 22 (Accedens autem 
propheta ad regem Israel, dixit ei: Vade, et 
confortare, et scito, et vide quid facias: 
sequenti enim anno rex Syri: ascendet contra 
te.) 23 Servi vero regis Syrie dixerunt ei: 
Dii montium sunt dii eorum, ideo supera- 
verunt nos: sed melius est ut pugnemus 
contra eos in campestribus, et obtinebimus 
eos. 24 Tu ergo verbum hoc fac: Amove re- 
ges singulos ab exercitu tuo, et pone principes 
pro eis: 25 Et instaura numerum militum 
qui ceciderunt de tuis, et equos secundum 
equos pristinos, et currus secundum currus 
quos ante habuisti: et pugnabimus contra eos 
in campestribus, et videbis quod obtinebimus 
eos. Credidit consilio eorum, et fecit ita. 
26 Igitur postquam annus transierat, recensuit 
Benadad Syros, et ascendit in Aphec, ut pug- 
naret contra Israel. 27 Porro filii Israel 
recensiti sunt, et acceptis cibariis profecti ex 
adverso, castraque metati sunt contra eos, 
quasi duo parvi greges caprarum: Syri autem 
repleverunt terram. 28 (Et accedens unus 
vir Dei, dixit ad regem Israel: Heec dicit 
Dominus : Quia dixerunt Syri: Deus montium 
est Dominus, et non est Deus vallium: dabo 
omnem multitudinem hane grandem in manu 
tua, et scietis quia ego sum Dominus.) 
29 Dirigebantque septem diebus ex adverso 
hi atque illi acies, septima autem die com- 
missum est bellum: percusseruntque filii Israel 
de Syris centum millia peditum in die una. 
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00700 kai 70076 ZXvpía' kai karediwtev alrovg 
Iopa), kai 000670: vióc 74060 BaciAebe Zvpiag 
21 Kai z£jAOev 6 BacAetg 


'"Icaa)A kal £Xa(je rdvrag 7006 irrove kai rd 


ES el e , 
tQ ש0החה)‎ 2 


&puara, kal 2767 666 rAqyljv pueyáNgv iv Xvupíq. 
22 Kai mpocij0sv ó rpognrne rpée Bacia 
'Icpar kai sire Kparai kai 06שעץ‎ kal ide rt 
000600, Ort éricrpigovrog rod 000700ע4‎ 6 
23 Kai 


ol zaiósc Baci\twe Xvpíac kai elroy 0606 Óp&ov 


"0:0 BaoiAevg Xvpíac avaBalve, tml c£. 


0666 "'10000(\ kai où 0686 kotiadwv, Od rotro 
ikparaíoctv ס%חט‎ mig’ iav 0b roAsuycwpiev 


aüroüc kar’ 5008 el ע(ען‎ kparawcoutv Vrip 
abrotg. 24 Kai ro pjua roUro roiqcov’ drocrycov 
7006 BagdAsic fkacrov tic rÓv roroy avr@v kal 
25 Kal aXAdaéopév 


co. GUvapwv kard ע(וד‎ Ovvapw rv 76000069 kal 


000 avr’ aùrõv carparag, 


lrrovy kard Tùy lrroy kal dopara kard rà dipuara, 
x , x 0 0 , » , ' 
kai roAepijcowev rpog abroüc kar  &00), kai 
^, t , , \ אע‎ - - 
kparawwcopuev Vrtp 07006. Kai 760006 rig 06 
abro), kai éroiqgev .פשז00‎ 26 Kal 70 
, , - , - , , EN 
¿imiorpepavroç 700 iviavroŭ kal 276000070 6 
M , 
44050 Tùy Xupíav, kal avéBy sic 740666 eic roAepov 
, ₪ 
imi 1006. 27 Kai oi viol '10000(\ treckérncay, 
kal rapeyévovro &c ázmavrQv ₪070 * kai rapevt- 
, ^ , , ו‎ - e ES A , 
Bacev ‘Icpar)A i£svavríac abrGv wot 000 vo(uvia 
atyüyv, xai. Xvpía trAqce עד‎ yijv. 28 Kai mpoo- 
ע:0גף‎ 6 dvOpwrog rot 0600 kai eime rd ₪\ו300]|‎ 
Iopa 'láóe Meyer Kipiog 'Av0' dv eime Xupía 
0606 עש006‎ Kópioc ó 0606 'Iopar kai ob Otóc 
koAddwv abróc, kai wow riv 0óvajuv rv peyaAnv 
rabr]v tic xtipa cv, kal yvwoy Or שץ‎ 
29 Kai עוסטס\(36]ון+00ה‎ otro: drévavrt עשז700‎ 
&rrà "uépac* kai iyévero iv rj r)uipg הז‎ BÒóuy 
kal rpocyyayev 6 TÓNeuoc, kai imáračev '10007(\ 


rjv Xvpíav &xaróv yiAiadag mev pig "uépg. 
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I. REGUM, XX. 


30 Fugerunt autem qui remanserant in 
Aphee, in civitatem: et cecidit murus 
super viginti septem millia hominum, qui 
Porro Benadad fugiens in- 
gressus est civitatem, in cubiculum quod erat 
31 Dixeruntque ei servi 


remanserant. 


intra cubiculum ; 
sui: 
Israel clementes sint: ponamus itaque saccos 
in lumbis nostris, et funiculos in capitibus 


Ecce, audivimus quod reges domus 


nostris, et egrediamur ad regem Israel: 
forsitan salvabit animas nostras. 32 Accinxe- 
runt saccis lumbos suos, et posuerunt funiculos 
in capitibus suis  veneruntque ad regem 
Israel, et dixerunt ei: Servus tuus Benadad 
dicit: Vivat, oro te, anima mea. Et ille ait: 
Si adhue vivit, frater meus est. 33 Quod 
aeceperunt viri pro omine: et festinantes 
rapuerunt verbum ex ore ejus, atque dixerunt: 
Frater tuus Benadad. Et dixit eis: Ite, et 
Egressus est ergo ad 
in currum 


adducite eum ad me. 
eum Benadad, et levavit eum 
suum. 34 Qui dixit ei: Civitates, quas tulit 
pater meus a patre tuo, reddam : et plateas 
fac tibi in Damasco, sieut fecit pater meus in 
Samaria, et ego federatus recedam a te. 
Pepigit ergo fœdus, et dimisit eum. 35 Tune 
vir quidam de filiis prophetarum dixit ad 
socium suum in sermone Domini: Percute 
me. At ille noluit percutere. 36 Cui ait: 
Quia noluisti audire vocem Domini, ecce 
recedes a me, et percutiet te leo. Cumque 
paululum recessisset ab eo, invenit eum leo, 
atque percussit. 97 Sed et alterum inveniens 
virum, dixit ad eum: Percute me. Qui 
percussit eum, et vulneravit. 38 Abiit ergo 
propheta, et occurrit regi in via, et mutavit 
aspersione pulveris os et oculos suos. 
39 Cumque rex transisset, clamavit ad regem. 
et ait: Servus tuus egressus est ad præli- 
andum cominus: cumque fugisset vir unus, 
adduxit eum quidam ad me, et alt: Custodi 
virum istum : quisi lapsus fuerit, erit anima 
tua pro anima ejus, aut talentum argenti 
appendes. 40 Dum autem ego turbatus hue 
ilueque me verterem, subito non comparuit. 
Et ait rex Israel ad eum: Hoc est judicium 
tuum, quod ipse decrevisti. 41 At ille statim 
abstersit pulverem de facie sua, et cognovit 
eum rex Israel, quod esset de prophetis. 
42 Qui ait ad eum: 11000 dicit Dominus: 
Quia dimisisti virum dignum morte de manu 
tua, erit anima tua pro anima ejus, et populus 
tuus pro populo ejus. 43 Reversus est 
igitur rex Israel in domum suam, audire 
contemnens, et furibundus venit in f'amariam. 


BAZIAEIQON r. r. 


30 Kai čġvyov oi karáXovzot sic "40660 eic rv 
roAw, kai fmége TÒ reixoc iml 86000 kal tard 
xAiadag avdpdv rüv karaAoirwv’ kai vide Adep 
: 1 ; M - = , 
Epvye kal sicijAOev sic rÓv oikov 700 kowrüvoc tic 
TÒ rapisiov. 3l Kai sire roig ratciv 00700 6 
Or: BaoAsig '10000(\ jBaoiAsig  iMéovg  &civ* 
émousÜa 05 cákkovc iml rag 000000 muüv kal 
cxowía ivl rác kegaAde ruv kal 45600 ש8₪ו‎ 06 
Baca Iopa, & ruc Üwoyovíict 100 wWvyác 
t - ^ ur , , ` ^ 
juv. 32 Kai -epuGocavro cákkovc ènmi 6 
, , , - ^ » , , ^ ^ ^ 
0000086 adrdv kai £Üecav oyowia imi rác kegaAde 
aùrõv, kal &zov rg Pao Ispan 30006 cov 
vióc "060 Aéy& Zyoárw On ù Pox) 9ngov: xai 
33 Kal ot 


m 0 , , ' , , 1 , Aes 
00/0066 OLWVLGAVTO KAL EGTELGAVTO, KAL AVEAESAVTO 


elrev Ei frt. Cj, 006\066 pod tort. 


roy Aóyov ik ToU cróparoc aùroù kai tov 
'406\066 cov vióc "\060 * 
kal :87\06 vpóc abróv vide 


kai elrey ElictA0are 
kai AaBere abrÓv * 
"Aóütp, kal avaBiBatovoww abróv rpdg aùròv iri 
ro (pua. 34 Kai etre 7000 aùróv Tag Nec 
dg fAaBev 6 rarhp pov 7006 ToU -arpóc cov 
470000602 cot, ai 1200006 ÜOmnstc ctavrQ èv 
AapackQ 00606 0ז06?‎ 6 marp pov iv Fapapeiq, 
kal 000670 
35 Kai 


mpojnrüv tms‏ עשז tic ik röv viðv‏ 000706ע6 


kai żyw iv [ומ00ו0‎ 15070076\₪ oe’ 


avrg diadhknv, kal 120 ע760760\6‎ abróv. 


mpòc róv עס)סףףגחה‎ abroU iv Adyw Kvpíiov 1167080 
6 ue* kal otk 50£Agocev 6 dvOpwroe 70700 
abróv. 36 Kal dt rpog abróv Av? àv otk 
Jjkovcac rijc gwvijc Kvpiov, kai idod cà drorpé- 
yec dar’ tod, kai maráEs oe עש)\‎ kal arijAOev 
dar’ aùroŭ, kal evpicker abróv Xtwv kal &rára£ev 
37 Kai evpiokee dvOpwrov dAAov kal 


^ , , , * t 
kal émára£sv avrovy 0 


aùróv. 
sire Máračóv pe ðń' 
ävðpwroc, rará£ac kal ovvérpuls. 38 Kai iropevOy 
6 rpoghryg kal tory rq BaoiAei ‘Icpar)A iri rig 
6000, kal karedpcaro iv reap 7006 0000 uode 
abroU. 39 Kal iyévero wç raperopevero 0 Bao- 
Aebc, kal otrog 1866 zpóc rov [BaciMéa kal &Umtv 
ʻO GOoUAóc cov iEQAO0sv imi rly ocrpariàv 0 
zoMéuov, kal 0600 dvjp 05ץ6)0‎ rpog put ávópa 
kal elme rpog put OóAaÉov rovrov roy üvipa: 
lav 0% lernddv ikrndhoy, kal tora, 7] Yuy cov 
ávri Tic Wvxijc avrod ù ráXavrov dpyvpiov 
crjcuc. 40 Kal iyeviün repieGAtdaro 0 OotAdg 
cov ₪06 kal ds, kai 00706 006 יע‎ kal rire 
rpdg abróv 6 BaodAevg "TopatjA 1008 kal rà tvedpa 
map’ tuo) igovevcac. 41 Kai forevoe kal apere 
réy reAaudva ard rÕv 0006 עשון‎ 00700, kai En&yvo 
aùròv 6 BagAevg Ispani Ort èk TOv rpogqrov 
00706. 42 Kai ire rpog abróv Tade Aéyec Küptoc 
Abort ifveykac où ávüpa OXétOpiov ik rie 0 
cov, kai 20704 ù) Puy coU avri rijc Wvxjjc avrod, 
kal 6 Aadg coU dvri roù AaoU 00700. 43 Kal 
darijAOew 6 BaoAede '16000(\ ovykexvpuévoc xai 
tAeAvuévoe, kai fpyerat eic Zapdpeav. 
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I REGUM, XXI. 


CAPUT XXI. 


1 Posr verba autem heec, tempore illo 
vinea erat Naboth Jezrahelite, que erat in 
Jezrahel, juxta palatium Achab regis Sa- 
marie. 2 Locutus est ergo Achab ad Naboth, 
dicens: Da mihi vineam tuam, ut faciam 
mihi hortum olerum, quia vicina est, et prope 
domum meam, daboque tibi pro ea vineam 
meliorem: aut si commodius tibi putas, ar- 
3 Cui 
respondit Naboth: Propitius sit mihi Dominus, 


genti pretium, quanto digna est. 


ne dem hereditatem patrum meorum tibi. 
4 Venit ergo Achab in domum suam in- 
dignans, et frendens super verbo, quod locutus 
fuerat ad eum Naboth Jezrahelites, dicens: 
Non dabo tibi hereditatem patrum meorum. 
Et projiciens se in lectulum suum, avertit 
faciem suam ad parietem et non comedit 
panem. 6 Ingressa est autem ad eum 
Jezabel uxor sua, dixitque ei: Quid est hoc, 
unde anima tua contristata est ? et quare non 
comedis panem ? 6 Qui respondit ei: Locutus 
sum Naboth Jezrahelite, et dixi ei: Da mihi 
vineam tuam, accepta pecunia: aut, si tibi 
placet, dabo tibi vineam meliorem pro ea. 
Et ille ait: 
7 Dixit ergo ad eum Jezabel uxor ejus: 
Grandis auctoritatis es, et bene regis regnum 


Non dabo tibi vineam meam. 


Israel. Surge, et comede panem, et sequo 
animo esto, ego dabo tibi vineam Naboth 
Jezrahelite. 8 Seripsit itaque litteras ex 
nomine Achab, et signavit eas annulo ejus, 
et misit ad majores natu et optimates, qui 
erant in civitate ejus, et habitabant cum 
Naboth. 9 Litterarum. autem hse erat 
sententia: Predicate jejunium, et sedere 
facite Naboth inter primos populi, 10 Et 
submittite duos viros filios Belial contra eum, 
et falsum testimonium dicant: Benedixit 
Deum et regem : et educite eum, et lapidate, 
sicque moriatur. 11 Fecerunt ergo cives 
ejus majores natu et optimates, qui habitabant 
cum eo in urbe, sicut praeceperat eis Jezabel, 
et sicut scriptum erat in litteris quas miserat 
ad eos: 12 Predicaverunt jejunium, et 
sedere fecerunt Naboth inter primos populi. 
13 Et adductis duobus viris filiis diaboli, 
fecerunt eos sedere contra eum: at illi, scili- 
cet ut viri diabolici, dixerunt contra eum 
testimonium coram multitudine: Benedixit 
Naboth Deum et regem : quam ob rem eduxe- 
runt eum extra civitatem, et lapidibus inter- 
fecerunt. 14 Miseruntque ad Jezabel, di- 
centes: Lapidatus est Naboth, et mortuus est. 
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Aw 'AxaaB Baci\éewg‏ הז 


1 KAI aprzeAwv sig tv 
‘TeéoanAirg rapd 
FZauapeiag. 2 Kai AaAqsev AyaiB 7póc Na[Jov- 


Oat Xéywv Ade uot róv dureAdvd cov kai orat 


| por cig kirov Aaxávov, Orr tyyiiwv 00700 Tp 


016 pov, kal dwow cot dureAdvya Nov dayadov 
סוחס‎ aùróv* el 05 0000686  )עשהוסע‎ cov, 0000 
, , » , - , , 
cot àpyùpiov dAAayua dureAwvog Gov 700706 
Kal fara pot &c kfjrov Aaydavwv. 3 Kal 6 
NaBovdal zpóc 'Axaá(ó Mi) yévoird por rapd 
0600 pov 600/04 KAqpovopiay rartowy pov got. 
4 Kai iyévero rò  הע6קןוש‎ ‘Axadfa rerapaygévov, 
kal irony ixi ric rAivyg abroU kal cuveraAvye 
70 rpoowroy abro), kal otk £Qayev porov. 5 Kal 
eichAOev ‘lebaBeA y) yvvi] abroU 006 abróv kai 

ce (WC UE. NS j 
£XáM]oe poc avroy Ti 70 rveVud gov Terapayusvoy, 
kal ovk él où égOiwv dprov; 6 Kai sime 6 
avr)v Ort fAdAyoa 006ד‎ NaBovdal róv ‘IezoanAirqv 
Aéywv 66 uot róv dureAdrd cov dpyvpiov' ci 
65 Bowy, Cdow cov dureAGva Nov avr’ abro * 
3s „inw , ; 
kai slrev Ot 0₪ש0‎ cot KAqpovopiav rarépwv pov. 
7 Kai sire rpog aùròv 'IeGa(9eN 1} yuv) avrov 
Dù viv שז00‎ mowic BaciAéa ¿mi "1000 ; 
kal 0076 prov kai 000700 yevoŭ, iyw 0% Occo 
cov tov dureAdya NafBovdal ro? "Ie£pamgMrov. 
8 Kai £ypae BiBAiov imi TQ 096076 'Axad(g 
kai tcgpayicaro rjj oppayiði avrol, kal dricreAe 
ro BiBAioy rpog rods rpegBuripovg kal coc 
Aevdipove 7006 karoikobvrag 676 
9 Kai éyéypazTro iv roic [Bi3Aioic עשץ)\‎ Nyoreú- 
care vqoreiav, kal kaÜicare rov NafBovdai £v 
dpxj ToU יססשג‎ 10 Kal éykadicare 000 ávÓpac 
viobc mapavópwv éifevavriag abroU, kal kara- 
, , - , , , J 
paprvpncarwoav atrot Aéyovrec EUAdyyoe Osov 
2 
adroy kal 


ll Kai 


kal Basita’ kal i£ayaytrwcav 
AOoBoAqcdarwaav abróv, kal 67000676. 
לו‎ des ר‎ a 2 AA ; 
émoü]cav ot 0060ע)‎ 76 roAewg ₪0700 ot mpeoßú- 
` t » , e - 3 ~ , 
Tépot Kai ot &XeUOepot ol karotkoUvrtc tv rjj roXeL 
abrov 68006 60760\6ה6‎ mpòç 007006 TelaBeN, 
kai 6006 176700770 iv roic (3LGAioig ole dréoret\e 
006ה‎ adrovg. 12 Kai ikáAecav vqorsiav, kal 
tkadicav róv Na(gov0al iv px} rod Xaov. 13 Kal 
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I. REGUM, XXI. XXII. 


15 Factum est autem, cum audisset Jezabel 
lapidatum Naboth, et mortuum, locuta est ad 
Achab: Surge, et posside vineam Naboth 
Jezrahelitee, qui noluit tibi acquiescere, et 
dare eam aecepta pecunia: non enim vivit 
Naboth, sed mortuus est. 16 Quod cum 
audisset Achab, mortuum videlicit Naboth, 
surrexit, et descendebat in vineam Naboth 
17 
est igitur sermo Domini ad Eliam Thesbiten, 


Jezrahelitee, ut possideret eam. Factus 


dicens: 18 Surge, et descende in occursum 
Achab regis Israel, gui est in Samaria: ecce 
ad vineam Naboth descendit, ut possideat 
eam: 19 Et loqueris ad eum, dicens: Hæc 
dicit Dominus: = 0200101861, insuper et posse- 
disti. . Et post hæc addes: He dicit 
Dominus: In loco hoc, in quo linxerunt 
canes sanguinem Naboth, lambent quoque 
20 Et ait Achab ad 


Eliam: Num invenisti me inimicum tibi? 


sanguinem tuum. 


Qui dixit:. Inveni, eo quod venundatus sis, 
ut faceres malum in conspectu Domini. 
21 Ecce ego inducam super te malum, et 
demetam posteriora tua, et interficiam de 
Achab mingentem ad parietem, et clausum, 
22 Et dabo domum 
tuam sicut domum Jeroboam filii Nabat, et 
sicut domum Baasa filii Ahia: quia egisti, 
ut me ad iracundiam provocares, et peccare 
fecisti Israel. 23 Sed et de Jezabel locutus 
est Dominus, dicens: Canes comedent Jezabel 
in agro Jezrahel. 24 Si mortuus fuerit Achab 
in civitate, comedent eum canes: si autem 
mortuus fuerit in agro, comedent eum volu- 
cres celi. 25 Igitur non fuit alter talis sicut 
Achab, qui venundatus est ut faceret malum 
in conspectu Domini: concitavit enim eum 
Jezabeluxor sua, 26 Et abominabilis factus 
est, in tantum ut sequeretur idola, qu: fe- 
cerant Amorrhei, quos consumpsit Dominus 
a facie filiorum Israel. 27 Itaque cum audisset 
Achab sermones istos, scidit vestimenta sua, 
et operuit cilicio. carnem suam, jejunavitque 
et dormivit in sacco, et ambulavit demisso 
capite. 28 Et factus ést sermo Domini ad 
Eliam Thesbiten, dicens: 29 Nonne vidisti 
humiliatum Achab coram me? quia igitur 
humiliatus est mei causa, non inducam malum 
in diebus ejus, sed in diebus filii sui inferam 
malum domui ejus. 


et ultimum. in Israel. 


CAPUT XXII. 


1 TRANSIERUNT igitur tres anni absque bollo 
inter Syriam et Israel. 2 In anno autem tertio, 
descendit Josaphat rex Juda ad regem Israel 
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I. REGUM, XXII. 


3 (Dixitque rex Israel ad servos suos: 
Ignoratis quod nostra sit Ramoth Galaad, et 
negligimus tollere eam de manu regis Syriæ?) 
4 Et ait ad Josaphat: Veniesne mecum ad 
preliandum in Ramoth Galaad? 5 Dixitque 
Josaphat ad regem Israel: Sicut ego sum, 
ita et tu: populus meus, et populus tuus unum 
sunt: et equites mei, equites tui. Dixitque 
Josaphat ad regem Israel: Quzere, oro te, 
hodie sermonem Domini. 6 Congregavit 
ergo rex Israel prophetas, quadringentos 
circiter. viros, et ait ad eos: Ire debeo in 
Ramoth Galaad ad bellandum, an quiescere ? 
Qui responderunt: Ascende, et. dabit eam 
Dominus in manu regis. 


Josaphat : 


7 Dixit autem 
Non est hie propheta Domini 
8 Et 
ait rex Israel ad Josaphat: Remansit vir 


quispiam, ut interrogemus per eum ? 


unus, per quem possumus interrogare Do- 
minum : sed ego odi eum, quia non prophetat 


mihi bonum, sed malum, Micheeas filius 
Jemla. Cui Josaphat ait: Ne loquaris ita, 
rex. 9 Vocavit ergo rex Israel eunuchum 


quemdam, et dixit ei: Festina adducere 
Micheam filium Jemla. 10 Rex autem Israel, 
et Josaphat rex Juda, sedebant unusquisque 
in solio suo, vestiti cultu regio, in area juxta 
ostium portze Samariw, et universi prophet: 
11: Fecit 
quoque sibi Sedecias filius Chanaana cornua 
His 
ventilabis Syriam, donec deleas eam. 12 Om- 
prophetabant, 
Ascende in Ramoth Galaad, et 
vade prospere, et tradet Dominus in manus 
13 Nuntius vero, qui 10786 ut vocaret 
Micheeam, locutus est ad eum, dicens: Ecce 


prophetabant in conspectu eorum. 


ferrea, et ait: 11000 dicit. Dominus: 


nesque prophete similiter 


dicentes : 
regis. 


sermones prophetarum ore uno regi bona 
preedicant : sit ergo sermo tuus similis eorum, 
et loquere bona. 14 Cui Mich:as ait: Vivit 
Dominus, quia quodcumque dixerit mihi 
Dominus, hoc loquar. 15 Venit itaque ad 
regem, et ait illi rex: Michæa, ire debemus 
in. Ramoth Galaad ad preliandum, an 
cessare? Cui ille respondit: Ascende, et 
vade prospere, et tradet eam Dominus in 
manus regis. 16 Dixit autem rex ad 
eum: Iterum atque iterum adjuro te, ut 
non loquaris mihi nisi quod verum est, in 
nomine Domini. 17 Et ille ait: Vidi 
cunctum Israel dispersum in montibus, 
quasi oves non habentes pastorem; et ait 
Dominus: Non habent isti dominum: re- 
vertatur unusquisque in domum suam in pace: 
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3 Kai sire ]3000\606 '10007(\ mpóc rote 6 
abroU Ei 010076 Ort piv ‘Peuuad TaAadd, kai 
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ele ‘Peupuad TaAadd, kal 6000006: kal 00054 6 
13 Kal 
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ó dyyAog 
AdXyqgev avrg Atyov '1000 0r) XaXoUct závrtc ot 
rpogijrat tv corópart iv} 606 mepi rod BaciAéwg * 
yívov à» kal où sig roùç Adyovg coU kard 6 
14 Kat 
sire Mixyaíac Zj Kbpiog Or, d àv simy Kipiog 
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I. REGUM, XXII. 


18 (Dixit ergo rex Israel ad Josaphat: 
Numquid non dixi tibi, quia non pro- 
phetat mihi bonum, sed semper malum?) 
19 Ile vero addens, ait: Propterea audi 
sermonem Domini: Vidi Dominum sedentem 
super solium suum, 66 omnem exercitum coeli 
assistentem ei a dextris et a sinistris: 20 Et 
ait Dominus: Quis 06010165 Achab regem 
Israel, ut ascendat, et cadat in Ramoth 
Galaad? Et dixit unus verba hujuscemodi, 
et alius aliter. 21 Egressus est autem spiritus, 
et stetit coram Domino, et ait: Ego decipiam 
ilum.. Cui loeutus est Dominus: In quo? 
22 Et ille ait: Egrediar, et ero spiritus 
mendax in ore omnium prophetarum ejus. 
Et dixit Dominus: Decipies, et prwvalebis ; 
egredere, et 180 ita. 23 Nunc igitur ecce 
dedit Dominus spiritum mendacii in ore 
omniunr prophetarum tuorum, qui hie sunt, 
et Dominus locutus est contra te malum, 
24 Accessit autem Sedecias filius Chanaana, 
et percussit Micheam in maxillam, et dixit : 
Mene ergo dimisit Spiritus Domini, et locutus 
esttibi? 25 Et ait 1160098 : Visurus es in 
die illa, quando ingredieris cubiculum, intra 
cubiculum ut abscondaris. 26 Et ait rex 
Israel: Tollite Micheam, et maneat apud 
Amon principem civitatis, et apud Joas filium 
Amelech, 27 Et dicite eis: 11000 dicit rex: 
Mittite virum istum in carcerem, et sustentate 
eum pane tribulationis, et aqua angustis, 
donec revertar in pace. 28 Dixitque Micheas: 
Si reversus fueris in pace, non est locutus in 
me Dominus. .Et ait: Audite populi omnes. 
29 Ascendit itaque rex Israel, et Josaphat rex 
Juda, in Ramoth Galaad. 30 Dixit itaque 
rex Israel ad Josaphat: Sume arma, et in- 
£redere prelium, et induere vestibus tuis; 
porro rex Israel mutavit habitum suum, et 
31 Rex autem Syria 
preceperat principibus curruum triginta 
duobus, dicens: | Non pugnabitis contra 
minorem et majorem quempiam, nisi contra 
regem-Israel solum. 32 Cum ergo vidissent 
principes curruum Josaphat, suspicati sunt 
quod. ipse esset rex Israel, et impetu facto 
pugnabant contra eum: et exclamavit Josa- 
phat. 33 Intellexeruntque principes curruum 
quod non esset rex Israel, et cessaverunt ab eo. 
34 Vir autem quidam tetendit arcum, in 
incertum sagittam dirigens, et casu percussit. 
regem Israel inter pulmonem et stomachum. 
At ille dixit aurigze suo: Verte manum tuam, 
et ejice me de exercitu, quia graviter vulne- 
ratus sum. 35 Commissum est ergo prelium 
in die illa, et rex Israel stabat in, curru 
suo contra Syros, et mortuus est vespere; 
fluebat autem sanguis plage in sinum currus: 


ingressus est bellum. 





BAXIAEION IF. eB’. 


18 Kal rire BaodAevg ‘IcpajA rpog 1000007 
BaciXéa "Ioó0a 006 ira mpòc dé Ort ob rpogy- 
19 Kal 
drove שג‎ 


76066 00700 pot ka\à dort ANN Ñ kaká ; 
cime Miyaíag 00 oUroc, 006 żyw’ 
Kvptcv* ovy obruc* ov ע060‎ '10000(\ kaby- 
עסעפון‎ ¿mì טסע006‎ 00700, kal rida ») orparià ToU 
obpavoU siorijkeL repi abrdv ik Osbuov abroU kal 
%5 evwvimwv 0700. 20 Kai sire Ktpiog Tig 
araroa rov 'Ayaáp Bact\ea ‘lcpar)A, Kal ava[By- 
oerat kal 5060701 tv ‘Pepuad TaAaad, kal eirev 


21 Kai 67% 


- » », , , ד‎ , A 
«viUa kal for tvwriov Kvpiov kal rw 'Eyo 


T eu T LUI 
oVUrog OUTOC, kal 00706 
070700 .ע₪076‎ 92 Kal ire 7póc aùròv Kúpioc 


‘Ev Tivi; kal eirev 'E£sXebcouat Kali fcopat 
7/6006 Wevdie sic 70 orópa mávrov rüv rpody- 
rüv avrod' kai &ztv ‘Araroeg kat ye Ovvijog ` 
23 Kal viv 


» , = ה‎ ? ; 
10066 Kóptoc. mveðpa Wevdic iv oróparı mávrwv 


tEe\Oe kal ששססף)0ה‎ 6. iðoù 
THY rpogyr@&v cov (עשזטסז‎ kai 14000006 &XáNgotv 
imi oè ₪066. 24 Kai 7000006 Fedekiag vidg 
Xavaàv rai 37607056 rv Miyaiav tri riv וס‎ 
kai eime lloiov rvevua Kvpiov rò AaXAfjcav iv 
doi; 25 Kal ire Miyaiaç '1000 où OWy rj "tpa 
ékeivy Orav tigtAÓpc rapsior rod ræueiov roù 
kovBhvar 566. 26 Kal trey 0 ]3600\606 "1000 
AaBere ròv Mixatav kai drogrpiVare áùròv ה‎ 
Xeupp róv Paota rijg roAéwe’ | kal TQ 6 
vig rod BaciAéiwe 27 Eízóv Otolar: roŭrov iv 
$vXakgj, kal 50006 abróv dprov OXüswc kai 
9000 OXsoc fuc roù éricrpsWar pe iv eipnvy. 
28 Kal ire Mixaiag '"Eàv iricrpigwv imwrptipc 
&v eipyvy, où AeAaArjke Kópioc iv tuot. 29 Kai 
66/3 BasAeve Iopa) kat ‘Iwcagdr BaciAevg 
6006₪זי‎ per’ abroU sig ‘Psuuad TaAadd. 30 Kal 
sire BacAevg ‘Icpa)A 7006 ‘lwcagdar Bachia 
'1006₪ Fvyra\tWouat kai etaeAedcoyat ele Tov 
móAeuov, kal où £vOvcai: rÓv iuaricuóv pod’ kal 
ovvskaAtWaro BaciNebc 'LlopaA kal &oiAOsv eic 
rov roAewov. 31 Kal BacgiAevg Xvpíac iversiAaro 
roic doxovci עש-‎ dpuarwv 60700 rpiakovra kai 
dvci Aéywv Mi) roAepsire pikpov kai uéyav aN 
Ù róv Basita ‘Icpar)\ uovwrarov. 32 Kai iyévero 
Qc eidov oi dpyovreg rov &puárov roy ‘Twcagdr 
BBaciXéa ‘Iodda, kai abroi irav Datverat BaciAevg 
Igpar)A oroc kal ikükNwcav aùròv zoAcyijca: * 
kai ávéxpaEev "Iocaóár. 83 Kal iyévero wg sov 
ot dpxyovrtc rv &puárwv Ort otk fort BaciAevg 
'"IepajA otrog, kai daviarpelav ar abrod. 34 Kai 
irérewevy tic rò ע7000‎ evoroywg kal 47607056 TOV 
Bacd\ta ‘IcpaA\ dvd ptcov 700 rvevuovog kal 
&và pecor rod Owpakog’ kai eme TQ. wx 
abroU 'Ericrpeboy rác 6066 cov kal 10066 ue 
ic 700 roAéuov, Ort Térpwpat, ` 85 Kal érpoz o0 
ó roAeuog iv 7j סור‎ ikeiwg’ kal ó BagAevg 
jv éorqewe irl rod dipuarog  iÉsvavríac 6 

rpwl fuc écgripac, kai ámtyvve TÒ aipa 
470 ric rAnyiig tic róv עסח(\0‎ roð 7% 
kai  iÉemopeósro TO 


9, uw 


aro 


M , , Li , 
kai  aziÜavtev  éomtpac, 


aipa rijc rporijg twc rod kdArov rod dpparoc. 
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I. REGUM, XXII. 


36 Et preeco insonuit in universo exercitu 


antequam sol occumberet, dicens: Unus- 
quisque revertatur in civitatem, et in terram 
suam. 37 Mortuus est autem rex, et perlatus 
est in Samariam: sepelieruntque regem in 
Samaria, 38 Et laverunt currum ejus in 
piscina Samarize, et linxerunt canes sanguinem 
ejus, et habenas laverunt, juxta verbum 
39 Reliqua 


autem sermonum Achab, et universa quæ fecit, 


Domini quod locutus fuerat. 


et domus eburnea quam :edificavit, cuncta- 
rumque urbium quas extruxit, nonne hzc 
scripta sunt in Libro sermonum dierum regum 
Israel? 40 Dormivit ergo Achab cum patribus 
suis, et regnavit Ochozias filius ejus pro eo. 
41 Josaphat vero filius Asa regnare coeperat 
super Judam anno quarto Achab regis Israel. 
42 Triginta quinque annorum erat cum 
regnare ccepisset, et viginti quinque annis 
regnavit in Jerusalem: nomen matris ejus 
Azuba filia Salai. 43 Et ambulavit in omni 
via Asa patris sui, et non declinavit ex ea: 
fecitque. quod rectum erat in conspectu 
Domini. 44 Verumtamen excelsa non abstulit : 
adhue enim populus sacrificabat, et adolebat 
incensum in excelsis. 45 Pacemque habuit 
Josaphat cum rege Israel. 46 Reliqua autem 
verborum Josaphat, et opera ejus, quæ gessit, 
et prelia, nonne [006 scripta sunt in Libro 
47 Sed et 
reliquias effeminatorum, qui remanserant in 
diebus patris Asab ejus, abstulit de terra. 
48 Nee erat tune rex constitutus in Edom. 
49 Rex vero Josaphat fecerat classes in mari, 
quce navigarent in Ophir propter aurum: et 
ire non potuerunt, quia confracte sunt in 
Asiongaber. 50. Tune ait Ochozias filius 
Achab ad Josaphat: Vadant servi mei cum 
servis tuis in navibus. Bt noluit Josaphat. 
51 Dormivitque Josaphat cum patribus suis, 


verborum dierum regum Juda? 


et sepultus est cum eis in civitate David patris 
sui: regnavitque Joram filius ejus pro eo. 
92  Ochozias autem filius Achab regnare 
ecperat super Israel in Samaria, anno septi- 
modecimo Josaphat regis Juda, regnavitquo 
super Israel duobus annis. 53 Et fecit malum 
in eonspectu Domini, et ambulavit in via 
patris sui et matris sue, et in via Jeroboam 
filii Nabat, qui peccare fecit Israel. 54 Servivit 
quoque Baal, et adoravit eum, et irritavit 
Dominum Deum Israel juxta omnia que 
fecerat pater ejus. 


BAXIAEIQN T. kp. 


36 Kal éory 6 orparorhpvë ðúvovroç ToU rAiov 
Aéywv "Exacroc tic rv )60700 mó\w kal siç mv 
Kal 


tic Xauáptav, kai £0aav róv paota iv‏ עססגף 


éavrod yiv, 37 "Or riAvyqkev ó (QacwUebc. 


Zauapeigq. 38 Kai drévidav rò aipa érl rv 
kKoyvyv Fauapeiag, kal iftAEav al Veg kai ol 
/ x 41 ` t , , , y - 
KUVEC TO ua, KAL aL mopvat 0 t£v Ty 
39 Kai 


UJ ` ~ , , ^ ^ , "oo, , 
rà 6חוס‎ rüv Xóyov ‘Ayxadf3 kal ravra à 270006 


v 0 ₪ '- , "^ * , 
atuart ₪670 TÒ pua Kuptou 0 éAaAyoe. 


kai oikov iXegávrivov Ov wrodduyce, kal 6 
rüc roAeic üç froiqoev, otk 1000 ravra yéyparrat 
iv (Qu) Aóyov rov tuepodvy rdv BacAéwv 
‘Icpa\; 40 Kai ikouujüp 44608 perà rõv 
rartowv abroU, kal i(Jac(Nevotv 'Oyxoliag vidg 
41 Kal 'Iecaóár vióc 'Acá 


, » 


iv ETEL reraprw TOU 


60700 avr’ abro. 
iBac(Xsevesv. iml 'ע10000'‎ 
‘AxadB Bas\éwg Lapa) iBaciAevocev 42 10000007 
vióc rpiákovra kal mévre érüv iv TỌ Bac\edew 
0070, Kal sikosi: kai mévre try iBaciAevcew èv 
‘TepovcaXtyw’ kai 606 rjj uyrpi 00700 6 
Ovyarnp XaXat.. 43 Kai iropevOn iv racy 0 
‘Acd rot zarpóc abrod, 006 tEtKAwwev dar’ avrg 
Tot roitfjcat ro 60056 tv :gOaApuoic Kvpiov. 44 IINv 
roy viov ovk 5606 ére 0 Aadg 10000006 kai 
45 Kal etpyvevoev 
46 Kai rà 


TG» Adywv '1000007 kal 65‏ שחוסג 


tOuuiwvy èv roig vwUmoic. 


1000007 perà (jaciMéoc ‘IcpatjA. 


aùroŭ: öga tz0í]ctv, otk 1000 raUra yeypaupéra 
i BiBAiw Xdywv עשז‎ 5uspàv BacAtwv "10006 ; 
[47 Kai v&piocóv rod £vOujNNayu£vov oùy VreAeigOy 
iv utpa ‘Aca rarpog abroU, iriAefev 670 Tig 
.שח‎ 48 Kai BaciAedg oùe ty iv 'EÓop. iorqAo- 
pívoc. 49 Kal ò BacgdAewe '1000007 imoinoew 
vjac, ToU ropevdfjya ‘Qpeipat tic xpvotov, kal 
otk tropevOycav, Ort cvverpifouoav viec èv ‘Acedv 
Taj3zp. 


"IocaQár * 


50 Tore irev 'Oxo£íac vióc 'Ayaa rpc 
IlopevOjrwcav CotAol cov perà עסז‎ 
GotAwv pov. kal raiç vavcív' kal 006 yOeAqgev 
‘Iwcagar.] 51 Kai érowwyOy 1000007 perà roy 
raripwv aùroŭ, kai iragy rapd 7016 rarpacw 
00700 iv. mÓA& Aavid rot marpóc abrod’ | kal 
tBaciAevaev "Iopáp vióc abroU dvr’ avrod. 02 Kai 
'Oxo£íac vióc ‘AyaaB :aciNevosv. imè Ispan iv 
Xapapstq * 
Aéwe 'Ioó0a 'Oxotiac vióc ‘AyaalB £GacíNevoev tv 


iv tre émrakaiüskárq Iwcagar Bac- 
'16000(\ tv Fauapeig 000 try. 63 Kal iroiqoe rb 
vovypóv ivavríov Kupiov, kai [00660ה1‎ iv 66g 
'Axad ToU marpóc 80700 kal iv 0000 Teča 
Tig gurpóc abroU kai èv raic dpuapriaie oikov 
'"lepogoàp viot Naßàr 06 i£juaprs ròv Iopa. 
94 Kai idovAevge roig Baalu kal rpocexivyqcev 
abroic, kal rapwpyice roy Kópiv Oeov Ispani 


karà züvra rà ytvóutva turpoodev abro. 
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LIBER REGUM QUARTUS: 


IL REGUM, CAPUT I. 
RJEVARICATUS est autem Moab in 


Israel, postquam mortuus est Achab. 
2 Ceciditque Ochozias per cancellos coena- 
culi sui, quod habebat in Samaria, et ægro- 
tavit: misitque nuntios, dicens ad eos: Ite; 
consulite Beelzebüb deum Accaron, utrum 
3 An- 
gelus autem Domini locutus est ad Eliam 
Thesbiten, 
occursum nuntiorum regis Samariæ, et dices. 
ad eos: Numquid. non est Deus in Israel, ut 
eatis: ad consulendum | Beelzebub deum 
Accaron? 4 Quam ob rem hze dicit Domi- 


nus: De lectulo, super quem ascendisti, non 


vivere queam de infirmitate mea hae. 


dicens: Surge, et ascende in 


descendes, sed morte morieris. Et abiit Elias. 
6 Reversique sunt nuntii ad Ochoziam. Qui 
dixit eis: 6 At illi 
responderunt ei: Vir occurrit nobis, et dixit 
ad nos: Ite, et revertimini ad regem, qui 
misit vos, et dicetis ei: 11000 dieit Dominus: 
Numquid, quia non erat Deus in Israel, mittis 
ut consulatur Beelzebub deus Accaron? Id- 
cireo de lectulo, super quem ascendisti, non 
descendes ,sed morte morieris. 7 Qui dixit 
eis: Cujus figure et habitus est vir ille, qui 
occurrit vobis, et locutus est verba hoc? 
8 At illi dixerunt: Vir pilosus, et zona pellicea 
accinctus renibus. Qui ait: Elias Thesbites 
086. 9 Misitque ad eum quinquagenarium 
principem, et quinquaginta qui erant sub eo. 
Qui ascendit ad eum: sedentique in vertice 
montis, ait: Homo Dei, rex precepit ut 
descendas. 10 Respondensque Elias, dixit 
quinquagenario: Si homo Dei sum, descendat 
ignis de czlo, et devoret te, et quinquaginta 
tuos. Descendit itaque ignis de ccelo, et devo- 
ravit eum, et quinquaginta qui erant cum eo 


Quare reversi estis? 
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] AI 05-06 Mwáf £v ‘Topar)\ uerà rò àzoÜavtiv 

'AxadaB. 2 Kai Éztotv 'Oxolíac did ToU 
OurvuroU ToU iv rgd  0ח500‎ 00700 rd tv 
Zauapeig, kal (0000706 * kai arécre\ev üyy£Xovc 
kai gine Tpóc abroüc 46076 kal imilyrücart iv 
Ti BáaX pviav ע060‎ 'Akkapov, el Zfjcopat ik rig 
dppworiac pov radrye* kai 2700600 ע‎ Ertporijoat 
dv abroU. 3 Kai dyyeAoc Kuptov txaAecev ' HAtoo 
róv BecBirnv Méywv ' Avaorác 06000 sic cvvivryoww 
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pviav Oedv ‘Akkapov; kali ody 00:00. 4 “Ort 
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Kóvrapxov kal rode revrijkovra 00700, kal avg 
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rod ojpavoU kal karaóáyerat oè kal Toùç aevry- 
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lI. REGUM, I, IL. 


11 Rursumque misit ad euim principem 
quinquagenarium alterum, et quinquaginta 
Qui locutus est illi: Homo Dei, 
12 Re- 


spondens Elias ait: Si homo Dei ego sum, 


cum eo. 


hec dicit rex: Festina, descende. 


descendat ignis de cxlo, et devoret te, et 
quinquaginta tuos. Descendit ergo ignis de 
00010, et devoravit illum, et quinquaginta ejus. 
13 Iterum misit principem quinquagenarium 
tertium, et quinquaginta qui erant cum eo. 
Qui cum venisset, curvavit genua contra 
Eliam, et precatus est eum, et ait: Homo Dei, 
noli despicere animam meam, et animas 
14 Ecce 


descendit ignis de clo, et devoravit duos 


servorum tuorum qui mecum sunt. 


principes quinquagenarios primos, et quinqua- 
genos qui cum eis erant: sed nunc obsecro ut 
15 Locutus est 


autem angelus Domini ad Eliam, dicens: 


miserearis anime mes. 


Descende cum eo, ne timeas. Surrexit igitur, 
16 Et locutus 


Quia misisti 


et descendit cum eo ad regem, 
est ei: Howe dicit Dominus: 
nuntios ad consulendum Beelzebub deum 
Accaron, quasi non esset Deus in Israel, a quo 
posses interrogare sermonem, ideo de lectulo, 
super quem ascendisti, non descendes, sed 
morte morieris. 17 Mortuus est ergo juxta 
sermonem Domini, quem locutus est Elias, et 
regnavit Joram frater ejus pro eo, anno 
secundo Joram filii Josaphat regis 81000 : non 
enim habebat filium. 
verborum Ochozie, quz operatus est, nonne 


18 Reliqua autem 


hac scripta sunt in Libro sermonum dierum 
regum Israel ? 


CAPUT IL. 


1 -FACTUM est autem, cum levare vellet 
Dominus Eliam per turbinem in ccelum, ibant 
Elias et Eliseus de Galgalis. 2 Dixitque 
Elias ad Eliseum: Sede hic, quia Dominus 
misit me usque in Betbel. Cui ait Eliseus : 
Vivit Dominus, et vivit anima tua, quia non 
derelinquam te. Cumque descendissent Bethel, 
9 Egressi sunt filii prophetarum, qui erant in 
Bethel, ad Eliseum, et dixerunt ei: Numquid 
nostij quia hodie Dominus tollet dominum 
tuum a te? Qui respondit : Et ego novi : silete. 
4 Dixit autem Elias ad Eliseum: Sede hic, 
Et ille 


ait: Vivit Dominus, et vivit anima tua, quia 


quia Dominus misit me in Jericho. 


non derelinquam te. Cumque venissent Jericho, 
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1l Kai vpooí0tro 0 BaoiAsdg kai drécreAe 6 
avrov dXXov rerrycovrapyov kal rove revrkovra 
00:00 kal &XáNgotv 0 revrykovrapyog 6 
ע0070‎ kal tizev "AvOpwzt 700 0600, rade Atya 0 
BaoAste Vayéwc 607603800. 12 Kal darerpidy 
‘HXtod kal tAaAqge rpog abróv kai elrev Ei 
davOowrog  Oeod tyd, kara[Mjcerat rip èe roð 
oùpavoðŭ kai karagdyeraL oè kal 7000 
kal kart Up sk rod oùpavoù kal kart- 
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000 * 
$aytv AÙTÒV tae 7006 revrijcovra aUToU. 
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tAdaAnoe rpoy ע₪070‎ kal slrev “AvOpwre rod 0600, 
tvriwodyrw 19) Wuxi) pod kai ù yvy tov שש\000‎ 
Gov עשזטסז‎ TOY réevrykovra tv OgOaApoig cov’ 
14 "I0o) karéBy rip 16 rod obpavoU kal karigaye 
7006 000 revrykovrdpyxovg Tots rpwrove, kai viv 
vriwodrw 0) 9 dvi pov iv 6gdaApoigc cov. 
15 Kal éAdAydev dyyeAog Kvpiov 7póc 'HAto? Kal 
cime Karám0. per’ avrod, ply $oBmÜpc dard 
kal avéorg ‘HAtod kal karen 
er abroU 7006 róv BaciAta. 16 Kal :AdAyge 
vpóc aùròv kal elrev How Tade Aéyet Kóptoc 
TL 076 arécrer\ag ayyiAove éxCyrijoat £v rp BáaA 
ù Aivn èp 
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- ^ , , , eu 
pviav Bedv 'Akkapov; 00% oUrwc* 
T DD = , » 3 ₪ u , 
7c 6מ5]3ע6‎ ik où karaßhoy dr’ abrijc, Ort Óavárq 
&zoÜavj. 17 Kal 6ע500ה0‎ karà rò pua Kupiov 
ò iXáNQotv Hov. 18 Kal rà Xora tov Nóywv 
, , מ‎ , , , ` ~ , 
Oxobiov à éroiqoev, otk 1600 ravra yeypauptva 
iv BiBAiyw Aóyov עשז‎ tuepdy rois Bac\Aedow 
Iopa; kai ‘Iwpau א סקט‎ aciNeOE imi 

pany; 

Topa) iv Fauapeig rn 0660000 iv fret 0670- 
0056070 1000007 BaciAtwg 100006 * kal ה‎ 
76 rovnpov עסוהשע%‎ Kupiov, ע(וג(ח‎ oly we ol 
adeAgoi abroU 000% ₪6 1) ulrnp abroU, kai ה‎ 0 
rác 0766 rot DáaX 600 ע6סן1700‎ 6 rarljp abroU 
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1 KAI éyévero iv rg dviyew Kopov èv 
evcotwnQ עס‎ 'HNo) we tic rov obpavóv, kai 
1700600  'HX«o) ik TaAyaAer. 
2 Kal snev ‘HAiod rpog ‘EXNigaié Ká0ov oi) 
1/70000( Ort 6 0606 aréoraAké pe 506 BaidjA* 
kal mev "Exc Zy K)pwc kai Cj 9) Wuxh cov, 
& èykaraNeipw. oe* kal 7jX0ov. cic Bai0A...9 Kai 
3jX0ov oi viol räv rpognrdv ol tv BabA rpog 
‘EXcoait kal eirov pòc avréov Fi tyvoc חל‎ 
Kópioc cyuspov AauBaveL tov Kóptóv cov travwdev 
rc ₪0 [8 cov; kal sime Kayw tyvwka, .ההשו‎ 
4 Kal &ztv ’HAiod rpdg ‘Eoas 166000 0 
&vratiOa, Ort 1600006 6700700660 ue tic 'Lepcye * 
kai slrev Zy Kúpioç kai Cj y wvxQ cov, 
kai. Abov eic ‘Isp. 
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II. REGUM, IL. 


9 Accesserunt filii prophetarum, qui erant 
in Jericho, ad Eliseum, et dixerunt ci: 
Numquid nosti quia Dominus hodie tollet 
Et ait: 

6 Dixit autem ei 


dominum tuum a. te? Et ego 
Elias : 
Sede hie, quia Dominus misit me usque ad 


Jordanem. Qui ait: Vivit Dominus, et vivit 


novi: silete. 


anima tua, quia non derelinquam te. 
igitur ambo pariter, 


Ierunt 
7 Et quinquaginta viri 
de filiis prophetarum secuti sunt eos, qui et 
steterunt econtra, longe: illi autem ambo 
stabant super Jordanem.. 8 Tulitque Elias 
pallium suum, et involvit illud, et percussit 
aquas, qu;e divisee sunt in utramque partem, 
et transierunt ambo per siccum. 9 Cumque 
transissent, Elias dixit ad Eliseum : Postula 
quod. vis ut faciam tibi, antequam tollar a te. 
Dixitque Eliseus: Obsecro ut fiat in me 
duplex spiritus tuus. 10 Qui respondit: 
Rem difficilem postulasti: attamen si videris 
me, quando tollar a te, erit tibi quod petisti: 
si autem non videris, non erit. 11 Cum- 
que pergerent, et incedentes sermocinarentur, 
ecce currus igneus, et equi ignei diviserunt 
utrumque: et ascendit Elias per turbinem 
in celum. 12 Eliseus autem videbat, et cla- 
mabat: Pater mi, pater mi, currus Israel, et 
auriga ejus. Et non vidit eum amplius: 
apprehenditque vestimenta sua, et scidit iila 
in duas partes. 13 Et levavit pallium Elie; 
quod ceciderat ei: reversusque stetit super 
ripam Jordanis, 14 Et pallio Elie, quod 
ceciderat ei, percussit aquas, et non sunt 
divise; et dixit: Ubi est Deus Eliz etiam 
nunc? Percussitgue aquas, et divise sunt 
hue atque illue, et transiit Eliseus. 15 Vi- 
dentes autem filii prophetarum, qui erant in 
Jericho econtra, dixerunt: Requievit spiritus 
Elie super Eliseum. Et venientes in occursum 
ejus, adoraverunt eum proni in terram, 
16 Dixeruntque illi: Ecce, cum, servis tuis 
sunt quinquaginta virl fortes, qui possunt ire, 
et quaerere dominum tuum, ne forte tulerit 
eum spiritus Domini, et projecerit eum in 
unum montium, auf in unam vallium. Qui 
ait: Nolite mittere. 17 Coegeruntque eum, 
donec aequiesceret, et diceret: Mittite. Bt 
miserunt quinquaginta viros: qui cum quæ- 
sissent tribus diebus, non invenerunt. 18 Et 
reversi sunt ad eum: at ille habitabat in 
Jericho, et dixit eis: Numquid non dixi vobis: 
Nolite mittere? 19 Dixerunt quoque viri 
civitatis ad Eliseum : Ecce habitatio civitatis 
hujus: optima est, sicut tu ipse domine per- 
spicis: sed aquze pessimze sunt, et terra sterilis. 
20 At ille ait: Afferte mihi vas novum, et 
mittite in illud sal. Quod cum attulissent, 
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II. REGUM, II. HL. 


21 Egressus ad fontem aquarum, misit in 
illum sal, et ait: Hoc dicit Domiuus: Sanavi 
aquas has, et non erit ultra in eis mors, neque 
sterilitas. 22 Sanatwe sunt ergo aqu: usque 
in diem hane, juxta vérbum Eliseij quod 
locutus est. 23 Ascendit autem inde in 
Bethel: cumque ascenderet per viam, pueri 
parvi egressi sunt de civitate, et illudebant 
ei, dicentes: Ascende calve, ascende ealve. 
24 Qui cum respexisset, vidit eos, et ma- 
ledixit eis in nomine Domini: egressique sunt 
duo ursi de saltu, et laceraverunt ex eis qua- 
25 Abiit autem inde 


in montem Carmeli, et inde reversus est in 


draginta duos pueros. 


Samariam. 


CAPUT III. 


1 Joram vero filius Achab regnavit super 
Israelin Samaria anno decimo octavo Josa- 
phat regis Jude. 
annis. 


Regnavitque duodecim 
2 Et fecit malum coram Domino, sed 
non sicut pater suus et mater: tulit enim 
statuas Baal, quas fecerat pater ejus. 3 Verum- 
tamen in peccatis Jeroboam filii Nabat, qui 
peccare fecit Israel, adhzesit, nec recessit ab 
eis. 4 Porro Mesa rex Moab, nutriebat 
pecora multa, et solvebat regi Israel centum 
milia agnorum, et centum millia arietum, 
eum velleribus suis. 5 Cumque mortuus 
fuisset Achab, prwvaricatus est fcedus, quod 
habebat cum rege Israel. (6 Egressus est 
igitur rex Joram in die illa de Samaria, et 
7 Misitque ad 
Josaphat regem Juda, dicens: Rex Moab 
recessit a me, veni mecum contra eum ad 
Qui respondit: Ascendam: qui 
meus est, tuus est: populus meus, populus 


recensuit universum Israel. 


praelium. 
tuus; et equi mei, equi tui. 8 Dixitque: 
Per quam viam ascendemus? At ille respondit: 
Per desertum Idumææ. 9 Perrexerunt igitur 
rex Israel, et rex Juda, et rex Edom, et 
cireuierunt per viam septem dierum, nec erat 
aqua exercitui, et jumentis quæ sequebantur 
eos. 10 Dixitque rex Israel: Heu heu heu, 
congregavit nos Dominus tres reges, ut tra- 
11 Et ait Josaphat: 
Estne hie propheta Domini, ut deprecemur 


deret in manus Moab. 


Et respondit unus 
de servis regis Israel: Est hie Eliseus filius 
Saphat, qui fundebat aquam super manus Eliz. 
12 Et ait Josaphat: Est apud eum sermo 


Dominum per eum? 


Domini.  Descenditque ad eum rex Israel, 


et Josaphat rex Juda, et rex Edom. 


23 Kal aàvéf)g ikeiQew ic 


BASIAEION A’. B, y. 


21 Kal i£jA0cv '"EXwaib cig Tv Ou£ocov עשז‎ 
bõúrwv, kai lpprbev ic Xa kal cime 1606 Neye 
Kóptoc ”Iapaı rà 0ara ravra, otk 70706 &rt ikeiOev 
Ü&raroc kai dártkvovutvg. 22 Kai táügcav rà 
Udara fec ric Nuipag rabryc karà 70 Qua 
'EMgat£ Ò ¿dános 
13000 > kal dvaBaivovrog abrod iv rà Oy 
kai radapia pikod iÉjAOov ik rig טח‎ kai 
karézai£ov 40700 kal srov avrg ‘AvaBawe, 


$aXakpé, avaBawe. 24 Kal iÉévtvotv שלוח0‎ 
abrdy kai sldev abrá, kal kargpácaro 007006 iv 
òvóuarı Kvpiovu’ kal 4000 i£fj\Qov 000 060 ik 
rod טסוט‎ kai ávtppr£av ar’ abrüv reccapákovra 
kai 800 raidac. 25 Kai 1700600 ikeidev sig TO 
0006 ro Kappwijliov, KaksiQev 17001056 tig Ba- 


udapeiav. 


KES. y. 


1 KAI ק0קשזי‎ vidg 'AyaàQ tBaciAevcey iv 
‘IgoanA iv tre Skrwkaderirw 1000007 BacAéwg 
(0000זי‎ kai :BaciAevae 000666 fry. 2 Kal ה‎ 
rò ע6סמעסח‎ iv óó0aNuoic Kvpiov, rAjy obx ₪6 0 
marp abro) kai ovy óc ù pulrno abro), kal 
pueréorqoe 706 0706 rod Báa de iroincey 0 
maro abroU' 8 IIXgv iv rj 600706 100 
ססוט‎ NaBar dg é&yuapre róv 'IopayA £koXMQ0g, 
4 Kal 11000 BagAevg 
Moàf jv Nott, kai &xéarpsós vq Bagi\si Ispan) 


, , , , , , ~ 
OUK arecry ar avrg. 


iv rj travaoricet ékaróv yiAiadag dpvüv kal 
fkarüv yiAiadag עשוסא‎ imi .עשא6ח‎ © Kal iyévero 
perà rò àmoÜaveiv 'Axad(8 kai 5)0£rgos BaciAevg 
MwaB iv acu Ispan. 6 Kai ע06ג187‎ 6 
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kai 6060/070ה:‎ róv 'lopa]A, 7 Kai iropevdy kai 
iÉamtor&uAe mpóc '"Iocapár Baa\ia "10006 Atyov 
BaciAedve MwaB tOirqoev tv iuoí' ei mopevoy 
per iuoU tic Mod etc roAeuov; kali elrov 
'AvafnQsouat* Opotoc pol Ouotoc coi, ₪6 ó Aaóc 
poU 6 Aaóc coU, wg ol lrroL pod ol immot 0 
8 Kal cime 11006 00600 avaßð; kai mev "000 
fpquov ‘Eddy. 9 Kal éropevdy ó BacAeve TcpajA 
kai ò facie 10000 kal ò BagiAeve 'EOWu, kai 
ע000 עשסש\60:‎ érrd tjuepdv’ kal otk ùv קש0ט‎ 
Tj vapsuBoMg kal roic krveat roic iv roic rociv 
10 Kai mev ò BaciAevg '1000 "9 
Ort kékMgke Kipiog rove rpeic BaadAsig mapep- 
11 Kal 


rpogrrne rod‏ ₪06 עוזס? 006 000067זי 


abrOv. 


xouéevovg OoUrvat atrotg £v yeipl Mod. 
cimev 
Kvpiov kal émi£grgswuev  róv Kúpiov map 
» ~ ` , , ₪ - , - 
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kai kart 006 aùròv BaciAedg '10007(\ kai 
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9 z 
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פרשה $3 
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IL. REGUM, IH. IV. 


13 Dixit autem Eliseus ad regem Israel: 
Quid mihi et tibi est? vade ad prophetas 
patris tui, et matris tue. Bt ait illi rex 
Israel: Quare congregavit Dominus tres 
reges hos, ut traderet eos in manus Moab? 
14 Dixitque ad eum Eliseus: Vivit Dominus 
exercituum, in cujus conspectu sto, quod si 
non vultum Josaphat regis Judee erubescerem, 
non attendissem quidem te, nec respexissem. 
15 Nune autem  adducité mihi psaltem. 
Cumque caneret psaltes, facta est super eum 
manus Domini, et ait: 16 He dicit 
Dominus: Facite alveum torrentis hujus 
fossas et fossas. 17 11000 enim dicit Dominus: 
Non videbitis ventum, neque pluviam: et 
alveus iste replebitur aquis, et bibetis vos, 
et familie vestrae, et jumenta vestra. 18 Fa- 
rumque est hoc in conspectu Domini: insuper 
tradet etiam Moab in manus vestras. 19 Et 
pereutietis omnem civitatem munitam, et 
omnem urbem electam, et universum lignum 
fructiferum | succidetis, cunctosque - fontes 
aquarum obturabitis, et omnem agrum egre- 
gium operietis lapidibus. 20 Factum est 
igitur mane, quando sacrificium offerri solet, 
et ecce, aqua) veniebant per viam Edom, et 
repleta est terra aquis. 21 Universi autem 
Moabitee, audientes quod ascendissent reges 
ut pugnarent adversum eos, convocaverunt 
omnes qui accincti erant balteo desuper, et 
steterunt in terminis. 22 Primoque mane 
surgentes, et orto jam sole ex adverso 
aquarum, viderunt Moabitee econtra aquas 
rubras quasi sanguinem, 23 Dixeruntque: 
Sanguis gladii est : pugnaverunt reges contra 
se, et 0081 sunt mutuo: nune perge ad 
predam Moab. 24 Perrexeruntque in castra 
Israel: porro consurgens Israel, percussit 
Moab. at illi fugerunt coram eis. Venerunt 
igitur qui vicerant, et percusserunt Moab, 
25 Et civitates destruxerunt: et omnem 
agrum optimum, mittentes singuli lapides, 
repleverunt: et universos fontes aquarum 


obturaverunt: et omnia ligna fructifera 
succiderunt, ita ut muri tantum fictiles 
remanerent: et circumdata est civitas a 


fundibulariis, et magna ex parte percussa. 
26 Quod cum vidisset rex Moab, preevaluisse 
scilicet hostes, tulit secum septingentos viros 
educentes gladium, ut irrumperent ad regem 
Edom: et non potuerunt. 27 Arripiensque 
filium suum primogenitum, qui regnaturus 
erat pro eo, obtulit holocaustum super 
murum: et facta est indignatio magna in 
Israel, statimque recesserunt ab eo, et reversi 
sunt in terram suam. 


CAPUT IV. 


1 MULIER autem quzdam de uxoribus 
prophetarum clamabat ad Eliseum, dicens: 
Servus tuus vir meus mortuus est, et 
tu nosti quia servus tuus fuit timens 
Dominum: et ecce creditor venit uf 
tollat duos filios meos ad serviendum sibi. 





BAXIAEIQN. A’. y, à. 


13 Kal drev 'EXcaté zpóc Biota Iopa Ti 
¿poi kal coi; 06000 7006 6 66ד000ה‎ ToU 
marpóc cov kal 7006 rpogljrac 76 ju]rpóc cov- 
kal slrev avrg ó (8aciXs?c lopan Mr) Ort 66 
Kipiog rote rpsic BaoiAsic rod mapaðoŭvaı abrovc 
tic ysioagc Mwáß; 14 Kal rev 'EXcaé Zij 
Kópioc r&v Ovvápeov Q mapéorny ivómiov 0700 
Or. & qu] rpocwrov ']1₪00007 Bac\éwe 6 
¿yw XauBivw, et triBAewa rpog oè kal siðóv ct. 
15 Kal viv Aáfe uot YaAAovra‘' kal bytvero 6 
EdaAXev 6 qáNNow, kal tyévero ir’ abróv yep 
Kvpiov, 16 Kal ire Taide Neyer 140000 5 
róv x&gáppovv rovrov Bodbvove .סטסע3000]‎ 17 "Ort 
rade Néyee 1600000 006 05005 rvetiua kal otk 
06005 Verdv, kai ó xtiuáppovc 00706 ה‎ 
Ü0aroc, kai 6006)ה‎ Vusic kai at kryoee ששו‎ kat 
rà kryvy ouv. 18 Kai kovpy abr) iv ó$0aX- 
poc Kvpiov’ kai 606000₪ח‎ rv Mod èv xeipl 
Uudy. 19 Kal maráčere -ücav roAw Óxvpáv, 
kai nv ÉóXov dyadov karaBaAsire, kal 6 
rnyae Udarog 100656006, kal 7000 pepida ayadijv 
20 Kal 


dvaBawovone Tie Ovciac, kal 0000 96076 povro 


daypewwoere tv AiOote. iyévero rpuwlt 
iÉ 0000 'EOop, kal irion ù ץ‎ 9006706. 21 Kai 


rica Mwàß עאסטס6ן1‎ Ort dvéBgsav ol 6 
BaciXelc vroNeuetv ₪000 kal àve(3ónoav tk vavróc 
, , n ד‎ 0 S0» 
repekwcuivot Coviv kat &zov Q” kal torgoav 
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kal ede 9 
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eic ri]v mape poinw "1000 * kal’ Iopa àvéorQcoav 


kai viv irl rà ckÜAa Mod. 


kal irdratav r)v Mwáß, kai &jvyor dard rpog- 
Wrov aürGv* kal &cijA0ov eiomopevópevoi kal 
Tirrovrsc Tv. MoáQ, 25 Kai rie rodAete kadeiAov, 
kat rdcav pspida dyadijv tppwupav avijp ror Aidov 
kal évízAngcav avrhv, kal עה ה‎ tvigoatar, 
kal züv עס\סף‎ áya00v kariBa\oy fwe rod kara- 
Aireiv rovc Aidovg rod roixov kaÜmponutvovc* kai 
ikúk\wsuv ot cagevdovtjrat kal irdrafev avrhv. 
26 Kal ע₪06‎ 6 Bacusóc 1008 Ort ikparaiwoev 
bzip avrdov 6 móNtuoc, kai tAafBe ued’ éavrod 
&rrakoctovc 0/0006 icraguevove pougaiav diakdWat 
vpóc Bact\éa ’Fowu’ kal obi rjouvijOncav. 27 Kai 
tAafBe róv vióv 80:00 rov rpwrorokoy Qv éiBaci- 
Aevcev dvr’ abro kal àvijveykev ₪076 óNokabropa 
¿ml ססז‎ reiyovg, kai 169670 periusAog uéyac èri 
'"IcpajA' kai drijpav dr’ abro) kal imtorptav 
&c TV yv. 
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פהשה ד 
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II. REGUM, IV. 


2 Cui dixit Eliseus: Quid vis ut faciam 
tibi? Die mihi, quid habes in domo tua ? At 
ila respondit: Non habeo ancilla tua quid- 
quam in domo mea, nisi parum olei, quo 
ungar. 3 Cui ait: Vade, pete mutuo ab 
omnibus vicinis tuis vasa vacua non pauca. 
4 Et ingredere, et claude ostium tuum, eum 
intrinsecus fueris tu, et filii tui: et mitte inde 
et cum plena fuerint, 
9 Ivit itaque mulier, et clausit ostium 
super se, et super filios suos: illi offerebant 
vasa, et illa infundebat. 6 Cumque plena 
fuissent vasa, dixit ad filium suum: Affer 
mihi adhue vas. Et ille respondit: Non 
habeo. Stetitque oleum. 7 Venit autem illa, 
et indicavit homini Dei. Et ille, Vade, inquit, 
vende: oleum, et redde creditori tuo:, tu 
autem, et filii tui, vivite de reliquo. 8 Facta 
est autem quaedam dies, et transibat Eliseus 
per Sunam: erat autem ibi mulier magna, 
quæ tenuit eum ut comederet panem: cumque 
frequenter inde transiret, divertebat ad eam 
ut comederet panem. 9 Que dixit ad virum 
suum; Animadverto quod vir Dei sanctus est 
iste, qui transit per nos frequenter. 10 Fa- 
ciamus ergo ei ceenaculum parvum, et ponamus 
ei in eo lectulum, et mensam, et sellam, et 
candelabrum, ut cum venerit ad nos, maneat 
ibi. 11 Facta est ergo dies quaedam, et 
veniens divertit in coenaculum, et requievit 
ibi. 12 Dixitque ad Giezi puerum suum: 
Voca Sunamitidem istam. Qui cum vocasset 
eam , et illa stetisset coram eo, 13 Dixit ad 
puerum suum ; Loquere ad eam : Ecce, sedule 
in omnibus ministrasti nobis, quid vis ut 
faciam tibi? numquid habes negotium, et vis 
ut loquar regi, sive principi militie? Que 
respondit: In medio populi mei habito. 
14 Et ait: Quid ergo vult ut faciam ei? 
Dixitque Giezi: Ne quæras : filium enim non 
habet, et vir ejus senex est. 15 6 
itaque ut vocaret eam: quas cum vocata 
fuisset, et stetisset ante ostium, 16 Dixit 
ad eam: In tempore isto, et in hac eadem 
hora, si vita comes fuerit, habebis in utero 
filium. At illa respondit: Noli queso, 
domine mi, vir Dei, noli mentiri 8101110 tue. 
17 Et concepit mulier, et peperit filium, in 
tempore, et in hora eadem, qua dixerat Eliseus. 
18 Crevit autem puer. Et cum esset quaedain 
dies, et egressus isset ad patrem suum, ad 
messores, 19 Ait patri suo: Caput meum 
doleo, caput meum doleo. At ille dixit puero : 
Tolle, et duc eum ad matrem suam. 20 Qui 
cum tulisset, et duxisset eum ad matrem suam, 
posuit eum illa super genua sua usque ad 
meridiem, et mortuus est. 21 Ascendit 
autem, et collocavit eum super lectulum 
hominis Dei, et clausit ostiufn: et egressa, 


in omnia vasa hoec: 
tolles. 





BAXIAEIQN A'. 5 


2 Kai rev ‘Boat Ti z0u]ow cor, dvayyeAdv 
pot ri £ort gor èv TQ. oixw’ | 0% &imev 008 ¿ort 
rj dovy cov ob0iv iv rg oi וזל‎ aAN ù 8 
dAeiopat £Navov, 3 Kal sire 7006 avryvy Aeipo 
airqcat deavrj) okevn tiwQev rapd mávrev TOV 
yeróvav oren kevá, pů GAywagg. 4 Kai eid 
סו‎ kai darocAeicec עד‎ Oipav kara coU kal 
kal droyesig tig rà ckevn 


5 Kai 6776 


kara TOV viðv cov, 
radra, kai rò rAypwOtv dapeig. 
rap’ 00700, kai &mékNace rijv ע0006‎ Kad’ éavrijc 
kal ₪070 roy vig» abrijg': adroi rpogyyyiaov 
rpog abryv, kai abri iméxsev 6 i£nN]c0gcav rà 
okedy. 6 Kai ire 7008 7006 vioùg avrijc 'Byyicare 
kai &zov aùr OUk EOT 
7 Kal 05 kai 


kal elev 


ért rpog pè TÒ 006006' 
éri 066006 kal tory TÒ &Aatov. 
darijyyeAet rg 00076ע0‎ roù 0600 * 
‘Edwart 86000 kat amóðov TÒ £Xatov | 6 
rode rókovg cov, kal où kai ot viot cov ₪ 6 
iv rg ird\oiryw tAaiw. 8 Kai éyévero ńuépa kai 
Ou "EMcaib tg Xonáv, kal ike yuv) peyáN 
kal èkpárnoev abróv gaysiv dprov* kal 0 
dag’ ixavod rod 5)07006060066 abrüv 6ע)\1560‎ ToU 
ix Qayciv. 9 Kal mev ù) yur) rpog róv ávópa 
avrg ’Idod ð) עשעץ?‎ Ort dvOpwzoc rot 00 
(yvoc obroc 0:07 0060670: p uç Od mavróc* 
10 Momowpev 0) abrQ Urepgovy rózov jukpóov, 
kai Oduev abrQ ik kMrgv kai rpámt&av kai 
Gigpov kal Avxvíav, kai fora iv קז‎ 14 
9 ₪ ll Kat 


uipa kal ע6)0\06‎ ike kal iEsAwwev 606 0 


kai éxkAwet éyévero‏ סאק 


Urepwov kal ékowuj0n ékei. 12 Kai sime 6 
lieči rò raidapiov abroU. KáXecóv pot mjw Xw- 
pavirw raórQ]v' kal &káXecev abrQv, kai [זד40‎ 
Evwrioy atvroD. 
09 
2 , ל‎ Hy 10230; ; 
£kcracw ravrqv, rt Osi roujdgai co; & fort AOyog 


13 Kal sirev avrg Eirov ò) 
avryy '1600 iÉtorgcac עוקן‎ mücav Tv 
co. rpog roy ₪000\66 À rpog rov dpxovra 6 
Guvdauewc; 1 05 &mtv ‘Ev puécw rod (000 éyw 
tim .שש)ס‎ l4 Kai eme rpog 10600 Ti ei טסה‎ 
avrgj; kal sire Tugi rò raiddpiovy 00700 Kai 
pda vióc 006 čorw avrg, kai ò vip aùrig 
rpecjavrng. 
rv 0000. 


16 Kai ékaAecev avryv, kal éorn rapd 
16 Kai &mtv 
Bic rov kaipov ToUrov wy 


'"ENai 7póc abrQv 
1} dpa Càca ov 
7) 06 sire My, kúpte, pù 
diayetoy עד‎ OoóNqgv cov. 17 Kal iv. yaorpl 
tAaBev ù (מעטץ‎ kai É£rtkev viv sig TOv kaipàüv 


repieiAqgvia  vióv * 


roUrov ₪6 y (pa 2000 we ?\6\ 06 rpog avri)v 
"EXcaus. 18 Kal מ0ע000‎ rò raidapiov’ kal 
iyévero שטועןר‎ ¿ENADE mpóc roy rartpa 60700 8 
7006 ÜcpiGovrac, 19 Kai sirme 7006 róv marípa 
avrod Tv kegaAv pov, שד‎ kegaAtv pov’ kai 
sire TQ raidapiw "Apov aüróv mpóc rjv pnqripa 
20 Kal pev aùròv 006 ע(וד‎ pnrépa 
00700, kal 16010708 iml roy yovárwv ₪076 tug 


0 


ueaypBpiag, kai 076066. 21 Kal dvyveykev abróv 
kai ikoipigev atroy iri riv kAüvnv rod avOpwrov 
rod 0600, kal damékAeige kar 60700 kai iE]jAGe. 


ומת : 


מלכים ב ד 
TYN wm‏ אַלִישְׁע m‏ מְעְשַה-לְףָּ 
895554( לי TH edem nu Sybe‏ 
qnos?‏ כל poss C? miz‏ שמן : 
DY qoe X5 85‏ מןההחוץ 
מאה כְלשְׁבנבי לי my‏ אַלהמְעִיט: 
nw‏ וְסגְרְתּ pes Dew]‏ וּבצדיכנף 
npe‏ על כְּלהַַּלִים האלה worm‏ 
nbin -m Asp omis OPA‏ 
npa‏ יבער na»‏ הם mopy‏ 
Dön Poss OT ennyn mm‏ 
וַתִּמַר nu Hyas‏ אלו עוֹד X3‏ 
dom "os TY TR za Sm‏ השמן : 
"amp Hàm?‏ לְאִיש ME‏ 0 99 
035 מַּת-הְשָמָן ns) DWYN vov‏ 
us apia "nnm c»‏ חיום 
E‏ אלע nim rus een Eco‏ 
שה TONON aE ren oso‏ 
c? "YT HUS‏ חיש vip cos‏ 
SW]‏ עבר Grex‏ מְּמִיד: 8 Ninripys‏ 
לית קיר DiN rau‏ לוֹ apa np‏ 
ih? mm myy sem ie‏ לינו 
imag Tp?‏ ענקי הוּם nap S2‏ 
haspe mayaya APY vom‏ 
mpap? sg ya ma‏ הואת 
ob cvy? deren MNS‏ לו 
ipus NRN‏ הגה ADRI‏ אֶת- 
mmis‏ הואת nme,‏ לעשות T‏ חיש 
nosom cog OM Tony rose‏ 
SaNi + : nay "258 wey TiNa Oum‏ 
ne‏ לעשות 5s Cinna nes n‏ 12 
ipn num, TOTH‏ וּאמֶר ier‏ 
yp) mw‏ בַּפְּתַה: 8 ואמַר 
ny» hus cues‏ הוה אי הבקת i‏ 
OFT NA‏ קיש הָאֲלחים aps‏ 
בְּשפְסְהָד: "ותקר i» Tm mysg‏ 
nu Tys nim n»s nuc awe?‏ 
א ו בבל ta. EP, TANE‏ 
Mum‏ .אל אבי one: magha‏ 
DINOR‏ ראשי ו ראשי e‏ אַל-הַנֿער 
שְׂאַהוּ אֲל-אֲמוֹ: -oy eD cnBbyc‏ 
omg AN‏ עַלבְּרְכָּיהָ ‏ עַד-הַצַהָרִים 
א ומעל omiyn‏ עַל-מִטת 


Em) Clive homm DEON קיש‎ 
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II. REGUM, IV. 


22 Vocavit virum et ait: Mitte 


mecum, obsecro, unum de pueris, et asinam, 


suum, 


ut excurram usque ad hominem Dei, et re- 
vertar. 23 Qui ait illi: Quam ob causam 
vadis ad eum? hodie non sunt calend:, 
neque sabbatum. Quæ respondit: Vadam. 
24 Stravitque asinam, et præcepit puero: Mina, 
et propera, ne mihi moram facias in eundo: 
et hoc age quod preecipio tibi. 25 Profecta 
est igitur, 66 venit ad virum Dei in montem 
Carmeli: eumque vidisset eam vir Dei econtra, 
ait ad Giezi puerum suum: Ecce Sunamitis 
ila. 26 Vade ergo in oceursum ejus, et dic 
ei: Rectene agitur circa te, et circa virum 
tuum, et circa filium tuum? Quæ respondit : 
Recte. 27 Cumque venisset ad virum Dei in 
montem, apprehendit pedes ejus: et accessit 
Giezi ut amoveret eam. Bt ait homo Dei: 
Dimitte illam: anima enim ejus in amaritu- 
dine est, et Dominus celavit a me, et non 
indicavit mihi. 28 Quæ dixit illi: Numquid 
petivi filium a domino meo? Numquid non 
dixi tibi: Neilludas me? 29 Et ille ait ad 
Giezi; Accinge lumbos tuos, et tolle baculum 
meum in manu tua, et vade. Si occurrerit 
tibi homo, non salutes eum: 6% si salu- 
taverit te quispiam, non respondeas illi: 
et pones baculum meum super faciem pueri. 
30 Porro mater pueri ait: Vivit Dominus, 
et vivit anima tua, non dimittam te. Surrexit 
ergo, et secutus est eam. 31 Giezi autem 
prcecesserat ante eos, et posuerat baculum 
super faciem pueri, et non erat vox, neque 
sensus: reversusque est in occursum ejus, et 
nuntiavit ei, dieens: Non surrexit puer. 
32 Ingressus est ergo Eliseus domum, et 
ecce puer mortuus jacebat in lectulo ejus: 
33 Ingressusque clausit ostium super se, et 
super puerum: et oravit ad Dominum. 
34 Et ascendit, et incubuit super puerum: 
posuitque os suum super os ejus, et oculos 
suos super oculos ejus, e& manus suas super 
manus ejus: et incurvavit se super eum, ef 
calefacta est caro pueri. 39 At ille reversus, 
deambulavit in domo, semel huc atque illuc: 
et ascendit, et incubuit super eum: et 
oscitavit puer septies, aperuitque oculos. 
36 At ille vocavit Giezi, et dixit ei, Voca 
Sunamitidem hane. Qus vocata, ingressa est 
ad eum. Qui ait: Tolle filium tuum. 
37 Venit illa, et corruit ad pedes ejus, et 
adoravit super terram : tulitque filium suum, 
et egressa est, 38 Et Eliseus reversus est in 
Galgala. Erat autem fames in terra, et 
filii prophetarum habitabant coram eo; 
dixitque uni de pueris suis: Pone ollam gran- 
dem, et coque pulmentum filiis prophetarum. 


BAXIAEION A’. à'. 


29 Kai 


‘Aréoret\ov 0 uot fv TOv raidapiwv kal piov 


ONE, ` » » a E 
1000\606 roy  dvOpa atrijc kal elrev 
= x : s eer Rl saa 2 
roy Ovov, Kal dpapodpat Ewe rod avOpdrov roù 
23 Kat 
ropevy rpoc atrov chuepov; ob veouqvia 8% 
caBBaroy * 24 Kai irécake 


m % » 2 SETA , vano 
עד‎ övov, kai cime rpoc TÒ 70006000 6076 “Aye 


0600 xai imiorpipo. etre Ti Ort où 


y 06 sirev Elpyv. 


ropevov, pù) izícxgc pov rod imiBivar 0 וז‎ idv 
Eirw coi’ 25 AtUpo kai ropevcy mal Nebon Trpoc 
roy ávOpwmov rod 0600 siç 0006 ro KapptAtov. 
Kai éropedOy kal ע06\‎ foc roù dvÜpomov rod 
0600 sic rd Opoc* kai iytvero ₪6 eld ‘Pisak 
toxopévgv avrhv, kal elre rpoc rieči rò raiddpiov 
26 N)v 
60006 cic daravrtjv atrfic kal tpeig 'H eipnvq cot; 
5» sion rd avdpl cov; ý siohvy TQ radapiy; 
ý 05 mev Eiphvq. 27 Kai jAOe rpog ‘EXcait 
tic TÒ 6006 kai éreAdGero עשז‎ roddy abro): 


00700 "1000 ò) ù Zepnavirig iv. 


vg ו‎ ue UA "3 
kai 6סולץן1‎ 1060 67000000 atryv’ kal &mtv 


"EXisaié "Apec aùrhv' Ort ý Wuyi) atrijc karó- 
Ovvoc avrg, kai 1600000 ámékpvijev. dar’ tol kal 
oc davyyyeAé poi 28 'H 0& sire My) jrhoáunv 
עסוט‎ rapd TOU kvpiov pov; 
TÀavQcuc per iuod; 29 Kai ע6ח6‎ ‘BAigait rq 
Tići 20004 ע0000 עד‎ cov kai (\6]35 rijy Barry- 
píav pov v rj yepi gov kai 06000, Ort £àv evpgc 
ávOpa otk evAoynoeg abróv, kai ¿àv eùNoyhoy ct 
davijp otk drokpiOljcy avrg, kal 100600ה1‎ T»)v 
Bakrqpiav pov 
30 Kai lrev h סמזמען‎ rot raidapiov Zj Kipiog 
kal £j 1) מאטש‎ cov, & tykaraAeidw י06‎ kal 
avéor ‘EXtcatt kai zropeiOy Grigw atrijg. 31 Kai 
Tied) GujAQev éurpocdev 0710, kai émtÜgke rhv 


Orr ovk ira Où 


imi rpocwroy ToU raidapiov. 


Bakrypiav trl rpocwrov ToU raidapiov, kal ove 
jv $w»» kal otk Ùv dkpoaoigc' kal iréorpeyev 
tc dmavr)v abrod kai darijyyedev avrg ששץ)\‎ 
Ok )yépOy Tò raiddpiov. 32 Kai elofjAQev ‘EXAtoaié 
&c roy oikov, kal iðoù rò maiðåpiov reOvykdg 
Kekouucuévov imi mjw kAivyy atrod. 33 Kai 
etofjAOev ‘Eisat cic TÓv oikor kal arékAeice Tv 
Übpav xarà r@v 000 éavrOv, kai mposnúčaro mpòc 
.קל‎ 84 Kai vén kal ikowuyOyn iml rò 
raiddpiov, kai 6066 TÒ Gropa avrod trl ro orópa 
atrod kai rove 0000 סטסון‎ 00700 imi rove 00000(\- 
pode 60700 kat rag \6000 00700 éml rdc yxeipag 
abroU, kal diicauyev im’ abróv, kai OuÜtpuávOn 
ý 0005 rov raidapiov. 39 Kal érécrpewe kal 
éropeiOy iv rj oikig EvOcv kal ÉvOtv, kai davéGy 
kai cvvtkapqev trl rò raiddpioy foc érrdkic, 
kai jjvei£e 70 raiddpiov rove pha oùe abro. 
36 Kai ע6ס6600?‎ ‘EAtcai? Tpóc Tiel) kai sime 
KdáAecov Tv Xopavirw ratrqyv' kal é&xáXtotv, 
kal eimen ‘EAtoaé Adhe 
97 Kal 600 ע06\ן‎ 1} yuvy) kai &xtotv 


kal 05\ן610‎ rpog abróv * 
TÒV ע6וט‎ cov. 
mì 7006 70006 avrod kal arpocekvvyoev èri 
yiv, kal Nape roy vióv atric kal 2570 
38 Kai 'EMcaié irécrpeyev sic TaAyala’ — kai 


` 
עןו7 


0 פסקו\‎ iv rj yj, kai viol TOv rpognrov 
t x 
6 
TQ 01000000 00700 'Ericrncov rov AiByra ע70‎ 


; id Eod Cl Mo duo To > 
péyav, kai tye tieua roic violc rà» mpopnrõv. 


EY % e i. x 
iküÜnvro vór» abroU' kal mev 


מלכים בי ד 
coum nbus opm 2‏ שֶלְחָה M)‏ 
לי pug npe) ope Cnm‏ 
Uum num‏ הָאֲלחָים hs‏ 
2s‏ ומר מדוע Won Ws‏ 


: וָאֲשְׁוּבָהה‎ 
היום‎ Yon 
: שלוםב‎ cm ny) וְלָאּ‎ vun 
xm morevs ו ותבש הָאָהוֹן וַתְאמֶר‎ 
eN f» ול אלמלצרלי לרפב‎ 
cag Uus Mom ums +: לד‎ 
Dbw ראות‎ omi Upon לחר‎ 
הגה‎ Typ gris יאמל‎ ue BIN 
humo רוא‎ gm 5 השונפית חַלז:‎ 
"pw? eun qo BS "opm 
Hips roia com) ללד‎ Dipa 
vr gm) mg Ewfowg vhs 
maiba מיש‎ eda meu ime נש‎ 
Hm mv mper nne 
TeNAYs וְלָא הניד לִי:‎ wee הָעְלָים‎ 
by sbg x7 בן מאה‎ asyn 
UR] Cea? ימר‎ copR הִשׁכָה‎ Ny 
כִּי‎ v» y מִשְׁעַנְתִּי‎ np ne 


aan uin S? Dagan‏ איש 
wvn s»‏ ושמ מִשְצַנְתִי Vwecoy‏ חַגעַר: 
מ וַתאמָר cs‏ הער yy numen‏ 
אַס-אַעזבד "rey = immane qon cp‏ 
טְבֶר  ci omp?‏ אַת-הַמִּשְׁעֲנָת. עַל- 


nu ap, rS קול‎ ry הפער‎ we 


TSE Tey 


לַקָרָאתוֹ doa‏ לאפר לֶא חקיץ הַָער: 
rpm) mAT ruv Sano»‏ הנער 
מ מִשָכָּב על-מטתו: 8 ויבא "p‏ 


nim "eene cp cp» nous 
על"‎ vb bpn Tamby 2» yis 
opem faby ves) צלדעיני‎ vam יו‎ 
qn >הְשָב‎ ia פּשר‎ zum wy 
Cx הַנָּה‎ nns) gn] np rtig 
פְּעָמִים‎ yayay הַנַער‎ om vby nmm 
"oS RA 6 iYysy-ns הנער‎ npen 
אָלההשנמִית הואת‎ NI MaN Cima 
tpa ישאי‎ cud שיר‎ MET קבאה‎ 
FIM TDI vary Vbm Won os 
אָלֵישֶׁע‎ 3 DNEEY אַהיבְּנָהּ‎ NB 
הַפְּבִיפִים‎ aa voss שב הגללָלָה וְהַרְעָב‎ 
TPI nb Ñy לפנ ומר‎ cuv 
: הַנְּבִיאִים‎ 322 D wa הַנְּדוֹלה‎ 
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V.‏ ו 


39 Et egressus est unus in agrum ut colligeret 
herbas agrestes:  invenitque quasi vitem 
silvestrem, et collegit ex ea colocynthidas 
agri, et implevit pallium suum, et reversus 
concidit in ollam pulmenti: nesciebat enim 
quid esset. 40 Infuderunt ergo sociis, ut 
comederent: cumque gustassent de coctione, 
elamaverunt, dicentes: Mors in olla, vir Dei. 
Et non. potuerunt comedere. 41 At ille, 
Afferte, inquit, farinam. Cumque tulissent, 
misit in ollam, et ait: Infunde turbz, ut 
comedant. Et non fuit amplius quidquam 
amaritudinis in olla, 42 Vir autem quidam 
venit de Baalsalisa deferens viro Dei panes 
primitiarum, viginti panes hordeaceos, et 
frumentum novum in perasua. At ille dixit: 
Da populo, ut comedat. 43 Hesponditque 
01 minister ejus: Quantum est hoc, ut 
apponam centum viris? Rursum ille ait: Da 
populo, ut comedat: heec enim dicit Dominus: 
Comedent, et supererit. 44 Posuit itaque 
coram eis : qui comederunt, et superfuit juxta 
verbum Domini. 


CAPUT V. 


1 NAAMAN princeps militi: regis Syrie, 
erat vir magnus apud dominum suum, et 
honoratus: per illum enim dedit Dominus 
salutem Syris: erat autem vir fortis et dives, 
sed leprosus, 2 Porro de Syria egressi 
fuerant latrunculi, et captivam duxerant de 
terra Israel puellam parvulam, que erat in 
obsequio uxoris Naaman, 3 Que ait ad 
dominam suam : Utinam fuisset dominus meus 
ad prophetam, qui est in Samaria: profecto 
curasset eum a lepra, quam habet. 4 Ingressus 
est itaque Naaman ad dominum suum, et 
nuntiavit ei, dicens: Sic et sie locuta est 
puella de terra Israel. 5 Dixitque ei rex 
Syrie: Vade, et mittam litteras ad regem 
Israel. Qui cum profectus esset, et tulisset 
secum decem talenta argenti, et sex millia 
aureos, et decem mutatoria vestimentorum, 
6 Detulit litteras ad regem Israel, in hæc 
verba: Cum acceperis epistolam hanc, scito 
quod miserim ad te Naaman servum meum, 
ut cures eum a lepra sua. 7 Cumque legisset 
rex Israel litteras, scidit vestimenta sua, et 
ait: Numquid Deus ego sum, ut occidere 
possim et vivificare, quia iste misit ad me, 
ut curem hominem a lepra sua? animadvertite, 
et videte quod occasiones quzerat adversum me. 
8 Quod cum audisset Eliseus vir Dei, scidisse 
videlicet regem Israel vestimenta sua, misit ad 
eum, dicens: Quare scidisti vestimenta tua ? 
veniat ad me, et sciat esse prophetam in 
Israel. 9 Venit ergo Naaman cum equis et 
curribus, et stetit ad ostium domus Elisei 








BAZIAEION A’. à', e. 


89 Kai 4£jjA0cv. 566 rov àypòv cvAMÉat 00100 * 
l r., A , - , - ^ , z » », 
kal ע6006‎ dureAov iv TQ GypqQ, kai cuveNeEev az 
₪076 roNOzv dypiav \ה‎ 1066 TÒ עסוזאון1‎ 0700 
kai tvé£(GaNev sig Tov AéfByra rod édéuaroc, Ort 
otk £yvogav. 40 Kal ivéx& roic drdpaor gayely* 
^ , , 3 ~ », , , A , ~ (t , 
kal éy£vero iv TQ icOiew סַ₪0700‎ ik rod &éparoc, 
kai iðoù aveBoycav xal sizev Oavarog iv rà 
Aéf3nri, dvOpwre ToU 06005 kat 06 70 
gaye. 
cig tov Mfgra* 


4l Kai sire Adá9ere dAevpov kal iuBaAere 
kal eirev ‘BAioaié móc Tugi 
rò raiddpiov “Eyye TQ  XaQ kai 100007000 * 
kal 006 iyevíOn ike ére pia rovypov tv TQ 
AéBnr. 


Tijveyke rpog rüv dvOpwrov roù 0600 zporoysvvgpá- 


42 Kai avjp OujAOew że 100000006 kat 


Twv etkoct dprove kpiüivovc kai raAdOac, kal 


cine Adre rij Mağ kal icÜirwcav. 43 Kal tmxtv 
: 


6 A&rovpyóc aùroù 1% 66 70070 עסוהשע?‎ ékaróv 
avipdv; kai ire Adc TØ Nap kai 700007000 
Orr rade Aéye Kóptoc Páyovraı kal karaAeiovor. 
44 Kai £$ayov kai karéAirovy kard Tò pljua 


Kvpiov. 
KES. = 


1 KAI Naiudvy 0 doxwv ric Ouvauewg Xuptac 
jy dvijp péyag &vwriov ToU kvpiov 60700 kai 
redavuacuévog rpocwry, Or £v avrg 20066 
cgwrypiav Xvpíg* kal 6 dr)p ùv Ovvaróc ioywt 
AeAerpwuévog. 2 Kal Fupia é&fjA\Qov povóčwvor 
kal yxuaAwrevcav ik yie 'lopa)A veavida pikpdv, 
3 'H òè 


m en , , ~ » t , , , , 
eime Ty) kupig avr]e OgeAov 0 600406 pov עסו ד שי‎ 


kai עסודשע: עך‎ rijg 606והעטך‎ Nouv. 


ToU rpogrov ToU 0600 ro? iv 20006)6 rors 
ázocvvá£s atrdv 6070 rig Aémpac 60700. 4 Kai 
&ci]A0e kal arjyye\e TO kvpiw éavrijc kal &iztv 
OUrwc kal otrwg iXáXyotv ù veavig 3 tk ync 
IcpanA. 5 Kai sire BagiAedg Xvpíac rpog Naiuav 
6000 siceAde kal 1267 0076\₪ jBiBAiov 7006 Pacu- 
Ata ‘loparA* kal tropevdy kal eAaBev tv ry yepi 
0700 0666 ráNavra dpyupiov kal éfakicyAiovg 
6 Kal 
djveyke rò BiBNiov vpóc róv Basta Topan Néywv 


xXpvcoUc kai Oéka dAAaccopévag oroXác. 


Kal viv oc àv £A0g ro (Qi9Atov 70070 7006 ot, 
dod 60760\6ה6‎ mpóc cé Naiwdv TOv OoUAóv pov, 
kai 0700096866 ע₪070‎ 670 7(8 Aémpac aUroU. 
7 Kai iytvero Og ávéyvo ]3400(\606 "16000(\ TO 
BiBAiov, 060006 rà iudria abro) kal sire ‘O 
0606 yw ToU Oavardcat kai Cwomoujcat, Ort 
T , , * x , Lr » 6 , ^ 
00706 drooréAAeL TpOg ut darogvva&at àvópa 70 
~ , , ~ eu ` ~ ` 4 
ric Aémpac abroU; ore zA]v yvõre 0» kal idere 
Orr rpogagilerat 00700 pot. 8 Kal i£ytvero wc 
Tikovcev ‘EANicait Orr Oiippytev ó BaoiAede '10000(\ 
0 t , 9. - , t ` x / , 
Td ludria abrOU, kal drédreAe 7000 roy ]3000\6₪ 
Iopa עשץ)\‎ "Iva ri Oiippnéag rà iudrid cov; 
\06-₪ Ò rpog ut Naiwdav kai שדשעץ‎ Ort orl 
rpogijrqe iv Ispa. 9 Kal Ade Naiuay tv 10 


» tr 
kal dppart kai tory èri Oúpaç oikov ‘ENcais, 
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IL. REGUM, V. 


10 Misitque ad eum Eliseus nuntium, dicens * 
Vade, et lavare septies in Jordane, et re- 
cipiet sanitatem caro tua, atque mundaberis. . 
11 Iratus Naaman recedebat, dicens: Putabam 
quod egrederetur ad me, et stans invocaret 
nomen Domini Dei sui, et tangeret manu sua 
locum lepre,et curaret me. 12 Numquid non 
meliores sunt Abana et Pharphar, fluvii 
Damasci, omnibus aquis Israel, ut laver in eis, 
et munder? Cum ergo vertisset se, et abiret 
indignans, 13 Accesserunt ad eum servi sui, 
et loeuti sunt ei: Pater, et si rem grandem 
dixisset tibi propheta, certe facere debueras: 
quanto magis quia nunc dixit tibi: Lavare, 
et mundaberis? 14 Descendit, et lavit in 
Jordane septies juxta sermonem viri Dei, et 
restituta est caro ejus, sieut caro pueri parvuli, 
et mundatus est. 15 Reversusque ad virum 
Dei cum universo comitatu suo, venit, et stetit 
coram eo, et ait: Vere scio quod non sit alius 
Deus in universa terra, nisi tantum in Israel. 
Obsecro itaque ut accipias benedictionem a 
servo tuo. 16 At ill respondit: Vivit 
Dominus, ante quem sto, quia non accipiam. 
Cumque vim faceret, penitus non acquievit. 
17.Dixitque Naaman: Ut vis: sed, obsecro, 
concede mihi servo tuo, ut tollam onus duorum 
burdonum de terra: non enim faciet ultra 
servus tuus holocaustum aut vietimam diis 
alienis, nisi Domino. 18 1106 autem solum 
est, de quo depreceris Dominum pro servo tuo, 
quando ingredietur dominus meus templum 
Remmon, ut adoret, et illo innitente super 
manum meam, si adoravero in templo Rem- 
mon, adorante eo in eodem loco, ut ignoscat 
19 Qui 
Abiit ergo ab eo 
electo terre tempore. 20 Dixitque Giezi puer 
viri Dei: Pepercit dominus. meus Naaman 
Syro isti, ut non acciperet ab eo que attulit : 
vivit Dominus, quia curram post eum, et 
accipiam ab eo aliquid. 21 Et secutus est 
Giezi post tergum Naaman: quem cum 
vidisset ille currentem ad se, desiliit de curru 
in occursum ejus, et ait: Rectene sunt omnia? 
22 Et ille ait: Recte: dominus meus misit 
me ad te, dicens: Modo venerunt ad me duo 
adolescentes de monte Ephraim, ex filiis prc- 
phetarum: da eis talentum argenti, et vestes 
mutatorias dupliees. 23 Dixitque Naaman: 
Melius est ut accipias duo talenta. Et coegit 
eum, ligavitque duo talenta argenti in duobus 
saccis, et duplicia vestimenta, et imposuit duo- 
bus pueris suis, qui et portaverunt coram eo. 


mihi Dominus servo tuo pro hac re. 
dixit ei: Vade in pace. 





BAZIANION A’. = 


10 Kai daaréorsrAev '"EXcaté dyyeAov Tóc abróv 
Aéywv ITopevdelg Aodoat éxrákic iv rip Lopddvy, kai 
Eriorpéiet 1} 0605 000 Got kal kaDapicO rog. 11 Kai 
i0vuo0n Naiuáv, kal arijAOe kal eirov ‘Loot rov 
IIpóc uè mávrwoc tEeAeboeraL kal 0706700 kai 
516060670: ¿v òvóuarı 0600 abroU, kal וה?‎ 
ע(ז‎ ypa טסז₪0‎ émi roy TÓTOV, 6|(| 
Tò Aempóv. 12 Oùyi 470006 ‘ABavd kal Pappàp 
m €. oy , vU , A 
morapol AauackoU Vrip rdavra rà 00076 Ispan ; 
ovyi ropevdsic Aotgopat iv abroic kal 600001000[- 
couar; kal i&ik\wve kal 677 ע06\/‎ iv OvuQ. 13 Kai 
» t - , m~ AB , ^ » , 
jyywav ol 01060 abroU kai £X&Ngcav 7006 abróv 
Méyav Aóyov iXáNgotv 6 rpoghrne rpog ot: 
, , ו‎ eU ד‎ ^ , - 
ovxl vou]ctic; kal Ort elre 7póc cé AodcaL kal 
kaQapicOyri. 14 Kai karin Nawuav kal :Barri- 
, ~’ , t " ` us A Ll. 
caro tv rd Topdavy énrákic kard Tò pijpa ' ENcoaué 
ה‎ , t 0 * » - e x , 
kai trécrpelev ù 0005 avrot wç 0005 radapiov 
pikpod, kai éka0apíc0n. 15 Kal éréorpede 6 
'EXwcaià 0-06 kal rica ù ((30]ון+60ח‎ abroU, kal 
" i - "me NO Oe - Mos 
1A0€ kai čory עסוהטוע?‎ abroU kal sirev ‘Idol &yvoka 
u , » ^ , , - - eu A , ^ , 
ודט‎ 006 fort 0600 iv racy Tj yj Ort aAN ù iv 
TQ ‘looayA‘' kal viv \6]35 rv sbXoyíav rapd 
rod OotAov cov. 16 Kai &ev 'EXwau£ Zi Küptoc 
T , , Li 9 - , , ^ 
w maptcrgv ivwriov atrod, si *ואקסשף\ג‎ rat 
ה‎ 0063060070 aùròv AaBeiv, kai ה(‎ 60006. 17 Kal 
size Nandy Kal & qu), Ootjrw 01) TE No0Nq cov 
, ~ t / u , , » t - , 
yónoc 060706 ypiovwv, Ort où momoet 276 6 0006 
cov OXokatrwpya kai Ovciacua Oeoig 8700906 åN À 
rp Kvpiw rg phuarı roórq. 18 Kai lNácerat Kóptoc 
p ovp cov tv rd 507 00606000: tov kÜpióv pov 
TQ Üo0Xq iv TQ ped piv u 
cic oikov "Psuuàv rpockuvijoaL 166 5 kai abróc 
ה:‎ 0/0 0006766 trl TÅG Xeupóc pov, kai rpockvvljow 
, » e ^ 2 - - , x 1 x 
iv oicw '"Peupgáv iv TØ rpockvvsiv aùròv iv oiky 
"Peugáv, kal 1\606706 ò) 1600006 TQ Oo0Mp cov 
iv rgd Aóyg roórq. 19 Kal &mtv ‘ENa 8 
עקש‎ 26000 tc tpgvgv' kal amibe dr’ 
20 Kai ire ו‎ 


rò raiddpioy ‘Eiga '1000 igeicaro 6 kóptóc pov 


atrot sic 500606 ràe yis. 


rot Naiuáv rot Xópov rovrov roU u) AafBsiv èr 
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xepóc ססזטא‎ à ivyvoye’ £i 1600006 Orr & uù 
OpapoUuat Óómícw atrod kal XQjouat ar’ abro 
vr... 21 Koi 10/0856 Tubi Griow rod Nauyiáv* kai 
; ₪ 3 ; AE NU : 
eldev aüróv Naiuav rpéyxovra bOricw 00700, kai 
, , 2 - Y » » ^ » 2 ^N 
imtorptev ard rod doparoc eic àáravri]v abro, kal 
elrev Eioyvy’ 22'O 600406 pov 67607605 pe עשץ)\‎ 
800ן'‎ v)v 5AO0ov 70006 uè Ovo raiddpia tË Opovg 
906 06% 


atroigc ráAavrov dpyvpiov kai 000 6 6 


‘Egpaiw ard עשז עשוט עשז‎ rpognrdy * 


croAác. 23 Kai sire .\6]36 OuraAavrov apyvpiov * 
kal ¿Maße 660 ráNavra apyvpiov ¿v Oval 0vAákotc 
kai ðúo dAaccouívac croXác, kai fdwkev iml 


600 7106006 abroU, kal tjoav £uzpocÜtv abro. 
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IL REGUM, V. VI. 


24 Cumque venisset jam vesperi, tulit de 
manu eorum, et reposuit in domo, dimisitque 
25 Ipse autem ingressus, 
Et dixit Eliseus : 
Unde venis Giezi ? Qui respondit: Non ivit 
26 Atille ait: Nonne 
cor meum in presenti erat, quando reversus 


viros, et abierunt ; 
stetit eoram domino suo. 


servus tuus quoquam. 


est homo de curru suo in occursum tui? Nune 
igitur accepisti argentum, et accepisti vestes, 
ut emas oliveta, et vineas, et oves, et boves, et 
servos, et ancillas. 27 Sed et lepra Naaman 


adhsrebit tibi, et semini tuo, usque in 


sempiternum. Et egressus est ab eo leprosus 


quasi nix. 


CAPUT VI. 


1 DIXERUNT autem filii prophetarum ad 
Eliseum : Ecce locus, in quo habitamus coram 
te, angustus est nobis. 2 Eamus usque ad 
Jordanem, et tollant singuli de silva materias 
singulas, ut cedificemus nobis ibi locum ad 
Qui dixit: Ite. 3 Ef ait unus 
ex ills: Veni ergo, et tu cum servis tuis. 
4 Et abiit cum eis. 


Cumque venissent ad Jordanem, ccedebant 


habitandum. 
Respondit: Ego veniam. 


ligna. 6 Accidit autem, ut cum unus materiam 
succidisset, caderet ferrum securis in aquam: 
exclamavitque ille, et ait: Heu, heu, heu, 
domine mi, et hoc ipsum mutuo acceperam. 
6 Dixit autem homo Dei: Ubi cecidit? At 
ile monstravit. ei locum. Preecidit ergo 
lignum, et misit illue: natavitque ferrum, 
7 Et ait: Tolle. Qui extendit manum, et tulit 
illud. 


Israel, consiliumque iniit cum servis suis, 


8 Rex autem Syriw pugnabat contra 


dicens: In loco illo et illo ponamus insidias. 
9 Misit itaque vir Dei ad regem Israel, 
dicens: Cave ne transeas in locum illum: 
quia ibi Syri in insidiis sunt. 10 Misit itaque 
rex Israel ad locum quem dixerat ei vir Dei, 
et preoceupavit eum, et observavit se ibi non 
semel neque bis. 11 Conturbatumque est cor 
regis Syriæ pro hac re: et convocatis servis 
suis, ait: Quare non indicatis mihi quis 
proditor mei sit apud regem Israel? 12 Dixit- 
que unus servorum ejus: Nequaquam domine 
mi rex, sed Eliseus propheta, qui est in Israel, 
indicat regi Israel omnia verba quecumque 
locutus fueris in conclavi tuo. 13 Dixit- 
que eis: Ite, et videte ubi sit: ut mittam, 
et capiam eum. | Annuntiaveruntque 1 
dicentes: Ecce in Dothan. 14 Misit ergo illuc 
equos et eurrus, et robur exercitus: qui cum 
venissent nocte, circumdederunt civitatem. 





DAZIAEIQN ג‎ e, >. 


24 Kai ע06\ך‎ ete rò okorewodv, kai fAaBev ik tov 
ופא‎ abrQv 020670 èv oik, kal 1207207606 
rove &vÓpac. 25 Kai abróc 60006 kai ה‎ 
LI ` , , = ד‎ ^ , ^ 
rpog TÓv עסוקטא‎ abroU' kal sire 7006 abróv 
t , , , 
EXwcai ע11006‎ Tui; kai elme 10800 OU memó- 
pevrat 6 00066 cov fvOa kai tvOa. 26 Kal cime 
006ה‎ abróv '"EXwcié Obxi 7) Kapdia pov 17006007 
^ - e , , 5 , ^ , x ~ u 
pera coU Ore inéorpepev ò dvi)p 070 roU pparoç 
, , x - H ^ , , 
cic cvvavriv cor; kal viv ]\₪]350 ro &pyúpiov, 
kai viv ¿apec rd tiuaria kal 00/06 kal 
daureAdvag kai ה‎ 060076 kal Bóaç kal raidag kai 
raidickac. 27 Kal 1} Aézpa Nadav koAAyOl)cerat 
£v col kal iv קוד‎ crépuart cov tic róv aidva. 
Kal iÉjX0ev ix טסהשססקח‎ abroÜ AecAerpwpivog 


wget yiwv. 


KES. s’. 

1 KAI &zov viol ræv mpopnrõv m-póc 'EXcaié 
"1000 ð) 6 rómoc iv q fut olkoDuev ivorióv 
cov crtvóc ag’ wuov' 2 IlopevÜoutv 0) Fwg 
rot ‘Iopbdvov kal AaBwpev ikeidev &vjp ig 000 
píav, kal zoujcwputv éavroic 16868 rod olkeiv iki’ 
kai Eze Asdre. 3 Kal sirev 0 ete iriekOe Aedpo 
perà עש\000 עשד‎ cov’ kai irev 'Eyw ropedcopaL. 
4 Kai iropevOy uer aùrõv, kal Abov 6/6 róv 
"Lopüávgv, kal freuvov rà EóXa. 5 Kal 0000 0 
cic kara(8áANwv rv Qokóv, kal rò 010 עסוסן‎ i£tztotv 
cic rò Ü0op* kai עפחף86]?‎ "Q 6000 kai abr 
kekovuuévov. 6 Kal dev 6 dvOpwrog rod 0 
IIoU £vtct; kal tü&£sv avrg ròv rómov’ kai 
darékrice ÉÓNov kal tppupev ike, kai iztTÓMact 
Tò cidfjpiov. 7 Kal eipykev "Ywyocov ceavrg. 
8 Kal 


6 BaciAeve Evpiag 7v roAeudv iv ‘IcpatA, kal 


Lag ' 5 » - 
kai iEérewe ע(רד‎ xsipa kal fXAaBev ₪ 0. 


1300600070 rpdg ro)c raidac 60700 Aéyov Etc 
9 Kai 


drioreAev ‘EAiaaié mpóc rov Bacdta Iopa 


Tov rorov 70/06 rwd Auwvl mape Bað. 


Aéyov OóXa£at uy) rapeAdsiw iv TQ TÓTQ 70070 
Ort ike}, Evpía kékovrrat. 10 Kai darévredev 0 
Bacdete Iopa) etc rov rómov Og sinew 60700 
‘BAicaié, kai igvAdtaro tkeiQev où עצאוון‎ 8% 
000. 11 Kal i&ekwyOn ý Wuxi) BacdA\étwg סט‎ 
repli rod Aóyov robrov, kai tkaAece rove raidag 
avayyeAeiré 
12 Kal 


kúpte pov 


abroU kal eime 006 607006 Oùk 
pot ric rpodidwci ue Baoi ‘IcpanA ; 


, » ~ , , - ד ד 
ttv elec rov ma(0ov 00700 Obxt,‏ 


BacAed, Orr ‘EXicaié 6 rpodtrne ó tv 'lopan 


avayytAAe rg Baoi "10000(\ rdvrag 6 
Aóyovc odg tàv AaXQogc iv rp rayeiw rot koird- 
voc cov. 13 Kal cime Aedre idere rod oUroc, kai 
; ; F T Ga EA בי‎ 
darocréiAag AyWopat avréov’ kat aryyyeAav avrg 
14 Ka: 


Me y em z 
ik inrov kal doua kai Obvapuv [Bapsiav, kal 


Aéyorvrtc '1600 iv 0001. (mTEGTEUNEV 


kal repiskdK\wcav  T)v mów,‏ ססזשטע עפ0גף 


מלכים ב הו 
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IL REGUM, Vi. 


15 Consurgens autem diluculo minister it 
Dei, egressus, vidi exercitum 
civitatis, et equos et currus: nuntiavitque ei, 
dicens: Heu, heu, heu, domine mi, quid 
faciemus? 16 At ille respondit: Noli timere: 
plures enim nobiscum sunt, quam cum ills. 
17 Cumque orasset Eliseus, ait: Domine, aperi 
oculos hujus, ut videat. Et aperuit Dominus 
oculos pueri, et vidit: et ecce, mons plenus 
equorum, et curruum igneorum, in circuitu 


in cinu 


Elisei. 18 Hostes vero descenderunt ad 
eum: porro Eliseus oravit ad Dominum, 
dicens: Percute, obsecro, gentem hane 
c:ecitate. ^ Pereussitque eos Dominus, ne 


viderent, juxta verbum Elisei. 19 Dixit 
autem ad eos Eliseus: Non est hzc via, neque 
ista est civitas: sequimini me, et ostendam 
vobis virum quem quzritis. Duxit ergo eos 
in Samariam: 20 Cumque ingressi fuissent 
in Samariam, dixit Eliseus: Domine, aperi 
oculos istorum, ut videant.. ^ Aperuitque 
Dominus oculos eorum, et viderunt se esse 
in medio Samariwe. 21 Dixitque rex Israel 
ad Eliseum, cum vidisset eos: Numquid 
percutiam eos, pater mi? 22 At ille ait: 
Non percuties: neque enim cepisti eos gladio 
et arcu tuo, ut percutias: sed pone panem et 
aquam coram eis, ut comedant et bibant, et 
vadant ad dominum suum. 23 Appositaque 
est eis ciborum magna  preparatio, et 
comederunt et biberunt, et dimisit eos, abie- 
runtque ad dominum suum, et ultra non 
venerunt latrones Syrie in terram Israel. 
24 Factum est autem post hec, congregavit 
Benadad rex Syriw, universum exercitum 
suum, et ascendit, et obsidebat Samariam. 
25 Factaque est fames magna in Samaria: et 
tamdiw obsessa est, donec venundaretur caput 
asini octoginta argenteis, et quarta pars cabi 
stercoris columbarum quinque argenteis. 
26 Cumque rex Israel transiret per murum, 
mulier quidam exclamavit ad eum, dicens: 
Salva me, domine mi rex. 27 Qui ait: Non 
te salvat Dominus: unde te possum salvare? 
de area, vel de toreulari? 28 Dixitque ad eam 
rex: Quid tibi vis? Que respondit: ^ 
Mulier ista dixit mihi: Da filium tuum, 
ut comedamus eum hodie, et filium meum 
comedemus cras. 29 Coximus ergo filium 
meum, et comedimus. Dixique ei die altera: 
Da filum tuum, ut comedamus eum. Que 
abscondit filium suum. 30 Quod cum 
audisset rex, scidit vestimenta sua, et 
transibat per murum.  Viditque omnis 
populus cilieium, quo vestitus erat ad 
carnem intrinsecus. 31 Et ait rex: Hec 
mihi faciat Deus, et hse addat, si steterit 
caput Elisei filii Saphat super ipsum hodie. 








BAXIAEIQN A'. = 


15 Kai wpOpigev 6 Xarovpyóc ‘EAigat ávacrijvat 
kai 25.0%, kal ioù Bivapug 0006\סוטש‎ Tv zóMv kal 
Umz0c kai שו‎ > kai irs rò raidipiov zpóc abróv 
"Q kúpe, roe Tow]coutv > 16 Kal lrew וו‎ 
Mù 000, Orr rAeiovg oi ped’ tyuov סוחס‎ rove 
‘ENa xai 


per’ abrüv. 17 Kal smpocqó£aro 


cme Kopie, GiavoiEov ð) rove 006ון(6000‎ rod 


701000000 kal iOtrw' kai Oujvoi£e 1000006 rovg 
óoÜaXuobc abroU, kai elde, kai dod rò Opoc 
zAijpsc lrrwv kal pa rvpdg repiriAw ‘EXigais, 
18 Kal kar:Byoav 006ה‎ abróv: kal ןסח‎ 
rpoc Kópwr kal sire Ilaraéov ð) rò 060ע20‎ 0 
dopacig ` kai irarafey adrove 0000006 kard ro 
pijua ‘ENigaié. 19 Kal ire rpog aùroùg EMcaié 


Ovxl abrp 3 roXig kai abrg 3 O00c' 56 
Oricw pov, kal 650 vpuüc mpóc על 69006 עסז‎ 
Enrsire' kal amhyayev 007000 mpòç Xaygáp&av. 
20 Kai éyévero we ע00גן5/0‎ cic Xapáp&tav, kai 
6 ע75‎ Pioa "Avoikov òh, Kips, rote óó0aNuobc 
aùrõv kal iérocav' kal Oujvoi£e 1600006 rove 
090aXuobc abrGv, kal 6100 kai 1000 7jcav tv uéaq 
Zauapsiae. 21 Kai mev ó BacuUvebc 'Icpal)A rpdg 
ושוג‎ Oc eidev abrodg Et mwará£ac maráčw, 
várep; 22 Kai &mev Ob rardfeig, et ui) ote 
jxuaXortvcac iv pougaig cov kal 7080 cov ci 
rUrreic’ | 7006066 dprovc kai 0000 ivériov 
מ‎ kal Qaytrocav kal riérwocav, kal dareAOérw- 
cav rpog róv kóptov avrdv. 23 Kai maptOnkev 
abroic zapáÜscw peyáNQv, kai £óayov kai &ziov* 
rai &mtartev 007006, kat ש00\ה6‎ rpog ròv 
kipiov aürüv' kal où mpoctÜsvro Ere povóčťwvot 
Ov sic yiüv 24 Kai 


¿yévero perà ravra kai TjÜpowsv vióc "Asp Bao- 


Fupiae To) .ן000]"‎ 


606 Zvpíac riicav rv mapsujoNg]v 60700, kal 
25 Kai 
byívero Mc utyac tv Xapapsíq, kal iðoù repie- 


» , ` , , x 9 
6637 kal repiecadicev tri Xapáp&av. 


kaOyvro tr’ abr)v wç ot èyevýðn kepa) vov 
réevrtjcovra dapyvpiov kal réraprov rod káßov 
26 Kal jv 


ó (3aciXebc Topan 0/0 ה‎ 0050046706 trl rot reiyovg, 


kKorpov ztpicrepüv réivre dpyvpiov. 


kal yuv) 336706 mpòc 0070 Aéyovca d ( KÚpLE 
Baoicù, 27 Kai 


Kópioc*  ח606ע שסשס‎ ct, pl) dard &Xovoc 7] ard 


P nt ; A 
sirey avr) My o® coca 
AgvoU; 28 Kai sev a«brj 6 BaciAedg Ti fort 
4 e , er ^" x , x 
coi; kal enev p yuv Abr sime rpoc pë 6 
ce METR ; 3 : 
roy vióv coU kai $ayóusÜa abróv cüuspov, kal 
róv vióv poU 0060606 abróv atipiov. 29 Kal 
ydycapev róv vióv pod kai ióáyousv atrov, kal 
tiov TpÓc abr)v rj "utoq הד‎ Oevripgq Aóc Tov 
kal fkovye Tov 
we jkovaev 0 


vióv coU kai påywpev abróv: 
viov abrjc. 30 Kal 


Iopa rote  Aóyovc rhe 


Eyevero 
BagiAevg yvvauóc, 
"t ^ e , , - ^ , ` , 
0060066 rà iuária 00700, kai 60706 70 
iml rod reiyovg, kai slev 6 \006 rÓv cákkov 
éri Ti]c 0006066 0 31 Kal ttv 
Taide zoujcat pot 6 0606 kal rade 000060, & 
orkoerat 1} kepa) ‘EAioait im avrg ohpepov. 


£awÜtv. 
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II. REGUM, VI. VII. 


92 Eliseus autem sedebat in domo sua, ct 
senes sedebant cum eo.  Preemisit itaque 
virum: et antequam veniret nuntius ille, dixit 
ad senes: Numquid scitis quod miseri filius 
homicide hic, ut præcidatur caput meum? 
videte ergo, cum venerit nuntius, elaudite 
ostium, et non sinatis eum introire: ecce 
enim sonitus pedum domini ejus post eum est. 
33 Adhue illo loquente eis, apparuit nuntius, 
qui veniebat ad eum. Et ait: Ecce, tantum 
malum a Domino est: quid amplius ex- 


pectabo a Domino? 


CAPUT VII. 


1 DIXIT autem Eliseus: 
Domini: 


Audite verbum 
Hee dicit Dominus: 
hoe cras modius simile uno statere erit, et 
hordei in porta 
2 Respondens unus de ducibus, 
super eujus manum rex incumbebat, homini 


In tempore 
duo modii statere uno, 
Samarise, 


Dei, ait: Si Dominus fecerit etiam cataractas 
in 60010, numquid poterit esse quod loqueris? 
Qui ait: Videbis oculis tuis, 
comedes. 3 Quatuor ergo viri erant leprosi 


et inde non 


juxta introitum porte: qui dixerunt ad 
invicem: Quid hie esse volumus donec 
moriamur ? 4 Sive ingredi voluerimus 


civitatem, fame moriemur: sive manserimus 


hie, moriendum nobis est: venite ergo, et 
transfugiamus ad castra Syric ; si pepercerint 
nobis, vivemus: si autem occidere voluerint, 
nihilominus moriemur. ő Surrexerunt ergo 
vesperi, ut venirent ad castra Syrie.. Qnm- 
que venissent ad principium castrorum Syrie, 
nulum ibidem repererunt. 6 Siquidem 
Dominus sonitum audiri fecerat in castris 
Syrie curruum, et equorum, et exercitus plu- 
rimi: dixeruntque ad invicem : Ecce mercede 
conduxit adversum nos rex Israel reges 
Hetheorum et ZEgyptiorum, et venerunt 
super nos. 7 Surrexerunt ergo, et fugerunt 
in tenebris, et dereliquerunt tentoria sua, et 
equos ef asinos, in castris, fugeruntque, ani- 
mas tantum suas salvare cupientes. 8 Igitur 
cum venissent leprosi illi ad principium 
castrorum, ingressi sunt unum tabernaculum, 
et comederunt, et biberunt: tuleruntque inde 
argentum, et aurum, et vestes, et abierunt, 
et absconderunt: et rursum reversi sunt ad 
aliud tabernaculum, et inde similiter au- 
ferentes absconderunt. 9 Dixeruntque ad 
invicem : Non recte facimus: heec enim dies 
boni nuntii est. Si tacuerimus, et nolueri- 
mus nuntiare usque mane, sceleris arguemur : 
venite, eamus, et nuntiemus in aula regis. 


BASIAEION A’. s, Z. 
32 Kai ‘EXNioaué karo iv rg oike 0700, cai 
t , י‎ , », » - , , 
ol ה‎ 0609076004 ékáÜnvro per’ 60700 * kal dréocreAev 
dvépa rpd rxpocdrov 0700 zpiv &XOsiv róv dyyeAov 
rpog abróv, kai 80700 cime mpòç Tove 7060/307%- 
povc Ei cidere Ort dréore\ev ò vióc rod govevrod 
שסזסס‎ dageAeiv riv kKepgaAyv pov; 1066 wç dv 
&X0g 


rapadAiWare abróv iv rj ש000‎ ' 


t » , , * , 

6 dyysNoc, dror\eicare ע0000 שד‎ kal 
rv) LENT 

OUXl Óov) TOV 

roddv roù kvpiou 00700 karómicÜsv  abroU; 


33 “Err 60700 AXaXoUvroc per’ avrdv, kal 0 
A , x , x ^ ד‎ , * 0 
dyyeAog karéan 7póc aùròv kai lrev "1000 aŭrn 


: ; n ; "me ; ~ TM 
ןו‎ kakia rapa Kuptov, Ti vropueww rp Kupto ert; 


KES. Z. 


1 KAI mev 'EAtcaié 
Tade Méyet. Kipiog ‘Qe 7) dpa abr aðprov pérpov 


“Akovcov Aóyov Kvpiov 


cepidaAewg cikNov kal O(uerpov 0000 cikAov iv 


raig rtAaig Tiauaocas, 2. Kal drerpidon 6 Tpi- 


ť? 9 


orårne ip ov ò ]8000\606 tiraveravero Pi ע(וד‎ 
xpa atrod rip Egat kai sev ’Idod momoe 
Kúpioç karapákrag iv obpavQ, uù torat rò piua 
'EAtcaié 


0ó0aXuoic cov, kai kev où óáyg. 


ToUro; kal &mev '1600 où öper roic 
3 Kai 
, » ד‎ ^ ^ A , 

-50000%60 dvüpac עאסןד‎ Xempoi 7000 ע(ד‎ 000 
- , ^" , 0 ^ + , 

ric roAewc, kal elrev dvyp 7006 tov rAnqciov 
atrod Ti peç 6600606 ode foc amoÜávoptv ; 
4 'Edàv slrwuev EictAQwpev 606 rv roXAw, kai ò 
Mgóc iv rj móet kal darodavovpueda 1660* kal 
»* , T * », , A ^ 
àv 0000006 woe, kai 000606ע07000‎ * kal viv 
6ד060‎ kal ipmécwpev cic r)v rapeuBuAtyvy Xvpíac, 
kai éàv 


5 Kai 


dviíor]cav iv rg 066766 ciceAOsiv 606 vv mapep- 


àv Ewoyovowcw uç kai Zucóps0a, 
Oavarwcwgww Nuc kai &czoÜavobpsOa. 
BoAtjv Svpiac* kal ש00\ןד‎ sic pépog mapeu[BoNiic 
6 Kal 
Kó?pioc ákovor)v 1700705 mapsu(oA]v rv Zvpíac 


Zvupíac, kai 1600 otk עודס?‎ vio ike. 
$ov)v &puaroc kai Qovijv Ur 0v, $0vi)v duvipewg 
ueyaAng* 
Ni)v ipw0ocaro ip 186 6 BacAede Iopa roùe 


s ד‎ » ` ^ ^ , A » ~ 
kai lrev avijp zpóc rÓv. adeAgOy abroU 


Bagi\éag ràv Xerraiwy kal 7006 BaciAéac Atyüm TOv 
TOU m ip tude. 


Ópacav TQ ckórtt, kal éykar£AurOv ràg 06 
טש‎ , 6 


7 Kai avéoryoav kal amé- 


aùrõv kal rode irrove עשז60‎ kal rove Ovovg 
abrGOv tv rjj mapepo} c tort, kal שסץקט0?‎ 6 
rv wVvxynv éavrdv. 8 Kai eigijAOov oi Aerpoi 
oŬrot #wç pépovc- Tc rapsuBoAtjc, kai eiafj\Oov 
sic okgviv piav kai igayov kai friov, kal tjpav 
עז1600‎ apyipiov kal ypvoíov kai igarwguóv* kal 
עשסף00600ה!‎ kai imicrpeyav ע166006‎ kal eictjAOov 
etc ckqvijv. aAAqv, kal fAaBov &keiQev kal troped- 
Ogcav kal kartkpvijav. 9 Kal elrev avyp rpog 
rov «wXgciov a)roU 020% obrwc "usc votoUpev; 
7 "pipa atrn "uépa evayyeAiag tori, kal hueg 
cwGptv kai ptvouev fwg $wróc ToU poi, kal 
ebphcopev àvouíav* kai viv 06000 kal sicéXOwpev 
kal davayysiAwyev siç roy oixov rod BagiAiwg. 
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II. REGEM, VIL, VIII. 


10 Cumque venissent ad portam civitatis, 
narraverunt eis, dicentes: Ivimus ad castra 
Syris, et nullum ibidem reperimus hominem, 
nisi equos 66 asinos alligatos, et fixa tentoria. 
11 Ierunt ergo portarii, et nuntiaverunt in 
palatio regis intrinsecus. 12 Qui surrexit 
nocte, et ait ad servos suos: Dico vobis quid 
fecerint nobis Syri: Sciunt quia fame labora- 
mus, et idcirco egressi sunt de 0854118, et lati- 
tant in agris, dicentes: Cum egressi fuerint de 
civitate, capiemus eos vivos, et tune civitatem 
ingredi poterimus. 13 Respondit autem unus 
servorum ejus: Tollamus quinque equos, qui 
remanserunt in urbe (quia ipsi tantum sunt in 
universa multitudine Israel, alii enim con- 
sumpti sunt), et mittentes explorare poterimus, 
14 Adduxerunt ergo duos equos, misitque rex 
in castra Syrorum, dicens: Ite, et videte. 
16 Qui abierunt post eos usque ad. Jordanem : 
ecce autem omnis via plena erat vestibus et 
vasis, quce projecerant Syri cum turbarentor : 
16 Et 


egressus populus diripuit castra Syrice: factus- 


reversique nuntii indicaverunt regi. 


que est modius simile statere uno, et duo 


modii hordei statere uno, juxta verbum 
Domini 17 Porro rex ducem illum, in cujus 
manu incumbebat, constituit ad portam: 


quem conculeavit turba in introitu porte, et 
mortuus est, juxta quod locutus fuerat vir Dei, 
18 Factum- 


que est secundum sermonem viri Dei, quem 


quando descenderatrex ad eum. 


dixerat regi, quando ait: Duo modii hordei 
statere uno erunt, et modius simile statere 
uno, hoc eodem tempore cras in porta Samarize : 
19 Quando responderat dux ille viro Dei, et 
dixerat: Etiamsi Dominus fecerit cataractas 
in 00010, numquid poterit fieri quod loqueris? 
Et dixit ei: Videbis oculis tuis, et inde non 
comedes. 
fuerat, et conculcavit eum populus in porta, et 


20 Evenit ergo ei sicut przedictum 


mortuus est. 
CAPUT VIII. 


1 ELISEUS autem locutus est ad mulierem, 
eujus vivere fecerat filium, dicens: Surge, 
vade tu et domus tua, et peregrinare ubi- 
cumque repereris: vocavit enim. Dominus 
famem, et veniet super terram septem anmis. 
2 Que surrexit, et fecit juxta verbum hominis 
Dei: et vadens cum domo sua, peregrinata 
est in terra Philisthiim | diebus multis, 


. 
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BAZIAEIQN A’. Z', s. 


10 Kal sigijAdov xal iBógcav Tpóc T)v TÜÀQv 
76 6606 kal avljyyedAav abroic Aéyovrec Richi- 
Bopev tic rv mapeujoN)v Xvupíac, kai 1000 ote 
orv ikei davjp xal $wvij avOpdrov, Ori et ph 
lrrog Ütütutvoc kai övoç kai ai ckQval ₪070 we 
cici. 11 Kal iBógsav oi Ovpwpol xai avyyye\av 
tc roy עסש!0‎ rod BaaiAiwg tow. 12 Kal avéory 
ò BaolAsve vvkróc kal ire mpòç rove raidag 
40700 'AvayyeAd 0) Viv d iroincev buiv Eupia’ 
tyrwcav br: rewopuev huec, kai iÉgAOav ik rie 
maptuBoAXijc kal ikoiBycav iv rd 67060, Aéyovrec 
Orr iÉeNeócovrat tk 76 0606 kal טס‎ 
007000 209760 kai siç rv roAw 6006 50000606. 
13 Kal darekpidy sic rõv raidwv abroU kai sire 
AaBérwcav 01) mévre rüv irrwvy rov VroAeAeu- 
uévov ot karAeigOncav Woe, (dod ciot rpos müv 
ro vAijüoc ‘Icpal)A rò trAsirov, kai arogreAodpev 
14 Kai éAaBov 060 ériBarag 


lrrwv kal dréioreAev ò BagAevg '10007(\ Oricw 


éket | 


TOU 
16 Kal 


‘Iopdavov, kal 1000 cca ý 6006 rAtpng iuariwv 


Bagdéiwe Xupíac עשץ)\‎ 6076 kai ter. 
imoptóÜgcav mico atvrdy toc. rod 
kal ckevdv wy 10006 Xvpía iv rQ 008000 
0006 kal irécrpewav ot dyyeAot kal dvijyyeiAav 
rip Baoi. 16 Kal iEjX0ev 6 Xaóc kal 0u]pracav 
r)v rapsuBoA)jv 6א)סטם‎ * kal éyévero pérpov 
ceprdiaAewe oik\ov, ₪076 rò pljua Kvpiov, kal 


17 Kai 6 BacAeve 


t 


ip עס‎ 0 BaciAsvg 


Óiuerpov kpiÜQv oikAov. 
kartor]ot Tov TpPIOTÅTNY 
émavemabero Tjj yepi aUroU mi rijg TÜNQgc, kai 
, , ^ t ^ י‎ - , L] , 7 
cvverárgotv avrdv 0 Aadg £v rjj ,לגסה‎ kal aréOave 
₪006 iAdAggev 6 dvOpwrog ToU 0600, dg tAaAqgev 
iv TỌ 60703 ושעך‎ roy dyye\ov rpdg ₪070. 18 Kai 
éyévero ₪606 tAaAygev ‘ENoaiè 008ח‎ róv BaciAéa 
Aéywv Aíuerpov kpiOjjc cikXov kai pérpov cepuidaAewg 
, .ג‎ p t t eu » , ~ , 
cikAov, kai £crat ₪6 1} (pa עסוקטה‎ v T] מגטח‎ 
Zauapsiag* 19 Kai darekpidy 6 TpwrárQc TQ 
'EAucaié kal sev '1000 Ktipiog rosi karapakrag 
א‎ 


iv TQ obpavQ, p) fora Trò pijua ToUro; kal 


elrev "EXwcaié '1600 öper roic 6gOaApoig cov, kai 
ע16806‎ ot uù $áyg. 20 Kai zyévero obroc, kai 

, , ₪ t ₪ , ~ ^ x 
cvverár]cav atroy ò Aaóc iv rj mÜMg, kai 


àztÜave. 
KEG. sq. 


1 KAI 'Eucai fAdAqge rpog ry yvvaika jc 
tbwripnoe róv viov. Aéyov 'AviorydL kai 06000 at 
kal ò olkég cov kal zapoík& oj iàv zapouogc, 
Orr ktkNgke Kipiog Mpuòv imi mv yijv, kai ye 
ע06גף‎ iml ryv yüv émrà try. 9 Kai &viorn ù 
quvi) kal troigge 6076 rò pua 'EXwai? kal abr?) kai 
ò oikog 0076 kal zrapqiket èv yj aAXogtAwy érrd éry. 
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II. REGUM, VIII. 


3 Cumque finiti essent anni septem, reversa 
est mulier de terra Philisthiim: et egressa 
est ut interpellaret regem pro domo sua, et 
pro agris suis. 4 Rex autem loquebatur cum 
Giezi puero viri Dei, dicens: Narra mihi 
5 Cum- 


que ille narraret regi quo modo mortuum 


omnia magnalia quæ fecit Eliseus. 


suscitasset, apparuit mulier, cujus vivificaverat 
filium, clamans ad regem pro domo sua, et pro 
agris suis. Dixitque Giezi: Domine mi rex, 
hzc est mulier, et hic est filius ejus, quem 
suscitavit Eliseus. 6 Et interrogavit rex 
mulierem : quie narravit ei. Deditque ei rex 
eunuchum unum, dicens: Restitue ei omnia 
qu: sua sunt, et universos reditus agrorum, 
a die qua reliquit terram usque ad præsens. 
7 Venit quoque Eliseus Damascum, et Bena- 
dad rex Syriw sgrotabat: nuntiaveruntque 
Venit vir Dei huc. 8 Et ait 


rex ad Hazael: Tolle tecum munera, et vade 


ei, dicentes : 


in occursum viri Dei, et consule Dominum per 
eum, dieens: Si evadere potero de infirmitate 
mea hac? 9 Ivit igitur Hazael in occursum 
ejus, habens secum munera, et omnia bona 
Damasci, onera quadraginta camelorum. Cum- 
que stetisset coram eo, ait: Filius tuus 
Benadad rex 57105 misit me ad te, dicens: 
Si sanari potero de infirmitate mea hac? 
10 Dixitque ei Eliseus: Vade, die ei: Sana- 
porro ostendit mihi Dominus quia 
11 Stetitque cum eo, et 
conturbatus est usque ad suffusionem vultus: 
12 Cui Hazael ait: Quare 

At ile dixit: Quia 
sis filis Israel mala. 


beris: 
morte morietur. 


flevitque vir Dei. 
dominus meus flet? 
scio quas facturus 
Civitates eorum munitas igne succendes, et 
juvenes eorum interficies gladio, et parvulos 
eorum elides, et przegnantes divides. 13 Dixit- 
que Hazael: Quid enim sum servus tuus 
canis, ut faciam rem istam magnam? Et 
Ostendit mihi Dominus te 
14 Qui cum recessisset 
ab Eliseo, venit ad dominum suum. Qui 
Quid dixit tibi Eliseus? At ille 
Recipies sanitatem, 


ait Eliseus: 
regem Syri: fore. 


ait ei: 
respondit: Dixit mihi: 
16 Cumque venisset dies altera, tulit stra- 
gulum, et infudit aquam, et expandit super 
faciem ejus: quo mortuo, regnavit Hazael 
pro eo. 16 Anno quinto Joram filii Achab 
regis Israel, et Josaphat regis Juda, reg- 
Josaphat rex Juda. 


navit Joram filius 














BASIARION A’. y. 


3 Kai iyévero perà ro riAog עשז‎ ENTA irov 
kai étréorpedev ý ועטץ‎ ik yijg aAXogtAwv 6 
rv TOM, kal )X0e Bofjcar rpoc róv BaciAéa 
rept rod olkov favr/]c kai tpi עשז‎ &ypõv 
4 Kai ò BagdAevec Nác 7póc Tui 


rò raiddpiov ‘EXAtoai? rot drOpwrov rot 0 


atric. 


Ahynoar Oy tuoi mávra rà peyáňa d‏ ששץ:ג 
étroiqoev ‘Eisat. 5 Kal éy£vero abro :Eyyovyuévov‏ 
reOvykora, kai‏ ע0וט rw Bao wg tlwripqoev‏ 
yvvi), qe i£wmÜpnot róv vióv abrijc ‘EXicai,‏ 3 1600 
Bodca rpog róv (acta mepl roù oikov avrg‏ 
kal mepi tov &ypõv tavrijc' kai sime 10) 8‏ 
Baod, airy 7) yvvi) kal oUrog ó vióc ₪076 Ov‏ 
tbwrtpqoev 'EMcaié, 6 Kai irqpwrnoew ò Basi-‏ 


rv  yvvaika, kal diqyhoaro avrg’ kai‏ 6ט6ג 


tdOwkev abrg 0 BagAevg evvobyov tva עשץ)\(‎ 
‘Ericrpeyoy -ávra rà avtfic kai advrd TÅ 
yevvijuara ToU 47000 dard ri) »pépac 7]c kar&Nure 
7 Kal jAO0cv ‘EXNoait cig 


kai .vióc ."Aósp BacAevg | Xvpíac 


rv yv toc rot viv. 
^apackóv * 
2397» + , , , - , u 
ypoworyoe’ kai avyyyeAav avrip Aéyovrtc Hxket 
6 ávOpwzoc rod 0600 wc ₪06 8 Kai mev 0 
BaoAevg 006 'A£arX AdfBe &v TẸ xeipi cov puavad, 
M A35 : ab Oper 5 2 
kal 66000 tic dravrv roù davOpwrov ToU 0 
kal iribtjrncov róv Ktpiov rap’ 60700 Atyov El 
9 Kal 


tropevOy Aan cic àmavriv avrod, kal 5% 


£couat tk rig 60007066 pov 700706 


pavad iv Tj וקא‎ abroU kai ravra rà 04 
AapuackoU, dpcw 5000000070 kapullAwv, kal T)AOe 

^ » , , , - ` r x e , 
kai tory עסוהשע?‎ 00700 kai sime 7006 '"EXwcait 
Yióc cov vióc 7660 ]3600\606 Fvpiag drédre\t pe 

n i 2 : SIT TERES 
mpòç oè iréepwrijcar Aéyov Et 270006 èk rg 
áppocríac pov ravrng; 10 Kai cimev 'EXwca 
Aspo eirév Zw} ,מס‎ kai 106006 pov 1100000 Ort 
Oavárq ámoÜavj. 1l Kai raoiory TQ 0000700ה‎ 

» - » v , , + » t 
abroU, kal Onkey Ewe aicyvrüc* kal &cXavotv 0 
12 Kai &ztv 4000 Ti Ort 


kat etztv "Ori olda oca 


690000700 rot Orod. 


rotljceig roig vioic '10007(\ kaka’ rd Óxvpopnara 
aùrõv iEaroore\sic tv mupi, kal rove étrAéekrovg 
aùrõv iv popgaig arokreveig, kal rà vhmia aùrõv 
ivotiotc, kai rde èv yaorpl £yobcac atrdy 
avappüé£sc. 13 Kal sirev Adan Tig éorw 0 
OoUAóc cov 6 ששטא‎ 0 rtÜvqkoc Ort momoe 70 pua 
ToUro; kai elmev ‘EAigaié "Edeké pot 00006 oe 
14 Kal &-z54A0sv dard 


‘EXigaié, kai sicfjAQe rpbg rov kipiov  abroU* 


BaoiAetovra tmi Fupiav. 


kal enev abr(Q Ti lme cor ‘ENa; kal elrev 
Eiré uot Zwi Choy. 15 Kai iyévero ri) iravpiov 
kal fAaBe rò paxBap kai EBapev iv TQ 0007 
kal pi[laNev irl Trò rpocwrov 00700, kai 


darétDave' kai tBaciAevogev '4067(\ avr! avrod. 
16 ‘Ev fr& méprrw TQ 'lopàg vig 'Axadá(8 
BaoAsi ‘Icpar)A kal 1000007 BaoiAei 10000 iBaci~ 


Aevoev ‘Iwpap viog Twaagir BacAevg ‘lotda. 


t , , , 
| ò 600106 pov kXatst; 
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vios os cese : זה‎ PC IDEM 
rim wem um rg Seem קד‎ 
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zp bn Eug תְּשלח‎ comes 
omin wm וְֹלְלֵיתֶם‎ xum 
ma noc? omn cess : תְּבְקע‎ 


nO»)? cvv‏ הַדְּכֶר הגדול הנה 
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II. REGUM, VIII. IX. 


17 Triginta duorum annorum erat cum 
regnare 009018866, et octo annis regnavit in 
Jerusalem. 18 Ambulavitque in viis regum 
Israel, sieut ambulaverat domus Achab: filia 
enim Achab erat uxor ejus: et fecit quod 
19 Noluit 


autem Dominus disperdere Judam, propter 


malum est in conspectu Domini. 


David servum suum, sieut promiserat ei, ut 
daret illi lucernam, et filiis ejus cunctis 
diebus. 
esset sub Juda, et constituit sibi regem. 


20 In diebus ejus recessit Edom, ne 


21 Venitque Joram Seira, 66 omnes currus 


cum eo: et surrexit nocte, percussitque 
Idum:eos, qui eum circumdederant, et principes 
curruum, populus autem fugit in tabernacula 
22 Recessit ergo. Edom ne esset sub 


Juda, usque ad diem hanc. 


sua. 
Tune recessit et 
Lobna in tempore illo. 23 Reliqua autem 
sermonum Joram, et universa quæ fecit, nonne 
hsc scripta sunt in Libro verborum dierum 
regum Juda? 24 Et dormivit Joram cum 
patribus suis, sepultusque est cum eis in 
civitate David, et regnavit Ochozias filius 
ejus pro 60. 25 Anno duodecimo Joram filii 
Achab regis Israel, regnavit Ochozias filius 
Joram regis 10000. 26 Viginti duorum anno- 
rum erat Ochozias cum regnare coepisset, et 
uno anno regnavit in Jerusalem: nomen 
matris ejus Athalia filia Amri regis Israel. 
27 Et ambulavit in viis domus Achab: et 
fecit quod malum est coram Domino, sicut 
domus Achab: gener enim domus Achab fuit. 
28 Abiit quoque cum Joram filio Achab, ad 
preliandum contra Hazael regem Syrie in 
Ramoth Galaad, et vulneraverunt Syri Joram : 
29 Qui reversus est ut euraretur, in Jezrahel : 
quia vulneraverant eum Syri in Ramoth, 
preliantem contra Hazael regem  Syriw, 
Porro Ochozias filius 
descendit invisere Joram filium Achab in 


Jezrahel, quia zegrotabat ibi. 


Joram rex Juda, 


CAPUT IX. 


1 ELISEUS autem prophetes vocavit unum 
de filis prophetarum, et ait 1111: 6 
lumbos tuos, et tolle lenticulam olei hane in 
manu tua, et vade in Ramoth Galaad. 
2 Cumque veneris illue, videbis Jehu filium 
Josaphat filii Namsi: et ingressus suscitabis 
eum de medio fratrum suorum, et introduces in 
interius cubiculum. 3 Tenensque lenticulam 
olei, fundes super caput ejus, et dices: 11000 6 
Dominus: Unxi te regem super Israel. Aperies- 


| que ostium, et fugies, et non ibi subsistes. 





BAXIAEION A’. ,זז‎ O. 


17 Yióc rpiákovra kai 000 irv Tv iv ro Bası- 


Acótw | abróv, kal ókro try éBaciAevcev iv 


'IegpovcaNp. 18 Kal [00600ה:‎ iv 0000 aciXtov 
‘IgparA 66009 iroinoev oikog 'AxaaB, ört Ovydrnp 
‘AxadaB v abrQ tic yvvaika, kai éroinoce 0 
rovypov ivwriov Kvupiov. 19 Kai otk 750£Xgoce 
1600006 600006 00% róv 'Ioóóay à Aavlid roy 
עס\600‎ abro), kaOwe sime Ootva, abrTQ Aviyvov 


20 'Ev 


raic t)utpaie abrod 50trgotv 'EOou dbrokarwdey 


kai roic vioic 60700 76060 706 


6006 '10000( kai ע6סט1]3000\6‎ èp’ éavróv Baca. 
21 Kai dvéBy 'Iopàu tic קשוב‎ kal rdvra rà 
üpuara rd ptr  abroU* kal é&yévero aUroU 
dvaordvrog, kal 1767086 ròv 'EOop roy kvkNo- 
cavra im abróv kai rove dpyovrag TÖV ápuárov, 
kal £jvytv ó Aaóc tic rà oknvópara avrOv. 
22 Kal 530érgesev Ewu Vrokdarw 76 8 
'Ioóóa fuc ric Tjutpac raórgc. Tore 0% 
23 Kal rà Xovrá 


révra Oca troiqsey, 


Aofvà iv TQ kaipp tkeivy. 
rüv Aóyov 'lopáp kal 
obk 1600 70076 yéyparrat iml BiBAiw Nóywv 
24 Kai 


ikouufÜn ‘Twpdu perà rv marépwv abro), kal 


ror )ueody oic BacdAedcow '10006 ; 


5700 pera rv martpov abroU iv 7666 0 
rod rarpog abroU* kal tBaciAevcev 'Oyočiaç 
vióc ₪0700 dvr 00700. 95 "Ev fre 000600700 
TQ 'Iwpau vig ‘Ayaala Baoi '10000(\ iaci- 
‘96 Yioc 


kai Oto röv ‘Oxoliag iv rd BacAedew abróv, 


Aeuctv "OxoCíac vidg ‘Iwpdp. ELKOGL 
kal éviavróv fva tBaciAevoev tv '1500000\ kai 
üvoua ric 66סזמון‎ atrot 1000\/6 Bvyarnp '"Au(9pl 
BBaciXécic 27 Kal 


» , , ` , , ^ x , , 
otkov "Axyaá, kai 6סן/0ה:‎ 70 rovqpov עסוהטע?‎ 


‘TcpanA. 1700600 èv 66g 


Kvpíov ₪006 6 oikog ‘AxadaB. 28 Kal [ז00600ה?‎ 
‘AxaaB 

'AZaA BacAéewe aAAogiAwv tv '"Peupo0 TaAadd, 
29 Kal 


éméorptisv ò Baoeùc ‘Ilwpdau roù (arpsvOijvat 


^ , ` t ~ 4 , ^ 
mera "Iopáp viol tic aoAeyoy perd 


` , , t , x , , 
kai érdratav ol Bipot TOv ‘Twpap. 


iv Iepa 670 עשז‎ rAqydv dv  imára£av 
aùròv iv ‘Peuuod iv rq roAeueiv abróv perà 
'AZajjA aciXéoc Evpíag * kat '"Oxo£íac vióc Twpàp 
karíQ:5 ToU ע06)‎ roy 'Iopàp vióv 'Ayad(ó iv 


‘leloaeA, Ort 9ppoortu 6 
KES. 0. 


1 KAT ‘Egat 6 rpoghrye ixáXeacev tva עשז‎ 
viðv עשז‎ rpogyrdv kal &msv atrgd 20081 rijv 
kai AafBe 
roórov èv TẸ} ₪06 cov, kai 06000 606 '"Peupo0 
.שא‎ 
'Iob vióv ‘lwcagdr viov Napecoi, kai 5105600 


cov, roy d$akóv rol éAaiov‏ ע0000 


2 Kai siceAevoy èk, kai öper ike 
, , » H , , - , - , - 
kal 0007066 00709 ik uécov TOv ע605\00‎ 00 


kal 60000800 aùròv tic rò rapusiov ? Tauei. 
3 Kal מְשֶמְ‎ róv $akóv rod £Xatov kal èmiyesiç 
imi rv kepakiy 00700, Kai ev Tade Aéye 
00606 Kéypwá ge tic aciXéa tri ‘lopagA’ kal 


Ne : A : ב ו‎ 
0005606 rv O'par, kai כ0607‎ rai 09 puevsig. 
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II. REGUM, IX. 


4 Abiit ergo adolescens puer prophete in 
Ramoth Galaad, 5 Et ingressus est illuc: 
ecce autem principes exercitus sedebant, et 
ait: Verbum mihi ad te, o princeps. Dixit- 
que Jehu: Ad quem ex omnibus nobis? At 
ille dixit: Ad te, o princeps. 6 Et surrexit 
et ingressus est cubiculum: at ille fudit oleum 
super caput ejus, et ait: 11000 dieit Dominus 
Deus Israel: Unxi te regem super populum 
Domini Israel, 7 Et percuties domum Achab 
domini tui, ut ulciscar sanguinem servorum 
meorum prophetarum, et sanguinem omnium 
servorum Domini, de manu Jezabel. 8 Per- 
damque omnem domum Achab: et interficiam 
de Achab mingentem ad parietem, et clausum 
et novissimum in Israel. 9 Et dabo domum 
Achab, sieut domum Jeroboam filii Nabat, 
et sicut domum Baasa filii Ahia. 10 Jezabel 
quoque comedent canes in agro Jezrahel, nec 
erit qui sepeliat eam. | Aperuitque ostium, et 
fugit. 11 Jehu autem egressus est ad servos 
domini sui: qui dixerunt ei: Rectene sunt 
omnia? quid venit insanus iste ad te? Qui 
ait eis: Nostis hominem, et quid locutus sit. 
12 At illi responderunt: Falsum est, sed 
Qui ait eis: 11000 066 0 
Hee dicit Dominus : 
13 Festinaverunt 


magis narra nobis. 
locutus est mihi, et ait: 
Unxi te regem super Israel. 
itaque, 66 unusquisque tollens pallium suum 
posuerunt sub pedibus ejus, in similitudinem 
tribunalis, et cecinerunt tuba, atque dixerunt: 
Regnavit Jehu. 14 Conjuravit ergo Jehu 
filius Josaphat filii Namsi contra Joram: porro 
Joram obsederat Ramoth Galaad, ipse et 
omnis Israel, contra Hazael regem Syris: 
15 Et reversus fuerat ut curaretur in 
Jezrahel propter vulnera, quia percusserant 
eum Syri, preliantem contra Hazael regem 
Dixitque Jehu: Si placet vobis, 
profugus de civitate, ne 
in Jezrahel. 16 Et 
Joram 


Syrie. 
nemo egrediatur 
vadat, et nuntiet 
ascendit, et profectus est in Jezrahel. 
enim segrotabat ibi, et Ochozias rex Juda 
descenderat ad visitandum Joram. 17 Igitur 
speculator qui stabat super turrim Jezrahel, 
vidit globum Jehu venientis, et ait: Video 
ego globum. Dixitque Joram : Tolle currum, 
et mitte in occursum eorum, et dicat vadens: 
Rectene sunt omnia? 18 Abiit ergo, qui 
ascenderat currum, in occursum ejus, et ait: 
Hee dicit rex : Pacatane sunt omnia? Dixit- 
que Jehu: Quid tibi et paci? transi, 6 
sequere me.  Nuntiavet quoque speculator, 
dicens: Venit nuntius ad eos et non rever- 
titur. 19 Misit etiam currum equorum 
secundum:  venitque ad eos, et ait: 0 
dicit rex: Numquid pax est? Etait Jchu: 
et sequere me. 








| Quid tibi et paci? transi, 


BAZIAEION A’. 0. 


4 Kai &ropeó0 rò raiddptiov 6 rpognrne eic 0 
DTaXAaáó. 5 Kai eicijAOe, kal ]600 ol dpxovrtc 
Tijc Ovváueoc £káÜnvro, kal cime Aóyoc pot 
vmpóc ot, 6 üpxov' 
ie ravroy כ עשוה‎ kal elre 110006 oé, 6 dpywv. 


kai enev ‘lod 11006 riva 


6 Kal davéorg kai etcijAOev tic TOv olkov, kai 
RUE tx : i : Mes : 
6%66ה:‎ TÒ éAaiov [ח+‎ Tiv ע(06(0‎ 00700 kai 


ttv 0760 606 Meye Kipiog 6 0680 "IopaáA 
Kéxpwá oe sic ]3000\/6 imi Aaóv Kvupiov èm 
7 Kai 


kvpiov gov ik TpocOTOU pov, kai 


róv "IcpaQA. lEoAoBpedceie ròv oikov 


‘Axaala rod 
PTS iy AU deal, 5 
:₪006(0600 rà atuara rov עש\000‎ pov עשז‎ 
rpognrdov kal rà aiuara עשזע6ה‎ TOY עש\000‎ 


Kvpiov £x 606 "162656\ 8 Kal ik xeipóc 0Xov 


rot otkov 'AxyaáB, kai 180\000600%06 TQ שו‎ 
'Axad(3 otpotvra 006 roiyov kal cvvtyópuevov 
kai éykaraNeAewuu£vov iv '"IopasA. 9 Kai 006 


roy oikov 'Axaá(j we ròv oikov 'Ispofodp viod 
NaBdir kal 
10 Kai rjv '1606]35\ karaóáyovrat oi kúveç iv 
Tjj uepidr 160006, kal otk forw 0 Oarrwv. Kai 
11 Kai '100 186 


mpòç rode raidag roù kvpiov 60700, kai simav 


we ròv olkov Baacd vioù ‘Ayia’ 


rv 0000 kai Egvyev.‏ 56וסעןד 


avrg Eiphvn; ri Ort &oijAOev 6 ériAqrroe 00706 
mpòç cé; kai &ztv avroig ‘Yusig oidare שד‎ 
kal rv adoAegyiav 40700. 12 Kai sirov”Adikov, 
, LA x t - . ` ד‎ , * x ו‎ + 
dardyyeXov ð) uiv’ kal sirev ‘lod mpòc 0070006 
eu ` u Tu x ` , x 4 
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Iopa. 13 Kal ákoócavrtc fo zevoav, kal fAafBev 
fkacroc Tò ipdriov abroU kai tOykav 706070 
0700 trl 70 yapip tov avaßáðuwv, kal 400 הסוח‎ 
iv keparivy kal elrav 'EBaoiAevcev ‘lod. 14 Kai 
cvvecrpadn "10000607 vtoù Napuecol 
rpoe ‘lwpau* 
‘Peuuwd TaAadad kal rag Iopa ard rpocdrov 
Aca BaodAéwc Xvpíac. 15 Kai darécrpedev 
, ^ t A , ~ , 
1000(: ò acwUec iarpevdfjvaL èv 
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roAeusiv aùròv perà 426 BaciAtwe Fvpiac. 
Kal sev 'Ioó Ei tort ושעש‎ bpðv per poU, 
, + ; 2 
py éEeAOirw èe rie roAewe 0076060000 rod 
ropevOfjyat kal drayysiAar £v ?IsZoaiM. 16 Kal 
peu] YY l 
v » , , , L , , , x 
lrrevce kal iropevdy ‘lot, kai raréBn eic '16000:%( 
Orr: Twpàu BaaiAevg '16060(\ tOeparidero tv rij 
, x , x - ^ " 3 , 
]6000%\ ard Tv roÉevuárov wy karerdfevcay 
, x TES. x s] ~ t ^ » ~ , 
abróv ot ‘Apapiv iv rj ‘Pauuad iv TQ motu 
perà 00 (8aciXéoc Xvpíac, Ort 60706 6 
kai 000160 BacAevg Iova 
17 Kal ò 060706 avéj3n 


, s en 
Io) vide 

, , LI , , 
kal ‘Iwpdu abróc ióóXacotv iv 


'Ie£patN ard 


kal avyjp Ovváutoc * 
i i del se ep: 
kart t0siv roy ‘lwpau. 
, ` x , , 9 x M ^ ^ x 
¿mi rov múpyov '160006\, kal ₪06 roy kovtopróv 
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0 , 
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II. REGUM, IX. 


20 Nuntiavit autem speculator, dicens: Venit 
usque ad eos, et non revertitur: est autem 
incessus quasi incessus Jehu filii Namsi, præ- 
ceps enim graditur. 21 Et ait Joram: Junge 
currum.  Junxeruntque currum ejus, ct 
egressus est Joram rex Israel, et Ochozias 
rex Juda, singuli in curribus suis, egressique 
sunt in occursum Jehu, et invenerunt eum in 
agro Naboth Jezrahelitze 22 Cumque vidisset 
Joram Jehu, dixit: Pax est Jehu? At ille 
respondit: Qus pax? adhue fornicationes 
Jezabel matris tue, et veneficia ejus multa 
vigent. 23 Convertit autem Joram manum 
suam, et fugiens ait ad Ochoziam: : 80 
Ochozia. 24 Porro Jehu tetendit arcum 
manu, et percussit Joram inter scapulas: et 
egressa est sagitta per cor ejus, statimque 
corruit in curru suo. 25 Dixitque Jehu ad 
Badacer ducem: Tolle, projice eum in agro 
Naboth Jezrahelite; memini enim quando 
ego et tu sedentes in curru sequebamur Achab 
patrem hujus, quod Dominus onus hoc levaverit 
super eum, dicens: 26 Si non pro sanguine 
Naboth, et pro sanguine filiorum ejus, quem 
vidi heri, ait Dominus, reddam tibi in agro 
isto, dieit Dominus. Nune ergo tolle, et 
projice eum in agrum, juxta verbum Domini. 
27 Ochozias autem rex Juda videns hoe, fugit 
per viam domus horti: persecutusque est eum 
Jehu, et ait: Etiam hune percutite in curru 
suo; et percusserunt eum in ascensu Gaver, 
qui est juxta Jeblaam : qui fugit in Mageddo, 
et mortuus est ibi. 28 Et imposuerunt eum 
serviejus super currum suum, et tulerunt in 
Jerusalem: sepelieruntque eum in sepulchro 
cum patribus suis in civitate David. 29 Anno 
undecimo Joram filii Achab, regnavit Ochozias 
super Judam, 30 Venitque Jehu in Jezrahel. 
Porro Jezabel introitu ejus audito, depinxit 
oculos suos stibio, et ornavit caput suum, et 
respexit per fenestram 31 Ingredientem Jehu 
per portam, et ait: Numquid pax potest esse 
Zambri, qui interfecit dominum suum ? 32 Le- 
vavitque Jehu faciem suam ad fenestram, et 
ait: Quz est ista? et inclinaverunt se ad eum 
duo vel tres eunuchi. 33 At ille dixit eis: 
Preecipitate eam deorsum : et preecipitaverunt 
eam, aspersusque est sanguine paries, et equo- 
rum ungulee coneulcaverunt eam. 34 Cumque 
introgressus esset, ut comederet, biberetque, 
ait: Ite,et videte maledictam illam, et sepelite 
eam: quia filia regis est. 39 Cumque issent ut 
sepelirent eam, non invenerunt nisi calvariam, 
et pedes, et summas manus. 36 Reversique 
nuntiaverunt ei. Et ait Jehu: Sermo 
Domini est, quem locutus est per servum 
suum Eliam - Thesbiten, dicens: 
Jezr&hel comedent canes carnes 


In agro 


Jezabel, 
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20 Kai daryyyeAev 6 ckozóc Aéyov ע11\06"‎ foc 
, - , , t ^ t y ד‎ ^ 
avr@y kal obk avécrpte, kai 0 עשץ6‎ Tye שסז‎ 
"Iob vióv Napuecoi, Or. iv rapa\lAayy) iytvero. 
21 Kai 

ו 
BacAevg 'Ioó0a, avrjp iv TQ dppart‏ סְח)מַסאס' 


rev ‘lwpiu Zevfov' kal — &GCev&ev 


kai 2EAOev ‘Iwpdau BacAetg ‘Topa)A kal 


aùroŭ, kal iÉgAO0ov cic d&mavrQv ‘lod, kat evpov 
aùròv iv rj ptoióu NaBovdai rot ‘TeZpanAirov. 
22 Kai iytvero ₪6 eidev ‘Iwpdw róv ‘Tot, kal 
etrev 'H eionvy ‘Tov; kal eixev ‘lod Ti etonvy; 
jn» | Sut, 5 0 yk 
Er al 76096706 '1600]95\ סז‎ pnrpog cov kai rà 
0600066 abric rà roA\d. 23 Kai irécrpewev 
, ^ UJ - , ~ » x ד‎ x 
lwpau rag Xtipac 60700 kal Epvye, kai sire rpog 
24 Kal ZrAnqaev "Loo 


: z a lh di n 
ע(ז‎ xsioa aürOU iv rw TOÓÉQ kal imára£s TOv 


'Oxo£iav AóXoc, 'OxoCía. 


, ^ 2 ^ , - , » - 

10000 dvd puécov rév Boayidovwy 007000 kal 
1806 rò [BéAog abroU 0:6 Tijg kapüiac 00700( 
kai frkauwev irl rà yóvara avrov. 25 Kai 56 
06סה‎ 1006600 róv rpiordryv 60700 "Pijov aùròv 
iv rj pepid. 8700 NaBovdal rod ‘TezpanAirov, 
" , A olika 2 jr 
Ore pvquovevw, שץ?‎ kai ov éiriBeBykoreg èri 
Cevyn ‘AxaaB 
Kvpiog fAaBev ir’ abróv rò Afjuua rovro 


Oricw Troù marpòç abroU, kai 
26 Et 
ul) rà aiuara NaBovdal kal rà atpara rõv viðv 
avrot 00 éx0éc, gol Kipiog, kal 070700000 
, - , - , , A 5 ^ - 
avrg iv rj pepiðt ravry, pnol Kópioc' kal viv 
» AA t€ , x 3 - , ^ x *ow 
paç 0j püpov abrüv tv rj pepiòr karà rd pijua 
27 Kal 'OyoCíac (jaciNebc "Ioóóa ide, 


kal édiwfey 076 


Kvpiov. 
kal Egvyev 000v Baðyáv' 
abroU loù kal ele Kal ye abróv* kal érára£ev 
on. ` ~ vr , היו‎ , n A 
aùròv rpoe rg dpuarL iv rp avaBaivew Tai, jj 
עודס!‎ ‘'IeBAaau’ kal tgvyev 600 Mayeddd, kai 


daréOavev tkei. 28 Kal ireBiGacav avrov ol 
ה‎ 00050 abroU imi ro: dpua kai jjyayov abróv tic 
‘lepovcaAyu, kal 2003/06 abróv iv rp 760 avrod 
iv móet Aavià. 29 Kai iv tre évótkárq 100% 
BaadAtwg Iopa) tBaciAevcev 'Oxoziag tri 10000 
30 Kai JAOev '100 èri י\2068)]'‎ kal TebaBeA 
tjkovge kai toriwuicaro rove GgOaApuove avrijc kal 
jyá0vvs r)v kega\Atjv abrijc, kal 06606 did rig 
0000006. 3L Kal 'Iod eigeropevero iv rjj ro\e, 
kai lrev ‘H eipyvy ZauBpl ò govevr)g rot kvpiov 
avrod; 32 Kai éxijpe rò rpoowrov 00700 sic 
ry Ovpida kal eidev atryv, kat cime Tic & ov; 
karaByOL uer’ ipgoU * kal karicvwav rpog abróv 
660 tbvoUyot. 33 Kal ire KvAicare abrQv' kai 
עשסו\טש?‎ abrQv, kal ippavricOn rod aluarog 76 
006ה‎ TÓv roixov kai 7006 7006 6ט0הח?‎ kai 
94 Kal elofj\Oe kal 6 
kal Erie, kai elrey 'EzickéWac0s 05 Tv karn- 


cvverarqcav avrhv. 


+ , ` , , , eu , 
pauévqv ravrqv kai Oaare atvryv, Ort Ovyarnp 
BaoiAewg icri. 35 Kal iropevOycav 00/06 atrhy, 


^ 0 cT , y - 0» ^ A , ` 
kal oùy evpov iv avr} dAAo rt 7] Tò kpaviov kai 


ot 76066 kal rà iyvn עשז‎ yepõv. 36 Kai 
iréicrpewav kal avyyyeAav abrQ, kal lire 
Aóyoc Kvupiov Ov éAdAqaev £v yupl "Hob 
rcU BecBirov AMéyov 'Ev rj 6000 '12000%( 
karageyovrat ol 0966 Tag 060660  TebajeN. 
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COMUNES‏ בק 


I. REGUM, IX. X. 


97 Et erunt carnes Jezabel sicut stercus 
super faciem terrae in agro Jezrahel, ita ut 


prætereuntes dicant: 110601110 est illa Jezabel? 


CAPUT X. 


1 ERANT autem Achab septuaginta filii in 
Samaria: scripsit ergo Jehu litteras, et misit 
in Samariam, ad optimates civitatis, et ad 
majores natu, et ad nutritios Achab, dicens: 
2 Statim ut acceperitis litteras has, qui 
habetis filios domini vestri, et currus, et equos, 
et civitates firmas, et arma, 3 Eligite me- 
liorem, e£ eum qui vobis placuerit de filiis 
domini vestri, et eum ponite super solium 
patris sui, et pugnate pro domo domini vestri. 
4 Timuerunt illi vehementer, et dixerunt: 
Eece duo reges non potuerunt stare coram 
eo, et quo modo nos valebimus resistere ? 


| 9 Miserunt ergo preepositi domus, et preefecti 


civitatis, et majores natu, et nutritii, ad Jehu, 
dicentes: Servi tui sumus, qutecumque jusseris 
faciemus, nee constituemus nobis regem: 
quzcumque tibi placent, fac. 6 Rescripsit 


autem eis litteras secundo, dicens: Si 
mei estis, et obeditis mihi, tollite capita 
filiorum domini vestri, et venite ad me hac 
eadem hora cras in Jezrahel. Porro filii regis, 
septuaginta viri, apud optimates civitatis 
nutriebantur, 


eos, tulerunt filios regis, et occiderunt septua- 


7 Cumque venissent litterze ad 


ginta viros, et posuerunt capita eorum in 
cophinis, et miserunt ad eum in Jezrahel. 
8 Venit autem nuntius, et indicavit ei, dicens: 
Attulerunt capita filiorum regis. Qui respon- 
dit: Ponite ea ad duos acervos juxta introitum 
porte usque mane. 9 Cumque diluxisset, eg- 
ressus est, et stans dixit ad omnem populum: 
Justi estis: si ego conjuravi contra dominum 
meum, et interfeci eum, quis pereussit omnes 
hos? 10 Videte ergo nune quoniam non 
cecidit de sermonibus Domini in terram, quos 
locutus est Dominus super domum Achab, et 
Dominus fecit quod loeutus est in manu servi 
sui Elie. 11 Percussit igitur Jehu omnes, 
qui reliqui erant de domo Achab in Jezrahel, 
et universos optimates ejus, et notos, et sacer- 
dotes, donec non remanerent ex eo reliquiz. 
12 Et surrexit, et venitin Samariam: cumque 
venisset ad Cameram pastorum in via, 13 In- 
venit fratres Ochoziw regis Juda, dixitque 
ad eos: Quinam estis vos? Qui responderunt: 
Fratres Ochozie sumus, et descendimus 


ad 581062008 filios regis, et filios regine. 
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37 Kai ¿orai ro Orgyowiaiov '1606]36\ we korpia 
, ` , - , - 3 ~ , , A 
טסהשסססח |ח%‎ 700 67000 tv rjj puepid "16000%( 


dore pi) elreiv 007006 .1606/06\. 


KES. v. 


1 KAI ry 'Axaáf iB0optkovra viol tv Xajaptiq * 
kal typayev ‘Iod [Bu8Mov Kal aréoreAev tv Lapa- 
pti 006 7006 dpxovrac Xapaptíac kai zpóc rovg 
rpecBurépove kai mpòç robe ridyvovc ‘AxadB 
Atyov 2 Kal viv óc av £05 rò [BMov 70070 
rpog Vudic, kai ped’ uv: ol viol rod kvpiov 
Vudr, Kat ued’ Vu&v rò (pua kal ot irro kai 
3 Kai Byegde róv 
dyaÜóv kal rüv 600 iv roig 01076 ToU kvpiov 


Vudy kal 0070070876 aùròv iml roy Opovov rod 


roAsic Óxvpal kai rd öra’ 


rarpog atrod, kal roAeueire Vrtp TOU oikov TOU 
kupiov buov. 4 Kai i$o(j0ncav. cóó0pa, kal 
elroy '1600 oi 800 BaoiAsig 006 forycav kard 
cpócuwTov aùroŭ, kai Gc oryucóueÜa psig ; 
5 Kal ámíer&Mav ot ixi roù otkov kal oi trl Tig 
móňewç kal oi 060306006 kal ol ridyvol rpog 
‘lod Aéyovreg 1101060 coU 1jueic* kai boa &£àv 
enye «poc pig roujcouev, ob BaglAevcopev 
ávOpa, ro áya00v tv ójÜaNuoig cov soujcoutv. 
6 Kai čypape rpog abro)c '100 (9ugAtov. 0607600 
Aéyuv Ei ¿uot tusig kal 76 guvfjc pov Uptic 
&cakobere, AaBere Tyv kepaNi]v àvüpiv rv viðv 
rot kvpiov vOv kal ivéykare rpog pÈ we 1) 
₪006 atpiov tv '"It£paiX. Kai oi viol roù BacAiwg 
עס‎ &BOopuljcovra 6/0080, 00704 adpol Tig roAewg 
ע0600ז100‎ 007006. 7 Kal tyévero wc [\06 0 
BiBAioy 006ה‎ atbrotg, kai tAaBov roùg 01000 rot 
BacAiwg kai tcgatav abrobc EBõouhkovra avdpag, 
kai &£ünkav rác kegaAdg עשד₪0‎ èv kapráAXoic kai 
azécr&Xav 00706 7póc aürór tic TedpatA. 8 Kai 
PAO 6 dyysNoc kai drnyyede Aeywv "Hveykav 
700 keQaNàg עשז‎ viðv ToU '6ש)\3000]‎ kal sire 
Sire 60706 6טסעט00]‎ 6000 rapa עד‎ 0000 ric 
TÜNgc tic rpwi. 9 Kal iy&vero rpwl kal 556 
kai fory, kai sire rpo¢ måvra TOv Xaóv Aikatot 
Uueig, 1000 éyo elu. cuvevrpagyv trl עסז‎ küpióv 
pov kai darikrewa abróv* kal rig 57607086 rdv- 
rac roórovc; 10 "IOere 0000, Ort ov receirat 


dard rov pluaroe Kvpiov tic rv yiv où tAaAyge 


Kipiog ixl roy oikov 'Axaá(ó* kai Ktpiog 
י‎ , eu , , , ^ , , - 
ע6סמ)0ה:‎ Oda עפ>סןג6\:‎ iv yepi OotAov  abroU 
Hov. 11 Kal éraratev 'loó 7606ע76‎ 6 


karaAyqgOivrag iv TQ קשוס‎ '"Axyaa iv ‘lecpaA 
kai vávrac rove 6000000 800700 kai 70086 
aùroŭ kai rots 160606 60700, Wore pl) KaraAireiv 
0700 karáX&upa. 12 Kai àvéorry kal מ700600)‎ eig 
Xanápt&av, aùròç iv 1106000600 röv roinéivwv tv rj 
00q. 13 Kai ‘Tod 6006 rove 6060006 ‘Oxoliov Bao- 
Atwe "10006 ral sire Tivec 00676 ; Kal elrov AdeAgol 
'Oxo£tov uec, kal karéBypev etc &prvgv rov viov 


rod BagiAiwg kai rà» viðv Tijg Ouvacrevotoyg. 
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IL. REGUM, X. 


14 Qui ait: Comprehendite eos vivos. Quos 
cum comprehendissent vivos, jugulaverunt 
eos in cisterna juxta Cameram, quadraginta 
duos viros, et non reliquit ex eis quemquam. 
15 Cumque abiisset inde, invenit Jonadab 
filium Rechab in occursum sibi, et benedixit 
ei. Etaitad eum: Numquid est cor tuum 
rectum, sicut cor meum cum corde tuo? Et 
ait Jonadab : Est. 
taam. Qui 


Si est, inquit, da manum 
dedit ei manum suam. At 
16 Dixit- 


et vide 


ille levavit eum ad se in currum : 
Veni 


zelum meum pro Domino. 


que ad eum: mecum, 
Et impositum in 
curru suo, 17 Duxit in Samariam. Et 
percussit omnes qui reliqui fuerant de Achab 
in. Samaria usque ad unum, juxta verbum 
18 Con- 


regavit ergo Jehu omnem populum, et dixit 
5 o o 


Domini, quod locutus est per Eliam. 


ad eos; Achab coluit Baal parum, ego autem 
colam eum amplius. 19 Nunc igitur omnes 
prophetas Baal, et universos servos ejus, et 
cunctos sacerdotes ipsius, vocate ad me: nullus 
sit qui non veniat, sacrificium enim grande 
est mihi Baal: quicumque defuerit, non vivet. 
Porro Jehu faciebat hoc insidiose, ut disper- 
20 Et dixit: Sanctificate 
Vocavitque 21 Et 
misit in universos terminos Israel, et venerunt 
cuncti servi Baal: non fuit residuus ne unus 
Et ingressi sunt 


deret cultores Baal. 
diem solemnem Baal. 


quidem qui non veniret. 
templum Baal: et repleta est domus Baal, a 
22 Dixitque his 
qui erant super vestes: Proferte vestimenta 
Baal. 
23 Ingressusque Jehu, et Jonadab 


summo usque ad summum. 


universis servis Et protulerunt eis 
vestes. 
filius Rechab, templum Baal, ait cultoribus 
Baal: Perquirite, et videte, ne quis forte 
vobiseum sit de servis Domini, sed ut sint 
servi Baal soli. 24 Ingressi sunt igitur ut 
facerent victimas et holocausta: Jehu autem 
preparaverat sibi foris octoginta viros, et 
dixerat eis: Quieumque fugerit de hominibus 
his, quos ego adduxero in manus vestras, 
anima ejus erit pro anima ilius. 25 Factum 
est autem, cum completum esset holocaustum, 
precepit Jehu militibus et ducibus suis: 
Ingredimini, et percutite eos, nullus evadat. 
Pereusseruntque eos in ore gladii, et projece- 
runt milites et duces: et ierunt in civitatem 
templi Baal, 26 Et protulerunt statuam de 
fano Baal, et combusserunt, 27 Et commi- 
nuerunt eam.  Destruxerunt quoque sedem 
Baal, et fecerunt pro ea latrinas usque in diem 


hanc. 28 Delevit itaque Jehu Baal de Israel: 





BASZIAEIQN A’. v. 


14 Kai sire ZvAAaBere avrovg Züvrac* kai 
» » ` , ^ , LI 
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kai einev שס]'‎ Kal ei tort, 0066 ע(ז‎ xXtipá cov: 
kai )0066 Tijv epa avrod © kai aveBiBacev abróv 
Tpóc aùròv imi ro pua, 16 Kal me 06 
D 3 2 2 M un 
avrovy Atbpo mer’ éuoU kai ide tv rg 01סשגן0‎ pe 
TQ Kvpiw’ kal ireradicey aùròv iv rg dppari 


17 Kal 


, , - ` 
07056ה%‎ mávraç roùç karaXeÜtvrac rod ' Ayaàß 


pod E. , 
atrod. éioij\Qev cic Xapápsav, kai 
, D , eU ~ EA , , M ^ ` 
£v Bapapeiq iwc roù dgavicaL abróv. karà 0 
18 Kai 


cvvi0powtv '100 ravra róv Xaóv kai elme Tpóc 


pua Kvpiov ò AdAyoe rpdc 'HAiod. 


007006 'Axadj8 idotAevse rd BáaX OMya, ‘Iod 
JovAstcer aùr roAAd. 19 Kal viv révrec ol 
rpogljrat rod BáaX rdvrag 7006 dodAove abro 
kai 7006 ispsig 00700 kaXécars rpog pé, avijp p) 
r 0 ; , 0 

éaigkerljrw, Ort Üvoía usyaAn por TQ BáaX* 
rag Öç àv imwkemy où 2/0676 Kal 'Ioy 
, , , ~ ו‎ , , * , 

troiqgev tv rrsipvicug iv ámoXiog rove Qo)Xovc 
rod Baal. 20 Kai mev ‘lod ‘Ayiicare iepe(av 
rp Bád’ kai iküjpvÉav. 21 Kai artorekev ‘lod 
, - - 

£v mavri 'lopajA Aéyuv Kal viv rdvrec oi 0000 
kal måvreç ol lepig aùroù Kal rdvrec oi 7poóijrat 
ia 

Ovolav ptyáXqv‏ וז pmórc droXAirécdw,‏ (ססזטם 
Kai AOov‏ 


2 E ל‎ 
ravreg ot 000\06 rod BáaX kai závrtc oi Lepeic 


roid’ Öç dv [800ג0ה6‎ ov Züoctrat. 
atrod kal závrtc oi rpogijrat abroU* où kari- 
ArigOn dvijp 06 où maptytvero* kal eicijAOov ele 
róv oikoy rod BdaXA, kal 600גח+‎ 6 oikog 0 
BáaX crópa sig oréua. 22 Kal ire rg ixl rod 
oikov peoddaA "E£áyaye Evóvpa mæst roic ovog 
rod BáaX* kal iéyveykev abroic 6 oroMoríc. 
23 Kal eigijAOev loù kai 'IovaóaB vide ‘PnxaB 
&c oikov rod BiaXA, kal sire roig 000006 rod 
, , , M ^ 
BáaX 'Epsvvicare kai idere, él fort ped’ buy 
עשז‎ dotAwy Kupioy Ort AANV i} ol 00006 coU 
Baa povwrarot. 24 Kai 6/0706 ToU oujcat 
rd 000076 kal rd óXokavrónara* — kai ‘Tod 
» t - » , , » + ד‎ 
tra£ev éavrQ éEw 6זעס6ף0700‎ 690000 kai sirev 
'Avijp bg iàv ה[0)0000‎ dard עשז‎ ávüpüv dv iyo 
davayw iml ypa vuv, ù ואט‎ abro$ àvrl ric 
Wuye avrod. 
t , 
dXokatrwotv, 


25 Kal éyévero We ovveréiAece 
Toiv TV kai elrev Tod roic 
raparptyovot kal Toic rpioriraig  EloeMOóvrec 
70705076 abroic, up iÉeN0áro ËE avrov avtjp* 
kai émárafav atrovg iv orépart pougaiac, kai 
tlowWav oi raparpéyovrec kal oi rpiardrat, kai 
tropevOydgav ששל‎ roAewc oikov 700 BiaA. 26 Kai 
tEyveykav ryv or]Xgv rod BiaA kal &vérpncav 
avrqv. 27 Kai karícmacav 706 0706 rod Baal, 
kai frakav aùròv tig Avrpdva fec rijc ?)uépac 
70076. 28 Kal ygavigev '100 ror Baal i£ 'IeparA. 
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II. REGUM, X. XI. 


29 Verumtamen a peccatis Jeroboam fii 
Nabat, qui peccare fecit Israel, non recessit, 
nec dereliquit vitulos aureos, qui erant in 
Bethel et in Dan. 30 Dixit autem Dominus 
ad Jehu: Quia studiose egisti quod rectum 
erat, et placebat in oculis meis, et omnia quae 
erant in corde meo fecisti contra domum 
Achab: filii tui usque ad quartam genera- 
tionem  sedebunt thronum Israel. 
31 Porro Jehu non eustodivit ut ambularet 
in lege Domini Dei Israel in toto corde suo : 


non enim recessit a peceatis Jeroboam, qui 
32 In diebus illis 


ccepit Dominus tzdere super Israel: percussit- 


super 


peccare fecerat Israel. 


que eos Hazael in universis finibus Israel, 
33 A Jordane contra orientalem plagam, 
omnem terram Galaad, et Gad, et Ruben, et 
Manasse, ab Aroer, quæ est super torrentem 
Arnon, et Galaad, et Basan. 34 Reliqua 
autem verborum Jehu, et universa quse fecit, 
et fortitudo ejus, nonne hzc scripta sunt in 
Libro verborum dierum regum Israel? 35 Et 
dormivit Jehu cum patribus suis, sepelierunt- 
que eum in Samaria: et regnavit Joachaz 
filius ejus pro eo. 36 Dies autem, quos 
regnavit Jehu super Israel, viginti et octo 
anni sunt, in Samaria. 


CAPUT XI. 


1 ATHALIA vero mater Ochozie, videns 
mortuum filium suum, surrexit, et interfecit 
omne semen regium. 2 Tollens autem Josaba 
filia regis Joram, soror Ochozize, Joas filium 
)20[102100, furata est eum de medio filiorum 
regis qui interficiebantur, et nutricem ejus, de 
triclinio: et abscondit eum a facie Athalize, 
ut non interfeeretur. 3 Eratque cum ea sex 
annis clam in domo Domini: porro Athalia 
regnavitsuperterram. 4 Annoautem septimo 
misit Joiada, et assumens centuriones et 
milites, introduxit ad se in templum Domini, 
pepigitque cum eis fedus » et adjurans eos in 
domo Domini, ostendit eis filium regis: 
9 Et prwcepit illis, dicens: Iste est sermo, 
quem facere debetis. 6 Tertia pars vestrum 
introeat sabbato, et observet excubias domus 
regis. Tertia autem pars sit ad portam Sur, 
et tertia pars sit ad portam, quo est post 
habitaculum 


scutariorum : et  custodietis 


excubias domus Messa. 7 Duæ vero partes 
e vobis, omnes egredientes sabbato, custo- 


diant excubias domus Domini circa regem. 
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29 IDujv dapapridv ‘Iepoßoàu vioù NaBiar öç 
i£juaprt ròv 'lopajA, oùe [ז0)ה4‎ ‘lod dro 
ömobiv abrüv, at daudAsig at ypvoaŭ iv Bai£A 
xai £v Adv. 30 Kal ne Kópioc 7póc ‘lot ‘Av 
Gv ösa hyaðvvaç roijoat rò 60040 iv 00006 
pou karà mávra boa iv rjj rapĉig ששסון‎ 6 
rg oi 'Axaáf, viol ríraprot kadjcovrai cot 
iri Opovov Iopa: 31 Kai 'Ioù otk igiAake 
7006060000 iv vipip Kvpiov 0600 Iopa èv öy 
600006 atvrod, otk 67407 dravwdev dapapridy 
‘lepoBodp be iEjuapre ש6ד‎ Iopa). 32 ‘Ev raic 
»pipew tksivaig tjpbaro 1600006 ovykorrsw tv ry 
Icpa]X, kal i&mára£ev 007000 '4200(\ èv ravrl 
ópip Ispan, 33 ‘Ard rod ‘lopdivov rar’ dva- 
roAde tjAiov récav ry yir Ta\add rot Faddl 
kai rod ‘PoufByv xal rot 11090000, 670 ’Aporjp 
jj lorw ixi rod xétAove xeuuáppov 'Apróv, kal 
rjv 0000 kai rjv. Bacáv. 34 Kai rà Aoird 
rõv Aóywv 100 kai vávra 0ca iroiqde kai mtoa 
ý 0vvacrtía atrod kal ràc cuvayeigc dc. ovvijpev, 
obyl ravra yeypappeva iri BiBAiov Aóyov עשז‎ 
עסו‎ roig BaoAedow Iopa; 35 Kai ikot- 
piOn סס1'‎ perà עשז‎ raripwv abro), kal fOayav 
aùròv iv Fapapeiq* kal iaciNevotv "Ináxac 
vióc aüroU dvr’ 00700. 36 Kai ai 200 6 
igaciNevaev ‘lot imè ‘lcpa)A eikogiokrw Er5 tv 
Zapapeiq. 
KES. ia. 

1 KAT Do0oMa ù purrno Oxolicr sidew Ort 
aridavev 0 vióg avrijc, kal ה‎ 
2 Kal \655< 
Ovyárgyp ToU 6ש3000\6]|‎ "10006 adeAgy 'Oxobiov 


TAV TÒ 


crépua ric BaoAeiac. 


rov Twdag vióv 606\000 abrijc, kal frAeyev 6070 
4 , - tes - , - 

¿k uícov TOv viðv TOU BagiAéwe עשך‎ Oavarov- 
uévov, abróv kal rjv tpogov 40700 iv rg rapti 
röv kMüv, kai fkoudev abróv 6470 TpocOmov 
To0oMag kai 


006 i0avaroó0g. 3 Kai jv per 


rae‏ ל ור א e‏ בש 
Kipiov %5 fry’ kal‏ סז kpvjóunevoc £v‏ 076 
Po0oMa (3acUtbovca ri rijc ye. 4 Kai iv rg‏ 
tra TQ EBõóup dmécreev "100604 kai fAaBe roùe‏ 
x ~ t `‏ יו - t D‏ 
'Paclu kal‏ עשז fkarovrdpyove röv Xoppi kal‏ 
J 0 x », A , Ld ,‏ , , 
Kupíov,‏ ע0760 drljyayev abrobc rpoc aùròv tic‏ 
kai GiéOero abroic Giadpkqvy Kvpíov xai Wpkwoe*‏ 
kai fdakev abroic 10004 róv vióv rod Bacgt\Atwg,‏ 
Kal é&vertiNaro avroig Aéywv 000706 6 Aóyoc Ov‏ 5 
0 ₪-6)06\06 עשוקט  Tò Tpirov ¿č‏ 6 
cápJarov kai 5076 gvAaki)v oikov rot Bacı-‏ 
Kai rò rpírov iv rj‏ 6 ועש\טח Awg iv rg‏ 
וה TÓNg TOV 60dv, kal 70 Tpírov rig TÜ)N59gc‏ 
raparpeyxovrwv, kal guA\da&are rv gvAakijy‏ עשז 
rot‏ 


» RET 2 Tories E 
oikov. 7. Kai óOvo yeipeg tv Uuiv, rag 


6 ékropevéuevoc TÒ caBBarov, kal gvAatovgt 
עד‎ guAakyv oikou Kvpiov rpog ע70‎ facia. 


4B 


EE 00 
0 
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IL. REGUM, XI. XII. 


8 Et vallabitis eum, habentes arma in mani- 
bus vestris: si quis autem ingressus fuerit 
septum templi, interficiatur: eritisque cum 
9 Et fecerunt 
centuriones, juxta omnia que preceperat 


rege introeunte et egrediente. 


eis Joiada sacerdos: et assumentes singuli 
viros suos, qui ingrediebantur sabbatum, 
cum his qui egrediebantur sabbato, venerunt 
10 Qui dedit eis 


hastas, et arma regis David, que erant in 


ad Joiadam sacerdotem. 
domo Domini. 11 Et steterunt singuli haben- 
tes arma in manu sua, a parte templi dextera, 
usque ad partem sinistram altaris et «sedis, 
cireum regem. 12 Produxitque filium regis, 
et posuit super eum diadema, et testimonium : 
feceruntque eum regem, et unxerunt: et 
plaudentes manu, dixerunt: Vivat rex. “ 
13 Audivit autem Athalia vocem populi 
currentis: et ingressa ad turbas in templum 
14 Vidit 
tribunal juxta morem, et cantores et tubas 


Domini, regem stantem super 
prope eum, omnemque populum terre lætan- 
tem, et canentem tubis: et scidit vestimenta 
sua, clamavitque: Conjuratio, conjuratio. 
15 Precepit autem Joiada centurionibus, qui 
erant super exercitum, et ait eis: Educite 
eam extra septa templi, et quicumque eam 
secutus fuerit, feriatur gladio. Dixerat enim 
sacerdos: Non occidatur in templo Domini. 
16 Imposueruntque ei manus, et impegerunt 
viam introitus equorum, juxta 
17 Pepigit 


ergo Joiada fedus inter Dominum, et inter 


eam per 
palatium, et interfecta est ibi. 


regem, et inter populum, ut esset populus 
18 In- 
gressusque est omnis populus terre templum 


Domini, et inter regem et populum. 


Baal, et destruxerunt aras ejus, et imagines 
contriverunt valide: Mathan quoque sacer- 
dotem Baal occiderunt coram altari. Kt 
posuit sacerdos custodias in domo Domini. 
19 Tulitque centuriones, et Cerethi et Pheleti 
legiones, et omnem populum terre, deduxe- 
runtque regem de domo Domini: et venerunt 
per viam porte scutariorum in palatium, et 
sedit super thronum regum. 200 0 
est omnis populus terre, et civitas conquievit: 
Athalia autem occisa est gladio in domo regis. 
21 Septemque annorum erat Joas, cum regnare 
cepisset. 
CAPUT XII. 
1 ANNO septimo Jehu, regnavit Joas: et 


quadraginta annis regnavit in Jerusalem ; 
nomen matris ejus Sebia de Bersabee. 


13 Kal tjcovce Po0oMa rv | 





BAXIAEIQN A’. i’, iQ. 


8 Kal kvxNócare imi róv [jaciMa kúrie dvijp 
kal rò ckeUoc 60700 iv yepi 60700, kai ó eio- 

: ו‎ NS . , 
ropevduevog tc ràc cadypwd drodavsirat’ kai 
fcovrat perà rod [JaciMéoe iv TQ ikmoptótoÜat 
9 Kai 


émoü]cav oi ékaróvrapxyot závra Oda tvereiAaro 


aùròv kal èv rgd eicropsiscaL abróv. 
'Iwðaè 6 cvveróc* kai &Xa(8ev ávip roóc ávOpac 
0700 kai rovc eloropevopiévovg Tò caBBarov perà 
roy éikropevouévwv TÒ ciBBarov, kal eigjAOov 
vpóc ‘Iwdat rov ipta. 10 Kai fdwkev 6 iepevg 
Toig ékarovrápxow rode ctwpopácrac kal rove 
rpwco)c rod BacAewg Aavid 7006 tv otkq Kvpiov. 
ll Kai £ergcav oi raparpéyovreg 0וע6‎ kai 0 
v T) וקופ‎ Tile 


wuiag rod olkov trig Gekidag foc rige wuiag ToU 


GkeVoc  avrol 00700 dard 
oikov Tijc טסון"עש60‎ ToU Ovcgiacrypiov kai 0 
12 Kal efaréoretAe 


. + - r ` »" , , , x x 
roy עסוט‎ ToU [BaciAiwe, kai fdwkev ir’ avrov večèp 


oikov tri rov BaciAéa Kir\p. 


kal rò papripiov, kal éBaciAevcev  abróv kai 
fypwtv abróv* kal ékporqcav vj yepi kal &zav 
Znrw ò 3400. 
Quviv ræv rpexovrwv To) Xaov, kal eicAde rpog 
14 Kai 80 kai 
1800 6 BaodAevg &orojke trl rod orÜNov karà 0 
kpíua, kai ot qoi kal ai cáNzvyytc 7006 Toy 
BaaiAéa, kal rig ò Aaóc ric פמץ‎ xaiowv kal 
kat Oppn&£s TodoAia rà 


roy Aadv tic olkov Kuptov. 


00 עשם)ד‎ tv caAariytt’ 
iura éavr]c, kai ¿Bónoe Zuvdscuog 00006006 
15 Kal ivere(Aaro 'Iwdat ó lepevg roic ékarovráp- 
סוסא‎ roic iridkdoroig Tljc 606ון6עט0‎ kal cime 7póc 
0070006 'Efayáyere avrjv towdev עשז‎ 0007000 ' 
6 eicropevéuevog 071600 סוד‎ Oavaryw Oavarwdi)- 
J $ 1 - x lunes. Fir : 
cera tv poupaig’ Ori mev ó tepeóc Kal pm) 
, "NO e : 
daroavy v oikw Kupiov. 
~ , - t ` , , - v 
x8pac, kal eiciiAQov 000v ticóüov עשחהח7 עשז‎ 
otkov rot BacdAtwc, kai améÜavrsv ike. 17 Kai 
66060 ‘Iwdat Oua0fkgv avd puécov Kvupíov kal 
avà ptcov rot Baci\ewg kai dvd pécov roU (00 
ToU civar 800 Aaóv rw Kupiw, kai dvd uécov rod 
18 Kai 
6006 vüc 6 Aaóc rije yljc 6/6 oikov roù BáaX 
kai Karicracav aüTÓV, kal rà 000000706 abroU 


16 Kal :réOgkav avr] 


BaciAéiwe kai dvd pétcov ToU AaoU. 


kal rae t&ikóvac 00700 cvvirpiwav dayaddc, kai 
roy MaOàv róv iepta rod BáaX drékrewav kard 
mpócwTov עשז‎ Avciacrypiwv’ kal £0nkev 6 tepeùç 
19 Kai éAaBe 


Tove ékarovrápxyovc kai tov Xoppi kal ror ‘Paciy 


éEriokorovg tic TÓv oikov Kvpiov. 


kai vávra róv Aadv Tije yijg, kai karjyayov róv 
[JaciNéa iÉ oikov Kvpiov, kai &cijAOov 000v mÜNgJc 
עשז‎ maparpeyóvrwv oikou roù BaciAétwe, kai 
ikáÜicav abróv irl 0póvov roy DBaciMéov. 20 Kai 
ixápy mic ó Aaüc ric yic, kal ù rONg 0006 * 
kai rijv PoQoMav i0avárocav iv poupaig èv otc 
rod BaoiAtwg. 21 Yióc émrà érüv ‘lwde iv rp 
, - 
[BaoiAevew avrov. 
KE. (B'. 
l'EN fra éBOOpq ro Tod iBaciXevotv 'Toác, kal 
reccapakovra fry tBaciAevcev tv 'TepovoaNip, kal 
. ši x SR ans , 
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מלכים ב יא יב 

op‏ עַלזהַפְלָדּ. DAP‏ יש וְכַלָיו 
Dow ng» niyin wan) Yn»‏ 
הפלח riaa Comum‏ פמעשו "Xp‏ 
iion pim Tascww Do» nien‏ 
anp‏ קיש Ws vÜsrDS‏ הַשְׁבֶּת. cg‏ 
Cer‏ הָשבָת הבא אַליהוידֶע tidem‏ 
וַיתן הפחן hona nien "op‏ 
DOYAN‏ פשר Tp we»‏ פשר nam‏ 
inm‏ ו מטמדו mí)‏ טיש ו D‏ 
manaya hya nues nen iN‏ 
השְמָאלִירז Jamy man map?‏ 
סְבִיב : ג נוא אֶת-בְְּהַפְּלֶך DPO‏ 
cS‏ וְאַת-הַעֲדוּת ומְלְכוּ . אהו 

tun m ומרג‎ rip ap 
PED "ipn nyoy ypy 
som inim me oyp Slm Uy 
bhras. TAYTI עמר‎ qoes rm 
וְכָליעם‎ uentos וְהַהֲצְצְרוֹת‎ cpm 
vyopm nene cp שמ‎ voa 
: קשר שר‎ opm nnm Hoe 
חמפיות ו‎ wp qc rpm . וצר‎ 5 
HIM הוֹצַואגּ‎ Dos cus החול‎ Cups 
Pu mugs sam niypi maaa 
ma nams mbo ces ^A» np 
m Nini ידים‎ P אושמ‎ irim 
: ותגמת שַם‎ gan ma mpm wi 
TA זויכָרת יחוודע אַת-הַבְּרִית‎ 
ogy nig הָעֶם‎ ra המלְף'‎ pm» nim 
ons ny pev een. pm nes 
בית"הפעל ותה מֶת-‎ PAI כָל"עַם.‎ 
ni חיטב‎ vy) ovens בק‎ 
ninama web wg הפל‎ qj» imo 


naa yin cem‏ עליית יְהנָה: 
nuper i9‏ מתדשְרִי nisa‏ וְאַה-הַכְּרי וְאֶה- 
nm) De‏ כָּלעם | TA voss‏ 


אָה-הַמּלֵך asian nm mae‏ רער 
הרצים. . בת = חפלך: SEPT nu‏ 
Epp nietos : cose‏ הָאָרֶץ TIm‏ 
OLR) nep‏ הַמִיתוּ MR 2E‏ 
למל : 
sa a2)‏ 
TYU2: 19753 irm cs voa‏ 
CU cue) Um qoe Run? vay‏ 
otra qn‏ ושם roa Sen‏ בגר שבע: 


II. REGUM, XII. 


2 Fecitque Joas rectum coram Domino cunctis 
diebus, quibus docuit eum Joiada sacerdos. 
adhue 
et adolebat in 
Joas ad 


sanctorum, 


3 Verumtamen excelsa non abstulit: 
enim populus immolabat, 
excelsis 


incensum. 4 Dixitque 


sacerdotes: Omnem pecuniam 


qui ilata fuerit in templum Domini a 


pretereuntibus, quæ offertur pro -pretio 
anime, et quam sponte et arbitrio cordis sui 
inferunt in templum Domini: ő Accipiant 
ilam sacerdotes juxta ordinem suum, et 
instaurent sartatecta domus, si quid neces- 
6 Igitur 
usque ad vigesimum tertium annum regis 
Joas, non instauraverunt sacerdotes sartatecta 
templi. 7 Vocavitque rex Joas Joiadam 
pontificem et sacerdotes, dicens eis: Quare 
sartatecta non instauratis templi? nolite 
ergo amplius accipere pecuniam juxta ordinem 
vestrum, sed ad instaurationem templi reddite 
eam. 8 Prohibitique sunt sacerdotes ultra 
accipere pecuniam a populo, et instaurare 
sartatecta domus. 9 Et tulit Joiada pontifex 
gazophylacium unum, aperuitque foramen 
desuper, et posuit illud juxta altare ad 
dexteram ingredientium domum 
nittebantque in eo sacerdotes, qui custo- 
diebant ostia, omnem pecuniam, quce defere- 
batur ad templum Domini. 10 Cumque 
viderent nimiam pecuniam esse in gazophy- 
lacio, ascendebat scriba regis, et pontifex, 
effundebantque et  numerabant pecuniam, 
que inveniebatur in domo Domini: 11 Et 


dabant eam juxta numerum atque mensuram, 


sarium viderint instauratione. 


Domini, 


in manu eorum qui preerant ccementariis 
domus Domini: qui impendebant eam. in 
fabris lignorum, et in ceementariis iis, qui 
operabantur in domo Domini, 12 Et 
sartatecta faciebant: et in iis, qui cedebant 
saxa, et ut emerent ligna, et lapides, qui 
excidebantur, ita ut impleretur instauratio 
domus Domini, in universis qu: indigebant 
expensa ad munieidam domum. 13 Verum- 
tamen non fiebant ex eadem pecunia hydrie 
templi Domini, et fuscinulze, et thuribula, et 
1000, et omne vas aureum et argenteum, de 
peeunia que inferebatur in templum Domini; 
14 Iis enim qui faciebant opus, dabatur ut 
instauraretur templum Domini: 15 Et non 
fiebat ratio iis hominibus, qui accipiebant 
peeuniam ut distribuerent eam artificibus, sed 
in fide tractabant eam. 16 Pecuniam vero pro 
delicto, e£ pecuniam pro peccatis, non infere- 


| bant in templum Domini, quia sacerdotum erat. 


17 Tune ascendit Hazael rex Syriæ, et pug- 
: et direxit 
Jerusalem, 


faciem suam ut ascenderet in 


rò evOic עסוחשע?‎ Kupiov | 


| nabat contra Geth, cepitque eam 





‘enovcaXry. | 


BAXIAEION .ה‎ 


2 Kal עש6>ס6ן)0ה?‎ 6 


rioag rac Vjuipag üc tigwriaev abróv ‘lwdaé 0 


00066. 3 Mv עשז‎ VdjAdv ob perearadycar, 
kat 1666 fri 6 Aadg 10001006 kai iÜvutov tv Totg 
VdnAote. 


= * » , - Li , x , , , 
Hiv rò עשוץ6 עשז עסוקטץק0‎ rò ticoütaCOpevov £v 


4 Kal ttv 'Ioác rpoc 006ז‎ tepee 


Zeb. : : 6 
TQ. oike  Kupiov dpyipioy ovvreuńotwg, avp 
, - , + ₪ 
dapyipiov AaBwv cvvrQujceoc, rv apyvpiov 0 
SR UN xu n ; XE pe E 
¿àv áva(jj iri kapüíav 0/0000 iveyktiv iv olky 
Kvpiov, 5 Aafrecav éavroic ot 160676 avp aro 
P , 5 , ` 
ric 066%06ח‎ 60700, kal abrol 0070000 0 


y ~ 4 4 , T או‎ t ~ , - 
]360:6 ToU olkov cic ravra 00 tàv 60060 rei 


]350%6₪ 6 Kai מ0מע6ץ:‎ iv קוד‎ tikocrQ kal rpirq 
ér& rid Baoi '1006 otk ikparaiwcav ol 6 
rò [Bedik rod oikov. 7 Kai ékdAegev '1006 0 


~ 4 1 x t , ` ` t ~ L] 
BaoiAevg '1₪86% rov 16066 kai 7006 tepsig, kai 
ד‎ ` , , qm t , , - x ` 
cime mpòç 007006 Ti Ort oùk ikparaiodre rò [Bedik 

Ld » - x , , / 2 ^ 
ToU otkov; kal viv pi) AajByre apybipiov dro 
- , e ~ uU » ^ x m" w 
roy 7páctov (עסוןט‎ Orr tic rò [Bedtk rot otkov 
, TO : : TU 3 
6000676 abró. 8 Kai ovvepwvnoav ol lepsic ToU 
` ~ , / UJ - - - ^ 
p) AaBeiv dapytpiov rapd rod 600 kal roù ju) 
9 Kai tAaBev 


‘Twdat 6 lepevg kuBoróv iav, kal trpyce עןו\ך06ז‎ 


4 - ` ni ~ LJ 
1/0060 .TO Bedir שסך‎ 1 


imi ric caví(Ooc atrije, kal &Owktv ע(007‎ rapd 
'Agga£api iv rio otkp dvópóg otkov Kuptov* 
» t d - t , ^ ^ 
kal £üwkav ol tepec ol gu\daogogovréeg róv craÜpóv 
- x , , x 0 ` , x , 
ע6ה‎ 70 dpyópiov rò evpediv iv otkp  Kupíiov. 
10 Kal iyévero we eidov Ori moù rò dpyipioy iv 
rj kugwrQ, kal avidi] ó ypauparsbc rod [BaciM c 
` e e * = Li , ^ " Z , , 
kal 0 tepeüc 0 péyag, kal 10017509 kal rjpiOuycav 
11 Kai 
mi 6 


, - , , 
עשזעטסוסה‎ rd tpya TOV עשה6טסוה:‎ Otkov Kvpíou* 


^ , , x t x , » , 
rò dpyvpiov TÒ evpediv iv oiky Kupiov. 
» ` , / 0 € * 
£Üwkav rò dpyipiov TO érotwacOtv 

, - , - - 
kal i££0ocav 7016 rékroot toy EvAwv kal roic 
12 Kai 
roig reiyioraic kat Toig Aaróuoug tov ע00)(‎ ToU 


EvAa kal Above 


S NUTS : dw , , , " 
karaoytiv rò [3e0&k oikou Kupiov, cic závra vca 


otkoddpoig roic TO0t0Ucw iv oikw  Kupíov. 


krijcacÜat Aarougro)g rod 
המ1500:600‎ tri ע0ז‎ olkov roù kparawucat. 18 Tijv 
où 7oujÜrcovrat oiky Kvpiov 00066 ápyvpai, Ao, 
giaAat kal cdAriyyeg, müv 066006 xpucobv kai 
066006 apyvpoUv ix rod apyvupiov rod elceveyOivrog 
iv oikp Kvpiov, 14 "Ori roig roiodor rà ipya 


06gouciv abró' kai ixparaímcav iv 00700 róv 


oikov Kupiov. 15 Kal ovk éEeAoyibovro rove 
"m JE Ad (UT ND , . be 
&vüpac oic עט0)00:‎ 70 apyúptov irl ytipac abràv 
OoUrvat roig ו000ו0ח‎ rd tpya, Ort iv misret aVrov 
roioloww. 16 ‘Apytpioy mepù duapriag kat 
dpyipioy repl rAyppeAsiag, 6 rr eiaqvéixOn iv 
17 Tóre 


aven AGa) BaoiAedg Xvpíac kal iroAéuyaev trl 


otkq Kvpiov, roig iepevow éytvero. 


160, kai rpokareAdfBero abrijv* kai &ra£sv 'AZaijN 


TÒ rpocwrov 00700 cwaBvat irl 








מלכים ב יב 

Da nim Pyp הור‎ crim וטש‎ 
רק‎ * rypemesqhm אֲשׁה הרהה‎ wer 
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יְהוֹאֶשׁ אָל-‎ as : nippa Dyer 
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איש‎ zv על‎ How אֲשֶר‎ Ho$729 J»0Y 
oii Hsu לְהֶם‎ agne : יְהוָה‎ na — 
pix pum zu ipa איש מפה‎ 
| בצע‎ tg sepes 555 הפוח‎ 

que rug voy mobs nu. יהי‎ 
LIEU pany הַכְּחֲנִם‎ cpu vim 
הפּחן‎ vaso vsum we wyme 
cae mpy אֲלהַם‎ cwn miia 
anpas nAn) mas pR Dem 
meu py c2: מאה‎ Ae 
"np לְבְלְתֶּי‎ cwdrn aneas תִּתְנְהוּ:‎ 
pany וּלְבלְתֵּי מוּק‎ obg מאת‎ "es 
הכחן טרין אלד‎ vm הַבְּיֶת : ו ויקח‎ 
mánan bsg אהו‎ imm imya חר‎ zpm 
mayan nm ma bossin pes 
pany nes vong yiga 
=a póit vnu : הַפוּבָא בית"יהוה‎ 
Jn על ספר‎ quw: תִפֶּסף‎ mp 
pu 3n 
: בית-יהוה‎ 


והכהן 
הפמה 


nosc-ns ew 
nos Gun» יי‎ 
mmis nNqe עשי‎ "rooy ene 
וְלבּנִים‎ vyn לְחְרָשי‎ ewm וְהוָה‎ ma 
pun race, 13 ba na העשים‎ 
b- NUR bos ו‎ cons PISTS 
ma np א‎ qeu impo? mao 
noyer mpm niyam ho» nigo nim 
MNA norum AOPA inm obb 
Tm כִּידלְעעי הַמִלְאכָה‎ 5 imma 
iau? בוֹ מַּתדבּיח יְהוה: 8 וְלָא‎ am 
אַה-הַכָּמָתּ עַלייָדֶם‎ xm אֶת- הָאַנְשִׁים אֲשֶׁר‎ 
cp באמנה‎ "B Cusen לעש‎ nnb 
לא יוּכָא‎ niken App) CUM no» עשים: זו‎ 
לה‎ os = יהוי‎ Duy? nm nma 
mare עליגת‎ zum מלד אים‎ Ue] 
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II. REGUM, XII. XIII. 


18 Quam ob rem tulit Joas rex Juda omnia 
sanctificata, quze consecraverant Josaphat et 
Joram et Ochozias, patres ejus reges Juda, et 
qui ipse obtulerat: et universum argentum, 
quod inveniri potuit in thesauris templi 
Domini, et in palatio regis: misitque Hazaeli 
regi Syric, et recessit ab Jerusalem. 19 Reli- 
qua autem sermonum Joas, et universa quze 
fecit, nonne 6 


scripta sunt in Libro 


verborum dierum regum Juda? 20 Surrexe- 
runt autem servi ejus, et conjuraverunt inter 
se, pereusseruntque Joas in domo Mello in 
descensu. Sella. 21 Josachar namque filius 
Semaath, et Jozabad filius Somer, servi ejus, 
percusserunt eum, et mortuus est: et sepelie- 
runt eum cum patribus suis in civitate David, 


regnavitque Amasias filius ejus pro eo. 


CAPUT XIII. 


1 ANNO vigesimo tertio Joas filii Ochozia 
regis Juda, regnavit Joachaz filius Jehu super 
Israel in Samaria decem et septem annis. 
2 Et fecit malum coram Domino, secutusque 
est peccata Jeroboam filii Nabat, qui peccare 
feeit Israel, et non declinavit ab eis. 8 Iratus- 
que est furor Domini contra Israel, et 
tradidit eos in manu Hazael regis Syriæ, et in 
manu Benadad filii Hazael, cunctis diebus. 
4 Deprecatus est autem Joachaz faciem 
Domini, et audivit eum Dominus: vidit enim 
angustiam lsrael, quia attriverat eos rex 
Syrie: | 6 Et dedit Dominus salvatorem 
Israeli, et liberatus est de manu regis Syrie : 
habitaveruntque filii Israel in tabernaculis suis 
sicut heri et nudiustertius. 6 Verumtamen 
non recesserunt a peccatis domus Jeroboam, 
qui peccare fecit Israel, sed in ipsis ambulave- 
runt: siquidem et lucus permansit in Samaria. 
7 Et non sunt derelieti Joachaz de populo 
nisi quinquaginta equites, et decem currus, et 
decem millia peditum: interfecerat enim eos 
rex Syrie, et redegerat quasi pulverem in 
tritura aree. 8 Reliqua autem sermonum 
Joachaz, et universa qu:e fecit, et fortitudo 
ejus, nonne hze scripta sunt in Libro sermo- 
num dierum regum Israel? 9 Dormivitque 
Joachaz cum patribus suis, et sepelierunt eum 
in Samaria: regnavitque Joas filius ejus 
pro eo. 10 Anno trigesimo septimo Joas 
regis Juda, regnavit Joas filius Joachaz 
super Israel in Samaria sedecim annis, 
11 Et fecit quod malum est in conspectu 
Domini : non declinavit ab omnibus peccatis 
Jeroboam filii Nabat, qui peccare fecit Israel.. 





BAXIARIQN A’. ig’, wy. 


18 Kai fAafBev "1006 BaadAeve "10606 závra 0 
e u € , , ` x» ^ 4.5 , 
ayia ood 1]y(actv Iwoapar kat Twpdu kai '"OxoCtac, 
oi maréptc-abroU kal BaadAsig 10000 kai rà diya 
, - ₪ - x ^ ^ + J 3 pan 
avTOU kat ע6ח‎ TÒ ypvciov TÒ ע500500‎ tv Oycavpoig 
. : = 
oikov Kupiov kal otkov rod BaciAéwg, kal arétore\e 
~ » ^ - , » 
TQ 'AZagA Bao Xvpíac, kal daviBy ard 'Iepov- 
ןש גאט‎ 19 Kai rà Xovrà rüv Aóyov 'lwác kal 
LA , , - 
70/70 Oda iroiqcev, obe ioù rabra yeypappéva 
b (BAG Xóyov rv mpspüv roic BacdAedow 
, , - » - 
10006 ; 20 Kal avicrycav oi QobXow avrod kai 
. : : 
tüncav mávra cóvótouov, kai Urára£av róv 'lIoác 
ty 0160 ש\\14‎ rg iv Eğ. 91 Kai Telipxdp 
vióc ‘Teuovdd xai "16063000 6 vide abro? Zopp 
ot QoUXot 00700 izáraftv abrüv kal drive, 
^ 2 , x ` - , , ~ , 
kai £Üaav abróv perà עשז‎ rartowv 00700 iv 
Aavid* 


00700 avr' abTOU. 


76 kai £fasíNevosv 'Apeooiag viòg 


KES. ty". 


, , - - 
| 'EN ér& 00ז6600‎ kai rpirw tre קד‎ 6 
vt "Oxo£tov Baoe "10008 iBac(Nevosv. 'Iwáyač 
2 Kai 
iv 6gOaApoig Kvpiov, kal 


viòç ‘lod tv Fapapeig érrakcaidsca fry. 
éroiyae 76 rovnpdv 
1700600 Oricw apapridv ‘leooBodu vioù NaBdr 
dg iÉjuapre ròv ‘IlcpanA, 006 ariory ar’ abrijc. 
8 Kal opyic0n Ovu 1600006 iv rQ 'looaQ^, kai 
Edwrev 007006 tv yeipl Ata Baotwe Xvpíac 
kai £v xepl vioù "060 vioU '4000(\ 76006 rác 
tyuépac. 4 Kai dehy ‘lwdyal rod 70000700 


Kvpíov, kai irijcovcev aùroù Ktpiog, Or, 6 
riv ONG Ispani, Orr ?0\ עו‎ 007006 BacAeve 
6 Kai 


"1000, kai ע06(ך5+‎ bzokárwÜtv xepógc Xvpíac: 


Xvpíac. 10066  Kópioc cwrnypíav TQ 
kai ע4660/06‎ ol viol Iopa) iv roic okqvopaciv 
6 Mv ovk 
"1600/3006 Öç 
tEyuapre עסד‎ 'IopajN, iv aùr tropevOoyn’ rai 


avrdv kadwe ix0ic kal rpirne: 
arécrycav 670 dyapridv oikov 
ye rb dAcog 10-60 tv 202006806. 7 “Ort ody 
VreAeigOn rp ‘lwayxat Xaóc aA Ù revrhkovra 
ל יי‎ MO ; A 

immeig kai 0666 ouara kai 06606 yráðeç relay, 
Ort arwAecev 007006 BagiAevg Evpíac, kal £0svro 
Sal or 


r&v Nóyov 'Io&yaC kai závra ösa [5‏ 6חוסג 


atrote wg xotv tic 0 60-0767700" 


: , . TIRS , 
kal al Ovvaortiat 00700, obyi raUra yeypaupeva 
imi [BAG Xóyov rõv t)uspdv roig עוסט)\3000]‎ 
9 Kal 00א6שזי‎ perà TOV 


Irpan: tour On 


wartpwr atrot, kal £6Gajav abróv iv ןו‎ ** 


kal ifaciAevotv ‘lwdg vióc abrod vr  abrov. 
10 'Ev £r& rpiakoozQ kai éBOóuq tre ד‎ 6 
Baoi ‘loida iBaciAevgev ‘Twdy vidog "Iuáxa£ 
iml Iopa) iv Fapapeigq 400000666 fry. ll Kal 
troiqse rò movnpòv iv ó$0aXpoig Kupiov’ otk 
daaiory dard mácgc 150000000 vioù NaBar àpap- 
riag 9c ibyuepre עסז‎ ‘IopaA, iv aùr} iropeidy. 








מלכים ב יב יג 
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vp) nm wen cpwün opm: 
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nim ims teas wp CUR vp? 
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II. REGUM, XIII: XIV. 


12 Reliqua autem sermonum Joas, et universa 
qu:e fecit, et fortitudo ejus, quomodo pugna- 
verit contra Amasiam . regem Juda, nonne 
hoe scripta sunt in Libro sermonum dierum 
regum Israel?. 13 Et dormivit Joas cum 
patribus suis: Jeroboam autem sedit super 
solium. ejus Porro Joas sepultus est in 
14 Eliseus 


autem :egrotabat infirmitate, qua et mortuus 


Samaria cum. regibus. lsrael. 


est: descenditque ad eum Joas rex Israel, et 
flebat coram eo, dicebatque : Pater mi, pater 
15 Et ait 
illi Eliseus: Affer arcum, et sagittas. Cumque 


mi, currus Israel, et auriga ejus. 


attulisset ad eum arcum, et sagittas, 16 Dixit 
ad regem Israel: Pone manum tuam super 
arcum. Bt cum posuisset ille manum suam, 
superposuit Eliseus manus suas manibus regis, 
17 Bt ait: 
Cumque aperuisset, dixit Eliseus: Jace sagit- 
tam. Et jecit. Et ait Eliseus: Sagitta salutis 


Domini, et sagitta salutis contra Syriam: 


Aperi fenestram. orientalem. 


pereutiesque Syriam in Aphec, donec consu- 
mas eam. 18 Et ait: Tolle sagittas. -Qui 
cum tulisset, rursum dixit ei: Percute jaculo 
terram. Et cum percussisset tribus vicibus, 
et stetisset, 19 Iratus est vir Dei contra eum, 
et ait: Si percussisses quinquies, aut sexies, 
sive septies, percussisses Syriam usque ad 
consumptionem: nune autem tribus vicibus 
percuties eam. 20 Mortuus est ergo Eliscus, 
et sepelierunt eum. Latrunculi autem de 
Moab venerunt in terram in ipso anno. 
21 Quidam autem sepelientes hominem vide- 
runt latrunculos, et projecerunt cadaver in 
sepulehro Elisei. Quod cum tetigisset ossa 
Elisei, revixit homo, et stetit super pedes 
suos. 22 Igitur Hazael rex Syriw afflixit 
Israel cunctis diebus Joachaz: 23 Et misertus 
est Dominus eorum, et reversus est ad eos 
propter pactum suum, quod habebat cum 
Abraham, et Isaae, et Jacob: 


disperdere eos, neque projicere penitus, usque 


et noluit 
in præsens tempus. 24 Mortuus est autem 
Hazael rex Syris, et regnavit Benadad filius 
ejus pro eo. 25 Porro Joas filius Joachaz 
tulit urbes de manu Benadad filii Hazael, 
quas tulerat de manu Joacbaz patris sui jure 
prelii, tribus vicibus percussit eum Joas, + 
reddidit civitates Israel. 


CAPUT XIV. 


1 IN anno secundo Joas filii Joachaz rcgis 
Israel, regnavit Amasias filius Joas regis Juda. 
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II. REGUM, XIV. 


2 Viginti quinque annorum erat cum regnare 
000218806 : viginti autem et novem annis 
regnavit in Jerusalem, nomen matris ejus 
9 Et fecit rectum 


coram Domino, verumtamen non ut David 


Joadan de Jerusalem. 


pater ejus. Juxta omnia, quc fecit Joas 


pater suus, fecit: 4 Nisi hoc tantum, quod 
exeelsa non abstulit: adhuc enim populus 
immolabat, et adolebat incensum in excelsis. 
5 Cumque obtinuisset regnum, percussit ser- 
vos suos, qui interfecerant regem patrem 
suum: 6 Filios autem eorum qui occiderant, 
non occidit, juxta quod scriptum est in libro 
legis Moysi, sieut precepit Dominus, dicens : 
Non morientur patres pro filiis, neque filii 
morientur pro patribus: sed unusquisque in 
peccato suo morietur. 7 Ipse percussit Edom 
in valle Salinarum decem millia, et apprehen- 
dit petram in prælio, vocavitque nomen ejus 
8 Tune 
misit Amasias nuntios ad Joas filium Joachaz, 
Veni, et 


9 Remisitque Joas rex Israel 


Jectehel, usque in presentem diem. 


fili Jehu regis Israel, dicens: 
videamus nos. 
ad Amasiam regem Juda, dicens: Carduus 
Libani misit ad cedrum qu: est in Libano, 
dicens: Da filiam tuam filio meo uxorem. 
Transieruntque bestie saltus, quse sunt in 
10 Per- 


cutiens invaluisti super Edom, et sublevavit 


Libano, et conculcaverunt carduum. 


te cor tuum : contentus esto gloria, et sede in 
domo tua: quare provocas malum, ut cadas 
tuet Judas tecum? 11 Et non acquievit 
Amasias: ascenditque Joas rex Israel, et 
viderunt se, ipse et Amasias rex Juda in 
Bethsames oppido Jude. 12 Percussusque 
est Juda coram Israel, et fugerunt unusquis- 
que in tabernacula sua. 13 Amasiam vero 
regem Juda, filium Joas filii Ochozic, cepit 
Joas rex Israel in Bethsames, et adduxit eum 
in Jerusalem: et interrupit murum Jerusalem, 
a porta Ephraim usque ad portam anguli, 
quadringentis cubitis. 14 Tulitque omne 
aurum, et argentum, et universa vasa, quae 
inventa sunt in domo Domini, et in thesauris 
regis, et obsides, et reversus est in Samariam. 
15 Reliqua autem verborum Joas qu: fecit, 
et fortitudo ejus qua pugnavit contra Ama- 
siam regem Juda, nonne hse scripta sunt 
in Libro sermonum dierum regum Israel? 
16 Dormivitque Joas cum patribus suis, 
et sepultus est in Samaria cum regibus 


Israel: et regnavit Jeroboam filius ejus pro eo. 
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II. REGUM, XIV. XY. 


17 Vixit autem Amasias, filius Joas, rex Juda, 
postquam mortuus est Joas filius- Joachaz 
18 Reliqua 


autem sermonum Amasiz, nonne hec scripta 


regis Israel, quindeeim annis. 


sunt in Libro sermonum dierum regum Juda ? 
19 Factaque est contra eum conjuratio in 
Jerusalem: at ille fugit in Lachis. Miserunt- 
que post eum in Lachis, et interfecerunt eum 
ibi. 20 Et asportaverunt in equis, sepultusque 
est in Jerusalem cum patribus suis in civitate 
David. 21 Tulit autem universus populus 
Jud: Azariam annos natum sedecim, et 
constituerunt eum regem pro patre cjus 
Amasia. 22 Ipse wdificavit ZElath, et res- 
tituit eam 11000, postquam. dormivit rex cum 
patribus suis. 23 Anno quintodecimo Amasice 
filii Joas regis Juda, regnavit Jeroboam filius 
Joas regis Israel in Samaria, quadraginta ct 
24 Et fecit quod malum est 
coram Domino. Non recessit ab omnibus 
peccatis Jeroboam filii Nabat, qui peccare 
fecit Israel. 25 Ipse restituit terminos Israel, 
ab introitu Emath, usque ad mare solitudinis, 
juxta sermonem Domini Dei Israel, quem 


uno anno: 


locutus est per servum suum Jonam filium 
Amathi prophetam, qui erat de Geth, quce 
26 Vidit enim Dominus 


afflictionem Israel amaram nimis, et quod 


est in Opher. 


consumpti essent usque ad clausos carcere, et 
extremos, et non esset qui auxiliaretur Israeli. 
27 Nec locutus est Dominus ut deleret nomen 
Israel de sub cælo, sed salvavit eos in manu 
Jeroboam filii Joas. 28 Reliqua autem 
sermonum Jeroboam, et universa quz fecit, et 
fortitudo ejus qua preeliatus est, et quomodo 
restituit Damascum et Emath 701000 in Israel, 
nonne 1000 scripta sunt in Libro sermonum 
dierum 


Jeroboam eum patribus suis regibus Israel, 


regum Israel? 29 Dormivitque 


et regnavit Zacharias filius ejus pro eo. 


CAPUT XY. 


1 ANNO vigesimo septimo Jeroboam regis 
Israel, regnavit Azarias filius Amasiw regis 
Juda. 2 Sedecim annorum erat cum regnare 
coepisset, duobus annis 
regnavit in Jerusalem: nomen matris ejus 


3 Fecitque quod 


et quinquaginta 


Jechelia de 
erat placitum coram Domino, juxta omnia 
que fecit Amasias pater ejus. 4 Verumtamen 
excelsa non est demolitus: adhue populus 
sacrificabat, ct adolebat incensum in excelsis. 


Jerusalem. 





BASIAEIQN A’. i, «e. 


17 Kai &£gyotv 'Apecciay viog 'Ioác Baai\Aeve 
'Iobóa perà rò droduvsiv ‘lwdag vióv 'IoáyaZ 


Paota '10000(\ mevrekaidsea Ern. 18 Kal rà 


 Aóyov 'Apueicciou kal mávra 6‏ עשז ש6חוסג 
émoí]oev, ovxl radra vyeypappéva tri BBA‏ 


Aóyov עשז‎ ypepðv roic BacgiAediow ‘Tovda; 
19 Kal cuvecrpigyoav t avrov ctiorpspua èv 
‘LepovaaAtyu, kai tgvyev sic Aayic’ kai arioretAay 
bricw atrod tc Aaxic kal iQavárwcav abróv ikl. 
20 Kal rjoav abróv ip irrwv, kai èráġn iv 
'"IepovcaN)u perà עשז‎ raripowv 00700 iv móde 
Aavid. 21 Kai ]\006 ric 6 Aaóc '10006 ע70‎ 
'ACapíav, kai aùròç vióc ékkaideka rðr, kal 
tGaciAevcev | abróv dvrl 


ToU varpóc  abroU 


'Autccíov. 22 Aùròç qkoüóugos tiv  AiXo0, 
kai éztorptiev abriv rq '"loóóq perà Tò kouuOij- 
vat róv ₪+\ו300]‎ pera tov raripowv avrod. 23 Ev 
ETEL aevrexaidekiryw — TOU 


'Auscctou. vid "'Iodc 


Bacci "10006 iac(Xevesv 'Iepofjoàg vic 'Iwàg 
¿mi opa] iv Xapaptíg rercapdkovra kai èv troc. 
24 Kai ¿moiņoe rò movnpòv tvoriov Kvpiov, otk 
07507 dard racy auapridy ‘Iepoßoàp viov 7 
06 ičýuapre ròv Iopa). 25 Avrog dréoryoe rò 
שסוסט‎ "10000(\ dard 6000000 Aidh £vc rijc 0aXácanc 
rig Apaßa, kard rò pijua Kvpiov 0600 ‘IcparA ò 
tAaAqoev iv xeipl טס\ש00‎ 60700 ‘Iwvd vioU 0 
26 “Or, rds 


1000006 rv rareivwow '1000/(\ rikpav ש‎ 6 


ToU rpogljrov rot èc TeOxogip. 


kal GAtyogrovg ovveyopivove kal icravicpivove 
kal iyraraAeAeyuuivovg, kai otk tjv 6 Boqddv rë 
27 Kal אשס‎ iAdAqoce Ktipiog i&aAsiWat 


` , , Uu e , - , - 
ro oztppua '10000\ VrokarwQev ToU 0000900, kal 


'IcpajA. 


4 , ` 0 ` t 0 te ~ t , 
?000%7 006ז₪0‎ did 06006 "1600/3008 vioù ‘Iwdac. 
28 Kal rà עשז 6חוסג‎ Móywv ‘IepoBodu kai závra 
Oca  imoíjce kal at ÓOvvacrtiau 60700, ca 
, , vu Jed ` ` n 
שסןען)גסה:‎ kai 0ca émécrpewe rv Aapuackóv xal 
rjv 41660 rip '10006 iv 'IcpaQjA, 000 rara 
, , ` , , ^ t - - 
yeyoauuéva iri igAip Aóyov. Tov yuepõv roic 
BacAetaw "IcpagA; 29 Kal éroiwnOy ‘TepoBodu 

^ - , , ~ ` , , , 
ETà rà» marépov 00700 perà BacAiwv ‘loparjh, 


kal iBaciAevce Zaxapíac vióc 00700 avr avrod. 


KE. is. 

l'EN f£r& eikoorg kai 300000 TQ TepoBodu 
Baoe "Icpa9A iBac(Xevaer 'ACapíac vióc Apec- 
טסוט‎ BaaiAtwe '10000. 2 Yióc 4660/0606 troy jv 
iv rw BactAevew aùróv, kal mevrykovraðúo try 
tBaciAevoev &v'lepovoaNtju, kal övopa הד‎ unrpl 60 
"IexeMa i£ 'TepovcaAu. 3 Kai èmoinoe 70 60046 iv 
000 6זסון‎ Kvpiov kard ravra 006 troiqoev 'Apta- 
cíac 0 rarr)p .טס‎ 4 ITA tov imAov ovr é£jpotv * 


ére 0 Aaóc 1000/6006 kal tOvpiwv iv roic .ןעוט‎ 
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מלכים ב טו 


» . . f» ^ 
*u ose "m 25mm rmm yim 6 Kal jjjaro Kópic ròv aciMa, kal ijv AeAerpw- | 5 Percussit autem Dominus regem, et fuit 


leprosus usque. in diem mortis suze, et habi- 
tabat in domo libera seorsum: Joathan vero 
filius régis gubernabat palatium, et judicabat 
populum terre. 6 Reliqua autem sermonum 
Azarie, et universa quie fecit, nonne hee 
seripta sunt in Libro verborum dierum regum 
Juda? 7 Et dormivit Azarias cum patribus 
suis: sepelieruntque eum cum majoribus suis 
in civitate David, et regnavit Joathan filius 
ejus pro eo. 8 Anno trigesimo octavo Azarize 
regis Juda, regnavit Zacharias filius Jeroboam 
9-Et 


fecit quod malum est coram Domino, sicut 


super Israel in Samaria sex mensibus: 


fecerant patres ejus: non recessit a peccatis 
Jeroboam filii Nabat, qui peccare fecit Israel. 
10 Conjuravit autem contra eum Sellum filius 
Jabes: pereussitque eum palam, et interfecit, 
regnavitque pro eo. 11 Heliqua autem ver- 
borum Zacharive, nonne [1000 scripta sunt 
in Libro sermonum dierum regum Israel? 
12 Iste est sermo Domini, quem locutus est 
ad Jehu, dicens: Filii tui usque ad quartam 
generationem sedebunt super thronum Israel. 
13 Sellum filius Jabes 


regnavit trigesimo nono anno Azarie regis 


Factumque est ita. 


Jude : regnavit autem uno mense in Samaria. 
14 Et ascendit Manahem filius Gadi de 
Thersa: venitque in Samariam, et percussit 
Sellum filium Jabes in Samaria, et interfecit 
eum, regnavitque pro eo. 15 Reliqua autem 
verborum Sellum, et conjuratio ejus, per quam 
tetendit insidias, nonne hse scripta sunt in 
Libro sermonum dierum regum Israel? 
16 Tune percussit Manahem Tbapsam, et 
omnes qui erant in ea, et terminos ejus de 
Thersa ; noluerant enim aperire ei: et inter- 
fecit. omnes pregnantes ejus, et scidit eas. 
17 Anno trigesimo. nono Azariæ regis Juda, 
regnavit Manahem filius Gadi super Israel 
18 Fecitque quod 
non recessit a 


decem annis in Samaria. 
erat malum coram Domino: 
peccatis Jeroboam filii Nabat, qui peccace 
fecit Israel cunctis diebus ejus. 19 Veniebat 
Phul rex Assyriorum in terram, et dabat 
Manahem Phul mille talenta argenti, ut 
esset ei in auxilium, et firmaret regnum ejus. 
20 Indixitque Manahem argentum super 
Israel cunctis potentibus et divitibus, ut 
daret regi Assyriorum quinquaginta siclos 
argenti per singulos: reversusque est rex 
Assyriorum, et non est moratus in terra. 
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imi TQ וס‎ kpivov róv Xaóv rijg yic. 6 Kal 
ra Novrà עשז‎ Aóyov "4000000 kal rdavra ösa 


bo QuO,8XGQ 


Adywv rv t)uepody roic BacAetow 'Ioo0a ; 7 Kal 


Emroü]cev, ovxl raUra yeypauptva 


ba , , , ^ - , , - ^ 
&koturO "2060166 uer& rv rartpwr 00700, kai 
» * ^ ^ - , J ~ י‎ , 
tOayav aíróv perd עשז‎ raripowv abroU iv roAet 
Aaviü* kal iBaciAevcev Twadau vidg abroU "דע‎ 
abrod. 8 ‘Ev fr& rpiakoorQ kal 67060 TQ 
"ACaptov Paoi "10006 :BaciAevce Zayapiag vide 
‘TepoBodap trl Iopa tv Fauapsigq éfdunvov. 
9 Kal éiroiqse rò Tovnpóv iv GgOaApoic Kupiov 
0 , , t , , - + , , , ^ 
₪600 ע6חן)0ה:‎ oi martptc 00700, 006 ATESTA ATÒ 
ע000ה‎ rov apapriov 'IepoQodg viod NaBdr Oc 
éEyuapre ròv .ג1608'‎ 10 Kai cvuvscrpagygav 
im abróv ]טספ‎ vióc ‘TaBic, kal imára£av 


aùròv KeBAadu. kal £0avárocav  abróv, kai 


avr abrov. 11 Kai rà Xoiad roy‏ ע6סט)\)1000 
Zaxaptov 0000 tot yeypauuéeva irl DiBAGp‏ עשץ6ג 
Aóyov röv ýuepðv oic BactAsicw Ispan).‏ 
ʻO Aóyoc Kvpiov Ov AdAgqoe 7006 ‘lod Aéyov‏ 12 
Opóvov Topan),‏ [ה? Ytoi 74700704 kaO1c0vraí cot‏ 
kai iéytvtro oUroc. 13 Kai ZeAAotu 66 %‏ 
tBaoiAevgev' kai èv fre TpiakoorQ kal i£vvárq‏ 
uijva‏ )ןס 'ACapiq Basie "10006 iBaciAevce‏ 
5yutpóv iv Xapaptq. 14 Kai àvégg Marajp‏ 
sic Faudpeiav,‏ ע06\ף vióc Taddt ix 00000\6 kal‏ 
ןב kal 1707056 róv EeAXovy viov "laflc iv‏ 
kai iÜavárectv aùróv. 15 Kai rà Xovrà roy‏ 
EeAAotu kai ù cvorpojn abroU 3 ovve-‏ עשץ6ג 
orpagn (Qo) tici yeypaputva iri [Aip Xdywv‏ 
rov nuspõv 7076 BaoAsdow Ispan. 16 Tore‏ 
Mavay)u kal rjv 0+000 kal méivra rd‏ 07056ה: 
£v aùr) kal rà Opia 0076 6070 Oepod, Ori otk‏ 
Tvoi£av abrQ' kal émára£tv avrlv, kal 700 iv‏ 
yaorpi Exobcac dvippněev. 17 ‘Ev fre r(uakoo‏ 
kal ivvárg rip '"A£apíg Baci "100086 &BaciAevce‏ 
vióc Taddi iml 'IopajA èv  Xapaptiq‏ והעאזר 
movnpòv èv‏ סז em. . 18 Kal‏ 


0 troiyoe 
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ógÜaNuoic Kupiov, 006  àmtor] drd racdv 


dauapriovy ‘IepoBoau vioù NaBar Og ו‎ 
róv ‘IgpatjA. 19 ‘Ev raic rjuépaic 00700 dvi 


006 BaciAeve עש)קטססב'‎ imi ע(ד‎ yiv, kai 
Mavaygu 20065 TØ Dovg yiAia ráXarra dpyvpiov 
eva riv xeipa abroU uer. 00-00. 20 Kai é£nveyks 
Mavayu ro dpytpiov izl ròv Iopa imi müv 
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II. REGUM, XV. 


21 Reliqua autem sermonum Manahem, ct 
universa quæ fecit, nonne hæc scripta sunt in 
Libro sermonum dierum regum Israel? 22 Et 
dormivit Manahem cum patribus suis: reg- 
navitque Phaceia filius ejus pro eo. 23 Anno 
quinquagesimo Azarie regis Juda, regnavit 
Phaceia filius Manahem Israel in 
24 Et fecit quod erat 
malum coram Domino: non recessit a peccatis 


Jeroboam filii Nabat, qui peccare fecit Israel. 


super 


Samaria biennio: 


26 Conjuravit autem adversus eum Phacee 
filius Romeliz, dux ejus, et percussit eum in 
Samaria in turre domus regi, juxta Argob, 
et juxta Arie, et cum eo quinquaginta viros 
de filis Galaaditarum, et interfecit eum, 
regnavitque pro eo. 26 Reliqua autem 
sermonum Phaceia, et universa qus fecit, 
nonne [1000 scripta sunt in Libro sermonum 
dierum regum Israel? 27 Anno quinqua- 
gesimo secundo Azariw regis Juda, regnavit 
Phacee filius 1401161100 super Israel in Samaria 
viginti annis. 28 Et fecit quod erat malum 
coram Domino: non recessit a peccatis 
Jeroboam filii Nabat, qui peccare fecit Israel. 
29 In diebus Phacee regis venit 
Theglathphalasar rex Assur, et cepit Ajon, et 
Abeldomum, Maacha et Janoe, et Cedes, et 
Asor, et Galaad, et Galileeam, et universam 
et transtulit eos in 


Israel 


terram  Nephthali ; 
Assyrios. 30 Conjuravit autem, et tetendit 
insidias Osee filius Ela contra Phacee filium 
Romeliæ, et percussit eum, et interfecit: reg- 
navitque pro eo vigesimo anno Joatham filii 
Ozie. 31 Reliqua autem sermonum Phacee, 
et universa quz fecit, nonne hec scripta sunt 
in Libro sermonum dierum regum Israel? 
32 Anno secundo Phacee, filii Romelic regis 
Israel, regnavit Joatham filius Oziw regis 
Juda. 33 Viginti quinque annorum erat cum 
regnare coepisset, et sedecim annis regnavit 
in Jerusalem : nomen matris. ejus Jerusa, filia 
Sadoc. 34 Fecitque quod erat placitum coram 
Domino: juxta omnia que fecerat Ozias 
pater suus, operatus est. 39 Verumtamen 
excelsa non abstulit: adhue populus im- 
molabat, et adolebat incensum in excelsis: ipse 
cdifieavit portam domus Domini sublimis- 
simam. 36 Reliqua autem sermonum Joatham, 
et universa quæ fecit, nonne [1060 8 


sunt in Libro verborum dierum regum Juda? 
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21 Kai 
Távra Oca imoígctv, 006 ioù ravra ysypauptva 
imi (QN p Aóyov rOv tjuespdv Toig BacAedcw 


22 Kai ékowurdy Mava: perà TOv 


rd Aoird rõv עשץ6ג‎ Mavaypg kal 


Topanh ; 
rariowy abro), kal iBaciAevce Bakediag 6 
00700 dvr’ abro). 
'A£apíov BaoiAsi 
vtóc Mavayu ri '10000(\ iv Fapapeigq 000 čTN. 


23 ‘Evy ETEL TEVTNKOOTÐ ToU 


100006 éiBacgiAevce 6 


24 Kal 5700706 rò rovypov iv GgOaApuoig Kvpiov, 
obk מ%07ה₪07‎ dard åuapriðv "15003006 vioù 7 
"^ , -. 
óc éEpuapre rov 'IcpajA. 25 Kal ovvtorpáQ 
im aùròv Daket vióc ‘PopeAiov 6 rpiorirng 
, p» ` , , , x , , , , 
0700 kai ilrdaratev abróv iv Eauapeiq tvavriov 
טססוס‎ rod BaciAéwc perà ToU 'Apyó kai perà 
ToU ‘Apia, kal per aübroU revrjkovra dvópsc 
, , , + 
kal iOavárwctv aùróv, 
26 Kal rà Momà 


troiqdev 


ATÒ TÖV rerpakociwv, 
kai tBacgiAevcev avr’ avrod. 
A : ; x £I / 
עשז‎ \óywv Gakscíov kai mávra Oca 
, : = 
)000 elo. yeypauuéva irl uM Aóyov TOv 
27 ‘Ev 
mtvrQkocrQ kal devrtow rot 'A£aptov Bacc 
, 

Saee‏ ו 


Iopa) iv Fauapeig 61600: črn. 


roic BacAedaw ‘TopaijA. Ere‏ עסו 


tBagiAevge vióc ‘PopeAiov mi 
28 Kal 5% 
70 movnpòv iv ó$0aAXuoic Kvpiov, 006 dréory 
dard עשוזסחון6 עשס6ה‎ ‘IeooBoau viov Naßàr Oc 
29 ‘Ev raic rutpaig 
AOE BaAyadgeAAacdp 


BaoiAetg ‘Acovpiwv kai fAaBe rv ‘Atv kal Tv 


tEyuaore rov Topan). 


900665 BaciAiwg '16007(\ 


‘ABA kal rjv Oapaayà kal עד‎ ‘Avioy kai rv 
Kevié kai rryv 'Acop kal rjv TaXaáv kai rv 
FaAtAaiav zücav עה‎ 15000 kai drykicev 

30 Kal 
‘HAa 


‘PoueAiov, kai èmáračev aùròv kal iavárwotv, 


, ` 2 , , , 
007006 tic 'Accvptovc. cvvicrpele 


cócrpsuua ’Qonè vidg iml 20066 viov 


kal éBaciAevgew avr abroU iv fre 6/6007 


106008 vioù ‘Abapiov. 31 Kai rà Aovrà עשז‎ 


Parts kal mávra (Oca éroiqaev, 0‏ עשץ6ג 
r)uepdv‏ עשז rabra yeypauuiva irl BiBAiw Nóywv‏ 
roic BaciAetow "IopaA. 32 ‘Ev tre Oevripw‏ 
Daket viod ‘PoueAiov Baoe 'IoparX éBaciXsvotv‏ 
Yio‏ 38 


» ג ד 0 , ו‎ ~ , 2 
ELKOGL KAL TEVTE ETWV NV EV Tip BaciAevew auTOv, 


Twidau vióc 'AZaptov ]3000\)06 "Ioóóa. 


kai 1660006606 rg éiBaciAevcev tv ‘lepovoaAp, 
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II. REGUM, XV. XVI. 


97 In diebus illis ccepit Dominus mittere in 
Judam Rasin regem Syris, et Phacee filium 
98 Et dormivit Joatham cum 
patribus suis, sepultusque est cum eis in 
civitate David patris sui, et regnavit Achaz 


Romeliz. 


filius ejus pro eo. 


CAPUT XVI. 


1 Anxo decimo septimo Phacee filii Ro- 
melie, regnavit Achaz filius Joatham regis 
Juda. 2 Viginti annorum erat Achaz cum 
regnare 000218806, et sedecim annis regnavit in 
Jerusalem: non fecit quod erat placitum in 
conspectu Domini Dei sui, sicut David pater 
3 Sed ambulavit in via regum Israel: 
insuper et filium suum consecravit, transferens 


ejus : 


per ignem secundum idola gentium, que 
4 Im- 
molabat quoque victimas, et adolebat incensum 


dissipavit Dominus coram filiis Israel. 


in excelsis, et in collibus, et sub omni ligno 
frondoso. ő Tune ascendit Rasin rex Syris, 
et Phacee filius Romelic rex Israel, in Jeru- 
salem ad preliandum: cumque obsiderent 
Achaz, non valuerunt superare eum. 6 In 
tempore illo restituit Rasin rex Syrie, Ailam 
Syris, et ejecit 01100008 de Aila: et Idumei 
venerunt in Ailam, et habitaverunt ibi usque 
in diem hane. 7 Misit autem Achaz nuntios 
ad Theglathphalasar regem Assyriorum, di- 
cens: Servus tuus, et filius tuus ego sum: 
ascende, et salvum me fac de manu regis 
Syrie, et de manu regis Isracl, qui consur- 
rexerunt adversum me. 8 Et cum collegisset 
argentum et aurum, quod inveniri potuit in 
domo Domini, et in thesauris regis, misit regi 
Assyriorum munera. 9 Qui et acquievit 
voluntati ejus: ascendit enim rex Assyriorum 
in Damaseum, et vastavit eam: et transtulit 
habitatores ejus Cyrenen, Rasin autem inter- 
fecit. 10 Perrexitque rex Achaz in occursum 
Theglathphalasar regi Assyriorum in Da- 
mascum; cumque vidisset altare Damasci, 
misit rex Achaz ad Uriam 
exemplar ejus, et similitudinem juxta omne 
11 Extruxitque Urias sacerdos 


sacerdotem 


opus ejus. 
altare: juxta omnia quz preceperat rex 
Achaz de Damasco, ita fecit sacerdos Urias, 
donee veniret rex Achaz de Damasco. 
12 Cumque venisset rex de Damasco, vidit 
altare, et veneratus est illud: ascenditque 
et immolavit holocausta, et sacrificium suum 
13 Et libavit libamina, et fudit sanguinem 


pacificorum, quæ obtulerat super altare. 
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IL REGUM, XVI. XVII. 


14 Porro altare sereum, quod erat coram 
Domino, transtulit de facie templi, et de 
loco altaris, et de loco templi Domini: posuit- 
que illud ex latere altaris ad aquilonem. 
15 Preecepit quoque rex Achaz Urize sacerdoti, 
dicens: Super altare majus offer holocaustum 
matutinum, et sacrificium vespertinum, et 
holocaustum regis, et sacrificium ejus, et holo- 
caustum universi populi terre, et sacrificia 
eorum, et libamina eorum: et omnem san- 
guinem holocausti, et universum sanguinem 
victimee super illud effundes: altare vero 
cereum erit paratum ad voluntatem meam. 
16 Fecit igitur Urias sacerdos, juxta omnia 
17 Tulit autem 


rex Achaz 00018188 bases, et luterem, qui erat 


que praeceperat rex Achaz. 


desuper: et mare deposuit de bobus cereis, 
qui sustentabant illud, et posuit super pavi- 
mentum stratum lapide. 18 Musach quoque 
sabbati, quod 0106870786 in templo, et 
ingressum regis exterius convertit in templum 
Domini, propter regem Assyriorum. 19 Reli- 
qua autem verborum Achaz, qu:e fecit, nonne 
1000 seripta sunt in Libro sermonum dierum 
regum Juda? 20 Dormivitque Achaz cum 
patribus suis, et sepultus est cum eis in 
civitate David, et regnavit Ezechias filius 


ejus pro eo. 
CAPUT XVII. 


1 Anxo duodecimo Achaz 
regnavit Osee filius Ela in Samaria super 


regis Juda, 


Israel novem annis. 2 Fecitque malum 
coram Domino: sed non sieut reges Israel, 
qui ante eum fuerant. 3 Contra hunc ascendit 
Salmanasar rex Assyriorum, et factus est 1 
Osee servus, reddebatque illi tributa. 4 Cum- 
que deprehendisset rex Assyriorum Osee, 
quod rebellare nitens misisset nuntios ad Sua 
regem  ZEgypti, ne prestaret tributa regi 
Assyriorum, sicut singulis annis solitus erat, 
obsedit eum, et vinctum misit in carcerem. 
6 Pervagatusque est omnem terram: et 
ascendens Samariam, obsedit eam 
6 Anno autem nono Osee, cepit rex 


tribus 


annis. 
Assyriorum Samariam, et transtulit Israel in 
eos in Hala, et in 


Assyrios: posuitque 


Harbor juxta fluvium Gozan, in civitatibus 
Medorum. 7 Factum est enim, cum peccas- 
sent filii Israel Domino Deo suo, qui eduxerat 
eos de terra Agypti, de manu Pharaonis 
coluerunt deos alienos. 


regis — Egypti, 


BAZIAEIQN A’. is’. i. 
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oicov Kvpiov, kai tdefev 0070 iri pnpòv ToU 
Ovciacrypiov karà [Boppiiv. 15 Kal tvereAaro 0 
BaodAeve "AxaZ rg 00006 rQ 16066 Atywv "Eni 0 
Ovaiacrijpiov Tò piya 0600506 rv OXokatrwcw 
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dip חי‎ ; . 2 3 
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~ 7 t , ` ~ T , Riis 
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0 ~ , - ` ^ , ^ ~ 
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kal rijv eigodov rot BaoiAiwg Tyv tEw iriorpelev 
2 » r , » x , , , , 

£v otkw Kvpiov dro rpocwrov BacAéwg 'Acovpiwv. 
19 Kai rà Xovrà עשז‎ Aóyov "Ayal ösa iroiqoev, 
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uavad. 
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= se AME ate Sopas ieget 
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adikiav, 


iroAidpkqcev abróv 6 BuciAevg ‘Acovpiwv, Kal 
tümotv aùròv iv oix d$vÀAaküc. 6 Kai avin 0 
Baocòg עש)קטססג'‎ iv mácg Tj y], kei avi 
tc Xapáptav kai imoMópkgosv itm abr]v rpía 
try. 6 "Ev tra ivváro 'Qoné cvviAaBe BagAevg 
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tic 'Acovpiovg, kal kargkqcev abro)c iv ‘Adat 
xai iv 'Affóp 000076 lwZàv kai pn Mijdwv. 
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II. REGUM, XVII. 


8 Et ambulaverunt juxta ritum gentium, quas 
consumpserat Dominus in conspectu filiorum 
Israel, et regum Israel, quia similiter fecerant. 
9 Et offenderunt filii Israel verbis non rectis 
Dominum Deum suum: et ædificaverunt 
sibi excelsa in cunctis urbibus suis, a Turre 
custodum usque ad Civitatem munitam. 
10 Feceruntque sibi statuas, et lucos, in omni 
colle sublimi, 66 subter omne lignum nemoro- 
sum: 11 Et adolebant ibi incensum super 
aras in morem gentium, quas transtulerat 
Dominus a facie eorum: feceruntque verba 
pessima irritantes Dominum: 12 Et coluerunt 
immunditias, de quibus preecepit eis Dominus 
ne facerent verbum hoc. 13 Et testificatus 
est Dominus in Israel et in Juda, per manum 
omnium prophetarum et videntium, dicens: 
Revertimini a viis vestris pessimis, et cus- 
todite precepta mea, et ceeremonias, juxta 
omnem legem quam preecepi patribus vestris : 
et sicut misi ad vos in manu servorum meorum 
prophetarum. 14 Qui non audierunt, sed 
induraverunt cervicem suam juxta cervicem 
patrum suorum, qui noluerunt obedire Domino 
Deo suo. 15 Et abjecerunt legitima ejus, et 
pactum, quod pepigit cum patribus eorum, et 
testifieationes, quibus contestatus est eos: 
secutique sunt vanitates, et vane egerunt; 
et secuti sunt gentes, que erant per circuitum 
eorum, super quibus preceperat Dominus eis, 
ut non facerent sieut et illae faciebant. 16 Et 
dereliquerunt omnia precepta Domini Dei 
sui: feceruntque sibi conflatiles duos vitulos, 
et lucos, et adoraverunt universam militiam 
ezli: servieruntque Baal, 17 Et consecrave- 
runt filios suos et filias suas per ignem: et 
divinationibus inserviebant et auguriis: et 
tradiderunt se ut facerent malum coram 
Domino, ut irritarent eum. 18 Iratusgue est 
Dominus vehementer Israeli, 65 abstulit eos a 
conspectu suo, et non remansit nisi tribus 
Juda tantummodo. 19 Sed nec ipse Juda 
eustodivit mandata Domini Dei sui: verum 
ambulavit in erroribus Israel, quos operatus 
fuerat. 20 Projecitque Dominus omne semen 
Israel, et afflixit eos, et tradidit eos in manu 
diripientium, donec projiceret eos a facie sua: 
2] Ex eo jam tempore, quo scissus est Israel 
a domo David, et constituerunt sibi regem 
Jeroboam filium Nabat: separavit enim 
Jeroboam Israel a Domino, et peccare eos 
fecit peccatum magnum. 22 Et ambulaverunt 
filii Israel in universis peccatis Jeroboam quæ 
fecerat: et non recesserunt ab eis, 23 Usque- 
quo Dominus auferret Israel a facie sua, sicut 
locutus fuerat in manu omnium servorum 
suorum prophetarum: translatusque est Israel 
Ce terra sua in Assyrios, usque in diem hane. 


BAZXIAEIQN A’. d. 


8 Kai עהסף00600ה:‎ roic 0/60/0600 tov i0vàv 
Qv ifjpe Kipiog ix rpocdrov viðv 'lopajA, kal 
ot BaoAsig '10007(\ 060% iroiqnrav, 9 Kai Osot 
"u$iécavro oi viol '16060(\ Xóyovc ody otrwg 
karà Kvptov 0600 atrdv’ kal qkoOópuoav-éavroic 
e ^ , , - , , - » x , 

YNA iv mácaw raic ré\Aeow abrüv ard rvpyov 
006 ` 10 Kal 


icr]Awecav éavroic orac kal áXog iml ravrl 


$vAaccóvrov fuc roAewe 
Bovvg ÙP kai Vrokarw ravrdc ÉÓNov dAod- 
Oovc* 11 Kal iOvuiacav ik& tv mücw ןוט‎ 
kaÜoc rà tOvq à daryknoce Kipiog ik rpogdrov 
abrüv, kai iroiqcav kotvevobc kai ixdapatav rod 
rapopyioa: róv Kipiov' 12 Kai iXárpsvcav roic 
)000\ 0:6 oic cime 600000 abroic OU moujosre 0 
püua rotro rë Kupiw. 13 Kal dieuapriparo 
Kipiog iv rd 10060(\ kai iv rg 10000 kai £v 
ופא‎ rdvrwv rüv rpognrdv atrod ravrdg bpdvrog 
Myov 'Amocrpágurs drd ע000 עשז‎ Vudvy rüv 
rovyqpwv, kal gvAdafare 706 tvroAdg pov kai rd 
006000076 pov kal závra ע0ז‎ vópov Qv lvere- 
Adunqv roic marpácw ,עסו‎ 000 darégreAa abroic 
iv yepi עש\006 עשז‎ pov röv rpogyrov. 14 Kai 
otk T)covcav, kal éckA]pvvav rov vürov aürQv 
15 Kat 


rà papripia 00ז₪0‎ 000 diemapriparo 607076 otk 


Vrip tov vürOv tov marípov י ע₪070‎ 


ipúňačav, kai tropsiOycav Ómico TOv paraiwy, 
kal é£uaraw0ncav kal Oózíco TOv עשע0?‎ rédv 
, , - T, , , + , - ^ 
TEDpIKÜKN abrüv wy ivertiNaro 1600000 abroic pu) 
והס[וסה‎ kard ratra* 16 ‘EykaréAirov rác 
tvrolàc Kupíov 0600 aùrõv, kai troiycav £avroic 
; ; , 8 2 : 
xwvevua dio daud\eig, kai iroiqcav Non, kai 
rpocekbvyqcav racy rj OuvdpeL rod ovpavod kai 
Adarpevsav rg BáaX* 17 Kal Oujyov rove viovg 
aùrõv kal rdc Ovyarépag abrüv iv rvpl, tuav- 
redovro pavreiac kal otoviZovro* kal trpadycav 
z i» : 508 2093.5 4 ; 
rod rojcat rò rovqpov iv 6gOaApoig Kvpiov 
rapopyisar aùróv. 18 Kal 000 Kóptoc opóðpæ 
iv rp 'Iopaf]i, kai aréoryoev ₪07006 670 rod 
rpocwrov 00700, kai ovy treAeigdn mAy puii 
19 Kat ye '100006 006 20056 


ràc ivroAde Kvpiov ToU 0600 00700, kal iropev- 


IM ; 
Ioóóa povwrary. 


05gcav iv roic Oikaiwuacw Iopa oic émoígcav, 
20 Kai z0vpo0n 


Kipiog ravrl orippart Iopa), kai écáXevotv 


i , ` ,‏ "ו 
KAL ATNEWGCAVTO TOV Kvptov.‏ 


aùroùg kal fdwkev abroüc èv yepl Oiaprakdvrwv 
0070000 toc 00 drippidev 007006 670 70000700 
00700. 21 "Ori ע06שע6ח? \(10067' ע(וגחה‎ otcov 
Aavld, kai tBBaciXevoev róv ‘lepoBody vióv Nadár * 
kal ע16600%‎ ‘IepoBody rov '10007[\ 26676006 Kvpiov 
kai tffjuaprev abro?c duapriay ueyaAqv. 22 Kai 
iropeiOycav ol viol ‘Icpa)A iv måoy duaprig 
'IepofBoàg zc éroiqcev' oùk drécrycav dr’ 
abrjc 23 '"Ewc 00 peréornoe 1600006 ע0ז‎ "lopajA 
dard rpocdrov 60700, kadwg iXáXNgoe 1000006 iv 
yepi Távrov עש\טס00 עשך‎ 00700 TOv rpogn- 
יעשז‎ kal 076000 lopan ע06שע6ח:‎ ric yic 
abroU tig ‘Acovpiovg toc 76 uépac Tar. 
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IL. REGUM, XVII. 


24 Adduxit autem rex Assyriorum de Baby- 
lone, et de Cutha, et de Avah, et de Emath, et 
de Sepharvaim: et collocavit eos in civitatibus 
Samarie pro filiis Israel: qui possederunt 
Samariam, et habitaverunt in urbibus ejus. 
25 Cumque ibi habitare 
timebant Dominum: 


6001886106, non 


et immisit in 8 


Dominus leones, qui interficiebant eos. 
26 Nuntiatumque est regi Assyriorum, et 
dictum: Gentes, quas transtulisti, et habitare 
fecisti in civitatibus Samarie, ignorant legi- 
tima Dei terre: et immisit in eos Dominus 
leones, et ecce interficiunt eos, eo quod igno- 
rent ritum Dei terre. 27 Preecepit autem 
rex Assyriorum, dicens: Ducite ilue unum 
de sacerdotibus, quos inde captivos adduxistis, 
et vadat, et habitet cum 018: et doceat eos 
legitima Dei terre. 28 Igitur cum venisset 
unus de sacerdotibus his, qui captivi dieti 
fuerant de Samaria, habitavit in Bethel, et 
docebat eos quomodo colerent Dominum. 
29 Et unaquwque gens fabricata est deum 
suum: posueruntque eos in fanis excelsis, 
quie fecerant Samarite, gens et gens in 
30 Viri 
enim Babylonii fecerunt Sochothbenoth: viri 


urbibus suis,in quibus habitabat. 


autem Chutæi fecerunt Nergel: et viri de 
91 Porro Hevoi 
Hi autem 


Emath fecerunt Asima. 
fecerunt Nebahaz et Tharthac. 
qui erant de Sepharvaim comburebant filios 
suos igni, Adramelech et Anamelech diis 
colebant 


Sepharvaim, 32 Et nihilominus 


Dominum. Fecerunt autem sibi de novissimis 
sacerdotes excelsorum, et ponebant eos in 
fanis sublimibus. 33 Et cum Dominum 
colerent, diis quoque suis serviebant juxta 
consuetudinem gentium, de quibus translati 
fuerant Samariam: 34 Usque in presentem 
diem morem sequuntur antiquum: non timent 
Dominum, neque custodiunt ceeremonias ejus, 
judicia, et legem, et mandatum, quod przce- 
perat Dominus filiis Jacob, quem cognomina vit 
Israel: 35 Et percusserat cum eis pactum, ct 
mandaverat eis, dicens: Nolite timere deos 
alienos, et non adoretis eos, neque colatis eos, 
36 Sed Dominum 


Deum vestrum, qui eduxit vos de terra 


et non immoletis eis: 


Agypti in fortitudine magna, et in brachio 
extento, ipsum timete, et illum adorate, 
et ipsi immolate. 37 Ceeremonias quoque, 
et judicia, et legem, et mandatum, quod 
scripsit vobis, custodite ut faciatis cunctis 


diebus: et non  timeatis deos alienos. 








BAS3IAEION A’. č. 


24 Kal jyaye 'Accvpiev tc Ba- 


BvXGvoc róv tk 00006, ard 'Aià kal ard 0 


BacAeve 


kal Xemóapovatu, kai karwricgyoav iv roAidt 
Xapaptíac àvri rOv viðv ‘lopar\, ral &npovopu]- 
cav T)v Xaygáptav kai karqkicÓncav iv 6 
roAecww abric. 25 Kal iyévero iv dpx) Tig 
61060000 aùrõv o)k :goByOyaav róv Kipiov, kai 
; E , 
04760760\6 1600006 iv atvroig rove Aéovrac, kal 
"cav drokrévvovreg iv 607006. 26 Kal imav rp 
BaoAsi ‘Acovpiwv Aétyovreg Tà Ovn À ázqioac 
ys . , ; j MES 
kai ávrtkáÜucac iv Nec. Xapaptíac otk tyvwcav 
NEC = es TE : ; 
TÒ kpipa roù 0600 ric yic, kai dztor&Atev eie 
; : T 
007000 rove Aéovrac, kai 000 ciot Oavarotvrec 
א‎ ; dee Wie - EAA 
007006 66007: 006 oidact 0 601006 rot 0600 rhe 
6 


, , , - ` 
Méywv ‘Araydyere 10605 kal ropevicdwoav kai 


27 Kai évertNaro ò BacdAeve 'Acovpiwv 


, Peor = 
karoikyrwcav ikti, kai gwriodow abroUc TÒ kpipa 
28 Kal 


e , 7 , , , x , x , 
עש05)ו‎ wy arpkicav dard Xapaptíac, kai tkaQigev 


ToU 0600 ric yic: jyayov tva עסז‎ 
iv Bai, ral jv $wriZov abrobc roe 030 


roy Kvpiov. 29 Kai 7jcav roiodvreg Evn Own 


\ , - - - 
06006 aùrõv, kat £Ogkav iv oike rOv שש\עט‎ 
7 3 , - - 
wv éroiqcav ol Fapapsirat &Üvg Ovn iv raic 
TÓóNecw  abrOv iv aic karQkovv* 30 Kai oi 


dvipec Baßvňðvoç iroiqcav rjv שש‎ Bevi0, 
kat ot &vOpec 20000 éroiqcav rjv 'EpytA, kal ot 
31 Kai ot 


Ebaiot troiqcav rjv 'EgXaCip kai rv 00006 


&vüpec 1000 éroiqcav ע(וד‎ Aagindd, 


kai 6 Fergapovaip vika kartkatov rodg vioùc 
abrüv iv rvpi rg 'AdpapiAey kal 'AvgueMy 
Jeoic Eemóapovatu. 32 Kal jcav goBovpevot róv 
Ké$ptv' kal karQkwav rà BidAiyuara avrdv 
£v roic 076006 עשז‎ vWjAdy à iroiqcav iv Bapa- 
peig, tOvoc £0voc tv móe tv Ñ karqkovv tv avr] * 
kai +0ע6ון0]300 עס‎ tov Kipiov’ kal éroiqcav 
2007016 lepsic עשז‎ VWyAdv, kal iroiqcav éavroig 
33 Kal róv Kóptov 


igoBotvro, kal roig 06076 avr@v iAdarpevov kard 


iv oiky TOv vynAdv. 
TO kpiua עשע0: עשז‎ bev arywkicav 007006 ère- 
Oev. 34 "Ewe rjc 70000 ratrye abroi éroiovy 
kard TO kpiua aürOv' atvrol goj3otvrat, kai 
aùrol וסססוסה‎ kard rd Oikawwuara aùrÕv kal 
kard עד‎ kpiciv avr@v, kai 6676 TÓv vópov kal 
karà ri)v tvroA)v Ñv tvereiAaro 1400106 roic vtoic 
"IakoB où £0nke rò שוןסע0‎ abro? ‘cpa. 35 Kai 
0160670 Kóptoc per avrov dradjkqv, kal iver&Xaro 
07016 Xéeywv Où 030006006 Drove éripovg, kal 
où rpockvvtjoere avVroig kai où (070600676 007006 
36 “Or AN Ù ro 


Kvpiw 0c davyyayev tude ik yc Atyirrov iv 


- , , , ו 
kat où 0001600676 00706‏ 


icxói peyáMg kal èv Bpaxiov: Ynë:  abróv 
66006מ0מ00/3‎ kai avrg rpockvvijcere, avrg Obotre. 
37 Tà dkawwpuara kal rà kpiuara kai roy vopoy kai 
rag tvroAdae de Eypaev vuiv mroisiv גע)‎ 6 


6606 rác [606 kal où 031006006 06006 érépovc. 
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II. REGUM, XVII. XVIII. 


38 Et pactum, quod percussit vobiscum, 
nolite oblivisci: nec colatis deos alienos, 
39 Sed Dominum Deum vestrum timete, 6 
ipse eruet vos de manu omnium inimicorum 
40 Illi vero non audierunt, sed 
juxta consuetudinem suam pristinam per- 
petrabant. 41 Fuerunt igitur gentes iste 
timentes quidem Dominum, sed nihilominus 
et idolis suis servientes: nam et filii eorum, 
et nepotes, sicut fecerunt patres sui, ita 
faciunt usque in przsentem diem. 


CAPUT XVIII. 


1 Anyo tertio Osee filii Ela regis Israel, 
regnavit Ezechias filius Achaz regis Juda. 
2 Viginti quinque annorum erat, cum regnare 
600218806 : et vigintinovem annis regnavit in 
nomen matris ejus Abi filia 
9 Fecitque quod erat bonum 
coram Domino, juxta omnia טף‎ 1% 
David pater ejus. 4 Ipse dissipavit excelsa, et 
contrivit statuas, et succidit lucos, confregit- 
que serpentem æneum, quem fecerat Moyses: 
siquidem usque ad illud tempus filii Israel 
adolebant ei incensum: vocavitque nomen 
ejus Nohestan. 5 In Domino Deo Israel 
seperavit: itaque post eum non fuit similis ei 
de cunctis regibus Juda, sed neque in his qui 
6 Et adhwsit Domino, et 
non recessit a vestigiis ejus, fecitque mandata 


Jerusalem : 
Zacharise. 


ante eum fuerunt: 


ejus, que przeceperat Dominus Moysi. 7 Unde 
et erat Dominus cum eo, et in cunctis, ad quee 
procedebat, sapienter se agebat. Rebellavit 
quoque contra regem Assyriorum, et non 
8 Ipse percussit Philistheeos 
usque ad Gazam, et omnes terminos eorum, a 
Turre custodum usque ad Civitatem munitam. 
9 Anno quarto regis Ezechiw, qui erat annus 
septimus Osee filii Ela regis Israel, ascendit 
Salmanasar rex Assyriorum in Samariam, et 
10 Et cepit. Nam post 
annos tres, anno sexto Ezechiw, id est, nono 
auno Osee regis Israel, capta est Samaria : 
11 Et transtulit rex Assyriorum Israel in 
Assyrios, collocavitque eos in Hala et in 
Habor fluviis Gozan in civitatibus Medorum: 
12 Quia non audierunt vocem Domini Dei 


servivit el. 


oppugnavit eam, 


sui, sed pretergressi sunt pactum ejus: 
omnia, quie prceceperat Moyses servus 
Domini, non audierunt, neque fecerunt 


13 Anno quartodecimo regis Ezechiz, ascendit 
Sennacherib rex Assyriorum ad universas 
Juda et cepit ens. 


civitates munitas : 


| vestrorum. 
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38 Kai rjv dradijkqv iv O0ero pus’ bur otk | 


ériAtjaecde' kal ot 0800006005 006 érépovg, 
39 AAN jj róv Kupioy ע060‎ tudv gofBndijcecde, 
kal abróc iEeAeirat Duüc tk rdavrwv TOV 5000 
.עשוקט‎ 40 Kal obe 060006006 iml rd kpiuari 
abrüv 0 avrol rotodor. 41 Kal cav rà i0vg 
ra)ra goBotpevor róv Kópiov, kai roig yAvrroig 
abrOv trav OovAsdovreg' kai ye oi viol kai 
vioi rüv viðv ע0ז₪0‎ ₪000 iroincav oi 6 


abrüv mooŬŭow twe ric yuépac 76076 


KE. uy. 


1 KAT éyévero iv freL rpirw rë 'Qoné vig | 


'HAà faci '10000(\ iBaciAevcev 'Elekiae vide | 


"Axa£ Baod\éiwg '100086. 2 Yiàc 4600: kal rivre 
érüv iv rg BaodAevew abróv, kal rost kai 
tvvia try iBagiAevaev iv ‘IepovcaAtyu, kai Övopa 
3 Kai 


iroiyge rò 60040 iv GgOaXpuoig Kvpiov kara távra 


Tj prol abro? "ABov Ovyáryp Zayxapiov. 


0ca 1700766 Aavid 6 maripo 60700. 4 Aùròc iE jor 
rà VynAd, kai ovvirpwye ràg orjNac, kal iÉwAó- 
Opevge rà Non] kal róv Odi ròv XaAkoUv Ov 
éroiyce Mwvoijc, וזל‎ tec rõv yuepðv iktivov 
jgav oi וסוט‎ Iopa) Ovjtvrtc avrg kal ikáAtatv 
atroy Neto0áv. 5 'Ev Kvpiw 0600 Iopa 1 06 
kal per’ aùròv 006 tyevijOn Üpotoc avrg iv Bası- 
Aedaw 'loóda kai iv 7016 yevopévoig הון?‎ 00006 
00700. 6 Kai ékoAAÜn ro Kvpiw, otk (וד6740‎ 
OricOey 09700, kai igiAate rae é&vroAde 0 


ücac ivertiNaro Movoj. 7 Kai rv Ktipiog per 


00700 kal iv riiow oic imoí& ocvvikt' kai 
ע%סך-06/‎ iv TQ (acd "'Accvpiov, kai otk 
ע6סט)\000:‎ abrq. 8  Abróc 056ז76?‎ rove ad- 


AogiAove ששל‎ Tadyc kai čwç óptov avrije ard 
jd , M eu , , - 
múpyov $vXAaccóvrov kal toc roAewg 06. 
9 Kal iyévero iv rg tre rw reraprw Baoe 
‘Blecig, abrüc iviavróg ò tBdopog rd 'Oonb vig 
‘HAd Baoe avéBy 


BaogAstg ‘Acavpiwv iri Faudpeiav kal iroAidpket 


'lopaQ, ןח‎ 


im’ aürQv, 10 Kal kareAdajBero ע(וז00‎ ard réAove 


- Xxx 35e u ~ ; Xem 
עשוסז‎  érüv ev ETEL ékrw rip 'Eótíg, abróc 


ivravrog £vvaroc ris 'Qonè Daci Ispan, kal 
cvveNgo0n Fauapera. 11 Kai 6706006 BacgAeve 


0 A : , yat , ` 
Aocvpiwv Tv  Xapáptav etc ‘Acavpiove, kai 
tOykev aùroùs iv 'AAat ral iv ’ABwp roraug 
12 ‘Aro’ 


gwvije Kupiov 0600 avrdy, kal 


kai oon Myjdwv’ Qv Or, otk‏ עגפש 


ijkovcav Tie 


rapéansavy  r)v שמאך0:00‎ avrod ávra boa 


verei\Aaro Mwvofjg ò OodAog Kvpiov, kai otk 


» , , , x - 
Ticovcav kal otk troiqnca' 13 Kal rë rtocapto- 


kaiderirgw ` ére rod BaciAtwc "0066000 åvéßn 
Zevvaynpin BagdAste ‘Acovpiwv iri rag roAag 
'"Ilobóa rác  óxvpác kai avviAaGBev | abrác. 
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פרשה יח: 

nbus שלש לְהוֹשַׁע‎ nas umi 
מל‎ DN" חזקיה‎ qm ישרפל.‎ Tum 
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mony wyma nos voy ups 
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על ומשר לאד‎ = ig wy) opa cnm 
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II. REGUM, XVIII. 


14 Tune misit Ezechias rex Juda nuntios ad 
regem Assyriorum in Lachis, dicens: Peccavi, 
recede a 


me: et omne, quod imposueris 


mibi, feram.  Indixit itaque rex Assyrio- 
rum Ezechie regi Judæ trecenta talenta 
argenti, et trigizta talenta auri. 15 Deditque 
Ezechias omne argentum quod repertum 
fuerat in domo Domini, et ir thesauris regis. 
16 In tempore illo confregit Ezechias valvas 
templi Domini, et laminas auri, quas ipse 
affixerat, et dedit cas regi Assyriorum. 17 Misit 
autem rex Assyriorum Tharthan, et Rabsaris, 
et Rabsacen, de Lachis ad regem Ezechiam, 
cum manu valida, Jerusalem: qui cum 
ascendissent, venerunt Jerusalem, et stete- 
runt juxta aquzductum piscine superioris, 
quz est in via Agrifullonis. 18 Vocaverunt- 
que regem: egressus est autem ad eos 


Eliacim filius Helciæ, prepositus domus 
et Sobna scriba, et Joahe filius Asaph a 
commentariis. 19 Dixitque ad eos Rabsaces : 
Loquimini 132662100: 11000 dicit rex magnus, 
rex Assyriorum: Quee est ista fiducia, qua 
niteris? 20 Forsitan inisti consilium, ut 
prepares te ad prelium. In quo confidis, ut 
audeas rebellare? — 21 An speras in baculo 
arundineo atque confracto ZEgypto, super 
quem, si incubuerit homo, comminutus in- 
gredietur manum ejus, et perforabit eam? sic 
est Pharao rex /Egypti, omnibus qui confidunt 
in se. 22 Quod si dixeritis mihi: In Domino 
Deo nostro habemus fiduciam : nonne iste est, 
cujus abstuli Ezechias excelsa et altaria: et 
precepit 11000 et Jerusalem : Ante altare hoc 
adorabitis in Jerusalem? 23 Nunc igitur 
transite ad dominum meum regem Assyrio- 
rum, et dabo vobis duo millia equorum, et 
videte an habere valeatis ascensores eorum. 
24 Et quomodo potestis resistere ante unum 
satrapam de servis domini mei minimis? An 
fiduciam habes in 4Xgypto propter currus et 
equites? 25 Numquid sine Domini voluntate 
ascendi ad locum istum, ut demolirer eum? 
Dominus dixit 
hane, et demolire eam. 
Eliacim filius 1161010, et Sobna, et Joahe, 


Rabsaci: Precamur ut loquaris nobis servis 


mihi: Ascende ad terram 


26 Dixerunt autem 


tuis syriace: siquidem intelligimus hane 


linguam: et non loquaris nobis judaice, 


audiente populo, qui est super murum. 


BASIAEIQN A’. «s. 
14 Kai Tova 


dyyiAovg mpòç BaadAéta ‘Aravpiwv sic Aayic Aeyov 


dréoretAev ’Elskiac BagAevg 


‘Hudprqka, aroorpagné ar’ 1000 Ò tàv émjc 


, 


èm dub Baoracw’ kal  1ה60ףא6ע‎ ò 30005 
‘Acavpiwv irl ' EGeciav BaoiAta ‘lovéa rpiacdgia 
ráXavra dpyvpiou kai rpiakorra ráAavra xpvciov. 
15 Kal édwrev ’Eleriag adv 70 dapyvpioy 0 
t ^ י‎ " , - "- 
evpeQtv iv oix Kupiov kal iv Omcavpoic otrov 
- 2 2 
rod BaodAiwe. 16 'Ev rp kaipg ikeivy ovvtkojtv 
*, e , - ^ , a 
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ע6סשסטסא:‎ 'Ebekiag ó שַ3000\60]‎ 'Iovða, kai EQwktv 
0070 BaaiAst ‘Acgvpiwv. 17 Kai aaéore\e aoci- 
Aetg ‘Acovpiwv róv OapÜàv kal róv 'Paóic kai 
róv "Pajákgv ix Aayig rpog róv Paota ' ECekiav 
iv Óvváy& Baprig ixi 'IepovcaAM*. kai avyiBygav 
kai jA0ov ete '"IepovcaMju, kai £orQcav iv קוד‎ 
e - - , - . er t , 
Udpaywyp Tic koAvuBjOpag rijg vw i} עוזס:‎ +v 
rj 00Q rod 07000 rod yvagéwc. 18 Kal igógcav 
rpdc 'ECskíav, kai ע00‎ rpog abróv 'EMaklu 
ts , t , , ` ` Li 
vióc XsAk(ov 0 oikovóuoc kai Xourvág 6 ypapua- 
reve kai ‘lwdg 6 vióc 20007 6 dvapivückov. 
19 Kal elme rpog 607006 '"Pajáxgc Elrare oy) 
; 
péyac 
: " R 
7670/0606 aury iv 


mpòç 'E£skíav 1606 Aéye 6 ]3000\606 0 
]3400\606 ‘Acavpiwv Ti 1) 
réroidac; 20 07766 Myv Aóyot xev, Bovi 
kai Gtivapig siç óNeuov* viv ע00‎ tiv, reroidwg 
50trgcac iv tuoi; 21 Nüv (0o) réroidag cavrp 
imi rijv páßõðov rjv kaXapiívgv rv reOAaguévqv 
ratrqv, ¿m Atyvzrov; 0c àv orgpix0j avijo èr’ 
העמד‎ kal 5106500670 sig Thv yéipa aüroU, kal 
ששז00‎ Papaw BaciAevg Aiyirrov 
22 Kal ort 


tac rpog pé ‘Eri Kópiv ע06ן7570000 ע060‎ * 


06% avryv’ 
not roig memoibóow = 
oùyi aùròç oùroç åniornoev "E£ekíac rà  טעמ\6‎ 
00700 kai rà או0מזסהוסט0‎ 00700 kal sime TQ 
'Iobóg kal rj ‘lepovca\Ayu Evómiov rot 00016071[- 
piov roórov rpockvvcere £v 'IepovcaNju ; 23 Kai 
viv uixOnre ð) rp kvpiw pov Baoi ' Accvptov, 
kal 000060 cot OioyAiove lrrovg, & Ovvijog 0000 
24 Kal 


0700001606 70 rpdocwrov Tomápyov vòç roy 


~ 3 , , , » , - 
gtavur(qQ émiárac ET avTOovuc. TC 


tAayicrwv; kal‏ עשד rot kvpiov pov‏ עש\ש60 
Ariaag caur èr Aiyvrrov ele dpuara kai‏ 
irmsig. 25 Kai viv pr) dvev Kupiov dviByuev‏ 
imi roy rorov ToUrov ToU 000008006 abróv;‏ 
sire cpóc ut 4706/3704 irl rv yiv radrqv‏ 600006 
Kal gre 'EXakipu‏ 26 
rpog‏ 
Pavakqv AdaAncov à) rpog 7006 707006 cov‏ 
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II. REGUM, XVIII. XIX. 


27 Responditque eis Rabsaces, dicens: Num- 
quid ad dominum tuum, et ad te misit me 
dominus meus, ut loquerer sermones hos, et 
non potius ad viros, qui sedent super murum, 
ut comedant stercora sua, et bibant urinam 
suam vobiseum? 28 Stetit itaque Rabsaces, 
et exclamavit voce magna judaice, et ait: 
Audite verba regis magni, regis Assyriorum. 
29 Hæc dicit rex: Non vos seducat Ezechias: 
non enim poterit eruere vos de manu mea. 
30 Neque fiduciam vobis tribuat super 
Dominum, dicens:  Eruens liberabit nos 
Dominus, et non tradetur civitas hec in 
manu regis Assyriorum. 3l Nolite audire 
Ezechiam. Heec enim dicit rex Assyriorum : 
Facite mecum quod vobis est utile, et egre- 
dimini ad me: et comedet unusquisque de 
vinea sua, et de ficu sua; et bibetis aquas de 
cisternis vestris: 32 Donec veniam, et 
transferam vos in terram, qu: similis est 
terre vestro, in terram fructiferam, et 
fertilem vini. terram panis et vinearum, 
terram olivarum, et olei ac mellis, et vivetis, 
et non moriemini. Nolite audire Ezechiam, 
qui vos decipit, dicens: Dominus liberabit nos. 
39 Numquid liberaverunt dii gentium terram 
suam de manu regis Assyriorum? 34 Ubi 
est deus Emath, et Arphad? ubi est deus 
Sepharvaim, Ana, et Ava? numquid libera- 
verunt Samariam de manu mea? 35 Quinam 
ili sunt in universis diis terrarum, qui 
eruerunt regionem suam de manu mea, ut 
possit eruere Dominus Jerusalem de manu 
mea? 36 Tacuit itaque populus, et non 
respondit ei quidquam : siquidem preceptum 
regis acceperant, ut non responderent ei. 
37 Venitque Eliacim filius 11610190, praepositus 
domus, et Sobna scriba, et Joahe filius Asaph 
a commentariis, ad Ezechiam, 8018818 vestibus, 
et nuntiaverunt ei verba Rabsacis. 


CAPUT XIX. 


1 Qvzx cum audisset Ezechias rex, scidit 
vestimenta sua, et opertus est sacco, ingressus. 
que est domum Domini. 2 Et misit Eliacim 
prepositum domus, et Sobnam scribam, et 
senes de sacerdotibus, opertos saccis, ad 
Isaiam prophetam filium Amos. 3 Qui 
dixerunt: 11050 dicit Ezechias: Dies tribuia- 
tionis, et increpationis, et blasphemize, dies 
iste: venerunt filii usque ad partum, et vires 
non habet parturiens. 4 Si forte audiat 
Dominus Deus tuus universa verba Rabsacis, 
quem misit rex Assyriorum dominus suus, 
ut exprobraret Deum viventem, et argueret 


> verbis, quæ audivit Dominus Deus tuus: et 


fac orationem pro reliquiis, quz reperts sunt. 
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apog pé, kal rieraL avp ry daureAov atrod, 
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Tüv עשע0:‎ fkacroc עד‎ tavrod ywpav èk 6 
BaoiAéwg "Accvpiov ; 34 1100 Zorw ó 0606 0 
kai 40060 ; moù forw ó 0606 Xemoapova'tu ‘Ava 
kal 'ABá, Orr i£s(Xavro Fayudpeiav 56 xetpóc mov; 
85 Tiç iv rior roic 06006 rv yarðv ot iketAavro 
D - » x , , y שו‎ X - rr 
ràc yüc abrdv ik yepóç pov; Orr £&eXeirau Kúpioç 
rijv ‘Iepovca\iju èk xeupóc pov; 36 Kai tkmgevcav 
x , » , » ~ , u , ` E 
kal otk arekpiQycav avrg Xoyov, Ort [ו\גסדע5‎ ToU 
BaoiAtwe עשץ)\‎ 0006 arokpidycedde avrg. 37 Kai 
00 ש06\ף‎ ‘EAtaklu vióc XeXriov ó oikovépog kai 
Ewpvig 6 ypappartüc kal 'Iodg vtóc 20007 0 
, , x , , ,t ^, A 6 , 
ávapjiuviokov pc 1206606 016000760 rà ipára, 


ra} davjyyeAav abrQ robs Adyovg Paydaxov. 


KES. (0. 


1 KAI éyirero ùc tjcoyoev 6 BaciAetg ‘Eberiac, 
rd iuária 00700 kali 7500300 
2 Kai 


daréore\ev '"EMaklu rov oikovópov kai ZXopuvàv 


kai Ouppn£s 
cákkov, kal ע06\ן670‎ etc olkov Kupiov. 


róv ypawuaréa kai rods rpecBuripovg rGv iepewv 
repiBeGAnutvovg 6666006 zpóc ‘Hcaiav róv rpogY- 
rnv vióv 'Auoc, 3 Kal &zov rpdg abróv Tade 
)ג‎ 'Egekiag ‘Huipa OXWewg kal iAeyuod xai 
rapopyiopod 7 yuioa arp, Ort Abov viol סל‎ 
odivwv, kal ioydg otk far rij rikrotgy. 4 Ei mwg 
0006000670 1600006 6/0666 cov rdavrag 7000 AOyovg 
‘Payirov, òv dréoreAev aùròv BaciAedg 'Acavpiov 
6 kúpioç avrod Óv&O(Caw ע060‎ 00976 kal BAacgn- 
pew iv Xóyotc oic +סטססן1‎ 1600106 ó 0606 cov, kal Ay 
rpocevyiyv mepl rod Xeiuparoc rod eUpiokopévov. 








מלכים ב יח יט 
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"oM פשוּר: ה מְלְדִתְשְמְעָוּ‎ qom C3 
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py» og vos w m qn Yos 
Yen Wo) xr וּרְבָש‎ gm nx vos 
bons כיקוקית‎ anim ivymUncom 
ההטל השילג‎ 5 saan nym לאמר‎ 
מל‎ To xens קיש‎ nam iom 
איה‎ chow) nPI iR פה‎ > iw 
wwe ny) חנע‎ cw pos 
קָמרצות‎ oya מי‎ 5  :vpme qnss 
Cu Opo Doyen on 
וְהַחָרִישו‎ opa gaya יחו‎ 
qas ne^? RT אתו‎ wy a9 
DPY לא הענהוּ: ב‎ ON? קוא‎ 
הפפר‎ Wis אשֶׁרעל-היָת‎ npma 
"p apps Sapan "pss NND) 
: רִבְשְקֶה‎ aT ng לו‎ vgm nva 


פרשה יט + 

vhs» vmi‏ הפל nupt‏ וקרע 
Denm wg‏ פשק nm San‏ יְהוָה : 
DNA m e?‏ אֲשֶׁר-עַל-הַנַּיִה 
Naw)‏ הפופר וְאַת mijan epp‏ מִתְכּפִּים 
onya‏ אַלשַעח הנס yina‏ 
magi amp ops n2 vm ANN 5‏ 
wQ^2 rug oba nuum neum‏ בְנִים 
TN D») naway‏ לְלְדַח: 4 אגלי Yeu‏ 
Duos nim‏ את Comm»)‏ רבְשְׁמָה "wis‏ 
שלחו מַלַדַאשִׁירו אֲֹניוֹ evo font?‏ חי 
mim‏ בּדּבָרִים שר שָמע THR Tm‏ 
MINST cy» nÜer qw‏ הַנּמִצאָה : 


II. REGUM, XIX. 


6 Venerunt ergo servi regis 13200710 ad 
6 Dixitque eis Isaias: Hsec dicetis 
1106 dicit Dominus: Noli 


timere a facie sermonum, quos audisti, quibus 


Isaiam. 


domino vestro: 


blasphemaverunt pueri regis Assyriorum me. 
7 Ecce, ego immittam ei spiritam, et audiet 
nuntium, et revertetur in terram suam, et 
dejiciam eum gladio in terra sua. 8 Reversus 


est ergo Rabsaces ; et invenit regem Assyrio- 
rum expugnantem Lobnam: audierat enim 
quod recessisset de Lachis. 9 Cumque audis- 
set de Tharaca rege Æthiopiæ, dicentes: 
Ecce, egressus est ut pugnet adversum te: 
et iret contra eum, misit nuntios ad Ezechiam, 
dicens: 10 11000 dicite Ezechie regi Juda: 
Non te seducat Deus tuus, in quo habes 
fiduciam: neque dicas: Non tradetur Jerusa- 
lem in manus regis Assyriorum. 11 Tu enim 
ipse audisti quae fecerunt reges Assyriorum 
universis terris, quomodo vastaverunt eas: 
num ergo solus poteris liberari? 12 Numquid 
liberaverunt dii singulos, quos 
vastaverunt patres mei, Gozan videlicet, et 
Haran, et Reseph, et filios Eden, qui erant in. 
Thelassar? 13 Ubi est rex Emath, et rex 
Arphad, et rex civitatis Sepharvaim, Ana, et 
Ava? 14 Itaque cum accepisset Ezechias 
litteras de manu nuntiorum, et legisset eas, 
ascendit in domum Domini, et expandit eas 
coram Domino, 13 Et oravit in conspectu 
ejus, dicens: Domine Deus Israel, qui sedes 


gentium 


super cherubim, tu es Deus solus regum 
tu fecisti celum et terram. 
et audi: aperi 
audi omnia 


omnium terre : 
16 Inclina aurem tuam, 
Domine oculos tuos, et vide: 
verba Sennacherib, qui misit ut exprobraret 
nobis Deum viventem. 17 Vere Domine 
dissipaverunt reges Assyriorum gentes, ef 
terras omnium. 18 Et miserunt deos eorum 
in ignem: non enim erant dii, sed opera 
manuum hominum ex ligno et lapide, et 
perdiderunt eos. 19 Nune igitur Domine 
Deus noster, salvos nos fae de manu ejus, 
ut sciant omnia regna terre, quia tu es 


Dominus Deus solus. 20 Misit autem Isaias, 


filius Amos ad  Ezechiam, dicens: Hec 
dieit Dominus Deus Israel: Quse depre- 
catus es me super Sennacherib rege 


Assyriorum, audivi. 21 Iste est sermo, 
quem locutus est Dominus de eo: Sprevit 
te et subsannavit te virgo filia Sion: post 


tergum tuum caput movit, filia Jerusalem. 
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BASITAEION A’. (0'. 


8. Kal Abov ol raideg rod BaciAewg ‘Ebekiov 7póc 
‘Hoaiav, 6 Kai &mtv avroie ‘Hoatag 1606 6 
rpog roy Ktpiov tudv Tade (6786 100006 My) 
$ofm0jc ard röv Aóyev ðv tjkovsac, wv igAac- 
$nugcav rà raiddpia BacAiwe ‘Acovpiwv. 7 9 
¿yo 00006 èv atrg rvdua, kal 
dayyeAiav kai daroorpagtlcerat eig rv yiv 0709 * 
kal karaBaAd abrdv tv pougaig iv rj yj avrov. 
8 Kal éxéorpewe '"Peákgc, kal 5006 tov Bagi\éa 
'Accvpíev roAewotivra imi AoBvd, Or, tjkovcev 
Orr drijpev tk Aayig. 9 Kai tjkovce Tepl Oapakd 
BaoiAtwg AiQdrwv Atywv '1000 ERAGE roAepeiw 
perà ood’ kal éméorpes kal drécret\ev dyyéAovg 
vpóc 'EZekíav Atyov 10 My} iraipirw oe ò 080 
cov, èp Q où réroidag iv 00700 Aéyov Ob gu) 
7000000 ‘lepovca\tju sic xeipac. BaoAétwg 'Acov- 


ll 'Idod où tjkovgag vávra 0ca érolqcav 


pir. 

- , , , - , - 
]₪00\₪6 | "Aocvpluv 760006 Taig yaiaig rod 
davadeparica. abrác, kal où pvoO0nog; 12 Mù 


tEaipovpevot iÉsNavro 007006 oi Ooi ששע0? עשד‎ 
oVg OióÜOspav oi 771066 pov, Thv re I'o£àv kal 
ע(7‎ Xappav kai ryv ‘Papic kai vioóc ון100'‎ 6 
ir ע006006‎ ; 13 IIoU £crww o BaciAevg Aludd kai 
ó ]8₪000\606 '40060 ; kal rod torw 6 BagiAsvg rig 
roAewg Eergapovaiv 'Avà kal 'Afóá; 14 Kal 
tAaBev "EGetac rà 30016 ir 6006 rv. dayyéAwv 
kai àvéyvo abrá' kal daviay eic oikov Kupíov 
kal avézrvEev abrà ’Ečeciaçg £vavríov Kupíov, 
16 Kai mev Kópw 6 0606 ‘Icpar)A 6 kaÜ0fuevoc 
iml rdv XepovOiu, c) l 6 06066 סַסעטון‎ iv mácaic 
raiç BaoiAsiaig פד‎ yic, où iroiqcag rov obpavóv 
kal ע(ז‎ yv. 16 KAivov Ktpie rò 008 cov kai 
dkoucov, &voi£ov 160006 rode ó$0aXuoóc cov kal 
ide, kal dkovcov rove Aóyovc Fevvaynplu ove 
17 "Or: ג‎ 0 


» "UK 


dnréoreiAev Oveididew Osóv Zóüvra. 
Kope yphuwcav acUdc עש)קטסס\\'‎ rd Ovn, 
18 Kai ע0אש0:‎ 7006 06006 abrGv sic 70 rip, Ort 
où Ooi &cw AAN 7] pya xev àvOpozwv EóXa 


kal Aí(0oc, kal darwAegav 007006. 19 Kal viv 


, t x t - - t - , x », - 
Kvpie 0 Ocóc judy cücov ýuäç ik 6006 0 
, ^ t ^ ^ - u 0 

kal yvocovrac noar ai BaoiAeiat re yie Ort où 


1600006 6 Osóc uóvoc. 20 Kai dméort&cv ‘Hoatag 


vióc Apoc rpog ‘Ebekiav AMéyov Tade Aéy& 


Kéópic ó Osòç עשז‎ Ovváutov 0606 Iopa "A 


-pocqófe  7póc put tpi Zevvayypinp 30006 


‘Acovpiwv tjkovca. 21 00706 6 Aóyoc ðv 1656 


, , 
Kvpiog im’ abróv 'Efovótvoct oe kal ipvkrh- 


piot oe  ח0006ע00‎ Üvyárgo  Xww, tmi coi 


6 "IeoovcaMu. 


4D 


avrijc Ovyáriypo‏ | ען\(₪600 
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mip nms yT niyy 595 qum‏ 
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lI. REGUM, XIX. XX. 


22 Cui exprobrasti, et quem blasphemasti ? 
contra quem exaltasti vocem tuam, et elevasti 
in excelsum oculos tuos? contra sanctum 
Israel. | 23 Per manum servorum tuorum 
exprobrasti Domino, et dixisti: In multitu- 
dine curruum meorum ascendi excelsa 
montium in summitate Libani, et succidi 
sublimes cedros ejus, et electas abietes illius. 
Et ingressus sum usque ad terminos ejus, et 
saltum Carmeli ejus. 24 Ego succidi. Et bibi 
aquas alienas, et siccavi vestigiis pedum 
meorum omnes aquas clausas. ` 25 Numquid 
non audisti quid ab initio fecerim? Ex 
diebus antiquis plasmavi - illud, et nunc 
adduxi: eruntque in ruinam collium pug- 
nantium civitates munite. 26 Et qui sedent 
in eis, humiles manu, contremuerunt et 
confusi sunt, facti sunt velut foenum agri, et 
virens herba tectorum que arefacta est 
antequam veniret ad maturitatem. 27 Ha- 
bitaculum tuum, et egressum tuum, et 
introitum tuum, et viam tuam ego præscivi, 
et furorem tuum contra me. . 28 Insanisti 
in me, et superbia tua ascendit in aures meas: 
ponam itaque circulum in maribus tuis, et 
camum in labiis tuis, 66 reducam te in viam, 
per quam venisti. 29 Tibi autem Ezechia 
hoc erit signum: Comede hoc anno que 
repereris: in secundo autem anno, que 
sponte nascuntur: porro in tertio anno 
seminate et metite: plantate vineas, et 
comedite fructum earum. 30 Et quodcumque 
reliquum fuerit de domo Juda, mittet radicem 
deorsum, et faciet fructum sursum. 31 De 
Jerusalem quippe egredientur reliquis, et 
quod salvetur de monte Sion: zelus Domini 
exercituum faciet hoe. 32 Quam ob rem hxc 
dicit Dominus. de rege Assyriorum: Non 
ingredietur urbem hane, nec mittet in eam 
sagittam, nec occupabit eam clypeus, nec 
cireumdabit eam munitio. 33 Per viam, qua 
venit, revertetur: et civitatem hane non 
ingredietur, dicit Dominus. 34 Protegamque 
urbem hane, et salvabo eam propter me, et 
propter David servum meum. 35 Factum 
est igitur in nocte illa, venit angelus Domini, 
et percussit in castris Assyriorum centum- 
octoginta quinque millia: Cumque diluculo 
surrexisset, vidit omnia corpora mortuorum : 
et recedens abiit, | 86 Et reversus est 
Sennacherib rex Assyriorum, et mansit in 
Ninive. 37 Cumque adoraret in templo 
Nesroch deum suum, Adramelech et Sarasar 
filii ejus percusserunt eum gladio, fugeruntque 
in terram Armeniorum, et regnavit Asarhad- 
don filius ejus pro eo. 


CAPUT XX. 


1 IN diebus illis ægrotavit Ezechias 
usque ad mortem: et venit ad eum Isaias 


filius Amos propheta, dixitque ei: Hac 
dicit Dominus Deus: Precipe domui 
tue: morieris enim tu, et uon vives, 
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22 Tiva 0/6/0000 kai riva iBXAacghuncac; kal 
éri riva Vijecac $oviv kal pac tic 0006 rotg 
ó$ÜaNAuoóc cov; tic ע0ז‎ dyiov 700 Ispa. 
23 'Ev xeipl ayytAwv cov wyeidicay Kéópiov kal 
frag ‘Ev rw mAjÜu tov dápuárev pov yo 
davaBljgouat 606 Voc 6ptwv 6ססס[ען‎ rod AiBavov 
kal kopa rò ptyedog Tic kidpov abro), 6 
&kXekrà kvrapiccwv 00700, kai tjAOov sic ptcov 


Ópvuo) kal KapprAov’ 24 'Eyo tva kal עסוח?‎ 


UM 


dAAdrpia, kal ifephuwca rip ixvet ToU‏ שזש0ט 
"EzAa-‏ 25 
kal tyevyOn 6‏ 
óxvpác.‏ 
Kai oi iévowolUvrtc iv avraic 5»o0tvgcav rj‏ 26 
xetpt,‏ 
XOprog 07000 i} xAwpd Boravy, xAon ðwpårwv‏ 
Kai ùv‏ 27 


kadidpav cov kal rv tÉo0óv cov עשעץ?‎ kal roy 


70060 pov Tavrag TOTAMOÙG ה‎ 50106 
ca atr]v, cvvjyayov abrQv- 
émápctc droikecidv payiuwv roXAelg 


x , )א‎ 
frrqtav kal xargoxvvOncav* —tytvovro 


kai rdryua וזע0ע%ה6‎ 
Ovuóv cov im’ ון?‎ 28 Aid ro )0עה00ו007‎ oe ir 
éué, kal rò crpijvóc cov avėßn iv roic ₪01 pov’ 
kai שסף0‎ rà dykwrpá pov iv roic pvkrrjpoi cov 
kal yaXwóv tv roic xt(Aect cov, kai dmoarpto 
oe tv ry) 0000 y "NO0cc tv abri. 29 Kai 70070 cot 
TÒ cgusiov* gaye עסזהסז‎ roy &viavróv avrópara, 
kai rp £r& TQ Oevripw rà dvariAAovra, kai éreL 
rpirw Gropd kai dugróc kal gvreia áyzEXOvov, 
kai 066006 roy kapmóv abràv. 30 Kai mpooðos 
rüv ע0ע6/0060005‎ otkov 'Ioóóa ro tVroAagOtv 
31 "Ori 6 


££eXeboerat karáňsiupa, kai ávacwEó-‏ ון(וגססטסס:1' 


p(Zav karw, kai voujost kapzóv vw. 


puevoc ¿Ë 6pove שסגף0 6 יעשום‎ Kupiov ràv 

Guvauewv roost roUrO. 82 00% 00-06; rade 
p 1 65 

Pasta‏ 006ח 

, , , ` , , , , 

eiceAevcerat eic T.V roAw ra)rQv, kal où 70560- 


BéXog, 
000666, kal où uù ikxytg 7póc abr)v rpocywpua. 


eye | Kópioc 'Accvpiev ₪ 


oes ike kal où 700006060 im abri)jv 
33 Tg ood j ש06\ך‎ iv avrg} drogrpagoerat, kal 
ete ryw wóNw ratdryv 006 eloeAedderat, Atyet 
Kópiog. 84- Kai tdrepacrid Vréip 706 706 
ratrng 00 tut kai 006 Aavid róv OoUVAóv pov. 
35 Kai iytvero vukrdg kal ע20\06‎ dyyeAog Kupiov 
kal irdaratev iv הז‎ mapepo} עשז‎ ‘Acovpiwv 
kai WpOpicav 
36 Kai 
darijpe kai tropevOy kal dréorpewe Xevvaymplu 


&xcaróv 6ydoqkovrarévre xiAidadag * 


rò rpwi, kal 000 rdvreg copara vekpd. 


BaoiAevg ‘Acovpiwv, kai Qkrotv iv Nwevj. 37 Kal 
iyévero 00ז₪0‎ rpockvvotvrog tv oikQ 16000 
ToU 0600 avrot, kal 'AdpapiAey kal Xapacáp ol 
viol abroU tirdratav aùròv èv payaipg® kal 
atrol towOycav sic yijv ‘Apapad * kai :BaciAevcev 
'Acopüàv ó vidg aùroŭ avr’ airov. 
KES. = 

1 'EN raic })uépag tkeivaig yppworncev 'Elekiag eic 
Gavarov* kal eiaijAde poc abróv 'Hoatac vióc 'Auoc 
6 mpophrne kal sime mpòc abróv Táðe Neyer Kipiog 
Evre&Xat rd oiky oov, &zo0vijokttc où kal où Crop. 
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II. REGUM, XX. 


2 Qui convertit faciem suam ad parietem, et 
3 Obsecro Domine, 
memento quæso quomodo ambulaverim coram 
te in veritate, et in corde perfecto, et quod 
placitum est coram te fecerim. Flevit itaque 
Ezechias 4 Et antequam 
egrederetur Isaias mediam partem atrii, factus 
9 Rever- 
tere, et die Ezechiv duci populi mei: 0 


oravit Dominum, dicens: 


fletu magno. 
est sermo Domini ad eum, dicens: 


dicit Dominus Deus David patris tui: Audivi 
orationem tuam, et vidi lacrymas tuas: et 
ecce sanavi te, die tertio ascendes templum 
Domini. 6 Et addam diebus tuis quindecim 
annos: sed et de manu regis Assyriorum 
liberabo te, et civitatem hane, et protegam 
urbem istam propter me, et propter David 
7 Dixitque Isaias: Afferte 

Quam cum attulissent, et 


servum meum. 

massam ficorum. 
posuissent super ulcus ejus, curatus est. 
8 Dixerat autem Ezechias ad Isaiam: Quod 
erit signum, quia Dominus me sanabit, et 
quia ascensurus sum die tertia templum 
Domini: 9 Cui ait Isaias: Hoc erit signum 


a Domino, quod facturus sit Dominus 
sermonem, quem locutus est: Vis ut ascendat 
umbra decem lineis, an ut revertatur totidem 
gradibus? 10 Et ait Ezechias: Facile est, 
umbram crescere decem lineis: nec hoc volo 
ut fiat, sed ut revertatur retrorsum decem 
gradibus. 11 Invocavit itaque Isaias propheta 
Dominum, et reduxit umbram per lineas, 
quibus jam descenderat in horologio Achaz, 
retrorsum decem gradibus. 12 In tempore 
ilo misit Berodach Baladan, filius Baladan, 
rex Babyloniorum, litteras et munera ad 
Ezechiam: audierat enim 6006 5% 
Ezechias. 13 Leetatus est autem in adventu 


eorum Ezechias, et ostendit eis domum 
aromatum, et aurum et argentum, et pigmenta 
varia, unguenta quoque, et domum vasorum 
suorum, et omnia qus habere poterat in 
thesauris suis. Non fuit quod non monstraret 
eis Ezechias in domo sua, et in omni potestate 
sua. 14 Venit autem Isaias propheta ad 
regem Ezechiam, dixitque ei: Quid dixerunt 
viri isti? aut unde venerunt ad te? Cui 
ait Ezechias: De terra longinqua venerunt 
ad me, de Babylone. 15 At ille respondit : 
Quid viderunt in domo tua? Ait Ezechias: 
Omnia quzecumque sunt in domo mea, 


viderunt: nihil est quod non monstraverim 
16 Dixit itaque 
Audi sermonem Domini: 


eis in thesauris mels. 
Isaias Ezechiw: 
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-DN pami DPIN DNY 2p? 2 Kai amréorpeyev 'Ečekiaç rpog róv roiyov, kal 


ndéaro Tpóc Kópiov Atywv 3 Kipie, uvüoOnri 
6 066 repieriryca עש6והשע?‎ gov tv dAnOsiq kal 
kapdig r\tjper, kal rò dyadov iv 6gOaApuoig cov 
£moínca* kal &xXavotv 'Elekiag KAavdug peyáy. 
4 Kal jv ‘Hoatag iv rj aÙ} 7j pion, kai pijua 
Kuptov éyévero 7006 abróv M yov 5 ‘'Ericrpeyov 
kai psig rpog 'Edexíav ע0ז‎ tjyotuevov rod AaoU 
pov Tade Aiyee 600006 6/0600 Aavid rod rarpog 
cov "1160000 rijg rpocevyijc cov, ldov rà Oákpvá 
cov' iðoù iyw (ácoual oe, rj pép Tj rpirg 
avaBlloy sic oikov Kvptov. 6 Kai שסן0000ח‎ zz 
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iut kai Git Aavid róv ע600\6‎ pov. 7 Kai fire 
AaBérwcav zaXáÜ0gv cókov kai iriOirwoav irl 
rd tÀAxoc, kal Vyiiaer. 8 Kai élrev 'EZekíac rpog 
‘Hoatav Ti rò oypeioy Ort táctraí pe Kóptoc, kai 
davaBloopat ig oicov Kvpiov rj Yyuépg ri) rpiry; 
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aN 
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mácg rjj 000006 atrod. 14 Kal eioijA0ev ‘Hoatag 


6 mpophrne rpog róv BaoiAéa "EGekiav kal sire 


| mpòç abróv Ti tAaAnqcav oi ávóptc obrot, kai zó0ev 


ijkeact poc ot; kai &izev "066006 "Ex yie vóppu0ev 
ijkact rpog uè tec BaBuAdvog. 15 Kal fre Ti 700 
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iv קוד‎ oikw cov; kai sire IIcvra ösa iv rp קשוס‎ 
pov 6008 otk Ñv tv rg oikw pov 0 05 68 
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II. REGUM, XX. XAI. 


17 Ecce dies venient, et auferentur cmnía, 
qui sunt in domo tua, et quz condiderunt 
patres tui usque in diem hanc, in Babylonem: 
non remanebit quidquam, ait Dominus. 
18 Sed et de filiis tuis qui egredientur ex 
te, quos generabis, tollentur, et erunt eunuchi 
in palatio regis Babylonis. 19 Dixit Ezechias 
quem 


ad Isaiam: Bonus sermo Domini, 


locutus es: sit pax et veritas in diebus mois. 
20 Reliqua autem sermonum  Ezechiw, et 
omnis fortitudo ejus, et quomodo fecerit 
piscinam, et aquzductum, et introduxerit 
aquas in civitatem, nonne [1000 scripta sunt 
in Libro sermonum dierum regum Juda? 
21 Dormivitque Ezechias cum patribus suis, 
et regnavit Manasses filius ejus pro eo. 


CAPUT XXI. 


1 DUODECIM annorum erat Manasses eum 
regnare ccpisset, et quinquaginta quinque 
annis regnavit in Jerusalem: nomen matris 
ejus Haphsiba. 2 Fecitque malum in con- 
spectu Domini, juxta idola gentium, quas 
delevit Dominus a facie filiorum Israel. 
3 Conversusque est, et ædificavit excelsa, 
qui dissipaverat Ezechias pater ejus: et 
erexit aras Baal, et fecit lucos sicut fecerat 
Achab rex Israel, et adoravit omnem militiam 
ezli, et coluit eam. 4 Extruxitque aras in 
domo Domini, de qua dixit Dominus: In 
Jerusalem ponam nomen meum. © Et 
extruxit altaria universe militiæ celi i 
duobus atriis templi Domini. 6 Et traduxit 
filium suum per ignem: et ariolatus est, et 
observavit auguria, et fecit pythones, et arus- 
pices multiplicavit, ut faceret malum coram 
Domino, et irritaret eum. 7 Posuit quoque 
idolum luci, quem fecerat in templo Domini, 
super quod locutus est Dominus ad David, et 
ad Salomonem filium ejus: In templo hoc, et in 
Jerusalem, quam elegi de cunctis tribubus 
Israel, ponam nomen meum in sempiternum. 
8 Et ultra non faciam commoveri pedem Israel 
de terra, quam dedi patribus eorum : si tamen 
custodierint opera omnia qu:e prcecepi eis, et 
universam legem, quam mandavit eis servus 
meus Moyses. 9 Illi vero non audierunt: 
sed seducti sunt a Manasse, ut facerent 
malum super gentes, quas contrivit Dominus 
a facie filiorum Israel. 10 Locutusque est 
Dominus in manu servorum suorum propheta- 
rum, dicens: 11 Quia fecit Manasses rex 
Juda abominationes istas pessimas, super 
omnia que fecerunt Amorrhei ante eum, et 
peccare fecit etiam Judam in immunditiis suis: 
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II. REGUM, XXI. XXII. 


12 Propterea hzc dicit Dominus Deus Isracl: 
Ecce ego indueam mala super Jerusalem et 
Judam: ut quicumque audierit, tinniant 
13 Et extendam super 
Jerusalem funiculum Samarie, et pondus 
domus Achab: et delebo Jerusalem, sieut 


deleri solent tabule: et delens vertam, et 


ambæ aures ejus. 


ducam crebrius stylum super faciem ejus. 
14 Dimittam vero reliquias hereditatis meg, 
6% tradam eas in manus inimicorum ejus: 
eruntque in vastitatem, et in rapinam cunctis 
adversariis suis: 16 Eo quod fecerint malum 
coram me, et perseveraverint irritantes me, 
ex die qua egressi sunt patres eorum ex 
16 Insuper et 
sanguinem innoxium fudit Manasses multum 
nimis, donec impleret Jerusalem usque ad os: 


JEgypto, usque ad hanc diem. 


absque. peccatis suis, quibus peceare fecit 
Judam, ut faceret malum coram Domino. 
17 Reliqua autem sermonum Manasse, et 
universa que fecit, et peccatum ejus quod 
peccavit, nonne [1006 scripta sunt in Libro 
18 Dormi- 
vitque Manasses cum patribus suis, et sepultus 


sermonum dierum regum. Juda? 


est in horto domus sux, in horto Oza: et 
19 Viginti 
duorum. annorum erat Amon cum regnare 


regnavit Amon filius ejus pro eo. 


ecpisset; duobus quoque annis regnavit in 
Jerusalem: nomen matris ejus Messalemeth 
filia Harus de Jeteba. 20 Fecitque malum 
in conspectu Domini, sicut fecerat Manasses 
pater ejus. 21 Et ambulavit in omni via, per 
quam ambulaverat pater ejus: servivitque 
immunditiis, quibus servierat pater ejus, et 
adoravit eas, 22 Et dereliquit Dominum 
Deum patrum suorum, et non ambulavit in 
via Domini. 23 Tetenderuntque ei insidias 
servisul, et interfecerunt regem in domo sua. 
24 Percussit autem populus terrze, omnes qui 
conjuraverant contra regem Amon: et con- 
stituerunt sibi regem. Josiam filium ejus pro 
eo. 25 Reliqua autem sermonum Amon que 
fecit, nonne hæc scripta sunt in Libro sermo- 
num dierum regum Juda? 26 Sepelieruntque 
eum in sepulchro suo, in horto Oza: et 
regnavit Josias filius ejus pro eo. 


CAPUT XXII. 


1 0010 annorum erat Josias cum regnare 
coepisset, triginta et uno anno regnavit in 
Jerusalem: nomen matris ejus Idida, filia 
Hadaia de Besecath. 2 Fecitque quod 
erat coram et ambu- 


placitum Domino, 


lavit per omnes vias David patris sui: non 


| declinavit ad dexteram, sive ad sinistral, 
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IL REGUM, XXII. 


| 9 Anno autem octavo decimo regis Josie, 


misit rex Saphan filium Aslia, filii Messulam, 
4 Vade 


ad Helciam sacerdotem magnum, ut confletur 


scribam templi Domini, dicens ei: 


pecunia, que illata est in templum Domini, 
quam collegerunt janitores templi a populo, 
9 Deturque fabris per prepositos domus 
Domini: qui et distribuant eam his qui 
operantur in templo Domini, ad instauranda 
sartatecta templi: 6 Tignariis videlicet et 
cementariis, et iis qui interrupta componunt: 
et ut emantur ligna, et lapides de lapicidinis, 
ad instaurandum templum Domini. 7 Verum- 
tamen non supputetur eis argentum quod 
accipiunt, sed in potestate habeant, et in fide. 
8 Dixit autem Heleias pontifex ad Saphan 
scribam: Librum Legis reperi in domo 
Domini: deditque Helcias volumen Saphan, 
qui et legit illud. 9 Venit quoque Saphan 
scriba ad regem, et renuntiavit ei quod 
preceperat, et ait: Conflaverunt servi tui 
pecuniam, quæ reperta est in domo Domini: 
et dederunt ut distribueretur fabris a praefectis 
operum templi Domini. 10 Narravit quoque 
Saphan scriba regi, dicens: Librum dedit 
Quem cum legisset 
Saphan eoram rege, 11 Et audisset rex 
verba libri legis Domini, scidit vestimenta 
sua. 12 Et precepit Helciæ sacerdoti, et 
Ahicam filio Saphan, et Achobor filio Micha, 
et Saphan scribe, et Asaiæ servo regis, 
18 Ite et consulite Dominum super 


mihi Heleias sacerdos. 


dicens: 
me, et super populo, et super omni Juda, de 
verbis voluminis istius, quod inventum est: 
magna enim ira Domini succensa est contra 


nos: quia non audierunt patres nostri verba 


Libri hujus, ut facerent omne quod scriptum 
est nobis. 14 Ierunt itaque, Helcias sacerdos, 
et Ahicam, et Achobor, et Saphan, et Asaia, 
ad Holdam prophetidem, uxorem Sellum, 
filii Thecuze, filii Araas custodis vestium, 
qui habitabat in Jerusalem in Secunda: 
locutique sunt ad eam. 15 Et illa respondit 
eis: 11000 dicit Dominus Deus Israel: Dicite 
viro, qui misit vos ad me: 16 He dicit 
Dominus: Ecce, ego adducam mala super 
locum istum, et super habitatores ejus, omnia 
17 Quia 
diis 


verba Legis quz legit rex Juda: 
dereliquerunt me, et sacrificaverunt 
alienis, irritantes me in cunctis operibus 
manuum suarum: et succendetur indignatio 
et non extinguetur, 


in loco hoc, 


mea 
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II. REGUM, XXII. XXIII. 


18 Regi autem Juda, qui misit vos ut con- 
Hae dieit 
Dominus Deus Israel: Pro eo quod audisti 


suleretis Dominum, sie dicetis: 


19 Et perterritum est cor 
tuum, et humiliatus es coram Domino, auditis 


verba voluminis, 


sermonibus contra locum istum, et habitatores 
ejus, quod videlicet fierent in stuporem. et in 
maledictum: et scidisti vestimenta tua, et 
flevisti coram me, et ego audivi, ait Dominus: 
20 Idcirco colligam te ad patres tuos, et 
colligeris ad sepulehrum tuum in pace, ut non 
videant oculi tui omnia mala quc inducturus 
sum super locum istum. 


CAPUT XXIII. 

1 ET renuntiaverunt regi quod dixerat. 
Qui misit: et congregati sunt ad eum omnes 
senes Juda et Jerusalem. 2 Ascenditque rex 
templum Domini, et omnes viri Juda, universi- 
que qui habitabant in Jerusalem cum eo 
sacerdotes et prophete, et omnis populus a 
parvo usque ad magnum: legitque cunctis 
audientibus omnia verba libri feederis, qui 
inventus est in domo Domini. 3 Stetitque 
rex super gradum : et foedus percussit coram 
Domino, ut ambularent post Dominum, et 
custodirent preecepta ejus, et testimonia, et 
6000110188, in omni corde et in tota anima, 
et suscitarent verba foederis hujus, que 
in libro illo: 
populus pacto. 4 Et precepit rex Helcie 
pontifiei, et saeerdotibus secundi ordinis, et 


janitoribus, ut projicerent de templo Domini 


scripta erant acquievitque 


omnia vasa, quæ facta fuerant Baal, et in 
luco, et universe militie celi: et combussit 
ea foris Jerusalem in convalle Cedron, et tulit 
5 Et delevit 


aruspices, quos posuerant reges Juda ad 


pulverem eorum in Bethel. 


sacrificandum in excelsis per civitates Juda, 
et in circuitu Jerusalem: et eos, qui adolebant 
incensum Baal, et Soli, et Lune, et duodecim 
signis, et omni militie cceli. 6 Et efferri 
fecit lucum de domo Domini foras Jerusalem 
in convalle. Cedron, et combussit eum ibi, et 
redegit in pulverem, et projecit super sepul- 
chra vulgi. 7 Destruxit quoque ædiculas 
effeminatorum, quis erant in domo Domini, 
pro quibus mulieres texebant quasi domun- 
culas luci. 8 Congregavitque omnes sacerdo- 
tes de civitatibus Juda: et contaminavit 
excelsa, ubi sacrificabant sacerdotes, de Gabaa 
usque Bersabee: et destruxit aras portarum 
in introitu ostii Josue principis civitatis, 
quod erat ad sinistram portw civitatis. 
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18 Kai mpóc Baod\ia 10006 róv droorsiAavra 
(undc. ixiiyrijgaL ròv Kipiov, rade 40676 Tpóc 
abróv Tade Aéyet 1600406 ó Occ Topa) Oi Aóyot 
og 7kovcac, 19 'AvO' àv 07+ 3]raNOvOy ù rapdia 
cov kal iverpdarng dard 70000700, wç tjkovcac 
0ca tAa\Anqoa iri ròv rózov roUrov kal imi 6 
6שזעססטוסע!‎ abróv rod elvari tic dgavigyuoy kai 
tic karápav, kal Oppn£ac rd iudrid cov kai 
&Xavcac ivómióv pov, kai ye yw tjkovca, Aty& 
Kóptoc. 20 Ox obroc* io) mpooriðnui oce 
Tpóc rods raripag cov, kai cvvayÜQog tig róv 
rádov cov iv siphvy, kal 006 0000006706 iv. roic 
ó$0aXNuoic cov iv riot roig 606070 oig yd sipu 


+2 2 
imáyw trl roy róTOV rotrov. 


KES. ky’. 

1 KAI éréorpelav rw Baoe rò pjua’ kal 
drécreAev ò BaoiAevg kal ouvhyaye mpóc éavrdv 
rdvrag 70060 'Ioóàa kai "16000014 
2 Kai aviBy ó BaoiAevg 806 oikov Kupiov, kai 
vüc dvijp 'loóóa kal mavreg oi karoikoVvrec iv 
'"IepovcaNju per’ atrod kai ol iepsig kai ol 
7poóirat kat ‘ric 0 Aadg dard שססטוון‎ kai 6 
peyaAov, kal avéyvo iv wolw atvrdv vrac 
700 (3LBAiov 
06זע500506‎ iv oikw Kupíov, 3 Kal forn 6 Baou- 


rovg Aóyovc Tic. cabh rot 


Asc 7póc roy ortAov, kal dieOero Oua0nkgv 
שה‎ ; 2 , yt j 
évømiov Kvpiov ToU 7006060006 00)ח0‎ Kvpiov, 
~ 14 ^ , ` » ~ " , 
rod guA\dacoew Trdg ivroAdc abro) kal rà papripia 
00700 kai rà 0060/0076 00:00 iv racy kapdig 
kal tv maoy ux), rod dvacrücat 7006 Aóyovc 


ric aheno ravryg, rà yeypauutva iml rò 


BiBAiov rovro’ kal forn mic 6 AXady iv rj 
draDyky. 4 Kai ivereiAaro 6 ]3000\606 re XeAkig 
TQ 16065 TQ peyaAw kal roig 1606000 Tiç 


kal roig $vAáccovot róv ocraÜpóv‏ 50000500ד660 
ToU ikayaysiv k roù vaoU Kupíov mávra rd‏ 
ג cktó] rà  ח+חסומק)עש TE BaaA kai rd‏ 
kai máy Tjj OvvapueL rod 0000900 * kal karékav-‏ 
ctv ₪070 tkw 'IepovcaN)u iv caümuo0 400‏ 
kal £GaXe róv xoU» avrov tig BaidyA. 5 Kai‏ 
v Lh » ~‏ , 
karékavoe 7008 Xwuaplu 096 čðwkav Baog‏ 
kal ¿Oupiwv èv roic VdqAoig kal iv raic‏ ,10000 
t ,‏ , - ` , , , 
kai Toig TtpukbkMp ‘TepovcaAtyy,‏ 10006' עוס6גטה 
TØ BáaX kai rg Mlp kai rj‏ 66דעשוקט0 06סז kai‏ 
ceAyvy kai roic pa&ovpo0 xai roy rj Ovváp&‏ 
obpavoU. 6 Kal iEyveyke ro áXooc iÉ oikov‏ 700 
Kvpiov £Éw0tv 'IepovcaX)u 506 róv x&páppovv‏ 
?»t‏ - , ^ , , ^ , 
ןו Kédpwv, kat kartkavctev aüróv iv rH‏ 
wot x‏ * - , , , , 
Kéðpwv kal £Mézrvvev sic xoUv, kai ippiye rov‏ 
viðv ToU Aaod.‏ עשז xotv abroU sig tov ragov‏ 
Kal kadsiAe rov oikov rOv Kadyginp tov tv rg‏ 7 
xerrüp‏ 1668 עסעו000 oiky Ilvpiov, où al yvvaikec‏ 
TQ Nos. 8 Kal davyyaye ravrag 7006 iepsic tk‏ 
roAewv 'Iovóa, kai ¿piave rà VynAd ob iOvp(íacav‏ 
ot 60606 amò 2030 kai 56 BypoaBeE’ kai‏ 1666 
rv rapa r)v‏ עש\טח עשז roy olkov‏ 6606046 
doyovroc rijc 706‏ 600ף1' סמְגטח Ovpav Tic‏ 
x - , ^ ,‏ , - , , - 
roy 55 dpioreodv 090000 iv Tj TÓNY rye roAew=.‏ 





מלכים ב כב כנ 

WT? bang השלם‎ rpm qoc n 
mm wn» wb האמרו‎ n» njmens 
: שְמְעְתָ‎ cy mon omg bm 
Him web ו‎ vum Gm o de 
עַל"ְהַמְקם הנה‎ maT Wy yaya 
Vom) וְלהֲלְלָה‎ mawy wur? ועלושביר‎ 
myey pg mn ws? nem Tina ny 
על-אֲבֹהו=‎ eo הנני‎ 1272 : rE 
וְלְאהַרָאָינָה‎ Dibya אַּל"קַבְרֹתִיף‎ pecus 
על-‎ won yangi ya 52 WYY 
vp eem הז וב‎ T 


c 


פרשה כב. 

Sh DON som) qoem וישלח‎ \ 
ma Weg ורוּשְׁגֶם: יװעל‎ gum 
ppm וְכל"אִישׁ יְהוּדָה וְכְלְשָבִּי‎ nm 
למקטן‎ pyg on DSa Eden iw 
"Ep ATOPAR cem wapa oim) 
העמד‎ cnm mem wee neun 
מֶתְהַבְּרִית ולפנ‎ n2 עַל"הָעַפוּד‎ qon 
Tás bya nim אַחר‎ naf הוה‎ 
בְּכללב וּבְכֶל-‎ DOPTAN vpn 
Dwig na» rns mg? me) 
oyy eya ryu עַל-הַפְּפַר‎ cunis 
הפהן‎ pone TZAT בּבְּרִית : + נועו‎ 
Ber הַמַּשׁנָה וְמַתשמָרִי‎ ip ny orn 
posco? nw Hm cnp Bex 
Hor U2» לבצל וְלְפָשרָה‎ abya 
לִירוּשׁלם בְּשׁדְמָוֹה‎ vane cob" cun 
בּית-אָל : = וְהַשָבִּית‎ DPN ND קדרון‎ 
rry cae Grp אָה-הַכְּמְדִיים שר‎ 
COUNT om) npm nya hopa VM 
Iro) = לפעל לשמָש‎ DTN) 
Nic הַשְׁמיִם:‎ Hav וּלְכֶל‎ moss 
byah vene nm mie usse 
קדרין‎ on» mu קדרון וישרף‎ Poroy 
52 a נישלף אֶת-עַפְרָהּ‎ py? pia 
הקדשים שר‎ hrs yan’ חָעֶם:‎ 
Dpp c nn mug ער‎ nim maa 
"Np bipm bpn san > : לשרה‎ 
maano WY ומא אָה-הַבְּמוֹת‎ mm 
וְנְתַץ. מֶּת-‎ vap מִגָּבע עדיבְּאר‎ can 
שרי‎ yii ovy הַשׁעְרִים אַשִׁר"פָתַח‎ nios 
על-שמאול איש בְּשעַר הָעִיר;‎ us Cyn 











——— ———— 


II. REGUM, XXII. 


9 Verumtamen non ascendebant sacerdotes 
excelsorum ad altare Domini in Jerusalem: 
sed tantum comedebant azyma in medio frat- 
rum suorum. 10  Contaminavit quoque 
Topheth, quod est in convalle filii Ennom: 
ut nemo consecraret filium suum aut filiam 
11 Abstulit quoque 


equos, quos dederant reges Juda Soli, in 


per ignem, Moloch. 


introitu templi Domini juxta exedram 
Nathanmelech eunuchi, qui erat in Pharurim: 
currus autem Solis combussit igni. 12 Altaria 
quoque, quæ erant super tecta coenaculi Achaz, 
quæ fecerant reges Juda, et altaria quæ fecerat 
Manasses in duobus atriis templi Domini, 
destruxit rex: et cucurrit inde, et dispersit 
18 Ex- 


celsa quoque, quz erant in Jerusalem ad 


cinerem eorum in torrentem Cedron. 


dexteram partem montis offensionis, que 
vedifieaverat Salomon rex Israel Astaroth 
idolo Sidoniorum, et Chamos offensioni Moab, 
et Melehom abominationi filiorum Ammon, 
14 Et contrivit statuas, et 


succidit lucos : replevitque loca eorum ossibus 


polluit rex. 
mortuorum. 15 Insuper et altare, quod erat 
in Bethel, et excelsum quod fecerat Jeroboam 
filius Nabat, qui peccare fecit Israel: et altare 
illud, et excelsum destruxit, atque combussit, 
et comminuit in pulverem, succenditque etiam 
lucum. 16 Et conversus Josias, vidit ibi 
sepulchra, quæ erant in monte: misitque et 
tulit ossa de sepulchris, et combussit ea super 
altare, et polluit illud juxta verbum Domini, 
quod locutus est vir Dei, qui praedixerat verba 
hzc. 17 Etait: Quis est titulus ille, quem 
video? Responderuntque ei cives urbis illius: 
Sepulehrum est hominis Dei, qui venit de 
Juda, et preedixit verba hzee, quæ fecisti super 
altare Bethel. 18 Et ait: Dimittite eum, 
nemo commoveat ossa ejus. Et intacta 
manserunt ossa illus, cum ossibus prophet: 
qui venerat de Samaria. 19 Insuper et ommia 
fana excelsorum, quæ. erant in civitatibus 
Samariz, quz fecerant reges Israel ad irri- 
tandum Dominum, abstulit Josias: et fecit eis 
secundum omnia opera quæ fecerat in Bethel. 


20 Et occidit universos sacerdotes excelsorum, 


qui erant ibi super altaria: et combussit ossa 


humana super ea: reversusque est, Jerusalem. 
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9 IIXjv otk שאסך0:ע6‎ oi 150606 עשז‎ vjnXGv 
"póc rò OvoiacTüptov Kvpiov £v 'TepovcaN]u, Ort 
We 1 > M 2 
& uù tgayov čupa iv pice ע605\00 עשד‎ 0070 
10 Kal éuiave róv Tapið róv iv påpayyı vioù 
, LI - - » x tv » = : 
Evvóu rod diayaysiv dvópa ròv ע0וט‎ 0700 kai 
ávópa rjv Ovyaripa 60700 ro MoXóx iv cpi. 
ll Kai 607060006 7006 irrove 006 tdwkav Bacı- 
Asic "loóóa rg Aip iv rj 600000 oikov Kvpiov 
&c Tò yalogvAdkiov Nadav BaciAéwg rod sùvovyov 
2 , ₪ ^ er ~ e , , 
év apovpiu* kal TÒ opa ToU MALOV karikavge 
Tupi. 12 Kai rà 0000007006 rà &ri ToU Owparog 
TOU uUztpqou "AxaC, à iroiqcev BacdAsig ‘Told, 
kal rà שוסמזסשוסט0‎ à é&roiqce Mavacofjc iv raic 
Ovolv ajAaic otkov Kvupiou xaÜtriNev 6 BaciAedg 
kai karéamacsv éxsiOev, kai pple róv xotv atrdv 
tic ròv xeuappovv Kédowv. 13 Kai róv oikov 
roy iri עסהש60סח‎ 'Iepovcalyu tov tk עשוף:0‎ 
ToU Opove rod 1100060, Öv 6000006 XaXouov 
Baodieve ‘IcpajA rj ‘Aorapry rpocoyOicguart 
Ziowviwv kal TQ Xapuoc rpocoyOicuar: 8 
kal T MoXoy BòeAúyparı viðv ‘Auuov tpiavev 
ò BacAetg. 14 Kai gvvérpiwe rag orijAay kal 
1506006006 rà dom kal ErAqge 7006 Torovg 
atrdv bcriwv dvOpwrwy. 15 Kal ys rò Ouciacry- 
piov ro tv Baix ro vWnAdy ò imoinoev ‘TepoBodu 
vióc NaBdr 96 i£juaprs róv Ispan), kat ys TÒ 
Ovewacrüpiov ikeivo rò VyqAdvy kartomact, kal 
cvvérpide 7006 AiOovg 00700 kal éAtrruvev 6 
XoUv, kal 6076660068 rò dAcoc. 16 Kal Eévevcev 
, , , ~ 2 ה‎ , D 9 - לקש‎ m - 
100/06 kai fide rode ragovg 7006 èk iv rj 
roAet, kal &mtor&Ae kal Nabe rd bord ik rõv 
ráówv kai kartkavotv imi rò Üvotacrüpiov, kal 
, , , x ` ` ug , b , ^ t 
tuiavev 6070 kard ro pija Kupiov 0 iAdAnoey 0 
» - ~ 5 281 , t ` , 
dvOpwrog roU 0600 iv rw 4070906 Iepoßodp èv 
2 t ~ , ^ x , , , 
rj opr imi rà Ouciacrypiov’ ₪00 
pe סססד‎ 6000006 abroU iml róv ragoy ToU 
ZO X . a: ies : : : 
avOpwrov rod 0600 rod AaAcavrog 7006 Aóyovc 
rodrove, 17 Kai sirev Ti rò ckoreAov ivo 8 
. X ב‎ A ay . - to» - , 
¿yw 006 ; kai eov aùr oi 0056ע6‎ Trig ToAewg 
'O dvOpezoc ToU 0800 6 éEeAqAvOwg 55 6 
eis , : r ; E 
kal érikalecdpuevoe rode AGyovg 7007006 oüc 
éréeka\tcaro ézi 70 Ovgiacrypiov Bar. 18 Kai 
elme "Agere 0070 avl)p put) kuvjcárocav rà OTA 
avrod' kal עהסף0000?‎ rà 0076 טסדטה‎ userà roy 
ע₪ז60‎ 700 rpogyrov rod ijkovroc èk Fauapeiag. 
19 Kai ys rdavrag 7006 oikovg rüv VimXóv rovc 
ev raic roAeoL 00006006, 006 éroiqcuvy BaciAsig 
'IcpajA rapopyitew 160000 daiorqcev 'LIwotac, 
kai iroiycev iv 07000 rdavra rd &pya à iroiycev 
iv BaiügA. 20 Kal i0vcíacs rdvrag Tove lepeig 
עשגמשןד עשז‎ 7006 Ovrac ike mi -0070ו000 עשז‎ 
piov, kal 607060006 rà ócrü tov avÜpomwv 


ir’ abrá, xoi  imtorpáQm cig  'IepovcaM]p. 


33 מלכים ב‎ 
namg המות‎ pip Yom He יפ‎ 
Tin num pya p הוה בִּירוּשְלֶם‎ 
3s אֲשֶׁר‎ DATOR NEY) 5 : פּחִיהֶם‎ 
Axe ce לְבַלְתִּי. לְהַעָבִיר‎ ciu» 
cw ו שְבּת‎ e ya? 0s» drum 
לשָמָש‎ mpm 3o np up הפוסים‎ 


qon) nuevos | בִיתייְהוֶה‎ Sas 
nigsoe-ns). DPR אֲשֵׁה.‎ DNO 


nop השמש‎ 
iov cm 
nipy www וְאֶה-הַפְבְּחוֹת‎ nm מלכי‎ 
vm niyna הצרת‎ pya nj» 
Eur quum) cps von הלד‎ 
פֶּלדנְחָל קררון + > וְבֶּתהַבְּמות . שר ו‎ 
של | מימין = לְחַר-‎ .. nmn rev? 
bibrah שלחה‎ né nwy הַמַשְׁחִית‎ 
vgb צידנים ולכיש‎ voyi לעשפרת‎ 
ממא‎ Pura | תועבת‎ toon zl 
now niisama ושכר‎ iT 
עצמות‎ rpipens soon nU 
bgaa Sps pipan ny 015. מּדֶם‎ 


oig‏ 5 וְאָהזהַמִּוְבּחוֹת 
עַלְיִּת | ms‏ אֲשֶׁר-עְשְׂ | 


-py barns Byz ny cUM nean 
גם דהפ הקוא‎ v8den YU 
py אָה-הַבְּמָה‎ nim vp TRETORN 
ואשיהו‎ qne אֲשׁרֵה:‎ nb) TeY? 
n5 ga bw אָה-הַקָכְרָים‎ won 
ושרה‎ piama קה אַה-הֶעצַמוֹּת‎ 
| ווטמאהו. דר‎ navem coy 
"Ds wp איש הָאֲלהים שר‎ OD 
pisc ma ces 03 mpg ce 
wo vM cede רפה‎ com עֲשֶׁר‎ cen 
mcus Droppen caps הציר‎ 
pM nba DTTA NY מִיהוּדה‎ 
Ses iow mapan על‎ ey 
Mobew wpiesy לו קיש אַלינע‎ amen 
הַנְּבֵיא אַשִׁריבָּא‎ nipo nw עַמְמתִיו‎ 
min oarba tps iyipo 
מלכי‎ aby אֲשֶׁר‎ a coym ו‎ oy 
byn mph לְהַכְעִיס הַפִיר‎ Van 
mar nby wys Dibyn hpp Cu 
: אל‎ 
אָת:‎ Hob miany Eus 
: pU aU עליהם‎ nw עַצָמות‎ 


דז\ 


mW nm 


miyan iabng o nami» 


IL. REGUM, XXIII. 


21 Et precepit omni populo, dicens: Facite 
Phase Domino Deo vestro, secundum quod 
22 Nec 


enim factum est Phase tale a diebus judicum, 


scriptum est in libro foederis hujus. 


qui judicaverunt Israel, et omnium dierum 
23 Sicut in 
octavo decimo anno regis 108100 factum est 
Phase istud Domino in Jerusalem. 24 Sed et 
pythones, et ariolos, et figuras idolorum, et 
immunditias, et abominationes, quz fuerant 


in terra Juda et Jerusalem, abstulit Josias : ut 


regum Israel et regum Juda, 


statueret verba legis, quæ scripta sunt in 
libro, quem invenit Helcias sacerdos in templo 
Domini. 25 Similis illi non fuit ante eum 
rex, qui reverteretur ad Dominum in omni 
corde suo, et in tota anima sua, et in universa 
virtute sua, juxta omnem legem Moysi : neque 
post eum surrexit similis illi. 26 Verumtamen 
non est aversus Dominus ab ira furoris sui 
magni, quo iratus est furor ejus contra Judam: 
propter irritationes quibus provocaverat eum 
Manasses. 27 Dixit itaque Dominus: Etiam 
Judam auferam a facie mea, sicut abstuli 
Israel: et projiciam civitatem hane, quam 
elegi, Jerusalem, et domum, de qua dixi: Erit 
nomen meum ibi. 28 Reliqua autem sermo- 
num Josie, et universa quæ fecit, nonne hoc 
scripta sunt in Libro verborum dierum regum 
Juda? 


Nechao rex /Egypti, contra regem Assyriorum, 


29 In diebus ejus ascendit Pharao 


ad flumen Euphraten: et abiit Josias rex in 
occursum ejus: et occisus est in Mageddo, cum 
vidisset eum. 30 Et portaverunt eum servi 
sui mortuum de Mageddo: et pertulerunt in 
Jerusalem, et sepelierunt eum in sepulchro 
suo.  Tulitque populus terræ Joachaz filium 
Josie: et unxerunt eum, et constituerunt eum 
regem pro patre suo. 31 Viginti trium 
annorum erat Joachaz cum regnare copissct, 
et tribus mensibus regnavit in Jerusalem: 
nomen matris ejus Amital, filia Jeremiæ, de 
Lobna. 32 Et fecit malum coram Domino, 


juxta omnia qus fecerant patres ejus. 
33 Vinxitque eum Pharao Nechao in Rebla, 
que est in terra Emath, ne regnaret in 
Jerusalem: et imposuit mulctam terre, 
centum talentis argenti, et talento auri. 
34 Regemque constituit Pharao Nechao 
Eliacim filium 108100 pro Josia patre ejus: 
vertitque nomen ejus Joakim ; porro Joachaz 


tulit, et duxit in /Egy ptum, et mortuus est ibi. 
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21 Kai zvereiAaro 6 BaoiAedg .ravri Trø Nag 
Aéywy lIlouljgare rdaoya קז‎ Kvpiw Oep nov 
kadwe yéyparrat imi BiBAiov rjc 0060006 Ta- 
מז‎ 22 "Ort 006 iyevyOn rò mácxa 70070 dy’ 
עשסוות‎ TOv kprr@y ot fkpwov TOv ‘Icpal)A kai 
vácac 706 uipac BaaAéewv 'Icpa)A kai BacAtwv 
10006 * 


ToU סָש)\₪000]‎ 'Iwcíov iyevljOn Tò máoya rg Kvpiq 


23 “Orr AAN d rg Ókrokaiütkárq tret 
iv 'IepovcaMju. 24 Kai ye robe OrAqrdg kai 
7006 yvwpiordg kal rd O:pajlv kal rà siwa 
kai tavra rà rpocoyOicuara rà ytyovóra iv rj 
yz 10006 kai tv 'IepovcaN)p. iEjpev 'Iocíac, tva 
aroy rote Aóyovc rot vóuov rove yeypauuivovg 
imi rod BiGAiou od 5006 XeAciag ó 160606 èv 
otkq 


Kvpiov. 25 "000008  abrQ oùe tyevnOn 


 mpóc‏ 6070606ה1  abroU ]3600\696 Oc‏ ע00606חון? 
ru 0 PE aem -‏ ; 
Kópiov iv 0Ng kapdig abrod kal iv OXg Puxi‏ 
atrod kai iv 0Ng (cxXUi abroU karà ravra TOV‏ 
x , 0 x , , , e‏ - , 
Movoij kai per’ abróv otk avécry 6‏ עסון6ע 
abrQ. 26 IDXjv 006 dreorpagn ^ Kóptog aro‏ 
OvuoU rijg Ópysc abro) rijc ueyáXQc ov i0vpo0n‏ 
s‏ \ 0 , , , ^ » - , 
ópyg aùroŭ iv rip 1060060 érl 7008‏ 
mapópyıoev aùròv Mavacoic. 27 Kal eire‏ 096 
dro rod‏ ש6ז6700 10006' Kai ys róv‏ 00006 
nA 1‏ 1 ^ , , ` , 
vpocózov pov 66006 676077006 roy Iopa, ka‏ 
riv roAw rabrQv jv i£eME£ápggv T)v‏ 750000006 
‘LepovcaXt)pr kal róv oikov où sirov "Ecrat TÒ Ovopd‏ 
Aóyev ‘lwoiov‏ עשז pov iksi. 28 Kai rà Mowrà‏ 
, - , 
kal závra 000 imoüjsev, oùyl Tatra yeypappeva‏ 
ńuepõv roig GacicUow 'Ioóóa ;‏ עשץ6\ ixi BiBAiw‏ 
Mars `‏ : 2 
raig rjpipaig aùroŭù dviBy Papaw‏ 6% עם' 29 
Neyaw ]₪600\606 Aiybrrov iml Paota 'Accvpiov‏ 
x , , + , , , , ,‏ ` , 
'locíag sig‏ [00600ה+ iri morauóv Evgpdrqv, kai‏ 
ámavr]v abroU, kai tOavirwoev aùròv Neyaw iv‏ 
Maysüüq iv rip iócv abróv. 30 Kai iztBiBacav‏ 
aùròv ol 00060 00700 vexpov ik 11075000, xai‏ 
jyayov aùròv eic 'IepovcaNQp, kal :Qayav ₪076‏ 
ragy abroU* kal fAaBev 0 Aaóc 78 yis‏ קוד iv‏ 
מה ex , , v»‏ ק , , ` 
kai typicay | abróv, kal‏ ש10000' róv 'loáyaZ vióv‏ 
abróv dvrl rod rarpog 60700. 31 6‏ ע6סט)\13000 
troy Qv 10605 iv rg BaoAetew‏ עשוסז eikoot kai‏ 
abróv, kai rpipqvov iBqgiAevgev iv ‘lepovcaAiyy,‏ 
‘ApiraA Ovydarnp‏ ססז60 kai Ovopa rj punrpi‏ 
‘Ispeuiov ik Ao(jvá. 32 Kal iroiyqce rò Tovypóv‏ 
iv GgOaXApuoig Kvpíov karà mårra Oca iroiycav‏ 
ot raripec atrod. 39 Kai pericrqoev aùròv‏ 
Papaw Neyaw iv ‘PaBAadu iv yj Budd ToU pi)‏ 
imi‏ עסו 200066 BagiAedew ¿v ‘IepovcaNiju, kal‏ 
rjv yiv ékaróv ráXavra dpyvupiov kal éxaróv‏ 
Kal‏ 34 


Nexaw im 007006 ror ‘EXiaklu vtóv "Loctov Bacı- 


raAavra  xpuotov. tBaciAevse Papaw 
Aéuc '10006 avri 'locíov rod 707006 abro), kai 
, , \ on , ~ 9 , * x , L % 
éméorptjt 70 Ovopa 00700 ‘Iwaki * kai toy 1 
£Naj3e kal &tom]veykev etc Atyus Tov, «al 17600 ע6ע‎ iti. 
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II. REGUM, XXIII. XXIV. 


86 Argentum autem et aurum dedit Joakim 
Pharaoni, cum indixisset terree per singulos, 
ut conferretur juxta preceptum Pharaonis: 
et unumquemque juxta vires suas exegit, tam 
argentum quam aurum de populo terre, ut 
daret Pharaoni Nechao. 36 Vigintiquinque 
annorum erat Joakim cum regnare coepisset : 
et undecim annis regnavit in Jerusalem : 
nomen matris ejus Zebida filia Phadaia de 
Ruma. 37 Et fecit malum coram Domino, 


juxta omnia quæ fecerant patres ejus. 


CAPUT XXIV. 


1 Iw diebus ejus ascendit Nabuchodonosor 
rex Babylonis, et factus est ei Joakim servus 
tribus annis: et rursum rebellavit contra eum. 
2 Immisitque ei Dominus latrunculos Chal- 
deorum, et latrunculos Syriæ, et latrunculos 
Moab, et latrunculos filiorum Ammon: et 
immisit eos in Judam, ut disperderent eum, 
juxta verbum Domini, quod locutus fuerat 
per servos suos prophetas. 3 Factum est 
autem hoc per verbum Domini contra Judam, 
ut auferret eum coram se, propter peccata 
Manasse universa quae fecit, 4 Et propter 
sanguinem innoxium, quem effudit, et implevit 
Jerusalem cruore innocentium: et ob hanc 
rem noluit Dominus propitiari. 6 Reliqua 
autem sermonum Joakim, et universa que 
fecit, nonne 11000 scripta sunt in Libro sermo- 
num dierum regum Juda? Et dormivit Joakim 
cum patribus suis: 6 Et regnavit Joachin 
filius ejus pro eo. 7 Et ultra non addidit rex 
Aigypti, ut egrederetur de terra sua: tulerat 
enim rex Babylonis, a rivo ZEgypti usque ad 
fluvium Euphraten, omnia quce fuerant regis 
Aigypti. 8 Decem et octo annorum erat 
Joachin cum regnare 600018800, et tribus 
mensibus regnavit in Jerusalem: nomen 
matris ejus Nohesta filia Elnathan de Jeru- 
9 Et fecit malum coram Domino, 
juxta omnia quae fecerat pater ejus. 10 In 
temporeillo ascenderunt servi Nabuchodonosor 
regis Babylonis in Jerusalem, et circum- 
data est urbs munitionibus. 11 Venitque 
Nabuchodonosor rex Babylonis ad civitatem 
cum servis suis, ut oppugnarent eam. 
12 Egressusque est Joachin rex Juda ad 
regem Babylonis, ipse et mater ejus, et servi 
ejus, et principes ejus, et eunuchi ejus: et 
suscepit eum rex Babylonis anno octavo regni 
sui. 13 Et protulit inde omnes thesauros domus 
Domini, et thesauros domus regi: et concidit 
universa vasa aurea, quæ fecerat Salomon rex 
Israelin templo Domini juxta verbum Domini. 


salem. 








BASIAEION A’. ky, kò. 


35 Kai rò cpyipiovy kal rò xovotov tdwkey ‘Iwaki 
TQ. $apaQ* m«Xjv ériwoypdgnoe Tüv yy ToU 
0%ע600‎ rò dpyipiov imi cróuaroc Papaw’ dvijp 
xarà עוסןוןודעטס עוד‎  abroU tÓckav TÒ dpybptov 
kal rò xpvoiov perà rod Aaod rijc yie roù OoUvat 
ris apa Neyağ. 36 Yióc 806006 kai 6 
irüv 'loaxlg tv rp ע3000\6050]‎ abróv, kal £vótka 
irn ע6סט3]3000\6‎ iv 'IepovcaNju, kal קסע0‎ ry 
pnrpi aùroŭ "IeXóàQ Ovyarnp Badal ik ‘Povpd. 
37 Kai ixoiqce 70 vovypóv iv GgOaApuoig Kupiov 


kard távra 000 troiycav ol 7671066 0. 


KEE. kô. 


L'EN raic tjuépaig avrod åvéßn Na(jovxoOovócop 
BaogiAeve BaBvuAdvoc, kal tyevnOy atrg ש1'‎ 
GodAoe rpia try, kal iméorpewe kal Oérqcav èv 
avrg. 2 Kal 07407606 600000 abrQ 7006 povolw- 
vove r@v XaXdaiwv kal rove povolwvovg Xvpíac 
kai rove povobwvovc Mod kai rovc povoZwvove 
viðv Appóv, kal iEaréorei\ev 607006 iv rjj y) 
'"Ioóta rod 60707006 karà róv Aóyov Kvpiov Ov 
AdAqoev iv xeipl röv עש\ט60‎ abro) rOv rpogn- 
rüv. 8 IDXjv èri róv Ovpóv Kvpiov jv iv TQ 
'"Iobóg droorijcar abróv 076 rod rpocwrov abroU 
iv ágapríaw; Mavacoij karà rdvra 0 émotj]ot. 
4 Kai ye Tò aipa ע0000‎ iÉtxee, kal EmMgjot Tiv 
600000, kai otk  7[06\ 0% 


‘IeoovcaAtjn | 6 


Kópioc tAacdijva. 5 Kai rà Xovrà עשז‎ Aóyov 
Iwaki kai zrávra ösa imoígotv, 006 1606 
ytyoauutva imi BiBAiw Aóyov עשז‎ 1juepdv roic 
Bacdetaww 'Ioóóa; 6 Kal ixoudj0n 'Ioarlp perà 
roy martpov abrod, kal iBaoiAevaev "Toa xlp. vióc 
abrod àvr adrod. 7 Kai ob 700060670 črt Bac- 
Acbc Alyózrov iEeAOsiw ik rc yis 00700, Ort 
tAaBe aciNeóc BafvAGvoc 670 rot xerwappov 
Atytrrov we rod rorapod 130000700 ravra Oda 
jv rod Baod\twg Aiybrrov. 8 1068 
irüv 'Iwaylu lv rà BaoiAedew abróv, kai rpiuqvov 
iBaciNevoev iv 'IepovoaM)u, kai óvopa Tj puri 
abro) Ní£c0a Ovyárgo 'EXXavacOág i£ "15000004 
9 Kal imoígjoe rò rovypov iv ó$0aXuoig Kvpíov 
kará mávra Oca imoígoev 6 rarijp abro). 10 "Ev 
rij kaipQ) ikeivw dviBy NaBovyoOovócop BacAevg 
BaBvAdvog tic 'IepovcaMQn, kat JjAOev 1} roXig iv 
mepioyj. 11 Kai sighAde NaBovyxodovécop Bacı- 
Asbc BaBvAdvoc tig mów, kai ol 70066 aUTrOU 
12 Kal čev '1 :ןו‎ 


]8000\606 "Ioóda iml Basia  BafvXGvoc, avrg 


, , , , , , 
£voMOpkovv éT avryv. 


kal ot maidec abroU kai 3) rnp atrod kai ot 
ápyovrec abroU kal oi ebvoUXot 00700, kal tAajBev 
aùròv BaadAeve BaBv\dvog iv rip 67000 tre ric 
BaogdAsiac atrod. 13 Kai cEqveyrev &keiÜev ravrag 
rode Onoavpoùg oikov Kupiov kal robc Oycavpotg 
» - , ` , , ` 
oikou roù Baotwc, Kai cvvicoye mávra Td 

, ` ~ L1 י‎ , 4 ` t 0 
7600 rà ypvod ü imoígos עקשב‎ ò BaoAevg 
Iapan lv rQ vag Kupiov kard ro pijua Kupíov. 
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IIl. REGUM, XXIV. XXV. 


14 Et transtulit omnem Jerusalem, et uni- 
versos principes, et omnes fortes exercitus, 
decem millia, in captivitatem; et omnom 
artificem et clusorem : nihilque relietum est, 
exceptis pauperibus populi terre. 15 Trans- 
tulit quoque Joachin in Babylonem, et matrem 
regis, et uxores regis, et eunuchos ejus: et 
judices terree duxit in captivitatem de Jeru- 
salem in Babylonem. 16 Et omnes viros 
robustos, septem millia, et artifices, et clusores 
mille, omnes viros fortes et bellatores: duxit- 
que eos rex Babylonis captivos in Babylonem. 
17 Et constituit Matthaniam patruum ejus 
pro eo: imposuitque nomen ei Sedeciam. 
18 Vigesimum et primum annum tatis 
habebat Sedecias cum regnare coepisset, et 
undecim annis regnavit in Jerusalem : nomen 
matris ejus erat Amital, filia Jeremie, de 
Lobna. 19 Et fecit malum coram Domino, 
juxta omnia quz fecerat Joakim. 20 Iras- 
cebatur enim Dominus contra Jerusalem et 
contra Judam, donec projiceret eos a facie 
sua: recessitque Sedecias a rege Babylonis. 


CAPUT XXV. 


1 Facrum est autem anno none regni 
ejus, mense decimo, decima die mensis, venit 
Nabuchodonosor rex Babylonis, ipse et omnis 
exercitus ejus, in Jerusalem, et circumdederunt 
eam: et extruxerunt in circuitu ejus muni- 
tiones. 2 Et clausa est civitas atque vallata, 
usque ad undecimum annum regis Sedeciw, 
3 Nona die mensis: prevaluitque fames in 
civitate, nec erat panis populo terre. 4 Et 
interrupta est civitas: et omnes viri bellatores 
nocte fugerunt, per viam port, quæ est inter 
duplicem murum ad hortum regis (porro 
Chaldzi obsidebant in circuitu civitatem): 
fugit itaque Sedecias per viam qu:e ducit ad 
campestria solitudinis. ő Et persecutus est 
exercitus Chaldaeorum regem, comprehendit- 
que eum in planitie Jericho: et omnes 
bellatores, qui erant cum eo, dispersi sunt, 
et reliquerunt eum. 6 Apprehensum ergo 
regem duxerunt ad regem Babylonis in 
Reblatha: qui locutus est cum eo judicium. 
7 Filios autem Sedecize occidit coram eo, et 
oculus ejus effodit, vinxitque eum catenis, et 
adduxit in Babylonem. 8 Mense quinto, 
septima die mensis, ipse est annus nonus 
decimus regis Babylonis: venit Nabuzardan 


princeps exercitus, servus regis Baby- 
lonis, in Jerusalem. 9 Et succendit domum 
Domini, et domum regis: et domos 


Jerusalem, omnemque domum combussit igni. 





BAXIAEIQN A’. ki, kg. 


14 Kai aryrice riv ‘lepovcakiju kal závrac rodg 
dpxovrac kai rode Ovvaroic icx(i aiypaNwcíac 
Gira yiAidadag aiyuaAwricac kai עה‎ rtkrova kal 
róv ovykAeiovra, kai oby VreAeigOy rAt)y ot zrwxol 
Tic yic. 15 Kal 0706006 róv 'Ioayip eic BaBv\dya, 
kal rjv unrépa rod Baod\twg kal rag yvvaikac 
rod BagdAiwg kai robe evvovyovg atbrod’ kal 
Tote (oxvpobc rijc yig arljyayev tic droikeciav 
16 Kat 


ro)c ävõpaç Tiç Óvráutoc frrakioyiAiovc kal rv 


 'IeooveaNjp cig Ba8vAGva. Távrzac 


rékroya kal roy cvykXéovra yiAiove, révrec 
j 2 ג‎ 

duvaroi moiotvrec rodAewov, kai tjyayev aùroùç 

BagAevg BajJu\dvog peroikiciay 0 BaBvAdya. 

17 Kat 


BarÜaviav vióv atrod dvr’ abro), kai èméðnke rò 


tBaciAevce BaciAeve  BafvAQvoc ròv 


Orvoua 00700 Xedekia. 18 Yióc sikosi kai £vóc 
iviavrüv Fedekiag iv rd BaoiAedew abróv, kai 
tveka fry iBaciAevcev iv ‘IepovcaAtyu, kai övopa 
rj pnrpl avrod ‘ApirdA Qvyarnp ‘Iepeuiov. 19 Kai 
éroiyoe Tò rovypov ivwriov Kvpiov kard ה‎ 
óca éroiqoev ‘Iwakip. 20 “Or imi róv Ovpdv 
Kvpiov tv iml ‘IepovcaAijn kal tv קז‎ 'loóóq, fuc 
&mtppupev 007006 dard rpocdrov abroU' kai 


)0érnos 6066/00 iv rp Baoi BagvAGvoc. 


KED. ke. 


1 KAI éyevnOy iv rp tree rd ivvirw rhc 
Baod\siac abroU iv rë pp rë decdrw AOE 
Nafjovxoüovócop 6 ]3000\60ַ6 Ba(jvAGvoc kai riica 
ý Oóvajuc 00700 trl "IepovcaNiju, kal rapeviBaXey 
tm aùrhv, kai wrodduyqoev im’ abr)v mepireiyog 
kdrAw. 2 Kai JAOev 1} roAig év ה‎ 600 we rod 
&vüekárov trove rod BacAiwg 226066000 ivváry rod 
unvés, 
kai otk Tjoav proi קוד‎ Aag rie yie 


3 Kai ivioyvdev ó Mpgóc èv rj moka, 
4 Kai 
ippayn 1) ,פס‎ kal vávrtc oi 0/0060 700 roAéuov 
ע6\00:‎ vvkrüc 000v mûne rijg cava putcov עשז‎ 
T&XGv, מז₪0‎ icri rod kýmov 700 Basi\étwe, kal 
ot XaAdaior irl rv row kÜkMp* kai tropevdy 
ע000‎ rjv "ApaBa, 5 Kai idiwkev 1} ðúvapıç röv 
XaXldaiwv Ómícw To) [BaciAéiwe, kal kareAafjov 
abróv iv ‘ApaBwd (שאו160'‎ kal 7606 ù Ovrajuc 
atrod diecripy travwdev 00700. 6 Kai cuvéAafiov 
roy [BaciAéia, kal tjyayov aùròv 7006 Baci\ia 
Ba(8vAGvoc 506 ‘PeBAada: 
7 Kai ro)c viobc Fedekiov 400056 kar 


kai ?(\(\ 5סף‎ per’ abro 
kpictv. 
óó0aNuo)c aùroŭ, kal rovc 00000006 סו‎ 
tEervgAwoe, kal £Omosv aùròv £v rédag kal djyayev 
tic BaBvuAdva. 8 Kai iv rQ pmvi TỌ mtumrQ 
£gOópg rod unvóç, 00700 &viavrüc. &vvsakauü£karoc 
TQ Naßovyoðovósop Paos BajfjvXAGOvoc, 190€ 
NaBovéapdav 6 apyimayeipog 40700 ivwriov Bao- 
Baßvuňðvoç 9 Kai 
oikov oikov 


\ג00ט "1)00 tic‏ סש 
ivémpnot Tov Kvpíov kali ròv‏ 


rot (Jacuéec kal rdvray rove 016006 ‘lepov- 


ocaju, Lal réiv oikov tvirpqcev 6 dpxiudyeipog. 
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עַדהַשלְכו | אס מעל cup‏ ומר 

: בְּבָל‎ WP pS 

פרשה כה: 

wha idy miwn niya my 
cBwypg) si bin? vipya הצשירי‎ 
napay IDR S  לָמְּבִדְלְמ‎ 
: סכיב‎ Du צליה‎ YP y qum 


T? np‏ צדקיהוּ: nysnss‏ לחדש 
Du? neo  ריִעָּב a pum‏ 


לעם הָאָרֶץ: Cyu rvrpsmís‏ וְכָלמַנְשִי 
הַמַלְחְמָה ו הַלִילָהה דרח שער | TR‏ 
ההמפים qon cro» vs‏ וכקְדִּים 
עַל-הָעִיר סְביב Jl»)‏ דרח הִצְרְהָה : 


xis gen cns חִיל-כַּשְׂדִּים‎ ums 


Wb = וְכָלְחַילו‎ dp  תִבְרַעְּב אתו‎ 
ipM apaan TAn (bene + ליו‎ 
iw  רְּבדָיו‎  הָתְלְבְר בְּכָל‎ TTY 


any * : pio‏ צדקיהה שָׁחֲטוּ לעיו 
וְאָה-עִינ (ups‏ עור DAPI MT‏ 
meN‏ בָּבָל + e‏ חש wa‏ 
בְּשָבְעָדה | לחנש חי -vnm Pu)‏ 
Y‏ שְׁנָה "Hop SN TR HGB?‏ 
a‏ בְּא נְכְוּּדָאדֶן "ay opon‏ 
Carp‏ וְרוּשָלֶם: יושׂרָףּ mans‏ 
ndm‏ וְאָהיבִּית (ux? nw) yT‏ 
(URBS "pip ohm necne) egi‏ 





II. REGUM, XXV. 


10 Et muros Jerusalem in cireuitu destruxit 
omnis exercitus Chaldeorum, qui erat cum 
principe militum. 11 Religuam autem populi 


partem, qus remanserat in civitate, et 
perfugas quitransfugerant ad regem Babylonis, 
et reliquum vulgus, transtulit Nabuzardan 
princeps militie. 12 Et de pauperibus terre 
reliquit vinitores et agricolas. 13 Columnas 
autem 0017088, qu: erant in templo Domini, et 
bases, et mare cereum, quod erat in domo 
Domini, confregerunt Chaldeei,et transtulerunt 
ces omne in Babylonem. 14 Ollas quoque 
creas, et trullas, et tridentes, et scyphos, et 
mortariola, et omnia vasa rea, in quibus 
15 Necnon et 


thuribula, et phialas: quce aurea, aurea; et 


ministrabant, tulerunt. 


quæ argentea. argentea; tulit princeps 


militie: 16 Id est, columnas duas, mare 
unum, et bases quas fecerat Salomon in templo 
Domini: non erat pondus cris omnium 
vasorum. 17 Decem et octo cubitos altitudinis 
habebat columna una: et capitellum æreum | 
super se altitudinis trium cubitorum: et 

retiaculum, et malogranata super capitellum 

collumnz, omnia 00208: similem et columna 

secunda habebat ornatum. 18 Tulit quoque 

princeps militee Saraiam sacerdotem primum, 
et Sophoniam sacerdotem secundum, et tres 
janitores. 19 Et de civitate eunuchum unum, 
qui erat prefectus super bellatores viros: et 
quinque viros de his qui steterant coram rege, 
quos reperit in civitate: et Sopher principem 
exercitus, qui probabat tyrones de populo 
terre : et sexaginta viros e vulgo, qui inventi 
20 Quos tollens Nabu- 


zardan princeps militum, duxit ad regem 


fuerant in civitate. 
Babylonis in Reblatha. 21 Percussitque eos 
rex Dabylonis, et interfecit eos in Reblatha 
in terra Emath: et translatus est Juda de 
terra sua. 22 Populo autem qui relictus erat 
in terra Juda, quem dimiserat Nabuchodonosor 
rex Babylonis, preefecit Godoliam filium Ahicam 
filii Saphan. 20 Quod cumaudissent omnes duces 
militum, ipsi et viri qui erant cum eis, videli- 
cet quod constituisset rex Babylonis Godoliam : 
venerunt ad Godoliam in Maspha, Ismahel 
filius Nathanize, et Johanan filius Caree, et 
Saraia filius Thaiehumeth Netophathites, et 
Jezonias filius Maachathi, ipsi et socii eorum. 





BASIAEIQN A’. ke’. 


10 Kal rò reixog ‘TepovcaAt) kuc\dQev karicradev 
ý Gbvapic עשז‎ XoAdaiwv. ll Kai 0ז‎ arepiocov 
rod Aaod rò karaAag9tv iv rj móe kal rovg 
iurerrwkorac ol  ivtmtcov 7000 roy (acuta 
Ba(8vAGvoc kal rò Xowzóv rov crypiyparoc perijpe 
30020000 ó dapyiuayeioog. 12 Kal dard עשז‎ 
rrwyov rie yje VriAirey ò dapyiuayeipoc | etc 
18 Kai rove 


aureAovpyods kat sic yaßiv. 


y n j 
סַטס\טזס‎ rove xaAkoUc rotg tv ot Kupiov 
kai Tag peywvwð kai riv OdAaccav rijv xaXAk}jv 
עד‎ iv oikw Kupiov gvvérpewav oi XaXAdaior, kai 
pav roy xaAxóv avr@v tic BaBuldva. 14 Kai 
rove Aémrac kal rà (apiv kal rig giaAag kai 
^ ^ , K , x ~ , "v 
rüc Üvtokac kal závra Tà 0060 rà yaNkă èv oic 
Aecrovpyotow tv 407076 tNa(9e. 15 Kai rd rvpsia 
kai rác giadAag 706 xpvcüc kal rag apyvpăç 
x T ; 
tAaBev ò apyiuayeipog, 


GaAaccav piav kal rag puexwvwd dc 8 


16 €róXovc 600 kai rijv 
ZaAwpuwv TQ oike Kupiov’ otk 9v craduog ToU 
xaAkod עשז עשזע6ח‎ okev@v. 17 ‘Okrwkaidska 
rxewv Vioc rod טס\טזס‎ rot voc, kai rò xwddp 
im 00700 rò xaÀkoUrv, kal rò 9008 rod 0 
Tpidv ryewv cajjayá, kai poal mì rg xwOdp 
kai 6076 taŭra TQ 
18 Kai 


KÜkAQ, rà ravra XaAkd * 
grÜMp TQ Ütvríipp irl rg 006. 
2 gu ; 1 ; Tr ; 
fAaBev 6 dpyiuayeipog roy Zapaiav itpía Toy 
rpdrov kal rov Eogoviav vidv rijc Oevrepwcewg kai 
rode Tptig 7006 guAdaccoyrag roy oradpdy ' 
19 Kai ¿e rijg roAewg £Xapov sbvoUyov tra Og 
jv imwrürgc עשז‎ davipdv עשז‎ roAepiorov, kai 
rivre dvdpag עשז‎ bpovrwv Tò rpicwrovy 0 

; V. Ale m : A Ne i 
Baoi\éwg rove evpsOevrag iv Tjj TÓNA&, kal Tov 
yoapparéa rod dpyovroc פד‎ duvdapewg roy ikrác- 

0 y 4 7 גי‎ " 

covra róv Aadv Tijg y/c, kai éEykovra dvdpag 
TOU tbpsÜtvrac év Tj 


Aaod Trjg yüc 9 


roles’ 20 Kal &Aagv avrotc NaBoviapiay 0 
doyiwayeicog kai ğyayev 07008 rpog ror Bacihéa 
BaBuAdvrog sig ‘Peal. 
6 BaciAete BafjvAàvoc kai iQavárocsv 0070006 sig 
‘PeBAada iv yj Atuá0* 
imávwOtv ri]c ye avrov. 
6 
Naflovyotovócop BaodAstec BaBvAdvog, kal kart- 


'Axywüpu‏ ע0וע im" abrüv róv ToloMav‏ ע6סמזס 


291 Kai ע06ו0ה?‎ 00706 


kai 070060007 6 
22 Kal ò ÀAaóc 6 kara- 
KATENLTE 


iv Tj yj ‘lovda 68 


viv Eaóáv. 23 Kai fjkovcav rdvreg ot ápxovrec 
Tie Óvváptwe, abroi kal oi avdpeg avrOv, Ort 
kartorqre Baodeve BaBuAdrog róv IoóoMav * 
kal Alov 006 l'ooMav tic 1400060, xai 
‘Iguai)A vióc Nagaviov kai 6עש1'‎ vióc 6000 kai 
Xapaíac vióc Bavaudd 6 16-0000070 kai '"IeZoviac 


ts - , , M e » , - 
vióc rod Mayadi, atrol kal oi 690000 avroy, 





מלביט ב- :כה 
nen 0‏ יְרְוּשְׁכם er sap‏ כָּל- 
חל cub»‏ אֲשֶׁר בביטבְּחים : hyn‏ 
bban Tip Dayan Dyg n)‏ 
cm ng) "33 cuento» ibay WY‏ 


Sopan quw) mg המי‎ 
Spyna הַשְׁאֵיר‎  voSQ nban 
nnam DAYN] 13 : aoa ללרמים‎ 
menm wenns) mimma WY 
כשדים‎ nay ny אַשַׁריבְּבִית‎ nene 
"iH o אָתִינְחֲשְׁתָּם בְּכָלָה:‎ ON 


הפירות niray DATY‏ וְאֶת- 
הופפות n&y‏ כְּלְּלי amps nyman‏ 
C3‏ לְקְחוּ: rinman‏ ואַת- 
3p bp wy niyan‏ ושְׁרכּסף 
D "93‏ בבמבְּקים: יי הֶעפוּדִָם ו 
nien) "np mu Diy‏ אֲשְׁר-עְשָׂה 
opum may gm me» Tay‏ 
hiyo inba Dhamh nun‏ 
nes my‏ קומת y maypi‏ 
nR? mm‏ ו Abn npin) Tum‏ 
min nib» Hes wy‏ עֲלהַֹּהָרָת 
nts) nero vsu mop‏ לעמו ven‏ 
עַלהַשְׁבְכָה: ‏ אויקח רביטבּמים אֶת- 
שרוח פקן הלאש yi ampera‏ 
qs‏ וְאָתישְׁלְשֶׁת vus‏ חפף + 9 גמן- 
Up. TI‏ סְרִיס ss cow‏ פֶקִיד ו 
mss nom nanan Wady‏ מרגי 
"המל ni) v$2 aayy‏ הפפ 
שר vosg Cyn ares pO‏ 
וששים מיש מעס Cures vosu‏ בְּעִיר: 
epum) neon) n np‏ ול 
אקם צלימלף qns cnp "e»‏ 
vos: nez npn ve» q75 to‏ 
Den‏ ונל יְהיּדָה מעל cyg m iios‏ 
Aun cy rpm vos hywa‏ 
טר "zs Tp‏ מפקד עלים 

dy)» cp» NY 
cos כְל"שְׂרַי הַחֲיְלִים חפה‎ ies 
wan oning Vapp TOT 
MANNI וְִשְׁמְעָאל‎ PLAT YRR 
הַנְֹפְתּי‎ maama ma mags uot 
: בְּרְהַמעַכְתִי הַמָּה וְִנְשִיהֶם‎ MANY 
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Il. REGUM, XXV. 


24 Juravitque Godolias ipsis et sociis eorum, 
Chaldzis : 


manete in terra, et servite regi Dabylonis, 


dicens: Nolite timere servire 


et bene erit vobis. 25 Factum est autem in 
mense septimo, venit Ismahel filius Nathanize, 
filii Elisama de semine regio, et decem viri 
cum eo: percusseruntque Godoliam, qui et 
mortuus est: sed et Judoos et Chaldæos, qui 
erant cum eo in Maspha. 26 Consurgensque 
omnis populus a parvo usque ad magnum, et 
principes militum, venerunt in ZEgyptuin, 
timentes Chaldzos. 27 Factum est vero 
in anno trigesimo septimo transmigrationis 
Joachin regis Juda, mense duodecimo, vigesima 
septima die mensis: sublevavit Evilmerodach 

rex Babylonis, anno quo regnare coeperat, . 
28 Et 


locutus est ei benigne : et posuit thronum ejus 


caput Joachin regis Juda de carcere. 


super thronum regum, qui erant cum co 
in Babylone. 29 Et mutavit vestes ejus, quas 
habuerat in carcere, et comedebat panem 
semper in conspectu ejus cunctis diebus vite 
suse. 30 Annonam quoque constituit ei sine 
intermissione, qu: et dabatur ei a rege per 


singulos dies, omnibus diebus vitæ sum. 











BAZIAEION .א‎ 


24 Kai pode l'oOoMac abroig kai roig ávópáciv 


| abrüv, kai mev abroic Mù 086006 rdipodov 


rov XaXdaiwv’ kadicare tv rij yj kal 00% 
rid Bac BafwNGvoc, kal kaAdg tora vpiv. 
25 Kal éyeviüg tw rd &80ópqp unvi )AOev Iopa 
vidoe NaOavíov קסוע‎ 'EXMcauà ic rod crépuarog 
roy Bacd\twv, kai Otka 0066ע6‎ perl 00700 kai 
imárafs rdv TVo0oMav kat 6710098, kal 8 
'Iov0atove kal rove XaXdaiovg oi cav per’ abroU 
iv Macongg. 26 Kal ávíor: mig 6 Xaóc ard pixpoŭ 
fec peyáNov kai oi dpyovrec עשז‎ Ovvdpewv kal 
eiaij\Oov eic Aiyvrrov, Ort éQofügcav ard mpoo- 
mrov עשז‎ XaAóaíov. 27 Kal zyevyOn èv rp 
rpiakoor Q kal éBòópp fret rie droikiag rod Iwaylu 
BacAswe 10000 tv rø 000066070 unvi éBõóuy kal 
6660: rod pyvic, VWwcev EviaAuapwdik BagdAedg 
BaBv\ovog iv rg tviavrip פד‎ BaoAsiag avrov 
rv kegaXtjy 'Iwayiw ToU BacdAétwg "10000, rai 
28 Kai 


AdAyce per’ abroU &yaÜá, kai tdwke ע0ע000 ע0ז‎ 


i£fyaysv abróv i£ olkov gvAakijg avrod. 


abrod trivwdev עשע006 עשז‎ rov BaciAiwv rõv 
per’ abrod iv PaBvAdve. 29 Kai 9AXoíoce rd 
iuária rjc gvAakjg abrod, kal tjgdiev dprov dra 
ravrde tlvéoriov 60700 76000 Trdg 006 TÅG 
“wie 30 Kai 


éoriaropia Ad mavróc 1060 abr tE oikov rod 


atrod. j éforiaropia 0 


Basdtwe, Xóyov Y)uépag tv T) tut, ₪ 000 ה‎ 


rie yutpac rjc 2076 avrov. 








מלכים.ב .בה 
nimios inem cg? yayan‏ וַאמָר 
cub» ae WTR mU?‏ שב 


Hap mym O vos‏ ומכ 
umm : 597‏ ו wpa‏ הַשבִיעִי 


nobia Cre Ma‏ בְּאֲלִישְׁמע 
nobY)  הֶכּולְמִַה Dm‏ אַנְשׁים WA‏ וכו 
אַתיגַלוהוּ DS‏ וְאָההַיְהוּדִים DW)‏ 
בשי = impun ims nyoy‏ 
נמ כָלהֲעֶם wb Syan epa‏ 
opyo mus cdm nnm‏ מפני 
oum : p»‏ בִשְׁלשֵׁם vay‏ 
awa mpm Daim boys Dg‏ 
hipy‏ הדש vh nyah cob‏ 
i355 haya ba Tah ree us siy‏ 
ToU WRTA‏ מִלְדִיְהוּדָה מבּית 
ְּלָא: ובר DW lem Aib dns‏ 
anp?‏ מעל ips cyW myen np?‏ 
ְּבָבָל : omi»‏ את oàw Woo nm‏ 
cune‏ תקד לפטו swn coros‏ 
Sons‏ ארמת na pym TAR‏ 

yw vb do?» chez quen‏ חפו; 


: ונתחזק‎ pim 








LIBER PRIMUS CHRONICORUM. 


I. CHRONICORUM, CAPUT I. 


DAM, Seth, Enos, 2 Cainan, Malaleel, 
Jared, 3 Henoch, Mathusale, Lamech, 

4 Noe, Sem, Cham, et Japheth. 6 Filii 
Japheth : Gomer, et Magog, et Madai, et 
Javan, Thubal, Mosoch, Thiras. 6 Porro filii 
Gomer: Ascenez, et Riphath, et Thogorma. 
7 Filii autem Javan: Elisa et Tharsis, Cethim 
et Dodanim. 8 Filii Cham : Chus, et Mesraim, 
et Phut, et Chanaan. 9 Fili autem Chus: 
Saba, et Hevila, Sabatha, et Regma, et 
Sabathacha. 
Dadan. 


iste ccepit esse potens in terra. 


Porro filii Regma, Saba, et 
10 Chus autem genuit Nemrod: 
11 Mesraim 
vero genuit Ludim, et Anamim, et Laabim, 
et Nephthuim, 12 Phetrusim quoque et 
Casluim: de quibus egressi sunt Philisthiim, 
13 Chanaan vero genuit 


Hethzum 


et Caphtorim. 


Sidonem primogenitum suum, 
quoque, 14 Et Jebuseum, et Amorrheum, et 
Gergeseum, 16 Heveumque et Araceum, et 
16 Aradium quoque, et Samarzum, 
17 Filii Sem: ZElam, et 
Assur, et Arphaxad, et Lud, et Aram, et Hus, 
et Hul, et Gether, et Mosoch. 18 Arphaxad 


autem genuit Sale, qui et ipse genuit Heber. 


Sinzeum ; 


et Hamathzeum. 


19 Porro Heber nati sunt duo filii, nomen uni 
Phaleg, quia in diebus ejus divisa est terra; 
et nomen fratris ejus Jectan. 20 Jectan autem 
genuit Elmodad, et Saleph, et Asarmoth, et 
Jare, 21 Adoram quoque, et Huzal, et Decla, 
22 Hebal etiam, et Abimael, et Saba, necnon 


23 Et Ophir, et Hevila, et Jobab ; omnes isti 


fili Jectan: 24 Sem, Arphaxad, Sale, 
25 Heber, Phaleg, Ragau, 26 Serug, 
Nachor, Thare, 27 Abram, iste est Abrahan. 





IIAPAAEIIIOMENQN A’. KEG. d. 


"A AM, ,מ‎ 'Evóc, 2 Kai Kaiviv, MaXAsijA, 

"140060, 3 ’Evóy, MaovcáAa, Adpex, 
4 Noe. Zhu, Xau, 16060. 9 Yio 
14060 Tapép, Mayóy, Maóatp, lwtav, 'ENod, 
₪0 36\, Mocóx kal Sipag. 


viol Noe’ 


6 Kai oi viol T'au£p * 
'Acxavá£ kal 'Pu$á0 kai Oopyaua. 7 Kai oi vioù 
'Iojav* 'EMcáà kai 0600006, Kirio ₪0( 
8 Kai vioi Xáu*  Xobc kal 1150001 Bold kai 
Fat 


kai 203000 kai ‘Peyua kat ZeBeOaya’ kal viol 


Xavadv. 9 Kai vioi Xoóc* kal Eùà 


'"Peyuá + 2030 kai ^aüáv. 10 Kal Xovtg iyévvqoe 
rüv Negpo0* obroc tjpfaro iva: yiyac kvrmyóc 
iml riig yüc. [ll Kal Megpaip tyévrgotv rove 
Awdielp kal rove ‘Avapisiw kai rodg AaBelv kai 
robc NegOaAim 12 Kai rods Ilarpogwvislu kai 
7006 XagAwvisiw, ע006‎ &EfjAOev ékeidev BvuAicrisip, 
kai rotg Xagopisiu. 13 Kal Xavadv iyévvnoev róv 
Ziddya rpwrorokoy kai ע0ז‎ Xerraiov 14 Kai 
róv 'IeBovcaiov kal róv ‘Apoppaiov kai Tov 
I'epysecaiov 15 Kal róv Evaiov kal ror 'Apovkaiov 
kal rüv 'Acsvvaiov 16 Kai ròv '406000 xai 
17 Yio Syu" 
AiAdu kai 'Accobp kai 'Appačáð' [kai Aoùð kal 


róv Xapapaiov kai róv ’Auadi.] 


‘Apap. Kai vioi Apap * "Oc kai 000 kai Tadtp kai 
Mocóxy. 18 Kai 4000500 tyévvnoev róv Kaiváv, 
ZaAda, kal Fala 


19 Kal rg 7350 :yevvyOn- 


kal Kaivdav .éyévvqoev Tov 
tyevvqaev róv "RBep. 
cav 000 vioi’ Oroua rp ivl Qa, Or tv raic 
juipaig adbrod dieuepicdy ù ימץ‎ kat óvoua TQ 
dadeAgg abrod 'Iekráv. 20 Kai 'Iekràv tyévvnoev 
rov 000ש)\ן'‎ kai rov ZaAéig kat ששסז‎ 0 
21 Kai roy Kedovpav kal róv Aifrjy kai Tov 
Ac«Xàpg 22 Kai ע0ז‎ Tewidy kal róv 'ABpeA 
kal róv ע2080‎ 23 Kai roy Obótip kai ròv 
Ebi kai rüv 'Opáu* ravreg obrot viol 'Iekráv. 
24 Yioi יאמ‎ AiAdu kal קטסססג'‎ kai ‘Apgatdd] 
2d\a, 25 "₪860, aéy, 'Payáv, 


Nayép, 06000, 27 ['Agpáp, avróc] ‘ABpadp. 


26 Zepovy, 








דברי הימים א א 

שת swiy‏ ימעו מהללאל 
ירד Ue? noyane Gen?‏ 
n:‏ שם Ob) np was iny Dg‏ 
iow ques Pw vp cum uem‏ 
me‏ גְּמַר | np yep‏ וְתונְרמָה : 
cp» nmm mI!‏ 
רוגי : 


4T "m 


cuum Gp Cp ow?‏ פוט 
Nm i]‏ כוש Nap‏ וַחֲוִילָה Snap)‏ 
SYN‏ וְסִבְתְּכָא wm‏ רְעְמַה שַׁבָא וּדדו: 
bin mu Trn TAY Use:‏ לחיות 
cz‏ בְּמָרֶץ Dimony T» Digan i‏ 
Opan Donne DPN‏ 
s‏ וְמַהדפּתְרְסִים וָאָה"כּלַחִים = CUN‏ נמ 
Dapy cgo‏ וְאָהיַּפְתּרִים : 
v» mun‏ אָתזצִידָוֹן בְּכֹרוֹ וְאֶתחֶת : 
De) espone) Owned‏ 
DARAN 15‏ ופרזד-הערקי 
VrDNOTDND 6‏ וָאָת-הַצְּמָרֵי XOT D‏ : 
wir‏ שם עִילֶם וְפשור poss]‏ 
n3) um vy cm omm‏ וְמָשד : 
S‏ וְִרְפכְשד rau n'ag-nms T2‏ 
3b  רָּבְקְלּו‎ 5 icaxe 72‏ שגן caa‏ 
שם Pe o» cip m‏ נִפְלְנָה vog‏ 
ושם ng cU qmm? cpm vUS‏ 
cupo‏ וְמְישָלֶף nw) peT‏ 
Hw) ewm) opa 4 ima‏ 
ime‏ צוְאַתיעִיבָל וְאָהאַבִימְאֵל וְאֶה- 
שׁבָא + = וְאָהזאוִֹיר וְאֶה-חֲוילָה wy‏ 
Dy a nam wa nmaa za?‏ 
WA‏ שָלח: say) Xo gages‏ 
36 שרוג imap cnm‏ בְּבְרם הָוּא coman‏ 


ipaa 


t5 וְמֶרזדהַסִּי‎ 





I. CHRONICORUM, I. 


28 Fili autem Abraham, Isaac et Ismahcl. 
29 Et hw generationes eorum. Primogenitus 
Ismahelis, Nabaioth, et Cedar, et Adbeel, 
et Mabsam, 30 Et Masma, et Duma, Massa, 
Hadad, et Thema, 31 Jetur, Naphis, Cedma ; 
hi sunt filii 32 Fili autem 
Ceturee concubine Abraham, quos genuit: 
Madian, 
Porro filii Jecsan : Saba, et Dadan. 


Ismahelis. 


Zamran, Jecsan, Madan, Jesboc, 
et Sue. 
Filii autem Dadan: Assurim, et Latussim, et 
33 Filii autem Madian: Epha, et 
Epher, et Henoch, et Abida, et 131088 ; omnes 
hi, filii Ceture. 34 Genuit autem Abraham 
cujus fuerunt filii Esau et Israel. 
35 Filii Esau: Eliphaz, Rahuel, Jehus, Ihelom, 
et Core. 36 Filii Eliphaz: Theman, Omar, 
Sephi, Gathan, Cenez, Thamna, Amalec. 
37 Fili Rahuel: Nahath, Zara, Samma, Meza. 
38 Fili Seir: Lotan, Sobal, Sebeon, Ana, 
39 Fili Lotan: Hori, 
Homam. Soror autem Lotan fuit Thamna. 
40 Fili Sobal: Alian, et Manahath, et 
Ebal, Sephi, et Onam. Filii Sebeon: Aia 
et Ana. Filii Ana: Dison. 41 Filii Dison: 
Hamram, et Eseban, et Jethran, et Charan. 


Laomim. 


Isaac: 


Dison, Eser, Disan. 


42 Filii Eser: Balaan, et Zavan, et Jacan. Filii 
Disan: Hus et Aran. 43 Isti sunt reges, qui 
imperaverunt in terra Edom, antequam esset 
rex super filios Israel: Bale filius Beor: et 
44 Mortuus 
est autem Bale, et regnavit pro eo Jobab filius 
49 Cumque et Jobab fuisset 


mortuus, regnavit pro eo Husam de terra 


nomen civitatis ejus, Denaba. 
Zare de Bosra. 


Themanorum. 46 Obiit quoque et Husam, et 
regnavit pro eo Adad filius Badad, qui per- 
005816 Madian in terra Moab: et nomen 
civitatis ejus Avith. 47 Cumque et Adad 
fuisset mortuus, regnavit pro eo Semla de 
Masreca. 48 Sed et Semla mortuus est, et 
regnavit pro eo Saul de Rohoboth, qux juxta 
amnem sita est. 49 Mortuo quoque Saul, 
regnavit pro eo Balanan filius Achobor. 50 Sed 
et hie mortuus est, et regnavit pro eo Adad: 
cujus urbis nomen fuit Phau, et appellata est 
uxor ejus Meetabel filia Matred 81105 Mezaab. 
61 Adad autem mortuo, duces pro regibus in 
Edom esse cceperunt: dux Thamna, dux Alva, 
dux Jetheth, 52 Dux Oolibama, dux Ela, dux 
Phinon, 53 Dux Cenez, dux Theman, dux 
Mabsar, 54 Dux Magdiel, dux Hiram; hi 
duces Edom. 


35 Yiol ‘Haat’ 'EXdáZ kal ‘Payovi)N 


IIAPAAEIIIOMENQN A’. a’. 


28 Yioi 0£ ‘ABpaay* 'Icadk kal 'IoparA. 29 זט‎ 
dé ai yevéatic abràv * mpwrórokoc lopan, Naßaiwð 
kal Kyóáp, Na(30e^, Maccáp, 30 Macua, '1Oovpá, 
Macoti, Xovóáv, O«wuáv, 31 ‘Ierrotp, Nagéc, 
Kedua’ otror vioi'lopaf/A. 32 Kai viol Xerrot- 
pac raAAakfic 'Afpaáp, kal trekev abrQ Tov 
ZeuBpiu, 'TeEav, Madiau, Madau, 2000606 Zwé” eal 
viol ע1550י‎ Aaiddy kal XaBai* 33 Kal vioi Maótáy * 
Tegdp kai 0060 kai 'Evox kal 'ABidd kal ’EXdadd* 
94 Kal éyévvycev 
Iakob 


mávreç 00706 viol 6 
'ABpaàp rov ']00606' xai viol 'Icaák* 
kal ‘Hoa. 
kal "1600 kai 'IeyAóg. kai 6006. 36 Yiol 'EXu$á£ * 
SBawdv kal 'Ouáp, Xw$àp kai l'ow0ap kai. Kevig 
kai Oauvà kal Apae. 37 Kal vioi 'PayoviA* 
Nayée, Zap£, oui kal Moče. 38 Yiol Xpip* Awráv, 
שפצ‎ 36, ZeBeywv, ‘Ava, Aqcwv, 0000 kai Aicav. 


39 Kal וסוט‎ Awrav*  Xofpi kal Aiuáv * adeAgi) 


dt Awrdav Oauvá. 40 Yioi עשגג' י\2₪84‎ 
Maxavá0, Ta, Zw$i kai 'Qváv.  Yiol ðt 
Xegeyov* AiO kai Eováv. 41 Yiol Xováv: 


Aaiswv, Yiot 05 Aawov* ‘Eueowv kal '"Act(9ov 
m 


kai 'Ie0pàg kai Xappáv. 42 Kal viol 'Qcdáp: 
Baadu kai Zovkàpg kal 'Akáv. Yiol Awáv * "Oc 
kal 'Apáv. 43 Kai otro: oi BaoiAsig avrdy © 
BaAdae ספוט‎ 2660, kal שקסע0‎ rg 0\6ח‎ atrod 
AevvaBda. 44 Kal daaédave BaAdk, kai iBaciAev- 
ctv dvr’ abro) ‘IwBafg vióc Zapà 60 6 
45 Kai aridavev ‘IwBaB, kal i8aciNevotv. avr 
abroU 'Acón 16 yic Gaiuavwv. 46 Kai driOavev 
'Acóu, kai &fBaciAevaev dvr’ abroU "000 פוט‎ 
Bapad 6 raratag Madiau iv rp rediw 4 
kai óvoua Tj móÀ& atrod TeQain. 47 Kai aré- 
Oavev 'Aóá0, kai ע6סט)\300]?‎ avr’ abro) FeBAd 
16 Maoctkkdc. 48 Kal 4720095 XeBAd, kai éBact- 
ע6סט6ג‎ dvr’ 60700 XaoUX ik 'Po(990 ric rapd 
roraudv. 49 Kai 4750096 EaovA, kai tQaciNevatv 
דעה‎ abroU BaAasvvop vióc ‘AywBwp. 60 Kal 
0760896 BaAaevvwp, kai ע6סט)\3000]?‎ drr atrod 
'Aóàó vióc 0060, kai óvoua rj móet abro 
עשוי‎ Gaurd, 


$oyoo. l 'Hytuóvec. "100 * 


»ysuov 0006, tjyeuwv 'Is0tp, 62 'Hysuov 
'EXapnác,  9"ysuov | HAác,  »ysuov — dwov, 
58 'Hyeuov Kerič, jyeuov  Oawáv, yeuwv 


630060, 64 'Hyceuov 167600, jyeuwv Zagwiv * 


T 0 , "m$ 
0070: yeuovegc Edw. 
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I. CHRONICORUM, IL. 


CAPUT II. 


1 FILII autem Israel: Ruben, Simeon, Levi, 


Juda, Issachar, et Zabulon, 2 Dan, Joseph, 


Benjamin, Nephthali, Gad, et Aser. 3 Filii 
Juda: Her, Onan, et Sela; hi tres nati sunt 
ei de filia Sue Chananitide. Fuit autem Her 
primogenitus Juda, malus coram Domino, et 
occidit eum. 4 Thamar autem nurus ejus 
peperit ei Phares et Zara; omnes ergo filii 
Juda, quinque. 5 Filii autem Phares: Hesron 
et Hamul. 6 Filii quoque Zarw: Zamri, et 
Ethan, et Eman, Chalchal quoque, et Dara, 
simul quinque. 7 Filii Charmi: Achar, qui 
turbavit Israel, et peccavit in furto anathe- 
8 Fili Ethan: 9 Filii 
autem Hesron qui nati sunt ei: Jerameel, et 
et Calubi. 


Aminadab. Aminadab autem genuit Nahasson, 


matis. Azarias. 


Ram, 10 Porro Ram genuit 


principem filiorum Juda. 11 Nahasson quo- 
que genuit Salma, de quo ortus est Booz. 
12 Booz vero genuit Obed, qui et ipse genuit 
Isai, 13 Isai autem genuit primogenitum 
Eliab, seeundum Abinadab, tertium Simmaa, 
14 Quartum Nathanael, quintum  Raddai, 
16 Quo- 
rum sorores fuerunt, Sarvia,et Abigail. Filii 
Sarviæ: Abisai, Joab, et Asael: tres. 17 Abigail 


autem genuit Amasa, cujus pater fuit Jether 


15 Sextum Asom, septimum David ; 


Ismahelites. 18 Caleb vero filius Hesron acce- 
pit uxorem nomine Azuba, de qua genuit 
Jerioth : fueruntque filii ejus Jazer, et Sobab, 6 
Ardon. 19 Cumque mortua fuisset Azuba, acce- 
pituxorem Caleb, Ephrata: quc peperitei Hur. 
20 Porro Hur genuit Uri : et Uri genuit.Bezeleel. 
21 Post hec ingressus est Hesron ad filiam 
Machir patris Galaad, et accepit eam cum 
esset annorum sexaginta: quæ peperit ei 
Segub. 22 Sed et Segub genuit Jair, et pos- 
sedit viginti tres civitates in terra Galaad. 
23 Cepitque Gessur, et Aram, oppida Jair: 
et Canath, et viculos ejus sexaginta civitatum ; 
omnes isti, filii Machir patris Galaad. 24 Cum 
autem mortuus esset Hesron, ingressus est 
Caleb ad Ephrata. Habuit quoque. Hesron 
uxorem Abia, quee peperit ei Ashur patrem 
Thecuz. 23 Nati sunt autem filii Jerameel 
primogeniti Hesron, Ram primogenitus ejus, 
et Buna, et Aram, ct Asom, et Achia. 














IAPAAEIIOMENOQON A’. f. 


KES. p. 

1 TAYTA rd òvópara ràv viðv ‘IcpatlA * ‘Povßýv, 
)ןטב‎ Aevi, "10000, 100600, ZaBoviwv, 2 Aáv, 
זי‎ Beviapiv, 6006 Tad, '"Acjp. 3 Yioi 
‘Iocda* "Ho, Aùváv, XgXou* 70670 tyevvijOycav 
avrg tk trc 00707000 20006 rijg Xavavimiðoç. 
Kai jv "Ho ò mowrórokog 10006 0000 tvavriov 
Kupiov, kai anekrewev aüróv. 4 Kal Oápap 1 
vóuón atbrod irekev aùr roy Qapic kai roy Zapá, 
Ilávrec vioi'loóda mévre. 5 Yiol Bapée’ 'Ecpwpu 
xal'IeuovjA. 6 Kal viol 2006 * 200301 kai AOdpu 
kal Aipovàv kai KaAydA kai 40060, vrávrec mévrt. 
7 Kal viol Xapuí* “Axap 6 iurodocraryg lopan) 
òc 50érgctv tic rò .60606ע0‎ 8 Kai viol Aiüágu* 
'AZapiag. 9 Kal viol 'Eopop oi tréyOycav avrg * 
10 Kal 


'Apàg iby£vvgos róv 'ApwaüáQ, kal 'Apivaddg 


0 ‘IepauerA kal 6 'Apág kai 6 Xab. 


» , ₪ t. » 4 , F^ 
tyevv]oe TOV א‎ apyovra otcov 1 


11 Kai Naaccov éyévvqoe tov XaNgov, kai 
XaNuov éyévvnae róv 13002, 12 Kal Boó£ iytvrqgot 
róv QBN, kal OBO tyevvyoe rov 'Icocat, 13 Kai 
'Iegcal &yévvijoe róv zpwrórokov abro róv ' EX * 
‘Apuwadéfa 0 Osbrepoc, Zapad 0 rpíroc, 14 Na0avajjÀ 
ò réraprog, Zajjóai 6 méumroc, 15 4000 0 Ekroc, 
Aavid 6 £BPopoc. 16 Kai ý áótAQy) abràv Xapovía 
kal ’ABiyaia. Kal viol Zapovía * ’ABiod rai 883 
kal Acah, rpsig. 17 Kai ’ABiyaia £ytvvgos rov 
'Autocá* kal marp 6000]3ון4'‎ '10000 6 'louan- 
Airne. 18 Kal XaMig vióc ]שקסם'‎ Eafe rv 
Pa£ovQà yuvaika kai TÜ)v "160000. Kai 4% 
vioi atrijg:  ‘Iacdp kai 20080 kai 'Apdwv. 
19 Kai daéidaye 1000000 kal £&Aa(kv éavrg 
XaN rv 'Eópá0, kal érexev adrg róv "Op. 
20 Kai "Qp iyévvyce róv Ovpi, kal 0001 tyévryge 
roy BeceAegA. 21 Kai perà 70076 ticijAOev 
'Ecpov 7póc rv Ovyartpa Maylp marpòç TaAadd, 
kal 60706 fAaBev abri]v, kai abróc é&ykovrarévre 
trav 7v, kai érekev avrg עסז‎ Fepovy. 22 Kai 
Xepoby éyévvnoe róv ‘lato xal cav abr 0 
kai rpeic roAeig v rj TaXaáó. 23 Kai 6 
666000 kal 'Apáp ràc kopac ‘laip ££ abrüv, rv 
00/00 kai rác 6606 00706( &Efjkovra cóAtc*' 
7006 0706 viðv Mayip rarpoc l'aNaáó. 24 Kai 
ADE ^ XaM sig 


kal ù yv 'Ecpov 'Apiá, kal £r&ktv 


0 ^ » € , AJ 
perà ro drodaveiv  "Eopov 
"Eópa0á * 
abrQ tov ‘Acyw marépa 06606 25 Kai cav oi 
e רך? , ` א‎ ` t , 
viol IepapenÀ rpwrorokov 'Ecpov 0 7 


‘Pap kai Bavad kai ' Apàp kai 'Acày adeAgdg avrod. 
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I. CHRONICORUYM, II. 


26 Duxit quoque uxorem alteram Jerameel, 
nomine Atara, quæ fuit mater Onam. 27 Sed et 
filii Ram primogeniti Jerameel, fuerunt Moos, 
28 Onam autem habuit 
filios, Semei, et Jada. 
Nadab, et Abisur. 
Abisur, Abihail, quz peperit ei Ahobban, 
et Molid. 30 Fili autem Nadab fuerunt, 
Saled, et Apphaim. Mortuus est autem Saled 


Jamin, et Achar. 
Filii autem Semei: 


29 Nomen vero uxoris 


absque liberis. 31 Filius vero Apphaim, Jesi : 
qui Jesi genuit Sesan. 
Oholai. 


Jether et Jonathan. SedetJether mortuus est 


Porro Sesan genuit 


32 Filii autem Jada fratris Semei: 


absque liberis. 
Phaleth, et Ziza. 
34 Sesan autem non habuit filios, sed filias ; et 


33 Porro Jonathan genuit 


Isti fuerunt filii Jerameel. 


servum ZEgyptium nomine Jeraa. 35 Deditque 
ei filiam suam uxorem: qu: peperit ei Ethei. 
96 Ethei autem genuit Nathan, et Nathan 
genuit Zabad. 37 Zabad quoque genuit 
Ophlal, et Ophlal genuit Obed, 38 Obed 
genuit Jehu, Jehu genuit Azariam, 39 Azarias 
genuit Helles, et Helles genuit Elasa, 40 Elasa 
genuit Bisamoi, Sisamoi genuit Sellum, 
41 Sellum genuit Icamiam, Icamia autem 
42 Filii autem Caleb fratris 


Jerameel: Mesa primogenitus ejus, ipse est 


genuit Elisama, 


pater Ziph: et filii Maresa patris Hebron. 
43 Porro filii Hebron, Core, et Taphua, et 
Recem, et Samma. 44 Samma autem genuit 
Raham, patrem Jercaam, et Recem genuit 
Sammai. 45 Filius Sammai, Maon: et Maon 
pater Bethsur. 46 Epha autem concubina Caleb 
peperit Haran, et Mosa, et Gezez. Porro 
Haran genuit Gezez. 47 Filii autem Jahaddai, 
Regom, et Joathan, et Gesan, et Phalet, et 
Epha, et Saaph. 48 Concubina Caleb Maacha, 
49 Genuit autem 


Saaph pater Madmena, Sue patrem Machbena, 


peperit Saber, et Tharana. 


et patrem Gabaa. Filia vero Caleb, fuit Achsa. 
60 Hi erant filii Caleb, filii Hur primogeniti 
Ephratha, Sobal pater Cariathiarim, 51 Salma 
pater Bethlehem, Hariph pater Bethgader. 
52 Fueruntautem filii Sobal patris Cariathiarim, 
Qui videbat dimidium requietionum. 53 Et 
de cognatione  Cariathiarim, Jethrei, et 
Aphuthei, et Semathei, et Maserei. Ex h:s 
egressi sunt Saraite, et Esthaolite. 541 Filii 
Salma, Bethlehem, et Netophathi, Coronæ 
domus Joab, et Dimidium requietionis Sarai. 





IIAPAAEIIOMENQN A. G. 


26 Kal 5v yv») érépa rQ 'Tepapen^, kal. Ovopa 
27 Kai 
‘Pau pwrorókov ‘Tepaper)\ Made 
28 Kal soav vioi 'OZópu 
Xapat kai ‘Iadaé, kai viol 620% Nadag «ai 
' 30000. 


ABixaia, kal trekev abr róv "1600 kal roy 


aùr} 'Árápa* airy écri phrnp "000. 
tjcav vioi 


kai "laglv kal 'Akóp. 


29 Kal övopa rig yvvawóc 'ABico)p 


MuwyA. 30 Kai vioi 606א‎ * ZaAdd kai 'Azx$aítv* 
Kal 0750006 FaAdd oùe fywv ríkva. 31 Kai viol 
‘Argaiv' Ioen, kal viol Ioen’ Fwoav, 
kal viol יעאסשם‎ Aadat. 32 Kal vioù Aadai’ 
'Ayucaudc, 15060, ‘Twvadav' kal aréeavev ‘Ledip 
otk tywv rékva, 33 Kal viol Iwvidav' BaXAid 
kai *שן000‎ obrot עהס‎ viol ‘TepauerA. 34 Kai 


otk עס‎ rp. Eucáv. viol גא‎ ù Ovyarépec® kal 
TQ Xocàv raig Alydrriog, kal övopa avrg 'IwxhA. 
35 Kai 10065 עהסשב‎ rjv Ovyarépa atrod ry 
, ` , - , - ' 0» י‎ - 
Iwy) zai) abrod ttg yvvaika, kai érekev avrg 


róv 000 36 Kal E01 iyévvgor róv Nadav, kal 


Nagav éyévvnoe róv 20060, 37 Kai Zajió 
iytvvgos róv ‘AgaunA, kai ‘Agapr)A 6סמעע5ץ?‎ tov 
'Q340, 38 Kai QB) 6סמעעתץ?‎ ~v 'Igo?, kal 


39 Kai 


iyévvgot tov Xec, kal XeAAtjg iytvvgot róv 


'Igo) èyévvnoe róv 'Afapíav, AZapíac 


‘EAeaca, 40 Kal 'EAcacà tyévvnoe rv Xocoyat, 
kai Xocopnat £yévvgos roy Bakov, 41 Kai XaXoüu 
iyívvgose עסד‎ 'Iexeuíav, kal 'Iexeptac éy&vvgoe róv 
'EMcauá, kal 'EXMcapáà iyévvgos róv 'IopaQA. 
42 Kai vioi XaAig 406000 '"IepaueN* Mapio 0 
kai viol 
43 Kai viol 'עש3:00‎ 
Kop kai 0070008 kal '"Pskóu kai 20006. 44 Kal 


wpurórokoc ₪0700, oUroc mtaro 00 * 


Mapiod rarpoc XeQpov. 


Zapad tyévvqoe róv ‘Paip maripa ‘IeK\av, kai 
45 Kai vióc atvrod 
46 Kat Taigd 
y maach XaAéB iyívvgos tov 'Apau kal rév 
47 Kal vioù 'AóQaí: 
:לבקי‎ kai 'IeáÜap kal 2700 kal Paix kal 

48 Kai ù maiar) 3683 
róv  Xaip 


'"IexXày. tyérvqode tov Bapat. 
Mawr, kal Maov raryp Baidcovp. 
Mood kai roy Tečové. 
Paigd kai 6 


Moxá èyévvnoe kat tov Oapdp. 
49 Kal iyévvgos Xayat marépa Maðunvà kai roy 
Xao) rarépa Maxajmvà kai zartpa l'auBáX*. kai 
50 Odror 


XaAeB. Yiol "Qo rpwrordkov '"Eópafá * 


Ovyáryp XaAiB 'Aexá. 5jcav viol 
Zo[8ÀN 
marp Kapiadiapiw. 5l FaAwuwvy rarijp Badd, 
Aauuwv marjo BaidaAaeu, kai 'Apin var)p 
36076060. 52 Kai cav viol rp  XoàX rarpi 
Kapiadiapin ‘Apad kal Aici kal ‘Auuavid 53 Kai 
Ovuacgaé, móe ‘Iaip, AidaAlu kal Migidlu 


kal 'Heaua0lu kai ‘Huacapaip’ èe roúvrwv è EQA- 


0ocav oi Eapadaior kai viol 'Ec0aáu. 54 Yio: 
XaNopov: BaidaAiatw 6 Nerwgari, 'Arapo0 
oikov ‘Iwd3 ke’ ijucv trie MaXAadi, 4 


4r 
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I. CHRONICORUM, II. III. 


55 Cognationes quoque scribarum habitan- 
tium in Jabes, canentes atque resonantes, et 
in tabernaculis commorantes. Hi sunt Cini, 


qui venerunt de Calore patris domus Rechab. 


CAPUT III. 


1 DaviD vero hos habuit filios, qui ei nati 
sunt in Hebron; primogenitum Amnon ex 
Achinoam Jezrahelitide, secundum Daniel de 
Abigail Carmelitide, 2 Tertium. Absalom 
filium Maacha fili€ Tholmai regis Gessur, 
quartum Adoniam filium Aggith, 3 Quintum 
Saphatiam ex Abital, sexium Jethraham de 
Egla uxore sua. 4 Sex ergo nati sunt ei in 
Hebron, ubi regnavit septem annis, et sex 
mensibus. Triginta autem et tribus annis 
regnavit in Jerusalem. © Porro in Jerusalem 
nati sunt ei filii, Simmaa, et Sobab, et Nathan, 
et Salomon, quatuor de  Bethsabee filia 
Ammiel, 6 Jebaar quoque, et Elisama, et 
Eliphaleth, 7 Et Noge, et Nepheg, et Japhia, 
8 Necnon Elisama, et Eliada, et Elipheleth, 
novem: 9 Omnes hi, filii David, absque 
filis coneubinarum: habueruntque sororem 
Thamar. 10 Filius autem Salomonis, Roboam: 
De hoc quoque 


11 Pater Joram: qui 


cujus Abia filius genuit Asa. 
natus est Josaphat, 
Joram genuit Ochoziam, ex quo ortus est Joas : 
12 Et hujus Amasias filius genuit Azariam. 
Porro Azarie filius Joathan 
Achaz patrem Ezechiw, de quo natus est 


13 Procreavit 
Manasses. 14 Sed et Manasses genuit Amon 
patrem Josiw. 16 Filii autem Josiz fuerunt, 
primogenitus Johanan, secundus Joakim, ter- 
16 De Joakim 
natus est Jechonias, et Sedecias. 17 Filii 
Jechoniz fuerunt, Asir, Salathiel, 18 Melchi- 


ram, Phadaia, Senneser, et Jecemia, Sama, et 


tius Sedecias, quartus Sellum. 


Nadabia. 19 De Phadaia orti sunt Zorobabel 
et Semei. - Zorobabel genuit Mosollam, 
Hananiam, et Salomith sororem eorum: 


20 Hasaban quoque, et Ohol, et Barachian, et 
Hasadian, Josabhesed, quinque. 21 Filius 
autem 11828100, Phaltias pater 1080100, cujus 
filius Raphaia; hujus quoque filius, Arnan, 
de quo natus est Obdia, cujus filius fuit 
Sechenias. 22 Filius Semeia : 
eujus fili, Hattus, et Jegaal, et Baria, et 
Naaria, et Saphat, sex numero. 23 Filius 
Naariæ, Elioenai, et Ezechias, et Ezricam, 
tres. 924 Filii Elioenai, Oduia, et Eliasub, et 
Pheleia, et Accub, et Johanan, et Dalaia, et 


Sechenie, 


Anani, septem. 











IIAPAAEIIIOMENQN A’. B, y. 


55 Ilarpiai ypappartwv karowobvrtc tv "láfic, 
0070 ot 


OapyaDup kai 200002 kal Zwyxadiu* 
Kuvator ot iAOdvrec ££ 1000 rarpoc oikov ‘PyxaB. 


KE. y- 


1 KAI o?rot 9cav viol Aavld ot 750ע75004‎ avrg 
iv XeBpowv' 6 rpwrérokog 'Auvov ry 'Aywáay 
Tj IeépanqAirid, 6 Bevrepog AapvujA rj 'AßBıyaig 
7j KappnAig, 
Ovyarpóc OoNuai [BaciAiwg 1600000, 6 réraprog 


2 'O rpirog 'ABeccaAwu vióc Mwxd 
'Adwvia vióc 'Ayy(0, 3 'O réiprrog Zagarid rijc 
‘ABirdaA, 6 tkrog ‘Iedpady rp AAG yvvauwi abro. 
4 “EE iyevvifüncav avrg iv Xtpov, kai Baoi- 
Aevoev &ksi érrd try kal ££ájmvov *. kal rpiakovra 
kal rpia fry iBaciNevoev iv 'lepovcaN]u. © Kal 
otrot irtxyÜgcav avrg tv 'IepovcaM]u* Fapad, 
שפצ‎ 36/3, Nadav kai Fa\wywv, 5000056 rjj ByocaBié 
6 Kai 'EBadp kal 'EAicd kal 
'EM$aMj0 7 Kai Nayal Kal Nagie kai ‘lagié 


Ovyarpi ‘Aun, 


8 Kai 'EXcapá kai ‘EAiadd kat ‘EAigaAd, tvvéa. 
9 ILavrec viol Aavid, ע(ו\ד‎ roy viðv roy raAAakcdy * 
kai Omnuáp adeAgr) .עשזטה‎ 10 Yio ZaAwuwy: 
'Pogoáu, 'ABid vióg atrodv, 'Acá vids aùroù, 
"1000007 vidg avrod, ll ‘lwpaw vióg atrod, 
‘Oxoiiag vióc 00700, Iwàg vióc abrov, 12 'Apacíac 
vióc abrod, 4000066 vióc abro), ‘lwaav 06 
aùroŭ, 13 "Aya vlóc aùroŭ, 'EZek(ag vióc 00700 
Mavacoijg vióc advrod, 14 'Auov vióc avro?, 


'Iecta vic abrov. 15 Kai viol 'locía* rpwro- 


rokoc 'Iearváv, 6 Osórtpoc 'leaki(g, 6 rpirog 
6666000, 0 réraproc EaXAotu, 16 Kal viol 'lwakip* 
'"Iexoríac vióc abroU, 26066000 vióc avrod. 17 Kai 
viol 'Ieyovía*  ‘Acip, ZXaXa0u]k vióc abro, 
18 MeAxipdau kal 0000100 kai 20/6000 kai 'Lexeuta 
kai 'Qcauá0 kal Na(jaóíac. 19 Kai vioi 0000006 * 
2000/3635 kal 56066. Kal vioi *\ג22000/36]36‎ MocoXXAdy 
kai 'Avavía, kal ZaAwpuedi ddeAgr) abrGv, 20 Kai 
'AcovJé kai 'OóX kai Bapayia kai ‘Acadia kai 
"00350, mévre. 21 Kai viol 'Avavía* daXerría, 
Kai 'Ieoíac vióc abro), ‘PagaA vióc avrod, 6 
vióc avrov, 'ABóía vióc abro), Feyeviac 6 
22 Kai viog Xexevía* Xapaía. Kai vioi Zapata’ 
Xarrote kal Iw) kai Beppl kal Nwadia kal 
Xaóá0, ££. 23 Kal viol Nwaóía* 'EAcOevdav kai 
" E£ékta kal ' ECowáp, 70676. 24 Kai vtoi 'EX0eváy * 
'OdoMa kai ‘EAtaceBwv kai $aóata kal 46008 kai 


'Iwavàv kal AaAaaia kai 4/6, 6 
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I. CHRONICORUM. IV. 


CAPUT IV. 


1 Fıtır Juda: Phares, Hesron, et Charmi, 
et Hur, et Sobal. 2 Raia vero filius Sobal 
genuit Jahath, de quo nati sunt Ahumai et 
Laad; hee cognationes Sarathi. 3 Ista quoque 
stirps Etam : Jezrahel, et Jesema, et Jedebos. 
Nomen quoque sororis eorum, Asalelphuni. 
4 Phanuel autem pater Gedor, et Ezer pater 
Hosa; isti sunt filii Hur primogeniti Ephratha 
patris Bethlehem. 5 Assur vero patri Thecu:e 
erant duæ uxores, Halaa, et Naara. 6 Peperit 
autem ei Naara, Oozam, et Hepher, et 
Themani, et Ahasthari; isti sunt filii Naara. 
Porro filii Halaa, Sereth, Isaar, et Ethnan. 
8 Cos autem genuit Anob, et Soboba, et 
9 Fuit 


autem Jabes inclytus præ fratribus suis, et 


cognationem Aharehel filii Arum. 


mater ejus vocavit nomen illius Jabes, dicens : 
Quia peperi eum in dolore. 10 Invocavit 
vero Jabes Deum Israel, dicens: Si benedicens 
benedixeris mihi, et dilataveris terminos 
meos, et fuerit manus tua mecum, et feceris 
me a malitia non opprimi. Et prestitit Deus 
quie precatus est. li Caleb autem frater Sua 
genuit Mahir, qui fuit pater Esthon. 12 Porro 
Esthon genuit Bethrapha, et Phesse, et 


Tehinna patrem urbis Naas: hi sunt viri 


Recha. 13 Filii autem Cenez, Othoniel, et 
Saraia. Porro filii Othoniel, Hathath, et 


Maonathi. 14 Maonathi genuit Ophra, Saraia 
autem genuit Joab patrem Vallis artificum : 
ibi quippe artifices erant. 15 Filii vero Caleb 
fili Jephone, Hir, et Ela, et Naham. Filii 
quoque Ela: Cenez. 16 Filii quoque Jaleleel : 
17 Et fiii 
Ezra, Jether, et Mered, et Epher, et Jalon, 
genuitque Mariam, et Sammai, et Jesba 


Siph, et Zipha, Thiria, et Asrael. 


patrem Esthamo. 18 Uxor quoque ejus 
Judaia peperit Jared patrem Gedor, et Heber 
patrem Socho, et Icuthiel patrem Zanoe; hi 
autem filii Bethiw fili Pharaonis, quam 
19 Et filii uxoris Odaie 


sororis Naham patris Ceila, Garmi, et Esthamo, 


accepit Mered. 


qui fuit de Machathi. 20 Filii quoque Simon, 
Amnon, et Rinna filius Hanan, et Thilon. 
Et filii Jesi, Zoheth, et Benzoheth. 21 Filii 
Sela, filii Juda: Her pater Lecha, et 
Laada pater Maresa, et cognationes domus 
operantium byssum 


in domo juramenti. 
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IIAPAAEITIOMENQN A’. ô. 


KE®. ð. 
1 KAI viol 'Iobóa* Bapée, 'Ecpop kal Xappi 
kai "Qp, 0086, 2 Kal ‘Pada vióc abrod’ kal 
ZovBa\ iytvvgos róv 'Ii0, kai ItO iyévvqse שסד‎ 
'Axiuat kat rov AaáQ* 


‘Apadli. 


arat ai ytvéctc rod 
3 Kai obrov vioi Atrdau* \ן150000'‎ kai 
'Issuàv kai '"I«80ác, kal övopa dadeAgfjig abrdy 
"EcqAc8jov. 4 Kai BavovA maro 16000, kai 
'laZjp «arp 'Qcáv* otro vioi “Qp rod rpwro- 
rókov 'E$pa0à -arpóc BaidaAaiv. 6 Kal rp 
'Acobp carpi Oekwt cav dio yvvaiksc, ‘Awdd 
kai 00606. 6 Kal £rekev abrqQ 2006 rüv 'Qyaía 
kai roy Hoà kal róv Baiudv kai róv ' Aac0np * 
závrtc odror viol 200086. 7 Kai viol Ooaóác* 
Eep kal Xaáp kal 'Ec0aváu. 8 Kal Kut ןעי‎ 
roy 'Evo[8 kal róv Zafja0á * kai yevvýosiç adAAgod 
‘PyrxaB ססוט‎ ‘Iapiv. 9 Kai 7v ‘IyaBijg &vOo£oc 
Vrétp robe 606\0006 י₪0-00‎ kai 1) סמזמון‎ 166% 
rò voua 0700 'lyaBi]c Xéyovca "Ertkov wç yaBc. 
10 Kai 660\)0070ח?‎ "176/36 roy ע050‎ ‘lopar)A 
Atyov ‘Eav tbNoyOv tbNoyQogc ut, kai rAnObvyg 
rà Opa pov, kai 7} ù yelo cov per ipod, kal 
roujcyg yvüciw TOU ul) Farewdoai pE’ kai imh- 
11 Kai )גא‎ 


obroc maTo 


yayev 00600 ravra 006 0. 

marno ‘Aoyd iytvvgos róv Mayíp* 
.עש0אססג'‎ 12 'Eytvvgos róv Ba0paíav kal roy 
60075 kal ע0ז‎ Oatwav maripa rodAewg  Naüc 
adeAgod "006 א‎ ToU KeveCi* otro 60/0060 '"Pijxáp. 
13 Kai viol יק‎ 

'A040. 
róv 2006006. kai Zapata iyévvqoe ròv ‘IwBaB 
18 Kai 
"Ho, ‘Ada kai Noóp. 
16 Kai viol גג"‎ * 83 
kal 2500 kal Oipid kai "Ecepr]A. 17 Kal viol Espi * 


Po0orvu]À kal Zapata. kai 
viol PoQovu]A * 14 Kai Mavadl £y£vvgot 
maripa 7476000010, Ort rtkrovtc 00. 
viol XaXAeB (עש1500' טסוט‎ * 


Kai viol 'Aóá* Keve£C. 


'I£0£o, Mwpad kal Apep kai ‘lauwov. Kai éy£vvyotv 
'Ie0ép rov Mapov kal róv Feusi kal ש0ד‎ 4 
marépa ‘EcOaiwwv. 18 Kai y ועטץ‎ abroU abr: 
'Adia freke roy Taped rarépa 16000 kai róv 'Aftp 
marípa Xwxov kai tov XerujA\ raripa Zauwy* 
kal otro vioi Berbia Ovyarpóc Papaw iv 56 
Mwprnd. 19 Kal וסוט‎ yvrvawóc rjc "1000106 adeXgfjg 
Naxaig rarpog Kei\a’ Tapp: kal ‘EcOaqudov, 
Nwyagi 20 Kai vioi Zeuwv’ Auvov kal ‘Ava 
vióc Pavà kat 'Ivov, Kal viol E&* 


viol Zwáß, 


Xoáv, kai 
21 Yioi Ewu vto? "Ioó0a, "Hp 


marno Agx4Q, kai Aaadd marjo Mapiwá* kai 
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I. CHRONICORUM, IV. 


22 Et qui stare fecit solem, virique Mendacii, 
et Securus, et Incendens, qui principes fuerunt 
in Moab, et qui reversi sunt in Lahem; 
hec autem verba vetera. 23 Hi sunt figuli 
habitantes in plantationibus, et in sepibus, 
apud regem in operibus ejus, commoratique 
sunt ibi. 24 Filii Simeon : Namuel et Jamin, 
Jarib, Zara, Saul. 
Mapsam filius 


26 Sellum filius ejus, 
ejus, Masma filius ejus. 
26 Fili Masma: Hamuel filius ejus, Zachur 
27 Filii Semei 
sedecim, et filiæ sex: fratres autem ejus 


non habuerunt filios multos, et universa 


filius ejus, Semei filius ejus. 


cognatio non ` potuit advequare summam 


filiorum Juda. 28 Habitaverunt autem in 
Bersabee, et Molada, et Hasarsuhal, 29 Et 
in Bala, et in Asom, et in Tholad, 30 Et in 
Bathuel, et in Horma, et in Siceleg, 31 Et 
in Bethmarchaboth, et in Hasarsusim, et in 
Bethberai, et in Saarim ; hæ civitates eorum 
usque ad regem David. 32 Ville quoque 
eorum: Etam, et Aen, Remmon, et Thochen, 
et Asan, civitates quinque. 33 Et universi 
vieuli eorum per circuitum civitatum istarum 
usque ad Baal; hsc est habitatio eorum, et 
94 Mosobab quoque et 
35 Et Joel, 
et Jehu filius 10580100 filii Saraic filii Asiel, 
36 Et Elioenai, et Jacoba, et Isuhaia, et 
Asaia, et Adiel, et Ismiel, et Banaia, 37 Ziza 
quoque filius Sephei filii Allon filii Idaia filii 
Semri filii Samaia. 38 Isti sunt nominati 
principes in cognationibus suis, et in domo 


sedium distributio. 
Jemlech, et Josa filius Amasie, 


affinitatum suarum multiplicati sunt vehemen- 
ter. 89 Et profecti sunt ut ingredereutur 
in Gador usque ad orientem vallis, et ut 
quzrerent pascua gregibus suis. 40 TIn- 
veneruntque pascuas uberes, et valde bonas, 
et terram latissimam et quietam et fertilem, 
in qua ante habitaverant de stirpe Cham. 
41 Hi ergo venerunt, quos supra descripsimus 
nominatim, in diebus Ezechic regis Juda: et 
percusserunt tabernacula eorum, et habitatores 
qui inventi fuerant ibi, et deleverunt eos 
usque in presentem diem: habitaveruntque 
pro eis, quoniam uberrimas pascuas ibidem 
repererunt. . 42 De. filiis quoque Simeon 
abierunt in montem Seir viri quingenti, 
habentes principes Phaltiam et Naariam et 
Raphaiam et Oziel filios Jesi: 43 Et per- 
cusserunt reliquias, quæ evadere, potuerant, 
Amalecitarum, et habitaverunt ibi pro eis 
usque ad diem hanc. 
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22 Kai 'Iwarciu kal dvdpeg ₪006 kal Iwdg kai 
Xapáó, ot karqkgoav iv MwaB' kal dréorpeyev 
atrote dBedypiv 40000) 23 0070: Kepapueic ot 
karoikoUvrec iv 'Araiu kal Tadipa perà rod 
Baciéoc* iv rj Baoi abroU iv(oyvcav xai 
xarqkgcav ik. 24 Yioi Xeueóv* Napovi)A xai 
25 EXaXMiu vidg 


abroU, Magacágu טסוט‎ atvrod, Macud vidg 00700 


'Iautv, ‘IapiB, Zaptc, XaoX, 


26 'AuoviA vióc 0700, 26/3000 vióc abro), Zar- 
27-TQ Xsuei 


viol 606000666 kai Ovyartpec EE kal roig adeAgoig 


090 vióc abroU, Beuei vióg avrod. 


EN. : ! onde. : : 
abrGv otk cay viol roAXAoi’ kai rica, ai zarpiai 
28 Kai 


karwrycav tv BypcaBeé kai 10606 kai £v 'Ecep- 


E NN T : = mme 
aùrõv otk ézÀtóvacav we viol 4 


cova, 29 Kai iv Baňa kai iv Aiciu kal iv 
OwAad, 30 Kal iv BaOovjA kai iv 'Epuá kal iv 
ZueAday, 931 Kal iv Bai0uapwuio0 kai ‘Huicovcew- 


civ kai otkov Bapovaewpipu’ utrat at TróX&c 00700 
Ewe Bao\iwg 80000. 32 Kal iratAee עשז00‎ ' 
Atrav kai "Hv, 'Peuvov kal 00006 kal 60 
TÓA&C névre 33 Kal aida, iémab0Auc aùrõv 
KUKMp TOY עש6ג6ח‎ rotrwv twg BáaX* ary 
karáoxecic עשזשה‎ kal ò karaAoyicudg abrGv. 
34 Kal 100000 xai 'IeuoAóxy kai 'Iocía vide 
'Auacía 39 Kal ‘Iwr)A kal ‘Iyod viog ָ 6 
vióg 20000 vióc 'Acu]À 36 Kai להעשוגם'‎ kai 
‘“IwraBd kal 'Iacovía kai 'Acata kai '1600(\ kal 
Iopa kai Bavatac 37 Kal 20006 vidos Zagat 
טסוט‎ 'ANov vio) ’Iedid vioU Xeupi vioù Xapatov. 
38 00706 ot QeXOóvrsc iv óvópacw ápxóvrev iv 
Taig ytvéctcw abrGOv' kai tv 076006 rarpidy 
aùròv irAyqOvvOycav ig rAijdog, 39 Kal iropsd- 
Ojcav #wc rod iXOsiv Tépapa we r@v dvaroAdy 
Tic l'ai rod Zyrijca. vouàc roic kryvyecow abràv. 
40 Kai &bpov vouác rAeiovag kai 0/0060 * kai ù 
y rAarsia £vavriov 0070 kal sipyvy kai tovyia, 
Ort ik roy viðv Xdu ràv karowoüvrov 1660 Ep- 


rpocOev. 41 Kal ijAQocav obrot oi yeypaupévo 


im OÓvóparoc tv t)uépaig ‘Ebekiov BaadAewe Iodda 
ל‎ VAS ל‎ mar , 
kal &rára£av robc oikovg abràv kai rove Mivatovc 
QUA, c: : 2 ise nes 
006 600000 ikei, kal dveOeudricav 007006 Ewe 
rjc 1)uépag rabr]c' kal wkqcav avr’ avrov, Ort 
vouai Toig krYyvecw avroy iki. 42 Kal i£ ע00-0‎ 
Wann Js X29 . n à 
aro עשז‎ viov Eyuewv ע₪סף5700600‎ tic 0006 Enip 
0/0060 revrakodiot, kai BaXAasrria kal Nwadia 
UÈ ; : 5 4 
kai ‘Pagata kai 'OLujA viol Iesi ápyovrec ע00700‎ * 
43 Kai irdratav 7006 karaAoirove rove kara- 


AewgOivrag rod ‘ApaAjk twe rijc "utpac ratrye. 
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: בְְּעשִׂיאָל‎ mapa miina eem 
ועשיה‎ mnl napa owes) s 
"2 BPDS cmm wm געדיאל‎ 
בְרשְׁמְדֵי | בָר‎ pR. Nya Ypy 
Dph) מַלָה הַכְּאִים פשָמוּת‎ i שְמַעִיָה‎ 
לְרוֹב:‎ soe וּבִית אַבוֹחֵיהֶם‎ opinga 
san mmay עד‎ Cu io i5 
nya weno i oN ny spa 
nop mm nar Vaso) 29 pev 
: לְפָנִים‎ tU cav cepa כִּי‎ noms 
הַכְּהובִים בְּשָמות בִּימִי ו‎ oS ובא‎ a 
omy מִלְדִיְהוּדָה וכ‎ veu 
Dorm maY nga Wy וְאָת-הַמְעִינִים‎ 
כִּדמָרְעָה‎ emona ושְׁבוּ‎ nmjs עַד-היום‎ 
שמעון‎ yma omae שָׁם:‎ gsh 
niya wpn oyy Tip לְהַר‎ àp 
ישי‎ wa וגיאל‎ ROT m למיה‎ 
TYT MYNYR וכה‎ 4 : WNR 
: הַזָח‎ Zhu ער‎ nO inv pbuxb 





I. CHRONICORUM, V. 


CAPUT V. 


1 FILI quoque Ruben primogeniti Israel 
(ipse quippe fuit primogenitus ejus: sed cum 
violasset thorum patris sui, data sunt primo- 
genita ejus filiis Joseph filii Israel, et non est 
1116 reputatus in primogenitum. 2 Porro 
Judas, qui erat fortissimus inter fratres suos, 
de stirpe ejus principes germinati sunt: 
primogenita autem reputata sunt Joseph.) 
3 Filii ergo Ruben primogeniti Israel: Enoch, 
et Phallu, Esron, et Carmi. 4 Filii Joel: 
Samia filius ejus, Gog filius ejus, Semei 
filius ejus, 5 Micha filius ejus, Reia filius 
ejus, Baal filius ejus, 6 Beera filius ejus, 
quem captivum duxit Thelgathphalnasar rex 
Assyriorum, et fuit princeps in tribu Ruben. 
7 Fratres autem ejus, et universa cognatio 
ejus, quando numerabantur per familias suas, 
habuerunt principes Jehiel et Zachariam. 
8 Porro Bala fihus Azaz, filii Samma, filii 
Joel, ipse habitavit in Aroer usque ad Nebo 
et Beelmeon. 9 Contra orientalem quoque 
plagam habitavit usque ad introitum eremi, 
et flumen Euphraten. Multum quippe jumen- 
torum numerum possidebant in terra Galaad. 
10 In diebus autem Saul preeliati sunt contra 
Agareos, et interfecerunt illos, habitaverunt- 
que pro eis in tabernaculis eorum, in omni 
plaga quz respicit ad orientem Galaad. 
11 Filii vero Gad e regione eorum habitaverunt 
in terra Basan usque Selcha: 12 Joel in 
capite, et Saphan secundus: Janai autem, 
et Saphat, in Basan. 13 Fratres vero 
eorum secundum domos cognationum suarum, 
Michael, 66 Mosollam, et Sebe, et Jorai, et 
Jachan, et Zie, et Heber, septem. 14 Hi filii 
Abihail, filii Huri, filii Jara, filii Galaad, filii 
Michael, filii Jesesi, filii Jeddo, filii Buz. 
15 Fratres quoque filii Abdiel, filii Guni, 
princeps domus in familiis suis. 16 Et 
habitaverunt in Galaad, et in Basan, et in 
vieulis ejus, et in cunctis suburbanis Saron, 
usque ad terminos. 17 Ommes hi numerati 
sunt diebus Joathan regis Juda, et in diebus 
Jeroboam regis Israel. 18 Filii Ruben, et 
Gad, et dimidiz tribus Manasse, viri bella- 
tores, scuta portantes et gladios, et tendentes 
arcum, eruditique ad prelia, quadraginta 
quatuor millia et septingenti sexaginta, pro- 
cedentes ad pugnam. 19 Dimicaverunt contra 
Agareos: Iturei vero, et Naplis, et Nodab, 
20 Prebuerunt eis auxilium.  "Traditique 
suntin manus eorum Agarel, et universi qui 
fuerant cum eis, quia Deum invocaverunt 
cum preliarentur: et exaudivit eos, eo quod 
eredidissent in eum. 21 Ceperuntque omnia 
quze possederant, camelorum quinquaginta 
millia, et ovium ducenta quinquaginta millia, 
et asinos duo millia; 65 animas hominum 
centum millia. 22 Vulnerati autem multi 
corruerunt: fuit enim bellum Domini. Habita- 
veruntque pro eis usque ad transmigrationem. 
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1 KAI viol 'Pov8jv rpwrorokov '10000(' Ort 
00706 0 rpwrdrokog, kat iv rq àvapijvat irl) ri)v 
koirqv ToU 07000 60700 fdwke Tv evAoyiav 
00700 rw vig avrod Twa)g vig Topa, kai ovk 
9.707% 


x , LJ , - , - , - M , 
Üvvaróc ioyúi kal iv 7076 adeAgoig 00700, kai cig 


£ytveaXoy5Ün 616 mpwrorória, 'Ioótac 
qyoópevov. iÉ abro, kai 1} edAoyia rot 'Iwonp' 
3 Ytoi ‘PovBjvy rpwrorékov Iopa’ ‘Evwoy kal 
4 Yioi Iw’ 


Zeuei kal Bavaía vióc 68700. Kai vioi Toùy vioù 


PaXAAovig, 'Acpop kal Xapput. 
Senet’ 5 Yióc abroU Miyd, vióc avrod ‘Pnxd, 
vióc abroU ‘IwyA, 6 Yiòç abroU BeA, Ov pergkice 
OayXaóaXXacdp BusAeve "Accoóp* obroc dpywv 
rüv ‘PovBnv. T Kal adeAgot abroU rjj rarpidt 
80700 iv roic karaNoywpoic aürGOr KATA yevéceg 
עש-0ה‎ ò äpywv ‘Iwr)A kal Zayapia 8 Kai BaMék 
vióc 740008 vióc Baud vióc .(מש1'‎ Oóroc kargen- 
ctv iv 'Aponp kai éri Naßaŭ kai BesAuacowy, 
9 Kal 006ח‎ àvaroAác karqgknotv we épxopntvov 
Tic épnuov 670 ToU rorapodv 110006700 07% kri]vi 
atrdv roAAd iv yj TaAaad. 10 Kal v וד‎ 
\טסאצ‎ éroiygav roAenoy 7006 7006 rapoikovg, 
kal £recov tv xtpalv ₪070 KATQLKOŬVTEÇ £v cky- 
vaic abrüv závrtc kar’ dvaroAdg ric TaAaad. 
11 Yiol Pad kartvavrt abrüv kargkoav £v yj 
Bacáv twg¢ ZXe&á: 12 'Lo]X rpwrorokog, kal 
Xaóáp 6 060-6006 kal 'laviv ò ypapparetg iv 
Bacáv. 13 Kal ol adeAgoi עשז₪0‎ kar’ oikovg 
rarpidy avrdv! Miya, MocgoAAdyu kal Xe 
kal ‘Twpet kai ‘Iwaydv kal Zové kal ‘OBO, trrd. 
14 00706 viol ‘'ABixaia vioù 0001 vioù '100% vioù 
FaAadd vioù Miya ססוט‎ ‘legai viod '16006% vto 
000 13 'AdAgod vioù 'A(80u]A טסוט‎ Tovri, doxwv 
oikov rarpi@v. 16 Karqgkovv tv TaAaad, iv Bacdv 
kai &v Taig kópuatc abrüv kal rdvra rà repixwpa 
Eapwv we t£ó0ov. 17 Ilávrov ó raraAoyicudg 
èv jpépauc ‘lwafay BacdAéwe "10006 kai £v ור‎ 
18 Yioi ‘PovB)v 


kai Dad kai fjuiov puie Mavaoai, t£ viðv duvapewg, 


'Iego(oàp BacAéwe lopan. 


dvipeg atpovrec 0070006 kal udayaipav kai reivov- 
rtc ע7000‎ kal OedidaypuévoL roAsuov, Tegcapdkovra 
kai 76000056 xuMáOec kai 177060010: kal fEkovra 
19 Ka: 


, ^ - , - , , 
roAépov uerà עשז‎ 'Ayapgvàv kal 'Irovpatov kal 


ücmopsvóuevot 606 mapára£w. ¿moicvuv 


Nagicaiwv kai Naðaßaiwv, 20 Kai karigyvcav 
3 , , - 4 ^ y"? » - , - 
iz יעשז0ה‎ kai i0ó0gcav tic xtipac aùrðv 
‘Ayapaiot kai rdvra rà ckgvopuara avrov, Ort 
vwpóc rov ע060‎ iBónoav èv rp moNéup kai -600ןה?‎ 
21 Kal 


jxuaXorsucav עד‎ darockevtjv abrOv, kapl)Aovg 


ctv 607010, Ort tjAricav im 6070. 
revrakioyiAiag, kal rpoBarwv 016600060 arevr)- 
kal Wvxdg 
22 "07 rpavparíat 


kovra xiAidadag, Ovove OicyiAiovg, 


tkaróv xAiadag.‏ ע000ע4 
.ןגה roAAol meson, Ort rapd rod 0600 ó‏ 


Kai xarqkcav dvr! adrdv čwç pueroikeciag. 
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I. CHRONICORUM, V. VI. 


23 Fili quoque dimidie tribus Manasse 
possederunt terram a finibus Basan usque 
Baal, Hermon, et Sanir, et montem Hermon, 
ingens quippe numerus erat. 24 Et hi fuerunt 
principes. domus cognationis eorum, Epher, 
et Jesi, et Eliel, et Ezriel, et Jeremia, et 
Odoia, et Jediel, viri fortissimi et potentes, et 
nominati duces in familiis suis. 26 Reliquerunt 
autem Deum patrum suorum, et fornicati sunt 
post deos populorum terre, quos abstulit 
Deus coram eis; 26 Et suscitavit Deus Israel 
spiritum Phul regis Assyriorum, et spiritum 
Thelgathphalnasar regis Assur: et transtulit 
Ruben, et Gad, et dimidiam tribum Manasse, 
et adduxit eos in Lahela, et in Habor, et Ara, 


et fluvium Gozan, usque ad diem hane. 


CAPUT VI. 

1 FILII Levi: Gerson, Caath, et Merari. 
2 Fili Caath: 
Oziel. 3 Filii Amram: Aaron, Moyses, et 
Maria: Filii Aaron: Nadab et Abiu, Eleazar 
et Ithamar. 


Amram, Isaar, Hebron, et 


4 Eleazar genuit Phinees, et 
Phinees genuit Abisue, 5 Abisue vero genuit 
Bocci, et Bocci genuit Ozi. 6 Ozi genuit 
Zaraiam, et Zaraias genuit Meraioth. 7 Porro 
Meraioth genuit Amariam, et Amarias genuit 
Achitob. 8 Achitob genuit Sadoc, et Sadoc 
genuit Achimaas, 9 Achimaas genuit Azariam, 
Azarias genuit Johanan, 10 Johanan genuit 
Azariam; ipse est qui sacerdotio functus est, in 
domo quam 9001868716 Salomon in Jerusalem. 
11 Genuit autem Azarias Amariam, et Amarias 
genuit Achitob, 12 Achitob genuit Sadoc, 
et Sadoc genuit Sellum, 13 Sellum genuit 
Helciam, et 11610188 genuit Azariam, 14 Azarias 
genuit Saraiam, et Saraias genuit Josedec. 
16 Porro Josedec egressus est, quando transtulit 
Dominus Judam 65 Jerusalem per manus 
Nabuchodonosor. 16 Filii ergo Levi: Gerson, 
Caath, et Merari. 17 Et 1000 nomina filiorum 
Gerson: Lobni, et Semei. 18 Fili Caath: 
Amram, et Hebron, et Oziel. 
19 Filii Moholi et Musi. He 
autem cognationes Levi secundum familias 
20 Gersom, Lobni filius ejus, Jahath 
filius ejus, Zamma filius ejus, 21 Joah filius 
ejus, Addo filius ejus, Zara filius ejus, 
Jethrai filius ejus. 22 Filii Caath, Aminadab 
filius ejus, Core filius ejus, Asir filius ejus, 


et Isaar, 
Merari: 


eorum, 








IIAPAAEIIIOMENQN A’. &y s. 


23 Kai oi 1juíc&c gvAfje Mavaacij karqkngoav ard 
Bacàv tec BadA 'Eouov kai Xavlp kal ópoc 
‘Aepuwv © kai tv rg AuBárq abrol ir\AeovicOycav. 
24 Kai וסזסס‎ àpynyol oikov rarpidv atrov’ 'Oótp 
kal Zei kal ENNA kal 'Iepsuía kal 'Qdovia kai 
'Ie0u]À, 60060 toxvpoi Ovvauet, ávOpsc Óóvopacroí, 
25 Kai 


10trgcav tv 0600 raripwv abrüv, kal émópvtvcav 


üpxovrtc TOv oikwv marpiðv 0070. 


Oricw Ürüv roy Aadv rijc yig 098 tëñosv 6 6 


t 


dro rpocwrov .עשז00‎ 26 Kai iryyeipev ò Osóc 


Iopa) Tò mveðua 90 אש‎ BaciAétwg "00000 kai 
Tò rvevua OayAagaAAacdp BaoiAtwe ' Aacobp, kai 
pérqkue róv '"Pov(jv kai róv Taddl kai rò ijuicv 
פה \טס‎ 10000 kai ijyaysv 607006 tic Xaàx kai 
XaBwp kai ézi morapòv Twtdv Ewe 75 6 
700706. 


KES. s’. 


1 YIOI Acví* T'eócóv, Kadd kal Mepapi. 2 Kal vioi 
Kaá0* 'AuBpàp kal "100600, Xefapwv kai 'OZujA. 
3 Kal viol 'AufBpáu* ‘Aapwv kai Movoijc kal 
Mapi&u. Kal vioi 'Aapóv* 100008 kal ‘ABiodd, 
‘EAeatap kal 'I0&uap. 4 'EXeá£ap tytvvgot Tov 
Quvséc, Dwete tyévvnos róv "8.000, 5 'Afcob 
iyívvgot rov Bokki, kai Bokkl éyívvgot ròv 4 
6 OZ) iyévvyae róv Zapaía, Zapaía by£vvgat róv 
,הזר‎ 7 Kai MapujA iéytvvgos róv ‘Apapia, 
kai 'Auapía tyévvqoe rov ‘AxirwB, 8 Kal ואג‎ 3 
tyévvqoe róv 20000 kai 20006 iyévvyoe róv 
'Axruáac, 9 Kai 'Ayiu&ac éyévvgos róv ' ACapíav, 
10 Kai 


, ` A 8 , , 4 T t , 
Iwavdav éyévvyge róv 'Alapiav' 00706 iepártvotv 


kal 'A£apíac éytvrgos tov ‘Twavdy, 


iv TQ oiko p wirodduqge FaAwpuwy £v ‘Tepovca\ty. 
ll Kai éyévvqoev 'A£apíac róv ‘Auapia, kai 
12 Kai זוא‎ 


iyévvgos rov 20000 kai ₪006 £tytvvgos Tov 


‘Auapia tyevvnoe tov 'Ax«rop, 
ZaAwu, 13 Kai ZaAwu étyéevvqoe róv XeAkiav, 
kai XeAkiag tyévvyae rov 'ACapíav, 14 Kal’AZapiag 
iyévvgos roy Fapaia, kal 3000106 iytvvyuos rir 
‘Iwcadik. 15 Kal ‘Iwcaddae éropevOy iv c] 
pueroiciq perà ']10006 kai ‘TepovcaAtjw èv yepi 
16 Yiol Asvi’ ,,עש1%00‎ 0 
17 Kal ravra rà Óvópara ràv viðv 
AoBevl kai 18 Yiol Kaá0* 
'Aufpap. kal ‘lccaap, XeQpov kai 'OZu]A. 19 Yiol 
Mepapt* MooAi kal 0 Movoí. Kal abrar ai rarpiai 
20 Td Tedcov, 


rw AoBevl vig avrov, '150 vióc avrov, 26060 vidg 


א 
kal Mepapt.‏ 


Teücov * Feuet. 


700 Aevi 6070 rarpidg abrOv. 


atrot, 21 'Iwàß vióc abrov, 'AdSi vióc 60700, Zapà 
vióc avrov, 16001 vióc atrod, 22 Yioi Kaá0 ` ‘Auwa- 


60/3 vióc abro, Kopé vióc abrov, ‘Aap vióc abro, 
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I. CHRONICORUM, VI. 


28 Eleana filius ejus, Abiasaph filius ejus, 
24 Thahath filius ejus, Uriel 
filius ejus, Ozias filius ejus, Saul filius ejus. 
26 Et 
Eleana: Fili Elcana: Sophai filius ejus, 
Nahath filius ejus, 27 Eliab filius ejus, 
Jeroham filius ejus, Elcana filius ejus. 28 Filii 
Samuel, primogenitus Vasseni, et Abia. 29 Filii 
autem Merari, Moholi: Lobni filius ejus, 
Semei filius ejus, Oza filius ejus, 30 Sammaa 


Asir filius ejus. 


25 Filii Eleana, Amasai et Achimoth 


fillus ejus, Haggia filius ejus, Asaia filius 
91 Isti sunt, quos constituit David 
super cantores domus Domini, ex quo collocata 


ejus. 
est arca; 32 Et ministrabant coram taber- 
naculo testimonii, canentes donec :edificaret 
Salomon domum Domini in Jerusalem: stabant 
autem juxta ordinem suum in ministerio. 
33 Hi vero sunt, qui assistebant cum filiis suis, 
de filiis Caath, Hemam cantor filius Johel, filii 
Samuel, 34 Fili Eleana, filii Jeroham, filii 
Eliel, filii Thohu, 35 Filii Suph, filii Elcana, 
filii Mahath, filii Amasai, 96 Filii Elcana, 
filii Johel, filii Azarize, filii Sophoniz, 37 Filii 
Thahath, filii Asir, filii Abiasaph, filii Core, 
38 Filii Isaar, filii Caath, filii Levi, filii Israel. 
39 Et frater ejus Asaph, qui stabat a dextris 
ejus, Asaph filius Barachie, filii Samaa, 
40 Fili Michael, filii 13858100, filii Melchise, 
41 Filii Athanai, filii Zara, filii Adaia, 42 Filii 
Ethan, filii Zamma, filii Semei, 43 Filii Jeth, 
filii Gersom, filii Levi. 44 Filii autem Merari 
fratres eorum, ad sinistram, Ethan filius Cusi, 
fil Abdi, filii Maloch, 45 Fili Hasabie, 
fili Amasie, filii 1161610, 46 Filii Amasai, 
fiii Boni, filii Somer, 47 Filii Moholi, filii 
Musi, fili Merari, fili Levi. 48 Fratres 
quoque eorum Levite, qui ordinati sunt in 
cunctum ministerium tabernaculi domus Do- 
mini. 49 Aaron vero, et filii ejus adolebant 
incensum super altare holocausti, et super 
altare thymiamatis, in omne opus Sancti 
sanctorum: et ut precarentur pro Israel, juxta 
omnia quæ prwceperat Moyses servus Dei. 
60 Hi sunt autem filii Aaron: Eleazar filius 
ejus, Phinees filius ejus, Abisue filius ejus, 
61 Bocci filius ejus, Ozi filius ejus, Zarahia 
filius ejus, 52 Meraioth filius ejus, Amarias 
filius ejus, Achitob filius ejus, 63 Sadoc 
filius ejus, Achimaas filius ejus. 54 Et 
hee habitacula per vicos atque 
confinia, filiorum scilicet Aaron, juxta cog- 


eorum 


nationes Caathitarum : ipsis enim sorte con- 
tigerant. 65 Dederunt igitur eis Hebron in 
terra Juda, et suburbana ejus per circuitum : 





IIAPAAEIIIOMENON A’. s’. 


23 ‘EXkavd vióc 0700 '\80000 vtóc avrod, Asp 
vióc abrov, 24 Oad0 vióc abrov, OvpujA vidg 
abro, 'OZía vióc 0700 EaovA vióc 60700. 26 Kat 
26 ‘EXkavd 


vióc aürov, Fovgl vióc abroU, Kawvadd vióc avbroU, 


viol 'EAX«avá * "Apecol kal Ayiudd, 


27 שוג"‎ vióc 40700, "16003006 vióc abro, 
‘EXkavd vióc abroU. 28 Yioi ZauovjA* 6 rpw- 
rórokoc Xav) kat ’'Ajjia. 29 Yio 160601 * MooM, 
AofBevi vióc abroU, 606% vióc 60709, 'O£à vidg 
atrot, 30 Zapad vióc abro), 'Ayyía vióc 0700 
'Acatac vióc 60700. 391 Kal 00706 0060 5% 
Aavió imi xeipac עשזע00‎ tv oikw Kvpiov èv Tj) 
0070706008 TC kKigwrod. 32 Kal sav X&rovp- 
yotvreg évavriov Tijg סהעןא6‎ ToU gaprvptov. ty 
òpyávoiç ששל‎ o) qkoüóuges XaNopov TÓv oikov 
Kvpiov iv 'IepoovcaAQu,' kal toryoav karà Tyv 
kpicu,,aUrGv iml rag XAevrovpytac avrwv. 33 Kai 
o)TOL ol fGrqkortc kai viol aùrðv ik TOV viðv 
rod Kaá0* Aiuàr ó YaArwpdog vióc Iwn vioù 
Xapov]jÀA 34 Yiod 'EAkavá vio? 'Iepofjoàg vioù 
PNA ססוט‎ 0000 85 1000 2000 vioU ‘EXAkavd 
vio Madd vioU 'Aua0l1 36 YioU '"EAkavà vioù 
'Io9X טסוט‎ 'ACapía vioù Xa$avía 37 Yiod Badd 
38 Yioù 


'"Icáap, vioù Kaá0 vioù Aevl vioù Ispan. 39 Kai 


vioù 'Ac)p viov 'A(acáó vioù: Kopé 


6 adeAgog 60700 'AcáQ ò éorukoc iv 068/06 60700 * 
'Acáó vióg Bapaxía, טסוט‎ Zauaà 40 YioU MixarjA 
vioù Baacía טסוט‎ MeAyia 41 Yiod 'AOavi viov 
Zaapai vio 'AQai 42 YioU 1000 viov Zapuàp 
vioù Xepei 43 Yiod 'Iei0 vioù ע1%000‎ vioù Avi. 
44 Kai וסוט‎ Mepapi ot adeAgol abràv é£ 4007600 * 
1000ב‎ vióc Kw vioù 'Afjai vioù MaNoXx 45 Yiod 
"Acci 


47 YioU MooNi טסוט‎ Movci 0100 Mepapl vtoU Asvi. 


46 YioU 'Apeccía vioU Bavi vioù Eemo 


48 Kal oi adeAgol עשז₪0‎ kar’ oikovg marpiðv 
עשז0ם‎ oi Aevirat ot OedopévoL ele rdicav tpyaciav 
A&roupytac oknvijg oikou rod 0600. 49 Kai 'Aapov 
kal vioi aùroù Ovpidvreg tri 70 ÜvouacTü)ptov rv 
dXokavrwudarwv kal éri Tò Gvciacrljpov TOV 
Ovuiamarwv 610 riicav ipyaciav yia עשז‎ dyiwv 
kal iEAdoksodar mepi Iopa kard rdvra Oda 
50 Kal obrot 


viol ‘Aapwov’ ‘EAealap vidog abroU, Duvets viòç 


ivert(Aaro Movoic maig. שסד‎ 4 
00700, 'ApicoU vióc 80-00, Ol Bokki vidg avrol, 
52 MapujA 


0 oe cr ; ג‎ QE a ' 2 
vióc abro), 'Apapia vióc 00700, 'Axwow) vioc 


'OZi.vióc abroU, 200016 viog abroU 
6 C avrov, Xapat 6 QUTOU, 


aùroŭ, 08 30006 vióc 00700 'Ayquáac vióc abroU. 
54 Kai abrat al karoikiat abrOv tv Taig kopatc 
aùrõv iv roic 000006 aürGv roic vioic ‘Aapwv rjj 
marpiQ aùrõv roic Kaadi, Ort abroic tyévero 0 
kAfjpog. 55 Kal &Qwkav avbroic rv XeBpov £v yi 


'lobóa kal rà répiorooia arc kókMp avrg. 
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I. CHRONICORUM, VI. 


96 Agros autem civitatis, et villas, Caleb filio 
91 Porro filiis Aaron dederunt 
civitates ad confugiendum, Hebron, et Lobna 
98 Jether 


Esthemo eum suburbanis suis, sed et Helon 


Jephone. 


et suburbana ejus, quoque et 


et Dabir cum suburbanis suis, 59 Asan quo- 
que et Bethsemes et suburbana earum. 60 De 
tribu autem Benjamin, Gabee et suburbana 
ejus, et AImath cum suburbanis suis, Anathoth 
quoque cum suburbanis suis; omnes civitates, 
61 Filiis 


autem Caath residuis de cognatione sua, 


tredecim, per cognationes suas. 


dederunt ex dimidia tribu Manasse in pos- 
sessionem urbes decem. 62 Porro filiis Gersom 
per cognationes suas, de tribu Issachar, et de 
tribu Aser, et de tribu Nephthali, et de tribu 
63 Filiis 
autem Merari per cognationes suas, de tribu 
Ruben, et de tribu Gad, et de tribu Zabulon, 


dederunt sorte civitates duodecim. 61 Dederunt 


Manasse in Basan, urbes tredecim. 


quoque filii Israel Levitis civitates, et subur- 
bana earum: 65 Dederuntque per sortem, ex 
tribu filiorum Juda, et ex tribu filiorum 
Simeon, et ex tribu filiorum Benjamin, 
urbes has quas vocaverunt nominibus suis, 
66 Et his qui erant de cognatione filiorum 
Caath, fueruntque civitates in terminis eorum 
de tribu Ephraim. 67 Dederunt ergo eis 
urbes ad confugiendum, Sichem cum subur- 
banis suis in monte Ephraim, et Gazer cum 
suburbanis suis, 68 Jecmaam quoque cum 
suburbanis suis, et Bethoron similiter, 69 Nec- 
et Helon 


Gethremmon in eumdem modum. 


suburbanis suis, et 
70 Porro 


ex dimidia tribu Manasse, Aner et suburbana 


non cum 


ejus, Baalam et suburbana ejus: his videlicet, 
qui de cognatione filiorum  Caath reliqui 
erant. 71 Filiis autem Gersom, de cognatione 
dimidie tribus Manasse, Gaulon in Basan et 
suburbana ejus, et Astharoth cum suburbanis 
suis. 72 De tribu Issachar, Cedes et suburbana 
ejus, et Dabereth cum suburbanis suis, 
73 Ramoth quoque et suburbana ejus, et 
74 De tribu 


suburbanis 


Anem cum, suburbanis suis. 
vero Aser: 
et Abdon similiter, 


suburbana ejus, et Rohob cum suburbanis suis. 


Masal cum suis, 


19 Hucae quoque ef 
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56 Kai rà media ric móňewç kai rac kopnac 
57 Kai 


roig vioic ‘Aapwv tüekav rae móe עשז‎ gvya- 


avrijc 0060 rg XaM vig Tegovvj. 


Bevrqpiwv, r)v XeBpwv, kal ry AoByd kal rà 
repiordpia 00770, kai mjw BeAvd kal rd mepi- 
c7ópia atrijg, kal r»v "EcOaj kal rà repiorépia 
avrije, 68 Kai rv '16000 kal rà répiorépia 
aUrijc, kai עד‎ AaBip kal rà mepiorópia abrijc, 
59 Kal rjv 'Acàv kal rà réepiordioia avrijg, kal 
עד‎ Baiücáu)c kal rà repiordpia 0076 60 Kai 
i gvAfje Beviaplv rijv 630% kal rà meprorópia 
avrrjg, kai ryv TaXeuá0 kai rà repisrépia abrijc, 
kal mv ‘AvaQwd kal rà répirrdpia abrijc* cat 
ai 066 avrdv Tpickatóska TÓA&c KATA TATPLAÇ 
80707. 061 Kai roic vioic 000 roic karaAoiroLe 
ik עשז‎ marpi)v ik 7(8 סט‎ èe ToU 1puícovc 
$vAjc Mavaccij App roXAeg 0tka. 62 Kal roic 
Tedcwy 


'Iccáyap, tk gvAtjc ‘Agho, dard gvAtic NegOaNi, 


vioic karà 707006 abrüv» £k puie 
tk puje Mavacoij iv rij Bacàv roAag Tpwkaí- 
Geka. 63 Kal roic vioic Mepapl kard rarpidg 
aùrõv ik gvAfjc ‘PovByv, te $vNijc Tad, tk puie 
ZaBovAwv kipp 7óX&c 0606000. 64 Kai fdwkav 
ot viol 'lopajAÀ roig Aeviraig 706 roAeag kal rà 
répicrdpia עש"60‎ 60 Kal fdwkav iv KAtpw èk 
gvAfjg viðv 'Ioó0a kal ik QvXjg viðv Zvpeoy kai 
tr פהְגשש‎ viðv Beriapiv ràc roXeig 700700 dc 
ikáAeoev 07006 tr’ Óvóparoc. 66 Kal dard rv 
rarpidv viðv Kaá0, kal tyévovro roAewg TOV 
bpiwv עשדט‎ ik gvAfjc 'Eópatu. 67 Kai fdwkav 
abroic rag móňeç röv guyadevrypiwv, Tv Zuxétu 
kal rà répiordpia 0076 iv Oper ‘Egpaip, kai riv 
Faéép kai rà repiordpia 007(6, 68 Kai rjv 
"Eskpaày kal rà repiordpia atthe, kai ryv Baidwpwv 
kai rà 6ו60הסוק+ה‎ abrijc, 69 Kai rv AtAwv kai 
rà meporópia abrijc, kal rhv VeOpsuuov. kal ra 
הסוסה‎ 0006 abrijc* 70 Kai ard rod »)uícovc טס‎ 6 
Mavacci; ryv ‘Avdip kai rà mepiomópia abr ijc, kal 
Tiv ‘leuBAadav kai rà répiordpia ₪076, kard 
rarpidav roic vioic 16600 roic karaXotzotc. Tl Toic 
vioic 16000 amò rurpi@v 1)utcovc puie Mavaococij 
rijv T'oAàv tk rijc Bacáv kal rà ztpvróMa abre, 
kal rv 0000ב‎ kal rà repirdAia aùrie' 72 Kai 
ik 6ה\ש0‎ 'Iocáxap riv 5060 kal rà mepiozópia 
atrijc, kal rv AefBepl kai rà réepicropia abrijc, 
AaBwp 
73 Kal rjv ‘Pauwd, kal ry Aivàv kai rà mepi- 


kai TV kat rd mepioropia — abrijc, 
orópia 60776 * 74 Kal 56 QvMjc Agr)p rjv MaacdX 
^ , , - ` ` , ` ` ` 
kal rà repiordpia abri]c, kai rhv’ ABõwv kai rà Tepi- 
: qo Ay race Sass : 
czópiua avrtjg, 15 Kal rv 'Akàk kai rà ה וקה‎ 


abrijc, kal rjv "Poo xal rà nepiomópia abrijc * 
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I. CHRONICORUM, VI. VII. 


76 Porro de tribu Nephthali, Cedes in Galilæa 
et suburbana cjus, Hamon eum suburbanis suis, 
et Cariathaim et suburbana ejus. 77 Filiis 
de tribu Zabulon, 
Remmono et suburbana ejus, et Thabor cum 


autem Merari residuis: 
suburbanis suis: 78 Trans Jordanem quoque 
ex adverso Jericho contra orientem Jordanis, 
de tribu Ruben, Bosor in solitudine cum 
suburbanis suis, et Jassa cum suburbanis suis, 
79 Cademoth quoque et suburbana ejus, et 
Mephaat eum suburbanis suis. 80 Necnon et 
de tribu Gad, Ramoth in Galaad et suburbana 
ejus, et Manaim cum suburbanis suis, 81 Sed 
et Hesebon cum suburbanis suis, et Jezer 
cum suburbanis suis. 


CAPUT VII. 
1 Porno filii Issachar: Thola, et Phua, 
2 Filii Thola: 
Ozi et Raphaia, et Jeriel, et Jemai, et Jebsem, 
et Samuel, prineipes per domos cognationum 


Jasub, et Simeron, quatuor. 


suarum.- De stirpe Thola viri fortissimi 
numerati sunt in diebus David, viginti duo 
millia sexcenti. 3 Filii Ozi: Izrahia, de quo 
nati sunt Michael, et Obadia, et Johel, et 
Jesia, quinque omnes principes. 4 Cumque 
eis per familias et populos suos, accincti ad 
praelium, viri fortissimi, triginta sex millia: 
multas enim habuerunt uxores, et filios. 
6 Fratres quoque eorum per omnem cog- 
nationem Issachar, robustissimi ad. pugnan- 
dum, octoginta septem millia numerati sunt. 
6 Filii Benjamin: Bela, et Bechor, et Jadiel, 
tres. 7 Filii Bela: Esbon, et Ozi, et Oziel, et 
Jerimoth, et Urai, quinque principes fami- 
et ad pugnandum 
numerus autem eorum, viginti duo millia et 


liarum, robustissimi : 
triginta quatuor. 8 Porro filii Bechor: Zamira, 
et Joas, et Eliezer, et Elioenai, et Amri, et 
Jerimoth, et Abia, et Anathoth, et Almath: 
omnes hi, fili Bechor. 9 Numerati sunt 
autem per familias suas principes cognationum 
suarum, ad bella fortissimi, viginti millia et 
ducenti. 10 Porrofilii Jadihel: Balan. Filii 
autem Balan: Jehus, et Benjamin, et Aod, et 
Chanana, et Zethan, et Tharsis, et Ahisahar: 
11 Omnes hi filii Jadihel, principes cogna- 
tionum suarum, viri fortissimi, decem 6 
septem millia et ducenti, ad prelium proceden- 
tes. 12 Sepham quoque, et Hapham filii Hir, 
et Hasim filii Aher. 13 Filii autem Nephthali: 
Jaziel, et Guni, et Jeser, et Sellum, filii Bala. 
14 Porro filius Manasse, Esriel: coneubinaque 
ejus Syra peperit Machir patrem Galaad. 





IIAPAAEIIIOOMENQON A’. s, Z. 


76 Kal aro puig |(ג600₪א‎ rv 166066 iv rj 
TaAdAaig Kal rà vepioópia abrijc, kai Thv Xajuov 
Kai rà הסוס>ה‎ 0016 avrijg, kal Thv Kapiadaip kai Td 
répisrdpia avrijg. 77 Toig vioic Mepapl roig 
karaAoiroie ik gvAfic ZaBoviwv rv 'Peupov 
kal rd répiordpia abrijc, kai ry OaBwp kai rà 
répicropia 60700, 78 ‘Ek rod répav rod 10006- 
vov ע(וד‎ 'lepuyo kard 006006 rod ‘Iopdavov’ tk 
הגש‎ ‘PovByv rjv 10000 iv rj ipüpp kai rd 
réepiordpia avrijg, kal rijv Ias kal rà mepiomó- 
pia abrijc, 79 Kai tiv Kaðuwð kal 6₪-ד‎ 
₪076, kai rv 10500 kal rà mpiorópia abrijc * 
80 ‘Er $vXjc Tad rjv ‘Pauuwd TaAaad kai rà 
הטוקד‎ 0006 avrjg, kai rv Maavaip kai rà mepi- 
gropia 6076, 81 Kai rw ‘EceGwv kal rd mepi- 
orópia avrijg, kai rijv '10000 kai rà ו הוה‎ 
atric. 


KES. Z. 


1 KAI roig vioig 'Iocáyap' OwAd xal 0 
2 Kat viot 


OwAda’ 'OZG ‘Pagaia kal ‘IepujA kai ‘lauai ral 


kal ‘lagotfB kai 26600, 


Teuacav kal FapuovA, dpyovrec oikwv rarpioy 
avrov rp OwXà igyvpol ון6עט0‎ karà yevéceg 
avrwv' ò dpidulss aùröv iv r)uipaig Aavid croot 
3 Kai viol 'OZí* 
'Ie£pata. Kai vioi 'Ie£pata* Miya, 'A9tov kal 


kal Odo xuXáOsc | 


'Iwr)A kai 'Ieoía, mévre, dpyovreg müvrtc. 4 Kal 
ET’ abrüv 6070 yevéctig abrGv kar’ oikovg varQuv 
avrdvy icxvpoi 0007026000 giç TóAeuov rpiá- 
kovra kai t£ xOwáósc, Ort émAnÜvvav vyvvaikac 
xai 01008. 9 Kal adeAgol abrGv siç 76006 0 
'Iccáxap kai ioyvpot דש 00060 6ון6עט0‎ kai érrà 
6 Ytoi 
BaAé kai Baxlp kal 'IsÓu]A, rpsic. 
7 Kai vidi BaAé* 'Eoc(óv kal 'OZi kai 'OZujÀ 


` , A) + , , , L4 » 
kai '1600000 kat 0008 revre, dpxovree oikwv 


xAiadec, 6 dpidudg עש-₪0‎ rÀv ravrwv. 


Beviapiv* 


rarpidy (cxvpoi Ovváue, kal ò 40000000 abrov 
816004 kal 000 xiAiadeg 66( 
8 Kal viol Bayíp* Zepwipd kai ‘Iwag kal 'EX£Zep 
kai 'EX0eváàv kai ‘Apapia kai '16010000 kal 'ABiotd 
kai 6000ע4'‎ kai 'EXmept0. 
Baxip, 
abrdv, dpyovrec oicwy rarpidy abrüv igyvpoi 
10 Kai 


viol Icdn’ BaAaav. Kai viol BaXaáv * 'Iao)c 


Ilavrec 00706 viol 


9 Kai ò 0000006 atrdy kard yevéceg 
Ouvauet, 616006 xtAiadec kal diakodctot. 
2 


kal Beviaplvy kal ‘Aw kal Xavavà kai Zaidav 
kai Oapci kai ‘Ayicaap. 11 ITdvreg 0070 vioi 
‘IedumA, dpxovreg röv rarpidv (cxvpol dvuvdpyst, 
, p : 2 ; 

érrakatóeka yaAidadec kai 010000010" 


dvvdyet. roAepsiv. 12 Kal Xamóiv kai ‘Arglv 


kai viol "Qo, ‘Acwu, vióc abrod 'Aóp. 13 Yiol 
NégOaXi’ 'IacujA, (עש‎ kai 'Agryp kal EeAAovp 
viol  a)rov, 2008  vióc atbrod. 14 Yiol 


Mavacoij* 'Ecpu]A, 0v frekev 1) maiak) avrod 
ý Xópa, 77666 Gt aùr kai Maylp maripa 1004 


4G 
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L CHRONICORUM, VII. 


15 Machir autem accepit uxores filiis suis 
Happhim et. Saphan: et habuit sororem 
nomine Maacha: nomen autem secundi, Sal- 
phaad, nateque sunt Salphaad filis. 16 Et 
peperit Maacha uxor Machir filium, vocavit- 
que nomen ejus Phares: porro nomen fratris 
ejus, Sares: et filii ejus, Ulam et Recen. 
17 Filius autem Ulam, Badan; hi sunt filii 
Galaad, filii Machir, filii Manasse. 18 Soror 
autem ejus regina peperit Virum decorum, et 
Abiezer, et Mohola. 19 Erant autem filii 
Semida, Ahin, et Sechem, et Leci, et Aniam. 
20 Filii autem Ephraim: Suthala, Bared 
filius ejus, Thahath filius ejus, Elada filius 
ejus, Thahath filius ejus, hujus filius Zabad, 
2] Et hujus filius Suthala, et hujus filius 
Ezer et Elad : occiderunt autem eos viri Geth 
indigens, quia descenderant ut invaderent 
possessiones eorum. 22 Luxit igitur Ephraim 
pater eorum multis diebus, et venerunt fratres 
ejus ut. consolarentur eum. 23 Ingressusque 
est ad uxorem suam : quæ concepit, et peperit 
filium, et vocavit nomen ejus Beria, eo quod 
in malis domus ejus ortus esset: 24 Filia 
autem ejus fuit Sara, qu: edificavit Bethoron 
inferiorem et superiorem, et Ozensara. 25 Porro 
filius ejus Rapha, et Reseph, et Thale, de quo 
natus est Thaan, 26 Qui genuit Laadan: 
hujus quoque filius Ammiud, qui genuit 
Elizama, 27 De quo ortus est Nun, qui 
habuit filium Josue. 28 Possessio autem 
eorum et habitatio, Bethel cum filiabus suis, 
et contra orientem -Noran, ad occidentalem 
plagam Gazer et filie ejus, Sichem quoque 
eum filiabus suis, usque ad Aza cum filiabus 
ejus. 29 Juxta filios quoque Manasse, Beth- 
san et filias ejus, Thanach et filias ejus, 
Mageddo et filias ejus, Dor et filias ejus: in 
his habitaverunt filii Joseph, filii Israel. 
30 Filii Aser : Jemna, et Jesua, et Jessui, et 
Baria, et Sara soror eorum. 31 Filii autem 
Baria: Heber, et Melchiel: ipse est pater 
Barsaith. 32 Heber autem genuit Jephlat, 
et Somer, et Hotham, et Suaa sororem eorum. 
33 Fili Jephlat: Phosech, et Chamaal, et 
Asoth : hi filii Jephlat. 34 Porro filii Somer : 
Ahi, et Roaga, et Haba, et Aram. 85 Filii 
autem Helem fratris ejus: Supha, et Jemna, 
et Selles, et Amal. 36 Fili Supha: Sue, 
Harnapher, et Sual, -et Beri, et Jamra, 
37 Bosor, et Hod, et Samma, et Salusa, et 
Jethran, et Bera. 38 Fili Jether: Jephone, 
et Phaspha, et Ara. 39 Fili autem Olla: 
Aree, et Haniel, et Resia. 40 Omnes hi filii 
Aser, principes cognationum, electi atque 
fortissimi duces ducum : numerus autem eorum 
setatis, que apta esset ad bellum, viginti sex 
millia. 





IIAPAAEIIHOMENQON .א‎ 


15 Kai Maxip éAaBe yvvaika TQ 0ה4'‎ xai 
Xazóiv* kal óvoua aüsMóijg abüroU Mowyá, kai 
óvoua rQ surip 20700600 * iyevvíünsav 0b rp 
Zargadd Ovyartpsc. 16 Kai reke Mowyd yuri) 
Maxip vióv, kai ikdaAece TÒ voua abro) Dapéc, 
kal Ovoua adeAgod atrod ZXoUpoc* viol סז‎ 
17 Kal vioi OVAau*. Badapu. 


00-06 viol TaAadd vioù Mayip viod 1180/8000. 


OVAdp kal ‘Poké. 


18 Kal 5 406\0( abro? 7 1165010 77665 ע70‎ 
19 Kal 
‘Ain kal Xvxip kai Aakip 


'"Ico)0 kal róv "300060 kai róv Masiá. 
cav viol Zeuipa* 
20 Kai viol 'Eópatu* 200060, kai 
Bapáó vióc 60700, kai Oadd vióc 60700, 'EAaód 
21 Kai 0 


vióc airo), ZwOeAé vióc abro), kal 'A£ip kal 


kai ‘Aviav. 
t^ , ~ 0 tn » ne 
vi0c abroU, 2000 wióc avrov, 


‘EAead* kal arékrewav 007006 ot dvOpec 1%0 ot 
rexOevrec èv rjj yj, Ort karéßnoav roù Aafeiv rà 
kryvy abrüv. 22 Kai émtvÜgccev 'Ejpaiu ò 
Tarp atrdv utpac roAAde, kai Abov adeAgol 
23 Kal 6006 


-póc Tyv yvvaika abroU, kai &Aa[9ev &v yaorpt 
, p 


abrOU TOU TapakaXécat aüróv. 


^ » t, י.י , הרי‎ W , - , 
kai frekev vtóv, kai 560(\606 TÒ Ovoua abroU Bepiá, 
24 Kal y 


Ovyáryp 60-00 Xapaá, kal iv tkeivoig 7076 kara- 


Or, iv kakoic iyévero èv oike pov. 


Aoiroig, kai wkoddpunce rv 110.00 עד ע00‎ 6670 
Kal וסוט‎ 'OZáv* 26 Kai 


‘Pagr) vióc avrod, Xapáó kai OaXc viol abro, 


, שו 
kai Ty avw. Zenpa,‏ 


Oaiv vidg 00700. 26 TỌ Aaaóàv vid 0700 6 
Apiodd, viog 'EMcapuat, 27 Yióc Nov, vióc 
, , iss , ~ s , $7 
Igcové, viol abrov. 28 Kai karácxseocig atrdv 

, il - x ` t - , - 
kal karoikia aùrõv* 0000 kai ai kopat abrijc 
kar dvaroAdc Noapdav 7006 006006 10060 kai 
ai 6004 abrjjc, kal )ואט‎ kai ai 60006 abrijc 
29 Kal Ewe 


Opiwv viðv Mavacot, Baidcady kai ai kõpa 


Ewe Taéyg kal al kduaL abrjjc 


abrijc, Oavdy kai ai kàüpat 00706, Mayeddw kai 
ai 6000 atrijg, Awp kal ai kduat avrijc* iv 
‘Lwar)g 
30 Ytoi 'Acjp* "Ieuvà kal 20006 kal 'Icovi kai 
31 Kai vioi 


Bepid* Xafjtp kal MeAyinA, obroc marp Bep- 


, , t Li ~ , , 
ravry KküGrqkncar viol vioù lopan. 


Bepid, kal 2006 ðe) aùrõv. 


0010. 32 Kai Xáßep éytvvgos róv ז(0ג160'‎ kai 
Toy Zap kai róv XwOdvy kai rrjv EoAà adAAgryv 
.עשזטה‎ 33 Kal וסוט‎ 'lagAgr* 90058 kai BapajA 
kal Acih’ 34 Kal vioi 
Xeupüp* 'Axl kal ‘Pooyd ral 'Iagà kal 'Apàp 


00706 vioi ‘IagAgr. 


35 Kai BavqeAdp ₪06 00 abroU 2000 xal 'Ipavá 
kai ZeAAijg kal 'AnaA. 36 Yioi Xeóüc*  Xové 
kal ‘Apvagdp kal Xovóà kai Bapiv xai 'Iupáv 
87 Kai Bacáv xal 'Qà kal Xauáà kai XSaXw kai 
38 Kal viol Tep" 8 
kai 00006 kal ‘Apa. 39 Kal viol Oá” ‘'Opéy, 
'AvujA kal 'Paciá. 40 Ilávrec 0070: viol Acho, 
mávrtc dpyovreg rarpi@v tkAekrol (axvpol Buvdpet, 
dpxovrec t)yotpevot’ 6 0000060 adrdv tig rapd- 
Taw rod roAepeiv, apidudg abràv 0006 
ו‎ 


6006 kal Benpd. 


דברו הימים .איז 
Diya mpr? gu ng» Tia»‏ 
ושם אֲהֹתוֹ cp) nyp‏ השנן צִלְפְתָד 
HY Tn: infos TYY nynm‏ 
DNR‏ פן w ies wopm‏ ושם YU‏ 
DOW "amas‏ וְרְחֶם : ש wm‏ אוּלֶם בְּהָו 
cen» Civ vw» n8‏ בְּדְמְנֹשָׁה : 
irpo nager inb rs‏ אַה-אִישְׁהוֹד "Day‏ 
OyY2H‏ וְאַה-מַחְלָה : MI‏ בְּנ שמידע 
py‏ וְשֵׁכֶם cnp?)‏ ואניעם: 
nOD 3» com nop cos wma‏ 
dm‏ וְאֲלְעָדָה בנ wn? sb» nnnm‏ $3 
Spe cum yv) wem) 32 nome‏ 
נת mnes‏ בְּפרֶץ כִּי M ng? ig‏ 
oma‏ : 5 ויהפכל DA ETag noe‏ 
Da‏ ויבאו TD‏ לנחמו f‏ ויבא SOM‏ 
מש sop qm Cpl cop‏ מת-שמו 
בְּרִיעָה inm i imaa nuyg TYRO‏ 


שרה Tina gramme qp‏ וְאֶת- 


ia ורפח‎ 5 inq) qM וְאַת‎ ovs 
א לעדו‎ i33 jum 332 nm ms 


T svi 


Dr בְּנוֹ:‎ xp vs 5» mer $a 
וּמִשְׁבוֹהֶם‎ cnm s cdm והושע‎ $m 
נערן ולמערב‎ nee mpm אל‎ ma 


mia  nouh TEA P‏ עד-עגה 
RIR TERON: Dg 53‏ 
ipa min TAa TA‏ וּבְנוֹחָיהָ דר 
ws aiw HN mpm‏ יוסף בְּדִישראל : 
num nU ap‏ ןישה וישני 

וּבְרִיעָה paa opins mh)‏ בְרִיצָה 
חָבָר וּמִלְכִּיעל הוא hanya inia ay‏ 
הוליד vany‏ ומתדשומר gminny‏ 
nu‏ שּׁעָא פַּחותֶם : > וּכְנן TPF Vp‏ 


vw ns NWN vimos‏ ופלם :. ונ 
ns cms‏ וְרוֹהִנּה "ais icum) nac?‏ 


: צופח וְיִמְנע וְשְלָש וְעְמָל‎ vns cen 
vum Joys) "enm reo א בנ צופף‎ 
וְשְׁלְעָה‎ wes cy cER "inen 
TROR rget CDS MM GS : NNI pnm 
ENST Us) DUM HOY ורא * = ובנ‎ 
ביה-האָבוֹת‎ CEN. wina paa 
ראשי הַפְּשיתִים‎ miyy cm Dg 
Epoa Unos Rays | ְהֲהִיחֲשְׁם‎ 
: עָשָרִים וְששָח אֶלַף‎ nU» 





I. CHRONICORUM, VILL. 


CAPUT VIII. 


1 BENJAMIN autem genuit Bale primo- 
Asbel Ahara 
tertium, 2 Nohaa quartum, et Rapha quin- 
tum. 3 Fueruntque filii Bale: Addar, et Gera, 
et Abiud., 4 Abisue quoque et Naaman, et 
Ahoe, 5 Sed et Gera, et Sephuphan, et 
Huram. 6 Hi sunt filii Ahod, principes cogna- 


genitum suum, secundum, 


tionum habitantium in Gabaa, qui translati 
sunt in Manahath. 7 Naaman autem, et 
Achia, et Gera ipse transtulit eos, et genuit 
Oza,et Ahiud. 8 Porro Saharaim genuit in 
regione Moab, postquam dimisit Husin et 
9 Genuit autem de Hodes 
uxore sua Jobab, et Sebia, et Mosa, et 
Molehom, 10 Jehus quoque, et Sechia, et 
Marma; hi sunt fili ejus, principes in 


Bara uxores suas. 


familis suis. 11 Mehusim vero genuit 
Ahitob, et Elphaal. 12 Porro filii Elphaal: 
Heber, et Misaam, et Samad: hie zedificavit 
Ono, et Lod, et filias ejus. 
et Sama, principes cognationum habitantium 


13 Baria autem 


in Aialon: hi fugaverunt habitatores Geth. 
14 Et Ahio, et Sesac, et Jerimoth, 15 Et 
Zabadia, et Arod, et Heder, 16 Michael 
quoque, et Jespha, et Joha, filir Baria, 17 Et 
Zabadia, et Mosollam, et Hezeci, et Heber, 
18 Et Jesamari, et Jezlia, et Jobab, filii 
Elphaal, 19 Et Jacim, et Zechri, et Zabdi, 
20 Et Elioenai, et Selethai, et Eliel, 21 Et 
Adaia, et Baraia, et Samarath, filii Semei. 
22 Et Jespham, et Heber, et Eliel, 23 Et 
Abdon, et Zechri, et Hanan, 24 Et Hanania, 
et Alam, et Anathothia, 25 Et Jephdaia, et 
Phanuel, filii Sesae, 26 Et Samsari, et 
Sohoria, et Otholia, 27 Et Jersia, et Elia, et 
Zechri, filii Jeroham; 28 Hi patriarche, et 
cognationum principes, qui habitaverunt in 
Jerusalem. 29 In Gabaon autem habitaverunt 
Abigabaon, et nomen uxoris ejus Maacha: 
30 Filiusque ejus primogenitus Abdon, et 
Sur, et Cis, et Baal, et Nadab. 31 Gedor 
quoque, et Ahio, et Zacher, et Macelloth : 
32 Et Macelloth genuit Samaa : habitaverunt- 
que ex adverso fratrum suorum in Jerusalem 
cum fratribus suis. 33 Ner autem genuit 
Cis, et Cis genuit Saul. Porro Saul genuit 
Jonathan, et Melchisua, et Abinadab, et 
Esbaal. 34 Filius autem Jonathan, Merib- 
baal: et Meribtaal genuit Micha. 35 Filii 
Micha, Phithon, et Melech, et Tharaa, et Ahaz; 








IIAPAAEIIIOMENQON A’. n’. 


".שמא 
KAI Beviauiy tyevvnoe BaMé rpwrorokov‏ 1 
atrod, kai ’Agf3)A rov Ocürepov, 'Aapd róv rpírov,‏ 
róv réraprov, kal ‘Papà róv réiprrov.‏ השא 2 
Kal cav vioi rw BaM* 'Aólp kai Typd kai‏ 3 
'Ajjvo00. 4 Kai 'Afeccové xai Noaud xai. ‘Ayid‏ 
Kai l'epà kal 26000006 kal 0006 6 Obrot‏ 6 


viot ‘Awd. otdrot עו6)0‎ dpyovreg rarpidy Toic 

~ , ^ , , * , 
karowoUc. 1200266 kal. uerQkicav 007006 sic 
Maxava0t* 7 Kal Noouà kal 'Axyià kai Typd* 


ovrog ‘leyAaau, kai tyévvyge roy 'ACà kal róv 
Iayixw. 8 Kal Xaapiv iytvvgotv iv קוד‎ rediyw 
MwafB perà rò darocrsiAa, abróv 'Qciv kal ri)v 
00006 yvvaika 00700. 9 Kai iyévvqaev ik rig 
'Aóà yvvawüc abroU ròv ‘TwAdB xai róv 0% 
kai roy Migd kai róv MeAydag 10 Kai ששסד‎ 0% 
kal roy Zafà kai עסז‎ Mappuá* otro dpxovrtc 
1l Kal ¿k rijg ע|00'‎ iytvvges Tov 
12 Kai vioi Apad" 


odrog qkolóugos Tv 


7070/09. 
‘ABiroA kal ע70‎ ‘AXgadN. 
'Q850, MicadA, Zeuphp 
'Qvàv kai rv Awd kai 706 koópac aùric* 13 Kai 
Bepid kal Fauna’ otro dpxovrtc TOv rarpidy 
roig karowoUcw AlAau, kai otro, iEsdiwEav rove 
karoikobvrac 160. 14 Kal adeAgOg 00-00 ש(וסש‎ 
xai ‘Apiuod 15 Kal ZaBadia kal 'Qprjd kat” Edep 
16 Kal Muay kal ‘Iecgd kal ‘lwdd, vtoi Beptá * 
17 Kai ZaBadia kai MogoAAdy kal 'AZaxl xai 
'ABáp 18 Kal ‘Igauapl xal 'TedAiag kal 'Iofgá(, 
viol 'EA$adA * 
ZaBdi 20 Kai 'EMwvat ral Paahi kal 'EXupM 
21 Kai ’Adata kal Bapata xal Xapuapá0, vioi 
Zapgai0ü* 22 Kai Iecgdav kai 'O(jjó xai 'EAejA 
23 Kai 'ABdwv kai Zexpi kai 'Avàv 24 Kai 
'Auf8pi kal 0 
25 Kal 'Ia0lv xai ‘Iegadiac kal BavovrA, viol 


19 Kai ‘Takin kal Zaypi kal 


‘Avavia kai kat AAdu 


Ewoye* 26 Kal Zauoapi kai 2000606 kai TodoXia 
27 Kai 'Iapacía kal 'Epid kat 26006, vióc 'Ipoáp. 
28 00-06 dpyovrtc rarpidv karà ytvéctig abrüv 
dpyovreg* oUrot kargkqcav iv ‘lepovcaltjp. 
29 Kal iv TaBawv 60706765 marp FaBawvy, kal 
30 Kal 6 vide 
avrije 6 rpwrorokog "Aor, kal 2000 kai Klg 
kat BdaaA kal NaddB rai סא‎ 31 Kai Tedotp 


kai adeAgog airov, kai 2060000 kal MakeAwO~ 


J A. : 
óvoua yvvawl 00700 Moaxá* 


32 Kai MakeAwd iyévvyqoe róv 2066. Kal yàp 
odrot kartvavri TÖV ע605\00‎ abrüv karqkncav 
iv 'IepovcaA)u perà TOv adeAgdy abràv. 33 Kai 
סמ‎ tyévvnoe rov Kíc, kal Klo èyévvnoe róv 
Xao)A, kal Xao)X iytvvyos róv ‘Iwvidav kai ròv 
MeAyigové kai rov 'Ajuvaüdj kai rÓv 'AcapaA. 
34 Kal ‘Iwvagav 11603006 * kai Meépi- 
Baa 85 Ka 
Mixa‘ pıðwv kal M:Ady kai Oapáx ral 'Axat. 


T 
vióc 


J , x , t M 
£yevvgce tov |. vioi 








דברי הימים א n‏ 
פרשה ח: 

pa‏ הוליד yyang‏ בְּכֹרוֹ שבל 
ipsun none xy‏ + נוֹחָה חְרביעי 
iens NoD‏ יוה cua‏ »72» 
jos? uus + ETIDAN NOD CUM‏ 
nine‏ : > וגרא paya‏ וְחוּרֶם : פ וְאֲלָה 
vm‏ אַחִוּר DO DH‏ ראשי vasi Aia‏ 
c») vl‏ אָלימְנָחַת : * ונעמן PI‏ 
sw Nam‏ הָנְלֶם והוליד Miy-n‏ וְאֶה- 
:cmom‏ ושחָרים הוליד בְּשְׂנָה מוֹאָב 
inu‏ אתֶם חושים וְאָהזבּעְרָא rp?‏ 
cw haing vs wyry cvm‏ 
wen) NS‏ וְאָה-מלְכָּם Wy  :‏ 
vay)‏ וָאֶתישְׁביֶה nes npoenme‏ 2" 
רָאי n cina‏ ומחשים הוליד . אֶת- 
WY‏ וְאָהזאָלְפָּעַל : vam no‏ :אֶלְפַֿעַל 
cay‏ וּמִשְׁעם Whens ne Nw] C]‏ 
אתלד וּבְְתֶיהָ + 55 וּבְרְעָה mme Yay‏ 
ראשי qne aiy miisp‏ המה 
הַבְרִיחוּ אָ-יְשְׁבֵּי Top cw‏ ששק 
manage ini‏ ועד נָעָדֶר : 5 DRD‏ 
wm sp TRYN‏ בְּרִיעָה:. mm‏ 
cpu cest‏ וְהַבָּר : > rem oes‏ 
vn cob ihya co a‏ 
a ah‏ קה אל 
PR, ry») 2‏ ושמרת.. Ca»‏ שמצי : 
3m gems‏ וליאל : xum puris‏ 
והֶנֶן: | וננ Dew) LY)‏ 
reos‏ וּפניאָל paw 5 ippu a»‏ 
mones‏ געתליָח + =וְערְשׁנָה ואלה 
s inp x2 Cum‏ אלה רָאי NIIN‏ 
לְתְלְדיתֶם cuj‏ אלה CU»‏ בִּירִישְלֶם : 
"eS soU» AIA m‏ גִבְעוֹן cp)‏ 

ce» Gm» npp dnos‏ עַבְדּין 
own‏ וְקִיש וכעל i o‏ ונר imay‏ 
nippa $ icum‏ הוליד אָה-שְׁמְאָה "H)‏ 
Cu» Den‏ אֲחֵיהָם CiU»‏ בִירוּשְׁלם cy‏ 
p s ODIS‏ חוליד | קיש 
וקיש הוליד. Tb haky Cans‏ 
apan Dinayo) inim‏ 
Dp Grm \ + Dyan]‏ בְּעָל 
D‏ בּעל הוליד אָתמוְכָה yae‏ 
ny‏ פיקון = Có)‏ וְתאָרֶע. Ups‏ 





I. CHRONICORUM, VIII. IX. 


86 Et Ahaz genuit Joada: et Joada genuit 
Alamath, et Azmoth, et Zamri: porro Zamri 
genuit Mosa, 37 Et Mosa genuit Banaa, 
cujus filius fuit Rapha, de quo ortus est Elasa, 
38 Porro Asel sex filii 


Bocru, 


qui genuit Asel. 


fuerunt his nominibus, Ezricam, 
Ismael, Saria, Obdia, et Hanan; omnes hi 
filii Asel. 
Ulam primogenitus, et Jehus secundus, et 
Eliphalet tertius. 40 Fueruntque filii Ulam 


viri robustissimi, et magno robore tendentes 


39 Fili autem Esec fratris ejus, 


arcum: et multos habentes filios ae nepotes, 
usque ad centum quinquaginta. Omnes hi, 


filii Benjamin. 
CAPUT IX 


1 UNIVERSUS ergo Israel dinumeratus est: 
et summa eorum scripta est in Libro regum 
Israel et Juda: translatique sunt in Baby- 
lonem propter delictum suum. 2 Qui autem 
habitaverunt primi in possessionibus, et in 
urbibus suis :- Israel, et sacerdotes, 66 
et Nathinei. 3 Commorati sunt in Jerusalem 
de filiis Juda, et de filiis Benjamin, de filiis 
quoque Ephraim, et Manasse. 4 Othei filius 
Ammiud, fili Amri, filii Omrai, filii Bonni, 
de filiis Phares filii Juda. 6 Et de Siloni: 
Asaia primogenitus, et filii ejus. 6 De filiis 
autem Zara: Jehuel, et fratres eorum, sexcenti 
nonaginta. 7 Porro de filiis Benjamin : Salo 
filius Mosollam, filii Oduia, filii Asana: 8 Et 
Jobania filius Jeroham : et Ela filius Ozi, filii 
Mochori; et Mosollam filius Saphati:e, filii 
Rahuel, filii Jebanize, 
per familias suas, nongenti quinquaginta sex. 


9 Et fratres eorum 


Omnes hi, principes cognationum per domos 
patrum suorum. 10 De sacerdotibus autem : 
Jedaia, Joiarib, et Jachin: 
que filius 11610100, filii Mosollam, filii Sadoe, 
filii Maraioth, filii Achitob, pontifex domus 
Dei. 12 Porro Adaias filius Jeroham, filii 
Phassur, filii Melchiæ : et Maasai filius Adiel, 
filii Jezra, filii Mosollam, filii Mosollamith, 
filii Emmer; 13 Fratres quoque eorum 
principes per familias suas, mille septingenti 
sexaginta, fortissimi robore ad faciendum 
opus ministerii in domo Dei. 14 De Levitis 
autem: Semeia filius Hassub, filii Ezricam, 
filii Hasebia, de filiis Merari. 15 Bacbacar 
quoque carpentarius, et Galal, et Matha- 
nia filius Micha, filii Zechri, filii Asaph: 


11 Azarias quo- 
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IIAPAAEIIIOOMENQN A". wy, O. 


36 Kai 'Aya£ iyévvgos ròv ‘Iadd, kai ‘Iadd | 


iytvvqoe róv FaAawudad kai róv 'Acuwd kal róv 
ZauBpi, kai Zapu[Bpi :yévvnge tov Mawá, 37 Kal 
Maiod iytvvgos tov Baava’ ‘Pagaia vióc airov, 
‘EXAagd vióc abro), 'Ec)A vióc 00700. 38 Kal rid 
33 ב‎ a tw ` ~ ` Dp A » rw Ma 
EggX ££ vioi, kai raUra rd Órópara abrOv 
"E£pucàg rpwrérokog 60700, kal ‘Iguar)A kai 
Zapata kai 943006 kai ‘Aviv kai '"Acá* mávrtc 


00706 viol Eo). 39 Kal viol Aoi adeAgot 


t 


, - 4 * ^, , ~ ^ , ` 
aürOU* Aidu rpwrorokog aùroŭ, kai ‘lde 0 
66076000, kal 'EXiaMr 6 rpirog. 40 Kal tjcav 
viol AtAdu ioxvpol ávOpsc Ovváye reivovreg 7600 

` , 6 6 Y - t€ e ` 
kai zAuÜbvovrtc viobc kal viobc עשז‎ viðv ékaróv 

+ , - 3 ta , 
revrijkovra.  110עז66‎ 00704 i£ viðv Beviapiv. 


KE. 6. 


1 KAI zác IopajA 6 cvAXoxwpóc 00-09, kai 
0070 karaysypauutvot iv [BiBAiw עשז‎ BacdAéwv 
‘lgparjA kal 'loóóa perà עשז‎ dmowicÜévrov 6 


2 Kal oi 


karotkoUvrtc mpórtpov v raic Karacyécecww abràv 


BagvAGva £v raig àvouíatg avrdy, 


iv raig עוט)ג6ח‎ Iopa, oi iepeic ol Aevirat kai 
ot -06ע00ן0600‎ 3 Kai iv 'IepovcaN)u. | karqiioav 
» ` - * , , ^ , * - ta ` 
dard עשז‎ viðv '10006 kal ard ràv viðv Beviapiw 
4 Kai 
ו0שעת‎ kal vidg 000000 vioU ‘Appi viod 'Aupaip 
5 Kai èx 


roy XqXovi 'Acata Tpwrórokoc 60700 kai ot vioi 


kai dard TOV viðv 200070 kai Mavacoij. 
vioù Bovvl vio? viðv Papèç viod ' Iota. 
abroU. 6 ‘Ek עשז‎ viðv Zapà \(ו16'‎ kai adAgol 
abrÀv 500600104 kal ivvevikovra. 7 Kal èk TOv 
viðv Beviaulv ZaAwpy vióc MocoAAday vto) 'OOovia 
vioU 'AcwoUV, 8 Kai 'Teuvaà vióc ‘IepoBodu kal 
ש\זדי‎ *  obrot וסוט‎ 'OZl viov Maxíp* kal MocoMMáp 
9 Kal 


, ^ » - ^ , , - , , 
adeAgol abrOv kard ytvéctc 000 ש‎ 


vióc Fagaria טסוט‎ 'Payov)A vio) Tewvat, 


réevrqkovyraik, ravrec ol dvdpeg dpyovrec rarpioy 
10 Ka: 


ieptwv ‘Iwdaé kai ‘Iwaplu kai 'Iaylv 


kar’ oikovg rarpidy atrdv. 670 TÓV 
1l Kai 
'ACapía vióc Xe\Akia טסוט‎ MocoAAdu vioù ₪6 
vioù 11000100 vioù 'Axirw[3 1)yovptvov oikov ToU 
0600, 12 Kal ’Adaia vióc 'Ipaág viod 900 
viod MeAyia, kal Maacaía vióc 'AOu]A vioù’ 6 
"Eupipp, 
13 Kai ddeAgol abrGOv dpyxovreg oikov rarpidy 


vio 1100062 vioù MaceApuwd vioù 


aùrõv yiAtor kai 2770660406 kai &jkovra, toxvpoi 
GuvdpeL sig ipyacíav Aarovoyiag oücov ToU Oeod. 
14 Kal ik rüv Atvirüv Bapata vióc 4003 vtoù 
'E£owàp viod "'AcaQía tc עשז‎ viðv Mepapt, 
16 Kal 120680600 kal 'Apijg kal TaXadA kat 


107009006 vidos Mixyà vtoù Zexpi viod "Acág, 





דברי הימים א" ח ט 

mim mpi Tin dne s 
yaray וְאָה-עזְמְנֶת‎ nyng yn 
הוליד הָתדמוצא : * גמוצא הוליד‎ OYN 
bg X2 nby $2 mp nre 
niia nbw Dus més Unger fia 
r2) ו בֹּכָרוּ וַושמְעאל וּשְעְרְיָה‎ DNY 
עשק‎ m 9 tbey ym new» qm 
woe oM "inr bes אוּלֶם בְּכוֹהו‎ TDN 
OPa Oaa xm 6 + השלישי‎ 
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I. CHRONICORUM, IX. 


16 Et Obdia filius Semeiæ, filii Galal, filii 
Idithun: et Barachia filius Asa, filii Eleana, 
qui habitavit in atriis Netophati. 17 Janito- 
res autem: Sellum, et Aceub, et Telmon, et 
Ahimam, et frater eorum Sellum princeps. 
18 Usque ad illud tempus, in porta regis ad 
orientem, observabant per vices suas de filiis 
19 Sellum vero filius Core, filii Abia- 
saph, filii Core, cum fratribus suis, et domo 


Levi. 


patris sui, hi sunt Coritze super opera minis- 
terii, crstodes vestibulorum tabernaculi: et 
familie eorum per vices castrorum Domini 
custodientes introitum. 20 Phinees autem 
filius Eleazari, erat dux eorum coram Domino. 
21 Porro Zacharias filius Mosollamia, janitor 
22 Omnes hi 
electi in ostiarios per portas, ducenti duodecim: 
et descripti in villis propriis: quos constitue- 


portz tabernaculi testimonii. 


runt David, et Samuel videns, in fide sua, 
23 Tam ipsos, quam filios eorum, in ostiis 
domus Domini, et in tabernaculo, vicibus suis. 
24 Per quatuor ventos erant ostiarii: id est, 
ad orientem,et ad occidentem, et ad aquilonem, 
et ad austrum. 25 Fratres autem eorum in 
viculis morabantur, et veniebant in sabbatis 
26 His 
quatuor Levitis creditus erat omnis numerus 


suis de tempore usque ad tempus. 


janitorum, et evant super exedras, et thesauros 
domus Domini. 27 Per gyrum quoque templi 
Domini morabantur in custodiis suis: ut cum 
tempus fuisset, ipsi mane aperirent fores. 
28 De horum genere erant et super vasa 
ministerii: ad numerum enim et inferebantur 
vasa, et efferebantur. 29 De ipsis, et qui 
credita habebant utensilia sanetuarii præ- 


erant simile, et viuo, et oleo, et thuri, et 


aromatibus. 30 Filii autem sacerdotum 
unguenta ex aromatibus conficiebant. 31 Ft 
Mathathias Levites primogenitus Sellum 


Coritze, priefectus erat eorum, que in sartagine 
32 Porro de filiis Caath, fratri- 
bus eorum, super panes erant propositionis, 
ut semper novos per singula sabbata prepara- 
rent. 


frigebantur. 


88 Hi sunt principes cantorum per 
familias Levitarum, qui in exedris morabantur, 
ut die ae nocte jugiter suo ministerio deser- 
virent. 34 Capita Levitarum, per familias 


suas principes, manserunt in Jerusalem. 
39 In Gabaon autem commorati sunt, pater 
Gabaon Jehiel, et nomen uxoris ejus Maacha. 
36 Filius primogenitus ejus Abdon, et Sur, 
et Cis, et Baal, et Ner, 66 Nadab, 37 Gedor 


quoque, et Ahio, et Zacharias, et Macelloth. 














IIAPAAEIIIOMENQON A. 0. 


16 Kai ']30/6 vióc Xapía vioù LaXadX viod 


` , ₪ ^ ~ €t ^ 
'Ididotv, kai Bapaxía vidg 'Occà viol '"EAxavá 0 


karowür iv raic kópaig Nwregari. 17 OL 
muAopoi* XaNóp, '"Akobu, TeApovy kai Aàv kal 
adeAgoi abrüv, XaNóp ò dpxywv* 18 Kal foc 
rabóruc iv rj rÜNg rod BacdA\iwg kar’ dvaroXde * 
abrat ai הגשה‎ TOv  zaptp[joNov viðv Aevi. 
19 Kal XeAAotw vióc Kopt vioU 'ABiacag טסוט‎ 
Kopé kai ot adeAgol adrod sig olkov 6 
abro), ot Kopirat iri rõv tpywv rijc Aerovpyiag 
$vAáccovrtc rác guAakdg rijg cknviic* kal TATE- 
peg abràv &rl råe mapeuBoNije Kvpiov guAdocovreg 
rjv &coüov. 20 Kal duvéic vióc 'EXeáZap yov- 
uevoc jv ir abràv t£umpoc0cv Kvpíov, ral otro 
per’ abroU. 21 Zayapiag vióc MogoAAapl ruAwpog 
פד 06066 פה‎ aknqvije rod uaprupiov. 22 Ilavreg 
oi ZkAekrol trl rie móng èv raig Nac Oiakd- 
cio kai Gekaddo* 00704 iv raic avAaig avrov, 0 
karaXoywpóc abürQv* robrovg čorņnoe Aavid xai 


23 Kal 


T ^ t %\ , - , ^ - - , » 
OUTOL KAL OL ULOL CUTUY EML TWV וו ע% עש\טה‎ 


XauovjA ò BAéerwv rj rioreL abrGv. 


Kvpíov kal iv קשוס‎ ràc cenvijc ToU gVAdcoew. 
24 Kara rove 72000000 dvéuovg joar al TÜAat, 
karà àvaroAác, 0áXaccav, Boppüv, vórov. 25 Kai 
daéeAgoi עשז60‎ iv 7016 abXaig abràv rod cio- 
7006060004 karà érrd rjuipag dro 60000 6 
26 "Ori 


70000056 Ovvaro) ov rv\dyv. 


kaipdov perà  700זשע‎ * iv míor& 1 
Kal ot Aevirat 
a i , + - , , - - 

oav iri tov ranogopiwv, kal iml rov Üncavpóv 
27 ‘Orr er, 


007006 7] QvAakQ* kal 00706 iml tov ע6000\₪‎ 0 


ToU Oto) rapeuBaAAovaw,‏ ש0160 
rod 16000. 28 Kai‏ חַ0000 «pol rpwi:dvoiyew rig‏ 
A : 2 : IM‏ 2 
t£ abrOv iml rà Gkedy rig Aetcrovpyiac, Ort tv‏ 
ו 
Kai i£ abràv raĝeorapévor tri rà okedy kai‏ 29 


ticoícovct kai iv  apiÜpqQ é&oicovot. 
, ' , , ` e arog ^ ~ , 

imi mávra gkevy rà (yu, kal irl rijc ceudaAewg, 
^ yw = 3 2 - - - 
rod oivov, rod éAaiov, ToU NBavwroù kal tov 

, , Sr ny ל‎ xri cis 
apwpárwv. 90 Kal dard עשז‎ viðv röv lspéwv 
5jcav pvpewoi roù טסקטון‎ kai 606 rà dpwuara. 
31 Kal Mar0a0íac ic roy Aevirdv, 00706 0 
» - X ~ , , - , 
007070608 T ZaAwyu TQ Kopirg, iv rj miorre 
imi rà tpya ràc 000/06 ToU rqyavov rot peyáňov 
ipéuc. 32 Kal Bavatac 6 Kaabirqg ik rov 
, - , - , x ~ » - , 
adeAgdv abr@v imi עשז‎ prov Tijc 700060600 
rod érotuácat caBBarov karà cáßßBarov. 33 Kal 
00704 WaArwdol dpyovreg vOv rarpidvy עשז‎ 
A j - 6 a , , י‎ , u t , = l 
60070 Oiareraypévat igypepiat, Ort yupa ka 
05 èr’ aüroic iv roic tpyoic. 34 00706 dpyovreg 
roy rarpidv עשז‎ Aevirdv ₪070 ytvéctc abrQv, 
dpxovrtc 00706 karqkroav £v 'IepovcaN]u. 39 Kat 


iv TaBawv karqkgct marjo TaBawv Iech, kal 


üvoua yvvawüc abrot Mowxá* 36 Kal vióc 
abüroU 6  wpwrórokoc 'A(jüov, kai 2000 kal 
Kle kal BáaX xai Nyjp kai 60020 37 Kal 


56080 kai adeAgdg kal 2060000 kai MakeAwd. 
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I. CHRONICORUM, IX. X. 


38 Porro Macelloth genuit Samaan: isti 
habitaverunt e regione fratrum suorum in 
39 Ner autem 
genuit Cis: et Cis genuit Saul: et Saul genuit 
Jonathan, et Melchisua, et Abinadab, et 
Esbaal. 40 Filius autem Jonathan, Merib- 
baal: et Meribbaal genuit Micha. 41 Porro 
filii Micha, Phithon, et Melech, et Tharaa, et 
Ahaz. 
genuit Alamath, et Azmoth, et Zamri: Zamri 


Jerusalem, cum fratribus suis. 


42 Ahaz autem genuit Jara, et Jara 
autem genuit Mosa. 43 Mosa vero genuit 
Banaa: cujus filius Raphaia genuit Elasa : de 


quo ortus est Asel. 44 Porro Asel sex filios 


habuit his nominibus, Ezricam, Bocru, 
Ismahel, Saria, Obdia, Hanan; hi sunt filii 
Asel. 

CAPUT X. 


1 PHILISTHIIM autem pugnabant contra 
Israel, fugeruntque viri Israel Palesthinos, 
et ceciderunt vulnerati in monte Gelboe. 
2 Cumque appropinquassent Philisthei per- 
sequentes Saul, et filios ejus, percusserunt 
Jonathan, et Abinadab, et Melchisua, filios 
Saul. 


Saul, inveneruntque eum sagittarii, et vulne- 


3 Etaggravatum est praelium contra 


raverunt jaculis. 4 Et dixit Saul ad armigerum 
suum: Evagina gladiunr tuum, et interfice 
me: ne forte veniant incircumcisi isti, et 
illudant mihi. 
hoc facere, timore perterritus: arripuit ergo 
Saul ensem, et irruit in eum. 5 Quod cum 
vidisset armiger ejus, videlicet mortuum esse 
Saul, irruit etiam ipse in gladium suum, et 
mortuus est. 6 Interiit ergo Saul, et tres filii 


Noluit autem armiger ejus 


ejus, et omnis domus illius pariter concidit. 
1 Quod cum vidissent viri Israel, qui habita- 
bant in campestribus, fugerunt: et Saul ae 
filiis ejus mortuis, dereliquerunt urbes suas, 
et huc illucque dispersi sunt: veneruntque 
Philisthiim, et habitaverunt in eis. 8 Die 
igitur altero detrahentes Philisthiim spolia 
cæsorum, invenerunt Saul, et filios ejus jacen- 
tes in monte Gelboe. 9 Cumque spoliassent 
eum,etamputassent caput, armisque nudassent, 
miserunt in terram suam, ut circumferretur, 
et ostenderetur idolorum templis, et populis : 
10 Arma autem ejus consecraverunt in fano 
dei sui, et caput affixerunt in templo Dagon. 
11 Hoc cum audissent viri Jabes Galaad, omnia 


IHAPAAEIIIOMENQN A’. 6, v. 


38 Kal MaceAwd 6ס[מעעוץ?‎ róv Xapaá* kai obrot 
iv piow rov ע609\00‎ abràv karqkncsav £v ‘lepov- 
ca\tju iv. peog rõv ע009\00‎ abrüv. 39 Kal Nijp 
iyévvgos tov Kic, kal Kic iyévvyoe ròv Zao, 
kai Xao)À iyívvgot róv ‘lwvadav kai róv MeAyi- 
cové kal roy ‘AuwaddaB kal roy 'AcafjáA. 40 Kai 
vióc 'Iová0av MepigaáX* kai MepiBad\ iyivvyoe 
roy Mixa. 41 Kal vioi Miyá* Pwy kal 210\ א‎ 
kai Oapáx. 42 Kai 'Axat tyivvyge róv ‘ladd, 
kai ‘ladda iyévvqoe róv TaAepétd kal rov 90 
xal róv Zappi, «ai ZauBpl iyivvyqce róv Macod, 
43 Kal 210000 iyévvyce ע0ז‎ Baavá, kai ‘Papata 
vióg atrod, 'EXacà vidg avrov, 'EcjA vióc avrod. 
44 Kai rọ \(וסנ['‎ %8 vioi, kai ravra rà óvópara 
abrQv* 'Elpwau הח‎ 076700606 00700, kai Ispan 
kal Zapata kai 'Aflüía kal 'Avàv kai 060 * 
viol ' Ec]. 
KEQ. v. 

1 KAI aAXóQwXot ézoMgycav rpog róv Iopa), 
kal Évyov 670 rpocwrov dAXogtAwvy kai Éztcov 
rpavparíat èv Ope TeAjJové. 2 Kai ע60760/000‎ ot 
aAAdgvAort שס)ח0‎ 2000\ kal Origw עשז‎ viðv 
00700 kal ixdaratav daXAAdgvAo, ע0ז‎ ‘lwvadav 
kal róv ApiwaddB kai rov MeAyigové viotg XaoiA. 
8 Kai [מ0ע8000]‎ 6 móňepoç iri XaoóXN* kal ebpov 
abróv ol rokorat 


iv róÉow kai modvoig, kai 


bóvtcav 6070 .עש65ז עשז‎ 4 Kai sime XaoUA rg 
כ‎ : rus ; aee : 
aipovrt rà  סש6ט[‎ abroU 27600: r)v popgaiav 
cov kai ikxívrgcóv pe iv avry, pu] éAQwow 1 
» , zo J , , , 
שסזןוןזוק+67‎ otro kal ipraičwoi pot Kal otk 
iBovAero 6 aipwv rà 06600 avrov, וז0‎ 70 
cóóüpa' kai tAaBe FaotA miv popóaíav xai 
Lriresev ia’ avrlyv. © Kai gls 6 aipowv rd 
. PEE RS TS , J 1 
ckrbói abroU Or, 0760096 XaobA, kal tréde kai 
6 Kal ariOave 


N , Zio T. m BN mig 
XaoüX kai 6ו6סז‎ viol abroU iv Tj ruipgq ikeivy, 


00706 trl ע(וד‎ pougaiav abroU. 
kai Tüc Ó 07600 060700 èri rò 60760 
7 Kal 806 «ác avp '10000(\ 6 iv rq atAdv, Ort 
tpvyev 'Iopa5A, kal Ort 60700096 FaovA kai oi 
viol atrod, kai kariAirov rie 7óX&c abrGOv kal 
£ovyov ' 


על 


kal עס0\ן1‎ oi aAAdgvAo, kal ₪07 ןסו‎ 
8 Kai éyévero rjj ixopévy kai. שס0\ן‎ 
aAAdgvAot roU ckvAebew Tog rpavpariac, kai &pov 
roy Xao)À kai rove vioüc 80700 rerrwkorac iv 
TQ Opt TeABové. 9 Kal i£tQvcav 0076 kai 
&AafBov rijv Kega\)y abroU kal rà oken abrob, kai 
ע0760760\6‎ sic yiv aAAogAwv KkÓkMp rod t£bayyeM- 
000004 roig 60006 abrüv kai rë Mağ’ 10 Kai 
tOykav rà okedg עשז00‎ iv oikw 0600 abrOv, kai 
11 Kal 


» , e - ` u 
7]kOUGQG? TAVTEC Ot KATOIKOUVTEÇ l'aAaáó UTAVTA 


Tyv Kega\Atjy aùroù £Ünkav tv oiky Aaywv. 


ü troinsav oi aAAdgvAot rj XaoiÀ kai rë 'lapaijA. | scilicet que Philisthiim fecerant super Saul; 
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I. CHRONICORUM, X. XI. 


12 Consurrexerunt singuli virorum fortium, 
et tulerant cadavera Saul et filiorum ejus: 
attuleruntque ea im Jabes, et sepelierunt ossa 
eorum subter quercum, quze erat in Jabes, et 
18 Mortuus est 
ergo Saul propter iniquitates suas, eo quod 


jejunaverunt septem diebus. 


preevaricatus sit mandatum Doinini quod prze- 
ceperat, et non custodierit illud, sed insuper 
etiam pythonissam consuluerit, 14 Nec spe- 
raverit in Domino: propter quod interfecit 
eum, et transtulit regnum ejus ad David 
filium Isai. 


CAPUT XI. 


1 CONGREGATUS est igitur omnis Israel ad 
David in Hebron, dicens: Os tuum sumus, et 
caro tua. 2 Heri quoque, et nudiustertius, 
cum adhuc regnaret Saul, tu eras qui educebas 
et introducebas Israel: tibi enim dixit Domi- 
nus Deus tuus: Tu pasces populum. meum 
Israel, et tu eris princeps super eum. 3 Vene- 
runt ergo omnes majores natu Israel ad regem 
in Hebron, et iniit David cum eis foedus coram 
Domino: unxeruntque eum regem super Israel, 
juxta sermonem Domini, quem locutus est in 
4 Abiit quoque David, et 
omnis Israel, in Jerusalem; hsec est Jebus, 
ubi erant 100118001 habitatores terre. 5 Dixe- 
runtque qui habitabant in Jebus ad David: 


manu Samuel. 


Non ingredieris huc. Porro David cepit 
arcem Sion, quz est civitas David, 6 Dixit- 
que: Omnis qui percusserit Jebuseum in 
primis, erit princeps et dux. Ascendit igitur 
primus Joab filius Sarvic, et factus est prin- 
ceps. 7 Habitavit autem David in arce, et 
idcirco appelata est civitas David. 8 Aidifi- 
cavitque urbem in circuitu a Mello usque ad 
gyrum, Joab autem reliqua urbis extruxit. 
9 Proficiebatque David vadens et crescens, et 
10 Hi 


principes virorum fortium David, qui adjuve- 


Dominus exercituum erat cum eo. 


runt eum ut rex fieret super omnem Israel, 
juxta verbum Domini, quod locutus est ad 
Israel. 11 Et robustorum 
David: Jesbaam filius Hachamoni princeps 
inter triginta: iste leyavit hastam suam super 
12 Et post 
eum Eleazar filius patrui ejus Ahohites, qui 
13 Iste fuit cum 
David in Phesdomim, quando Philisthiim 


iste numerus 


trecentos vulneratos una vice. 
erat inter tres potentes. 
congregati sunt ad locum illum in prelium: 


et erat ager regionis illius plenus hordeo, 
fugeratque populus a facie Philisthinorum. 








IIAPAAEIIIOMENQON A’. v, td’. 


12 Kai 5ytpOngcav ix Ta\adad rig avp Ovvaróc, 
kai tAaBov Trò 0026 FaovA kai Tò 00206 עשז‎ 
viðv abro), kai dveykav ₪076 etc ‘IaBig, kai 
tBawav rà 00-60 abrOv nrò ryv ע000‎ tv 'TaQic* 
kal &vgorsevcav émrà tpépag. 13 Kai daarédave 

* , - , , , ~ , , - 
ZaovA iv raiç dvouiaig 00700 alg gvóugos TQ 
Oep Kkarà rov Aóyov Kupiov, ior, otk igiAatev’ 
Orr irypwrnde. Daoù tv rg tyyacrpinidy ‘rod 

$ ; P 4 Ck f 
&nricat kal arskpivaro abr Eapuov)A 6 rpogy- 
Tne, 14 Kai otk ééyrqce Kipiov’ kal arékrewev 
abróv, kai iréorpee rijv BacAsiav rd Aavid vig 


"Ieocat. 


KES. a’. 


1 KAI jA0c rig 'lopajA zpóc Aavid iv Xe(pov 
Aéyovrec 1000 6ז60‎ cov kai cápkeg cov wpeic. 
2 Kai ix0tc kai rpírgv övroç ZaotA facic at 
100a ò i£áyuv kai sicdywv rov Iopa; kal &rev 
Iopa 1600006 cot 20 01209866 róv Aaóv ov 
roy Iopa, kai où fay tic hyoúvpevov ii Lopan). 
3 Kal jA0ov mávrtc rpsaBiripot Iopa 8 
roy (jacwéa tic XeBpwv, kai 0460670 007076 ó 
BagiAetg Aavid diadjenv iv XeBpov tvavri Kuptov, 
kat &xpwcav ע0ז‎ Aavid sig ]3000\)6 imi '10007(\ 
₪076 roy Aóyov Kvpiov did xtpóc Fapovh. 
4 Kal éropevdy 0 BaoiAevg kai 690060 60700 sic 
‘IepovcaAyp, airy "1603006, kai ixsi oi ‘IeBovcaiot 
ol karouoUvrec ש(ז‎ yiv 6 Eimov rọ Aavid 006 
6006600 woe, Kal rpokare\dBero rijv. répioyijv 
6 Kal 


- , - ^ ` » 
186 rózrov 'Llefgovcaiov iv mporot, kai &crat 


atrn 59 roNig Aavid. sire Aavid‏ (עשוע 
Rss : 2‏ 
tc ápxovra kai 666 crpar]yóv' kai avian ir‏ 
iv wpóror '100]3 vióc Xapovía, kal iyévero‏ ע[ודטה 
tc dpyovra. 7 Kai 1060006 Aavid iv rj mepioxi‏ 
Kai‏ 8 


wxodounce riv mów úk. 9 Kai 0 


dtd 70070 ע166(505‎ abriv «óMv Aavió: 


Aavid ropevouevog kai ueyaAvvéuevog, kal. Kóptoc 
10 Kai 


ápxovrtc עשז‎ Ovvarüv oi עאס‎ TQ Aavid, oi 


ravrokoarwp ptr — aUroyU. OUTOL ol 


, , - - , - 
66דע₪07)0%00‎ per’ 40700 iv rj BaodAtiq סז‎ 
pera ravrog '10000(\ roù 300060006 070 ע‎ kard 
ll Kal 00706 0 


0010066 rÀv Guvardv rod 40000. 16050666 vide 


roy Aóyov Kwpíov iml Iopa). 


'Axauáv mpGroc röv rpidkovra, 00706 iomácaro 
jy pouóaíav abroU drat iml TptaKocioUvG rpav= 
paríac tv kaipg ivi. 12 Kai per’ aùròv '"EXeáZap 
06 Awdai ò 'Axwyxi, obroc qv iv roic Tpial 
Ovvaroic. 13 00706 jv perà Aavid iv Bacodapiv, 
kai ot dAAdpvAor ovvyyOyaav iret tic ,עסון>\0 ה‎ 
kai jv pepic rod 67000 rArjpng piov, kal 


ò Aaóg igvyev aXAogtAwv. 


470 70000700 
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cvs ij» oym) Dip‏ פְלַשְׁתִּים: 


I. CHRONICORUM, XI. 


14 Hi steterunt in medio agri, et defenderunt 
eum: cumque percussissent Philisthseos, dedit 
Dominus salutem magnam populo suo. 15 De- 
scenderunt autem tres de triginta principibus 
ad petram, in qua erat David, ad speluncam 
Odollam, quando Philisthiim fuerant castra- 
16 Porro David 
erat in presidio, et statio Philisthinorum in 
Bethlehem. 17 Desideravit igitur David, et 
dixit: O si quis daret mihi aquam de cisterna 
Bethlehem, quz est in porta! 


metati in valle Raphaim. 


18 Tres ergo 
isti per media castra Philisthinorum perrexe- 
runt, et hauserunt aquam de cisterna Beth- 
lehem, quz erat in porta, et attulerunt ad 
David ut biberet: qui noluit, sed magis libavit 
ilam Domino, 19 Dicens: Absit ut in con- 
spectu Dei mei hoc faciam, et sanguinem 
istorum virorum bibam: quia in periculo ani- 
marum suarum attulerunt mihi aquam. Et 
ob hane. causam noluit bibere; heec fecerunt 
20 Abisai quoque frater 
Joab ipse erat princeps trium, et ipse levavit 


tres robustissimi. 


hastam suam contra trecentos vulneratos, et 
21- Et 
inter tres secundos inclytus, et princeps 


ipse erat inter tres nominatissimus, 


eorum: verumtamen usque ad tres primos 
non pervenerat. 22 Banaias filius 7018000 viri 
robustissimi, qui multa opera perpetrarat, de 
Cabseel: ipse pereussit duos Ariel Moab: et 
ipse descendit, et interfecit leonem in media 
cisterna tempore nivis. 23 Et ipse percussit 
virum ZEgyptium, cujus statura erat quinque 
cubitorum, et habebat lanceam ut liciatorium 
texentium : descendit igitur ad eum cum virga, 
et rapuit hastam, quam tenebat manu; et 
24 11000 fecit Ba- 


naias filius 1018000, qui erat inter tres robustos 


interfecit eum hasta sua. 
nominatissimus, 29 Inter triginta primus, 
verumtamen ad tres usque non pervenerat: 
posuit autem eum David ad auriculam suam. 
96 Porro fortissimi viri in exercitu, Asahel 
frater Joab, et Elchanan filius patrui ejus de 
Bethlehem, 27 Sammoth Arorites, Helles Pha- 
lonites, 28 Ira filius Acces Thecuites, Abiezer 
Anathothites, 29 Sobbochai Husathites, Ilai 
Ahohites, 30 Maharai Netophathites, Heled 
filius Baana Netophathites, 31 Ethai filius 
Ribai de Gabaath filiorum Benjamin, Banaia 
Pharathonites, 32 Hurai de torrente Gaas, 
Abiel Arbathites, Azmoth Bauramites, Eli- 
aba Salabonites. 33 Fili Assem Gezonites, 
Jonathan filius Sage Ararites, 34 Ahiam 
filius Sachar Ararites, 395 Eliphal filius Ur, 
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14 Kal £org iv puécw סז‎ 600006 kal &cwotv 
ד‎ kal 4767026 rove dAAogvAoug, kai éroiyge 
Ktpiog owrnpiav peyaAqv. 15 Kal karéiGyoav 
rpsig ik TÕV rpiákovra עשזע60%6‎ tig TÜV réerpav 
7000 Aavid ciç rò עסו \ן חס.‎ ‘OdoAAdy, kai mapen- 
BoA) עשז‎ daAAogtAwv èv rjj koAadt TOv yvyávrov. 
16 Kal Aavld róre iv rj mtpwoxi, kal 70 ctorepa 
17 Kai ème- 
Obpnct Aavid kal sire Tig more pe 0000 ix rod 
18 Kai óp- 
puéíav oi rpsig rv vapsu9oN)v r&v. aXAAogtAwv 


roy aAAogtAwy Tórt-iv = 137106 
Aáxkoy BnOAetu rod iv rj TÚA; 
kal $Opsócavro 9000 tk rod Adkkovu ToU iv 
ByOAeéu, Og ùv iv rj riAg, kal fAaBov kai 
שס6גף‎ rpog Aavid, kal ovk rOfAqce Aavld rot 


19 Kat 


ul , t ^ - - x ta~‏ ד 
&mev “INewg pot 0 0606 rot 7oujcat rò pljua‏ 


On se sy pis rer alll 
riety 0070 KAL egreicev 070 TØ Kvpiy. 


rodro, &( alua ע000ע0‎ rodrwv míouat iv Wvyaig 
avrav, Ort tv Wvyaig atrdv Tveykav* kal oùk 
igoóNero עשוה‎ 0076. Tatra éroiyoav ol rpeig 
20 Kal 'Aficà dadeAgdc 'IoáB, ovrog 


ijv ápywv rOv rpidv, oUro¢ 40760070 T)v pougaiav 


Qvvarot. 


00700 érl rptakociovc rpavuariae tv 00000 Evi‘ 
21 ‘Azo 


- - t ^ ` , y ד‎ » ^ 
TOY ס%חט עשוסז‎ rovg 000 EvOoÉoc, kal jv abroic 


kal ovdrog tv óvopacróc iv roic rpiciv, 


sig dpxovra, kal foc Tür rpidv obk ÜPXETO. 
22 Kai Bavaía viòç 10004 0006 ávópóg Ovvarov, 
voÀXà tpya ₪0700 Vmtp Kabaca’ 00706 5% 
7006 O00 Ap) 1106/03, xal otrog kart()m kai 
3 , x 4 2 ~ , , € , , 

roy Atovra èv rQ Xakkip tv 1)utpg Xuovoc,‏ 07086ה: 
Kal ovrog inárağe róv dvdpa róv Alyómriov,‏ 23 
ávópa paróv revriryyvv, kai iv yepi ToU‏ 
Atyvrriov Oópv oe dvriov tigawovrwv' kai‏ 
karin im abróv Bavaia iv paBdyw kal dgeAaro‏ 
ל ` , ` , 2 E‏ ` ~ 0 
ix rijg xeipdg rot Aiyvrriov rò 0000 kai ámi-‏ 
Tatra‏ 24 


3 , , ts , , x + » , 
Eroiyge Bavaia vióc 'Io0at, kai roórq övopa iv 


krewwev abróv èv ד‎ 00007: 


roig rpiot 7076 Üvvaroic* 25 "Ymip robc rpiákovra 

N T ` ^ ` ~ 0 »‏ » ד 

jv &vOoÉoc oóroc, kai mpòg rove 70676 otk 7/0070 
` , ה‎ x , ` ` 

kat katréoryoev“ aùròv Aavlò irl עוד‎ marpiàv 

00700. 26 Kal ðuvarol rõv Ovváusov* 'AcajA 


adeAgog Iwa, 'EXeavàv vtóc Awdwé ik ByOAetp, 


27 Zapawd 6 'Apopt, XeAXtjc 0 BeAwvi, 28 'Opà 
vióc שם‎ 6 606606 86060 6 ‘Avadwdi, 29 Zo- 
Boyxai 6 Otcadi, ‘HAL 6 'Axovi, 30 Mapai ò 
Nerwgadi, XOadd vióc Nooza ó Nerwgadi, 81 1 
vióc ‘PeBiz. èc fSouvod Beviauiv, Bavaíac 0 
Bapadwvi, 32 O)pl ik NayaM 660, "ABA 6 
lapaga0(, 33 'ACQov 6 Bapwput, 'EXxapà 6 
ZaAaBwvi, 84 Yiog 'Acáu rod Tidwvirov, 
'Iováüav viog ZwAa ò ‘Apapt, 35 "Axiu 
vióg Axap 6 400060 ’'EXAgdar vide Bvpogdp 
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I. CHRONICORUM, XI. XII. 


96 Hepher Mecherathites, Ahia Phelonites, 
37 Hesro Carmelites, Naarai filius Asbai, 
38 Joel frater Nathan, Mibahar filius Agarai. 
39 Selec Ammonites, Naarai Berothites armi- 
ger Joab filii Sarviæ. 40 Ira Jethreus; Gareb 
41 Urias 1160008, Zabad filius 


42 Adina filius Ziza Rubenites prin- 


Jethrous, 
Oholi, 
ceps Rubenitarum, et cum eo triginta: 
43 Hanan filius Maacha, et Josaphat Matha- 
44 Ozia Astarothites, Samma et Jehiel 
fili Hotham Arorites, 45 Jedihel filius Samri, 
46 Eliel Ma- 
humites, et Jeribai et Josaia filii Elnaem, et 
Jethma Moabites, 47 Eliel, et Obed, et Jasiel 


de Masobia. 


nites, 


et Joha frater ejus Thosaites, 


CAPUT XII. 

1 Hi quoque venerunt ad David in Siceleg, 
cum adhuc fugeret Saul, filium Cis, qui erant 
fortissimi et egregii pugnatores, 2 Tendentes 
arcum, et utraque manu fundis saxa jacientes, 
et dirigentes sagittas: de fratribus Saul ex 
9 Princeps Ahiezer, et Joas, fini 
Somaa, Gabaathites ; et Jaziel, et Phallet filii 
Azmoth; et Baracha, et Jehu Anathotites. 


4 Samaias quoque Gabaonites fortissimus inter 


Benjamin. 


triginta et super triginta. Jeremias, et Jehe- 
ziel, et Johanan, et Jezabad Gaderothites; 
9 Et Eluzai et Jerimuth, et Baalia, et Samaria, 
et Saphatia Haruphites. 6 Eleana, et Jesia, 
et Azareel, et Joezer, et Jesbaam de Carehim ; 
7 Joela quoque, et Zabadia, filii Jeroham de 
Gedor. 8 Sed et de Gaddi transfugerunt ad 
David, cum lateret in deserto, viri robustis- 
simi, et pugnatores optimi, tenentes clypeum 
et hastam : facies eorum quasi facies leonis, et 
9 Ezer 


secundus, Eliab tertius: 


veloces quasi 0822000 in montibus: 
Obdias 


10 Masmanaquartus, Jeremias quintus, 11 Ethi 


princeps, 
sextus, Eliel septimus, 12 Johanan octavus, 
Elzebad nonus, 13 Jeremias decimus, Mach- 
banai undecimus; 14 Hi de filiis Gad prin- 
cipes exercitus: novissimus centum militibus 
preerat, et maximus, mille. 19 Isti sunt qui 
transierunt Jordanem mense primo, quando 
inundare consuevit super ripas suas: et 
omnes fugaverunt qui morabantur in valli- 
bus ad orientalem plagam et occidentalem. 
16 Venerunt autem et de Benjamin, et de 


Juda, ad presidium, in quo morabatur David. 
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40 'Ipà 6 '15000 Tapa ó 0% 


Naxop 
4l 00016 ò 
Xerri, 20/3857 vióg 000, 42 6ע00..‎ vióc 6 
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43 ‘Avdy vióc Mowyà kal 1000007 0 
44 'OZia 6 Acgrapwdi, 202606 kal 'Ieu]A viol 
XwoOdu rod ‘Apapi, 45 ’LedujA vióc Xaptpi kai 
46 'EXujA 6 
Mawi kai 'lapiBi kai ‘lwoia vióc abroU, '1\\ 


47 AaXu]A kai 'O(850 


"10208 ò 606006 60-00 6 Bwoat, 


kal "160000 6 MwaBirye, 


kai leoon 0 


KE®. B. 

1 KAT 00-06 ot &X0óvrec rpog Aavid 500 FiceAdy, 
£r. ovveyouévov 670 rpocdrov Laoù vioù 6 
Kai otro tv roic Ovvaroic BoqOotvreg tv motu, 
2 Kai rokw k 060009 kai iE dpiorepodv, kai 
cóevOovijrau tv Mog «al 705000, ik Toy adeAgov 
ZaovA ik Beviauiv' 8 0 dpyov ’Ayéčep, kal 
Iwag vióc 40206 rot TaBadirov, kai ‘Iwr)A kal 
TwgaAtr vioi 10000, kal Bepxia, kai ‘IyotA 0 
60006ע\י‎ 4 Kal Xapatac o TaBawvirye dvuvardg 
iv roig rpidkovra kal tri עשז‎ rpiikovra, 'Iepeuía 
kal '"leZu]A kal ‘Iwavdy kai 100000300 ó Tadapa- 
5 ’Abai kal 'Apiwov9 kal BaaMd kal 
XZapapata kal Fagariag ó XapaigujA, 6 ‘EXcavd 


Op, 


kai 'Igcovrl kal 'OZpujA kal'LoZapá kai ZoBordu 
7 Kal 'IeMa kal ZaBadia viol 


8 Kai ard ro) Taddt 


kai ot Kopirat, 
'"Ipoàp kai ot rod Tedwp. 
ixopic0ncav Tpóc Aavid 670 rie tpypuov iayvpol 
duvdrol dvdpeg raparakewy mopov, aipovreg 
Ovpsoóc kai Oópara, kal rpogwroy Aéovrog rd 
rpoowra abTÀv, kal koU$ot oc 60066060 irl roy 
9 'AZà 6 doxwv, 'AgOia 0 
Ücürtpoc, 'EXdj3 6 rpíroc, 


TQ raya’‏ עש006 
Maguavd 6 rérap-‏ 10 
roc, ‘Iepspiag Ò TÉUTTOG,‏ 
ENa B 6 £Boouog,‏ 


t » 
0 Ervaroc, 


11 'Is00 6 Ekrog, 
12 ‘Twavav 6 070006( 'EXa£ip 
18 'Iepeuía 6 0660706( MeAyaBavai 0 
évdikarog. 14 00706 ik rüv viðv 100 dpyovreg 
re orpariag, tic roig éxaróv jukpóc xal ptyag 
roic xiMotc. 15 Obrot oi diaBavreg róv עךע10006'‎ 
tw to unvi TQ mpOTQ, kal obroc ה6ה‎ 
imi mücav kpnmióa aùroŭ, kai ע1060)050‎ máv- 
Tac TOÜC karoikoUvrag aVA\dvae 670 עש\סז6ע6‎ 
16 Kai 


Beviapiv kal 'Loóda 


" Mee ה‎ ee s 
506 Ovcudv. Alov 670 TÓV» vidv 


8/6 8006. ש8‎ rot Aavid. 


4H 
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I. CHRONICORUM, Xi. 


17 Egressusque est David obviam eis, et ait: 
Si pacifice venistis ad me ut auxiliemini mihi, 
cor meum jungatur vobis: si autem insidia- 
mini mihi pro adversariis meis, cum ego 
iniquitatem in manibus non habeam, videat 
Deus patrum nostrorum, et judicet. 18 Spi- 
ritus vero induit Amasai principem inter 
triginta, et ait: Tui sumus, o David, et tecum 
fili Isai: pax, pax tibi, et pax adjutoribus 
tuis; te enim adjuvat Deus tuus. Suscepit 
ergo eos David, et constituit principes turmze. 
19 Porro de Manasse transfugerunt ad David, 
quando veniebat cum Philisthiim adversus 
Saul, ut pugnaret : et non dimicavit cum eis: 
quia inito consilio remiserunt eum principes 
Philisthinorum, dicentes: Periculo capitis 
nostri revertetur ad dominum suum Saul. 
20 Quando igitur reversus est in Siceleg, 
transfugerunt ad eum de Manasse, Ednas, et 
Jozabad, et Jedihel, et Michael, et Ednas, et 
Jozabad, et Eliu, et Salathi, principes millium 
in Manasse; 21 Hi preebuerunt auxilium 
David adversus latrunculos: omnes enim erant 
viri fortissimi, et facti sunt principes in exer- 
citu. 22 Sed et per singulos dies veniebant 
ad David ad auxiliandum ei, usque dum fieret 
grandis numerus, quasi exercitus Dei. 23 Iste 
quoque est numerus principum exercitus, qui 
venerunt ad David, cum esset in Hebron, ut 
transferrent regnum Saul ad eum, juxta ver- 
bum Domini. 24 Filii Juda portantes clypeum 
et hastam, sex millia octingenti expediti ad 
praelium. 29 De filiis Simeon, virorum for- 
tissimorum ad pugnandum, septem millia 
centum. 26 De filiis Levi, quatuor millia sex- 
centi. 27 Joiada quoque princeps de stirpe 
Aaron, et cum eo tria millia septingenti. 
28 Sadoc etiam puer egregice indolis, et domus 
patris ejus, principes viginti duo. 29 De 
filiis autem Benjamin fratribus Saul, tria 
millia: magna enim pars eorum adhuc seque- 
batur domum Saul. 30 Porro de filiis Ephraim 
viginti millia octingenti, fortissimi robore, viri 
nominati in cognationibus suis. 31 Et ex 
dimidia tribu Manasse, decem et octo millia, 
siuguli per nomina sua venerunt ut consti- 
tuerent regem David. 32 De filiis quoque 
Issachar viri eruditi, qui noverant singula 
tempora ad precipiendum quid facere de- 
beret Israel, principes ducenti: omnis autem 
reliqua tribus eorum consilium sequebatur. 
33 Porro de Zabulon qui egrediebantur 
ad prelium, et stabant in acie instructi 
armis bellicis, quinquaginta millia vene- 
runt in auxilium, non in corde dupliei. 








IIAPAAEIIIOMENQON A’. B. 


17 Kai Aavid :EfjAOev sic aravryow atrdv kai 
.ו > , ד 9 ד‎ u x , » 
tUrev abroic Et &(c eipijvqv ikart 7006 put, si 
pot kapüía ra? éavr)v ij! bpnüc* kal t rod 
rapadobvai pe roic ixOpoic pov otk iv ג‎ 
2 » t ^ - , t ~ ` 3 , 
xttpóc, ido 0 0600 עשז‎ raripwv עשון9‎ kai Niy- 
2000. 18 Kal evedvge 


~ ₪ , x 
ןד‎ roy Apuacal 


dpxovra r@v rptákovra kal slrev 11005000 kal 6 


Aaóc coU, Aavid vióc 'Ieocat, eioqvy tpQvg oot, ` 


kai eiptjvy Toig [BoqOoic cov, Ort 13070706 cov 6 
0s0c cov’ kal rpooediEaro 0070006 Aavid, kai 


, piu ms - , t 
karéornoev 007006 dpyovrac rv Guvauewv. 19 Kai 


, x ~ , ` ` , - 
ard (6000ע0]‎ rpocexwpncav 006 Aavid iv rg 


éAGsiv 7096 àAXoQUNovc imi XaoUX tic roAspov* 
kal otk ע6ס1]30[07‎ abroic, Or iv [BovAj tyivero 
עשז 006ה‎ ocrpariyüv עשז‎ aXAAogiAwv Aeyovrwv 
'Ev raic 6600016 tov àvÓpOv ikelvwv triorptilet 
rpog tov koptov 60700 Bao. 20 'Ev rg ropev- 
OjvaL róv Aavló sic FicAdy rpoceywpqcav avrg 
ard Mavaco; 'Eóvà kal '1620]300 kal ‘PwodujA 
kal MixajA kal 'Iwca(jaiü xai 'EMpo)0 xal 
Xeua0(*  dpygyol xUMáóov cisi rod Mauvacoi;. 
2| Kai abroi cvveuáygcav שד‎ Aavld imi rov 
Pe00oóp, Ort Ovvaroi (oxóoc mávrtc* kal עס‎ 
ljyovuevoL tv T} crparig iv rj Ovváu&, 22 "Ort 
jutpav i£ t)uépac Tpxovro rpoc Aavid siç עוון0ע00‎ 
peyáňnv ₪6 ðúvapıç rot 0600. 23 Kal ravra rà 
óvópara rüv dpxóvrov סוד‎ orpartác, ot tAOdvree 
rpog Aavld sic XeiBowv rod 6700706004 rnv 
BaoiAsiav EaotA rpog aùròv karà ע70‎ Aóyov 
Kvpíov. 24 Yiol ‘Iovda Ovpeogopot kai QoparoQó- 
por 55 yiAiadeg kal 0670000106 Qvvaroi zapará£eoc. 
25 Tov viðv Evuewv Ovvarol 10006 sig vapára£w 
26 Tov viðv Aevi 


27 Kai 'leaóác 0 


1770 yiAiadec kal ékarov. 

: Senis 
rerpakioyiAioL kal tEakdgto 
kai per’ 00700 rpeic 


28 Kal Xaóox véoc 


yotuevoc TQ  'Aapov, 
, * Li , 
XUMáÓec kal &zTakóotot * 
OÓvvaróc (oy)i, kal Tijc marpwijc oikiag avrod 
ápxovrtc 606000000. 29 Kal עש;‎ viðv Beviapiv 
עשז‎ adeAgdvy EaovA rpricg xUMáótc* kai tr 0 
h 3k : . NES 
עשז9ה עסזס)גה‎ 076066785 TV dvAaktv oikov 
.\טסאע‎ 30 Kal dard viðv 'Eópaip 616001 ו‎ 
kal 0670600106 60/0701 10:06 0066ע0‎ 
2 2 abs DE 2 
kar olkovg rarpidy -עשז00‎ 931 Kal dro rod 
))uicoug gvAtjc Mavacot) Oekaokrw yiAiddeg, kal 
P , Maer 2 x . 
oi ovouácOgsav iv òvóparı rot BaciAetida, rÓv 
Aavid. 32 Kai ard rv viðv 'Iocáxyap ywcockovrec 
עוס)עטס‎ cic TOUC kaipoüc, yiwockovrtec |ד‎ 
, S 5 - , 
‘IgpanA, 60000000 kal ravreg dadeAgol abrOv ptr 
aürQv. 33 Kai ard ZafjovAov èkmopevópevot sig 
, v , , - , - 
rapdratw TONEMOV iv NACL 0660606 roAepikoig TMEV 


rýkovra xouáóec ]3000006 rQ Aavid où xepokevwg. 
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1. CHRONICORUM. XII. XIII. 


94 Et de Nephthali, principes mille: et cum 
eis instructi clypeo et hasta, triginta et sep- 
tem millia. 35 De Dan etiam preparati ad 
96 Et 


de Aser egredientes ad pugnam, et in acie 


proelium, viginti octo millia sexcenti. 


provocantes, quadraginta millia. 37 Trans 
Jordanem autem de filiis Ruben, et de Gad, et 
dimidia parte tribus Manasse, instructi armis 
38 Omnes 
isti viri bellatores expediti ad pugnandum, 


bellicis, centum viginti millia. 


corde perfecto venerunt in Hebron, ut consti- 
tuerent regem David super universum Israel : 
sed et omnes reliqui ex Israel, uno corde erant, 
ut rex fieret David. 
David tribus diebus comedentes et bibentes: 
40 Sed 
et qui juxta eos erant, usque ad Issachar, et 
Zabulon, et Nephthali, afferebant panes in 
et mulis, et bobus, ad 


39 Fueruntque ibi apud 


preparaverant enim eis fratres sui. 


asinis, et camelis, 
vescendum : farinam, palathas, uvam passam, 
boves, arietes, ad omnem 


vinum, oleum, 


copiam ; gaudium quippe erat in Israel. 


CAPUT XIII. 


1 INIT autem consilium David cum tribu- 
nis, et centurionibus, et universis principibus, 
2 Et ait ad omnem coetum Israel: Si placet 
vobis, et a Domino Deo nostro egreditur sermo, 
quem loquor: mittamus ad fratres nostros 
reliquos in universas regiones Israel, et ad 
sacerdotes, et Levitas, qui habitant in subur- 
9 Et 
reducamus arcam Dei nostri ad nos: non enim 
4 Et re- 
spondit universa multitudo ut ita fieret: 
placuerat enim sermo omni populo. 5 Con- 
gregavit ergo David cunctum Israel, a Sihor 


banis urbium, ut congregentur ad nos, 


requisivimus eam in diebus Saul. 


JEgypti, usque dum ingrediaris Emath, ut 
adduceret arcam Dei de Cariathiarim. 6 Et 
ascendit David, et omnis vir Israel, ad collem 
Cariathiarim, qui est in Juda, ut afferret inde 
arcam Domini Dei sedentis super cherubim, 
ubi invocatum est nomen ejus. 7 Imposue- 
runtque arcam Dei super plaustrum novum, 
de domo Abinadab: Oza autem, et frater 
ejus, minabant plaustrum. 8 Porro David, 
et universus Israel, ludebant coram Deo omni 
virtute in canticis, et in citharis, et psalteriis, 
et tympanis, et cymbalis, et tubis. 9 Cum 
autem pervenissent ad aream Chidon, tetendit 
Oza manum suam, ut sustentaret arcam : bos 
quippe lasciviens paululum inclinaverat eam. 








IIAPAAEIIIOMENQON A’. i, uy. 


34 Kai dard NegOaAi ápyovrtc yiAiot, kai per 


abrüv v Ovpeoic kal 60000: rpwtkovraezrà 


xiAidadeg. 35 Kai ard עשז‎ Aawrüv maparacacó- 
pivot eic roAéepov eikogiokrw yiAiadeg kai Óókrakó- 
oror. 36 Kal dard rod 'Acyjp tkropevépevot Bondar 
tic móňepov reccapakovra yiXiddsg. 37 Kal ik 
mépav rod ע0ע10006'‎ dard ‘PovB)v rai Taddi kai 
dard rod npuícovc gvAfjc Mavaoci iv mia okededt 
roAtpikoic ékaróv 616006 yiAiadeg. 38 Ildavreg 
obrot dvópec roAepigrai raparacodyevot zrapára£tw 
iv הטש‎ dgvu, kai 5A0ov sig XeBowy rod 
]3000\6000₪ róv Aavid iri mávra יג1000'‎ kal 0 
karáNovroc Iopa) Yuy) pia rod BaoiAevcat ròv 
.0000ב‎ 39 Kai Tjgav isi tjuipag rpeigc iadiovreg 
kai rivovreg, Ort tjroiuacav oi 606\00| abrdv. 
40 Kai ot Opuopobvrtc 607076 fuc 'Iocáxap kai 
ZafovXov kal NegOaAl fóepov avroic iml עשז‎ 
kauyAwv kai TOv övwv kai tov qjuóvov kai ii 
roy pooywv Bowuara, áXevpa, ra\ddag, cragidac, 
oivov kai &Xatov, uégyove kal 7063076 sic r\ijdoc, 


Orr edgpoctvy tv lopañ. 


KES. wy’. 

1 KAI igovXeócaro Aavid perà r&v. x0uápywv 
kai עשז‎ ÉkarovrápXov avri yovuivw. 2 Kal 
sire Aavld máoy ikkMgoíq 'lopaij Ei ip piv 
678009 kal rapa Kvpiov rod 0609 uv 500000 
, , ^ KJ , * € ~ ` 
&zocTt(Noutv Tóc rove adeAgotg עו‎ rove 
e , , , - , , x », 
jmoAeNeguévovc iv rdioy yj Iopa, kai per 
S MT RP ל‎ pene , y 
avTGv ot lepeig ol Aevirat iv zróNeot karaoaxtatoc 
T es : MESE i 
(עשזטה‎ kal cuvayOpcovrat mpòç ₪66 3 Kai 
peTevéykwpev Tiv KtBwròv ToU 0600 שש[‎ pic 
nage Ort otk iLijrncav abrüv ag’ ńuepðv Zao. 
4 Kai elme 7806 ý ixkNgoía rod 700004 00706 
Or. 50086 6 Aóyoc iv ó$0aAuoic vavróc rod Aaov. 
ő Kai iÉekkAgotace Aavld róv rdavra '10007(\ 
dro עש)00‎ Atydrrov kai fwg 6000000 "110600 roù 
6006/5606 r)v kiBwrov ToU 0600 tk rdAewg 'Iapíp. 
6 Kal avhyayev abr)v Aavid' kal rag 'Iopan 
àvég tic mÓMv Aavid, ij 9v rod '10060, ro? 
ávayaytiv ixeiQev rv kiGwrov rod 0600 Kvpiov 
kadyuévov trl XepovBip 00 trexAOy bvopa avrov. 
7 Kai iréOgkcav ע(וד‎ kiBwrdv rod 0600 ig’ uačav 
kal 'OZd kai ot 


8 Kai Aavió 


kawwryv 55 otkov 'Apwaóá * 
dadeAgoi abro) yov rv üya£av. 
kal rag Ispani maičovreçg tvavriov rod 0600 iv 
Tác9 Ouvdpe, kai iv waNrqOoig kai iv kwbpatc 
kat £v viBAawc, tv rvurdvoig kal iv xvuBdAog 
kai iv caAriyktL. 9 Kai tjAOogav twe rie dAwvog* 
kal éférewev "008 rijv xtipa 60700 rot rara- 


oyeiv ע[וז‎ kiBwrov, וזל‎ lEékKAwev ע[₪071‎ 0 uóoxoc. 
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I. CHRONICORUM, XIII. XIV. 


10 Iratus est itaque Dominus contra Ozam, et 
pereussit eum, eo quod tetigisset arcam: et 
11 Con- 
tristatusque est David, eo quod divisisset 
Dominus Ozam : vocavitque locum illum: Di- 
12 Et 
timuit Deum tune temporis, dicens: Quomodo 
18 Et 
ob hane causam non adduxit eam ad se, hoc 


mortuus est ibi coram Domino. 


visio Ozæ, usque in presentem diem. 
possum ad me introducere arcam Dei? 


est, in civitatem David, sed avertit in domum 
Obededom Gethei. 14 Mansit ergo arca Dei 
in domo Obededom tribus mensibus: et bene- 


dixit Dominus domui ejus, et omnibus que 
habebat. 


CAPUT XIV. 


1 MisiT quoque Hiram rex Tyri nuntios ad 
David, et ligna cedrina, et artifices parietum, 
lignorumque, ut sedificarent ei domum. 2 Cog- 
novitque David quod confirmasset eum Domi- 
nus in regem super Israel, et sublevatum esset 
regnum suum super populum ejus Israel. 
3 Accepit quoque David alias uxores in 
4 Et 
1000 nomina eorum, qui nati sunt ei in 

Samua, et Sobad, Nathan, et 
9 Jebahar, et Elisua, et Eliphalet, 
6 Noga quoque, et Napheg, et Japhia, 
7 Elisama, et  Baaliada, et Eliphalet. 
8 Audientes autem  Philisthiim 


Jerusalem: genuitque filios, et filias. 


Jerusalem : 
Salomon, 


eo quod 
unctus esset David in regem super univer- 
sum Israel, ascenderunt omnes ut quzererent 
eum: quod cum audisset David, egressus est 
obviam eis. 9 Porro Philisthiim venientes, 
10 Consuluit- 


que David Dominum, dicens: Si ascendam ad 


diffusi sunt in valle Raphaim. 


Philisthzos, et si trades eos in manu mea? Et 
dixit ei Dominus: Ascende, et tradam eos in 
11 Cumque illi ascendissent in 
Baalpharasim, percussit eos ibi David, et 
dixit: Divisit Deus inimicos meos per manum 


manu tua. 


meam, sicut dividuntur aque: et idcirco 
vocatum est nomen illius loci Baalpharasim. 
12 Dereliqueruntque ibi deos suos, quos 
18 Alia etiam vice 
et diffusi sunt in 
14 Consuluitque rursum David Deum, 


et dixit ei Deus: Non ascendas post eos, 


David jussit exuri. 
Philisthiim 
valle. 


irruerunt; 


recede ab eis, et venies contra illos ex 


adverso pyrorum. 16 Cumque audieris soni- 
tum gradientis in cacumine pyrorum, tune 
egredieris ad bellum. Egressus est enim 


Deus ante te, ut percutiat castra Philisthiim. 
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I. CHRONICORUM, XIV. XV. 


16 Fecit ergo David sieut praeceperat ei Deus, 
et pereussit castra Philisthinorum, de Gabaon 
usque Gazera. 17 Divulgatumque est nomen 
David in universis regionibus, et Dominus 


dedit pavorem ejus super omnes gentes. 


CAPUT XV. 
1 FECIT quoque sibi domos in civita* 
David: et zedificavit locum are: Dei, tetendit 
2 Tune dixit David : 


Ilieitum est ut a quocumque portetur arca 


que ei tabernaculum. 


Dei nisi a Levitis, quos elegit Dominus ad 
portandum eam, et ad ministrandum sibi 
usque in sternum. 3 Congregavitque uni- 
versum Israel in Jerusalem, ut afferretur 
arca Dei in locum suum, quem ינ‎ 
ei. 4 Necnon et filios Aaron, et Levitas; 
6 De filis Caath, Uriel princeps fuit: et 
6 De filis 


Merari, Asaia princeps ; et fratres ejus ducenti 


fratres ejus centum viginti. 
7 De filiis Gersom, Joel princeps ; 
8 De filiis 


Elisaphan, Semeias princeps; et fratres ejus 


viginti. 
et fratres ejus centum triginta. 
ducenti. 9 De filiis Hebron, Eliel princeps ; 
10 De filiis Oziel, 


Aminadab princeps; et fratres ejus centum 


et fratres ejus octoginta. 


duodecim. 11 Vocavitque David Sadoe, et 
Abiathar sacerdotes, et Levitas, Uriel, Asaiam, 
12 Et 


dixit ad eos: Vos qui estis principes fami- 


Joel, Semeiam, Eliel, et Aminadab: 


liarum Leviticarum, sanctificamini cum fratri- 
bus vestris, et afferte arcam Domini Dei Israel 
18 Ne ut a 


principio, quia non eratis praesentes, percussit 


ad locum qui ei przeparatus est: 


nos Dominus; sie et nunc fiat, illicitum quid 
nobis agentibus. 14 Sanctificati sunt ergo 
sacerdotes, et Levite, ut portarent arcam 
15 Et tulerunt filii Levi 


arcam Dei, sicut preceperat Moyses juxta 


Domini Dei Israel. 


verbum Domini, humeris suis, in vectibus. 
16 Dixitque David principibus Levitarum, ut 
constituerent de fratribus suis cantores in 
organis musicorum, nablis videlicet, et 
lyris, et cymbalis, ut resonaret in excelsis 
sonitus 10001010. 17 Constitueruntque Le- 
vitas: Heman filium Joel, et de fratribus 
ejus, Asaph filium Barachiw: de filis vero 


Merari, fratribus eorum, Ethan filium Casaize. 








IAPAAEIIIOMENQN A’. .ó', «e. 


16 Kal éroiyge 60066 tvereiAaro abrqQ ó Osóc, 
kai éirarate rjv capsu[joN]v עשז‎ àXXogóNov 
dard TaBawv fwc laZgpá. 17 Kai iytvero Ovopa 
Aavlü iv máoy Tj yj, kai Kóptoc 10066 Toy 


, » - , ` , ` LJ 
póBov abroU imi ravra rà £0r. 


KES. us’. 
1 KAI éroiqoev abrqQ 0/6/06 tv móňe Aavid, 
dm : ^ 2 בי‎ S ; 
kal troiuace róv rómov rj kwra ToU 0600 kai 
ע6סמ)0ה:‎ aùr) okqvyy. 2 Tore elme Aavid 08 
עד 0006 עודס?‎ kiBwrov roù 0600 גג(‎ Ù rove 
Aevirag, Orr 07006 tEeAtEaro Kóptoc aipew Tv 
^ , ^ - » ~ t Jj ~ 
kiBwrdv Kvpiov kai Xerovpytiv abrqQ Fwe aidvoge. 
3 Kai iÉekckAgoíacs Aavid ע70‎ müvra '10000(\ iv 
t ` ~ , , ^ + , 
IcrpovcaN)u rod àvevtykau rv kiBwrov Kupíov 
, LI , a e , , - , 
tic roy rómov Ov t)roipacev abrj. 4 Kal ovv]- 
yaye Aavid 7006 viovg ‘Aapwv rove Aevirac. 
~ %- ` , ` t L4 ^ t , ` 
5 Toy viðv 16600 Obopu]X 6 doywv kai ot 606 
00700 ékaroy &ikocu* 6 Tov viðv Mepapl 'Acata 
6 dpxwv kai ot ₪06\00[ aùroù 006600006 510004 * 
7 Tov viðv Teðowv \(0ש1'‎ 6 doywv kai ot 606001 
aùroù ékaròv rpiákovra* 8 Tov viðv 'EMcagár 
¥eusi 6 äpxwv kal ot dadeAyo” aùroù Biakdgiot” 
9 Tõv viðv Xeßpwu ENA à dpyov kal oi 
adeAgoi abro? 6ydokovra* 10 Tov viðv 'OZuJA 
‘Auwwaddafl ó doyxwv kai ot adeAgol abroU ékaròv 
6568060. 11 Kai ékdAede Aavid róv 20006 kai 
'ABiadap rove lepeig kal 7006 Aevirag, tov OvpuA, 
'Acatav kai ‘IwjA kai Feuaiav rat 'EXL)A kai 
'AuwwadaB, 12 Kal clmev 07066 ‘Ypusic dpxovreg 
א‎ ~ ~ 0 , 0 > t 
rarpiov TOv Atvrüv, ayvícÜgre 02606 kal ot 
adeAgol budy, kal avoicere rv kugwrüv rod 0600 
‘Igpa)A ot t)roiuaca avr}. 13 "Ori 006 iv rg 
, 0 - - , t ` t - 2 
mpórepov tpdg sva Oiékoyev ó 0606 judy tv 
piv, Ort otk ifeéyrqcauev £v kpiuari. 14 Kal 
t , t t - ^ t - - , , 

yyvic0ncav ol 160606 kai ot Aevirat rod àvevtykat 
riv ע3070‎ 0600 Iopa. 19 Kal £&Aajjov ot 
viol עשז‎ Atvrür Tv kiBwrovy ToU 0600 wg 
&verei\aro Mwvotjg iv Ady 0600 6070 rijv ypagnv, 
iv davagopedcw èm’ avrovg. 16 Kai 676 0 
roig 000000 ræv Aevirdvy Zryoare rove adeAgove 
avroy rove WaArwdovg iv Ópyávow, vápAatc, 
kiwipaig kal kuußáňoiç ToU gwvijga. eic Vlog 
iv gwvy evgoogivyg. 17 Kai éforyoav oi Aevi- 
rar róv Aludv י(\מְש]' עקש‎ 46 TOv adAgov 
atirod ‘'Ardag viog Bapayia, kal ik rõv viðv 
Mspapl ע406\00‎ atrod  Ai0àv 


vióc Kioatov. 


דברי הימים א יד טו 
יו מעש wor nyaa Up‏ הָאֲלתים wn‏ 
npe‏ פְלְשָתִּים מִנּבְעִין וְעַדנְרָה : 
זו וצה ny nigga pc)‏ 
nens 3x‏ עַלדכָּלדהַגוים : 


פרשה מו : 


TI cya Dmg jobs 
: אתל‎ iyon לַאַנוֹן הָאַלים‎ bip 
לָא לָשִׂאת אֶת-‎ cT גא אָמַר‎ 
כְּיבְטובְּחַר‎ myos c? DNR pom 
impa הָאֲלתִים‎ aas nby nm 
-anng MI vnm : עדדעולם‎ 
Towns Horne oyyy wu 
לוֹ: > ניהלף‎ pompy אֲל"מְקוֹמוֹ‎ nüm 
: וְאֶת"הַלְוְיִם‎ jung אָתיבְּנן‎ c 
ma "psp חֲשֶׂר‎ ODT npa לבנ‎ 5 
עשוה‎ Cw» wm : וְעָשָרִיבם‎ 
: וְעְשָרִים‎ DASA ORS cn 
מאָה‎ ypy יאל השַר‎ cb) w257 
ליפו שִמִצְיָה‎ wis Dyp 
Ioe N cbn 
: אָלִיּל השר וְפֶחִיו שְׁמוֹנִים‎ qan 
עְזִּימָל ינב הַשֶר‎ 2200 
Nu עְשָר:‎ cA nus. vie) 
chy»z sudes הּלְמִּבְיְחָר‎ pi? TN 
DYN yaw Cub miy Veo 
ראשי‎ cps DT? cun D ilÉpyen 
וַאֲחֵיכָם‎ cps הִתְקדְשוּ‎ nv niay 
DÈI nios nm את פרון‎ oiy 
לְמַבְרשנָה לא‎ "ps i15 warme 
H7"? ap uos nm vip cms 
cures ya 4 


[asi 


3322 9 
ive. 


: דרשנהה כּמשְׁפָּט‎ 
Vio nim iya וקלוים. לְהֲעְלוֹת‎ 
TON nw, Copes וִַשְׂאּ‎ 5: oso" 
"sm run us cues | האַלהים‎ 
omg niea opna mim 

Té»p? קלוים'‎ up» DN comas 
Dy vyo הִמְשַרְרִים‎ broy 
nipa מִשָמִיעִים לְהָרִים‎ oyga ְכבֹוֹת‎ 
ז ויעמידוּ הַלוִם את‎ : pep 
paga hb וּמרְאַחָי‎ Dona qeu 
D TENUIS qw Dinag "ne PETA 





I. CHRONICORUM, XV. XVL 


18 Et cum eis fratres eorum : in secundo 3r- 
dine, Zachariam, et Ben, et Jaziel, et Semira- 
moth, et Jahiel, et Ani, Eliab, et Banaiam, 
et Maasiam, et Mathathiam, et Eliphalu, et 
Maceniam, et Obededom, et Jehiel, janitores. 
19 Porro cantores, Heman, Asaph, et Ethan, 
20 Zacha- 
rias autem, et Oziel, et Semiramoth, et Jahiel, 


in cymbalis zeneis concrepantes. 


et Ani, et Eliab, et Maasias, et Banaias, in 
nablis arcana cantabant. 21 Porro Matha- 
thias, et Eliphalu, et Macenias, et Obededom, 
et Jehiel, et Ozaziu, in citharis pro octava 
canebant epinicion. 22 Chonenias autem 
princeps Levitarum, prophetiw preerat, ad 
precinendam melodiam: erat quippe valde 
sapiens. 23 Et Barachias, et Elcana, jani- 
tores 82000. 24 Porro Sebenias, et Josaphat, 
et Nathanael, et Amasai, et Zacharias, et 
Banaias, et Eliezer, sacerdotes, clangebant 
tubis coram arca Dei: et Obededom, et Jehias, 
25 Igitur David, et 
omnes majores natu Israel, et tribuni, ierunt 


erant janitores arcc. 


ad deportandam arcam fæœderis Domini de 
domo Obededom, cum letitia. 26 Cumque 
adjuvisset Deus Levitas, qui portabant arcam 
foederis Domini, immolabantur septem tauri, 
et septem arietes. 27 Porro David erat 
indutus stola byssina, et universi Levite qui 
portabant arcam, cantoresque, et Chonenias 
David 
autem etiam indutus erat ephod lineo. 28 Uni- 


princeps prophetize inter cantores: 


versusque Israel deducebant arcam foederis 
Domini in jubilo, et sonitu buccine, et tubis, 
et cymbalis, et nablis, et citharis concrepantes. 
29 Cumque pervenisset arca feederis Domini 
usque ad civitatem David, Michol filia Saul 
prospiciens per fenestram, vidit regem David 
saltantem atque ludentem, et despexit eum in 
corde suo. 


CAPUT XVI. 


1 ATTULERUNT igitur arcam Dei, et consti- 
tuerunt eam in medio tabernaculi, quod teten- 
derat ei David: et obtulerunt holocausta, et 
pacifica coram Deo. 2 Cumque complesset 
David offerens holocausta, et pacifiea, bene- 
3 Et divisit 


universis per singulos, a viro usque ad mu- 


dixit populo in nomine Domini. 


lierem, tortam panis, et partem asse carnis 
bubalæ, et frixam oleo similam. 4 Constituit- 
que coram arca Domini de Levitis, qui ministra- 
rent, et recordarentur operum ejus, et glorifi- 


' carent, atque laudarent Dominum Deum Israel: 
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I. CHRONICORUM, XVI. 


9 Asaph principem; et secundum ejus Zacha- 
riam : porro Jehiel, et Semiramoth, et Jahiel, 
et Mathathiam, et Eliab, et Banaiam, et Obed- 
edom : Jehiel super organa psalterii, et lyras : 
6 Ba- 
naiam vero et Jaziel sacerdotes, canere tuba 
7 In illo 
die fecit David principem ad confitendum 
8 Confi- 
et invocate nomen ejus: 


Asaph autem ut cymbalis personaret ; 
jugiter coram arca foederis Domini. 


Domino Asaph, et fratres ejus. 
temini Domino, 
notas facite in populis adinventiones ejus. 
9 Cantate ei, et psallite ei: et narrate 
10 Laudate 


men sanctum ejus: letetur cor querentium 


omnia mirabilia ejus. no- 
Dominum. 11 Quzerite Dominum, et virtutem 
12 Recor- 


damini mirabilium ejus, quæ fecit: signorum 


ejus: quærite faciem ejus semper. 
illus, et judiciorum oris ejus. 13 Semen 
Israel servi ejus: filii Jacob electi ejus. 
14 Ipse Dominus Deus noster: in universa 
terra judicia ejus. 15 Recordamini in sempi- 
ternum pacti ejus: sermonis, quem przcepit 
in mille generationes, 16 Quem pepigit cum 
Abraham: et juramenti illus cum Isaac. 
17 Et constituit illud Jacob in preceptum : et 
Israel in pactum sempiternum, 18 Dicens: 
Tibi dabo terram Chanaan, funieulum heredi- 
tatis vestre. 19 Cum essent pauci numero, 
parvi et coloni ejus. 20 Et transierunt de 
gente in gentem, et de regno ad populum 
alterum. 21 Non dimisit quemquam calum- 
niari eos, sed increpavit pro eisreges. 22 No- 
lite tangere christos meos: et in prophetis 
meis nolite malignari. 23 Cautate Domino 
omnis terra: annuntiate ex die in diem salu- 
tare ejus. 24 Narrate in gentibus gloriam 
ejus: in cunctis populis mirabilia ejus. 25 Quia 
magnus Dominus, et laudabilis nimis: et hor- 
ribilis super omnes deos. 26 Omnes enim 
dii populorum, idola: Dominus autem גב‎ 8 
fecit. 27 Confessio et magnificentia coram 
eo: fortitudo et gaudium in loco ejus. 28 Af- 
ferte Domino familiw€ populorum: afferte 
Domino gloriam et imperium. 29 Date 
Domino gloriam, nomini ejus, levate sacrifi- 
cium, et venite in conspectu ejus: et adorate 
Dominum in decore sancto. 30 Commoveatur 
a facie ejus omnis terra: ipse enim fundavit 
orbem immobilem. 31 Leetentur celi, et 
exultet terra: et dicant in nationibus, Dominus 
regnavit. 32 Tonet mare, et plenitudo ejus : 
exultent agri, et omnia que in eis sunt. 
33 Tune laudabunt ligna saltus coram 
Domino: quia venit judicare terram. 
34 Confitemini Domino, quoniam bonus: 
in ternum misericordia ejus. 





| quoniam 
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I. CHRONICORUM, XVI. XVII. 
35 Et dicite: 


et congrega nos, et erue de gentibus, ut confi- 


Salva nos Deus salvator noster; 


teamur nomini sancto tuo, et exultemus in 
36 Benedictus 


Deus Israel ab eterno usque in æternum : et 


carminibus tuis. Dominus 


dicat omnis populus: Amen, et hymnum 


Domino. 37 Reliquit itaque ibi coram arca 
foederis Domini, Asaph et fratres ejus, ut 
ministrarent in conspectu arcc jugiter, per 
38 Porro Obed- 


edom, et fratres ejus sexaginta octo; et Obed- 


singulos dies, et vices suas. 


edom filium Idithun, et Hosa constituit jani- 
tores. 39 Sadoc autem sacerdotem, et fratres 
ejus sacerdotes, coram tabernaculo Domini in 
excelso, quod erat in Gabaon, 40 Ut offerrent 
holocausta Domino super altare holocautomatis 
jugiter, mane et vespere, juxta omnia que 
scripta sunt in lege Domini, quam precepit 
Israeli. 41 Et post eum Heman, et Idithun, 
et reliquos electos, unumquemque vocabulo 
suo ad confitendum Domino: Quoniam in 
zeternum misericordia ejus. 42 Heman quoque 
et Idithun canentes tuba, et quatientes cym- 
bala, et omnia musicorum organa, ad canendum 
Deo ; filios autem Idithun fecit esse portarios. 
43 Reversusque est omnis populus in domum 
suam; et David, ut benediceret etiam domui 
sue. 
CAPUT- זיא‎ 

1 Cum autem habitaret David in domo sua, 
dixit ad Nathan prophetam: Ecce ego habito 
in domo cedrina: arca autem 10000118 Domiui 
2 Et ait Nathan ad David: 


Deus 


sub pellibus est. 
Omnia, qux in corde tuo sunt, fac: 
enim tecum est. 3 Igitur nocte illa factus est 
4 Vade, et 


loquere David servo meo : H:xec dicit Dominus : 


sermo Dei ad Nathan, dicens: 


Non 0001808018 tu mihi domum ad habitan- 
dum. 5 Neque enim mansi in domo, ex eo 
tempore quo eduxi Israel, usque ad diem hane: 
sed fui semper mutans loca tabernaculi, et in 
Num- 


quid locutus sum saltem uni judicum Israel, qui- 


tentorio 6 Manens eum omni Israel. 


bus preeceperam ut pascerent populum meum, 
Quare non zedifieastis mihi domum 
cedrinam? 7 Nune itaque sie loqueris ad 
servum meum David: He dicit Dominus 
exercituum : Ego tuli te, cum in pascuis se- 
quereris gregem, ut esses dux populi mei Israel. 


et dixi: 
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600080004 iv raiç atvigeci cov. 36 EvAoyypuivog 
Kipiog ó Oedg '10000(\ 670 rod aidvoc kal we 
roU aidvog, kal ipsi züc 6 666 Auv. Kai 
97 Kai kariAiaov ike tvavrt 
Tijc kiB9wroU Ota0nkgc Kupiov róv 'Acáó kai rove 
adeAgovg 00700 rod Aerovpysiv ivavríov riic 
kiBwrod 0:0 ravrog rò rç tyuipac tic utpar. 
38 Kai 'ABOedéu kal oi ade\goi 00700 éfkovra 
kal 0070 * 


xal "4]30600₪ vióc ע18.000'‎ xal 46 


» ^ 

tíc Tove .006ש\טה‎ 99 Kai ròv 2006006 róv lepta 
` » 0 , - 0 t - , , - 

kal 7006 dds\gotg 60700 rote 16066 ivavriov rie 

40 Tov 


Fn: SA , - "uae nos 
avaótpttv oXokavrouara ry Kupig imi rod vota 


ck]vijc Kupiov tv Baud rj iv 10008 


grqpiov עשז‎ OXokavrwudarwv did mavróg 70 rpwl 


kal Tò éomépac, kal ₪076 mávra rà yeypappéra 


iv vipw Kvpiov ösa iversiAaro èp vioig Ispan) 
iv ופא‎ Movoij rod Oepdrovrog rod 0600. 41 Kal 
utr! abroU Aipàv kai ע100000'‎ kai ot Aoirol 


ixAeyévreg im’ Ovoparog rot aiveéiv ע0ז‎ Kipior, 
Orr ele rov aiàva rd fAeoc adrod’ 42 Kai per’ 
abrüv cdAaiyyec kai KipBaAa rod dvagwvéty kai 
Opyava עשז‎ wédv rod 0600, oi 0t viol ע180000'‎ 
dc ry TmóNQv. 43 Kai (00600ה!‎ ric ò Aadg 
5640706 6/6 rov olkov atrod, kai £mécrptpe Aavid 


roù eUAoyijcar TÓv oikov avrod. 


KES. č’. 


1 KAI éyévero oc kargeyse Aavid iv oiky 
aùroŭ, kai elme Aavid rpog Nadav róv שןדדן7000‎ 
"1800 שץ+‎ karou iv oikw ksdpwy, kai 1[ 
2 Kal sire 


z à deis S 2 ; 
Nadav mwpóc Aavid Ilav rà iv rj Wuxi) cov rolet, 


BraOeng Kvpiov Vrokirw dippewr. 
Orr 0606 perd cod. 3 Kal tyivero iv rj vveri 
ixeivy kal tyévero Aóyog Kvpiov rpoc Nadav 
4 11006000 kai eirov 7060 Aavid rov QoUAóv pov 
Obrec sire 1600006 OV at oicoðouhoeg pot otkov 
rod karowijcai ue iv aùr. 5 "Ori où karqgknoa 
iv oike dard rijc "pépac mc ávi]yayor róv 'IcpagN 
tec ric mutpag raórge, kal עו‎ iv okny) kal 
iv kaAtppart 6 'Ev züciv oic ע007\00‎ iv ravrl 
Iopa" ei Nav iXáXgsa mwpóc piav $vXjv 
rod ‘Lapa oic ivertMáugv rod roipaivev róv 
Aaóv pov עשץ)\ג‎ "Ort 006 grodopljrart pot 0160 
7 Kal viv 
Tade 


5 , ENA x 
tAaBov ct ik (6 návüpac lÉóm0sv ràv TOV or 


/ 
kédpwvov ; 


Aavid 


00706 tpsic rg ovp pov 


Aéyee 1600006 mavrorpárwp "'Eyó 


rod elvai 606 )yotpevov imi róv Xaóv pov 'fopaijA, 


| yvtcav Tø Kupiq. 
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^T H 
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T 
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I. CHRONICORUM, XVII. 


8 Et fui tecum quocumque perrexisti : ct inter- 
feci omnes inimieos tuos coram te, fecique tibi 
nomen quasi unius magnorum, qui celebrantur 
in terra. 9 Et dedi locum populo meo Israel : 
plantabitur, et habitabit in eo, et ultra non 
commovebitur: nec fili iniquitatis atterent 
10 Ex diebus quibus 


dedi judices populo meo Israel, et humiliavi 


eos, sicut a principio, 
universos inimicos fuos. Annuntio ergo tibi, 
quod edificaturus sit tibi Dominus domum. 
11 Cumque impleveris dies tuos ut vadas ad 
patres tuos, suscitabo semen tuum post te, 
quod erit de filiis tuis: et stabiliam regnum 
ejus. 12 Ipse 961008016 mihi domum, et 
firmabo solium ejus usque in eternum. 13 Ego 
ero ei in patrem, et ipse erit mihi in filium : 
et misericordiam meam non auferam ab eo, 
14 Et 


statuam eum in domo mea, et in regno meo, 


sicut abstuli ab eo qui ante te fuit. 


usque in sempiternum: et thronus ejus erit 
firmissimus in perpetuum. 16 Juxta omnia 
verba 11000, et juxta universam visionem istam. 
sic locutus est Nathan ad David. 16 Cumque 
venisset rex David, et sedisset coram Domino, 
dixit: Quis ego sum Domine Deus, et quz 
17 Sed 
et hoe parum visum est in conspectu tuo, 
ideoque locutus es super domum servi tui 
etiam in futurum: et fecisti me spectabilem 
super omnes homines, Domine Deus. 18 Quid 
ultra addere potest David, cum ita glorifica- 
veris servum tuum, et cognoveris eum? 
19 Domine propter famulum tuum juxta cor 
tuum fecisti omnem magnificentiam hane, et 
nota esse voluisti universa magnalia. 20 Do- 
mine, non est similis tui: et non est alius 
Deus absque te, ex omnibus, quos audivimus 
auribus nostris. 21 Quis enim est alius, uf 
populus tuus Israel, gens una in terra, ad 
quam perrexit Deus, ut liberaret, et faceret 
populum sibi, et magnitudine sua atque ter- 
roribus ejiceret nationes a facie ejus, quem de 
JEgyptoliberarat? 22 Et posuisti populum 
tuum Israel tibi in populum usque in eternum, 
et tu Domine factus es Deus ejus. 23 Nune 
igitur Domine, sermo, quem locutus es famulo 
tuo, ét super domum ejus, confirmetur in per- 
petuum, et fae sicut locutus es. 24 Perma- 
neatque et magnificetur nomen tuum usque 
in sempiternum, et dicatur: Dominus exer- 
cituum Deus Israel, et domus David servi 
ejus permanens coram eo, 26 Tu enim 
Domine Deus meus revelasti auriculam servi 
tui, ut 0061808008 ei domum: et idcirco 
invenit servus tuus fiduciam, ut oret coram te. 


domus mea, ut prestares mihi talia ? 
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8 Kai fjuqv  uerà aod iv mou oic iropedOns, 

x‏ , , , * , , , יו 
kal t&wAdOpevct mårra, 7000 4000000 cov 0‏ 
kard 0‏ 0ע0 rpocdrov cov, kal 1700766 cdot‏ 
Kai‏ 9 


Ocopar rómov rg Nap pov Topai kal karagv- 


Ovoua עשך‎ pty&áNov rõv iml ric yic 


revcw 0070 kal karackqgvoctu kad’ £avróv kai 
, , » » , ts 2 , 
où 66סעוןוס6ון‎ ëT, kal où 700007060 vióc ddikiag 

10 Kai ag’ 


uepov àv trata kpirág iml ע70‎ Aaóv. pov lopan), 


rod rarewdcat abróv kabwe ápxijc, 


kai iramt(roca rdvrae rove txOpove cov, ral 
aùčhow oe kal olkoy oikoðounos oot Kópioc. 
ll Kai ferat Orav rAqpwddow. tjuépat cov kai 
kOWNOYTy pera röv עשס)זהה‎ cov, kal dvacrycw 
TÒ שון0+ח0‎ cov perà o£, 0c fora, èk Tijg koiMac 
cov, kal 47000606 rijv BBacuNstav'abroU * 12 Abróc 
, , ד‎ + , , 4 , 

oikodopyoét uot 0160, kai dvopOwcw TÓv OÜpóvov 
» m v )~ , ' » , - , 
00700 foc aiovog. 13 'Eyo 200006 avrg sig 
, A , ` 4 , tr י‎ , 
vartpa kai 00706 tara pot cig vióv, kal ro EAeóc 
pov otk dTocr]co dr’ abroU ₪6 üámtorgca 0 
14 Kai 


aùròv iv oikw pov kai iv BaolAsia abroU twe 


Tov Ovrwv fumpoc0tv cov. T7000 


atQ».-. sal 6 Opóvoc 00700 fora, àvwpÜwpntvoc 
tec aiðvoç. 15 Kará mávraç rode Aóyovg tov- 
rovc kal kard zücav rv Opagw 70077 oUrwc 
16 Kai AO 6 


BaoiAevg Aavid kali ע1660006‎ 6070/0976 Kupíov, 


&AáAgos Nadav póc. Aavid. 


kai eime Tis sime iyo, Kópw ò Oedc; kai rig 0 
35, o A SEA 2 ב‎ . : 
oikóc pov ודט‎ qyám]các ue 506 aiQvoc; 17 Kai 
icuupüvOg raŭra ע6והשע?‎ cov 6/0666, kal ZAaXAq- 
cag imi roy oikov ToU 700006 cov ik pakpüv, 
kal ireidig ue Oc 000006 dvOpdrov kal Uiecác 


ue, 160006 6 0666. 18 Ti rpocdpoe. 776 80 
J * - , x * x e ^ 
7póc oè rot Oofácai; kai od ròv ע000\6‎ cov 
07606, 19 Kai xarà rv kapdiav cov éroiqcag 
rv Tücav .עמעטסש\הץון‎ 20 Kp, otk עוזס?‎ 
L4 , ` , » x ^ m; ^ 
Onotóc dot, kai otk tori. 0606 rA)v ood ard 
21 Kai 


otk t£criv ₪6 6 Naóç cov Iopa £Ovog £ri tal 


rdavra Oca "kobcausv iv civ "uv. 


- - LJ e , , A t * - , 
rhe yl, wg wdyynoev aùròv 6 0606 rot Avrpo- 
Ae AR Es : S ; 
00000: Aabv éavrQ, rod 06000: avr Ovopa piya 
kal émi$avéc, 700 460.6 ע‎ ard rpocwrov AaoU 
22 Kai 


200606 róv Aady cov '10007(\ 0600700 Aaóv toc 


cov ode שסשסזט\%‎ i£ .מע0?) טסזהטץ)‎ 


aidvog, kai où Kipiog fyevnOng abroic ele Oedv. 
23 Kai viv, 160065, 0 Aóyoc cov dv &XáNgcac 6 6 
roy maida cov kai trl rov oikov 60700 070070 
wg aldvog, kal zoígcov ka0oc iXáNgoac * 24 Kai 
0-0070)ה‎ kal peyaXAvvOhrw ro Ovou& cov tuc 
00006 Aeydviwv 160016 Kopie zavrokpárop 00g 
IogpagA* Kal 6 oikoc.Aavió 701006 cov avwpdw- 
n&voc ivavriov adv. 25 "Ort gi, Kipiog 6 68 
pov, 


, ~ 
otodoputjgat 


jvoi£ac rò 006 rot radig cov Tod 

, - "T * - T t 
avrg -oikov' ğa Toro low 0 
6ו0ח‎ oov rod :0005050000ה‎ kart ע7000070‎ cov. 


4 1 
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I. CHRONICORUM, XVII. XVIII. 


26 Nune ergo Domine, tu es Deus, et locutus 
27 Et 
00321801 benedicere domui servi tui, ut sit 
semper coram te: te enim Domine benedi- 
cente, benedicta erit in perpetuum. 3 


es ad servum tuum tanta beneficia. 


CAPUT XVIII. 


1 FACTUM est autem post hæc, ut percuteret 
David Philisthiim, et humiliaret eos, et tol- 
leret Geth, et filias ejus, de manu Philisthiim, 
2 Percuteretque Moab, et fierent Moabitee 
3 Eo tem- 
pore percussit David etiam Adarezer regem 


servi David, offerentes ei munera. 


Soba regionis Hemath, quando perrexit ut 
dilataret imperium suum usque ad flumen 
Euphraten. 4 Cepit ergo David mille quad- 
rigas ejus, et septem millia equitum, ac viginti 
millia virorum peditum, subnervavitque ommes 
equos curruum, exceptis centum quadrigis, 
quas reservavit sibi. 6 Supervenit autem et 
Syrus Damascenus, ut auxilium præberet 
Adarezer regi Soba: sed et hujus percussit 
David viginti duo millia virorum. 6 Et posuit 
milites in Damasco, ut Syria quoque serviret 
sibi, et offerret munera.  Adjuvitque eum 
Dominus in cunctis, ad qu: perrexerat. 
7 Tulit quoque David. pharetras aureas, quas 
habuerant servi Adarezer, et attulit eas in 
8 Neenon de Thebath et Chun, 


urbibus Adarezer, eris plurimum, de quo fecit 


Jerusalem. 


Salomon mare teneum, et columnas, et vasa 
nea. 9 Quod cum audisset Thou rex 
Hemath, percussisse videlicet David omnem 
10 Misit 
Adoram filium suum ad regem David, ut pos- 
tularet ab eo pacem, et congratularetur ei, 


exercitum Adarezer regis Soba, 


quod percussisset et expugnasset Adarezer: 


quippe 
11 Sed et omnia vasa aurea, et argentea, et 


adversarius erat Thou Adarezer. 
ænea, consecravit David rex Domino, cum 
argento et auro, quod tulerat ex universis 
gentibus, tam de Idumæa, et Moab, et filiis 
Ammon, quam de Philisthim et Amalec. 
12 Abisai vero filius Sarvie percussit Edom 
in valle Salinarum, decem et octo millia. 
13 Et constituit in Edom presidium, ut 


serviret Idumæa David: salvavitque Do- 


minus David in cunctis ad que ` per- 
rexerat. 14 Regnavit ergo David super 


universum Israel, et faciebat judicium atque 
justitiam cuncto populo suo. 15 Porro 
Joab filius Sarvie erat super exercitum, 
et Josaphat filius Ahilud a commentariis. 








IIAPAAEIIIOMENQN A. «Z^ uy. 


26 Kai viv, 160006, 00 & abróc 0600, kal iAáNgcac 
27 Kai viv 


7p£at rod tbNoyncat rov olkov TOU 700000 cov 


ES. E - בה‎ 
Uri ròv ע600\6‎ cov rà 07000 ratra. 
TOU slvai etc roy aldva &ravrioy gov* (Ort cU 


Kopie &UAOygoac, kal eUAdyyooy tic rov atova. 
p ְ/ , Y 6 


uy.‏ .פמא 


1 KAI éytvero perà raUra kal irdarate Aavld 
rote aXAAogiAovg kal érpomócaro 007000, kal 
Edabe עד‎ Ti0 kal rig kwpuac abric ik xeiodg 
aANoQóNov. 2 Kal 


zaiótc rg Aavld gépovrec 0006.‏ ]1100 עססף 


imáraís rijvy  Moafj, kai 
3 Kal 1707006 Aavld róv 'AópaaGáp BaociAta 
ZovBa 'Huá0, voptvoutvov abroU imwrijcat ypa 
00700 iml roraydv Evgoarqv. 4 Kal rpokare- 
AaBero 


xAidadag lrrwvr kal 416006 yAiidag davipov zeZOv * 


Aavld atrdv yia dppara kal érrd 


kal rapi\vge Aavió mávra rd 00070, kai 
6 Kai Ade 


AapackoU 300001 ‘Adpaatap. (GaciXet‏ 6+ סססטב 


LU , » , - t A eu 
VreAeirero ik abrOv éxaróv dpuara. 


kal irarate Aavid iv rø Xópq koci kal‏ ,0080ב 
yAiddag avipdv. 6 Kai 10670 Aavlid gpovpdy‏ 600 
iv Zvpig rjj kard Aapackóv, kal jcav rg Aavld‏ 
sig raidag $épovrac ddpa* kali ]0006 Kipiog‏ 
Kal tAaBe Aavió‏ 7 


rove kAoioig rovg xpucovig oi cav imi rove 


Aavld tv riiow olg iropevero. 


raidag 910000000 kal ע66ץ6עןד‎ avrove ele 'Tepov- 
8 Kal 


'AópaaZáp Maße Aavid‏ עשז roXAewv‏ עש-ש:\ו: 


oap. i rjc 1107-0010 xai ik rõv 
xaAkóv zoX)v 000000 * i£ 00700 imoinoe ZaNopuov 
עד‎ 0áXaccav ע(וז‎ yaAkfjy kal rove crüAovc kal 
rà 0660[ Tà yaik.. 9 Kai vjkovce 000 000% 
'Huá0 br. irdarate Aavld rijv cav QOvvauw 
'Aópaatáp Baci\iwg 6 


roy 'AQdovpág vióv abroU 7006 roy BacuMéa Aavid 


10 Kai 67507606 


rod ?007(000 abrÓv rd cic elpr]viv kal rod &0Xoyij- 
cat aùròv Vrip 00 troAipqce róv 40000000 xai 
trára£sev abróv, Or, dvp woMguoc Oud 92v קוד‎ 
'"AópaaZáp, kai שזע6ח‎ rà ocen rà הסטסא\‎ kal rà 
ápyvpà kal rà yaNXcà. 1l Kai ravra. pyíactv 0 
BaodAetc Aavió rg Kvpíq perà rod dapyupiou kal 
rod xpvciov où tAaBev ik ravrwv'rdv iOvov, 6 
'Ióovpaíac kai 11003 kal ¿ë viðv Auuwov kal ik 
12 Kal 'Afftcá 
vide Xapovíac 2767086 rv 'Ióovgaíav iv 00% 
13 Kai 70 


iv rj 60606 $povpác' kal tjgav ravreg ol 


rdv dAAogtAwv kai 25 Apane. 
rüv aA@v, 0670000666 XiAiadag, 


kai 16006 1600006 Tov 
14 Kai éBaciAevoe 
Aavid iml «ávra Iopa), kal mv oiv kpíua 
15 Kai 


'IwaB 'vióg ZXapovíag érl rje דהה‎ 


"Idovuaior 701060 40060 * 
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^ , - M - p. - 
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'Iocaóáz vióc 'Ayuobó 6 שתעוןס הט‎ 





דברי הימים א יז יח 

"aum הָאֲלתָים‎ sips rm וְעתָה‎ 5 
mAy הטובה הַזְאת:‎ Y 
nno TP nens cpu? הוֹאַלת‎ 
gx gym ngasoa CT? Ry? 
: לְעולם‎ gm 


פרשה יח : 

GN xmi‏ וי TM‏ אָה-פְלַשְׁתִּים 
cnr Opon‏ אָתגת nne‏ מ 
qn? cios‏ אַתימֹאָב cup)‏ מוֹאָב 
עַבְדִים. לְדָויד UN Wa? ing cU‏ 
We» rur  הבוציףלמ ITTA‏ 
CN uev ings opm jn Dga,‏ 
DPR DD nyxu 233 "zs ses‏ 
Cn vw no nbn‏ ויְעַקָר. דוד 
אַתדכּל-הֲרְכֶב um onm‏ מאָה 232: 
phy: now Bono‏ לעזוֹר לְהַדִרְעְזָר 
bos "Np nus Tob‏ עָשָרִייוּשָגים 
ARN‏ איש : 5 Din‏ ויד DPT cosa‏ 
mus» c sus oum‏ שאי מִנְחָה 
Dy] ws 2 Y nim vum‏ 
npo‏ דָּויד את שלטי cogn‏ אֲשֶׁר הָי 
ERP ncn gg CUOI‏ 
uy Bets ngawa s‏ הֲדרצַזֶר TU nu‏ 
ny n cS na? nun‏ שלמה 
gny‏ הַנַּחשֶת ns e"mevpens‏ כְּלִי 
q;5 1»h vium s : jr‏ 
nen‏ 3 הַכָּה דָוֹיד אַהדכְּלזחיל ay‏ 
aporo nem oe irais‏ 
Lupo G5 cm mena‏ 
inm‏ על wien hre opa niy‏ 
esc»‏ מִלְחֲמָוֹת av‏ הָיָה WT]‏ וכל 
rra n  :npna "esp 2p] vo»‏ 
הַקְדּישׁ Mpsrrcy ime Cm ques‏ 
oiam‏ אֲשֵׁר rm uxores wp)‏ 
rna hyii‏ עמין :ppoype Day pa‏ 
neu nor» uam) s‏ פֶּתְמָדִים Mus‏ 
הפלח שמינה עָשָר Es cien ing‏ 


T 


TM? כלאַדים עבדים.‎ vun cvv 
: בְּכָל אֲשֶׁר חֶלְּ‎ Tiyay Dm vv 
טשה‎ wm עליפלינשרפל.‎ UM qe 
rpm RD ₪ מִשְׁפט וּצדָקָה לָכְלדעַמּוֹג‎ 
: מזְכָיר‎ monga tee עַל-הצִבְא‎ 


I CHRONICORUM, XVIII. XIX. 


16 Sadoc autem filius Achitob, et Ahimelech 
filius Abiathar, sacerdotes: et Susa, scriba. 
17 Banaias quoque filius 7018000 super legiones 
Cerethi et Pheleti: porro filii David, primi ad 
manum regis. 


CAPUT XIX. 


1 ACCIDIT autem ut moreretur Naas rex 
filiorum Ammon, et regnaret filius ejus pro eo. 
2 Dixitque David: Faciam misericordiam 
cum Hanon filio Naas: prestitit enim mihi 
pater ejus gratiam. Misitque David nuntios 
ad consolandum eum super morte patris sui. 
Qui eum pervenissent in -terram filiorum 
Ammon, ut consolarentur Hanon, 3 Dixe- 
runt principes filiorum Ammon ad Hanon : 
Tu forsitan putas, quod David honoris causa 
in patrem tuum miserit qui consolentur te: 
nec animadvertis, quod ut explorent, et inves- 
tigent, et serutentur terram tuam, venerint ad 
te servi ejus. 4 Igitur Hanon pueros David 
decalvavit, et rasit, et preecidit tunicas corum 
8 natibus usque ad pedes, et dimisit eos. 
9 Qui cum abiissent, et hoc mandassent David, 
misit in occursum eorum (grandem enim con- 
tumeliam sustinuerant), et precepit ut mane- 
rent in Jericho, donec cresceret barba eorum, 
et tune reverterentur. 6 Videntes autem filii 
Ammon, quod injuriam fecissent David, tam 
Hanon, quam reliquus populus, miserunt mille 
talenta argenti, ut conducerent sibi de Meso- 
potamia, et de Syria. Maacha, et de Soba, 
currus et equites. 7 Conduxeruntque triginta 
duo millia curruum, et regem Maacha, cum 
populo ejus. Qui cum venissent, castrametati 
sunt e regione Medaba. Filii quoque Ammon 
congregati de urbibus suis, venerunt ad bel- 
lum. 8 Quod eum audisset David, misit 
Joab, et omnem exercitum virorum fortium: 
9 Egressique filii Ammon, direxerunt aciem 
juxta portam civitatis: reges autem, qui ad 
auxilium ejus venerant, separatim in agro 
steterunt. 10 Igitur Joab, intelligens bellum 
ex adverso, et post tergum contra se fieri, 
elegit viros fortissimos de universo Israel, et 
perrexit contra Syrum. 11 Reliquam autem 
partem populi dedit sub manu Abisai fratris 
sui, et perrexerunt contra filios Ammon. 
12 Dixitque : Si vicerit me Syrus, auxilio eris 
mihi: si autem superaverint te filii Ammon, 
ero tibi in presidium. 13 Confortare, et 
agamus viriliter pro populo nostro, et pro 
urbibus Dei nostri: Dominus autem, quod in 
conspectu suo bonum est, faciet. 14 Per- 
rexit ergo Joab, et populus qui cum eo 
erat, contra Syrum ad prelium: et fugavit 
eos. 15 Porro filii Ammon videntes quod 
fugisset Syrus, ipsi quoque fugerunt Abisai 
fratrem ejus, et ingressi sunt civitatem : 
reversusque est etiam Joab in Jerusalem. 
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16 Kai 6ש200‎ vióc 'Aywo(8 kai ‘AyiuiAey, vic 
'ABiadap ol iepeig, kal Eovcà ypaupartóc, 17 Kai 
Bavaiag vióc 'Iwðaè irl rod XepsÜi kal èri rod 
9650 kai viol Aavid oi mpürot 0160000 rob 


BaoAéwg. 
KEG. 10’. 
1 KAI 


Baceusbc viðv 'Auuwv, kai iBaciAevaew ‘Aviv 


iytvero perà raUra 070008 Naag 


vióc abro) dvr’ avroU. 2 Kal elme Aavid IIou]oo 
fAeog perà 'Avàv vioU Nady, wg iroiqaev 6 rarijp 
atrod per’ ipoU fAeog’ kal drigreAev dyyéAovg 
Aavid rod zapakaMécat aùròv api rod rarpdg 
atrot. 
'"Aupgov rpog ‘Avav 
3 Kal rov dpyovreg viðv 'Auuov rpog 'Aváv 
Mj dotatwy Aavld róv maripa cov ivavrioy cov 
dréore\é cot rapaka\otvrag; oUxi brwe iEepev- 
vicwct ע(וד‎ roAww kal rod karackorljcaL ע(זז‎ yiv 
עספגף‎ raideec avrod mpòç ot; 4 Kal tAaBev 
'Avàv rove raidag Aavid kai iÉopuotv avrots, 
kai apie עשז‎ pavdvdy avrdvy 0 djuiav twe rig 
dvafBoAfjc, kai améoreev abrobc. © Kal AOov 
TOv (0000ע0‎ kal 


Kai עסכגך‎ zaiósc Aavid siç ynv viðv 
rod 7000606000 abrór- 


darayysiXat rw Aavld repl 


&TtícTEAEV . tig drdavrygw abroig, Ort עס‎ 
riwwpévot 000000 kal elrev ò BagAeve Kadicars 
£v ‘Iepiyw Ewe rod dvarsiAat robc rdywvag vuv, 
kal dvarauyare. 6 Kai eidov oi vioi '"Auuov 
Ore joxóvO0g Xaóc Aavíü* kal ámtor&Aev 'Avav 
kal oi וסוט‎ ‘Aupwv שוגו‎ raAavra dpyvpiov ToU 
00000004 éavroic ik Xvpiac Megororapiag kai 
ik Xvpíac Maaxá kal zapà ZXwàX dpuara xai 
7 Kai 


, , t , pi A , 
TpLikovra ytAiadag dppdrwv kai róv Paota 


DU : / t = : 
הו‎ 100000970 6007006 000 kal 


Maaxà kai ròv Aaóv 00700, kai ע00ג‎ kai 


maptviaNov karévavre 110066 5 kai oi viol 
'Auuwv cvvix0gcav ik tov עש6\6ח‎ avrdv kai 
Abov siç rò roAeuijcar. 8 Kai tjkovge Aavid, kal 
danréore\e tov 'Iod kal mücav ע(וז‎ arpariàv rv 
9 Kai é£jAOov ol 


rapardccovra tic. mÓNeuov 7006 roy TvNOva 
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Guvardy. viol 'Aupov kai 
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10 Kai eldev 
TOU roXAepusiv 


BaXov kad’ tavrovg tv rQ rediw. 
10038 Ort yeyévagww  ávrvmpóoq rot 
vpóc aùròv kard rpocwrov kal é£ómi0s, kai 
££sAé£aro 
rapératavro évavriov rod 


, x , 3 , , 
¿k mavròç. vtaviov 55 ‘Ispan, kal 
11 Kal rò 


karáXovrov ToU Aaod tdwkev tv yepi 'ABecai 


0000. 


406\ 000 abroU, kal raperatavro tčevavriaç viðv 
f 


‘Auuov. 12 Kal sirey 'Eàv kparíog bréip tut 0 


Xópoc, kal tog por iç יעא)0מזשס‎ kai iàv ol 
, , ` , 
viol 'Aupucov עוסשסמז₪00‎ Vrtp ot, kal 0000 ct. 
13 'AvópiZov kal ע6וןשסטאטוע:‎ mepi rot AaoU Qv 
kai rept TOv móňewv rod 0600 judy, kal Kipiog 
14 Kal 
t ` t , , - 
ò Aaóc 6 per 0 


rò ע07000‎ iv ó$0aApuoic avrod rooe. 
7006705070 'Iwàß kal 
karévavrt Xópwv eic roAepov, kal £Qvyov ar’ avrdv. 
15 Kal ot vioi ‘Anpwv eldov Ort čpuyov ot Eópor, 
kal tgvyoy kal abroi dro rpogwrov 'ABerat kal 
dard rpocwrov'Iwdj3:rod adeAgod avrod, kai Abov 
&g rjv TÓMv* kal rjAOev "Loa. ele ‘TspovcaAtyp. 
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I. CHRONICORUM, XIX. XX. 


16 Videns autem Syrus quod cecidisset coram 
Israel, misit nuntios, et adduxit Syrum, qui 
erat trans fluvium: Sophach autem princeps 
17 Quod 


cum nuntiatum esset David, congregavit uni- 


militiæ Adarezer, erat dux eorum. 


versum Israel, et transivit Jordanem, irruitque 
in eos, et direxit ex adverso aciem, illis contra 
pugnantibus. 18 Fugit autem Syrus Israel: 
66 interfecit David de Syris septem millia 
curruum, et quadraginta millia peditum, et 
19 Videntes 


autem servi Adarezer se ab Israel esse su- 


Sophach exercitus principem. 


peratos, transfugerunt ad David, et servierunt 
ei: noluitque ultra Syria auxilium prebere 
filis Ammon. 


CAPUT XX. 


1 FACTUM est autem post anni circulum, eo 
tempore, quo solent reges ad bella procedere, 
congregavit Joab exercitum, et robur militize, 
et vastavit terram filiorum Ammon ; perrexit- 
que et obsedit Rabba: porro David manebat 
in Jerusalem, quando Joab percussit Rabba, et 
destruxiteam. 2 Tulit autem David coronam 
Melchom de capite ejus, et invenit in ea auri 
pondo talentum, et pretiosissimas gemmas, 
fecitque sibi inde diadema : manubias quoque 
urbis plurimas tulit: 3 Populum autem, qui 
erat in ea, eduxit: et fecit super eos tribulas, 
et trahas, et ferrata carpenta transire, ita ut 
dissecarentur, et contererentur : sic fecit David 
cunctis urbibus filiorum Ammon : et reversus 
est cum omni populo suo in Jerusalem. 4 Post 
hee initum est bellum in Gazer adversum 
Philisthzeos : in quo percussit Sobochai Husa- 
thites, Saphai de genere Raphaim et humi- 
liavit eos. 5 Aliud quoque bellum gestum est 
adversus Philistheeos, in quo percussit Adeo- 
datus filius Saltus Bethlehemites fratrem 
Goliath Gethei, cujus hastæ lignum erat 
quasi liciatorium texentium. 6 Sed et aliud 
bellum accidit in Geth, in quo fuit homo 
longissimus, senos habens digitos, id est, 
simul viginti quatuor: qui et ipse de Rapha 
fuerat stirpe generatus. 7 Hic blasphemavit 
Israel: et percussit eum Jonathan filius Samaa 
fratris David. Hi sunt filii Rapha in Geth, 
qui ceciderunt in manu David et servorum 


ejus. 
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16 Kai 6 ZXópoc br, 3700700070 00708 


Iopa, kai arétoreAev dayytAove* kal iEyayov 


ciev 


róv Xópov ik rot mépav rod TorapoU, kai Ewgad 
dpywrpármyoc Övvápewç "40000000 éurpocgQev 
abrüv. 17 Kai arnyyéAy rQ Aavid, kai cuvyyaye 
ע0ז‎ mávra 'lopa/A, kai O8 róv 'Iopóávgv kai 
jA0ev ir abro)e kai 7006700070 èrm’ abroUc* 
kai הח‎ 0007600670 Aavid iÉevavríag roU XZópov sig 
TÓAeuov, kai troAéuqcav abróv. 18 Kal 6 
טסחשססקח 670 ססקטע‎ Iopa’ kal drikrewe 
Aavid 670 rod ZXópov érrd xiAddag ppårwv 
kai reccapdkovra ytAidadag 7500 kal שפד‎ 0 
dpxicrpirqyov Ovyduewg arékrewe. 19 Kal eov 
01060 100000600 Or, ע0)6000זה1‎ drd 0000700 
,(0ססז‎ kai סזע00006‎ perà Aavid kai iQoUAevcav 
abrQ' kal otk 50£Agce Xópoc rod [Joyijcar roic 


vioic ‘Auuwv fr. 
KES. «'. 


1 KAI ¿yévero tv rp ודע6וה:‎ £r& ty rjj 10000 Toy 
Bacd\éwv xai fjyayev ‘lwaB ücav rij» dtivauw rige 
orpariiic, kal £QÜcipav rv xópav viðv ‘Auuwy * 
kai Abe kal 75006660:06 rv "20/3030, kal 0 
iradigev iv ‘IepovcaAtyu* kai &rára£ev Iwàß triv 
2 Kai fAafBe 


Aaviü róv ortQavov MoAxóu rod BaciAtwe abrGv 


'PagBà ai kartcakcev ₪07. 


, ^ - - , ~ ' t , * ^ 
aad rjc kepa 00-00, kai 60060 0 orabuòç 
, - , , ^) , - , , 
abroU ráXavrov xpvoiov, kai iv avrg Aidog Timoc, 
kal jv &zi T2» ktjaN)v Aavid' kal ckUAa rijc 
rodAewg iEQveyke roAAd 000000. 3 Kai róv Aadv 
rr e E ; : 3 
róv tv aùr 5507076 kal 0070006 700/006 kai èv 
, - , , Mu 
ckerdpvoie cin)poic kal iw diagyibovct, kal obrwc 
, , ` - ~ aw 0 ^ n 
imoígos Aavid roic now  vioig 'Aupuov* xai 
&vtorpts Aavld kai rig 6 Xaóc 00700 506 ‘Iepov- 
, ` , , ` m M , , 
ca\tyu. 4 Kai, éyévero perà raŭra kai tyevero 
Ere roAepog tv TaCip perà ror àXNoQUNov* * 58 
irarake FoBoyal Xwca0i róv Fagotr 670 rõv 
%- - , ^» , , , ^ 
viðv עשז‎ ytyávrov kai irareiwwoev abróv. ő Kal 


7 


£yévero Ert TÓAeuoc perà עשז‎ dAAogtA\wv, kal 
érdarabev ‘EAeavdy vióc ‘Iaip róv Aayi adeAgov 
FoAtdd rot LerOaiov, kai ÉbXov 0600706 00700 We 
dvriov Vgawévrwv. 6 Kal iyévero fr roAepuog 
iv 1%0, kal Qv daviijp VrepueyiOyc, kai GdkrvAor 
00700 č xal €É sicooiréooapeg, kal 00706 Tv 
daroyovog yiyavrwv. 7 Kal wveidide ròv Lopañ, 
kai irdaratev aùròv Iwvaday vióc Xapaá adeAgod 
Aavid. 8 ObroL éytvovro rp ‘Pagd iv Té0, rav- 
rtc ljgav rtocaptc yiyavreg, kal tmecov tv וקופ‎ 


Aavld kal tv xeipl raidwv atrod. 
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I. CHRONICORUM, XXI. 


CAPUT XXI. 


1 CoNSURREXIT autem Satan contra Israel : 
et concitavit David ut numeraret Israel. 
2 Dixitque David ad Joab, et ad principes 
populi: Ite, et numerate Israel a Bersabee 
usque Dan: et afferte mihi numerum ut 
sciam, 5 Responditque Joab : Augeat Dominus 
populum suum centuplum, quam sunt: nonne 
domine mi rex, omnes servi tui sunt? quare 
hoe quzrit dominus meus, quod in peccatum 
reputetur Israeli ? 4 Sed sermo regis magis 
prevaluit: egressusque est Joab, et circuivit 
universum Israel; et reversus est Jerusalem : 
6 Deditque Davidi numerum eorum, quos cir- 
cuierat: et inventus est omnis numerus Israel, 
mille millia et centum millia virorum educen- 
tium gladium: de Juda autem quadringenta 
septuaginta millia bellatorum. 6 Nam Levi 
et Benjamin non numeravit: eo quod Joab 
invitus exsequeretur regis imperium. 7 Dis- 
plicuit autem Deo quod jussum erat: et per- 
8 Dixitque David ad Deum: 
Peccavi nimis ut hoe facerem: obsecro aufer 


eussit Israel. 


iniquitatem servi tui, quia insipienter egi. 
9 Et locutus est Dominus ad Gad videntem 
10 Vade, et loquere ad 
David, et dic ei: Hc dicit Dominus: Trium 


Davidis, dicens: 


tibi optionem do; unum, quod volueris, elige, 
et faciam tibi. 11 Cumque venisset Gad ad 
David, dixit ei: Hec dicit Dominus: Elige 
quod volueris; 12 Aut tribus annis famem: 
aut tribus mensibus te fugere hostes tuos, et 
gladium eorum non posse evadere: aut tribus 
diebus gladium Domini, et pestilentiam versari 
in terra, et angelum Domini interficere in 
universis finibus Israel. Nunc igitur vide 
13 Et 


Ex omni parte me 


quid respondeam ei, qui misit me. 
dixit David ad Gad: 
angusti: premunt: sed melius mihi est, ut 
incidam in manus Domini, quia multe sunt 
miserationes ejus, quam in manus hominum. 
14 Misit ergo Dominus pestilentiam in Israel: 
et ceciderunt de Israel septuaginta millia viro- 
rum. 15 Misit quoque angelum in Jerusalem, 
ut percuteret eam : cumque percuteretur, vidit 
Dominus, et misertus est super magnitudine 
mali: et imperavit angelo, qui percutiebat : 
Sufficit, jam eesset manustua. Porro angelus 


Domini stabat juxta aream Ornan Jebus:ei. 


IIAPAAEITIOMENQN A’. ₪" 


KES. xa. 

1 KAT éarqy Õáßoňoç iv rø Iopa, kal 
¿miraos ע0ך‎ Aavid rod dpiduijca: rov '"IcpaQA. 
2 Kal simsv 6 BaciAedg Aavid rpog ‘Iwdg kal 
rpte rove dpyovrae rijc Ouvauewg IlopedOpre 
apiduljrare rov 'IcpayA ard BypcaBet kal twe 
Aw, kal ivéykare 7póc put, kal yvécouat Tov 
ápiÜuóv abrüv. 3 Kai sirev 'Iwáß Ilpocdeig 
Kvp:og iri róv Aaòv ₪0700 we abroi éxarovra- 
rAasiwe, kai oi 6gOaAuol rod kvpiou pov 00 
BaaAtwe BAérovrec* rdvreg TQ kvpip pov 
raidsc* "tva ri Upret 600106 pov 70070 tva pl) 
4 Tò 0i pipa 

kal iEjAOev 


yevnraL &c auapriav TẸ '10000(( ; 

rod jao\iwg ioyvoev imi ‘lwaf3* 
‘IwéB kai ש0:706‎ iv ravrl ‘lcpan\, kal 9AOsv 
ete ‘Teoovca\yu. 5 Kal dwkev 'IodQ tov apiOudv 
rig triakedewg rod Aaod rgd Aavids kai ty rag 
Iopa} yiAtar yxiadeg kai ékaróv yx\iddeg avdpdy 
éaraopivwv piyaipav, xal viol ‘Todda rerpakóciat 


eal éBÜoufkovra yiAiidegc davipdv  icmacutvav 


páxatpav. 
)pidunqoev iv uice avrdv, 


6 Kai róv Aevl kal róv Beviaulv oùe 
Orr karioyvce  Aóyoc 
rol BaciAéwg ròv '106]3. 7 Kal zovgpóv ivavriov 
rod 0600 mepl rod rodyparog 700700 kai trdrate 
Té» 'IcpaA. 8 Kal sime Aavid mpóc róv 060 
‘Hpdprqka 006006 Ort tmoíqca rò mpãypa 70070 ' 
kal viv mepieAe On rnv kakiavy 760000 gov, Ört 
éuaraiwOgv 006000. 9 Kat AdAnsge Kópioc rpdg 
Padé róv 6podvra Aéywv 10 Iloosóov kai AáMgsov 
rpog Aavid Atywv Obrw Ayer Kópioc "loía aipd 
iya tml oé, EcNe£at oeavrg tv E aùröv kal tomow 
cor. ll Kai 7A0c 000 006ה‎ Aavid kai &zev avr 
OUroc AtyeL Kópioc "ExAe£at oeavrgd 12 "H rpia 
£r) Xo), 7) rpc pijvac gevyew oe ik ש000070ה‎ 
éxOp&y cov, kai udyatipa &xOp&v cov roù ?50(0- 
00500000 13) rpsig 0066 pougaiav Kupiov kai 
Oávarov iv rj yj, kal dayyeAog Kvpiov iEoXodpevwy 
kal vip 1066 ri 
18 Kai ire 


Aavid rpdg Tad Erevå pot kal rà Trpia 000006 ` 


iv ricg KAypovouig '"IopaQ* 


» - - , , ^, 
6770601000 rg darocrtiAavri Adyov. 


turecoVuat 0n sic yeipag Kupiov, Ort rroAAol ol 
oikripuol aüroU 006000, kai sig xtipac davOpwrwy 
14 Kal 10066 Kóptoc Oávar ov 
iv Iepa, kal עסס%ח?‎ i£ Iopa) é300uljkovra 
xiAiadsg ávópüv. 15 Kai dméor&Nev ò Og 
dyysXov tic ‘lepovsaliju rod i£oXo0psUcat aüTI)v ` 
kal wg i£wXó0prvev, 6106 Kipiog kal pereueAgOn 
וח‎ rj Kakig, kai eime rq) ayytAy Tø tEoAodpevovrt 
00000₪ע64ן'‎ oot, dveg r)v på cov’ kai 0 dyye- 


Noc Kvpíov iorwg iv rp dp 'Opvd rov 'Itovaaítov. 
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I. CHRONICORUM, XXI. XXil. 


16 Levansque David oculos suos, vidit ange- 
lum Domini stantem inter celum et terram, 
et evaginatum gladium in manu ejus, et ver- 
sum contra Jerusalem: et ceciderunt, tam ipse 
quam majores natu vestiti ciliciis, proni in 
terram. 17 Dixitque David ad Deum: Nonne 
ego sum, qui jussi ut numeraretur populus? 
Ego, qui peccavi; ego, qui malum feci: iste 
grex quid commeruit? Domine Deus meus, 
vertatur obsecro manus tua in me, et in 
domum patris mei: populus autem tuus non 
percutiatur. 18 Angelus autem Domini præ- 
cepit Gad, ut diceret Davidi ut ascenderet, 
extrueretque altare Domino Deo in area 
Ornan Jebuswi. 19 Ascendit ergo David 
juxta sermonem Gad, quem locutus ei fuerat 
ex nomine Domini. 20 Porro Ornan cum 
suspexisset, et vidisset angelum, quatuorque 
filii ejus cum eo, absconderunt se: nam eo 
21 Igitur 
cum veniret. David ad Ornan, conspexit eum 


tempore terebat in area triticum. 


Ornan, et processit ei obviam de area, et 
adoravit eum pronus in terram. 22 Dixitque 
ei David: Da mihi locum arew tuc, ut 
edificem in ea altare Domino: ita ut quantum 
valet argenti accipias, et cesset plaga a populo. 
23 Dixit autem Ornan ad David: Tolle, et 
faciat dominus meus rex quodcumque ei placet : 
sed et boves do in holocaustum, et tribulas in 
ligna, et triticum in sacrificium : omnia libens 
prebebo. 24 Dixitque ei rex David: Nequa- 
quam ita fiet, sed argentum. dabo quantum 
valet: neque enim tibi auferre debeo, et sic 
offerre Domino holocausta gratuita. 25 Dedit 
ergo David Ornan pro loco siclos auri justis- 
26 Et cwdificavit ibi 


obtulitque holocausta, et 


simi ponderis sexcentos. 
altare Domino: 
pacifica, et invocavit Dominum: et exaudivit 
eum in igne de cælo super altare holocausti. 
27 Preecepitque Dominus angelo: et convertit 
gladium suum in vaginam. 28 Protinus ergo 
David, videns quod exaudisset eum Dominus 
in area Ornan 7 60118001, immolavit ibi victimas. 
29 Tabernaculum autem Domini, quod fecerat 
Moyses in deserto, et altare holocaustorum, ea 
30 Et 


non prevaluit David ire ad altare, ut ibi 


tempestate erat in excelso. Gabaon. 


obsecraret Deum : nimio enim fuerat in timore 
perterritus, videns gladium angeli Domini. 
CAPUT XXII. 


1 DixirquUE David: 0 
Dei, et hoc altare in holocaustum Israel. 


est domus 








IIAPAAEIHOMENON A’. ka’, kB’. 


16 Kal 06[ח:‎ Aavid rove 6טסון\0000‎ atrod kai 
₪ x » , t - , x , - 
ide rov dyyeAov Kvpiov éordra dvd péícov ri]c 
yc kal rod otpavod, kai ù) pougaia 00700 iora- 
cpévy tv rj קפ‎ abroU tkrerapévy trl "Itpov- 
ca\tjw* kal érege Aavld kai 0 0 
; à , 3.3 $ "e 
ztpiBsQAgusvot £v 0066006 imi ע0הש060סה‎ aùr®v. 
17 Kal sire Aavld zpóc róv ע060‎ 006 iyw אחא‎ 
rod dpiOufjgar iv TQ Nag; kal iyo cip 6 &pap- 
Ty, kakoroLwv ikakoroiyoa, kai ravra rd rpofBara 
ל‎ , ,r t , , 0 , 
rt £moü]cav; Kúp 0 0606, yevnOnrw » סופ‎ cov 
iv tuol kal iv TỌ oiky rot 707006 pov, kal pi) 
18 Kal 


dyye\og Kvpíov sime TQ Tad rod sev 6 


iv ro ağ cov tic dmóNseav, Kúpte. 


Aavid tva avafBj) rod 07006 Ovctacrijpiov. Kvpiw 
19 Kai àvéßn 


Aavid xarà róv Aóyov Tad òv ?\ 0 ע6סף‎ iv óvópart 


iv üp "Opvà סטססד‎ 
Kvpiov. 20 Kai &méorpebev "Opvá, kai 4706 róv 
Baod\ia kal ríccapac viobc abroU puer’ abrod 
pe? ayaBw* 
21 Kal ג‎ 
ע06\ף%0‎ +6 rie 


Aavid rip rpocwrwp irl rv yiv: 


kal 'Opvà ùv aAodv .טח‎ 


Aavid mpóc 'Opvá, kai: 'Opvà 
(No kal zpoctkórgot TQ 
22 Kal 5 
Aavló 006ח‎ 'Opvá 866 pot róv rómov cov rijc 
üw kai oikodoucw im abrQ Guciacrijoioy rg 
Kvpiw, tv dpyvpiw atiw 006 pot abróv, kai 
23 Kai slrev 


'Opvà mpóc Aavid AaBe ctavrQ, kal mou]cáro 0 


, t ^ , - - 
700067064 1} rAqyl) ik roù .טס(‎ 


, , t v x , ₪ 2 , e ^. 
00006 pov 0 [JaciXeüc 70 dyaddy £vavríiov éavroU 
x A 0 , , € , M ` 
ide 060066 rove uócXovc 6/6 OXokatrwow kai 0 
P "Td jan , , ? 
dporpov etc ÉóAa kal róv עסז01‎ tic 00000 rà 
24 Kal sirev 6 Baoeùç 0 

-w P - » , u » , » , , , , 
rw '"Oprà Oùyí, Ort ayopåćwv 000000 £v àpyvpíiq 


Tüávra 00000 


0000, Or. où pù Aá(jjw & żort col Kvpíp rod 
20 Kai 


200065 Aavld rp 006 tv rQ rory abroU cikXovc 


avevéykat OXokatrwaw dwpsav Kvpig. 
xpvoíov OAkijyg &£akocíovc. 26 Kal wroddouncev 
ik Aavid Ovoiacrypiov Kvpiw, kal dvijveykev 
bAokavrwpara kal cwrypiov* kal &36qce rpog 
Kópiov, kai érjkovocev atrg èv mvpl ik rod 
obpavoU |ח%‎ rò Ovciacrijpiovy rjc OXoravrwcewe 
27 Kat sire 


Kópioc rpoc róv dyyeAov, kal 60760066 rijv pop- 


kai KarqviAwoe T)v OXokatrwow. 
gaiav siç roy koXsdoy 6076. 28 'Ev rg «cap 
SE m E WT WES ו‎ 
ic&vq iv rg idv róv Aavid Ort ixrjkovgev abrQ 
` - , , 

Kópioc £v dAyw "Opvà rod Isßovoaiov, kal £Qvcía- 


da 
0% 


ctv 29 Kal ckgv) Kvpiov ñv éroinos 
פהסטטזר‎ iv Tj épyuw kai Ovciacrpiov TOv 


ÓNokavroprQv èv TQ kapp tkewww iv Baud èv 
TaBawv. 


Ofjvar furpocdev abroU rot &yrljcar ròv Oedv, Ort 


30 Kai otk ¿ðúvaro Aavid rod ropev- 


où kartc7tvctv drd rpodwrov Tijc pougaiay 


dayyiAov Kuptov. 


KES. xB’. 
1 KAI ire  Aavó  ObDróc srw ù 
01606 Kvpiov rod to), kai rovro rò Ov- 


graorjpiov eig — ONokabrectv rw Iopa). 
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I. CHRONICORUM, XXII. 


2 Et precepit ut congregarentur omnes 
proselyti de terra. Israel, et constituit ex eis 
latomos ad ccedendos lapides et poliendos, ut 
vdifiearetur domus Dei. 3 Ferrum quoque 
plurimum ad clavos januarum, et ad commis- 
suras atque juncturas preparavit David: et 
ris pondus innumerabile. 4 Ligna quoque 
cedrina non poterant estimari, qu: Sidonii 
et Tyrii deportaverant ad David. 5 Et dixit 
David: Salomon filius meus puer parvulus est 
et delicatus: domus autem, quam ædificari 
volo Domino, talis esse debet ut in cunctis 
regionibus nominetur: præparabo ergo ei 
necessaria. Et ob hane causam ante mortem 
6 Voca- 


vitque Salomonem filium suum: 66 6 


suam omnes preparavit impensas. 


ei ut 9001008206 domum Domino Deo Israel. 
7 Dixitque David ad Salomonem: Fili mi, 
voluntatis mez fuit ut edificarem domum 
8 Sed factus est 
sermo Domini ad me, dicens: Multum san- 
guinem effudisti, et plurima bella bellasti: non 
poteris cedificare domum nomini meo, tanto 
9 Filius, qui 
nascetur tibi, erit vir quietissimus: faciam 


nomini Domini Dei mei, 


effuso sanguine coram me: 


enim eum requiescere ab omnibus inimicis suis 
per circuitum : et ob hane causam Pacificus 
vocabitur: et pacem et otium dabo in Israel 


. cunctis diebus ejus. 10 Ipse 9001008016 domum 


nomini meo, et ipse erit mihi in filium, et ego 
ero illi in patrem : firmaboque solium regni 
ejus super Israel in zeternum. 11 Nune ergo 
fili mi, sit Dominus tecum, et prosperare, et 
9001808 domum Domino Deo tuo, sicut locutus 
est de te. 12 Det quoque tibi Dominus pru- 
dentiam et sensum; ut regere possis Israel, et 
custodire legem Domini Dei tui. 13 Tune 
enim proficere poteris, si custodieris mandata 
et judicia, que precepit Dominus Moysi ut 
doceret Israel: confortare et viriliter age, ne 
timeas, neque paveas. 14 Ecce ego in pauper- 
tate mea preeparavi impensas domus Domini, 
auri talenta centum millia, et argenti mille 
millia talentorum : seris vero et ferri non est 
pondus, vincitur enim numerus magnitudine : 
ligna et lapides preparavi ad universa im- 
pendia. 16 Habes quoque plurimos artifices, 
latomos, et czementarios, artificesque lignorum, 
et omnium artium ad faciendum opus pruden- 
16 In auro et argento et ære et 
Surge igitur, 


tissimos, 
ferro, cujus non est numerus. 
et fac, et erit Dominus tecum. 17 Præ: 
cepit quoque David cunctis principibus 
Israel, ut adjuvarent Salomonem filium suum. 








IIAPAAEIIIOMENQN A’. «f. 


2 Kal ize Aavid cvvayaytiv rdvrag rots mpoo- 
nAvrovg rove tv yj Iopa), kal karéorqge Xarópovc 
Aarouijcat Aidovg שטסדסטם‎ ToU oikodopufjcat oikov 
rp Org. 


r&v Üvpouárev kai rà» vvÀGv kal 70060 6 


3 Kal ciügpov roAtv tic roùe ijAovg 


rroiuace Aavid kal xaXkóv ete wAijüoc, otk jv 
orududg. 4 Kai EbXa Kédpwwa, otk Tv dpiOudg~ 
Ort igipogav oi Yiddviot kai oi 100006 ÉóAa 
kéðpiwa sic rAfjdog rg Aavid. 5 Kai elme Aavid 
ZaAwuwv ò vióc pov raidapiov araAdv, kal 0 
oikog roU otkodojijcat rw Kupiw siç peyañwoúvny 
dvw, 606 Ovoua kai tic 0050 606 riicav ע(וד‎ yiv 
£routágw abrQ kai 9roíuace Aavld sig ה‎ 6 
6 Kal éxdAege 


ZaAwuwv roy vióv 80700, kai é£vert(karo avrg 


&£uzpocÜsv Tijg receure avrov, 


rot 0060000064 tov oikov rp Kupi Oep Ispani. 
7 Kai ire Aavló Fa\wpuwv Tikvov, 160: 70 
, . - - , - "T "919 , , 
Uri Yuy) rod 0160001006 oikov rw óvóuar. Kuptov 
- s S. ir , , , , 
0600. 8 Kai éyévero pot Aóyoc Kvpiov AMéyov 
Aina &c xMj0oc iÉtxcae, kal zoAéuovc pueyaAovg 
éroinrag’ otk oikoðophosic olkov rg Óvóparí pov, 
u t ^ 3 , p. ^ ~ 3 , 
Ort atuara roAAd 1060606 iml ryv עהץ‎ tvavriov 
3 ~ , ^ tn , , T » , ` 
ipoŭ. 9 ‘Idod vióc rikrerai cot, 00706 fora, àvi)p 
007000606, kai davaratcw ע0ז00‎ dard עשזע6ה‎ 
roy éxOpdv 00700 kukAó0ev, Ort 0 עשוןש‎ broua 
a UE ו‎ S 0 NT s " 
)זט‎ kat eipyyvyv kal 1jovyiav 006₪ imi '10000(\ 
; ו‎ 0 
£v Taig Jjuéipaig 60700. 10 009 הו‎ 
oikoy TQ )ז0)ן6ע0‎ pov, kai o)roc 074 pot eig 
ex , 0 , - 2 , . , L4 , 
voy kayw avrg slg raripd, kai 00000₪ע6‎ Üpóvov 
ll Kai 


~ t 1 - , 
vuv, vle pov, 60706 perà coU Kóptoc, 60( 


BaaiAsiag aùroùŭ iv '10000(\ 0% 


kai oikodopljoeig olkov T Kvpip 062 cov, wg 
Ages mepi 000. 12 ’AAN' À 008 ao cogiav 
kai cóvecw Kipiog, kai karicyVoar de imi 'Icpai)A 
kai rod gvAdccecdat kai 700 rosiv roy vóuov 
Kvpíov ToU 0600 cov. 13 Tére tboóocu iàv 
$vAáEgc rod mowïv rà mpocráyuara kai rd kpi- 
para à tvereiAaro Kúpioç TØ Mwvoj imi Ispan): 
ávüpiZov kai igyve, pù $ofoU pundt mronÜjc. 
14 Kai 0000 iyw kard rjv rrwysiav pov 1ro(naca 
tic olkov Kvpiov ypvolov raXávrov 26070 xá- 
Gag, kai dpyvpiov raXávrov yAiag ydAiddag, kai 
XaMóv kai cidypov ob od fort oradpidg, Dri sic 
006ה\ה‎ ori” kal ÉóXa ral Aidovg Jjroiuaca, kai 
rpdc ravra rpiadeg. 15 Kal perà ao) rpdcOeg 
pya, 
otroddpor ע00)\‎ kal rikroveg EvAwv, kai סאה‎ 


S ₪ 
66 aAfjOog | עשזע00ו0ה‎ reyvira: Kai 
000006 ty ravri &oyq, 
KINK 

, , 
7 


16 'Ev xpvciy kai ápyupíiq, 
kat iv cp, obe torw  ápipóc: 
kal moie, kal 600006 perà god. 
17 Kai ivereiAaro Aavid roic rigw dpxovctv 


"lega ávria(jMts0at rd XaNwaov vig abro. 





דברי חימים א::כב 

Diany biyo mj n2 
Zisma: cast ישראל קעמ‎ vom שר‎ 
לבלת ביר = הָאֲלהִים:‎ (DU ls 
Dno? Cos? = ו לרב‎ 935 
nyna UM Tur niam Dyw 
TH? Dua לרב או משקל + + וטצי,‎ 
wy Dm ייביא הַצָידנים‎ pph 
Up eS : לְדְוִיד‎ mecs 
nia? mem qq גער‎ `p שׁלמָּה‎ 
hana mU» myby לְהַנדִּיל ו‎ nim 
UM gn פא לוֹ‎ nyps niba 
$2 לשלפה‎ won > simia x55 205 
: אַלתי ישרְקל‎ nume לבְנוה-בַּיָת‎ Anm 

Ws Xa noo TM TONN ז‎ 
rim me nma nga» poy הָיָה‎ 
pi עָלִי דְבַריְהנָה לאמר‎ vns אֲלהי:‎ 
pwpy ARa mipya nob לרב‎ 
mii bw בִּי‎ coUo ma namo 
Th הפהדבּן‎ % iv? Dus שְפַּכְתּ‎ 
imm איש מְנּחָה‎ TID ל היא‎ 
mp מִסְבִיב. כ שלמה‎ waipa d» 
Hair וְשֲׁהֵט | מָתּן‎ cvy שמ‎ 
והות‎ voro | האיבנה בת‎ o בְּנמָוּ‎ 
Vom 38? doom) q2» | ְהְוְהילֵי‎ 
: על-יִשְׂרָאֵל עִדדעוּלֶם‎ im sp» 
Eu We? cT Xm בנ‎ apy וו‎ 
oz wu» PA nim ma bàn 
שגל‎ dm cwveum אד‎ 5 Thy 
S על-ישָרְפל | ולשמוה.‎ qm» nem 
"E אָז תִּצְלִיִח‎ ₪. ipud nim nom 
my תשמוּר | לעשוּת | אָהְהַהקִים‎ 
nsns nim cum cs  םיִמּפָשַּמַה‎ 
Cos) muynos vis) pur | על-ישָרְאל‎ 
ma? nen Sys nip 4 : תחת‎ 
"oM nos) מִצָה-אַלַהּ‎ cups זב‎ riim 
TN "rmn nüp này» phs 


cy2m mur) הָי‎ cm .מל כ‎ 


PAPI 8 i הֲכִינוֹּתֵי גְעַלִיקֶם = תיסיף‎ 
ju Ep DAT לרב עשי מְלָאכָה‎ 
א לִזֶּהָב‎  : בְּכְלימְלְאכָה‎ oy vy) 
Du) Ugo אין‎ xz) nuns) meso 
"וצן דוד‎ comy nim ויקי‎ np 
Ue לשלמה‎ uo ְכָלשָרִי יִשְׂרָאֵל‎ 


I. CHRONICORUM, XXII. XXIII. 


18 Cernitis, inquiens, quod Dominus Deus 
vester vobiscum sit, et dederit vobis requiem 
per circuitum, et tradiderit omnes inimicos 
vestros in manus vestras, et subjecta sit terra 
coram Domino, et coram populo ejus. 19 Præ- 
bete igitur corda vestra et animas vestras, ut 
19028418 Dominum Deum vestrum: et con- 
surgite, et 900180840 sanctuarium Domino Deo, 
ut introducatur arca 10000218 Domini: et vasa 
Domino consecrata, in domum, quze edificatur 


nomini Domini. 
CAPUT XXIII. 


lIciTUR David senex et plenus dierum, 
regem constituit Salomonem filium suum super 
Israel. 2 Et congregavit omnes principes 
9 Nume- 


ratique sunt Levite a triginta annis, et supra: 


Israel, et sacerdotes atque Levitas. 


et inventa sunt triginta octo millia virorum. 
4 Ex his electi sunt, et distributi in minis- 
terium domus Domini, viginti quatuor millia: 
prepositorum autem et judicum sex millia. 
9 Porro quatuor millia janitores: et totidem 
psaltee canentes Domino in organis, quie 
6 Et distribuit eos 
David per vices filiorum Levi, Gerson vide- 
licet, et Caath, et Merari. 7 Filii Gerson: 
Leedan, et Semei. 8 Filii Leedan: princeps 
Jahiel, et Zethan, et Joel, tres. 9 Filii Semei: 
Salomith, et Hosiel, et Aran, tres: isti prin- 
10 Porro filii 
Semei, Leheth, et Ziza, et Jaus, et Baria : isti 
11 Erat autem Leheth 
prior, Ziza secundus : porro Jaus et Baria non 


fecerat ad canendum. 


cipes familiarum Leedan. 
filii Semei, quatuor. 


habuerunt plurimos filios, et idcirco in una 
familia, unaque domo, computati sunt. 12 Filii 
Caath: Amram, et Isaar, Hebron, et Oziel, 
quatuor. 13 Fili Amram: Aaron, et Moyses. 
Separatusque est Aaron ut ministraret in 
Sancto sanctorum, ipse et filii ejus in sempi- 
ternum, et adoleret incensum Domino se- 
eundum ritum suum, ac benediceret nomini 
ejus in perpetuum. 14 Moysi quoque hominis 
Dei filii annumerati suntin tribu Levi. 15 Filii 
Moysi : Gersom, et Eliezer. 16 Filii Gersom : 
Subuel primus. 17 Fuerunt autem fiii 
Eliezer: Rohobia primus : et non erant Eliezer 
filii alii. Porro filii Rohobia multiplicati 
sunt nimis. 18 Filii Isaar: Salomith primus. 





IIAPAAEIHOMENON A’. ₪8 «y. 
18 Obyi Kúptoç ued’ bpuüv; kai ávézavotv Vpdg 


, eu » , x tE f 0 
,(ש60%\סוטא‎ Ort Edwkev iv xXepociv עשוקט‎ rovc karor- 


P NIS $ - 
koUrvrac rv yir, kal trerayn ù yij vavriov 


Kvpíov kal ivavríov AaoU aùroŭ. 19 Nüv 00 
, t - ` ` t - - - - 
6000/06 UuGv kai Wvyag קט‎ rot éyrijcaL rp 
Kvpiw Beg tudv, kai tytpÜnre וש‎ 7% 
ו ל‎ d B yu : : 
&yíacua rQ Oed Vudv, rod eicevéykat TÙY kudoróv 
Giadijkqg Kvpiov kai ekeóg rà dyia ToU 0600 sig 


oikoy roy oicodopoVpevov rgd ovóparı Kvpiov. 


KE®. ky’. 


1 KAI Aavló zptoflórgc kal rXhpnc mutpov, 
kal &aciNevos XaXNejuv róv vióv abro) dvb 
avro) iml 'lopajA. 2 Kal ouvyyaye rovg ravrag 
dpyovrag '10007(\ kai 7006 teptic kai rovg Acvírac. 
3 Kai ypiQungav oi Acvirat dard 9% 
kal trdvw, kai tytvero 0 dápiüuóc שסז0ה‎ 46 
00 עך‎ aùrõv tig 090006 rpiikovrd kai Ókro 
xUuádac* 4 ‘Ard עשז‎ ipyodwkrdv iri rà tpya 
oikov Kvpíov eikociréccapeg yiAiadsg, kai ypappa- 
rec kai pirat 1200000000 6 Kali rtocaptc 
xdiddec rvAwpol, kal 74000060 yAiideg alvobvrtc 
rg Kupip iv 6pyivoig 016 iroiqoe rod atv&v Ty 
Kvpíg. 6 Kal dietAev 007006 00660 
roic vioic Aevi, rq Tedcwv, Kaá0 xal Mepapi. 
8 Yiol rg 


'Eóáv* dpxwv 'leu]X kal ZyOdv kai Iwn, rptic. 


7 Kai rg le0cóv* 'Eðàv kai Fepet. 


9 Yioi Xeu&* 2010, 'Ieu]A kai Adv, rptic* 
otro dpyovrtc rarpiov עשז‎ ‘Boddy. 10 Kal roic 
vioig Xeuet* '180 kai 2026 xal ‘Iwdy kal Bepid, 
11 Kai 


dpywv, kal ZiZà ò Gedrepoc* kal "1006 kal Bepiá 


otro, viol Feuti réccaptc. jv 10 6 


otk עהעט0ףמ\ח?‎ vioüc, kal tyivovro tic oikov 
12 Yio) Kad0* 
‘OE, 


'Aapov kai Movoijc. 


rarpiag &ic érickepw piav. 
"AuBpáp, XeBpóv, 
13 Yiol 'Aufpáyu* 


rot dayiacOijva: diya ğylwy 


, , , 
10000, 6 
Kal 
diecraAg 'Aapov 
3 4 e es , - e T~ m 
aùròç kal oi viol 00700 tec atdvog, ToU 
ע8וקט0‎  ivavríov rod Kvpiov, Ajroypysiy ral 
, , , + - , , , me "r J~ 

trevyecOaL imi TQ Ovópart ağroð fuc alðvoç. 
14 Kai 


00700 tkX0gcav tic QvXQv rod Aevi. 


dvOpwrog roð toD, vioi 


15 Yiol 


שו סטש ]1 


l'ypcáp kai 'EXéeep,‏ * סטש זר 

ZovBanA ò 17 Kal 
'EXiZep 68 
'EXéZso viol frepor’ kai viol ‘Pais gb£50gcav 


tc Uoc. 18 Yiol 'Icáap* 


16 Yioi I'jpcág: 


60. עשסף‎ vio rg 


6 doxwv, kai otk עשס‎ rg 


000 6 60 
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I. CHRONICORUM, XXIII. XXIV. 


19 Fili Hebron: Jeriau primus, Amaria 
secundus, Jahaziel tertius, Jeemaam quartus. 
20 Filii Oziel: Micha primus, Jesia secundus. 
21 Filii Merari: Moholi,et Musi. Filii Mo- 
holi: Eleazar, et Cis. 22 Mortuus est autem 
Eleazar, et non habuit filios, sed filias: acce- 
peruntque eas filii Cis fratres earum. 23 Filii 
Musi: Moholi, et Eder, et Jerimoth, tres. 
24 Hi filii Levi in cognationibus et familiis 
suis, principes per vices, e£ numerum capitum 
singulorum, qui faciebant opera ministerii 
domus Domini, a viginti annis et supra. 
25 Dixit enim David: Requiem dedit Dominus 
Deus Israel populo suo, et habitationem Jeru- 
26 Nec erit officii 
Levitarum ut ultra portent tabernaculum, et 
27 Juxta 
precepta. quoque David novissima supputa- 


salem usque in seternum. 
omnia vasa ejus ad ministrandum. 


bitur numerus filiorum Levi a viginti annis et 
supra. 28 Et erunt sub manu filiorum Aaron 
in cultum domus Domini, in vestibulis, et in 
exedris, et in loco purificationis, et in sanc- 
tuario, et in universis operibus ministerii 
templi Domini. 29 Sacerdotes autem, super 
propositionis, et ad simile 
et ad 


ginem, et ad torrendum, et super omne 


panes Sacri- 


ficium, lagana azyma, et sarta- 


pondus atque mensuram. 30 Levitæ vero, ut 
stent mane ad confitendum et canendum 
31 Tam 
in oblatione holocaustorum Domini, quam in 


Domino: similiterque ad vesperam 


sabbatis et calendis et solemnitatibus reliquis 
juxta numerum, et ceremonias uniuscujusque 
32 Et custodiant 
observationes tabernaculi foederis, et ritum 


rei, jugiter coram Domino. 


sanctuarii, et observationem filiorum Aaron 
fratrum suorum, ut ministrent in domo Domini. 


CAPUT XXIV. 

1 Porro filiis Aaron hæ partitiones erant : 
Fili Aaron: Nadab, et Abiu, et Eleazar, et 
Ithamar. 2 Mortui sunt autem Nadab et 
Abiu ante patrem suum absque liberis: sacer- 
dotioque functus est Eleazar, et Ithamar. 
3 Et divisit eos David, id est, Sadoc de filiis 
Eleazari, et Ahimelech de filis Ithamar, 
secundum vices suas et ministerium. 4 In- 
ventique sunt multo plures filii Fleazar in 
principibus viris, quam filii Ithamar. Divisit 
autem eis, hoc est filiis Eleazar, principes 
per familias sedecim: et filiis Ithamar per 
familias et domos suas octo. 5 Porro di- 
visit utrasque inter se familias sortibus: erant 
enim principes sanctuarii, et principes Dei, 
tam de filiis Eleazar, quam de filiis Ithamar. 





IIAPAAEITIOMENQN A’. xy', KO’. 


19 Ytoi XeBpov: ‘Tena 6 dpyov, 'Apaptà 0 
devrepog, "leZujN 6 rpíroc, 'lekeuiag Ò réraproc. 
20 Yl 'OZu]: Muxà ó dpxwv kal 'Icià ò 


t 


21 Yio? Mepapí* Moodi kai 6 Movi. 
Yioi Mooi > 'EAeá£ap xai Kíc. 


Bevrepog. 
22 Kai aréOavev 
'"EAeáZap, kai 006 fjgav 00-62 viol àÀN ij Ovyare- 
ptc, kai ¿aov 00706 vioi Klc depoi 6070 
23 Yioi Movsi’ MooAi kat ‘Roto kai ‘lapyudd, 
rptic. 24 Odro vioi Aevi ker’ oikove rarpidy 
avrdv, dpyovrtg עשז‎ marpıðv avrdv karà Tijv 
irioceyww atrdovy kara Tv coidudy bvouirwv 
abrüv xarà ע(6600(0‎ avrdv, roiotivrec TÅ &pya 
A&rovpyíac otkov Kvpíov 670 tikocaeroUc kai 
éravw. 25 "Ort ire Aavid Kartzavot 00:06 6 
0606 Iopa rg Mağ 60700 kal kareckivwogev iv 
'"IepovcaX)u Ewe aidvog. 26 Kal oi Atvirat ote 
עשחף‎ aipovreg rjv ckqvijy kai rà mávra 0660 
27 “Or, iv 
roic Aóyoic Aavió roig 10067000 iorlv ò aoidudg 


abrijc 666 rv Aarorpyiav avrijc* 


viðv Aevl ard tikocatroUc kal éravw, 928 "Ori 

» , ` , TL, ' - - 

fornotv avrovg irl yepi 'Aapov ToU Aerovpyeiv 

, » , , ` ` , x ^ , ` ` 

tv oikw Kupiov imi ràg avAdg kal imi rd ma- 

crogopia, kai iri rüv kaapiouovy TGv עשזע6ח‎ 

dayiwv, kal iml rà £oya X&arovpyíag otkov rod 
= , א‎ ER - 

0:o0* 29 Kal zic rodg dprovg 76 70000000 
y » ` , ~ , pi , x 

kai &c ry cepidaA.w Tic Üvoíac, kai ele rd 
, ^ » Uu , 

Aáyava rà 600000 kai tic Tiyavov, kal eic Tv 

30 Kai rod 


erijvat ושסח‎ rod aiveiv kai éEopoAoysicdar rp 


regvpauévqv, kai 506 züv עססז)ון‎ * 
Kupiw, kai שזטס‎ TÒ éozépac* 31 Kal iml mávrwv 
rüv avagepopivwv OXokavrwudrwv rd Kvpip iv 
roig cajBárowc kal iv raic veounviaig kal tv raig 
éopraic, kard 001000 kard riv kpiow im’ abroic 
dia ravrog קוד‎ Kvupip* 32 Kal $vAáÉovow rác 
gv\akdg gkqvlic rot uaprvptov kal rjv $vXarjv 
rod &yíov kai rag $vXakdg viðv 'Aapov adeAgdv 


ds - Rh y , 
abrüv rod A&rovpytiv iv oike Kupíov. 


KE, kô’. 


1 KAI rovg viobc 'Aapoóv 000006064 Nadia kal 
"30000 kai 'EXeáZap kai '10ápap.. 2 Kal aridave 
NadaB kal ‘ABiotd ivavríov rod rarpdg abróv, 
kai viol otk osav atroic, kal tpártvotv "EXeáZap 
kai "IÓáuap vioi 'Aapov. 3 Kal ע006\6‎ abroüc 
Aavid, xai 200606 ik עשז‎ viðv 'EXcáZao, kal 
"AxinéAex ik röv viðv ‘lOauap, kará riv iriokepw 
a)TÀY, karà rv Aerovpyiav abrOv, kar’ oikove 
rarpiwy avrov. 4 Kal eoptOncav oi viot ' EAcáZap 
rAsiovg 660 dpyovrac rüv Ovvaràv rapd roc 
viobg ‘'lOdmap’ kal ע0)6\6‎ 607006 oic wioic 
"EXeáZap dpxovrag siç oikove marpiðv &kaiüzka, 
roic vtoic " Ióánap Kar’ otkovc rarpidv ókro. 5 Kai 
BistAev abrobc karà kNipouc roórovc 7póc robrovc, 
Ort tjoav ádpyovrec roy dyiwv kal ápyovrec Kupiov 
èv roic vioic ‘EAetiap kai & 10ic vioig lAauap. 


4K 
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yas אֲחֵיהָם:‎ U^poo» capa nus 
: שְׁלוֹשָׁה‎ Xem | מושי מחלי וְקְדָר‎ 
uus nonas m3? בלו"‎ nens 
שמות לְגַלבָּלֹתֶם‎ ppap comme הָאָבוֹת‎ 
135 Tür ma הַמָּלָאכָה לעברת‎ ni» 
UH UEM x5 וְמֲעְלָה:‎ Du) עָשֹׂרִים‎ 
וישפו‎ evo אַלהיישְׂרַאל‎ rr Dra 
פיד‎ nv? uns : עַדלְעוֹכֶם‎ oes 
: לְעַבְרָהי‎ woo» אָתזהַפַשְׁבְן‎ nsp? 
EDO בְרְבְִי דויל. הָאַחֲהונִים הַמ‎ wn 
וּלְמָעָלָה: אכִּי‎ TD מִבְּן עְשְרִים‎ aa 
rim na» לעבורת‎ Dus מַעַמָדֶם ליד‎ 
עַל-הַחַצַרוֹת וְעַלזהַלְשְׁכוֹת. וֶעלמָהֲרַת‎ 
הָאֲלהִים:‎ Ma ny neye wyp 
Hayy nob novem rnv» 
ולמרְבַּכָת גּלְכָל-‎ nane ולרקיקי המטית‎ 


₪ 


. 


- 


a Weyhe inya mabe‏ בַּפּקֶר 
לְהדָוֹת ולהלל ליְהוָה וכן impo‏ % וּלְכל 
nioyn‏ עלות cun minas rmb‏ 
ולמעדים "sob‏ כְּמִשְׁפּט TAM omy,‏ 
לפנו Yu 32 inim‏ מִת-מַשמָרֶת -Or‏ 

: mim a= לעבדת‎ DIN HoN 


פרשה כד: 


Pus vw» מְִלְקותֶם‎ jus vw» 
Dh? : וְאִיתְמֶר‎ VYS seme DR 
IH Eum לפני פָּבִיהֶם‎ M28 20 
DATAS RDR WIR xem ng 
ma אֶלְעְנֶר נמחימלף‎ aa phun Tiy 
Spn TEDT? ERTO? RPR wm 
Q7» DANI לראשי‎ Dii you 
DWNT fy 33» ויחלקוּם‎ "BD 
eme ws cby mS hiama 
modus oyman s : אֲבוֹהֶם שְׁמוֹנה‎ ma 
שרי-קדש ושרי‎ nyoa עסזאלה‎ nbs 
ERDRE vom) P wem cow 
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I CHRONICORUM, XXIV. XXV. 


6 Descripsitque eos Semeias filius Nathanael 
scriba Levites, coram rege et principibus, et 
Sadoe sacerdote, et Ahimelech filio Abiathar, 
principibus quoque familiarum sacerdotalium 
et Leviticarun: unam domum, qu: ceteris 
preerat, Eleazar: et alteram domum, que sub 
se habebat ceteros, Ithamar. 7 Exivit autem 
sors prima Joiarib, secunda Jedei, 8 Tertia 
9 Quinta Melchia, 


10 Septima Accos, octava 


Harim, quarta Seorim, 
sexta Maiman, 
Abia, 


12 Undecima Fliasib, duodecima Jacim, 


11 Nona Jesua, decima Sechenia, 


13 Tertiadecima Hoppha, decimaquarta Is- 
baab, 


Emmer, 


14 Decimaquinta Belga, decimasexta 
15 Decimaseptima Hezir, decima- 
octava Aphses, 16 Decimanona Pheteia, 
vigesima Hezechiel, 17 Vigesimaprima Ja- 
chin, vigesimasecunda Gamul, 


tertia Dalaiau, 


18 Vigesima- 
vigesimaquarta  Maaziau. 
19 Hæ vices eorum secundum ministeria sua, 
ut ingrediantur domum Domini, et juxta 
ritum suum sub manu Aaron patris eorum : 
Dominus Deus Israel. 
20 Porro filiorum Levi, qui reliqui fuerant, 
de filiis Amram erat Subael, et de filiis Subael, 
Jehedeia. 21 De filiis quoque Rohobi: prin- 
ceps Jesias. 22 Isaari vero filius Salemoth, 
filiusque Salemoth Jabath: 23 Filiusque 
ejus Jeriau primus, Amarias secundus, Jaha- 
ziel tertius, Jecmaan quartus. 24 Filius 
Oziel, Micha: filius Micha, Samir. 25 Frater 


sicut  preeceperat 


Micha, Jesia: filiusque Jesie, Zacharias. 
26 Fili Merari: Moholi et Musi. Filius 
Oziau: Benno. 27 Filius quoque Merari: 


Oziau et Soam et Zachur et Hebri. 28 Porro 
Moholi filius: Eleazar, qui non habebat 
liberos. 29 Filius vero Cis, Jerameel. 


30 Fili Musi: Moholi, Eder, et Jerimoth ; 
isti fili Levi secundum domos familiarum 
suarum. 31 Miseruntque et ipsi sortes 
contra fratres suos filios Aaron, coram David 
rege, et Sadoe, et Ahimelech, et principibus 
familiarum sacerdotalium et Leviticarum, tam 
majores, quam minores: omnes sors sequali- 


ter dividebat. 


CAPUT XXV. 


1 6110 David et magistratus exercitus, 
segregaverunt in ministerium filios Asaph, 
et Heman, et Idithun: qui prophetarent in 
citharis, et psalteriis, 66 cymbalis, secundum 
pumerum suum dedicato sibi officio servientes. 








IIAPAAEIIIOMENON A’. kò’, ke’. 


6 Kal Zypawev 07006 XZapatac vidoe Nabavai)A 
2 E , 

6 ypappartóc ik rod Aevl karévavrt rot ]3000 

` ~ , , = + 06 ad e t , al 

kai TOv dpyóvrov, kai Xaüok 0150600, ka 

‘AyuutAey vidc "AfltáBap, kai ápyovrec TÖV rarpidy 

rüv iepéwv kal עשז‎ Atvtrüv 01600 marptüc eic eic 


7 Kal 
EjAOev 6 kMüpoc 0 mwpüroc rg ‘lwapiu, rà Tediq 


rw 'EXeáfap kal rig tic TO 'I0ágap. 


ó üeórepoc, 8 TQ XapiB 6 rpíroc, rj Xeopip. 6 


riraproe, 9 TQ MAxig 0 riprrog, TÓ Meiaptv 


t e 
O EKTOC, 


10 Tg Koç ó 5000000 rg ‘ABig ô 
4 6 


dyéooe, 11 W@ 00סף1'‎ ó fvvaroc, TÈ וע‎ 
12 TQ 'Exafli 6 évótxaroc, קוד‎ Tarly ò 
13 Tj 'Orgg ô 


'IegBadA 6 0 


O£karoc, 
Gwdekaroc, Tpiokaidikarog, TO 
14 To BAyg 6 
revreraidikaroc, סו‎ ó éxkatüéxaroc, 15 Tg 


t 


Xqfiv 6 érrakaidikarog, TØ Aper) 0 Okrwkat- 
O&karoc, 

'"EZegA 6 
&kocróc, rd TapodvA\ ó Gebrepog kai ELKOOTÓC, 
18 TQ 'AóaMal 


, 
Maacal 6 70700706 ₪0 6 


16 TQ Peraig 6 ivveakciüékaroc, TQ 
ekocróc, 17 Tg ‘Axim 6 sç kal 
kal sikoordg, TQ 
19 Aŭ 9» 


- , , - 
imicktjuc abrüv kard r)v Aarovpyiav avrov 


6 Tpiroc 


rod slaropedecOat elc oikov Kuptov kard ry kpiow 
abrüv dd xeipdg 'Aapóv rarpog abràv, oc 
lverei\aro Ktipiog 6 0606 'IopajA. 20 Kal % 
vioic Asul roig karaAoirotg, roic vioic 'Aupàp 
XofaQX* roic vioic ZufBarA 16006 * 21 Tg 'PaaBig 
22 Kai rg 'Icaap] XaXAopuo0* roig 
23 Yiol "60000 * 'Auaóía 6 


0606006 Taču) 6 rpiroc, Ierpoàu 6 réraproc. 


6 doxov. 


vioic XaNopuo0 0. 


24 Toig vioic 'OÍu]A Mixa’ viol Miyd Zaunp* 
25 ‘AOAAGOg 
26 Viol Mepapi MooAi kai 0 


Meyda Ioia’ vidy¢ ‘Tod Zayapia. 
'OZia 
27 Tod Mepapl rQ '00/6- viol abroU ‘lcodu kal 
28 Tg MooAl 'EXeáZap kal 
'IlÓ&uap* kal darédavev ‘'EAedtap kai otk Tav 


Movoít * viol 
Zakyotp kai 'Agat. 

W NA 
avrg vioi. 


30 Kai 
lepto. 


29 TẸ Kíc, vioi rod Kic 'Iepaget]A. 
MooAi kal 'Eótp kai 


00-06 viol rdv Aevir@y kar’ otkovc 


viol roù Movo 
rarpidv aùrõv. 3l Kai £&Aa(gov kai abrol kNipovc 
60006 oi dadeAgoi abrOv viol 'Aapov ivavríov 
rod 6ש)\8000]‎ kal Xaóok kai 'Axui£Aey kal ot 
dpxovrec TOV rarpidvy עשז‎ ieptov kai räv 
Aruvrüv rarpiipya, ‘Apaa3, kaO0oc oi dadeAgot 


atirod 01 
א‎ 


1 KAL £ozgos Aavló 6 BaciAevg kal ol dpyov- 
rec Tic Ovvduewg 
'Acáó 


, ^ » 1 e ` 
cic rd pya rots viovg 
kal Aipàv kal ע80000]'‎ 7006 arogOey- 
, ; ; s , eis 
youtvovc £v 00006 kal tv vá(Naw kal tv 
kvuBaAoig’ kai éyévero 6 apidudg abrGv 6 


^ » ^ », , , - » י‎ ~ 
kegaAy abrQv ipyağopevwv iv roic 10000 .זל‎ 





דבהיהיפיפיא-כהיפה 

Han myey tona 
piga מל ושרי‎ ap? oo ten 
nids וראש*‎ oasa aon quen 
iya מז‎ "ow בּית-אָב‎ Ena uds? 
ven זתפא‎ 00 i08 Ww? QN ו‎ 
ליעיה הַשֵׁנֶי : ילְחָרַמ‎ DIT קראשון‎ 
mpy > : הַשָלִישי. לַשְׂצֹרִים חְרְבְעִי‎ 
"vun לְהקוץ‎ e : החמישי לְמְמַן חששי‎ 
yiyan Pb ₪ + הַשָמִנִי‎ TBa 
ey לשַכְנְנְחוּ חָעַשְרִי + לְמִלְְשִים:‎ 
npbs Wero יו‎ apy cus cv» cy 
לְבְלנָה‎ > snipp nro 283072 Y 
"wpee ששה עשר:‎ ues cy חֲמִשָׁה‎ 
zap abs  vseno cy cus 
ליתוקאל‎ «by תּשְׁעָה‎ cum? 
וְעָשָרִים לְנָמוּל‎ "pM DTR? הַעָשָרִים : ז‎ 
py) לִדַלָיְהוּ שַׁלעָׁה‎  : וְעֲשְׂדִים‎ cos 
: אַרַבְּעַה וְעָשָרִיבם‎ pY 
לְבִית-‎ wig? chy DÁI nee 
פפשר‎ oma fors T cbevtr Him 
לוי‎ wx + ושרְקל‎ cuvs ndm an 
לבגי שובל‎ PSPY עמרם‎ My? nane 
הרש‎ nac wa» paT 4 sum 
niig 325 שלמות‎ varo i 
Dern אמריהו חשני‎ NEN HON ₪ 5 יחת‎ 
ey בג‎ + iyu] yem "jun 
hya ops = ilb לבג( מִיכָה‎ npo 
vue שה זְכרְיְהוּ: = פְגן‎ ca? nis 
ח בְּנ‎ i3 wey Um pes cone 
Duy) wn snb Wa wu vnm 
: בְּנֶם‎ d? repro) aiy א לְמַחָלִי‎ 
מושי‎ enge : oer Wp pp 2 
קלוים‎ ym nS mau cae מחלי‎ 
niya nire iona : omnibas maY 
דְנִיד‎ Op? פְּנֵיאֲהַרן‎ omo ו‎ DYey? 
וְרָאשׁ. הבית‎ gomme pe) ees 


npy? הֶראש‎ nia nov) cue 
: הַקָּמְן‎ vom 
פרשה כה:‎ 
לעכנה‎ nun dy MY vum 


לבנ gqumun hos‏ וידותון | הַנַבִּיאִים 


Wm; בִּכְנֶרוּרז | בִּנְכָלִים וַּמִצִלְתָּיִם‎ 
: DDP? mgn pe = מִסְפְרם‎ 





I. CHRONICORUM, XXV. 


2 De filis Asaph: Zacchur, et Josepn, et 
Nathania, et Asarela, filii Asaph: sub manu 
Asaph prophetantis juxta regem. 3 Porro 
Idithun: fili Idithun, Godolias, Sori, Jeseias, 
et Hasabias, et Mathathias, sex, sub manu 
patris sui Idithun, qui in cithara prophetabat 
confitentes et laudantes Dominum. 
fli Heman, 
Oziel, Subuel, et  Jerimoth, 
Hananias, Hanani, Eliatha, Geddelthi, et 
Romemthiezer, et Jesbacassa, Mellothi, Othir, 
Mahazioth : 


dentis regis in sermonibus Dei, ut exaltaret 


super 
4 Heman quoque: Boceian, 


Mathaniau, 


5 Omnes isti filii Heman vi- 


cornu: deditque Deus Heman filios quatuor- 
decim, et filas tres. 6 Universi sub manu 
patris sui ad cantandum in templo Domini 
distributi erant, in cymbalis, et psalteriis, 


et citharis, in ministeria domus Domini juxta 


regem : Asaph videlicet, et Idithun, et He- 
man. 7 Fuit autem numerus eorum cum 
fratribus suis, qui 6210100826 canticum 


Domini, euncti doctores, ducenti octoginta 
octo. 8 Miseruntque sortes per vices suas, 
ex æquo tam major quam minor, doctus 
pariter, et indoctus. 9 Egressaque est sors 
prima Joseph, qui erat de Asaph. Secunda 
Godoliz, ipsi et filiis ejus, et fratribus ejus 
duodecim. 10 Tertia Zachur, filiis et fratri- 
11 Quarta Isari, filiis et 
fratribus ejus duodecim. 12 Quinta Na- 
thanie, filis et fratribus ejus duodecim. 
13 Sexta Bocciau, filis et fratribus ejus 
duodecim. 14 Septima Isreela, filiis et fratribus 
15 Octava 1088100, filiis et 
16 Nona Mathani:, 
filiis et fratribus ejus duodecim. 17 Decima 
Semeiæ, filiis et fratribus ejus duodecim. 
18 Undecima Azareel, filiis et fratribus ejus 
19 Duodecima Hasabize, filiis et 
fratribus ejus duodecim. 20 Tertiadecima 
Subuel, duodecim. 
21 Quartadecima Mathathiz, filiis et fratribus 
22 Quintadecima Jerimoth, 
filis et fratribus ejus duodecim. 23 Sexta- 
filiis et fratribus ejus 
24 Septimadecima Jesbacasse, 
filiis et fratribus ejus duodecim. 25 Octava- 
decima  Hanani, filiis et fratribus ejus 
26 Nonadecima Mellothi, filiis 
et fratribus ejus duodecim. 27 Vigesima 
Eliatha, filiis et fratribus . ejus 


bus ejus duodecim. 


ejus duodecim. 
fratribus ejus duodecim. 


duodecim. 
filiis et fratribus ejus 
ejus duodecim. 
decima Hananie, 
duodecim. 
duodecim. 


duodecim. 








IIAPAARIIIOMENQN A’. ke 
2 Yiol 'Acáó* Xakxobp, Iwa)g kai NaOavíac xai 
3 TQ 
Toðoňiaç kal Xovpi kal 


vioi 'Acáó ixópevov rod BagAéwg.‏ * סי 
'Iói9oóv, vioù ?'IOw9oóv *‏ 
'"Ictac kal 'Aca(Mac kal Mar0a0(ac, %5 perà róv‏ 
iv kwipg avakpovdpevot‏ ע0)000]' raripa abrdv‏ 
ifouoXéyqaw kai aiveow rQ Kvpiw. 4 Tgp Atudav,‏ 
Aiuáv * Bovkiag kai MarOaviag kal 'OCu]A xai‏ וסוט 
ZovBar)A kal ‘Ieoqawd kai '" Avavíac kal 'Avàv wii‏ 
"EMa0à kal TodoAAadi kai '"PoperOueo kal '16-‏ 
kal MaXAAidi kal 'QOypl kal + 0.‏ 0300060 
Ilávrec otdror vioi rg Aigàv rg dvaxpovopéivy‏ 5 
TQ Bao tv Xóyowg 0600 Vicar xépac* Kai‏ 
tüwkev 6 Orde rid Atuàv vio)c reccapteckaióska kal‏ 
Ovyarípac rptic. 6 1169766 00706 perà roU rarpog‏ 
aùrõv buvqüOobUvrtc èv oiky 0600 &v kvu[BaXotc kal tv‏ 
vaBAatg kal tv kwipaig &ic rv OovAsiav oikov rod‏ 
iyóueva rod BaaiAéwg, kal’ Acá kal 100000 kai‏ 0600 
Aiu&v. 7 Kal iyivero 0 0000000 abrÀv perà ro)c‏ 
dadeAgove abrQv deddaypuevo 6060 Kvpüip rig‏ 
auvidy 000600000 ÓyOoQkovra kai ókroó. 8 Kal‏ 
ijnpuspuQv kard roy‏ סטססמ\ש kal abrol‏ עס\? 
ptkpóv kal kard roy péyav, reAeiwy kal yav0avóv-‏ 
KAfjpog 6 rpdrog viðv‏ 6 ע06ג187 ruv. 9 Kai‏ 
kai adeAgov abroU rq 'Acdó rod Iwonp,‏ 00700 
l'oóoMac * 6 Osórtpoc 'Hveía, viol abroU kai ddeAgol‏ 
aüroU 0660000 * 10 "0 rpíroc 2060000, vioi abroU‏ 
ʻO réraproc ' Iecpí,‏ 11 
'O‏ 12 


kai adeAgol abrod 05606000 * 
viol 00700 kal adeAgol abroU 0660000 * 
ססזחון)ה‎ Nadav, viol atrod kal ddeAgoi avrod 
6660660 * 13 ʻO fkrog Bovkíac, viol atrod kai 
14 ‘O 5300006 Ioseph, 
15 ‘o 


adeAgoli סז‎ 


ddeAgol abroU 0560000 ’ 
viol 60700 Kai adeAgol 60700 0560000 * 
‘TIwoia, 


öyðooç viol aùroù kal 


Gecadto* | 16'O £vvaroc MarÜavíac, viol abroU 
kai adeAgol abroU 0600060 * 17 'O 0060700 Festa, 
viol 60700 kal 606\00| abroU 0660000' 18 'O 
£vütkaroc '"Acpu]A, viol 00700 kai 606\00( abroU 
6560800 * 19 'O 600460706 ‘AraBia, viol abrod 
kal adeAgol 00700 0660000* 20 'O ו‎ 
,מ86טסצ‎ viol abro) kal 606\)00( abroU 0600000 * 
21 'O recoapeokaidikaroc Mardadiac, viol abro? 
kal ddeAgol abrod 0660000 * 22 O0 revrekaidikarog 
'Itoui90, viol abrod kai adeAgot atrod 0660000 * 
23 'O ékkadikarog "Avavía, viol ₪0700 kai adeAgol 
abroU Oekadtio’ 24'0 frrakatdékarog legGacakd, 
viol abro? kai ddeAgot abroU י0660000‎ 25 'O 
Gkrwkaidikarog ‘Avaviag, viol ovrod kai ddeAgol 
40700 0660000 * 26'O éivviakaidikaroc Maibi, 
27 'O ciko- 


grog 'EMa6á, viol abro? kai 60601 abro 0660000 * 


viol abroU kai adeAgol 00700 06660 vo * 








הבח חומום :208 

TSW mons apih) זכר‎ mes לכגן‎ ? 
עלדידי‎ xim Apy על יד‎ ARN ב‎ 
"om aiT vwz ES : qaem 
שְׁשֵׁה‎ anpa amawa myy ^m 
הנפא‎ nisa יָדוהון‎ oma CT Sy 
x2 על-הוךות וְחלל ליהנה: > לְהַימָן‎ 
Ox! C$ ame cnm n 
nom TINYN COE] eN rs 
הותיר‎ oniy mpa c$ cmm 
לקימן הוה‎ eda nèb: inip 
ויתן‎ pan Eu? המל בְּרַבְרִי האֶלהַים‎ 
Cy nyzw cy» האַלהים לְהֵימֶן‎ 
amay כְּל-אֲלָה עַל-יְדָי‎ 6 ig nia 
נְבְלִים‎ Ennowe2 ymo ree שיר‎ 
7X pjan na nby? nem 

‘T Om qus) ARY T20 
mimo vyo noy Bes 
: מָאהַיִם שמונים גשמנדז‎ Tiano} 
șa hey? nem nip opns 
NÉ 9 : עְסִתִלְמִיד‎ pas vins 
גְדַלְיָהוּ‎ np"? mpg? קראשין‎ Span 
soy cu cum "puram הַשְׁני‎ 
roy cya "psy veas הַשלְשי זיר‎ 10 
inpy cup vp) va» ליצרי‎ yuan 
עָשָר:‎ cU וְאָחָיו‎ va נְחַנְיְהוּ‎ uen s 
שָנִים עֲשֵׂר:‎ vpgSD vy apa Cun 5 
עֲשֵׂה:‎ cot YER 123 ז‎ roii הַשְבְעִי‎ 14 
iiy שנִים‎ vg) DIR EYY הַשְמִינִי‎ 15 


T 


cU DAN DZ (Tm Yuma 16‏ עשר: 


MT.‏ ד זו 


17 הָעֲשִׂירִי Dwy TY D "YU‏ עָשֶׂר: 


cu! Tp) Uu עוראל‎ Chy-peP ו‎ 
We) vas nur py eun 9 עָשָר:‎ 


cy‏ עָשׂר: פלשַׁלשָׁה Wy‏ שׁוּבְאַל 
בו CoU cpm)‏ עְשָר: ‏ לְאַרְבְּעָה 


: עָשָר‎ cus vou) ves cnnme hipy 
"Dp Cw niir apy myang ₪ 
mii ^py לְשָאָה‎ ioby cuv 
nyay ^» Dy C) Cnm v 
: עָשָר‎ coU vou) Um ARRA ipy 
וְפָּחַיו‎ cy» לחנ‎ pp nues 
ibay apy עָשָׂר: > לְתְשֶצָה‎ cus 
עָשָר : א לְעֲשְׂרִי=‎ cov 


"Dep F 
ty Dv) Coe) cuam TRN 


—— הי 
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I. CHRONICORUM, XXV. XXVI. 


28 Vigesimaprima Othir, filiis et fratribus 
ejus duodecim. 29 Vigesimasecunda Ged- 
delthi, filis et fratribus ejus duodecim. 
30 Vigesimatertia Mahazioth, filiis et fratri- 
bus ejus duodecim. 31 Vigesimaquarta 
Romemthiezer, filiis et fratribus ejus duo- 


decim. 
CAPUT XXVI. 


I DIVISIONES autem janitorum : de Coritis 
Meselemia, filius Core, de filiis Asaph. 2 Filii 
Meselemic: Zacharias primogenitus, Jadihel 
secundus, Zabadias tertius, Jathanael quartus, 
3 Ælam quintus, Johanan sextus, Elioenai 
septimus. 4 Filii autem Obededom: Semeias 
primogenitus, Jozabad secundus, Joaha ter- 
Nathanael quintus, 
ő Ammiel sextus, Issachar septimus, Pollathi 
6 Se- 
mei autem filio ejus nati sunt filii, przefecti 


tius, Sachar quartus, 
octavus: quia benedixit illi Dominus. 


familiarum suarum: erant enim viri fortis- 
7 Filii ergo Semeie: 
Raphael, et Obed, Elzabad, fratres ejus viri 
fortissimi: Eliu quoque, et Samachias. 
8 Omnes hi, de filiis Obededom: ipsi, et filii, 
et fratres eorum fortissimi ad ministrandum, 
sexaginta duo de Obededom. 9 Porro Mese- 
lemiæ filii, et fratres eorum robustissimi, 
decem et octo. 10 De Hosa autem, 16 est, de 
filis Merari: Semri princeps (non enim 
habuerat primogenitum, et idcirco posuerat 
eum pater ejus in principem), 11 Helcias 
secundus, Tabelias tertius, Zacharias quartus ; 
omnes hi filii, et fratres Hosa, tredecim. 
12 Hi divisi sunt in janitores, ut semper 
principes custodiarum, sieut et fratres eorum, 
ministrarent in domo Domini. 1898 8 
sunt ergo sortes ex 900110, et parvis, et magnis, 
per familias suas, in unamquamque portarum. 
14 Cecidit ergo sors orientalis, Selemie. 
Porro 2801181100 filio ejus, viro prudentissimo, 
et erudito, sortito obtigit plaga septentrio- 
nalis. 15 Obededom vero et filiis ejus ad 
austrum: in qua parte domus erat seniorum 
concilium. 16 Sephim, et Hosa ad occi- 
dentem, juxta portam, qui ducit ad viam 
ascensionis: custodia contra - custodiam. 
17 Ad orientem vero Levite sex: et ad 
aquilonem | quatuor per diem: atque ad 
meridiem similiter in die quatuor: et ubi 
erat concilium, bini et bini. 18 In cellulis 
quoque janitorum ad occidentem quatuor in 
via, binique per cellulas. 19 Hee sunt divi- 
siones janitoram, filiorum Core et Me- 
rari. 20 Porro Achias erat super the- 
domus Dei, et vasa sanctorum. 


simi; 








! sauros 


IIAPAAEIIIOMENON A’. ₪ ks’. 


98 ʻO &kocróc TpGroc "000086, viol 00700 kal 
dadeAgol abroU Oskaüóo* 29 'O 61000700" 6 
FodoAXAadi, viol abzoU kal adeAgoi abroU 0606000 + 
80 ʻO eikoorog rpiroc MtaZo0, viol abroU kai 
adAgol abroU 0666060 * 31 'O eikogrdg réíraproc 


‘PwuerOéteo, viot abroU kal ddeAgol 09 


Sexadto. 
KES. Ke’. 
1 KAT 6 000000866 TOV rvidv viol Kopetj 
"Acá. 
MogeAAepig vióc Zayapiac 6 rpwrorokoc, 'IaóujA 


MoceAAspia ik vOv עשוט‎ 2 Kai rp 
Ò Bebrepoc, ZaBadia 6 rpiroe, 'Tevov)A 6 réraproc, 
8 'IoXàp 6 réurroc, ע10/606‎ 6 fkroc, 'EXwovat 
ó E80ouoc, 4’ABOeddu 6 076006. Kal rg 'ABOedou 
vioi* Fapaiag 0 rpwrdrokog, Iwčaßàð ó devrepoc, 
‘Iwag 6 rpirog, Xaydp 6 réraproc, Nabava) 6 
míumroc, 5 ‘AuujA 6 fkrog, ‘lccayap ó t0opoc, 
Bead) 6 676006, Ort evAdyqoev abróv 6 tóc. 
6 Kai rp Zapaíq vig avrod iréxOgcav viol rod 
rpwrorékov 'Pocai 566 ròv oikoy Tov rarpicdv 
7 Yioi Bapat” 'O0vwi 
kal 'PaóajA kai ‘O30 kal 'EAZa40 kat’ Axto?0, 


viol Guvarol ססוג"‎ kal Zaßayia kai "100 


, - u + ד‎ 
abro), Ort Ovvarol osav. 


8 II&vrec dro עשז‎ viðv '4]3060600 abrol kai ol 
viol abràv kal oi ddeAgol abrüv roioVvreg Ovva- 
rüc iv rj ipyaciq, ol mávrtc éEmkovraüvo Ty 
'\ 36600. 9 Kai rø MoceAAspig vioi kai adeAgoi 
Oskakatokro) Ouvarot. 10 Kai rg ‘Ogg עשז‎ viðv 
Mepapl viol guAdaocovreg riv dpyQv, Ort otk Tv 
rpwrérokog’ kal &roiyoevy abróv 0 mato abrod 
dpyovra ric Giaipicewg Tig Oevrépac. ll XeAciag 
6 06076006, VaBAai ò rpirog, Zaxyapíac 6 réraproc * 
mrdvrey 00706 viol kai 006001 rq ‘Ocg rpiokaidera. 
12 'loórow al diaipécerg עשז‎ rvAdy roig dpyovo 
röv Guvar@dv tgquepiae 680686 ol dadAgol atrdv 
13 Kai éBaAov 
KA]povc karà roy pukpürv kai kard rÓv n&yav kar’ 


Aarovpysiw v oikw | Kupíov. 


oikovg rarpi@y avrdv tic ruAdva kai rvAdva. 
14 Kai éreoev ó ₪\(008 עשז‎ 7008 dvaroAdg 
Zaxyapíq * 
MeAyig éBaXAov kAtypovg, kai ו 6 ע28/\06‎ 6 
390008 = 
"05 * 
perà mv mÜNQv racrogopiov Tg '0]300606ע6‎ 


TQ ZeAsuiq kai וי‎ Ewàë rg 


15 Tø ג'‎ 80606 virov karévavrt oikov 
16 Big Ocórtpov rg 006 7póc dvcuaig 


guar) karévavrt guAakfic. 17 TIlpog dvaroAde 


t£ mv rjutoav, foppà ric [40066 
vórov Tic t)ptpag 76000066, kal -eic ov 
'EctQip ovo 18 Eig dradeyxopévovc, kal TQ 
‘Ogg  wpóc 0002076 perà ry  mÜMQv rod 


racrogopiov rpsic. ואט‎ karévavre $QvAakijc 
ric ávagáctsoc 7000 dvaroAde rtig 06089 55 
kai TQ 30006 74000060, kai rp vórq Tíccaptc, 
kal "'EctQiu Ovo tic Oiadeyopévovg, kai mpòç 
Ovopaic 76000066 kal sic róv rpif3ov dio diadexo- 
pévove. 19 40700 al 0000060600 rüv 7vAopüv roig 


20 Kal 
ot Atvirat adAgol abrov tri rv Ücavpüv otkov 


vioig rot Kopé kal roig vioic Mepapi. 


Kvpíov kal iri röv Oycavpdv ràv kayyiacpevwn. 
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I. CHRONICORUM, XXVI. XXVII. 


21 Fili Ledan, filii Gersonni: de ‘Ledan 
principes familiarum, Ledan, et Gersonni, 
Jehieli. 22 Fllii Jehieli: Zathan, et Joel 
fratres ejus, super thesauros domus Domini, 
23 Amramitis, et Isaaritis, et Hebronitis, 
et Ozihelitis. 24 Subuel autem filius Gersom, 
filii Moysi, prepositus thesauris. 295 Fratres 
quoque ejus Eliezer, cujus filius Rahabia, 
et hujus filius Isaias, et hujus filius Joram, 
hujus quoque filius Zechri; et hujus filius 
Selemith. 
super thesauros sanctorum, quse sanctificavit 


26 Ipse Selemith, et fratres ejus, 


David rex, et principes familiarum, et tribuni, 
et centuriones, et duces exercitus, 27 De 
bellis, et manubiis preliorum, quae consecra- 
verant ad instaurationem et supellectilem 
templi Domini. 28 1106 autem universa 
sanctificavit Samuel videns, et Saul filius Cis, 
et Abner filius Ner, et Joab filius Sarvie: 
omnes, qui sanctificaverunt ea per manum 
Selemith, et fratrum ejus. 29 Isaaritis vero 
preerat Chonenias, et filii ejus, ad opera 
Israel, ad docendum et 
judicandum eos. 30 Porro de Hebronitis 
Hasabias, et fratres ejus viri fortissimi, mille 
septingenti, preeerant Israeli trans Jordanem 
operibus 


forinsecus super 


contra occidentem, in cunctis 


Domini, et in ministerium regis. 31 Hebroni- 
tarum autem princeps fuit Jeria, secundum 
familias et cognationes eorum. Quadragesimo 
anno regni David recensiti sunt, et inventi 
sunt viri fortissimi in Jazer Galaad, 32 Fra- 
tresque ejus robustioris setatis, duo millia 
septingenti principes familiarum. Præposuit 
autem eos David rex Rubenitis, et Gadditis, 
et dimidize tribui Manasse, in omne minis- 
terium Dei et regis. 


CAPUT XXVII. 


1 FILII autem Israel secundum numerum 
suum, principes familiarum, tribuni, et cen- 
turiones, et preefecti, qui ministrabant regi 
juxta turmas suas, ingredientes et egredientes 
per singulos menses in anno, viginti quatuor 
millibus singuli preerant. 2 Prime turmae 
in primo mense Jesboam preeerat filius 
Zabdiel, et sub eo viginti quatuor millia. 
3 De filiis Phares, princeps cunctorum prin- 
cipum in exercitu. mense primo. 4 Secundi 
mensis habebat turmam Dudia Ahohites, 
et post se alter nomine Macelloth, qui rege- 
bat partem exercitus viginti quatuor millium. 
6 Dux quoque turmee terti;j in mense 
tertio, erat Banaias filius 1018000 sacerdos: 
et in divisione sua viginti quatuor millia. 








IIAPAAEIITOMENQN A’. xs, KE. 


21 Yioi Aadav obro, viol rà Typowvi* rë Aa0áv 
dpyovreg rarpidv קז‎ Aaóáv, קוד‎ Vgpcond Ie- 
22 Yiol 'IeujM Zebu xai ‘IwjA ot adAgol tri 
23 TQ ’AuBodu kal 
24 Kai ZovBar)A 0 
imi tov Oycavpdyv. 
25 Kal rg aði abvrod 'ENéčep ‘PaBiac vióc 
kal 'Iecíac kal 'Iopáp kai Zeypl kai FaXwudd. 


röv Oycavp@v otkov Kupiov. 
‘Tgcaap 6800 kal OCh. 


rod Typodu rod Movoij 


26 40-06 EaAwpuwO xai oi dadeAgol aùroŭ tmi 
rivrwv עסז‎ Oycavpdv עשז‎ dayiwv, oüc nyiage 
Aavió 6 BagiAedg kal ol dpyovreg עשז‎ rarpiov 
xAtapyot kai apxnyot rie 
Üvváu&uc* 27 “A fXa(jev ik roAewv kai ik rov 


kai ékarévrapyot 


Aagipwv, kai t)yiacev dar’ abroy rod pl) xaÜv- 
orépijzat riv ע(0ן0]6000‎ rot otkcu ToU 0600' 
28 Kal ¿ri ravrwv עשז‎ ayiwv rod 0600 auovi 
ToU rpogyrov kai EaovAl rod Kic kal 'ABevvrjp 
rot סא‎ kal 08ש1]'‎ rot Xapovía, mv 0 ijyiacav 
did 6006 ZaNono0 xai rov dadAgdv airov. 
29 TQ 'Iccaapi Xwvevia kal viol rijg tpyaciag 
סה‎ (Ew imi tov Topa) rot ypauuarevew kai 
30 TE XeBpwvi ‘AcaBiag kal oi adeA- 


x » ^ t ` A ` t , , x 
Gol abroU viol Ovvaroi xiAiot kat 1770000000 éri 


drakpivew. 


rie triakedewe rod '10000(\ répav rot ‘Iopddvov 
mpòç Ovcuaic 806 vüsav XAarovpyiav Kupiov kal 
31 Tod XeBpwvrl Obpíac 


6 doywv rov XeBpwvi kard ysvéctc abr? kard 


tpyaciav rod Baa\éwg. 


marpiác, iv rip reccapakocrp eret Tijg [BaoiAsiag 

, - , , e , , ` x , 
00700 éreckérycav, kal 60060 àvio Ovvaróc èv 
32 Kal ot 


adeAgol abroU viol Ovvaroi Owx(Not 65 


abroic iv '"Ia£yo ric 10 


ol dpyovreg TOv rarpidv, kal karéoryoev atrovg 
Aavid 6 Baoci\eve érl rod ‘PovByvl kal l'aó0i kai 
)uicovg puje Mavaos elc ráv rpocrayua Kvpiov 
kal Aóyov BactAéwg. 


kt’.‏ .שמא 


1 KAT viol 'Icpa:À karà apidudv abràv dpyov- 
TEC TOV rarpidv yiMapyot kal &karóvrapxot kai 
ypappartic ot AevrovpyoUvrec TQ Baoe kal eic 
vüv Aóyov rod Daciéec karà 0000060600, עד‎ 
Aóyov rod sicropevouévov kal tkropevouévov uiva 
ik uQvóc, cic mávraç rode pijvac rod iviavrov, 
00005016 pia &ikogt kal riccapeg yiiiadec. 2 Kal 
iml rpg 0001060606 Tic 00786 ToU puvóc ToU 
mpórov 'lo(oaZ ó rod Laß, tri סז‎ 
aùroù &ikoct kai 72000066 yiAiadeg. 3 ‘Ard עשז‎ 
viðv Gopic dpywv ravrwv עשז‎ dpxóvrov ric 
4 Kal iml rie 


, - , - , Aone va 
Braipécewe rod pqvdg ToU Oevripov Awdia 6 ik 


Ovváusoc rod puqvoy rod 700700. 


Xwr, kal ézl ric 0000060606 abroU kal MakeAAwO 
ò nņyoúuevoc, kal imi rig 0100060600 0 
600% kai ríccaptc xyiAiadeg dpxovrec Ouvduewg. 
5 'O rpirog róv gia Tv rpirov PDBavatac 
6 ToU ‘Iwdat ò lepevg 6 doywv, kai imi ric 


Oiap£gctuc 00700 eikog kal récoapec 6% 
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I. CHRONICORUM, XXVII. 


6 Ipse est Banaias fortissimus inter triginta, 
et super triginta; prwerat autem turmæ 


- 


ipsius Amizabad filius ejus. 7 Quartus, 
mense quarto, Asahel frater Joab, et Zabadias 
filius ejus post eum : et in turma ejus viginti 
quatuor millia. 8 Quintus, mense quinto, 
princeps Samaoth Jezerites: et in turma ejus 
viginti quatuor millia. 9 Sextus, mense 
sexto, Hira filius Aeces Thecuites: et in 
10 Septi- 


mus, mense septimo, Helles Phallonites de 


turma ejus viginti quatuor millia. 
filiis Ephraim; et in turma ejus viginti 
quatuor millia. 11 Octavus, mense octavo, 
Sobochai Husathites de stirpe Zarahi: et in 
turma ejus viginti quatuor millia. 12 Nonus, 
mense nono, Abiezer Anathothites de filiis 
Jemini: et in turma ejus viginti quatuor 
milia. 13 Decimus, mense decimo, Marai, 
et ipse Netophathites de stirpe Zarai: et in 
14 Un- 


decimus, mense undecimo, Banaias Pharatho- 


turma ejus viginti quatuor millia. 


nites de filiis Ephraim: et in turma ejus 
viginti quatuor millia. 15 Duodecimus, mense 
duodecimo, Holdai Netophathites, de stirpe 
Gothoniel: et in turma ejus viginti quatuor 
millia. 
Rubenitis, dux Eliezer filius Zechri: Simeo- 


16 Porro tribubus preerant Israel, 


nitis, dux Saphatias filius Maacha: 17 Levitis, 
Hasabias filius Camuel: Aaronitis, Sadoc: 
18 Juda, Eliu frater David: Issachar, Amri 
filius Michael: 19 Zabulonitis, 
filius Abdie: Nephthalitibus, Jerimoth filius 
Ozriel: 20 Filiis Ephraim, Osee filius Ozaziu: 
dimidiz tribui Manasse, Joel filius Phadaie : 
21 Et dimidie tribui Manasse in Galaad, 
Jaddo filius Zacharie: 
Jasiel filius Abner: 22 Dan vero, Ezrihel 
filius Jeroham : hi principes filiorum Israel. 
93 Noluit autem David numerare eos ₪ 


viginti annis inferius: quia dixerat Dominus 


Jesmaias 


Benjamin autem, 


ut multiplicaret Israel quasi stellas celi. 
24 Joab filius Sarviæ 6000285 numerare, nec 
complevit: quia super hoc ira irruerat in 
Israel: et idcirco numerus eorum qui fuerant 
recensiti, non est relatus in. fastos regis 
David. 25 Super thesauros autem regis fuit 
Azmoth filius Adiel; his autem thesauris, 
qui erant in urbibus, et in vicis, et ia 
turribus, presidebat Jonathan filius Ozim. 








IIAPAAEIIIOMENQN .א‎ 


6 Ajróc Bavatag 6 Ovvarórtpoc עשז‎ Tpiákovra 
kai éml עשז‎ rpidakovra, kai trl rie ט050600ו000‎ 
abóroU 26380 ó vióc abro). 7 'O réraprog 6 
róv uijjva róv réraprov 'AcajA ò 405\00%6 8 
kal ZaBadiag vióc 60700 kal ol 006\000 kal iri 
76 0000060600 aüroU 616004 kai 76000066 xiXátc. 
8 "0 mtumTOoc TQ umvi rp réprrw Ó סד‎ 
626600 6 'I:opat, kai imi rije 0100060606 abroU 
6004 kal ríccaptc yiAidadeg. 9 ‘O fkroc קוד‎ umvi 
rw Ekrw 0000006 6 rot 'Ekkijc 0 Otkowírnc, kai 
imi rjc 0000040600 00700 eost kai 75000060 xiAtd- 
066. 10 "0 5806006 rQ nvi rg éQ0óuq KEANE 
6 ik BaXAXAode 670 עשז‎ viðv 'Ejpatu, kal érl 
סז‎ 0001060600 abroU 516004 kal 7200600066 XAiddec. 
11 קוד 678006 סי‎ punvi rø 678000 FoBoyai 0 
Obvca5i rd 20006 kal iri ric 000/060600 abroU 


600% kai 4000060ז‎ yiAiadec. 12 'O É£vvarog Ty 


rà várq 'AfuZeo 6 ££ 'Ava000 ò ik yijc‏ \עמון 
Benapív, kal iri rig 0000060606 abroU réccaptc‏ 
pyr TQ‏ קז 06ז0666 kal 66006 yiAiadeg. 13 ʻO‏ 
rQ 20008 kai inl‏ 6-00001א Meqpd 6 ik‏ 06667 
rūc diaipicewe abroU 606000 kai 76000066 xiAiddeg.‏ 
pqvi rg évückárq. Bavatag ó‏ קוד 'O évdikarog‏ 14 
tk Bapadwv tk rOv viðv "000700 kal iml rijc‏ 
kai 76000060 xiAiddec,‏ 616001 40700 6001000606 
ע0ז000/607 ע70 שע[ון ʻO 6000660700 tic tov‏ 15 
XoXdia 0 ik Nerwgadi rd 10000, kal tmi rije‏ 
abroU tikosi kal 75000066 6‏ 6001060606 
Iopa, rø ‘PovB)y‏ עשגט) עשז Kal iml‏ 16 
qyoópevoc 'EMéčep 6. rod Zexpis TỌ Evpewv‏ 
Zagariac 0 rot Maayá* 17 Tg Aevl'AcaBiag 6 rod‏ 
rp ‘Aapwv 26006 18 Tq ‘loddg "EX‏ * טסו 1 
Aavid’ rp 'lccáxap AufBpi‏ ע006\00 roy‏ 
MixanA *‏ 
'ABdiovs ro Nepal "160600 6 rod ‘OLA‏ 
TQ 'Eópatu "000 ó rod 'OZiov*‏ 20 


6 ToU 
19 Tg ZaBoviwv 300666 6 ro) 
TQ pice 
$vÀAnc Mavacot) "|o 006 Badatas 21 Tp 
juicer puje Mavacoij קז‎ iv yj TaXAadad ל‎ 


t 


6 rod Zadaiovu’ Toic vioic Beviaplv ‘IaoujA 0 


rod 'ABevyhos 22 Tg Adv 'AZapu]NX 6 rot 
‘Towaf3 * 


23 Kal 006 &Aa(j8e Aavid róv apidudv avrdv dard 


orot rarpiipyat עשז‎ gv\dy 'IopaQA. 


6600067006 kal karw, Ort elme [1000006 ןה‎ 
rov "Ilopa)A c 7006 dorépag 700 24 
24 Kal '100] 6 rod 2000006 tjpfaro apifusiv èv 
- ~ ^ , , , , , ^ 
TQ Aag, kai où auveriAece® kal &yé&vero &v ToU- 
, ^ , , , M , , t 

roc Ópyn iml 'IcpajA, kai où kareywpicoy 0 
000086 tv BiBAiw Xóymv rÀv 5uspQv rod [Bact 
Aéoc Aavid. 25 Kal mì röv Üncavpüv rov Baoi- 
Aéoc 'Aguwd 6 rod ‘OA, kai tri ràv Oycavpdv 
Tüv iv dypQ kal iv raig kwuaig kai èv roig 


Lrowkioig kal £y roig ripyog lwvidav 0 reU 'OZtov. 











12 SC ONONDOTET 
השלשים וְעַל-הַשָלשִים‎ ve» wy mw 
"Pam hp Uere? perg 
rz zw "pe עשחפֶל‎ onay לחדש‎ 
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apna soap ches wn‏ לזרתי 
וצל ngon‏ עִשְׂרִים Dnus ngo)‏ 
גו arap hwan vns rwan‏ 

inym‏ לומינ Uy‏ מחלקתי עָשָרִים 
וְאַרְבְּעָה Ur» pyy 13 tns‏ 


Sy) לוחי‎ Cpgewxr Com העשילי‎ 
: AAR nuo) eve? Vapor 


rp» החדש‎ py waUy? spy psy ו‎ 
מְחַלְקָו‎ Syy mue vage vingsen 
Ew 1 DHos TYIN) seby 
uen £d py ^ Cubs py 
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שבי‎ oy) 1 EAR nasum 
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בר‎ "ey cesi) Tel nem xs 
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HY לעי‎ = iapa יאל‎ ns 
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res oR עזרפל.‎ 1172 > aaa 


"Wl שַׁבְמָי ישרפל := 4 וְלְהכְשָא‎ aiy 
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MAY Won nios Dy) 5 mW 
Da וְעַל-הְְצְרוֹת בְּשָרָה‎ YTY 
כּהע:יהגּ:‎ maim niman Ewa 











I CHRONICORUM, XXVII. XXVIII. 


26 Operi autem rustico, et agricolis qui 
exercebant terram, praeerat Ezri filius Che- 
lub: 27 Vinearumque cultoribus, Semeias 
Romathites: cellis autem vinariis, Zabdias 
Aphonites. 28 Nam super oliveta et ficeta, 
qu erant in campestribus, Balanan Gederites: 
29 Porro 


armentis, quze pascebantur in Saron, przeposi- 


super apothecas autem olei, Joas. 


tus fuit Setrai Saronites: et super boves in 
vallibus, Saphat filius Adli : 
los vero, Ubil Ismahelites: et super asinos, 
Jadias Meronathites. 


30 Super came- 


31 Super oves quoque 
Jaziz Agareus: omnes hi, principes substanti:e 
regis David. 32 Jonathan autem patruus 
David, consiliarius, vir prudens et litteratus, 
ipse et Jahiel filius Hachamoni erant cum filiis 
regis. 33 Achitophel etiam consiliarius regis, 
et Chusai Arachites amicus regis. 34 Post 
Achitophel fuit Joiada filius Banaie, et 
Abiathar. 
erat Joab. 


Princeps autem exercitus regis 


CAPUT XXVIII. 


1 Coxvocavrr igitur David omnes principes 
Israel, duces tribuum, et præpositos turma- 
rum, qui ministrabant regi: tribunos quoque 
et centuriones, et qui preerant substantie et 
possessionibus regis, filiosque suos cum eunu- 
chis, et potentes, et robustissimos quosque ir 
exercitu Jerusalem. 2 Cumque surrexisset 
rex, 66 stetisset, ait: Audite me fratres mei, 
et populus meus: Cogitavi ut ædificarerc 
domum, in qua requiesceret arca foederis 
Domini, et scabellum pedum Dei nostri: et ad 
vdifieandum, omnia preparavi. 3 Deus 
autem dixit mihi: Non 0001008018 domum 
nomini meo, eo quod sis vir bellator, et 
sanguinem fuderis. 4 Sed elegit Dominus 
Deus Israel me de universa domo patris mei, 
ut essem rex super Israel in sempiternum : de 
Juda enim elegit principes: porro de domo 
Juda, domum patris mei: et de filiis patris 
mei, placuit ei ut me eligeret regem super 
cunctum Israel. 5 Sed et de filiis meis (filios 
enim mihi multos dedit Dominus) elegit 
Salomonem filium meum, ut sederet in throno 
regni Domini super Israel, 6 Dixitque mihi: 
Salomon filius tuus 9901008016 domum meam, 
et atria mea: ipsum enim elegi mihi in filium, 
ct ego ero ei in patrem. 7 Et firmabo reg- 
num ejus usque in eternum, si perseveraverit 


aUrj. | facere precepta mea, et judicia, sieut et hodie. 


IIAPAAEIITIOMENQN A’. ké’, kn. 


26 Kal 
ipyaCoutvev 'EcÓpl] ò rod Xeovß. 


imi TOv ץewpyodvvrwv‎ rv yljv TOv 
27 Kai ¿mi 
Toy xwpiwv 26065 6 ic ‘Pah, kai ii עשז‎ 
Oycavpov roy tv roic xwpíow ToU otvov Zaßòl 
0 rod 8ע260‎ 28 Kai iml roy fAaiwvwv kai il 
rüv cukauivwv TOv tv rj redowj BaAAavav ò 
Tedwpiryg’ imi 06 röv 0gcavpàv rod tAaiov 16 
29 Kai ¿ml עשז ע₪00 עש;‎ vouáüuv rõv iv rp 


Xapov Farpai ò Fapwvirqe, kai irl עשז‎ [Body 


roy tv roic aVAda, 200607 0 rot ‘AOA. 30 ‘Eri 
6% roy kaptjlwv 'ABiae 6 ‘louaqAirqe. ’Eri òt 
עשע0 עשז‎ ‘ladiac 6 tk Mepadwv. 31 Kai irl 


Trav rpoBarwv 'laZi£ 6 ‘Ayapirne. llávrec otro 


rpoorarat  Vrapyovrwv Aavld roù Bag\Aiwec. 
32 Kal 'IwváOav ò rarpadAAgog Aavid oúußovoc, 
dvyOpwrog cvveróc* kal '16(( 6 rod ‘Ayal pera 
33 606-ו"‎ oúußovňoç 


rod BagAéiwc, kal Xovoi ò mpüroc 00\06 rod 


rü» viv 700 BaciAéwg. 
BaodAtwg. 34 Kai perà roUrov 'Ayırópe\ ixópe- 
voc ‘lwdat ó rod Bavaiov kai 'A(jáÜap* kai 


dpyiorpdryyog 700 Bag\iwe.‏ 100]3י 
KES. ey.‏ 


1 KAT ffekcAgciace Aavid måvraç 7006 dpxov- 
rac '10000(\ dpxovrag TOv kpirGr, kal 6 
7006 dpyovrac עשז‎ ijnptpu)r rGv Tepi Tò cya 
rod Bagi\éwg, kal dpxovrac עשז‎ xoOuáówv kal 
rüv karovráüwv, kai rode 000000606 kai 
rove irl röv Vrupyovrwv aüroU kai 76006 rhe 
krQctuc rot 500\ו300]‎ kal עשז‎ viðv 00700 ctv 
rove Ovvácrac, kal rovg 
2 Kal 


» ` , , ~ , , ` x 
čorņn Aavid èv pédwp THe ékkNgoíac kai elrev 


Toig tÜvoUXOLC, kai 


uaxgrác Tic orpariag èv ‘IepovcaAtyp. 
; ; c 
46000075 pov, adeAgoi pov kal Aadg pov. "'Epoi 
£ytvero. &ri kapdiay oikodopufjcat oikov 6/0 700060 
Tic kiBwrot dabee Kupíov kai cráci roddv 
Kvptov r)u@v, kal roiasca rd tic rijv karackijvw- 
cw érirdoa' 3 Kai 0/0606 slrev 0006 oikodoptj- 
cuc ipol olkov roU irovouwacat TÒ 6וןסע0‎ pov im 
הר‎ nc ae Fs " 
avrg, Or, dvOpwrog ToXeuor)c & c) kal alpa 
1660606. 4 Kai i£eMéEaro 600006 6 0:08 Ispani 
iv ¿uol dro ravrog oikov 6 pov eivai 
, , , ` , ^ )~ », 
Baoi\éa iml 'IcpajA tic roy aiQva' kai iv 
t ` , ` 5 , 
"10006 ypérike rò BaciAeov, kai i£ oikov ‘Ioida 
roy oikov rod rarpog pov, kal èv roic vioig rod 
2 . FO io 2 ; A 
marpóç pov tv pol 6סןו\1[06‎ rod 6/6000 pe clc 
Bacıi\ta irl ravrl 'IopgajA. 5 Kal ard עשזע6ה‎ 
TOv viov pov, Ort TOXNobc 01006 £Ówkt pot 
, , - t~ 
eEeAebaro TQ Ulp pov 


ka0icau aùròv imi Üpóvov [BaotAeiag Kvpiov èri 


Kóptoc, tv EaNouov 


roy ‘loparA, 6 Kal simé uot 6 0606 FaAwuwy 
ò vióc gov oikodopyjset ע0ד‎ olkóv nov kai rjv 
avAtyv pov, Ort goérwa tv abrQ vai pov vidv 
7 Kal 
Ewe aidvog, 


kayw sopar  abrQ siç  raripa. 


karopOdcw  r)v [BaoiAsiav  abroU 


àv toydoy ToU gvAdiacdar ràç tvroAdg pov 


kai rd kpiuara pov  &c yw ypipa 
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I. CHRONICORUM, XXVIII. 


8 Nune ergo eoram universo catu Israel, 
audiente Deo nostro, eustodite, et perquirite 
cuncta mandata Domini Dei nostri: ut pos- 
sideatis terram bonam, et relinquatis eam 
filiis vestris post vos usque in sempiternum. 
9 Tu autem Salomon fili mi, scito Deum 
patris tui, et servito ei corde perfecto, et 
animo voluntario: omnia enim corda scru- 
fatur Dominus, et universas mentium cogi- 
tationes intelligit. Si 00510118 eum, invenies: 
si autem dereliqueris eum, projiciet te in 
æternum. 10 Nune ergo quia elegit te 
Dominus ut ædificares domum . sanctuarii, 
confortare, et perfice. 11 Dedit autem David 
Salomoni filio suo descriptionem porticus, et 
templi, et cellariorum, et ccenaculi, et cubieu- 
lorum in adytis, et domus propitiationis, 
12 Necnon 
atriorum, et exedrarum per circuitum in 


et omnium que  cogitaverat 


thesauros domus Domini, et in thesauros 
sanctorum, 13 Divisionumque sacerdotalium 
et Levitiearum, in omnia opera domus 
Domini, et in universa vasa ministerii templi 


Domini. 14 Aurum in pondere per singula 


vasa ministerii, argenti quoque pondus pro 
vasorum et operum diversitate. 19 Sed et in 
candelabra aurea, et ad lucernas eorum, aurum 
pro mensura uniuscujusque -candelabri et 
lucernarum. Similiter et in candelabra 
argentea, et in lucernas eorum, pro diversitate 
mensure, pondus argenti tradidit. 16 Aurum 
quoque dedit in mensas propositionis pro 
diversitate mensarum: similiter et argentum 
in alias mensas argenteas. 17 Ad fuscinulas 
quoque, et phialas, et thuribula ex auro 
purissimo, 66 leunculos aureos, pro qualitate 
mensure pondus distribuit in leuneulum et 
leunculum. Similiter et in leones argenteos 
diversum argenti pondus separavit, 18 Altari 
autem, in quo adoletur incensum, aurum 
purissimum dedit : ut ex ipso fieret similitudo 
quadrige cherubim, extendentium alas, et 
velantium arcam foederis Domini. 19 Omnia, 
inquit, venerunt scripta manu Domini ad me, 
ut intelligerem universa opera exemplaris. 
20 Dixit quoque David Salomoni filio suo: 
Viriliter age, et confortare, et fac : ne timeas, 
et ne paveas: Dominus enim Deus meus 
tecum erit, et non dimittet te, nec derelinquet, 
donec perfieias omne opus ministerii domus 
21 Ecce divisiones sacerdotum et 
ministerium domus 


Domini. 
Levitarum in omne 
Domini assistunt tibi, et parati sunt, et 
noverunt tam principes quam populus facere 
omnia precepta tua. 








IIAPAAEIIIOOMENQN A". wy. 


S Kal viv xarà rpoowror rice ixkMjo(ac 
Kvpiov kal iv (ei 0600 judy, $vAdÉac0t kai 
Eyrljcare Tücac rie tvroAde Kvpiov ToU 0 
"uv, iva kAqpovoujanre rv yijv rv ayad)v 
סזסוט‎ tudv peð 


kal karakAypovoulloyre  roic 


Uudc toc aldvog. 9 Kai viv, Fa\wyuwv vit, 
yvod roy Oeov roy raripwv cov kal 000506 avrg 
iv kapdigq reAeig kal אטע‎ OsXoóog, 070 máoaç 


kapdiag 27606 Kipiog kal שח‎ vOUuyua ywooka 


¿àv &nrnoyg abróv, 6005070870) cow kal èàv 
karaAeiye abróv, kara\AeiyeL oe eic réAog. 6 

~ eu , t » , , - , ~ 
võv, Ori Kópioc yjpériké oe oikodouljcaL 00700 


oikov sig &yíacua, 10006 kal mois. Il Kal 6 
Aavld FaAwuwv rp vig abrod rò mapáðeypa ToU 
vaoU kal roy oikwv aùroù kal ש20600 עשז‎ 0 
kai עשז‎ tVrepwwv kal rOv droOykdv roy iow- 
עשס:ז‎ kal ToU oikov rod if\agpuod, 12 Kai 0 
rapaderyua 0 slyev tv rvetpar, 0700 עש\ש עשז‎ 
otkov Kupíov, kai rdavrwvy rõv racrogopiwy עשז‎ 
KÜkNMp עשד‎ eig rag 6700606 oikov Kuptov kai roy 
darodykdv עשז‎ &yíov, 13 Kal r@v karaNvpuareov 
kai עשוסוןף0? עשז‎ roy leptwv kai tov Ardy 
&c Tücav ipyaciav Aarovpyiag olkov Kupiov, 
kai עשז‎ drodykdv tov Nerovpyncíuov ckevdv 
rjc Aarpeiag otkov Kvupiov. 14 Kal róv coraduov 
rig עשזטא סְהְא\ס‎ roy re ypvcdy kal ápyvpüv, 
15 Avyvidv rv OXk]v tdwkev avrg kal rõv 
.עשעאטג‎ 16 "EOwktv avrg Opuoiwe rov cradpudv 
roy ע600ההסז‎ Tijc 700060606, ékacryg rpamtLuc 
17 Kai ràv 


kpeaypõv kai crovdsiwv kai rv gia\dv TOv xpv- 


ápyvpüv,‏ עשז kal ecaóroc‏ פהְסטסא 


ov, kai roy coraÜuóv tov ypvoðv kai TOv ápyvpav 
kai Üvtakov kegovpé, 4660700 0700000. 18 Kai tov 
ToU Ovciacrypiov TOv Bvwiaparwv ik ypvciov 

j = ahr + jw Sub: 2 
Gokiuov cradudv Vréidakev avrg, kal rò rapd- 

~ en - - 

diarere-‏ עש- XepovQlu‏ עשז ToU &pparoç‏ אוןץ/06 
racutvov raig TréípvÉL. kal okiačóvrwv imi 6‏ 
Ku3wroU Oua0gkgc Kvpiov. 19 Ilavra v ypaph‏ 
kard rr)v‏ עשוקש\אם xeioog Kvpiov fdwke Aavid‏ 
repiyevyOsicav aùr cóvtcw Tijc karepyaciac rol‏ 
rapadsiyuaroc. 20 Kai sire Aavló ZaXwpuwy TQ‏ 
^ , ` , , ^ ^ - , ~ % 
vid abro "Icyve kal dvépibov kal moie, pl)‏ 
pundt rroyOje, Ort Kóptoc ó 0600 pov perd‏ 008300 
co), oUk dvijoeL de kai où ut) tykaraAiry toc rot‏ 
cvvrtMécat oe 7Tücav ipyaciav Aarovpyiag otkov‏ 
Kvpiov. Kat (Qov ro rapddeiyua ToU vaoU kai‏ 
הט rod otkov 60700 kai 206% abroU kai rà‏ 
kai rüc àzoÜnkac rác écwrépac kal róv oikov rol‏ 
Kai‏ 21 


IT 0 ₪ 35 , ~ t , H - - p 
iðoù at igyuepiat TÕv iepswv kai tov Acvirõv etc 


: = qot; , . , 
tAagpot, kai ro zrapáüecyua oicov Kuptov. 


zücav Xerovpyiav oikov Kvupiov, kal uerà coU £v 
racy rpaypareig, kal rig 70600006 iv cogig 


₪070 ücav Téyvyvy, kai ol dpyovreg kal rig 6 








| ₪09 sig mávraç rovg Aóyovc cov. 





דברי הימים א כת 
mimbo "wr os Pyy nus‏ 
nged abc) spes cos ones‏ 
Po nyuos nim‏ תירש VRTNE‏ 
הַטּוֹבָה npn‏ לבְניכֶם אַחֲרֵיכָם. עד- 
עללם : nmm‏ שְׁלמהדבְנ דַע" ions‏ 
nig veas boy zb2 wy) is‏ 
niaga c»‏ חכש rjv‏ וְכָלער 
מְחֲשְׁבוֹת paa‏ אכתדְרְשֵׁ Num‏ לך 
ITM YON‏ לער : > רָאה ו עה 
a crm nm v‏ לבגת-בית. לגדש 
DR‏ ועשה: riw» TM gm‏ 
vens gymal basg namens d‏ 
ועליקיו וְחָדְרִיו Imin Dee mpwen‏ 
ו miam‏ כל ma cs‏ כְרוּח iby‏ 
Twp hippa nima niens‏ 
nios mg hisp‏ וּלְמְצֲרוֹת ic qun‏ 
neges MiP as‏ וָהלויִם C»‏ 
bA ninme mas nao‏ עבת 
mima‏ :. ₪ לצב am? "opes‏ 
לְכֶָלכְּלִי Mpsu Yo» 535 nay ngay‏ 
moy Woy opus‏ וְעבוֹדֶה : 
nij? vgy is‏ הַנְּהֵב Enna)‏ זָחב 
בְּמִשְׁל"מְנוֹקָה וּמְנֹהָה nio» mp‏ 
npn‏ בְּמִשְׁתֵל לְמְנֹהָה mnm‏ כעבידת 
mim‏ וּמְנוֹדָה : 8 וְאָת-הַגְּהָב gya‏ 
לָשַׁלְחֲלה הַמַעְרַכֶת לשלחו ושלחו PRN‏ 


niem MAAT הַבְּסֶף: ז‎ nine 
amy Yra vipe cop MERT, 


vies) 2r  רִפְכְל pes‏ הפסף 
nip? pyp‏ עכפור : mipana!‏ 
nana bp ppm cn‏ הַפִרְכְּכָה 
Too? Dph Diy ny opnaa‏ 
innen‏ 9 הקל nim pe 3ppz‏ 
win "by‏ פָּל nipo‏ הַפִּכְִת : 
T my 0‏ לשלמה 3 
ואמ וְעֲשֵׂה mim S? npnoow) sow‏ 
cis‏ מֶלחי er‏ לֵא HET‏ וְלָא Tan‏ 
עַד-לכְלוֹת nasus‏ עבודת emen‏ 
nima‏ מחֲלְקוֹת cim oyin‏ »72 
עבודת nw»‏ הָאֲלהִים Ser)‏ בְכָלמְלָאכָה 
pp) niay mpya 252‏ 
כָלַהְעָם ETa?‏ 








I. CHRONICORUM, XXIX. 


CAPUT XXIX. 


1 LocuTrUSsQUE est David rex ad omnem 
ecclesiam: Salomonem filium meum unum 
elegit Deus, adhue puerum et tenellum : opus 
namque grande est , neque enim homini præ- 
paratur habitatio, sed Deo. 2 Ego autem 
totis viribus meis proparavi impensas domus 
Dei mei: aurum ad vasa aurea, et argentum 
in argentea, es in ænea, ferrum in ferrea, 
ligna ad lignea: et lapides onychinos, et quasi 
stibinos, et diversorum colorum, omnemque 
pretiosum lapidem, et marmor  Pariun. 
abundantisime: 3 Et super hse, que 
obtuli in domum Dei mei de peculio meo 
aurum et argentum, do in templum Dei mei, 
exceptis his, quze preparavi in cedem sanc- 
tam. 4 Tria millia talenta auri de auro 
Ophir: et septem millia talentorum argeuti 
probatissimi, ad deaurandos parietes templi. 
9 Et ubieumque opus est aurum de auro, et 
ubicumque opus est argentum de argento, 
opera fiant per manus artificum : et si quis 
sponte offert, impleat manum suam hodie, 
et offerat quod voluerit Domino. 6 Polliciti 
sunt itaque principes familiarum, et proceres 
tribuum Israel, tribuni quoque, et centuriones, 
et principes possessionum regis. ^7 Dede- 
runtque in opera domus Dei auri talenta 
quinque millia, et solidos decem millia: 
argenti talenta decem millia, et seris talenta 
decem et octo millia: ferri quoque centum 
millia talentorum. 8 Et apud quemcumque 
inventi sunt lapides, dederunt in thesauros 
domus Domini, per manum Jahiel Gersonitis. 
9 Letatusque est populus, cum vota sponte 
promitterent: quia corde toto offerebant ea 
Domino: sed et David rex letatus est gaudio 
magno. 10 Et benedixit Domino coram 
universa multitudine, et ait: Benedictus es 
Domine Deus Israel patris nostri ab eterno 
in æternum. 11 Tua est Domine magnifi- 
centia, et potentia, et gloria, atque victoria: 
et tibi laus: euucta enim qu: in cælo sunt, 
et in terra, tua sunt: tuum Domine regnum, 
et tu es super omnes principes. 12 Tuc 
divitie, et tua est gloria: tu dominaris 
omnium, in manu tua virtus et potentia: 
in manu tua magnitudo, et imperium 
omnium. 13 Nunc igitur Deus noster confite- 
mur tibi, et laudamus nomen tuum inclytum. 
14 Quis ego, et quis populus meus, ut possimus 
hzee tibi universa promittere? tua sunt omnia: 
et quze de manu tua accepimus, dedimus tibi. 
16 Peregrini enim sumus eoram te, et ad- 
vene, sicut omnes patres nostri. Dies nostri 
quasi umbra super terram, et nulla est mora. 


r 








IIAPAAEIIOMENQON A’. «0. 


KE. «0'. 

1 KAI etre Aavid ò BaoiAedg máoy rj ikkNnoiq 
עשקש\אע‎ ó vide pov, ele Öv gotrwtv èv avrg 
Kópioc, víoc kal á&zaMóc, kal rò tpyov piya, Or 

, y , , »o^ , - ` "m 
otk ávÜpoz dAN ù Kupiw Oep. 2 Kard vücav 

3 he 2m o E ? 
Tiv Oórajuv t)roiuaka tic oikov 0600 pov xpvotov, 
apyóptov, xaXkóv, cidypov, £óXa, Aiovc. cody kai 
«Mjpectoc, A(0ovc roAvreAsig kal rowkiAove, kai 
mávra Aí(Bov ripuiov kai Ilapiov roAvv. 3 Kai ër 
, pts cals AP 2 » ב‎ 
£v rw 60008001 pe èv otc 0600 pov fort pot 0 
répireroiquaL xpvoiov kal dpyipiov, kal 0 
didwra tic oikov 0600 pov 606 Vioc, ikróc ðv 
t , , 4 ד‎ - 0 , Lu , 
nroiguaka tig roy oikov roy ayiwv, 4 "lowxtNa 

^N , - , כל‎ i — e AX 
ráXavra xpvciov rod ik Fovglp kai érrakicyiAia 
ráAavra cpyvpiov Ook(uov tEaNigijraL tv avroig 

* P - t - , ^ , ^ 
70%6 ToO«9UC TOU 16000, 5 Etc rò xpvotov TQ 
Xovcip, kal tig và dpyúpiov TQ dpyvpiip. kal 6 
vüv £oyov did yeipdg עשז‎ reyvirdv. Kai rig 0 
rpodvpovpuevog zXypocat rig xelpac avroð ci]uepov 
Kvpiw; 6 Kai ה‎ 00600000 dpyovrse rarpidv 

5 ל‎ : E : 
kal oi dpyorrec rv viðv Ispa; ra? oi yiAiap= 
Xor kai oL ékaróvrapxot, «ai ot rooordrat TOV 
7 Kai 


S , x 2 / , 
ע60066‎ 66 rà tpya rod oikov Kupíov xpvciov 


&pywv, kal ol 010000006 rod. BaciAéwe* 


ráXavra mevrakısyi\a kai ypurodg pupiovg, kal 
dpyvpiov raXávruv 0666 yiAiddac, kal  yaAkoU 
ráXavra pópia OkrakioyiAia, kai oidljpov raAdy- 
rwv xlAiidag éxaróv, 8 Kal oig 60060[ rap’ 
abroig Aidog, tdwrav sig rác azoÜQkac oicov 
Kvptov did xepóc ‘IeujA rod FVe&Ocovi. 9 Kal 
4000090 6 Xaóc mèp rod rpodvuyqdjvat, öre iv 
rpoeOvutjOncav rid ,קט‎ kai 
10 Kal 


tüNoynctv 6 ]3400\606 30010 róv Kipiov ivwriov 


kapdig Tp. 
20010 0 (jacwebg tbópávO0g pueyáXoc. 


ripe ékkM]oiag Aéywv EvAoyqrog ei, Kúpte 0 08 
Iopa, ò rarijo nuv dard rod ai@vog kal toc 
roù aiwvog. 11 Eoi, Kúp, 7) ueyaAwotivy kal 75 
Obvajic Kal rò kabynua kal 7) vic Kal ù ioxoc, 
Öri 00 ravrwv rOv tv rw otpavg kai £zl 706 yie 
660760606* drd 0000700 cov rapácorrat rig 
BaciAetg kai fOvog. 12 Mapà 000 ò rXAodrog kai 
h 0ófa, où mávrwv dpysc, Kipie 6 dpyov rioyg 
dapxtjc, kal tv )קוא‎ cov igyve kai Guvaorsia, kal 
tv xpi cov, ravrokparwp, peyaAdvat kal rarı- 
וסט‎ rà závra. 13 Kal viv, Kúpte, tEouoAoyot- 
peOd cot kal aivoŭuev ro Övopa rig kavxioeoc 
cov. 14 Kai rig cim 276 kal rig 0 Aaóc pov Ort 
izXócapuev TpoÜvpnÜijvai cot karà rara; Ort cà 
15" 


000006 icuev lvavr(ov cov, kai rapoikodvreg (c 


um, t Wt , 
rà ravra, kal ik TOv cov 06000606 cot. 


; r 2 
ravrec Ol marépeg huv” Oc ckid al ווה‎ 


tri yje, kai ose éorw‏ עשוף 


4L 


Vrouovy. 
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פרשה כט: 


כש 


ומר eer cp‏ לִכְליהַתְהְל 
שלמה dana mS wa‏ אַלהים נער 
c‏ והפלאקה neu‏ כּי .לא DW?‏ 
CB ones‏ ליוה bbp oby‏ 
הֲכִינּתִי | לְִיה-אָלהי | cmn‏ ו mw‏ 
"e$? nom‏ וְהַנְּחֲשֶׁת bHan nur»‏ 
cy» esy bus‏ בשח 
mcus cuve‏ וְרְקָמָה )95 POM‏ 
vj‏ לֶרְב : 5 ועוד בְּרְטוַתִי maan‏ 
ne "eus‏ זָהָב וְכָסָף "d? mm‏ 
vs‏ לְמעָלַה. MAPL 2A‏ לכות 
os» Dp ng: wjp‏ זָהָב 
cpm opm‏ וְשְׁבְעַת אֲלְפִים כְּכּריכָכָ 
מקה NM fee?‏ הַבְּתִים: xpj25s‏ 
Ta nes? qos? Apa2) 203?‏ 
cy‏ וּמי cn ip nW? aama‏ 
יחה : > opem‏ שרי הְאָבוֹת rop‏ 
cpu‏ שרפל opsy Coli‏ וְחמאוּת 
ּלְשָרִי מְלָאכֶת הפלף i‏ ימו לעבידת 
muy» a oopa‏ חֲפּשְׁת-אֲלְפִים 
DTN‏ רבל pb? nox vr np»)‏ 
ונשת Dyp opps miewa da‏ 
Cpu‏ מאָהאלף כִּכְרִים: > וְהַכּמְצָה מתל 
mo mnp cues‏ בּיתיהוה על -n‏ 
Cem‏ הגרשפי : "oy Dyg PNS‏ 
DP‏ בִּי 223 rim? senno c)‏ 
nep qoc Typ ES‏ שְׂמְחָה גְדוּלָה : 
speng Tp omo‏ לעיו 

mim אתה‎ qos DA oun bpo 
: וֶעד-עוֹלָם‎ uvm mcs veut iog 
hemm naam npa mit wan 
I? ya EN כִּיסֶל‎ Tim neam 
לְרְאֹשׁ:‎ 1555 weinen הַמּמְלְכָה‎ nim 
מושל‎ nas Tippa Wiasm גו וְהֶעָשָר‎ 
לגל‎ pm meom cp mpm 59s 
מוֹדָים‎ (ados mY] 8 Mo nima 
Hapen cg» cb yh ours 
annn n$ עמי ועצה‎ ajos ולי מי‎ + 
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I. CHRONICORUM, XXIX. 


16 Domiue Deus noster, omnis [1000 copia, 
quam paravimus ut cedificaretur domus no- 
mini sancto tuo, de manu tua est, et tua sunt 
omnia. 17 Scio Deus meus quod probes 
corda, et simplicitatem diligas, unde et ego in 
simplicitate cordis mei letus obtuli universa 
hzc: et populum tuum, qui hie repertus est, 
vidi cum ingenti gaudio tibi offerre donaria. 
18 Domine Deus Abraham, et Isaac, et 
Israel, patrum nostrorum, custodi in.zeternum 
hane voluntatem cordis eorum, et semper 
in venerationem tui mens ista permaneat. 
19 Salomoni quoque filio meo da cor per- 
fectum, ut custodiat mandata tua, testimonia 
tua, et eczeremonias tuas, et faciat universa: 
et 90012606 sedem, cujus impensas paravi. 
20 Precepit autem David universe ecclesie : 
Et bene- 
dixit omnis ecclesia Domino Deo patrum 


Benedieite Domino Deo nostro. 


suorum: et inclinaverunt se, et adoraverunt 
Deum, et deinde regem. 21 Immolaveruntque 
victimas Domino: et obtulerunt holocausta 
die sequenti, tauros mille, arietes mille, agnos 
mille, cum libaminibus suis, et universo ritu 
22 Et com- 


ederunt, et biberunt coram Domino in die 


abundantissime in omnem Israel. 


illo cum grandi letitia. Et unxerunt secundo 
Salomonem filium David. Unxerunt autem 
eum Domino in principem, et Sadoc in ponti- 
ficem. 
Domini, in regem pro David patre suo, et 


23 Seditque Salomon super solium 


cunctis placuit: et paruit ili omnis Israel. 
24 Sed et universi principes, et potentes et 
cuncti filii regis David dederunt manum, et 
25 Magnifi- 
cavit ergo Dominus Salomonem super omnem 


subjecti fuerunt. Salomoni regi. 


Israel: et dedit illi gloriam regni, qualem 
26 Igitur 
David filius Isai regnavit super universum 


nullus habuit ante eum rex Israel. 


Israel. 
Israel, fuerunt quadraginta anni: in Hebron 
regnavit septem annis: etin Jerusalem annis 


27 Et dies, quibus regnavit super 


triginta tribus. 28 Et mortuus est in senec- 
tute bona, plenus dierum, et divitiis, et gloria; 
et regnavit Salomon filius ejus pro eo. 29 Gesta 
autem David regis priora, et novissima, scripta 
sunt in Libro Samuelis videntis, et in Libro 
Nathan prophete, atque in volumine Gad 
videntis: 30 Universique regni ejus, et 
fortitudinis, et temporum, qus transierunt 
sub eo, sive in Israel, sive iu cunctis regnis 


ferrsrum. 


HAPAAEIIIOMENQN A’. KO’. 


16 Kúp 60606 tjudv, Tpóc măv rò rXAtjdog 
~ "^ € , » - y. ~ , , 

roUro Ò yroíuaka otrodouydjvaL olkov rQ Óvópart 

TQ yip cov, tk xspóc coU icri, kai col rd 


y t 


rdvra. 17 Kai čyvwv, Kúpte, öre où & 6 iráčwv 
^r ` , , - . 3 0 , 
kapüíac kai עךעשסס600ו0‎ 070706 v drAoryrt 
kapdiag mposÜvuÜgv rabüra mávra, kal viv Tov 
Aaóv cov rv tbpsÜtvra de eidov tv evgpoctvy 
vpoUvugÜtvra cov 18 0016 ó 0600 ‘ABpadu kai 
Isade kai '10000(\ עשז‎ raripowv lju@v, gUAatov 
- , , , - , x ^» 
Tatra iv Oiavoig kapdiag XaoU cov ttc Tov aidva, 
^ , ` , , - x , 
kal עסעט600ז60‎ rác kapdiac abrüv 7006 ot. 
19 Kai ZaAwuwv rg vid pov 666 kapótav ayadyv 
mowiv 706 £vroAác cov kai rà papripid cov kai 
* , , - , t , - 
rà rpocraypard cov, kal roù irl 6\06ז‎ dyaytiv 
20 Kai 


Aavid racy rj ikkMgc(g EbNoyücare Kóptov roy 


TNV karackévijy rot otkov gov. ELTE 
0cóv cuv * kai eAGyyoe rida 1) ikkNgoia Koptov 
roy Üsóv עשז‎ martpov aürGv, kal kauavreg rà 
yóvara mpoctkÜvgcav Kvpiw kai rw Baoi. 21 Kal 
10066 Aavid rg Kupiw Ovciac, kai avyveykev 
: : M NN A Ir 2 2 
oAokavrwprara rip Oep rij traipiov Tie rporng 
jutpgac, puooyove xuAiovg, kptobc xtAiove, dpvac 
, : Moe tee : : , 
xtAtovc, kal 706 orovdde avriv, kai 000006 sic 
rAijdog marri rw Iopa. 22 Kal Zgayov kai 
w 0 , - y , , , , - uye 
Eriov ivarríov rod Kupíov iv iksivy rj npipa 
pera xapüc, kai iBaciAevcav èk Otvrtpov róv 
עשוןש\‎ vtóv Aavt EXPL 070 TQ) 1 
עשוןש סב‎ vtóv Aavid, kal £xowav ajróv rw Kvpiy 
23 Kal 


1600006 FaAwuwv ixi Opóvov Aavid rod marpóc 


cic [acia kal 260006 tig tepwovvnv. 


aùroŭ, kai eUdocyOy, kai Urkovcav 00700 rig 
‘IcpaA. 24 Ot dpxovrsc kal oi Guvagrar kai 


ravreg 0100 A«vló rod Baai\twg rod 6 
25 Kai 


Kópwc róv XaXouov ע006ע76)‎ mavróc 'lopafA, 


00700 עאסףץ6ז6חט‎ avrg. iueyáXvve 
kal &Qwkev abrQ Oó£av 6ש)\ו300]|‎ Ò otk iytvero 
&mi mavróc ]3000\)06 ע06סססחון?‎ avrod. 26 Kal 


Aavió  vióc  '16006| ifBacíAevoev iri '10007(\ 
27 "Er reccapákovra, tv XeBpwov trn éxrá, kai 
iv 'IepovcaNu Ern rpiakovrarpia. 28 Kai ère- 
Aevrqoev tv yh Ag, TÀ puso Aat 

n yhog kap, rAhone nusodv, rAovry 
kai 0dEy* xal iBasiXeves FaAwywvy vióc abro 
avr’ abroU. 29 Oi dé Xovrol Aóyot rod BactAéwe 

^ Li , t t€ , A i 
Aavld ot rporepot kal oi 0075006 yeypappevoL eiiv 
£v Aóyotc Fapuoun)A rot BAérovrog ral iri Nóywv 
Nadav rot mpooürov kai èri Aóyev Tad rov 
BAémovroc, 30 1160( rioyg rjc BaotAsiac abro? 

x - , , - e A) , 

kai rijc Ovvacrttag 00700, kal ol katpol oi éyévovro 
3 , > - ` 3 A 4 , ^ 3 ^ , 
im avrg kai imi roy 'Iopa]N kal וח‎ 6 


BaoiAsiag rie yhe 
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SECUNDUS CHRONICORU M. 


II. CHRONICORUM, CAPUT I. 


(EET est ergo Salomon filius 
David in regno suo, et Dominus Deus 
ejus erat cum eo, et magnificavit eum in ex- 
celsum. 2 Precepitque Salomon universo 
Israeli, tribunis, et centurionibus, et ducibus, 
et judicibus omnis Israel, et principibus fami- 
liarum: 3 Et abiit cum universa multitudine 
in excelsum Gabaon, ubi erat tabernaculum 
foederis Dei, quod fecit Moyses famulus Dei 
in solitudine. 4 Arcam autem Dei adduxerat 
David de Cariathiarim, in locum quem præ- 
paraverat ei, et ubi fixerat illi tabernaculum, 
hoe est, in Jerusalem. 5 Altare quoque 
æneum, quod fabricatus fuerat Beseleel filius 
Uri fihi Hur, ibi erat coram tabernaculo 
Domini: quod et requisivit Salomon, et 
omnis ecclesia. 6 Ascenditque Salomon ad 
altare seeneum, coram tabernaculo fcederis 
Domini, et obtulit in eo mille hostias. 7 Ecce 
autem in ipsa nocte apparuit ei Deus, dicens : 
Postula quod vis, ut dem tibi. 8 Dixitque 
Salomon Deo: Tu fecisti cam David patre 
meo misericordiam magnam: et constituisti 
me regem pro eo. 9 Nunc ergo Domine 
Deus impleatur sermo tuus, quem pollicitus 
es David patri meo: tu enim me fecisti regem 
super populum tuum multum, qui tam innu- 
merabilis est, quam pulvis terre. 10 Da 
mihi sapientiam et intelligentiam, ut ingre- 
diar et egrediar coram populo tuo: quis enim 
potest kune populum tavin digne, qui tam 
grandis est, judicare? 11 Dixit autem Dcus 
ad Salomonem : Quia hoc magis placuit cordi 
tuo, 66 non postulasti divitias, et substantiam, 
et gloriam, neque animas eorum qui te ode- 
rant, sed nec dies vitæ plur' mos: petisti 
autem sapientiam et scien';am, ut judicare 
possis populum meum, su| er quem constitui 
te regem: 12 Sapientia et scientia data sunt 
tibi: divitias autem et substantiam et 
gloriam dabo tibi, ita ut nullus in regibus 
nec ante te nec post te fuerit similis tui 
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I AI tvigyvoe XaNepóov vióg Aavid irl mv 

BagiAsiav abro), kal 600006 0 6 atvrot 
per atrod kal. iueyáNvvev atrov sic Uoc. 2 Kal 
ire XaNojuov 006 rdivra ‘lopanA, roig xiAidp- 
סוסא‎ kai roig ékarovrdpyoig kal roig kpiraig kat 
riot roig dpyovow tvavriov ’Iopaù roig dpyovat 
rüv marpiv. 3 Kal iropevdy XaXNwpov kai 
züca | ikkXgoía sic rijv vWnAtv rjv iv l'agaov, 
où 1660 jv ù ckgv) rot paorvpiov rod 0600 iv 
troiqce Movoijc aic Kvpiov tv rj ipnuy. 
4'AAAd kiGwrov rod 0500 ávijveyke Aavid ik roXewg 
Kapiadiapip, Orr )roiuagev avrg) Aavid, Ort trqbev 
abrj ckqvipv iv 'IepovcaMju. 8 Kai rò Ovot- 
aorijpiov ro xaXkotv 0 iroiqoe Besche vids 
Obpiov viod "Qo £e qv fvavrt rig okqvijg Kvpiov’ 
kal i&eé)yrqoev abró FaAwuwv kai m ikeNQoía, 
6 Kal tjveyre XaNopov 2668 trl) rò Ovotacr?ptov 
rò XaAkoUv עסוהשע?‎ Kupíov rd tv rj ceqvgj, kai 
jjveykev tm’ abrg ONokabrocw xav. 7 'Ev rj 
vukrl ixetvg ₪00 0608 rQ EZaAwuwv xai slrev 
a)rQ Airqoat ri cov 00. 8 Kai sine XaNouov 
rpog rov ע060‎ XD tmoí(nsaz perà Aad rot rarpcg 
pov fAXeog uéya, kai iBagiAevcdg pe avr’ abroU. 
9 Kai viv, 60006 ó 96g, risrwdjrw 0) ro Ovoud 
cov tri Aavid rüv rarépa pov, Ort où iBaciAevadg 
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il. CHRONICORUM, I. II. 


13 Venit ergo Salomon ab excelso Gabaon in 
Jerusalem coram tabernaculo 10000218, et reg- 
navit super Israel. 14 Congregavitque sibi 
Crrus et equites, et facti sunt ei mille quad- 
ringenti currus, et duodecim millia equitum : 
et fecit eos esse in urbibus quadrigarum, et 
cum rege in Jerusalem. 15 Prwbuitque rex 
argentum et aurum in Jerusalem quasi 
lapides, et cedros quasi sycomoros, qu: nas- 
cuntur in campestribus multitudine magna. 
16 Adducebantur autem ei equi de ZEgypto, 
et de Coa, a negotiatoribus regis, qui ibant, ct 
emebant pretio, 17 Quadrigam equorum 
sexcentis argenteis, et equum centum quin- 
quaginta: similiter de universis regnis 
Hetheorum, et a regibus Syrie, emptio 
celebrabatur. | 


CAPUT II. 


1 DECREVIT autem Salomon edificare do- 
2 Et 
numeravit septuaginta milli virorum per- 


mum nomini Domini, et palatium sibi. 


tantium humeris, et octoginta millia qui 
cederent lapides in montibus, preepositosque 
eorum tria millia sexcentos. 3 Misit quoque 
ad Hiram regem Tyri, dicens: Sicut egisti 
cum David patre meo, et misisti ei ligra 
cedrina ut zedificaret sibi domum, in qua et 
habitavit : 


domum nomini Domini Dei mei, ut consecrem 


4 Bic fae mecum, ut ædificem 


eam ad adolendum incensum coram illo, et 
fumiganda aromata, et ad propositionem 
panum sempiternam, et ad holocautomata 
mane, et vespere, sabbatis quoque, et neo- 
meniis, et solemnitatibus Domini Dei nostri 
in sempiternum, qu: mandata sunt Israeli. 
5 Domus enim, quam :edificare cupio, magna 
est: magnus est enim Deus noster super 
omnes deos. 6 Quis ergo poterit prevalere, 
ut 00012066 ei dignam domum? si celum, et 
09011 celorum capere eum nequeunt: quantus 
ego sum, ut possim 000110826 ei domum? sed 
ad hoc tantum, ut adoleatur ineensum coram 
illo. 7 Mitte ergo mihi virum eruditum, qui 
noverit operari in auro, et argento, sere ef 
ferro, purpura, coccino, 66 hyacintho, et qui 
sciat sculpere 0001801988, cum his artificibus, 
quos mecum habeo in Judæa et Jerusalem, 
quos preparavit David pater meus. 8 Sed 
et ligna cedrina mitte mihi, et arceuthina, 
et pinea, de Libano; scio enim quod servi 
tui noverint cædere ligna de Libano, et 
erunt servi mei cum servis tuis, 9 Ut paren- 
tur mihi ligna plurima. Domus enim, quam 
cupio zdificare, magna est nimis, et inclyta. 
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Ewpíac iv xepciv ₪070 00 
KE®. B. 
1 KAT ire FaAwuwv roù olkodoufjcat otov TQ 
, , , ` - - , » lad 
òvóparı Kupiov kai oikovy ry). BaciAsigq aùroù. 
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avdpdv vwrogopwv kal òyðokovra yiAiadag 
Aarépwv iv rip öpen kai ol èmiorárat tr’ abrOv 
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kédpove rod oikodoufjoad, aurp olkov karoikijcat 
iv aùr, 4 Kai iðoù iyw 6 vidg abro? oikodoud 
oikov rg òvóuarı Kvpíov 0600 pov, 67/6006 abróv 
avrg ToU Ovpidv drévavrt 00700 Ovpiaua kai 
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- - - - - » ^ v 
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maro pov. 8 Kal drdoreAdv por ÉóNa kidpwa 
kai 00660006 kal retkwa tk rod AiBavov, Ort iyw 
oida we ot 00001 cov 01000: kdorrew EVAa ik ToU 
AiBavov’ kal (Qo) ol raidic cov perà TOv raidwv 
pov 9 704ע1100+000‎ 4770146064 poc EUAa 606 rAijOoc, 


er t אי ד‎ » . » € , x y 
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II. CHRONICORUM, II. IIT. 


10 Preterea operariis, qui ezesuri sunt ligna, 
servis tuis dabo in cibaria tritici coros viginti 
millia, et hordei coros totidem, et vini viginti 
millia metretas, olei quoque sata viginti millia. 
11 Dixit autem Hiram rex Tyri per litteras, 
quas miserat Salomoni: Quia dilexit Dominus 
populum suum, idcirco te regnare fecit super 
eum. 12 Et addidit, dicens: Benedictus 
Dominus Deus Israel, qui fecit celum et 
terram, qui dedit David regi filium sapientem 
et eruditum et sensatum atque prudentem, 
ut 0001808706 domum Domino, et palatium 
sibi. 13 Misi ergo tibi virum prudentem et 
14 Fi- 
lium mulieris de filiabus Dan, eujus pater fuit 


scientissimum Hiram, patrem meum, 


Tyrius, qui novit operari in auro, et argento, 
ære, et ferro, et marmore, et lignis, in purpura 
quoque, et hyacintho, et bysso, et coccino: 
et qui scit cælare omnem sculpturam, et 
adinvenire prudenter quodcumque in opere 
necessarium est, cum artificibus tuis, 66 cum 
artificibus domini mei David patris tui. 
15 Triticum ergo, et hordeum, et oleum, et 
vinum, quz pollieitus es domine mi, mitte 
servis tuis. 16 Nos autem cedemus ligna de 
Libano, quot necessaria habueris, et applica- 
bimus ea ratibus per mare in Joppe: tuum 
autem erit transferre ea in Jerusalem. 17 Nu- 
meravit igitur Salomon omnes viros proselytos, 
qui erant in terra Israel, post dinumerationem, 
quam dinumeravit David pater ejus, et 
inventi sunt centum quinquaginta millia, 
et tria millia sexcenti. 18 Fecitque ex eis 
septuaginta millia, qui humeris onera porta- 
rent, et octoginta millia, qui lapides in 
montibus cederent: tria autem milia et 
sexcentos preepositos operum populi. 


CAPUT III. 


1 ET coepit Salomon «edificare domum 
Domini in Jerusalem in monte Moria, qui 
demonstratus fuerat David patri ejus, in loco, 
quem paraverat David in area Ornan Jebuseei. 
2 Coepit autem 0001008170 mense secundo, anno 
quarto regni sui. 3 Et hæc sunt fundamenta, 
quee jecit Salomon, ut zedificaret domum Dei, 
longitudinis cubitos in mensura prima sexa- 
ginta, latitudinis cubitos viginti. 4 Porticum 
vero ante frontem, quz  tendebatur in 
longum juxta mensuram latitudinis domus, 


cubitorum viginti: porro altitudo cen- 
tum viginti cubitorum erat: et deau- 
rayit eam intrinsecus auro mundissimo, 
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10 Kai 0000 roic tpyatopévoig roic 60770004 Éva 
» ^ , ~ , , - , 
cic Bowpara 060060 sirov eig ðópara roig masi 
, ~ 4 , + - , 
gov kopwy TvpoU sikosi yAiadag, kai koilddy kopwv 
LÀ LA » , » L4 
eicoor yiAiadag, kal oivov pérpwv 516001 yiAiddac, 
kai tAaiov pérpwv &koct yiAiadag. 11 Kai sire 
Xipàp BagAedg "Tópov iv ypa$j kal drégreAe 
006 FaAwuwv Aéyov ‘Ev rọ dyarijca. Kóptov 
róv Xaóv abro? tdwkKe oe tm 007006 aca. 
12 Kai ire Xipág EbXoygróc Kópioc ó 6 
, ` P , , ` , 0 ` ` ~ “a 
\ן16000‎ Oc 170166 róv oùpavòv kal T)v yv, Og 
duke TØ Aavld rø BagiAei vidv 0000 kai imiorå- 
pevov imiorhuny kai oúvesiv, Oc oikoðounosi otkov 
TQ Kupip kal otkov rj BaoiAsiq abroU. 13 Kal 
- , , LA » J ` 4 , , 
viv ₪760760\6 cot, ע0000 006ע0‎ kai 600076 ctve- 
ctv: Xipág. rov marépa pov, 14 'H urno avrod 
darò Üvyartpov Adv, kal 6 marp 00700 áv)p 
rn Jn, ~ , , 2 , , 
Tóptoc, 606070 7oujcat £v xpvciw kai èv dpyvpip 
kal tv xaAkg kai iv cip kai èv Aot kal 
ÉóNowc, kal bpaivew iv ry 000006ה‎ kai iv הז‎ 
Rn. 5. Pot AE , : 
VUacivOyp kai &v rij 300060 kal v rp kokkivy, kai 
yAtUa yNvóác, kai. &uvotiolau ricav Quvógow, 
er ^ ò - a , - ` ~ ~ 1 - 
oca AV Oip¢ avri utra Twy ע₪סס‎ 600 kal 0000 
Aavió kuptov pov zarpóc cov. 15 Kai viv ròv 
oirov kal ryv kpiÜrv kai rò &Xatov kai rov otvov, 
"^ 4 Li , + , , LJ ` 
d mev 6 kúpróç pov, שז00760\0ה6‎ Toic Tauiciv 
aùroù. 16 Kal ypustc kówousv “óa te rod Aßá- 
vov karà züsav r)v ypeiav cov, kal dEopev avrd 
cxt0ü(atg éri ÜáXaccav ‘Iorryg, kai ob 6 
avrd eig LeoovcaAyu. 17 Kai ovvijyaye ZaNopóv 
76/7066 rove &vOpac rove rpocyAirove rove iv 
y) Ispani perà  זסע‎  ápiüuóv òv Hpidunoev 
, ` x € ` , ~ € up t ` 
07000 Aavid 6 marpo aùroù, kal 6002060 écaróv 
mevThkóvra yi\ráðec kal וסו\ג אטוז‎ 650660006. 18 Kal 
¿moiņoev i£ aórüv éBõopýcovra yiAiddag vwropó- 
ire ; : : 
pov, kai 6ydoykovra xouáüacg Naróuwv, kai rpig- 


x'Movc 5506001006 &pyoOuokrac tri ע70‎ Xaóv. 


KES. y. 

1 KAI 05670 XaNXwpov rob oikoüoutiv TÒv 
oikov Kupiov iv '"lepovcaN]u iv 006 roŭ’Auwpia, 
ot ₪00 1600006 rd Aavið rarpl aùroŭ, iv rp 
rómq p ýToipase Aavlà iv 4X 'Opvd rod ’Ießov- 
caíov. 2 Kal fjo£aro olkoOou/jscat tv rg nvi TQ 
Gevripwp iv rg čre rg rerdprw rijc ]8000 6 
abroU. 3 Kai 70076 tjpfaro SaAwpuwv roi oiko- 
dopijcar rÓv olkov rod toU: gijkoc ryyewv 1) 
60670016 Y) mper rijyewv ifhkovra, kai edpoc 
ryewv 6600. 4 Kai aiAág kard 700000 rod 
oicov, pijeoc tri mpóswrov rAdrove rod otkov 
ryxewv 6000 kai Uoc ryyewv ékardv 006 


kal kareyptcwoev aùròv čowðev ypvsiw Kadapg. 





דברי הימים ב ב ג 
"ng Dyp ocn? tuu‏ 
חפים ו מפות DEP‏ פרים moy‏ אלה 
B5 Dibi‏ עָשָרִים dma p nes‏ 
mur mu» qp sns muy‏ אָלֵףּ : 
znpz heop cmn cup‏ 
nem‏ אָלישְׁלמה -w him neges‏ 
צמו br qu‏ מִלְך: Mna‏ חגרם 
veg ww nm mus‏ אֲשֶׁר npp‏ 
אָה-הַשַׁמיִם YNT)‏ אֲשֶׁר T? im‏ 
חפל Con jq»‏ ידע Cose‏ ובינה 
mas nme MIT oW‏ לְמלְכוּתוֹ: 
n5») n‏ שָלְחְתִּי gyp‏ יוקע DR‏ 
לְחוּרֶם אֲבִי: 8 omia ns»‏ דָּן 


nme 


ama לְעְשִית‎ yy קישיצרי‎ van] 


bya oyaa bhaa neus nos 
upon Dipa yn hna WIS 
"Hs mgp p aa ma 
UM WU bom hamo vana 
והשָערים השמו‎ Dòng nuyls spes 
לעבְרָיו:‎ mew v חן אשׁראמֶר‎ 
-bpa Pappo ny np oyy 
iw mre» niei לה‎ necs uw 
LoT nn nozm nns 

bons‏ שלמה כְּל"הָאֲנְשֵׁים הגירים אֲשֶׁר 
YN‏ יִשְׂרְאֵל OM pT cons‏ סְפְרֶם 
ruso Suen "S TN‏ וְחָמשים' nos‏ 
nywa‏ אֲלָפִים ושש v rem‏ מעש 
hb Dyw cim‏ סבְּל ושפנים "zs‏ 
הטב בְּהֶר וּשָלְשֶת Es‏ ושש. מאות 
DDL‏ לְהַעָבִיד FEYTON‏ 


פרשה $3 

njiyan niay? שלמח‎ brai 
C uw miian בְּהַר‎ oyma 
T בְּמְקָוּם‎ Tor c) may TY 
m 'orey: + היבוּסי‎ N a 
imoya vas בש‎ "jua Voir ּחָדָש‎ 
mynny הוּסר שלמה לבנוֹת‎ TON E 
הַרְאשונָה‎ nues Nifs האלתים הָארְךּ‎ 
: אמות עְשְרִים‎ om) ששים‎ MIAN 
why pg ev» "uw oas 4 
FO mam עְשְׂרִים‎ nias רחב-הַכַּיִת‎ 
: מָהוּר‎ amp מִפְנמָה‎ amas DÈN 


^c 





II. CHRONICORUM, IIL. IV. 


5 Domum quoque majorem texit tabulis 
ligneis abiegnis, et laminas auri obrizi affixit 
per totum: seülpsitque in ea palmas, et 
quasi catenulas se invicem complectentes. 
6 Stravit quoque pavimentum templi pre- 
7 Porro 
aurum erat probatissimum, de cujus laminis 
texit domum, et trabes ejus, et postes, et 


tiosissimo marmore, decore multo. 


parietes, et ostia: et cælavit cherubim in 


parietibus. 8 Fecit quoque domum Sancti 
sanctorum : longitudinem juxta latitudinem 


domus, cubitorum viginti: et latitudinem 


similiter viginti cubitorum : et laminis aureis 
9 Sed et 


clavos fecit aureos, ita ut singuli clavi siclos 


texit eam, quasi talentis sexcentis. 


quinquagenos appenderent: 00080118 quoque 
texit auro. 10 Fecit etiam in domo Sancti 
sanctorum cherubim duos, opere statuario: et 
texit eos auro. 11 Alæ cherubim viginti 
cubitis extendebantur, ita ut una ala haberet 
cubitos quinque, et tangeret parietem domus : 
et altera quinque cubitos habens, alam tan- 
geret alterius cherub. 12 Similiter cherub 
alterius ala quinque habebat cubitos, et 
tangebat parietem : et ala ejus altera quinque 
cubitorum, alam cherub alterius contingebat. 
13 Igitur alee utriusque cherubim expanse 
erant, et extendebantur per cubitos viginti: 
ipsi autem stabant erectis pedibus, et facies 
eorum erant verse ad exteriorem domum. 
14 Fecit quoque velum ex hyacintho, purpura, 
cocco, et bysso: et intexuit ei cherubim. 
15 Ante fores etiam templi duas columnas, 
qui triginta et quinque cubitos habebant 
altitudinis; porro capita earum, quinque 
cubitorum. 16 Necnon et quasi catenulas in 
oraculo, et superposuit eas capitibus columna- 
rum: malogranata etiam centum, quæ catenulis 
interposuit. 17 Ipsas quoque columnas posuit 
in vestibulo templi, unam a dextris, et alteram 
a sinistris: eam, quæ a dextris erat, vocayit 
Jachin; et quz ad laevam, Booz. 


CAPUT IX. 


1 FECIT quoque altare æneum viginti cu- 
bitorum longitudinis, et viginti cubitorum 
latitudinis, et decem cubitorum altitudinis. 
2 Mare etiam fusile decem cubitis a labio 
usque ad labium, rotundum per circuitum : 
quinque cubitos habebat altitudinis, et funicu- 
lus triginta cubitorum ambiebat gyrum ejus. 
3 Similitudo quoque boum erat subter il- 
lud, et decem cubitis qusedam extrinsecus 
celature, quasi duobus versibus alvum ma- 
ris circuibant. Boves autem erant fusiles: 
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5 Kal róv oikov róv peyav iEiAwce ÉÓNow kedpi- 
vow, kai 075000006 xpvciq adap, kai &yXviev 
im abroU goivikag kal yaXacrá. 6 Kal écócquot 
roy oikov A(0ow Tipíow cig Oófav, kal txpicwos 
xpvciq xpvoiov rod ik Qapoviu, 7 Kal éypvcuot 
ע0-‎ oikov kal rode roixove 60700 kai roùç -ש\שה‎ 
vac kal rà Ópoóouara kai rd Ovpopnara xpvciq, 
kal EyAvye XepovBim iri עשז‎ roiywv. 8 Kai 
troiqoe roy olkov roù dyiov roy dayiwv, pijkcoc 
atrod trl) rpéawrov, rAdroe rod oikov rnyxewv 
eikoot, kat rò pfjkog rljyewv 5600 kai ypicwcev 
0070 xpvsiw kaÜapQ siç XepovBlw 606 ráXavra 
45000006. 9 Kal òc) עשז‎ Xov, OXk) ToU 6 
revrijcovra gikAoL ypvciov, kal rò Vrspgov £xpi- 
06שס‎ ypuciw. 10 Kal éroiqoev tv rp oiky rg dyip 
roy ayiwv XepovBip 600, toyov tk EUAwv, kal typt- 
cwctv ₪076 ypvciw. ll Kal ai zrépvyec rOv Xe- 
povig ro uijkoc rhyewv &koct kai ù rréov& 1) 
pia riyewv révre ümroutvg rod roiyov TOU oikov, 
kai ý rrépvt ý érípa rhyewv révre darropév 
[12 Kai 


XepoùB rod évog rhyewv 6 


6 2 2 ; d ly 
rijc wrtpvyoc ToU 6000 ToU érépov. 
: are nie 
5] mrípvÉ rod 
&mzroptm] ToU roíyov ToU oikov, kai r mrépv& 1) 
mívrt arropéevy Tijg rréipvyog ToU 
18 Kai al 


^ + 06 , , » 
XepovQlu עשזטסז‎ diarsreradpéevat Tjyewv 000 


érípa TI]XEuv 
500003 rod érépov.] mTÉpVytc TOV 
kai ₪070 éorykora érl rove 70080 abrOv, kai 
Tà mpócwza aùr®v iç róv oikoy. 14 Kal 6 
rò karamtracua vakívÜou kai ropgUpag kal kok- 
kivou kai (3óccov, kai Vgavev £v abrqQ Xepov(tu- 
15 Kal éroiqoev tumpocÜev ToU oikou ocrüXovc 
dio, rjyewv rpiakovrarivre 70 Vioc, kal rác 
50006 atr@v rhyewv mtvrt. 16 Kai 6 
60₪0סס6ט‎ tv ris 0030 kal tdwkev irl tov kegaAdv 
TÖV GcrÜNwv, 


Kai éroiqce poickovg ékaròv kal 


£ünkev imi עשז‎ yaAaocrov. 17 Kal 607[66 rovc 
; n A - SNC NET 
crüNovc ₪076 rpicwrov roU vaoU, fva ik detidoy 
kal roy tva ¿ë tbwvópov, kai ékaAece TÒ Ovoua 
rod ik עש0600‎ KarópÜwoic, kai rò Ovoua rod ik 


0000700 'Ioxóc. 


KE®. ô. 


1 KAI 0/766ה:‎ Ovoraorhpiov (600 | cikos 


rnxewv rò pijcoc, kai 47600) עש6ץח‎ 70 006 


kal 0606 ryyewv סד‎ Uoc. 2 Kai 170006 rv 
OdAaccav xvrüv, 0668 rhxewv rv Siautrpnow, 
orpoyybM]v kvkXóOev, kal mévrt mxsov rò Uoc, 
kai TÒ kuk\wua rpLakovra rxewv. 3 Kal ópoiwpa 
puocywv Urokdrw abr]c kÜkMp kukNovow abrQv* 
0666 סופד‎ mepiéyovor Tóv Aovrijpa kukAdQev’ Ovo 


, - - 
yévn txwvevcav roüc uócxovc iv rj ywveice ד‎ 














דטרי:חימיט/ם. גח 
+ ות ו הכית הַמָּוֹל ca wy nen‏ 


I cop cnemm‏ העל Cwoy‏ תּמּרִים 

im Ivxc ופדה + + רצה‎ 
פּרְוִם: ז ניחף‎ app וְהַנָּהָב‎ nosens 
yio הקרוֹת הַסִּפֵם‎ mrn 
Dy tpe? Dnm app TNT 
Uirrwenw הקירה : + העש‎ 


nias haram על-פנן‎ ig cun 
am myey nias Cary) mipy 
Opens iniu טוב לְכִכְּרִים שש‎ 2m 
וְהָעֲלַיוֹת‎ zpy open Dy? nippa 


חפה dy 0 :3py‏ כְּבית-קדשׁ 
omiy nu Du‏ מעשה צעצעים 
np conv‏ זְהָב: 8 וְכַנְפִי  Dinaan‏ 
UM n» DIDY NAN cons‏ לפת 
חמש מגעת לְהִיר nnm mis‏ הָאַחֲרֶת 
ngo Dia vn nies‏ 2520 הַאחֶר : 


Yin המות חמש‎ TONT 21220 nao 12 
חֲמַשׁ‎ nies MST nim mas TD? 


«PT = 


Gio RaT‏ הַדְּרוּב הְאַחֲר: ו פנפי 
nes camen‏ פרשים Dy nias‏ 
cumy um‏ על-רגליהם ma? Dy‏ 

4 ויעש = mens‏ תְּכְלֶת 


: כְּרוּבִים‎ wey ovn vum וְכרמיל‎ ern 
oey Aan eb bes - 
negnm) Wo וחמש‎ owy nibs miy 

; חמש‎ Mias אֲַשַׁר-עַקהראשו‎ 
עַל-ראשׁ‎ qo ויעש שרשרות כַּדְּבִיר‎ 16 
ותו‎ cmo Le) bin העפדיבם‎ 
wey מַתהְעמוּדִים‎ o” בּשַרְשָרִית:‎ 
מהשמאול‎ cns) re» cnm) Pun 


Ly p» wíbxroy non‏ הַשְׂמְאלֵי 
בְעַז : 
פרשה ד: 
ו ועש res maby, nyin nan‏ 
ds‏ וְעָשרִים אמח iar‏ וְעֲשֶׂר nia‏ 
קומתו : 2 pe mens DyN‏ 
עשר insta mesg‏ אל-שסתו עָגְל ו 
iip mass wpm Dip‏ וקו שלשים 
nem‏ יסב ips‏ סביב : Coop nens‏ 
anna‏ לו Mapa cup‏ סוֹבְבִים אתו 
Eny copo msa cby‏ מְבִיכ 
may‏ טורים הַכְֵּר :3mpps cpm‏ 





II. CHRONICORUM, IV. 


4 Et ipsum mare super duodecim boves 
impositum erat, quorum tres respiciebant ad 
aquilonem, et alii tres ad occidentem : porro 
tres alii meridiem, et tres qui reliqui erant, 
orientem, habentes mare superpositum: pos- 
teriora autem boum erant intrinsecus sub 
mari. 9$ Porro vastitas ejus habebat mensu- 
ram palmi, et labium illius erat quasi labium 
calicis, vel repandi lili: capiebatque tria 
millia metretas. 6 Fecit quoque conchas 
decem: et posuit quinque a dextris, et quinque 
a sinistris, ut lavarent in eis omnia, quz in 
holocaustum oblaturi erant: porro in mari 
sacerdotes lavabantur. 7 Fecit autem et 
candelabra aurea decem, secundum speciem 
qua jussa erant fieri: et posuit ea in templo, 
quinque a dextris, et quinque a sinistris ; 
8 Necnon et mensas decem ; et posuit eas in 
templo, quinque a dextris, et quinque a 
sinistris: phialas quoque aureas centum. 
9 Fecit etiam atrium sacerdotum, et basilicam 
grandem: et ostia in basilica, quae texit ære, 
10 Porro mare posuit in latere dextro contra 
orientem ad meridiem. 11 Fecit autem 
Hiram lebetes, et creagras, et phialas: et 
complevit omne opus regis in domo Dei: 
12 1100 est, columnas duas, et epistylia, 
et capita, et quasi quedam retiacula, que 
13 Malo- 


granata quoque quadringenta, et retiacula 


capita tegerent super epistylia. 


duo, ita ut bini ordines malogranatorum 
singulis retiaculis jungerentur, quae protege- 
rent epistylia, et capita columnarum. 14 Bases 
etiam fecit, et conchas, 


quas superposuit 


basibus: | 15 Mare unum, boves quoque 
16 Et lebetes, et crea- 


Omnia vasa fecit Salomoni 


duodecim sub mari. 
gras, et phialas. 
Hiram pater ejus in domo Domini ex ere 
mundissimo. 17 In regione Jordanis fudit 
ea rex in argillosa terra, iuter Sochot et 
Saredatha. 18 Erat 


vasorum innumerabilis, 


autem multitudo 
ita ut ignora- 
retur pondus cris. 19 Fecitque Salomon 
omnia vasa domus Dei, et altare aureum, 


et mensas, et super eas panes propositionis : 
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. ; z TER s. 
4 HL éxoü]cav 07006 06000668 pócXxcuc, 06 6 
, jtm ' e e ^ » y 1 
BAtrovrec foppáv, kai ot rpsig Ovapac, kat o 
. * ; E De 
rpsic vórov, kal oi rpsig kar &varoXác, kai 1) 
, - . - ^ , , , - 
000000 ir abrüv vw, jgav rà 0700006 עשז00‎ 
5 : , 4 y ISA 
tcu. 5 Kai rò rdyog abrijc raAaigry]c, kat TO 
- - - , , 
xsiAog abrijc vg xog mornpiov, drayeyAvuueva 
; = : NER 
]3\ 007006 kpivov, xwpoUcav perpnrac TpiOXUNCO UC, 
kai iferiAege. 6 Kal ¿roine Novriüpac Oéka, kal 
~ ` , י‎ 
ZOyke roùe mévre ik ע068)0‎ kai 7006 6זע6ח‎ iL 
: " " ^ : 1 sula ii . 
dpwrepüv, rod rAtvew iv abroic rà tpya TOv 
^ - M e 
OXokavrwpuarwv kai darok\dbew èv 007076, Kal h 
; D AES 
OdAacoa sic rò 0006)זח)ע‎ roùç 160606 èv avr]. 
, : 0 y i 
7 Kal ¿roinoe rác Avxvíac rác yovoŭç ðika 0 
j y : AWA M : 
Tò kpiua aùrõv kal &Ünkev èv TW vag, mtvrE EK 
defLdy kal mévre iÉ dpuoreoov. 8 Kai éiroiyde 
. 5 ל‎ 
rparičaç 0066 kal Onkey tv TE vag, mtvrt ik 
defidy kai névre iE ebwvüjuuv * kal éroiqde gidaAag 
xovciig ékaróv: 9 Kal émwoí]os r)v aUMQv roy 
150600 kal rv aX jv ueyaAnqv, kai O0bpac rj 
iepéwr, rjv abNQv rjv ueyáXQv, kai OUpag rj 
^j ge ps 2 5 : 2 
ג‎ kai עד דוק ט0‎ karakexaAkwpueva xag. 
10 Kai rjv 0áNaccav tOykev 670 ymviag rod oikov 
ll Kai 


¿moinoe 0000 rác 60667006 kal rà rvupsia kai 


if ~ e ^ » x , 
ik ÒV dc wpóc àvaroAdc karévavrt. 


rv £cX«pav rod ט0)סמז00וסט0‎ kai Távra 0 
0060 aUroU* kal cvver&Aeoe. Xtpáy roijcat zücav 
Tv tpyaciav ijv iroiyse XaXwuov rQ Baoi £v 
oiky ToU 0500, 12 XróXovc 060 kai im" abróv 
0הגשץ‎ rj xwOapid irl röv kegaAdv vOv criAwv 
060, Mal Qikrva 000 cvyraAiWat rác kegaAdc röv 
xwapéO & iarw imi עשז עש\₪00 עשז‎ crtAwy, 
13 Kal 06ע6000‎ xovcovc rerpakociove cic rà 0 
Oücrva, kai 000 yévy potckwv iv rQ 067000 TQ 
évl rod cvykaAtyar ràg 080 yoAdd ששסז‎ 0 


er Y 


ü iorw irdvw .עש\שזס עשז‎ 14 Kai rove ueyovo0O 
g , hy: ` 0 A ~ A D , , ` 
Erode 0660, kai rove Novrijoac iroiqoev éml 706 
uexwvwd, 15 Kai rjv 0áXaecav עא)ון‎ kal rovg 
16 Kai 


Tote rodigrijpag kal 7006 ava\yprrjpac kai 6 


rods 000604 Vrokdrw 6‏ סטס\ססון 


AéByrac kal ràc kpsáypac, kai ravra Td oktüi] 
avroy 601700706 Xipau kai avijveyke וז‎ Baoe 
17 'Ev 


TQ TtpixOpp rod ‘lopddavov tywvevcev 8070 0 


ZaAwpwv èv oixw Kupiov xaXkoU kaÜapoU. 


]3000\606 iv rQ wáxe rijc ylc iv oiky 00 
kai avd pécov 2000406. 18 Kal bo(gyset XaNo- 


` , - , - LA 
עשון‎ rdavra rà 0660[ 76076 siç 006גה‎ 


» לשו‎ : > = . 
Ort OUk iE£sAurev óK) rod xaAkod. 19 Kai 

Sew ` , \ ; " 
0)[06ח:‎  ZaAwyuwvy rdavra rd  OGk&n | otkov 
Kvpiov, kai rò Ovgiacrljpiov Trò ypvcotiv kal 


rüc rpanibag, kal tx’ עשז0%‎ dprot rpodicewg, 











דבה המיס 5. ד 
+ עומד | rov cs by cup»‏ 
לנים ו nues‏ וּשְׁלוֹשָׁה פנִים ימה גשלשה ו 
nx cub‏ וּשְׁלשָׁה om nup Dyb‏ 
עליקם כִלְמְעְלֶה וְכְלאַחְרֵיתָם בְּיְהָה : 
יוְעָבי: piinay "bres ngba neo‏ 
pure neus ns‏ בַּתִּים ng»‏ אִלְפִים 
ייל + 5 מעש imr maps Cuv»‏ 
ren? "weise nyem TUN nyon‏ 
Ca cmm ngu TPR nus‏ 
si medio cum? cum‏ 
nene vu‏ הזב עשר npes‏ 
pure Den DPTR pm‏ וחמש מִשְׂמְאל: 

Hon hapy Cn העש‎ s 
rivo nem) Dpys nen veu 


יצש Opa‏ זְהָב מאה : 


s\ 


Dy» 
ninya nius napi mud» חצר‎ 


[E 4 


-Dwym : בְחשֶת‎ nex DPN noy? 
הימנית .קדמה ממול‎ aoga 103 חים‎ 
ni"ernmnms cn perna maz 
cn וכל‎ iann o 
qo» npr לעשות אַָההַפְּלָאכָה משר‎ 
pU opare : הָאֲלהִים‎ maa Tio 
myy Viy N. miyan 
מֶתשְתי‎ nioo? Dny שְׁתָּיִם וְהַשְבָכִית‎ 
: על-ר4ש העמודים‎ wy הַכְּמְרוּת‎ mb» 
לְשָתִי‎ ns re Dapy 9 
maby bun oyo n) nose 
הַפְתרוּת‎ niv» myang nibs? nyp 
עַליפְני הָעפּוּרִים : צווָאָהיהַמְּכֹנִת‎ WN 
: על-המְכנות‎ npy ni ony ny 
Ppop וְאָתזהַבְּחָר.‎ pmo גו מההַים‎ 
וְאֶת-‎ orras) וְאָתהפִּירוֹת‎ pnn 
con np omz yny hipan 
nura nim ma? nuo queo vos 
הפלךּ‎ cp» הירדן‎ eU 

inp DA nhe D» DET 
Sby OU יש‎ de 

be our לא‎ c» che לכב‎ nbsg 
כְּלִיְהַכָּלִים‎ nu שלמה‎ bysus הַנָּחֲשַׁת:‎ 
sop ner Ds) ogopa Ma WY 
: הַפְנָם‎ rp Dor) וָאֶת-הַשַׁלְחֲנות‎ 


: pn 





II. CHRONICORUM, IV. V. 


20 Candelabra quoque cum lucernis suis, 
ut lucerent ante oraculum juxta ritum ex 
auro purissimo: 21 Et florentia quzdam, 
et lucernas, et forcipes aureos : omnia de auro 
mundissimo facta sunt. 22 Thymiateria 
quoque, et thuribula, et phialas, et mortariola, 
ex auro purissimo. Et ostia cælavit templi 
interioris, id est, in Sancta sanctorum: et 
ostia templi forinsecus aurea. 


CAPUT V. 


1 510005 completum est omne opus, 
quod fecit Salomon in domo Domini. In- 
tulit igitur Salomon omnia que voverat 
David pater suus, argentum, et aurum, et 
universa vasa posuit in thesauris domus 
Dei. 2 Post que congregavit majores natu 
Israel, et cunctos principes tribuum, et capita 
familiarum de filis Israel in Jerusalem, ut 
adducerent arcam foederis Domini de civitate 
David, que est Sion. 3 Venerunt itaque ad 
regem omnes viri Israel in die solemni mensis 
septimi. 4 Cumque venissent cuncti seniorunt 
Israel, portaverunt Levite arcam, ő Et 
intulerunt eam, et omnem paraturam taberna- 
culi. Porro vasa sanctuarii, quee erant in 
tabernaculo, portaverunt sacerdotes cum Le- 
vitis. 6 Rex autem Salomon, et universus 
ecetus Israel, et omnes qui fuerunt congregati 
ante arcam, immolabant arietes, et boves 
absque ullo numero: tanta enim erat multi- 
tudo victimarum. 7 Et intulerunt sacerdotes 
arcam foederis Domini in locum suum, id est, 
ad oraculum templi, in Sancta sanctorum 
subter alas cherubim: 8 Ita ut cherubim 
expanderent alas suas super locum, in quo 
posita erat arca, et ipsam arcam tegerent cum 
vectibus suis. 9 Vectium autem, quibus 
portabatur area, quia paululum longiores 
erant, capita parebant ante oraculum : si vero 
quis paululum fuisset extrinsecus, eos videre 
non poterat. Fuit itaque arca ibi usque in 
presentem diem. 10 Nihilque erat aliud in 
arca, nisi dux tabule, quas posuerat Moyses 
in Horeb, quando legem dedit Dominus filiis 
Israel egredientibus ex Ægypto. 11 Egressis 
autem sacerdotibus de sanctuario (omnes enim 
sacerdotes, qui ibi potuerant inveniri, sancti- 
ficati sunt: nec adhue in illo tempore vices, 
et ministeriorum ordo inter eos divisus erat), 
12 Tam Levitze quam cantores, id est, et 
qui sub Asaph erant, et qui sub Eman, 
et qui sub Idithun, filii, et fratres eo- 
rum, vestiti byssinis, cymbalis, et psal- 
ieriis, et citharis concrepabant, stantes ad 
orientalem plagam altaris, et cum eis 
sacerdotes centum viginti canentes tubis. 








IIAPAAEHIOMENQON B’. à, €. 


20 Kai rag Avyviag kal rove Aóxvovc rod Qwróc 
kard TÒ kpíua kal karà עסחשס)0ה‎ ToU caßlo 
Xovcíov 6008000, 21 Kai AaBidec abrGv kai oL 
Aóxvot abrTOv, kai ràc piia, kai rác Üvtckac 
kai rà 7vptia ypvciov 6000000, 22 Kai 1} 90 

- » t 2 , » * e" - t , ^ 
TOU oikov 1) écorépa sic rà dyia TOV dyiwv, kai 
Tüc OUpag roU otkov rot vaoU .טק‎ 

KE. e. 

1 KAI cvvereAicOy rica ý ipyacía ijv èmoinos 
XaXouov tv oikw Kvotov. Kal eigyveyke FaAwpuwv 

ETUR : 2 i E ale pas 
rd yia Aavid rod zarpóc 60700, rò dpyüpiov 

` x , 1 ^ , x NS , 
kat rò Xxpvciov kal rà oksüg, kal שש0)‎ sic 
2 Tore 


Za\wuwvy rdavrag robc rpeoaurtpovg '10000(\ kai 


Oncavpóv  otkov Kupíov. ו‎ 
rdvrag rove dpxovrac röv gvAdv rove ryovutvovc 
marpiðv viðv Iopa) &c ‘lepovcaAtj)w rod davevéy- 
kat kiBwrov daDryeqe Kvpiov èk roAewc Aavid, 
aürp Zuv. 3 Kai iÉeckNgowoÜ0noav 7006 rov 
BasdAsa rag '10000(\ iv rj éoprj, odrog 6 jv 
53000006. 4 Kal jZA8ov mavreg 0 
Iopa, kai fAaBov závrec oi Aevirat riv ₪30 
עסז‎ 5 Kal rjv ceqvijvy rod paprvpiov kai távra 
rà 0060[ rà (yia rd tv rjj okqvj, kal dviveykav 
6 Kai ó Bag\eve 


EaNopov kal noa ovvaywy 'Iepa)A kal ot 


PERO t Lit ~ M 5% - 
QGur)v OL 160666 Kat ot Aevirat. 


$oBobusvot kal ot éxtovrgyptr ÜrOv E 0 
u Tiovvyypérot aùrõv furpocOev 
9 די‎ : . \ 

kai mpóßara, oi‏ שטסאסטון kuBwroU Obovrtc‏ שד 
ote dapiOuqOycovrat kal où où Aoyiodijsovrat dard‏ 
rod mAÀ5Üovc. T Kai ecQveykav ol lepeic riw‏ 
kiBwrov diaDijkxqg Kvplov sc ròv rómov atrijc,‏ 
ò 2a* ~ » , D 0 - Ri f‏ ` , 
tic rò QaBip rod oikov tig rà äyia rov åyiwv‏ 
Kal‏ 8 


7v rà X:povQlu diarérerakdora rac mrépvyac 


Urokdarw roy עשץ00)זח‎ TÖV XepovjBiu. 


abrGv ézi roy TÓTOV TIG kiGwrol, kai cuvecdAvrTe 
rà XepovBiu iml rv kugwróv kal imi rove ávaQo- 
psig aüri]c iravwdev, 9 Kai bztpeiyov ot avago- 
ptic, kal iBAémovro at kegaAal rà» dvagopéwv 
» - r , , , - , , , , 
ik TOV dayiwv 6/6 rpéocwrov rod ðaßip, 006 BNE: 
סדטסה‎ fEw, kai עאסן‎ keù סז סַשל‎ »)u£pac ravrye. 
» ד‎ , - - ^ , , a 

10 086 עך‎ iv rj kiBwrg miv 600 rAakeg 6 
¿Onee Movorjic tv XwphB, à 0060670 Kúpioç perà 
~ ta , ₪ 3 - , ~ * , - 
rõv viðv Ispani iv rw i5eAOsiv 007000 ik yig 
Atydrrov. ll Kal tyévero tv rp iEeAQsiv 6 
iepric ik r&v dyiwvy, Ort rdvrec ol tspeig ol 
edpesdivrec tyiigOncav, otk cav Oiareraypéevot 
12 Kal oi Avira. ol WaArwool 


mávreç roig vioic Aodh rw Aiuàv קוד‎ 'làobv 


, », , 
kar egyuepiav. 


kai TOic vioig abro) kai roig adeAgoic 700 
roy ivósüvutvov oroXàc [Bvcoivag iv kvuBaAog 


kal iv waBAaie kal v kivipatg, Eéornkoreg 


karévavrt rod Ovgiacrypicv, kal per  «bràv 


m M nd tah pot Nd ; 5 A ע‎ 
lepeig ékarüv 616004 caNzÍLovreg raig 00 ה‎ 








דברי הימים ב ד ה 
2 וְאֶת-הַמְנרוֹת coya coo)‏ כַּפשְׁפּט 


mT à : סְנְר‎ pp הַדְּבֵיר‎ ye? 
niby היא‎ app וְהַפְּלְקֲחַיִם‎ nium 
nisam nippen niyam א‎ imp) 


ap Dimman‏ סְנֶר nop‏ הַבַּיִה 
pen eq wp» niao vpn‏ 
mau‏ להַיכָל זְהֵב + 


פרשה ה: 


monyen p Em:‏ אַשְׁרעְשָה 

שׁלמת mma?‏ הוה slm‏ שלמה -ns‏ 
הדשי ו ויד אביו Seren) ARATNI‏ 
אָהכְּליהַפּלִים | נְתן ‏ בּעֹצָהת | ביר 
הָאֲלהֵים: :א tum‏ שלמה vwprns‏ 


md‏ וְמַתיכָּלרְאשי | הַפטוֹת נְשִיתִי 
Dype Habi x2? Mi‏ 


T ym ninyi ans ni eg 
wpb TAT Is צִיֹן:‎ su] 
: הַשָבְעִי‎ Ug] הת‎ pm Ni 
ושראל ושמ לוי‎ cvpr vp aen: 
opens) אֶת-הָאָרוֹן‎ MESS : אֶת-הָאָרוֹן‎ 
PUR» cy מועד וְאַתיכְּלכְּלַי הַקְדָש‎ 
והפלף‎ > ENP DIRT co vo» 
עְלִיו‎ cun osos nuvco2) שלמה‎ 
ops cp; צאן‎ Daam qUMD wee 
wen] ic ימנ‎ sp) onpru] 
אַל-מְקוֹמָוֹ‎ nimia qowns cune 
הַהּרְשֵׁים אַל-‎ Cdp | חפות‎ CUTS 
Drop וה‎ = | : Dann ַּהַת כנמ‎ 
2» פדשים. כְּנְפִים : עַלימְקוֹם  הָאָרוֹן.‎ 
: הַכְּרּבָם על-הָאָרָוֹן וְעליבּבָיו מִלְמְעְלָה‎ 
"jb Eran CUR. ANI DAT once o 
mg wm S7 v2 web» הָאָרן‎ 
pi rw nue nus עד היים‎ nimm 
אֲשֶׁר‎ ha משה‎ inp הַלְחוּת‎ cas 
מִמִּצְרֶם:‎ pum ow oy nm nos 
כִּי‎ uq הַכְּחָנִים‎ mss cnm 

כְּל"הַכְּהֲנם pu wpn DRaa‏ לשמור 
לְמַחְלְקת : Diep ome‏ לְכֵלֶּם 
qeu? nos?‏ לידתגן ninm») cmn)‏ 
מַלְבְּשים vix‏ בּמצַלְתּיִם וּבְְבָלִים n2)‏ 
עמדים.. Evo epey) nemb nom‏ 
nigina. msogo. miy) ne‏ 





II. CHRONICORUM, V. VI. 


13 Igitur cunctis pariter, et tubis, et voce, 
et cymbalis, et organis, et diversi generis 
musicorum, concinentibus, et vocem in sub- 
lime tollentibus, longe sonitus audiebatur, 
ita ut cum Dominum laudare ecpissent et 
dicere: Confitemini Domino quoniam bonus, 
quoniam in zeternum misericordia ejus; im- 
pleretur domus Dei nube, 14 Nec possent 
sacerdotes stare et ministrare propter caligi- 
nem.  Compleverat enim gloria Domini 
domum Dei. 


CAPUT VI. 


1 Tunc Salomon ait: Dominus pollicitus 
est ut habitaret in caligine: 2 Ego autem 
ædificavi domum nomini ejus, ut habitaret 
ibi in perpetuum. 3 Et convertit rex faciem 
suam, et benedixit universe multitudini 
Israel (nam omnis turba stabat intenta), et 
ait: 4 Benedietus Dominus Deus Israel, qui 
quod locutus est David patri meo, opere 
complevit, dicens; 5 A die, qua eduxi 
populum meum. de terra ZEgypti, non elegi 
civitatem de cunctis. tribubus Israel, ut 00010- 
caretur in ea domus nomini meo: neque elegi 
quemquam alium virum, ut esset dux in 
populo meo Israel, 6 Sed elegi Jerusalem, 
ut sit nomen meum in ea, et elegi David, ut 
constituerem eum super populum meum 
Israel. 7 Cumque fuisset voluntatis David 
patris mei, ut zedificaret domum nomini 
Domini Dei Israel, 8 Dixit Dominus ad 
eum: Quia hsc fuit voluntas tua, ut sedifi- 
cares domum nomini meo, bene quidem fecisti | 
hujuscemodi habere voluntatem : 9 Sed non 
tu sdifieabis domum, verum. filius tuus, qui 
egredietur de lumbis tuis, ipse zedificabit 
domum nomini meo. 10 Complevit ergo 
Dominus sermonem suum, quem locutus 
fuerat: et ego surrexi pro David patre meo, 
et sedi super thronum Israel, sicut locutus est 
Dominus: 'et  sedificavi domum- nomini 
Domini Dei Israel. 11 Et posui in ea ar- 
cam, in qua ést pactum Domini, quod pepigit 
cum filiis Israel. 12 Stetit ergo coram altari 
Domini. ex adverso universe multitudinis 
Israe!, et extendit manus suas. 13 Siquidem 
fecerat Salomon basim æneam, et posuerat 
eam in medio 28511100, habentem quinque 
cubitos longitudinis, et quinque cubitos 
latitudinis, et tres cubitos altitudinis : stetit- 
que super eam: et deinceps flexis genibus 
contra universam multitudinem Israel, et 
palmis in celum levatis, 14 Ait: Domine 
Deus Israel, non est similis tui Deus in 
clo et in terra: qui custodis pactum et 
eum servis tuis, qui am- 

te in toto corde suo: 


misericordiam 
bulant coram 

















IIAPAAEIIIOMENQN BR’. = 


18 Kai éyévero pia pwvù tv rip ע060)ד\(סט‎ kal tv 
TQ WaArgwdsiv kai iv rp dávaówvtüv $wvj ju 
Zi = Meg cs : SU 
ToU iÉouoXoyticÜat kai atvsiv rio Kvpiw’ kai wg 
Üpwoav: ע(ועש‎ tv cáXNzvyÉc kal iv kvuBáNotg kai 
iv שוסע6ץ00‎ rOv qv, kai tAeyov ' E£ouoXoyeicOe 

9 mW wT , mgr סקט‎ , 5 e 
rw Kvpip, Or, 070009 Ort sig Toy aiva ro ENEO 
00700. Kai 6 oikog évemAnQo05g vegiAng 6 
Kvptov* 14 Kai otk yOdvavro ol tepeic 700 ori]vat 
Aerovpytiv ard rpoawrov Tig 260066, Ort vé- 


rAqge 0686 Kvpiov roy oikov ססד‎ 0. 


KEG. >. 
1 TOTE size ZaAwuwy Kópioc ire 700 kara- 
ען0‎ 004 tv yvidy, 2 Kai iyw qkoóóumka olkov 
TỌ Óvóu&ri cov &ytóv cot kai Éroutov rod KATAOKN- 
והטטשע‎ iç rove atorac. ^9 Kai éréorpewev 0 
DBacwUebc 70 rpocwrov 00700 kai tbXóygot ע(וד‎ 
-mücar ikkNgoíav "1000, kai rica ù tkkAycia 
‘IgparX rapeicryker. 4 Kal cire BUXAoyyrdg 
Kipiog 6 0506 ‘IcpaA, we éiXáXgoev iv. crópart 
abro) rpog Aavld tov raripa pov kal &v xepciv 
aüroU irApwce עשץ)ג‎ © ‘Ard rijc ?utpac Tc 
davnyayovy roy Aaóv pov ik yic Atyümrov, otk 
iEeAskdauqv tv rode 676 racdv עשגט)‎ ‘Icpar)A 
ToU 0160000000 oikov rod silva TÒ Ovoud pov tkei, 
kal 006 ifeAstauqv iv. dvépi rod elvari ig 1)yod- 
6 Kai i&Xe- 
Eauqv עוד‎ ‘IepovcaAiju yevécOaL Trò Ovopá pov 


tri rov Aaóv pov 'lopan,‏ עסעפון 


166 kai éfEcAeEduqv iv Aavld rot eivat imi ror 
Aaóv. pov ’IcpaA. 7 Kai tyivero iri Kapdiav 
Aavld rod 07066 pov ToU oikodopufjoat oiko rp 
óvópart Kvpiov 0600 Iopa. 8 Kal cime Kipiog 
` תי‎ , , , , , + , 
zpóc Aavid maripa pov 80076 &yévero tri kapdiav 
gov rod otkodopijcat olkov r@ Óvóparí pov, ;סט‎ 6 
iroiqcag Ort &yévero iml, ע[וד‎ kapdiav cov ` 9 IIA)v 
^ » , , x ד‎ v Li +, " 
où otk oikoQouQctc. tov oikov, Ort 0 vióc cov Oc 
4 , , ~ , , ד‎ , , 
06ז156\6006‎ ik rijc 006006 cov, obroc ןוס‎ 
Hi ד‎ - , is , ` , , 
Toy oikov TQ ovouart pov. 10 Kai 76 
Kópioc roy Aóyov rotrov Ov iAdAgoe’ kai iye- 
שה0מע‎ vri Aavló 707066 pov, Kai 1660006 èri 
Tóv עסע6ק0‎ 'lopauA kadwy iXáXNgos Kópioc, kal 
שחן260000)‎ rov עסשזס‎ rgd óvóuar( Kupíov OcoU 
'lopaj]A, 11 Kal ¿Onka éket ryv עסזש3]₪‎ £v 7 
, j " , 
id Giadhen Kupíov iv 6460670 rig | .(מ1000‎ 
12 Kai éory karevavrt rod Ouciacrypiov Kupiov 
ודעהע)‎ maong ikkAqoiag 'LopaQ, kai 5 
706 XHpac avrod* 13 "Ort iroiyoe ZaAwpuwy 
, - L4 , 1 , , - 
ע300%]‎ xaXAkijv kal éOqkev ע(ו₪07‎ tv gécp rie 
aUNic rod lepod, névre rhyewv TO pljkoc abrijc 
kal Tívrt rhyewv rò tüpoc abr]c kal Tpidy 
עש6אןח‎ rò Uoc abrijc* kai tory tr’ 0070 kai 
tregev imi rtd yÓvara tvavrt máong i&kkAnoiac 
opahi, kai 006787606 rác xtipac 00700 tic Tov 
obpavóv 14 Kal ire Kópie 6/0606 lapah, où 
Eorww Ojotóg cot 0606 iv o)pavq kai eml ris Ys, 
gvAaccwv ry Qua0fkgv xal rò £Atoc Toig matoi cov 
TOig Toptvouévoic ivavriov gov iv Oy א‎ 
4M 








דברי חימים ב הו 
ceo rSn» oS cpm os‏ 
vun‏ קול-אַד להלל גלחדות ליהוה 
coco‏ קול nouns‏ וּבְמְצְלְמים Jm‏ 
השיר `p nimh Yma‏ מוב v»‏ לְעוֹלֶם 
nmam jeu‏ מְלֵא צנן ית יְהָה : + ולגד 
לו הַכְּהֲנָם yes now Tio»‏ העגו 
nina Woo‏ "ית קאַלקים : 


פרשה ו: 


5 


Tawh 05s nm וא אָמַר שלמח‎ 

Tre בערפל + 5 ופגן | בְגיתי | ביתזזבל‎ 
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II. CHRONICORUM, VI. 


16 Qui praestitisti servo tuo David patri meo 
quicumque locutus fueras ei: et que ore 
promiseras, opere complesti, sicut et præsens 
tempus probat. 16 Nunc ergo Domine Deus 
Israel, imple servo tuo patri meo David 
quecumque locutus es, dicens: Non deficiet 
ex te vir coram me, qui sedeat super thronum 
Israel: ita tamen si custodierint filii tui vias 
suas, 6% ambulaverint in lege mea, sicut et tu 
ambulasti coram me. 17 Et nune Domine 
Deus Israel, firmetur sermo tuus, quem lo- 
cutus es servo tuo David. 18 Ergone credibile 
est ut habitet Deus eum hominibus super 
terram? Si celum et celi celorum non te 


capiunt, quanto magis domus ista, quam 
19 Sed ad hoc tantum facta est, 


ut respiclas orationem servi tui, et obsecra- 


zedificavi ? 


tionem ejus, Domine Deus meus: et audias 
preces, quas fundit famulus tuus coram te: 
20 Ut aperias oculos tuos super domum istam 
diebus ac noctibus, super locum, in quo pol- 
21 Et 
exaudires orationem, quam servus tuus orat 


lieitus es ut invocaretur nomen tuum. 


in eo: et exaudias preces famuli tui, et 
populi tui Israel. Quicumque oraverit in loco 
isto, exaudi de habitaculo tuo, id est, de ccelis, 
et propitiare. 22 Si peccaverit quispiam in 
proximum suum, et jurare contra eum para- 
tus venerit, seque maledicto constrinxerit 
23 Tu audies de 


ccelo, et facies judicium servorum tuorum, 


coram altari in domo ista: 


ita ut reddas iniquo viam suam in caput 
proprium, ut ulciscaris justum, retribuens ei 
secundum justitiam suam. 24 ₪1 superatus 
fuerit populus tuus Israel ab inimicis (pecca- 
bunt enim tibi) et conversi egerint peni- 
tentiam, et obsecraverint nomen tuum, 6 
fuerint deprecati in loco isto, 25 Tu exaudies 
de ceelo, et propitiare peccato populi tui 
Israel, et reduc eos in terram, quam dedisti 
eis, et patribus eorum. 26 Si clauso cælo 
pluvia non fluxerit propter peccata populi, 
et deprecati te fuerint in loco isto, et con- 
fessi nomini tuo, et conversi a peccatis suis, 
27 Exaudi 
Domine, et dimitte peccata servis tuis et 
populi tui Israel, et doce eos viam bonam, 


per quam ingrediantur: et da pluviam terre, 


cum eos afflixeris, de 0 


quam dedisti populo tuo ad possidendum. 
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15 “A igtAatag rg ma cov Aavió r rarpi 
pov, ü &XáMgsac avrg Aéyev, kal £XáNgoac. èv 
cróparí cov kai iv yepci cov trApwoag dc 1) 
utpa abrg. 16 Kal viv, Kúpte 6 0606 Ispan), 
gvAafov rg radi cov rip Aavld ri rarpi pov 
à iAaAqdag abrQ Aéyov 006 Aca cov dvijp 
dard rpocwrov pov kaOyuevoc imi Opóvov ‘Icpanh, 
mnv £àv gvAiaiwow ol viol 


cov Tv 00r 


abrüv ToU 006060004ח‎ iv rip vóuq pov ₪0 iTo- 
pevOyg ivavríov pov. 17 Kai viv, Kúpu ò 6 
Iopa), riorwOijrw 0) Trò שקה‎ cov 0 AdAncay 
TQ mawi cov rd 80000. 18 “Ort et 06 
karoikget 0500 perà davOpwrwv iml ric yc; et o 
obpavóc kai ò oUpavog rod obpavod otk ápkécovot 


19 Kai 


iriBAiyy ixl rhv ע(קט6סססח‎ 704000 cov kai éri 


ep eaa TC ל‎ x 
COL, KAL Tig O OLKOC OUTOC OV (PKOÖOUNOA ; 


rjv O&jcív pov, Kúpte 0 Ocóc, rod imakoŭoat 76 
Beoewg kai rijc rpocevytjc 8 ò raig cov TpOGtÜ- 
xerar évavríov cov chuepov, 20 Tod civar 0$0aA- 


cov dvewypuéevove érl ròv olkov roŭrov‏ סטסון 


"JHípac kai vukróc, tig Tov rómov ToUrov Ov 
tac éarucAgOfjva: Tò Övopá cov kt, rod 
0600006 פד‎ 7poctUXijc ys rpocevyeraL © raic 
cov sic rov réroy roUrov. 21 Kal ákojog rijc 
פש6סמ66‎ rod marðóç cov kal AaoU cov Iopa à àv 
rpogevfwvrat sic rov rorov ToUrov* kai ol eio- 
akovog iv rp Tory THC karokyaewe cov ik ToU 
22 'Eàv 


&uáprg àvip rQ mAgeíov abro? kal Aáfg im 


» - , , * v » 
obpavoU, kal ákoícg kai 6ש1\6‎ iggy. 


aùròv ápàv rod 0000006 abróv, kal fAOy kai ápá- 
erat karévavrt rot Ovoiaarnpíiov tv rq oiky 00 
23 Kal ot eicako?oy èk rod ovpavod kai morog, kal 
VR M , ה‎ z k io, 
kpwweig 096 ÜobXovc cov rod drodotvat rj. vóu 
; x מ‎ g 
kal 47000090: óðoùç atrod tic kegaA)y abro) kai 
- 6 - dt - , - » - ` 
ToU aroa Öikarov rot aroðoŭvaı avrg 68 
.ססדטה עהְע0000ה6ו0 עד‎ 24 Kai àv 000000( ò 
Aaóc cov 'lopayA karéravrt rot tyOpod av åuåp- 
, wv. 9 , ^ , , 
Twoi cot, kai ériorpéwod, kai iÉopoXoyQcwvrat 
rp Ovéuari cov, kal rpocevEwvraL xai Osm0Gcw 
25 Kal ot 


elcakodcy 56 TOU oUpavod kai tAewc Eoy raig 


&vavriov cov iv TQ שו‎ rotry, 
00071006 Xaot cov Ispan, kal 67007006 
a)ro)c ic Tv» yiv Ñv tüwkac 007000 kai roig 
rarpácw  abrür. 26 'Ev rg cvcyeOfjvaL Tov 
oùpavòv kai uù yevécQaL Veroy Ort ápapr5covrai 
cot, kal 7poctüEovrau tic rov rómov TOUTOV kal 
atvígovc. 70 Ovoud cov, kai ard rv dyuapruv 
aùrõv עוסטסקו0:0וה:‎ Ort 7075/0080  abrobc, 
27 Kal ad sicakovgy ik rod oùpavoŭ kal 1\6₪6 fay 
raic &papríauc עשז‎ raidwv kal rod AaoU cov 
‘IopanA, öre OyAwgeig abroic riv 000v 71v ayadjv 


, ç 


iv jj ropedcovrat tv avrg, kai 0000600 Ueróv émi Thy 


yiv cov Ñv čðwkaç rQ Mağ cov tig KAypovopiav. 


0000000000000 0 -- - == 
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II. CHRONICORUM, VI. 


28 Fames si orta fuerit in terra, et pes- 
tilentia, zrugo, et aurugo, et locusta, et 
bruchus, et hostes, vastatis regionibus, portas 
obsederint civitatis, omnisque plaga et infir- 
mitas presserit: 29 Si quis de populo tuo 
Israel fuerit deprecatus, cognoscens plagam 
et infirmitatem suam, et expanderit manus 
suas in domo hae, 30 Tu exaudies de clo, 
de sublimi scilicet habitaculo tuo, et propiti- 
are, et redde unicuique secundum vias suas, 
quas nosti eum habere in corde suo (tu enim 
31 Ut 
timeant te, et ambulent in viis tuis cunctis 


solus nosti corda filiorum hominum): 


diebus, quibus vivunt super faciem terre, 
quam dedisti patribus nostris. 32 Externum 
quoque, qui non est de populo tuo Israel, 
si venerit de terra longinqua, propter nomen 
tuum magnum, et propter manum tuam 
robustam, et brachium tuum extentum, et 
adoraverit in loco isto, 33 Tu exaudies de 
ezlo fivmissimo habitaculo tuo, et facies 
cuncta, pro quibus invocaverit te ille pere- 
grinus: ut sciant omnes populi terree nomen 
tuum, et timeant te sicut populus tuus Israel, 
et cognoscant, quia nomen tuum invocatum 
est super domum hanc, quam edificavi. 
94 Si egressus fuerit populus tuus ad bellum 
contra adversarios suos per viam in qua 
miseris eos, adorabunt te contra viam, in qua 
civitas 11000 est, quam elegisti, et domus, quam 
85 Tu exaudies de 
czelo preces eorum, et obsecrationem, et ulcis- 


36 Si autem peccaverint tibi (neque 


900100871 nomini tuo: 


caris. 
enim est homo, qui non peccet), et iratus 
fueris eis, et tradideris hostibus, et captivos 
duxerint eos in terram longinquam, vel certe 
qui juxta est, 37 Et conversi in corde suo, 
in terra, ad quam captivi ducti fuerant, 
egerint poenitentiam, et deprecati te fuerint in 
terra captivitatis suc, dicentes: Peccavimus, 
inique fecimus, injuste egimus: 38 Et re- 
versi fuerint ad te in toto corde suo, et in 
tota anima sua, in terra captivitatis sue, ad 
quam ducti sunt, adorabunt te contra viam 
terree suze, quam dedisti patribus eorum, et 
urbis, quam elegisti, et domus, quam zedificavi 
nomini tuo: 39 Tu exaudies de czelo, hoc 
est, de firmo habitaculo tuo, preces eorum, et 
facias judicium, et dimittas populo tuo, quam- 
vis peccatori: 40 Tu es enim Deus meus: 
aperiantur, queso, oculi tui, et aures tuæ in- 
tente sint ad orationem quae fit in loco isto. 
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28 Auc ש6:‎ yévyran èri rjc yijc, 0ávaroc àv 
, L ` ~ 
yévnrat, 6600000016 kal ikrepog, 660(6 kai Bpoŭ- 
xoc idv yévyrat, kal idv OAiWy abróv 6 6 
kartvavrt Toy roAewv abrOv, karà zücav rAqyi)v 
ips : 2 , : 
xai távra Tóvov, 29 Kal rida rpogevy) kai 

- , Li] 9 9. , ` , , 
mäsa סוסף0%‎ ij idv yévnraı avri ávOpóm« kal 
` ~ 9 , או‎ - 4 ` 
mavri Aag cov 'IopagA, idv yvqQ davOowrog Tv 
t ` , - ` ` , , - ` 
pův adrod kai riv ע66ה\סון‎ abroU, kai diare- 
Tácg ràç Xtipac aùroŭ ig roy olkov rotroy, 
30 Kai où eigakoioy tk rod 0006900 iE éroipov 
; 405 2; AUN 
koroikyrypiou cov kal iXácg, kal 00080 וע‎ 
` D t 0 0 - t ^ - x ài 
kard rac 00006 abroU we dv yvqQc ע(ז‎ kapdiav 
abrod, Ort povog ywdokewg Tiv kapdiav viðv 
davOpdrwv, 31"Orwg goBdvrar 76006 00006 cov 
ricag rác t)uipac dc abroi édoww imi rpogwrov 
32 Kai 


ric aXAGrpioy Öç obk tk rod AaoU cov Ispan 


rüc פףץ‎ "c tówkac roig marpáow pov. 


», , , 4 , - A ` ^ 
עוזס:‎ aùróç, kal EXA0g te yijc pakpo0sv 000 0 
üvouá gov rò péya kai ע(ד‎ 606 cov ע[ו7‎ 
0 41 x , , ^ t , ^ 
kparaidv kai rov [Bpayiova cov ròv (ע6\מעוט‎ kai 
N , , ` , - 
£AÜwct kal rpocevEwvraL tig Tov TÓTOV TOUTOV, 
33 Kai où 60006000 ék rod obpavoU iÉ éroiuov 
karowkqrypiov cov, kal zoujctc karà ravra Oca 


dav érika\Aécgrati oe ò aXAAGrpiog, Orwg yvoat 
müvrtc ol Aaoi Tfjg yljc TÒ Ovoud cov, kal ToU 
0080000) cs we 6 AXaóc cov 'lopajA, kal rob 
(העשעך‎ Ort ro 026ע0‎ cov érikikK\qrat éri TOv 
34 'Eàv 06 i£:£A0g 


6 Aaóc cov tic réAspov iml rotg 1000006 0 


oikov roUrov dv qko0ópuca. 


iv 0060 y 070076600 aùroúç, 6|( 
rpog dt karà riv 000v rie roAewg ravrye ùv 
iEAitw èv abr] kal oikou où wroddunka rip 
óvóuarí cov, 35 Kal ákoósg ik rod obpavod rijc 
7poctuXüc avrdv kal 6(ז‎ Ótfotec avrov, kal 
v0U]c&tg TÒ 0060006 abrüv. 36 “Ort ápaprijcov- 
rai oot, Ort 006 orat dvOpwrog 98 00% åpaprh- 
cerar, kal 70705606 abro)c kal 7000000066 
xarà rpodwroy ixÜpOv, kal aiyuaAwrevcovow 
atrotg ot atypaXwretovreg 007006 606 yijv 10000 
&c yijv pakoav ù tyyic, 
kapdiav atvrdv tv rj yj עשזטה‎ ob perixOncav 


37 Kai ériorpiWwot 


ikel, kat ye iriorpiywogL kai edoi sov iv rj 
aiyuaAwcig abrdv Aéyovreg ‘Hudprouev, vouy- 
capuev, Ydwqcauev, 38 Kal irigrpiUwoL mpòç ci 
iv OXAy 600006 kai iv öy wvxj עשזטה‎ tv yj 
aiyua\wrevcdvrwvy 007006, טסח0‎ jxpaAdrevcav 
097000 kai mpossúčwvraı ש000‎ yijg avrdv Tc 
1060606 roic rarpaow atrdy kal rjc roAewe ùg 
iEeAifw kal rod oikov 00 wrodduyca rg óvópari 
cov, 39 Kai dkoícg ik rod cópavoU 15 éroipov 
Karotnrgptov gov tijg סהאטפסססח‎ avrdv kal ric 
Oejoeoc abrüv, kal moroeg kpipara kai Aewg 
40 Kal viv, 


Kúpte, čorwoav ài) 01/0000 טסט )סון‎ avewypivot xai 


fay TQ Aad rd dauaprovri cot. 


SUA KS , dS. 2 
rà ₪76 cov ézkoa siç ע|ז‎ Oéqoww rod rózOU 70070. 
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II. CHRONICORUM, VI. VII. 


41 Nune igitur consurge Domine Deus in 
requiem tuam, tu et arca fortitudinis tue: 
sacerdotes tui Domine Deus induantur salu- 


42 Do- 
mine Deus ne averteris faciem christi tui: 


tem, et sancti tui letentur in bonis. 


memento misericordiarum David servi tui. 


CAPUT . VII. 


1 CUMQUE complesset Salomon fundens 
preces, ignis descendit de ccelo, et devoravit 
holocausta et vietimas: et majestas Domini 
implevit domum. 2 Nee poterant sacerdotes 
ingredi templum Domini, eo quod implesset 
majestas Domini templum Domini. 3 Sed et 
filii 


ignem et gloriam Domini super domum : et 


omnes Israel videbant descendentem 


corruentes proni in terram super pavimentum 
stratum lapide, adoraverunt, et laudaverunt 
Dominum: Quoniam bonus, quoniam in 
seculum misericordia ejus. 4 Rex autem, et 
omnis. populus, immolabant vietimas coram 
Domino. (5 Mactavit igitur rex Salomon 
hostias, boum viginti duo millia, arietum 
centum viginti millia: et dedicavit domum 
Dei rex, et universus populus. 6 Sacerdotes 
autem stabant in officiis suis; et Levite in 
organis c&rminum Domini, que fecit Davia 
rex ad laudandum Dominum: Quoniam in 
æternum misericordia ejus, hymnos David 
canentes per manus suas: porro sacerdotes 
canebant tubis ante eos, cunctusque Israel 
stabat. 7 Sanctificavit quoque Salomon 
medium atrii ante templum Domini: obtu- 
lerat enim ibi holocausta et adipes pacificorum: 
quia altare zeneum, quod fecerat, non poterat 
sustinere holocausta et sacrificia et adipes. 
8 Fecit ergo Salomon solemnitatem in. tem- 
pore illo septem diebus, et omnis Israel cum 
eo, ecclesia magna valde, ab introitu Emath 
usque ad torrentem ZEgypti. 9 Fecitque die 
octavo. collectam, eo quod dedicasset altare 
septem diebus, et solemnitatem  celebrasset 
diebus septem. 10 Igitur in die vigesimo 
tertio mensis septimi dimisit” populos ad 
tabernacula sua, letantes atque. gaudentes 
super bono, quod fecerat Dominus Davidi, 
11 Com- 
domum Domini, et 


et Salomoni, et Israeli populo suo. 
plevitque Salomon 
domum regis, et omnia que disposuerat 
suo, in domo Do- 


mini, et in domo sua, et prosperatus est. 


in corde ut faceret 





IIAPAAEHIOMENQN B. > 


^ - , 
41 Kai »ióv avéorqd, 0060 6 0506, tic Tv 
karámavciv cov, cU. kal 5 ₪]30706 riec loXv0c 
cov. ‘Iepsig cov, Kúpte ò: 0e6g, £vóbaawwro cwrn- 
píav, kal oi vioi טסט‎ sbópavOQrecav èv ayaÜoic. 
49 Kúpte 6 cóc, u) daroorpiyyg rò rpoowror 
rod ypiorod cov, ודמ60מעון‎ rà hén Aavid rot 
QoDNov cov. 
KEb. Z. 
1 KAI óc 605\פז)עט0‎ XaNopuwv 7poctvxóutvoc, 
kal rò rip kart] ik rod obpavoU וא‎ 6 
rà ÓXokavropara kal ràg Ovciac, kal 0056 Kvpiov 
trAqoe roy oikov. 2 Kai otk tjduvavro oi lepsig 
, - 4 x x , , - ~ 3 , 
eiceAOsiv eic roy עסשזס‎ Kuptov év rig Kapp 5650 
Orr &rNgoe 0086 Kvpíov rüv oikov. 3 Kal ravreg 
afe ras D Wala . 
ot viol '1006 é&dpwy karaBaivoy ro rip, kal n 
6656 Kvpiov iri rov olkov* kal frecov imi 7000- 
, . Spe osi: gie , : 
עסחש‎ imi עֶץ ע(ז‎ ri rò MÜócrporov, kai 
, y ~ , eu » , 
vpoctkÜv]cav kal jvovv rw Kupiw, or, 070008 
4 Kal ò Baou- 


Aete kal. ric 6 Aadg ספזע000‎ 0020706 tvavrL 


eu , ` j~ x N , - 
074 ele rov aiva TÒ tAeog avrov. 
Kvpiov. 5 Kai i0vcíacsv 0 BacAets  ZaAwpuay 
ע(-‎ Ovciav pós%ywv elkogt .kat Ovo א‎ 


, Li ^ ` » , 
Bockquarwv > écaróv. kai sikosi: yiAiadag, | Kal 
ivtkatvise roy olkov roù 0600 0 ]3800\60ַ6 ral 
rie ó ₪66. 6 Kal oi 16066 émi ràg 6 


à 3 T 
aùrõðv éorykorec, kal oi AevitraL £v Ópyávoic 
qüov Kvpiov rod Aaviü rot BacAewg roù kopo: 
`~ H ` - ^ 
AoyricÜat čvavrı Kupiov, br: Eic roy aiðva TÒ 
£Acoc abroU, iv Üpvow Aavlü did 006 avrov’' 
kal ot 150676 caNz(Covr&c raig caAriykw évavriov 
abrüv, kai rae Iopa) écrgcóc. T Kal yyiage 
XaNojgóov rò nícov rjc avAfjc rie èv otc Kupíov* 
eu , , a `~ ` t , ^ ^ 1 
וזט‎ trolqoev 4660 rà óNokavrópara kai rà ortara 
- , eu ^ , A - LI 
rüv cwrypiwv, Or, Tò Ouciacrypioy rò yaXcoUv 0 
èmoinoe SaAwpuwy oùe 18670060 0460700 rå òo- 
, * ^ ` ` , 
kavréuara kal rà pavad kai rà ortara. 8 Kal 
, J 0 x t ^ , - יי‎ A , 
¿moios XaXopov, riv ע[וד00:‎ tv קד‎ KAPP ekewy 
` e ` - ` , ~ s 
énrà: uipac, Kai rag Iopa) per’ 00700, iken- 
gia utyáNg 06000 dard ciócóðov Aiud kal Ewe 
ןוא‎ 9 Kal 


upg Tj 6y06y 3560000 Öri tycauwcuóv rod 


Atybz TOV. troiqnoev iv Tij 
/ : os 3 
Ovciacryoiov troiqaev érrd Ijuipag &oprijv, 10 Kai 
3A. MTS , דפ‎ : "*--— 
iv rj rpirg kal eicoory) rod puqvog rod &(90óuov 
iy , x ` , ^ , , - 
6740760\6 roy ע0א\ה‎ ele Td ckqvwuara עשזט‎ 
2 , ₪ » - , , - , - 
evgpawwoutvovc kai dyad] 680006 &rl 06 
oic 200% Kopioc קז‎ Aavid kai rp ZaNwpuóvrt kai 
- - - ^ ^ 
rg ‘IgpajAAag abro. Ll Kai cuveréAece שוש‎ 
709 oikov Kupíov kal rov oikov rot BaaiAéwg, kal 
mávra 0ca yOiAqoew iv rj (vy) XaNopov rot 


rofjcat iv otkq Kupiov «ai èv otkp aVrod 520000. 
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qos Typ hipy 8s nym בְּכְלִיישִיר‎ 
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עְמדִים : ? וקש‎ Can 
לפנ בית-‎ mW agn ihg שלמחה‎ 
on one קעלות‎ by ְהוֶה כִּיִעָשָה‎ 
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II. CHRONICORUM, VII. VIII. 


12 Apparuit autem ei Dominus nocte, et 
ait: Audivi orationem tuam, et elegi locum 
13 Si clau- 


sero celum,et pluvia non fluxerit, et mandavero 


istum mihi in domum sacrificii. 


et precepero 100118000, ut devoret terram, et 
misero pestilentiam in populum meum: 
14 Conversus autem populus meus, super 
quos invocatum est nomen meum, depreca- 
tus me fuerit, et exquisierit faciem meam, 
et egerit poenitentiam a viis suis pessimis: 
et ego exaudiam de ceelo, et propitius ero 
peccatis eorum, et sanabo terram eorum, 
15 Oculi quoque mei erunt aperti, et aures 
mec 6160000 ad orationem ejus, qui in loco 
isto oraverit. 16 Elegi enim, et sanctificavi 
locum istum, ut 516 nomen meum ibi in sem- 
piternum, et permaneant oculi mei, et cor 
meum, ibi cunctis diebus. 17 Tu quoque si 
ambulaveris coram me, sicut ambulavit David 
pater tuus, et feceris juxta omnia que præ- 
cepi tibi, et justitias meas judiciaque serva- 
veris: 18 Suscitabo thronum regni tui, sieut 


Non 


auferetur de stirpe tua vir, qui sit princeps in 


pollicitus sum David patri tuo, dicens: 
Israel. 19 Si autem aversi fueritis, et de- 
reliqueritis justitias meas, et praecepta mea, 
qx proposui. vobis, et abeuntes servieritis 
20 Evellam 
et domum 


diis alienis, et adoraveritis eos, 
vos de terra mea, quam dedi vobis: 
hane, quam sanctificavi nomini meo, projiciam 
& facie mea, et tradam eam in parabolam, et 
21 Et domus 
ista erit in proverbium universis transeunti- 


in exemplum cunctis populis. 


bus, et dicent stupentes: Quare fecit Dominus 
22 Responde- 
buntque : Quia dereliquerunt Dominum Deum 
qui 
et apprehenderunt deos alienos, 


sie terre huic, et domui huic ? 
patrum. suorum, eduxit. eos de terra 
JEgy pti, 
et adoraverunt eos, 


et coluerunt: idcirco 


venerunt super eos universa 11000 mala. 


CAPUT. VILI 


1 EXPLETIS autem viginti annis, postquain 
sedificavit Salomon domum Domini et domum 
2 Civitates, quas dederat Hiram 
Salomoni, zedificavit, 


suam : 
et habitare ibi fecit 
filios Israel. 3 Abiit quoque in Emath Suba, 
et obtinuit eam. 4 Et cedifieavit Palmyram in 
deserto, et alias civitates munitissimas eedifi- 
cavit in Emath. 5 Extruxitque Bethoron 
superiorem, et Bethoron inferiorem, civitates 
mnratas, habentes portas et vectes et seras: 


IIAPAAEIIIOMENQN ₪. Z, s. 


12 Kal 90g 1600006 rd XaNopov.T)v vókra kai 
ו ד‎ 2% - - $- 5 
elrev avrg '"Hkovca rijg TpoctvXijc gov, kai tke- 
Ae£ápgv tv rp Tóm שזטסז‎ tpavryw tg olkov 
Ovcíac. 13 ‘Kav שאֶסטס‎ rov obpavóv kal ju) 
yévnrar Verdc, kai iav tvreiAwpuaL ry) akpidL kara- 
~ ^ , ` »* , , , , 
gaysiv rò ÉUNov, kai £àv dzocr&(Ào Üavarov iv 
TQ Àaq pov, 
, , "^ , , A x 4 , , , , , / 
iQ oUc וז \6אוה:‎ TO Óvouá pov ir’ 07006, ka 


1% Kal ¿àv évrparj 0 ₪06 pov 


vpoctüLuvrat kai Gmr5owct TÒ rpdocwrdy pov, kai 
; , כ‎ ND dt 
ázocrptUuwciw 070 ע000 עשז‎ abrüv עשז‎ rovy- 


pr, kal iyw ticakoócouat ik rot obpavoU Kal 


TÀAe9c copat raic duapriaie abrGv kal tácopat 


rjv yijv atrdv. ló Kal viv ot 6gOaApot pov 
fcovrat dvewyptvot kai rà ₪76 pov irljkoa Tjj 
rpodevy}) rot rómov rovrov. 16 Kai viv ?56\)- 
Eauyv kal tjyiaka roy oikoy ToUrov ToU eivat 
üvou& pov iré Ewe aiwvog, kai fgovrat ol opha- 
poi pov kai ù 600016 pov iki 70006 rác 1]u£pac. 
17 Kai où iàv moptvOjc ivavriov pov we 6010 0 
rarljp cov, kal rouljoy¢ karà måvra à iverel\d- 
pnv cot kai rà rpocraypard pov kai 6 4 
pov óvAáÉg, 18 Kal avaarijow róv Opóvov rijg 
BaodAsiag cov wg OuÜtugv Aavid rw rarpi cov 
Aéyov 006 ibapOjgerai cor wyobuevoc dvijp tv 
‘IgoayA. 19 Kal ¿àv droorpidqre 00, kai 


tyraraAsiryre Tà rpogrdyuarda pov kai Tay 
, y X , , A E 6 י‎ a , r =. y 4 4 
&vrolác pov üc 00066 ivavríov Uv, kat ropév 
Ore kal Xarptbort Oeoig érépowg kai roockvvY- 
onre 07000 20 Kai i£apo buc dad ric vic 
x » » - ד‎ m p t , 

jc 00606 abroic, kal tov olkov rotrov ùv nyíaca 
ro óvóparí pov drocrptWw 16 rnocwrov pov, kal 
0060 aùròv cig mapapoXQv kai sic Oupyqua iv 
riot roic 6006065 21 Kai ó 016066 odrog ó עו‎ 
rig ó Giaropevduevog abróv» 660705700 kal ipei 
Xápw rivog inoiņnoe 00006 7j yy ravry kai rp 
616 rotrw; 22 Kai £poUs. Atórt. EykaréMrov 
Kóptov róv ע060‎ rüv rariowv ע0ז00‎ roy i£aya- 

2 A oes res n i ipa, : 

yóvra 07006 ik yig Aiyúnrtov, kai avreAafSovro 
060 értpov kal mpoctkórgcav 607006 kai 1000- 
Acevcav avroic, kal 006 roUro iryyayev ir’ alrotg 


aicav TÜV kakíav raUrmgv. 


KE. n. 


1 KAI zyivero perà &ikoct fry tv oic qkoó0- 
pucs XaNwuov rov oikov Kupiov kai róv oikov 
0700 2 Kai rác roAeg dc 00066 Xipáu קז‎ 
XaXopnov, qkoóougctv abrác XaNouóov kal kari- 
עו‎ 406 7006 viobc "IopajA. 3 Kai A0: PaNwpòv 
&c BaicwBd kal k«ríoxvotv abrijv. 4 Kal 2 6000- 
unde ע[רד‎ Oosdudp tv rjj ép] kai zrácac rác méNerg 
Tig Óxvpàc dc wroddunaev iv 'Huá0. 5 Kal gro- 
6סףון60‎ rv Baidwpwy rv vw kal rv Baidwpwy 


TY Karw, TOAag oxvpác* TEXN, דח‎ kai uoxXoí * 
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IL. CHRONICORUM, VIII. 


| 6 Balaath etiam et omnes urbes firmissimas, 


quæ fuerunt Salomonis, cunctasque urbes 
quadrigarum, et urbes equitum ; omnia quæ- 
cumque voluit Salomon atque disposuit, 
edificavit in Jerusalem et in Libano, et in 
universa terra potestatissue. 7 Omnem 
populum, qui derelictus fuerat de Hetheis, et 
Amorrheis, et Pherezeis, et 11090018, et 
160080018, qui non erant de stirpe Israel: 
8 De filiis eorum, et de posteris, quos non 
interfecerant filii Israel, subjugavit Salomon 
9 Porro 


de filiis Israel non posuit ut servirent operibus 


in tributarios, usque in diem hanc. 


regis: ipse enim erant viri bellatores, et 
duces primi, et principes quadrigarum et 
equitum ejus. 10 Omnes autem principes 
exercitus regis Salomonis fuerunt ducenti 
quinquaginta, qui erudiebant populum. 11 Fi- 
liam vero Pharaonis transtulit de civitate 
David, in domum quam edificaverat ei. Dixit 
enim rex: Non habitabit uxor mea in domo 
David regis Israel, eo quod sanctificata sit: 
quia ingressa est in eam arca Domini. 12 Tune 
obtulit Salomon holocausta Domino super 
altare Domini, quod extruxerat ante porticum, 
18 Ut per singulos dies offerretur in eo 
juxta preceptum Moysi in sabbatis et in 
calendis, 66 in festis diebus, ter per annum, 
id est, in solemnitate azymorum, et in so- 
lemnitate hebdomadarum, et in solemnitate 
tabernaculorum. 14 Et constituit - juxta 
dispositionem David patris sui, officia sacer- 
dotum in ministeriis suis: et Levitas in 


ordine suo, ut laudarent, et ministrarent 
coram sacerdotibus, juxta ritum uniuscujusque 
diei: et janitores in divisionibus suis per 
portam et portam: sic enim preceperat 
David homo Dei. 


de mandatis regis, tam sacerdotes quam 


16 Nec pretergressi sunt 


Levite, ex omnibus que prwceperat, et in 
custodiis thesaurorum. 16 Omnes impensas 
preparatas habuit Salomon, ex eo die quo 
fundavit domum Domini, usque in diem quo 
perfecit eam. 17 Tune abiit Salomon in 
Asiongaber, et in Ailath ad oram maris Rubri, 
qu; est in terra Edom. 18 Misit autem ei 
Hiram per manus servorum suorum naves, 
et nautas gnaros maris, et abierunt cum servis 
Salomonis in Ophir, tuleruntque inde quadrin- 
genta quinquaginta talenta auri, et attulerunt 


ad regem Salomonem. 








IIAPAAEIIIOMENQN B’. y. 


6 Kai rjv BaXaá0, kai zácac ràg móA&c 0 
óxevpác ai tjoav rQ SaXAwpuwv, kal 76006 6 
66 roy åpuárwv kai ride roAag עשז‎ irréwy, 
kal 0ca %000766ה!‎ XaXouov ₪076 rhv iriOvpiav 
rod oikodouijcat tv 'IepovcaNg. kal tv rë AuBávo 
kal iv máoy rj Bacsi 0700. 7 11806 0 Xaóc 
6 karaArgOeig ard rod Xerraiov ral rod Apop- 
paiov kal rod Bepssaiov kal rod Evaiov kal roù 
8 'AAN' 


ta 0 - ` - ,‏ - , ד 
qjcav ik tov viðv abrüv TOv karaAeigOevrwv‏ 


, ` -» , 
‘IeBovgaiov, oi otk &civ ix rod 'Iopană, 


per atdrudg iv rj yj 096 otk ifwAddpevcav ot 
viol Iopa), kai avyyayev 007006 XaAwpuwvy tic 
9 Kai 


viðv 'Igpai)A 006 fdwke FaXwpuwv sic raidag rj 


$ópov twc ric uipac ravrne. 16 Tov 
Baod\eig abro), Ort 0000 dvdpeg roAepioral kal 
. ` ' LA € , 

dpxovrtc, kai oi Ovvaroi kal dpyovrsg dapparwv 
kai lrréwv. 10 Kai obrot dpyovrec TOv mpo- 
craràv Baod\iwe FaAwpuwv, revrykovra kal òia- 
KóctoL tpyodwwkrotvrey tv rg Aag. ll Kai rjv 
Ovyaripa Papaw dviyaye ZaNepov 16 roAewg 
Aavid tig rov oikov Ov qxoüóumo:v abr], Ort 
mev Ob karoge ù) yvvi] pov. tv roAa Aavid 
rod BaaiAéiwg '"Iopat]N, Ort &ytóc iorww od &icijAOev 
12 Tóre àvijveyke FaAwuwv 
. , - , TA x , "^ 
ólokavrouara rw Kupiw imi rò Ovciacry)pioy 0 
6000076 Kvpiw drévavrt rod vaov, 13 Kara 
x , LA , , t , - , , ` 
róv Aóyov yuipaç tv r)uipg, ToU ávaóépsw kard 
Trdg é&vroAdy Movoi iv roic capárow kal iv 
roic puyol kai iv raig éopraic, 706865 
ToU éiviavrod, iv rjj opr} roy עשק00ה‎ kai 
, ^ t - - t ` , x , - t - 
iv rj opr) tov ע4300000₪‎ kal tv rj opri 
8 " "n יניו‎ 7 

rv .עשעמאס‎ 14 Kai fornos ₪070 Tyvy kpicw 


Aavid rod  marpóc abroU Tüc Oiaipioag röv 
iepéwv kai kard rag A&rovpyíac abrGv' kal ot 
Atvirat irl ràc $vAakác abrdv rod aivtv kal 
Aerovpyéiv karivavrt roy lepiwv kard ròv Aóyov 
)uépac iv ry ישוק‎ kal ol zvXwpoi kard rác 
0001060606 avrdv tic mÜNgv kal ruAqv, Ort 006 
15 Où mapi- 


ràc ivroAde rod Bagd\éwg mepi roy teptwv‏ ע00 


ivroAai Aavld avOpwrov rod God. 


kai עשז‎ Aevirdy 806 rdvra Aóyov kal lc rove 
Oncavpobc. 16 Kai mrotuác0m rida 1} ipyacía 
ag’ 9c nutpac tOeueNu909 fwc 00 27660006 ZaXo- 
pov ròv oikov Kupiov. 17 Tore wxero XaXopuov 
tig עשוסשת‎ TaBip 60006066 Thv ANAO עו‎ mapa- 
OaAacriav iv yj ‘ldovuaigq. 18 Kai 4760760\= 
Xipau tv x&pl. raidwv abroU wXoia kal raidac 
ciðóraç OdAaccav, kal wxovro pera עשז‎ raidwv 
ZaAwuwv sic Ewgipd, kai fAafBov iksiQev rà rerpa- 
60006 kal revrikovra ráXavra xpvoíov, kai })A\Qov 


wpóc tov (acia. 20 .שוש‎ 


iket 30706 Kupiov. 








דברי הימים ב n‏ 

Popper coy"vp nw) mPa À 
z»^n כְּלעְרֵי‎ hy לְשָלמה‎ ay 
שלמה‎ penh חפרשים ואת ו‎ oy ne 
yip eaaa reu? quin n 
oben nyc»: ine vos vem 
om óng aen] "aee מן-החתי‎ 
המח : = מְִבְִּימֶם‎ sus לח‎ cum 
c5 o yA buone cunis אֲשֶׁר‎ 
po? העלם שְׁלמה‎ vsu? wa cupo 
יִשְׂראַל פשר‎ Comes inns עד חיום‎ 
7» ins? לְעבְדַים‎ igy qnyw» 
vb) שָלִישִיו‎ vob mentem אַנְשׁי‎ npn 
cyrus co mpa 5 : וּפְרְשִיו‎ um 
cp וּמְאתָיִם‎ Eier iiny v7 2708 
הַעֲלָה שלמה‎ nenny ְּעֶם:‎ 
TOROP MTIR OUS 
T M Mus לי‎ mys wsh 
oma כִּקְדֶשׁ הַמָּה אַשִׁריבְּאָה‎ "uu 
שַׁלמָה‎ nor wn 
בְּנָה‎ Wwy nm nam ֹלוֹת קיהוה על‎ 
Hioynb uiu לפנו האוּלם: > וּבְדְבָרדווּם‎ 


mao v» 


: טרון. יְהנָה‎ 
jj Wc 27. 


nitian משָׁה לשבתות וְלַחָדָשִים‎ nens 
a nigan spa rus Deya שלש‎ 
stp הַפְּכּת : 4 ויעמד‎ c3 הַשַׁבָעוֹת‎ 
על"‎ rouen nibang: TIST 
עַל-מַשְׁמְרוֹתֶם לְהַלֵל‎ bm עִבְרָתם‎ 
i5" לדְכר-יוֹם‎ Ces cu nut 
וער כּי‎ nrw» nipp והשצרים‎ 
אִישהָאֲלחִים: אוְלָא‎ TU mum כו‎ 
com negent ques מִצוַת‎ mp 
כְּלימְלָאכֶת‎ mi inue cap 535 
וְעַד-‎ nima שׁלמֿה עדיהיים מוּקר‎ 
ir imm ma oby daos 
וְאֶל-אִילוֹה עַל-‎ carqixy? riso quo 
מישלח-לל‎ 8 i53 בִּתְרֶץ‎ mn nob 
"wh Em) né c'üsye2 cun 
NOD TTAN שלמח‎ U3y-ny ויבאו‎ B 
aj; "3 Dym אַרבַּע-מְאׂוֹת‎ cn 
:riDoU Taa wea 





IL CHRONICORUM, IX. 


CAPUT IX. 


1 REGINA quoque Saba, cum audisset fa- 
mam Salomonis, venit ut tentaret eum in 
znigmatibus in Jerusalem, cum magnis opi- 
bus, et camelis qui portabant aromata, ef 
auri plurimum, gemmasque pretiosas. Cum- 
que venisset ad Salomonem, locuta est ei 
qucecumque erant in corde suo. 2 Et exposuit 
ei Salomon omnia que proposuerat: nec 
quidquam fuit, quod non perspicuum ei fecerit. 
3 Qus postquam vidit, sapientiam scilicet 
Salomonis, et domum quam :edificaverat, 
4 Necnon et cibaria mense ejus, et habitacula 
servorum, et officia ministrorum ejus, et vesti- 
menta eorum, pincernas quoque 65 8 
eorum, et vietimas quas immolabat in domo 
Domini: non erat prz stupore ultra in ea 
spiritus. ő Dixitque ad regem: Verus est 
sermo, quem audieram in terra mea de virtu- 
tibus et sapientia tua. 6 Non credebam 
narrantibus, donec ipsa venissem, et vidissent 
oculi 
sapientie tuæ mihi fuisse narratam : vicisti 
7 Beati viri tui, et 


mei, et probassem vix medietatem 
famam virtutibus tuis. 
beati servi tui, qui assistunt coram te omni 
tempore, et audiunt sapientiam tuam. 8 Sit 
Dominus Deus tuus benedictus, qui voluit te 
ordinare super thronum suum, regem Domini 
Dei tui. Quia diligit Deus Israel, et vult 
servare eum in seternum, idcirco posuit te 
super eum regem, ut facias judicia atque 
justitiam. 9 Dedit autem regi centum vi- 
ginti talenta auri, et aromata multa nimis, et 
gemmas pretiosissimas : non fuerunt aromata 
talia ut hzc, quis dedit regina Saba regi 
Salomoni. 10 Sed et servi Hiram cum servis 
Salomonis attulerunt aurum de Ophir, et 
ligna thyina, et gemmas  pretiossisimas: 
11 De quibus fecit rex, de lignis scilicet 
thyinis, gradus in domo Domini, et in domo 
regia, citharas quoque et psalteria cantoribus : 
nunquam visa sunt in terra Juda ligna talia. 
12 Rex autem Salomon dedit regine Saba 
cuncta quæ voluit, et quæ postulavit, et multo 
plura quam attulerat ad eum: que reversa, 
abiit in terram suam cum servis suis. 13 Erat 
autem pondus auri, quod afferebatur Salo- 
moni per singulos annos, sexcenta sexaginta 
sex talenta auri: 14 Excepta ea summa, 
quam legati diversarum gentium, et negotia- 
tores afferre consueverant, omnesque reges 
Arabie, et 58028700 terrarum, qui com- 
portabant aurum et argentum Salomoni. 


ITAPAAEIIIOMENON B’. 0. 


KES. 0. 


1 KAI BagiAicca 20/30 60005 rò övopa 
ZaAwuwv, kai 06 rod repicat ZaAwpwv iv 
aiviypaow tic '"IcpovcaMju iv Ovvápe Bapeig 
v$ó0pa, kai káurXot aipovcat ápopara tlc zAijQoc 
kai עסוסטס\‎ kai ע00)ג‎ tipov’ kai (06 rpdg 
ZaXopnov kal 006ח 6סןג6\?‎ abrórv mávra 0ca jv 
i rj Wvxj avriic. 


ZaAwuwv rdvrag rods Aóyovc atrijc, kal où 


2 Kai avnyyeAev avrg 


007.06 Aóyoc amò ZaXAwuwv Ov 006 drhyyeAev 
3 Kai 806 BaciAicca 2020 rjv cogiav 
4 Kai rd 


avr]. 
ZaAwpuwv kal róv oikov Ov qko0ópmot, 
Bowpara rüv ע00)ההסז‎ kai kaÜ0£0pav raidwv 
abroU, kal crácw A&rovpyGv 40700 kal ipartepóv 
aùrõv, kal otvoxóovc abroU kal oroXwpuóv abrüv, 
kal rà OXokavrwuara à davégepev tv oikw Kvpiov, 
kal i£ avrg iytvero. 6 Kal elme rpog Tóv 
BaoiAia 'AXAyOwwog 0 Adyog Ov אסטסשןד‎ iv Tj yj 
pov mepi עשז‎ Adywy gov kal mepi סז‎ .cogiay 
cov. 6 Kai otk ¿miorevoa Toig 67006 foc ob 
Abov kai slov oi 6gOaApot pov, kai 1600 otk 
ázyytNg got טסוו[‎ rot rArjOovg rijg 000100 cov, 
7000507606 imi rv dkotjv ijv Zkovca. 7. Maká- 
piot ol 490060 cov, puakdapiot ol 701066 00706 oi 
mapeornkóreç cot did zavróg kai dkobovrtc rijv 
coóíav cov. 8 "Eorw 1000006 0 0606 cov etAoyy- 
pévog òc jOfAqoev tv coi roU 01ע000‎ 6% iri Opóvov 
atrod cic BaoiAéa Kvptq Oc gov’ tv rg ayaijcat 
Kópiov Tov ע060‎ cov rév 'IopajA rot orijcat 
aùròv tig aidva, kal 70065 os èm 007006 tic 
Baci\éta rod roifjcat kpipa kal ducatoctvyv. 9 Kai 
20066 ro Baoe ékaròv 616000 raAavra xXpvatov 
kal 0000070 600 rAtjdog moù kai Aifov ríjuov * 
kai 006 7v kard rd dpwpara iksiva à 6 
BaciAioca Xagà rg Bao ZaAwpwv. 10 Kai 
ot raidec FaAwpuwv kai oi raideg Xipdu Egepov 
xovciov rg EZaAwuwv 16 Xovólo kai £óXa retikwa 
kai ע00)ג‎ riuiov. 11 Kai éroiqoev 6 BagAevg 
rà “úa rà reikwa dvaBaoeg rid 0760 Kupiov 
kal קוד‎ otkw rod Baci\éwg, Kal kiOdpag kal vaBAag 
roig qOoic, kai otk WpOyoav roiadra: furpocdev 
iv yj 10000. 12 Kai 6 BaodAeve XaXopov 6 
rj BaoiAicoy 206 réavra rà Opara ₪076 d 
jruotv, ixróc mávrov ע₪‎ Üveyke rd Bassi 
ZaAwuwv: kai aaéorpewev sig rijv yfjv avriic. 
13 Kai gv 6 craÜuóc ToU xpvoiov 700 vey- 
iv tviavrd évi ébakdgia 
14 IXAyy rov 


ádvüpàv r&dv Vrorerayutvwv kal עשז‎ tpropevo- 


Oévrog rgd Za\Awpuwv 
££mkovrai£ raAavra  xpvaíov, 
puevwv Gv čġepov, kal עשזע6ח‎ TOv BacAtwv 
776 'ApaQíac kal carpardv ri]c yic, ravreg 


Egepov xpvaiov kai dpyipiov TH Barei ZaXopuov. 
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II. CHRONICORUM, IX. 


15 Fecit igitur rex Salomon ducentas hastas 
aureas de summa sexcentorum aureorum, qui 
16 Tre- 


centa quoque scuta aurea trecentorum aureo- 


in singulis hastis expendebantur: 


rum, quibus tegebantur singula scuta: 
posuitque ea rex in armamentario, quod erat 
cousitum nemore. 17 Fecit quoque rex 


solium eburneum grande, et vestivit illud 
auro mundissimo. 18 Sex quoque gradus, 
quibus ascendebatur ad solium, et scabellum 
aureum, et brachiola duo altrinsecus, et duos 
19 Sed et 


alios duodecim leunculos stantes super sex 


leones stantes juxta brachiola, 


gradus ex utraque parte: non fuit tale solium 
in universis regnis. 20 Omnia quoque vasa 
convivii regis erant aurea, et vasa domus 
saltus Libani ex auro purissimo. Argentum 
enim in diebus illis pro nihilo reputabatur. 
21 Siquidem naves regis ibant in "Tharsis 
cum servis Hiram, semel in annis tribus: et 
deferebant inde aurum et argentum, et ebur, 
22 Magnificatus es* 


igitur Salomon super omnes reges terre præ 


et simias, et pavos. 


divitiis et gloria. 23 Omnesque reges terra- 
rum desiderabant videre faciem Salomonis, ut 
audirent sapientiam, quam. dederat Deus in 
corde ejus; 24 Et deferebant ei munera, 
vasa argentea, et aurea, et vestes, et arma, et 
aromata, equos, 66 mulos, per singulos annos. 
25 Habuit quoque 
millia equorum in stabulis, et curruum equi- 


Salomon quadraginta 


tumque duodecim millia, constituitque eos in 
urbibus quadrigarum, et ubi erat rex in Jeru- 
salem. 26 Exercuit etiam potestatem super 
cunctos ‘reges, a flumine Euphrate usque ad 
terram Philisthinorum, et usque. ad terminos 
JEgypti. 27 Tantamque copiam prebuit 
argenti in Jerusalem quasi lapidum: et 
cedrorum tantam multitudinem velut sycomo- 
rorum, 
28 Adducebantur autem ei equi de 7Egypto, 
eunctisque regionibus. 29 Reliqua autem 
operum Salomonis priorum et novissimorum, 
scripta sunt in verbis Nathan prophet, et in 
libris Ahice Silonitis, in visione quoque Addo 
videntis, contra Jeroboam: filium Nabat. 
80 Regnavit autem. Salomon in Jerusalem 
quadraginta annis. 


que gignuntur in campestribus. 


super omnem Israel 
31 Dormivitque cum patribus suis, et sepelie- 
runt eum in civitate: David: regnavitque 
Roboam filius ejas pro eo. | 





IIAPAAEHIOMENQN B’. 0. 


18 Kai éroiqoev ò BacAevg SaXwj:)»v Ouakociovc 
0006006 xpvcoUc iXaroüc, 6580660106 ypucoi kaÜDapoi 
érfjoav imi róv Eva Ovpsóv* 16 Kai 6 
, , , ^ - , - 
dariday Xarüg  xpvoüc,  rputkociov xpvcdy 
, , J x ^ » , e , x 4 
avegécero imi rjv dorida éxdorqvy, kai édwkev 
avrdag ó ]8000\606 iv oikw OpvuoU roù AuBavov. 
17 Kai érroiqcev ò BagiAeve עסע000‎ tAesgavrivwv 
00óvreov ptyav, kal kartXopUcwctv aroy xpvcip 
60. 18 Kai ££ avaBaduol rø Opóvq -0606ע2.‎ 
, : ass, . V e 
tvor xpvaiq, kal 6750956 ivOev kal. &vOev èri 
rod טסע006‎ rijc 06060000, kal Oto Aéovreg éory- 
kórtg zapà 7006 dykavac. 19 Kat 00006066 Movrec 
éorqkorec ék& iri Trav èE dvajja0uov vO kal 
» » », , 1^ , , Ad , 
£yÜcv * oùk éyeviü] סשזטס‎ tv racy ry BaciAsiq. 
20 Kai závra rà okedy rod Bacd\éwe ZaAwuwv 
Xpvciov, kai. ravra Td 0660 otkov ססוט00‎ rod 
AiBavov xpvoiw kareAqupuéiva* otk jy dapyipiov 
Aoyidduevov XaNouov 


iv )utpate eig oùbév. 


21 “Orr va)c rw Baci 170060670 tic Oapotic 
pnérà ע00ו6ה עשז‎ Xidáu* drat did rpidv troy 
"joxero 7Xoia ik Oapotlc TQ Backi yipovra 
xovctov kai dpyvpiov kal 6ddvrwv iXejavrivov 
kat riOjkwv. 22 Kai £ueyaNovOg XaXouov Drip 
cogig. 
23 Kai ravrec oi BaoiAsic rig yiig itrovy 0 


. R 4 " t 
ravrag roùç ]3000\86 kal rAovrw kal 


, 5 A , - - , , - 
rpocwroy FaAwyuwy 6600004 rig coóíac abroU 
pc tdowkev 6 Oedg iv ₪000/6 avrod. 24 Kai abroi 
0 0 Mn, jo, jon 8 
čepov 600706 rà 0606 abro), ckcó] 00006 kal 
okeún xpvcá kal tuarwpóv, crakrtjv kai 0070ן000[ד‎ 
lrrove kal qpióvovc, TO kar ¿viavròv iviavróv. 
25 Kai עאסף‎ rË ZXaNopuov 70000066 xiAiadeg 
Osat iraot éi¢ dpuard kai 000666 ופ‎ 
v , ` 2 , ^ , , - t , 
irréwv, kai fOero 007006 èv 0604 rOv ápuárev 
kai perà rod Basi\twg iv "IepovcaNu. 26 Kai 
ד‎ * , , - , , ` ~ 
vy Yyovuevog závrov roy BadgiAiwv amò rod 
rorauod kal fwe yc dAAogtAwy kai Ewe dpiwv 
Atyvrrov. 27 Kai fdwkev ó [BaciAevg 70 xpvciov 

^ x , , י‎ Li ^ e. , ^ 
kai rà dapy)ptov iv IepovgaAijm we AiOovg, kai 
rdg kédpoug wg cvkauivovg 706 &v Ti red] 
28 Kai 1) 


Aiybrrov rp SaXAwuav kal ik raong te yc. 


sic עשז 60006) ה‎ irawv it 
29 Kal ot karaXoiror Adyor ZaXAwjiwv ol rpdrotr 
kal ol fayarot, 1000 obrow yrypauutvor iml עשז‎ 
Aóyov NáOav ro? rpogfjrov kai irl röv Adyav 
'Axià rod FqAwvirov gai tv 7076 ópácscw \(ש1'‎ 
rod 6pdvrog mepi '15003000 vioU Nagár. 30 Kal 
iBaciNevae FaAwpuwv iml távra 'Iopar rtocapá- 
kovra éry. 31 Kai ikou}Oy ZaAwpuoy, kai £0aav 
avroy iv 6\6ח‎ Aavld rod rarpog abroU* kai 


iBagiAevge "0300 vidg abroU avr’ aùroŭ. 
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II. CHRONICORUM, X. 


CAPUT X. 

1 PROFECTUS est autem Roboam in Sichem 
illuc enim cunctus Israel convenerat ut con- 
stituerent eum regem. 2 Quod cum audisset 
Jeroboam filius Nabat, qui erat in Agypto 
(fugerat quippe illuc ante Salomonem), statim 
reversus est. . 9 Vocaveruntque eum, et venit 
cum universo Israel, et locuti sunt ad Roboam, 
dicentes: . 4 Pater tuus durissimo jugo nos 
pressit, tu leviora impera patre tuo, qui nobis 
imposuit gravem servitutem, et paululum de 
5 Qui ait: 


Cumque 


onere subleva, ut serviamus tibi. 
Post tres dies revertimini ad me. 
abiisset populus, 6 Iniit consilium cum seni- 
bus, qui steterant coram patre ejus Salomone 
dum adhue viveret, dicens : Quid datis consilii 
ut respondeam populo? 7 Qui dixerunt ei: 
Si plaeueris populo huie, et leniveris eos 
verbis clementibus, servient tibi omni tempore. 
8 At ille reliquit consilium senum, et cum 
juvenibus tractare coepit, qui cum eo nutriti 
9 Dixit- 


Quid vobis videtur? vel respon- 
p 


fuerant, et erant in comitatu illius. 
que ad eos: 
dere quid debeo populo huie, qui dixit mihi: 
Subleva jugum quod imposuit nobis pater 
tuusP 10 At illi responderunt ut juvenes, et 
nutriti cum eo in deliciis, atque dixerunt: Sie 
loqueris populo, qui dixit tibi: Pater tuus 
aggravavit jugum nostrum, tu subleva: et 
Minimus digitus meus 
11 Pater 


meus imposuit vobis grave jugum, et ego 


sic respondebis ei: 
grossior est lumbis patris mei. 
majus pondus apponam: pater meus cecidit 
vos flagellis, ego vero cædam vos scorpionibus. 
12 Venit ergo Jeroboam, et universus po 
pulus, ad Roboam die tertio, sicut preeceperat 
eis. 13 Responditque rex dura, derelicto 
consilio seniorum: 14 Locutusque est juxta 
Pater 


vobis imposuit jugum, quod ego gravius 


juvenum . voluntatem: meus grave 


faciam: pater meus cecidit vos flagellis, 


ego vero cedam vos scorpionibus. 15 Et 
non acquievit populi precibus: erat enim 
voluntatis Dei, ut  compleretur | sermo 
ejus, quem locutus: fuerat per  manum 


Ahie Silonitis ad Jeroboam filium Nabat. 
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II. CHRONICORUM, X. XI. 


16 Populus autem universus, rege duriora 


dicente, sic locutus est ad eum: Non est 


| nobis pars in David, neque hereditas in filio 


Isai. Revertere in tabernacula tua Israel, tu 


| autem pasce domum tuam David. Et abiit. 


Israel in tabernacula sua. 17 Super filios 
autem Israel, qui habitabant in civitatibus 
Juda, regnavit Roboam. . 18 Misitque rex 
Roboam Aduram, qui preerat tributis, et 
lapidaverunt eum filii Israel, et mortuus est; 
porro rex Roboam currum festinavit ascendere, 
et fugit in Jerusalem. 19 Recessitque Israel 


a domo David, usque ad diem hanc. 


CAPUT XI. 


1 VENIT autem Roboam in Jerusalem, et 
convocavit universam domum Juda et Ben- 
jamin, centum octoginta millia electorum 
atque bellantium, ut dimicaret contra Israel, 
et converteret ad se regnum suum. 2 Factus- 
que est sermo Domini ad Semeiam hominem 
Dei, dieens: 3 Loquere ad Roboam filium 
Salomonis regem Juda, et ad universum 
+4 0 
dicit Dominus : Non 850000118, neque pugna- 
bitis 
unusquisque in domum suam, quia mea hoc 


Israel, qui est in Juda et Benjamin : 


contra fratres vestros: revertatur 


gestum est voluntate. Qui cum audissent 
sermonem Domini, reversi sunt, nec per- 
rexerunt contra. Jeroboam. 5 Habitavit 
autem Roboam in Jerusalem, et sedificavit 
civitates muratas in Juda. 6 Extruxitque 
Bethlehem, et Etam, et Thecue, 7 Bethsur 
quoque, et Socho, et Odollam, 8 Necnon et 
Geth, et Maresa, et Ziph, 9 Sed et Aduram, 
et Lachis; et Azeca, 10 Saraa quoque, et 
Aialon, et Hebron, quz erant in Juda et 
Benjamin, civitates munitissimas. 11 Cumque 
clausisset eas muris, posuit in eis principes, 
ciborumque horrea, hoc est, olei, et vini. 
12 Sed et in singulis urbibus fecit arma- 
mentarium scutorum et hastarum, firmavitque 
eas summa diligentia, et imperavit super 
13 Sacerdotes autem 
et Levite,. qui erant in universo Israel, 


Judam et Benjamin. 


venerunt ad eum de cunctis sedibus suis, 
14.Relinquentes subürbana. et possessiones 
suas, et transeuntes ad Judam et Jerusalem : 
eo quod abjecisset eos Jeroboam, et posteri 
ejus, ne sacerdotio. Domini fungerentur. 
18 Qui constituit sibi sacerdotes exeelsorum 


et daemoniorum, vitulorumque quos fecerat. 
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IIL. CHRONICORUM, XI. XII. 


16 Sed et de cunctis tribubus Israel, qui- 
cumque dederant cor suum ut qu:ererent 
Dominum Deum Israel, venerunt in Jeru- 
salem ad immolandum victimas suas coram 
17 Bf robora- 


verunt regnum Juda, et confirmaverunt Ro- 


Domino Deo patrum suorum. 


boam filium Salomonis per tres annos: ambu- 
laverunt enim in viis David et Salomonis, 
annis tantum tribus. 18 Duxit autem Roboam 
uxorem Mahalath, filiam Jerimoth, filii David : 
Abihail quoque filiam Eliab filii Isai, 19 Que 
peperit ei filios, Jehus, et Somoriam, et Zoom. 
20 Post hane quoque accepit Maacha filiam 
Absalom, qu: peperit ei Abia, et Ethai, et 
Ziza, et Salomith. 21 Amavit autem Roboam 
Maacha filiam Absalom, super omnes uxores 
suas, et concubinas; nam uxores decem et 
octo duxerat, concubinas autem sexaginta: et 
genuit viginti octo filios, et sexaginta filias, 
22 Constituit vero in capite, Abiam filium 
Maacha, ducem super omnes fratres suos: 
23 Quia 
sapientor fuit, et potentior super omnes filios 


ipsum enim regem facere cocitabat, 
pP 5 , 


ejus, et in cunctis finibus Juda, et Benjamiu, 
et in universis civitatibus muratis: præ- 
buitque eis escas plurimas, et multas petivit 


uxores. 


CAPUT XII. 


1 CUMQUE roboratum fuisset regnum Ro- 
boam et confortatum, dereliquit legem Domini, 
et omnis Israel] cum eo. 2 Anno autem 
quinto regni Roboam, ascendit Sesae rex 
(quia 
3 Cum mille ducentis curribus, et 


JEgypti in Jerusalem peccaverant 
Domino), 

sexaginta millibus equitum: nec erat nu- 
merus vulgi quod venerat cum eo ex Aigypto, 
Libyes scilicet, et Troglodyt:e, et ZEthiopes, 
4 Cepitque civitates munitissimas in Juda, et 
venit usque in Jerusalem. 5 Semeias autem 
propheta ingressus est ad Roboam, et principes 
Juda, qui congregati fuerant in Jerusalem 
fugientes 86880, dixitque ad eos: Hsec dicit 
Dominus: Vos reliquistis me, et ego reliqui 


vos in manu ₪0580. 6 Consternatique prin- 


cipes Israel et rex dixerunt: Justus est 
Dominus 7 Cumque vidisset Dominus, 
quod humiliati essent, factus est sermo 
Domini ad Semeiam, dicens: Quia hu- 


miliati sunt, non disperdam eos, daboque 
eis pauxillum auxilii, et non stillabit furor 


meus super Jerusalem per manum Sesac. 





IIAPAAEHIOMENON B’. 1a’, B. 


16 Kal i££gaXev 007006 dard $vAGv 'lopan] ot 
tüwkav kapdiav עשז0ה‎ roù Lgricat Kipiov 060 
‘IgpatA, kal jAOov tic "lepovcaN)g 000 Kupi 
17 Kai 


ry BagiAsiav ‘loida’ kal karíoxvot "PoBoàp roy 


Oed עשז‎ raripwv avrwv. Karicyvoav 


v 


- : RE: ב‎ 
rod FaAwpuwv sig frm rpia, Ort iropevdy tv Taig 


ódoic Aavid kal ZaAwuwy frg rpía. 18 Kal 
tAaBev étavrg ‘PoBodr  yvvaixa rijv MooAad 
Ovyaripa ‘IepquotO viod Aavid kal ‘ABiyaiav 


Qvyartpa 'EAdB rot ‘Trccai. 19 Kai rerev 
atrg vioùç rüv '16006 kal roy Xapopía kai tov 
Zaápg. 20 Kai perà ravra tAaBev tavrp Tyv 
Maayà Gvyarioa ’ABegcaAdp, kai črekev | abri 
roy 'ABid kai rov '1670[ kai roy Zm&à kai עז‎ 
ZaAnuwd. 21 Kai yyarnoe ‘PoBodu ry Maaya 
Ovyartpa ’ABecca\wu Urip 76006 ràc yvuvairag 
atrod kai Trdg raAAakdc 00700, Ort vyuvaikac 
Geraokrw liye kai raAAakdc é£kovra‘ kal tytv- 
vqoev viode &koct kal ókr kal Ovyartpac é£ijkovra. 
29 Kai ע%סףז0)ז60‎ tic ápyovra 'Afj rv Tig 
Maayd tic Yyyotpevov iv roig 4060076 00700, Ort 
BBaciNeUcat Oievosiro abróv. 23 Kai 050 ה‎ rapd 
rdavrac rove vioUc aùroŭ tv rao roic 000000 68 
kai Beviaply kal iv Taig 7óAect raig óxvpaic, kai 
00006ז 007016 ע0066]‎ mAiÜog T0), kal jrycaro 
mAijüoc yvvaikwv. 
KES. p’. 

1 KAI iyérero ₪6 Jjrowwdacdy 1) BacgiAsla ‘PoBodpu 
kal We 607660070, tykaréAire rác ivroAde Kuplov 
kal züc '10000(\ per’ avrod. 2 Kal iytvero èv 
rw tre TQ riprrw סז‎ BaoAsias ‘PoBodu dviBy 
Xovcaxlu 300060 Alyvrrov irl ‘TepovsaAyp, Or 
ijjuaprov ivavriov Kvpiov, 3 ‘Fv yiMoic xai da- 
kocloig Gppast kai éfykovra ydidcw irrwv, kai 
006 5v dapiOudg rot rXAtjOovg rod iXOdvrog per’ 
AlBveg, 


4 Kai karskpdrqcav עשז‎ rodAewv עשז‎ 


00:00 ¿ë Atyvrrov, 00060706 kal 


0 
óxvpov ai goav iv '100006 kal Abov eic "Iepovca- 
Mu. 5 Kal Fapuaiag 6 rpogrrng (06 rpog 
‘PoBoau kai rpog rovg dpxovrag ‘lovda rovc 
tic ‘TepovcaAnyp dard 


cvvaxOtvrac 70000 


Xovcaklu kai elrev abroic ObUroc cine 6 
H pros 


"Yusig iyrareAlreré pe, kai iyo tyraraAeidw 


bpüg iv yxepl Xovcaki(u. 6 Kai jgxtirOycav ot 


dpyovreg '10000(\ kal 0 BacAetg, kai simav 


Aikaiog ò Kópioc. 7 Kal iv rip (tv Kúpiov 
Ort iverpámmoav, kal iyévero Aóyoc Kvplov rpog 
Zauaiay Atywv ‘Everparqcav, >ס‎ ₪ 
aùroúç, kai ddgw aùroùç wç pikpov tig owry- 


piav, kal ob pr) orá£y ó Ovpóc pov tv ‘lepovcaAiyj, 











דברי הימים ב יא.יב 
compe 1‏ מל שבי וְשְׂרְאַל Damia‏ 
אָתילְבָבֶם wp‏ מֶתדוְהוָה iow‏ ושראל 
mar» c vea ce‏ לִיהוה | אֶלי 
אֲבוֹתֵיהָם + Amm‏ מֶתדמַלְכוּת rw‏ 
Eg» rye  םעְבַחְריהָא come‏ 
שלש qos sx c»‏ דוד וּשְלמָה 
zy?‏ שָלוש : פו byang Verg‏ 
yr Mem? Dens mys‏ 
מביחול ze mon»‏ בְְּושְׁ: > תלד לו 
gen) Ay DI‏ וְאָהדזָהַם : 
nnn) s‏ לְקח מֶתמְעָכָה כַּהזאַבְשְׁלָוֹם 
72m]‏ לו אֶתזאֲביָה SPANI MAYTI‏ 
וְאָת-שַׁלמית: | = ואָהַב רַַבְעֶם אֶה- 
Tv‏ בה-צַבְשְׁלוֹם מִכְּל-נְשָׁו וּפִילנְשִׁיו 
uy $‏ שמונהיעשרה Dp wp]‏ 
oa mpe oyy oy pY‏ 
וששים n‏ : = ויעמד לְרְאש cyan]‏ 
PANNY‏ ברמעכה v ocps2 c5»‏ 
לְהַמְלִיכִי : ban. vm dans‏ 
jos mpm miga cm‏ $55 
coy‏ הַמְצָרוֹת ותו quen cg?‏ לָכ 
של jpm‏ כָשִים : 
פרשה יב: 
uni‏ כְּהָכִין moya‏ רְחבְעֶם Vy)‏ 
onm nonne xn‏ וְכְליִשׂרָאַל | iay‏ 
והי mya‏ הַחֲמִישִׁית TW?‏ 
noy opam‏ שישק מַלַדִּימִצְבִים עַל- 
"oN2 * cmima ip C? Cue‏ 


Dyp nos רְכֶב | וִּשְׁשים‎ B 
ממצרים‎ Jey sans לְעֶם‎ 2805 DW) 
אֶת-‎ pons וְכוּשֵׁים:‎ nero . לוּכים‎ 
המטרות אֲשֶׁר לִיהוּדָה ובא עַד-‎ cov 
Ma Publ nnyeuss : bpm 


apona | יְהוּדָהה‎ cob) אֲל"רְחַבְעם‎ 
cj? op שישה‎ a neyro 
אַתָּם עַזבְתּם. אתי. ופףדפכי‎ nm ops 
mos : פודדשישת‎ Lens my 
: יְהנָּה‎ pus ואמְרוּ‎ quem "sevi 
mmo כִּי נִכנְעוּ הָיָה‎ Dm neo 
לא אַשְׁחִיהם‎ ayp אָל-שְׁמעיה ו לאקר‎ 
Hy rcp? bro» cn cnm 
: בּורישישָת‎ mema opon gpn 


II. CHRONICORUM, XII. XIII. 


8 Verumtamen servient ei, ut sciant distan- 
tiam servitutis me:e, 
9 Recessit 
Aigypti ab Jerusalem, sublatis . thesauris 


et servitutis regni 


terrarum. itaque Sesac rex 
domus Domini, et domus regis, omniaque 
secum tulit, et clypeos aureos, quos fecerat 
Salomon, 10 Pro quibus fecit rex 991608, et 
tradidit illos principibus scutariorum, qui 
custodiebant vestibulum palatii 11 Cumque 
introiret rex domum Domini, veniebant 
scutarii, et tollebant eos, iterumque referebant 
eos ad armamentarium suum. 12 Verumtamen 
quia humiliati sunt, aversa est ab eis ira 
Domini, nec deleti sunt penitus: siquidem et 
13 Con- 


fortatus est ergo rex Roboam in Jerusalem, 


in Juda inventa sunt opera bona. 


atque regnavit: quadraginta autem et unius 
anni erat cum regnare coepisset, et decem et 
septem annis regnavit in Jerusalem, urbe, 
quam elegit Dominus, ut confirmaret nomen 
suum ibi,de cunctis tribubus Israel, nomen 
autem matris ejus Naama Ammanitis. 14 Fe- 
cit autem malum, et non preparavit cor suum. 
ut quaereret Dominum. 15 Opera vero 
Roboam prima et novissima, scripta sunt in 
libris Semeiz prophete, et Addo videntis, et 
diligenter exposita: pugnaveruntque ad- 
versum se Roboam et Jeroboam cunctis 
diebus. 16 Et dormivit Roboam eum patribus 
suis, sepultusque est in civitate David. Et 


regnavit Abia filius ejus pro eo. 


CAPUT XIII. 


1 ANNO octavo decimo regis Jeroboam, 
regnavit Abia super Judam. 2 Tribus annis 
regnavit in Jerusalem, nomenque matris ejus 
Michaia, filia Uriel de Gabaa: et erat bellum 
inter Abiam et Jeroboam. 3 Cumque iniisset 
et haberet bellicosissimos 
millia: 


Abia certamen, 
viros, et electorum quadringenta 
Jeroboam instruxit econtra aciem octingenta 
millia virorum, qui et ipsi electi erant, et ad 
bella fortissimi. 4 Stetitergo Abia super mon- 
tem Semeron, qui erat in Ephraim, et ait: 
Audi Jeroboam, et omnis Israel. 9$ Num 
ignoratis quod Dominus Deus Israel dederit 
Israel in sempi- 


regnum David super 


ternum, ipsi et filiis ejus in pactum sais? 





IAPAAEIIIOMENQN B’, i", y. 


8" Ori Zoovrar sig raidac, kai yvocovrat riv Qov- 
Asiav pov kai rhv QovXe(av rijc BasiAsiag riie yie. 
9 Kal 458 Eovcaklu BaoiAevg Aiyúmrov imi Itpov- 
caXQp, kai fAa3e rove O5cavpo)c robc iv oiky 
Kvpíov kai rote Oncavpoie Tove iv oiky roù Bao 
Aéwg, rà vávra tAaBe’ kal &Xa(8e rove 000600 rode 
xpvsoŭç 006 éroiyce ZaAwuwv. 10 Kal émo(gotv 
ó BaoAevg ‘PoBodu 0005006 xyaMkoUc avr’ avrdv* 
kal karéoryaev èm abróv Fovcaklp dpyovrac 
raparpexovrwv 7006 gv\dccovrag róv "muXOva 
rod BaodAéwg. 11 Kai èyévero tv rg eiceAOiv 
róv BaoiAéa sic oikov Kupiov, eiceropedovro ol 
$vAáccovrec kal ol raparpiyovrec kai oi lrisrpt- 
$ovrtc 606 árávrgow rv raparpexovrwv. 12 Kal 
iv rp tvrparijvaL ע0זטה‎ dreorpigy dr’ abro) 
ópyr Kvpiov, kai otk 606 karagOopdv tig r£Xoc * 
13 Kal 


karioyvcev 0 (jacUe)c ‘PoBoau èv 'IepovcaNg 


kai yàp tv '10006 Tav 6700 4 


kal ע6סט)\53000‎ * kal rtocapákovra kai évóc éràv 
‘PoBodu iv rd 9acUXtUcat abróv, 6₪( 6 
fry iBaciAevcev iv "LepovcaM]u, iv rj rola j 
סד166\)60‎ 1600006 lrovopdca ro Ovoua atrod iei 
16 ravdv עש\ט)‎ viov Isoa" kal rd övoua Tiç 


14 Kai 


t 


aùroù Noouuà ù 'Apupaviric.‏ ס6סזמון 
¿moiņnse 70 movnpóv, OrL où kareúvbuve riv kapdiav‏ 
ץג aùroŭð éxlyrijga: ròv Kúpiov. 15 Kal‏ 
'"Pojgoàg ot mpõrot kal čoyarot otk iðoù ytypap-‏ 
pivot iv roig Aóyotc 2020/60 ToU mpophrov kal‏ 
rod òðpõvroç kal mpáf&c 00700 kal èro-‏ 86₪\' 
Atugot 'Pofjoàu róv “Iepoßoàu vácag rác Tuépac.‏ 
Kal áz£Üavc PoBodu perà roy raripwv abro),‏ 16 
kal tragy iv móňe Aavid’ kal igaciXevoev 'Afjià‏ 


vióg abTOU avr’ aUrOU. 


KEG. wy. 

1 'EN rp Gkroradekarw: Ere Tic BacAeiag 
‘IenoBodap £QaciXevaev. "806 trl ‘lovdav. 2 Tpia 
fry iBaciAevcev £v '"lepovcaM]u, kal Ovoua Tij 
pnto} abro) 21006 0vyárgp Obpu)\ dard l'aBaov * 
kai roAepog jv avd puégov 'Afuà kal avd putcoy 
‘leooBodau. 3 Kal maperdaéaro ’AfBid tv Ovvdpet 
ro\euigraig dvvapewc Terpakociaig yiALagww àvüpav 
óvvarüv* kal ‘lepoBoaw raperataro rpdg 0070 
móňeuov iv: Gkrakogiaig yro, Ouvaroi TONE- 
poral Guvauewc. 4 Kai ávtcrg ‘ABid dard roð 
dpovg Fopdpwv, 0 עוזס!‎ iv rp 000 ‘Egpatu, kai 
timtv 'Akavcare, 16000002 kal mag 'LopanA. 
5 Oùy piv yvõvaı Ort 1600006 ó 0606 '16000(\ 
20066 (JaciMéa im. róv 'IopajA sic rÓv aiðva 


rs Aavld kai roig vioig aùroù Oak] àAóc; 











דברי הימים ב יב ינ 
Ara o Da Tomo s‏ 
וַעֲבוֹדַת nies‏ הָאַרְצוֹת : 9 וַיְעַל 
שישק Eug‏ עלײרוּשׁלם nj‏ 
מִמְצְרָות | ביתדוְהןֶה. וְאֶה-צצַרוֹת  mg‏ 
np? rng qon‏ ויקח אַהימנגּ 
iro mpy ww ya‏ ₪ פעש 
ným wy nS byoc oen‏ 
Thm‏ על-וד vp‏ הרְצים. השמרים 
mua Cua mo cups ine» nu‏ 
cM» gy £a poen‏ הָרְצִים Eno‏ 
Rpp wg‏ הָרָצִים: ‏ ײ וּבְהכָנְעוֹ 
שב s nim ns em‏ לְהַשָחִית לְכְלָה 
Em‏ פִּיהדֶה re‏ דִּכָרִים מוֹבִים : 
Dym æn pios i‏ 


nps Dya ^» cj) gwa 
Iy mpy yaya ijo oyan "ug 


ym pys חֲעִיה‎ yapa Wem 
bab pns Ves אַהשְׁמָוֹ שָׁם‎ midh 
Dg bya = : העפנית‎ nue) Yes ושם‎ 
inim לדרוש‎ da? Pon We c» 
הְרָאשְׂנִים‎  םִעְבחַר‎ "am > 
"s כְּתוּבִים‎ oig migs 
bmn? mhn Imo Nam yow 
DAT? Da Dm niea 
Dr PN רְחֲבְעֶם. עסיפבתיו‎ 235) 16 
vanno» ms וַימֶלָ‎ T 


פרשה יגב : 


EBIN o9? noby nuu mpya + 

Diy על-יְהּדָה : = שְׁלָוֹשׁ‎ may qnm 
בת-‎ ppp מֶלך בִּיֵשְׁלִם ושם אַגו‎ 
TR קיתה‎ Cy maT DONN 
cns nas וָאָסר‎ > r oya Dun meos 
"vm מַלָחְמָה‎ coa) Ovi nenben 
T oyy ama טיש‎ omes omen 
איש‎ "zs nee nuu nompa Way 
nis tpm : חול‎ cis cn 
G צַמְרֹיִם אֲשֶׁר בְּהֵר‎ or? מעלל‎ 
: וְכְליִשְׂרָאַל‎ oya cce ced" 
להי‎ nm כִּי‎ myi? b»? חֲלָה‎ 5 
עלײִשׂרָאֵל‎ cj? נָתַן ממְלָכָה‎ vé 
ina DW cuim לו‎ ny? 


IL CHRONICORUM, XIII. 


6 Et surrexit Jeroboam filius Nabat, servus 
Salomonis filii David: et rebellavit contra 
dominum suum. 7 Congregatique sunt ad 
eum viri vanissimi, et filii Belial: et prevalu- 
erunt contra Roboam filium Salomonis : porro 
Roboam erat rudis, et corde pavido, nec 
potuit resistere eis. 8 Nunc ergo vos dicitis 
quod. resistere possitis regno Domini, quod 
possidet per filios David, habetisque grandem 
populi multitudinem, atque vitulos aureos, 

9 Et 
Aaron, 


quos fecit vobis Jeroboam in deos. 
filios 
atque Levitas: et fecistis vobis sacerdotes 


ejecistis sacerdotes Domini, 


sicut omnes populi terrarum: quicumque 
venerit, et initiaverit manum suam in tauro 
de bobus, et in arietibus septem, fit sacerdos 
eorum qui non sunt dii 10 Noster autem 
Dominus, Deus est, quem non relinquimus, 
sacerdotesque ministrant Domino de filiis 
Aaron, et Levitz sunt in ordine suo: 11 Ho- 
locausta quoque offerunt Domino per singulos 
dies mane et vespere, 66 thymiama juxta 
legis precepta confectum, et proponuntur 
panes in mensa mundissima, estque apud nos 
candelabrum aureum, et lucerne ejus, ut 
accendantur semper ad vesperam : nos quippe 
custodimus praecepta Domini Dei nostri, quem 
vos reliquistis. 12 Ergo in exercitu nostro 
dux Deus est, et sacerdotes ejus, qui clangunt 
tubis, et resonant contra vos: fili Israel 
nolite pugnare contra Dominum Deum patrum 
vestrorum, quia non vobis expedit. 13 06 
illo loquente, Jeroboam retro moliebatur 
insidias. Cumque ex adverso hostium staret, 
ignorantem Judam suo ambiebat exercitu. 
14 Respiciensque Judas vidit instare bel- 
lum ex adverso et post tergum, et clamavit 
ad Dominum: ac sacerdotes tubis canere 
eeperunt. 15 Omnesque viri Juda vociferati 
sunt, et ecce illis clamantibus, perterruit Deus 
Jeroboam, et omnem Israel qui stabat ex ad- 
verso Abia, et Juda. 16 Fugeruntque filii 
Israel Judam, et tradidit eos Deus in manu 
17 Percussit ergo eos Abia, et popu- 
lus ejus, plaga magna : et corruerunt vulnerati 


eorum. 


ex Israel quingenta millia virorum fortium. 
18 Humiliatique sunt filii Israel in tempore 
illo, 66 vehementissime confortati filii Juda, eo 
quod sperassentin Domino Deo patrum suorum. 
19 Persecutus est autem Abia fugientem 
Jeroboam, et cepit civitates ejus, Bethel et 
filias ejus, et Jesana cum filiabus suis, Ephron 
quoque et filias 20 Nec | valuit 
ultra resistere Jeroboam in diebus Abia: 


ejus : 


quem percussit Dominus, et mortuus est. 
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דברי הימים ב יג 





"2 שְׁלמה‎ Tay Viya nyc. Èe | 6 Kal deer "lepoBoáp/ 6 rod Nar à aic 


XaNouóv rod Aavld kal aréory dard rod kvpiov 
abro). 7 Kai ouvyyOycav 766 abróv ävõpeç 
Aotpot viol rapavopot, kai aviary rpog ‘PoBodu 
Toy ToU FaAwpuwv, kai ‘PoBoau ùv vedrepoc kal 
GaXdg rj 6000006, kal 006 dvriory kard mpócwzov 
atrod. 8 Kal viv Vusig Aeyere dvriorijvat kard 
rpocwrov BaotAeiac Kvpiov did 6006 viðv Aavid * 
kal 066 006הגח‎ moo, kai peð  טןושע‎ puécyo 
xpvcoi 006 iroiqcev tUpiv ‘IepoBoau 666 6 
9"H odk ifBdAere rove lepsic Kupiov rovg viovg 
‘Aapwv kai rodg Asvírac, kal ézou]cart éavroig 
160606 &c rod AaoU rijc yje máong; 0 rpogropeud- 
pevog zMjoOgat 706 ypac iv uóox« tk Boðv kai 
00076 ézrà kal iyivero cig lepta קוד‎ pl) óvrt beğ. 
10 Kai peç Kóptov róv Osóv t)udv otk éykart- 
Atmoutv, kal oi 160676 abro) A&rovpyoUci TQ 
Kvpiwp ot vioi 'Aapov kal ol Atvirat, kai tv raic 
tgnuepiaic abràv 11 OvjuGot rg Kupiw OXokaü - 
Tupa rpwt kai OziAqg, kal Ovuiaua avuvOéicewg, 
kai rpoOédeg dprwv trl rijc rparélyg rig Kadapdc, 
kai ù Avyvia ù) xpvgf) kai ot Avxvol rijg 6000606 
davdyat dsiAyg* bre gv\dogouev uric rag QvAakdc 
Kvpiov rot 0600 עשז‎ raripwv judy, kai optic 
iyrareAirere avrovy. 12 Kal 0 ue? judy iv 
dpyijj Kvpiog kai ol iepsig abroU kal al 0 ה‎ 
re oypaciag rod cyuaivew ip’ ùuăç' ol vioi rod 
‘IgpanA, p) roXeutjanre rpoc Kipiov ש060‎ rv 
13 Kal 


t KJ A x ~ י‎ - - 
lepoBodp dréorpee rò vedpov iAOsiv avrg ix tov 


tom , QNA - 
raripwv uv, Ort otk 5000006704 bpiv. 


Origde, kai &yévero čurpoobev ‘lobia, kal rò £veüpov 
ik .ע006וה0 עשז‎ 14 Kai ámíorptjev 'loóóac, kal 
4000 atroig ò zóAsuoc ik ràv iurpocde kal ik tov 
OricOev, kai עשסף136‎ rpoc Kópwv, kal oi iepeic 
igdAricav raic cdAriyti. 15 Kai {B6ycav &vüptc 
‘Iovda* kal iyivero iv rg Boŭv ávüpac 'Ioúvða, 
kai 600006 3767056 roy ‘leooBodpu kai ràv '1006/(\ 
ivavríov 'ABid kai 'loóóa. 16 Kai fgvyov oi 
viol '10000(\ 470 mpoco7ov 10000, kai raptdwkev 
17 Kal 
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II. CHRONICORUM, XIII. XIV. 


21 Igitur Abia, confortato imperio suo, ac- 
cepit uxores quatuordecim:  procreavitque 
viginti duos filios, et sedecim filias. 22 Re- 
liqua autem sermonum Abia, viarumque et 
operum ejus, scripta sunt diligentissime in 
libro Addo prophete. 


CAPUT XIV. 


1 DonurivIT autem Abia cum patribus suis, 
et sepelierunt eum in civitate David: reg- 
navitque Asa filius ejus pro eo, in cujus diebus 
quievit terra annis decem. 2 Fecit autem 
Asa quod bonum et placitum erat in conspectu 
Dei sui, 66 subvertit altaria peregrini cultus, 
et excelsa, 8 Et confregit statuas, lucosque 
succidit: 4 Et preecepit Jude ut qusereret 
Dominum Deum patrum suorum, et faceret 
legem, et universa mandata: 6 Et abstulit 
de cunctis urbibus Juda aras, et fana, et reg- 
navit in pace. 6 1301808716 quoque urbes 
munitas in Juda, quia quietus erat, et nulla 
temporibus ejus bella surrexerant, pacem 
Domino largiente. 7 Dixit autem Jude: 
Aidificemus civitates istas, et vallemus muris, 
et roboremus turribus, et portis, et seris, donec 
a bellis quieta sunt omnia, eo quod qu:esie- 
rimus Dominum Deum patrum nostrorum, et 
dederit nobis pacem per gyrum. Ædifica- 
verunt igitur, et nullum in extruendo im- 
pedimentum fuit. 8 Habuit autem Asa in 
exercitu suo portantium scuta et hastas de 
Juda trecenta millia, de Benjamin vero scu- 
tariorum et sagittariorum ducenta octoginta 
millia, omnes isti viri fortissimi. 9 Egressus 
est autem contra eos Zara Aithiops cum 
exercitu suo, decies centena millia, et curribus 
trecentis: et venit usque Maresa. 10 Porro 
Asa perrexit obviam ei, et instruxit aciem ad 
bellum in valle Sephata, ques est juxta 
Maresa: 11 Et invocavit Dominum Deum, 
et ait: Domine, non est apud te ulla distantia, 
utrum in paucis auxilieris, an in pluribus: 
adjuva nos Domine Deus noster: in te enim, 
et in tuo nomine habentes fiduciam, venimus 
contra hane multitudinem. Domine, Deus 
noster tu es, non preevaleat contra te homo. 
12 Exterruit itaque Dominus Æthiopes coram 
Asa et Juda: fugeruntque Athiopes. 13 Et 
persecutus est eos Asa, et populus qui cum eo 
erat, usque Gerara: et ruerunt ZEthiopes 
usque ad internecionem, quia Domino ccedente 
contriti sunt, et exercitu illius proeliante. 
Tulerunt ergo spolia multa, 14 Et percusse- 
runt civitates omnes per circuitum Gerare : 
grandis quippe cunctos terror invaserat: et 
diripuerunt urbes, et multam predam asporta- 
verunt. 15 Sed et caulas ovium. destruentes, 
tulerunt pecorum infinitam multitudinem, et 
camelorum: réversique. sunt in Jerusalem. 
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IL. CHRONICORUM, XV. 


CAPUT XV. 


1 AzaRIAS autem filius Oded, facto in se 
spiritu Dei, 2 Egressus est in occursum Asa, 
et dixit ei: Audite me Asa et omnis Juda et 
Benjamin: Dominus vobiscum, quia fuistis 
cum eo. Si qussieritis eum, invenietis: si 
autem dereliqueritis: eum, derelinquet vos. 
3 Transibunt autem multi dies in Israel 
absque Deo vero, et absque sacerdote doctore, 
et absque lege. 4 Cumque reversi fuerint in 
angustia sua ad Dominum Deum Israel, et 
quesierint eum, reperient eum. © In tempore 
illo non erit pax egredienti, et ingredienti, 
sed terrores undique in cunctis habitatoribus 
terrarum: 6 Pugnabit enim gens contra 
gentem, et civitas contra civitatem, quia 
Dominus conturbabit eos in omni angustia. 
7 Vos ergo confortamini, et non dissolvantur 
manus vestre : erit enim merces operi vestro. 
8 Quod cum audisset Asa, verba scilicet et 
prophetiam Azariw filii Oded prophet, con- 
fortatus est, et abstulit idola de omni terra 
Juda, et de Benjamin, et ex urbibus, quas 
ceperat, montis Ephraim , et dedicavit altare 
Domini quod erat ante porticum Domini. 
9 Congregavitque | universam Judam et 
Benjamin, et advenas cum eis de Ephraim, et 
de Manasse, et de Simeon: plures enim ad 
eum confugerant ex Israel, videntes quod 
Dominus Deus illius esset cum eo. 10 Cumque 
venissent in Jerusalem mense tertio, anno 
decimoquinto regni Asa, 11 Immolaverunt 
Domino in die illa, de manubiis et preda 
quam adduxerant, boves septingentos, et 
arietes septem millia. 12 Et intravit ex 
more ad corroborandum fœdus, ut qusererent 
Dominum Deum patrum suorum in toto corde, 
et in tota anima sua. 13 Si quis autem, 
inquit, non quesierit Dominum Deum Israel, 
moriatur, a minimo usque ad maximum, a 
viro usque ad mulierem. 14 Juraveruntque 
Domino voce magna in jubilo, et in clangore 
tube, et in sonitu buccinarum, 16 Omnes 
qui erant in Juda cum execratione: in omni 
enim corde suo juraverunt, et in tota voluntate 
quzesierunt eum, et invenerunt: preestititque 
eis Dominus requiem per circuitum. 16 Sed 
et Maacham matrem Asa regis ex augusto 
deposuit imperio, eo quod fecisset in luco 
simulacrum- Priapi: quod omne contrivit, et 
in frusta comminuens combussit in torrente 
Cedron. 17 Excelsa autem derelieta sunt 
in Israel: attamen cor Asa erat perfectum 
cunctis diebus ejus. 18 Eaque qus voverat 
pater suus et ipse, intulit in domum Domini, 
argentum, et aurum, vasorumque diversam 
supellectilem. 19 Bellum vero non fuit 
usque.ad trigesimum quintum annum regni 


Asa. 
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1 KAI 'AZapíac vióc 'QOjÓ, tyévero ir’ aùròv 
nve Kupiov. 2 Kai i£jA0ev cig ardvryow 
'Acd kai ravrl 10006 kai Beviapiv, kai simev 
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Quà kai ody 150006 Vrodewevtvrog kal £v où vip. 
4 Kai iriorpiye 007006 irl Kipiov ע060‎ ‘Ioparjh, 
xal 6ז6סמ60060‎ 007016. © Kai tv ikeivy Ty katpi 
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IL. CHRONICORUM, XVI. 


CAPUT XVI. 


1 ANNO autem trigesimo sexto regni ejus, 
ascendit Baasa rex Israel in Judam, et muro 
cireumdabat Rama, ut nullus tute posset 
2 Protulit 


ergo Asa argentum et aurum de thesauris 


egredi et ingredi de regno Asa. 


domus Domini, et de thesauris regis, misitque 
ad Benadad regem Syriw, qui habitabat in 
Damasco, dicens: 3 Feedus inter me et te 
est, pater quoque meus et pater tuus habuere 
concordiam : quam ob rem misi tibi argentum 
et aurum, ut rupto fcedere, quod habes cum 
138888 rege Israel, facias eum a me recedere. 
4 Quo comperto, Benadad misit principes 
exercituum suorum ad urbes Israel: qui per- 
cusserunt Ahion, et Dan, et Abelmaim, et 
universas urbes Nephthali muratas. ő Quod 
cum audisset Baasa, desiit 0001808106 Rama, et 
6 Porro Asa rex 
et tulerunt 
lapides de Rama, et ligna qu: 0010080101 


intermisit opus suum. 
assumpsit universum Judam, 


preparaverat Baasa, ædificavitque ex eis 
Gabaa et Maspha. 7 In tempore illo venit 
Hanani propheta ad Asa regem Juda, et dixit 
ei: Quia habuisti fiduciam in rege Syria, et 
non in Domino Deo tuo, idcirco evasit Syriæ 
regis exercitus de manu tua. 8 Nonne ZEthio- 
pes 65 Libyes multo plures erant quadrigis et 
equitibus, et multitudine nimia: quos, cum 
Domino credidisses, tradidit in manu tua? 
9 Oculi enim Domini contemplantur universam 
terram, et prebent fortitudinem his, qui corde 
perfecto credunt in eum. Stulte igitur egisti, 
et propter hoc ex presenti tempore adversum 
te bella consurgent. 10 Iratusque Asa ad- 
versus videntem, jussit eum mitti in nervum: 
valde quippe super hoc fuerat indignatus: et 
interfecit de populo in tempore illo plurimos. 
11 Opera autem Asa prima et novissima, 
seripta sunt in Libro regum Juda et Israel. 
12 JEgrotavit etiam Asa anno trigesimo nono 
regni sui, dolore pedum vehementissimo, et 
nec in infirmitate sua quzsivit Dominum, sed 
magis in medicorum arte confisus est. 18 Dor- 
mivitque cum patribus suis: et mortuus est 
anno quadragesimo primo regni sui. 14 Et 
sepelierunt eum in sepulchro suo, quod foderat 
sibi in civitate David: posueruntque eum 
super lectum suum, plenum aromatibus et 
unguentis meretriciis, que erant pigmentario- 
rum arte confecta, et combusserunt super eum 


ambitione nimia. 
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Gav, kal 6006070706 עד‎ ‘Papà 700 pù 0004 
tEodov kal elcodov rg ‘Acg Baci 10006. 2 Kal 
fAaBev ‘Aca dpytipiov kal ypvcioy ix Oycavpdv 
otkou Kvpiov kai otkov roù BaciAéwg, kal aré- 
oree rpog rov vióv rot "060 Bagl\iwe Zvpiag 
3 816000 
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06. 5 Kai zyévero tv rp 6000004 Baacá, dréAire 
- , , - ` e ^ , 

Troù jkért otkodopsiv T)v ‘Paud kal 6 
6 Kal Acà BagAevg 6% 


rdavra rüv ‘lovdav, kal £Aage rots Move rijc 


Trò tpyov avrot. 
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iv racy Tj yj kartı- 
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poi Kvpiov עוסטסה3\5]וה?‎ 
040000 iv, roy 68 


-Anps rpog abróv* 


"yvónkac, iri rovrw ATÒ rot viv farai perà coU 
TOM poc. 10 Kai 100200 'Àcà rg rpognry, 
xai zaptÜrro. aùròv sig gu\akiv, bre Gpyio0n rì 
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₪00 kev. 
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uerd rüv raripwv 00700, kai ireAedrqoev iv Tp 

14 Kai 
w dove éavrQ iv 


7600000600760 fret Tic BaciAsiac abroU. 
éOayav abróv iv rQ pvyuart 
\סה‎ Aavid, kai עססוון/260‎ abróv iml re KAivne, 
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kal iroiqcav atrg ikgopdav ueyáNqv > 
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II. CHRONICORUM, XVII. 


CAPUT XVII. 


1 REGNAVIT autem Josaphat filius ejus pro 
eo, et invaluit contra Israel. 2 Constituitque 
militum numeros in cunctis urbibus Juda, 
quæ erant vallatæ muris. Presidiaque dis- 
posuit in terra Juda, et in civitatibus Ephraim, 
9 Et fuit 


Dominus eum Josaphat, quia ambulavit in 


quas ceperat. Asa pater ejus. 


viis David patris sui primis: et non speravit 
in Baalim, 


rexit in precepfis illius, et non juxta peccata 


4 Sed in Deo patris sui, et per- 
Israel. .6 Confirmavitque Dominus regnum 
in manu ejus, et dedit omnis Juda munera 
Josaphat : facteque sunt ei infinite diviti, 
et multa gloria, 6 Cumque .sumpsisset cor 
ejus audaciam propter vias Domini, etiam 
7 Tertio 


autem auno regni sui, misit de principibus 


excelsa et lucos de Juda abstulit. 


suis Benhaii, et Obdiam, et Zachariam, et 
Nathanael, et Michzam, ut docerent in civita- 
tibus Juda : 


et Nathaniam, et Zabadiam, Asael quoque, et 


8 Et cum eis Levitas, Semeiam, 


Semiramoth, et Jonathan, Adoniamque et 
Tobiam; et Thobadoniam, Levitas, et cum eis 
Elisama et Joram sacerdotes, 9 Docebantque 
populum in Juda, habentes librum- legis 
Domini, et circuibant cunctas urbes Juda, 
atque erudiebaut populum. 10 Itaque factus. 
est pavor Domini super omnia regna terrarum, 
quæ erant per gyrum Juda, nec audebant 
bellare contra Josaphat. 11 Sed 6 1 
Josaphat munera deferebant, et vectigal 
argenti, Arabes quoque adducebant pecora, 
arietum, septem) millia septingenta, et hir- 
corum totidem. 12 Crevit ergo Josaphat, et 
magnificatus est usque in sublime: atque 
9001008716 in Juda domos ad instar turrium, 
urbesque muratas. 13 Et multa opera paravit 
in urbibus Juda: viri quoque bellatores, et 
robusti erant in Jerusalem, 14 Quorum iste 
numerus per domos atque familias singulorum : 
In Juda principes exercitus, Ednas dux, et 
cum eo robustissimi viri trecenta millia. 
16 Post hune Johanan princeps, et cum 
eo, ducenta octoginta 16. Post 
istum. quoque Amasias filius Zechri, con- 


millia. 


secratus- Domino, et. cum eo ducenta millia 
virorum fortium. 17 Hune sequebatur ro- 
bustus ad proelia Eliada, et cum eo te- 


nentium arcum et clypeum ducenta millia, 
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2 Kal 
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700 robora. kal reAraaral 6006004066 X13MáOsc * 
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II. CHRONICORUM, XVII. XVIII. 


18 Post istum etiam Jozabad, et cum eo 
centum octoginta millia expeditorum militum. 
19 Hi omnes erant ad manum regis, exceptis 
aliis, quos posuerat in urbibus muratis, in 
universo Juda. 


CAPUT XVIII. 


1 FuiT ergo Josaphat dives et inclytus 
multum, et affinitate conjunctus est Achab. 
2 Descenditque. post annos ad eum in Sa- 
mariam: ad cujus adventum mactavit Achab 
arietes et boves plurimos, ipsi, et populo qui 
venerat cum eo: persuasitque illi ut ascen- 
deret in Ramoth Galaad. 3 Dixitque Achab 
rex Israel ad Josaphat regem Juda:' Veni 
mecum jn Ramoth Galaad. Cui ille respondit: 
Ut ego, et tu: sicut populus tuus, sic et 
populus meus: tecumque erimus in bello. 
4 Dixitque Josaphat ad regem Israel: Con- 
sule | obsecro  imprwsentiarum | sermonem 
Domini. ő Congregavit igitur rex Israel pro- 
phetarum quadringentos viros, et dixit ad 
eos: In Ramoth Galaad ad bellandum ire 
debemus, an quiescere? At illi, Ascende, 
inquiunt, et tradet Deus in manu regis. 
6 Dixitque Josaphat: Numquid non est hic 
prophetes Domini, ut ab illo etiam requi- 
ramus? 7 Et ait rex Israel ad Josaphat: 
Est vir unus, a quo possumus qu:erere Domini 
voluntatem: sed ego odi.eum, quia non pro- 
phetat mihi bonum, sed malum omni tempore : 
est autem Michæas filius Jemla. Dixitque 
Josaphat: Ne loquaris rex hoc modo. 8 Vo- 
cavit ergo rex Israel unum de eunuchis, et 
dixit. ei: Voca cito Micheam filium Jemla. 
9 Porro rex Israel, et Josaphat rex Juda, 
uterque sedebant in solio suo, vestiti cultu 
regio : sedebant, autem. in area juxta portam 
Samarie, omnesque. prophet vaticinabantur 
coram eis. 10 Sedecias vero filius Chanaana 
fecit sibi cornua ferrea, et ait: Heec 6 
Dominus: His ventilabis Syriam, donec con- 
teras eam. 11 Omnesque prophetee similiter 
prophetabant, atque dicebant: Ascende in 
Ramoth Galaad, et prosperaberis, et tradet. 
eos Dominus in manu regis. 12 Nuntius: 
autem, qui 10286 ad vocandum Micheam, ait 
illi: En verba omniüm prophetarum uno ore’ 
bona regi annuntiant: queso ergo te ut et, 
sermo tuus ab eis non dissentiat, loquarisque 
prospera. 13 Cui respondit Michæas : 
Vivit Dominus, quia quodcumque’ dixerit: 
mihi Deus meus, hoc loquar. 14 Venit 
ergo ad regem. Cui rex ait: Michea, 
ire debemus in Ramoth Galaad ad bel- 
landum,.an quiescere? Cui ille respondit : 
Ascendite: cuncta enim prospera eve- 
nient, et tradentur hostes in manus vestras. ` 


els  Xtipac ToU 
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18 Kai 'LoZaBág, 


òyðońkovra  xUMáósc Guvaroi 


puer  abróv kal per’ atrod 


t ^ , 

16070 roAépov. 
19 0070: ot Aerovpyotvreg rip aod, ikrdg wv 
» e s , - L - , - M 
ע20066‎ 6 (JaciNebc iv raiç roAegt raic Óxvpaic tv 


racy Tj ‘lovdaiq. 
KES. uy. 


1 Kai éyevnOyn קז‎ Iwoagdr ére mXoUroc kal 
6ofa Toh, kai ireyauBpevcaro iv oiky ‘Axadi. 
2 Kal karéßn oid réAovg röv 7006 'Axad( 6 
Zauaperav, kai ע6סט0?‎ avrg 402 7060076 kai 
puogyxovg: roAAotc kai rQ Aag rw ptr abrob, kai 
yára abróv rod והע[3]סעהעטס‎ utr  abroU. 6 
3 Kal &rtv 'Ayaàß 
BaoiAetg '10007(\ 006ח‎ 'lecaóár BaoiAéa 'LobOa 


'"Pauo0 rijg TaAaadiridog. 


Ei מַ0ט6קסח‎ utr ipod sic ‘Pauwd ric TaAaadi- 
ridoc; kai mev ₪07) Qg yó, oYrw kai י00‎ dc 
6 Aadg coU, kai 6 Aadg noU perà coU eic roAepov. 
4 Kai 
Znrqocov à? cnutpov róv Ktpiov. 


&Urtv ז100000'‎  wpóc (9acwéa  'IopamX 
5 Kai ovv- 
yayev 6 Qaeue)c "10000(\ rote rpoglrag rerpa- 
kocíovt 600006 kal sev abroic Ei 7005000 cig 
‘Pauw TaXadÓ &c roAéeuov i] éríoyw ; kal irav 
'AvaBawe, kai 00060 ó 0s0G eig 706 xeipag rod 
BacgiAiwg. 6 Kal &tv.'Iucaóár 006 fgrw % 
rpogrng rod Kupiov tr. kai irilyrnaouev map. 
7 Kal 


"Ert davijp cig roù éqrijoaL róv Kipiov 


abro ; elme BagiAevg 'Icpa)A\ rpog 
‘Iwcagar 
Òr atrot, kal iyo ipuíogca aùróv, Ort 006 tort 

, ^ , ^ , , , eu - e 
rpognrebwv mepi ipod tig dya0á, Ort 7800: at 
jutpat abroU 666 kaká, odrog 1100/06 vióc "16036. 
Kai &zsv '1000067 Mi) AaArw ò BacdAedg otrwg. 
8 Kai éxaAegev ò (QaciNeüc evvoiyoy £va kal sire 


'"IsugAá. 9 Kal BacAevg 
Iopa) kal "1000007 BagAevg 10006 kadypuevo 


Tayog Meixaiav viðv 


fkacroc imi שסע000‎ 60700 kal 06ע06ן0600ע2‎ croMác, 
kaOyuevot iv Tw evpvywpy Bipag riAqg FZauapeiac, 
kal ‘rdvreg ot rpogljraL rposgljrevov tvavriov 
atir@v. ‘10 Kal éroiyoew éavrQ FZedekiag 6 
Xavaàv kiparaaidypd Kai cime "1606 Aéye, Kipiog 
'Ev rodroig’ kepariric ry Zvpiav 506 ay ouvre- 
Aes}. 
otrw Atyovrec ‘AvaBawe eig ‘Pauud 20060, kal 


ll Kal ravreg oi rpogijra rposgnTevov 
5000000, kal ost Kipiog 
BaoiAéwg. 12 Kal 6 dyyeAog 6 ropevdeig rod 
601006 roy Miyaiav tAaAqoev avrg ששץ)\‎ 0 
iXáAgcav oi rpogfira tv orópari evi 07000 epi 
rod 8600606, kai fgrwcav: ðn ‘ot Xóyov coU 6 
évog atrov, kai AaAjcac dyadd. 13 Kai eime 
Or, Ò éàv sing 6 Occ 
14 Kai Ade óc 
ò BacAetg 


Mixaíac : Zj. Ktpiog 
rpog. pé, 
roy paota’ 


aùrò aow. 
kal  s&ztv avrg 


Mixaía, el mopevdd etc 'Pauo0 TaXaáÓ 6 
xai elrev  "AváBaws, kal 


eic  xeipag 


roAenov 7) éricyw; 


5000000606, ‘kal  Oofygovrat Vprdv. 
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II. CHRONICORUM, XVIII. 


15 Dixitque rex: Iterum atque iterum te 
adjuro, ut mihi non loquaris, nisi quod verum 
16 At 1116 ait: Vidi 
universum Israel dispersum 


est, in nomine Domini. 
in montibus, 
sicut oves absque pastore: et dixit Dominus: 
Non habent isti dominos: revertatur unus- 
quisque in domum suam in pace. 17 Et ait 
rex Israel ad Josaphat: Nonne dixi tibi, quod 
non prophetaret iste mihi quidquam boni, sed 
18 At ille, idcirco, ait, 
audite verbum Domini: 


ea que mala sunt? 
Vidi Dominum se- 
dentem in solio suo, et omnem exercitum celi 
19 Et 
dixit Dominus; Quis decipiet Achab regem 


assistentem ei a dextris et a sinistris. 


Israel, ut ascendat et corruat in Ramoth 
Galaad ? 


alter alio: 


Cumque diceret unus hoc modo, et 

20 Processit spiritus, et stetit 
coram Domino, et ait: Ego decipiam eum. 
Cui Dominus, In quo, inquit, decipies? 21 At 
ille respondit: Egrediar, et ero spiritus 
mendax in ore omnium prophetarum ejus. 
Dixitque Dominus: Decipies, et prevalebis: 
egredere, et fac ita. 
Dominus dedit spiritum mendacii in ore 
omnium prophetarum tuorum, et Dominus 


22 Nune igitur, ecce 


locutus est de te mala. 23 Accessit autem 
Sedecias filius Chanaana, et percussit Michææ 
maxillam, et ait: Per quam viam transivit 
Spiritus Domini a me, ut loqueretur tibi? 
24 Dixitque 1100088 : Tu ipse videbis in die 
illo, quando ingressus fueris cubiculum de 
cubiculo ut abscondaris. 25 Preecepit autem 
Tollite Micheam, et 
ducite eum ad Amon principem civitatis, et 
ad Joas filium Amelech. 26 Et dicetis: 
Hee dicit rex: Mittite hune in carcerem, et 
date ei panis modicum, et aque pauxillum, 


donec revertarin pace. 27 Dixitque Micheas: 


rex Israel, dicens: 


Si reversus fueris in pace, non est locutus 
Et ait: 
28 Igitur ascenderunt rex Israel et 
in Ramoth Galaad. 
29 Dixitque rex Israel ad Josaphat: Mutabo 
habitum, et sic ad pugnam vadam, tu autem 
induere vestibus tuis. Mutatoque rex Israel 
habitu, venit ad bellum. 30 Rex autem 
Syrie preeceperat ducibus equitatus sui, 
dicens: Ne pugnetis contra minimum, 
aut contra maximum, nisi contra solum re- 
gem Israel. 31 Itaque cum vidisseut prin- 
cipes equitatus Josaphat, dixerunt: Rex 
Israel est iste, Et circumdederunt eum 
dimicantes: at ille clamavit ad Dominum, 
et auxiliatus est ei, atque avertit eos ab illo. 


Dominus in me. 


populi. 
Josaphat rex Juda 


Audite omnes 
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15 Kai &mtv avrg ò BaaiAeve 11006066 ópkiZo ct 
iva pr) AaXMjoyc mpòç pè mAgv Tiv aXtjOaav iv 
óvópari Kvpiov; 16 Kal slrrev Eidov roy 'Icpar)A 
diegrapputvovg tv roig שוס006‎ (c 706070 olg otk 
fort rowpyv’ kai gime 600006 0006 Exovow yov- 
tc TÓY 


, , , 
pévov 0070 0/0070600 סט‎ tkacToc 


oikov avrod t» ionvg. 17 Kal eztv 6 BagdAevg 


Iapan Tpóc "10000007 0006 eirdy cot Ort ot mpo- 


$urtós tol tuod 47808 AAN 7] Kara; 18 Kal 
slrev Ody obroc * 66000076 Aóyov Kvpiov. Eldov 


roy Kógtov ka0fuevov irl Opovov abro), kai mca 
dirapig rod obpavoU map&crüQke tk Oebidv abroU 
kai i£ dpiorepdiv 00700. 19 Kal sire 00006 Tig 
הזחה‎ tov 'Ayaàß Basta ‘lopa\, kai ava- 
Bhora kal megéira: iv ‘Pauw TaAaad; kai 
ד ד‎ ^ a i y Uu 
obroc tv otrwe, kai obroc ttv oVrwg. 
20 Kai 28706 rò rvetua kal tary £vomtov Kvptov 
kal &mtv 'Eyw dararljow aùróv. Kai sire Kipiog 
'Ev rims; 21 Kal eirev ‘EfeAevcoueL kai fcgopat 
- * , , , - - 
rvedua Wevdig iv oróparı ravrwvy TÖV mpojnrov 
0700. Kal eimtv 7070606 kai OvvQog, tEeAOe 
kai .שזטס עססף)סח‎ 22 Kal viv )600 26066 6 
rvedua Wevdig iv orógar( עשז‎ mpopnrõv טסט‎ 
rovrov, kai Koptoc fAaAqoev trl) ot kaka. 23 Kai 
Tyywt Zedekiag vidog Xavaàv kali éirarate roy 
Mixaíav iri rhv ciayóva kai &ztv avrg 1106 rj 
odp  -apiA0s -vsUua Kupiov rap’ éuoU ToU 
AaMijcat rpog ct; 24 Kai sime Mixaiag 'ldov 
» , - e , », , 3 T » , - 
Oy iv rj "nutoq iksvg iv yj (ְסט0\6ו6‎ raptiov 
25 Kai ire Baoi- 


Ave (מ160₪'‎ AdBere tov Miyaiav kai droorpiyare 


16 rapeiov rod karakpv[ijvat. 


rpoc 'Ep)o doxovra סז‎ roAewg kai mpòç ‘lwdg 
26 Kai 


Obreoc ע6ח67‎ ò סַ3000\60]|‎ 'Amó0co0s ע0ז700‎ tic 


dpxovra viov rod BaciAéwg, 6 
olkov d$vAakijc, kai 10000-0₪ prov OXiyewe kal 
üðwp ipewe Ewe rod iricrpewa, pe tv &tpnvy. 
27 Kal ire Miyaiag ‘Edav iriorpigwv ériorpéq gc 
iv eipnvy, otk tAaAyge Kipiog iv ipot kal elrev 
28 Kai avin BaatAedg 
‘lopar)A kai "1000007 BagdAstg ‘lotda sic ‘Pauw 
TaAaad. 29 Kai 


'Iucadár KarakaAvydv pe kai  6)06\600006 6 


'Akovcare Naoi ה‎ 
cime BaoiAevg ‘Icpar)\ rpg 


rov moAepov, kal c) tvovcaL roy iparicpuoy po: 
ka} guvekaAiWaro BaoiAevg '10007(\ kai &toijAOev 
&c roy rodAsuov. 30 Kai BaciAevg Xvpíac tversi- 
Aaro roig dpyovo, rüv ápuárwv roic ptr 9 
Atyev Mù) ToXeutire tov pukpóv kal rov ptyav 
31 Kai 


tyévero wy eidov ol dpyovrtc עשז‎ dppárwv ròv 


AMN Ñ rév BacdAta '10007[\ puovov. 


‘Iwcagar, kal abrol simav RBaoiAee '10007(( 


iore, Kat tkiK\wagav abróv rod roAspsiv* kai 

&B6noev 
irae 

kai dmiorpeyev 


Iwcagar, kai Kipiog ע06ש0)‎ 00708 


407006 ó Oç dr’ avrod. 
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II. CHRONICORUM, XVIII. XIX. 


32 Cum enim vidissent duces equitatus, quod 
non esset rex Israel, reliquerunt eum. 88 Ae- 


cidit autem ut unus e populo sagittam. in. 


incertum jaceret, et percuteret regem Israel 
inter cervicem et scapulas; at ille aurigze 
suo ait: Converte manum tuam, et educ me 
34 Et finita 
est pugna in die illo: porro rex Israel stabat 


de acie, quia vulneratus sum. 


in curru suo contra Syros usque ad vesperam, 
et mortuus est occidente sole. 


CAPUT XIX. 


1 REVERSUS est autem Josaphat rex Juda 


in domum suam pacifice in Jerusalem. 2 Cui 


occurrit Jehu filius Hanani videns, et ait ad 


eum: Impio preebes auxilium, et his qui 


oderunt Dominum amicitia jungeris, et 
idcirco iram quidem Domini merebaris: 
3 Sed bona opera inventa sunt in te, eo quod 
abstuleris lucos de terra Juda, et preparaveris 
cor tuum ut requireres Dominum Deum patrum 
tuorum. 4 Habitavit ergo Josaphat in Jeru- 
salem: rursumque egressus est ad populum 
de Bersabee usque ad montem Ephraim, et 


revocavit eos ad Dominum Deum patrum 


5 Constituitque judices terre in 
cunctis civitatibus Juda munitis per singula 


suorum. 
loca, 6 Et praecipiens judicibus, Videte, ait, 
quid faciatis: non enim hominis. exercetis 
judieium, sed Domini: et quodeumque judi- 
7 Sit timor 
Domini - vobiscum, et cum diligentia cuncta 
facite: non est enim apud Dominum Deum 


caveritis, in vos redundabit. 


nostrum iniquitas, nee personarum. aeceptio, 
nec cupido munerum. 8 In Jerusalem quoque 
constituit Josaphat Levitas, et sacerdotes, et 
principes familiarum ex Israel, ut judicium 
et causam Domini judiearent habitatoribus 
ejus. .9 Preecepitque eis, dicens: Sie agetis 
in timore Domini fideliter et corde perfecto. 
10 Omnem causam, qus venerit. ad vos, 
fratrum vestrorum, qui habitant in urbibus 
suis inter cognationem et cognationem, ubi- 
cumque quæstio est de lege, de mandato, de 
ezremoniis, de justificationibus: ostendite 
eis, ut non peccent in Dominum, ct ne veniat. 
ira super vos et super fratres vestros: sic 
ergo agentes non peccabitis. 11 Amarias 
autem sacerdos et pontifex vester, in his, que 
ad Deum pertinent, presidebit: porro Zaba- 
dias filius Ismahel, qui 056 dux in domo Juda, 
super ea opera erit, que ad regis officium" 
pertinent:  habetisque magistros Levitas 
coram vobis, confortamini, et agite diligenter, 
et erit Dominus vobiscum in bonis. 
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32 Kal éyévero wg slov oi dpyovreg TÖV ápuáruv 
drt ove ğu 3000606 "1000, kai arénrpeyav àn’ 
atrot. 33 Kal av)p érewe rófov 50070006 kai 
tmárabe roy (Jaca ג(10000'‎ avd pisov rol 
mvtóuovoc kai dvd pécov rod Owpakoc’ kal sime 
TE ymoxy ‘Eriorpege riv ysipa gov, i£&yayé pe 
16 ToU roAépuov, Ort .600ע6ה?‎ 34 Kal érporwOy 
6 roAepuog (ד' ע6‎ utpg iksivg* kal 6 BagiAeve 
'IcpajA jv égrqegc iri rod dppuarog ttevavriag 
Xupíac fec 4076006, kai 0740096 Qyvavrog rod 
rAiov. 
KEŠ. 0’. 

1 KAIL éxéorpeyev '1000007 | ]3006\64066 8 
giç roy oikov 00700 &c 'IepovcaNp. 2 Kal é£jA0ev 
eic dravrqow atrod 'lyot ò rod 'Avavi 0 rpogn- 
rye kai nev 00702 BacAevc 1000067 i &uapreMp 
c) 8070806 1) picovpivw trod Kvpíov gNiabec ; 
did סזהסז‎ iyévero |ח?‎ oè òpyù mapà Kupiov: 
3 “Orr AANV T] Adyor ayadol qbpt0ncav tv coi, Orr 
i£jpac rà Non dro ric ys ‘lotda, kal karmó- 


Üvvac עוד‎ capdiav cov ékéyrijcat TÓv Kopov. 


4 Kai rargrqcev ז100000'‎ sig \6סטסס)1'‎ kai 


máMv i£jA0sv ele Tv Xaóv dard BypoafBet 6 
öpovç 'Eópatu, kai iréorpewev 007006 mi KÜptov 
עשז ש050‎ raripwv abrüv. 5 Kai karéornoe roUc 

^ , , - , , , - , - 
Kpurde v Tácatc raic roAegw 100006 raic 0 
£v móet kal móet 6 Kai ire roic kpvraic " Ióere 
Ti 0006 morire, Gre otk dvOpdry סו‎ Kpivere 
ף'ג‎ TQ Kvpip, xa) ued’ ouv Adyot rijc kpigewe. 
T Kal viv yevéoðw 06806 Kvpiov i$! vpuàc, kai 

, M , Lu , » ^ , 
$vAdcotre kal roigare, OrL 006 for, perà Kvpiov 
0600 tjuov ₪000 o%0é 00006006 rpogwrov olde 
AaBsiv 0006. 8 Kai ye tv ‘Iepovga\)u Karécrngev 
'"Iecaóár עשז‎ leptwv kal עשז‎ Aevirdv kai TOV 
rarpiapy@v 'Icoa)A cic kpiow Kvpiov kai kpivev 
Tove karoikolvrac tv ‘lepovcaAyy. 9 Kai versi- 
Aaro 7005 607006 XAéywv 007 roigosre iv 0300 
Kupiov, iv aAnOsigq kai. &v.rAypa 600006, 10 lag 
davijp kpicw riv iX0oUcav ig’ עשז סא‎ adAgov 
ùpðv עשז‎ karoikobvrwy iv raic roAlecw atrov 
2 x , ד‎ Lu M » ^ , - 
davd pisov aipa aiparog, kal dvd pisov rod 

y : כ‎ } 

vpocráyuaroc kal évroAfjc, cal 01600076 kal 
kpipara' kai OacreAsicOe atroic, kai ovX uap- 
ושדעססמז‎ rd Kvpiw, kai otk 20706 Ópyi) ip 6 
kai ¿mì שז9 *ש₪ק0 ₪06\0006 פטסז‎ TOMGETE, kal 
.5006סמזסחון6 אלס‎ Il Kal (o) ‘Auapiag 6 iepevg 
NS, Dies eR , : , 
yovuevog iQ! uuüc 606 távra Aóyov Kvpiov, kai 
ZaBdiac vióc Iopa 6 1 yobpvoc sic oikov '"Iovóa 
7008 ravra Xóyov. [BaoiAéwc, kal ol ypaupartic 
kal ot Aevirat z7pó rpocdrov pv” icXyócart 


kal rowpcare, kal fora Kipiog uérà rod dyadod. 
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IL CHRONICORUM, XX. 


CAPUT XX. 


1 PosT heec congregati sunt filii Moab, ct 
filii Ammon, ét cum eis de Ammonitis, ad 
Josaphat, ut puguarent contra eum, 2 Ve- 
neruntque nuntii, et indicaverunt Josaphat, 
dieentes: Venit contra te multitudo magna, 
de his locis quie trans mare sunt, et de Syria, 
et ecce consistunt in Asasonthamar, quæ est 
Engaddi. 3 Josaphat autem timore perter- 
ritus,totum se contulit ad rogandum Dominum, 
et predicavit jejunium universo Juda, 4 Con- 

est Judas ad  deprecandum 
sed et omnes de urbibus suis 
9 Cumque 


gregatusque 
Dominum : 
venerunt ad obsecrandum eum. 
stetisset Josaphat in medio 00000 Juda, et 
Jerusalem, in domo Domini ante atrium 
novum, 6 Ait: Domine Deus patrum nos- 
trorum, tu es Deus in clo, et dominaris 
cunctis regnis gentium, in manu tua est 
fortitudo et potentia, nec quisquam tibi 
potest resistere. 7 Nonne tu Deus noster 
interfecisti omnes habitatores terre hujus 
coram populo tuo Israel, et dedisti eam semini 
Abraham amici tui in sempiternum ? 8 Ha- 
bitaveruntque.in. ea, et extruxerunt in illa 
sanctuarium nomini tuo, dicentes: 9 Si 
irruerint super nos mala, gladius judicii, 
pestilentia, et fames, stabimus coram domo 
hac in conspectu tuo, in qua invocatum est 
nomen tuum: et clamabimus ad te in tri- 
bulationibus nostris, et 63800108, 6 
facies. 10 Nune igitur 6006 filii Ammon, et 
Moab, et mons Seir, per quos non concessisti 
Israel ut transirent quando egrediebantur de 
Aigypto, sed declinaverunt ab eis, et non 
interfecerunt illos: 11 Econtrario agunt, et 
nituntur ejicere nos de possessione, quam 
tradidisti nobis. 12 Deus noster, ergo non 
judieabis eos? In nobis quidem non est tanta 
fortitudo, ut possimus huic multitudini resis- 
tere, quæ irruit super nos. Sed cum ignoremus 
quid agere debeamus, hoc solum habemus 
residui, uf oculos nostros dirigamus ad te. 
13 Omnis vero Juda stabat coram Domino, 
cum parvulis, et uxoribus, et liberis suis. 
14 Erat autem Jahaziel filius Zacharie, filii 
Banaize, filii Jehiel, filii Mathaniw, Levites de 
filiis Asaph, super quem factus est Spiritus 
Domini in medio turbe, 15 Et ait: Attendite 
omnis Juda, et qui habitatis Jerusalem, et tu 
rex Josaphat: Heec dicit Dominus vobis: 
Nolite timere, nec paveatis hane multitu- 


dinem: non est enim vestra. pugna, sed 
Dei. 16 Cras descendetis contra eos- 
ascensuri enim sunt per clivum nomine 


Sis, et invenietis illos in summitate tor- 
rent/s, qui est contra solitudinem Jeruel, 
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1 KAI pera radra 5AX00v ot vioi Mwàß kal viol 
'Apuuwv kal per avrdv ik עשז‎ Muvaiwv rpg 
"1000007 tic móňepov. 2 Kal Abov kal vré- 
66006 rQ '10000067 Atyovrtc "Hre irl ob rAijOog 
roAd èk mépav rljg OaAdcayg ard Fvpiac, kal 
1000 etow iv 'Acacàv Oapáp, airy iarlv 'Eyyaót. 
3 Kat: igoBy9n, kal &owkev '1000007 rpéocwrov 
atrod ékéyqrijcat ע0-‎ Kóptov, kai 160086 vqoreiav 
£v ravri 'loóóg. 4 Kal מ0אמעטס‎ Iodda éktyrijcat 
roy Kvpiov, kai dard racdv roy roAewv 'lotda 
1A0ov &yrijcaL ע0-‎ Kipiov. 6 Kai davéoryq lwoa- 
gar iv ixkAqoig ‘lodda £v ‘TepovcaAtju tv oiko 
Kvpíov karà rpocwrov Tig avAfje rig kawg, 
6 Kai elme Kipie ó 0600 עשז‎ raripwv pov, oùyì 
ot & 0606 iv ovpavp vw, kal où 60060806 zacóv 
roy BaciAeidvy עשז‎ iOvdv, kal iv rj yepi cov 
icxUc Ouvacreiag, kal 006 fort zpóc oi ávriorijvat ; 
7 Obxl c) 6 00000 6 iÉoXoOpt?cac rove karot- 
kotyrag עד‎ yy ratrqv ard rpocwrov rod 0 
cov ‘lgpatA, kai tdwrag atriv crépuart ‘ABpadu 
rp t)yarnpéivy cov tic roy aiQya; 8 Kai kary- 
עשסףא‎ iv abrj, kai wrodouqcav iv avrj &yíacua 
rp óvópari cov Aéyovreg 9 'Eàv &m£X0y ig judg 
kaká, pougaia, kpícw, Ü&rvaroc, Mpuóc, orqoópe0a 
ivavríov ToU oikov טסזטסז‎ kai ivavríov coU, Ort 
rò üvouá cov iml rp oikp 700700, וא‎ 8 
cpóc ct ard rjc OAiyewg, kal åkoúoy kai acctc. 
10 Kal viv (Qo) oi viol ‘Auuwv kai MwdB ral 
0006 Eyqeio, tic odbc otk fdwrag rg TgpajA Ör- 
Oiv 66 abràv, iEAOdvrwv abróv tk yijc Atybrrov, 
Ort. £fikMvav dar abrüv kal 006 i£wAó0prvcav 
abrobc* ll Kai viv (Qo) abroi imiyt(poUciw. i’ 
npc itAOsiv tkBaAeiv [86 dard rie KAypovo- 
níac pův mc Eðwraç uiv. 12 Kópt 6 Org 
juGv, ov ‘Kpusic iv abroic; Orr 006 torw uiv 
isyùç ToU dvriorijvaL rpoe ro rAijQog ro rod 
roUro rò ש00\‎ ig’ ,סה‎ kal oùe oidauev ri 
00 עפ‎ abroic, AAN Ù imi aol oi ó$0aXguol 
)uGv. 13 Kai rig 'loó0a écrykoc £vavri Kvpiov 
kal rà radia abróv kal ai yvvaikec avrov. 
14 Kai rg Oči rp rod Zayapiov עשז‎ viðv 
Bavatov עשד‎ viðv ‘EXetyA rod MarOQaviov rod 
Aevirov 070 עשד‎ viðv 'Acág, tyévero im’. abróv 
rvevua Kupiov èv Tj ikkAqoigq, 19 Kat mev 


, , t ~ , 
Iob0a kal ot karoikodvree év 


», , - 
46000076, Tae 


‘IeoovgaAt)u kai 6 BaoAeve 1000067. Vade Niyet 
Ktipiog uiv abroic M») goBeicde jujüé rronyOfre 
dard rpocowrov ‘rod OyNov TOU T7O0XXoU Torov, 
Ort ody Div icrlv ý raparatie àAX d) ro Op. 
16 Abpiovy kardByre im” avrovg* (0o) dvafBat- 
vovct kard rjv avaBacw 74006060 (| 86 


abrob; èm’ áxpov rorapod Tic tphuov lepih 
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II. CHRONICORUM, XX. 


17 Non eritis vos qui dimicabitis, sed tan- 
tummodo confidenter state, et videbitis 
auxilium Domini super vos, 0 Juda, et Jeru- 
salem : . nolite timere, nec paveatis: eras 
egrediemini contra eos, et Dominus erit vo- 
biscam. 18 Josaphat ergo, et Juda, et 
omnes. habitatores Jerusalem, | ceciderunt 
proni in terram coram Domino, et adoraverunt 
eum. 19 Porro Levitee de filiis Caath, et de 
filiis Core, laudabant Dominum Deum Israel 
voce magna, in excelsum. 20 Cumque mane 
surrexissent, egressi sunt per desertum 
Thecue: profectisque eis, stans Josaphat in 
medio eorum, dixit: Audite- me viri Juda, et 
omnes. habitatores Jerusalem: credite in 
Domino Deo vestro, et securi eritis: credite 
prophetis ejus, et cuncta evenient prospera. 
21. Deditque consilium populo, et statuit 
cantores Domini, ut laudarent eum in turmis 
suis, et antecederent exercitum, ae voce 
consona dicerent: | Confitemini Domino, 
quoniam in ternum misericordia ejus. 
22 Cumque coepissent laudes canere, vertit 
Dominus insidias eorum in semetipsos, filio- 
rum scilicet Ammon, et Moab, et montis Seir, 
qui egressi fuerant ut pugnarent contra Judam, 
et percussi sunt: 23 Namque fili Ammon, 
et Moab, consurrexerunt adversum habitatores 
montis Seir, ut interficerent et delerent eos: 
cumque hoe opere perpetrassent, etiam in 
semetipsos versi, mutuis concidere vulneribus. 
24 Porro Juda cum venisset ad speeulam, 
quæ respicit solitudinem, vidit proeul omnem 
late regionem plenam cadaveribus, nec su- 
peresse quemquam, -qui necem potuisset 
evadere. 26 Venit ergo Josaphat, et omnis 
populus eum eo, ad detrahenda spolia mor- 
tuorum : inveneruntque inter cadavera variam 
supellectilem, vestes quoque, et vasa pretio- 
sissima, et diripuerunt, ita ut omnia portare 
non possent, nec per tres dies spolia auferre 
pre prede magnitudine. 26 Die autem 
quarto congregati sunt in valle Benedictionis : 
etenim quoniam ibi benedixerant Domino, 
vocaverunt locum illum vallis Benedictionis 
usque in presentem diem. 27 Reversusque 
est omnis vir Juda, et habitatores Jerusalem, 
et Josaphat ante eos, in Jerusalem גנוס‎ 
magna, eo quod dedisset eis Dominus gaudium 
de inimicis suis. 28 Ingressique sunt in 
Jerusalem cum psalteriis, et citharis, et tubis, 
in domum Domiui. 29 Irruit autem pavor 
Domini super universa regna terrarum, cum 
audissent quod pugnasset Dominus contra 
inimicos Israel. 30  Quievitque regnum 
Josaphat, et prebuit ei Deus pacem per 
circuitum. 31 Regnavit igitur Josaphat 
super Judam, et erat triginta. quinque an- 
norum cum regnare coepisset: viginti autem 
et quinque annis regnavit in Jerusalem, 
et nomen matris-ejus Azuba filia Selahi. 
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17 Oby |זס: עוקט‎ moXeuijcaw raŭra 000676 kal 
idere rv עא)סמזשס‎ Kvpíov peð Vuaov, 'lobóa kai 
‘lepovsgaAyu* pù $o(jnOnrs unde rrondjre aðprov 
iEeABeiv tig ardvryaww atroic, kal Kipiog ued’ 
.עשקס‎ 18 Kal kóac 'Iecaóár |ח?‎ mpócwmov 
, - - , , ^ Li - e 

a)roU kal züc 'Ioúvða kal ot karowoUvrec ‘Iepov- 

d ss 5 , D , 
ca\ņùu iregov fvavrs Kvpíov rpockuvijca Kvpiy. 
19 Kal ávécrgcav oi Aevirat amò rOv viðv Kaad 
. 
kai ard roy viðv Kop? atvsiv Kvpiq 0600 Ispani 
4 

iv gwvj ptyáNg sic Vioc. 20 Kal wpdpicav 
row) kal iÉgA0ov cic mv toquov Oekwé* kai £v 
TQ iÉcMÜrv 407006 tary ‘lwcagdr kal Boyde kal 
" , , , , , ` t - 

eirev 'Akobcaré pov, 'lobóóa kai oi karoucoUrvrtc 
iv 'IepovcaMQu* tpurioredvcare iv Kvpiw Og 
(עסוןט‎ kai י600006006ז10חון:‎ ipriorevoare èv mpo- 
21 Kai iovXeó- 


caro perd ToU AaoU, kai forqoce WaAripdodg kai 


aùroùŭ, "| 6‏ זוי 


, - , - ^ » - ze. en », 
alvoUvrac i£ouoXoysicÜat kai atvsiv rà «yia tv 
rip tbeAOsiv furpocOev rijc Ouvdapuewc* kal &Xeyov 
‘EEouoAoysicOe rip Kupiw, Ort sig rüv aiðva 0 
fAeog 60700. 22 Kai tv rg 0050000: 007006 6 
atvyicewe kali Tijg iÉouoNoynoswc fdwke 6 
roAepiv rods viobc 'Aupov trl) Mwáj8 kai 6 
Eyeio rovg t&eAGdvrag imi ‘loddav, kal trpord- 
Oncav. 23 Kai dvéoryoav oi vioi ‘Apuuwv kal 
MwdaB imi rode karoikobvrag Opoc -yelp i£oXo- 
006000: kai ixrpijat ש00ז₪0‎ > kal Óc cuveréAecav 

: E Phu uet yb eed 
Tove karoikotvrag Eneip, daviorqcav ely aAAnAovg 
rod itoAodpevOfjvat. 24 Kal ‘lovdag ע06\‎ iri r)v 
ckoridav rig épuov, kai triBAewe kal ide 0 

~ ^ » 0 , , , ` 
rAjOoc* xai iðoù måvreç vtkpol rerrwkdree imi 
25 ‘Kat EZO 


‘Twoagdr kal 6 Aaóc abroU ckvAsUcat rà cdktAa 


rie yc, ote ùv coCóputvoc. 


, - ^ T , ^ ` , ^ 
abrQv, kal ע6000‎ krhvn roAAd kai darockevjy kal 
cküÀa kai októn iziÜvugrá, kal ickóAevcav èv 
atroig* kal iyévovro utpat rptic okvAevOvrOv 
abrGv rà ckÜAa, ört ToAAd tyr. 26 Kai £y&vero Tj) 
"HÉpq Tj Ttráprg tricuvyyOyoav &c róv avAdva 

OV e AUN, Nes Tae NER E , 1 
Tjjc eUAoyiag, ékei yap moXoyncav róv Koptov 
dtd roUro ikáNecav rò Üvoua ToU rorov ik&ivOV 
27. Kai 


rag dvo 'loó0a tic "ItpovcaAu kal‏ 6/הסזס)ה: 
p p p u‏ 


KoniMác EvAoyiag Ewe råe (5006 7007 


'Iocaóàr Jjyovuevog atrdv tv &bjpoabvg. pueyaNm, 
öre eddpawev abroóüc 000006 670 rõv ixX0pov 
28 Kai 


vaBAate kai kwwipaie kai £v. GáNztyÉw 606 olov 


aUrGv. sichAOov eig ‘lepovcaAtjn èv 


Kvpiov. |29 Kai éyévéro ëkoracig Kupiov èri 
76006 rag j3agiAsiag Tijc yic iv rp àkoücat 
07006 Ort Kipiog tnoNéunoe 006 roùe Vrevavriovg 
Iopa. 30 Kai siphvevcev 1) Baod\sia'lwcagdr, 
kai karéravodev adrd ò 0606 00700 kvrAddey. 
31 Kal iBaciAevcev ‘lwgagdr ixl róv 100008 wy 
troy rpiakovrarivre iy rw GBacgiAsdca, abrdv, kai 
slcoot kai mévre try iGaciAevosv tv 'IepovcaMQp, 


cal bvopa rj pnrpi atirod 400036 Byydryp ZaM.. 
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II. CHRONICORUM, XX. XXI. 


32 Et ambulavit in via patris sui Asa, neć 
declinavit ab ea, faciens quce placita erant 
coram Domino. 33 Verumtamen excelsa non 
abstulit, et adhuc populus non direxerat cor 
suum ad Dominum Deum patrum suorum. 
34 Reliqua autem gestorum Josaphat priorum 
et novissimorum scripta sunt in verbis Jehu 
fili Hanani, qu: digessit in Libros regum 
Israel. 35 Post 11000 iniit amicitias Josaphat 
rex Juda cum Ochozia rege Israel, cujus 
opera fuerunt impiissima. 86 Et particeps 
fuit ut facerent naves, quz irent in Tharsis: 
feceruntque classem in Asiongaber. 37 Pro- 
filius Dodau de 


Maresa ad Josaphat, dicens: Quia habuisti 


phetavit autem  Eliezer 


foedus cum Ochozia, percussit Dominus opera 
tua, contriteque sunt naves, nec potuerunt 
ire in Tharsis. 


CAPUT XXI. 


1 DoRuivIT autem Josaphat cum patribus 
suis, et sepultus est cum eis in civitate David : 
regnavitque Joram filius ejus pro eo. 2 Qui 
habuit. fratres, filios Josaphat, Azariam, et 
Jahiel, et Zachariam; et Azariam, et Michael, 
et Saphatiam; omnes hi, filii Josaphat regis 
Juda. 
munera. argenti et auri, et pensitationes, cum 


3 Deditque eis pater suus multa 


civitatibus munitissimis in Juda: regnum 


autem tradidit Joram, eo quod esset primo- 
genitus. 4 Surrexit érgo Joram super 
regnum patris sui: eumque se confirmasset, 
occidit omnes fratres suos gladio, et quosdam 
de principibus Israel. 3 Triginta duorum 
annorum erat Joram cum. regnare coepisset: 
et octo annis regnavit in Jerusalem. 6 Ambu- 


lavitque in viis regum Israel, sicut egerat 


:domus Achab: filia quippe Achab erat uxor 


ejus, et fecit malum in conspecty Domini. 
7 Noluit autem Dominus disperdere domum 
David, propter pactum quod inierat cum eo: 
et quia promiserat ut daret-ei lucernam, et 
filiis ejus omni tempore. 8 In diebus illis 
rebellavit Edom, ne esset subditus Jud, 
9 Cumque trans- 
isset Joram cum principibus suis, ef cuncto 
equitatu qui erat secum, surrexit mocte, 6 
percassit Edom qui se circumdederat, et 
omnes duces equitatus ejus. 10 Attamen rē- 
bellavit Edom, ne esset sub. ditione Juda, 
usque ad hane diem: eo tempore et Lobna 
Dereli- 
querat enim: Dominum Deum patrum suorum: 


recessit, ne esset sub manu illius. 














et constituit sibj regem. 


.IIAPAAEIITOMENQN B’. Kk, א‎ 


32 Kai מ60600ה:‎ iv raig 00006 rod marpóc avrod 
'Acá, kal 006 iÉikNvs rod moijoar ro 60000 ivó- 
עסו‎ Kupiov. 33 'AAAG kal rà pnd črte ו דש‎ 
kdl ért 0 Aadg oU karedOvve rjv kapdiav aùrõv 
^ + J ^ ~ , , - 
rpoc Ktpiov ròv ע060‎ TOv rarioov avrov. 
34 Kai ot orrot Adyor 'Twcagdr ot rpdroL kal 
* » , * Li י.‎ , LJ 0 - 
ot foyarot 1660 yeypaujitvor iv  Aóyoic "1000 ToU 
‘Avavi, dg käriypape BiBAiov BasAtwv "IopafjA. 
35 Kai pera ratra tkowwvnoev '10000007 Bao- 
Aebc 100006 7Tpóc 'Oyoliav acuta "Yopar, kal 
obroc ש6סףון6ע[ד‎ 36 ‘Hv ry mosar kal moptvOij- 
vat rpog aùròv rot moujcat rAoia rod zoptvÜijvat 
tic 0000676 * kal éroinse mhora tv Yacwov Taßép. 


87 Kai rposgnrevcev BAiilep 6 rod Awdia aro 
Mapioig tmi 1000007 Aiyev ‘Ug igdAiacac ry 
‘Oxozig, éHoauce Kipiog rò épyov cov, kai gvve- 
rpiay rà zXoiá cov. Kal 006 iduvdady ropevdj- 


vat giç Sangeig. 


KEG. xa. 

1 KAI הְ0מְ6000?‎ '1000007 psra עשד‎ raripwv 
0700 kai 1760 iv zóA& 0000 * kal iBagiAevcev 
lwpip  viog abroi avr סזסם‎ 2 Kal abrg 
606001 vioi ‘Iwgagar té, 4200006 kai 'feijA. kal 
Zaxapiag kal 'Alapiag kai Miyani kai Zagariag * 
Tvréc opro: viol Lwcagir  ]300ו6ש6‎ | "Iova. 
3 Kai idwkev avroig 0 marno atrdy óópara TONNA, 
ápyóptov ‘kai ypvciov kai ózAa perà TOV roXewv 
rereiyropéivwv £v ‘Todbdg, kai rv BacdAsiav £üoxe 


TQ 'lopáp, Ore 00706 6 rpwrérokog. 4 Kal avéorn 


^ , * à , - S , 
1000 imi rv [SaciAeiav aùroù Kai ikpararwðn, 


ka) drikrewwe .rdvrac To)g 606\0006 60700 èv 
pougaig kai dard r&v ápyóvrov ‘opal. 5 "Ovrqg 
atrod rpiakovra kai 600 (עשז?‎ karéory 1 
iml rhv BaciAsiav 0700, kai Ókro Ern iBaciAevatv 
ty .ו סטסם;1'‎ 6 Kai iropevdy iv 0000 BagiAéwv 
'IopaùÀ c iroiqgey 01606 'AxadB, br, Ovydrnp 
‘AxadB tv abroU (מעטץ‎ kai &xoiqoe rò roynpdy 
7f Kal ove éBotAero Kipiog 


iEoAodpeioa: roy oikov Aavid, dia rv dadde 


: : , 
tvavriov Kypiov. 


ijv. ài0tro rp 20010, kal we clrev avrg Qobva 


TE i ds : 2 
avrg  Nóxvov. kai roic wioig 60700 rdgac rag | 


jutoac. 8 ‘Ev raig jptpaic tkeivaig dréory "Eoo 
dard ‘rod "10000, kai ifjaciNevcav lg’ tavrodg 


Baca. 9 Kali xero ‘lwpdu perd rov dpyév- 


Twv, kai raga 1} VrzOC utr adrod’ ai tyivero 


kai 1/7500 vvkróc, ral Práratey 'Eóou Tov ku- 
KAotvra abràv kai roc dpyovrag riv apuarwy, kai 
tgvyey dAadg sig rd exqvópara 4970 10 Kaldázé- 
orn ard 'Ioóó0a "100 twe rij; 3]uépag דד‎ * TÓTE 
67507 Aouvd iv קוד‎ xaipg 6600 dard 60006 aüroU, 


L4 , t , , ^ * - f , - 
ort ykaréAire Ktpiov rov ע050‎ rv martpov airov. 
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II. CHRONICORUM, XXI, XXil. 


11 Insuper et excelsa fabricatus est in ur- 
bibus. Juda, et fornieari fecit. habitatores 
Jerusalem, et przvaricari Judam. 12 8 
sunt autem ei littere ab Elia propheta, in 
quibus scriptum erat: 11000 dicit Dominus 
Deus David patris tui: Quoniam non ambu- 
lasti in viis Josaphat patris tui, et in viis 
Asa regis Juda, 13 Sed incessisti per iter 
regum Israel, et fornicari fecisti Judam, et 
habitatores Jerusalem, imitatus fornicationem 
domus Achab, insuper et fratres tuos, domum 
patris tui, meliores te, occidisti: 14 Ecce 
Dominus percutiet te plaga magna, cum 
populo tuo, et filiis, et uxoribus tuis, univer- 
saque substantia tua; 19 Tu autem ægrotabis 
pessimo languore uteri tui, donec egrediantur 
vitalia tua paulatim per singulos dies. 16 Sus- 
oitavit ergo Dominus contra Joram spiritum 
Philisthinorum, et Arabum, qui confines sunt 
JEthiopibus; 17 Et ascenderunt in terrain 
Juda, et vastaverunt eam, diripueruntque 
cunctam substantiam quæ inyenta est in domo 
regis, insuper et filios ejus, et uxores: nec 
remansit ei filius, nisi Joachaz, qui minimus 
natu erat. 18 Et super [1000 omnia percussit 
eum Dominus alvi languore insanabili. 
19 Cumque diei succederet dies, et temporum 
spatia volverentur, duorum annorum expletus 
est circulus: et sic longa consumptus tabe, ita 
ut egereret etiam viscera sua, languore pariter 
et vita caruit. Mortuusque est in infirmitate 
pessima, et non feeit ei‘ populus. seeundum 
morem combustionis, exequias, sicut fecerat 
majoribus ejus. 20 Triginta duorum an- 
norum fuit, cum regnare coepisset, et octo 
annis regnavit in Jerusalem. - Ambulavitque 
non recte, et sepelierunt eum in- civitate 
David: verumtamen non in sepulchro regum. 


CAPUT XXII. 


1 CONSTITUERUNT autem habitatores Jeru- 
salem Ochoziam filium ejus minimum, regem 
pro eo: omnes enim majores natu, qui ante 
eum fuerant, interfecerant latrones Arabum, 
qui irruerant in castra : regnavitque Ochozias 
filius Joram regis Juda. 2. Quadraginta 
duorum annorum erat Ochozias cum regnare 
00015506, et uno anno regnavit in Jerusalem, 
et nomen matris ejus Athalia filia Amri. 
3. Sed et ipse ingressus est per vias domus 
Achab: mater enim ejus impulit eum ut 
impie ageret. 4 Fecit igitur malum in 
conspectu . Domini, sicut domus Achab: 
ipsi enim fuerunt ei consiliarii post mor- 
tem patris sui, in interitum ejus. ő Am- 
bulavitque in consiliis eorum. Et perrexit 
cum Joram filio Achab rege Isracl, in 
bellum contra Hazael regem Syrie in Ra- 
moth Galaad: vulneraveruntque Syri Joram. 








IIAPAAEITIOMENON B’. ka’, kf". 


11 Kai yàp abróc imolügotv ףוט‎ iv raic móNeow 
'Ioóóa, ai  iÉsmópvtvot rode karowoUvrac èv 
‘IepovcaAyp, kai arerAdavyoe rov 10006. 12 Kai 
7A0:v avrg èv ypa) rapa ‘HAiod rod rpognrov 
Aéywy Tade Atys 600000 0600 Aavid rod rarpog 
cov ‘Av’ àv 006 iropeddyg iv 60g 1000007 rod 
rarpég cov kai iv 6ז600‎ ‘Aga BaciAtwe Iotda, 
13 Kai iropevOng tv 6doig Basi\twv 1000, kal 
tferdpvevoag rov 'loó0av kai rods karotoUrrac 
iv ‘IepovcaArja we i&erdpvevoev 010085 
kai robc ddr\golg cov vio)c rod 707008 טס‎ 
14 '1860>₪ 6 
mará£a oe mMg]ynv ueyáNgv iv rø Mağ cov ral 


, 0 e * , , 
0760006 Vrtp ot drékrewac, 


iv roig vioig cov kal ¿v yuvaiki cov kai tv racy 
rjj darockevy cov’ 15 Kai où iv paAakig עס ה‎ 
iv vóoq koiAiag, wg oU iEeAOy 1] koria aov perà 
rç paAakiag 16 tjueodv 60 tjuéioac. 16 Kal 
tryyeipe Kópioc iri "10002 7006 aAAogtAove kal 
rote "Apa(jac kal rove 000000 TOv AiOidrwv* 
17 Kai avéByoav iml ‘loddav kai karsüvvácrtvov, 
xal dréarpedav mücav עוד‎ darockev)y ùv spov 
» . - , \ t A » - ` 
iv oik rod 6ש3000\6]‎ kal roùç viovg aùroù kai 

x , , - x » 5 , , - 
rác Üvyarspac abro), kai oU kareAeigOn avrg 


^ 


vidoc aN fj 'Oxotíac 6 jqukpóraroc עשז‎ viov 


ajvroU. 18 Kal pera radra rdavra irdratev 
abróv 1600006 tic T)v KoiMav paAakiav Ñ otk 
forw larpsía, 19 Kai éyévero ik r)uepiiv sig 
)uépag © kai Og AOE 601006 ray ryuepdy r)uipag 
600, iÉjAOsv N koaia abro). perd סוד‎ vogoy, Kat 
darédavsy iv pa\akig rovqog', kal 008 éroiqgey 
t ^ » - , ^ ` , J , 

6 606 00-00 ע160000 640006 ע160000‎ raripwv 
abroU. 20 "Hv rpiákovra kai 000 trav Ore Baoi- 
Aevoe, kal 6krw try iBaciAevaev iv ‘lepovcaAy* 
xai éiropevOy otk iv traivw, kal iragy iv mola 


Aavid, kal obk tv ragoic züv BaciAiwv, 


KE®. kB. 


1 KAI é&BaciAevgav oi karoikotdvreg iv ‘Iepov- 
oaXyu rov ‘Oyoliav vtóv abrot róv pukpóv "דעה‎ 
atrvd, ört rdvrag roùç mrpeoßurepòvç AmrEkTELvE 
70 èmAbòv èr avrove Agornpiov, oi “ApaBec kal 
kai ע:סט18000\6‎ 'Oyobiag vidg 
2 "Qv 
66)מסאס'‎ iBaciAeuce, kal iviavròv. tra &ac(Xevacev 


ot " ANipa£oveic * 


'Iopàg BacAtwg 10006 érüv &koct 


iy מו \גססטסס6ד'‎ kal voua rj וזמ‎ abro) l'o8oMa 


Ovyárgp 4306. 3 Kai ססזזס‎ étropevdn iv 009 


oikov 'AxadaB, brt uyryp avrov jv cópBovXoc rod 


€ , $ , A x , , 

quapravew. 4 Kal iroiqoe rò movnpòv ivavriov 
Kvpiov wc 01606 'Ayaá[), Ort abroi tjgay atrg 
Trò  dmoÜavüv Tov maripa 


cúußovňot perà 


abrod roù 120\0006000% abróv, 5 Kai iv raic 
BovXaic abrüv Emoptó0g. Kal tmopevðn perà 
‘AxaaB  BacgiAétwg 


vóNsuov tri 400 Baoikia Evpiac fic ‘Pano? 


'"Iopàjg. vtoù '"IepajX 0 


TaAadd : kai.émára£av ol: 708070: tov: 100 








- J35 דבההימוםם. בא‎ 
jp mpm vga nia nipy sioan 
: דח מֶריוְהְדֶה‎ c» casn 

mpa aia Yos ג ובא‎ 


Tn TIR mim ol לאמר‎ N'Z2IT 


uro Dp g תַּמַת אֲשֶׁר.‎ Ds 
Jp אק‎ cpYmm  יִּכְּמ‎ app iT, 


vob "Jom דד‎ S qoem 5 Pr 
LOU RONAN parng Dpum 
"UR DNUS אַחְאָב ונם‎ DU» Dey 
הגה‎ pmo הטוֹבים. ממה‎ cpm 
THA eva נְדוֹכָה‎ news mà הוה‎ 
ונשי וּבְכְלדְכוּשָׁף : 5 ותה בְּחֲלְיִם‎ 
מן-‎ TER מעיך עדײצאַי‎ Dep: Du 
"oy nm ovx cw?» cn 
אֲשֶׁר‎ Diy אָתרָוּתַ הַפְּלַשְׁתִּים‎ Dm 
mipan mma א גַיָעַלָּ‎ inm» עלזיך‎ 
Tamma? yen baog DW שו‎ 
"EB. 9.32, 127 08TH] TER Tusce 
npo» וַאֲחֲרַי.‎ 8 oi cR qb cnm 
: לָאִין' מרפה‎ Cone יָהנה ו בְּמעֲיו‎ Cm 
ו מימים וּכְעַת צאת הפץ‎ SONO ג ויהי‎ 
new Terror ym :sm» Diy ו‎ DRY 
iy לו‎ campum mpi cU 
בְּרְשְׁלעֵים‎ s. svp necp nei 
מלף‎ DU הָיָה בְמְלְכוֹ וּשְמִינְה‎ Bsp 
AL ne 

: הַפְּלָקִים‎ nhyps sp) Dp ys 


פּרשה כב: 
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I. CHRONICORUM, XXII. XXIII. 


6 Qui reversus est ut curaretur in Jezrahel : 
multas enim plagas acceperat in supradicto 
certamine. Igitur Ochozias filius Joram, rex 
Juda, descendit ut inviseret Joram filium 
7 Voluntatis 


uippe fuit Dei adversus Ochoziam, ut veniret 


Achab in Jezrahel zegrotantem. 


ad Joram: et cum venisset, et egrederetur 
cum eo adversum Jehu filium Namsi, quem 
unxit Dominus ut deleret domum Achab. 
8 Cum ergo everteret Jehu domum Achab, 
invenit principes Juda, et filios fratrum Ocho- 
zie, qui ministrabant ei, et interfecit illos. 
9 Ipsum quoque perquirens Ochoziam, com- 
prehendit latitantem in Samaria: adductum- 
que ad se occidit, et sepelierunt eum: eo 
quod esset filius- Josaphat, qui quzesierat 
Dominum in toto corde suo; nec erat ultra 
spes aliqua, ut de stirpe quis regnaret Ocho- 
zie; 10 Siquidem Athalia mater ejus, videns 
quod mortuus esset filius suus, surrexit, 6 
interfecit omnem stirpem regiam domus Jo- 
ram.. 11 Porro Josabeth filia regis tulit Joas 
filium Ochozie, et furata est eum de medio 
filiorum regis, cum interficerentur: abscon- 
ditque eum cum nutrice sua in cubiculo 
lectulorum : Tosabeth autem, quze absconderat 
eum, erat filia regis Joram, uxor 1018000 pon- 
118018, soror 62002100, et idcirco Athalia non 
interfecit eum. 12 Fuit ergo cum eis in 
domo Dei absconditus sex annis, quibus 
regnavit Athalia super terram. 


CAPUT XXIII. 


1 ANNO autem septimo confortatus Joiada, 


assumpsit centuriones, Azariam videlicet 
filium Jeroham, et Ismahel filium Johanan, 
Azariam quoque filium Obed, et Maasiam 
filium Adaie, et Elisaphat filium Zechri: et 
iniit cum eis foedus. 2 Qui circumeuntes 
Judam, congregaverunt Levitas de cunctis 
urbibus Juda, et principes familiarum Israel, 
veneruntque in Jerusalem. 3 Iniit ergo 
omnis multitudo pactum in domo Dei cum 
rege: dixitque ad eos Joiada: Ecce filius 
regis regnabit, sicut locutus est Dominus super 
filios David. 


6 Tertia pars vestrum qui veniunt 


4 Iste est ergo sermo quem 
facietis : 
ad sabbatum, sacerdotum, et  Levitarum, 
et janitorum, erit in portis: tertia vero 
pars ad domum. regis: et tertia ad portam, 
quz appellatur fundamenti: omne vero reli- 


quum vulgus sit in atriis domus Domini. 
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avrod 'lopàp vpóc 100 vióv Napuecosi xpwróv 
Kvpíov tig roy oikov ‘AxaaB. 8 Kai &ytvero dy 
tEedikqoev שסף1'‎ rov oikoy ‘AxaaB, kal 6006 0 
dpxovrac '10606 kal. 7006 006\0006 "OxoZiov 
2 = ; M. ל‎ 
A&rovpyoüvrac rp 'Oxobig kal drékrewev 0 
9 Kai cine rod čnrijoar róv 'OyoGlav*. kai karé- 
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, ^ LM , - 41 , , , , * 
ע0070‎ mpòç ‘Iyov, kai drékrewev abróv. Kai 
tOavav abróv, Orr &trav. Yióc ‘lwcagar torw, Oc 
>סמ-10‎ róv Kúpiov iv 0Mg rj kapüíq avrod’ kai 
006 5v iv oikw 'OxoC(g karirydcat OUvapw mepi 
rics BaoiAsiag. 10 Kal TodoAia 7) unrnp ' OxoCtov 
ד‎ eu , t t , - ^ , » ` 
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'Ioóóa. 11 Kai tAaBev 
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'1060]3650 Ovyarnp ro 


Aro Js " = , 2 
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, ` » , 0 . ` J , ~s, 
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, ` , ^ , - , M » 
avrov dard rpocwrov. Tic loO0oMac, kai otk 
danrékrewwev abróv. 12 Kal jv user 00700 iv otkq 
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ky.‏ .פמ 


1 KAI iv rg £r& rø 07000 irparaiwoev Iwdat 
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Tj uéioy, kal rig 6 Xaóc iv ajXaig oikov Kupíov. 
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II. CHRONICORUM, XXIII. 


6 Nec quispiam alius ingrediatur domum 
Domini, nisi sacerdotes, et qui ministrant de 
Levitis: ipsi tantummodo ingrediantur, quia 
sanctificati sunt: et omne reliquum vulgus 
observet custodias Domini. 7 Levite autem 
cireumdent regem, habentes singuli arma sua 
(et si quis alius ingressus fuerit templum, 
interficiatur): sintque cum rege et intrante et 
egrediente. 8 Fecerunt ergo Levite, et 
universus Juda, juxta omnia que przceperat 
Joiada pontifex : et assumpserunt singuli viros 
qui sub se erant, et veniebant per ordinem 
sabbati, cum his qui impleverant sabbatum, 
et egressuri erant; siquidem Joiada pontifex 
non dimiserat abire turmas, quz sibi per 
singulas hebdomadas succedere consueverant. 
9 Deditque Joiada sacerdos centurionibus 
lanceas, cly peosque et peltas regis David, quas 
consecraverat in domo Domini. 10 Constitu- 
itque omnem populum tenentium pugiones, 
₪ parte templi dextra, usque ad partem templi 
sinistram, coram altari, et templo, per cir- 
cuitum regis. 11 Et eduxerunt filium regis, 
et imposuerunt ei diadema, et testimonium, 
dederuntque in manu ejus tenendam legem, 
et constituerunt eum regem : unxit quoque il- 
lum Joiada pontifex, et filii ejus: impreca- 
tique sunt ei atque dixerunt: Vivat rex. 
12 Quod eum audisset Athalia, vocem scilicet 
currentium atque laudantium regem, ingressa 
est ad populum in templum Domini. 
13 Cumque vidisset regem stantem super 
gradum in introitu, et principes, turmasque 
circa eum, omnemque populum terre gau- 
dentem, atque clangentem tubis, et diversi 
generis organis concinentem, vocemque lau- 
dantium, scidit vestimenta sua, et ait: Insidic, 
insidie. 14 Egressus autem Joiada pontifex 
ad centuriones, et principes exercitus, dixit 
eis: Educite illam. extra septa templi, et 
interficiatur foris gladio. Preecepitque sacer- 
dos ne occideretur in domo Domini 15 6 
imposuerunt cervicibus ejus manus: cumque 
intrasset portam equorum domus regis, inter- 
fecerunt eam ibi. 16 Pepigit autem Joiada 
foedus inter se, universumque populum, et 
regem, ut esset populus Domini. 17 Itaque 
ingressus 086 omnis populus domum Baal, 
et destruxerunt eam: et altaria ac simulacra 
illius confregerunt: Mathan quoque sacer- 
dotem Baal interfecerunt ante aras. 18 Con- 
stituit autem Joiada prepositos in domo 


Domini, sub manibus sacerdotum, et Le- 
vitarum, quos distribuit David in domo 
Domini, ut offerrent holocausta Domino, 


sicut scriptum est in lege Moysi, in gaudio 
et canticis, juxta dispositionem David. 
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0 Kal p) ₪ז606\06‎ eig oikov Kupiov tav uù ot 
t - ^ e - t - - 

iepeic kai ol Aevirat kal oi X&rovpyobrvrtG TOV 
Atvirüv * abrol sio&NeUcovrat. Ort dlytot elo, kai 
7 Kal 


kvkAocovcstw ol AeviraL rov BacgtAta kÜkN &vOpóc 


rig 6 Aadg gu\acairw $vXakác Kupíov. 
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TAN T ; ב‎ E ו‎ 
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BactNéoc éikropevopuévov kai eisropsvopevov abro. 
8 Kal éroiqgav ot AeviraL kai 7üc 10006 kart 


, er , , , - , ` t , 
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11 Kai z£yyaye róv viv rod BaglAéwg, kal 0066 
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Kopiov. 13 Kai 87060 kai 1000 6 |]8000\806 èri 
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]800\00, kal rig ó ₪06 rc yijc nùppávðn, kal 
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01/60 6 
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LU ד‎ t t , ` , , 1 Ww , 
Ort sirev ò iepebc Mri) drofavérw èv oikw Kvpiov. 
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16 Kal 0 
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17 Kai 6\ך6)0‎ 


mig 0 Aaóg rije yie tic oikov BaaA, kai karé- 


, , , ^ , - , ^ x 
i£ÜQavárecav atvr)v èk. 8 


BaciAéwg elvai Aaüv rip Kvptq. 


cracav avrov kai rà Ouciacrjoia aÙroð, kat 
rà siwa avrod tAérrvvav, kal roy MarOdav 
tOavarwcav 


120006 BaaA ivavriov עשך‎ voia- 


crgpiov abro). 18 Kai évtye(puwtv ‘Twdat 5 
e 0 ` v 4 , ` A R , 
160608 rà pya oikov Kvpiov did xttpüg iepiwv 
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ieptwv. kal עשז‎ Atvtrüv, dg 0000760\6 Aavid iml 
x ד‎ , ^ , , t , 
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II. CHRONICORUM, XXIII. XXIV. 


19 Constituit quoque janitores in portis 
domus Domini, ut non ingrederetur eam im- 
mundus in omni re. 20 Assumpsitque centu- 


riones, et fortissimos viros ac principes 
populi, et omne vulgus terre, et fecerunt 
descendere regem de domo Domini, et introire 
per medium porte superioris in domum regis, 
21 Læ- 


tatusque est omnis populus terre, et urbs 


et collocaverunt eum in solio regali. 
quievit: porro Athalia interfecta est gladio. 


CAPUT XXIV. 


1 SEPTEM annorum erat Joas cum regnare 
coepisset: et quadraginta annis regnavit iu 
Jerusalem, nomen matris ejus Sebia de Ber- 
sabee. 2 Fecitque quod bonum est coram 
Domino, cunctis diebus Joiadc sacerdotis. 
3 Accepit autem ei Joiada uxores duas, e 
quibus genuit filios et filias. 4 Post que 
placuit Joas ut instauraret domum Domini. 
5 Congregavitque sacerdotes, et Levitas, et 
dixit eis: Egredimini ad civitates Juda, et 
colligite de universo Israel pecuniam ad 
sartatecta templi Dei vestri, per singulos 
annos, festinatoque hoc facite. Porro Levit 
egere negligentius. 6 Vocavitque rex Joia- 
dam principem, et dixit ei: Quare tibi non 
fuit cure, ut cogeres Levitas inferre de Juda 
et de Jerusalem pecuniam, qu: constituta est 
a Moyse servo Domini, ut inferret eam omnis 
multitudo Israel in tabernaeulum testimonii ? 
7 Athalia enim impiissima, et filii ejus, 
destruxerunt domum Dei; et de universis, 
qui sanctificata fuerant in templo Domini, 
ornaverunt fanum Baalim. 8 Preecepit ergo 
rex, et fecerunt arcam: posueruntque eam 
juxta portam domus Domini forinsecus. 
9 Et predicatum est in Juda et Jerusalem, 
ut deferrent singuli pretium Domino, quod 
constituit Moyses servus Dei super omnem 
Israel in deserto. 10 L:etatique sunt cuncti 
principes, et omnis populus: et ingressi cou- 
tulerunt in arcam Domini, atque miserunt 
ita ut impleretur. 11 Cumque tempus esset 
ut deferrent arcam coram rege per manus 
Levitarum (videbant enim multam pecuniam), 
ingrediebatur scriba regis, et quem primus 
sacerdos constituerat: effundebantque pecu- 
niam quie erat in arca: porro arcam reporta- 
bant ad locum suum: sicque faciebant per 
singulos dies, et congregata est infinita 
pecunia. 12 Quam dederunt rex et Joiada 
his, qui preerant operibus domus Domini: 
at illi conducebant ex ea 60030908 lapidum, 
et artifices operum singulorum, ut instaura- 
rent domum Domini: fabros quoque ferri 
et veris, ut quod cadere 00000186, fuleiretur. 











IIAPAAEITIOMENON B’. ky’, ko’. 


19 Kai £ergcav ol rvAwpoi iri ràg TÜAac oikou 
Kvpíov, kal otk eigeAeigerat dkáÜaproc siç ray 
rpiyua. 90 Kal £Aags ro)c rarpiipyag kal 
rovg Ouvarotg kai rote dpyovrag rod AaoU kat 
rdvra rüv Aadv Tijg yic, kal ireBiGacav rov 
Baod\ta tic oikov Kvpíov, kai eicijAde did Thc 
סט‎ ric lowréipag siç ròv olkov ro) Baci\éwg, 
xal ikáÜwcav roy ]3000\)₪ iml rot Opovov ric 
]8000\6/06. 21 Kal mbópávOg mig 6 ₪06 rijc 
yüc, kai ù móMgc יפסשקטסף‎ kal rjv TodoAiav 


£Üüavarocar. 


KES. kd. 


1 "ON érdv érrd 1006 iv rd BaoiAevew avrov, 
` , » , r י‎ t , 
kai reggaodakoyra try iBagiAevcey £v ‘IepovcaAy, 
2 5 ; 
kai Gvoua rj punrpl abrod  Xa(&à ix Bgpca(kt. 
2 Kai éroiqsev '1₪06 rò 500/06 עסוהשע]‎ Kupiov 
vácac rag pépac 10001 rod ispéwc. 3 Kal 
. = , 
AaBev Iwdat dbo yuvaikag tavr, kal éytvvgcav 
t ^ ` , ` , , * - 
vioùç kai 00707:006. 4 Kai iytvero perà rabra, 
LU , , , , , 0 , , x 
kal tyévero iml kaodiav ‘Iwdg értiokevicat TOv 
oikov Kupíov. 6 Kai cvvyyays robc 16006 kal 
rove Aevirac Kal &tv 007076 "E£tAQare sig ràc 
, , , ` , , ה‎ ^ , ^ 
roAag Iovða kai cuvaydayere ard vavróc Ispani 
dpyipiov karicxócat TÓv. olkov Kvpiov é&viavróv 
kar iviavróv, kai czt0care AaAfjgat’ kal otk 
forevcav or Aevirat, 6 Kar éxáXeoev. o BacAsvg 
, ` ה , , ה‎ w ד‎ , ~ 
Iwag Tv '1006% róv dpyovra kal simtv avrg 
Aid ri 006 ש/6060ה:‎ meo עשז‎ Atvwrüv ToU eis- 
, , x Li , xy X ` ^ , 
eveyraL amò 10006 kai 'IepovcaMju TÒ kKekpiuévoy 
$70 Movoij avOpwrov roU 0600( Ort ?60 
paprvptov ; 


7 "Ori l'ooMa pv 5 ävopoç, kal oi viol abrijc 


roy lopagA sç Tyv okqvqy ToU 
, x ד‎ - - S ליי‎ 
ע507000ז6א‎ roy oikov rod 0600, kal yàp rà dyia 
otkov Kvpiov éroiqoav raic BaaMpy. 8 Kai sinew 
6 BjacUXsóc T'evgOrjro yNoocókouov kal שד750‎ iv 
טח‎ oikov Kvpiov ]50. 9 Kai xgpv£árwcav iv 
"Ioóóg ral iv 'IepovcaN)u. 500667006 Kvpiq raOwg 
tt Movoic raig rod 0600 iri ròv Iopa iv 
~ I, r 
Tj tonuw. 
- 0 , ^ » ^, REI 2 , ` 
rig 0 Aaóc, kai ע2)060600‎ kal ע60\0ע4‎ tig 0 


10 Kal £üekav -ávrtc dpxovrec kai 
עסוןסשסססשגץך‎ twe 00 irAqpwdy. ll Kal iyévero 
Oc eloigepov Tò yNwccókouov 7006 rode mpocrá- 
rac ToU (Jaciéwc did 6006 (עשזוט)\. עשז‎ kat 
Gc eldov Ort 006ע60ח:‎ Tò 00700008 kal 9AOcv 6 
yoaupartbc rod BagiAtwg kal 6 mpocrár]c ToU 
ieptwe rod peyaAov kal iEekKevwcav rò yAwccdko- 
pov, kal karéorqaav tic rov rómov 00700' oŭrwç 
émotovv t)utpav t£ jutpae, kai ovvi]yayov àpyópuv 
12 Kai ò g«cwUebc kai 


, ` 4.75 ^ ~ ~ ^ » , י‎ , 
lwdat 6 lepevg roig 7oioUci rà pya tic ipyaciav 


TONU. £üwktv 0 


oixov Kvpiou’ kal tpuiododvro Aardpovg kai 
rékrovag izicktvácat rov oikov Kvpiov, kai xaXkeic 


c:0pov kai xyaAkoU irigkevagat TOv olkov Kvoiov. 








== הח יי‎ — MÀ — M —— À— rae 


דברי הימים ב כג כד 
uen‏ השוערים ny ma umo?‏ 
np» i783» Woo Wir‏ אֶת- 
nien vob‏ וְאֶה-הָאַדירִים וְאָת"הַמְושְׁלִים 
cy‏ וְאַת | Ty YN Er»‏ אֶת- 
הפל מבי nm‏ ויִבָא rp‏ 
ms MY‏ המל ויישיבו Tmn‏ 
על mp‏ הַמַּמְלָכֶה: spei n‏ כְליעם" 
TERR DIT vos‏ וְאַתעַחַלְיְהוּ המיתוּ 
mua‏ : 


פרשה כה: 

cyst) iia ילש‎ Dy vara! 
pz? dés cp gya qom rus 
wy: wr Us שָׁבע: <ויעש‎ oin 
הפהן:‎ cvy ayaa n" 
Tz cya) Dw vov ושארל‎ 5 
הָיָה עם-‎ qon ויחי‎ : nm nur 
Zams inim mans van לב ימש‎ 
"uz n? ומר‎ Dyp אָהזהַכְּהֲנם‎ 
mp$ Hiao isan התה‎ wy? 
Du) cun tow מבי‎ opm? 
mue SPD up? Uem cops) mY? 
vpn? Seen sue : emn 
הרפש וַיאמֶר לו מדוע לְאְדְרְשְתָּ על-‎ 


הלוס nya npma Mn»‏ אֶת- 
eng iing npe hse‏ לישְרפל 


bus‏ קָעַדוּת : 7 Dhn‏ הַמַּרְשעַת 
crop Cw‏ "ביר הָאֲלתִים  Ex‏ 
cy gena ww‏ לְבְּעְלִים : 
wpnn ups pos bm Wohn weis‏ 
bifa 9 crm mina xU‏ 
mpma‏ וּבִירוּשָׁלם hinh wany‏ משפת 
n‏ עֲבְדיהָאֲלתים עליושרְאל Popes‏ 
nmi‏ כָּלהַשָרִים וְכְלהָעם  We‏ 
oun‏ לָאָרוֹן עדילְכלה : Hya wu‏ 
rem‏ אֶתהָאָרוֹן T2 Jy Nna‏ 
M» apn 2j» nfi) won‏ סופר 
"pes qon‏ 119 הרש ויצרג "NN‏ 
הפרון וְיִשְׂאֲהוּ r1» puce onnen‏ 
noa sous D» c5 dy‏ לְרְב: 
vim 2 ame‏ מּלדעושה hase‏ 
nTa,‏ בִּיְחדיְהוֶָה cr Bp wm‏ 
ejm‏ לחדש ma‏ יְהוָה c‏ לְחָרְשי 
irm nmn qum? nuns o»‏ 





"3 Uy cor הת‎ IIAPAAEIIIOMENON B. kd’. | II. CHRONICORUM, XXIV. 


18 Egeruntque hi qui operabantur indus- 
trie, et  obducebatur parietum 
per manus eorum, ac suscitaverunt domum 


cicatrix 


Domini in statum pristinum, et firmiter eam 


stare fecerunt. 14 Cumque complessent 
omnia opera, detulerunt coram rege et Joiada 
reliquam partem pecuniee : de qua facta sunt 
vasa templi in ministerium, et ad holocausta, 
phiale quoque, et cetera vasa aurea et ar- 
gentea: et offerebantur holocausta in domo 
diebus Joiade. 
15 Senuit autem -Joiada plenus dierum, et 


mortuus est cum esset centum triginta anno- 


Domini jugiter cunctis 


rum; 16 Sepelieruntque eum in civitate 
David eum regibus, eo quod fecisset bonum 
17 Postquam 


autem obiit Joiada, ingressi sunt principes 


cum Israel, et cum domo ejus. 


Juda, et adoraverunt regem; qui delinitus 
18 Et dereli- 
querunt templum Domini Dei patrum suorum, 


obsequiis eorum, acquievit eis. 


servieruntque lucis et sculptilibus, et facta 
est ira contra Judam et Jerusalem propter 
hoe peccatum. 19 Mittebatque eis prophetas 
ut reverterentur ad Dominum, quos protes- 
20 Spiritus 


itaque Dei induit Zachariam filium Joiadee 


tantes, illi audire nolebant. 
sacerdotem, et stetit in conspectu populi, et 


dixit eis: 11900 dicit Dominus Deus: Quare 
quod 


vobis non proderit, et dereliquistis Dominum 


transgredimini preceptum Domini, 


ut .derelinqueret vos? | 21: Qui congregati 
adversus eum, miserunt lapides juxta regis 
imperium in atrio domus Domini. | 22 Et 
non est recordatus Joas rex misericordize, 
quam fecerat Joiada pater illius secum, sed 
interfecit filium ejus. Qui cum moreretur, 
ait: Videat Dominus, et requirat. 23 Cumque 
evolutus esset annus, ascendit contra eum 
exercitus Syrie:  venitque in Judam et 
Jerusalem, et interfecit cunctos principes 
populi, atque universam predam miserunt 
regi in Damascum. 2+ Et certe cum permo- 
dicus venisset numerus Syrorum, tradidit 
Dominus in manibus eorum infinitam multi- 
tudinem, eo quod dereliquissent Dominum 
Deum patrum suorum: in Joas quoque igno- 
miniosa exercuere judicia. 25 Et abeuntes 
dimiserunt eum in languoribus magnis: sur- 
rexerunt autem contra eum servi sui, in 
ultionem sanguinis filii Joiade sacerdotis, et 
occiderunt eum in lectulo suo, 65 mortuus est : 
sepelieruntque eum in civitate David, sed 
non in sepulchris regum. 26 Insidiati 
vero sunt ei Zabad filius Semmaath Ammani- 
tidis. 05 Jozabad filius Semarith Moabitidis. 








13 Kai éroiovy ot zotoUvréc rà tpya, kai avi 
pijkoc עשז‎ ipywy iv xspciv abrGv, kai. àvtorgcav 
drugs 8 OE , m; 
roy oicov Kvpiov ¿mi r))v cráciv avrod kal ivi- 
cxvcav. l4 Kal wg ovveriAecav, tjveyeav rpog 
roy BaciAéa kai rpo¢ ‘Iwdat rò kardAoirov 0 
, , , , , , ד‎ 7 
dpyvpiov, kal éroiqgav 0660 eig oikov Kupiov, 
, D n , , ` "n 

oken = Xevroupywd dOXokavrwudrwy Kat Qvickac 
Xovcüc kai àpyvpác, kal dvyveykav óXokavracttc 
, » , * ` , D ₪0 , 

iv 0160 Kupiov. did zavróc 76006 rác 6 
10006. 16 Kal iy/pactv '1000% cMpmc yueoGy, 
x », , A t g; , , - J 
kai ireAedrygev (v Éxaróv kal rpidkovra irüv iv 
TQ TsNevrüv aüróv. 16 Kal £0ayav abróv èv 
role Aavid uerà עשך‎ BaciAéwv, Ort éroiqoev 
áya0wcóvgv perà ‘Icpar)A\ kai perà roù 0600 kai 
17 Kal 


reAevrtjy 'Iwdat stofjAOov oi dpyovrtc 100006 kal 


rot  oikov atrod. iyévero perà rv 


mposekúvyoav roy ]300\56 * Tore éz]kovoev abroic 
ò BaciAevg. 18 Kal éykar£Numov rÓv olkov Kupiov 
0600 rõv martpov avrdv, kai iOo)Atvov raiç 
'Aerápratc kai roig eidwXAoie* kal iytvero py) 
iml 'Ioó0av kai iri 'IepovoaM)a iv rj yuipq 
raóry. 19 Kal dréored\e 006ח‎ 007006 6 
ériorpiyat vpóc Kóptov, kai oùe djkovcav' «ai 
20 Kai 


mveðua 0600 6000%ע5‎ ròv 'AZapíav rüv rod ‘lwiat 


Gienapriparo abroic, kai. oly Vrjkovcav. 


x t , , , + , - - 

roy lepta, kal davéory imávw rod AaoU kal elmev 
, , , 

Tade Néyer Kóptoc Ti raparopsdecde rác ivroXác 


Kvpíov ; kai oùe 600000006006 * Öri 1/6076 


roy Kóptov, kal iyraraAsiye 0206. 21 Kal èri- 
Oevro abrQ, kal tM0oflóNgsav abróv Ov vroig 
‘Iwas rod BaoiAéwg £v avAT oikov Kvpiov. 22 Kal 


, j , y ; 
אטס‎ ipvyyodn ‘Ilwdg rod tAfovg 00 iroiqcev 'Iwòðaè 
t 5 - Cade ` , ` 
6 matro aùroù per’ abro), kai iÜavárwct roy 
viov aùroŭ' kai ₪00 dmtÜvgoktv, ע6ה61‎ "1006 Küptoc 
kai kptváro. 23 Kai iyivero perà rv cuvriAeiav 
~ , ~ , , , , , ^ , ^ 
Tod éviavrod àvéfm £m aùròv ðúvapıç Xvpíac, kal 
\Oey iri '"Ioódav kal iml lepovcaMQu, kal karé- 
$0&pav márvrac robg ápxovrag rod XaoU iv rg 
Aag, kai mávrá rà א\סשס‎ abràv ámtor&Aav ry 
Baoi AapackoU. 24 "Ort iv ÓMyow ávOpáct 
, , , x t ^ , 
rapeyévero Obvapac Xvpíac, kai ò 0606 raptdwkey 
tic rác Xtipac abrdv OUvapw zoXX]v 006000 ort 
2 , , x ₪ ] - , , - 
tykartNMumov ע060 ע70 ע160000‎ rv raréipwv ע0070‎ 
kal perà '1₪06 émoígoe Kpiuara. 25 Kai perà rò 
, ~ , * 2 , , - , - , - 
dreAdsiv 607006 dr’ abroU iv TỌ ע6ה)(0ז60ץ?‎ 
, x , , , , , , - 
aùròv, èv puaAakiaig peyaAaww, kal émtOevro avrg 
| raid ls p ה‎ SR 
ot 01060 ajroU iv aiuacw 0100 ‘Iwdat 700 150009 
kai iÜavárecav aùtòv iri rie kAivye 60700 kal 
dridave * kai 20020 atrov iv roAer Aavid, kal otk 
tOayav abróv iv rg ragy rv BaciAiwv. 26 Kai 
oi imiÜtusvo, ir’ abrdov ZaBid 6 rod 30000 0 


‘Aupuavirns kal ‘TwiaBi0 6 rot Eauapij 0 MwaBirng 


rns bym הַמְּלָאכָּה‎ cp» bya 9 


ops nose‏ ועַמידוּ nans‏ הָאֲלהִים 
עַלמַתְכְּנָתו an ohipa amga‏ 
Hoi pyn »qüm cq ^w»‏ 
sv» anbrn‏ לְבִיתיהנה כל nh)‏ 
והצלות wr nos 2p "os nup‏ 
מעלים עלות בְּבִיתזוהוּה | Ténm‏ פל 
DPİ genos DYYST m‏ 
sp rab‏ ומרז DO‏ לעז 
camp 6 cns» nas‏ בְּעִירדדְוִיד 


Onpa rib meyo, Dagmoy 
v ou iDa DRTE) 
mpm יְהוּדָה‎ cop מוֹת יְהוְֹדֶע בְּאי‎ 
scs א שמע הפלח‎ due 


pinia יְהוֹה לקי‎ many ayas 
וח‎ DASU nep D PNR vium 
בְּאַשְׁמְתֶם‎ miya mpm Asè 
pm» Dea Eu» mgwa 5 : את‎ 
הָאֲזְנוּ: = וְַוַּ‎ My ca rey ia 
vum: MYNS קָבְשָׁה.‎ DHYN 
cg? ew oyy vys הפקן ומד‎ 
עְבְרִים‎ nns ime הָאֲלחֵים.‎ cud rip 
opary תִצְלִיחוּ‎ Ho) nv nisen 
wy yp i oan 2jym nens 
ma BUS הפל‎ mower jas cnmerm 
"enn ques יופש‎ arsy 9 inm 
Yn עג‎ Pus vpn cay oj 
rU p nt wy. אָמר‎ iiem enm 
TR DW P?O ₪ 

Hmi ובא‎ bos o n טליו"‎ 
הֶעם‎ cobo£nH וִירוּשָׁלם וישחיתוּ‎ 
pipe EN ro Thb- D» 
c באו ו ולי‎ mds civen o 
' dea לרב‎ on cma 00? nim 
Dens) omnis vios numen זב‎ 


^p ספ‎ cpm s שֶפְסִים:‎ py 
Tapma Bal .אתו בְּמְהֲלֵנִם.‎ cn 
הכהן‎ vrum yr pa cU» wy 


T2 ma nbn עמ‎ "ym 
: הַמְלָכִים‎  תֹוָרְבַהְּב‎  ְּרְכָה‎ Sy) mU 
בְּרְשְׁמְעֶת‎ Tap "Y הַמְהִקְשָרִים‎ nues 2 


: הַמִטְבִיח‎ mowa dnm הָעפוֹנִית‎ 





II. CHRONICORUM, XXIV. XXV. 


27 Porro filii ejus, ac summa pecuniæ que 
adunata fuerat sub eo, ef instauratio domus 
Dei, scripta sunt diligentius in Libro regum : 
regnavit autem Amasias filius ejus pro eo. 


CAPUT XXV. 

1 VIGINTI quinque annorum erat Amasias 
cum regnare coepisset, et viginti novem annis 
regnavit in Jerusalem, nomen matris ejus 
Joadan de Jerusalem. 2 Fecitque bonum in 
conspectu Domini: verumtamen non in corde 
perfecto. -3 Cumque roboratum sibi videret 
imperium, jugulavit servos, qui occiderant 
regem patrem suum, 4 Sed filios corum non 
interfecit, sicut scriptum est in Libro legis 
Moysi, ubi precepit Dominus, dicens: Non 
occidentur patres pro filiis, neque filii pro 
patribus suis, sed unusquisque in suo peccato 
morietur. ő Congregavit igitur Amasias 
Judam, et constituit eos per familias, tribu- 
nosque et centuriones in universo Juda et 
Benjamin: et recensuit a viginti annis supra, 
invenitque trecenta millia juvenum, qui egre- 
derentur ad. pugnam, et tenerent hastam et 
clypeum. 6 Mercede quoque conduxit de 
Israel centum. millia robustorum, centum 
talentis argenti. 7 Venit autem homo Dei ad 
ilum, et ait: O rex, ne egrediatur tecuin 
exercitus Israel: non est enim Dominus cum 
8 Quod si 


putas in robore exercitus bella consistere, 


Israel, et cunctis filiis Ephraim: 


superari te faciet Deus ab hostibus: Dei 
quippe est adjuvare, et in fugam convertere. 
9 Dixitque Amasias ad hominem Dei: Quid 
ergo fiet de centum talentis, quæ dedi mili- 
tibus Israel? 
Habet Dominus unde tibi dare possit multo 


Et respondit ei homo Dei: 
his plura. 10 Separavit itaque Amasias 
exercitum, qui venerat ad eum ex Ephraim, 
ut reverteretur in locum suum: at illi contra 
Judam 


vehementer irati, reversi sunt in 


regionem suam. 11 Porro Amasias confidenter 


eduxit populum suum, et abiit in vallem 
Salinarum, percussitque filios Seir decem 
millia. 
ceperunt filii Juda, et adduxerunt ad pre- 


12 Et alia decem millia vivorum 


ruptum cujusdam petre, prccipitaveruntque 
eos de summo in præceps, qui universi 
13 At ille exercitus, 


remiserat Amasias ne secum iret ad præ- 


crepuerunt. quem 
lium, diffusus est in civitatibus Juda, a 
Samaria usque ad Bethoron, et interfectis 
«i$5zs millibus, diripuit predam magnam. 


IIAPAAEIIIOMENQN B’. Ko’, ke’. 


27 Kai oi viol abro) ávrtc, kai rpogijAOov avrg 
ot mivre. Kai rà Aovráà (Qo) yeypappéva. Eri. Ti)v 
yoaQnv rÀv. BacAéiwv* rai &BaciNevoev "Apaacíac 


ts , ו‎ , , - 

vióc 007008 avr’: atrod. 
KE. ee. 

l"QW 4600 kai mévre troy ע6חט)\10000‎ "Aua- 
, ` , Li y ` * , s t , 
cíac, kai 666004660 try tBaciAevaev £v 'IepovsaNQut, 
kal óvoua rj pnrpl ססז₪0‎ 'Iwadaty 670 'Iepov- 
caMju. 2 Kal 0)706ח:‎ rò 50006 עסוהשע?‎ Kvpiov, 

, + e 

4AX' otk iv kapüíg .שגה‎ 3 Kai £yévero wç 
karíarm 1) BagtAeia tv xeu 0700 kal iOavdarwoce 
rote 01060 60700 7000 govedcavrag roy BactAéa 
marépa 60700. 4 Kal rovg 01006 עשז00‎ otk 
, , ` x , - , , 
&míkrüve, kard Tv OiaOpkqv rod vóuov Kvpiov 
60009 ytyparra, we tverei\aro Kóptoc Aéywv Otc 
0%זע00ע07000‎ rartpec Vrtp Ttkvov, kai viol 8 
, - * x , , ei ^ eu - 
&700avoUvrat vmip rartowv, aAX 1] Ekagrog Ti) 
; a 6 qe E A 
tavroU àuapriq azoÜavovvrat. © Kal cuvyyayev 
‘Auaciag róv olkov '10000( kai dvéiorygev 607006 
kar oikovg marpiðv עשז₪0‎ tic yiAiapyove kai 
t , , 0 , ty , 
tkarovrápxouc iv ravrl 'loóóg kal ‘lepovcaAyyu: 
kai ypiOuycev 007006 dard tlikocatroUg kal trdavw, 
kai ע6006‎ abro)c 7000600006 xüwáüag tEeAOeiv elg 
móAeuov Ovvarobg kparoüvrac ÓOópv kai 00056. 
6 Kal 0070ש0סוון:‎ 670 Iopa) ékaróv xiAiadag 
Ovvaroig igxdi fkardv raAávrev dpyvpiov. T Kai 
6 


BaoiAed, où 006006706 perà cod OUvapuc ‘Icpar)\, 


dvOowrog roù 0 rpdog avrdov Aéywv 
Ort otk &3rt 1600006 perà ']000(\ עשזע6חה‎ rv 
Ew ^x , - 
viðv .6ן0001'‎ 8 "Ort iàv droAdByg ואט‎ 
, M , - 
iv robrotc, kai rporwoerai oe Kipiog tvavríóv rv 
2 ~ , ^ ^ - 
ix0püv, Ort icri rapd Kvpiov kai 0000א0)‎ kal 
P y T 
Tporócaoðar. 9 Kai sirev 'Apaciaç rọ àvOpo Tp 
TOU 0600 Kai ri moow rà ékxardov ráňavra ü 
2 » , ; 
tdwka rj duvdpe ‘opal; kal mev ò dvOpwrog 
- - ^ `~ , - - 
rod 0600 "Ecrt rg Kvpiw dotval cow rAsicra 
» r ' , - 
rovrwy. 10 Kai dieywpisey ' Auacíac rj ðvvápe 
"- , , x J - 
ry AOovioy rpog aürüv ard 'Ejpatu ע076\06‎ tic 
NES. ys dot M ית‎ : Ks 
TOv יעשזטה עסהסז‎ kai iÜvupoÜncav 006006 tri 
זי‎ /% 1 , , , x , 0 - 3 
ovdav, Kal ע60706/0ה:‎ eig ròv rórov aùrðv iv 
ópyj  Ovpoðŭ: 


vaptia(je róv AXaóv abro), kai מ00600ה?‎ tic rù» 


11 Kal 'Agacíac karicyvoe kal 


60006 TG» daAdv, kai émáraEev iei 7008 vitoùe 
12 Kal 0666 xyouáóac i£ó- 


t t x , , x » ` x 
Youcav ot vtoi ‘Iovda, kai čpepov 607006 tmi rò 


Endo ska ו‎ 


drpov rod kQnuvoU, xal karekpyprilov abrobc ard 
ToU áxpov rod kpmuroU, kal mávreç disppljyvuvro. 
13 Kai viol rijg Óvváusw c 096 dréorpeev 'Apa- 
cíac rod ui mopevÜijva: uer’ abroU tig roXepoy, 
kal émtÜevro émi rig roAae 'Loó0a dard Zapa- 
pelac tec 20000009 kai izára£av iv aùroç 
1060 xiáðaç 


Kal icküMevcav 6626 | moAAá. 


דברי הימים ב כד כה 
ma Wow» wy spen IQ np s‏ 
om DN‏ כְּהוּכִים Oso why‏ 
הַמְלְכִים ipn a ayog ye‏ 


פהשה כה:: 

eH q29 my snm ו בְְִּעְשָרִים‎ 
gya woe cu) ven DWN 
by»? מִירוּשָלֶם:‎ pim des Dw) 
: בק לא 2222 שָלֶם‎ nim ww» הַישֶׁר‎ 
הרג‎ vy nose npn wwe umo 
LDR TATR  םביקמה‎ "qM 
miux2 c» = חקית‎ S? cups): 
rm nàwws משָׁה‎ ps בה‎ 
גּבָנִים‎ Boso» Niay canmwnrub Wb 
muera קיש‎ cp  תֹובָאזלע‎ | לְאיְמיּתוּ‎ 
אֶת-‎ DLN Yams : ימותג‎ 
"po ועמִידם לְבית-אָבוֹת‎ TTP 
mpm המאת‎ Cop הָאלְפִים‎ 
IU עִשְׂבִים.‎ jsp? LEM pum 
"ang nos ָמַעְלָה וִַמְצָם שַׁלְשׁמאוֹת‎ 
cei 6 ing) Du) אחז‎ N2S NEP 
rez on cz: nos מאָה‎ ones 
Wos Mp ואיש הָאֲלהים‎ + Agp 
"gab? M2 qey Niya von לאמר‎ 
אָפרָיִם:‎ v 5» binbvey Pim קי אי‎ 
momy? pu TEY nos src 25 
Dou » הָאֲלְחים לפגן אטב‎ qw 


ocn s ips yy? misa 
הָאֲלהִים ומה-לעשורן‎ WNP ALAY 


vob? לְנדָוּר‎ wan) jM לַמאוֹת הַכְּכּה‎ 
nne rj vs  םיִחלָאָה‎ sso 88 
iLe ע ובְדִילם‎ i795 nan Y 
ngo? Dio "os sany לְהַגְּדוּד‎ 


niyta he gaso מחר‎ Dp? 
בְּחֲרַאףּ:‎  םםמוקמל‎ cwn 


qon מַחדעמו‎ Xem piny ames) s 
mpy אָתְּנהשׂעִיה'‎ cpi הפלח‎ NA 
ia cwn mo mÈ icu 
וַכִיאםם לְרָאֹשׁ הִסְלַע‎ TA? (ya 
: וישָלִיכּם מַרְהּש הִפְלע וְכְלֶם נְבְקְעג‎ 
nob mecs וי הגד אֲשֶׁר חשיב‎ 
Hym ^y» even noha tay 
xm חונון‎ mam, ges 
ing בה‎ uam אִלְפִים‎ ns 


מָהַם 






IL. CHRONICORUM, XXV. 


14 Amasias vero post cedem Idumæorum, 
et allatos deos filiorum Seir, statuit illos in 
deos sibi, et adorabat eos, et illis adolebat 
incensum. 15 Quam ob rem iratus Dominus 
contra Amasiam, misit ad illum prophetam, 
qui diceret ei: Cur adorasti deos, qui non 
liberaverunt populum suum de manu tua? 
16 Cumque hzc ille loqueretur, respondit ei: 
Num consiliarius regis es? quiesce ne interfi- 
ciam te. Discedensque propheta, Scio, inquit, 
quod cogitaverit Deus occidere te, quia fecisti 
hoc: malum, et insuper non acquievisti consilio 
meo. 17 Igitur. Amasias rex Juda, inito 
pessimo consilio, misit ad Joas filium Joachaz 
filii Jehu, regem Israel, dicens: Veni, videa- 
mus nos mutuo. 18 At ille remisit nuntios, 
dicens : Carduus, qui est in Libano, misit ad 
cedrum Libani, dicens: Da filiam tuam 
filio meo uxorem: et ecce 2680100, quæ erant 
in silva Libani, transierunt, et conculcaverunt 
19 Dixisti: Percussi Edom, et 


idcirco erigitur cor tuum in superbiam: 


carduum. 


sede in domo tua; cur malum adversum te 
provocas, ut cadas et tu, et Juda tecum? 
20 Noluit audire Amasias, 60 quod Domini 
esset voluntas ut traderetur in manus hostium 
propter deos Edom. 21 Ascendit igitur Joas 
rex Israel, et mutuos sibi prebuere con- 
spectus: Amasias autem rex Juda erat iu 
Bethsames Juda: 


Israel, et fugit in tabernacula sua. 


22 Corruitque Juda coram 
23 Porro 
Amasiam regem Juda, filium Joas filii Joachaz, 
cepit Joas rex Israel in Bethsames, et adduxit 
in Jerusalem: destruxitque murum ejus a 
porta Ephraim usque ad portam anguli, 
quadringentis cubitis. 24 Omne quoque 
aurum, et argentum, et universa vasa, que 
repererat in domo Dei, et apud Obededom, 
in thesauris etiam domus 08100, necnon 
et filios obsidum, reduxit in Samariam. 
25 Vixit autem Amasias filius Joas rex 
Juda, 


Joachaz rex Israel, quindecim annis. 


est Joas filius 
26 Re- 


liqua autem sermonum Amasiæ priorum. et 


postquam mortuus 


noyissimorum scripta sunt in Libro re- 
27 Qui postquam 


insi- 


gum Juda et Israel. 
recessit a Domino, tetenderunt ei 


dias in Jerusalem. Cumque fugisset in 


Lachis, miserunt, et interfecerunt eum ibi. 











HAPAAEIHOMENQN B’. ke’. 


14 Kai éyévero perà rò dv 'Apacíav mará- 
Éavroc rv ‘loovpaiav, kai 1jveyke rpog abróv 
Tove 0%086 viov Eyeip, kal orno abro)c avrg 
etc 06006, kal ivavríov עשז00‎ .Tpooctküvtt ka) 
aùròç 607070 6006. 15 Kal iytvero ópy) Kvpiov 
י‎ WS) , , , , - , ^ 
imi 'Auacíav, kal ע60760\6הה‎ aùr rpogryy kai 
&m-tv avrg Tí ilyryoac rove Üto)c rot Aaod ot 
» , / ^ x t - , , 

ook ibe(Aovro rüv Xaóv éavrüv ix w&póc cov; 
16 Kai é&yévero iv rj XaXfjcar abrQ 7c abróv, 
kal mev abrQ Mj cbuGovloy rod BaoiAtwg 


660086 oe; mpóoeye tva pù .06ש/ודסאון‎ Kal 


iowomotv 0 rpoglrye, rai smew וזט‎ ywüocku Ort 
סז300\6]:‎ tri col rod 6070006 00] ct, Ort iroincac 
ToUro kai otk érijkovcag rig ovpBoviiaç pov. 
17 Kai ifovAeócaro ‘Apaciag ò BaoAeve ‘Iodda, 
kal dréored\e 7póc 1006 viov 'Io&yaZ viod ‘Iyot 
BaoiAéa Ispani עשץ>\‎ 5000 kai ע6ון6006‎ rpocd- 
vow. 18 Kal dréoreAsv Twde BaciAeve '1000(\ 
rpoc '"Apgacíav 3000\6)6ן‎ '10606 Aéywv '0 dryxovy 
ò iv rd ABavw aaréoret\e rpog rijv kidpov rjv 
£v rg AiBavyp Aéywv 806 r)v Ovyaripa cov rip 
vig pov 600 yvvaika, kai 1000 iAevcerai rà Oypia 
ToU dypod rd tv rg Augárq * kal Abov rà Oppia 
19 Eizac loot 


) , 3 , ^ , M , , 0 , 
ה?‎ 070506 rr)v Loovwaiav, kai éraipeL 06 [ 


kal karemárQcav roy dkyoly. 


: - ise Nes »3 
cov 1) Bapsia‘ viv káÜicov iv oikw cov, kai tva 
ri ovuBaXAeig iv rakiq, kai meoj où Kai 'lob0ac 
perà cod; 20 Kal otk fjkovctv ' Auacíac, Ort zrapà 
Kvpíov iyévero rod rapadodvat abróv 606 xtipac, 
21 Kai 
aviBn 'leàc ]3000\506 "16060, kai 0006 ANN- 


Orr 6סמדף560:‎ TOUS 06006 rov ’Idovjiaiwv. 


avróc kal "Auacíac )]3000\606 10006 | èv‏ פוסג 


Bai0caubg ij tort rod 'loóóa. 22 Kal מ1:00700‎ 
"loóQac kard «pócwrov "10001, kai £Qvytv Ekacrog 
tc TO ckvwua atrod. 23 Kal roy 'Apacíav 
Pacita '10006 rov roù ‘Iwde vioù ‘Iwayat karé- 
AagBey ‘Iwdg BacdAetg 'IopajA iv Baiücapóc, kal 
eicljyayev abróv cic ‘IeoovcaAyu, kal kartozactv 
dnd ToU reiyove ‘lepovcaAtjp ard nóine 'Eópaty 
24 Kal 


: > : ג 
rdy Tò Xpvoiov kat ro dpytpiov kal züvra rà‏ 


506 riAyg yovíag rerpakociove ה‎ 


akeún rà ₪זע600606‎ iv oix Kvpiov kal rapd rọ 
בי‎ ]30:000 Kai rotg Oycavpolg oikov rod BagdAtwe 
kal 7006 01006 עשז‎ cvppitewv, kai Erécrpelev eic 
Zapaperav. 25 Kal iéncev 'Apacíac 6 rod Twde 
BaoiAevg 10006 perà rò drodavsiv ‘lwdec róv 
ToU 'lwdyat acia Ispani r9 Gekarivre. 
26 Kai oi Aouroi (6706 ‘Apuaciov oi vp&rot kai 
yeyoauuévor’ trl BiBAiov 
Bact\éwvy "10606 kai ג(16000'‎ ; 
cap 
imébevro avrg (ע10600ה+‎ xai tóvysv ard ‘Tepov- 


t » , 2 ^ 
ot 000706 otk (Qo 
27 Kai iv rọ 
dréiory 'Augacíac 470  Kvpiov, kal 


sig Aayiç kal darioreaAiav karérigOev‏ ]חס 


0 ~ , , x , , » ^ , - 
avrod rig Aaxíc, kai éOavdarwocav aùbròv irsi. 
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II. CHRONICORUM, XXV. XXVI. 


| 28 Reportantesque super equos, sepelierunt 


eum cum patribus suis in civitate David. 


CAPUT XXVI. 

1 OMNIS autem populus Juda, filium ejus 
Oziam annorum sedecim, constituit regem pro 
2 Ipse 9901008716 Ailath, 
et restituit eam ditioni Juda, postquam. dor- 
9 Sedecim 
annorum erat Ozias cum regnare coepisset, 


Amasia patre suo. 
mivit rex cum. patribus suis. 


et quinquaginta duobus annis regnavit in 
Jerusalem, nonren matris ejus Jechelia de 
Jerusalem. 4 Feecitque quod erat rectum in 
oculis Domini, juxta omnia qu: fecerat 
Amasias pater ejus. © Et exquisivit Do- 
minum in diebus Zachariw intelligentis et 
videntis Deum: eumque requireret Dominum, 
direxit eum in omnibus. 6 Denique egressus 


est, et pugnavit contra  Philisthiim, et 
destruxit murum Geth, et murum Jabniæ, 
murumque Azoti: 0001808716 quoque oppida 
in Azoto, et in Philisthiim. 7 Et adjuvit eum 
Deus contra Philisthiim, et contra Arabes, 
qui habitabant in Gurbaal, et contra Am- 
monitas. 8. Appendebantque Ammonite 
munera Ozis, et divulgatum est nomen ejus 
usque ad introitum Agypti propter crebras 
victorias. 9 Adificavitgue Ozias turres in 
Jerusalem super. portam -anguli, et super 
portam vallis, et reliquas in eodem muri 
latere, firmavitque eas. 


turres in solitudine, et effodit cisternas pluri- 


10 Extruxit etiam 


mas, eo quod haberet multa pecora, tam in 
campestribus, quam in eremi vastitate: vineas 
quoque habuit et vinitores in montibus, et in 
Carmelo: erat quippe homo agriculture de- 
ditus. 11 Fuit autem exercitus bellatorum 
ejus, qui procedebant ad preelia, sub manu 
Jehiel 5021000, Maasieque doctoris, et sub 
manu Hananie, qui erat de dücibus regis. 
12 Omnisque numerus principum per familias 
virorum fortium, duorum millium sexcentorum. 
13 Et sub eis universus exercitus, trecen- 
torum et septem millium quingentorum : qui 
erant apti ad bella, et pro rege contra adver- 
sarios dimicabant. 14 Preparavit quoque eis 
Ozias, id est, cuncto exercitui, 0172008, et 
hastas, et galeas, et loricas, arcusque et fundas 
16 Et fecit in Jeru- 
machinas, 


ad jaciendos lapides. 
salem diversi generis quas in 
turribus collocavit, et in angulis murorum, ut 
mitterent sagittas, et saxa grandia :. egres- 
sumque est nomen ejus procul, eo ; quod 


auxiliaretur ei Dominus, et corroborasset illum. 








IIAPAAEIIIOMENON B'. ke, Ks. 


28 Kal ע6\0]0ע0‎  abróv imi עשז‎ irrwv, kal 
(aav abróv pera rdv raripwv abroU £v roAst 
Aavid. 


KEG. ks’. 
1 KAI ¿aĝe ric 6 Aadg ric. yfic TOv Očiav, 
kal aürüc vióg 206000560 irõv, kal iBagiAevgav 
2 Avrog 


060000766 rrjv AiAad, aùròç érécrpelev avrv 


aùròv avri roU rarpog atrod 'Auaciov. 


TQ 'loóóg perà rò kowunOjvaL róv (acuta perà 
TOV raripwv aùroŭù. 3 Yiog ékkaideca iroy 
éBaoiAevcev "00/06, kal revrykovra kal 000 fry 
` , 4 , t , ` » ~ \ 
éfBaciAevcev v ‘IepovcaAyp, kai Ovoua rj punrpl 
abrod ‘IeyeAia 470 ‘leoovcaAypy. 4 Kal éroiyoé 
* , * , p , * PS u , , 

rò &bOtc עסודשע?‎ Kvpiov 6076 rdvra Oca iroiqoev 
'"Auactac ò rarljp 60700. 5 Kai jv tk&yrüv ròv 
Küptov £v raig [20000 "Zaxapíov rot cvvivroc 
iv 060 Kupiov, kai iv raiç r)uépate abro 
ilnrqae rov Kópiv, kal evwdwoev 60700 
6 Kai ££5X0re kai émoAéugos 7006 7086 aAXo- 
dvAoug, kal 876407006 rà Teix TO kai rd reiyy 
lavo kal rà reiyn 'AZórov, kal. qkodóumos 
7 Ka) 


karigyuoev aùròv Kúpiog ért rovg dAAogUAovg kai 


roAsg ‘Aldrov kal. èv roig dAAogtAoig. 


fri 7006 "40000 rode karoikoivrag iml סז‎ 
mérpac kal irl rove Mwwaiovg. 8 Kai édwkav ot 
Mivaiow dopa rg 'OZig, Kal 7v Tò Óvopa avrov 
Ewg &icó0ov. Aiyvarov,| Ort. karíaXvosv tug .dvw. 
9 Kal grodduncev "00/06 rvpyovg iv. IspovsaNiju 
kai ir) 6(ז שןגטח ע(ז‎ jovíac kal él rv שגה‎ 
Tic gdpayyog kai ézi TÖV ywvidvy kai karisyvoe. 
10 Kai 260060705 zÜ)pyovc iv. rj tonuw, kai 
&aróugoes Adkkove mooc, Ori kr]vg roAAd 
Vrijpxev avrg iv ctógAg kal iv rj redwj kal 
dpreAovpyoi iv rj Gpewyj kai iv קיז‎ KapwiAw, 
Ort yewpyog Ñv, 


7000006 roAsuov kal ikropevopuévy tic raparatiwv 


11 Kai ézyévero rip 00006 0bvautc 
tc móňepov Kal eloropevopévy tig rapdratw 
tc dpiOuov* kal rv ò 0000006 עשז00‎ did xerpdg 
'"IeujÀ rod ypappuariwe kai Maaciov rod kpiroU, 
did 6006 'Avavíov ToU diadéyov rot BarAéwsg. 
12 Taç ò dpidudg röv marpiapyov röv Ovvarüv 
13 Kal yer 
xiAiadeg 


: , 
etc roAswovy 000005 


avr» divapis  voAXtjuk] וד‎ 


kai érrakioyiAtot kal revrakodioL’ 0070 ol 
rototvreg roAeuov tv Guvipe, igyUog (Jog9ocat rp 
Bac trl rovg bmevavriovg. 14 Kal tjroiuacev 
abroic 'Ofíac raoy rj Ovváu& 0006006 kai 
Óópara kai ה‎ kal 0000606 kal ró£a 
kat cig Aí(0ovc .06ע006/00‎ 15 Kai éroiqoev iv 
‘lepovca\ije  uyxavác pewpnyavevuivac Aoyiorod 


TOU iva, iri עשז‎ ripywv kai iri עשז‎ ywoviwy 
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CHRONICORUM, XXVI. XXVII.‏ זז 


16 Sed cum roboratus esset, elevatum est 
cor ejus in interitum suum, et neglexit Do- 
minum Deum suum: ingressusque templum 
Domini, adolere voluit incensum super altare 
thymiamatis. 17 Statimque ingressus post 
eum Azarias sacerdos, et cum eo sacerdotes 
18 Resti- 
terunt regi, atque dixerunt: Non est tui 
officii Ozia, ut adoleas incensum Domino, sed 
sacerdotum, hoc est, filiorum Aaron, qui 
consecrati sunt ad hujuscemodi ministerium : 
egredere de sanctuario, ne contempseris: quia 
non reputabitur tibi in gloriam hoe a Do- 
mino Deo. 


Domini octoginta, viri fortissimi, 


19 Iratusque Ozias, tenens in 
manu thuribulum ut adoleret incensum, mina- 
batur sacerdotibus. Statimque orta est lepra 
in fronte ejus coram sacerdotibus, in domo 
Domini super altare thymiamatis. 20 Cumque 
respexisset eum Azarias pontifex, et omnes 
reliqui sacerdotes, viderunt lepram in fronte 
Sed et 
ipse perterritus, acceleravit egredi, eo quod 
21 אטע‎ 
igitur Ozias rex leprosus usque ad diem 


ejus, et festinato expulerunt eum. 
sensisset illico plagam Domini. 


mortis sue, et habitavit in domo separata 
plenus lepra, ob quam ejectus fuerat de domo 
Domini. Porro Joatham filius ejus rexit 
domum regis, et judicabat populum terre. 
22 Reliqua autem sermonum Oziw priorum 
et novissimorum, scripsit Isaias filius Amos, 
propheta. 23 Dormivitque Ozias cum patri- 
bus suis, et sepelierunt eum in agro regalium 
sepulchrorum, eo quod esset leprosus: regna- 
vitque Joatham filius ejus pro eo. 


CAPUT XXVII, 


1 VIGINTI quinque annorum erat Joatham 
eum regnare coepisset, et sedecim annis reg- 
navit in Jerusalem : nomen matris ejus Jerusa 
filia Sadoc. 2 Fecitque quod rectum erat 
coram Domino, juxta omnia qu: fecerat 
Ozias pater suus, excepto quod non est 
ingressus templum Domini, et adhue populus 
delinquebat. 3 Ipse cedificavit portam domus 
Damini excelsam, et in muro Ophel multa 
construxit. 4 Urbes quoque :edificavit in 
montibus Juda, et in saltibus castella et 
turres. 6 Ipse pugnavit contra regem filiorum 
Ammon, et viçit eos, dederuntque ei filii 
Ammon in tempore illo centum talenta 
argenti, et. decem millia coros tritici, ae 
totidem coros hordei: hee ei prebuerunt 
filii Ammon, in anno secundo et tertio. 
6 Corroboratusque est Joatham, eo quod di- 
rexisset wias suas coram Domino Deo suo. 
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16 Kal óc karicyvoev, VWdOy Ù Kapdia 00700 rod 
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forgcav trl 'Ofíav róv Basita kal mev avrg 
Où coi, Očia, 00006 rw Kvpiw, àXN Ù roig 
iepeUcww  vioic ‘Aapwv 6 tyiacutvog 0000 ' 
RANE 
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~ , - - » x ^ s 
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iepsig, kai 1} Aémpa dyérelAev &v rq) perwry avral 
: ; E qut pe we oat » 
ivavriov rüv ieptwv iv oikp Kupiov éiravw ToU 
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21 Kal 
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Aempóc, Ort 67600000 ard oikov Kupiov! kat 
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KES. kë’. 
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, t , 4 - x , - 
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‘Iepovoà Ovyárgo Xaóóx. 2 Kai 1700765 75 86 


ivomzi0y Kupíov karà mávra 6 imoügorv 00006 0 
marpo avrod, àXN otk eighAOev tic TOv vadv 
3. Aùròc 
060060765 rv riAqv oikov Kvpiov rhv. ןעט‎ 
4 'Ev 


kai ¿év roig Opvuoic kai otkgceg 


Kvpiov, kai 776.0 Xaóc karsgOsipero. 


kai iv 76/06 "OziN  qikoüóyoe ToAAd, 
Ops, ‘Iotda 
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II. CHRONICORUM, XXVII. XXVIII. 


7 Reliqua autem sermonum  Joatham, et 
omnes pugnas ejus, et opera, scripta sunt in 
Libro regum Israel et Juda. 8 Viginti 
quinque annorum erat cum regnare ccepisset, 
et sedecim annis regnavit in Jerusalem. 
9 Dormivitque Joatham eum patribus suis, et 
sepelierunt eum in civitate David: et regnavit 


Achaz filius ejus pro eo. 


CAPUT XXVIII. 


1 VIGINTI annorum erat Achaz cum reg- 


nare coepisset: et sedecim annis regnavit 


in Jerusalem : non fecit rectum in conspectu 
Domini sicut David pater ejus: 2 Bed 
ambulavit in viis regum Israel, insuper et 
statuas fudit Baalim. 
incensum in valle Benennom, et lustravit 


3 Ipse est, qui adolevit 


filios suos in igne, juxta ritum gentium, quas 
interfecit Dominus in adventu filiorum Israel. 
4 Sacrificabat quoque, et thymiama succende- 
bat in excelsis, 05 in collibus, et sub omni 
ligno frondoso. 5 Tradiditque eum Dominus 
Deus ejus in manu regis Syri, qui percussit 
eum, magnamque predam cepit de ejus im- 
perio, et adduxit in Damascum : manibus 
quoque.regis Israel traditus est, et percussus 
plega grandi. 
Romelize, de Juda centum viginti millia in die 


6 Occiditque Phacee, filius 


uno, omnes viros bellatores : eo quod reliquis- 


sent. Dominum Deum patrum suorum, 
7 Eodem tempore occidit Zechri, vir potens 
ex Ephraim, Maasiam filium regis, et Ezri- 
cam ducem domus ejus, Eleanam quoque 
secundum a rege. 8 Ceperuntque filii Israel 
de fratribus suis ducenta millia mulierum, 
puerorum, et puellarum, et infinitam preedam : 
pertuleruntque eam in Samariam. 9 Ea 
tempestate erat ibi propheta Domini, nomine 
Oded: qui egressus obviam exercitui venienti 
in Samariam, dixit eis: Ecce iratus Dominus 
Deus patrum vestrorum contra Juda, tradidit 
eos in manibus vestris, et 0001018118 eos atro- 
citer, ita ut ad clum pertiugeret vestra 
crudelitas. 10 Insuper filios Juda et Jeru- 
salem vultis vobis subjicere in servos et 
ancillas; quod nequaquam facto opus est: 
peccastis enim super hoc Domino Deo vestro. 
11 Sed audite consilium meum, et redu- 
cite captivos, quos adduxistis de fratribus 
vestris, quia magnus furor Domini imminet 
vobis. 12 Steterunt itaque viri de prin- 
cipibus filiorum Ephraim, Azarias filius 
Johanan, Barachias filius. Mosollamoth, 
Ezechias filius Sellum, et Azama filius 


Adali, contra eos qui veniebant de proelio, 
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xarà rag 00006 BacgiAéwv 'IcpajA* kai yap 
yAvrrd étroiqoe, 3 Kai roig eidw\oig abrüv iv 
yè Bevevvop kai 00776 rà rékva abroU 0.6 rvpog 
kard rà [30e\Uyuara tov עשע%0‎ wv )50 5 
4 Kal 
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, , * , tw , ^ 
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BagiAéiwg  Xupíac, kai imáratev iv abrQ kai 
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tyayev siç. Aauackóv * kal siç ysipac ]3400 6 
"Io; PEN 8 ל‎ | , , E , 3. mew 

pa) rapédwkev abróv, kal trdratev iv abrQ 
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t ^ » , » - - » LE , 
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= " eges ; : : ^ 
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9 - \ » ^ - , , 
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S : 2 : 
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óvopa aùr’ 
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ll Kai 
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II. CHRONI JORUM, XXVIII. 


13 Et dixerunt eis: 
captivos, ne peccemus Domino. 


Non introducetis hue 
Quare vultis 
adjicere super peccata nostra, et vetera 
cumulare delicta? grande quippe peccatum 
est, et ira furoris Domini imminet super 
Israel. 14 Dimiseruntque viri bellatores 
predam, et universa qui ceperant, coram 
15 Stete- 


runtque virij quos supra memoravimus, et 


principibus, 66 omni multitudine. 


apprehendentes captivos, omnesque qui nudi 
erant, vestierunt de spoliis; cumque vestissent 
eos, 66 calceassent, et refecissent cibo ac potu, 
unxissentque propter laborem, et adhibuissent 
eis curam: quicumque ambulare non poterant, 
et erant imbecillo corpore, imposuerunt eos 
jumentis, et adduxerunt Jericho civitatem 
palmarum ad fratres eorum, ipsique reversi 
sunt in Samariam. 16 Tempore illo misit 
rex Achaz ad regem Assyriorum, postulans: 
auxilium. 17 Veneruntque Idumai, et per- 
cusserunt multos ex Juda, et ceperunt prædam 
magnam. 18 Philisthiim quoque diffusi sunt 
per urbes campestres, et ad meridiem Juda: 
ceperuntque Bethsames, et Aialon, et Gade- 
roth, Socho quoque, et Thamnan, et Gamzo, 
cum vieulis suis, et habitaverunt in eis. 
19 Humiliaverat enim Dominus Judam propter 
Achaz regem Juda, eo quod nudasset eum 
auxilio, et contemptui habuisset Dominum. 
20 Adduxitque contra eum Thelgathphalnasar 
regem Assyriorum, qui et afflixit eum, et 
nullo resistente vastavit. 21 Igitur Achaz, 
spoliata domo Domini, et domo regum ac 
principum, dedit regi Assyriorum munera, et 
tamen nihil ei profuit. 22 Insuper et tempore 
angustie su: auxit contemptum in Dominum, 
ipse per se rex Achaz, 23 Immolavit diis 
Damasci victimas percussoribus suis, et dixit : 
Dii regum Syrie auxiliantur eis, quos ego 
plaeabo hostiis, et aderunt mihi, eum econ- 
trario ipsi fuerint ruine ei, et universo Israel. 
21 Direptis itaque Achaz omnibus vasis 
domus Dei, atque confractis, clausit januas 
templi Dei, et fecit sibi altaria in universis 
angulis Jerusalem. 23 In omnibus quoque 
urbibus Juda extruxit aras ad cremandum 
thus, atque ad iraeundiam provocavit Do- 
minum Deum patrum suorum. 26 Reliqua 
autem sermonum.ejus, et omnium operum 
suorum priorum et novissimorum, scripta sunt 
in Libro regum Juda et Israel. 27 Dormivit- 
que Achaz cum patribus suis, et sepelierunt 
eum in civitate Jerusalem: neque enim 
receperunt eum in sepulehra regum Israel. 
Regnavitque Ezechias filius ejus pro eo. 
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II. CHRONICORUM, XXIX. 


CAPUT XXIX. 


1 IGITUR Ezechias regnare coepit, cum 
viginti quinque esset annorum, et viginti 
novem annis regnavit in Jerusalem : nomen 
matris ejus Abia, filia Zacharivw. 2 Fecitque 
quod erat placitum in conspectu Domini, 
juxta omnia que fecerat David pater ejus. 
3 Ipse anno et mense primo regni sui, aperuit 
valvas domus Domini, et instauravit eas: 
4 Adduxitque sacerdotes atque Levitas, et 
congregavit eos in plateam orientalem. 5 Dix- 
itque ad eos: Audite me Levite, et sanctifi- 
camini, mundate domum Domini Dei patrum 
vestrorum, et auferte omnem immunditiam de 
sanctuario. 6 Peccaverunt patres nostri, et 
fecerunt malum in conspectu Domini Dei 
nostri, derelinquentes eum: averterunt facies 
suas a tabernaculo Domini, et prebuerunt 
dorsum. 7 Clauserunt ostia, quz erant in 
portieu, et extinxerunt lucernas, incensumque 
non adoleverunt, et holocausta non obtulerunt 
in sanctuario Deo Israel. 8 Concitatus est 
itaque furor Domini super Judam et Jerusalem, 
tradiditque eos in commotionem, et in interi- 
tum, et in sibilum, sicut ipsi cernitis oculis 
vestris. 9 En, corruerunt patres nostri gladiis; 
filii nostri, et 01105 nostree, et conjuges captive 
ductee sunt, propter hoc scelus. 10 Nune 
ergo placet mihi ut ineamus fedus cum 
Domino Deo Israel, et avertet a nobis furorem 
iræ suz. 11 Filii mei nolite negligere, vos 
elegit Dominus ut stetis coram eo, et minis- 
tretis illi, 001015716 eum, et cremetis ei 
incensum. 12 Surrexerunt ergo Levite: 
Mahath filius Amasai, et Joel filius Azarize, 
de filiis Caath: porro de filiis Merari, Cis 
filius Abdi, et Azarias filius Jelaleel. De 
filiis autem Gersom, Joah filius Zemma, et 
Eden filius Joah. 13 At vero de filiis Eli- 
saphan, Samri, et Jahiel. De filiis quoque 
Asaph, Zacharias, et Mathanias: 14 Necnon 
de filiis Heman, Jahiel, et Semei: sed et de 
filiis Idithun, Semeias, et Oziel. 15 Congre- 
gaveruntque fratres suos, et sanctificati sunt, 
et ingressi sunt juxta mandatum regis et 
imperium Domini, ut expiarent domum Dei. 


16 Sacerdotes quoque ingressi templum 
Domini ut sanctifiearent illud, extulerunt 
omnem immunditiam, quam intro repere- 


rant in vestibulo domus Domini, quam tule- 
runt Levite, et asportaverunt ad torrentem 
Cedron foras. 17 Coeperunt autem prima 
die mensis primi mundare, et in die oc- 
tavo ejusdem mensis ingressi sunt porticum 
templi Domini, expiaveruntque templum 
diebus octo, et in die sextadecima men- 


sis ejusdem, quod cceperant impleverunt. 
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CHRONICORUM, XXIX.‏ זז 


18 Ingressi quoque sunt ad Ezechiam re- 
gem, et dixerunt ei: Sanctificavimus omnem 
domum Domini, et altare holocausti, vasa- 
que ejus, necnon et mensam propositionis 
19 Cunetamque 
quam polluerat rex 


cum omnibus vasis suis, 
templi supellectilem, 
Achaz in regno suo, postquam prevaricatus 
est: et ecce exposita sunt omnia coram altare 
Domini. 20 Consurgensque diluculo Ezechias 
rex, adunavit omnes principes civitatis, et 
21 Obtulerunt- 


que simul tauros septem, et arietes septem, 


ascendit in domum Domini: 


agnos septem, et hircos septem, pro peccato, 
pro regno, pro sanctuario, pro Juda, dixitque 
sacerdotibus filiis Aaron ut offerrent super 
altare Domini. 22 Mactaverunt igitur tauros, 
et susceperunt sanguinem sacerdotes, et fude- 
runt illum super altare, mactaverunt etiam 
arietes, et illorum sanguinem super altare 
fuderunt, immolaveruntque agnos, et fude- 
23 Applicu- 
erunt hircos pro peccato, coram rege et 


runt super altare sanguinem. 


universa multitudine, imposueruntque manus 
suas super eos: 24 Et immolaverunt illos 
sacerdotes, et asperserunt sanguinem eorum 
coram altare propiaculo universi Israelis: pro 
omni quippe Israel preceperat rex ut holo- 
25 Constituit 


quoque Levitas in domo Domini, cum cym- 


eaustum fieret, et pro peccato. 


balis, et psalteriis, et citharis, secundum 
dispositionem David regis, et Gad videntis, et 
Nathan prophete: siquidem Domini præ- 
ceptum fuit, per manum prophetarum ejus. 
26 Steteruntque Levitee tenentes organa 
David, et sacerdotes tubas. 27 Et jussit 
Ezechias ut offerrent holocausta super altare: 
cumque 
laudes canere Domino, et clangere tubis, 


offerrentur holocausta, coeperunt 
atque in diversis organis, que David rex 
28 Omni 


autem turba adorante, cantores, et ii qui 


Israel preeparaverat, concrepare. 


tenebant tubas, erant in officio suo, donee 
29 Cumque finita 
esset oblatio, incurvatus est rex, et omnes 
qui erant cum eo, et adoraverunt. 30 Pre- 
cepitque Ezechias et principes Levitis, 
ut laudarent Dominum sermonibus David, 
et Asaph videntis: qui laudaverunt eum 
magna 10001018, et incurvato genu adorave- 
runt. 31 Ezechias autem etiam [1006 addidit : 
Implestis manus vestras Domino, accedite, 
et offerte vietimas, et laudes in domo Do- 
mini. Obtulit ergo universa multitudo hos. 
tias, et laudes, et holocausta, mente devota. 


compleretur holocaustum. 





IIAPAAEIIIOMENQN B’. wo’. 


18 Kai eigjAQav fow rpog 3060/80 ròv fBaciMéa 
` t , , x: , 
kai עה‎ 'Hyvíicauev rdavra rà iv oire Kupiov, 
ג‎ , 2 n , ` ` , 
rò Üvciacrüpiov 6ד‎ OXokavrwoewe kai rd okey 

, - ^ ^ , - , 
avrob, kai rjv ToámztLav Tijc 700000506 kal rà 
oken abrjc, 19 Kai ravra rà oken à ipiavev 
t 0 ^" - , - - 
6 BagAevg "AxaZ iv rj BacUig. abro? iv rj 
ázocracíg avrod 


trowuakapev kal  »yvícaptv, 


, , , - , , 
0600 toriy ivavríov rod Qvoiacrypiov Kvpiov. 
20 Kai dpÜpwtv 9066006 6 ]3000\606 kai cvvi- 
T 2 : quo : 
yaye 1006 üpxovrac Tijc roAewc, kai aviBy eic 
oikov Kupiov. 21 Kal àvýveyke pogyove érra, 
Kptobc érrd, áuvobc émrá, yiudpovg alyüv érrd 
mepi àpapríac, mepi ric BaoiAsiag kai mepi TOv 
e ; at , 1 DOW. a 
ayiwv kai mepi 'IcoaQ]N* kal elme Toig vioig 
ול‎ 3 M , 
Aapwv roic tepeUsw avaBaivew £xl rò Ovoraorh- 
עסו‎ Kvpiov. 22 Kal £Üvcav rove pócyovc, kai 
T4 e e ~ x X. , , ` ` 
0ךע10650‎ oi tepsig rÓ aiua kal rpogéyeay èri rò 
Ovciacriptov* kai EÜvcav rote 00000, kai mpoct- 
xeav ro aipa irl ro Ovouaarüpiov* kal fOvcav 
robc apvobc, kai Ttpixsov TÒ alpa TQ Ovsia- 
.וד‎ 


Ttpi &gapríac ivavriov ToU טַש)\8000]|‎ kal rie 


23 Kai rpoayyayov rove yiuapovg rove 


10106 kai iréOykavy rác yxeipag abrüv im 
007006. 24 Kal £0vcav aùroùç ol iepsic, kai 
ifl\dcavro TÒ alpa עשז00‎ Tpóc rò Ovaiacrijpor, 
kai ikAdcayro repi mavròç 'Lopaf]À, Ort sirey 0 
BaoiAedig Ilspi ravrog ‘Icpa)A ù 0060076000 kal 
rd qtpl duapriag. 25 Kai fornos rove Aevirag 
iv oikw Kupiov iv kvuBaAole kai tv vaBAaig kai 
év kwvipatg karà Tv &vroNjv Aavid rod Bacı- 
Aéwg kai Fad rod 706ע600‎ rp Paor kal Nadav 
rod rpogrrov, Ort 066 £vroNijc Kvpiov Tò rpécraypa 
26 Kal 


Aevira tv Ópyávotg 8000 kai ol isptig raic 


iv yepi עשז‎ rpogyrov* forycav ol 


caAriyzi. 27 Kai sirey ‘EZekiag dvevéykaL rjv 
OXokatrwoww éri TÒ *עסוקמזסהוסט0‎ kai iv rg 
0050000: dvagépew T)v OXokatrwow tjptavro 
"^ , ^ , ` ^ » 
₪06 Kvpiw, kai gcáNzLyytc 7póc rd Ópyava 
0010 6ש6\ו30]‎ 'IcparjjA. 28 Kai rica ù éki&Ni]oía 
rpogextvet, kai ot iyaXrqi0oi. goovrec kal cdAriyyeg 
caNm(GovdGau Ewe où cuvereAecOy ù) OXokatbrwoic. 
29 Kal óc ouveriAecav dvagépovrec, Exawyev ò 
à y oA vov; , 
]3000\606 kal ravreg oi tüpsÜtvrec kal zpoctkÜ- 
vgcav. 30 Kai sz» 'E£skíac 6 ]3000\506 kai ot 
dpxovreg roig Atvíraug Upvtiv Tov Kópwov èv 
Adyorgc Aavid kal ‘Acag rot rpogljrov’ kal 
עטסעקט‎ iv ebgpocivy, kal ע00ס6ה?‎ kai mposekú- 
vnoav. 31l Kai 47660008 0660/00 Kai sine Nüv 
trAqpwcare rag ysipag עשון9‎ Kvpiw, rpocayayere 
, , , , , ד‎ , ` 
Kai 050675 Ovciag aivécewc sic olkov Kupíov* kai 
» , e », , 
avi]veykev n tkkNyoía 000166 kal aivéoeig eic oikov 


Kupíov, kal rig vpóÜvpuoc rij Kapdig ÓNokavrecac. 
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II. CHRONICORUM, XXIX. XXX. 


32 Porro numerus holocaustorum, quæ obtulit 
septuaginta, 
33 Banctifi- 
caveruntque Domino boves sexcentos, et oves 


multitudo, hie fuit: tauros 


arietes centum, agnos ducentos. 
tria millia. 34 Sacerdotes vero pauci erant, 
nec poterant sufficere ut pelles holocaustorum 
detraherent: unde et Levitze fratres eorum 
adjuverunt eos, donec impleretur opus, ef 
sanctificarentur antistites: Levite quippe 
faciliori ritu sanctificantur, quam sacerdotes. 
06 Fuerunt ergo holocausta plurima, adipes 
pacificorum, et libamina holocaustorum: et 
36 Læ- 


tatusque est Ezechias, et omnis populus, eo 


completus 686 cultus domus Domini. 


quod ministerium Domini esset expletum. 
De repente quippe hoc fieri placuerat. 


CAPUT XXX. 


1 MisiT quoque Ezechias ad omnem 


Israel et Judam: sceripsitque ‘epistolas ad 
Ephraim et Manassen, ut venirent ad domum 
Domini in Jerusalem, et facerent Phase Do- 
mino Deo Israel. 2 Inito ergo consilio regis 
et principum, et universi ccetus Jerusalem, 
decreverunt ut facerent Phase mense secundo. 
3 Non enim potuerant facere in tempore suo, 
quia sacerdotes, qui possent sufficere, sanctifi- 
cati non fuerant, et populus nondum congre- 
gatus fuerat in Jerusalem. 4 Placuitque 
sermo regi, et omni multitudini. 5 Et decre- 
verunt ut mitterent nuntios in universum 
Israel, de Bersabee usque Dan, ut venirent, et 
facerent Phase Domino Deo Israel in Jeru- 
salem: multi enim non fecerant sieut lege 
proscriptum est. 6 Perrexeruntque cursores 
cum epistolis ex regis imperio, 05 principum 
ejus, in universum Israel et Judam, juxta id, 
quod rex jusserat, predicantes: Filii Israel 
revertimini ad Dominum Deum Abraham, et 
Isaac, et Israel: et revertetur ad reliquias, 
quæ effugerunt manum regis Assyriorum. 
7 Nolite fieri sicut patres vestri et fratres, 
qui recesserunt a Domino Deo patrum suorum, 
qui tradidit eos in interitum, ut ipsi cernitis. 
8 Nolite indurare cervices vestras, sicut 
patres vestri: tradite manus Domino, et 
venite ad sanetuarium ejus, quod sanctificavit 
in sternum: servite Domino Deo patrum 
vestrorum, et avertetur a vobis ira furoris 
ejus. 9 Si enim vos reversi fueritis ad 
Dominum: fratres vestri et fili habebunt 
misericordiam coram dominis suis, qui 
ilos duxerunt captivos, et revertentur in 
pius enim et clemens est 
et non avertet fa- 


terram hane: 
Dominus Deus vester, 
ciem suam a vobis, si reversi fueritis ad eum. 











IIAPAAEIIIOMENQN B’. 60 X. 


32 Kal iyivero ò ápiüuóc rijg SXAokavrdcewe c 
víjveykev 1) &kNgoía, pogyot &B6opuikovra, rpi 
&karóv, uvo} 000060008 ic ÓXokaürwotv Kvpírp 
33 Kal ו‎ 
7000070 rpwyOua. 34 AAV d ₪ 


dev teet Aut : < 
60666 joav OXNiyo kal otk :50bvavro 56061000 Tv 


, 2 , 
70/76 Tatra. ol ודד‎ 


e , 
7 


0 עד 0זע30 דע‎ ci 606\001 
abrüv oi Aevira fuc od [6\)00ז6עט‎ rò &pyov, 
kai wç ob wyvíoOncav ol iepeic, 070 oi Atvirat 
39 Kal 7; 


0 ` TOÀN] È 1 : 1 0 
10016 TOAAN EV Toig 075006 Tig TEAELOGE(U C 


rpodinwg tjyvicav rapd robc ipeic. 


ToU gwrypiov kal rTüv onovððv The ÓNokavróctuc * 
xai 07000000 rà toyov iv ote Kvpiov, 36 Kal 
nùpoávðn '"E£sciac kai ric 0 Aaóc dia TÒ rror- 
parivar rüv ע060‎ rQ Mağ, öre iÉáziva £ytvero 0 


Aóyoc. 


KES. X. 


1 KAT aréioreAev "EZekíac iri mávra "IopayjA 
kai 'Iotda, kal irisroAde ëypapev trl ròv 'Eppaïu 
kal Mavacof) ע067\?‎ ele otkov Kvpiov 606 'Itpov- 
והס[וסה :ןס‎ rò 00016 rd Kvpip 0600 '160600(\. 
2 Kal i(jovAeócaro 6 Baoilsig kal oi äpyovrec 
kal vüca ý tkkXgoía iv ‘Ispovca\ijl rofjcaL ro 
$acik TQ um rj devriow. 3 Ob yàp 52nvvá- 
cOncav Toujcat ₪070 iv rọ KALP kreivi, Ort oL 
iepsig oby tyyvicOycav icavoi, kai 6 Xade ob 
cvvíjXO0n eic "IeoovcaNgu. 4 Kai josey ò Aóyoc 
tvavríov קסד‎ BaciAéwe kal ivavríiov 706 ÉAkkXg- 
cíac. 5 Kal ioryoav Aóyov dieAOsiw chovya iv 
zavrl'IopajA dard ByogaBet twe Adv iX0óvrac 
moroa Tò 00016 Kvpiw Oep '10060(\ tic ‘Lepov- 
cau, Ort דח‎ \006 otk éroiqae kard riv yoa$nv. 
6 Kai émoptóÜncav oi rp£yovrte ע00‎ raicg imisro- 
Aaig rapd rod (Jacwtec kal rov dpxévrwv sig 
mávra 'LopajX kal 'Ioúvðav kara ro rpécrayya 
rod Basic Aéyoyrec Oi vioi "1000, tmtorpt- 
Ware 006ח‎ Ktipiov ע060‎ 'Afpaàg kai 10006 kal 
'IcoajA, kai émiwrptjarst robe ávactowoutvovc 
7006 karaXetóÜtvrac dard xepóc ]3400\)06 0 
7 Kal pù yivecde ₪006 oi rartpsg (jv kai oi 
adeAgol עוקש‎ oi ámtoryscav dard Kvpíov טש‎ 80 
raripwy aürGv, kai rapidwkev 07006 siç iprjuwouv 
₪800 6 066 00076. 8 Kal viv pul) ckAqptvyre 
rdc kapdiag tudv wç oi marípec יעשקט‎ Gore 
0ófav Kvpiw rg 0600, kai 61000675 cic rÒ ayiacua 
00700 0 »yíactv ele roy aidva, kai 0008 
TQ Kvopíp Oc bundy, kai droorpiye ag עסו‎ 
Ovuóv ópyfjc. 
Kéóptov ot dadeAgol Vuov 


9 "Ort èv rg iriorpideww uç mpóc 
kal rà rtkva Ùpðv 
£covrat iv oikripuoic tvavrt rávrov עד‎ aiyuaXo- 
rTioavrwv abroóc, kal daroorptWeL sic r)v yiv 
rabrQv' Or. tAefypiwv kai otkripuov Kúpioç 6 
0606 "uàv, kal obk 0700006 Tò rpocwrov 


, יוור‎ ME ו‎ rn 3 , ` ב‎ 
aurov ag Viwv, EUV tricrpeWwopuev Tpog avrov. 
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II. CHRONICORUM, XXX. 


10 Igitur cursores pergebant velociter de 
civitate in civitatem, per terram Ephraim et 
Manasse usque ad Zabulon, illis irridentibus 
et subsannantibus eos. 11 Attamen quidam 
viri ex Aser, et Manasse, et Zabulon, acquies- 
12 In 
Juda vero facta est manus Domini ut daret 
eis cor unum, ut facerent juxta præceptum 
regis et principum, verbum Domini. 13 Con- 
gregatique sunt in Jerusalem populi multi, 
ut facerent solemnitatem azymorum, in mense 
14 -Et 
altaria, quæ eraut in Jerusalem, atque uni- 
versa, in quibus idolis adolebatur incensum, 
subvertentes, projecerunt in torrentem Cedron. 
15 Immolaverunt autem Phase quartadecima 
die mensis secundi. Sacerdotes quoque atque 
Levite tandem 8801110061, obtulerunt holo- 
causta in domo Domini: 16 Steteruntque in 
ordine suo, juxta dispositionem et legem 
Moysi hominis Dei: sacerdotes vero suscipie- 
bant effundendum sanguinem de manibus 
Levitarum, 17 Eo quod multa turba sanctifi- 
cata non esset: et idcirco immolarent Levitae 
Phase his, qui non occurrerant sanctificari 
Domino. 18 Magna etiam pars populi de 
Ephraim, et Manasse, et Issachar, et Zabulon, 
quie sanctificata non fuerat, comedit Phase, 
non juxta quod scriptum est: et oravit pro 
eis Ezechias, dicens: Dominus bonus propitia- 
bitur. 19 Cunctis, qui in toto corde requirunt 
Dominum Deum patrum suorum: et non 
imputabit eis quod minus sanctificati sunt. 
20 Quem exaudivit Dominus, et placatus est 
populo. 21 Feceruntque filii Israel, qui 
inventi sunt in Jerusalem, solemnitatem 
azymorum septem diebus in letitia magna, 
laudantes Dominum per singulos dies: Le- 
vitæ quoque et sacerdotes, per organa, quae 
suo officio congruebant. 22 Et locutus est 
Ezechias ad cor omnium Levitarum, qui 
habebant intelligentiam bonam super Domino: 
et comederunt septem diebus solemnitatis, 
immolantes victimas pacificorum, et laudantes 
Dominum Deum patrum suorum, 23 Placuit- 
que universe multitudini ut celebrarent 
etiam. alios dies septem: quod et fecerunt 
cum ingenti gaudio. 21 Ezechias enim rex 
Juda  prebuerat multitudini mille tauros, 
et septem millia ovium: principes vero 
dederant populo tauros mille, et oves decem 
millia: sanctificata est ergo sacerdotum 
plurima multitudo. 25 Et hilaritate perfusa 
ommis furba Juda, tam sacerdotum et Le- 
vitarum, quam univers frequentie, quie 
venerat ex Israel: proselytorum quoque 


centes consilio, venerunt. Jerusalem. 


secundo : surgentes destruxerunt 











IIAPAAEIIIOMENQON B’. X. 


10 Kai tjgav oi ro£xovrec Oiaropevdpevot TÓN tk 
móXewc tv r( 006 'Edpdiw kat Mavaccij kal twg 
ZaBov\wy* kai éyévovro Wye karayAdvreg avrdv 
kai karauwkrwuevot. 11 'AAAà dvOpwro Asp 
kal ard Mavacofj kai ard עש\ע200‎ iverpdry- 
cav, kal jA0ov etc 'lepovcaN)u kal sic 100006 
12 Kal éyévero yelo Kvpiov 000/06 abroic kapdiay 
piav tAGéiv roU moujcat ₪076 rd rpodrdayuara 
rod Bagi\éwe kal rüv dpyovrwv tv Aóyp Kupiov. 
13 Kai auvyyOygav tic 'IepovcaNu Aadg roAve 
roù zoujca, rv £opr]v rGOv ע000₪ה‎ iv TQ pi 
14 Kal 


Shs B , 23 
avéarqoav kal ka0cAav rd Ovciacrypia Td: èv 


TQ Oevréow, tkkAqcia To) cgodoa, 


e , ` , , T , , ~ 
IcoovcaNQ]u, kai ravra èv oic עשוקט%0‎  Toic 
WevdiaL karéomacav kal ippiwav ceig roy x&pá- 
povv Kédpwv. 15 Kal ע6שט0?‎ 70 $aoik rj rto- 
capeckaiüekárg ToU pujvóc ToU Otvrípov' kai ot 
16066 kai ol AeviraL éverpámoav kai i]yvicav, kai 
&ci]veykav óNokavropara £v ot Kupiov. 16 Kal 
שהסףמדס:‎ irl Tljv עשז0ה עוסשזס‎ xarà TÒ kpipa 
ls S 3 . 06 2 
עשזטה‎ kard rjv [סטש]1 ע(וגסזע5‎ avdpwrov ral 
0600 kal ol lepsig סדעסא06:‎ rà. diuara ik 6 
roy .עשזוט6‎ 17 "Ore rAfjOog ric ikkAyoiag oùy 
jyvícOn, kal ot Atvirat sav rod ש006‎ rò 6 
- Li , t - - , 
mavrl rw pur) OvrvautvqQ ayvicdjyar rig Kupi. 
18 “Or: rAsizrov ToU Aaod 670 'Egpain kal 
Mavaoccij kai 'locáxap kal ZagovNov קלס‎ i]yvicav, 
AAN fgayov Tò $acik mapà thv ypagnv. Tobro 
kal vpoonóEaro 'E£ektag repl aüràv Aéywv Kóptoc 
876000 iEi\acOw 19 ‘Yrip máone 0000600 Karev- 
Ovvotone ékéyrijca Kipiov tov 060 tov marépwv 
,(עשדטה‎ kal o) karà riv ayveiav TOv dyiwv. 
20 Kal émQkovee Kipiog rw ‘Ebekid, kai (ácaro 
roy Aady. 21 Kai éroiyoav oi vioù "10000(\ ol 
evpsOéevreg iv ‘lepovcaAiju Thv €oprtjv tov &čúpwv 
dei dee clo T6 du , : : 2 
érrd uépac tv evgpocuvy utyáNg kai kaÜvuvobv- 
rec rw Kupiw rjuépav Kad’ tjuépav, kai oi 6 
22 Kat 


AdaAgaev 'EZek(ag fri ricav kaodiavy rov Atvi- 


kal ‘ol Aevirat èv bpyavoig rip Kupiq. 


Toy kai rv cuviovrwv cóvtcw 07608 rQ Kvpiy * 
kal cuvtréAegav ץ(וד‎ fopr]v עשון660 עשז‎ érrd 
jutpag Obovrec Ovciav owrypiov kal téopoAoyod- 
uevot rw Kupiw 0600 roy rarépwv abrüv, 23 Kal 
: ; Ms BA y 2 QOIS quo 

&BovAsócaro i) ékkNgoía pa roiljgat mrt )uepag 
dAAag: kai éroiqgavy érrd Jjuipac iv evgpocivy. 
c u , , , k , ~ , 
24 "Ort 9660/06 anočaro rq 10006 rij ןסו‎ 
xtAiovg pooyovg kal érrakioyiia mpóßara, 

vette ; . = : 

kai ol dpxovreg amhpřavro rg Aag póoyove 
xtAiovg kai 7002076 dika  xUuádac, 


dyia Tüv. lepiwy etc rXAijOoc. 


kai Tù 
20 Kai yvgpavOy 
= : i . : E 

adda 1 ikkNgcía ol 60606 kai oi  Atvirat, 


kal mäsa 3 ikkNqcía 'loóóa, kai oi tüpsÜEvrsc 
16 "IepovcaN]u, kai oi 


rpovAvrot ot | iXOóv- 


reg dard yijc lopajA kal ot 0070060070 00008. | de terra Israel, et habitantium in Juda. 
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CHRONICORUM, XXX. XXXI.‏ זז 


26 Factaque est grandis celebritas in Je- 
rusalem, qualis a- diebus Salomonis filii 
David regis Israel in ea urbe non fuerat. 
27 Surrexerunt autem sacerdotes atque Le- 
vitæ benedicentes populo: et exaudita est 
vox eorum: pervenitque oratio in habitacu- 
Ium sanctum celi. 


CAPUT XXXI. 


1 Cum [000 fuissent rite celebrata, egres- 
sus est omnis Israel, qui inventus fuerat in 
urbibus Juda, et fregerunt simulacra, succi- 
deruntque lucos; demoliti sunt excelsa, et 
altaria destruxerunt, non solum de universo 
Juda et Benjamin, sed et de Ephraim quo- 
que et Manasse, donec penitus everterent: 
reversique sunt omnes fili Israel in posses- 
siones et civitates suas. 2 Ezechias autem 
constituit turmas sacerdotales et Leviticas 
per divisiones suas, unumquemque in officio 
proprio, tam sacerdotum videlicet quam Le- 
vitarum, ad holocausta et pacifica, ut minis- 
trarent et confiterentur, canerentque in portis 
castrorum Domini. 3 Pars autem regis erat, 
ut de propria ejus substantia offerretur holo- 
caustum, mane semper et vespere. Sabbatis 
quoque, et calendis, et solemnitatibus ceteris, 
sicut scriptum est in lege Moysi. 4 Pre- 
cepit etiam populo habitantium Jerusalem, ut 
darent -partes sacerdotibus, et Levitis, ut 
possent vacare legi Domini. 9 Quod cum 
pererebuisset in auribus multitudinis, pluri- 
mas obtulere primitias fili Israel frumenti, 
vini et olei, mellis quoque: et omnium, quæ 
gignit humus, decimas obtulerunt. 6 Sed et 
filii Israel. et Juda, qui habitabant in urbibus 
Juda, obtulerunt. decimas boum et ovium, 
decimasque sanctorum, quz voverant Domino 
Deo suo: atque universa portantes, fecerunt 
acervos plurimos. T- Mense tertio cceperunt 
acervorum jacere fundamenta, et mense 
septimo compleverunt eos. 8 Cumque ingressi 
fuissent Ezechias et principes ejus, viderunt 
acervos, 65 benedixerunt Domino 80 populo 
Israel. 9 Interrogavitque Ezechias sacerdotes 
et Levitas, eur ita jacerent acervi. 10 Re- 
spondit 1111 Azarias sacerdos primus de stirpe 
Sadoc, dicens: Ex quo coeperunt offerri 
primitie in domo Domini, comedimus, et 
saturati sumus, et remanserunt plurima, eo 
quod  benedixerit Dominus populo suo: 
reliquiarum autem copia est ista, quam cernis. 
11 Precepit igitur Ezechias ut prepara- 
rent horrea in domo Domini. Quod cum 
fecissent, 12 Intulerunt, tam primitias, 
quam ` decimas, et quaecumque ` voverant, 
fideliter. Fuit. autem prefectus eorum Cho- 
nenias Levita, et Semei frater ejus, secundus, 








IIAPAAEIIIOMENQN B’. X, Ad. 


26 Kai éyévero evgpocivy ueyáNg tv 'IepovaaNQg * 
dard עסו‎ EaAwuwv vtoU Aavid (9acwéwc "Ispan 
otk éyévero rotabr: opri) èv ‘TepovcaAyw. 27 Kai 
avéoryoav ol lepsic ol AeviraL kal eUA\Gyqocav Tov 
Aaóv, kai trqkodcOy 1} g¢wvi) abrüv, kal AO ù 
Tpoctux) עשז₪0‎ tic TÒ karowkqrypiov TÒ dytov 


00700 616 roy obpavórv. 


KE. Aa. 


1 KAI óc 008)\פ-)עטס‎ závra rabra, )60\6 
rag Iopa) oi evpeOévrec iv roAegww '10000, kai 
cvvérpujav rag oryAag kal ikoyav rà áXom kal 
karigragav rd VYyAd xai 7006 300006 0 
mácnc rijc 'Ilovüaíac kai Beviaplv kai i£ 'Eópatyu 
kat 670 Mavaoccij Eoc elc riAog’ kal &mtorpeav 
ade Iopa fxaoroc tic rv kMgpovouíav avrod 
2 Kai éra£sv 'E£cekíac 


Tag ijnuuepíac tov leptwv kai rov Aevirdv, kai 


kal 606 rác roXecc abrOv. 


Trdg 10060066 8600700 kard Tiv éavrod A&rovp- 


yíav Toig 1605006 kal roig Agviraig, tig. fjv 
OXokatrwoww kai ig 72v ÜOvoíav rod gwrypiov kai 
aivsiv xai ifouoAoysicdar kai Aarovpysiv iv raiç 
ה‎ iv Taig avAaig oikov Kvpiov. 3 Kal peplg 
roU ]3400\6)06 ik עשז‎ Urapyévrwv abro sig rag 
OXokavrwoeig r)v Tpwiwiv kai rjv GeAwhy, kai 
oAokavrddeg sic rà cáfjara kai siç 700 vovun- 
víac kal ig rdg éoprdg rác yeypaupévag iv קוד‎ 
vow Kupiov. 4 Kai firav rQ Nd roig karo- 
kodow iv ‘IepovcaXtjs dotvat rv pepida roy 
iepéwv kai rüv Aevirdv, Orwe karisydcwooww iv 
Tj Aarovpyig oikov 1600000. 5 Kal 06 6% 
roy Aóyov, érAedvacev 'lopajA drapytvy oirov 
kai oivou kai éXaiov kai pétAirog,. kal mĂv 
yévvyyua &ypoU kai iridékara rivra 606 ה‎ 
6 Kai 


'Iobóa kat 


Tpyeycav ot viol ‘Icpar)A kai 4. 


ol karoikodvreg èv raic mó\eow 
abroi tjveykav tridicara pogywv kai mpoßárwv 
kai éridikara  atyüv, kal 1jyiacav rg Kvpiw 
Op avrgv, kai eigpveycay kai iOykav owpoùg 
cwpovg. 7 'Ev rQ gp קוד‎ rpirw tjptavro ₪ 
cwpol OeueAiododat, kal iv rë uqvi rQ טוון306+‎ 
cuvereAiodycav. 8 Kal ע06גף‎ 'EZskiac kai ot 
doxovrec kal ov 7006 000006, kal qAGyncav 
9 Kai 


: , " 1 - 
trvvOavero 'ECekíac: röv leptwv kal rU» Aevirov 


roy Kópiov kai rüv XAadv 00700 Ispan. 


bzip Tüv .עשקשס‎ 10 Kal sire rpdg abróv 
'"A£apíac 6 iepec 6 dpywv eig olkov 00006 kal 
tmv "EE ob ודוס‎ ù ámapx) 01060006 eic olkov 
Kupíov, ¿páyouev kal iriouey kai kareAitopev 
foc Fic 7ij0oc, Ort Kvpiog nUXASyyoe roy Aaóv 
00700, kai kareAiropev iml ro aAtjOog roro. 
11 Kai &mev ’Elekiag frt éroyuicat maoropópia 
tíc olkov Kvpiov’ kal ]roipacav. 12 Kai tjveykav 
ik 06ז‎ dmapyác kal rà tridikara iv ה‎ 
kal èn’ abrüv imwrárgc Xowvtvíac à Aevirne, 
kal Eeuei ó 60609 


atrod  diadeydpevog, 
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א cpm‏ שִׂמְחָה גָדֹלָה. ^on»‏ 
מִימַי שְׁלמה בְוִדְּוד tup qoe‏ לֶא 
כזאת בִּירּשׁלֶם : Byin wp‏ 
Pone oom inju‏ ומע בְּקוֹכֶם 
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Une um צדוק‎ ndo vun הכ‎ 
vig) uw בִיתיהוֹה‎ wu neun 
Uoc» nnm c» mb» ^nm 

: הַזָה‎ Tonny, chen) day 
mg» nou pego wépr ced וג‎ 
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מִשְׁגָה.‎ vr Opp) הלו‎ wp 





II. CHRONICORUM, XXXI. XXXII. 


18 Post quem Jahiel, et Azarias, et Nahath, 
et Asael, et Jerimoth, Jozabad quoque, et 
Eliel, et Jesmachias, et Mahath, et Banaias, 
prepositi sub manibus Chonenie, et Semei 
fratris ejus, ex imperio 13260100 regis et 
Azariw pontificis domus Dei, ad quos omnia 
pertinebant. 14 Core vero filius Jemna 
Levites et janitor orientalis porte, prepositus 
erat iis que sponte offerebantur Domino, 
primitiisque et consecratis in Sancta sanc- 
torum. 15 Et sub cura ejus Enen, et Benjamin, 
Jesue, et Semeias, Amarias quoque et Seche- 
nias, in civitatibus sacerdotum, ut fideliter 
distribuerent fratribus suis partes, minoribus 
atque majoribus: 16 Exceptis maribus ab 
annis tribus et supra, cunctis qui ingredie- 
bantur templum Domini, et quidquid por 
singulos dies conducebat in ministerio, atque 
observationibus juxta divisiones suas, 17 Sa- 
cerdotibus per familias, et Levitis a vigesimq 
anuo et supra, per ordines et turmas suas, 
18 Universeque multitudini, tam uxoribus, 
quam liberis eorum utriusque sexus, fideliter 
cibi, de his quæ sanctificata fuerant, preebe- 
bantur. 19 Sed et filiorum Aaron per agros, 
et suburbana urbium singularum, dispositi 
erant viri, qui partes distribuerent universo 
sexui masculino de sacerdotibus et Levitis. 
20 Fecit ergo Ezechias universa que diximus 
in omni Juda: operatusque est bonum et 
rectum et verum, coram Domino Deo suo, 
21 In univérsa cultura ministerii domus 
Domini, juxta legem et ccremonias, volens 
requirere Deum suum in toto corde suo: 
fecitque et prosperatus est. 


CAPUT XXXII. 


1 Posr que et hujuscemodi veritatem, 
venit Sennacherib rex Assyriorum, et ingres- 
sus Judam, obsedit civitates munitas, volens 
eas capere. 2 Quod cum vidisset Ezechias, 
venisse scilicet Sennacherib, et totum belli 
impetum verti contra Jerusalem, 3 Inito 
cum principibus consilio, virisque fortissimis, 
ut obturarent capita fontium, qui erant extra 
urbem: et hoc omnium decernente sententia, 
4 Congregavit plurimam | multitudinem, 
et obturaverunt cunctos fontes, et rivum 
qui fluebat in medio terre, dicentes: Ne 
veniant reges Assyriorum, et inveniant 
aquarum abundantiam. ő Ædificavit quo- 
que, agens industrie, omnem murum, qui 
fuerat dissipatus, et extruxit turres 
desuper, et forinsecus alterum murum; 
instauravitque Mello in civitate David, et 
fecit universi generis armaturam et 0172008 : 








IIAPAAEIIIOMENON B’. Aa’, AB. 


13 Kai ‘IeujA kal "00/66 kal NaiO kal Aca) kai 
‘lepuwd kal ‘IwlaBdad kai 'EAUjA kal 6 Xapaxía 
kal 11600 kal Bavatac kal ot viol 00700 kaÜscra- 
pévot dà Xwyeviov kai Fepei rod dadeAgod airov, 
00600 rpodératev ‘Béekiag ó BaaiAeve | 
6 pyovutvoc otkov Kvpiov. l4 Kai Kop; 6 rod 
‘Teuvd o Aevirqg ò rvAwpog kara dvaroAdg [ח?‎ 
~ , - ` , ` , ^ 
roy ושע000 עשז0ק00‎ 706 drapydg Kvpiov kal rd 
dyia roy ayiwv, 15 Aà xepóc 000 kal Beviapiv 
kai 'Tycodg Kal 266% kai 'Apapíac xai Seyoviag, 
006 xeipdog röv lepiwv iv rioreL OodvaL roig 
adeAgoig aùröv kard rác ijuuepíac, karà roy 
: ו‎ 2 16 'Exróc ric? coh nio 
p&yav kal róv juoóv, Exróc Tijg éxtyovi]c tov 
dpctviküv ATÒ rpuroUc kai 2766, avri rd tio70- 
, , - , , , t ~ , 
pevopév 606 olkov. Kupiov, cig Aóyov ‘huepõv sig 
abus , mes : : pw 
סוד‎ &ic Xevrovupytav igyuepiatg 000705606 07. 
17 Obrog 0 karaXoxywpóc TÖV ieptwv kar’. oikove 
2 : p - ado . pe 
rarpiwy, kal ot Aevirar èv 7076 igypuepiaig abràv 
dard tikocatroUc kal érávo, tv drardte 18 'Eyka- 
raAoyiga, iv cg (עסץוח!‎ viov atvrdy kal 
Ovyaripev abrüv sic müv rAijdoc, Ort tv ה‎ 
ijyvav rò dyiov. 19 Toig vioig ‘Aapwv oic 
ieparedovgt, kai oi amò TOV TÓÀtov abrüv èv 
máoy TÓN& kai role, dvüpsc ot OvouácÜncav iv 
óvóuart, OoUvat puepida avri 60060060 èv. roig 
iepedot kai mavti. karapiÜuovpuévq iv Toig Aeviraig, 
20 Kal éroiqcev obrwc '"EGskiac iv ravrl ‘Loddg, 
kal iroiyde TO kaXóv kai 70 60060 évavriov rod 
Kvpíov. Be00 aüroU. 21 Kai iv mavri tpyp Q 
Tjo£aro “év: épyacig v otc Kvpiov, kal iv rp 
, l , - , 4 x ^ 
vóuq kal iv roic rpocraypaow i£eZfjrgos roy ע060‎ 
abroU i£ úno wWwy5c 60700, kai éroiqce kal 


5000001 
.פא‎ Ag. 


1 KAI perà rode Aóyovc Toórovc kai civ 
dNijQeav ratrqv (06 Xevvaxnolu BaodAeve "Aogv- 
piov, kal ע06\‎ imi ‘Iovdav kal rapeviBa\ev iri 
Tae TOAÀ&C Tag TEXNPELC, kai elme rpokaraAa- 
2 Kat 


Zevvaxnplu kai rò rpogwrov abro) rod coAe- 


Béchar atric. sidew ‘Ebekiag Or. ie 


pljgar iml "lepovcaAQu. 3 Kal iBovAsdcara perà 
roy rpecBuripwv avrod kal ràv duvargy tugpatar 
rà 00076 rõv mnyðv à tw ftw rie roAewe, kai 
cvvezíayvcav adrg. 4 Kal evviyaye Aaóv roAtv 
xal ivigpake rà 00070 ràv mnyðv kai róv morauóv 
roy OwpíLovra did ric roAewc, Myov Mj] eA] 
BaciXebc "400000 xai spy 9600 moX) kal karioyioy. 
9 Kal karioxvotv 'EZekíac Kal wkoddpunge züv rd 
reiyog TÒ kartckauutvov kai múpyovg kai ibw 
rporsiyicua  4XXo, kai karigyvge 70 dvaAqupa 


TÄS rdAewg Aavid, kal Kareckedacev BrAa roAAd. 











דברי הימים ב לא לב 

niv ועשׂהאַל‎ noi וַעַזוְיָהו‎ veenmyss 
aA גאַליאל וסְמִכְיְוּ וּמחת‎ "ary 
appes WU וְשַמְקי‎ Ans, ve DTA 
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לְבִיִתיוְהוָה‎ Namh. וּלְמַעָלֶָה‎ Dy 
בְּמַשְׁמְרוֹתֶם‎ coyor? ipia civ 
זוָאַת הַהְיְחש הפְּחָנים‎ LETO 
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Dipa hyhy nins nn nius am 
rM פּלוים :| פויעש‎ bm 
Mem הטוב‎ byi בּכל"יְהוּדָה‎ pm 
אלהו : ₪ בכלד‎ gym לפנ‎ Des 
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שור‎ Cao av ruso cho von 
PIA pines img Sys המשמ‎ 
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: העש שלח לרב ה ומננים‎ Tq cy 


IL. CHRONICORUM, XXXII. 


6 Constituitque ` principes bellatorum ia 
exercitu: et convocavit universos in platea 
portz civitatis, ac locutus est ad cor eorum, 
dicens: 7 Viriliter agite, et confortamini : 
nolite timere, nec paveatis regem Assyriorum, 
et universam multitudinem que est cum eo : 
multo enim plures nobiscum sunt, quam cum 
illo. 8 Cum illo enim est brachium carneum : 
nobiscum Dominus Deus noster, qui auxilia- 
tor est noster, pugnatque pro nobis. Con- 
fortatusque est populus hujuscemodi verbis 
Ezéchiw regis Juda. 9 Qu:e postquam gesta 
sunt, misit Sennacherib rex Assyriorum servos 
suos in Jerusalem (ipse enim cum. universo 
exercitu obsidebat Lachis) ad Ezechiam regem 
Juda, et ad omnem populum qui erat in urbe, 
dicens: 10 Hæc dicit Sennacherib rex Assy- 
riorum: In quo habentes fiduciam sedetis 
obsessi in Jerusalem? 11 Num Ezechias 
decipit vos, ut tradat morti in fame et siti, 
affirmans quod Dominus Deus vester liberet 
vos de manu regis Assyriorum? 12 Numquid 
non iste est Ezechias, qui destruxit excelsa 
ilius, et altaria, et præcepit Juda et Jeru- 
salem, dicens + Coram altari uno adorabitis, et 
in ipso comburetis incensum? 13 An ignora- 
tis quæ ego fecerim, et patres mei, cunctis 
terrarum populis? nümquid prevaluerunt dii 
gentium, omniumque terrarum, liberare re- 
gionem suam de manu mea? 14 Quis est de 
universis diis gentium quas vastaverunt 
patres mei, qui potuerit eruere populum suum 
de manu mea, ut possit etiam Deus vester 
eruere vos de hac manu? 15 Non vos ergo 
decipiat Ezechias, nec vand persuasione 
deludat, neque credatis ei. Bi enim. nullus 
potuit deus cunctarum gentium atque reg- 
norum liberare populum suum de manu mea, 
et de manu patrum meorum, consequenter nee 
Deus vester poterit eruere vos de manu mea. 
16 Sed et alia multa locuti sunt servi ejus 
contra Dominum Deum, et contra Ezechiam 
servum ejus, 17 Epistolas quoque seripsit 
plenas blasphemize in Dominum Deum Israel, 
et locutus est adversus eum: Sicut dii gentium 
ceterarum non potuerunt liberare populum 
suum de manu mea, sic et 1200 8 
eruere non poterit populum suum de manu 
ista. 18 Insuper et clamore magno, lingua 
judaica, contra populum qui sedebat in muris 
Jerusalem, personabat, ut terreret eos, et 
caperet civitatem, 19 Locutusque est contra 
Deum Jerusalem, sieut adversum deos popu- 
lorum terre, opera manuum hominum. 
20 Oraverunt igitur, Ezechias rex, et Isaias 
filias Amos prophetes, adversum hane blas- 
vhemiam, ac vociferati sunt.usque in. ccelum. 








IIAPAAEIHOMENQN B’. AB. 


6 Kai é0ero dpxovrac rod עסק)גסחה‎ tri rov Naóv, 
kai cvvi]xO0ncav rpdg atrdv tri ry rAarsiav rig 
ס\טה‎ rie $ápayyoc, kai &XáXgotv iml kapdiav 
עשזטה‎ Aéyov 7 'Icxócart kal 0900006006, kal uù 
$oj8g0rrs unde vronÜjrs ard rpocwrov BaciAewg 
‘Accotp kai 676 rpoodrov ravrog rod EOvovg 
rod per’ aüroU, Ort עסו( 60ון‎ rAeiovee T] per 
00700. 8 Merà abro) Bpayioveg 00ע00060‎ peb’ 
qi» 0% Kóptoc 6/0606 "Ov ToU 00060 kal roU 
roAeusiv TÓv TÓMsuov uv’ kai karsÜdpanotv 
ò Aaóc tri roig Adyowg 'ECskíov BacgiAewg 'Ioúða. 
9 Kai perà raŭra 0760750\5 Zevvayypin 30006 
'Acgvpiwv 1006 rdidag 400700 irl ‘TepovcaAtyp, 
kal abróc iri Aayig kai 7808 1} orparid per 
abrod, kai dariorel\e 7póc 'Bbekiav BacAéa 'Ioo0a 
kal rpog ravra ‘Tovda ròv iv 'IepovcaN]pg. ששץ)\‎ 
10 Obrwg Niye Eevvaynplu BacAetg '"Acovpiov 
Eml ri Ùpeïç reroiDare kai 6006ט600‎ iv Ty} 
הסוסה‎ iv ‘IepovsaAtjn; 1l Obxi '"Efekíac ararg 
086 rod mapaðoŭvaı 006 siç Üávarov xai 6 
עסוןוג‎ kal cig Oajav, Atyov 1600000 60/0606 Tdv 
cct. ug ik xepóc Bast\twe 100000 ; 12 OUy 
obróc icriv ’Blekiac Bc repiei\e rà Ovciacrijpia 
abrod kai rà UjgAà abro), kal sire rp ‘lovdg 
kal roic karoucoUciwv iv '"IepovcaN)pu Atyov Karé- 
vavrL ToU ט0)סד00)סט0‎ rovrov mpoocvvhoere kal 
, 13 00 


éroiqca yw kal oi rarépsg pov mot 7076 6 


2 , 
im abrQ 000100676 ; 006006 0 rı 
roy xopGv; pul) Ovvápgsvot dUvavro Oeoi עשז‎ 
6[ַ60ח עסע0!‎ rije ylc odoaL róv Aaóv עשז00‎ ik 
xtpóc pov; 

, eU קי‎ , t , 0 ` 
עשזטסז‎ oUc é£wAdOpevcav ot 7076060 pov; pl) 


14 Tig èv rio roic 06006 rõv עשע0)‎ 


, , ~ ` + + - ,. , u 
¿ðúvavro 00004 Tòv Aaóv 6070 ע‎ ik 060000 uov, Ort 
Òuvýoerar 0/0606 Vudy oõsaı bác 66 060006 pov; 
15. Nùv עלס‎ pu) arardrw 0006 '0066006( kal pù 
rsroidéva, Unde roisirw karà raUra, kai pi 
, , ~ e , x , t ` ^ 
70760676 07600 Ort o9 pù Obvgrat 0/0606 6 
סטסע0?‎ kal BaciAelae rod 0000: róv AXaóv avroU 
ik xttpóc pov kal tk xepóc raréowv pov, Ort 0 
* - ~ 
0606 bundy où m) 0006 Unde tk 6006 pov. 
16 Kal ére ¿Ná\noav ol 707066 aùroù iml ròv 
17 Kai 


roy Kóptov tv 


Kóptov-0cóv kai £r ' ECectav raida avrod. 
BiBAiov Eypavev 


'"IepajA, kai sime mept atrod Aéywv ‘Qg ot Ocoi 


Ovt&tOiZetv 


Tüv tOv&y rig yñç ook סזעא\860:‎ Aaobg aùròv 
ik xeipog pov, oUrwg où pù) tfiAqra, 6 Orde 
18 Ka: 
éBonoce pov pueyaAy ‘Tovdaior) tri róv Aaóv 


'EGekiov Aadv 60700 ix xetpóc pov. 


"lepovcaX]u ror iri rod relyove 05ד‎ 
07076 kal 6070070008 0 TpokaraAdBwvrat 
T)v mów.. 19 Kai iAaAqoev èri ע060‎ ‘Iepov- 
008 wç kal imi 06006 Aadv rijc yie 1076 yepõv 
20 Kal 
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תּאמינוּ לו wo-3‏ וכל כְּל-אָלוֹה "op‏ 
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II. CHRONICORUM, XXXII. XXXIII. 


21 Et misit Dominus angelum, qui percussit 
omnem virum robustum, et bellatorem, et 
principem exercitus regis Assyriorum : 
reversusque est cum ignominia in terram 
suam. Cumque ingressus esset domum dei 
sui, filii qui egressi fuerant de utero ejus, 
interfecerunt eum gladio. 22 Salvavitque 
Dominus Ezechiam et habitatores Jerusalem 
de manu Sennacherib regis Assyriorum, et de 
manu omnium, et prestitit eis quietem per 
circuitum.. 23 Multi etiam deferebant hostias 
et sacrificia Domino in Jerusalem, et munera 
13200100 regi Juda: qui exaltatus est post 
hzc eoram 000018 gentibus. 24 In diebus 
ilis egrotavit Ezechias usque ad mortem, et 
oravit Dominum : exaudivitque eum, et dedit 
ei signum. 26 Sed non juxta beneficia, quie 
acceperat, retribuit, quia elevatum est cor 
ejus: et facta est contra eum ira, et contra 
Judam et Jerusalem. 26 Humiliatusque est 
postea, eo quod exaltatum fuisset cor ejus, 
tam ipse, quam habitatores Jerusalem, et 
ideireo non venit super eos ira Domini in 
diebus 13260210. 27 Fuit autem Ezechias 
dives, et inclytus valde, et thesauros sibi 
plurimos congregavit argenti et auri et 
lapidis pretiosi, aromatum, et arborum uni- 
versi generis, et vasorum magni pretii. 
28 Apothecas quoque frumenti, vini, et olei, 
et presepia omnium jumentorum, caulasque 
pecorum, 29 Et urbes 000180816 sibi: habe- 
bat quippe greges ovium et armentorum 
innumerabiles, eo quod dedisset ei Dominus 
substantiam multam nimis. . 30 Ipse est 
Ezechias, qui obturavit superiorem fontem 
aquarum Gihon, et avertit eas subter ad 
occidentem urbis David: in omnibus operibus 
suis fecit prospere quae voluit. 31 Attamen 
in legatione principum Babylonis, qui missi 
fuerant ad eum, ut interrogarent de portento, 
quod acciderat super terram, dereliquit eum 
Deus ut tentaretur, et nota fierent omnia que 
erant in corde ejus. 32 Reliqua autem 
sermonum Ezechie, et iisericotdiarum ejus, 
scripta sunt in visione Isai filii Amos pro- 
phete, et in Libro regum Juda et Israel. 
33 Dormivitque Ezechias cum patribus suis, 
et sepelierunt eum super sepulchra filiorum 
David: et celebravit ejus exequias universus 
Juda, ét omnes habitatores Jerusalem : regna- 
vitque Manasses filius ejus pro eo. 


CAPUT XXXIII. 


1 DUODECIM. annorum erat Manasses cum 
regnare ccepisset, et quinquaginta quinque an- 
nis regnavit in Jerusalem. 2 Fecitautem malum 
coram Domino, juxta- abominationes gentium, 
quas subvertit Dominus coram filiis Israel: 
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21 Kai dméored\e Ktpiog dyyeAov kal ifirpwye 
ravra duvardv kal roAspioryyv kal dpyovra kai 
arparqyov iv vj mapeuBoMj QacuXéoc 00000 * 
kai àzécrpte perà  aicxóvge rpocdrov tc riv 
yv éavrod. Kai jAOev cic oikov 0600 abro, kai 
roy עשזע56\00:‎ 16 kotAiag abro) KariGa\ov abróv 
iv pougaig. 
kai 7006 karoikoUvrag èv 'LepovaaA]u 16 


22 Kai £cwct 00006 róv "EZtkiav 


Zevvaynplw Baoi\iwg 00000 kal ik xeipog 
23 Kai 


ToAXol £ótpov döpa קוד‎ Kvpiw etc ‘Lepovca\iju kal 


ravrwv, kai kariravcer 07006 kurAdOev. 


ðópara rg "0566/06 Baoi ‘loida, kal VrepoOy 


kar 


6000006 ravrwv rõv עשע0)‎ perd rabra. 
24 ‘Ev raig 5utpatc irsivaig ע6סך00007(ד‎ 'Elekiac 
fec Üavárov, kal rpooqdfaro mpòç Kipiov, kal 
érycovgev abrQ, kal oqueiov dwkev avrg. 26 Kai 
ob karà TÒ davraridoua Ò ע0065)‎ 00700 dvrari- 
Gwkev 10066006, Aià 0 ù Kapdia 607005 kal 
tyévero ia’ abróv Ópy)) kai tri 'lovdav kal ‘Iepou- 
caMju. 26 Kai érarewwdy 1066/66 670 rod 
פטסשט‎ ric kapüíac abro? aùròç kal ol karot- 
koUvrtc "lepovcaN]u, kal otk érrjAOev ir’ aùroùg 
27 Kal 
tyévero rg ' EGek(g rAodrog kai 0086 mo) cgodpa: 


ópy) Kupiov iv raic ruépaic 'EZekiov, 


kal Oncavpote éroiqcev aùr apyvpiov kal xovatov 
kal rod AiOov rod riuiov, kai tic rà dpopara kai 
28 Kai 


, , ^ , - , 
066 866 rd ytvvüuara rod círov kal oivov kal 


t , ` , , 2 , 
ómXoÜjkac kai tig 06608 imivpgrá, 
&xatov, kal ₪ ו‎ kal óárvag zavróc kryvove kai 
návópac &c rà roipvia, 29 Kai role dc qko- 
Coundev avrg kai drogksvv mpoDárev kai Boòv 
, - eu » » - , , ` 
sig mAÑOoc, Ort éðwkev avrg 1600006 drockevjy 
roAAyy 000000. 30 40706 'EGek(ac ivigpake riv 
tEodov rod Udarog Tewwv rò dvo, kal karqvOuvev 
0076 kdarw 7póc Ma ric roAewg Aavid’ kal 
500000 ‘Elekiagc iv mă Toig )07006 avrod. 
31 Kal obrec roig rpeoBevraig roy dpxovrwv 
070 BaBv\dvog roiw drocraAsiot 7006 aüróv 

, », י‎ - x , a , , , - 
06000%טה‎ rap’ avrod Tò répac Ò èyévero iml rije 
yes 


abróv, 00ע6)06‎ rà iv rj Kapdiqg abroU. 


iyxariArev  abróv 6600006 rod cr&pácat 
32 Kai rà 
Xovráà עשז‎ Adywv 'ECekiou kal rò tAeog abro? (0o) 
yiyparrar iv Tj rpognreig ‘Hoaiov vioU 'Auwgy 
rod rpognrov kai iml BrBAiov BacAswvr ₪ 
kal ‘Igpa\. 33 Kal icowuy@n "0060/06 perà rv 
raripwv adrod, kal fdayav aùròv iv àvafáca 
rTagwv.vidy Aavió* kal 6050 kal ryptjv tQukav 
avrp t&v שד‎ Oavargw 00700 rag ']0006 kai ot 
karotkotvreg iv 'IepovcaN]u * — kal iBaciAevas 
Mavaccgc vióc 60700 avr avrodD. 


KE. Ay. 


1 "QN 060000 trüv Mavacaijc iv rà BagAeigat 
abróv, kai revrqkovrarévre fry épaciAevaev iv '16- 
povaaAnp. 2 Kal 200705 Tò rovypov tvavriov Kvpiov 
dard ravrwv röv BotAvyuirwv rv עשע0?‎ ode 


tEwAdOpevse Küptoc ard rpoowrov roy viðv’ lopagA. 
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maa Anm‏ לבו gym Rw wur‏ 
T Cyn cp mue» mu‏ 
icrepum‏ א ויקי Tz) ^U» ceps?‏ 
mp3» mpy nue se nuoc‏ 
zo)‏ וּלְאָכָן np‏ וְלְבְשָמִים pip‏ 
v9‏ כְּלִי neun? nippa cs inom‏ 
opem via qq‏ וְאֲרָוֹת לְכְליבְּהַמָה 
ce nna‏ לפורית : mey Eviyys‏ 
35 ומקכהדצאן וקה לרב Yom x‏ 
ACD Bm? s0 i0 23 323 DDN‏ 
Web Nein Ono‏ ניחוּן = הָעָלִיין 
now)‏ לְמַטֶהימְעַרְבָה p my?‏ ולה 
cnp»‏ בְּכְל"מַעֲשׂהוּ: > וְפן בְּמְלִיצִי ו 
שרי baa‏ הַמְשַלְחַים Moy‏ לדָרשׁ naian‏ 
cs‏ הָיָה בְפרֶץ doy?‏ חטלהים לנסותו 
ny‏ פְּל-בְּלבְבוֹ: 00^ yaray‏ 
Lom PIC NPM apam‏ בּחזון 
Wess queens pyw‏ עלדספר. napa‏ 
pm 230335 : sob nawem‏ עם- 
Soup wis‏ במעלה' vep‏ דול 
wawy Yia‏ בְמוֹתוֹ nmmnmeo3‏ וישב. 
my G novum‏ בְנוּ תַּחֲתָּי : 


פרשה לג : 


ny om) by ep):‏ בִמְלְכי 
nim pya von ys‏ כְּהוֹעֲבוֹת pan‏ 
"us‏ הוֹריש vw wes Himn‏ ושראל : 





II. CHRONICORUM, XXXIII. 


instauravit excelsa, que 


| demolitus fuerat Ezechias pater ejus: con- 
| struxitque aras Baalim, et fecit lucos, et 


adoravit omnem militiam 09911, et coluit eam. 
4 JEdificavit quoque altaria in domo Domini, 
de qua dixerat Dominus: In Jerusalem erit 
ő JEdificavit 
autem -ea cuncto exercitui cli, in duobus 
atriis domus Domiui. 


nomen meum in æternum. 


6 Transireque fecit 
filios. suos per ignem in valle Benennom: 
observabat somnia,  sectabatur | auguria, 
maleficis artibus inserviebat, habebat secum 
magos, et incantatores: multaque mala oper- 


atus est coram Domino, ut irritaret eum: 


7 Sculptile quoque et conflatile signum posuit 
in domo Dei, de qua locutus est Deus ad 
David, et ad Salomonem filium ejus, dicens: 
In domo hae et in Jerusalem, quam elegi de 
cunetis tribubus Israel, ponam nomen meum 
in sempiternum. 8 Et moveri non faciam 
pedem Israel de terra, quam tradidi patribus 
eorum: ita dumtaxat si custodierint facere 
quie precepi eis, cunctamque legem et cere- 
monias, atque judicia per manum Moysi. 
9 Igitur Manasses seduxit Judam, et habita- 
tores Jerusalem, ut facerent malum super 
omnes gentes, quas subverterat Dominus a 
facie filiorum Israel. 10 Locutusque est 
Dominus ad eum, et ad populum illius, et 
11 Idcirco 
induxit eis principes exercitus regis Assyrio- 
rum: ceperuntque Manassen, et vinctum 
catenis atque compedibus duxerunt in Baby- 
lonem. . 12 Qui postquam coangustatus est, 
oravit Dominum Deum suum: et egit poeni- 
tentiam valde coram Deo patrum suorum. 
13 Deprecatusque est eum, et obsecravit 
intente: et exaudivit orationem ejus, redux- 
itque eum Jerusalem in regnum suum, eft 
cognovit Manasses quod Dominus ipse esset 
Deus. 14 Post hec 0001808716 murum extra 
civitatem David, ad occidentem Gihon in 
convalle, ab introitu port? piscium per 
circuitum usque ad Ophel, et exaltavit illum 
vehementer: constituitque principes exercitus 
in cunctis civitatibus Juda munitis: 15 Et 
abstulit deos alienos, et simulacrum de domo 
Domini: aras quoque, quas fecerat in monte 
domus Domini et iu Jerusalem, et projecit 
extra urbem. 16 Porro instau- 
et immolavit 


attendere noluerunt. super- 


ravit altare Domini, super 
illud victimas, et pacifica, et laudem: 
præcepitque Judæ ut serviret Domino 
Deo Israel. 17 Attamen adhuc populus 


immolabat in excelsis Domino Deo suo. 


| 0 Et conversus 














| omnia 





IIAPAAEIIIOMENQN B'. Ay’. 


3 Kai éimréiorpewe kai 060000706 rà 0גְשָט‎ à 
, : 7 : ce ? 
karéoragev 'Ebékiae 6 manjo abroU, kal toryge 
orac oic BaaAlu kai éroiqaev Xon, kai 
66מע000560ה‎ rdoy rjj orpartd ToU obpavoU kal 
iQoUAevotv avroig. 4 Kai qko0óumot Üvotacri]pua 
: : 

iv ששזס‎ Kvpiov 00 celme 600006 'Ev 'IepovcaNu 
5 Kal wrodd- 


jugos Ovawacrüpit Tác rj orparig ToU obpavoU 


fora TÒ Üvoná pov tic ע70‎ atàva. 
iv raic עוסט0‎ avAaig oikov Kvpiov. 6 Kai abróc 
dujyaye rà rtkva abroU év rvpi iv yè Bewevvóp * 
kai ikNgOovíZero kai 00010670 kali éQappuakeüero, 
, , » , ` , , ` 
kal émoígosv tyyagrpiudOovug kai imaorðovç, kai 
2 ^ s . Lt P : 
6עטסן\ה?‎ rod moujcat 70 rrovypov tvavriov Kvpiov 
rod rapopyicar aùróv. T Kai 2066 rò yAvrrév 
* , , , Li » , , » - ar 
70 ywvevróv, cikóva ñv imoiņnoew tv oiky 0600 ob 
elme 0606 mpòç Aavld kal 7006 XaXwpuov viov 
atrod 'Ev rg oikw rovrw kal 'IepovcaNQu, ijv 
ifAetauqv tk macov $vAGv Ispan, Oow To 
0 גת וד‎ sn ; 
üvouá pov &c ròv aiwva. 8 Kai où rpocOpcw 
- * , », * , x ~ ~ ה‎ 4 
ca\edoat roy 7006 'Iopa]X ard rijc yje ğe tOwka 
z A א‎ = 5 , x 
roic zarpáciv (עשזט0‎ TAV tdv gu\accwvraL טס‎ 
roifjgaL 6דע6ח‎ à tvere\daunqv abroic kara ravra 
roy vóuov kal rà «wpooráyuara kai rà kpipara 
iv yepi Mwvofj. 9 Kai ézAávgos Mavaccijc róv 
, , ^ 0 - , t x ~ 
Iob0av kal rove karotwoDvrac èv ‘lepovcaAu roU 
2 : me wok , y 0 ame 
moroa TÒ עסס[עסה‎ Vrip mávra rà 8ַע60‎ 6 65 


10 Kal 


tri Mavacoi] kai imi rov Aaóv‏ 00006 6סף ג 


Kópiog dard rpocwrov viðv 'Icpaj. 
abro), kai otk éryykovcav. ll Kal yyaye Kúpioç 
im? atrove rode dpyovrag Tijc Ouvauewg ToU 
BacAtwg '"Accoóp, kal kart\aBovy róv Mavacoij 
tv Otouoic kal £ügcav aùròv èv 6ו00+ח‎ kal Tj yayov 
12 Kal wg 0M, i£ürges 0 


, - - , , - , , 
rpocwroy 0600 rod Kupiov 0700, kal [001ע)5-0776‎ 


&c BagvAova. 


, , ^ , - , , m 
000006 dard rpocwrov co) marépwv abrod. 
18 Kal 000[08070ח‎ 7póc abróv, kal imükovosv 
atrod kal érljkovce 6(וד‎ jog abroU, kai imédrpt- 
yev abróv ete 'IepovcaNgg imè rv Bao) tav 

, - 4 ~ LUI prt , , , 
abro), kal fyvw 400[6ע1]6‎ Ort Küóptoc 00706 &ort 

, ` ` - », ^r - שו‎ 
0600. 14 Kai perà raUra 660002766 78006 Ew 
Tic roAews Aavid dard Mwgóc karà vórov iv ry 

^»t ` ^ . 0 ^ - , 
xeiuappw kal ₪076 rv éigodov rjv 000 rijg סה שיד‎ 
ric ixOÜviküc &cmopsvoutvev ע[1ד‎ TÜNQv TV ru- 
KAó0tv kal eig ' OméA, kal pwose 000000 kai karé- 
orqoev dpyovrag rig Ouvduewg iv 760006 raic 
15 Kai ztpieiAe 


rove שַ0600‎ roóc aAAorpiovg kai rò yAvrrdv ik 


vÓAEGL raig reiyljpeoww &v "IoóOq. 


otkov  Kvptov kai ravra rà Ovciaorypia d 
, , tl 4 Y , M $ a 
ע+6ף2ן6000)‎ iv 0060 oíkov  Kvpíov kai iv ‘Iepov- 
caX)u kai fEwOev ric roAewg. 16 Kai karwpOwce 
x + , , J , 0 x 
70 Ouciaocrypioy Kupiov, kal £Üvciactv èm abro 
, , ^ ` m» 
Üvciav cwrqpiov kai aivéctwc, kai elme ד‎ Ioddy 
9 y 3 y ב‎ 
ToU עו06)גט00‎ Kvpiip Oep Iopa. 17 IINrv črt ò Xaóc 


tri roy bNov 10000066, mAy Kvpiw Bed abràv. 
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כִזְבְּח לִבְּעָלִים‎ tp ves cnp 
השָמִים‎ sash irum מָשָרוּת‎ by" 
map Mniam At innW RYA 
my gaya nim ces אֲשֶׁר‎ nm 
לָכָליְצְבָה‎ ninam שמי לְעוּלֶם:  וב‎ 
Ame nima חצרות‎ gm cus 
ijv) cinia 3 חש‎ "ns הַעְבִיר‎ 
nic x93 אוב‎ nüy) nic ונחש‎ 
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wisUm inm לו שְׁמע.‎ anpa טליו‎ 
Tim ^» nus לְמלְכוּהָוֹ גנדע‎ coy 
nip gms  : היא הקָלקים‎ 
Di . מִערִבְדּ‎ TITT ו‎ nen 
npo) iw  רַעָשְב ומק וְלְבוֹא‎ 
שרי"חול‎ nbn he mmap לְפַל.‎ 
coe impe Nigy: Dy 
iim mW Spray wen Viens 
ma Uu ry? cH mipan) 
: לְעִיר‎ musco com יְהנה וּבִירוּשׁכֶם‎ 
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חֶעֶם‎ Tiy זואַבְל‎ :bwob? vios niens 


Opi ליחנה‎ pa ni» cuz 


ln A ee eR 


II. CHRONICORUM, XXXIII. XXXIV. 


18 Reliqua autem gestorum Manasse, et 
obsecratio ejus ad Deum suum: verba quoque 
videntium, qui loquebantur ad eum in nomine 
Domini Dei Israel, continentur in sermonibus 
regum Israel. 19 Oratio quoque ejus et 
exauditio, et cuncta peccata atque contemptus, 
loca etiam in quibus 0901808716 excelsa, et fecit 
lucos et statuas, antequam ageret poenitentiam, 
20 Dor- 


mivit ergo Manasses cum patribus suis, et 


scripta sunt in sermonibus Hozai. 
sepelierunt eum in domo sua: regnavitque 
pro eo filius ejus Amon. 21 Viginti duorum 
annorum erat Amon cum regnare coepisset, et 
22 Fe- 


citque malum in conspectu Domini, sicut 


duobus annis regnavit in Jerusalem. 


fecerat Manasses pater ejus: et cunctis idolis, 
que Manasses fuerat fabricatus, immolavit 
atque servivit. 23 Et non est reveritus 
faciem Domini, sieut reveritus est Manasses 
21 Cum- 
que conjurassent adversus eum servi sui, 
interfecerunt eum in domo sua. 295 Porro 
reliqua populi multitudo, 690818 iis qui Amon 
pereusserant, constituit regem Josiam filium 
ejus pro eo. 


pater ejus: et multo majora deliquit. 


CAPUT XXXIV. 


1 0010 annorum erat Josias cum regnare 
coepisset, et triginta et uno anno regnavit in 
Jerusalem. 2 Fecitque quod erat rectum in 
conspectu Domini, et ambulavit in viis David 
patris sui: non declinavit neque ad dextram, 
neque ad sinistram. 3 Octavo autem anno 
regni sui, cum adhue esset puer, ccepit quze- 
rere Deum patris sui David: et duodecimo 
anno postquam regnare ecperat, mundavit 
Judam et Jerusalem ab excelsis, et lucis, 
simulacrisque et sculptilibus. 4 Destruxe- 
runtque coram eo aras Baalim: et simulacra, 
qu:e superposita fuerant, demoliti sunt: lucos 
etiam, et sculptilia suecidit atque comminuit : 
et super tumulos eorum, qui eis immolare 
consueverant, fragmenta dispersit. 5 Ossa 
preterea sacerdotum combussit in altaribus 
idolorum, mundavitque Judam et Jerusalem. 
6 Sed et in urbibus Manasse, et Ephraim, 
et Simeon, usque Nephthali, cuncta subvertit. 
7 Cumque altaria dissipasset, et lucos, et 
seulptilia contrivisset in frusta, cunctaque 
delubra demolitus esset de universa terra Is- 
rael, reversus est in Jerusalem. 8 Igitur 
anno  octavodecimo regni sui, mundata 
jam terra, et templo Domini, misit Saphan 
filium. Eselie, et, Maasiam principem eivi- 
tatis, et Joha filium Joachaz a commentariis, 
ut instaurarent domum Domini Dei sui. 


IIAPAAEHIOMENQN B’. Ay, M. 


18 Kal rà Xovrà עשץ6ג עשז‎ Mavacci kal ù 


rpocevy) abroU 1) mpòç rOv ע060‎ kal 6700 rv 


ópovrtüv TOv AaAotivrwy mpüc abróv ÈT Óvópari. 


0600 Iopa, 19 "1008 éxi Adywv mpootvXijc 


09700 kai ézüQkovctv avrod’ kal moat al 
: : 4 5 5 : 
dapapriat abroU kal 0700760800 00700, kal ot rOrot 
, T , , - ` ` 
i oic qxoüóugssv iv abroig rà VmyAà kai 
» , - LA c ^ x - , 
tornaev ikel dAoy kal yAvrrd rp) rod 270070008 
, , ^ - - , 
iðoù yéyparraL imi עשז‎ AXoywv ששזעשק6 עשז‎ 
20 Kai ¿koru Mavacoijc perà עשז‎ Tartpov 
X à st d , : 
00700 kal fOaWwav abróv iv 7000060000 olkov 
atrod* kal iacíNevoev dvr abroU ‘Auwv vidg 
avro). 21 "Qv iràv soot kal 000 ‘Auwv iv rp 
Bacuebtv. aùróv, kal 0Uo try iQací(Ncvoev. tv 
t , LI x , 
lepovcaAtyu. 22 Kai é&roiqce Tò rovnpdv tvwrioy 
Kvpiov ₪6 éroiqnce 000[6ע110‎ 6 marp aùroù' 
kal 760% roig eidw\Aoig oic éroiqce Mavacoijc ò 
ns ee -- ב‎ 3s 
ודה‎ abroU, £Üvev ‘Auwv kai ע6סט2000\6‎ avroic. 
23 Kal 
, ^ - t * , - u ex 
érarevwdy Mavacofjg ò maero 00700, Ort 6 


24 Kai 


, , », - e ~A , - x , , 
&méÜtvro QUT( OL 7010606 QUTOU, KaL irára£av 


eda , , , ; . 
oùk trarewwwdy évavriov Kupiov wy 


abroU ‘Auwv izMjüvve rAqpuéAetav. 


aùròv £v oiky atrod. 25 Kai éirdratev 6 Aadg 

~ - ^ fa , , ^ * , », , 
ric ytic rove ériOeuéevove Eri róv BactXéa "Apóv * 
kal ifaciNevoev ó Aaóc ri]c yic TOv ‘Iwciav vióv 
aUTOU avr’ avrod. 

KES. Xd’. 

l"QN rro írüv ‘lwsiag iv rg ₪0 

, ^, , > » » 4 2 
abróv, kal rpiakovra kal ע5‎ frog iBaciAevcev tv 
2 Kal émoince rò 50006 ivavríov 
Kvpiov, kal zropedOy iv ó00ig Aavld roù rarpog 
3 Kai 


, - , , » - , , ~ » x 
iv rid 070600 treL råe BaciAéiag abroU, kal abróc 


00700, kal otk iEer\wwe 06000 kal dpiorepd. 


: , S . - : : 
tru raiddpiov, 700670 rot 2604 Ktipioy roy 
ע060‎ Aavld rot rarpog ₪60700' kal tv rgd Owde- 


66700 fret Tie BaciAciag 60700 7100070 ToU 


, ` , , + * ty ` , x 
0000160: rÓv ע10000'‎ kai mv \0טסס15'‎ dard 
kai 670 Tov 
4 Kal 


KATÉOTAOE rà kard pócwmov 00700 Ovciacr)pia 


roy עש\קשט‎ kal röv dAcewv, 


réipiBwpuiwvy kal 670 rõv yxwvevrdy* 


roy 12002 kai rd bpd rd ir’ atrdv, kai 
coe rà dXog kai rà yAvard, kal rà ywvevrd 
cuvérpide kal iAérruve kal &opulev iri שס ה 000ח‎ 
5 Kal 


0070 lepéwv kartkavctv iri rd Ovaiacryypia, kai 


rüv uvypárwv rõv Ovaiabovrwy atvroig’ 


160080006 roy ‘Ioddav kal ry ‘Iepouca\ym, 6 Kai 
tw sec, Mavacoij kai 91300076 ral Zuuewv kal 
7 Kal 


, x , ^ ^ LA ` » 
6076070606 rà Üvctacri]pua kai rà dXor, kai 610 


Nepal kal 7076 707006 aùrðv kúry. 


karékoWe Nezrá, kal ravra rà pnd £xoiyev dard 
7008 rijs ylc Iopa, kai améorpepev sic "Iepou- 
caiu. 8 Kal iv TỌ &r& rp Okrwkaidskaryw THC 
]3000\6/66 0700 rod 680000004 עד‎ yijv kal ròv 
olkov driore\e TÓv ע2000‎  vióv 'EosMa kal 


roy Maacá doyovra 6(ז‎ roAewg 
‘Tovdy viov 'IoáxaZ róv Vropuvquaroypagov abroU 


roy oicov Kupíov roù 0600 4 


kai TOV 


Kparatoaoat 


'IepovcaA pu. 





דברי הימים 3 לג לד 
ו וָָהֵר "o3‏ מִנֹשָׁה boyi Inpa‏ 


nim sp "os oomp החזִים‎ Sem 
vys corro» הנם‎ Cane now 


Jp inap Gnysmmos 0: wg 
בְּהָם‎ ni» Wwy nibham oye inem 
ve? Doan awan Taym) Hes 
: חי‎ vp על‎ Dan zen ipapa 
עַסאֲבֹּתְיוּ וִַקִבְּרָהױּ‎ (Duos nuo» 
inm 3» yos oon iva 

i2 pes rp cpu ו בְּדְעְשְׂרָים‎ 
ווצש‎ s : בִּירוּשְלֶם‎ qo» Diy oppa 
mem mpy ow» nim cy» Yon 
מנשה‎ nby WY RM TN 
Vg נַיְַבְדם + .. = ולא‎ fes rar và 
Mir vos מְנשָה‎ open nm webe 
Moy csQUpm = אַשְׁמָה:‎ ner qus 
VONLUEy בְּבִיהוֹ: וכו‎ cuo עדיו‎ 
נימליכו‎ ps TATY כְּל-הַקְשְׁרִים‎ ns 
: תּחְתִיו‎ i2 amyn yoy 


פרשה לד : 

ו nw bya‏ ואשנחו בְמְלְכי 
גשלשים Mns)‏ שְׁנָה. מל m‏ 
wv» cuu vn?‏ | 2 
Dig T‏ ולאדסר Qum Des‏ 

xy» Bn i555 cO וּבְשְׁמוֹנָה‎ s 
שָבָיו‎ coo לדרוש. לאלהי‎ 5g nyi 
אֶת-‎ wo» החל‎ ngu moby (mpm 
cwm hiana, mor mp 
DH, "$92 agno a nipan) וְהַפָּסִילִים‎ 
אַשֶׁרלְמַעֵלָה‎ menm הַבְּעָלִים‎ nigara 
Dron Dwy) xm | opp 
עלרפנן הַקָבְרִים‎ p^r pim oat Apan 
לחש : = ועצמות  כְהנים‎ ENA 
mpya eM = עלמִוְבְּהוָֹ‎ Foi» 
Exe) rj וְמִתדיִרוּשָלֶבם : | > וּבעָרֵי‎ 
: בְתִיהָם סְכִיב‎ "n3 vomer: וְשְמְעָין‎ 
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CHRONICORUM, XXXIV.‏ זז 


9 Qui venerunt ad Helciam sacerdotem mag- 
num : acceptamque ab eo pecuniam, quæ illata 
fuerat in domum Domini, et quam congrega- 
verant Levite, et janitores, de Manasse, et 
Ephraim, et universis reliquiis Israel, ab omni 
quoque Juda, et Benjamin, et habitatoribus 
Jerusalem, 10 Tradiderunt in manibus eorum 
qui praeerant operariis in domo Domini, ut 
instaurarent templum, et infirma quzque sar- 
11 At illi dederunt eam artificibus, 


et ceementariis, ut emerent lapides de lapicidi- 


cirent. 


nis, et ligna ad commissuras 9001001, et ad 
contignationem domorum, quas destruxerant 
reges Juda. 12 Qui fideliter cuncta faciebant. 
Erant autem prepositi operantium, Jahath et 
Abdias de filiis Merari, Zacharias et Mosol- 
lam de filiis Caath, qui urgebant opus : omnes 
Levitæ scientes organis canere. 13 Super eos 
vero, qui àd diversos usus onera portabant, 
erant scribe, et magistri de Levitis janitores. 
14 Cumque efferrent pecuniam, quz -illata 
fuerat in templum Domini, reperit Helcias 
sacerdos librum legis Domini per manum 
Moysi. 18 Et ait ad Saphan scribam : Librum 
Et tradidit ei. 


16 At ille intulit volumen ad regem, et nun- 


legis inveni in domo Domini. 


tiavit ei, dicens: Omnia que dedisti in manu 
17 Ar- 


gentum, quod repertum est in domo Domini, 


servorum tuorum, ecce complentur. 


conflaverunt: datumque est præfectis artificum, 
et diversa opera fabricantium. 18 
tradidit mihi Helcias sacerdos hune librum. 
19 Au- 
dissetque ille verba legis, scidit vestimenta 
sua: 20 Et precepit 11610100, et Ahicam 
filio Saphan, et Abdon filio Micha, Saphan 
quoque scribe, et Asaw servo regis, dicens: 
21 Ite, et orate Dominum pro me, et pro 
reliquiis Israel et Juda, super universis ser- 
libri est : 


magnus enim furor Domini stillavit super 


Quem cum rege presente recitasset, 


monibus istius, qui repertus 


nos, eo quod non  eustodierint patres 


nostri verba Domini, ut facerent omnia que 
22 Abiit ergo 


11610198, et hi qui simul a rege missi fuerant, 


scripta sunt in isto volumine. 
ad Oldam  prophetidem, uxorem  Sellum 
filii Thecuath, fili Hasra custodis vestium, 
qua habitabat in Jerusalem in Secunda: 


et locuti sunt ei verba, quc supra narravimus. 
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` ד‎ x , * t , x , 
9 Kai עספגף‎ mpóc XeAkiav rov 160006 rÓv putyav, 
kai 200000 rd àpyb Ó EL ע0%‎ &ic olkov ש‎ 0 
200060 ro 000000 ro cioeveyOèv eic olkov 0600, 
2 à " s : : ; 

0 cvvjyayov ot AeviraL óvAáccovrec ע(וז‎ TÜNQv 
ik ystpóc. M«vacoij kal 'Egpaip kal TOv ápyóvrov 
P "TUA ` , , , ` t~ 
kul dard ravrdg karaNoímov tv 'IopanA kal viðv 
'Iovða kal Bevialv kai oikodvrwv £v 'TepovcaAnp. 
10 Kal fdwkav avrd iml xtioa morovvrwv rà £pya 
ol kaÜscragtvot £v oiky Kupiov, kal wrav 0 
^ ` » A » , , LÀ e , 
votoUc. rà fpya 0% imotovv iv oix Kupiov imu- 
cktvácat kai karicytoaL roy olkov* 11 Kai 

» - , - , , , , 
füwkav Toic r£kroct kal roic 0160000606 
Aiüovc rerpanédove kai čúNa tic OokoUc ortyácat 
7006 otkovc 096 i£wXó0prvcav acidic 'LoóOa. 
12 Kal oi ávópsc tv riore imi rov fpyov, kal 
im abrov 04ה060)ח?‎ Ið kai 'AfBülac ot Acvirat 
18 viw Mepapt, kal Zayapiag kal MocoXAdg èc 
aired «Hos 4 TP ; y 
roy viðv Kadd imiokoreiv, kal ric Aevirye kal 
rac עסועטס‎ iv Óópyávow; wodvy. 13 Kal iml עשז‎ 
vorodópov kal iml rdavrwvy TOv rotoUvrwv Td 
» 3 , , , ` , x ~ ~ 
pya, ipyacig kal ipyacíq, kal dard עשז‎ Atvrüv 
ypapuareig kai Kpiral kal rvAwpot. 14 Kal èv rọ 
fa , , a x , , x , * 2 
5606060 abrovg ro àpyúptov Trò elcodiagOtv 6 
עסשזס‎ Kupíov 6005 XeAkiag ò 160506 BLSAiov vópov 


15 Kal 


XeAkiag kai sime rpoc Bapàv Tov ypauuaréa 


Kvpiov did xepóc Mwvoñ. 766000 
BiBAiov vópov ע6000‎ iv 01 *טס)קט)[‎ kal 8 
XeAciag rò [BiBAiov rip 3006. 


Zagiv rò [BrBAiov 7066 róv Pacita, kai aré- 


16 Kai etoveyke 


Gwkev ért TQ. [BaoiAsi Aóyov TIàv ro ע0006‎ dpyt- 
piov iv yepi עשז‎ raidwy cov עשז‎ roiobvrwv. 
17 Kai ixyoóvtvcarv rò dpyvipiov rò ע50060%‎ èv וס‎ 
Kvpíov, kai fdwkav irl xtipa עשה0טסוה: עשז‎ kal 
iml ypa roy עשזעטסוסה‎ r»)v tpyacíav. 18 Kal 
drljyyed\e Xaóáv ó ypaupartbc rw Baoe Adyov 
Aéywv BiBAiov Gedwké uo: XeAkiag ó tepeóc * kai 
aviyvw 6070 Zagdv évavriov rot BaotAétwc. 
19 Kai lyévero wy ע6סטסטן1‎ 0 BagiAevg rove Aóyovc 
20 Kai 


ivertiAaro ò ]8000\606 rw XeNk(g kal rgd ןוא‎ 


- , 79 t€ f yt , , - 
roù vópov, kal 00/0056 rà שוזאון1‎ 70. 


vig ע2000‎ kat rio 'Afüou vig Mixaia kal rg 
Zagdav rg ypauparsi kal rp 740016 radi rod 
]3000\6₪6 Aéywv 21 IlopeóOnre &nrloare ròv 
Kóptov mepi pod kal répl ravrog rot karake- 
gOévrog iv ‘Icpar)A kal "10006 repl ror Nóywv roð 
BiBAiov rod (706ע500+06‎ Ore uéyac 6 Ovuóc Kvpiov 
1606600706 tv piv, Otóri ook etofjkovcav ol rarépeg 
"»HQv עשז‎ Aóyov Kupiov rod rotijcat 6070 závra 
rà yeypappéiva tv קוד‎ BiBAiw robrw. 22 Kai èro- 
6008 XeAkiag kal oie &imev ó BaodAeve rode "OXdav 
rijv rpogijrw yvvaika XeXNj)n viod Oekwt viod 'Apác 
$vAáccovcav rig ivroXáe, kai abr karqke iv ‘lé- 


povaaXjju tv pacavai, kai tAd\ycav avr] kazà ravra. 
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II. CHRONICORUM, XXXIV. XXXV. 


23 At illa respondit eis: 11000 dieit Dominus 
Deus Israel: Dicite viro, qui misit vos ad me: 
24 11000 dicit Dominus: Ecce ego inducam 
mala super locum istum, et super habitatores 
ejus, cunctaque maledicta, quæ scripta sunt in 
libro hoe, quem legerunt coram rege Juda. 
20 Quia dereliquerunt me, et sacrificaverunt 
diis alienis, u£ me ad iracundiam provocarent 
in cunctis operibus manuum suarum, idcirco 
stillabit furor meus super locum istum, et non 
extinguetur. 26 Ad regem autem Juda, qui 
misit vos pro Domino deprecando, sie loqui- 
mini: 116 dicit Dominus Deus Israel: 
Quoniam audisti verba voluminis, 27 Atque 
emollitum est cor tuum, et humiliatus es in 
conspectu Dei, super his quæ dicta sunt contra 
locum hune, et habitatores Jerusalem, reveri- 
tusque faciem meam, scidisti vestimenta tua, 
et flevisti coram me: ego quoque exaudivi te, 
dicit Dominus. 28 Jam enim colligam te ad 
patres tuos, et infereris in sepulchrum tuum iu 
pace: nec. videbunt oculi tui omne malum, 
quod ego inducturus sum super locum istum, 
Retulerunt itaque 
29 At ille convo- 
catis universis majoribus natu Juda et Jeru- 


et super habitatores ejus. 
regi cuncta qua dixerat. 


salem, 30 Ascendit in domum Domini, unaque, 
omnes viri Juda et habitatores Jerusalem, 
sacerdotes et Levitz, et cunctus populus a 
Quibus audien- 
tibus in domo Domini, legit rex omnia verba 


minimo usque ad maximum. 
voluminis: 31 Et stans in tribunali suo; 
percussit foedus coram Domino, ut ambularet 
post eum, et custodiret przecepta, et testimonia, 
et justificationes ejus, in toto corde suo, et in 
tota anima sua, faceretque quæ scripta sunt 
in volumine illo, quod legerat. 32 Adjuravit 
quoque super hoc omnes qui reperti fuerant 
in Jerusalem et Benjamin: et fecerunt habi- 
tatores Jerusalem juxta pactum Domini Dei 
33 Abstulit ergo Josias 
eunctas abominationes de universis regionibus 


patrum- suorum. 


filiorum Israel: et fecit omnes, qui residui 
erant in Israel, servire Domino Deo suo. 
Cunetis diebus ejus non recesserunt a Domino 
Deo patrum suorum. 


CAPUT XXXV. 


1 FrciT 
Phase 
quartadecima die mensis primi: 2 Et con- 
stituit sacerdotes in officiis suis, hortatusque 
est eos ut ministrarent in domo Domiui, 


autem Josias - in Jerusalem 


Domino, quod  immolatum est 
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23 Kai siztv 007016 Obrwogc celme Kipiog ó 9 
"1008 Eimars rq ávópi rgd ámocrt(Xavri. ug 
rpog pé 
iml tov rÓmOV. rodrov KAKA; 7006 závrac Aóyovc 


7006 yeypappivovc iv ro BBAiy ry dveyvooptvo 


24 ש-09‎ Ayer Kiptog 'Idov iyw irdyw 


¿vavriov ToU BagAéwe 10006 
fva rapopyicwci ue iv 700% roig tpyoig TOv 
עשקפא‎ avrove kal ]666000 6 Ovuóc pov tv rg 
26 Kai וחק‎ 


y 5 ir; , dcs 4 . 
BaoiAéa "10006 róv drocreiAavra 01106 700 Zyrijoa- 


TOrw ToT kal ov 03600 


roy Küpiov, oVrwe 10676 avrg Oürw (166 
27 Kai 


&verpiry ù kapdia cov, kai érarewddyg 0 


0 0686 Ispa Tove Aóyovc ole tjkovcag, 


rpogwrov pov èv rip 0600006 06 rovg Aóyovc pov 
imi tov rómov roUrov kal tri rove Karoikodvrag 
aùróv, kai érarewwDyg ivavriov pov, kal Oippytag 
rà ludrid cov kal fkA\avgag karevavriov pov, kai 
iyo Ükovoa, gol Kipiog. 28 '1000 rpooridypi oe 
rpog rots raripag cov, kai rpocreOljcy 7006 rà 

, , , , , ^ p » t 
pvpará cov èv siphvy, kal otk OWovrat ot 
6000 )סו‎ cov tv riot roig kakoig olc iyw imáyw 
imi roy rómov roUrOv kai imi rove karowoÜvrac 
29 Kai 
aztcr&Aev ò BaoiAedg kal ovvhyaye robc rpecfiv- 
30 Kai avéQ 0 


[BaoiAetg cic oikov Kvpiov, kai züc 'loó0a kai oi 


aùróv. Kai aridwkav rg facie Aóyov. 


répovg 10008 kai 'IepovcaA p. 
karowoÜvrtc ‘IepovcaAjw kai oi 6006 kai oi 
Aevirat Kai Tüc ò Aadg ard jukpoU twg peyáňov, 
kal aviyvw iv civ abràv 769700 Aóyove [BiBAiov 
Tijg 01607686 roùe evpedivrag iv oikw Kupiov. 
3l Kai é&ary ó BaciAedg iml róv ordAov, kal 
Oi£Üero שך6ן0:00‎ tvavriov Kvpiov ToU ropevdjvat 
&rwriov Kvpiov, rod gu\dcgew rác ivrolàc 0 
kai papripia kai Tpocráyuara 00700 iv öy 
kapdig kai iv OXy Puxi, Wore roisiv rove Aóyouc 
Tic 00000676 rove yeypaupivovg irl rQ BiBAiw 
rotrw. 32 Kai fgryge mávrac rove 7006ע600600‎ iv 
'IepovcaN)g. kal Beviauiv, kai éxoü]cav oi karot- 
koUvrtc "lepovcaNju. diadkKyv iv 0160 Kupiov 008 
marépuv aürOv. 33 Kal sepuiXev 'locíag rà 
mávra BieAvyuara ik 6מ60ח‎ ric פה‎ i) tiv viov 
'lcpaljA, kal 00[06ה:‎ závrac rove evpeevrac iv 
‘lepovcaAty kal iv "IopajÀ rot GovAedew Kvpiw 
Oep abràv 76006 ràc 1uépac avrod* otk EikAwev 


dard 071005 Kvpiov 0600 raripowv atrod. 


KES. Ac. 

1 KAI éroiqoev ‘Iwoiag rò $acik rẹ Kvpiy 
Oep atrod, kai 10066 rò- 00066 rjj recgapeckat- 
Gexary (06 rod pnvog rod rpwrov. 2 Kal 
foros 7008 tepec iml rác gvAakdg avrdv, kai 


kKarigyvaey 607006 sic Td fpya oikou  Kupiov. 
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II. CHRONICORUM, XXXV. 


3 Levitis quoque, ad quorum eruditionem 
omnis Israel sanectifieabatur Domino, locutus 
est: Ponite arcam in sanctuario templi, quod 
vedificavit Salomon filius David rex Israel, 
nequaquam enim eam ultra portabitis: nune 
autem ministrate Domino Deo vestro, et 
populo ejus Israel. 4 Et prweparate vos per 
domos et cognationes vestras, in divisionibus 
singulorum, sicut precepit David rex Israel, 
et descripsit Salomon filius ejus. 6 Et 
ministrate in sanctuario per familias turmas- 
que Leviticas, 6 Et sanctificati immolate 
Phase: fratres etiam vestros, ut possint juxta 
verba quce locutus est Dominus in manu 
Moysi facere, pre parate. 7 Dedit preterea 
Josias omni populo, qui ibi fuerat inventus in 
solemnitate Phase, agnos et 1100008 de gregibus, 
et reliqui pecoris triginta millia, boum quoque 
tria millia; hcc de regis universa substantia. 
8 Duces quoque ejus, sponte quod voverant, 
obtulerunt, tam populo, quam sacerdotibus et 
Levitis. Porro Helcias, et Zacharias, et 
Jahiel, principes domus Domini, dederunt 
sacerdotibus ad faciendum Phase pecora com- 
mixtim duo millia sexeenta, et boves tre- 
centos. 9 Chonenias autem, et Semeias, etiam 
Nathanael, fratres ejus, necnon Hasabias, 
et Jehiel, et Jozabad, principes Levitarum, 
dederunt ceteris Levitis ad celebrandum 
Phase quinque millia pecorum, et boves quin- 
gentos. 10 Preparatumque est ministerium, 
et steterunt sacerdotes in officio suo: Levit: 
quoque in turmis, juxta regis imperium. 
11 Et immolatum est Phase: asperseruntque 
sacerdotes manu sua sanguinem, 656 8 
detraxerunt pelles holocaustorum: . 12 Et 
separaverunt ea ut darent per domos et 
familias singulorum, et offerrentur Domino, 
sicut seriptum est in Libro Moysi: de bobus 
quoque fecerunt similiter. 13 Bt assaverunt 
Phase super ignem, juxta quod in lege 
scriptum est: pacificas vero hostias coxerunt 
in lebetibus, et cacabis, et ollis, et festinato 
distribuerunt universe plebi: 14 Sibi autem, 
et sacerdotibus postea paraverunt: nam in 
oblatione holocaustorum et adipum usque ad 
noctem sacerdotes fuerunt occupati; unde 
Levitee sibi, et sacerdotibus filiis Aaron para- 
verunt novissimis. 15 Porro cantores filii 
Asaph stabant in ordine suo, juxta preeceptum 
David, et Asaph, et Heman, et Idithun, 
prophetarum regis, janitores vero per portas 
singulas observabant, ita ut nec puncto 
quidem discederent a ministerio: quam ob 
rem et fratres eorum Levitee paraverunt eis 
cibos. 16 Omnis igitur cultura Domini 
rite completa est. in die illa, ut facerent 
Phase, et offerrent holocausta super altare 
Domini, juxta preceptum regis Josie. 
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3 Kai elme roic Aeviraig roig Ovvaroic iv ravrl 
, Uu - t ~ , * - , . ` 
Lopan roù ayiacOfjvat abrobc rip קט‎ kai 
עששף0?‎ rv kBwròv rjv &yíav &ic Tov oikov Ov 
, - , 
6006066 XaNouov vióc 806010 rod ]3000\ 6 
+ t - 
'"opagN. Kal &mtv ò Bact\evg 006 orv piv 
tm pev 6000 ob0tv* viv ע00‎ Aerovpynoare rd 
- - - - - , . 
Kvpiw Oep Vudy kal rø Mağ 60700 'lopajA 
4 Kal érowuéacOnre kar’ oikove rarpidy Vuoy kai 
xarà rác ijnuspíac Djv, kard ry ypagr)v Aavló 
BaoiAtwg Iopa- kal Od xetodog 2 עשוןש‎ vioù 
abroU* © Kal orfre iv rQ olkw karà rag Otatp£- 
wi ~ e - - , - t - tow 
ctc oikwv rarpi@v עסוןט‎ roig ddeAgoig vuGv vioig 
ToU Aaod, kal pepls oikov marpiðg roig- Aevítratc * 
6 Kal 000076 70 $actk, kal éroruáoate 7076 606(\- 
0066 עסוקט‎ rol roiijgat karà roy Aóyov Kupiov 
dia xyepóc Mover. 7 Kal 405070 ‘lwoiag roig 
ya 3 í / dios : is 
vioic rot Aaod rpoBara kai &pvobc kal épigovg 
ATÒ עשז‎ TÉKVWV עשז‎ aly@v, rdvra tic TÒ PAJEK, 
kal mávraç 7006 tUpsÜEvrac etc dpidudv rpiakovra 
xtAiadac, kai póoywv rpeic xtALadag’ rabra ard 
ric Vrdptede rod BagiAéwg. 8 Kai ot dpyovreg 
atvrod drhpéavro rp AaQ kai roig ispeUct kai 
roic Atvíraig* fdwke 05 XeNk(ac kal Zaxaptac. kai 
nr oí + etm = 00 à 
A oi dpxovree roic tepeŭow otkov 0600, 
» , ` 1 ` , DN 0 
čðwkav tig rò pasik rpogara kal dpuvovg kai 
tpigove dioyiAia 50060000 kal uóoxovc rptuakactovc. 
9 Kal Xwveviag kai Bavaíac kal Eauaiag kal 
Nafavar)A 606\006 avrod kal 'AcaQ(ag kat ‘TeujA 
kai 1006800 dpyxovree röv Aeuirdvy drhptavro 
roic Aeviraig 866 70 pacèk 7000070 revrakigyiAia 
kai pocyove Ttvrakoctouc. 10 Kal 607000000 1) 
Astrovpyia, kal čornoav ol lepsig imi rljv oráow 
, - ` e ~ , 2 ` , > ~ 
avr@y kai oi AeviraL ézi Trüc 0000000806 avrdy 
11 Kai &0vcav 
LI ₪ ` , t t ^ ^ ד‎ , 
Tò 000% kai rpodéyeavy oi lepsic TÒ alua ik 
12 Kai 


)ro(uacav Tv ONokaórociv 7apaüoUvat atroig 


Karà rjv ivroA]v roù Baci\éwg. 
x , - . e - uim 
Xepóc abrGr, kai ot Aevirat. 560600 


kard rjv Oiaigeoww kar’ otkovc rarpi@v 7006 6 
rod ₪00 rod rpocayew rw Kupiw, wç yiyparrat 
iv BiBAw Mwvoğ' 
18 Kai עהסמזחש‎ 70 gacik iv mvpi kard ry)v 


Kal oUrec tic TÒ mpoí. 
, ` ` er er , - , 
kpiow, kal rà dyia ijyusav £v roic yaXAkeioig kal 
iv roig מסף3)\ג‎ kal 5000000, kai שסון000?‎ 6 
vávrac rode viobc rod 600. 14 Kai perà 0 
éroutágat atroic kal roig lepedow, Ort ol 50006 èv 
TQ avagéepew rà OAokavrwuara kal rà ortara 68 
vukróg, kal ot Atvirat tjroiuacav 607076 kai roic 
18 Kai ot yyaXrqóoi 
tov) ` » 5 ~ , ו‎ 0 D 
vioi 'Agáó èri ric ordoeswg aùrðv karà Tag 
ivrolàc Aavid kal 'AcáQ ral Aiu&v kai 1000 ot 
vpoQijra, rod BaciAéwc’ kal oi coyovreg kai ol 
rvAwpol Týnce kal riAqg, otk jv avroic kweicOdat 
670 rile A&rovpyíac עשז‎ dyiwv, Orn ot. ddeAgol 
16 Kal 
; Bs À Jiga ; , 
karwpwOy kai tJrorwacOy rica 1) Aerrovpyia Kvpiov 
iv rj )utog ékeivy rod roijgaL 70 00016 kal 
tveykeiv ra Ólokavropnara imi 0 Ovciacr)ptov 


adeAgoie 6070 vioic 'Aapov. 


jg í 2 ב‎ 
avrov ot AeviraL r)roiuacav atroig. 


Kvpiov Kard rv tvroAdjv roù BacAtwc ‘Twoiov. 
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II. CHRONICORUM, XXXV. XXXVI. 


filii Israel, 
fuerant 101, Phase in tempore illo, et solem- 
18 Non 
fuit Phase simile huic in Israel a diebus 


17 Feceruntque qui reperti 


nitatem azymorum septem diebus. 
Samuelis. prophetze: sed nec quisquam de 
cunctis regibus Israel fecit Phase sicut Josias, 
sacerdotibus, et Levitis, et omni Judæ, et 
Israel qui repertus fuerat, et habitantibus in 
Jerusalem. 19 Octavodecimo anno regni 
20 Post- 
quam instauraverat Josias templum, ascendit 


308105 hoc Phase celebratum est. 


Nechao rex Egypti ad pugnandum in 
Charcamis juxta Euphraten: et processit 
21 At ille, missis 
ad eum nuntiis, ait: Quid mihi et tibi est rex 
Juda ? 
contra aliam pugno domum, ad quam me 


in occursum ejus Josias. 
non adversum te hodie venio, sed 
Deus festinato ire przecepit: desine adversum 
Deum facere, qui mecum est, ne interficiat te. 
22 Noluit Josias reverti, sed preparavit 
contra eum bellum, nec acquievit sermonibus 
Nechao ex ore Dei: verum perrexit ut dimi- 
23 Ibique vulne- 
Educite 
me de preelio, quia oppido vulneratus sum. 
24 Qui transtulerunt eum de curru in alterum 
eurrum, qui sequebatur eum more regio, et 


caret in campo Mageddo. 
ratus a sagittariis, dixit pueris suis: 


asportaverunt eum in Jerusalem, mortuusque 
est, et sepultus in mausoleo patrum suorum : 
et universus Juda et Jerusalem luxerunt eum : 
25 Jeremias maxime: cujus omnes cantores 
atque cantatrices, usque in presentem diem, 
lamentationes super Josiam replicant; et 
quasi lex obtinuit in Israel: Ecce scriptum 
fertur in lamentationibus. 26 Reliqua autem 
sermonum Josie et misericordiarum ejus, quze 
27 Opera 
quoque illius prima et novissima, scripta sunt 
in Libro regum Juda et Israel. 


lege precepta sunt. Domini: 


CAPUT XXXVI. 


1 TULIT ergo populus terre Joachaz filium 
10810, et constituit regem pro patre suo in 
Jerusalem. 2 Viginti trium annorum erat 
Joachaz cum regnare 600018806, et tribus men- 
sibus regnavit in Jerusalem. 3 Amovit 
autem eum rex Egypti cum venisset in 
Jerusalem, et condemmavit terram centum 
talentis argenti, et talento auri 4 Con- 
stituitque pro eo regem, Eliakim fratrem 
ejus, super Judam et Jerusalem: et vertit 
ipsum vero Joachaz 


nomen ejus Joakim : 
in | ZEgyptum. 


tulit secum, et abduxit 
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17 Kai £zoígcav ot vtoi TopajA ot 0 TÓ $acik 
iv TQ katpi éreivy kal עןודס%0 כ‎ TOV 7 ה‎ 
ו‎ 18 Kal 006 iytvero Qacik Suotov avrg iv 
1000 ard \(זט0ון ב‎ TOU TpophTov kal 
mavTòç Bagdiwg Ilopan ovk éroinzav TÒ gacér 0 
éroiqgev locíac kal ol 006 kal ol Aevirat kal 
mae 'Ioo0a kai "10000 à Ó evpeOsic kai ot karoikoVv~ 
reg £v ‘Lepovca\tjy TQ Kvpiw. 19 Ig Ókrokatüticárq 
ETEL TIC Bagt\siay 100000 moren TÒ $acik 04 
20 Merà ravra mávra à tdpagev ' Iwaiag i iv TỌ oixy, 
kal rove tyyaorpriutOovg kai rove yvocrac kal rà 
Orpaglr kal rd tua kal rd kapiaip. à qv èv yj 
'Ioóóa kai iv "1000 16 6 0 
'"Iocíae, tva orljoy rote Aóyovc rot vópov rote ye- 
ypauuévove iri rod [BlBAiov où: dpe XeAkiac ó lepevg 
Ev TQ oiky Kupíov. “Ouctog avr 006 tyevij0n ču- 
ע700006‎ aüTOU öç 6-ה‎ 0 Képtov £v Dy 
kapdig 0700 kai ev אס‎ puxi 0700 kat iv 0Àg Tij 
taxti atrot kar mávra róv vóuov Moucij, kal per’ 
aùròv otk aviar) óuotoc* jv ote amearpáQn 
Kópiwc dard ópyljc Ovpod 00700 TOU ueyaXov, ot 
wpyicdn Ouuu Ktipiog iv rQ "10006 ixl távra rà 
rapopyiguara avrod ü rapwpyidce Maracotjc. Kal 
eime Koptoc Kat Yt ròv 10000 700700 dard Tpos- 
wrov pov 06 0 עסז‎ "1000 Kal amw- 
שד שו‎ aoAww iv tEeXesapnqyv וט 100" שד‎ 
kal roy oikov òv sima “Eorat 0 óvopá nov iket. 
Kai àvt(81) Papaw Neyaw BaciAevg AiybzTov trl tov 
Barta Aggupiwy irl rov zorauóv Eb$párnv, kai 
éropevOy BasiAeve '"Iocíag eic cuvavrqow avrg. 
21 Kai darégred\e rpog aùròv dyyéAovg Aeywy Ti 
\סון:‎ kal got, SaciAed '100006 ; oUk trl oè tjkw on- 
pepov roAeuoy moNepijoat' kal ò 0606 sire rod 
karagzeUgaí E’ mpóseye 6070 ToU 0600 rod per. 
ו‎ n) karagOeipy de. 22 Kai otk driarpeyev 
'Iwcíac 0 ,Toocwrov 60700 dr’ 00700, dAX' T) 
roAeusiv abróv éikparaiwOy, kal oUk tjcovde tov 
Aóyo»v Neyaw did oróparoç 0600, kal (06 ToU 
roAsufjca tv rH rediw Mayeddw. 23 Kal iró£evcav 
ot 7050706 ¿ml BaaiAéa ‘Lwoiav * kai sirev ò BaoiAevg 
Toig zrawiv atrod'EEaydayers ue, Orr 27 0/5066 opóðpa. 
24 Kal i&yyayov aùròv ol 701066 60700 670 rod 
&puaroc kal aveBiBacav aùðròv iri 70 (pua 0 
Gevrepeiov Ò zjv avrg; kai t)yayoy abróv sig ‘lepov- 
caXQu* kal 0774006 kai iragy perà עשז‎ raripwv 
0700 > kal rag Iova kai ‘leoovgaA)u trévAycav 
iml 'Iocíav. 29 Kai :0pnvyoev Lepepiag iri 10000, 
kai & zrav rdvrec ol ápyovrec kai at dpyxovcat Opijvov 
£pl 'locíav Ewe rijc oryuepov, kai towkav abrÓv tic 
Tpócraypua tri lopan, kal ioù Yéypamrat iri roy 
Goqvwv. 26 Kal jcav oL Normo Aoyot 'Iocíov kal / 
Arig avrot yeypappiva év vóu Kvpiov, 27 Kal ot 
Aóyo 00700 ol 00704 Kal ol fgyarot i000 yeypap- 
pévo trl BiBAiw BaciXéov ‘lopajA kal 'Iobóa. 


KES. As’. 


1 KAI tAaBev 0 0 Aaüc TÄS yüc róv Iwáyağ viov 
"100100 kal £ £xpicav abróv, kal karéarioav aùròv 
àvri TOU rarpog 00700 sic Baoikéa tri ‘lecovgaAtyp. 
2 Yióc eikoot kal rpidy troy Iwdyat £v rq BaciAed~ 
ew aùróv, kai Tpiunvoy iBaciXevaev € iv 16000 
xai ropa The punrpog aùroù ‘AparaX Ovyarnp 
‘Iepepiov 6 Aofvá. Kal ¿ éroige TÒ rovypoy £v - 
mov Kupiov kard závra d iroiqoav 0! 06 
abroi. Kai £ünotv abróv Papaw Nexaw & AcBAadg 
iv yy Aiudd rod uù BacXevew ע₪070‎ év "Iepovca- 
Mp. 3 Kal per i]yayev avrov 0 0 Etc Aiyvarov, 
kai trépaXAe pópov imi Tiv yv ékaròv raAavra ápyv- 
píov kai ráNavrov ypvoiov. 4 Kai kartorijoe 000 
Nexaw rov ' EXakip. viov 'Imotov BaoiAéa | 
avrl ‘lwoiov rod 767006 aùroŭ, kal peréorpepe TO 
övopa abro Iwari ` kal Tòr’ lwáya% adeAgov 09 
tAaBe Papaw Nexaw kal éigiyayev abróv tic Aiyv- 
rrov, kai azéÜavev ,ו‎ apyiptoy ai TÒ Xpvciov 
Edwke Tp Papaq. Tore Tipsaro ij » yn gopoAoyeigdat 
TOU QoUvat TÒ dpyvpiov tai orópa Papaw ` kal &ka- 
orog karà Obvajuv am jr& 70 apyupioy kai ro Xxpu- 
cíov rapd rod AaoU ric yc dotvar Papap Neyxag. 
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IL. QHRONICCRUM, XXXVI. 


5 Viginti quinque annorum erat Joakim eum 
regnare 00018806, et undecim annis regnavit 
in Jerusalem : fecitque malum coram Domino 
6 Contra hunc ascendit Nabuchodo- 
nosor rex Chaldzorum,:et vinctum. catenis 
duxit in Babylonem. 7 Ad quam et vasa 
Domini transtulit, et posuit ea in templo suo. 


Deo suo. 


8 Reliqua autem verborum Joakim, et abomi- 
nationum ejus, quas operatus est, et que 
in Libro 
regum Juda etIsrael. Regnavitautem Joachin 


inventa sunt in eo, continentur 
9. Octo annorum erat 
et tribus 
mensibus, ac decem diebus regnavit in Jeru- 


filius ejus pro eo. 
Joachin cum regnare coepisset, 


salem, fecitque malum in conspectu Domini. 


10 Cumque anni cireulus volveretur, misit 
Nabuchodonosor rex, qui adduxerunt eum in 
Babylonem, asportatis simul  pretiosissimis 
vasis domus Domini. Regem vero constituit 
Sedeciam patruum ejus super Judam et Jeru- 
salem. 11 Viginti et unius anni erat Sedecias 
cum regnare coepisset, et undecim annis 
regnavit in Jerusalem. 12 Fecitque malum 
in oculis Domini Dei sui, nec erubuit faciem 
Jeremive prophete, loquentis ad se ex ore 
Domini. 13 A rege quoque Nabuchodonosor 
recessit, qui adjuraverat eum per Deum: et 
induravit cervicem suam et cor, ut non 
reverteretur ad Dominum Deum Israel. 
14 Sed et universi principes sacerdotum, et 
populus, prevaricati sunt inique juxta uni- 
versas abominationes gentium, et polluerunt 
domum Domini, quam sanctificaverat sibi in 
Jerusalem. 15 Mittebat autem Dominus 
Deus patrum suorum ad illos per manum 
nuntiorum suorum, de nocte consurgens, ct 
quotidie commonens : eo quod parceret populo 
et habitaeulo suo. 16 At illi subsannabant 
nuntios Dei, et parvipendebant sermones ejus, 
iludebantque prophetis, donee ascenderet 
furor Domini in populum ejus, et esset nulla 
17 Adduxit enim super eos regem 
Chaldeorum, et interfecit juvenes eorum 
gladio in domo sanctuarii sui: non est mi- 
sertus adolescentis, et virginis, et senis, nec 
decrepiti quidem, sed omnes tradidit in mani- 
bus ejus. 18 Universaque vasa domus 
Domini, tam majora, quam minora, 6% the- 
sauros templi, et regis, et principum, 
transtulit in Babylonem. 19 Incenderunt 
hostes domum Domini, destruxeruntque 
murum Jerusalem, universas turres com- 
busserunt, et quidquid pretiosum fuerat, 
demoliti sunt. 20 Si quis evaserat gladium, 
ductus in Babylonem servivit regi et 
filiis ejus, donec imperaret rex Persarum, 


curatio. 








IIAPAAEIHOMENON B’. Asi. 


6 "Qv doct kai nevre עשז)‎ Twakin iv Tọ Bagr 
Mütw .abróv, kal 5/0666 try iBaoihevoev tv 'Iepov- 
cau, kal Ovoya rhe unTpòc atrod Zeywpà Ovya- 
Tno Nnpiov èk ‘Papá. Kal éroigoe rò Tovypóv 
tvavriovy Kvpioy kara rdavra ösa iroiqcav oi 
raripeg abroU. ('Ev raig 5pépaw 60700 AOE 
NaBovxodovécop.6 Baai\eve BaBvAdvog siç Tùy 
yijv, kal yv avrg עשט6\ט00‎ Trpia £r], kal åréorn 
ar’ 40700. Kai áméor&Ae Kóptoc im’ 007000 rove 
XaXóa(ovc kai Ayortjpia Zipwv kal’ Ayorypia 
Mwaßırðv kai. viðv 'Auuwv kal rijc Zaudapsiag, 
kai ázéorQcav perd 70 Aóyov roUrov ₪076 roy 
Adyov Kvpíov iv yepi עשז‎ raidwy abroU TOv 
rpogyrdv.  IIAgjv Ovuóc Kvpiov tv inl ע10000'‎ 
rod darocrjva, abrOv drd rpocwrov 00700 Od rác 
&pgapríat Mavacaij tv row oly éroiqde, kai èv 
aiparı 0000 p- iEexeev "Imakip, kal £mNgoe Tv 
'IepovcaAju aiuarog  à0oov, kal otk 6מָ\7(06‎ 
Kóptoc i£oXo0ptcat abroUc.) 6 Kai avian ic 
aùròv NaBovyodovécop BagiAeve Ba(jvAGvoc, kai 
ע0ז0ה ע*סף0]‎ iv xaAkaig 740006 kal drtyayev 
aùròv tic BafjvAQva. 7 Kal puépog עשט6אס עשז‎ 
oikov Kvpíov daryveykev 666 BaBu\dra, kal Okey 
0070 iv rọ vag avrod iv BaBvidvi. 8 Kal rd 
Aovrà עשז‎ Adywv ‘Iwakin kal mávra à éroiqoev, 
otk 1600 ravra yeypauuiva iv fAgAép עשז עשץ0\‎ 
ńuepðv roig BaotAedow '10006 ; kai corun 
הטן'‎ perà עשז‎ raripwv 00700, kal iráóm iv 
yavofagj perà עשז‎ martpov abroU' kal Baci- 
Aevoev ‘lexoviag vióc abro) avr 00700. 9 ‘Okrw 
irüv 'Ieyoviac iv קוד‎ BagdAedew abróv, kal rpi- 
pnvov kai éka 1)uépac iBaciNevaev iv 'lepovcaNu, 
kal troiqge TÒ סוס‎ ivoT0v Kvpíov. 10 Kal 
imirQtdovroc ToU éveavrot driare\ey 0 ,Baadstg 
NaBovyxodovécop iai elai]veykev aùròv tic Bafv- 
Adva = עשטשס עשז‎ TOv עשזןוקט0וח+‎ olkov 
0 * ai iBaciAevce Fedekiav adeAgov TOU 
rarpos | סד‎ x "10000 kat 1600000 11 'Eróvr 
תדו‎ 6 Kai évóc Tovg Beðeciag ev rp BacAebeww 
atrov, kai fvdeka fr tBaciNevoev £v ‘LepovcaXtyp. 
12 Kai troiyge TÒ movnpòy ivwriov Kvpiov 00 
60700 * otk tverpary ATÒ rpocwrov Tepepiov TOU 
rpoprov kal :6 oróparoc Kvpiov, 13 'Ev rq rà 
"poc Top Bardia NaBovxodovéaop 40677006 d 
Wpkicev aùròv kard ToU Oot, kai iokNijpvve roy 
Tpáxnňov abro) kai riv kapdiav atrod karíayvot 
TOU p) ה‎ mpòç Ktpiov 0 ‘Topas. 
14 Kal ravreg ot &vOoÉos 10006 kal ot iepeic kai 
ó Aaóc 6(ז‎ ysjg émAüÜvvav rot ágerijoas aberh- 
para BocNvypárov iÜvàv, kai ipiavay ע70‎ oikov 
Kvpiov ₪ iv 1 15 Kai i£améor&e 
Küptoc 6 0606 עשז‎ rariowv avrov tv xapl rov 
vpo$nrüv abro), 6pOpicwv kai עש\\6ז0700‎ 706 
dyyéAovg abro, Ort jv geidduevog rod AaoU atrod 
Kai rot ayiagparog avro). 16 Kai rjoav purty- 
pilovreg Tove ,dyyéXovg ajroU kal iEovdevotvreg 
Tove Aóyovc abroU kal turaíCovrtc iv roic rpo- 
raw. avrot, fuc vin ò Ovpóc Kvpíov [7 rp 
Aag abroU, twg ovk 5v iapa. 17 Kal tjyayw ir 
avrovg Baca Xa\daiwr, kai dmékrewé  TOUGC 
vtavíckouc abrGv tv Bougaig iv oiky ayiagparog 
00700 * kai oùk éjeicaro rod Zederiov, kai 6 
rapdivovg abroy otk qnos, kai rotg mptojv- 
Tépove עשז00‎ 4070/0708 rà ravra rapidwkev iv 
.עשזשא עוסס+א‎ 18 Kai závra rà 06%00( otkov rol 
0600 rà peyaAa kal rd pikpa, kai 7000 
oikov Kupiov, kai révrag 7006 070000000 roð 
BaoiAéiwg kal tov peyioravwv, ravra ELONVEYKEV 
eic BajvAóva. 19 Kai ivémpnot TÓV oikov Kvpíov, 
kai karickaye Tò reixog TepovcaMQp, kai rag 
Báptic abrijc Évémpnotv iv mpi, kai שח‎ 6 
€paiov ig dagaviguév. 20 Kal drypride ד‎ 
karaAoirove eic BaBvAdva, kai joav avrg kai roig 
vioig abro) tig OotAovg tug BaaiAsiag 100 


4s 
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II. CHRONICORUM, XXXVI. 


21 Et compleretur sermo Domini ex ore 
Jeremie, et celebraret terra sabbata sua: 
cunctis enim diebus desolationis egit sabba- 
tum, usque dum complerentur septuaginta 
anni, 22 Anno autem primo Cyri regis 
Persarum, ad explendum sermonem Domini, 
quem locutns fuerat per os Jeremiw, susci- 
tavit Dominus spiritum Cyri regis Persarum : 
qui jussit preedicari in universo regno suo, 
etiam per scripturam, dicens: 23 Heec dicit 
Cyrus rex Persarum: Omnia regna terre 
dedit mihi Dominus Deus cli, et^ ipse 
precepit mihi ut zedificarem ei domum in 
Jerusalem, que est in Judea: quis ex vobis 
est in omui populo ejus? sit Dominus Deus 
suus cam eo et ascendat. 





IIAPAAEITIOMENQN B’. As’. 


21 Tod ושעהְ0שסמגח‎ Xóyov Kvpiov 046% 06 
"Iepeutov, fwg rot rpocdifacOat Th» yiv rà cáf- 
Bara avrijc 003307000 vácac rác ńuépac ipruo- 
etc abric cafjaricat sic covprAypwow iràv 
EBõounkovra. 22 "Erovc wprov Kópov BaciAéwg 
Ilepgov, pera Tò rAnpwOjvar priua Kupíov 6 
cróparoc. 'leosuíov, | 5507606 1600000 Tò rvedua 
Kópov BaciAéwc 116000 kal rapyyyeAe knpUEat 
iv mácg Tjj BaodAsiq abroU iv ypamrQ Atywv 
23 Táós Aéyer Kipog BaciAeve IlepsGv 76006 
raic BaotAsiate rijc yig “Edwké uot Kóptoc 6 Otóc 
rod 0000900, kai ₪0706 éversiiaré pot oikodo- 
poar oikov avrg £v ‘IeoovcaNtju tv rj ‘Iovdaig* 
rig i£ Vudy ik ravrog rod Aaod 00700 | čorat 


0606 atrot usr' abroŭ, xai dvagyrw. 
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LIBER 8 


ESDRAS, CAPUT I. 


r anno primo Cyri regis Persarum, ut 

compleretur verbum Domini ex ore Jere- 
miæ, suscitavit Dominus spiritum Cyri regis 
Persarum: et traduxit vocem in omni regno 
2 6 
dicit Cyrus rex Persarum : Omnia regna terre 
dedit mihi Dominus Deus 00011, et ipse præ- 
cepit mihi ut zedificarem ei domum in Jeru- 
salem, qui est in Judea. .3 Quis est in 
vobis de universo populo ejus? Sit Deus 
ilius eum ipso. Ascendat in Jerusalem, que 
est in Judæa, et 99018066 domum Domini Dei 
Israel, ipse est Deus qui est in Jerusalem. 


suo, etiam per scripturam, dicens: 


4 Et omnes reliqui in cunctis locis ubicumque 
habitant, adjuvent eum viri de loco suo, 
argento et auro, et substantia, et pecoribus, 
excepto quod voluntarie offerunt templo Dei, 
quod est in Jerusalem. 9 Et surrexerunt 
principes patrum de Juda, et Benjamin, et 
sacerdotes, et Levite, et omnis cujus Deus. 
suscitavit spiritum, ut ascenderent ad ædifi- 
quod erat in 
erant in 
circuitu, adjuverunt manus eorum in vasis 


candum templum Domini, 
Jerusalem. 6 Universiqgue qui 
argenteis et aureis, in substantia et jumentis, 
in supellectili, quae sponte 
obtulerant. 7 Rex quoque Cyrus protulit 
vasa templi Domini, que tulerat Nabuchodo- 
nosor de Jerusalem, et posuerat ea in templo 
dei sui. 8 Protulit autem ea Cyrus rex 
Persarum per manum Mithridatis filii Gazabar, 
et annumeravit ea Sassabasar principi Juda. 
9 Et hic est numerus eorum : Phiale aurew 
triginta, phiale argenteze mille, cultri viginti 
10 Seyphi 
argentei secundi quadringenti decem: vasa 
alia mille. 11 Omnia vasa aurea et argentea, 
quinque millia quadringenta: universa tulit 
Sassabasar, cum his qui ascendebant de 
transmigratione Babylonis in Jerusalem. 


exceptis his 


novem, scyphi aurei triginta, 





ESAPAS, KEG. a. 


AI iv rQ rpworw fre Ktipov rod BaoAtwg 
Ilepcdv, rod reAeodijva. Nóyov Kupíov dro 
, t , , , , x ~ , 
orouarog Iepspiov, iEyyeipe Koptoc r0 rveüua Kopov 
BaciAiwg 110600, kal rapyyyeiAe gwvijv iv racy 
, , ~ , , - , LA 
BaoAsig abroU kai ys iv yparrg Atywv 2 6 
elme Kvpoc BaoiAeve 116000 116006 rác Baat\siag 
- - » , , . A - » ~ 
778 yie Eðwké por 600006 6 Oç rod oùpavoù, 
kai aùròç ineocéparo ir’ iui rod oikoðopijoat 
oikov abrQ iv 'IepovcaM)u rj iv rj Iovdaiq. 
3 Tiç &v ענקט‎ dard mavròç rod Aaod ajroU; kai 
» t x , - , , ^ 2 , 
fgrat ò 0600 0סז₪0‎ uer aùroŭ, kal עה‎ 
» e ~ , 
tic IepovcaAgu ע[וד‎ tv rg "1000016 kai otkodouq- 
cáro ròv olkov 0600 'IcpagA* 00700 6 Otóc 0 
t - 
tv 'IepovcaA jg. 4 Kal rig ò karaAirdpevog dard 
rdayrwy Toy rérwv 00 00:08 mapo iki, kai 
Atjyovra: abróv ävõpeç rod rómov abro) iv 
: j : , Se ule 
apyvpiw kai xpuciw kal drockevj kal krivet 
perà ToU ékovoiov eç oikov rod 0600 ròv iv 
t ~ 
IepovcaXAtyqu. 6 Ka) daviorqcav dpxovreg עשז‎ 
עשוסזה ה‎ roy '10006 kal Beviaply kai ol iepsig kal 
r - - 
ol Atvirat, ravrwv Gv tEpyeipev ò 0606 rò rvedua 
1 ~ ~ , - , ^ ^ ke , 
avr@v rot והע[6]3ע4‎ oikodoptjzat roy olkov Kupiov 
roy iv ‘IepovcaAyu. 6 Kai vávrec ol ע606\טטא‎ 
ivíoyvcav iv yepoiv עשז00‎ tv ע0660600‎ dpyvpiov, 
iv xpvod, iv drockevj) xal iv krýveot kal tv 
7 Kal 6 facic 


Kipog i£Qveyke ra 0660 oikov Kupiov, à £Aafe 


Eevioie, 6061ח‎ Tdv ékovciwv. 


NaBovyodovécop dro ‘Iepovca\yu kai tdwkev avrd 
iv oikw 0600 abroU* 8 Kai ityveykev aùrà Kipog 
ò BavtAevg Ilepcüv imi 606 MiOpaddrov Ta- 
cBapnvo?, kai r)piduqcev. abrà TQ Xacaflacáp TQ 
dpyovrt rod '10006. 9 Kal odrog 6 ápiüpóc 
abrüv* wWukrijpsc xpvooi rpiikovra kai Wvkrijpec 
dapyvpot. xiNot, rapyAAaypuéva ivvia kal tikoci, 
10 Kegovpijg xpvooi rptákovra kai ápyvpoi OvrAoi 
11 Ilavra 


rà וז מטואס‎ xovoQ kal rp ápyvpq revrakigyiAia 


, , ` poo ; 
7670060000 Oika, kai [זש066‎ Erepa Xia. 


rerpakócia, rà rdvra dvaBaivovra perà Baca- 
Bacàp dard rijg arowiag ik BaBuAGvog tig "Iepov- 
oap. 
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ESDRAS, II. 


CAPUT II. 

1 Hr sunt autem provincie filii, qui as- 
cenderunt de captivitate, quam transtulerat 
Nabuchodonosor rex Babylonis in Babylo- 
nem, et reversi sunt in Jerusalem et Judam, 
2 Qui 


venerunt cum Zorobabel, Josue, Nehemia, 


unusquisque in civitatem suam. 
Saraia, Rahelaia, Mardochai, Belsan, Mesphar, 
Beguai, Rehum, Baana. Numerus virorum 
3 Filii Pharos, duo millia 
4 Filii Sephatia, 
9 Fili Area, sep- 
6 Fili 
Phathath Moab, filiorum Josue: Joab, duo 
7 Filii ZElam, 


populi Israel: 
centum septuaginta duo. 
trecenti septuaginta duo. 
tingenti 


septuaginta quinque. 


millia octingenti duodecim. 


mille ducenti quinquaginta quatuor. 8 Filii 
Zethua,  nongenti quadraginta quinque. 
9 Fili  Zachai, -septingenti ^ sexaginta. 


10 Fili Bani, sexcenti quadraginta duo. 
11 Filii Bebai, sexcenti viginti tres. 12 Filii 
13 Filii 
14 Filii 


Beguai, duo millia quinquaginta sex. 16 Filii 


Azgad, mille ducenti viginti duo. 


Adonicam, sexcenti sexaginta sex. 


Adin, quadringenti quinquaginta quatuor. 
16 Fili Ather, qui erant ex Ezechia, nona- 
17 Filii Besai, trecenti viginti 
18 Filii 
19 Filii Hasum, ducenti viginti tres. 20 Filii 
21 Fili Beth- 


lehem, centum viginti tres. 22 Viri Netupha, 


ginta octo. 


tres. Jora, centum duodecim. 


Gebbar, nonaginta quinque. 
quinquaginta sex. 23 Viri Anathoth, centum 


24 Filii Azmaveth, quadra- 
26 Fili Cariathiarim, Cephira, 


viginti octo. 
ginta duo. 
et  Beroth, 


26 Filii Rama et Gabaa, sexcenti viginti 


septingenti quadraginta . tres. 


unus. 27 Viri Machmas, centum viginti duo. 
28 Viri. Bethel et Hai, ducenti viginti 
tres. 22 Fili Nebo, quinquaginta duo. 


30 Filii Megbis, centum quinquaginta sex. 
81 Fili 


quinquaginta quatuor. 


Ailam alterius, mille ducenti 
32 Fili  Harim, 
trecenti viginti. 33 Filii Lod, Hadid, et 
34 Filii 


quinque. 


Ono, septingenti viginti quinque. 


Jericho, trecenti quadraginta 


39 Filii Senaa, tria millia sexcenti triginta. 





EXAPAZ, 6. 


KEŠ B. 
1 KAI odror ot vtoù rijc ywpag oi avaBaivov- 
rec dard rijc aiypuaNecíac ràc droikiac 6 
706006 Nafovxoóovócop BaagiAedg Baßuňðvoç cic 
BafgvXGva, kal iréarpewav 600 'IspovsaNgg kal 
10006 avp cig réAw abro), Z C? ש00\ף‎ 48 
ZopoBaBeA, 'IqooUc, Neepíac, Xapatac, 'PseMac, 
Mapóoxaioc, BaXacáv, Macgap, Bayovai, 'Peoóy, 
Baavá. עשס0ע\'‎ apidudg AaoU 'IopajA* 3 Yioi 
0050, OioyiAtoL 56070 éBOopmkovraüvo* 4 Yioi 


Zagaria, .rpiakédioL éBdouqkorradio: : 5 1 


"Apec, 277060604 £Bdopnqkovrarévre' 6 Yiol 0 
Muwajf3 roic vioic 'Igoové 1063, שוס0ו\)צ0)0‎ 
0560000 * 


7 Yiol 'AiAdu, xiAior 01060000: mevr- 


kovraríccaptc* 8 Yiol 2070006 évvakdcioL TEs- 


aaoakovrarevre* 9 Yiot 


Zakyot, Ézrakóoctot 


éfkovra' 10 Viol Bavovt, ££ocóctot reocapakov- 


` 


radto* ll Ytoi BaBat, 6500000006  eikosirpeig * 
12 Yiol 'Acyáó, xOuor 010600006 66002000 * 13 Yiol 
"ACuvu iu, 4506 0606 EÉnkovraé£ * 14 "ioi Bayovs, 
droyiXio, mevrqkovrait* 15 Yioi 'Aü0(v, rerpakó- 


dio .6000086ז0זע60[מדע6ח‎ 16 Yioi 0(ז4'‎ rp 


'Ečerig, évevikovraokro* 17 Yioi 1160000 rpia- 
060406 6160007066 5 18 Yiol "Iopá, éxaróv 0660000 * 
19 Yioi 'Acoóp, 000660000 eikocirpsigc* 20 Yiol 
l'agép, ivsvgkovramévre* 21 Yioi Bs0Xa£y, 26070 


&xocwptic* 22 Yiol Nerwpå, revrqkovratt* 


23 Yiol ‘AvaOwO, ékaròv elkogiokrw* 24 Yioi 
"AY éO, rtocapakovrarpsic* 25 Yin Kapıað apik, 
Xapıpà kai 13000, imrakóciot reocapakorrarptic * 
26 Yioi rijc ‘Papd kal l'aBaá, é£aióciot 50600 
27 " Avüptc Maypác, 66070 676000800 -28 ‘Avdpec 
BeuyA kal ‘Aid, rérpakóctot eikoairpsic* 29 Yici 
NaBot, mevrqkovradtio* 20 Yiol MaysBigy écaróv 
rsvyrykovrait* 81 Yioi '"HAapdp, xiAtot diakdotct 
nevrykovraricoapec* 32 Yiol 'HAáp, rpiakóctot 
eikogr* 33 Viol Aodadl kal "Qvi, 6770600108 elkoct- 
mévre' 84 Yiol ‘Iepixw, 100600001 reccapakovra- 


Yioi Eevad, rprayiAtor 250600100 rpiákovra.‏ 90 *6זע6ה 


NIY‏ ב 


aU‏ ב.: 

yya הַמְדִינָּה הָלֹלִים‎ pI np! 

barip isya Dy cg" הגילה‎ 
טיש‎ nam oyy aa לְבְבָל‎ 
ישוע‎ Dayo wamyy + | לְעִירוֹ:‎ 
Qs cone ne שרה‎ neni 
Ws Spo prs om CX» pp 
מאה‎ co פרעש‎ was fom? עם‎ 
UU myy v»: icwyh Dp 
שְׁבֶע‎ DUM ym 5 i וּשְנְיֶם‎ Dya nies 
apia בּניפחת‎ 0 : Day חֲמֲִה‎ niye 
ספות‎ ipw Duos 2gh vw 3b 
מְאהַיִם‎ noB EY עָשָר + ' בְּכן.‎ coU 
Xp חמשי וְרְבְּעָה: 8 פנ זתוא‎ 
זכי‎ wr? iren. וַצַרְבְּעִים‎ num 
וששים + 6 בְּגן. 2* שש‎ neo, vov 
שש‎ "32 wa! Dy אַרְבְּעָים‎ nius 
HB "dy ap = : ושלשה‎ socby nus 
rp] m5 | : עִשְׂרָיִם וּשנים‎ DN 
"n שש מאוֹת ששים וְששָה: > בְּנ‎ 
Diy בְּנן‎ > ing) open ms 
"uz g6 וְאַרְבְּעָה:‎ owen מאוֹת‎ Yaw 
yay : ליחזקיה תשעים וּשׁמֹנָה‎ cus 
שלֶש מאוֹת עְשְרִים וּשֶלשָה: > בגו‎ c: 
חָשֵׁם‎ wa? ip מַאָה וּשׁגם‎ no» 
"mi ymow cingiows מָאקיִם עָשָרִים:‎ 
מאה‎ ED n'a wa? inpoi men 
נטפה חמשים‎ ww s inpor moby 
p'oby nga NIAY wes =. : וְשְׁשָׁה‎ 
: אַרְבְּעִים וּשְנְיָם‎ DODTP "umo ci וּשְׁמנָה:‎ 
vos nisa, npe קריה ערים‎ oos 
PY? Va : גּשׁלשָׁה‎ mins) ru 
wor ipm עָשְׂרִים‎ vun שש‎ cvm 
בית-‎ Wn ss iU עשרים‎ nue oa 
: וּשְׁלשָׁה‎ a עשקיםם‎ Cops cy אל‎ 
warm com 0 : חֲמִשֵם וּשׁנָם‎ dz apo 
MAR coy וְשְׁשָׁה: 3 בְּנֵי‎ event nue 
v2 9 inysa) חָמשים‎ DAND HoN 
TI וְעָשְרְום: > ביילה‎ nio חָרֶם שלש‎ 
y» = עֲשְׂרִים וְחְמַשָה:‎ nsn voU iy 
בי‎ > TPA אַרְבְּעִים‎ nre up Wo 
: EPA nine vy Dihs שלְשֶת‎ Ry 








ESDRAS, II. 


86 Sacerdotes: Filii Jadaia in domo Josue 

971 Filii Emmer, 
38 Fihi Pheshur, 
39 Filii 


Harim, mille decem et septem. 40 Levitæ: 


nongenti septuaginta tres. 
mille quinquaginta duo. 


mille ducenti quadraginta septem. 


Fili Josué et Cedmihel filiorum | Odovize 
septuaginta quatuor. 41 Cantores: filii Asaph, 
centum viginti octo. 42 Filii janitorum: 
filii Sellum, filii Ater, filii Telmon, filii Accub, 
filii Hatita, filii Sobai, universi centum triginta 
novem. 43 Nathinaei: filii Siha, filii Hasupha, 
filii Tabbaoth, 44 Filii Ceros, filii Siaa, filii 


Phadon, 46 Fili Lebana, filii Hagaba, filii 
Accub, 46 Filii Hagab, filii Semlai, filii 
Hanan, 47 Filii Gaddel, filii Gaher, filii 
Raaia, 48 Fili Rasin, filii Necoda, filii 


Gazam, 49 Fili Asa, filii Phasea, filii Besee, 
50 Filii Asena, ali Munim, filii Nephusim, 
61 Filii 286000, filii Hacupha, filii Harhur, 
52 Fili Besiuth, filii Mahida, filii Harsa, 
Fili Bercos, filii Sisara, fili Thema, 
64 Fili Nasia, filii Hatipha, 55 Filii servo- 
rum Salomonis, filii Sotai, filii Sopheret, filii 
Pharuda, 56 Fili Jala, filii Dercon, filii 
Geddel, 57 Filii Saphatia, filii Hatil, filii 
Phochereth, qui erant de Asebaim, filii Ami ; 
58 Omnes Nathingi, et filii servorum Sa- 
59 Et hi 
Thelharsa, 


Cherub, et Adon, et Emer: et ron potuerunt 


lomonis, trecenti nonaginta duo. 
qui. ascenderunt de Thelmala, 
indicare domum patrum suorum 66 semen 
60 Filii 
Dalaia, filii Tobia, filii Necoda, sexcenti quin- 
quaginta duo. 6I Et de filiis sacerdotum : 
Fili Hobia, filii Accos, filii Berzellai, qui 
accepit de filiabus Berzellai Galaaditis, uxorem, 
62 Hi quæ- 


suum, utrum ex Israel essent. 


et vocatus est nomine eorum : 
sierunt scripturam genealogize suc, et non 
invenerunt, de sacerdotio. 
63 Et dixit Athersatha eis, ut non come- 
derent de 


sacerdos 


et ejecti sunt 


Sancto - sanctorum, donec sur- 


geret doctus atque . perfectus. 
quadra- 
65 Ex- 


ceptis servis eorum, et ancillis, qui erant 


64 Omnis multitudo quasi unus, 


ginta duo millia trecenti sexaginta : 


septem millia trecenti triginta septem : et in 


ipsis cantores atque cantatrices ducenti, 








EZAPAZ, g8. 
36 Kai oi lepeic vici 'Ie0ovà rp oike ‘Ingo, 
tvvakéaioL &Bdouqkovrarpeic* 37 Yiol 'Euphp, 
xiXioL revrykovradio* 38 Yiol 9000000, xiAtot 
000660100 rtocapakovratzrá* 89 Yiol 'Hptjt, xoc 
érrd. 40 Kal oi Acvirat viol "Tyco? kat Kadpyu)A 
roig vioig 000006 &Bdouqkovrariscapeg’ 4l OL 
qdovreg vioi "Acá, fkarov שזשסוססא)6‎ 42 Yiol 
roy עשקש\טח‎ viol EeAAotu, viol "470, vioi TA- 
py, viol 'AkovB, viol 'Arird, viol 20806, ot rdavrsg 
ע16070‎ rpiakovraevvéd. 


Zovdia, 


43 Oi NaOwíu* vioi 
44 Yioi 
45 וסור‎ AaBavw, 
46 Yioi 'Ayáf8, viol 
47 Yioi 1606 vioi Tadp, 


viol ‘Agovgd, vioù Taßaw0, 
16466, ופוט‎ Ziad, viol 9000 
viol 'AyaBa, viol 6 
ZeAapui, vioi ‘Avav, 
vioi ‘Paid, 


Taééu, 


48 Yioi 'Pacóv, viol Nekwda, viol 
Basi, 
50 Yiol 'Ageva, viol Moovvíu, viol Negovciu, 
561 Yiol 6006 | 
52 Yio) | BacaXo0, 


49 Yioi 'AZó, viol Bach, vtot 


vioi 'Akovóá, 


Maovóá, 


viol ’Apotp, 


viol viol ’Apad, 


53 Yiol Bapkóc, vioi Fisapa, vioi Osua, 54 Yioi 
Nacht, vioi 'Arovgd, 55 Yioi עש\ש00‎ ZaXop dv, 
56 Ytoi 


57 Yiol Xagaría, 


vioi Zwrat, viol Eegypd, viol Badovpd, 
‘IeqAd, viol Aapkóv, vioi Ted, 
viol ’AriA, vioi Bayepad, vioi 'AceGueim, vioi 
‘Hust. .68 Ilávrsc oi Nadavin kai viol 'Afóg- 


ceAnd rpiakédioL tvevykovraddo. 59 Kai oórot ot 


Xepoti3, 


'Hóáv, 'Euunp, kal otk £vvácOgsav rod avayysiAat 


davaBavree ard OcNueMy, OeAapyca, 
י - ד‎ - x , , - , , 
olkov TaTrQiic abrÀv kal orippa abrOv et ik 
Topan) &cív* 60 Yioi AaXata, viol Bovd, viol 
Twßiov, viol Nexwdda, éfakécioL revrykovradio. 
61 Kai ard ror viðv עש)0)! עשז‎ viol Aafk&a, 
t 0 M 
וסוט‎ 'Axko?c, viol BepiAAat, bg £Aafjev 070 rov 
i 8 : is 
Ovyaripwv ל0\(ג13:006‎ roU TaAaadirov yvvatka kal 
Jet, d = : 
&KMjOn imi rp àvóparı abràv * 62 00706 )0- שחש‎ 
^ », ^ ₪ ` 
Yoaónv aùrõv oi puedweci kai ody evpiOycav, kai 
, , » - x 
"yxureó0ncav 070 ric ieparsiag. 63 Kai rev 
, - - - x ~ , 
060000006 007076 rod ul) gaysiv ard rod ayiov 
~ t , , ~ + - , ` 
TOv &yiwv twg àvacrij 60606 roic pwričovot kai 
roic reAeioig. 64 11806 06 5 ixkMgjoía ópoU Wael 
^ , 4 t A 
Tecoapeg pvpiadee digyiAtoL 701060010: &&)kovra, 
65 Xwpig OcóNev abrüv xal maikOv abrüv, 
T t , 
0070) ETTAQKUO XLÀLOL 


Tptakógtot | TOLakOYTAET TÀ ` 


M ד‎ " , 
kai וסזטס‎  qOovrec kai Qovusa  Giakdgiot 





! Düy»u 


עזרא ב 
m3? Hym ow» tuuc s‏ ישוע dpm‏ 
nüwo‏ שְבְעִים וּשְׁלשָׁה: wc‏ טר R‏ 
חָמְשים noB Wm o»  : Ew‏ 
E) ymo» impp) Duros DONY‏ 
yapaa cenae coy yay nos‏ 
"emu‏ לבכ הרויה DIU‏ וְִרְבְּצָה : 
noy yw» Dion 4‏ מאָה Epy‏ 
וּשְמכָה : ₪ בְּנן הַשָעָרִים mpwa‏ 2" 
ws‏ בְּניהמְלְמָן Mp'er ay cr‏ 
jb wa‏ הפל מאָה op‏ וְתִשְׁעָה: 
npm Nps cM 4‏ בי 
pa Mprpon oHm 4‏ 
1S‏ > בְּנילְבָנָה Taa‏ בנ עקוב: 
linum s‏ בְּניישמלי RT wm‏ ז בְּנ" 
bn‏ בְּניגחַר DITAR  :הָנָאָר yz‏ 
SPY‏ בנ TEPPI Nape Dep‏ 
y» Dap ngos o Op ym‏ 
apoya + v jos‏ בְּנִייְחְקוּפָ YR‏ 
חַרְחִוּר + = 8 בְּנבצָלוּת NITITUR‏ 52 
חרשא ups cp G9  :‏ »^ 
המח : Du) n9‏ 2 חַסִיפָא : 5 D‏ 
uv‏ שלמה בְּנירסטי בְּנהַפֹּפָכֶת -» 
exse 6 :NIUS‏ בנהררקין Cw»‏ גקל: 
v» MTY YDP cu»‏ פּכָרֶת DIT‏ 
cm‏ מָמִי :8 כְּלהְַּתינִים UV vr)‏ 
שלמָה nes ws‏ תשָעים Emus‏ : 

bp Hob bns הָעולִים‎ nom פ‎ 
Tao? יַכְלוּ‎ H5 ws mS 2v רשא‎ 
: הם‎ "ss cp oim ֵּיתאֲבֹחֶם‎ 
קירט שש‎ v2 resi pops ₪ 
DiPT וּמִבְּנֵי.‎ 6 DA מאוֹת חָמָשים.‎ 
OUH Cra v» vs ws» meon פנ‎ 
mýs pan bra mif לקח‎ 
com» yp הְּלָה‎ >  : קרא עלדשמם‎ 
"m c'uhn cHye) by  םישחיתמה‎ 
לְהָם פָּשָר‎ Nona OM 6 : הַכְּהכָה‎ 
פהן‎ "b עד‎ oyp wye ylh 
IPS? כְּל-הַקָּהָל‎ > i: לְאוּרִים וּלְהֲמֵים‎ 
DENM niw y nrbs רפוא‎ vao 
nus DTNA) C» 35$ o5 
Dwy nio שלש‎ oby nyoy 
: מָאהְיִם‎ nimia oma npo mya 


ו ו 


ESDRAS, II, III. 


eorum septingenti triginta sex; 
muli eorum, ducenti quadraginta quinque, 
67 Cameli quadringenti 
quinque, asini eorum, sex millia septingenti 
68 Et de principibus patrum, eum 
ingrederentur templum Domini, quod est in 


eorum, triginta 


viginti. 
Jerusalem, sponte obtulerunt in domum Dei 


69 Secun- 
dum vires suas dederunt impeusas operis, 


ad extruendam eam in loco suo. 


auri solidos sexaginta millia et mille, argenti 
mnas quinque millia, et vestes sacerdotales 
70 Habitaverunt ergo sacerdotes, et 
Levitz, et de populo, et cantores, et janitores, 


centum. 


et Nathinei, in urbibus suis, universusque 
Israel in civitatibus suis. 


CAPUT IIL. 


1 JAMQUE venerat mensis septimus, 
et erant fili Israel in civitatibus suis: 
congregatus est ergo populus quasi vir 


unus in Jerusalem. 2 Et surrexit Josue 
filius Josedec, et fratres ejus sacerdotes, et 
Zorobabel filius Salathiel, et fratres ejus, et 
cedifieaverunt altare Dei Israel, ut offerrent 
in eo holocautomata, sicut scriptum est in 
lege Moysi viri Dei. 3 Collocaverunt autem 
altare Dei super bases suas, deterrentibus eos 
per circuitum populis terrarum, et obtulerunt 
super illud holocaustum Domino mane et 
vespere: 4 Feceruntque solemnitatem taber- 
naculorum, sicut scriptum est, et holocaustum 
diebus singulis per ordinem secundum præ- 
ceptum opus diei in die suo. ő Et post hee 
holocaustum juge, tam in calendis quam in 
universis solemnitatibus Domini, quæ erant 
consecrate, et in omnibus in quibus ultro 
offerebatur manus Domino. 6 A primo die 
mensis septimi cceperunt offerre holocaustum 
Domino: porro templum Dei nondum funda- 
tum erat. 7 Dederunt autem pecunias latomis 
et cementariis: cibum quoque, et potum, et 
oleum, Sidoniis Tyriisque, ut deferrent ligna 
cedrina de Libano ad mare Joppe, juxta quod 
priceperat Cyrus rex Persarum eis. 8 Anno 
autem secundo adventus eorum ad templum 
Dei in Jerusalem, mense seeundo, cceperunt 
Zorobabel filius Salathiel, et Josue filius 
1080660, et reliqui de fratribus eorum sacer- 
dotes, et Levite, et omnes qui venerant de 
captivitate in Jerusalem, et constituerunt 
Levitas, a viginti annis et supra, ut urgerent 
opus Domini. 9 Stetitque Josue et filii ejus, 
et fratres ejus, Cedmihel, et filii ejus, et 1 
Juda, quasi vir unus, ₪5 instarent super eos 
qui faciebant opus in templo Dei: filii Hena- 
dad, et filii eorum, et fratres eorum Levit. 


| 66 Equi 














EXAPAZ,:', y. 


u , - t , 42 t , 
66 “Irro 70600006ה5 עשז00‎ rpiakovrat£ 5 וד‎ 
67 Kåpor 


» , - 
ovol GUTUV 


atvr@v 000000000 760000060 70 7576 * 
עשז₪0‎ Ttérpakóciot TQtakovramtvre * 
5006000 érrakdgtot 6006. 68 Kal ard dpyóv- 
Tuv rarpi@v iv TQ slgeAOsiv aùroùg tlg oikov 
Kupiov róv tv 'IepovcaN]p 9kovatácavro tic oikov 
rod 0600 rod orijgaL aùròv irl rv éroiwuacíav 
abroU* 69 ‘Qe ý GUvauig aùrõv, tüwkav sig 
Oycavpdév ToU fpyov xpvctov kadapoy vai % 
pvpiidec kal yiAiat, kal ápyvptov vç revrakioyt- 
10 Kai 


» , Li t - ^ t ^ ` t , ^ ~ 
éekaOicav ot LeEpetg KAL OL Aevirat ‘kat ot ard 0 


Aiac, kai kóðwvot roy ispéov 46070. 


Aaod kal oi gidovreg kal oi rxvAwpol kai ol Nabwi 
2 , » - M - , ` י.‎ , 
év roAscw aürOQv, kai.7üg ']0000(\ èv roAecw 
abràv. 

KEŠ. y. 


'1 KAI ע0000%?‎ 6 pv ò £B0ouoc kal ol vioi 


‘Icpar)A £v réAeow abrüv, kai auvyyOn 6 Aady 


wg dvrio tc tic 'IepovcaN]u. 2 Kai dvéory 


‘lyoodg 6 rot ‘Iwaedtk kai ot dadeAgol ₪0700 lepeic 
xai ZopoBaBeA 6 rot ZXaXa0ujX kai ot adeAgot 
Ovaiaarypiov Beod 


0 - ^ » , x 
avrod kat wrodipqcav 0 


Iopa, rod davevtyrat im’ adrd OXokavrdoeg kará 


rà yeypauuéva iv. vóup ה[6טש11‎ avOpwrov rod 
0600. 3 Kai r)roiuacav rò עסו0(מזסשוסט0‎ iml ע(וד‎ 
עה)סאוןוסז4‎ abroU, Ort iv karar\t)jteL èr’ abroüc 
dard roy AaQrv röv *עשוסץ‎ kal davéay èr abró 
ONokaórwcic rg Kvpiw ro zpwi kai siç .הל‎ 
4 Kai éiroiycav rjv £oprijv עשע[שס עשז‎ kard ro 
Yeypaupuéivov, kal OXokavrwcec tjuipav iv שד‎ 
iv apb wg Ù pioi, Xóyov tjutpac iv wutpq 


a)üroU* 5 Kai uerd 70070 OXokavróctiue .206\6- 
Xiouod, kal siç 706 vovuyqviag kai tic ה‎ 
éoprde rw Kupiw rác )yiagutvag, kal ravri 


étkovaratopuivy ékodiciov rw Kvpiw. 6 'Ev Jjutog 
- - ^ - t LOMA LÀ , , 

Hu ToU pnvòç rod טסון5300‎ tjobavro dvagipew 
: : E : doe 2 : 

0000700600 TQ 16000 kai 6 07606 ToU Kupiov 
otk Deuwn. 7 Kal £üwkav doydpioy roig 
Aaropoig kai roig rékroct, kal (popara kai ror 

6 2 , 5 ó ; 

kai EAaioy Toig Sidwviotg kai roic "l'uptotc, &£véykat 
ÉóXa kéidpwa rò rod AuJávov rpog OáXaccav 
"Ióz71]c, kar’ irixwpqaw Kipov Bast\iwg 116000 
, , , , ^ , - LJ - , - 
im' 007006. 8 Kai iv TỌ tre rp Oevrépw rod 
EAOsiv abrobc ic oikov rot 0600 tv ‘IepovcaNty, 
iv uq קוד‎ Oevripw. fjofaro ZopoBiBeA 6 rod 
ZaXaÜ0u]X. kal 'Incodg 6 rod ‘Iwosdék kal ot kar 
Morroi עשז₪0 ע605\00 עשז‎ ol ispeic kai ot Acvirat 
kal závrtc ol tpxdpevot ard rjc aiyuaAwoiag eic 
‘IepovcaXiju, kal forycav 7006 Aevirag amò ciko- 
0067006 kai émáva imi rove roioUvrac rd tpya iv 
oiky Kvpiov, 9 Kai £gry 0006ף]'‎ kal ot viol 


aùroù kai ol 606\00( atrod, KaduujA Kai 


e ~ ` ma 
ot viol aùroŭð vioi 'Ioó0a èm. rove roiodv- 


'Hvaðáð, 


t ~ ₪ , - - 
vio abrüv kai oi 406\00| עשזשא‎ ol Aevirat. 


rag rd pya èv oikw ToU 0600, viol 








עורא ב ג 
voy Dp ₪‏ מאָוֹת שָלשים mP‏ 


omwen Dyw Dns Doim 
שלשים וְחַמַשָה‎ nisp vaw nimbi ז‎ 
: וְעֲשְׂרִים‎ ns שבע‎ SN nup חֲמֹרִים‎ 
my cia: nun Uy 

ma pon apa ym cnm 
הָאֲלהִים לְהַעַמִידוֹ עלדמכונו : 69 כָּכַחֶם‎ 
bibam iy חַפְּלָאכָה‎ cuo Com, 
npg Bue "e: non Marw 
npa ng» nang) wp? 
iari הַכְּהֲנִים‎ anu 76 
וְהשוערִים‎ Dyan 
: ְכְלהִשְׂרָאֵל. בְּעְרִיחֶם‎ 


Emm 
בְּעֲרֵיהָם‎ ewnem 
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ESDRAS, III. IV. 


10 Fundato igitur a ceementariis templo 
Domini, steterunt sacerdotes in ornatu suo 
cum tubis, et Levitz filii Asaph in cymbalis, 
ut laudarent Deum per manus David regis 
Israel. - 11 Et concinebant in hymnis, et 
confessione Domino: Quoniam bonus, quoniam: 
in seternum misericordia ejus super Israel. 
Omnis quoque populus vociferabatur clamore 
magno in laudando Dominum, eo quod fun- 
datum esset templum Domini. 12 Plurimi 
etiam de sacerdotibus et Levitis, et principes 
patrum, et seniores, qui viderant templum 
prius eum fundatum esset, et hoc templum 
in oculis eorum, flebant voce magna: et 
in letitia, elevabant 
13. Nec poterat quisquam -agnoscere 


multi  vociferantes 
vocem. 
vocem clamoris letantium, et vocem fletus 
populi: commixtim enim populus vocifera- 
batur clamore magno, et vox audiebatur 


procul. 


CAPUT IV. 


1 AUDIERUNT autem hostes Jude et Ben- 
jamin, quia filii captivitatis zedificarent tem- 
plum Domino Deo Israel: 2 Et accedentes 
ad Zorobabel, et ad principes patrum, dixerunt 
eis: Ædificemus vobiscum, quia ita ut vos, 
quzrimus Deum. yestrum : ecce nos immola- 
vimus vietimas a diebus Asor Haddan regis 
Assur, qui adduxit nos huc. 3 Et dixit eis 
Zorobabel, et Josue, et reliqui principes 
patrum Israel: Non est vobis et nobis ut 
adificemus domum Deo nostro, sed nos ipsi 
soli eedificabimus Domino Deo nostro, sicut 
precepit nobis Cyrus rex Persarum. 4 Fac- 
tum est igitur, ut populus terre impediret 
manus populi Jude, et turbaret eos in ædifi- 
cando.. 6 Conduxerunt autem adversus eos 
consiliatores, ut destruerent consilium eorum 
omnibus diebus Cyri regis Persarum, et usque 
ad regnum Darii regis Persarum. 6 In regno 
autem Assueri, in principio regni ejus, scripse- 
runt accusationem adversus habitatores Jude 
et Jerusalem. 7 Et in diebus Artaxerxis 
scripsit Beselam Mithridates, et Thabeel, et 
reliqui qui erant in consilio eorum, ad Artax- 
erxem regem Persarum: epistola autem 
accusationis seripta erat Syriace, et legebatur 
sermone Syro. 8 Reum Beelteem, et Samsai 
Scriba, scripserunt epistolam unam de Je- 
rusalem ^ Artaxerxi regi, ^ hujuscemodi: 
9 Reum Beelteem, et Samsai scriba, et 
reliqui consiliatores eorum, Dinei, et Aphar- 
sathachei, Terphalei, Apharsei, Erchuzei, 
Babylonii, Susanecehai, Dievi, et Ælamitæ, 


EXAPAZ, y, 0. 


10 Kal :0eueAiwcav rod oikoüoui]caw rov olkov 
Kvpiov’ kal torqcav oi ieptig ioroMopuévot iv 
sdXartytt kal ot 4501708 viol. "Acá èv kvuBaXog 
rod aiveiv róv Kipiov iri xtipac 40016 BaoAéwg 
Iopa: 11 Kai arekpiOycav iv aiv kal àv0- 
opoAoynse שד‎ Kvpiw, Ort. &yaÜóv, Or, ig róv 
aidva Tò, £Aceoc abro? iml Ispan’ kai rac 0 
Aaóg icuaws הלו(‎ atveiv rd Kupip iml 
12 Kal mool 


dro TOv leptwv kai עשוט6\ עשז‎ kal dpyovreg 


rj OsueMo& rod oicou Kvpiov. 


- - e , כ ף‎ n E 
rüv rarpiQ@y oi rpeoBUrepot où sidogav roy 0160 
róv mpõroy iv OeueAiwce, abroU, kai roUrOV roy 
olkoy iv ó$ÜaNuoic 0-0 tkAaiov ówvj ueyaNy, 

Cj Rhee kM , : ל‎ , , , - 
kai 6 סַסגא6‎ iv cgypagig per’ evgpocuvyg ToU 
0006עוט‎ wonv. 13 Kai oir py ó Aaóg ériyww- 
ckwv gwvijv cnuacíag rljg eUgpogivng 070 rijc 

~ ~ ~ - >» ~ U t ` , p 
gwvijg ToU kXavÜuoU rot AaoU, Or: 0 Aadg ékpav- 
~ , vw t ` , AAT) , ^ 
yacs guvyj peya\y, kai 9] wv) tjcodero wç dro 
, 
pakpó0ev. 
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1 KAI 7kovcav oi OXiBovreg '10006 kal Bevia- 
plv וזט‎ viol rijg amowiaç 0060000000 oikov ry 
Kvpiw Oep 'IopagA, 2 Kal tjyyioav rpog Zopo- 
]8689\ kal mpòç rote dpxovrac rGv rarpidv, kal 
elroy atroig Oikodopysopev peb’ uv, Ort 6 
Vpeig ixLyroUuev Tø Org jv, kai aùr eic 
uov "'Acapadàv | 3006 
8 Kal emt 


OvciáZoutv dad 
סטסססג'‎ ToU ivtykavroc yc 6% 
zpóc 097006 2000]86/36\ kal 'InsoUc kai oi kard- 
Aovrot עשת‎ dpyévrwv roy rarpdv rod 'IopaQA 
Obx uiv kai bpiv rod oikodopfjcar olkov rp Op 
דט עו‎ uric aùrol trl rò 0070 oikodoungopev 
rQ Kvpiw OP עסו‎ Gc ivertXaro tjuiv Küpoc 
ó BaodAevg Mepoðv. 4 Kai py ó Aaóg riig yis 
iNówv rag ysipag rod XAaod 'Iodda, kal èvemó- 
didov. atrotc oixodousiv, 6 Kal picdovpevor èn’ 
abrobc  (ovAevóuevot rod diacesddacat | [Bov\qy 
aùrõv Tácac rag 5006 Kipov BaciAéyg Tepcdy 
kai tec BaaiAsiag Aapsiou Baa\éewg Ilepcdr. 
6 Kal iv BagdAsig ‘Acgovpgv kai tv כ‎ Bao- 
Míac atrod éfypayay éimwroN]v iml ל‎ 
"16006 kal ‘IepoovcaAny. 7 Kal tv y)uépatc "ApÜa- 
00000 £ypadev tv siolvy Mi0paüárg Tae) xai 
Toig Aotzoic avvóoUXotc *. = BaaAéa 
IIeocàv fypayev 6 $opoXóyog ypagtv Xvpiwrl xal 
"ppgvevptvqv. 
yoappartüc fypawav UxwroNjv píav kard ‘lepov- 
caNgu קוד‎ 'ApÜacac0Q Baoi. 9 Tade ékpwe 
‘Peotw BaArap kai Eapyda 6 ypapparedc kai 


8 'Peoùu BaArdu kal 2000 6 


ot  karaAoirot . oUvdovior | ,עסו‎ Aewaiot, 
‘Agapcadayaior,  TappaAaior, ‘Agapcaior, 'Ap= 
xvaior,  BaBuAwvior, . Zovgavayaior, ^ Aavajot, 
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ESDRAS, IV. 


10 Et ceteri de gentibus quas transtulit 
Asenaphar magnus et gloriosus, et habitare 
eas fecit in civitatibus Samarie, et in reliquis 
11 (Hoc 


est exemplar epistole, quam miserunt ad 


regionibus trans flumen in pace: 


eum) Artaxerxi regi, servi tui, viri qui sunt 
12 Notum sit 
regi, quia Judzi, qui ascenderunt a te ad nos, 


trans fluvium, salutem dicunt. 


venerunt in Jerusalem civitatem rebellem et 
pessimam, quam edificant, extruentes muros 
13 Nune 


igitur notum sit regi, quia si civitas illa 


ejus, et parietes componentes. 
000110848 fuerit, et muri ejus instaurati, tri- 
butum, et vectigal, et annuos reditus non 
dabunt, et usque ad reges 11000 noxa perveniet. 
14 Nos autem memores salis, quod in palatio 
comedimus, et quia 190810108 regis videre nefas 
ducimus, idcirco misimus et nuntiavimus regi, 
15 Ut recenseas in libris historiarum patrum 
tuorum, et invenies scriptum in commentariis : 
et scies quoniam urbs illa; urbs rebellis est, et 


nocens regibus et provinciis, et bella conci- 


tantur in ea ex diebus antiquis: quamobrem 
et civitas ipsa destructa est. 16 Nuntiamus 
uos regi, quoniam si civitas illa ædificata 
fuerit, et muri ipsius instaurati, possessionem 
trans fluvium non habebis. 17 Verbum misit 
rex ad Reum Beelteem, et Samsai scribam, et 
ad reliquos qui erant in consilio eorum habi- 
tatores 581182100, et ceteris trans fluvium, 
salutem dicens et pacem. 18 Accusatio, quam 
misistis ad nos, manifeste lecta est coram me, 
19 Eta me preceptum est: et recensuerunt, 
inveneruntque quoniam civitas illa a diebus 
antiquis adversum reges rebellat, et seditiones, 
et prodlia concitantur in ea: 20 Nam et 
reges fortissimi fuerunt in Jerusalem, qui et 
dominati sunt omni regioni, quc trans fluvium 
est: tributum quoque et vectigal, et reditus 
accipiebant. 21 Nunc ergo audite senten- 
tiam : Prohibeatis viros illos, ut urbs illa non 
900100000, donec si forte a me jussum fuerit. 
22 Videte ne negligenter hoc impleatis, et 
paulatim crescat malum contra reges. 23 Ita- 
que exemplum 601611 Artaxerxis regis lectum 
est coram Reum Beelteem, et Samsai scriba, 
et consiliariis eorum : et abierunt festini in 
Jerusalem ad Judæos, et prohibuerunt eos in 
brachio et robore. 24 Tune intermissum est 
opus domus Domini in Jerusalem, et non 
fiebat usque ad annum secundum regni Darii 


regis Persarum. 











EXAPAZ, ). 


10 Kal ot karáXotrmot i0v@v àv ázqQkwtv ' Acotva- 
gdp 0 uéyac kai Ò riuiog kai karwiigev avrovg 
ג‎ , - , ` ` , , 
iv roAsot עשססון0ם 6[ ד‎ kal rò KaráXovmov répav 
ToU rarapuod. 11 Abr5 » diarayl) rc 17/6705 
Jc daméore\av 006ח‎ abróv. 6 'Ap0acac0à 
: Sis; - , z E 
BaaiAéa 7010606 cov dvOpsc mépav rod rorapod. 
12 עסזסשעת‎ forw rq Paoi Ort ot ‘lovdaior oi 
, , , ` - ` e ~ » , . 
dvaBavreg dard cov vpóc uç tjAOogav sic "Ispov- 
p t ` , ` , , ` , A 
ו (ו\(00‎ rjv mów rv àzocráriw kai rovypav, ijv 
oikodouoUct* kal rd reiyy abrijg karqpricuiva 
tioi, kai OsueAiovg ₪076 dvilwgav. 13 N)v ot 
yvecróv קוד שזס?‎ Baoe Ort ע0?‎ ùh roAig ikeivy 
, De ` , 0 - ~ 
dvowkodounO] kal rà reiyn atrijg 0700700006 
, , » , » 4 , x ~ 
600% oUk £covraí co, 0005 0000000* kai rodro 
BaoiAsig kakorousi, 14 Kai 60 עה עטססון‎ Baocl\Atwg 
ovr étEeoriv uiv idsiv. Aià roUro :répyapev kal 
tyvwpicauev rp BaciAsi, 16 "Iva imwkb[grat iv 
BiBAy tVrouvquariguod ששד‎ marépwv cov, kal 
eUpljgeig kal מַסשעץ‎ Ort 59 cróMg ékeivy roAig 
; , = 5 S x 
&Tocrárig, kal kakozotoUca (JaciXeic kai xópac, 
kai 007806704 עש\ט00‎ yívovrat iv pioq abrijc 
3 J e - !- ^ - e , Ll 
dard uspürv atdvog’ 0/6 rabra ù 6וג6ח‎ abr 
5»pnpo05. 16 Tvwpizouev otv 9u&c rQ Baoi 
Ort dv ý TOMgc ikeivy oikodoundj kal rà reixn 
17 Kai 


amicrtev ó BaoiAedg móc 26000 BaXráp kal 


ari karapricdj, otk 1076 cot eipyvy. 


Zayjà ypauparía kai 7606 karaXoímovc cvvooo- 
Aovg abrüy rode oigotyrag iv Xapaptíg kal rote 
kara\oirovg pav rod rorquod eipgvyvy, kai 
gnaw .18 'O. gopoAdyog dv drearsiAare 6 
jpàc iKON £uzpocÜsv iuod. 19 Kal rap’ ipod 
4750 yvoun ral ireckeyiucda, kal tUpapev br 
4 TÓMc ikeivy dg’ nyer aiQyog irl facic 
éraiperat, kai 0770070006 kai guyadsiaL yivovra 
iv abrj* 20 Kai BaaiAsic íoxvpoi tyévovro iv 
‘TepoycaAju, kal émwparoÜvrtg OX rie mépav 
rod rorapod, kal 6004 zMjprtc kal uipog Oidovrat 
607076. 21 Kal viv Otre yvéuqv karapyijoat rotg 
dvipac ékeivove, kai 5 roXig ékeivy otk otkodopy~ 
Onorar ére. 22 "Orwg 6706 rijc yvopnc rsgvAay- 
pivot 76 dveow ה‎ Tepl ToÜrov, uù mors 
vmAn0vvOj agavicguog cic kakomoigow BaoiAedat. 
23 Tore 6 gopoAdyog ro? ‘Apdacacdd BagdAiwc 
dviyyw ivwriov ‘Pioty BaXrág kai Zappà ypap- 
paríoc kai ovvdotAwy ₪0700 י‎ kal éropevOycav 
grovd} tic ‘Tegovga\jy Kal iv ‘Ioddg, kal karíjo- 
24 6 


tjoyqge ro ipyov 01600 rod 0600 rb iv "160000 ןו‎ 


Yucav 007006 iv (mmwow. kai Guvdpet. 


kal jv dpyotv 500 devripov £rovc rije BacdAsiag 
Aaptíov BagiAiwg Tlepody. 
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ESDRAS, V. 


CAPUT Y. 

1 PROPIIETAVERUNT autem Agg:eus pro- 
pheta et Zacharias filius Addo, prophetantes 
ad 1000005, qui erant in Judæa et Jerusalem, 
in nomine Dei Israel. 2 Tune surrexerunt 
Zorobabel filius Salathiel, 


Josedec, et coeperunt sdificare templum Dei 


et Josue filius 


in Jerusalem, et cum eis prophetee Dei adju- 
vantes eos. 3 In ipso autem tempore venit 
ad eos Thathanai, qui erat dux trans flumen, 
et Stharbuzanai, et consiliarii eorum : sicque 
dixerunt eis: Quis dedit vobis consilium ut 
domum hane cedificaretis, et muros ejus in- 
stauraretis? 4 Ad quod respondimus eis, quce 
essent nomina hominum auctorum edificationis 
ilius. ő Oculus autem Dei eorum factus est 


super senes Judeeorum, et non potuerunt 


inhibere eos. Placuitque ut res ad Darium 


referretur, et tune satisfacerent adversus 


accusationem illam. 6 Exemplar epistole, 
quam misit Thathanai dux regionis trans 
flumen, et Stharbuzanai, et consiliatores ejus 
Apharsachei, qui erant trans flumen, ad 
Darium regem. 7 Sermo, quem miserant ei, 
sic scriptus erat: Dario regi pax omnis. 
8 Notum sit regi, isse nos ad Judeam provin- 
ciam, ad domum Dei magni, qu: :edificatur 
lapide impolito, et ligna ponuntur in parieti- 
bus: opusque illud diligenter extruitur, et 
crescit in manibus eorum. 9 Interrogavimus 
ergo senes illos, et ita diximus eis : Quis dedit 
vobis potestatem ut domum hane «edificaretis, 
et muros hos instauraretis? 10 Sed et nomina 
eorum quzesivimus ab eis, ut nuntiaremus 
tibi: seripsimusque nomina eorum virorum, 
qui sunt principes in eis. 11 Hujuscemodi 
autem sermonem responderunt nobis, dicentes : 
Nos sumus servi Dei cæli et terre, et ædifi- 
camus templum, quod erat extructum ante 
hos annos multos, quodque rex Israel magnus 
cdificaverat, et extruxerat. 12 Postquam 
autem ad iracundiam provocaverunt patres 
nostri Deum celi, tradidit eos in manus 
Chaldzi, 


domum quoque hane destruxit, et populum 


Nabuchodonosor regis Babylonis 


ejus transtulit in Babylonem. 13 Anno autem 
primo Cyri regis Babylonis, Cyrus rex propo- 


suit edictum ut domus Dei [106 :edificarctur. 








EXAPAS, ë. 


z.‏ א 
KAI zpotórnrsvoev ‘Ayyaiog 6 mpoó/rnuc kal‏ 1 
Zayapiag 0 rod ’Addw rpogyreiav iml rote‏ 
A , :‏ 
Iovdaiovg 7006 èv 'Ioóóq rai ‘IepoovoaAju èv‏ 
óvópart 0600 '10000(\ ir’ 07006. 2 Tórt dviory-‏ 
cav 2000/36]35\ 6 rod FaXadujA kal 'Igyco?g vide‏ 
= - : ; 
kai fjp£avro oikodopijraL roy olkov rod‏ 1006066 
t - ~‏ ~ 
rüv iv 'IepovcaM)u, kai per’ abrdv ol mrpogij-‏ 0600 
rat rod 0600 BoqDodvreg abroig. 3 'Ev abrg TQ‏ 
«cupi 3jN0ev. ir’ abrobc Oavdavai &rapxoc répav‏ 
ToU zorapo) kal XaÜap[jov£avai kal oi cóvOovXot‏ 
abrOv, kal 700006 elrav 07006 Tiç éOycev jyiv‏ 
yvouqv rod oikodopfjcat ròv olkov roUrov kai rijv‏ 
"n^ -‏ , , , 
Xopnyiav raórQgv karaprioacdaL; 4 Tore taŭra‏ 
"mm^ , ` 0 , , - , -‏ - , » 
aviodv‏ עשז &zogav 007076 Tiva icri rà óvóuara‏ 
rv roAw rabrgv; 6 Kal ot‏ עטזעטסון6000)ס roy‏ 
GgOaXpol rod 0600 iml rijv aiyuaA\wciav 'Iobóa,‏ 
u , - ,‏ 0 י , » 
kal où karfoyncav aùroùg 506 yvoju] rH Aapsim‏ 
t `‏ , - , , , ` 2 2 
drqvéyxOn’ kai róre drecraAy rip popoNóyp vrio‏ 
rovrov. 6 Aiasagyote érioroAje c dréoret\e‏ 
OavÜavai 6 Erapyog rot réipav rol TorapoU kal‏ 
ZadapBovzavai kal ot cuvdov\or abràv 'AQapca-‏ 
xaiot ot iv rip mépav rod zorauoU 006000 TQ‏ 


Baosici: 


kal rade yéyparrat iv abrQ. 


7 'P , , 4 X x - », , 
עוסא)ןף‎ daricreavy 7006 070% 
0006000 TQ Bası- 
AS? - ge 3 ב‎ 
שג‎ eionvy -üca. 8 Tvwordov toro TQ Baos 

TENIS , SA Wc TN ap , M 
Orr éropevOnuev ete riv ‘lovdaiav yxwpav siç oikov 
TOU 0600 rod pueyaAov, kal abróc oikodopusirat 
AiQoig irAekroic, kai £UAa &vriOeraL iv 7006 roi- 
A יה‎ Re / n 
xoc, kal rò épyov ékeivo ע00000וה?‎ yiveraL kai 
» Nom », ~ ^ , - . , , , 
500000706 £v raic xspoiv abrGv. 9 Tore -מזשסןו‎ 
cautv 7006 rpecaurioovg éktivovc, kai 6 

= 5x dene, dep gem. : NS 
eirapev abüroic Tig £ügkev vuv yvouqv rov oikov 
TOUTOV 


oikodopfjgat kal עד‎ xopqyiav ravrQv 


karapricacdai; 10 Kai rà óÓvóuara abràv 
Yowrljcauev aürobc yvwpica: 00 Ware 00 
co, rà óvónara rà» ע000ע0‎ roy apyovrwv abràv. 
ll Kal rotobro 70 pijua darekpidycav xiv Néyov- 
rec ‘Hpueig iouiv OoUNot rod 0600 rod obpavod 
kai rjc yic, kal oikodouoUusv roy עסטזס‎ Oc Ñv 
wkodouypuévog 00 Toórov fry roAAd, kal Bacı- 
Asbc rod Ispan péyag ע6סן0ן26000)‎ abróv kal 
avrdv 12 'Ag' öre dé 


karypricaro avroig. 


rapwpyioavy ot raripsg 3» Toy Osv rod 
3 EA Marc , 3 SU 
oVpavod, ע200006‎ aùroùç 606 xsiptc Naßovyoðovó- 
cop Baai\twe BafjvXOvoc rod XaXóa(ov, kai rÓv 
olkov ToUrOv kariAvot, kal róv ע00\‎ dapkicev 
etc BaBuA@ya. 


rod Baci\éwg 60006 6 Bagi\evy Dero yvópunv 


13 'AAN' iv fre por Kópov 


` " 2 = 
rèv olkoy roù 0 


4T 


s ; 4 
ToUrOv otkodouyIvar. 





עזרא ה 


פרשה ה: 
+ וְהְהְנבִּי חנ nS)‏ הכיה -— 
עדא ning‏ עַל-ְהְוְדִיוּת די בִיהוּד 
owa gypa‏ אַלָהּ Cub?‏ עליקין : 
aay w DNR?‏ פּר-שְׁאַלְתּיאַל 
ושע Nip? cov Piim‏ בי 
NOTM‏ די imay) Dp‏ נְבְיּאיָה 
דַראַלְחָא | PEPR‏ לְהוֹן: > Berma‏ 
ma Wg now‏ פקת may‏ 
poeg j2) Npa wü2 o‏ לָהֹם 
Hj? Hy] HO Dip. c5» minm‏ 
TT SWN)‏ לְשְׁכְלְלָה: 4 Sa Tu‏ 
Mn) nume) payo mi? SyS‏ 
I‏ בנ ia‏ > ועין En‏ 
avean) sip wor Inn‏ הפו 
WD SUC. MPSpUS‏ ואדיו POMA‏ 
Mu‏ עַלידְנֶה :5 פרְשגן Murus‏ 
nw‏ תתנ ו פחת עִכריהֲנָה ope»‏ 
Nipa noms ws‏ די בעכר Uam‏ 
ppa inpo Ubro‏ שלחו 
Domp mb» cw Cum wm‏ 
po! Np%‏ כְלָא: YD‏ ! לחוה 
wong Npa‏ לִיקָוּד may kmp‏ 
Nin NUM‏ וְקָוּא D» qep Anno‏ 
crm‏ מִתְּשָב JI NOTED hpp‏ 
iona nores) Nm MINOS‏ 
melio byy Tig?‏ אלף Mer‏ 
Sma obe r$? cqa ci? Smg‏ 
T SN iy T‏ לְשַכְלְכָה : 
יו IPDP? zn? Syy nnns Ap‏ 
aroy cn» `J‏ בִּי DOMAS‏ 
SADT NPD MPN‏ 
Gn nps apah‏ עַבְדוֹהִי דַיאֲלָהּ 
שמא sic)‏ וּכְנ sir Rpa‏ בְנֵּה 
aU Duy Dopo‏ שגִיְן qom‏ לְיִשְׂרְאֵל 
רב "rye qup :mppeU) vpn‏ 
Bancos uon‏ לַאָלָהּ zr? NU‏ המו 
p YPT os» T‏ וּפֹיְתָה 
Bpis +: baay vom nur, mune Dy]‏ 
min nes‏ לכורש wee‏ דִּי בְבָל Uy‏ 
מלְכָּא עם spaa obu‏ דנה DM?‏ 
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ESDRAS, V. VI. 


14 Nam et vasa templi Dei aurea et argentea, 
que Nabuchodonosor tulerat de templo, quod 
erat in Jerusalem, et asportaverat ea in tem- 
plum Babylonis, protulit Cyrus rex de templo 
Dabylonis, et data sunt Sassabasar vocabulo, 
15 Dixitque 


ei: 11000 vasa tolle, et vade, et pone ea in 


quem et principem constituit, 


templo, quod est in Jerusalem, et domus Dei 
ædificetur in loco suo. 16 Tunc itaque Sas- 
sabasar ille venit et posuit fundamenta templi 
Dei in Jerusalem, et ex eo tempore usque nunc 
cedificatur, et necdum completum est. 17 Nunc 
ergo, si videtur regi bonum, recenseat in 
bibliotheca regis, que est in Babylone, utrum- 
nam a Cyro rege jussum fuerit ut edificaretur 
domus Dei in Jerusalem, et voluntatem regis 


super hac re mittat ad nos. 


CAPUT. YI. 

1 Tuxc Darius rex procepit: et recensue- 
runt in bibliotheca librorum, qui erant repositi 
in Babylone, 2 Et inventum est in Ecbatanis, 
quod est castrum in Medena provincia, volu- 
men unum, talisque scriptus erat in eo com- 
mentarius: 3 Anno primo Cyri regis: Cyrus 
rex decrevit ut domus Dei 0010081600, que 
est in Jerusalem, in loco ubi immolent hostias, 
et ut ponant fundamenta supportantia altitudi- 
nem cubitorum sexaginta, et latitudinem 
4 Ordines de lapidibus 


impolitis tres, et sic ordines de lignis novis: 


cubitorum sexaginta, 
sumptus autem de domo regis dabuntur. 
9 Sed et vasa templi Dei aurea et argentea, 
que Nabuchodonosor tulerat de templo 
Jerusalem et attulerat ea in Babylonem, 
reddantur, et referantur in templum in Jeru- 
salem in locum suum, quce et posita sunt in 
templo Dei. 6 Nune ergo Thathanai dux 
regionis, quæ est trans flumen, Stharbuzanai, 
et consiliarii vestri Apharsachei, qui estis 
7 Et 


dimittite fieri templum Dei illad a duce 


trans flumen, procul recedite ab illis, 


Judæorum, et a senioribus eorum, ut domum 
8 Sed et a 
me praeceptum est, quid oporteat fieri a pres- 


Dei illam zedificent in loco suo. 


byteris Judeeorum illis, ut zedificetur domus 
Dei, scilicet ut de arca regis, id est, de tributis, 
quæ dantur de regione trans flumen, studiose 
sumptus dentur viris illis, ne impediatur opus. 





EXAPAS, €, s. 


14 Kai rà okeby ToU ש0%60‎ 700 0600 rà 08 
kal rà dpyvpa, à Na(jovxoOorócop i£Q]veykev ard 
- » -5 e ` ar og Y Hy OPERE 
rod oikov rod év 'IspovcaN))u. kai arijveykev 6 
A. : 2 , ET A fonoa 
5/6 roy vaür rot BaciAiwg, tEnveykev abrà KÜpoc 
ò 606\ו840]‎ 670 rod vaoU roU Baotwç kal 6 
~ ~ 1 4 ^2 - - 
TQ Xajjavacàp rq Oycavpogi\akL rp trl rod 
05ncavpov, 15 Kal &ztv avro llávra rà orsin 
AafBe kai טסט6קסח‎ Otc abrà iv rp וס‎ rp iv 
'IepovcaNjgu cig Tov rómov abrüv. 16 Tore 
Xaglavacáp iktivoc 06 kal 600066 OeueAiovg rot 
= 2 ו‎ ; MP... EO NUP, 
otkov ToU 0600 tv '[epovcaN]u, kai dro TOTE Ewe 
rod viv qko0oj0g, kai oùe éreAécOy. 17 Kai 
E dus i rk ,IMEN EZB : ; 
vty et imi róv Paota dyaÜóv, èmiokemirw èv 
Tọ oikw Tic yadng rod BaciAtwgc BaBuAdvoc, 
ששחט‎ yvpg Or, ard BagiAtwg Kúpou éré0y yvopun 
, - ^ ד‎ ^t m , ~ x , 
olkodopijcar roy oikov ToU 0600 ikeivoy rv tv 
'IepovcaN]u* kai yvobc 6 BaaiAedg mepl rovrov 


c&báre rpc rác. 


KES. >. 

1 TOTE Aapsiog ó BactAeve £0nke yvounv, kal 
éreckigaro iv Taic BiBAtodpkatc brov 1) yata 
kerar iv BaBuAdve. 2 Kal 60040[ tv rdAa iv rj 
Bape KegaXig pia, kal rovro yeypappuévov iv abr] 
bróuvgua. 9 'Ev fra  חקשזש‎ Kópov (jacUtwc 
160006 0 BacuXebc Onee yvopmv repi otkov 1000 0 
ToU iv ‘TepovcaAty Oikog 0160808070 kai rózoc 
ot ÜvctáZovet rà 0001670070. Kai 706% Er apua 
. , «gu : iyu y 
tog rete éfjkovra, rAdrog 00700 rijyewv 
éEkovra, 4 Kal Oópot MOwot kparaiol rprig, 
kai 00006 EUAwwog sic’ kal 9 Cardavy i£ otkov 
rot flacUéoc 60006706 5 Kai rà okedy otkov 
rod 0600 rà dpyvp kal rà xpvci, à NaBovyo- 
^ , v, , ^ - » ~ 5 t ` 
60/6000 i£nveyktv amò rot otcov rot tv ‘Iepovoaiiu 
kal ikdjugev sic BaBu\dva, kai שזן/000‎ kai amei- 
, , x x ` , Li ` , , 
0:70 eig עסז‎ vadv ע0ד‎ iv 'ItpovcaNju irl rómov 
ot 1750 iv oiky rod 0600. 6 Nüv ddoere ה‎ 
réipav ret rorauod Xa0ap(gjovZavat kal oi cbrdov- 
Aor abrüv 'Agapcayaior oi iv rg ripav rod 

m ^ » , ^ mas » ^ 

7070000 pakpav Ovrtc ékeidev, 7 Nùv pere rò 
» . Ld 5" t , , - 0 
épyov טסשזס‎ rot 0600' ol agqyovuevoL rov 'Iov- 
Gaiwv kai ot rpecBurepot עשז‎ ‘Iovdaiwv oikov 

~ - 3 - , , » ^ - , 
ToU 0600 ixtivov oikodoueirwcav trl rot rómov 
, - OCT 4 - , sae , , 
00700. 8 Kati dr’ ססון?‎ yvoun irtOg pù mort zi 
coujscyre perà TOv עשס)זט508ה‎ ræv 'Iovõaiwv 

as: 4 - onda dade: : 
rod otkodouyOfjvat oikov rod 0600 éksivov* kai 
, x t , , - , , 
dard vzapyóvrov 6ש)\3000]‎ TOv gopwv répav 
rod  vorapoU iriueAdy Garavy tore didopévy 
e st. 
Toig dvépacw 


éxeivoig Tò pul) karapyndijva~ 





עזרא הו 

א sap Asf‏ דרביתאַלהָא הי דה 
BOT‏ די $2123 חנפק מְִהִיכְלָא ד 
yem ohyra‏ הפי WE‏ דֵּי בְבָל 
pi‏ הפו. כִּירָש Nery spe‏ די 
miy agawy iso 523‏ הִי "ge‏ 
immi»‏ 5 וחמרילהּ ו אַלה Nip How‏ 
npo‏ הפו בְּהֵיכְלָה דִּי DPT‏ 
ּבית אֲלְהָא aN‏ עַלאהְרֶהּ: 

agawy piy‏ דף תא PH mp‏ דיר 
Du‏ אַלְהָא דִּי בִירוּשֶלם וּמושה UU»,‏ 
No Nune 3‏ שָלִים: ms‏ הו 
עַלדמַלְפָא Mb na» pan 23b‏ ;^ 
pn sevo‏ די Vaa‏ הו Tec] ms‏ 
UT‏ מלְכָּה Smaa aaa cvo cub‏ 
דף FpIOP Byz MY sov‏ 
DU‏ עֲלָינְא : 


פרשה ו: 

Cp gos yog jue o:‏ מעב 
קרו ו NOSD mas‏ הי Donma SNO‏ 
rmm‏ 233 : * וְהַשׁתְכח בְּאַחְֲמְתְא 
spon‏ די בְּמְדִי מְדַינְתָּא TW] Ue)‏ 
Dos s sgh»: ms —DPUE‏ 
tip Ape WN Poo WN mm‏ 
Hinr sma Dorv? HDUNUTAR byy‏ 
TEDT pup ns‏ ואשי yz‏ 
רוּמַה ques‏ שְׁתִּין pes mop‏ שְׁתִּין: 
Wem) Nim Um aT TÍT‏ דר 
ne» Nipa) num v8‏ מלְכָּא amA‏ 
ואה wee‏ בית-אָלְהָא Apon) DUSTICG‏ 
EEMSDS C‏ הנפת מִדְקִיכְלוּת ^r‏ 
כירושלם v3? Ceu‏ יְהָתיבין qo‏ 
Dux mw? bor" NDN?‏ 
nz‏ אֲלְהָא : 6 193 nim «nm‏ 
ma‏ שתר Tanya Corm‏ פפרסכיה 
nenm C] pom nam 7X2 `I‏ 
ז Pay‏ לעבידת כּיתאַלְהָא ה nga‏ 
הודא וּלְשָבִי ÈP‏ בִּיהאַלְהָא. דף 
Tom‏ עַלזאַתְרָהּ: byy Dp Spes‏ לְמָא 
דִיתְעַבְדוּן Apm cobecy‏ אלף לְמַבְנְא 
SPNA‏ ד ומִּכְסי מַלְפָּא Dy» Wn‏ 
עבר ATRO NPP NÉ grum‏ 


|NQUIO NOT אלף‎ SOR Mennne 





ESDRAS, VI. 


9 Quod si necesse fuerit, et vitulos, et agnos, 
et heedos, in holocaustum Deo celi, frumen- 
tum, sal, vinum, et oleum, secundum ritum 
sacerdotum, qui sunt in Jerusalem, detur eis 
per singulos dies, ne sit in aliquo querimonia. 
10 Et offerant oblationes Deo 00011, 0 
11 A me 
ergo positum est decretum: Ut omnis homo 


pro vita regis, et filiorum ejus. 


qui hane mutaverit jussionem, tollatur lignum 
de domo ipsius, et erigatur, et configatur in 
12 Deus 
autem, qui habitare fecit nomen suum ibi, 


eo, domus autem ejus publicetur. 


dissipet omnia regna, et populum qui exten- 
derit manum suam ut repugnet, et dissipet 
domum Dei illam, quæ est in Jerusalem. 
Ego Darius statui decretum, quod studiose 
impleri volo. 13 Igitur Thathania dux re- 


gionis trans fumen, et Stharbuzanai, et 
consiliarii ejus, secundum quod preeceperat 
Darius 


14 Seniores autem Judæorum edificabant, et 


rex, sie diligenter executi sunt. 


prosperabantur juxta prophetiam Agel 
prophete, et Zachariw filii Addo: et ædifi- 
Deo 
Israel, et jubente Cyro, et Dario, et Arta- 
16 Et comple- 


caverunt et construxerunt, jubente 
xerxe, regibus Persarum: 

verunt domum Dei istam, usque ad diem 
tertium mensis Adar, qui est annus sextus 
regni Darii regis. 16 Fecerunt autem filii 
Israel, sacerdotes et Levitz, et reliqui filiorum 
transmigrationis, dedicationem domus Dei iu 
gaudio. 17 Et obtulerunt in dedicationem 
domus Dei, vitulos centum, arietes ducentos, 
agnos quadringentos, hircos caprarum pro 
peccato totius Israel duodecim, juxta numerum 
tribuum Israel. 18 Et statuerunt sacerdotes 
in ordinibus suis, et Levitas in vicibus suis, 
super opera Dei iu Jerusalem, sieut scriptum 
est in Libro Moysi. 19 Fecerunt autem filii 
Israel transmigrationis, Pascha, quartadecima 
20 Purificati enim fuerant 
omnes 


die mensis primi. 
sacerdotes et Levitee quasi unus: 
mundi ad immolandum pascha universis filiis 
transmigrationis, et fratribus suis sacerdoti- 
bus, et sibi. 21 Et comederunt filii Israel, 
qui reversi fuerant de transmigratione, et 
omnes qui se separaverant a coinquinatione 
gentium terrc ad eos, ut quzrerent Dominum 
Deum Israel. 22 Et fecerunt solemnitatem 
azymorum septem diebus in 10001618, quoniam 
lvtificaverat eos Dominus, et converterat cor 
regis Assur ad eos, ut adjuvaret manus corum 
in opere domus Domini Dei Israel. 








EXAPAS, c. 


9 Kal ò àv Voripyua, kal viovg ע00]‎ kal Kpioy 
` , ` , t ^ - - - , - 
Kai duyobg 606 דט ה6ס\(0‎ 00606 TQ Oep roU 000 
, e ד‎ 4 ^ ` tx t , 
rvpovg, dAac, oivov, £Aatov, karà TÒ Qijua 100 
LIO ` » , וג‎ (xor 
roy iv ‘IepovcaAiju čorw Oidduevovy abroic s]uepav 
iv )utog 0 iàv airhowow, 10 "Iva עשוסש‎ 
rpocgipovrec rid 0602 rod obpavoU, kal rpoded- 
xywvrat sig “wv rod (aciMéoc kal viðv atrot. 
11 Kai åm’ ססון?‎ iréi0y yvwun Or rig dvOpwrog 
bg 05₪\\א‎ 70 piua rotro, kafaipedpoera. ÉbNov 
SPACE rx 5 : : ; 
ik Ti]c oikiaç aùroù kal «pÜwnutvoc ןג‎ 
, , , - ` t ד‎ , - x , , * 0 
£m aUrOU, kai ò 01606 60700 rò kar’ tut roiqd}~ 
oera 12 Kai ò 0606 00 karockqvoi rò Ovopa 
ik 070070006 ravra [Baci\ia kal Xaóv bg 
&krtvé rly ypa avrod daAAakaL 1) dgaviga roy 
oikov rod 0600 ע0ז‎ tv ‘IepovsaAtyu. Eywa Aaptioc 
¿Onka yvounv, irineAde forat. 13 lore Oavdavat 
6 frapyxog répav rod rorapuod, EadapBovlavai ka) 
ol uvdov\ot 60700, rpdg 0 arégreAe Aapsiog Bası- 
AR 2 à 
Nebc, oUrwg iroinoav irineAdg. 14 Kai ol mpeoßú- 
repor rv ‘lovdaiwv qkodouoUcav kai ot Aevirat iv 
, , - , ^ - 
ד סס ה‎ Ayyaiov rot rpogrov kai Zayapiov viod 
» i , , " n 
A006, kai ávqkoOóu5gcav kai karqpricavro dard 
yvonne 0600 'IoparA kal amò yvouyqe Kópov kai 
006000 kal "1000086000 BaciAéwvy 115000. 15 Kai 
, , * "T - uU t , ^, pi 
értAEgav roy olkov roUrov 566 nuépac rpirnge pnvòg 
'Aóáp, 0 torww trog tkrov rig BaoiAeiag Aapeiov 
rod .6ַש8400\6]‎ 16 Kal imoígsav oi viol ‘Icpanh, 
Li t - * € ~ t , ts 
ot 160606 kai ot Aevirat kal ot 6076000706 viðv 
7006600006 èykaivia rod oikov roù 0600 iv +0000- 
, , , x , , - 
avvy. 17 Kal rpogyveyrav sig rà iykaivia rod 
oikov rot 0600 uócxovc ékaróv, 600006 0000000006 
aurobg rerpakocíovc, xyiuappovg atyoy bmp auap- 
riag Uréip ravrog 'lopa]A 060:66 tic cpidudv 
$vAGv 'Icpa]A. 18 Kal £orgysav rove iepeig tv 
Giatpégegww abrüv kal rove Aevirag iv puepiguoig 
atrdv inl GovAsiag 0600 iv ‘Iepovga\i)u ₪476 Tùy 
ypagrjv BiBAov Movoij. 19 Kai éroiqcav ot viol 
Tç droikeciag TÒ rdgya rjj 760000600000666070( 
rot unqvog rot rpwrov. 20 "076 ikadapicOycav 
4 - - v T , , ` 
ol 15086 kal Atvirat, we &ic zrávrec kaOapoi’ kai 
tcgatav Trò mácxa roig müsw vioic Tijg ATOKE- 
; dor. ls 2 א‎ EN re : 
ciag kai roig 606006 avrdv oig 606006 kai 
&avroic. 21 Kal igayov viol 'IopajjA ro vácxya, 
oi ard rijg 0700660006 kai rag ò ywpibouevog Tiç 
0600000066 i0vàv rie ylc rpdg 607000 rod 
éKbnrpcar Kúpiov Adv 'IcpajA. 22 Kal iroiygav 
Tv toprijv עשן000 עשז‎ érrd wuépac iv evgpo- 
cóvg, Ort sdgpayev 007006 Kipiog, kal tréicrpeye 
kapdiay Bagi\éwe 'Acooùp ir’ 0070066 


Xtipac a9ràv tv čpyoiç oikov rod 0600 ‘Igparj\.‏ שד 
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ESDRAS, VII. 


CAPUT. VIL 


1 Post 106 autem verba, in regno Ar- 
taxerxis regis Persarum, Esdras filius Sarai:e, 
filii Azariwe, fili Helcie, 2 Filii Sellum, 
filii Sadoe, filii Achitob, 3 Fili Amari, 
filii Azariæ, filii Maraioth, 4 Filii Zarahize, 
filii Ozi, filii Bocci, 6 Fili Abisue, filii 
Phinees, filii Eleazar, filii Aaron sacerdotis 
6 Ipse Esdras ascendit de Baby- 


lone, et ipse scriba velox in lege Moysi, quam 


ab initio. 


Dominus Deus dedit Israel: et dedit ei rex, 
secundum manum Domini Dei ejus super eum, 
omnem petitionem ejus. 7 Et ascenderunt 
de filiis Israel, et de filiis sacerdotum, et de 
filiis Levitarum, et de cantoribus, et de jani- 
toribus, et de Nathineis, in Jerusalem, anno 
septimo Artaxerxis regis. 8 Et venerunt in 


Jerusalem mense quinto, ipse est annus 


septimus regis. 9 Quia in primo die mensis 
primi ccepit ascendere de Babylone, et in 
primo die mensis quinti venit iu Jerusalem, 
juxta manum Dei sui bonam super se. 
10 Esdras enim paravit cor suum, ut investi- 
garet legem Domini, et faceret et doceret in 
Israel preceptum et judicium. 11 Hoc est 
autem exemplar epistole edicti, quod dedit 
rex Artaxerxes Esdrw sacerdoti, 8011000 eru- 
dito in sermonibus et prwceptis Domini, et 
cæremoniis ejus in Israel. 12 Artaxerxes 
rex regum 135000 sacerdoti, scribe legis Dei 
13 A me decretum 
est, ut cuieumque placuerit in regno meo de 
populo lsrael, et de sacerdotibus ejus, et de 
14 A 


facie enim regis, et septem consiliatorum 


60011 doctissimo, salutem. 


Levitis, ire in Jerusalem, tecum vadat. 


ejus, missus es, ut visites Judeam et Jeru- 
salem in lege Dei tui, gu est in manu tua: 
15 Et ut feras argentum et aurum, quod rex 
et consiliatores ejus sponte obtulerunt Deo 
Israel, cujus in Jerusalem tabernaculum est. 
16 Et omne argentum et aurum quodcumque 
inveneris in universa provincia Babylonis, et 
populus offerre voluerit, et de sacerdotibus 
quie sponte obtulerint domui Dei sui, qui 
est in Jerusalem, 17 Libere accipe, et 
studiose eme de hae pecunia vitulos, arietes, 
agnos, et sacrificia et libamina eorum, et offer 
ea super altare templi Dei vestri, quod est in 
Jerusalem. 18 Sed et si quid tibi et fratribus 
tuis placuerit, de reliquo argento et auro 
ut faciatis, juxta voluntatem Dei vestri facite. 

















EXAPAZ, Z. 


KEb. Z. 

1 KAI perà rd pnpara raUra iv  (QacuMiq 
'ApÜacac0à Qacwéec Ilepordv dvéay "Ecüpac vióc 
Xapaíov vioù 'ACaplov טסוט‎ XeAkia 2 YtoU ZeAot 
vtoù 2000006 שו קסוע‎ 3 Yiod Xapapía vioù 
'Ecpià vioU 1180660 4 Yiod Zapata vioU 'OCiou 
vioU BokkKl 9 YioU ’ABioové vioù duvec vioù 
'EAeaéap סוט‎ 'Aapov rod ispíuc 700 prov. 
6 Avrog "206066 avian ik BafjvAGvoc, kal abróc 
yoauparsbc Traxóc iv vóuqQ Mover Ov 6 
Kópioc 6/0666 Iopa’ kal fdwkev abri ó Bao- 
Asóc, Orr xtip Kupiov 0600 00700 iz ע0070‎ lv 
«ücww oic i£gr& abróc. T Kai dvéggcav ard 
roy viðv '10000(\ kai 670 rÀv leptwv kai ard tov 
Asvrüv kal ol dÜovrec kal ol zvXopoi kal oi 
Na6wip. 666 '"IepovcaNu. tv fre EBÒóup וד‎ ' ApÜa - 
00000 rd Baoi. 8 Kal 1/A00cav &c ‘TepovcaAi) 
TQ nvi TQ réprrwp, roUro ro frog עסון5]300‎ rp 


acie. 


0706 tOeuAiwoe עד‎ avaBacw Tv ard Ba(jw- 


9 “Ore iv jud ToU puvóg rod mporov 


Aívoc, iv 0% rj rpwry rot juvóc rod עטסזחון+ח‎ 
עשסס0\ן1‎ tic "lepovcaNu, Ort yelp 0600 atrod vy 
87800 èr’ abróv. 10 "Or. "000000 tdwkev iv 
00006 60700 dyrijcaL róv vópov kal roisiv kai 
00000060 iv 'IoparA rpocrdypara kai kpipara. 
11 Kai abr:9 ý Oiagagyoig rod Ouaráypnaroc ob 
ע0066]‎ 00000000 rp 720006 rp tep rp ypap- 
parei BiBAiov עשץט\‎ ivroNQv Kvpiov kai 7000707 - 
12 'ApÜacac0á 
BaciXebc BaaiAéwv " Ecüpg ypauparti vóuov Kvpiov 


abroU iml róv 'LopaQA.‏ עשזאון 
ToU 0600 ToU obpavoU. "TeréAecro Aóyoc kal 1)‏ 
yvópn ört ric 0‏ 3760 ססון! ‘Ar’‏ 13 .070600000 
éxovoračópevoç tv Bacci pov dard XaoU 'LIopcojA‏ 
kal 15050 kal Aevirov ropevdfjvat cig ‘IepovcaNt)pu‏ 
perà coU ropevdfjvaLs 14 Ard rpogwrov rod‏ 
[\ג60ז67%0 עש\300]וןעט  BaciAéwe kai r@y érrd‏ 
irl ri)v ‘Iovdaiav kal eic ‘Tepovca\i)pr‏ 1100000006 
Kai tic‏ 15 


oikov Kvpíov apy)ptov kai ypvciov 0 6 BacAedg 


vóu 0600 abrGüv rp iv yepi cov* 
kai ot cópu[jovXot ékovoiácOgcav rd Oc rod 
"Iopaiji rg £v ‘IepovcaAt)w karackgroüvri* 16 Kai 


e 


S eru , : , 
rdv dapyipioy kal yxpvciov 0 rt tàv etone tv zog 
xopq Baßvňðvoç perà ékovciasyiod rod XaoU kai 
Dm 2% : ל‎ Ru. ce 
iepéuv rGv ÉkovsiaCouéívov siç oikovy 0600 TOv iv 
17 Kal 


roUrov éroiuweg tvrakov iv BiBAiw rotrw, uóoxovc, 


'"IegovcaA ji. vávra wpoczopsvóutvov 
kptobe, aprovc, kai Üvcíac aùrðv ₪( 0 
aùrõv' kai 700000086 6076 iri rod Ovciagrypiov 
roù otkov rot 0600 ש₪ק0‎ rod iv 'lepovcaM])p. 
18 Kal & rt ¿mi oè kai robc 006\0008 cov aya- 
0vvOjj tv karaAoiriw rod ápyvpíov kal rod ypvctov 


Tora, wg dpeorov rd Osp vuðv morare. 
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ESDRAS, VII. VIII. 


19 Vasa quoque, qui dantur tibi in minis- 
terium domus Dei tui, trade in conspectu 
20 Sed et cetera, quibus 
opus fuerit in domum Dei tui, quantumcumque 


Dei in Jerusalem. 


necesse est ut expendas, dabitur de thesauro 
21 Et a me. Ego Arta- 
xerxes rex, statui atque decrevi omnibus 


et de fisco regis, 


custodibus arcs publiez, qui sunt trans 
flumen, ut quodcumque petierit a vobis Esdras 
sacerdos, scriba legis Dei 60011, absque mora 
detis, 
et usque ad frumenti coros centum, et usque 


22 Usque ad argenti talenta centum, 


ad vini batos centum, et usque ad batos olei 
23 Omne, 
quod ad ritum Dei cæli pertinet, tribuatur 


centum, sal vero absque mensura. 


diligenter in domo Dei czli: ne forte irasca- 
tur contra regnum regis, et filiorum ejus. 
24 Vobis quoque notum facimus de universis 
sacerdotibus, et Levitis, et cantoribus, et 
janitoribus, Nathinwis, et ministris domus 
Dei hujus, ut vectigal, et tributum, et annonas 
non habeatis potestatem imponendi super eos. 
23 Tu autem Esdra, secundum sapientiam 
Dei tui, qu;e est in manu tua, constitue judi- 
ces et presides, ut judicent omni populo qui 
est trans flumen, his videlieet qui noverunt 
legem Dei tui, sed et imperitos docete libere. 
26 Et omnis qui non fecerit legem Dei tui, et 
legem regis diligenter, judicium erit de eo, 
sive in mortem, sive in exilium, sive in con- 
demnationem substantive ejus, vel certe in 
carcerem. 27 Benedictus Dominus Deus 
patrum nostrorum, qui dedit hoc in corde 
regis, ut glorificaret. domum Domini, qu:e est 
in Jerusalem, 28 Et in me inclinavit miseri- 
cordiam suam coram rege, et consiliatoribus 
ejus, et universis principibus regis potentibus : 
et ego confortatus manu Domine Dei mei, 
quæ erat in me, congregavi de Israel principes 
qui ascenderent mecum, 


CAPUT VIII. 


1 Hi sunt ergo prineipes familiarum, 6% 
genealogia eorum, qui ascenderunt mecum in 
regno Artaxerxis regis de Babylone. 2 De 
filiis Phinees, Gersom. De filiis Ithamar, 
Daniel. De filiis David, Hattus. 3 De filiis 
Sechenize, filiis Pharos, Zacharias: et cum 
eo numerati sunt viri centum quinquaginta. 
4 De filis Phahath Moab, Elioenai filius 
Zarehe, et eum eo ducenti viri. 95 De filiis 
Sechenize, filius Ezechiel, et cum eo trecenti 
viri. 6 De filiis Adan, Abed filius Jonathan, et 
cum ee quinquaginta viri. 7 De filiis Alam, 


| lsaias filius Athali:ze, et cum eo septuaginta viri. 











EXAPA2, Z', y. 


19 Kai rà ocev rà 06/6ן0:00‎ 006 sig Xevrovpytav 
» - F^ , ^ - - , t 
oikou 0600 rapidog ivwriov ToU 0600 év 'lepou- 
canu- 20 Kal karáNovrov ypsiag otkov 0600 cov 
b ^ ~ ~ "=, , x 4 2p 

0 àv gavj cot dotvar 000908 dard cikwv yáčne 
BacgAiwg 21 Kai dar’ ipo). שעם'‎ 046 
BaoAetg Onka yvouqv mácaw taig 60006 raig 
iv mípg rod rorapod, Orr müv 0 dav atríjog 6 
H qa t Li ` x s - ~ ~ 
00006 ó 160606 kai ypapuareve ToU 0600 ToU 
22 "Eoc dpyvpiov 


: : : 33.2 odi 
raAavrwv :60700( kal Ewe 7vpoU kópwv ékaróv, 


0000900 éroiuwg yivécdw, 


` u » , R , ` u », , 
kat fwe טסעז0‎ [rwv ékaróv, kai Ewe ¿ňaíov 
, Li , e" ב‎ 2 , » , 
Bárev 1607000 kal &Xac ot oùe fore ypaQr. 
23 עאךך‎ 6 iorw iv yvwyuy 0600 ToU obpavob 
, , , , , , ` 
6600. lpocéxere pil Tig irixeipljry 606 Toy 
olkov 0600 rot oùpavoŭ, (ען‎ more yéevqraL Opyi) 
OS : 2 : Rs ee 
imi rv BaoiAsiav rod Bagi\iwg kai עשז‎ viðv 
aùroŭ. 24 Kai piv iyvopiorar tv mot roic 
lepedot kai roig Aeviraie, 00008, rvAwpoic, Nabi- 
ו‎ 5 xa Jd ON WEE : X 
viu kai Aerovpyoic okov 0600 ToUro, 00000 jt) 
4 , ץ;‎ , - * , 
fort cot, oùe iÉovciáctic karaüovXoUcÜat abrobc. 
- 5 » + , ~ - , 
25 Kal c), 70000 ₪6 1} sopia roù 0600 tv yepi 
cov karácT)cOv ypapuareic kai kpirác, iva dot 
kpivovreg 7avri rg Aag rp tv mép rol rorapuod 
mda roig 600000 vópov rod 0600 cov, kal rd ju) 
ei0drt yvwpisire. 26 Kai rac Oc àv pul) 9 Toiv 
, - - ` , ~ , t , 
vóuorv rod 0600 kai vóuov rod Bacgt\éws +7 
TÒ kpiua 10706 ywvouevoy i£ 60700, iav re tic 
Oavaroy áv re 660 raideiay áv ré eig Čnpiav 
27 EvXoynyrig 


e 


» , 
Oc éðwkev iv 


ToU (ov iav re 5006 000. 
Kóptog 6/0606 עשז‎ raripowv ששו[‎ 
kapdiq ToU BaoiAtwg oUrwoc, rod 0056004 rv 
28 Kai ir 


¿uè tkAwwev fAeog tv GgOaApoig roù Bacgi\iwg kal 


oikov Kupíov róv iv 'ItpovcaAQp, 


röv cvu(joUNwov abroU kai ravrwv עשז‎ ápxOvrov 
rod BaciM oc עד‎ irqpyévwv. Kal iyw ikparaiwdyv 
e q ~ t , ` , , , , ^ - , q 
₪9 xtip 0600 1} dyad) ir’ iue, kai 56[עטס‎ amò 


'"lepaxjÀ dpxovrag àvafijvat per’ tov. 
KES. y. 


1 KAI 00-00 oi dpyovreg zarpu)v atr@y ol 
iv BacAsig 
2 ‘Ard 


viðv Dweic, Tyoowv’ dard עשוט‎ IOauap, AavujA * 


óðņyol dvaBaivovreg per’ ipod 


'ApÜacac0à To? \ע0 130 6ש)\3600]‎ 
470 viðv Aavid, Arroóc' 39 ‘Ard viðv Xaxavía 
Zaxapíac, kai per’ aùroù 
4 ‘Aro 


viðv Badd Moáf, 'EXwavà vióc Zapata, kai per’ 


AT ,‏ ג 
שעשקש)וש kat dard‏ 
TÒ cócrptuua ékarov kai revrykovrd '‏ 
ud ; AE ; NEN‏ 
rd &pctvká* © Kai ard viðv‏ 000660006 00700 
vic ACA,‏ 


6 Kai ard עשז‎ viðv ‘Adiv 
, 


ZaÜógc | Eexevíac kai per’ aUroU 
rptaKócta Tà 0006066 * 
"3/0 vióc "Ievá0av, kal per’ 000 ztvrijkovra rà 
dpcsriá' T Kai dard viov 'HAág, 'Icatag vidg 


'A0cMa, kal per’ abroU éBOopi]kovra rà ápatviká * 














n: עזרא‎ 
ma ma? ל‎ Tenpnec] יו ומאננא‎ 


Syn obyt nos ngo השָלם‎ quos 


is? vm cl Wo? ma השחוּה‎ 
To wein inayo ננזן‎ mamo qnom 
Db nio mp ny rogas 
ur» y cum cuv» oy sensn 
MAROT Bmw opo nigo wy fores" 
DIS יְהְעבָד: = עדיכּסף‎ NEON שמא‎ 
Wr) nue pi qunm) fse 
moma no np» ועדיפתין‎ nem rez 
mos Eyes cbas i202 Be 
שמ‎ nios לבות‎ SITS שמא ותעבד‎ 
spya קצף עלמְלְכוּת‎ mum np? 


HM» u וּבְנֹחִי: > וּלְכֶם מְהוֹרָעִין‎ 
m? וּפֲלְחֵי‎ sip) Ayaa mo sw 
לא שליט‎ qom dom npe rel NDS 
NOPTI NPV mis : עליהם‎ weno 
דוד‎ ym שפסין.‎ cos TTI UDIN 
Ium בבר‎ "no לְכְלעמְא‎ TUNI qum? 
0 od dus. AL. EO 
ND 733 Si? SOTD, D TW 


UPS NEOR NPTO "Y AOT pow] 
הו מִתְעְבד מה הו למית. הו‎ 


: וְלַאָסיּרִין‎ rp) הִךְלְעְנָש‎ uou 

nmm qas‏ אֲלתֵי אַבֹהֵינּ אֲשֶׁר 
נֶהַן Di‏ בלב הַמַלֶךּ MANY che?‏ 
CM im‏ בִּרוּשָלֶם : צוְעְלָי TU‏ 
Yea riy oen 95 cmn‏ 
uen‏ הַגְּבִים mT annn "ue‏ 
ON‏ עָלי DPR wA mga‏ 
Nay nibyo‏ | 


פרשה ח: 
ETRS CEN] nes‏ וְהַתִיֹחְשם 
העלים myar we»‏ אַרְתּחְשִׁסתָּא 2 


MCN NE 


was rà boyp paye bgp 
2395 חטוש:‎ Typ oumm Cue ems 


nm nisu‏ פרְעָש Yer) TP‏ התנש 
nn Door»‏ וְחַמָשִים: + מִבּני פחת מוֹאָב 
eye evt rpm DIT‏ הַזּכָרִים: 
ip "emp TPY vemos‏ שלש 
מאה Tay Tüp sums ccu‏ 75 
wp inue mujer hepy yh‏ עילם 
Yer? YOI TIW)‏ שבעים EDMI‏ 


> P 


-- 


ESDRAS, VIII. 


8 De filiis Saphatie, Zebedia filius Michael, 
9 De filiis Joab, 
Obedia filius Jahiel, et cum eo ducenti decem ct 
octo viri. 10 De filiis Selomith, filius Josphi:e, 
et cum eo centum sexaginta.viri. 11 De filiis 


et eum eo octoginta viri. 


Bebai, Zacharias filius Bebai, et cum eo viginti 
12 De filiis Azgad, Johanan filius 
Eccetan, et cum eo centum et decem viri. 


octo viri. 


13 De filiis Adonicam, qui erant novissimi: 
et hic nomina eorum: Elipheleth, et Jehiel, 
14 De 
filiis Begui, Uthai et Zachur, et cum eis 


et Samaias, et cum eis sexaginta viri. 
septuaginta viri. 15 Congregavi autem eos 
ad fluvium, qui decurrit ad Ahava, et mansi- 
mus ibi tribus diebus: quæsivitque in populo 
et in sacerdotibus de filiis Levi, et non inveni 
ibi. 16 Itaque misi Eliezer, et Ariel, et 
Semeiam, et Elnathan, et 18912, et alterum 
Elnathan, et Nathan, et Zachariam, et Mosol- 
lam principes: et Joiarib, et  Elnathan 
sapientes. 17 Et misi eos ad Eddo, qui est 
primus in Chasphiz loco, et posui in ore 
eorum verba, quie loquerentur ad Eddo, et 
fratres ejus Nathinceos, in loco Chasphie, ut 
adducerent nobis ministros domus Dei nostri. 
18 Et adduxerunt nobis per manum Dei nostri 
bonam super nos, virum doctissimum de filiis 
Moholi filii Levi filii Israel, et Sarabiam et 
filios ejus et fratres ejus decem et octo, 19 Et 
Hasabiam, et cum eo Isaiam de filiis Merari, 
fratresque ejus et filios ejus vigiuti: 20 Et 
de Nathinzeis, quos dedevat David et principes 
ad ministeria Levitarum, Nathinseos ducentos 
viginti: omnes hi suis nominibus vocabantur. 
21 Et preedicavi ibi jejunium juxta fluvium 
Ahava, ut afligeremur coram Domino Deo 
nostro, e£ peteremus ab eo viam rectam nobis 
et filiis nostris, universeque substantie 
nostree. 22 Erubui enim petere a rege 
auxilium et equites, qui defenderent nos ab 
inimico in via; quia dixeramus regi: Manus 
Dei nostri est super omnes, qui quzerunt eum 
in bonitate: et imperium ejus, et fortitudo 
ejus, et furor super omnes, qui derelinquunt 
eum. 23 Jejunavimus autem, et rogavimus 
Deum nostrum per hoe: et evenit nobis 
prospere. 24 Et separavi de principibus 
sacerdotum duodecim, Sarabiam, et Hasabiam, 
et cum eis de fratribus eorum decem; 25 Ap- 
pendique eis argentum et aurum, et vasa 
consecrata domus Dei nostri, que obtulerat 
rex et consiliatores ejus, et principes ejus, 
universusque Israel eorum qui inventi fue- 
rant: 26 Et appendi in manibus eorum 
argenti talenta sexcenta quinquaginta, et 
vasa argentea centum, auri centum talenta : 




















EXAPAJZ, yl. 


8 Kal dard viðv 2000700, ZaBadiag vióc Miyxail\, 


` , , - », , ` , , 
kai per’ abroU ÓóyQo]kovra rà ápotvwá* 9 Kal 
070 viðv 'Ioá, 'AfBaóía viòç Icin, kal per 
00-00 Ütakóctot Üskaokro ra dápotvwá* 10 Kai 


dard roy viðv Baavi, ZeAiuodd) vióc 'Iwctóía, kai 

, , 2% ` tys Deer , ונח‎ 
per’ aùroù ékaròv éÉQkovra rà dposvika’ ll Kai 
dard viðv Bai, Zayapiag 0106 BaBi, kai per 
0 ~ , ` ` , x , ta 
00700 etkodiokrw rà dpoevica’ 12 Kai 470 viðv 
, , , ^ ה‎ ` , - 
,0760ב‎ ‘Iwavdv vidg 'Akkarár, kai per’ abroU 
18 Kai 


, UJ 4 - ` , , , - 
Adwvicau £cxarot, kal ravra rà òvópara avrdy * 


ékaròv 0566 rù dpotvuwá* ard viðv 
'ExóaXár, IÀ kal Bapata, kal per’ «brOv 
tEjkovra rà *066ע0006‎ I4 Ka) ard viðv Bayovat, 
0000% kal Za(joó0, kai per abrod ¿ßBõouncovra 
rd .6שוע6סקה‎ 16 Kal cvvijía abrovg 7008 róv 
morapòv tov toxéuerov rpog roy Eùi, kal rapeve- 
BaXoyev ce muépac Tptic* kal ouvira iv TQ 
Aag kai iv roig lepedot, kal dard viov Aevi ovy 
edpov keù. 16 Kal daaéoreAa rp ‘EAealap, rp 
'ApujN, קד‎ Feusiq kai rg "ANovàp kal ro 3 
kai rg 'EAvadav kai rg Nadav kal rQ Zaxapíq 
kai rio MogoAAdy kai rp 100014 kai rg EXAváÜav 
cuviévrac. 17 Kal iEveyra abrobc irl dpyovrag 
£v ápyvpip rod rdrov, kai £Ünka èv orouart 
abürGv Aóyovc AaAfjcaL rpdg rove adeAgovyg avrdv 
roy ‘AOwein iv dapyvpiw ToU rómov rod ivéykat 
18 Kai 00\ן1‎ - 
t nus 
Acvi 
"1000, kai apyjy 9A0ov oi viol 60700 kai 606(- 
19 Kai ע0ז‎ ‘Ageia kal 


roy 'Icata 470 עשז‎ viðv Mepapi,  606\00 0 


wiv dOovrac cic oikov 0609 ijuov. 
cav uiv, we xtip 0660 huv (ו6780‎ 
ס(ע0‎ Xayov 670 viðv MooN vioù vio 
got aùroù 06600076 * 
kal vioi aùroð &ikocu* 20 Kai drd עשז‎ Nadwiu 
«v 20066 Aavid kai oi dpyovreg tic QovAe(av rv 
Acvirõv, NaOwip 000600106 61600%' rdvreg ovvi- 
x0ncav £v .וסאון6ע0‎ 21 Kai ika\Aega 1667 vqarsiav 
imi roy morauóv '"Aové rot raréewwwdfjvat tvoztov 
ToU 0600 judy, Gurijoat rap’ 00700 ע000‎ 50060 
yuv kai roig rtkvotc עס‎ kai các) rj זט‎ 
.עשגף‎ 22 "Or. geyórOgv airyaacOaL 70606 rod 
Baci\éiwe 0bvapgw kal ixztc 00000 uç dard 
ix0poU iv rj 0000, Ort sirapev rip Baosici Aéyov- 
rec Xeip rot 0600 עשגןד‎ imi ravrag 7000 bjrotv- 
vac abróv tic dyaddv, kai kpároc abroU kai 6 
atrod imi rdvrag To)c iyrara\sirovrag 0700 
23 Kal ivgertócautv kai iéyrljcauev rapd rod 
0600 uv tpi rovrov, kai irljkovcev v. 
24 Kai 


úða, rid Zapata, rid 00/3/00 kai uer abrüv 
, ; Tp , 


diiorea dard dpyévrwv TOv lepéwv 


dard adeAgdvy abrüv 0000. 25 Kal 07700 abroic 
Tò &pyúptov kai ro xpvciov kal rd 0060[ àzapxijc 
oikov 0605 huv, d ע6סשעוט‎ ó BagdAedg kal ot 
cóuBovXot 40700 kai ol dpyovreg 60708 kal 6 
'Igpar)A ol ebpicképuevot. 26 Kal 20766 trl xsipag 


abràv dapyvpiov ráNavra 15060006 revrhkovra, kai 


| exer] apyvpd ékardv, kal ráNavra xpvatov éxaróv ' 





n שרא‎ 
Wey) בְּרְמִיכָאָל‎ mar neay op s 
mp װֹאָב‎ no ccm cues 
עשר‎ ma מאתום‎ dÉ$Y Caen 
mpina מג שלומית.‎ 9 img 
ppan imya mr מאָה‎ dm 
miwa עשרים‎ Y») vx» qp בּבִי‎ 
ignc» wh cn» wims img 
preis oyp rubr) nym veu) 
vD, cues ntu) EE Em 
: ששים הַזְכְרִים‎ nmay) pyew ול‎ 
DP cg עוּתי בוד‎ wn yam: 
apyg D$apN} + : Dr 
שם יָמִים שלשָה‎ pon SiR win 
לו לא‎ aaa Diba by nwonm 
לאַריאל‎ Da neus שם:‎ cnm 
וּלְאֶלְגו‎ DAA aaa pay? 
DPN רָאשים‎ npa? T uu 
עַלדמְדּי‎ bns NSS : ּלטֲלְנְחָן מִבִינים‎ 
וְמְּשימֶה' בְּפִיתֶם‎ GiT NeoPa הלאש‎ 
Ew אהי‎ deb 03172 033 
mg» מְשָרְתִים‎ eap? הפקום‎ ND 
לָנוּ כּיַדאֲלהַינוּ הטובה‎ aaus אֲלהינוּ:‎ 
"2 מחֲלי בְְּלוי‎ wen שָׂכָל‎ ws ky 
iy DE) "pe ves) yang ושראל‎ 
מְרְקי‎ wp ושענה.‎ ine) ְאָהחֲשְׁבְה‎ s 
"e om : עָשְׂרִים‎ rpm "ns 
לעכדת‎ bin UD ogg) oann 
"app cv» וְעְשְׂבִים‎ opse evene chon 
עַל-הַפָּהַר‎ bis cS um? : בְשמוּת‎ 
לְבְקָש‎ ovo web RYT | My 
Dya לטפ‎ cop n^ cp wes 
Hampa רכושנו : = ₪ כי בשתי לשמל‎ 
^» mya mie cay? cuum חול‎ 
-baby לאטמה יַה-אַלהינּ‎ qu? sns 
: פְּלהלְזְביו‎ vy iia d» מבקשיו לְטוֹבָה‎ 
DHpor מאַלהינּ‎ mpa nea 5 
Pad הר קמ יכילה משרי‎ 
וְעִמָּהֶם‎ msn mawr by Daw 
אֶת-‎ En? np : משחיקם עשרה‎ 
rn ns DN) הנקה‎ AR 
ההרימו הפלף וציו שריו‎ wParma 
"ov PPPN  : הַנָמְצַאִים‎ ONDD) 
וְחֲמשִים‎ Des bapa פסף‎ cm 
כקר:‎ Ue op Dapy מאה‎ no? 


ESDRAS, VIII. IX. 


27 Et crateres aureos viginti, qui habebant 
solidos millenos, ct vasa ceris fulgentis optimi) 
28 Et dixi eis: 
Vos sancti Domini, et vasa sancta, et argentum 
et aurum quod sponte oblatum est Domino 
Deo patrum 29 Vigilate e: 
custodite, donee appendatis coram principibus 
sacerdotum, et Levitarum, et ducibus familia- 


duo, pulchra, ut aurum. 


nostrorum : 


rum Israel in Jerusalem, in thesaurum domus 
30 Susceperunt autem sacerdotes 
et Levitze pondus argenti et auri, 6% vasorum, 


Domini. 
ut deferrent Jerusalem in domum Dei 
nostri. 81 Promovimus ergo a flumine Ahava 
duodecimo die mensis primi ut pergeremus 
Jerusalem: et manus Dei nostri fuit super 


nos, et liberavit nos de manu 


inimici ef 
insidiatoris in via. 32 Et venimus Jerusalem, 
33 Die autem 


quarta appensum est argentum, et aurum, et 


et mansimus ibi tribus diebus. 


vasa in domo Dei nostri per manum Meremoth 
filii Uriæ sacerdotis, et cum eo Eleazar filius 
Phinees, cumque eis Jozabed filius Josue, et 
94 Juxta 
numerum et pondus omnium: descriptumque 


Noadaia filius Bennoi Levite, 


est omne pondus in tempore illo. 35 Sed et qui 
venerant de captivitate filii transmigrationis, 
obtulerunt holocautomata Deo Israel, vitulos 
duodecim pro omni populo Israel, arietes 
nonaginta sex, agnos septuaginta septem, 
hireos pro peccato duodecim : omnia in holo- 
96 Dederunt autem edicta 
regis satrapis, qui erant de conspectu regis, 
et ducibus 


caustum Domino. 


trans flumen, et elevaverunt 


populum et domum Dei. 


CAPUT IX. 


1 POSTQUAM autem he completa sunt, 
accesserunt ad me principes, dicentes: Non 
est separatus populus Israel, sacerdotes et 
Levite, a populis terrarum, et abominatio- 
nibus eorum, Chananzi videlicit, 66 1 
et Pherezei, et 76005001, et Ammonitarum, 
et Moabitarum, et ZEgy ptiorum, et Amorrhzeo- 
rum: 2 Tulerunt enim de filiabus eorum 
sibi et filiis suis, et commiscuerunt semen 
sanctum cum populis terrarum: manus etiam 
principum et magistratuum fuit in transgres- 
sione hae prima. 3 Cumque audissem ser- 
monem istum, scidi pallium meum et tunicam, 
et evelli capillos capitis mei et barbe, 
et sedi mcerens. 4 Convenerunt autem 
ad me omnes qui timebant verbum 
Dei Israel, pro transgressione eorum qui 
de captivitate venerant, et ego sedebam 
tristis usque ad sacrificium vespertinum : 
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27 Kai yxagovpr) xpvcoi 616004 eig Tijv 000v xiAto, 
4 , P RS 
kai oksen xaNkoU ariABovrog dyadod dragopa 
` / 
imÜvugrà iv .ק)סטסא\‎ 28 Kai irda 7000 8 
B A ; om ipeo 
"Yueic yor rp Kvpiw, kai rà okey dyia kal 0 
, ` ` , e , - + 0 - 
ápyvptov kai rò xpvciov 6600006 rig Kupip Oep 
p t ~ », - ` ^ LU 
rarsipwv huv’ 29 Aypvrveire Kat TypilTe, 6 
orire ivwriov עשזעסצקה‎ Tov lepiwv kai TOV 
TÖV rarpdv tv 


30 Kai 


Co - ` t ~ A ~‏ קנב 
£0esaVTO OL EDEL KAL OL Aevirat 07600 TOU‏ 


Aturüv kal TOV dpxóvrur 


'"IepovcaN]u cic סוס‎ oikov  Kuptov. 


&pyvpiov kal roù xpvaiou kal rv cktvàv iveykeiv 
tc "IepoucaNQgg cig oiov 0600 משוקך‎ 31 Kai 
iÉjpausv dard ToU zorauoU rod 'Aové iv rj 
6066667 rod pujvóc rod rpwrov rod éAOsiv 6 
‘“TepovsaAy * kai yelp 0600 עשוןןד‎ Tv ip tyuiv, kal 
ippócaro uç 670 6006 £x0poU kal roAspiov tv 
rj 06g. 32 Kal tjAOopev etc 'IepovcaAu, kal 
33 Kal éyevij0g 


rj Nép rj rtráprg iorljoauev TÓ dapyipiov kai 


tradicapev ik uépac Tpeig. 


Trò xpvciov kai rà ocksüm tv 0760 0600 nudv tri 
xtipa Mepuu)0 viod Obpia rod ispiwg, kal per 
aüroU 'EXeá&ap vidg duvetc, kal per עשסדטם‎ 0 
vióc סססף1'‎ kal Nwadia vióg Bavata ot Aevirat, 
34 'Ev dpidug kal iv orau rà mávra, kal 
, , - 0 , Pa ~ ~ , , 
iypáóg rig ó craÜuóc. Ev TỌ kawQ tv 
35 Oi &X0óvrec ik rig aiyuaAwaiag viol rijc rapot- 
2 , : : Wawa " 
₪06 vpocQveykav ÓNokavroctc rip Ord Iopa), 
nhócxovc 000666 repli ravrog "IopaQN, kptoUc 
&vevgkovrat£, apvoüc &80opykovzaezrá, yiuápovc 
Tepl duapriac 0000660, rà rdavra 06 
TQ Kvpip. 36 Kai £Qüuxav rò vopigua rot Bası- 
Aéec roig Otowmraig rod Baod\iwg kal trapxoic 
repay rot rorayoV* kai iQófacav roy Aady kai 
ו‎ E . 
roy oikov rot OcoU. 
KES 6', 

1 KAI wg ereAecOy raUra, עאסוץץ‎ 7póc put ol 
doyovreg Aéyovree 0006 tyxwpiady 6 Aa5c Ispan) 
Toc Mies * TEC " 
kai ol iepeig kai ot AeviraL ard Aadv עשז‎ yaidy 
iv pnakpópuaciw abrdv, Tě Xavavi, 6 'EOL, ò 
050606, 6 00ט1680'‎ ò 'Auuwri, ò MwafBl kal 0 
Moctpi kai 6 'Apoppis 2 "Or, iAdBocav 90 
Ovyaripwv atr@y tavroig kal 7076 vioic avrdy, 
kal rapyxOq crépua rò dyiov £v Aaoic rv yay, 
kal xsip עשז‎ dpxovrwv iv rj 06000עע60‎ ratdry 
iv 07. 


"y JE, : , / 
60056 rà lard pov kai traXAAdpunqv, kai frAAov 


3 Kal oc tjcovca ע70‎ Aóyov robrov, 


e Sub - : = 
aro TOV TQiXOV T]C kegaAjg pov kai dard ToU 
4 Kai 


cvrljxOygav rpog pt rig 6 Owkwv Aóyov 00 


rwywrog pov, kai traOjuqv posuá£ov. 


, ` X. 2 , ~ , , H ` , 
10000(\ ¿mi ácvvOtcig ràg dmowíac* 66070 kabi- 


pevog tjorpdatwv fwc ric Ovciag rije tamtpufjc. 











Dn עזרא‎ 
Hos לאדרכנים‎ Dipy bgy coms 
nieg sy n3 agga ּכָלִי נחשת‎ 
Ui» oms LN res opg 
byn aom Udo Dm mime 
"me » iopo yis nm דבה‎ 
הפהכים‎ ip Veo עַדתִשְׁהֲלוּ‎ ayy 
gypa Usos nüaenoopy cem 
הפהנים‎ Aoxpps יְהוֹה:‎ ma niu 
Dham ym) moe "gym chm 
אַלהינוּ:‎ ny» meu man 

apy oywa sip on $n s 
T) Gi £37? qua wn 
Dis neo ויצילנוּ‎ xS nnm uos 
zum יְרוּשְלֶם‎ siam : עַל-הַהְּרָח‎ zw) 
«Days Cobmàés impos D nw 
ma num com e» Cp 
הפהן‎ masya mum על‎ cmdos 
Tu» soe») oppna cuyos Cem] 
הַלוְיִם: > בְּמְסְפֶר‎ wp» mr yw)» 
nya "yero? app v? pez 
"wa wm cud os : החיות‎ 
DAD ו לאלהי‎ mb» הַגִילֶה הַקְרִיבוּ‎ 
שניםיעשר עליפְּלִשְׂרָאֵל אֵילִים ו‎ Dp 
may) Dp תשְׁעַים וְשְׁשָׁה כּבְשִׂים‎ 
ri» ven py cy) הטארז‎ er 
הפל‎ "wypewsgcpnm 8 c קִיהנה‎ 
peg zy nne woes PNY 
: הְאֶּלקִים‎ maan oyn wv 


פרשה ט: 

Eden cw acm pe nube 
ומעט ישנאל הלק‎ TTAN לאר‎ 
והלוים מעפי הַארְצוֹת כהעבהיהם‎ 


cann Syaa‏ הפר cour‏ העפני 
aihe ppm cores chien‏ 


rji aam וְלְבְנִיהֶם‎ 5n cinba 
ces v) neg ceys הדש‎ 
: אשונה‎ cuc cre» np cum 
Tw ww nin cec Joe o 
pm רחש‎ nyia néa aya "mm 
rn על מעל‎ Cinbep*s "Ta 
: ישב משומם עד לְמִנְחַת הַעְרַב‎ Xen 











ESDRAS, IX. X. 


o Et in 580118010 vespertino surrexi de afllic- 
tione mea, et scisso pallio et tuniea, curvavi 
geuua mea, et expandi manus meas ad Domi- 
num Deum meum, 6 Et dixi: Deus meus, 
confundor et erubesco levare faciem meam ad 
te: quoniam iniquitates nostre multiplicatee 
sunt super caput nostrum, et delicta nostra 
creverunt usque ad celum, 7 A diebus patrum 
nostrorum: sed et nos ipsi peccavimus graviter 
usque ad diem hanc, et in iniquitatibus nostris 
traditi sumus ipsi, et reges nostri, et sacerdo- 
tes nostri, in manum regum terrarum, et in 
gladium, et in captivitatem, et in rapinam, et 
in confusionem vultus, sicut et die hae. 8 Et 
nune quasi parum et ad momentum facta est 
deprecatio nostra apud Dominum Deum nos- 
trum, ut dimitterentur nobis reliqui, et dare- 
tur nobis paxillus in loco sancto ejus, et 
illuminaret oculos nostros Deus noster, et 
daret nobis vitam modicam in servitute nostra, 
9 Quia servi sumus, et in servitute nostra non 
dereliquit nos Deus noster, sed inclinavit 
super nos misericordiam coram rege Persarum, 
ut daret nobis vitam, et sublimaret domum 
Dei nostri, et extrueret solitudines ejus, et 
daret nobis sepem in Juda et Jerusalem. 10 Et 
nune quid dicemus, Deus noster, post hzc? 
quia dereliquimus mandata tua, 11 Que 
precepisti in manu servorum tuorum prophe- 
tarum, dicens: Terra, ad quam vos ingredimini 
ut possideatis eam, terra immunda est, juxta 
immunditiam populorum, ceterarumque terra- 
rum, abominationibus eorum qui repleverunt 
eam ab ore usque ad os in coinquinatione sua. 
12 Nune ergo filias vestras ne detis filiis 
eorum, et filias eorum ne accipiatis filiis 
vestris, et non quzratis pacem eorum, et 
prosperitatem eorum, usque in cternum: ut 
eonfortemini, et comedatis que bona sunt 
terre, et heredes habeatis filios vestros usque 
in seculum. 13 Et post omnia quæ venerunt 
super nos in operibus nostris pessimis, et in 
delicto nostro magno, quia tu Deus noster 
liberasti nos de iniquitate nostra, et dedisti 
nobis salutem sicut est hodie, 14 Ut non 
converteremur, et irrita faceremus mandata 
tua, neque matrimonia jungeremus cum 
populis abominationum istarum. Numquid 
iratus es nobis usque ad consummationem ne 
dimitteres nobis reliquias ad salutem ? 15 Do- 
mine Deus Israel, justus es tu: quoniam 
derelicti sumus, qui salvaremur sicut die hac. 
Ecce coram te sumus in delicto nostro ; non 
enim stari potest coram te super hoc. 


CAPUT X. 

1 ₪10 ergo orante Esdra, et implorante 
eo, et flente, et jacente ante templum 
Dei, collectus est ad eum de Israel coetus 
grandis nimis virorum, et mulierum, et 
puerorum, et flevit populus fletu multo. 








ESAPAS, 9, v. 


J , ~ t ~ , , י‎ a , 
5 Kal iv Ovsig vj égrepwj]) aviorqv ard ramewd- 
06006 pov’ kal iv rq 01000501 pe rà 16746 pov 
kal izaXXOóugv, kai kMvo ¿ml rà yóvará pov 1 
tkreratw 706 6066 pou 7póc Kóptov rov Otóv, 
6 Kai &za 160006 joxóvOgv kal tverpirnv rod 
0000: 065 uov rò zoócwzóv pov -póc cé, Ort ai 
pe hic mero ; - Beo ic 
avopia, yuv trAqOurOgcav ק+חט‎ kegaATjg nuv, 
kai al zXgupíAeat uv éueya\dvvOycav we eic 
roy oùpavóv. 7 ‘Ard ruspóv rariowv uov 
inh 05, ; , " TCI 
icuiv èv rAyuueAeig ueyáNg toc rie 3]uépac 
rabr]c* kal iv raic &vopuíatc »]uàv rapsdddyuev 
0 - ^ Li ~ t - ` t Ly Y t ^ A 
?)Htic Kal ot Baog yuv kal ot viol zv £v 
xepi Baoci\éwv rõv i0vOv iv popugaigq kal tv 
aixpaNocíq kai èv ðaprayj kal iv aicyivy 
טסחססססה‎ uv, oc ù uipa aUrgj. 8 Kai vir 
émuukeügaro uiv ò Oç עשקף‎ rot karaAireiv 
hs 
jc 
TÓT 


tic owrnpiav kal 00004 tyiiv orhorypa iv 
dayiacparog abroU, rod 70006 0000 ו‎ 
עסו‎ kal ğoŭvaı Goozoígcw pikpdv èv ry) OovAeiqg 
Juv. 9 "074 0000) spev, kal iv rj OovMqg 
עסו‎ otk tyraréAirev uc 1600006 6 0s0c judy, 
kal £kMvev ig nug £Xeoc עסוהשע?‎ Baotwv 
IIlepoóv, 0%ע600‎ yuv עוסן700ה200‎ rod vocat 
807006 roy olkov rot 0600 judy kai ávacrijcat 
rà pnpa avrg, kai rot Oobvat uiv gpaypov èv 
‘Ioddg ral 'IepovcaNgu. 10 Ti ששה‎ 6 6 
uv perà roUro; Or, iykareAiropev tvroAdg cov, 
11 “Ag Zdwrag ypiv iv yepi עש\006‎ cov TÕV rpo- 
gnrov Méywv 'H yì siç ijv eicropedecde kXgpovo- 
pioa avryv yf) perakwovpévy iorly £v perakwi)cet 
Aady rüv i0vàv tv puaxpóupgacw  abrOvr, Gv 
frAqocav avrijv dard 0760706 ini orópa £v akaÜap- 
ciate .עשדטה‎ 12 Kai viv rác Ovyartpac (uv 
pù 6676 roig violc זט‎ kai 070 עשז‎ Ovyarépwv 
abrüy p) AaByre roic vioic ouv, kal otk kën- 
70676 eipyvqv abràv kal aya0óv abràv Ewe atàvoc, 
5דמסטאסוע? סט חט‎ kai gaynre rà dyadd rie yijc kal 
18 Kai 


perà müv rò ipyÓuevov 10 ypc iv mompacw 


kAqpodoryonre roic vioic Vudy čwç atàvoc. 


jj» roic zorypoic ral iv tAquueAsig ?)HGv Tj) 
p£yáNg, Ort otk forw wg 0 0606 עד‎ Ort ikov- 
hoac "uy rác davopiag kai 20000060 juv auwri]ptav, 
14 “Or; éxeorpéijausv 0/006600008 £vroXác cov kai 
£mvyauyprUcat roig Aaoic עשז‎ yaiðv' pg) Tapo- 
£vvOgc iv piv Ewe cvvreAeiae 700 pl) svat iyka- 
raAeiwpua kai dOiacwldpevov. 15 0066 ó 6 
IgpayA, Oíkatoc có, Ort kareAeigOnuev Oiacwkd- 
pevoL we ù yuipa abr: * 1000 »)utic ivavriov cov tv 
rAqpueAsiaig 7]u&v, Or, otk tors והעזס‎ troridy 
cov éxl robrq. 
KEQ. v. 


1 KAT ₪6 rpooyvéaro "1000006, kai wç iÉpyó- 
pevoe kAaíov kai rpodevyopevog évozt0V oikov TOO 
0600, cuvyxOncav vpóc abróv 670 Iopa) ikeNgo(a 
TONA) 600000, dvOpec kal yvuvaikec kal veavi= 


akon Ort £tkNavotv 6 Aaóc kal 0005 mAaiwv. 
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ESDRAS, X. 


2 Et respondit Sechenias filius Jehiel de filiis 
Alam, et dixit Esdr»: Nos prevaricati 
sumus in Deum nostrum, et duximus uxores 
alienigenas de populis terre: et nume, si est 
poenitentia in Israel super hoe, 3 Percutia-' 
mus 100008 cum domino Deo nostro, ut pro- 
jiciamus universas uxores, et eos qui de his 
nati sunt, juxta voluntatem Domini, et eorum 
qui timent preceptum Domini Dei nostri: 
secundum legem fiat. 4 Surge, tuum est 
decernere, nosque erimus tecum: confortare, 
et fac. 5 Surrexit ergo Esdras, et adjuravit 
principes sacerdotum et Levitarum, et omnem 
Israel, ut facerent secundum verbum hoc, et 
juraverunt. 6 Et surrexit Esdras ante do- 
mum Dei, et abiit ad cubiculum Johanan filii 
Eliasib, et ingressus est illuc, panem non 
comedit, et aquam non bibit: lugebat enim 
transgressionem eorum, qui venerant de 
captivitate. 7 Et missa est vox in Juda, et 
in Jerusalem omnibus filiis transmigrationis, 
ut congregarentur in Jerusalem: 8 Et omnis 
qui non venerit in tribus diebus juxta con- 
silium principum. et seniorum, auferetur 
universa substantia ejus, et ipse abjicietur de 
coetu transmigrationis. 9 Convenerunt igitur 
omnes viri Juda et Benjamin in Jerusalem 
tribus diebus, ipse est mensis nonus, vigesimo 
die mensis: et sedit omnis populus in platea 
domus Dei, trementes pro peccato, et pluviis. 


| 10 Et surrexit Esdras sacerdos, et dixit ad 


eos: Vos transgressi estis, et duxistis uxores 
alienigenas, ut adderetis super delictum Israel. 
11 Et nune date confessionem Domino Deo 
patrum vestrorum, et facite placitum ejus, et 
separamini a populis terre, et ab uxoribus 
alienigenis. 12; Et respondit universa multi- 
tudo, dixitque voce magna:. Jnxta verbum 
18 Verumtamen quia 
populus multus est, et tempus piuvice, et non 
sustinemus stare foris, et opus non est diei 
unius vel duorum (vehementer quippe pecca- 
vimus in sermone isto), 14 Constituantur 
principes in universa multitudine: et omnes 
in civitatibus nostris qui duxerunt uxores 
alienigenas, veniant in temporibus statutis, 
et cum his seniores per civitatem et civitatem, 
et judices ejus, donec avertatur ira Dei nostri 
a nobis super peccato hoc. 15 Igitur Jonathan 
filius Azahel, et  Jaasia filius  Thecue, 
steterunt super hoc, et Mesollam et Se- 
bethai Levites adjuverunt eos: 16 Fe- 
ceruntque sic filii trausmigrationis. Et 
abierunt, Esdras sacerdos, et viri principes 
familiarum, in domos patrum suorum, et 
omnes per nomina sua, et sederunt in die 
primo mensis decimi ut quaererent rem. 





| tuum ad nos, sic fiat. 





EXAPAS, t. 


2 Kal ámtkpiÜg Xtytvíag vióg ‘IejA dard viðv 
'HAàp kal cine rQ "Ecópg ‘Hueic tyouvOerhcapev 
rp 0600 "uv kal ixaÜ0icaptv yvvaikag aAXorpiag 
dard עשא\ עשז‎ råe yje’ kai viv éorlv (ועסוןסח0‎ 
TQ '10000(\ iri rovryw. 3 Kal עסע‎ 068 
Ou0nkegyv TQ Os uv tkBaAsiw 76000 rác 
yvvaikag kal rà yevópeva i£ abràv, óc àv עָ(300]‎ * 
dydoryOr kal goBipisov 007006 iv \סזע)‎ 6 Oro 
€ - ו‎ e t , , , , 
judy, kal Oc 6 06ק60ע‎ yevndirw. 4 'Aváora, 
Orr irl cé rò pijua, kal huec perà 000 * 0 
kal rolqcov. 6 Kai dvéory "0000006 kai 8 
rote dpyovrag, rovg lepsig kal Aevirag kal távra 
Iopa, rod roifjcar kard ro pia ToUro* kal 
duocav. 6 Kai dviorq 700006 dard 70000700 
oikov rod 0600, kal 1700600 sic yabtogu\driov 
'"Ioavàv vioù 'EXN:colf3, kal tropevOy ik’ dprov 
ססס‎ gaye kai Udwp otk ,חק‎ Or, irivOeL imè 
rjj dovvOscigq rijc droikiac. 7 Kai maphveykav 
gwvivy iv ‘Ioidg kal iv ‘IepovcaAijw 7806 Toig 
vioig 76 07000006 700 cuvadpoicOfjva, sig ‘Iepov- 
cau. 8 1186 bg àv ur) £X0g sig rpsic juipag 
ye ב ; מ ה‎ : 
cc 1) Bovi). TOv dpxévrwy kal rv rpecBvripwy, 
avadeparicdgerat rica 3] Vrapkic abro), kai 
Ra. ; abe. ds ; Ms j 
abróc 0007005701 6770 ixkAgoíae rie dzoutac. 
9 Kal cvvQx0gcav mávrtc dvópsc '10006 ral 
Beviaulv tic '"ItpovcaN)u cig ràc 06 tjutpac, 
oŭroç 6 pův 6 £rvvaroc* tv 6/0600 rod ggvóc 
4000008 mic 6 Aadg iv rAarsigq olcov roù 0 
dard ט00000‎ abrüv mepi rod pluarog kai dard 
rot xeiwdrog. 10 Kal dvécry 7000006 ó lepevg 
H ד‎ x 0 , t AC ry , ` 
kai elre 006הח‎ 007006 Ypueic 7ovvÜOcrQkars kai 
ל‎ 3 , : E 2 , 
160000076 yuvaŭkaç aAAorpiag ToU rpocOsivaL iml 
rAypupuéAeiav '1000\- 11 Kai viv 0076 aivecw 
Kvpip 0t roy raripwv uv, kal roincare 0 
dpeoroy tvwrioy 00700, kai diacraAyre ard Aady 
tric yic kai dard עשז עששוהעטץ עשז‎ dAAorpiwv. 
12 Kai arecpidycav 7000 ù) ikk\yoia kal elrav 
Méya roro rò piuá cov èp סאון1‎ roroa. 
13 "AM Mà 0 Xaóg roAtg, kal 6 0000 xetuepwvog, 
BN 


otk sig tjuépav piav kal oùe sic dio, 4ז0‎ trAndd- 


` , » , - A » 
kat oùk £st, OUvapig crijvat kal rò fpyov 
vautv rod dadwfjcaL iv rQ phparı rovryw. 14 Erh- 
Twsav 0) dpxovrec mov, kai raat roig tv roAegw 
עס‎ bg 1660006 yvvaikag áXXorpíac, tAOirwcav 
tc kKaipode dard cvvrayüv' kal per abrdv rpé- 

; ; ; : 2 
ofBdrepoL móňewç kal rodAewg kal kpirai rod 
700706006 bpytyv סקט0‎ 0600 tjuov i£ judy 
15 שמגת‎ 


Oav vióc Aca) kai '100/00 vióc 06604 per 


répl rod 00706 rovrov. "Iorá- 


éuoU Tepl rovrov, kai MecoAAap. kai EaBBadai ò 
Aeviryg ע00ך0]‎ 07006. 16 Kal éroiqocav oVrwg 


viol ric dmowíac* kai diearaAqcav. “Egdpag 
ò 160506 kai dvdpeg dpyovrec rarpidv rp oiky 
kal rdvreg tv óvópacw, Or, iméiorpewav tv ןור‎ 
pig rod uņvòç rod Oskárov ikéyrijcar Tò יאו‎ 


4v 
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ESDRAS, X. 


17 Et consummati sunt omnes viri, qui duxe- 
rant uxores alienigenas, usque ad diem primam 
18 Et inventi sunt de filiis 
sacerdotum qui duxerant uxores alienigenas : 
de filiis Josue filii Josedec, et fratres ejus, 
Maasia, et Eliezer, et Jarib, et Godolia. 
19 Et dederunt manus suas ut ejicerent 


mensis primi. 


uxores suas, et pro delicto suo arietem de 
ovibus offerrent. 20 Bt de filiis Emmer, 
Hanani, et Zebedia. 21 Et de filis Harim, 
Maasia, et Elia, et Semeia, et Jehiel, et Ozias. 
22 Et de filis Pheshur, Elioenai, Maasia, 
Ismael, Nathanael, Jozabed, et Elasa. 23 Et 
de filiis Levitarum, Jozabed, et Semei, et 
Celaia, ipse est Calita, Phataia, Juda, et 
24 Et de cantoribus, Eliasib. Et 
de janitoribus, Sellum, et Telem, et Uri. 
25 Et ex Israel, de filiis Pharos, Remeia, et 
Jesia, et Melchia, et Miamin, et Eliezer, et 
Melchia, et Banea. 26 Et de filiis Alam, 
Mathania, Zacharias, et Jehiel, et Abdi, et 
Jerimoth, et Elia. 27 Et de filis Zethua, 
Elioenai, Eliasib, Mathania, et Jerimuth, et: 
Zabad, et Aziza. 28 Et de filiis Bebai, 
Johanan, Hanania, Zabbai, Athalai. 29 Et de 
filis Bani, Mosollam, et Melluch, et Adaia, 
Jasub, et Saal, et Ramoth. 30 Et de filiis 
Phahath Moab, Edna, et Chalal, Banaias, et 
Maasias, Mathanias, Beseleel, Bennui, et 
Manasse. 31 Et de filis Herem, Eliezer, 
Josue, Melehias, Semeias, Simeon, 32 Benja- 
Maloch, Samarias. 33 Et de filiis 
Hasom, Mathanai, Mathatha, Zabad, Eli- 
phelet, Jermai, Manasse, Semei. 34 De filiis 
Bani, Maaddi, Amram, et Vel, 35 Baneas, 
et Badaias, Cheliau, 36 Vania, Marimuth, 
et Eliasib, 37 Mathanias, Mathanai, et Jasi, 
38 Et Bani, et Bennui, Semel, 39 Et Sal- 
mias, 66 Nathan, et Adaias, 40 Et Mechne- 
debai, Sisai, Sarai, 41 Ezrel, et Selemiau, 
Semeria, 42 Sellum, Amaria, Joseph. 43 De 
filiis Nebo, Jehiel, Mathathias, Zabad, Zabina, 
Jeddu, et Joel, et Banaia. 44 Omnes hi 
acceperant uxores alienigenas, et fucrunt ex 


Eliezer. 


min, 


eis mulieres, qu:e pepererant filios. 








EXAPAY, i 


17 Kal éréAecav iv măow ע006000ע0‎ où 1660000 
yvvaikac daAXAorpiag 506 r)uéipac puüc ToU uqvig 
- , x t , , x %- - 
ToU rpwrov. 18 Kai עאס500607‎ dard viov TOv 
das: x ink = i : sin Be: 
teptwv ot 16600000 yvvaikac daAAorpiac, 670 viðv 
"Ingo? vioù ‘lwaedék, kai adeAgol 60700 Maacía kal 
גי‎ 060 kai 'Iapi kai FadaMa* 19 Kai ע0060?‎ 
קפא‎ avrdy ToU iÉevéykau yvvaikac favrdy kal 
rAqupueAeiag Kpidv ik zpojrov cepi ןווגה‎ 
₪076 * 
203006 * 
'EMa kal Zapata kal 'Ie&)A kal O£ía: 


20 Kal ard viðv 'Eupüp, Avari kai 
21 Kai ard viov 'Ho&g, Macc) kai 
22 Kal 
670 viðv 000000, 'EXwvat, Maacía kal ג(007ן10'‎ 
9 Kal 


dard עשז‎ Aevirdv '1026]300 kal Xapo? kai KoMa, 


kai Na0ava)A kai "1080300 kai 'HAacá * 


abróc KwArac, xal 960606 kal 'Iob0ac kal ' EuéZep, 
24 Kal ard עשזע606 עשז‎ 'EMcá, kal 670 ràv 
עשקש\טה‎ ZoAu)v kal TeAujyv kat Qdovd 25 Kal 
amò Iopa dard viðv 06006, ‘Papia kai ‘Alia 
kai MeAyia xai Meapiv ral 'EXeáZap. kal 'Acafía 
kal Bavaía* 26 Kal ázó viðv 'HAdu, MarÜavía 
kai Zayapia kal 'laU]A kai "3006 kal 0 
kal 'HAMa* 27 Kal dro viðv ZaÜová, 'EXtovat, 
"EXcoóf, Mardavai kai 'Apuod ra) Za(jáó kal 
‘OZida‘ 28 Kai ard viðv 006 ‘lwavav, 'Ava- 
vía kai 2000 kai OaM: 29 Kal dard viðv 
Bavovi, MocoAAdpu, MaXody, ’Adaiace, 88 
kai ZaAovia kai ‘PyuoO’ 30 Kal 670 viðv Badd 
Moáf, 'Eóvé kal א‎ kai Bavaía, Maaoía, 
MarOavia, BeoeAey)A ral Bavovl kai Mavaococi,* 
31 Kai dard viðv 'Hpápy, 'EX£ep, leoia, MeAyia, 
Zapatac, Eeueóv, 32 Beviapiv, BaAody, Sapapía * 
33 Kal dro viðv 'Acju, MerOavia, Mar0a0d, 
ZaóaB, "EX$aMr, 
34 Kai ard עשוט‎ Ravi, Moodia, 'Aupáu, OU, 
35 Bavaia, Badaia, Xe\kia, 
Mapiuwd, ‘EAtacig, 37 Mar0avía, Mardavat= 
38 OL vioi Bavovl. kal oi viol 
39 Kai ZeAsuia kai Nadav kal 'Aóata, 
41 'EZpujX kal 
ZeAeuia kal 200006 42 Kal FAXovpu, "Agapsía, 


‘Ieoaui,  Mavacoi epet: 


36 Obovaría, 


kal imoígcav 

^ 
Deuet, 
40 Mayaðvaßoú, Zeot, 0006, 


'ocfó* 43’Arò viðv NaBot, Iah, Marbaviac, 
20860, ZeBevvác, ‘Iada) kai ‘Twrj\ kai Bavaía. 
44 Ilávrec 00706 iXáBocav yvuvaikag dAXorpíac, 


K , , 9 , - t , 
kai éytvvgsav +5 ש0דטם‎ 
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LIBER. NEHEMIA. 


NEHEMIAS, CAPUT I. 


ERBA Nehemiw filii Helchie. Et fac- 
tum est in mense Casleu, anno vigesimo, 


et ego eram in Susis castro. 2 Et venit 
Hanani unus de fratribus meis, ipse et viri ex | 
Juda: et interrogavi eos de 300018, qui 


remanserant et supererant de captivitate, et 


Jerusalem, 3 Et dixerunt mihi: Qui reman- 
serunt, et relicti sunt de captivitate ibi in 
provincia, in afflictione magna sunt, et in 
et murus Jerusalem dissipatus est, 


4 Cumque 


opprobrio : 
et porta ejus combustee sunt igni. 
audissem verba hujuscemodi, sedi, et flevi, et 
jejunabam, et orabam 
0 Et dixi: Queso 

magne atque terri- 


luxi diebus multis: 
ante faciem 1201 1. 

Domine Deus 00011 fortis, 
bilis, qui custodis pactum et misericordiam 
cum his qui te diligunt, et custodiunt man- 
data tua; 6 Fiant aures tux auscultantes, 
et oculi tui aperti, ut audias orationem servi 
tui, quam ego oro coram te hodie, nocte et 
die, pro filiis Israel, servis tuis: et confiteor 
pro peccatis filiorum Israel, quibus pecca- 
verunt tibi: ego et domus patris mei pecea- 
vimus. 7 Vanitate seducti sumus, et non 
custodivimus mandatum tuum, et cceremonias, 
et judicia, quæ preecepisti Moysi famulo tuo. 
8 Memento verbi, quod mandasti Moysi servo 
tuo, dicens: Cum transgressi fueritis, ego 
dispergam vos in populos: 9 Et si reverta- 
mini ad me, et custodiatis przcepta mea, et 
faciatis ea; etiamsi abducti fueritis ad 
extrema cali, inde congregabo vos, et redu- 
cam in locum, quem elegi ut habitaret nomen 
10 Et ipsi servi tui, et populus 
tuus: quos redemisti in fortitudine tua 
magna, et in manu tua valida. 11 Obsecro 
Domine, sit auris tua attendans ad orationem 
servi tui, et ad orationem servorum tuorum, 
qui volunt timere nomen tuum: et dirige 
servum tuum hodie, et da ei misericordiam 
ante virum hune; ego enim eram pincerna 


meum ibi. 








| regis. 








NEEMIAZ, KEG. a. 


OTOI Neemia vioU XeAkia. Ka) iyévero tv 
unvl XaceAed rove eikogrod kai 176 tjunv 
iv Fovcdav 08006 * 2 Kai AOev ‘Avavi fle dard 


pov, abróc kal dvüpsc "10000, kal‏ ש606\00 
mepi tov cwdévrwv ol kareAsi-‏ 607006 07766 
$05cav ard rijc aiyuaAwciag kal mepl ‘TepovcaAty.‏ 
Kal &zocav rpdg pe Ol karaNevrópevot ol kara-‏ 3 
x ~ 4 , , ~ ~ ,‏ , , 
dard rijg aiyuaAwciag ike iv Ty XOpqQ‏ 60זע₪006ג 
£v rovypig pueyaNg kai tv Ovedicug, kal Tex]‏ 
‘lepovcaNi)u KaOypyuiva, kai al rtAat 0076 ève-‏ 
r , , , , 9 - , ~ ,‏ 
Kal éyévero. tv 0 1‏ 4 .)טח rplcOycav tv‏ 
vM: , t y :‏ 
HE rove Adyovg robrovc 2660000 kal fcAavga kai‏ 
trévOyca 5)uépac, kal uny vgortówv kal rpogev-‏ 
Kai‏ 9 


ira My 0j, 160006 ò 0600 rod obpavoU 0 icXvpóc 


Xouevog vómiov ToU 0600 rod ovpavod. 


6 u&yac kal $o(8epóc, QvAácowv rijv OwaOfnkngv kai 
A ₪ , ^ » ^ , ^ ~ , 
Tò 6\606 cov roic dyam civ abróv kal roic QvAac- 
covor ràg évroAàg abroU* 6 שדסם"‎ ð) Tò 006 cov 

, x t , , , , - 
rpogeyoy kai ot 0000006 cov dvewyuévoL rob 
akoUcat 7pocsux)v rot 000 ט0‎ cov, ijv tyw mpos- 
evyouat tvdridy gov c/uspov :tpav kai vikra 
Tepl viðv Iopa) QoóNov cov, kai 15000600 tri 
: : 4 UA : 
&papríauc viðv 'Icoa» aic rnápropév got, kai. iyw 
7 \אוא‎ 
dreAdcapev rpog cé, kal otk ijvXáEautv 


kai ò oikog varpóc pov t)uapropev. 
rác 
ivroMàc kal rà mpocráyuara kal rà kpígara ü 
8 Mvýoðnre ð) 
Tòv Aóyov Qv iverei\w TØ Movoj madi gov Néywv 


vert rg Movoj radi cov. 


Yusig tàv davvOerhgqre, iyo Ouckopmio Vag tv 
roig Aaoig' 9 Kai éàv iriarpidyre mpóg pé, kal 
$vXAdÉgre 766 évro\dg uov kai mohonte abrác, 
tàv yj 54 0.007000 Uudv dr’ áxpov rod otpavot, 
ע166006‎ guvatw abrovc, kal 6000060 atrove tic rOv 
rómov Ov t£eNeEápmv. karcskgvocat Tò Ovoud pov 
206 10 Kai adroi 707000 cov kai (6 cov, ole 
tAvrpwow iv rj Üvváua cov rjj neyáNg kal èv r} 
11 My 6, Kope’ àXAà 


» ד‎ ^ ^ - 
60790 TÒ 006 cov zpoctyov tic TNV rpogevyi)v ToU 


xeipt cov Tj kparatd. 


GovAov cov kai sic rv rpocevxvy raidwv cov roy 
OeAdvrwv 036006: Tò övouá cov’ Kal ע00ש6000‎ 

X‏ 2 ' 4 דג 
0n TØ madi cov ohuepov kal 006 aùròv 6 otkr.p-‏ 


335 4903 5 \ 
עסוהשע) שססון‎ rod 490006 roórov. Kal yw tjiqv 


, 


etvoxooc rg Baoe. 





mom‏ א 
peer; mem "723‏ ויהי * בחךש- 
nuo Yop 7‏ עָשָרִים ואַני VW‏ 

pwa‏ הַבִּידָה: ויבא Up vw‏ מפהי 
הו DS‏ מִיהוּדָה Evry Dw‏ 
o aya r Toe‏ )»72 
ירשָׁכֶם: OM Dwa S» ins‏ 
cwo ous.‏ שם mpa‏ בְּרְעָה 
ny DAT neim nma npn‏ 


שְׁצָבֶיהָ acm)‏ בְאַשׁ: הי כְּשְמְצִיו 
RA oT‏ יָשַבְתִּי C928)‏ 


wp» blama Ew yy mu Tanny 
להי‎ nim MS לחי חשמים : פוְאמַר‎ 
hog eb sgim oun חאל‎ mun 
NO"WTIS 6 מצותִיו:‎ vastos לאהביו‎ 06) 
אַל-‎ yao פתגחות‎ prr) ngwa 
22? SBa פשר בנכי ל‎ Say ren 
TY SA warny וללה‎ opi: bin 
apy bebra - הוה | עלימטאורז‎ 
ז חֲבְל‎ anp R לד ואנ‎ o 
וְאֶת-‎ nhwenrns חְבְלְנ לד וְלְאשָמְרְנוּ‎ 
nyans ns וְאֶה-הַפְשְׁפְטִים שר‎ Bim 
אֶת-‎ Ln אֲשֶׁר‎ nenne Npr * WT 
ypy is bian cms Nb Wsoy ny 
bmp y omw * בְּעמִים:‎ oy 
siae TATON אתם‎ conii מִצוֹתי‎ 
והבופתים‎ okap השמים משם‎ npa 
אֶה-שְׁמִי‎ yas כְּחַרְתִּי‎ cus cibus 
WIP פשר‎ EN TIY וְהם‎ cp) 
STS NDR 8 : הַחֲזְקָה‎ TTA viu ques 


own 73 napy אַזנְה-קַשְׁבַת‎ NA 
miwn לאה‎ bene Tag nier 
Every? rpm היום‎ yay syam per 


x 
vos 


t 


קיש העד כי הנמי מקה לכה : 


NEHEMIAS, II. 


CAPUT II. 


1 FACTUM est autem in mense Nisan, anno 
vigesimo Artaxerxis regis: et vinum erat 
ante eum, et levavi vinum, et dedi regi: et 
eram quasi languidus ante faciem ejus. 
2 Dixitque mihi rex: Quare vultus tuus 
tristis est, cum te sgrotum non videam? 
Non est hoc frustra, sed malum nescio quod 
in corde tuo est. Bt timui valde, ac nimis: 
9 Et dixi regi: Rex in seternum vive: quare 
non mcereat vultus meus, quia civitas domus 
sepulchrorum patris mei deserta est, et porto 
ejus combustze sunt igni? 4 Et ait mihi rex : 
Pro qua re postulas? Et oravi Deum cli, 
5 Et dixi ad regem: Si videtur regi bonum, 
et si placet servus tuus ante faciem tuam, ut 
mittas me in Judeam, ad civitatem sepulchri 
patris mei, et zedificabo eam: 6 Dixitque 
mihi rex, et regina que sedebat juxta eum: 
Usque ad quod tempus erit iter tuum, et 
quando reverteris? Et placuit ante vultum 
regis, et misit me: et constitui ei tempus. 
7 Et dixi regi: Si regi videtur bonum, epis- 
tolas det mihi ad duces regionis trans flumen, 
ut traducant me, donec veniam in Judam: 
8 Et epistolam ad Asaph custodem saltus 
regis, ut det mihi ligna, ut tegere possim 
portas turris domus, et muros civitatis, et 
Et dedit mihi 
rex juxta manum Dei mei bonam mecum. 


domum, quam ingressus fuero. 


9 Et veni ad duces regionis trans flumen, 
dedique eis epistolas regis. Miserat autem 
rex mecum principes militum, et equites. 
10 Et audierunt Sanaballat Horonites, et 
Tobias servus Ammanites: et contristati 
sunt afflictione. magna, quod venisset homo, 
qui quæreret prosperitatem filiorum Israel. 
11 Et veni Jerusalem, et eram ibi tribus 
diebus, 


pauci mecum, et non indicavi cuiquam quid 


19 Et surrexi nocte ego, et viri 


Deus dedisset in corde meo ut facerem in 
Jerusalem, et jumentum non erat mecum, 
nisi animal, cui sedebam. 13 Et egressus sum 
per portam vallis nocte, et ante fontem dra- 
et  con- 
siderabam murum Jerusalem dissipatum, . et 
portas ejus consumptas igni. 14 Et tran- 
sivi ad portam fontis, et ad aquæductum 
regis, et non erat locus jumento, cui sede- 
ut transiret. 19 Et ascendi per 
et considerabam murum. 


conis, et ad portam stercoris, 


bam, 
torrentem nocte, 
et reversus veni 2d.bertam vallis, et redii. 








NEEMIAZ, ₪ 


KEÞ. ₪. 

1 KAI éyévero iv qvi Nicàv érovg eikogrod 
'ApÜacac0d BaciAsi kal zv ó oivog עסו שע?‎ tod, 
kal f\aBov róv עסעזס‎ kal 200606 rë Baoe, kai 
ot 5v Erepog עסוהשע:‎ 00700. 2 Kal &mé puot 0 
BaoiAedg Ad ri Tò rpocwroy cov covgpoór, kal 
006 & perpiidwv; kal otk fort rodro i pl) 
Kal égoBn0nv טסה‎ 06006 


8 Kai ira rø Baoki ‘O BagiAeve etc róv aiQva 


rovypia kapdiac. 
Zire. Ad ri ob pu) והז‎ rovypov 70 Tpóc- 
wrév pov %ז000‎ 1) rOAig olkoc pvyusiwv raripwv 
, , ' t , , ~ ^ 
pov 5onuo05g kai ai rtiAa, abr) 6075000000 
¿v mvpí; 4 Kal cme uot 0 BaoiAedg Tepi rivog 
roUro où: Zyrsic; kal rpocqvEaunv mpóc roy Ocóv 
ToU ,ססעשקטס‎ 6 Kal &ma rg [BaoiAei Ei iri roy 
BaciAéia 07000 kal el dayaduvOpoerat 6 maïç 
Gov éivdridov cov Ware mj abróv tv 0 
510 roAw pvyusiwv raripwv pov, kai dvoicodoplgw 
avrhv. 6 Kai ré pot ò BagiAevg kal 7) maar) 
t , , , , - 0 , » Li 
? kaO0nutvg éxóusva avrov “Ewe rore 70704 ù 
, M] , , r , , 

ropeia cov, kai more &miorpEec כ‎ kal ya00vOn 
X» . ; Ses , : 
ivomtov roù |]3000\506, kal darédre\é pe, kai 
]0066 abr Opov. 7 Kai nra rQ [acd Bi 
iri róv Baoi\ta dyaddv, 0676 pot irioroAde rpog 
robc imápxovc ע%00ח‎ 700 rorayod, Wore rapaya- 
y&v pe wg )\0₪ iri 'Ioódav, 8 Kal עןוגסזסוח?‎ 
bri 'Acáó $óXaka rod rapadsicou Oc iori TQ 
Baoi\si, Wore 60001 por \טם‎ ₪ 07676006 700 zriAac 
kai siç rò 767006 rijg roAewg kai tig olkov Ov 
eiaeAedcopat sic abróv. Kal 200065 pot 6 BaoAevg 
₪6 yelp 0600 7 áya0j. 9 Kai עס8גן‎ rpég rove 
émápxyovc rétpav rot rorapuol, kai 000606 abroic 
rác érioroAdg rod (jaciMéec* kal 67607606 uer 
, - t ^ , 0 , t - 

igoU 6 8000\606 dpxnyovg 0606ן6עט60‎ kal Lrrsic. 
10 Kai 7jkovos ZavaBaAAdar 6 ‘Apwvi ral Twßia 
6 Oo0Xoc ‘Auuewvi, kal rovypov abroic tyivero 
[Ul eu 4 » - , ^ - t~n 
Ort tjker 0 dvOpozoc Enrica &yaðòv roic vtoiç 
11 Kai 470ov tic 'IepovcaM]u, kai 
div test 7utpac rptic. 


, ^ + o» , , כ.‎ - 0 , , 
éyo kai 60056 OXlyot uer’ ioù, kal otk dryyyeA\a 


Iopa). 


12 Kal åvéorņnv vukròç 


Ti 0 ÜOtóc Öiðwow tic kapõiav pov roU‏ 00076ע4 
voujcat perà ToU Iopa), kai krijvoc otk ¿ort‏ 
utr iuo) & uù TO krijvoc Q iyw iriBaivw im‏ 
avrg. 13 Kal i£gA0ov iv moy rot TwXAnAd‏ 
kal rpog cróua rnyljc TOv cvkOv kal 6‏ 
tv rd‏ עשכ)סזעטס rg korpiac’ kal unv‏ עמ\טה 
reiyeL ‘Iepovca\tju ₪ abroi kaaipotiot, kal múa‏ 
Kai mapiĝov‏ 14 


imi ע[\שח‎ rot 'Aiv kai sig koAvyuBiOpav rod 


ה עשסך%0000ז0א 007[5 


f SES IS Ag bs 5 
BaciXéwc, kal ovk tv rorog TQ kryvet rapeAOeiv 
Vrokarw pov. 15 Kal ğunv dvaBaivwv tv rg r&x& 
Xétuippov vvkróc, kai tjunv guvrpiBwv tv rp reiye* 


kal tjuqv iv מַטח‎ ric 06007705, kai iréorpewa. 





Juan 


: tS 

+ וַיָחִי ו rp) qp» Ug‏ עָשְׂרִים 

Muy לְאַרְתַּחְשַסתְּא המד עַן ללכנו‎ 
yo וְלְאיהְנָתִי‎ e$? reme mne 
מדוץ ו פנ‎ vobc ומר לי‎ i789? 
Ego? n Ty nen gx nme DU 
ומר‎ cie ned] Hy) רע קב‎ 
qS מדוע‎ prp לעולם‎ quen yeso 
rni] אבת‎ niara Tia אֲשֶׁר‎ us 
qon באש : > ומר לי‎ 1733 novus 
yyh viene מבקש‎ nuns על"מהְזָה‎ 
"aprroy- Apo וארי‎ > roi 
ayn פשר‎ ayy quy apen טוב‎ 
וְפְִּננָּה:‎ pes קברות‎ Ty nemo 
Vows napa וְהשנָל‎ quu לי‎ eem c 
apertum "Eva יהי הלכה‎ TA 
Dqgr לו‎ nume] לפְנו"הַפּלֶך מישלחני‎ 
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NEHEMIAS, II. III. 


16 Magistratus autem nesciebant quo abiissem, 
aut quid ego facerem : sed et 11100018 et sacer- 
dotibus, et optimatibus, et magistratibus, 6 
reliquis qui faciebant opus, usque ad id loci 
17 Et dixi eis: Vos nostis 


afflictionem in qua sumus; quia Jerusalem 


nihil indieaveram. 


deserta est, et porte ejus consumptee sunt 
igni: venite, et cedificemus muros Jerusalem, 
18 Et indi- 
cavi eis manum Dei mei, quod esset bona 


et non simus ultra opprobrium. 


mecum, et verba regis, quæ locutus esset mihi, 
Et con- 
fortatee sunt manus eorum in bono. 19 Audie- 


et aio: Surgamus et aedificemus. 


runt autem, Sanaballat Horonites, et Tobias 
servus Ammanites, et Gosem Arabs, et sub- 
sannaverunt nos, et despexerunt, dixeruntque : 
Qu:e est hec res, quam facitis? numquid 
contra regem vos rebellatis? 20 Et reddidi 
eis sermonem, dixique ad eos: Deus celi ipse 
nos juvat, et nos servi ejus sumus : surgamus 
et sdificemus: vobis autem non est pars, et 
justitia, et memoria in Jerusalem. 


CAPUT IIL. 


1 Er surrexit Eliasib sacerdos magnus, et 
fratres ejus sacerdotes, et zedificaverunt portam 
gregis : ipsi sanctificaverunt eam, et statuevunt 
valvas ejus, et usque ad turrim centum cubi- 
torum sanetificaverunt eam, usque ad turrim 
Hananeel. 2 Et juxta eum ædificaverunt 
viri Jericho: et juxta. eum 0001000016 Zachur 
filius Amri. 3 Portam autem piscium ædifi- 
caverunt fili Asnaa: ipsi texerunt eam, et 
statuerunt valvas ejus, et seras, et vectes. Et 
juxta eos zedificavit Marimuth filius Urize, filii 
Accus. 4 Et juxta eum 000100816 Mosollam 
filius Barachiw, filii Mesezebel: et juxta eos 
edificavit Sadoc filius Baana: 6 Et juxta 
eos zedificaverunt Thecueni: optimates autem 
eorum non supposuerunt colla sua in opere 
Domini sui. 6 Et portam veterem ædifica- 
verunt Joiada filius Phasea, et Mosollam filius 
Besodia: ipsi texerunt eam, et statuerunt 
valvas ejus, et seras, et vectes. 7 Et juxta 
eos cedificaverunt Meltias Gabaonites, et Jadon 
Meronathites, viri de Gabaon et Maspha, pro 
duce qui erat in regione trans flumen. 8 Et 
juxta eum 0001068916 Eziel filius Araia aurifex : 
et juxta eum 000100816 Ananias filius pigmen- 
tarii: et dimiserunt Jerusalem usque ad 
murum platezlatioris. 9 Et juxta eum cedifi- 
cavit Raphaia filius Hur, princeps vici Jeru- 
salem. 10 Et juxta eum edificavit Jedaia 
filius Haromaph contra domum suam: et 
juxta eum cedificavit Hattus filius Hasebonie. 








NEEMIAS, B', y. 


16 Kai ot $vAáccovrtc 006 tyvwcav ri שן005000ה5‎ 
kal qi iyo row’ kal roic '100000000 kal roic 
lepedot kal roig évr(uot; kal roig crparmyoic kal 
TOi; karaAolrgie Toic 7000000 Tà oya 50% Tore 
oùe dryyyeAa. 17 Kai sra rpog 607000 Yueïç 
BAérere Tv movgpíav עמזט6ז‎ iv $5 icuiv iv 
(UT). M זי‎ An » * t DA , ^ 
j, Gc IspovcaN)u fpyuog kai at zat 606 
iQó0gcav rvpi* Öre kal diorkoðouhowpev To 
réixoc "1600000 pu, cal obe 10000806 fri Óv&iQoc. 
18 Kal àmýyysňa abroic rw ypa rod 0600 ij 
icrww dyad) èm’ ipi, kal mpg 7006 Aóyove oU 
, fes ד , ד‎ , ~ ^ 

]3000\606 006 eré, por” kal eima "Avacr&pgtv rai 
Kai 


, - , x » , 
avr@y 506 TÒ 07600 


olkodotjawpuev. tkpoaraiwOycav at xtiotc 
19 Kal 6סטססן‎ ZavaBaAAdr 
6 ‘Apwvi kal Toa 6 600\06 6 'Auuwvl kai ןי‎ 
6 'Apapí, kal i£ey&Nacav judg, kai TjAOov tg’ ude 
kal sinov Ti rò ua roUro Ò סז[‎ moire; Ù 
20 Kal 


iméorpta abroig Xóyov kai celma 007076 0 6 


AN AS. bon ony s wren 
imi rÓv Baota ptg droorarsire; 
~ , - , x , » e ~ M t ~ - 
rod obpavoU abróc 60000066 uïv, kai uec 000% 
aüroU 6000008 kai olkodopljgouev* kal buv otk 
for, pepig kal Bikaiogtvy kal guvguócvvov tv 

‘TepovcaAyp. 
KES. y. 

1 KAT dvyéory 'EXMacobQ ó 150606 ò utyac kal 
e » M , - t t - , » ` 
ol adeAgol abro) oi ispsig kal qkoóójusav Tyv 
, ` , 5 t , , , 
TÜNQv Tv rpoBarucqv' atrol r)yiacav avr)y, 
kai égrycav 00006 a)rijc, kai twg ripyov עשז‎ 
2 Kai ¿ri 


xsipac avõpðv viðv ‘Ispwyd, kal imi ysioag viðv 


4 4 t , e , , , 
200709 tjyiacav 506 ripyov ‘Avausn\. 
Zakxobp viod ‘Auapi. 3 Kal rv mnv ע(וז‎ 
, ` , , t , , , , , 
ix8vgpàv qkooóugcav utol "Acavá* abrol éoré- 
yacav. aùrýv, kal écríyacav 00006 atrijg kai 
4 Kai èri 


ypa abrüv karéoyev imi 0000 vioù 00006 vtoù 


kAsidpa ₪07 [8 kai poy\otg abrijc. 
'"Axkóc. Kal ixi ypa aùrõv kartoxe MogoAAdy 
Kai 


aùröv kartcys Xaóok vióc Baavá. 


imi פא‎ 
5 Kai iml 


xsioa aùrðv kartcxocav ol 066000 kai ddwpipu 


vióc Bapayiov vtoù Mačeßý\. 


ovr etahveycav TpáxyuNov עשז₪0‎ etc QOovA&av 
-עשז60‎ 6 Kal rjv m«üM]v 'Iacavai 16007706 
‘Iwidd  vióc $acik xai MtcovAàp vióc 12000006 * 
atrol icrtyacav abrQv, kal torgcav 00006 aürijc 
7 Kai imi 


xpa עשז00‎ tkparycav MaAriac ó TaBawvriryg 


kal kNei0pa abrijc kal uoxAovg atric. 


kai Eùdpwv 6 Mypwvwdirqe, 6/0066 rjc TaBawv 
kal rie 1160006 Ewe Opóvov rot dpyxovrog ToU 
aépav ToU zorauoU. 8 Kal rap’ aùròv rapy- 
0006070 'OZu)]A vióc ‘Apayiov mvpwrõðv. Kai 
imi xtipa avrdv ékoarqoev ‘Avaviag vidg ToU 
Poretu, kal KaréAiroy "1600 ןו \ג סט‎ wg rod reixovg 
rod aAaréog. 9 Kai éml ysipa atrdv 5% 
“Papata vióg 000, ápxwv Yicove 601000000 'Iepov- 
caNtyu. 10 Kai iri א‎ 06 avr@v 00676 ש‎ 
vióc ןשס‎ kal karévavrt 016006 abroU. Kal èri 


xpa 60700 ikparygev '477000 66 
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NEHEMIAS, III. 


11 Mediam partem vici sedificavit Melchias 
filius Herem, et Hasub filius Phahath Moab, 
12 Et juxta eum edifi- 
cavit Sellum filius Alohes princeps medi: 
partis vici Jerusalem, ipse et fili: ejus. 13 Et 
portam vallis 050108716 Hanun, et habitatores 
Zanoe: ipsi edificaverunt eam, et statuerunt 


et turrim furnorum. 


valvas ejus, et seras, et vectes, et mille cubitos 


in muro usque ad portam sterquilinii. 14 Et 
portam sterquilinii zedificavit Melchias filius 
Hechab, princeps vici Bethacharam: ipse 


cedificavit.eam, et statuit valvas ejus, et seras, 
et vectes. 15 Et portam fontis edificavit 
Sellum filius Cholhoza, princeps pagi Maspha : 
ipse zedificavit eam, et texit, et statuit valvas 
ejus, et seras, et vectes, et muros piscine Siloe 
in hortum regis, et usque ad gradus, qui 
16 Post eum 
0001808016 Nehemias filius Azboc, princeps 


descendunt de civitate David. 


dimidiw partis vici Bethsur, usque contra 
sepulehrum David, et usque ad piscinam, 
quie grandi opere constructa est, et usque ad 
domum fortium. 17 Post eum edificaverunt 
Levite, Rehum filius Benni: post eum ædifi- 
cavit Hasebias princeps dimidiw partis vici 
Ceilæ in vico suo. 18 Post eum edificaverunt 
fratres eorum, Bavai filius Enadad, princeps 
dimidiw partis Ceilze. 19 Et 000100816 juxta 
eum Aser filius Josue, princeps Maspha, men- 
suram seeundam, contra ascensum firmissimi 
anguli. 20 Post eum in monte ædificavit 
Baruch filius Zachai mensuram secundam, 
ab angulo usque ad portam domus Eliasib 
sacerdotis magni. 21 Post eum :edificavit 
Merimuth filius Urie filii Haccus men- 
suram secundam, a porta domus Eliasib, 
donee extenderetur domus Eliasib. 22 Et 
post cum edificaverunt sacerdotes, viri de 
campestribus Jordanis. 23 Post eum ædifi- 
cavit Benjamin et Hasub contra domum suam : 
et post eum 0001108716 Azarias filius Maasice 
filii Ananie contra domum suam. 24 Post 
eum edificavit Bennui filius Henadad men- 
suram secundam, a domo Azariæ usque ad 
flexuram, et usque ad angulum. 25 Phalel 
filius Ozi contra flexuram et turrim, que 
eminet de domo regis excelsa, id est, in atrio 
carceris: post eum Phadaia filius Pharos. 
26 Nathinwi autem habitabant in Ophel usque 
contra portam aquarum ad orientem, et 
turrim, quæ prominebat. 27 Post eum ædifi- 
caverunt Thecueni mensuram secundam e 
regione, a turre magna et eminente usque 


ad murum templi. 28 Sursum autem 
a porta equorum  sedificaverunt sacer- 
dotes, unusquisque contra domum suam. 





NEEMIAS, y. 


ll Kai Osbrepoc ikpár]oe MeAyiag vióc 'Hpáp kai 
'\000%3 ₪06 Sadr 1106], kal foc טסץ00ח‎ TOv 
Oavovpiu. 12 Kai érl ypa abro) éKpdryse 
XaAXobu vióc ‘AXAwyg, dpyov t)uicove repiywpov 
"IepoucaA p, abróc kai al Ovyarépeg abroU. 18 Tr)y 
ש[ג\טה‎ ric $ápayyoc ixpárgcav 'Avobv kai oi 
karo:uoUvrec Zavw* abroi grodduycav abrQv, kal 
£orgjcav 00066 6076 kal kAeiÜpa avrg kai 
puoyAotg atrijc, kal yiAiovg cec ÈV TQ ד‎ 
Ewe ric wmüNge פ(ז‎ kompíac. 14 Kal שמגשד ע(וז‎ 
ric kozpíac 2606705 Me\yia vióc ‘Pnyáß, dpyov 
répiywpov ByOacyapiu, ₪706 kal viol abro? * kai 
icktracavr abrQ]v, kal čornoav 00060 abric kai 
15 Tyv òè 


XaNouov vidg 


kal uoxXo)c 007.‏ ₪076 ₪006\ש 
rvAnv ric rnyije (000 70‏ 
XoXeZé, doywv pépove rhe 18006 5 abróc iÉqko-‏ 
kai 56‏ מוד0 Õóunoev abr)v kal icríyactv‏ 
rde 06068 ajr9c, kal poyAote ₪076, kal rò‏ 
reixog roAvuBiOoag röv kwdiwvy rj kovpd ToU‏ 
BaciNéoe, kai wç TOv KAudcwv roy karapawov-‏ 
ody dard roAewe Aavid. 16 ‘Oricw 60700 ikpá-‏ 


rnoe  Neeuíag  vióg 'ACafjoby, doywv rjpuicovy 
טסקשאוס+ה‎ By0coóp foc rýmov rá$ov Aavló kal 
toc Tic 200006ט\סש‎ Tijc yeyovviag kai ששל‎ 
ByOayyapin. 17 ‘Oricw 


Aevirar, ‘Paodw vióc Bavi. 


atrod ékparycav ol 
‘Eri ypa abrob 
ikpårnoev ‘AcaBia dpxov ljuicove repiywpov KeiAa 
TQ ctpiyopp 60700. 18 Kal per abróv ikpá- 
rnoav adeAgol abrOv Bevei vióc ‘Hyadad, doywov 
"Hicovc repwywpov Kid. 19 Kai éxpárgotv irl 
xéipa abroU 40000 vtóc 'Iyco?, doywv rot Macgat, 
pérpov ע00ס5ז060‎ múpyov dvaBicewg 7[6 ovva- 
-robo]c Tic ywviag. 20 Mer aùròv éikpdryoe 
Bapovy vióc 20800 pérpov dedreoov ard rijc 
ywviac ששל‎ 06006 ByOeAtacota rod leptwe ToU 
ueyaAov. 21 Mer’ abróv ikparqoe Mepauwd vióc 
Obpia viod ‘Akkwe pérpov Otsórtpov amò Üpac 
ByOeAtacotg Ewe ikXepeoc ByOeAtacotf3. 22 Kai 
per’ abróv ixpárgsav ol lepsic dvOpec '"Exxexáp. 
23 Kai uer! aùròv éxpárgos Beviauiv kai 'Acobjd 
karévavrL otkov ₪070. Kal per’ abrüv ikparyoev 


‘Alapiag 0006 Maaciov vioù 'Avavía éxópeva 


otkov 60700. 24 Mer’ aùròv tkparyse Bayi vióc 
'A0á0 pérpov Gsbrepov 670 Bm0aCapía Ewe rie 
yovíac xai 506 rjc kauzijc 25 BaAay ססוט‎ 


tEevavriag rhc ywviac, kal 5 múpyoc ó iEexwv tk 
ARs * ; > on ואי‎ 
Tot otkov roù סַש3600\5]‎ 0 Avortpoc 0 rig aUi] 
ris óvAakzc. Kal per’ abróv 000010 vióc ópoc. 
26 Kai ot Nadwlu Tcav oikotvrec iv ry '000( 
: ; xg; Aly; 2 : 
Ewe kyrov rvAge rot 006700 sig &varoAác, kai 6 
, t , , * , י‎ x 3 + 
vUpyoc 0 .עשֶ06:‎ 27 Kai per aùròv ikpárnoav 
ot Oekwlu עססז6ון‎ Osürtpov iEevavriag rod múpyov 
rot pueya\Aov rod éEéyovroc kal we rod rt(yovc 
rod 'OgAd. 


, D tt - »y fia H , » e ~ 
6600760 ot cepetc, evo eEevavriag ש0)60‎ 6700. 


28 עסס+זשעג'‎ mÜNgc ræv עשהח7‎ 
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NEHEMIAS, III. IV. 


29 Post eos 0001008716 Sadoc filius Emmer 
contra domum suam. Et post eum ædificavit 
Semaia filius Secheniw, custos porte orien- 
90 Post eum 000100816 Hanania filius 


Selemiæ, 


talis. 
et Hanun filius Seleph sextus, 
mensuram secundam: post eum ædificavit 
Mosollam filius Barachiæ, contra gazophy- 
31 Post eum ædificavit Melchias 
filius aurificis usque ad domum Nathincorum, 


lacium suum. 


et scruta vendentium contra portam judicia- 
92 Et 
inter cænaculum anguli in porta gregis zedifi- 


lem, et usque ad ccenaculum anguli. 


caverunt aurifices et negotiatores. 


CAPUT IV. 


1 FACTUM est autem, cum audisset Sana- 
ballat quod sedifiearemus murum, iratus est 
valde: et motus nimis subsannavit Jud:os, 
2 Et dixit coram fratribus suis, et frequentia 
Quid Judi 
Num dimittent eos gentes? 


Samaritanorum : faciunt im- 
becilles ? Num 
sacrifieabunt, et complebunt in una die? 
Numquid zdificare poterunt lapides de acervis 
pulveris, qui combusti sunt? 3 Sed et Tobias 
Ammanites proximus ejus, ait: Ædificent : 
si ascenderit vulpes, transiliet murum eorum 
lapideum. 4 Audi Deus noster, quia facti 
sumus despectui: converte opprobrium super 
caput eorum, et da eos in despectionem in 
terra captivitatis. 6 Ne operias iniquitatem 
eorum, et peccatum eorum coram facie tua non 
deleatur, quia irriserunt 0001081408. 6 Itaque 
zedificavimus murum, et conjunximus totum 
usque ad partem dimidiam: et provocatum 
T Factum est 
autem, eum audisset Sanaballat, et Tobias, et 
Arabes, et Ammanitee, et Azotii, quod obducta 
esset cicatrix muri Jerusalem, et quod coepis- 


est cor populi ad operandum. 


sent interrupta concludi, irati sunt nimis. 
8 Et congregati sunt omnes pariter, ut veni- 
rent, et pugnarent contra Jerusalem, et 
molirentur insidias. 9 Et oravimus Deum 
nostrum, et posuimus custodes super murum 
die 80 nocte contra eos. 10 Dixit autem 
Judas: Debilitata est fortitudo portantis, et 
humus nimia est, et nos non poterimus 
11 Et dixerunt hostes 


nostri: Nesciant, et ignorent, donec veniamus 


01106826 murum. 


in medium eorum, et interficiamus eos, et 
12 Factum est 
autem, venientibus 1000018, qui habitabant 


cessare faciamus opus. 
juxta eos, et dicentibus nobis per decem vices, 


ex omnibus locis quibus venerant ad nos, 





NEEMIAZ, y, à'. 


29 Kai uer’ aùròv ixpárgos 2600006 vióg Eppo 
iEevavriae oixov avroð. Kai per’ abrüv ש‎ 6 
Zapata 0106 Xeevía, gUAak ric mÜNgc Tijc ava- 
roMjc. 380 Mer’ abróv íkpárgosv 'Avavía vidg 
XeMeuía kai ‘Avon vióg ZeAtg 6 fkroc pérpov 
Osürtpov. Mer’ avròv ècpårnoe MecovAdg vidg 
Bapayia tEevavriag yaéogv\akiov 60700. 31 Mer 
aùròv 5606765 MeAyia vióc rot 200601 506 300 
Nabwi, kai oi porordAaL dréivavrt zc roð 
Maóskdü kai 506 avaBicewg Tic השא‎ 92 Kai 
avd עסס)ון‎ Tig mûne שד‎ rpoBarikljg ikpárgcav 


ol akele kal ol poror@Aar. 


KES. à. 

1 KAI £yévero vira tjcovce EavaflaAAdr ל‎ 
"ptc otkodopodpev rd reixog, kal rovnpov avrg 
igavy, kai wpyicdn irl roXAt, kal ikeyiAa irl 
roic ‘lovdaiowg. 2 Kai sire עסו שע)‎ rov adeAgoy 
atrot Aŭrn r ðúvapıç : Zopópwv Ort oi ‘Iovdatot 
y , ^ © ` t As , ד‎ , 
oUroL OlkoOouoUct Ti» 66070 TONMv; dpa Ousá- 

"m ה‎ i " 
Eovcw; dpa ðvvýcovrar; kal cl)ueoov idcovrat 

* , ^ x ~ , - , 

7096 AiOovg uerà 70 yxOua 0006:ע5‎ yije kavOtvrac ; 
3 Kai TwBiag ó ‘Auuavirqg ixópusva 60700 16 
kai sine rpog 007006 Mi) OvctáZovauwv 1] ó&yovrat 
, M - , , - = , ` , , , , g 
imi roù rómov aùr®ðv; obxi 6]3[06701ע6‎ aAwaryt 
kal 600666 rò reixog עש0)\‎ atrov; 4 "Akovcov 
Li * t - eu , , , , 

6 0606 rudy Or. tysvQÜnuev sic pukrm0pwpóv, 
5 Kai iriorpelov dveidicudov abrüv sig repay 
aùrõv, kai 006 abrove 606 עסקסוסןזטטון‎ tv yj 
atygaXeocíac, 6 Kal pul) kaAtiyye iml dvopiav. 
7 Kal iy£vero we ijkovoe XavafaXXár kal 6 
kai oi "Apa(8ec kai ot 'Apupavira Or, avé3y 1) Qv) 
roic reiyeaw "IepovcaNiu, Ort ?joEavro al 0000000 
&vaopácctcÜat, kal rovypov abroic £Qávy coQó0pa. 
8 Kal cvvQx0ncav ravreg iml rò 06070 XO 


, , Li J x ~ , ` 
maparáčarðaı év ען[\ג1500000'‎ kai 7ouj]cat avri)y 


àpavj. 9 Kal mposņnvëápeða mpòç ròv Ov 
e - x 9 , , , », , 0 
שק‎ kai iorijoauev  rpogUAakag ?-" 6 


e , ` י‎ » ` , , - 

"Htpac kal vukrog ard rpocwrov aùrõv. 0 Kal 
&mtv 'lob0ac EuverpiBy ù loxóc עשד‎ ixOodv, kai 
roa pt ; ar bo ; ה‎ 
6 xoUc ToN)c, kal mutig où 1506ן60ןעט0‎ oikodopueiv 
iv rQ reiyxe. 11 Kai sav oi OMfovrec 6 
Ob yvócovrat kai 006 Oiovrat Ewe טסז0‎ tAOwuev 
tic uédov abràv kai govsvcwpev abrobc kal Kararat- 
coputv ro Epyov. 12 Kal iyévero wg ijX0ocav ot 
, - e , ~ , , , ~ LÀ 
IovOaiow oi oikodvreg ixópsva abrOv, kal etzrocav 


juiv'AvaBaivovowr tk ravrwv rüv rózwv ig’ pug * 





נחמיה גיד 

iz cma 7p» pU DU UO = 
שמר‎ nhay קחזיק שְׁמעְוה‎ vonwm 
"mam pigp Cim ': שצר אפורה‎ 
ngo קששי‎ mue mem ness 
c3 nios» EU ming vns שנל‎ 
Saa 350 ping "ans sr rimus 
שער‎ cn» הַנְּהֵינִים וְחְרְכְקִים‎ CYRUS 
MYY גמין‎ = iTyen NAY Ur» THAT 
reges cpwos quis לְשָער‎ Cen 
vp) | פפשר‎ um 8 62 | : ְחִרְכְלִים‎ 
rm niinn בוֹנִים‎ arpoa 9230 
: על-היחוּדובם‎ ipn nan o32n לו‎ 
C5 שמרון‎ Vr vU ללְגי‎ msi od 
wn] mp» היהים האמללים‎ n 
-ay wren cba aboy nang cp 
שרופות:‎ mamy "YE? מצרמית‎ DAN 
אֲשֶׁר-‎ bx Ue Tou העמני‎ neue ss 
חומת‎ vop biu) nborycs na cp 
nia angas mios מַבְנִיחֶם : % שמע‎ 
rj2? Eam gpi ceps cvm 
שֶׁבְה:. א וְאַליתְּכס על-עוֹנם‎ vous 
הַכְעִיסּ‎ y אַל-תִּמְּחָה‎ eve epum 
móin Ds eyan ww 
לב‎ cpm rmeenmey wenn» rpm 
: לעשות‎ zu? 


פרשה ד: 

rez סנכלט‎ vpu cu)» ויחי ו‎ 
כִּי-‎ Dwy oarn) וְהַעַרְבִים‎ 
Non zv niany nes npo 
due o7? rm tonem? Dra 
cg? Mie כְלֶם יַחְדָּו‎ cpm s 
banns ולעשית לו הּוֹעָה:‎ nbus 
עליהם‎ pus  דימענו‎ moon 
mpm sp: ingues n'a ny 
Mode) וְהַעְפָר חרפה‎ vien n Us 
ואמ‎ imping nhy? לא מכל‎ 
עך אַשֶׁר-‎ GR? Nb) ivy לא‎ wmv 


uym cwm Dm Nig 
DRT Np TI inpwenmns 
"by D והאמרג‎ bsy הַישְׁבֵים‎ 


DOYS‏ מִכָּל-חַמּקמוֹה anwas‏ עָלִינגּ: 





NEHEMIAS, IV. V. 


18 Statui in loco post murum per circuitum 
populum in ordinem cum gladiis suis, et 
lanceis, et arcubus. 14 Et perspexi atque 
surrexi: et 810 ad optimates et magistratus, 
et ad reliquam partem vulgi: Nolite timere a 
facie eorum. Domini magni et terribilis 
mementote, et pugnate pro fratribus vestris, 
filis vestris, et filiabus vestris, et uxoribus 
vestris, et domibus vestris. 15 Factum est 
autem, cum audissent inimici nostri nuntiatum 
esse nobis, dissipavit Deus consilium eorum. 
Et reversi sumus omnes ad muros, unusquisque 
ad opus suum. 16 Et factum est a die illa, 
media pars juvenum eorum. faciebat opus, et 
media parata erat ad bellum, et lance, et 
scuta, et arcus, et lorice, et principes post eos 
in omni domo Juda 17 Aidificantium in 
muro, et portantium onera, et imponentium : 
una manu sua faciebat opus, et altera tenebat 
gladium: 18 ZEdificantium enim unus- 
quisque gladio erat accinctus renes. Et 
ædificabant, et clangebant buecina juxta me. 
19 Et dixi ad optimates, et ad magistratus, 
et ad reliquam partem vulgi: Opus grande 
est et latum, et nos separati sumus in muro 
proeul alter ab altero: 20 In loco quocumque 
audieritis clangorem tube, illuc concurrite ad 
nos: Deus noster pugnabit pro nobis. 21 6 
nos ipsi faciamus opus: et media pars 
nostrum teneat lanceas, ab ascensu auror®, 
donec egrediantur astra. 22 In tempore 
quoque illo dixi populo: Unusquisque cum 
puero suo maneat in medio Jerusalem, et sint 
nobis vices per noctem et diem, ad operandum. 
23 Ego autem et fratres mei, et pueri mei, et 
custodes, qui erant post me, nou deponebamus 
vestimenta nostra: unusquisque tantum 
nudabatur ad baptismum. 


CAPUT V. 


1 Er factus est clamor populi et uxorum 
ejus magnus adversus fratres 8108 0%. 
2 Et erant qui dicerent: Filii nostri, et file 
nostree multe sunt nimis: aecipiamus pro 
pretio eorum frumentum, et comedamus, et 
vivamus. 3 Et erant qui dicerent: Agros 
nostros, et vineas, et domos nostras opponamus, 
et accipiamus frumentum in fame. 4 Et 
ali dicebant: Mutuo sumamus pecunias in 
tributa regis, demusque agros nostros et 
vineas: 5 Et nune sicut carnes fratrum 
nostrorum, sie carnes nostre sunt: et sicut 
filii eorum, ita et filii nostri; ecce nos 
subjugamus filios nostros et filias nostras in 
servitutem, et de filiabus nostris sunt famule, 
nec habemus unde possint redimi, et agros 
nostros, et vineas nostras alii possident. 








NEEMIAS, ð’, = 


| 13 Kai שסףז70‎ sic rà 607007070 700 rómov karó- 


TOU réiyove £v 7006 okez&volc, kal 0‏ ע06סות 
e - , -‏ ב ,7 J‏ ^ ₪ 
ע6ז60 ע0000)0 roy Aady ₪076 Ojuovc perà‏ 
Kai sov,‏ 14 


kal avécr]v kal &za 7póc roc ivr(uovc kal 


Aóyyac abrO» kal róča avrdv. 
yxac 


7póc role crpar5yobc kai zpóg 7006 karaAolrovg 
ToU Aaod Mi) $o(9gÜjrs dard rpocwrov abràv: 
prQc0grs rod 0600 judy rod ueyaAov kal 0035000 
kal rapara&adde mepi עשז‎ adeAgdvy vuðv, viðv 
vuGyp, Ovyariowv סוט‎ 


Vudvy kai‏ עתסושעטך 


okov Vudv. 15 Kal éyévero vica tjkovcav ol 
3 x € - eu », , t - ^ , t 
éxOpot judy Ort £yvocOn piv, kai Otcokt0actv 0 
0666 Tyv Bov\jv abrüv* kal èmeorpépapev ravreg 
t)ueic &c rò reixog, dvp tig rò fpyoy airo). 
4 3 , , ^ M t , , ^, o ~ 
16 Kai סז6ע)ץ+‎ ard rig utpac éketvgc fjuiov roy 
irerivaypévov. éroiovv 70 tpyov, kai ijpwv abrGv 
33 | ישוק א‎ E E : 
avr&(yovro, kal Aóyxyat kal Oupeol kal róča kai 
Owpakeg kal ot doyovreg 07160 ravrodg otkov "Ioa 
Janis ER. 
17 Tõv oikodopodvrwy tv rid reiyer. Kal ot aipov- 
iv gud yepi 
¿moie abroU ro fpyov, kal iy jug 160678 riv 
BoXMida. 


abroÜ iZwopivog irl rv ע0000‎ 60700, kal rodo- 


rec iv roic dprjpoow èv OrXAog: 
18 Kal ot olkoóóuow dvijo pougaiav 


pobcav* kai 0 ca\riiwv tv ry) ksparivy iyópeva 
atrod. 19 Kal ira mpòç 7006 ivripmovg kal 
TpÓc rove dioyovrag kai rpog rote karaAoirovg 
ToU AaoU Tò épyov rAart kal rod, kai 6 
ckopriloueda iri rod reiyove puaxpiv davyp 0 
700 406\000 0700. 20 'Ev rory oð ש60‎ 6 
T)V gwv)y rijc keparivyey, ik ouvayOhoecde rpdg 
huc, kai 6 0608 wur roAepijoe tol àv. 
21 Kai rec roiotvrec TÒ £pyov, kai piov avror 
koarotvrec Tüg Aóyxyac 670 dvaBdidewe rod 
22 Kal iv rg 


01000 ékeivw ina rg Aag “Ekaorog perà rod 


» u 3 ^^ - » 
000000 Ewe t£ó0ov röv docrpwv. 


, 0 ~ , , , , e , 
vtavickov avrod avAigOyre iv picyw "epovcaNQp, 
— e scar dee 3 Bre e 
kai 6070 viv ù vos rpogviacy, kai » pupa 
épyov. 
vpoóvAakjc Oricw pov, kai 


23 Kal unv tym kai ol 0056ע6‎ rie 
obe v i£ judy 


ixüidvckÓuevoc vhp rà iuárta 0. 


= .שא 


1 KAI ») kpavyy rod Aaod kai yvvaucv 0070 
Eyan 7p0c rods àüeNoobc abràv rote 'Iovóatovc. 
2 Kai tjoav rweg Aéyovrtc ‘Ev vioig nov kai 
iv Ovyarpácw ov 1jpusic roAXoi, ג[‎ 
3 Kai tci 
rweg Aéyovreg 'Aypoi tjudv kai aureAdvec ששו‎ 
kal oikiat vuv, sic Geyyvouev kai. Aqpópe0a 
cirov kal gayoueda. 


cirov kai 07006006 kal. moópsOa. 


4 Kai sisi rwec Aéyovreg 
‘Edavercaueda dpyipiov 666 0006 roð  QaciMéuc, 
aypol t)uov kal daureAdvee huðv וסט‎ rudy. 
5 Kai viv oc 0005 עסו ע005\00‎ 0005 ýuðv, óc 
vioi abràv viol עסון‎ > kal ido) ו[‎ 6 karatvva- 
ortbopev rovg viobc Juv kai 706 Üvyartpac judy 
tic 0oóXovc, kal &icww dard Ovyaripwv עו[‎ kara- 
Ovvacrtvóptvat, kai oùe fort Obvajuc xeupv. 1v, 
kat &ypoi ruv kal dureA@veg "pav roic tvripotc. 





נחמיה ד ה 
Dipp nume TAYS”‏ מפחקי 
חומה | Eyre prs pnsas‏ 
לְמִשְׁפְּהוֹת = opm rymnewrcy‏ 
ְהשְתְתִיקֶם : > ור DEM) cap‏ אל" 
anys Dents) exin‏ חֶעֶם אַל- 
ayam viga fys spes cmn‏ 
זכרו pana neus bany hy npm‏ 
"sig UD LEDER NE‏ 
ow? vrbes mats pop‏ ופה קליס 
o» zm sperm‏ אָליההומָה קיש 
אָלמְלַאכָתוֹ: | 9 וַהֵי ו מךהיום wy‏ 
xs Hypa ep» `y oum‏ 
niyn Dipo reum Dorp‏ 
mw‏ וְהַשָרִים maip Cons‏ וְחוּרָה: 
וו הַבּוֹנִם mpina‏ וְהַנְשְׂאִים DPY vapa‏ 
DID np) nisya Dj» d» npss‏ 
Diany tnos‏ יש iam‏ אַסירִים 
nyy‏ וּבוֹכָם nps piwa vpimnm‏ 
9 ומר אֲל-הַחֹרָים anya) Daon)‏ 
הָעֶם הַמִלָאכָה הרכה rrr‏ ופנחנ 
nnper e‏ רחוקים איש מאָחַיו: 
יו nim‏ אֲשֵׁר biyas wawa‏ השוּפָר 
asap nas‏ אַלינ אַלהינו Bpb‏ לָנ : 
aps‏ עשים Ey inp EMO nanpa‏ 
DW» DNI‏ השחר. ער צאת 
הַכִּּכְבִים: Dy? oals‏ החיא r$? mpg‏ 
טיש Vig)‏ לינ "py tuvo qnm‏ 
Chu] Um n'en wo‏ מְלָאכָה: ז ופין 
wa COYS CES ve‏ החפשמל פשר 
אחרי אידפכחנו DEYR‏ בנ איש Ao)‏ 
ENS‏ : 


פרשה .$41 

nom opa sys npxg coma 
מִמְרִים‎ c by? + הַיְּהוּדִים‎ opaga 
דנן‎ Hm ex opns ampoum c» 
וְכְחְנֶה: יוש פשר פמרים שדתינו‎ nom 
11 וְנִקְחָה‎ muy uns cogno eum 
"o2 mw? Up uw wx בְּרְעֶב:‎ 
TADIS וּכְרְמִינּ:‎ sop) qoe num 
rp ws tpa» vipa us sibus 
וְאָה-בְּכּתַינּ‎ mda CIS corps 
vM) מִבְּנתונּ נִכְָּשוּת‎ wY D322 
: לאַחרִים‎ cowonzs con sip avo לאל‎ 








NEHEMIAS, V. 


6 Et iratus sum nimis eum audissem cla. 
1::Qo- 


gitavitque cor meum mecum: et inerepavi 


morem eorum secundum verba 11900 : 


optimates et magistratus, et dixi eis: Usurasne 
Et con- 
gregavi adversum eos concionem magnam, 
8 Et dixi eis: Nos, ut scitis, redemimus 
fratres nostros 1000008, qui venditi fuerant 
gentibus, secundum possibilitatem nostram: 
et vos igitur vendetis fratres vestros, et redi- 
memus eos? Et siluerunt, nec invenerunt 
quid responderent. 9 Dixique ad eos: Non 
est bona res, quam facitis: 


singuli a fratribus vestris exigitis ? 


quare non in 
timore Dei nostri ambulatis, ne exprobretur 
10 Et 
ego, et fratres mei, et pueri mei, commodavimus 


nobis a gentibus inimicis nostris? 


plurimis pecuniam et frumentum: non re- 


petamus in commune istud, ss alienum 
concedamus, quod debetur nobis. 11 Reddite 
eis hodie agros suos, et vineas suas, et oliveta 
sua, et domos suas : quin potius et centesimam 
pecunize, frumenti, vini, et olei, quam exigere 
soletis ab eis, date pro illis. 12 Et dixerunt: 
Reddemus, et ab eis nihil quæremus : sicque 
faciemus ut loqueris. Et vocavi sacerdotes, 
et adjuravi eos, ut facerent juxta quod 
dixeram. 13 Insuper excussi sinum meum, 
et dixi: Sie excutiat Deus omnem virum, qui 
non compleverit verbum istud, de domo sua, 
et de laboribus suis: sie excutiatur, et vacuus 
fiat. Et dixit universa multitudo: Amen. 
Et laudaverunt Deum. . Fecit ergo populus 
sicut erat dictum. 14 A die autem illa, qua 
preceperat rex mihi ut essem dux in terra 
Juda, ab anno vigesimo usque ad annum 
trigesimum secundum Artaxerxis regis, per 
annos duodecim, ego et fratres mei annonas, 
quæ ducibus debebantur, non comedimus. 
15 Duces autem primi, qui fuerant ante me, 
gravaverunt populum, et acceperunt ab eis, in 
pane, et vino, et pecunia, quotidie siclos 
quadraginta: sed et ministri eorum depresse- 
runt populum. Ego autem non feci ita propter 
timorem Dei: 16 Quin potius in opere muri 
cedificavi, et agrum non emi, et omnes pueri 
mei congregati ad opus erant. 17 1 
quoque et magistratus, centum quinquaginta 
viri, et qui veniebant ad nos de gentibus que 
in circuitu nostro sunt, in mensa mea erant. 
18 Parabatur autem mihi per dies singulos 
bos unus, arietes sex electi, exceptis vola- 
tilibus, et inter dies decem vina diversa, et 
alia multa tribuebam: insuper et annonas 
ducatus mei non quzsivi: valde enim atte- 
nuatus erat populus. 19 Memento mei Deus 
meus in bonum, secundum omnia quæ 1 
populo huic. 








NEEMIAS, = 


6 Kai 


kpavy)v aürOv kal rove Aóyove rotrovg. 


jkovca Tv 
7 Kal 


tBovAevcaro kapüía pov im' iuí, kal ipayecapuqv 


iAvrOnv 006006  kaÜoc 


7006 סטסז‎ ivriuovc kal rode dpyovrag kai sra 
007016 ‘Arairljce avio ròv ע409\00‎ abroU d 
e - , - ` » , » , ` , , 
Vusic &mavwtirt; kai tOwka im abroUc ékeAyciay 
peyaiAqv, 8 Kai sra abroig 110660 08 
7006 adeAgove udv 7006 "100000006 7006 zwXov- 
- - 0 - 
piívovc Toig £Üvectv iv ékovoig ,עשר‎ kai vueg 
rwAsire rode 0060006 Uudv, kal rapadodycovrat 
t€ ^ ` € + M , er Aó 
uiv; kai 5geüyacav kai otk ע600000‎ Aóyov. 
9 Kai sire 006 676008 6 Aóyoc Ov Uueig rosirs, 
obx otrwc iv 060 0600 judy dreAevoecde dard 
10 Kai 


ot déeAgoi pov kai oi yvworoi pov kal iyw i05- 


, p NU PEU MOS 
dvedicpod roy vOv עשז‎ £x0pOv nuóv. 


kaptv 1007016 apyUpiov kal cirov, tyrareAiropyev 
Qj rjv dratirqow ravrqv. ll 'Ezwro&jare 0) 
0 - e , , ` , - ^ , - 
abroic Oc chpuepov 670006 avrdv kai dureAdvag 
aùrðv kai iAai@vag avrovy kal oiktac 0070 kai 
dard rod dpyvpiov rov ciroy kai roy oivov kal 0 
12 Kal &zav ‘Arodw=~ 


dopey kal rap’ abràv où ČnTýoouev, obrwc mo- 


H , , ₪ - 
&Xatov. 506/66 
coutv kaÜoc où Atysc. Kal 166606 7005 6 
kal Ópkica 007006 7oujcat we TÒ pijua ToUro. 
13 Kai rjv dáva(joMjv pov i£erivafa kai gima 
Olroc étrrwatat ò 0506 mávra dvdpa 00 où ןד‎ 
₪ , - , - x , m | 2 
ror Aóyov ToÜrov ik rot oikov 0700 kai èr 
, , ~ M N er , , 
kómov 07000 kal fora 6ַשז00‎ ékrerwaypuéevog kal 
kevóc. Kal sire rica ù ékkMjoía 'ApQv, kai 
» ` , », , + x x ts 
jregav róv Kóptov* kal iroingev ò Aaóg TÒ pijua 
- 4 e , s d * 4 , ^ 
rovro. 14 Ard )uépag qc éevereiAard pot civar 
ה‎ vu 6 rr WE SENE 
tic dpxyorra abrdv èv yj ‘lovda, dro éÉrovc 
&lkocroU kai Ewe É£rovc TQtakocroU kai Otvrépov 
rp 200000000, try 000600, iyw kai 0140 
16 Kal rác Biag 


0 , "^ J י‎ - , , , , » , 
rüc vporac üc rpo oð i9apvvav ir’ abrovc, 


pov Biav aüràv otk 20070. 


^ , , , , ~ A » + , » 
kai AaBocav rap’ aùrõv v 607000 kai iv oly, 
fcxarov ápyüpiov O(0paxua rtccapákovra, kai ol 
2 , 2 - שי‎ 2/7 , + x , = 
Lkrerwaypévot avr@v ifovstáZovrat émi rov Naóv 

Ais d LA ita y ni, , ; 
kayo otk éroiqga 0000700ה 670 פשזטס‎ 000 
0600. 16 Kai iv tpyw ToU reixovg עש-0סד‎ otk 
ikoarqoa, dypov 006 ékrqcdaunqv, kai závrtg ot 
17 Kal וס‎ 4 


kai revrtjkovra 0/0056 kal ipyxouevoL poc‏ ע16070 


cvvyyptévot 1666 irl Tò &pyov. 


06 dard TOv 


rpámsZav pov. 


hal A‏ ; - קז 
roy kókNp rur èri‏ עשע0: 
Kal jv ywóptvov tic nutpav‏ 18 
A Ya 2.‏ 3; סי ; 
prar Hooxoc tLC, Kat 700) ATA ES tKAEKT( KAL‏ 
yipapoç tyivovró pot, kai dvd péicoy 0686 yuepõv‏ 
D , »‏ , ^ ד ~ , 
prove‏ 700700 ע00 iv nãow oivoc rw -Nj0& * kal‏ 
ric fiac oùe iéyryoa, Ort Bapa v OovAsia ènmi‏ 
rov Aaórv rotror. 19 MyijcOyri pov ò 0806 tic‏ 
dayaddoy ravra Oca imcígca rp Xa rovry.,‏ 


4x 








mam‏ ה 
חר לי chpyrns WaybU Ne Uh‏ 
ואת "y 35 qv impp suy‏ 
ny‏ אָהִהַחֹרַים. וְאָה-הַפְננים rap)‏ 
ope Dyane Nj nU?‏ נשמים jn‏ 
עֲלֵיהֶם ry? nass cnim nup‏ 
אנח הניכו DINN‏ הַיְהוזים הַּמִכּרִים 
לגיים myyn cns ap ve‏ אֶה-אַחֵיכָם 
Rp Ho) wi apa)‏ דְּבָר : 
9 ומר opw 7233 zio‏ עשים 
הלות nuc‏ אלחינו תלכוּ rgo‏ 
הגוים  "iym ons oon 0  icmays‏ 
UMP NEUSS jin Hb» cg? DW‏ 
ins wen‏ | הָשִׁיבוּ נא ERE. DIY‏ 
opos‏ פּרמיקם DTAS trn‏ וּמְאַת 
Bgm) "esu‏ תיריש cow‏ אֲשֶׁר ps‏ 
DW‏ בָּהֶם: עוּאמְרוּ Dnm) mU;‏ לא 
yg Ui)‏ בעשה פפשר אתה אוֹמך Nope)‏ 
cem‏ וְאִשׁבִּיצם לעשיה JP‏ 
הזח + pepo‏ כְְרְתּי. na no‏ 
wv».‏ הַמָּלהִים c) wsyp‏ לא- 
c»‏ אַה-הדְּבֵר "mem min‏ וּמֵינִיעוּ 
DART Wwe pol cvs CD Duy‏ 
nins 350 jq‏ ויעש oya‏ 0212 
חַזה: recs cie cin‏ אוֹתִי nin?‏ 
mpy irwm voee Ene‏ עשרים \עד 
nas‏ שלשים wmepnms? Dara‏ 250 
rry Duo) cop‏ אָנ DT? ON‏ 
npe‏ לא EUN hinam mSS‏ 
cruel xev‏ עַל-הָעָם Em p‏ 
j* cna‏ אסר miae mzaa‏ 
ca‏ נעריקם א coop‏ עַל-הְעָם Co ue.‏ 
צְשִיתִי 13 web‏ יראת אֲלחִים: פוְנֵם 
nina nass‏ הַּאת ruby "mping‏ 
Coro) wp S»‏ קָבוּצִים up‏ על 
inpaya‏ זו וקוהודים "ga DREM‏ 
וְחְמָשִים פיש וְהַבְּאִים אַלִינוּ Co ange‏ 
מָשָריסְבִיבְתַינוּ עַלדשָלְחָנִי: 6 וַאֲשֵׁר הָיָה 
נעשה לְיֹם אֶחֵד שור cune‏ צאן שש- 
DRSNA‏ נעשרלי PPLP? vun‏ 
na? mro»‏ וְעַיזָּה nne. bn?‏ 
ngog? Swa o‏ הָעַבֹהֵה עַליהֶעם 
os TS ing‏ לְטוֹבָה v»‏ אֲשֶׁר- 

Drum Dyno? MEy 
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NEHEMIAS, VI. 


CAPUT VI. 


1 FAcTUM est autem, eum audisset Sana- 
ballat, et Tobias, et Gossem Arabs, et ceteri 
inimici nostri, quod ædificassem ego murum, 
et non esset in ipso residua interruptio (usque 
ad tempus autem illud valvas non posueram 
in portis), 2 Miserunt Sanaballat et Gossem 
ad me, dicentes: Veni, et percutiamus foedus 
Ipsi autem 
3 Misi 


Opus grande ego 


pariter in viculis in campo Ono. 
cogitabant ut facerent mihi malum. 
ergo ad eos nuntios, dicens : 
facio, et non possum descendere: ne forte 
negligatur, cum venero et descendero ad vos. 
4 Miserunt autem ad me secundum verbum 
hoe per quatuor vices: et respondi eis juxta 
sermonem priorem. Et misit ad me Sana- 
ballat juxta verbum. prius quinta vice puerum 
suum, et epistolam habebat in manu sua 
scriptam hoc modo: 6 IN GENTIBUS au- 
ditum est, et Gossem dixit, quod tu 066 1 
cogitetis rebellare, et propterea edifices 
murum, et levare te velis super eos regem: 
propter quam causam. 7 Jit prophetas posueris, 
qui preedicent de te in Jerusalem, dicentes : 
Rex in Judæa est. 
hzc : ideireo nunc veni, ut ineamus consilium 
pariter. Non est 


factum secundum verba hac, quæ tu loqueris : 


Auditurus est rex verba 
8 Et misi ad eos, dicens: 
de corde enim tuo tu componis hzc. 9 Omnes 
enim hi terrebant nos, cogitantes quod cessa- 
rent manus nostre ab opere, et quiesceremus. 
Quam ob causam magis confortavi manus 
meas: 10 Et ingressus sum domum Semaize 
fili Dalaivw. filii Metabeel secreto. Qui ait: 
Tractemus nobiscum in domo Dei in medio 
templi, et claudamus portas 20018 : quia venturi 
sunt ut interfieiant te, et nocte venturi sunt 
11 Et dixi: 
similis mei fugit? et quis ut ego ingredietur 
12 Et 


intellexi quod Deus non misisset eum, sed 


ad occidendum te. Num quisquam 


templum, et vivet? non ingrediar. 


quasi vatieinans locutus esset ad me, et 
Tobias et Sanaballat conduxissent eum; 
13 Acceperat enim pretium, ut territus fa- 
cerem, et pecearem, et haberent malum, quod 
exprobrarent mihi. 14 Memento mei Domine 
pro Tobia et Sanaballat, juxta opera eorum 
sed et Noadiw prophetee, et ceterorum 
16 Com- 


pletus est autem murus vigesimo quinto die 


talia : 
prophetarum, qui terrebant me. 


ménsis Elul, quinquaginta duobus diebus 








NEEMIA?, >. 


KE® >. 

1 KAI £yévero kaÜoc )kovcOy rQ ZavaBaAAdar 
kai TwBig kal rw Yugcàu rg 70004 kai roic 

, י‎ - e ~ eu , , ^ ~ 
karaXoiroig éxOpdv עסו‎ Ort wroddunoa ro reyog 
DAN. : up gaia A 2 3 
kai où 0766000 iv 07016 vor, 506 ToU katpoU 
1600 טסע‎ 00006 otk érécryoa £v raiç múa, 2 Kai 
dzícruNE XavaBaAAdr kai 0606 rpdg ut Aéyov 
Apo kal cvvaxO0Opuev irl rd 0070 iv raic kopuauc 
iv 6000ה‎ 'Qvo* kal 60701 :0ע0006ו07\ג‎ 
" ל‎ xj» 305 , ה‎ D , 
pot zorgpiav.: 3 Kal ámécr&aXa èr’ 007008 dyyé- 
Aovc Aéywv "Epyov péya tyw roid, kal où Ouvy- 
copat karaBljva uf] more kararavoy סד‎ épyov' 

ares ; xn 0 
wc dv teAewwgw abrÓ, kara(9]couat 7005 vac. 
4 Kai darédredAav rpog put wg TÒ: pljua roUro, 
kal arédrei\a avroig kard raUra. 9 Kal darédrel\e 
vpóc ut FavaBaAAdar róv raida 0700, kai imi- 
croNX]v davewyutvqv tv yepi abroU. 6 Kal jv 
, , » Tay » , , eu 0 
yeypauuévov ¿v avrg Ev éOvegww [600000 Ori où 
kai ot '1000 0106 NoyíZeo0e ámocrari]cau 0606 0 
c) oikodontic Tò reiyoc, kai où toy abroic sig 


Baca. 


iva kadicye iv ‘Iepovca\iju sig Bag\éa‏ ,דוס 


7 Kal rpog 7007008 700070686 8 


sri 10006. Kai viv darayyeAycovraL rp Baoi 
ot Adyot (וטדסס‎ kai võv 06000 [BovAevswusda érl 
rò avrd. 8 Kal 6(\6ז6740‎ rpog abrüv Xéywv 
Oüx tyevijoy we ot Adyor otro: wy od Aéyeig, Ort 
pits , ` PES 0 , Ue , 

dard 6600/00 cov od Wevdy abroUg. 9 "Ori זעה‎ 
goBepikovow 1)uig Aéyovrec 'Er\vOpcovraL 6 
avrdy 670 rod tpyov rovrov, kal ot zoujOjcerat * 
Cae S ^ À AJ WF 
kal vty ikparaiwsa 706 xtipác pov. 10 Kayw 
eioAOov cig oikov Bepei viol AaXata vioù Mera(Gen, 
kal 00706 cuvexdpevog kal size ZuvayOOuev cig 
. = A sD As Fs ; : 
oikoy rot 0600 iv uécq 00700 kai KAeigwuev rdc 
Obpac 40700, br, toxovraL vukrog d$ovsUcal ct. 
11 Kal cira Tig iorw 0 avp Oc siceAeVcerat eic 
roy oikov kal £/cerav; 12 Kal éméyvov, kai dod 
y "Y Fe ra wd aie P 
6 0886 oùe ümtor&Nev abróv, Öre 1} rpogyreia 
kai  TwBiag kal Zavaßaňňàr 


18 Er 


Aóyoc kar épuod* 
וו‎ ¿uè OxAov, Orwe ₪ 
kal roiygw oUrec kal dudprw kai yevwuaL abroic 
506 voua rovnpov, Orwg dveidicwci ue. 14 Mvh- 
aOyrt 6 Orog 16/6 kai SavaBaAAdar wg rd 
rojuara 60700 raUra, kal T Nwadig rQ rpognry 
kal karaXotzotc roy rpogyrwy oi jcav goBepilor- 
766 me.. 15 Kal 7 TÒ reixog Tréum ו‎ kal eikadt 


rod גטסגם'‎ pqvog eliç revrljkovra kal Oto t)uipag. 














נהמיה ו 


פרשהיור: 


אֶת Ch ro m Mene: niin‏ עד- 
העת היה nuny2g‏ לְא-הַעַמדְתִּי בַשְעְרִים: 


r$» אלי לאמר‎ Ey שלח סנבלט‎ e 
COM C MCN CN ANTI: 


Hose ל‎ sos MEN muse 
mas nis הכל‎ SY עשה‎ ws mom 
vy meos Un הַמלָאכָה‎ nawn 
אַרְבֵּע‎ nun 7332 WW gU אֲלֵיכֶם:‎ 
: הנה‎ uy» tps cy) cpys 
פעם‎ mI 731» סנְכלט‎ CUN Moyne 
ipm npane nos) Yun חמישיח‎ 
אמַר‎ apy You. mias m} Iw 
ixby cow cun damm ns 
En? mmh nom nung בוֹנָה‎ nas 
ונסינכיאים‎ cn es pa Ive? 
לאמר‎ oyaa my לקרא‎ PPXA 
qs»  עָמָשָי‎ H) Pma TR 
ועצה‎ n» nm) m DRP 
ma לאמר לא‎ "PS וְמָּשְלְחָה‎ O 
Yop mps Wy האלה‎ Dy 
בוֹדָאם : > כִּי כַלָם מִורְאִים‎ mps vive 
mabara oT pm לאמה‎ dh 
Hyng הוק‎ cuv] mbn 80 


mmz Tay ma Cnm. ואמ‎ 9 
1r» oes עצה‎ sun sacs 


Hen bang quw Dion mag 
וְלנְלָה‎ n? mu» ההיכל‎ ninya 
Mies האיש‎ mR iq) cu 
"m nno Nay גמי כְמָוֹנֶי‎ mae 
cio לֶא‎ nam niu 2 לא אֲבוֹא:‎ 
rpzru עָלִי‎ cq necem cp nop 
"pour שְׂכוּר‎ irpo: iius uz 
rp)» DT? rm ONSU yenübys) Ow 
לקי‎ TR vnm me» רֶע‎ 
Ea nes cüxp» וּלסנכלט‎ maip 
פשר חאו‎ Dinn spots recen roy 
p'bys הַחוֹמָה‎ eem) אוֹי:‎ DT 

Ei Dwa owane לְאֶלְוּל‎ nem 


NEHEMIAS, VI. VII. 


16 Factum est ergo cum audissent omnes 
inimici nostri, ut timerent universe gentes 
que erant in circuitu nostro, et conciderent 
intra semetipsos, et scirent quod a Deo factum 
17 Sed et iu diebus illis, 
multe optimatum Judeorum epistole mitte- 


esset opus hoc. 


bantur ad Tobiam, et a. Tobia veniebant ad 
eos. 18 Multi enim erant in Judæa habentes 
juramentum ejus, quia gener erat Sechenize 
filii Area, et Johanan filius ejus acceperat 
19 Sed et 
et verba mea 


filiam Mosollam filii Barachiw: 


laudabant eum eoram me, 
nuntiabant ei: et Tobias mittebat epistolas 


ut terrevet me. 


CAPUT VII. 


1 POSTQUAM autem 0601008418 est murus, et 
posui valvas, et recensui janitores, et cantores, 
et Levitas: 2 Prwcepi Hanani fratri meo, et 
Hananie principi domus de Jerusalem (ipse 
enim quasi vir verax et timens Deum plus 
ceteris videbatur), 3 Et dixi eis: Non aperi- 
antur portce Jerusalem usque ad calorem solis. 
Cumque adhuc assisterent, 01811800 portee sunt, 
et oppilate: et posui custodes de habitatori- 
bus Jerusalem, singulos per vices suas, et 
unumquemque contra domum suam. 4 Civitas 
autem erat lata nimis et grandis, et populus 
parvus in medio ejus, et non erant domus 
cedificate. 
et congregavi optimates, et magistratus, et 
vulgus, ut recenserem eos: et inveni librum 


5 Deus autem dedit in corde meo, 


census eorum, qui ascenderant primum, et 
6 Isti filii 
provincie, qui ascenderunt de captivitate 


inventum est scriptum in eo: 


migrantium, quos transtulerat Nabuchodo- 
nosor rex Babylonis, et reversi sunt in 
Jerusalem, et in Judseam, unusquisque in 
civitatem suam. 7 Qui venerunt cum Zoro- 
babel, Josue, Nehemias, Azarias, Raamias, 
Nahamani, Mardocheeus, Belsam, Mespharath, 
Begoai, Nahum, Baana. Numerus virorum 
8 Filii Pharos, duo millia 
9 Filii Saphatia, 

10 Fili Area, 

11 Fili Pha- 
hathmoab filiorum Josue et Joab, duo millia 
octingenti decem et octo: 12 Filii Alam, 
mille ducenti quinquaginta quatuor: 13 Filii 


populi Israel: 
centum septuaginta duo: 
trecenti septuaginta duo: 
sexcenti quinquaginta duo: 


Zethua, octingenti quadraginta quinque: 
14 Filii Zachai, septingenti sexaginta : 
15 Fili  Bannui, sexcenti . quadraginta 


octo: 16 Fili Bebai, sexcenti viginti octo > 














NEEMIAS, s’, = 


16 Kal éyévero אא)ען‎ ijkovcav rdvreg oi 0 
juv, kal igoBiOncav rivra rà. Ovn. rà KiAy 
JjuOv, kal iréreoe 06800 006006 iv óg0aXuoic 
abrür, kal עהסשעץ?‎ Ori rapd rot 0 סו‎ 
lysvíün re\ewwdjvar rò tpyov .סזססז‎ 17 Kal iv 
raig r)uipaig tkeivatg ard. TONNY tvriuwv "Ioóda 
imwroXal iropebovro mpóc VYwBiar, kal at TwBia 
tjoxovro Tpóc 807006 18 "Or: roAAoi tv Tovdq 
Wwopkot caw abrg, וזל‎ yauBpdc Tv rod Fexevia 
vioù 'Hpaé, kai 'lovàv ₪106 atrod Maße Tv 
Ovyaripa MegovAcp viod Bapayia tic yvvaira. 
19 Kal robc Aóyovc abroU 7jcav Aéyovreg rpog ut, 
kai Xéyove pad jgav tkgtpovreg abrQ * kai irioro- 


Aác aréorei\e "103086 goBepicat pe. 


KES. Z. 


1 KAI é£yévtro tjvixa wrodounOn TÒ reixog, kai 
čorņoa rag Oúpaç, kal imtokézcav ol rvAwpoi 
kai ol dOovrec kal ol Aevirat.' 2 Kal vereXAdpnqv 
rg ‘Avavig ade\gg pov kai rq 'Avavigq dpxovri 
פהז‎ ₪06 iv 'IepovcaMu, Or, abróc we סע‎ 
daAndljg kal goBovpevog ròv ע060‎ rapd roXAAovg, 
3 Kai Ove 


t ` Lu L4 ~ e , M » » - 
IspovcaNju ששל‎ Gua TQ Ap, kai ére abrÓOv 


Eira atvroig 0760/7068 Aat 
, , t , , 
yonyopotvrwv kNetcÜocav al 00006 kal opnvov- 
M + , + , 

cÜucav* kal crijcov rpogiAakag oikobvrov tv 
T An , A , A ~ , - ` , M 
epovcaXtyu, davyjp iv wpoóvAakg ₪0700( kai àvyp 
darévavrt oikiag 60700. 4 Kal 4} vóMc marea 
kal pueyaAy, kai 6 Aadg dXAiyog iv 0070, kal otk 
Zcav וסוס‎ wrodouyuévat. 5 Kat £óokev 6 80 
&c עד‎ kapdiav pov, kai cvvij£a 7006 tvripovg kai 
7006 dpxovrag kai rov Aady 606 cvvoü(ac* kal 
tüpov [BiGAiov rijc cuvodiag oi dviBycav iv po- 
6 Ka) 


7 t - , t , , , ^ » 
00706 viol ràc xopac ot dvaBdavreg dard aiyuaAw- 


row, kai tÜüpov ytypauutvov iv avrg 
cíac rijc 07006006 7]c 6006006 NaBovyodovicop 0 
BacdAstgs BaBuAdvog, kai. iréorpelev sig ‘Tepov- 
caNju kai &c "10006 dvyjp cic mv mów aùroŭ 
7 Merà ZopoBaBeA kai 00סף1"‎ kal Nespia, 'AZapía 
BaAcáv, 
Baavd, 
8 Ytol dópoc, 
GigyiAiot écaróv &800pmkovraüvo* 9 Yiol Zagaria, 
10 Yioi 'Hpá, ££aró- 
11 Ytoi $aà0 Moa roic 


vioig 'ycoU kal ‘TwaB, GioyiAio ££aióotot. Gera 


kal 'PeeNuá, Naepavi, 


Macgapad, "Ecópa, 


Mapó0oxaioc, 
Boyovia, -'"Ivaoóg, 


Macóáp. "Avüpsc XaoU Ispan), 


7000000106 éSÜopmkovraóvo * 
otot revrykovradtdo * 
okrw* 12 Yiol AlAdu, xtAtor 00000000: mevryeov- 
rartcoapec* 13 Yloi ZaÜovia, 0070000006 Tesca- 
14 Yiol 


15 Yiol Bavovi, 450600004 rtocapa- 


pakovrarévre * Zakyot, érrakodotot 


éEkovra* 


kovraokro * 16 Yiol Boi, 250660406 5160010670 * 








נחמיה וז 
ו בהי wow, wapi npe‏ 
ָא cs manto»‏ סְבִיבְתִּינוּ. abar‏ 
PL Orpa Ce‏ בי : מאה | לינו 
ָעֲשְׂהָה הַמְּלְאקָה הַזְאת: DAPIT‏ 
Di cu‏ הכ Dinis mpm‏ 
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17 Filii Azgad, duo millia trecenti viginti 
duo: 18 Filii Adonicam, sexcenti sexaginta 
19 Filii Beguai, duo millia sexa- 
20 Fili Adin, 
2] Fili Ater, filii 
22 Filii Hasem, 


23 Filii Besai, trecenti 


septem : 


ginta septem: sexcenti 
quinquaginta quinque: 
116260100, nonaginta octo: 
trecenti viginti octo : 
viginti quatuor: 241 Filii Hareph, centum 

25 Fili Gabaon, 
26 Filii Bethlehem, et Netupha, 

27 Viri Anathoth, 
28 Viri Bethazmoth, 
29 Viri 


Cephira, et Beroth, septingenti quadraginta 


duodecim : nonaginta 
quinque : 
centum octoginta octo. 
centum viginti octo. 

quadraginta duo. Cariathiarim, 
tres. 30 Viri Rama et Geba, sexcenti viginti 
unus. 31 Viri Machmas, centum viginti duo. 
32 Viri Bethel et Hai, centum viginti tres. 
33 Viri Nebo alterius, quinquaginta duo. 
34 Viri ZElam alterius, mille ducenti quinqua- 
ginta quatuor. 86 Fili Harem, trecenti 
36 Fili Jericho, trecenti quadra- 
37 Fili Lot Hadid et Ono, 
38 Filii Senaa, 


39 Sacerdotes: 


viginti. 
ginta quinque. 
septingenti viginti unus. 

tria millia nongenti triginta. 
Filii Idaia in domo Josue, nongenti septua- 
40 Fili Emmer, mille quinqua- 
41 Fili Phashur, mille ducenti 
49 Fili Arem, mille 
43 Fili Josue 
44 0200190, septua- 
45 Filii Asaph, 


46 Janitores: 


ginta tres. 
ginta duo. 
quadraginta septem. 
decem et septem.  Levite: 
et Cedmihel, filiorum 
ginta quatuor. Cantores: 
centum quadraginta octo. 
Fili Sellum, filii Ater, filii Telmon, filii 
Accub, filii Hatita, filii Sobai: centum tri- 
ginta octo. 47 Nathinwi: filii Soha, filii 
Hasupha, filii Tebbaoth, 48 Filii Ceros, filii 
Siaa, filii Phadon, filii Lebana, filii Hagaba, 
filii Selmai, 49 Fili Hanan, fili Geddel, 
filii Gaher, 50 Fili Raaia, filii Rasin, filii 
Necoda, 51 Filii Gezem, filii Aza, filii Phasea, 
52 Fili Besai, filii Munim, filii Nephussim, 
53 Filii Bacbue, filii Hacupha, filii Harhur, 
54 Filii Besloth, filii Mahida, filii Harsa, 
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17 Yiol 'Acyáó, GioyiAtoL 7000600108 510001000 * 
18 Ytoi 'Adwvucau, 100600006 £&gkovraezrá * 19 Ytoi 
Bayot, doyiXtio é£gkovraezrá. 20 Yiol ‘How, 
£Éakósiot revrqkovrarevre*s 21 Yiol 'Arhp rp 
'"EZek(g, £vevgkovraokro * 22 Yiol 'Hoág, rpia- 
KóctoL eikogiokrw* 23 Yioi Becet, 7000000104 etcodt- 
réicoapeg’ 24 Yiol Apip, ékaròv Od0tka* viol 
'Agév, 000660400 elkogirpsic’ 25 Yioi TaBadwy, 
tvaqkovrarévre® 26 Yiol Baida\éu, ékcaróv ciko- 


cirptig* viol ‘Arwgd, revrnkovratt* 27 Yiol 
'Ava000, ékardv eikociokrw~ 28 " Avüpsc ByOacudd, 
75070 000076000 * ` 29 "Avüpsc KapiaÜapíu, Ka- 
006 kal Bmpó0, émrakócto 760000060/7070606 ' 
30 "Avógec 'Apauá kal TaBad, 200600006 676000 ' 
31"AvOprc Mayspuác, &caróv 516000060 *. 32 " AvOpsc 
Bað) kai ‘At, ékarov &ikoctrptic* 33 "Avdpeg 
NaBia, ékaróv revrykovradio* 31 “Avdpeg 'HAa- 
paáp, xiAiot 000660000 revrykovyradbo* - 35 Yio) 
‘Hpdu, rpiakégioL sicoo* 36 Yiol "160006 rpta- 
97 Yiol Aodadid kai 


kOgiot TeccapakovranrEvre s 


'Qvóo, érrakdgioL 8/6000006' 38 Yio? Xavavá, 


rpioyiAioL : tvvakécioL Tpiákovra. 39 OL 6 


viol ‘Iwdat ete oxov 'DgooU, ivvakócwi £(300iy- 


kovrarptie* 40 Yioi ' EuuQp, xor zrevrikovravo * 


41 Yiol 8006000, xiAtot Oiakégio,  rEccapakov- 
raent’ 42 Yioi 'Hpáp, xiXior 06006778. 43 OL 


Aevira vioi 'IpcoU rod Kaópnu]X roig vioic ToU 
0000000 &£Büoumkovrartcsapsc: 44 Oi dOovrsc 
viol 'Acáó, ékaróv reccapakovraokrw' 45 OL 
rvAwpot viol 0090 vioi ‘Arijp, viot עשון\5]'‎ 


vioi 'Ako)9, viol ‘Arird, viol 20/3, ékarov 


rpiakovraokrw. | 46 Oi Nadwlw viol Eya, viol 
'Acóá, viol TaBadd, 47 Yioi Kipác, vioi 'Acovía, 
’Ayaßá, 


1400, viol 


Yiol Aaßavá, viol‏ 48 0000 פע 


vioù ZeAuet, 49 Yioi 'Aváv, viol 


Taio, 60 Yioi ‘Paata, viol 200008 viol 


Nekwéa, ől Yioi 2006720 viol 'OZt, viol Bec), 


52 Yioi Byoi, viol Meivwy, "וע‎ 
53 Yiol 3660066 viol ‘Ayiga, viol ‘Apovp, 
54 Yioi BacaAwd, vioi Midd, viol ‘Adacav, 
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fili Thema, 


97 Fili ser- 


09 Fili Bercos, fili Sisara, 
906 Fili Nasia, filii Hatipha, 
vorum Salomonis, filii Sothai, filii Sophereth, 
filii Pharida, 68 Filii Jahala, filii Darcon, 
filii Jeddel, 59 Fili Saphatia, 8111 1 
filii Phochereth, qui erat ortus ex Sabaim, 
filio Amon. 60 Omnes Nathinei, et filii 
servorum Salomonis, trecenti nonaginta duo. 
61 Hi sunt autem, qui ascenderunt de Thel- 
mela, Thelharsa, Cherub, Addon, et Emmer : 
et non potuerunt indicare domum patrum 
et semen utrum ex Israel 


62 Fili Dalaia, filii Tobia, filii Ne- 


suorum, suum, 


essent. 


coda, sexcenti quadraginta duo. 63 Et de 
sacerdotibus, filii Habia, filii Accos, filii 


Berzellai, qui accepit de filiabus Berzellai 
Galaaditis uxorem: et vocatus est nomine 
eorum. 6f Hi qucesierunt scripturam suam 
in censu, et non invenerunt: et ejecti sunt de 
sacerdotio. 65 Dixitque Athersatha eis ut 
non manducarent de Sanctis sanctorum, donec 
staret sacerdos doctus et eruditus. 66 Omnis 
multitudo quasi vir unus, quadraginta duo 
millia trecenti sexaginta, 67 Absque servis 
et ancillis eorum, qui erant septem millia 
trecenti triginta septem, et inter eos cantores 
et cantatrices, ducenti quadraginta quinque. 
68 Equi corum, septingenti triginta sex: 
muli eorum, ducenti quadraginta quinque: 
69 Cameli 


quinque: asini, sex millia septingenti viginti. 


eorum, quadringenti triginta 
70 Nonnulli autem de principibus familiarum 
Athersatha dedit in the- 


saurum auri drachmas mille, phialas quinqua- 


dederunt in opus. 


ginta, tunicas sacerdotales quingentas triginta. 
71 Et de principibus familiarum dederunt 
in thesaurum operis, auri drachmas viginti 
millia, et argenti mnas duo millia ducentas. 
72 Et quod dedit reliquus populus, auri 
drachmas viginti millia, 66 argenti mnas duo 
millia, 66 tunicas sacerdotales sexaginta sep- 
tem. 73 Habitaverunt autem sacerdotes, et 
Levitæ, et janitores, et cantores, et reliquum 
vulgus, et Nathinei, et omnis Israel, in civita- 
tibus suis. Et venerat mensis septimus: filii 


autem Israel erant in civitatibus suis. 








NEEMIAZ, č’. 
65 Yioi Dapkové, vioi Xwapá0, viol Onuá, 56 Viol 
Niaia, viol 'Artjá* 57 Yioi עש\600‎ XaNwpov 
viol Fovrst, viol Xa$apár, viol 9260006, 68 Ytoi 
'IEX]A, וסוט‎ Aopkov, viol Padatj\, 69 Yioi Zapa- 
ria, viol 'ErrnA, viol Bakaoad, viol FaBaty, vioi 
'"Hutu* 60 II&vrec oi NaOtwlu kal viol עש\ש00‎ 
עו גאב‎ 7016000106 tvevqkovradio. 61 Kai odrot 


daviByaav 670 BAueAid, BAapncd, Xapots, 


‘Howv, 'Ieuhp, kal obe ióvvác0n]cav drayysiAat 
oikovg rarpidoy atrdv kal crépua abrGv ti dard 
Iopa eiow* 62 Yiol AaAaia, viol Twj3ia, viol 
Necwdd, 150660104 reggapakovraddo’ 63 Kal dad 
roy irpiwv וסוט‎ 'EBia, vioi ‘Akwe, 0101 BepZeANt, 
Orr fAafov dard Ovyaripwv BepEeAAl rot Ta\aadi- 
rov yvvaikac kal éeArjOycav im óvónart atrdy* 
64 00706 iZrgsav ypagyvy abrOv rig auvodiay 
kat ovy 


50060, kal שאסך600זסו\ץ(‎ ard ric 


leparsiag. 65 Kal nev 'AOepgasQd tva pù 


2 ia ; A ; , כ‎ 6 
gaywow dard rod dyiov עשז‎ dyiwv twc avaocrij 


1:0606 gwricwv. 66 Kal iyévero rida ù טוט‎ 


woe} 75000066 pvpiadsg OioyiAioL 7040600406 68- 


kovra, 67 110065 עש\ש00‎ atrdy kai 70000000 


aùrõv, otdrot érrakigyiAiot 7010600108 rptakoy- 


) »* Ys y 
raerrd* kal &QÕovreç kal 6000006 ðıakócot 


reccapakovrartvre’ [68 "Immot ézrakóotot. Tpia- 


Kovrat£* ńuilovot 010660400 Ttocapakovramtvre ' 


69 KdapyAoL Térpakóctot rpiakovrartvre’ Ovot 


tEakioyiAtor 270600004 icoon] 70 Kal dard puépovg 
apxynyðv ræv rarpidvy čðwkav 606 TÒ tpyov rip 


Nesuiq eic Oycavpov  wovcoüc xAiove, graAag 


revrijkovra kal 0שעש0שא‎ roy lepiwv rpiakovra. 
TL Kai dard dpyqyov עשז‎ rarpidv tCOwkav 0 


Oycavpove ToU éipyou xpvcoU vouicuarog 0 


pvpiadac, kai dpyvpiov pràc dioylAiag rprakogiac, 
72 Kai idowkav ot karaAoirot rod AaoU ypvoiov 


úo pvpiadac, kat apyvpiov uvàc diaydAiag Grako- 


, ` ` ~ UNT שו‎ , 
Gide, Kat א‎ 0 TWV 16060 tS]JKOVTAETTA. 


73 Kal éikdaOigav ot lepsigc kal Aevirat kal oi 


rvAwpol kal ot dOovrtc kal ol drd 700 Aaod kal 
ot NaOwip kai züc Iopa tw roAecw 0070 
Kai égOacev ó pv 


60-5300006 ka, ol viol 


‘IcparA tv rdAecw avroy, 
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CAPUT VIII. 


1 CONGREGATUSQUE 
quasi vir unus, ad plateam qu: est ante 


est omnis. populus 


portam aquarum: et dixerunt Esdrw scribo 
ut afferret librum legis Moysi, quam præ- 
2. Attulit ergo 
Esdras sacerdos legem coram multitudine 


ceperat Dominus Israeli. 


virorum et mulierum, cunctisque qui pote- 
rant intelligere, in die prima mensis: septimi. 
3 Et legit in eo aperte in platea que erat 
ante portam aquarum, de mane usque ad 
mediam diem, in conspectu virorum et 
mulierum et sapientium; et aures, omnis 
4 Stetit 


autem Esdras scriba super gradum ligneum, 


populi erant erecte ad librum. 


quem fecerat ad loquendum: et steterunt 
juxta eum, Mathathias, et Semeia, et Ania, et 
Uria, et Helcia, et Maasia, ad dexteram ejus : 
et ad sinistram, Phadaia, Misael, et Melchia, 
et Hasum, et Hasbadana, Zacharia, et Mosol- 
lam. ő Et aperuit Esdras librum coram omni 
populo: super universum quippe populum 
et cum aperuisset eum, stetit 
omnis populus. 6 Et benedixit Esdras Do- 
mino Deo magno : et respondit omnis populus : 
Amen, amen: elevans manus suas; et incur- 


eminebat : 


vati sunt, et adoraverunt Deum proni in 
terram. 7 Porro Josue, et Bani, et Serebia, 
Jamin, Accub, Septhai, Odia, Maasia, Celita, 
Azarias, Jozabed, Hanan, Phalaia, Levite, 
silentium faciebant in populo ad audiendam 
legem : populus autem stabat in gradu suo. 
8 Et legerunt in libro legis Dei distincte, et 
aperte ad intelligendum : et intellexerunt cum 
legeretur. 9 Dixit autem Nehemias (ipse est 
Athersatha) et Esdras sacerdos et scriba, et 
Levitee interpretantes universo populo: Dies 
sanctificatus est Domino Deo nostro: nolite 
lugere, et nolite flere. Flebat enim omnis 
populus cum audiret verba legis. 10 Bt 
dixit eis: Ite, comedite pinguia, et bibite 
mulsum, et mittite partes his qui non przepara- 
verunt sibi: quia sanctus dies Domini est, ct 
nolite contristari: gaudium etenim Domini 
est fortitudo nostra. 11 Levitze autem silentium 
faeiebant in omni populo, dicentes: Tacete, 
quia dies sanctus est, et nolite dolere. 
12 Abiit itaque omnis populus, ut comederet 
et biberet, et mitteret partes, et faceret 
lotitiam magnam: quia intellexerant verba, 
quie docuerat eos. 13 Et in die secundo con 
gregati sunt principes familiarum universi 
populi, sacerdotes et Levite, ad Esdram 
scribam, ut interpretaretur eis verba legis. 
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KE®. xj. 


1 KAI cgvvyxOngav rig ó Xaóc óc avp lc 


T" t ia» : ב‎ 
tic Tò rAdrog TO פַמ\טחה ע00006ה₪?‎ 7050 6 


kal simav TQ 70006 rgd ypaupar&  ivéykat 


rò שס)\₪)8]‎ vóuov Meovoij Ov éversi\aro Kópioc 
TQ 'IopajA. 2 Kai tjveyrev "200006 6 lepevg 
: 2 ds PHA ; ; > so: "AMAA 
roy vóuov ivwriov rijg ikkM]ciac dard avôpòc 
עשועטס‎ dkodew èv 


3 Kal 


Ewe yvvawóc kai 7üc 6 
t , - ~ x ~ t , 
nuog pig ToU pnvòç ToU שסון5306‎ 
-/ : PINS TN CRT 5 : 
ávéyvo iv avrg dard rijg Opac rod diagwricat 
^ u u € , - t , , , - 
roy עסו\ן1‎ toc wuícovc Tijg wpépac amtvavrt roy 
ע000ע0‎ kai rGv» yvvaikQv, kai abrol cvvisvrec, 
kal Gra ravrog roU AaoU &c 70 [JugAtov rod vopov. 
4 Kal čorņ "Ecópac ó ypappareve irl Bhparoç 
EvAiyov, kai fgrqzav ixóutva 0700 476 
kai 0/0106 kai ‘Avaviag kai 000066 kal XeAkia 
kal Maagia ik ע06000‎  abroU, kal i£ dpirtpüv 
Badaiag kal Mioa) kai MeAyiag kal ג‎ kai 
‘AguBadud kai Zayapiag kal MecoAMág. 9 Kal 
ע6םוסען1‎ “Ecdpag rò BiBAiov עסוהשע?‎ ravrdg rob 
Xaov, Orr 80706 jv trdvw TOU Aaod’ kal zytvero 
, / 7 
nvika ש:)וסען1‎ ₪070, tory rig ó 806. 6 Kai 
ntAdynoev "100006 Kóptov róv ע060‎ Tv ptyav, 
Ses t do dps Sor thn duc 
kai 67660008 rag ò Xaóc kai simav 'Aumv, irá- 
pavrtc rác 9006 aürGv, kai &xkvijav kal mpost- 
küvgcav rø Kvpiw izi mpócwmov tmi T)v yiv. 
7 Kai 'Iyco?c kal Bavatac kai Zapajac 7sav 
^ ^ 5 , A , t x 
cvvtriGovrtc tov Aady tig rüv vóuov, kal 6 Aaóc 
iv rj crác& 00700. 8 Kai àvéyvocav iv BBA 
vóuov ToU 0600, kai ididagkey "000006 kai 06- 
oreXAev iv imvori]ug Kupiov, kal avvijkev ó Aaóc 
iv rjj ávayvóctu 9 Kal sire Nespiag kal "8 
6 150606 kal ypapparevg kal oi Aevirat kai ot 
66דע00)ז6עטס‎ Tóv Aaóv, kal & rav ravrl rgd Aag 
‘Huépa dyia icri rd Kupip 0600 (וון סוד‎ 76 
pnd? rAatere* Ort ]₪\006 rig Ó Aaóc, Wg Tjkovcav 
rode Aóyovc rod vóuov. 10 Kai sev avroig 
1100606006 6575 Ardguara Kal miere yAvkadguara 
i5 , : ו‎ aT copia: 
kal aroorsiAare péepidag roic pl) Exovow, ort ayia 
, ` t t , - , ul - ` , 
ioriv ù pipa ro Kvpiw yðr, kal p) ÕLUTEONTE, 
Ort orl 1600006 ioyòçc nuv. ll Kai ot Aevirat 
kareciwwrwv måvra tov Aaóv Aéyovrtg Fwwrirs, 


12 Kai 


4706 rig 6 Xaóc payeiv kal risiv kal drooréA- 


Ort yuepa ayia, kal pl) KATATINTETE. 


Aew gspíidac Kai 7o0uUjcat evppocivyv pueyaAny, 
Orr cvvijkav tiv roig Adyoig oic עש6סוקטעץ?‎ atroig. 
18 Kal iv rjj 9utpg Tjj Otvrépg cvvyQxOncav ol 
dpxovrtG עשז‎ rarpidv ctv TQ mavr. Mağ ot 
iepsic kal ot Acvirat 7póc " Ecópav róv ypauparía, 


tricrijoat 7püc rdvrag robe Aóyovc ToU vópov. 











n נחמיה‎ 

פרשה ח: 

-os s US BYT coo d 
לפנן שַׁעַרהמָנִם ומרג‎ cus רחוב‎ 
mim מֶּת-סְפֶל‎ eigh לְעַזְרָא הפפר‎ 
: אָהײשְׂרְאֵל‎ rr) Dum משדז א‎ 
web nfin הכהַן‎ Mo (un 
מבין. לשמְעַ‎ Uo APET מקיש‎ ngo 
ויקראדבל‎ Opawa wii? cpw sos 
לפְני: הרחב אֲשֶׁר ו לפנו שער"המיכז‎ 
owa Cu» מְְִהָאר עִדימְחַצִית קיום‎ 
Cep Dy wn וְהַמְּבִינִם‎ DPN 
-oqw-oy הַפֹפַר‎ MO הַתּוּרָה : 4 ניעמד‎ 
mama iow dove לַרָּבֶר‎ byyy Yy 
TEIM PRm ETR rund ומע‎ 
regen open mT Dapa לומינ‎ 
rus impu rn וָהַשׁבּבנָה‎ cpm 
ימע‎ tgo» wy? wen dm 
regno aay Gnnem הי‎ gp 
vipa הָאֲלהִים‎ minem way mpe 
AT yaa אָמוואָמן‎ DY xem 
אָרְעָה:‎ CES ליחנה‎ coneum am 
OpY ושרביה ו וָמין עקוב‎ um דש‎ 


4 


TuS uq» Npp מעשנה‎ cmn 
אַתִיהָעם‎ Ena com msc qun 


לתוכה wem Deqey y Dym‏ בקפר 
oionn ming‏ מפרש b mip‏ 
DaN‏ בְּפְּקָרָא + 9 TRR Dem‏ 
חא הַתּרְשְׁתה Hr)‏ הפקן ו הספר 
Dyno» ayp ng- mpya Ctm‏ 
nimo muU) cba‏ אֶלְהִיכֶם אַל- 
Dyn-»» Evil o» punc) PNM‏ 
ְּשְמְעָם CovpDSO‏ הַתּוֹדֶה: ₪ OpN‏ 
לָהם 355 anb mioyo y‏ מַמְתַּקִים 
one‏ מגוֹת pio» TW»‏ לו DiR‏ 
Gin‏ לאַדננוּ rm corpns)‏ 
onm‏ היא מִעזְכם: com n‏ מחשים 
לְכְל-הֶעְם  U1p nno» xen. cbNo‏ 
ואַל"תעְצַבוּ: 5 CON? DYT con‏ 
nip. nbus Him‏ וְלַעֲשׂוֹת שְׂמחָה 
ְדוּלָה. oiya inan co‏ אֲשֶׁר APVT‏ 
REEL c2 8 ne‏ 
nien‏ לְכְלחָעָם הַכְהֲנִם "ow ehm)‏ 
en NAY‏ וּלְחַשְׂפִּיל Dmm "ros‏ 








NEHEMIAS, VIII. 1X. 


14 Et invenerunt scriptum in lege, præ- 
cepisse Dominum in manu Moysi, ut habitent 
filii Israel in tabernaculis, in die solemni, 
15 Et ut predicent, et 
divulgent vocem in universis urbibus suis, et 


mense septimo: 


in Jerusalem, dicentes : Egredimini in montem, 
et afferte frondes olive, et frondes ligni pul- 
cherrimi, frondes myrti, et ramos palmarum, 
et frondes ligni nemorosi, ut fiant tabernacula, 
sicut scriptum est. 16 Et egressus est populus; 
et attulerunt. Feceruntque sibi tabernacula 
unusquisque in domate suo, et in atriis suis, 
et in atriis domus Dei, et in platea port: 
aquarum, et in platea porte Ephraim. 
17 Fecit ergo universa Ecclesia eorum qui 
redierant de captivitate, tabernacula, et 
habitaverunt in tabernaculis: non enim fece- 
rant a diebus Josue filii Nun taliter filii Israel 
usque ad diem illum. Et fuit letitia magna 
nimis. 18 Legit autem in libro legis Dei per 
dies singulos, a die primo usque ad diem 
novissimum ; et fecerunt solemnitatem septem 
diebus, et in die octavo collectam juxta ritum. 


CAPUT IX. 


1 IN die autem vigesimo quarto mensis 
hujus, convenerunt filii Israel in jejunio et in 
saccis, et humus super eos. 2 Et separatum 
est semen filiorum Israel ab omni filio alieni- 
gena: eft steterunt, et confitebantur peccata 
sua, et iniquitates patrum suorum. 3 Et 
consurrexerunt ad standum: et legerunt in 
volumine legis Domini Dei sui, quater in die, 
et quater confitebantur, et adorabant Dominum 
Deum suum. 4 Surrexerunt autem super 
gradum Levitarum, Josue, et Bani, et Cedmi- 
hel, Sabania, Bonni, Sarebias, Bani, et Cha- 
nani: et clamaverunt voce magna ad Dominum 
Deum suum. ő Et dixerunt Levitee, Josue, 
et Cedmihel, Bonni, Hasebnia, Serebia, Odaia, 
Sebnia, Phathahia: Surgite, benedicite Do- 
mino Deo vestro ab eterno usque in ceternum : 
et benedicant nomini glorie tuse excelso in 
omni benedictione et laude. 6 Tu ipse 
Domine, solus, tu fecisti ccelum, et calum 
cælorum, et omnem exercitum eorum: terram, 
et universa quz in ea sunt: maria, et omnia 
quae in eis sunt: et tu vivificas omnia hzec, et 
exercitus cli te adorat. 7 Tu ipse Domine 
Deus, qui elegisti Abram, et eduxisti eum de 
igne Chaldzorum, et posuisti nomen ejus 
Abraham: 8 Et invenisti cor ejus fidele 
coram te: et percussisti cum eo fœdus, 
ut dares ei terram Chananwi, Hethei, et 
Amorrhei, et Pherezei, et 76008001 et 
Gergesei, ut dares semini ejus: et 








NEEMIAZ, 5, 0. 


x 0 , , ~ , "m. 
14 Kai sÜpocav ytypaup&vor iv ry  vOpq w éve- 
réiAaro 1600000 ro Movoj, Orwg 60700600 ot 
6 2 ` , ~ , t - , 1 - 
vioi ‘Icpar)\ iv ckqvaig iv opr tv punvl Ty 
‘a2 
0 
, - , "ו ל‎ ' , 
700006 raig roAecw עשז60‎ kal tv ‘lspovgaAy)p. 


15 Kal drug oquavwo, caAriyiw iv 


Kai &tv "00000 'EEiAOere 806 rò 6006 kal ivéy- 
kare QUAXa tAaiag kai gUAAa &UAwy kumapiosivwv 
kai gOAXa uvpatvgc kal puda gowikwv kal púa 
EdAou 000500, rotfjrgat okgvàc xarà 70 ytypaj- 
ptvov. 16 Kai é£gjA0tv 6 Xaóc kai tjveyeav, kai 
bmoü]cav éavroig 66ע067‎ àv)p iml rod Oparoc 
abroU kal iv raic atAaig aùròv kal £v raic abAaic 
c e Tm , : ו‎ TE 
oikov rod 0600 kal iv rAarsiaic rig roAewc kai Ewg 
v óNgc " Eópatp. 
t , , , x ~ , , 25 
ol iriorpiWavreg ard 76 atynaNoctac ckqvdg, kal 


17 Kai iroiqgav rica 1] ikkNyoía 


ikáÜicav tv ckqvaig, Ort oUk £ro(sav ard ypep®v 
'IycoU vioù Nav; 6שז00‎ oi viol '10000(\ tog rijc 
jutpag ikeivyg® kal éyévero evgpogivy peyáňn. 
18 Kai שעץ)ע0‎ iv BiBAiy vépov rod 0609 r)uipav tv 
juipg ard rç "hépac rjc rpornc toc rijc nuépac 
ric ioxárgc' kal iroiqcav éoprjv émrá Tpépac, 


kai rj ueoq rj òyðóy iEó0tov 6070 TÒ kpipa. 
א‎ 


1 KAT iv )uepqg &ikoorj kai rerapry ToU u5vóc 
rotrov cvvi]xO0ncav oi viol 'IcpajA tv vqyoreig kai 
2 Kal 


, , t e 3 ` 2A ` tom 
txwpicOgcav ot viol '10000(\ dard avróc vioù 


tv cákkotc kal 070060 irl 600, 06 aùrõv. 


aXAorpiov, kai &ornsav kal t£gyópsvcav rac uap- 
Tiag עשז0ה‎ kal rag davopiag rüv rartpwuvy 6070. 
3 Kai £orgsav iml rj oráctt &)rOv, kal dvt- 
yvocav iv (Np vóuov Kvpiov 0600 aùrõv, kal 
"cav iÉayopebovrec TQ Kvpíp kai zpockvvoUvrtc 
TQ Kvpiw. 0c abrüv. 4 Kai £org tri àva(láca 
roy עשזוט6\‎ 'IgsoUc kai oi vioi KadpuujA, Xexevía 
vióc FapaBia; viol Xwvevi, kal iógcav $wvj 
ő Kai 
eirogav ot Aevirat 'Incotc kai. Kapi 'Aváorgre 


ueyaAy rpoc Kipiov tov ע060‎ abrOv. 


evAoyeire Kiptoy róv ע060‎ nudv 670 rod aldvog 
Kai fwg 700 aiðvoç' kai eUAoycovow Ovopa 
666[6 cov, kai VWdcovsww iri racy sVAoyig xai 
aivécer. 6 Kal lrev "Ecópac Eù s 007060 6 
puévog, ot iroiqcag róv obpavóv kai ע0ז‎ obpavóv 
ToU obpavoU kal mzücav עוד‎ craow avrdvy, T)v 
yiv. kal 6זע6ח‎ ösa ioriv tv avrg, rag ÜaXáccac 
kai távra Trà iv avraic’ kal c) 2007008606 rå 
rdyra, kal coi pockvvoUciw al crparidl TOv 
obpavOv.  7.X) & 1600006 0 0tóc, où 156\650 èv 
ה"‎ 3002 kal 10770766 abróv tk עשז ₪006 6הז‎ 
XaAdaiwv, kal éréOykac avrg Ovoua 0 
8 Kai 50060 rv kapdiay  abroU mory ivómióv 
cov, kai 0000 mpóc  aüróv ען6/4000‎  Oobva 
avrg rv yi Tv Xavavaiwy kai Xerraiwy 
xai ‘Apuoppaiwv kai Depelaiwv kal 'Ießovoaiwv 
kal | F'epyecatov 


kai TÖ 07400076 — QUTOU * 


kai £gT]cac Tobc Aóyovc cov, Ori Gikaiog Gv. | implesti verba tua, quoniam justus es. 
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NEHEMIAS, IX. 


9 Et vidisti afflictionem patrum nostrorum in 
JEgypto: clamoremque eorum audisti super 
mare Rubrum. 10 Et dedisti signa atque 
portenta in Pharaone, et in universis servis 
ejus, et in omni populo terrz illius : cognovisti 
enim quia superbe egerant contra eos: et 
Hie Bt 
mare divisisti ante eos, et transierunt per 


fecisti 1101 nomen, sicut et in hac die. 


medium maris in sicco: persecutores autem 
eorum projecisti in profundum, quasi lapidem 
in aquas validas. ק1‎ Et in columna nubis 
ductor eorum fuisti per diem, et in columna 
ignis per noctem, ut appareret eis via, per 
quam ingrediebantur. 13 Ad montem quoque 
Sinai descendisti, et locutus es cum eis de 
00010, et dedisti eis judicia recta, et legem 
veritatis, ceremonias, et precepta bona: 
14 Et sabbatum sanctificatum tuum ostendisti 
eis, et mandata, et ceremonias, et legem præ- 
cepisti eis in manu Moysiservitui. 16 Panem 
quoque de 60010 dedisti eis in fame eorum, et 
aquam de petra eduxisti eis sitientibus, et 
dixisti eis ut ingrederentur et possiderent 
terram, super quam levasti manum tuam, uf 
traderes eis. 16 Ipsi vero et patres nostri 
superbe egerunt, et induraverunt cervices 
17 Et 
noluerunt audire, et non sunt recordati mira- 
Et indura- 


verunt cervices suas, et dederunt caput, ut 


suas, et non audierunt mandata tua. 
bilium tuorum quze feceras eis. 


converterentur ad servitutem suam, quasi per 
contentionem. Tu autem Deus propitius, 
clemens et misericors, longanimis et multe 
miserationis, non dereliquisti eos, 18 Et 
quidem cum fecissent sibi vitulum conflatilem, 
et dixissent: Iste est Deus tuus, qui eduxit 
te de ZEgypto: feceruntque blasphemias 
magnas. 19 Tu autem in misericordiis tuis 
multis non dimisisti eos in deserto: columna 
nubis non recessit ab eis per diem: ut du- 
ceret eos in viam, et columna ignis per 
noctem, ut ostenderet eis iter per quod ingre- 
derentur. 20 Et spiritum tuum bonum 
dedisti qui doceret eos, et manna tuum non 
prohibuisti ab ore eorum, et aquam dedisti 
eis in siti. 21 Quadraginta annis pavisti eos 
in deserto, nihilque eis defuit: vestimenta 
eorum non inveteraverunt, et pedes eorum 
non sunt attriti. 22 Et dedisti eis regna, et 
populos, et partitus es eis sortes: et posse- 
derunt terram Sehon, et terram regis Hesebon, 
et terram Og regis Basan. 29 Et multipli- 
casti filios eorum sieut stellas celi, et ad- 
duxisti eos ad terram, de qua dixeras patribus 


eorum ut ingrederentur et possiderent. 











NEEMIAZ, 0. 


9 Kal ₪060 rjv Tareivwgw Tüv raripwv judy èv 
Aiytrrw, kal r)v kpavyyv abrGv jjkovcac èri 
OdAaccav ipvOpáv. 10 Kal čðwkaç onua kai 


, , , , , - ^ , - 
répara év  AtyümT(Q v 000000 kai èv ct 
roig vaiclv aùroù kal iv mavri TQ AaQ rie yis 

, - LU » eu e , , , , , 
00700, Ort סַשעץ?‎ Ort vztpnjávgcav ir’  aUroUc, 

` ~ t t , + 
kai סהסן)0ה)‎ ceavrg övopa wç ù pépa aŬrn. 
11 Kal rjv 04Xaccav čppnëaç (עשז₪0 עסוהשע?‎ 
kai rapij\Oocav £v u£cq Tig 00\000 6 tv Énoacíq, 
kal roùç karadiwEovrag 007006 7000/66 sic Buddy 
₪06 Alov iv 00074 0000000. 12 Kal iv criAy 

: yu 
50676 c0üm5ygcac 07006 )utpac kal iv criAyp 
70006 ry vükra TOU dwricaL abroic rjv ó00v iv 
y ropevcovrat iv aùr. 13 Kal irl 6006 Fwd 

r ^ , ^ x , U », , ra 
kartQnc kai éAaAyqcag rpog aùroùc 55 oùpavoð, 

^ » , - , , , , » 
kal 00606 007066 kpipara 60056 kal vóuovc àn- 
14 Kai 


rò cáDaróv cov rò dywv iyvópwac avroic, 


Oeiac, vpocráyuara kal ivroAde dayaÜdc. 


, x , ^ , , , 
66\סזע?‎ kal wpooráyuara kal vóuov tveretAw 
abroic iv yepi Mwvoñ óotXov cov. 15 Kal prov 
ל‎ DUE 2083 quj a ; U 
15 טסעאקטס‎ 2000006 abroicg 606 ע0007)0זו0‎ 00700 
kal tówp ik mérpac iÉQveykac abroig sic diwav 
.עש-0ה‎ Kal &zac 0007076 siceAOsiv kAqpovopfjcat 
` ~ 93,9 = ועו‎ 1 - , - 
Tijv yiv iQ ijv iEirewag rijv xtipá cou OoUvat 
0 - , ^ t , t ~ t 
avroic. 16 Kal aùroi kal ot zaréptc Ov vrépy- 
davevcavro kai éckNQpvvav rov rpdyyAoy abrOv, 
cov. 17 Kai 


davévévcay ToU 100600000 kai oük iuvljgOycav 


kai oUk ijkovcav TOV עש\סזע?‎ 


rüv Oavuasiwy cov àv iéxoíjcac uter aùrõv' kal 
iekMjpvvav roy rpáygNov abrGv, kai 26060 שר‎ 
imwrptjat sig 0ovMav aùrõv iv Aiyvrrw. Kai 
cb ò 0606 cAeguwy kal oikripuwv, 00000006 kai 
18 “Ere 


òè kai éroiygav éavroic pócxov xwvevriy kal 


aoAvzAeog, Kal 006 éykaréAireg abrotg. 


tav 00704 ol 0600 ol ifayayóvrtg 6 is 
Alybrrov’ kai émoü]cav zapopywpo)c peyaAovg. 
19 Kal où iv olikripuoig cov Toig roAAoig otk 
éykartAvmec 607006 èv rj ipüuQ, roy עס\טזס‎ ric 
60685 ovk iEik\wag ar’ aùrõv t)utpac ó!gyijcat 
atrovg iv TẸ 0000, kai róv עס\שזס‎ rod rupog riv 
vikra gwrilew avroic ry 000v iv jj ropevcovraL 
iv avrg. 20 Kal tò mvua gov 70. dayadoy 
fümkac gvvericaL 007006 kai TÒ uavva cov otk 
créuarog (עשז00‎ kal UOdwp 
21 Kat Tec- 


capakovra tr] 00500600 abrobc iv rj tpi)uq, oUx 


, 2 P 
aovortipnoac aro 


T. Au m = » vb 
500000 007016 EV Tp diye avTOv. 


borípncac atbroig יע0006‎ iuária ע₪070‎ 006 ima- 


Xawo0nsav, kal rodee avrdy où Ouppáyngcav. 
22 Kai £üwkac abroic [BaoiAeiag, kal Aaotg 
iutpwcac avroic, kal ikNgpovóugsav rv yiv 
Eyov  BacdAtwe 'EodqBov kal Tv yiv “Qy 


23 Kal 


070 érAyGuvag We 7006 daortpag rod oUpavo), 


Bacdtwe roù Bacar. rove vliove 


kal eicljyayeg 007000 tic rv yiv Ñv simac roig 


marDácw avVrov, kal ikMjporóugcav adr. 
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עם dins‏ כִּי Dy cry) P gym‏ 
qbvm‏ שם irn oinp‏ ג וְהַּם 
PY‏ לְפנֵיהֶם rp gomina vv‏ 
cerne‏ הַשלְכְתּ ime» niea‏ 
ooy np‏ וּבְעַמּד yy‏ הַנְחִיתֶם 
mayn rp?‏ מש ny‏ לְהָאֵיר DU?‏ 
אֶתהַדֵרָךדּ. אֲשׁה. יכבה :. PIA‏ ההז 
סנ mW‏ ודכר jm opa cgay‏ 
miò niin bwo csse om‏ 
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me mnm) bpm nues npe mynn 
מִשְׁמַיִם‎ ogis agay mya Te cU 
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NEHEMIAS, IX. 


24 Et venerunt filii, et possederunt terram, 
et humiliasti coram eis habitatores terre 
Chananzeos, et dedisti eos in manu eorum, ot 
reges eorum et populos terre, ut facerent eis 
sieut placebat illis 25 Ceperunt itaque 
urbes munitas, 66 humum pinguem, et posse- 
derunt domos plenas cunctis bonis: cisternas 
ab aliis fabricatas, vineas, et oliveta, et ligna 
pomifera multa: et comederunt, et saturati 
suut, et impinguati sunt, et abundaverunt 
deliciis in bonitate tua magna. 26 Provoca- 
verunt autem te ad iracundiam, et recesserunt 
a te, et- projecerunf legem tuam post terga 
sua : et prophetas tuos occiderunt, qui contesta- 
bantur eos ut reverterentur ad te : feceruntque 
blasphemias grandes. 27 Et dedisti eos in 
manu hostium suorum, et afHixerunt eos. 
Et in tempore tribulationis suce clamaverunt 
ad te, et tu de clo audisti, et secundum 
miserationes tuas multas dedisti eis salvatores, 
qui salvarent eos de manu hostium suorum. 
28 Cumque requievissent, reversi sunt ut 
facerent malum in conspectu tuo: et dere- 
liquisti eos in manu inimicorum suorum, et 
possederunt eos. Conversique sunt, et cla- 
maverunt ad te: tu autem de cxlo exaudisti, 
et liberasti eos in misericordiis tuis, multis 
temporibus. 29 Et contestatus es eos uf 
reverterentur ad legem tuam. | Ipsi vero 
superbe egerunt, et non audierunt mandata 
tua, et in judiciis tuis peccaverunt, quz faciet 
homo, et vivet in eis: et dederunt humerum 
recedentem, et cervicem suam induraverunt, 
nec audierunt. 30 Et protraxisti super eos 
annos multos, et contestatus es eos iu spiritu 
tuo per manum prophetarum tuorum: et non 
audierunt, et tradidisti eos in manu populorum 
terrarum, | 31 In misericordiis autem tuis 
plurimis non fecisti eos in consumptionem, 
nec dereliquisti eos: quoniam Deus misera- 
tionum, et clemens es tu. 32 Nunc itaque 
Deus noster magne, fortis, et. terribilis, custo- 
diens pactum et misericordiam, ne avertas a 
facie tua omnem laborem, qui, invenit nos, 
reges nostros, et principes nostros, et sacer- 
dotes nostros, et prophetas nostros, et patres 
nostros, et omnem populum tuum, a diebus 
regis Assur usque in diem hanc. 33 Et tu 
justus es in omnibus, quæ venerunt super nos: 
quia veritatem fecisti, nos autem impie egimus; 
34 Reges nostri, principes nostri, sacerdotes 
nostri, et patres nostri, non fecerunt legem 
tuam, et non attenderunt mandata tua, et 
testimonia tua quze testificatus es in eis, 99 Et 
ipsi in regnis suis, et in bonitate tua multa, 
quam dederas eis, et in terra latissima et 
pingui, quam tradideras in conspectu eorum, 
non servierunt tibi, nec reversi sunt a studiis 
suis pessimis. 36 Ecce nos ipsi hodie servi 
sumus : et terra, quam dedisti patribus nostris 
ut comederent panem ejus, et qus bona 
sunt ejus, ef. nos ipsi servi sumus in ea. 








NEEMIAJ, 0. 


24 Kai ££érpulac ivómiov abràv roc karowobvrac 
r)v yijv עשז‎ Xavavaíev, kai 200006 007006 sig 
rüc xtipac aùrðv kai rovg BagiAsic abrOv kai 
rove Aaotg rijc yic, oujcat abroic ₪0 006070 
ivømiov abrGy. 25 Kal karsAápocav zoXetc 
bác, kai énpovópgoav oikiac TApelg rdvrwy 
4/6000 Xákkovc XeXaropmutvovc, aureAdvag kai 
Aaidvac kal züv עס\טש‎ Bowotiuov sig «Aij8oc * kai 
igayogav kal tverAijcOncav kal &wrávOncav, kai 
26 Kal 


: anlar, Bode s : 
iXXa£av kai dztargcav ard cot, kai ppWav Tov 


irpóóncav iv &yaÜwcóvy cov rj peyåňy. 


vóuov cov 6₪)ח0‎ cwpuarog aUrOv, kal rovy rpo- 
grag cov &mtkr&vav ol dieuaoripavro iv avroig 
iriorpiat 007006 rpog oé, kal iroiqoav rapop- 
yiguote pueyaAovg. 27 Kal 


kai £üNujav 007006 * kai‏ 007006 עשזע386]וג0 ופא 


rn , ` , 
&£üwkac 007006 èv 


ávijógcav mpòç ot iv rap OXAidewe abróv, 
kal où i£ obpavoU cov jjkovGac, kal èv otkrippoig 
coy roic ptyáNot; 400066 abroic cwrijpag ral 
£cucag 007006 tk Xepóc OMiBovrwv 607006. 28 Kai 
Oc ávtraücavro, tréecrpeWav roLljcaL TÒ movnpòy 
עסוהשע!‎ cov* kal tykartAireg 007006 sig xeipag 
Kai 


15 obpavoU 


, ~ » ~ ~ , \ - 
ix0pOv aùrõv, kal karjptav év avroig. 
maw dvtjógcav mpòç cé, kal où 
elchrovcag kal 100060 aùroùç £v oikrippoig cov 

- ^ , - י‎ P. 
roAAoic, 29 Kai ireuapripw 60706 
lo RM r וי‎ DX 

07006 ele roy vópov cov’ kai oUk tjkovcay, à 

5 - ies oe Tr 
iv raic ivroXaig cov kai kpiuaci cov "uáprocav, 
: , ye , EN ON 
à voujcac 0076 davOpwroc 206706 &v atroig’ kai 
עסזשע ע0060)‎ dám&ÜoUrra kai rpáxyygNov aürGOv 
4 , 
iekXM]pvvav, kal otk 1jkovcav. 30 Kai 66 
èm’ 007006 ër roAAd, kai émepaprÜpo aUroic tv 
rvevpari cov iv yepi rpogyr@v cov* kal otk 
iverícavro, kal tóekac 607006 iv yepl Aadv rie 
yas. 
, , , , ' » , ` , » 

otk émo(]cac abrovc 606 cuvréAeav. kal otk èyka- 


31 Kal gv í£v.oikripuoic cov roig roXAAoig 


réiAireg 6070060 OrL (oxvpóc 88 kal tXejuwv kal 
oikriopuwv. 32 Kal vvv 6 0606 uv 0 icxvpóc 
6 péyaç ó Kparaidog kal ò 036006, QvXácacov Tr)y 
Biadjcqvy cov kal rò &Aé0g cov, ju) OMy«Onro 
עשוחשע?‎ cov 786 6 póxÜoc Oc ע6006‎ vc kal 
rove BactAsic ששו[‎ kal rovg &pxovrac עשון[ד‎ ral 
rove 160870 Judy kal rods rpogtjrac Gr kal 
Tove rarépag uGr kai iv ravrl rg Aag cov drd 
))ueo@v BaoiAéwv '\00000 kal Ewe 76 6 
ravrye. 33 Kal où 0060000 imi 700: roig ipxo- 
pévoic èp 3)uüc, Orr aXfÜctav érotgcac* ka )ueig 
t£nuápropev, 
dpxovreg juGv kai ol tepec שש‎ kai ot rarépe¢ 


34 Kal ot ]₪000\066 עטוקמ‎ kai ol 


Jp» otk éroiqcav rüv vópor cov, kai où. mpoo- 

écxov עשז‎ tvro\@y cov kai rà gaprópi& cov 4 

86 Kal aùrol iv Bagel 
` 3 , , - ₪ x^ 

cov kai èw d«yaÜwcóvg cov Tj moXNNj 9 £okac 


Bienaprtipw  aüroic. 


abroig kai. iv Tj yj rj wAart(g kal MmapQ j 
200000 ivomtov aùrÕv oUk £QoüXsvcáv cot, kai oùk 
actcrptav 676 עשז0א עשזאוןט7[06וה!‎ roy movy- 
pov. 396 1600י‎ ecutpóv icptv dotAot, kal 5) yj iv 
200800 roic ו דה‎ 1 u&v Qaytrv róv kapzóv ebrijc 
kat rà 670600 abrijc, 1000 £autv ohor ir’ abc; 


4 Y 
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NEHEMIAS, IX. X. 


87 Et fruges ejus multiplicantur regibus, quos 
posuisti super nos propter peccata nostra, et 
corporibus nostris dominantur, et jumentis 
nostris secundum voluntatem suam, et in 
tribulatione magna sumus. 38 Super omnibus 
ergo his nos ipsi percutimus 10001008, et scribi- 
mus, et signant principes nostri, 080 
nostri, et sacerdotes nostri. 


CAPUT X: 

1 SIGNATORES autem fuerunt, Nehemias, 
Athersatha filius et Sedecias, 
2 Saraias, Azarias, Jeremias, 3 Pheshur, 
Amarias,  Melchias, 4  Hattus, Bebenia, 
Melluch, 6 Harem, Merimuth, Obdias, 
6 Daniel, Genthon, Baruch, 7 Mosollam, 
Abia, Miamin, 8 Maazia, Belgai, Semeia: 
hi sacerdotes. 9 Porro Levitee, Josue filius 
Azanie, Bennui de filiis Henadad, Cedmihel, 
10 Et fratres eorum, Sebenia, Odaia, Celita, 
Phalaia, Hanan, 11 Micha, Rohob, Hasebia, 
12 Zachur, Serebia, Sabania, 13 Odaia, 
Bani, Baninu. 14 Capita populi, Pharos, 
Phahathmoab, ZElam, Zethu, Bani, 15 Bonni, 
Azgad, Bebai, 16 Adonia, Begoai, Adin, 
17 Ater, Hezecia, Azur, 18 Odaia, Hasum, 
19 Hareph,  Anathoth,  Nebai, 
20 Megphias, Mosollam, Hazir, 21 Mesi- 
zabel, Sadoc, Jeddua, 22 Pheltia, Hanan, 
Anaia, 23 Osee, Hanania, Hasub, 24 Alohes, 
Phalea, 50060, 25 Rehum, Hasebna, Maasia, 
26 Echaia, Hanan, 27 Melluch, 
Haran, Baana: 28 Et reliqui de populo, 


Hachelai, 


Besai, 


Anan, 


| sacerdotes, Levitæ, janitores, et cantores, 


Nathinæi, et omnes qui se separaverunt de 
populis terrarum ad legem Dei, uxores eorum, 
filii eorum, et filiæ eorum, 29 Omnes qui 
poterant sapere spondentes pro fratribus suis, 
optimates eorum, et qui veniebant ad polli- 
cendum et jurandum ut ambularent in lege 
Dei, quani dederat in manu Moysi servi Dei, 
ut facerent et custodirent universa mandata 
Domini Dei nostri, et judicia ejus et czeremo- 
nias ejus, 30 Et ut non daremus filias nostras 
populo terre, et filias eorum non acciperemus 
filis nostris. 31 Populi quoque terre, qui 
important venalia, et omnia ad usum, per 
diem sabbati ut vendant, non accipiemus 
ab eis in sabbato et in die sanctificato. Et 
dimittemus annum septimum, et exactionem 
universe manus. 32 Et statuemus super nos 
precepta, ut demus tertiam partem sicli 
per annum ad opus domus Dei nostri, 





NEEMIAS, 0, v. 


37 Kai oi kaprol 0076 moXAAoi roic BacAsicw 
Æ 06 , , r ~ s Li , t - ^ , 

oic 2000606 507 ?)udc £v auapriaie lov, kai irl 
rà 00070 uv iEvvoiaéovg kai èv krhvecw 
»Hàv wg ápsoróv atroic, kal iv OAiye peyáy 
icutv. 38 Kai èv züct 7007000 [6 68 
עוקטוה‎ kal ypagouev, kai émwópay(zovaw dpyovrtc 


)udv, Aevirat 3]HuQv, lepsig yuðv. 


KES. /'. 
1 KAI ¿ri rüv cópayiZóvrov Neguiag 'Apracac0á 
vic 'AxaMa, kal 26060006 2 Yióc 'Apaía, kai 
"ACapía, kai 'Iepsuía, 3 acobp, ‘Auapia, MeAyia, 
4 'Arroic, Xeaví, MaXoox, 
' AB oia, 


covAápu, 'Afía, Miauiv, 


5 'Ipáu, 0 
7 Me- 
8 MaaCía, BeAyai, Xa- 


9 Kai ot Aevirat 'IgcoUc vióc 


6 ,וע‎ Tavvadwv, Bapovy, 


pata, 00706 iepeic * 
'ÁCavía, Bavaiov 670 viðv 'Hraóáó, KaduujA 
10 Kai oi adeAgoi abro?, ZaBavia, 'QOovía, 
KaMráv, eia, ‘Avav, 11 Mixá, ‘Povp, 'Ace- 
Bias, 13 'Qoovu, 


vioi Bavovat* 14 “Apyovreg rot AaoU. dópoc, 


12 Zaxyop, Zapata, XeBavía, 


Pad) MwdB, 'HXáp, 2600006 : vioi Bavi, 15'Aayá0, 


17 ‘Arrio, 
_Bnol, 


ByBat, 16 ‘Adavia, , Bayot, 'Hótv, 
'EZekia, 20000, 18 "QOovía, 
19 'Apig, ‘Avaddd, NwBat, 20 Meyagiic, Me- 
covAMáp, 'HZip, 21 RAs 06008, 00000 
22 daXría, 'Aváv, 'Avata, 23 'Qoemé, 'Avavía, 
"00000 24 KAN ONADAN Xue. 25 ‘Peody, 
26 Kai 'Ata, Aiváv, 'Hváy, 


28 Kal oi kard- 


‘Hoa, 


'EccaBava, Maacia, 
27 MaXoby, ‘Hpau, Baavá, 
Aourot rod Aaod, ol lepsic, ot. Aevirat, ot rvAwpol, 
oi dOovrtc, oi NaQwipu, kal 786 6 rpocropevé- 
pevog ard עשש\ג‎ rijc [8 7006 vóuov rot eoù, 
yuvaikeg abrOv, viol atrdv, 0070750660 עסז00‎ * 
rag 6 eidwe kai עסטאס/עם' 29 עשועטס‎ imi rove 
, ` , - * , , * 
adeAgotg atr@v, kai karqpacavro qbro?c Ka) 
, , , , - ` 2 u - * , ^ , 
50000 ע‎ iv apg kai &v:dpkw ToU 7006060000: £v 
vóuq rod Oot ‘dc i000 iy xeipi Movoij ðovňov 
- ~ p hoa CUD M 
TOU 0600, vAácotoÜar kal roisiw 76000 706 vro- 
Aác Kvpiov kai rà Kpipara abro? kai rà rpogrdy- 
para avTov, 30 Kai rot uù) Oo)vat Ovyaripac 
TUE CORN ידיי‎ ERN 3 ael SES 
yuo’ roic Aaoic Tic yic, kal rac Ovyaripag 0070 
ot AqYdpeda roic vioig juv 31 Kal Aaoi rig 
yc ot gipovreg rode áyopacuobc kal racav עשוה‎ 
- 3 f 2 
iv quépg rod cajjBárov 070060000, otk àyopõpev 
, , - , , A e , € , ^ 
map עשזטה‎ iv caBBarw kal £v 9utpq 6765 kal 
, , ` » וה‎ ^ , , 3 , 
avoopev 70 frog TÒ EBõouov kal drairqow 06 
xepóc. 32 Kal orfücouty ij 00 ivroXác, 
0%ע000‎ ig’ ruác rpírov rot didpiypov rar 
étviavrdv 


, $ 2 2 4 
etc GovAeiay oikov roù 0600 judy, 


נהמיחיט + 
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NEHEMIAS, X. XI. 


33 Ad panes propositionis, et ad sacrificium 
sempiternum, et in holocaustum sempiternum 
in sabbatis, in calendis, in solemnitatibus, et 
in sanctificatis, et pro peccato: ut exoretur 
pro Israel, et in omnem usum domus Dei 
nostri. 34 Sortes ergo misimus super obla- 
tionem lignorum, inter sacerdotes, et Levitas, 
et populum, ut inferrentur in domum Dei 
nostri per domos patrum nostrorum, per 
tempora, a temporibus anni usque ad annum : 
ut arderent super altare Domini Dei nostri, 
sicut scriptum est in lege Moysi: 35 Et ut 
afferremus primogenita terre nostre, et 
primitiva universi fructus omnis ligni, ab anno 
in annum, in domo Domini; 36 Et primitiva 
filiorum nostrorum, et pecorum nostrorum, 
sieut scriptum est in lege, 66 primitiva boum 
nostrorum, et ovium nostrarum, ut offerrentur 
in domo Dei nostri, sacerdotibus qui ministrant 
in domo Dei nostri: 37 Et primitias ciborum 
nostrorum, et libaminum nostrorum, et poma 
omnis ligni, vindemice quoque et olei, affere- 
mus sacerdotibus ad gazophylacium Dei nostri, 
et decimam partem terre nostre Levitis. 
Ipsi Levitæ decimas accipient ex omnibus 
civitatibus operum nostrorum. 38 Erit autem 
sacerdos filius Aaron eum Levitis in decimis 
Levitarum, et Levitze offerent decimam partem 
deci suc in domo Dei nostri, ad gazophy- 
lacium in dómum thesauri. 39 Ad gazophy- 
lacium cm deportabunt filii Israel, et filii 
Levi, primitias frumenti, vini, et olei: et ibi 
erunt, vasa- sanctificata, et sacerdotes, et 
cantores, et janitores, et ministri, et non 
dimittemus domum Dei nostri. 


CAPUT XI. 


1 HABITAVERUNT autem principes populi 
in Jerusalem : reliqua vero plebs misit sortem, 
ut tollerent unam partem de decem, qui 
habitaturi essent in Jerusalem civitate sancta, 
novem vero partes in civitatibus. 2 Benedixit 
autem populus omnibus viris qui se sponte 
obtulerant ut habitarent in Jerusalem. 3 Hi 
sunt itaque principes provinciæ, qui habita- 
verunt in Jerusalem, et in civitatibus Juda. 
Habitavit autem unusquisque in possessione 
sua, in urbibus suis, Israel, sacerdotes, Levitæ, 
Nathinæi, et filii servorum Salomonis. 4 Et 
in Jerusalem habitaverunt de filiis Juda, et de 
filiis Benjamin: de filiis Juda, Athaias filius 
Aziam, fihi Zacharie, filii Amarie, filii 
Zaphatie, filii Malaleel: de filiis Phares, 
5 Maasia filius Baruch, filius Cholhoza, 
filius Hazia, filius Adaia, filius Joiarib, filius 
Zacharie, filius Silonitis: 6 Omnes hi 
filii Phares, qui habitaverunt in Jeru- 
salem, quadringenti sexaginta octo viri fortes, 
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NEEMIAS, v, 1a. 


88 Eig dprovc rod rpocwrov kal Üvcíav 0 
tvoeAeyiopod, kai eic OXokatrwpa 700 ivdsAeyiaod 
rüv caBBarwv, roy vovuqvidv, tig rac £oprác 
kal sig rà dyia, kal rà rep) ápapríag 80 
mepl Iopa); kal sic £oya otkov rod 0600 uv. 
34 Kal kApovc i8áàXouev. rept kAt)pov ÉvXogopíac 
ot lepsig kai oi AeviraL kal 6 Aaóc ivéykav ele 
oikoy 0600 J)udv, tic olkov rarpidv uv, eic 
katpoüc dard xpóvov iviavróv kar’ éviavróv ikkaŭ- 
dat mì 70 עסוסודסאוסט0‎ Kvpiov 0600 uv, wc 
iv TẸ vóug, 35 Kal 


Tpwroyevvuara פד‎ yis "kv kal rpwroyervi)~ 


yéyoarrrat ivéykat Tå 
- ` , , * »,»» x 
para kapzoU ravrog טס\טם‎ £viavróv kar’ tviavrov 
, ) Y 
tíc oikov Kupiov, 36 Kai rà rpwroroka viðv 


nuv kai עשעמזא‎ uv, ₪6 ytypamrat iv rp 
vópQ, kai rà mpuwróroka ע00] עשז‎ Juv kai 
, t - , - - - 
roiwviwv TOv évéyrat ec oikov 0600 yuv roic 
1506006 roig AevrovpyoUotv iv olx 0600 wuov. 
87 Kai mv arapy)v círov 9nàv kal tiv kapmóv 
: $ E : 
ravrog EvAov, oivov kai 
iepedaw 606 rò yalogvAdriov oikov rod Oro, kal 
Üskármv yijg tuoy roic Aeviratec’ kal aüroi ot 
Aevirar OtkaroUvrec tv 7600006 móest OovAsiae 
.עס‎ 38.Kai forar 0160606 vióc ‘Aapwv perà 
ToU Aevirov v rjj Oekary rod Aevirov, kai ol 
AeviraL. avoicovoL rijv Cekarqy THC 0666000 sic 
olkov 0600 עשגןד‎ eliç rà yabogu\dkia 806 olkov 
rod 0600. 39 “Orr sig rots Onoavpoùg 5100000000 
oi vioi ‘Igpar)A kal oi vtol rod Aevi rác åmapyàg 
sus M da D E. Eu WT. 
ToU círov kai roù otvov kal roù iXaíov, kal 8 
, ^ e" + t e - t ` 
cktU] Td (tyta kai ot 60606 kal ot Neirovpyoi kal 
: yc A SES ; 
ot rvAwpoti kai ot gOovrec, kal otk tykara\eiWopev 


` ד‎ - - t ~ 
Tov oikov rot 0600 yuav. 


KEG. ta 


1 KAI ע6600006:‎ ol dpyovrsg rod AaoU £v 'Iepov- 
caiu’ kal oi karáXovrot rod AaoU i8áXocav 
kAnpovc é&vtykat fva dard Tüv 0008 0000000 iv 
Li ` , ~ 0 , T 5% , , , - 
IepovcaX)u roXAet ry) ayig kai tvvéa pépy tv raic 
060 2 Kal evAdyyoev 6 Aadg 700% 06 
v 5. o ^ s X 
dvdpag rode ékovciatopévove kabisat èv ‘lepov- 
, T t . ~ , w 
caXju. 3 Kal oŬror oi dpyovreg re 6006 ol 
écaO:cav iv ‘Tepovca\tjw kai iv roAecw '10006 * 
ikáÜwav סע‎ tv 607006060 abTOU £v rdAecw 
, - , , e t ~ t ^ x Li 
aùrõv Iopa, ot 160606 kal ot Aevirar kal ot 
4 Kai 


iv ‘TepovcaAypu iká0wav ard viðv ‘Todda kal ard 


NabwaioL kal oi viol עש\006‎ ZaXopov. 


viðv Beviapiv. ‘Ard viðv '10006' 400066 06 
‘Abia vióc Zaxapía vlóc Xagapía vióc Fagaria 
vióoc MaA. Kal 


5 Kal Maacia vióc Bapovy vióc Xaňačà vidg 


dro TO)» vidv 90060' 
'OZia vióc Adata vióc 'Ieaplj3 vióc Zayapiov vióc rod 
.וע גמ‎ 6 IIávrtc viol Gapic ot kaOguevot tv 'Iepov- 
ca\ùu rérpakóciot &ykovraokro 6/0060 Ovvápewc. 
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NEHEMIAS, XI. 


7 Hisunt autem filii Benjamin : Sellum filius 
Mosollam, filius Joed, filius Phadaia, filius 
Colaia, filius Masia, filius Etheel, filius Isaia, 
8 Et post eum Gebbai, Sellai, nongenti viginti 
octo, 9 Et Joel filius Zechri prepositus 
eorum, et Judas filius Senua super civitatem 
10 Et de sacerdotibus, Idaia filius 
11 Saraia filius 1161016, filius 
Mosollam, filius Sadoe, filius Meraioth, filius 
12 Et fratres 
opera templi: octingenti 
Et Adaia filius Jeroham, filius 
Phelelia, filius Amsi, filius Zachariæ, filius 
Pheshur, filius 11610100, 13 Et fratres ejus 
principes patrum: ducenti quadraginta duo. 
lit Amassai filius Azreel, filius Ahazi, filius 
14 Et fratres 
eorum potentes nimis: centum viginti octo, 


secundus. 


Joarib, Jachin, 


Achitob princeps domus Dei. 
eorum facientes 


viginti duo. 


Mosollamoth, filius Emmer, 


et prepositus eorum Zabdiel filius potentium, 
15 Et de Levitis, Semeia filius Hasub, filius 
16 Et 
super omnia opera, 


Azaricam, filius Hasabia, filius Boni, 
Sabathai et Jozabed, 
quie erant forinsecus in domo Dei, a prin- 
17 Et Mathania filius 
Micha, filius Zebedei, filius Asaph, princeps 


cipibus Levitarum. 


ad laudandum et ad confitendum in oratione, 
et Becbecia secundus de fratribus ejus, et 
Abda filius Samua, filius Galal, filius Idithun : 
18 Omnes Levitæ in civitate sancta ducenti 
19 Et janitores, Accub, 
Telmon, et fratres eorum, qui custodiebant 


octoginta quatuor. 


ostia: centum septuaginta duo. 20 Et reliqui 
ex Israel sacerdotes et Levitæ in universis 
civitatibus Juda, unusquisque in possessione 
sua. 21 Et Nathinzi, qui habitabant in 
Ophel, et Siaha, et Gaspha de Nathinzis. 
22 Et episcopus Levitarum in Jerusalem, Azzi 
filius Bani, filius 118580100, filius Mathaniæ, 
filius Miche. De filiis Asaph, cantores in 
ministerio domus Dei. 23 Preeceptum quippe 
regis super eos erat, et ordo in cantoribus per 
dies singulos, 24 Et Phathahia filius Me- 
sezebel, de filiis Zara filii Juda in manu regis, 
juxta omne verbum populi, 25 Et in domibus 
per omnes regiones eorum. De filiis Juda 
habitaverunt in Cariatharbe, et in filiabus ejus : 
et in Dibon, et in filiabus ejus: et in Cabseel, 
et in viculis ejus, 26 Et in Jesue, et in 
Molada, et in Bethphaleth, 27 Et in Haser- 
sual, et in Bersabee, et in filiabus ejus, 28 6 
in Siceleg, et in Mochona, et in filiabus ejus, 
29 Et in Remmon, et in Saraa, et in Jerimuth, 








NEEMIAS, i&. 
7 Kal odror vioi Beviauév*.| FyAw vtóc Mécov\dy 
vióc '1000 vtóc 900016 vidoe KwAtta vióc 1000000 
vióc 'EOujA vide 1010 


)אמ 


8 Kai ózícw 00700 Tyf3, 
ivvakóctot elkogiokrw. 9 Kai \(וש]'‎ vtóc 
Zexpi émíckozoc tr’ avrove, kai "10006 vióc 'Acavá 
dard rijg roAewe Otürepoc* 10 ‘Ard roy itpéíov: 
kal 'Iaóía vide ‘Iwapia, 1800 11 Xapaía .vidg 
'EXyía vióc Mecov\dpu vióc 2800006 vióc Mapıwð 
vide Atrwd drévavrt cikov roù 0600. 12 Kal oi 
dée\gol abrüv roiotyreg rò tpyoy rod. oikov 
00-0660006 806001060: Kai Adata vióc "160002 vioù 
$aXaXMa טסוט‎ Apaci vióc Zaxapía vióc 9000 
vide MeAyia, 13 Kai adsAgoi atrod doyovrec 
varpu)v 0100000006 regcapakovraddo. Kal Apasia 
vióc ’EcépujA viov 160001010 viod ,סמו"‎ 14 Kai 
adeAgol abroU Ovvarol’ maparatewe ékarüv ciko- 
ciokrd, kai ézíckozoc BadujA vióc roy pueya\Awv. 
15 Kai ard roy Aevirdv Bapata vióg 'Egpiedp, 
[viod ‘AcafBia טסוט‎ Bovvá* .16 Kal 2000706 kal 
IwcaBad imi rà 1076 ToU otkov ToU 0600 rob 
iÉorárov, kal 670 rüv dpyovrwv rüv Atvtrüv- 


17.Kai] Mar6avíac vióc Mıyà [vióc Zexpel vtoù 


.'Acdj dpywv roù atvov, kai ס0ַ10008'‎ rijg 7poctv- 


Xüc, kai Bokyeiay 06076006 ik roy ע606\00‎ airov, 
kat "AfBütac 
'Ió8oóv * 


viog XZapatov vioù TaAeA vioù 
18 IIdvrec ol AeviraL iv rfj wóA& Ti) 
ayiqg] Giakédio Oydogrovrariccapec. 19 Kai ot 
v 0 , t , - 
muNwpoi Akrov, TeAayiy, kal oi degol abràv 
éxarovy éfBdouyqkovradto. [20 Tò 6& ש0חוס\‎ ToU 
, , ` t t - * . - , , 
1000, kai ol itptig kal ot Aevirat àv 006 
- , - , , x , - , 
raig roAeow tìg 10000006, àvijo tv TẸ kMypovopíiq 
avrot. 21 Kai oi NaOwaios oi kargxycav iv 
‘OgAG: kai Ziad kai 160006 dard עשז‎ Nadwaiwr.] 
29 Kal &rickozoc Asvirðv vióc Bavi vióc 'O£i 
‘Aro viðv Aodh ror 


23 "Ort 


vióc 'Acaf(a vióc Mixa. 
M i ₪ j ? n t 
düóvrov darévavrt tpyou oikov rod 0600 * 
ivroN) rod BagiAéwg cig 070060 [kal ע6ע)6ון)00‎ iv 
; Dco deerit ma 2 dt Qd sedat 
miorer imi Toig Wooig Aóyoc 560079 »uépac iv rjj 


iuípg abroU.] 24 Kal Palata vidoc Baocntá 


[ard vOv viðv 20006 טסוט‎ ‘lotda,] rpog ypa roù 


BaciAéwe cics rév xpijua TQ Na, 20 Kal rpog 


^ » , , , - » - `y , x ta 
ràc ima)Nuc iv 070 abrdv. Kal ard viðv 
'Ioóóa ikxá0wav iv KapraO«p3ók [kal iv raic Ovya- 

2 wis - i ie . 
rpácip aürijc, kai iv AaiBwv kai &v raig Ovya- 
rpaow abrijc, kal tv KafgoerN kai tv raic avAaig 
atrje,]l 26 Kai ¿v 'Dysov [kai iv MwAadg kai iv 
ByOgaAdr 


[kat 7016 Ovyarpiow abre, 28 Kai iv EekeAdy 


27 Kal ע?‎ ‘AcgspcwdA\] kai iv Byocafeé 


kal על‎ Mafóvij kal tv raig Ovyarpacw abrijc, 


29 Kai iv Pepawv kai iv Fapg kal iv ‘lepiuodt,] 
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NEHEMIAS, XI. XII. 


30 Zanoa, Odollam, et in, villis earum, Lachis 
et regionibus ejus, et Azeca, et filiabus ejus. 
Et manserunt in Bersabee usque ad vallem 
Ennom. 31 Filii autem Benjamin, a Geba, 
Mechmas, et Hai, et Bethel, et filiabus ejus : 
32 Anathoth, Nob, Anania, 93 Asor, Rama, 
34 Hadid, Seboim, et Neballat, 
Lod, 35 Et Ono valle artificum. 36 Et de 
Levitis portiones Jude et Benjamin. 


Gethaim, 


CAPUT XI. 
1 Hi sunt autem sacerdotes et Levite, qui 
ascenderunt cum. Zorobabel filio Salathiel, 


` 06 Josue: Saraia, Jeremias, Esdras, 2 Amaria, 


Melluch, Hattus, 3 Sebenias, Rheum, Meri- 
muth, 4 Addo, Genthon, Abia, 
Madia,, Belga, 


ő Miamin, 
6 Semeia, et Joiarib, Idaia, 
Sellum, Amoc, 11610188, 7 Idaia. Isti principes 
sacerdotum, et fratres eorum, in diebus Josue. 
8 Porro Levitze, Jesua, Bennui, Cedmihel, 
Sarebia, Juda, Mathanias, super hymnos ipsi 
et fratres eorum: 9 Et Becbecia atque 
Hanni, et fratres eorum, unusquisque in 
officio suo. -10 Josue autem genuit Joacim, 
et Joacim genuit Eliasib, et Eliasib genuit 
Joiada, 11 Et Joiada genuit Jonathan, et 
Jonathan genuit Jeddoa. 12 In diebus autem 
Joacim erant sacerdotes et principes familia- 
rum: Saraie, Maraia: Jeremie, Hanania: 
13 -Esdre, Mosollam: 
14 Milicho, „Jonathan : Joseph : 
15 Haram, Edna: Maraioth, Helci: 16 Adaise, 
Genthon, Mosolam: 17 Abie, 
Zechri : Miamin et Moadi:e, Phelti: 18 Belge, 
Semaie, Jonathan: 19 Joiarib, 
Mathanai: Jodaie, Azzi: 20 Sellai, Celai: 
Amoc, Heber: 2i Helcie, Hasebia: Idaiæ, 


22 Levitee in diebus Eliasib, et 


Amarie, Johanan: 


Sebenise, 
Zacharia : 


Sammua : 


Nathanael. 
Joiada, et Johanan, et Jeddoa, scripti principes 
familiarum, et sacerdotes in regno Darii 
Perse. 23 Fili Levi principes familiarum, 
scripti in Libro verborum dierum, et usque 
ad dies Jonathan, filii Eliasib. 24 Et prin- 
cipes Levitarum, Hasebia, Serebia, et Josue 
filius Cedmihel: et fratres eorum per vices 
suas, ut laudarent et confiterentur juxta 
preceptum David viri Dei, et observarent 
æque per ordinem. 25 Mathania, et Becbecia, 
Obedia, Aecub, custo- 
des portarum et vestibulorum ante portas. 


Mosollam, Telmon, 





NEEHIAS, id, p. 


[30 Kal iv Zavvog kal 'OdoXAAdpu kai raig raŭ- 
Aeow (עשז"6‎ kai*iv] Aaylg kai dypole abrijc, 
[cai iv 'AZykg kai iv raig Bvyarpaow abrije.] 
Kai "apevt(áNocav iv BypoaBeé [foc pápayyog 
"Evvóp.]" 91 Kai ot וסוט‎ Beviapiv dard 6306 May- 
pác, [kaiye ‘Aid kal ByO)N kal róv Ovyaripwv 
32 Kai iv 4/0000, NoD, ' Avíg, 33 'Acop, 
34 7000, FeBusin, Na(gaXár, 


35, 40006 kal 'Qvó, yj ápactig.] 36 Kai aro ràv 


₪0 


‘Pau, Pe00atu, 


Aevirov pepideg 10006 v Beviapiv. 
KEE 1B. 

1 KAI oórot oi lepsig kai oi Asvirat ot avaBav- 
rec perà ZopoBaBeAA viod 206000 \ kai "10000 :' 
Bapata; 1 "Ecópa, 2 ’Apapia, MaXoy, 
[Arroóc, 3 Sexevia, ‘Peovu, 1006000, + 
Tevadwv, 'Aíac, 6 Muafietv, Maadiag, BeXyác, 
6 Xeuitac, 910400600, "lstac, 7 EaXoó, 'Apobk, 
Xe) 'Qdoviag.] וסט‎ ol dpyovreg roy tepéuv 
8 Kal ot 
EapaBia, 


; = x N 
'Iwðat, MarQavia, iml עשקפץ עשז‎ aùròç kai ot 


kal 606\00( aùrõv èv- ńpépaiç 'Incoi. 


Acvirav* ’Iyoot, Bavovi, 1600/48 


aéeAgol abrüv, [9 Kai Barßariaç ral ‘Akai ral 
oi dògol ע00-0‎ drévavrt aùrõv] cic Tåg ipnpe- 
piac. 10 Kai 'Iyco)c iyévvnos tov 'Iwakip, kal 
'"Ieaklu. tyevvyoe róv 'EXacíB, kai ‘ENiacig roy 
11 Kal 'Io0aà tyévvqoe róv 'IwváOav, 
12 Kai £v 


‘Iwdas, 
kai 'Iwvadav iytvvgos tov ‘Tadot. 
)utpaie '"Ioakig adeAgol abrod oi lepeig kai oi 
ápyovrtc rOv marpur* TQ Xapatg ‘Auapia, rg 
‘Iepsnigq ‘Avavia, 13 Tp "Ecópg MecovAáp, קד‎ 
'Auapíg ‘lwavav, 14 Tg 'AuaXovy Iwvadav, rp 
Eexevig 'loo/], 19 Tp 'Api Mavvác, rg Mapiwd 
'EAkat, 16 Tig 'Adadai Zaxapia, rw 0 
MecoAdu, 17 Tg 'ABíg Zexpi, rp Miauiv Maadai, 
18 Tg BaAydae 20008 TØ שו‎ 
'"IováÜav, 19 Tp ‘Iwapia 110700900 rg 'EOío 
Oki, 20 TQ ZaAai Karat, rw Auk AB, 
21 TQ ששגם'‎ ‘AcaBiag, rQ 1606000 Nadavraij\. 


22 Oi Avira iv r)utpaie '"EXací, ‘lwadd kai 


TQ Peeri, 


Twd kai Twavdv kali '16066 ycypauptvot doyovreg 
roy rarpidvy kal oi lepsic iv Bacci Aapeiov 
roù Ilépcovs 23 Yio) 06 Aevl dpyovreg עשך‎ 
rarpiov yeypaupyévoL mi j3rBAiw  Xóyov roy 
uev kal toc 5uspüv ‘lwavav vioU 'EXcové. 
24 Kal ol dpyovreg עשז‎ Atwrüv* 'Acafia kal 
Zapaf(ía kai 'IgcoU, kai vtot Kaduu)A kal adeAgot 
עשז00‎ karevavriov עשזטה‎ tic Ünvov aivsiv èv 
ivroAj Aavid avOpwrov rot 0600 igquepiav pc 
tgnuepiav. 25 [Ma00avíac kal 206300000, 
MogaAAdau, TeApov, 'Akkova $vXáccovrtg rvAw- 
pol guAakijc.] ‘lv rQ cuvayaysiv pe rovc vvNopobc 
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NEHEMIAS, XII. 


26 Hi in diebus Joacim filii Josue, filii Jo- 
sedec, et in diebus Nehemize ducis, et Esdræ 
27 In dedicatione 


autem muri Jerusalem, requisierunt Levitas 


sacerdotis  scribseque. 


de omnibus locis suis, ut adducerent eos in 
Jerusalem, et facerent dedicationem et letitiam 
in actione gratiarum, et cantico, et in cymbalis, 
psalteriis, et citharis. 28 Congregati sunt 
autem filii cantorum de campestribus circa 
29 Et 
de domo Galgal, et de regionibus Geba et 
Azmaveth: quoniam villas zedificaverunt sibi 
30 Et mun- 
dati sunt sacerdotes et Levitz, et mundaverunt 
31 Ascendere 


autem feci principes Juda super murum, 


Jerusalem, et de villis Nethuphati, 


cantores in circuitu Jerusalem. 
populum, et portas, et murum. 


et statui duos magnos choros laudantium. 
Et ierunt ad dexteram super murum ad 
portam sterquilinii. 82 Et ivit post eos 
Osaias, et media pars principum Juda, 33 Et 
94 Judas, et 
35 Et de 


Zacharias filius 


Azarias, Esdras, et Mosollam, 
Benjamin, et Semeia, et Jeremias. 
filis sacerdotum in tubis, 
Jonathan, filius Semeiw, filius Mathanie, 
filius Michaie, filius Zechur, filius Asaph, 
96 Et fratres ejus, Semeia, et Azareel, Ma- 
lalai, Galalai, Maai, Nathanael, et Judas, et 
Hanani, in vasis cantici David viri Dei: et 
37 Et 
contra eos ascenderunt in gradibus civitatis 


Esdras scriba ante eos in porta fontis. 


David, in ascensu muri super domum David, 
et usque ad portam aquarum ad orientem. 
38 Et chorus secundus gratias referentium 
ibat ex adverso, et ego post eum, et media 
pars populi super murum, et super turrim 
furnorum, et usque ad murum latissimum, 
39 Et super portam Ephraim, et super portam 
antiquam, et super portam piscium, et turrim 
Hananeel, et turrim Emath, et usque ad 
portam gregis: et steterunt in porta custodi. 
40 Steteruntgue duo chori laudantium in 
domo Dei, et ego, et dimidia pars magistra- 
tuum mecum. 41 Et sacerdotes, Eliachim, 
Maasia, Miamin, Michea, Elioenai, Zacharia, 
Hanania, in tubis, 42 Et Maasia, et Semeia, 
et Eleazar, et Azzi, et Johanan, et Melchia, 
et Alam, et Ezer. Et clare cecinerunt 
cantores, et Jezraia prepositus; 43 Et im- 
molaverunt in die illa victimas magnas, et 
lætati sunt: Deus enim lzetificaverat eos letitia 
magna: sed et uxores eorum et liberi gavisi 
sunt, et audita est letitia Jerusalem procul. 





NEEMIAS, p’. 
26 'Ev rjutpaig 'Ioakig vioU 'IysoU vioù "1006066 
kal iv rjuépaic Nespia kal “Egdpag 6 iepeve kal 


Yeauparevg. 
caju ééyrqcav rovg Aevirag iv Toig והז‎ 


27 Kal iv iyrawviog reiyouc 'Iepov- 


, - - , , , ^ » . , 
עשז0ה‎ ToU  ivéykau 007006 ig "IspovcaNQp, 
4 MUT ques ; 3 5 
vouUjcat éykatvia kai evgpocuvgqv tv 0000006 kal 
iv aig  kvuBaAitovrec kai WaArtypia kal 
0006 28 Kai avviX0ncav ol vioi rüv gOdvrwv 
kal amò ràe rspyxwpov ע606\שעט‎ cic ‘Tepovca\ijp 
kai 670 ératAewv 29 Kai dard dypov’ ör 

, , , , t - t » י‎ LJ 

érav\ag Wrodduycav éavroic ol dOovrec èv 'Iepov- 
caAtyu. 30 Kai £kaÜapícÜgcav ol lepsis kai oi 
Aevirat, kal ikaÜ0ápwav ròv Aadv kai rove rvu\w- 
; ZH ASET : 
potg kal rò rtiyoc. 3l Kai avQveykav oic 
dpyovrag 100006 שע6ה:‎ TOU Teiyovg, kai forqcav 
000 repl aivésewç peyaAovg, kai. OujAOov èr 0500 
של‎ 055 L , 9 306 ; 
émávo rod reiyovg Tijg kompíac. 32 Kal -0060ה?‎ 
0gcav Oricw aùrõv 'Qcata kal uov apyxovrwv 
Ui uH px 

10000 


Adu 84 Kal '1000₪ kal Beviapiv xai. 000106 kai 


33 Kai 'AZapíac kai 700060 kai MecoX- 
'Iepsuía* 35 Kai dard roy viðv עשז‎ lepiwv iv 
caXAriytt Zayapiag vidg ‘Iwvaday vióc Zapata 
viog MarÜavía vióc Miyaia vióc 2060000 vióc 
'Acáó, 36 Kai adAgot abroU Bapata kai 'OZu]A, 
Teo, Tauá, 'Ata, Na0ava9yA kal "10000( 'Avavi, 
rod aivév iv woaig Aavlü ש70ש00ע6‎ rod 0600* 
ó wypappartüc 


37 Eml סממגטח‎ rod alveiv karéivavrL abràv. 


kai "Ecópac &umpocÜtv aùrõv 
Kai 
&vt()ycav irl KAiuakag roAewg Aavld ע/?‎ 
~ , , , - » Y u ~ 
ToU reiyxovg irdavwOev rod oikou Aavid kal סָט5‎ rie 
vüMyc rod üðaroç [kar àvaroNáç. 38 Kai (60ח‎ 
%0%06ע₪1‎ 1) Oevrépa iEeropedero cuvayrdoa aUroic, 
3 ` , 4 0 - ` u ~ ~ 

kal שץ%‎ òmriow atrijg, kal rò עסוק(‎ roù XaoU 
שע0ה:‎ TOU rTeiyovç, שע%06חט‎ rod múpyov TOV 
Üavovpt(u, kai Ewg rod סט6)00ז‎ 700  mAártoc, 
39 Kal ó7tpáro rijjc z0XQc] 20001 kai iml עוז‎ 
, ` , ` €. X» ` ^ + , 0 ` 
Tnv [rrjv sioiavd kat imi rv xiAnv] (x0vpàv kai 
ripyov 'Avagt]A kal [ard rvpyov rod Med kai] 
2 : 2 H + I 
fuc rung ric rpoBarikijc, [kal foryoav imi 
עמגשח‎ rijg gvuAaktic. 40 Kai £argcav al 000 ric 


aivéctoc iv oike ToU 0600, kai iyw kal 70 ijjucv 


rõv orparņnyðv per’ £tuoUV, 4l Kai ol lepeig 
'EXaketg, Maastac, Miauiw, Mixatac, ‘ENwvat, 
Zaxapíac, 'Avavíac iv caAriy&w, 42 Kal Maa- 


ciac kal Xeuetac kal 'EAsáZap kal 'OZi kai 'Iwvav 
kai MeAyiac kai AiAdu kai 'IeZoóp.] Kai 7600- 
43 Kai 


ixevg 0001600070 pe- 


cÜgcav ol qoovrec, kal ireokéryoav. 
iv cj pipa 
q0$oávOgcav, Ort 6 0600 müjpavev 


£0vcav 


yaAa kai 


aùroùç peyiAwg* kal ai yvvaikeg avrdv kai 


` , , - , , » , 
rà rtkva avr@v mbópávOgcav, kal Tjkotcdy 


5 t$pocóvg èv ‘IepovcaAtym | àmÓ puakpddev. 
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NEHEMIAS, XII. XIII. 


44 Recensuerunt quoque in die illa viros super 
gazophylacia thesauri ad libamina, et ad 
primitias, et ad decimas, ut introferrent per eos 
principes civitatis in decore gratiarum actionis, 
sacerdotes et Levitas: quia lotificatus est 
Juda in sacerdotibus et Levitis adstantibus. 
45 Et custodierunt observationem Dei sui, 
et observationem expiationis, et^ cantores, 
et 
Salomonis filii ejus, 46 Quia in diebus David 
et Asaph ab exordio erant principes constituti 


et janitores juxta preceptum David, 


cantorum, in carmine laudantium et confi- 
tentium Deo. 47 Et omnis Israel, in diebus 
Zorobabel, et in diebus Nehemice, dabant 
partes cantoribus et janitoribus per dies 
singulos, et sanctificabant Levitas, 066 8 
sanetificabant filios Aaron. 


CAPUT XIII. 


1 IN die autem illo lectum est in volumine 
et 
scriptum in eo, quod non debeant introire 


Moysi audiente populo: inventum est 


Ammonites et Moabites in ecclesiam. Dei 
2 Eo quod non occurre- 
et 
conduxerint adversum eos Balaam, ad male- 


usque in zeternum : 
rint filis Israel cum pane et aqua: 
dicendum eis: et convertit Deus noster 
maledictionem in benedictionem. 3 Factum 
est autem, cum audissent legem, separaverunt 
omnem alienigenam ab Israel. 4 Et super 
hoc erat Fliasib sacerdos, qui fuerat præ- 
positus in gazophylacio domus Dei nostri, et 
proximus Tobis. © Fecit ergo sibi gazophy- 
lacium grande, et ibi erant ante eum re- 
ponentes munera, et thus, et vasa, et decimam 
frumenti, vini, et olei, partes Levitarum, ef 
cantorum, et janitorum, et primitias sacer- 
dotales. 6 In omnibus autem his non fui in 
Jerusalem, quia anno trigesimo secundo 
Artaxerxis regis Babylonis veni ad regem, et 
in fine dierum rogavi regem. 7 Et veni in 
Jerusalem, 6% intellexi malum, quod fecerat 
Eliasib 'Tobive, ut faceret ei thesaurum in 
vestibulis domus Dei. 8 Et malum mihi 
visum est valde. Et projeci vasa domus 


Tobie foras de gazophylacio: 9 Preece- 
pique, et emundaverunt gazophylacia: et 
retuli ibi vasa domus Dei, sacrificium, et 


thus. 10 Et cognovi quod partes Levita- 
rum non fuissent 08400: 6% fugisset unus- 
quisque in regionem suam de Levitis, et 
cantoribus, et de his qui ministrabant: 11 Et 
egi causam adversus magistratus, 65 dixi: 
Quare dereliquimus domum Dei? Et con- 
gregavi eos, et feci stare in stationibus suis. 
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NEEMIAS, (f, i 


44 Kal karécrycav iv rjj Y)utoqg tkeivy dvópac irl 
roy yačopvňakiwv, roic 0cavpoic, raig drapyaig 
kai raic 06667006 kai roic ovvyypévoiç tv abroic 
dpxovot שד‎ roAewv, pepidag roig 1606008 kai roic 
Aeviraig, Ort &bópocóvri iv '10006 imi robc iepeic 
45 Kai 


£jóNaÉav gv\akdg 0600 עשז00‎ kai $vAakác rot 


Kal ml 7006 Aevirag rovg éorürac. 


kaÜapiguoU kal 7006 gdovrag kai roüc וו‎ 
wg ivroNal Aaviü kal ZaXeuov vio) 4 
46 "Ort tv )p£patz 20000 'Acáó dr’ ápxijc rpdrog 
roy dÜóvrov kai Vuvov kal atveow TQ Og. 47 Kai 
ric '10000(\ iv muípaw "opos kal iv raig 
)juépaic Neeptou Oiddvreg pepidag Tüv qgodvrwv kai 
roy rv\wpav, Aóyov tuépag tv 5uípg 0700 kal 
ayiatovreg roig Aevírat, kai ot Aevirat ayiitovreg 
roig vioig ‘Aapwv. 
KE®. ty. 

l'EN rj juépg ik&vg àveyvocO0n iv (Ai 
Movoij iv wot rod XaoU* kal 50060 ysypapputvov 
eiceAOwaw 


‘Auuayira kal 


2 "Or. 


iv avrg mec. m) 
זר‎ 31706 £v ékkAqgig 0600 8של‎ aidvog, 
, , - ₪ , x , » 3 
c) עשסמזעמעטס‎ Toig vioig "10000(\ iv dpr«q kal 
er OE , 3:9 ו‎ Lx 0 
Udart, kai iuicdwaavro ir aùròv ;r0v BaAady 

, ` , , e ^ t ~ ` 
karapácagÜat kai ע40:066ה1‎ 6 0606 yuv Tv 

, , , , - ern e » 

karápav etc eVAoyiay. 3 Kai éyévero wg tjcovgav 
roy vóuor, kal éxwpicOycav 706 éripikrog èv 
'Icpa]A. 4 Kal mpò rotrov 'EMaciQ 6 lepevg 
2, ~ , , x ~ t ~ , - 
oikðv tv 0 oicov 0600 uv עשוץץ+‎ 
Twpigq. 


kai &kei cay rporepov 0/00/7566 riv pavad kai 70 


5 Kal &ro(gotv éavrQ yačopvňákiov uéya, 


AiBavov kai rà 0660, kal rjv Otkárgv rod círov 
kal rod oivov kal rod &Xatov, tvroAtyy rüv Aevirov 
kal rüv עשזע06))‎ kal rüv rv\wpdv, kai ázapxác 
- € , », M , » » , 
TOv iepiwv. 6 Kal iv mayri roórq otk tjuqv tv 
‘TepovcaNyu, Ort èv € p kal Gevré Ü 
p NH, OTt èv £r& rptakoorQ kal (500ז060‎ rod 
, - ` x 
400806000 BaciAéwg BaBv\dvog 7A0ov cóc róv 
, ` ` ` ~ G ~ , , 
BaciXéa, kal perà rò r£Noc rv ע606ון[ד‎ )rncapqv 
7 Kai Abov tic 'TepovcaAn * 
"EXuaci3 


T Tog, 07604 avrg yatogvidkiov iv aA 


7000 rod ]3000\506( 
kai אאהעטס‎ tv rjj rovypig i) ש6סן00ה:‎ 
oikov rod 0coU- 8 Kai movnpóv pot ipávn 0060000 
kal fpowWa måvra rd okevy otkov TwBia téw 0 
roù yalogvlakiou’ 9 Kal sra, kal 100000000 
f ; E55 AM - ARD 
rà yaCoQvAákia, kai trtorpewa 1666 oren oirov 
10 Kal 


fyvov (Ori pepideg עשז‎ Atwrüv otk i060ycav, 


rot 0600 rjv שעעאון‎ kal ע70‎ Mpavov. 


. , , , ` » », ` , - + ~ 
kai éQóyocav dvyjp tc dypov atrod ot Atvirat 
fpyov. ll Kai 


gra Aid Ti 


kai ol 6609760 moiodvreg TO 


iuaxyscáu]v oic orparqyoig kai 
tyrareAsigOn 6 olkoc roù 0600 ; kal cvvQyayov 


407006 kal f£orgca 007006 trl rjj 07006 abrOv. 
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wa 


פרשה יג : 
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NEHEMIAS, XIII. 


19 Et omnis 


frumenti, vini, et olei, in horrea. 


Juda apportabat decimam 
13 Et con- 
stituimus super horrea Selemiam sacerdotem, 
et Sadoc scribam, et Phadaiam de Levitis, 
et juxta eos Hanan filium Zachur, filium 
Mathaniv : quoniam fideles comprobati sunt, 
et ipsis credite sunt partes fratrum suorum. 
14 Memento mei Deus meus pro hoc, et ne 
deleas miserationes meas, quas feci in domo 
16 In diebus 


illis vidi in Juda calcantes torcularia in sab- 


Dei mei, et in caeremoniis ejus. 


bato, portantes acervos, et onerantes super 
asinos vinum, et uvas, et ficus, et omne onus, 
et inferentes in Jerusalem die sabbati. Et 
contestatus sum, ut in die qua vendere liceret, 
venderent. 16 Et Tyrii habitaverunt in ea, 
inferentes plsces, et omnia venalia: et vende- 
bant in sabbatis filiis Juda in Jerusalem: 
17 Et objurgavi optimates Juda, et dixi eis: 
Qu:e est 1000 res mala, quam vos facitis, et 
profanatis diem sabbati? 18 Numquid non 
hee fecerunt patres nostri, et adduxit Deus 
noster super nos omne malum hoe, et super 
Et vos additis iracundiam 
19 Factum 
est autem, cum quievissent porte Jerusalem 
in die sabbati, dixi: et clauserunt januas, et 
præcepi ut non aperirent eas usque post 
sabbatum; et de pueris meis constitui super 
portas ut nullus inferret onus in die sabbati, 


civitatem hane? 
super Israel violando sabbatum. 


20 Et manserunt negotiatores, et vendentes 
universa venalia, foris Jerusalem semel et bis. 
21 Et contestatus sum eos, et dixi eis: 
Quare manetis ex adverso muri? si secundo 
hoc feceritis, manum mittam in vos. Itaque 
ex tempore ilo non venerunt in sabbato. 
22 Dixi quoque Levitis ut mundarentur, et 
venirent ad custodiendas portas, et sanctifi- 
candam diem sabbati. Et pro hoc ergo 
memento mei Deus meus, et parce mihi 
secundum multitudinem miserationum tuarum. 
23 Sed et in diebus illis vidi 10000 8 
uxores Azotidas, Ammonitidas, et Moabitidas. 
24 Et filii eorum ex media parte loque- 
bantur azotice, et nesciebant loqui judaice, 
et loquebantur juxta linguam populi et 
populi. 25 Et objurgavi eos, et maledixi. 
Et cecidi ex eis viros, et decalvavi eos, et 
adjuravi in Deo, ut mon darent filias 
suas filiis eorum, et non acciperent de filia- 
bus eorum filiis suis, 05 sibimetipsis, dicens: 


NEEMIAS, ry. 


12 Kai rig '10006 1jveykav O&kárgv rod rvpod 
Wad Ae 7 , x , 
kal rod oivov kal rod tAaiov cig 7006 0000 
13 ‘Eri קפא‎ XeNeuía rod lepiwg kal Sadwk rod 
, ` 6 . , x - - 
yoauuariwe kai 960068 6070 rõv יעשוט)\‎ kal 
imi xydpa עשזטה‎ ‘Avdv vióc Zakyobp vióc Mar- 
Oaviov, Ort morol iAoyicdygav tr’ 007006 uepileww 
roig adeAgoic avrov. 14 Mvoðnri pov 6 6 
iv ravrg, kal uw) iEaAagOjrw &Xsóc pov 0 iroiyca 
iv oixw Kupiou rot 0600. 13 ‘Ev raic וד‎ 
éceivate eldoy èv ‘Iovdg raroUvrag Aqvote tv rd 
caBBaryw, kal gépovrag ópáypara kal ériysuilov- 

, * y ` ד‎ ₪ * 
rac iml robc Óvovc kai olvov kal craguA)jy kai 
- ` - , , , Li 
ciüka kai nv Dácraypa, kal gépovracg tic "lepov- 
caNjp tv Yyuipg rot caBBárov* kai £reuaprvpápa]v 
m E 2 NE we ; 
iv juépg rpacewg abrüv. 16 Kai ע2660000‎ iv 
aùr} gépovrec iyOUvy kai zücav srpügtv ד‎ 0 
TQ 00/3074 roig vioic 710006 kai &v "'IepovcaXjp. 
17 Kai imayesipnv roig vioig 10006 7076 tAevgé- 

T t x‏ 0\ג Ti t‏ - » ד 

pow kal sima avroig Tig ó Adyog 00708 ₪0 6 
ו‎ - - Ru Qu. E 
òv opc morire, kal BeByAotre rv tuipav rod 
caf árov ; 


t - L4 , » » " t ₪ t - x 
bpv, kal tjveyrev ir aUrovg ò Oedg rudy xai 


18 Obyi obrwc iroiqcav 00 0 


ip )u&c távra rà ₪066 rabra kal imi ry mów 
, Yt ^ , , ` , , ` 

ratrqv; kal Vueig rpooridsre ע(00‎ iml Ispani 

rò cáBparov ;‏ :₪00 \ף3<3] 


64760700 zat tv ₪](\(₪סט1:00'‎ 700 ToU cay 


19 Kal £yévero ועו‎ 


$ Xi X k 4 2 
[Barov, kai ma kai fkAeLgav ràg rUAag, kal lira 
L4 ^ , - , ` u , , - , 
wort p) avoryjvat 00706 Ewg ózícw rot capka- 
TOU' kal ik עשז‎ raidapiwv pov 60706 imi 0 

j 0 WE : ריל‎ - 
vÜAac, Gore p) aipew Basråypara iv yutpq ToU 
caBjBarov. 


cav rpiow 250 ‘IepovcaArju drat kal dig. 21 Kai 


20 Kai yvAicOyogav ravreg kai imoin- 


imtuaprvpáugv tv aüroic kai elma 7póc aùroúç 
Aui ri vueg ₪0\)06006 dmtvavrt rod reiyovg; 
idv Gevrepwgyre, ikrevd 06 pov iv uiv. ‘Aro 
roU kaipot ékeivov 006 tj\Qocav iv caBBarp. 
22 Kai ira roic Aeviraic, oi 7,cav kaÜDapiCóputvot 
kai éipxouevoL gu\dcgovrse rac mac, &yiáZtw 
rv Quipav rot ca(j3árov. 11006 ratra pvijcOyrt 
pov, 6 05060 kal gsicai pov ₪076 70 7Aij8oc rod 
tAfovg gov. 23 Kai èv raic Yyuépaig éxetvauc 600 
rotg ‘lovdaiovg ot ע1660)00‎ yvvaikac 'AZwríac, 
‘Auuaviridac, MwaBiridac, 24 Kal oi viol avrov 
icv AaAovvrec ‘Abwrigri, kal 006 siclv iriywd- 
ckovrtg XAaAsiv ‘Iovdaiori. 25 Kai éuayecapqv 
ptr abr@y kal Karypacduyy adroig* kai ixára£a 
iv 007006 0000ע6‎ kal 10060006 607006, kai 
₪ 06 aùroùç èv rg 0600 ‘Ev 0076 rdg Ovyaré- 
pac עשקט‎ roic vioig atvrov, kal iàv AaByre 


MES = 3 De: 2‏ ל 
röv Üvyarípev atrdv roig vioig Vudv.‏ 670 
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q יתשמ‎ nbin cus לנים‎ cns 
wa מִרְהַעת החיש לא‎ cor necu 


n 
J 
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c) קלום‎ nga < | cya 
שיט‎ nme cis חרי‎ om 
"132 DW השבת‎ cin Up? 


pER 3- 1 חס‎ c» oby nown dos 
x^ Ves 4: Y g : an 


Hima CTS?  םַהַח‎ | cea 
עמניוית:‎ nits השִיבוּ נָשִׁים‎ 
"15. Ogg מופביורז + = וְּנֵהֶם‎ 


פשדודית  AT DTe now)‏ וְהוּדִית 
Duos‏ עם Daie rey]‏ עמ אקלְלם 
פה מק pavs) Dee) DP‏ 
בַּאלחים = bona mmc‏ לבניהם 
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NEHEMIAS, XIII. 


26 Numquid non in hujuscemodi re peccavit 
Salomon rex Israel? et certe in gentibus 
multis non erat rex similis ei, et dilectus Deo 
suo erat, et posuit eum Deus regem super 
omnem Israel: et ipsum ergo duxerunt ad 
2'! Numquid 
et nos inobedientes faciemus omne malum 


peccatum mulieres alienigen:e. 


grande hoc, ut prevaricemur in Deo nostro, 
28 De filiis 
autem Joiada filii Eliasib sacerdotis magni, 


et ducamus uxores peregrinas ? 


gener erat Sanaballat Horonites, quem fugavi 
a me. 29 Recordare Domine Deus meus, 
adversum eos qui polluunt sacerdotium, jusque 
sacerdotale et leviticum. 30 Igitur mundavi 
eos ab omnibus alienigenis, et constitui ordines 
sacerdotum et Levitarum, unumquemque in 
ministerio suo: 31 Etin oblatione lignorum 
in temporibus constitutis, et in primitivis. 
Memento mei Deus meus in bonum. Amen, 


NEEMIAS, wy. 


26 Oùy obroc fjuapre XaNopov ]3400(\806 ג(10007'‎ ; 
kai tv ¿Oveot roAAoig otk 5v BaaiAevg Opotoc 
abrQ, kal dyardpuevog שד‎ Oep pr, kal 2006 
aùròv ò Osóc tic Dacia irl mávra Iopa), kal 
rodrov ifikK\wwav al yvvaikec at dAAdrpiat,. 27 Kal 
ùuðv purl) 660000606 roijca. zücav rovypiav 
ratrqv, daovvOerjoa iv rQ Osp לס‎ ka0icat 
yvvaikag dAAorpiag. 28 Kai dard viðv ‘Iwadd 
rod 008ס)\1'‎ rod lepiwe rod ueyáNov vvugiov rot 
ZavaBaAAdr rot Obpavírov, kai 10530006 abróv 
dar’ tuod. 29 וזמ0סמְעזן‎ atroig 0/0600 irl dyxe- 
oreigq Tijg leparsiag kal Oiadijky rijg lepareiag kai 
7006 Aevirag. 30 Kai 160000006 atrodg 0 
vác]c daAAorpiwodewc, kal fgryca igyueplag roig 
iepedo kal roig Aeviraig, vip wg rd ipyov atrod, 
81 Kai rò עשז ע0000‎ EvAogopwv iv katpoig dard 
xpévwv Kal iv roig Baxyovpiog. Mvyodyri pov 0 


0605 muàv tig שש0700₪00‎ 
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ESTHER, CAPUT I. 


N diebus Assueri, qui regnavit ab India 
usque ZEthiopiam, super centum viginti 
septem provincias: 2 Quando sedit in solio 
regni sui, Susan civitas regni ejus exordium 
fuit. 3 Tertio igitur anno imperii sui, fecit 
grande convivium cunctis principibus et 
pueris suis, fortissimis Persarum, e£ Medorum 
inclytis, et preefectis provinciarum coram se, 
4 Ut ostenderet divitias glorice regni sui, ac 
magnitudinem, atque jactantiam potentis 
sue, multo tempore, centum videlicet et octo- 
ginta diebus. 6 Cumque implerentur dies 
convivii, invitavit omnem populum, qui in- 
ventus est in Susan, a maximo usque ad 
minimum: et jussit septem diebus convivium 
preeparari in vestibulo horti, et nemoris, quod 
regio cultu et manu consitum erat. 6 Et 
pendebaut ex omni parte tentoria aerii coloris, 
et carbasini ac hyacinthini, sustentata funibus 
byssinis atque purpureis, qui eburneis circulis 
inserti erant, et columnis marmoreis fulcie- 
bantur. Lectuli quoque aurei et argentei, 
super pavimentum smaragdino et pario stratum 
lapide, dispositi erant: quod mira varietate 
pictura decorabat. 7 Bibebant autem qui 
invitati erant, aureis poculis, et aliis atque 
aliis vasis cibi inferebantur. "Vinum quoque, 
ut magnificentia regia dignum erat, abundans, 
et praecipuum ponebatur. 8 Nec erat qui 
nolentes cogeret ad bibendum, sed sicut rex 
statuerat, preeponens mensis singulos de 
principibus suis, ut sumeret unusquisque quod 
vellet. 9 Vasthi quoque regina fecit convivium 
feminarum in palatio, ubi rex Assuerus manere 
consueverat. 10 Itaque die septimo, cum rex 
esset hilarior, et post nimiam potationem 
incaluisset mero, precepit Maumam, et 
Bazatha, et Harbona, et Bagatha, et Abgatha, 
et Zethar, et Charchas, septem eunuchis, qui 
in conspectu ejus ministrabant, 11 Ut 
introducerent reginam Vasthi coram rege, 
posito super caput ejus diademate, ut osten- 
deret cunctis populis et principibus pulchri- 
tudinem illius: erat enim pulchra valde. 
12 Quz renuit, et ad regis imperium, quod 
per eunuchos mandaverat, venire contempsit. 
Unde iratus rex, et nimio furore succensus, 
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F AI tyévero perd Tove Xéyove 70070006 iv 

raig 7juépauc ' "Apraktp£ov, ovrog 6 "Apra£tpEiic 
070 rije Tvowijc ékaróv &lkoctez rà Xopóv ipá- 
ryoev. 2 ‘Ev atraig raic yuépatwc Ore 500000007 
]3000\606 "Apra£toÉgc iv Xoócoic rj 6\6ח‎ 9 'Ev 
TQ rpirw &r& BaciAevovrog aùroù, ען000‎ 56 
Toic ġiňoiç kal 7006 Xotroic £Üvsct kal 0 
IIepcàv kai Mijówv £vóó£otc kal roic dpyovot rov 
carpardv. 4 Kai perà raŭra perà rò 0% 
007016 ע0ז‎ rAodrov rie BaciAsiae 00700 kal Tv 
Oó£av ijc evdpoctvye roù mNoórov abroU ¿v 
»u£paic ékaróv ÓyOotkovra* 5 “Ore 04 averAnqpw- 
0ncav ai utpat rod yåpov, troiqcev 0 30006 
rorov TOic Ovest Toic ע500600000‎ sic Tiv row 
tmb Guépac 55 iv av\) otkov rod fBagi\éiwc, 
6 Kekoounpévy [Bvcoivoig kai kapracivoig rerapi- 
votc iml cxotwíotc Bvacivotc kal ropgupoic, iTi 
kúßoiç xpvcoic kai dpyvpoic, ¿m ori\owg rapivoig 
kal bivo  kNivat wpvcai kai apyvpat èm 
MÜocrpórov gpapaydirov טס0וג‎ kai rivvivov kat 
rapivov A(0ov, kai ד‎ 0 rouciAwe 
QujvOiptvat, Ew Boda reracpéva‘' 7 Ilorpia 
Xpvcd kai apyvpi, kai davOpakivov kvAikioy mpo- 
keiuevov dro ra\dayrwv rpiapvpiwy * oivoc roAve 
kal [006 Ov abrüc 6 Baai\étg frwev. 8'O òè 
móroc 00706 0 kard Tpokeiuevov vopov żyévero ` 
00706 06 ע6סן\1[06‎ 6 BaoiAedg, kal ènérače roŭç 
oikovópoiç 7oujcat TÓ OiAqua 60700 kal rõv 
avOpwrwv. 9 Kai 'Acrlv ý BaciAioca 6 
mórov raiç yvvailv v roic [BaciAsioic Orov 0 
BacAeve ‘AprafipEqc. 10 ‘Ev 66 v "utpa cj 
£g0óuy "ütoc yeviuevog ó BacAeve ire tp Audav 
kal Ba£àv xai 00006 kai Bapati kal Za00A0G 
kal 130-000 xal Oapa()jj, roic émrà evvovyote 
roic  OÓtakóvot; Tod  Baci\twc | "070000506 








11 Eicayaysiv r52v BaciAiocav mpóc avróv, Baou- 
Aetew abrv kal mépiÜriva, avr} rò 006006 kai 
68506 aür)v roic dpyovot kai 7076 £Üvect TO 
kaXAAog atrijc, Ort kai) v. 12 Kal otk eion- 
kovcev 00700 'Acriv ù BaciAicca iAOsiv perà עשז‎ 
evvotywv* kal tAvrYyOy ó BacAeve kat wpyicOy, 


*'ETOYZ evrépov BagtAevovros Apra£ £ép£ov rod weyaAov 
BogiAéws ד‎ Hid TOU Nigav evómviov 6 Mapboxatos 6 Ô TOÙ 
,latpov TOU ,Xeuetov TOU Kısaíov € ek $vAfis Bevtagtv, avOpwros 
"Iov8atos ocv ev Xovgos ד‎ TÓAet, avOpwros ueyas, 0600- 
meUov ev Th avA) tov BaziAews * qv Bè èr Ts aixuoaAwgias 
7s Tix aAorevae Nafovxo9ovóaop 8004608 BafvAGvos èé 
“Tepora werd ‘Iexoveov roy BaatAéos Ts ‘Iovdaias. Kai 
TOUTO 00700 TÒ 6 Kai ioù עס‎ kai 0ópvBos, Bpovrat 
Kat TELTHÓS, Tápaxos émi TNs 75. Karioù 0 ópákovres 
peyádot, ÉrouLoL mporjXBov apborepot raAaieww’ Kat Eyévero 
avTOv ovi 66, kai Tj] ה‎ avTOv Torao 0 
60 Jos eis roAepov, dare roAewricat מ‎ ev 0s. Kat 600 
ו‎ TKÓTOVS kal yvóoov, OAs kai grevoxwpia, Kakwats 
kai TápaXos péyas emt Ts yns* xai érapáxOn mv čĝvos 
806000 poPoúpevor Ta cavràv. Kaka, kal rowwdgdqgav 
aroAégBar, kat £Boncov mpos Toy Gedy. ‘Aro 6 בושו‎ Boris 
aùt®v èyévero | dgavel aro ,uikpas הוה‎ rorapds ueyas, 
Vbwp ToAV* kal 006 kai 0 Atos 867606, kal oi rarevot 
iyó8nrav kat 01600000 TOUS &vàó£ovs. Ka ÓceyepOcis Map- 
606006 6 o éwparòs TÒ 6 tov TOUTO, kat ri 6 Beds BeBovAev- 
Tat roujrat, .elxev ,avro ev TÀ kapõíiq, kat ev ravri Àóyco 
78eAev è emcyvüvat 6070 EWS rhs vvkTos. Kai qo Óxace Map- 
Boxatos év 77] avà perà T'aBa6à. kai Gáppa àv Go evvovxwv 
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ESTHER, I. IL 


13 Interrogavit sapientes, qui ex more regio 
semper ei aderant, et illorum faciebat cuncta 
consilio, seientium leges ae jura majorum 
14 (Erant autem primi et proximi, Charseaa, 
et Sethar, et Admatha, et. Tharsis, 06 Mares, 


et Marsana, et Mamuchan, septem duces 


Persarum atque Medorum, qui videbant 
faciem regis, et primi post eum residere soliti 
erant) 15 Cui sententie Vasthi regina 


subjaceret, quze Assueri regis imperium, quod 
per eunuchos mandaverat, facere noluisset, 
16 Responditque Mamuchan, audiente rege, 
atque principibus: Non solum regem lesit 
regina Vasthi, sed et omnse populos, et 
principes, qui sunt in cunctis provinciis regis 
Assueri. 17 Egredietur enim sermo regin:e ad 
omnes mulieres, ut contemnant viros suos, et 
dicant: Rex Assuerus jussit ut regina Vasthi 
18 Atque 
hoc exemplo omnes principum conjuges Persa- 


intraret ad eum, et illa noluit. 


rum atque Medorum, parvipendent imperia 
maritorum: unde regis justa est indignatio. 
19 Si tibi placet, egrediatur edictum a facie 
tua, et scribatur juxta legem Persarum atque 
Medorum, quam preeteriri illicitum est, ut 
nequaquam ultra Vasthi ingrediatur ad 
regem, sed regnum illius, altera, quæ melior 
20 Et hoc in omne (quod 
latissimum est) provinciarum tuarum divul- 


est illa, accipiat. 


getur imperium, et cunctee uxores tam 
majorum, quam minorum, deferant maritis 
suis honorem. 21 Placuit consilium ejus 
regi, et principibus: fecitque rex juxta con- 
silium Mamuchan, 22 Et misit epistolas ad 
universas provincias regni sui, ut quæque 
gens audire et legere poterat, diversis linguis 
et litteris, esse viros principes ac majores in 
domibus suis: et hoc per cunctos populos 


divulgari. 
CAPUT II. 


1 His ita gestis, postquam regis Assueri 
indignatio deferbuerat, recordatus est Vasthi, 
et qua fecisset, vel quæ passa esset: 2 Dixe- 
runtque pueri regis, ac ministri ejus: Quæ- 
rantur regi puelle virgines ac speciose, 3 Et 
qui universas 
provincias puellas speciosas et virgines: et 
adducant eas ad civitatem Susan, et tradant 


mittantur considerent per 


eas in domum feminarum sub manu Egei 
qui est prepositus 
mulierum regiarum : 


eunuchi, et custos 


et accipiant mundum 
muliebrem, et cetera ad usus necessaria. 


EXOHP, ‘ad, f. 


13 Kai lre roig piXoLg abroU. Kard rabra iXd- 
Aqoev 'Aacrív, zou]cart ע00‎ Tepl טסזטסז‎ vópov kal 
kpiow. . 14 Kal ע00006ח‎ abrQ 406600706 kal 
XapcaÜ«ioc kai Ma\Aioedp oi dpyovreg 116000 kal 
Mýðwv ot tyyóc rod [BagiAéwg, oi 700706 mapa- 
kaOyuevot rid Baoi, 15 Kal arjyyeAav avrg 
kard robc vóuovc Oc Os rojcaL 'Acrlv rjj Baci- 
Aicoy, Or. otk: 00706ח+‎ rd חש‎ ToU BaciAiwg 
cpocraxÜtvra did roy evvovxwv, 16 Kal sizev 0 


Movyaioe zpóc roy [jaciMéa kal ro)c dpyovrag 


Où róv Basta  uóvov tjdikxqoev 'Aorlv ù 
BaciAisca,, ג‎ ₪ kal rdvrag Tovg .dpyovrag 
kal robc J)yovuévoug rot ]3000\606. 17 Kai yàp 


Ou]ynscaro abroic rà pljuara rijg BagtAicoyg, kai 
Oc dvreire TQ Bacci. 
Bact 'Apračépëy, 


videc at Morrai r@v ápxóvrov IlepoQv kai 10 


‘Qc ע00‎ dvrsire ry 


18 עססףון[ס ש-00‎ ai rvpav- 


t sd Anc 3 ; Co less ee 
00000000: Trà rgd Pacc AeyOéevra Vr’ aùrijg 
roAphoovgtv 020106 67100006 7006 dvdpag 0070. 
19 Et obv 00080 rp Baol, 7poara£árw Bao- 
Aucdv kai ש7ך090‎ kard rove עש0ן1. סטסווטע‎ xai 
IIceocGv, kal pr) aAAwg xoncác0w, unóà eiceAOérw 
fr 1) BadiAicca 7póc abróv, kal ע(וז‎ BaoaiAsiav 
, - ^ t 0 ` , , ~ 
avrtjg 0676 ò BaciAedg yvvaui kpsirrovt avrljc. 
20 Kal שז007ט60א‎ ò vóuoc 6 0חש‎ ToU BaaiAswg 
a 23 ~ , - , , P ` eu 
עס‎ àv mouj iv rj BagdAsig abroU'. kai שז00‎ 
rida ai yvvaikec repidsovot ruu)v roig avdpdcwy 
21 Kal 


Aóyoc rQ [BaciAsi kal roig doyovci* kai‏ 6 ע606סן1 


éavrOv, dard rrwyod toc rAovsiov. 


éroiqcev ò BaciAevg ka0à iAaAqcev 6 Movxaioc, 
22 Kal dréiore\ev sig mücav. rhv BaoAsiay kard 
xwpav, xarà rijv AME abrdv, dore iva Qó(jov 


atroic iv raiç oikiaic 007. 


KES. g. 


1 KAI pera 7000 Aóyovc rovrove ikózactv 0 
BaoiAeve roU 00000, kal otk črt £uvijo0g rig Aarüv, 
pvquovevwv ola £XáNgot kal Qc karékpwwev aùrhv. 
2 Kai imav oi diakovor rod BacgAétwe ZyrnOjro 
3 Kal 


0700706 ò ]8000\606 kwudpyxag iv 760006 raic 


rp Bao ropagia 000006 KaAd TØ eidet 


xopatc שד‎ Bact\siag 60700, kai tri\efdrwcay 
kopácia rapOevikd kaid rp elder eig XoUcav rov 
row tic róv yvvaikdva, kai rapadodrwcav rid 
-- 4 ; "-— 2 - 

&Uvobyo rot [BacuNéec rd gUAakt TOV yvvaucóv, 


kai  000ףזש‎ .cuijyua .kal 3] Noir) trwuiAaa: 


ToU 80066605 Toy §vAacgorrwv Thv avAiv, jkovgé re abrQv 
Tots Aoyropots kat ras pepiwvas avTOv ènpeúvnoev, kai 
ewadev ort 6700660006 Tas xeipas émuBaActv "Apra£épém rà 
Barret: Kat 0666066 TQ 36060 repli avrQv* kai cfyracev 
o ₪ rots 0 ל‎ kai ópoAoy5jcavres ATÁ- 
x0av. - Kai cypawev ó BaciAeds robs Aóyovs rovrovs eis 
pvuogvvov, Kat Mapóoxatos éypae mept rv Aóyov rov ov * 
kat eméra&ev o 800605 Mapdoxaiw Ocpareveww èv ti aA), 
Kat ע680866‎ avrg Sduara rept rovrov, Kat tv 'Apàv Apa- 
66000 Bovyatos 660608 évómtov rod BaciAéws, Kai ד‎ 
kokoroujgot tov Mapóoxaióv kai Tv Aaov 00700 Umép rv 
Gyo evvovxwv rod BactAéus. 
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ESTHER, IL 


4 Et quecumque inter omnes oculs regis 
placuerit, ipsa regnet pro Vasthi. Placuit 
sermo regi: et ita, ut suggesserant, jussit 
fieri. 5 Erat vir 1000008 in Susan civitate, 
vocabulo Mardocheeus, filius Jair, filii Semei, 
filii Cis, de stirpe Jemini, 6 Qui translatus 
fuerat de Jerusalem eo tempore, quo Jechoniam 
regem Juda Nabuchodonosor rex Babylonis 
transtulerat, 7 Qui fuit nutritius filize fratris 
sui 1301850, qu: altero nomine vocabatur 
Esther, et utrumque parentem amiserat: 
pulchra nimis, et decora facie. Mortuisque 
patre ejus ac matre, Mardocheus sibi eam 
adoptavit in filiam. 8 Cumque percrebruisset 
regis imperium, et juxta mandatum illius 
multe pulchre virgines adducerentur Susan, 
et Egeo traderentur eunucho; Esther quoque 
inter ceteras puellas ei tradita est, ut serva- 
retur in numero feminarum. 9 Qua placuit 
ei, et invenit gratiam in conspectu illius. Bt 
precepit eunucho, ut acceleraret mundum 
muliebrem, et traderet ei partes suas, et 
septem puellas speciosissimas de domo regis, 
et tam ipsam quam pedissequas ejus ornaret 
atque excoleret. 10 Quse noluit indicare ei 
populum et patriam suam : Mardochzus enim 
preceperat ei, ut de hac re omnino reticeret : 
11 Qui deambulabat quotidie ante vestibulum 
domus, in qua electze virgines servabantur, 
curam agens salutis Esther, et scire volens 
quid ei accideret. 12 Cum autem venisset 
tempus singularum per ordinem puellarum, ut 
intrarent ad regem, expletis omnibus quz ad 
cultum muliebrem pertinebant, mensis duo- 
decimus vertebatur: ita duntaxat, ut sex 
mensibus oleo ungerentur myrrhino, et aliis 
sex quibusdam  pigmentis et aromatibus 
uterentur. 13 Ingredientesque ad regem, 
quidquid postulassent ad ornatum pertinens, 
accipiebant, et ut eis placuerat, compositee de 
triclinio feminarum ad regis cubiculum trans- 
ibant. 14 Et quz intraverat vespere, egre- 
diebatur mane, atque inde in secundas ædes 
deducebatur, quæ sub manu Susagazi eunuchi 
erant, qui concubinis regis presidebat: nec 
habebat potestatem ad regem ultra redeundi, 
nisi voluisset rex, et eam venire jussisset ex 
nomine. 15 Evoluto autem tempore per 
ordinem, instabat dies, quo Esther filia 
Abihail fratris Mardochei, quam sibi 
adoptaverat in filiam, deberet intrare ad 
regem. - Que non quæsivit muliebrem 
cultum, sed quicumque voluit Egeus eunu- 
chus custos virginum, [000 ei ad ornatum 
dedit. Erat enim formosa valde, et incredi- 
bili pulehritudine, omnium oculis gratiosa 
et amabilis videbatur. 16 Ducta est itaque 
ad cubiculum regis Assueri mense decimo, 
qui vocatur Tebeth, septimo anno regni ejus. 


16 Kal ע600\06‎ '13000(0 vpüc | 


EXOHP, f. 


"^ 


4 Kai ù yvvi) ij àv dpéiay rd Bash (GaciNeboe 


&vrl 'Acr(v. Kal fjoses ræ Baok rò rpiyua, 
kal iroiqcev otrwg. © Kal 000706ע6‎ tv 'lov- 
60106 iv 2000006 Tj móe, kal Ovoua abroU 
Mapdoyaiog 6 rod 'latpov rot Zepeiov 700 Kicaiov, 
ie gvAfje Beviauiv, 6 "Oc jv alxuaAwrog 8 


'IepovcaN)u dv yxuaAdrevce NaBovyodovécop 


BaoiAeve BaBuA@vog. 7 Kal tjv rovtryw וח‎ 
OpenT, Ovyarnp "4/0003 adeAgod rarpog avrod, 
kal övopa abrj 1000 * iv 04 rg ז6ון‎ 
, ~ ` - , , , ` e - , 
abrijc rovg yoveig iratidevcev aür5v aur cic 
~ x ד‎ A , x - q 
yvvaïka’ kai ùv Tò kopáciov kaXóv ז‎ eidet. 
8 Kai öre ġkovoðn rò rod BaciAiwg rpdcraypa, 
cuvýyðnoav roAAd kopácia siç XoUcav rv roAw 
tro (06 Tat, kai tjxOn 0(0סם'‎ rpéc Tai ròv 
, - - M » », - ^ 
gUA\aka roy .עשאושעטץ‎ 9 Kai tjpecev avrg rò 
, T , , , , 2 
006000 kal 6006 xdpw י₪0700 עסוהוע?‎ kal 
» - י‎ - ^ ~N ^ 6 , 
čonevoe :0ע000‎ avrg) TÒ culyua kai שד‎ ptpióa 
a “le ` , 0 , $9 3 
kal rà émrà kopácia rd Vrodsdayuéva abri èc 
5 ו‎ T r " 
BaaiAikot, kal éxpllgaro aùr) kaAde kal raig 


006000 atrijg iv rg מעששוהעטץך‎ 10 Kal קלס‎ 


et 


Vrédakev 'EaOljp Tò ytvoc abrijc otd? rijv marpiða' 
6 yàp Mapdoyxaiog iversiAaro abr] p) arayysiAat. 
11 Kad’ éx&crgv 6% tjuipav mepeerdree 6 Map- 
Goyaiog kard ע(ז‎ avA)y T)v yvuvawkeiav, èm- 
ckordv ri 'Ec0np ovuBhaerat. 12 Obrog 0% Ñv 
kaipdg kopacíov eigeAOsiv rpog róv Pacita, Orav 
dvarAnpwdcy uijvac 0660000 * obroc yàp davarn- 


Tic Oeparsiac, pijvag 5 


potvrat al pépat 
aAagopuévate iv cuvpvivw Naip, kai puijvac 8£ iv 
roic 0000006 kal tv roig Guyuact TOv yvvaw®r, 
18 Kal róre sioropevsrat rpog roy BaoiAta* kal 
Q tàv ing, 76000006 ary cuveicipyecdar avrg 
670 rot yvvawüvoc twe .עש)3000\6] עשז‎ 14 Acc 
00 00605708, kai rpog tjutpoav damrorpéyeL tig TOv 
yvvawGva rüv Ocórtpov 00 Tai 6 tüvoUyoc ToU 
Baoitwç 6 giAat עשז‎ yvvawüv, kai 006 fr 
eioropederat 008 TOv Pacita iàv pù kAnO] 
óvóuart, 15 'Ev 06 rj avar\AnpoVcdat ע0ז‎ xoóvov 
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ESTHER, II. IIL. 


17 Et adamavit eam rex plus quam omnes 
mulieres, habuitque gratiam. et misericordiam 
coram eo super omnes mulieres, et posuit 
diadema regni in capite ejus, fecitque eam 
regnare in loco Vasthi. 18 Et jussit con- 
vivium preparari permagnificum cunctis 
principibus, et servis suis, pro conjunctione 
et nuptiis Esther. Et dedit requiem uni- 
versis provinciis, ac dona largitus est juxta 
maenificentiam principalem. 19 Cumque 
secundo quzrerentur virgines et congrega- 
rentur, Mardocheus manebat ad januam 
regis: 20 Necdum prodiderat Esther patriam, 
et populum suum, juxta mandatum ejus. 
Quidquid enim ille praecipiebat, observabat 
Esther: et ita cuncta faciebat, ut eo tempore 
solita erat, quo eam parvulam nutriebat. 
21 Eo igitur tempore, quo Mardocheeus ad 
regis januam morabatur, irati sunt Bagathan 
et Thares, duo eunuchi regis, qui janitores 
erant, et in primo palatii limine preesidebant : 
volueruntque insurgere in regem, et occidere 
eum. 22 Quod Mardocheum non latuit, 
statimque nuntiavit reginæ Esther; et illa 
regi, ex nomine Mardochei, qui ad se rem 
detulerat. 23 Quæsitum est, et inventum: 
et appensus est uterque eorum in patibulo. 
Mandatumque est historiis, et annalibus 
traditum coram rege. 


CAPUT III. 


1 PosT hæc rex Assuerus exaltavit Aman 
filium Amadathi, qui erat de stirpe Agag : et 
posuit solium ejus super omnes principes, 
quos habebat. 2 Cunctique servi regis, qui 
in- foribus palatii versabantur, flectebant 
genua, et adorabant Aman: sie enim præ- 
ceperat eis imperator; solus Mardochaeus non 
flectebat genu, neque adorabat eum. 3 Cui 
dixerunt pueri regis, qui ad fores palatii 
presidebant: Cur preter ceteros non observas 
mandatum regis? 4 Cumque hoc crebrius 
dicerent, et ille nollet audire, nuntiaverunt 
Aman, scire cupientes utrum perseveraret in 
sententia: dixerat enim eis se esse Judzeum. 
5 Quod cum audisset Aman, et experimento 
probasset quod Mardocheus non flectevet sibi 
genu, nec se adoraret, iratus est valde, 6 Et 
pro nihilo duxit in unum  Mardocheum 
mittere manus suas: audierat enim quod 
esset gentis Judee; magisque voluit omnem 
Judzorum, qui erant in regno Assueri, perdere 
nationem. 7 Mense primo (eujus vocabulum 
est Nisan) anno duodecimo regni Assueri, 
missa est sors in urnam, quæ hebraice dicitur 
phur, coram Aman, quo die et quo 
mense gens Judceorum deberet interfici: et 
exivit mensis duodecimus, qui vocatur Adar. 
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ESTHER, III. TV. 


8 Dixitque Aman regi Assuero: Est populus 
per omnes provincias regni tui dispersus, et a 
se mutuo separatus, novis utens legibus et 
ceremoniis, insuper et regis scita contemnens. 
Et optime nosti quod non expediat regno tuo, 
9 Bi tibi placet, 
decerne ut pereat, et decem millia talentorum 
10 Tulit ergo 


rex annulum, quo utebatur, de manu sua, et 


ut insolescat per licentiam ; 
appendam arcariis gaze tu. 
dedit eum Aman filio Amadathi de progenie 


11 Dixitque ad 


eum: Argentum, quod tu polliceris, tuum sit ; 


Agag, hosti Judeorum, 
de populo age quod tibi placet. 12 Vocatique 
sunt seribee regis mense primo Nisan, tertia- 
decima die ejusdem mensis: et scriptum est, 
ut jusserat Aman, ad omnes satrapas regis, et 
judiees provinciarum, diversarumque gentium, 
ut quique gens legere poterat, et audire pro 
varietate linguarum, ex nomine regi& Assueri : 
13 Misse 


sunt per cursores regis ad universas pro- 


et litterze 810118420 ipsius annulo, 


vincias, ut occiderent atque delerent omnes 
Judeeos, a puero usque ad senem, parvulos et 
mulieres, uno die, hoc est, tertiodecimo mensis 
duodecimi, qui vocatur Adar, et bona eorum 
diriperent. 14 Summa autem epistolarum 
heec fuit, 


pararent se ad predictam diem. 


ut omnes provincie scirent, ef 
15 Festina- 
bant cursores, qui missi erant, regis imperium 
explere. | Statimque in Susan pependit 
edictum, rege et "ina celebrante convivium, 


et cunctis 11100018, qui in urbe erant, flentibus. 


CAPUT IV. 


1 6023 cum audisset Mardocheeus, scidit 
vestimenta sua, et indutus. est sacco, spargens 
cinerem capiti: et in platea medic civitatis 
voce magna clamabat, ostendens amaritudinem 
animi sui, 2 Et hoc ejulatu usque ad fores 
Non enim erat licitum 
3 In 


omnibus quoque provinciis, oppidis, ac locis, 


palatii gradiens. 
indutum sacco aulam regis intrare. 


ad quse erudele regis dogma pervenerat, 
planctus ingens erat apud 1000008, jeju- 
nium, ululatus, et fletus, sacco et cinere 
multis pro strato utentibus. 4 Ingresse 
sunt puelle Esther et eunuchi, 
Quod audiens con- 


autem 
nuntiaveruntque ei. 
sternata est: et vestem misit, ut ablato 


sacco induerent eum: quam accipere noluit. 
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ע0ס‎ 7086 rò čðvos 0 èv ד ד‎ ravri Bid 
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aAAXác ov, kat ôvovooŭv Tots ה ו‎ 6/0 0 6 
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TÉKVOLS droAegat OXopigt Tats tov exOpov oxaipats dvev 
ravros otxrov kal ב הד כ‎ TOU 6 
6470 6 כ‎ 100 0 Orws ot 66 kat 
viv Svgpevets 6 ev UE ua Bratws ets Tov dànv kaTcA0óvres 
eis. TOv perémeura. xpóvov 00ד0ט6‎ koi drápaxa. rapéywoiv 
TCv Bia TÉAovs TÀ Tpaypara. 
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Tawo oen numeros Dun 
1?) rio מֶתדכָּליהוְּהוּדִים‎ Tasa לְהַרג‎ 
$y ngos um nb» מה וְנָשִׁים‎ og 
וּשְלְלֶם‎ Tus לְלְרָש שְׁנם-עְשֶׁר החדש‎ 
-bya hy wo? 2n» לָבִיז: 4 פחְשָנֶן‎ 
nim לַכְל"הָעמִים‎ wo DTA nem 
wv הְרָצִים‎  .:הָּגַה‎ D»? . עְתִידים‎ 
בְּשוּשן‎ rune וְקדת‎ quen wm דחופים‎ 
לשתות‎ aayy qoc) m הַבְּיבָה.‎ 

ְהָעִיר qs‏ נְבוֹכָח : 
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ניצה mina‏ הָעִיר ויזעה no npyr‏ 
וּמְדֶה:. <ויבוֹא עה. owe)‏ שְׁעַההמְלָך 
TRP‏ לכא אָליעער הלד Uo‏ 
apra ry‏ מְקוֹם אֲשֶׁר 


vm cnm Wesen‏ אבל גדל 
לוחודים com ny‏ וּמספך. שק OpEy‏ 
vm‏ לְרבִים + + וַמְּכוּאינָה "nos nis‏ 
וסריסיה ונדו H5‏ הלל T1225‏ 


UO בְּנְדִים לְהַלְבִּישׁ‎ mbya oun 
tap S7) שק מִעְלִיו.‎ cog מרדְּכ‎ 








ESTHER, IV. V. 


9 Accitoque Athach eunucho, quem rex 
ministrum ei dederat, precepit ei ut iret ad 
Mardocheum, et disceret ab eo cur 0 
faceret. 6 Egressusgue Athach, ivit ad 
Mardocheum stantem in platea civitatis, 
ante ostium palatii: 7 Qui indicavit ei 
omnia quz acciderant, quomodo Aman pro- 
misisset, ut in thesauros regis pro Judæorum 
nece inferret argentum ; 8 Exemplar quoque 
edicti, quod pendebat in Susan, dedit ei, ut 
reginz ostenderet, et moneret eam, ut intraret 
ad regem, et deprecaretur eum pro populo 
suo. 9 Regressus Athach, nuntiavit Esther 
10 Que 


respondit ei, et jussit ut diceret 1820001100 : 


omnia que Mardochwus dixerat. 


11 Omnes servi regis, et cuncte, quse sub 
ditione ejus sunt, norunt provincie, quod sive 
vir, sive mulier, non vocatus, interius atrium 
intraverit, cunctatione 


regis absque ulla 


statim interficiatur: nisi forte rex auream 
virgam ad eum tetenderit pro signo clementize, 
atque ita possit vivere. Ego igitur quomodo 
ad regem intrare potero, que triginta jam 
diebus non sum vocata ad eum? 12 Quod 
13 Rursum 


mandavit Esther, dicens: Ne putes quod 


cum audisset Mardocheus, 


animam tuam tantum liberes, quia in domo 
regis es pre cunctis 100018: 14 Si enim 
nune silueris, per aliam occasionem libera- 
buntur 100001: et tu, et domus patris tui, 
peribitis. Et quis novit, utrum idcirco ad 
regnum veneris, ut in tali tempore parareris ? 
15 Rursumque Esther [1000 Mardochzo verba 
mandavit: 16 Vade et congrega omnes 
Judzos, quos in Susan repereris, et orate pro 
me. Non comedatis, et non bibatis tribus 
diebus, et tribus 


ancilis meis similiter jejunabo, et tune 


noctibus: et ego cum 
ingrediar ad regem, contra legem faciens, 
non vocata, tradensque me morti et periculo. 
17 Ivit itaque Mardocheeus, et fecit omnia, 


qu: ei Esther praeceperat. 


CAPUT V. 


1 DIE autem tertio induta est Esther re- 
galibus vestimentis, et stetit in atrio domus 
regie, quod erat interius, contra basili- 
cam regis: at ille sedebat super solium suum 


in consistorio palatii contra ostium domus. 





EXOHP, 9', e. 
5 'H è Echo rpoceca\tcaro ‘Aypadaiov TÓv 
&bvoUXov סד‎ 0c rapaorljkeL avr], kai arécret\e 
ua0cv atry rapd roù Mapdoyaiov rò dkpiéc, 
[6 ‘Eri rv rXAarsiav  -póc rà. BaciAaa.] 
7 'O ð Mapdoyaiog Vréidakev atrg rò yeyovòc 
kai T)v irayyeAiav ijv trnyyétAaro 'Auàv rp 
Baod cig ryv yatav raXávrov pvpiwv, tva 
aro\éiay rove ‘lovdaiovg. 8 Kal rò dvriyoagov 
rò iv 0000006 ע600ז10‎ bmp roù droAégdaL 007006 
dwkev aùr 08806 הז‎ EcOyp* kal slrev avrg 
tvreiAagOa, abr) (ְ06\0000ו6‎ rapairljcacOar roy 
Bact\éa kai 00000: avroy mepi rod AaoU, uvy- 
006006 1juepdv Tarewdoede cov (c irpagng iv 
yepi pov, ודסו0‎ ‘Andy ò Oevrepevwv rp Basi 
¿ányos ka?’ pur tic Oavarov* irikdAecaL rÓv 
Kvptoy kal AaAygov rw BaaAei mepi עשר‎ oUcat 
nuc ic Oavarov. 9 ElcAQwv ðè ó 'AxpaOaioc 
tAdAqgev avr) ravrag rovg Adyovg 700706. 
10 Eime 0% ‘EcBrjp rpog ‘Axpadaiov IlopevOyrL 
006ה‎ Mapdoyaioy kai simòv 11 “Ore rà Ovn 
måvra פד‎ BaciAsiag ywwdket, Ort rie dvrOpwroe 
Ù yuvi) Bc slaeAetoerat 7006 TOv fBaci\éa sic Tiv 
atAly Tv icwrioav dkAqrog, 006 égrw קז‎ 
corypía' miv q ikrewy ó Baoieùg rÜv שהסטס‎ 
pov, oUroc cwÜijctrat * raya où rerÀnpar 
eiaeAOsiv rpog ròv (acia, cioiv 070 utpat 
rpiakovra. 12 Kai aryyyeAev 40606106 Map- 
Üoxaíqp rdvrag To)c Aóyovc '20000. 13 Kal 
size Mapdoyaioe rpoc ‘Axpadaiovy IlopeüÜnrt ai 


abri) 'EcÓno, p) erc ceavry) ört cwÜnog‏ עו 


póvn € iv TU BagdAsig rapd mávrac TOUC ‘Tovdaiovg * 
14 ‘Q¢ Orr àv Tapakovgyg £y rovry. rp kaip, 
aXXo0tv Bofjüea ical okém forar 7006 
E) 0é kal ò 01006 rot varpóc cov 670(8008' 
kai rig ע6706‎ el siç ròv katpóv roUrov tBaciAevcac; 
15 Kai i£améortev "15000 róv ijkovra cpóc 
ע007‎ 7póc Mapoxaiov Aéyovca 16 Baóícac 
7 rots ‘Lovdaiovg Tovg £v 0000100 kal 
vnoreócare im tpoí, kai ₪ gaynre pci minre 
4 nutpac Tptic vókra kai uépay ` Kyo 0% kai 
at 000: pov dotríjcoutv* kal 7676 eiceAedgopat 
rpoc ròv [Dacia rapd TOv vóuov, tdv kai 
7040004 pe 000. 17 Kai 6 Mapdoxaios 
éroiyoev Oca iverei\aro atry Echo *י‎ 


KEG. 5 


[1 KAI tyévero, i rij tpg rj rpiry 
6000070ע1‎  ‘EcOjp BacXirote, kal forn iv 00 
TOU olkov 0 = towripg tEevavriag סד‎ 
Baoi TOU BagdAéiwg. ʻO òè BacAeve ikáÜero 
£v. Opór € éavroU _Bagdsiag ע%‎ ry 
oup Bagg ikevavriag ric 00066 roù otkov. 


* Kai 6660 Kuptov, pvnpovevov TAVTA TÀ Spya Kvpiov, 
kai eine Kvpre Kúpte BagtAcU návrav Kpa. TO v, OTL év 5000 
gov TO ray Sart, kat לס‎ 60 ó 760800 got ev פד‎ ceu 
ge co rat Tov ‘IgparA* Orc [47 emoíngas Tov obpawüv Kat Tüv 
yv kal mày 0000604690 € èv Tfj Ur’ ovpavóv, Kai Kwptos et 
mávrOV, kal ovkK שד‎ 6s davriraferai co. TO Kvpig* av 
Tavra yweakets, at olôas Kvpte ő Ort ovk. èv VBper. 0066 ev Vrep- 
npaveig 0086 év 0 éroiqga ToU10, TO wh rpogkuvetv 
Tov vrepridavov 2 Ort nvBokovy $i ety ה‎ 6 roby 
avroD rpos cwrqpiav "16003 aAN éroiyga TOUTO iva uù 
00 80500 0 i Vrepavw ons 0600 * kal où mpockvijao 
ov8éva שח‎ 600 ToU Kvptov ov, Kal ov TOTO aùTà ev 
Vrepnóaveta. Kat viv, Kvpie ó 0608 6 כ‎ 6 0cos 
"ABpadá., perar TOU 000 gov, OTL ériBAerovgw עס‎ eis 
KaradOopav kal EreOvungav aroAégaL Tiv eé &pxfis. KkAnpo~ 
vopu.iav gov * uh הט‎ Tv 460066. gov NV 0600 eAvrpd~ 
aw €k yns _Atyvrrov * erakovrzoy = 15 58 pov kal 
160 %דן01‎ T6 kAypy gov, kat arpeyiov TO TévOos 3v eis 
evwyiav, tva. Govres à Vuvouev gov TO Gvoua, Kópie, Ka aù 
apavions ד‎ aivoUvrav ge, Kpte. Kai rds. "1000 eré- 
kpa£ev H3 igxúýos avTOv, Ort Oavaros avTOv ev 9$8aA.0ts 
ל‎ Kat 'Eg05p ù) ₪6 KaTéQvyev émi Toy Kuptov 
ev A yv Qavárov KATELÀANUMÉV N, Kal àpedouévn Tà ד‎ 
15 כו מ‎ 66800070 Luaria 076 Kai revOovs, 
kai avri Tov Vrepnóávov Aóveurov e 70600 koi חא‎ 
évérAgoe thv kedaXqy avrris * kat TO oôpa aÙrThs érarei- 
voce 0000806 kai rdvra Tómov 6000 ו‎ avrts 
ErAyge arperr@v TpuxOv aUTÜs* kal cüciro Kvpiov 00 
'IcpaxA kai eimev Kvpié ov, BagiAets uv gù et nóvos, 


BorjOnodr uot TÑ póvn Kal wh exovoy Boddy ei why Té, 07% / 
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ESTHER, V. 


2 Cumque vidisset Esther reginam stantem, 


placuit oculis ejus, et extendit contra eam 


Que 


accedens, osculata est summitatem virgæ ejus. 


virgam auream, quam tenebat manu. 


3 Dixitque ad cam rex: Quid vis Esther 


regina? que est petitio tua? etiam si 
dimidiam partem regni petieris, dabitur tibi. 
4 At illa respondit: Si regi placet, obsecro 
ut venias ad me hodie, et Aman tecum, ad 
convivium quod paravi. 6 Statimque rex, 
Vocate, inquit, cito Aman, ut Esther obediat 
voluntati. Venerunt itaque rex et Aman ad 


convivium, quod eis regina paraverat. 
6 Dixitque ei rex, postquam vinum biberat 
abundanter: Quid petis ut detur tibi? et pro 
qua re postulas? etiam si dimidiam partem 


7 Cui 


respondit Esther: Petitio mea, et preces 


regni mei  petieris, impetrabis. 


sunt iste: 8 Bi inveni in conspectu regis 
gratiam, et si regi placet, ut det mihi quod 
postulo, et meam impleat petitionem : veniat 
rex 6% Aman ad convivium quod paravi eis, 
et cras aperiam regi voluntatem meam. 
9 Egressus est itaque illo die Aman lotus et 
alacer. Cumque vidisset Mardocheum se- 
dentem ante fores palatii, et nou solum non 
assurrexisse sibi, sed nec motum quidem de 
loco sessionis suc, indignatus est valde: 
10 Et dissimulata ira, reversus in domum 
suam, convocavit ad se amicos suos, et Zares 
uxorem suam: 11 Et exposuit illis magni- 


tudinem divitiarum suarum, filiorumque 


turbam, et quanta eum gloria super omnes 
12 Et 


post hzc ait: Regina quoque Esther nullum 


principes et servos suos rex elevasset. 


alium vocavit ad convivium cum rege, preter 
me: apud quam etiam cras cum rege pransu- 
rus sum. 13 Et cum hse omnia habeam, 
nihil me habere puto, quamdiu videro Mar- 
docheeum Judæum sedentem ante fores regias. 
14 Responderuntque ei, Zares uxor ejus, 
et ceteri amici: Jube parari excelsam tra- 
bem, habentem altitudinis quinquaginta 
cubitos, et dic mane regi ut appendatur super 
eam Mardochsus, et sic ibis cum rege lætus 
ad convivium. Placuit ei consilium, et jussit 


excelsam parari crucem. 








ESOHP, = 


2 ‘Og òè dev 6 BaodAeve "000 riv BaoiAcccav 
torapévny iv rj ע5006 הגש‎ 05 xapw tv ó90aA- 
pote aùroŭ, kal ikrtivac 0 סַ3000(\60]‎ Tjj 'EcO)p 
rv páBOov rv Xpvoijv rv iv Tij yepi avrod, 
kai rpociAOev 3) 706000 kal jaro rje 6 
rjc pafBdov.] 3 Kai fixer ò BaaAeve Vi OiXAete, 
"50000 | kai ri cob tort ro afiwua; toc rod 
)uicove rjc Baoi\eiae pov, kal forat co. 4 Elre 
òè ‘EcOijp ‘Hutpa pov éricquoe chuepov &orw* 
el odv dori rw Baoe, 0ז1\06‎ kal abróc kal 
‘Auav tic mv Ooyn9v ijv rowjow ohuepov. 5 Kal 
sre ó BaciAevge Karacrevcare ‘Auda 078 
rotijcwpev TÒV Aóyov ‘EoOp * kal rapayivovrat 
"aie eig TÜv oyy jv elrev "130000 6 'Ev 

€ TQ moriw sire ó BaclAevg rpog ו‎ Ti 
tory, Bacca. ‘EcOnp ; kal fora Oca dafioic. 
7 Kal eime Tò airguá pov kal 0ז‎ aiiwua* 8 Ei 
&bpov xápw עסוהשע:‎ rol Baoihéwe, iAOárw 6 
30 kai ‘Andy ETL TÜv atpiov ig שו ע(וד‎ 
jv שחןוסח‎ abroic, kat abptov ה‎ Tà aùrá. 
9 Kai i£jA0cv 6 "Auáv dard rod BaciAéiwe 07%0- 
xap)c tÜbjpawópntvoc*t iv 05 שד‎ (dv 'Auáv 
Mapéoyaiov róv 'Iov0aiov tv rj aù iO0vpudo0mn 
006006. 10 Kai eice\Owv tic rà (iia traAege 
rove giAovg kai "Zuocápav T9v yvvaika aro, 
11 Kal Vrédeafev 007006 TÓv TÀoUrov abroU kai 
r)v Oó£fav jv 6 ]800\606 aùr ה‎ 5015006, kal We 
émo(]otv abróv mpurtótv kai 1]yeio0at rijc Baci- 
Asiag. 12 Kal mev 'Auav Où kérAqkev 1) Baoi- 
Awca perà roù [BaciMéoc 6ע0006‎ tic ryv Coxajr 
ANN Ù ,וש‎ kai 866 rv atpiov Kéc\Aypat. 13 Kal 
rabrá pot 006 0060660 Orav iow Mapdoyaioy Tov 
‘Iovdaiov iv rj av\g. 14 Kai elme 7006 avroy 
2006606 1} (ועטץ‎ atrod kai ot giAor Kozrijrw co 
čúňov rnydv revrkovra, ע00000‎ 0% eirovy Tp 
Baoi kai kpeuacOtjJrw Mapdoyaiog émi ToU 
EUAov' où Ok eiceAde cic r)y Ooy)v civ TQ 
Baci kal evgpaivov. Kal rjpece rò שק‎ rp 
‘Auav, kai [ז600וןוסזןד‎ rò EdAov. 





kívàvvós mov èv א‎ pov. 'Eyü tkovov èk yeveriis pov ev 
$vAj rarpiis pov, Or av, Kvprs, ב‎ TOv "IcpazA ek 
Távrev tov éÜvàv Kai TOUS rarcpas uv eK mávTOV Tov 
mpoyóvav avTOv els kXnpovoj.íav aiwviov, kai éroiygas 
avrois öra EAaAngas * Kal voy וד‎ proj.ev 2 gov, kat 
rapedwkas i judas ets _Xelpas TOV ex0pov yuov ave’ Sv Boga 
gapev TOUS Beoùs avrov. Aikaios cl, Kúpte * kal vüv oix 
ixavéOncav. év TIKPAT SovAcias quv, א(0‎ €Ünkav Tas 
xetpas שד‎ eni TAS xeipas TOV 64800 ov מ ל‎ 
7 gTój.a.Tós gov Kat apavigat ססר א‎ gov, kal 
6000666 דט‎ aivovvrwvy got kal opérat ótav otkov cov 
Kat Ovgiagrnpiov gov, kal avoifat Tropa cvv eis 6 
paraiwy Ka 0 6 gapkivoy cis alova. Ma 
7000606 Kúpte, TÒ ckimrpóv gov Tots py oVat, Kal puny KaTa- 
yeAacarogav ev 73] שףְ\שס₪] עד 6 66 ל ה‎ 
60760 er 007006 * Tov 66 apé Sapevov co’ ב‎ mapaóecyp.áru- 
gor. MyioOyrt, Kúpte, שר‎ év Kap ו ב‎ 
kat 6 960 ,סע‎ BagiAev TÀV 06 kai rigs, apxtis Tt- 
KpaTQv * 608 Aóyov 6000 els Tò crore pov סח‎ TOU 
Aéovros, kai _uerades Tiv ka pàíav avroD eis uiros TOU roAe- 
בי‎ 5 eis guvréAetav avT0U kal Tov Opovoovvrov 
avrg* judas 6 pisat év xetpt gov, Kai ש80706]‎ pot ]ד‎ 
orn kat i5 exovan el uh 66 Kúpte. Hávrov yrðow Exes, 
kal olôas € Ort cpigyga 8060 0 8660 Koi- 
TNV ATEpLTHÝTOV kal ravrds aAAorpiov. Zù oióas Thv àváy- 
kny pov, OTL סיס ט(866]‎ Tò ו‎ This Vrepyaveias pov 
6 rriv èri ris repans pov èv rjucpats ómragías ov * Bàe- 
Aóccopnat avro os páros karapnviov, Kal ov dopo avro èv 
tjuepats ovxias prov. Kaiovk ëpayev 7| oúàn gov TpámeGav 
‘Andy, kal OUK eBofaga gvurogioy BaziAétws, 0086 Ertov 
oirvov חיט‎ 060 * kai אטס‎ mv ópáv6n 7 2 ovn cov ad’ uépas 
peraBoAtis pov expt עטע‎ TA émi Toi, Kvpie ò Oeds 
‘ABpady. סי‎ cos ò 6 toxúwv eri mávras, cigákovgov $oviyv 
aryAtigpéveoy kat pira NUAS א6‎ XELPOS TØV movypevouévov, 
kai שטק‎ pe èk rod $ofov pov. 


Y. 


* KAT eyevj0q ev ד‎ huépa TÀ TPIT 6 éravgaro Tpocevxo- 
ו‎ 0 Ta inaria TS Bepareias kal repicBaAAero 
Tiv 5660 avriis * kal yevydetra >) emucaAeaag éry 
TOV עד ד‎ ÈTÓTTYV eov kal gwriipa, TapeAaBe Tas úo 
aBpas, Kal Tf) £V pig Srqpeidero os Tpvgepevoucvn, 2 de 
érépa עוסט8ע) עד 0 ןדה‎ avrS’ kat avr 
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ESTHER, VI. 


CAPUT VI. 

1 NocTEM illam duxit rex insomnem, jus- 
sitque sibi afferri historias et annales priorum 
temporum. Que cum illo presente legerentur, 
2 Ventum est ad illum locum ubi scriptum 
erat, quomodo nuntiasset Mardocheus insi- 
dias Bagathan et Thares eunuchorum, regem 


9 Quod cum 


audisset rex, ait: Quid pro hae fide honoris 


Assuerum jugulare cupientium. 


ac premii Mardochzeus consecutus est? Dixe- 
runt ei servi illius ae ministri: Nihil omnino 
mercedis accepit. 4 Statimque rex, Quis est, 


inquit, in atrio? Aman quippe interius 
atrium domus regice intraverat, ut suggereret 
regi, et juberet Mardocheum affigi patibulo, 
quod ei fuerat preeparatum. 5 Responderunt 


pueri: Aman stat in atrio. Dixitque rex: 


Ingrediatur. 6 Cumque esset ingressus, ait 
illi: Quid debet fieri viro, quem rex honorare 
desiderat ? 


Aman, et reputans quod nullum alium rex, 


Cogitans autem in corde suo 


nisi se, vellet honorare, 7 Respondit: Homo, 
8 Debet indui 


vestibus regiis, 66 imponi super equum, qui de 


quem rex honorare cupit, 


sella regis est, et accipere regium diadema 
super caput suum, 9 Et primus de regiis 
principibus ac tyrannis teneat equum ejus, et 
per plateam civitatis incedens clamet, et dicat: 
Sic honorabitur, quemcumque voluerit rex 
honorare. 10 Dixitque ei rex: Festina, et 
sumpta stola et equo, fac, ut locutus es, Mar- 
dochzo 100000, qui sedet ante fores palatii. 
Cave ne quidquam de his, quæ locutus es, 
pretermittas. 11 Tulit itaque Aman stolam 
et equum, indutumque Mardoch:um in platea 
civitatis, et impositum equo preecedebat, atque 
clamabat: Hoc honore condignus est, quem- 
12 Rever- 


susque est Mardocheeus ad januam palatii: et 


cumque rex voluerit honorare. 


Aman festinavit ire in domum suam, lugens 
13 Narravitque Zares uxori 
Cui 


responderunt sapientes, quos habebat in con- 


et operto capite : 
sue, et amicis, omnia quæ evenissent sibi. 
silio, et uxor ejus: Si de semine Judæorum est 
Mardocheus, ante quem cadere ccepisti, non 


poteris ei resistere, sed cades in conspectu ejus. 
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ESTHER, VI. VII. VIL. 


14 Adhue illis loquentibus, venerunt eunuchi 
regis, et 0160 eum ad convivium, quod regina 


paraverat, pergere compulerunt. 


CAPUT VIL. 

1 INTRAVIT itaque rex et Aman, ut bibercat 
cum regina. 2 Dixitque ei rex etiam secunda 
die, postquam vino incaluerat: Quse est petitio 
tua Esther ut detur tibi? et quid vis fieri? 
etiam si dimidiam partem regni mei petieris, 
impetrabis. 3 Ad quem illa respondit: Si 
inveni gratiam in oculis tuis o rex; et si tibi 
placet, dona mihi animam meam, pro qua 
rogo, et populum meum, pro quo obsecro. 
4 Traditi enim sumus ego et populus meus, 
ut conteramur, jugulemur, et pereamus. Atque . 
utinam in servos et famulas venderemur: esset 
tolerabile malum, et gemens tacerem ; nunc 
autem hostis noster est, cujus crudelitas 
redundat in regem. © Respondensque rex 
Assuerus ait: Quis est iste, et cujus potentis, 
6 Dixitque Esther: 
Hostis et inimieus noster pessimus iste est 
Quod ille audiens, illico obstupuit, 


ut hoe audeat facere? 


Aman. 
vultum regis ac regince ferre non sustinens, 
7 Rex autem iratus surrexit, et de loco cony 
vivii intravit in hortum arboribus consitum. 
Aman quoque surrexit ut rogaret Esther 
reginam pro anima sua, intellexit enim a rege 
sibi paratum malum. 8 Qui cum reversus 
esset de horto nemoribus consito, et intrasset 
convivii locum, reperit Aman super lectulum 
corruisse, in quo jacebat Esther, et ait: Etiam 
reginam vult opprimere, me presente, in 
domo mea.  Needum verbura de ore regis 
exierat, et statim operuerunt faciem. ejus. 
9 Dixitque Harbona, unus de eunuchis, qui 
stabant in ministerio regis: En lignum, quod 
paraverat Mardocheo, qui locutus est pro 
rege, stat in domo Aman, habens altitudinis 
quinquaginta cubitos. Cui dixit rex: Ap- 
pendite eum in eo. 10 Suspensus est itaque 
Aman in patibulo quod paraverat Mardochzo: 


et regis ira quievit. 


CAPUT VIII. 

1 Dip illo dedit rex Assuerus Esther reginze 
domum Aman adversarii Judeorum, et Mar. 
doch:eus ingressus est ante faciem regis. Con- 
fessa est enim ei Esther quod esset patruus suua. 
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ESTHER, VIII. 


2 'lulitque rex annulum, quem ab Aman 
Es- 


super 


recipi jusserat, et tradidit Mardoch:o. 
ther autem constituit Mardocheum 
domum suam. 3 Nec his contenta, procidit 
ad pedes regis, flevitque, et locuta ad eum 
oravit, ut malitiam Aman Agagite, et 
machinationes ejus pessimas, quas excogita- 
verat contra Judæos,, juberet irritas fieri. 
4 Atille ex more sceptrum aureum protendit 
manu, quo signum clementiee monstrabatur : 
illaque consurgens stetit ante eum, 9 Et ait: 
Si placet regi, et si inveni gratiam in oculis 
ejus, et deprecatio mea non ei videtur esse 
contraria, obsecro, ut novis epistolis, veteres 
Aman littere, insidiatoris et hostis Judeeorum, 
quibus eos in cunctis regis provinciis perire 
preceperat, corrigantur. 6 Quomodo enim 
potero sustinere necem et interfectionem 
populi mei? 7 Responditque rex Assuerus 
Esther regine, et Mardocheeo 100000 : Domum 
Aman concessi Esther, et ipsum jussi affigi 
cruci, quia ausus est manum mittere in Judaeos. 
8 Scribite ergo 1100018, sicut vobis placet, 
regis nomine, signantes litteras annulo meo. 
1106 enim consuetudo erat, ut epistolis, que 
ex regis nomine mittebantur, et illius annulo 
signate erant, nemo auderet contradicere. 
9 Accitisque scribis et librariis regis (erat 
autem tempus tertii mensis, qui appellatur 
Siban) vigesima et tertia die illius, seriptee 
sunt epistole, ut Mardocheus voluerat, ad 
Judeeos, et ad principes, procuratoresque 
et judices, qui centum viginti septem pro- 
vinciis ab India usque ad ZEthiopiam, pr:esi- 
debant; provinciee atque provincie, populo 
et populo, juxta linguas et litteras suas, 
et 1000018, prout legere poterant, et audire. 
10 Ipseeque 621500190, quæ regis nomine mitte- 
bantur, annulo ipsius 005188400 sunt, 06 
per veredarios: qui per omnes provincias 
discurrentes, veteres litteras novis nuntiis 
prevenirent. 11 Quibus imperavit rex, ut 
convenirent Judæos per singulas civitates, 
et in unum præciperent congregari, ut starent 
pro animabus suis, et omnes inimicos suos, 
cum conjugibus ac liberis et universis 
interficerent atque delerent, et 
12 Et constituta 


est per omnes provincias una ultionis dies, 


domibus, 
spolia eorum diriperent, 


id est, tertiadecima mensis duodecimi Adar. 
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ESTHER, VIII. IX. 


13 Summaque epistole hæc fuit, ut in 
omnibus terris ac populis, qui regis Assueri 
subjacebant imperio, notum fieret, paratos 
esse 1000003 ad capiendam vindictam de 
hostibus suis. 14 Egressique sunt veredarii 
ccleres nuncia perferentes, et edictum regis 
pependit in Susan. 15 Mardocheus autem, 
de palatio, et de conspectu regis egrediens, 
fulgebat vestibus regiis, hyacinthinis videlicet 
et 802018, coronam auream portans in capite, 
et amictus serico pallio atque purpureo. 


Omnisque civitas exultavit, atque laetata 


est. 16 100018 autem nova lux oriri visa 
17 Apud 


omnes populos, urbes, atque provincias, quo- 


est, gaudium, honor, et tripudium. 


cumque regis jussa veniebant, mira exultatio, 
epule, atque convivia, et festus dies: in 
tantum ut plures alterius gentis et secte, 
eorum religioni et czremoniis jungerentur. 
Grandis enim cunctos judaici nominis terror 


invaserat. 


CAPUT IX. 


1 IGITUR duodecimi mensis, quem Adar 
vocari ante jam diximus, tertiadecima die, 
quando cunctis 1102018 interfectio parabatur, 
et hostes eorum inhiabant sanguini, versa 
vice Judei superiores esse cceperunt, et se de 
adversariis vindicare. 2 Congregatique sunt 
per singulas civitates, oppida, et loca, ut 
extenderent manum contra inimicos et per- 
secutores suos. 
eo quod omnes populos magnitudinis eorum 


Nullusque ausus est resistere, 
formido penetrarat. 3 Nam et provinciarum 
judices, et duces, et procuratores, omnisque 
dignitas que singulis locis ac operibus præ- 
erat, extollebant 1002008 timore Mardochsi : 
4 Quem principem esse palatii, et plurimum 
posse cognoverant: fama quoque nominis 
ejus crescebat quotidie, 66 per cunctorum ora 
volitabat. 
inimicos suos plaga magna, et occiderunt eos, 


5 Itaque percusserunt Judei 


reddentes eis quod sibi paraverant facere: 
6 In tantum ut etiam in Susan quingentos 
viros interficerent, extra decem filios Aman 
Agagite hostis Judzeorum : quorum ista sunt 
nomina: 7 Pharsandatha, et Delphon, et 
Esphatha, 8. Et Phoratha, et Adalia, et 
Aridatha, 9 Et Phermesta, et Arisai, et Aridai, 
10 Quos cum occidissent, 8 
noluerunt. 


et Jezatha. 


de substantiis eorum tangere 
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ESTHER IX. 


11 Statimque numerus ecrum, qui occisi 
erant in Susan, ad regem relatus est. 12 Qui 
dixit regine: In urbe Susan interfecerunt 
Judzi quingentos viros, et alios deeem filios 
Aman: quantam putas eos exercere cedem 
Quid ultra postulas, 
18 Cui illa 
Si regi placet, detur potestas 


in universis provinciis ? 
et quid vis ut fieri jubeam? 
respondit : 
Judeis, ut sicut fecerunt hodie in Susan, sic 
et cras faciant, et decem filii Aman in pati- 
bulis suspendantur. 14 Precepitque rex ut 
ita fieret. 


edictum, et decem filii Aman suspensi sunt. 


Statimque in Susan pependit 


15 Congregatis Jud:zis quartadecima die 
mensis Adar, interfecti sunt in Susan trecenti 
viri; nec eorum ab illis direpta substantia 
est. 16 Sed et per omnes provincias, que 
ditioni regis subjacebant, pro animabus suis 
steterunt Judi, interfectis hostibus ac per- 
secutoribus suis: in tantum ut septuaginta 
quinque millia occisorum implerentur, et 
nullus de substantiis eorum quidquam con- 
17 Dies 


mensis Adar, primus 


tingeret. autem tertiusdecimus 
apud omnes inter- | 
fectionis fuit, et quartadecima 010 6 
desierunt. 
nem, ut in eo omni tempore deinceps vacarent 
18 At hi qui 


in urbe Susan cædem exercuerant, tertiodecimo 


Quem constituerunt esse solem- 
epulis, gaudio atque conviviis. 


et quartodecimo die ejusdem mensis in cede 
versati sunt: quintodecimo autem die percu- 
tere desierunt. Et idcirco eumdem diem 
constituerunt 

19 Hi vero Judei, qui in oppidis 
non muratis ac villis morabantur, quartum- 


solemnem epularum atque 


lætitiæ. 


decimum diem mensis Adar conviviorum et 
gaudii decreverunt, ita ut exsultent in eo, et 
mittant sibi mutuo partes epularum et cibo- 
rum. 20 Scripsit itaque Mardochæus omnia 
heec, et litteris comprehensa misit ad Judaeos, 
qui in omnibus regis provinciis morabantur, 
21 Ut 
quartamdecimam et quintamdecimam diem 
mensis Adar pro festis susciperent, et rever- 
tente semper anno solemni celebrarent honore : 
22 Quia in ipsis diebus se ulti sunt Judi de 
inimicis suis, et luctus atque tristitia in 
hilaritatem. gaudiumque conversa sunt, es- 
sentque dies isti epularum atque 100110100, et 
mitterent sibi invieem ciborum partes, et 
pauperibus munuscula largirentur. 23 Sus- 
ceperuntque 1110201 in solemnem ritum cuncta 
quæ eo tempore facere ceperant, et que 
Mardochecus litteris facienda mandaverat. 


tam in vieino positis, quam procul, 
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14 Kai érérpeyev 00709 ysvt£oOct, kai £££0nke roic 
‘Iovdaioie rjc TÓAeoc rà acpara roy viðv 'Auáv 
kosudaoai. 15 Kal cvrvüxO0ncav ot ‘Iovdaio, iv 


ry} Teccapeckaidsrdary rod '4000 kai‏ 6וססטסב 
ל : 2 e.‏ 
pra-‏ ע0005 darékrewwavy 0/0006 rpiakodiovg, kai‏ 
‘Iovdaiwv oi iv rjj‏ עשז cav. 16 Oi 06 Xovroi‏ 
Bacci ovvýxðnoav kal éavroic 130000 xai‏ 
drw\Aecav yàp‏ * עשוון+\סח עשז 070 avtrabcavro‏ 
aùrõv pvpíovc TtvrakwYyUMovc Tjj Tpiokaidekiry‏ 
Ou]pracav. 17 Kai daverad-‏ ע000% ToU 'Aóáp, kai‏ 
cavro rjj rtocaptckatütkárg rod 40700 puqvoc,‏ 
kai jyov avrjv Jjuioav àvazabctec perd xapác‏ 
Oi 06 ‘Iovdaior iv Xobcoic Tj‏ 18 .6מע5000000 kal‏ 
móe cvvQxOncav kai rjj rtccapeskaitkárg kal‏ 
^S ` ,‏ ד , , 
averavcavro’ tjyov 06 kal rv revrekaidekaryy‏ 
Ad 70070 ody‏ 19 .6[ע5000000 xapüc kal‏ 6-ו 
oi ‘Iovdaior ot diecrappuivo iv racy xopq Tj Éw‏ 
Li ,‏ 0 9- , ` » 
&yovst rjv Ttccaptckatüekár:]v ToU ‘Addap 5Jutpav‏ 
dyaÜ]v per’ tÜ$pocórvgc, arooréAAovreg pepidag‏ 
tkagroc rq rAqoiov. 20 "Eypaye 04 Mapdoyaiog‏ 
rove Aóyovc roórovc sic [BLBAiov, kal 2507607606‏ 
roig 100000000 boot tjoav iv rj 1070560500 Baoi-‏ 
Aciq roic iyyve kai roic uakpáv, 21 ZrijoaL rag‏ 
t , , , E w *‏ 

utpag rabrac 070060, dyew TE TÜV rtocapto- 
עף₪0006607‎ kal ry Ttvrskaiekár]v ToU 74000 * 
22 ‘Ev yàp ratraig raig r)uipaig daveratvcavro ot 
a וי‎ MIS S P 5 
10000104 dro עשז‎ tx0pGv ע00-0‎ | kati róv piva 
iv œ iorpayy atroig, 0c 7v 1060, amò réevOovg 
, ` , ` », , 2 , ^ t , 

tic yapàv kal dro ó0óvgc sic dyadjvy Tputpav, 
» eu , 0 t , , J , 
dyew OXov 070006 utpac yåpwv kal tbópo- 
otvyg, éEarooréAAovree pepiðaç roic —iXoic 
23 Kal 


'lovdaiot 68066 typadev 007076 6 MapOoxaioc, 


kal Toig rrwyoig. 70ע700050650‎ ol 


50866000 pxvós 'Abàp Tfj ovr] "uepa* To Tq yàp ò TÈ 
Tavra Suvagrevwv 0608 avr’ 0600008 700 CKAerrod "yévovc 
éroiqgey avrots evGpogvvyv. Kat 0605 ody év rais émov- 
Mots VMV eoprats erigqpov pépay 8 rians evwxias 
yere, 07s kai vüv Kai meré 70070 gwrypia T) uty kai rols 
evvoovot 11600045, Tots 66 Nuty €nigovAevovot pmvnuogvvov 
75 arwAeias. Ilaga 66 roAs 7) XÓpa Tò ovivoAov pris א‎ 
10016 uy Toon S$ópar. kai mupit karavaAwdjgerat per 
00775 * _ov uóvov 0/0008 áBaros, àAÀà kai Oypiots kel 
008ע6764ח‎ eig Tov ümavra xpóvov €x0.ga ros KaragradjTerat. 
Ta 65 avrCypaoa. 6670060000 oó0aAuobpavós èv racy T] 
800606 éroikovs re elvat mávras rovs ' lovóa(ovs eis ravrqv 
THV J]uépav roAeujga, aUTOV TOUS Urevavrious. 





אסתר ט 
Ea‏ ההוא wy gom wp‏ בְּשוּשָן 
web mess‏ הפל + TAa cde‏ 
hon man wwa nos pos?‏ 
nee cer c2s) cUnmma‏ איש וְאַרז 
Us a mobs‏ מדינית Jæ‏ 
מָה cÉy‏ ומה"שקלתד' Ton‏ לד ne»‏ 
IPR‏ עוֹד. "mos naars s bym‏ 
TAYN‏ מוב ror g‏ ליהוּדִים 
yw‏ בְּשוּשָן לעשות rm) ocio nus‏ 
nol‏ בייקמ vM‏ צליהעץ: TNN‏ 
qoo‏ לְהַעְשִית 1$ im‏ הת iewi‏ 
ואת עְשְרֶת i qeu‏ הקהלה 
הַוְהוּדִיים. אַשׁריבְּשׁוּשׁן גם myy» cha‏ 
vU pawa cuo oW vno by‏ 
nmi‏ איש mian‏ לא שְלְחוּ DTN‏ 
cpm de‏ הוהולים T290 nida ^w‏ 
350p‏ ו nüerty dy‏ וְנוֹחַ cinzwo‏ 
"zs Dy) nen cowebs dom‏ 
njaa‏ לא שָלְחוּ h»c copyn‏ 
ywa D cs uan? oby ngos‏ 
hipy‏ בו miyy‏ אתו nume nh‏ וְשָמַחָה: 
ו Spm‏ אֲשְׁרבּשוּשׁן nyia g‏ 
by‏ בו py yaen‏ בִּי ruere mi‏ 
hipy‏ בו niyy‏ אתו oi‏ מִשְׁתָּה inpmei‏ 
p‏ עַל-פן ome‏ הַפְּרוזִים Syyn‏ 
Aes ya‏ עשים. nysos c mf‏ 
cq Uum by‏ שְׂמְהָה וּמִשְׁתָּה ch»‏ 
טוב onn nons‏ קיש לְרַעֲהוּ: nbn‏ 
i108‏ אַת-הַדְּבְרִים rU nbus‏ סְפְרִים 
nU Diam opos‏ בְּכְלימְדִינוֹת ספל 
wiway‏ הַקָרוֹבִים וְחֶרְחיקִים :ו לְקָם 
nbn» Émoy‏ עשים ye ch n$‏ 
cq Ut by‏ ואף nyameh‏ עשר 


וְשְׁבָה : 2 כַּיָּמִים פָשָרנְחוּ 


FF :ד‎ 


בו בְּכְלשְׁנָה 
emab tem cs.‏ וְהַהרָש ^wW‏ 
pes emo qns‏ לִשְׂמְחָה וּמַאֲבְל cho‏ 
מוב לעשות אותם nom nue Ww‏ 
moves‏ מְנוֹת קיש לְרַעַּהוּ miima‏ 
DS‏ וְקִבּל even‏ את POTTY‏ 
לפשות "ov aps ne)‏ אֲליהָם: 





ESTHER, IX. X. 


24 Aman enim, filius Amadathi stirpis Agag, 
hostis et adversarius Judeeorum, cogitavit 
contra eos malum, ut occideret illos, atque 
deleret: et misit phur, quod nostra lingua 
vertitur in sortem. 25 Et postea ingressa 
est Esther ad regem, obsecrans ut conatus 
ejus, litteris regis irriti fierent: et malum, 
quod contra 11100008 cogitaverat, reverteretur 
Denique et ipsum et filios 
26 Atque ex illo 


tempore dies isti appellati sunt phurim, id 


in caput ejus. 
ejus. affixerunt cruci, 


est, sortium: eo quod phur, id est, sors, in 
urnam missa fuerint. Et cuncta que gesta 
sunt, epistole, id est, libri hujus, volumine 
continentur; 27 Quaeque sustinuerunt, et 
que deinceps immutata sunt, susceperunt 
Judei super se et semen suum, et super 
cunctos, qui religioni eorum voluerunt copu- 
larij ut nulli liceat duos hos dies absque 
solemnitate transigere: quos scriptura tes- 
tatur, et certa expetunt tempora, annis sibi 
28 Isti sunt dies, 


quos nulla unquam delebit oblivio: et per 


jugiter succedentibus. 


singulas generationes cunctee in toto orbe 
provincie celebrabunt: nec est ulla civitas, 
in qua dies phurim, id est, sortium, non 
observentur a Judzis, et ab eorum progenie, 
quz his ezeremoniis obligata est. 29 Seripse- 
runtque Esther regina filia Abihail et 
Mardocheeus Judæus, etiam secundam episto- 
lam, ut omni studio dies ista solemnis sanci- 
retur in posterum; 30 Et miserunt ad omnes 
Judzos, qui in centum viginti septem 
provinciis regis Assueri 
haberent pacem, et susciperent veritatem, 
31 Observantes dies sortium, et suo tempore 
cum gaudio celebrarent: sicut constituerant 
Mardocheus et Esther, et illi observanda 
susceperunt a se, et a semine suo, jejunia et 
clamores, et sortium dies, 32 Et omnia, 
quz libri hujus, qui vocatur Esther, historia 


versabantur, ut 


„continentur, 
CAPUT X. 
1 REX vero Assuerus, omnem terram et 
cunctas maris- insulas: fecit tributarias: 


2 Cujus fortitudo et imperium, et dignitas 
atque sublimitas, qua exaltavit Mardocheum, 
scripta sunt in libris Medorum, atque Persa- 
rum: 8 Et quomodo Mardocheus judaic? 
generis secundus a rege Assuero fuerit: et 
magnus apud 1000005, et. acceptabilis plebi 
fratrum suorum, quaerens. bona populo suo, ct 
loquens ea quz ad pacem seminis sui perti- 
nercnt. 








EXOHP, 6 v. 


24 Tldg 'Auáv Auadadou 6 Maxsüov émoMpa 
abro)c, 600666 20670 Whpiopa kal kNijpov agavicat 
, > 0 - ^ , 
abroóc, 25 Kal wg 8)07(05 7006 ròv BaciAéa 
Aéywv rpepásar ror MapOoxaiov*- öga 05 èns- 
, , A a , ^ , , 0 », , 
xéioqoev irataL ixl rove ‘lovdaiovg kakà èr 
aùròv tyévovro, kai ikpemdacOy atrdg kai rà Tékva 
aüroU. 26 Aid סזטסז‎ émtkNi]Üncav al t)uépat aðrar 
$povpai 006 rote kAypovg, Ort T) OiaAékryw atrdv 
kaXoUrvrat Bpovpal, 046 roc AOyovg Tijg éricroAjg 
, ` eu , ` ~ א‎ Lu 
ra)rc, Kai Oca  ה6ה0/0006‎ Old ravra kai Oca 
ajüroic iytvero, 27 Kai £orQstv* kal 700050%- 
ta ~ 2 - ! \ - , 
xovro oi 'IovOaiot £Q' éavroic kal irl rp 0 
atvrdv kal ixi 7076 TpoorsÜsutvoic èm 00708 

` » , t , T 
000% pv dANwc xpíjcovrat. AL 0) מס‎ arat 


irireAotpevoy kara yeveav kai‏ שסעטסטוןףעון 


yeveav kal row ‘kal rarpiavy kal xoópav. 
28 Ai 605 r)ufpaL abrat עשז‎ Dpovpal áx0jQcov- 
rat iç roy (zavra xpovov, kai TÒ pvypocuvov 
29. Kai 


aùrõv où gr kN ik roy yevedv. 


0 


čypaņpev ‘EcOjp ù BaciAicca Ovyárgp ‘Auwa- 
60/3 kal Mapóoyaioc ó ‘Iovdaiog ösa éroiqcav 
Tó Te orepéwua Tic 6[\סזסוח?‎ TÀv ®povpai. 
% % E * 
31 Kal Mapdoyaiog kai 'Ec0jp ù jjaciMwca 
£orycav tavroig kad’ éavrGv, kal TÓTE ori/cavrtc 
6076 rig Vyieiag éavr@v kal rv BovAjy abrOv. 
32 Kal '₪6000 Xóyq čoryoev tic roy aidva, kai 


iypáQm sic uvnQuócvvov. 


KEG. v. 
l"EPPAYE 05 6 BaciAeve imi ryv BaciAeiay 
Tc re yic kal rjc ÜaXácogc* 2 Kai rjv ioytv 
טסז00‎ kal ávOpaya0(av, mwXoUróv re kai Oófav 
76 Baogl\siag 00700, (Qoo ytypazrat iv [BBA 
Bacuéov עשסס)11‎ kai Mijdwv &c pvnpocuvov. 
3 ʻO 06 Mapdoyaiog dedéxero róv (jaciMéa ' Apra- 
£ípígv, kal uéyac Tv iv rj Baoreig kai 060080- 
cu£voc brd rv 'lov0atov * rai giAovpuevog Ou]ytiro 


T)v dywytjv ravrl rQ tOveL avrod. 





; * Kat eire Mapoxatos. Ilapà ToU 0600 éyévero rabra. 
Euvriigonv yàp mept ToU évvmvíov ob ש6160‎ mept עד‎ Aóycov 
Tovrwv, 0066 yap raprjAdey dr’ avTOv Aóyos, 7] א )ג‎ 6. myn 3 
€yévero 0700008, Kai Tv 008 kai tjAios kai UOwp שגסח‎ 
'Ec05p gT 6 070206, jv éyáunoev o BagtAcUs kai émoí- 
ge BagiAiggav.. oi 86 vo Ópákovres, yó eius kai 'Apjáy * 
Ta 6€ cv rà erLovvaxOevra dmoAéaat Tò סע‎ tov Iovdai- 
Qv *. ro 66 60005 TÒ éuov, 007065 égrwv ‘lgpaijA 05 6 
mpos Tov ע060‎ kat .68דע0₪06‎ Kai 6060006 1000006 ror Aaov 
avrov, kai eppíaaro Kúpios yas èk rivrwv TAV kakQv ToV- 
Twv’ kat éroiygev ò Oebs rà onuela kai Tà Tépara Ta 
weyiAa & ov yéyovev èv Tots 609606. Artà 70070 éroiyge 
kAxjpovs Bvo, éva TG Aad ToU 0600 kai éva riot rots 00/60% + 
kat jA00v oi 600 KAtjpor 00706 eis pav kai Kaipoy kai els 
uépav Kpicews evértov roU 0600 kal 7066 rois veri” kai 
swvygdn ò Geos rod (600 aùrot, kai 280000006 Tv KAnpo- 
vouiay adrod. Kai €govrat 007005 al [6006 aðrar èv nrù 
'Aóàp Tjj Tegoapegkaidekary kai Tjj 07א0486א6דע6ה‎ TOU 
wwvos perà cvvaye*yns kal xapüs kai 60 פודעט ססק‎ wériov 
TOU 0600 kara yeveav eig roy aiQva èv TQ Aad avro 
'"IcpaXA. "Erovs Teráprov BagiAevovros IlroAewaiov kai 
KAeordrpas eigwjveyke Aooideos, bs €» elvat 160600 kai 
Aevirys, kai ILroAej.atos ò vios 00700 TNV Tpokeuiévgv Ti- 
grov rv Dpovpai, jv 60000 elvai kai Tppumvecvkéya: 
Avogiwaxov IlroAepaiov TOv ev ‘IepovaaAiji. ; 








אסתר :טי 

E = Nopa 
Etsy Donen hy ipn כְּל"הַוְּהוּדִים‎ 
My] cB Dam 


" 


: וּלְאַבְּדָם‎ rpg? 53a 
epercrcy cs Cqoen we? eom os 


D)‏ מחֲשִׁבְתִוֹ. הרצה wnmy‏ על- 


TIT‏ זע 
הַוְהודִים עלדרהשו rne‏ אתו Ypy)‏ 
5 עַליכֵּן HONT DA? ANg‏ 


פּרים עַל-שם. cBn‏ על-פן עַלפְּל-דּבְרֵי 


על"העץ : 


FA עַל-כָּכָה‎ NA nec הַאגְרָת‎ 
היהוּרים‎ exp cep oso LED? Yun 
reso, Co$y וְעַלִזזַרְעֶם.‎ prey 
pyn עשים‎ nuo wir Sp עֲלֵיהָם‎ 
YR pex) nens» הָאֶלָה‎ uen 
rbv נזְכָרִים‎ nd cum 8 ig 
מְדִינֶה‎ neos nness oH woo 
re . וימי הפורים‎ me n onem 
לא-‎ nos min cpme יעַבְרוּ‎ sb 
oN ותכתב ד‎ 9 oyma m» 
הַיְהוּדֵי‎ Cou) בתזאביתיל‎ pyan 
rw nuxens cnp aor 
"og ספרים,‎ MAp 9 0: הָשָנִית‎ nan 
Cm cuby אָלישָׁבע‎ cem 
של‎ nm wins mye nv 
pu חפרים.‎ "eene לָקים.‎ % i ומת‎ 
Ymy coo? cp ^H» cwn 
[קפשר קימ‎ ayen pou) Vna 
הטומורז‎ aT . עַלינפְשֶׁם ועליזרְע.‎ 
amy קיז‎ DPR זעְחְתֶם 0 וּמאַמֶר‎ 

: RPI SM) האלה‎ cen 


Oe [uals 

vog o» פחשהש ו מס‎ qo pn: 
APAP וקלדמעשה תפ‎ > imn וא‎ 
TAT Jom מִרְדְּכי שר‎ nen hx 
דְּבְרֵי חוָמים‎ gb5y nup הֲלוֹאדהם‎ 
הוהולי‎ WR כו‎ i030 לְמלְכי מדי‎ 
DAY? מִשְׁנָה. למל פחשוריש וְנְדוֹל‎ 
דרש טוב לעמל ודבר‎ wp ורצוי לְרוֹב‎ 

של לְכָלרְער : 





JOB, CAPUT I. 


IR erat in terra Hus, nomine Job, et erat 

vir ille simplex, et rectus, ac timens 
2 Natique sunt 
3 Et fuit 
possessio ejus, septem millia ovium, et tria 


Deum, et recedens a malo: 
ei septem filii, et tres filiw, 


millia camelorum, 
boum, et quingentee asine, ac familia multa 


quingenta quoque juga 
nimis: eratque vir ille magnus inter omnes 
4 Et ibant filii ejus, et faciebant 
convivium per domos, unusquisque in die suo. 
Et mittentes vocabant tres sorores suas ut 
9 Cumque 
in orbem transissent dies convivii, mittebat 
ad eos Job, et sanctificabat illos, consurgensque 
diluculo offerebat holocausta pro singulis. 
Dicebat enim: Ne forte peccaverint filii mei, 
et benedixerint Deo in cordibus suis. Sie 
faciebat Job cunctis diebus. 6 Quadam autem 
die, cum venissent fili Dei ut assisterent 
coram Domino, affuit inter eos etiam Satan. 
7 Cui dixit Dominus: Unde venis? Qui 
Cireuivi terram, et peram- 


orientales. 


comederent et biberent cum eis. 


respondens, ait: 
bulavi eam. 8 Dixitque Dominus ad eum: 
Numquid considerasti servum meum Job, 
quod non sit ei similis in terra, homo simplex, 
et rectus, ac timens Deum, et recedens a 
malo? 9 Cui respondens Satan, ait: Num- 
quid Job frustra timet Deum? 10 Nonne tu 
vallasti eum, ac domum ejus, universamque 
substantiam per circuitum, operibus manuum 
ejus benedixisti, et possessio ejus crevit in 
terra? -11 Sed extende paululum manum 
tuam, et tange cuncta quie possidet, nisi in 
benedixerit tibi. 12 Dixit ergo 
Ecce, universa quie 


faciem 
Dominus ad Satan: 
habet, in manu tua sunt: tantum in eum ne 
Egressusque est 
Satan a facie Domini. 13 Cum autem qua- 
dam die filii et 1100 ejus comederent et bibe- 
rent vinum in domo fratris sui primogeniti, 


extendas manum tuam. 
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IQB, KEG a. 


NOPOIIOZ rig jv £v xopg rj 00/00 0 
‘IwB: 


dueurroe, 0000000, 05006360 


üvoua kal tjv 0 000706ע0‎ éktvoc 
dTEXÓ- 
2 'Eyé- 


vovro 0à aürQ viol énrà kal Ovyartpee rptic. 


(0006, 
ptvoc amò ravrdg movnpoð mpáyparoç. 


4 , ~ , ד 
Kal 5v rd kryvy abro) mpóDara frrakiayiAig,‏ 8 
Eevyyn Bodv‏ 


Osat Ovot vouáósc revrakdgiat, 


kapuyAor rpioyiAiat, revrakdgiat, 
kal ה‎ 
roAA) 00006 kal tpya peyáňa Qv avrg iml rig 
yic, kal tw 6 avOpwrog tksivog edyevjc röv ap 
rAiou dvaroA@v. 4 Fuuropevduevot Ot ol vioi 


00700 rpde aAAtjAovg ע0ז70 ע1700)0006‎ kad’ 
écacrqv. Yyuépav, cvumapaNaupávovrec dua kal 
rdg rpsic 006\006 avrdv, 100/60 kai rivew per 
avr@v. 5 Kal óc dav guvere\AétcOyoav ai ו‎ 
rot .rorov, arécreAAev Iwf3 kal &caÜápiZev avrovg 
davicrduevog TÒ rpwi, kal rpooidepe mepl עשז00‎ 
000106 kard róv ע000000‎ aùrõv kal עסאססון‎ tva 
Tepl auapriag mepi tov Wvyxov avrov’ É£Neys yàp 
IOB Mý rore oi vioi pov tv ry) Oiavoig ע0ז00‎ 
kakà £vevógcav 7póc Oedv. OŬrwç ש00‎ ; 
'Io. 760066 76660 


)uéipa abr, kai 1000 עספג‎ oi ססד 6\06ע67‎ 0 


6 Kal éytvero we 7 


vapacrijvat ivóømiov rot Kvpíov, kai 6  O.áBoXoc 
AOE per 7 Kal 1600006 TQ 
6/0/30) ע:1160‎ mapaytyovac; kal &mokpiüslc 0 
606/30 0 6 rip Kvpiw sire llepuA8ov rjv yiv kal 
8 Kai 
enev avrg 0 [600006 Ilpoctexyec rj Oiavoigq cov 


avrov. rev 0 


iurepirarcag r]v bx’ otpaviy rape. 


karà rot maiðóç pov ‘LOB, Ort 006 2076 kar. 
abróv trl rijc yic, davOpwrog dueprroc, àNiÜwóc, 
0600630, arexOpuevog dard ravrdg movnpoð mpy- 
uaroc; 9Arekpion è 6 draBoAog kal elev 
tvavriov: rod Kvpíov My Owptàv 'Io c:Berat 
10 Ov cà repiigpatay rd ¿w 
tow Tic olkiag 60700 kai 
rà Ot 


rov Kvpiov; 


00700 kai Tq Tà 
]60 mávrwv TÕV Ovrwv ₪0700 KkÜkNq ; 
pya roy yepõv abroU 66סףץ50\6‎ ; kai rà kThyn 
abroU 6\\סח‎ 1770/7706 èm} ric yc; ll אאגג'‎ 
drécret\oy riv xsioa cov kal (av ravrwv wy 
£y&* 7 mw eic mpóswmóv ct eUAoynoet. 12 Tóre 
&ztev 0 1600006 rgd 0/0302 'Ióo0 vávra Oca 
igriv abri 000008 tv rj xpi cov, ANN abro 
p dy. Kai ע06ג187‎ 6 diaBoAog rapd rot 
Kvpiov. 13 Kal py óc » yupa airy, ot viol 
'Io kai ai Ovyarépeg 00:00 עסעוח?‎ olvov èv 
T] oikíq ToU 606\000 abrüv rod mpeoßurégov ' 
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SM וְיְעֶׁר‎ cm הקוש ההות‎ 
rou. mami : מע‎ cmi אלחיס‎ 
nPap ampi vmm inia וְשֶלֶש‎ nus 
trn non אַלְפי‎ nuo) RSN 
pins nib wsm “apantes Niye 


NAT WNT Xm cho nun mga 
"by) p וְהָלְכוּ‎ + | : omaa vim 
N ay איש ימל‎ na rus 


Dinya ooo Dims, לשְלְשֶת‎ 
הַמִשִׁתָּה‎ D Sew Da oy 


"psa twpem DPA אב‎ yn 
2h ops ^» כָּלֶם‎ «Bon עלות‎ noym 


D2373 DN 1e» Xa ayo DN 
ישה אוב כּלְדחַיָמיבם ג, !והי‎ n» 
על-‎ amus הָאֲלחִים‎ m היום ויבאו‎ 
וכו נס-הַשְׂמְן בְּתוֹכֶם :+ זוַָאמָר‎ jim 
Town ויצן‎ Han אַל-הַשְׂמן מאין‎ mm 


TZA, YR ויאמר משוט‎ Hing 
השמח‎ qbr him mins imm 
ins qu c? אוב‎ cum» Yab 
"D) cog HT wy 5m איש‎ vasa 
oem inyo השמן‎ qxn 5 מדֶע:‎ 
mb את‎ Sbon ירא טייב אֲלהִים:‎ cin 
מִסָּבִיב‎ does yoa וּבעד‎ miM בעדו‎ 


:VINR פרץ‎ Vue mu wm מעשה‎ | 


וו וְאוּלֶם Seno‏ ודד יננע בְּכְליפַּשָרלו 
אמלא rm ap iq eo?‏ 
quinos‏ הנה כְל"אשַׁר-לוֹ The‏ כק 
"s‏ אַלתּשְׁלה יד NEM‏ השמן . מעם 
Dnm v5‏ 


uma‏ הַיום וְּנָיו : ּבְנְתוו 


DYR‏ ושתים *] Paz‏ אַחִיהם הַבְּכוֹר: 





JOD, I. II. 


14 Nuntius venit ad Job, qui diceret: Boves 
arabant, et asinz pascebantur juxta eos, 
15 Et irruerunt Sabi, tuleruntque omnia, 
et pueros percusserunt gladio, et evasi ego 
solus ut nuntiarem tibi. 16 Cumque adhue 
ile loqueretur, venit alter, et dixit: Ignis 
Dei cecidit e 00010, et tactas oves puerosque 
consumpsit, et effugi ego solus ut nuntiarem 
tibi. 
alius, et dixit: Chaldæi fecerunt tres turmas, 


17 Sed et illo adhue loquente, venit 


et invaserunt camelos, et tulerunt eos, necnon 
et pueros percusserunt gladio, et ego fugi 
solus ut nuntiarem tibi. 18 Adhuc loque- 
batur ille, et ecce alius intravit, et dixit: 
Filiis tuis et filiabus vescentibus et bibentibus 
vinum in domo fratris sui primogeniti, 
19 Repente ventus vehemens irruit a regione 
deserti, et concussit quatuor angulos domus, 
quie corruens oppressit liberos tuos, et mortui 
sunt, et effugi ego solus ut nuntiarem tibi. 
20 Tune surrexit Job, et scidit vestimenta 
sua, et tonso capite corruens in terram, adora- 
vit, 21 Et dixit: Nudus egressus sum de 
utero matris mee, et nudus revertar illuc: 
dedit, abstulit: 
Domino placuit, ita factum est: sit nomen 
Domini benedictum. 22 In omnibus his non 


peccavit Job labiis suis, neque stultum quid 


Dominus Dominus sicut 


contra Deum locutus est. 


CAPUT IL. 


1 FACTUM est autem, cum quadam die 
venissent filii Dei, et starent coram Domino, 
venisset quoque Satan inter eos, et staret in 
conspectu ejus, 2 Ut diceret Dominus ad Satan : 
Unde venis? Qui respondens ait: Circuivi 
3 Et dixit Do- 
minus ad Satan : Numquid considerasti servum 


terram, et perambulavi eam. 


meum Job, quod non sit ei similis in terra, vir 
simplex et rectus, ac timens Deum, et rece- 
dens a malo, et adhuc retinens innocentiam ? 
Tu autem commovisti me adversus eum, ut 
affliperem eum frustra, 4 Cui respondens 
Satan, ait: Pellem pro pelle, et cuncta quze 
habet homo, dabit pro anima sua: 5 Alioquin 
mitte manum tuam, et tange os ejus et carnem, 
et tune videbis quod in faciem benedicat tibi. 
6 Dixit ergo Dominus ad Satan: Ecce in 
manu tua est, verumtamen animam. illius 
serva. 7 Egressus igitur Satan a facie 
Domini, percussit Job ulcere pessimo, a 
planta pedis usque ad verticem ejus: 8 Qui 
testa saniem radebat, sedens in sterquilinio. 


IOB, a’, B. 


14 Kai 1008 dyyeAoc 06 7püc ‘lwB kal siztv 
avrg Ta Cebyg עשז‎ [Body yporpia, kai at OrjNeat 
15 Kai eX0óvrec 


e , , » , » » ` 
ot aiyuaAwrevovrec jxpuaXNortevcav 8076006, kai 


» », , , , , - 
וסע0‎ £8ockovro £yóptvat avrwy * 


rove vaióac darékrewwav tv paxatpawc* 00086 0 
16 "Ert 


roórov AaXoUvroc ע1(\06‎ frepog dyye\og kai elme 


iyo póvoc TjAOov rot drayysiAat cot. 


rpog '16 1100 ע606ח?‎ ik rod obpavoU kai karé- 
60066 rà rpéBara, kai roüc rotuéivag karigayev 
₪6)סון6‎ * 00066 0% yw puovog 9A0ov rod aray- 
17 "Er 
trepog &yysNoc kai sire 7006 'loQ OL irmtic 


ysiAai co. roórov AaAodvrog AO 
imoígcav uiv kegaAde rpsic, kai עאהסש\טט:‎ rác 
kaputjAovg kal yjyuaAwrevgav abrác, kal 70065 raidac 
darékrewwav iv puayaipaww’ עמ1000‎ 0% iyw uóvoç 
kal Abov rot drayysi\at cot. 18 "Erw rovrov 
AaAotvrog dAAog dyyeAog tpyerat Aéywv ז‎ 8 
Toy viðv cov kal rOv Üvyartpev cov tgOdvrwv 
kai עשזע0עוה‎ rapd rid adAgp abrQv rp Tpt- 
0 vrtpq; 
ric ipuov kal ijjaro rà» rtccápov ywvidv rijg 


19 "E£aíovgc rvedua uéya &mijAOev èr 


otkiac, kal ע%06ח?‎ ù oikia irl rà gata cov kal 
ireAeürgcav* עף10000‎ 0€ iyw uóvoç kal Alov rod 
ázayytiAai ao. 20 Obrec dvacrác 'lo(8 tppnte 
rà ipária éavrod kal ékeiparo Tv עןשן₪6‎ Tic 
21 Kai 
עשחת‎ Abróc yvuvog £EjAO0ov ik kouMac unrpog 
pov, vyvupnvóc 
100669, 0 Kóptoc ageiAaro’ we TQ Kvpüp £Oo£ev, 


kt$aMNijc, kai recov gapai rpocekivyge 


^ » , י‎ - t , 
kai  6ה6\6000ן006‎  ik&* 6 Ktipiog 
4 "n ina, Cy ל‎ , 
oUrwg iytvero* ein Tò Ovoua Kuptov evAoynuévror. 
22 'Ev rotroigc vct roic ovwB:Bykoaww avrg 

», x u , 0 , , - , ^ 0 
ovdtv ijuaprtv ‘Jog ivavriov rod Kvpiov, kai oùk 
tdwkev agpoctvqv rp Og. 

KE®. p’. 

1 אמתתי‎ 10 06 óc 7} J)uépa abr:9 kai )\Oov ot 
dyyeAot rod 0600 rapaorljvat fvavrt Kuptov, kal 
ó GLifBoAog jAOev iv סו‎ abrov rapacrijvat 
ivavríov rod Kupiov. 2 Kai ire ò Kóptoc ry 
OaóNp ע11606‎ où époxy; rore ttv 6 didfBoAog 
ivemtov rod Kupíov Ataropevdsic ע[וז‎ ùT obpavóv 
3 Eire 
dt 6 60006 rpog róv OiaBoAov 1100060606 oty TØ 

, , ITA 1 » » , P 2 
Ospázovri pov '1₪[3, Ort otk fort kar abróv roy 


, , ` , , 
kal EUHTEPLTATNOAÇ Tv gupzacav mapttgt. 


Uri rie yic, avOpwrog 60060606 àXi0uóc, dusumroc, 
0600630, dmtxópevoc dard Tavróc kakoU; érti OE 
£yerav. akakiag®’ ol Ot &irac Vrdapyovra 00700 dict 
4‘YroiaBwv ðè 0 draBoXog size 
rg Kvpiw Aipua drip Otonaroc, 006 Vrdpyst 
davOpwryw Vrip Tic Wvyljc aùroù ékrice. 6 OU 
pv òè aAAd droorsiAag Tv ydp cov (iat 
kal עשז‎ capkGv aùroŭ, Ù 
6 Eire Ot 
1600 mapaðiðwpi cot 


- K , 
ktvijc 6770 


TÖV ÖOTÕV 00 
jv ₪6 ע6השס0סה‎ ct 500 
ò Kópoc TQ ðraBóňp 
rv wvxynv abro) ÜOua$óXa£ov. 


0070 póvov 


T ’EZjAOe 66 6 OiajBoAog 670 roù Kupíov, kai 
x EN is; DA 3» ug 

TOv "loj EAke movnpqQ aro roddv tuc‏ 0:06ה? 
keQaAjc. 8 Kai fAaBev óorpakov tva róv (yOpa‏ 


Edy, kal ikáÜnro trl rig Korpiag tlw Tijg roAewg. 
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XU לטוב ויממר הַבְּקָל‎ NR RAA וו‎ 
orth . רעות‎ mnis חרשירז‎ 
הכ‎ oyrna nmm Bos תמל‎ 
Tes? לְבְדִּי.‎ yepl npoesS)p mue? 
"ay HA %עורו זה 335 וְזֶה‎ : 5 
yam Diyor i099) cios אש‎ 
ys וְִמִּלְטָה‎ orsa Dg בע‎ 
Jan ₪ | "עור‎ 213p? לְבדּי. לחגיר‎ 
now שמ ו‎ cU» oed s» Tm 
-nW) עָלדְהַגְּמלָים. ניקחוּם‎ (pon DN 
Yam npo) 28? dps cyan 
rmn 37s ער זה‎ iq. 0309 "5 
וְשקים‎ DPR ppm r2 ניאמר‎ sp 
רג‎ Hymn 9 52380 פַחִיהֶם‎ ma Tè 
dapa וינע‎ oven מִעְבֶר‎ ge» רלה‎ 
anyan ויפל על-הנערים‎ maT nig 
ERL: לכי לגה‎ ATT N 
ian פֶתמְעָלוּ וינ‎ Dr bs 
וישְתָחוּ:‎ ngg ven 
nim מָשּב. שְׁמָּה‎ Boy) ws Toss AS 
: מברֶך‎ onm שם‎ m npe nim) qu 
ipzH?) לְאחעֲה אב‎ npo o» 
: תִפְּלָה לאלהים‎ 


py "mc 


פחשהייבי: 
cm):‏ חי ויבאו vw»‏ הַאֲלהִים 
התיפב פיהה = Hom,‏ גמדקשמן 
Omer c nero? cEMNIS cha‏ 
bpo gom‏ אי PA Wap TUO‏ 


yos משט‎  רמאיו‎ mima הַשְׂמָן‎ 
ניאמֶר וְהוָה אָל-הַשְׂמֿן‎ im» weno 
TB Spo פָּלִיְעַבְּדִי . אִים‎  ְּּבְל‎ mob 
cios B וְשֶר‎ en איש‎ poga ask, 
"vom Swens מחזיק‎ xe מרע‎ Y 
niyog השמו‎ qns ccn בו לְבְלְטִי‎ 
אֲשֵׁה לְאִישׁ‎ D5Y 349-93 ויאמר עֵוֹה‎ 
Ty שְׁלהק‎ DWG בְּעַד נפְשׁוֹ:‎ qm 
mR וְמֶל"ְבְּשָרִי אַס-לא‎ ety ow vm 
d אָלהַשן‎ nyym פומה‎ gm 
bbn Ben : מַתינְפְשוּ שָׁמה‎ v יד‎ 
רֶע‎ pnya mens ws num we מאת‎ 
bon Synen. Li Ty. רנלו‎ neo 
Papp Tipa «omg. הח‎ ario nage 











JOB, II. III. 


9 Dixit autem illi uxor sua: Adhuc tu per- 
manes in simplicitate tua? benedic Deo, et 
morere. 10 Qui ait ad illam: Quasi una de 
stultis muiieribus locuta es; si bona suscepi- 
mus de manu Dei, mala quare non suscipiamus ? 
In omnibus his non peccavit Job labiis suis. 
11 Igitur audientes tres amici Job omne 
malum quod accidisset ei, venerunt singuli 
de loco suo, Eliphaz Themanites, et Baldad 
Suhites, et Sophar Naamathites. Condixerant 
enim, ut pariter venientes visitarent eum, et 
consolarentar. 12 Cumque elevassent procul 
oculos suos, non cognoverunt eum, et excla- 
mantes ploraverunt, scissisque vestibus spar- 
serunt pulverem super caput suum in celum. 
18 Et sederunt eum eo in terra septem diebus 
et septem noctibus, et nemo loquebatur ei 
verbum; videbant enim dolorem esse vehe- 
mentem. 
CAPUT IIL. 

1 Fost hse aperuit Job os suum, et male- 
dixit diei suo, 2 Et locutus est: 3 Pereat 
dies in qua natus sum, et nox in qua dictum 
4 Dies ille 
vertatur in tenebras, non requirat eum Deus 
desuper, et non illustretur lumine. 5 Ob- 
scurent eum tenebr:, et umbra mortis, occupet 
eum caligo, amaritudine. 
6 Noctem illam tenebrosus turbo possideat, 
non computetur in diebus anni, nec numeretur 


est: Conceptus est homo! 


et involvatur 


in mensibus. 7 Sit nox illa solitaria, nec 
laude digna: 8 Maledicant et qui maledicunt 
diei, qui parati sunt suscitare leviathan : 
9 Obtenebrentur 8601100 caligine ejus: expec- 
tet lucem et non videat, nec ortum surgentis 
aurore: 10 Quia non conclusit ostia ventris, 
qui portavit me, nec abstulit mala ab oculis 
meis. 11 Quare non in vulva mortuus sum, 
egressus ex utero non statim perii? 12 Quare 
exceptus genibus? cur lactatus uberibus? 
18 Nune enim dormiens silerem, et somno 
meo requiescerem: 14 Cum regibus et 
consulibus terre, qui cedificant sibi solitu- 
dines: 16 Aut cum principibus, qui possident 
aurum, et replent domos suas argento: 
16 Aut sicut abortivum absconditum non 
subsisterem, vel qui 60006711 non viderunt 
lucem. 17 Ibi impii cessaverunt a tumultu, 
et ibi requieverunt fessi robore. 18 Et quon- 
dam vincti pariter sine molestia, non audie- 
19 Parvus et magnus 
a domino suo. 


runt voeem exactcris. 
ibi sunt, et servus liber 
20 Quare 
his qui in amaritudine 


misero data est lux, 
anime 


et vita 
sunt, 
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9 Xpóvov 0% roXAAod mpo(js9mkóroc ₪ ע8ח‎ abrQ 1 
yvvi) abro Méxpi rivog 6807600606 ששץ)\)‎ 89 
dvapéivw ypóvov trt gupóv pocótyóuevoc riv 
406ח\:‎ Tijg cwryoíac pov; (dod yàp ypaviorai 
cov TÒ pvypocuvov aro Tig. yc, viol kal Ovyaré- 
ptc, iuc kouMag woiveg kal góvou oüc tig 0 
/0ע6)‎ 36070000 perà עש0א0‎ > có re 00700 iv 
carplg ekoXNükev 600006 OLavukrspsiuwv | atOptoc, 
kdyw 7Àavopntrg kal Aarpie rómov èe rómov kal 
oikíav ¿č oikiag, rpocdsxoputvy rov tjAioy more 
6006700 iva ávamabcopnat TOv poyOwv pov kai 
röv עסעט00‎ ai pe vüv avvixovaw.) 'AN\à eirév 
rt Dijua 606 Kóptov, kai reAtvra. 10 'O ot ipnGAé- 
Vac sirev avrg) "Qoztp pia ràv agpovwv yvvatkoy 
iAaAqcag’ & rà dyadd 206000606 èk xeipdg Kvpiov, 
Td KAKA 00% tUroicouev; tv NATL 7007006 Toig 
עוס35066קטס‎ avrg otdiv djuaprtv ‘Iwfa roig 
xéiAecww tvavríov rot 0600. 11 'Akoücavrtec 1 
70676 giAot atrod rà kakà závra rd éreAOdyra 
avrg, rapsyévovro 5800706 k Tiç diag 8 
7008 abróv, 'ENGat 6 Oaruavõrv acieóc, 60 
0 Xavytov rópavvoc, 2000 Mwaiwv BacAete: 
7póc aùròv ש62000₪0600‎ rod 
12 'Ióóvrsc 
66 abrüv ע600006ה‎ otk bimtyvwcav, kal 3000756 
$wvj ueyaAy £kNavcav, phtavreg fkaoroc ry9v 
éavrod croXi]v, kai kararacágsvot yiv 13 IIapeká- 
Orav ₪07) é&wrà 6086 kai érrd wvókrac, kal 
00060 aürOv £XáXyotv*.  ?שקשש‎ yàp r)v aXg]ynv 
Bewjv otgav kal ueyáXgv 0060006 
KES. y. 

1 META robro tjvoitev ‘loa 70 07602 atrod 
kai karypicaro ע(וד‎ puípav aùroù [2 Kai åre- 
6000 IOB] Aéyov 8 סזוס\6ח2'‎ ý pépa iv j 
EyevvyOnv, kai ù voë é&eivr Ñ eixav '1000 dpotv. 
4'H v)£ ikeiwy ein 066706, kai uù àvat£grücat 
abr)v 6 1600000 dvoOcv, undé fAOoL sic ע(ו₪07‎ 
$tyyoc* 5 ‘Ex\daf3oL 6% atr)y ckorog kai cad 
Oavarov, tréAOor im’ atrvy yvogog. Karapadsiy 
7) t)uioa 6 Kai » vif iksivy, dreviykotro aùrùv 
ckoroc’ pù sig eic 1)uépac &viavrod, [0% aoiOun- 
Ocin tic tyutpag pnvov. T 'AXMXà ýh vOE ikeivy 
sig 6duvy, kai ur) \00% im ע(ודטם‎ evgpoctivy undt 
xapuovn. 8 'AXXà karapicarro avri)jv ò karapo- 
pevog Thv rjuépav tkeivqy, 6 ueAAwv TÒ péya kijrog 
xeipwcagOa. 9 FrorwOsiy rà 60706 rijc vukrog 
&k&iym]c* DUropusivat, kal stg pwriopòv pl) AOot, 
Kai pù ior éwopópov dvaréAAovra, 10 “Or, où 
duvérAeice TÜAac 607006 ugrpóc pov’ drijAAage 
yap àv móvov amò עשון\0000‎ pov. ll Ad ri yap 
¿v koUMq, otk ireAetrqca; ik yaorpóc 0% iE]jAGov 
kal oùe 60006 arwAduqv; 12 “Ilva ri òè cvvQv- 
עהסף-‎ pot rà yovara; tva ri òè uacrove 20000 
13 Niv dav 6007086 tjotyxaca, VUrvwcag Ot 
averavodiuyqv 14 Merà BacgiAtwv BovAevrwyv yic, 
ol :yavpi@vro imi 2006008 16 "11 perà dpyóvrwv, 
dy roAtg 6. xpvoóc, ol Er\qogav 7006 oikovg avTOv 
dapyvpiov, 16 "11 dgrep tkrpwud ikmopevóuevov 
ik pürpac pnrpog, 1} Worep vijrioL oi oùe cov 
909. 17 ‘Eri 0063000 ifécavcavy Ovpóv ópyijc, 
beet averadcavro karakorot rp oúparı™ 18 ‘Ouo- 
Ovpiaddv 0% ol aiwvtor otk tjkovcav gwvv popo- 
Aóyov. 19 Muikpóc kal péyag ike tort, kai Üepázrwv 
66600606 rov küptov abro). | 20"Iva ri yàp 0600764 
roig tv rikpig Uc, Gur) 05 raig iv 00009 yvxaic; 


5B 


kai rapeyévovro 
: 1 Te yy 
vapakaAécat kai 7066700000 abróv. 
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"pyen? מחזיק‎ TÈ תמר לו משתי‎ 
tra p 8 iD אלהיכם‎ 72 
הִנֶכְלוּת תְּדַבְּרִי. גּם אֶה-‎ nns 7272 
vorne) Dib מאת‎ Sam הטוב‎ 
hs NPIN npo Coup) לא‎ 
שְׁלָשָׁת ו רעי‎ adyn on : בְּשׂפְתֵיו‎ 
Sby הזאת הַבְּאָה‎ nyha יב את‎ 
qa Mean jos 3ápem wp ובאו‎ 
Ym ועד‎ CONG] השוּחי וְצוֹפַר‎ 
פֶּת-‎ akpnin : opaa לָבָוֹא | לנדילוֹ‎ 
קוֹלָם‎ wi הַכְּירְהוּ‎ So» pim um 
Oy pw) Dya טיש‎ rop a 
ins sau) 8: הַשְׁמנְמָה‎  םֶהישאָהְלע‎ 
לילות‎ ny) שַׁבְעת יָמִים‎ vos 
ue» woo» cep "es cu TN 
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JOB, III. IV. V. 


21 Qui expectant. mortem, et non venit, 
quasi effodientes thesaurum: 22 Gaudentque 
vehementer cum invenerint sepulchrum: 
23 Viro cujus abscondita est via, et circum- 
dedit eum Deus tenebris? 24 Antequam 
comedam suspiro: et tanquam inundantes 
aque, sic rugitus meus: 25 Quia timor, quem 
timebam, evenit mihi: et quod verebar acci- 
dit. 26 Nonne dissimulavi? nonne silui? 
nonne quievi? et venit super me indignatio. 


CAPUT IN 


1 RESPONDENS autem Eliphaz Themanites, 
dixit: 2 Si ecperimus loqui tibi, forsitan 
moleste accipies, sed conceptum sermonem 
tenere quis poterit? 3 Ecce docuisti multos, 
et manus lassas roborasti: 4 Vacillantes 
confirmaverunt sermones tui, et genua tre- 
mentia confortasti: ő Nune autem venit 
super te plaga, et defecisti: tetigit te, et 
conturbatus es. 6 Ubi est timor tuus, for- 
titudo tua, patientia tua, et perfectio viarum 
tuarum? 7 Recordare, obsecro te, quis 
unquam innocens periit? aut quando recti 
deleti sunt? 8 Quin potius vidi eos, qui 
opefantur iniquitatem, et seminant. dolores, 
et metunt eos, 9 Flante Deo perisse, et 
spiritu iræ ejus esse consumptos. 10 Rugitus 
leonis, et vox ledene, et dentes catulorum 
leonum, contriti sunt. 11 Tigris periit, eo 
quod non haberet predam, et catuli leonis 
dissipati sunt. 12 Porro ad me dictum est 
verbum absconditum, et quasi furtive suscepit 
auris mea venas susurri ejus. 13 In horrore 
visionis nocturne, quando solet sopor occupare 
homines, 14 Pavor tenuit me, et tremor, et 
omnia ossa mea perterrita sunt: 16 Et cum 
Spiritus me presente transiret, inhorruerunt 
pili carnis meee. 16 Stetit quidam, cujus non 
agnoscebam. vultum, imago coram oculis meis, 
et vocem quasi aure lenis audivi: 17 Num- 
quid homo, Dei comparatione justificabitur, 
aut factore suo purior erit vir? 18 Ecce 
qui serviunt ei, non sunt stabiles, et in angelis 
suis reperit pravitatem: 19 Quanto magis 
hi qui habitant domos luteas, qui terrenum 
habent fundamentum, consumentur velut a 
tinea? 20 De mane usque ad vesperam 
succidentur: et quia nullus intelligit, in 
æternum peribunt. 21 Qui autem reliqui 
fuerint, auferentur ex eis: morientur, et non 
in sapientia. 


CABUT V. 


1 Voca ergo, si est qui tibi respondeat, et 
ad aliquem sanctorum convertere. 2 Vere 
stultum interficit iracundia, et parvulum 
occidit invidia. 3 Ego vidi stultum firma 
radice, et maledixi pulehritudini ejus statim. 
4 Longe fieut filii ejus a salute, et conterentur 
in porta, et non erit qui eruat. 9 Cujus 
messem famelieus comedet, et ipsum rapiet 
armatus, et bibent sitientes divitias ejus. 
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JOB, V. VI. 


6 Nihil in terra sine causa fit, et de humo non 
oritur dolor. 7 Homo nascitur ad laborem, 
et avis ad volatum. 8 Quam ob rem ego 
deprecabor Dominum, et ad Deum ponam 
eloquium meum: 9 Qui facit. magna et 
inscrutabilia et mirabilia absque numero: 
10 Qui dat, pluviam super faciem terre, et 
irrigat aquis universa: 11 Qui ponit humiles 
in sublime, et moerentes erigit sospitate: 
12 Qui dissipat cogitationes malignorum, ne 
possint implere manus eorum quod ceperant : 
18 Qui apprehendit sapientes in astutia 
eorum, et consilium pravorum dissipat: 
14 Per diem incurrent tenebras, et quasi in 
nocte sic palpabunt in meridie. 15 Porro 
salvum faciet egenum a gladio oris eorum, et 
de manu violenti pauperem. 16 Et erit 
egeno spes, iniquitas autem contrahet os 
suum. 17 Beatus homo, qui corripitur a 
Deo: increpationem ergo Domini ne reprobes : 
18 Quia ipse vulnerat, et medetur: percutit, 
et manus ejus sanabunt. 19 In sex tribula- 
tionibus liberabit te, et in septima non tanget 
te malum. 20 In fame eruet te de morte, et 
in bello de manu gladii. 21 A flagello linguæ 
absconderis, et non timebis calamitatem cum 
venerit. 22 In vastitate et fame ridebis; et 
bestias terrae non formidabis. 23 Sed cum 
lapidibus regionum. pactum tuum, et bestic 
terre pacifice erunt tibi. 24 Et scies quod 
pacem habeat tabernaculum tuum, et visitans 
speciem tuam, non peccabis, 25 Scies quoque 
quoniam multiplex erit semen tuum, 66 pro- 
genies tua quasi herba terre. 26 Ingredieris 
in abundantia sepulchrum, sicut infertur 
acervus tritici in tempore suo. 27 Ecce, hoc, 
ut investigavimus, ita est: quod auditum, 
mente pertracta, 


CAPUT VI. 


1 RESPONDENS autem Job, dixit: 2 Uti- 
nam appenderentur peccata mea, quibus iram 
merui: et calamitas, quam patior, in statera ! 
3 Quasi arena maris [000 gravior appareret: 
unde et verba mea dolore sunt plena: 4 Quia 
sagittee Domini in me sunt, quarum indig- 
natio ebibit spiritum meum, et terrores 
Domini militant contra me. 5 Numquid 
rugiet onager cum habuerit herbam? aut 
mugiet bos cum ante preesepe plenum steterit ? 
6 Aut poterit comedi insulsum, quod non est 
sale conditum? aut potest aliquis gustare, 
quod gustatum affert mortem? 7 Qu: prius 
nolebat tangere anima mea, nune pre 
angustia, cibi mei sunt. 8 Quis det nt 
veniat petitio mea : et quod expecto, tribuat 
mihi Deus? 9 Et qui copit, ipse me 
conterat: solvat manum suam, et succidat me? 
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nu‏ מחוֹל v 1$» ez» ny‏ 
לָעו: 4 כו חשי שי עפדי Og‏ חֲמָהֶם 
שׂחָה רוחי. בְּעּתי לוח | woe?‏ : 
o‏ הַיכְח ‏ פֶּרות | עלידש \ DX‏ יִנְעָרזד 
שור עַלְּלִילוֹ:: bem Boppe‏ מַבְּלִי- 
nob‏ מסקושיטעם. בְּרִיד: impo‏ ז מפגה 
לננוע wea‏ המה פד לחקי 5 Ds‏ 
peu siam qm‏ ותְקוְתִי row jm?‏ 
o‏ ויפל הלוח um ADT‏ יד IPPD‏ 


JOB, VI. VII. 


10 Et hzc mihi sit consolatio, ut affligens me 
dolore, non parcat, nec contradicam sermoni- 
bus Sancti. 11 Quee est enim fortitudo mea 
ut sustineam P aut quis finis meus, ut patienter 
agam? 12 Nec fortitudo lapidum fortitudo 
mea, nec caro mea 001068 est. 13 Ecce, non 
est auxilium mihi in me, et necessarii quoque 
mei recesserunt a me. 14 Qui tollit ab 
amico suo misericordiam, timorem Domini 
derelinquit. 15 Fratres mei preterierunt me, 
sicut torrens qui raptim transit in convallibus. 
16 Qui timent pruinam, irruet super eos nix. 
17 Tempore, quo fuerint dissipati, peribunt : 
et ut 108100216, solventur de loco suo. 18 In- 
volute sunt semitee gressuum eorum: ambu- 
labunt in vacuum, et peribunt. 19 Considerate 
semitas Thema, itinera Saba, et expectate 
paulisper. 20 Confusi sunt, quia. speravi : 
venerunt quoque usque ad me, et pudore 
cooperti sunt. 21 Nune venistis: et modo 
videntes plagam meam timetis. 22 Numquid 
dixi: Afferte mihi, et de substantia vestra 
donate mihi? 23 Vel, Liberate me de manu 
hostis, et de manu robustorum eruite me? 
24 Docete me, et ego tacebo: et si quid forte 
ignoravi, instruite me. 25 Quare detraxistis 
sermonibus veritatis, cum e vobis nullus sit 
qui possit arguere me? 26 Ad increpandum 
tantum eloquia concinnatis, et in ventum 
verba profertis. 27 Super pupillum irruitis, 
et subvertere nitimini amicum vestrum. 
28 Verumtamen quod cepistis explete: præ- 
bete aurem, et videte an mentiar. 29 Re- 
spondete obsecro absque contentione: et 
loquentes id quod justum est, judicate. 30 Et 
non invenietis in lingva mea iniquitatem, nec 
in faucibus meis stultitia personabit. 


CAPUT VII. 


1 MILITIA est vita hominis super terram: 
et sicut dies mercenarii, dies ejus. 2 Sicut 
servus desiderat umbram, et sicut mercenarius 
prestolatur finem operis sui: 3 Sie et ego 
habui menses vacuos, et noctes laboriosas 
enumeravi mihi. 4 Si dormiero, dicam: 
Quando consurgam ? et rursum expectabo 
vesperam, et replebor doloribus usque ad 
tenebras. © Induta est caro mea putredine 
et sordibus pulveris, cutis mea aruit, et con- 
tracta est. 6 Dies mei velocius transierunt 
quam a texente tela succiditur, et consumpti 
sunt absque ulla spe. 7 Memento quia ventus 
est vita mea, et non revertetur oculus meus 
ut videat bona. 8 Nec aspiciet me visus 
hominis: oculi tui in me, et non subsistam. 
9 Sieut consumitur nubes, et pertransit, 0 
qui descenderit ad inferos, non ascendet. 
10 Nee revertetur ultra in domum suam, 
neque cognoscet eum amplius locus ejus. 
11 Quapropter et ego non parcam orl 
meo, loquar in tribulatione spiritus mei: 
confabulabor cum amaritudine anime mee. 


12 Numquid mare ego sum, aut cetus, 
quia circumdedisti me carcere? 13 Si 
dixero:  Consolabitur me lectulus meus, 


et relevabor loquens mecum in strato meo: 











IQR; e'j-£. 


10 Ety 6% pov סוסה‎ ragoc, èp jc trl r&ytov 
JAAGpnv, tr’ atrijg où $ticouat* ob yàp ipev- 
cápQv phuara 6766 0690 pov. ll Tiç yap pov 
ý ססאס)‎ Orr Vrouivw; 1| ric pov Ó xpovog Ort 
dvéxerat pov 3) wWvxn; 
igyxig pov; Ù ai cápkec pod ciot ya\keat; 


12 Mj iex)c MOov 1) 
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otk ta’ abrqQ ireroidew; Bolua 05 az 
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14 ‘Areirard pe £Xeoc, érickori) Ôt 


Kvpíov Vrepeidé ue. 16 Qù rpoceiddv ue ol tyyt- 
raroí pov, Worep 6600006 tKAeirwv Ù Worep 
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otk [00שעץ%ח+‎ ömreo yv, 18 Oürw kåyw rare- 
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Xajüv oi Owpüvrec, 


19 "10676 00006 Oaiuavàv, darparovg 
20 Kal atexóvgv ó$uM$j- 
covctv ol imi móest kal 07606 6 
21 'Aráp 0à kal tVusic émémré pot àveNenpóvwe, 


Gore iðóvreç TÒ עסון?‎ rpaŭpa $ofn0gre. 22 Ti 
yap; ul וד‎ ópüc jrQoa, À ric rap’ vuv toxóoc 


17106000 23 "Qore 00006 pe E éxÜpov, Ù tx 
24 Aiá£art pus, 


¿yo 06 kwgevcw’ & re rerAavyuat, 060076 pct. 


9006 Ovvacrüv 00000001 pe; 


25 ’AAN' שש‎ čowe $aUAa aAnyOwod plyuara, ob yàp 
26 0006 £Xeyxoc 
bur phuaci pe zaóct, 0006 yàp vuv gOiypa 
phuarog 09450006. 27 ýy Ort ix’ Ópóavg 
tririrrere, tiváANeo0e 05 trl QN bur. 28 [עטא‎ 
òè elcPAtyag ttc pócwza vuv où scout. 
29 1600/0076 0» kai pr) ein 60000 kal záMv TQ 


rap’ ouv icytv airoVuat, 


606000 6006א0)עט0‎ 30 Où yap iorw iv סטש‎ 


pov ddikov' ù 0 AápvyÉ pov oùyl ctvecw peAerd; 


KES. Z. 


1 HOTEPON obyl reiparjpioy iorww ò Boc 
avOpdrov iri 78 yic, kai Worep picOiov avb- 
pepivoŭ 13 Go) atrod; 2^H %0ח₪0‎ Orparwv 
6600/66 Tov küptov 80700 kal rerevywe orc; 
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éczípa; mhon 05 yivowar עשעט00‎ dard Ecrtpag 
fuc rpwt. © 0006700 0é pov TÒ cOua iv carpig 
060 ,שסן‎ rykw Ob BoAakacg שה‎ dard . ixõpog 
Éówv. 6 'O 6i Biog uo? £crw 6000076009 AaNidc, 
dardAwAe Ot tv kev) Aridi. 7 MvfjoOnrt oiv Ort 
avitua pov 1} Go], kal otk fr. )\ע0ה?‎ 
0000006 pov idsiv dyaddv. 8 OU mepit- 
yerai ue 6gOaXuog opõvróç ישו‎ ot GgOaApol 
cov t£v épuot, kai otk ETL cipi. 9 “Qorep vioc 
drokadapOev dr’ obpavoU* àv yap davOpwrog 
karaj9j ele &ònv, ote fr. pwr) dvaBj, 10 Ob) 
où pù triorpiyy tic róv idiov oikov, où ot uù 


, - $4 » Li , 0 - , ^ ד‎ 
eriyvip aurov ert 0 70706 00700. ll 'Aráp otv 


0008 èyw 0600006 TQ 070070 pov, שסף \(ש\ג‎ 
iv dàváykg cv, dvoikw aikpiav Wvxie pov 
cvvexOutvoc. 12 IIoreoov | 006006 sipe À 


Ôpåkwv, Ort karératag im’ ¿pè  gvAakyy; 


18 Eira וזל‎ rapakaAécet pe 1} kMvm pov, avoicw 


65 mpòç tuavriv ig Aóyov Tj koirg pov’ 
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גמחדיוכיח‎ cues מַהַַמְרְצָ‎ 5 195 
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פרשה ז: 

ג xe‏ לָאֲנֹשׁ על vos‏ וְכִימי 
ys: cc'$ "Cb‏ ושטףצל aip‏ 
omen 38 i PgR nm‏ לי ורשוא 
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CDS TAN)‏ מֶּוּם 2239-17-53 וְשְבַעְתִּי 
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O2 Ubi] irppn Desa do Iwpum‏ 
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בְשִיחִי מַשָכְּבִי:‎ sp ערשן‎ "scum meg 


Avo; TN‏ זל 





JOB, VII. VIII. IX. 


14 Terrebis me per somnia, et per visiones 
horrore concuties. 15 Quam ob rem elegit 
suspendium anima mea, et mortem ossa mea. 
16 Desperavi, nequaquam ultra jam vivam: 
parce mihi, nihil enim sunt dies mei. 17 Quid 
est homo, quia magnifieas eum? aut quid 
apponis erga eum cor tuum? 18 Visitas eum 
diluculo, et subito probas illum: 19 Usque- 
quo non parcis mihi, nec dimittis me ut 
glutiam salivam meam? 20 Peccavi, quid 
faciam tibi o custos hominum ? quare posuisti 
me contrarium tibi, et factus sum mihimetipsi 
gravis? 21 Cur non tollis peccatum meum, 
et quare non aufers iniquitatem meam ? ecce, 
nunc in pulvere dormiam, et si mane me quze- 
sieris, non subsistam. 


CAPUT VIIT. 


1 RESPONDENS autem  Baldad Suhites, 
dixit: 2 Usquequo loqueris talia, et spiritus 
multiplex sermones oris tui? 3 Numquid 
Deus supplantat judicium, aut Omnipotens 
subvertit quod justum est? 4 Etiam si filii 
tui peccaverunt ei, et dimisit eos in manu 
iniquitatis sue: © Tu tamen si diluculo 
consurrexeris ad Deum, et Omnipotentem 
fueris deprecatus: 6 Si mundus et rectus 
incesseris, statim evigilabit ad te, et pacatum 
reddet habitaculum justitie tue: 7 In 
tantum, ut si priora tua fuerint parva, et 
novissima tua multiplieentur nimis. 8 In- 
terroga enim generationem pristinam, et 
diligenter investiga patrum memoriam : 
9 (Hesterni quippe sumus, et ignoramus 
quoniam sieut umbra dies nostri sunt super 
terram.) 10 Et ipsi docebunt te: loquentur 
tibi, et de corde suo proferent eloquia. 11 Num- 
quid virere potest scirpus absque humore? 
aut crescere carectum sine aqua? 12 Cum 
adhue sit in flore, nee carpatur manu, ante 
omnes herbas arescit: 13 Sie vie omnium 
qui obliviseuntur Deum, et spes hypocrite 
peribit. 14 Non ei placebit vecordia sua, et 
sicut tela aranearum fiducia ejus. 15 Innitetur 
super domum suam, et non stabit: fulciet 
eam, et non consurget: 16 Humectus videtur 
antequam veniat sol, et in ortu suo germen 
ejus egredietur. 17 Super acervum petrarum 
radices ejus densabuntur, et inter lapides 
commorabitur. 18 Si absorbuerit eum de 
loco suo, negabit eum, et dicet: Non novi te. 
19 Hee est enim [0011018 vie ejus, ut rursum 


de terra alii germinentur. 20 Deus non 
projieiet simplicem, nec porriget manum 
malignis: 21 Donec impleatur risu os tuum, 
et labia tua jubilo. 22 Qui oderunt te, 


induentur confusione, et tabernaculum impio- 
rum non subsistet. 


CAPUT IX. 


1 Er respondens Job, ait: 2 Vere scio 
quod ita sit, et qnod non justificetur homo 
compositus Deo. 3 Si voluerit contendere cum 
eo, non poterit ei respondere unum pro mille. 


— 
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14 "6008600 pe ivvrvioig, «al iv ópápací pe 
rarar\tjoaerc. 15 'AmaMMáEug dard nvevuaróç 
pov rjv Wvxipw pov, dard ot Üavárov rà 6 
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6 Biog. 17 Ti yáp torw dvOpwrog Ort tpeyaAvvag 
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KES. y. 
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rod coróparóc cov; 3 My 6 Koptoc תמו‎ 
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4 Ei ot vtoi cov עסזסחון[1‎ ivavriov abro, 


5 Eù ot 
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, 


aréaretiev iv xepl dvopiag atrdv. 
OpO0pi£e 
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vpóc Kóptov 
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KES. 0. 
1 'YHOAABON 6% 8ש1'‎ Aéy& 
07066 Ort oVrwe tort. 
Bporóc mapa Kvpiw; 3 'Eàv yàp BovAyrat 
kpiOjvat aùr, ov uù) סטסאהחט‎ avrg, iva uù 
ávrémg 7008 tva Aóyov טסזטה‎ 


2 הנן'‎ 6 
IIÀc ydp forar Cikaiog 


ie xiv. 








a —— M ——— — ——— 


Dn: איוב‎ 
Haman nimp nona 
: נפשי מנַת מעצמיחי‎ pap pam 
"EB oun pns DPIN "nos 
opp op מָהזאַנוֹש‎ Dpl 3n? 
לְבְקְכִים‎ s»ypemii iso vM nmn 
GPN mmc aypan INPS 
wr > רְקי:‎ cpm? לֶא חרפי‎ ee 


14 וְחתַּתָּנִי 


Wyropes n‏ נצר nb cn‏ שמפני 
T vise?‏ ומוה "vy‏ למשא: ‏ וּמהו 
לחש בשי הר תו טר שחת 

HN אַשְׁכְּב ושסרתני‎ CRY? 


ST. 51427 12 
בִּלְדָּד השגרזי ויאמַר + 2 עַרזאָן‎ TES 
Dsppoone C3 D e ven 


puppes»? משפט ושי‎ mY) האל‎ 5 
: בְּיִדפַשְעֶם‎ LOU חטאורלי‎ PIPEN + 
pin Habe cnn TER s 
mpy nns cU פס‎ 5 iyon 
"gt צהקף:‎ nmm ושלם‎ uy cun 
iUo rb" sons) RO ראשית‎ 
וכונן לחקר‎ pu 3375 myyn s 
וְלָא גְדָט כִּי‎ coros vine 9 : אֲבוֹהֶם‎ 
Wr עליאָרֶץ: 5 הַלפרקם.‎ my צל‎ 
margi impe ייאו‎ oprol qo ne 
: eva יִשְגָאיָחוּ‎ nua Hon MP 
Cerro» 90 mpi» לח‎ dama יו עדנ‎ 
meN אֲרְחוֹת כְּלהשָכְחַי אל‎ jars ויבש:‎ 
וכית‎ deos חנף תאבד: > מָשָריָקוט‎ 
Hol וָּשָעַן על-בִּיתו‎ imya way 
הוּא‎ zo + וְלָא וְקִם‎ 3E pare ועמר‎ 
: mno Amph o ihon) wyp 
rwn פּית‎ cosp? cw) Cox y זו‎ 
UD) spe . YPE € r 
biba mimg בו לא רְאיתִיחּ:‎ 
ההאַל‎ = anpe cns ppi רכ‎ 
: בְּודיְמְרְעִים‎ pun? Hoy eposa לח‎ 
won mibi פיד‎ pine עדימלה‎ 
רְשְׁעִים‎ CUm nerw ceo» 
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JOB, IX. X. 


4 Sapiens corde est, et fortis robore: quis 
restitit ei, et pacem habuit? 5 Qui transtulit 
montes, et nescierunt hi quos subvertit in 
furore suo. 6 Qui commovet terram de loco 
suo, et columnæ ejus concutiuntur. 7 Qui 
procipit soli, et non oritur: et stellas claudit 
quasi sub signaculo. 8 Qui extendit cælos 
solus, et graditur super fluctus maris. 
9 Qui facit Arcturum, et Oriona, et Hyadas, 
et interiora austri. 10 Qui facit magna, et 
incomprehensibilia, et mirabilia, quorum non 
est numerus. 11 $i venerit ad me, non 
videbo eum: si abierit, non intelligam. 
12 Si repente interroget, quis respondebit ei ? 
vel quis dicere potest: Cur ita facis? 13 Deus, 
cujus iræ nemo resistere potest, et sub quo 
curvantur qui portant orbem. 14 Quantus 
ergo sum ego, ut respondeam ei, et loquar 
verbis meis cum eo? 16 Qui etiam si habuero 
quippiam justum, non respondebo, sed meum 
judicem deprecabor. 16 Et cum invocantem 
exaudierit me, non credo quod audierit vocem 
meam. 17 In turbine enim conteret me, et 
multiplicabit vulnera mea etiam sine causa. 
18 Non concedit requiescere spiritum meum, 
et implet me amaritudinibus. 19 Si fortitudo 
quzeritur, robustissimus est: si zequitas judicii, 
nemo audet pro me testimonium dicere. 20 Si 
justificare me voluero, os meum condemnabit 
me: si innocentem ostendero, pravum me 
comprobabit. 21 Ktiam si simplex fuero, hoc 
ipsum ignorabit anima mea, et tedebit me 
vite mee. 22 Unum est quod locutus sum, 
et innocentem et impium ipse consumit. 23 Si 
flagellat, occidat semel, et non de poenis 
innocentum rideat. 24 Terra data est in 
manus impii, vultum judicum ejus operit; 
quod si non ille est, quis ergo est? 25 Dies 
mei velociores fuerunt cursore: fugerunt, et 
non viderunt bonum. 26 Pertransierunt quasi 
naves poma portantes, sicut: aquila volans ad 
escam. 27 Cum dixero: Nequaquam ita 
loquar: commuto faciem meam, et dolore 
torqueor. . 28. Verebar omnia opera mea, 
sciens quod non parceres delinquenti. 29 Si 
autem et sic impius sum, quare. frustra labo- 
ravi? 30 Si lotus fuero quasi aquis nivis, et 
fulserint velut mundissime manus mee: 
31 Tamen sordibus intinges me, et abomina- 
buntur me vestimenta mea. 32 Neque enim 
viro qui similis mei est, respondebo: nec qui 
mecum in judicio, ex sequo. possit audiri. 
33 Non est qui utrumque valeat arguere, et 
ponere manum suam in ambobus. 34 Auferat 
a me virgam suam, et pavor ejus non me 
terreat: 39 Loquar, et non timebo eum; 
neque enim possum metuens respondere. 


CAPUT X. 


1 TxDpET animam meéani vitæ mee, dimittam 
adversum me eloquium meum; loquar in amari- 
tudine anime mee. 2 Dicam Deo: Noli me 
condemnare : indica mihi cur me ita judices. 
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JOB, X. XL 


9 Numquid bonum tibi videtur, si calumnieris 
me, et opprimas me opus manuum tuarum, et 
consilium impiorum adjuves? 4 Numquid 
oculi carnei tibi sunt: aut sieut videt homo, 
et tu videbis? 5 Numquid sieut dies hominis 
dies tui, et anni tui sicut humana sunt tem- 
pora, 6 Ut quieras iniquitatem meam, et 
peccatum meum scruteris? 7 Et scias quia 
nihil impium fecerim, cum sit nemo qui de 
manu tua possit eruere. 8 Manus tuc 
fecerunt me, et plasmaverunt me totum in 
circuitu: et sic repente precipitas me? 
9 Memento queso quod sicut lutum feceris 
me, et in pulverem reduces me, 10 Nonne 
sicut lae mulsisti me, et sicut caseum me 
coagulasti? 11 Pelle et carnibus vestisti me: 
ossibus et nervis compegisti me: 12 Vitam 
et misericordiam tribuisti mihi, et visitatio 
tua custodivit spiritum meum. 13 Licet hoc 
celes in corde tuo, tamen scio quia universorum 
memineris. 14 $1 peccavi, et ad horam 
pepereisti mihi : eur ab iniquitate mea mundum 
me esse non pateris? 15 Et si impius fuero, 
ve mihi est: et si justus, non levabo caput, 
saturatus afflictione et miseria, 16 Et propter 
superbiam quasi leænam capies me, reversus- 
que mirabiliter: me crucias. 17 Instauras 
testes tuos contra me, et multiplicas iram tuam 
adversum me, et poene militant in me. 
18 Quare de vulva eduxisti me? qui utinam 
consumptus essem ne oculus me videret. 
19 Fuissem quasi non essem, de utero translatus 
ad tumulum. 20 Numquid non paucitas 
dierum meorum finietur brevi? dimitte ergo 
me, ut plangam paululum dolorem meum: 
21 Antequam vadam et non revertar ad 
terram tenebrosam, et opertam mortis caligine: 
22 Terram miserie, et tenebrarum, ubi umbra 
mortis, et nullus ordo, sed sempiternus horror 
inhabitat. 
CAPUT XT 

1 RESPONDENS autem Sophar Naamathites, 
dixit: 2 Numquid qui multa loquitur, non 
et audiet? aut vir verbosus justificabitur ? 
3 Tibi soli tacebunt homines? et cum ceteros 
irriseris, a nullo confutaberis? 4 Dixisti 
enim ; Purus est sermo meus, e£ mundus sum 
in conspectu tuo. .9 Atque utinam Deus 
loqueretur tecum, et aperiret labia sua tibi! 
6 Ut ostenderet tibi secreta sapienti, et quod 
multiplex esset lex ejus, et intelligeres quod 
multo-minora exigaris ab eo, quam meretur 
iniquitas tua. 7 Forsitan vestigia Dei com- 
prehendes, et usque ad perfectum Omnipo- 
tentem reperies? 8 Excelsior 00010 est, et 
quid facies? profundior inferno, et unde 
cognosees? 9 Longior terra mensura ejus, et 
latior mari. 10 Si subverterit omnia, vel in 
unum  coarctaverit, quis contradicet ei? 
11 Ipse enim novit hominum vanitatem, et 
videns iniquitatem, nonne considerat? 12 Vir 
vanus in superbiam erigitur, et tanquam 
pullum onagri se liberum natum putat. 
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JOB, XI. XII. 


13 Tu autem firmasti cor tuum, et expandisti 
ad eum manus tuas. 14 Si iniquitatem, que 


‘est im manu tua, abstuleris a te, et non manserit 


in tabernaculo tuo injustitia: 15 Tune levare 
poteris faciem tuam absque macula, et eris 
stabilis, et non timebis. 16 Miseriw quoque 
oblivisceris, et quasi aquarum que præterie- 
runt recordaberis. 17 Et quasi meridianus 
fulgor consurget tibi ad vesperam: et cum te 
consumptum  putaveris, orieris ut lucifer. 
18 Et habebis fiduciam, proposita tibi spe, et 
defossus securus dormies. 19 Requiesces, et 
non erit qui te exterreat: et deprecabuntur 
faciem tuam plurimi. 20 Oculi autem 
impiorum deficient, et effugium peribit ab 
eis, et spes illorum abominatio anime. 


CAPUT XII. 


1 RESPONDENS autem Job, dixit: 2 Ergo 
vos estis soli homines, et vobiscum morietur 
sapientia? 3 Et mihi est cor, sicut et vobis, 
nec inferior vestri sum: quis enim hee, quæ 
nostis, ignorat? 4 Qui deridetur ab amico 
suo sicut ego, invocabit Deum et exaudiet 
eum:  deridetur enim justi simplicitas. 
9 Lampas contempta apud cogitationes 
divitum, parata ad tempus statutum. 6 Abun- 
dant tabernacula prædonum, et audacter 
provocant Deum, cum ipse dederit omnia in 
manus eorum. 7 Nimirum interroga jumenta, 
et docebunt te: et volatilia cæli, et indicabunt 
tibi. 8 Loquere terræ, et respondebit tibi: 
et narrabunt pisces maris. 9 Quis ignorat 
quod omnia hæc manus Domini fecerit? 
10 In cujus manu anima omnis viventis, et 
spiritus universæ carnis hominis. 11 Nonne 
auris verba dijudicat, et fauces comedentis, 
saporem? 12 In antiquis est sapientia, et in 
multo tempore prudentia. 13 Apud ipsum 
est sapientia et fortitudo, ipse habet consilium 
et intelligentiam. 14 Si destruxerit, nemo 
est qui 00010006 : si incluserit hominem, nullus 
est qui aperiat. 16 Si continuerit aquas, 
omnia siccabuntur: et si emiserit eas, sub- 
vertent terram. 16 Apud ipsum est fortitudo 
et sapientia: ipse novit et decipientem, et 
eum qui decipitur. 17 Adducit consiliarios 
in stultum finem, et judices in stuporem. 
18 Balteum regum dissolvit, et præcingit 
fune renes eorum. 19 Ducit sacerdotes 
inglorios, et optimates supplantat: 20 Com- 
mutans labium veracium, et doctrinam senum 
auferens: 21 Effundit despectionem super 
principes, eos, qui oppressi fuerant, relevans. 
22 Qui revelat profunda de tenebris, et pro- 
ducit in lucem umbram mortis. 23 Qui 
multiplicat gentes et perdit eas, et subversas 
in integrum restituit. 24 Qui immutat. cor 
prineipum populi terre, et decipit eos ut 
frustra ineedant per invium: 29 Palpabunt 
quasi in tenebris, et non in lucé, et errare eos 
faciet quasi ebrios. 
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JOB, XIII. XIV. 


CAPUT XIII. 


1 EccE omnia hæc vidit oculus meus, ef 
audivit auris mea, et intellexi singula. 
2 Secundum scientiam vestram et ego novi: 
nec inferior vestri sum. 3 Sed tamen ad 
Omnipotentem loquar, et disputare cum Deo 
cupio: 4 Prius vos ostendens fabricatores 
mendacii, et cultores perversorum dogmatum. 
9 Atque utinam taceretis, ut putaremini esse 
sapientes! 6 Audite ergo correptionem meam, 
et judicium labiorum meorum attendite. 
7 Numquid Deus indiget vestro mendacio, ut 
pro illo loquamini dolos? 8 Numquid faciem 
ejus accipitis, et pro Deo judicare nitimini ? 
9 Aut plaeebit ei quem celare nihil potest? 
aut decipietur ut homo, vestris fraudulentiis ? 
10 Ipse vos arguet, guoniam in abscondito 
faciem ejus accipitis. 11 Statim ut se com- 
moverit, turbabit vos, et terror ejus irruet 
super vos. 12 Memoria vestra comparabitur 
cineri, et redigentur in lutum cervices vestree. 
13 Tacete paulisper, ut loquar quodeumque 
mihi mens suggesserit. 14 Quare lacero 
carnes meas dentibus meis, 66 animam meam 
porto in manibus meis? 15 Etiam si occiderit 
me, in ipso sperabo : verumtamen vias meas in 
conspectu ejus arguam. 16 Et ipse erit 
salvator meus: non enim veniet in conspectu 
ejus omnis hypocrita. 17 Audite sermonem 
meum, et ænigmata percipite auribus vestris. 
18 Si fuero judicatus, scio quod justus in- 
veniar. 19 Quis est qui judicetur mecum? 
veniat: quare tacens consumor? 20 Duo 
tantum ne facias mihi, et tunc a facie tua non 
abscondar: 21 Manum tuam longe fac a me, 
et formido tua non me terreat. 22 Voca me, 
et ego respondebo tibi: aut certe loquar, et 
tu responde mihi. 23 Quantas habeo iniqui- 
tates et peccata, scelera mea et delicta ostende 
mihi. 24 Cur faciem tuam abscondis, et 
arbitraris me inimicum tuum? 25 Contra 
folium, quod vento rapitur, ostendis potentiam 
tuam, et stipulam  siecam persequeris : 
26 Scribis enim contra me amaritudines, et 
consumere me vis peccatis adolescentiw me. 
27 Posuisti in nervo pedem meum, et obser- 
vasti omnes semitas meas, et vestigia pedum 
meorum considerasti: 28 Qui quasi putredo 
consumendus sum, et quasi vestimentum, 
quod comeditur a tinea. 

CAPUT XIV. 

1 Homo natus de muliere, brevi vivens 
tempore, repletur multis miseriis. 2 Qui 
quasi flos egreditur et conteritur, et fugit 
velut umbra, et nunquam in eodem statu 
permanet. 3 Et dignum ducis super hujus- 
cemodi aperive oculos tuos, et adducere eum 
tecum in judicium ? 4 Quis potest facere mun- 
dum de immundo conceptum semine? nonne 
tu qui solus es? 5 Breves dies hominis sunt, 
numerus mensium ejus apud te est: const: 
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JOB, XIV. XV. 


6 Recede paululum ab eo, ut quiescat, donec 
optata veniat, sicut mercenarii dies ejus. 
7 Lignum habet spem: si precisum fuerit, 
rursum virescit, et rami ejus pullulant. 8 Si 
senuerit in terra radix ejus, et in pulvere 
emortuus fuerit truneus illius, 9 Ad odorem 
aqui: germinabit, et -iciet comam quasi cum 
primum plantatum est: 10 Homo vero cum 
mortuus fuerit, et nudatus atque consumptus, 
ubi queso est? 11 Quomodo si recedant 
aquæ de mari, et fluvius vacuefactus arescat : 
12 Sie homo cum dormierit, non resurget ; 
donec atteratur ccelum, non evigilabit, nec 
consurget de somno suo. 13 Quis mihi hoc 
tribuat, ut in inferno protegas me, et abscondas 
me, donec pertranseat furor tuus, et constituas 
mihi tempus, in quo recorderis mei? 14 Pu- 
tasne mortuus homo rursum vivat? cunctis 
diebus, quibus nune milito, expecto donec 
veniat immutatio mea. 15 Vocabis me, et ego 
respondebo tibi: operi manuum tuarum 
porriges dexteram. 16 Tu quidem gressus 
meos dinumerasti, sed parce peccatis meis. 
17 Signasti quasi in sacculo delicta mea, sed 
curasti iniquitatem meam. 18 Mons cadens 
defluit, et saxum transfertur de 1000 suo. 
19 Lapides excavant aque, et alluvione 
paulatim terra consumitur: et hominem ergo 
similiter perdes. 20 Roborasti eum paululum 
ut in perpetuum transiret: immutabis faciem 
ejus, et emittes eum. 21 Sive nobiles fuerint 
filii ejus, sive ignobiles, non intelliget. 
22 Attamen caro ejus dum vivet dolebit, et 
anima illius super semetipso lugebit. 
CAPUT XV. 

1 RESPONDENS autem Eliphaz Themanites, 
dixit: 2 Numquid sapiens respondebit quasi 
in ventum loquens, et implebit ardore stoma- 
chum suum? 3 Arguis verbis eum qui non 
est æqualis tibi, et loqueris quod tibi non 
expedit. 4 Quantum in te est, evacuasti 
timorem, et tulisti preces coram Deo. 5 Docuit 
enim iniquitas tua os tuum, et imitaris linguam 
blasphemantium. 6 Condemnabit te os tuum, 
et non ego: et labia tua respondebunt tibi. 
7 Numquid primus homo tu natus es, et ante 
colles formatus? 8 Numquid consilium Dei 
audisti, et inferior te erit ejus sapientia? 
9 Quid nosti quod ignoremus ? quid intelligis 
quod nesciamus? 10 Et senes et antiqui sunt 
in nobis, multo vetustiores quam patres tui. 
11 Numquid grande est ut consoletur te Deus? 
sed verba tua prava hoe prohibent. 12 Quid 
te elevat cor tuum, et quasi magna cogitans, 
attonitos habes oculos? 13 Quid tumet contra 
Deum spiritus tuus, ut proferas de ore tuo 
hujuseemodi sermones? 14 Quid est homo, 


ut immaeulatus sit, et ut justus appa- 
reat natus de muliere? 15 Ecce inter 
sanctos ejus nemo immutabilis, et cceli 
non sunt mundi in conspectu ejus. 
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JOB, XV. XVI. 


16 Quanto magis abominabilis et inutilis 
homo, qui bibit quasi aquam iniquitatem ? 
17 Ostendam tibi, audi me: quod vidi nar- 
rabo tibi. 18 Sapientes confitentur, et non 
abscondunt patres suos. 19 Quibus solis data 
est terra, et non transivit alienus per eos. 
20 Cunctis diebus suis impius superbit, et 


| numerus annorum incertus est tyrannidis ejus. 


21 Sonitus terroris semper in auribus illis: et 
cum pax sit, ille semper insidias suspicatur. 
22 Non credit quod reverti possit de tenebris 
ad lucem, circumspectans undique gladium. 
23 Cum se moverit ad«querendum panem, 
novit quod paratus sit in manu ejus tenebra- 
rum dies. 24 Terrebit eum tribulatio, et 
angustia vallabit eum, sicut regem qui pre- 
paratur ad prelium. 25 Tetendit enim 
adversus Deum manum suam, et contra Omni- 
potentem roboratus est. 26 Cucurrit adversus 
eum erecto collo, et pingui cervice armatus 
est. 27 Operuit faciem ejus crassitudo, et de 
lateribus ejus arvina dependet. 28 Habitavit 
in civitatibus desolatis, et in domibus desertis, 
quie in tumulos sunt redacte. 29 Non dita- 
bitur, nee perseverabit substantia ejus, nec 
mittet in terra radicem suam. 30 Non 
recedet de tenebris: ramos ejus arefaciet 
flamma, et auferetur spiritu oris sui. 31 Non 
credet frustra errore deceptus, quod aliquo 
pretio redimendus sit. 32 Antequam dies 
ejus impleantur, peribit: et manus ejus 
arescent. 33 Lzedetur quasi vinea iu primo 
flore botrus ejus, et quasi oliva projiciens 
florem suum. 34 Congregatio enim hypocrite 
sterilis, et ignis devorabit tabernacula eorum, 
qui munera libenter accipiunt. 39 Concepit 
dolorem, et peperit iniquitatem, et uterus 
ejus præparat dolos. 


CAPUT XVI. 


1 RESPONDENS autem Job, dixit: 2 Audivi 
frequenter talia, consolatores onerosi omnes 
vos estis. 3 Numquid habebunt finem verba 
ventosa? aut aliquid tibi molestum est si 
loquaris? 4 Poteram et ego similia vestri 
loqui: atque utinam esset anima vestra pro 
anima mea: consolarer et ego vos sermoni- 
bus, et moverem caput meum super vos: 
6 Roborarem vos ore meo: et moverem labia 
mea, quasi parcens vobis. 6 Sed quid agam ? 
si locutus fuero, non quiescet dolor meus: et 
si tacuero, non recedet a me. 7 Nune autem 
oppressit me dolor meus, et in nihilum redacti 
sunt omnes artus mei. 8 140800 mese testi- 
monium dicunt contra me, et suscitatur falsi- 
loquus adversus faciem meam  contradicens 
mihi. 9 Collegit furorem suum in me, 
et comminans mihi, infremuit contra me 
dentibus suis: hostis meus  terribilibus 
oculis me intuitus est. 10 Aperuerunt 
super me ora sua, et exprobrantes percus- 
serunt maxilam meam, satiati sunt poenis 
meis. 11 Conclusit me Deus apud  ini- 
quum, et manibus impiorum me tradidit. 
12 Ego ille quondam  opulentus, repente 
contritus sum: tenuit cervicem meam, con- 
fregit me, et posuit me sibi quasi in signum, 
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XVII. XVIII.‏ זצא:,109 


13 Cireumdedit me lanceis suis, convulneravit 
lumbos meos, non pepercit, et effudit in terra 
viscera mea. 14 Concidit me vulnere super 
vulnus, irruit in me quasi gigas. 19 Saccum 
consul super cutem meam, 66 operui cinere 
carnem meam. 16 Facies mea intumuit a 
fletu, et palpebrze me: caligaverunt. 17 Heec 
passus sum absque iniquitate manus mez, 
eum haberem mundas ad Deum preces. 
18 Terra ne operias sanguinem meum, neque 
inveniat in te locum latendi clamor meus. 
19 Ecce enim in 00010 testis meus, et conscius 
meus in excelsis. 20 Verbosi amici mei: ad 
Deum stillat oculus meus. 21 Atque utinam 
sic judicaretur vir cum Deo, quomodo judica- 
tur filius hominis cum collega suo! 22 Ecce 
enim breves anni transeunt, et semitam, per 
quam non revertar, ambulo. 


CAPUT XVII. 


1 SPIRITUS meus attenuabitur, dies mei 
breviabuntur, et solum mihi superest sepul- 
chrum. 2 Non peccavi, et in amaritudinibus 
moratur oculus meus. 3 Libera me Domine, 
et pone me juxta te, et cujusvis manus pugnet 
contra me. 4 Cor eorum longe fecisti a 
disciplina, propterea non exaltabuntur. 5 Præ- 
dam pollicetur sociis, et oculi filiorum ejus 
deficient. 6 Posuit me quasi in proverbium 
vulgi, et exemplum sum coram eis. 7 Cali- 
gavit ab indignatione oculus meus, et membra 
mea quasi in nihilum redacta sunt. 8 Stupe- 
bunt justi super hoc, et innocens contra 
hypocritam suscitabitur. 9 Et tenebit justus 
viam suam, 66 mundis manibus addet fortitu- 
dinem. 10 Igitur omnes vos convertimini, 
et venite, et non inveniam in vobis ullum 
sapientem. 11 Dies mei transierunt, cogita- 
tiones mex dissipatze sunt, torquentes cor 
meum. 12 Noctem verterunt in diem, et 
rursum post tenebras spero lucem. 13 1 
sustinuero, infernus domus mea est, et in 
tenebris stravi lectulum meum. 14 Putredini 
dixi: Pater meus es; mater mea, et Soror 
mea, vermibus. 15 Ubi est ergo nunc præ- 
stolatio mea, et patientiam meam quis 
considerat? 16 In profundissimum infernum 
descendent omnia mea: putasne saltem ibi 
erit requies mihi ? 

CAPUT XVIII, 


1 RESPONDENS autem  Baldad  Suhites, 
dixit: 2 Usque ad quem finem verba 
jactabitis? intelligite prius, et sic loquamur. 
3 Quare reputati sumus ut jumenta, et 
sorduimus coram vobis? 4 Qui perdis ani- 
mam tuam in furore tuo, numquid propter te 
derelinquetur terra, et transferentur rupes de 
loco suo? 6 Nonne lux impii extinguetur, 
nec splendebit flamma ignis ejus? 6 Lux 
obtenebrescet in tabernaculo illius, et lucerna, 
que super eum est, extinguetur. 7 Arcta- 
buntur gressus virtutis ejus, et preecipitabit 
eum consilium suum. 8 Immisit enim in 
rete pedes suos, et in maculis ejus ambulat. 
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109, XVIII. XIX. 


9 Tenebitur planta illius laqueo, et exar- 
descet contra eum sitis. 10 Abscondita est 
in terra pedica ejus, et decipula illius super 
semitam. 11 Undique terrebunt eum formi- 
dines, et involvent pedes ejus. 12 Attenuetur 
fame robur ejus, et inedia invadat costas illius. 
13 Devoret pulchritudinem cutis ejus, consu- 
mat brachia illius primogenita mors. 14 Avel- 
latur de tabernaculo suo fiducia ejus, et calcet 
super eum, quasi rex, interitus. 15 Habitent 
in tabernaeulo illius socii ejus qui non est, 
aspergatur. in- tabernaculo | ejus sulphur. 
16 Deorsum radices ejus siccentur, sursum 
autem atteratur messis ejus. 17 Memoria 
illius pereat de terra, et non celebretur nomen. 
ejus in plateis. 18 Expellet eum de luce in 
tenebras, et de orbe transferet eum. 19 Non 
erit semen ejus, neque progenies in populo 
suo, nec ulle reliquiæ in regionibus ejus. 
20 In die ejus stupebunt novissimi, et primos 
invadet horror. > 21 1106 sunt ergo taber- 
naeula iniqui, et iste locus ejus qui ignorat 
Deum. 


CAPUT; XIX. 

1 RESPONDENS autem Job, dixit: 2 Usque- 
quo affligitis animam meam, et atteritis me 
sermonibus? 3 En, decies confunditis me, 
et non erubescitis opprimentes me. 4 Nempe, 
etsi lgnoravi mecum erit ignorantia mea. 
6 At vos contra nie erigimini, et arguitis me 
opprobriis meis. 6 Saltem nunc intelligite, 
quia Deus non æquo judicio afixerit me, et 
flagellis suis me cinxerit. 7 Ecce clamabo 
vim patiens, et nemo audiet: vociferabor, et 
non est qui judicet. 8 Semitam meam circum- 
sepsit, et transire non possum, et in calle meo 
tenebras posuit. 9 Spoliavit me gloria mea, 
et abstulit coronam de capite meo. 10 De- 
struxit me undique, et pereo, et quasi evuls:e 
arbori abstulit spem meam. 11 lratus est 
contra me furor ejus, et sie me habuit quasi 
hostem suum. 12 Simul venerunt latrones 
ejus, et fecerunt sibi viam per me, et obsede- 
runt in gyro tabernaculum meum. 13 Fratres 
meos longe fecit a me, et noti mei quasi alieni 
recesserunt a me. 14 Dereliquerunt me pro- 
pingui mei: et qui me noverant, obliti sunt 
mei. 15 Inquilini domus mee, et ancillw 
mew, sicut alienum habuerunt me, et quasi 
peregrinus fui in oculis eorum. 16 Servum 
meum vocavi, et non respondit, ore proprio 
deprecabar illum. 17 Halitum meum exhor- 
ruit uxor mea, et orabam filios uteri mei. 
18 Stulti quoque despiciebant me, et cum 
ab eis  recessissem,  detrahebant mihi. 
19 Abominati sunt me. quondam. consiliarii 
mei: et quem maxime diligebam, aversatus 
est me. 20 Pelli mez, consumptis carni- 
bus, adhesit os meum, et derelicta sunt 
tantummodo labia circa . dentes meos. 
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JOB, XIX. XX. 


21 Miseremini mei, miseremini mei, saltem 
vos amici mei, quia manus Domini tetigit me. 
22 Quare persequimini me sicut Deus, et 
carnibus meis saturamini? 23 Quis mihi 
tribuat ut scribantur sermones mei? quis 
mihi det ut exarentur in libro 24 Stylo 
ferreo, et plumbi lamina, vel celte sculpantur 
in silice? 25 Scio enim quod Redemptor 
meus vivit, 66 in novissimo die de terra sur- 
recturus sum: 26 Et rursum cireumdabor 
pelle mea, et in carne mea videbo Deum meum. 
27 Quem visurus sum ego ipse, et oculi mei 
conspecturi sunt, et non alius: reposita est 
hzc spes mea in sinu meo. 28 Quare ergo 
nune dicitis: Persequamur eum, et radicem 
verbi inveniamus contra eum? 29 Fugite 
ergo a facie gladii, quoniam ultor iniquitatum 
gladius est: et scitote esse judicium. 


CAPUT XX. 

1 RESPONDENS autem Sophar Naamathites, 
dixit: 2 Idcirco cogitationes mee varie 
succedunt sibi, et mens in diversa rapitur. 
3 Doctrinam, qua me arguis, audiam, et 
spiritus intelligentize mese respondebit mihi. 
4 1100 scioa principio, ex quo positus est 
homo super terram, © Quod laus impiorum 
brevis sit, et gaudium hypocrite ad instar 
puncti. 6 Si ascenderit usque ad celum 
superbia ejus, et caput ejus nubes tetigerit : 
7 Quasi sterquilinium in fine perdetur: et qui 
eum viderant, dicent: Ubi est? 8 Velut 
somnium avolans non invenietur, transiet 
sicut visio nocturna. 9 Oculus, qui eum 
viderat, non videbit, neque ultra intuebitur 
eum locus suus. 10 Filii ejus atterentur 
egestate, et manus illius reddent ei dolorem 
suum. 11 Ossa ejus implebuntur vitiis 
adolescentivte ejus, et cum eo in pulvere 
dormient. 12 Cum enim dulce fuerit in ore 
ejus malum, abscondet illud sub lingua sua. 
13 Parcet illij et non derelinquet illud, et 
celabit in gutture suo. 14 Panis ejus in utero 
illius vertetur in fel aspidum intrinsecus. 
16 Divitias, quas devoravit, evomet, et de 
ventre illius extrahet eas Deus. 16 Caput 
aspidum suget, et occidet eum lingua viperz. 
17 Non videat rivulos fluminis, torrentes 
melli, et butyri. 18 Luet quce fecit omnia, 
nec tamen consumetur: juxta multitudinem 
adinventionum | suarum, sie et sustinebit. 
19 Quoniam confringens nudavit pauperes: 
domum rapuit, et non cedificavit eam. 20 Nec 
est satiatus venter ejus: et cum habuerit quz 
coneupierat, possidere non poterit. 21 Non 
remansit de cibo ejus, et propterea nihil 
permanebit de bonis ejus. 22 Cum satiatus 
fuerit, arctabitur, 0055080216, et omnis dolor 
irruet super eum. 23 Utinam impleatur venter 
ejus, ut emittat in eum iram furosis sui, et 
pluat super illum bellum suum. 24 Fugict 
arma ferrea, et irruet in arcum «reum. 
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JOB, XX. XXI. 


25 Eductus, et egrediens de vagina sua, et 
fulgurans in amaritudine sua:  vadent et 
venient super eum horribiles. 26 Omnes 
tenebre absconditæ sunt in occultis ejus: 
devorabit eum ignis, qui non succenditur, 
affligetur relictus in tabernaculo suo. 27 Re- 
velabunt cæli iniquitatem ejus, et terra 
consurget adversus eum. 28 Apertum erit 
germen domus illius, detrahetur in die furoris 
Dei. 29 11000 est pars hominis impii a Deo, 
et hereditas verborum ejus a Domino. 


CAPUT XXI. 


1 RESPONDENS autem Job, dixit: 2 Audite 
quaeso sermones meos, et agite pnitentiam. 
9 Sustinete me, et ego loquar, et post mea, si 
videbitur, verba ridete. 4 Numquid contra 
hominem disputatio mea est, ut merito non 
debeam contristari? | 5. Attendite me, et 
obstupescite, et superponite digitum ori vestro: 
6 Et ego quando recordatus fuero, pertimesco, 
et concutit carnem meam tremor, 7 Quare 
ergo impii vivunt, sublevati sunt, confortatique 
divitiis? 8 Semen eorum permanet coram 
eis, propinquorum turba et nepotum in con- 
spectu eorum. 9 Domus eorum secure sunt 
et pacato, et non est virga Dei super illos. 
10 Bos eorum concepit, et non abortivit; 
vacca peperit, et non est privata foetu suo. 
11 Egrediuntur quasi greges parvuli eorum, 
etinfanteseorum exultantlusibus. 12 Tenent 
tympanum, et citharam et gaudent ad sonitum 
organi. 13 Ducunt in bonis dies suos, et in 
puncto ad inferna descendunt. 14 Qui 
dixerunt Deo: Recede a nobis, et scientiam 
viarum tuarum nolumus. 195 Quis est Omni- 
potens ut serviamus ei? et quid nobis prodest 
81 oraverimus ilum? 16 Verumtamen quia 
non sunt in manu eorum bona sua, consilium 
impiorum longe sit a me. 17 Quoties lucerna 
impiorum extinguetur, et superveniet eis 
inundatio, et dolores dividet furoris sui! 
18 Erunt sicut palere ante faciem venti, et 
sicut favilla quam turbo dispergit. 19 Deus 
servabit filis ilius dolorem patris: et cum 
reddiderit, tune sciet. 20 Videbunt oculi ejus 
interfectionem suam, et de furore Omnipotentis 
bibet. 21 Quid enim ad eum pertinet de 
domo sua post se ? etsi numerus mensium ejus 
dimidietur ? 22 Numquid Deum docebit quis- 
piam scientiam, qui excelsos judicat? 23 Iste 
moritur robustus et sanus, dives et felix. 
24 Viscera ejus plena sunt adipe, et medullis 
ossa ilius irrigantur: 25 Alius vero moritur 
in amaritudine המגמה‎ absque ullis opibus: 
26 Et tamen simul in pulvere dormient, et 
vermes operient eos. 27 Certe novi cogitationes 
vestras, et sententias contra me iniquas. 
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JOB, XXI. XXII. 


28 Dicitis enim: Ubi est domus principis ? 
et ubi tabernacula impiorum ? 29 Interrogate 
quemlibet de viatoribus, et [100 eadem illum 
90 Quia in diem 


perditionis servatur malus, et ad diem furoris 


intelligere cognoscetis. 


ducetur. | 31 Quis arguet coram eo viam 


ejus? et qua fecit quis reddet illi? 32 Ipse 
ad sepulchra ducetur, et in congerie mor- 
tuorum vigilabit. 33 Dulcis fuit glareis 
Cocyti, et post se omnem hominem trahet, et 
ante se innumerabiles. 34 Quomodo igitur 
consolamini me frustra, cum responsio vestra 


repugnare ostens sit veritati ? 


CAPUT XXH: 


1 RESPONDENS autem Eliphaz Themanites, 
dixit: 2 Numquid Deo potest comparari 
homo, etiam cum perfectz fuerit scientie ? 
3 Quid prodest Deo, si justus fueris? aut 
quid ei confers, si immaculata fuerit via tua ? 
4 Numquid timens arguet te, et veniet tecum 
in judicium, 6 Et non propter malitiam 
tuam plurimam, et infinitas iniquitates tuas? 
6 Abstulisti enim pignus fratrum tuorum 
sine causa, et nudos spoliasti vestibus. 
7 Aquam. lasso non, dedisti, et esurienti 
subtraxisti panem. 8 In fortitudine brachii 
tui possidebas terram, et potentissimus obti- 
nebas eam. 9 Viduas dimisisti vacuas, et 
lacertos pupillorum comminuisti. 10 Prop- 
terea circumdatus es laqueis, et conturbat te 
formido subita.. 11 Et putabas te tenebras 
non visurum, et impetu aquarum inundantium 
12 An non cogitas quod 
Deus excelsior cælo sit, et super stellarum 
verticem sublimetur? 13 Et dicis: Quid 
enim novit Deus? et quasi per caliginem 
judicat. 14 Nubes latibulum ejus, nec nostra 
considerat, et circa cardines celi perambulat. 
15 Numquid semitam seculorum custodire 
cupis, quam calezverunt viri iniqui? 16 Qui 
sublati sunt aute tempus suum, et fluvius 
subvertit fundamentum eorum: 17 Qui dice- 
bant Deo: Recede a nobis: et quasi nihil 
posset facere Omnipotens, estimabant eum: 
18 Cum ille implesset domus eorum bonis: 
quorum sententia procul sit ame. 19 Vide- 
bunt justi, et lætabuntur, et innocens subsan- 
nabit eos. 20 Nonne succisa est erectio 
eorum, et reliquias eorum devoravit ignis? 
21 Acquiesce igitur ei, et habeto pacem: et 
per hoc habebis fructus optimos. 22 Suscipe 
ex ore ilius legem, et pone sermones ejus 
in corde tuo. 23 Si reversus fueris ad 
Omnipotentem, zedificaberis, et longe facies 
iniquitatem a tabernaculo tuo. 24 Dabit 
pro terra silicem, et pro silice torrentes aureos. 


non oppressum iri? 
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JOB, XXII. XXIII. XXIV. 


25 Eritque Omnipotens contra hostes tuos, 
et argentum coacervabitur tibi. 26 Tune 
super Omnipotentem deliciis afflues, et ele- 
vabis ad Deum faciem tuam. 27 Rogabis 
eum, et exaudiet te, et vota tua reddes. 
28 Decernes rem, et veniet tibi, et in viis tuis 
splendebit lumen. 29 Qui enim humiliatus 
fuerit, erit in gloria: et qui inclinaverit 
oculos, ipse salvabitur. 30 Salvabitur inno- 
cens, salvabitur autem in munditia manuum 
suarum. 


CAPUT XXIII. 


1 RESPONDENS autem Job, ait: 2 Nune 
in amaritudine 686 sermo meus, et manus 
plage me: aggravata est super genitum 
meum. 3 Quis mihi tribuat ut cognoscam et 
inveniam illum, et veniam usque ad solium 
ejus? 4 Ponam coram eo judicium: et os 
ineum replebo increpationibus. © Ut sciam 
verba quie mihi respondeat, et intelligam quid 
loquatur mihi. 6 Nolo multa fortitudine 
contendat mecum, nec magnitudinis suze mole 
me premat. 7 Proponat sequitatem contra 
me, et perveniat ad victoriam judicium meum. 
8 Si ad orientem iero, »on apparet: si ad 
occidentem, non intelligam eum. 9 Si ad 
sinistram, quid agam? non apprehendam 
eum: si me vertam ad dexteram, non videbo 
ilum. 10 Ipse vero scit viam meam, et 
probavit me quasi aurum, quod per ignem 
transit: 11 Vestigia ejus secutus est pes 
meus, viam ejus custodivi, et non declinavi ex 
ea. 12 A mandatis labiorum ejus non recessi, 
et in sinu meo abscondi verba oris ejus. 
19 Ipse enim solus est, et nemo avertere 
potest cogitationem ejus: et anima ejus quod; 
cumque voluit, hoc fecit. 14 Cum expleverit 
in me voluntatem suam, et alia multa similia 
presto sunt ei. 16 Etidcirco a facie ejus 
turbatus sum, et considerans eum, timore 
solicitor. 16 Deum mollivit cor meum, et 
Omnipotens conturbavit me. 17 Non enim 
perii propter imminentes tenebras, nec faciem 
meam operuit caligo. 


CONPOT XXIV. 


1 AB Omnipotente non sunt abscondita 
tempora: qui autem noverunt eum, ignorant 
dies illius. 2 Alii terminos transtulerunt, 
diripuerunt greges, et paverunt eos. 3 Asinum 
pupilorum abegerunt, et abstulerunt pro 
pignore bovem vidu:. 4 Subverterunt pau- 
perum viam, et oppresserunt pariter mansuetos 
terre. © Alii quasi onagri in deserto egredi- 
untur ad opus suum: vigilantes ad predam, 
preparant panem liberis. 6 Agrum non 


suum demetunt: et vineam ejus, quem 
vi  oppresserint,  vindemiant. . 7 Nudos 
dimittunt homines, indumenta  tollentes, 
quibus non est operimentum in frigore: 
8 Quos imbres montium rigant: et non 
habentes velamen,  amplexantur lapides. 
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JOB, XXIV. XXV. XXVI. 


9 Vim fecerunt deprwdantes pupillos, et 
vulgum pauperem spoliaverunt. 10 Nudis et 
incedentibus absque vestitu, et esurientibus 
tulerunt spicas. 11 Inter acervos eorum 
meridiati sunt, qui 698108118 torcularibus sitiunt. 
12 De civitatibus fecerunt viros gemere, et 
anima vulneratorum clamavit, et Deus inultum 
abire non patitur. 13 Ipsi fuerunt rebelles 
lumini, nescierunt vias ejus, nec reversi sunt 
per semitas ejus. 14 Mane primo consurgit 
homicida, interficit egenum et pauperem : per 
noctem vero erit quasi fur. 15 Oculus 
adulteri observat caliginem, dicens: Non me 
videbit oculus: et operiet vultum suum. 
16 Perfodit in tenebris domos, sicut in die 
condixerant sibi, et ignoraverunt lucem. 
17 Si subito apparuerit aurora, arbitrantur 
umbram mortis: et sic in tenebris quasi in 
luce ambulaut. 18 Levis est super faciem 
aqua: maledicta sit pars ejus in terra, nec 
ambulet per viam vinearum. 19 Ad nimium 
calorem transeat ab aquis nivium, et usque ad 
inferos peceatum illius. 20 Obliviscatur ejus 
misericordia : dulcedo illius vermes: non sit 
in recordatione, sed conteratur quasi lignum 
infructuosum. 21 Pavit enim sterilem, qux 
non parit, et vidu: bene non fecit. 22 De- 
traxit fortes in fortitudine sua : et cum steterit, 
non credet vite sue. 23 Dedit ei Deus 
locum poenitentive, et ille abutitur eo in 
superbiam: oculi autem ejus sunt in viis 
ilius. 24 Elevati sunt ad modicum, et non 
subsistent, et humiliabuntur sieut omnia, et 
auferentur, et sicut summitates spicarum 
conterentur. 25 Quod si non est ita, quis me 
potest arguere esse mentitum, et ponere ante 
Deum verba mea? 


CAPUT XXV. 


1 RESPONDENS autem Baldad Suhites, 
dixit: 2 Potestas et terror apud eum est, qui 
facit concordiam in sublimibus suis. 3 Num- 
quid est numerus militum ejus? et super 
quem non surget lumen illius? 4 Numquid 
justifieari potest homo comparatus Deo, aut 
apparere mundus natus de muliere? ő Ecce 
luna etiam non splendet, et stellte non sunt 
munde in conspectu ejus: 6 Quanto magis 
homo putredo, et filius hominis vermis ? 


CAPUT XXVI. 


1 RESPONDENS autem Job, dixit: 2 Cujus 
adjutor es? numquid imbecillis? et sustentas 
brachium ejus, qui non est fortis? 3 Cui de- 
disti consilium? forsitan illi, qui non habet 
sapientiam, et prudentiam tuam ostendisti plu- 
rimam. 4 Quem docere voluisti? nonne eum, 
qui fecit spiramentum? © Ecce gigantes 
gemunt sub aquis, et qui habitant cum eis. 
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JOB, XXVI. XXVII. 


6 Nudus est infernus coram illo, et nullum est 
operimentum perditioni. 7 Qui extendi: 
aquilonem super vacuum, et appendit terram 
super nihilum. 8 Qui ligat aquas in nubibus 
suis, ut non erumpant pariter deorsum. 9 Qui 
tenet vultum solii sui, et expandit super illud 
nebulam suam. 10 Terminum circumdedit 
aquis, usque dum finiantur lux 66 
11 Columns 00011 contremiscunt, et pavent ad 
nutum ejus. 12 In fortitudine illius repente 
maria congregata sunt, et prudentia ejus 
pereussit superbum. 13 Spiritus ejus ornavit 
000108 : et obstetricante manu ejus, eductus est 
coluber tortuosus. 14 Ecce, [100 ex parte 
dieta sunt viarum ejus: et cum vix parvam 
stillam sermonis ejus audierimus, quis poterit 
tonitruum magnitudinis illius intueri? 


CAPUT XXVII. 


1 ADDIDIT quoque Job, assumens parabolam 
suam, et dixit: 2 Vivit Deus, qui abstulit 
judicium meum, et Omnipotens, qui ad amari- 
tudinem adduxit animam meam: 3 Quia 
donec superest halitus in me, et spiritus Dei 
in naribus meis, 4 Non loquentur labia mea 
iniquitatem, nec lingua mea meditabitur 
mendacium. © Absit a me ut justos vos esse 
judicem: donec deficiam, non recedam ab 
innocentia mea. 6 Justificationem meam, 
quam ccepi tenere, non deseram: neque enim 
reprehendit me cor meum in omni vita mea. 
7 Sit ut impius, inimicus meus: et adversarius 
meus quasi iniquus. 8 Quse est enim spes 
hypocritze si avare rapiat, et non liberet Deus 
animam ejus? 9 Numquid Deus audiet 
clamorem ejus cum venerit super eum angustia? 
10 Aut poterit in Omnipotente delectari, et 
invocare Deum omni tempore? 11 Docebo 
vos per manum Dei qu: Omnipotens habeat, 
nec abscondam. 12 Ecce, vos omnes nostis, 
et quid sine causa vana loquimini? 13 6 
est pars hominis impii apud Deum, et hereditas 
violentorum, quam ab Omnipotente suscipient. 
14 Si multiplieati fuerint filii ejus, in gladio 
erunt, et nepotes ejus non saturabuntur pane. 
15 Qui reliqui fuerint ex eo, sepelientur 
in interitu, et viduz illius non plorabunt. 
16 Si comportaverit quasi terram argentum, 
et sicut lutum  preparaverit vestimenta : 
17 Preparabit quidem, sed justus vestietur 
illis : et argentum innocens dividet. 18 Aidifi- 
cavit sicut tinea domum suam, et sicut custos 
fecit umbraculum. 19 Dives cum dormierit, 
nihil secum auferet: aperiet oculos suos, 


et nihil inveniet. 20 Apprehendet eum 
quasi aqua inopia, nocte opprimet eum 
tempestas. 21 Tollet eum ventus urens, 


et auferet, et velut turbo rapiet eum de 
loco suo. 22 Et mittet super eum, et 
non parcet: de manu ejus fugiens fugiet. 
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JOB, XXVII. XXVIII. 


23 Stringet super eum manus suas, et sibilabit 


super illum, intuens locum ejus. 


CAPUT XXVIII. 

1 HABET argentum venarum suarum prin- 
cipia: et auro locus est, in quo conflatur. 
2 Ferrum de terra tollitur: et lapis solutus 
calore, in ses vertitur. 3 Tempus posuit 
tenebris, et universorum finem ipse considerat, 
lapidem quoque caliginis, 6% umbram mortis. 
4 Dividit torrens a populo peregrinante, eos 
quos oblitus est pes egentis hominis, et invios. 
9 Terra, de qua oriebatur panis in loco suo, 
igni subversa est. 6 Locus sapphiri lapides 
ejus, et glebæ illius aurum. 7 Semitam igno- 
ravit avis, nec intuitus est eam oculus vulturis. 
8 Non caleaverunt eam filii institorum, nec 
9 Ad silicein 
extendit manum suam, subvertit a radicibus 


pertransivit per eam lena. 


montes. 10 In petris rivos excidit, et omne 
11 Profunda 


quoque fluviorum scrutatus est, et abscondita 


pretiosum vidit oculus ejus. 
in lucem produxit. 12 Sapientia vero ubi 
invenitur? et quis est locus intelligentice ? 
13 Nescit homo pretium ejus, nec invenitur 
14 Abyssus 
dieit: Non est in me; et mare loquitur: Non 


in terra suaviter viventium. 
est mecum. 16 Non dabitur aurum obrizum 
pro ea, nec appendetur argentum in commuta- 
16 Non conferetur tinctis Indiæ 
coloribus, nec lapidi sardonycho pretiosissimo, 


tione ejus. 
vel sapphiro. 17 Non adeequabitur ei aurum 
vel vitrum, nec commutabuntur pro ea vasa 
auri: 18 Excelsa et eminentia non memora- 
buntur comparatione ejus: trahitur autem 
sapientia de occultis. 19 Non adwquabitur 
ei topazius de /Ethiopia, nec tincturze mundis- 
sim: componetur. 20 Unde ergo sapientia 
venit? et quis est locus intelligentie? 21 Ab- 
scondita est ab oculis omnium viventium, 
volucres quoque cali latet. 22 Perditio et 
mors dixerunt: Auribus nostris audivimus 
famam ejus. 23 Deus intelligit viam ejus, et 
ipse novit locum illius. 24 Ipse enim fines 
mundi intuetur : et omnia, quæ sub 00010 sunt, 
respicit. 25 Qui fecit ventis pondus, et aquas 
26 Quando ponebat 
pluviis legem, et viam procellis sonantibus: 
27 Tune vidit illam, et enarravit, et prepa- 
ravit, et investigavit. 28 Et dixit homini: 
Ecce timor Domini, ipsa est saplentia: ef 


recedere a malo intelligentia. 


appendit in mensura. 
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JOB, XXIX. .אאא‎ 


CAPUT XXIX. 


1 ADDIDIT quoque Job, assumens parabolam 
suam, et dixit: 2 Quis mihi tribuat, ut sim 
juxta menses pristinos, secundum dies quibus 
Deus custodiebat me? 3 Quando splendebat 
lucerna ejus super caput meum, et ad lumen 
ejus ambulabam in tenebris? 4 Sicut fui in 
diebus adolescentice mex, quando secreto Deus 
erat in tabernaeulo meo? 5 Quando erat 
Omnipotens mecum: et in circuitu meo pueri 
mei? 6 Quando lavabam pedes meos butyro, 
et petra fundebat mihi rivos olei? 7 Quando 
procedebam ad portam civitatis, et in platea 
parabant cathedram mihi? 8 Videbant me 
juvenes, et abscondebantur: et senes assur- 
gentes stabant. 9 Principes cessabant loqui, 
et digitum superponebant ori suo. 10 Vocem 
suam cohibebant duces, et lingua eorum gutturi 
suo 8010026086. 11 Auris audiens beatificabat 
me, et oculus videns testimonium reddebat 
mihi. 12 Eo quod liberassem pauperem 
vociferantem, et pupillum, cui non esset 
adjutor. 13 Benedictio perituri super me 
veniebat, et cor vidus: consolatus sum. 
14 Justitia indutus sum: et vestivi me, sicut 
vestimento et diademate, judicio meo. 
15 Oculus fui exco, et pes claudo. 16 Pater 
eram pauperum: ef causam quam nesciebam, 
diligentissime investigabam. 17 Conterebam 
molas iniqui, et de dentibus illius auferebam 
predam. 18 Dicebamque: In nidulo meo 
moriar, et sieut palma multiplicabo dies. 
19 Radix mea aperta est secus aquas, et ros 
20 Gloria mea 
semper innovabitur, et arcus meus in manu 
mea instaurabitur. 21 Qui me audiebant, 
expectabant sententiam, et intenti tacebant 
ad consilium meum. 22 Verbis meis addere 
nihil audebant, et super illos stillabat eloquium 
meum. 23 Expectabant me sicut pluviam, 
et os suum aperiebant quasi ad imbrem 
serotinum. 24 Si quando ridebam ad eos, 
non credebant, et lux vultus mei non cadebat 
in terram. 25 Bi voluissem ire ad eos, sedebam 
primus: eumque sederem quasi rex, circum- 
stante exercitu, eram tamen merentium 
consolator. 


morabitur in messione mea. 


CAPUT XXX. 

1 Nunc autem derident me juniores tem- 
pore, quorum non dignabar patres ponere 
eum canibus gregis mei: 2 Quorum virtus 
manuum mihi erat pro nihilo, et vita ipsa 
putabantur indigni. 3 Egestate et fame 
steriles, qui rodebant in solitudine, squal- 


lentes calamitate et miseria. 4 Et man- 
debant herbas, et arborum cortices, et 
radix | juniperorum erat cibus eorum. 
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JOB, XXX. XXXI. 


9 Qui de convallibus ista rapientes, cum 
singula reperissent, ad ea cum clamore cur- 
rebant. 6 In desertis habitabant torrentium, 
et in cavernis terre, vel super glaream. 
7 Qui inter hujuscemodi letabantur, et esse 
sub sentibus delicias computabant. 8 Filii 
stultorum et ignobilium, et in terra penitus 
non parentes. 9 Nunc in eorum canticum 
versus sum, 66 factus sum eis in proverbium. 
10 Abominantur me, et longe fugiunt a me, 
et faciem meam conspuere non verentur. 
11 Pharetram enim suam aperuit, et afflixit 
me, et frenum posuit in os meum. 12 Ad 
dexteram orientis calamitates 1100 0 
surrexerunt: pedes meos subverterunt, et 
oppresserunt quasi fluctibus semitis suis. 
18 Dissipaverunt itinera mea, insidiati sunt 
mihi, et prevaluerunt, et non fuit qui ferret 
auxilium. 14 Quasi rupto muro, et aperta 
janua, irruerunt super me, et ad meas miserias 
devoluti sunt. 195 Redactus sum in nihilum : 
abstulisti quasi ventus desiderium meum: et 
velut nubes pertransiit salus mea. 16 Nune 
autem iu memetipso marcescit anima mea, et 
possident me dies afflictionis. 17 Nocte os 
meum perforatur doloribus: et qui me come- 
dunt, non dormiunt. 18 In multitudine 
eorum consumitur vestimentum meum, et 
quasi capitio tunic succinxerunt me. 19 Com- 
paratus sum luto, et assimilatus sum favillee 
et cineri. 20 Clamo ad te, et non exaudis me: 
sto et non respicis me. 21 Mautatus es mihi 
in crudelem, et in duritia manus tuc adver- 
saris mihi. 22 Elevasti me, et quasi super 
ventum ponens elisisti me valide. 23 Scio 
quia morti trades me, ubi constituta est domus 
omni viventi. 24 Verumtamen non ad con- 
sumptionem eorum emittis manum tuam: et 
si corruerint, ipse salvabis. 25 Flebam 
quondam super eo qui afflictus erat, et com- 
patiebatur anima mea pauperi. 26 Expecta- 
bam bona, et venerunt mihi mala : prestolabar 
lucem, et eruperunt tenebre. 27 Interiora 
mea efferbuerunt absque ulla requie, præ- 
venerunt me dies afHictionis. 28 Moerens 
incedebam, sine furore; consurgens, in turba 
clamabam. 29 Frater fui draconum, et socius 
struthionum. 30 Cutis mea denigrata est 
super me, et ossa mea aruerunt pre caumate. 
31 Versa est in luctum cithara mea, et 
organum meum in vocem flentium. 
CAPUT XXXI. 

1 PEPIGI 100008 cum oculis meis, ut ne 
cogitarem quidem de virgine. 2 Quam enim 
partem haberet in me Deus desuper, et 
hereditatem Omnipotens de excelsis? 3 Num- 
quid non perditio est iniquo, et alienatio 
operantibus injustitiam? 4 Nonne ipse 
considerat vias meas, et cunctos gressus 
meos  dinumerat? 9 Si  ambulavi in 
vanitate, et festinavit in dolo pes meus: 
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6 Appendat me in statera justa, et sciat Deus 
simplicitatem meam. 7 Si declinavit gressus 
meus de via, et si secutum est oculos meos cor 
meum, et si manibus meis adh:wsit macula : 
8 Seram, et alius comedat: et progenies mea 
eradicetur. 9 Si deceptum est cor meum 
super muliere, et si ad ostium amici mei 
insidiatus sum: 10 Scortum alterius sit uxor 
mea, et super illam incurventur alii. 11 Hoe 
enim nefas est, et iniquitas maxima: 12 Ignis 
est usque ad perditionem devorans, et omnia 
eradicans genimina. 13 Si contempsi subire 
judicium eum servo meo, et ancilla mea, cum 
disceptarent adversum me, 14 Quid enim 
faciam cum. surrexerit ad judicandum Deus ? 
et cum quesierit, quid respondebo illi? 
15 Numquid non in utero fecit me qui et 
ilum operatus est: et formavit me in vulva 
unus? 16 Si negavi, quod volebant, paupe- 
ribus, et oculos viduæ expectare feci: 17 Si- 
comedi buccellam meam solus, et non comedit 
pupillus ex ea 18 Quia ab infantia mea 
crevit mecum miseratio: et de utero matris mece 
egressa est mecum : 19 Si despexi pereuntem: 
eo quod non habuerit indumentum, et absque 
operimento pauperem: 20 Si non benedixe- 
runt mihi latera ejus, et de velleribus ovium 
mearum calefactus est: 21 Si levavi super 
pupillum manum meam, etiam cum viderem 
me in porta superiorem; 22 Humerus meus 
a junctura sua cadat, et brachium meum cum 
suis ossibus confringatur; 23 Semper enim 
quasi tumentes super me fluctus timui Deum, 
et pondus ejus ferre non potui. 24 Si putavi 
aurum robur meum, et obrizo dixi: Fiducia 
mea: 20 Si 10008008 sum super multis divitiis 
meis, et quia plurima reperit manus mea: 
26 Si vidi solem cum fulgeret, et lunam 
incedentem clare, 27 Et letatum est in 
abscondito cor meum, et osculatus sum manum 
meam ore meo: 28 Quse est iniquitas maxima, 
et negatio contra Deum altissimum: 29 Si 
gavisus sum ad ruinam ejus qui me oderat, et 
exultavi quod invenisset eum malum : 30 Non 
enim dedi ad peccandum guttur meum, ut 
expeterem maledicens animam ejus. 31 Si 
non dixerunt viri tabernaculi mei: Quis det 
de carnibus ejus ut saturemur? 32 Foris 
non mansit peregrinus, ostium meum viatori 
patuit. 33 Si abscondi quasi homo peccatum 
meum, et celavi in sinu meo iniquitatem 
meam: 34 Si expavi ad multitudinem 
nimiam, et despectio propinquorum terruit me: 
et non magis tacui, nec egressus sum ostium, 
35 Quis mihi tribuat auditorem, ut desiderium 
meum audiat Omnipotens: et librum scribat 
ipse qui judicat, 36 Ut in humero meo 
portem illum, et cireumdem illum quasi coro- 
nam mihi? 37 Per singulos gradus meos pro- 
nuntiabo illum, et quasi principi offeram eum. 
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JOB, XXXI. זואאא‎ 


38 Si adversum me terra mea clamat, et cum 
ipsa sulei ejus deflent: 39 Si fructus ejus 
comedi absque pecunia, et animam agricolarum 
ejus aflixi: 40 Pro frumento oriatur mihi 


tribulus, et pro hordeo spina. 


CAPUT XXXII. 


1 OMISERUNT autem tres viri isti respondere 
Job, eo quod justus sibi videretur. 2 Et iratus, 
indignatusque est Eliu filius Barachel Buzites, 
de cognatione Ram : iratus est autem adversum 
Job, eo quod justum se esse diceret coram Deo. 
9 Porro adversum amicos ejus indignatus est, 
eo quod non invenissent responsionem ra- 
tionabilem, sed tantummodo condemnassent 
Job. 4 Igitur Eliuexpectavit Job loquentem: 
co quod seniores essent qui loquebantur. 
5 Cum autem vidisset quod tres respondere 
non potuissent, iratus est vehementer. 6 Re- 
spondensque Eliu filius Barachel Buzites, 
dixit: Junior sum tempore, vos autem anti- 
quiores, 1001200 demisso capite, veritus sum 
vobis indicare meam sententiam. 7 Sperabam 
enim quod ætas prolixior loqueretur, et 
annorum multitudo doceret sapientiam. 8 Sed, 
ut video, Spiritus est in hominibus, et inspi- 
ratio Omnipotentis dat intelligentiam. 9 Non 
sunt longævi sapientes, nec senes intelligunt 
10 Ideodicam : Audite me, osten- 
sapientiam. 


judicium. 
dam vobis etiam ego meam 
11 Expectavi enim sermones vestros, audivi 
prudentiam vestram, donec disceptaremini 
sermonibus: 12 Et donec putabam vos aliquid 
dicere, considerabam : sed, ut video, non est 
qui possit arguere Job, et respondere ex vobis 
sermonibus ejus. 13 Ne forte dicatis: Inve- 
nimus sapientiam, Deus projecit eum, non 
homo. 14 Nihil locutus est mihi, et ego non 
secundum sermones vestros respondebo illi. 
responderunt ultra, 
16 Quoniam 


15 Extimuerunt, nec 
abstuleruntque a se eloquia. 
igitur expectavi, et non sunt locuti : steterunt, 
nec ultra responderunt: 17 Respondebo et 
ego partem meam, et ostendam scientiam 
meam. 18 Plenus sum enim sermonibus, et 
coarctat me spiritus uteri mei. 19 En venter 
meus quasi mustum absque spiraculo, quod 
laguneulas novas disrumpit. 20 Loquar, et 
respirabo paululum: aperiam labia mea, et 
respondebo. 21 Non accipiam personam viri, 
et Deum homini non equabo. 22 Nescio 
enim quam diu subsistam, et si post modicum 


tollat me Factor meus. 
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JOB, XXXIII. 


CAPUT XXXIHI. 


1 AUDI igitur Job eloquia mea, et omues 
sermones meos ausculta. 2 Ecce aperui os 
meum, loquatur lingua mea in faucibus meis, 
3 Simplici corde meo sermones mei, et senten- 
tiam puram labia mea loquentur. 4 Spiritus 
Dei fecit me, et spiraculum Omnipotentis 
vivificavit me. 9 Si potes, responde mihi, et 
adversus faciem meam consiste. 6 Ecce, et 
me sicut et te fecit Deus, et de eodem luto ego 
quoque formatus sum. 7 Verumtamen mira- 
culum meum non te terreat, et eloquentia mea 
non sit tibi gravis. 8 Dixisti ergo in auribus 
meis, et vocem verborum tuorum audivi: 
9 Mundus sum ego, et absque delicto: im- 
maculatus, et non est iniquitas in me. 10 Quia 
querelas in me reperit, ideo arbitratus est me 
inimicum sibi. 11 Posuit in nervo pedes 
meos, custodivit omnes semitas meas. 12 Hoc 
est ergo, in quo non es justificatus: respon- 
debo tibi, quia major sit Deus homine. 
13 Adversus eum contendis, quod non ad 
omnia verba responderit tibi? | 14 Semel 
loquitur Deus, et secundo id ipsum non repetit. 
15 Per somnium in visione nocturna, quando 
irruit sopor super homines, et dormiunt in 
lectulo: 16 Tune aperit aures virorum, et 
erudiens eos instruit disciplina, 17 Ut avertat 
hominem ab his quæ facit, et liberet eum de 
superbia: 18 Eruens animam ejus a cor- 
ruptione: et vitam illius, ut non transeat in 
gladium. 19 Increpat quoque per dolorem in 
lectulo, et omnia ossa ejus marcescere facit. 
20 Abominabilis ei fit in vita sua panis, et 
animse illius cibus ante desiderabilis. 21 Ta- 
bescet caro ejus; et ossa, qu: tecta fuerant, 
nudabuntur. 22 Appropinquavit corruptioni 
anima ejus, et vita illius mortiferis. 23 Si 
fuerit pro eo angelus loquens, unus de millibus, 
ut annuntiet hominis cequitatem: 24 Misere- 
bitur ejus, et dicet: Libera eum, ui non 
descendat in corruptionem: inveni in quo ei 
propitier. 25 Consumpta est caro ejus a 
suppliciis, revertatur ad dies adolescentis 
sue. 26 Deprecabitur Deum, et placabilis ei 
erit: et videbit faciem ejus in jubilo, et red- 
det homini justitiam suam. 27 Respiciet 
homines, et dicet: Peccavi, et vere deliqui, et, 
ut eram dignus, non recepi. 28 Liberavit 
animam suam ne pergeret in interitum, sed 
vivens lucem videret. 29 Ecce, [1060 omnia 
operatur Deus tribus vicibus per singulos, 
30 Ut revocet animas eorum a corruptione, et 
illuminet luce viventium. 81 Attende Job, 
et audi me: et tace, dum ego loquor. 32 $i 
autem habes quod loquaris, responde mihi, 
loquere: volo enim, te apparere justum. 
33 Quod si non habes, audi me: tace, et 
docebo te sapientiam. 
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JOB, XXXIV. 


CAPUT XXXIV. 


1 PRONUNTIANS itaque Eliu, etiam hee 
locutus est: 2 Audite sapientes verba mea, 
et eruditi auscultate me: 3 Auris enim 
verba probat, et guttur escas gustu dijudicat. 
4 Judicium eligamus nobis, et inter nos videa- 
mus quid sit melius. 5 Quia dixit Job: 
Justus sum, et Deus subvertit judicium meum. 
6 In judicando enim me, mendacium est: 
violenta sagitta mea absque ullo peccato. 
7 Quis est vir ut est Job, qui bibit subsan- 
nationem quasi aquam: 8 Qui graditur cum 
operantibus iniquitatem, et ambulat cum viris 
impiis? 9 Dixit enim: Non placebit vir 
Deo, etiam si cucurrerit cum eo. 10 Ideo 
viri cordati audite me, absit a Deo impietas, 
et ab Omnipotente iniquitas. 11 Opus enim 
hominis reddet ei, et juxta vias singulorum 
restituet eis. 12 Vere enim Deus non con- 
demnabit frustra, nec Omnipotens subvertet 
judicium. 13 Quem constituit alium super 
terram ? aut quem posuit super orbem, quem 
fabricatus est? 14 Si direxerit ad eum cor 
suum, spiritum illius et flatum ad se trahet. 
15 Deficiet omnis caro simul, et homo in 
cinerem revertetur. 16 Si habes ergo intel- 
lectum, audi quod dicitur, et ausculta vocem 
eloqui mei. 17 Numquid qui non amat 
judicium, sanari potest? et quomodo tu eum, 
qui justus est, in tantum condemnas? 18 Qui 
dicit regi, Apostata: qui vocat duces impios : 
19 Qui non accipit personas principum : nec 
cognovit tyrannum, cum disceptaret contra 
pauperem: opus enim manuum ejus sunt 
universi. 20 Subito morientur, et in media 
nocte turbabuntur populi, et pertransibunt, et 
auferent violentum absque manu. 21 Oculi 
enim ejus super vias hominum, et omnes 
gressus eorum considerat. 22 Non sunt 
tenebre, et non est umbra mortis, ut abscon- 
dantur ibi qui operantur iniquitatem. 23 Neque 
enim ultra in hominis potestate est, ut veniat 
ad Deum in judicium. 24 Conteret multos, 
et innumerabiles, et stare faciet alios pro eis. 
20 Novit euim opera eorum : et idcirco inducet 
noctem, et conterentur. 26 Quasi impios 
percussit eos in loco videntium. 27 Qui 
quasi de industria recesserunt ab eo, et omnes 
vias ejus intelligere noluerunt: 28 Ut per- 
venire facerent ad eum clamorem egeni, et 
audiret vocem pauperum. 29 Ipso enim 
concedente pacem, quis est qui condemnet? 
ex quo absconderit vulfum, quis est qui con- 
templetur eum et super gentes, et super omnes 
homines? 30 Quiregnare facit hominem hypo- 
critam propter peccata populi. 31 Quia ergo 
ego locutus sum ad Deum, te quoque non 
prohibebo. 32 Si erravi, tu doce me: si 
iniquitatem locutus sum, ultra non addam. 
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JOB, XXXIV. XXXV. XXXVI. 


88 Numquid a te Deus expetit eam, quia 
displicuit tibi? tu enim ecepisti loqui, et non 
ego: quod si quid nosti melius, loquere. 
94 Viri intelligentes loquantur mihi, et vir 
sapiens audiat me. 39 Job autem stulte 
locutus est, et verba illius non sonant discipli- 
nam. 36 Pater mi, probetur Job usque ad 
finem: ne 0081288 ab homine iniquitatis. 
37 Quia addit super peccata sua blasphemiam, 
inter nos interim constringatur: et tunc ad 
judieium provocet sermonibus suis Deum. 


CAPUT XXXV. 

1 IarrUR Eliu hoc rursum locutus est: 
2 Numquid equa tibi videtur tua cogitatio, 
9 Dixisti 
enim: Non tibi placet quod rectum est: vel 


ut diceres: Justior sum Deo? 
quid tibi proderit,si ego peccavero? 4 Itaque 
ego respondebo sermonibus tuis, et amicis tuis 
tecum. ő Suspice celum et intuere, et con- 
6 Si 


peccaveris, quid ei nocebis? et si multiplicate 


templare thera quod altior te sit. 


fuerint iniquitates tuze, quid facies contra eum ? 
7 Porro si juste egeris, quid donabis ei, aut 
quid de manu tua accipiet? 8 Homini, qui 
similis tui est, nocebit impietas tua: et filium 
hominis adjuvabit justitia tua. 9 Propter 
multitudinem calumniatorum clamabunt: et 
ejulabunt propter vim brachii tyrannorum. 
10 Et non dixit: Ubi est Deus, qui fecit me, 
qui dedit carmina in nocte? 11 Qui docet 
nos super jumenta terre, et super volucres 
cæli erudit nos. 12 Ibi clamabunt, et non 
exaudiet, propter superbiam malorum. 13 Non 
ergo frustra audiet Deus, et Omnipotens 
causas singulorum intuebitur. 14 Etiam eum 
dixeris: Non considerat: judicare coram illo, 
et expecta eum. 15 Nune enim non infert 
furorem suum, nec ulciscitur scelus valde. 
16 Ergo Job frustra aperit os suum, et absque 
scientia verba multiplicat. 


CAPUT XXXVI. 

1 ADDENS quoque Eliu, hzc locutus est: 
2 Sustine me paululum, et indicabo tibi: 
adhue enim habeo quod pro Deo loquar. 
3 Repetam scientiam meam a principio, et 
operatorem meum probabo justum. 4 Vere 
enim absque mendacio sermones mei, et per- 
fecta scientia probabitur tibi. 5 Deus potentes 
non abjicit, cum et ipse sit potens. 6 Sed non 
salvat impios, 65 judicium pauperibus tribuit. 
7 Non auferet a justo oculos suos, et reges in 
solio collocat in perpetuum, et 1111 eriguntur. 
8 Et 81 fuevint in catenis, et vinciantur funibus 
paupertatis: 9 Indicabit eis opera eorum, 
et scelera eorum, quia violenti fuerunt. 
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JOB, XXXVI. XXXVII. 


| 10 Revelabit quoqueaurem eorum, ut corripiat : 


et loquetur, ut revertantur ab iniquitate. 11 Si 
audierint et observaverint, complebunt dies 
suos in bono, et annos suos in gloria: 12 Si 
autem non audierint, transibunt per gladium, 
et consumentur in stultitia. 13 Simulatores 
et callidi provocant iram Dei, neque clama- 
bunt cum vineti fuerint. 14 Morietur in 
tempestate anima eorum, et vita eorum, 
inter effeminatos. 15 Eripiet de angustia 
sua pauperem, et revelabit in tribulatione 
aurem ejus. 16 Igitur salvabit te de 
ore angusto latissime, et non habente funda- 
mentum subter se: requies autem mense tuæ 
erit plena pinguedine. 17 Causa tua quasi 
impii judicata est, causam judiciumque reci- 
pies. 18 Non te ergo superet ira, ut aliquem 
opprimas: nee multitudo donorum inelinet 
te. 19 Depone magnitudinem tuam absque 
tribulatione, et omnes robustos fortitudine. 
20 Ne protrahas noctem, ut ascendant populi 
pro eis. 21 Cave ne declines ad iniquitatem: 
hane enim cepisti sequi post miseriam. 
22 Ecce, Deus excelsus in fortitudine sua, et 
nullus ei similis in legislatoribus. 20 Quis 
poterit scrutari vias ejus? aut quis potest ei 
dicere: Operatus es iniquitatem? 24 Me- 
mento quod ignores opus ejus, de quo 
cecinerunt viri. 25 Omnes homines vident 


eum, unusquisque intuetur procul. 26 Ecce, 
Deus magnus vincens scientiam nostram: 
numerus annorum ejus inestimabilis. 27 Qui 


aufert stillas pluvie, et effundit imbres ad 
instar gurgitum : 28 Qui de nubibus fluunt, 
quæ pretexunt cuncta desuper. 29 Bi voluerit 
extendere nubes quasi tentorium suum, 30 Et 
fulgurare lumine suo desuper, cardines quoque 
maris operiet. 81 Per hzc enim judicat 
populos, et dat escas multis mortalibus. 32 In 
manibus abscondit lucem, et precipit ei ut 
rursus adveniat. 33 Annuntiat de ea amico 
suo, quod. possessio ejus sit, et ad eam possit 
ascendere. 


CAPUT XXXVII. 


1 SuPER hoc expavit cor meum, et emotum 
est de loco suo. 2 Audite auditionem in 
terrore vocis ejus, et sonum de ore illius 
procedentem. 3 Subter omnes 000108 06 
considerat, et lumen illius super terminos 
terre. 4 Post eum rugiet sonitus, tonabit 
voce magnitudinis suc ; et non investigabitur, 
cum audita fuerit vox ejus. 9 Tonabit Deus 
in voce sua mirabiliter, qui facit magna et 


inserutabilia. 6 Qui precipit nivi ut 
descendat in terram, et hiemis pluviis, 
et imbri fortitudinis sue. 7 Qui in 
manu omnium hominum signat, ut no- 


verint singuli opera sua. 8 Ingredietur 
bestia latibulum, et in antro suo morabitur. 
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JOB, XXXVII. XXXVIII. 


9 Ab interioribus egredietur tempestas, et ab 
Arcturo frigus. 10 Flante Deo concrescit 
gelu, et rursum latissimæ funduntur aque. 
11 Frumentum desiderat nubes, et nubes 
spargunt lumen suum. 12 Qu:e lustrant per 
circuitum, quocumque eas voluntas guber- 
nantis duxerit, ad omne quod prwceperit illis 
super faciem orbis terrarum : 13 Sive in una 
tribu, sive in terra sua, sive in quocumque 
loco misericordie suse eas jusserit inveniri. 


14 Ausculta hse Job: 
mirabilia Dei. 15 Numquid scis quando præ- 


sta, et considera 
ceperit Deus pluviis, ut ostenderent lucem 
nubium ejus? 16 Numquid nosti semitas 


nubium magnas, et perfectas scientias? 
17 Nonne vestimenta tua calida sunt, cum 
18 Tu forsitan 
cum eo fabricatus 68 000108 qui solidissimi 
19 Ostende nobis quid 


dicamus illi: nos quippe involvimur tenebris. 


perflata fuerit terra austro? 
quasi ære fusi sunt. 


20 Quis narrabit ei quæ loquor? etiam si 
locutus fuerit homo, devorabitur. 21 At nune 
non vident lucem: subito aer cogetur in 
nubes, et ventus translens fugabit eas. 22 Ab 
aquilone aurum venit, et ad Deum formidolosa 
laudatio. 23 Digne eum invenire non pos- 
sumus: magnus fortitudine, et judicio, et 
24 Ideo 
timebunt eum viri, 66 non audebunt contem- 


justitia; et enarrari non potest. 


plari omnes qui sibi videntur esse sapientes. 


CAPUT XXXVIII. 

1 RESPONDENS autem Dominus Job de 
turbine, dixit: 2 Quis est iste involvens 
sententias sermonibus imperitis? 3 Accinge 
sicut vir lumbos tuos: interrogabo te, et 
responde mihi. 4 Ubi eras quando ponebam 
fundamenta terre? indica mihi si habes 
intelligentiam. © Quis posuit mensuras ejus, 
si nosti? vel quis tetendit super eam lineam ? 
6 Super quo bases illius 801108105 sunt? aut 
quis dimisit lapidem angularem ejus; 7 Cum 
me laudarent simul astra matutina, et jubila- 
rent omnes filii Dei? 8 Quis conclusit ostiis 
mare, quando erumpebat quasi de vulva 
procedens: 9 Cum ponerem nubem vesti- 
mentum ejus, et caligine illud quasi pannis 
infanti: obvolverem ? 10 Circumdedi illud 
terminis meis, et posui vectem, ct ostia; 
11 Et dixi: Usque huc venies, et non procedes 
amplius, et hic confringes tumentes fluctus 
tuos. 12 Numquid post ortum tuum precepisti 
diluculo, et ostendisti aurorze locum suum? 
13 Et tenuisti concutiens extrema terre, et 
excussisti impios ex ea? 14 Restituetur ut lu- 
tum signaeulum, et stabit sieut vestimentum : 
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JOB. XXXVIII. XXXIX. 


15 Auferetur ab impiis lux sua, et brachium 
excelsum confringetur. 16 Numquid ingres- 
sus es profunda maris, et in novissimis abyssi 
deambulasti ? 


portæ mortis, et ostia tenebrosa vidisti? 


17 Numquid aperte sunt tibi 


18 Numquid considerasti latitudinem terre ? 
indica mihi, si nosti, omnia, 19 In qua via 
lux habitet, et tenebrarum quis locus sit: 
20 Ut ducas unumquodque ad terminos suos, 
21 Sciebas 


tune quod nasciturus esses? et numerum 


et intelligas semitas domus ejus. 
dierum tuorum noveras? 22 Numquid in- 
gressus es thesauros nivis, aut thesauros 
grandinis aspexisti? 23 Qus preparavi in 
tempus hostis, in diem pugne et belli? 24 Per 
quam viam spargitur lux, dividitur æstus super 


terram ? 25 Quis dedit vehementissimo imbri 


cursum, et viam sonantis tonitrui, 26 Ut 
plueret super terram absque homine in deserto, 
ubi nullus mortalium commoratur, 27 Ut 


impleret inviam et desolatam, et produceret 
herbas virentes? 28 Quis est pluviæ pater? 
vel quis genuit stillas roris? 29 De cujus 
utero egressa est glacies? et gelu de 00010 quis 
genuit? 30 In similitudinem lapidis aquæ 
durantur, et superficies abyssi constringitur. 
31 Numquid conjungere valebis micantes 
stellas Pleiadas, aut gyrum Arcturi poteris 
dissipare? 32 Numquid producis Luciferum 
in tempore suo, et Vesperum super filios terre 
consurgere facis? 33 Numquid nosti ordinem 
000[ et pones rationem ejus in terra? 
34 Numquid elevabis in nebula vocem tuam, 
et impetus aquarum operiet te? 35 Numquid 
mittes fulgura, et ibunt, et revertentia dicent 
tibi: Adsumus? 36 Quis posuit in visceribus 
hominis sapientiam? vel quis dedit gallo 
intelligentiam ? 37 Quis enarrabit colorum 
rationem, et concentum cali quis dormire 
faciet? 38 Quando fundebatur pulvis in 
terra, et glebæ compingebantur? 39 Num- 
quid capies 1000200 predam, et animam catu- 
lorum ejus implebis, 40 Quando cubant in 
antris, 66 in specubus insidiantur? 41 Quis 
præparat corvo escam suam, quando pulli 
ejus clamant ad Deum, vagantes, eo quod non 
habeant cibos ? 


CAPUT XXXIX. 


1 NUMQUID nosti tempus partus ibicum in 
petris, vel parturientes cervas observasti? 
2 Dinumerasti menses conceptus earum, et 
scisti tempus partus earum? 3 Incurvantur 
ad foetum, et pariunt, et rugitus emittunt. 
4 Separantur filii eorum, et pergunt ad pastum: 
egrediuntur, et non revertuntur ad eas. 
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XI.‏ דד 


9 Quis dimisit onagrum liberum, et vineula 
6 Cui dedi in solitudine 
domum, et tabernacula ejus in terra salsuginis. 


ejus quis solvit ? 


7 Contemnit multitudinem civitatis, clamorem 
exactoris non audit. 8 Circumspicit montes 
pascuze suc, et virentia quique perquirit. 
9 Numquid volet rhinoceros servire tibi, aut 
morabitur ad presepe tuum? 10 Numquid 
alligabis rhinocerota ad arandum loro tuo? 
aut confringet glebas vallium post te? 
11 Numquid fiduciam habebis in magna forti- 
tudine ejus, et derelinques ei labores tuos? 
12 Numquid credes illi quod sementem reddat 
18 Penna 


herodii, et 


tibi, et aream tuam congreget ? 
struthionis similis est pennis 
accipitris. 14 Quando derelinquit ova sua in 
terra, tu forsitan in pulvere calefacies ea? 
15 Obliviscitur quod pes conculcet ea, aut 
16 Duratur ad filios 


suos quasi non sint sui, frustra laboravit nullo 


bestia agri conterat. 


timore cogente. 17 Privavit enim eam Deus 


sapientia, nec dedit illi intelligentiam. 18 Cum 
tempus fuerit, in altum alas erigit: deridet 


19 Numquid 
præbebis equo fortitudinem, aut cireumdabis 
collo ejus hinnitum? 20 Numquid suscitabis 


equum ef ascensorem ejus. 


eum quasi locustas? gloria narium ejus terror. 
21 Terram ungula fodit, exultat audacter: 

22 Contemnit 
29 Super ipsum 


in occursum pergit armatis. 
pavorem, nec cedit gladio. 

sonabit pharetra, vibrabit hasta et clypeus. 
24 Fervens et fremens sorbet terram, nec 
reputat tub: sonare clangorem. 29 Ubi 
audierit buecinam, dicit: Vah, procul odora- 
tur bellum, exhortationem ducum, et ululatum 
exercitus. 26 Numquid per sapientiam tuam 
plumescit accipiter, expandens alas suas ad 
austrum? 27 Numquid ad preceptum tuum 
elevabitur aquila, et in arduis ponet nidum 
suum? 28 In petris manet, et in preruptis 
silieibus commoratur, atque inaccessis rupibus. 
29 Inde contemplatur et de longe 
oculi ejus prospiciunt. 30 Pulli ejus lambent 
et ubicumque cadaver fuerit, 


escam, 


sanguinem : 
statim adest. 


CAPUT XL. 

1 ET adjecit Dominus, et locutus est ad 
Job: 2 Numquid qui contendit cum Deo, 
tam facile conquiescit? utique qui arguit 
Deum, debet respondere ei. 3 Respondens 
autem Job Domino, dixit: 4 Qui leviter 
locutus sum, respondere quid possum? 
ponam super os meum. 
9 Unum locutus sum, quod utinam non 


dixissem, et alterum, quibus ultra non addam. 


manum meam 
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JOB, XL. XLI. 


6 Respondens autem Dominus Job de turbine, 
dixit: 7 Accinge sieut vir lumbos tuos: 
interrogabo te, et indica mihi. 8 Numquid 
irritum facies judicium meum : et condemnabis 
me, ut tu justificeris ? 9 Et si habes brachium 
sicut Deus, et si voce simili tonas? 10 Cir- 
cumda tibi decorem, et in sublime erigere, et 
esto gloriosus, et speciosis induere vestibus. 
11 Disperge superbos in furore tuo, et 
respiciens omnem  arrogantem humilia. 
12 Respice cunctos superbos, et confunde eos, 
et contere impios in loco suo. 13 Absconde 
eos in pulvere simul, et facies eorum demerge 
infoveam: 14 Et ego confitebor quod salvare 
te possit dextera tua. 15 Ecce, behemoth, 
quem feci tecum, fænum quasi bos comedet : 
16 Fortitudo ejus in lumbis ejus, et virtus 
ilius in umbilico ventris ejus. 17 Stringit 
caudam suam quasi cedrum, nervi testiculoruni 
ejus perplexi sunt. 18 Ossa ejus velut fistulee 
ceris, cartilago illius quasi lamine ferrez. 
19 Ipse est principium viarum Dei, qui fecit 
eum, applicabit gladium ejus. | 20 Huic 
montes herbas ferunt: omnes. bestie agri 
ludent ibi. 21 Sub umbra dormit in secreto 
calami, et in locis humentibus. 22 Protegunt 
umbre umbram ejus, circumdabunt eum 
saliees torrentis. 23 Ecce, absorbebit fluvium, 
et non mirabitur: et habet fiduciam quod 
influat Jordanis in os ejus. 24 In oculis ejus 
quasi hamo capiet eum, et in sudibus perforabit 
nares ejus. 


CAPUT XLI. 


1 AN extrahere poteris leviathan hamo, et 
fune ligabis linguam ejus? 2 Numquid pones 
cireulum in naribus ejus, aut armilla perforabis 
maxillam ejus? 3 Numquid multiplieabit 
ad te preces aut loquetur tibi mollia? 
4 Numquid feriet tecum pactum, et accipies 
eum sempiternum? 6 Numquid 
illudes ei quasi avi, aut ligabis eum ancillis 
tuis? 6 Concident eum amici, divident illum 
negociatores? 7 Numquid implebis sagenas 
pelle ejus, et gurgustium piscium capite illius ? 
8 Pone super eum manum tuam: memento 
belli, nec ultra addas loqui. 9 Ecce, spes 
ejus frustrabitur eum, et videntibus cunctis 
precipitabitur. 10 Non quasi crudelis 
suscitabo eum: quis enim resistere potest 
vultui meo? 11 Quis ante dedit mihi, ut 
reddam ei? omnia quse sub cælo sunt, mea 
sunt. 12 Non parcam ei, et verbis potentibus, 
13 Quis 
revelabit faciem indumenti ejus? et in medium 
oris ejus quis intrabit? 14 Portas vultus 
ejus quis aperiet? per gyrum dentium ejus 
formido. 15 Corpus illius quasi scuta 
fusilia, compaetum squamis se prementibus. 


servum 








| et ad deprecandum compositis. 
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JOB, XLI. XLII. 


16 Una uni conjungitur, et ne spiraculum 
17 Una alteri 
adhsrebit, et tenentes se nequaquam separa- 


quidem incedit per eas: 


buntur. 18 Sternutatio ejus splendor ignis, 
19 De 


ore ejus lampades procedunt, sicut tædæ ignis 


et oculi ejus, ut palpebr: diluculi. 
accense. 20 De naribus ejus procedit fumus, 
sieut 01190 suecensze atque ferventis. 21 Hali- 
tus ejus prunas ardere facit, et flamma de ore 
ejus egreditur. 22 In collo ejus morabitur 
fortitudo, et faciem ejus precedit egestas. 
23 Membra carnium ejus cobzrentia sibi: 
mittet contra eum fulmina, et ad locum alium 
non ferentur. 24 Cor ejus indurabitur ian- 
quam lapis, et stringetur quasi malleatoris 
incus. 25 Cum sublatus fuerit, timebunt 
.26 Cum 


apprehenderit eum gladius, subsistere non 


angeli, et territi purgabuntur. 


poterit neque hasta, neque thorax: 27 Repu- 
tabit enim quasi paleas ferrum, et quasi 
lignum putridum, 008. 28 Non fugabit eum 
vir sagittarius, in stipulam versi sunt ei lapides 
fundw. 29 Quasi stipulam sestimabit malleum, 
30 Sub ipso 
erunt radii solis, et sternet sibi aurum quasi 
lutum. 31 Fervescere faciet quasi ollam 
profundum mare, et ponet quasi cum unguenta 
bulliunt. 32 Post eum lucebit semita, sesti- 
mabit abyssum quasi senescentem. 33 Non 
est super terram potestas, quæ comparetur ei, 
qui factus est ut nullum timeret. 34 Omne 
sublime videt, ipse est rex super universos 
filios superbi. 


et deridebit vibrantem hastam. 


CAPUT XLII. 

1 RESPONDENS autem Job Domino, dixit: 
2 Scio quia omnia potes, et nulla te latet 
cogitatio. 3 Quis est iste, qui celat consilium 
absque scientia? ideo insipienter locutus sum, 
et que ultra modum excederent scientiam 
meam. 4 Audi, et ego loquar: interrogabo 
te, et responde mihi. 6 Auditu auris audivi 
te, nunc autem oculus meus videt te. 6 Idcirco 
ipse me reprehendo, et ago poenitentiam in 
favilla et cinere. 7 Postquam autem locutus 
est Dominus verba hæc ad Job, dixit ad 
Eliphaz Themanitem : Iratus est furor meus 
in te, et in duos amicos tuos, quoniam non 
estis locuti coram me rectum, sicut servus 
meus Job. 8 Sumite ergo vobis septem 
tauros, et septem arietes, et ite ad servum 
meum Job, et offerte holocaustum pro 
vobis: Job autem servus meus orabit pro 
vobis: faciem ejus suscipiam ut non vobis 
imputetur stultitia: neque enim locuti 
estis ad me recta, sieut servus meus Job. 
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JOB, XLII. 


9 Abierunt ergo, Eliphaz Themanites, et 
Baldad Suhites, et Sophar Naamathites, et 
fecerunt sicut locutus fuerat Dominus ad eos, 
et suscepit Dominus faciem Job. 10 Dominus 
quoque conversus est ad poenitentiam Job, 
Et addidit 


omnia quecumque fuerant Job, 


cum oraret 1113 pro amicis suis. 
Dominus 
duplicia. 11 Venerunt autem ad eum omnes 
fratres sui, et universs sorores sue, ef cuncti 
qui noverant eum prius, et comederunt cum 
eo panem in domo ejus: et moverunt super 
eum caput, et consolati sunt eum super omni 
malo quod intulerat Dominus super eum : et 
dederunt ei unusquisque ovem unam et 
inaurem auream unam. 12 Dominus autem 
benedixit novissimis Job magis quam principio 
eju». Et facta sunt ei quatuordecim millia 
ovit., et sex miliia camelorum, et mille juga 
18 Et fuerunt ei 
14 Et vocavit 
nomen unius Diem, et nomen secund:e Cassiam, 
15 Non sunt 


autem invent: mulieres 86010800 sicut filiæ 


boum, et mille a:ins. 


septem fili, et tres fiw. 
et nomen tertice Cornustibii. 
Job in universa terra: deditque eis pater suus 


16 Vixit 
autem Job post hse, centum quadraginta 


hereditatem inter fratres earum. 


annis, et vidit filios suos, et filios filiorum 
suorum usque ad quartam generationem, 


17 Et mortuus est senex et plenus dierum. 
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LIBER PSALMORUM. 


PSALMI, I. II. III. 


EATUS vir, qui non abiit in consilio 
impiorum, et in via peccatorum non 
stetit, et in cathedra pestilentivte non sedit : 
2 Sed in lege Domini voluntas ejus, et in lege 
ejus meditabitur die ac nocte. 3 Et erit 
tanquam lignum, quod plantatum est secus 
decursus aquarum, quod fructum suum dabit 
in tempore suo: et folium ejus non defluet : 
et cmni? quicumque faciet prosperabuntur. 
4 Non sic impii, non sic: sed tanquam pulvis, 
quem projicit ventus a facie terre. 5 Ideo 
non resurgent impii in judicio: neque pecca- 
teres in consilio justorum. 6 Quoniam novit 
Dominus viam justorum: et iter impiorum 
peribit. 


II. 


1 QUARE fremuerunt gentes, et populi 
meditati sunt inania? 2 Adstiterunt reges 
terre, et principes convenerunt in unum 
adversus Dominum, et adversus christum ejus. 
3 Dirumpamus vineula eorum: et projiciamus 
a nobis jugum ipsorum. 4 Qui habitat in 
ccelis irridebit eos: et Dominus subsannabit 
eos. 6 Tune loquetur ad eos in ira sua, et in 
furore suo conturbabit eos. 6 Ego autem 
constitutus sum rex ab eo super Sion montem 
sanctum ejus, predicans preceptum ejus. 
7 Dominus dixit ad me: Filius meus es tu, 
ego hodie genui te. 8 Postula a me, et dabo 
tibi gentes hereditatem tuam, et possessionem 
tuam terminos terre. 9 Reges eos in virga 
ferrea, et tanquam vas figuli confringes eos. 
10 Et nune reges intelligite : erudimini qui 
judieatis terram. 11 Servite Domino in 
timore: et exultate ei eum tremore. 12 Ap- 
prehendite disciplinam, nequando irascatur 
Dominus, et pereatis de via justa. Cum 
exarserit in brevi ira ejus, beati omnes, qui 
confidunt in eo. 


III. 


Psalmus David, cum fugeret a facie Absalom 
filii sui. 


1 DoMINE quid multiplicati sunt 
qui tribulant me? multi insurgunt ad- 
versum me. 2 Mutli dicunt anime 


mee: Non est salus ipsi in Deo ejus. 
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3 Tu autem Domine susceptor meus es, gloria 
mea, et exaltans caput meum. 4 Voce mea 
ad Dominum clamavi: et exaudivit me de 
monte sancto suo. © Ego dormivi, et sopora- 
tus sum : et exsurrexi, quia Dominus suscepit 
me. 6 Non timebo millia populi circumdantis 
me: exsurge Domine, salvum me fac Deus 
7 Quoniam tu percusssisti omnes 
adversantes mihi sine causa: dentes pecca- 
torum contrivisti. 8 Domini est salus: et 
super populum tuum benedictio tua. 


IV. 


In finem in carminibus, Psalmus David. 


meus. 


1 CuM invocarem, exaudivit me Deus 
justitiee mec: in tribulatione dilatasti mihi. 
Miserere mei, et exaudi orationem meam. 
2 Fili hominum, usquequo gravi corde? ut 
quid diligitis vanitatem, et qusritis men- 
dacium ? 3 Et scitote quoniam mirificavit 
Dominus sanctum suum: Dominus exaudiet 
me cum clamavero ad eum. 4 Irascimini, et 
nolite peccare: quæ dicitis in cordibus vestris, 
in cubilibus vestris compungimini. ő Sacrifi- 
cate sacrificium justitiæ, et sperate in Domino : 
multi dicunt: Quis ostendit nobis bona? 
6 Signatum est super nos lumen vultus tui 
Domine: dedisti letitiam in corde meo. 
T A fructu frumenti, vini, et olei sui, multipli- 
cati sunt. 8 In pace in idipsum dormiam, et 
requiescam : 9 Quoniam tu Domine singu- 
lariter in spe constituisti me. 


ik 
In finem pro ea, quz hereditatem consequitur 
Psalmus David. 

1 VERBA mea auribus percipe Domine, 
intellige clamorem. meum.. 2 Intende voci 
orationis mee, rex meus et Deus meus. 
3 Quoniam ad te orabo: Domine mane 
exaudies vocem meam. 4 Mane adstabo tibi 
et videbo: quoniam non Deus volens iniqui- 
tatem tu es. ő Neque habitabit juxta te 
malignus: neque permanebunt injusti ante 
6 Odisti omnes, qui operantur 
perdes ommes, qui loquuntur 
Virum sanguinum et dolosum 
abominabitur Dominus: 7 Ego autem in 
multitudine misericordie tuse, introibo in 
domum tuam: adorabo ad templum sanctum 
tuum in timore tuo. 8 Domine 00006 me in 
justitia tua: propter inimicos meos dirige 
in conspectu tuo viam meam. 9 Quoniam non 
est in ore eorum veritas: cor eorum vanum est. 
10 Sepulchrum patens est guttur eorum, 
linguis suis dolose agebant: judica illos 
Deus.  Decidant a cogitationibus suis, 
secundum multitudinem impietatum eorum 
expelle eos, quoniam irritaverunt te Domine. 


oculos tuos. 
iniquitatem : 
mendacium. 
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PSALMI, V. VI. VII. 


11 Et letentur omnes, qui sperant in te, in 
cternum exultabunt: et habitabis in eis. 
Et gloriabuntur in te omnes, qui diligunt 
nomen tuum, 12 Quoniam tu benedices justo. 
Domine, ut scuto bon: voluntatis tuæ coro- 
nasti nos. : 
VE 
In finem in carminibus, Psalmus David, pro 
octava. 

1 DOMINE, ne in furore tuo arguas me, 
neque in ira tua corripias me. 2 Miserere 
mei Domine, quoniam infirmus sum: sana me 
Domine, quoniam conturbata sunt ossa mea. 
3 Et anima mea turbata est valde: sed tu 
Domine usquequo? 4 Convertere Domine, 
et eripe animam meam : salvum me fac propter 
misericordiam tuam. ő Quoniam non est in 
morte qui memor sit tui: in inferno autem 
quis confitebitur tibi? 6 Laboravi in gemitu 
meo, lavabo per singulas noctes lectum meum : 
lacrymis meis stratum meum rigabo. 7 Tur- 
batus est a furore oculus meus: inveteravi 
inter omnes inimicos meos. 8 Discedite a me 
omnes qui operamini iniquitatem, quoniam 
exaudivit Dominus vocem fletus mei. 9 Exau- 
divit Dominus deprecationem meam, Dominus 
orationem meam suscepit. 10 Erubescant, 
et conturbentur vehementer omnes inimici 
mei: convertantur et erubescant valde 
velociter. 

WT, 
Psalmus David, quem cantavit Domino pro 
verbis Chusi filii Jemini. 

1 DouiNE Deus meus in te speravi : salvum 
me fae ex omnibus persequentibus me, et 
libera me. 2 Nequando rapiat ut leo animam 
meam, dum non est qui redimat, neque qui 
salvum faciat. 3 Domine Deus meus, si feci 
istud, si est iniquitas in manibus meis: 4 1 
reddidi retribuentibus mihi mala, decidam 
merito ab inimicis meis inanis. 5 Persequatur 
inimicus animam meam, et comprehendat, et 
conculcet in terra vitam meam, et gloriam 
meam in pulverem deducat. 6 Exsurge 
Domine in ira tua: et exaltare in finibus 
inimicorum meorum. Et exsurge Domine 
Deus meus in precepto quod mandasti: 
7 Et synagoga populorum circumdabit te. 
Et propter hanc in altum regredere: 8 Do- 
minus judicat populos. Judica me Domine 
secundum justitiam meam, et secundum inno- 
centiam meam super me. 9 Consumetur 
nequitia peccatorum, et diriges justum, 
scrutans corda et renes Deus. Justum 10 Ad- 
jutorium meum a Domino, qui salvos facit 
rectos corde. 11 Deus judex justus, fortis, 
et patiens, numquid irascitur per singulos 
dies? 12 Nisi conversi fueritis, gladium 
suum vibrabit: arcum suum tetendit, et 
paravit ilum. 13 Et in eo paravit vasa 
mortis, sagittas suas ardentibus effecit. 
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PSALMI, VII. VIII. IX. 


14 Ecce parturiit injustitiam : concepit dolo- 
rem, et peperit iniquitatem. 16 Lacum aperuit, 
et effodit eum: et incidit in foveam, quam 
fecit. 16 Convertetur dolor ejus in caput 
ejus: etin verticem ipsius iniquitas ejus de- 


scendet. 17 Confitebor Domino secundum 
justitiam cjus: et psallam nomini Domini 
altissimi. 


VIII. 
In finem pro torcularibus, Psalmus David. 


1 DouiNE Dominus noster, quam admi- 
rabile est nomen tuum in universa terra! 
Quoniam elevata est magnificentia tua super 
ceelos. 2 Ex ore infantium et lactentium 
perfecisti laudem propter inimicos tuos, ut 
destruas inimieum et ultorem. 3 Quoniam 
videbo 600108 tuos, opera digitorum tuorum: 
lunam et stellas, quæ tu fundasti. 4 Quid est 
homo, quod memor es ejus ? aut filius hominis, 
quoniam visitas eum? ő Minuisti eum paulo- 
minus ab angelis, gloria et honore coronasti 
eum: 6 Et constituisti eum supér opera 
manuum tuarum. 7 Omnia subjecisti sub 
pedibus ejus, oves et boves universas: 
insuper et pecora campi; 8 Volucres 00011, et 
pisces maris, qui perambulant semitas maris. 
9 Domine Dominus noster, quam admirabile 
est nomen tuum in universa terra ! 


IX. 
In finem pro occultis filii, Psalmus David. 


1 CONFITEBOR tibi Domine in toto corde 
meo: narrabo omnia mirabilia tua. 2 Lzetabor 
et exultabo in te: psallam nomini tuo Altis- 
sime, 3 In convertendo inimicum meum 
retrorsum : infirmabuntur, et peribunt a facie 
tua. 4 Quoniam fecisti judicium meum et 
causam meam: sedisti super thronum, qui 
judicas justitiam. 5 Increpasti gentes, et periit 
impius: nomen eorum delesti in seternum, et 
in seculum sseculi. 6 Inimici defecerunt 
frame: in finem : et civitates eorum destrux- 
isti. Periit memoria eorum cum sonitu: 7 Et 
Dominus in æternum permanet. Paravit in 
judieio thronum suum : 8 Et ipse judicabit 
orbem terr: in sequitate, judicabit populos in 
justitia. 9 Et factus est Dominus refugium 
pauperi : adjutor in opportunitatibus, in tribu- 
latione. 10 Et sperent in te qui noverunt 
nomen tuum: quoniam non dereliquisti 
quirentes te Domine. 11 Psallite Domino, 
qui habitat in Sion: annuntiate inter gentes 
studia ejus: 12 Quoniam requirens sanguinem 
eorum recordatus est: non est oblitus clamo- 
rem pauperum. 13 Miserere mei Domine: 
vide humilitatem meam de inimicis meis. 
14 Qui exaltas me de portis mortis, ut annun- 
tiem omnes laudationes tuas in portis filiæ 


Sion. 15 Exultabo in salutari tuo: 
infixæ sunt gentes in interitu, quem 
fecerunt. In laqueo isto, quem abscon- 
derunt, comprehensus est pes eorum. 
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PSALMI, IX. X. XI. 


16 Cognoscetur Dominus judicia faciens: in 
operibus manuum suarum comprehensus est 
peccator. 17 Convertantur peccatores in 
infernum, omnes gentes qu: obliviscuntur 
Deum. 18 Quoniam non in finem oblivio erit 
pauperis : patientia pauperum non peribit iu 
finem. 19 Exsurge Domine, non confortetur 
homo: judicentur gentes in. conspectu tuo. 
20 Constitue Domine legislatorem super eos 

ut sciant gentes quoniam homines sunt. 


X. 

1 UT quid Domine recessisti longe, despicis 
in opportunitatibus, in tribulatione? 2 Dum 
superbit impius, incenditur pauper: compre- 
henduntur in consiliis quibus cogitant, 3 Quo- 
niam laudatur peccator in desideriis anime 
sue: et iniquus benedicitur. 4 Exacerbavit 
Dominum peccator, secundum multitudinem 
irte suze non queret. 6 Non est Deus in 
conspectu ejus: inquinate sunt viw illius in 
omni tempore.  Auferuntur judicia tua a 
omnium 


facie ejus: 


dominabitur. 


inimicorum suorum 
6 Dixit enim in corde suo: 
Non movebor a generatione in generationem, 
sine malo. 7 Cujus maledictione os plenum 
est, et amaritudine, et dolo: sub lingua ejus 
labor et dolor. 8 Sedet in insidiis cum divi- 
tibus in occultis, ut interfieiat innocentem. 
9 Oculi ejus in pauperem respiciunt: insidia- 
tur in abscondito, quasi leo in spelunca sua. 
Insidiatur ut rapiat pauperem : rapere paupe- 
rem dum attrahit eum. 10 In laqueo suo 
humiliabit eum, inclinabit se, et cadet cum 
dominatus fuerit pauperum. 11 Dixit enim 
in corde suo: Oblitus est Deus, avertit faciem 
suam ne videat in finem. 12 Exsurge Domine 
Deus, exaltetur manus tua: ne obliviscaris 
pauperum. 13 Propter quid irritavit impius 
Deum? dixit enim in corde suo: Non requi- 
ret. 14 Vides, quoniam tu laborem et dolo- 
rem consideras: ut tradas eos in manus tuas. 
Tibi derelictus est pauper: orphano tu eris 


adjutor. 15 Contere brachium peccatoris et 
maligni: quceretur peccatum illius, et non 
invenietur. 16 Dominus regnabit in æter- 


num, et in sceeculum 80001111 : peribitis gentes 
de terra illius. 17 Desiderium pauperum 
exaudivit Dominus: preeparationem cordis 
eorum audivit auris tua. 18 Judicare pupillo 
et humili, ut non apponat ultra magnificare 
se homo super terram. 


XI. 
In finem, Psalmus David. 

1 IN Domino confido: quomodo dicitis 
animee mee: Transmigra in montem sicut 
passer? 2 Quoniam ecce peccatores intende- 
runt arcum, paraverunt sagittas suas in 
pharetra, ut sagittent in obscuro rectos corde. 
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PSALMI, XL XII. XHI. XIV. 


3 Quoniam quee perfecisti, destruxerunt: justus 
autem quid fecit? 4 Dominus in templo 
sancto suo, Dominus in 600 sedes ejus. 
Oculi ejus in pauperem respiciunt: palpebree 
ejus interrogant filios hominum. 6 Dominus 
interrogat justum et impium: qui autem 
diligit iniquitatem, odit animam suam. 
6 Pluet super peccatores laqueos: ignis, et 
sulphur, et spiritus procellarum, pars calicis 
eorum. 7 Quoniam justus Dominus et justitias 
dilexit: cequitatem vidit vultus ejus. 


XII. 
In finem pro octava, Psalmus David. 


1 SALVUM me fac Domine, quoniam defecit 
sanctus: quoniam diminute sunt veritates a 
filiis hominum. 2 Vana locuti sunt unus- 
quisque ad proximum suum : labia dolosa, in 
corde et corde locuti sunt. 3 Disperdat 
Dominus universa labia dolosa, et linguam 
magniloquam. 4 Qui dixerunt: Linguam 
nostram magnificabimus, labia nostra a nobis 
sunt, quis noster Dominus est? 5 Propter 
miseriam inopum, et gemitum pauperum nunc 
exsurgam, dicit Dominus. Ponam in salutari: 
fiducialiter agam in eo. 6 Eloquia Domini, 
eloquia casta: argentum igne examinatum, 
probatum terre, purgatum septuplum. 7 Tu 
Domine servabis nos: et custodies nos a 
generatione hac in seternum. 8 In circuitu 
impii ambulant: secundum altitudinem tuam 
multiplicasti filios hominum. 


KML 
In finem, Psalmus David. 


1 UsqvEQvOo Domine oblivisceris me in 
finem ? Usquequo avertis faciem tuam a me ? 
2 Quamdiu ponam consilia in anima mea, 
dolorem in corde meo per diem? Usquequo 
exaltabitur inimicus meus super me? 3 Re- 
spice, et exaudi me Domine Deus meus. 
Illumina oculos meos ne unquam obdormiam 
in morte: 4 Nequando dicat inimicus meus: 
Preevalui adversus eum. Qui tribulant me, 
exultabunt si motus fuero: 6 Ego autem in 
misericordia tua speravi. ^ Exultabit cor 
meum in salutari tuo: cantabo Domino qui 
bona tribuit mihi: et psallam nomini Domini 
altissimi. 

XIV. 
In finem, Psalmus David. 


1 DixiT insipiens in corde suo: Non est 
Deus. Corrupti sunt, et abominales facti 
sunt in studiis suis : non est qui faciat bonum, 
non est usque ad unum. 2 Dominus 66 0 
prospexit super filios hominum, ut videat si 
est intelligens, aut requirens Deum. 3 Omnes 
declinaverunt, simul inutiles facti sunt: non 
est qui faciat bonum, non est usque ad unum. 

(Sepulehrum patens est guttur eorum : linguis 
suis dolose agebant, venenum aspidum sub 
labiis eorum. Quorum os maledictione et 
amaritudine plenum est: veloces pedes eorum 
ad effundendum sanguinem. Contritio et infe- 
licitas in viis eorum, et viam pacis non cogno- 
verunt: non est timor Dei ante oculos eorum.) 
4 Nonne cognoscent omnes qui operantur 
iniquitatem, qui devorant plebem meam sicut 
escam panis? 6 Dominum non invocaverunt, 
illie trepidaverunt timore, ubi non erat timor. 
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PSALMI, XIV. XV. XVI. XVII. 


6 Quoniam Dominus in generatione justa est, 
consilium inopis confudistis: quoniam Do- 
minus spes ejus est. 7 Quis dabit ex Sion 
salutare Israel? cum  averterit Dominus 
captivitatem plebis suze, exultabit Jacob, et 
letabitur Israel. 


XY 
Psalmus David. 


1 DoMINE quis habitabit in tabernacuio 
tuo? aut quis requiescet in monte sancto tuo ? 
2 Qui ingreditur sine macula, et operatur 
justitiam: 3 Qui loquitur veritatem in corde 
suo, qui non egit dolum in lingua sua. Nec 
fecit proximo suo malum, et opprobrium non 
accepit adversus proximos suos. 4 Ad nihilum 
deductus est in conspectu ejus malignus: 
timentes autem Dominum glorificat. Qui 
jurat proximo suo, et non decipit: 6 Qui 
pecuniam suam non dedit ad usuram, et 
munera super innocentem non accepit. Qui 
facit haec, non movebitur in eternum. 


XVI. 
Tituli inscriptio ipsi David. 

1 CONSERVA me Domine, quoniam speravi 
in te. 2 Dixi Domino: Deus meus es tu, 
quoniam bonorum meorum non eges. 3 Sanctis, 
qui sunt in terra ejus, mirificavit omnes 
voluntates meas in eis. 4 Maultiplicatee sunt 
infirmitates eorum: postea acceleraverunt. 
Non congregabo conventicula eorum de 
sanguinibus: nec memor ero nominum eorum 
per labia mea. 5$ Dominus pars hereditatis 
me, et calicis mei: tu es, qui restitues heredi- 
tatem meam mihi. 6 Funes ceciderunt mihi 
in preeclaris: etenim hereditas mea preclara 
est mihi. 7 Benedicam Dominum, qui tribuit 
mihi intellectum : insuper et usque ad noctem 
increpuerunt me renes mei. 8 Providebam 
Dominum in conspectu meo semper : quoniam 
a dextris est mihi, ne commovear. 9 Propter 
hoc letatum est cor meum, et exultavit 
lingua mea: insuper et caro mea requiescet 
in spe. 10 Quoniam non derelinques animam 
meam in inferno: nec dabis sanctum tuum 
videre corruptionem. 11 Notas mihi fecisti 
vias vite, adimplebis me letitia cum vultu 
tuo: delectationes in dextera tua usque in 
finem. 


XVII. 
Oratio David. 

1 טג או‎ 1 Domine justitiam meam : intende 
deprecationem meam. Auribus percipe ora- 
tionem meam, non in labiis dolosis. 2 De 
vultu tuo judicium meum prodeat: oculi tui 
videant equitates. 3 Probasti cor meum, et 
visitasti nocte: igne me examinasti, et non 
est inventa in me iniquitas. 4 Ut non loquatur 
os meum opera hominum: propter verba 
labiorum tuorum ego custodivi vias duras. 
9 Perfice gressus meos in semitis tuis: ut 
non moveantur vestigia mea. 6 Ego 
clamavi, quoniam exaudisti me Deus: -ם1‎ 
clina aurem tuam mihi, et exaudi verba mea. 











Y AAMOI, id’, ee, «e, i£. 


6 BovXjv zrwxoU kargoxóvars, Orr 1600006 &zic 
atrod igTl. T Tig doa ik Bwv TÒ cwrí]ptov rod 
'"IocajA ; iv rg iriorpéilaL Kipiov rv aixuaAw- 
ciav ToU AaoU 00700 ayaAAiacdw 'Iako(8 xai 
ש-ן01ע0000)‎ Ispan. 


, 


oe. 
YVaAuog rg Aavid. 


1 KYPIE, rig mapowhos: &v Fp ceqvwpari cov ; 
kat Tig karaokqv@oet iv TQ Ope rp yip cov; 
2 IIopevóueroc duwuog kai épya&óueroc caro- 
cóvgv, AaXàv aXtjOanav iv kapóíq a)broU* 3"Oc 

STO : f E ADLER ae = 
otk iddAwoev iv yAWooy atrod, 0006 roisse rp 
rAyciov avrod kakóv, kai 096000000 006 tAafBev 
¿mi rove tyyiora aùroð’ 4 'REovdevwraL ivóztov 
abro) movnpevóuevoç, rove 0% goBovpévovg Kóptov 
608606 * 6 Ouviwv rd rAqogiov 00-00 kai otk 
o Tò dapydpiov 60700 006 wrew imi 

, ` ~ , 0 , LA 9. 4 e ~ 
7000, kai 0006 ir 400006 oUk fAaBev’ 0 mov 
Tatra où 005000570 606 rov 0 


* ע005700 


שן 
TQ Aavid.‏ 000 ןוז 


1 (YAAZON pe, Kópie, Ort iml coi ה(‎ 
2 Eira rip Kupie Kópióg pov & có, 0 roy 
ע4780₪‎ pov où xotíav £y&c. 3 Toic &ylotg oic 
iv rj yj טסזטה‎ iÜavpácrwot ravra rà 06 
60700 iv 007076. 4 'EzAg8óvOgcav ai ác0tvuat 
00709 perà 70076 iráyvvav* od pul) ovvayáyo 
rác ovvaywyåç avr@y i£ atpárev, oùðè ul) pvqadd 
roy óvouárev abrüv dd yedAiwr pov. 5 Küpic 
Hepie ris Aqpovopiac pov kai rod rorypiov pov * 
où & ó &mokaÜwrGv r)v kAypovopiav pov iol. 
6 Zyowía irérecdy pot iv oic Kparioroig, kai yàp 
jj xAnpovopia pov Kpariory poi iorw. 7 שסן 0 שמ‎ 
roy Kóptov rov guverisavrá pe’ fri 0 kai toc 
vvkrüc tmaíóevcáv pe oi veppoi pov. 8 Ilpow- 
pépunv róv Ktipiov ivómióv pov did zavróc, drt 
&k OeEi@v pod iorw tva pù caAevdd. 9 24/46 0 
nùppávðn ») 60046 pov kal jyaAAidcaro 1) שש‎ 
pov, fre 05 kal ù 0008 pov karackqvóoct èr 
¿mið 10 “Ort otk éycaraAsiyeg riv Yuyiw pov 
ele Qügv, ovdt 060800 ròv Ücióv cov idsiv dia- 
00000. 1ll'Eyvepwác uot 00006 00 * rXAnpd- 
oeg pe מַוַע6000000‎ perà rod 70000700 


cov, 
reprvorqreg v rjj 06006 cov elg 76 


i. 
llooctvy?) rod Aavid. 

1 EIZAKOYZON, Kúp, rijg Owatocivgc ov, 
TpooXec Tij 06706 pov’ tvorica, rijv T 0cEVXI]V 
pov otk èv xeiAear .006)\ג00‎ 2 ‘Fe 70000700 cov 
Tò kpiua pov ENOO, ot 6000006 pov idtrwcav 
ebÜórirac. 3 'Elok(uacac riv kapüíav pov, èrs- 
gkiWw '66זשטע‎ iémÜpwcác ue, kal otk 500%9(( èv 
ipol 80006. 4"Orwc v gy AaXAjoy ro 070 
pov rd £pya עשז‎ avOpwrwv, did rove Aóyovc r&v 
xev aov tyw igiAata bdove ar\qpag. ő Karáp- 
ruat Tà diaBypara pov tv raig rpifow cov, 
iva p) caXevdj rd 6זחון0/03‎ pov. 6 'Eyo 
16660086, Ort 600060ח+‎ pov, 6 Üsóg* kAivoy ro 
006 cov ipuol kal &cákovgov עשז‎ pyudrwv pov. 


DG 











תהלים יד טו טז יז 
Hmp mim CB wap ysy 6‏ 
ימי RR m‏ ישעת ישנאל aya‏ 
vas gom‏ עמָוֹ mp zpy! m‏ 
ER‏ 


שו 

"ong: cuve nim my? mw 
Dy weno cayi cp» מי"ושפן‎ 
cos inga nes cyn DR ולעל‎ 
n» לְרְעחוּ‎ npyw גל ו עלילשני‎ 
Xy» moi: עליקרבו:‎ spys news 
2505 vau» a2! TiM worms) oues 
nb qu qp? deor * יָמִיר:‎ HO 
wi Ho nbs nwy npo S? vuv 
: לעולם‎ 


טז 
proa b une) nI? cns‏ 
Sys? iy»‏ היחנה אד nas‏ מִבְחי 
a‏ לקדושים אַשׁרבְּתָרֶץ mAT‏ 


any 4 opos hp CU]‏ עַטְבוּתֶם 
Uns‏ מקרג בּלאַפּיך נִסְכִּיהם cuyo‏ גְּבָלד 
sp‏ אָה-שְׁמוֹתָם עַלשׂפְתִי: nime‏ מְנֶת- 
pem‏ וכוסי nos‏ תומיד גִּרְלִי: 5 חֲבְלָים 
mue] noms ompa zaa‏ עְלָי: 
יבר ninya‏ שר crx b‏ אה-לילוֹת 
cones Ahh cam‏ והוז unge‏ 
המיר cw c?‏ כּקאָמֹט: ילכו 
שמח ַבִּי גגל jou apis vrl?‏ 
imoa?‏ כו לאימעזב Dieu ower‏ 
non‏ חסידיד Srini inn niyy?‏ 
nos‏ חנים שׂבע niay ayns nimi‏ 
ng zov‏ 
n‏ 
py rnm myy ni? nemi‏ 
nei» Nói een nap vn ppp‏ 
מרמח : piwo copo?‏ ישא TOS‏ 
nomm‏ מִישָרִים: = nw c»? m3‏ 
לילד "om oni neenmo2 pe‏ 
יְעַבָרדפִי : 


ד בו 


Tob a cq nippy’ 
nws ops vp פני שמרתי פֶרְחִת‎ 
TAR 6 בּל"נְמֿוֹטוּ פִצְמִי:‎ miaa 
ines אל הטונ לי שמע‎ OAD 








PSALMI, XVII. XVIII. 


7 Mirifica misericordias tuas, qui salvos facis 
sperantes in te. 8 A resistentibus dexter 
tuz custodi me, ut pupillam oculi. Sub 
umbra alarum tuarum protege me; 9 A facie 
impiorum qui me afflixerunt. Inimici mei 
animam meam circumdederunt, 10 Adipem 
suum concluserunt, os eorum locutum est 
superbiam. 11 Projicientes me nunc circum- 
dederunt me : oculos suos statuerunt declinare 
in terram. 12 Susceperunt me sicut leo 
paratus ad predam: et sicut catulus leonis 
habitans in abditis. 13 Exsurge Domine, 
preveni eum, et supplanta eum: eripe 
animam meam ab impio, frameam tuam 14 Ab 
inimicis manus tue. Domine a paucis de 
terra divide eos in vita eorum : de absconditis 
tuis adimpletus est venter eorum.  Saturati 
sunt filis: et dimiserunt reliquias suas 
parvulis suis. 19 Ego autem in justitia 
apparebo conspectui tuo: satiabor cum 
apparuerit gloria tua. 


XY. 


In finem puero Domini David, qui locutus est 
Domino verba cantici hujus, in die, qua 
eripuit eum Dominus de manu omnium 
inimicorum ejus, et de manu Saul, et dixit : 


1 DiuiGAM te Domine fortitudo mea. 
2 Dominus firmamentum meum, et refugium 
meum, et liberator meus. Deus meus adjutor 
meus, et sperabo in eum. Protector meus, et 
cornu salutis. mee, et susceptor meus. 
3 Laudans invocabo Dominum : et ab inimicis 
mels salvus ero. 4 Circumdederunt me 
dolores mortis : et torrentes iniquitatis contur- 
baverunt me. 9 Dolores inferni circum- 
dederunt me: preeoccupaverunt me laquei 
mortis. 6 In tribulatione mea invocavi 
Dominum, et ad Deum meum clamavi: et 
exaudivit de templo sancto suo vocem meam : 
et clamor meus in conspectu ejus, introivit in 
aures ejus. 7 Commota est, et contremuit 
terra: fundamenta montium conturbata sunt 
et commota sunt, quoniam iratus est eis. 
8 Ascendit fumus in ira ejus: et ignis a facie 
ejus exarsit: carbones succensi sunt ab eo. 
9 Inclinavit 000105, et descendit: et caligo 
sub pedibus ejus. 10 Et ascendit super 
cherubim, et volavit: volavit super pennas 
ventorum, 11 Et posuit tenebras latibulum 
suum, in circuitu ejus tabernaculum ejus: 
tenebrosa aqua in nubibus aeris. 12 Pre 
fulgore iu conspectu ejus nubes transierunt, 
grando, et carbones ignis. 13 Et intonuit 
de celo Dominus, et Altissimus dedit vocem 
suam: grando et carbones ignis. 14 Et 
misit sagittas suas, et dissipavit eos: fulgura 
multiplieavit: et conturbavit eos. 15 Et 
apparuerunt fontes aquarum, et revelata 
sunt fundamenta orbis terrarum: Ab 
increpatione tua Domine, ab inspiratione 
spiritus irae tuc. 16 Misit de summo, et 
accepit me: et assumpsit me de aquis multis. 
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PSALMI, XVIII. 


17 Eripuit me de inimicis meis fortissimis, et ab 
his qui oderunt me: quoniam confortati sunt 
super me. 18 Preevenerunt me in die afflictionis 
meæ : et factus est Dominus protector meus. 
19 Et eduxit me in latitudinem: salvum me 
fecit, quoniam voluit me. 20 Et retribuet mihi 
Dominus secundum justitiam meam, et secun- 
dum puritatem manuum mearum retribuct 
mihi: 21 Quia eustodivi vias Domini, nec 
impie gessi a Deo meo. 22 Quoniam omnia 
judicia ejus in conspectu meo: et justitias 
ejus non repuli ame. 23 Et ero immaculatus 
cum eo: et observabo me ab iniquitate mea. 
24 Et retribuet mihi Dominus secundum 
justitiam meam: et secundum puritatem 
manuum mearum in conspectu oculorum ejus. 
95 Cum sancto sanctus eris, et cum viro 
innocente innocens eris: 26 Et cum electo 
electus eris: et cum perverso perverteris. 
27 Quoniam tu populum humilem salvum 
facies: et oculos superborum  humiliabis. 
28 Quoniam tu illuminas lucernam meam Do- 
mine: Devs meus illumina tenebras meas, 
29 Quoniam in te eripiar a tentatione, et in 
Deo meo transgrediar murum, 30 Deus meus 
impolluta via ejus: eloquia Domini igne 
examinata: protector est omnium sperantium 
in se. 31 Quoniam quis Deus preter Do- 
minum ? aut quis Deus preter Deum nostrum? 
32 Deus qui precinxit me virtute: et posuit 
immaculatam viam meam. 33 Qui perfecit 
pedes meos tanquam cervorum, et super 
excelsa statuens me. 34 Qui docet manus 
meas ad prolium: et posuisti, ut arcum 
tereum, brachia mea, 35 Et dedisti mihi pro- 
tectionem salutis tue: et dextera tua suscepit 
me: et disciplina tua correxit me in finem : 
et disciplina tua ipsa me docebit. 36 Dilatasti 
gressus meos subtus me: et non sunt infirmata 
vestigia mea. 37 Persequar inimicos meos, 
et comprehendam illos: et non convertar 
donec deficiant. 38 Confringam illos, 6 
poterunt stare: cadent subtus pedes meos. 
39 Et precinxisti me virtute ad bellum, et 
supplantasti insurgentes in me subtus me. 
40 Et inimicos meos dedisti mihi dorsum, et 
odientes me disperdidisti. 41 Clamaverunt, 
nec erat qui salvos faceret, ad Dominum : nec 
exaudivit eos. 42 Et comminuam eos, ut 
pulverem ante faciem venti: ut lutum platea- 
rum delebo eos. 43 Eripies me de contra- 
dietionibus populi: constitues me in caput 
gentium. 44 Populus, quem non cognovi, 
servivit mihi: in auditu auris obedivit mihi, 
45 Fili alieni mentiti sunt mihi, filii alieni 
inveterati sunt, et claudicaverunt a semitis 
suis. 46 Vivit Dominus, et benedictus Deus 
meus, et exaltetur Deus salutis meee. 47 Deus 
qui das vindictas mihi, et subdis populos sub 
me, liberator meus de inimicis meis iracundis. 
48 Et ab insurgentibus in me exaltabis me: 
ה‎ viro iniquo eriples me. 49 Propterea con- 
fitebor tibi in nationibus Domine: et nomini 
tuo psalmum dicam. 50 Magnificans salutes 
regis ejus, et faciens misericordiam christo 
suo David, et semini ejus usque in seculum: 
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17 ‘Pioerai ue iE ע000ץ:‎ pov Óvvarüv kai ik 


röv עשזעטססוון‎ pe, Ort icrtptuÜmncav Vrip ipi. 
18 ITpoíó0acáv ue iv Jjuipg 8600500 pov, kai 
19 Kal s&nyayé 
ue sig mAarvouóv* 0006701 pe, Ort 06מ\1(06‎ pe. 
20 Kai avrarodwoer pot Kúpioç kard עד‎ iato- 


iyévero Kóptoc ávriori]pvyuá pov, 


cóvgv pov, kal carà ע(וד‎ kaÜapiórnra tov xepdy 
21 "Orr éóóAa£a rác 0% 
Kvpíov, kal oùe (053766 dro ToU 0600 pov: 
22 "Ort závra rà kpíuara abroU £vomiÓv pov, 


pov avrarodwaeL pot. 


kal rà Vicaiwuara 00700 006 dréocryocav dr 
iov. 23 Kai £couat dpuwpuog per’ abroU, kal 
gvAatouat ard rijg davopiag pov. 21 Kal àv- 
raroddgeL pot Kúpioç kard rljy OwatocovQv pov 
xev pov 
25 Merà Ooiov 


kal kara rv kadapiorqyra TOV 
tvoriov עשן\0000 עשז‎ 7 
kai perà 0 0 
26 Kai perà ikXekroU ékAekróc toy, kal 
Oucrptjac. 27 “Ort od Aaàv 
, des A : 

cctic, kai 00000006 Vrepqgarwy 

, u ` ~ / 

rarewwodae’ 28 "Ori od ₪706 Aóxvov pov 
Kúpte, 0 066g pov gwrisig rò ckóroc uov’ 29" 
èv col 0000000) ard reiparnpiov, kal iv rg Oep 
pov VrepBhoopat r&xoc. 30 'O sóc pov ןו‎ 
7} 600g aùroŭ, rà Aóyw Kvpiov rervpwptva, 
Vrepacriorl)g tart עשז עשזע6ח‎ tAribdovrwv ir’ 


barwOnay, 40000 
fay, 
perà orpeBAodV 
TATEWÒV 


abróv. 81 "074 ric 0606 rAtjy rod Kupiov, kai 
ric 0606 aAtyv rot 0600 ryuov; 32 '0 0606 0 
repiiwvviwv pe GUvauw, kal &0cero Öuwpov Tyv 
666v pov’ 33 'O karapri£óutvoc rove 76006 pov 
boel &XáQov, kal trl) rà VWyAd lorov ue’ 34 Ardá- 
okwv xtipác pov siç vóAsuov, kal )000 rétov 
xaAkotv roùç Bpayiovag uov* 33 Kal 6 
pot Vrepacricpdv corgpíac pov, kal ù) 06006 cov 
davreAaBerd pov’ kal 1} raidsia cov dvwpOwaé 
pe sic r£Noc, kai ù raidsia cov abri pe 000656 
36 'EzAárvvag rà diaByuard pov Vrokarw pov, 
kal otk cOivqcav rà ixvq pov. 37 Karadiwfw 
rove 300006 pov kol kara\tjWoua, aùroúç, kal 
ovr drocrpagljgopat čwç üy irAsirwoww’ 88 Ek- 
שוג‎ atroty kai ob m) Gdvwvrat orijvat, megodv- 
rat 070 rovg rodac pov. 39 66: 6 ue 
dtvvauiw 506 roAeuov, ovvtmó0wag rdvrag rovg 
traviorauévovg im’ ipgb Vrokdarw pov. 40 Kai 
robc éxOpovg pov čðwkáç pot vGrov, kai rovy 
pigotvrag pe tÉwAó0psvcac. 1 'Ekéxpatav, kai 
otk qv ò aw&wv’ rpog KÜptov, kai oUk 60606 
abrüv. 42 Kal שעטזח)ג‎ 007006 Qc yoŭv kari 
rpocwrov dvipov, Oc mòv rAareiwvy Aeavd 
007006. 48 pe 15 avrAoyidy 000, kara- 
orhosg pe cig kegaXtw iQvàv* Xaóc ðv oùe £yvav 
6סט)\ט00)‎ pot, 44 Mic dko]v הט ט0ס)זש‎ 
por’ vioi dXAAdrpior jeócavró pou 45 Yiol 
dAXdrpior tra\AatdOpgav kai iywAiavavy drd ræv 
TpiBwv avrdv. 46 Lj} Kipiog, kal evAoynrog ò 
0606 pov, kal vywBgrw 6 0606 rig cwrypiag pov’ 
47 'O 0cóc 6 0/0006 ikõwhosg uot, kai 0 0 
Aaobc Ùm’ ipi, 
עשגוץ60‎ > dro roy irariorauéivwy Um ¿uè 
Voge ue, ard טסא)40 0006ע6‎ piag yt. 49 Ad 
roUro é&opoAoylcouai cot iv iOveoL, Kópu, kal 
TQ Óvópari cov Wald. 50 MeyaMvov rig 
gwrypiay rod BaciAiwg abro), kal morðv £Aeoc 
TQ xpiorg aùroŭ rip Aavld kai rg oripuar 
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PSALMI, XIX. XX. XXI. 


XIX. 


In finem, Psalmus David. 

1 CÆLI enarrant gloriam Dei, et opera 
manuum ejus annuntiat firmamentum. 2 Dies 
diei eructat verbum, et nox nocti indicat 
scientiam. 3 Non sunt loquelwe, neque ser- 
mones, quorum non audiantur voces eorum. 
4 In omnem terram exivit sonus eorum : et in 
fines orbis terrae verba eorum. 6 In sole 
posuit tabernaculum suum: et ipse tanquam 
sponsus procedens de thalamo suo: exultavit 
ut gigas ad eurrendam viam. 6 A summo 
ezlo egressio ejus: et occursus ejus usque 
ad summum ejus: nec est qui se abscondat a 
calore ejus. 7 Lex Domini immaculata 
convertens animas: testimonium Domini 
fidele, sapientiam prestans parvulis. 8 Jus- 
titie Domini 100100, lzetificantes corda: præ- 
ceptum Domini lucidum, illuminans oculos. 
9 Timor Domini sanctus, permanens in szecu- 
lum seculi: judicia Domini vera, justificata 
in semetipsa. 10 Desiderabilia super aurum 
et lapidem pretiosum multum: et dulciora 
super mel et favum. 11 Etenim servus tuus 
custodit ea, in custodiendis illis retributio 
multa. 12 12611068 quis intelligit ? ab occultis 
meis munda me: 13 Et ab alienis parce servo 
tuo. Si meinon fuerint dominati, tunc imma- 
culatus ero: et emundabor a delicto maximo. 
14 Et erunt ut complaceant eloquia oris mel : 
et meditatio cordis mei in conspectu tuo 
semper. Domine adjutor meus, et redemptor 
meus. 

XX. 
In finem, Psalmus David. 

1 ExauDIAT te Dominus in die tribulationis : 
protegat te nomen Dei Jacob. 2 Mittat tibi 
auxilium de sancto: et de Sion tueatur te. 
3 Memor sit omnis sacrificli tui: et holo- 
caustum tuum pingue fiat. 4 Tribuat tibi 
secundum cor tuum: et omne consilium tuum 
confirmet. 6 Letabimur in salutari tuo: et 
in nomine Dei nostri magnificabimur. 6 Im- 
pleat Dominus omnes petitiones tuas: nune 
cognovi quoniam salvum fecit Dominus 
CHRISTUM suum. Exaudiet illum de ccelo 
sancto suo : in potentatibus salus dexterz ejus. 
7 Hi in curribus, et hi in equis: nos autem 
in nomine Domini Dei nostri invocabimus. 
8 Ipsi obligati sunt, et ceciderunt: nos autem 
surreximus et erecti sumus. 9 Domine 
sülvum fac regem: et exaudi nos in die, qua 
invocaverimus te. 


XXL 
In finem, Psalmus David. 


1 Domine in virtute tua lætabitur rex: et 
super salutare tuum exultabit vehementer 
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0. 
Etc rò réXog yaMNuóc rg Aavid. 

1 OI ovpavoi Ou]yoUvrat Qó£av 0600, rroiyaww 5 
xtv abroU àvayytAA& Tò ortpíoua. 2 'Hpépa 
- e , ` , tw Qe , , 

T] nptpq spevyeraL pua, kal vis [זשטע‎ avayyeAAet 
yvàcw. 3 086 eisi Naal 0006 Aóyot Qv obxi 
$505 i M a Ab ip wo 
ákobovrat at gwval aürüy * 4 Eig cücav riv yijv 
tEjA0ev 6 0007706 atrdv, kai sig rà répara rijc 
: ; et Ju ל‎ T E 
otxovuévgc rà phuara avrdv. 5 'Ev:rQ T7 
fero Tò okhvwpa abroU* kai 600706 086 06 
&ezopsvóuevoc ?6 vacroU 00700, àyaXNwAcerat Qc 
6 ‘Ar’ 


: POTEP S D : j PAD 
ovpavod ù 050006 atrot, kal rÓ karávrgua abroU 


yiyac Opausv ó00v abrov. ש0600‎ ToU 
tec 66000 rot obpavoU* kal 006 £arw Òc drokpv- 
Broerat rùv 0tougv abroU. 7 'O vópoc rod Kvpiou 
duwpog iriorpigwv dvxác, 1) paprvpía Kvpibv 
rior) 000000008 vyria. 8 Td 0060066706 Kvfitov 
evdia 


egpaivovra kapdiav, ù ivroA) Kuvpiov 


9 0 go Bog 
Kvpíov dayvog diauivwv tc aidva aiQvoc* rd 


Kpiuara Kvpiov aAqOwd Gedurawwpéva irl rò 6 


rnAavyje gurilovca bgOaApotig. 
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10 "Emvugrà mèp xpvoiov kai ע00)ג‎ ripov 
M | לאש‎ aah , f 7 
mouv, Kal vyXvkórtpa zip pé kal kmptov. 
ó QoUAóc cov gu\doger abrá* iv rj 
12 IIapa- 
7700076 ric cvvycer; 16 TOV kpvgiwy pov kabá- 


, : . e 
piaov pe, 13 Kai amò aAXorpiwv 67006 roù שס\(000‎ 


ll Kai yàp 


gv\acgew abrà ávramóQocw 0M. 


gov’ ¿àV pl) pov 68706000600006 TÓTE duwuog 
&copat kal 600000000 ard duapriag ueyaNne. 
14 Kai fcorrat sic 60006009 rà Xóyia קסד‎ 0 
pov, kal J) מז6\פון‎ Tie 6800/06 pov ע6:השע1‎ cov 


dd mavróc, 160006 Boydé ov rai Avrpwrd pov. 
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K. 
Big rò r&Xoc ijaNuóg rd Aavid. 

1 'EHAKOYZAI cov Kipiog iv nuto OXiWewg, 
Urepacricat Tò övopa rod 0600 8 
2 ‘EEarooreiAar cot Bohberav i£ &ylov, kal ik ששו‎ 
avri\afBoiré טסס‎ * 3 Myqodsig maong Ovcíac cov, 
kai TÒ OXokabrouá cov riavdrw. ArdYaXApua. 
4 Agn cot kard rjv kapü(av cov, kal riisay Tv 
BovA5v cov ןח‎ 


gov 


9 'AyaNuacóusÜa. iv rp 
cwrypiw Gov, kai èu Ovouart 0600 judy peyaAvy- 
Oygoueda. IDajpécat 000006 cávra rd airyuard 
cov. 6 עטא‎ £yvav Ort 00006 Kipiog róv ypusriv 
ubroU* irakoücerat 00700 i£ obpavoU áyíov abro), 
Gegiig | abrov. 
7 08706 iv áppact kai 00-04 iv immo, hueg i 
èv óvóuart Kvpiov 0600 uv ueyaAvvOgcdueda. 
8 Abrol cvverodicOyrav 


iv ÓOvvaorsaw ý coryppía rie 


kai frecav, usc òè 
9 Kúpte, 060% ע70‎ 
Pacita kal émárovcov uv, iv y àv wutpg 


760600006 ge. 


auéornuev kai ávopÜo0nuev. 
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ke. 
Bic Tò réXog WaApég rw Aavid. 
1 KYPIE, iv rj 6ון6עט0‎ cov evgpavdhoerat 0 Bact- 
Aste, kal imi rQ gwrypiw cov áyaNMácerat opóðpa. 
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PSALMI, XXI. XXII. 


2 Desiderium cordis ejus tribuisti ei: et 
voluntate labiorum ejus non fraudasti eum. 
3 Quoniam prevenisti eum in benedictionibus 
duleedinis : posuisti in capite ejus eoronam de 
lapide pretioso. 4 Vitam petiit a te: et 
tribuisti ei longitudinem dierum in scculum, 
0% in seculum sæculi. 5 Magna est gloria 
ejus in salutari tuo: gloriam et magnum deco- 
rem impones super eum. 6 Quoniam dabis 
eum in benedictionem in sæcvlum seeculi: 
leetificabis eum in gaudio cum vultu tuo. 
7 Quoniam rex sperat in Domino: et in 
misericordia Altissimi non commovebitur. 
8 Inveniatur manus tua omnibus inimicis tuis : 
dextera tua inveniat omnes, qui te oderunt. 
9 Pones eos ut clibanum ignis in tempore 
vultus tui: Dominus in ira sua conturbabit 
eos, et devorabit eos ignis. 10 Fructum 
eorum de terra perdes: et semen eorum a filiis 
hominum. 11 Quoniam declinaverunt in te 
mala; cogitaverunt consilia, quæ non potue- 
runt stabilire. 12 Quoniam pones eos dorsum : 
in reliquiis tuis preparabis vultum eorum. 
13 Exaltare Domine in virtute tua: canta- 
bimus et psallemus virtutes tuas. 


XXII. 


In finem pro susceptione matutina, Psalmus 
David. 

1 DEUS Deus meus respice in me: quare 
me dereliquisti? longe a salute mea verba 
delictorum meorum. 2 Deus meus clamabo 
per diem, et non 638110108 : et nocte, et non ad 
insipientiam mihi. 3 Tu autem in sancto 
habitas, laus Israel. 4 In te speraverunt 
patres nostri: speraverunt, et liberasti eos. 
5 Ad te clamaverunt, et salvi facti sunt: in te 
speraverunt, et non sunt confusi. 6 Ego 
autem sum vermis, et non homo : opprobrium 
hominum, et abjectio plebis. 7 Omnes videntes 
me, deriserunt me: locuti sunt labiis, et 
moverunt caput. 8 Speravit in Domino, 
eripat eum: salvum faciat eum, quoniam 
vult eum. 9 Quoniam tu es, qui extraxisti 
me de ventre: spes mea ab uberibus matris 
mee. 10 In te projectus sum ex utero: de 
ventre matris meæ Deus meus es tu. 11 Ne 
discesseris a me: quoniam tribulatio proxima 
est : quoniam non est qui adjuvet. 12 Cireum- 
dederunt me vituli multi, tauri pingues obse- 
derunt me. 13 Aperuerunt super me os suum, 
sicut leo rapiens et rugiens. 14 Sicut aqua 
effusus sum : et dispersa sunt omnia ossa mea. 
Factum est cor meum tamquam cera liquescens 
in medio ventris mei. 16 Aruit tanquam 
testa virtus mea, et lingua mea adhesit 
faucibus meis: et in pulverem mortis deduxisti 
me. 16 Quoniam circumdederunt me canes 
multi: concilium malignantium obsedit me. 
Foderunt manus meas et pedes meos: 
17 Dinumeraverunt omnia ossa mea. Ipsi 
vero consideraverunt et inspexerunt me: 
18 Diviserunt -sibi vestimenta mea, et 
super vestem meam miserunt sortem. 
19 Tu autem Domine ne elongaveris auxilium 
tuum a me: ad defensionem meam conspice. 
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PSALMI, XXII. XXIII. XXIV. 


20 Erue a framea Deus animam meam : et de 
21 Salva me ex 
ore leonis: et a cornibus unicornium humili- 
tatem meam. 22 Narrabo nomen tuum 
fratribus meis: in medio 600108100 laudabo te. 
98 Qui timetis Dominum laudate eum: 
universum semen Jacob glorificate eum: 
24 Timeat eum omne semen Israel: quoniam 
non sprevit, neque despexit deprecationem 
pauperis: nec avertit faciem suam a me: et 
eum clamarem ad eum exaudivit me. 26 Apud 
te laus mea in ecclesia magna: vota mea 
reddam in conspectu timentium eum. 26 Edent 
pauperes, et saturabuntur: et laudabunt 
Dominum qui requirunt eum: vivent corda 
eorum in sæculum sæculi. 27 Reminiscentur 
et convertentur ad Dominum universi fines 
terree : et adorabunt in conspectu ejus universe 
familie gentium. 28 Quoniam Domini est 
regnum: et ipse dominabitur gentium. 
29 Manducaverunt et adoraverunt omnes 
pingues terre: in conspectu ejus cadent 
omnes qui descendunt in terram. 30 Et anima 
mea illi vivet: et semen meum serviet ipsi. 
31 Annuntiabitur Domino generatio ventura: 
et annuntiabunt cæli justitiam ejus populo 
qui nascetur, quem fecit Dominus. 


XXIII. 


Psalmus David. 


1 DowINUS regit me, et nihil mihi deerit : 
2 In loco pascuz ibi me collocavit. Super 
aquam refectionis educavit me: 3 Animam 
meam convertit. Deduxit me super semitas 
justitize, propter nomen suum. 4 Nam, et si 
ambulavero in medio umbre mortis, non 
timebo mala: quoniam tu mecum es. Virga 
tua, et baeulus tuus, ipsa me consolata sunt. 
9 Parasti in conspectu meo mensam, adversus 
eos, qui tribulant me. Impinguasti in oleo 
caput meum: et calix meus inebrians quam 
praeclarus est: 6 Et misericordia tua subse- 
quetur me omnibus diebus vitæ mee: et ut 
inhabitem in domo Domini, in longitudinem 
dierum. 


XXIV. 
Prima sabbati, Psalmus David. 


1 DowINI est terra, et plenitudo ejus: orbis 
terrarum, et universi qui habitant in eo. 
2 Quia ipse super maria fundavit eum: et 
super flumina preparavit eum. 3 Quis 
ascendet in montem Domini? aut quis stabit 
in loco sancto ejus? 4 Innocens manibus et 
mundo corde, qui non accepit in vano animam 
suam, 60 juravit in dolo proximo suo. 
6 Hic aecipiet benedictionem a Domino: et 
misericordiam a Deo salutari suo. 6 H:ee 
est generatio quærentium cum, quæ- 
reutium faciem Dei Jacob. 7 Attollite 
portas - principes vestras, et  elevamini 
porte ceternales: et introibit אס‎ 


.manu canis unicam meam. 
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PSALMI, XXIV. XXV. XXVI. 


8 Quis est iste rex glori: ? Dominus fortis 
et potens: Dominus potens in prolio. 9 At- 
tollite portas principes vestras, et elevamini 
portæ seternales: et introibit rex gloriw. 
10 Quis est iste rex glorie? Dominus 
virtutum ipse est rex gloriæ. 


XXV. 
In finem, Psalmus David. 


1 Ap te Domine levavi animam meam: 
2 Deus meus in te confido, non erubescam: 
3 Neque irrideant me inimici mei: etenim 
universi, qui sustinent te, non confundentur. 
4 Confundantur omnes iniqua agentes su- 
pervaeue. Vias tuas Domine demonstra mihi: 
et semitas tuas edoce me. ő Dirige me in 
veritate tua, 66 doce me: quia tu es Deus 
salvator meus, et te sustinui tota die. 6 Re- 
miniscere miserationum tuarum Domine, et 
misericordiarum tuarum, quie a seculo sunt. 
7 Delieta juventutis mee, et ignorantias 
meas ne memineris, Secundum misericordiam 
tuam memento mei tu: propter bonitatem 
tuam Domine. 8 Dulcis et rectus Dominus: 
propter hoc legem dabit delinquentibus in via. 
9 Diriget mansuetos in judicio: docebit mites 
vias suas. 10 Universe viæ Domini, miseri- 
cordia et veritas, requirentibus testamentum 
ejus et testimonia ejus. 11 Propter nomen 
tuum Domine propitiaberis peccato meo: 
multum est enim. 12 Quis est homo qui 
timet Dominum? legem statuit ei in via, 
quam elegit. 13 Anima ejus in bonis demo- 
rabitur: et semen ejus hereditabit terram. 
14 Firmamentum est Dominus timentibus 
eum: et testamentum ipsius ut manifestetur 
ilis. 15 Oculi mei semper ad Dominum: 
quoniam ipse evellet de laqueo pedes meos. 
16 Respice in me, et miserere mei: quia 
unicus et pauper sum ego. 17 Tribulationes 
cordis mei multiplicatz sunt: de necessitatibus 
meis erue me. 18 Vide humilitatem meam, 
et laborem meum : et dimitte universa delicta 
mea. 19 Respice inimicos meos quoniam 
multiplieati sunt, et odio iniquo oderunt me. 
20 Custodi animam meam, et erue me: non 
erubescam quoniam speravi in te. 21 Inno- 
centes et recti adheserunt mihi : quia sustinui 
te. 292 Libera Deus Israel, ex omnibus tribu- 
lationibus suis. 


XXVI. 
In finem, Psalmus David. 


1 ב10עס1‎ me Domine, quoniam ego in 
innocentia mea ingressus sum : et in Domino 
sperans non infirmabor. 2 Proba me Domine, 
et tenta me: ure renes meos et cor meum. 
3 Quoniam misericordia tua ante oculos meos 
est: et complacui in veritate tua. 4 Non 
sedi eum concilio vanitatis: et cum iniqua 
gerentibus non introibo. © Odivi- eccle- 
siam malignantium: et cum impiis non 
sedebo. 6 Lavabo inter innocentes manus 
meas: et circumdabo altare tuum Domine: 
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^ PSALMI, XXVI. XXVII. XXVIII. 


7 Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa 
mirabilia tua. 8 Domine dilexi decorem domus 
tue, et locum habitationis glorie tue. 9 Ne 
perdas cum impiis Deus animam meam, et 
cum viris sanguinum vitam meam: 10 In 
quorum manibus iniquitates sunt: dextera 
eorum repleta est muneribus. 11 Ego autem 
in innocentia mea ingressus sum : redime me, 
et miserere mei. 12 Pes meus stetit in directo: 
in ecclesiis benedicam te Domine. 


XXVII. 
Psalmus David priusquam liniretur. 

1 DowINUS illuminatio mea, et salus mea, 
quem timebo? Dominus protector vitæ meze, 
a quo trepidabo? 2 Dum appropiant super 
me nocentes, ut edant carnes meas: qui 
tribulant me inimici mei, ipsi infirmati sunt 
et ceciderunt. 3 Si consistant adversum me 
castra, non timebit cor meum. Si exsurgat 
adversum me proelium, in hoc ego sperabo. 
4 Unam petii a Domino, hane requiram, ut 
inhabitem in domo Domini omnibus diebus 
vitæ mee : ut videam voluptatem Domini, et 
visitem templum ejus. ő Quoniam abscondit 
me in tabernaculo suo: in die malorum 
protexit me in abscondito tabernaculi sui. 
6 In petra exaltavit me: et nunc exaltavit 
caput neum super inimicos meos. Circuivi, 
et immolavi in tabernaculo ejus hostiam 
vociferationis: cantabo, et psalmum dicam 
Domino. 7 Exaudi Domine vocem meam, 
qua clamavi ad te: miserere mei, et exaudi 
me. 8 Tibi dixit cor meum, exquisivit te 
facies mea: faciem tuam Domine requiram. 
9 Ne avertas faciem tuam a me: ne declines 
in ira a servo tuo. Adjutor meus esto: ne 
derelinquas me, neque despicias me Deus 
salutaris meus. 10 Quoniam pater meus, et 
mater mea, dereliquerunt me : Dominus autem 
assumpsit me. 11 Legem pone mihi Domine 
in via tua: et dirige me in semitam rectam 
propter inimicos meos. 12 Ne tradideris me 
in animas tribulantium me: quoniam insur- 
rexerunt in me testes iuiqui, et mentita est 
iniquitas sibi. 13 Credo videre bona Domini 
in terra viventium. 14 Expecta Dominum, 
viriliter age: et confortetur cor tuum, et 
sustine Dominum. 


XXVIII. 


Psalmus ipsi David. 


1 Ap te Domine clamabo, Deus meus ne 
sileas a me: ne quando taceas a me, et assi- 
milabor descendentibus in lacum. 2 Exaudi 
Domine vocem deprecationis mere dum oro ad 
te: dum extollo manus meas ad templum 
sanctum tuum. 3 Ne simul trahas me 
cum peccatoribus: et cum operantibus iniqui- 
tatem ne perdas me: qui loquuntur pacem cum 


| proximo suo, mala autem in eordibus eorum. 
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PSALMI, XXVIII. XXIX. XXX. 


4 Da illis secundum opera eorum, et secundum 
nequitiam adinventionum ipsorum. Secundum 
opera manuum eorum tribue illis: redde re- 
tributionem eorum ipsis. Quoniam non 
intellexerunt opera Domini, et in opera 
manuum ejus destrues illos, et מסב‎ 8 
eos. 6 Benedictus Dominus: quoniam exau- 
divit vocem deprecationis mee. — 7 Dominus 
adjutor meus, et protector meus: in ipso 
speravit cor meum, et adjutus sum: ct reflo- 
ruit caro mea: et ex voluntate mea confitebor 
ei. 8 Dominus fortitudo plebis sue: et pro- 
tector salvationum Christi sui est. 9 Salvum 
fac populum tuum Domine, et benedic heredi- 
tati tue: et rege eos, et extolle illos usque in 
cternum. 


XXIX. 
Psalmus David. Inconsummatione tabernaculi. 


1 AFFERTE Domino filii Dei: afferte Domino 
filios arietum. 2 Afferte Domino gloriam et 
honorem, afferte Domino gloriam nomini ejus : 
adorate Dominum in atrio sancto ejus. 3 Vox 
Domini super aquas, Deus majestatis intonuit: 
Dominus super aquas multas. 4 Vox Domini 
in virtute: vox Domini in magnificentia. 
6 Vox Domini confringentis cedros: et 
confringet Dominus cedros Libani: 6 Et 
comminuet eas tanquam vitulum Libani: et 
dilectus quemandmodum filius unicornium. 
7 Vox Domini intercidentis flammam ignis: 
8 Vox Domini concutientis desertum: et 
commovebit Dominus desertum Cades. 9 Vox 
Domini preeparantis cervos, et revelabit con- 
densa : et in templo ejus omnes dicent gloriam. 
10 Dominus diluvium inhabitare facit: et 
sedebit Dominus rex in zternum. 11 Domi- 
nus virtutem populo suo dabit: Dominus 
benedicet populo suo in pace. 


.אאא 


Psalmus Cantiei. In dedicatione domus David. 


1 ExALTABO te Domine quoniam suscepisti 
me: nec delectasti inimicos meos super me. 
2 Domine Deus meus clamavi ad te, et sanasti 
me. 3 Domine eduxisti ab inferno animam 
meam : salvasti me a descendentibus in lacum. 
4 Psallite Domino sancti ejus: et confitemini 
memorize sanctitatis ejus. ő Quoniam ira in 
indignatione ejus: et vita in voluntate ejus. 
Ad vesperum demorabitur fletus, et ad 
matutinum letitia. 6 Ego autem dixi in 
abundantia mea: Non movebor in seternum. 
7 Domine in voluntate tua, preestitisti decori 
meo virtutem, Avertisti faciem tuam a me, 
et factus sum conturbatus. 8 Ad te Do- 
mine clamabo; et ad Deum meum deprecabor. 
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PSALMI, XXX. XXXI. 


9 Quæ utilitas in sanguine meo, dum descendo 
in corruptionem? Numquid confitebitur tibi 
pulvis, aut annuntiabit veritatem tuam? 
10 Audivit Dominus, et misertus est mei: 
Dominus factus est adjutor meus. 11 Con- 
vertisti planctum meum in gaudium mihi: 
conscidisti saccum meum, et circumdedisti me 
letitia: 12 Ut cantet tibi gloria mea; et 
non compungar. Domine Deus meus in 
ceternum confitebor tibi. 


XXXI. 
In finem, Psalmus David, pro extasi. 

1 IN te Domine speravi, non confundar in 
æternum : in justitia tua libera me. 2 Inclina 
ad me aurem tuam, accelera ut eruas me. 
Esto mihi in Deum protectorem ; et in domum 
refugii, ut salvum me facias. 3 Quoniam 
fortitudo mea, et refugium meum es tu: et 
propter nomen tuum deduces me, et enutries 
me. 4 Educes me de laqueo hoe, quem 
abseonderunt mihi: quoniam tu es protector 
meus. ő In manus tuas commendo spiritum 
meum: redemisti me Domine Deus veritatis. 
6 Odisti observantes vanitates, supervacue. 
Ego autem in Domino speravi: ^7 Exultabo, 
et letabor in misericordia tua. Quoniam 
respexisti humilitatem. meam, salvasti de 
necessitatibus animam meam. 8 Nec conclu- 
sisti me in manibus inimici: statuisti in loco 
spatioso pedes meos. 9 Miserere mei Domine 
quoniam tribulor: conturbatus est in ira 
oculus meus, anima mea, et venter meus: 
10 Quoniam defecit in dolore vita mea, et 
anni mei in gemitibus: infirmata est in 
paupertate virtus mea, et ossa mea conturbata 
sunt: 11 Super omnes inimicos meos factus 
sum opprobri ium et vicinis meis valde, et timor 
notis meis. Qui videbant me, foras fugerunt 
a me: 12 Oblivioni datus sum, tanquam 
mortuus a corde. Factus sum tanquam vas 
perditum : 13 Quoniam audivi vituperationem 
multorum commorantium in circuitu: in eo 
dum convenirent simul adversum me, accipere 
animam meam consiliati sunt. 14 Ego autem 
in te speravi Domine: dixi: Deus meus es 
tu: 15 In manibus tuis sortes mee. Eripe 
me de manu inimicorum meorum, ef a perse- 
quentibus me, 16 Illustra faciem tuam super 
Servum tuum, salvum me 180 in misericordia 
tua: 17 Domine non confundar, quoniam 
invocavi te. Erubescant impii, et deducantur 
in infernum: 18 Muta fiant labia dolosa. 
Qu: loquuntur adversus justum iniquitatem, 
in superbia, et in abusione. 19 Quam magna 
multitudo dulcedinis tuæ Domine, quam ab- 
scondisti timentibus te.  Perfecisti eis, qui 
sperant in te, in conspectu filiorum hominum. 
20 Abscondes eos in abscondito faciei tua a 
conturbatione hominum. Proteges eos in taber- 
naculo tuo a contradictione linguarum. 31 Be- 
nedictus Dominus: quoniam  mirificavit 
misericordiam suam mihi in civitate munita. 
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PSALMI, XXXI. XXXII. XXXIII. 


22 Ego autem dixi in excessu mentis mee: 
Projectus sum a facie oculorum tuorum. Ideo 
exaudisti vocem orationis mes, dum clamarem 
ad te. 23 Diligite Dominum omnes sancti 
ejus : quoniam veritatem requiret Dominus, et 
retribuet abundanter facientibus superbiam. 
24 Viriliter agite, et confortetur cor vestrum, 
omnes qui speratis in Domino. 


XXXII. 
Ipsi David intellectus. 


1 BEATI, quorum remisse sunt iniquitates : 
et quorum tecta sunt peccata. 2 Beatus vir, 
cui non imputavit Dominus peccatum, nec est 
in spiritu ejus dolus. 3 Quoniam tacui, 
inveteraverunt ossa mea, dum clamarem tota 
die. 4 Quoniam die ac nocte gravata est 
super me manus tua : conversus sum in zerumna, 
mea, dum configitur spina. 5 Delictum 
meum cognitum tibi feci: et injustitiam meam 
non abscondi. Dixi: Confitebor adversum me 
injustitiam meam Domino: et tu remisisti 
impietatem peccati mel. 6 Pro hac orabit 
ad te omnis sanctus, in tempore opportuno. 
Verumtamen in diluvio aquarum multarum, 
ad eum non approximabunt. 7 Tu es refu- 
gium meum a tribulatione, quæ circumdedit 
me: exultatio mea, erue me a circumdantibus 
me. 8 Intellectum tibi dabo, et instruam te 
in via hae, qua gradieris: firmabo super te 
oculos meos. 9 Nolite fieri sieut equus et 
mulus, quibus non est intellectus. In camo 
et freno maxillas eorum constringe, qui non 
approximant ad te. 10 Multa flagella pecca- 
toris, sperantem autem in Domino misericordia 
cireumdabit. 11 Laetamini in Domino et 
exultate justi, et gloriamini omnes recti corde. 


XXXIII. 
Psalmus David. 


1 ExuLTATE justi in Domino: rectos decet 
collaudatio. 2 Confitemini Domino in cithara : 
in psalterio decem chordarum psallite illi. 
3 Cantate ei canticum novum: bene psallite 
ei in vociferatione. 4 Quia rectum est verbum 
Domini, et omnia opera ejus in fide. 50 6 
misericordiam et judicium : misericordia Do- 
mini plena est terra. 6 Verbo Domini celi 
firmati sunt: et spiritu oris ejus omnis virtus 
eorum. 7 Congregans sicut in utre aquas 
maris: ponens in thesauris abyssos. 8 Timeat 
Dominum omnis terra: ab eo autem 
commoveantur omnes inhabitantes orbem. 
9 Quoniam ipse dixit, et facta sunt: ipse 
mandavit, et creata sunt. 10 Dominus 
dissipat consilia gentium: reprobat autem 
cogitationes populorum, et reprobat con- 
silia principum. 11 Consilium autem 1(0- 
mini in  sternum manet: cogitationes 
cordis ejus in generatione et generationem. 





Y AAMOI, Aa’, AB, Ay. 


22 'Eyo 05 ira iv rjj ikoráct pov ‘Arippiuuat 
, x ^ - , - 0 = 

6070 rpocwrov עשז‎ bgOaAudy gov’ 006 70 
,סש סטסטן סו‎ Kips, ric $wvic Tijc 0670606 pov 
£v TQ kekpayévat pé rpog dé. 23 ’Ayaroare rov 
Kóptov závrtc oi 0ctot abroU, Ort aAnOeiag ik£uyrei 
Képtoc, kal avrarodidwoL roig mepiooðg roiodaw 
Vrepqgaviav. 24 'Avdpibecde, ו‎ 


? kapüía jur, rdvreg ot iAribovreg imi Küpiov. 


XB’. 
0/5060 rgd Aavid. 
1 MAKAPIOI ðv áó£0ncav ai avopiat, kal àv 


T 


irekaAVgOycav al duapriaL. 2 Makáptoc vp œ 
, ^ , , t , , , y , 
ob m) Aoyioqrat 1600006 auapriav, 0006 srw èv 
TẸ oróparı 60700 0606. 3 "07% 20700 traXaiwdy 
Tà 0076 pov 670 rod kpåčew pe Nyy Tùy 
npspav. 
ER OA 7 Ais; ; Als 6 
iué ù) sip cov, iorpagyv tig raAairwpiav iv rp 


4 "076 Jjuépag kai vukrdc iBapivdy i 


turayljya. 06000. AujaNua. 6 Tv auapriav 
pov tyvwpiga, kal ע(וז‎ dvopiav pov 006 ékáXvija * 
cra 'Efayoptócw kar’ iuoU r]v ávouíav pov rp 
Kupiw, kal où 00666 Tv actQ&av ד‎ rapdiag 
Arápapa, 


mpòç oè züc Odiog t£v rapp 5006700 > miv iv 


pov. 6 'Ymép raórQuc rpooevberat 


karakNvcuqQ UOdarwv roAAdy rpog abróv otk 
סססוךץ:‎ 7 Eú pov & raragvy) amò OXAtWewg 
Tic TtpiXovonc pe, TÒ dyaAAiaud pov Aórpwocat 
pe 070 r@v kukNocávrov ue. ALayaAua. 8 Xvve- 
ri) ct kai ovu 66 tv 0000 rary y ropedoy, 
9 Mj 


` t , T , » 
Kat  pgtovoc, otc OUK % 


érigrypid érl oè rove 0000006 pov. 
yivecde we הח‎ 
cóvecic*. tv yxaAwy kai kyug Tag ciayovag atrdv 
10 IIoAAal at 
Hácrvyec rod duaprwAod, roy 0% iXm(Covra imi 


07506 tov p» tyyibovrwv pc ct. 
Kóptov &Xeoc .066\סוטא‎ 11 EvgpavOyre irl Kvpioy 
kal dyaAAiigde Oikaiot, kai kavyücÜe mávreç ol 
50060 ri) rapdiq. 
Ay. 
TQ Aavið. 

1 'ATAAAIAZOE, 0060000 iv rø Kupi * 

500606 rpéret alvedig. 


Toic 
2 'E£opoXoyeic0s rj Kvpip 
iv kápg, iv WaArnpig 066060000 ijáXare abri * 
3 "Asare abrQ gopa kawóv, KaAdg WiAare iv 
dAaAayug. 4 "Orr 69006 ó Aóyoc roð Kupíov, 
kai távra rà ipya abroU iv riores' 6 ‘Ayarg 
tAequocivyv kal kpicww, rot éAéoug Kvpiov rAypng 
ù .ה‎ 
Oycav, kai T rvetpart 700 07000706 00705 riica 


6 To Aóyq roU Kupíov 01 000001 £artpto- 
ù Oóvapic aürüv* T Xvváyov docti áckóv dara 
0«Xáccnc, 740616 £v 0ncavpoic áéccovc. 8 boßn- 
Ojre róv Ktipiov rica ý yi, ar’ abro) dé 
caAevdjrwcav ravrec oi karoikodvree Tv olkov- 
pévqv' 9 "Orr abróg sire kal iyevijOncav, aùròg 
10 100006 
Bovidag i0vàv, derei 08 ANoywpobg Aadv, kai 
adersi BovAdg ápxóvrov: 1l 'H 06 Bovi) rod 
peve, 
59 


: y ו‎ 
5/6760\070 kai ékr(oOgcav. 


Kupiou &c Tv aidva Aoywpuoi rijy 


6000/06 ^ abro) dad siç ytvtác. 


תהלים לא לב לג 
ינפו ומרתי pr‏ זי ספגד ליכה 
gá Up myo 13‏ בְּשוּעִי אַלָיף : 
riens cun o‏ כְּליְהַסִידֶיר ,אַמוּנִים 
nim ww‏ וּמְשלם nij» any‏ גאה : 
comp‏ העט ?922 mpn:‏ 
ליהוָה : 
לב 

app כְשופָשַע‎ ors ג לְדוד שיל‎ 
לו‎ nm zm S? Dionys 5 : חֲטְאָה‎ 
רְמִיָח: 3 כִּי החרשתִי‎ neo» ו ופיו‎ 
כּלִיהוּּם: +כּי ו יֹמָם‎ DU: ors vm 
wm» qe S Uy mane» 
IDs waens :nyp vp wies 
v» mys cns לְאכִסִיתִי‎ uw 
חטאתי‎ qu ליהוה וְאַתָּה ונְשָׂאת,‎ VYR 
uT "bem על-ואר‎ 6 = nop 
mgl c" ne? מִצְּא בק‎ ny? pom 
זאַתָה ו ססר לצ‎ iav אל לא‎ 
tmp cam פלט‎ oj woun cue 
פיעצה‎ qon wp Gym breves 
739» Di? TNS copy TR 
oi עדו לבְלָוֹם‎ ponpa vas אי‎ 
Xp? Dji Dl: קרוב אלו‎ 
wwe n rwr? ori nima nam 
Uo cows) EOS cw בִיהוֹה‎ 
27 


Eo, 


mw) suae» gms epu own 

Tb 332 wip23 nürmb הודג‎ :nbnn 
הַימיבוּ‎ £n שירודלו שיר‎  : זמרו-לו‎ 
וְכָל‎ ninvox] כָּיוְשֶׁר‎ nyna נגן‎ 
baya np? zu 5 : ness miy 
Pe GVoNU מִלְאָּה.‎ nini Um 
: פיו כְּלצְבְעֶם‎ mom שְמִיִם נעשו‎ ndm 
pua נתן‎ my מי‎ o w3 זפנס‎ 
מיְהוֹה כְּל-הָאֲרֶץ מ‎ move : תְהומות‎ 
Mj יגורה כָּלדוְשָב הבל: יפי חא אָמֶר‎ 
gia הא צַנָּה ויעמד: > יְהוָה הפיר עצת‎ 
nim עמִים: ווּעַצַת‎ nino su 
: וְדֶר‎ Ud? לפו‎ niymo dorm ciyy 





PSALMI, XXXIII. XXXIV. 


12 Beata gens, cujus est Dominus, Deus ejus: 
populus, quem elegit, in hereditatem sibi. 
13 De cælo respexit Dominus: vidit omnes 
filios hominum. 14 De preparato habitaculo 
suo respexit super omnes, qui habitant terram. 
15 Qui finxit sigillatim corda eorum: qui 
intelligit omnia opera eorum. 16 Non salvatur 
rex per multam virtutem: et gigas non salva- 
bitur in multitudine virtutis sue. 17 Fallax 
equus ad salutem: in abundantia autem 
virtutis su:e non salvabitur. 18 Ecce oculi 
Domini super metuentes eum: et in eis, qui 
sperant super misericordia ejus. 19 Ut eruat 
a morte animas eorum: et alat eos in fame. 
20 Anima nostra sustinet Dominum : quoniam 
adjutor et protector noster est. 21 Quia in 
eo leetabitur cor nostrum: et in nomine 
sancto ejus speravimus. 22 Fiat misericordia 
tua Domine super nos: quemadmodum 
speravimus in te. 


XXXIV. 


Davidi, eum immutavit vultum suum coram 
Achimelech, et dimisit eum et abiit. 


1 BENEDICAM Dominum in omni tempore : 
semper laus ejus in ore meo. 2 In Domino 
laudabitur anima mea: audiant mansueti, et 
letentur. 3 Magnificate Dominum mecum: 
et exaltemus nomen ejus in idipsum. 4 Ex- 
quisivi Dominum, et exaudivit me: et ex 
omnibus tribulationibus meis eripuit me. 
9 Accedite ad eum, et illuminamini, et facies 
vestree non confundentaur. 6 Iste pauper 
clamavit, et Dominus exaudivit eum: et de 
omnibus tribulationibus ejus salvavit eum. 
7 Immittet angelus Domini in circuitu 
timentium eum: et eripiet eos. 8 
et videte quoniam suavis est Dominus: beatus 
vir, qui sperat in eo. 9 Timete Dominum 
omnes sancti ejus: quoniam non est inopia 
timentibus eum. 10 Divites eguerunt et 
esurierunt: inquirentes autem Dominum non 
minuentur omni bono. 11 Venite filii, audite 
me: timorem Domini docebo vos. 12 Quis 
est homo qui vult vitam: diligit dies videre 
bonos? 13 Prohibe linguam tuam a malo: 
et labia tua ne loquantur dolum. 14 Diverte 
a malo, et fac bonum: inquire pacem, et 
persequere eam. 15 Oculi Domini super 
justos: et aures ejus in preces eorum. 
16 Vultus autem Domini super facientes 
mala: ut perdat de terra memoriam eorum. 
17 Clamaverunt justi, et Dominus exau- 
divit eos: et ex omnibus tribulationibus 
eorum liberavit eos. 18 Juxta est Dominus 
iis, qui tribulato suut corde: et humiles 
spiritu salvabit. 19 Multæ tribulationes 
justorum: et de omnibus his liberabit 
eos Dominus. 20 Custodit Dominus omnia. 
ossa eorum: unum ex his non conteretur. 
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PSALMI, XXXIV. XXXV. 


21 Mors peccatorum pessima: et qui oderunt 
justum delinquent. 22 Redimet Dominus 
animas servorum suorum: et non delinquent 
omnes qui sperant in eo. 


XXXV. 
Ipsi David. 

1 JunicA Domine nocentes me, expugna 
impugnantes me. 2 Apprehende arma et 
scutum: et exsurge in adjutorium mihi. 
3 Effunde frameam, et conclude adversus 
eos, qui persequuntur me: dic anime mee: 
Salus tua ego sum. 4 Confundantur et 
revereantur, quzerentes animam meam. Aver- 
tantur retrorsum, et confundantur cogitantes 
mihi mala. 6 Fiant tanquam pulvis ante 
faciem. venti: et angelus Domini coarctans 
eos. 6 Fiat via illorum tenebrze, et lubricum : 
et angelus Domini persequens eos. 7 Quoniam 
gratis abseonderunt mihi interitum laquei sui : 
supervacue exprobraverunt animam meam. 
8 Veniat illi laqueus, quem ignorat : et captio, 
quam abscondit, apprehendat eum: et in 
laqueum cadat in ipsum. 9 Anima autem 
mea exultabit in Domino: et delectabitur 
super salutari suo. 10 Omnia ossa mea 
dicent: Domine, quis similis tibi?  Eripiens 
inopem de manu fortiorum ejus: egenum et 
pauperem a diripientibus eum. 11 Surgentes 
testes iniqui, que ignorabam interrogabant 
me. 12 Retribuebant mihi mala pro bonis: 
sterilitatem anim mee. 13 Ego autem 
cum mihi molesti essent, induebar cilicio. 
Humiliabam in jejunio animam meam: et 
oratio mea in sinu meo convertetur. 14 Quasi 
proximum, et quasi fratrem nostrum, sic 
complacebam : quasi lugens et contristatus 
sic humiliabar. 15 Et adversum me lætati 
sunt, et convenerunt: congregata sunt super 
me flagella, et ignoravi. 16 Dissipati sunt, 
nec compuncti, tentaverunt me, subsanna- 
verunt me subsannatione : frenduerunt super 
me dentibus suis. 17 Domine quando respicies ? 
restitue animam meam a malignitate eorum, a 
leonibus unicam meam. 18 Confitebor tibi in 
ecclesia magna, in populo gravi laudabo te. 
19 Non supergaudeant mihi qui adversantur 
mihi inique : qui oderunt me gratis et annuunt 
oculis. . 20 Quoniam mihi quidem pacifice 
loquebantur: et in iracundia terrz loquentes, 
dolos cogitabant. 21 Et dilataverunt super 
me os suum : dixerunt: Euge, euge, viderunt 
oculi nostri. 22 Vidisti Domine, ne sileas: 
Domine ne discedas a me. 23 Exsurge et 
intende judicio meo: Deus meus, 06 Dominus 
meus, in causam meam. 24 Judica me secun- 
dum justitiam tuam Domine Deus meus, et 
non supergaudeant mihi. 25 Non dicant in 
cordibus suis: Euge, euge, anime nostre: 
nec dicant: Devoravimus eum. 26 Eru- 
bescant et revereantur simul, qui gratu- 
lantur malis meis. Induantur confusione ct 
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PSALMI, XXXV. XXXVI. XXXVII. 


27 Exultent et letentur qui volunt justitiam 
meam, et dicant semper: Magnificetur Do- 
minus, qui volunt pacem servi ejus. 28 Et 
lingua mea meditabitur justitiam tuam, tota 
die laudem tuam. 


XXXVI. 
In finem, servo Domini ipsi David. 


1 Drxrr injustus ut delinquat in semetipso: 
non est timor Dei ante oculos ejus. 2 Quo- 
niam dolose egit in conspectu ejus: ut inve- 
niatur iniquitas ejus ad odium. 3 Verba oris 
ejus iniquitas, et dolus: noluit intelligere ut 
bene ageret. 4 Iniquitatem meditatus est in 
cubili suo: adstitit omni vie non bone, 
malitiam autem non audivit. 6 Domine in 
ccelo misericordia tua: et veritas tua usque 
ad nubes. 6 Justitia tua sicut montes Dei: 
judicia tua abyssus multa. Homines, et 
jumenta salvabis Domine: 7 Quemadmodum 
multiplicasti misericordiam tuam Deus. Filii 
autem hominum in tegmine alarum tuarum 
sperabunt. 8 Inebriabuntur ab ubertate 
domus tuze : et torrente voluptatis tuve potabis 
eos. 9 Quoniam apud te est fons vite: et in 
lumine tuo videbimus lumen. 10 Pretende 
misericordiam tuam scientibus te, et justitiam 
tuam his, qui recto sunt corde. 11 Non veniat 
mihi pes superbize: et manus peccatoris non 
moveat me. 12 Ibi ceciderunt qui operantur 
iniquitatem: expulsi sunt, nec potuerunt 
stare. 


XXXVII. 
Psalmus ipsi David. 

1 Norr emulari in malignantibus : neque 
zelaveris facientes iniquitatem. 2 Quoniam 
tamquam fænum velociter arescent: et quem- 
admodum olera herbarum cito decident. 
3 Spera in Domino, et fac bonitatem: et 
inhabita terram, et pasceris in divitiis ejus. 
4 Delectare in Domino : et dabit tibi petitiones 
cordis tui. 5 Revela Domino viam tuam, et 
spera in eo: et ipse faciet. 6 Et educet quasi 
lumen justitiam tuam, et judicium tuum 
tanquam meridiem : 7 Subditus esto Domino, 
et ora eum. Noli æmulari in eo, qui prospe- 
ratur in via sua; in homine faciente injustitias. 
8 Desine ab ira, et derelinque furorem : noli 
æmulari ut maligneris. 9 Quoniam qui 
malignantur, exterminabuntur: sustinentes 
autem Dominum, ipsi hereditabunt terram. 
10 Et adhue pusillum, et non erit peccator: 
et quzres locum ejus, et non invenies. 
11 Mansueti autem hereditabunt terram, et 
delectabuntur in multitudine pacis. 12 Ob- 
servabit peccator justum: et stridebit super 
eum dentibus suis. 13 Dominus autem 
irridebit eum : quoniam prospicit quod veniet 
dies ejus. 14 Gladium evaginaverunt pecca- 
tores: intenderunt arcum suum, ut dejiciant 
pauperem et inopem, ut trucident rectos corde. 
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PSALMI, XXXVII. XXXVIII. 


15 Gladius eorum intret in corda ipsorum : et 
arcus eorum confringatur. 16 Melius est 
modieum justo, super divitias peccatorum 
multas. 17 Quoniam brachia peccatorum 
conterentur: confirmat autem justos Dominus. 
18 Novit Dominus dies immaculatorum: et 
hereditas eorum in seternum erit. 19 Non 
confundentur in tempore malo, et in diebus 
famis saturabuntur, 20 *Quia peceatores 
peribunt.  Inimiei vero Domini mox ut 
honorifieati fuerint et exaltati: deficientes, 
quemadmodum fumus deficient. 21 Mutuabitur 
peccator, et non solvet : justus autem miseretur 
et tribuet. 22 Quia benedicentes ei heredita- 
bunt terram : maledicentes autem ei disperi- 
bunt. 23 Apud Dominum gressus hominis 
dirigentur: et viam ejus volet. 24 Cum 
ceciderit, non eollidetur, quia Dominus sup- 
ponit manum suam. 25 Junior fui, etenim 
senui: et non vidi justum derelictum, nec 
semen ejus quarens panem. 26 Tota die 
miseretur et commodat: et semen illius in 
benedictione erit. 27 Declina a malo, et fac 
bonum: et inhabita in seculum sæculi. 
28 Quia Dominus amat judicium, et non 
derelinquet sanctos suos: in eternum con- 
servabuntur.  Injusti punientur: et semen 





impiorum peribit. 29 Justi autem heredita- 
bunt terram: et inhabitabunt in seculum 
8000011 super eam. 30 Os justi meditabitur 
sapientiam, 65 lingua ejus loquetur judicium. 
31 Lex Dei ejus in corde ipsius: et non 
supplantabuntur gressus ejus. 32 Considerat 
peccator justum: et quaerit moriificare eum. 
33 Dominus autem non derelinquet eum in 
manibus ejus: nee damnabit eum cum judica- 
bitur illi. 34 Expecta Dominum, et custodi 
viam ejus: et exaltabit te ut hereditate capias 
terram: cum perierint peccatores videbis. 
36 Vidi impium superexaltatum, et elevatum 
sicut cedros Libani. 36 Et transivi, et ecce 
non erat: et quaesivi eum, et non est inventus 
locus ejus. 37 Custodi innocentiam, et vide 
æquitatem: quoniam sunt reliquie homini 


pacifico. 38 Injusti autem disperibunt simul: 
reliqui: impiorum interibunt. 39 Salus 
autem justorum a Domino: et protector 


eorum in tempore tribulationis. 40 Et adju- 
vabit eos Dominus, et liberabit eos: et eruet 
eos a peccatoribus, et salvabit eos: quia 
speraverunt in eo. 


XXXVII. 
Psalmus David, in rememorationem de sabbato. 


1 DowINE ne in furore tuo arguas me, 
neque in ira tua corripias me. 2 Quoniam 
sagittze tue infixce sunt mihi: et confirmasti 
super me manum tuam. 3 Non est sanitas 
in carne mea a facie irw tue: non est pax 
ossibus meis a facie peccatorum meorum. 
4 Quoniam iniquitates mec supergressce sunt 
caput meum: et sicut onus grave gravat 
sunt super me. © Putruerunt et corrupto 
sunt cicatrices mee, a facie insipientiv mere. 
5 Miser factus sum ct curvatus sum usque 





| in finem: tota die contristatus ingrediebar. 
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PSALMI, XXXVIII. XXXIX. 


7 Quoniam lumbi mei impleti sunt illusio- 
nibus: et non est sanitas in carne mea. 
8 Afflictus sum, et humiliatus sum nimis: 
rugiebam a gemitu cordis mei. 9 Domine, 
ante te omne desiderium meum: et gemitus 
meus a te non est absconditus. 10 Cor meum 
conturbatum est, dereliquit me virtus mea: 
et lumen oculorum meorum, et ipsum non est 
mecum. 11 Amici mel, et proximi mei ad- 
versum me appropinquaverunt, et steterunt. 
Et qui juxta me erant, de longe steterunt: 
12 Et vim faciebant qui quxrebant animam 
meam. Et qui inquirebant mala mihi, locuti 
sunt vanitates : et dolos tota die meditabantur. 
13 Ego autem tanquam surdus non audiebam : 
et sicut mutus non aperiens os suum. 14 Et 
factus sum sieut homo non audiens, et non 
habens in ore suo redargutiones. 15 Quoniam 
in te Domine speravi: tu exaudies me Do- 
mine Deus meus. 16 Quia dixi: Nequando 
supergaudeant mihi inimici mei: et dum 
commoventur pedes mei, super me magna 
locuti sunt. 17 Quoniam ego in flagella 
paratus sum: et dolor meus in conspectu meo 
semper. 18 Quoniam iniquitatem meam 
annuntiabo: et cogitabo pro peccato meo. 
19 Inimiei autem mei vivunt, 66 confirmati 
sunt super me: eft multiplicati sunt qui 
oderunt me inique. 20 Gaui retribuunt mala 
pro bonis, detrahebant mihi: quoniam seque- 
bar bonitatem. 21 Ne derelinquas me Domine 
Deus meus: ne discesseris a me. 22 Intende 
in adjutorium meum, Domine Deus salutis 


mee. 
XXXIX. 
In finem, ipsi Idithun, Canticum David. 
1 Dixi: Custodiam vias meas: ut non 


delinquam in lingua mea.  Posui ori meo 
custodiam, eum consisterét peccator adversum 
me, 2 Obmutui, et humiliatus sum, et silui a 
bonis: et dolor meus renovatus est. 3 Con- 
caluit cor meum intra me: et in meditatione 
mea exardescet ignis. 4 Locutus sum in 
lingua mea: Notum fae mihi Domine finem 
meum, et numerum dierum meorum quis 
est: ut sciam quid desit mihi. 5 Ecce men- 
surabiles posuisti dies meos: et substantia 
mea tanquam nihilum ante te. Verumtamen 
universa vanitas, omnis M homo vivens. 
6 Verumtamen in imagine pertransit homo: 
sed et frustra conturbatur. Thesaurizat: et 
ignorat eui congregabit ea. 7 Et nunc quie 
est expectatio mea? nonne. Dominus? ef 
substantia mea apud te est. 8 Ab omnibus 
iniquitatibus meis erue me: opprobrium 
insipienti dedisti me. 9 Obmutui, et non 
aperui os meum, quoniam tu fecisti: 10 Amove 
a me plagas tuas. 11 A fortitudine manus 
tuc ego defeci in increpationibus: propter 
iniquitatem corripuisti hominem. Et tabes- 
cere fecisti sicut araneam animam ejus: 
verumtamen vane conturbatur omnis homo. 
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PSALMI, XXXIX. XL. 


12 Exaudi 


deprecationem meam: 


orationem meam Domine, et 
auribus percipe la- 
Ne sileas: quoniam advena 
sum apud te, 
omnes patres mei. 


crymas meas. 
et peregrinus, sicut 
13 Remitte mihi, ut 
et amplius 


ego 
refrigerer priusquam abeam, 
non ero. 
XL. 
In finem, Psalmus ipsi David. 
1 EXPECTANS 
intendit mihi. 


expectavi Dominum, et 
2 Et exaudivit preces meas: 
et eduxit me de lacu miseri, et de luto fæcis. 
Et statuit super petram pedes meos : et direxit 
0 Et immisit in os meum 
Vide- 
bunt multi et timebunt: et sperabunt in 


gressus meos. 
canticum novum, carmen Deo nostro. 
Domino. est nomen 
Domini spes ejus: et non respexit in vanitates 
© Multa fecisti tu Domine 
Deus meus mirabilia tua: et cogitationibus 


4 Deatus vir, cujus 


et insanias falsas. 


tuis non est qui similis sit tibi. Annuntiavi 
et locutus sum: multiplicati sunt super 
numerum. 6 Sacrificium et oblationem no- 


Holo- 
non postulasti : 


luisti: aures autem perfecisti mihi. 
caustum et pro peccato 


T Tune dixi: Ecce venio. In capite libri 


scriptum est de me 8 Ut facerem voluntatem 
tuam: Deus meus volui, et legem tuam in 
medio cordis mei. 9 Annuntiavi justitiam tuam 
in ecclesia magna, ecce labia mea non pro- 
hibebo: Domine tu scisti. 10 Justitiam tuam 
non abscondi in corde meo: veritatem tuam 
et salutare tuum dixi. Non abscondi miseri- 
cordiam tuam, et veritatem tuam a concilio 
multo. 11 Tu autem Domine ne longe facias 
miserationes tuas a me: misericordia tua et 
veritas tua semper susceperunt me. 12 Quoniam 
circumdederunt me mala, quorum non est 
numerus: comprehenderunt me iniquitates 
me, et non potui ut viderem. Multiplicate 
sunf super capillos capitis mei: et cor meum 
dereliquit me. 13 Complaceat tibi Domine 
ut eruas me: Domine, ad adjuvandum me 
respice. 14 Confundantur et revereantur | 
simul, qui quzerunt animam meam, ut auferant 
eam. Convertantur retrorsum, et revereantur 
qui volunt mihi mala. 15 Ferant confestim 
confusionem suam, qui dicunt mihi: Euge, 
euge. 16 Exultent et lætentur super te 
omnes quzrentes te: et dicant semper: 
Magnificetur Dominus: qui diligunt salutare 
tuum. 17 Ego autem mendieus sum, et 
pauper: Dominus solicitus est mei. Adjutor 
meus, et protector meus tu es: Deus meus ne 
tardaveris. 
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PSALMI, XLI. XLII. 


XLI. 
In finem, Psalmus ipsi David. 

1 BEATUS qui intelligit super egenum, et 
pauperem: in die mala liberabit eum Domi- 
nus. 2 Dominus conservet eum, et vivificet 
eum, et beatum faciat eum in terra: et non 
tradat eum in animam inimicorum ejus. 
3 Dominus opem ferat ili super lectum 
doloris ejus: universum stratum ejus versasti 
in infirmitate ejus. 4 Ego dixi: Domine 
miserere mei: sana animam meam, quia 
peccavi tibi. 6 Inimici mei dixerunt mala 
mihi: Quando morietur, et peribit nomen 
ejus? 6 Et si ingrediebatur ut videret, vana 
loquebatur, cor ejus congregavit iniquitatem 
sibi. ^ Egrediebatur foras, et loquebatur 
7 In idipsum. Adversum me susurrabant 
omnes inimici mei: adversum me cogitabant 
mala mihi. 8 Verbum iniquum constituerunt 
adversum me: Numquid qui dormit non 
adjiciet ut resurgat? 9 Etenim homo pacis 
mee, in quo speravi: qui edebat panes meos, 
magnificavit super me supplantationem. 10 Tu 
autem Domine miserere mei, et resuscita me: 
et retribuam eis. 11 In hoc cognovi quoniam 
voluisti me: quoniam non gaudebit inimicus 
meus super me. 12 Me autem propter inno- 
centiam suscepisti: et confirmasti me in 
conspectu tuo in seternum. 13 Benedictus 
Domine Deus Israel a 5000010, et usque in 
seculum : fiat, fiat. 


XLII. 
In finem, intellectus filiis Core. 

1 QUEMADMODUM desiderat cervus ad fontes 
aquarum : ita desiderat anima mea ad te Deus. 
2 Sitivit anima mea ad Deum fortem vivum: 
quando veniam et apparebo ante faciem Dei? 
3 Fuerunt mihi lacrym:e mee panes die ac 
nocte: dum dicitur mihi quotidie: Ubi est 
Deus tuus? 4 11000 recordatus sum, et effudi 
in me animam meam: quoniam transibo in 
locum tabernaculi admirabilis, usque ad 
domum Dei: in voce exultationis, et con- 
fessionis: sonus epulantis. 8 Quare tristis es 
anima mea? et quare conturbas me? Spera in 
Deo, quoniam adhue confitebor illi: salutare 
vultus mei, 6 Et Deus meus. Ad meipsum, 
anima mea conturbata est: propterea memor 
ero tui de terra Jordanis, et Hermoniim a 
monte modico. 7 Abyssus abyssum invocat, 


in voce cataractarum tuarum. Omnia 
excelsa tua, et fluctus tui super me 
transierunt. 8 In die mandavit Dominus 
misericordiam suam: et nocte canticum 


ejus. Apud me oratio Deo vite mese, 
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PSALMI, XLII. XLIII. XLIV. 


9 Dicam Deo: Susceptor meus es. Quare 
oblitus es mei? et quare contristatus incedo, 
dum affligit me inimicus? 10 Dum con- 
fringuntur ossa mea, exprobraverunt mihi qui 
tribulant me inimici mei. Dum dicunt mihi 
per singulos dies: Ubi est Deus tuus? 
11 Quare tristis es anima mea? et quare 
conturbas me? Spera in Deo, quoniam adhuc 
confitebor illi: salutare vultus mei, et Deus 
meus. 


XLIII. 
Psalmus David. 


1 6זעס1‎ me Deus, et discerne causam 
meam de gente non sancta, ab homine iniquo 
et doloso erue me. 2 Quia tu es Deus fortitudo 
mea: quare me repulisti? et quare tristis 
incedo, dum affligit me inimicus? 3 Emitte 
Iucem tuam et veritatem tuam: ipsa me deduxe- 
runt, et adduxerunt in montem sanctum tuum, 
etin tabernacula tua. 4 Et introibo ad altire 
Dei: ad Deum, qui 190411086 juventutem meam. 
Confitebor tibi in cithara Deus Deus meus. 
9 Quare tristis es anima mea? et quare 
conturbas me? Spera in Deo, quoniam adhue 
confitebor illi: salutare vultus mei, et Deus 
meus. 


XLIV. 
In finem, Filiis Core ad intellectum." 


1 DEUS auribus nostris audivimus: patres 
nostri annuntiaverunt nobis. Opus, quod 
operatus es in diebus eorum: et in diebus 
antiquis. 2 Manus tua gentes disperdidit, et 
plantasti eos: afflixisti populos, et expulisti 
eos: 3 Nec enim in gladio suo possederunt 
terram, et brachium eorum non salvavit eos: 
sed dextera tua, et brachium tuum, et 
iluminatio vultus tui: quoniam complacuisti 
in eis. 4 Tu es ipse rex meus et Deus meus: 
qui mandas salutes Jacob. 5 In te inimicos 
nostros ventilabimus cornu, et in nomine tuo 
spernemus insurgentes in nobis. 6 Non enim 
in arcu meo sperabo: et gladius meus non 
salvabit me. 7 Salvasti enim nos de aflli- 
gentibus nos: et odientes nos confudisti. 
8 In Deo laudabimur tota die: et in nomine 
tuo confitebimur in szeculum. 9 Nunc autem 
repulisti et confudisti nos: et non egredieris 
Deus in virtutibus nostris. 10 Avertisti nos 
retrorsum post inimicos nostros: et qui 
oderunt nos, diripiebant sibi. 11 Dedisti 
nos tanquam oves escarum: et iu gentibus 
dispersisti nos. 12 Vendidisti populum 
tuum sine pretio: et non fuit multitudo 
in commutationibus eorum. 13 Posuisti 
nos opprobrium vicinis nostris, subsannatio- 
nem et derisum his, qui sunt in circuitu 
nostro. 14 Posuisti nos in similitudinem 
gentibus: commotionem capitis in. populis. 
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PSALMI, XLIV. XLV. 


15 Tota die verecundia mea contra me est, et 
confusio faciei meæ cooperuit me. 16 A voce 
exprobrantis, et obloquentis: a facie inimici, 
et persequentis. 17 H:ee omnia venerunt 
super nos, nec obliti sumus te: et inique non 
egimus in testamento tuo. 18 Et non recessit 
retro cor nostrum: ef declinasti semitas nos- 
tras a via tua; 19 Quoniam humiliasti nos in 
loco afflictionis, et cooperuit nos umbra mortis. 
20 ₪1 obliti sumus nomen Deo nostri, et si 
expandimus manus nostras ad deum alienum : 
21 Nonne Deus requiret ista? ipse enim novit 
abscondita cordis. 22 Quoniam propter te 
mortificamur tota die: æstimati sumus sicut 
oves occisionis. 23 Exsurge, quare obdormis 
Domine? exsurge, et ne repellas in finem. 
24 Quare faciem tuam avertis, oblivisceris 


inopie nostre et tribulationis — nostre? 
25 Quoniam humiliata est in pulvere anima 
nostra: conglutinatus est in terra venter 
noster. 26 Exsurge Domine, adjuva nos: et 


redime nos propter nomen tuum. 


XLV. 
In finem, pro iis qui commutabuntur, filiis 
Core, ad intellectum, Cantieum pro dilecto. 
1 ERUCTAVIT cor meum verbum bonum: 
dico ego opera mea regi. Lingua mea cala- 
mus scribz, velociter scribentis. 2 Speciosus 
forma præ filiis hominum, diffusa est gratia 
in labiis tuis: propterea benedixit te Deus 
in sternum. 3 Accingere gladio tuo super 
femur tuum, potentissime. 4 Specie tua et 
pulehritudine tua intende, prospere procede, 
et regna, propter veritatem et mansuetu- 
dinem, et justitiam : et deducet te mirabiliter 
dextera tua. 9 Sagittz tu: acute, populi 
sub te cadent, in corda inimicorum regis. 
6 Sedes tua Deus in seeculum sseculi: virga 
directionis virga regni tui. 7 Dilexisti jus- 
titiam, et odisti iniquitatem : propterea unxit 
te Deus Deus tuus oleo 100111100 prz consorti- 
bus tuis. 8 Myrrha, et gutta, et casia a 
vestimentis tuis, a domibus eburneis: ex 
quibus delectaverunt te 9 Fili: regum in 
honore tuo.  Astitit regina a dextris tuis 
in vestitu deaurato: circumdata varietate. 
10 Audi filia, et vide, et inclina aurem tuam: 
et obliviscere populum tuum, et domum patris 
tui. 11 Et concupiscet rex decorem tuum: 
quoniam ipse est Dominus Deus tuus, et ador- 
abunt eum. 12 Et filie Tyri in muneribus 
vultum tuum deprecabuntur, omnes divites 
plebis. 13 Omnis gloria ejus fili; regis 
ab intus, in fimbriis aureis circumamieta 
14 Adducentur regi virgines 
proxime ejus afferentur tibk 


varietatibus. 
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PSALMI, XLV. XLVI. XLVII. XLVII. 


15 Afferentur 
adducentur in templum regis. 
bus tuis nati sunt tibi filii: constitues eos 
principes super omnem terram. 17 Memores 
erunt nominis tui in omni generatione et 
generationem. Propterea populi confitebun- 
tur tibi in seternum: et in sceculum seculi. 


in letitia et exultatione: 
16 Pro patri- 


XLVI. 

In finem, filiis Core pro arcanis, Psalmus. 

1 DEUS noster refugium, et virtus: adjutor 
in tribulationibus, quæ invenerunt nos nimis. 
2 Propterea non timebimus dum turbabitur 
terra: et transferentur montes in cor maris. 
3 Sonuerunt, et turbatee sunt aquse eorum: 
conturbati sunt montes in fortitudine ejus. 
4 Fluminis impetus 100011086 civitatem Dei: 
sanctificavit tabernaculum suum Altissimus. 
9 Deus, in medio ejus, non commovebitur : 
6 Con- 
turbatz sunt gentes, et inclinata sunt regna: 


adjuvabit eam Deus mane diluculo. 


dedit vocem suam, mota est terra. 7 Dominus 
virtutum nobiscum: susceptor noster Deus 
Jacob. 


quie posuit prodigia super terram: 


8 Venite, et videte opera Domini, 
9 Au- 
ferens bella usque ad finem terre. Arcum 
conteret, et confringet arma: et scuta com- 
buret igni. 10 Vacate, et videte quoniam 
ego sum Deus: exaltabor in gentibus, et 
exaltabor in terra. 11 Dominus virtutum 
nobiscum : susceptor noster Deus Jacob. 


XLVII. 
In finem, pro filiis Core, Psalmus. 


1 OMNES gentes plaudite manibus: jubi- 
late Deo in voce exultationis. 2 Quoniam 
Dominus excelsus, terribilis: Rex magnus 
super omnem terram. 3 Subjecit populos 
nobis, et gentes sub pedibus nostris. 4 Elegit 
nobis hereditatem suam, speciem Jacob, 
quam dilexit. © Ascendit Deus in jubilo, 
et Dominus in voce 11200. 6 Psallite Deo 
nostro, psallite: psallite Regi nostro, psallite. 
T Quoniam rex omnis terre Deus: psallite 
sapienter. 8 Regnabit Deus super gentes: 
Deus sedet super sedem sanctam suam. 
9 Principes populorum congregati sunt cum 
Deo Abraham: quoniam dii fortes terre, 
vehementer elevati sunt. 


XLVIII. 
Psalmus Cantici filiis Core secunda sabbati. 


1 MaawNus Dominus, et laudabilis nimis 
in civitate Dei nostri in monte sancto ejus. 
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PSALMI, XLVIII. XLIX. 


2 Fundatur exultatione universæ terræ mons 
Sion, latera aquilonis, civitas Regis magni. 
3 Deus in domibus ejus cognoscetur, cum 
suscipiet eam. 4 Quoniam ecce reges ter- 
ræ congregati sunt: convenerunt in unum, 
9 Ipsi videntes sic admirati sunt, conturbati 
sunt, commoti sunt: 6 Tremor apprehendit 
cos. Ibidolores ut parturientis, 7 In spiritu 
vehementi conteres naves Tharsis. 8 Sicut 
audivimus, sie vidimus in civitate Domini 
virtutum, in civitate Dei nostri: Deus fun- 
davit eam in seternum. 9 Suscepimus Deus 
misericordiam tuam, in medio templi tui. 
10 Secundum nomen tuum Deus, sic et laus 
tua in fines terree: justitia plena est dextera 
tua. 11 Lztetur mons Sion, et exultent filize 
Jude, propter judicia tua Domine. 12 Cir- 
cumdate Sion, et complectimini eam: nar- 
rate in turribus ejus. 13 Ponite corda vestra 
in virtute ejus: et distribuite domos ejus, ut 
enarretis in progenie altera. 14 Quoniam 
hie est Deus, Deus noster in zeternum, et in 
seeulum 5000011 : ipse reget nos in szecula. 


XLIX. 
In finem, filiis Core Psalmus. 


1 AUDITE 000 omnes gentes: auribus per- 
cipite omnes, qui habitatis orbem: 2 Quique 
terrigenze, et filii hominum: simul in unum 
dives et pauper. 3 Os meum loquetur sapi- 
entiam: et meditatio cordis mei prudentiam. 
4 Inclinabo in parabolam aurem meam: 
aperiam in psalterio propositionem meam. 
6 Cur timebo in die mala? iniquitas calcanei 
mei circeumdabit me: 6 Qui confidunt in vir- 
tute sua: et in multitudine divitiarum suarum 
gloriantur. 7 Frater non redimit, redimet 
homo: non dabit Deo placationem suam. 
8 Et pretium redemptionis anime sue: et 
laborabit in seternum, 9 Et vivet adhue in 
finem. 10 Non videbit interitum, eum viderit 
sapientes morientes: simul insipiens, et stultus 
peribunt. Et relinquent alienis divitias suas: 
11 Et sepulchra eorum domus illorum in æter- 
num.  Tabernaeula eorum in progenie, et 
progenie: vocaverunt nomina sua in terris 
suis. 12 Et homo, cum in honore esset, non 
intellexit: comparatus est jumentis insipien- 
tibus, et sirnilis factus est ilis. 13 1100 via 
illorum scandalum ipsis: et postea in ore 
suo complacebunt. 14 Sicut oves in inferno 
positi sunt: mors depascet eos. Et domina- 
buntur eorum justi in matutino: et auxilium 
eorum veterascet in inferno a gloria eorum. 
16 Verumtamen Deus redimet animam meam 
de manu inferi, cum acceperit me. 16 Ne 
timueris cum dives factus fuerit homo: et 
cum multiplicata fuerit gloria domus ejus. 
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PSALMI, XLIX. L. LI. 


17 Quoniam eum interierit, non sumet omnia: 
neque descendet cum eo gloria ejus. 18 Quia. 
anima ejus in vita ipsius benedicetur: confite- 
bitur tibi cum benefeceris ei.’ 19 Introibit 
usque in progenies patrum suorum: et usque 
in ceeternum non videbit lumen. 20 Homo, 
cum in honore esset, non intellexit: compar- 
atus est jumentis insipientibus, et similis 
factus est illis. 


L. 
Psalmus Asaph. 


1 DEUS deorum Dominus locutus est: ct 
vocavit terram, a solis ortu usque ad occasum: 
2 Ex Sion species decoris ejus. 3 Deus mani- 
feste veniet: Deus noster, et non silebit. 
Ignis in conspectu ejus exardescet: et in 
cireuitu ejus tempestas valida. 4 Advocabit 
celum desursum: et terram discernere popu- 
lum suum. © Congregate illi sanctos ejus: 
qui ordinant testamentum ejus super sacri- 
ficia. 6 Et annuntiabunt 00011 justitiam ejus: 
quoniam Deus judex est. 7 Audi populus 
meus, et loquar: Israél, et testifieabor tibi: 
Deus Deus tuus ego sum. 8 Non in sacri- 
ficis tuis arguam te: holocausta autem tua 
in conspectu meo sunt semper. 9 Non 
accipiam de domo tua vitulos: neque de 
gregibus tuis hircos. 10 Quoniam mee sunt 
omnes ferz silvarum, jumenta in montibus et 
boves. 11 Cognovi omnia volatilia cxli: et 
pulchritudo agri mecum est. 12 Bi esuriero, 
non dicam tibi: meus est enim orbis terre. 
et plenitudo ejus. 13 Numquid manducabo 
carnes taurorum? aut sanguinem hircorum 
potabo? 14 Immola Deo sacrificium laudis: 
et redde Altissimo vota tua. 16 Et invoca 
me in die tribulationis: eruam te, et honori- 
ficabis me. 16 Peccatori autem dixit Deus: 
Quare tu enarras justitias meas, et assumis 
testamentum meum per os tuum? 17 Tu 
vero odisti disciplinam: et projecisti ser- 
mones meos retrorsum. 18 ₪1 videbas furem, 
currebas cum eo: et cum adulteris portionem 
tuam ponebas. 19 Ostuum abundavit malitia, 
et lingua tua concinnabat dolos. 20 Sedens 
adversus fratrem tuum 101000118, et adver- 
sus filium matris tue ponebas scandalum: 
21 11000 fecisti, et tacui. ^ Existimasti inique 
quod ero tui similis: arguam te, et statuam 
contra faciem tuam. 22 Intelligite hiec qui 
obliviscimini Deum nequando rapiat, et non 
sit qui eripiat. 23 Sacrificium laudis honori- 
ficabit me: et illie iter, quo ostendam illi 
salutare Dei. 


LI. 


In finem, Psalmus David, cum venit ad eum 
Nathan propheta, quando intravit ad 
Bethsabee. 


1 MisERERE mei Deus, secundum magnam 
misericordiam tuam: etsecundum multitudinem 
miserationum tuarum, dele iniquitatem meam. 
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-PSALMI, LI. LIL. 


2 Amplius lara me ab iniquitate mea: et a 
peccato meo munda me. 3 Quoniam iniqui- 
tatem meam ego cognosco: et peccatum meum 
contra me est semper. 4 Tibi soli peceavi, et 
malum coram te feci: ut justificeris in ser- 
monibus tuis, et vincas cum judicaris. 5 Ecce 
enim in iniquitatibus conceptus sum: et in 
peccatis concepit me mater mea. 6 Ecce 
enim veritatem dilexisti: incerta et occulta 
sapientie tu: manifestasti mihi. 7 Asperges 
me hyssopo, et mundabor: lavabis me, et su- 
per nivem dealbabor. 8 Auditui meo dabis 
gaudium et lzetitiam : et exultabunt ossa humi- 
liata. 9 Averte faciem tuam a peccatis meis: 
et omnes iniquitates meas dele. 10 Cor mun- 
dum crea in me, Deus: et spiritum rectum 
innova in visceribus meis. 11 Ne projicias 
me a facie tua: et spiritum sanctum tuum ne 
auferas a me. 12 Redde mihi letitiam salu- 
taris tui: et spiritu principali confirma me. 
13 Docebo iniquos vias tuas: et impii ad te 
convertentur. 14 Libera me de sanguinibus 
Deus, Deus salutis mee: et exultabit lingua 
mea justitiam tuam. 15 Domine, labia mea 
aperies: et os meum annuntiabit laudem tuam. 
16 Quoniam si voluisses sacrificium, dedissem 
utique: holocaustis non delactaberis. 17 Sac- 
rificium Deo spiritus contribulatus: cor con- 
tritum et humiliatum Deus non despicies. 
18 Benigne fae, Domine, in bona voluntate 
tua Sion: ut cedificentur muri Jerusalem. 
19 Tune acceptabis sacrificium justitiz, obla- 
tiones, et holocausta: tune imponent super 
altare tuum vitulos. 


LII. 


In finem, Intellectus David, cum venit Doég 
Idumzus, et nuntiavit Saüli: Venit David 
in domum Achimelech. 


1 QuID gloriaris in malitia, qui potens es in 
iniquitate? 2 Tota die injustitiam cogitavit 
lingua tua : sicut novacula acuta fecisti dolum. 
3 Dilexisti malitiam super benignitatem: 
iniquitatem magis quam loqui zquitatem. 
4 Dilexisti omnia verba precipitationis, 
lingua dolosa. ő Propterea Deus destruet te 
in finem : evellet te, et emigrabit te de taber- 
naculo tuo; et radicem tuam de terra viven- 
tium. 6 Videbunt justi, et timebunt, et super 
eum ridebunt, et dicent: 7 Ecce homo, qui 
non posuit Deum adjutorem suum: sed 
speravit in multitudine divitiarum suarum: 
et prevaluit in vanitate sua. 8 Ego autem, 
sicut oliva fructifera in domo Dei, speravi in 
misericordia Dei in seternum, et in seculum 
seculi. 9 Confitebor tibi in seculum quia 
fecisti: et expectabo nomen tuum, quoniam 
bonum est in conspectu sanctorum tuorum. 
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PSALMI, LIII. LIV. LV. 
LIII. 


In finem, pro Maéleth intelligentie David. 
1 Drxrr insipiens in corde suo: Non est 


Deus. Corrupti sunt, et abominabiles facti 
sunt in iniquitatibus: non est qui faciat 
bonum, 2 Deus de cxlo prospexit super 


filios hominum: ut videat si est intelligens, 
aut requirens Deum. 3 Omnes declinaverunt, 
simul inutiles facti sunt: non est qui faciat 
bonum, non est usque ad unum. 4 Nonne 
scient omnes qui operantur iniquitatem, qui 
devorant plebem meam ut cibum panis? 
9 Deum non invocaverunt: illie trepidaverunt 
timore, ubi non erat timor. Quoniam Deus 
dissipavit ossa eorum qui hominibus placent: 
confusi sunt, quoniam Deus sprevit eos. 6 Quis 
dabit ex Sion salutare Israël? cum conver- 
terit Deus captivitatem plebis sue, exultabit 
Jacob, et lzetabitur Israël. 


LIV. 


In finem, in carminibus intellectus David, cum 
venissent Ziphaei, et dixissent ad Saül: 
Nonne David absconditus est apud nos? 


1 DEUS in nomine tuo salvum me fac: et 
in virtute tua judica me. 2 Deus exaudi 
orationem meam: auribus percipe verba oris 
mei, 3 Quoniam alieni insurrexerunt adver- 
sum me, et fortes quzesierunt animam meam: 
et non proposuerunt Deum ante conspectum 
suum, 4 Ecce enim Deus adjuvat me: et 
Dominus susceptor est animx 11000. ó Averte 
mala inimicis meis: et in veritate tua dis- 
perde illos. 6 Voluntarie sacrificabo tibi, et 
confitebor nomini tuo Domine: quoniam 
bonum est. 7 Quoniam ex omni tribulatione 
eripuisti me: et super inimicos meos despexit 
oculus meus. 


LV. 
In finem, in carminibus intellectus David. 


1 ExaAuDI Deus orationem meam, ef ne 
despexeris deprecationem meam: 2 Intende 
mihi, et exaudi me. Contristatus sum in 
exercitatione mea: et conturbatus sum. 3 A 
voce inimici, et a tribulatione peccatoris. 
Quoniam declinaverunt in me iniquitates: et 
in ira molesti erant mihi. 4 Cor meum con- 
turbatum est in me: et formido mortis cecidit 
super me. 5 Timor et tremor venerunt super 
me: et contexerunt me tenebre: 6 Et dixi: 
Quis dabit mihi pennas sicut columbæ, et 
volabo, et requiescam : 7 Ecce elongavi 
fugiens: et mansi in solitudine. 8 Expec- 
tabam eum,qui salvum me fecit a pusillani- 
mitate spiritus, et tempestate. 9 Præcipita 
Domine, divide linguas eorum : quoniam vidi 
iniquitatem, et contradictionem in civitate. 
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daroorptWat Kúpiov ry aiyuaAwoiav rot XaoU abroU 


dyaAAdoerat Iacob kai 05706ן5000000‎ Iopa. 


M 


vo. 


Bic rò riAog iv סוסעון%‎ cuvicewg rw Aavid, èv 
rg iAOsiv rove Zeigaiovg kai eireiv TQ Bao 
006 1000 Aavid kérpvrrat rap’ uiv ; 

1 סי‎ OEOZ, iv rp óvóparí cov aGcóv pe, kal £v 
rj óvváp& cov kpivóv ue. 2 0/0606 800060000 6 
mposctvXijc pov, évoricat rà pljuara ToU cróparóc 
pov. | 3 "074 aAAdrpior imavéornoav im tué, kal 
kparaioi ijjrgoav rijv wvxiv uov* où mpotOtvro 
rov Üsóv עסוהשע!‎ abrüv. AuiaNua. 4 '1000 yàp 
6/0606 GogOÓsi uot kal ó 1600006 dvriAtjrrwp 6 
Wvxric pov. 
pou’ èv rj dMyj0dq cov ikoAdOpevcov atrouc. 


~ ) , , 
6 'Exovcioc 0000 cot, ifouoXoyrsouat rw ovopari 


5 'Aroorpider rà kakà roig £xOpoic 


cov, Kópte, Ors ayadov* 
ippócw pe, kal iv roig ix0poic pov imtiütv 0 
óó0aNuóc pov. 


VE. 


Bic ro réAog tv 60500עט0 סוסעון0‎ 700 0 


l'ENQTIZAI, ò 05606, rv rpocevxv pov, kal 
pù Vrepidoge Tv 6éqoiv pov, 2 Tlpooyeg pot kai 
tlaákovcóv pov. ‘EXvrrjdqv iv vj adoAecyig nov, 
kat érapáyOgv 8 ‘Ard $ovijc ixyÜpoU kai dao 
OXiWewg auaprwXAot © Ort £ék)uvav ir’ ¿pè üvopíav, 
kal iv ópyj ivekorouv puoi. 4'H 600006 pov ira- 
paxOn iv poi, kai JaXAia Üavárov érirecev im 
iuí* 5 ©oBog kai rpouog AO ix £u&, kai iáNvilé 
pe 060708. 6 Kai sima Tiç 06060 pot arépvyag 
ect répiorepdt, kal 5700000000 kal 6070700062 ; 
7 800זי‎ iudkpvva Qvyaütówv, kal qiAicOqv iv rj 
ipn. AiayaAua. 8 Ilpocedexouqv roy cwéovrd 
pe dard ÓMyoyuxíac kai karawyidog. 9 Kararov- 
rigov, 160086 kai kKaraditAe rdg yAwccag avrdy, 
Ort &Oov duouiay kal dvriAoyiavy tv rj rola. 
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PSALMI, LV. LVI. 


10 Die ac nocte cireumdabit eam super muros 
ejus iniquitas: et labor in medio ejus, 11 Et 
injustitia. Et non defecit de plateis ejus 
usura, et dolus. 12 Quoniam si inimicus 
meus maledixisset mihi, sustinuissem utique. 
Et si is, qui oderat me, super me magna locu- 
ius fuisset: abscondissem me forsitan ab eo. 
18 Tu vero homo unanimis, dux meus, et 
notus meus: 14 Qui simul mecum dulces 
capiebas cibos: in domo Dei ambulavimus 
cum consensu. 19 Veniat mors super illos: 
et descendant in infernum viventes: quoniam 
nequiti( in habitaculis eorum: in medio 
eorum. 16 Ego autem ad Deum clamavi: ct 
Dominus salvabit me. 17 Vespere, et mane, 
et meridie narrabo et annuntiabo: et exaudiet 
vocem meam. 18 Redimet in pace animam 
meam ab his, qui appropinquant mihi: quo- 
niam inter multos erant mecum. 19 Exaudiet 
Deus, et humiliabit illos, qui est ante 500018. 
Non enim est illis commutatio, e£ non timu- 
erunt Deum: 20 Extendit manum suam in 
retribuendo. Contaminaverunt testamentum 
ejus, 21 Divisi sunt ab ira vultus ejus: et 
appropinquavit cor illius.  Molliti sunt ser- 
mones ejus super oleum: et ipsi sunt jacula. 
22 Jacta super Dominum curam tuam et ipse 
non dabit in seternum fluctua- 
tionem justo. 23 Tu vero Deus deduces eos, 
in puteum interitus. Viri sanguinum, et 
dolosi non dimidiabunt dies suos: ego autem 
sperabo in te Domine. 


te enutriet: 


LVI. 

In finem, pro populo, qui a sanctis longe 
factus est, David in tituli inscriptionem, 
cum tenuerunt eum Allophyli in Geth. 

1 MisERERE mei Deus, quoniam coneulcavit 
me homo: tota die impugnans tribulavit me. 
2 Conculcaverunt me inimici mei tota die: 
quoniam multi bellantes adversum me. 3 Ab 
altitudine diei timebo: ego vero in te sperabo. 
4 In Deo laudabo sermones meos, in Deo 
speravi: non timebo quid faciat mihi caro. 
9 Tota die verba mea execrabantur: adver- 
sum me omnes cogitationes-eorum, in malum. 
6 Inhabitabunt et abscondent: ipsi calcaneum 
meum observabunt. Sicut sustinuerunt ani- 
mam meam, 7 Pro nihilo salvos 
illos: in ira populos confringes. Deus, 


facies 
8 Vi- 
tam meam annuntiavi tibi: posuisti lacry- 
mas meas in conspectu tuo, sicut et in pro- 
missione tua: 9 Tune convertentur inimici 
mei retrorsum: in quacumque die invoca- 
vero te: ecce cognovi quoniam Deus meus 
es. 10 In Deo laudabo verbum, in Do- 
mino laudabo sermonem: 11 In Deo 
speravi, non timebo quid faciat mihi homo. 





YAAMOI, ve, vs. 


10 'Huépac kai vvkrüc kuk\woeL atr)y iri Td 
מז‎ atrfig, avouia kal móvoç iv pto avrg 
ll Kai adikia, kal otk iEfAirev tk roy עזגה‎ 
avrijg rokog val 0006. 127074 & 1000050 5% 
pe, Vrijpveyra dv, kal el ò piodv tix’ tub iueya- 
13 Xò à 


» 9» e , H - . 
avOowre iaoWvyxs, yeuwv pov Kat yvwore pov 


Y 0 
Aoppnuovyqcev, ikpUBqv à» ar aoro). 


14 "Oc irl rò abró iyMóxavac 10600070, iv קז‎ 
oiky rod 0600 lropevOypuev tv óuovoiq. 16 EAGérw 
Oávaroc ir abrooc, kal karaBrwoav sic ע00)‎ 
Züvrtc' Ort rovypia iv raig mapowíaig avrov 
iv utoy aùrõv. 16 'Eyo mpòç rov Osv ikékpata, 


A UE 


kai ò Küpwoc eloljkovse pov. 17'Egrépag kal rpwi 
kai pueayuBpiag Owpyn]souat kal drayyAd, kai 
0006000670: Tc $wvijc pov. 18 Avrpocsrat iv 
eiovyg tv vvxüv pov ard עשז‎ tyyilovrwv pot, 
Ort iv roXAoig jjcav civ iuoi. 19 Eicakobcerat 
6 0606 kai rarewwoeL 0070006 0 tbrdapywy rpo 
roy atwvwv. AayaAua. OU 60 iorw avroig 
avraAAayua, kai otk igoBnOncav rov 060 
20 'E£ir&ve rv ysipa adrod iv rw 0700000004 ' 
&BeBij\wcav rijv dadykqv obrov, 21 AepspicOysav 
drd dpyije rod rpogbrov abrod, kai tjyyioev ù 
kapdia 00700 * jraAvvrOycav ol Aóyot abroU vmip 
ciot GBoAidec. 22 ‘Erippidor 


, M , ` , , , , 
iri Kúpiov ry ptpiuvav cov, kal 00706 oe dia- 


Natov, kat aùroi 

00 * où 008 elc róv alüva cáXov rg daly. 

23 Xb 060 6 0660, karáf&ac 007006 666 0 

600000000 * dvipeg aimarwv kai oMóryroç ov uù 

pwoevcwo rag jutpac aùrõv’ tyw 0% Arid iml 

dé, Kipie. 

vs. 

Eic rò réAXog ס%חט‎ rod AaoU 670 עשז‎ dyiwv 
peuakpvuuévov, rQ Aavlid sig orn\oypagiar, 
Ordre ikpirqcav aùròv oi dAXdgvlor iv 0. 

1 'EAEHZON ge, 6 0660, 076 karerdryoé pe 
dvOpwroc, OXAqv rx t)utpoav roAeudv &£0Nwpé pe. 
2 Karerárnoáv pe ot &xOpoi pov onv riv tjuipav 
dard Ulovg ruépac* Ort zoÀXol ol roAeuodvreg 
pe 3 BoBndjcovra, tyw 0) Arid iri ooi. 4'Ev 
rw Osp éirawécw rove Aóyovc pov, ONY Tv 
utgav iv rd Oep Arica, où goBnOysopuat ri 
momoe por 6008. 5 “OXAqv ינוד‎ tjuipav robc 
Adyove pov ,סזעססטט\306]?‎ kar poU rdvreg ot 
6 HNapoikysovat 
kai karakpuyovaww atroi, rv mrépvav pov gv- 
Aáfovet kaÜáztp Vrépewa Trj הטע‎ pov” 7/Yzip 
rot unÜüsvóc 0000606 607006, iv py} Xaobc kará- 
Éuc. 'O 0sóc, 8 Tùv £wrjv pov :EnyyeAd aot, £Üov 
rà 006006 pov tvóióv cov wc kal év rjj érayyeMq 
cov. 9 'Ezwrptiovaw oi 200001 pov 606 rà 0706 
iv j àv Qutog irikaAécwpuai de® 1000 fyvwv ort 
0606 pov & cv. 10 Eml rig Oep aivisw pia, 
iml rip Kvpiw aivécw Aóyov. 11 Emi rd Op 
Amoa, ov gofByOpcopat ri momoe pot dvOpwrog. 


Ouoywpuol aùrõv 606 kakdv. 
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PSALMI, LVI. LVII. LVIIT. 


12 In me sunt Deus vota tua, quc reddam, 
laudationes tibi. 13 Quoniam eripuisti ani- 
mam meam de morte, et pedes meos de lapsu: 
ut placeam coram Deo in lumine viventium. 


LVII. 


In finem, ne disperdas, David in tituli in- 
scriptionem, cum fugeret a facie Saül in 
speluncam. 


1 MISERERE mei Deus, miserere mei: quo- 
niam in te confidit anima mea. Et in umbra 
alarum tuarum sperabo, donec transeat iniqui- 
tas. 2 Clamabo ad Deum altissimum: Deum 
qui benefecit mihi. 3 Misit de celo, et 
liberavit me: dedit in opprobrium concul- 
cantes me. Misit Deus misericordiam suam, 
et veritatem suam, 4 Et eripuit animani 
meam de medio catulorum leonum: dormivi 
conturbatus. Filii hominum dentes eorum 
arma et sagitte: et lingua eorum gladius 
acutus. 9 Exaltare super colos Deus: et in 
omnem terram gloria tua. 6 Laqueum para- 
verunt pedibusmeis: etincurvaverunt animam 
meam. Foderunt ante faciem meam foveam : 
et inciderunt.im eam. 7 Paratum cor meum 
Deus, paratum cor.meum: cantabo, et psal- 
mum dicam. 8 Exsurge gloria mea, exsurge 
psalterium et cithara: exsurgam diluculo. 
9 Confitebor tibi in populis Domine: et psal- 
mum dicam tjhi-in gentibus: 10 Quoniam 
magnificata est usque ad celos misericordia 
tua, et usque ad nubes veritas tua. 11 Ex- 
altare super 600108 Deus: et super omnem 
terrar: glgria tua. 


LVIII. 


In finem, ne disperdas, David in tituli in- 
7 ` scriptionem. 


1 Sr vere utique justitiam loquimini: recta 
[0810810 filii hominum. 2 Etenim in corde 
iniquitatés" dperamini: in terra injustitias 
manus’ 9680900 concinnant. 3 Alienati sunt 
peccatores a vulva, erraverunt ab utero: 
locuti sunt falsa. 4 Furor illis secundum 
similitudinem serpentis: sicut aspidis surdæ, 
et obturantis aures suas, 9 Quse non exaudiet 
vocem incantantium: et venefici incantantis 
sapienter. 6 Deus conteret dentes eorum in 
ore ipsorum: molas leonum confringet Domi- 
nus. 7 Ad nihilum devenient tanquam aqua 
decurrens: intendit arcum suum donec infir- 
mentur. 8 Sicut cera, que fluit, auferentur : 
supercecidit ignis, et non viderunt solem. 
9 Priusquam intelligerent spinze vestrze rham- 
num: sicut viventes, sic in ira absorbet eos. 
10 Leetabitur justus cum viderit vindictam : 
manus suas lavabit in sanguine peccatoris, 
11 Et dicet homo: Si utique est fructus justo: 
utique est Deus judicans eos in terra. 
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12 "Ev ipoi, 6/0666, ai tbyal dc 6700000 atvé- 
13 "Ori ippósw rv wvxüv pov 6 
Oavárov, kal rove móðaç pov ib GXAicOjuarog, rol 


06006 gov’ 


4 $ שי כ‎ 
tbaptorijoa, £v mt0v TOU 0600 tv guri Gwvrwv. 


vë’. 


Big rò réAog, Mi) Sragdeipyc, r$ Aavid eig orn- 
Aoypagiav iv rg abróv drodidpagkew dard 


rpocwrov FaotA tig TÒ grrjAaov. 


l'EAEHZON pe, 6 Oe6g, iAégoóv pe* Ort irl coi 
mémOitv 1 אטע‎ pov, kai tv Tj okt roy TMTE- 
ptiywv cov iArid foc 00 rapi\dy 1) dvopía. 
2 Kekpdéouat rpog ròv òv rüv Vucrov, róv 
Apapa.. 3'Efa- 


, , » - » , -^ 4 
méorei\ev ib obpavoU kal tcwoé pe, éiowkev 6 


Oedv ע0ז‎ edepyercavrd pe. 


üv&Qoc roùç karamaroüvrág ue’ ikanécrakev 0 
0406 rò fAeog abroU kai r)v áNjücav ₪709, 
4 Kal ippócaro ע(וד‎ Wvxyv pov tk pécov cxbuvov. 
"Exotuj0nv rerapa-yuévoc * viol àvÜpo zv ot 000 
עסגח0 עשז0ה‎ kai Biin, kai y yA\dooca ע0ז00‎ 
uayaipa 00608. 5 ‘YuwOyrt iri 7006 00009006 0 
0600, kal iml aéiicav rjv yiv ù 6086 cov. 
6 Ilayidag 5roí(uacav roic mosi pov, kai karé- 
xapiav rijv Wvxv טסון‎ * GpvÉav 00ח‎ rpocdrov 
pov B60pov, kai ivémtcav siç abróv. AidYaApa. 
7 'Ero(ug ù kapóía pov, ò 0660, roiun [ 8 
pov, dcouat kal Wald. 8 ‘EZsyioOnrt | 6 
pov, ieytoÜnrt שסוסף הער‎ kai 00006 *. i£eyspOr- 
couar 600000- 9 'EfouoXoyüsouaí cot iv XAaoic, 
Kópie, Wad aor £v £0veow * | 10"Ort ipeyaAtvdy 
Ewe עשעאקטס עשד‎ rò fAedg cov, kal foc roy 
vegeAdv 3j 67068 cov. 11 YydOyr: irl rove 
oùpavoùç 0/0600, kal iri mücav rjv yiv ù Oó£a 
cov. 


<< וע 
M) 0:0006/0060 TØ Aavid eic‏ (6ס\פז Eig rò‏ 
orqAoypagiav,‏ 


l'EI dAyOdig dpa, Gikaiordvqv AaAsire, 6 
kpivere, oi viol .עשחשק0עה עשז‎ 2 Kal yàp tv 
0016 davopiag 1076006006 iv ri) yj, dowsiav ai 
xeipeg Vudv )ה ןשס‎ 8 ‘ArnAAorpiwOycav 
oi &paprwXol ard .uürpac, £imAavíÜüncav dard 
yaorpóc, EXáNgcav ijeuürj. 4 00000 abroig 6 


^ e , - » e + , , - ` 1 
rjv עוסש)סון6‎ rod 00600, wast 0071006 kwgfjg kai 


Brotong rà Ora avrijc, 6 "11-06 oùe sirakodoerat 
שש‎ Urqüóvrev apuákov rt gappacevouévov 
mapà 00000. 6 'O 0606 ovvirpiye rove ó0óvrac 
abrüv iv TỌ crópari abrüv, rác puUAag rov 
Aeévrwv ovvédAacev ò Kópioc. 7 'E£ovoero0ncovrat 
wc 0600 Griaropevdpevov, vreve 70 róÉov aùroŭ 
tuc od dcÜrvicovow. 8 'Qcsi kgpóc 6 raktic 
&vravaitÜjsovrat* ?7606 TUp, kai 006 &lQov rüv 
ijwov. 9 1106 rod cvvitvat ràc àkáv0ac עשוןט‎ 
r)v pájvov, Wael Züvrac was) iv ópyij kararierat 
bpüc. 10 Eb$pav0Qerrat 0060006 Orav ôy 160- 
know 005809, rag xsipag abrod vipera tv rg 
aiuart rod duaprwAcd. ll Kal ipsi avpwrog 
Bi dpa icri kapzóc TQ Oikaiw, dpa iorly 0 8 
kpivwy atrove iv T} y]. 
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PSALMI, LIX. LX. 
LIX. 


In finem, ne disperdas, David in tituli inserip- 
tionem, quando misit Saül, et custodivit 
domum ejus, ut eum interficeret. 


1 ERIPE me de inimicis meis Deus meus: 
et ab insurgentibus in me libera me. 2 Eripe 
me de operantibus iniquitatem: et de viris 
sanguinum salva me. 3 Quia ecce ceperunt 
animam meam: irruerunt in me fortes. 
4 Neque iniquitas mea, neque peccatum meum 
Domine: sine iniquitate cucurri, et direxi. 
9 Exsurge in occursum meum, ef vide: et tu 
Domine Deus virtutum, Deus Israél, intende 
ad visitandas omnes gentes: non miserearis 
omnibus, qui operantur iniquitatem. 6 Con- 
vertentur ad vesperam: et famem patientur 
ut canes, et circuibunt civitatem. 7 Ecce 
loquentur in ore suo, et gladius in labiis 
eorum: quoniam quis audivit? . 8 Et tu 
Domine deridebis eos: ad nihilum deduces 
omnes gentes. 9 Fortitudinem meam ad te 
custodiam, quia Deus susceptor meus es: 
10 Deus meus, misericordia ejus preeveniet me. 
11 Deus ostendet mihi super inimicos meos, 
ne occidas eos: nequando obliviscantur populi 
mei. Disperge illos in virtute tua: et depone 
eos protector meus Domine. 12 Delictum 
oris eorum, sermonem labiorum ipsorum: et 
comprehendantur in superbia sua. | Et de 
execratione et mendacio annuntiabuntur 18 In 
consummatione: in ira consummationis, et 
non erunt. Et scient quia Deus dominabitur 
Jacob: et finium terre. 14 Convertentur ad 
vesperam, et famem patientur ut canes: et 
circuibunt civitatem. 15 Ipsi dispergentur ad 
manducandum: si vero fuerint saturati, et 
murmurabunt. 16 Ego autem cantabo forti- 
tudinem tuam: et exultabo mane miseri- 
cordiam tuam. | Quia factus es susceptor meus, 
et refugium meum, in die tribulationis meæ. 
17 Adjutor meus tibi psallam, quia Deus sus- 
ceptor meus es: Deus meus misericordia mea. 


LX. 


In finem, pro his, qui immutabuntur, in tituli 
inscriptionem ipsi David in doctrinam, cum 
suecendit Mesopotamiam Syrie, et Sobal, 
et convertit Joab, et percussit Idumæam in 
valle Salinarum duodecim millia. 


1 Deus repulisti nos, et destruxisti nos: 
iratus es et misertus es nobis. 2 Commovisti 
terram, et conturbasti eam : sana contritiones 
ejus, quia commota est. 3 Ostendisti populo 
{uo dura: potasti nos vino compunctionis. 
4 Dedisti metuentibus te significationem : ut 
fugiant a facie arcus: ut liberentur dilecti 
tui: 5 Salvum fac dextera tua, et exaudi me. 
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PSALMI, LX. LXI. LXII. 


6 Deus locutus est in sancto suo: Leetabor, 
et partibor Sichimam: et convallem taber- 
naculorum metibor. 7 Meus est Galaad, et 
meus est Manasses, et Ephraim fortitudo 
capitis mei. Juda rex meus: 8 Moab olla 
spei meee. In Idumzam extendam calceamen- 
tum meum: mihi alienigene -subditi sunt. 
9 Quis deducet me in civitatem muni- 
tam? quis deducet me usque in Idumaeam ? 
10 Nonne tu Deus, quirepulisti nos: et non 
egredieris Deus in virtutibus nostris? 11 Da 
nobis auxilium de tribulatione : quia vana 
salus hominis. 12 In Deo faciemus virtutem : 
et ipse ad nihilum deducet tribulantes nos. 


LXI. 


In finem, in hymnis David. 


1 ExaAuDI Deus deprecationem meam: in- 
tende orationi 1600. 2 A finibus terre ad te 
clamavi: dum anxiaretur cor meum, in petra 
exaltasti me. Deduxisti me, 3 Quia factus 
es spes mea: turris fortitudinis a facie inimici. 
4 Inhabitabo in tabernaculo tuo in szecula: 
protegar in velamento alarum tuarum. 5 Quo- 
niam tu Deus meus exaudisti orationem 
meam; dedisti hereditatem timentibus nomen 
tuum. 6 Dies super dies regis adjicies: 
annos ejus usque in diem generationis et 
generationis. 7 Permanet in sternum in 
conspectu Dei: misericordiam et veritatem 
ejus quis requiret ? 8 Sie psalmum dicam 
nomini tuo in seculum seculi: ut reddam 
vota mea de die in diem. 


LXII. 
In finem, pro Idithun, Psalmus David. 


1 NoxNE Deo subjecta erit anima mea? ab 
ipso enim salutare meum. 2 Nam et ipse 
Deus meus, et salutaris meus: susceptor meus, 
non movebor amplius. 3 Quousque irruitis 
in hominem? interficitis universi vos: tan- 
quam parieti inclinato et maceriæ depulse ? 
4 Verumtamen pretium meum. cogitaverunt 
repellere, cucurri in siti: ore suo benedice- 
bant, et corde suo maledicebant. 5 Verum- 
tamen Deo subjecta esto anima mea: quoniam 
ab ipso patientia mea. 6 Quia ipse Deus 
meus, et salvator meus: adjutor meus, non 
emigrabo. 7 In Deo salutare meum, et gloria 
mea: Deus auxilii mei, et spes mea in Deo est. 
8 Sperate in eo omnis congregatio populi, ef- 
fundite coram illo corda vestra: Deus edjutor 
noster in eternum. 9. Verumtamen vani filii 
hominum, mendaces filii hominum in stateris : 


| ut decipiant ipsi de vanitate in idipsum. 
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PSALMI, LXII. LXIIL LXIV. 


10 Nolite sperare in iniquitate, ef^ rapinas 
nolite concupiscere: 01014100 si aflluant, nolite 
eor apponere. 11 Semel locutus est Deus, 
duo hæc audivi, quia potestas Dei est, 12 Et 
tibi Domine misericordia: quia tu reddes uni- 
cuique juxta opera sua. 


LXIII. 


Psalmus David, cum esset in deserto Idumææ: 


1 DEus Deus meus ad te de luce vigilo. 
Sitivit in te anima mea, quam multipliciter 
tibi caro mea. 2 In terra deserta, et invia, et 
inaquosa: sic in sancto apparul tibi, ut vide- 
3 Quo- 
niam melior est misericordia tua super vitas: 
labia mea laudabunt te. 


rem virtutem tuam, et gloriam tuam. 


4 Sie benedicam te 
in vita mea: et in nomine tuo levabo manus 
meas. 9 Sicut adipe et pinguedine repleatur 
anima mea: et labiis exultationis laudabit 
os meum. 6 Si memor fui tui super stratum 
7 Quia 


Et in velamento alarum 


meum, in matutinis meditabor in te : 
fuisti adjutor meus. 
tuarum exultabo: 8 Adhæsit anima mea post 
te: me suscepit dextera tua. 9 Ipsi vero in 
vanum quesierunt animam meam, introibunt 
in inferiora terre: 10 Tradentur in manus 
gladii, partes vulpium erunt. 11 Rex vero 
letabitur in Deo, laudabuntur omnes qui 
jurant in eo: quia obstructum est os loquen- 


tium iniqua. 


LXIV. 
In finem, Psalmus David. 

1 Exaupr Deus orationem meam cum de- 
precor: a timore inimici eripe animam meam. 
2 Protexisti me a conventu malignantium: a 
3 Quia 
exacuerunt ut gladium linguas suas: inten- 


multitudine operantium iniquitatem. 


derunt areum rem amaram, 4 Ut sagittent in 
6 Subito sagittabunt 
eum, et non timebunt: firmaverunt sibi ser- 


occultis immaculatum. 
monem nequam. . Narraverunt ut absconde- 
rent laqueos; dixerunt: Quis videbit eos? 
6 Serutati sunt iniquitates: defecerunt seru- 
tantes serutinio. Accedet homo ad cor altum: 
ך‎ Et exaltabitur Deus. 
factæ sunt plage eorum ; 


Sagitte parvulorum 
8 Et infirmatee 
sunt contra eos linguæ eorum: Conturbati 
9 Et timuit 
Et annuntiaverunt opera Dei: 
et facta ejus intellexerunt. 10 Leetabitur 
justus in Domino, et sperabit in eo, et lauda- 
buntur omnes recti corde. 


sunt omnes qui videbant eos: 
omnis homo. 
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PSALMI, LXV. LXVI. 


LXV. 
In finem, Psalmus David, Canticum Jeremiæ 


et Ezechielis populo transmigrationis, cum 
inciperent exire. ! 


1 TE decet hymnus Deus in Sion: et tibi 
reddetur votum in Jerusalem. -2 Exaudi 
orationem meam: ad te omnis caro veniet. 
3 Verba iniquorum  prevaluerunt super 
nos: et impietatibus nostris tu propitiaberis. 
4 Beatus, quem elegisti, et assumpsisti: inha- 
bitabit in atriis tuis. Replebimur in bonis 
domus tue: sanctum est templum tuum, 
9 Mirabile in equitate. Exaudi nos Deus salu- 
taris noster, spes omnium finium terre, et in 
mari longe. 6 Prwparans montes in virtute 
tua, accinctus potentia: 7 Qui conturbas pro- 
fundum maris, sonum fluctuum ejus. Turba- 
buntur gentes, 8 Et timebunt qui habitant 
terminos a signis tuis: exitus matutini et 
vespere delectabis. 9 Visitasti terram et 
inebriasti eam: multiplicasti locupletare eam. 
Flumen Dei repletum est aquis, parasti cibum 
illorum: quoniam ita est praeparatio ejus. 
10 Rivos ejus inebria, multiplica genimina 
ejus: in stillicidiis ejus lætabitur germinans. 
11 Benedices corone anni benignitatis tue: 
et campi tui replebuntur ubertate. 12 Pin- 
guescent speciosa deserti: 65 exultatione 
colles accingentur. 13 Induti sunt arietes 
ovium, et valles abundabunt frumento: clama- 
bunt, etenim hymnum dicent. 


LXVI. 
In finem, Canticum Psalmi resurrectionis. 


1 JUBILATE Deo omnis terra, 2 Psalmum 
dicite nomini ejus: date gloriam laudi ejus. 
3 Dicite Deo quam terribilia sunt opera tua 
Domine! in multitudine virtutis tuæ men- 
tientur tibi inimici tui. 4 Omnis terra adoret 
te, et psallat tibi: psalmum dicat nomini tuo. 
5 Venite, et videte opera Dei: terribilis in 
consiliis super filios hominum. 6 Qui con- 
vertit mare in aridam, in flumine pertransi- 
bunt pede: ibi letabimur in ipso. 7 Qui 
dominatur in virtute sua in seternum, oculi 
ejus super gentes respiciunt: qui exasperant 
non exaltentur in semetipsis. 8 Benedicite 
gentes Deum nostrum: et auditam facite 
voeem laudis ejus. 9 Qui posuit animam 
meam ad vitam : et non dedit in commotionem 
pedes meos. 10 Quoniam probasti nos Deus; 
igne nos examinasti, sicut examinatur argen- 
11 Induxisti nos in laqueum, posuisti 
tribulationes in dorso nostro: 12 Imposuisti 
homines super capita nostra.  Transivimus 
per ignem ef aquam: et eduxisti nos in 
refrigerium. 13 Introibo in domum tvam 
in holocaustis: reddam tibi vota mea, 


tum. 
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PSALMI, LXVI. LXVII. LXVIII. 


14 Que distinxerunt labia mea, et locutum 
15 Holo- 
causta medullata offeram tibi cum incenso 


est os meum, in tribulatione mea. 


arietum : offeram tibi boves cum  hircis. 
16 Venite, audite, et narrabo, omnes qui 
timetis Deum, quanta fecit anime mee. 17 Ad 
ipsum ore meo clamavi, et exaltavi sub lingua 
mea. 18 Iniquitatem si aspexi in corde meo, 
non exaudiet Dominus. 19 Propterea ex- 
audivit Deus, et attendit voci deprecationis 
mec. 20 Benedictus Deus, qui non amovit 


orationem meam, et misericordiam suam a me. 


LXVII. 
In finem, in hymnis, Psalmus cantici David. 


1 Deus misereatur nostri, et benedicat 
nobis: illuminet vultum suum super nos, ef 
misereatur nostri. 2 Ut cognoscamus in terra 
viam tuam: in omnibus gentibus salutare 
tuum. 3 Confiteantur tibi populi Deus: con- 
4 Leetentur et 


quoniam judicas populos 


fiteantur tibi populi omnes. 
exultent gentes: 
in zequitate, et gentes in terra dirigis. 9 Con- 
fiteantur tibi populi Deus: confiteantur tibi 
populi omnes: 6 Terra dedit fructum suum. 
Benedicat nos Deus, Deus noster, 7 Bene- 
dicat nos Deus: et metuant eum omnes fines 


terrae. 


LXVIII. 
In finem, Psalmus Cantici ipsi David. 

1 ExsumGAT Deus, et dissipentur inimici 
ejus: et fugiant qui oderunt eum, a facie ejus. 
2 Sicut deficit fumus, deficiant: sicut fluit 
cera a facie ignis, sic pereant peccatores a 
facie Dei. 3 Et justi epulentur, et exultent 
in conspéctu Dei: et delectentur תג‎ 14. 
4 Cantate Deo, psalmum dicite nomini ejus: 
iter facite el, qui ascendit super occasum: 
Dominus nomen ill. Exultate in conspectu 
5 Patris 
Deus in 


ejus, turbabuntur a facie ejus, 

orphanorum, et judicis viduarum. 
loco sancto suo: 6 Deus qui inhabitare facit 
unius moris in domo: qui educit vinetos in 
fortitudine, similiter eos qui exasperant, qui 
habitant in sepulchris. 
reris in conspectu populi tui, cum pertransires 


7 Deus cum egrede- 


in deserto: 
distillaverunt a facie Dei Sinai, a facie Dei 
9 Pluviam voluntariam segregabis 


8 Terra mota est, etenim celi 


Israél. 
Deus hereditati tue: et infirmata est, tu vero 
10 Animalia tua habitabunt 
in ea: parasti in dulcedine tua pauperi, Deus. 


perfecisti eam. 
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PSALMI. LXVIII. 


11 Dominus dabit verbum evangelizantibus, 
12 Rex virtutum dilecti 


et speciei domus dividere spolia. 


virtute multa. 
dilecti : 
13 Si dormiatis inter medios cleros, penne 
columbae deargentat:e, et posteriora dorsi ejus 
in pallore auri. 14 Dum discernit celestis 
reges super eam, nive dealbabuntur in Sel- 
Mons 
16 Ut quid sus- 


picamini montes coagulatos ? 


mon: 15 Mons Dei, mons pinguis. 
coagulatus, mons pinguis: 
Mons, in quo 
beneplacitum est Deo habitare in eo: etenim 
17 Currus Dei 
decem millibus multiplex, millia letantium : 
18 Ascen- 


disti in altum, cepisti captivitatem, accepisti 


Dominus habitabit in finem. 
Dominus in 618 in Sina in sancto. 
dona in hominibus: etenim non credentes, 
19 Benedictus 
Dominus die quotidie: prosperum iter faciet 
20 Deus 
noster, Deus salvos faciendi: et Domini Do- 


inhabitare Dominum Deum. 


nobis Deus salutarium nostrorum. 
mini exitus mortis. 21 Verumtamen Deus 
confringet capita inimieorum suorum: verti- 
cem capilli perambulantium in delictis suis. 
22 Dixit Dominus: Ex Basan convertam, 
23 Ut in- 
tingatur pes tuus in sanguine: lingua canum 
24 Viderunt 
ingressus tuos Deus, ingressus Dei mei: regis 
25 Preevenerunt prin- 


convertam in profundum maris: 
tuorum ex inimicis, ab ipso. 


mei qui est in sancto. 
cipes conjuncti psallentibus, in medio juven- 
cularum tympanistriarum. 26 In ecclesiis 
benedicite Deo Domino, de fontibus Israël. 
27 Ibi Benjamin adolescentulus, in mentis 
excessu. Principes Juda, duces eorum: prin- 
cipes Zabulon, principes Nephthali, 28 Manda 
Deus virtuti tuze: confirma hoc Deus, quod 
29 A templo tuo in 
30 In- 


crepa feras arundinis, congregatio taurorum 


operatus es in nobis. 
Jerusalem, tibi offerent reges munera. 


in vaccis populorum: ut excludant eos, qui 
probati sunt argento. Dissipa gentes, que 
bella volunt: 


AEthiopia preeveniet manus ejus Deo. 32 Regna 


91 Venient legati ex ZEeypto: 


terree, cantate Deo : psallite Domino : psallite 


Deo, 33 Qui ascendit super celum cali, ad 
orientem. Ecce dabit voci suse vocem vir- 
tutis: 34 Date gloriam Deo super Israël, 


magnificentia ejus, et virtus ejus in nubibus. 
35 Mirabilis Deus in sanctis suis, Deus Israël 
ipse dabit virtutem et fortitudinem plebi suze: 
benedictus Deus. 
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PSALMI. LXIX. 


LXIX. 


In finem, pro iis, qui commutabuntur, David. 


1 SaLvuM me fac Deus: quoniam. intra- 
verunt aqu: usque ad animam meam. 2 In- 
fixus sum in limo profundi: et non est 
substantia. Veni in altitudinem maris: et 
tempestas demersit me. 3 Laboravi clamans, 
raucæ factee sunt fauces mex: defecerunt 
oculi mei, dum spero in Deum meum. 4 Multi- 
plieati sunt super capillos capitis mei, qui 
oderunt me gratis. Confortati sunt qui per- 
secuti sunt me inimici mei injuste: quæ non 
rapui, tune exsolvebam. 5 Deus tu scis in- 
siplentiam meam: et delicta mea a te non 
sunt abscondita. 6 Non erubescant in me 
qui expectant te Domine, Domine virtutum. 
Non confundantur super me qui qu:erunt te, 
Deus Israél. 7 Quoniam propter te sustinui 
opprobrium: operuit confusio faciem meam. 
8 Extraneus faetus sum fratribus meis, et 
peregrinus filiis matris mee. 9 Quoniam zelus 
domus tuze comedit me: etopprobria exprobran- 
tium tibi, ceciderunt super me. 10 Et operui 
in jejunio animam meam: et factum est in 
opprobrium mihi. 11 Et posul vestimentum 
meum cilicium : et factus sum illis in para- 
bolam. 12 Adversum me loquebantur qui 
sedebant in porta: et in me psallebant qui 
bibebant vinum. 13 Ego vero orationem 
meam ad te Domine: tempus beneplaciti 
Deus. In multitudine misericordiw tu:e ex- 
audi me, in veritate salutis tue. 14 Eripe 
me de luto, ut non infigar: libera me ab iis 
qui oderunt me, et de profundis aquarum. 
16 Non me demergat tempestas aque, neque 
absorbeat me profundum : neque urgeat super 
me puteus os suum. 16 Exaudi me Domine, 
quoniam benigna est misericordia tua: secun- 
dum multitudinem miserationum tuarum 
respice in me. 17 Et ne avertas faciem tuam 
a puero tuo: quoniam tribulor, velociter ex- 
audi me. 18 Intende animæ meee, et libera 
eam; propter inimicos meos eripe me. 19 Tu 
scis improperium meum, et confusionem meam, 
et reverentiam meam. 20 In conspectu tuo 
sunt omnes qui tribulant me: improperium 
expectavit cor meum, et miseriam. Et sus- 
tinui qui simul contristaretur, 65 non fuit: et 
qui consolaretur, et non inveni. 21 Et dede- 
runt in escam meam fel: et in siti mea pota- 
verunt me aceto. 22 Fiat mensa eorum coram 
ipsis in laqueum, et in retributiones, et in 
scandalum. 23 Obscurentur oculi eorum ne 
videant: et dorsum eorum semper incurvá. 
24 Effunde super eos iram tuam: et furor 
iree tuze comprehendat eos. 25 Fiat habitatio 
eorum deserta: et in tabernaculis eorum 
non sit qui inhabitet. 26 Quoniam quem 
tu percussisti, persecuti. sunt: et super 
dolorem vulnerum meorum addiderunt. 
21 Appone iniquitatem super iniquitatem 
eorum: et non intrent in justitiam tuam. 
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PSALMI, LXIX. LXX. LXXI. 


28 Deleantur de libro viventium: et cum 
justis non scribantur. 29 Ego sum pauper 
et dolens: salus tua Deus suscepit me: 
90 Laudabo nomen Dei cum cantico: et mag- 
nificabo eum in laude: 31 Et placebit Deo 
super vitulum novellum, cornua producentem 
et ungulas. 32 Videant pauperes et letentur : 
quzerite Deum, et vivet anima vestra: 33 Quo- 
niam exaudivit pauperes Dominus : et vinctos 
suos non despexit. 34 Laudent illum cæli et 
terra, mare, et omnia. reptilia in eis. 35 Quo- 
niam Deus salvam faciet Sion, et ædifica- 
buntur civitates Juda: et inhabitabunt ibi, et 
hereditate acquirent eam. 36 Et semen ser- 
vorum ejus possidebit eam: et qui diligunt 
nomen ejus, habitabunt in ea. 


LXX. 
In finem, Psaimus David, in rememorationem, 
quod salvum fecerit eum Dominus, 

1 Devs in adjutorium meum intende: Do- 
mine ad adjuvandum me festina. 2 Confun- 
dantur, e£ revereantur, qui quærunt animam 
meam: 3 Avertantur retrorsum, et erubes- 
cant, qui volunt mihi mala: avertantur 
statim erubescentes, qui dicunt mihi: Euge, 
euge. 4 Exultent et Jetentur in te omnes 
qui quærunt te, et dicant semper: Magni- 
fieetur Dominus, qui diligunt salutare tuum. 
9 Ego vero egenus, et pauper sum: Deus 
adjuva me. Adjutor meus, et liberator meus 
es tu: Domine ne moreris, 


LXXI. 
Psalmus David, filiorum Jonadab, et priorum 
captivorum. 

1 IN te Domine speravi, non confundar in 
eternum: 2 In justitia tua libera me, et 
eripe nie. Inclina ad me aurem tuam, et 
salva me. 3 Esto mihi in Deum protectorem, 
et in locum munitum: ut salvum me facias, 
quoniam firmamentum meum, et refugium 
meum es tu. 4 Deus meus eripe me de manu 
peccatoris, et de manu contra legem agentis 
et iniqui: 9 Quoniam tu es patientia mea 
Domine: Domine spes. mea a juventute mea. 
6 In te confirmatus sum ex utero: de ventre 
matris mee tu es protector meus. In te can- 
tatio mea semper: -7 Tanquam prodigium 
factus sum multis: et tu adjutor fortis. 8 Re- 
pleatur os meum laude, ut cantem gloriam 
tuam: tota die magnitudinem tuam. 9 Ne 
projicias me in tempore senectutis: eum de- 
fecerit virtus mea, ne derelinquas me. 10 Quia 
dixerunt inimici mel mihi: et qui custodie- 
bant animam meam, consilium fecerunt in 
unum, 11 Dicentes: Deus dereliquit eum, per- 
sequimini, et comprehendite eum : quia non est 
qui eripiat. 12 Deus ne elongeris a me : Deus 
meus in auxilium meum respice. 13 Confun- 
dantur, et deficiant detrahentes anime mee: 
operiantur confusione, et pudore, qui quse- 
runt mala mihi. 14 Ego autem semper spe- 
rabo: et adjiciam super omnem laudem tuam, 
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PSALMI, LXXI. LXXII. 


15 Os meum annuntiabit justitiam tuam, 
tota die salutare tuum. Quoniam non cog- 
16 Introibo in potentias 
Domini: Domine memorabor justitie tue 


17 Deus docuisti me a juventute 


novi litteraturam, 


solius. 
mea: et usque nune pronuntiabo mirabilia tua. 
18 Et usque in senectam et senium: Deus ne 
derelinquas me, donee annuntiem brachium 
tuum generationi omni, qu:e ventura est; 
potentiam tuam, 19 Et justitiam tuam Deus 
usque in altissima, quæ fecisti magnalia: Deus 
quis similistibi? 20 Quantas ostendisti mihi 
tribulationes multas, et malas: et conversus 
vivificasti me: et de abyssis terre iterum re- 
duxisti me: 21 Maultiplicasti magnificentiam 
22 Nam 
et ego confitebor tibi in vasis psalmi veritatem 
tuam: Deus psallam tibi in cithara, sanctus 
Israél. 23 Exultabunt labia mea cum ean- 
tavero tibi; et anima mea, quam redemisti. 
24 Sed et lingua mea tota die meditabitur 
justitiam tuam: eum confusi et reveriti fue- 
rint qui quzerunt mala mibi. 


tuam: et conversus consolatus es me. 


LXXII. 
Psalmus, in Salomonem. 

1 DEUS judicium tuum regi da: et justitiam 
tuam filio regis: 2 Judicare populum tuum in 
3 Sus- 
cipiant montes pacem populo, et colles jus- 


justitia, et pauperes tuos in judicio. 


titiam. 4 Judicabit pauperes populi, et salvos 
faciet filios pauperum: et humiliabit calum- 
niatorem. ő Et permanebit cum sole, et ante 
lunam, in generatione et generationem. 6 De- 
scendet sieut pluvias in vellus: et sicut stilli- 
01018 stillantia super terram. 
diebus ejus justitia, et abundantia pacis: 
donec auferatur luna. 8 Et dominabitur a 
mari usque ad mare: et a flumine usque ad 
terminos orbis terrarum. 9 Coram illo pro- 
cident ZEthiopes: et inimici ejus terram lin- 
gent. 10 Reges Tharsis et insule munera 
offerent: reges Arabum et Saba dona ad- 
ducent: 11 Et adorabunt eum omnes reges 
terre: omnes gentes servient ei: 12 Quia 
liberabit pauperem a potente: et pauperem, 
cui non erat adjutor. 13 Parcet pauperi et 
inopi: et animas pauperum salvas faciet. 14 Ex 
usuris et iniquitate redimet animas eorum: et 
honorabile nomen eorum coram illo. 15 Et 
vivet,et dabitur ei de auro Arabize, et adorabunt 
de ipso semper: tota die benedicentei. 16-Et 
erit firmamentum in terra in summis montium, 
superextolletur super Libanum fructus ejus: 
et florebunt de civitate sicut foenum terre. 


7 Orietur in 
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PSALMI, LXXII. LXXIII. 


17 Sit nomen ejus benedictum in 50000112: ante 
solem permanet nomen ejus. Et benedicentur 
in ipso omnes tribus terree : omnes gentes mag- 
nificabunt eum. 18 Benedictus Dominus Deus 
Israél, qui facit mirabilia solus. 19 Et bene- 
dietum nomen majestatis ejus in æternum : et 
replebitur majestate ejus omnis terra: fiat, 
fiat. 20 Defecerunt laudes David filii Jesse. 


LXXII. 
Psalmus Asaph. 


1 Quam bonus Israël Deus his, qui recto 
sunt eorde!. 2 Mei autem pene moti sunt 
pedes: pene effusi sunt gressus mei. 3 Quia 
zelavi super iniquos, pacem peccatorum videns. 
4 Quia non est respectus morti eorum: et 
firmamentum in plaga eorum. 5 In labore 
hominum non sunt, et cum hominibus non 
flagellabuntur: 6 Ideo tenuit eos superbia, 
operti sunt iniquitate et impietate sua. 7 Pro- 
diit quasi ex adipe iniquitas eorum: transie- 
runt in affectum cordis. 8 Cogitaverunt, et 
locuti sunt nequitiam : iniquitatem in excelso 
locuti sunt. 9 Posuerunt in celum os suum : 
et lingua eorum transivit in terra. 10 Ideo 
convertetur populus meus hie: et dies pleni 
invenientur in eis. 11 Et dixerunt: Quo- 
modo seit Deus, et si est sclentia in excelso? 
12 Ecce ipsi peccatores, et abundantes in 
80000110, obtinuerunt divitias. 13 Et dixi: 
Ergo sine causa justificavi cor meum, et lavi 
inter innocentes manus meas: 14 Et fui 
flagellatus tota die, et castigatio mea in 
matutinis. 16 Si dicebam: Narrabo sic: 
ecce nationem filiorum tuorum reprobavi. 
16 Existimabam ut cognoscerem hoc, labor 
est ante me: 17 Donec intrem in sanctua- 
rium Dei: et intelligam in novissimis eorum. 
18 Verumtamen propter dolos posuisti eis: 
dejecisti eos dum allevarentur. 19 Quomodo 
facti sunt in desolationem, subito defecerunt : 
perierunt propteriniquitatem suam. 20 Velut 
somnium surgentium Domine, in civitate 
tua imaginem ipsorum ad nihilum redigoes. 
21 Quia iuflammatum est cor meum, et renes 
meicommutati sunt: 22 Et ego ad nihilum 
redactus sum, et nescivi. 23 Ut jumentum 
faetus sum apud te: et ego semper tecum. 
24 Tenuisti manum dexteram meam: et in 
voluntate fua deduxisti me, et cum gloria 
suscepisti me. 295 Quid enim mihi est in 
cælo? eta te quid volui super terram? 26 De- 
fecit caro mea, et cor meum : Deus cordis mei, 
et pars mea Deus in æternum. - 27- Quia ecce, 
qui elongant se a te, peribunt: perdidisti 
omnes, qui fornicantur abs te. 28 Mihi autem 
adherere Deo bonum est: ponere in Domino 
Deo spem meam: 6 annuntiem omnes præ- 
dicationes tuas, in portis filiæ Sion. 
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PSALMI, LXXIV. LXXV. 


LXXIV. 
Intellectus Asaph. 
1 Ur quid Deus repulisti in finem : iratus 


est furor tuus super oves pascue tue? 2 Me- 


mor esto congregationis tus, quam posse- 
disti ab initio. Redemisti virgam hereditatis 
tue: mons Bion, in quo habitasti in eo. 
9 Leva manus tuas in superbias eorum in 
finem: quanta malignatus est inimieus in 
sancto! 4 Et gloriati sunt qui oderunt te, in 
medio solemnitatis ture. Posuerunt signa sua, 
signa: 6 Et non cognoverunt sicut in exitu 
super summum. Quasi in sylva lignorum 
securibus 6 Exciderunt januas ejus in idip- 
sum: in securi et ascia dejecerunt eam. 
7 Incenderunt igni sanctuarium tuum: in 
terra polluerunt tabernaculum nominis tui. 
8 Dixerunt in corde suo cognatio eorum simul: 
Quiescere faciamus omnes dies festos Dei a 
terra. 9 Signa nostra non vidimus, jam non 
est propheta: et nos non cognoscet amplius. 
10 Usquequo Deus improperabit inimicus: 
irritat adversarius nomen tuum in finem? 
11 Ut quid avertis manum tuam, et dex- 
teram tuam, de medio sinu tuo in finem? 
12 Deus autem rex noster ante 800010: opera- 
tus est salutem in medio terre. 13 Tu con- 
firmasti in virtute tua mare: contribulasti 
capita draconum in aquis. 14 Tu confregisti 
capita draconis: dedisti eum escam populis 
JEthiopum. 15 Tu dirupisti fontes et tor- 
rentes: tu siccasti fluvios Ethan.. 16 Tuus 
est dies, et tua est nox: tu fabrieatus es 
auroram et solem. 17 Tu fecisti omnes ter- 
minos terre: estatem et ver tu plasmasti ea. 
18 Memor esto hujus, inimicus improperavit 
Domino: et populus insipiens incitavit nomen 
tuum. 19 Ne tradas bestiis animas confi- 
tentes tibi, et animas pauperum tuorum ne 
obliviscaris in finem. 20 Respice in testa- 
mentum tuum: quia repleti sunt, qui obscurati 
sunt terre domibus iniquitatum. 21 Ne 
avertatur humilis factus confusus: pauper et 
inops laudabunt nomen tuum. 22 Exsurge 
Deus, judica causam tuam: memor esto im- 
properiorum tuorum, eorum que ab insipiente 
sunt tota die. 23 Ne obliviscaris voces ini- 
micorum tuorum; superbia eorum, qui te 
oderunt, ascendit semper. 


LXXV. 


In finem, Ne corrumpas, Psalmus Cantici 
Asaph. 

1 CoNFITEPIMUR tibi Deus: confitebimur, et 
invocabimus nomen tuum. Narrabimus mirabi- 
liatua: 2 Cum accepero tempus, ego justitias 
judicabo. 3 Liquefacta est terra, et omnes qui 
habitant in ea: ego confirmavi columnas ejus. 
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PSALMI, LXXV. LXXVI. LXXVII. 


Y AAMOI, oe, os, oc. 


תחלים עה עו עז 


es (onu oH להולְלִיכם‎ NS 9 | 4 Eira roig rapavopodot uj) raparopsiv, kal roic | 4 Dixi iniquis: Nolite inique agere: et delin- 


5 Nolite 
extollere in altum cornu vestrum : nolite loqui 


quentibus: Nolite exaltare cornu. 
adversus Deum iniquitatem. 6 Quia neque 
ab oriente, neque ab occidente, neque a de- 
sertis montibus: 7 Quoniam Deus judex est. 
8 Quia 


calix in manu Domini vini meri plenus misto. 


Hune humiliat, et hune exaltat: 


Et inclinavit ex hoc in hoc: verumtamen fæx 
ejus non est exinanita: bibent omnes pecea- 
tores terre. 9 Ego autem annuntiabo in 
10 Et omnia 


cornua peccatorum confriogam: et exalta- 


seculum: cantabo Deo Jacob. 


buntur cornua justi. 


LXXVI. 


In finem, in Laudibus, Psalmus Asaph, Canti- 
cum ad Assyrios. 

1 Norus in Judea Deus: in Israël magnum 

2 Et factus est in pace locus 

3 Ibi con- 

fregit potentias arcuum, scutum, gladium, et 


nomen ejus. 
ejus: et habitatio ejus in Sion. 


bellum. 4 Illuminans tu mirabiliter a monti- 
bus sternis: 6 Turbati sunt omnes insipi- 
entes corde. Dormierunt somnum suum: et 


nihil invenerunt omnes viri divitiarum in 


manibus suis. 6 Ab increpatione tua Deus 
Jacob dormitaverunt qui ascenderunt equos. 
7 Tu terribilis es, et quis resistet tibi? ex 
tune ira tua. 8 De celo auditum fecisti 
judicium: terra tremuit et quievit, 9 Cum 
exsurgeret in judicium Deus, ut salvos faceret 
omnes mansuetos terre. 10 Quoniam cogi- 
tatio hominis confitebitur tibi: et 61111100 cogi- 
tationis diem festum agent tibi. 11 Vovete, 
et reddite Domino Deo vestro, omnes qui in 
circuitu ejus affertis munera, terribili, 12 Et 
ei qui aufert spiritum principum, terribili 
apud reges terre. 


LXXVII. 
In finem, pro Idithun, Psalmus Asaph. 


1 VocE mea ad Dominum clamavi: voce mea 
2 In die tribula- 


tionis meze Deum exquisivi, manibus meis nocte 


ad Deum, et intendit mihi. 


contraeum: et non sum deceptus. Renuitconso- 
lari anima mea, 3 Memor fui Dei, et delectatus 
sum, et exercitatus sum: et defecit spiritus 
meus. 4 Anticipaverunt vigilias oculi mei: tur- 
batus sum, et non sum locutus. ő Cogitavi 
dies antiquos: et annos eternos in mente habui. 
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8 "Orr rorjpiov iv xetpl Kvpiov, otvov drpdrov 
~ tz w , , , 
-TAÀij]ptc kepacuarog, kal £kMwev tk ToUrov 6 

- ` LU , , - , H , 
70070 * ע(וגחה‎ 6 rpvyíac atrod otk iEecerwdy, 
, , CR. ~ - SAN 
víovrat ravreg ot |סגשזסאון6‎ ric y5nc. 9 'Eyo 
6t &yaXNMáconat 806 roy aiova, dYaXo cQ Oep 
, p 
1060 * 10 Kai závra rà képara rov &ápaproNGov 


cvykAáco, kal 0005708 rà kepara rod 0060000. 


OS. 


Rie ro riXog iv Vuvoie, WaApdg rd 'Acáó, wor) 
rpog rüv 'Accópiov. 

1 TNQZTOS ¿iv ri ‘lovdaig ó 0800, iv TØ 
'spa)^ puiya rò קסע6‎ avrov. 2 Kai iytviüo 
tv eiphvyg 6 TOrog abroU, kai TÒ karowkyrhypiov 
aùroð iv Xuóv* | J'Exei gvvérpiye rd kpárg tov 
Atá- 


4 07/0606 où 00000706 670 òptwv 


TóÉwv, OrAoy xai pougaiav kai roAepov. 
papa. 


IO , : , aider 
aiwviwv. — 6 'Erapax0gcav rdvreg ol agtUveroL 
T] 00/6 * Urvwcav Urvov avrdv, kal ovy 
evpov ovdtv rdvrec ot 0066ע4‎ rod rXAodrov raic 
N » - , * y , , 0 * 
Xtpciv avrdv. 6 ‘Ard éririuyoewe cov, ò 6 
Vidt , i P 
Iakwj3, évicratav oi %0ז60ף1]3603ה?‎ rove irrovg. 
T טב‎ poBepog si, kal rig dvriorloerai cot dard rijg 
Opy]c cov; 8 ‘Ek rod otpavod tjrobricag kplow, 
y" מ0ף008:‎ kal rjavyxacev, 9 ‘liv rÈ avaorijvat 


tic kpíctv Tóv Oev 700 osar mávrac TOV 


700666 rT) rapdig. AayaApa. 10 "Ori ivOdpuiov 
davOpwrov i£ouoNoylctraí cot, kai tyrardAeupa 
£vÜvuíov 60076060 cot. 11 10060006 kal drodore 
Kupiw rp Oep yuv, rdavrec ol kóki avrod 
12 To goBepg kal agaipovpivy 
rvevuara dapyovrwv, 00035000 rapd roic Baot\edot 
706 yis. 


oicovot Ò®pa. 


Gigs 
Big 70 réXog bnip "lov ijaNuóc rà '"Acág. 


1 $QNH pov rpog Kópiov 16060000 kal ù 
gwv pov cpóc róv 06098, kal mpooteyt pot. 
2 'Ev qutpg OXapeoc pov róv ע060‎ ifelijryca, 
Taig 606) pov vukrog ivavríov abro), kai oUk 
gzariügv * 
pov. 
j0oXéoynca cal wAtyoWixyoe 
Aud apa. 
ot £xOpoí pov, 


dryvyraro rapakAiyijvat ù vx 
8 "'Euviís0gv rod coU kal evgpavOyy * 
70 rvedvud pov. 
4 pokareAdafBovro gv\akdag ravreg 


érapayOqv kai ote iAdAyqoa. 
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PSALMI, LXXVII. LXXVIII. 


6 Et meditatus sum nocte cum corde meo, 
et exercitabar, et scopebam spiritum meum. 
T Numquid in æternum projiciet Deus: aut 
non apponet ut complacitior sit adhuc? 8 Aut 
in finem misericordiam suam  abscindet, a 
generatione in generationem ? 9 Aut oblivis- 
cetur misereri Deus? aut continebit in ira 
sua misericordias suas? 10 Et dixi: Nune 
copi; hwe mutatio dexter Excelsi. 11 Me- 
mor fui operum Domini: quia memor ero ab 
initio mirabilium tuorum, 12 Et meditabor 
in omnibus operibus tuis: et in adinventioni- 
bus tuis exercebor. 13 Deus in sancto via 
tua: quis Deus magnus sicut Deus noster? 
14 Tu es Deus qui facis mirabilia. Notam 
fecisti in populis virtutem tuam: 15 Rede- 
misti in brachio tuo populum tuum, filios 
Jacob, et Joseph. 16 Viderunt te aque Deus, 
viderunt te aque: et timuerunt, et turbata 
sunt abyssi 17 Multitudo sonitus aquarum: 
vocem dederunt nubes. Etenim sagitte tue 
transeunt: 18 Vox tonitrui tui in rota. Il- 
luxerunt coruscationes tuæ orbi terre: com- 
mota est et contremuit terra. 19 Im mari via 
tua, et semitze tu:e in aquis multis: et vestigia 
tua non cognoscentur. 20 Deduxisti sicut 
oves populum tuum, in manu Moysi et Aaron. 


LXXVIIL 


Intellectus Asaph. 

1 ATTENDITE popule meus legem meam: 
inclinate aurem vestram in verba oris mei. 
2 Aperiam in parabolis os meum : loquar pro- 
positiones ab initio. 3 Quanta audivimus et 
cognovimus ea: et patres nostri narraverunt 
nobis. 4 Non sunt occultata a filiis eorum, in 
generatione altera. Narrantes laudes Domini, 
et virtutes ejus, et mirabilia ejus quæ fecit. 
6 Et suscitavit testimonium in Jacob: et 
Quanta mandavit 


patribus nostris nota facere ea filis suis: 


leger) posuit in Israël. 
6 Ut cognoscat generatio altera. Filii qui 
nascentur, et exsurgent, et narrabunt filiis 
suis, 7 Ut ponant in Deo spem suam, et non 
obliviseantur operum Dei: et mandata ejus 
exquirant. 8 Ne fiant sicut patres eorum, 
generatio prava et exasperans : generatio, quce 
non direxit cor suum: et non 685 creditus 
eum Deo spiritus ejus. 9 Fili Ephrem in- 
tendentes et mittentes arcum, conversi sunt 
in die belli. 10. Non custodierunt testa- 
mentum Dei: et in lege ejus noluerunt 
ambulare. 1i Et obliti sunt benefactorum 
ejus, et mirabilium ejus qu ostendit 
eis. 12 Coram patribus eorum fecit mira- 


bilia in terra ZEgypti, in campo  Taneos. 
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6 'EuvicOnv, kai ipeAtrqca, vukrog pera Tijc 
kapdiag pov. idoAtgyovv, kal £ckaAXNov TÒ ולעה‎ 
7 My siç rove aiQvac 6700670 Kóptoc, 
S"H «tic 


j : : NET , 3 3 m 
réAog 6706002660 TÒ tAeog 670 ysvsüc kal 60600 ; 


pov. 


kal où mpooĝýos ToU eùðokjoat tr; 


9 "11 670%סףמ\וה?‎ rod olcrewpijoat ò Orde, T) ovréčei 
£v T} Ópyi) avrod rode oucripyobc 00700. 10/0 
10 Kal ira N)v qgo£áuwgv, atrn »? טוסוס\\(6‎ 6 
06086 roù vpiorov. 11 'Euvgs0gpv ræv tpywv 
Kupiov, Or. ואון000סמעון‎ ard Tic dpyüc roy 
0000000 cov, 12 Kal ueAsrycw èw müct 6 
fpyow cov, kai tv roic ixirydevuaci cov 600(6- 
13 'O 0sóc, iv rp ayiw ý 60060 Gov’ rig 
14 Zu & 6 0606 0 
roi@y 00000000, iyvwpicag £v Toig Aaoig rjv 


ןס 
ששו 8/0/0606 péyae‏ 0600 
cov* 15 'EAvrpoóco iv rp Bpayiovi cov‏ ע)ון0ע60 

x , t ^ , 0 ` » , 
roy Aaóv cov, rove viobc ‘lakwj3 Kai ‘lwaljg. 
ArayaXua. 


oe Udara ral igoPrjOyncav, kal irapayOycav ávo- 


16 Eidocav oe tara, ó Osóc, &Qocáv 


co’ 17 ITAjOog tjyove $Oárwv, עועש‎ tóokav 
t , ` LJ x , , 
at vegiAat, kai yàp rà ]35\ ו‎ cov 0:0 7 00500770 * 
18 Pwr) rijc Boorrjc cov iv TØ rpoyQ, t$avav 
«i dorparat cov Tij olkovpévy, 
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t ^ 
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^ ; 3 ; 7 : 6% 
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500(500 kal 


19 'Ev rj 0aMácog 1 
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kat rd tyyn Gov o) yvwucOpgoyrat. 
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on. 
Euvecewc קד‎ 
1 IIPOXEXETE Aaóc pov rov vóuov pov, kM- 
vare TÒ 006 indy etc rà pljuara 7050 0 
pov. 
00450006 rpoBAyuara dr’ ápxijc, 


captv kal fyvwpev adrd, kal oi 7072066 vuv 
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0000006 00700 d iroiqge. © Kai dvéicryoe pap- 
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10 Ove 0080 rjv 
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jj0sNov ropevecOar.. 11 Kai ixeAdaOovro r&v Vepye- 
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avroic, 12 'Eravríov עשז‎ rartowv abrov d 
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PSALMI. LXXVIII. 


13 Interrupit mare, et perduxit eos: et sta- 
tuit aquas quasi in utre. 14 Et deduxit eos 
in nube diei: et tota nocte in illuminatione 
15 Interrupit petram in eremo: et 
adaquavit eos velut in abysso multa. 16 Et 
eduxit aquam de petra: et deduxit tanquam 
flumina aquas. 17 Et apposuerunt adhuc 
peccare ei: in iram excitaverunt Excelsum in 
inaquoso. 18 Et tentaverunt Deum in cordi- 
bus suis, ut peterent escas animabus suis. 
19 Et male locuti sunt de Deo: 
Numquid poterit Deus parare mensam in 
deserto? -20 Quoniam percussit petram, et 
fluxerunt aque, et torrentes inundaverunt. 
Numquid et panem poterit dare, aut parare 
mensam populo suo? 21 Ideo audivit Domi- 
nus, et distulit : et ignis accensus est in Jacob, 
et ira ascendit in Israël: 22 Quia non cre- 
diderunt in Deo, nec speraverunt in salutari 
ejus: 23 Et mandavit nubibus desuper, et 
januas ezli aperuit. 24 Et pluit illis manna 
ad manducandum, et panem cæli dedit eis. 


ignis. 


dixerunt: 


25 Panem angelorum manducavit homo: ci- 


26 Transtulit 
et induxit in virtute sua 


baria misit eis in abundantia. 
austrum de celo: 
africum. 27 Et pluit super eos sicut pulverem 
carnes: et sicut arenam maris volatilia pen- 
nata. 28 Et ceciderunt in medio castrorum 
eorum, circa tabernacula eorum. 29 Et man- 
ducaverunt et saturati sunt nimis, et deside- 
rium eorum attulit eis: 30 Non sunt fraudati 
a desiderio suo. Adhuc 08000 eorum erant in 
ore ipsorum: 31 Et ira Dei ascendit super 
eos. Et occidit pingues eorum, et electos 
Israél impedivit. 32 In omnibus his peccave- 
runt adhue: et non crediderunt in mirabili- 
bus ejus. 33 Et defecerunt in vanitate dies 
eorum, et anni eorum cum festinatione. 34 Cum 
occideret eos, quserebant eum: et reverteban- 
tur, et diluculo veniebant ad eum. 35 Et 
rememorati sunt, quia Deus adjutor est eorum : 
et Deus excelsus redemptor eorum est. 36 Et 
dilexerunt eum in ore suo, et lingua sua men- 
31 Cor autem eorum non erat 
rectum cum eo: nec fideles habiti sunt in 
testamento ejus. 38 Ipse autem est miseri- 
cors, et propitius fiet peccatis eorum : et non 
disperdet eos. Et abundavit ut averteret 
iram suam: et non accendit omnem iram suam: 
39. Et recordatus est quia caro sunt: spiritus 
vadens, 66 non rediens. 40 Quoties exacer- 
baverunt eum in deserto, in iram concita- 
verunt eum. in inaquoso? 41 Et conversi 
sunt, et tentaverunt Deum: et sanctum 
Israél exacerbaverunt. 42 Non sunt recor- 
dati manus ejus, die qua redemit eos de 
manu tribulantis, 43 Sicut posuit in Egypto 
signa sua, et prodigia sua in campo Taneos. 


titi sunt ei: 
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13 Aitppn£e 0áXaccav kal Oujyayev abrovc, tarnotv 
dara 006 dckóv* 14 Kai ó0/ygotv 807006 iv 
vegiAg 9"utpac, kal OXqv rv viera iv gwuricug 
15 AiBpnte mérpav iv ipüpp, kai iró- 
16 Kai 


` , e 
Kat Kari] yayev ec 


00 * 
ע06)ך‎ 007006 Oc iv 600000 ToN} 
ik mérpac, 
17 Kai 


raperikpoavay róv Vlioroy iv 


tEnyayev Udwp 
rorapove Udara. rpociOevro ETL TOU 
duapravew avrg” 
avidow, 18 Kai ifersipacav Tov ע060‎ iv Taig 
000006 avrov, rod airijoct Bowuara raic Wvxaig 
«brüv. 19 Kal karAdAqgav ToU 0600 kal simav 
My) עט6‎ 0%: 0/0506 éroipácat rparetav tv טויס‎ ; 
20 Ere ixára£e rérpav, kal ippóncav 000700 
kal yeiuappor kerekNoc0ncav * pl) kal dprov vrh- 
0470: 000 ; 7) érouuácat rpiritav TØ Mağ 00700 ; 
21 Artà סזסס-‎ tjkovce 600000 kal aveBaAero, kai 
rip davygdn iv 'lako,. kai dpi) 06/40 exi. róv 
29. "Ort 


000% עאסוהגן‎ imi ro עסוקוזשס‎ 60700. 23 Kai 


Iopa" oùe imiorevoav èv TQ OEF, 
ivertiAaro vsgtAaie 0 006 kai 00006 obpavoU 
avégEc* 24 Kai £pt£ev abroig uávva dQaytiv, 
kai dprov 006/00 idwkev abroig* 25 "Aprov 
ayyéNwv igayev ávOpwzoc, éztricuóv עו‎ 
avroic ete zAgoporgv. 26" Azijpe vórov t£ obpavov, 
kal tryayev tv rj duvagreig abroU AiBa, 27 Kai 
tBostev im abrobc ₪068 yotv 000606, kai oci 
28 Kai 


imtmEcOV tic pécov Tijo rapeujJoAtje זל‎ kÜkMp 


&upgov ÜaXaccOv rerewd TTEPWTÅ' 


roy ckqvwpudarwv avr@vy. 29 Kal i$áyocav xal 
ivemNjo0:cav cóó0pa, kal rjv éimiÜvuiav עש007‎ 
tjveyeev abroic. 80 006 iorepnÜncav dard rije 
mvpíac abrürv* fri rijc 000600 abrGv 0009 
iv rg orouart avr@ov, 31 Kai ópyy rov 00 
avéßn ix’ aùroùç kal darikrewev iv 7000 míocw 
דה‎ kat roùç tkAekrovg rod Icpal)A auvezó0wtr., 
32 "Ev riot rodroie ijuaprov tri, kal ovk èri- 
grtUcav roic Oavpaciotg 00700 33 Kai itiAirov 
iv paraioryrt al jpgépat adrdr, kai rd try 0076 
perà arovdijc. 84 “Orav drikrewwev adrote ëN- 
rouv adrév, kai irécrpsgoy kal 6000000 mpóc 
roy O:óv: 86 Kal iuvhoðnoav Orr 6 060656 6 
avrdv tori, kal 0/0606 ó Uliorog Avrpwri)g 0070 
tort. 36 Kal yydrnqcav abróv iv rp oróparı 
0070 kai rj yA\docy atrdv bjebcavro 00700 * 
37 'H Oe kapdia aùrðv 006 500806 uer abrob, 
38 Abróc 
6% iorw oikripuwv kal IAdgeraL raic duapriaig 


000% triorwdygav iv Tjj dalky abroU. 
aùrõv, kai où dragOrpei' kai rAyOvvei 700 aro- 
orptWar róv Cvpdy abroU, kai oxi 1660006 zrücav 
ry Ópynv adrodb' 39 Kai éurnocdy Or, 78 
tct, rvedua -optvóusvov kal otk iriorpédov. 
40 Tlogdrigc 7aptzikpavav aùròv iv T) éipluy, 
rapwpyicav abróv iv yy avidow; 41 Kai 


, , ^ ^ x u 
orpepav kal imeipacav roy Osoy, kal róv עשסוץך6‎ 


Té- 
rod '10000\ mapo£vvav. 42 Ox iuvhoðnoav Tie 
yepòç abroU 6006 5c סזאסשסזט\?‎ aùroùç ik 
60006 ONiBovrog * 
aypsia aUroU, kal rà r£para 00700 tv rediw Távtoc- 
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PSALMI, LXXVIIL. LXXIX. 


44 Et convertit in sanguinem flumina eorum, 
et imbres eorum, ne biberent. 45 Misit in 
eos coenomyiam, et comedit eos; et ranam, 
et disperdidit eos. 46 Et dedit srugini 
fructus eorum: et labores eorum 0. 
47 Et occidit in grandine vineas eorum: et 
moros eorum in pruina. 48 Et tradidit 
grandini jumenta eorum: et possessionem 
eorum igni. 49 Misit in eos iram indigna- 
tionis sue: indignationem, et iram, et tribu- 
lationem: immissiones per angelos malos. 
50 Viam fecit semitze irze suze, non pepercit a 
morte animabus eorum: et jumenta eorum in 
morte conclusit. ől Et percussit omne pri- 
mogenitum in terra Ægypti, primitias omnis 
laboris eorum in tabernaculis Cham. 52 Et 
abstulit sicut oves populum suum: et perduxit 
eos tanquam gregem in deserto. 63 Et de- 
duxit eos in spe, et non timuerunt: et inimi- 
cos eorum operuit mare. 54 Jit induxit eos 
in montem sanctificationis sue ; montem, quem 
acquisivit dextera ejus. Et ejecit a facie 
eorum gentes: et sorte divisit eis terram in 
funiculo distributionis. őő Et habitare fecit 
in tabernaculis eorum tribus Israël. 56 Et 
tentaverunt, et exacerbaverunt Deum excel- 
sum: et testimonia ejus non custodierunt. 
57 Et averterunt se, et non servaverunt 
pactum: quemadmodum patres eorum, con- 
versi sunt in arcum pravum. 68 In iram 
concitaverunt eum in collibus suis: et in 
sculptilibus suis ad zemulationem eum provo- 
caverunt. 69 Audivit Deus, et sprevit: et 
ad nihilum redegit valde Israël. 60 Et re- 
pulit tabernaculum Silo, tabernaculum suum, 
ubi habitavit in hominibus. 61 Et tradidit 
in captivitatem virtutem eorum, et pulchritu- 
dinem eorum in manus inimici. 62 Et con- 
clusit in gladio populum suum: et heredita- 
tem suam sprevit. 63 Juvenes eorum comedit 
ignis, et virgines eorum non sunt lamentate. 
64 Sacerdotes eorum in gladio ceciderunt: et 
vidus eorum non plorabantur. 65 Et excitatus 
est tanquam dormiens Dominus, tanquam 
potens crapulatus a vino. 66 Et percussit 
inimicos suos in posteriora: opprobrium 
sempiternum dedit ilis. 67 Et repulit taber- 
naculum Joseph: et tribum Ephraim non 
elegit: 68 Sed elégit tribum Juda, montem 
Sion quem dilexit. 69 Et zedificavit sicut 
unicornium sanctificium suum in terra, quam 
fundavit in ssecula. 70 Et elegit David 
servum suum, et sustulit eum de gregibus 
ovium: de post fcetantes accepit eum, 71 Pas- 
cere Jacob servum suum, et Israél hereditatem 
suam. 72 Et pavit eos in innocentia cordis 
sui: et in intellectibus manuum suarum de- 
duxit eos. 
LXXIX. 
Psalmus Asaph. 

1 Deus venerunt gentes in heredita- 
polluerunt templum sanctum 
tuum: posuerunt Jerusalem in pomorum 
custodiam. 2 Posuerunt morticina ser- 
vorum tuorum, escas volatilibus cæli: 
carnes sanctorum tuorum, bestiis  terrze. 





| tem tuam, 
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44 Kal peréorpepev eic alpa rove rorauove ₪070 
kai rà òpBphpara aùrõv סַשח0‎ 
45 ‘EfaréoraAev cig 007006 kuvópviav kal karé- 


p) Tiwow' 


dayev abro?c, kai Barpayov kai 005006006 abrobo ' 
46 Kai 70066 rj é&pvciBy Tov kapzóv 80700 kai 
47 ‘Arékrewev tv 
xaAdéy r)v umov abrüv, kai rác cukapivovg 


rove rovove abrQv ry 0000 * 


aürGv tv rjj ráxvg* 48 Kal rapidwkey tv xaAaty 
rà krivi] abrdv, kai riv Vrap£w abrüv TQ Tupi’ 
49 'E£amtorttev eic abrove Ópynv OvuoU abroU, 
000 kai ópyrjv kai ON &zocroN)v Ov ayyiAwv 
עשסמעסה‎ * 50 'QOomoigos rpiBov rj Ópyi avrov, 
otk 1065/0070 ard Üavárov tov Wvydv abrüv, kal 


Trà kryvy aùrõv tic Odavarov cvvékN&ct* 51 Kai 
irarate nv mpwrórokov iv yj Aiyvrrw, àzapynv 

$ LES r Mas A 2 ; i 
עשזטה עשעסה‎ tv סוסז‎ ckqnvwuac, Xau. 52 Kai 


dartjpev oc 70630706 róv Xaov 60700 yayev abrotc 
005 roipviov £v toup * 53 Kai wdyyyoev aùroùc 
iv iXm(Ó kal oùe iÓsMacav, kai robe éxOpovg 
aùrõv trkaAvye OaAagga. 54 Kal sicyyayev abrove 
elg 0006 dyiacguarog 60700, 0006 70070 0 70 
1) 06006 abrov* 55 Kal i£i(GaNev 6070 70000700 
avrov £Üvg, kai ע>סך007ססף\סו?‎ abrobc iv gyxowiy 
kAqpodociac, kal 60760606 tv roic akvopacur 
avrdy rag óvAàc rod Iopa. 56 Kai éreipacav kai 
raperikpoavav róv Osóv tov Vducrov, kal rà pap- 
rúpia 00700 otk tgvAatavro’ 67 Kal 07607000 
kai 9ovvOtrgcav kaÜ0coc kal oi marépeç abrüv, 
perecrpagqoav tig rotov orpsQAóv* 5S Kai 
rapwpyicav aùròv imi roig [Bovvoic abürOv, kai 
iv roig yAvrroic abrOv עהסש(\ן70050‎ atrév. 
59"Hiovotv ò 0606 kai 07506006, kal :Zovdivwge 
006006 róv Iopa * 60 Kal 0700070 riv okgvijv 
וט גמ‎ ckijvwpua abroU o) kartoki]jvoctv tv üvOpo- 
*6וסה‎ 61 Kai rapédwkev cic aiyuaAwciav rv icyty 
aürGv, kai r?]v kaAAorijy abrGv ele xcipa 10000 * 
62 Kal gvvirAeicev tic pouóaíav róv Aaóv abro, 
kal עד‎ kAqpovouiav aùroù trepride. 63 Tove 
veavickove avrdy karigaye rip, kal ai rapOevo 
abrüv otk im&hÓOgcav: 64 Ol 1086 aùrðv iv 
pougaig trécov, kai al xijpat avr@y où KAavgdi)- 
covra 65 Kai i&yytpOy we 6 bzvóov 1600106, óc 
Üvvaróc kekpairaAqkwe i£ otvov * 66 Kal érára£e 
rove iyOpobc abroU sic rà òriow, 0/8006 airov 
füukev 007016. 67 Kal 8760070 70 oklüvopa 
Twang, kai mhv $vXjv 'Eópaiu obe i£sMÉaro* 
68 Kai ifeAé&aro r)v unv ‘Totda, rò Opoc ro 
Bwv 0 סהה6ץ(‎ 69 Kai ע0706ן6006)‎ óc povoke- 
porov rò &yíacua abroU, èv rj yj iOsusMwotv 
70 Kai z£eMé£aro Aavid róv 
QoUAov abroU, kal avéAajBev abróv +6 r&v moruviwv 
roy rpoBarwy* 
tAaBev | abróv, 
avrot kal ‘Icpar)A rv kNgpovopuíav abro. 


atrijv cic róv aiva. 


71 'E&£ómic0cv עשז‎ Aoyevopevwv 
roipaivew Iakob Tov GotAov 
72 Kai 
troiuavev 007006 èv rjj akakig rijc kapü(ac 00 
kai iv rjj cvvícü tov yepõv abro) woljynoev 
atrove. 
o0". 
VYoXuóc rp "Acá. 

1 ‘ʻO OEOZ, 7A00cav Ovn sig rhw KAqpovopiav 
cov, iuiavav rv vadv ràv &yuv cov, &cvro ‘Iepov- 
caX)u tic ózepoóvAákiov* | 2"E0evro rà Ovyorpaia 
roy עש\(000‎ cov Bpwuara roic rerewwoic rot obpa- 


vot, Tag 060606 rà siwy cov roic Oypioig rijg yijc * 
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PSALMI, LXXIX. LXXX. 


3 Effuderunt sanguinem eorum tanquam aquam 
in circuitu Jerusalem: et non erat qui sepeli- 
ret. 4 Facti sumus opprobrium vicinis nostris: 
subsannatio et illusio his, qui in circuitu nostro 
sunt. 6 Usquequo Domine irasceris in finem: 
accendetur velut ignis zelus tuus? 6 Effunde 
iram tuam in gentes, quæ te non noverunt; 
et in regna, quee nomen tuum non invocave- 
runt: 7 Quia comederunt Jacob: et locum 
ejus desolaverunt. 8 Ne memineris iniquita- 
tum nostrarum antiquarum, cito anticipent 
nos misericordie tue: quia pauperes facti 
sumus nimis. 9 Adjuva nos Deus salutaris 
noster: et propter gloriam nominis tui Domine 
libera nos: et propitius esto peccatis nostris, 
propter nomen tuum: 10 Ne forte dicant in 
gentibus: Ubi est Deus eorum? et innotescat 
in nationibus coram oculis nostris, ultio san- 
guinis servorum tuorum, qui effusus est: 
11 Introeat in conspectu tuo gemitus compe- 
ditorum. Secundum magnitudinem brachii 
tui, posside filios mortificatorum. 12 Et redde 
vicinis nostris septuplum in sinu eorum: im- 
properium ipsorum, quod exprobraverunt tibi 
Domine. 13 Nos autem populus tuus, et oves 
pascuæ tue, confitebimur tibi in seculum: in 
generationem et generationem annuntiabimus 
laudem tuam. 


LXXX. 
In finem, pro iis qui commutabuntur, testi- 
monium Asaph. 

1 Qui regis Israël, intende: qui deducis 
velut ovem Joseph. Qui sedes super cherubim, 
manifestare 2 Coram Ephraim, Benjamin, et 
Manasse. Excita potentiam tuam, et veni, ut 
salvos facias nos. 3 Deus converte nos: et 
4 Do- 


mine Deus virtutum, quousque irasceris super 


ostende faciem tuam, et salvi erimus. 
orationem servi tui? ð Cibabis nos pane 
lacrymarum: et potum dabis nobis in lacrymis 
in mensura? 6 Posuisti nos in contradic- 
tionem vicinis nostris: et inimici nostri sub- 
sannaverunt nos. / Deus virtutum converte 
nos: et ostende faciem tuam : et salvi erimus. 
8 Vineam de Aigypto transtulisti: ejecisti 
gentes, et plantasti eam. 9 Dux itineris fuisti 
in conspectu ejus: plantasti radices ejus, et 
implevit terram. 10 Operuit montes umbra 
ejus: et arbusta ejus cedros Dei. 11 Extendit 
palmites suos usque ad mare: et usque ad flu- 
12 Ut quid destruxisti 
maceriam cjus: et vindemiant eam omnes, qui 
pretergrediuntur viam? 13 Exterminavit eam 
aper de silva: et singularis ferus depastus est 
eam. 14 Deus virtutum convertere : respice 


men propagines cjus. 


de ceelo, et vide, et visita vineam istam. 
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, $ . 
3'E£ixeav 70 alpa avrov we 0000 kOkNq "18000- 
oahu, kai otk jv 0 Odrrwv. 4'EyeviÜnuev eic 


0960006 Toig ytírocw  wuàv, pvkrgowpóc kal 


xyMevaouóg roig kÜkMq ruv. 5 "Ewc more 6 
ópyw01og ele r£Xoc, ikkavdjgerar we rtp 9 26 
cov; 6 ‘Ekyéov rjv Ópyuv cou inl t0vn rà pi) 
treyvwkora ae, kal ir) Baoi\siag al rò Ovoud cov 
otk irekaAéicavro* T"“OrL karéQayov שד‎ 
kal ròv rózov 00700 tjpijuwcav. 8 My) שה ססןועון‎ 
עסו‎ avopidv dpyaiwv* rayo pokaraXajérocar 
judg oi oikriopoi cov, Ort éxrwXtücauev. 0. 
9 Doj0gcov iv, 6/0606 ò cwrijp pov, tveka Tig 
Oófgc rod Óvóparóc cov’ Kipie, pica yug kai 
iAdaOyrt raic auapriaig עשון(ד‎ tera 00ד‎ 060 
cou’ 10 My mors simwow iv Toig £Oveo, טס‎ 
מַ060 0 עוזס?‎ atrdy; kai yvwcOnrw iv roig tOveow 
עשק\6006 עשז עסוהשע!‎ rjuov ý ikdikqaig ToU 
11 Eic- 


&MÜére) Ev miÓv cov ó artvaypóc tov cemtünutvov, 


atuaroc TÕV dot\wv cov rod ikceyvpévov. 


kard Tv pueyaNocórgv ToU Bpayiovég cov mept- 
moíncat 7006 viovg tov rtÜüavaropntvov. 12’Arodoyg 
roig ysírocww àv érrar\daia sic עסה\60 ע0ז‎ 
abrür, roy Óv&wpnóv aürOv Ov wveidigav oe, 
Kúpte. 13 ‘Husig yàp Aaóc cov kai mpóßara 
vouijc cov, dvOouoAoyqodueQd cot tic roy aidra, 
els yeveàv kal yeveav i&ayyeXoUpev rrjv alveciy cov. 


, 
7T. 


Eig 70 r£Xoc חש‎ 0 rõv aAAoiwOycouivwv, uaprpuov 
rp 'Acág, VaXApog drip rod 'Accvpiov. 

1 סי‎ IIOIMAINQN róv '16000(\ rpéoyec, 0 
0dyydv wast 063076 róv 1000 * 6 radijuevoc irl 
עשז‎ XepovBlu tugavndi, 2 "Evavríov 'Eópatp kai 
Beviaulv kal Mavacoij, i£tyeipov. עד‎ Óvvaarc(av 
cov kai ¿NOÈ etc 70 cca yug. 3 'O Osóc, imiorpe- 
Yov huc kal irigavov Tò rpocwrdv cov, kal 
000660606. 4 Kópie 0 0606 עשז‎  Ovvápecov, foc 
rore 007000 irl ע(ז‎ mpoctvx]v ToU OobAov cov; 
5 Fws nue (prov ðakpúwv, xai 07666 judg £v 
Garpvaw tv uérpip * 6 "12000 9)udc 506 cvri\oyiay 
Toig yéiroow 1] v, kal ot 20001 iuverhpioav 1juac. 
7 Kópis ò 0606 ràv Ovvágewv, imiorpepov r)uác kai 
Atá- 
WaAua. 8"AureAov i£ Aiyúnrov perijpac, t&aAec 


imipavov TÒ vp0cwzóv cov, kai owOncóptÜ0a. 
Ovn kai karsgtrevcag abrQv* 9 ‘Qdoroiycag 
tumpocÜcev 0070, kai karejórevcac 706 6 
atrije, kal érAi]o0n ») yr. 10  EcéAvijev öpn ý oxi 
abrijc, kai al avadevdpadeg abrijc råg 6600000 rod 
0600 * 11 ‘REérews rd kxNpara 00776 &oc OaAdag- 
ong, kal foc rorajpiod rác 7000000000 0076. 
I2"Iva ri kadsiAeg ע6ז‎ gpayudov avrijc, kal rpv- 
yàcw avrijv rdavreg oi raparopevopevot Tv ó0óv ; 
13 'EAvuQraro abrüv 606 ik Opvuov, kal 6 
14 'O 0606 roy ðv- 
tricrpewov 09, iriBAeyov i£ obpavo) 


&yptoc kareveuioaro ₪071 
váptov, 


: WE Yah , à 
kal {ðe kal imidkeQat Tyv GumeNov  raírugv 
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PSALMI, LXXX. LXXXI. LXXXII. 


15 Et perfice eam, quam plantavit dextera 
tua: et super filium hominis, quem confir- 
masti tibi. - 16 Incensa igni, et suffossa ab 
increpatione vultus tui peribunt. 17 Fiat 
manus tua super virum dexter tue: et super 
filium hominis, quem confirmasti tibi.. 18 Et 
non discedimus 8 te, vivificabis nos: et nomen 
tuum invocabimus. 19 Domine Deus virtu- 
tum converte hos: et ostende faciem tuam, 
et salvi erimus. 


LXXXI. 


In finem, pro torcularibus, Psalmus ipsi Asaph. 

1 ExuLTATE Deo adjutori nostro: jubilate 
Deo Jacob. 2 Sumite psalmum, et date tym- 
panum: . psalterium: jucundum cum cithara. 
3 Buccinate in neomenia tuba, in insigni die 
solemnitatis vestree: 4 Quia preceptum in 
Israël est: et judicium. Deo Jacob. 9 Testi- 
monium in Joseph posuit illud, cum exiret de 
terra /Egypti: linguam, quam non noverat, 
audivit. 6 Divertit ab oneribus dorsum ejus: 
manus ejus in cophino servierunt. 7 In tri- 
bulatione invocasti me, et liberavite: exaudivi 
te in abscondito tempestatis: probavi te apud 
aquam contradictionis. 6 Audi populus meus, 
et contestabor te: Israël si audieris me, 
9 Non erit in te deus recens, neque adorabis 
deum alienum. 10 Ego enim sum Dominus 
Deus tuus, qui eduxi te de terra ZEgypti: 
dilata os tuum, et implebo illud. 11 Et non 
audivit populus meus vocem meam: et Israël 
non intendit mihi. 12 Et dimisi eos secun- 
dum desideria cordis eorum, ibunt in adinven- 
tionibus. suis.. 13 ₪1 populus meus audisset 
me: Israél si in viis meis ambulasset: 14 Pro 
nihilo forsitan inimicos eorum humiliassem : 
et super tribulantes eos inisissem manum 
meam. 15 Inimici Domini mentiti sunt ei: 
6% 6716 tempus eorum in secula. 16 Et cibavit 
eos ex adipe frumenti: et de petra, melle 
saturavit eos, 


LXXXII. 
Psalmus Asaph. 


1 Deus stetit in synagoga deorum: in 
medio autem deos dijudicat. 2 Usquequo 


| judieatis iniquitatem: et facies peccatorum 


sumitis? 3 Judicate egeno, et pupillo: hu- 
milem et pauperem “justificate. 4 Eripite 
pauperem : et egenum de manu peccatoris 
liberate. 9 Nescierunt, neque intellexerunt, 
in tenebris ambulant: movebuntur omnia 
fundamenta terre. 6 Ego dixi: Dii estis, et 
filii Excelsi omnes. 7 Vos autem sicut homines 
moriemini: et sicut unus de principibus cadê- 
tis. 8 Surge Deus, judica terram: quoniam 
tu hereditabis in omnibus gentibus. 
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PSALMI, LXXXIII. LXXXIV. 


LXXXIII. 
Canticum Psalmi Asaph. 

1 Deus, quis similis erit tibi? ne taceas, 
neque compescaris Deus: 2 Quoniam ecce 
inimici tui sonuerunt: et qui oderunt te, 
extulerunt caput. 3 Super populum tuum 
malignaverunt consilium : et cogitaverunt 
adversus sanctos tuos. 4 Dixerunt: Venite, 
et disperdamus eos de gente: et non memo- 
retur nomen Israél ultra. ő Quoniam cogita- 
verunt unanimiter: simul adversum te testa- 
mentum disposuerunt, 6 Tabernacula Idu- 
meorum et Ismahelite: Moab, et Agareni, 
7 Gebal, et Ammon, et Amalec: alienigene 
cum habitantibus Tyrum. 8 Etenim Assur 
venit eum illis: facti sunt in adjutorium filiis 
Lot. 9 Fac illis sicut Madian, et Sisarw, 
sieut Jabin in torrente Cisson. 10 Disperie- 
runt in Endor: facti sunt ut stercus terre. 
1l Pone principes eorum sicut Oreb, et Zeb, 
et Zebee, et Salmana: omnes principes 
eorum: 12 Qui dixerunt: Hereditate pos- 
sideamus sanctuarium Dei. 13 Deus meus 
pone illos ut rotam: et sicut stipulam ante 
faciem venti. 14 Sicut ignis, qui comburit 
sylvam: et sicut flamma comburens montes : 
15 Ita persequeris illos in tempestate tua: et 
in ira tua turbabis eos. 16 Imple facies eorum 
ignominia: et quærent nomen tuum, Domine. 
17 Erubescant, et conturbentur in seculum 
seculi: et confundantur, et pereant. 18 Et 
cognoscant quia nomen tibi Dominus: tu 
solus Altissimus in omni terra. 


LXXXIV. 
In finem, pro torcularibus filiis Core, Psalmus. 


1 Quam dilecta tabernacula tua Domine 
virtutum! 2 Coneupiscit, et deficit anima 
mea in atria Domini. Cor meum et caro mea 
exultaverunt in Deum vivum. 3 Etenim pas- 
ser invenit sibi domum: et turtur nidum sibi, 
Altaria tua Domine 
4 Beati, 


qui habitant in domo tua Domine: in ssecula 


ubi ponat pullos suos. 
virtutum: rex meus, et Deus meus. 
sæculorum laudabunt te. ő Beatus vir, eujus 
est auxilium abs te: ascensiones in corde suo 
6 In valle lacrymarum, in loco 
7 Etenim benedictionem dabit 
legislator, ibunt de virtute in virtutem : vide- 


disposuit, 
quem posuit. 
bitur Deus deorum in Sion. 8 Domine Deus 
virtutum exaudi orationem meam: auribus per- 
cipe Deus Jacob. 9 Protector noster aspice 
Deus: et respice in faciem christi tui: 10 Quia 
melior est dies una in atriis tuis super millia. 
Elegi abjectus esse in domo Dei mei, magis 
quam habitare in tabernaculis peccatorum. 
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PSALMI, LXXXIV. LXXXV. LXXXVI. 


11 Quia misericordiam, et veritatem diligit 
Deus: gratiam, et gloriam dabit Dominus. 
12 Non privabit bonis eos qui ambulant in 
innocentia. Domine virtutum, beatus homo 
qui sperat in te. 


LXXXV. 
In finem, filiis Core, Psalmus. 


1 BENEDIXISTI Domine terram tuam: aver- 
tisti captivitatem Jacob. 2 Remisisti iniqui- 
tatem plebis tu: : operuisti omnia peccata 
eorum. 3 Mitigasti omnem iram tuam : aver- 
tisti ab ira indignationis tue. 4 Converte 
nos Deus salutaris noster: et averte iram 
tuam a nobis. ő Numquid in seternum iras- 
ceris nobis? aut extendes iram tuam a gene- 
ratione in generationem ? 6 Deus tu con- 
versus vivificabis nos: et plebs tua lwtabitur 
in te. Ostende nobis Domine misericordiam 
8 Audiam 


quid loquatur in me Dominus Deus: quoniam 


tuam: et salutare tuum da nobis. 


loquetur pacem in plebem suam; ei super 
sanctos suos: et in eos qui convertuntur ad 
cor. 9 Verumtamen prope timentes eum sa- 
lutare ipsius: ut inhabitet gloria in terra 
nostra. 10 Misericordia et veritas obviaverunt 
sibi: justitia et pax osculatz sunt. 11 Veritas 
de terra orta est: et justitia de ezelo prospexit. 
12 Etenim Dominus dabit benignitatem: et 
13 Justitia 


ante eum ambulabit: et ponet in via gressus 


terra nostra dabit fructum suum. 


suos. 
LXXXVI. 
Oratio ipsi David. 

1 INcLiNa Domine aurem tuam, et exaudi 
me: quoniam inops et pauper sum ego. 
2 Custodi animam meam, quoniam sanctus 
sum: salvum fac servum tuum, Deus meus, 
sperantem in te. 3 Miserere mei Domine, 
quoniam ad te clamavi tota die: 4 Leetifica 
animam servi tui, quoniam ad te Domine 
animam meam levavi. ő Quoniam tu Domine 
suavis et mitis: et multe misericordie omni- 
bus invocantibus te. 6 Auribus percipe Do- 
mine orationem meam: et intende voci de- 
precationis mee. 7 In die tribulationis mee 
clamavi ad te: quia exaudisti me. 8 Non 
est similis tui in diis Domine: et non est 
secundum opera tua. 9 Omnes gentes quas- 
cumque fecisti; venient, et adorabunt coram 
te Domine: et glorificabunt nomen tuum. 
10 Quoniam magnus es tu, et faciens mira- 
bilia: tu es Deus solus. 11 Deduc me Do- 
mine in via tua, et ingrediar in veritate tua: 


| lætetur cor meum ut timeat nomen tuum. 
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PSALMI,LXXXVI. LXXXVII. LXXXVIII. 


12 Confitebor tibi Domine Deus meus in toto 
corde meo, et glorifioabo nomen tuum in 
æternum: 13 Quia misericordia tua magna 
est super me: et eruisti animam meam ex 
inferno inferiori. 14 Deus, iniqui insurrexe- 
runt super me, et synagoga potentium quæ- 
sierunt animam meam: et non proposuerunt 
tein conspectu suo. 15 Et tu Domine Deus 
miserator et misericors, patiens, et multae 
misericordie, et verax, 16 Respice in me, et 
miserere mei; da imperium, tuum puero tuo: 
et salvum fac filium ancillee tue. 17 Fac 
mecum signum in bonum, ut videant qui 
oderunt me, et confundantur: quoniam tu 
Domine adjuvisti me, et consolatus es me. 


LXXXVII. 
Filiis Core, Psalmus Cantici. 

1 FUNDAMENTA ejus in montibus sanctis : 
2 Diligit Dominus portas Sion super omnia 
tabernacula Jacob. 3 Gloriosa dicta sunt de 
te, civitas Dei. 4 Memor ero Rahab et 
Babylonis scientium te. Ecce alienigen:e, et 
Tyrus, et populus ZEthiopum, hi fuerunt illic. 
9 Numquid Sion dicet: Homo, et homo natus 
estin ea: et ipse fundavit eam Altissimus ? 
6 Dominus narrabit in scripturis populorum 
et principum: horum, qui fuerunt in ea. 
7 Sicut lætantium omnium habitatio est in 


te. 
LXXXVIII. 
Cantieum Psalmi, filiis Core, in finem, pro 
Maheleth ad respondendum, intellectus 


Eman Ezrahite. 


1 Domne Deus salutis mee, in die clamavi, 
et nocte coram te. 2 Intret in conspectu tuo 
oratio mea: inclina aurem tuam ad precem 
meam: 3 Quia repleta est malis anima mea: 
et vita mea inferno appropinquavit. 4 Æsti- 
matus sum cum descendentibus in lacum: 
factus sum sicut homo sine adjutorio, 5 Inter 
mortuos liber, sicut vulnerati dormientes in 
sepulchris, quorum non es memor amplius: et 
ipsi de manu tua repulsi sunt. 6 Posuerunt 
me in lacu inferiori: in tenebrosis, et in umbra 
mortis. 7 Super me confirmatus est furor 
tuus: et omnes fluctus tuos induxisti super 
me. 8 Longe fecisti notos meos a me: posue- 
runt me abominationem sibi. Traditus sum, 
et non egrediebar: 9 Oculi mei languerunt 
pra inopia. Clamavi ad te Domine tota die: 
expandi ad te manus meas. 10 Numquid 
mortuis facies mirabilia: aut medici susci- 
tabunt, et confitebuntur tibi? 11 Numquid 
narrabit aliquis in sepulehro misericordiam 
tuam, et veritatem tuam in perditione? 
12 Numquid cognoscentur in tenebris mira- 
bilia tua, et justitia tua in terra oblivionis? 
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PSALMI, LXXXVIII. LXXXIX. 


13 Et ego ad te Domine clamavi: et mane 
oratio mea preveniet te. 14 Ut quid Domine 
repellis orationem meam: et avertis faciem 
tuam a me? 15 Pauper sum ego, et in 
laboribus a juventute mea: exaltatus autem, 
humiliatus. sum et conturbatus. 16 In me 
transierunt ir? tu: et terrores tui contur- 
baverunt me. 17 Cireumdederunt me sicut 
aqua tota die: circumdederunt me simul. 
18 Elongasti a me amicum et proximum, et 
notos meos a miseria, 


LXXXIX. 
Intellectus Ethan Ezrahitæ. 


1 MISERICORDIAS Domini iù æternum can- 
tabo. In generationem et generationem an- 
nuntiabo veritatem tuam in ore meo. 2 Quo- 
In seternum misericordia 
edificabitur in 000118 : preeparabitur veritas 
tua in eis. 3 Disposui testamentum electis 
meis, juravi David servo meo: 4 Usque in 
seternum preparabo semen tuum: et ædifi- 
cabo in generationem et generationem sedem 
tuam. 6 Confitebuntur cæli mirabilia tua 
Domine: etenim veritatem tuam in ecclesia 
sanctorum. 6 Quoniam quis in nubibus 
vquabitur Domino: similis erit Deo in filiis 
Dei? 7 Deus, qui glorificatur in consilio 
sanctorum: magnus et terribilis super omnes 
qui. in circuitu ejus sunt. 8 Domine Deus 
virtutum quis similis tibi? potens es Domine, 
et veritas tua in circuitu tuo. 9 Tu domi- 
naris potestati maris: motum autem fluctuum 
ejus tu mitigas. 10 Tu humiliasti sicut vul- 
neratum, superbum: in brachio. virtutis tue 
dispersisti inimicos tuos. 11 Tui sunt cceli, 
et tua est terra, orbem terrae et plenitudinem 
ejus tu fundasti: 12 Aquilonem et mare tu 
creasti. Thabor et Hermon in nomine tuo 
exultabunt: 13 Tuum brachium cum poten- 
tia. Firmetur manus tua, et exaltetur dex- 
tera tua: 14 Justitia et judicium praparatio 
sedis tue. Misericordia et veritas preecedent 
15 Beatus populus, qui scit 
jubilationem. Domine, in lumine vultus tui 
ambulabunt, 16 Et in nomine tuo exultabunt 
tota die: et in justitia tua exaltabuntur. 
17 Quoniam gloria virtutis eorum tu es: et in 
beneplacito tuo exaltabitur cornu nostrum. 
18 Quia Domini est assumptio nostra, et 
saneti Israél regis nostri. 19 Tunc locutus 
es in visione sanctis tuis, et dixisti: Posui 
adjutorium in potente: et exaltavi electum 
de plebe mea. 20 Inveni David servum 
meum : oleo sancto méo unxi eum. 21 Manus 
enim mea auxiliabitur ei: et brachium meum 
confortabit eum. 22 Nihil proficiet inimicus 
in eo, et filius iniquitatis non apponet nocere 
ei. 23 Et concidam a facie ipsius inimicos 
ejus: et odientes eum in fugam convertam. 


niam dixisti: 


faciem tuam: 
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PSALMI, LXXXIX. XC. 


24 Et veritas mea, et misericordia mea ‘cum 
ipso: et in nomine meo exaltabitur cornu 
ejus. 25 Et ponam in mari manum ejus, et 
in fluminibus dexteram ejus. 26 Ipse invo- 
cabit me: Pater meus es tu, Deus meus, et 
susceptor salutis mee. 27 Et ego primo- 
genitum ponam illum excelsum. præ regibus 
terre. 28 In seternum servabo illi miseri- 
cordiam meam: et testamentum meum fidele 
ipsi. 29 Et ponam in seculum sæculi semen 
ejus: et thronum ejus sieut dies celi. 30 Si 
autem dereliquerint filii ejus legem meam: et 
in judiciis. meis non ambulaverint: 31 Si 
justitias meas profanaverint: et mandata mea 
non custodierint: 82 Visitabo in virga ini- 
quitates eorum : et in verberibus peccata 
eorum. 83 Misericordiam autem meam non 
dispergam ab eo: neque nocebo in veritate 
mea: 94 Neque profanabo testamentum 
meum: et quie procedunt de labiis meis non 
faciam irrita, 395 Semel juravi in sancto meo, 
si David mentiar: 36 Semen ejus in æter- 
num manebit. 37 Et thronus ejus sicut sol 
in conspectu meo, et sicut luna perfecta in 
eternum: et testis in clo fidelis. 38 Tu 
vero repulisti et despexisti: distulisti chris- 
tum tuum. 39 Evertisti testamentum servi 
tui: profanasti in terra sanctuarium ejus. 
40 Destruxisti omnes sepes ejus: posuisti 
firmamentum ejus formidinem. 41 Diripue- 
runt eum omnes transeuntes viam: factus est 
opprobrium vicinis suis. 42 Exaltasti dex- 
teram deprimentium eum: lwtificasti omnes 
inimicos ejus. 49 Avertisti adjutorium gladii 
ejus: ef non es auxiliatus ei in bello. 44 De- 
struxisti eum ab emundatione: et sedem ejus 
in terram collisisti. 43 Minorasti dies tem- 
poris ejus: perfudisti eum confusione. 46 Us- 
quequo Domine avertis in finem: exardescet 
sicut ignis ira tua? 47 Memorare que mea 
substantia: numquid enim vane constituisti 
ommes filios hominum? 48 Quis est homo, 
qui vivet, 66 non videbit mortem: eruet ani- 
mam suam de manu inferi? 49 Ubi sunt 
misericordie tuæ antiquæ Domine, sicut 
jurasti David in veritate tua? 50 Memor 
esto Domine opprobrii servorum tuorum (quod 
continui in sinu meo) multarum gentium. 
51 Quod exprobraverunt inimici tui Domine, 
quod exprobraverunt commutationem christi 
tui. 92 Benedictus Dominus in eternum : 
fiat, fiat. 


XC. 
Oratio Moysi hominis Dei. 


1 DOMINE, refugium factus es nobis, a 
generatione in generationem. 2 Priusquam 
montes fierent, aut formaretur terra et orbis: 
a seculo et usque in seculum tu es 
Deus, 3 Ne avertas hominem in humilita- 


tem: et dixisti: Convertimini filii hominum. 
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PSALMI, XC. XCI. 


4 Quoniam mille anni ante oculos tuos, tan- 
quam dies hesterna, quze przeteriit: et custodia 
in nocte, 6 Quæ pro nihilo habentur, eorum 
anni erunt. 6 Mane sieut herba transeat, 
mane floreat, 6% transeat: vespere decidat, 
induret, et arescat. 7 Quia defecimus in ira 
tua, et in furore tuo turbati sumus. 8 Posuisti 
iniquitates nostras in conspectu tuo: seculum 
nostrum in illuminatione vultus tui; 9 Quo- 
niam omnes dies nostri defecerunt: et in ira 
tua defecimus. Anni nostri sicut aranea me- 
ditabuntur: 10 Dies annorum nostrorum in 
ipsis, septuaginta anni. Si autem in poten- 
tatibus, octoginta anri: et amplius eorum, 
labor et dolor. Quoniam supervenit mansue- 
tudo: et corripiemur. 11 Quis novit potes- 
tatem ire tue, et præ timore tuo iram tuam 
19 Dinumerare? Dexteram tuam sie notam 
fac, et eruditos corde in sapientia. 13 Con- 
vertere Domine usquequo? et deprecabilis 
esto super servos tuos. 14 Repleti sumus 
mane misericordia tua: et exultavimus, et de- 
lectati sumus omnibus diebus nostris. 15 Læ- 
tati sumus pro diebus, quibus nos humiliasti : 
annis, quibus vidimus mala. 16 Respice in 
servos tuos, et in opera tua: et dirige filios 
eorum. 17 Et sit splendor Domini Dei nostri 
super nos, et opera manuum nostrarum dirige 
super nos: et opus manuum nostrarum dirige. 


XCI. 
Laus Cantiei David. 

l Qui habitat in adjutorio Altissimi, in 
protectione Dei cli commorabitur. 2 Dicet 
Domino: Susceptor meus es tu, et refugium 
meum: Deus meus sperabo in eum. 3 Quo- 
niam ipse liberavit me de laqueo venantium, 
et a verbo aspero. 4 Scapulis suis obumbrabit 
tibi: et sub pennis ejus sperabis. 6 Sento 
circumdabit te veritas ejus: non timebis a 
timore nocturno, 6 A sagitta volante in die, 
a negotio perambulante in tenebris: ab in- 
cursu, et deemonio meridiano. 7 Cadent a 
latere tuo mille, et decem millia a dextris tuis: 
ad te autem non appropinquabit. 8 Verum- 
tamen oculis tuis considerabis: et retribu- 
tionem peccatorum videbis. 9 Quoniam tu es 
Domine spes mea: Altissimum posuisti refu- 
gium tuum. 10 Non accedet ad te malum: 
et flagellum non appropinquabit tabernaculo 
tuo. 11 Quoniam angelis suis mandavit de 
te: ut custodiant te in omnibus viis tuis. 
19 In manibus portabunt te: ne forte offen- 
das ad lapidem pedem tuum. 13 Super 
aspidem et basiliseum ambulabis: et coneul- 
cabis leonem et draconem. 14 Quoniam in 
me speravit, liberabo eum: protegam eum, 
quoniam cognovit nomen meum. 15 Clamabit 
ad me, et ego exaudiam eum: cum ipso sum 
in tribulatione: eripiam eum, et glorificabo 
eum. 16 Longitudine dierum replebo eum: 
et ostendam illi salutare meum. 








Y AAMOI, ,ל‎ br. 


תהלים v‏ צא 


viens n» TY Diy PON cc | 4 "Ort yira fry tv 6gOaXApuoig cov tc 1) uipa 1)‏ כּי 


5 Ta 


D pod 1 דט‎ 
iEovdevwpyara avrwv try tcovrat, TO rpwi oti 


14040 djrig 00706, kal gvAaky tv vukrt. 
מ6גא‎ rapéAdoLs 6 Tò rpwl avOgcat kai rapéeAdot, 
70 %006ה0)‎ darorédot, ckAqpvuvOeiy kal EnpavOsig. 
7 ‘Or, ifeAiropev tv 7j Ópyij aov, kai tv rg Ovup 
cov irapáyÜnusv* 8 "1000 706 dvropiac 9Juàv 
ivómióv cov, 6 atwv )uov tic gwricuov ToU 
rpocwrov cov, 9 “Ore rica, al tjuépaL שש‎ 
iEiAirov, kal tv rij Ópyjj cov עאק0ה)\06:‎ rà êT 
nuv wg ápáyvg éiueAérwv, 10 Ai jjuipaL שסז‎ 
troy yuGv iv a)roig £BOounkovra £r], iav 05 tv 
Ovvagrtíatc, Oydokovra éry, kal Tò «Xeiov abràv 
kózoc kai vóvoc" Ort ène mpaŭrne i$ nuc, 
kal .010500060606ח‎ 11 Tig 6אסשעוך‎ TÒ kpároc 
rjc Ópyijc cov, kal dard rot 0600 rod 00000 cov 
t£api0ncac0ar; 12 Tijv Oc&iáv aov 00706 -שעץ‎ 
pigov, kal 7006 réraidevuévoug rij 6000006 tv coóíq. 
18 'Ezícrptjov Ktpis’ 5₪6 more; kal 7000060 
¿ml roic OotAoig cov. 14 'EvemAQoOmnusv rò ד‎ 
ToU iAéovg cov, kal syaMMacáusÜa kal evgpav- 
Onusv* iv mácaic raic 9uépatc uv vgpavdein- 
pev, 16 ‘Avo Qv pepy irareivwcac Nuc 
irüv Qv éidouev kaka. 16 Kal 706 iri roùç 000- 
Aove cov kal iml rà pya cov, kal 6dyynocov rove 
vioóc avrdv. 17 Kal forw וה‎ Aayumpóric Kvpiov 
ToU 0500 שש‎ ip’ uc, kai rà tpya עשז‎ xepdv 
עסו‎ karesvOvvoy ig’ ןד‎ 


ba. 
Alvoc wojc TØ 0. 
l'O KATOIKQN £v BoyOeiq rot tvicrov, tv 
2 'Epsi 
TQ Kupip ‘AvriAqrrwp pov & kal karagvyl) pov, 


, - - - , = » p 
okémy TOU 0600 700 0000900 00()000[66704 * 
6/0666 pov, Arid tr’ abróv. 8 "Ort 00700 
ct tk rayidog Oypevrov, kal ard Aóyov rapayxw- 
Gove* 4 'Ev roic peradptvoig טסט‎ 

0 x x , , - 8 ~ . u 
dot, kal $70 rác rripvyag 00700 tArisic' OrAy 
5 Où $of05eog 


dard goBov vvkrepwot, dard BiAovg reropivov 


kukAwaeL Ge » dAgOaa avrod. 


en , ` , , , 
»utipac, 6 Ard rpdyuarog Oiaropevouévov tv 
06078 did ovwrrwparog kal Oaiuoviov ptonu- 
Bowwot. 7 11600704 ik ToU kAirovg cov xiAide, 


kal pvpidg ik עש060‎ cov, 7006 oè 0& obk iyyisi* 
8 IIAgv roic ogOaApoig cov karavotjcee, kal 
davrarodogw àpaproAQv dye. 9 "07 c) Kipie 
J) Arig pov, róv Viacrov £0ov karagvyhv cov. 
1 ; NO : x ; asd 
0 Où 0670%ט0005\6ח‎ 7006 cé kaká, kat gorii 
otk tyy rg ckqvopari cov* 11 “Ort roic ày- 
y&oic abroU ivreAsirar mepi coU ToU BragvAakat 
, , - H - , ` ~ 

ce iv mácaiw raig 00006 cov’ 12 ‘Eri yepõv 
000001 ct, uù more rpocrdoWyc 7006 Abov róv 
móða gov’ 
1 


14"Ort ¿m ép YATE, kal picouat abróv* הט‎ ₪ 


18 Er 607606 kal BadiAickov èrm- 
kai karararljoeie Aéovra kal 0006076. 
aùróv, Ort שעץ?‎ Tò Ovouá pov. 19 ‘Erika\écerat 
vpóc ui, kal elgakoUcouat 00700, per’ 00700 cipi 
iv OXiyer, kal ifeAotpar abróv kai 005000 avrov, 
16 Makporqrt nuepðv שס\חון?‎ abróv, kal deikw 


abrQ TÒ owThoróv pov. 


mw cms inb וָאַשְׁמּדָה‎ 72 
. As R T ד = זן.‎ 1 ES 

יה בבר פמעיר יחלה : 5 בפקר וציץ 

wipes ctus vem) a? nuam 

zapa woe ess 


Tap viso למנו‎ TIN? 


פיי קל אמט 
3 בְלְבְרְהְדִ cov»‏ שגינ wp»‏ : 


cM) nU Dyw שַנוּתִינו ו כְּתֶם‎ e 9 


x 


Xm 


v) עָמַל‎ sen nis oaiiy ו‎ wow 
vs r$ ג מהוודע.‎ ingen ג חיש‎ È 
ip wm, neo = cwpusy קראפה‎ 
mm שוּבָה‎ 5 inpor 225 BAD rq 
ayyb s cq oy cogn cp 
ונרכה וְנַשְמְחָה בְּכֶלוְמִינוּ:‎ mpn $2 
ww] DUXP copy mip comme n 

: ו‎ -b 3 : 
TEE TRP TIRS TRR ing 
אַלהינוּ‎ wm כָעַם‎ Om oU : עַל"בְּנֵיהָם‎ 
eo . . < 
nire ashy nyi wm PIA לקי‎ 
: 572312 D» 


NY 
tpm vnb ox» עֲלְיין‎ "npe שב‎ + + 
Hbg oppa pma geo אמר‎ = 
קוש‎ ro אַבְטחְּר: 3 כי היא ייל‎ 
nom a wo בִּפְבְרְתו ו‎ + inia nume 
sme TQ) coz  Dqpnmo ves? 
mu ממץ‎ nre cnp pH 
TD מלטב.‎ qom vs» 73335 fog 
nos מְשְּּ ו‎ 5E] DNR 
TrYs בק‎ iwp לא‎ SOS מימינד.‎ 
תַּרְאָה : > כּיאַתָּה‎ cutn nee wan 
עָלִיין שמת מע :+ = לגד‎ vnm nim 
בְּאֶחְלְִּ:‎ DITS קיזי רְעָה ונגע‎ nem 


ה 


ונ viv c»‏ יַעוְּהילך pes?‏ בּכל- 
4 ט- TT qi. * ^T WV. Wem‏ 
דּרְכִי anp ung? Leer by 5  :‏ 
Tay‏ רנלו :+ = על-שחל np‏ מדלף 
תרמס cpn Ce»‏ 4 כִּי בי 
i H = p‏ < 2 
ופפלמהה DDO amis‏ שָמִי :+ > DRM‏ 


pon 


wvoym‏ עמ אנכי moga‏ מַחְלְצהוּ 
DA TR 5 | iaa‏ מִשְבִּיעהוּ 


: בִּישוּעָהי‎ anuos 














PSALMI, XCII. XCIII. XCIV. 
XCII. 


Psalmus Cantici, in die sabbati. 


1.BoNuM est confiteri Domino, et psallere 
nomini tuo Altissime; 2 Ad annuntiandum 
mane misericordiam tuam, et veritatem tuam 
per noctem; 3 In decachordo, psalterio: 
eum cantico, in cithara. 4 Quia delectasti 
me Domine in factura tua: et in operibus 
manvum tuarum exultabo. 5 Quam magni- 
ficata sunt opera tua Domine! nimis profunde 
factee sunt cogitationes tue. 6 Vir insipiens 
non cognoscet: et stultus non intelliget h:ec. 
7 Cum exorti fuerint peccatores sieut foenum: 
et apparuerint omnes qui operantur iniqui- 
tatem: ut intereant in seculum seculi: 
8 Tu autem Altissimus in æternum Domine. 
9 Quoniam ecce inimici tui Domine, quoniam 
ecce inimici tui peribunt: et dispergentur 
omnes, qui operantur iniquitatem. 10 Jit 
exaltabitur sieut unicornis cornu meum; et 
senectus mea in misericordia uberi. 11 Et 
despexit oculus meus inimicos meos: et in 
insurgentibus in me malignantibus audiet 
auris mea. 12 Justus ut palma florebit: sicut 
cedrus Libani multiplicabitur. 13 Plantati 
in domo Domini, in atriis domus Dei nostri 
florebunt, 14 Adhuc multiplieabuntur in 
senecta uberi: et bene patientes erunt, 15 Ut 
annuntient: quoniam rectus Dominus Deus 
noster: et non est iniquitas in eo. 


XCIII. 


Laus Canticiipsi David in die ante sabbatum, 
quando fundata est terra. 


1 פטאזוגסכן‎ regnavit, decorem indutus est: 
indutus est Dominus fortitudinem, et præ- 
cinxit se. Etenim firmavit orbem terre, qui 
non commovebitur. 2 Parata sedes tua ex 
tune: a 50001110 tues. 3 Elevaverunt flumina 
Domine: elevaverunt flumina vocem suam. 
Elevaverunt flumina fluctus suos 4 A 
vocibus aquarum multarum. Mirabiles ela- 
tiones maris, mirabilis in altis Dominus. 
9 Testimonia tua credibilia facta sunt nimis : 
domum tuam decet sanctitudo Domine, in 
longitudinem dierum. 


XCIV. 
Psalmus ipsi David, quarta sabbati. 


1 Devs ultionum Dominus: Deus ultionum 
libere egit. 2 Exaltare qui judicas terram : 
redde retributionem superbis. 3 Usquequo 
peccatores Domine, usquequo peccatores 
gloriabuntur: 4 Effabuntur, et loquentur 
iniquitatem : loquentur omnes, qui operantur 
injustitiam? ő Populum tuum Domine 
humiliaverunt: et hereditatem tuam. vexa- 
verunt. 6 Viduam et advenam interfecerunt: 
et pupillos occiderunt. 7 Et dixerunt: 
Non videbit Dominus, nec intelliget Deus 
Jacob. 8 Intelligite insipientes in populo: 
et stulti aliquando sapite. 9 Qui plantavit 
aurem, non audiet? aut qui finxit oculum, non 
considerat ? 10 Qui corripit gentes, non 
arguet: qui docet hominem scientiam ?: 
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PSALMI, XCIV. XCV. XCVI. 


11 Dominus scit cogitationes hominum, quo- 
niam van:z sunt. 12 Beatus homo, quem tu 
erudieris Domine: et de lege tua docueris 
eum: 13 Ut mitiges ei a diebus malis: donee 
fodiatur peccatori fovea. 14 Quia non re- 
pellet Dominus plebem suam: et hereditatem 
suam non derelinquet. 16 Quoadusque jus- 
titia convertatur in judicium: et qui juxta 
illam omnes qui recto sunt corde. 16 Quis 
consurget mihi adversus malignantes? aut 
quis stabit mecum adversus operantes iniqui- 
taten? 17 Nisi quia Dominus adjuvit me: 
paulominus habitasset in inferno anima mea. 
18 Si dicebam : Motus est pes meus: miseri- 
cordia tua Domine adjuvabat me. 19 Secun- 
dum multitudinem dolorum meorum in corde 
meo, consolationes tu: letificaverunt animam 
meam. 20 Numquid adheeret tibi sedes in- 
iquitatis: qui fingis laborem in precepto? 
21 Captabunt in animam justi: et sanguinem 
innocentem condemnabunt. 22 Et factus est 
mihi Dominus in refugium : et Deus meus in 
adjutorium. spei mee. 23 Et reddet illis 
iniquitatem ipsorum: et in malitia eorum 
disperdet eos: disperdet illos Dominus Deus 
noster, 


XCV; 
Laus Cantici ipsi David. 


1 VENITE, exultemus Domino: jubilemus 
Deo salutari nostro. 2 Proeoccupemus faciem 
ejus in confessione: et in psalmis jubilemus 
ei. 3 Quoniam Deus magnus Dominus: et 
rex magnus super omnes deos. 4 Quia in 
manu ejus sunt omnes fines terre: et altitu- 
dines montium ipsius sunt. ő Quoniam 
ipsius est mare, et ipse fecit illud : et siccam 
manus ejus formaverunt. 6 Venite adoremus, 
et procidamus: et ploremus ante Dominum, 
qui fecit nos. 7 Quia ipse est Dominus Deus 
noster: et nos populus pascuæ ejus, et oves 
manus ejus. 8 Hodie si vocem ejus audieritis, 
nolite obdurare corda vestra; 9 Sicut in irri- 
tatione secundum diem tentationis in deserto: 
ubi tentaverunt me patres vestri, probaverunt 
me, et viderunt opera mea. 10 Quadraginta 
annis offensus fui generationi illi, et dixi: 
Semper hi errant corde. 11 Et isti non cog- 
noverunt vias meas: ut juravi in ira mea: Si 
introibunt in requiem meam. 

, 


XCVI. 


Canticum ipsi David, quando domus zedifi- 
cabatur post captivitatem. 


1 CANTATE Domino canticum novum : can- 
tate Domino omnis terra. 2 Cantate Domino, 
et benedicite nomini ejus: annuntiate de die 
in diem salutare ejus. 3 Annuntiate inter 
centes gloriam ejus, in omnibus populis mira- 
bilia ejus. 4 Quoniam magnus Dominus, et 
laudabilis nimis: terribilis est super omnes 
deos. 5 Quoniam omnes dii gentium 
Dominus autem cælos fecit. 
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PSALMI, XCVI. XCVII. XCVIII. 


6 Confessio et pulchritudo in conspectu ejus : 
sanctimonia. et magnificentia in sanctifica- 
tione ejus. 7 Afferte Domino patrie gen- 
tium, afferte Domino gloriam et honorem: 
8 Afferte Domino gloriam nomini ejus. 
Tollite hostias, et introite in atria ejus: 
9 Adorate Dominum in atrio sancto ejus. 
Commoveatur a facie ejus universa terra: 
10 Dicite in gentibus quia Dominus regnavit. 
Etenim correxit orbem terr? qui non com- 
movebitur: judicabit populos in :equitate. 
11 Lstentur eli, et exultet terra, com- 
moveatur mare, et plenitudo ejus: 12 Gaude- 
bunt campi, et omnia quae in eis sunt. Tune 
exultabunt omnia ligna sylvarum 13 A 
facie Domini, quia venit: quoniam venit 
judicare terram. Judicabit orbem terre in 
eequitate, et populos in veritate sua. 


XCVII. 
Huie David, quando terra ejus restituta est. 


1 Dominus regnavit, exultet terra: loten- 
tur insule multe. 2 Nubes, et caligo in 
circuitu ejus: justitia, et judicium correctio 
sedis ejus. 3 Ignis ante ipsum prwcedet, et 
inflammabit in circuitu inimicos ejus. 4 11- 
luxerunt fulgura ejus orbi terre: vidit, et 
commota est terra. 9 Montes, sicut cera 
fluxerunt a facie Domini: a facie Domini 
omnis terre. 6 Annuntiaverunt celi justi- 
tiam ejus: et viderunt omnes populi gloriam 
ejus. 7 Confundantur omnes, qui adorant 
sculptilia: et qui gloriantur in simulacris 
suis.  Adorate eum omnes angeli ejus: 
8 Audivit, et lztata est Sion. Et exulta- 
verunt filie Jude, propter judicia tua 
Domine: 9 Quoniam tu Dominus altissimus 
super omnem terram: nimis exaltatus es 
super omnes deos. 10 Qui diligitis Do- 
minum, odite malum: custodit Dominus 
animas sanctorüm suorum, de manu peccatoris 
liberabit eos. 11 Lux orta est justo, et rectis 
corde lztitia. 12 Laetamini justi in Domino: 
et confitemini memori@e sanctificationis ejus. 


XCVIII. 
Psalmus ipsi David. 


1 CANTATE Domino canticum novum : quia 
mirabilia fecit. | Salvavit sibi dextera ejus, 
et brachium sanctum ejus. 2 Notum fecit 
Dominus salutare suum: in conspectu gentium 
revelavit justitiam suam. 3 Recordatus est 
miserieordice sue, et veritatis sue domui 
Israël. Viderunt omnes termini terro salu- 
tare Dei nostri. 4 Jubilate Deo omnis terra : 
cantate, et exultate, et psallite. 5 Psallite 
Domino in cithara, in cithara et voce psalmi: 
6 In tubis ductilibus, et voce tub corneæ. 
Jubilate in conspectu regis. Domini: 
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PSALMI, XCVIII. XCIX. C. CI. 


1 Moveatur mare, et plenitudo ejus; orbis 
terrarum, et qui habitant in eo. 8 Flumina 
plaudent manu, simul montes exultabunt 
9 A conspectu Domini: quoniam venit judi- 
care terram. Judicabit orbem terrarum in 
justitia, et populos in cequitate. 


XCIX. 
Psalmus ipsi David. 


1 DowINUS regnavit, irascantur populi: 
qui sedet super cherubim, moveatur terra. 
2 Dominus in Sion magnus: et excelsus 
super omnes populos. 3 Confiteantur nomini 
tuo magno: quoniam terribile, et sanctum 
est: 4 Et honor regis judicium diligit. Tu 
parasti directiones: judicium et justitiam in 
Jacob tu fecisti. 5 Exaltate Dominum Deum 
nostrum, et adorate scabellum pedum ejus: 
quoniam sanctum est. 6 Moyses et Aaron in 
sacerdotibus ejus: et Samuel inter eos, qui 
invocant nomen ejus: invocabant Dominum, 
et ipse exaudiebat eos: 7 In columna nubis 
loquebatur ad eos. Custodiebant testimonia 
ejus, et preceptum quod dedit illis: 8 Do- 
mine Deus noster tu exaudiebas eos: Deus tu 
propitius fuisti eis, et ulciscens in omnes 
adinventiones eorum... 9 Exaltate Dominum 
Deum nostrum, et adorate in monte sancto 
ejus: quoniam sanctus Dominus Deus noster. 


C. 
Psalmus in confessione. 


1 JUBILATE Deo omnis terra: servite Do- 
mino in 10011118. 2 Introite in conspectu ejus, 
in exultatione. 3 Scitote quoniam Dominus 
ipse est Deus : ipse fecit nos, et non ipsi nos: 
populus ejus, et oves pascuz ejus: 4 Introite 
portas ejus in confessione, atria ejus in hym- 
nis: confitemini illi, Laudate nomen ejus: 
5 Quoniam suavis est Dominus, in sternum 
misericordia ejus, et usque in generationem et 
generationem veritas ejus. 


CI. 
Psalmus ipsi David. 

1 MISERICORDIAM, et judicium cantabo tibi 
Domine: psallam, 2 Et intelligam in via 
immaeulata, quando venies ad me. Perambu- 
labam in innocentia cordis mei, in medio domus 
mee. 3 Non proponebam ante oculos meos 
rem injustam : facientes prcevaricationes odivi. 
Non 801100816 mihi 4 Cor pravum: declinan- 
tem a me malignum non cognoscebam. 
6 Detrahentem secreto proximo suo, hunc 
persequebar. Superbo oculo, et insatiabili 
corde, eum hoe non edebam. 6 Oculi mei ad 
fideles terrce ut sedeant mecum: ambulans 
in via immaculata, hic mihi ministrabat. 
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PSALMI, CI. CII. 


7 Non habitabit in medio domus meæ qui 
faeit superbiam: qui loquitur iniqua, non 
direxit in conspectu oculorum meorüm. 8 In 
matutino interficiebam omnes peccatores terre : 
ut disperderem de civitate Domini omnes ope- 
rantes iniquitatem. 


CEL 


Oratio pauperis, cum anxius fuerit, et in con- 
spectu Domini effuderit precem suam. 


1 DowINE exaudi orationem meam: et 
clamor “meus ad te veniat. 2 Non avertas 
faciem tuam a me: in quacumque die tribu- 
lor, inclina ad me aurem tuam. In quacum- 
que die invocavero te, velociter exaudi me. 
3 Quia defecerunt sicut fumus dies mei: et 
ossa mea sicut cremium aruerunt. 4 Percus- 
sus sum ut fonum, et aruit cor meum : quia 
oblitus sum comedere panem meum. ő A 
voce gemitus mei adhesit os meum carni 
mec. 6 Similis factus sum pellicano soli- 
tudinis: factus sum sicut nycticorax in domi- 
cilio. 7 Vigilavi, et factus sum sieut passer 
solitarius in tecto. 8 Tota die exprobrabant 
mihi inimici mei: et qui laudabant me, adver- 
sum me jurabant. 9 Quia cinerem tanquam 
panem manducabam, et potum meum cum fletu 
miscebam. 10 A facie ire et indignationis 
tue: quia elevans allisisti me. 11 Dies mei 
sicut umbra declinaverunt: et ego sicut foenum 
arui. 12 Tu autem Domine in eternum per- 
manes: et memoriale tuum in generationem 
et generationem. . 13 Tu exsurgens misere- 
beris Sion: quia tempus miserendi ejus, quia 
venit tempus. 14 Quoniam placuerunt servis 
tuis lapides ejus: et terrae ejus miserebuntur. 
16 Et timebunt gentes nomen tuum Domine, 
et omnes reges terre gloriam tuam. 16 Quia 
edificavit Dominus Sion: et videbitur in 
gloria sua. 17 Respexit in orationem hu- 
milium: et non sprevit precem eorum. 
18 Seribantur [1000 in generatione altera: 
et populus, qui creabitur, laudabit Dominum: 
19 Quia prospexit de excelso sancto suo: 
Dominus de 0010 in terram aspexit: 20 Ut 
audiret gemitus compeditorum: ut solveret 
filios interemptorum: 21 Ut annuntient in 
Sion nomen Domini: et laudem ejus in Jeru- 
salem. 22 In conveniendo populos in unum, 
et reges ut serviant Domino. 23 Hespondit 
ei in via virtutis suc: Paucitatem dierum 
meorum. nuntia mihi. 24 Ne revoces me in 
dimidio dierum meorum: in generationem et 
generationem anni tui. 25 Initio tu Domine 
terram fundasti: et opera manuum tuarum 
sunt cali. 26 Ipsi peribunt, tu autem per- 
manes: et omnes sicut vestimentüm veteras- 
cent. Et sicut opertorium mutabis eos, et 
mutabuntur: 27 Tu autem idem ipse es, et 
anni tui non deficient. 28 Filii servorum 
tuorum habitabunt: et semen eorum in sæcu- 
lum divigetur.' 
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PSALMI, CHI. CIV. 


CIII. 
Ipsi David. 


1 BENEDIC anima mea Domino: et omnia, 
quæ intra me sunt, nomini sancto ejus. 
2 Benedic anima mea Domino: et noli oblivisci 
omnes retributiones ejus. 3 Qui propitiatur 
omnibus iniquitatibus tuis: qui sanat omnes 
infirmitates tuas. 4 Qui redimit de interitu 
vitam tuam: qui coronat te in misericordia et 
miserationibus. © Qui replet in bonis deside- 
rium tuum: renovabitur ut aquilæ juventus 
tua. 6 Faciens misericordias Dominus, et 
judicium omnibus injuriam patientibus. 
7 Notas fecit vias suas Moysi, filiis Israél 
voluntates suas. 8 Miserator, et misericors 
Dominus: longanimis, et multum misericors. 
9 Non in perpetuum irascetur: neque in 
eternum. comminabitur. 10 Non secundum 
peccata nostra fecit nobis: neque secundum 
iniquitates nostras retribuit nobis. 11 Quo- 
niam secundum altitudinem cli a terra, cor- 
roboravit misericordiam suam super timentes 
se. 12 Quantum distat ortus ab occidente: 
longe fecit a nobis iniquitates nostras. 
18 Quomodo miseretur pater filiorum, miser- 
tus est Dominus timentibus se: 14 Quoniam 
ipse cognovit figmentum nostrum. Recor- 
datus est quoniam pulvis sumus: 15 Homo, 
sicut fænum dies ejus, tanquam flos agri sic 
611026016. 16 Quoniam spiritus pertransibit 
in illo, et non subsistet: et non cognoscet 
amplius locum suum. 17 Misericordia autem 
Domini ab eterno, et usque in zeternum super 
timentes eum. Et justitia illius in filios filio- 
rum, 18 His qui servant testamentum ejus: 
et memores sunt mandatorum ipsius, ad faci- 
endum ea. 19 Dominus in 60010 paravit sedem 
suam: et regnum ipsius omnibus dominabitur. 
20 Benedicite Domino omnes angeli ejus: 
potentes virtute, faeientes verbum iilius, ad 


audiendam vocem sermonum ejus. 21 Bene- 
dicite Domino omnes virtutes ejus: ministri 
ejus, qui facitis voluntatem ejus. 22 Bene- 


dicite Domino omnia opera ejus: in omni loco 
dominationis ejus, benedic anima mea Domino. 


CIV. 
Ipsi David. 

1 BENEDIC anima mea Domino: Domine 
Deus meus magnificatus es vehementer. 
Confessionem, et decorem induisti: 2 Amic- 
tus lumine sicut vestimento: extendens 
cælum sicut pellem: 3 Qui tegis aquis 
superiora ejus. Qui ponis nubem ascensum 
tuum: qui ambulas super pennas ventorum. 
4 Qui facis angelos tuos, spiritus; et minis- 
tros tuos, ignem urentem. © Qui fundasti 
terram super stabilitatem suam: non inclina- 
bitur in sceulum sæculi. 6 Abyssus, sicut 
vestimentum, amictus ejus: super montes 
stabunt aque. 7 Ab increpatione tua 
fugient: a voce tonitrui tui formidabunt. 
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PSALMI. CIV. 


8 Ascendunt montes: et descendunt campi, in 
locum quem fundasti eis. 9 Terminum posu- 
isti, quem non transgredientur: neque con- 
10 Qui emittis 


fontes in convallibus: inter medium montium 


vertentur operire terram. 
pertransibunt aqux. 11 Potabunt omnes 
besti:te agri: expectabunt onagri in siti sua. 
12 Super ea volucres cæli habitabunt: de 
13 Rigans 
de fructu ope- 
14 Producens 
fonum jumentis, et herbam servituti homi- 
15 Et 


ut exhilaret 


medio petrarum dabunt voces. 
montes de superioribus suis: 
rum tuorum satiabitur terra: 
num: ₪5 educas panem de terra: 
vinum letificet cor hominis: 
faciem in oleo: et panis cor hominis confirmet. 
16 Saturabuntur ligna campi, et cedri Libani, 
quas plantavit: 17 Illie passeres nidifica- 
bunt.  Herodii 


18 Montes excelsi cervis: petra refugium 


domus dux est eorum: 


herinaciis. 19 Fecit lunam in tempora: sol 
20 Posuisti tene- 


bras, et facta est nox: in ipsa pertransibunt 


cognovit occasum suum. 


omnes 0681100 sylvee. 21 Catuli leonum rugi- 
entes, ut rapiant, et quzerant a Deo escam 
sibi. 22 Ortus est sol, et congregati sunt: et 
23 Exibit 
homo ad opus suum: et ad operationem suam 


in cubilibus suis collocabuntur. 
usque ad vesperum. 24 Quam magnificata 
sunt opera tua Domine! omnia in sapientia 
fecisti: impleta est terra possessione tua. 
25 Hoc mare magnum, et spatiosum manibus: 
Ani- 


26 Illie naves 


illie reptilia, quorum non est numerus. 
malia pusilla cum magnis : 
pertransibunt. Draco iste, quem formasti ad 
iludendum ei: 27 Omnia a te expectant ut 
28 Dante te illis, 


6011160116: aperiente te manum tuam, omnia 


des illis escam in tempore. 
implebuntur bonitate. 29 Avertente autem 


te faciem, turbabuntur: auferes spiritum 
eorum, et deficient, et in pulverem suum 
revertentur. 30 Emittes spiritum tuum, et 
31 Sit 


gloria Domini in seculum: letabitur Domi- 


creabuntur: et renovabis faciem terree. 
nus in operibus suis: 32 Qui respicit terram, 
et facit eam tremere: qui tangit montes, et 
33 Cantabo Domino in vita mea: 
394 Jucun- 
dum sit ei eloquium meum: ego vero delecta- 


fumigant. 
psallam Deo meo quamdiu sum. 
bor in Domino. 35 Deficiant peccatores a 
terra, et iniqui ita ut non sint: benedic anima 
mea Domino. 
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, , 
8 ‘AvaBaivovow 0px, kai karaBaivovor media 6 
rórov Ov tOsueAiwaac abroic: 9 "Opiov £Üov 0 
où rapsAsdcovrat, 0006 iricrptdovc: kaAtWat mv 
yüv. 
, ^ ^ - , + ^ , LAS . 
avd pécoy tov 0010 \ו0‎ 0Cara 


10 '0 i£arooriAAwvy mnyàçc iv 6005 
11 Ho- 
000%ו7‎ závra rà Ünpía rod 67000, 
üvaypot ig Ojav atrdv.  12'Esz? atrd rd rerewd 
rot obpavoU karackgvoct, tk uícov עשז‎ rerpov 
Gwaovar pwviv. 131107000 öpn tk rOv bztoquv 
00700, 670 kaprot עשז‎ tpywv cov yopracOljoerat 
? yi 
kal xAóxv rj GovAsigq עשז‎ avOpwrwv, rod t£aya- 


14 ʻO i£avartANov xóprov Toic וז‎ 
yüv dprov tk rijc יפל‎ 15 Kal olvoc eùppaivet 
: . 2 S pt p , , 
kapdiav davOpwrov ToU ושעסקא\ו‎ rpocwroy iv 
= SM : ORT 3 
iaip, kai dproc kapdiav ע00070ע0‎ orypigea. 
16 Xopragdjgerat rà úa rod rediov, ai Kéedpor 
17 'Ex& 


ivvooctücovci, 700 1000000 1) oikia )yeiraL 0070 


rod ט0ע80)\‎ die ipúrevoev' crpovÜ(a 
18 "Opn rà bpn raig &XáQow, rérpa karadvyr) 
roie xoipoypvAAiog. 19 'Ezoigos ce&XMQvgv ec 
kawobc, 6 ijMoc £yvo vv עו000‎ 00700. 20"E00v 
, ` , , , 4 , - , 
ckóroc kai iyévero vik, iv abri OeAeUcovrat 
réivra rà Oypia rod Opvuov?, 21 Zkónvow ópvó- 
0 , "Wem - 4 ~ - - 
puevoL 0076006 kai ZyrijcaL rapd ToU 0600 Bpdow 
abroic. 22’Avéredev ó Hrs kal cvvaxOfjcovrat, 
kal èv Taig pgávüpatw aürGOv korwacÜjnsovrai* 
23 'E£sNeboerat dvOpwrog iml Trò fpyov abro, 
24 ‘Qc 


ipteyaNóvOrg rà tpya cov Kúpu, mávra iv coóíq 


kal iri rjv ipyaciav abroU tog éomtpac. 
imoí(jsac* trAypwOy 7) yi Tig krioewe cov. 
25 Abr] y OáXacca 3) peyáňņ kal 500000006 * 
iei épmerà dv otk torv 0010000 2006 pupá 
perà pneyáNov* 26 Ere rAoia Quamopebovrau, 
60660 00706 dv trAacag ipraikew avrg. 27 Ilav- 
ra rpog ot (000006000ה‎ 000/06 rv rpogijv avroig 
&Ukaipov* 28 Advrog coU 607076 cvAMéÉovouv, 
avoifavrog 65 coU r)v ypa rà cvVpuravra TAy- 
cÜfjcovrau xpnororqrog. 29 ‘Arocrpidavrog òè 
cod rò rpécwrov rapayOjcovraL’ cdvraveAsig rò 
rvédua abrdv kai irAeidovot, xai tic roy עלס‎ 
abrüv iriorpiovaw. 80'EEarooreAsig rò ןה‎ 
cov kal kricOijcovrdt, kal avakawvisic TÒ rpdcwrov 
Tic yljc. 91 "Hro 7) 0dfa Kvpiov 600 rov aidva, 
eb ópavOfjoerat 


A 


Kóptoc mi Toic épyoie ajrob* 
32 'O éiriBAérwv iri mhv yijv kai mot)» avr)v 
rpiuew, 6 &mrópevoc roy עש006‎ kal karvibovra. 
33"Aww rio Kvpiw iv rj הֶשם‎ pov, Wald rp 
0600 pov foc tripyw* 34 [060ע1100'‎ avrg ý 
diaXoyy pov, iyw 0€ tvgpavOjjcopat iri rH Kupíq. 
35 'EkAetzowav duaprwAol amò ric yljc kai 
voon Wore pl) vzápysv abrobg* tÜNÓy& 1) 
yvy? pov róv Ktpiov. 
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תחלים קד 
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inn oR vob rwy‏ = תְּשֶת 
Amrr5s BEY ne m qum‏ 
i0»)‏ הִכְּפִירִים napo cys‏ ולבקש 
noun)? + 03228 own‏ הַשָמָש יספ 
DYAN‏ ורַבְּון: DIS NEMO‏ לְפַעְלוֹ 
:23y 709 Wy‏ מה-רפו Libye‏ 
mby nens cos nim‏ מִלְאָה VOS‏ 


cu הרחב‎ vw omuggg» cwn 


cy‏ רמש psy‏ מִסְפַר חיות nisy‏ עם- 
pm nous cuo niyn‏ לו ay‏ 
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רת Ta cpa igp?‏ ושפרון 
cu. qms inya nbos nob‏ יִלְקְטוּן 
ngem‏ ,דף pyrb?‏ מוֹב : ₪ Open‏ 
cnm "bh pus us‏ יננע וְאֶל- 
ppt toy‏ שלח רְוּחֲד DOE D‏ 
nim Ti» "ps inq ve win‏ 
nim, Dmip* civ?‏ בְּמְעשיו :+ = הַמִכִיט 
 voub‏ ותרעד v»!‏ בְּחָרִיכם PM‏ 
mpg‏ ליחו nuum Wo»‏ לאלקי 
בְּעוֹדֶי + 4 וְעָרֶב mpieg SN "pmi voy‏ 
ביחודז : yig menm cep‏ 
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PSALME €W . 


CV. 


Alleluia 


1 CowrrTEMINI Domino, et invocate nomen 
ejus: annuntiate inter gentes opera ejus. 
2 Cantate ei, et psallite ei: narrate omnia 
mirabilia ejus. 3 Laudamini in nomine sancto 
ejus: letetur cor quszrentium Dominum. 
4 Quærite Dominum, et confirmamini : quee- 
rite faciem ejus semper. 5 Mementote mira- 
bilium ejus, quo fecit: prodigia ejus, et 
judicia oris ejus. 6 Semen Abraham, servi 
ejus: filii Jacob electi ejus. 7 Ipse Dominus 
Deus noster: in universa terra judicia ejus. 
6 Memor fuit in seculum testamenti sul; 
verbi, quod mandavit in mille generationes: 
9 Quod disposuit ad Abraham: et juramenti 
sui ad Isaac: 10 Et statuit illud Jacob in 
preceptum: et Israël in testamentum æter- 
num: 11 Dicens: Tibi dabo terram Chanaan, 
funiculum hereditatis vestrze. 12 Cum essent 
numero brevi, paucissimi et incole ejus: 
13 Et pertransierunt de gente in gentem, et 
de regno ad populum alterum: 14 Non re- 
liquit hominem nocere eis: et corripuit pro 
eis reges. 16 Nolite tangere christos meos : 
et in prophetis meis nolite malignari. 16 Et 
vocavit famem super terram : et omne firma- 
mentum panis contrivit. 17 Misit ante eos 
virum: in servum  venundatus est Joseph. 
18 Humiliaverunt in compedibus pedes ejus, 
ferrum pertransiit animam ejus, 19 Donec 
veniret verbum ejus. Eloquium Domini in- 
flammavit eum: 20 Misit rex, et solvit eum: 
princeps populorum, et dimisit eum. 21 Con- 
stituit eum dominum domus sue: et princi- 
pem omnis possessionis sue. 22 Ut erudiret 
principes ejus. sicut semetipsum: et senes 
ejus prudentiam doceret. 23 Et intravit 
Israël in ZEgyptum: et Jacob accola fuit in 
terra Cham. 24 Et auxit populum suum 
vehementer: et firmavit eum super inimicos 
ejus. 25 Convertit cor eorum ut odirent 
populum ejus: et dolum facerent in servos 
ejus. 26 Misit Moysen servum suum : Aaron, 
quem elegit ipsum. 27 Posuit in eis verba 
signorum suorum, et prodigiorum in terra 
Cham. 28 Misit tenebras, et obscuravit: et 
non exacerbavit sermones suos. 29 Convertit 
aquas eorum in sanguinem : et occidit pisces 
eorum. 30 Edidit terra eorum ranas in pene- 
tralibus regum ipsorum. 31 Dixit, et venit 
ccnomyia: et ciniphes in omnibus finibus 
eorum. 32 Posuit pluvias eorum grandinem ; 
ignem comburentem in terra ipsorum. 33 Et 
percussit vineas eorum, et ficulneas eorum: 
et contrivit lignum finium eorum. 94 Dixit, 
et venit locusta, et bruchus, cujus non erat 
numerus: 35 Et comedit omne fænum in 
terra eorum: et comedit omnem fructum terre 
eorum. 36 Et percussit omne primogenitum 
in terra eorum: primitias omnis laboris eorum. 
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1 ‘EEOMOAOTEIZOE rg Kvpiw xal irira\eicOe 
Tò 0voua 00700, arayyeiAare £v roic tOveat rà foya 
abroU. 2 “Atcare avrg kat WaAare abrQ, Oupyl]- 
00006 vzávra rà 000000006 avrod. 3 'EzawticÜr 
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nov’ £v מְס6ח‎ rjj yj rà kpipara 60700. 8 'Ruvi)~ 
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14 Ove 
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pov, kai £v roic rpogl)ratg pov pl) rovnpevecde. 
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reivwcav tv 760000 7006 móðaç abrod, ciünpov 


dvOpwrov, eic GotAov 17060 'Iwct]o. 
BigAGev y) Wuxi) abroo* 19 Méypt rod iAO&v rv 
Aóyov atrov, ro Aóytov rot Kvpiov trtpwoev abróv. 
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עסוקטא‎ TOU olkov abroU kal dpyovra 76076 Tije 
krigewe 00700, 22 ToU 70006000: rove dpyorrac 
atrod wc £avrów, kal 7000 mpto(jvripovc 0 
coóícat. 23 Kal eigijAOev ‘Tcoar)A tic AtyuzTOv, 
kai ‘lacoB zapqkgaosv èv yj Xápg* 24 Kal 6 
róv Aaüv ajroU cóó0pa, kal ikparaiwcev ע0070‎ 
bip rote ixOpotg 60-00. 25 Kal ueréorptie ש(דד‎ 
kapüiav avr@v ToU jucijat rov Aaóv abroU, rod 
26 "3507207606 
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6010060606 iv roic 0OoNotw abro. 
1909 0 ~ 2 
abróv' 27 "00670 iv ₪0,076 rots Aóyovc roy 
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roic 70060006 TOv BaciAiwv aùrõv. 81 Eire, kai 
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avrov, kal karégaye TÓv kapzóv rtig yg 
abrüv. 36 Kai 1707086 rav rpwrdrokovy tk 


rijg yic (ושזטה‎ draoyljv mavròç móvov 6070. 
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pyh "o- 5 3508 qw) pod‏ 
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PSALMI, CV. CVI. 


97 Et eduxit 608 cum argento et auro: ef non 
erat in tribubus eorum infirmus. 28 8 
est Aigyptus in profectione eorum: quia 
incubuit timor eorum super eos. 39 Expan- 
dit nubem in protectionem eorum, et ignem 
ut luceret eis per noctem. 40 Petierunt, et 
venit coturnix: et pane 600[1 saturavit eos. 
41 Dirupit petram, et fluxerunt aque: abi- 
erunt in sieco flumina; 42 Quoniam memor 
fuit verbi sancti sui, quod habuit ad Abraham 
puerum suum. 43 Et eduxit populum suum 
in exultatione, et electos suos in 4. 
44 Et dedit illis regiones gentium: et labores 
populorum possederunt: 45 Ut custodiant 
justificationes ejus, et legem ejus requirant. 


CVI. 
Alleluia. 


1 CoNFITEMINI Domino quoniam bonus: 
quoniam in seculum misericordia ejus. 2 Quis 
loquetur potentias Domini, auditas faciet 
omnes laudes ejus? 3 Beati, qui custodiunt 
judicium, et faciunt justitiam in omni tem- 
pore. 4 Memento nostri Domine in bene- 
placito populi tui: visita nos in salutari tuo: 
9 Ad videndum in bonitate electorum tuorum, 
ad lætandum in 10041018 gentis tue: ut lauderis 
cum hereditate tua. 6 Peccavimus eum patri- 
bus nostris: injuste egimus, iniquitatem 
fecimus. 7 Patres nostri in Ægypto non 
intellexerunt mirabilia tua: non fuerunt me- 
mores multitudinis misericordiv tue. Et 
irritaverunt ascendentes in mare, mare Ru- 
brum. 8 Et salvavit eos propter nomen suum: 
ut notam faceret potentiam suam. 9 Et 
increpuit mare Rubrum, et exsiecatum est: et 
deduxit eos in abyssis sicut in deserto. 10 Et 
salvavit eos de manu odientium: et redemit 
eos de manu inimici. 11 Et operuit aqua 
tribulantes eos: unus ex eis non remansit. 
12 Et crediderunt verbis ejus: ct laudaverunt 
laudem ejus. 13 Cito fecerunt, obliti sunt 
operum ejus: et non sustinuerunt consilium 
ejus. 14 Et concupierunt concupiscentiam in 
deserto: et tentaverunt Deum in inaquoso. 
16 Et dedit eis petitionem ipsorum: et misit 
saturitatem in animas eorum. 16 Et irrita- 
verunt Moysen in castris: Aaron sanctum 


Domini. 17 Aperta est terra, et deglutivit 
Dathan: et operuit super congregationem 
Abiron. 18 Et exarsit ignis in synagoga 


eorum: flamma combussit peccatores. 19 Et 
fecerunt vitulum in Horeb: et adoraverunt 
sculptile. 20 Et mutaverunt gloriam suam 
in similitudinem vituli comedentis fenum. 
21 Obliti sunt Deum, qui salvavit eos, qui 
fecit magnalia in Egypto, 22 Mirabilia in 
terra Cham : terribilia in mari Rubro. 23 Et 
dixit ut disperderet eos: si non Moyses electus 
ejus stetisset in confractione in conspectu 
ejus: ut averteret iram ejus ne disperderet eos: 
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eu 2 x 2M ^ » » ~ 
Orr cig ròv diðva rò 06060 4 
rod Kvpíov, 
3 1100660604 ot guAdg- 


rüc 0 
Tácag rác aiviotiç aUTOU ; 
Govreg kpícuv | 6 Bicaiocdvyy iv ravrl 
kap. 4 Mvfjo0nri uv Kúpte tv rjj ebdokig rod 
ססאג‎ cov, èmiocepar uc tv rH cwrqpiw cov, 
5 Tod idéiv tv ry xonororyrt rOv icAekr@y cov, Tod 
evgpoavOjyaL iv rj evGpoctvy roù &Üvovc cov, roU 
traweicQaL perà rijg kNgoovopíac cov. 6 'Hpáp- 
ropev perd tov raripov Gv, )vopljcauev, 1[0%- 
Koapev’ 7 Ol martpsg yuoy iv Atybrrw ov 
cvvijcav rà Oavudgid cov, kai otk &uvrjoOycav rot 
mAfjüovc rod tAtovg cov, kal rapsrirpavav draBai- 
vovree tv rjj 00006 OaNáooy. 8 Kal fowoev abrobc 
Evekev rod Gvéparog 00700, TOU vyvopicat TYY 
dvvaareiav 00700 * 9 Kal ireripqoe rj ipvOpd 
0aXácog xal iÉgpávOm, kal wofyjyqcev 007006 iv 
6/3002 Oc tv php’ 10 Kal fgwcev 007006 èr 
xeipdoe picodvrwv, kal fAvrpwcaro 007000 fk xeipdg 
11 ‘EcaAvyev Udwp rove 0.6 
12 Kal éri- 


076000 roig Aóyowc 00700 kai jvecav rv aivecw 


50000 * 
7000, tic i£ 0070 ovy VreAsigOy. 
00700. 13 'Eráyvvav éireAaOovro עשז‎ ipywv 
14 Kai 


triOvuiay £v T) tpyuip, kai &xtipacav‏ ש66ן0ן500ה! 


Tues MRS nir : A ook. ah 
0700, ody Vréuewav rijv BovNjv abroU 
roy ע060‎ iv davidpow. 15 Kai £Ówktv 007086 0 
airyua abrüv, kat iEaréoreAe rAqopuovijv &c Tiv 

\ ; im: VET 
16 Kai rapwpyioav Mwvocijv &v Ty) 
17 'H- 


voixOy 1) y kai karirie Aadav, kai tkaAvyev iri 


Wvxiv abràv. 
mapepo} kal ‘Aapwy róv dyiov Kvptov * 
r)v cvvayoy)v 'Agapov* 18 Kai iEekavdy rip 
iv rj) ovva yw yj aürGOv, kai AOE kartQNeEev pap- 
ToNobvc. 19 Kal iroiqcav uócxov iv שא‎ kai 
20 Kai 5yAAXá£avro 
rjv ðóčav aùröv iv Ouowpuar, uócyov EoÜovroc 


rpocecbvyycav TQ yNumTQ* 
xéprov. 21 ‘EreAadovro rod 0600 rod cwzovroy 
atrove, 
22 Oavgacrá 


rod  votjcavroc peyiAa tv Atybrry, 
iv yj Xáyu, kai 000600 imi 
0aXácconc 1000086. 23 Kai sims roU tEoXodped- 
cat abrobc, & jy) Movoijc ó trAekrog 60700 tory 
iv ry) 0000086  )עשהדוסע‎ abrob, rod droorptVat 
amò ÜvpuoU opyijg abro?, ToU pù 2800006000 
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PSALMI, CVI. CVII. 


24 Et pro nihilo habuerunt terram desidera- 
bilem: non crediderunt verbo ejus, 25 Et 
murmuraverunt in tabernaculis suis: non ex- 
audierunt vocem Domini. 26 Et elevavit 
manum suam super eos, nt prosterneret eos in 
deserto: 27 Et ut dejiceret semen eorum in 
nationibus: et dispergeret eos in regionibus. 
28 Et initiati sunt Beelphegor: et comede- 
runt sacrificia mortuorum. 29 Etirritaverunt 
eum in adinventionibus suis: et multiplicata 
est in eis ruina. 30 Et stetit Phinees, et pla- 
cavit: et cessavit quassatio. 831 Et reputa- 
tum est ei in justitiam, in generationem et 
generationem usque in sempiternum. 32 Et 
irritaverunt eum ad Aquas contradictionis : 
et vexatus est Moyses propter eos: 33 Quia 
exacerbaverunt spiritum ejus: et distinxit in 
labiis suis. 784 Non disperdiderunt gentes, 
quas dixit Dominus illis. 35 Et commisti 
sunt inter gentes, et didicerunt opera eorum: 
96 Et servierunt seulptilibus eorum: et factum 
est ilis in scandalum. 937 Et immolaverunt 
filios suos, et filias suas deemoniis. 38 Et 
effuderunt sanguinem innocentem: sanguinem 
filiorum suorum et filiarum suarum, quas 
sacrificaverunt seulptilibus Chanaan. Bt in- 
fecta est terra in sanguinibus, 39 Et con- 
taminata est in operibus eorum, et fornicati 
sunt in adinventionibus suis. 40 Et iratus 
est furore Dominus in populum suum: et 
abominatus est hereditatem suam. 41 Et 
tradidit eos in manus gentium: et dominati 
sunt eorum qui oderunt eos. 42 Et tribula- 
verunt eos inimici eorum, et humiliati sunt 
sub manibus eorum: 43 Spe liberavit eos. 
Ipsi autem exacerbaverunt eum in consilio 
suo: et humiliati sunt in iniquitatibus suis. 
44 Et vidit cum tribularentur: et audivit 
orationem eorum. 45 Et memor fuit testa- 
menti sui: et poenituit eum secundum multi- 
tudinem misericordie  suze. 46 Et dedit eos 
in miserieordias in conspectu omnium qui 
ceperant eos. 47 Salvos nos fac Domine 
Deus noster: et congrega nos de nationibus: 
ut confiteamur nomini sancto tuo: et glorie- 
mur in laude tua. 48 Benedictus Dominus 
Deus Israël a 80001110 et usque in seculum: et 
dicet omnis populus: Fiat, fiat. 


CVII. 


Alleluia. 

1 CowNrITEMINI Domino quoniam bonus: 
quoniam in sceculum misericordia ejus. 
2 Dieant qui redempti sunt a Domino, quos 
redemit de manu inimici: 3 Et de regioni- 
bus congregavit eos, a solis ortu, et occasu; 
ab aquilone, et mari. 4 Erraverunt in solitu- 
dine in inaquoso: viam 61010001 1 
non invenerunt, ő Esurientes, et siti- 
entes: anima eorum in ipsis defecit. 6 Et 
clamaverunt ad Dominum cum tribularentur: 
et de necessitatibus eorum eripuit. eos. 





NV AAMOI, ps, pt. 


. j : Ai 
24 Kal tEovðérwoav yiv ממזמוןט0וח?‎ kal otk 


3 + `~ , A - = , , 

ériorevcav TQ Aóyg abroU* 25 Kal iyóyyvcav 
iv roic sk]vopnaciv aUrOv, 
26 Kai 


; ; - ל‎ MAS oe 
ir’ abroóc, rod karaBaAriv aùroùc iv rjj tpnuy, 


otk eiclkovcav Tije 
doviic Kvpiov. irijpe rijv ypa. avrod 
27 Kal rod rarajja\eiv Trò orippa atrdy tv Toic 
tOveat, kai 000060 (100ה0‎ 007006 iv Taŭge yxwpauc. 
28 Kai ireAtcOyoav rd BecAgeywp, kai čpayov 
29 Kal 


s , d , , jhydb fA 
roic imrióeópacw aùrõv, kal \ה?‎ 00/0 iv abroic 


Ovciag vekpdv~ rapw&uvay aürüv iv 


ù m«-rGcic. 80 Kal Zorn duvéic kal ifAdacaro, 
kal ע00%ה60:‎ 1} 0000006 * 31 Kal iXoyio0n avrg 
etc Otatocór]v 666 yeveay kai 
32 Kal 
; ; 

avriAoyiac, 
88 “Orr 


BiégretAev iv role xetAeaw avrod. 


yeveay iwg ToU 


)~ ^ 
atàoc. rapwpyicav abróv imi Udarog 


kal ékakwOy Mwvafjg 06 


raperikoavav TÒ mveŭua abroU, kal 
34 086 tEwXd- 
Opevcav rà Ovn à ime Kóptoc 607070, 35 Kal 
¿piynoav iv roic tOvegt kal tuadovr rà foya abr&v * 
36 Kal i0oUNevcav roic yAvrrois aùrõv, kal 
£ytrvQÜy atroie siç י עס\06ע60ס‎ 37 Kal 
Tove viobg abrGüv kai rác Ovyaripag abrGv roic 
Datuovtotc, 


£Üvcav 


98 Kai iféxeav alua dÜGov, aipa 
viàr עשז0ה‎ kai Üvyartpev Qv £Üvcav roig yv- 
mroig Xavaday’ kal ipovoerovhðn 1) y] tw rote 
99 Kal éuiavOy £v roig fpyowc abróv* 
kal éropvevcav 


aluast, 
£v roig érirydeduagww 0070. 
40 Kai opyigdn Ovi 1460406 imi ròv Naóv avro), 
kal égüsNó£aro riv kAqpovopiav av(roU* 41 Kai 
maptückev abrobc sic xeipac 0000 kal tkvpievcav 
picotvreg  abrobc* 42 Kal £OXujav 
kal trarewwOpcav vzó 


avr@v ol 
, A € , N » - 
007006 ot (0001 abràv, 
rác x&pac atr@v. 43 IIlAeováxwg 10000070 aù- 
role, atroi 0t raperikpavav abróv iv rjj Bovi 
abrüv, kal irarewwOycav £v raic dvopiaig abrGv. 


44 Kal ₪06 Kóptoc iv rp OXNiBecOaL 607006, èv 


= ד‎ E X; s = , ו‎ 5 
TQ ע00-0‎ 500660000: rhc 0670606 יעשז00‎ 45 Kal 
iuvQc0n ד‎ 098066 0700, kat uereueNiOn Kard 
ro mjjüoc ToU éAéove 60700, 46 Kai £Qwktv 


aUroUc 806 olkrippove évavrioy עשזעשח‎ TOV al- 


xpaXortvcávrov ₪07006. 47 Xósov :uàc Kope 0 
0666 ,עסו‎ kai &micvváyays judg ik toy i0vàv, 
rod i£ouoXoyQ]cacÓat TQ 09602076 cov 70 dyíq, 

ye 2 ur d ed 6 . 
roù 1600000006 iv rj 0/6760 cov. 48 100 6 
1600006 6/0606 Iopa 670 rot ai@voc kai &wc 
rod aidvog, kai ¿pei rag ó Xaóc Tévoiro yivoiro. 


pz. 
' וטס \ן\\‎ 
1 'EEOMOAOTEIZOE rg Kupüp, 


e 5 AM / Xo» E 
OTt eic Tov aidva TO tAeog avUrol. 


Ort Xpnoróc, 
2 Etzárwocav ot 
AeAvrpwpévot brò Kvpiov, 006 tAvrpwcaro tr yepóc 
txOpod, 3 Kai 56 עשז‎ ywpðv cuvqyayev abrobc, 
470 avaroA@y kai Ovcudy kal Boppd kai 00600016. 
4 'EzAavijOoycav iv vj tou £v avidpw, ó00v 
réAewe karownrnotov ovx pov, © Ilewdvreg kai 
Ou[Ovrec, 1) Wuxi) avr@v iv abroic sEeArev. 6 Kai 
iktkpaÉav mpóc Küptov év rp ONiBecdat abrotc, 
kal ik Tov 


áveykQv abrQv 90000070 007006 * 
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PSALMI. CVII. 


7 Et deduxit eos in viam rectam : ut irent in 
civitatem habitationis. 8 Confiteantur Domino 
misericordize ejus: et mirabilia ejus filiis ho- 
minum. 9 Quia satiavit animam inanem: et 
animam esurientem satiavit bonis. 10 Sedentes 
in tenebris, e£ umbra mortis: vinctos in men- 
dicitate, et ferro. 11 Quia exacerbaverunt 
eloquia Dei: et consilium Altissimi irritave- 
runt. 12 Et humiliatum est in laboribus cor 
eorum : infirmati sunt, nec fuit qui adjuvaret. 
13 Et clamaverunt ad Dominum eum tribula- 
rentur: et de necessitatibus eorum liberavit 
eos. 14 Et eduxit eos de tenebris, et umbra 
mortis: et vincula eorum disrupit. 19 Con- 
fiteantur Domino misericordi:w ejus: et mira- 
bilia ejus filiis hominum. 16 Quia contrivit 
portas creas: et vectes ferreos confregit. 
17 Suscepit eos de via iniquitatis eorum: 
propter injustitias enim suas humiliati sunt. 
18 Omnem escam abominata est anima 
eorum: et appropinquaverunt usque ad por- 
tas mortis. 19 Et clamaverunt ad Dominum 
cum tribularentur: et de necessitatibus eorum 
liberavit eos. 20 Misit verbum suum, et 
sanavit eos: et eripuit eos de interitionibus 
eorum. 21 Confiteantur Domino misericordice 
ejus: et mirabilia ejus filiis hominum: 22 Et 
sacrificent sacrificium laudis: et annuntient 
opera ejus in exultatione. 23 Qui descendunt 
mare in navibus, facientes operationem in aquis 
multis, 24 Ipsi viderunt opera Domini, et mi- 
rabilia ejus in profundo. 25 Dixit, et stetit 
spiritus procelle: et exaltati sunt fluctus 
ejus. 26 Ascendunt usque ad czlos, et de- 
scendunt usque ad abyssos: anima eorum in 
malis tabescebat. 27 Turbati sunt, et moti 
sunt sieut ebrius: et omnis sapientia eorum 
devorata est. 28 Et clamaverunt ad Dominum 
cum tribularentur, et de necessitatibus eorum 
eduxit eos. 29 Et statuit procellam ejus in 
auram: et siluerunt fluctus ejus. 30 Et 
1000841 sunt quia siluerunt: ct deduxit eos in 
portum voluntatis eorum. 31 Confiteantur 
Domino misericordie ejus: et mirabilia ejus 
filiis hominum. 32 Et exaltent eum in ec- 
clesia plebis: et in cathedra seniorum lau- 
dent eum. 33 Posuit flumina in desertum, 
et exitus aquarum in sitim: 34 Terram 
fructiferam in salsuginem, a malitia inhabi- 
tantium in ea. 39 Posuit desertum in stagna 
aquarum: et terram sine aqua in exitus 
aquarum. 36 Et collocavit illie esurientes : et, 
constituerunt. civitatem habitationis. 37 Et 
seminaverunt agros, et plantaverunt vineas: 
et fecerunt fructum nativitatis, 38 Et bene- 
dixit eis, et multiplicati sunt nimis: et jumenta 
eorum non minoravit. 39 Et pauci facti sunt: 
et vexati sunt a tribulatione malorum, et do- 
lore. 40 Kffusa est contemptio super principes ; 
et errare fecit eos in invio, et non in via. 








YAAMOI. pZ. 


7 Kal wdyyqcev 007006 tig ó00v etdsiav roù 


0060066 sic mów karowqrypiov. | 8 'E£opo- 

AoygcácÜucav rọ Kupi rà ién abroU kai rà 
- - - ~ , , 

0006016 abroU 7016 vioic ror arOodrwv, 9" 


dvxuv ktvüv, kal rewdcav ivtézM]otv‏ 606זק6א\: 
dayaddv. 10 Kadyuévovg iv ckór& kai oki‏ 
Üavárov, reredyuévovg iv rrwxeig kal oup:‏ 
"Ort raperikoavav rà Aóywa rod 0600( kai riv‏ 11 
Kal èra-‏ 12 
mewo iv kómoig ù kapdia aùrõv, mo0tvncav‏ 
Kal éikécpatay «pc‏ 13 
kal èk TOV‏ 
Kai i£j-‏ 14 
yayev 007006 ik ckórovc kai giiag  Üavárov, kai‏ 
'E£fouoXoyn-‏ 15 
cácÜccav rid Kvpiw rà ién abroU kal rà Oav-‏ 
16"0r.‏ 
cuvérouls núňaç x«Xküc, kal puoxyXobc cidypodg‏ 
‘AvreAaBero iÉ 000‏ 17 
ira-‏ עשז00 avopiag abrQv, Od yàp rdc avopiae‏ 
)1 0ז1]306\080 ₪066 Nav‏ 18 
rob‏ עשג\טחה עשז puy) abrGOv, kal tjyyioav toc‏ 
Üavárov. 19 Kai ixtxpa£av 7006 Kópwov iv TỌ‏ 
atrotic, kal ic TOv draykGQrv  abrüv‏ :055006 
Adyov abroU‏ ע0ז 'Amzéar&Ne‏ 20 


jBovAtjv rod tbWicrov rapwsuvay * 


kai otk vy 6 Bon0ov. 
Kúpiov tw rod 0(\)]35000% avrotic, 


, - - " , 

&vaykGov aürQv tawdev 0070080 
el ^ , - UE 5 

rove 0600006 avrdv 00/0086. 

(ע00070ע0 roig vioic TOY‏ 00700 6וסאון 


cvviOXAacev. abTOV 


z&voUgcav * 


700% 0700 
xai tagaro 007006, kal 10000070 007006 ik Tov 
dragOopov aùrõv. 21 'E£ouoNoygsácOwcav rip 
Kvpiw rà ¿ién abroU kal rà Üavpácta 00700 0 
viole עשז‎ avéOowrwv, 22 Kai Ovcarwcav abrQ 
Ovciav aivicewg, kai iEayye\drwcav rd toya 
abroU iv ayaAAiaca. 23 OL karaBatvovreg eig 
OaAacocav £v rAoioig, roiotvreg épyacíav tv 00act 
roAAoig, 24 Abrol ע800‎ rà tpya Kvpiov kal rd 
Üavuácta abroU iv rip Bulg. 235 Eire kai for] 
rredua karatyidoc, kal 60 rà wduara abrijc * 
26 ‘AraBaivovoww fwe עשז‎ oùpavðv, kal kara- 
Baivovgww twe rov. dBUuccwv* 1) Wuxi) abràv iv 
27 ‘ErapayOncar, icaXeóüncav 
we ó uedlUwv, kal rida 1} copia avr@y kKarerody. 


006016 irijkero, 


28 Kal ע0000050:‎ rpoc Küóptov iv rg 0 
aUrobc, kai ik עשז‎ dvaykOv ע6ז00‎ ifjyaytv 
29 Kai 
kat  éciyycav 


, , 3 , , 5 =! PN ` » 
QquTOUC, ETETALE T) 7106ו₪870‎ KAL £07] 


cic 0000 Tà kÜpara avrje” 
80 Kai evgpavOycav Ort jobxacav, kai OOijyqaev 
1 "E£opo- 


00700 kai 


aùroùg iml Mpira OcNuaroc avrov. 
AoygcácÜÓwcav rw Kvpiw rà i 
rà 0000006 abroU Toic 00076 %ע00070ע עשז‎ 
32 Yywaarwoav abróv tv ixkNMgoíg Naot, kal 
iv xa0tópg | עשס?זט0600ה‎  aivtcárwcav  abróv. 
33 "306-0  morapoùg sig fonuov, kai 00060000 
sic cipar, 34 Tijv kapzo$ópov ele 
&Nupv dro kakiag עשז‎ karowobvrwv iv avr}. 
35 “BOero épqpov ig Aipvag מושז000‎ kal yiv 
dvvdpov ic OeEddove tddarwv* 


bOáTor 


96 Kai rar- 
kigev ikel Tt&iurüvrac, Kal ovveorhoavro ÓAÀ&c 


KATOLKEGLCC, 37 Kat égreipav 070000 kai 
tgdrevcav dureAdrac, kal  éiroiqcav kapròv 
yevvüparoc. 38 Kal evAdyqoev 607000 kal 
trAnqOtvOycav 600000, kal rà kr]rg atvrov 
otk — £icpíkpuve. 39 Kal  oMyco8gcav kai 


dard OXMuewc kaküv kal O0óvgc-*‏ ע0סך1606000 
pep PENI ; E 32‏ 
‘E5exvdy éEovderwaie ir dpxovrac abràv,‏ 40 


kai trAaryaev atrovg iv dBdargw kal ovy 00g. 





תהלים קז 
ד דְרכם nep pue‏ לְלָכָת אַל-עיר 
מוֹשָׁב: פיד Viis a dyon nib‏ 
ws‏ מָדֶם: Fu re) Dapa.‏ 
ונפש nay]‏ מְלָאדטוּב  :‏ (ניְשְׁבֵי Wen‏ 
irm) y cres nom‏ כּיהֲמְרוּ 
my) qUvy nem) YAOS‏ 


Y22) 12 
PIPS ע:ך:‎ pul vous לפם‎ Ubys 
Hopi ninpiprem cp? ws» ninyo 
ומוסרותיהם‎ nys וצִיאַם מחשף‎ i 
DiN pp יור ליהוה הסנו‎ 5 ipad 
נְחָשַת‎ nino כַרשְׁנֵּר‎ > icm vao 
JT» אאָולים‎ ira ברכ‎ Yen 
mgpa ixvnm פשְעם וּמעונתיהם‎ 
: עדרשערי. מו‎ avum gp. תָּמעב‎ 
מִפִצְקוֹחַיהֶם‎ cg? wm nios ו יע‎ 
וימלט‎ osam Tos nuts iret 
viris 2e2t ipn nim aha opinya 
TEDL זַבְחִי תורה‎ npp oR? 
vns ignem vixp 
הפה‎ M רַבִּים: נ‎ opp עשי מְלָאכָה‎ 
בְּמְצוּקָה: כ‎ Tiisa nim מעשי‎ omo 
סְעָרָה וְַרוֹמם‎ nm) ויצמד‎ NI os 
שָמִיִם יְרְדָוּ תְהוֹמִוֹת‎ abysso ַּליו: כ‎ 


nos n] 
* TIT T rc 


mya cuv‏ תתמוננ + ב 7 יחו וינו 
שכר cpr)‏ תתפּלע: ב pygmea‏ 
cp? P2 ninyo‏ וּמִמְטוּקְתַיהָם psih‏ 


emaa לְדְמְמָה החש‎ Tryp cp 
nma rm phy ani s 
DAID in nime yha : הפצם‎ 

A Y S 5 JT = [rien d 


ry-onpa armo 32 : DJX לבנו‎ 


DNM. נשם‎ y יְהַלְלְוּהוּ‎ Depp וּבְמוֹשׁב‎ 
MA YIR DW? וּמצפי מים‎ nao 
מִדַבָּר‎ tib ima cis למלחה מִרְעת‎ 
מָיִם: 6 ויושב‎ wins צִוה‎ vos להנסדמים‎ 
Pumps : מושָב‎ Cy xg oy) cp 
: הַבוּאָה‎ vj וטע כרמים ויצשו‎ nip 
SOPI וּבְהָמְתם לא‎ obo sso ngon 
שפף‎ 42: 5 rry 3 T3905 ושח‎ ovis so 
UTXTSO בְּתָהוּ‎ cy עַלנְדִיבִים‎ aa 


PSALMI, CVII. CVIII. CIX. 


41 Et adjuvit pauperem de inopia: et posuit 
sicut oves familias. 42 Videbunt recti, et 
letabuntur: et omnis iniquitas oppilabit os 
suum 43 Quis sapiens et custodiet hec? ct 
intelliget misericordias Domini? 


CVIII. 
Canticum Psalmi ipsi David. 


1 PAnATUM cor meum Deus, paratum cor 
meum: cantabo, et psallam in gloria mea. 
2 Exsurge gloria mea, exsurge psalterium, et 
cithara: exsurgam diluculo. 3 Confitebor 
tibi in populis Domine: et psallam tibi in 
nationibus. 4 Quia magna est super cælos 
misericordia tua: et usque ad nubes veritas tua. 
5 Exaltare super 000105 Deus, et super omnem 
terram gloria tua: 6 Ut liberentur dilecti 
tui. Salvum fae dextera tua, et exaudi me. 
7 Deus locutus est in sancto suo: Exultabo, 
et dividam Sichimam, et convallem tabernacu- 
lorum dimetiar. 8 Meus est Galaad, et meus 
est Manasses: et Ephraim susceptio capitis 
mel Juda rex meus: 9 Moab lebes spei 
mew. In Idumæam extendam calceamentum 
meum: mihi alienigenze amici facti sunt. 
10 Quis deducet me in civitatem munitam ? 
quis deducet me usque in Idumæam ? 
11 Nonne tu Deus, qui repulisti nos, et non 
exibis Deus in virtutibus nostris? 12 Da 
uobis auxilium de tribulatione: quia vana 
salus hominis. 13 In Deo faciemus virtutem: 
et ipse ad nihilum deducet inimicos nostros. 


CIX. 
In finem, Psalmus David. 


1 Deus laudem meam ne tacueris: 2 Quia 
os peccatoris, 66 os dolosi super me apertum 
est. Locuti sunt adversum me lingua dolosa, 
3 Et sermonibus odii circumdederunt me: et 
expugnaverunt me gratis. 4 Pro eo ut me 
diligerent, detrahebant mihi: ego autem ora- 
bam. 5 Et posuerunt adversum me mala 
pro bonis: et odium pro dilectione mea. 
6 Constitue super eum peccatorem: et dia- 
bolus stet a dextris ejus. 7 Cum judicatur, 
exeat condemnatus: et oratio ejus fiat in pec- 
catum. $8 Fiant dies ejus pauci: et episco- 
patum ejus accipiat alter. 9 Fiant filii ejus 
orphani: et uxor ejus vidua. 10 Nutantes 
transferantur filii ejus, et mendicent: et 
ejiciantur de habitationibus suis. 11 Seru- 
tetur fenerator omnem substantiam ejus: et 
diripiant alieni labores ejus. 12 Non sit illi 
adjutor: nec sit qui misereatur pupillis ejus. 
13 Fiant nati ejus in interitum: in generatione 
una deleatur nomen ejus. 14 In memoriam 
redeat iniquitas patrum ejus in conspectu 
Domini: et peccatum matris ejus non deleatur. 








Y AAMOI, pZ', pq, po’. 


41 Kal >סף180(0‎ révyre tk rrwyeiac, kai 0 
42 "OWovraw 50060 kal 


, ; ` 2 , ה‎ , , 
5000000700 0 kat moa àvopia tugpaksL TO 


Oc 7008076 - 6 
cróua 6076. 43 Tic 00006 kal QvXáE£a& ratra, 


, ` 3 , ~ , 
kal ovvos rà Nen rot Kvpiov; 


pn. 
Qò) WaXpod rw Aavid. 

l'ETOIMH ù kapdia pov, 6 0606, roiun ù 
kapdia pov, dcouat kal YaAd tv rj QóÉ4 ov. 
2 ' E£eyépOnrt WaArtjpiov kai 0600 * iEeyepdcopat 
000000. 3 ‘EfouoAoyt)couat cor tv'Aaoic, Kip, 
WaAd cot iv £Üvecw* 4707 piya èråvw rov 
oùpavðv TÒ ¿Neóç cov, kai fuc עש\606ע עשז‎ 1) 
4.066 cov. 5 '"Yyo0nr iml rovg 00000000 0 
6 "Ozwc 


E e à des: A 2 2 = 
àv עוסש0סטס‎ oi dyaryrot cov, cwoov rjj 06806 cov 


0sóc, kal imi «cav rv yiv 1) 0066 cov. 
kai émákovcóv pou. 7 'O 0606 iXáMgjosv iv קז‎ 
dayiw 0-00 viw0ncouat kal ðaueprð Fina, kal 
8 'Euóc 
iori VaAadd, kal ¿póc tore Mavacofjc, xai 'Eópatg 


riv koi\ada rÓGv ckn]vOv» QOuperprjoo. 


avriAyyig Tije kepaNi]c gov * "loó0ac Baoieúgç pov, 
9 Mwaß AéfBne rc tAridog pov’ imi ry 'IOov- 
paiav triBaAd 70 v7-60guá pov, tuoi. aAXAdgvAor 
Vreriyqoav. 10 Tig 076086 pe ig rdAw repio- 
xic; 7 rig 0007708 pe toc ric Toovuaiag; 
11 Oùyl e) ó חַ080‎ 6 drwcdpuevog 66 > kai otk 
iEAevcg 0/0606 iv raig Üvvápecuv yuàv; 12 6 
iv on0sav ix OXAiyewc, kal paraia cwrypia 
avOpózov. 13 'Ev rw 0600 rovjcouev Obvajuv, 


ki bow awi , % ₪ ו‎ 
kai arog 1000060006 TOUS 2000006 pov. 


po. 
Eig rò rtNoc WaApdg rg Aavid. 
1'0 OEOZ, rjv aiveciv pov pl) rapaciwrijoyg * 
2 "076 cróua duaprwAod kai cróua OoMov ir 
¿uè oQvoíty0g, iAdAqcav kar  ?ןוסט‎ yAwccy OoMag, 
3 Kai Aóyow uícovc ékükNocáv ue, kai &ro\éycav 
4 'Avri rod ayardv pe 21/06: BaAAdy 
pe, iyo 6& mwpooqvyóugv* ő Kal 
iuoU ₪060 avri 476000 kai picoc àvrl rijc dya- 


pE Cwpeav. 


£üsvro kar 


TNOEWC pov. 
kai GiaBoAog שזד0‎ ik ע060)0‎ 60700 * 


6 עססן160760077‎ it abróv ágaproAMóv, 
7 ° Ev rọ 
kptvea0av aùròv 456\00% karaðeðıkacpévoc, kai ù 
8 Tevy- 
0-00 al t)uépat 00708 ÓXCyat, kal 75v. iTiokomiv 
abroU Aá[Bot £repoc * 
óp$avot, kal yvvr) avroU xrjpa * 


abroU yevicOw tic ápapríav.‏ ( 00060 ה 


9 PevgÜünrecav ot vioi abro 
10 ZaXevópsvot 

eravadrlJrwcav oi viol 00700 kai :rairgcarwoay 
₪ , 
11 'E£e- 


pevvyoárw Oavücr)c ravra Oca Vrdpye aUr(Q, 


tKBAnOhrwcav ik Tøv ע00)הסט/ס‎ abrGv. 


kai 0000700 0700000 aAAdrpioL 7006 zóvovc abroU * 
12 My $-ap£áre avrg (שזהו\וזע6‎ pb ytvg- 
18 Pevg- 
O0fjrw rà rikva 00700 606 iEoAdOpevow, £v yeved pid 
tEaAergOeiy rò Ovoua abrov. 


Ohrw oikriouwv Toic 0000076 abro * 


14 'AvaguvmQoOstn ù 
davopia rQv varépov abroU tvavri Kvpiov, kai 1) 
rhe puqrpdg pù ibaAerdOein” 


&papría atrot 











תהלים קז קח קט 


a‏ וגב hag‏ מעוֹני הש : פצאן 
מִשְפָּחוֹת :| ₪ ורא yp cea‏ 


Ern e ime mgp nav» 


nim Vm yw map 


np 
אֲלהים‎ "ab נְכִין‎ > en? שיר מזמור‎ 


rryys ivre myessi mv‏ הַגּבָל 
Dr omy mryys si‏ בעפיסו וְחוָה 


vh |‏ מעל-שמים 
Wan‏ ועדדשְחקים nues ips‏ על- 
Pj» vos? vk) Doy cv‏ 
ז למצן pop nu jgün unm nrw‏ 
ivo]‏ 5 אָלהִים ו דִבָּר 
Ni. per! DPY npn‏ אַמדָּד: 9 לי 
ipe opa nx Pg 99)‏ רמשי 
יְהּדָה ipm.‏ 1 מוֹאַב ו סיר | רחצי 
עַלהאָדוֹם | אַשְׁלִיחּ. vom)‏ עֲלֵיֹפְלֵשֶׁת 
אָהְרוֹעֶע: ג מי וְבִילָנִי. Poe cw‏ 
COD‏ עַדיְאָדְוּם : | 5 apm DyN g‏ 
לאנא אָלְהִים METUS 5 papkara‏ 
imqs npm yp) gm nay‏ + באלחים 

בעשהדחיָל wn]‏ יבוּס צרינל : 


קט 
Co? mpg:‏ מזמיר Vena Vj‏ 
אַלתחֲרְשׁ: TEOR Ul cp?‏ 
cnp voy‏ דִּכְרְּ תי TU‏ שֶקָר: 
OPAO nes vum:‏ ילמוי חגם: 
cube! cp3mengm +‏ ואנ imkan‏ 
mue] nate nop myo we‏ 
non‏ אִהַבְתִי : > Dy "peg‏ רשע GDI‏ 
ipaya by‏ 
"ion‏ תח = wersum os cocer‏ 
npv ius cere‏ פחר :> Vm‏ 
יְהוֹמִים וְאַשְׁתּוֹ אַלְמְנֵה: sp» vii‏ 


Er 


wm‏ רשע 


AFF J 


Teo ז‎ 


בו Xa‏ ודרשו מחְרְבוֹתֵיהָם: = ונקש 
myi‏ לְכָלזאַשְׁהילוֹ yw mu sian‏ 
prt um‏ לו vrvowp Cen que‏ חן 
ליהומיו + 20 inen‏ לְהַכָרִיה. בְּדָוֹה 
n‏ ימח שָׁמם: + כ ו ענו PAN‏ 


אֲליְהנֹה ‏ וָהמאת אָגוֹ , אַליתמָה : 








PSALMI, “CIX. CX. CXI. 


15 Fiant contra Dominum semper, et dis- 
pereat de terra memoria eorum: 16 Pro eo 
quod non est recordatus facere misericordiam. 
17 Et persecutus est hominem inopem, et 
mendicum, et compunctum corde mortificare. 
18 Et dilexit maledictionem, et veniet ei: et 
noluit benedictionem, et elongabitur ab eo. 
Et induit maledictionem sicut vestimentum, 
et intravit sieut aqua in interiora ejus, et 
sicut oleum in ossibus ejus. 19 Fiat ei sicut 
vestimentum, quo operitur ; et sicut zona, qua 
semper precingitur. 20 Hoc opus eorum, 
qui detrahunt mihi apud Dominum, et qui 
loquuntur mala adversus animam meam. 
21 Et tu Domine, Domine, fac mecum prop- 
ter nomen tuum: quia suavis est misericordia 
tua. Libera me, 22 Quia egenus et pauper 
ego sum: et cor meum conturbatum est intra 
me. 23 Sicut umbra cum declinat, ablatus 
sum: et excussus sum sicut 100004000. 24 Genua 
mea infirmata suut a jejunio: et caro mea 
immutata est propter oleum. 25 Et ego fac- 
tus sum opprobrium illis: viderunt me, et 
moverunt capita sua. 26 Adjuva me Domine 
Deus meus: salvum me fac secundum miseri- 
cordiam, tuam. 27 Et sciant quia manus tua 
hzc: et tu Domine fecisti eam. 28 Maledi- 
cent illi, et tu benedices: qui insurgunt in 
me, confundantur: servus autem tuus læta- 
bitur. .29 Induantur qui detrahunt mihi, 
pudore: et operiantur sicut diploide con- 
fusione sua. 30 Confitebor Domino nimis in 
ore meo: et in medio multorum laudabo eum. 
31 Quia astitit a dextris pauperis, ut salvam 
faceret a persequentibus animam meam. 


CX. 


Psalmus David. 

1 Dixir Dominus Domino meo: Sede a 
dextris meis: Donec ponam inimicos tuos, 
scabellum pedum tuorum. 2 Virgam virtutis 
tuæ emittet Dominus ex Sion: dominare in 
medio inimicorum tuorum. 3 Tecum princi- 
pium in die virtutis tu:e in splendoribus 
sanctorum: ex utero ante luciferum genui te. 
4 Juravit Dominus, et nou poenitebit eum: 
Tu es sacerdos in zeternum seeundum ordinem 
Melchisedech. 6 Dominus a dextris tuis, 
confregit in die irae sue reges. 6 Judicabit 
in nationibus, implebit ruinas: conquassabit 
capita in terra multorum. 7 De torrente in 
via bibet: propterea exaltabit caput. 


CXI. 
Alleluia. 

1 CONFITEOR tibi Domine in toto corde 
meo: in consilio justorum, et congregatione. 
2 Magna opera Domini: exquisita in omnes 
voluntates ejus. 3 Confessio et magnificentia ^ 
opus ejus: et justitia ejus manet in sæcu- 
lum seculi. 4 Memoriam fecit mirabilium 


suorum, misericors et miserator Dominus: 
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15 l'evg0fjyrocav tvavriov Kvpiov dd mavróc, kai 
100\00060060[ ix פה[‎ Tò  urmuócvvov | abrGv. 
16 'Av0' dv 006 iuvücOg mojoar 2606, kal 
ע₪0760/056‎ dvOpwrov révqra kal mrwyòv kal ka- 


ravevvyuévoy rj 600006 rod Oavardcat. 17 Kal 
)yaryoe karápav, kai jte avrg * kal oùe )OiAgcev 
, , ^ , z , , fe- s 
evAoyiav, kai 0עטסאאון‎ 06-06 dr’ 00700. 18 Kal 


, ^ , e t , , - e ` 
6000070ע1‎ karápav Oc ipáriov, kal ע5/00\06‎ woei 
üðwp tic rà tyrara 09700 kai bosi £Xatov £v roic 
ócríotc aüroU* 19 TevgÜjro avrg 6c igáriov 0 
eepi8áAXerat, kai woel boyy Ùv 006 mavróc repibwv- 
vvrat. 20 Tobro rò tpyov rov ivéiaBaAAGvrwv pe 
rapd Kupiov kal rov AaXoüvrov rovyjpd kard TG 
Vvxijc pov. 21 Kai ot, Kvpie Kópu, roiqcov 
per’ ipuod tvekev rod Ovoparde cov, Ort xpnoróv 
x » , t~ , eu x ^ 
Tò £Asóc oov’ 00001 pue, 22 "076 rrwyog kal 
, ` , t . 
revyg tpi yú, kal ry kapóía pov rtrápakrat 
VUL. 30 ME SONL $ 
23 ‘Qael oki &v TQ éikkAivaL ע(ודטה‎ 
21 Tà 
, + , y , x , * t , 
yóvará pov 5c0ivgcav amò vgortíac, kai [ 8 
25 Kayw éyevnOny 


&vróc pov. 
avravypéfyv, i£srwáx0gv woe) dkpíOsc. 


pov oww Òr Natov. 
060006 abroic* sðosáv pe, icáAeucav kegaAdce 
26 Bon0gcóv pot, Kúpie 6 Osóç pov, kal 
27 Kal yvørwsav 


abTOV. 
4357 ORO, MA 3 
COV ut KATA TÒ EAEÓC Gov’ 
0 t , , , + 
Ort | yelp cov aŬrn, kal où Kopie iroiqoag aùrhv. 
28 Karapásovraı aùroi, kal où t)Noyfotc* oi 
¿imavioråuevoi pot atoyvvÜrrocav, 6 ðè OoUAóc 
cov evgpavOpceraL. 29 ‘'EvéivcacOwcav oi èvõia- 
BáXXovréc ue ivrpomjv, kai repiBaAéecdwcav we 
dirAoidéa atoyvvyv aùrõv. 30 'E£ouoXoyücogat 
rw Kvpip 006006 tv rg crópari pov, kal tv putayp 
roAAdy atvéaw abróv* 81 “Ort rapiorg tk 06000 
, e - ; 1 
TEVNTOÇ, roU cücat ik TÖV karatwkóvruv» rv 


Vuxiüv pov. 


pv’. 
ד מס ושי‎ Aavid. 

1 EMIEN ó Kóptc ro Kvpíp pov Kadov ik 
ע06000‎ pov Éuc àv 00 robc 1000006 cov Vrorédiov 
עש0סח עשז‎ cov. 2'Páßðov Ovváptoc 150700761 
cot Kóptoc ik י עסו‎ karakvpieve iv píoq עסז‎ 
ע000\:‎ cov. 3 Merà cod jj ápy9 iv üntpq ric 
Ovvántoc cov, iv raig Xaumpórgow tov dyiwv 
cov* tk  yacrpüc rpo 60000000 iytvvgcá oct. 
4"Quoce Kóptoc kal où perapeAyOjoerar Xi tepebgs 
ele rov aidva kard rjv ratw 116\ 05066. 5 Kú- 
piog ik Oiki@dy cov ovviOAacev iv pépa 0076 
abroU BaoiAsige 6 Kpwei iv roic 20/60 rAypdoet 
rrwpuara, cvuvOAdger 6600060 imi [6 roAAdv. 
7 'Ex xeiuappov èv 0002 miera 000 rodro ו‎ 
kegaNty. 

pra’. 
SAXAAyAotta. 

1 'EEOMOAOLHEZOMAI cov, Kipie, iv öy 
kapdig pov, iv Bov\g evOiwv Kai cvvayoyj,. 
2 MeyaAa rà épya Kvpiov, ifetqrquiva sic 
rivra rà OAńuara יססז0‎ 3 'EEouoAdyyoig 
kai peyaAorpéréeia TÒ tpyov 60700 kai 6 
katocor] 00700 ptv& tic rov aidva ToU aið- 
4 _Myeiav 
iNenuwv 


voc. itomoaro TOv Oavuaciwv 


, ה - ` ד 
avrov, kat oikripuwv o — Kópioc*‏ 
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PSALMI, CXI. CXII. CXIIL CXIV. 


5 Escam dedit timentibus se. Memor erit in 
seculum testamenti sui: 6 Virtutem operum 
suorum annuntiabit populo suo: 7 Ut det 
ilis hereditatem gentium: opera manuum 
ejus, veritas et judicium. 8 Fidelia omnia 
mandata ejus: confirmata in s:eculum sæculi, 
facta in veritate et squitate. 9 Redemp- 
tionem misit populo suo: mandavit in 
eternum testamentum suum. Sanctum, et 
terribile nomen ejus: 10 Initium sapientie 
timor Domini. Intellectus bonus omnibus 
facientibus eum: laudatio ejus manet in 
seculum sæculi. 


CXII. 

Alleluia, Reversionis Aggæi, et Zachariz. 

[ BEATUS vir, qui timet Dominum: in 
mandatis ejus volet.nimis. 2 Potens in terra 
erit semen ejus: generatio rectorum bene- 
dicetur. 3 Gloria, et diviti:e in domo ejus: 
et justitia ejus manet in sæculum seculi. 
4 Exortum est in tenebris lumen rectis: 
misericors, et miserator, et justus. © Jucun- 
dus homo qui miseretur et commodat, dis- 
ponet sermones suos in judicio: 6 Quia in 
cternum non commovebitur. 7 In memoria 
eterna erit justus: ab auditione mala non 
timebit. Paratum cor ejus sperare in Domino, 
8 Confirmatum est cor ejus: non commove- 
bitur donee despiciat inimicos suos. 9 Dis- 
persit, dedit pauperibus: justitia ejus manet 
in seeulum 8000011, cornu ejus exaltabitur in 
gloria. 10 Peccator videbit, et irascetur, 
dentibus suis fremet et tabescet: desiderium 
peccatorum peribit. 


CXIII. 
Alleluia. 

1 LAUDATE pueri Dominum: laudate no- 
men Domini. 2 Sit nomen Domini benedic- 
tum, ex hoc nune, et usque in seculum. 
3 A solis ortu usque ad occasum, laudabile 
nomen Domini. 4 Excelsus super omnes 
gentes Dominus, et super 000105 gloria ejus. 
5 Quis sieut Dominus Deus noster, qui in 
altis habitat, 6 Et humilia respicit תמ‎ 0 
etin terra? 7 Suscitans a terra inopem, et 
de stercore erigens pauperem : 8 Ut collocet 
eum eum principibus, cum principibus populi 
sui." 9 Qui habitare facit sterilem in domo, 
matrem filiorum letantem. 


CXIV. 

Alleluia. 
1 Ix exitu Israél de ZEgypto, domus Jacob 
de populo barbaro: 2 Facta est Judæa sanc- 


tificatio ejus, Israël potestas ejus. 3 Mare vidit, 
et fugit: Jordanis conversus est retrorsum. 
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PSALMI, CXIV. CXV. CXVI. 


4 Montes exultaverunt ut arietes: et colles 
sicut agni ovium. 5 Quid est tibi mare quod 
fugisti? et tu Jordanis, quia conversus es 
retrorsum ? 6 Montes  exultastis sicut 
arietes, et colles sicut agni ovium? 7 A 
facie Domini mota est terra, a facie Dei 
Jacob. 8 Qui convertit petram in stagna 
aquarum, et rupem in fontes aquarum. 


CXV. 


1 Now nobis Domine, non nobis: sed 
nomini tuo da gloriam. 2 Super misericor- 
dia tua, et veritate tua: nequando dicant 
gentes: Ubi est Deus eorum? 3 Deus autem 
noster in 60010 : omnia quæcumque voluit, 
fecit. 4 Simulacra gentium argentum et 
aurum, opera manuum hominum. 5 habent, 
et non loquentur: oculos habent, et non 
videbunt. 6 Aures habent, et non audient: 
nares habent, et non odorabunt. 7 Manus 
habent, et non palpabunt: pedes habent, et 
non ambulabunt: non clamabunt in gutture 
suo. 8 Similes illis fiant qui faciunt ea: et 
omnes.qui confidunt in eis. 9 Domus Israël 
speravit in Domino: adjutor eorum eft pro- 
tector eorum est. 10 Domus Aaron speravit 
in Domino: adjutor eorum et protector eo- 
rum est. 11 Qui timent Dominum, spera- 
verunt in Domino: adjutor eorum et protector 
eorum est. 12 Dominus memor fuit nostri: 
et benedixit nobis: benedixit domui Israél: 
benedixit domui Aaron: 13 Benedixit omni- 
bus qui timent Dominum, pusillis cum majori- 
bus. 14 Adjiciat Dominus super vos; super 
vos, et super filios vestros. 15 Benedicti vos a 
Domino, qui fecit cælum et terram. 16 Colum 
60011 Domino : terram autem dedit filiis homi- 
num. 17 Non mortui laudabunt to Domine: 
neque omnes, qui descendunt in infernum. 
18 Sed nos qui vivimus, benedicimus Domino, 
ex hoc nunc et usque in scculum. 


CXVI. 
Alleluia. 


1 DILEXI, quoniam exaudiet Dominus vo- 
cem orationis mee. 2 Quia inclinavit aurem 
suam mihi: et in diebus meis invocabo. 
3 Cireumdederunt me dolores mortis: et peri- 
eula inferni invenerunt me.  Tribulationem 
et dolorem inveni, 4 Et nomen Domini in- 
vocavi. O Domine libera animam meam: 
5 Misericors Dominus, et justus, et Deus 
noster miseretur. 6 Custodiens parvulos 
Dominus: humiliatus sum, et liberavit me. 
7 Convertere anima mea in requiem tu- 
am: quia Dominus benefecit tibi. 8 Quia 
eripuit animam meam de morte: oculos 
meos a lacrymis, pedes meos a lapsu. 
9 2186600 Domine in regione vivorum. 
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PSALMI, CXVI, OXVII, CXVIII. 


10 Credidi, propter quod locutus sum: ego 
autem humiliatus sum nimis. 11 Ego dixi 
in excessu meo: Omnis homo mendax. 
12 Quid retribuam Domino, pro omnibus, 
quæ retribuit mihi? 13 Calicem salutaris 
accipiam: et nomen Domini invocabo. 
14 Vota mea Domino reddam coram omni 
populoejus: 15 Pretiosa in conspectu Domini 
mors sanctorum ejus. 16 O Domine quia ego 
servus tuus: ego servus tuus, et filius ancillae 
tus. Dirupisti vincula mea: 17 Tibi sacri- 
80800 hostiam laudis, et nomen Domini 
invocabo. 18 Vota mea Domino reddam in 
conspectu omnis populi ejus: 19 In atriis 
domus Domini, in medio tui Jerusalem. 


CXVII. 
Alleluia. 


1 LAUDATE Dominum omnes gentes: lau- 
date eum omnes populi: 2 Quoniam confir- 
mata est super nos misericordia ejus: et 
veritas Domini manet in ceternum. 


CXVIII. 


Alleluia. 


1 CoNFITEMINI Domino quoniam bonus: 
quoniam in szeculum misericordia ejus. 2 Dicat 
nune Israël quoniam bonus: quoniam in 
seculum misericordia ejus. 3 Dicat nunc 
domus Aaron: quoniam in sceculum miseri- 
cordia ejus. 4 Dicant nunc qui timent 
Dominum: quoniam in seculum misericordia 
ejus. 5 De tribulatione invocavi Dominum: 
et exaudivit me in latitudine Dominus. 
6 Dominus mihi adjutor: non timebo quid 
faciat mihi homo. 7 Dominus mihi adjutor: 
et ego despiciam inimicos meos. 8 Bonum 
est confidere in Domino, quam confidere in 
homine: 9 Bonum est sperare in Domino, 
quam sperare in principibus. 10 Omnes 
gentes circuierunt me: et in nomine Domini 
quia ultus sum in eos. 11 Circumdantes 
circumdederunt me : et in nomine Domini quia 
ultus sum in eos. 12 Circumdederunt me 
sicut apes, et exarserunt sicut ignis in spinis: 
et in nomine Domini quia ultus sum in eos. 
18 Impulsus eversus sum ut caderem: et 
Dominus suscepit me. 14 Fortitudo mea, et 
laus mea Dominus: et factus est mihi in 
salutem. 15 Vox exultationis -et salutis, in 
tabernaculis justorum. 16 Dextera Domini 
fecit virtutem: dextera Domini exaltavit me, 
dextera Domini fecit virtutem. 17 Non 
moriar, sed vivam: et narrabo opera Domini. 
18 Castigans castigavit me Dominus: et 
morti non tradidit me. 19 Aperite mihi 
portas justitice, ingressus in eas confitebor 
Domino: 20 Hac porta Domini, justi intra- 
bunt in eam. 21 Confitebor tibi quoniam 
exaudisti me: et factus es mihi in salutem, 
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PSALMI, CXVIII. CXIX. 


22 Lapidem, quem reprobaverunt cedificantes, 
hic factus est in caput anguli. 23 A Domino 
factum est istud: et est mirabile in oculis 
nostris. 24 11006 est dies, quam 10016 Dominus: 
exultemus, et letemur in ea. 25 O Domine 
salvum me fae, O Domine bene prosperare: 
26 Benedictus qui venit in nomine Domini. 
Benediximus vobis de domo Domini. 27 Deus 
Dominus, et illuxit nobis. Constituite diem 
solemnem in condensis, usque ad cornu altaris. 
28 Deus meus es tu, et confitebor tibi: Deus 
meus es tu, et exaltabo te. Confitebor tibi 
quoniam exaudisti me: et factus es mihi iu 
salutem. 29 Confitemini Domino quoniam 
bonus: quoniam in seculum misericordia ejus. 


CXIX. 
Alleluia. 


ALEPH. 1 BEATI immaculati in via: qui 
ambulant in lege Domini. 2 Beati, qui 
serutantur testimonia ejus: in toto corde 
exquirunt eum. 3 Non enim qui operantur 
iniquitatem, in viis ejus ambulaverunt. 4 Tu 
mandasti mandata tua custodiri nimis. 
9 Utinam dirigantur vie mese, ad custodien- 
das justificationes tuas! 6 Tune non con- 
fundar, eum perspexero in omnibus mandatis 
tuis. 7 Confitebor tibi in directione cordis, 
in eo quod didici judicia justitie tue. 
8 Justifieationes tuas custodiam: non me 
derelinquas usquequaque. BETH. 9 In quo 
corrigit adolescentior viam suam? in custo- 
diendo sermones tuos. 10 In toto corde meo 
exquisivi te: ne repellas me a mandatis tuis. 
11 In corde meo abscondi eloquia tua: ut non 
peccem tibi. 12 Benedictus es Domine: doce 
me justifieationes tuas. 13 In labiis meis 
pronuntiavi omnia judicia oris tui. 14 In via 
testimoniorum tuorum delectatus sum, sicut in 
omnibus divitiis. 15 In mandatis tuis exer- 
cebor: et considerabo vias tuas. 16 In 
justificationibus tuis meditabor: non obliviscar 
sermones tuos. GIMEL. 17 Retribue servo 
tuo, vivifiea me: et custodiam sermones tuos, 
18 Revela oculos meos: et considerabo mira- 
bilia de lege tua. 19 Incola ego sum in 
terra: non abscondas a me mandeia tua. 
20 Concupivit anima mea desiderare justifica- 
tiones tuas, in omni tempore. 21 Increpasti 
superbos: maledicti qui declinant a mandatis 
tuis. 22 Aufer a me opprobrium, et con- 
temptum : quia testimonia tua exquisivi. 
23 Etenim sederunt principes, et adversum 
me loquebantur: servus autem tuus exerce- 
batur in justificationibus tuis. 24 Nam et 
testimonia tua meditatio mea est: et consilium 
meum justificationes tue. DALETH. 25 Ad- 
hesit pavimento anima mea: vivifica me 
secundum verbum tuum. 26 Vias meas 
enuntiavi, et exaudisti me: doce me justifica- 
tiones tuas. 27 Viam justificationum tuarum 
instrue me: et exercebor in mirabilibus tuis. 
28 Dormitavit anima mea præ 100010: con- 
firma me in verbis tuis. 29 Viam iniquita- 
tis amove a me: et de lege tua miserere mei. 
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PSALMI. CXIX. 


30 Viam veritatis elegi: judicia tua non sum 
oblitus. 31 Adhæsi testimoniis tuis Domine: 
noli me confundere, 32 Viam mandatorum 
tuorum eucurri, cum dilatasti cor meum. 
Hr. 33 Legem pone mihi Domine viam 
justificationum tuarum: et exquiram eam 
semper. 34 Da mihi intellectum, et scruta- 
borlegem tuam: et custodiam illam in toto 
corde meo. 35 Deduc me in semitam man- 
datorum tuorum: quia ipsam volui. 36 In- 
clina cor meum in testimonia tua, et non in 
avaritiam. 37 Averte oculos meos ne videant 
vanitatem: in via tua vivifica me. 38 Statue 
servo tuo eloquium tuum, in timore tuo. 
39 Amputa opprobrium meum, quod suspica- 
tus sum: quia judicia tua jucunda. 40 Ecce 
concupivi mandata tua: in vequitate tua vivi- 
fica me. VAU. 41 Et veniat super me miseri- 
cordia tua Domine: salutare tuum secundum 
eloquium tuum. 
brantibus mihi 
sermonibus tuis. 


42 Et respondebo expro- 
verbum: quia speravi in 
43 Et ne auferas de ore 
méo verbum veritatis usquequaque : quia in 
judiciis tuis supersperavi. 44 Et custodiam 
legem tuam semper, in sæculum et in saeculum 
seculi. 45 Et ambulabam in latitudine: quia 
mandata tua exquisivi. 46 Et loquebar in 
testimoniis tuis in conspectu regum : et non 
confundebar. 47 Et meditabar in mandatis 
tuis, quæ dilexi. 48 Et levavi manus meas 
ad mandata tua, qux dilexi: et exercebar in 
justificationibus tuis. ZAIN. 49 Memor esto 
verbi tui servo tuo, in quo mihi spem dedisti. 
50 Hee me consolata est in humilitate mea: 
quia eloquium tuum vivificavit me. 51 Su- 
perbi inique agebant usquequaque: a lege 
autem tua non declinavi. 52 Memor fui 
judiciorum tuorum a sæculo Domine: et 
consolatus sum. 93 Defectio tenuit me, pro 
peecatoribus derelinquentibus legem tuam. 
94 Cantabiles mihi erant justificationes tue, 
in loco peregrinationis mee. 66 Memor fui 
nocte nominis tui Domine: et custodivi legem 
tuam. 56 11200 facta est mihi: quia justifica- 
tiones tuas exquisivi. HETA. 57 Portio mea 
Domine, dixi, custodire legem tuam. 58 De- 
precatus sum faciem tuam in toto corde 
meo: miserere mei secundum eloquium tuum. 
59 Cogitavi vias meas: et converti pedes 
meos in testimonia tua. 60 Paratus sum, et 
non sum turbatus: ut custodiam mandata 
tua. 61 Funes peccatorum cireumplexi sunt 
me: et legem tuam non sum oblitus. 62 Media 
nocte surgebam ad confitendum tibi, super 
judicia justificationis tue. 68 Particeps ego 
sum omnium timentium te, et custodientium 
mandata tua. 64 Misericordia tua Domine 
plena est terra: justificationes tuas doce me. 


87 27601060 rods ó$0aXuoóc pov | 








YAAMOL | pif. 


30 ‘Oddy ג‎ 06109 jperigiuny, kai rà Kpipara aov 
otk treAadduqv. 31’EkoAAyOyv roic paprvptotc gov, 
Kópie, pů ue xKaraioytvyc. 82 000 ivroXGv cov 
tdpapor, Grav imAárvvac rr)y kapdiay pov. 33 No- 
uobérnoóv pe, Kopie, riv 000v rÕv Oucawpdarwy cov, 
kal èkënrhow abri)v dd ravrog. 34 Xvvértóv pe, 
kal iÉcpevvijow rov vópov cov, kal óvAdEw abróv 
35'O0nyncóv ut iv vj סד‎ 
36 KAivov 


n , dp: ae. 
rjv kapüíav pov 606 rà paprupid gov, kat ga) 6 


iv 0g kapütq pov. 


TOV עש\סזע?‎ cov, Ort ע(ו₪07‎ 7)OeAyoa. 


r\eovekiav. 
rod m) idiv parairyra, iv rj 000 cov 206 
ue. 38 ZXrijoov קז‎ čov cov rò Xóyióv cov tic 
roy $ófov cov. 39 IIrpíeAe róv Oveidicpoy pov Ov 
Vrdrrevoa, Ore rà kpimard cov xpnord. 40 'Idod 
irediuqca ràc ivrolác gov. iv rj Bucatoctry) 
cov Zijcdv pe. 41 Kai (006 èm’ pt Tò 5\606 cov, 
Kúpte, Tò cwrljpoy cov karà roy Aóyov cov: 
49 Kai arorpiOrycopuaL roic 0600000001 pot Xoyov, 
öre djNmica iml roig Adyoig cov. 43 Kai (ן‎ me- 
| חמשו‎ ik rod oróparóc pov Aóyov aAnqOeiag 6 
0006006 Ori tri roic kpiuaci cov imira. 44 Kai 
gu\atw rov vóuov cov did ravroc, cic TÓV aiora 
kai sic róv aidva rod aidvoc. 45 Kal tropevd- 
unv iv rAarvoug, Orr rig ivro\dc aov 06מזן8600+‎ * 
46 Kal :AdAovv iv roig paprvpioLg cov ivavríov 
Bacuéov, kai otk joxvvóugv* 47 Kai עשז6\פון?‎ 
iv raic ivroAaic cov aic )yarnqoa 000006 48 Kati 
jpa rác xtipác pov rpg Tag &vrolác cov 6 
)yiryca, kai tjdoAécyovv iv roig Qwawouaci cov. 
49 MvijcOgrt rv עשץ6ג‎ cov rø OotAw cov שש‎ 
66סוהגה?‎ us. 50 AUrg pe maptkáAtotv iv Tjj 
rarewéoeL pov, Ort TÒ AXoytóv gov £Emot pt. 
51 Yrepgavor mapgvóuovv 506 000000, dard Ot 
rod vópov cov otk .העו\566?‎ 52 'EuvQoO0mpv roy 
עשזאוןוסא‎ cov dr’ aidroc, Kúpte, kal ה‎ 06\ 10 
53'A0vpía karéoye pe ard dpaprwoAdy rv tyka- 
94 VaArd gay 


pot rà 0060000076 cov iv 707 rapoikiag pov. 


raXiwravévrwr róv vopoy cov. 


55 'Euvhoðny iv vukrl rod Óvóparóc cov, Kips, 
kal 
poy 


טסון 


igt\ata ròv vóuov cov. 56 Avrn מ0וע6ץ?‎ 
67 6 


ei, Kúp’ sina rod 60500000\ט0‎ roy vópov 


Ort rà 0)076ן006000‎ cov éEsZirgoa. 
cov. 68 ש0ף06'‎ rot rpoowrov cov iv 0Xg 
kapüig pov, £Asqcov pe kara Tò XNóytóv cov. 
59 AuwXoywápungv ràg 00066 cov, kai émtorpta 
60 'Hrot- 


pácOnv kai otk éraptyÜnv rot ו6050000\ע‎ 6 


rove 70000 pov siç rà uapripid cov. 
ivrolág cov. 61 Fxowia áapuaproXQv repierAd- 
Kgcárv uot kal roù vóuov cov 006 éreAadduyv. 
62 Mecovókrtov ičeyerpóunv ToU iEouoAoyeigdal cot 
imi rà kpíuara rijc Quatocóvrgc cov. 63 Méroyog 
Lyd sip ravrwv rv QoBovutvov ct kai rüv pvas- 
cóvrwv rie tvroAde cov. 64 Tot iAéovc cov, Kúpte, 


| zMjpuc x yl' rà Owaiwwuarda cov ע000080‎ pe. 
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PSALMI. CXIX. 


TETH, 65 Bonitatem fecisti cum servo tuo 
Domine, secundum verbum tuum. 66 Boni- 
tatem, et disciplinam, et scientiam doce me: 
quia mandatis tuis credidi. 67 Priusquam 
humiliarer ego deliqui: propterea eloquium 
tuum custodivi. 68 Bonus es tu: et in 
bonitate tua doce me justificationes tuas. 
69 Multiplicata est super me iniquitas super- 
borum: ego autem in toto corde meo scruta- 
bor mandata tua. 70 Coagulatum est sicut 
lae cor eorum: ego vero legem tuam medi- 
tatus sum. 71 Bouum mihi quia humiliasti 
me: ut discam justificationes tuas. 72 Donum 
mihi lex oris tui, super millia auri et argenti. 
Jop. 73 Manus tue fecerunt me, et plasmave- 
runt me: da mihi intellectum, et discam man- 
data tua. 74 Qui timent te videbunt me, 6 
letabuntur: quia in verba tua supersperavi. 
76 Cognovi Domine quia æquitas judicia tua: 
et in veritate tua humiliasti me. 76 Fiat 
misericordia tua ut consoletur me, secundum 
eloquium tuum servo tuo. 77 Veniant mihi 
miserationes tue, et vivam: quia lex tua 
meditatio mea est. 78 Confundantur superbi, 
quia injuste iniquitatem fecerunt in me: ego 
autem exercebor in mandatis tuis. 79 Con- 
vertantur mihi timentes te: et qui noverunt 
testimonia tua. 80 Fiat cor meum immacu- 
latum in justificationibus tuis, ut non confun- 
dar. Cara. 81 Defecit in salutare tuum 
anima mea: et in verbum tuum supersperavi. 
82 Defecerunt oculi mei in eloquium tuum, 
dicentes: Quando consolabaris me? 83 Quia 
factus sum sicut uter in pruina: justificationes 
tuas non sum oblitus. 84 Quot sunt dies 
servi tui? quando facies de persequentibus 
me judicium? 85 Narraverunt mihi iniqui 
fabulationes: sed non ut lex tua. 86 Omnia 
mandata tua veritas: inique persecuti sunt 
me, adjuva me. 87 Paulominus consumma- 
verunt me in terra: ego autem non dereliqui 
mandata tua. 88 Secundum misericordiam 
tuam vivifica me: et custodiam testimonia 
oris tui. LAMED. 89 In seternum Domine, 
verbum tuum permanet in 68010. 90 In 
generationem et generationem veritas tua: 
fundasti terram, et permanet. 91 Ordina- 
tione tua perseverat dies: quoniam omnia 
serviunt tibi. 92 Nisi quod lex tua meditatio 
mea est: tune forte periissem in humilitate 
mea. 93 In eternum non obliviscar justifi- 
cationes tuas: quia in ipsis vivificasti me. 
94 Tuus sum ego, salvum me fac: quoniam 
justificationes tuas exquisivi. 95 Me expec- 
taverunt peccatores ut perderent me: testi- 
monia tua intellexi. 96 Omnis consummationis 
vidi finem: latum mandatum tuum nimis. 
MEM. 97 Quomodo dilexi legem tuam Do- 
mine? tota die meditatio mea est. 98 Su- 
per inimicos meos prudentem me fecisti 
quia in zternum mihi est. 
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65 Xpmgorórgra éroiqgag perà 700 טס\000‎ cov, 
Kópie, kara rüv Aóyov gov. 66 Xprgorórgra kai 
raidsiav kal עוסשעץ‎ didatév pe, Ort raig ivroAaig 
טסט‎ imíorevca. 67 1100 rod pe rariwwOijvat tyw 
trAypuéAyoa, 0:6 roUro rò Aóyióv cov tQüXa£a. 
68 Xpgoróc i où Kópie, kal iv ry xpmaróryri 
69 'EzAg00»0n 
im dub adikia Vrepngavwv, iyw 0% iv 0X9 rapdig 
70 'Ervoo05 


t , t , , - 2 a af A , 
oc yaAa ý 600006 avrdv, iyw 05 róv שסוק6ע‎ cov 


cov Oidakdv pe rà Owatopnará cov. 
3 r ^ 3 , 
pov tfepeuvijow Tüc ivroXác cov. 


tueAérnoa. 7l 'Aya0óv pot Ort éramtivwcác pe, 
72 'Aya0óc 


pot 6 vóuoc ToU Gróparóc cov trip xiAiddag 


u , ` LA LA 
סשחטס‎ v ש0און‎ rd 0060000076 cov. 
, , , t - P» 2 , , 
xovcíov kal apyvpiov. 73 Ai 056 cov iroiycdiv 
pt kai &£mAacáv pe’ ovvéricdv ue kai padjcopat 
74 Oi goBodpevoi oe OWovrai 


` , , LU », * , 
pe kai evgpavOpcovrar, Ort siç rove Aóyovc cov 


Tac ivroAác cov. 
trnArioa. 75 'Eyvov Kopie Or [עט000ו60ו6‎ rà 
76 Te- 
vnOijrw 0) Trò ?\606 cov rod zapakaAécat pe kará 
77 ‘EAOéErwadv uot 


ot otkrtpuot gov kal &Yjgopat, Ort ò vóuoc cov 


kpiuard cov, kai ANni trareivwcdg pe. 
TÒ Aóyióv cov rg dovy cov" 
petrn pod torw. 78 AlsyvvOnrecav Vripjgavot, 
eu Ed , , , , , , , ` x Jn , 

Ort 000606 9vóugcav siç tuE* iyw 06 adoAecyow 
iv raic £vroAaic cov. 79 'Emicrpepárocáv pe ol 
poßoúpevoi Ge kai ol ywwockovreg rà uapripid cov. 
80 TevnOprw 1) 600006 pov duwpoy tv roic Oato- 
81 ‘Ec\etret 


giç rò owrt)pidov cov ù Wuxt) mov, &ic role Aóyovc 


paci cov, 6שח0‎ v pl) aicyvuvOd. 
cov 'אסוהגח?‎ 82'FEéAirov ot GgOaApot pov 6 
ro Aóyióv cov, Aéyovreg 11076 mapakaMotgc pt; 
83 "Ort éyeviügv. ₪6 60606 tv máyvg, rà ðar- 
pará cov otk éreAadéuqv. 84 Ilócat siciv ai 
1Htpat rod OotAov cov; 7076 mou]c&c uot ik TOV 
karadiwrovrwv pe kpicw ; 85 AupyQsavró pot 
rapavopo, ddoAegyiac, AAN ovy (c 6 vóuoc cov 
Kúpu. 86 118006 ai tvroAai cov dhea’ ddikwe 
87 Ilapa Bpayòù 


+ , י‎ - - 4 ` x , י‎ , 
avveriAecdv ue iv TÌ yy, tyo 05 otk עסחהו\ג6ז60ץ?‎ 


karediwEdav pe,  ]800ךס0ש‎ pot. 
706 ivroAdg cov. 88 Kard ro £Xeóc cov Zijoóv pe, 
kat $vAáÉc rd uaprüpta rot 0760706 cov. 89 Ric 
róv aiðva, Kúpte, 0 Aóyoc Gov dtapéve iv T 
otpavg, 90 Big yeveàv kai yevedv 1) aAj0eiá oov * 
91 ו‎ 


: ie " oe * , 
cov drapéret pupa, Öre rà adpuravra OoUAa cá. 


tOeueAiwcay Thv yiv kal Qup£v&, 


92 Et uù Ort 6 vóuoc cov peAérn pol iort, 7676 dv 
» , J ~ ^ "Hd x »- 
darwoAdpqv iv T} raztv(cet pov’ 93 Eig roy aidva 
, ` 4 , ^ , u 3 
où u) trAadwpat tov Oikawudarwv cov, Ort. èv 
abroig 10606 pe. 94 Foc cim iyo, gdodv pe, br 
rà OÓwatpnará cov iÉslürgsa. 95'Rpuè Vriuewav 
dauaprwAol rod droAéicat pe, rà papripid cov 
cvvijka. 96 Ilagyg ovvreAsiac cov 71006, mia- 
réa 1) vroin cov 000000. 97 ‘Qc yirnqoa rov 
, , u ^ * , t , 
vóuov cov Kúp, onv Tv »ptpav pueAérn pod 
iorw. 98 ‘Yrip rote ix0poóc טסוק‎ icóQiwcác pt 


rjv tvroAyv gov, Ort &c ע0ז‎ aiQva iu) torw. 
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PSALMI, CXIX. 


99 Super omnes docentes me intellexi: quia 
testimonia tua meditatio mea est. 100 Super 
senes intellexi: quia mandata tua quæsivi. 
101 Ab omni via mala prohibui pedes meos: 
ut custodiam verba tua. 102 A judiciis tuis 
non declinavi: quia tu legem posuisti mihi. 
103 Quam dulcia faucibus meis eloquia tua, 
super mel ori meo! 104 A mandatis tuis 
intellexi: propterea odivi omnem viam in- 
iquitatis.. .אסא‎ 105 Lucerna pedibus meis 
verbum tuum, et lumen semitis meis. 
106 Juravi, et statui custodire judicia jus- 
titie tue. 107 Humiliatus sum usquequa- 
que Domine: vivifica me secundum verbum 
tuum. 108 Voluntaria oris mei beneplacita 
fac Domine: et judicia tua doce me. 
109 Anima mea in manibus meis semper: 
et legem tuam non sum oblitus. 110 Posue- 
runt peccatores laqueum mihi: et de man- 
datis tuis non erravi 111 Hereditate 
acquisivi testimonia tua in seternum : quia 
exultatio cordis mei sunt. 112 Inclinavi 
cor meum ad faciendas justificationes tuas 
in eternum, propter retributionem. SAMECH. 
113 Iniquos odio habui: et legem tuam dilexi. 
114 Adjutor, et susceptor meus es tu: et 
in verbum tuum supersperavi 115 Declinate 
a me maligni: et scrutabor mandata Dei mei. 
116 Suscipe me secundum eloquium tuum, 
et vivam ; et non confundas me ab expecta- 
tione mea, 117 Adjuva me, et salvus ero: et 
meditator in justificationibus tuis semper. 
118 Sprevisti omnes discedentes a judiciis 
tuis: quia injusta cogitatio eorum. 119 Pre- 
varicantes reputavi omnes peccatores terre: 
ideo dilexi testimonia tua. 120 Confige 
timore tuo carnes meas : a judiciis enim tuis 
timui, Arx. 121 Feci judicium et justitiam : 
non tradas me calumniantibus me. 1922 Sus- 
cipe servum tuum in bonum : non calumni- 
entur me superbi. 123 Oculi mei defecerunt 
in salutare tuum : et in eloquium justitiae 
tue. 124 Fac cum servo tuo secundum 
misericordiam tuam : et justificationes tuas 
doce me. 125 Servus tuus sum ego: da 
mihi intellectum, ut sciam testimonia tua. 
126 Tempus faciendi Domine: dissipaverunt 
legem tuam. 127 Ideo dilexi mandata tua, 
super aurum et topazion. 128 Propterea ad 
omnia mandata tua dirigebar: omnem viam 
iniquam odio habui. Pmr. 129 Mirabilia 
testimonia tua: ideo scrutata est ea anima 
mea, 130 Declaratio sermonum. tuorum 
illuminat: et intellectum dat parvulis, 
131 Os meum aperui, et attraxi spiri- 
tum: quia mandata tua  desiderabam. 
132 Aspice in me, et miserere mei, se- 
cundum judicium diligentium nomen tuum. 








VAAMOI. pi. 


99 'Yrèp mávrac rote Q&iáckovrác pe ovvijka, ort 
100 'Ymip 


nrpecBvréipove cvvijka, ört Tac évroXác cov čen- 


rà שוקטזקשון‎ cov pueAérq pod iorw. 
rqoa. 101 ‘Ek raoye 0000 zovgpüc סט\שו?‎ 6 
76006 pov, Orwg dv 650\ט0‎ rove Aóyovc cov’ 
102 'Azó rGv kptuárwv cov 006 ifikMva, Ort ol 
ivouoÜ£rgoác ue. 103 ‘Qc Avia rd Aápvyyi pov 
104 ‘Aro 


roy ivroAd@v cov cvvijka, Old 70070 éuíorca racav 


rd Aóytá gov, zip péAt TH orouart pov. 
ע000‎ adikiag. - 105 Aóxvoc roig mooi pov 0 6 
cov, kal 006 rai; Tpißoiç pov. 106 "Quoca kai 
čornoa rod $vAá£ac0at rà kpíuara 76 Ouatootvnc 
cov. 107 'Eraz&vo0gv toc c$ó0pa Kúpte, Lcóv 
nt karà roy Aóyov cov. 108 Td éko?ota. rod 
cróuaróc pov עססן0ו5000‎ 0j, Kúpte, kal rà kpiuard 
cov Oida£óv pe. 109'H vx) pov iv raic xtpoi 
טסט‎ did zavróc, kal rot vóuov cov otk treAaddpuny. 
0זע110"06‎ dpaprwAol rayida pot, kai 16 TOv 
עש\סזע?‎ cov otc irAavyOgv. 111 'ErAypovéuyga 
rd puaprUpid cov &c 709 aiðva, Ort dyaAAiaua rijg 
kapdiag pot stow’  ll2"EkxMra tijv kapóíav pov 
Tot roifjcat rà dikawwpyard cov 566 roy aiQva QU dv- 
rapueulw, 
cov Tjyiryoa. 


118 IIapavópovc ipioyca, roy 05 עסון6ע‎ 
114 107006 pov kai cvrAyrrwp 
115 'Ex- 
kAivare dr’ ipod 7ovypsvóutvou kal tEepevvycw 
116 ‘AvriAaBod pov 
kard rò Aóytóv cov kal Zijcóv ue, kal ur) Karatgyt- 
117 Born0goóv 


pot kai cwdcopat, kai ueAergcw tv roic Õikarwuaci 


pov & ov, sic rote Aóyovc cov ה 1 ה?‎ 
Tác étvroAde rod 0600 pov. 
vgc ut dro rig 7000006006 pov. 
cov did mavróç. 118 'E£ovütvecac 70/7060 rove 
&zocraroUvraCc 670 TOv Owawouárov cov, Ori 
dadikov ro ivOvuyua .עשזטה‎ 119 IIapa(datvovrac 
tAoyigauqv rdvrag rods auaprwAotg Tijg yc, 6 
120 KaBjAwcov 


ik rod 00800 cov rác cápkac pov, 670 yàp עשז‎ 


70070 )yirnca rà uapripid cov. 
Kpiuarwy cov iQofrn0gv. 121"'Ezoígca kpina kal 
Gicatoctvyv, p! rapadge pe roic 0006000 pe. 
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PSALMI. CXIX. 


133 Gressus meos dirige secundum eloquium 
tuum: et non dominetur mei omnis injus- 
titia. 134 Redime mea calumniis hominum : 
ut custodiam mandata tua. 135 Faciem 
tuam illumina super servum tuum : et doce 
me justificationes tuas. 136 Exitus aquarum 
deduxerunt oculi mei: quia non eustodierunt 
legem tuam. SADE. 137 Justus es Domine: 
et rectum judicium tuum. 138 Mandasti 
justitiam testimonia tua : et veritatem tuam 
nimis, 139 Tabescere me fecit zelus meus: 
quia obliti sunt verba tua inimici mei. 
140 Ignitum eloquium tuum vehementer: 
et servus tuus dilexit illud. 141 Adolescen- 
tulus sum ego, et contemptus: justificationes 
tuas non sum oblitus. 142 Justitia tua, 
justitia in seternum: et lex tua veritas. 
143 Tribulatio et angustia invenerunt me: 
mandata tua meditatio mea est. 144 /Equi- 
tas testimonia tua in seternum: intellectum 
da mihi, et vivam. Corn. 145 Clamavi in 
toto corde meo, exaudi me Domine : justifi- 
cationes tuas requiram. 146 Clamavi ad te, 
salvum me fac: ut custodiam mandata tua. 
147 Preveni in maturitate, et clamavi: quia 
in verba tua supersperavi. 148 Preevenerunt 
oculi mei ad te diluculo: ut meditarer elo- 
quia tua, 149 Vocem meam audi secundum 
misericordiam tuam Domine: et secundum 
judicium tuum vivifica me. 150 Appropin- 
quaverunt persequentes me iniquitati: a lege 
autem tua longe facti sunt. 151 Prope es 
tu Domine: et omnes vice tue veritas. 
152 Initio cognovi de testimoniis tuis ; quia 
in seternum fundasti ea. Res, 153 Vide 
humilitatem meam, et eripe me: quia legem 
tuam non sum oblitus, 154 Judica judicium 
meum, et redime me: propter eloquium 
tuum vivifica me. 155 Longe a peccatoribus 
salus: quia justificationes tuas non exquisie- 
runt. 156 Misericordie tuæ multe e Domine: 
seeundum judicium tuum vivifica me. 
157 Multi qui persequuntur me, et. tribu- 
lant me: a testimoniis tuis non declinavi. 
158 Vidi prevaricantes, et tabescebam : quia 
eloquia tua non custodierunt. 159 Vide 
quoniam mandata tua dilexi Domine: in 
misericordia tua vivifioa me. 160 Principium 
verborum tuorum, veritas: in eternum 
omnia judicia justitize tuse. SIN. 161 Princi- 
pes persecuti sunt me gratis: eta verbis tuis 
formidavit cor meum. 162 Letabor ego 
super eloquia tua ; sicut qui invenit spolia 
multa. 163 Iniquitatem odio habui, et 
abominatus sum : legem autem tuam dilexi. 
164 Septies in die laudem dixi tibi, super 
judicia justitie tue. 165 Pax multa diligenti- 
bus legem tuam : et non est illis scandalum. 
166 Expectabam salutare tuum Domine: et 
mandata tua dilexi. 167 Custodivit anima mes, 
testimonia tua: et dilexit ea vehementer. 
168 Servavi mandata tua, et testimonia 
tua: quia omnes vie mes in conspectu tuo 
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PSALMI, CXIX, CXX. CXXI. CXXII. 


Tav. 169 Appropinquet deprecatio mea in 
conspectu tuo Domine: juxta eloquium tuum 
da mihi intellectum. 170 Intret postulatio 
mea in conspectu tuo: secundum eloquium 
tuum eripe me. 171 Eructabunt labia mea 
hymnum, cum docueris me justificationes tuas. 
172 Pronuntiabit lingua mea eloquium tuum: 
quia omnia mandata tua æquitas. 173 Fiat 
manus tua ut salvet me: quoniam mandata 
tua elegi, 174 Concupivi salutare tuum 
Domine, et lex tua meditatio mea est. 
175 Vivet anima mea, et laudabit te: et 
judicia tua adjuvabunt me. 176 Erravi, 
sicut ovis quz periit: quare servum tuum, 
quia mandata tua non sum oblitus. 


CXX. 
Canticum graduum. 


1 AD-Dominum cum tribularer clamavi : et 
exaudivit me. 2 Domine libera animam 
meam a labiis iniquis, et a lingua dolosa. 
3 Quid detur tibi, aut quid apponatur tibi ad 
linguam dolosam? 4 Sagittee potentis acute, 
eum carbonibus desolatoriis. 5 Heu mihi, 
quia incolatus meus prolongatus est: habitavi 
cum habitantibus Cedar: 6 Multum incola 
fuit anima mea cum his qui oderunt pacem. 
7 Eram pacificus: cum loquebar illis, im- 
pugnabant me gratis. 


CXXI. 
Canticum graduum. 


1 LEVAVI oculos meos in montes, unde 
veniet auxilium mihi. 2 Auxilium meum a 
Domino, qui fecit celum et terram. 3 Non 
det in commotionem pedem tuum: neque 
dormitet qui custodit te. 4 Ecce non dormi- 
tabit neque dormiet, qui custodit Israël. 
6 Dominus custodit te: Dominus protectio 
tua, super manum dexteram tuam. 6 Per 
diem sol non uret te, neque luna per noctem. 
7 Dominus custodit te ab omni malo: cus- 
todiat animam tuam Dominus. 8 Dominus 
custodiat introitum tuum, et exitum tuum ; ex 
hoc nune, et usque in seculum. 


CXXII. 
Canticum graduum. 


1 LÆTATUS sum in his, que dicta sunt 
mihi: In domum Domini ibimus. 2 Stantes 
erant pedes nostri, in atriis tuis Jerusalem : 
3 Jerusalem, quæ zedificatur ut civitas: cujus 
participatio ejus in idipsum. 4 Illuc enim 
ascenderunttribus, tribus Domini: testimonium 
Israël ad confitendum nomini Domini. 5 Quia 
illie sederunt sedes in judicio, sedes super 
domum David. 6 Rogate que ad. pacem sunt 
Jerusalem: et abundantia diligentibus te. 











Y AAMOI, pt0’, אס‎ pra’, px’. 


169 'Eyyvcárwo » Otgoic pov ivomiv cov, Koptt* 
170 EigiAOot 


KATA TÒ 


kard 70 NÓytÓV cov OUVÉTLOÓV pe. 
` , , , », LA 4 , 

rò 00/0206 pov עסוהשע?‎ cov, Kúpte“ 
Aóytóv cov pUcaí ue. 171 'E£eptü£aiwro rà xtiXn 
pov üuvov, orav Qiá£gc ue rà 0060000076 cov: 
172 $0tyÉmrro 7) yAdocd pov rà Adyia cov, Ort 
173 TevicOw 


? xtip cov rot cGcaí pt, Ort Tag ivroXác cov 


2 e » , , 
rica al ivroNa( cov Oikatootvy. 
)perisauqv. 174 'EmemóÜ0gca rò owrypiovy cov, 


Kóot, kal 6 vópoç cov peery pov tor. 
175 Zpoerar 1) Pux) pov kal alvioe oe, kal rà 
176 ‘EzAavyQnvy Oc 
zpóBarov daroAwAGg* Cürycor róv OotAdy cov, Ort 


rác &vroAác cov otk treAadduyv. 


kpiuara cov 3007066 pot. 


, 


px’. 
‘Od roy avaBaducv. 


1 IIPOX Kópiov iv rgd OXiBecdat pe éikikpata, 
kal &cüjkovcé pov. 2 Kúp, 00601 r9v dvxüv 
pov dro x&AEov dðikwv kal ázó yNoo01c OoMac. 
3 Ti Goorin 


 OoMav;‏ עאססשגץ 


cou. kal ri arpooreOeiy cot 
4 Ta Bén 
drOpatt 


rpog 
ToU Qvvarob 
épnpakoic. 
Grr: ù) mapowia pov épgakpbvOn, Karte- 
6 IIoAAa 


Toy picovvrwv 


Qkovgutva ctv oic Tolc 
ő Oluor 
ek/voca perà Toy ceqvwparwv Kyddp. 
rappknaev ù Wvxn pov 
r)v eiohvqv. T "Huny eloqvikdg* 


007076, iro\épovvy pe 60056. 


pera 
orav tAdAovv 


pra’. 
‘QO ràv dvaßabðpuðv. 


1'HPA rote óó0aXuo?c pov tic rà pn, 00:v 
56 5 07066 pov. 2 'H fon0uá pov mapá 
Kvpiov Troù zoujcavroc TÒv obpavóv kai rjv yijv. 
3 My) dng tic cáXov rüv móða cov, 0%[ון‎ vvorá£g 
ò QvAáccuv ct. 4 'Idod ov vvará£&u 000% voca 
6 $vAáccor roy 'lopagA. 5 00000 QvAáEa ot, 
6 'Hyé- 


pac 6 fjAiag où cvykaücst ct, 000% ») ceAvn Tùy 


; ; 5 cae 1 
Kóptoc okéz cov iri ysipa Otfiv cov 
vókra. 7 Kópioc $vAá£at ge dro 709706 kakob, 
$vAáÉn 0 עמז‎ wvxyüv cov ó 00006. 8 Ktpiog 
guAaker ry eicoddoy cov kai rv ע15006‎ cov dard 


rod עסע‎ kal čwç rot aidyog. 


ox. 


'Qd) עשז‎ avaBadudv. 


1 EY$PANOHN zl roig eipqkoot pot Bic oikov 
Kvpiov zoptvcóusÜa* 2 "Ecrürtg t)oav oi rodec 
עסו‎ iv raig abXaic cov, 'IepovcaNju. 3 "Iepov- 
caNjp. oikoQouovpévy ₪6 Tóňiç 76.3) ueroy1) abrijc 
iri rò abró. 4 ‘Eki yào àvißnoav ai $vAaí, 
$vAal Kvpíov paoróptov וז‎ 'lopaQ, rod i£opo- 
000%אסמְץְסג‎ rig òvóparı Kvupiovs ‘6 "Ort reù 
iká0wav 0%ע006‎ tic kpicw, Opóvow èri- oikov 
Aavid. 6 'Epwrügcars óÓ rà tig eiphvqv riv 
'"IepovcaM]u, kal evOqvia 


Tolc dyardoi oe 














תהלים קיט קכ קכא קכב 

Tu num «ue? uw cmm ו‎ 
TRA pog? תְחִכְּתִי‎ Nianre imu 
'"onpon ppb nyem omi ipu 
"pues wya ss  : חֶקיד‎ NAN 
USER יתינד‎ ipg wire» ^? 
IPye יי תְאבְתִּי‎ ompa WS ` 
"Ei nM r5 שן‎ unm? nm 
ur$nm ose  : ומשפְמף ַזְרְנִי‎ h 
לא‎ Tiso כִּי‎ Iv wpa cz nip? 
: DU 


2 


moga riim 2 l‏ נַפְשִׁי 
מִשׂפַת-שתֵר מלְשׁוֹן רְמיָה : 3 מה-יתן 35 


Usa חצ‎ + : eS TRES ומח"יקיף לד‎ 
רְָמִים: אוה גי‎ vui oY oy 
cq Roy omb meb הרתי‎ 


: שָלּם‎ xD עַם‎ wp שְׁכְנָהילָהּ‎ nans 
לַמַלְחְמָה:‎ nen וכי אבר‎ CUu owns 


קכא 
+ שיר לפעלות ww Mps‏ אַלהֲהְרִים 
nm zye mo wy SD‏ עשה 


qun tho יאלײתן‎ cv) cm 
Wb הנה לְהיָנם‎ cayi אַלזינים‎ 


n שמרך‎ mim s 
יומם השמש לט‎ 6 


יישן שומר יִשְׂראל : 
set‏ על-יד ימינד : 


a 


m nm inem הכח‎ nw» 
QU הוה‎ 5 Nena מִכָּל"רֶע ישמר‎ 


אְעַתָּה ועד-עוּלם : 


ד 


vl ss 


קכב 
ו שיר המצלות mmek Ni?‏ בּפְמְרִים 


לי ne iuo nm ma‏ קיו 
conma appui. cyan‏ = ההש 
rypa‏ $$" שְחִבְּרְדדלָה | DO gm‏ 


m mpu mbp coy cyp + 
Imay us inim cp להדוֹת‎ Yep 


UN Ma? misoj לְמַשפט‎ nisos xau 


: פסבוף‎ Dhi mya oip שְׁעֲלוּ‎ 5 





- — 


PSALMI, CXXII. OXXIIT. CXXIV. CXXVY. 
OXXVI. 


7 Fiat pax in virtute tua: et abundantia in 
turribus tuis. 8 Propter fratres meos, et 
proximos meos, loquebar pacem de te: 
9 Propter domum Domini Dei nostri, quzesivi 
bona tibi. 


CX XIII. 
Cantieum graduum. 


1 AD te levavi oculos meos, qui habitas in 
600118. 2 Ecce sicut oculi servorum in mani- 
bus dominorum suorum, sicut oculi ancillæ in 
manibus domine suze: ita oculi nostri ad 
Dominum Deum nostrum, donec misereatur 


nostri. 3 Miserere nostri Domine, miserere 
nostri: quia multum repleti sumus despec- 
tione; 4 Quia multum repleta est anima 


nostra: opprobrium abundantibus, et despectio 
superbis. 


CXXIV. 


Canticum graduum. 


1 Nisr quia Dominus erat in nobis, dicat 
nunc Israël: 2 Nisi quia Dominus erat in 
nobis, eum exsurgerent homines in nos, 
3 Forte vivos deglutissent nos, cum irascere- 
tur furor eorum in nos, 4 Forsitan aqua 
absorbuisset nos: torrentem pertransivit ani- 
ma nostra. © Forsitan pertransisset anima 
nostra aquam intolerabilem. 6 Benedictus 
Dominus, qui non dedit nos in captionem . 
dentibus eorum. 7 Anima nostra sicut passer 
erepta est de laqueo venantium: laqueus con- 
tritus est, et nos liberati sumus. 8 Adjutorium 
nostrum in nomine Domini, qui fecit ccelum 
et terram. 


CXXV. 


Canticum graduum. 


1 QUI confidunt in Domino, sicut mons 
Sion: non commovebitur in æternum, qui 
habitat in Jerusalem. 2 Montes in circuitu 
ejus: et Dominus in circuitu populi sui, ex 
hoc nunc et usque in sæculum. 3 Quia non 
relinquet Dominus virgam peccatorum super 
sortem justorum: ut non extendant justi ad 
iniquitatem manus suas. 4 1366180 Domine 
bonis, et rectis corde. 5 Declinantes autem 
in obligationes, adducet Dominus cum oper- 
antibus iniquitatem : pax super Israël. 


CXXVI. 
Canticum graduum. 


1 IN convertendo Dominus captivitatem 
Sion: facti sumus sicut consolati; 2 Tunc 
repletum est gaudio os nostrum: et lingua 
nostra exultatione. Tunc dicent inter gen- 
tes: Magnificavit Dominus facere cum eis. 
3 Magnificavit Dominus facere nobiscum : 
facti sumus lætantes. 4 Converte Domine 
captivitatem nostram, sicut torrens in austro. 
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PSALMI, CXXVI. CXXVII. CXXVIII. 
CXXIX. CXXX. 


9 Qui seminant in lacrymis, in exultatione 
metent. 6 Euntes ibant et flebant, mittentes 
semina sua: venientes autem venient cum 
exultatione, portantes manipulos suos. 


CXXVII. 
Canticum graduum Salomonis. 


1 Nisi Dominus ædificaverit domum, in 
vanum laboraverunt qui ædificant eam. Nisi 
Dominus custodierit civitatem, frustra vigilat 
qui custodit eam. 2 Vanum est vobis ante 
lucem surgere : surgite postquam sederitis, 
qui manducatis panem doloris. Cum dederit 
suis somnum: 3 Ecce hereditas Domini, filii; 
merces, fructus ventris. 4 Sicut sagitte in 
manu potentis: ita filii excussorum. 6 Beatus 
vir qui implevit desiderium suum ex ipsis: 
non confundetur cum loquetur inimicis suis in 
porta. 


CXXVIII. 
Canticum graduum. 


1 BEATI omnes, qui timent Dominum, qui 
ambulant in viis ejus. 2 Labores manuum 
tuarum quia manducabis: beatus es, et bene 
tibi erit. 3 Uxor tua sicut vitis abundans, in 
lateribus domus tuæ. Filii tui sicut novellæ 
olivarum, in circuitu mensæ tuæ. 4 Ecce sic 
benedicetur homo, qui timet Dominum. 
9 Benedicat tibi Dominus ex Sion: et videas 
bona Jerusalem omnibus diebus vitæ tuæ. 
6 Et videas filios filiorum tuorum, pacem 
super Israël. 


CXXIX. 
Canticum graduum. 


1 SÆPE expugnaverunt me a juventute 
mea, dicat nune Israël; 2 Sæpe expugna- 
verunt me a juventute mea: etenim non 
potuerunt mihi. 3 Supra dorsum meum 
fabrieaverunt peccatores :  prolongaverunt 
iniquitatem suam. 4 Dominus justus con- 
cidit cervices peccatorum: 5 Confundantur 
et convertantur retrorsum omnes, qui oderunt 
Sion. 6 Fiant sieut foenum tectorum : quod 
priusquam evellatur, exaruit: 7 De quo non 
implevit manum suam qui metit, et sinum 
suum qui manipulos colligit. 8 Et non 
dixerunt qui przeteribant: Benedictio Domini 
super vos: benediximus vobis in nomine 
Domini. 


CXXX. 
Cantieum graduum. 

1 DE profundis clamavi ad te Domine: 
2 Domine exaudi vocem meam. Fiant aures 
tuæ intendentes, in vocem  deprecationis 
mee. 3 Si iniquitates observaveris Domine: 
Domine quis sustinebit? 4 Quia apud te 
propitiatio est: et propter legem tuam sus- 
tinui te Domine. 5 Sustinuit anima mea in 
verbo ejus, speravit anima mea in Domino. 
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PSALMI, CXXX. CXXXI. CXXXII. CXXXIII. 


6 A custodia matutina usque ad noctem, 
7 Speret Israël in Domino, quia apud Do- 


| minum misericordia: et copiosa apud eum 


8 Et ipse redimet Israël, ex 
omnibus iniquitatibus ejus. 


CXXXI. 
Cantieum graduum David. 


1 DOMINE non est exaltatum cor meum: 
neque elati sunt oculi mei. Neque ambulavi 
in magnis, neque in mirabilibus super me. 
2 ₪1 non humiliter sentiebam : sed exaltavi 
animam meam: sieut ablactatus est super 
matre sua, ita retributio in anima mea. 
3 Speret Israél in Domino, ex hoc nune et 
usque in sceculum. 


CXXXII. 
Canticum graduum. 


1 MEMENTO Domine David, et omnis man- 
suetudinis ejus: 2 Sicut juravit Domino, 
votum vovit Deo Jacob: 3 Si introiero in 
tabernaculum domus mee, si ascendero in 
lectum strati mei: 4 Si dedero somnum 
oculis meis: et palpebris meis dormitationem, 
ef requiem temporibus meis : 6 Donec inveniam 
locum Domino, tabernaculum Deo Jacob. 
6 Ecce audivimus eam in Ephrata: inve- 
nimus eam in campis sylve. 7 Introibimus 
in tabernaculum ejus: adorabimus in loco, 
ubi steterunt pedes ejus. 8 Surge Domine 
in requiem tuam, tu et arca sanctificationis 
tue. 9 Sacerdotes tui induantur justitiam: 
et sancti tui exultent. 10 Propter David 
servum tuum, non avertas faciem christi tui. 
11 Juravit Dominus David veritatem, et non 
frustrabitur eam : de fructu ventris tui ponam 
super sedem tuam. 12 ₪1 custodierint filii 
tui testamentum meum, et testimonia mea 
hee, quae docebo eos: et filii eorum usque 
in sceculum, sedebunt super sedem tuam. 
13 Quoniam elegit Dominus Sion: elegit eam 
in habitationem sibi. 14 11000 requies mea in 
seculum sseculi: hic habitabo quoniam elegi 
eam. 15 Viduam ejus benedicens benedicam : 
pauperes ejus saturabo panibus. 16 Sacer- 
dotes ejus induam salutari: et saneti ejus 
exultatione exultabunt. 17 Illuc producam 
cornu David, paravi lucernam christo meo. 
18 Inimieos ejus induam confusione : super 
ipsum autem efflorebit sanctificatio mea. 


CXXXIII. 
Canticum graduum David. 
1 EccE quam bonum, et quam jucundum, 
habitare fratres in unum? 2 Sicut unguentum 


in capite, quod descendit in barbam, barbam 
Aaron: quod descendit in oram vestimenti ejus: 


| redemptio. 
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r&upícÜncav oi óóÜaXuot pov 000% imoprüOmv iv 
peyáňorg oùðè iv 0006 חס‎ 0 iut. 2 Et m) 
iramevoppóvovv àAXà Vica viv pvxhv pov, Wg 
TÒ droyeyaAakricuivov irl rjv unrépa abroU, 6 
ávrazoüóctc irl rv Yuyhv pov. 3 'EXmtcáro 
‘Topar)A iml ròv Kúpiov 070 rod viv kal foc rod 


alorog. 
pB. 
QÔ) עש-‎ waBadudv. 
1 MNHSGHTI, Kvpie, roù Aavlü kai ה‎ 


2'Qc duoge Të Kvpiw, 
3 Ei elceAedcouar sig 


TIS rpqorqrog 60700 * 

05070 rp Osp 8 
ck]voua oikov pov, ei davaßhoopar iml kMvmc 
crpwuvijc pov, 
pov kal roic BAegapoLe pov vvoraypòv kai avá- 


4 Ei 0000 Uzvov 7076 060006 


5 "Ewc où Vow 
6’Iðoù 


, , , ^ » רן!‎ - e p ` ג‎ 
"kovcautv ערדטה‎ iv "000000, eUpouev avr)v èv 


ravgww 7076 600700000 pov, 
roroy rw Kvpiw, orývwpa rip Og Iaroß. 
roic redioig ToU OpvuoU* 7 RiceAevcwusda 606 rå 
ckgvonara abroU, rpockvvljcwyev EIC TOV TÓTOV 
où forqcav oi rodec 70ז60ע4' 8 .00ז00‎ Kúpte 
tic עד‎ aváravoiv cov, o) kai ù 30706 rod 
&yiácnaróc cov* 9 Ol lepsig cov 00009706ע1‎ ði- 
katocOvq, kal ol 0ctot cov a&yaXMácovrat. 10" Eve- 
kev Aavid rod טס\שס00‎ cov, pù 6700700000 ro 
rpocwrov ToU ypiorod cov. 11 "00006 6 
T Aavid aAyOeav, kai ob p) aOeryce aùrhv Ek 
kapzoU rije kot\iag cov Orjcoua irl 700 Opóvov 
cov. 12 'Eàv gvAdatwvraL oi vioi cov rv òta- 
Onkgv pov, kal rà puaprtpia pov radra 0/0/0000 
aùroúc, kai ot viol aUTOY wg TOU ai@voc kaÜ.obvrat 
13 "Ori i£eMÉaro Kóptoc 


^ * , - 
r)v Siwy, yperisaro ע(ודטה‎ tic karowíav tauro * 


ue e. , 
trl roù Opóvov cov. 


14 AVry 7) karáravoiç pov tic aidva aidvoc, oe 
15 Tv 05pav 
avrijc £tUNoyov tAoyllcw, roùe rrwyxote ₪070(6 yoo- 


ad x , : 
karouow Ort 7pericáumv. avrhy. 


raow ciorww’' 16 1096 iepsic 0076 ivóvcw 
cwrypiav, kai ol Ogio 60716 ayaAAtace dyaXAtd- 
covrat. 17 'Ekst i&avareAd 60006 ז‎ Aavid, 
t)roiuaga Avyvov rw xpioryw uov * 18 1006 éx0pobc 
avrod שסט0ע?‎ alcxóvgQv, imi 065 abróv ifavOjos 


rò dayiagud pov. 
p^y . 
Qo) עשז‎ cvaBadudyv. 


1 'IAOY 6} ri kaXóv Ñ ri reprviv àN 


j rò karov adsAgovg imi rò abró; 2 ‘Qe 
; "E 2 ; = 3) : 
עססטון‎ tri któaMjc Tò karaBaivoy iri mo- 
yora, Tov rwywva ע0ז‎ ‘Aupwv, TÓ kara- 
Baivov émrl r)v dav rod ivõúparoç abroU* 











תהלים קל קלא קלב קלג 
Cue)‏ לאדנ nva‏ לבקר Erebi‏ 
icem?‏ נקל pop ninio be‏ 
Drwqe iay nam sepu nim‏ 5 וְהוּא 
hanby ng‏ מפל. עוניתיו : 


קלא 
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Wes voy Unas wo wein‏ כּגָּמל לקי 
שי + יל TAYE miny. cen‏ 
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IT 
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nm? vayy 5 i iniy‏ 75 
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7X גּכ-בְּנֵיהֶם‎ oma y זו‎ n») v 
mim Dac? 5 i Tanpo עד ושבוה‎ 
BIBIT ic? a eo dps m 
כ אויתיה: 5 בִּידְָהּ‎ aU עדידער פה‎ 
: Paps o miaf qoas qos 


ם 
ד . 
3J“‏ 


יו וְלְהַנִיהָ פַלְבִּיש vu‏ וְּחְסירִיהָ po‏ 
ירבג : ז שם ו אצמי 'n»19 cT? UD‏ 


nU אַלְבּיֹשׁ‎ DDIN 18 : לְמָשִיחַי‎ 3j 


: רו‎ v vy 
קלג‎ 
הפה מה-‎ cuv? ו שיר הפעלות‎ 
PODER Dms nay | ּמַהייעִים‎ i 
Oy c» הטב ו על-הֶראש.‎ wD 
: שחרן. שיד על-פי מדיתיו‎ 3pb onda 








PSALMI, CXXXIII, CXXXIV, CXXXV. 
CXXXVI. 


9 Sieut ros Hermon, qui descendit in mon- 
tem Sion. Quoniam illie mandavit Dominus 
benedictionem, et vitam usque in seeculum. 


CXXXIV. 
Canticum graduum. 


] EccE nune benedicite Dominum, omnes 
servi Domini: qui statis in domo Domini, 
in atriis domus Dei nostri, 2 In noctibus 
extollite manus vestras in sancta, et bene- 
dicite Dominum. 3 Benedicat te Dominus 
ex Sion, qui fecit celum et terram. 


CXXXV. 


Alleluia. 

1 LAUDATE nomen Domini, laudate servi 
Dominum. 2 Qui statis in domo Domini, in 
atriis domus Dei nostri. 3 Laudate Domi- 
num, quia bonus Dominus: psallite nomini 
ejus, quoniam suave. 4 Quoniam Jacob 
elegit sibi Dominus, Israél in possessionem 
sibi. 6 Quia ego cognovi quod magnus est 
Dominus, et Deus noster præ omnibus diis. 
6 Omnia quzcumque voluit, Dominus fecit in 
69010, in terra, in mari, et in omnibus abyssis. 
7 Educens nubes ab extremo terre: fulgura 
in pluviam fecit. Qui producit ventos de 
thesauris suis: 8 Qui percussit primogenita 
Aigypti ab homine usque ad pecus. 9 Et 
misit signa et prodigia in medio tui ZEgypte ; 
in Pharaonem, et in omnes servos ejus. 
10 Qui percussit gentes multas: et occidit 
reges fortes: 11 Sehon regem Amorrhseorum, 
et Og regem Basan, et omnia regna Chanaan. 
12 Et dedit terram eorum hereditatem, here- 
ditatem Israél populo suo. 13 Domine nomen 
tuum in eternum: Domine memoriale tuum in 
generationem et generationem. 14 Quia judi- 
cabit Dominus populum suum: et in servis suis 
deprecabitur. 15 Simulacra gentium argen- 
tum et aurum, opera manuum hominum. 
16 Os habent, et non loquentur: oculos 
habent, et non videbunt. 17 Aures habent, 
et non audient: neque enim est spiritus in 
ore ipsorum. 18 Similes illis fiant qui faciunt 
ea: et omnes, qui confidunt in eis. 19 Domus 
Israél benedicite Domino: domus Aaron 
benedicite Domino. 20 Domus Levi bene- 
dicite Domino: qui timetis Dominum, bene- 
dicite Domino. 21 Benedictus Dominus ex 
Sion, qui habitat in Jerusalem. 


CXXXVI. 
Alleluia. 


1 CoNwrirEMINI  Domiuo quoniam 
bonus: quoniam in eternum misericor- 
dia ejus. 2 Confitemini Deo deorum: 
in seternum misericordia ejus. 





YAAMOI, pXy', pAd', pe, pis’. 


תהלים 3p‏ קלד קלה קלו 


'Oc 006006 'Aepuov 1) karaBaivovca irl rà‏ 8 | 3 כְּמלחֲרְמוֹן שירד על-הָררי D‏ בי 


0py Xuov* Ori irel tvereiAaro 1000006 r)y evAoyiay, 
“wv toc ססד‎ 
pA. 
'Qà) ràv davaBadudr. 

1 'IAOY ò) etAoyéire róv Kóptov rdvreg ol 
JodAor Kvpiov, ot 20700760 tv 07600 Kuptov, £v atAaig 
oikov 0600 עסו‎ * 2'Uv raic vvElv imdpare 6 
ספא‎ Vudv tic rà (yu, kai evXoysire roy Kú- 
piov. 3 EvVAoyljcar ce 16008006 ik Fwy, ₪0 6 


roy obpavóv kal T)v yiv. 


pe". 
“AAAnAotta. 
1 AINEITE rò óvoua Kvpiov, aivsire GotAot 
Kópiov, 2 Ol écrürtc iv oikw Kupiov, tv atAaig 
oixov 0600 r)uov. 3 Aivsire róv Kóptov, Orr aya- 
006 Ktpiog* WaAare rd óvóuart 00700, Ort kaAdy* 
4 “Ort róv ?Iako9 i£eMÉaro éavrQ ò Kóptoc, 
5 "Ort 


čyvwka Ort uéyac 6 1000006 kal 6 Kóptoc uov 


‘Icpa)\ ele répiovciacuoy tavr). iyo 


rapd ravray rove 06006 י‎ 6 IIávra Oca r)OeAqcev 
6 Ktpiog iroiyzev tv rd 00000 kat iv הז‎ yj 
prog ] p טס‎ gp / YY 

: 4 g / j ב‎ 
iv raic 00000000 kal iv 760006 76%6 
7 'Aváyov vegiAag i£ ioxárov rijc yic, áorpazác 
, e ` , , t de » , 1 - 
ele Deroy éiroiqcev, ò i£áyov avéuovg ik Oncavpov 
avrod. 8 "Oc ixarate rà rpwroroka Alyirrov 
dard davOpdrov fec kryvoucs 9 ‘FEaricril\e 
onpa kai rípara tv u£o« cov Alyvrre, £v Dapaq 
kal iv rao roic owog abroU. 10"Oc ézára£cv 
Ovn 70ÀXá, kai darékrewe [BacuNeic kparatovc, 
11 Toy Zgóv Baca tov ‘Apoppaiwv, kai Tov 
"Qy Baoi\éa ric Bacár, kai rdcag ràc BactAsiag 
Xavaáv, 12 Kal 10066 ryv yijv avrQv kAypovo- 
piav, K\qpovopiav ‘lcpajA Aas abrov. 13 Kópie, 
ro bvoud cov tic ע6ז‎ aiwvya, kal rò שסעטסטוןןועון‎ 
cov sig ytvtàv kai yeveav' 14 "Ort kpwti Kóptoc 
A : ita s pe , MTS 
TÜv Aaóv abro), kal èmi roic Oo)Xow avrov 
rapakinOncerat. 15 Td eidowAa עשז‎ iOüvov àp- 


yipioy kai yxpvciov, tpya xeipdv י ע0007₪ע6‎ 
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, zs u NS ; : 
créer: aùrõv. 18 “OpuoioL 007016 vytvotro ot 


roiotvrec aÙrà kai züvrtc ol nreroiddrec im 
19 Oikoc ‘Icpar)A sVAoyljcare róv Kúpiov, 
20 Ofkoc 


Aevi &bNoyncare tov Kópiov, ot poßoúpevot roy 


avroic. 
oikoc ‘Aapwv etAoyijcare tov Kóptov * 
Kipioy evAoyljcare róv Kópwv. 21 EvXAoyyrog 


Kóptoc tv Xwov, 6 karov ‘IepovcaAtyp. 
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ANAA ovia. 
l'EZOMOAOLEIZOE rd Kvpiw, Ort 670000, Ort 
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PSALMI, CXXXVI. CXXXVII. 


3 Confitemini Domino dominorum : quoniam 
in eternum misericordia ejus. 4 Qui facit 
mirabilia magna solus: quoniam in seternum 
misericordia ejus. 5 Qui fecit 000108 in intel- 
lectu: quoniam in zeternum misericordia ejus. 
6 Qui firmavit terram super aquas: quoniam 
in seternum misericordia ejus, 7 Qui fecit 
luminaria magna: quoniam in eternum 
misericordia ejus. 8 Solem in potestatem 
diei: quoniam in seternum misericordia ejus. 
9 Lunam et stellas in potestatem noctis“: 
quoniam in seternum misericordia ejus. 
10 Qui percussit ZEgyptum cum primogenitis 
eorum: quoniam in «seternum misericordia 
ejus. 11 Qui eduxit Israél de medio eorum : 
quoniam in seternum misericordia ejus. 12 In 
manu potenti, et brachio excelso : quoniam in 
æternum misericordia ejus. 13 Qui divisit 
mare Rubrum in divisiones: quoniam in 
vternum misericordia ejus. 14 Et eduxit 
Israël per medium ejus: quoniam in eternum 
misericordia ejus. 15 Et excussit Pharaonem, 
et virtutem ejus in mari Rubro: quoniam in 
sternum misericordia ejus. 16 Qui traduxit 
populum suum per desertum: quoniam in 
seternum misericordia ejus. 17 Qui percussit 
reges magnos: quoniam in seternum miseri- 
cordia ejus. 18 Et occidit reges fortes: 
quoniam in ternum misericordia ejus. 
19 Sehon regem Amorrheorum: quoniam 
in seternum misericordia ejus. 20 Et Og 
regem Basan: quoniam in seternum miseri- 
cordia ejus. 21 Et dedit terram eorum 
hereditatem : quoniam in seternum miseri- 
cordia ejus. 22 Hereditatem Israël servo 
suo: quoniam in zternum misericordia ejus. 
23 Quia in humilitate nostra memor fuit 
nostri: quoniam in «zeternum misericordia 
ejus. 24 Et redemit nos ab inimicis nostris : 
quoniam in eternum misericordia ejus. 
25 Qui dat escam omni carni: quoniam in 
cternum misericordia ejus. 26 Confitemini 
Deo cceli: quoniam in seternum misericor- 
dia ejus. Confitemini Domino dominorum : 
quoniam in eternum misericordia ejus. 


CXXXVII. 
Psalmus David, Jeremiæ. 


1 SUPER flumina Babylonis, illic sedimus 
et flevimus, cum recordaremur Sion: 2 In 
salicibus in medio ejus, suspendimus organa 
nostra. 3 Quia illic interrogaverunt nos, qui 
captivos duxerunt nos, verba cantionum : et 
qui abduxerunt nos: Hymnum cantate nobis 
de canticis Sion. 4 Quomodo cantabimus 
canticum Domini in terra aliena? 5 Si 
oblitus fuero tui Jerusalem, oblivioni detur 
dextera mea. 6 Adh:wreat lingua mea fauci- 
bus meis, si non meminero tui: si non pro- 
posuero Jerusalem, in principio 100010105 mez. 
1 Memor esto Domine filiorum Edom, in die 
Jerusalem : qui dicunt: Exinanite, exinanite 
usque ad fundamentum in ea. 8 Filia Baby- 
lonis misera : beatus, qui retribuet tibi retri- 
butionem tuam, quam  retribuisti nobis. 
9 Beatus, qui tenebit, et allidet parvulos 
tuos ad petram. 
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Y AAMOI, pis’, pAZ. 


3 'E£ouoXoysic0e rQ Kvpiw rõv kvpiwv, Öre tic 
róv aiüva rò tAsoc abrov* — 4 TH -oujcavrt 
Oavpácia ueyáNa povw, Ort siç ror aidva TÒ 
(cog abroU* 5 TQ zoujcavrt roùç 00009006 tv 
cvvtctt, Orr sic róv aidva TÒ tAeog *ס0ז00‎ 6 Tg 
oréspedoavrt rv yiv imi rGv Vddrwv, Ort 606 Tov 
aidva rò ZAeog '00ז00‎ 7 TQ rovjcavrs 68 
ueyáňa uóvq, Ort tic róv aidva rò tAeog 00700 * 
8 Tòv Hov tic i£ovcíav rijc ùpépac, Ort eig tov 
aidva rò ZAeog atrov, 9 Tv ceAtvyv kal 6 
doripag sig t£ovaíav rijg vukróc, Ort eic Toy aidva 
rò tAeog abroU* 10 TQ maráčavrı Aiyvrrovy ctv 
roic rpwrorékowg abrüv, Ort ele roy aidva TÒ 
Aeoc avrod* 11 Kal i£ayayóvrt róv '10000(\ 6 
pícov atrdv, Ort tic rov aidva TÒ iAeog abroU* 
12 'Ev xepi kparai& kal iv Bpayiove ,קומע‎ Ort 
tc róv alQva rò iAsoc atrodb* 13 TQ karadie- 
ודעשג‎ rv ipvOpdav OáXaccav tig 0000060000, Ort 
ele ròv aiðva 70 iAeog יססזטה‎ 14 Kai diayayovrL 
róv 'lopajA uà טסס)ון‎ adriic, Ort ig roy aiàva 
rò fAeoc abroU' 15 Kai ikxrwá£avrt 00000 kai 
ry Oóvapt» 09700 tic OdAaccav éipvOpav, Ort 
tic roy aiva 70 fAeog abroU* 16 Tg dayayovrt 
roy AXadv abroU iv TẸ iphuy, Ort cic ע0ז‎ atdva 
17 TQ zará£avr facic pe- 
18 Kai 
arokreivavrt Bagi\sic 60070006, Ort eig Tov aiðva 


rd ¿coc 00700, 19 Tov Egov facia rüv 'Apop- 


UY m 
ro fAeog avTOU* 
, eu , x )~ % 8 » - 
yáXovc, Ort &c roy aiwva TÒ fAeog 0700 * 


t , v , * ? ~ x M , - . 
paiwv, Or. &c Tov aidya TÒ fAeog 00700, 20 Kai 
roy "Qy (jaciMéa rie Bucav, Ort tic ע0ז‎ aidva 


70 fAeog abroU* 21 Kal ע(ז וזע00‎ yijv abràüv 
, , - ^ - 
kAqpovopiav, Ort sig TÓv aidva ro fAeog abro, 


22 4 עא)וןסעססף‎ "16000[\ 0o0Aq 60700, Ort sic tov 
DEM M0» 0 ~ u , - , 
ai@va 70 £Aeoc abrcU* 23 Ort iv rjj rarewwoet 
pev iuvhoðn tyuov ò Kóptc, Ort sic róv aldva 
rò &Aeoc abroU* 24 Kai iXvrpwcaro püc tk rov 
» - t - u , x ~ x 4 , - 
ע00\?‎ t)uov, Orr tic rov aldva rd £Acoc abrov* 
25 'O 016006 rpogrv maoy capri, Ort 506 róv alàva 
ro fAeog abroU' 26 "EfouoXoytic0e ro 0600 rov 
oùpavoŭ, Ort slg ov aidva 0 EAeoc atrod. 


oA’. 
TQ Aavid ‘Tepepiov. 

1 ‘EMI עש;‎ rorauov BaBuAdvog éke tradi- 
captv, kal ékNabcauev &v קוד‎ uvncOjvaL 9uüc rig 
Xuov: 2'Emi raig lréaig tv pécyp abrijc ikpepå- 
cayev rà Opyava ,עסו‎ 8 "Ort iksi émporngoav 
66 oi alyuaAwredcavreg uç Aóyovc qóov, 
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PSALMI, CXXXVIII. CXXXIX. 
CXXXVII. 
Ipsi David. 

1 CONFITEBOR tibi Domine in toto corde 
meo: quoniam audisti verba oris mei. In 
conspectu angelorum psallam tibi : 2 Adorabo 
ad templum sanctum tuum, et confitebor nomini 
tuo, super misericordia tua, et veritate tua: 
quoniam magnificasti super omne, nomen 
sanctum tuum. 3 In quacumque die invo- 
cavero te, exaudi me: multiplicabis in anima 
mea virtutem. 4 Confiteantur tibi Domine 
omnes reges terre: quia audierunt omnia 
verba oris tui. 6 Et cantent in viis Domini: 
quoniam magna est gloria Domini. 6 Quoniam 
excelsus Dominus, et humilia respicit: et alta 
a longe cognoscit. 7 Si ambulavero in medio 
tribulationis, vivificabis me: et super iram 
inimicorum meorum extendisti manum tuam, 
et salvum me fecit dextera tua. 8 Dominus 
retribuet pro me: Domine misericordia tua in 
seculum: opera manuum tuarum ne despicias. 


CXXXIX. 
In finem, Psalmus David. 


1 DOMINE probasti me, et cognovisti me: 
2 Tu cognovisti sessionem meam, et resur- 
rectionem meam. 3 Intellexisti cogitationes 
meas de longe: semitam meam, et funiculum 
meum jnvestigasti. 4 Et omnes vias meas 
previdisti: quia non est sermo in lingua 
mea. 5 Ecce Domine tu cognovisti omnia, 
novissima, et antiqua: tu formasti me, et 
posuisti super me manum tuam. 6 Mirabilis 
facta est scientia tua ex me: confortata est, 
et non potero ad eam. 7 Quo ibo a spiritu 
tuo? et quo a facie tua fugiam? 8 Si 
ascendero in ccelum, tu illie es: si descendero 
in infernum, ades. 9 Si sumpsero pennas 
meas diluculo, et habitavero in extremis 
maris: 10 Etenim illue manus tua deducet 
me: et tenebit me dextera tua. 11 Et dixi: 
Forsitan tenebre conculcabunt me: et nox 
illuminatio mea in deliciis meis. 12 Quia 
tenebre non obscurabuntur a te, et nox sicut 
dies illuminabitur: sieut tenebrw ejus, ita et 
lumen ejus. 13 Quia tu possedisti renes 
meos: suscepisti me de utero matris mee. 
14 Confitebor tibi quia terribiliter magni- 
ficatus es: mirabilia opera tua, et anima mea 
cognoscit nimis. | 16 Non est occultatum 
os meum a fte, quod fecisti in occulto: et 
substantia mea in inferioribus terre. 16 Im- 
perfectum meum viderunt oculi tui, et in libro 
tuo omnes scribentur: dies formabuntur, et 
nemo in eis. 17 Mihi autem nimis honori- 
ficati sunt amici tui, Deus: nimis conforta- 
tus est principatus eorum. 18 Dinumerabo 
eos, et super arenam  multiplicabuntur : 
exsurrexi, et adhue sum tecum. 19 Si oc- 
cideris Deus peccatores: viri sanguinum 
declinate a me: 20 Quia dicitis in cogita- 


| tione: Accipient in vanitate civitates tuas. 
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PSALMI, CXXXIX. CXL. CXLI. 


21 Nonne qui oderunt te Domine, oderam : et 
super inimicos tuos tabescebam ? 22 Perfecto 
odio oderam illos: et inimici facti sunt mihi. 
23 Proba me Deus, et scito cor meum : inter- 
roga me, et cognosce semitas meas. 24 Et 
vide, si via iniquitatis in me est: et deduc 
me in via eterna. 


CXL. 
In finem, Psalmus David. 


1 EnrPE me Domine ab homine malo: a 
viro iniquo eripe me. 2 Qui cogitaverunt 
iniquitates in corde: tota die constituebant 
prelia. 3 Acuerunt linguas suas sicut 
serpentis: venenum  aspidum sub labiis 
eorum. 4 Custodi me Domine de manu 
peccatoris: et ab hominibus iniquis eripe me. 
Qui cogitaverunt supplantare gressus meos: 
6 Absconderunt superbi laqueum mihi: et 
funes extenderunt in laqueum: juxta iter 
scandalum posuerunt mihi. 6 Dixi Domino: 
Deus meus es tu: exaudi Domine vocem 
deprecationis mee. 7 Domine, Domine virtus 
salutis meee : obumbrasti super caput meum 
in die belli: 8 Ne tradas me Domine a 
desiderio meo peccatori: cogitaverunt contra 
me, ne derelinquas me, ne forte exaltentur. 
9 Caput circuitus eorum: labor labiorum 
ipsorum operiet eos. 10 Cadent super eos 
carbones, in ignem dejicies eos: in miseriis 
non subsistent. 11 Vir linguosus non diri- 
getur in terra: virum injustum mala capient 
in interitu. 12 Cognovi quia faciet Dominus 
judicium  inopis, et vindictam pauperum. 
13 Verumtamen justi confitebuntur nomini 
tuo: et habitabunt recti cum vultu tuo. 


CXLI. 
Psalmus David. 


1 DoMINE clamavi ad te, exaudi me: intende 
voci meee, cum clamavero ad te. 2 Dirigatur 
oratio mea sicut incensum in conspectu tuo: 
elevatio manuum mearum sacrificium vesper- 
tinum. 3 Pone Domine custodiam ori meo: 
et ostium cireumstantie labiis meis. 4 Non 
declines cor meum in verba malitivte, ad 
excusandas excusationes in peccatis; cum 
hominibus operantibus iniquitatem : et non 
communicabo cum electis eorum. ő Cor- 
ripiet me justus in misericordia, et increpabit 
me: oleum autem peccatoris non impinguet 
caput meum. Quoniam adhuc et oratio mea 
in beneplacitis eorum : 6 Absorpti sunt 
juncti petræ judices eorum.  Audient verba 
mea quoniam potuerunt: 7 Sicut crassi- 
tudo terre erupta est super terram. Dis- 
sipata sunt ossa nostra secus infernum: 
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PSALMI, CXLI. CXLII. CXLIII. 


8 Quia ad te Domine, Domine oculi mei: 
in te speravi, non auferas animam meam. 
9 Custodi me a laqueo, quem statuerunt 
mihi: et a scandalis operantium iniquitatem. 
10 Cadent in retiaculo ejus peccatores: singu- 
lariter sum ego donee transeam. 


CXLII. 


Intellectus David, cum esset in spelunca, 

oratio. 

1 VocE mea ad Dominum clamavi: voce 
mea ad Dominum deprecatus sum: 2 Effundo 
in conspectu ejus orationem meam, et tribu- 
lationem meam ante ipsum pronuntio. 3 In 
defieiendo ex me spiritum meum, et tu 
cognovisti semitas meas. In via hae, qua 
ambulabam, absconderunt laqueum mihi. 
4 Considerabam ad dexteram, et videbam : et 
non erat qui cognosceret me. Periit fuga a 
me, et non est qui requirat animam meam. 
9 Clamavi ad te Domine ; dixi: Tu es spes 
mea, portio mea in terra viventium. 6 Intende 
ad deprecationem meam: quia humiliatus 
sum nimis. Libera me a persequentibus me: 
quia confortati sunt super me. 7 Educ de 
custodia animam meam ad confitendum nomini 
tuo: me expectant justi, donec retribuas mihi, 


CXLIII. 


Psalmus David, quando persequebatur eum 
Absalom filius ejus. 


1 DOMINE, exaudi orationem meam: auribus 
percipe obsecrationem meam in veritate tua: 
exaudi me in tua justitia. 2 Et non intres 
in judicium cum servo tuo: quia non justifi- 
cabitur in conspectu tuo omnis vivens. 3 Quia 
persecutus est inimicus animam meam : hu- 
miliavit in terra vitam meam.  Collocavit me 
in obscuris sieut mortuos seculi: 4 Et 
anxiatus est super me spiritus meus, in me 
turbatum est cor meum. © Memor fui dierum 
antiquorum, meditatus sum in omnibus 
operibus tuis: in factis manuum tuarum 
meditabar. 6 Expandi manus meas ad te: 
anima mea sicut terra sine aqua tibi: 7 Ve- 
lociter exaudi me Domine: defecit spiritus 
meus. Non avertas faciem tuam a me: et 
similis ero descendentibus in lacum. 8 Audi- 
tam fac mihi mane misericordiam tuam : quia 
in te speravi. Notam fae mihi viam, in qua 
ambulem: quia ad te levavi animam meam. 
9 Eripe me de inimicis meis Domine, ad te 
confugi: 10 Doce me facere voluntatem 
tuam, quia Deus meus es tu. Spiritus tuus 
bonus deducet me in terram rectam : 11 Prop- 
ter nomen tuum Domine vivificabis me, in 
cequitate tua. Educes de tribulatione animam 
meam: 12 Et in misericordia tua disperdes 
inimicos meos. Et perdes omnes, qui tribu- 
lant animam meam: quoniam ego servus 
tuus sum. 
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PSALMI, CXLIV. 


CXLIV: 
Psalmus David, adversus Goliath. 


1 BENEDICTUS Dominus Deus meus, qui 
docet manus meas ad predium, et digitos 
meos ad bellum. 2 Misericordia mea, et 
refugium meum: susceptor meus, et liberator 
meus: protector meus, et in ipso speravi: qui 
subdit populum meum sub me. 3 Domine 
quid est homo, quia innotuisti ei? aut filius 
hominis, quia reputas eum? 4 Homo vanitati 
similis factus est: dies ejus sicut umbra præ- 
tereunt. 9 Domine inclina 600108 tuos, et 
descende: tange montes et fumigabunt. 
6 Fulgura coruscationem, et dissipabis eos: 
emitte sagittas tuas, et conturbabis eos. 
7 Emitte manum tuam de alto, eripe me, et 
libera me de aquis multis; de manu filiorum 
alienorum. 8 Quorum os locutum est vani- 
tatem : et dextera eorum, dextera iniquitatis. 
9 Deus canticum novum cantabo tibi: in 
psalterio decachordo psallam tibi: 10 Qui 
das salutem regibus, qui redemisti David 
servum tuum de gladio maligno: 11 Eripe 
me, 66 erue me de manu filiorum alienorum, 
quorum os locutum est vanitatem : et dextera 
eorum, dextera iniquitatis: 12 Quorum filii, 
sicut novelle plantationes in juventute sua. 
Filiæ eorum composite: circumornatee ut 
similitudo templi. 13 Promptuaria eorum 
plena, eructantia ex hoe in illud. Oves eorum 
10000800, abundantes in egressibus suis: 
14 Boves eorum crasse. Non est ruina 
macerie, neque transitus: neque clamor in 
plateis eorum. 15 Beatum dixerunt populum, 
cui hec sunt: beatus populus, cujus Dominus 
Deus ejus. 


CXLV. 
Laudatio ipsi David. 


1 ExAaLTABO te Deus meus rex: et bene- 
dicam nomini tuo in sæculum, et in sæculum 
seculi. 2 Per singulos dies benedicam tibi : 
et laudabo nomen tuum in sæculum, et in 
seculum seeuli. 3 Magnus Dominus et 
laudabilis nimis: et magnitudinis ejus non 
est finis. 4 Generatio et generatio laudabit 
opera tua: et potentiam tuam pronuntiabunt. 
59 Magnificentiam  gloriw€ sanctitatis tue 
loquentur: et mirabilia tua narrabunt. 6 Et 
virtutem  terribilium tuorum dicent: et 
magnitudinem tuam narrabunt. 7 Memoriam 
abundantice suavitatis tuæ eructabunt: et 
justitia tua exultabunt. 8 Miserator et 
misericors Dominus: patiens, et multum 
misericors. 9 Suavis Dominus universis: et 
miserationes ejus super omnia opera ejus. 
10 Confiteantur tibi Domine omnia opera 
tua: et sancti tui benedicant tibi. 11 Gloriam 
regni tui dicent: et potentiam tuam loquentur: 
12 Ut notam faciant filiis hominum potentiam 
tuam: et gloriam magnificentiw regni tui. 
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PSALMI, CXLV. CXLVI- CXLVIL. 


13 Regnum tuum regnum omnium sæculo- 
rum: et dominatio tua in omni generatione et 
generationem. Fidelis Dominus in omnibus 
verbis suis: et sanctus in omnibus operibus 
suis. 14 Allevat Dominus omnes, qui cor- 
ruunt: et erigit ommes elisos. 15 Oculi 
omnium in te sperant Domine: et tu das 
escam illorum in tempore opportuno. 
16 Aperis tu manum tuam: et imples omne 
animal benedictione. 17 Justus: Dominus 
in omnibus viis suis: et sanctus in omnibus 
operibus suis. 18 Prope est Dominus omnibus 
invocantibus eum: omnibus invocantibus eum 
in veritate... 19 Voluntatem timentium se 
faciet, et deprecationem eorum exaudiet: et 
salvos faciet eos. 20 Custodit Dominus 
omnes diligentes se: et omnes peccatores 
disperdet. 21 Laudationem Domini loquetur 
os meum: et benedicat omnis caro nomini 
sancto ejus in sceculum, et in seeculum seculi. 


CXLVI. 
Alleluia, Aggæi et Zacharize. 


1 LAUDA anima mea Dominum, 2 Laudabo 
Dominum in vita mea: psallam Deo meo 
quamdiu fuero. Nolite confidere in principi- 


| bus, 3 In filiis hominum, in quibus non est 
salus. 4 Exibit spiritus ejus, et revertetur 


in terram suam: in illa die peribunt omnes 
cogitationes eorum. 6 Beatus, cujus Deus 
Jacob adjutor ejus, spes ejus in Domino Deo 
ipsius: 6 Qui fecit ezelum et terram, mare, 
et omnia quie in eis sunt. 7 Qui custodit 
veritatem in sceculum, facit judicium injuriam 
patientibus, dat escam esurientibus. Dominus 
solvit compeditos: 8 Dominus illuminat 
600008. Dominus erigit elisos, Dominus 
diligit justos. 9 Dominus custodit advenas, 
pupilum et viduam suscipiet: et vias pecca- 
torum disperdet. 10 Regnabit Dominus in 
8000018, Deus tuus Sion in generationem et 
generationem. 


CXLVII. 
Alleluia. 


1 LAUDATE Dominum, quoniam bonus est 
psalmus : Deo nostro sit jueunda, decoraque 
laudatio. 2 Adificans Jerusalem Dominus: 
dispersiones Israélis congregabit. 3 Qui 
sanat contritos corde: et alligat contritiones 
eorum. 4 Qui numerat multitudinem stel- 
larum: et omnibus eis nomina vocat. 
9 Magnus Dominus noster, et magna virtus 
ejus: et sapientiæ ejus non est numerus. 
6 Suscipiens mansuetos Dominus : humilians 
autem peccatores usque ad terram. 7 Præcinite 
Domino in confessione: psallite Deo nostro 
in cithara. 8 Qui operit celum nubibus: et 
parat terre pluviam. Qui producit in monti- 
bus fonum, et herbam servituti hominum. 
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PSALMI, CXLVII. CXLVIII. CXLIX. 


9 Qui dat jumentis escam ipsorum, et pulli: 
corvorum invocantibus eum. 10 Non in 
fortitudine equi voluntatem habebit: nec 
in tibiis viri beneplacitum erit ei. 11 Bene- 
placitum est Domino super timentes eum: et 
in eis, qui sperant super misericordia ejus. 
12 Lauda Jerusalem Dominum: lauda Deum 
tuum Sion. 13 Quoniam confortavit seras 
portarum tuarum: benedixit filiis tuis in te. 
14 Qui posuit fines tuos pacem : et adipe fru- 
menti satiat te. 15 Qui emittit eloquium 
suum terr: velociter currit sermo ejus. 
16 Qui dat nivem sieut lanam: nebulam 
sicut cinerem spargit. 17 Mittit crystallum 
suam sieut buccellas: ante faciem frigoris 
ejus quis sustinebit ? 18 Emittet verbum 
suum, et liquefaciet ea: flabit spiritus ejus, 
et fluent aque. 19 Qui annuntiat verbum 
suum Jacob: justitias et judicia sua Israél. 
20 Non fecit taliter omni nationi: et judicia 


sua non manifestavit eis. Alleluia. 
CXLVIII. 
Alleluia. 
1 LAUDATE Dominum de cælis: laudate 
eum in excelsis. 2 Laudate eum omnes angeli 
ejus: laudate eum omnes virtutes ejus. 


3 Laudate eum sol et luna: laudate eum 


omnes stellæ, et lumen. 4 Laudate eum cæli 
cælorum: et aque omnes, quie super cælos 
sunt, 6 Laudent nomen Domini. Quia ipse 
dixit, et facta sunt: ipse mandavit, et creata 
sunt. 6 Statuit ea in ceternum, et in sæculum 
89001111 : praeceptum posuit, et בבסב‎ 4 
7 Laudate Dominum de terra, dracones, et 
omnes abyssi. 8 Ignis, grando, nix, glacies, 
spiritus procellarum, quæ faciunt verbum 
ejus: 9 Montes, et omnes colles: ligna 
fructifera, et omnes cedri. 10 Bestie, et 
universa pecora: serpentes, et volucres pen- 
nate: 11 Reges terre, et omnes populi: 
principes et omnes judices terre. 12 Juvenes 
et virgines: senes cum junioribus laudent 
nomen Domini: 13 Quia exaltatum est 
nomen ejus solius. 14 Confessio ejus super 
celum et terram: et exaltavit cornu populi 
sui. Hymnus omnibus sanctis ejus: filiis 
Israél, populo appropinquanti sibi. Alleluia. 


CXLIX. : 
Alleluia. 


1 CawTATE Domino canticum novum : laus 
ejus in ecclesia sanctorum. 2 Lzetetur Israël 
in eo, qui fecit eum: et filii Sion exultent in 
rege suo. 3 Laudent nomen ejus in choro: 
in tympano et psalterio  psallant ei: 
4 Quia beneplacitum est Domino in populo 
suo: et exaltabit mansuetos in salutem. 
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PSALMI, CXLIX. CL. 


5 Exultabunt saneti in gloria: letabuntur 
in cubilibus suis.. 6 Exaltationes Dei in 
gutture eorum : et gladii ancipites in mani- 
bus eorum: 7 Ad faciendam vindictam in 
nationibus, increpationes in populis. 8 Ad 
alligandos reges eorum in compedibus: et 
nobiles eorum in manicis ferreis: 9 Ut 


faciant in eis judicium conscriptum: gloria . 


11000 est omnibus sanctis ejus. Alleluia. 


CL. 
Alleluia. 


1 LAUDATE Dominum in sanctis ejus : lau- 
date eum in firmamento virtutis ejus. 2 Lau- 
date eum in virtutibus ejus: laudate eum 
secundum multitudinem magnitudinis ejus. 
3 Laudate eum in sono 01000: laudate eum 
in psalterio, et cithara. 4 Laudate eum in 
tympano, et choro: laudate eum in cordis, et 
organo. © Laudate eum in cymbalis bene- 
sonantibus: laudate eum in cymbalis jubila- 
tionis: 6 Omnis spiritus laudet Dominum. 
Alleluia. 
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PROVERDIORU M. 


PROVERBIA, CAPUT PRIMUM. 


ARADBOLAJE Salomonis, filii David, regis 

Israél. 2 Ad sciendam sapientiam, et 
disciplinam: 3 Ad intelligenda verba pru- 
dentie, et suscipiendam eruditionem doc- 
trinz, justitiam, et judicium, et sequitatem : 
4 Ut detur parvulis 
scientia, et intellectus. 


et intelligens, gubernacula 


astutia, adolescenti 


9 Audiens sapiens, 
sapientior erit: 
possidebit. 6 Animadvertet parabolam, et 
interpretationem, verba sapientum, et cnig- 
mata eorum. 7 Timor Domini, principium 


sapientie. ^ Sapientiam, atque doctrinam 
stulti despiciunt. 8 Audi, fili mi, disciplinam 
patris tui, et ne dimittas legem matris tue: 
9 Ut addatur gratia capiti tuo, et torques 
collo tuo. 10 Fili mi, si te lactaverint pecca- 
tores, ne acquiescas eis. 11 Si dixerint: 
Veni nobiscum, insidiemur sanguini, abscon- 
damus tendiculas contra insontem frustra; 
12 Deglutiamus eum sicut infernus viventem, 
et integrum quasi descendentem in lacum. 
13 Omnem pretiosam substantiam reperi- 
emus, implebimus domos nostras spoliis. 
14 Sortem mitte nobiscum, marsupium unum 
sit omnium nostrum. 15 Fili mi, ne ambules 
cum eis, prohibe pedem tuum a semitis eorum. 
16 Pedes enim illorum ad malum currunt, et 
festinant ut effundant sanguinem. 17 Frustra 
autem jacitur rete ante oculos pennatorum. 
18 Ipsi quoque conira sanguinem suum in- 
sidiantur, et moliuntur fraudes contra animas 
suas. 19 Sie semiitee omnis avari, animas 
20 Sapientia foris 
predieat, in plateis dat vocem suam: 21 In 
capite turbarum clamitat, in foribus portarum 
urbis profert verba sua, dicens: 22 Usque- 
quo parvuli diligitis infantiam, et stulti ea, 


possidentium rapiunt. 


quee sibi sunt noxia, cupient, et imprudentes 
odibunt scientiam ? 23 Convertimini ad 
en proferam vobis 


et ostendam vobis verba 


correptionem meam : 


spiritum meum, 


mea. 24 Quia vocavi, et renuistis: ex- 


tendi manum meam, et non fuit qui aspiceret : 
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PIL.OVERBIA, * II. 


25 Despexistis omne consilium meum, et 
iucrepationes meas neglexistis : 26 Ego 
quoque in interitu vestro ridebo, et subsan- 
nabo, cum vobis id, quod timebatis, advenerit. 
27 Cum irruerit repentina calamitas, et 
interitus quasi tempestas ingruerit: quando 
venerit super vos tribulatio, et angustia. 
28 'Tune invocabunt me, et non exaudiam: 
mane consurgent, et non invenient me: 
29 Eo quod exosam habuerint disciplinam, 
et timorem Domini non susceperint, 30 Nee 
acquieverint consilio : meo, et detraxerint 
universce correptioni mex. 31 Comedent 
igitur fructus vice suze, suisque consiliis 
saturabuntur. 32 Aversio parvulorum inter- 
ficiet eos, ct prosperitas stultorum perdet 
ilos. 33 Qui autem me audierit, absque 
terrore requiescet, et abundantia perfruetur, 
timore malorum sublato. 


CAPUT TI. 


1 FiLI mi, si susceperis sermones meos, 
et mandata mea absconderis penes te, 
2 Ut audiat sapientiam auris tua: inclina 


cor tuum ad cognoscendam prudentiam. 
3 Si enim sapientiam invocaveris, et incli- 
naveris cor tuum. prudentie: 4 Si quæsieris 
eam quasi pecuniam, et sicut thesauros effo- 
deris illam: 5 Tune intelliges timorem 
Domini, et scientiam Dei invenies: 6 Quia 
Dominus dat sapientiam: et ex ore ejus 
prudentia, et scientia. 7 Custodiet rectorum 
salutem, et proteget gradientes simpliciter, 
8 Servans semitas justitize, et vias sanctorum 
custodiens. 9 Tunc intelliges justitiam, et 
judicium, et æquitatem, et omnem semitam 
bonam. 10 Si intraverit sapientia cor tuum, 
et scientia anime tuæ placuerit: 11 Con- 
silium custodiet te, et prudentia servabit te: 
12 Ut eruaris a via mala, et ab homine, qui 
perversa loquitur: 13 Qui relinquunt iter 
rectum, et ambulant per vias tenebrosas: 
14 Qui letantur cum malefecerint, et ex- 
ultant in rebus pessimis: 15 Quorum vie 
perversee sunt, et infames gressus eorum. 
16 Ut eruaris a muliere aliena, et ab ex- 
tranea, quæ mollit sermones suos, 17 Et 
relinquit ducem pubertatis suze, 18 Et pacti 
Dei sii oblita est; inclinata est enim ad 
mortem domus ejus, et ad inferos semitæ 
ipsius; 19 Omnes, qui ingrediuntur ad eam, 
non revertentur, nec apprehendent semitas 
vite. 20 Ut ambules in via bona, et calles 
justorum custodias. 21 Qui enim recti sunt, 
habitabunt iu terra, et simplices permanebunt 
in ea. 22 Impii vero de terra perdentur: et 
qui inique agunt, auferentur ex ea. 
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PROVERBIA. IIL 


CAPUT III. 


1 FILI mi, ne obliviscaris legis mece,. et 
precepta mea cor tuum eustodiat: 2 Longi- 
tudinem enim dierum, et annos vitæ, et pacem 
apponent tibi. 3 Misericordia et veritas te 
non deserant, circumda eas gutturi tuo, et 
describe in tabulis cordis tui: 4 Et invenies 
gratiam, et disciplinam bonam, coram Deo et 
hominibus. ő Habe fiduciam in Domino ex 
toto corde tuo, et ne innitaris prudentic tue. 
6 In omnibus viis tuis cogita illum, et ipse 
diriget gressus tuos. 7 Ne sis sapiens apud 
temetipsum: time Deum, et recede a malo: 
8 Sanitas quippe erit umbilico tuo, et irri- 
gatio ossium tuorum. 9 Honora Dominum 
de tua substantia, 66 de primitiis omnium 
10 Et implebuntur 
horrea tua saturitate, et vino toreularia tua 
redundabunt. 11 Disciplinam Domini, fili 
mi, ne abjicias: nec deficias cum ab eo cor- 
riperis: 12 Quem enim diligit Dominus, 
corripit: et quasi pater in filio complacet sibi. 
13 Beatus homo, qui invenit sapientiam, et 
qui 8111016 prudentia: 14 Melior est acqui- 
sitio ejus negotiatione argenti, et auri primi 
et purissimi fructus ejus: 19 Pretiosior est 
cunctis opibus: et omnia, que desiderantur, 
huie non valent comparari. 16 Longitudo 
dierum in dextera ejus et in sinistra illius 
17 Vie ejus vi: pulchre, 
18 Lignum 


frugum tuarum da ei: 


110100, et gloria. 
et omnes 8611000 illius pacifico. 
vitæ est his, qui apprehenderint eam: et qui 
tenuerit eam, beatus. 19 Dominus sapientia 
fundavit terram, stabilivit 600108 prudentia. 
20 Sapientia illius eruperunt abyssi, et nubes 
rore concrescunt. 21 Fili mi, ne eflluant 
hzc ab oculis tuis: Custodi legem atque 
consiliunm: 22 Et erit vita anime tuse, et 
gratia faucibus tuis; 23 Tune ambulabis 
fiducialiter in via tua, et pes tuus non im- 
pinget:. 24 Si dormieris, non timebis : quies- 
ces, et suavis erit somnus tuus; 25 Ne 
paveas repentino terrore, et irruentes tibi 
potentias impiorum. 26 Dominus enim erit 
in latere tuo, et custodiet pedem tuum ne 
27 Noli prohibere benefacere eum, 
qui potest: si vales et ipse benefac. 28 Ne 
dicas amico tuo: Vade, et revertere: eras dabo 


capiaris. 


tibi: cum statim possis dare. 29 Ne moliaris 
amico tuo malum, cum ille in te habeat fidu- 
ciam. 30 Ne contendas adversus hominem 
frustra; cum ipse tibi nihil mali fecerit. 31 Ne 
æmuleris hominem injustum, nec imiteris vias 
ejus: 32 Quia abominatio Domini est omnis 
illusor, e£ cum simplicibus sermocinatio ejus. 
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PROVERBIA, III. IV. 


33 Egestas a Domino in domo impii: ha- 
bitacula autem justorum benedicentur. 34 Ipse 
deludet illusores, et mansuetis dabit gratiam. 
39 Gloriam sapieutes possidebunt: stultorum 
exaltatio, ignominia. 


CAPUT IV. 


1 AupITE filii disciplinam patris, et atten- 
dite ut sciatis prudentiam. 2 Donum bonum 
tribuam vobis, legem meam ne derelinquatis. 
3 Nam et ego filius fui patris mei, tenellus, 
et unigenitus coram matre mea: 4 Et doce- 
bat me, atque dicebat: Suscipiat verba mea 
cor tuum, custodi precepta mea, et vives. 
9 Posside sapientiam, posside prudentiam: ne 
obliviscaris, neque declines a verbis oris mei. 
6 Ne dimittas eam, et custodiet te: dilige 
eam, et conservabit te. 7 Principium sapien- 
tice, posside sapientiam, et in omni possessione 
tua, acquire prudentiam: 8 Arripe illam, et 
exaltabit te: glorificaberis ab ea, cum eam 
fueris amplexatus; 9 Dabit capiti tuo aug- 
menta gratiarum, et corona inclyta proteget 
te. 10 Audi fili mi, et suscipe verba mea, ut 
multiplicentur tibi anni vite. 11 Viam 
sapientivte monstrabo tibi, ducam te per 
semitas 00108418 : 12 Quas cum ingressus 
fueris, non arctabuntur gressus tui, et currens 
non habebis offendiculum. 13 Tene discipli- 
nam, ne dimittas eam : custodi illam, quia 
ipsa est vita tua. 14 Ne delecteris in semitis 
impiorum; nec fibi placeat malorum via. 
15 Fuge ab ea, nec transeas per illam : declina, 
et desere eam. 16 Non enim dormiunt nisi 
malefecerint: et rapitur somnus ab eis nisi 
supplantaverint; 17 Comedunt panem impie- 
tatis, et vinum iniquitatis bibunt. 18 Jus- 
torum autem semita, quasi lux splendens, 
procedit et crescit usque ad perfectam diem. 
19 Via impiorum tenebrosa: nesciunt ubi 
corruant. 20 Fili mi, ausculta sermones 
meos, et ad eloquia mea inclina aurem tuam ; 
91 Ne recedant ab oculis tuis, custodi ea in 
medio cordis tui: 22 Vita enim sunt invenien- 
tibus ea, et universe carni sanitas. 23 Omni 
custodia serva cor tuum, quia ex ipso vita 
procedit. 24 Remove a te os pravum, et 
detrahentia labia sint procul a te. 25 Oculi 
tui recta videant, et palpebree tuæ precedant 
gressus tuos. 26 Dirige semitam pedibus 
tuis, et omnes viz tuse stabilientur. 27 Ne 
declines ad dexteram, neque ad sinistram: 
averte pedem tuum a malo; vias enim, que 
a dextris sunt, novit Dominus: pervers: vero 
sunt quz a sinistris sunt. Ipse autem rectos 
faciet cursus tuos, itinera autem tua in pace 
producat. 
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PROVERDIA, V. VI. 
CAPUT V. 


1 Fini mi, attende ad. sapientiam meam, et 
2 Ut 


custodias cogitationes, et disciplinam labia 


prudenti: mec inclina aurem tuam, 


tua conservent, Ne attendas 191120100 mulieris ; 
3 Favus enim distillans labia meretricis, et 
nitidius oleo guttur ejus; 4 Novissima autem 
illius amara quasi absynthium, et acuta quasi 
gladius biceps. ő Pedes cjus descendunt in 
mortem, et ad inferos gressus illius penetrant. 
6 Per semitam vitæ non ambulant, vagi sunt 
gressus ejus, et investigabiles. 7 Nunc ergo 
fili mi audi me, et ne recedas a verbis oris 
mei. 8 Longe fac ab ea viam tuam, et ne 
appropinques foribus domus ejus. 9 Ne des 
alienis honorem tuum, et annos tuos crudeli; 
10 Ne forte impleantur extranei viribus tuis, 
et labores tui sint in domo aliena, 11 Et 
gemas in novissimis, quando consumpseris 
carnes tuas et corpus tuum, et dicas: 12 Cur 
detestatus sum disciplinam, et inerepationibus 
non acquievit cor meum, 13 Nec audivi 
vocem docentium me, et magistris non incli- 
navi aurem meam? 14 Pene fui in omni malo, 
in medio ecclesie et synagogw. 19 Bibe 
aquam de cisterna tua, et fluenta putei tui: 
16 Deriventur fontes tui foras, et in plateis 
aquas divide. 17 Habeto eas solus, nec sint 
alieni participes tui. 18 Sit vena tua bene- 
dicta, et lwtare cum muliere adolescentis 
tue: 19 Cerva carissima, et gratissimus 
hinnulus; ubera ejus inebrient te in omni 
tempore, in amore ejus delectare jugiter. 
20 Quare seduceris fili mi ab aliena, et foveris 
in sinu alterius? 21 Respicit Dominus vias 
hominis, 65 omnes gressus ejus considerat. 
22 Iniquitates su: capiunt impium, et funibus 
peccatorum - suorum constringitur. 23 Ipse 
morietur, quia non habuit disciplinam ; et in 
multitudine stultitize suce decipictur. 


CAPUT VI. 


1 FILI mi, si spoponderis pro amico tuo, 
defixisti apud extraneum manum tuam, 
2 Jllagueatus est. verbis oris tui, et captus 
propriis sermonibus. 3 Fac ergo quod dico 
fili mi, et temetipsum-libera: quia incidisti 
in manum proximi tui.  Discurre, festina, 
suscita amicum tuum: 4 Ne dederis somnum 
oculis tuis, nec dormitent palpebro tue. 
5 Eruere quasi damula de manu, et quasi avis 
de manu aucupis. 6 Vade ad formicam 
O piger, et considera vias ejus, et dise 
sapientiam : 7 Qu: cum non  habeac 
ducem, nee præceptorem, nec principem, 
8 Parat in state cibum sibi, et congregat 
in messe quod comedat. 9 Usquequo piger 
dormies? quando consurges e somno tuo? 
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PROVERBIA, VI. VIL. 


10 Paululum dormies, paululum dormitabis, 
paululum conseres manus, ut dormias: 11 Et 
veniet tibi quasi viator, egestas, et pauperies 
quasi vir armatus. Si vero impiger fueris, 
veniet ut fons messis tua, et egestas longe 
fugiet a te. 12 Homo apostata, vir inutilis, 
graditur ore perverso, 13 Annuit oculis, 
terit pede, digito loquitur, 14 Pravo corde 
machinatur malum, et omni tempore jurgia 
seminat; 15 Huie extemplo veniet perditio 
sua, et subito conteretur, nec habebit ultra 
medicinam. 16 Sex sunt, quz odit Dominus, 
et septimum detestatur anima ejus: 17 Oculos 
sublimes, linguam mendacem, manus effun- 
dentes innoxium sanguinem, 18 Cor machi- 
nans cogitationes pessimas, pedes veloces ad 
currendum in malum. 19 Proferentem men- 
dacia testem fallacem, et eum qui seminat 
inter fratres discordias. 20 Conserva fili mi 
precepta patris tui, et ne dimittas legem 
matris tue. 21 Liga ea in corde tuo jugiter, 
et cireumda gutturi tuo. 22 Cum ambulaveris, 
gradiantur tecum : cum dormieris, custodiant 
te, et evigilans loquere cum eis. 23 Quia 
mandatum lucerna est, et lex lux, et via vite 
increpatio discipline: 24 Ut custodiant te a 
muliere mala, et a blanda הטמו[‎ 
26 Non concupiscat pulchritudinem ejus cor 
tuum, nec capiaris nutibus illius: 26 Pretium 
enim scorti vix est unius panis: mulier autem 
viri pretiosam animam capit. 27 Numquid 
potest homo abscondere ignem in sinu suo, ut 
vestimenta ilius non ardeant? 28 Aut 
ambulare super prunas, ut non comburantur 
plantee ejus? 29 Sie qui ingreditur ad 
mulierem proximi sui, non erit mundus cum 
tetigerit eam. 30 Non grandis est culpa, cum 
quis furatus fuerit; furatur enim ut esurien- 
tem impleat animam: 31 Deprehensus quo- 
que reddet septuplum, et omnem substantiam 
domus sue tradet. 32 Qui autem adulter 
est, propter cordis inopiam perdet animam 
suam: 33 Turpitudinem et ignominiam con- 
gregat sibi, et opprobrium illius non delebitur: 
34 Quia zelus et furor viri non parcet in die 
vindictz, 39 Nec 8000108006 cujusquam 
precibus, nec suscipiet pro redemptione dona 
plurima. 


CAPUT VII. 


1 FILI mi, custodi sermones meos, et præ- 
cepta mea reconde tibi. Fili, 2 Serva man- 
data mea, et vives: et legem meam quasi 
pupillam oculi tui: 3 Liga eam in digitis 
tuis; scribe illam in tabulis cordis tui. 4 Die 
sapientie, Soror mea es: et prudentiam voca 
amicam tuam, ó Ut custodiat te a muliere ex- 
tranea, et ab aliena, quce verba sua dulcia facit.. 
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PROVERBIA, VII. VIII. 


6 De fenestra enim domus me: per cancellos 
prospexi, 7 Et video parvulos, considero 
vecordem juvenem, 8 Qui transit per plateam 
juxta angulum, et prope viam domus illius, 
9 In obscuro, advesperascente die, 
10 Et ecce 


occurrit illi mulier ornatu meretricio, præ- 


graditur: 
in noctis tenebris, et caligine. 


parata ad capiendas animas: garrula et vaga, 
11 Quietis impatiens, nec valens in domo 
consistere pedibus suis, 12 Nunc foris, nunc 
in plateis, nune juxta angulos insidians. 
13 Apprehensumque deoseulatur juvenem, et 
14 Victimas 


pro salute vovi, hodie reddidi vota mea. 


procaci vultu blanditur, dicens: 


15 Idcirco egressa sum in occursum tuum, 
desiderans te videre, et reperi. 16 Intexui 
funibus lectulum meum, stravi tapetibus pictis 
ex /Egypto; 17 Aspersi cubile meum myrrha, 
et aloë, et cinnamomo. 18 Veni, inebriemur 
uberibus, et fruamur cupitis amplexibus, 
donec illucescat dies; 19 Non est enim vir 
in domo sua, abiit via longissima; 20 Sac- 
culum pecunie secum tulit: in die plene 
lune reversurus est in domum suam. 21 Irre- 
tivit eum multis sermonibus, et blanditiis 
labiorum protraxit ilum. 22 Statim eam 
sequitur quasi bos ductus ad victimam, et 
quasi agnus lasciviens, et ignorans quod ad 
vincula stultus trahatur, 23 Donec transfigat 
sagitta jecur ejus: velut si avis festinet ad 
laqueum, et nescit quod de periculo animae 
ilius agitur. 24 Nune ergo fili mi, audi me, 
et attende verbis oris mei. 25 Ne abstrahatur 
in viis illius mens tua : neque decipiaris semitis 


ejus: 26 Multos enim vulneratos dejecit, et 
fortissimi quique interfecti sunt ab ea. 


27 Vie inferi domus ejus, penetrantes in 
interiora mortis, 


CAPUT VIII. 


1 NUMQUID non sapientia clamitat, et pru- 
dentia dat vocem suam? 2 In summis ex- 
celsisque verticibus supra viam, in mediis 
semitis stans, 3 Juxta portas civitatis in 
4 O viri, ad 


vos clamito, et vox mea ad filios hominum. 


ipsis foribus loquitur, dicens: 


5 Intelligite parvuli astutiam, et insipientes 
animadvertite. 6 Audite, quoniam de rebus 
magnis locutura sum : et aperientur labia 
mea, ut recta predicent, 7 Veritatem medi- 


tabitur guttur meum, et labia mea detesta- 


buntur impium. 8 Justi sunt omnes ser- 
mones mei, non est in eis pravum quid, 
neque perversum; 9 Recti sunt intelli- 


| gentibus, et equi invenientibus scientiam. 
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PROVERBIA, VIII. IX. 


10. Accipite disciplinam meam, 65 non pecu- 
niam: doctrinam magis quam aurum eligite. 
11 Melior est enim sapientia cunctis pretio- 
sissimis: et omne desiderabile ei non potest 
comparari. 12 Ego sapientia habito in 
consilio; et eruditis intersum cogitationibus. 
13 Timor Domini odit malum : arrogantiam, 
et superbiam, et viam pravam, et os bilingue 
detestor.. 14 Meum est consilium, et eequitas, 
mea-est prudentia, mea est fortitudo. . 15 Per 
me reges regnanf, et legum conditores justa 
decernunt: 16 Per me principes imperant, 
et potentes decernunt justitiam. 17 Ego 
diligentes me diligo: et qui mane vigilant 
ad me, invenient me. 18 Mecum sunt 
divitize, et gloria, opes superbe, et justitia. 
19 Melior est enim fructus meus auro, et 
lapide pretioso, et genimina mea argento 
electo. 20 In viis justitie ambulo, in medio 
semitarum judicii; 21 Ut ditem diligentes 
me, et thesauros eorum repleam. 22 Dominus 
possedit me in initio viarum suarum, ante- 
quam.quidquam faceret a principio. 23 Ab 
eterno ordinata sum, et ex antiquis antequam 
terra fieret. 24 Nondum. erant abyssi, et 
ego jam concepta eram : necdum. fontes 
aquarum eruperant: 25 Necdum montes 
gravi mole constiterant : ante colles ego 
parturiebar; 26 Adhuc terram non fecerat, et 
flumina, et cardines orbis terree. 27 Quando 
preparabat 000108, aderam: quando certa 
lege, et gyro vallabat abyssos: 28 Quando 
001678 firinabat sursum, et librabat fontes 
aquarum* . 29 Quando circumdabat mari 
terminum suum, et legem ponebat aquis, ne 
transirent fines suos: quando appendebat 
fundamenta terre. 30 Cum eo eram cuncta 
componens: ef delectabar per singulos dies, 
ludens.coram.eo omni tempore; 31 Ludens 
in orbe terrarum : et 00110100 meze, esse cum 
filis hominum. 32 Nune ergo filii audite 
me: Beati, qui custodiunt vias meas. 
33 Audite disciplinam, et estote sapientes, 
et nolite abjieere eam. 34 Beatus homo qui 
audit. me, et qui vigilat ad fores meas quo- 
tidie, et observat ad postes ostii mei. 39 Qui 
inveniet vitam, et hauriet 
36 Qui autem in me 


me invenerit, 
salutem a Domino: 


peccaverit, 100066 animam suam. Omnes, 
qui me oderünt, diligunt mortem. 
CAPUT IX. 
1 SAPIENTIA 001008916 sibi domum, 


excidit coluimnas septem. 2 Immolavit 
vietimas suas, miscuit vinum, et proposuit 
mensam suam. 3 Misit ancillas suas ut 
vocarent ad arcem, et ad moenia civitatis: 
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PROVERBIA, IX. X. 


4 Si quis est parvulus, veniat ad me. Et 
insipientibus locuta est: 5 Venite, comedite 
panem meum, et bibite vinum quod miscui 
vobis. 6 Relinquite infantiam, et vivite, et 
ambulate per vias prudentie. 7 Qui erudit 


derisorem, ipse injuriam sibi facit: ct qui 
arguit impium, sibi maculam generat. 8 Nol 
arguere derisorem, ne oderit te. Argue 


sapientem, et diliget te. 9 Da sapienti 
occasionem, et addetur ei sapientia. Doce 
justum, et festinabit accipere. 10 Principium 
sapientie, timor Domini: et scientia sanc- 
torum, prudentia. 11 Per me enim multipli- 
cabuntur dies tui, et addentur tibi anni vite. 
12 Si sapiens fueris, tibimetipsi eris: si 
autem illusor, solus  portabis malum. 
18 Mulier stulta et clamosa, plenaque ille- 
cebris, et nihil omnino sciens, 14 Sedit in 
foribus domus suze super sellam in excelso 
urbis loco, 19 Ut vocaret transeuntes per 
viam, et pergentes itinere suo: 16 Qui est 
parvulus, declinet ad me. Et vecordi locuta 
est: 17 Aquae furtivee dulciores sunt, et 
panis absconditus suavior. 18 Et ignoravit 
quod ibi sint gigantes, et in profundis inferni 
convivae ejus. 


CAPUT X. 


1 FILIUS sapiens 100018084 patrem: filius vero 
stultus meestitia est matris sue. 2 Nil prode- 
runt thesauri impietatis: justitia vero liberabit 
amorte. 3 Non affliget Dominus fame animam 
justi, et insidias impiorum subvertet, 4 Eges- 
tatem operata est manus remissa: manus autem 
fortium divitias parat. Quinititur mendaciis, 
hie pascit ventos: idem autem ipse sequitur 
aves volantes. © Qui congregat in messe, 
filius sapiens est: qui autem stertit estate, 
filius confusionis. 6 Benedictio Domini super 
caput justi: os autem impiorum operit in- 
iquitas. 7 Memoria justi cum laudibus: et 
nomen impiorum putrescet. 8 Sapiens corde 
precepta suscipit: stultus ceditur labiis. 
9 Qui ambulat simpliciter, ambulat ,confi- 
denter: qui autem depravat vias suas, mani- 
festus erit. 10 Qui annuit oculo, dabit 
dolorem: et stultus labiis verberabitur. 
11 Vena vite, os justi: et os impiorum 
operit iniquitatem. 12 Odium suscitat rixas: 
et universa delicta operit charitas. 13 [n 
labiis sapientis invenitur sapientia: et virga 
in dorso ejus qui indiget corde. 14 Sapien- 
tes abscondunt scientiam : os autem stulti 
confusioni proximum est. 16 Substantia 
divitis, urbs fortitudinis ejus: pavor pau- 
perum, egestas eorum. 16 Opus justi ad 
vitam: fructus autem impii ad peccatum. 
17 Via vite,  custodienti disciplinam : 
qui autem increpationes relinquit, errat. 
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qui autem . 


PROVERBBIA, X. XI. 


18 Abscondunt odium labia mendacia: qui 
profert contumeliam, insipiens est. 19 In 
multiloquio non deerit peccatum: qui autem 
moderatur labia sua prudentissimus est. 
20 Argentum electum, lingua justi: cor 
21 Labia justi 
erudiunt plurimos: qui autem indocti sunt, 
22 Benedictio 
Domini divites facit, nec sociabitur eis afflictio. 


autem impiorum pro nihilo. 
in cordis egestate morientur. 


28 Quasi per risum stultus operatur scelus: 
sapientia autem est viro prudentia. 24 Quod 
timet impius, veniet super eum : desiderium 
25 Quasi tempestas 
transiens non erit impius: justus autem quasi 


suum justis dabitur. 


fundamentum sempiternum. 26 Sieut acetum 
dentibus, et fumus oculis, sic piger his qui 
miserunt eum. 27 Timor Domini apponet 
dies: e£ anni impiorum breviabuntur. 28 Ex- 
pectatio justorum 10001018: spes autem im- 
piorum peribit. 29 Fortitudo simplicis via 
Domini: et pavor his, qui operantur malum. 
90 Justus in seternum non commovebitur : 
impii autem non habitabunt super terram. 
31 Os justi parturiet sapientiam: lingua 
pravorum peribit. 32 Labia justi conside- 
rant placita: et os impiorum perversa. 


CAPUT XI. 


1 STATERA dolosa, abominatio est apud 
Dominum: et pondus zequum, voluntas ejus. 
2 Ubi fuerit superbia, ibi erit et contumelia: 
ubi autem est humilitas, ibi et sapientia. 
3 Simplicitas justorum diriget eos: et sup- 
plantatio perversorum vastabit illos. 4 Non 
proderunt divitiee in die ultionis: justitia 
autem liberabit a morte. ð Justitia simplicis 
diriget viam ejus: et in impietate sua corruet 
impius. 6 Justitia rectorum liberabit eos: et 
in insidiis suis capientur iniqui. 7 Mortuo 
homine impio, nulla erit ultra spes: et ex- 
pectatio sollicitorum peribit. 8 Justus de 
angustia liberatus est: et tradetur impius pro 
eo. 9 Simulator ore decipit amieum suum: 
justi autem liberabuntur scientia. 10 In 
bonis justorum exultabit civitas: et in per- 
ditione impiorum erit laudatio. 11 Bene- 
dictione justorum exaltabitur civitas: et 
ore impiorum subvertetur. 12 Qui de- 
81016 amicum suum, indigens corde est: vir 
autem prudens tacebit. | 13 Qui ambulat 
fraudulenter, revelat arcana: 
fidelis est animi, celat amici commissum. 
14 Ubi non est gubernator, populus cor- 
ruet: salus autem, ubi multa consilia 
15 Affligetur malo, qui fidem facit pro ex- 
traneo: qui autem cavet laqueos, securus erit, 
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PROVERBIA, XI. XII. 


16 Mulier gratiosa inveniet gloriam: et 
robusti habebunt divitias. 17 Benefacit 
animee su: vir misericors: qui autem crude- 
lis est, etiam propinquos abjicit. 18 Impius 
facit opus instabile: seminanti autem jus- 
titiam merces fidelis. 19 Clementia præ- 
parat vitam: et sectatio malorum mortem. 
20 Abominabile Domino cor pravum: et 
voluntas ejus in iis, qui simpliciter ambulant. 
21 Manus in manu non erit innocens malus: 
semen autem justorum salvabitur. 22 Cir- 
culus aureus in naribus suis, mulier pulchra 
et fatua. 23 Desiderium justorum omne 
bonum est: preestolatio impiorum furor. 
24 Alii dividunt propria, et ditiores fiunt: 
alii rapiunt non sua, et semper in egestate 
sunt. 25 Anima, qu: benedicit, impingua- 
bitur: et qui inebriat, ipse quoque inebria- 
bitur. 26 Qui abscondit frumenta, male- 
dicetur in populis: benedictio autem super 
caput vendentium. 27 Bene consurgit dilu- 
culo qui quzerit bona: qui autem investigator 
malorum est, opprimetur ab eis 28 Qui 
confidit in divitiis suis, corruet: justi autem 
quasi virens folium germinabunt. 29 Qui 
conturbat domum suam, possidebit ventos: et 
qui stultus est, serviet sapienti. 30 Fructus 
justi lignum vitæ: et qui suscipit animas, 
sapiens est. 31 Si justus in terra recipit, 
quanto magis impius et peccator? 


CAPUT XII. 


1 Qui diligit disciplinam, diligit scien- 
tiam : qui autem odit increpationes, insipiens 
est. 2 Qui bonus est, hauriet gratiam a 
Domino: qui autem confidit in cogitationibus 
suis, impie agit. 3 Non roborabitur homo 
ex impietate: et radix justorum non com- 
movebitur. 4 Mulier diligens, corona est 
viro suo: et putredo in ossibus ejus, que 
confusione res dignas gerit. © Cogitationes 
justorum judicia: et consilia impiorum fraudu- 
lenta. 6 Verba impiorum insidiantur san- 
guini, os justorum liberabit eos. 7 Verte 
impios, et non erunt: domus autem justorum 
permanebit. 8 Doctrina sua noscetur vir: 
qui autem vanus et excors est, patebit con- 
temptui. 9 Melior est pauper et sufficiens 
sibi, quam gloriosus et indigens pane. 
10 Novit justus jumentorum suorum animas : 
viscera autem impiorum crudelia. 11 Qui 
operatur terram suam, satiabitur panibus: 
qui autem sectatur otium, stultissimus est. 
Qui suavis est in vini demorationibus, in suis 
munitionibus relinquit contumeliam. 132 De- 
siderium impii munimentum est pessimorum : 
radix autem justorum proficiet.. 13 Propter 
peccata labiorum. ruina proximat malo: effu- 
giet autem justus de angustia. 14 De fructu 
oris sui unusquisque replebitur bonis, et 
juxta opera manuum suarum retribuetur ei, 
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PROVERBIA, XII. XIII. 


15 Via stulti recta in oculis ejus: 
sapiens est, audit consilia. 
indieat iram suam: qui autem dissimulat 
injuriam, callidus est. 17 Qui quod movit 
loquitur, index justitiv est: qui autem menti- 
tur, testis est fraudulentus. '18 Est qui pro- 
mittit, et quasi gladio pungitur conscien- 
tie: lingua autem sapientium sanitas est. 
19 Labium veritatis firmum erit in perpe- 
tuum: qui autem testis est repentinus, con- 
cinnat linguam mendacii. 20 Dolus in corde 
eogitantium mala: qui autem pacis ineunt 
consilia, sequitur eos gaudium. 21 Non con- 
tristabit justum quidquid ei acciderit : impii 
autem replebuntur malo. 22 Abominatio est 
Domino labia mendacia: qui autem fideliter 
agunt, placent ei. 23 Homo versutus. celat 
scientiam : et cor insipientium provocat stul- 
titiam, 24 Manus fortium dominabitur:.quze 
autem remissa est, tributis serviet. 25 Mceror 
in corde viri humiliabit illum, et sermone 
bono letificabitur. 26 Qui negligit damnum 
propter amicum, justus est: iter autem impi- 
orum dicipiet eos. 27 Non inveniet fraudu- 
lentus lucrum: et substantia hominis erit 
auri pretium. 28 In semita justitiw, vita: 
iter autem devium ducit ad mortem. 


qui autem 
16. Fatuus statim 


CAPUT XIII. 


1 FiLIUS sapiens, doctrina patris: qui 
autem illusor est, non audit cum arguitur. 
2 De fruetu oris sui homo satiabitur bonis: 
anima autem prevarieatorum iniqua. 3 Qui 
custodit os suum, eustodit animam suam: qui 
autem inconsideratus est ad loquendum, sen- 
tiet mala. 4 Vult et non vult piger: anima 
autem operantium impinguabitur. 5 Verbum 


mendax justus detestabitur: impius autem 
confundit, et confundetur. 6 Justitia custodit 
innocentis viam: impietas autem peccatorem 
supplantat. ;.7. Est. quasi dives, cum nihil 
habeat: et ést quasi pauper, cum in multis 
divitiis sit. 8 Redemptio animae viri, diviti 
sue: qui autem pauper est, increpationem non 
sustinet. 9. Lux justorum lætificat: lucerna 
autem impiorum extinguetur. 10 Inter 
superbos semper jurgia sunt: qui autem 
agunt omnia cum consilio, reguntur sapientia. 
11 Substantia festinata minuctur: quz autem 
paulatim colligitur manu, multiplicabitur. 
12 Spes, que differtur, affligit animam : lg- 
num vitee desiderium veniens. 13 Qui de- 
trahit alicui rei, ipse se in futurum obligat : 
qui autem timet preceptum, in pace versabi- 
tur. Anime dolosz errant in peccatis: justi 
autem misericordes sunt, et  miserantur. 
14 Lex sapientis fons vitae, ut declinet a 
ruina mortis. 19 Doctrina bona dabit gra- 
tiam: in itinere contemptorum ^ vorago. 
16 Astutus omnia agit cum consilio: qui 
autem fatuus est, aperit stultitiam. 17 Nun- 
tius impii cadet in malum: legatus autem 
fidelis, sanitas. 18 Egestas, et ignominia 
ei, qui deserit disciplinam: qui. autem 
acquiescit arguenti, ‘glorificabitur. 19 De- 
siderium 1 conipleatur, delectat animam: 
detestantur stülti cos, qui fugiunt mala. 
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PROVERBIA, XIII. XIV. 


20 Qui cum sapientibus graditur, sapiens erit: 
amicus stultorum similis efficietur. 21 Pecca- 
et justis retri- 
22 Bonus relinquit heredes 
filios, et nepotes: et custoditur justo sub- 
stantia peccatoris. 23 Multi cibi in novalibus 
patrum: et aliis congregantur absque judicio. 
24 Qui parcit virge, odit filium suum: qui 
autem diligit illum, instanter erudit. 25 Jus- 
tus comedit, et replet animam suam: venter 
autem impiorum insaturabilis. 


tores persequitur malum: 
buentur bona. 


CAPUT XIV. 


1 SAPIENS mulier ædificat domum suam: 
insipiens extructam quoque manibus destruet. 
2 Ambulans recto itinere, et timens Deum, 
despicitur ab eo, qui infami graditur via. 
3 In ore stulti virga superbie: labia autem 
sapientium custodiunt eos. 4 Ubi non sunt 
boves, presepe vacuum est: ubi autem 
plurimee segetes, ibi manifesta est fortitudo 
bovis. 5 Testis fidelis non mentitur: pro- 
fert autem mendacium dolosus testis. 
6 Quærit derisor sapientiam, et non invenit : 
doctrina prudentium facilis. 7 Vade contra 
virum stultum, et nescit labia prudenti. 
8 Sapientia callidi est intelligere viam suam : 
et imprudentia stultorum errans. 9 Stultus 
illudet peccatum, et inter justos morabitur 
gratia. 10 Cor quod novit amaritudinem 
animee sue, in gaudio ejus non miscebitur 


extraneus. 11 Domus impiorum delebitur: 
tabernacula vero justorum  germinabunt. 


12 Est via, quæ videtur homini justa: no- 
vissima autem ejus deducunt ad mortem. 
13 Risus dolore miscebitur, et extrema 
gaudii luctus occupat. 14 Viis suis reple- 
bitur stultus, et super eum erit vir bonus. 
16 Innocens credit omni verbo: astutus 
considerat gressus suos. Filio doloso nihil 
erit boni: servo autem sapienti prosperi 
erunt actus, et dirigetur via ejus. 16 Sapi- 
ens timet, et declinat a malo: stultus tran- 
silit, et confidit. 17 Impatiens operabitur 
stultitiam : et vir versutus odiosus est. 
18 Possidebunt parvuli stultitiam, et expecta- 
bunt astuti scientiam. 19 Jacebunt mali 
ante bonos: et impii ante portas justorum. 
20 Etiam proximo suo pauper odiosus erit: 
amici vero divitum multi. 21 Qui despicit 
proximum suum, peccat: qui autem miseretur 
pauperis, beatus erit. Qui credit,in Domino, 
misericordiam diligit. 22 Errant qui ope- 
rantur malum: misericordia et veritas præ- 
23 In omni-opere erit abun- 
dantia: ubi autem verba sunt plurima, ibi fre- 
quenter egestas. 24 Corona sapientium, divi- 
ti eorum: fatuitas stultorum, imprudentia 





| parant bona. 
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PROVERBIA, XIV. XV. 


25 Liberat animas testis fidelis: et profert 
mendacia versipellis. 26 In timore Domini 
fidueia fortitudinis, et filiis ejus erit spes. 
27 Timor Domini fons vite, ut declinent 8 
ruina mortis. 98 In multitudine populi 
dignitas regis: et in paucitate plebis igno- 
minia principis. 99 Qui patiens est, multa 
gubernatur prudentia: quia autem impatiens 
est, exaltat stultitiam suam. 30 Vita carnium, 
sanitas cordis: putredo ossium, invidia. 
31 Qui calumniatur egentem, exprobrat fac- 
toriejus: honorat autem eum, qui miseretur 
pauperis. 32 In malitia sua expelletur im- 
pius: sperat autem justus in morte sua. 
33 In eorde prudentis requiescit sapientia, et 
indoctos quosque erudiet. 34 Justitia elevat 
gentem : miseros autem facit populos pecca- 
tum, 35 Acceptus est regi minister intelli- 
gens : iracundiam ejus inutilis sustinebit. 


CAPUT XV. 


1 REsPoNsIO mollis frangit iram : sermo 
durus suscitat furorem. 2 Lingua sapi- 
entium ornat scientiam : os fatuorum ebullit 
stultitiam. 3 In omni loco oculi Domini con- 
4 Lingua placa- 
bilis, lignum vite: que autem immoderata 
5 Stultus irridet 
disciplinam patris sui; qui autem custodit 
increpationes, astutior fiet. In abundanti 


cogitationes 


templantur bonos et malos. 


est, conteret spiritum. 


justitia virtus maxima est: 
autem impiorum eradicabuntur 6 Domus 
justi plurima fortitudo: et in fructibus 
impii conturbatio. 7 Labia sapientium dis- 
seminabunt scientiam : cor stultorum dis- 
simile erit. 8 Victime impiorum abomina- 
biles Domino: vota justorum  placabilia. 
9 Abominatio est Domino via impii: qui 
sequitur justitiam, diligitur ab eo. 10 Doc- 
trina mala deserenti viam vite: qui 
increpationes odit, morietur. 11 Infernus, 
et perditio coram Domino: quanto magis 
corda filiorum hominum? 12 Non amat 
pestilens eum, qui se corripit : nec ad 
sapientes graditur. 13 Cor gaudens exhilarat 
faciem : in moerore animi dejicitur spiritus. 
14 Cor sapientis quzrit doctrinam ; et os 
stultorum pascitur imperitia. 15 Omnes 
dies pauperis, mali ; secura mens quasi juge 
convivium. 16 Melius est parum cum 
timore Domini, quam thesauri magni et 
insatiabiles. 17 Melius est vocari ad olera 
cum caritate, quam ad vitulum saginatum 


cum odio. 18 Vir iraeundus provocat 
rixas: qui patiens est, mitigat  susci- 
tatas. 19 Iter pigrorum quasi sepes 


spinarum : via justorum absque offendiculo. 
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PROVERBIA, XV. XVI. 


20 Filius sapiens lætificat patrem: et stultus 
homo despicit matrem suam. 21 Stultitia 
gaudium stulto: et vir prudens dirigit gressus 
suos. 22 Dissipantur cogitationes ubi non 
est consilium : ubi vero sunt plures consiliarii, 
confirmantur. 23 Lætatur homo in sententia 
oris sui: et sermo opportunus est optimus. 
24 Semita vite super eruditum, ut declinet 
de inferno novissimo. 25 Domum super- 
borum demolietur Dominus: et firmos faciet 
terminos vidue. 26 Abominatio Domini 
cogitationes male; et purus sermo pulcherri- 
mus firmabitur ab eo. 27 Conturbat domum 
suam qui sectatur avaritiam: qui autem odit 
munera, vivet. Per misericordiam et fidem 
purgantur peccata : per timorem autem 
Domini declinat omnis a malo. 28 Mens 
justi meditatur obedientiam: os impiorum 
redundat malis, 29 Longe est Dominus ab 
impiis: et orationes justorum exaudiet. 
30 Lux oculorum lætificat animam: fama 
bona impinguat ossa. 31 Auris, quæ audit 
increpationes vitæ, in medio sapientium com- 
morabitur. 32 Qui abjicit disciplinam, de- 
521015 animam suam: qui autem acquiescit 
increpationibus, possessorest cordis. 33 Timor 
Domini, disciplina sapientie: et gloriam 
procedit humilitas, 


CAPUT XVI. 

1 HoMINIS est animam preparare: et 
Domini gubernare linguam. 2 Omnes vie 
hominis patent oculis ejus: spirituum ponder- 
ator est Dominus. 3 Revela Domino opera 
tua, et dirigentur cogitationes tue. 4 Uni- 
semetipsum est 
Dominus; impium quoque ad diem malum. 


versa propter operatus 
6 Abominatio Domini est omnis arrogans: 
etiam si manus ad manum fuerit, non est 
innocens. (Initium viz bon:e, facere justitiam : 
accepta est autem apud Deum magis, quam 
immolare hostias.) 6 Misericordia et veritate 
redimitur iniquitas: et in timore Domini 
declinatur a malo. 7 Cum placuerint Domino 
viv hominis, inimicos quoque ejus convertet 
ad pacem. 8 Melius est parum cum justitia, 
quam multi fructus cum iniquitate. 9 Cor 
hominis disponit viam suam: sed Domini est 
dirigere gressus ejus. I0 Divinatio in labiis 
regis, in judicio non errabit osejus. 11 Pondus 
et statera judieia Domini sunt: et opera ejus 
omnes lapides sacculi. 12 Abominabiles regi 
qui agunt impie: quoniam justitia firmatur 
solium. 13 Voluntas regum labia justa: qui 
recta loquitur, diligetur. 14 Indignatio regis, 
nuntii mortis: et vir sapiens placabit eam. 
15 In hilaritate vultus regis, vita: et clementia 
ejus quasi imber serotinus. 16 Posside 
sapientiam, quia auro melior est: et acquire 


prudentiam, quia pretiosior est argento, 
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PROVERBIA, XVI. XVII. 


17 Semita justorum declinat mala: custos 
j 18 Contri- 
tionem precedit superbia: et ante ruinam 
exaltatur spiritus. 19 Melius est humiliari 


anime suce servat viam suam. 


cum mitibus, quam dividere spolia cum 


superbis. 20 Eruditus in verbo reperiet 
bona: et qui sperat in Domino, beatus est. 
21 Qui sapiens est corde, appellabitur prudens: 
et qui dulcis eloquio, majora percipiet. 
22 Fons vite eruditio possidentis: doctrina 
stultorum, fatuitas. 23 Cor sapientis erudiet 
os ejus: et labiis ejus addet gratiam. 24 Favus 
mellis, composita verba: dulcedo anime, 
sanitas ossium. 25 Est via qu: videtur 
homini recta: et novissima ejus ducunt ad 
mortem. 26 Anima laborantis laborat sibi, 
quia compulit eum os suum. 27 Vir impius 
fodit malum, et in labiis ejus ignis ardescit. 
28 Homo perversus suscitat lites: et verbosus 
separat principes. 29 Vir iniquus lactat 
amicum suum: et ducit eum per viam non 
bonam. 30 Qui attonitis oculis cogitat prava, 
mordens labia sua perficit malum. 31 Corona 
dignitatis senectus, qus in viis justitiæ 
reperietur. 32 Melior est patiens viro forti: 
et qui dominatur animo suo, expugnatore 
urbium. 33 Sortes mittuntur in sinum, sed a 


Domino temperantur, 


CAPUT XVII. 


1 MELIOR est buccella sicca cum gaudio, 
quam domus plena vietimis cum  jurgio. 
2 Servus sapiens dominabitur filiis stultis, et 
inter fratres hereditatem dividet. 3 Sicut 
igne probatur argentum, et aurum camino: 
ita corda probat Dominus. 4 Malus obedit 
linguæ iniquæ, et fallax obtemperat labiis 
mendacibus. 5 Qui despicit pauperem, expro- 
brat factori ejus: et qui ruina lætatur alterius, 
non erit impunitus. 6 Corona senum filii 
filiorum : et gloria filiorum patres eorum. 
7 Non decent stultum verba composita: nee 
principem labium mentiens. 8 Gemma gra- 
tissima, expectatio prestolantis: quocumque 
se vertit, prudenter intelligit. 9 Qui celat 
delictum, quzerit amicitias : qui altero sermone 
repetit, separat foederatos. 10 Plus proficit 
correptio apud prudentem, quam centum 
plage apud stultum. 11 Semper jurgia 
quzerit malus : angelus autem crudelis mittetur 
contra eum. 12 Expedit magis ursæ 
occurrere raptis 10011208, quam fatuo con- 
fidenti in stultitia sua. 13 Qui reddit mala 


| pro bonis, non recedet malum de domo ejus. 
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PROVERBIA, XVII. XVIII. 


14 Qui dimittit aquam, caput est jurgiorum : 
et antequam patiatur contumeliam, judicium 
deserit. 15 Qui justificat impium, et qui 
condemnat justum, abominabilis est uterque 
apud Deum. 16 Quid prodest stulto habere 
divitias, cum sapientiam emere non possit? 
Qui altam facit domum suam, querit ruinam : 
et qui evitat discere, incidet in mala. 17 Omni 
tempore diligit qui amicus est: et frater in 
angustiis comprobatur. 18 Stultus homo 
plaudet manibus, cum spoponderit pro amico 
suo. 19 Qui meditatur discordias, diligit 
rixas: et qui exaltat ostium, qu:erit ruinam. 
20 Qui perversi cordis est, non inveniet 
bonum: et qui vertit linguam, incidet in 
malum. 21 Natus est stultus in ignominiam 
suam: sed nec pater in fatuo letabitur. 
22 Animus gaudens cetatem floridam facit: 
spiritus tristis exsiccat ossa. 23 Munera 
de sinu impius accipit, ut pervertat semitas 
judicii. 24 In facie prudentis lucet sapientia : 
oculi stultorum in finibus terre. 25 lra 
patris, filius stultus: et dolor matris que 
genuit eum. 26 Non est bonum, damnum 
inferre justo : nec percutere principem, qui 
recta judicat. 27 Qui moderatur sermones 
suos, doctus et prudens est: et pretiosi spiritus 
vir eruditus. 28 Stultus quoque si tacuerit, 
sapiens reputabitur: et si compresserit labia 
sua, intelligens. 


CAPUT XVIII. 


1 OccASIONES quzrit qui vult recedere ab 
amico: omni tempore erit exprobrabilis. 2 Non 
recipit stultus verba prudenti: : nisi ea dixeris 
quie versantur in corde ejus. 3 Impius, cum 
in profundum venerit peccatorum, contemnit : 
sed sequitur eum ignominia et opprobrium. 
4 Aqua profunda verba ex ore viri: et torrens 
redundans fons sapientie. © Accipere per- 
sonam impii non est bonum, ut declines 8 
veritate judicii. 6 Labia stulti miscent se 
rixis: et os ejus jurgia provocat. 7 Os stulti 
contritio ejus: et labia ipsius, ruina anime 
ejus. 8 Verba bilinguis, quasi simplicia: et 
ipsa perveniunt usque ad interiora ventris. 
Pigrum dejicit timor: anime autem effemina- 
torum esurient. 9 Qui mollis et dissolutus 
est in opere suo, frater est sua opera dissi- 
pantis. 10 Turris fortissima, nomen Domini: 
ad ipsum currit justus, et exaltabitur. 
11 Substantia divitis urbs roboris ejus, et 
quasi murus validus cireumdans eum. 12 Ante- 
quam conteratur, exaltatur cor hominis: et 
antequam glorificetur, humiliatur. 13 Qui 
prius respondet quam audiat, stultum se esse 
14 Spiri- 
tus viri sustentat imbecillitatem suam: spiri- 
tum vero ad irascendum facilem quis poterit 
sustinere? 15 Cor prudens possidebit scien- 
tiam: et auris sapientium qu:erit doctrinam, 


| demonstrat, et confusione dignum. 
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PROVERBIA, XVIII. XIX. 


16 Donum hominis dilatat viam ejus, et ante 
principes spatium ei facit. 17 Justus, prior 
est accusator sui: venit amicus ejus, et in- 
vestigabit eum. 18 Contradictiones com- 
primit sors, et inter potentes quoque dijudi- 
cat. 19 Frater, qui adjuvatur a fratre, quasi 
civitas firma: et judicia quasi vectes urbium. 
20 De fructu oris viri replebitur venter ejus: 
et genimina labiorum ipsius saturabunt eum. 
21 Mors, et vita in manu linguæ: qui dili- 
gunt eam, comedent fructus ejus. 22 Qui 
invenit mulierem bonam, invenit bonum: et 
hauriet jucunditatem a Domino. (Qui expellit 
mulierem bonam, expellit bonum: qui autem 
tenet adulteram, stultus est et impius.) 
28 Cum obsecrationibus loquetur pauper: et 
dives effabitur rigide. 24 Vir amabilis ad 
societatem, magis amicus erit, quam frater. 


CAPUT XIX. 


1 MELIOR est pauper, qui ambulat in sim- 
plicitate sua, quam dives torquens labia sua, 
et insipiens. 2 Ubi non est scientia anime, 
non est bonum: et qui festinus est pedibus, 
offendet. 3 Stultitia hominis supplantat 
gressus ejus: et contra Deum fervet animo 
suo, 4 Diviti:: addunt amicos plurimos: a 
paupere autem et hi, quos habuit, separantur. 
5 Testis falsus non erit impunitus: 6% qui 
mendacia loquitur, non effugiet. 6 Multi 
colunt personam potentis, e£ amici sunt dona 
tribuentis. 7 Fratres hominis pauperis ode- 
runt eum: insuper et amici procul recesserunt 
ab eo. Qui tantum verba sectatur, nihil 
habebit: 8 Qui autem possessor est mentis, 
diligit animam suam, et custos prudenti: 
inveniet bona. 9 Falsus testis non erit im- 
punitus: et qui loquitur mendacia, peribit. 
10 Non decent stultum 016110100, nee servum 
dominari principibus. 11 Doctrina viri per 
patientiam noscitur: et gloria ejus est iniqua 
pretergredi. 12 Sicut fremitus leonis, ita et 
regis ira: et sicut ros super herbam, ita et 
hilaritas ejus. 13 Dolor patris, filius stultus: 
et tecta jugiter perstillantia, litigiosa mulier. 
14 Domus, et 01010100 dantur a parentibus ; 
a Domino autem proprie uxor prudens. 
15 Pigredo immittit soporem, et anima dis- 
soluta esuriet. 16 Qui custodit mandatum,. 
custodit animam suam: qui autem negligit 
viam suam, mortifieabitur. 17 Foeneratur 
Domino qui miseretur pauperis: et vicissi- 
tudinem suam reddet ei. 18 Erudi filium 
tuum, ne desperes: ad interfectionem autem 
ejus ne ponas animam tuam. 19 Qui im- 
patiens est, sustinebit damnum: et cum 
rapuerit, aliud apponet. 20 Audi consilium, 
et suscipe disciplinam, ut sis sapiens in 
novissimis tuis. 21 Multee "cogitationes in 
corde viri: voluntas autem Domini permanebit. 





IIAPOIMIAI, cw, 10’. 


16 Aóua avOpwrov iunAaróva abróv, kal 4 
Qvvdcraw kadiZaveL abróv, 17 Aíkatoc éavroU 
karijycpog tv rpwroAoyigq, wç Ò àv iriBaAy 0 
070600 tAtyyerat. 18 " AvriNoyíac rads cvynpóc 
19 'AdsA óc חש‎ ddeAgod 
Bon8obusvoc Oc mÓMc Óxyvpà kai vUmgM, או‎ 
20 ‘Azo 


kaprwy cróuaroc àvyp riprAyd, kotl\iav aUTOU, 


£v. 0€ Ovvacrt(auc pide. 
65 domsp riOeueAwwptvov  BacíiNevov. 


070 Ot kapmGOv wxtéov abroU iumMmQoÜ0notrat. 
21 Oávaroc kai Zw» iv yepi yAdoonc, ot 8 
kparotvrec abrijc tdovrat rove 6007006 aUrijc. 
22 "Oc 5006 yvvaixa ayadjv 5006 yapirac, ¿Nape 
65 rapa 0600 iXapórgra" (0c 1600 yvvaika 
aya05v ixGáXXe rà 07006, 0-06 kar£yov poixaAida 
00 kal aoeBjc.) [23 Achosi 004776706 mévnc* 
6 òè mXoóctoc &mokpiverav ckAqpa. 24 "'Avyp 
éraiowv pc ératpiav, kal torw glAog rpockoA- 


0586 drip ddeAgov.] 


KES. 0’. 

[L KPEIXXQN éoriv mrwyòç ropevduevog iv 
drAéryrt abroU, 1( orpeaAOy roic xéiAecw avrod 
kai 007006 cwéyroc. 2 Kaiye xeplc tricrying 
Yuy) oùe dyads kal 6 crevdwv Toic rociv 
ápapráve.] 3 ‘Agpooivy 00000 Avpaiverat Tag 
óðoùç abrod, roy 6t ע060‎ ainra ry kapüíg 
atrod. 4 IIAo?roc 7000710104 giAovg rroAAotg, 0 6 
rrwyog kal dard rod Vrapyovrog giAov Aeirerat. 
5 Máprvc Wevd)g oùe driwwpnrog torat, 0 % 
6 IloAAol Ospa- 


ó kakóc 


iykaAQv 08/0600 oU Oa Qoa. 
וסטס0+ה‎ Tp0coTa [jaciéov, rig % 
yiverac Gveidog davdpi. TIlag c ע00ף\406‎ mTwyòv 
piti, kal giAiag pakpav fora. “Evvoia dyad) 
roic עו60060‎ abriv iyysi, avijp 0€ gpoviuog + 
aùrýv. ‘O roAAd kakorowwy reAediovpyst Kaktav, 
òc Gt 1060106 Noyovc où awdfjcerat. 8 'O krwpuevog 
$oóvQow dyarg tavróv, bg ðè guAdccea ppóvnow 
cùphoet ayaa. 9 Mdprvg Wevd)g otk dariwwpyrog 
Zora, Oc Ó' dav ikkatcy kakiavy droAsiraL VF 
10 Où ovpgépe dópovt Tpvgl), kai idv 
oicirqc dptyrar ps0" VBpewc Ouvaorevsw. 11 'EXen- 


aUri]C. 


uwv áv)p pakpodvpsi, rò 06 kavyypa סז‎ 
intpxerat 12 BaciAéwg 
buoia BpvypQ Xéovroc, orep 0i 006006 irl xóprq 
13 Aicyóvo rarpl vidg 


T apavojotc. dT E) 


eu ^ e x 0 - 
שַז00‎ rod tAapov avrov. 
ODE : 5 7 
6000 ody &yval ebxai ard ptoÜcparoc éraípac. 
14 Oikov kai Uraptww puepibovcL 7076066 atoí, 
mapa 0% Kvpiov åppóčerar (ועטץ‎ àvópi, 15 Asa 
hib. Fer k ; 
karéyét dardpoyuvov, qvx) 0 060700 ה‎ 
16"0c gvAdgoe ivroN)v rnpei rjv tavrod ןטש‎ 
6 0t karaópovàv roy avroð ע000‎ dzoXMirat 
17 0/6006 Qep ó עש>\‎ rrwxov, kard 0& rò dua 
0 ~ , , , 24 IT , NA 
40700 avrarodwoe avrg. 18 Ilaideve vióv cov, 
» ו ג‎ % , 5 
סַשז00‎ yàp čorai sde\rig, eic ÒÈ VBpw u) iraipov rjj 
Puy cov. 19 0006000 àvio roAAd CuuwwOfjotrat, 
tav 0€ Aowuedyrat, kal שרד‎ Vvyrv abro ד‎ 0000 
t , , e" ^ 
90 "Axove vik zatüstav zarpóc oov, tva copòg yery 
im igyarwv cov. 21 IIoAXol Aoyiopol iv xapóíg 
» , t ^ - , » ` )~ , 
06066 1) 06 Bov rot Kuptov iç roy aidva ו‎ 





משלי יח יט 
מתָן Dpp cU‏ ל pis we‏ 


1 בור 
Sym an»?‏ 


n 
oun maU» Dyp יו‎ 


vye2 r8 8  : TOM. עצוּמים‎ pun 
:ymos reo cS  דָלדזרִיִרְקִמ‎ 


Dn Wes vibn wyp cem א‎ 
puse וָחַיִם‎ nys = יִשְׂבְּט:‎ "nob 
NEP DUM Mk = D pe ְאְהֲבִּיה יאכל‎ 
מיהוה: 5 תחְננִיבז‎ Nèg 
רְעִים‎ URN וענ עזוֹת:‎ cU» vo») 

לְהַהְרוֹעַע v‏ הב PAT‏ מאָח : 


פרשה יט : 

Daph vpys iana הולף‎ vw ג טוב‎ 
להזמוב‎ wa nyna rà? כָסִיל:‎ sum 
PROM ET DEMO : חומא‎ mee Ven 
הון יָסִיף‎ 4 iip? mem minnn דָי‎ 
Arn ee Biya 
impe) לֶא‎ mii rne ns לֵא‎ cp 
לְאִישׁ‎ via De GU Dans 
כִּי מרעהו‎ ns שנפָהוּ‎ gu c קל‎ ges 
לא-הַמָה:‎ rego מרדף‎ use Gom 
riam. שׂמר‎ de) אהב‎ kp 
TEN ng so mv) ps iz sums 
DIA DP? יאבד: ₪ לְאמָאנָה‎ Dur 
cm ו מִשל בְּשָרִים: גו שבל‎ sy?^P אַה‎ 
עַליפְשׁע:‎ cay dnosen| dos המרי‎ 
zipy-ov bp qae זעף‎ DPP נהם‎ 
non "pr 12 Daa קת‎ 8 ciun 
nbrp Tm mace cing xv Ti 
עַצלֶה‎ ingebe nés nte! nias 
: הרעב‎ rye Uem 
Yy בוה‎ iwp שמר‎ cum א שמר‎ 
חונן דל מל‎ Jun יומת: זו מלנה‎ 
pm wv» cp» ces tiepe 
imap spm venim 
חֲמָה‎ 


nem m 


rmm 
iege ל‎ 
Ty) Dèn c» ענש‎ sw) 
מוּסך למען‎ bap) nv תוסף: > שמע‎ 
nayg niya apys Cnm 


בְּלָביאישׁ nint mey‏ היא הְקִוּם: 








PROVERBIA, XIX. XX. 


22 Homo indigens misericors est: et melior 
est pauper, quam vir mendax. 23 Timor 
Domini ad vitam: et in plenitudine commo- 
rabitur, absque visitatione pessima. 24 Ab- 
scondit piger manum suam sub ascella, nec 
ad os suum applicat eam. 25 Pestilente 
flagellato stultus sapientior erit: si autem 
corripueris sapientem, intelliget disciplinam. 
26 Qui affligit patrem, et fugat matrem, 
ignominiosus est et infelix. 27 Non cesses 
fili audire doctrinam, nec ignores sermones 
80161100. 28 Testis iniquus deridet judicium : 
et os impiorum devorat iniquitatem. 29 Pa- 
rata sunt derisoribus judicia: et mallei per- 
cutientes stultorum corporibus, 


CAPUT XX. 


1 LuxUunIOSA res, vinum, et tumultuosa 
ebrietas; quicumque his delectatur, non erit 
sapiens. 2 Sicut rugitus leonis, ita et terror 
regis: qui provocat eum, peccat in animam 
suam. 3 Honor est homini, qui separat se a 
contentionibus: omnes autem stulti miscentur 
contumeliis. 4 Propter frigus piger arare no- 
luit: mendicabit ergo estate, et non dabitur 
ili. 5 Sieut aqua profunda, 816 consilium in 
corde viri: sed homo sapiens exhauriet illud. 
6 Multi homines misericordes vocantur : 
virum autem fidelem quis inveniet? 7 Justus, 
qui ambulat in simplicitate sua, beatos post 
se filios derelinquet. 8 Rex, qui sedet in 
solio judicii, dissipat omne malum intuitu 
suo. .9 Quis potest dicere: Mundum est cor 
meum, purus sum a peccato? 10 Pondus et 
pondus, mensura et mensura: utrumque 
abominabile est apud Deum. 11 Ex studiis 
suis intelligitur puer, si munda et recta sint 
opera ejus. 12 Aurem audientem, et oculum 
videntem, Dominus fecit utrumque. 13 Noli 
diligere somnum, ne te egestas opprimat : 
aperi oculos tuos, et saturare panibus. 14 Ma- 
lum est, malum est, dicit omnis emptor: et 
eum recesserit, tunc gloriabitur. 15 Est 
aurum, ef multitudo gemmarum: et vas pro- 
tiosum labia scientie. 16 Tolle vestimentum 
cjus, qui fidejussor exstitit alieni, et pro ex- 
traneis aufer pignus ab eo, 17 Suavis est 
homini panis mendacii: et postea implebitur 
os ejus caleulo. 18 Cogitationes consiliis 
roborantur: et gubernaculis tractanda sunt 
bella. 19 Ei, qui revelat mysteria, et ambu- 
lat fraudulenter, et dilatat labia sua, ne com- 
miscearis. 20 Qui maledicit patri suo, et matri, 
extinguetur lucerna ejus in mediis tenebris. 
21 Hereditas, ad quam festinatur in principio, 
in novissimo benedictione carebit. 22 Ne 
dicas : Reddam malum: expecta Dominum, et 
liberabit te. 23 Abominatio est apud Dominum 
pondus et pondus: statera dolosa non est bona 
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PROVERBIA, XX. XXI. 


24 A Domino diriguntur gressus viri: quis 
autem hominum intelligere potest viam suam ? 
25 Ruina est homini devorare sanctos, et post 
vota retractare. 26 Dissipat impios rex sapi- 
27 Lu- 


spiraculum hominis, 


ens, et incurvat super eos fornicem. 
cerna Domini qua 
28 Miseri- 
cordia et veritas custodiunt regem, et robo- 
29 Exultatio 


juvenum, fortitudo eorum: et dignitas senum, 


investigat omnia secreta ventris. 
ratur clementia thronus ejus. 


canities. 30 Livor vulneris absterget mala: 


et plage in secretioribus ventris. 


CAPUT XXI. 


1 1602 divisiones aquarum, ita cor regis 
in manu Domini: quocumque voluerit, in- 
clinabit illud. 2 Omnis via viri recta sibi 
videtur: appendit autem corda Dominus. 
3 Facere misericordiam et judicium, magis 
placet Domino, quam victime. 4 Exaltatio 
oculorum est dilatatio cordis: lucerna im- 
5 Cogitationes robusti 
semper in abundantia: omnis autem piger 
semper in egestate est. 6 Qui congregat 
thesauros lingua mendacii, vanus et excors 
est, et impingetur ad laqueos mortis. 7 Ra- 
pine impiorum detrahent eos, quia noluerunt 
facere judicium. 8 Perversa via viri, aliena 
est: qui autem mundus est, rectum opus ejus. 
9 Melius est sedere in angulo domatis, quam 
cum muliere litigiosa, et in domo communi. 
10 Anima impii desiderat malum, non mis- 
erebitur proximo suo. 11 Muletato pestilente 
sapientior erit parvulus : et si sectetur sapi- 
entem, sumet scientiam. 12 Excogitat justus 
de domo impii, ut detrahat impios a malo. 
13 Qui obturat aurem suam ad clamorem 
pauperis, et ipse clamabit, et non exaudietur. 
14 Munus absconditum extinguit iras: et 
domum in sinu indignationem maximam. 
16 Gaudium justo est facere judicium; et 
pavor operantibus iriquitatem. 16 Vir, qui 
erraverit a via doctrine, in coetu gigantum 
commorabitur. 17 Qui diligit epulas, in 
egestate erit: qui amat vinum, et pinguia, 
non ditabitur. 18 Pro justo datur impius: et 
pro rectis iniquus. 19 Melius est habitare in 
terra deserta, quam cum muliere rixosa ef 
iracunda. 20 Thesaurus desiderabilis, et 
oleum in habitaculo justi: et imprudens 
homo dissipabit illud. 21 Qui sequitur jus- 
titiam et misericordiam, inveniet vitam, 
justitiam, et gloriam. 22 Civitatem fortium 
ascendit sapiens, et destruxit robur fiduciæ 
ejus. 23 Qui eustodit os suum, et linguam 
suam, custodit ab angustus animam suam. 


piorum peccatum. 
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PROVERBIA, XXI. XXII. 


24 Superbus et arrogans vocatur indoctus, qui 
in ira operatur superbiam. 26 Desideria oc- 
cidunt pigrum: noluerunt enim quidquam 
manus ejus operari: 26 Tota die concupiscit 
et desiderat: qui autem justus est, tribuet, ef 
non cessabit, 27 11086100 impiorum abomi- 
28 Testis 
mendax peribit: vir obediens loquetur vic- 
toriam. 29 Vir impius procaciter obfirmat 
vultum suum : qui autem rectus est, corrigit 
viam suam. 30 Non est sapientia, non est 
prudentia, non est consilium contra Dominum. 
01 Equus paratur ad diem belli: Dominus 
autem salutem tribuit. 


nabiles, quia offeruntur ex scelere. 


CAPUT XXII. 


1 MELIUS est nomen bonum, quam divitice 
multe: super argentum et aurum, gratia 
bona. 2 Dives et pauper obviaverunt sibi: 
utriusque operator est Dominus. 3 Callidus 
vidit malum, et abscondit se: innocens per- 
transiit, et afflictus est damno. 4 Finis 
modestite timor Domini, 01910106 et gloria et 
vita, 9 Arma et gladii in via perversi: cus- 
tos autem anim: su: longe recedit ab eis. 
6 Proverbium est: Adolescens juxta viam 
suam, etiam cum senuerit, non recedet ab ea. 
7 Dives pauperibus imperat: et qui accipit 
mutuum, servus est foenerantis.. 8 Qui semi- 
nat iniquitatem, metet mala, et virga iræ suze 
consummabitur. 9 Qui pronus est ad miseri- 
cordiam, benedicetur: de panibus enim suis 
dedit pauperi. Victoriam et honorem acquiret 
qui dat munera: animam autem aufert accipi- 
entium. 10 Ejice derisorem, et exibit cum 
co jurgium, cessabuntque 0811800 et contumelic. 
11 Qui diligit cordis munditiam, propter 
gratiam labiorum suorum habebit amicum 
regem. 12 Oculi Domini custodiunt scien- 
tiam: et supplantantur verba iniqui. 13 Dicit 
piger: Leo est foris, in medio platearum 
occidendus sum. 14 Fovea profunda os 
alien: cui iratus est Dominus, incidet in 
eam. 15 Stultitia colligata est in corde 
pueri, et virga discipline fugabit eam. 
16 Qui.calumniatur pauperem, ut augeat 
divitias suas, dabit ipse ditiori, et egebit. 
17 Inclina aurem tuam, et audi verba sapien- 
tium: appone autem cor ad doctrinam meam; 
18 Qu:e pulchra erit tibi, eum servaveris eam 
in ventre tuo, et redundabit in labiis tuis: 
19 Ut sit in Domino fiducia tua, unde et 
ostendi eam tibi hodie. 20 Ecce descripsi eam 
tibi tripliciter, in cogitationibus et scientia: 
2] Ut ostenderem tibi- firmitatem, et eloquia 
veritatis, respondere ex his illis qui mise- 
runtte. 22 Non facias violentiam pauperi, quia 
pauper est: neque conteras egenum in porta + 
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PROVERBBIA, XXII. XXIII. 


23 Quia judicabit Dominus causam ejus, et 
configet eos, qui confixerunt animam ejus. 
24 Noli esse amicus homini iracundo, neque 
ambules cum viro furioso: 25 Ne forte discas 
semitas ejus, et sumas scandalum anime tue, 
26 Noli esse cum his, qui defigunt manus 
suas, et qui vades se offerunt pro debitis: 
27 ₪1 enim non habes unde restituas, quid 
causce est ut tollat operimentum de cubili 
tuo? 28 Ne transgrediaris terminos antiquos, 
quos posuerunt patres tui. 29 Vidisti virum 
velocem in opere suo? coram regibus stabit, 
nec erit ante ignobiles. 


CAPUT XXIII. 

1 QUANDO sederis ut comedas cum principe, 
diligenter attende qu: apposita sunt ante 
faciem tuam: — 2 Et statue cultrum in gut- 
ture tuo, si tamen habes in potestate animam 
tuam, 3 Ne desideres de cibis ejus, in quo 
est panis mendacii. 4 Noli laborare ut 
diteris: sed prudenti: ture pone modum: 
5 Ne erigas oculos tuos ad opes, quas non 
potes habere: quia facient sibi pennas quasi 
aquilee, et volabunt in ezelum. 6 Ne comedas 
cum homine invido, et ne desideres cibos ejus: 
7 Quoniam in similitudinem arioli et con- 
jectoris, zestimat quod ignorat. Comede et bibe, 
dicet tibi: et mens ejus non est tecum. 8 Cibos, 
quos comederas, evomes: et perdes pulchros 
sermones tuos. 9 In auribus insipientium ne 
loquaris: quia despicient doctrinam eloquii 
tui. 10 Ne attingas parvulorum terminos: 
11 Pro- 
pinquus enim illorum fortis est: et ipse judi- 
12 Ingredi- 
atur ad doctrinam cor tuum : et aures tuæ ad 


et agrum pupillorum ne introeas ; 
cabit contra te causam illorum. 
verba scientiæ. 13 Noli subtrahere a puero 
disciplinam : si enim percusseris eum virga, 
non morietur. 14 Tu virga percuties eum: 
15 Fili 
mi, si sapiens fuerit animus tuus, gaudebit 


et animam ejus de inferno liberabis. 


tecum cor meum: 16 Et exultabunt renes 


mei, cum locuta fuerint rectum labia tua. 


17 Non zemuletur eor tuum peccatores: sed in 
18 Quia habe- 
bis spem in novissimo, et prestolatio tua non 
19 Audi fili mi, et esto sapiens : 
20 Noli esse 
in conviviis potatorum, nec in comessationibus 


timore Domini esto tota die : 


auferetur. 
et dirige in via animum tuum. 


eorum, qui carnes ad vescendum conferunt: 
21 Quia vaeantes potibus et dantes sym- 


bola consumentur, et vestietur pannis dor- 


mitatio. 22 Audi patrem tuum, qui genuit 


te: et ne contemnas eum senuerit mater tua. 
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PROVERBIA, XXIII. XXIV. 


23 Veritatem eme, et noli vendere sapientiam, 
24 Exultat 
gaudio pater justi: qui sapientem genuit, 


et doctrinam, et intelligentiam. 


leetabitur in eo. 25 Gaudeat pater tuus, et mater 
26 Probe fili 
mi cor tuum mihi: et oculitui vias meas custo- 


tua, et exultet quc genuit te. 


diant. 27 Fovea enim profunda est meretrix : 
et puteus angustus, aliena. 28 Insidiatur in 
via quasi latro, et quos incautos viderit, 
interficiet. 29 Cui vee? cujus patri væ? cui 
rixcee? cui 107000 2 cui sine causa vulnera? 
cui suffusio oculorum? 30 Nonne his, qui 
commorantur in vino, et student calicibus 
epotandis ? 
flavescit, cum splenduerit in vitro color ejus: 
32 Sed 
mordebit ut coluber, et sieut regulus venena 


diffundet. 


91 Ne intuearis vinum quando 


ingreditur blande, in novissimo 
33 Oculi tui videbunt extraneas, 
34 Et eris 
sicut dormiens in medio mari, et quasi sopitus 
98 Et dices: 
Verberaverunt me, sed non dolui: traxerunt 


gubernator, amisso clavo: 


me, et ego non sensi: quando evigilabo, et 
rursus vina reperiam ? 


CAPUT XXIV. 


1 NE æmuleris viros malos: nec desideres 
2 Quia rapinas meditatur 
mens eorum, et fraudes labia eorum loquuntur. 
3 Sapientia ædificabitur domus, et prudentia 
roborabitur. 


esse cum eis: 


4 In doctrina replebuntur 
cellaria, universa substantia pretiosa et pul- 
cherrima. 5 Vir sapiens, fortis est: et vir 
doctus, robustus et validus. 6 Quia cum 
dispositione initur bellum: et erit salus ubi 
multa consilia sunt. 7 Excelsa stulto sapi- 
8 Qui 


vocabitur. 


entia, in porta non aperiet os suum. 


cogitat mala facere, stultus 
9 Cogitatio stulti peccatum est: et abomi- 
10 Si despera- 
veris lassus in die angusti? : imminuetur 
fortitudo tua. 


ad mortem: et qui trahuntur ad interitum 


natio hominum detractor. 
11 Frue eos, qui ducuntur 
liberare ne cesses. 12 Si dixeris: Vires non 
suppetunt: qui inspector est cordis, ipse 
intelligit, et servatorem anime tus nihil 
fallit, reddetque homini juxta opera sua. 
13 Comede, fili mi, mel, quia bonum est, et 
14 Sie et 
doctrina saplentic anime tue: quam cum in- 


favum dulcissimum gutturi tuo. 


veneris, habebis in novissimis spem, et spes tua 
non peribit. 15 Neinsidieris, et quæras impie- 
tatem in domo justi, neque vastes requiem ejus. 


et cor tuum loquetur perversa. 
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PROVERBIA, XXIV. XXV. 


16 Septies enim cadet justus, et resurget: 
impli autem corruent in malum. 17 Cum 
ceciderit inimicus tuus, ne gaudeas, et in 
ruina ejus ne exultet cor tuum: 18 Ne 
forte videat Dominus, et displiceat ei, et 
auferat ab eo iram suam. 19 Ne conten- 
das cum pessimis, nec cemuleris impios: 
20 Quoniam non habent futurorum spem 


mali, et lucerna impiorum extinguetur. 
21 Time Dominum, fili mi, et regem: et 
cum  detractoribus non commiscearis: 


22 Quoniam repente consurget perditio 
eorum: et ruinam utriusque quis novit? 
23 He quoque sapientibus: Cognoscere 
personam in judicio non est bonum, 24 Qui 
dicunt impio: Justus es: maledicent eis 
populi, et detestabuntur eostribus. 25 Qui 
arguunt eum, laudabuntur: et super ipsos 
veniet benedictio. 26 Labia deosculabitur, 
qui recta verba respondet. 27 Prwpara foris 
opus tuum, et diligenter exerce agrum tuum: 
ut postea edifices domum tuam. 28 Ne 
sis testis frustra contra proximum tuum: 
nec lactes quemquam labiis tuis. 29 Ne 
dicas: Quomodo fecit mihi, sic faciam ei: 
reddam unicuique secundum opus suum. 
30 Peragrum hominis pigri transivi, et per 
vineam viri stulti: 391 Et ecce totum reple- 
verant urtice, et operuerant superficiem ejus 
spine, et maceria lapidum destructa erat. 
32 Quod cum vidissem, posui in corde meo, 
et exemplo didiei disciplinam. 33 Parum, 
inquam, dormies, modicum dormitabis, pau- 
xillum manus conseres, ut quiescas: 34 Et 
veniet tibi quasi cursor egestas, et mendicitas 
quasi vir armatus. 


CAPUT XXV. 


1 Hz quoque parabole Salomonis, quas 
transtulerunt viri  Ezechiw regis Juda. 
2 Gloria Dei est celare verbum, et gloria 
regum investigare sermonem. 3 Colum 
sursum, et terra deorsum, et cor regum 
inscrutabile. 4 Aufer rubiginem de argento, 
et egredietur vas purissimum. ő- Aufer 
impietatem de vultu regis, et firmabitur 
justitia thronus ejus. 6 Ne gloriosus appar- 
eas coram rege, et in loco magnorum ne 
steteris. 7 Melius est enim ut dicatur tibi : 
Ascende huc; quam ut humilieris coram 
principe. 8 Quæ viderunt oculi tui, ne 
proferas in jurgio cito: ne postea emendare 


non possis, cum  dehonestaveris amicum 
tuum. 9 Causam tuam tracta cum amico 
tuo, et secretum extraneo ne  reveles: 


10 Ne forte insultet tibi cum audierit, et 
exprobrare non cesset (Gratia et amicitia 
liberant: quas tibi serva, ne exprobrabilis fias.) 
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PROVERBIA, XXV. XXVI. 


11 Mala aurea in lectis argenteis, qui loquitur 
verbum in tempore suo. 12 Inauris aurea, et 
margaritum fulgens, qui arguit sapientem, et 
aurem obedientem, 13 Sicut frigus nivis in 
die messis, ita legatus fidelis ei, qui misit 
eum, animam ipsius requiescere facit. 14 Nu- 
bes, et ventus, et pluviæ non sequentes, vir 
gloriosus, et promissa non complens, 15 Pati- 
entia lenietur princeps, 06 lingua mollis con- 
fringet duritiam. 16 Mel invenisti, comede 
quod sufficit tibi, ne forte satiatus evomas 
illud. 17 Subtrahe pedem tuum de domo 
proximi tui, nequando satiatus oderit te. 
18 Jaculum, et gladius, et sagitta acuta, homo 
qui loquitur contra proximum suum falsum 
testimonium. 19 Dens putridus, et pes las- 
sus, qui sperat super infideli in die angustie, 
20 Et amittit pallium in die frigoris. Acetum 
in nitro, qui cantat carmina cordi pessimo. 
Sicut tinea vestimento, et vermis ligno: ita 
tristitia viri nocet cordi. 21 Si esurierit in- 
imieus tuus, ciba illum: si sitierit, da ei 
aquam bibere: 22 Prunas enim congregabis 
super caput ejus, et Dominus reddet tibi. 
23 Ventus aquilo dissipat pluvias, et facies 
tristis linguam detrahentem. 24 Melius est 
sedere in angulo domatis, quam cum muliere 
litigiosa, et in domo communi. 25 Aqua 
frigida anim: sitienti, et nuntius bonus de 
terra longinqua. 26 Fons turbatus pede, et 
vena corrupta, justus cadens coram impio. 
27 Sicut qui mel multum comedit, non est ei 
bonum: sie qui scrutator est majestatis, op- 
primetur a gloria. 28 Sicut urbs patens et 
absque murorum ambitu, ita vir qui non po- 
test in loquendo cohibere spiritum suum. 


CAPUT XXVI. 


1 Qvoxopo nix in :estate, et pluvic in messe: 
sic indecens est stulto gloria. 2 Sicut avis 
ad alia transvolans, et passer quo libet vadens: 
sie maledictum frustra prolatum in quempiam 
superveniet. 3 Flagellum equo, et camus 
asino, et virga in dorso imprudentium. 4 Ne 
respondeas stulto juxta stultitiam suam, ne 
efficiaris ei similis. 5 Responde stulto juxta 
stultitiam suam, ne sibi sapiens esse videatur. 
6 Claudus pedibus, et iniquitatem bibens, qui 
mittit verba per nuntium stultum. 7 Quo- 
modo pulchras frustra habet claudus tibias: 
sie indecens est in ore stultorum parabola. 
8 Sicut qui mittit lapidem in acervum Mer- 
curii: ita qui tribuit insipienti honorem. 
9 Quomodo si spina nascatur in manu temu- 
lenti: sie parabola in ore stultorum. 10 Ju- 
dicium determinat causas: et qui imponit 
stulto silentium, iras mitigat. 11 Sicut 
canis, qui revertitur ad vomitum suum, 


| sie imprudens, qui iterat stultitiam suam, 
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PROVERBIA, XXVI. XXVII. 


12 Vidisti hominem sapientem sibi videri? 
magis illo spem habebit insipiens. 13 Dicit 
piger: Leo est in via, et leæna in itineribus : 
14 Sicut ostium vertitur in cardine suo, ita 
piger in lectulo suo. 15 Abscondit piger 
manum sub ascella sua, et laborat si ad os 
suum eam converterit. 16 Sapientior sibi 
piger videtur septem viris loquentibus sen- 
tentias. 17 Sieut qui apprehendit auribus 
canem, sic qui transit impatiens, et commis- 
cetur rixæ alterius. 18 Sicut noxius est qui 
mittit sagittas, et lanceas in mortem: 19 Ita 
vir, qui fraudulenter nocet amico suo: et 
cum fuerit deprehensus, dicit: Ludens feci. 
20 Cum defecerint ligna, extinguetur ignis: 
et susurrone subtracto, jurgia conquiescent. 
21 Sicut carbones ad prunas, et ligna ad 
ignem, sie homo iracundus suscitat rixas. 
22 Verba susurronis quasi simplicia, et ipsa 
perveniunt ad intima ventris. 23 Quomodo 
si argento sordido ornare velis vas fictile sie 
labia tumentia cum pessimo corde sociata. 
24 Labiis suis intelligitur inimicus, eum in 
corde tractaverit dolos 25 Quando submiserit 
vocem suam, ne credideris ei: quoniam sep- 
tem nequitie sunt in corde illius. 26 Qui 
operit odium fraudulenter, revelabitur malitia 
ejus in concilio. 27 Qui fodit foveam, incidet 
in eam : et qui volvit lapidem, revertetur ad 
28 Lingua fallax non amat veritatem : 
et os lubrieum operatur ruinas. 


eum. 


CAPUT XXVII. 


1 Ne glorieris in crastinum, ignorans quid 
superventura pariat dies. 2 Laudet te alienus, 
et non os tuum : extraneus, et non labia tua. 
3 Grave est saxum, et onerosa arena: sed ira 
stulti utroque gravior. 4 Ira non habet 
misericordiam, nec erumpens furor: et impe- 
tum concitati ferre quis poterit? 5 Melior 
est manifesta correptio, quam amor abscon- 
ditus. 6 Meliora sunt vulnera diligentis, quam 
fraudulenta oscula odientis. 7 Anima satu- 
rata calcabit favum : et anima esuriens etiam 
amarum pro dulci sumet. 8 Sicut avis 
transmigrans de nido suo, sie vir qui derelin- 
quit locum suum. 9 Unguento et variis 
odoribus delectatur cor: et bonis amici 
consiliis anima  duleoratur. | 10 Amicum 
tuum, et amicum patris tui ne dimiseris: et 
domum fratris tui ne ingrediaris in 
die afflictionis tue. - Melior est vicinus 
juxta, quam frater procul. 11 Stude sa- 
pientiv fili mi, et lætifica cor meum: ut 
possis exprobranti respondere sermonem. 
19 Astutus videns malum, absconditus est: 
parvuli transeuntes sustinuerunt dispendia. 
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PROVERBIA, XXVII. XXVIII. 


13 Tolle vestimentum ejus, qui spopondit pro 
extraneo: et pro alienis, aufer ei pignus. 
14 Qui benedicit proximo suo voce grandi, 
de nocte consurgens maledicenti similis erit. 
15 Tecta perstillantia in die frigoris, et liti- 
giosa mulier comparantur: 16 Qui retinet 
eam, quasi qui ventum teneat, et oleum dex- 
tere suze vocabit. 17 Ferrum ferro exacuitur, 
et homo exacuit faciem amici sui. 18 Qui 
servat ficum, comedet fructus ejus: et qui 
custos est domini sui, glorificabitur. 19 Quo- 
modo in aquis resplendent vultus prospicien- 
tium, sic corda hominum manifesti sunt pru- 
dentibus. 20 Infernus et perditio nunquam im- 
plentur: similiteret oeuli hominum insatiabiles. 
21 Quomodo probatur in conflatorio argentum, 
etin fornace aurum: sie probatur homo ore 
laudantis. (Cor iniqui inquirit mala, cor 
autem rectum inquirit scientiam.) 22 Si con- 
tuderis stultum in pila quasi ptisanas feriente 
desuper pilo, non auferetur ab eo stultitia 
ejus. 23 Diligenter agnosce vultum pecoris 
tui, tuosque greges considera: 24 Non enim 
habebis jugiter potestatem: sed corona tri- 
buetur in generationem et generationem. 
25 Aperta sunt prata, et apparuerunt herb: 
virentes, et collecta sunt foena de montibus. 
26 Agni ad vestimentum tuum: 66 12 
ad agri pretium. 27 Suffieiat tibi lac capra- 
rum in cibos tuos, et in necessaria domus tue, 
et ad victum ancillis tuis. 


CAPUT XXVIII. 

1 FoGIT impius, nemine persequente : jus- 
tus autem quasi leo confidens, absque terrore 
erit.. 2 Propter peccata terree multi principes 
ejus: et propter hominis sapientiam, et horum 
scientiam quæ dicuntur, vita ducis longior 
erit. 9 Vir pauper calumnians pauperes, simi- 
lis est imbri vehementi, in quo paratur 
fames. 4 Qui derelinquunt legem, laudant 
impium: qui custodiunt, succenduntur contra 
eum. © Viri mali non cogitant judieium : 
qui autem inquirunt Dominum, animadver- 
tunt omnia. 6 Melior est pauper ambulans 
in simplicitate sua, quam dives in pravis 


itineribus. 7 Qui custodit legem, filius sapi- 
ens est: qui autem  comessatores pascit, 
confundit patrem suum. 8 Qui coacervat 


divitias usuris et foenore, liberali in pauperes 
congregat eas. 9 Qui declinat aures suas ne 
audiat legem, oratio ejus erit execrabilis. 
10 Qui decipit justos in via mala, in interitu 
suo corruet: et simplices possidebunt bona 
ejus. 11 Sapiens sibi videtur vir dives: pau- 
per autem prudens serutabitur eum. 12 In 
exultatione justorum multa gloria est: reg- 
nantibus impiis ruinze hominum. 13 Qui 
abscondit scelera sua, non dirigetur: qui 


autem .confessus fuerit, et reliquerit ea, 
misericordiam ^ consequetur. 14 Beatus 
homo, qui semper ‘est pavidus: qui 


vero mentis est dure, corruet in malum. 
i 
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PROVERBIA, XXVIII. XXIX. 


15 Leo rugiens, et ursus esuriens, princeps 
impius super populum pauperem. 16 Dux 
indigens prudentia, multos opprimet per 
calumniam: qui autem odit avaritiam, longi 
fient.dies ejus. 17 Hominem, qui calumnia- 
tur animse sanguinem, si usque ad lacum 
18 Qui ambulat 
simpliciter, salvus erit: qui perversis graditur 
19 Qui operatur terram 


fugerit, nemo sustinet. 


viis, concidet semel. 
suam, satiabitur panibus: qui autem sectatur 
otium, replebitur egestate. 20 Vir fidelis 
multum laudabitur: qui autem festinat ditari, 
non erit innocens. 21 Qui cognoscit in 
judicio faciem, non benefacit: iste et pro 
buecella panis deserit veritatem. 22 Vir, 
qui festinat ditari, et aliis invidet, ignorat 
quod egestas superveniet ei. 23 Qui corripit 
hominem, gratiam postea inveniet apud eum, 
magis quam ille, qui per linguæ blandimenta 
decipit. 24 Qui subtrahit aliquid a patre suo 
et a matre: et dicit hoc non esse peccatum, 
particeps homicid: est. 25 Qui se jactat et 
dilatat, jurgia concitat: qui vero sperat in 
Domino, sanabitur. 26 Qui confidit in corde 
suo, stultus est: qui autem graditur sapienter, 
ipse salvabitur. 27 Qui dat pauperi, non 
indigebit: qui despicit deprecantem, sus- 
tinebit penuriam. 28 Cum surrexerint impii, 
abscondentur homines: cum illi perierint, 
multiplicabuntur justi. 


CAPUT XXIX. 


1 Vino, qui corripientem dura cervice 
contemnit, repentinus ei superveniet interi- 
tus: et eum sanitas non sequetur. 2 In 
multiplicatione justorum letabitur vulgus: 
cum impii sumpserint principatum, gemet 
populus. 3 Vir, qui amat sapientiam, læti- 
fieat patrem suum: qui autem nutrit scorta, 
perdet substantiam. 4 Rex justus erigit 
terram, vir avarus destruet eam. 5 Homo, 
qui blandis fietisque sermonibus loquitur 
amico suo, rete expandit gressibus ejus. 
6 Peccantem virum iniquum involvet laqueus: 
et justus laudabit atque gaudebit. 7 Novit 
justus causam pauperum: impius ignorat 
scientiam. 8 Homines pestilentes dissipant 
civitatem : sapientes vero avertunt furorem. 
9 Vir sapiens, si eum stulto contenderit, sive 
irascatur, sive rideat, non inveniet requiem. 
10 Viri sanguinum oderunt simplicem : justi 
autem quærunt animam ejus. 11 Totum 
spiritum suum profert stultus: sapiens differt, 
et reservat in posterum. 12 Princeps, qui 
libenter audit verba mendacii, omnes minis- 
tros habet impios. 13 Pauper et creditor 
obviaverunt . sibi: utriusque illuminator 
est Dominus. 14 Rex qui judicat in 
veritate pauperes, thronus ejus in zternum 


firmabitur. 15 Virga atque correptio tribuit 
sapientiam: puer autem, qui dimittitur 
voluntati suze, confundit matrem suam. 
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PROVERBIA, XXIX. XXX, 


16 In multiplicatione impiorum multiplica- 
buntur scelera: et justi ruinas eorum vide- 
bunt. 17 Erudi filium tuum, et refrigerabit 
te, et dabit delicias animse tue. 18 Cum 
prophetia defecerit, dissipabitur populus: qui 
vero custodit legem, beatus est. 19 Servus 
verbis non potest erudiri: quia quod dicis 
intelligit,et respondere contemnit. 20 Vidisti 
hominem velocem ad loquendum? stultitia 
magis speranda est, quam illius correptio. 
21 Qui delicate a pueritia nutrit servum 
suum, ' postea sentiet eum contumacem. 
22 Vir iracundus provocat rixas: et qui 
ad indignandum facilis est, erit ad peccan- 
dum proclivior. 23 Superbum sequitur 
humilitas: et humilem spiritu suscipiet 
gloria. 24 Qui cum fure participat, odit 
animam suam: adjurantem audit, et non 
indieat. 25 Qui timet hominem, cito corruet: 
qui sperat in Domino,sublevabitur. 26 Multi 
requirunt faciem principis: et judicium a 
Domino egreditur singulorum. 27 Abomi- 
nantur justi virum impium: et abominantur 
impii eos, qui in recta sunt via. (Verbum 
custodiens filius, extra perditionem erit.) 


CAPUT XXX. 


1 VERBA Congregantis filii Vomentis. 
Visio, quam locutus est vir, cum quo est 
Deus, et qui Deo secum morante confortatus, 
ait: 2 Stultissimus sum virorum, et sapi- 
entia hominum non est mecum. 3 Non 
didici sapientiam, et non novi scientiam 
sanctorum. 4 Quis ascendit in celum atque 
descendit? quis continuit spiritum in mani- 
bus suis? quis colligavit aquas quasi in 
vestimento? quis suscitavit omnes terminos 
terre? quod nomen est ejus, et quod nomen 
filii ejus, si nosti? 5 Omnis sermo Dei 
ignitus, elypeus est sperantibus in se: 6 Ne 
addas quidquam verbis illius, et arguaris, 
inveniarisque mendax. 7 Duo rogavi te, ne 
deneges mihi antequam moriar. 8 Vanita- 
tem, et verba mendacia longe fac a me. 
Mendicitatem, et divitias ne dederis mihi: 
tribue tantum vietui meo necessaria: 9 Ne 
forte satiatus illiciar ad negandum, et dieam : 
Quis est Dominus? aut egestate compulsus 
fürer, et perjurem nomen Dei mei. 10 Ne 
aceuses servum ad dominum suum, ne forte 
maledicat tibi, et corruas. 11 Generatio, 
quae patri suo maledicit, et qu: matri sue 
non benedicit. 12 Generatio, que sibi munda 
videtur, et tamen non est lota a sordibus suis. 
13 Generatio, eujus excelsi sunt oculi, et 
palpebrz ejus in alta surrecte. 14 Genera- 
tio, quc pro dentibus gladios habet, et 
commandit . molaribus suis, ut comedat 
inopes de terra, et pauperes ex hominibus. 
15 Sanguisugwe dus sunt filie, dicentes : 
Affer, affer. Tria sunt insaturabilia, et 
quartum, quod nunquam dicit: Sufficit. 
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PROVERBIA, XXX. XXXI. 


16 Infernus, et os vulva, et terra, quce non 
satiatur aqua: ignis vero nunquam dicit: 
Sufficit. 17 Oculum, qui subsannat patrem, 
et qui despicit partum matris suse, effodiant 
eum corvi de torrentibus, 66 comedant eum 
filii aquil;. 18 Tria sunt difficilia mihi, et 
quartum penitus ignoro: 19 Viam aquile in 
00010, viam colubri super petram, viam navis 
in medio mari, et viam viri in adolescentia. 
20 Talis est et via mulieris adultere, que 
comedit, et tergens os suum dicit: Non sum 
operata malum. . 21 Per tria movetur terra, 
et quartum non potest sustinere: 22 Per 
servum cum regnaverit: per stultum cum 
saturatus fuerit cibo: 23 Per odiosam muli- 
erem cum in matrimonio fuerit assumpta: et 
per ancillam cum fuerit heres domin: sue: 
24 Quatuor sunt minima terre, et ipsa sunt 
sapientiora sapientibus: -25 Formice, popu- 
lus infirmus, qui præparat in messe cibum 
sibi: 26 Lepusculus, plebs invalida, qui 
collocat in petra cubile suum: 27 Regem 
locusta non habet, et egreditur universa per 
turmas suas: 28 Stellio manibus nititur, et 
moratur in edibus regis. 29 Tria sunt, que 
bene gradiuntur, et quartum, quod incedit 
feliciter: 30 Leo fortissimus bestiarum, ad 
nullius pavebit occursum :: 31 Gallus suc- 
cinctus lumbos: et aries; nec est rex, qui 
resistat ei. 32 Est qui stultus apparuit post- 
quam elevatus est in sublime : si enim intel- 
lexisset, ori suo imposuisset manum. 33 Qui 
autem fortiter premit ubera ad eliciendum 
et qui vehementer 
et qui provocat 


lac, exprimit butyrum: 
emungit, elicit sanguinem : 
iras, producit discordias. 


CAPUT XXXI. 


1 VERBA Lamuelis regis. . Visio, qua eru- 
divit eum mater sua. 2 Quid dilecte mi, 
quid dilecte uteri mei, quid dilecte votorum 
meorum? 3 Ne dederis mulieribus substan- 
tiam tuam, et divitias tuas ad delendos reges, 
4 Noli regibus, O Lamuel, noli regibus dare 
vinum : quia nullum secretum est ubi regnat 
ebrietas; 5 Et ne forte bibant, et oblivis- 
cantur judiciorum, et mutent causam filiorum 
pauperis. 6 Date siceram mcrentibus, et 
vinum his qui amaro sunt animo: 7 Bibant, 
et obliviscantur egestatis suc, et doloris sui 
non recordentur amplius. 8 Aperi os tuum 
muto, et causis omnum filiorum qui pertran- 
seunt: 9 Aperi os tuum, decerne quod jus- 
tum est, et judiea inopem et pauperem. 
10 Mulierem fortem quis inveniet? pro- 
cul, et de ultimis finibus pretium. ejus, 
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PROVERBIA. XXXI. 


11 Confidit in ea cor viri sui, et spoliis non 
indigebit, 12 Reddet ei bonum, et non malum, 
omnibus diebus vitz sue. 19 Qusesivit lanam 
et linum, et operata est consili manuum 
14 Facta est quasi navis institoris, 
15 Et de 
nocte surrexit, deditque predam domesticis 
16 Consideravit 
et emit eum: de fructu manuum 
17 Accinxit forti- 
tudine lumbos suos, et roboravit brachium 
18.Gustavit, et vidit quia bona est 
negotiatio ejus: non extinguetur in mocte 
lucerna ejus. 19 Manum suam misit ad fortia, 
et digiti ejus apprehenderunt fusum. 20 Ma- 
num suam aperuit inopi, et palmas suas ex- 
tendit ad pauperem. 21 Non timebit domui 
su: a frigoribus nivis: omnes enim domestici 
ejus vestiti sunt duplicibus. 22 Stragulatam 
vestem fecit sibi: byssus et purpura indu- 
mentum ejus. 23 Nobilis in portis vir ejus, 
quando sederit cum senatoribus terre. 24 Sin- 
donem fecit, et vendidit, et cingulum tradidit 
Chananzeo. 25 Fortitudo et decor indumen- 
tum ejus, et ridebit in die novissimo. 26 Os 
suum aperuit sapientie, et lex clementic in 
lingua ejus. 27 Consideravit semitas domus 
sue, et panem otiosa non comedit. 28 Sur- 
rexerunt filii ejus, et beatissimam predicave- 
runt: vir ejus, et laudavit eam. 29 Multæ 
filize congregaverunt divitias: tu supergressa 
es universas. 30 Fallax gratia, et vana est 
pulchritudo : mulier timens Dominum, ipsa 
laudabitur.. 31 Date ei de fructu manuum 
suarum: et audent eam in portis opera ejus. 


suarum. 
de longe portans panem suum. 


suis, et cibaria ancillis suis. 
agrum, 


suarum plantavit vineam. 


suum. 
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18 Mnpvopévn tpia kal Aivov iroiqoev sUypyorov 
raig yépolv atrijg. 14 'Eyévero Woe) vaŭç iuro- 
pevopivy pakpédw, ovváy&u 6t atrn róv fiov. 
15 Kai dvicrarat ik vvkràv, kai 00006 Bpwuara 
rp oiky kal fpya raic Oeparaivaie. 16 
yewpyiov érpiaro, 470 Ot kapmüv yeipdv avrijc 
karegirevoe krijua. 17 ‘Avatwoapivy toyvpog 
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LIBER. ECCLESIASTA. 


ECCLESIASTES, CAPUT I. 


ERBA Ecclesiastee, filii David, regis 
Jerusalem. 2 Vanitas vanitatum, dixit 
Ecelesiastes :- vanitas vanitatum, et omnia 
vanitas. 3 Quid habet amplius homo de 
universo labore suo, quo laborat sub sole? 
4 Generatio prwterit, et generatio advenit: 
terra autem in seternum stat. 5 Oritur sol, 
et occidit, et ad locum suum revertitur: ibi- 
que renascens, 6 Gyrat per meridiem, et 
flectitur ad aquilonem : lustrans universa in 
circuitu pergit spiritus, et in circulos suos 
revertitur. 7 Omnia flumina intrant in mare, 
et mare non redundat: ad locum, unde ex- 
eunt flumina, revertuntur ut iterum fluant. 
8 Cunctz res difficiles: non potest eas homo 


Non saturatur oculus 


9 Quid est 


quod fuit? ipsum quod futurum est; quid 


explicare sermone. 


visu, nec auris auditu impletur. 


est quod factum est? ipsum quod faciendum 
est. 10 Nihil sub sole novum, nec valet quis- 
quam dicere: Ecce hoc recens est: jam enim 
precessit in 500011118, quæ fuerunt ante nos. 
11 Non est priorum memoria: sed nec eorum 
quidem, quæ postea futura sunt, erit recor- 
datio apud eos, qui futuri sunt in novissimo. 
12 Ego Ecclesiastes fui rex Israél in Jeru- 
salem, 13 Et proposui in animo meo quz- 
rere et investigare sapienter de omnibus, 
qui fiunt sub sole. Hane occupationem 
pessimam dedit Deus filiis hominum, ut oc- 
cuparentur in ea. 14 Vidi cuncta quz fiunt 
sub sole, et ecce universa vanitas, et afflictio 
spiritus. 15 Perversi difficile corriguntur, 


et stultorum infinitus est numerus 














EKKAHEIAETHS, KEG. a. 


‘T)HMATA ékk\noLacrod viov Aavid BaciAiwg 

Ispani tv ‘IsoovcaAryu. 2% 6 
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xO Vmod ròv Hov; 4 Teved ropeverat kai yeved 


5 Kai 
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r x , Li - x en 
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t , Dr , , 2 £ t 
ot yeiuappoL ropstovrat sic Thv OdAaccav, kal 1} 
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, v * x » e x ^M 
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14 Eidov cturavra rà vou]para rà veroujutva 920 
er » ` x , , , 
Tov iov, kal 000 rà závra paratóz1c kal rpoaipe- 
, , , , , 
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kocunOfjvat, kai Vorípupa où Ovuvjcerat aoiOunOjvat. 
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ECCLESIASTES, I. II. 


16 Locutus sum in corde meo, dicens: Ecce 
magnus effectus sum, et prwecessi omnes sa- 
pientia, qui fuerunt ante me in Jerusalem : et 
mens mea contemplata est multa sapienter, et 
didici. 17 Dedique cor meum ut scirem pru- 
dentiam, atque doctrinam, erroresque et stul- 
titiam: et agnovi quod in his quoque esset 
labor, et affiictio spiritus: 18 Eo quod in 
multa sapientia multa sit indignatio: et qui 
addit scientiam, addit et laborem. 


CAPUT II. 


1 DIxI ego in corde meo: Vadam, et 
Et vidi quod 
2 Risum reputavi 


affluam deliciis, et fruar bonis. 
hoc quoque esset vanitas. 
errorem : et gaudio dixi: Quid frustra de- 
9 Cogitavi in corde meo abstra- 
here a vino carnem meam, ut animum meum 
transferrem ad sapientiam, devitaremque 
stultitiam, donec viderem quid esset utile 
filis hominum : quo facto opus est sub sole 
numero dierum vite sue. 4 Magnificavi 
opera mea, edificavi mihi domos, et plantavi 
ő Feci hortos, et pomaria, et consevi 
6 Et extruxi 


mihi piscinas aquarum, ut irrigarem sylvam 


vineas, 
ea euncti generis arboribus, 
lignorum germinantium : 7 Possedi servos 
et ancillas, multamque familiam habui: ar- 
menta quoque, et magnos ovium greges, ultra 
omnes qui fuerunt ante me in Jerusalem: 
8 Coacervavi mihi argentum, et aurum, et 
substantias regum, ac provinciarum : feci 
mihi cantores, et cantatrices, et delicias filio- 
rum hominum, scyphos, urceos in ministerio 
ad vina fundenda: 9 Et supergressus sum 
opibus omnes, qui ante me fuerunt in Jerusa- 
lem: sapientia quoque perseveravit mecum. 
10 Et omnia, quæ desideraverunt oculi mei, 
non negavi eis: nec prohibui cor meum quin 
omni voluptate frueretur, et oblectaret se in 
his, quæ preeparaveram: et hane ratus sum 
partem meam, si uterer labore meo. 11 Cum- 
que me convertissem ad universa opera, que 
fecerant manus mee, et ad labores, in quibus 
frustra sudaveram, vidi in omnibus vanitatem 
et afflictionem animi, 66 nihil permanere sub 
sole. 12 Transivi ad contemplandam sapien- 
tiam, erroresque et stultitiam. Quid est, in- 
quam, homo, ut: sequi possit regem factorem 
suum? 13 Et vidi quod tantum præ- 
cederet sapientia stultitiam, quantum differt 
lux a tenebris. 14 Sapientis oculi in 
capite ejus: stultus in tenebris ambulat: 
et didici quod unus utriusque esset interitus. 


| ciperis? 





EKKAHEZIAZTHZ, al, B. 


16 'EXaAgca iyó iv 600000 pov rà Atyew ‘Idd 
iyo iueyaNOvOnv, kai rpogidyka oopiav irl nãow 
où tyivovro éurpocdiv pov iv ‘IepovcaAtyp, kai 
tüwxa kapülav pov rot yvõvat cogiav kal עוסשעץ‎ * 
17 Kal 600006 pov 6706 roAAd, cogiav kal yvaow, 
rapaBoAdg kai irioryuqv' עשעץ?‎ iyw Ort Kal ye 
rodrd igre rpoaipeoie mvtüparoc, 18 “Or, iv 
TAO cogiag rAfjOog yvwoewc, kai ְ0 % 


yvooww 0000056 áXygga. 


KES. ₪. 


1 EIMON ¿yù iv xapóíq pov 86000 6) mtpáco 
oe iv tüjpocóvg, kal ide iv 070000 * kal iðoù kal 
ye rodro paraioryg. 2 Tg yiAwrt cira Mepipopåv, 
kal rj evgpootvy Ti roŭro mowic; 3 Kal kare- 
okepáunv zi 1) rapdia pov Acide dc עסעזס‎ rijv 
cákpa pov, kai kapóía pov wéyynoev tv coglg kai 


- - » , , , LU T 4 su 
Tol kparijcat ir’  000סטסעהע(‎ toc ov 700 roiov 


END D - tox - , , "^ , I 
Tò dyaÜóv roig vtoic roy àvÜpozwv 0 momcovow 


rò rov ijMov dpinóv tjuepodv Cwe avrov. 
4 ’Epeyáňvva rolypd pov, roðóunoá pot oikove, 
2.2 , , - , , , , 

ióorevcá pot aureAdvac, 5 70/7060 pot k5zovc 
Kai 7Tapaósícovc, kal igdrevca iv abroig ÉóNov 
vüv kaprod* 6 'Ezotgcà pot 06 
0 , - , » 0 , - ₪ - 

דעש 0 \3] 0000 עשז 0 rot rorica ar’‏ עשז060ט 
úa *‏ 


olkoyeveic iyévovré pot kal ye krùoig (GovkoMov 


7 'Ekrgcáumv ðoúňovç kal raidigkag, kai 


kal moruviou oÀN) èyéveró pot drip 6 
rots ytvoutvovc furpocdiv nov tv 'ItpovcaMQu * 
8 Xvvijyyayóv pot kal ye dpydpiov kal ys xpvotov, 
kal repiovciacpove עש)\3000]‎ kal עשז‎ ywpõv' 
¿roino pot géovrag kal q0oócac, kal ivrpvdr)uara 
9 Kai 


tueyaAivOyv kai 700060766 rapa rdvrag סז‎ 


avOpdrwv, otvoxóov kai otvoxóac*‏ עשט 


* yevopévovg dard turpocdiv pos iv 'IepovcaMQu, 


10 Kal עאח‎ ò 


w , - - 
yrqoav ot 6gOaApoti pov otk עס\₪60‎ ar’ aüróv, 


kai ye copla pov ioradn pot” 


otk drekw\vca riv kapõlav pov 670 máarc tbópo- 
atdvyng pov, Ort kapdia pov edgpdvOy iv ravri 
póxðw *טסגן‎ kai rodro żtyévero peple pov ard ravrog 
póxðov uov. 11 Kai iriBAeya iyw iv riot mow- 
pácí pov oic éroínsav at xeipéc pov, kai èv uoxOq 
@ iuóx0nca rod roiv, kal (Qo) rà vávra pariud- 
Tc kai rpoaipeoig rvevparoc, kai otk fort Tepic- 
12 Kai iréiBAeya iyw rod 
idsiv cogiav kai rapagopdv kal ájpoc)vgv, Ort 


ctia 070 ע0ז‎ ijAtov. 


rig &vÜpwmoc Og 6\6006:04ה?‎ 07/00 rig (BovAiic, 
rd öga éiroiyoev abr]v; 18 Kai siðov iyw Ort 
, ` , - , e 1 Hu » , e 
507) 760100806 TY 00006 Uv7ÉD TV agpocuvyy wg 
, - ` e * ^ , - - 
Ttpioctta TOV 00706 ק>חט‎ TO gkorog® 14 Tov codo) 
ot 6gOaApoi aùroŭ iv kigaAg 0700, kai 6 dgpwv 
iv 06076 ropedsrar kal fyvwv kai ye 170 וזל‎ 


cvvávr]ua čv והז6חמ[דעהעטטס‎ rolg now avroig. 
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מכְוֹב:‎ mph n»: mpm oy npn 


פוש ב 
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ECCLESIASTES, II. IIL 


15 Et dixi in corde meo: Si unus et stulti et 
meus occasus erit, quid mihi prodest quod 
majorem sapientiee dedi operam? Locutusque 
cum mente mea, animadverti quod hoc quoque 
esset vanitas. 16 Non enim erit memoria 
sapientis similiter ut stulti in perpetuum, et 
futura témpora oblivione cuncta pariter ope- 
rient: moritur doctus similiter ut indoctus. 
17 Et idcirco tzduit me vite mee, videntem 
mala universa esse sub sole, et cuncta vanita- 
18 Rursus de- 
testatus sum omnem industriam meam, qua 
sub sole studiosissime laboravi, habiturus 


tem et afflictionem spiritus. 


heredem post me, 19 Quem ignoro, utrum 
sapiens an stultus futurus sit, et dominabitur 
in laboribus meis, quibus desudavi et sollicitus 
20 Unde 
cessavi, renuntiavitque cor meum ultra labo- 


rare sub sole. 


fui; et est quidquam tam vanum? 


21 Nam cum alius laboret in 
sapientia, et doctrina, et sollicitudine, homini 
otioso quæsita dimittit: et hoc ergo vanitas, 
et magnum malum. 22 Quid enim proderit 
homini de universo labore suo, et afflictione 
spiritus, qua sub sole cruciatus est? 23 Cuncti 
dies ejus doloribus et ærumnis pleni sunt, nec 
per noctem mente requiescit: et hoc nonne 
vanitas est? 24 Nonne melius est comedere 
et bibere, et ostendere animse suæ bona de 
laboribus suis? et hoc de manu Dei est. 
25 Quis ita devorabit, et deliciis 8010605 ut 
ego? 26 Homini bono in conspectu suo dedit 
Deus sapientiam, et scientiam, et lætitiam : 
peccatori autem dedit afflictionem, et curam 
superfluam, ut. addat, et congreget, et tradat 
ei qui placuit Deo: sed et hoc vanitas est, et 
cassa sollicitudo mentis. 


CAPUT III. 


1 OMNIA tempus habent, et suis spatiis 
transeunt universa sub 00010. 2 Tempus nas- 
cendi, et tempus. moriendi.. Tempus plan- 
tandi, et tempus evellendi quod plantatum 
est. 3 Tempus occidendi, et tempus sanandi. 
Tempus destruendi, et tempus :edificandi. 
4 Tempus flendi, et tempus ridendi. 
plangendi, et tempus saltandi. 5 Tempus 
spargendi lapides, et tempus colligendi. 
Tempus amplexandi, et tempus longe fieri 
ab amplexibus. 6 Tempus acquirendi, et 


Tempus 


tempus perdendi. Tempus custodiendi, et 
tempus abjiciendi. 7 Tempus scindendi, et 
tempus“ consuendi. | Tempus  tacéndi, ét 
tempus loquendi. 8 Tempus dilectionis, et 


tempus odii. Tempus belli, et tempus pacis. 


EKKAHZIAXTHZ, f, y. 


15 Kal sira iyo iv kapdig pov 'Oc cuvavrypa 
ToU dgpovog kal ye tuol cvvavrljoerat po, kal 


לוו 


uU , , , x p , 3 
tva Ti écogicauqy yö; repiccov tAaAqga èv 
kapõig pov 076 kal yE סזססך‎ MATALÓTNG, dior, 0 
dgpwv ik repigcevparog AaAeis 167076 006 &criv 
? uvuņ ToU 00000 puerd ToU dgpovog tic Tov 
) ~ , » e e , , , ^ » 
aiðva, 60007: 7j0:] al utpat épxouevau rà ravra 
LM LL nu " / : es 
יְ0ס\5ה:‎ kal roc droOavsiraL 0 00006 perà ToU 
y 

0000000 ; 
vovypóv ir’ ipi rd moina Tò reroiquévov tro 


17 Kai éuioyua civ עד‎ Gwnv, Ort 


roy (עסוגן?‎ Or, mdvra paraidorgg kai Tpoaíptcic 
rvevuarog. 18 Kai iplogoa iyw cópzavra uóx0ov 
A , 0 - e ` x er Uu , - , x 
pov Ov iyw komið סחט‎ roy ijv, Or, 0000 abróv 
rp àvÜpomQ rQ ywouivy per ipe” 19 Kal rig 
eidev tl 00000 grat À dgpwv; kal éi i£ovaiá£erat 
9 , + X , ` 7 a , 
iv mavrl uoxOyw pov w éuoxOnca kai Q icogicd- 
unv brò rov ijMov; kat ys rodro paratórmc. 
20 Kai ¿réorpepa iyw rod daroratacdaL riyv rap- 


T 


Giav pov iv mavri 04000 pov © éuóx0nca חש‎ 


róv Hov, 21 "Or: iariv dvOpwrog Ort uoyOog 
)roU tv 00006 kal iv yvwoeL kai iv dvdpeia, kai 
QUTOU v וס‎ Y pea, 
dvOpwrog Q otk iuoyOncev iv abrQ 0008 avrg 
puepida abroU* kat ye 70970 paratorye kal rovypia 
ON 
peyáňn, 
, , - , , , , - T 
nóx0q abroU xal iv rpoaipider 6000000 abroU ₪ 


22 “Orr yiverar £v rd עד 000ע0‎ £v ravrl 


avrog uox0s שחש‎ roy Hrov. 23 "Ort mücat. al 


uépat abroU dAynuarwy kai Qvuod repiaraguoc 
aUrOU kai ye £v vukrl oU koiudrat 1) 600606 abrod, 
kal ye rovro paratórgc éoriv. 24 006 £orw dyadovy 
dvOpo7«q, Ò gayeraL kai Ò miserat kai 0 06026 TÅ 
ססזטה העטש‎ dyadov iv póx0p abrov* kal ye 
roUro slðov tyw Orr ard 6006 ToU 0600 ioriv. 
25 "Orr ric gdyerat kali rig misrat 76065 00700 ; 
26 "Or rH ávOpomq ro 070000 0 rpocdrov 
aüroU 10066 cogiav kal עוסשעץ‎ kal eùpposivny, 
kai TQ duapravovrt 70066 réepicracudy 700 rpog- 
OsivaL kal rod cvvayaysv, roU ðoŭvar rọ àya0Q 
mpò rpogwrov TOU 0600 Ort kal ye 0ז00ז‎ narató- 
rne kal 7000005005 


KES. y. 


1 TOIZ réow 6 xpóvoc, kal 600006 TQ avri 
rpayuart Uz0 rov obpavóv. 2 Katpóc rod rtkeiv 
kal kaipóc rot 070009680, 600000 rod gvredoat 
3 Ka- 


iacacOat, 


kal kaipog TOU ékriAaL TÒ regvrevpévov, 
póc ToU dmokrsivat kal kaipüc. rod 

kaipog ToU kadeAsiv kal 60006 ToU 0600008 
4 Kaic ToU kAatcat kal kac ToU yeAdoa, 
katpog rod 60/0000: kai karpòs 05 
5 Kaipog rot (GaXeiv AtÜovc. kal 601006 TOU cuva- 
yaysiv MÜOovc, kawóc rot ztpiNa(eiv | 6 
Tot uakpvvÜijvat aro repiAtpbewc, 6 Kaipdg rov 
&prljga: kai 600006 rod droAécat, kaipog Tod 
gvAdtat kai katpóc rot ékBaAsiv, 7 1600000 rod 
שמש‎ kai kaipdog rod pápa, Kaipdg rod oiyav kal 
601006 rot AaAsiv, 8 Kaipog rod gAfjcat kai kaipüc 
Tod. ptogat, kaipog roAspov kat kapòt .eipyvne. 
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ECCLESIASTES, III. IV. 


9 Quid habet amplius homo de labore suo? 
10 Vidi afflictionem, quam dedit Deus filiis 
11 Cuncta 


fecit bona in tempore suo, et mundum tradidit 


hominum, ut distendantur in ea, 


disputationi eorum, ut non inveniat homo 
opus, quod. operatus est Deus ab initio usque 
ad finem. 12 Et cognovi quod non esset 
melius nisi lwtari, et facere bene in vita sua. 
13 Omnis enim homo, qui comedit et bibit, et 
videt bonum de labore suo, hoc donum Dei 
est. 14 Didici quod omnia opera, qu: fecit 
Deus, perseverent in perpetuum: non possu- 
mus eis quidquam addere, nec auferre, que 
15 Quod factum est, 
ipsum permanet: que futura sunt, jam fue- 
16 Vidi 
sub sole in loco judicii impietatem, et in loco 
17 Et dixi in corde 
Justum et impium judicabit Deus, 
18 Dixi 


in corde meo de filis hominum, ut pro- 


fecit Deus ut timeatur. 


runt: et Deus instaurat quod abiit. 


[9410100 iniquitatem. 
meo: 


et tempus omnis rei tunc erit. 


baret eos Deus, et ostenderet similes esse 
bestiis. 19 Idcirco unus interitus est hominis 
et jumentorum, et 00608 utriusque conditio: 
sieut moritur homo, sie et illa moriuntur: 
similiter spirant omnia, et nihil habet homo 
jumento amplius: cuncta subjacent vanitati: 
20 Et omnia pergunt ad unum locum : de terra 
facta sunt, et in terram pariter revertuntur, 
21 Quis novit si spiritus filiorum Adam 
ascendat sursum, et si spiritus jumentorum 
22 Et deprehendi nihil 


esse melius quam letari hominem in opere 


descendat deorsum ? 


suo, 66 hane esse partem illius. Quis enim 


eum adducet, ut post se futura cognoscat ? 


CAPUT IV. 
1 VERTI me ad alia, et vidi calumnias, que 
sub sole geruntur, et lacrymas innocentium, et 
neminem consolatorem: nec posse resistere eo- 


rum violentie, cunctorum auxilio destitutos. 


2 Et laudavi magis mortuos, quam viventes : 
3 Et feliciorem utroque judicavi, qui necdum 


natus est, nee vidit mala qu:e sub sole fiunt. 





EKKAHSIAETHS, y, ð. 


9 Tig replocaa roù roiolvrog tv oic abróc poyOer; 
10 Eidov ctv ravra róv repioracpdov Ov Edwkev 0 
0606 roic vioic tov davOpwrwv rod mtpumücÜat iv 
avrg. 11 Td c?uzavra à 6ס[00ה:‎ kaAd iv קוא‎ 
atrod* kat ys conzavra róv 0/0/06 tdwkev iv 
kapdig aùrõv, Orwg p) €Upy 0 avOpwrog 70 Toinpa 
PEE, ו‎ - 2 : ; 
0 iroiqcew 6 0608 ar’ ápxijc kal peypL réAovg. 
12 עשעץם*‎ Ort otk forw dyadoy £v abroic, & pl) 
rod dgpavOijvat kal rot Towiv ע07000‎ tv Gwy 
ajüroU' 13 Kai ye rag 6 dvOpwrog 06 gdyerat 
4 » » + , ` , , - 
kai miserat kal i0y ayadov iv mavri uoxOy 00 
dopa 0600 icriv. l4"Eyvov Ort mdavra 000 éroig- 
t * , s” , * 2M , , , - , 
ctv 0/0606 ₪070 £orat &(g rv aidva, ir’ aùr otk 
4 ~ » , , - , » 3. ^ A 
fort rpogdsivat, kal am’ 00700 006 Ecriv ע₪\6006‎ 
kal 0/0606 iroiqoev iva עו0₪0ך003‎ dard rpocwdrov 
abro). 15 Tò yevóuevov my icrl kal Oca rod 
yivegdat òn yéyove, kal 6 0606 2 66סן‎ ròv ðiwró- 
pevov. 16 Kal ére idov Vrd ròv ijuov rómov rijg 
, , ~ t , , ` , - , , - 
kpicewc, 5666 ò 00636, kal rómov rot 0060000, ikel 
ò 500686 17 Kai ira żyw iv 6000/60 pov Xiv 
* , * ^ », - - € , u 
roy O(katov kal civ ròv dct] kpwwei 6 0660, Ort 
kaipóc TØ ravrl rpdaypart kal imi ravrl rq mow- 
pari 66 18 Elma ¿yò £v 600000 pou mepi AaXAiiig 
%- - , ^ v ~ » ` r , 
viðv rod avOpwrov Ort Oiakpwwsi 007006 0/0600, kal 
rod 060004 Orr avrol kryvy eici* 19 Kai ye abroic 
cvvavryua viðv rod avOpdrov kal cuvdvrypa rod 
, , Al , - . La t , 
kr]vovc, cvvávrQua čv abroic' ₪9 6 Gdvarog 
roUrov, 0076 kai 6 00/0706 rovrov, kai rveVua èv 
roic riot: kal ri imeploosvoev 0 dvOpwzroc rapd ro 
krijvoc; ovdtv, Ort révra puaratoryg. 20 Ta 
זעה‎ tig TÓTOV fva, rà ravra iyévero 070 rod 
xoóc, kal rà rdvra iriorpiet eic rüv xov. 21 Kal 
e 
ric elde rvedua viðv rod dvOpwrov t avaBalvet 
₪070 vw; kal rò TvtÜpa 700 krljyovg & kara- 
Balver ₪070 karw tig yiv; 22 Kal eov Ort otk 
torw. dyadév & ur) 0 6000005706 0 dvOpwrog tv 
3213 


mou]pact abro, br 0070 pepig ססד00‎ * Ort Tiç á£e 


aüróv rod idiv iv Q idv ytvgrat utr! abróv; 


KES. à. 


1 KAT méorptja työ. kai sov וטס‎ 
rác cvkoóavríac rác yevopivag vmÓ tov Hov” 
kai ioù. Oákpvov rOv cukogavrovpivwy, kal ovk 
fcrw. aüroic rapakaAdv, kal. ard 8006 ovko- 
gavrotvrwy 607010 icxXóc, kai otk fgrw atvroig 


~ M 9 , , 0 , 
.ע00060\₪0ה‎ 2 Kai éz:vtca iyw ovuravrag 


` 4 » , , e ` 
robe TtÜvqgkórac 7006 òn darodavovrag  vmip 
rode Cüvrac, ocot abroi Cüctw Ewe ToU יעסע‎ 
3 Kai 076008 trip rovg 6000 roórovc Oorig 


. , , "^ , ד‎ ` - ` , 
שהטס‎ £&ytVETO, OC OVK ide OUV Tv TO TOMPA 


ro movgpóv TÒ reroimutivov tro riv .עסו‎ 


קהלת ג ד 
pomm 5‏ קעוּשָה בּפשך zy wur‏ 
יו רְפִיתִי ypg‏ אֲשֵׁר Dyb ipy‏ 
v‏ חַטְדֶם iia no‏ וו אֶתִ-הַכָּל npy‏ 
c$?2 jn» bmn za ipy Um‏ 
725 אֲשֶר לְאימִצָא DINT‏ אָת-הטעשׂה 
אַשְׁרעֲשֵׂה האלהים WNA‏ וְעַד-סוֹף : 
5 יָרְצְתִי, כ ין טיב b»‏ ?^ אַסדלשְׂמוֹה 
ולעשות טוב bpo typos yar‏ 
שִׁיאכְל cem? ny‏ מוֹב בְּכְלעמְלוֹ 
nno‏ אֲלהֵים הִיא: 4 my"‏ $^ כְּל-אֲשֵׁר 
יעשה Psy r$» ny» wx biog‏ 
אִין לְהוסיף yHoiqema)‏ לנרוע. וְחַפֶּלהִים 
hema 5 nagha wm nipy‏ כְּבָר 
הוא cpu‏ לְהִית Cms e»‏ וְהָאֲלחִּים 
Up‏ אָהִינִרדָּף: nom on Ty:‏ 
השמש oiya‏ הַמִשְׁפְט ywy may‏ 
Dipa‏ הַשָרָק grep‏ הֶרְשע: "es v‏ 
puscons niya Ms‏ וְמֶתְהָרָשָע bhyi‏ 
vetros? Dye? DNI‏ ועל , כָּלי 
OP 8 o0 TEYAT‏ 3 372 
עַלידְּבְרַת cog» DRR cw:‏ הְאֲלהים 
meo‏ שַׁהִבְּהֲמָה Teny rpg‏ פכִי 
rope nenas nope» DRaa npe‏ 
pony nie» nu "ns‏ מוֹת my) ni‏ 
pw‏ לכל המוֹתר gsp‏ מִּהְהַבְּהַמָה ps‏ 
sen ow‏ הַבָּל : = הכל הולף gipet‏ 
pm‏ הפל הָיָה מִרְקַלְלֶר zp vem?‏ 
:0pyDtoM‏ 5 מי, ייד רוק ,האס 
neg‏ הי monan mo» nux?‏ 
npe‏ היא לְמטה POMAD Z yR?‏ 
yw‏ טוב vibvos bpp mpb) asp‏ 


np» nml? כו מי יינ‎ yon ww» 


YES: TON 


Saha n 
אֶתדפָּליהָעשָקים‎ Duos] vM ג וְשַבְּי‎ 
imam הַשָמָש‎ rnm  םישענ‎ n 
vu chus bn? ys) DRY npe 
1 N .1 ר‎ . 
nawi: emma DU? TS) DS צְשְקִיהֶם‎ 
מןדקחיים‎ wy pY DATOR YY 
cipaum עַדָנָה: 5 וטיב‎ oyo ong WPS 
AJ * ג י‎ = 3 
אֶת-‎ ARTS? W הָי‎ Hp את אֲשׁריעהָן‎ 
נעשה‎ ws vg המעשה‎ 


ART 


: השמש‎ nnm 
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Act A ee הר‎ 


ECCLESIASTES, IV. V. 


4 Rursum contemplatus sum omnes labores 
hominum, 6% industrias animadverti patere 
invidie proximi: et in hoc ergo vanitas, et 
cura superüua est. 5 Stultus complicat 
manus suas, et comedit carnes suas, dicens: 
6 Melior est pugillus cum requie, quam plena 
utraque manus cum labore, et afflictione animi. 
7 Considerans reperi et aliam vanitatem sub 
sole: 8 Unus est, et secundum non habet, 
non filium, non fratrem, et tamen laborare 
non cessat, 100 satiantur oculi ejus divitiis: 
nee recogitat, dicens: Cui laboro, et fraudo 
animam meam bonis? in hoc quoque vanitas 
est, et afflictio pessima. 9 Melius est ergo 
duos esse simul, quam. unum : habent enim 
10 Si unus 
ceciderit, ab altero fulcietur; vee soli: quia 
cum ceciderit, non habet sublevantem se. 
11 Et si dormierint duo, fovebuntur mutuo: 


unus quomodo calefiet ? 


emolumentum societatis suse: 


12 Et si quispiam 
prevaluerit contra unum, duo resistunt ei: 
funiculus triplex difficile rumpitur. 13 Melior 
est puer pauper sapiens, rege sene et stulto, 
qui nescit previdere in posterum. 14 Quod 
de carcere catenisque interdum quis egrediatur 
ad regnum: et alius natus in regno, inopia 
consumatur, 13 Vide cunctos viventes, qui 
ambulant sub sole cum adolescente secundo, 
qui consurget pro eo. 16 Infinitus numerus 
est populi omnium, qui fuerunt ante eum: et 
ql postea futuri sunt, non letabuntur in eo; 
sed et hoc vanitas et afflictio spiritus. 17 Cus- 
todi pedem tuum ingrediens domum Dei, et 
appropinqua ut audias. Multo enim melior 
est obedientia, quam stultorum victime, qui 


nesciunt quid faciunt mali. 
CAPUT V. 


1 פא‎ temere quid loquaris, neque cor tuum 
sit velox ad proferendum sermonem coram 
Deo. Deus enim in 00010, et tu super terram : 
2 Muitas 
curas sequuntur somnia, et in multis sermoni- 


idcirco sint pauci sermones tui. 


bus invenietur stultitia. 3 Si quid vovisti 
Deo, ne moreris reddere: displicet enim ei 
infidelis et stulta promissio; sed quodcumque 
voveris, redde: 4 Multoque melius est non 
vovere, quam post votum promissa non reddere. 
9 Ne dederis os tuum ut peccare facias carnem 
tuam: neque dicas coram angelo: Non est pro- 
videntia: ne forte iratus Deus contra sermones 


tuos, dissipet cuncta opera manuum tuarum. 


EKKAHZIAXZTHZ, 2 €. 


4 Kai &0ov iyw cóuzavra róv uóxÜov kal ovp zacav 
, , - r u , ` ^ , ` , ` 
dvdpetav roð roujuarog, Ort ₪070 ČijAoc 0/0006 amò 
ToU éraípov aùtToùŭ' kai ye rovro paraioryg kai mpoai- 
0506 ה‎ 
Xtlpac 
` ^ e * 
6 'Aya0óv שקשסמ\ה‎ 000606 dvaravcewg 0 


5 'O dópwv repiigaAe rag 


00700 kal Zgaye rag 000606 
rAqpwuara dio ע00060‎ póxðov kal rpoaipicewg 
-vsbuaroc. 7 Kal éméorptia iyw kai doy pa- 
ratóryra 0ח0‎ ròv יעסו\(7‎ 8 "Eorw ic kal otk 
fort Oedrepog, kal ye vióc kai ye 606\000 oUk 
onv aùr, kal 096 fort Tépacuóc rp mavri 
puoxOw aùroŭ, kai ye GgIaApdg abroU otk prip- 
rAarat rAotrov’ kal rivi iyw poyOw xai crepickw 
עד‎ Wvxtv pov ard dyaÜwcórvyc; kal ye rotro 
paraidrye kai repioracuoc vovypóc iarw. 9'Aya- 
Ool ot 000 Urtp róv tva, oic torlv 00706 % 
078006 iv uoyOp יעשזטא‎ 10 “Or, iàv récwow, 
6 tic tyepsi tov péroyov atdroi’ kal oval avrg 
TØ évl Orav rioy kai pr) 7 Oevrepog iysipaL 0076. 
ll Kai ye iav koyunOGoL 000, kal Bipuy 007010 * 
kai 6 lc Gc OrpuavO}; 12 Kal iàv érikpa- 
rau07 6 tic, ol 000 orjcovrat kartvavri avrov, 
kat rò cmapriov TÒ tvrpirov 00 rayéwg ümoppa- 
yüctrat. 13 'Aya00c raig mévgc kai 00006 סוחס‎ 
BaciAia rpecBirepov kai 600096, 0c otk שעץ?‎ 
rod zpootysw tri  14"076 i£ otkov עשז‎ Brcpiwv 
tEeAevoerat rod BaciAedcat, Ort kal ye iv BaodXAeiq 
ססז0ה‎ tyevOn révyc. 16 Eldov cópmavrag rovg 
Edvrag rode mtpvraroUvrac Tò ע0ז‎ ijMov perd 
rod veavickov ToU Oevripov, Oc orljoerat dvr, 
abroU* 16 006 fore mtpacuóc rë avri Aag, 
roig 7üciv oi iytvovro ע00006חון?‎ abrOv, kai ye 
oi £cxaro« otk sUgpavOygovrat ir’ avrg ùre kal 
ye rotro garatór]c kai rpoaipsaie וה‎ 


17 íXa£ov róv móða cov iv à iàv soptóg 6 
ד‎ - - , 0 - » , t x , 

oikov TOU ÜcoU, kal iyyüc rot 'ע060080‎ trip dua 
roy dagpovwvy Üvcía cov, Ort 006 ע\6)0‎ eidorec ToU 


Toujcat kakov. 
KES. e£. 


1 MH 6006הש‎ im) cróparí cov, kai 600006 cov 
: , AX mm , ; 
p Tayvvarw TQU ibevéykai Aóyov rpo rpocdrov 
TOU ÜroU* Ori ó 0606 v rp oùpav dvo, kai où 
: AME : rm AS 
iml ric 7097 Old roUro forwoav oi Aóyot cov 
ו ו , 2 :יי‎ , , 
01700 2 Ort rapayiverat עסועה0ע?‎ iv ןגה‎ 
TtpacuoU, kal $wvr áópovoc iv ada Xóyov. 
' y ~ - . - 
3 08006 cb£y evyr)v rH Oep, p) xpovíogc rod 
07000090: aùrhv, Ort 006 fort OfAqua iv *ו60000‎ 
c) עסס‎ öga iàv edly 070006. 4 'Ayadiy rà uù 
50500006 oe ù 70 1050000) ct kai uù) 0700000 
5 My 6500 76 6זס‎ cov rod 1200007004 r)v 
cápka cov, kai uù sitye 7TpÓ 7pocOT0U rod ÜroU 
Ore dyvoia tiorw, iva uù ה00וץק0‎ 6 0606 iml 


cov kal dragOsipy rà mouara x&v cov.‏ הט 








קהלת ד ה 
bw) by rens cos cnm +‏ »7 
cp cubren qus‏ היה קנמת-איש 
Dnm Dum OX moa nm‏ 
"sosns‏ חבק c'yenu‏ וכל = את" 
ipa‏ טוב dvo‏ בף nrp‏ מִמְלָא 
mym 58y cuen‏ ךְוּח : * ושבְתּי ys‏ 
nem‏ הבל תחת enya‏ וש TUM‏ 
ופיו XO‏ בּם d‏ וקח מיךלי ופיד קץ 
לְכְל-עֲמְלוֹ | ipy‏ לָאיהְשְׂבּע | CUy‏ 
on gps‏ למל orng Pma‏ מְטוּבָה 
בסוה qw) bag‏ בע הוא: 9טובים 
pam DWT‏ פאר cpu.‏ שכר 
מב בְּעַמֶלֶם: Dp DNE ros "pg‏ 
Dey DEM "neg ToN Tons‏ שני 
oc mw‏ יו גם appre‏ שָׁנם DI)‏ 
Jepnves)r cippo cos ng»‏ 
ng‏ השנים bum dg Ter»‏ הְמשָלש 
לא :ippp noupa‏ ₪ טוב »72 je»‏ 
WS  ליסכּו qp ome 52m‏ לאידע 
Own»‏ עוד : NX! oprog manna‏ 
למל imper ma c»‏ וקד DU.‏ 


mobnmen DST ha Ny YAT i5‏ תחת 
cy vno‏ הילד ción‏ אֲשֵׁר יעמה 


"armi הָיָה לְפְנִיהָם גם הַאחֲרוֹנִים לא‎ 
yr irm Don sn nrmv d 
Cio] mas qom cues Sj» 
^p Da; הפסילים‎ naa לשמע‎ 3i 


: רֶע‎ Nip? DPT) DIN 
פרשה ה:‎ 


ג unum‏ עליפיף ge»)‏ אל" 
מה לָהוֹעַיה Loss we? cn]‏ 
vemor npm bebwa Diop cp‏ 
Cc |‏ ל GNE o UM pco‏ 
Ma‏ החֲלוֹם vey 2o»‏ וקול = 7p»‏ 
243 דָּבָדִים: aps‏ הר wd‏ לאלהים 
לחר לשל35 כן אי הפץ בפסילום 
ng‏ אשֶריְתְדר שלם: +טִיב Cyro UM‏ 
cium‏ וְלָא השלם: Wien mhs‏ 
ipang moro‏ וָאַלזתאמר TED wp?‏ 
omes c»‏ היא Clo neo rub‏ 
עליקולף = Sam‏ אָהימעשה UR‏ 








ECCLESIASTES, V. VI. 


6 Ubi multa sunt omnia, plurimee sunt vahi- 
tates, et sermones innumeri: tu vero Deum 
time. 7 Si videris calumnias egenorum, et 
violenta judicia, et subverti justitiam in pro- 
vincia, non mireris super hoc negotio: quia 
excelso excelsior est alius, et super hos quoque 
eminentiores sunt alii, 8 Et insuper universe 
terre rex imperat servienti. 9 Avarus non 
implebitur pecunia: et qui amat divitias, 
fructum non capiet ex eis: et hoc ergo vani- 
tas. 10 Ubi multe sunt opes, multi et qui 
comedunt eas. Et quid prodest possessori, 
11 Dul- 


cis est somnus operanti, sive parum, sive mul- 


nisi quod cernit divitias oculis suis? 
tum eomedat; saturitas autem divitis non 
sinit eum dormire, 12 Est et alia infirmitas 
pessima, quam vidi sub sole: divitiæ conser- 
vate in malum domini sui. 13 Pereunt enim 
in afflictione pessima: generavit filium, qui 
in summa egestate erit. 14 Sicut egressus est 
nudus de utero matris sus, sic revertetur, et 
15 Miser- 


abilis prorsus infirmitas: quomodo venit, sic 


nihil auferet secum de labore suo. 


revertetur. Quid ergo prodest ei quod labora- 
vit in ventum? 16 Cunctis diebus vitæ sue 
comedit in tenebris et in curis multis, et in 
ærumna atque tristitia. 17 Hoc itaque visum 
est mihi bonum, ut comedat quis, 66 bibat, et 
fruatur letitia ex labore suo, quo laboravit 
ipse sub sole, numero dierum vitæ sue, quos 
18 Et 


omni homini, cui dedit Deus divitias, atque 


dedit ei Deus: et hæc est pars illius. 


substantiam, potestatemque ei tribuit ut come- 
dat ex eis, et fruatur parte sua, et leetetur de 
19 Non 
enim satis recordabitur dierum vite sue, eo 


labore suo: hoe est donum Dei. 


quod Deus occupet deliciis cor cjus. 


CAPUT VI. 


1 Esr et aliud malum, quod vidi sub sole, 
et quidem frequens apud homines: 2 Vir, cui 
dedit Deus divitias, et substantiam, et kono- 
rem, et nihil deest anime sue, ex omribus 
qu:e desiderat: nec tribuit ei potestatem Deus 
ut comedat ex eo, sed homo extraneus vorabit 


ilud: hoc vanitas, et miseria magna est. 








EKKAHZIAZTHE, e£, s. 
6 “Orr iv 06(גת‎ ivvrviwvy kal paraiorjrwv kal 
Aóyov roAAdy, Ort où rov Üróv 00800. 7 'Eàv 
cvkoóavríav révyroc kai àprayùv Kpiuarog kal 
000000006 (gc iv xópg, p) Oavpicyg imi TQ 
rpaypart’ Ort VWyAdg imávo twyAod $vAáEa, 
kai byyAol im abroic. 8 Kai mepioosa yig irl 


ravri iort, BaaiAeve rod 67000 .eipyacgpuivov. 
9 'Ayamüv doytpiov ob rAyoOpoeraL ápyvplov * 

` , , , , / , - , n 
kat ric yyarnoev tv rAd abrdv yevyqua; kat 

. 

ye 70070 uaraiórgc. 10 'E» «AW 0000006 
6)זע6000? עהסף0ע00[\ה!‎ avrhv* kai ri 00000600 rp 

», » - ₪ eu , ` ~ t - , - » 2 
rap’ abric; Ort apy) rot pv 0000 סו‎ abroU. 
11 IAvkóc Üzroc rot OoóXov el GAiyov kai et 
T0NU. gdyerat, Kal rid ipztXgoOtvri rod TXovrijsat 


0 » 


otk ע0000 עוזס?‎ avrdv rod מהסשעח0‎ 12 "Eorw 
»t - 
80000766 ijv siðov 0חש‎ róv ijNov, rAodrov gv\ag- 
cóutvov קשח קוד‎ a)roU 606 kaklay avrg, 13 Kal 
droAsirat 0 mAoUroc tkeivog iv mepwomacpQ rovy- 
x^ $ , tn s » » , ` , ~ 
pë, kal éyévrgotv viòv kai oùk čoriv tv xttpl abroU 
ovdiv* 14 KaOoc iEjA0sv dard yacrpóc umrpóc 
, ^ , , r ~ ~ e Uu 
00700 yvuvóc, imiorpéper ToU optvÜrvat wg 6 
kai otdtv ot Alera £v oxy 60700 tva 006000 
iv yepi .ססזטה‎ 15 Kai ys roUro rovypd appworla* 
e ` , H4 x , 
ס+חסש‎ yàp aapeyévero, oUroc kal 676\)006700' 
kal tric ù mépicoeia abroU 3 poxOsi cic üvepnov ; 
16 Kai ys noat al yuépat abroU tv 060780 kai iv 
mívÜu kal Ovug TONG kai 62200716 kal xOAq. 
17 '10ot &iQov yw aya0àv 0 ior kaXóv, rod Qaytiv 
- - ^ - , - » , » 
kal rod miv kal ToU (Qeiv ע[ע0700000‎ iv ravrl 
, » ~ ₪ - t x ^ e , ^ 
uoxOy abroU Q av הַ0שסון‎ vrd roy rov apidudv 
עשסן‎ Gwic aüroU Qv idwkev avrg 6 0600 Ort 
0070 pepig abroU. 18 Kai ye rig 000706ע0‎ Q 
y 3 eu z uu 
£üuktv abrQ ó 0606 mNoUrov kai vzápxovra, kal 
iEovsiacev abr gaysiv ar’ aùroù kai Naßeiv 0 
, , - s ~ , ^ י‎ , , - 
ptpoc abroU kai rod 60000 וע‎ iv uoyxOy abro), 


70070 dopa 0600 ioriv* 19 “Or 0% rzoAAd puvnadij- 


cera, ràc utpac TH) 0078 40700, öre 6 08 


- A , , , , , - 
Tepon ₪ abrüv iv 60000000 6600006 00700. 


KES. s'. 


l"EZTI rovypia jv iov brò Tv tjAiov kal 
T0ÀÀI] iorw brò róv &vÜpemov* 2 'Avy9p © dwoet 
xk eA 2 a ics 
avrg 0 0506 rAotrov kai VUrdpyovra kai dodtav, 
, 4 e ~ - - , ~ , ` , 
kal otk torw שסס%זסט‎ Tjj Wux) abroU dad závrov 
àv פס(ןט0:ח+‎ kal 006 1200000060 avrg 6 6 
- - , , , ~ u » x , , 
TOU Aye ac avrov, or, (vip Eevog $ayerat 
abróv' roUro paraire kal áppoaría vorgpá tort. 
5Y 








1 


קהלת הו 
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menas np Te2 nem pr tgo‏ 
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הָבָל: 5 rnb» as nien hinga‏ 
quz? pose‏ כו nyos‏ עיכיי : 
ו rs ama‏ קבד אַסימֶעט cH)‏ 
TU vzbu vom nn‏ אי crga‏ 


לו iq‏ פוש ny‏ חולה ראיתי 
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ECCLESIASTES, VI. VII. 


3 Si genuerit quispiam centum liberos, et 
vixerit multos annos, et plures dies setatis 
habuerit, et anima illius non utatur bonis 
substantiee sus, sepulturaque careat: de 
hoc ego pronuntio quod melior. illo sit 
abortivus. 4 Frustra enim venit, et pergit 
ad tenebras, et oblivione. delebitur nomen 
ejus. © Non vidit solem, neque cognovit 
distantiam boni et mali: 6 Etiam si duo- 
bus millibus annis vixerit, et non fuerit per- 
fruitus bonis: nonne ad unum locum pro- 
perant omnia? 7 Omnis labor hominis in 
ore ejus: sed anima ejus non implebitur. 
₪ Quid habet amplius sapiens a stulto? et 
quid pauper, nisi ut pergat illuc, ubi est vita? 
9 Melius est videre quod cupias, quam de- 
siderare quod nescias; sed et hoe vanitas 
est, et presumptio spiritus. 10 Qui futurus 
est, jam vocatum est nomen ejus: et scitur quod 
homo sit, et non possit contra fortiorem se in 
judicio contendere. | 11 Verba sunt plurima, 
multamque in disputando habentia vanitatem. 
12 Quid necesse est homini majora se quæ- 
rere, cum ignoret quid conducat sibi in vita 
sua, numero dierum peregrinationis sue, et 
tempore quod velut umbra preterit? Aut 
quis ei poterit indicare quid post eum futu- 
rum sub sole sit? 


CAPUT VIL 


1 MELIUS est nomen bonum, quam un- 


guenta pretiosa: et dies mortis die nativi- 
tatis. 2 Melius est ire ad domum luctus, 
quam ad domum convivii: in illa enim finis 
cunctorum admonetur hominum, et vivens 
cogitat quid futurum sit. 3 Melior est ira 
risu: quia per tristitiam vultus, corrigitur 
animus delinquentis. 4 Cor sapientium ubi 
tristitia est, et cor stultorum ubi leetitia* 
o Melius est a sapiente corripi, quam stul- 
torum adulatione decipi; 6 Quia sieut sonitus 
spinarum ardentium sub olla, sic risus stulti : 
sed et hoc vanitas. 7 Calumnia conturbat 
sapientem, et perdet robur cordis iliius. 
8 Melior est finis orationis, quam principium. 
Melior est patiens arrogante. 9 Nesis velox 
ad irascendum : quia ira in sinu stulti requies- 
cit. 10 Ne dicas: Quid putas cause est 
quod priora tempora meliora fuere quam nune 
sunt? stulta enim est hujuscemodi interroga- 
tio. 11 Utilior est sapientia cum divitiis, et 
magis prodest videntibus solem. 12 Sicut 
enim ` protegit sapientia, sic protegit pe- 
cunia; hoc autem plus habet eruditio et 
sapientia, quod vitam tribuunt possessori 
13 Considera opera Dei, quod nemo. 


corripere quem ille despexerit. 


Suo. 
possit 
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ECCLESIASTES, VII. VIII. 


14 In die bona fruere bonis, 06 malam diem 
precave; sicut enim hane, sie et illam fecit 
Deus, ut non inveniat homo contra eum justas 
querimonias. 15 1106 quoque vidi in diebus 
vanitatis mee : justus perit in justitia sua, et 
impius multo vivit tempore in malitia sua. 
16 Noli esse justus multum: neque plus 
sapias quam necesse est, ne obstupescas. 
17 Ne impie agas multum: et noli esse stul- 
18 Bo- 
num est te sustentare justum, sed et ab illo 


tus, ne moriaris in tempore non tuo. 


ne subtrahas manum tuam: quia qui timet 
Deum, nihil negligit. 19 Sapientia confor- 
tavit sapientem super decem principes civita- 
tis. 20 Non est enim homo justus in terra, qui 
21 Sed et cunc- 


tis sermonibus, qui dicuntur, ne accommodes 


faciat bonum, et non peccet, 


cor tuum: ne forte audias servum tuum male- 
dicentem tibi; -22 Scit enim conscientia tua, 
quia et tu crebro maledixisti aliis. 23 Cuncta 
Dixi: Sapiens efficiar : 
24 Multo 


magis quam erat: et alta profunditas, quis 


tentavi in sapientia. 
et ipsa longius recessit a me. 
inveniet cam? 25 Lustravi universa animo 
meo, ut scirem, et considerarem, et quzererem 
sapientiam, et rationem: et ut cognoscerem 
impietatem stulti, et errorem imprudentium : 
26 Et inveni amariorem morte mulierem, quæ 
laqueus venatorum est, et sagena cor ejus, 
vincula sunt manus illius; qui placet Deo, 
effugiet illam: qui autem peccator est, capie- 
tur ab illa. 
clesiastes, unum et alterum, ut invenirem 


27 Ecce hoc inveni, dixit Ec- 
rationem, 28 Quam adhue quzerit anima 
mea, e£ non inveni. Virum de mille unum 
reperij mulierem ex omnibus non inveni. 
29 Solummodo hoc inveni, quod fecerit Deus 
hominem rectum, et ipse se infinitis miscuerit 
Quis talis ut sapiens est? et 
quis cognovit solutionem verbi ? 


quzstionibus. 


CAPUT VIII. 


1 SAPIENTIA hominis lucet in vultu ejus, 
et potentissimus faciem illius  commutabit. 
2 Ego os regis observo, et præcepta juramenti 
Dei. 
que permaneas in opere malo: quia omne, 
quod voluerit, faciet: 4 Et sermo illius 
potestate plenus est: nec dicere ei quisquam 


9 Ne festines recedere a facie ejus, ne- 


potest: Quare ita facis? 5 Qui custodit præ- 
ceptum, non experietur quidquam mali. Tem- 
pus et responsionem cor sapientis intelligit. 
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ECCLESIASTES, VIII. IX. 


6 Omni negotio tempus est, et opportunitas, 
et multa hominis afflictio: 7 Qui ignorat 
preterita, et futura nullo scire potest nuntio. 
8 Non est in hominis potestate -prohibere 
spiritum, nec habet potestatem in die mortis, 
nec sinitur quiescere ingruente bello: neque 
salvabit. impietas impium. 9 Omnia 0 
consideravi, et dedi cor meum in cunctis ope- 
ribus, quæ fiunt sub sole. Interdum dominatur 
10 Vidi im- 


pios sepultos: qui etiam eum adhue viverent, 


homo homini in malum suum. 


in loco sancto erant, et laudabantur in civitate 
quasi justorum. operum ; sed et hoc vanitas 
est. 11 Etenim quia non profertur cito con- 
tra malos sententia, absque timore ullo filii 
hominum perpetrant mala. 12 Attamen pec- 
cator ex eo quod centies facit malum, et per 
patientiam sustentatur, ego cognovi quod erit 
bonum timentibus Deum, qui verentur faciem 
ejus. 13 Non sit bonum impio, nee prolongen- 
tur dies ejus, sed quasi umbra transeant qui 


14 Est et alia 
vanitas, quce fit super terram; sunt justi, qui- 


non timent faciem Domini. 


bus mala proveniunt, quasi opera egerint im- 
piorum: et sunt impii, qui ita securi sunt, 
quasi justorum facta habeant; sed et hoc 
vanissimum judico. 15 Laudavi igitur læti- 
tiam, quod non esset homini bonum sub sole, 
nisi quod comederet, et biberet, atque gaude- 
ret; et hoc solum secum auferret de labore 
suo in diebus vite sue, quos dedit ei Deus 
sub sole. 16 Et apposui cor meum ut scirem 
sapientiam, et intelligerem distentionem que 
versatur in terra: est homo, qui diebas et 
17 Et 
intellexi, quod omnium operum Dei nullam 


noetibus somnum non capit oculis. 


„possit homo invenire rationem, eorum que 
P , q 


fiunt sub sole: et quanto plus laboraverit ad 
querendum, tanto minus inveniat: etiam si 
dixerit sapiens se nosse, non poterit reperire. 


CAPUT IX. 


1 OMNIA hse tractavi in corde meo, ut 
curiose intelligerem: Sunt justi atque sa- 
pientes, et opera eorum in manu Dei: et 
tamen nescit homo, utrum amore an odio 
dignus sit: 2 Sed omnia in futurum -ser- 
vantur incerta, eo quod universa æque eveni- 
ant justo et impio, bono et malo, mundo 
et immundo, immolanti victimas, et sacri- 
ficia contemnenti ; sicut bonus, sic et pecca- 
tor: ut perjurus, ita et ille qui verum dejerat 
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ECCLESIASTES, IX. 


| 9 Hoc est pessimum inter omnia quæ sub sole 


fiunt, quia eadem cunctis eveniunt; unde et 
corda filiorum hominum implentur malitia, 6 
contemptu in vita sua, et post 11000 ad inferos 
deducentur. 4 Nemo est qui semper vivat, 
et qui hujus rei habeat fiduciam: melior est 
canis vivus leone mortuo. 5 Viventes enim 
sciunt se esse morituros, mortui vero nihil 
noverunt amplius, nec habent ultra mercedem: 
quia oblivioni tradita est memoria eorum. 
6 Amor quoque, et odium, et invidie simul 
perierunt, nec habent partem in 11060 0 


" Vade 


ergo et comede in lwtitia panem tuum, et 


et in opere quod sub sole geritur. 


bibe cum gaudio vinum tuum: quia Deo 
placent opera tua. | 8 Omni tempore sint 
vestimenta tua candida, et oleum de capite 
tuo non deficiat. 9 Perfruere vita cum uxore, 
quam diligis, cunctis diebus vitæ instabilitatis 
tue, qui dati sunt tibi sub sole omni tempore 
vanitatis tue, [1060 est enim pars in vita, et in 
10 Quod- 


eumque facere potest manus tua, instanter 


labore tuo, quo laboras sub sole. 


operare; quia nec opus, nec ratio, nec sapi- 
entia, nec scientia erunt apud inferos, quo tu 
11 Verti me ad aliud, et vidi sub 


sole nec velocium esse cursum, nec fortium 


properas. 


bellum, nec sapientium panem, nee doctorum 
divitias, nec artifieum gratiam; sed tempus 
casumque in omnibus. 12 Nescit homo finem 
suum: sed sicut pisces capiuntur hamo, et 
sicut aves laqueo comprehenduntur, sic capi- 
untur homines in tempore malo, cum eis ex- 
templo supervenerit. 13 Hane quoque sub 
sole vidi sapientiam, et probavi maximam: 
14 Civitas parva, et pauci in ea viri: venit 
contra eam rex magnus, et vallavit eam, ex- 
truxitque munitiones per gyrum, et perfecta 
est obsidio. | 13 Inventusque est in ea vir 
pauper et sapiens, et liberavit urbem per 
sapientiam suam, et nullus deinceps recordatus 
16 Et dicebam 


ego, meliorem esse sapientiam fortitudine: 


est hominis illius pauperis. 


quomodo ergo sapientia pauperis. contempta 
17 Verba 
sapientium audiuntur iu silentio, plus quam 
18 Melior est 
sapientia, quam arma bellica: et qui in uno 


est, et verba ejus non sunt audita ? 
clamor principis inter stultos. 


peccaverit, multa bona perdet. 
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ECCLESIASTES, X. XI. 


CAPUT X. 


1 Muscæ morientes perdunt suavitatem 
unguenti. Pretiosior est sapientia et gloria, 
parva et ad tempus stultitia.. 2 Cor sapientis 
in dextera ejus, et cor stulti in sinistra illius. 
9 Sed et in via stultus ambulans, cum ipse 
4 Si 
spiritus potestatem habentis ascenderit super 
quia curatio 


5 Est malum 


lnsipiens sit, omnes stultos æstimat. 


te, locum tuum ne dimiseris : 
faciet cessare peccata maxima. 

quod vidi sub sole, quasi per errorem egre- 
6 Positum stultum in 
dignitate sublimi, et divites sedere deorsum. 


diens a facie principis : 


7 Vidi servos in equis, et principes ambu- 
8 Qui 
et qui dissipat 
sepem, mordebit eum coluber, 9 Qui trans- 
fert lapides, affligetur in eis: et qui scindit 
ligna, vulnerabitur ab eis. 10 Si retusum 
fuerit ferrum, et hoc non ut prius, sed hebeta- 
tum fuerit,multo labore exacuetur, et post 
11 Si mor- 
deat serpens in silentio, nihil eo minus habet 
12 Verba oris sapientis 
et labia insipientis precipitabunt 


antes super terram quasi Servos. 
fodit foveam, incidet in eam : 


industriam sequetur sapientia. 


qui occulte detrahit. 
gratia: 
eum: .13 Initium verborum ejus stultitia, 
et novissimum oris illius error pessimus. 
14 Stultus verba multiplicat. 
quid ante se fuerit: et quid post se futurum 
15 Labor stul- 


torum affliget eos, qui nesciunt in urbem 


Ignorat homo, 
sit, quis ei poterit indicare? 
pergere. 16 Væ tibi terra, cujus rex puer 
est, et cujus principes mane comedunt. 
17 Beata terra, cujus rex nobilis est, et cujus 
principes vescuntur in tempore suo ad refi- 
ciendum, et non ad luxuriam. 18 In pigritiis 
humiliabitur contignatio: et in infirmitate 
manuum perstillabit domus. 19 In risum 
faciunt panem, et vinum ut epulentur viven- 
tes: 
tatione tua regi ne detrahas, et in secreto 
cubiculi tui ne maledixeris diviti: quia et 
aves celi portabunt vocem tuam, et qui habet 
pennas annuntiabit sententiam, 


et pecuni: obediunt omnia. 20 In cogi- 


CAPUT XI. 

1 MirrE panem tuum super transeuntes 
aquas: quia post tempora multa invenies 
ilum. 2 Da partem septem, necnon et 
octo: quia ignoras quid futurum sit mali 
super terram. 3 Si replete fuerint nubes, 
imbrem super terram effundent. Bi ce- 
ciderit lignum ad austrum, aut ad aqui- 
lonem, in quocumque loco ceciderit, ibi erit. 
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pueyaAoig, kal 000006\גה‎ iv rarewgd kadljzovrat’ 


7 Eidov GotAovg èp’ irrovg kal dpyovrag ropevo- 


pévovg ₪6 OobNovc iri rijc yijc. 8 'O bpiccwv 


, » ₪ - - 
ע30000]‎ sig aùròv ipregsirat, kal 0000000 


ópayuóv Oj£erat abróv Ójw* 9 "E£aípov AiOovg 
OazrovgÜjotrat iv abroic, exi&ov £0Xa kwéuvedoet 
, ב‎ : : , 

v atroice 10 'Eàv ikmísg ro oidypior, kal 
0706 rpoowroy irdpate* kal duvdpec ןעט‎ 
kat mepicoeia rd ávüpi ot copia" 
Opie &v ov Wdvpicug, 
oTo 

7 


11 ‘Hav Bary 
kal 006 tor, Ttpíoc&ta rp 
12 Adyor cróuaroc 60000 wxápic, kai 
ופא‎ dgpovog karamovrtoUcw abróv* 13 'Apyy 
Adywv cróuaroc abroU á$pocóvp, kal écxáry 
14 Kai 6 


Ove שעץ?‎ dvOpwzoc ri 


cróuaroc 00700 repigépea rovypd, 
dgpwv cNyÜóv&a AXóyovc. 
TÒ yevouevoy kal ri ro icóuevov* 0 וד‎ Gricw 


abroU ric dvayyAst abro; 15 Móyðoç roy 
&$pórev 606006 abroóc, 0c otk שעץ]‎ rod ropev- 
Oijvat ig mów. 16 Obaí cor 6ו\גסח‎ 9c ó BaciAede 
cov vtOrtpoc, kal ol doxovríc cov rpwi icÜ(ov- 
ci. 17 Maxapía av yf) zc 6 BaoiAsde cov 
vióc iAevOépowv, kai ol. dpxyorríc cov 7006 kat- 
pov gdyovra, iv Ovvápg& kal oùe aicyvvOijcov- 
rat, 18 ‘Ev Gkvypiaig rarewwDijcerat 1) Odrwoic, 
19 Eg 


yéi\wra votovcwv prov, kai oivov kal £Aatov rod 


kai tv apyig עשפ‎ orate 1) oikia. 


500000 וע‎ Zdvrac, kai rod dpyvpiov rarewwost 
imakoóctrat rà ravra. 20 Kai ye tv ouveadtjcet 
cov [Baci\éta p) 60700607, kal tv rapustoic koird- 
vov cov pul) karapicy rAodgiov’ Ort merewdvy TOU 
0000/00 droicet Tyv gwvijv cov, kai 0 fxwv rác 


rripvyac arayyeAei Aóyov cov. 


KES. (a. 


1 '‘AITJOXTEIAON róv dprov cov imi rpocwror 

~ u e" , , e ~ a4 ^ » 7 
rod Udaroc, Orr tv Aja 9uepüv 6000600 abróv. 

, - t ^ , - 

2 Aóc pepida Toic érrd kat ys roig 060, Ort 
ob ywworeig ri fora: Tovypóv tmi Tv yiv. 
3 'Edav וסש0סףגה‎ rà vign ,ססז06‎ iri rv yijv 
, , .ר , - 3 , , או‎ 2 , 
tkyéovot’ kal tàv mtog ÉoXov iv rd vór kai dav tv 


- »t*- , T - x EON , ~ 0» 
rp [Boppd, rÓT« o) 6060706 70 עס\ש5‎ 166% 





קהלת ייא 


פרשה י: 
Opp vut um nyc‏ 


352 סכָלוֹת מָעַט!‎  דוְבְּכִמ‎ Nc 
"e 5 : סיל לשמגלו‎ EN לימיני‎ bon 
הלף 322 חפר ומר‎ ozono WI 


E‏ 520 הוּא: usn nci‏ תְּעלָה 
P mpos qnipo Oy‏ מרפא. D‏ 
ioin men‏ 5 וש nop wy n$‏ 


: השלים‎ ypa nyy nus» השמש‎ 


qm‏ הַסָּכָל בּמָרוּמִים Da3‏ וְעַשִירִים 
DUX "Dm ig Dow‏ על-סוסים 
moi‏ חלכים פְּעַבְדִים. על-הפרץ: הפר 


: כָחָש‎ xU cm ופהץ‎ Y^ ia yn 


py בוקע‎ opa 2xy! ogy rb? 


"H5 Ni) bnan מִם"קקה‎ : op 120 


wies qon) nex קלקל גחולים‎ D 
דַפְּחָש בְּלוֹאלָחֲשׁ‎ qvos ono : חָכְמָה‎ 


Eon ײ דְּבָהֵי‎ yip pa יָתְריּן לְבְעַל‎ vs) 
תלת‎ 8 ixvbam p» nino חן‎ 
הוללגּת‎ ami nns) סַכְלָוּת‎ ames 
דָבָרִים לאידע‎ ng? וְהַסכל‎ ny 
mmn ONI 


שר gm‏ מפחליו 


pru עצמל הַכְּסִילִים‎ 5 T 
HR 36 : yw nog? varus שר‎ 
: יחכלר‎ cma vob? גְער‎ qgaTeU vos 
b בִּןהחורים‎ gave vos זו השריך‎ 
: בשתי‎ H5) mpyaa ואלו‎ mya 
המקרה ובשפלוּת דיכ‎ We epos 18 
jn En עשים‎ pins : הַבְּיה‎ nm 
iD יַעֲגָה‎ H»c) DU rub 
Vunm | אַלקלל‎ qom IPAR TA 2 
Dayn כִּי עו‎ nwy vpn s "apt 
יגד דָּבָר:‎ mw Dya הֶת-הַקול‎ qu 


פרשה יא: 
ג שלח JH cen we» weno‏ 
הַיָמִים הּמְצָאֲנּ: myw popu?‏ 
En‏ לשמינה c»‏ לא הדע moma‏ 
רעה עַל-הָארץ: Dw DIYA ANYPNTN‏ 
על-סמרץ. chua vx Ueres mis‏ 
pa cw)‏ מְקָוֹם DD ven vie)‏ יְהוּא: 











ECCLESIASTES, XI. XII. 


4 Qui observat ventum, non seminat: et qui 
5 Quo- 
modo ignoras que sit via spiritus, et qua 


considerat nubes, nunquam metet. 


ratione compingantur ossa in ventre preg- 
nantis; sie nescis opera Dei, qui fabricator 


est omnium. 6 Mane semina semen tuum, et 


vespere ne cesset manus tua: quia nescis 
quid magis oriatur, hoc aut illud; et si 
utrumque simul, melius erit. 7 Dulce lumen, 
et delectabile est oculis videre solem. 8 1 
annis multis vixerit homo, et in his omnibus 
lætatus fuerit, meminisse debet tenebrosi 
temporis, et dierum multorum: qui cum 
venerint, 


vanitatis preterita. 


9 Lætare ergo juvenis in adolescentia tua, et 


arguentur 


in bono sit cor tuum in diebus juventutis tue, 
et ambula in viis cordis tui, et in intuitu ocu- 
lorum tuorum : et scito quod pro omnibus his 
adducet te Deus in judicium. 10 Aufer iram 
8 corde tuo, et amove malitiam a carne tua. 


Adolescentia enim et voluptas vana sunt. 


CAPUT XII. 


1 MEMENTO Creatoris tui in diebus juven- 
tutis tue, antequam veniat tempus afflictionis, 
et appropinquent anni, de quibus dicas: Non 
mihi placent: 2 Antequam tenebrescat sol, 
et lumen, et luna, et stelle, et revertantur 
nubes post pluviam: 3 Quando commove- 
buntur custodes domus, et nutabunt viri for- 
tissimi, et otiose erunt molentes in minuto 
numero, et tenebrescent videntes per foramina: 
4 Et claudent ostia in platea, in humilitate 
vocis molentis, et consurgent ad vocem volu- 
cris, et obsurdescent omnes filie carminis. 
6 Excelsa quoque timebunt, et formidabunt 
in via, florebit amygdalus, impinguabitur 
locusta, et dissipabitur capparis: quoniam 
ibit homo in domum eternitatis suze, et cir- 
cuibunt in platea plangentes. 6 Antequam 
ruianpatur funiculus argenteus, et recurrat 
vitta aurea, et conteratur hydria super fontem, 
7 Et 


revertatur pulvis in terram suam unde erat, 


et confringatur rota super cisternam, 


et spiritus redeat ad Deum, qui dedit illum. 
8 Vanitas  vanitatum, dixit 
tes, 9 Cumque esset 
Ecclesiastes, docuit popu- 
et enarravit que fecerat: 
vestigans composuit parabolas 


Ecclesias- 
et omnia vanitas, 
sapientissimus 


lum, et in- 


multas, 


EKKAHSIAEXTHZ, ut, p. 


4 Typdy ávtuov ot 076006 kai BAérwv iv raiç 
vegéAaig où 060/06. 5’Ev olg 006 tor, yuwcckov 
rle | 660g rod rveduarog, ₪6 00:86 i» yaorpl 
kvoóopoócnc, odrwg où yvérg rà mopara TOU 
0600 ösa moros rå cópmarra. 6 'Ev קוז‎ poi 
areipov rd orippa cov, kai iv £oztpg pl) apérw 
J) xsip cov, Ort où ywwwakerg moov 070 7) 


LED ` 


~ ~ ` ` , , , 
roUro Ù roUro, kai àv rd 000 imi TÒ abro, 


dya0á. T Kai טאעגץך‎ rò gig, kai &yaÜóv roic 
- = a E u 
óQ0aMuoig rov PNérew ctv ròv ijwov: 8"07% 
kal tav fry ro\Ad Zijcerat 0 dvOpwrog, iv racw 
~ , ^ , e + * 
abroic t£bópavÜrjoerat, kai pvqoOpcerat Tåg ÙpEpaC 
rod ckórovc 076 modal trovraL' mdv TÒ tpxOpevov 
puaraiorqe. 9 Ebgpaivov vtarícke £v veoryri Gov, 
, 9 , r , € , i , 
kai dayaOuvdarw ct 1) Kapdia cov £v 1juipawg veð- 
, ^ , » 00 - òi 

rnróç cov, kai mepimáret v oðoiç kapdiag cov 
»" ` ` , t , , - = ` 
duwpog kai pù iv 00006 òpĝðaňpðv cov’ kai 
yvàO: örı iml rio rToúroiç dbet ct 6 0806 iv 
kpioe. 10 Kal dréorncov Oupòv dard 6 
cov, kal mápaye movnpiav åTÒ 000600 Gov, Ort Ù 


vtór]c kal 1} vora pararórng. 


KES. B’. 


1 KAI pvrijoOyrt rod krícavróg oe iv ווה‎ 
veorqrog cov, toc Orov pu) עוס0ש0\?‎ ai r)utpat rig 
kakiac, kai gOdcovoww érq £v oic épsig 006 fort 
por tv abroic OAgpa’ 2"Ewg o) uù) ckoricdj ò 
ijwoc kal rò $Gc kal ý ceAyyy kal oi dorépec, 
8 'Er 


")Htpq 3 iav caXevÜGoi $óXakec rijg oiklac, kal 


₪ 1 , x , , , ~ € - 
Kat triorpeovct Ta ven 071660 TOU UETOU * 


diacrpagdoww 60056 rijc Üvvágusoc, kal Tjoyngcav 
S רל‎ e , , 7 : 
at aAyOovca, Ort WArywOqcav, kal ekxorácovotv al 
BAérovgat iv raic Oraig’ 4 Kai KAeicovor Obpac 
, » A J , , - - , , ` 
iv dyop( iv aobeveig 0 [6 Tig aAnOotonc, kai 
dvaoryreraL 606 ówvi)v rod crpovdiov, kai ramsi- 
וסזעססן/0שע‎ 70006 at Ovyarépec rod gdruarog * 
5 Kal sg ro Upog ovra, kal OdufBor iv rj 
66, kal avOnoy rò autydaAov, kai rayvyOj y 
dkpic, kal 0400650000 1) kázapw, Ort iropevOy 
6 davOpwrog tic oikov aidvog 60700, kai -ש\600?‎ 
, , - t , v e ` 

cav iv 07006 ol rorrópevor* 6 "Eur Ürov pl) 
avarpar trò cXoiwlov rod dpyvpiov, kai cuvrpiB] 

x , , - , - e , , 

rò dvOépioy ToU ypvciov, kal 3וכדעטס‎ 00006 iml 
Tjj mny}, kal ouvrpoydoy 6 rpoxóc irl róv Aákkov * 
: Oe LE Ye o : 

7 Kal iriorpiyy 0 xoUc imi rijv yijv ₪6 ממ[‎ kal rò 
rvedua iriorpiWy 7006 róv ע060‎ 96 00006 avrd. 
8 Maraiórgc paratorjrov, nev 0 ickNgotacTi]c, rà 
הדעה‎ paraiórgc. 9 Kal ע00000+ה‎ bre 0 
iekAqoiacr)g 00006 Ort 1010056 yvðow ע00‎ róv äv- 


Opwrov, kai ody iEuviácerat עסוון₪00‎ rapaBoAGy. 


קהלת יא וב 
+ שמר. nim xam. nmm)‏ 


יקצור + 5 כַּעֲשֶׁר pM‏ יור 
a2 Nn n HI p T$‏ 


nnn‏ כּעצמים Joa:‏ הפּלאָה 
הדע nprons‏ הָאֲלחֵים npr ww‏ 
אָתִיהַכָּל + Iy Wynn vor aae‏ 
אליפפח וקד lg Jm‏ ודע אי זה 
mus ww‏ אוד (פסדשניקב . Toe?‏ 
ze) cg pia + ien‏ לצינו 
YEN "pe rune nis»‏ הרפה 
DNA‏ הַאָדֵם nei? cb»‏ ויפל vwrns‏ 
החשף cum nno,‏ כְּלשַׁבָּ הָבָּל : 
Sv qoe» Un» npe‏ לְבְּף בְּימי 
miima‏ וחלף coy:‏ ל3ף וּבְמרצי 
wy‏ נָדֶע nue» c»‏ יבה 
by» «pump: :v5052 DONT‏ 255 
mana mem nu‏ 

: הָבָל‎ ngo 


Dg 


פרשה יב + 

maama Cp myyn ג תכל‎ 
wm) ny) cm» לאיבא‎ sw עד‎ 
ven nga תאמר הידלי‎ yy cos 
Urn memp :עד אֲשֶׁר‎ 
ops Dyg cop) וְהַכִּיכְִים‎ nom 
mèn cung why na 
hinen וּכְטְלָ‎ opc ww aan 
Pm wa cp 
הטחנה‎ vip vsum pis דְלָהיִם‎ uuo): 
miats mwy לְקָוֹל הצפוֹר‎ cw 
Onam יראל‎ may oas הַשִׁיר:‎ 
הַחְנָב‎ Haapy wyo yy qu 
maT cun Teho? pban aM 
בשָּׁק הַסִּיפְדִים: > עד‎ ap) לְלָטוֹ‎ 
nb» von) הפֶסף‎ "sp PONNY Wy 
vn פד צל-המפוּצ‎ cwm) py 
ַגִלְגָל מֶּליְהַבָּר: * וְיָשָב הָעְפֶר על-‎ 
תְּשוּב אֶל"הָאֲלחִים‎ pem mov? vows 
s- CU COD >  :חְנְתְכ‎ M 
mP cO i'n Den הַקוֹהָלֶת‎ 
"Du לוד למרדעת‎ css nn 
sns מְשָלִים‎ Ra וחקר‎ wp הָעֶם‎ 


וְהָהוֹר 


הגשם : 
^5 :ה 


: בְּארַבְֹּת‎ nibg 








שיר 


-^s הו מ‎ ev 


ECCLESIASTES, XII. 


10 Qusesivit verba utilia, et conscripsit ser- 
mones rectissimos, ac veritate plenos. 11 Ver- 
ba sapientium sieut stimuli, et quasi clavi in 
altum defixi, quze per magistrorum consilium 
data sunt a pastore uno. 12 His amplius fili 
mine requiras. Faciendi plures libros nullus 
est finis: frequensque meditatio, carnis aftlic- 
tio est. 13 Finem loquendi pariter omnes 
Deum time, et mandata ejus 
14 Et 
cuncta, quze fiunt, adducet: Deus in judicium 
pro omni errato, sive bonum, sive malum, 


illud sit. 


audiamus. 


observa: hoc est enim omnis homo: 





EKKAHZIAZTHJA, 5 


10 Toà iZüjrgosv ikkKAyetacri)g rod &bpeiv Xóyovc 
OeA)uarog kai yeypauuéevov ,06דן50007‎ Xoyovc aXy- 
Odac. 1l Aóyot 00009 wç rà Bobktvrpa kai wg 
jov regvrevutvo, ot mapà עשז‎ curyOeparwv i0ó- 
0ncav 16 roiuivog évóc. 12 Kai mepicóv i£ aùrõv 
vié pov giAatat* קלס‎ BiBAia roAAd obi 
torr mepacpóg, kal pueAéry roAA) 675 
13 TéAog טסץ6ג‎ rò ע8ח‎ dkovs'.rüv ע060‎ 00 
kal rig ivroAde abrod giAacae, Ort roUro 6 
6 ávOpwmoc. 14 "Ort obumav Tò roinua 6 68 


A S . 
0560 tv kplot iv mavri rapewpapivp, tiv áya00v 


kal idv vorgoóv 


קחלת יב 
Bu vereor Sup nbnp wpa n‏ 


EBD comy n^ אמת‎ Uu יְשֶׁר‎ 


Ya myy mipya mni 
ויתר‎ | i0pMO ENAN ron 


Haeo niby הזהר‎ o» ness 
rope סג הרצה ונעת‎ veo TR 
pihs opiy bbn cuz "DD 
ERP nm? שְׁמוֹר‎ neag] NY 
HOY nus mi 222P- m בי"‎ ₪ 
dyon alvor oyra בְמִשָפט על‎ 
סוף דבר הכל נשמע את האלהים ירא‎ 
ואת מצותיו שמור כי זה כל האדם:‎ 


R 








CANTICUM. CANTICORUM 


CANTICUM, CAPUT I. 


SCULETUR me osculo oris sui: quia me- 
liora sunt ubera tua vino, 2 Fragrantia 
unguentis optimis. Oleum effusum nomen 
tuum: ideo adolescentulze dilexerunt te. 
3 Trahe me: post te curremus in odorem 
unguentorum tuorum. Introduxit me rex in 
cellaria sua: exultabimus et letabimur in 
te, memores uberum tuorum super vinum: 
recti diligunt te. 4 Nigra sum, sed formosa. 
filie Jerusalem, sieut tabernacula - Cedar, 
sicut pelles Salomonis. ő Nolite me con- 
siderare quod fusca sim, quia decoloravit me 
sol: filii matris mee pugnaverunt contra me, 
posuerunt me custodem in vineis: vineam 
meam non custodivi. 6 Indica mihi, quem 
diligit anima mea, ubi pascas, ubi cubes in 
meridie, ne vagari incipiam post greges soda- 
lium tuorum. 7 Si ignoras te O pulcherrima 
inter mulieres, egredere, et abi post vestigia 
gregum, et pasce [10008 tuos juxta taber- 
nacula pastorum. 8 Equitatui meo in curri- 
bus Pharaonis assimilavi te amica mea. 
9 Pulehre sunt genw tus sicut turturis: 
colum tuum sicut monilia. 10 Murenulas 
aureas faciemus tibi, vermiculatas argento. 
11 Dum esset rex in accubitu suo, nardus 
mea dedit odorem suum. 12 Fasciculus 
myrrhe dilectus meus mihi, inter ubera mea 
commorabitur. 13 Botrus cypri dilectus 
meus mihi, in vineis Engaddi 14 Ecce tu 
pulchra es amica mea, ecce tu pulehra es, 
oculi tui columbarum. 16 Ecce tu pulcher 
es dilecte mi, et decorus.  Lectulus noster 
floridus: 16 Tigna domorum nostrarum ced- 
rina, laquearia nostra cypressina. 


CABUT LL 


1 Eco flos campi, et lilium convallium. 
2 Sieut lilium inter spinas, sic amica mea 
inter filias. 3 Sieut malus inter ligna 
sylvarum, sie dilectus meus inter filios, 
Sub umbra illus, quem desideraveram, 
sedi: et fructus ejus dulcis gutturi meo. 


ASMA, KEG. 4. 


* \EMA gopdrwv, 6 ior, ZaAwudv. 2 DAgqcarw 
, x , , , - v 
pe dard duUwuárov 07600706 00700 * ört 

, 0 ` ד‎ ^ » ` , 
aya0ol uacrol cov v7ip oivov, 3 Kal bcp) ששסטון‎ 
cov drip révra rà áponara* pópov tkkevwdtv 

» , 0 - ^ ` , , , 
üvouá cov. Aà robro vedavidsg Yyirnodavy oct, 
4 EtAkvcáv ct. ‘Oricw cov sig dcpljv עשסטון‎ cov 
OpapoUutv* elotveyré pe 6 (acuXeüc eic Tò raueiov 
00700. 'AyaXMacópnsÜ0a kai vgpavOdpuev iv coí* 
dayarljcomev pacroóc cov Tip olvov* 5000705 
qyámqoé oe. 5 MiAawd su: yw kai kañ, Ov- 
5 : : 
yaripec "IepovcaMju, €c oknvopara Kydap, wg 
00066 ZaNopóv. 6 Mù BAéyyré pe Orr yw eju 
peuAavwpévy, Ort rapiGAeyé pe ó iMoc* wtoi 
pnrpéc pov ipayécavro tv ipol, 0דע06+‎ pe gvAd- 
kiosav iv dureAdow* dureAdva tuóv otk igU\ata. 
T'AmáyyaXóv. pot, 0v. Yydarnoev 1) Wuxn pov, rod 
; - : : 

roiuaiveie, rod 600760600 iv peonpBpig, pi) > 
yivwuat c mtpiBaMNopévg tr dyiAaig éraipwv 
cov. 8 'Edv pul) 6קועץ‎ ceavryyy, 1) aN) tv yvvai£iv, 
iEAOe od iv rrépcvatg עשועוןוסד עשז‎ kal molpawe 
rae iplgovg cov iri ckqvwpad, tov roipivwv. 
9 Tj imme pov iv dpuact Papaw Wpoiwcd os, 1) 
rXAqoiov pov. 10 Ti &paiwOgcav ciayoveg cov 6 
, ^ , e Li , ^ 
rpvyóvoc, rpáxqA^óc cov w¢ óppíckot ll Opoww- 
para ypvoiov Toujcoutv cot ETÀ עשזאוןץודס‎ TOU 
dpyvptov. 
0700, 0 EÒ Do uNv abT0U 
aùroùŭ, vápðoç uov tdwrev ע[0ן00‎ 0 


12 “Ewç ot 6 Baoeùç iv avarA\idet 
13 'Azó- 
660006 rijg orakrsjc 60601000 pov uoi, avd puécov 
rüv pacrov pov 00006706:ג0‎ 14 Borpug rig 
küzpov adeAgiddg pov tuoi, tv aureAGow 'Eyyaddi. 
15 '1808 & saih, y rAnciov pov, (Qo) & kah’ 
16 ‘Idot & kaAóc, 
dadeAgiddg pov, kai ye wpaiog’ rpog kMrg huv 
17 Aokol oikwv »uàv któpot, gavrwuara 


45 ש0ש )סג 0006 


0 


הטא עסו 


KES. B’. 


1 'ETQ vlog rod rediov, kpivov r@v koAaduv. 
2'Qc xolvov iv ס6ון‎ 060/00 oUroc ù zNgjolov 
pov avd עסס)ון‎ rOv Ovyarépwv. 3 ‘Qg uijXov £v Toig 
ÉóNotg rod OpvpuoU, ש6שזטס‎ adeAgiddg pov avd puécov 
ray יעשוט‎ iv rj oid abroU érefiunoa kal irá- 
Ooa, kai kapzóc abroU yAvktg iv Adpvyyi pov. 
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CANTICUM, I1. III. 


4 Introduxit me in cellam vinariam, ordinavit 
in me caritatem. 5 Fuleite me floribus, 
stipate me malis: quia amore langueo. 
6 Læva ejus sub capite meo, et dextera illius 
amplexabitur me. 7 Adjuro vos filie Jeru- 
salem, per capreas cervosque camporum, ne 
suscitetis, neque evigilare faciatis dilectam, 
quoadusque ipsa velit. 8 Vox dilecti mei, 
ecce iste venit saliens in montibus, transiliens 
colles: 9 Similis est dilectus meus capreæ, 
hinnuloque cervorum ; en ipse stat post parie- 
tem nostrum, respiciens per fenestras, prospi- 
ciens per cancellos. 10 En dilectus meus 
loquitur mihi: Surge, propera amica mea, 
11 Jam 
enim hiems transiit, imber abiit, et recessit. 
12 Flores apparuerunt in terra nostra: tempus 


putationis advenit: vox turturis audita est in 


columba mea, formosa mea, et veni. 


13 Ficus protulit grossos suos : 
dederunt 


terra nostra : 


vineæ florentes odorem suum. 
Surge, amica mea, speciosa mea, et veni: 
14 Columba mea in foraminibus petro, in 
caverna maceriæ, ostende mihi faciem tuam, 
sonet vox tua in auribus meis: vox enim tua 
dulcis, et facies tua decora. 15 Capite nobis 
vulpes parvulas, quæ demoliuntur vineas: 
nam vinea nostra floruit. 16 Dilectus meus 
mihi, et ego illi, qui pascitur inter lilia: 
17 Donec aspiret dies, et inclinentur umbrae. 
Revertere: similis esto, dilecte mi, capre, 


hinnuloque cervorum super montes Bether. 


CAPUT III. 


1 Ix lectulo meo per noctes quæsivi quem 
diligit anima mea: quesivi illum, ot non in- 
veni. 2 Surgam, et circuibo civitatem : per 
vicos et plateas quæram quem diligit anima 
3 In- 


venerunt me vigiles, qui custodiunt civita- 


mea: quisivi illum, et non inveni. 


tem: Num quem diligit anima mea vidistis ? 
4 Paululum cum pertransissem eos, inveni 
quem diligit anima mea: tenui eum; nec 
dimittam, donec introducam illum in domum 
matris mec, et in cubiculum genitricis mee. 
5 Adjuro vos 41100 Jerusalem, per capreas 
cervosque camporum, ne suscitetis, neque 
evigilare faciatis dilectam, donee ipsa velit. 
6 Qua est ista, quæ ascendit per deser- 
tum, “sicut virgula fumi ex aromatibus 
myrrh:e et thuris, et universi pulveris pig- 
mentarii? 7 En lectulum Salomonis sex- 


aginta fortes ambiunt ex fortissimis Israël: 
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4 Eicayáysré pe tic oikov rod oivov, rá£ars ir 
, 


tué ayarqv. 5 Erqpicart pe iv pópotg, oroipá- 
cart pe £v |סוס\פון‎ Ort. rerpwpévy 07675 iyo. 
6 Evwrvuog 00-00 rò ע(וז‎ ktQaXQv pov, kal 1) 
6600: abroU )0ז6/ומ\וס)ח‎ pe. 7 "Opkwa Vpdc, 
007076050 "IepovcaNu, £v Óvvápta: kal iv io Xvotot 
ToU 47000 tav èysipnre kal iEeyripqre rijv àyáz qv 
tec où OAgg. 8 (ועשש‎ 40600000 pov’ idot 
otrog üke rqddv iml rà öpn, diaAAdpevog èri 
7006 Bovvote. 9 "000066 iorw adeAgiddog pov T} 
600660: À veQpqQ iMáówv tri rà bpn Ba. 
"1600 obroc 00)ח6‎ rod roíyov 9uàv, mapaküzrov 
(à עשז‎ Ovpidwv, עשזחטאש!)‎ did ràv QOwrbov. 
10 "Azoxpírverat 60600006 pov kai 76 pot 
"Avácra, 108 ù mAgolov pov, ka) pov, ה‎ 
11 "Ore (Qob 6 xtv rapAder, 6 8 
12 Ta 08ע6‎ 9905 iv 
Tj Yi], katpóc rie rouijc 109066, gwvi) ric Tpu- 
18 'H ovk 


iEnveykev 6שט00ע0ג0‎ 007760 ai preot kvrpitov- 


pov. 


0706, 5700500 avrg * 
yovoc 1600008 iv rj yj upov- 
ow, fdwkav 6cuyv. 'Avácra, AO: ù mAgoiov pov, 


Kai (0 14 20 me- 


piorepå pov, tv oceny Tijc rérpac, ixóptva rod 


kai) pov, repiorepd pov. 


rporsiyicuarog’ Gsikov por Tiv Ow cov, kal 
ש86007000‎ pe ע(לד‎ gwvyv cov, Ort ù העש‎ cov 
pòsa, kai ý öpıç cov wpaia. 15 1100016 שו[‎ 
aAwarekac pupobc dgavibovrag dureAdvac, kai 
16 'AdeAgiddg pov 


iuoi Kayw avrg’ ò roiwaivwy iv roic kpivog, 


at uror עור‎ kvrpitovcat. 


17 "Ewc ov darvetoy ù) r)uipa kai kwyOdow ai 


ska. ‘Ardorpedov, OpowwOyre av adeAgidé pov 


TQ Gopkwve Ñ veBpg tAagwv ri öpn kKoiwpudrwv. 


KES. y. 


1 'EIII koirqv pov èv vv£lv iénrqoa ðv ya- 

0 , e297 » t B , T 
rqoey [ד‎ Wuxn pov’ ibrqca abróv kai ovy tbpov 
aùróv, tkaAega abróv kal 00% tUrkovgé pov, 
2 ‘Avaorycopat Ò) kai שסש\שטא‎ £v rjj moise, iv 

, ; = ; 2 וה 
Taig 0700016 kal iv raig rAarsiaic, kal čnrhow‏ 

"^ Js e , . א ;ל‎ 

òv yyarnaev ף‎ Wvxn טסוק‎ iéyrqca apróv kal 
ody tÜüpov abróv. 3 EUpocav pe oi rypotdvrec oi 
~ » - , č ` a , , e , 
kukAotvreg iv Tj roel’ pi) Ov yyarncev ù אטע‎ 
pov idere; 4 'Oc juxpüv bre rapijAdov dr’ aù- 
rov, Ewg où edpov על‎ t)yaanoev 1) vx pov* 
ikpárgca aùròv kai otk pira abróv, 506 ov elon- 
yayov abróv sic olkov unrpog pov kal 500 rapsiov 

~ Uu ~ , 
76 cvAMa(8ovbogc ue. 5 "Opkiwa 006, 6 
JepovcaMQu, iv raic Ouvdpeot kai iv raig (oxéatot 
ToU áypoU, tàv éyeipqre xai éEeyeipqre Tiv ayá- 
שמח‎ toc av Odoy. 6 Tig aŭrn ù áàvaBatvovca 
dard vic tphpov, ₪6 oreAéyy karvod reOvpiauévy 
cuipvav kal AiBavoy 070 rdvrwv koviopr@y pv- 
pto ; 
ra Ovvarol ש\סטא‎ atriz arò Ovvarüv 'IopaQA* 


7 800ז'‎ h kMvm rod XaNopnov, &£jkov- 
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CANTICUM, III. IV. V. 


8 Omnes tenentes gladios, et ad bella doc- 
tissimi: uniuscujusque ensis super femur 
suum propter timores nocturnos. 9 Ferculum 
fecit sibi rex Salomon de lignis Libani: 
10 Columnas ejus fecit argenteas, reclina- 
torium aureum, ascensum purpureum : media 
caritate constravit propter filias Jerusalem. 
11 Egredimini et videte filio. Sion regem 
Salomonem in diademate, quo coronavit illum 
mater sua in die desponsationis illius, et in 
die 100110100 cordis ejus. 


CAPUT IV. 


1 Quam pulchra es amica mea, quam pul- 
chra es! Oculi tui columbarum, absque eo 
quod intrinsecus latet. Capilli tui sicut gre- 
ges caprarum, quie ascenderunt de monte 
Galaad. 2 Dentes tui sicut greges tonsarum, 
quæ ascenderunt de lavacro, omnes gemellis 
foetibus, et sterilis non est inter eas; 3 Sicut 
vitta coccinea, labia tua: et eloquium tuum, 
dulce. Sicut fragmen mali punici, ita gene 
tue, absque eo quod intrinsecus latet. 4 Sicut 
turris David collum tuum, qu:e zedificata est 
cum propugnaculis: mille clypei pendent ex 
ea, omnis armatura fortium. 5 Duo ubera tua, 
sieut duo hinnuli capree gemelli, qui pascun- 
tur in liliis: 6 Donec aspiret dies, et incli- 
nentur umbre, vadam ad montem myrrhse, et 
ad collem thuris. 7 Tota pulchra es amica 
mea, et macula non est in te. 8 Veni de 
Libano sponsa mea, veni de Libano, veni: 
coronaberis de capite Amana, de vertice Sanir 
et Hermon, de cubilibus leonum, de montibus 
pardorum. 9 Vulnerasti cor meum soror mea 
sponsa, vulnerasti cor meum in uno oculorum 
tuorum, et in uno crine colli tui. 10 Quam 
pulchre sunt mamme tu: soror mea sponsa ! 
pulchriora sunt ubera tua vino, et odor un- 
guentorum tuorum super omnia aromata. 
11 Favus distillans labia tua sponsa, mel et 
lae sub lingua tua: et odor vestimentorum 
tuorum sieut odor thuris. 12 Hortus con- 
clusus soror mea sponsa, hortus conclusus, 
fons signatus. 13 Emissiones tu: paradisus 
malorum punicorum cum pomorum fructibus. 
Cypri cum nardo; 14 Nardus et crocus, 
fistula et cinnamomum cum universis lignis 
Libani, myrrha et aloó cum omnibus primis 
unguentis. 15 Fons hortorum: puteus aqua- 
rum viventium, quz fluunt impetu de Libano. 
16 Surge aquilo, et veni auster, perfla hortum 
meum, et fluant aromata illius. 


CAPUT V. 


1 VENIAT dilectus meus in hortum suum, 
et comedat fructum pomorum suorum. 
Veni in hortum meum soror mea sponsa, 
messui myrrham meam cum aromatibus 
meis: comedi favum cum melle meo, bibi 
vinum meum cum lacte meo: comedite 
amici, et bibite, et inebriamini ^arissimi. 
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8 Ilávrtc karéyovreg popgaiav, dedidaypuivo Tó- 
Aeuov* davijp pougaia abroU iml עססמון‎ 00700 0 
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iEéAOare kal 
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000% 


écrtQárvootv abróv ù pirno aùroù 


KES. ð. 

1 צסגז'‎ & ₪8 7) rAqoiov pov, 1000 & raŭ. 
'O$0aAuoí cov 500016001 16706 TE 0/0 7710506 cov. 
Tpixwud cov ₪6 dyiAaL עשץ)ה עשז‎ ai dreka- 
Aóó0ngcav dard rod TaAaad. 2 60זע000"‎ cov 6 
dyiAa, roy ktkaputvor aù àviBņnoav 670 rod 
,(סססזטסג‎ ai 7600: didvuedovcat, kai ÓrtkvoUca 
otk forw £v 007006. 393 000 emapríov TÒ kOkkiwov 
Xs cov, kal 1} AaMá cov opala’ wç Aézvpov 
poüc uijÀóv cov 16706 rijc 06006[חשוס‎ cov. 4 'Qc 
ripyog Aavld rpáyqgAóc cov, ó qkoOoumutvoc tic 
00 50 * yiAtor Ovpeol xyp£uavrat iT abróv, nca 
BoXideg עשד‎ Ovvarüv. ő Avo pacroi cov óc dio 
veßpol Gidvpot 00066606 oi vtuóptvot £v kpíivoic. 
6 'Eoc o0 (ְ0/600ה0:0‎ utpa kal kuwm0doiw al 
extat, vopsócouat ipavr(Q 7püc TÒ Opoc Tg ovp- 
vne kai ע0ז 006ח‎ (govvóv rot AiBavov. T “OXY 
kaX) £l, «Xgolov pov, kal uwpog 006 torw èv 
col. 8 Aspo 670 AlBavov, vóu$y, 06000 90 
AiBavov * 
470 kegaAfje Xavip kai 


iXevog kai dieAedvgy 670 שק‎ ricrewg, 
‘Epuor, 
Aeovrwv, amò Óptov rapddaAewv. 
))uic, adeAgy pov viugn' 
dro OgOaAudv cov iv pud ivOinarL TpaytAwv 


dard pavdpov 
9 ‘Ekapdiwrag 
1600000000 uüc évl 
cov. 10 Tí ikaAAwo0gcav paoroi cov, åp) pov 
vopn * 
kal Gop) iuaríov. cov trip ravra dpwpara. 
11 Kyplov àmooráčovo: ysin cov, vipon’ 


2 , ; Joine 
ri tkaAAiwOycav paoroi cov dro oivov, 


9v 
kai yaAa i70 עוז‎ yAdggdv cov, kal óc?) iuariwv 
cov wy òu) AiBavov. 12 Kijrog kerAcigpivog 
aði) pov viugn, ktjrog ktkXewpévoc, y) 
tagpayicuéivys 13 'AmocroAat cov zapáótcoc 
עס‎ perà kapzoU 06000000, 60 00 perà vapdwv* 
14 Nápoc kai 800606 káXapuoc kai kivvåpwpov 
perà ravrwv ÉóNov rod AiBavov, העסטוןס‎ àAXo0 
pera mávrov mporov יעשקטק‎ 15 Iny) khrov 
kai gpétap Udarog Edrroc kal poiZoUvroc 070 rod 
AiBivov. 16 'EfeyipOyrt Boppd, kai tpxov vóre, 


kal 0,407 עסטט6ע‎ kijmóv pov, kai ע060007600‎ 606- 


pará pov. 
KE. &. 


1 KATABHTO 4664666 pov 606 6] עס ה‎ 00700 kai 
gayirw kapròv עש00000א6‎ 00700. ElgjAOov tic 
kijmóv pov, 40e o). pov vipon ' 
pov ETà apwydarwv pov, tgayov dprov pov perà 
p&róc pov, frtiov oivóv pov perà yáXakróc pov. 


adeAgol. 


irpóynca opúpvav 


Bayere ninoio kal miere kal =זןז60600ון‎ 
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CANTICUM, V. VI. 


2 Ego dormio, et cor meum vigilat: vox 
dilecti mei pulsantis: Aperi mihi soror mea, 
amica mea, columba mea, immaculata mea: 
quia caput meum plenum est rore, et cincinni 
mei guttis noctium. 3 Exspoliavi me tunica 
mea, quomodo induar illa? lavi pedes meos, quo- 
modo inquinabo illos. 4 Dilectus meus misit 
manum suàm per foramen, et venter meus 
intremuit ad tactum ejus. © Surrexi, ut 
aperirem dilecto meo: at manus mese stilla- 
verunt myrrham, et digiti mei pleni myrrha 
probatissima. 6 Pessulum ostii mei aperui 
dilecto meo: at ille declinaverat, atque trans- 
ierat. Anima mea liquefacta est, ut locutus 
est: quesivi et non inveni illum: vocavi, et 
non respondit mihi. 7 Invenerunt me cus- 
todes qui cireumeunt civitatem : percusserunt 
me, et vulneraverunt me: tulerunt pallium 
meum mihi custodes murorum. 8 Adjuro vos 
filie Jerusalem, si inveneritis dilectum meum, 
ut nuntietis ei quia amore langueo. 9 Qualis 
est dilectus tuus ex dilecto, O pulcherrima 
mulierum ? qualis est dilectus tuus ex dilecto, 
quia sic adjurasti nos? 10 Dilectus meus 
candidus et rubicundus, electus ex millibus. 
11 Caput ejus aurum optimum: com: ejus 
sicut elatee palmarum, nigre quasi corvus. 
12 Oculi ejus sicut columbee super rivulos 
aquarum, quz lacte sunt 1000, et resident 
juxta fluenta plenissima. 13 Gens illius 
sicut 8160105 aromatum consite a pigmen- 
tarii. Labia ejus lilia distillantia myrrham 
primam. 14 Manus illius tornatiles aure:e, 
plene hyacinthis. Venter ejus eburneus, 
distinctus sapphiris. 15 Crura illius co- 
lumnæ marmorec, quæ 101108400 sunt super 
bases aureas. Species ejus ut Libani, electus 
ut cedri, 16 Guttur illius suavissimum, et 
totus desiderabilis: talis est dilectus meus, et 
ipse est amicus meus, filiæ Jerusalem. 


CAPUT VI. 

1 Qvo abiit dilectus tuus, O pulcherrima 
mulierum ? quo declinavit dilectus tuus? et 
quzremus eum tecum. 2 Dilectus meus de- 
scendit in hortum suum ad areolam aromatum, 
ut pascatur in hortis, et lilia colligat. 3 Ego 
dilecto meo, et dilectus meus mihi, qui pasci- 
tur inter lilia. 4 Pulchra es amica mea, 
suavis, et decora sicut Jerusalem: terribilis ut 
castrorum acies ordinata. © Averte oculos 
tuos a me, quia ipsi me avolare fecerunt. 
Capili tui sicut grex caprarum, que ap- 
paruerunt de Galaad. 6 Dentes tui sicut 
grex ovium, quæ ascenderunt de lavacro, 
omnes gemellis 10001008, et sterilis non 
est in eis. 7 Sicut cortex mali punici, sic 
gence tuæ absque occultis tuis. 8 Sexa- 
ginta sunt regine, et octoginta concu- 
bins, et adolescentularum non est numerus. 
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CANTICUM, VI. VII. VIII. 


9 Una est columba mea, perfecta mea, una est 
matris suse, electa genetrici sue. Viderunt 
eam filie, et beatissimam predicaverunt: 
reginz et concubine, et laudaverunt eam. 
10 Quæ est ista, quze progreditur quasi aurora 
consurgens, pulchra ut luna, electa ut sol, 
terribilis ut castrorum acies ordinata? 
11 Deseendi in hortum meum, ut viderem 
poma convallium, et inspicerem si floruisset 
vinea, et germinassent mala punica. 12 Ne- 
scivi: anima mea conturbavit me propter 
quadrigas Aminadab. 


CAPUT VII. 


1 REVERTERE, revertere Sulamitis: rever- 
tere, ut Quid 
videbis in Sulamite, nisi choros castrorum ? 


revertere, intueamur te. 


2 Quam pulchri sunt gressus tui in cal- 
ceamentis, filia principis! Juncture femorum 
tuorum, sicut monilia qu: fabricata sunt 
manu artificis. 3 Umbilicus tuus crater 
tornatilis, nunquam indigens poculis. Ven- 
ter tuus sicut acervus tritici, vallatus liliis. 
4 Duo ubera tua, sieut duo hinnuli gemelli 
082000. ő Collum tuum sicut turris eburnea. 
Oculi tui sieut piscine in Hesebon, quæ sunt 
in porta 1100 multitudinis. Nasus tuus sicut 
turris Libani, quz respicit contra Damascum, 
6 Caput tuum ut Carmelus: et come capitis 
tui sicut purpura regis vincta canalibus. 
7 Quam pulehra es, et quam decora carissi- 
ma, in deliciis! 8 Statura tua assimilata est 
palme, et ubera tua botris. 9 Dixi: Ascen- 
dam in palmam, et apprehendam fructus 
ejus: et erunt ubera tua sicut botri vine: 
et odor oris tui 81006 malorum. 10 Guttur 
tuum sieut vinum optimum, dignum dilecto 
meo ad potandum, labiisque et dentibus illius 
ad ruminandum. 11 Ego dilecto meo, et ad 
me conversio ejus. 12 Veni dilecte mi, 
egrediamur in agrum, commoremur in villis. 
13 Mane surgamus ad vineas, videamus si 
floruit vinea, si flores fructus parturiunt, si 
floruerunt mala punica: ibi dabo tibi ubera 
mea. 14 Mandragore dederunt odorem. 
In portis nostris omnia poma: nova et 
vetera, dilecte mi, servavi tibi. 


CAPUT VIII. 


1 QuiS mihi det te fratrem meum sugentem 
ubera matris mee, ut inveniam te foris, et 
deosculer te, et jam me nemo despiciat? 
2 Apprehendam te, et ducam in domum 
matris mex: ibi me docebis, et dabo tibi 
poculum ex vino condito, et mustum malo- 
rum granatorum meorum. 3 Leeva ejus sub 
capite meo, et dextera illius amplexabitur me. 
4 Adjuro vos 11100 Jerusalem, ne suscitetis, ne- 
que evigilare faciatis dilectam, donec ipsa velit. 








AZMA, s'; £, nm. 


9 Mla iar) repiorepd pov, 6)6\(פד‎ pov, ulà tori הז‎ 
purpi abris, 
Eidocav ע(ודשה‎ Ovyartptc kal pakapioticw. abri]v, 


, , , - , , , 
ikAekr] ודס+‎ Tjj TEKOUOg avryv. 


BaciAtoga kal ye raAAakal kal aivécovoww avryv. 
, e 

10 Tiç airy ù ikkúnrovoa wael 000006, ka) 6 
, 

genyn, Aer) oc 6 $c, OåuBoç We reraypé- 


* - JA ow *, 
var; Il Bic kirov kapüac kart(v idv èv 


yevvyijuact ToU xeiuapoov, 186 et dvOgom ù 

dureAoc, tEyvOycav ai poal’ tkel wow 7006 pa- 

croóc pov col. 12 006 שעץ?‎ ù Wvxn pov’ * 6 
ue &ppara ‘AuwadaB. 

KES. Z. 

1 'EHIZTPEOE 


tricrpege éiriorpege, kal 060606 èv 


y Eovwvapirie ב‎ 
Ti 
Oec0se iv rj Zovvapiridi; ù) ipxouirn wc yopoi 


tricrpidl, 
cot. 
roy mapeußoiðv. 2 'Opaw0gcav diaBljuard cov 
tv Vrodfjuaci cov, Odyarep NadaB. 'PvOuol pnpõv 
3 'OugaAdg cov 
Kota 
4 Avo 
paorol cov wc 600 veBpol Oivpot 60066006. 50 


OpotoL Óputckotc, toyov reyvirov. 
kp«r)p roptvróc, p?) VorepoVpevog kpüpua. 


cov Oyuwvia círov regpaypuivy èv kplvoic. 


TpáymnNóc cov wç ripyog &Xegávrwoc. Ot GgOaApot 
cov we ipva iv 'Eccefov, tv riAaic Ovyarpóc 
.עש\גסה‎ Muero cov we TÜpyoc rod Au8ávov 
6 Kepa cov 
irl ot óc KáppgNoc, kal -Aóktov 600(\ 16 coU 


ckorevwv rpocwrov AagackoU. 


öc ropgopa, Bagt\evc Bsdepévog iv rapadpopaic. 
7 Ti 00000086, kal ri 1jBbvOne dyary iv rpvgaig 
8 Todro putye06c cov’ óporwðne TÈ וע‎ 
9 Eira 'Ava- 


, ~ A 
kparljow TOv Usov 


cov. 
, ; bam 

kal ol uacroí cov roic Bórpvow. 

Bgopat irl rp polve, 

» - ^ » 0 , e , - 

00700 * kai fcovraL 0) paoroi cov We ]30-0056 ד‎ 

dapréAov, kai bgp) pwóc cov wg uijNa, 10 Kal 0 


Adpvy& cov we oivoc ò 676066. Iloptvoutvoc Tp 
dadeAgidg pov sic 6000770, iavobuevoc xeiAeci 
11 'Eyo rp adAgdg pov, kal 
12 'EX08 40% 


pov, tEAOwuev sig ápyóv, avAicdduev iv kopatc* 


pov kai óQoUcw. 


y» 9 29 t , ^ » - 
im spé N +71070000( 7 


13 'OpOpicwuev tic aureAdvac, dOwuev el ijvOgotv 
5j daureAoc, djvÜngscsv ó kumpicuóc, 1vOgcav at 
14 or 
pavópayópat 16060 douv, kal iml 00006 "uóv 


poaí* ik 0060 Tove pacroóc pov ool. 


rdavra 060600006 via rpog raAaid, 0060005 pov, 


17006 cot. 


KES. y. 
1 TIE gy ce, 4660106 pov, OgAdadovra uacrode 
F è- Pam = ; : 
06סדמון‎ pov; 5000066 oe tkw Quoc ct, kal ye 
oùe tEovdevwoovol uot. 2 TTapaAyWopai ce, 1000 
ct tlc oikov pnrpog pov kai 606 rapsiov rijg ovi- 
Aafjobonc pe’ morð ct 070 otvov rod pvpeikod, 
dard váparoç podv pov. 3 Evdvvyuog avrod 
t ` ` , x t ^ י‎ - 
brò ,וד‎ kegaAy pov, kai ù 0686 80700 mepi- 
Apperat pe. 4 "Qokxica opc, 007075060 "IspoU- 
caM]u, tv raig loxóctci rod 07000, iàv lyeipyre 
^ 3 , ^ , , v ^ , 
kal tàv iEeyslpgre עד‎ ayirqv foc àv Oeon. 





שיר השירים וז ח 
nps»‏ היא וֹכְתִי תַפּתִי קת היא res»‏ 
rr‏ הֵיא nme PATI?‏ בת tem‏ 
nio?‏ ופילנשום npa 6 ipy‏ 
הגּשְהְפָה כְמוֹשְׁחַר Fr onja mp‏ 
חמה Pug rete] =: nipa meg‏ 
נרדתי asa nio‏ הנחל PEE nis?‏ 
הַגְּפן cnc‏ חרפקים : Hon‏ יָדְעְתִּי Veo‏ 
vwnob‏ מרְכְּבוֹת DROP‏ 
פרשה ז: 

שובי שובי השולמית cow)‏ שובי 
none? monwa wamo qmm‏ 
mY spen? :cWnmen‏ בּנעְלִים בַּת- 
We» miv oven vm‏ חֲלָאִים rure‏ 
vn‏ אָמָן: y qo)‏ הפר "pros‏ 
noy qax xen‏ חטים סנה פשושפים: 
DIQ2T PRm CODY CoU TIY cas 4‏ 
rw y wo ne» qos‏ 
בְּחֲשְׁבוֹן עַל-שער 53x39 qs càcnz‏ 
we Apis poen‏ דמשק : ראש Wy‏ 
ַַּּרְמָל ודל ראשך Topwsp‏ מלף CDS‏ 
neyrnma hpm ic‏ הבה 
בְּתּענּנִים : = זָאת onn? npeg Impi‏ 
muy‏ לאַשְׁכּלוֹת: cns TN mao‏ 
yan veio cun‏ שדוף nips‏ 
ues ny jin‏ פּתפוּחים: D vena‏ 
הטוב הוֹלד לְדוֹדֵי לְמִישָרִים דובב שפתי 
וני rmm voy) vro wur  :‏ 
לְכָה דירי we‏ הַשָרָה נְלִינָה פּכְּפְרִים: 
s‏ בַשָפִימָה לַכְּרְמִים CEU né‏ 
Lj cyi sex cmn npe join‏ 
pony curans 4 im vrbem qms‏ 
ְעַלפִּתְחִינּ Dya n sve?‏ 
iub vues vp‏ 


TUS‏ דיו 

ws US לי ינק‎ ner pm ni 

: לי‎ wavH? ZB SDN בחוץ‎ ees 
yam ves פֶּלדבית‎ Jea Tp? 
Yodrips מִצסוס רפקי:‎ n we ups 
תִּחַבְּקְנִי : + הַשִׁבַּעְתִי‎ iem ראשי‎ nmm 
מהתְעִירוּ ו‎ oP בנ‎ oa 
:OVEDMAUCTP TISTON yen 











CANTICUM, VIII. 


5 Quz est ista, quz ascendit de deserto, 
deliciis affluens, innixa super dilectum suum ? 
Sub arbore malo suscitavi te: ibi corrupta 
est mater tua, ibi violata est genitrix tua. 
6 Pone me ut signaculum super cor tuum, 
ut signaculum super brachium tuum; quia 
fortis est ut mors dilectio, dura sicut infer- 
nus cmulatio: lampades ejus lampades ignis 
atque flammarum. 7 Aquæ multe non po- 
tuerunt extinguere caritatem, nec flumina 
obruent illam: si dederit homo omnem sub- 
stantiam domus sus pro dilectione, quasi 
nihil despiciet eam. 8 Soror nostra parva, 
et ubera non habet: quid faciemus sorori 
nostre in die quando alloquenda est? 9 Si 
murus est, sdificemus super eum propug- 
nacula argentea: si ostium est, compingamus 
ilud tabulis cedrinis. 10 Ego murus: et 
ubera mea sicut turris, ex quo facta sum 
coram eo quasi pacem reperiens. 11 Vinea 
fuit pacifico in ea, que habet populos: tra- 
didit eam custodibus, vir affert pro fructu 
ejus mille argenteos. 12 Vinea mea coram 
me est. Mille tui pacifici, et ducenti his, qui 
custodiunt fructus ejus. 13 Quse habitas in 
hortis, amici auscultant: fac me audire vocem 
tuam. 14 Fuge dilecte mi, et assimilare 
capree hinnuloque cervorum super montes 
; aromatum. 
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PROPHETIA ISAIZ 


ISAIAS, CAPUT I. 


ISIO Isaiw filii Amos, quam vidit super 
Judam et Jerusalem in diebus Ozie, 
Joathan, Achaz, et Ezechie, regum Juda. 
2 Audite czli, et auribus percipe terra, 
quoniam Dominus locutus est. Filios enu- 
trivi, et exaltavi: ipsi autem spreverunt me 
3 Cognovit bos possessorem suum, et asinus 
praesepe domini sui: Israel autem me non 
cognovit, et populus meus non intellexit. 
4 Væ genti peccatrici, populo gravi iniquitate, 
semini nequam, filiis sceleratis: dereliquerunt 
Dominum, blasphemaverunt sanctum Israel, 
abalienati sunt retrorsum. © Super quo per- 
cutiam vos ultra, addentes prwvaricationem ? 
omne caput languidum, et omne cor mceerens. 
6 A planta pedis usque ad verticem, non 
est in eo sanitas: vulnus, et livor, et plaga 
tumens, non est circumligata, nec curata 
medicamine, neque fota oleo. 7 Terra vestra 


deserta, civitates vestre succense igni: 
regionem vestram coram vobis alieni devorant, 
et desolabitur sicut in vastitate hostili. 8 Et 
derelinquetur filia Sion ut umbraculum in 
vinea, et sicut tugurium in cucumerario, et 
sicut civitas qu: vastatur. 9 Nisi Dominus 
exercituum reliquisset nobis semen, quasi 
Sodoma fuissemus, et quasi Gomorrha similes 
essemus, 10 Audite verbum Domini principes 
Sodomorum, percipite auribus legem Dei nostri 
populus Gomorrhe. 11 Quo mihi multitu- 
dinem victimarum vestrarum, dicit Dominus ? 
plenus sum; holocausta arietum, et adipem 
pinguium, et sanguinem vitulorum, etagnorum, 
et hircorum, nolui. 12 Cum veniretis ante 
conspectum meum, quis quesivit hzec de 
manibus vestris, ut ambularetis in atriis meis ? 
13 Ne offeratis ultra sacrificium frustra: 
incensum abominatio est mihi. Neomeniam, 
et sabbatum, et festivitates alias non feram, 
iniqui sunt coetus vestri: 14 Calendas vestras, 
et solemnitates vestras, odivit anima mea: 


facta sunt mihi molesta, laboravi sustinens. 


HSAIAS, .שמא‎ a. 
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ISAIAS, I. IT. 


15 Et cum extenderitis manus vestras, avertam 
oculos meos a vobis: et cum multiplicaveritis 
orationem, non exaudiam : manus enim vestra 
sanguine plenz sunt. 16 Lavamini, mundi 
estote, auferte malum cogitationum vestrarum 
ab oculis meis: quiescite agere perverse, 
17 Discite benefacere, quzrite judicium, 
subvenite oppresso, judicate pupillo, defendite 
viduam, 18 Et venite, et arguite me, dicit 
Dominus: si fuerint peccata vestra ut coc- 
cinum, quasi nix dealbabuntur: et si fuerint 
rubra quasi vermiculus, velut lana alba erunt. 
19. Si volueritis, et audieritis me, bona terræ 
comedetis. 20 Quod si nolueritis, et me ad 
iracundiam provocaveritis, gladius devorabit 
vos, quia os Domini loeutum est. 21 Quomodo 
facta est meretrix civitas fidelis, plena judicii ? 
justitia habitavit in ea, nunc autem homicide. 
22 Argentum tuum versum est in scoriam: 
vinum tuum mistum est aqua. 28 Principes 
tui infideles, socii furum: omnes diligunt 
munera, sequuntur retributiones. 0 
non judicant: et causa viduc non ingreditur 
ad illos. 24 Propter hoc ait Dominus Deus 
exercituum fortis Israel: Heu, consolabor 
super hostibus meis, et vindicabor de inimicis 
meis. 25 Et convertam manum meam ad te, 
et excoquam ad purum scoriam tuam, et aufe- 
ram omne stannum tuum. 26 Et restituam 
judices tuos ut fuerunt prius, et consiliarios 
tuos sieut antiquitus: post [1000 vocaberis 
civitas justi, urbs fidelis. 27 Sion in judicio 
redimetur, et reducent eam in justitia: 28 Et 
conteret scelestos, et peccatores simul: et 
qui dereliquerunt Dominum, consumentur. 
29 Confundentur enim ab idolis, quibus sacri- 
ficaverunt: et erubescetis super hortis, quos 
elegeratis, 30 Cum fueritis velut quercus 
defluentibus foliis, et velut hortus absque 
aqua. 31 Et erit fortitudo vestra ut favilla 
stupee, et opus vestrum quasi scintilla: et 
succendetur utrumque simul, et non erit qui 
extinguat. 


CAPUT II. 


1 VERBUM, quod vidit Isaias filius Amos, 
super Juda et Jerusalem. 2 Et erit in novis- 
simis diebus preeparatus mons domus Domini 
in vertice montium, et elevabitur super coiles, 
3 Et ibunt 
populi muiti, et dicent: "Venite et ascen- 


et fluent ad eum omnes gentes. 


damus ad montem Domini, et ad domum 
Dei Jacob, et docebit nos vias suas. et 
ambulabimus in semitis ejus: quia de Sion 
exibit lx, et verbum Domini de Jerusalem. 
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. » , , ~ , " , , 
kai yoxvvOncav irl roig kümow à ireOUuncav. 
30 "Ecovraw yàp wy 006ע750680‎ droBeBAykvia 
gUMAa, kal Os 006060006 twp pr) £xov* 31 Kai 
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KES. B. 

1 '0 AOTOS 6 yevóutvoc 006ח‎ 'Hoatav vidv 
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ISAIAS, II. IIL. 


4 Et judicabit gentes, et arguet populos 
multos: et conflabunt gladios suos in vomeres, 
et lanceas suas in falces: non levabit gens 
contra gentem gladium, nec exercebuntur 
5 Domus Jacob venite, et 


6 Projecisti 


ultra ad proelium. 
ambulemus in lumine Domini. 
enim populum tuum, domum Jacob: quia 
repleti sunt ut olim, et augures habuerunt 
ut Philisthiim, et pueris alienis adhzeserunt. 
7 Repleta est terra argento et auro: et non 
8 Et repleta est 
et innumerabiles quadrigze 


est finis thesaurorum ejus: 
terra ejus equis: 
ejus. Et repleta est terra ejus idolis: opus 
manuum suarum adoraverunt, quod fecerunt 
digiti eorum. 9 Et incurvavit se homo, et 
humiliatus est vir: ne ergo dimittas eis. 
10 lügredere in petram, et abscondere in 
fossa humo a facie timoris Domini, et a gloria 
majestatis ejus. 11 Oculi sublimes hominis 
humiliati sunt, et incurvabitur altitudo vi- 
rorum: exaltabitur autem Dominus solus in 
die illa. 
super omnem superbum, et excelsum, et super 
13 Et 
super omnes cedros Libani sublimes, et erectas, 
14 Et super 


omnes montes excelsos, et super omnes colles 


12 Quia dies Domini exercituum 


omnem arrogantem: et humiliabitur. 


et super omnes quercus Basan. 
elevatos. 


16 Et super omnem turrim excel- 


sam, et super omnem murum munitum, 
16 Et super omnes naves Tharsis, et super 
omne quod visu pulchrum est. 17 Et incur- 
vabitur sublimitas hominum, et humiliabitur 
altitudo virorum, et elevabitur Dominus solus 
in die illa: 18 Et idola penitus conterentur: 
19-Et introibunt in speluncas petrarum, et in 
voragines terre, a facie formidinis Domini, 
et ‘a gloria majestatis ejus, cum surrexerit 
pereutere terram. 20 In die illa projiciet 
homo idola argenti sui, et simulacra auri sui, 
qu fecerat sibi ut adoraret, talpas et vesper- 
tiliones. 21 Et ingredietur scissuras petrarum, 
et in cavernas saxorum, a facie formidinis 
Domini, et a gloria majestatis ejus, cum sur- 
rexerit pereutere terram. 22 Quiescite ergo 
ab homine, cujus spiritus in naribus ejus est, 


quia excelsus reputatus est ipse. 


CAPUT III. 


1 EccE enim dominator Dominus exerci- 
tuum auferet a Jerusalem et a Juda validum 
et fortem, omne robur panis, et omne robur 


aque: 2 Fortem, et virum  bellatorem, 


| judicem, et prophetam, et ariolum, et senem: 











HIATAS, ₪ y 


4 Kai epiw avd pisov rõv i0vOv, kal i£eMéyE 
* , , ` , , - 
Aaóv עט\סזד‎ * kal cuykédovgt 706 uaxatpac atrov 

» . ` , » - , , 
tc dporpa kal rác Cugóvac abrOv siç Cpérava, 
kal où Atjderar fOvog ir’ &0voc paxaipav, kai où 
5 Kal viv, 


'] 6000, 06075 ropevdduev ry $ori Kvpiov. 


pù עו 0און‎ tr: roAsusiv. ò olkoc 


6 'Avijke 
roy oikov ToU 


ydp TÓv Aaóv atrod "1006 * 


LU י‎ , e * , , » - t , , - 
Orr מ0סףמ\ה6ע?‎ Oc rò dar’ 00078 y xopa abràv 
we y TOv àNNojóNov, kai rékva 


7 'EvenMjo0n 


ו וש 00[ שא 
moid àAXóQvXa tyeví]g avroig*‏ 


yàp 3 wpa עשז60‎ dpyvpiov kai xpvctov, kal’ 


, ד‎ » * - - KA - E 
ove Tv 6000206 TOv עשקטהסף0‎  abrOv* kal 


ivemMo0g ù yl עשהחל‎ kai obk 3v apióc 


roy åppárwv abrOv* 8 Kai verion ù yi 
BosNvyuárov roy tpywv עשז‎ xeipdy abrGv, kai 
שאסךע000%60ה‎ oic troiqcav ot OákrvNow abr»: 
9 Kal £cvipev. ávOpwzoc kai érazewo0r. výp, kal 
où w) avow 07006. 10 Kai viv sioiAOere ete rdc 
arirpag kal 600776008 ig ry yiv 070 rpocdrov 
rod 06809 Kupiov xai dard ric 0686 rie (oxvoc 
aùroŭ, Orav àvaorj 0000704 T)v yijv. 1l Oi yàp 
ó$0aAuol Kvpiov vyn\ot, 6 dt 000ע0‎ oc raz&vóc* 
kai rarewwOjgerat rò Vioc עשז‎ avrOpomov, kal 
ו6ז+0000‎ 1600006 uóvog iv rj Tuépq tkeivy. 
12 'Hpépa yàp Kvpiov 22000 iri ravra VBpior)v 
kai Vrepybayov, kai irl távra VWyAdv kal ueréw- 
13 Kal ézi 
kédpov rod AiBdavov עשגמשט עשז‎ kai uerswpwv, 
14 Kai 
inl adv vigAóv Opoc, kal iml måvra Bovrov 
VWnAoy, 
inl müv reixog סוט‎ 


pov, kal rarewwOjcovrat, mücav 


kal iri müv OtvOpov עסעא4\א3]‎ 12006 


15 Kai émi.závra múpyov VWnAdv, kal 
16 Kai iml «àv mXoiov 
ÜaXáccnc, kal imi radar 0069 rAoiwvy KáAXovc*' 
17 Kal rarewwdyjcerar ric dvOpwroc, kal meoc- 
rat 98000 TOv cvOpdrwv, kal 0200067060 6 
pévogtv T} ?]u£oq ikeiwy. 18 Kal rd yeiporoiyra 
rdvra karakpbWovsiv, 19 Eloeviykavreg 666 rà 
oraa kal cig rác Oyicudag עשז‎ rerpdv kal 6 
rile rpóyNac rijg yic, ard rpocwrov ToU póßov 
Kupiov kal amò rijc 0óEmc סז‎ toyVog avrod, Orav 
ávacrj 0000004 rijv yiv. 20 Ty yàp huipa ikeivy 
tKBaXsi davOpwaroc rà BOAVypara 00700 rà dpyvpd 
kai rà ypvoi, à troiycav rpockvveiv roic uaraioig 
kal raiç vukrepio 21 Tob 
rpwyAacg rijg Grtptüc rérpag kal siç rác cyioudg 
670 rpocdrov ToU póßov Kupiov 


siae\Osiv 506 rác 


rerpwr,‏ עשז 
Ürav dvacry‏ 00700 04006 פד 0006 kal 670 rijc‏ 
yiv. [22 110000006 viv 670 rod‏ ע(וד :000000 
cvOpwrov, © àvamvo tv pvkrijot abrOU, Ort iv‏ 


riv, tAoyicOy abróc.] 


KES. y- 


0 3000 ageAst 


‘IspovcaAyju kai ard rijg "10000106 toxvorra kai io- 


1 'IAOY 05) 6 6607075 6 


; Se ar As e / 
xvovcav, irybv áprov kai (oxóv 000706, 2 Tlyavra 
kal toydovra kal dvOpwrov oXtucr)v kai Qa- 
artjv kal mpoói]rQv kai croyaort)v kal zrotaBürtpov 


4 








ישעיה בנ 
pm vrp)’‏ הגיים mim‏ 





ca? DPY? 


broin cao חרְבוֹם‎ annm» 
חרב‎ Mos à לאשת‎ nom 
nas inns ci» wy 


$9 rnm us nun 97 cT 
pya Pp יקב‎ gra may naue 
ְשְפִיקּ:‎ n023 Aa mus» zov] 
Hp. vm Ho» s wo" 
np TM) סוסים‎ eos BOE לְמצַרהְיו‎ 
DOW duos icem) iya? 


זב 


לְמעשךז. agay "T o‏ לפשר ה עְשָ 
מִצְבְּעתָיו: ‏ 9 וישח Dg‏ וישפלדאיש 
sipi rcg? ipm)‏ בטור ien‏ 


niia cune ijn פחד‎ api pya 
cw) np שָפָּל‎ bm a ו עיני‎ 


mI cis $5 rm וְנִשׂנב‎ cvs 


SN aon‏ לחוה ness‏ על 
כּלגּאָה Cy CX‏ כְּלנשׂא וְשָפל : 


SRi הַלָבְנן חרמים‎ wep 5y)s 
כְּלאַלוֹגן הַבְּשָן: + ועל כָּל-הָהָרִים‎ onm 


: misiba כְל"הַגבְעוֹת‎ ov) cwn 


nno» וְעַל‎ sem peo YYY 5 
on Uy nigba ועל‎ 8 1 psa 
mapa hr ngpa nipe 


nm 
x 73 Eom 18 


SD Swis D») וְשָפל‎ nsn 
ההוא:‎ DP» לְבַדָּו.‎ 
Piba cv Aypa isi 9: rh 
יְהוָה‎ 0p Xem D5Y 
EYIT VjES dep 


cune‏ גהוני 
oig 20‏ ההות 


ng] אַלילי כספי‎ ns tdem ov^ 
momp? aby cu) Gon אַלילן‎ 


ni" הטלים וּבְסְעַפו הַפְּלְעִים מפ5י פחד‎ 
yT ya iapa isi ag 
ru. cw oiea ogy a 2 
: הוא‎ ay manna iana 


:3 פרשה‎ 
מסִיר‎ nar ne ps sis גכ‎ 
פָּל‎ mwa משען‎ mima מִירְוּשָלם‎ 
ORI? מִשְׁעמִָם:‎ 02) oniy 
yn) וקסם‎ mex) מִלְחְמָה שופט‎ wN 








ISAIAS, 1. 


3 Principem super quinquaginta, et honora- 
bilem vultu, et consiliarium, et sapientem de 
architectis, et prudentem eloquii mystici. 
4 Et dabo pueros principes eorum, et effemi- 
nati dominabuntur eis. 5 Et irruet populus, 
vir ad virum, et unusquisque ad proximum 
suum: tumultuabitur puer contra senem, et 
ignobilis contra nobilem. 6 Apprehendet 
enim vir fratrem. suum domesticum patris 
sui: Vestimentum tibi est, princeps esto 
noster, ruina autem [266 sub manu tua. 
7 Respondebit in die illa, dicens: Non sum 
medieus, et in domo mea non est panis, neque 
vestimentum: nolite constitüere me principem 
populi... 8 Ruit enim Jerusalem, et Judas 
concidit; quia lingua eorum et adinventiones 
eorum contra Dominum, ut provocarent oculos 
majestatis ejus. 9 Agnitio vultus eorum 
respondit eis: et peccatum suum quasi 
Sodoma preedicaverunt, nec absconderunt: 
væ anime eorum, quoniam reddita sunt eis 
mala. 10 Dicite justo quoniam bene, quoniam 
fructum  adinventionum suarum comedet. 
11 Væ impio in malum: retributio enim 
manuum ejus fiet ei. 12 Populum meum 
exactores sui spoliaverunt, et mulieres do- 
minate sunt eis. Popule meus, qui te beatum 
dicunt, ipsi te decipiunt, et viam gressuum 
tuorum dissipant. 13 Stat ad judicandum 
Dominus, et stat ad judicandos populos. 
14 Dominus ad judicium veniet cum senibus 
populi sui, et principibus ejus: vos enim 
depasti estis vineam, et rapina pauperis in 
domo vestra. 19 Quare atteritis populum 
meum, et facies pauperum commolitis, dieit 
Dominus Deus exercituum ? 16 Et dixit 
Dominus: Pro eo quod elevate sunt filiæ 
Sion, e£ ambulaverunt extento collo, et nuti- : 
bus oculorum ibant, et plaudebant, am- 
bulabant pedibus suis, et composito gradu 
incedebant. 17 Decalvabit Dominus verticem 
filiarum Sion, et Dominus crinem earum 
nudabit. 18 In die illa auferet Dominus 
ornamentum  caleeamentorum, et lunulas, 
19 Et torques, et monilia, et armillas, et 
mitras. 20 Et discriminalia, et periscelidas, 
et murenulas, et. olfaetoriola, et  inaures, 
21 Et annulos, et gemmas in fronte pendentes, 
22 Et mutatoria, et palliola, et linteamina, et 
acus, 23 Et specula, et sindones, et vittas, 
et theristra. 24 Et erit pro suavi odore 
foetor, et pro zona funiculus, et pro crispanti 
crine calvitium, et pro fascia pectorali cili- 
cium. 25 Pulcherrimi quoque viri tui gladio 
cadent, et fortes tui in proelio. 26 Et mcere- 
bunt atque lugebunt porte ejus, et desolata | 
in terra sedebit. | | 


ּ 
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ISAIAS, IV. V. 
CAPUT IV. 


1 Er apprehendent septem mulieres virum 
unum in die illa, dicentes: Panem -nostrum 
comedemus, et vestimentis nostris operiemur : 
tantummodo invocetur nomen tuum super nos, 
aufer opprobrium nostrum. 2 In die illa erit 
germen Domini in magnificentia et gloria, et 
fructus terrz sublimis, et exultatio his, qui 
salvati fuerint de Israel. 3 Et erit: Omnis 
qui relictus fuerit in Sion, et residuus in 
Jerusalem, sanctus vocabitur, omnis qui 
scriptus est in vita in Jerusalem. 4 Si 
abluerit Dominus sordes filiarum Sion, et 
sanguinem Jerusalem laverit de medio ejus in 
spiritu judicii, et spiritu ardoris. 5 Et 
creabit Dominus super omnem locum montis 
Sion, et ubi invocatus est, nubem per diem, et 
fumum et splendorem ignisflammantisin nocte: 
super omnem enim gloriam protectio; 6 Et 
tabernaculum erit in umbraculum diei ab estu, 
etin securitatem, et absconsionem a turbine 
et a pluvia. 


(CABET. V. 


1 CANTAEO dilecto meo canticum patruelis 
mei vineæ 8000. Vinea facta est dilecto meo 
in cornu filio olei. 2 Et sepivit eam, et 
lapides elegit ex illa, et plantavit eam electam, 
et edificavit turrim in medio ejus, et torcular 
extruxit in ea: et expectavit ut faceret uvas, 
et fecit labruscas. 3 Nunc ergo habitatores 
Jerusalem, et viri Juda, judicate inter me et 
vineam meam. 4 Quid est quod debui ultra 
facere vinecz mee, et non feci ei? an quod 
expectavi ut faceret uvas, et fecit labruscas ? 
5 Et nune ostendam vobis quid ego faciam 
vine; mee: auferam sepem ejus, et erit in 
direptionem : diruam maceriam ejus, et erit 
in conculcationem. 6 Et ponam eam desertam: 
non putabitur, et non fodietur: et ascendent 
vepres et spine: et nubibus mandabo ne 
pluant super eam imbrem. 7 Vinea enim 
Domini exercituum domus Israel est: et vir 
Juda germen ejus delectabile: et expectavi 
ut faceret judicium, et ecce iniquitas; et 
justitiam, et ecce clamor. 8 Væ qui conjungitis 
domum ad domum, et agrum agro copulatis 
usque ad terminum loci: numquid habitabitis 
vos soli in medio terre? 9 In auribus meis 
sunt hoe, dicit Dominus exercituum: Nisi 
domus multe desertee fuerint grandes et 
10 Decem 
enim jugera vinearum facient laguneculam 


pulehre, absque habitatore. 


unam, et triginta modii sementis facient 


modios tres, 11 Væ qui consurgitis mane 


ad ebrietatem | sectandam, et potandum 


usque ad vesperam, ut vino estuetis. 





HZAIAZ, 60 Y. 


KES. 0. 

1 KAI וסזעסץומ\וה:‎ érrd yuvaikec avOpwrou 
évog וסטסץ)\‎ Tov prov Gv Gaydueda, kai 
rà iuaria עשון(ה‎ repiBaAovueda, mv TÒ Oroja 
TÒ civ ש0סף\666‎ ig’ yuüc, ageAe tov 060000 
uov. 2 Tj dt juipg ikeivg irAdpye ò 6 
iv fovAj perà 8086 imi שמז‎ ylc ToU pøsa 
3 Kai 


(orat. rò VroAagdiv iv Fiov kai TÒ karaXergOtv 


kai 0086000: 70 karaAeigOtv rot "10007(\ * 


, 


iv 'IepovcaMp, TüvrEGc ol 


4 "Ort 


dyioL kyjfsovrat 
ypagévreg 


tkrAvvsi Ktipiog עסז‎ pirov עשז‎ viðv kai Toy 


etc Ewijv èv ‘Tepovca\iju. 
r ^ ` ` - י‎ , 
Ovyartpwv Fiwv, kai rò aiua 1660000060 ik pecov 
abrGv iv rreduart Kpioewg kal עה‎ KQUGE(QC. 
4 z : 
5 Kai ëe, kal &écrat mig 70706 TOU 00006 שוב‎ 
We; . / re 2 : 
kal rdvra rd mtpiKÜkMp abrijc ₪006 [ז\605ע‎ 
)uépac, kal Gc karrod kai ₪706 TUpOg KULO ÉVOV 
6 Kal 


fora ele ckiay dard kabparoc, kal tv okémy kal 


vukTóç, kal máoy rj 005 okemacOjcerat. 


, 3 , , x , ` t ~ 
iv darokpvgy 670 ok\npórnrToç kai veroù. 


KEG. č. 
l'AEQ 3) יז‎ yyaryuivw dopa rot dyaryrod 
pov TQ aure\dvi pov. ‘AureAav iyevOn rp 
2 Kal 


gpayuiv repiiOyka kal ixapdkwca, (א‎ 768 


)yarquéviw tv kipare iv TÓT סוה‎ 


dureAov Ewptk, kai qkoüóumca aópyov tv utc 
aùroŭ, kai עסועףמ\ססה‎ dpvta èv avrg, kal £&uewva 
roù oUjcat craQvAQr, kai שששסן00ה2‎ 6 
3 Kai vir, ot &voikotvreg iv 'ItpovcaA)g kai 
» - , In , 2 , ` ` , UJ 
ávÜpwzoc ToU '10000(, kpivare tv époi kai dvd 
ע0ספון‎ rod &uztNOvóc pov. 
pov, 


» ~ = . dr: 7 
Euewa TOU rotfjcar 07000 2700066 05 666006 


4 Ti z0ujso érL קוד‎ 
daureAGvi kal otk iroiqca avrg; dor 
5 Nivy 0% dvayyeAd viv ri iyw שסמוסחה‎ Tp 
daureAdvi pov. ‘AgeAd roy gpayuov atrod kai 
čorar &c Oiaprayyv, kal KaQeA@ rov roixov aüroU 
kai orat 806 karamáryjua* 6 Kai dvljow Tov 
dureAdvd pov, kui où rund] 0605 uù grad, kal 
davafBljrovrat tic abróv wy ciç xépcov dkavOav: 
kal. raig vegiAawg tvreAoduat rod pl) 300504 ric 
aùròv derdov. 770 yàp aureAwr Kvpiov EaBawd 


oikoc rot ‘TgpatjA, kal ססז 06הש00ע6‎ 6 
vtóovrov Yyyarquévov' £uetra rod וסוס‎ koíctr, 
[6 


òè dvouiavy kai où עמעשססואשו0‎ aXAAd 


kKpavyqv. 8 Oval ot cuvdrrovreg oikiay mpòç 
oiciav, kal &ypór Tpóc dypov tyy(Zovrec, tva rod 
rAyoiov dgé\wvrat Ti’ pl) olkqoere וסע6ון‎ èm 
rie yc; 
208000 rabra* iàv yàp yévevrat 006006 roAAat, 


9 'HkobcÜn yap sic rà Ora Kupiov 


sig čpnpov tgovraL peyaAat kai kaXaí, kal otk 
10 0% yàp 
TE ; : " / 2 V 

tpy&vrat Bika Cebyn Bodv, moroa kepájuov Fv, xal 


fcovrat ot évotikoUvrec iv auraic. 
ó areiowv apraBag €& moosi perpa rpia. 1l Oval 
ot iyeipéuevot TÒ rpwl kal TÒ cikepa 0000007600 oi 


pérovreg Tò Óyé* ó ydp olroc atrote cvykabat. 


NRS .את‎ cim 





ישעיה ד ה 
פרשה ד: 
Day iom:‏ נְשִים wy Cea‏ 
cia‏ הַהוּא לאמה לְחָמנוּ נאכל nei‏ 
לכש רק impen mos wiy mow rcp‏ 
cig?‏ הַהוּא Aim neg num‏ 
לצָבֵי ּלְכָכָוֹד nana Tig YT coss‏ 
nios?‏ ושראל : paT S‏ בְּציון 
ome wi aypa Dum‏ ל כָּל" 
vnm mugs‏ בִּירִישָלֶם : + VII‏ 
aTa isna‏ 
ga‏ דַי mA tpm rmom mam‏ 
nüm spie ya‏ על Tnm qe.‏ 
ְעלמְחְְאָה. ma Py Em qi»‏ אש 
C» Ux DU‏ עליכְליכְּבוֹר DINI,‏ 
cpboor reu ner:‏ מִהָרֶב וּלְמחְסָה 
גלמסתור. מזרם וממטר : 


sil בבמה‎ 

i212» דודי‎ n) כָא ידידי‎ mpeg! 
אי ההק הרבק בהאו‎ 
12» שרק‎ myar anhon anpsy 2 
Y o3» cx בְּהוֹֹ וְנִםזיתֵם.‎ Ou» 
Hy): ויעש בְּפָשִים:‎ Cusy לעשות‎ 
Moses mpm ואיש‎ noy לשב‎ 
"eux מחדלפשות עול‎ + Dons ביני הקיך‎ 
לעשית‎ nwp vm da עְשִיתִי‎ s^ 
NEUVES ַכְבִים ויעש בְּמָשִים: כ וָעַתָּה‎ 
Tou אַשְׁראֲני עפשה לכרמי‎ ns sons 
mu m voe לְבְעַר‎ nw npe 
"EP Wo rus anpmüen > לְמרְמֶס:‎ 
zy mpi שָמִיר‎ ny) on S^ 
מָמָר: זכִי‎ "y "pen n הַעָבִים‎ 
Duy ad mas hisas rm so 
ram) לְמִשְׁפְט‎ m DRWY טע‎ TPT 

Dry am un? née 
mb mọ mip מניעי בת‎ wn 
53727 וְהוּשבְ‎ ciie Dep uy acm 
nias cpm emo 9 הָאָרֶץ:‎ cy 
גְּדלִים‎ s mawy om opa אס-לא‎ 
mwy : מאין = יושב‎ muU 
המר‎ von nps na spy shes 
וו הָוי מִשָכִּימִי בַבְּקֶר‎ TDN ועשה‎ 
: בפשף גוז ודליקם‎ Conse שכר יָרְדְפוּ‎ 
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ISAIAS, V. 


12 Cithara, et lyra, et tympanum, ct tibia, ct 
vinum in conviviis vestris: et opus Domini 
nec 


non respicitis, opera manuum cjus 


consideratis. 13 Propterea captivus ductus 
est populus meus, quia non habuit scientiam, 
et nobiles ejus interierunt fame, et multitudo 
14 Propterea dilatavit 
infernus animam suam, et aperuit os suum 
absque ullo termino: et descendent fortes 


ejus siti exaruit. 


ejus, et populus ejus, et sublimes gloriosique 
ejus, ad eum, 15 Et incurvabitur homo, et 
bumiliabitur vir, et oculi sublimium depri- 
mentur. 16 Et exaltabitur Dominus exer- 
cituum in judicio, et Deus sanctus sanctificabitur 
in justitia. 17 Et pascentur agni juxta 
ordinem suum, et deserta in ubertatem versa 
18 Væ qui trahitis 
iniquitatem in funiculis vanitatis, et quasi 
vinculum plaustri peccatum. 19 Qui dicitis: 
Festinet, et cito veniat opus ejus, ut videamus : 
et appropiet, et veniat consilium sancti Israel, 
et sciemus illud. 20 Væ qui dicitis malum 
bonum, et bonum malum: ponentes tenebras 
lucem, et lucem tenebras: ponentes amarum 
in dulce, et dulce in amarum. 21 Vee qui 
sapientes estis in oculis vestris, et coram 
vobismetipsis prudentes. 22 Væ qui potentes 
estis ad bibendum vinum, et viri fortes ad 
miscendam ebrietatem. 23 Qui justificatis 
impium pro muneribus, et justitiam justi 
aufertis ab eo. 24 Propter hoc, sicut devorat 
stipulam lingua ignis, et calor flamm:e exurit ; 
sie radix eorum quasi favilla erit, et germen 
eorum ut pulvis ascendet. Abjecerunt enim 
legem Domini exercituum, et eloquium sancti 
Israel blasphemaverunt. 25 Ideo iratus est 
furor Domini in populum suum, et extendit 
manum suam super eum, et percussit eum: et 
conturbati sunt montes, et facta sunt morticina 
eorum, quasi stercus in medio platearum. In 
his omnibus non est aversus furor ejus, sed 
adhue manus ejus extenta. 26 Et elevabit 
signum in nationibus procul, et sibilabit ad 
eum de finibus terre: 
velociter veniet. 27 Non est deficiens, neque 
laborans in eo: non dormitabit, neque 
dormiet, neque solvetur cingulum renum 
ejus, nec rumpetur corrigia caleeamenti ejus. 
28 Sagitte ejus acute, et omnes arcus ejus 
extenti.  Ungulzee equorum ejus ut silex, et 
rote ejus quasi impetus tempestatis. 29 Ru- 
gitus ejus ut leonis, rugiet ut catuli leonum : 
et frendet, et tenebit predam: et amplexa- 
bitur, et non erit qui eruat. 30 Et sonabit super 
eum in die illa sicut sonitus maris : aspiciemus 
in terram, et ecce tenebre tribulationis, et 
lux obtenebrata est in caligine 


advenee comedent. 


et ecce festinus 


ejus. 








HXAIAZ, > 


12 Merd yàp kiÜápac kai WaArypiov kai rvum vov 
kal עש\סה‎ roy oivov מסטסע)ה‎ rà òè tpya Kvupiov 
ote éuBAérovct, kai rà ipya עשז‎ yepõv atrod 
ot karavootot. 13 Toivvv aiyuáNoroc, Ó Xaóc 
pov tyevyjOy dtd rò m) etdiva abrobc róv Kuptov, 
kai rAfjOoc éyevnOn vekpGv did Mv xai dtlog 
tdarog. 14 Kai éxAárvvtv 6 dOgc rv wvxy)v 
atrod kai QOu]voiís סז‎ cróna avrod rod p) dia- 
Acreiv, kal karafBljrovrat ot fvdokor kal ol ueyáXot 
15 Kai 


2 : , Ang Mrs sd 
dvOpwroc, kal driwacOrycerat àvi]o, kai ot GdOaA- 
p 6, H 1 , 


kai oi Aoiuol abrijc. הד‎ 
: : : - 16 Kal jodi 

pol ot ueréwpo raztuvoÜnsovrat Kal vi/o01- 
, , ^ x ₪ 

0670: Ktipiog 2080800 iv kpiparı, kai 000606 0 
17 Ka: 


ol GuyoraguévoL Gc raUpot kal 


dyiog GofacOycsraL iv Ouatocórg 
BockyyOr)Govrat 
rüc épljuovg toy dareAqupuivwv 60/56 gdyovra 


18 0061 ot iricrdpuevoL rác &papríac we cxotriq 


pakpQ, kai cc bvyod luavre OaudAewg Tag 
davopiac, 19 Oi Aéfyovreg Tò rayog tyyioarw it 


rotljoer ‘iva idwuev, kai iABdrw 1) Bovi) rot 
20 0081 ol Aéyovrec 
Tò movgpóv kaXóv kal TÓ kaMóv rovypov, ot 
ziÜ&vrtc 70 ckóroc $c kal rò 008 060700 ot 
riOivreg Tò rikpov ששטץ‎ kal rò yAved cucpóv. 
21 Oval ot וסז6עטס‎ iv éavroic kai עסודשע?‎ atrdr 
22 Oval 


rivovrec TÒV oivov, kai ol Ovvácrat ol KEPAVVÚVTEÇ 


, 0 - t 
imu TIHOVEC. al icxyvorrec Upudv ot 


Tò cíkepa, 23 Oi Cikaiodvreg rÓv doe] tvekev 


dwpwvy kai rò Oikatioy rod .Oikaiov atpovrec. 
24 Aid סזססז‎ Öv rpózov 6000006704 kaAdpun Vr 
dvOpakog Tvpóc, kal ovyravOycerat VUrd $Xoyóc 
daveuévnc, 1} pia עשז0ה‎ (c xvoUc éorat, kal rò 
&vÜoc עשזטם‎ Oc kortopróc dvaBceraL* où yàp 
עאסן\00‎ rov vóuov Kvpíov ZaBawd, dAAd ro 
25 Kai 


iml TÓv Aadv 


rot &yíov '10000(\ rapw&uvav.‏ עסוך6ג 
iQvpno0n Ópyg 160085 0‏ 
` ^ , , , - ^ , י - ,» 

aùroŭð, kal iréBaAe riv xpa im aùbroùç kai 
7 uten, : ^vO by x 
imáratftv abroUc' kal מ0ע00₪80ה‎ rd Opy, kai 
iyen ra Ovyoiwaia abrOv bç kómpia èv picy 
0800. Kal iv raat rovroig 006 076070006 0 0 
avrod, aXAd re i} yelo twuAg. 26 Toiyapoty 
doge 0000 עסוןן‎ tv roig ¿Ovest roig pakpàv kai 
gupi 007006 dr’ ákpov råe yljc, kai 0000 raw 
koúpwç fpyovrat. 27 Ob rewdcovow ovdt korid- 
, x , » A , », גת‎ 

covciv 000% vvcráZovow 0005 koipqOyGovrat, ovodé 
וסטססטג‎ rac Govac adrdv dard r)c 000006 avrdr, 

» A x r ~ t Li , - t , 

0065 pu) ayGcw ot iuávrec vOv Uzo0nuárov 
28 "Qv rà ]36\| 0856 icri kal rà rota 


445-54. ; n, ME ו‎ 
atrov ivrtrautva. Oti 76060 עשחה1 עשז‎ aürOv 


aUTOv * 
we oreped wérpa é£XoyicÜncav, ot rpoyol Tov 
עשזאון60‎ atrdvr wç 60700706. 29 ‘Opyidow c 
Aéovreg, kai raptornkav wç okipvot Aéovrog” 
kai fri\yWerat, ral Bode wç Oypior, kai. irade, 
30 Kai Boos 
60 atrotg rj "jutpq éksivy wg gov) O0aXáconc 
kvuatvoócgc* kal iuBAéyovrar siç שד‎ yijv, kai 
bot ckOroc ckAqpov iv rjj 070006 0070 


kai otk forat 0 pvóptvoc atrots, 





€ , , ` u ~ 
,ayiov Iopan tva yvõpev. 








ישעיה ה 

in bm ain כפיר המבל‎ nmn 
xe» H5 him byb nm cun 
עפי‎ mA us לא רא‎ "m המעשה‎ 
iim 293 ope  לדובְכּו‎  negorm 
שאופ‎ mpor לכן‎ * impr nn 
Tm חק‎ xb me rues mpe 
בְּהּ:‎ VOY) ואנה‎ miom דכה‎ 
pz) השפליקיש וְעינן‎ gpr ושח‎ os 
בּמשׁפּט‎ nior nim הִשְׁפָּלֶנָה: ונבה‎ 
ז וְרְעו‎ cnp Uu) Uu oum 
גְּרִים‎ Cp. na vox] tbe 
eara Wyp yu us Er) 
הַמְמרִים‎ 9 inen הָעַנְלָה‎ minor הוה‎ 
mpa qepe מעשהו‎ mpm 
sx xp וְהָבוֹאָה עעת‎ copm 
מִיב‎ vj» Dig ְִדֶצָה : א הוי‎ 
ch No quc רֶע שֶמִם‎ m6» 
לְמֶר:‎ pum pine» שמים מר‎ qun 
cy) gyr ג הו חָכָמִים‎ 

pas: xm : פּגִיהֶס כְבּכִיבז‎ 
וְפַכְשיחול למל שְכֶר:‎ qw. nnus» 
צדיקים‎ npe רשע חב שחד‎ opm s 
vp v3ss 122 i355 mo 
Ey nem nam? Wym אש‎ pu? 
"bp C? ועלה‎ powp COR DUTY pes 
mobs ואת‎ nus nim את תרת‎ 
קדושיישרקָל נקצ + 8 על-פן חָרָה אַף-‎ 
Mao ופה‎ "vy ױט ידו‎ iya mim 
ay Tp? cnvm cpm קחלים‎ 
ip וְעוֹד‎ ds בְּכְליזהת לאדשב‎ ndun 
pog) pigs bia? nsina iryo 
Cp nae num yosg לו מאה‎ 
לָא‎ 3à ואירפושל‎ a בת : = ח‎ 
v» אזר‎ ness ולא‎ qv SD cv) 
חאו‎ cw os ic-py) win pps S 
mig Dy 
inm? vb בַחְשָבוּ‎ Ow» סיס‎ 
bhm exer» SD) mapa Yo muss» 
: שיל‎ yy) וְפלִיט‎ nu אחז‎ 


niy | וכְליקְשׁתּהָי‎ 


ci 3 


t;rnorps manm rms wey‏ וְנְפָט 
vos‏ וְהנּרדחשף Om) cx‏ חשך 
ה ₪ L T 4 . H‏ 

בעריפיה : 








ISAIAS, VI. VII. 
CAPUT VI. 


1 IN anno, quo mortuus est rex Osias, vidi 
Dominum sedentem super solium excelsum 
et elevatum: et ea qus sub ipso erant, 
replebant templum. 2 Seraphim stabant 
super illud : sex alee uni, et sex alee alteri: 


duabus velabant faciem ejus, et duabus vela- 


bant pedes ejus, et duabus volabant. 3 Et 
clamabant alter ad alterum, et dicebant: 
Sanctus, sanctus, sanctus, Dominus Deus 


exercituum, plena est omnis terra gloria ejus. 
4 Et commota sunt superliminaria cardinum 
a voce clamantis, et domus repleta est fumo. 
5 Et dixi: Vee mihi, quia tacui, quia vir 
pollutus labiis ego sum, et in medio populi 
polluta labia habentis ego habito, et regem 
6 Et 
volavit ad me unus de seraphim, et in manu 
ejus caleulus, quem forcipe tulerat de altari. 

7 Ettetigit os meum, et dixit: Ecce tetigit 
hoc labia tua, et auferetur iniquitas tua, et 
peccatum tuum mundabitur. 8 Et audivi 
vocem Domini dicentis: Quem mittam? et 
quis ibit nobis? Et dixi: Ecce ego, mitte 
me. 9 Et dixit: Vade, et dices populo huie: 
Audite audientes, et nolite intelligere: et 
videte visionem, et nolite cognoscere. 10 Ex- 
00008 cor populi hujus, et aures ejus aggrava : 
et oculos ejus claude: ne forte videat oculis 
suis, et auribus suis audiat, et corde suo 
intelligat, et convertatur, et sanem eum. 
11 Et dixi: Usquequo Domine? et dixit: 
Donec desolentur civitates absque habitatore, 
et domus sine homine, et terra relinquetur 
deserta. 12 Etlonge faciet Dominus homines, 
et multiplicabitur quæ derelieta fuerat in 
medio terre. 13 Et adhue in ea decimatio, 
et convertetur, et erit in ostensionem sicut 
terebinthus, et sicut quercus, qu: expandit 
ramos suos: semen sanctum erit id, quod 
steterit in ea. 


Dominum exercituum vidi oculis meis. 


CAPUT VII. 


1 ET factum est in diebus Achaz filii 
Joathan, filii Ozie regis Juda, ascendit Rasin 
rex Syrie, et Phacee filius Romelie rex 
Israel, in Jerusalem, ad preliandum contra 
et non potuerunt debellare eam. 
2 Et nuntiaverunt domui David, dicentes : 
Requievit Syrio super Ephraim, et com- 
motum est cor ejus, et cor populi ejus, 
sicut moventur ligna sylvarum a facie venti. 
3 Et dixit Dominus ad Isaiam: Egredere 
in occursum Achaz tu, et qui derelietus est 
Jasub filius tuus, ad extremum aqu:eductus 
piscine superioris in via Agri 


eam : 


fullonis. 








HSAIAS, S, 7. 


.> .מא 
ל , > e‏ 
KAI iyivero rod iviavroU 00 driOavev 6‏ 1 


0 Ù 8 òv Kú Ghuevoy èml 
ò Baocùç tiov ròv Kúpiov kabu 


Opóvov ססגמשוט‎ kal èmnopévov, kai ה‎ 6 6 


2 Kai 


65000 ₪0\)( 0700, 55 rripvyeg 


01606 Tijg Oó£gc atrov. Eepaóip ELOT- 
TQ éví, kai eE 
wrípvysc TQ évi' kal raig pèv õvol kartkáAvzTOV 
Trò Tpócwmov, raig O& dugi kartkáAwmTOV oly 
móðac, kai raiz Gvaly imíravro. 3 Kai 10060076 
Érepog Tpóc rov frspov kai tAeyov"Ayiog dyiog 
dyiog 1600606 Zafjao0, mions rica » y] שד‎ 
06fyg atrod. 4 Kai irpon rò VréipOvpov ard 
ric שמיש‎ ñe ixikpayov, kal 0 oikoc venion 
kazvoU. 5 Kai &zov "00 ráňaç iyó, Ort karavé- 
vvyuat, Ort dvÜpezoc Qv kai akáÜapra yen 
xev iv utc XaoU 86000070 xéiAy fxovrog tyw 
oik?, kai roy Basita K?piov 203000 &ov roic 
6004 שָדסון‎ pov. 6 Kai áztoráMg] 7póc pi èv rv 
Xepaóí(u, kal iv rj xeiol sixev 0900060, Ov rj 
AaBidy tAaBev dro 7 Kd 


taro rot cróparóg pov kai nev '1000 iparo 


rod Gugiacrypiov, 


rodro עשז‎ yei\twv cov, kal dp rác dvopiag 
8 Kat 


Tijc gwvijc Kvplov Aéyovroc Tiva dro-‏ אסטסשן 


cov, kai rác dpuapriag 00₪ 


orsiAw, kai Tig 006006800 7006 TOv Aaóvr rotroy ; 
9 Kat 


eine HopedOyrt kai ע0ח)6‎ rgd Xa roórq Ako] 


x H » , 
kai cimra '1800 שץ+‎ ets azxócrriNOv pt. 


66000676 kal où pi) ouvijre, Kal BAérovrec (QA&ere 
kal ob pù ire 10 'ExayóvOg yàp 1) rapdia 
rod Aaod rovrov, kal roig wolv ע0ז007‎ Baptwc 
ijkovcar, kai rote 6gOaXpotg tkippvcav, py) more 
idwor roig 6gOaApoic, kai roig «olv 00000008 
i ) יי , ה‎ 
kal rjj 600006 cvràct kal iriorpiywot, Kal iáoopa 
11 Kai 
הך 'י ד‎ ^ , 06 X ` ` ` 
enev “Ewg dav ipguo8oct móNuç 7606 TO pm) 


avrovs. ira “Ewe more, Kópu; kai 
E SIC CUM Do. ais 
karoutigÜat kal 01600 mapà rò uù civar drOpw- 


12 Kal 


perà radra pakpuvei 0/0606 7006 avÜpemovc, kai 


rovg, kal ýy yù karaAeigOygerat fpnpog. 


ot tyraraAeigOevrec imt 706 6‏ 6 דעסש6עט0ף גה 
Kal £r TO éridékaroy, kai‏ 13 
raXw tora sic rpovouhv, We reptjawvOog kal 6‏ 
BáXavoc Bray &eméoy tk rijg Oene 976‏ 


es y MN‏ 3 ל 
Em 0076 +‏ 


KE®. Z. 

1 KAI iyévero tv raig 00000 700 ToU 
‘Iwadap rot ססוט‎ 'OZtov BagAtwg '10006 dvéiBy 
‘Pasir BagAevs ‘Apap kai akt 6 ‘PoueAiov 
]300\606 ‘Icpar)A imi ‘lepovcaAtju roAéspfjcat atriyy, 
2 Kal 


davnyyéAn sig rov oikov Aavid Xéyov Euvepúvnoev 


depre en) 4 27 
kal ovk 5óvr5yÜncav 006[א00)גסה‎ avryv. 


'Apáàp 7póc rov "2000000 kai ibiorn ù Wuxi) 
0700 kai x) Puyi rot AaoU 00700, Ov rporov iv 
Govug £üXov i70 rveVuaroc caAevdy. 3 Kai sire 
Kóptoc rpog ‘Hoatav “ESeAOe eic avuvdvrqow " AxaZ 


où kal 0 raraAagOsic '1₪000]3 0 vióc cov rpog Tùy 


| kcAvuByOpav rig dro 0000 dypot rot kva$toc. 














ישעיה וז 

for 120423 
nyw) any הפל‎ Dianna 1 
ושגליו‎ sby רֶם‎ spay ישב‎ TO 
Lomy Dip 5 אָתיהָהֵיכָל:‎ Uu 
que» ci» שש‎ npp לו שש‎ Yven 
רגליו‎ np») וּבְשִׁתיִם‎ we יְכִקָה‎ DPY 
וְמְמַר‎ now m Sime inge) cum 
Ho nikas nnm חדוש‎ vip ru 
Dipo nues ונע‎ + iiia כְל"הָאָרֶץ‎ 
עְשׁן:‎ b man copo pe 
"Mt UM כִּי‎ PETITS ומר אוֹידלי‎ 5 
שׂפתים‎ npuy qnm sis Dosi 
niwzs nim oer op 215^ cows 
מךהשרפים‎ "os אלי‎ nyne 3 ציני‎ ws 
מעל‎ npo cR ry gm 
vj) עליפי ויאמֶר הפה‎ vin? i MD 


qem עלישפקיף )00 ענ‎ cm 


מְּכְפֶר: CY bing voye‏ אמר 
noU cpm‏ וּמִי aTa‏ ומר wx‏ 
COSMO pups‏ קך וקמרף ry E?‏ 
שמ שמוע da n ow Dipi‏ 


ws nis ע השמן לבהֶעם‎ wga 
DONI uve  עש‎ NPN cues 
som וְשֵׁב‎ TE) ושמע וּלְבְבוֹ‎ cuum 
עד‎ "m דנ‎ "neus וָאמה‎ ₪ :39 
ben יושב‎ pY DY INYON WON 
שממדז:‎ nem OTST) CTS TND 
הַעזוּבָה‎ nac) osma nim pps 
DYONG Ij 


8 וְעָוֹד ma‏ עשירידז 
i 1 :‏ ל ו 


: T5 Dp Y ea n23% בְּשׁלֵכָת‎ 


פרשה ז: 

anya nib» cm wy» ווהי‎ 
np STR TY CY Spr מלף‎ 
לפְלְחָמָה‎ nip מלהישרפל‎ ees 
no עָלָיה:‎ cnvno vov Np) my 
nahy cos np לבות 7 לאמר‎ 
עציײיער‎ vb» dày כב‎ C032 va 
o T sm 3 : E38 
"NDA TAS IDR NNI NINY Army 
הִבְּרְכָה‎ Mboya nyh aa ישוּב‎ 
: כובס‎ rb onn cvy 











ISAIAS, VII. 


HYATT 


4 Kai ipsig aùr BiAatat rod fovyácat kal pi) | 4 Et dices ad eum: Vide ut sileas: noli 


timere, et cor tuum né formidet a duabus 
caudis titionum fumigantium istorum in ira 
furoris Rasin regis Syriz, et filii Romelic: 
5 Eo quod consilium inierit contra te Syria 
in malum Ephraim, et filius Romelize, dicentes : 
6 Ascendamas ad Judam, et suscitemus eum, 
et avellamus eum ad nos, et ponamus regem 
7 Hee dicit 
Dominus Deus: Non stabit, et non erit istud : 
8 Sed caput Syrie Damascus, et caput 
Damasci Rasin: et adhuc sexaginta et quin- 
que anni, et desinet Ephraim esse populus: 
9 Et caput Ephraim Samaria, et caput 
Samarie filius Romelie. Si uon credideritis, 
10 Et adjecit Dominus 
loqui ad Achaz, dicens: 


non permanebitis. 
11 Pete tibi signum 
a Domino Deo tuo in profundum inferni, sive 
12 Et dixit Achaz: Non 
13 Et 
dixit: Audite ergo domus David: Numquid 


in excelsum supra. 


petam, et non tentabo Dominum. 


parum vobis est, molestos esse hominibus, 
14 Propter 


hoe dabit Dominus ipse vobis signum. Ecce 


quia molesti estis et Deo meo? 


virgo concipiet, et pariet filium, et vocabitur 
nomen ejus Emmanuel. 15 Butyrum et mel 
comedet, ut sciat reprobare malum, et eligere 
bonum. 16 Quia antequam sciat puer repro- 
bare malum, et eligere bonum, derelinquetur 
terra, quam tu detestaris a facie duorum regum 
suorum, 17 Adducet Dominus super te, et 
super populum tuum, et super domum patris 
tui, dies qui non venerunt a diebus separationis 
Ephraim a Juda cum rege Assyriorum. 18 Et 
erit in die illa: Sibilabit Dominus muse, 
quze est in extremo fluminum ZEgypti, et api 
19 Et venient, et 


requiescent omnes in torrentibus vallium, et 


qu: est in terra Assur; 


in cavernis petrarum, et in omnibus frutetis, 
20 In die illa 
radet Dominus in novaeula conducta in his 


et in universis foraminibus. 


qui trans flumen sunt, in rege Assyriorum, 
caput et pilos pedum, et barbam universam. 
21 Et erit in die illa: nutriet homo vaccam 
boum, et duas oves, 22 Et prw ubertate 
lactis comedet butyrum: butyrum enim et 
mel manducabit omnis qui relictus fuerit in 
23. Et erit 
fuerint mille vites mille 


medio terre. in die illa: 


omnis locus ubi 


| argenteis, in spinas et in vepres erunt. 


| in medio ejus filium Tabeel. 
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ISAIAS, VII. VIII. 


24 Cum sagittis et arcu ingredientur illuc : 
vepres enim et spine erunt in universa terra, 
25 Et omnes montes, qui in sarculo sarrientur, 
non veniet illuc terror spinarum et veprium, 
et erit in pascua bovis, et in coneulcationem 
pecoris, 


CARUT NUBE 


1 ET dixit Dominus ad me: Sume tibi 
librum grandem, et scribe in eo stylo hominis : 
Velociter spolia detrahe, cito predare. 2 Et 
adhibui mihi testes fideles, Uriam sacerdotem, 
et Zachariam filium Barachie: 3 Et accessi 
ad prophetissam, et concepit, et peperit filium. 
Et dixit Dominus ad me: Voca nomen ejus, 
Accelera spolia detrahere, Festina predari. 
4 Quia autequam sciat puer vocare patrem 
suum et matrem suam, auferetur fortitudo 
Damasci, et spolia Samariwe, coram rege 
Assyriorum. © Et adjecit Dominus loqui ad 
me adhuc, dicens: 6 Pro eo quod abjecit 
populus iste aquas Siloe, quæ vadunt cum 
silentio, et assumpsit magis ltasin, et filium 
Romelie: 7 Propter hoc ecce Dominus 
adducet super eos aquas fluminis fortes et 
multas, regem Assyriorum, et omnem gloriam 
ejus: et ascendet super omnes rivos ejus, 
8 Et ibit 
per Judam, inundans, et transiens usque ad 


et fluet super universas ripas ejus, 
collum veniet. Et erit extensio alarum ejus, 
implens latitudinem terre tue, O Emmanuel. 
9 Congregamini populi, et vincimini, et au- 
dite universe procul terre : confortamini, et 
vincimini, accingite vos et vincimini: 10 Inite 
consilium, et dissipabitur: loquimini verbum, 
11 6 
enim ait Dominus ad me: Sieut in manu forti 


et non fiet: quia nobiscum Deus. 


erudivit me, ne irem in via populi hujus, 
dicens: 12 Non dicatis, conjuratio: omnia 
enim quz loquitur populus iste, conjuratio 
est: et timorem ejus ne timeatis, neque 
paveatis. 13 Dominum exercituum ipsum 
sanctificate : ipse pavor vester, et ipse terror 
vester. 14 Et erit vobis in sanctificationem. 
In lapidem autem offensionis, et in petram 
scandali, duabus domibus Israel; in laqueum 
et in rufWam habitantibus Jerusalem. 15 Et 
offendent ex eis plurimi, et cadent, et con- 
terentur, et irretientur, et capientur. 16 Liga 
testimonium, signa legem in discipulis meis. 
17 Et expectabo. Dominum, qui abscondit 
faciem suam a domo Jacob, et prestolabor 


eum. 18 Ecce ego et pueri mei, quos dedit 
mihi Dominus in signum, et in portentum Israel 


a Dominoexercituum, qui habitatin monte Sion. 








HZAIAZ, Z,q. 
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ISAIAS, VIL. IX. 


19 Et cum dixerint ad vos: Qurerite a 


pythonibus, et a divinis, qui strident in 
incantationibus suis: Numquid non populus 
a Deo suo requiret, pro vivis ac mortuis ? 
20. Ad legem magis, et ad testimonium. 
Quod si non dixerint juxta verbum hoc, non 
eriteis matutina lux. 21 Et transibit per eam, 
corruet, et esuriet: et cum esurierit, irascetur, 
et maledicet regi suo, et Deo suo, et suscipiet 
sursum. 22 Et ad terram intuebitur, et ecce 
tribulatio et tenebre, dissolutio et angustia, 
et caligo persequens, et non poterit avolare 
de angustia sua. 23 Primo tempore alleviata 
est terra Zabulon, et terra Nephthali: et no- 
vissimo aggravata est via maris trans Jordaner: 
Galilzeze gentium. 


CAPUT IX. 


1 PoPULUS, qui ambulabat in tenebris, vidit 
lueem magnam: habitantibus in regione 
umbrz mortis, lux orta est eis. 2 Multipli- 
casti gentem, et non magnificasti letitiam. 
Letabuntur coram te, sicut qui letantur in 
messe, sicut exultant victores capta pr:eda, 
quando dividunt spolia. 3 Jugum enim 
oneris éjus, et virgam humeri ejus, et 
sceptrum exactoris ejus superasti, sicut in die 
Midian. 4 Quia omnis violenta predatio 
cum tumultu, et vestimentum mistum sanguine, 
erit in combustionem, et cibus ignis. © Par- 
vulus enim natus est nobis, et filius datus 
est nobis, et factus est principatus super 
humerum ejus: et vocabitur nomen ejus, 
Admirabilis, Consiliarius, Deus, Fortis, Pater 
futuri 8000011, Princeps pacis. 6 Multiplica- 
bitur ejus imperium, et pacis non erit finis: 
super solium David, et super regnum . ejus 
sedebit: ut confirmet illud, et corroboret in 
judicio et justitia, a modo et usque in sempi- 
ternum : zelus Domini exercituum faciet hoc. 
7 Verbum misit Dominus in Jacob, et cecidit 
in Israel. 8 Et sciet omnis populus Ephraim, 
et habitantes Sumariam, in superbia et magni- 
tudine cordis dicentes: 9 Lateres ceciderunt, 
sed quadris lapidibus ædificabimus: sycomoros 
succiderunt, sed cedros immutabimus. 10 Et 
elevabit Dominus hostes Rasin super eum, et 
inimicos éjus in tumultum vertet: 11 Syriam 
ab oriente, et Philisthiim ab occidente: et 
devorabunt Israel toto ore. In omnibus 
his non est aversus furor ejus, sed adhuc 
manus ejus extenta: -12 Et populus non 
est reversus ad percutientem se, et Domi- 
num exercituum non inquisierunt. 13 Et 
disperdet Dominus ab Israel caput et 
caudam, ineurvantem: et refrenantem, die una. 
14 Longzevus et honorabilis, ipse est caput: 
et propheta docens mendacium, ipse est cauda. 
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ISMAS, IX. X. 


15 Et erunt, qui beatificant. populum istum, 
seducentes : et qui beatifieantur, preecipitati; 
16 Propter hoc super adolescentulis ejus non 
letabitur Dominus: et pupillorum ejus et 
viduarum non miserebitur: quia omnis hy po- 
crita est et nequam, et universum os locutum 
est stultitiam. | In omnibus his non est 
aversus furor ejus, sed adhuc manus ejus 
extenta. 17 Suceensa est enim quasi ignis 
impietas, veprem in spinam vorabit: et suc- 
cendetur et densitate saltus, et convolvetur 
superbia fumi, 18 In ira Domini exercituum 
conturbata est terra, et erit populus quasi 
19 Et 


declinabit ad dexteram, et esuriet: et comedet 


esca ignis: vir fratri suo non parcet. 


ad sinistram, et non saturabitur: unusquisque 
carnem brachii sui vorabit: Manasses Ephraim, 
et Ephraim Manassen; simul ipsi contra 
Judam. 20 In omnibus his non est aversus 
fuvor ejus, sed adhue manus ejus extenta. 


CAPUT X. 


1 Væ qui condunt leges iniquas: et seri- 
bentes, injustitiam seripserunt: 2 Ut oppri- 
merent in judicio paüperes, et vim facerent 
cause humilium populi mei: ut essent vidu:e 
3 Quid 


facietis- in die visitationis, et calamitatis de 


prædå eorum, et pupillos diriperent. 


longe venientis? ad cujus confugietis auxi- 
lium ? et ubi derelinquetis gloriam vestram, 
4 Ne incurvemini 


sub vinculo, et cum 


interfectis cadatis? Super omnibus his non 
est aversus furor ejus, sed adhue manus ejus 
extenta. 6 Vee Assur, virga furoris mei 
et baculus ipse est, in manu eorum indignatio 
mea. 6 Ad gentem fallacem mittam eum, et 
contra populum furoris mei mandabo illi, ut 
auferat spolia, et diripiat predam, et ponat il- 
lum in coneulcationem quasi lutum platearum. 
7 Ipse autem non sie arbitrabitur, et cor ejus 
non ita existimabit : sed ad conterendum erit 
cor ejus, et ad internecionem gentium non 
paucaram. 8 Dicet enim: Numquid non prin- 
cipes méi simul reges sunt? 9 Numquid non 
ut Charcamis, sic Calano: et ut Arphad, sie 
Emath? numquid non ut Damaseus, 810 Sa- 
maria? 10 Quomodo invenit manus mea 
regna idoli, sic et simulacra eorum de 
Jerusalem, et de Samaria. 11 Numquid non 
sicut feci Samariw et idolis ejus, sic faciam 
Jerusalem, et simulacris ejus? 12 Et erit: 
cum  impleverit Dominus cuncta opera 
sua in monte Sion et in Jerusalem, visitabo 
super fructum magnifici cordis regis Assur, 
et super gloriam altitudinis oculorum ejus. 
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ISAIAS, X. 


13 Dixit enim: In fortitudine manus mee 
feci, et in sapientia mea intellexi: et abstuli 
terminos populorum, et principes eorum 
depredatus sum, et detraxi quasi potens in 
sublimi residentes. 14 Et invenit quasi 
nidum manus mea fortitudinem populorum : 
et sieut colliguntur ova, quæ derelicta sunt, 
sic universam terram ego congregavi: et non 
fuit qui moveret pennam, et aperiret os, et 
ganniret. 16 Numquid gloriabitur securis 
contra eum, qui secat in ea? aut exaltabitur 
serra contra eum, a quo trahitur? quomodo 
si elevetur virga contra elevantem se, et 
exaltetur baculus, qui utique lignum est. 
16 Propter hoe mittet dominator Dominus 
exercituum in pinguibus ejus tenuitatem: et 
subtus gloriam ejus succensa ardebit quasi 
combustio ignis. 17 Et erit lumen Israel in 
igne, et Sanctus ejus in flamma: et succen- 
detur, et devorabitur spina ejus, et vepres in 
die una. 18 Et gloria saltus ejus, et carmeli 
ejus, ab anima usque ad carnem consumetur, 
et erit terrore profugus. 19 Et reliqui 
ligni saltus ejus præ paucitate numerabuntur, 
et puer 5021206 eos. 20 Et erit in die illa: 
non adjiciet residuum Israel, et hi qui 
fugerint de domo Jacob, inniti super eo qui 
pereutit eos: sed innitetur super Dominum 
sanctum Israel in veritate. 21 Reliquie 
convertentur, reliquie, inquam, Jacob ad 
Deum fortem. 22 Si enim fuerit populus 
tuus Israel quasi arena maris, reliquie 
convertentur ex eo, consummatio abbreviata 
inundabit justitiam. 23 Consummationem 
enim et abbreviationem Dominus Deus exer- 
cituum faciet in medio omnis terre. 24 Prop- 
ter hoc, [1000 dieit Dominus Deus exercituum: 
Noli timere populus meus habitator Sion, ab 
Assur: in virga percutiet te, et baculum 
suum levabit super te in via ZEgypti. 
25 Adhue enim paululum modicumque, et 
consummabitur indignatio et furor meus super 
scelus eorum. 26 Et suscitabit super eum 
Dominus exercituum flagellum juxta plagam 
Madian in petra Oreb, et virgam suam super 
mare, et levabit eam in via Agypti. 
27 Et erit in die illa: auferetur onus 
ejus de humero tuo, e£ jugum ejus de collo 
tuo, et computrescet jugum a facie olei. 
28 Veniet in Aiath, transibit in Magron: apud 
Machmas commendabit vasa sua. 29 Trans- 
ierunt cursim Gaba sedes nostra: obstupuit 
Rama, Gabaath Saulis fugit. 30 Hinni voce 
tua filia Gallim; attende Laisa, paupercula 
Anathoth. 31 Migravit Medemena: habita- 
tores Gabim confortamini. 32 Adhuc dies 
est, ut in Nobe stetur: agitabit manum suam 
super montem filiæ Sion, collem Jerusalem. 
33 Ecce dominator Dominus exercituum con- 
fringet lagunculam in terrore, et excelsi 
statura suecidentur, et sublimes humiliabuntur. 
34 Et subvertentur condensa saltus ferro : et 
Libanus cum excelsis cadet. 
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ISAIAS, XI. XII. 
CAPUT XI. 


1 ET egredietur virga de radice 10880, et 
flos de radice ejus ascendet, 2 Et requiescet 
super eum spiritus Domini: spiritus sapientis 
et intellectus, spiritus consilii et fortitudinis, 
spiritus scientie et pietatis, 3 Et replebit 
eum spiritus timoris Domini. Non secundum 
visionem oculorum judicabit, neque secundum 
4 Sed judicabit in 
justitia pauperes, et arguet in æquitate pro 


auditum aurium arguet : 


mansuetis terre: et percutiet terram virga 
oris sui, et spiritu labiorum suorum interficiet 
impium, 6 Et erit justitia cingulum lumbo- 
rum ejus: et fides cinctorium renum ejus. 
6 Habitabit lupus cum agno: et pardus cum 
heedo accubabit: vitulus et leo et ovis simul 
morabuntur, et puer parvulus minabit eos. 
7 Vitulus et ursus pascentur: simul requics- 
cent catuli eorum : et leo quasi bos comedet 
8 Et delectabitur infans ab ubere 


super foramine aspidis: et in caverna reguli; 


paleas. 


qui ablactatus fuerit, manum suam mittet. 
9 Non nocebunt, et non occident in universo 
monte sancto meo: quia repleta est terra 
scientia Domini, sicut aqu: maris operientes. 
10 In die illa radix Jesse, qui stat in signum 
populorum, ipsum gentes deprecabuntur, et 
11 Et erit in 
die illa: adjiciet Dominus secundo manum 
suam ad possidendum residuum populi sui, 
quod relinquetur ab Assyriis, et ab Ægypto, 
et a Phetros, et ab /Ethiopia, et ab Ælam, et 


erit sepulerum ejus gloriosum. 


a Sennaar, et ab Emath, et ab insulis maris. 


12 Et levabit signum in nationes, et congre- 
gabit profugos Israel, et dispersos Juda 
colliget a quatuor plagis terre. 13 Et 
auferetur zelus Ephraim, et hostes Juda 
peribunt: Ephraim non zemulabitur Judam, 
et Judas non pugnabit contra Ephraim. 14 Et 
volabunt in humeros Philisthiim per mare, 
simul predabuntur filios orientis: Idumæa et 
Moab praeceptum manus eorum, et filii Ammon 
obedientes erunt. 15 Et desolabit Dominus 
linguam maris Ægypti, et levabit manum 
suam super flumen in fortitudine spiritus sui : 
et percutiet eum in septem rivis, ita ut 
transeant per eum calceati. 16 Et erit via 
residuo populo meo, qui relinquetur ab As- 
syriis: sieut fuit Israeli in die illa, qua 
ascendit de terra ZEgy pti. 


CAPUT XII. 
1 ET dices in die illa: Confitebor tibi 
Domine, quoniam iratus es mihi: conver- 
sus est furor tuus, et consolatus es mie, 
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ISAIAS; XH. XIII. 


2 Ecce Deus salvator meus, fiducialiter agam. 
et non timebo: quia fortitudo mea, et laus 
mea Dominus, et factus est mihi in salutem, 
3 Haurietis aquas in gaudio de fontibus sal- 
4 Et dicetis in dieilla: Confitemini 
Domino, et invocate nomen ejus : notas facite 
in populis adinventiones ejus: mementote 
quoniam excelsum est nomen ejus. 9 Cantate 
Domino quoniam magnifice fecit: annuntiate 
hoe in universa terra. 6 Exulta, et lauda 
habitatio Sion: quia magnus in medio tui 
sanctus Israel. 


vatoris: 


CAPUT XIII. 


i Oxus Babylonis, quod vidit Isaias filius 
Amos. 
signum, exaltate vocem, levate manum, et 


2 Super montem caliginosum levate 
ingrediantur portas duces. 3 Ego mandavi 
sanctificatis meis, et vocavi fortes meos in ira 
4 Vox multi- 
tudinis in montibus, quasi populorum fre- 
vox sonitus regum, gentium 


mea, exultantes in gloria mea. 


quentium : 
congregatarum: Dominus exercituum precepit 
militi; belli, 6 Venientibus de terra procul, 
a summitate celi: Dominus, et vasa furoris 
ejus, ut disperdat omnem terram. 6 
quia prope est dies Domini: quasi vastitas 
a Domino veniet. 7 Propter hoc, omnes 
manus dissolventur, et omne cor homiuis 
contabescet, 8 Et conteretur. Torsiones et 
dolores tenebunt, quasi parturiens, dolebunt : 
unusquisque ad proximum suum stupebit, 
facies combustz vultus eorum. 9 Ecce dies 
Domini veniet, crudelis, et indignationis 
plenus; et ire furorisque, ad ponendam terram 
in solitudinem, et peccatores ejus conterendos 
de ea. 10 Quoniam stelle 60011, et splendor 
earum, non expandent lumen suum: obtene- 
bratus est sol in ortu suo, et luna non 
splendebit in lumine suo. 11 Et visitabo 
super orbis mala, et contra impios iniquitatem 
eorum, et quiescere faciam superbiam infide- 
lium, et arrogantiam fortium  humiliabo. 
19 Pretiosior erit vir auro, et homo mundo 
obrizo. 13 Super hoc cælum turbabo: et 
movebitur terra de loco suo, propter indig- 
nationem Domini exercituum, et propter diem 
ire furoris ejus. 14 Et erit quasi damula 
fugiens, et quasi ovis: et non erit qui 
congreget: unusquisque ad populum suum 
convertetur, et singuli ad terram suam fugient. 
15 Omnis, qui inventus fuerit, occidetur: et 
omnis, qui supervenerit, cadet in gladio. 16 In- 
fantes eorum allidentur in oculis eorum : diri- 
pieutur domus eorum, et uxores eorum violabun- 
tur. 17 Ecce ego suscitabo super eos Medos; 
qui argentum non quzerant, nec aurum velint: 
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ISAIAS, XIII. XIV. 


18 Sed sagittis parvulos interficient, et lactan- 
tibus uteris non miserebuntur, et super filios 
non parcet oculus eorum. 19 Et erit Babylon 
illa gloriosa in regnis, inclyta superbia 
Chaldæorum, sicut subvertit Dominus Sodo- 
mam et Gomorrham. 20 Non habitabitur 
usque in finem, et non fundabitur usque ad 
generationem et generationem : nee ponet ibi 
tentoria Arabs, nec pastores requiescent ibi. 
21 Sed requiescent ibi bestiw, et replebuntur 
domus eorum draconibus: et habitabunt ibi 
struthiones, et pilosi saltabunt ibi: 22 Et 
respondebunt ibi ulule in sedibus ejus, et 
sirenes in delubris voluptatis. Prope est ut 
veniat tempus ejus, et dies ejus non elonga- 
buntur. 


CAPUT XIV. 


1 MisEREBITUR enim Dominus Jacob, et 
eliget adhue de Israel, et requiescere eos faciet 
super humum suam: adjungetur advena ad eos, 
et 8010026016 domui Jacob. 2 Et tenebunt eos 
populi, et adducent eos in locum suum: et 
possidebit eos domus Israel super terram Do- 
mini in servos et ancillas: et erunt capientes 
eos, qui seceperant, et subjicient exactores suos. 
3 Et eritin die illa: cum requiem dederit tibi 
Deus a labore tuo, et a concussione tua, et a 
servitute dura, qua ante servisti: 4 Sumes 
parabolam istam contra regem Babylonis, et 
dices: Quomodo cessavit exactor, quievit tribu- 
tum? 5 Contrivit Dominus baculum impiorum, 
virgam dominantium, 6 Caedentem populos 
in indignatione, plaga insanabili, subjicientem 
in furore gentes, persequentem crudeliter. 
7 Conquievit et siluit omnis terra, gavisa est 
et exultavit: 8 Abietes quoque letatee sunt 
super te, et cedri Libani: ex quo dormisti, 
non ascendet qui suecidat nos. 9 Infernus 
subter conturbatus est in occursum adventus 
tui, suscitavit tibi gigantes. Omnes principes 
surrexerunt de soliis omnes 
principes nationum. 10 Universi responde- 
bunt, et dicent tibi: Et tu vulneratus es 
sicut et nos, nostri similis effectus es. 11 De- 
tracta est ad inferos superbia tua; concidit 
cadaver tuum : subter te sternetur tinea, et 
operimentum tuum erunt vermes. 12 Quo- 
modo cecidisti de cælo lucifer, qui mane 
oriebaris ? corruisti in terram, qui vulnerabas 
gentes ? 13 Qui dicebas in corde tuo: In 
cælum conscendam, super astra Dei exaltabo 
solium meum, sedebo in monte testamenti, 
in lateribus aquilonis. 14 Ascendam super 
altitudinem nubium, similis ero Altissimo. 
15 Verumtamen ad infernum detraheris in pro- 
16 Qui te viderint, ad te inclina- 
buntur, teque prospicient : Numquid iste est 


terroe suis, 


vir, qui conturbavit terram, qui coneussit regna, 
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ISAIAS, XIV. XV. 


17 Qui posuit orbem desertum, et urbes ejus 
destruxit, vinctis ejus non aperuit carcerem ? 
18 Omnes reges gentium universi dormierunt 
in gloria, vir in domo sua. 19 Tu autem 
projeetus es de sepulero tuo, quasi stirps 
inutilis pollutus, et obvolutus cum his qui 
interfecti sunt gladio, et descenderunt ad 
fundamenta laci, quasi cadaver putridum. 
20 Non habebis consortium, neque cum eis in 
sepultura : tu enim terram tuam disperdidisti, 
tu populum tuum occidisti: non vocabitur in 
æternum semen pessimorum. 21 Preparate 
filios ejus occisioni in iniquitate patrum 
suorum: non consurgent, nec hereditabunt 
terram, neque implebunt faciem orbis civi- 
tatum, 22 Et consurgam super eos, dicit 
Dominus exercituum : et perdam Babylonis 
nomen, et reliquias, et germen, et progeniem, 
dieit Dominus. 23 Et ponam eam in posses- 
sionem ericii, et in paludes aquarum, et 
scopabo eam in scopa terens, dieit Dominus 
exercituum. 24 Juravit Dominus exercituum, 
dicens: Si non, ut putavi, ita erit: et quo- 
modo mente tractavi, 25 Sie eveniet: ut 
conteram Assyrium in terra mea, et in 
montibus meis conculeem eum: et auferetur 
ab eis jugum ejus, et onus illius ab humero 
eorum tolletur. 26 Hoc consilium, quod 
cogitavi super omnem terram, et hoe est 
manus extenta super universas gentes. 
27 Dominus enim exercituum decrevit: et 
quis poteritinfirmare? et manus ejus extenta : 
et quis avertet eam? 28 In anno, quo 
mortuus est rex Achaz, factum est onus istud: 
29 Ne læteris Philisthæa omnis tu, quoniam 
comminuta est virga percussoris tui: de 
radice enim colubri egredietur regulus, et 
semen ejus absorbens volucrem. 30 Et 
pascentur primogeniti pauperum, et pauperes 
fiducialiter requiescent: et interire faciam in 
fame radicem tuam, et reliquias tuas inter- 
fiiam. 31 Ulula porta, clama civitas: pro- 
strata est Philisthea omnis: ab aquilone 
enim fumus veniet, et non est qui effugiet 
agmen ejus. 32 Et quid respondebitur 
nuntiis gentis? Quia Dominus fundavit 
Sion, et in ipso sperabunt pauperes populi 
ejus. 


CAPUT XV. 


1 Owvs Moab. Quia nocte vastata est Ar 
Moab, conticuit; quia nocte vastatus est 
2 Ascendit domus, 
et Dibon ad excelsa in planctum super Nabo, 
et super Medaba, Moab ululavit: in cunctis 
capitibus ejus calvitium, et omnis barba 
radetur. 3 In triviis ejus aecineti sunt 
sacco: super tecta ejus, et in plateis ejus 
omnis ululatus descendit in fletum. 4 Clama- 
bit Hesebon, et Eleale, usque Jasa audita 
est vox eorum; super hoc expediti 
Moab ululabunt, anima ejus ululabit sibi. 


murus Moab, conticuit. 
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ISAIAS, XV. XVI. 


9 Cor meum ad Moab clamabit, vectes ejus 
usque ad Segor vitulam conternantem : per 
ascensum enim Luith flens ascendet, et in via 
Oronaim clamorem contritionis levabunt. 
6 Aquæ enim Nemrim desertz erunt, quia 
aruit herba, defecit germen, viror omnis 
interiit. 7 Secundum magnitudinem operis, 
et visitatio eorum: ad torrentem salicum 
ducent eos. 8 Quoniam circuivit clamor 
terminum Moab: usque ad Gallim ululatus 
ejus, et usque ad Puteum Elim clamor ejus. 
9 Quia aque Dibon replet? sunt sanguine: 
ponam. enim super Dibon additamenta: his 
qui fugerint de Moab leonem, et reliquiis 
terrae. 


CAPUT XVI. 


1 EMITTE agnum Domine " dominatorem 
terre, de Petra deserti ad montem 1100 Sion. 
2 Et erit: sieut avis fugiens, et pulli de nido 
avolantes, sic erunt 11100 Moab in transcensu 
Arnon. 3 Ini consilium, coge consilium: 
pone quasi noctem umbram tuam, in meridie: 
absconde fugientes, et vagos ne prodas. 
4 Habitabunt apud te profugi mei: Moab 
esto latibulum eorum a facie vastatoris: finitus 
est enim pulvis, consummatus est miser: 
defecit qui conculcabat terram. ő Et præ- 
parabitur in misericordia solium, et sedebit 
super illud in veritate in tabernaculo David, 
judicans et quærens judicium, et velociter 
reddens quod justum est. 6 Audivimus 
superbiam Moab, superbus est valde: super- 
bia ejus, et arrogantia ejus, et indignatio ejus, 
plusquam fortitudo ejus. 7 Idcirco ululabit 
Moab ad Moab, universus ululabit: his, qui 
lætantur super muros cocti lateris, loquimiui 
plagas suas. 8 Quoniam suburbana Hesebon 
deserta sunt, et vineam  Sabama domini 
gentium exciderunt: flagella ejus usque ad 
Jazer pervenerunt: erraverunt in deserto, 
propagines ejus relictee sunt, transierunt 
mare, 9 Super hoc plorabo in fletu Jazer 
vineam Sabama: inebriabo te lacryma mea 
Hesebon, et Eleale: quoniam super vinde- 
miam tuam, et super messem tuam vox cal- 
cantium irruit. 10 Et auferetur letitia et 
exultatio de Carmelo, et in vineis non exulta- 
bit neque jubilabit ; vinum in torculari non 
08108015 qui calcare consueverat: vocem 
caleantium abstuli. | 11 Super hoe venter 
meus ad Moab quasi cithara sonabit, et 
viscera mea ad murum cocti lateris. 12 Et 
crit: cum apparuerit quod laboravit Moab 
super excelsis suis, ingredietur ad sancta sua 
ut obsecret, e£ non valebit. 13 Hoe verbum, 
quod locutus est Dominus ad Moab ex tune: 
14 Et nunc loeutus est Dominus, dicens: In 
tribus annis, quasi anni mercenarii, auferetur 
gloria Moab super omni populo multo, et relin- 
quetur parvus et modicus, nequaquam multus. 
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ISAIAS, XVII. XVIII. 
CAPUT XVII. 


1 Onus Damasci. Ecce Damascus desinet 
esse civitas, et erit sicut acervus lapidum in 
ruina. 2 Derelict civitates Aroer gregibus 
erunt, et requiescent ibi, et non erit qui 
exterreat. 3 Et cessabit adjutorium ab 
Ephraim, et regnum a Damasco: 66 8 
Syris sicut gloria filiorum Israel erunt: dicit 
Dominus exercituum. 4 Et erit in die illa : 
attenuabitur gloria Jacob, et pinguedo carnis 
ejus marcescet. ő Et erit sicut congregaus in 
messe quod restiterit, et brachium ejus spicas 
leget: et erit sicut qucerens spicas in valle 
Raphaim. 6 Et relinquetur in eo sicut 
racemus, et sieut 636088810 01000 duarum vel 
trium olivarum in summitate rami, sive 
quatuor aut quinque in cacuminibus ejus 
fructus ejus: dicit Dominus Deus Israel. 
7 In die illa inclinabitur homo ad Factorem 
suum, et oculi ejus ad sanctum Israel respi- 
cient: 8 Et non inclinabitur ad altaria, 
qui» fecerunt manus ejus: et quie operati 
sunt digiti ejus non respiciet, lucos et delubra. 
9 In die illa erunt civitates fortitudinis ejus 
derelictze sicut aratra, et segetes סונו‎ 8 
sunt a facie filiorum Israel, et eris deserta. 
10 Quia oblita es Dei salvatoris tui, et fortis 
adjutoris tui non es recordata: propterea 
plantabis plantationem fidelem, et germen 
alienum seminabis. 11 In die plantationis 
tuz labrusca, et mane semen tuum florebit: 
ablata est messis in die hereditatis, et dolebit 
graviter. 12 Vee multitudini populorum 
multorum, ut multitudo maris sonantis: et 
tumultus turbarum, sicut sonitus aquarum 
multarum. 13 Sonabunt populi sieut sonitus 
aquarum inundantium, et increpabit eum, 
et fugiet procul: et rapietur sieut pulvis 
montium a facie venti, et sicut turbo coram 
tempestate. 14 In tempore vespere, et ecce 
turbatio: in matutino, et non subsistet; ; 0 
est pars eorum qui vastaverunt nos, et sors 
diripientium nos. 


CAPUT XVIII. 


I Vz terre eymbalo alarum, que est trans 
flumina ZEthiopie, 2 Qu: mittit in mare 
legatos, etin vasis papyri super aquas. 8 
angeli veloces ad gentem  convulsam, et 
dilaceratam: ad populum terribilem, post 
quem non estalius: ad gentem expectantem et 
conculcatam, cujus diripuerunt flumina terram 
ejus. 3 Omnes habitatores orbis, qui moramini 
in terra, cum elevatum fuerit signum in monti- 
bus, videbitis, et clangorem tube audietis: 
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ISAIAS, XVIII. XIX. 


4 Quia hzc dicit Dominus ad me : Quiescam, 
et considerabo in loco meo sicut meridiana lux 
clara est, et sicut nubes roris in die messis. 
5 Ante messem enim totus 61809010 et 
immatura perfectio germinabit, et precidentur 
ramusculi ejus falcibus: et qu: derelicta 
6 Et 
relinquentur simul avibus montium, et bestiis 


fuerint, abscindentur, et excutientur. 


terre : et estate perpetua erunt super eum 
volucres, et omnes 2080100 terre super illum 
hiemabunt. 7 In tempore illo, deferetur 
munus Domino exercituum a populo divulso 
et 011800810: a populo terribili, post quem non 
fuit alius; a gente expectante, expectante et 
600010948, cujus diripuerunt flumina terram 
ejus, ad locum nominis Domini exercituum, 
montem Sion. 
CAPUT XIX. 

1 Onus ZEgypti. Ecce Dominus ascendet 
super nubem levem, et ingredietur AEgyptum, 
et commovebuntur simulacra ZEgypti a facie 
ejus, et cor Aigypti tabescet in medio ejus. 
2 Et concurrere faciam AEgyptios adversus 
AEgyptios: et pugnabit vir contra fratrem 
suum, et vir contra amicum suum, civitas 
adversus civitatem, regnum adversus regnum. 
3 Et dirumpetur spiritus ZEgypti in visceri- 
bus ejus, et consilium ejus precipitabo: et 
interrogabunt simulacra sua, et divinos suos, 
etpythones,etariolos. 4 Et tradam ZEgy ptum 
in manu dominorum crudelium, et rex fortis 
dominabitur eorum, ait Dominus Deus exerci- 
tuum. 5 Et arescet aqua de mari, et fluvius 
desolabitur, atque siccabitur. 6 Et deficient 
flumina: attenuabuntur et siceabuntur rivi 
aggerum. Calamus et juncus marcescet : 
7 Nudabitur alveus rivi a fonte suo, et omnis 
sementis irrigua siceabitur, arescet, et non 
erit. 8 Et mcerebunt piscatores, et lugebunt 
omnes mittentes in flumen hamum, et expan- 
dentes rete super faciem aquarum emarcescent. 
9 Confundentur qui operabantur linum, 
pectentes 66 texentes subtilia. 10 Et erunt 
irrigua ejus flaccentia: omnes qui faciebant 


lacunas ad capiendos pisces. 11 Stulti 
principes  Taneos, sapientes consiliarii 
Pharaonis dederunt consilium insipiens. 


Quomodo dicetis Pharaoni: Filius sapientium 
ego, filius regum antiquorum? 12 Ubi nunc 
sunt sapientes tui?  annuntient tibi, et 
indicent quid cogitaverit Dominus exercituum 
super ZEgyptum. 13 Stulti facti sunt 
principes  Taneos, emarcuerunt principes 
Mempheos, deceperunt ZEgyptum, angulum 


populorum ejus. 14 Dominus miscuit 
in medio ejus spiritum  vertiginis: et 
errare fecerunt — /Egyptum in omni 


opere sto, sicut errat ebrius et vomens. 











HZAIAA, cn, i. 


4 Abort סַשז00‎ elme 1000066 por ‘AdgaAeia £crai 
iv rj ip] role 06 põç kabparoc ptonuppíac, 
kal wç vegeAy Opócov r)uépag åpnroù tora 
9 1106 rot Orpguod, Orav ovvrtAeo0g dvOoc, kal 
0005 iEavOjcy vðoç 0006000600 * kai dge- 
Asi rà [Borpidia rà pukod roig Operdvoig, kal 
6 Kai 


karalsiye. (ua roig reréwwoic T0U 0000900 kal 


rag kAquaridag dageAsi kai | ázokówet, 
roic  Oypioe 776 yl kai ocvrax0gserat im 
abro)c rà mtr&và rod obpavoU, kai rdvra rd 
0noía rig yc im aùròv Ñe. 7 'Ev TQ ו‎ 
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£0voc iXziZov kai karareraryuévov, 0 iorww iv 
pépet rorapot rijg xwpag 00700, tc roy TÓTOV 


où rò Ovoua Kvpiov 30600, 0006 wv, 


יי ו 


l"OPAZIZ Alytrrov. 'I0o) 1000006 660706 irl 
1/6006 סַ‎ 6006 kai tj&e eic Alyvrrov, kai 0600 
Tà xéeiporoiqra Aiydrrov 670 rpocwrov 700 


pe PEE CRIE , , sum , 
kai») kapóta aùrõv )rrqOpoeraL iv atroig. 2 Kai 


bmeyspÜncovrat Aiyirrio, èm’ Atyvrriovg, kal 
voAsuQctu davOpwrog tov adeAgov  abroU kai 
dvOpwrog róv rAqgiov atrod, roAig ml roAw 

^ , », M , r x , X 
kai vouóc imi vopóv. 393 Kai 7000000670 0 
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rove 06006‏ 0000%ד600ח+ ðıaskeðáow, kal‏ עשז00 
abürüv kai rà àydNuara abrGv kal rotg tk rjc‏ 
yüc $wvoivrac kal rots iyyacrpiuó0ovc. 4 Kal‏ 
עש0007ע6 T)v Aiyvrrov tic Xtipac‏ 70000000 
kvpiwv okNgpov, kai BaoiAsig dkAnpol kvpiedcovcw‏ 
avrdv. Tade eyer Kipiog 203460. 5 Kai riovrat‏ 
ot Atydrriot wp Tò rapd VaAaccav, ò 6é rorapdg‏ 
tAelye kai ÉgpavOjoerav* 6 Kai icNeipovow‏ 
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pevov did rod rorapov &ypavOjcerat àveuód0opov.‏ 
Kal orevakovow ot duc, kai orevdfovot‏ 8 
mávrtc oi BaAAovreg dyriorpov sic róv orajóv,‏ 
kat oi BaAAovreg cayQvac kai oi apugiBoXAsic‏ 
Kai atoytvy Alera rove ipya-‏ 9 מסטססף0ע+ה 
Coutvovc Tò Aivov TÒ ocxiwrüv kal 7006 ipyaloput-‏ 
(jóccov, 10 Kai £covrat |‏ עד vovc‏ 
iv 6duvy, kal ravreg ol roioivree Tov‏ 0076 
AvrnOljgovrar kal rag xjvxàg movícovoi.‏ ע000; 
£covrat oi dpyorreg 'lávtoc, oi‏ (סקשון ll Kai‏ 
cogol oúpßovňot rod Bagd\éewg, 1} Bovi) abràv‏ 
puwpavbjgerat. | 1106 pere rg Bao Yioi‏ 
cvverüv utc, viol BacAiwv TOv ¿ë dpyijc;‏ 
igi viv ot 0000) cov, kai avayytAá-‏ 1100 12 
r0cáv got kal sirdarwoav ri (QeoóNevrat Kóptoc‏ 
ZaBawd ir’ Atyvrrov; 13 ‘ESéAirov ol dpyovreg‏ 
Tavewc, kal VWdOygav oi doyovrec Mépgewc, kai‏ 
mAavijsovcw Aiyvarov kard gvAdc. 14 6‏ 
yàp ikipacev atroig avedua arAavqcewg, kai‏ 
irXdincav Alyvrroy iv 780% Toig čpyoiç aù-‏ 
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ISAIAS, XIX. XX. 


15 Et non erit Ægypto opus, quod faciat 
caput et caudam, incurvantem et refrenantem. 
16 In die illa erit ZEgyptus quasi mulieres, et 
stupebunt, et timebunt a facie commotionis 
manus Domini exercituum, quam . ipse 
movebit super eam. 17 Et erit terra Juda 
JEgypto in pavorem : omnis qui illius fuerit 
recordatus, pavebit a facie consilii Domini 
exercituum, quod ipse cogitavit super eam. 
18 In die illa erunt quinque civitates in terra 
Aigypti, loquentes lingua Chanaan, et 
jurantes per Dominum exercituum: civitas 
19 In die illa erit altare 
Domini in medio terre Egypti, et titulus 
20 Erit in 


signum, et in testimonium Domino exer- 


solis vocabitur una. 
Domini juxta terminum ejus. 
cituum in terra ZEgypti. Clamabunt enim 
ad Dominum a facie tribulantis, et mittet eis 
salvatorem et propugnatorem, qui liberet eos, 
21 Et cognoscetur Dominus ab Ægypto, et 
cognoscent ZEgyptii Dominum in die illa, et 
colent eum in hostiis et in muneribus: et 
22 Et 


percutiet Dominus JEgyptum plaga, et sana- 


vota vovebunt Domino, et solvent. 


bit eam, et revertentur ad Dominum, et 
28 In die illa 
erit via de Aigypto in Assyrios, et intrabit 


placabitur eis, et sanabit eos. 


Assyrius /Egyptum, et ZEgyptius in Assyrios, 
24 In die illa 
erit Israel tertius ZEgyptio et  Assyrio: 
25 Cui benedixit 
Benedictus 


et servient Algyptii Assur. 


benedictio in medio terre, 
Dominus exercituum, dicens: 
populus meus 08706 et opus manuum 
hereditas 


mearum Assyrio: autem mea 


Israel. 


CAPUT XX. 


1 IN anno, quo ingressus est Tharthan in 
Azotum, cum misisset eum Sargon rex 
Assyriorum, et pugnasset contra Azotum, 


et cepisset eam; 2 In tempore illo locutus 
est Dominus in manu 18810 filii Amos, 
dicens: Vade, et solve saccum de lumbis tuis, 
et caleeamenta tua tolle de pedibus tuis. 6 
fecit sic, vadens nudus, et discalceatus. 3 Et 
dixit Dominus: Sicut ambulavit. servus 
meus Isaïas nudus, et discalceatus, trium 
annorum signum et portentum erit super 
JEgyptum, et super Althiopiam: 4 Sic 
minabit rex Assyriorum captivitatem Ægypti, 
et transmigrationem  ZEthiopie, juvenum 
et senum, nudam et discaleeatam,  dis- 
coopertis natibus ad ignominiam Agypti. 


HXAIAS, 00 ₪ 


15 Kal otk torat oig. 006)זחטץ)‎ čpyov ù 
voujgsu 6600 ע]‎ kal ovpdav kal ע[60\0‎ kai r&Xoc. 
16 Tj 6é Jjutog ékeivy £covrat ol Alyirrio, 6 
yuvaikec iv 00 Kal iv rpóuq dard rpocwrov 
Tic xepoc Kvpiov EaBawd ijv 00706 impae 
17 Kal orat 1} xyópa עשז‎ ‘Tovdaiwv 


tc póßnrTpov * 


avroic. 


E , ) SUC) QT JA 
7076  AtyurmTiotc Tac Oc av 


óvouácg abrtyy a)roic, goBnOijcovrar 006 ri)v 
Bovy ñv BeBotAevraL 1600006 2030000 ir’ 
atvryv. 18 Tj mutpg ékelvy £covcat 6 


roAag tv rj Alydrrw AaXoUcat ry) yAwooy TÄ 
Xavaavirid, 
00060 * 
Awe. 19 Tj 5»utpg éikeivy torar Ouoiraorhpiov Ty 


kal Ouvtvreg TQ óvóparıe Kupiov 


roAig 006066 kAqOpcerat ù) pia mó- 


Kvpiw iv xwpg Aiyvrriwv, kai cryAn rpog TÒ 
Opiov atrije rw Kvpiw, 20 Kai fora 506 oypsiov 
etc Tov aiðva Kvpiw iv xoópg Alyümrov' Orr 
OXiBovrag 


007000, kal drooreAsi 007006 davOpwrov 06 owce 


mpoc KtUpioy dud To)c‏ 706ע₪660050 


abroUvc, kpivwv 000060 aùroúç. 21 Kai yvworog 
4 , - , , ` , t 
fora Kópioc Toic AtyuzTÜiotC' kai yvwcovrat oL 
AtybrrioL rov Kopov iv rj "pépg ikeivy, kai 

, ^ » , ^ - , 
וסטסס|וסה‎ Üvcíac, kat evEovrar eUxàc TØ Kvpiyw 
kal 670000000 22 Kal 7070266 400000 6 
Alyvrriove cy], kal 1006706 abrobc (ácet kai 
Kai eloakotoerdt 


tricrpagljcovrat rpoc Küptov, 


» ~ ` »r 0 ` ,, m~ X 
aUrOv kai 1606706 007006 (ace. 23 T) npépg 
, x LI ` , 
èkeivy fora 7} 0006 ard Atyvrrov 006ה‎ '000- 
, , , , , » LÀ e 
piovg, kal etoeAedcovrar 0000000 sic AtyuzTOV 
` 3, —. 7 ^ , , ` 
kai AtydrrioL ropsdcovrar: rpoc "Acovpiovc, kai 
24 Tj 


iv  Toic 


OovAeUcovotw Aiydrrior roig "Accvptoic. 
))uéog ékelvy 
Aiyvrrioie, kal £v roic 'Accvpiotg etAoynpévog 
i) yl Kópioc ZaBawd 


Afywr EXXoynutvoc 6 Aaóc pov 6 tv זהטץ)\‎ xai 


tcrat '10000(\ — Tpíroc 


25 "Hv evAdynoe 


0 èv 'Acovpioig, kal y K\Aqpovopia pov Ispani. 
KEQ. = 


1 TOY £rovc Ort 5/0706 Tavadav sic "AZwrov, 
vika dareoraAy Vrd 'Apvà BagAéiwe עש)0ט00\'‎ 
kat éroAéuqoe rv "A£eorov kal tAaBev abrQv, 
2 Tore fAaAnqoe Kóptoc mpòç 'Heatav vióv ‘Aude 
Aéyov 11006000 kai peie rÓv cákkov Amò 6 
000006 cov, kai rà cavóáNiá cou trdAvga. dard 
roy ע000ח‎ cov, kal coí]cov. oVrwe, moptvójitvoc 
yvuvog kal ávvzó0rroc. 3 Kai ire Kvptiog "Ov 
rpómov 0%ז6060ה+ה‎ ó zaic pov ‘Hgaiac yvuvog 
kal dvvrdderog Tp(a irq, 
oypéia xai repara Toig Atyvrriorg kal AiOiodw * 
4 "Or 


atypaNocíav Alytrrov kal. Ai(ióz wv, veaviokovg 


rpía rr] éorat tic 


dže- Bact\evg 'Aoovpiwv rv‏ 6שזטס 


kal ` rpeoBUrac,  yvuvo)c kai  dvvrodérove, 


, , ` » , , , 
avakekaAvupuéevovg Ty | aicyUvgv  Atyirrov. 
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ISAIAS, XX. XXI. 


5 Et timebunt, et confundentur ab ZEthiopia 
6 Et dicet 
Ecce hie 
confugimus in 


spe sua, et ab Ægypto gloria sua. 
habitator insule hujus in die illa : 
erat spes nostra, ad quos 
auxilium, uf liberarent nos a facie regis 
Assyriorum : et quomodo effugere poterimus 


nos ? 


CAPUT XXI. 


1 Onus deserti maris. Sicut turbines ab 
africo veniunt, de deserto venit, de terra 
horribili. 2 Visio dura nuntiata est mihi: 
qui incredulus est, infideliter agit: et qui 
depopulator est, Ascende ZElam, 
obside Mede: omnem gemitum ejus cessare 


feci. 


vastat. 


3 Propterea repleti sunt lumbi mei 
dolore, angustia possedit me sicut angustia 
parturientis : corrui cum audirem, conturbatus 
sum cum viderem. 4 101810016 cor meum, 
Babylon dilecta 
mea posita est mihi in miraculum. 5 Pone 
mensam, contemplare in specula comedentes 
et bibentes: surgite principes, arripite cly- 
peum. 6 He enim dixit mihi Dominus: 


tenebre stupefecerunt me: 


Vade, et pone speculatorem : et quodeumque 


viderit, annuntiet. 7 Et vidit currum duorum 
equitum, ascensorem asini, et, ascensorem 
cameli: et contemplatus est diligenter multo 
8 Et clamavit leo: Super speculam 


Domini ego sum, stans jugiter per diem: et 


intuitu, 


super custodiam meam ego sum, stans totis 
noctibus. 9 Ecce iste venit ascensor vir bigæ 
equitum, et respondit, et dixit: Cecidit, ceci- 
dit Babylon, et omnia sculptilia deorum ejus 
contrita sunt in terram. 10 Tritura mea, et 
filii areze mee, quze audivi a Domino exerci- 
11 Onus 
Custos quid de 

12 Dixit 
si quceritis, 
13 Onus in 


In saltu ad vesperam dormietis, in 


tuum Deo Israel, annuntiavi vobis. 
Duma ad me clamat ex Seir: 
nocte? custos quid de nocte? 
custos: Venit mane et nox: 

quzrite: convertimini, venite. 
Arabia. 

semitis Dedanim. 14 Occurrentes sitienti 
ferte aquam, qui habitatis terram austri, cum 
panibus occurrite fugienti. 19 A facie enim 
gladiorum fugerunt, a facie gladii imminentis, 
& facie arcus extenti, a facie gravis proelii: 
16 Quoniam hoe dicit Dominus ad me: 
Adhuc in uno anno, quasi in anno mercenarii, 


17 Æt 


fortium de 


et auferetur omnis gloria Cedar. 
reliquie numeri 
filiis Cedar 


Deus Israel locutus est. 


sagittariorum 


imminuentur: Dominus enim 
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ISAIAS, XXII. 
CAPUT XXII. 


1 Oxus vallis visionis. Quidnam quoque 
tibi est, qui ascendisti et tu omnis in tecta ? 
2 Clamoris plena, urbs frequens, civitas 
exultans: interfecti tui non interfecti gladio, 
nec mortui in bello. 3 Cuncti principes tui 
fugerunt simul, dureque ligati sunt: omnes 
qui inventi sunt, vincti sunt pariter, procul 
fugerunt. 4 Propterea dixi: 140000160 a me, 
amare flebo : nolite incumbere ut consolemini 
5 Dies 


enim interfectionis, et conculcationis, et fle- 


me super vastitate 11100 populi mei. 


tuum, Domino Deo exercituum in valle 
visionis, scrutans murum, et magnificus super 
montem. 6 Et Ælam sumpsit pharetram, 
currum hominis equitis, et parietem nudavit 
clypeus. 7 Et erunt 6106000 valles tue plenæ 


quadrigarum, et equites ponent sedes suas in 


porta. 8 Et revelabitur operimentum Jude, 
et videbis in die illa armamentarium domus 
saltus. .9 Et scissuras civitatis David vide- 
bitis, quia multiplicate sunt: et congregastis 
aquas piscinz inferioris, 10 Et domos Jeru- 
salem numerastis, et destruxistis domos ad 
muniendum murum. 11 Et lacum fecistis 
inter:duos muros ad aquam piscins veteris : 
et non suspexistis ad eum, qui fecerat eam, et 
12 Et 
vocabit Dominus Deus exercituum in die illa 
ad fletum, et ad planctum, ad calvitium, et ad 
cingulum 58001: 13 Et ecce gaudium et 
letitia, occidere vitulos et jugulare arietes, 
comedere carnes, et bibere vinum: Comeda- 
mus et bibamus: crasenim moriemur. 14 Et 
revelata est in auribus meis vox Domini 
exercituum : Si dimittetur iniquitas hæc vobis 
donee moriamini, dicit Dominus Deus exerci- 
tuum. 15 1100 dieit Dominus Deus exerci- 
tuum: Vade, ingredere ad eum qui habitat in 
tabernaculo, ad Sobnam prepositum templi, 
et dices ad eum: 16 Quid tu hic, aut quasi 
quis hic? quia excidisti tibi hic sepulcrum, 
excidisti in excelso memoriale diligenter, in 
petra tabernaculum tibi. 17 Ecce Dominus 
asportari te faciet, sicut asportatur gallus 
gallinaceus, et quasi amictum sic sublevabit 
te. 18 Coronans coronabit te tribulatione, 
quasi pitam mittet te in terram latam et 
spatiosam, ibi morieris, et ibi erit currus 
glorie tue, ignominia domus Domini tui. 
19 Et expellam te de statione tua, et de 
ministerio tuo deponam te. 20 Et erit in die 
illa: Vocabo servum meum Eliacim filium 
Heleie, 21 Et induam illum tunica tua, et 
cingulo tuo confortabo eum, et potestatem 
tuam dabo in manu ejus: et crit quasi pater 
habitantibus Jerusalem, et domui Juda. 


'operatorem ejus de longe non vidistis. 











HZAIAZ, «f. 


KEG. &j'. 


1 TO pua rijc pápayyoç Xov. Ti tyeverd cot 
öre viv vire mávrtc tic Odpara parma ; 
2 'EvezMjo01 ù róN Bowvrwv, ot rpevparíat cov 
où rpavparia: iv payaipaig, 0008 oi vekpoi cov 
vecpol oXMéjueov, 3 Jlávreg oi dpxovrtc cov 
6050008ה‎ kai ot &áXóvrec 06 dedeutvor eioi, 
4 Ad 


2 : 5 - , y ` 
roUro lma "0675 pe, rikpog kAabcouar* p 


` e , , , ה,‎ , 
kai oi ioyiovreg tv col roppw ה‎ 


karıoyúonre mapakaNeiv pe iri TÒ civrpipua Tije 
Qvyazpóc rod yivovg pov, 5 "Ort mptpa rapaxijc 
kal drwAeiac kai karararijuarog, kal aAdrngtg 
mapà Kvplov FaBawd’ iv gdpayy Fwy mha- 
vüvrat, dard pukpoU twg peyaAlov rAavavrat imi 


rà Opp. 6 Oi 6% 'EAapirat fAaBov Qapérpac, Kal 


, , » 3 9 u ` 
‘avaBaraL dvOpwroL ip irrovcg, kal cvraywy) 


raparatewc. 7 Kai toovrat ai ikXekrai Qápayytc 
^ t , Li Ar e ~ », 
cov, rAycOljcovrat apudrwv, ol 0% Urztic tuppa- 
Eovar:ric múňaç cov, 8 Kai avakaAvdovot 6 
müAac' 'lob0a* kal :uPAtVovra. Tj uipa etw 
9 Kal 
adi or: s Ne rt 
dvakaAdpovc rà kpvrrd TGv oikwy סז‎ 6 
Aavid. 


07107066 Tò 9600 Tc dpyxaiag ko\vpBOpag cig 


^ , ^ » - , 

tlg. rove tkAekrovg 016006 76 roAewc, 
Kal sidogav Ort m\Asioug sioi, kai ל‎ 
rv roAw, . 10 Kal Ort kaOsiAogay ro)g otkouc 
ד‎ A» » , ^ , ^ LJ AA. 
tpovcaN)u tic Oxvpwpuara réiyovc Tjj roXea. 
11 Kai: irowjcare éavroic 0000 dvd utcov עשז‎ 
009 עד‎ 100075009 Tie koNvu(90pac rijc ápxatac, 
kal ote tveBXAiWare sic tov ar’ ápxijc moujcavra 
12 Kai 
t , 
וו‎ 


èkeivy kXavÜuóv kai korerdov kal Eópnow kal 


abrir, kai róv kricavra abróv ovk tere. 
166666 10010065 1600006 Zafjao0 iv rj 
Làow 066600 : 13. Abroi. òè iroigcavro gbopo- 
cór]v «ai. ayaAAiaua, 00600756 .Hóoxovc | kal 
Obovrtc Tpófara, dort: Qaytiv kptara' kai tiv 
olvov, Myovrec Daywuev kai riwpuev, atpioy yàp 
ámoÜviskogev. '14 Kai dvakecaAvupiva radrd 
icrw iv roic woi Kup(ov FaBawd, Ort 006 agedy)- 
Gera Vpiv aUr] ù ápapría wg àv 47006005. 
15 606ע'‎ Aiye Kóptoc 2020000 Ilopetov tig 0 
7007000000 Tpóc Eouvav Tov raplav kai etzóv 
avrg 16 Ti od Õe, kal ri ooi torw ₪006 Or 
Aariuqcac ctavrq -w0e pvqueiov kai iroiqcag 
geavrg iv WAG pvqusiov, kal fypayag ceavrg 
iv mérpg okQviv; 17 '1000 0» 16000066 090 
ipai kal ikrpipet davipa, kai apeAel rijy oroMjv 
18 Kai 
pide oe sic xwpav peyaAqv kal ápérpnrov, kai 


h , ; OM 
cov kal roy orepavóv cov Tov £vOüoÉov, 
JS «3 =. M 0 ar P ` ` 

166 &moÜavj' xai 0008 TÒ ‘ppa cov Tò kaXOóv 
tic dripiav, kal roy oikov roU dpyovróc cov 6 
karardrypa, 19 Kal dagaipsdjoy ik Tig oikovo- 
20 Kai £crat 


w Tj "kpq ékeivg xai raAicw Tov 70106 pov 


piac cov kal ik rijc 07600606 cov. 
'"EXcakelg ròv rod XeXkiov, 21 Kai évüócw abróv 
Tv croAdy cov, kal ע0ז‎ aréQavóv'cov 0000 avrg 
kard kpároc, kal rov oikovouíav cov 6006 tic 6 
- - e 6 - - 
xsipac aüroU* kal toraL wg rarljp roig tvoucoUciv 
» t ` - , - , 0 , 
iv 'IepovcaM]g kal Toig tvoikoUow iv 0 





ושעיח כב 

$23  השרפ‎ 
sy NÉS qvem jun oss spe 
מְלַטָּה‎ niseme :inhi "es IM2Y 
לֶא‎ qu? npe» gp revu cy 
כל"‎ impp מתי‎ Sa חִלְלִי"חָרֶב‎ 
Syro? מִקָשת אפר‎ spp vU Wy" 
PR עַל-גּן‎ + sem מִרְחוק‎ Um mnes 
לְנחמני‎ asam "322 uH um טע‎ 
וּמִבוּשָה‎ nima עלדשָד בַּתזעמי: 5כִּי יום‎ 
jin vw» nes rp לד‎ neue 
וְעִילֶם‎ > :opg os vi קר‎ png 


nbus ia‏ 2222 אֲדֵם פרשים ‏ וקור 
"oS excuse cnm? rmm Cms‏ 
cUm 22»‏ שת an‏ הַשְׁעכה: 


ונל Wo ns‏ יְהוּדָה Dx bam‏ הַהוּא 
pui‏ קית ior‏ > ומת TOD‏ 
TW‏ רְמִיהֶם aag‏ ותקבצו Wen‏ הברקה 
הַתַּחְתּוֹנָה : sem wage ge‏ סְפרְתָם 
ISAM‏ הַבְּתִּים sea?‏ הְהוֹמָה: ומוה ו 
ya cmeéy‏ החמתים למי ninm‏ 
SO) rp‏ הַַּטְתָּם אָלדעשיה mS‏ 
pire‏ לא רְפִיחֶם : = FT WT Nam‏ 
ww cba nipas‏ לְבְּכִי וּלְמִסְפַּד nga‏ 
quip prm) s fpi cómo‏ וְשִׂמְחָה 
tnu 6s hy‏ צאן Yy‏ בְּשָר nim‏ 
Vu Dis m‏ כִּי חר נָמִוּת: Tin‏ 
nim) dno‏ צִבְאָֹתי rgo Dyp aer‏ 
bg‏ עדיתמתון :אָנ inia nim,‏ 
reos nim, 7H ws mb n‏ 

CH עַלשְׁבְנָא‎ DM bahy Nah 
פה‎ wow פה‎ fyrig 5 |: עַליהַבְּיֶת‎ 
Vp Ei חִצְבָי‎ oup rie sb marne 
DT nes בסלע משקן לוֹ:‎ coch 
Hey gov) 738 טלטלַה‎ Toro 
vo oM. c» CY aan Ww פו‎ 
higy may) món may nv» nana 
TARTS Dus mem pop «mos 
FO) cpm TPPA מִפַצָבַףּ‎ 
DRIA Vivo DNI) חקו‎ c 
Tmp? Ypap ap Ta 
TRA s וּמְמְשַלְתְּהָ‎ pay FORN 
יְהתּרָה:‎ MaA וְרְוּשֶלף‎ aiy 285 mum 








184146, XXII. XXIII. 


22 Et dabo clavem domus David super hume- 
rum ejus: et aperiet, et non erit qui claudat: 
23 Et 
figam illum paxillum in loco fideli, et erit in 
solium glori; domui patris ejus. 24 Et 
suspendent super eum omnem gloriam domus 


et claudet, et non erit qui aperiat. 


patris ejus, vasorum diversa genera, omne vas 
parvulum, a vasis craterarum usque ad omne 
vas musicorum. 25 Indie illa dicit Dominus 
exercituum: Auferetur paxillus, qui fixus 
fuerat in loco fideli : et frangetur, et cadet, et 
peribit quod pependerat in eo, quia Dominus 
locutus est. 


CAPUT XXIII. 

1 Oxus Tyri. 
vastata est domus, unde venire consueverant : 
2 'l'acete, 
qui habitatis in insula: negotiatores Sidonis 
3 In 
fluminis 
fruges ejus: et facta est negotiatio gentium. 
4 Erubesce, Sidon: ait enim mare, fortitudo 


Ululate, naves maris: quia 
de terra Cethim revelatum est eis. 


transfretantes mare, repleverunt te. 
aquis multis semen Nili, messis 


maris, dicens: Non parturivi, e£ non peperi, 
et non enutrivi juvenes, nee ad inerementum 
perduxi virgines. 5 Cum auditum fuerit in 
JEgypto, dolebunt eum audierint de Tyro: 
6 Transite maria, ululate qui habitatis in 
insula: 7 Numquid non vestra h:ec est, quce 
gloriabatur a diebus pristinis in antiquitate 
sua? ducent eam pedes sui longe ad peregri- 
nandum. 8 Quis cogitavit hoe super Tyrum 
quondam coronatam, cujus negotiatores prin- 
cipes, 1184160208 ejus inclyti terre? 9 Domi- 
nus exercituum cogitavit hoc, ut detraheret 
superbiam omnis glorie, et ad ignominiam 
deduceret universos inclytos terre. 10 Transi 
terram tuam quasi flumen, filia maris ; non est 
cingulum ultra tibi. 11 Manum suam 
extendit super mare, conturbavit regna: 
Dominus mandaxit adversus Chanaan, ut 
contereret fortes ejus, 12 Et dixit: Non 
adjicies ultra ut glorieris, calumniam sustinens 
virgo filia Sidonis: in Cethim consurgens 
transfreta, ibi quoque non erit requies tibi. 
13 Ecce terra Chaldceorum talis populus non 
fuit, Assur fundavit eam : in captivitatem tra- 
duxerunt robustos ejus, suffoderunt domos ejus, 
posuerunt eam in ruinam. 14 Ululate naves 
maris, quia devastata est fortitudo vestra. 
15 Et erit in die illa: in oblivione eris o Tyre 
septuaginta annis, sicut dies regis unius: post 
septuaginta autem annos erit Tyro quasi can- 
ticum meretricis. 16 Sume citharam, eireui 
civitatem meretrix oblivioni tradita: bene 
cane, frequenta canticum, ut memoria tui sit. 
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7 Luxit vindemia, infirmata 


ISAIAS; XXIII. XXIV. 


17 Et erit post septuaginta annos, visitabit 
Dominus Tyrum, et reducet eam ad mercedes 
suas: et rursum fornicabitur cum universis 
regnis terrz super faciem terre. 18 Eterunt 
negotiationes ejus, et mercedes ejus sanctificatze 
Domino: non condentur, neque reponentur : 
quia his, qui habitaverint coram Domino, erit 
negotiatio ejus, ut manducent in saturitatem, 
et vestiantur usque ad vetustatem. 


CAPUT XXIV. 


1 Ecce Dominus dissipabit terram, et 
nubabit eam, et affliget faciem ejus, et 
disperget habitatores ejus. 2 Et erit sicut 
populus, sie sacerdos: et sicut servus, sic 
dominus ejus: sieut ancilla, sic domina ejus : 
sicut emens, sic ille qui vendit: sicut foene- 
rator, sic is qui mutuum accipit: sicut qui 
repetit, sie qui debet. 3 Dissipatione dissipa- 
bitur terra, et direptione predabitur; Do- 
minus enim locutus est verbum hoe. 4 Luxit, 
et defluxit terra, et infirmata est: defluxit orbis, 
infirmata est altitudo populi terre. 5 Et terra 
infecta est ab habitatoribus suis: quia trans- 
gressi sunt leges, mutaverumt jus, dissipaverunt 
10008 sempiternum. 6 Propter hoc maledictio 
vorabit terram, et peccabunt habitatores ejus : 
ideoque insanient cultores ejus, et relinquentur 
homines pauci. 
est vitis, ingemuerunt omnes qui letabantur 
corde. 8 Cessavit gaudium tympanorum, 
quievit sonitus letantium, conticuit dulcedo 
cithare. 9 Cum cantico non bibent vinum : 
amara erit potio bibentibusillam. 0 Attrita 
est clvitas vanitatis, clausa est omnis 5 domus 
nullo introeunte. 11 Clamor erit super vino 
in plateis: deserta est omnis lwtitia: trans- 
latum est gaudium terre. 12 Relicta est in 
urbe solitudo, et calamitas opprimet portas. 
13 Quia hæc erunt in medio terre, in medio 
populorum: quomodo si paucee olive, que 
remanserunt, excutiantur ex olea; et racemi, 
cum fuerit finita vindemia. 14 Hi levabunt 
vocem suam, atque laudabunt: cum glorifica- 
tus fuerit Dominus, hinnient demari. 16 Prop- 
ter hoc in doctrinis glorificate Dominum : in 
insulis maris nomen Domini Deilsrael. 16 A 
finibus terre laudes audivimus, gloriam justi. 
Et dixi: 


meum mihi, ve mihi: 


Secretum meum mihi, secretum 
provarieantes præ- 
varicati sunt, et preevaricatione transgres- 
sorum preyaricati sunt. 17 Formido, et 
fovea, et laqueus super te, qui habitator es 
terre. 18 Et erit: Qui fugerit a voce for- 
midinis, cadet in foveam: et qui se expli- 


caverit de fovea, tenebitur laqueo: quia 
cataractee de excelsis aperte sunt, et 
concutientur fundamenta terre. 19 Con- 


fractione confringetur terra, contritione con- 
teretur terra, cominotione commovebitur terra, 
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ISAIAS, XXIV. XXV. 1 


20 Agitatione agitabitur terra sicut ebrius. 
et auferetur quasi tabernaculum unius noctis : 
et gravabit eam iniquitas sua, et corruet, 6 
non adjiciet ut resurgat. 21 Et erit: in die 
illa visitabit Dominus super militiam cæli in 
excelso; et super reges terre, qui sunt super 
terram. 22 Et congregabuntur in congrega- 
tione unius fascis in lacum, et claudentur ibi 
in carcere: et post multos dies visitabuntur. 


23 Et erubescet luna, et confundetur sol, cam 
regnaverit Dominus exercituum in monte 
Sion, et in Jerusalem, et in conspectu senum 
suorum fuerit glorificatus. 


CAPUT XXV. 


1 DowmiNE Deus meus es tu, exaltabo te, et 
confitebor nomini tuo: quoniam fecisti mira- 
bilia, cogitationes antiquas fideles, amen. 
2 Quia posuisti civitatem in tumulum, urbem 
fortem in ruinam, domum alienorum: ut non 
sit civitas, 66 in sempiternum non zedificetur. 
3 Super hoc laudabit te populus fortis, civitas 
gentium robustarum timebit te. 4 Quia 
faetus es fortitudo pauperi, fortitudo egeno 
in tribulatione sua: spes a turbine, umbra- 
culum ab sestu; spiritus enim robustorum 
quasi turbo impellens parietem. 5 Sicut 
cestus in siti, tumultum alienorum humiliabis : 
et quasi calore sub nube torrente propaginem 
fortium marcescere facies. 6 Et faciet Do- 
minus exercituum omnibus populis in monte 
hoc convivium pinguium, convivium vindemi:ze, 
pinguium medullatorum, vindemiæ defzecatze. 
7 Et prwcipitabit in monte isto faciem vinculi 
colligati super omnes populos, et telam quam 
orditus est super omnes nationes, 8 Preecipi- 
tabit mortem in sempiternum: et auferet 
Dominus Deus laerymam ab omni facie, et 
opprobrium populi sui auferet de universa 
terra: quia Dominus locutus est. 9 Et dicet 
in die illa: Ecce Deus noster iste, expectavi- 
mus eum, et salvabit nos: iste Dominus, 
sustinuimus eum, exultabimus, et lætabimur 
in salutari ejus. 10 Quia requiescet. manus 
Domini in monte isto: et triturabitur Moab 
sub eo, sicuti teruntur palec in plaustro. 
11 Et extendet manus suas sub eo, sicut 
extendit natans ad natandum: et humiliabit 
gloriam ejus cum allisione manuum ejus. 
12 Et munimenta sublimium murorum tuorum 
concident, et humiliabuntur, et detrahentur 
in terram usque ad pulverem. 


CAPUT XXVI. 


LIN die illa cantabitur canticum istud im 
terra Juda: Urbs fortitudinis nostree Sion 
salvator, ponetur in ea murus et antemurale. 
2 Aperite portas, et ingrediatur gens justa, 
custodiens veritatem. 3 Vetus error abiit: 


servabis pacem : pacem, quia in te speravimus. 





HZAIAZ, 600 ke, ks’. 


20 ‘EcAwev wg 6 עש00)ון‎ kal kpairaAdy, kal 
cecOjcerat Oc Grwpogu\dkeiov ù yl), karicyvce 
yap ir’ aùriç ù) avouia, kai 76067706 kal où ju] 
ושזףע60‎ dvaorfjyat. 21 Kai imáče ò 0606 iml 
Toy kócuov rot ovpavod Tv ypa kal èri rovc 
BaoAsig rig yc. 22 Kal cvvakovat cvvaywynv 


avrijg tig Oeguwrypiov kai drorAeicovoww Eig 


Oxópoua, Bid mov yevedv (חסטסוה?‎ éorat 
23 Kai 


7608704 TÒ 780006" 


aut 0 , : 
abrOv. -06[05706 ù rAlvOog, kai 
Orr BagtAevaeL 00006 ik 
עשופ‎ kal 18 ‘lepovcaAy, kal tvwriov roy 7 060/00- 


répwy GokagOyjcerat. 
KES. ke’. 

1 KYPIE o 0:óc, 005000 oe, Vuvqcw ro Ovouá 
cov, Ort érolqgag 000000076 rpdypara, Bov\t)v 
dapyalav aXAqOwyv. Tévotro. 2707 £0nkac 706 
cic yOua, TÓNG Óyvpác roU pur) TEGEV avroy Td 


; - M . P bs A EG 
OeuéAia, סוגטח ע00%00 עשך‎ roy atova ov pm) 


g 2 n ; Me pe 
oixodoundj. 3 Au roUro. etAoygeL oe ò Aaóc 0 
rrwyoc, Kal  zóMic  הע00שהשע‎  ddiovpivwv 
evAoyijrovsi ct. 4 'Eytvov yàp racy moe 


2 2 ; "m 
raz&üvij 066ף30]‎ kal roig áÜvuicaci OU £vürtav 
, , * » , - +, , / . 
okinn, dard avOpwrwv Tovypüv pócy 6 
r ; - . ; 
ckémn Oupóvrwv, kal rvedua 00070ע0‎ 600600- 
. , ~ , 
putvwv, 5 ‘Qe avOowror OXAtyodvyo, Oubàvrec. iv 
, y 2 
Xibv aro ע0007₪ע6‎ ₪06000( oic ruüc rapédw- 
kac. 6 Kai zoujc& 00000 2080600 ct roig 
» , ` ₪ » - , , , 
£Üvsciw* émi Tò 0006 roUro míovrat evgpocuryy, 
TovTat 


א ~ , , , ד 
iv rp Opet‏ עססטון oivov' 7. Xpícovrat‏ 


rotrw. 11006006 raPra ravra roig &£Üvecw"* 1) 
yàp ov) atry iri mávra rà Ovn. 8 Karériev 
ò Oávaroc ioxócac, kal ralw aps Kuptoc 0 
0606 עה‎ Oáxpvov dard ravrog rpocwrov’ TO 
Gveidog rod Aaod pev ard TAONG TÜS y/jc, TÒ 
yap cróua Ktpiov iAaAqge. 9 Kai épotoL T] 
utpg ixeivg 'Ldod 6/0606 ששו‎ ip ₪ tArilouey, 
kal owce pç’  oüroc 00000, VUrepsivauev 
avrg, kal yyaAANiwueda kai 0606ן50000/000‎ él 
rj cwrqpig "uev. 
TOUTO, 


10. 'Avázavow 0006 6 6 
émi -Tò Opog kai  karararqOpoerat 1] 
MwaBirig 0v. rpózov raroticw &Xova tv áuá£atc * 
11 Kal ávgos rác xsipag 00700, Ov rporov kai 
AÙTÒC érareivwde Tod dro\écat, Kal. TarewwoeL 
rjv tBow avrod ig) à rag \0006 '%00(6ח+‎ 
12 Kai karaóvyijc 


, ` , Lu - , , 
rTarewwwoet, kai KaraBljgerat Ewe ToU £Oágovc. 


ro Voc rijc ToU roiyov 


KEG, ks’. - 
1 TH: juépg èkeivy dcovrat rò doua 70070 iri 
'I0o0 móňiç, loxvpá, kal 
2 'Avoi- 


Éare riAag, 6009\007₪ Aaóc QuX&cawv dikatogivyv 


yüc ric ‘Iovdaiag 


TÒ reixog kal rspirerxog.‏ 0066 שסוס ןדס 


kal gvXagcwv aAOerav, 3 Avri\auBaviuevog añn- 


Osiaç kal óvA&a ev etoyvqv. "Ort trl Goi Nai 
p 


ישעיה כד כה כו. 
גע mln cw» yos Yum‏ 
מל ri) meub dy cum)‏ 
monum‏ קים: Sig Eb moja‏ 
gym cum‏ עליְצְבא | rige» ciag‏ 
ven‏ הָאֲדְמָה Mbps TRIR‏ 
"os res‏ על-בור soy‏ על-מסגר 
mpm» rue Eve) cm‏ הַלְכְנָה 
nyia‏ החפ פיימְלף ^pa Nisas nim‏ 
ציון וּבִירָּשְׁכם ונד Dci? Yep‏ 


$ E12 - רשה‎ 

Set אוה‎ epis אה‎ widow njmi 
ER nue pigs nisy sya mey כי‎ 
לַמִפּלָה‎ nasa מעִיר לגל קריה‎ peior? 
Dp»: HP זָרִים מַעִיר לְעוֹלֶם‎ TES 
rua Typ עם-עז‎ Ta a y 3 
C32 ya PORA DNO עריצים.‎ 
hy bue npo ipmsa לָאֲבְיֹן‎ ivo 
ayya ng res jov» luno 
: וַעָנָה‎ cy pp ony cum 
cU» לְכָלְיְהָעַמִים‎ nas nm ripy) e 
reU מִשְׁתָּה‎ oy nw n 
Voca = : שָמָרִים מִזקקים‎ tc Dev 
Spp p y פנידהליט! הלוט‎ ns UU 
הַנְּסוּכָה עַל"כּל-הגּוֹיִם : בקע‎ nopem 
nae nm wm nua nsi? המות‎ 
מעל‎ "ep עמ‎ npm) cy? Ypa 
וְאָמר‎ Ue nim כי‎ vore» 
זה קינ לו‎ oy nain sw ca 
mya יְהוָה קנ לו‎ qm cope 
miny myope בִּישְצָתו:‎ nomea 
wama "nm awe vin הזה‎ cpm 
ih» Puy מדְמנה: יג הרש‎ Moy qan 
erm rp השקה‎ bob WN 
וּמְבְפַר משגב‎ 5 on nons zy Yu: 
v3 ry Cun קשח‎ sa 
: עַד-עְפֶר‎ 

פחשה כו: 

ו בַּם ההו= יתשר | השִׁיר-ה:ה 
vos‏ יְהוּדֶה ה ער CI niay‏ 
nipin nx»‏ וְחִיל: 2 END canne‏ 
pia do‏ שמר AERON‏ 733 
Rm qp‏ שָׁלָוֹם ו ciy‏ כו בח mme‏ 











ISAIAS, XXVI. XXVII. 


4 Sperastis in Domino in seculis zeternis, in 
Domino Deo forti in perpetuum. 5 Quia 
incurvabit habitantes in excelso, civitatem 
sublimem humiliabit. Humiliabit eam usque 
ad terram, detrahet eam usque ad pulverem. 
6 Coneulcabit eam pes, pedes pauperis, gressus 
egenorum. 7 Semita justi recta est, rectus 
callis justi ad ambulandum. 8 Et in semita 
judiciorum tuorum, Domine, sustinuimus te: 
nomen tuum, et memoriale tuum in desiderio 
anime. 9 Anima mea desideravit te in nocte : 
sed et spiritu meo in preecordiis meis de mane 
vigilabo ad te. Cum feceris judicia tua in 
terra, justitiam discent habitatores orbis. 
10 Misereamur impio, et non discet justitiam : 
in terra sanctorum iniqua gessit, et non 
videbit gloriam Domini. 11 Domine exaltetur 
manus tua, et non videant: videant, et con- 
fundantur zelantes populi: et ignis hostes 
tuos devoret. 12 Domine dabis pacem nobis: 
omnia enim opera nostra operatus es nobis. 
18 Domine Deus noster, possederunt nos 
domini absque te, tantum in te recordemur 
nominis tui. 14 Morientes non vivant, 
gigantes non resurgant: proptera visitasti 
et contrivisti eos, et perdidisti omnem me- 
moriam eorum. 15 Indulsisti genti Domine, 
indulsisti genti: numquid glorificatus es? 
elongasti omnes terminos terre. 16 Domine 
in angustia requisierunt te, in tribulatione 
murmuris doctrina tua eis. 17 Sicut que 
concipit, cum appropinquaverit ad partum, 
dolens clamat in doloribus suis: sie facti 
sumus a facie tua Domine. 18 Concepimus, 
et quasi parturivimus, et peperimus spiritum : 
salutes non fecimus in terra, ideo non cecide- 
runt habitatores terree. 19 Vivent mortui tui, 
interfecti mei resurgent: expergiscimini, et 
laudate qui habitatis in pulvere: quia ros 
lucis ros tuus, et terram gigantum detrahes 
in ruinam, 20 Vade populus meus, intra in 
cubicula tua, claude ostia tua super te, 
abscondere modicum ad momentum, donec 
pertranseat indignatio. 21 Ecce enim Do- 
minus egredietur de loco suo, ut visitet iniqui- 
tatem habitatoris terre contra eum: et 
revelabit terra sanguinem suum, et non 
operiet ultra interfectos suos. 


CAPUT XXVII. 

1 In die illa visitabit Dominus in gladio suo 
duro, et grandi, et forti, super leviathan serpen- 
tem vectem, et superleyiathan serpentem tortuo- 
sum, et occidet cetum, qui in mari est. 2 In die 
illa vinea meri cantabit ei. 3 Ego Dominus, 
qui servo eam, repente propinabo ei: ne forte 


visitetur contra eam, nocte et die servo eam. 
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ISAIAS, XXVII, XXVIII. 


4 Indignatio non est mihi: 
spinam et veprem in proelio: gradiar super 
eam, succendam eam pariter? ő An potius 
tenebit fortitudinem meam, faciet pacem mihi, 
paeem faciet mihi? 6 Qui ingrediuntur 
impetu ad Jacob, florebit et germinabit Israel, 
et implebunt faciem orbis semine. 7 Num- 
quid juxta plagam percutientis se percussit 
eum? aut sicut occidit interfectos ejus, sic 
occisus est? 8 In mensura contra mensuram, 
eum abjecta fuerit, judicabis eam: meditatus 
est in spiritu suo duro per diem 0800. 
9 Idcirco super hoc dimittetur iniquitas 
domui Jacob: et iste omnis fructus ut aufe- 
ratur peccatum ejus cum posuerit omnes 
lapides altaris sicut lapides cineris allisos, 
non stabunt luci et delubra. 10 Civitas enim 
munita desolata erit, speciosa relinquetur, et 
dimittetur quasi desertum: ibi pascetur 
vitulus, et ibi accubabit, et consumet sum- 
mitates ejus. 11 In siecitate messes illius 
conterentur, mulieres venientes, et docentes 
eam: non est enim populus sapiens, propterea 
non miserebitur ejus, qui fecit eum; et qui 
formavit eum, non parcet ei, 12 Et erit: in 
die illa percutiet Dominus ab alveo fluminis 
usque ad torrentem ZEgypti, et vos congre- 
gabimini unus et unus filii Israel. 13 Et 
erit: in die illa clangetur in tuba magna, et 
venient qui perditi fuerant de terra Assyri- 
orum, et qui ejecti erant in terra ZEgypti, et 
adorabunt Dominum in monte sancto in 
Jerusalem. 


quis dabit me 


CAPUT XXVIII. 

1 Va coron superbie, ebriis Ephraim, et 
flori decidenti, gloriæ exultationis ejus, qui 
erant in vertice vallis pinguissimce, errantes 
a vino. 2 Ecce validus et fortis Dominus 
sicut impetus grandinis: turbo confringens, 
sieut impetus aquarum muitarum inundane 
tium, et emissarum super terram spatiosam. 
3 Pedibus coneulcabitur corona superbice 
4 Et erit flos decidens 


gloriæ exultationis ejus, qui est super ver- 


ebriorum Ephraim. 


ticem vallis. pinguium, quasi temporaneum 
ante maturitatem autumni: quod cum aspex- 
erit videns, statim ut manu tenuerit, devorabit 
illud. 5 In die illa erit Dominus exercituum 
corona glori, et sertum exultationis residuo 
populi sui: 6 Et spiritus judicii sedenti super 
judicium, et fortitudo revertentibus de bello 
ad portam. 7 Verum hi quoque pre vino 
nescierunt, et præ ebrietate erraverunt : 
sacerdos et propheta nescierunt præ ebrietate, 
absorpti sunt a vino, erraverunt in ebrietate, 
nescierunt videntem, ignoraverunt judicium. 








HZAIAZ, kt, xq. 


4 066 עוזס?‎ ij otc treAdBero abrijc: 
kaAduyvy tv dypw; 
roAeuiay raórgv 3trgka atryv.  "lotvuv did 


Tig pe 
0660 gv\daccew Bid Tv 
70 Kópioc ravra 
5 BojcovraL oi étvoikodvree iv 
eipvnv 
6 Oi ipxdpevor rékva‘IakwB. BAaory- 


troiyoe ösa ovvérats. 
Karakékavpat, 
avr}, 00700, — עו סוס ד‎ 
27 
ctt kal 0066ע150‎ 10007, 


oikovuévg ToU kapmoU aüUroU. 


שו 0 


kai éurAncOljceraL 1) 
7 M) 
kal 60706 6שז09‎ TAmynctrav; kai we 
8 Maxo- 


?שי 
avrovy*‏ 


We aùròç 
irarake, 

r 4 i 
00706 Qv&Aev, oUrwc dvatpeOjceral; 


pevog kai Óvt&O(iZov éEaroore\tt où cU 
oda ysNerüv rid «vtbpart( TQ oinp, cveAsiv 
007006 rvevuart ÜvuoV; 9 Ad 70070 pape- 
06706 dvopia "106003, kai 70070 icrw | evAoyia 
aùroŭ, Orav agéAwpuaL rv duapriav abroV, Grav 
0001 rarrac 7006 Aidovg עשז‎ Bwudv karakekopy- 
puévrove Oc koviav Aerrijv’ kal où pù pery 6 
dévdpa atrdv, kal rà &ówAa abràv ékkekoupeva 


10 Tò 
roipviov dveiuévov 20706 0c roiuvioy kakaAeNeu- 


Opvuóc pakpáv. KATOLKOÚMEVOV‏ %0חסש 


kal £crat roAtv xpóvov sic [jóoknpa,‏ * עסע6ון 
Kai perd‏ 11 
Xpóvov otk tora iv aùr} nmv XAopóv Ow ró‏ 
£gpavOrva. — Tuvaiceg tpxouevat amò 0606 06076 *‏ 
xwv cóvecw, 0/6 roUro où‏ עוזס) où yàp Aadg‏ 
po oikreiploy 6 mToujcac 007000, 0006 6 mAácac‏ 
oU p) tXejog. 12 Kai forat‏ 
"utpg tkelvy ovugpate 0 0606 dard rijg Üvopvyoc‏ 
vutic oe‏ 
cvrayáyere 6076 &va roüc 01006 'lopajA. 13 Kai‏ 
fara iv Tj pép ikelvg caAriodoL Tj cdAriyy‏ 


Kai kel dvazabócovrat ה‎ 


atrove iv T 


rod morapoù twe ‘Puvokopovpwy * 


4 ; un יק‎ , : = 
rj ptydNg, kai ijÉovow ot droAduevot iv TÄ 
xepq Toy 
Aiyirrw, kai rpockvvijrovo TQ 10000 érl ro 


; ; א‎ : h à 
Accvpiov kal oi daroAduevyo, èv 


öpoç rò &ytov tv ‘IepovcaAtyp. 
KEQ, xy. 

1 OYAI rQ ortQávq rijc 9006060 ot picOwroi 
'Eópatu, Trò dvOog rò ékmecov èr rije 00876 iml 
re kopvói]c rot Opovc; rod mayéwg, ot pebúovrteç 
dvev otvov. 2 '10o) icyvpóv kai okNgpóv 6 Ovpóc 
Oc xaAata karagepouévy otk £xovca 
Big 


rAijOog עסססט‎ ywpav, rj yj Toon davdiravpa: 


K uptov, 


OKETNV, karaótoouívg* ₪6 Udarog moù 


raic yepol 3 Kal roig mool ₪0707077[006706 0 
oréġavoç riec UBpewe, oi jucÜcroi rod '"Ejpaiu. 
4 Kai 


rijc שף665‎ ir ákpov roù öpovç rod יססגן/וט‎ wg 


fora rò dvOog rò iemeosòov rie 8 


mpóðpopoç 00600 6 iðwv abró, rpiv 666 rijv xtipa 
abroU AajBsiv aùró, 05\ טס‎ aùrò karamuiv. TÄ 
pépa tkeivy tora: Kipiog 208000 6 origavog 
rijc tAmidoc 6 rAekeig Tijg 005[6 rp karaAet- 
gOivrirodAaod. 6 KaraAegOjjgovra imi ה‎ 
cpisewe iri kpiaww kal igytv kwAvovrwvy aveAstv. 
7 Obror yàp oivy rerAqppeAypévot &atv * trAavij- 
09cav Bid rd oikepa, 150506 kal rpogrng :£éargoav 
Ou rò (00)או0‎ rareróðnoav Od roy olvov, tasicOy- 
cay ard rijc péno, irAavtjOncav* roUr' fort páopa. 
6 D 


Wo‏ 12 פת 

WU. שְׁמִיר‎ come לי‎ TB חמה‎ 4 
יָחַד:‎ nup uS Gu nyes nns 
ciay לי‎ cim) npm apa pum יפי‎ 
vx? יעקב‎ vv» הִבְּפִים‎ ppm» 
תְּנּבָה:‎ "annee וּמֲלְאִ‎ Cub ruga 
pper הַכְּהֲוּ‎ wise ness! 

Feu» mpwa nepos Qnm ung 
i2?» ioy ev nem em rn 
Obr eha nh apariy pa Dé 
naasa mèma yasa pi Vaso 


מִנְפצות oym pos way‏ : 9 כִּי 
yyy nen n5 Th mass y‏ 


n23) YAT cy bx» nyv cp vaa 
DP myb mps סְעָפִיהָ : א בִּיבָש‎ 
ל עס-בִּינוֹת‎ v» אותהּ‎ 
לֶא‎ iv עשהג‎ anah ds» הוא‎ 
vam הַהוּא‎ oia mms MEDIAE 
מצרים‎ nguy cen מִשְׁבְּלָת‎ nim 
: ושרְאל‎ ws "DM CUN) epum spen 
aiwa Spm sU oda 6 
pppn mis vos2 DRT sm רל‎ 
Opa ev? וְהַשְׁתַּחֲו‎ cx yyə 
: בִּירוּשָלֶם‎ Mp 


NIDM NIN? 


פרשה כה: 

vu Diss גאות שפקי‎ nes ג הי‎ 
ca עליקאש‎ qi wen cow vus 
ve) הפה חק‎ py Mn cons 
Dp Dy zup שער‎ 193 2j» לאדני‎ 
Ta Vos? היה‎ Dopu Opa» 
שפוקי‎ mea mpy תַּרְמסְנֶה‎ coms 
וקיתה ציצת נכל' צָבִי‎ 4 .: nN 
Luo) ִפְארְתֹּ ששר עלךאש גא‎ 
moy ns בְּמָרֶם קיץ אֲשֶׁר‎ Mpy 
vo ep Tes אתה‎ 


uiis ua prag ו משטט‎ 6 
D MET 
179 sym cU cà? qv» nyao” 
wm pome ayya ciU2 Ch Nu» 
: פְּלִילְנָּד‎ ps nia aw ahwa 








ISAIAS, XXVIII. 


8 Omnes enim mense repletee sunt vomitu 
sordiumque, ita ut non esset ultra locus. 
9 Quem docebit scientiam? et quem intel- 
ligere faciet auditum? ablactatos a lacte, 
avulsos ab uberibus, 10 Quia manda remanda, 
manda remanda, expecta reexpecta, expecta 
reexpecta, modicum ibi, modicum ibi. 11 In 
loquela enim labii, et lingua altera loquetur 
ad populum istum. 12 Cui dixit: Hæc est 
requies mea, reficite lassum, et hoc est meum 
refrigerium: et noluerunt audire. 13 Et erit 
eis verbum Domini: Manda remanda, manda 
remanda, expecta reexpecta, expecta reex- 
pecta, modicum ibi, modicum 101: ut 
vadant, et cadant retrorsum, et conterantur, 
et illaqueentur, et capiantur. 14 Propter 
hoe audite verbum Domini, viri illusores, qui 
dominamini super populum meum, qui est in 
Jerusalem. 15 Dixistis enim: Percussimus 
foedus cum morte, et cum inferno fecimus 
pactum. Flagellum inundans cum transierit, 
non veniet super nos: quia posuimus men- 
dacium spem nostram, et mendacio protecti 
sumus. 16 Idcirco heec dicit Dominus Deus: 
Ecce ego mittam in fundamentis Sion lapidem, 
lapidem probatum, angularem, pretiosum, in 
fundamento fundamentum; qui crediderit, 
non festinet. 17 Et ponam in pondere 
judicium, et justitiam in mensura: et sub- 
vertet grando spem mendacii : et protectionem 
aqu: inundabunt. 18 Et delebitur foedus 
vestrum cum morte, et pactum vestrum eum 
inferno non stabit: flagellum inundans cum 
transierit, eritis ei in  conculcationem. 
19 Quandocumque pertransierit, tollet vos: 
quoniam mane diluculo pertransibit in die et 
in nocte, et tantummodo sola vexatio intellec- 
tum dabit auditui. 20 Coangustatum est 
enim stratum, ita ut alter decidat: et pallium 
breve utrumque operire non potest. 21 Sicut 
enim in monte divisionum stabit Dominus: 
sicut in valle, quæ est in Gabaon, irascetur: 
ut faciat opus suum, alienum opus ejus: ut 
operetur opus suum, peregrinum est opus ejus 
ab eo. 22 Et nune nolite illudere, ne forte 
constringantur vincula vestra; consumma- 
tionem enim et abbreviationem audivi a 
Domino Deo exercituum super universam 
terram. 23 Auribus percipite, ei audite 
vocem meam, attendite, et audite eloquium 
meum. 24 Numquid tota die arabit arans ut 
serat, proscindet et sarriet humum suam? 
25 Nonne cum adzequaverit faciem ejus, seret 
gith, e& cyminum sparget, et ponet friticum 
per ordinem, et hordeum, et milium, et 
viciam in finibus suis? 26 Et erudiet illum 
in judieio: Deus suus docebit ilum. 27 Non 
enim in serris triturabitur gith, nec rota 
plaustri super cyminum circuibit: sed in 
virga exeutietur gith, et cyminum in baculo. 
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28 Panis autem comminuetur: verum non in 
perpetuum triturans triturabit illum, neque 
vexabit eum rota plaustri, nec ungulis suis 
comminuet eum. 29 Et hoc ₪ Domino Deo 
exercituum exivit, ut mirabile faceret con- 
silium, et magnificaret justitiam. 

CAPUT XXIX. 

1 Vaz Ariel Ariel civitas, quam expug- 
navit David: additus est annus ad annum: 
solemnitates evolute sunt. 2 Et circum- 
vallabo Ariel, et erit tristis et moerens, et 
3 Et circumdabo 
quasi spheeram in circuitu tuo, et jaciam 
eontra te aggerem, et munimenta ponam 
in obsidionem tuam. 4 Humiliaberis, de 
terra loqueris, et de humo audietur eloquium 
tuum : et erit quasi pythonis de terra vox tua, 
et de humo eloquium tuum mussitabit. 95 Et 
erit sicut pulvis tenuis multitudo ventilantium 
te: et sieut favila pertransiens multitudo 
eorum, qui contra te prevaluerunt: 6 Erit- 
que repente confestim. A Domino exerci- 
tuum  visitabitur in tonitruo, et commotione 
terre, et voce magna turbinis et tempestatis, 
et flamm: ignis devorantis. 7 Et erit sicut 
somnium visionis nocturn: multitudo omnium 
gentium, qui dimicaverunt contra Ariel, et 


erit mihi quasi Ariel. 


omnes. qui militaverunt, et obsederunt, et 
prevaluerunt adversus eam. 8 Et sicut 
somniat esuriens, et comedit, cum autem 
fuerit expergefactus, vacua est anima ejus: et 
sicut somniat sitiens, et bibit, et postquam 
fuerit expergefactus, lassus adhuc sitit, et 
anima ejus vacua est: sie erit multitudo om- 
nium gentium, quz dimicaverunt contra 
montem Sion. 9 Obstupescite, et admira- 
mini, Huctuate, et vacillate: inebriamini, et 
non à vino: movemini, et non ab ebrietate. 
10 Quoniam miscuit vobis Dominus spiritum 
soporis, claudet oculos vestros, prophetas et 
principes vestros, qui vident visiones, operiet. 
11 Et erit vobis visio omnium sicut verba 
libri signati, quem cum dederint scienti 
litteras, dicent: Lege istum : et respondebit : 
Non possum, signatus est enim. 12 Et 
dabitur liber nescienti litteras, diceturque ei: 
Lege: et respondebit:-Nescio litteras. 13 Et 
dixit Dominus: Eo quod appropinquat popu- 
lus iste ore suo, et labiis suis glorificat me, 
cor autem ejus longe est a me, et timuerunt me 
mandato hominum et doctrinis: 14 Ideo ecce 
ego addam ut admirationem faciam populo 
huie miraculo grandi et stupendo: peribit 
enim sapientia a saplentibus ejus, et intel- 
lectus prudentium ejus abscondetur. 15 Væ 
qui profundi estis corde, ut a Domino abscon- 
datis consilium: quorum sunt in tenebris opera, 
et dicunt: Quis videt nos, et quis novit nos ? 
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ISAIAS, XXIX. XXX. 


16 Perversa est [1000 vestra cogitatio: quasi 
si lutum contra figulum cogitet, et dicat opus 
factori suo: Non fecisti me: et figmentum 
dicat fictori suo: Non intelligis. 17 Nonne 
adhue in modico et in brevi convertetur 
Libanus in charmel, et charmel in saltum 
reputabitur? 18 Et audient in die illa surdi 
verba libri, et de tenebris et caligine oculi 
cecorum videbunt. 19 Et addent mites גוג‎ 
Domino lwtitiam, et pauperes homines in 
sancto Israel exultabunt: 20 Quoniam 
defecit qui prevalebat, consummatus est 
illusor, et succisi sunt omnes qui vigilabant 
super iniquitatem: 21 Qui peccare facie- 
bant homines in verbo, et arguentem in porta 
supplantabant, et declinaverunt frustra a 
justo. 22 Propter hoc, hæe dicit Dominus 
ad domum Jacob, qui redemit Abraham: 
Non modo confundetur Jacob, nec modo 
vultus ejus erubescet: 23 Sed cum viderit 
filios suos, opera manuum mearum in medio 
sui sanctificantes nomen meum, et sanctifica- 
bunt sanctum Jacob, et Deum Israel prz- 
dicabunt: 24 Et scient errantes spiritu 
intellectum, et mussitatores discent legem. 


CAPUT XXX. 


1 Va filii desertores, dicit Dominus, ut 
faceretis consilium, 66 non ex me: et ordi- 
remini telam, et non per spiritum meum, 
ut adderetis peccatum super peccatum: 
2 Qui ambulatis ut descendatis in Ægyptum, 
et os meum non interrogastis, sperantes auxi- 
lium in fortitudine Pharaonis, et habentes 
fiduciam in umbra ZEgypti. 3 Et erit vobis 
fortitudo Pharaonis in confusionem, et fiducia 
umbre Egypti in ignominiam. 4 Erant 
in Tani principes tui, et nuntii tui usque ad 
Hanes pervenerunt. 5 Omnes confusi sunt 
super populo, qui eis prodesse non potuit: 
non fuerunt in auxilium et in aliquam utili- 
tatem, sed in confusionem et in opprobrium. 
6 Onus jumentorum austri. In terra tribula- 
tionis et angustice lecena, et leo ex eis, vipera 
et regulus volans, portantes super humeros 
jumentorum divitias suas, et super gibbum 
camelorum thesauros suos, ad populum qui 
eis prodesse non poterit. 7 ZEgyptus enim 
frustra et vane auxiliabitur: ideo clamavi 
super hoe: Superbia tantum est, quiesce. 
8 Nunc ergo ingressus scribe ei super buxum, 
et in libro diligenter exara illud, et erit in 
die novissimo in testimonium usque in æter- 
num; 9 Populus enim ad iracundiam pro- 
vocans est, et filii mendaces, filii nolentes 
audire legem Dei. 10 Qai dicunt videnti- 
bus: Nolite videre: et aspicientibus: Nolite 
aspicere nobis ea, quæ recta sunt: loquimini 
nobis placentia, videte nobis errores, 11 Au- 
ferte a me viam, declinate a me semi- 
tam, cesset a facie nostra sanctus 41 
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ISAIAS, XXX. 


12 Propterea hoe dicit sanctus Israel: Pro 
eo quod reprobastis verbum hoc, et sperastis 
in calumnia et in tumultu, et innixi estis 
super eo: 13 Propterea erit vobis iniquitas 
hee sieut interruptio cadens, et requisita in 
muro excelso, quoniam subito, dum non 
speratur, veniet contritio ejus. 14 Et com- 
minuetur sieut  conteritur lagena figuli 
contritione pervalida: et non invenietur 
de fragmentis ejus testa, in qua portetur 
ignieulus de incendio, aut hauriatur parum 
aqui de fovea. 15 Quia hoe dicit Dominus 
Deus sanctus Israel: Si revertamini et quies- 
catis, salvi eritis: in silentio et in spe erit 
fortitudo vestra. Et noluistis: 16 Et 
dixistis: Nequaquam, sed ad equos fugie- 
mus: ideo fugietis. Et super veloces as- 
cendemus: ideo velociores erunt, qui per- 
sequentur vos. 17 Mille homines a facie 
terroris unius: et a facie terroris quinque 
fugietis, donec relinquamini quasi signum 
super colem. 18 Propterea expectat Do- 
miuus ut misereatur vestri: et ideo exal- 
tabitur parcens vobis: quia Deus judicii 
Dominus: beati omnes qui expectant eum. 
19 Populus enim Sion habitabit in Jerusalem: 
plorans nequaquam plorabis, miserans misere- 
bitur tui: ad vocem clamoris tui statim ut 
audierit, respondebit tibi, 20 Et dabit vobis 
Dominus panem arctum, et aquam brevem: 
et non faciet avolare a te ultra doctorem 
tuum: et erunt oculi tui videntes preeceptorem 
tuum. 2i Et aures tu: audient verbum post 
tergum monentis: 11000 est via, ambulate in 
ea; et non declinetis neque ad dexteram, 
neque ad sinistram. 22 Et contaminabis 
laminas seulptilium argenti tui, et vestimentum 
conflatilis auri tui, et disperges ea sicut 
immunditiam menstruate, Egredere, dices ei: 
23 Et dabitur pluvia semini tuo, ubicumque 
seminaveris in terra: et panis frugum terrae 
erit uberrimus, et pinguis ; pascetur in pos- 
sessione tua in die illo agnus spatiose: 24 Et 
tauri tui, et pulli asinorum, qui operantur 
terram, commistum migma comedent sicut in 
area ventilatum est. 250 Et erunt super 
omnem montem excelsum, et super om- 
nem collem elevatum, rivi currentium aqua- 
rum, in die interfectionis multorum cum 
ceciderint turres. 26 Et erit lux lune sieut 
lux solis, et lux solis erit septempliciter sieut 
lux septem dierum, in die qua alligaverit 
Dominus vulnus populi sui, 66 percussuram 
plage ejus sanaverit. 27 Ecce nomen 
Domini venit de longinquo, ardens furor ejus, 
et gravis ad portandum: labia ejus repleta 
sunt indignatione, et lingua ejus quasi ignis 
devorans. 28 Spiritus ejus velut torrens 
inundans usque ad medium colli, ad 
perdendas gentes in nihilum, et frenum 
erroris, quod erat in maxillis populorum. 





HXAIAZ, X. 
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ISAIAS, XXX. XXXI. 


29 Canticum erit vobis sicut nox sanctificatze 
solemnitatis, et lzetitia cordis sicut qui pergit 
cum tibia, ut intret in montem Domini ad 
fortem Israel. 30 Et auditam faciet Dominus 
gloriam vocis sus, et terrorem brachii sui 
ostendet in comminatione furoris, et flamma 
ignis devorantis: allidet in turbine, et in 


91 A voce enim Domini 
92 Et erit 
transitus virgæ fundatus, quam requiescere 


lapide grandinis. 
pavebit Assur virga percussus. 


faciet Dominus super eum in tympanis et 
citharis: et in bellis precipuis expugnabit 
33 Preparata est enim ab heri Topheth, 
et dilatata. 
Nutrimenta ejus, ignis et ligna multa: flatus 
Domini sicut torrens sulphuris succendens 


eos. 
a rege preparata, profunda, 


eam. 


CAPUT XXXI. 


1 Va qui descendunt in Ægyptum ad 
auxilium, in equis sperantes, et habentes 
fiduciam super quadrigis, quia multe sunt: 
et super equitibus, quia prevalidi nimis: et 
non sunt confisi super sanctum Israel, ct 
Dominus non requisierunt. 2 Ipse autem 
sapiens adduxit malum, et verba sua non 
abstulit: et consurget contra domum pessi- 
et contra auxilium operantium 
iniquitatem. 3 ZEgyptus, homo, et non 
Deus: et equi eorum, caro, et non spiritus: 


morum, 


et Dominus inclinabit manum suam, et corruet 
auxiliator, et cadet cui prestatur auxilium, 
simulque omnes consumentur. 4 Quia hoc 
dicit Dominus ad me: Quomodo si rugiat leo 
et catulus leonis super predam suam, et cum 
occurrerit ei multitudo pastorum, a voce 
eorum non formidabit, et 8 multitudine eorum 
non pavebit: sie descendet Dominus exerci- 
tuum ut proelietur super montem Sion, et 
super collem ejus. ő Sicut aves volantes, sic 
proteget Dominus exercituum Jerusalem, 
protegens et liberans, transiens et salvens. 
6 Convertimini sicut in profundum recessera- 
tis filii Israel. 7 In die enim illa abjiciet vir 
idola argenti sui, et idola auri sui, quz 
fecerunt vobis manus vestro? in peccatum. 
8 Et cadet Assur in gladio non viri, et gladius 
non hominis vorabit eum, et fugiet non a 
facie gladii: et juvenes ejus vectigales erunt : 
9 Et fortitudo ejus a terrore transibit, et 
pavebunt fugientes principes ejus: dixit Do- 
minus, cujus ignis est in Sion, et caminus 
ejus in Jerusalem. 
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ISAIAS, XXXII. XXXIII. 
CAPUT XXXII. 


1 EccEin justitia regnabit rex, et principes 
in judicio preerunt. 2 Et erit vir sicut qui 
absconditur a vento, et celat se a tempestate, 
sicut rivi aquarum in siti, et umbra petve 
prominentis in terra deserta. 3 Non ealiga- 
bunt oculi videntium, et aures audientium 
diligenter auscultabunt. 4 Et cor stultorum 
intelliget scientiam, et lingua balborum velo- 
citer loquetur et plane. 5 Non vocabitur 
ultra is, qui insipiens est, princeps: neque 
fraudulentus appellabitur major: 6 Stultus 
enim fatua loquetur, et cor ejus faciet ini- 
quitatem, ut perficiat simulationem, et 
loquatur ad Dominum fraudulenter, et 
vacuam faciat animam esurientis, et potum 
sitienti auferat. 7 Fraudulenti vasa pessima 
sunt: ipse enim cogitationes concinnavit ad 
perdendos mites in sermone mendaci, cum 
loqueretur pauper judicium. 8 Princeps 
vero ea, quæ digna sunt principe, cogitabit, 
et ipse super duces stabit. 9 Mulieres 
opulent:e surgite, et audite vocem meam: 
filie confidentes percipite auribus eloquium 
meum. 10 Post dies enim et annum, vos 
conturbabimini confidentes: consummata est 
enim vindemia, collectio ultra non veniet. 
11 Obstupescite opulentee, conturbamini 
confidentes: exuite vos, et confundimini, 
accingite lumbos vestros. 12 Super ubera 
plangite, super regione desiderabili, super 
vinea fertili. 13 Super humum populi mei 
spinæ et vepres ascendent: quanto magis 
super omnes domos gaudii civitatis exultan- 
tis! 14 Domus enim dimissa est, multitudo 
urbis relicta est, tenebre et palpatio factæ 
sunt super speluncas usque in eternum. 
Gaudium onagrorum pascua gregum, 15 Do- 
nec effundatur super nos spiritus de excelso: 
et erit desertum in charmel, et charmel in 
saltum reputabitur. 16 Bt habitabit in 
solitudine judicium, et justitia in charmel 
sedebit. 17 Et erit opus justiti:* pax, et 
cultus justitiæ silentium, et securitas usque 
in sempiternum. 18 Et sedebit populus 
meus in pulchritudine pacis, et in taberna- 
culis fiducie, et in requie opulenta. 
19 Grando autem in descensione saltus, et 
humilitate humiliabitur civitas. 20 Beati, 
qui seminatis super omnes aquas, immittentes 
pedem bovis et asini, 


CAPUT XXXIII. 


1 Va qui predaris, nonne et ipse preeda- 
beris? et qui spernis, non et ipse sperneris ? 
cum consummaveris depredationem, depræ- 
daberis: cum fatigatus desieris contemnere, 
contemneris. 2 Domine, miserere nostri: te 
enim expectavimus: esto brachium nostrum in 
mane, et salus nostra in tempore tribulationis, 
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ISAIAS, XXXIII. 


3 A voce angeli fugerunt populi, et ab exalta- 
tione tua disperse sunt gentes. 4 Et con- 
gregabuntur spolia vestra sicut colligitur 
bruchus, velut cum 105800 plen:e fuerint de eo. 
5 Magnificatus est Dominus, quoniam habi- 
tavit in excelso: implevit Sion judicio et 
justitia. 6 Et erit fides in temporibus tuis: 
divitite salutis sapientia et scientia: timor 
Domini ipse est thesaurus ejus. 7 Ecce 
videntes clamabunt foris, angeli pacis amare 
flebunt. 8  Dissipate sunt vice, cessavit 
transiens per semitam, irritum factum est 
pactum, projecit civitates, non reputavit 
homines. 9 Luxit, et elanguit terra: con- 
fusus est Libanus, et obsorduit, et factus est 
Saron sicut desertum : et concussa est Basan, 
et Carmelus. 10 Nune consurgam, dicit 
Dominus: nunc exaltabor, nune sublevabor. 
11 Concipietis ardorem, parietis stipulam : 
spiritus vester ut ignis vorabit vos. 12 Et 
erunt populi quasi de incendio cinis: spine 
congregatee igni comburentur. 13 Audite, 
qui longe estis, quæ fecerim: et cognoscite, 
vicini, fortitudinem meam. 14 Conterriti 
sunt in Sion peccatores, possedit tremor 
hypocritas: quis poterit habitare de vobis 
cum igne devorante? quis habitabit ex 
vobis eum ardoribus sempiternis? 15 Qui 
ambulat in justitiis, et loquitur veritatem, qui 
projieit avaritiam ex calumnia, et excutit 
manus suas ab omni munere, qui obturat 
aures suas ne audiat sanguinem, et claudit 
oculos suos ne videat malum. 16 Iste in 
excelsis habitabit, munimenta saxorum subli- 
mitas ejus: panis el datus est, aqui ejus 
fideles sunt. 17 Regem in decore suo 
videbunt oculi ejus, cernent terram de longe. 
18 Cor tuum meditabitur timorem: ubi est 
litteratus? ubi legis verba ponderans? ubi 
doctor parvulorum? 19 Populum impuden- 
tem non videbis, populum alti sermonis: ita 
ut non -possis intelligere  disertitudinem 
linguæ ejus, in quo nulla est sapientia. 
20 Respice, Sion, civitatem solemnitatis 
nostre: oculi tui videbunt Jerusalem, habita- 
tionem opulentam, tabernaculum quod nequa- 
quam transferri poterit: nec auferentur clavi 
ejus in sempiternum, et omnes funiculi ejus 
non rumpentur: 21 Quia solummodo ibi 
magnifieus est Dominus noster: locus fluvio- 
rum rivi latissimi et patentes: non transibit 
per eum navis remigum, neque trieris magna 
transgredietur eum. 22 Dominus enim judex 
noster, Dominus legifer noster, Dominus rex 
noster: ipse salvabit nos. 23 Laxati sunt 
funicali tui, et non przvalebunt: sic erit 
malus tuus ut dilatare signum non queas. 
Tune dividentur spolia praedarum multarum : 
claudi diripient rapinam. 24 Nec dicet 
vicinus: Elangui: populus qui habitat in 
ea; auferetur ab eo iniquitas. 
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ISAIAS, XXXIV. XXXV. 
CAPUT XXXIV. 


1 AcCEDITE gentes, et audite, et populi 
attendite: audiat terra, et plenitudo ejus, 
orbis, et omne germen ejus. 2 Quia indig- 
natio Domini super omnes gentes, et furor 
super universam militiam eorum: interfecit 
eos, et dedit eos in occisionem. 3 Interfecti 
eorum projicientur, et de cadaveribus eorum 
ascendet foetor: tabescent montes a sanguine 
eorum. 4 Et tabescet omnis militia celorum, 
et complicabuntur sicut liber celi: et omnis 
militia eorum defluet sicut defluit folium de 
vinea et de ficu. © Quoniam inebriatus est 
in ezlo gladius meus: ecce super Idumzeam 
descendet, et super populum interfectionis 
mez ad judicium. 6 Gladius Domini re- 
pletus est sanguine, incrassatus est adipe, de 
sanguine agnorum, et hircorum, de sanguine 
medullatorum arietum : victima enim Domini 
in Bosra, et interfectio magna in terra Edom. 
7 Et descendent unicornes cum eis, et tauri 


4 : התג ל‎ 4 co הת‎ soe ow | eum potentibus: inebriabitur terra eorum 
7 Kai cvuztcoUvrat ot 6800 uer’ abrGv kal ot kptol. | 


sanguine, et humus eorum adipe pinguium : 
8 Quia dies ultionis Domini, annus retribu- 
tionum judicii Sion. 9 Et convertentur tor- 
rentes ejus in picem,et humus ejus in sulphur: 
et erit terra ejus in picem ardentem. 10 Nocte 
et die non extinguetur, in sempiternum 
ascendet fumus ejus: a generatione in gene- 
rationem desolabitur, in szecula sæculorum 
non erit transiens per eam. 11 Et possidebunt 
illam onocrotalus et ericius: ibis et corvus 
habitabunt in ea: et extendetur super eam 
mensura, ut redigatur ad nihilum, et per- 
pendieulum in desolationem. 12 Nobiles 
ejus non erunt ibi: regem potius invocabunt, 
et omnes principes ejus erunt in nihilum. 
13 Et orientur in domibus ejus spine, et 
urticz, et paliurus in munitionibus ejus: et 
erit cubile draconum, et paseua struthionum. 
14 Et occurrent 00010018 onocentauris, et 
pilosus clamabit alter ad alterum : ibi cubavit 
lamia, et invenit sibi requiem. 15 Ibi habuit 
foveam ericius, et enutrivit catulos, et circum- 
fodit, et fovit in umbra ejus : illue congregati 
sunt milvi, alter ad alterum. 16 Requirite 
diligenter in libro Domini, et legite: unum 
ex eis non defuit, alter alterum non quaesivit: 
quia quod ex ore meo procedit, ille mandavit, 
et spiritus ejus ipse congregavit ea. 17 Et 
ipse misit eis sortem, et manus ejus divisit 
eam illis in mensuram: usque in cternum 
possidebunt eam, in generationem et genera- 
tionem habitabunt in ea. 


CAPUT XXXV. 

1 LzxTABITUR deserta et invia, et exul- 
tabit solitudo, et florebit quasi lilium. 
2 Germinans germinabit, et exultabit læ- 
tabunda et laudans: gloria Libani data est 
ei: decor Carmeli, et Saron, ipsi videbunt 


gloriam Domini, et decorem Dei nostri. 
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ISAIAS, XXXV. XXXVI. 
3 Confortate manus dissolutas, et genua debilia 
4 Dicite pusillanimis : 
ecce Deus vester 


roborate. Conforta- 
mini, et nolite timere: 
ultionem adducet retributionis: Deus ipse 
veniet, et salvabit vos. © Tune aperientur 
oeuli ezecorum, et aures surdorum patebunt. 
6 Tune saliet sicut cervus claudus, et aperta 
erit lingua mutorum: quia 801586 sunt in 
deserto aque, et torrentes in solitudine. 
7 Et que erat arida, erit in stagnum, et 
sitiens in fontes aquarum. In cubilibus, in 
quibus prius dracones habitabant, orietur viror 
8 Et erit ibi semita et via, et 


non transibit per eam 


calami et junci. 
via saneta vocabitur: 
pollutus, et hæc erit vobis directa via, ita ut 
9 Non eritibi leo, 
et mala bestia non ascendet per eam, nec 


stulti non errent per eam. 


invenietur ibi: et ambulabunt qui liberati 
fuerint. 10 Et redempti a Domino conver- 
tentur, et venient in Sion cum laude: et 
lztitia sempiterna super caput eorum: gau- 
dium et letitiam obtinebunt, et fugiet dolor 
et gemitus, 


CAPUT XXXVI. 
1 ET factum est in quarto decimo anno 
ascendit Sennacherib rex 


super omnes civitates Juda 
2 Et misit rex As- 


syriorum Rabsacen de Lachis in Jerusalem 


regis Ezechie, 
Assyriorum 


munitas, et cepit eas. 


ad regem Ezechiam in manu gravi, et stetit, 
in aquzeductu piseinze superioris in via Agri 
fullonis. 3 Et egressus est ad eum Eliacim filius 
11610100, qui erat super domum, et Sobna scriba, 
4 Et 
Dicite 1320011100 : 6 


et 108116 filius Asaph a commentariis. 
dixit ad eos Rabsaces: 
dicit rex magnus, rex Assyriorum : Quse est 
ista fiducia, qua confidis? 5 Aut quo consilio 
vel fortitudine rebellare disponis ? super quem 
habes fiduciam, quia recessisti ame? 6 Ecce 
confidis super baculum arundineum confractum 
istum, super Egyptum: cui si innixus fuerit 
homo, intrabit in manum ejus, et perforabit 
eam: sie Pharao rex Ægypti omnibus, qui 
confidunt in eo. 7 Quod si responderis mihi: 
In Domino Deo nostro confidimus : nonne ipse 
est, cujus abstulit Ezechias excelsa et altaria, et 
dixit Juda et Jerusalem: Coram altari isto ado- 
rabitis? 


Assyriorum, et dabo tibi duo millia equorum, 


8 Et nune trade te domino meo regi 


nec poteris ex te præbere ascensores eorum. 
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karaAyWerat abroóc, aridpa [וע00%‎ kal AózT kai 
ortvaypóc. 
KES. As. 

1 KAI £yévero ToU ע0ז7600006060/0666‎ Zrovg 
BaoiAedovroy ‘Bbekiov avian Zevvaynpsiu Bao- 
Aeve ‘Agovpiwv trl rdc roAag rijg ‘Iovdaiae rác 
óxyvpàc kai £Aa(jev abrác. 2 Kai daéore\e 
BaoAevg 'Acovpiwv  róv 'Pagcáxgv 16 Aáygc sic 
'lepovcaNju  7póc Tv BaciAta ‘Ebekiav perà 
Ovváutuc roXAATjg, kai Eory iv פד 000070 )ד‎ 
koAvuBrOpag שד‎ vw tv rj 00Q rov 07000 ro) 
kvagéwc. 3 Kal 18706 mpóc aùròv ‘EXAaksin 6 
rod XeXAkiov ó otkovóuoc kai Xoyuvác ó ypap- 
pareve kai '100% 6 ToU 1000 ò trouvquaro- 
yoá$oc. 4 Kai smtv avroig '"Pagcárpc Eirare 
'"E£ek(g Tade 6786 6 BaoiAevg 6 uéyac Bag\eve 
‘Agovpiwv Tt reroidwe fi; 5 My iv Bovij kai 
Aéyoig xei\éiwv mapáračıç yiverai; kal viv imi 
riva méroidag Ort 07800600 por; 6 'Tood rerodwe 
el ii rijv ע00/300‎ rrjv kaXapuivyv r)v reOAacpévqv 
rabrQv, tm’ Aiyvrrov*’ wç dv iriorqpisdj dvijp 
ix’ abrQv, siceAedbderaL cic Tijv xeipa atrod, kal 


BacgdAeve 


Aiydrrov kai rdavreg oi meroidoreg ir abrQ. 


. in " , . 
rpljoee abrir, otrwg  icrl Papaw 


7 Ei òè. Xéyere ‘Eri Kópiov ע060 עסז‎ yuv 
reroidauev, 8 Niv puixOnre rp kvpiw pov קיד‎ 
Baoe ‘Acovpiwv, kai  0dcw uiv digyAiav 


u , , - , , , , , , 
UmrmOv, et duvyoecOe Oodvar avaBarag tr’ abrovc. 











3 ישעיה לה‎ 
miy D» ney nv יחו‎ 
אַלז‎ oap 2527050035 AH + : gH 
bama NiD Ep) boib neg cwn 
הז תִּתִּקְחְנָה‎ DIVY wis oum nio 
מז‎ 5 impna mn s) עורים‎ v 
perps quj» py ns up cvm 
: בִּעְרְבָה‎ DZA מים‎ hpa Mp 
"roo Tiu העדב = לאק‎ cnm ז‎ 
rgo? "NU $2) Dan pe» -DP 


To onn *וְחַיְהישָם מסלול‎ NOS 
MANT) טְמַא‎ DN mo sop Udo 


irh 
mN 9 


TI הקף‎ 


eil cO 


SDM לא‎ DN 
Po vue 
נאולים:‎ (yop ny sgen לָא‎ ngaga 
nia ציון‎ wa pies im ופד‎ 0 
nb Jp עוֹלֶם על-ראשם‎ np 


: npe. Dus cep ישינו‎ 


פרשה לר: 
noy PERSE AP‏ שְׁנָה למלה 
MD sud (no‏ מלַדַּאשׁיר עַל- 
"uy‏ יְהוּדָה | הַבְּצרוֹת Epenm‏ : 


wpb מֶּת-ְרְבְשָקֶה‎ LNTO N 2 
423 בְּחִיל‎ amn TATR misse 
npon הַעְלִיגָה‎ npo» n»yna 153» 

us : כובס‎ nu 
Ben irn numos WR apy 
Emy emnt הַמִזְקִיר:‎ ARNIR nus" 
obs» paT. אַמְרינְא‎ npa 
הַכְּטְחוֹן‎ np משור‎ p Vimus woes 
mars ns s cnn. CES הזה‎ 
עַתָּה‎ rye» mpap ng» cum 
כִּי‎ olai wv 


מרדְתָּ בִּי: 6 הפה 
nno‏ עַל-מִשְׁעֲגָת. vU npn‏ הַנָּה 


עלימִצָרַיִם "PY uw pv cU‏ וּבָא 
oise iy 12 Uum de22‏ »7525 
ַבְּשְחִים עְלָיו: זוקיהתאמר אַלי rimo‏ 
הלהינ nibg cna‏ הוא US‏ הָסִיר 
any‏ אָהבְּמֹתָיו וְאָהדמנְבְּהֹתִי וַָאמֶר 
mpm?‏ וְלִירוּשְׁלם לפגן maah‏ הִזָה 
iym‏ יוְעַתָּה הִהְעְרָב נא viyos‏ 
Tug‏ פשור Op 32 nuns)‏ סוסים 
אמדתוּכַל | לָהֶת. לח רְכְכָים עליהס: 

















ISAIAS; XXXVI. XXXVII. 


9 Et quomodo sustinebis faciem judieis unius 


Quod 


si confidis in Agypto, in quadrigis, et in 


loci ex servis domini mei minoribus ? 
equitibus; 10 Et nune numquid sine Do- 
mino ascendi ad terram istam, ut disperderem 
eam? Dominus dixit ad me: Ascende super 
terram istam, et disperde eam. 11 Et dixit 
Eliacim, et Sobna, et Joahe ad Rabsacen: 
Loquere ad servos tuos Syra lingua: intelli- 
gimus enim: ne loquaris ad nos judaice in 
12 Et 
dixit ad eos Rabsaces: Numquid ad dominum 
tuum et ad te misit me dominus meus, ut 


auribus populi, qui est super murum. 


loquerer omnia verba ista; et non potius ad 
viros qui sedent in muro, ut comedant stercora 
sua, et bibant urinam pedum suorum vobis- 
cum? 13 Et stetit Rabsaces, et clamavit 
voce magna judaice, et dixit: Audite verba 
14... Hoe 
dicit rex: non 8600006 vos Ezechias; quia 
16 Et non vobis 
tribuat fiduciam Ezechias super Domino, 
dicens: Eruens liberabit nos Dominus, non 
dabitur civitas ista in manu regis Assyriorum. 
16 Nolite audire Ezechiam: [1006 enim dicit 
Facite mecum benedic- 


regis magni, regis Assyriorum. 


non poterit eruere vos. 


rex Assyriorum: 
tionem, et egredimini ad me, et comedite 
unusquisque vineam suam, et unusquisque 
fieum suam: et bibite unusquisque aquam 
cisterne sue, 17 Donee veniam, et tollam 
vos ad terram, qua est ut terra vestra, 
terram frumenti et vini, terram panum et 
18 Nee conturbet vos Ezechias, 


Numquid 


vinearum. 
dicens: Dominus liberabit nos. 
liberaverunt dii gentium unusquisque terram 
suam de manu regis Assyriorum? 19 Ubi 
est deus Emath, et Arphad? ubi est deus 
Sepharvaim? numquid liberaverunt Sama- 
riam de manu mea? 20 Quis est ex omnibus 
diis terrarum istarum, qui eruerit terram 
suam de manu mea, ut eruat Dominus Jeru- 
salem de manu mea? 21 Et siluerunt et noa 
responderunt ei verbum.  Mandaverat enim 
rex, dicens: Ne respondeatis ei. 22 Et 
ingressus est Eliacin: filius 1161010, qui erat 
super domum, et Sobna scriba, et Joahe filius 
Asaph a commentariis, ad Ezechiam scissis 
vestibus, et nuntiaverunt ei verba Rabsacis. 


CAPUT XXXVII. 


1 ET factum est, cum audisset rex Eze- 
chias, scidit vestimenta sua, et obvolutus 


est sacco, et intravit in domum Domini. 











HXAIAZ, Xs, XC. 


9 Kai wc 0006ע00‎ drocrptWat siç rpocwroy 
röv romapyõv; oikiraL eidiv, ot 7570000780 èr’ 
Atyvrrioic, ic irroy kal àvaßárnv, 10 Kal 
= T ; "T 85. Es : 
עסע‎ pj ט6ע6‎ Kvpiov cvéanuev imi TÜv xwpav 
z ~ > , , ד‎ ^ , 
ravryqvy zoAeuijcau avryv; Kipiog eime 7006 pé 
, 4 = , 
4/0706 irl rijv yijv ravrqv kal OwÜnpov 
abriv. ll Kal ₪76 rpog aùròv ‘EXtakéim kai 
` , , = LP 
¥ouvde xai א1₪6'‎ AdAqrtov Tpóc 7005 6 
2 . ב‎ Cr Rae 
cov Xvpiwrí, dkodopev yàp )usig, kai pr AáAe 
Kal tva ri AaXeig cic Td 
12 Kal 


| 65 v M 
Tóc סוד‎ 100001074 * 
y ~ , , י‎ - , 2 
dra עשהחש00עה עשזך‎ irl rp Taya; 
Eire rpog aVrove ‘PaBoakng Mr} rpog tov kvpiov 
e - ^ x 0 - , , , t , , 
buGr ù mpòç vpüc damécraAk«é pe Ò KÜptóc pov 
~ * , , , ` * * 
AaMcat rove Aóyovc rovrovc; 06%! 7006 TOUC 
, , ` , » ` ~ , v 
avOpwrovg rove xaÜmnutvovc imi rp TEXEL tva 


, , , e ~ 
gaywot kózpov kal riwaw עסקטס‎ pe’ Vudv dua; 


13 Kai čorņ 'Pafgeoékgc kai 01600706 pwr 
pueyaAy 'lovüaicrl kal eirev  'Akobcare Tove 
Aóyovc ToU סַש₪000\6‎ rot peyáňov BacAewg 


Accvpíov 14 Tide Aéyee 0 Baoecós Mi} åra- 
rárw' buüc 13666006 Adyotg, où ðúvyraı púsacða 
vuig* 15 Kai m) Aeyérw tpiv 'Efskíag Ori 
706000000 1) 
שוגה‎ arm èv xepl BaoAiwe עש)קטסס\‎ * 16 M) 
'EZektov. — Táóe ò BagAsve 


‘Agovpiwv Et ]300(6006 etvAoynOfjvat, ékzroptüsc0e 


t; mac 8 055 M ales n 
puderat סוט‎ o 0600, kat ov pu) 


ג 


ÅKOŬETE 


` , ^ , e" ` 4 , - 
Tpòç ué, kal 0476005 fkacroc עד‎ dureAovy abroU 

` x ~ , e , - , 
kai rag mucc, kal 7)6006 9000 tk roù Adákkov 
buoy, 17 "Ewc àv £X0w kal \68₪ Vudg sig yiv 
we ý y] UuGv, yl] sirov kai olvov kal äprwv 
kai aureAdvwv. 18 Mi} drardarw Vpdas ‘Ebeiae 
עשץ)ג‎ "0/0606 pigera. buüc. Mi} ippócavro oi 
Oeoi rov iOvdv fkacroc rv éavrod ywpav ik 
6006 Baoi\éwg 'Agavpiwv; 19 1100 forw 0 Ody 
'Euad kal 'Apgad; kal moù 0 06006 76 roAewg 
‘Erzgapovain; py tobvavro 0000000: Zaudpeav 
ik xepóc pov; 20 Tig rov ע060‎ ravrwv rõv 
עשע10‎ robrwv boric 10000670 rijv yljv avrod ik 

, u t, t ` ` « ` 

xepóç uov, 076 0006704 6 06066 ע(וד‎ ‘Tepovca\iju 
21 Kal żorwmyoav, kai 


ik Xt&póc pov; obóOtic 
, ) MID QU AA ; 
arekpidy avrg AXdyov, 0:6 ro Tov 


22 Kal etafjAOev 


rpocrdtaL 
Bacuéa pundeva drokpidrjva. 
‘RAtakelu 6 rod XeAkiov otkovóuoc kai Fowvdc 0 
yoauparsbc ric duvauewg kal ‘Iwday ó סס-‎ 0 
ò Vropvyparoypagoc rpog 'EGekíav igyigpuévo 
Tots Xirüvac, kal dvnyyeAav atrg rove Aóyovc 


‘PaBgakov. 


KES. AZ. 


1 KAI éyévero iv rp 660000: ròv Basita 


'Ebeciav, éoyige rd ludria kal repieBaAero 


cákkor, kai dviBn sc roy olov  Kvpiov. 








e‏ חר לט 


ישעיה לו לז 
ue n$ Dim qun‏ פחת UP ums‏ 
טדני T2 npam  teepg‏ עלימְטְרִם 
2335 וּלְפְרְשִׁים: Tuy)‏ הַמְבְּלְצְדִי 
wey rhe‏ על-הָאָרֶץ neg‏ לְהַשְׁחִיהָהּ 
Có cog Prem‏ עלה papri‏ הואת 
ְהַשְחִיחָהּ : Ni Epis‏ 
טח אַלדבְשׁקה Tys ager‏ 


1 ויהמר 


CEmSON) שְמְעִים גחו‎ co "oq 
עלד‎ cS oba yes miam ise 
TAIS הפל‎ nasal ma : הַהוֹמָה‎ 
EXTUS לדבר‎ PT ולי שלחנ‎ 
Dawa Dipy Son האלה‎ 
וְלְשְתִית‎ csing bose עַל-הֲהמָה‎ 
mapa "eum os : עפקם‎ cogens 
יְהוּדִית ואמ שָמָעוּ‎ viva sopn 
sm qos o ms yes ons 
pA n3? NYNO qon es וו כָּה‎ 
moara 8 אֶחְכֶם:‎ weno vow c 
"Ru  רמאל‎ ninyo dmn cns 
T» nsin yn jnin WS» nim ילנ‎ 
כ‎ apas papm אשור: א‎ qos 
H233 ms פשור עש‎ qos אָמַר‎ n 
ihm r^s) erus x08) v ָא‎ 
npe) עד-בּאי‎ uo iiao איש‎ ang 
תירש‎ DN YN Sfc? Voss nonw 
noD פְּדְוסִית.‎ 5 :D' 023 CDD vos 
son cabwn mim לאמר‎ Anis 
"2D ceo הגיים איש הֶתדפרצו‎ Bon 
טוה‎ vw) חמה‎ yig שור + יפה‎ 
אֲלהֵי | סְפרוָים וְכִיהטִילּ / אָרדשְׂמְרָון‎ 
resa hisp oy pR מי‎ 9 ive 
rpm oum uus Dwn ovis 
BPN וחליש‎ = opa אַת-ירוּשָׁלם‎ 
RN? Nu quen niena TRY את‎ 
ppa my Sana לא הענהוּ:‎ 
ru) הַפֹפַר‎ pav) אַשְׁרעַל-הַבַּיֶת‎ 
DPI AT זכיר‎ npe 

: רבשְׁקָה‎ vp ons 35 vmm 


פרשה לז: 
ווהי פּשָמע ipw] oec‏ ויקרע 


: בּית יְהוֶה‎ Haw pia oam womens | 





ISAIAS, XXXVII. 


2 Et misit Eliacim, qui erat super domum, et 
Sobnam scribam, et seniores de sacerdotibus, 
opertos saccis, ad Isaiam filium Amos pro- 
phetam, 3 Et dixerunt ad eum: Hec dicit 
Ezechias: Dies tribulationis, et correptionis, 
et blasphemize, dies hee : quia venerunt filii 
usque ad partum, et virtus non est pariendi. 
4 Si quo modo audiat Dominus Deus tuus 
verba Rabsacis, quem misit rex Assyriorum 
dominus suus ad blasphemandum Deum 
viventem, et exprobrandum sermonibus, quos 
audivit Dominus Deus tuus: leva ergo ora- 


tionem pro reliquiis, quze reperte sunt. 5 Et 


| venerunt servi regis Ezechiæ ad Isaiam, 6 Et 


dixit ad eos Isaias: 1100 dicetis domino 


vestro: 11066 dieit Dominus: Ne timeas a 


facie verborum, que audisti, quibus blas- 
phemaverunt pueri regis Assyriorum me. 
7 Ecce ego dabo ei spiritum, et audiet nun- 
tium, et revertetur ad terram suam, et corruere 
eum faciam gladio in terra sua. 8 Reversus 
est autem Rabsaces, et invenit regem Assyrio- 
Audierat 
9 Et 


audivit de Tharaca rege ZEthiopiw, dicentes: 


enim quia profectus esset de Lachis. 


Quod cum 
audisset, misit nuntios ad Ezechiam, dicens : 
10 Hec dicetis 220011100 regi Jude, loquentes : 
Non te decipiat Deus tuus, in quo tu confidis, 


Egressus est ut pugnet contra te. 


dicens: Non dabitur Jerusalem in manu regis 


Assyriorum. 11 Ecce tu audisti omnia, quæ 
fecerunt reges Assyriorum omnibus terris, 
quas subverterunt, et tu poteris liberari? 
12 Numquid eruerunt eos dii gentium, quos 
subverterunt patres mei, Gozam, et Haram, 
et Reseph, et filios Eden, qui eraut in Tha- 
13 Ubi 
Arphad, et rex urbis Sepharvaim, Ana, et 
Ava? 14 Et tulit Ezechias libros de manu 


nuntiorum, et legit eos, et ascendit in domum 


lassar ? est rex Emath, et rex 


Domini, et expandit eos Ezechias coram Do- 
mino. 15 Et oravit Ezechias ad Dominum, 
dicens: 16 Domine exercituum Deus Israel, 
qui sedes super cherubim: tu es Deus solus 


omnium regnorum terre, tu fecisti ccelum et 


terram. 17 Inclina Domine aurem tuam, et 
audi: aperi Domine oculos tuos, et vide, 
et audi omnia verba Sennacherib, que 


misit ad blasphemandum Deum viventem. 
18’ Vere enim Domine desertas fecerunt 
reges Assyriorum terras, et regiones earum. 


rum proliantem adversus Lobnam. 


ò 0808 póvoç rdoyg [BaoiAeiac | 


c) é7oíjscac roy obpavórv kal | 





HZAIAS, Mf. 


2. Kai  ámzícrüNv ‘ENtakein Tov oikovópov 


: 

^ ` , 
kai Xouvàv roy ypauuaria kal rods mpeopuré- 
עשז‎ 


iepéuv repiBeBAquévovg 


tov rpoglrny, 


povc cákkovc 


-póc  'Heatav viv —'Apoc 


3 Kai imav avrg 'Táós Niyet 'Elckiagc ‘Huipa 
OXiWewg kal bveidiopiod kal iAeyuod kai 6076 1) 
cljuepooy tjuipa, Ort ij«e& ý ע[₪0‎ Tj rikroloy, 
Exe 
1600006 ó 0606 cov rots Aóyovc 'Pa(joáxov, oUc 
Baci eic 


Cüvra kai óraüiZev Aóyovc oüc Ükovos Küptoc 0 


icyóv 66€ otk ToU ד‎ 4  Eicakovcat 


üTEOTELÀAE ‘Acovpiwv ovedilew — Ocóv 


0:06 cov, kai OeqOijay wpóc Kópióv cov mepi TOv 


karaAeAeippévwv .עש-0סז‎ © Kai gAOov ol raidec 


roù BaogdAéewe ’lGeKiou mpog ‘Hoaiar, 6 Kai 


ttv 007006 ‘Hoaiag 006 ¿peire mpóc Tor 
v SELLO ; , j . 
Kéópiv עשוקט‎ Tade ézet 1600006 M) 5 
» x ~ , T » e" , "^ , [i 
amò ror Aóyov Qv tjxovcag, oüc wrsidigav pe ol 
ה‎ 0506666 BaciAiwg ‘Agovpiwr. T '1000 iyw èp- 
; sias es - Uc : : 
]36\\ ₪ sig aùròv mvedpua, kal 0600006 dyysMavr 
07007000006704 eliç Tv Kai 


paxaipq 8 Kai 


driorpeye 03066060 Kai 6076 0]35 róv Baai\éia 


xopav 
or) yy 


0700 
0% לו‎ 
‘Acovpiwv roAiopkotrra AoByar, kal tjkovcev | rt 
9 Kai i£7jA0€ 


groMopkijcat 


4706; 670 Aaxic. 


0 


BaciAevg = AtÜióz שש‎ aùróv* kai 
400000 ümtorpte kal drtore\ey ayytXovc ה‎ 
"006606 Baoe 


‘lovdalag Mi} oe drararw 0/0666 cov, 0 à‏ שד 


"EGekíav Aéyov 10/0078 6 


réroidag èr’ avrg עששץ)‎ Où pù mapao0j 
‘IepovcaAiju tv yepl Baai\étwe "Aocvplov. 11 X) 
otk Tikovgac 4 iroiqcav Paosiç ‘Acavpiwr, 


cücav rijv yijv ₪6 drdAecav, kal où pvadyoy ; 
12 Mj) ippocavro abroóc oi Oeoi עשז‎ tOvàv oùe 
, , e , 

drwAecav ol TV TE 


7076056 pov, Tw£àv kai 


Xappdv kal ‘Pagid, ai sicw iv xópq 066000 ; 


13 1160 ciol BaciMic "800 kai rod 'Apóá0; xai | 


14 Kai 
tAaBev "EZexíac rò Qu3Mov rapd rv ayyeAwy 


rod roAewg ‘Ergapovaiu, 'Avayovyáva ; 


kai שעץ6ע‎ abró, kai 40003 606 olkov Kupiov kai 
jjvoi$ev avro ivavrioy Kupiov. 15 Kai rpogyd- 
16 6 


'"Icopa)A 6 ka0jutvoc iml rov 


'"EGektac rpoc Ktpiov | Atyov 
208800 6 68 
XepovBiu, ov ₪1 
פה‎ olkovpévne, 
rjv -עמץ‎ 17 KAivov Kipie 70 oüc cov, cisárov- 


cov Kópt, vorov 160006 rove ó$0aXuoíc gov, 


| eiaBAewov Kópie kal 106 rote Aóyovg Xtvva- 


yupti 098 daioraAev oveidiiew ש060‎ Edvra. 
18'Ez' àMjÜsac yàp Kips 9p9uocav BaoiAsig 'Ag- 


avpiwy ע(דד‎ otkoupéviv OAgy kai ri]v Xópav 0070 


| חקו מֶּלדוְשַעְוְהוּ : 


| 0 





ישעיה לז 


rwín--oy—ws cens nw 2 
piba vp hs) הסופר‎ NIUIDM 
yitsa בַּשקִים אלזושעיהה.‎ mex 


mimm אָמַר‎ ia ry ומרג‎ Dean 
הזה‎ c ness cani nox» 
לְלְרֶה:‎ ng DY עדימשְׁבֵּר‎ Dup Moi 
yaring cpübs nm Yeu? אגלי‎ 4 
מְלְדִפשּר ו פדניו‎ hoy מש‎ npa 
vwy. חי וְהוֹכִיה בִּדּבְרִים‎ cujos Wan 
"»2 nyen ונשת‎ yw nyn xps 
"en vy ains : הַנַמִצָאַה‎ MYT 
ur SE 
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ISAIAS, XXXVII. 


19 Et dederunt deos earum igni: non enim 
erant dii, sed opera manuum hominum, lignum 
et lapis: et comminuerunt eos. 20 Et nunc, 
Domine Deus noster, salva nos de manu ejus : 
et cognoscant omnia regna terre, quia tu es 
Dominus solus. 21 Et misit Isaias filius 
Amos ad Ezechiam, dicens: H:ee dicit Do- 
minus Deus Israel: Pro quibus rogasti me 
de Sennacherib rege Assyriorum: 22 Hoc 
est verbum, quod locutus est Dominus super 
eum: Despexit te, et subsannavit te virgo 
filia Sion : post te caput movit filia Jerusalem. 
23 Cui exprobrasti, et quem blasphemasti, 
et super quem exaltasti vocem, et levasti 
Ad sanctum 
24 In manu servorum tuorum expro- 
brasti Domino: et dixisti: In multitudine 
quadrigarum mearum ego ascendi altitudinem 
montium, juga Libani: et succidam excelsa 
cedrorum ejus, et electas abietes illius, et 
introibo altitudinem summitatis ejus, saltum 
Carmeli ejus. 25 Ego fodi, et bibi aquam, 
et exsiccavi vestigio pedis mei omnes rives 
aggerum, 26 Numquid non audisti, quz 
olim fecerim ei? ex diebus antiquis ego 


altitudinem oculorum tuorum ? 
Israel. 


plasmavi illud: et nune adduxi: et factum 
est in eradicationem collium compugnantium, 
et civitatum munitarum. 27 Habitatores 
earum breviata manu contremuerunt, et con- 
fusi sunt: facti sunt sicut foenum agri, et 
gramen pascue, et herba tectorum, que 
exaruit antequam. maturesceret. 28 Habi- 
tationem tuam, et egressum tuum, et introitum 
tuum cognovi, et insaniam tuam contra me. 
29 Cum fureres adversum me, superbia tua 
ascendit in aures meas: ponam ergo circulum 
in naribus tuis, et frenum in labiis tuis, 
et reducam te in viam, per quam venisti. 
30 Tibi autem hoc erit signum: Comede hoc 
anno quz sponte nascuntur, et in anno se- 
eundo pomis vescere: in anno autem tertio 
seminate, et metite, et plantate vineas, et 
comedite fructum earum. 31 Et mittet id, 
quod salvatum fuerit de domo Juda, et quod 
reliquum est, radicem deorsum, et faciet 
fructum sursum: 32 Quia de Jerusalem 
exibunt reliquiæ, et salvatio de monte Sion : 
zelus Domini exercituum faciet istud. 
33 Propterea [1000 dicit Dominus de rege 
Assyriorum : Non intrabit civitatem hane, 
et non jaciet ibi sagittam, et non occupabit 
eam clypeus, et non mittet in circuitu ejus 
aggerem. 34 In via qua venit, per eam re- 
vertetur, et civitatem hancnoningredietur, dicit 
Dominus: 35 Et protegam civitatem istam, 
ut salvem eam propter me, et propter David 
servum meum. 36 Egressus est autem angelus 
Domini, et pereussit in castris Assyriorum 
centum octoginta quinque millia. Etsurrexe- 
runt mane, et ecce omnes, cadavera mortuorum. 
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ISAIAS, XXXVIL XXXVIII. 


37 Et egressus est, et abiit, reversus est Sen- 
nacheribrex Assyriorum, et habitavitin Ninive. 
38 Et factum est, cum adoraret in templo 
Nesroch deum suum, Adramelech et Sarasar 
filii ejus percusserunt eum gladio: fugerunt- 
que in terram Ararat, et regnavit Asarhaddon 
filius ejus pro eo. 


CAPUT XXXVIII. 


1 IN diebus illis egrotavit Ezechias usque 
ad mortem: et introivit ad eum Isaias filius 
Amos propheta, et dixit ei: Hæe dicit Do- 
minus: Dispone domui tue, quia morieris tu, 
et non vives. 2 Et convertit Ezechias faciem 
suam ad parietem, et oravit ad Dominum, 
3 Etr dixit: 
quiso, quomodo ambulaverim coram te in 


Obsecro Domine, memento, 


veritate, et in corde perfecto, et quod bonum 
est in oculis tuis fecerim. Bt flevit Ezechias 
4 Et factum est verbum Do- 
5 Vade, et dic 


fletu rnagno. 
mini ad Isaiam, dicens: 


patris tui: Audivi orationem tuam, et vidi 
lacrymas tuas: ecce ego adjiciam super dies 
tuos quindecim annos: 6 Et de manu regis 
Assyriorum eruam te, et civitatem istam, et 
protegam eam. 7 Hoc autem tibi erit signum 
a Domino, quia faciet Dominus verbum hoc, 
quod locutus est: 8 Ecce ego reverti faciam 
umbram linearum, per quas descenderat in 
horologio Achaz in sole, retrorsum decem 
lineis. Bt reversus est sol decem lineis per 
gradus, quos descenderat. 9 Scriptura Eze- 
611100 regis Juda, cum xegrotasset, et convaluis- 
10 Ego dixi: In 


dimidio dierum meorum vadam ad portas 


set de infirmitate sua. 
inferi. Qusesivi residuum annorum meorum ; 
11 Dixi: Non videbo Dominum Deum in 
terra viventium. Non aspiciam hominem 
ultra, et habitatorem quietis. 12 Generatio 
mea ablata est: et convoluta est a me, quasi 
tabernaculum pastorum.  Precisa est velut 
a texente, vita mea: dum adhuc ordirer, 
5001016 me: de mane usque ad vesperam 
finies me. 13 Sperabam usque ad mane, 
quasi leo sie contrivit omnia ossa mea: de 
mane usque ad vesperam finies me: 14 Sicut 
pullus hirundinis sie elamabo, meditabor ut 
columba: attenuati sunt oculi mei, suspicientes 
in excelsum : Domine vim patior, responde 
pro me. 15 Quid dicam, aut quid respondebit 
mihi, eum ipse fecerit? ^ Recogitabo tibi 
omnes annos meos in amaritudine anim: mee. 
16 Domine si sie vivitur, et in talibus vita 
spiritus mei, corripies me, et vivificabis me. 
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ISAIAS, XXXVIII. XXXIX. XL. 


17 Ecce in pace amaritudo mea amarissirza : 
tu autem eruisti animam meam ut non periret, 
projecisti post tergum tuum omnia peccata 
mea. 18 Quia non infernus confitebitur tibi, 
neque mors laudabit te: non expectabunt 
qui descendunt in lacum, veritatem tuam. 
19 Vivens vivens ipse confitebitur tibi, sicut 
et ego hodie: pater filiis notam faciet veri- 
tatem tuam.. 20 Domine salvum me fac, et 
psalmos nostros cantabimus cunctis diebus 
vitæ nostre in domo Domini. 21 Et jussit 
Isaias ut tollerent massam de ficis, et cata- 
plasmarent super vulnus, et sanaretur. 922 Et 
dixit Ezechias: Quod erit signu:n quia as- 
cendam in domum Domini ? 


CAPUT XXXIX. 


1 Ix tempore illo misit Merodach Baladan, 
filius Baladan rex Babylonis, libros et munera 
ad Ezechiam : audierat enim quod zegrotasset 
et convaluisset. 2 Leetatus est auiem super 
eis Ezechias, et ostendit eis cellam aromatum, 


- et argenti, et auri, et odoramentorum, ef, un- 


guenti optimi, et omnes apothecas supellectilis 
suze, et universa que inventa sunt in thesauris 
ejus. Non fuit verbum quod non osteiideret 
eis Ezechias in domo sua, et in omni potestate 
sua. 9 Introivit autem Isaias propheta ad 
Ezechiam regem, et dixit ei: Quid dixerunt 
Et dixit 
Ezechias: De terra longinqua venerunt ad 
me, de Babylone. 4 Et dixit: Quid viderunt 
Et dixit Ezechias: Omnia 
que in domo mea sunt, viderunt: non fuit 


viri isti, et unde venerunt ad te? 


in domo tua? 


res, quam non ostenderim eis in thesauris 
o Et dixit Isaias ad Ezechiam: Audi 
6 Ecce dies 
venient, et auferentur omnia qus in domo 


meis. 
verbum Domini exercituum. 


tua sunt, et quæ thesaurizaverunt patres tui 
usque ad diem hanc, in Babylonem: non 


7 Et 


de filiis tuis, qui exibunt de te, quos genueris, 


relinquetur quidquam, dicit Dominus. 


tollent, 66 erunt eunuchi in palatio regis 
8 Et dixit Ezechias ad Isaiam: 
Et 
dixit: Fiat tantum pax et veritas in diebus 


Babylonis. 
Bonum verbum Domini quod locutus est. 


meis. 

CAPUT XL. 
1  CoNSOLAMINI, consolamini,  popule 
meus, dicit Deus vester 2  Loqaimini 
ad cor Jerusalem, et advocate eam: 


quoniam completa est malitia ejus, dimissa 
est iniquitas illius: suscepit de mana 
Domini duplicia pro omnibus peccatis suis. 
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ISAIAS, XL. 


3 Vox clamantis in deserto: Parate viam 
Domini, rectas facite in solitudine semitas 
Dei nostri. 4 Omnis vallis exaltabitur, et 
omnis mons et collis humiliabitur, 66 erunt 
prava in directa, et aspera in vias planas. 
5 Et revelabitur gloria Domini, et videbit 
omnis caro pariter quod os Domini locutum 
est. 6 Vox dicentis: Clama. Et dixi: Quid 
clamabo? Omnis caro fenum, et omnis 
gloria ejus quasi flos agri. 7 Exsiecatum 
est foenum, et cecidit flos, quia spiritus 
Domini sufflavit in eo. Vere fenum est 
populus. 8 Exsiccatum est foenum, et ceci- 
dit flos: verbum autem Domini nostri manet 
in seternum. 9 Super montem excelsum 
ascende tu, qui evangelizas Sion: exalta in 
fortitudine vocem tuam, qui evangelizas 
Jerusalem : exalta, noli timere. Dic civitati- 
bus Juda: Ecce Deus vester: 10 Ecce Do- 
minus Deus in fortitudine veniet, et brachium 
ejus dominabitur: ecce merces ejus cum eo, 
et opus illius coram illo. 11 Sicut pastor 
gregem suum pascet, in brachio suo congre- 
gabit agnos, et in sinu suo levabit, foetas ipso 
portabit. 12 Quis mensus est pugillo aquas, 
et cælos palmo ponderavit? quis appendit 
tribus digitis molem terre, et libravit in 
pondere montes, et colles in statera? 
13 Quis adjuvit spiritam Domini? aut quis 
consiliarius ejus fuit, et ostendit illi? 
14 Cum quo iniit consilium, et instruxit 
eum, et docuit eum semitam justitie, et 
erudivit eum scientiam, et viam prudentie 
ostendit ili? 15 Ecce gentes quasi stilla 
situle, et quasi momentum staterc reputate 
sunt: ecce insule quasi pulvis exiguus. 
16 Et Libanus non sufficiet ad succendendum, 
et animalia ejus non sufficient ad holocaustum. 
17 Omnes gentes quasi non sint, sic sunt 
coram eo, et quasi nihilum et inane reputatæ 
sunt ei. 18 Cui ergo similem fecistis Deum? 
aut quam imaginem ponetis ei? 19 Num- 
quid sculptile conflavit faber? aut aurifex 
auro figuravit illud, et laminis argenteis 
argentarius? 20 Forte lignum et imputri- 
bile elegit: artifex sapiens qu:zit quomodo 
statuat simulacrum, quod non moveatur. 
21 Numquid non scitis? numquid non au- 
distis? numquid non annuntiatum est vobis 
ab initio? numquid non intellexistis funda- 
menta terre ? 22 Qui sedet super gyrum 
terre, et habitatores ejus sunt quasi locust: : 
qui extendit velut nihilum 000105, et expandit 
eos sieut tabernaculum ad inhabitandum. 
23 Qui dat secretorum serutatores quasi non 
sint, judices terre velut inane fecit: 24 Et 
quidem neque plantatus, neque satus, neque 
radicatus in terra truneus eorum, repente 


flavit in eos, et aruerunt, et turbo quasi 
stipulam auferet eos. 29 Et cui as- 
| similastis me, et 8000088018, dicit sanctus? 
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ISAIAS, XL. XLI. 


26 Levate in excelsum oculos vestros, et 
videte quis creavit hæc: qui educit in numero 
militiam eorum, et omnes ex nomine vocat: 
pre multitudine fortitudinis et roboris, vir- 
tutisque ejus, neque unum reliquum fuit. 
27 Quare dicis Jacob, et loqueris Israel: 
Abscondita est via mea a Domino, et a Deo 
28 Numquid 
nescis, aut non audisti? Deus sempiternus 


meo judicium meum transivit ? 


Dominus, qui creavit terminos terre: non 
deficiet, neque laborabit, nec est investigatio - 
sapientive ejus. 29 Qui dat lasso virtutem : 
et his, qui non sunt, fortitudinem et robur 
90 Deficient pueri, et laborabunt, 
31 Qui 
autem sperant in Domino, mutabunt fortitu- 


multiplicat. 
et juvenes in infirmitate cadent. 


dinem, assument pennas sicut aquilæ, current 
et non laborabunt, ambulabunt et non deficient. 


CAPUT XLI. 

1 TACEANT ad me insule, et gentes mutent 
fortitudinem : accedant, et tunc loquantur, 
2 Quis 
suscitavit ab oriente justum, vocavit eum ut 


simul ad judicium propinquemus. 


sequeretur se? dabit in conspectu ejus gentes, 
et reges obtinebit: dabit quasi pulverem 
gladio ejus, sieut stipulam vento raptam 
arcui ejus. 3 Persequetur eos, transibit in 
pace, semita in pedibus ejus non apparebit. 
4 Quis [1000 operatus est, et fecit, vocans 
Ego Dominus, 
9 Viderunt 


insule, et timuerunt, extrema terre obstu- 


generationes ab exordio? 
primus et novissimus ego sum. 


puerunt, appropinquaverunt, et accesserunt. 
6 Unusquisque proximo suo auxiliabitur, et 
7 Confortavit 
faber ærarius percutiens malleo eum, qui cude- 
bat tunc temporis, dicens: Glutino bonum est: 
et confortavit eum clavis, ut non moveretur. 
8 Ei tu Israel serve meus, Jacob quem elegi, 
semen Abraham amici mei: 9 In quo appre- 
hendi te ab extremis terre, et a longinquis 
ejus vocavi te, et dixi tibi: Servus meus es 
tu, elegi te, 66 non abjeci te. 10 Ne timeas, 
quia ego tecum sum: ne declines, quia ego 
Deus tuus: confortavi te, et auxiliatus sum 
tibi, et suscepi te dextera justi mei. 11 Ecce 
confundentur et erubescent omnes, qui pug- 
nant adversum te: erunt quasi non sint, et 
peribunt viri, qui contradicunt tibi. 12 Quzeres 
eos, et non invenies, viros rebelles tuos : erunt 
quasi non sint : et veluti consumptio, homines 
bellantes adversum te. 13 Quia ego Domi- 
nus Deus tuus apprehendens manum tuam, 
dicensque tibi: Ne timeas, ego adjuvi te. 


fratri suo dicet: Confortare. 
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ISAIAS, XLI. XLII. 


14 Noli timere vermis Jacob, qui mortui estis 
ex Israel: ego auxiliatus sum tibi, dicit Do- 
minus, et redemptor tuus sanctus Israel, 
15 Ego posui te quasi plaustrum triturans 
novum, habens rostra serrantia: triturabis 
montes, 65 comminues: et colles quasi pul- 
verem pones. 16 Ventilabis eos, et ventus 
tollet, et turbo disperget eos: et tu exultabis 
in Domino, in sancto Israel leetaberis. 
17 Egeni et pauperes quærunt aquas, et non 
sunt: lingua eorum siti aruit. Ego Dominus 
exaudiam eos, Deus Israel non derelinquam 
eos 18 Aperiam in supinis collibus flumina, 
et in medio camporum fontes: ponam deser- 
tum in stagna aquarum, et terram inviam 
19 Dabo in solitudine 


cedrum, et spinam, et myrtum, et lignum 


in rivos aquarum. 


olive : ponam in deserto abietem, ulmum, et 
20 Ut videant, et sciant, et 
recogitent, et intelligant pariter, quia manus 


buxum simul: 


Domini fecit hoe, et sanctus Israel creavit 
illud. 
dicit Dominus : afferte, si quid forte habetis, 
22 Accedant, et nuntient 


21 Prope facite judicium vestrum, 


dixit rex Jacob. 
nobis quzecumque ventura sunt: priora quz 
fuerunt nuntiate: et ponemus cor nostrum, 
et sciemus novissima eorum, et quie ventura 
sunt indicate nobis. 23 Annuntiate que 
ventura sunt in futurum, et sciemus quia dii 
estis vos; bene quoque aut male, si potestis, 
facite: et loquamur, et videamus simul. 
24 Ecce, vos estis ex nihilo, et opus vestrum 
ex eo quod non est: abominatio est qui elegit 
vos. 25 Suscitavi ab aquilone, et veniet ab ortu 
solis: vocabit nomen meum, et adducet magi- 
stratus quasi lutum, et velut plastes conculcans 
humum. 26 Quis annuntiavit ab exordio ut 
sciamus ; et à principio ut dicamus: Justus 
es? non est neque annuntians, neque præ- 
dicens, neque audiens sermones vestros. 
91 Primus ad Sion dicet: Ecce adsunt, et 
Jerusalem evangelistam dabo. 28 Et vidi, et 
non erat neque ex istis quisquam qui iniret 
consilium, et interrogatus responderet verbum, 
29 Ecce omnes injusti, et vana opera eorum: 


ventus et inane simulacra eorum. 


CAPUT XLII. 


1 ECCE servus meus, suscipiam eum: elec- 
tus meus, complacuit sibi in illo anima mea: 
dedi spiritum meum super eum, judicium 
gentibus proferet. 2 Non clamabit, neque 
accipiet personam, nec audietur vox ejus foris. 
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ISAIAS, XLII. 


3 Calamum quassatum non conteret, et linum 
fumigans non extinguet: in veritate educet 
judicium. 4 Non erit tristis, neque turbulen- 
tus, donec ponat in terra judicium : et legem 
5 He dicit Do- 
minus Deus, creans clos, et extendens eos: 


ejus insulæ expectabunt. 


firmans terram, et quz germinantex ea: dans 
flatum populo, qui est super eam, et spiritum 
caleantibus eam. 6 Ego Dominus vocavi te 
in justitia, et apprehendi manum tuam, et 
servavi te. Et dedi te in foedus populi, in 
lucem gentium: 7 Ut aperires oculos cæ- 
corum, et educeres de conclusione vinctum, de 
8 Ego 
Dominus, hoc est nomen meum: gloriam meam 
alteri non dabo, et laudem meam sculptilibus. 


9 Quas prima fuerunt, ecce venerunt: nova 


domo carceris sedentes in tenebris. 


quoque ego annuntio: antequam oriantur, 
10 Cantate Domino 
canticum novum, laus ejus ab extremis terre : 


audita vobis faciam. 


qui descenditis in mare, et plenitudo ejus; 
11 Sublevetur 
desertum, et civitates ejus: in domibus habi- 
tabit Cedar: laudate habitatores Petree, de 
19 Ponent Do- 
mino gloriam, et laudem ejus in insulis nuntia- 
bunt. 
sicut vir prceliator suscitabit zelum: vocife- 


insule, et habitatores earum. 


vertice montium clamabunt. 
13. Dominus sicut fortis egredietur, 


rabitur, et clamabit: super inimicos suos 
confortabitur. 14 Tacui semper, silui, patiens 
fui sicut parturiens loquar: dissipabo, et 
absorbebo simul. 15 Desertos faciam montes, 
et colles, et omne gramen eorum exsiccabo: 
et ponam flumina in insulas, et stagna are- 
faciam. 16 Et ducam 000008 in viam, quam 
nesciunt, et in semitis, quas ignoraverunt, 
ambulare eos faciam: ponam tenebras coram 
eis in lucem, et prava in recta: hee verba 
feci eis, 66 non dereliqui eos. 17 Conversi 
sunt retrorsum: confundantur confusione qui 
confidunt in seulptili, qui dicunt conflatili: 
Vos dii nostri. 18 Surdi audite, 00001 intue- 
miniad videndum. 19 Quis 600008, nisi servus 
meus? et surdus, nisi ad quem nuntios meos 
misi? quis cæcus, nisi qui venundatus est? 
et quis czecus, nisi servus Domini? 20 Qui 
vides multa, nonne custodies? qui apertas 
habes aures, nonne audies? 21 Et Dominus 
voluit ut sanctificaret eum, et magnificaret 
legem, et extolleret, 22 Ipse autem populus 
direptus, et vastatus : laqueus juvenum omnes, 
et domibus earcerum absconditi sunt: facti sunt 
in rapinam, nec est qui eruat ; in direptionem, 
necestquidicat: Redde. 23 Quis est in vobis 
qui audiat hoc, attendat et auscultet futura? 
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ISAIAS, XLII. XLIII. 


21 Quis dedit in direptionem Jacob, et Israel 
vastantibus? nonne Dominus ipse, cui pec- 
cavimus? Et nolueruut in viis ejus ambulare, 
25 Et effudit 
super eum indignationem furoris sui, et forte 


et non audierunt legem ejus. 


bellum, et combussit eum in circuitu, et non 
cognovit: et succendit eum, et non intellexit. 


CAPUT XLIII. 


1 Er nune hze dieit Dominus creans te 
Jacob, et formans te Israel: Noli timere, quia 
redemi te, et vocavi te nomine tuo: meus 8 
tu. 
et flumina non operient te: cum ambulaveris 


2 Cum transieris per aquas, teeum ero, 


in igne, non combureris, et flamma non ardebit 
in te. 3 Quia ego Dominus Deus tuus sanetus 
Israel salvator tuus, dedi propitiationem tuam 
4 Ex 


quo honorabilis factus es in oculis meis, 6 


ZEgyptum, ZEthiopiam et Saba pro te. 


gloriosus: ego dilexi te, et dabo homines pro 
5 Noli timere, 


quia ego tecum sum: ab oriente adducam 


te, et populos pro anima tua. 


semen tuum, et ab occidente congregabo te. 
6 Dicam aquiloni: Da; et austro : Noli pro- 
hibere: affer filios meos de longinquo, et filias 
meas ab extremis terre. 7 Et omnem, qui 
invocat nomen meum, in gloriam meam creavi 
eum, formavi eum, et feci eum. 8 Educ foras 
populum cæcum, et oculos habentem ; surdum, 
et aures ei sunt. 
sunt simul, et 60110000 sunt tribus: quis in 
vobis annuntiet istud, et quæ prima sunt 
audire nos faciet? dent testes eorum, justi- 
ficentur, et audiant, et dicant: Vere. 10 Vos 
testes mei, dicit Dominus, et servus meus, 
quem elegi: ut sciatis, et credatis mihi, et 


9 Omnes gentes congregatze 


intelligatis quia ego ipse sum. Ante me non 
est formatus Deus, et post me non erit. 11 Ego 
sum, ego sum Dominus, et non est absque me 
salvator. 12 Ego annuntiavi, et salvavi: 
auditum feci, et non fuit in vobis alienus: 
vos testes mei, dicit Dominus, et ego Deus. 
13 Et ab initio ego ipse, et non est qui de 
manu mea eruat: operabor, et quis avertet 
illud? 14 1106 dicit Dominus redemptor 
vester, sanctus Israel: Propter vos misi in 
Babylonem, et detraxi vectes universos, 6 
Chaldzeos in navibus suis gloriantes. 15 Ego 
Dominus sanctus vester, creans Israel rex 
vester. 16 11006 dicit Dominus, qui dedit in 
mari viam, 66 in aquis torrentibus semitam. 
17 Qni eduxit quadrigam et equum, agmen et 
robustum, simul obdormierunt, nec resurgent: 
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ISAIAS, XLIII. XLIV. 


18 Ne memineritis priorum, et antiqua ne 
intueamiui 19 Ecce ego facio nova, et nunc 
orientur, utique cognoscetis ea: ponam in 
deserto viam, et in invio flumina. 20 Glori- 
ficabit me bestia agri, dracones et struthiones: 
quia dedi in deserto aquas, flumina in invio, 
ut darem potum populo meo, electo meo. 
21 Populum istum formavi mihi, laudem 
meam narrabit. 22 Non me invocasti Jacob, 
nec laborastiin me Israel. 23 Non obtulisti 
mihi arietem holocausti tui, et victimis tuis 
non glorificasti me: non te servire feci in 
oblatione, nec laborem tibi prebui in thure. 
21 Non emisti mihi argento calamum, et 
adipe vietimarum tuarum non inebriasti me. 
Verumtamen servire me fecisti in peccatis 
tuis, prebuisti mihi in laborem in iniquitati- 
bus tuis. 25 Ego sum, ego sum ipse, qui 
deleo iniquitates tuas propter me, et peceato- 
rum tuorum non recordabor. 26 146000 me 
in memoriam, et judicemur simul: narra si 
quid habes ut justificeris. 27 Pater tuus 
primus peccavit, et interpretes tui prcevaricati 
sunt in me. 28 Et contaminavi principes 
sanctos, dedi ad internecionem Jacob, et Israel 
in blasphemiam. 


CAPUT XLIV. 

1 ET nune audi Jacob serve meus, et Israel 
quem elegi: 2 11066 dicit Dominus faciens et 
formans te, ab utero auxiliator tuus: noli 
timere serve meus Jacob, 66 rectissime, quem 
elegi. 3 Effundam enim aquas super sitien- 
tem, et fluenta super aridam: effundam 
spiritum meum super semen tuum, et bene- 
dictionem meum super stirpem tuam. 4 Et 
germinabunt inter herbas, quasi salices juxta 
praterfluentes aquas. 5 Iste dieet: Domini 
ego sum : et ille vocabit in nomine Jacob: et 
hie seribet manu sua: Domino: et in nomine 
Israel assimilabitur. 6 112000 dicit Dominus 
rex Israel, et redemptor ejus Dominus exerci- 
tuum: Ego primus, et ego novissimus, 6 
absque me non est Deus. 7 Quis similis 
mei? vocet, et annuntiet: et ordinem exponat 
mihi, ex quo constitui populum antiquum : 
venturà 66 quie futura sunt annuntient eis. 
8 Nolite timere, neque conturbemini: ex 
tune audire te feci, et annuntiavi: vos estis 
testes mei; numquid est Deus absque me, et 
formator, quem ego non noverim? 9 89 
idoli omnes nihil sunt, e£ amantissima eorum 
non proderunt eis; ipsi sunt testes eorum, 
quia non vident, neque intelligunt, ut con- 
fundantur. 10 Quis formavit deum, et 
sculptile conflavit ad nihil utile? 11 Ecce 
omnes participes ejus confundentur: fabri 
enim sunt ex hominibus: convenient omnes, 
stabunt et pavebunt, et confundentur simul. 
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ISAIAS, XLIV. 


12 Faber ferrarius lima operatus est: in 
prunis et in malleis formavit illud, et opera- 
tus est in brachio fortitudinis sue: esuriet 
et deficiet, non bibet aquam, et lassescet. 
13 Artifex lignarius extendit normam, for- 
mavit illud in runcina: fecit illud in angu- 
laribus, et in circino tornavit illud : et fecit 
imaginem viri quasi speciosum hominem 
habitantem in domo. 14 Succidit cedros, 
tulit ilieem, et quercum, quæ steterat inter 
ligna saltus: plantavit pinum, quam pluvia 
nutrivit. 15 Et facta est hominibus in 
focum: sumpsit ex eis, et calefactus est: et 
succendit, et coxit panes: de reliquo autem 
operatus est deum, et adoravit: fecit sculptile, 
et curvatus est ante illud. 16 Medium ejus 
combussit igni, et de medio ejus carnes 
comedit: coxit pulmentum, et saturatus est, 
et 0816120008 est, et dixit: Vah, calefactus 
sum, vidi focum. 17 Reliquum autem ejus 
deum fecit et sculptile sibi: curvatur ante 
illud, et adorat illud, et obsecrat, dicens: 
Libera me, quia deus meus es tu. 18 Nescie- 
runt, neque intellexerunt: obliti enim sunt 
ne videant oculi eorum, et ne intelligant corde 
suo. 19 Non recogitant in mente sua, neque 
cognoscunt, neque sentiunt, ut dicant: Me- 
dietatem ejus combussi igni; et coxi super 
carbones ejus panes, coxi carnes et comedi, et 
de reliquo ejus idolum faciam? ante truncum 
ligni procidam ? 20 Pars ejus cinis est: cor 
insipiens adoravit illud, et non liberabit ani- 
mam suam, neque dicet: Forte mendacium 
est in dextera mea. 21 Memento horum 
Jacob, et Israel, quoniam servus meus es tu; 
formavi te, servus meus es tu Israel, ne obli- 
viscaris mei. 22 Delevi ut nubem iniquitates 
tuas, et quasi nebulam peccata tua: revertere 
ad me, quoniam redemi te. 23 Laudate 
cxli, quoniam misericordiam fecit Dominus: 
jubilate extrema terre, resonate montes 
laudationem, saltus et omne lignum ejus: 
quoniam redemit Dominus Jacob, et Israel 
gloriabitur. 24 lee dieit Dominus redemp- 
tor tuus, et formator tuus ex utero: Ego sura 
Dominus, faciens omnia, extendens celos 
solus, stabiliens terram, et nullus mecum. 
25 Irrita faciens signa divinorum, et ariolos 
in furorem vertens. ^ Convertens sapientes 
retrorsum: et scientiam eorum stultam faciens. 
26 Suscitans. verbum servi tui, et consilium 
nuntiorum suorum: complens. Qui dico Jeru- 
salem: Habitaberis: et civitatibus Juda: 
JEdifieabimini, et deserta ejus  suscitabo. 
27 Qui dieo profundo: Desolare, et flumina 
tua arefaciam. 28 Qui dico Cyro: Pastor 
meus es, 66 omnem voluntatem meam com- 
plebis. Qui dieo Jerusalem: Adificaberis ; 
et templo: Fundaberis. 
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ISAIAS, XLV. 
CAPUT XLV. 


1 Hao dieit Dominus christo meo Cyro, 
cujus apprehendi dexteram, ut subjiciam ante 
faciem ejus gentes, et dorsa regum vertam, et 
aperiam coram eo januas, et portz non clau- 
dentur. 2 Egoanteteibo: et gloriosos terres 
huxiliabo: portas æreas conteram et vectes 
3 Et dabo tibi thesauros 


absconditos, et arcana secretorum: ut scias 


ferreos confringam. 


quia ego Dominus, qui voco nomen tuum, 
Deus Israel. 4 Propter servum meum Jacob, 
et Israel electum meum, 66 vocavi te nomine 
tuo: assimilavi te, et non cognovisti me. 
5 Ego Dominus, et non est amplius: extra 
me non est Deus: accinxi te, et non cogno- 
visti me: 6 Ut sciant hi, qui ab ortu solis, 
et qui ab occidente, quoniam absque me non 


7 For- 


mans lucem, et creans tenebras, faciens pacem, 


est. Ego Dominus, et non est alter, 


et creans malum: ego Dominus faciens omnia 
hzc. 8 Rorate 00011 desuper, et nubes pluant 
justum : aperiatur terra, et germinet salvato- 
rem : et justitia oriatur simul: ego Dominus 
creavi eum. 9 Væ qui contradicit fictori suo, 
testa de samiis terre: numquid dicet lutum 
figulo suo: Quid facis, 66 opus tuum absque 
10 Væ qui dicit patri: Quid 


generas? et mulieri: Quid parturis? 11 6 


manibus est ? 


dicit Dominus sanctus Israel, plastes ejus: 
Ventura interrogate me, super filios meos, et 
super opus manuum mearum mandate mihi. 
12 Ego feci terram, 66 hominem super eam 
creavi ego: manus mez tetenderunt 000108, et 
omni militite eorum mandavi. 13 Ego susci- 
tavi eum ad justitiam, et omnes vias ejus 
dirigam : ipse 000186816 civitatem meam, et 
captivitatem meam dimittet, non in pretio, 
neque in muneribus, dicit Dominus Deus 
14 11006 dicit Dominus: Labor 
Agypti, et negotiatio Æthiopiæ, et Sabaim 
viri sublimes ad te transibunt, et tui erunt: 


exercituum. 


post te ambulabunt, vincti manicis pergent : 
et te adorabunt, teque deprecabuntur: Tan- 
tum in te est Deus, et non est absque te Deus. 
15 Vere tu es Deus absconditus; Deus Israel 
16 Confusi sunt, et erubuerunt 
omnes: simul abierunt in confusionem fabri- 


salvator. 
catores errorum. 17 Israel salvatus est in 
Domino salute eterna: non confundemini, 


et non erubescetis usque in sseulum seculi. 
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ISAIAS, XLV. XLVI. 


18 Quia hæc dicit Dominus creans cælos, ipse 
Deus formans terram, et faciens eam, ipse 
plastes ejus: non in vanum creavit eam :-ut 
habitaretur, formavit eam; ego Dominus, 
et non est alius. 19 Non in abscondito 
locutus-sum in loco terrw tenebroso: non 
dixi semini Jacob: Frustra quærite me; ego 
Dominus loquens justitiam, annuntians recta. 
20 Congregamini, et venite, et accedite simul 
qui salvati estis ex gentibus: nescierunt qui 
levant lignum sculpture suze, et rogant Deum 
non salvantem. 21 Annuntiate, et venite, et 
consiliamini simul: quis auditum fecit hoc ab 
initio, ex tunc predixit illud? numquid non 


. ego Dominus, et non est ultra Deus absque 


me? Deus justus, et salvans non est preter 
me. 22 Convertimini ad me, et salvi eritis 
omnes fines terre : quia ego Deus, et non est 
alius. 23 In memetipso juravi, egredietur de 
ore meo justiti:& verbum, et non revertetur: 
21 Quia mihi curvabitur omne genu, et jura- 
25 Ergo in Domino, dicet, 
mex sunt justitie et imperium: ad eum 


bit omnis lingua. 


venient, et confundentur omnes qui repug- 
nant ei. 26 In Domino justificabitur, et 


laudabitur omne semen Israel, 


CAPUT XLVI. 


1 CowNrRACTUS est Bel, contritus est Nabo : 
facta sunt simulacra eorum bestiis et jumentis, 
onera vestra gravi pondere usque ad lassitu- 
dinem. 2 Contabuerunt, et contrita sunt 
simul: non potuerunt salvare portantem, et 
3 Audite 


me domus Jacob, et omne residuum domus 


anima eorum in captivitatem ibit. 


Israel, qui portamini a meo utero, qui gesta- 
mini a mea vulva. 4 Usque ad senectam ego 
ipse, et usque ad canos ego portabo: ego feci, 
et ego feram : ego portabo, et salvabo. 6 Cui 
assimilastis me, et adzequastis, et comparastis 
me, et fecistis similem? 6 Qui confertis 
aurum de sacculo, et argentum statera ponde- 
ratis: conducentes aurificem, ut faciat deum : 
et procidunt, et adorant. 7 Portant illum in 
humeris gestantes, et ponentes in loco suo: et 
stabit, ae de loco suo non movebitur; sed et 
cum clamaverint ad eum, non audiet: de tri- 
bulatione non salvabit eos. 8 Mementote 
istud, et confundamini: redite przevaricatores 
ad cor. 9 Recordamini prioris 8000011, quo- 
niam ego sum Deus, et non est ultra 
Deus, nec est similis mei: 10 Annuntians 
ab exordio novissimum, et ab initio que 
necdum facta sunt, dicens: Consilium meum 
stabit, et omnis voluntas mea fiet: 
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ISAIAS, XLVI. XLVII. 


11 Vocans ab oriente avem, et de terra longin- 
qua virum voluntatis mec ; et locutus sum, 
et adducam illud: creavi, et faciam illud. 
12 Audite me duro corde, qui longe estis a 
justitia. 13 Prope feci justitiam meam, non 
elongabitur, et salus mea non morabitur. 
Dabo in Sion salutem, et in Israel gloriam 


meam. 
CAPUT XLVII. 


1 DESCENDE, sede in pulvere virgo filia 
Babylon, sede in terra: non est solium filize 
Chaldzorum, quia ultra non vocaberis mollis 
et tenera. 2 Tolle molam, et mole farinam: 
denuda turpitudinem tuam, discooperi hume- 
3 Revela- 


bitur ignominia tua, et videbitur opprobrium 


rum, revela crura, transi flumina. 


tuum: ultionem capiam, et non resistet mihi 
homo. 4 Redemptor noster, Dominus exer- 
5 Sede 


tacens, et intra in tenebras filia Chaldzeorum : 


cituum nomen illius, sanctus Israel. 


quia non vocaberis ultra domina regnorum. 
6 Iratus sum super populum meum, con- 
taminavi hereditatem meam, et dedi eos in 
manu tua: non posuisti eis misericordias : 
super senem aggravasti jugum tuum valde, 
7 Et dixisti: 


non posuisti hoe super cor tuum, neque 


In sempiternum ero domina: 


recordata es novissimi tui. 8 Et nune audi 
hee delicata, et habitans confidenter, quse 
dicis in corde tuo: Ego sum, et non est 
non sedebo vidua, et 

9 Venient tibi duo 
hcec subito in die una, sterilitas et viduitas ; 
universa venerunt super te, propter multi- 
tudinem maleficiorum tuorum, et propter 
duritiam incantatorum tuorum vehementem. 
10 Et fiduciam habuisti in malitia tua, et 
dixisti: Non est qui videat me; sapientia 
tua et scientia tua hæc decepit te. Et dixisti 
in corde tuo: Ego sum, et preter rne non est 
altera. 11 Veniet super te malum, et nescies 
ortum ejus: et irruet super te calamitas, quam 
non poteris expiare : veniet super te repente 
miseria, quam 1680108. 12 Sta cum incanta- 
toribus tuis, e£ cum multitudine maleficiorum 
tuorum, in quibus laborasti ab adolescentia 
tua, si forte quid prosit tibi, aut si possis 
fieri fortior. 13 Defecisti in multitudine 
consiliorum tuorum: stent, et salvent te 
augures ecli, qui contemplabantur sidera, et 
supputabant menses, ut ex eis annuntiarent 
ventura tibi. 14 Ecce facti sunt quasi stipula, 
ignis combussit cos: non liberabunt animam 
suam de manu flammæ: non sunt pruzæ, 
quibus calefiant: nec focus, ut sedeant ad eam. 


preter me amplius: 
ignorabo sterilitatem. 
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ISAIAS, XLVII. XLVIII. 


15 Sic facta sunt tibi in quibuscumque labora- 
veras: negotiatores tui ab adolescentia tua, 
unusquisque in via sua erraverunt: non est qui 
salvet te. 

CAPUT XLVIII. 

1 AUDITE hæc domus Jacob, qui vocamini 
nomine Israel, et de aquis Juda existis, qui 
juratis in nomine Domini, et Dei Israel re- 
cordamini non in veritate, neque in justitia. 
2 De civitate enim sancta vocati sunt, el 
super Deum Israel constabiliti sunt: Dominus 
exercituum nomen ejus. 3 Priora ex tune 
annuntiavi,et ex ore meo exierunt et audita 
feci ea: repente operatus sum, et venerunt. 
4 Bcivi enim quia durus es tu, et nervus 
5 Pre- 
dixi tibiex tune : antequam venirent indicavi 


ferreus cervix tua, et frons tua rea. 


tibi, ne forte diceres : Idola mea fecerunt heee, 
et sculptilia mea et conflatilia mandaverunt 
ista. 6 Quse audisti, vide omnia: vos autem 
num annuntiastis? Audita feci tibi nova ex 
7 Nune 


creata sunt, et non ex tune: et ante diem, et 


tune, et conservata sunt que nescis : 


non audisti ea, ne forte dicas: Ecce ego cog- 
noviea. 8 Neque audisti, neque cognovisti, 
neque ex tune aperta est auris tua : scio enim 
quia prevaricans preevaricaberis, et trans- 
gressorem ex utero vocavi te. 9 Propter 
nomen meum longe faciam furorem meum: 
et laude mea infrenabo te, ne intereas. 
10 Ecce excoxi te, sed non quasi argentum, 
elegi te in camino paupertatis. 11 Propter 
me, propter me faciam, ut non blasphemer: 
et gloriam meam alteri non dabo. 12 Audi 
me Jacob, et Israel quem ego voco : ego ipse, 
ego primus, et ego novissimus, 13 Manus 
quoque mea fundavit terram, et dextera mea 
mensa est 600105 : ego vocabo eos, et stabunt 
simul. 14 Congregamini omnes vos, et audite : 
quis de eis annuntiavit hac? Dominus di- 
lexit eum, faciet voluntatem suam in Baby- 
lone, et brachium suum in Chaldzis, 15 Ego 
ego locutus sum, et vocavi eum ; adduxi eum, 
et directa est via ejus. 16 Accedite ad me, et 
audite hoc: non a principio in abscondito 
locutus sum : ex tempore antequam fieret, ibi 
eram : 66 nune Dominus Deus misit me, et 
spiritus ejus. 17 1106 dicit Dominus re- 
demptor tuus sanctus Israel: Ego Dominus 
Deus tuus docens te utilia, gubernans te in 
via, qua ambulas 18 Utinam attendisses 
mandata mea: facta fuissetsicutflumen paxtua, 
et justitia tua sicut gurgites maris; 19 Et 
fuisset quasi arena semen tuum, et stirps 
uteri tui ut lapilli ejus : non interisset, et non 
fuisset attritum nomen ejus a facie mea. 
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ISAIAS, XLVIII. XLIX. 


20 Egredimini de Babylone, fugite a Chald:eis, 
in voce exultationis annuntiate : auditum facite 
hoc, et efferte illud usque ad extrema terre. 
Dicite: Redemit Dominus servum suum Jacob. 
21 Non sitierunt in deserto, cum educeret eos: 
aquam de petra produxit eis, et scidit petram, 
et fluxerunt aque. 22 Non est pax impiis, 
dieit Dominus. 


CAPUT XLIX. 


1 AUDITE insule, et attendite populi de 
longe: Dominus ab utero vocavit me, de ventre 
2 Et 
posuit os meum quasi gladium acutum: in 


matris meze recordatus est nominis mel. 


umbra manus su: protexit me, et posuit 
me sicut sagittam electam: in. pharetra sua 
abscondit me. 3 Et dixit mihi: Servus meus 
es tu Israel, quia in te gloriabor. 4 Et ego 
dixi: In vacuum laboravi, sine causa, et vane 
fortitudinem meam consumpsi: ergo judicium 
meum cum Domino, et opus meum cum Deo 
meo. 6 Et nunc dieit Dominus, formans me 
ex utero servum sibi, ut reducam Jacob ad 
eum, et Israel non congregabitur: et glorifi- 
catus sum in oculis Domini, et Deus meus 
factus est fortitudo mea. 6 Et dixit: Parum 
est ut sis mihi servus ad suscitandas tribus 
Jacob, et fæces Israel convertandas: ecce dedi 
te in lucem gentium, ut sis salus mea usque ad 
extremum terre. 7 1106 dicit Dominus 
redemptor Israel, sanctus ejus, ad contempti- 
bilem animam, ad abominatam gentem, ad 
servum dominorum: Reges videbunt, et con- 
surgent principes, et adorabunt propter 
Dominum, quia fidelis est, et sanctum Israel 
qui elegit te. 8 He dicit Dominus: In 
tempore placito exaudivi te, et in die salutis 
auxiliatus sum tui: et servavi te, et dedi te 
in 100008 populi, ut suscitares terram, et possi- 
deres hereditates dissipatas: 9 Ut diceres his, 
qui vineti sunt: Exite; et his, qui in tenebris: 
Revelamini. Super vias pascentur, et in 
omnibus planis pascua eorum. 10 Non esu- 
rient, neque sitient, et non percutiet eos zestus 
et sol: quia miserator eorum reget eos, et ad 
fontes aquarum potabit eos. 11 Et ponam 
omnes montes meos in viam, et semite mea 
exaltabuntur. 12 Ecce isti de longe venient, 
et ecce illi ab aquilone et mari, et isti de terra 
australi. 13 Laudate celi, et exulta terra, 
jubilate montes laudem: quia consolatus est 
Dominus populum suum et pauperum suorum 
miserebitur. 14 Et dixit Sion: Dereliquit me 
Dominus, et Dominusoblitusestmei. 15 Num- 
quid oblivisci potest mulier infantem suum 
ut non misereatur filio uteri sui? et si illa 
oblita fuerit, ego tamen non obliviscar tui. 
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ISAIAS, XLIX. L. 


16 Ecce in manibus meis descripsi te: ruri 
17 Venerunt 
structores tui: destruentes te, et dissipantes, 


tui coram 000118 meis semper. 
a te exibunt. 18 Levain circuitu oculos tuos, 
et vide, omnes isti congregati sunt, venerunt 
tibi. 
his velut ornamento vestieris, et cireumdabis 


Vivo ego, dieit Dominus, quia omnibus 
tibi eos quasi sponsa. 19 Quia deserta tua, et 
solitudines tuc, et terra ruin: tue, nune 
angusta erunt pre habitatoribus, et longe fuga- 
20 Adhuc dicent 
in auribus tuis filii sterilitatis tae: Angustus 


buntur qui absorbebant te. 


est mihi locus, fae spatium mihi ut habitem. 
2] Et dices in corde tuo: Quis genuit mihi 
istos? ego sterilis, e£ non pariens, transmi- 
grata, et captiva: et istos quis enutrivit? ego 
destituta et sola: et isti ubi erant? 22 0 
dicit Dominus Deus: Ecce levabo ad gentes 
manum meam, et ad populos exaltabo signum 
meum.  Etafferent filios tuosin ulnis, et filias 
tuas super humeros portabunt. 23 Et erunt 
reges nutritii tui, et regine nutrices tue: 
vultu in terram demisso adorabunt te, et pul- 
verem pedum tuorum lingent. Et scies quia 
ego Dominus, super quo non confundentur qui 
expectant eum. 24 Numquid tolletur a forti 
praeda? aut quod captum fuerit a robusto, 
salvum esse poterit? 25 Quia 106 6 
Dominus: Equidem, et captivitas a forti 
tolletur : et quod ablatum fuerit a robusto, 
salvabitur. | Eos vero, qui judicaverunt te, 
ego judicabo, et filios tuos ego salvabo. 26 6 
cibabo hostes tuos carnibus suis,et quasi musto 
sanguine suo inebriabuntur: et scietomniscaro, 
quia ego Dominus salvans te, et redemptor 
tuus fortis Jacob. 


CAPUT L. 


1 Hugc dieit Dominus: Quis est hic liber 
repudii matris vestre, quo dimisi eam? aut 
quis est creditor meus, cui vendidi vos? ecce 
in iniquitatibus vestris venditi estis,et in scele- 
ribus vestris dimisi matrem vestram. 2 Quia 
veni, et non erat vir: vocavi, et non erat qui 
audiret; numquid abbreviata et parvula facta 
est manus mea, ut non possim redimere? aut 
non est in me virtus ad liberandum? Ecce in 
increpatione mea desertum faciam mare, ponam 
flumina in siecum : computrescent pisces sine 
aqua, et morientur in siti. 3 Induam ceelos 


tenebris, et saccum ponam operimentum 
eorum. 4 Dominus dedit mihi linguam 
eruditam, ut sciam sustentare eum, qui 


lassus est verbo: erigit mane, mane eriget 
mihi aurem, ut audiam quasi magistrum. 
5 Dominus Deus aperuit mihi aurem, ego 
autem not contradico: retrorsum non abii: 
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ISAIAS, L. LI. 


6 Corpus meum dedi percutientibus, et genas 
meas vellentibus : faciem meam non averti ab 
increpantibus, et conspuentibus in me. 7 Do- 
minus Deus auxiliator meus, ideo non sum 
confusus: ideo posui faciem meam ut petram 
durissimam, et scio quoniam non confundar. 
8 Juxta est qui justificat me, quis contradicet 
mihi? stemus simul, quis est adversarius meus? 
accedat ad me. 9 Ecce Dominus Deus auxili- 
ator meus: quis est qui condemnet me? Ecce 
omnes quasi vestimentum conterentur, tinea 
comedet eos. 10 Quis ex vobis timens Domi- 
num, audiens vocem servi sui? qui ambulavit 
in tenebris, 66 non est lumen ei, speret iu 
nomine Domiui, et innitatur super Deum 
11 Ecce vos omnes accendentes 
ignem, accincti flammis, ambulate in lumine 
ignis vestri, et in flammis quas succendistis : 


suum. 


de manu mea factum est hoc vobis, in dolori- 
bus dormietis. 


CAPUT LI. 


1 AUDITE me qui sequimini quod justum 
est, et quzeritis Dominum: attendite ad petram 
unde excisi estis, et ad cavernam laci, de qua 
preecisi estis. 2 Attendite ad Abraham patrem 
vestrum, et ad Saram, quæ peperit vos: quia 
unum vocavi eum, et benedixi ei, et multipli- 
3 Consolabitur ergo Dominus Sion, 
et consolabitur omnes ruinas ejus: et ponet 
desertum ejus quasi delicias, et solitudinem 
ejus quasi hortum Domini. Gaudium et læti- 
tia invenietur in ea, gratiarum actio et vox 
laudis. 4 Attendite ad me popule meus, et 
tribus mea me audite: quia lex a me exiet, et 
judicium meum in lucem populorum requies- 
cet, 5 Prope est justus meus, egressus est 
salvator meus, et brachia mea populos judica- 
bunt: me insule expectabunt, et brachium 
meum sustinebunt. 6 Levate in celum oculos 
vestros, et videte sub terra deorsum: quia 
000[1 sicut fumus liquescent, et terra sicut 
vestimentum atteretur, et habitatores ejus 
sicut hee interibunt: Salus autem mea in 
sempiternum erit, et justitia mea non deficiet. 
7 Audite me qui seitis justum, populus meus 
lex mea in corde eorum : nolite timere oppro- 
brium hominum, et blasphemias eorum ne 
metuatis. 8 Sicut enim vestimentum, sic 
comedet eos vermis: et sicut lanam, sie de- 
vorabit eos tinea: salus autem mea in sempi- 
ternum erit, 66 justitia mea in generationes 
generationum. 9 Consurge, consurge, induere 
fortitudinem brachium Domini: consurge sicut 
in diebus antiquis,in generationibus szeeulorum. 
Numquid non tu percussisti superbum, vulne- 
rasti draconem ? 10 Numquid non tu siccasti 
mare, aquam abyssi vehementis : qui posuisti 
profundum maris viam, ut transirent liberati ? 


cavi eum. 
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ISAIAS, LI. LII. 


11 Et nune qui redempti sunt a Domino, 
revertentur, e£ venient in Sion laudantes, et 
19001018 sempiterna super capitaeorum, gaudium 
et lætitiam tenebunt, fugiet dolor et gemitus. 
12 Ego, ego ipse consolabor vos: quis tu ut 
timeres ab homine mortali, et a filio hominis, 
18 Et oblitus 
es Domini factoris tui, qui tetendit clos, et 


qui quasi fænum ita arescet ? 


fundavit terram : .et formidasti jugiter tota 
die a facie furoris ejus qui te tribulabat, et 
paraverat ad perdendum : ubi nune est furor 
tribulantis? 14 Cito venies gradiens ad ape- 
riendum, et non interficiet usque ad inter- 
15 Ego 
autem sum Dominus Deus tuus, qui conturbo 


necionem, nec deficiet panis ejus. 


mare, et intumescunt fluctus ejus: Dominus 
exercituum nomen meum. 16 Posui verba 
mea in ore tuo, et in umbra manus mee pro- 
texi te, ut plantes 600108, et fundes terram : et 
17 Ele- 


vare, elevare, consurge Jerusalem, quee bibisti 


dicas ad Sion: Populus meus es tu. 


de manu Domini ealicem ire ejus: usque ad 
fundum calicis soporis bibisti, et potasti usque 
ad feces. 18 Non est qui sustentet eam ex 
ommibus filiis, quos genuit: et non est qui 
apprehendat manum ejus ex omnibus filiis, 
quos enutrivit. 19 Duo sunt quse occurre- 
runt tibi: quis contristabitur super te? vas- 
titas, et contritio, et fames, et gladius: quis 
consolabitur te? 20 Filii tui projecti sunt, 
dormierunt in capite omnium viarum, sicut 
oryx illaqueatus : pleni indignatione Domini, 
increpatione Dei tui. . 21 Idcirco audi hoc 
paupereula, et ebria non a vino. 22 6 
dicit dominator tuus Dominus, et Deus tuus, 
qui pugnabit pro populo suo: Ecce tuli de 
manu tua calicem soporis, fundum calicis 
indignationis meze, non adjicies ut bibas illum 
ultra. 23 Et ponam illum in manu eorum, 
qui te humiliaverunt, dixerunt anime tuse: 
Incurvare, ut transeamus: et posuisti ut terram 
corpus tuum, et quasi viam transeuntibus. 


CAPUT LII. 


1 CONSURGE, consurge, induere fortitudine 
tua Sion, induere vestimentis gloriz tue, 
Jerusalem civitas sancti: quia מסם‎ 6 
ultra ut pertranseat per te incircumcisus et 
immundus, 2 Excutere de pulvere, consurge ; 
sede Jerusalem : solve vincula colli tui, captiva 
filia Sion. 3 Quia hzc dicit Dominus: Gratis 
venundati estis, et sine argento redime- 
mini. 4 Quia hee dicit Dominus Deus: 
In ZEgyptum descendit populus meus in 
principio, ut colonus esset ibi: et Assur 
absque ulla causa calumniatus est eum. 
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ISAIAS, LII. LIII. 


9 Et nune quid mihi est hie, dicit Dominus: 
quoniam ablatus est populus meus gratis? 
Dominatores ejus inique agunt, dieit Dominus, 
et jugiter tota die nomen meum blasphematur. 
6 Propter hoc sciet populus meus nomen meum 
in die illa: quia ego ipse qui loquebar, ecce 
adsum. 7 Quam pulchri super montes pedes 
aununtiantis et predicantis pacem: annun- 
tiantis bonum, preedicantis salutem, dicentis 
Sion: Regnabit Deus tuus! 8 Vox specula- 
torum tuorum: levaverunt vocem, simul lauda- 
bunt: quia oculo ad oculum videbunt cum con- 
verterit Dominus Sion. 9 Gaudete, et laudate 
simul deserta Jerusalem : quia consolatus est 
Dominus populum suum, redemit Jerusalem. 
10 Paravit Dominus brachium sanctum suum 
in 000118 omnium gentium: et videbunt omnes 
fines terr: salutare Dei nostri. 11 Recedite, 
recedite, exite inde, pollutum nolite tangere: 
exite de medio ejus, mundamini qui fertis vasa 
Domini. 12 Quoniam non in tumultu exi- 
bitis, nec in fuga properabitis: preecedet enim 
vos Dominus, et congregabit vos Deus Israel. 
13 Ecce intelliget servus meus, exaltabitur, et 
elevabitur, e£ sublimis erit valde. 14 Sicut ob- 
stupuerunt super te multi, sic inglorius erit 
inter viros aspectus ejus, et forma ejus inter 
filios hominum. 15 Iste asperget gentes 
multas, super ipsum continebunt reges os 
suum: quia quibus non est narratum de eo, 
viderunt; et.qui non audierunt, contemplati 
sunt. 


CAPUT LIII. 


1 Quis credidit auditui nostro? et brachium 
Domini eui revelatum est? 2 Et ascendet 
sicut virgultum coram eo, et sicut radix de 
terra sitienti: non est species ei, neque decor: 
et vidimus eum, et non erat aspectus, et deside- 
ravimus eum: 3 Despectum, et novissimum 
virorum, virum dolorum, et scientem infirmi- 
tatem : et quasi absconditus vultus ejus 6 


despectus, unde nec reputavimus eum. 4 Vere 
languores nostros ipse tulit, et dolores 
nostros ipse portavit: et nos putavimus 


eum quasi leprosum, et pereussum a Deo 
et humiliatum. © Ipse autem vulneratus 
est propter iniquitates nostras, attritus est 
propter scelera nostra ; disciplina pacis nos- 
tree super eum, et livore ejus sanati sumus. 
6 Omnes nos quasi oves erravimus, unus- 
quisque in viam suam declinavit: et posuit 
Dominus in eo iniquitatem omnium nostrum. 
7 Oblatus est quia ipse voluit, et non aperuit 
os suum: sieut ovis ad occisionem ducetur, et 
quasi agnus coram tondente se obmutescet, et 
non aperiet os suum. 8 De augustia, et de 
judieio sublatus est: generationem ejus quis 
enarrabit? quia abscissus est de terra viven- 
tium: propter scelus populi mei pereussi eum. 
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ISAIAS, LIII. LIV. 


9 Et dabit impios pro sepultura, et divitem pro 
morte sua; eo quod iniquitatem non fecerit, 
neque dolusfueritin ore ejus. 10 Et Dominus 
voluit conterere eum in infirmitate: si posuerit 
pro peccato animam suam, videbit semen 
longevum, et voluntas Domini in manu ejus 
dirigetur. 11 Pro eo quod laboravit anima 
ejus, videbit et saturabitur: in scientia sua 
justificabit ipse justus servus meus multos, et 
iniquitates eorum ipse portabit. 12 Ideo dis- 
pertiam ei plurimos, et fortium dividet spolia, 
pro eo quod tradidit in mortem animam suam, 
et cum sceleratis reputatus est: et ipse peccata 
multorum tulit, et pro transgressoribus rogavit. 


CAPUT LIV. 


1 LAUDA sterilis que non paris: decanta 
laudem, et hinni qux non pariebas: quoniam 
multi filii 06504000 magis quam ejus quæ habet 
virum, dicit Dominus. 2 Dilata locum ten- 
torii tui, et pelles tabernaeulorum tuorum 
extende, ne parcas: longos fac funiculos tuos, 
et clavos tuos consolida. 3 Ad dexteram enim 
et ad lævam penetrabis: et semen tuum gentes 
hereditabit, et civitates desertas inhabitabit. 
4 Noli timere, quia non confunderis, neque 
erubesces: non enim te pudebit, quia con- 
fusionis adolescentize tuse oblivisceris, et op- 
probrii viduitatis tuæ non recordaberis am- 
plius.: ó Quia dominabitur tui qui fecit te, 
Dominus exercituum nomen ejus : et redemp- 
tor tuus sanctus Israel, Deus omnis terre 
vocabitur. 6 Quia ut mulierem derelictam 
et moerentem spiritu vocavit te Dominus, et 
uxorem ab adolescentia abjectam, dixit Deus 
tuus. 7 Ad punctum in modico dereliqui te, 
et in miserationibus magnis congregabo te. 
8 In momento indignationis abscondi faciem 
meam parumper a te, et in misericordia sem- 
piterna misertus sum tui: dixit redemptor 
tuus Dominus. 9 Sicut in diebus Noe istud 
mihi est, cai Juravi ne inducerem aquas Noe 
ultra supra terram: sie juravi ut non irascar 
tibi, et non increpem te. 10 Montes enim 
commovebuntur, et colles contremiscent: mise- 
ricordia autem mea non recedet a te, et fcedus 
pacis meæ non movebitur: dixit miserator tuus 
Dominus. 11 Paupercula tempestate convulsa, 
absque ulla consolatione. Ecce ego sternam 
per ordinem lapides tuos, et fundabo te in 
sapphiris, 12 Et ponam jaspidem propugna- 
cula tua: et portas tuas in lapides sculptos, 
et omnes terminos tuos in lapides deside- 
rabiles: 13 Universos filios tuos doctos a 
Domino; et multitudinem pacis filiis tuis. 
14 Et in justitia fundaberis: recede procul 
a calumnia, quia non timebis: et a 
quia non  appropinquabit tibi. 
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ISAIAS, LIV. LV. 


15 Ecce accola veniet, qui non erat mecum, 
quondam tibi. 
16 Ecce ego creavi fabrum sufflantem in igne 


advena tuus adjungetur 
prunas, et proferentem vas in opus suum, et 
ego creavi interfectorem ad disperdendum. 


17 Omne vas, quod fictum est contra te, 


| non dirigetur: et omnem linguam resistentem 


tibi in judicio, judicabis. Hacc est hereditas 
servorum Domini: et justitia eorum apud me, 
dicit Dominus. 


CAPUT LV. 


1 OMNES sitientes venite ad aquas: et qui 
non habetis argentum, properate, emite, et 
comedite: venite, emite absque argento, 6 
absque ulla commutatione vinum et lac. 
2 Quare appenditis argentum non in panibus, 
et laborem vestrum non in saturitate? Audite 
audientes me, e& comedite bonum, et delecta- 
bitur in crassitudine anima vestra. 3 Inclinate 
aurem vestram, et venite ad me: audite, et 
vivet anima vestra, et feriam vobiscum pactum 
David fideles. 
4 Ecce testem populis dedi eum, ducem ae 


sempiternum, misericordias 
preceptorem gentibus. ő Ecce gentem, quam 
nesciebas, vocabis: et gentes, quc te non 
cognoverunt, ad te current propter Dominum 
Deum tuum, et sanctum Israel, quia glorificavit 
te. 6 Qusrite Dominum, dum inveniri potest: 
7 Derelinquat 
impius viam suam, et vir iniquus cogitationes 


invocate eum, dum prope est. 


suas, et revertatur ad Dominum, et miserebitur 
ejus, et ad Deum nostrum: quoniam multus 
est ad ignoseendum. 8 Non enim cogitationes 
mec, cogitationes vestre: neque vic vestre, 
vie mee, dicit Dominus. 9 Quia sieut exal- 
tantur ezeli a terra, sic exaltate sunt viæ mee 
a viis vestris, et cogitationes me: a cogitatio- 
nibus vestris. 10 Et quomodo descendit imber, 
et nix de 0010, et illuc ultra non revertitur, 
sed inebriat terram, et infundit eam, et germi- 
nare eam facit, et dat semen serenti, et panem 
comedenti: 11 Sie erit verbum meum, quod 
egredietur de ore meo: non revertetur ad mo 
vacuum, sed faciet quzecumque volui, et pro- 
sperabitur in his, ad quæ misi illud. 12 Quia 
in letitia egrediemini, 66 in pace deduce- 
mimi: montes et colles cantabunt coram vobis 
laudem, et omnialigna regionis plaudent manu. 
13 Pro saliunca ascendet abies, et pro urtica 
crescet myrtus: et erit Dominus nominatus in 


signum eternum, quod non auferetur. 
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ISAIAS, LVI. LVII. 
CAPUT LVI. 


1 Hac dicit Dominus: Custodite judicium, 
et facite justitiam: quia juxta est salus mea 
ut veniat, et justitia mea ut reveletur. 
2 Beatus vir, qui facit hoc, et filius hominis, 
qui apprehendet istud: custodiens sabbatum 
ne polluat illud, custiodens manus suas ne faciat 
omne malum. 3 Et non dicat filius advense, 
qui adhæret Domino, dicens: 
dividet me Dominus a populo suo. 


Separatione 
Et non 
dicat eunuchus: Ecce ego lignum aridum. 
4 Quia hee dicit Dominus eunuchis: Qui 
custodierint sabbata mea, et elegerint quc ego 
© Dabo eis 
in domo mea, etin muris meis locum, et nomen 


volui, et tenuerint foedus meum: 


melius a filiis et filiabus: nomen sempiternum 
6 Et filios 
advenze, qui adherent Domino, ut colant eum, 


dabo eis, quod non peribit. 


et diligant nomen ejus, ut sint ei in servos: 
omnem custodientem sabbatum ne polluat illud, 
7 Adducam eos 
in montem sanctum meum, et 1005100800 eos 


et tenentem fedus meum: 


in domo orationis mee: holocausta eorum, et 
10011290 eorum placebunt mihi super altari 
meo: quia domus mea domus orationis voca- 
8 Ait Dominus Deus, 
qui congregat dispersos Israel: Adhuc con- 


bitur cunctis populis. 
gregabo ad eum congregatos ejus. 9 Omnes 
080100 agri venite ad devorandum, universe 
0086100 saltus. 10 Speculatores ejus cci 
omnes, nescierunt universi: canes muti non 
valentes latrare, videntes vana, dormientes, et 
amantes somnia, 11 Etcanes impudentissimi 
nescierunt saturitatem : ipsi pastores ignora- 
verunt intelligentiam : omnes in viam suam 
declinaverunt; unusquisque ad avaritiam 
ad 


12 Venite, sumamus vinum, et impleamur 


suam a summo usque novissimum. 
ebrietate: et erit sicut hodie, sie et cras, ef 


multo amplius. 


CAPUT LVII. 


1 JUusTUS perit, et non est qui 260081006 in 
corde suo: ef viri misericordize colliguntur, 
quia non est qui intelligat: a facie enim 
malitize collectus est justus. 2 Veniat pax, 
requiescat in cubili suo qui ambulavit in 
directione sua. 3 Vos autem accedite huc 
filii auguratricis, semen adulteri, et forni- 
carie. 4 Super quem  lusistis? super 
quem dilatastis os, et ejecistis linguam? 


numquid non vos filii 80010801, semen mendax? 
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ISAIAS, LVII LVIII. 


9 Qui consolamini in diis subter omne lignum 
frondosum, immolantes parvulos in torrentibus, 
subter eminentes petras? 6 In partibus tor- 
rentis pars tua, [000 est sors tua: et ipsis 
effudisti libamen, obtulisti sacrificium. Num- 
quid super his non indignabor? 7 Super 
montem excelsum et sublimem posuisti cubile 
tuum, et illuc ascendisti ut immolares hostias. 
8 Et post ostium, et retro postem posuisti 
memoriale tuum: quia juxta me discoo- 
peruisti, et suscepisti adulterum: dilatasti 
cubile tuum, et pepigisti cum eis fcedus: 
dilexisti stratum eorum manu aperta. 9 Et 
ornasti te regi unguento, et multiplicasti 
pigmenta tua. Misisti legatos tuos procul, 
et humiliata es usque ad infernos. 10 In 
multitudine vic tuc laborasti: non dixisti: 
Quiescam : vitam manus tu: invenisti, prop- 
terea non rogasti. 11 Pro quo sollicita 
timuisti, quia mentita es, et mel non es 
recordata, neque cogitasti in corde tuo? quia 
ego tacens, et quasi non videns, et mei oblita 
es. 12 Ego annuntiabo justitiam tuam, et 
opera tua non proderunt tibi. 13 Cum clama- 
veris, liberent te congregati tui, et omnes eos 
auferet ventus, tollet aura. Qui autem fidu- 
ciam habet mei, hereditabit terram, et possi- 
debit montem sanctum meum. 14 Et dicam: 
Viam facite, præbete iter, declinate de semita, 
auferte offendicula de via populi mei. 19 Quia 
hzc dieit Excelsus, et sublimis habitans æter- 
nitatem : et sanctum nomen ejus in excelso et 
in sancto habitans, et cum contrito et humili 
spiritu: ut vivificet spiritum humilium, et 
vivificet cor contritorum. 16 Non enim in 
sempiternum litigabo, neque usque ad finem 
irascar: quia spiritus a facie mea egredietur, 
et flatus ego faciam. 17 Propter iniquitatem 
avaritiæ ejus iratus sum, et percussi eum: 
abscondi a te faciem meam, et indignatus sum : 
et abiit vagus in via cordis sui. 18 Vias ejus 
vidi, et sanavi eum, et reduxi eum, et reddidi 
consolationes ipsi,et lugentibus ejus. 19 Creavi 
fructum labiorum pacem, pacem ei, qui longe 
est, et qui prope, dixit Dominus, et sanavi 
eum. 20 Impii autem quasi mare fervens, 
quod quiescere non potest, et redundant fluctus 
ejus in conculeationem et lutum. 21 Non est 
pax impiis, dicit Dominus Deus. 


CAPUT LVIII. 


1 CLAMA, ne cesses, quasi tuba exalta vocem 
tuam, et annuntia populo 1neo scelera eorum, 
et domui Jacob peccata eorum. 2 Me etenim 
de die in diem querunt, et scire vias meas 
volunt: quasi gens, quw justitiam fecerit, et 
judicium Dei sui non dereliquerit; rogant 
me judicia justitize: appropinquare Deo volunt. 
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ISAIAS, LVIIL LIX. 


3 Quare jejunavimus, et non aspexisti: hu- 
rniliavimus animas nostras, et nescisti ? Ecce 
in die jejunii vestri invenitur voluntas vestra, 
et omnes debitores vestros repetitis. 4 Ecce 
ad lites et contentiones jejunatis, et percutitis 
pugno impie, Nolite jejunare sieut usque ad 
hane diem, ut audiatur in excelso clamor vester. 
5 Numquid tale est jejunium quod elegi, per 
diem affligere hominem animam suam? num- 
quid contorquere quasi circulum caput suum, 
et saccum et cinerem sternere ? numquid istud 
vocabis jejunium, et diem acceptabilem Do- 
mino? 6. Nonne hoc est magis jejunium, 
quod elegi? dissolve colligationes impietatis, 
solve fasciculos deprimentes, dimitte eos qui 
confracti sunt, liberos, et omne onus dirumpe. 
T Frange esurienti. panem tuum, et egenos 
vagosque induc in domum tuam: cum videris 
nudum, operi eum, ef carnem tuam ne de- 
spexeris. 8 Tune erumpet quasi mane lumen 
tuum, et sanitas tua citius orietur, et anteibit 
faciem tuam justitia tua, et gloria Domini 
9 Tune invocabis, et Dominus 
exaudiet: clamabis, et dicet: Ecce adsum ; si 
abstuleris de medio tui catenam, et desieris 
extendere digitum, et loqui quod non prodest. 
10 Cum effuderis esurienti animam tuam, et 
animam afllictam repleveris, orietur in tene- 
bris lux tua, et tenebre tuc erunt sicut 
meridies. 11 Et requiem tibi dabit Dominus 
semper, et implebit splendoribus animam tuam, 
et ossa tua liberabit, et eris quasi hortus irri- 
guus, et sicut fons aquarum, cujus non deficient 
aque. 12 Et swedificabuntur in te deserta 
sceculorum : fundamenta generationis et gene- 
rationis 5050150018 : et vocaberis :edificator 
sepium, avertens semitas in quietem. 13 Si 
averteris a sabbato pedem tuum, facere 
voluntatem tuam in die sancto meo, et voca- 
veris sabbatum delicatum, et sanctum Domini 
gloriosum, et glorificaveris eum, dum non facis 
vias tuas, et non invenitur voluntas tua, ut 
loquaris sermonem : 14 Tunc delectaberis 
super Domino, et sustollam te super altitu- 
dines terre, et cibabo te hereditate Jacob 
patris tui: os enim Domini locutum est. 


CAPUT LIX. 


1 EccE non est abbreviata manus Domini 
ut salvare nequeat, neque aggravata est 
auris ejus ut non exaudiat: 2 Sed inqui- 
tates vestre diviserunt inter vos et Deum 
vestrum, et peccata vestra- abseonderunt 
faciem ejus a vobis ne exaudiret. 3 Manus 
enim vestre pollutee sunt sanguine, et digiti 
vestri iniquitate: labia vestra, locuta sunt 
mendacium, et linqua vestra iniquitatem fatur. 


| colliget te. 
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ISAIAS, LIX. 


4 Non est qui invocet justitiam, neque est qui 
judicet vere: sed confidunt in nihilo, et 
loquuntur vanitates : conceperunt laborem, 
et pepererunt iniquitatem. © Ova aspidum 
ruperunt, et telas araneæ texueruut : qui 
comederit de ovis eorum, morietur: et quod 
6 Tele 
eorum non erunt in vestimentum, neque ope- 
Opera eorum opera 
inutilia, 66 opus iniquitatis in manibus eorum. 
7 Pedes eorum ad malum currunt, et festinant 
cogi- 
tationes eorum cogitationes inutiles : vastitas 
et contritio in viis eorum. 8 Viam pacis 
nescierunt, et non est judicium in gressibus 
eorum; semitæ eorum incurvatee sunt eis: 
omnis qui calcat in eis, ignorat pacem. 
9 Propter hoc elongatum est judicium a nobis, 
et non apprehendet nos justitia; expectavimus 


confotum est, erumpet in regulum. 


rientur operibus suis: 


ut effundant sanguinem innocentem ; 


lucem, et ecce tenebre: splendorem, et in tene- 
10 Palpavimus sicut cæci 
parietem, et quasi absque oculis attrectavimus: 
impegimus meridie quasi in tenebris, in cali- 
ginosis quasi mortui. 11 Rugiemus quasi ursi 
omnes, et quasi columbze meditantes gememus; 
expectavimus judicium, et non est; salutem, 
et elongata est a nobis. 12 Maultiplicatee sunt 
enim iniquitates nostr: coram te, et peccata 
nostra responderunt nobis; quia scelera nostra 
nobiscum, et iniquitates nostras cognovimus, 
13 Peccare et mentiri contra Dominum: et 
aversi sumus ne iremus post tergum Dei nostri, 
ut loqueremur calumniam et transgressionem : 
concepimus, et loeuti sumus de corde verba 
mendacii. 14 Et conversum est retrorsum 
judicium, et justitia longe stetit: quia eorruit 
in platea veritas, et equitas non potuit ingredi. 
15 Et facta est veritas in oblivionem : et qui 
recessit a malo, prede patuit: et vidit Domi- 
nus, et mala apparuit in oculis ejus, quia non 
est judicium; 16 Et vidit quia non est vir: 
et aporiatus est, quia non est qui occurrat: et 
salvavit sibi brachium suum, et justitia ejus 
ipsa confirmavit eum. 17 Indutus est justitia 
ut lorica, et galea salutis in capite cjus: 
dutus est vestimentis ultionis, et opertus est 
quasi pallio zeli. 18 Sicut ad vindictam quasi 
ad retributionem indignationis hostibus suis, 
et vicissitudinem inimicis suis: insulis vicem 
reddet. 19 Et timebunt qui ab occidente, 
nomen Domini: et qui ab ortu solis, gloriam 
jus: cum venerit quasi fluvius violentus, 
quem spiritus Domini cogit: 20 Et venerit 
Sion redemptor, et eis qui redeunt ab iniqui- 
tate in Jacob, dieit Dominus. 21 Hoc foedus 
meum cum eis, dieit Dominus: Spiritus meus, 
qui est in te, et verba mea, quæ posui in ore 
tuo, non recedent de ore tuo, et de ore seminis 
tui, et de ore seminis seminis tui, dicit Domi- 
nus, amodo et usque in sempiternum, 


bris ambulavimus. 


in- 
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Toig 
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ISAIAS, LX. 
CAPUT LX. 


1 SURGE, illuminare, Jerusalem, quia venit 
lumen tuum, et gloria Domini super te orta est. 
2 Quia ecce tenebre operient terram, et caligo 
populos: super te autem orietur Dominus, et 
3 Et ambulabunt 
gentes in lumine tuo, et reges in splendore 
ortus tui; 4 Leva in circuitu oculos tuos, et 
vide:. omnes isti congregati sunt, venerunt 
tibi: filii tui de longe venient, et 01100 tuc de 
latere surgent. 5 Tunc videbis, et afflues, 
mirabitur et dilatabitur cor tuum, quando 
conversa fuerit ad te multitudo maris, forti- 
tudo gentium venerit tibi. 6 Inundatio 
camelorum operiet te, dromedarii Madian et 
Epha : omnes de Saba venient, aurum et thus 
deferentes, et laudem Domino annuntiantes. 
7 Omne pecus Cedar congregabitur tibi, arietes 
Nabaioth ministrabunt tibi: offerentur su- 
per placabili altari meo, et domum majestatis 
mez glorificabo. 8 Qui sunt isti, qui ut nubes 
volant, et quasi columba ad fenestras suas? 
9 Me enim insule expectant, et naves maris 
in principio, ut adducam filios tuos de longe ; 
argentum eorum, et aurum eorum cum eis 
nomini Domini Dei tui, et sancto Israel, quia 
10 Et cdificabunt filii pere- 
grinorum muros tuos, et reges eorum mini- 
strabunt tibi: in indignatione enim mea 
percussi te: et in reconciliatione mea misertus 
sum tui. 11 Et aperientur porte tue jugiter : 
die ac nocte non claudentur, ut afferatur ad te 


gloria ejus in te videbitur. 


glorificavit te. 


| fortitudo gentium; et reges earum adducantur. 


12 Gens enim et regnum, quod non servierit 
tibi, peribit: et gentes solitudine vastabuntur. 





| 13 Gloria Libani ad te veniet, abies et buxus, 


et pinus simul, ad ornandum locum sancti- 
ficationis mee; et locum pedum meorum 
14 Et venient ad te curvi filii 
eorum, qui humiliaverunt te, et adorabunt 
vestigia pedum tuorum omnes qui detrahebant 
tibi, et vocabunt te civitatem Domini, Sion 
sancti Israel. 15. Pro eo quod fuisti derelicta, 
et odio habita, et non erat qui per te transiret, 
ponam te in superbiam sæculorum, gaudium 
in generationem et generationem: 16 Et 
suges lac gentium, et mamilla regum lactaberis, 
et scies quia ego Dominus salvans te, et re= 
demptor tuus fortis Jacob. 17 Pro ere 
afferam aurum, et pro ferro afferam argen- 
tum; et pro lignis es, et pro lapidibus fer- 
rum: et ponam visitationem tuam pacem, 
et prepositos tuos justitiam. 18 Non au- 
dietur ultra iniquitas in terra tua, vastitas 
et contritio in terminis tuis, et. occupabit 


| glorificabo. 
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péva rd rékva Gov* kad: 769766 oi 0100 cov 
parpóðev, kai ai Ovyarépeg cov ir’ øpwv dph- 
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» - ₪ 1 , », - x ~ 
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atvroy dyouévoug. 12 Tà yàp Ovn kal oi Basu- 
Aig olrweg où dovAedcovdi cot daroAotvrat, kal 
13 Kai | 6 


rod Aßávov rpog oè iie iv rvrapicgw kal 
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; ; 1 dcn: : , : 
múky kal 66000 dua 00860006 roy rorov Toy 
diyidov pov. 14 Kai ropevcovrat 7006 oè Oso: 
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ct, kai kAnOjog nog Fwy dyiov 'IopaQA- 
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, » ad t ~ ` , 
pueuioguévqy, kal otk gv ò ע00ך30]‎ > rai Oow oe 
dyaAAiaua aiwviov, tüópocóvgv yevedv yeveaic. 
16 Kai 0gXác&c yáXa i0vàv, kal rAotiroy Baou- 
Aéwv 005006 kal yvway Ort tyw Kóptoc 6 azur 
17 Kal 


ávri XaAkoU oicw cot xpvcior, avri 0& gidpov 


ct, kai ibEaipoVpevog oe 0606 "1000. 


oicw cot dpyipior, avri 65 עש\ש5‎ oio cot yad- 


kór, vri ðè עש0)\‎ ociómpov. Kai 0₪ש0‎ rote 
doyovrág cov tv tipüvy, Kal 7006 006ה0066ח+‎ cov 
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adikia iv rj yy cov, 0006 cUvrpiuua 0006 raXai- 


rwpia tv roig 000006 cov, aAAd kAnqOyoerat awri)- 
| . 
salus muros tuos, et portas tuas laudatio. 


piov rà r&y cov, kai at rtiAat טס‎ yAÓpnpa. 
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ISAIAS, LX. LXI. 


19 Non erit tibi amplius sol ad lucendum per 
sed 
erit tibi Dominus in lucem sempiternam, et 
20 Non occidet 


ultra sol tuus, et luna tua non minuetur: quia 


diem, nec splendor lune illuminabit te: 
Deus tuus in gloriam tuam. 


erit tibi Dominus in lucem sempiternam et 
21 Populus 
autem tuus, omnes justi, in perpetuum here- 


complebuntur dies luctus tui. 


ditabunt terram, germen plantationis me, 
22 Mini- 
mus erit in mille, et parvulus in gentem fortis- 


opus manus meee ad glorificandum. 


simam: ego Dominus in tempore ejus subito 
faciam istud. 


CAPUT LXI. 


1 SPIRITUS Domini super me, eo quod 
unxerit Dominus me: ad annuntiandum man- 
suetis misit me, ut mederer contritis corde, et 
predicarem captivis indulgentiam, et clausis 
apertionem: 2 Ut predicarem annum placa- 
bilem Domino, et diem ultionis Deo nostro: 
ut consolarer omnes lugentes: 3 Ut ponerem 
lugentibus Sion: et darem eis coronam pro 
cinere, oleum gaudii pro luctu, pallium laudis 
pro spiritu mceroris: et vocabuntur in ea fortes 
justitie, plantatio Domini ad glorificandum. 
4 Et ædificabunt deserta a 80001110, et ruinas 
et 
desertas, dissipatas in generationem et genera- 
tionem. 5 Et stabunt alieni, et pascent 


pecora vestra: et filii peregrinorum agricole 


antiquas erigent, instaurabunt civitates 


et vinitores vestri erunt. 6 Vos autem sacer- 


dotes Domini vocabimini: ministri Dei nostri, 
dicetur vobis: fortitudinem gentium comedetis, 
et in gloria earum superbietis. 7 Pro confu- 
sioni vestra duplici et rubore, laudabunt partem 
suam: propter hoc in terra sua duplicia possi- 
8 Quia 


ego Dominus diligens judicium, et odio habens 


debunt, lwtitia sempiterna erit eis. 


rapinam in holocausto: et dabo opus eorum 


| in veritate, et foedus perpetuum feriam eis, 


9 Et scient in gentibus semen eorum, et germen 
eorum in medio populorum: omnes qui viderint 
eos, cognoscent illos, quia isti sunt; semen, eui 
benedixit Dominus. 10 Gaudens gaudebo in 
Domino, et exultabit anima mea in Deo meo: 
quiainduitme vestimentis salutis: etindumento 
justitie circumdedit me, quasi sponsum deco- 
ratum corona, et quasi sponsam ornatam 
monilibus suis. 11 Sicut enim terra profert 
germen suum, et sieut hortus semen suum 
germinat; sic Dominus Deus germinabit 


justitiam et laudem coram universis gentibus. 
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kAqOtgovraL yeveal Bikatoctivyg, gtirevwa Kvpiov 
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qiNoynptvov i0 0600 10 Kai evgpocivy eùppav- 
0jcovra. iml Kópiov. 'AyaXWác0o 7 Pux pov 
Mae aH f ; ih, ) 
iri rQ Kupi’ tvédvge yap pe iuáriov owrnpiov 
~ , , e , , , 
kal yirüva evgpocivyg, wç vvupiw ה‎ 5060766 pot 
pirpav, kal ₪6 véu$rnv kartkócugot pe kóc. 
11 Kai óc yijv ab£ovcav rò droog abrijc, kai 
de kijroc rà omépuara 00700, oUrec avartei 
Kéóptoc 1600606 Quatoctrnv kai ayaAAiaua ivavriov 


rivrwv TOv tOvdv. 
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ISAIAS, LXII. LXIII. 
CAPUT LXII. 


1 PROPTER Sion non tacebo, et propter Jerusa- 
lem non quiescam, donec egrediatur ut splendor 
justusejus, etsalvatorejusutlampasaecendatur. 
2 Et videbunt gentes justum tuum, et cuncti 
reges inclytum tuum: et vocabitur tibi nomen 
3 Et eris 


corona gloria in manu Domini, et diadema 


noyum, quod os Domini nominabit. 
regni in manu Deitui. 4 Non vocaberis ultra 
Derelicta: et terra tua non vocabitur amplius 
Desolata: sed vocaberis Voluntas mea in ea, 
et terra tua Inhabita: quia complazuit Domino 
5 Habitabit 
enim juvenis cum virgine, et habitabunt in te 
filii tui. 


et gaudebit super te Deus tuus. 


in te, et terra tua inhabitabitur. 


Et gaudebit sponsus super sponsam, 
6 Super 
muros tuos Jerusalem constitui custodes, tota 
die et tota nocte in perpetuum non tacebunt. 
7 Et 


ne detis silentium ei, donec stabiliat, et donee 


Qui reminiscimini Domini, ne taceatis, 
ponat Jerusalem laudem in terra. 8 Juravit 
Dominus in dextera sua, et in brachio fortitu- 
dinis sue: Si dedero triticum tuum ultra 
cibum inimicis tuis: et si biberint filii alieni 
vinum tuum, in quo laborasti. 9 Quia qui 
congregant illud, comedent, et laudabunt 
Dominum: et qui comportant illud, bibent in 
atriis sanctis meis. 10 Transite, transite per 
portas, preparate viam populo, planum facite 
iter, eligite lapides, et elevate signum ad 
populos 11 Ecce Dominus auditum fecit in 
extremis terre, dicite filiæ Sion: Ecce sal- 
vator tuus venit: ecce merces ejus cum eo, 6 
opus ejus coram illo. 12 Et vocabunt eos, 
Populus sanctus, redempti a Domino, Tu autem 


vocaberis: Qucesita civitas, et non Derelicta. 


CAPUT LXIII. 


1 Quis est iste, qui venit de Edom, tinetis 
vestibus de Bosra? iste formosus in stola sua, 
gradiens in multitudine fortitudinis suse. Ego, 
qui loquor justitiam, 05 propugnator sum ad 
salvandum. 2 Quare ergo rubrum est indu- 
mentum tuum, et vestimenta tua sicut calcan- 
tium in toreulari? 3 Torcular calcavi solus, 
et de gentibus non est vir mecum: calcavi 
eos in furore meo, et conculeavi eos in 
ira mea: et aspersus est sanguis eorum 
super vestimenta mea, 06 omnia indumenta 
mea inquinavi. 4 Dies enim ultionis in 
corde meo, annus redemptionis mew venit. 
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ISAIAS, LXIII. LXIV. 


9 Cireumspexi, et non erat auxiliator: quæsivi, 
et non fuit qui adjavaret: et salvavit mihi 
brachium meum, et indignatio mea ipsa auxi- 
liata est mihi. 6 Et coneuleavi populos in 
furore meo, et inebriavi eos in indignatione 
mea, et detraxi in terram virtutem eorum. 
7 Miserationum Domini recordabor, laudum 
Domini super omnibus quæ reddidit nobis 
Dominus, et super multitudinem bonorum 
domui Israel, quze largitus est eis secundum 
indulgentiam suam, et secundum multitudinem 
misericordiarum suarum. 8 Et dixit: Verum- 
tamen populus. meus est, filii non negantes: 
et factus est eis salvator. 9 In omni tribula- 
tione eorum non est tribulatus, et ange- 
lus faciei ejus salvavit eos: in dilectione sua, 
et in indulgentia sua ipse redemit eos, et por- 
tavit eos, et elevavit eos cunctis diebus seeuli. 
10 Ipsi autem ad iracundiam provocaverunt, 
et afflixerunt spiritum sancti ejus: et conversus 
est eis in inimicum, et ipse debellavit eos. 
11 Et recordatus est dierum 8000011 Moysi, et 
populi sui: Ubi est qui eduxit eos de mari cum 
pastoribus gregis sui? ubi est qui posuit in 
medio ejus spiritum sancti sui? 12 Qui 
eduxit ad dexteram Moysen brachio majes- 
tatis sue, qui scidit aquas ante eos, ut faceret 
sibi nomen sempiternum: 13 Qui eduxit eos 
per abyssos, quasi equum in deserto non im- 
pingentem, 14 Quasi animal in campo descen- 
dens, spiritus Domini ductor ejus fuit: sie 
adduxisti populum tuum, ut faceres tibi nomen 
gloriw. 15 Attende de clo, et vide de habi- 
taculo sancto tuo, et glori: tue: ubi est zelus 
tuus, et fortitudo tua, multitudo viscerum 
tuorum, et miserationum tuarum ? super me 
continuerunt se. 16 Tu enim pater noster, et 
Abraham nescivit nos, et Israél ignoravit nos: 
tu Domine pater noster, redemptor noster, a 
seculo nomen tuum. 17 Quare errare nos 
fecisti Domine de viis tuis: indurasti cor nos- 
trum ne timeremus te? convertere propter 
servos tuos, tribus hereditatis tue. 18 Quasi 
nihilum possederunt populum sanctum tuum: 
hostes nostri coneulcaverunt sanctificationem 
tuam. 19 Facti sumus quasi in principio, cum 
non dominareris nostri, neque invocaretur 
nomen tuum super nos. Utinam dirumperes 
600108, et descenderes! a facie tua montes de- 
fluerent. 


CAPUT LXIV. 


1 5100 exustio ignis tabescerent, aque ar- 
derent igni, ut notum fieret nomen tuum inimicis 
tuis: a facie tua gentes turbarentur, 2 Cum 
feceris mirabilia, non sustinebimus: descen- 
disti, et a facie tua montes defluxerunt. 
3 A seculo non audierunt, neque auribus 
perceperunt: oculus non vidit, Deus abs- 
que te, quc preparasti expectantibus te. 
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ISAIAS, LXIV. LXV. 


4 Occurristi lzetanti, et facienti justitiam: in 
viis tuis recordabuntur tui: ecce tu iratus ee, 
et peccavimus : in ipsis fuimus semper, et sal- 
vabimur. 5 Et facti sumus ut immundus omnes 
nos, et quasi pannus menstruatee universe 
justiti:;e nostre : et cecidimus quasi folium 
universi, et iniquitates nostre quasi ventus 
abstulerunt nos. 6 Non est qui invocet nomen 
tuum; qui consurgat, et teneat te: abscon- 
disti faciem tuam a nobis, et allisisti nos in 
manu iniquitatis nostre. 7 Et nune Domine, 
pater noster es tu, nos vero lutum: et fictor 
noster tu, e£ opera manuum tuarum omnes nos. 
8 Ne irascaris Domine satis, et ne ultra memi- 
neris iniquitatis nostr: : ecce respice, populus 
tuus omnes nos. 9 Civitas sancti tui facta 
est deserta, Sion deserta facta est, Jerusalem 
desolata est. 
et glorie nostre, ubi laudaverunt te patres 


10 Domussanctificationisnostre, 


nostri, facta est in exustionem ignis, et omnia 
desiderabilia nostra versa sunt in ruinas. 
11 Numquid super his continebis te Domine 


tacebis, et 81111808 nos vehementer ? 


CAPUT LXV. 


1 QUJESIERUNT me qui ante non interroga- 
bant, invenerunt qui non quzsierunt me; 
dixi: Ecce ego, ecce ego ad gentem, qux non 
invocabat nomen meum. 2 Expandi manus 
meas tota die ad populum incredulum, qui 
graditur in via non bona post cogitationes 
suas. 9 Populus qui ad iracundiam provocat 
me ante faciem meam semper: qui immolant 
in hortis, et sacrificant super lateres : 4 Qui 
habitant in sepulcris, et in delubris idolorum 
dormiunt: qui comedunt carnem suillam, et 
9 Qui dicunt, 
Recede a me, non appropinques mihi, quia 


jus profanum in vasis eorum. 


immundus es: isti fumus erunt in furore meo, 
ignis ardens tota die. 6 Ecce scriptum est 
coram me: non tacebo, sed reddam et retri- 
buam in sinum eorum. 7 Iniquitates vestras, 
et iniquitates patrum vestrorum simul, dicit 
Dominus, qui sacrificaverunt super montes, et 
super colles exprobraverunt mihi, et remetiar 
opus eorum primum in sinu eorum. 8 6 
dieit Dominus: Quomodo si inveniatur gra- 
num in botro, et dieatur: Ne dissipes illud, 
quoniam benedietio est: .sic faciam propter 
servos meos, ut non disperdam totum. 9 Et 
educam de Jacob semen, et de Juda possidentem 
montes meos: et hereditabunt eam electi mei, 
et servi mei habitabunt ibi. 10 Et erunt cam- 
pestriain caulas gregum, et vallis Achorin cubile 
armentorum populo meo qui requisierunt me. 
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ISAIAS, LXV. LXVI. 


11 Et vos, qui dereliquistis Dominum, qui 
obliti estis montem sanctum meum, qui ponitis 
et libatis 
12 Numerabo vos in gladio, et omnes ;ג‎ 6 


Fortune mensam, super eam, 


corruetis: pro eo quod vocavi, 66 non respon- 
distis : 


faciebatis malum in oculis meis, et quæ nolui 


locutus sum, et non audistis: et 
elegistis. 13 Propter hoc, hee dicit Dominus 
Deus: Ecce servi mei comedent, et vos esuri- 
elis: ecce servi mei bibent, et vos sitietis: 
14 Ecce servi mei letabuntur, et vos confun- 
demini: ecce servi mei laudabunt præ exulta- 
tione cordis, et vos clamabitis præ dolore cordis, 
15 Et 
dimittetis nomen vestrum in juramentum 


et pree contritione spiritus ululabitis. 


electis meis: et interficiet te Dominus Deus, 
et servos suos vocabit nomine alio. 16 In quo 
qui benedictus est super terram, benedicetur 
in Deo amen : et qui jurat in terra, jurabit in 
Deo amen: quia oblivioni traditze sunt angus- 
tiv priores, et quia abscondite sunt ab oculis 
meis. 17 Ecce enim ego creo 000108 
et terram novam: et non erunt in memoria 
18 Sed 


gaudebitis et exultabitis usque in sempiternum, 


priora, et non ascendent super cor. 


in his qu: ego creo: quia ecce ego creo Jeru- 
salem exultationem, et populum ejus gaudium 
19 Et exultabo in Jerusalem, et gaudebo in 
populo meo: et non audietur in eo ultrà vox 
fletuset vox clamoris. 20 Non erit ibi amplius 
infans dierum, et senex qui non impleat dies 
suos: quoniam puer centum annorum 
morietur, et peccator centum annorum male- 
21 Et zedificabunt domos, et 
habitabunt: et plantabunt vineas, et comedent 
22 Non edificabunt, et alius 
habitabit: non plantabunt, et alius comedet: 
secundum enim dies ligni, erunt dies populi 


mel, et opera manuum eorum inveterabunt; 


dietus erit. 


fructus earum. 


23 Electi mei non laborabunt frustra, neque 
generabunt in conturbatione: quia semen 
benedictorum Domini est, et nepotes eorum 
cum eis. 24 Eritque antequam clament, ego 
exaudiam: adhue illis loquentibus, ego audiam. 
25 Lupus et agnus pascentur simul, leo et bos 
et serpenti pulvis panis 
ejus: non nocebunt, neque occident in omni 
monte sancto meo, dicit Dominus. 


comedent paleas: 


CAPUT LXVI. 


1 Hac dieit Dominus: Colum sedes 
mea, terra autem scabellum pedum meorum: 
quz est ista domus, quam  edificabitis 
mihi? et quis est iste locus quietis mez? 
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ISAIAS, LXVI. 


2 Omnia hsec manus mea fecit, et facta sunt 
universa ista, dicit Dominus: ad quem 
autem respiciam, nisi ad pauperculum, et con- 
tritum spiritu, et trementem sermones meos ? 
3 Qui immolat bovem, quasi qui interficiat 
virum : qui mactat pecus, quasi qui excerebret 
canem: qui offert oblationem, quasi qui san- 
guinem suillum offerat: qui recordatur thuris, 
quasi qui benedicat idolo. 11000 omnia elege- 
runt in viis suis, 06 in abominationibus suis 
anima eorum delectata est. 4 Unde et ego 
et que timebait, 
quia vocavi, et non erat qui 
locutus sum, et non audierunt : 
feceruntque malum in oculis meis, et quae 
nolui elegerunt. 5 Audite verbum Domini, 
qui tremitis ad verbum ejus : dixerunt fratres 
vestri odientes vos, et abjicientes propter 
nomen meum: glorificetur Dominus, et vide- 


eligam illusiones eorum : 
adducam eis : 
responderet : 


ipsi autem confun- 
6 Vox populi de civitate, vox de 
templo, vox Domini reddentis retributionem 
inimicissuis. 7 Antequam parturiret, peperit: 
antequam veniret partus ejus, peperit mascu- 
lum. 8 Quis audivit unquam tale? et quis 
vidit huie simile? numquid parturiet terra 
in die una? aut parietur gens simul, quia 
parturivit et peperit Sion filios suos? 9 Num- 
quid ego, qui alios parere facio, ipse non 
pariam, dicit Dominus? si ego, qui genera- 
tionem ceteris tribuo, sterilis ero, ait Dominus 
Deus tuus? 10 Laetamini cum Jerusalem, et 
exultate in ea omnes qui diligitis eam: gaudete 
cum ea gaudio universi, qui lugetis super eam, 
11 Ut sugatis, et repleamini ab ubere conso- 
lationis ejus: ut mulgeatis, et deliciis affluatis 
ab omnimoda gloria ejus. 12 Quia hee dicit 
Dominus: Ecce ego declinabo super eam quasi 
fluvium pacis, et quasi torrentem inundantem 
gloriam gentium, quam sugetis: ad ubera por- 
tabimini, et super genua blandientur vobis. 


dentur. 


13 Quomodo si cui mater blandiatur, ita ego 


eonsolabor vos, et in Jerusalem consolabimini. 
14 Videbitis, et gaudebit cor vestrum, et ossa 
vestra quasi herba germinabunt: ef cognos- 
cetur manus Domini servis ejus, etindignabitur 
inimicis suis. 15 Quia ecce Dominus in igne 
veniet, et quasi turbo quadrigee ejus : 0 
inindignatione furorem suum, et increpationem 
suam in flamma ignis: 16 Quia in igne Do- 
minus dijudicabit, et in gladio suo ad omnem 
carnem, et multiplieabuntur interfecti a Do- 
mino, 17 Qui sanctifieabantur, et mundos se 
putabant in hortis post januam intrinsecus, qui 
comedebant carnem suillam, et abominationem, 
et murem : simul consumentur, dicit Dominus. 


bimus in letitia vestra: 














H3AITAS, £s. 


2 llávra yap rara émoü]otv ù xeio pov, kat 


éarww uà ravra ratra, Kóptioc* al 


Aéyet. 
iml riva iriBAtyw XM Ù) tr) róv rarewdv 
kai r)joUyioy kai Toéuovra rode Aóyovc pov; 
3 'O 6% dvouoc 6 עש00‎ por שסאסון‎ ₪6 6 aro- 
krévvwv kUva, 6 Ò dvagipwv cemidaAw wç alua 
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Auct, 4 Kai tyw ikMÉopgav rd )סו‎ 


aùrõv, kal rüc Guapriag 0/70700000 abroic* 


Ort tkaXéca abroóc kal OoUby Urkovcavy pov, 


tAaAqga kal otk kovcav, kal £izoícav rò 
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12 “Orr rade Aiye 1600006 '1000 iyw éreAivw 6 
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éricAviwy ddtav יעשע0:‎ rà radia avrov ir’ 
cov :0זעססף000‎ kal irl yovárev maparin- 
Bpcovrat. 13.'Qc & riva pyrnp rapaka\écet, 0070 
₪070 rapaka\écw pc, kal tv ‘TepovgaXiju mapa- 
k\nOloscde. 14 Kal 0/6006, kai xapljgerat Ù) rap- 
dia bur, kai rà 0070 עסוןט‎ ₪6 Boravy avareAsi* 
kal yvwadpoerat 1 xeio Kvpiov Toig goBovpéroig 
aùróv, kal aretAyger toic áàz&ÜoUcw. 15 ‘100d ydp 
Kóptoc ₪6 rip Hc kal we karavylg rà dppara 
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ISAIAS, LXVI. 


18 Ego autem opera eorum, et cogitationes 
eorum: venio ut congregem cum omnibus gen- 
tibus et linguis: et venient et videbunt gloriam 
meam. 19 Et ponam in eis signum, et mittam 
ex eis qui salvati fuerint, ad gentes in mare, in 
Africam, et Lydiam, tendentes sagittam ; in 
Italiam et Grzciam, ad insulas longe, ad eos qui 
non audierunt de me, et non viderunt gloriam 
meam, Etannuntiabunt gloriam meam genti- 
bus, 20 Et adducent omnes fratres vestros 
de cunetis gentibus donum Domino in equis, 
et in quadrigis, et in lecticis, 66 in mulis, et 
in carrucis, ad montem sanctum meum Jeru- 
salem, dicit Dominus, quomodo si inferant 
filii Israel munus in vase mundo in domum 
Domini. 21 Et assumam ex eis in sacer- 
dotes, et levitas, dieit Dominus. 22 Quia 
sicut cæli novi, et terra nova, quz ego facio 
stare coram me, dicit Dominus: sie stabit 
23 ME 


erit mensis ex mense, et sabbatum ex sabbato: 


semen vestrum, et nomen vestrum. 


veniet omnis caro ut adoret coram facie mea, 
dicit Dominus. 24 Et egredientur, et videbunt 
cadavera virorum, qui prevaricati sunt in 
me: vermis eorum non morietur, et ignis 
éorum non extinguetur: et erunt usque ad 
satietatem visionis omni carni, 


HAIA, ës’. 


18 Káyoó rà fpya abràv kai róv Noyiopòv atrdiv 
foxopat ovvayaysiv závra rà £üvr kai 06ז‎ yú- 
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» , t t », ` 0 , , - 
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21 Kai 
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Lepsic 
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Kóptoc. 
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ca\yu, ire 1600006. 24 Kai 
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LIBER JEREMIA. 


JEREMIA, CAPUT I. 
ERR Jeremia filii 11610100, de sacerdo- 


tibus qui fuerunt in Anathoth, in 
terra Benjamin. 2 Quod factum est verbum 
Domini ad eum in diebus Josie filii Amon 
regis Juda, in tertio decimo anno regni ejus. 
3 Et factum est in diebus Joakim גו[‎ 8 
regis Juda, usque ad consummationem undecimi 
anni 56060100 filii Josie regis Juda, usque ad 
transmigrationem Jerusalem, in mense quinto. 
4 Et factum est verbum Domini ad me, dicens: 
9 Priusquam te formarem in utero, novi te: et 
antequam exires de vulva, sanctificavi te, et 
6 Et dixi, A 
a a, Domine Deus: ecce nescio loqui, quia puer 
7 Et dixit Dominus ad me: Noli 


dicere, Puer sum; quoniam ad omnia, que 


prophetam in gentibus dedi te. 
ego sum. 


mittam te, ibis: et universa, quacumque 


mandavero tibi, loqueris. 8 Ne timeasa facie 
eorum: quia tecum ego sum, ut eruam te, dicit 
Dominus. 9 Et misit Dominus manum suam, 
et tetigit os meum: et dixit Dominus ad 
Ecce dedi 


10 Ecce constitui te hodie super gentes, et 


me: verba mea in ore tuo: 


super regna, ut evellas, et destruas, et 
disperdas, et dissipes, et ædifices, et plantes. 
11 Et factum est verbum Domini ad me, 
dicens : Quid tu vides Jeremia? Et dixi: 
Virgam vigilantem ego video. 12 Et dixit 
Dominus ad me: Bene vidisti, quia vigilabo ego 
super verbo meo ut faciam illud. 13 Et factum 
est verbum Domini secundo ad me, dicens: 
Quid tu vides? Et dixi: Ollam succensam ego 
video, et faciem ejus a facie aquilonis. 14 Et 
dixit Dominus ad me: Ab aquilone pande- 
tur malum super omnes habitatores terre: 


— 


IEPEMIAZ, KRÈ. a’. 


ò pijua rod 0600 9 tytvero irl Tepeuíav tov rod 
XeAkiov ik עשד‎ leptwv, bg karre, tv 'Ava000 
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` » A , - e? , , 5.= ` 
mpòç aùròv iv raiç ņuipåiçg 'Iwsia vioù 6 
BaoiAéwe 'Ioúða, £rovc rpwkaiütkárov tv rj Baot- 
Aciq abroU. 3 Kal éytvero tv raic [00 Iwakelu 
vioù 'Iwaía Baoitwç "Ioó0a fwy &vóskárov frovg 
ToU 2606606 vioù 'Imcía 6ַש3000\6]‎ '10000, wg rhe 
» ' ` , - , , 
atxuaAwolae 'IepovcaN)u tv rg réurrw punvi, 
4 Kai éyévero Aóyoc Kvpiov rpog aùróv 5 1100 rod 
ue rAdoat de tv korig ériorapual oe, kal 7p rod 6 
tEeAOsiv tk uprpag 1)yiaka oe, rpogtrqv 606 tOvy 
ríe oe. 6 Kai ira 'O àv 0607076 Ktpie, 0 
otk tricrauat AaAsiv, Or, vewrepog yÓ slut. 7 Kal 
elme Kdpiog zpóc pé Mù Aéye Orr vewrepog tyw slut, 
Ort 006ח‎ rdvrac 006 iav iEarooreilw OE ropevcy, 
' ^ , Lu ,* , , , , 
kai 6070 ravra osa éàv &vrei\wpat cou AaAijoetg. 
8 Mù gof3n9j¢ 070 rpocwrov ₪070 Ort perà coU 
¿yó cim rod 150000001 ae, Aéyer 690006. 9 Kal 
¿kerewe 60006 ryv xeipa abroU rpdg pè kal fjyaro 
rod 07020700 pov, kai eime Ktpiog 7póc pé 'Iðoù 
didwka rove Móyovc pov eic ró 07606 cov. 10 
600607066 oe ouepov iml Ovn kai iml BaciAeiac, 
, - x , , , , 
ixpiZoUv kai 6070060 עה‎ kal droAtdew kal vorko- 
dopsiv kal .6060זע00ז₪8‎ 11 Kal éyévero Aóyoc 
Kvpíov 7póc pè Aéyov Tioù 0pdc; KaieiraBakryplav 
kapuivqv. 12 Kai lme Kópioc 7póc pé KaXAdg 
édpakag, dort :ypyyopa tyw iml 006ז‎ Aóyovc pov 
rot roifjoat 007006. 13 Kai zyévero Aóyoc Kupiov 
, , ^ x , , x t - ` 
tk Otvrípov rpog put Aéyov Ti où ópQc; xai 
cira AéiByra Vrokaiduevov, kai TÒ שסדש00סה‎ 
aùroù 070 rpocwrov 00008. 14 Kal sire Kvptog 
ה‎ Fx x , y'-9 5 , S 
rpog ué ‘Ard rpocwrov [Boppd éKkavOpoerat Td 
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JEREMIA, I. II. 


15 Quia ecce ego convocabo omnes cognationes 
regnorum aquilonis, ait Dominus: et venient 
et ponent unusquisque solium suum in introitu 
portarum Jerusalem, et super omnes muros 
ejus in circuitu, et super universas urbes Juda. 
16 Et loquar judicia mea cum eis super omnem 
malitiam eorum qui dereliquerunt me, et 
libaverunt diis alienis et adoraverunt opus 
17 Tu ergo accinge lumbos 
tuos, et surge, et loquere ad eos omnia quae 
ego precipio tibi. Ne formides a facie eorum : 
nec enim timere te faciam vultum eorum. 
18 Ego quippe dedi te hodie in civitatem 
munitam, et in columnam ferream, et in 
murum ereum, super omnem terram, regibus 
Juda, principibus ejus, et sacerdotibus, et 
populo terre. 19 Et bellabunt adversum te, 
et non prevalebunt: quia ego tecum sum, ait 
Dominus, ut liberem te. 


manuum suarum. 


CAPUT II. 


1 Er faetum est verbum Domini ad me, 
dicens: 2 Vade, et clama in auribus Jerusalem, 
dicens: 11000 dicit Dominus: Recordatus sum 
tui, miserans, adolescentiam tuam, et chari- 
tatem desponsationis tue, quando secuta es 
me in deserto, in terra quæ non seminatur. 
3 Sanctus Israel Domino, primitice frugum 
ejus: omnes, qui devorant eum, delinquunt : 
super eos, dicit 
4 Audite verdum Domini domus Jacob, et 


mala venient Dominus. 


omnes cognationes domus Israel: 5 Hæc dicit 
Dominus: Quid invenerunt patres vestri in 
me iniquitatis, quia elongaverunt a me, 6 
ambulaverunt post vanitatem, et vani facti 
sunt? 6 Et non dixerunt: Ubi est Dominus, 
qui ascendere nos fecit de terra Ægypti: qui 
traduxit nos per desertum, per terram inhabi- 
tabilem et inviam, per terram sitis, et imaginem 
mortis, per terram, in qua non ambulavit vir, 
neque habitavit homo? 7 Et induxi vos in 
terram Carmeli, ut comederetis fructum ejus, 
et optima illius: et ingressi contaminastis 
terram meam, et hereditatem meam posuistis 
in abominationem. 8 Sacerdotes non dixerunt: 
Ubi est Dominus? et tenentes legem nescierunt 
me, et pastores prevaricati sunt in me: et 
prophetze prophetaverunt in Baal, et idola 
secuti sunt. 9 Propteres adhue judicio con- 
tendam vobiscum, ait Dominus, et cum filiis 
vestris disceptabo. 10 Transite ad insulas 
Cethim, et videte: et in Cedar mittite, et 
considerate vehementer: et videte si factum est 
hujvscemodi. 11 Si mutavit gens deos suos, 
et certe ipsi non sunt dii: populus vero 
meus mutavit gloriam suam in idolum. 


IEPEMIAS, a, 6. 
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simt rod i£aiptiaÜaí os, 51786 
KE®. ₪. 


[L KAI iyévero Aóyog Kvpiou 7006 pe, Aiywv, 
2 שז100%00ך‎ kai àv&yvoOt iv 7076 wolv ‘Iepovca- 
Aju] rai eime Tade 66ץ)\ג‎ Kóptoc "Euvijo0gv. ¿tovg 
vtórgróc cov kai dyiryg reAeiddewg cov, rol 
i£akoAovOrsat oe rg 6700 גמ1000'‎ [iv rý ipnuw 
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vopiay pov 606006 sic BoiAvyua. 8 Oi lepsig otk 
ד‎ ~ yr , e , , - 
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JEREMIA, II. 


12 Obstupescite cæli super hoc, et portæ ejus 
desolamini vehementer, dicit Dominus. 13 Duo 
enim malafecit populus meus: me dereliquerunt 
fontem aquæ vivæ, et foderunt sibi cisternas, 
cisternas dissipatas, quæ continere non valent 
aquas. 14 Numquid servus est Israel, aut 
vernaculus? quare ergo factus est est in 
prædam? 15 Super eum rugierunt leones, et 
dederunt vocem suam, posuerunt terram ejus 
in solitudinem: civitates ejus exustee sunt, et 
non est qui habitet in eis. 16 Filii quoque 
Mempheos et Taphnes constupraverunt te 
usque ad verticem. 17 Numquid non istud 
factum est tibi, quia dereliquisti Dominum 
Deum tuum eo tempore, quo ducebat te per 
viam? 18 Et nune quid tibi vis in via 
JEgypti, ut bibas aquam turbidam? et quid 
1101 cum via Assyriorum, ut bibas aquam 
fluminis? 19 Arguet te malitia tua, et aversio 
tua inerepabit te. Scito, et vide quia malum 
et amarum est reliquisse te Dominum Deum 
tuum, et non esse timorem mei apud te, dicit 
Dominus. Deus exercituum. 20 A sæculo 
confregisti jugum meum, rupisti vincula mea, 
et dixisti: Non serviam. In omni enim colle 
sublimi, et sub omni ligno frondoso, tu pro- 
sternebaris meretrix. 21 Ego autem plantavi 
te vineam electam, omne semen verum: 
quomodo ergo conversa es mihi in pravum 
vinea aliena? 22 Si laveris te nitro, et 
multiplicaveris tibi herbam borith, maculata 
es in iniquitate tua coram me, dicit Dominus 
Deus. 23 Quomodo dicis: Non sum polluta, 
post Baalim non ambulavi? vide vias tuas in 
convalle, scito quid feceris: cursor levis ex- 
plicans vias suas. 24 Onager assuetus in 
solitudine, in desiderio anime suze attraxit 
ventum amoris sui: mullus avertet eam: 
omnes qui qusrunt eam, non deficient: in 
menstruis ejus invenient eam. 20 8 
pedem tuum a nuditate, et guttur tuum a siti. 
Et dixisti: Desperavi, nequaquam faciam : 
adamavi quippe alienos, et post eos ambulabo. 
26 Quomodo confunditur fur quando de- 
prehenditur, sic confusi sunt domus Israel, 
ipsi et reges eorum, principes, et sacerdotes, 
et prophet: eorum, 27 Dicentes ligno: Pater 
meus es tu; et lapidi: Tu me genuisti; verterunt 
ad me tergum, et non faciem, et in tempore 
afflietionis suæ dicent: Surge, et libera nos. 
28 Ubi sunt dii tui, quos fecisti tibi? surgant 
et liberent te in tempore afflictionis tue: 
seeundum numerum quippe civitatum tuarum 
erant dii tui Juda. 29 Quid vultis mecum 
judicio contendere? omnes dereliquistis me, dicit 
Dominus. 30 Frustra percussi filios vestros, 
disciplinam non receperunt : devoravit gladius 
vester prophetas vestros, quasi leo vastator 





IEPEMIAZ, f. 


12 'EZterm 'ó obpavóc Umi rodry kal Üjpi£ev. trl 
18 “Or: 060 kal 


movnoà iroiqcev 0 Xaóc pov iub שסח)\)607ץ1‎ 


m\eiov 000000, Atye Küptoc. 


ae = 3 
myyn» 000706 Ewijc, kai wpučav tavroig Aárkovc 
gvvrerpruuévove ot où Gurt)covrat 0000 cuvéxew. 
` ~ , , 

14 Mù. 6odAdg éorw lopan, À oikoyevhe iori; 
da ri eliç rpovopiw iytvero; 15 "Em 970 
, , :א‎ » ` . , ^ “a 
wpvovTo Atovreg kal fdwkav rhv pwviv aùrõv, ol 
4 6 - , ~ , vy ^ t , 

trabav rv yijv abroU tic touuov, kai at roAeg 
abroU karsckájgcav mapà ro pl) karoikeigOal. 
16 Kal viol Méipgewc kal Tagvac ע6סשעץ?‎ oe kal 
kartzaibóv cov* 17 Obyi ratra Umoígot cot ro 
karaNımeiv ode iut; Niyet Kóptoc 6 0666 cov. 
18 Kai viv ri cot kal rjj 0000 ‘Aiybrrov rod metw 
dwp Tv; kal rl cot kal rj 6000 "Accvpluv rot 
miel» 0000 morauóv ; 19 110186006 oe 1} arooracia 
cov, kai ù rakia gov 4/7506 oe" kal yvõði kal 
» e , n ~ 0f , 

ide Ort mikpóv cot TÒ KaraAirsiv oe ipt, Mya 
Kóptoc 0 0606 cov’ xai obi 6000008 tri cot, Atyet 
00006 ó Oe6¢ gov. 20 "Ort ir’ aidvoe cvvérpulac 
Tov Gvyóv cov kai 000070000 role 0006ן060‎ cov, kal 
citac Où QovXeUow cot, àÀXà zoptócopat Uri távra 
Bovvóv $qnNóv kal 0086070 avróc ÉóXov rara- 
cxíov, it 0000000000 iv Tj ropvag pov: 
21 'Eyw 0€ igUrevca oe duare\oy kapmopópov zácav 
, , - , , , , € *< t 
daXyqOwy * 6c 40700006 &c rikpiav ù dureAoc 1) 
dMorpiaj | 22 "Eàv dror\irg iv vírpp kai 

ג , . 7 : 

rAnOuvyg ctavri moiav, KekqAidwocaL tv raic ðt- 
23 Toe 


tpric 006 éuiavOnvy ral 6ricw Tic BáaX otk 


; , 2 MERC Wy , 
kiaiç cov vavriov ipoŭ, Aéyet Kúpioç. 


iropevOyv; 166 ràc 06006 cov iv וד‎ roAvavdpiy, 
kal yvodL ri iroiqcag. ‘OWE pwvy avrijic àAONEE, 
24 Tag 00006 avrijg 6mAárvvev 10700076 ipíjuov, 
avrg 
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Tic ériorpiWes avryv; ravrec ol‏ > מ005000ה 
וע ההז koridcovgw, iv rjj‏ לס ע(ודטה ZqroUvreg‏ 
abrijc evptjcovow aùrhv. 25 'Amóorptiov rov‏ 
x ~ , A ₪ , ,‏ , , 
móða cov amò 0000 rpaxsiac, kai róv gapvyyd‏ 
cov dard 00006. 'H 0% mev 'Avdpiotpuat, Ori‏ 
0-4 ש דט aAAorpiove kai Gricw‏ 66 ד לצ 
aioxvv-‏ סַשז00 Ağ,‏ עאז0 aisxóvn kXézrov‏ 606 26 
@oovrat ot vioi Iopa), atroi kal ol BacAsis,‏ 
kal ol ispsic abrüv‏ עשזטה aùrõv kal oi dpyovrec‏ 
imav Ort‏ ש\שם Tq‏ 27 .עשזטם kai oi rpogtjraL‏ 
X) 79 ,‏ , - , ד , 
maro pov & có, kal rq A(0p 20 £y£vvgcác pe‘‏ 
kai forpeWav im iè võra kai où rpocwra avrdy,‏ 
Avácra‏ " עוסססס? עשז00 kal iv TẸ 60100 TOV kak@v‏ 
kal 0000 ypüc. 28 Kal oU cioiv ot 060] cov ode‏ 
Lroiqoag ctavrQ; el üvacrícovrat kai Gwcovcw‏ 
iv kaipg rijc 686600606 cov ; Ort kar’ dpiduoy roy‏ 
roXewy cov tjoav 0601 cov 'lovidg, kal Kar’ apo‏ 
diddwv rije TepovsaNju, tOvov ry Bádh. 29 "Iva‏ 
x , LA € - , 4 ^‏ ~ , 
ri AaAsire 7006 pé; ravreg vues 50t(05]oart, kal‏ 
, , נה , , , - 0 , 
mávrtc Dusic 5vouQcart sic iué, Atye Kvpioc.‏ 
Márgv irarata, rà Tikva Ùv, ratdsiav‏ .30 
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kal oùe igoBHOyre,‏ ,עש0\00060 Awy‏ 66 לפס 
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JEREMIA, II. IIL. 


31 Generatio vestra. Videte verbum Domini: 
numquid solitudo factus sum Israeli, aut terra 
serotina? quare ergo dixit populus meus: 
Recessimus, non veniemus ultraadte? 32 Num- 
quid obliviscetur virgo ornamenti sui, aut 
sponsa 1880100 pectoralis suse? populus vero 
meus oblitus diebus 
33 Quid niteris bonam ostendere viam tuam 
ad quzrendam dilectionem, quz insuper et 
malitias tuas docuisti vias tuas, 34 Et in alis 
tuis inventus est sanguis animarum pauperum 
et innocentum ? non in fossis inveni eos, sed 
39 Et 
dixisti: Absque peccato et innocens ego sum: 
et propterea avertatur furor tuus a me. Ecce 
ego judicio contendam tecum, eo quod dixeris : 
Non peccavi. 36 Quam vilis facta es nimis, 
iterans vias tuas! et ab Ægypto confunderis, 
sicut confusa es ab Assur. 37 Nam et ab ista 
egredieris, et manus tuæ erunt super caput 


est mei innumeris. 


in omnibus que supra memoravi. 


tuum : quoniam obtrivit Dominus confidentiam 
tuam, et nihil habebis prosperum in ea. 


CAPUT III. 


1 VuLGo dicitur: Si dimiserit vir uxorem 
suam, et recedens ab eo, duxerit virum alterum: 
numquid revertetur ad eam ultra? numquid 
non polluta et contaminata erit mulier illa ? 
tu autem fornicata es cum amatoribus multis : 
tamen revertere ad me, dicit Dominus, et ego 
suscipiam te. 2 Leva oculos tuos in directum, 
et vide ubi non prostrata sis: in viis sedebas; 
expectans eos quasi latro in solitudine: et 
polluisti terram in fornicationibus tuis, et in 
malitiis tuis. 3 Quam ob rem prohibite sunt 
stille pluviarum, et serotinus imber non fuit: 
frons mulieris meretricis facta est tibi, noluisti 
erubescere. 4 Ergo saltem amodo voca me: 
Pater meus, dux virginitatis mew tu es: 
9 Numquid irasceris in perpetuum, aut per- 
severabis in finem 2 Ecce locuta es, et fecisti 
mala, et poluisti. 6 Et dixit Dominus ad me 
in diebus Josie regis: Numquid vidisti que 
fecerit aversatrix Israel? abiit sibimet super 
omnem montem excelsum, et sub omni ligno 
7 Et dixi, 


cum fecisset [000 omnia: Ad me revertere: 


frondoso, et fornicata est ibi. 


et non est reversa. 
soror ejus Juda, 


Et vidit preevaricatrix 
8 Quia pro eo, quod 
mochata esset aversatrix Israel, dimisissem 
eam, et dedissem ei libellum repudii: et 
non timuit prevaricatrix Juda soror ejus, 
sed abiit, et fornicata est etiam ipsa, 9 % 
facilitate fornicationis suze contaminavit 
terram, et mochata est cum lapide et ligno. 


IEPEMIAS, B', Y. 


31 'Axoócart Aóyov Kupiov ‘ade Aéyer 600106 My) 
toguoc iysvóugv rQ 'lopagA Ù yij kexeocwpévn; 
did rt ע6ח61‎ ò Xaóc pov Où kvpievOncópsOa, kai où% 
ijtouev mpóc oè tri; 32. My) iriAyoerat ving TOV 
kócuov avrijg, kai rapOivog ry ornOodeguida 
abrijc; 6 0b Aaóc pov ireAdderd pov Jjuipag Qv 
006 עוזט?‎ apiÜuóc. 33 Ti fr ע0\אא‎ 
iv raic 00006 cov rod Zgrijenv dyaryaw; ovx 
otrwe* aXAAd kai c) frovypevcw ToU piüvat 0 
00006 cov, 34 Kai iv raic yepoi cov tbptOncav 
atuara :pvxàv aOdwv’ otk iv Otopbynaoc:v 6000 
abüroUc GAN’ tri máoy 0006. 35 Kal 6 0 
elu, AAAA daroorpagrw ò Üvuóc abroU dr’ ipod. 
שץ: 800זי‎ kpivouar 7póc of, tv rp Atyew ce 00% 
ijuapror, 36 "Ort karegpovyoag 000006 rod 060- 
repdocar 706 00006 cov’ kal 670 Aiybrrov ka- 
raioyvvdfjry 66006 karyoytvOyg 070 ‘Accotp, 
37 "Ort kal tvreddev tEAedcy, kal al yeipic cov 
iml rijc ktQaMjc cov* öre 67600070 Kóptoc rjv 


Aarida cov, kal otk 5000000 tv abr. 


KES. y. 


1 'EAN iZaroorelAy avijp rv yuvaika atrot, kal 
danétAOy dar’ abroU kai yévqrat avdpl éripy, uù ava- 
Kaprrovoa dvakdpe rpog adrdy fri; ob piawwopévn 

; è sar daa ws ל‎ : 
pravOpoerat 1) yuvi ikeivy; kai où iEerópvevaac iv 
, ~ M » ^ , , 
roiptot roAAoic kal ávekauTTEC rpoc pé, Aty& 
Kóptoc. 2 "Apov roc GgOaApoyg cov tig 600670 
kai ide moù ovyl 20600006 * irl aic 00076 
avroic Woe) kopwvy ipquovuévn, kal tuiavag rv 
yijv iv raic ropvsiaig cov kal tv raic kakiaic cov, 
3 Kai fayeg roiuérag 70XXoóc ele mpóokoupa 
ctavrij* OWig mópvne tyéverd cov, dryvaigytvrycag 
4 00% We olkóv pe ikaAecac kal 
5 Mù 


Giapevei eic roy aidva, 7) gv\ayOjcerat ele vikoc ; 


mpóc ravrag. 


raripa kai dpyxnyov rjc rapOeviag cov; 


iðoù fAdAyoac kal irolyoac rà movnoà rabra «ai 
touvacOng. 6 Kai silme Kóptoc mpòç pé tv raic 
utpaig ‘Lwolov rod BaoAéwc Eideg à 17700706 uoc 1) 
, - 0 , » , , » - ^» 
kKaroikia ToU ג1000%'‎ ; iropevOycav irl ע6ח‎ Opoc 
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JEREMIA, IIL 


10 Et in omnibus his non est reversa ad me 
prevaricatrix soror ejus Juda in toto corde 
suo, sed in mendacio, ait Dominus. 11 Et 
dixit Dominus ad me: Justificavit animam 
suam aversatrix Israel, comparatione præ- 
varicatricis Jude. 12 Vade, et clama sermones 
istos contra aquilonem, et dices: Revertere 
aversatrix Israel, ait Dominus, et non avertam 
faciem meam a vobis: quia sanctus ego sum, 
dieit Dominus, et non irascar in perpetuum. 
18 Verumtamen scito iniquitatem tuam, quia 
in Dominum Deum tuum prevaricata es: et 
dispersisti vias tuas alienis sub omni ligno 
frondoso, et vocem meam non audisti, ait 
Dominus. 14 Convertimini filii revertentes, 
dicit Dominus: quia ego vir vester: et 
assumam vos unum de civitate, et duos de 
cognatione, et introducam vos in Sion. 15 Et 
dabo vobis pastores juxta cor meum, et 
pascent vos scientia et doctrina. 16 Cumque 
multiplieati fueritis, et creveritis in terra in 
diebus illis, 816 Dominus : non dicent ultra : 
Arca testamenti Domini: neque ascendet 
super cor, neque recorbabuntur illius; nec 
visitabitur, nec fiet ultra. 17 In tempore illo 
vocabunt Jerusalem solium Domini: et con- 
gregabuntur ad eam omnes gentes in nomine 
Domini in Jerusalem, et non ambulabunt post 
18 In diebus 
ilis ibit domus Juda ad domum Israel, et 


pravitatem cordis sui pessimi. 


venient simul de terra aquilonis, ad terrain 
quam dedi patribus vestris. 19 Ego autem 
dixi: Quomodo ponam te in filios, et tribuam 
tibi terram desiderabilem, hereditatem præ- 
claram exercituum gentium? Et dixi: Patrem 
vocabis me, et post me ingredi non cessabis. 
20 Sed quomodo sicontemnat mulier amatorem 
suum, sie contempsit me domus Israel, dicit 
Dominus. 21 Vox in viis audita est, ploratus 
et ululatus filiorum Israel: quoniam iniquam 
fecerunt viam suam, obliti sunt Domini Dei 
sui. 22 Convertimini filii revertentes, et 
sanabo aversiones vestras. Ecce nos venimus 
ad te: tu enim es Dominus Deus noster. 
23 Vere mendaces erant colles, et multitudo 
montium: vere in Domino Deo nostro salus 
Israel. 24 Confusio comedit laborem patrum 
nostrorum ab adolescentia nostra, greges 
eorum, et armenta eorum, filios eorum, et 
filias eorum. 25 Dormiemus in confusione 
nostra, et operiet nos ignominia nostra: 
quoniam Domino Deo nostro peccavimus nos, 
et patres nostri, ab adolescentia nostra usque 
ad diem hane: et non audivimus vocem 
Domini Dei nostri. 
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JEREMIA, IV. 
CAPUT IV. 


1 Sr reverteris Israel, ait Dominus, ad me 
convertere: si abstuleris offendieula tua a 
2 Et jurabis: 


Vivit Dominus in veritate, et in judicio, et in 


facie mea, non commoveberis. 


justitia: et benedicent eum gentes, ipsumque 
laudabunt. 3 1106 enim dicit Dominus viro 
Juda et Jerusalem: Novate vobis novale, et 
nolite serere super spinas: 4 Cireumeidimini 
Domino, et auferte preeputia cordium vestro- 
rum viri Juda, et habitatores Jerusalem : ne 
forte egrediatur ut ignis indignatio mea, et 
succendatur, et non sit qui extinguat, propter 
malitiam cogitationum vestrarum. 5 Annun- 
tiate in Juda, et in Jerusalem auditum facite : 
loquimini, et canite tuba in terra: clamate 
fortiter, et dicite: Congregamini, et ingredi- 
amur civitates munitas, 6 Levate signum in 
Sion. Confortamini, nolite stare, quia malum 
ego adduco ab aquilone, et contritionem 
magnam. 7 Ascendit leo de cubili suo, et 
predo gentium se levavit: egressus est de 
loco suo, ut ponat terram tuam in solitudinem : 
civitates tue vastabuntur, remanentes absque 
habitatore. 8 Super hoc accingite vos ciliciis, 
plangite et ululate: quia non est aversa ira 
furoris Domini a nobis. 9 Et erit in die illa, 
dieit Dominus: Peribit cor regis, et cor 
principum: et obstupescent sacerdotes, ct 
prophete consternabuntur. 10 Et dixi: Heu, 
heu, heu, Domine Deus, ergone decepisti 
populum istum et Jerusalem, dicens: Pax 
erit vobis: et ecce pervenit gladius usque ad 
animam? 11 In tempore illo dicetur populo 
huie et Jerusalem: Ventus urens in viis, qu:e 
sunt in deserto vi filie populi mei, non ad 
ventilandum et ad purgandum. 12 Spiritus 
plenus ex his veniet mihi: et nunc ego loquar 
judicia mea cum eis. 13 Ecce quasi nubes 
ascendet, et quasi tempestas currus. ejus: 
velociores aquilis equi illius: vee nobis 
quoniam vastati sumus. 14 Lava a malitia 
cor tuum Jerusalem, ut salva fias: usquequo 
morabuntur in te cogitationes noxize? 15 Vox 
enim annuntiantis a Dan, et notum facientis 
idolum de monte Ephraim. 16 Dicite genti- 
bus: Ecce auditum est in Jerusalem custodes 
venire de terra longinqua, et dare super 
civitates Juda vocem suam. 17 Quasi custodes 
agrorum facti sunt super eam in gyro: quia 
me ad iracundiam provocavit, dicit Dominus. 
18 Vie tue, et cogitationes tu: fecerunt 
heec tibi: ista malitia tua, quia amara, quia 
tetigit cor tuum. 19 Ventrem meum, ven- 
trem meum doleo, sensus cordis mei turbati 
sunt in me: non tacebo, quoniam vocem 
buecin: audivit anima mea, clamorem proelii. 
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JEREMIA, IV. V. 


20 Contritio super contritionem vocata est, 
et vastata est omnis terra: repente vastata 
sunt tabernacula mea, subito pelles mez. 
21 Usquequo videbo fugientem, audiam vo- 
cem 11061000 ? 22 Quia stultus populus meus 
me non cognovit: filii insipientes sunt, et 
vecordes: sapientes sunt ut faciant mala, 
23 Aspexi 
terram, et ecce vacua erat, et nihili ; et czelos, 
24 Vidi montes, et 


ecce movebantur : 65 omnes colles conturbati 


bene autem facere nescierunt. 
et non erat lux in eis. 


sunt. 25 Intuitus sum, et non erat homo: 
26 Aspexi, et 
ecce Carmelus desertus: et omnes urbes ejus 
destruetze sunt a facie Domini, et a facie irae 
furoris ejus. 27 11000 enim dicit Dominus: 
Deserta erit omnis terra, sed tamen consum- 
28 Lugebit terra, et 
moerebunt cceli desuper: eo quod locutus sum, 
cogitavi, et non pcenituit me, nec aversus 
sum ab eo. 


et omne volatile 60011 


mationem non faciam. 


29 A voce equitis et mittentis 
sagittam, fugit omnis civitas : ingressi sunt 
ardua, et ascenderunt rupes: universe urbes 
0016110000 sunt, et non habitat in eis homo. 
30 Tu autem vastata quid facies? cum ves- 
tieris te coccino, cum ornata fueris monili 
aureo, et pinxeris stibio oculos tuos, frustra 
componeris: contempserunt te amatores tui, 
animam tuam quarent. 31 Vocem enim quasi 
parturientis audivi, angustias ut puerperz: 
vox fili: Sion intermorientis, expandentisque 
manus suas: ve mihi, quia defecit anima mea 
propter interfectos. 


CAPUT V. 

1 CIRCUITE vias Jerusalem, et aspicite, et 
considerate, et quærite in plateis ejus, an 
inveniatis virum facientem judicium, et quæ- 
2 Quod 
si etiam, Vivit Dominus, dixerint: et hoc 


rentem fidem: et propitius ero ei. 


falso jurabunt. 3 Domine oculi tui respiciunt 
fidem: percussisti eos, et non doluerunt: 
attrivistieos,etrenueruntaccipere disciplinam: 
induraverunt facies suas supra petram, et 
noluerunt reverti. 4 Ego autem dixi: For- 
sitan pauperes sunt et stulti, ignorantes viam 
6 Ibo igitur ad 


optimates, et loquar eis: ipsi enim cognoverunt 


Domini, judicium Dei sui, 


viam Domini, judieium Dei sui : et ecce magis 


hi simul eonfregerunt jugum, ruperunt vincula. 
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JEREMIA, V. 
6 Idcirco percussit eos leo de sylva, lupus ad 
vesperam vastavit eos, pardus vigilans super 
civitates eorum : omnis, qui egressus fuerit ex 
eis, capietur: quia multiplicatee sunt præ- 
varicationes eorum, confortatz sunt aversiones 
eorum. 7 Super quo propitius tibi esse potero? 
filii tui dereliquerunt me, et jurant in his qui 
non sunt dii: saturavi eos, et moechati sunt, 
et in domo meretricis luxuriabantur. 8 Equi 
amatores et emissarii facti sunt : unusquisque 
ad uxorem proximi sui hinniebat. 9 Numquid 
super his non visitabo, dicit Dominus? et in 
gente tali non uleiscetur anima mea? 10 As- 
cendite muros ejus, et dissipate, consumma- 
tionem autem nolite facere: auferte propagines 
ejus, quia non sunt Domini. 11 Prevarica- 
tione enim przvaricata est in me domus 
Israel, e£ domus Juda, ait Dominus. 12 Ne- 
gaverunt Dominum, et dixerunt: Non est 
ipse: neque veniet super nos malum : gladium 
et famem non videbimus. 13 Prophet: 
fuerunt. in ventum locuti, et responsum non 
fuit in eis: hxc ergo evenient illis. 14 He 
dicit Dominus Deus exercituum : Quia locuti 
estis verbum istud: ecce ego do verba mea in 
ore tuo in ignem, et populum istum in ligna, 
et vorabit eos. 15 Ecce ego adducam super 
vos gentem de longinquo domus Israel, ait 
Dominus;gentem robustam, gentem antiquam, 
gentem, cujus ignorabis linguam, nec intelliges 
quid loquatur. 16 Pharetra ejus quasi 
sepulehrum patens, universi fortes. 17 Et 
comedet segetes tuas, et panem tuum : devo- 
rabit filios tuos, et filias tuas: comedet gregem 
tuum, et armenta tua : comedet vineam tuam, 
et ficum tuam: et conteret urbes munitas 
tuas, in quibus tu habes fiduciam, gladio. 
18 Verumtamen in diebus illis, ait Dominus, 
non faciam vos in consummationem. 19 Quod 
si dixeritis: Quare fecit nobis Dominus Deus 
noster hee omnia? dices ad eos: Sicut 
dereliquistis me, et servistis deo alieno in 
terra vestra, sic servietis alienis in terra 
non vestra. 20 Annuntiate hoe domui 
Jacob, et auditum facite-in Juda, dicentes: 
21 Audi popule stulte, qui non habes cor: 
qui habentes oculos non videtis; et aures, et 
non auditis. 22 Me ergo non timebitis, ait 
Dominus : et a facie mea non dolebitis? Qui 
posui arenam terminum mari, przceptum 
sempiternum, quod non preeteribit: et com- 
movebuntur, et non poterunt: et intumes- 
cent fluctus ejus, et non transibunt illad: 
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JEREMIA, V. VI. 


28 Populo autem huie factum est cor in- 
credulum et exasperans, recesserunt et abie- 
runt. 24 Et non dixerunt in corde suo: 
Metuamus Dominum Deum nostrum, qui dat 
nobis pluviam temporaneam et serotinam in 
tempore suo; plenitudinem annu: messis 
custodientem nobis. 25 Iniquitates vestre 
declinaverunt heec, et peccata vestra pro- 
hibuerunt bonum a vobis: 26 Quia inventi 
sunt in populo meo impii insidiantes quasi 
aucupes, laqueos ponentes, et pedicas ad 
capiendos viros. 27 Sicut decipula plena 
avibus, sic domus eorum plen:w dolo: ideo 
magnificati sunt et ditati, 28 Incrassati sunt 
et impinguati: et preterierunt sermones 
meos pessime. Causam vidus non judicave- 
runt, causam pupilli non direxerunt, et judi- 
cium pauperum non judicaverunt. 29 Num- 
quid super his non visitabo, dicit Dominus? 
aut super gentem hujuscemodi non ulciscetur 
anima mea? 30 Stupor et mirabilia facta 
sunt in terra: 31 Prophetee prophetabant 
mendacium, et sacerdotes applaudebant mani- 
bus suis : e£ populus meus dilexit talia: quid 
igitur fiet in novissimo cjus ? 
CAPUT WE: 

1 CoNFORTAMINI filii Benjamin in medio 
Jerusalem, et in Thecua clangite buccina, 
et super Bethacarem levate vexillum : quia, 
malum visum est ab aquilone, et contritio 
2 Speciose et delicate assimilavi 
3 Ad eam venient pastores, et 
fixerunt in ea tentoria iu 


magna. 
filiam Sion. 
greges eorum : 
circuitu: pasce( unusquisque eos, qui sub 
manu sua sunt. 4 Sanctificate super eam 
bellum : consurgite, et ascendamus in meridie: 
væ nobis, quia declinavit dies, quia longiores 
facte sunt umbrev vesperi. 6 Surgite, et 
ascendamus in nocte, et dissipemus domos 
ejus. 6 Quia hzc dicit Dominus exercituum : 
Ceedite lignum ejus, et fundite circa Jerusalem 
aggerem: [1000 est civitas visitationis, omnis 
calumnia in medio ejus. 7 Sicut frigidam 
fecit cisterna aquam suam, sie frigidam fecit 
malitiam suam : iniquitas et vastitas audietur 
in ea, coram me semper infirmitas et plaga. 
8 Erudire Jerusalem, ne forte recedat anima 
mea a te, ne forte ponam te desertam, terram 
inhabitabilem. 9 11000 dicit Dominus exerci- 
tuum: Usque ad racemum colligent quasi in 
vinea reliquias Israel : converte manum tuam 
quasi vindemiator ad cartallum. 10 Cui 
loquar? et quem contestabor ut audiat? ecce 
incircumcisee aures eorum, et audire non 
possunt: ecce verbum Domini factum est eis 
in opprobrium, et non suscipient illud. 
11 Idcirco furore Domini plenus sum, laboravi 
sustinens: effunde super parvulum foris, et 
super consilium juvenum simul : vir enim cum 
muliere capietur, senex cum pleno dierum, 








IEPEMIAS, e, s". 


23 Tg dt Mağ robrq iyevijOy kapdia àvýkooç kat 
24 Kai 


oùe sirov tv rjj kapüíq atrdv ע8ון90006‎ 0) 


drerdijc, kai i£iNwav kal arjAOogav. 


Kópiov rov ע050‎ uv, róv Oivra uiv vetróv 


rpdiuovy kal OWiuoy Kard kaipóv ה 000600 \(חד‎ 0006 - 


ráyuaroc ÓOtspuwpoUD, kai :gtAatev Suiv. 25 Ai 
ávoula, עסון0‎ iftKAwav rabra, kai ai áygapríat 
ùuðv ámztorgcav rà 607000 ag’ .עשקט‎ 26 "Ori 


evpéOyoav iv rg Mağ pov dosBeic, kai 8 
čornoav rod OragOesipaL dvdpag, kal cvvAauBdavo- 
cav. 27 'Qc mayic igeorauévn conc rerewdv, 
007006 oi 07006 0076 rAypeg ÓóNov* 006 70 
שש 0ע 0 ך6ון?‎ kai trAovrqcav, 28 Ka שח‎ 
וסוס‎ otk &kpur'av kpicww òppavoù, kal kpicw 8 
otk ikpivocav. 29 My) imi roórotc otk trickeWouat, 
Aéya Kipiog; 7) èv &0v& TQ rototry otk éxüucijoet 
7 Wuxh pov; 
rie .שמ‎ | 81 Ol ו0ז000ה‎ rpogyredovgw dica, 


kal ot 150806 ézrekpórmoav raic xepolv avrdv, kal 0 


30 "Ekeoracic kal gpierd &yevi]ün inl 


Aaóc pov gy&mmgctv otrwg* Kal ri 000676ה‎ 6 
rà perd 70076 ; 
KES. >. 

1 'ENIEXYZATE vioù Beviapiv ix pécov Tig 
"IepovcaA p, kai £v Oskové oypávare cáXNmUyyt, kal 
סוחט‎ Baidayapua 60076 oypusiov* Ort kakà ékkt- 
kugev dmó Bopp, ral avvrQud) peyáNm yiverat, 
3 Eig 


abr1v וסט1(20‎ mOtu£vec kal rà Toiuvia avrdv, kal 


2 Kal 4001060006706 rò Vioc Obyarep .ששו‎ 


rtjtovow tr abriv ckqvdc ,וט‎ kal roiwavodcw 
u ~ ` , ~ , , , 
1600700 rj yepi abro). 4 1100006:0600006 iz 
, ^ , , » , M , - , , 
avrijy siç roAeuov, àvácocgrt kai ע06ן000ע0‎ ir 
A , אי‎ % = eu , 0 
עד‎ peayuBpiac* Oval riv, Ort kécAikev 1) 
t , 
ל‎ 
5 'Aváorgre kal avaBduev èrm עו₪07‎ vukri, kal 
u ^ 
6 "Ort rade My& 


» , 
&kXtov | il 


öre ékAeirovoww at drial ràc 6 
BragOsipowuev rà OeuéAia abrijc. 
00006 'Exkoyov rd čúňa aire, 
‘LepovsaAiju duvapww* ₪ móe Wevdje, וט‎ kara- 
Ovvaortía iv atrj. T 'Qc אטע‎ Xákkoc 0000, 
שדטס‎ WUxet raria abüri]c* 0013666 kal raAairwpia 
8600000670: iv aùr] imi rpdcwrov avrije dd 
marróc. llóvq kai uacriy 8 110006000 "Iepov- 
caNju* Mj ámocrj ù Wuxh pov 4070 coU, pl) 
9 "Ori 
rade 6ץ)\‎ Kóptoc KaNauác0s kaAauiicde we dure- 


700000 ge dBarov yijv ric לש‎ 


rà kardaAoira To) '1000(, triarptlare óc‏ עסג 
6% 10 


Tiva AaAtjow kal diauapriupwuat, kal elcakodoerat; 


6 עשץטסז‎ imi ròv kapra\Aovy atrod. 


, ` , ^ ד‎ , - , , 
1000 àzsplrurra rà Wra avrdv, kal 00 
» + x ^ *- , , , » - » 
ákob&v* 1600 rò pua Kvpiov iytvero abroig sig 
11 Kai róv 


Ovuóv pov minoa kai iméoyov, kai cvvertMeca 


06100000, où pr) ש0000ן \(ט30.‎ 4. 


007006 6066 ézl ע0006? שוחמע‎ kai iml ovva- 
yoyüv vcavickov dua, Or, dvyjp kai yuvi cvA- 


Ag$Oncovrat, ה‎ 0603075000 perà mAnpovc »ptpüv * 








omo‏ ה ו 

(cp mya "35 היה לב‎ nmn ero 23 
N) NT» D2372 צוְלוֹאאָמְרָי‎ ií7m 
אַלטינו הפתן * גשכ ווֹבָה‎ ninn 


* 


di 1 


me^ cup nip בְּעְתָוֹ שָבְעֶת‎ wipo 
Donkon הַטוּפְלָה‎ n»n»: לְנּ:‎ 
P pyama א‎ roaa הטוב‎ app 
DNUS anu Deam qu» w רשָעים‎ 
12 hi$ nyp Ios יָלְלַדּ: ח‎ DYN 
ממה" עליקךיינדלה‎  םיקלמ"‎ "ESEISITS 
TQ? LEA עשתו‎ ay s ויעשירוּ:‎ 
mor chm לאדנ דין‎ Ty דְבְרַירֶע‎ 
לֶא שְׁפָּטוּ : = הֶעל-אֲלָה‎ mub2s vewe 
אֲשְׁריכְנָה‎ "bm c inyon) TRP NY 
mapp ijs toya cpenn לָא‎ 
On) asa masc s בְּאָרֶץ:‎ nnn 
חב כו‎ CE) tino? "py banm) 
DEMO PAT 
פרשה ו:‎ 
ו‎ woe jq5»2 ג הָעֲהּו במ‎ 
E288 שׁוֹפֶר וְעַלִדבִּית‎ cypm ובתקוע‎ 


ize narya nys c» שמ משפת‎ 
‘Dpr miyam marc : גְדֹל‎ cxmh 


BUNT Wh Dpat Dogs" jaga 
איש‎ y map Evers moy תק‎ 
wow) nene my wpa iy 
Din ppop 5 Us DQR? no» 
TRIN = חומ‎ 5 agoe | וט‎ 
יכ כָה‎ impias nnne» nva 
"2B niv canos  תְבְצ‎ nim es 
Tin TTO היא‎ Dub conv 
ya Opus? imum py nb 
TbÍ opm mpys mus Jm mih 
וּמכָה:‎ OD תָּמִיד‎ wey m» vrbs 
"ee we» opp CET Mex 
mayi לוא‎ vos nee) qub 
עוקל יָעִילְלּ‎ niss nj" es nio 
"Eis קשב ודד‎ "n^ שפְרִית‎ qni 
ipPs) nare עַל-סֶלְסְלְוּת : | 9 על"מי‎ 
bpm וְלָא‎ riw noy Pun whey 
nan? Ep? ra rima לְחקָשיב הגה‎ 
inm neg Tun : לא יִחְפְּטוּב‎ 
על-עוּלל‎ vos in meos לאו‎ 
קיהנסיפיש‎ Wr Dana סוד‎ by) vana 
: עדמל יָמִים‎ gpp omni yoy 








JEREMIA, VI. 


19 Et transibunt domus eorum ad alteros, 
agri et uxores pariter : quia extendam manum 
meam super habitantes terram, dicit Dominus. 
13 A minore quippe usque ad majorem omnes 
avaritie student: et a propheta usque ad 
14 Et 
curabant contritionem filie populi mei cum 


sacerdotem cuncti faciunt dolum. 


ignominia, dicentes: Pax, pax: et non erat 
pax. 15 Confusi sunt, quia abominationem 
fecerunt: quin potius confusione non sunt 
coufusi, et erubescere nescierunt; quam ob 
rem cadent inter ruentes: in tempore visita- 
tionis suze corruent, dicit Dominus. 16 Hie 
dicit Dominus: State super vias, et videte, ct 
interrogate de semitis antiquis, quz sit via 
bona, et ambulate in ea: et invenietis re- 
Et dixerunt : 

17 Et constitui super 
Audite vocem tube. Et 
18 Ideo audite 
gentes, et cognosce congregatio, quanta ego 
faciam eis. 19 Audi terra: Ecce ego adducam 
mala super populum istum, fructum cogita- 
tionum ejus: quia verba mea non audierunt, 
et legem meam projecerunt. 20 Ut quid mihi 
thus de Saba affertis, et calamum suave 
olentem de terra longinqua? holocautomata 
vestra non sunt accepta, et victimee 8 
non placuerunt mihi, 21 Propterea hoe 
dieit Dominus: Ecce ego dabo in populum 
istum ruinas, et ruent in eis patres et filii 
simul, vicinus et proximus peribunt. 92 6 
dieit Dominus: Ecce populus venit de terra 
aquilonis, et gens magna consurget a finibus 


frigerium animabus vestris. 
Non ambulabimus. 
vos speculatores. 


dixerunt: Non audiemus. 


terre. 23 Sagittam et scutum arripiet: cru- 
delis est, et non miserebitur; vox ejus quasi 
mare sonabit: et super equos ascendent, præ- 
parati quasi vir ad proelium, adversum te 
filia Sion. 24 Audivimus famam ejus, disso- 
lutze sunt manus nostre: tribulatio appre- 
hendit nos, dolores ut parturientem. 25 Nolite 
exire ad agros, et in via ne ambuletis: 
quoniam gladius inimici pavor in circuitu. 
26 Filia populi mei accingere cilicio, et con- 
spergere cinere: luctum unigeniti fae tibi, 
planctum amarum, quia repente veniet vasta- 
tor super nos. 27 Probatorem dedi te in 
populo meo robustum: et scies, et probabis 
viam eorum. 28 Omnes isti principes decli- 
nantes, ambulantes fraudulenter, :es et ferrum: 
universi corrupti sunt. 29 Deficit sufllato- 
rium, in igne consumptum est plumbum, 
frustra conflavit conflator: malitiæ enim 
eorum non sunt consumptee. 30 Argentum 
reprobum vocate eos, quia Dominus projecit, 
illos. 
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JEREMIA, VII. 


CAPUT VII. 
1 VERBUM quod factum est ad Jeremiam a 
Domino, dieens: 2 Sta in porta domus 
Domini, et predica ibi verbum istud, et dic: 
Audite verbum Domini omnis Juda, qui in- 
gredimini per portas has, ut adoretis Dominum. 
Deus 


Bonas facite vias vestras, et studia 


3 Hee dicit Dominus exercituum, 
Israel: 
vestra: et habitabo vobiscum in loco isto. 
4 Nolite confidere in verbis mendacii, dicentes: 
Templum Domini, templum Domini, templum 
Domini est. 5 Quoniam si bene direxeritis 
vias vestras, et studia vestra: si feceritis 
judicium inter virum et proximum ejus, 
6 Advena, et pupillo, et viduze non feceritis 
calumniam, nec sanguinem innocentem effude- 
ritis in loco hoc, et post deos alienos non ambu- 
laveritis in malum vobismetipsis: 7 Habitabo 
vobiseum in loco isto: in terra, quam dedi 
patribus vestris a sceculo et usque in sceculum. 
8 Ecce vos confiditis vobis in sermonibus 
mendacii, qui non proderunt vobis: 9 Furari, 
occidere, adulterari, jurare mendaciter, libare 
Baalim, et ire post deos alienos, quos ignoratis. 
10 Et venistis, et stetistis coram me in domo 
hae, in qua invocatum est nomen meum, et 
dixistis: Liberati sumus eo quod fecerimus 
omnes abominationes istas. 11 Numquid ergo 
spelunca latronum facta est domus ista, in qua 
invocatum est nomen meum in oculis vestris ? 
ego, ego sum : ego vidi, dicit Dominus. 12 Ite 
ad locum meum in Silo, ubi habitavit nomen 
meum a principio: et videte quc fecerim ei 


18 Et 


nune, quia fecistis omnia opera hæc, dicit 


propter malitiam populi mei Israel: 


Dominus: et locutus sum ad vos mane con- 
surgens, et loquens, et non audistis: et vocavi 
vos, e£ non respondistis: 14 Faciam domui 
huie, in qua invocatum est nomen meum, et 
in qua vos habetis fidueiam ; et loco, quem 
dedi vobis et patribus vestris, sicut feci Silo. 
15 Et projiciam vos a facie mea, sicut projeci 
omnes fratres vestros, universum semen 
Ephraim. 16 Tu ergo noli orare pro populo 
hoc, nec assumas pro eis laudem et orationem, 


et non obsistas mihi: quia non exaudiam te. 
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rv rò orippa ‘Egpaiu. 16 Kai od pr) mpoo- 
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JEREMIA, VII. 
17 Nonne vides quid isti faciunt in civitatibus 
18 Filii 


colligunt ligna, et patres succendunt ignem, 


Juda, et in plateis Jerusalem ? 


et mulieres conspergunt adipem, ut faciant 
placentas reginse 60011, et libent diis alienis, 
et me ad iracundiam provocent. 19 Numquid 
me ad iracundiam provocant, dicit Dominus ? 
nonne semetipsos in confusionem vultus sui? 
20 Ideo hiec dieit Dominus Deus: Ecce furor 
meus, et indignatio mea conflatur super locum 
istum, super viros, e£ super jumenta, et super 
lignum regionis, et super fruges terrae, et 
211 6 


dicit Dominus exercituum, Deus Israel: Holo- 


succendetur, et non extinguetur. 


cautomata vestra addite victimis vestris, et 
comedite carnes. 22 Quia non sum locutus 
cum patribus vestris, et non preecepi eis, in 
die qua eduxi eos de terra Ægypti, de verbo 
23 Sed hoc 


verbum praecepi eis, dicens: Audite vocem 


holocautomatum, et victimarum. 


meam, et ero vobis Deus, et vos eritis mihi 
populus: et ambulate in omni via, quam 
24 Et non 
audierunt, nee inclinaverunt aurem suam: 


mandavi vobis, ut bene sit vobis. 


sed abierunt in voluntatibus; et in pravitate 
cordis sui mali: factique sunt retrorsum et 
non in ante, 25 A die qua egressi sunt patres 
eorum de terra ZEgypti, usque ad diem hanc. 
Et misi ad vos omnes servos meos prophetas 
per diem consurgens dilueulo, et mittens. 
26 Et non audierunt me, nec inclinaverunt 
aurem suam : sed induraverunt cervicem suam: 
et pejus operati sunt, quam patres eorum. 
27 Et loqueris ad eos omnia verba hee, et 
non audient te: et vocabis eos, et non re- 
28 Et dices ad eos: 0 


est gens, quæ non audivit vocem Domini Dei 


spondebunt tibi. 


sui, nec recepit disciplinam : periit fides, et 
ablata est de ore eorum. 29 Tonde capillum 
tuum, et projice, et sume in directum planc- 
tum: quia projecit Dominus, et reliquit 
30 Quia fecerunt 


filii Juda malum in oculis meis, dicit Dominus. 


generationem furoris sui, 


Posuerunt offendicula sua in domo, in qua 
iuvocatum est nomen meum, ut polluerent eam: 
31 Et cdificaverunt excelsa Topheth, quæ est 
1n valle filii Ennom : ut incenderent filios suos, 
et filias suas igni: quce non preecepi, nec cogi- 
taviin corde meo, 32 Ideo ecce dies venient, 
dicit Dominus, et non dicetur amplius Topheth, 
et Vallis filii Ennom, sed Vallis interfectionis: 
et sepelient in Topheth, eo quod non sit locus. 
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JEREMIA, VII. Vill. 


33 Et erit morticinum populi hujus in cibos 
volucribus eli, et bestiis terre, et non erit 
quiabigat. 34 Et quiescere faciam de urbi- 
bus Juda, et de plateis Jerusalem, vocem 
gaudii, et vocem 10001010 vocem sponsi, et 
vocem sponse: in desolationem enim erit 


terra. 


CAPUT VIIT. 


1 Ix illo tempore, ait Dominus: Ejicient 
ossa regum Juda, et ossa principum ejus, et 
ossa sacerdotum, et ossa prophetarum, et ossa 
eorum qui habitaverunt Jerusalem, de sepul- 
chris suis: 2 Et expandent ea ad solem, et 
lunam, et omnem militiam 00011, quze dilexerunt, 
et quibus servierunt, et post qus ambula- 
verunt, et quie qusesierunt, et adoraverunt: 
non colligentur, et non sepelientur: in ster- 
3 Et 
eligent magis mortem quam vitam omnes qui 


quilinium super faciem terre erunt. 


residui fuerint de cognatione hae pessima in 
universis locis, quce. derelicta sunt, ad que 
4 Et 
dices ad eos: 11000 dicit Dominus: Numquid 
qui cadit, non resurget? et qui aversus est, 


6[601 eos, dicit Dominus exercitüum. 


non revertetur? ő Quare ergo aversus est 
populus istein Jerusalem aversione contentiosa ? 
Apprehenderunt mendacium, et noluerunt 
reverti. 6 Attendi, et auscultavi: nemo quod 
bonum est loquitur, nullus est qui agat pceni- 
tentiam super peccato suo, dicens: Quid feci ? 
omnes conversi sunt ad cursum suum, quasi 
equus impetu vadens ad proelium. 7 Milvus iu 
ccelo cognovit tempus suum ; turtur, et hirundo, 
et ciconia, custodierunt tempus adventus sui : 
populus autem meus non cognovit judicium 
Domini. 8 Quomodo dicitis: Sapientes nos 
sumus, et lex Domini nobiseum est? vere 
mendacium operatus est stylus mendax scri- 
barum. 9 Confusi sunt sapientes, perterriti 
et capti sunt: verbum enim Domini projece- 
10 Prop- 
terea dabo mulieres -eorum exteris, agros 


runt, et sapientia nulla est in eis. 


eorum heredibus: quia a minimo usque ad 
maximum omnes avaritiam sequuntur: a 
propheta usque ad sacerdotem cuncti faciunt 
11 Et sanabant contritionem 
filiæ populi mei ad ignominiam, dicentes: 
12 Confusi 


sunt, quia abominationem fecerunt: quinimo 


mendacium. 
Pax, pax: cum non esset pax. 
confusione non sunt confusi, et erubescere ne- 


scierunt: idcircocadent inter corruentes,in tem- 
pore visitationis su: corruent, dicit Dominus. 
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JEREMIA, VIII. IX. 


13 Ccngregans congregabo eos, ait Domiuus : 
non est uva in vitibus, et non sunt ficus in 
fieulnea, folium defluxit: et dedi eis que 
pretergressa sunt. 14 Quare sedemus? con- 
venite, et ingrediamur civitatem munitam, et 
sileamus ibi: quia Dominus Deus noster silere 
nos fecit, 06 potum dedit nobis aquam fellis : 
peccavimus enim Domino. 15 Expectavimus 
pacem, et non erat bonum: tempus medel:e, 
et ecce formido. 16 A Dan auditus est fre- 
mitus equorum ejus, a voce hinnituum pugna- 
torum ejus commota est omnis terra; et 
venerunt, et devoraverunt terram, et pleni- 
tudinem ejus: urbem, et habitatores ejus. 
17 Quia ecce ego mittam vobis serpentes 
regulos, quibus non est incantatio: et mor- 
debunt. vos, ait Dominus; 18 Dolor meus 
super dolorem, in me cor meum meærens. 
19 Ecce vox clamoris filiæ populi mei de terra 
longinqua: Numquid Dominus non est in 
Sion, aut rex ejus non est in ea? Quare ergo 
me ad iracundiam concitaverunt in sculptilibus 
suis, et in vanitatibus alienis? 20 Transiit 
messis, finita est zestas, et nos salvati non 
sumus. 21 Super contritione 01100 populi mei 
contritus sum, et contristatus, stupor obtinuit 
me. 22 Numquid resina non est in Galaad ? 
aut medieus non est ibi? quare igitur non est 
obducta cicatrix filie populi mei ? 


CAPUT IX. 


1 Quis dabit capiti meo aquam, et oculis 
meis fontem lacrymarum ?. et plorabo die ac 
nocte interfectos 1110 populi mei 2 Quis 
dabit me in solitudine diversorium viatorum, 
et derelinquam populum meum, et recedam ab 
eis? quia omnes adulteri sunt, coetus preevari- 
catorum. 3 Et extenderunt linguam suam 
quasi arcum mendacii et non veritatis: con- 
fortati sunt in terra, quia de malo ad malum 
egressi sunt, et me non cognoverunt, dicit 
Dominus. 4 Unusquisque se 8 proximo suo 
custodiat, et in omni fratre suo non habeat 
fiduciam : quia omnis frater supplantans sup- 
plantabit, et omnis amicus fraudulenter in- 
cedet. 5. Et vir fratrem suum deridebit, et 
veritatem non loquentur: docuerunt enim 
linguam suam loqui mendacium: ut inique 
agerent, laboraverunt. 6 Habitatio tua in 
medio doli: in dolo renuerunt scire me, dicit 
Dominus. 7 Propterea hoe dicit Dominus 
exercituum: Ecce ego conflabo, et probabo 
eos: quid enim aliud faciam a facie 0110 populi 
mei? 8 Sagitta vulnerans lingua eorum, 
dolum locuta est: in ore suo pacem cum 
amico suo loquitur, et occulte ponit ei insidias. 
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JEREMIA, 1X. 


9 Numquid super his non visitabo, dicit 
Dominus? aut in gente hujusmodi non ulcis- 
cetur anima mea? 10 Super montes assumam 
fletum ac lamentum, et super speciosa deserti 
planctum: quoniam incensa sunt, eo quod non 
sit vir pertransiens: et non audierunt vocem 
possidentis: a volucre celi usque ad pecora 
11 Et dabo 
Jerusalem in acervos arene, et cubilia dra- 


transmigraverunt ct recesserunt, 


conum: et civitates Juda dabo in desolationem, 
eo quod non sit habitator. 12 Quis est vir 
sapiens, qui intelligat hoc, et ad quem verbum 
oris Domini fiat ut annuntiet istud, quare 
perierit terra, et exusta sit quasi desertum, eo 
quod non sit qui pertranseat? 18 Et dixit 
Dominus: Quia dereliquerunt legem meam, 
quam dedi eis, et non audierunt vocem meam, 
14 Et abierunt 
post pravitatem cordis sui, et post Baalim: 
quod didicerunt a patribus suis. 15 0 
hec dieit Dominus exercituum, Deus Israel : 
Ecce ego cibabo populum istum absinthio, et 
potum dabo eis aquam fellis. 16 Et dispergam 
eos in gentibus, quas non noverunt ipsi et 
patres eorum: 65 mittam post eos gladium, 
17 1106 dicit Dominus 
exercituum, Deus Israel: Contemplamini, et 
vocate, lamentatriees, et veniant: et ad eas, 
quæ sapientes sunt, mittite, et properent: 
18 Festinent, et assumant super nos lamen- 
tum: deducant oculi nostri lacrymas, et pal- 
pebre nostre defluant aquis. 19 Quia vox 
lamentationis audita est de Sion: Quomodo 


et non ambulaverunt in ea : 


donec consumantur. 


vastati sumus et confusi vehementer? quia 
dereliquimus terram, quoniam dejecta sunt 
tabernacula nostra. 20 Audite ergo mulieres 
verbum Domini: et assumant aures vestre 
sermonem oris ejus: et docete filias vestras 
lamentum, et unaquæque proximam suam 
planctum ; 21 Quia ascendit mors per fenes- 
tras nostras, ingressa est domos nostras, 
disperdere parvulos deforis, juvenes de plateis. 
22 Loquere: 1106 dicit Dominus: Et cadet 
mortieinum hominis quasi stercus super faciem 
regionis, et quasi foenum post tergum metentis, 
et non est qui colligat. 23 11000 dicit Do- 
minus: Non glorietur sapiens in sapientia 
sua, et non glorietur fortis in fortitudine 
sua, et non glorietur dives in divitiis suis: 
24 Sed in hoc glorietur, qui gloriatur, scire 
et nosse me, quia ego sum Dominus, qui facio 
misericordiam, et judicium, et justitiam in 
terra: hec enim placent mihi, ait Dominus. 
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JEREMIA, IX. .א‎ 


25 Ecce dies veniunt, dicit Dominus: et 
visitabo super omnem qui cireumeisum habet 
preputium, 26 Super ZEgyptum, et super 
Juda, et super Edom, et super filios Ammon, 
et super Moab, et super omnes qui attonsi 
sunt in comam, habitantes in deserto: quia 
omnes gentes habent preputium, omnis autem 
domus Israel incireumeisi sunt corde, 


CAPUT X. 


1 AUDITE verbum, quod locutus est Domi- 
2 He dicit 
Dominus: Juxta vias gentium nolite discere: 


nus super vos domus Israel. 


et a signis cxli nolite metuere, qu;e. timent 
gentes: 3 Quia leges populorum vane sunt: 
quia lignum de saltu precidit opus manus 
artificis in ascia. 4 Argento et auro decoravit 
illud: clavis et malleis compegit, ut non dis- 
solvatur. 6 In similitudinem palmee fabricata 
sunt, et non loquentur: portata tollentur, 
quia incedere non valent; nolite ergo timere 
ea, quia nec male possunt facere, nec bene. 
6 Non est similis tui Domine: magnus es tu, 
et magnum nomen tuum in fortitudine. 
7 Quis non timebit te, o rex gentium? tuum 
est enim decus: inter cunctos sapientes gen- 
tium, et in universis regnis eorum nullus est 
similis tui. 8 Pariter insipientes et fatui 
probabuntur: doctrina vanitatis eorum lignum 
est. 9 Argentum involutum de Tharsis 
affertur, et aurum de Ophaz: opus artificis, 
et manus srarii: hyacinthus et purpura in- 
dumentum eorum. Opus artificum universa 
hee. 10 Dominus autem Deus verus est: 
ipse Deus vivens, et rex sempiternus; ab 
indignatione ejus commovebitur terra: et 
non sustinebunt gentes comminationem ejus. 
11 Sie ergo dicetis eis: Dii, qui 00008 et 
terram non fecerunt, pereant de terra, et de 
his quee sub 0010 sunt. 12 Qui facit terram 
in fortitudine sua, præparat orbem in sapientia 
sua, et prudentia sua extendit clos. 13 Ad 
vocem suam dat multitudinem aquarum in 
000[0, et elevat nebulas ab extremitatibus 
terre : fulgura in pluviam facit, et educit 
ventum de thesauris suis. 14 Stultus factus 
est omnis homo a scientia, confusus est artifex 
omnis in 800106111 : quoniam falsum est quod 
conflavit, et non est spiritus in eis. 15 Vana 
sunt, et opus risu dignum : in tempore visita- 
tionis suce peribunt. 16 Non est his similis 
pars Jacob: qui enim formavit omnia, ipse 
est: et Israel virga hereditatis ejus: Dominus 
exercituum nomen illi. 17 Congrega de terra 
confusionem tuam, quc habitas in obsidione; 
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JEREMIA, X. XI. 


18 Quia [1000 dicit Dominus: Ecce ego longe 
projieiam habitatores terre in hac vice: et 
tribulabo eos ita ut inveniantur. 19 Væ mihi 
super contritione mea, pessima plaga mea. 
Ego autem dixi: Plane hac infirmitas mea 
est, et portabo illam. 20 Tabernaculum meum 
vastatum est, omnes funiculi mei dirupti 
sunt, filii mei exierunt a me, et non subsistunt : 
non est qui extendat ultra tentorium meum, 
et erigat pelles meas. 21 Quia stulte egerunt 
pastores, et Dominum non quesierunt: prop- 
terea non intellexerunt, et omnis grex eorum 
dispersus est. 22 Vox auditionis ecce venit, 
et commotio magna de terra aquilonis; ut 
ponat civitates Juda solitudinem, et habitacu- 
lum draconum. 23 Scio Domine quia non est 
hominis via ejus: nec viri est ut ambulet, et 
dirigat gressus suos, 24 Corripe me Domine, 
verumtamen in judicio; et non in furore tuo, 
23 Effunde 


indignationem tuam super gentes, qu: non 


ne forte ad nihilum redigas me. 


cognoverunt te; et super provincias, que 
nomen tuum non invocaverunt: quia come- 
derunt Jacob, et devoraverunt eum, et con- 
sumpserunt illum, et decus ejus dissipaverunt. 


CAPUT XI. 


1 VERBUM, quod. factum est 8 Domino ad 
Jeremiam, dicens: . 2 Audite verba pacti 
hujus, et loquimini ad viros Juda, habitatores 
3 Et dices ad eos: 1100 6 


Dominus Deus Israel: Maledictus vir, qui non 


Jerusalem, 
audierit verba pacti hujus, 4 Quod przecepi 
patribus vestris, in die qua eduxi eos de terra 
Audite 
vocem meam, et facite omnia qua precipio 


JEgypti, de fornace ferrea, dicens: 


vobis, et eritis mihi in populum, et ego ero 
vobis in Deum: ő Ut suscitem juramentum, 
quod juravi patribus vestris, daturum me eis 
terram fluentem lacte et melle, sicut est dies 
000. Et respondi, et dixi: Amen Domine. 
6 Et dixit Dominus ad me: Vociferare omnia 
verba [1000 in civitatibus Juda, et foris Jerusa- 
Audite verba pacti hujus, 6 
illa: 7 Quia contestans contestatus 
sum patres vestros, in die qua eduxi eos de 


lem, dicens: 
facite 


terra /Ezypti, usque ad diem hanc: mane 
Audite 
8 Et non audierunt, nec 
sed abierunt 


consurgens contestatus sum, ef dixi: 
vocem meam: 
inclinaverunt aurem suam: 
unusquisque in pravitate cordis sui mali: 
et induxi super eos omnia verba pacti hujus, 
quod preecepi ut facerent, et non fecerunt. 
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JEREMIA, XI. 


9 Et dixit Dominus ad me: 


conjuratio in vivis Juda, et in habitatoribus 


Inventa est 
Jerusalem. 10 Reversi sunt ad iniquitates 
patrum suorum priores, qui noluerunt audire 
verba mea: et hi ergo abierunt post deos 
alienos, ut servirent eis: irritum fecerunt 
domus Israel et domus Juda pactum meum, 
11 Quam 


ob rem hze dicit Dominus: Ecce ego inducam 


quod pepigi cum patribus eorum. 


super eos mala, de quibus exire non poterunt : 
et clamabunt ad me, et non exaudiam eos. 
12 Etibuntcivitates Juda, et habitatores Jerusa- 
lem, 66 clamabunt ad deos, quibus libant, et 
non salvabunt eos in tempore afflictionis corum. 
13 Secundum numerum enim civitatum tuarum 
erant dii tui Juda: et secundum numerum 
viarum Jerusalem posuisti aras confusionis, 
aras ad libandum Baalim. 14 Tu ergo noli 
orare pro populo hoc, et ne assumas pro eis 
laudem et orationem: quia non exaudiam in 
tempore clamoris eorum ad me, in tempore 
15 Quid est, quod dilectus 
meus in domo mea fecit scelera multa? num- 


afflictionis eorum. 


quid carnes 586606 auferent a te malitias tuas, 
in quibus gloriata es? 16 Olivam uberem, 
pulehram, fructiferam, speciosam vocavit Do- 
minus nomen tuum: ad vocem loquele 
grandis exarsit ignis in ea, et combusta sunt 
fruteta ejus. 17 Et Dominus exercituum qui 
plantavit te, locutus est super te malum, pro 
malis domus Israel et domus Juda, quæ fece- 
runt sibi ad irritandum me, libantes Baalim. 
18 Tu autem Domine demonstrasti mihi, et 
cognovi: tune ostendisti mihi studia eorum. 
19 Et ego quasi agnus mansuetus, qui portatur 
ad victimam: et non cognovi quia cogita- 
verunt super me consilia, dicentes : Mittamus 
lignum in panem ejus, et eradamus eum de 
terra viventium, et nomen ejus non memoretur 
amplius. 20 Tu autem Domine Sabaoth, qui 
judicas juste, et probas renes et corda, videam 
ultionem. tuam ex eis: tibi enim revelavi 
causam meam. 321 Propterea heec dicit Do- 
minus ad viros Anathoth, qui quzerunt animam 
tuam, et dicunt: Non prophetabis in nomine 
Domini, 66 non morieris in manibus nostris. 
22 Propterea [1900 dicit Dominus exereituum : 
Ecce ego visitabo super eos: juvenes morien- 
tur in gladio, filii eorum et filie eorum 
morientur in fame, 23 Et reliquicz non erunt 
ex eis: inducam enim malum super viros 


Arathoth, annum visitationis eorum. 
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JEREMIA, XII. 


CAPUT XII. 


1 JusTUS quidem tu es Domine, si dispu- 
tem tecum: verumtamen justa loquar ad te. 
Quare via impiorum prosperatur: bene est 
omnibus, qui przvaricantur et inique agunt ? 
2 Plantasti eos, et radicem miserunt, profi- 
ciunt, et faciunt fructum: prope es tu ori 
eorum, et longe a renibus eorum. 3 Et tu 
Domine nosti me, vidisti me, et probasti cor 
meum fecum: congrega eos quasi gregem ad 
vietimam, et sanctifica eos in die occisionis. 
4 Usquequo lugebit terra, et herba omnis 
regionis siecabitur, propter malitiam habitan- 
tium in ea? consumptum est animal, et 
voluere, quoniam dixerunt: Non videbit 
novissima nostra. ő Sicum peditibus currens 
laborasti, quomodo contendere poteris cum 
equis? cum autem in terra pacis securus 
fueris, quid facies in superbia Jordanis ? 
6 Nam et fratres tui, et domus patris tui, 
etiam ipsi pugnaverunt adversum te, et cla- 
maverunt post te plena voce: ne credas eis 
cum loeuti. fuerint tibi bona. 7 Reliqui 
domum meam, dimisi hereditatem meam: 
dedi dilectam animam meam in manu inimi- 
corum ejus. 8 Facta est mihi hereditas mea 
quasi leo in sylva: dedit contra me vocem, 
ideo odivi eam. 9 Numquid avis discolor 
hereditas mea mihi? numquid avis tincta per 
totum? venite, congregamini omnes bestie 
terre, propcrate ad devorandum. 10 Pas- 
tores multi demoliti sunt vineam meam, 
conculeaverunt partem meam : dederunt por- 
tionem meam  desiderabilem in desertum 
solitudinis. 11 Posuerunt eam in dissipa- 
tionem, luxitque super me:  desolatione 
desolata est omnis terra: quia nullus est 
qui recogitet corde. 12 Super omnes vias 
deserti venerunt vastatores, quia gladius 
Domini devorabit ab extremo terre usque 
ad extremum ejus: non est pax universe 
carni. 13 Seminaverunt triticum, et spinas 
messuerunt: hereditatem acceperunt, et non 
eis proderit: confundemini a fructibus vestris, 
propter iram furoris Domini. 14 1100 6 
Dominus adversum omnes vicinos meos pessi- 
mos, qui tangunt hereditatem, quam distribui 
populo meo Israel: Ecce ego evellam eos de 
terra sua, et domum Juda evellam de medio 
eorum. 16 Et cum evulsero eos, convertar, 
et miserebor eorum: et reducam eos, virum 
ad hereditatem suam, et virum in terram 
suam. 16 Eterit,si eruditi didicerint vias 
populi mei, ut jurent in nomine meo: Vivit 
Dominussieut docuerunt populum meum 
jurarein Baal: zedificabuntur in medio populi 
mei. 17 Quod si non audierint, evellam gen- 
tem illam evulsione et perditione, ait Dominus. 
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JEREMIA, XIII. 


CAPUT XIIL. 
Vade, et 


posside tibi lumbare lineum, et pones illud 


1 Hxc dicit Dominus ad me: 


super lumbos tuos, et in aquam non inferes 
illud. 2 Et possedi lumbare juxta verbum 
3 Et 


factus est sermo Domini ad me, secundo, 


Domini, et posui cirea lumbos meos. 
dicens: 4 Tolle lumbare, quod possedisti, 
quod est circa lumbos tuos, et surgens vade 
ad Euphraten, et absconde ibi illud in 
5 Et abii, et abscondi 
illud in Euphrate, sicut praeeceperat mihi 


foramine 6. 
Dominus. 6 Et factum est post dies pluri- 
mos, dixit Dominus ad me: Surge, vade ad 
Euphraten: et tolle inde lumbare, quod 
præcepi tibi ut absconderes illud ibi. 7 Et 
abii ad Euphraten, et fodi, et tuli lumbare de 
loco, ubi absconderam illud: et ecce com- 
putruerat lumbare, ita ut nulli usui aptum 
esset. 8 Et factum est verbum Domini ad 


me, dicens: 9 1106 dicit Dominus: Sic 
putrescere faciam superbiam Juda, et super- 
biam Jerusalem multam: 10 Populum istum 
pessimum, qui nolunt audire verba mea, et 
ambulant in pravitate cordis sui: abieruntque 
post deos alienos ut servirent eis, et adorarent 
eos: et erunt sicut lumbare illud, quod nulli 
usui aptum est. 11 Sicut enim adheret 
lumbare ad lumbos viri, sic agglutinavi mihi 
omnem domum Israel, et omnem domum Juda, 
dicit Dominus: ut essent mihi in populum, et 
in nomen, et in laudem, et in gloriam: et 
12 Dices ergo ad eos ser- 


11060 dieit Dominus Deus 


non audierunt. 
monem istum: 
Israel. Omnis laguncula implebitur vino. Et 
dicent ad te: Numquid ignoramus quia omnis 
laguncula implebitur vino? 13 Et dices ad 
eos: Hæc dicit Dominus: Ecce ego implebo 
omnes habitatores terre hujus, et reges qui 
sedent de stirpe David super thronum ejus, 
et sacerdotes, et prophetas, et omnes habita- 
tores Jerusalem, ebrietate: 14 Et dispergam 
eos virum a fratre suo, et patres et filios pariter, 
ait Dominus: non parcam, et non concedam : 
disperdam eos. 

Nolite 
16 Date 
Domino Deo vestro gloriam antequam con- 


neque miserebor ut non 
15 Audite, et auribus percipite. 
elevari, quia Dominus locutus est. 


tenebrescat, et antequam offendant pedes vestri 
ad montes caliginosos: expectabitis lucem, et 
ponet eam in umbram mortis, et in caliginem. 
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JEREMIA, XIII. XIV. 


*17 Quod si hoc non audieritis, in abscondito 
plorabit anima mea a facie superbi: : plorans 
plorabit, et deducet oculus meus lacrymam, 

18 Die regi, 

et dominatrici: Humiliamini, sedete, quoniam 


quia captus est grex Domini. 


descendit decapite vestro corona glorise vestrze. 
19 Civitates austri clause sunt, et non estqui 
aperiat: translata est omnis Juda trans- 
migratione perfecta. 20 Levate oculos vestros, 
et videte qui venitis ab aquilone: ubi est 
grex, qui datus est tibi, pecus inclytum tuum ? 
21 Quid dices cum visitaverit te? tu enim 
docuisti eos adversum te, et erudisti in eaput 
tuum: numquid non dolores apprehendent te, 
quasi mulierem parturientem? 22 Quod si 
dixeris in corde tuo: Quare venerunt mihi 
hec? Propter multitudinem iniquitatis tuce 
revelata sunt verecundiora tua, pollutee sunt 
plantz tue. 23 Si mutare potest ZEthiops 
pellem suam, aut pardus varietates suas: et 
vos poteritis benefacere, cum  didiceritis 
malum. 24 Bt disseminabo eos quasi stipulam, 
qui vento raptatur in deserto. 25 Hee sors 
tua, parsque mensurze tue a me, dieit Dominus, 
quia oblita es mei, et confisa es in mendacio; 
26 Unde et ego nudavi femora tua contra 
faciem tuam, et apparuit ignominia tua, 
27 Adulteria tua, et hinnitus tuus, scelus 
fornicationis tue : super colles in agro vidi 
abominationes tuas. Væ tibi Jerusalem, non 
mundaberis post me: usquequo adhuc ? 


CAPUT XIV. 


1 0002 factum est verbum Domini ad 
Jeremiam de sermonibus siccitatis. 2 Luxit 
Judæa, et portze ejus corruerunt, et obseuratze 
suntin terra, et clamor Jerusalem ascendit. 
3 Majores miserunt minores suos ad aquam : 
venerunt ad hauriendum, non invenerunt 
aquam, reportaverunt vasa 808 vacua: con- 
fusi sunt et afflicti, et operuerunt capita sua. 
4 Propter terrae vastitatem, quia non venit 
pluvia in terram, confusi sunt agricole, 
operuerunt capita sua. © Nam et cerva in 
agro peperit, et reliquit: quia non erat herba. 
6 Et onagri steterunt in rupibus, traxerunt 
ventum quasi dracones, defecerunt oculi eorum, 
quia non erat herba. 7 Si iniquitates nostrze 
responderint nobis : Domine fac propter 
nomen tuum, quoniam multæ sunt aversiones 
nostri, tibi peccavimus. 8 Expectatio Israel, 
salvator ejus in tempore tribulationis : quare 
quasi colonus futurus es in terra, et quasi viator 
declinans ad manendum? 9 Quare futurus es 
velut vir vagus, ut fortis qui non potest salvare? 
tu autem in nobis es Domine, et nomen tuum 
invocatum est super nos, ne derelinquas nos, 
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JEREMIA, XIV. 


10 Hæc dicit Dominus populo huic, qui dilexit 
movere pedes suos, et non quievit, et Domino 
non placuit: Nune recordabitur iniquitatum 
eorum, et visitabit peccata eorum, 11 Et dixit 
Dominus ad me: Noli orare pro populo isto 
in bonum, 12 Cum jejunaverint, non ex- 
audiam preces eorüm: et si obtulerint holo- 
cautomata, et victimas, non suscipiam ea: 
quoniam gladio, et fame, et peste consumam 
13 Et dixi: A aa, Domine Deus: Pro- 


phetee dieunt eis: Non videbitis gladium, et 


eos. 


fames non erit in vobis, sed pacem veram dabit 
14 Et dixit Dominus ad 


me: Falso prophet: vaticinantur in nomine 


vobis in loco isto. 


meo: non misi eos, et non præcepi eis, neque 
locutus sum ad eos: visionem mendacem, et 
divinationem, et fraudulentiam, et seductio- 
15 Idcirco 


hzc dieit Dominus de prophetis, qui prophe- 


nem cordis sui prophetant vobis. 


tant in nomine meo, quos ego non misi, 
dicentes: Gladius et fames non erit in terra 
hae: in gladio et fame consumentur prophet: 
illi. 


projecti in viis Jerusalem præ fame et gladio, 


16 Et populi, quibus prophetant, erunt 


et non erit qui sepeliat eos; ipsi et uxores 
eorum, filii et filiae eorum : et effundam super 
eos malum suum. 17 Et dices ad eos verbum 
istud : Deducant oculi mei lacrymam per 
noctem et diem, et non taceant: quoniam 
contritione magna contrita est virgo filia 
18 Si 
egressus fuero ad agros, ecce occisi gladio: et 


populi mei, plaga pessima vehementer. 


si introlero in civitatem, ecce attenuati fame. 
Propheta quoque 66 sacerdos abierunt in 
terram, quam ignorabant. 19 Numquid pro- 
jiciens abjecisti Judam ? aut Sion abominata 
est anima tua? quare ergo percussisti nos, ita 
ut nulla sit sanitas? expectavimus pacem, et 
non est bonum : et tempus curationis, et ecce 
turbatio. 20 Cognovimus Domine impietates 
nostras, iniquitates patrum nostrorum, quia 
peccavimus tibi. 21 Ne des nos in opprobriura 
propter nomen tuum, neque facias nobis con- 
tumeliam solii glorie tue: recordare, ne 
irritum facias feedus tuum nobiscum. 22 Num- 
quid sunt in sculptilibus gentium qui plusni? 
aut 6001 possunt dare imbres? nonne tu en 
Dominus Deus noster, quem expectavimus ? 


tu enim fecisti omnia 4 
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JEREMIA, XV. 


CAPUT XV. 


1 ET dixit Dominus ad me: Si steterit 
Moyses et Samuel coram me, non est anima 
mea ad populum istum: ejice illos a faeie 
2 Quod si dixerint ad 
te: Quo egrediemur? dices ad eos: 110060 6% 
Dominus : Qui ad mortem, ad mortem : et qui 
ad gladium, ad gladium : et qui ad famem, ad 
famem: et qui ad captivitatem, ad captivi- 
tatem. 3 Et visitabo super eos quatuor species, 
dieit Dominus: Gladium ad occisionem, et 
canes ad lacerandum, et volatilia ezeli et bestias 
terre ad devorandum et dissipandum; 4 Et 
dabo eos in fervorem universis regnis terra : 
propter Manassem filium Ezechie regis Juda, 
super omnibus quæ fecit in Jerusalem. 5 Quis 
enim miserebitur tui Jerusalem? aut quis 
contristabitur pro te? ibit ad 
6 Tu reliquisti 
me, dicit Dominus, retrorsum  abiisti : et 
extendam manum meam super te, et interfi- 


mea, et egrediantur. 


aut quis 
rogandum pro pace tua? 


ciam te: laboravi rogans. 7 Et dispergam 
eos ventilabro in portis terre: interfeci et 
disperdidi populum meum, et tamen a viis 
suis non sunt reversi. 8 Maultiplicatee sunt 
mihi viduc cjus super arenam maris: induxi 
eis super matrem adolescentis vastatorem 
meridie: misi super civitates repente terrorem. 
9 Infirmata est quæ peperit septem, defecit 
anima ejus: occidit ei sol, cum adhue esset 
dies: confusa est, et erubuit: et residuos ejus 
in gladium dabo in conspectu inimicorum 
eorum, ait Dominus. 10 Væ mihi mater mea: 
quare genuisti me, virum rixe, virum discor- 
die in universa terra? non foeneravi, nec 
10001816 mihi quisquam: omnes maledicunt 
mihi. 11 Dicit Dominus : Si non reliquis tue 
in bonum, si non occurri tibi in tempore afflie- 
tionis, et in tempore tribulationis -adversus 
inimicum. 12 Numquid fcederabitur ferrum 
ferro ab aquilone, et ees? 13 Divitias tuas et 
thesauros tuos in direptionem dabo gratis, in 
omnibus peccatis tuis, et in omnibus terminis 
tuis. 14 Et adducam inimicos tuos de terra, 
quam nescis: quia ignis succensus est in fu- 
rore meo, super vos ardebit. 15 Tu scis 
Domine, recordare mei, et visita me, et tuere 
meab hisqui persequuntur me, noli in patientia 
tua suscipere me: scito quoniam sustinui 
propter te opprobrium. 16 Inventi sunt 
sermones tui, et comedi eos, et faetum est 
mihi verbum tuum in gaudium et in letitiam 
cordis mei: quoniam invocatum est nomen 
tuum super me, Domine Deus exercituum. 
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1 KAI ire Kóptoc zpóc pi 'Eàv orj Movoijc 
kal XapovijA 7pó Tpoco7ov pov, 006 čoriw ù Wuxh 
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7 Kai 


aùroùg iv 00007000, tv múňaiç Aaob‏ 00+ה0א)0 


E , , ל ל‎ 
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JEREMIA, XV. XVI. 


17 Non sedi in consilio ludentium, et gloriatus 
sum a facie manus tus: solus sedebam, 
quoniam comminatione replesti me. 18 Quare 
factus est dolor meus perpetuus, et plaga mea 
desperabilis renuit curari? facta est mihi quasi 
19 Propter 


hoc, hzc dieit Dominus: Si converteris, con- 


mendacium aquarum infidelium. 


vertam te, et ante faciem meam stabis: et si 
separaveris pretiosum a vili, quasi os meum 
eris: convertentur ipsi ad te, et tu non con- 
20 Et dabo te populo huic 
in murum ereum, fortem: et bellabunt ad- 


verteris ad eos. 


versum te, et non prevalebunt: quia ego 
tecum sum ut salvem te, et eruam te, dicit 
Dominus, 21 Bt liberabo te de manu pessi- 


morum et redimam te de manu fortium. 


CAPUT XVI. 


1 ET faetum est verbum Domini ad me, 
2 Non accipies uxorem, et non erunt 
tibi filii et filize in loco isto. 3 Quia hzc dicit 
Dominus super filios et filias, qui generantur 
in loco isto, et super matres eorum, quz 
genuerunt eos: et super patres eorum, de 


dicens : 


quorum stirpe sunt nati in terra hae: 4 Mor- 
tibus zegrotationum morientur: non plan- 
gentur, et non sepelientur, in sterquilinium 
super faciem terre erunt: et gladio et fame 
consumentur: et erit cadaver eorum in escam 
volatilibus 00011, et bestiis terre. ő 11000 enim 
dieit Dominus: Ne ingrediaris domum con- 
vivii, neque vadas ad plangendum, neque 
consoleris eos: quia abstuli pacem meam a 
populo isto, dicit Dominus, misericordiam et 
miserationes. 6 Et morientur grandes et 
parvi in terra ista: non sepelientur neque 
plangentur, 06 non se incident, neque calvitium 
fiet pro eis. 7 Et non frangent inter eos 
lugenti panem ad consolandum super mortuo : 
et non dabunt eis potum calicis ad conso- 
landum super patre suo e£ matre. 8 Et domum 
convivii non ingrediaris, ut sedeas cum eis, et 
comeda$ et bibas: 9 Quia hzc dicit Dominus 
exercituum, Deus Israel: Ecce ego auferam 
de loco isto in oculis vestris, et in diebus 
vestris, vocem gaudii, et vocem 100111100, vocem 
sponsi, et vocem sponse. 10 Et eum annun- 
tiaveris populo huie omnia verba hzc, et 
dixerint tibi: Quare locutus est Dominus 
super nos omne malum grande istud? quie 
iniquitas nostra? et quod peccatum nos- 
trum, quod peccavimus Domino Deo nostro ? 
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17 Ove 1600006 iv ovvedpiw abróv raldovrwy, 
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àXXà evAaBodpnv ard rpocdrov xtpóc cov’ kara- 
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rorypov, kai Xvrpócopat oé ik 6006 XAoiudv. 


KEP. ו‎ 
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unripwv abrQv עשז‎ Terokvi@y ₪07006( kai tpi TV 
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ptr  אטזשע‎ rot ע00760‎ kal risiv. 9 Adore rade 
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JEREMIA, XVI. XVII. 


11 Dices ad eos: Quia dereliquerunt me 
patres vestri, ait Dominus: et abierunt post 
deos alienos, et servierunt eis : et adoraverunt 
eos: et me dereliquerunt, et legem meam non 
custodierunt. 12 Sed et vos pejus operati 
estis, quam patres vestri: ecce enim ambulat 
unusquisque post pravitatem cordis sui mali, 
ut me non audiat. 13 Et ejiciam vos de terra 
hac, in terram quam ignoratis vos, et patres 
vestri : et servietis ibi diis alienis die ac nocte, 
qui non dabunt vobis requiem. 14 Propterea 
ecce dies veniunt, dicit Dominus, et non 
dicetur ultra: Vivit Dominus, qui eduxit 
filios Israel de terra Aigypti, 15 Sed, Vivit 
Dominus, qui eduxit filios Israel de terra 
aquilonis, et de universis terris, ad quas ejeci 
eos: et reducam eos in terram suam, quam 
dedi patribus eorum. 16 Ecce ego mittam 
piscatores multos, dicit Dominus, et pisca- 
buntur eos: et post hzc mittam eis multos 
venatores, et venabuntur eos de omni monte, 
et de omni colle, et de cavernis petrarum. 
17 Quia oculi mei super omnes vias eorum: 
non sunt absconditz a facie mea, et non fuit 
occultata iniquitas eorum ab oculis meis. 
18 Et reddam primum duplices iniquitates, 
et peccata eorum : quia contaminaverunt 
terram meam in morticinis idolorum suorum, 
et abominationibus suis impleverunt heredi- 
tatem meam. 19 Domine fortitudo mea, et 
robur meum, et refugium meum in die tribula- 
tionis: ad te gentes venient ab extremis 
terre, et dicent : Vere mendacium possederunt 
patres nostri, vanitatem, quæ eis non profuit. 
20 Numquid faciet sibi homo deos, et ipsi non 
sunf dii? 21 Idcirco ecce ego ostendam eis 
per vieem hane, ostendam eis manum meam, 
et virtutem meam: et scient quia nomen 


mihi Dominus. 


CAPUT- XVII. 


1 PECCATUM Juda scriptum est stylo ferreo 
in ungue adamantino, exaratum super lati- 
tudinem cordis eorum, et in cornibus ararum 
eorum, 2 Cum recordati fuerint filii eorum 
ararum suarum, et lucorum suorum, lignorum- 
que frondentium, in montibus excelsis, 3 Sacri- 
ficantes in agro : fortitudinem tuam, et omnes 
thesauros tuos in direptionem dabo, excelsa 
tua propter peccata in universis finibus tuis. 
4 Et relinqueris sola ab hereditate tua, quam 
dedi tibi: et servire te faciam inimicis tuis in 
terra, quam ignoras: quoniam ignem succen- 
disti in furore meo, usque in eternum ardebit. 
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JEREMIA, XVII. 


5 1100 dicit Dominus: Maledictus homo, qui 
confidit in homine, et ponit carnem brachium 
6 Erit 
enim quasi myricz in deserto, et non videbit 


suum, et a Domino recedit cor ejus. 


eum venerit bonum : sed habitabit in siccitate 
in deserto, in terra salsuginis, et inhabitabili. 
1 Benedictus vir, qui confidit in Domino, ct 
erit Dominus fiducia ejus. 8 Et erit quasi 
lignum quod transplantatur super aquas, quod 
ad humorem mittit radices suas ; et non time- 
bit cum venerit 008008. Et erit folium ejus 
viride, et in tempore siccitatis non erit sollici- 
tum, nec aliquando desinet facere fructum. 
9 Pravum est cor omnium, et inscrutabile: 
quis cognoscet ilud? 10 Ego Dominus 
scrutans cor, et probans renes; qui do unicui- 
que juxta viam suam, et juxta fructum adin- 
ventionum suarum. 11 Perdix fovit que 
non peperit: fecit divitias, et non in judicio : 
in dimidio dierum suorum derelinquet eas, ct 
12 Solium 


glorie altitudinis a principio, locus sanctifi- 


in novissimo suo erit insipiens. 


cationis nostro. 13 Expectatio Israel Domine: 
omnes, qui te derelinquunt confundentur: 
recedentes a te, in terra scribentur; quoniam 
venam viventium 


dereliquerunt aquarum 


Dominum. 14 Sana me Domine, et sanabor : 
salvum me fac, et salvus ero: quoniam 
laus mea tu es. 15 Ecce ipsi dicunt ad me: 
16 Et 


ego non sum turbatus, te pastorem sequens: 


Ubi est verbum Domini? veniat. 


et diem hominis non desideravi, tu scis. 
Quod egressum est de labiis meis, rectum 
17 Non sis tu mih: 
formidini, spes mea tu in die afflictionis. 


in conspectu tuo fuit. 


18 Confundantur qui me persequuntur, et non 
confundar ego: paveant illi, et non paveam 
ego: induc super eos diem afflictionis, et 
19 Hxec dicit 
Dominus ad me: Vade, et sta in porta filiorum 


duplici contritione contere eos. 


populi, per quam ingrediuntur reges Juda, et 
egrediuntur, et in cunctis portis Jerusalem : 
20 Et dices ad eos: Audite verbum Domini 
reges Juda, et omnis Juda, cunctique habita- 
tores Jerusalem, qui ingredimini per portas 
istas. 21 1106 dicit Dominus: Custodite 
animas vestras, et nolite portare pondera in 
die sabbati, nec inferatis per portas Jerusalem. 
22 Et nolite ejicere onera de domibus vestris in 
die sabbati, et omne opus non facietis: sanctifi- 
cate diem sabbati, sicut przecepi patribus vestris, 
23 Et non audierunt, nec inclinaverunt aurem 
suam: sed induraverunt cervicem suam, 
ne audirent me, et ne acciperent disciplinam. 
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JEREMIA, XVII. XVIII. 


24 Et erit: Si audieritis me, dicit Dominus, 
ut non inferatis onera per portas civitatis 
hujus in die sabbati: et si sanctificaveritis 
diem sabbati, ne faciatis in eo omne opus: 
26 Ingredientur per portas civitatis hujus 
reges et principes, sedentes super solium 
David, et ascendentes in curribus et equis, 
ipsi et principes eorum, viri Juda, et habita- 
tores Jerusalem: et habitabitur civitas hee 
in sempiternum. 26 Et venient de civitatibus 
Juda, et de circuitu Jerusalem, et de terra 
Benjamin, et de campestribus, et de montuosis, 
et ab austro, portantes holocaustum, et victi- 
mam, et sacrificium, et thus, et inferent obla- 
tionem in domum Domini. 27 Si autem non 
audieritis me ut sanctificetis diem sabbati, et 
ne portetis onus, et ne inferatis per portas 
Jerusalem in die sabbati: 
in portis ejus, et devorabit domos Jerusalem. 


et non extinguetur. 


succendam ignem 


CAPUT XVIII. 


1 VERBUM, quod factum est ad Jeremiam 
a Domino, dicens: 2 Surge, et descende in 
3 Et 


descendi in domum figuli, et ecce ipse faciebat 


domum figuli, et ibi audies verba mea. 


opus super rotam. 4 Et dissipatum est vas, 
quod ipse faciebat e luto manibus suis: con- 
versusque fecit illud vas alterum, sieut placu. 
9 Et factum 
6 Num- 


quid sicut figulus iste, non potero vobis facere, 


erat in oculis ejus ut faceret. 
est verbum Domini ad me, dicens : 


domus Israel, ait Dominus? ecce sicut lutum 
in manu figuli, sie vos in manu mea, domus 
Israel. 7 Repente loquar adversum gentem 
et adversus regnum, ut eradicem, et destruam, 
et disperdam illud, 8 Si penitentiam egerit 
gens illa a malo suo, quod locutus sum adversus 
eam: agam et ego pceeuitentiam super malo, 
9 Et subito 


loquar de gente et de regno, ut zdificem et 


quod cogitavi ut facerem ei. 
plantem illud. 10 Si fecerit malum in oculis 
meis, ut non audiat vocem meam : poeniten- 
tiam agam super bono, quod locutus sum uf 
11 Nunc ergo dic viro Juda, 
Hc 
Ecce ego fingo contra vos 


facerem ei. 


et habitatoribus Jerusalem, dicens: 
dicit Dominus: 
malum, et cogito contra vos cogitationem : 
revertatur unusquisque a via sua mala, 
et dirigite vias vestras et studia vestra. 
12 Qui dixerunt: post 


cogitationes enim nostras ibimus, et unus- 


Desperavimus : 


quisque pravitatem cordis sui mali faciemus. 


IEPEMIAS, «7, uj. 


24 Kai fora: iàv sloakodoyré pov, M ye Kóptoc, 
ToU uù &cótptwv Baoráypara did עש\טחד עשז‎ rije 
6ש6\6ח‎ rabruc iv rj utp roy cafBirwv, kal 
00060 Tv juipav שד‎ caBBarwy rod pj zouiv 
עה‎ fpyov, 25 Kai siceAedicovrat 000 tov עשגטה‎ 
rg roAewg raúrne BaoiAeic kai dpxovrec kaÜiuevot 
imi O0póvov Aavld kal imiBeBnkórec 107 dpuaat xai 
UrTo0ic avrdv, abrol kai ot doxovrec 0070 &vóptc 
'loóóa kai oi karowobvrtc iv '"lepovcaMQu* kai 
₪070/6/00006706 3) roAig aUrg tic ròv alüva, 
26 Kai ijÉ£ovow tk rOv móňewv '10000, kai kvkAó- 
Oev ‘IepovcaAsjn kai ik yijc Beriapiv kai ix yüc 
reduc kal ie rod Opovc kal ik rijg rpoc vórov 
géipovreg OXoravrwuara kai Ovciag kal Ovpidpara 
kal návva kai AiBavov, gtpovreg atvectv sic oikov 
Kvpiov. 27 Kai fora, ¿àv uù) áxobonrt pov rod 
ayialew mv tjutpav שד‎ cafjBárov, rod pi) aipeww 
Bacráypara xai uù eiaropevecdat aig rtAay 
‘TepovaaAijn iv rj [406 עשז‎ caBBarwv, kai 
dviadw rip iv raic múňaiç abrijc kal Karagayerat 


dugoda ‘lepopoaAyu, kai où 350000670 
KES. oj 


1 0 AOTOZ 6 ytvóutvoc zapà Kvpiov 6 
‘Tepeuiav, AXtywv 2 ‘AvagryOL kal 6076006 6 
oikov ToU ktpautwc, kai 166% akoúvoy roUc Aóyovc 
3 Kai raréj3yv sic Tov olkov rol ktpap£wc, 
4 Kai 


&mtct TO dyysiov Ò abrüc irois iv raic yxtpolv 


pov. 
% » 0 , * , , . , ~ , 

kai 4000 00706 trois, עסץ0?‎ iml עשז‎ AiOwv, 
, הו‎ , 0 x , , , x , - 

ajUroU' kal záMw avrog &moí]ctv abró dyytiov 

5 Kai 

6 Ei ka0oc 


0 kepapuevy odrog ot Õvvýsopat rod roiijcat Vudc, 


Erepov kabwe tjpecev év tov 00700 ה‎ 


tyévero Adyog Kupiov 7póc pè Mywv 


oikoc "16000 ; 600 we 0 rn\Adg rod Kepapiwg Vueic 
iré iv yépoi pov. 7 Ilipag AaMjow èmi £Üvoc ij 
émi BagiAeiav rod 150004 007006 kai rod droAAdew, 
8 Kai iriorpagy Tò £Üvoc tkeivo ard rdvrwv עשז‎ 
kakv avr@v, kal pueravoljcw 7tpi עשז‎ kakv Öv 
fAoyiodauyv rot moujcat abroicg. 9 Kai 6 
Aa\icw iml tOvog kal BagdAslav rod dvoikodopei~ 
000% kai rod karagvrevscdat, 10 Kal morowo rà 
rovypd tvavriov pov rot pur) akovew rijc g¢wvijc pov, 
kal peravoyow mepi rüv dyaOdv dy iAdAyqoa rob 
roijoaL abroic. 1l Kai viv eirdv Tpóc üvOpac 
'Ioúða kai zpóc robc xarowobvrac 1600000 ו‎ Ido) 
iyo mÀAáccu ig’ Vag Kaka, kal XoyiZouat 0 6 
Xoytcuóv * arocrpagrw Or) 5600706 ard 0000 avrod 
Tc movnpðç, kal kaAMova zoujcars rà érirnded- 
para vuov. 12 Kai simav 'AvópiobpsÜa, bre 0 
ràr 070070000 judy ropevcdueda, kai 600706 rà 


dapeord rijg 6000006 ajroU rijc movnpăç Toujcopev. 
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aiy l Doby NNIT בשערי הָעִיר‎ 
2522 | לְכְביכז‎ ip ְשְׁבִים' עַלדכָּפָא''‎ 
va איש יְהוּדָה‎ DiPuE nen ובפוסים‎ 


: לְעוֹקֶם‎ nego yu nem cuu 


gý | וּמִפּבִיבוֹת‎ maniy aw 5 
"nme mbayo כְּנמן‎ yA 
np nan noy OR, aA 


"EMY£D תודח בִּית יְהוֹה:‎ snm nom 
niwa oinp לא הַשְׁמְעוּ מָלִי לְקְדָּש‎ 
mam uz) ּלְבְלְתּיו את משא וּכָא‎ 
PS) miyy השכָּה וחטתי אש‎ oda 

: תִכְבָּה‎ wp) coe nies 


פרשה 
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"roy אבר‎ vis? לפשו לוֹ:‎ 
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Yip sby apap Dyp | הרעה‎ 


Maec)‏ עַלדְהַטוּבָה mey wa‏ לְחִימִיב 
idm‏ וְעַתּה vyb sag‏ יהוּדול 
gap gyin‏ לאמר miim ew rip‏ 
2pm ny; EREN‏ 
iim wy sp mw) nsnm oD?‏ 


M nin 


: וּמְעַלְלִיכָס‎ DP Dp nuu 
מְחשָבותִיני‎ Conso? MS IPR 5 


impu) vant? שררות.‎ Uy גלד‎ 


JEREMIA, XVIII. XIX. 


13 Ideo [000 dicit Dominus: Interrogate 
gentes: Quis audivit talia horribilia, quz 
fecit nimis virgo Israel? 14 Numquid deficiet 
de petra agri nix Libani? aut evelli possunt 
aqu: erumpentes 1010100 et defluentes? 
15 Quia oblitus est mei populus meus, frustra 
libantes, et impingentes in viis suis, in semitis 
seculi, ut ambularent per eas in itinere non 
trito: 16 Ut fieret terra eorum in desolatio- 
nem, et in sibilum sempiternum : omnis qui 
prceterierit per eam obstupescet, et movebit 
caput suum. 17 Sicut ventus urens dispergam 
eos coram inimico: dorsum, et non faciem 
ostendam eis in die perditionis eorum. 18 Et 
dixerunt: Venite, et cogitemus contra Jere- 
miam cogitationes: non enim peribit lex a 
sacerdote, neque consilium a sapiente, nec 
sermo a propheta: venite, et percutiamus eum 
lingua, et non attendamus ad universos ser- 
19 Attende Domine ad me, et 


audi vocem adversariorum meorum. 20 Num- 


mones ejus. 


quid redditur pro bono malum, quia foderunt 
foveam anime mee? Recordare quod steterim 
in conspectu tuo, ut loquerer pro eis bonum, 
et averterem indignationem tuam ab eis. 
2] Propterea da filios eorum in famem, et 
deduc eos in manus gladii: fiant uxores eorum 
absque liberis, et viduæ : et viri earum interfi- 
ciantur morte: juvenes eorum confodiantur 
gladio in proelio. 22 Audiatur clamor de 


domibus eorum: adduces enim super eos 
latronem repente: quia foderunt foveam ut 
caperent me, et laqueos absconderunt pedibus 
meis. 23 Tu autem Domine scis omne con- 
silium eorum adversum me in mortem: ne 
propitieris iniquitati eorum, et peccatum 
eorum a facie tua non deleatur: fiant corru- 
entes in conspectu tuo, in tempore furoris tui 


abutere eis. 


CAPUT XIX. 


1 Hzc dicit Dominus: Vade, et accipe 
laguneulam figuli testeam a senioribus populi, 
et a senioribus sacerdotum: 2 Et egredere 
ad vallem filii Ennom, quæ est juxta introitum 
portze fietilis : et predicabis ibi verba, qu: ego 
loquar ad te. 3 Etdices: Audite verbum Domini 
reges Juda, et habitatores Jerusalem : hzc dicit 
Dominus exercituum, Deus Israel: Ecce ego 


inducam afflictionem super locum istum, ita 


| ut omnis, qui audierit illam, tinniant aures ejus: 








IEPEMIASZ, uy, «9. 


13 A«à robro rade Atyea 6 '"Epurisart Ò) tv 
20601 ric fjkovce roiabra gpikrd ₪0 56 opóðpa 
mapÜivoc Iopa; 14 Mù icAeipovow åmò mérpac 
pacrot, 1] Xuov ard rod Augávov ; pul) tkNvg vðwp 
Biaiwg avinw pepóuevov; 15 "Ort 76ע6\600ח?‎ pov 
Aaóg pov, eic revdv iOvpiacav, kai ácOevijsovatr tv 
raic 6doic abrüv cdxoivovg aiwvrioug rod imiBrjvat 
rpiBovg otk Exovrag ע000‎ sly ropsiar, 16 ‘Nod 
rata rijv yiv עשזטה‎ sic dgaviguoy xal oúpiypa 
aidriov’ ravreg ot Biaropevdpevot OU abrijc tkorl)- 
17 'Qc 


dvepoy 640000 01407600 abro)c kard rpoowrov 


covrat kal kwwljrovot rv ע(\500א‎ atrwv. 


7 hry. def Rhode ה‎ 
ix0pOv aùrõv, 06060 atroig rjuipav darwAsiag 
abrüv. 18 Kai imav Aire kal XAoyigwusda iml 
Ieosuiav Aoyiauév, Ort oùk daroAsirat vóuoc 0 
pep וו‎ 
ieptwç kai Bovi} 6070 avverod kai Aóyoc ard 
; 4 l i 1 ee 
mpoQi]rov * 06076 kal rardaiwpusv abróv tv yAo00y, 
kal 0600060606 ravrag rove Aóyovc abrov. 19 Eis- 
: 2 ; לש‎ = AA 
&kovcóv pov Kúpte, kal &icákovcov Tig pwvijg ToU 
Ouatóparóc pov. 20 Bi dvrarodidora: avri 
, - , er , e 4 - = 
dayaddy kaká ; Ort cureAaAqgay pljuara xarà סד‎ 
Y CIV pot de Me 2 : 
פמאטש‎ pov, kal rjv koAagww avrov fkovdav pot 
pvijgOyrt éorgkóroc pov kard zpócwmzÓóv cov Tod 
2 E J 2 : 
וססהגאג‎ zip abrüv 07006, rod ámoorptioa tov 
ע6ט0‎ cov dr’ abróv. 21 Ad 10070 006 6 
e UJ , - , , י‎ 10 , * » 
viodg aürGv tic Auióv, kai dÜpowov 607008 6 
, t ~ , ~ 
xtipac payaipag* ye)égOwcay ai yuvaikeg avrwv 
: T ; 
ártkvot kai yijpat, kai ot dvOpec abzàv 56000009 
dvypquivot Qavárq, kai ol vtavickot 0070 TE- 
, , ` 
060-ה‎ payaipg iv roAipp. 22 Cerro Kpavyi) 
: ic otkl )rüv, 10566 im abroüc Agorá 
iv raiç oiktatc 0070 £rá£ec 6 Nyorig 
dvo, Ort tveytipuoav Aóyov ttc עועון \\גטס‎ pov kai 
rayidac tkpvijav ta’ ipi. 23 Kal où Kúpu £yvoc 
` ~ , , 
009 rjv BovAyv עשז0ה‎ im’ int tic Oávarov* 
` ` ~ ` t , 
pm) 00005 rag adikiag adrOv, kai Tag duapriag 
, , 
abriv ard rpocdrov cov uù ifaXelpgc* yevicOw 
t , , , - , , 3 - 0 - 
1) agOiveia abr àv ivavriov dou, iv kaipg שסוןש0‎ gov 


roiqgov tv abroig. 
KEQ. 0. 


1 TOTE ire Kóptoc rpog pé 2400009 kai krfjcat 
Birdy rerAacpivov ócrpárwov, kal čeg dard TOv 
rpecBvripwv rod Aaot kai 070 rv iepéuv, 2 Kal 
16.60 eic rò roXvavdpioy viðv ror rikvov abrGv, 
0 orv iml rpodipwr mÜM]c Tijg xaposid, kal 
àváyvoOt ik ravrag 7006 Aóyovc robrovc 006 àv 
AaMjsw rpog ot, 3 Kai 10676 avroig'Akodcare roy 
Aóyov Kvpiov, Bacieic 10008 kal dvépeg 10006 kal 
ol karoikodvree tv ‘Iepovca\yju kai ot eloropevdpevot 
iv raic riAaie radraig 1606 4760 Kipiog 0 6 
160 1800 tyw trdayw iri róv rómov roUrov kakà 
Gore mavrdc dkodovrog atrd yyljoe rà Ora avrod, 


א 6 
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JEREMIA, XIX. XX. 


4 Eo quod dereliquerint me, et alienum 
fecerint locum istum : et libaverunt in eo diis 
alienis, quos nescierunt ipsi, 65 patres eorum, 


| et reges Juda : et repleverunt locum istum 


5 Et edificaverunt 
excelsa Baalim ad comburendos filios suos igni 


sanguine innocentum. 


in holocaustum Baalim: qu: non præcepi, 
nec locutus sum, nee ascenderunt in cor meum. 
6 Propterea ecce dies veniunt, dicit Dominus: 
et non vocabitur amplius locus iste, Topheth, 
et Vallis filii Ennom, sed Vallis occisionis. 
7 Et dissipabo consilium Juda et Jerusalem 
in loco isto: et subvertam eos gladio in con- 
spectu inimicorum suorum, et in manu quz- 
rentium animas eorum: et dabo cadavera 
eorum, escam volatilibus 00011, et bestiis terre. 
8 Et ponam civitatem hane in stuporem, et in 
sibilum : 
obstupescet, et sibilabit super universa plaga 
9 Et cibabo eos carnibus filiorum 
suarum: : et 


omnis, qui præterierit per eam, 


ejus. 
suorum, et carnibus filiarum 
unusquisque carnem amici sui comedet in 
obsidione, et in angustia, in qua concludent 
eos inimici eorum, et qui quzrunt animas 
eorum. 10 Et conteres lagunculam in oculis 
11 Et dices ad 
Sie 
conteram populum istum, et civitatem istam, 
sicut conteritur vas figuli quod non potest 
ultra instaurari: et in Topheth sepelientur, 
eo quod non sit alius locus ad sepeliendum. 
19 Sie faciam loco huic, ait Dominus, et 
habitatoribus ejus: et ponam civitatem istam 
sicut Topheth. 13 Et erunt domus Jerusalem, 
et domus regum Juda, sicut locus Topheth, 
immund: : omnes domus, in quarum domati- 
bus sacrificaverunt omni militiæ celi, et 
libaverunt libamina diis alienis. 14 Venit 
autem Jeremias de Topheth, quo miserat eum 
Dominus ad prophetandum, et stetit in atrio 
domus Domini, et dixit ad omnem populum: 
15 1180 dicit Dominus exercituum, Deus 
Israel: Ecce ego inducam super civitatem 
hane, et super omnes urbes ejus, universa 


virorum, qui ibunt tecum, 


eos: Hæc dieit Dominus exercituum : 


mala, quz locutus sum adversum eam: quo- 
niam induraverunt cervicem suam, ut non 
audirent sermones meos. 


CAPUT XX. 


1 ET audivit Phassur filius Emmer sacer- 
dos, qui constitutus erat princeps in domo Do- 
mini, Jeremiam prophetantem sermones istos, 
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4 'Av0' dv iykartNeróv. pe kal ary\AAorpiwcav ש0ז‎ 
, - ^ , , 9 , - - , 
עסהסד‎ TOUTOV, kai iOvuiacav tv 00700 06070 ANNO- 
, T , » » ` t , ₪ 
rpioig oic oUk yOeigav 00701 kal ol rarépeg «brav 
kai ot BaoiAsi¢ "10006 frAqoav ròv ע7670‎ ToUTOV 
atuarwv aOwwr, 6 Kal wkodduycav iVgAa rj 
BaaA rod karakaieww rove viovg abróv tv rvpi, à 
006 ivere\dunv 0004 GievotjQyv iv rjj 640016 pov. 
6 Ad rovro (Qo) )uépat tpyovra, Xéyet Kvpioe, kai 
, , - , , N , 
ob rAqOyoerat TQ TÓT ToT tr ALarrwaiy kal 
IIoAvévüptov. vioù 'Evvóu, aXN' ù IIoXvávoptov rijc 
000776. 7 Kal 00656 rjv fovXQv 'Ioóóa kal 
Trjv DovXj)v ‘IspovcaAijn tv rp Tóm ToT, kal 
= WEG. : ; E. ups 
xarafaXo 07006 tv uayalpg tvavriov ràv ix0pàv 
₪ לצו‎ SU , i s 
avrdv kai iv xepci עשזע0סזף0 עשז‎ rig wWvxác 
, - , AJ AJ » - , - 
aùrÕv, kal dwgw robc vekpoùç עשז00‎ tic עו₪000‎ 
roig merewvoig rod oUpavod kal roig 00104046 Tis yijc, 
8 Kai kard&w Tv row ratrgv sig ע00ן00ע000‎ kal 
tic *עסוןסוקטס‎ Tac 0 raparopevdpevoc ir’ abrije 
0600007606 kai gvpiei Vrip פַוְ60ח‎ rie rAnyig 
, - 4 ` , - t€ , - 
0076. 9 Kal fdovrat rác 000600 עשז‎ viðv 0070 
kal rác 000606 r@v Ovyaréipwv 0700 kai fkacrog 
` ; z ? SPE as . : 
rÉc cápkag roU r\qoioy aùroŭ iOovrat iv rj 
réipioy}) kal iv T) ToMopkíg jg moNopkhoovow 
abrobc ot &x9pol .עשז0א‎ 10 Kal ovvrpipeiç róv 
M כו‎ ` ~ », - - », 
Birdy kar'ó$0aXNuobc עשץ‎ ávópàv עשז‎ ixmoptvo- 
pivwv perà go), 1l Kai épeic Tade 6ע\‎ Kóptoc 
OUrwg שש)0זעטס‎ róv Xaóv robroy kal ע(וז‎ roAw 
, 0 , . , , "^ » 
Tavrqv 60006 guvrpiBera dyyo¢ Osgrpakivov, 0 où 
duvjoerat iaOijvar fr. 12 Obrec moujow, Mya 
, 2 s 0 
00106, ד‎ TÓT ToÜT(p kal 7016 karowoUciv iv 
ge - as , , : : 
avrg, rod OoÜngvai Tue row rabrQv We Tv 
Oazímrovoav. 13 Kai 07606 ‘IepovocaAijw kai 
oikor Baat\éwv ‘Iovda foovrat 600066 ó 70706 0 
diarirrwv, ard עשז‎ dkadapaidy aùrõv iv mácatc 
~ » f , n. , , - , 
Taig 0160006 iv aig éQvulagay iml עש07ן00 עשז‎ 
abTOv Tác rj) orparığ rod 0000900 kal 076000 
00008 Oeoig àáAXorpíows. 14 Kai 7jAOev ‘Iepepiag 
, ^ - , Y , , 0 ` , 
dard rijg diarrwdewe, od ünéortNev abróv Kúpioç 
ikel rod rpognredgat, kai čorn iv Tjj aù otov 
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JEREMIA, XX. 


2 Et percussit Phassur Jeremiam prophetam, 
et misit eum in nervum, quod erat in porta 
Benjamin superiori in domo Domini. 3 Cum- 
que illuxisset in crastinum, eduxit Phassur 
Jeremiam de nervo ; et dixit ad eum Jeremias : 
Non Phassur vocavit Dominus nomen tuum, 
sed pavorem undique. 4 Quia hse dicit 
Dominus: Ecce ego dabo te in pavorem, te et 
omnes amicos tuos: et corruent gladio inimi- 
corum suorum, videbunt: et 
omnem Judam dabo in manum regis Babylo- 
nis: et traducet eos in Babylonem, et percutiet | 
eos gladio. 5 Et dabo universam substantiam 
civitatis hujus, et omnem laborem ejus, omne- 


et oculi tui 


que pretium, et cunctos thesauros regum Juda 
dabo in manu inimicorum eorum : et diripient 
eos, et tollent, et ducent in Babylonem.. 6 Tu 
autem Phassur, et omnes habitatores domus 
tuze, ibitis in captivitatem: et in Babylonem 
venies, et ibi morieris, ibique sepelieris tu, et 
omnes amici tui, quibus prophetasti menda- 
cium, 7 Seduxisti me Domine, et seductus 
sum: fortior me fuisti, et invaluisti: faetus 
sum in derisum tota die, omnes subsannant 
me. 8 Quia jam olim loquor, vociferans ini- 
quitatem, et, vastitatem clamito: et factus est 
mihi sermo Domini in opprobrium, et in 
derisum tota die. 9 Et dixi: Non recordabor 
ejus, neque loquar ultra in nomine illius: et 
factus est in corde meo quasi ignis exestuans, 
claususque in ossibus meis: et defeci, ferre 
non sustinens, 10 Audivi enim contumelias 
multorum, et terrorem in circuitu : Persequi- 
mini, et persequamur eum: ab omnibas viris, 
qui erant pacifici mei, et custodientes latus 
meum: si quo modo decipiatur, et preva- 
leamus adversus eum, et consequamur ultionem 
ex eo. 11 Dominus autem mecum est quasi 
bellator fortis: idcirco qui persequuntur me, 
cadent, et infirmi erunt: confundentur vehe- 
menter, quia non intellexerunt opprobrium 
sempiternum, quod nunquam delebitur. 12 Et 
tu Domine exercituum probator justi, qui 
vides renes et cor: videam queso ultionem 
tuam ex eis: tibi enim revelavi causam meam. 
13 Cantate Domino, laudate Dominum: quia 
liberavit animam pauperis de manu malorum. 
14 Maledicta dies, in qua natus sum: dies, 
in qua peperit me mater mea, non sit benedicta. 
15 Maledictus vir, qui annuntiavit patri meo, 
dicens: Natus est tibi puer masculus: et 
quasi gaudio lwtificavit eum. 16 Sit homo 
ille ut sunt civitates, quas subvertit Dominus, 
et non poenituit eum: audiat clamorem 
mang, et ululatum in tempore meridiano: 


8 
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JEREMIA, XX. XXI. 


l7 Qui non me interfecit a vulva, ut fieret 
mihi mater mea sepulchrum, et vulva ejus 
conceptus eternus. 18 Quare de vulva egressus 
sum, ut viderem laborem et dolorem, et con- 


sumerentur in confusione dies mei? 


CAPUT XXI. 


1 VERBUM, quod factum est ad Jeremiam 
a Domino, quando misit ad eum rex Sedecias 
Phassur filium Melchi:, et Sophoniam filium 
11888105 sacerdotem, dicens: 2 Interroga pro 
nobis Dominum, quia Nabuchodonosor rex 
Babylonis proeliatur adversum nos: si forte 
faciat Dominus nobiseum secundum omnia 
3 Et dixit 
Jeremias ad eos : Sic dicetis 5000010: 4 6 


mirabilia sua, et recedat a nobis. 


dieit Dominus Deus Israel: Ecce ego con- 
vertam vasa belli, qu: in manibus vestris sunt, 
et quibus vos pugnatis adversum regem Baby- 
lonis, et Chald:zeos, qui obsident vos in circuitu 
murorum : et congregabo ea in medio civitatis 
hujus. 5 Et debellabo ego vos in manu extenta, 
et in brachio forti, et in furore, et in indigna- 
tione, ef in ira grandi, 6 Et percutiam 
habitatores civitatis hujus, homines 66 8 
7 Et post 


hee, ait Dominus, dabo Sedeciam regem 


pestilentia magna morientur. 


Juda, et servos ejus, et populum ejus, et 
qui derelieti sunt in civitate hac a peste, et 
gladio, et fame, in manu Nabuchodonosor 
regis Dabylonis, et in manu inimicorum eorum, 
et in manu quesrentium animam eorum, et 
percutiet eos in ore gladii, et non flectetur, 
8 Et ad 
populum hune dices: H:ee dicit Dominus: 


neque parcet, nec miserebitur, 


Ecce ego do coram vobis viam vitz, et viam 
mortis. 9 Qui habitaverit in urbe hae, mori- 
etur gladio, et fame, et peste: qui autem 
egressus fuerit, et transfugerit ad Chaldeos, 
qui obsident vos, vivet, et erit ei anima sua, 
quasi spolium. 10 Posui enim faciem meam 
super civitatem hanc in malum, et non in 
bonum, ait Dominus: in manu regis Dabylonis 
dabitur, et exuret eam igni. 11 Et domui 
regis Juda: Audite verbum Domini, 12 Do-. 
mus David, hæc dieit Dominus: Judicate mane 
judicium, et eruite vi oppressum de manu 
calumniantis: ne forte egrediatur ut ignis in- 
dignatio mea, et succendatur, et non sit qui ex- 


tinguat, proptermalitiam studiorum vestrorum. 
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JEREMIA; XXI. XXII. 


13 Ecce ego ad te habitatricem vallis solide 
atque campestris, 816 Dominus, qui dicitis: 
Quis percutiet nos? et quis ingredietur domos 
nostras? 14 Et visitabo super vos juxta 
fructum studiorum vestrorum, dicit Dominus : 


et succendam ignem in saltu ejus : et devorabit 


! omnia in circuitu ejus. 


CAPUT XXII. 

1 Hxc dicit Dominus: Descende in domum 
regis Juda, et loqueris ibi verbum hoe, 2 Et 
dices: Audi verbum Domini rex Juda, qui 
sedes super solium David ; tu et servi tui, et 
populus tuus, qui ingredimini per portas istas. 
3 Hee dicit Dominus: Facite judicium et 
justitiam, et liberate vi oppressum de manu 
calumniatoris: et advenam, et pupillum, et 
viduam nolite contristarij neque opprimatis 
inique: et sanguinem innocentem ne effun- 
datis in loco isto. 4 Si enim facientes feceritis 
verbum istud: ingredientur per portas domus 
hujus, reges sedentes de genere David super 
thronum ejus, et ascendentes currus et equos, 
5 Quod si 
non audieritis verba hec: in memetipso juravi, 


ipsiet servi, ef populus eorum. 


dicit Dominus, quia in solitudinem erit domus 
hzc. 6 Quia hzc dicit Dominus super domum 
regis Juda: Galaad tu mihi caput Libani: si 
non posucro fe solitudinem, urbes iuhabita- 
biles. 7 Et sanctificabo super te, interficientem 
virum, et arma ejus: et succident electas 
cedros tuas, et preecipitabunt in ignem. 8 Et 
pertransibunt gentes multe per civitatem 
hane: et dicet unusquisque proximo suo: 
Quare fecit Dominus sie civitati huic grandi ? 
9 Et respondebunt: Eo quod dereliquerint 
paetum Domini Dei sui, et adoraverint deos 
10 Nolite. flere 
mortuum, neque lugeatis super eum fletu: 


alienos, et servierint eis. 


plangite eum, qui egreditur, quia non reverte- 
tur ultra, 160 videbit terram nativitatis suze. 
11 Quia hæc dicit Dominus ad Sellum filium 
Josie regem Juda, qui regnavit pro Josia 
patre suo, qui egressus est de loco isto: Non 
12 Sed in loco, ad 
quem transtuli eum, ibi morietur, et terram 
istam non videbit amplius, 13 Væ qui edificat 


revertetur hue amplius: 


domum suam in injustitia, et ccenacula sua 
non in judicio: amicum suum opprimet 
frustra, et mercédem ejus non reddet ei. 
14 Qui dicit : Adificabo mihi domum latam, 


et 6000801118 spatiosa : qui aperit sibi fenestras, 


| et facit laquearia cedrina, pingitque sinopide. 
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JEREMIA, XXII. 


15 Numquid regnabis, quoniam confers te 
cedro? pater tuus numquid non comedit et 
bibit, et fecit judicium et justitiam tunc cum 
bene erat ei ? 
et egeni in bonum suum : numquid non ideo 
17 Tui 


vero oculi et cor ad avaritiam, et ad sanguinem 


quia cognovit me, dicit Dominus ? 


innocentem fundendum, et ad calumniam, et 
ad cursum mali operis, 18 Propterea hoe 
dicit Dominus ad Joakim filium Josize, regem 
Juda: Non plangent eum: Væ frater et væ 
soror: non concrepabunt ei: Væ domine, et 
vee inclyte. 19 Sepultura asini sepelietur, 
putrefactus et projectus extra portas Jeru- 
salem. 20 Ascende Libanum, et clama: et 
in Basan da vocem tuam, et clama ad trans- 
euntes, quia contriti sunt omnes amatores tui. 
21 Locutus sum ad te in abundantia tua; et 
dixisti : Non audiam: hse est via tua ab 
adolescentia tua, quia non audisti vocem 
meam. 22 Omnes pastores tuos pascet ventus, 
et amatores tui in captivitatem ibunt: et tune 
confunderis, et erubesces ab omni malitia tua. 
28 Que sedes in Libano, et nidificas in cedris, 
cum venissent tibi 
24 Vivo 


ego, dicit Dominus: quia si fuerit Jechonias 


quomodo congemuisti 


dolores, quasi dolores parturientis ? 


filius Joakim regis Juda, annulus in manu 
25 Et dabo 


te in manu quzerentium animam tuam, et in 


dextera mea, inde evellam eum. 


manu quorum tu formidas faciem, et in manu 
Nabuchodonosor regis Babylonis, et in manu 
Chaldzorum. 26 Et mittam te, et matrem 
tuam quz genuit te, in terram alienam, in 
27 Et 


in terram, ad quam ipsi levant animam suam 


qua nati non estis, ibique moriemini: 


utrevertantur illue, non revertentur. 28 Num- 
quid vas fictile atque contritum vir iste 
Jechonias? numquid vas absque omni volup- 
tate? quare abjecti sunt ipse et semen ejus, 
et projecti in terram, quam ignoraverunt? 
99 Terra, terra, terra, audi sermonem Domini. 
30 11000 dicit Dominus: Scribe virum istum 
sterilem, virum qui in diebus suis non prospe- 
rabitur: nec enim erit de semine ejus vir, 
qui sedeat super solium David, et potestatem 
habeat ultra in Juda. 
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JEREMIA, XXIII. 


CAPUT XXIII. 


1 Va pastoribus, qui disperdunt et di- 
lacerant gregem pascuæ mee, dicit Dominus. 
2 Ideo hec dicit Dominus Deus Israel ad 
pastores, qui pascunt populum meum: Vos 
dispersistis gregem meum, et ejecistis eos, et 
non visitastis eos ; ecce ego visitabo super vos 
malitiam studiorum vestrorum, ait Dominus. 
3 Et ego congregabo reliquias gregis mei de 
omnibus terris, ad quas ejecero eos illue: et 
convertam eos ad rura sua: et crescent et 
4 Et suscitabo super eos 
non formidabunt 


multiplicabuntur. 
pastores, et pascent eos: 
ultra, et non pavebunt: et nullus quzretur 
ex numero, dicit Dominus. 5 Ecce dies 
veniunt, dicit Dominus: et suscitabo David 
germen justum: et regnabit rex, et sapiens 
erit: et faciet judicium et justitiam in terra. 
6 In diebus illis salvabitur Juda, et Israe! 
habitabit confidenter: et hoc est nomen, 
quod vocabunt eum, Dominus justus noster. 
7 Propter hoc ecce dies veniunt, dicit Dominus, 
et non dicent ultra: Vivit Dominus, qui eduxit 
filios Israel de terra ZEgypti: 8 Sed: Vivit 
Dominus, qui eduxit et adduxit semen domus 
Israel de terra aquilonis, et de cunctis terris, 
ad quas ejeceram eos illuc: et habitabunt in 
terra sua. 9 Ad prophetas: Contritum est 
cor meum in medio mei, contremuerunt omnia 
0888 mea: factus sum quasi vir ebrius, et 
quasi homo madidus a vino a facie Domini, et 
a facie verborum sanctorum ejus. 10 Quia 
adulteris repleta est terra, quia a facie male- 
dictionis luxit terra, arefaeta sunt arva deserti : 
faetus est cursus eorum malus, et fortitudo 
eorum dissimilis. 11 Propheta namque et 
sacerdos polluti sunt : et in domo mea inveni 
malum eorum, ait Dominus. 12 Idcirco via 
eorum erit quasi lubricum in tenebris: im- 
pellentur enim, et corruent in ea: afferam 
enim super eos mala, annum visitationis 
eorum, ait Dominus. 13 Et in prophetis 
Samarice vidi fatuitatem: prophetabant in 
Baal, et decipiebant populum meum Israel. 
14 Et in prophetis Jerusalem vidi simili- 
tudinem adulterantium, et iter mendacii: et 
confortaverunt manus pessimorum, ut non 
converteretur unusquisque a malitia sua : faeti 
sunt mihi omnes ut Sodoma, et habitatores 
15 Propterea 0 
dieit Dominus exercituum ad prophetas: 
Eecé ego cibabo eos absinthio, et potabo 
eos felle: a prophetis enim Jerusalem, 
egressa: est pollutio super omnem. terram, 


ejus. quasi Gomorrha. 
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07016 rotuévag oi roiwavoUgww 007006, kai où 
ודעסס0/30‎ črte 0066 rroyjOycovrat, Aéyer Koptoc. 
6 600ן"‎ r)uipar fpxovrat, \éye Kóptoc, kal dva- 
arow rd Aavld dvaroAtyy 000000 kal BaoiAedost 
BaciAsve kal cvvijoe. kal roigoe, ןוס‎ kal dikaro- 
/ , ` ~ ~ ין'‎ - t , , - 
שמעטס‎ tri rig yc. 6 'Ev raic 5uépatg abroU 
kai 0000670 '100006( kai '100060(\ א‎ 
, - A G 0 ~ s , 
ה‎ 6010006, kal rodro rò Ovoua atrod 0-66 
abróv Kipiog ‘lwoedix. T Aid roUro (Qo) Jjpépat 
toyovrat, Aty& Kópioc, kai 006 ipotow iri Z} 
60006 Og davhyaye rÓv oikov ‘Iopar)A ik yijc 
dise ide - ; s 
Alyózrov, 8 'AMW Zj Kóptoc 06 avvijyays műv 
` , 0 ` pk ~ <וו כ‎ V EOS - 
rò oméppa Iopa) ard thg ]30008 kai dard racy 
rüv עשקש\‎ od ע15006‎ 007006 iki, kal darekaré- 
orqoev 007009 elc rv yiv avrg iv roic rpogl)rac. 
9 Fuverpifay 1) kapdia pov ¿v uot, écaAedOy ravra 
rd 0078 pov, tyevyOyv óc arp ovvrerpiuuévog kai 
oc drOpwrog guvexdpevog ard otvov dard rpocdrov 
Kvplov kai rpocwrov evrpereiag O0£nc abro). 
10 "Or, ard mposwmov עשז00ז‎ imévÜnotv 1} yi, 
M , ה‎ ` ~ 5% 4 (11 t 
iÉgoávOncav ai vopal 6הז‎ iphpov’ kai iyévero 0 
Opóuoc ששז0ם‎ Tovnpóc, kal »] 0006 atrdy 00706. 
11 "Ori lepeve kal mpopnrne tuoAovOgcav, kai iv 
DN. = : NS AC. 
rp 016 pov slov rovypiag aùrõv, 12 Aià roiro 
yevicOw ù 0000 עשז0ה‎ aùroïç &c óMo0gua iv 
yvigw, kai UrockeAicOrjcovrat kai ztcoUvrav iv 
ee PRIM PI TES dm a: . 
abrj* Oir. 605₪ה)‎ ir’ 06סז0ה‎ ₪060 iv iviavrg 
irickiQewg aürür, 13 Kal iv roig rpograte 
¥apapsiag iov davouyuara* irpogljrevcav 0 
rijg BaaA, kal irAdavqgav ע0ז‎ Aady pov 'IopajA. 
1% Kai iv roig rpogrpraig ‘lepovsa\ijw Zdpara 
$pwrá, porxwpivroug kai zoptvoutvovc iv Wevdeot 
0; , 4 oY. Vlt 
kai dvri\apBavouéivovg xsipodv roXAAdv rod quj 
darocrpagtjvat tcacrov dard Tij; 0000 atvrod ric 
, , , , e , ` 
iyevrjOyoay por závrtc we XóOopa, kai 


15 Ad 


rovypday * 
ol karoikodyreg abr]v dorep Tiuoppa. 
roUro rade Aéye Küópioc '1000 iyw wud 07006 
, , ` - » U e Ld L4 , ` ~ 

עשז kai mori aùroùç 0000 rikpdv, OTt dard‏ שהְע600 


mpopnrõv ‘LepoovcaXi)u 1506 uoNvopóc עד‎ rj yj. 








ורמיה כנ 


פרשה כג: 

ג חוי Deer Daa Dy‏ אָהעאן 
rf berip 173 iminven Dye‏ 
אָי tub‏ עַליהָרֹעִים "ev-ns Dya‏ 
nó‏ הפיצתם ET) MS o‏ וְלָא 
uj s tp cms‏ עליכם yyns‏ 
מִעְלְלֵיכֶם | emio‏ > וני Vany‏ 
אַת-שְאַרִית צאני Uso‏ הָארָצוֹת אֲשֶׁר- 
הקחתי ju aym oy ORR‏ 
nem rY‏ וְרְבוּ: + וְהקמתי amy‏ 
aN cx sy‏ עָוד . וְלְיְחַחוּ 
aTa s‏ כְמְדיְהוָה :+ Du mans‏ כָּאִים 
pys neg wy» com minre‏ 
nr ibm Tz TA‏ מַשפט nq‏ 
Dae iy?‏ תנע "Nue nm‏ 
dopvosw deum nue? jeu‏ הנה ו 
Pap‏ 1277 הַּהיְמִים בְּאִים 
mesysh) ninos‏ עוד 7p numen‏ 
ione voss sqb neo news‏ 
ny iomo ps‏ הָעֲלָה ַאֲשֶׁר הפיא 
Þa mës vos "sib nna viny‏ 
miiy‏ אֲשֵׁר (QUUM cup Danm‏ 
עַל-אַדְמְהם: > "v3 oga‏ לְבִּי ברב 
Cnr ocnbxr-3 inm‏ כְּאֶישׁ שכור 
omo‏ עברל .וו vm wem ríe Wen‏ 
c» o0 TR‏ מנאפים voNg TR?‏ 
nip nU) yT mpa jos wee?‏ 
CAPP ny] Env cpm owe‏ 


MED  ןהכדםג‎ Syo N לאיכן:‎ 
: פיהו‎ omy y  יתאצמ‎ | נסיבְּביתי‎ 


יג לָכך num‏ דרְפֶם rog?‏ כְּחְלְקְלקות 


ness‏ יחו mlNOP Ha Moss‏ עֲלֵיהָם 

nme) onia שנת‎ ny 
C220 wen ODY שְמְדִין.‎ ys 
: פֶרִדעְמִי אָתיִשְׂראָל‎ cpm) Oyaa 
Fio שערוה‎ ns] DPPN RR ו‎ 
sayay מְרְעִים‎ vn prm "ps qom 
Dp» כָּלֶם‎ svo] ברְעְהוֹ‎ ^w שָבוּ‎ 
rüm une 5235 irre rou 
Epis מאכיל‎ Xo] CONDOS Dl 
wa cà US Cem uy? 
VINT PN new. Dou we 











| 
| 


dicit | 





JEREMIA, XXIII. 


16 Hee dicit Dominus exercituum : Nolite 
audire. verba prophetarum, qui prophetant 
vobis, et decipiunt vos: visionem cordis sui 
loquuntur, non de ore Domini. 17 Dicunt 
his, qui blasphemant me: Locutus est 
Dominus: Pax erit vobis: et omni, qui 
ambulat in pravitate cordis sui, dixerunt: 
Non veniet super vos malum. 18 Quis enim 
affuit in consilio Domini, et vidit et audivit 
sermonem ejus? quis consideravit verbum 
illius et audivit? 19 Ecce turbo 10 
indignationis egredietur, et tempestas erum- 
pens super eaput impiorum veniet. 20 Non 
revertetur furor Domini, usque dum faciat, et 
usque dum compleat cogitationem cordis sui : 
in novissimis diebus intelligetis consilium 
ejus. 21 Non mittebam prophetas, et ipsi 
currebant: non loquebar ad eos, et ipsi 
prophetabant. 22 Si stetissent in consilio 
meo, et nota fecissent verba mea populo meo, 
avertissem utique eos a via sua mala, et a 
cogitationibus suis pessimis. 23 Putasne Deus 
e vicino ego sum, dicit Dominus? et non Deus 
delonge? 24 Si occultabitur vir in abscon- 
ditis: et ego non videbo eum, dicit Dominus? 
numquid non cælum et terram ego impleo, 
dieit Dominus? 25 Audivi quw dixerunt 
prophetz, prophetantes in nomine meo men- 
dacium, atque dicentes : Somniavi, somniavi. 
26 Usquequo istud est in corde prophetarum 
vatieinantium mendacium, et prophetantium 
scductiones cordis sui? 27 Qui volunt facere 
ut obliviseatur populus meus nominis mei 
propter somnia eorum, quz narrat unus- 
quisque ad proximum suum : sicut obliti sunt 
patres eorum .nominis mei propter Baal. 
28 Propheta, qui habet somnium, narret 
somnium: et qui habet sermonem meum, 
loquatur sermonem meum vere: quid paleis 
ad tritieum, dicit Dominus? 29 Numquid 
non verba mea sunt quasi ignis, dieit Dominus, 
et quasi malleus conterens petram? 30 Prop- 
terea eece ego ad prophetas, ait Dominus, qui 
furantur verba mea unusquisque a proximo 
suo. 31 Ecce ego ad prophetas, ait Dominus, 
qui assumunt linguas suas, et aiunt: Dicit 
Dominus. 32 Ecce ego ad prophetas somni- 
autes mendacium, ait Dominus, qui narrave- 
runt ea, et seduxerunt populum meum in 
mendacio suo, et in miraculis suis: cum ego 
non misissem eos, nee mandassem eis, qui 
nihil profuerunt populo huie, dicit Dominus. 
33 Si igitur interrogaverit te populus 
iste, vel propheta, aut sacerdos, dicens: 
Quod est onus Domini? dices ad eos: Vos 
estis onus;  projiciam quippe vos, 
Dominus. 34 Et propheta, et sacerdos, 
et populus qui 01016 : Onus Domini: visitabo 
super virum illum, et super domum ejus. 














IEPEMIAZ, ry’. 


16 00-06 Aty& 1600000 zavrokpárep 1( 76 
roUc Aóyovc ràv rpogyrdv, Ort paraiodow £avroic 
0pacu, ard kapütiac abrüv AaAodar kai 006 dard 
eróparoc Kvpíov* 17 Atyovot roig arwOovpuévotg 
roy Aóyov Kvpiov Etonvy grat bpiv, kal rot roic 
moptvoutrot; roic ÜsMjuacww abrOv kal mavri rip 
moptvoutrq cXávg 66000006 60700 simav Oy ij£a 
iml oè kaká. 18 "Ori rig tory iv Uroorijpart 
Kvpiov kai side ròv Aóyov abroU; rig ywwricaro 
kai tjcovcev; 19 'Iðoù cecguog rapd Kvpiov kal 
Òpyù teropederaL sic ovootiouóv, ovorpepouivn tr) 
robc doefBeic 7/6 * 50 Kal otk Ere aroorpiYe ò 
Ovuóc Kvpiov, tue momon abro kal fuc dv orhon 
tyxetpouaroy 
écxárov rüv 1)Htpàv vohoovow avr. 


oo ian row 3 
auToO «mo aurou ET 


21. Oùk 


role rpogrrag, kai avrol trpeyov’‏ עסג\6ז40ח4 


kapütac 


0086 fAaAqca rpdg abro?c, kai abroi :rpoghrevoy. 
22 Kal & £orgcav iv rj 606זססדט‎ pov kal ei 
]kovcav עשז‎ Aóyov pov, kai ròv Aaóv pov dv 
dréorpegov 007006 670 עשז‎ movnpõv érirndev- 
23 0606 tyyilwv iyO elu, Neyer 
24 Et kpovBy- 


cerai ric &v kpvgaioig, kal tyw oùe OWouat abróv ; 


pdarwv atr@v,. 


Ktpiog, kal ovyl O6c 7600006. 


pù obxi tov obpavóv kai rjv yfv iyw rAnpd, Atyet 
Kéóptoc; 25 "Hxovca d AaAotow oi rpogijrat, à 
rpogyredovaw inl 7 óvóparíi pov, Wevéfj Aéyovrec 
‘Hvvrviacdyqv ivirviov. 26 "Ec more 20706 tv 
kapüíq roy rpogyr@v עשז‎ mpoónrevóvrov Wevd], 
£v rip rpogyreveww 007006 rà OeNpara ri]c kapütac 
abrGv, 27 Tov AoyiZoutvov rod ixiXa0£o0at rod 
vóuov uov iv roig ivvrrioig aürGOv, d Oqyotvro 
fkagroc TQ עס)סן\גה‎ 00700 6000750 UrtkáÜorro oi 
marípec abrüv ToU Óvóuaróg pov ig rj Baal; 
28 ʻO rpognrne ev à TÒ tvirvidy tort GnyycacOw 
rò עסועחטע!)‎ abroU, kai iv Q 6 Aóyoc pov 6 
aùròv 600₪סמְץע00‎ róv Xóyov pov ir’ 6106/00. Ti 
ro dyvpov 006ח‎ róv cirov; 29 Otrwc ot Aóyot 
pov, Aéy& Kóproc* oùe iðoù oi Aóyot pov ₪70 
rtp, Atyer Kóptoc, kal wc TEAVE ע70ה₪0‎ rérpav; 
30 '1800 iyw dia roUro rpog robc rpograc, Néyet 
Képtoc 6 0sóc, roùç kAézrovrag 7006 Aóyovc pov 
31 9 
¿yù vpóc rove mpoóijrac rove ikKBaAAovrag rpogy- 
reiac yMoconc kal vvcratovrag vvoraypóv avrdy. 
32 Ard rodro iðoù iyw 7000 rote rpognrag 0 


f ivdurvia 1/6007, kal où Ou]yovvro 
mpopnTevovraç irirvia Pevi, ny 


Ékacrov mapà roù ש0)סןקגה‎ 0700 * 


aùrå, kal irAarqoav ròv Aaóv pov tv roic Wevdeow 
avrov kal tv roig zXávotc abràv, kal tyw otk ATi- 
orea abrobc kal 006 tvere\apyv abroic, kal wpé- 
A&av otk wgpe\ljrovot róv Xaov robrov. 33 Kal dav 
ipwrhowow ò Aaóc oùroc 1) 1506066 7) rpognrne Ti rò 
Afjuua Kupítov ; kal ¿peic abroig'Yusic tort rò Aja 
kai pafw bpüc, Atye Kipiog. 34 ‘O mpophrne kai 
ot tepic kal 6 Xaóc oi dv eizrwot Aijuna Kvpiov, kal 
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JEREMIA, XXIIL. XXIV. 


35 11006 dicetis unusquisque ad proximum, 


et ad fratrem suum: quid respondit 
Dominus ? et quid locutus est Dominus ? 
36 Et onus Domini ultra non memorabitur : 
quia onus erit unicuique sermo suus: et 
pervertistis verba Dei viventis, Domini exer- 
cituum Dei nostri. 37 11006 dices ad pro- 
phetam: Quid respondit tibi Dominus? et 
quid locutus est Dominus? 38 Si autem onus 
Domini dixeritis: propter hoc hse dicit 
Dominus: Quia dixistis sermonem istum : 
Onus Domini: et misi ad vos, dicens: Nolite 
dicere: Onus Domini: 39 Propterea ecce 
ego tollam vos portans, et derelinquam vos, et 
civitatem quam dedi vobis et patribus vestris, 
a facie mea. 40 Et dabo vos in opprobrium 
sempiternum, et in ignominiam  seternam, 


qus nunquam oblivione delebitur 


CAPUT XXIV. 


1 OsrENDIT mihi Dominus: et ecce duo 
positi ante templum 
Domini, postquam transtulit Nabuchodonosor 


rex Babylonis Jechoniam filium Joakim regem 


calathi pleni ficis, 


Juda, et principes ejus, et fabrum, et inclu- 
sorem, de Jerusalem, 


Babylonem. 


et adduxit eos in 
2 Calathus unus ficus bonas 
habebat nimis, ut solent ficus esse primi 
temporis: et calathus unus ficus habebat 
malas nimis, quce comedi non poterant, eo 
quod essent male, 3 Et dixit Dominus ad 
me: Quid tu vides Jeremia? Et dixi: Ficus, 
fieus bonas, bonas valde; et malas, malas 
valde; quæ comedi non possunt, eo quod sint 
male. 4 Et factum est verbum Domini ad 
me, dicens: 5 Hae dicit Dominus Deus 
Israel: Sicut ficus hæ bons: sic cognoscam 
transmigrationem Juda, quam emisi de loco 
illo in terram. Chaldeeorum, in bonum. 6 Et 
ponam oculos meos super eos ad placandum, 
et reducam eos in terram hanc: et 000100800 
eos, et non destruam : et plantabo eos, et non 
evellam. 7 Et dabo eis cor ut sciant me, quia 
ego sum Dominus: et erunt mihi in populum, 
et ego ero eis in Deum: quia revertentur 
8 Et sicut 


ficus pessim:, quie comedi non possunt, eo 


ad me in toto corde suo. 
quod sint male: hec dicit Dominus: Sic 
dabo Sedeciam regem Juda, et principes 
ejus, et reliquos de Jerusalem, qui remarserunt 
in urbe hae, et qui habitant in terra ZEgypti. 


IEPEMIAS, ey, xà. 


35 Obrwc ipere tkagrog 7006 róv rAqogiov abroU 
kai 1660706 006ח‎ róv ע606\)00‎ atrod Ti aarekpiOg 
Kipioc, kal ri iMáAgou Kópoc; 36 Kai Afjupa 


Kvpiou uù) évopdtere tr, Ort rò Aüjupa ry 
ávÜpom« torat ó Xóyog abrod [kal if:oriyare 
rode סטסץ6\ג‎ 0600 ZOvroc, Kupiou roy duvd- 
עש6וק‎ 0600 judy. 37 סַשז00‎ épsire rpog עסז‎ 
Tí drekpioy cov Kópioc,] kai 6 
ri iAdAyoe Kópioc 6 0606 עשו‎ ; 98 Aid rovro 
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Updig עשץ)ג‎ 006 10676 Afjuua Kvplov, 39 Aa 
roUro 0000 iyw AauBdavw kal 0000 Vudg kal rv 
עוג6ה‎ iv 66ש6?‎ Upiv kai roig varpácw Vudy, 
40 Kai 0000 ip Vudy dOvedicguov alovioy kal 


dariuiav alwviov, jrig otk 2701000 
KEQ. wo’. 
1 לוט הט"‎ gov Kóptog 000 kaAdOovg cikwv, 


keLuevovg kard rpécwroy vaoU Kupiov, perd TÒ 


7060000 Naßovyoðovósop Basita BaBvuA@vog róv 


‘Iexoviav vióv ‘lwakeiw (aciMa 10006 kai rovg 
dpyovrag kal rods réyvirag kai 0ְ00%ד‎ 758 
kai rots arAovgiovg 15 ‘IepovcaAym, kai )yayev 


aùroùç tc BaBvAdva. 2 "0 660006 6 tic cikwv 
עשזסמסא‎ opóðpa ₪6 rd cika rà rpdiua, kal 0 
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» 
a ov 


3 Kal simt 


KáXaÜoc ó Erepog ששססןעסה עש06ס‎ 6 
BpwdyceraL dard rovypiag alrdv. 
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rovnpa, rovyyod Aíav, à ov 300070670 0 
rovypias .עשזטה‎ 4 Kai éy&vero Adyog Kvpíov 
mpòç ut AXeywv 5 Tade Aéya Kipiog 6 0606 lopañ) 
"Qc rà 0066 TÈ xpqord rabra, 00-00 imıyvøcopat 
7096 darowkicdévrag ‘lovdaiovg, otc i£amtoraAka 
ik rod rómov rovrov sic yiv XaXdaiwv tic dyadd. 
6 Kal grypi@ rove óoÜaNuo?$c pov tr’ 07006 tic 
dyad, kal drokaragrijgw aùroùç sig ע(ז‎ yiv 
, LA A j ? Jada : 
Tavrgy tic dyaOda’ kal dvoikodouljgw 007006 kai 
, ` - » , ` , , e . 
ot p) 6006\ ₪ aùroúc, kai rarapureúow aùroùg kai 
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JEREMIA, XXIV. XXV. 


9 Et dabo eos in vexationem, afflictionemque 
omnibus regnis terre, in opprobrium, et in 
parabolam, et in proverbium, et in male- 
dictionem in universis locis, ad quie ejeci eos. 
10 Et mittam in eis gladium, et famem, et 
pestem ; donec consumantur de terra, quam 


dedi eis, et patribus eorum. 


CAPUT XXV. 

1 VERBUM, quod factum est ad Jeremiam 
de omni populo Juda, in anno quarto Joakim 
filii Josiæ regis Juda (ipse est annus primus 
2 Quod 


locutus est Jeremias propheta ad omnem 


Nabuchodonosor regis Babylonis), 


populum Juda, et ad universos habitatores 
Jerusalem, dicens: 3 A tertio decimo anno 
108105 filii Amon regis Juda usque ad diem 
hane; iste tertius et vigesimus annus ; factum 
est verbun Domini ad me, et locutus sum ad 
vos de nocte consurgens, et loquens: et non 
audistis. 4 Et misit Dominus ad vos omnes 
servos suos prophetas, consurgens diluculo, 
mittensque: et non audistis, neque inclinastis 
aures vestras ut audiretis, 5 Cum diceret: 
Revertimini unusquisque a via sua mala, et a 
pessimis cogitationibus vestris: et habitabitis 
in terra, quam dedit Dominus vobis, et patri- 
bus vestris, a seculo et usque in seculum. 
6 Et nolite ire post deos alienos, ut serviatis 
eis, adoretisque eos: neque me ad iracundiam 
provocetis in operibus manuum vestrarum, et 
non affligam vos. 7 Et non audistis me, dicit 
Dominus, ut me ad iracundiam provocaretis 
in operibus manuum vestrarum, in malum 
vestrum. 8 Propterea hsc dicit Dominus 
exercituum : Pro eo quod non audistis verba 
mea: 9 Ecce ego mittam, et assumam uni- 
versas cognationes aquilonis, ait Dominus, et 
Nabuchodonosor regem Babylonis servum 
meum : et adducam eos super terram istam, 
et super habitatores ejus, et super omnes 
nationes, que in circuitu illius sunt: et inter- 
ficiam eos, et ponam eos in stuporem et in 
sibilum, et insolitudines sempiternas. 10 Per- 
damque ex eis vocem gaudii, et vocem leetitize, 
vocem sponsi, et vocem sponse, vocem mola, et 
lumen lucerne. 11 Et erituniversa terra hzc in 
solitudinem, et in stuporem : et servient omnes 
gentes iste regi Babylonis septuaginta annis, 
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JEREMIA, XXY. 


12 Cumque impleti fuerint septuaginta anni, 
visitabo super regem Babylonis, et super 
gentem illam, dicit Dominus, iniquitatem 
eorum, et super terram, Chaldæorum : et 


ponam illam in solitudines sempiternas. 
18 Ft adducam super terram illam omnia 
verba mea, quæ locutus sum contra eam, omne 
quod scriptum est in libro isto, quæcumque 
prophetavit Jeremias adversum omnes gentes : 
14 Quia servierunt eis, cum essent gentes 
multe, et reges magni: et reddam eis secun- 
dum opera eorum, et secundum facta manuum 
suarum. 15 Quia sie dicit Dominus exerci- 
tuum, Deus Israel : Sume calicem vini furoris 
hujus de manu mea: et propinabis de ille 
cunctis gentibus, ad quas ego mittam te. 
16 Et bibent, et turbabuntur, et insanient 8 
facie gladii, quem ego mittam inter eos. 
17 Et accepi calicem de manu Domini, et 
propinavi cunctis gentibus, ad quas misit me 
Dominus: 18 Jerusalem, et civitatibus Juda, 
et regibus ejus, et principibus ejus: ut darem 
eos in solitudinem, et in stuporem, et in 
sibilum, et in maledietionem, sieut est dies 
ista: 19 Pharaoni regi Ægypti, et servis 
ejus, et principibus ejus, et omni populo ejus, 
20 Et universis generaliter: cunctis regibus 
terre Ausitidis, et cunctis regibus terre 
Philisthiim, et Ascaloni, et Gaze, et Acearon, 
21 Et 10010000, et Moab, 


et filis Ammon: 22 Et cunctis regibus Tyri, 


et reliquiis Azoti, 
et universis regibus Sidonis: et regibus 
terrae insularum, qui sunt trans mare: 23 Et 
Dedan, et Thema, et Buz, et universis qui 
attonsi sunt in comam: 24 Et cunctis regibus 
Arabic, et cunctis regibus occidentis, qui 
habitant in deserto: 25 Et cunctis regibus 
Zambri, et cunctis regibus Elam, et cunctis 
regibus Medorum : 26 Cunctis quoque regibus 
aquilonis de prope et de longe, unicuique 
contra fratrem suum: et omnibus regnis 
terre, qui super faciem ejus sunt: et rex 
Sesach bibet post eos: 27 Et dices ad eos: 0 
dieit Dominus exercituum, Deus Israel: Bibite, 
et inebriamini, et vomite: et cadite, neque sur- 


gatis a facie gladii, quem ego mittam inter vos. 
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JEREMIA, XXV. XXVI. 


28 Cumque noluerint accipere calicem de 
manu tua ut bibant, dices ad eos: H:ec dicit 
Bibentes  bibetis: 
29 Quia ecce in civitate, in qua invocatum 


Dominus exercituum : 
est nomen meum, ego incipiam 811118076, et 
vos qvasi innocentes et immunes eritis? non 
eritis immunes: gladium enim ego voco super 
omnes habitatores terre, dicit Dominus exer- 
cituum. 30 Et tu prophetabis ad eos omnia 
verba hse, et dices ad illos: Dominus de 
excelso rugiet, et de habitaculo sancto suo 
dabit vocem suam: rugiens rugiet super 
decorem suum: celeuma quasi calcantium 
concinetur adversus omnes habitatores terre. 
31 Pervenit sonitus usque ad extrema terre : 
quia judicium Domino cum gentibus: judicatur 
ipse cum omni carne, impios tradidi gladio, 
dieit Dominus. 32 Hac dicit Dominus exerci- 
tuum : Ecce afflictio egredietur de gente in 
gentem: et turbo magnus egredietur a sum- 
33 Et erunt 


Domini in die illa a summo terre usque ad 


mitatibus terre. interfecti 
summum ejus: non plangentur, et non colli- 
gentur, neque sepelientur: in sterquilinium 
94 Ululate 
pastores, et clamate: et aspergite vos cinere 


super faciem terr: jacebunt. 


optimates gregis: quia completi sunt dies 


vestri, ut interficiamini; et dissipationes 
vestre, et cadetis quasi vasa pretiosa. 39 Et 
peribit fuga a pastoribus, et salvatio ab 
optimatibus gregis. 36 .Vox clamoris pasto- 
rum, et ululatus optimatum gregis: quia 
97 Et 


conticuerunt arva pacis a facie iræ furoris 


vastavit Dominus pascua eorum. 


Domini 38 Dereliquit quasi leo umbraculum 
suum, quia facta est terra eorum in desola- 
tionem a facie iree columb:e, et a facie ire 
furoris Domini. 


CAPUT XXVI. 

1 IN principio regni Joakim [11 8 
regis Juda, factum est verbum istud a Domino, 
dicens: 2 11000 dicit Dominus: Sta in atrio 
domus Domini, et loqueris ad omnes civitates 
Juda, de quibus veniunt ut adorent in domo 
Domini, universos sermones, quos ego mandavi 
tibi ut loquaris ad eos: noli subtrahere 
verbum, 3 Si forte audiant et convertantur 
unusquisque a via sua mala: et poeniteat me 
mali, quod cogito facere eis propter malitiam 
studiorum eorum. 4 Et dices ad eos: Hec 
dicit 
ut ambuletis in lege mea, quam dedi vobis, 


Dominus : Si non audieritis me, 
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עסוסמזסה‎ èk Tijc 060608 cov Wore Tdv, kai ipei 
Olrec sire Ktpiog Mióvreç 760006 29 "Ori 
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JEREMIA, XXVI. 


5 Ut audiatis sermones servorum meorum 
prophetarum, quos ego misi ad vos de nocte 
consurgens, ei dirigens, et non audistis: 
6 Dabo domum istam sicut Silo, 66 urbem 
hane dabo in maledictionem cunctis gentibus 
terre. 7 Et audierunt sacerdotes, et pro- 
phetze, et omnis populus Jeremiam loquentem 
verba hec in domo Domini. 8 Cumque 
complesset Jeremias, loquens omnia que præ- 
ceperat ei Dominus ut loqueretur ad universum 
populum, apprehenderunt eum. sacerdotes, et 
prophete, et omnis populus, dicens: Morte 
moriatur. 9 Quare prophetavit in nomine 
Domini, dicens: Sicut Silo erit domus hæc : 
et urbs ista desolabitur, eo quod non sit 
habitator? Et congregatus est omnis populus 
10 Et 


hee: et 


adversus Jeremiam in domo Domini. 
audierunt principes Juda verba 
ascenderunt de domo regis in domum Domini, 
et sederunt in introitu portee domus Domini 
nove. 11 Et locuti sunt sacerdotes et pro- 
phetee ad principes, et ad omnem populum, 
dicentes: Judicium mortis est viro huic : quia 
prophetavit adversus civitatem istam, sicut 
audistis auribus vestris. 12 Et ait Jeremias 
ad omnes principes, et ad universum populum, 
dicens: Dominus misit me, ut prophetarem 
ad domum istam, et ad civitatem hane, omnia 
verba qu: audistis. 13 Nunc ergo bonas facite 
vias vestras, et studia vestra, et audite vocem 
Domini Dei vestri: et poenitebit Dominum mali, 
quod locutus est adversum vos. 14 Ego autem 
ecce in manibus vestris sum : facite mihi quod 
bonum et rectum est in oculis vestris: 15 Ve- 
rumtamen scitote et cognoscite quod si 
occideritis me, sanguinem innocentem tradetis 
contra vosmetipsos, et contra civitatem istam, 
et habitatores ejus ; in veritate enim misit me 
Dominus ad vos, ut loquerer in auribus vestris 
omnia verba heec. 16 Et dixerunt principes, 
et omnis populus, ad sacerdotes et ad pro- 
phetas: Non est viro huie judicium mortis: 
quia in nomine Domini Dei nostri locutus est 
adnos. 17 Surrexerunt ergo viri de senioribus 
terre: et dixerunt ad omnem coetum populi, 
loquentes: 18 Micheas de Morasthi fuit 
propheta in diebus Ezechiæ regis Juda, 
et ait ad omnem populum Juda, dicens: Hxc 
dicit Dominus exercituum : Sion quasi ager 
arabitur: 66 Jerusalem in acervum lapidum 


erit: 66 mons domus in excelsa sylvarum. 
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kal dmégrei\a kali 006 76000076 pov, 6 Kai 
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avrg AaAXijcat ravrl rd Xap, kal cvveNá(9ocav 
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JEREMIA, XXVI. XXVII. 


19 Numquid morte condemnavit eum Ezechias 
rex Juda, et omnis Juda? numquid non 
timuerunt Dominum, et deprecati sunt faciem 
Domini: et poeenituit Dominum mali, quod 
locutus fuerat adversum eos? Itaque nos 
facimus malum grande contra animas nostras. 
20 Fuit quoque vir prophetans in nomine 
Domini, Urias filius Semei de Cariathiarim : 
et prophetavit adversus civitatem istam, et 
"adversus terram hane, juxta omnia verba 
Jeremie. 21 Et audivit rex Joakim, et 
omnes potentes, et principes ejus, verba 11000 : 
Et audivit 


Urias, et timuit, fugitque et ingressus est 


et quzesivit rex interficere eum. 
Aigyptum. 22 Et misit rex Joakim viros in 
JEgyptum, Elnathan filium Achobor, et viros 
cum eo in ZEgyptum. 23 Et eduxerunt Uriam 
de Ægypto: et adduxerunt eum ad regem 
Joakim, et pereussit eum gladio: et projecit 
cadaver ejus in sepulchris vulgi ignobilis. 
24 Igitur manus Ahicam filii Saphan fuit cum 
Jeremia, ut non traderetur in manus populi, 


et interficerent eum. 


CAPUT XXVII. 


1 IN principio regni Joakim filii Josi: regis 
Juda, factum est verbum istud ad Jeremiam 
2 He dieit Dominus ad 


me: Fac tibi vincula, et catenas: et pones 


a Domino, dicens : 
eas in collo tuo. 3 Et mittes eas ad regem 
Edom, et ad regem Moab, et ad regem filiorum 
Ammon, et ad regem Tyri, et ad regem 
Sidonis; in manu nuntiorum, qui venerunt 
4 Et 


precipies eis ut ad dominos suos loquantur: 


Jerusalem ad Sedeciam regem Juda. 


He dicit Dominus exercituum Deus Israel: 
9 Ego feci 


terram, et homines, et jumenta, qu: sunt 


Hee dicetis ad dominos vestros : 


super faciem terr:e, in fortitudine mea magna, 
etin brachio meo extento: et dedi eam ei, 
qui placuit in oculis meis. 6 Et nunc itaque 
ego dedi omnes terras istas in manu Nabu- 
chodonosor regis Babylonis servi mei : insuper 
et bestias agri dedieiutserviantilli. 7. Et ser- 
vient ei omnes gentes, et filio ejus, et filio filii 
ejus : donec veniat tempus terre ejus et ipsius : 


et servient ei gentes multe, et reges magni. 
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JEREMIA, XXVII. 


8 Gens autem et regnum, quod non ser- 
vierit Nabuchodonosor regi Babylonis, et 
quicumque non curvaverit collum suum sub 
jugo regis Babylonis: in gladio, et in fame, 
et in peste visitabo super gentem illam, ait 
Dominus, donec consumam eos in manu ejus. 
9 Vos ergo nolite audire prophetas vestros, et 
divinos, et somniatores, et augures, et male- 
ficos, qui dieunt vobis: Non servietis regi 
Babylonis. 10 Quia mendacium prophetant 
vobis: ut longe vos faciant de terra vestra, et 
ejiciant vos, et pereatis. 11 Porro gens que 
subjecerit cervicem suam sub jugo regis 
Babylonis, et servierit ei; dimittam eam in 
terra sua, dicit Dominus: et colet eam, et 
habitabit in ea. 


Juda locutus sum secundum omnia verba 6 


12 Et ad Sedeciam regem 


dicens: Subjicite colla vestra sub jugo regis 
Babylonis, et servite ei, et populo ejus, et 
vivetis. 13 Quare moriemini tu et populus 
tuus gladio, et fame, et peste, sicut locutus est 
Dominus ad gentem, quæ servire noluerit regi 
Babylonis? 14 Nolite audire verba prophe- 
tarum dicentium vobis: Non servietis regi 
Babylonis: quia mendacium ipsi loquuntur 
vobis. 15 Quia non misi eos, ait Dominus: 
et ipsi prophetant in nomine meo mendaciter : 
ut ejiciant vos, et pereatis tam vos, quam pro- 
16 Et ad 


sacerdotes, et ad populum istum locutus sum, 


phetz, qui vaticinantur vobis. 
dicens: Heec dicit Dominus: Nolite audire 
verba prophetarum vestrorum, qui prophetant 
vobis, dicentes : Ecce vasa Domini revertentur 
de Babylone nunc cito, mendacium enim pro- 
phetant vobis. 17 Nolite ergo audire eos, 
sed servite regi Babylonis, ut vivatis; quare 
18 Et si 


prophete sunt, et est verbum Domini in eis: 


datur [1000 civitas in solitudinem ? 


occurrant Domino exercituum, ut non veniant 
vasa, quæ derelicta fuerant in domo Domini, 
et in domo regis Juda, et in Jerusalem, in 
19 Quia hee dicit Dominus 


exercituum ad columnas, et ad mare, et 


Babylonem. 


ad bases, et ad reliqua vasorum, qu: re- 
20 Qus 
non tulit Nabuchodonosor rex Babylonis, 


manserunt in civitate hac: 
cum transferret Jechoniam filium Joakim 
regem Juda de Jerusalem in Babylonem, 


et omnes optimates Juda 6% Jerusalem. 


IEPEMIAZ, Ký’. 


8 Kal ro £0voc kal 5 Bacd\sia 0006 iàv pul) 
éuBaAwar rov TpáygNov atrdv vmod tov čČvyòv 
BagAéwg BagvAGvoc, tv payalog kai. tv Mpg 
trickéWoua, adrodg, eime 1600006, fwe t\Airwgw 
iv yupi abrov. 9 Kai peç pu) 0600676 roy 
Wevdorpogyrdv Yudv kal ràv pavrsvoutvov Viv 
kal עשעעון00הועהטע) עשז‎ vpiv kai TOV oiwri- 
cuárwv vuv kai rOv gapuakov עשקט‎ TOv 
Aeyóvrov Où uù 107607606 rø Bao BaBuAd- 
voc, 10 "Orr wevü aùroè mpopnrevovoiw yir 
mpòç 70 pakptvar 006 dard Tijc yç Vuov, [kal 
90007600 086 kai ázoMig0s] 11 Kai rò ¿Ovog 
Ò tàv elcayayy עסז‎ rpáxymNov ססזטה‎ tUrd roy 
£vyóv Baoi\iwe BaBvAdrog kai. ipyácyrat avrg, 
kal karaNeG[o aùròv iml rijg yc 00700 kai 


12 Kal 


rpoc Fedexiav BacuMa 10006 iAdaAqca ₪070 mav- 


ipyarat avrg kai voos £v avr]. 


rag rove Aóyovc rotrovg Atywv Eicayáyere Tov 
rpaynAov bur kai 107000006 rQ [Bac Ba- 
BuAdvog [kal QovAeócart avrg kal rø Mağ 00700 
kai Gere. 13 Kal ivari aroOvyakere où kai 0 
Aadg sov iv pougaig kai £v Mi kal iv 0007 
0 iav p) 
14 Kal uù) 


₪000 éiAaAyqgev Koptoc 7006 rò £Üvoc 
GovAstice, TQ Baok BaBvAwvog. 
dakodoere TOV Aóywv עשז‎ rpognrov עשז‎ Aeyovrwv 
mpóc bpàc 006 107006006 rg BaoAsi BaBuAdrog `] 
15 "Ort ove 


danréoreiia avrodg, nol 1600006, kal סט ןס ה‎ 


Ur. ða avroi rpogyrevovow vpiv, 


rip Óvónari pov im’ dóikq ה‎ 006 TÒ droAécat Vpdc, 

ms ב‎ et ei . M : 
kal 67060005 vputic kai oi rpogljraL vpðv ot 
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INEU SE. EO S iz uu 2 
kal דעה‎ r Aap roUr( kai roig tepeUaww tAdaNyjca 


rpogqrevovreg vpiw ir’ 00062 Wevdj. 


Aéywv 00706 sire Ktipiog Mr) 0600676 עשז‎ Aóyov 
rüv rpogqrov עשז‎ rpopnredovrwv Vpiv Aeyovrwv 
'LOo) 0660 otkov. Kvptov iriorpiye ic BajvAGvoc, 
Orr 000608 070% rpogyrebovow bpv’ otk dnéoreNa 
abroóc. [17 My) 0600676 abràv * 000500076 Bacı- 
Asi BaBvAdvog kai 270076. Kal tvari yiverat ù) 
móMg aŭrņn tonuog;]l 18 Ei mwpoóijrat siou kal 
& fort Aóyocg Kvpíov iv avroic, 6700700700 
pou [r Kvpiw r&v ðuvápewv 7006 TÒ u) ropev- 
Ojvat rà oksón rà VroA\Aappéva iv 016 Kupiov 
xai iv oixw Baoitwç xai èv 'IepovcaM)u ceig 
BaBuAdra.] 


Guviuewv Tepl עש\טזס עשז‎ kal mepi rije OaAdcgong 


19 "Ori otrwg ire Ktipiog [rov 


kal mepi עשז‎ ueyovwd] kal עשז‎ éri\oirwv okevõv 
[ror VroAcAeupéivwv iv rj móe ravry,] 20 "Qv 
otk tAaBe [Na(jovxyoOovócop] BaoiAevgs  BagvAo- 
voc, Ore 6762005 róv 'Teyovíav [vióv ‘Iwakelpy 
Baai\ia 'Iobóa] i£ ‘IepovcaArjn [ec BagvAóva, 


kai zrávrac rovc tAevOipovg 100606 kai "1600000 ןמ‎ 
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ששה 


JEREMIA, XXVII. XXVIII. 


21 Quia hz? dicit Dominus exercituum Deus 
Israel ad vasa quæ derelieta sunt in domo 
Domini, et in domo regis Juda et Jerusalem: 
22 In Babylonem transferentur, et ibi erunt 
usque ad diem visitationis sue, dicit Dominus, 


et afferri faeiam ea, et restitui in loco isto. 


CAPUT XXVIII. 


1 ET faetum est in anno illo, in principio 
regni Sedecie regis Juda, in anno quarto, in 
mense quinto, dixit ad me Hananias filius 
Azur propheta de Gabaon, in domo Domini 
coram sacerdotibus et omni populo, dicens: 
2 Hac dicit Dominus exercituum Deus Israel: 
3 Adhue 


duo anni dierum, et ego referri faciam ad 


Contrivi jugum regis Babylonis. 


locum istum omnia vasa domus Domini, que 
tulit Nabuchodonosor rex Babylonis de loco 
4. Et 


regem Juda, et 


isto, et transtulit ea in Babylonem. 
Jechoniam filium Joakim 
omnem transmigrationem Juda, qui ingressi 
sunt in Babylonem, ego convertam ad locum 
istum, ait Dominus: conteram enim jugum 
regis Babylonis. 5 Et dixit Jeremias pro- 
pheta ad Hananiam prophetam, in oculis 
sacerdotum, et in oculis omnis populi, qui 
stabat in domo Domini; 6 Et ait Jeremias 
propheta : Amen, sie faciat Dominus : suscitet 
Dominus verba tua, quz prophetasti: ut 
referantur vasa iu domum Domini, et omnis 
transmigratio de Babylone ad locum istum. 
7 Verumtamen audi verbum hoe, quod ego 
loquor in auribus tuis, et in auribus universi 
populi: 8 Prophetz, qui fuerunt ante me et 
ante te ab initio, 65 prophetaverunt super 
terras multas, et super regna magna, de 
9 Pro- 
pheta, qui vaticinatus est pacem : cum venerit 


proelio, et de afflictione, et de fame. 


verbum ejus, scietur propheta, quem misit 
10 Et tulit Hananias 
propheta catenam de collo Jeremie prophete, 
11 Et ait Hananias in 


Dominus in veritate. 


et confregit eam. 
conspectu omnis populi, dicens: Hee dicit 
Dominus: Sie confringam jugum Nabuchodo- 
nosor regis Babylonis post duos annos dierum 
12 Et abüt 
Jeremias suam. Et 
factum est verbum Domini ad Jeremiam, 


de colo omnium gentium. 


propheta iu viam 


postquam confregit  Hananias propheta 


catenam de collo Jeremic prophete, dicens: 





IEPEMIAS, xZ', ky. 


21 "Ort rads fyete Kóptoc עשז‎ duvauewv 0 6 
‘IcparA érl rà októ rà karaAagOivra iv otkq 


Kvpotov kat £v 0160  ]3000\6שַס‎ 'LIoóóa kal èv 


'"leapovcaNju'] 22 Bic BaBvuAdva eioeAedcerat, 
[kai iret ושז0?‎ wç t)utpag zc irickiYopaL avrd,] 
Miye Kipiog [kai davaBiGd abrà kal iriocrpew 


₪076 tic rüv rómov ToUrov]. 


KEÓ, ky. 


1 KAI éyévero iv וד‎ reraprw fret Fedekia 
בל ליצי : ישרוי‎ 
סַש5\ו0ה8]‎ "10006 iv qvi rp עשזחון+ה‎ simé pot 
‘Avaviag vióc 'AZóp 6 Wevdorpogrne dard Ta- 
Bawv tv oikw Kupiov kar’ 6ססון(0000‎ rv iepewv 
kai zavróc ToU Aao0 Aéyov 2 Obroc eime Kvpiog 
[roy עששון6עט0‎ 6 Osóc ‘Icpag\, Atywv] Xvvérpula 
roy Cvyóv rot BaciMéoc BaBuAdvog. 3 "Ert 0 
» ' - ` , ` » , , x , 
fry nuspOv kai iyw 700-050 tig róv TómOv 
roUrov rd 0660[ oikov Kvpiov, [0ca fAaBev Na- 
[Bovxodovécop [JaciAeve BaBvňðvoç tk 700 rómov 
roürov kal sigyyayev atrd sic BaBuAdrya.] 4 Kal 
'"Iexovíav kai rijv aroikiav '1oó0a [ro)c -ע5/08\00‎ 
rac sic BafvAOva, iyw imørpipw iri roy rórov 
robrov, nol Kópic], Ort cvvrpijw ror Zvyóv 
Baeutoc DagvXGOvoc. © Kal mev 6 
rpog 'Avavíav kar’ ójÜüaNuobc mavróc roù AaoU 
Nix L| - Li , ^ e , י‎ 
kal kar óóÜaXuobc TØV tepiuv TOV éornkórwv èv 
oire Kvptov, 6 Kai slrev ' Iepeutac ANNO Ög oUro 
rotjgat 1600000, oroat roy Aóyov cov Ov où 
, ~) , י‎ , w , 
rpognreveic, rod imioTpépar rà ckedy otkov Kuptov 
kai zücav rjv droikiav ik Baßuňðvoç ele ròv 
rómov ToUrov. 7 Iiv 6ז460000‎ róv Aóyov 
Kvuplov ðv iyw iyw slg rà dra עשקט‎ kai sic 
rà Gra ravrog rod Aaod 8 Oi rpogijrar ot 
yeyovérsg rporepot pot kal rporepot ouv dard 
A us AU , ו‎ 2 
rol aidvog, kai trpogyjrevcay imi yijc roAAgg 
kal ¿mi BaoiAsiag ueydAag 6/6 zóAeuov* [ral 6 
₪060 kai 666 Oavarov'] 9 "0 rpoghrne 6 rpogy- 
, , » 0r , , - , a 
revcag sic elpyvyv, 706ע8\00‎ ToU Aóyov yvocovrat 
rüv mpophrny ðv dréoreAer abroig Kipiog iv 
mícr&. 10 Kal &Aa(dev 'Avavíac tv GgaXpuoic rav- 
ròc rod Aaod rode kAotoóg amò rod rpax5Xov Tepe- 
piov kal cvrérpulev abroóc. 11 Kai eizev 'Avavíac 
kar’ GgOaXpovg ravrog rod Aaod Aéywv 00706 elme 
Kéópioc OUroc cvvrpiww roy Zvyóv BaciAéwe Ra- 
BuAdvog ard rpax"Nwov ravrwv .עשע0: עשז‎ Kal 
@xero ‘Iepspiac etg rijv 000v aüroU. 12 | 0 
Aóyoc Kvpiov zpóc 'Iepeuíav perà rd ovvrpis/av'Ava- 


víav ro)g kAoiovg dad rod rpayAov atrod Aéyuv 
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JEREMIA, XXVIII. XXIX. 


13 Vade, et dices Hananie: 11000 dicit Do- 
minus: Catenas ligneas contrivisti: et facies 
14 Quia he dicit 


Dominus exereituum, Deus Israel: Jugum 


pro eis catenas ferreas. 


ferreum posui super collum cunctarum gen- 
tium istarum, ut serviant Nabuchodonosor 
regi Babylonis, et servient ei: insuper et 
15 Et dixit Jeremias 
propheta ad Hananiam prophetam: Audi 
et tu 


confidere fecisti populum istum in mendacio. 


bestias terrae dedi ei. 


Hanania: non misit te Dominus, 


16 Idcirco hxe dicit Dominus: Ecce ego 
hoc anno morieris : 
17 Et 


mortuus est Hananias propheta in anno illo, 


mittam te a facie terre : 


adversum enim Dominum locutus es. 


mense septimo. 


CAPUT XXIX. 


1 Er hsc sunt verba libri, quem misit 
Jeremias propheta de Jerusalem ad reliquias 
seniorum transmigrationis, 66 ad sacerdotes, 
et ad prophetas, et ad omnem populum, quem 
traduxerat Nabuchodonosor de Jerusalem in 
Babylonem: 2 Postquam egressus est Je- 
chonias rex, et domina, et eunuchi, et principes 
Juda et Jerusalem, et faber et inclusor de 
Jerusalem: 3 In manu Elasa filii Saphan, et 
Gamarize filii 11610100, quos misit Sedecias rex 
Juda ad Nabuchodonosor regem Babylonis in 
Babylonem, dicens: 4 112000 dicit Dominus 
exercituum Deus Israel omni transmigrationi, 
quam transtuli de Jerusalem in Babylonem: 
9 131186866 domos, et habitate: et plantate 
hortos, et comedite fructum eorum. 6 Accipite 
uxores, et generate filios et filias: et date 
filiis vestris uxores, et filias vestras date viris, 
et pariant filios et filias: et multiplicamini 
ibi, et nolite esse pauci numero. 7 Et quærite 
pacem civitatis, ad quam transmigrare vos 
feci: et orate pro ea ad Dominum : quia in 
pace illius erit pax vobis. 8 1100 enim 
dieit Dominus exercituum, Deus Israel : Non 
vos seducant prophete vestri, qui sunt in 
et ne at- 
tendatis ad somnia vestra, qu: vos somni 


medio vestrum, et divini vestri: 
atis: 9 Quia falso ipsi prophetant vobis in 
nomine meo: et non misi eos, dicit Dominus. 
10 Quia hæc dieit Dominus: Cum coeperint 
impleri in Babylone septuaginta anni, visitabo 
vos: et suscitabo super vos verbum meum 
bonum, ut reducam vos ad locum istum. 








IEPEMIAS, kn, KO. 


13 300056 kai &izóv rpog ‘Avaviay Atywv 006 
ize Kvptog KAotovg £vMvoug cvvérpwac, kai 
P es 4 : ב‎ : 
שסןוסה‎ Avr abrGOv KAotove 01070006, 14 "Ort 
P : : = : 
ourwg ire 1600006 Zuyòv cidypotv fÜgka tal róv 
, , - , - p ^ - 
TpáypNov  závruv TOv iÜvàv ipyalecda. Ty 
Bao\si BajlvAdvoc [kat Gov\edgovaww avrg, kaiye 
rà Qypia rod daypod didwka avrg]. 15 Kal sizer 
. ; = 3 ; x 
Itpeutac קוד‎ Avavig Ove 67607666 oe lióptoc, 
kal reroidiva, Polgsag róv Aaóv roUrov ir 
= 2 : : : 
000600. 16 Aid roUro oŬrwç cime Küptoc Toot 
, ' י‎ , , ` , ^ - 5 
tyw ש\\6ז550700‎ oe dard axpocwrov 6[ד‎ yc, 
, - - - aA , 
Tovry TØ uavrQ ázoÜavg [Ort EcrAtaww 2(\ שדח ג‎ 
rpog Ktpior]. 17 Kai daédavey ['Avaviae 6 
8 , VPE s ln P its : 
Wevdorpoglrns iv TQ iviavrg treiv] iv rë uqvi 


rq B06uy. 


KEG. cd. 


1 KAI oro: ot Aóyot Tig BlBAov oùe arégred\ev 
DIepeuíac i£ "IepovcaNi)u 7póc rote wpto(jvrtpove 
Tg daroikiay kal rpog rode 160606 kai 7006 ro); 
VevOozpogrjrac, &mworoN)v cic BaBv\dva Tjj aro- 
kiq, kai 7006 dravra ròv Xaóv [oly QT QKUEV 
Naffovyodovósop ard ‘lepovsas)u tic. BajvAàva], 
2 "Yorepov i£eX0óvroc ‘lexoviov rod Baat\Atwe kai 
ric BacAicoyg kal עשז‎ evvobywvy kal mavróc 
iAevÜ£pov kai Oecuwrov kal reyvirov i£ "Iepov- 
caAyu, 3 ‘Ev xapl 'EXeacàv vioù Bapàv xai 
Tauapiov vioù XeAkiov, Ov dmtcrte Sedekiac 
BaadAeve '10006 0c [acua BafvAGvoc 6 
BaBuAdva, Aéyov 4 Obrwc sime Kóptoc 6 6 
, 0 , ` ` » , "s , , , aU ₪ 
lopa) iri rv &zowtav ijv 70008 470 'Iepov- 
: ipte : : : 
60: 5 Oikodoptjcare oikovg kai 070060075 

` , , 1 , ` * 
| ,58 mapaðeisove kai $aytre TOUS kaproùg 
avrov, 6 Kai AdBere yvvaikac 61 8 
vioùç kal Üvyartpac, kai NáBere roig vioig עשוןט‎ 
yuvaikag, kai ràg Ovyaripag vuv 0076 6000606 
7 Kai £grj- 


cart eic etpljvqv Tig yis eic Ñv az qua (pc ike, kai 


kal 6006ע00ן ה‎ kal p) apikpvvÜOrre, 


70006066006 mepl aùrõv rpog Küptov, Orc èv + 
abrijc eiphvy opiv. 8 "Orc ששזטס‎ ire Kóptoc Mi) 
dvareiOéirwaav buc oi Wevdorpogijrat oi £v piv, 
xai p) ávazt&Ütrocav 086 ol pivrag vuv, kai 
pl) 0600676 606 rà ivümvix UuGv d Vueig ivvrvid- 
Cede, 


iri rQ Óvóuarí pov kal obe 6א)\פז0)ה4‎ 6 


9 “Orr dówa avroi rpognrsdovow vpiv 


10 "Or: otrwg sire Kópioc “Orav puéAAy rAnpod- 
0004 BaBvAdvt é80ojjkovra £r, iriokidopat Vudag 
, , ` , 8,9 LU ^ - 
kal ériorhow 096ז‎ Aóyovc pov ig’ 0080 roð 
, , ` ` e ~ , ^ , - 
דסח‎ róv Xaóv Vudy tig róv rómov robroy, 


6 P 





mov‏ בח בט 
ג הָלוֹך bs? nunc ine)‏ כָּה 
nom riim opes‏ עץ mey may‏ 
ionn‏ מטות boma‏ 
g Nispe nim‏ ושרפל 
wm‏ עַלדצוּאר ו כָּל"הַגוֹיִם הָ 
אָתינִבַכדְנָאעַר | Var‏ וצב 
תרמת השח T‏ ויא 
PET‏ הניא NUT ANR‏ שמעינא 
DIPIT nos) TM JPS? n»n‏ 
אָהיהֶעם y‏ עַלשְׁהֵר: > לְכּן obs ia‏ 
spero Von riim‏ מעל we‏ הָאַרְמַה 
mue nuoc? nb nns naga‏ אָל-יָהנה: 
תמה NOS) mag‏ בְּשְׁגָה חקית 
pana‏ השבִיעָי : 
פרשה כמ ! 

me np פשך‎ sec amp nemi 
nyin wp cotes paT Nul 
וְאֲלכְּלהְעֶם‎ Dyan DiPT 
בְּבָלָה:‎ noU? נבוכדְנָאר‎ nuc n 
Aran uve gps» DW Cows 
וְהֲחְרֵשׁ‎ Beg שרי יְהוּדָה‎ cóvpm 
Sya לַעְשׂה‎ va? והמסגך כִירִושְקֶם:‎ 
ms אֲשֶׁר שָלח‎ ppa nywem 
Herz vp אַלינְבוּכדנָאער‎ nmn? 
בת‎ nj Wes ipa לַאמר:‎ nya? 
‘mamy לְקָלהַגולָה‎ wget אַלתי‎ 
yep amp pa yas בְּבָלה:‎ rbv 
WP ps cqywns cb» ות‎ 
לבניכם נָשִים‎ sh» hz) וְהוֹלִירו בָּנִים‎ 
py np mw? wn אָה-בְּנֹתִיכֶט.‎ 
וָאַלתַּמעֲטוּ: זודרשו‎ cpm qnm 
byny n אֲשֵׁר‎ vg chem 
אַלייָהוֹהָ כִי‎ cna covsnum nme 
: שָלְוּם‎ np? gym meia 
שרפל‎ cos צִבְאוֹת‎ nim cow כה‎ 
בְכִיפִיכם אֲשִׁריבּקְרְבְּכֶם‎ 522 cgo 
Diiia וְפַליִתּשָמָעוּ‎ Ceo 
מִחְלְמִים: *כִּי בְשְׁתֵר‎ cp WY 
לא שָלְחְתִים‎ pwa לְכֶָם.‎ pA הם‎ 
יהוה‎ oW i273 0 : TITON 
לְבָבָל = שַׁבְעִם שְׁנָה‎ mms 55 4$ 
Yara עֲלֵיכֶם.‎  יתמקַחְו‎ cons pow 
DIM nipan nons oway הטוב‎ 


Q 
"3 8 

















AS . 


JEREMIA, XXIX: 


11 Ego enim scio cogitationes, quas ego 
cogito super vos, ait Dominus, cogitationes 
pacis, et non afllictionis, ut dem vobis finem 
et patientiam, 12 Et invocabitis me, et 
et orabitis me, et ego exaudiam vos. 
19 Qusretis me, et invenietis: 
eritis me in toto corde vestro. 
veniar a vobis, ait Dominus: 
captivitatem 


cum quzesi- 
14 Et in- 
et reducam 
vestram, et congregabo vos 
de universis gentibus, et de cunctis locis, 
ad qu: expuli vos, dieit Dominus: 
verti vos faciam de loco, ad quem transmi- 


15 Quia dixistis: 


et re- 
grare vos feci. Suscitavit 


nobis Dominus prophetas in Babylone. 
16 Quia hee dicit Dominus ad regem, qui 
sedet super solium David, et ad omnem 
populum habitatorem urbis hujus, ad fratres 
vestros, qui non sunt egressi vobiseum in 
transmigrationem. 17 1106 dicit Dominus 
exercituum : Ecce mittam in eos gladium, et 
famem, et pestem: et ponam eos quasi ficus 
malas, qux comedi non possunt, eo quod 
pessime sint. 18 Et persequar eos in gladio, 
et in fame, et in pestilentia: et dabo eos in 
vexationem universis regnis terre: in male- 
dictionem, et in stuporem, et in sibilum, et in 
opprobrium cunctis gentibus, ad quas ego 
ejeci eos: 19 Eo quod non audierint verba 
mea, dicit Dominus: qu: misi ad eos per 
servos meos prophetas, de nocte consurgens, 
et mittens: et non audistis, dicit Dominus. 
20 Vos ergo audite verbum Domini, omnis 
transmigratio, quam emisi de Jerusalem in 
21 He dieit Dominus exerci- 
tuum, Deus Israel, ad Achab filium Colize, et 


ad Sedeciam filium 11888100, qui prophetant 


Babylonem. 


vobis in nomine meo mendaciter: Ecce ego 
tradam eos in manus Nabuchodonosor regis 
Babylonis: et percutiet eos in oculis vestris. 
29 Et assumetur ex eis maledictio omni 
transmigrationi Juda, quæ est in Babylone, 
dicentium : Ponat et Dominus sieut Sedeciam, 
et sicut Achab, quos frixit rex Babylonis in 
igne: 23 Pro eo quod fecerint stultitiam in 
Israel, et moechati sunt in uxores amicorum 
suorum, et locuti sunt verbum in nomine 
meo mendaciter, quod non mandavi eis: 
ego sum judex et testis, dicit Dominus. 
24 Et ad Semeiam  Nehelamiten dices: 
25 1100 dicit Dominus exercituum, Deus 
Israel: Pro eo quod misisti in nomine tuo 
libros ad omnem populum qui est in Jeru- 
salem, et ad Sophoniam filium 1885100 sacer- 
dotem, et ad universos sacerdotes, dicens: 


| jbitis: 
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JEREMIA, XXIX. .אאא‎ 


26 Dominus dedit te sacerdotem pro Joiade 
sacerdote, ut sis dux in domo Domini super 
omnem virum arreptitium et prophetantem; 


| ut mittas eum in nervum et in carcerem. 


27 Et nunc quare non increpasti Jeremiam 
28 Quia 
super hoc misit in Babylonem ad nos, dicens: 
Longum est: 000180816 domos, et habitate: et 
plantate hortos, et comedite fructus eorum. 


Anathothiten, qui prophetat vobis ? 


29 Legit ergo Sophonias sacerdos librum 
istum in auribus Jeremie prophetz. 30 Et 
faetum est verbum Domini ad Jeremiam, 
dicens: 31 Mitte ad omnem transmigra- 
Hec 


Semeiam Nehelamiten: Pro eo quod pro- 


tionem, dicens: dicit Dominus ad 


phetavit vobis Semeias, et ego non misi eum: 
32 Id- 
circo heec dicit Dominus: Ecce ego visitabo 


et fecit vos confidere in mendacio : 


super Semeiam Nehelamiten, et super semen 
ejus: non erit ei vir sedens in medio populi 
hujus, et non videbit bonum, quod ego faciam 
populo meo, ait Dominus: quia provarica- 
tionem locutus est adversus Dominum. 


CAPUT XXX. 


1 Hoc verbum, quod factum est ad Jere- 
2 11006 dicit Do- 
minus Deus Israel, dicens: Seribe tibi omnia 
3 Ecce 
enim dies veniunt, dicit Dominus: et con- 


miam a Domino, dicens: 
verba, quæ locutus sum ad te, in libro. 


vertam conversionem populi mei Israel et 
Juda, 816 Dominus: et convertam eos ad 
terram, quam dedi patribus eorum: et pos- 
sidebunt eam, 4 Et hzc verba, qui locutus 
est Dominus ad Israel et ad Judam: 5 Quo- 
Vocem terroris 
audivimus: formido, et non est pax. 6 In- 
terrogate, et videte si generat masculus: 
quare ergo vidi omnis viri manum super 
lumbum suum, quasi parturientis, et converse 
sunt universe facies in auruginem? 7 Vie, 
quia magna dies illa, nec est similis ejus: 
tempusque tribulationis est Jacob, et ex ipso 
salvabitur. 8-Et erit in die illa, ait Dominus 
exercituum: conteram jugum ejus de collo 
tuo: et vincula ejus dirumpam, et non 
dominabuntur ei amplius alieni: 9 Sed 
servient Domino Deo suo, et David regi suo, 
10 Tu ergo ne timeas 


niam 11006 dicit Dominus: 


quem suscitabo eis. 
serve meus Jacob, 816 Dominus, neque paveas 
Israel: quia ecce ego salvabo te de terra lon- 
ginqua, 66 semen tuum de terra captivitatis 
eorum: et revertetur Jacob, et quiescet, et 
cunctis affluet bonis, et non erit quem formidet: 
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JEREMIA, XXX. XXXI. 


11 Quoniam tecum ego sum, ait Dominus, 
ut salvem te: faciam enim consummationem 
in cunctis gentibus, in quibus dispersi te: te 
autem non faciam in consummationem: sed 
castigabo te in judicio, ut non videaris tibi 
innoxius. 12 Quia hæc dicit Dominus: 
Insanabilis fractura tua, pessima plaga tua. 
13 Non est qui judicet judicium tuum ad 
alligandum : curationum utilitas non est tibi. 
14 Omnes amatores tui obliti sunt tui, teque 
non quirent: plaga enim inimici percussi te 
castigatione crudeli: propter multitudinem 
iniquitatis tuæ dura facta sunt peccata tua. 
15 Quid clamas super contritione tua? in- 
sanabilis est dolor tuus: propter multitudinem 
iniquitatis tue, et propter dura peccata tua 
feci 100 tibi. 16 Propterea omnes, qui 
comedunt te, devorabuntur: et universi hostes 
tui in captivitatem ducentur : et qui te vastant, 
vastabuntur; cunctosque przedatores tuos dabo 
in predam. 17 Obducam enim cicatricem tibi, 
et a vulneribus tuis sanabo te, dicit Dominus. 
Quia ejectam vocaverunt te Sion: Heec est, 
qu: non habebat requirentem. 18 1106 
Dominus: Ecce ego convertam conversionem 
tabernaculorum Jacob, et tectis ejus miserebor, 
et zedificabitur civitas in excelso suo, et tem- 
plum juxta ordinem suum fundabitur. 19 Et 
egredietur de eis laus, voxque ludentium: et 
multiplicabo eos, et non minuentur: et glori- 
ficabo eos, et non attenuabuntur. 20 Et erunt 
filii ejus sicut a principio, et coetus ejus coram 
me permanebit: et visitabo adversum omnes 
qui tribulant eum. 21 Et erit dux ejus ex 
eo: et princeps de medio ejus producetur: et 
applicabo eum, et 8606006 ad me; quis enim 
iste est, qui applicet cor suum ut appropinquet 
mibi, ait Dominus? 22 Et eritis mihi in 
populum, et ego ero vobis in Deum. 23 Ecce 
turbo Domini, furor egrediens, procella ruens, 
in capite impiorum conguiescet. 24 Non 
avertet iram indignationis Dominus, donec 
faciat et compleat cogitationem cordis sui: in 
novissimo dierum intelligetis ea. 29 In 
tempore illo, dicit Dominus: Ero Deus 
universis cognationibus Israel, et ipsi erunt 
mihi in populum. 


CAPUT XXXI. 


1 Hac dieit Dominus: Invenit gratiam 
in deserto populus, qui remanserat a gladio: 


vadet ad requiem suam Israel. 2 Longe 
Dominus apparuit mihi. Et in charitate 
perpetua dilexi te, ideo  attraxi te, 
miserans. 3 Rursumque 000180800 te, et 


edificaberis virgo Israel: adhue ornaberis 
tympanis tuis, et egredieris in choro luden- 
tium. 4 Adhuc plantabis vineas in monti- 
tibus  Samarie:  plantabunt  plantantes, 
et donec tempus veniat, non vindemiabunt : 
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JEREMIA, XXXI. 


5 Quia erit dies, in qua clamabunt custodes iu 
monte Ephraim, Surgite, et ascendamus in Sion 
ad Dominum Deum nostrum. 6 Quia 6 
dieit Dominus: Exultate in lwtitia Jacob, et 
hinuite contra caput gentium:  personate, 
et canite, et dicite: Salva Domine populum 
tuum, reliquias Israel. 7 Ecce ego adducam 
eos de terra aquilonis, et congregabo eos ab 
extremis terre: inter quos erunt 000008 et 
claudus, preegnans et pariens simul, cetus 
magnus revertentium huc. $8 In fletu veni- 
ent, et in misericordia reducam eos: et ad- 
dueam eos per torrentes aquarum in via 
recta, et non impingent in ea: quia factus 
sum Israeli pater, et Ephraim primogenitus 
9 Audite verbum Domini gentes, 
et annuntiate in insulis quie procul sunt, et 
dicite: 


meus est. 
Qui dispersit Israel, congregabit 
eum : et custodiet eum sicut pastor gregem 
10 Redemit enim Dominus Jacob, et 
11 Et 
venient, et laudabunt in monte Sion: et con- 
fluent ad bona Domini super frumento, et 


suuin. 
liberavit eum de manu potentioris. 


vino, et oleo, et foetu pecorum et armentorum: 
eritque anima eorum quasi hortus irriguus, et 
ultra non esurient. 12 Tune letabitur virgo 
in choro, juvenes et senes simul: et convertam 
luetum eorum in gaudium, et consolabor eos, 
13 Et inebriabo 


animam sacerdotum pinguedine: et populus 


et lztificabo a dolore suo. 


meus bonis meis adimplebitur, ait Dominus. 
14 Hec dicit Dominus: Vox 
audita est lamentationis, luctus, et fletus 


in excelsó 


Rachel plorantis filios suos, et nolentis con- 
15 0 
dieit Dominus: 610108088 vox tua a ploratu, 
et oculi tui a lacrymis: quia est merces operi 
tuo, 816 Dominus: et revertentur de terra 
inimici. 16 Et est spes novissimis tuis, ait 
Dominus: et revertentur filii ad terminos 
17 Audiens audivi Ephraim trans- 


solari super eis, quia non sunt. 


suos. 
migrantem: Castigasti me, et eruditus sum, 
quasi juvenculus indomitus: converte me, et 
convertar: quia tu Dominus meus, 18 Post- 
quam enim convertisti me, egi pcoeniten- 
tiam : et postquam ostendisti mihi, percussi 
femur Confusus et erubui, 
quoniam sustinui opprobrium adolescenti: 
mew. 19 Sifilius honorabilis mihi Ephraim, si 
puer delicatus: quia ex quo locutus sum de eo, 
adhue recordabor ejus. Idcirco conturbata 
sunt viscera mea super eum: misérans misere- 


meum. sum, 


bor ejus, ait Dominus. 20 Statue tibi speeu- 
lam, pone tibi amaritudines: dirige cor tuum 


in viam rectam, in qua ambulasti: revertere 


| virgo Israel, revértere ad civitates tuas istas. 
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JEREMIA, XXXI . 


21 Usquequo deliciis dissolveris filia vaga? 
quia creavit Dominus novum super ter- 
ram: 922 6 
dieit exercituum Deus Israel: 
Adhue dicent verbum istud in terra Juda, 


Femina cireumdabit virum. 
Dominus 


et in urbibus ejus, cum convertero captivi- 
Benedieat tibi Dominus, 
pulehritudo justitie, mons sanctus: 23 Et 
habitabunt in eo Judas, et omnes civitates 


tatem eorum: 


ejus simul, agricole et minantes greges. 
24 Quia inebriavi animam lassam, et omnem 
animam esurientem saturavi. 25 Ideo quasi de 
somno suscitatus sum: et vidi, et somnus 
meus dulcis mihi. 26 Ecce dies veniunt, 
dicit Dominus: et seminabo domum Israel et 
domum Juda semine hominum, et semine 
jumentorum. 27 Et sicut vigilavi super eos 
ut evellerem, et demolirer, et dissiparem, et 
disperderem, et affligerem : sic vigilabo super 
eos ut zdificem, et plantem, ait Dominus, 
28 In diebus illis non dicent ultra: Patres 
comederunt uvam acerbam, et dentes filiorum 
obstupuerunt. 29 Sed unusquisque in ini- 
quitate sua morietur: omnis homo, qui come- 
derit uvam acerbam, obstupescent dentes ejus. 
30 Ecce dies venient, dicit Dominus: et feriam 
domui Israel 66 domui Juda fedus novum: 
31 Non secundum pactum, quod pepigi cum 
patribus eorum, in die qua apprehendi manum 
eorum, ut educerem eos de terra Ægypti: 
pactum, quod irritum fecerunt, et ego domi- 
32 Sed 
hoc erit pactum, quod feriam cum domo Israel, 


natus sum eorum, dieit Dominus. 


post dies illos, dicit Dominus: Dabo legem 
meam in visceribus eorum, et in corde eorum 
scribam eam: et ero eis in Deum, et ipsi erunt 
33 Et non docebit ultra vir 


proximum suum, et vir fratrem suum, dicens: 


mihi in populum. 


Cognosce Dominum: omnes enim cognoscent 
me 8 minimo eorum usque ad maximum, ait 
Dominus: quia propitiabor iniquitati eorum, 
66 peccati eorum non memorabor amplius. 


34 11000 dicit Dominus, qui dat solem in. 


lumine diei, ordinem lune et stellarum in 


lumine noctis: qui turbat mare, et sonant 


fluetus ejus: Dominus exercituum nomen illi. 


35 Si defecerint leges iste coram me, dicit. 


Dominus, tune et semen Israel deficiet, ut non 
36 Hee 
dieit Dominus: Si mensurari potuerint cceli 


sit gens coram me cunctis diebus. 


sursum, et investigari fundamenta terræ deor- 
sum: et ego abjiciam universum semen Israel, 


| propter omnia quae fecerunt, dicit Dominus. 








LEPEMIAZ, Xa’. 


€ gx , , , : , 
21 "Ewg 6ז0ח‎ aroorpiyeic 0vyárgp ùriuwpirn; Ort 
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JEREMIA, XXXI. XXXII. 


37 Ecce dies veniunt, dicit Dominus: et 
cdificabitur civitas Domino, a turre. Hana- 
meel usque ad portam anguli. 38 Et exibit 
ultra norma mensurz in conspectu ejus super 
collem Gareb: et circuibit Goatha, 39 Et 
omnem vallem cadaverum, et cineris, et uni- 
versam regionem mortis, usque ad torrentem 
Cedron, et usque ad angulum portze equorum 
orientalis, sanctum Domini: non evelletur, 
et non destruetur ultra in perpetuum. 


CAPUT XXXII. 


1 VERBUM, quod factum est ad Jeremiam 
a Domino, in anno decimo 860060100 regis Juda: 
ipse est annus decimus octavus Nabuchodono- 
sor. 2 Tunc exercitus regis Babylonis obsi- 
debat Jerusalem: et Jeremias propheta erat 
clausus in atrio carceris, qui erat in domo 
regis Juda. 3 Clauserat enim eum Sedecias 
rex Juda, dicens: Quare vaticinaris, dicens: 
11006 dicit Dominus: Ecce ego dabo civitatem 
istam in manus regis Babylonis, et capiet eam. 
4 Et Sedecias rex Juda non effugiet de manu 
Chaldeorum: sed tradetur 
Dabylonis: et loquetur os cjus cum ore illius, 
5 Etin 
et ibi erit donec 


in manus regis 


et oculi ejus oculos illius videbunt. 
Babylonem ducet Sedeciam : 
visitem eum, ait Dominus; si autem dimica- 
veritis adversum Chaldzos, nihil prosperum 
habebitis. 6 Et dixit Jeremias: 
verbum Domini ad me, dicens : 


Factum est 
7 Ecce Hana- 
meel filius Sellum patruelis tuus venit ad te, 
dicens. 
Anathoth : 
tate ut emas. 


Eme tibi agrum meum, qui est in 
tibi enim competit ex propinqui- 
8 Et venit ad me Hanameel 
filius patrui mei secundum verbum Domini 
ad vestibulum carceris, et ait ad me: Posside 
agrum meum qui est in Anathoth, in terra 
Benjamin, quia tibi competit hereditas, et tu 
propinquus es ut possideas. Intellexi autem 
quod verbum Dominiesset. 9 Etemi agrum 
ab Hanameel filio patrui mei, qui est in 
Anathoth: et appendi ei argentum septem 
stateres, et decem argenteos. 10 Et scripsi 
in libro, et signavi, et adhibui testes: et ap- 
pendi argentum iu statera. 11 Et accepi 
librum possessionis signatum, et stipulationes, 
ct rata, et signa forinsecus. 12 Et dedi 
librum possessionis, Baruch filio Neri filii 
Maasiv, in oculis Hanameel patruelis mei, 
in oculis testium, qui scripti erant in 
libro emptionis, et in oculis omnium 
Judceorum, qui sedebant in atrio carceris. 








IEPEMIAZ, Aa’, XB’. 


37 'Idovjpépat fpxovrat, $goi Kipiog, kal otkodopun- 
005706 móňiç rid Kvpip ard ripyov ‘Avapel)A twg 
mÜMgjc rjc ywviac, 38 Kai t£eNebaerau ý 0 
abrije arivavrt avrdv foc (jovrüv Tap, kai 
AtQov, 
39 Kal rdvrec '"Asappuo0 tuc NáyaX Kidpur, 
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xodovécop Bac Baßvňðvoç. 2 Kai Gtvapig 
Bacd\iwe BagvXGvoc ixapákwatv iri 'IepovcaMQu, 
kai "Ieprutac igvAdgoero iv abAg rijc $vAakijc ij 
larw iv otc Baod\twsg, 3’Ev Ñ KarécAeigey abróv 
ó Baod\edg 26066006 Aéyov Ad ri où rpognreveg 
עשץ)ג‎ Obroc elme Kóptc 1000 iyw Oidwpt rv 
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XyWerar abr, 4 Kal 260660006 où pur) 0007 ik 
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rat [fug 00 irigkidopat abrov, gol 1000006, Ort 
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6 Kal 6 Aóyoc Kupiov iyevijOn rpég 'Iceoeuíav 
Aéyov 7 "10800 Ava 7 Bawu adAgod 
rarpog cov tpyerat zpóc ot Aiywv Krijcat ceavrg 
'Ava000, 


E , ` , 
róv áypóv pov rv iv Ort coi kpícic 


rapaAafBeiv sic -עוסףזא‎ 8 Kai 5M mpóc pè 
'Avau&jA vióc Salou adeAgol rarpog pov sig 
rjv עוגפ‎ rijc QvAakig kai eine KrijoaL ctavr(Q 
roy dypév pov tov iv yy Beviapiv róv tv 'Ava000, 
örı ool Kpiua kryoagOat abróv kai où rpecBUrepog. 
Kai עשעץ]‎ öre Aóyoc Kuplov tori, 9 Kal ixry- 
cápmv rov dypóv ‘AvapelA vioU 806\ 000 zrarpóc pov, 
kal £oryca abrQ intrà dik\ovg kal Gira dpyvpíov, 
10 Kal £ypawa 506 BiBAiov kai toppayıosáunv, kal 
Owpgaprvpápmgv páprvpac, kai &argoa Tò ápybptov 
iv tvyg- 11 Kal &Aafov ro Qv(8ov סז‎ ,%6 
rò icópaywpévov [rijv tvroAijy kal rà Owaopara 
kali rò daveyvwcpivov], 12 Kai 00086 0070 rp 
Bapoùy vip Nypiov vip Maacaíov kar’ GgOaApovy 
'Avaper)\ vio) adeAgod rarpog pov kal rar’ 0000(- 
ode roy ávópüv r&v rapecrqkorwv kal ypagovrwov 
iv rQ [Np råe krljoewg kai kar’ GgOaApovg 
gu\akijg. 
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nso npo Spe?‏ הנמאל 
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ְמֶתדהַנָּלְּי : "sen‏ המקנה 
opes] ny» impri T3 TRIN‏ 
wem‏ העדים הַפְּתָבִים בַּסְפָר המקנה 


cy ew) 
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17 Heu, heu, heu, Domine 


eujus oculi | 


et. 
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JEREMIA, XXXII. 


13 Et precepi Baruch coram eis, dicens: | 


14 11006 dicit Dominus exercituum, Deus 
Israel: Sume libros istos, librum emptionis 
hune signatum, et librum hune qui apertus 
est: et pone illos in vase fictili, ut perma- 
nere possint diebus multis. 15 Hac enim 
dicit Dominus exercituum, Deus Israel: Ad- 
hue possidebuntur domus, et agri, et vineæ 
in terra ista. 16 Et oravi ad Dominum, 
postquam tradidi librum possessionis Baruch 
filio Neri, dicens : 
Deus: ecce tu fecisti celum et terram in for- 
titudine tua magna, et in brachio tuo extento: 
18 Qui 


facis misericordiam in millibus, et reddis ini- 


non erit tibi diffieile omne verbum. 


quitatem patrum in sinum filiorum eorum post 
os: Fortissime, magne, et potens, Dominus 
exercituum nomen tibi. 19 Magnus consilio, 
et incomprehensibilis cogitatu : 
aperti sunt super omnes vias filiorum Adam, 
ut reddas unieuique secundum vias suas, 
et secundum fructum adinventionum ejus. 
20 Qui posuisti signa et portenta in terra 
JEgypti usque ad diem hane, et in Israel, 
et in hominibus, et fecisti tibi nomen sicut 
est dies 1100. 21 Et eduxisti populum tuum 
Israel de terra /Erypti, in signis, et in por- 
tentis, et in manu robusta, et in brachio ex- 
22 Et dedisti eis 
terram hane, quam jurasti patribus eorum 


tento, et in terrore magno. 


ut dares eis terram fluentem lacte et melle. 
23 Et ingressi sunt, et possederunt eam: et 
non obedierunt voci tue, et in lege tua non 
ambulaverunt: omnia quz mandasti eis ut 
facerent, non fecerunt: et evenerunt eis omnia 
mala hse. 24 Ecce munitiones extructee 
sunt adversum civitatem, ut capiatur: 
urbs data est in manus Chaldeorum, qui 


preliantur adversus eam a facie gladii, et 


famis, et pestilenti: : et quzcumque locutus | 


es acciderunt, ut tu ipse cernis. 25 Et tu 
Eme agrum argen- 
cum urbs data sit in 
26 Et factum est ver- 
27 Ecce 
numquid 
23 Prop- 
terea hic dicit Dominus: Ecce ego tradam 


dicis mihi Domine Deus: 
to, et adhibe testes: 
manus Chald:zeorum ? 
bum Domini ad Jeremiam, dicens: 
ego Dominus Deus universe carnis: 
mihi difficile erit omne verbum? 


civitatem istam in manus Chaldeorum, et 
in manus regis Dabylonis, et capient eam. 











IEPEMIAS, Ag. 


13 Kai ovvérata r@ Bapovy kar! bgOaApove 
abrQv Aiywv 14 Obrwg sire Kipiog zavrokpárwp 
AaBe rò BiBAiov Tig krhoewg 70070 kai rò [Qu9Mov 
TÒ dyeyvwcpévoy kai Orjgeg ₪070 tic ayyeiov 00106- 
Ktvov, tva diaueivy yuipag rAeiovg. 16 "Ort זל‎ 
ire Küpioc "Ert 6700000 זע‎ áypol kai oikiat kal 
daprs\dveg iv rj yj raórg. 16 Kal mpocevEáumv 
rpoc Kóptov perà rò 01ע000‎ ue rò BiGAiov Tig 
krljoewe zpóc Bapoty vióv Nypiov Myov 17 'O 
Qv Kópte, ot iroiqoag róv obpavóv kai riv yy Tj) 
icy0t gou rjj utyáMg kai TQ Bpayiovi cov קז‎ 
VWAg kal TẸ peredpw, où uù) arokovB) dard coU 
0000, 18 logi EAeog ele XU«ádac kai 677000006 
duapriag rartpwv 606 KONzovQ rtkvov 60709 uer. 
007006' 6 Osbg 6 péyac ó toxvpóc, 19 6 
peyáne סך \ש80]‎ kai Ovvaróg roic 70000, 0/0506 6 
piyaç 6 ravrokparwp kai peyaAwvrvpog Kóptoc* 
ot 6gOaApot cov tig rác 00006 עשז‎ viðv rÕv 
dvOpwrwvy OoVvaL ékácrq karà עד‎ 000v atrod’ 
[kai karà rovc kapzobc rv irirqdevuarwv abro]. 
20 "Oc 17007006 onpa kal ripara iv yj Alyiary 
fuc rie 1)uepag ravrye, kai ע?‎ '10000(\ kai £v roig 
ynyevia, kai imoígcac oeavrgd קסע0‎ we 8 
aŭrn, 21 Kal i£jyaysc róv Aadv cov '10000(\ tk 
yijc Alyózrov iv ogpueioig kal iv ripaow, iv yepl 
Kparai kal iv Bpayiov: געט‎ 22 Kal èv 
ópápact ueAaAoig, kai )00606 407076 ע(ז‎ yiv 
ratrqr ijv Wuocag roig עוס6קזהה‎ avrdv, yiv 
péovcav yáXa kal u&X. 23 Kal eloíjAÜosav kal 
&agov aùrhv, kal otk djkovcav rijg $wvijc cov, 
kai £v roig 7pocráyuact cov ove *ע00500000ה1‎ 
dravra  £vtrtÀAwo  abroic otk érolyoav, kal 
troiqcav gvuBljvat abroic závra rà kakà raura, 
24 "10o0 OxXoc jeer eic cv roAw cvAAaBsiy avrilv, 


rai 5 TÓMc 1060 &c xeipac XaAdalwy rv mode- 


abr)v 070 rpocwrov payaipag kai roù‏ עשזעטסון 
AutoU' c iXáAgoac, obrwe tytvero. 25 Kal où‏ 


Aty&c 700c pé Krijcat ceavrg róv üypóv ápyvptov- 


kal fypaya BiBAiov kai ioppayioáunv, kal :reuap- 


| rupáugv pdaprvpag, kal 1} roAig 060g etc xtipac 


XaXdaiwvy. 26 Kal tyévero Aóyoc Kupiov mpòç pè 
Atywv 27 'Eyw Kúpioç 6/0606 שוח‎ capkóc, p) ar’ 
tod kpvBoeral וד‎ ; 28 Ald roUro otrwe sire Kvproc 
6/0606 Iopa) 4006000 rapadodjgerat ù zróMc airy 


ele xeipac Bagd\twc BaBvuA@rce, kal Atjlerar abr iv, 
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JEREMIA, XXXII. 


29 Et venient Chaldei proeliantes adversum 
urbem hane, et succendent eam igni, et com- 
burent eam, et domos, in quarum domatibus 
sacrificabant Baal, et libabant diis alienis 
libamina ad irritandum me. 30 Erant enim 
fili Israel, et filii Juda, jugiter facientes 
malum in oculis meis ab adolescentia sua: 
filii Israel qui usque nune exacerbant me 
in opere manuum suarum, dicit Dominus, 
31 Quia in furore et in indignatione mea 
facta est mihi civitas hæc, a die qua zedifi- 
caverunt eam, usque ad diem istam, qua 
32 Propter 


malitiam filiorum Israel, et filiorum Juda, 


auferetur de conspectu meo. 


quam fecerunt ad iracundiam me provocantes, 
ipsi et reges eorum, principes eorum, et sacer- 
dotes eorum, et prophete; eorum, viri Juda et 
33 Et verterunt ad 


me terga et non facies: cum docecem eos 


habitatores Jerusalem. 


dilueulo, et erudirem, et nollent audire ut 
acciperent disciplinam. 34 Et posuerunt 
idola sua in domo, in qua invocatum est 
nomen meum, ut polluerent eam. 35 Et ædi- 
fieaverunt excelsa Baal, qus sunt in valle 
fili Ennom, ut initiarent filios suos et filias 
suas Moloch: quod non mandavi eis, nec 
ascendit in cor meum ut facerent abomina- 
tionem hane, et in peccatum deducerent 
Judam. 36 Et nunc propter ista, h»c dicit 
Dominus Deus Israel ad civitatem hane, de 
qua vos dicitis quod tradetur in manus regis 
Babylonis in gladio, et in fame, et in peste. 
37 Ecce ego congregabo eos de universis 
terris, ad quas ejeci eos in furore meo, et in 
ira mea, et in indignatione grandi; et redu- 
cam eos ad locum istum, et habitare eos fa- 
ciam confidenter. 38 Et erunt mihi in 
populum, et ego ero eis in Deum. 39 Et 
dabo eis cor unum, et viam unam, ut timeant 
me universis diebus: et bene sit eis, et filiis 
eorum post eos. 40 Et feriam eis pactum 
sempiternum, et non desinam eis benefacere: 
et timorem meum dabo in corde eorum ut non 
recedant a me. 41 Et letabor super eis, 
eum bene eis fecero: et plantabo eos in terra 
ista in veritate, in toto corde meo et in tota 
anima mea. 42 Quia hee dicit Dominus: 
Sieut adduxi super populum istum omne 
malum hoc grande: sie adducam super eos 


omne bonum, quod ego loquor ad eos. 





IEPEMIAZ, Ag. 


29 Kai עוסט0ספן1‎ ot XaAóaio ToNenoÜvreg èri 
` , , , x , , 
rv 70M ra)rqv, kal 60000006 rijv TNW rabrQv 
, , , ` , ww 
iv mupi, kal karakaócovcu Tag olklag £v alg 
tOvpidoav irl עשז‎ Bwudrwv abrOv rj Báa kai 

» ^ - +, x ^ 
ע00ע6חס?‎ o7ovOác 06076 éripoie 7006 TÒ mapa- 
Twpüvaí ue. 930 "Orc עאטך‎ ol vioi Tapar)A kal 
e € vga , ~ ` n , 
oi vtot 'loóóa póvot moroŬŭvreç rò movnpòv kar 
, - ~ 
ó$0aXuobc pov ic vedoryrog avrov [rAfjy Ort à 
t א‎ D ` ^ , » - » - 
vioi 10000(\ rapwpyioav pe iv roig tpyoig tov 
xeipodv (עשזטה‎ gyoiv Kipiogl, 31 "074 èri rjv 
, , ` 3 ` x , ד‎ t , 
Opyv pov kai mi róv Üvuóv pov ty ù סוג6ח‎ 
Ll , » 4 t , , , , T u 
avry, ag’ ñs )uépag wrodduqrav abr)v kal we 
UE ; : . ו‎ 
76 »Htpac ravrye, araAAd&at ע(וז0ה‎ dard mpos- 
: dM. : ; " 
wrov pov 32 Ad mácac Tc rovrqpiag roy 
viðv ‘IgpajA kai 10004 Öv éroiyoav rikpdvat 
ut, atrol kal oi jaciXéig atrdy kal oi cipyovrec 
atrwy kai ol tepeic abrüv kal ol rpogijrat avrdv, 
0/0066 ‘Todda kal oi karoikotvreg tv \(00ש1)00'‎ 
88 Kal dréiorpewav rpog put עסדשע‎ kal ob 7000- 
wrov, kal tdidata atrove 000000 kal 006 tjcovgav 
éri AafBeiw raidsiav, 34 Kal £0nkav rà piiguara 
$9 A , - » T» , x 4 , , 5 
avrwv tv TQ 07600 ov érekAyOn TÒ Ovoud pov tr 
avrg iv áxaÜapcícuc abrüv. 35 Kal grodounqcav 
7006 Bwpovg rj BdaX robg iv 0600776 viod 
'Errvóu rod avagépew rodg vioùç aùrðv kai rác 
Ovyarépag avrdv rd MoXAdy Barei, d où ovvi- 
rata aüroic, kal otk 80/8027 imi kapdiav pov rod 
rotljgaL TÒ [BótNvyua ToUro rpoc TÒ igauaprsiv 
roy 'Iodday, 36 Kal viv otrwc inme Kipiog 0 
0606 '10000(\ èri rv roAw ñv od Aéy&c Iapa- 
0o0Qccrat sig xtipac (BaciAiwg BaBv\dvog iv 
37 ‘Ido 


iyo ovvdyw atrovg ik maong ric yljg¢ ov ðs- 


payalpg kai £v Mug kai iv àzocroMj, 


cztpa 007006 5660 iv òpyğ pov kai rQ Ovugd pov 
kal iv rapokvcup pueyaAw, kai ériorpiWw atrove 
eg roy rómov TOUTrOV, kai kadid 007006 memo- 
0órac, 38 Kai écovrai pot tic Aaóv kai iyw 
10008 atroig sig 0668 39 Kai Odow avroie 
òðòv éripav kai kapdiay éripav, óofWmÜnvai ps 
Taoac rác »)utpac, kai sig dayadoy atroic kai 
40 Kai a0- 


copar atroig OiaÜnkngv aiwviav, jv ot pù àro- 


TOlc TEKVOLÇ AÙTÕV "חפנ‎ 


orpipw GricQev יעשזטם‎ kal róv póßov pov 0000 
&c T)v kapüiav avTOv 7006 סד‎ pl) amocrijvat 
abrote dm’ ipoU.. 41 Kai éztcktouat rod dya- 
- , , , י ל‎ - - 
0000: 007006, kal שסט6זט)‎ 007096 iv Tj yg 
raórg iv tiore kal iv racy 600000 pov kal èv 
racy wWvxj. 42 “Ort obrec ire 100000 06 
érijyayov iml róv Aaüv roUrov mávra rd kakd 
à , - e feo , 14 ו‎ 0r , 
rà ptyáAa taŭra, 00706 iyw trakw tm ab- 
` , D , ` CONO T גנ‎ , , 
rove révra rà 070060 à iAaAqoa ir’ 0070. 


6 6 





ירמיה לב 


pph Depp mapan ובא‎ a 
vs miya אַתהָעִיר‎ creep) הזת‎ 


Dy) pi‏ הַבְּתִים א Wy‏ קטטו 
Bo apm 35 om nhrby‏ 
לאלקים agna nayan mp? mons‏ 
בְנוִשְׂרְאֵל ws mpm wm»)‏ עשים d‏ 
qs iba cp omom Dra‏ 
מִכְעִיסִים R‏ בְּמַעשֵׂה וְדיהָם iniyon‏ 
ו כִּי psy‏ וְעַלהֲמְתִי nmp‏ לי הָעִיר 
הזת bbc,‏ אֲשֶׁר m3‏ אתה וְעד 
by 2‏ 
nirp‏ בְּגִיִשְׂבצל QUB rry om‏ 
y‏ לְחַכְעִיָנִי pi" bma man‏ 


ws מעל‎ mon? rns cun 


uU» mpm וקיש‎ omean cum 
bo Ho) Hay "gu cops 0: MY. 
שָמָעִים‎ nu) m$?) own Bn wem 
maa BU) מוּקר : + וישימו‎ nop? 
apna שַמִירְעְלָיר לְמַפְטָ:‎ SITY 
כְוְהפם‎ sapins yis nin 
אַה-בְּנֵיהֶם וְאָהזבְּנֹתֵיהְם למל‎ Tayo? 
v7» nnoy Hop שר לְאצְותִים‎ 
"png qvpo nsi] לעשית הַתוֹעֵבָה‎ 
opui» 12? nh» אֶת-יְהוּדָה:‎ 
הואת שר ו‎ oyga אֲלתי ושרְאל‎ im 
mons bipi C Pun) cM cns 
-Daa DLI הברעב .$0 = הנכ‎ 
"Deren pus cg DAPI Wy הָאֲרְצוֹת‎ 
nia cin וְחָשְבתִים‎ vim nepos 
Vm cy לי‎ Ws : meg? ְהושַבְתִים‎ 
לָהֶם לב‎ AS לאלקים:‎ epe n 
Eye o? אוקי‎ ng? co qom pw 
וְכְרַתִי‎ ER cpu) mg? לטב‎ 
awy wy עוֹלם‎ mya En 
TN DRN ODON? DEN 
"ipia לְבַלְתִי סור מְצָלִי:‎ oaa» iow 
כְּאֲרֶץ‎ DAYN bp DYI? oy, 
בְּכָללבֵּי ּכָלנפְשׁ:‎ MNR הואת‎ 
GUN» miim אֲמֶר‎ Hopa 

ns nin PYTON ANNAT‏ כְּל-הָרְעָה 
noun‏ הַזְּאת bmg sab iw oj»‏ 
nion hang‏ אֲשֶׁר Uu col‏ עליקם : 





JEREMIA, XXXII. XXXIII. 


43 Et possidebuntur agri in terra ista: de 
qua vos dicitis quod deserta sit: eo quod non 
remanserit homo et jumentum, et data sit 
in manus Chaldæorum. 44 Agri ementur 
pecunia, et scribentur in libro, et imprimetur 
signum, et testis adhibebitur: in terra Ben- 
jamin, et in circuitu Jerusalem, in civitatibus 
Juda, et in eivitatibus montanis, et in civitati- 
bus campestribus, et in civitatibus que ad 
austrum sunt: quia convertam captivitatem 


eorum, ait Dominus. 


CAPUT XXXIII. 


1 ET factum est verbum Domini ad Jere- 
miam secundo, eum adhue clausus esset in 
atrio carceris, dicens: 2 11000 dicit Dominus 
qui facturus est, et formaturus illud, et para- 
turus, Dominus nomen ejus. 3 Clama ad me, 
et exaudiam te: et annuntiabo tibi grandia, 
et firma qux nescis. 4 Quia hec dicit Do- 
minus Deus Israel ad domos urbis hujus, et 
ad domos regis Juda, quc destructe sunt, et 
ad munitiones, et ad gladium, 5 Venientium 
ut dimicent cum Chaldzis, et impleant eas 
cadaveribus hominum, quos percussi in furore 
meo et in indignatione mea, abscondens faciein 
meam a civitate hac, propter omnem malitiam 
eorum, 6 Ecce ego obducam eis cicatricem 
et sanitatem, et curabo eos: et revelabo illis 
deprecationem pacis et veritatis. 7 Et con- 
vertam conversionem Juda, et conversionem 
Jerusalem: et zedificabo eos sicut a principio. 
8 Et emundabo illos ab omni iniquitate sua, 
in qua peccaverunt mihi: et propitius ero 
cunctis iniquitatibus eorum, in quibus deli- 
querunt mihi, et spreverunt me. 9 Et erit 
mihi in nomen, et in gaudium, et in laudem, 
et in exultationem cunctis gentibus terre, 
quie audierint omnia bona, que ego facturus 
sum eis: et pavebunt, et turbabuntur in uni- 
versis bonis, 66 in omni pace, quam ego faciam 
eis. 10 11066 dicit Dominus: Adhuc audietur 
in loco isto (quem vos dicitis esse desertum, 
eo quod non sit homo nec jumentum: in civi- 
tatibus Juda, et foris Jerusalem, qu: desolatze 
sunt absque homine, et absque habitatore, et 
absque pecore) 11 Vox gaudii et vox letitie, 
vox sponsi et vox sponse, vox dicentium: 
Confitemini Domino exercituum, quoniam 
bonus Dominus, quoniam in seternum miseri- 
cordia ejus: et portantium vota in domum 
Domini: reducam enim conversionem terrae 
sicut a principio, dicit Dominus. 12 6 
dicit Dominus exercituum: Adhuc erit 
in loco isto deserto absque homine, et absque 
jumento, et in cunctis civitatibus ejus, habi- 
taculum pastorum accubantium gregum. 





LEPEMIAS, A8, Xy. 
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JEREMIA, XXXIII. XXXIV. 


13 In civitatibus montuosis, et in civitatibus 
campestribus, et in civitatibus quae ad austrum 
sunt; et in terra Benjamin, et in circuitu 
Jerusalem, et in civitatibus Juda, adhue tran- 
sibunt greges ad manum numerantis, ait 
Dominus. 14 13606 dies veniunt, dicit Do- 
minus: et suscitabo verbum bonum, quod 
locutus sum ad domum Israel et ad domum 
Juda. 15 In diebus illis, et in tempore illo, 
germinare faciam David germen justitie: et 
faciet judicium et justitiam in terra. 16 In 
diebus illis salvabitur Juda, et Jerusalem 
habitabit confidenter: nomen, 
quod vocabunt eum, Dominus justus noster. 
17 Quia hec dicit Dominus: Non interibit 
de David vir, qui sedeat super thronum domus 
18 Et de sacerdotibus et de Levitis 
non interibit vir a facie mea, qui offerat holo- 


et hoc est 


Israel. 


cautomata, et incendat sacrificium; 66 5 
19 Et factum est 
verbum Domini ad Jeremiam, dicens: 20 H:ec 
Bi irritum potest fieri pactum 


vietimas omnibus diebus. 


dicit Dominus: 
meum cum die, e£ pactum meum cum nocte, 
21 Et 
pactum meum irritum esse poterit eum David 


ut non sit dies et nox in tempore suo: 


servo meo, ut non sit ex eo filius qui regnet 
in throno ejus, et Levit: et sacerdotes minis- 
tri mei. 22 Sicuti enumerari non possunt 
stellze 69011, et metiri arena maris: sie multi- 
plieabo semen David servi mei, et Levitas 
23 Et factum est verbum 
24 Numquid 


non vidisti quid populus hic locutus sit, dicens: 


ministros meos. 
Domini ad Jeremiam, dicens: 


Duce cognationes, quas elegerat Dominus, ab- 
[60000 sunt: et populum meum despexerunt, 
eo quod non sit ultra gens coram eis? 25 H:ec 
dieit Dominus: Si pactum meum inter diem 
et noctem, et leges 60010 et terre non posui: 
26 Equidem et semen Jacob et David servi 
mei projieiam, ut non assumam de semine 
ejus principes seminis Abraham, Isaac, et 
Jacob: 


et miserebor eis. 


reducam enim conversionem eorum, 


CAPUT XXXIV. 


1 VERBUM quod factum est ad Jeremiam 
a Domino, quando Nabuchodonosor rex Ba. 
bylonis, et omnis exercitus ejus, universaque 
regna terre, quæ erant sub potestate manus 
ejus, et omnes populi bellabant contra Jeru- 
salem, et contra omnes urbes ejus, dicens: 
2 Hec dieit Dominus Deus Israel: Vade, 
et loquere ad Sedeciam regem Juda: et 
dices ad eum; 1106 dicit Dominus: Ecce 
ego tradam civitatem hane in manus 


o 
regis Babylonis, et succendet eam igni. 
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JEREMIA, XXXIV. 


3 Ettu non effugies de manu ejus: sed com- 
prehensione capieris, et in manu ejus traderis: 
et oculi tui oculos regis Babylonis videbunt, 
et os ejus cum ore tuo loquetur, et Babylonem 
4 Attamen audi verbum Domini 
Sedecia rex Juda: Heec dicit Dominus ad te: 
Non morieris in gladio, 5 Sed in pace morieris, 


introibis. 


et secundum combustiones patrum tuorum 
regum priorum qui fuerunt ante te, sic com- 
burent te: et vee domine, plangent te: quia 
verbum ego locutus sum, dicit Dominus. 6 Bt 
locutus est Jeremias propheta ad Sedeciam 
regem Juda universa verba hæc in Jerusalem. 
1 Et exercitus regis Babylonis pugnabat 
contra Jerusalem, et contra omnes civitates 
Juda qui reliquæ erant, contra Lachis, et 
contra Azecha: hee enim supererant de civi- 
tatibus Juda, urbes munite. 8 Verbum, quod 
factum est ad Jeremiam a Domino, postquam 
percussit rex Sedecias foedus cum omni populo 
9 Ut dimitteret 
unusquisque servum suum, et unusquisque an- 


in Jerusalem, preedicans: 


cillam suam, Hebreeum et Habreeam, liberos : 
et nequaquam dominarentur eis, id est, in 
Judeeo et fratre suo. 10 Audierunt ergo 
omnes principes et universus populus, qui 
inierant pactum ut dimitteret unusquisque 
servum suum, 66 unusquisque ancillam suam 
liberos, et ultra non dominarentur eis: audi- 
erunt igitur, et dimiserunt. 11 Et conversi 
sunt deinceps: et retraxerunt servos et an- 
011188 suas, quos dimiserant liberos, et subju- 
gaverunt in famulos et famulas. 12 Et factum 
est verbum Domini ad Jeremiam a Domino, 
dicens: 18 Hac dieit Dominus Deus Israel: 
Ego percussi feedus cum patribus vestris, in 
die qua eduxi eos de terra /Egypti, de domo 
servitutis, dicens: 14 Cum completi fuerint 
septem anni, dimittat unusquisque fratrem 
suum Hebræum, qui venditus est ei; et serviet 
tibi sex annis, 66 dimittes eum a te liberum: 
et non audierunt patres vestri me, nee incli- 
naverunt aurem suam. 15 Et conversi estis 
vos hodie, et fecistis quod rectum est in 
oculis meis, ut preedicaretis libertatem unus- 
quisque ad amicum suum: ef inistis pactum 
in conspectu meo, in domo in qua invocatum 
est nomen meum super eam. 16 Et re- 
versi estis, e£ commaculastis nomen meum: 
et reduxistis unusquisque servum suum, et 
unusquisque ancillam suam, quos dimisera- 
tis ut essent liberi et 8000 potestatis: et 
subjugastis eos ut sint vobis servi et ancille. 


15 Kai éaé- | 
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JEREMIA, XXXIV. XXXV. 


17 Propterea fime dicit Dominus: Vos non 
audistis me, ut preedicarctis libertatem unus- 
quisque fratri suo, e£ unusquisque amico suo: 
ecce ego prædico vobis libertatem, ait Domi- 
nus, ad gladium, ad pestem, et ad famem : et 
dabo vos in commotionem cunctis regnis terrae. 
18 Et dabo viros, qui prevaricantur foedus 
meum, et non observaverunt verba foederis, 
quibus assensi sunt in conspectu meo, vitulum 
quem conciderunt in duas partes, et transie- 
runt inter divisiones ejus: 19 Principes Juda 
et principes Jerusalem, eunuchi et sacerdotes, 
et omnis populus terre, qui transierunt inter 
divisiones vituli: 20 -Et dabo eos in manus 
inimicorum suorum, et in manus querentium 
animam eorum: et erit morticinum eorum in 
21 Et 
Sedeciam regem Juda, et principes ejus, dabo 
in manus inimicorum suorum, et in manus 


escam volatilibus cæli, et bestiis terre. 


quzerentium animas eorum, et in manus exer- 
eituum regis Babylonis, qui recesserunt a 
vobis, 22 Ecce ego precipio, dicit Dominus, 
et redacam eos in civitatem hanc, et proelia- 
buntur adversus eam, et capient eam, et 


incendent igni: et civitates Juda dabo in 


| solitudinem, eo quod non sit habitator. 


CAPUT XXXV. 


1 VERBUM, quod factum est ad Jeremiam 
a Domino, in diebus Joakim filii Josie regis 
2 Vade ad domum Rechabi- 
tarum: et loquere eis, et introduces eos in 
domum Domini, in unam exedram thesau- 
3 Et 
assumpsi Jezoniam filium Jeremiæ filii Hab- 


rorum, et dabis eis bibere vinum. 


sauiw, et fratres ejus, et omnes filios ejus, et 
4 Et in- 
troduxi eos in domum Domini ad gazophy- 


universam domum Rechabitarum : 


lacium filiorum Hanan, filii Jegedelize hominis 
Dei,quod erat juxta gazophylacium principum, 
super thesaurum 1885100 filii Sellum, qui erat 
custos vestibuli. 5 Et posui coram filiis domus 
Rechabitarum scyphos plenos vino, et calices : 
6 Qui re- 
sponderunt: Non bibemus vinum: quia Jo- 


et dixi ad eos: Bibite vinum. 


nadab filius Rechab, pater noster, precepit 
nobis, dicens: Non bibetis vinum vos, et filii 
7 Et domum 
non edificabitis, et sementem non seretis, 
et vineas non plantabitis, nec habebitis: 
sed in tabernaculis habitabitis cunctis die- 
bus vestris, ut vivatis diebus multis super 
faciem terre, in qua vos peregrinamini. 


vestri, usque in sempiternum : 
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JEREMIA, XXXV. 


8 Obedivimus ergo voci Jonadab filii Rechab, 
patris nostri, in omnibus quze precepit nobis. 
ita ut non biberemus vinum cunctis diebus 
nostris, nos, et mulieres nostre, filii, et filize 
nostre: 9 Et non «edifiearemus domos ad 
habitandum: et vineam, et agrum, et semen- 
10 Sed habitavimus in 


tabernaculis, et obedientes fuimus juxta omnia 


tem non habuimus: 


qui praecepit nobis Jonadab pater noster. 
11 Cum autem ascendisset. Nabuchodonosor 
rex Babylonis ad terram nostram, diximus: 
Venite, et ingrediamur Jerusalem a facie 
exercitus Chaldeorum, et a facie exercitus 
121Et 
factum est verbum Domini ad Jeremiam, 


Syrie: et mansimus in Jerusalem. 


dicens: 18 Hc dicit Dominus exercituum, 
Deus Israel: Vade, et dic viris Juda, et habi- 
tatoribus Jerusalem: Numquid non recipietis 
disciplinam ut obediatis verbis meis, dicit 
Dominus? 14 Preevaluerunt sermones: Jona- 
dab filii Rechab, quos precepit filiis suis ut 
non biberent vinum ; et non biberunt usque 
ad diem hane, quia obedierunt precepto patris 
sui: ego autem locutus sum ad vos, de mane 
consurgens ct loquens, et non obedistis mihi. 
15 Misique ad vos omnes servos meos pro- 
phetas, consurgens diluculo, mittensque et 
dicens: Convertimini unusquisque a via sua 
pessima, et bona facite studia vestra: et nolite 
sequi deos alienos, ueque colatis eos: et habi- 
tabitis in terra, quam dedi vobis et patribus 
vestris: et non inclinastis aurem vestram, 
neque audistis me. 16 Firmaverunt igitur 
filii Jonadab filii Rechab preceptum patris 
sui, quod praeceperat eis: populus autem iste 
non obedivit mihi. 17 Idcirco hæc dicit Do- 
minus exercituum, Deus Israel: Ecce ego ad- 
ducam super Juda, et super omnes habitatores 
Jerusalem, universam afflictionem, quam locu- 
tus sum adversum illos: eo quod locutus sum 
ad illos, e£ non audierunt: vocaviillos, et non 
18 Domui 
chabitarum dixit Jeremias: H:ee dicit Domi- 


responderunt mihi, autem Re- 
nus exercituum, Deus Israel: Pro eo quid 
obedistis preecepto Jonadab patris vestri, et 
custodistis omnia mandata ejus, et fecistis 
universa, que preecepit vobis; 19 Propterea 
heec dicit Dominus exercituum, Deus Israel: 
Non deficiet vir de stirpe Jonadab filii Rechab, 
stans in conspectu meo cunctis diebus. 
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יהונדב 

.1 ידב 
19 192 
vo?‏ 


2 עמד 
5 דע , 


NU ה ה ל‎ RRP 


JEREMIA, XXXVI. 
CAPUT XXXVI. 


1 Er factum est in anno quarto Joakim filii 
Josiw regis Juda: factum est verbum hoc ad 
2 Tolle volu- 


men libri, et scribes in eo omnia verba quae 


Jeremiam a Domino, dicens: 


locutus sum tibi adversum Israel et Judam, et 
adversum omnes gentes, a die qua locutus sum 
ad te, ex diebus 708100 usque ad diem hane: 
3 ₪1 forte audiente domo Juda universa mala, 
que ego cogito facere eis, revertatur unus- 
quisque a via sua pessima: et propitius ero 
iniquitati, et peccato eorum. 4 Vocavit ergo 
Jeremias Baruch filium Nerize: et scripsit 
Baruch ex ore Jeremiz: omnes sermones Do- 
mini, quos locutus est ad eum, in volumine 
libri : 


cens: Ego clausus sum, nec valeo ingredi 


5 Et precepit Jeremias Baruch, di- 
domum Domini. 6 Ingredere ergo tu, et 
lege de volumine in quo scripsisti ex ore meo 
verba Domini, audiente populo in domo Do- 
mini in die jejunii: insuper et audiente uni- 
verso Juda, qui veniunt de civitatibus suis, 
leges eis: 7 Si forte cadat oratio eorum in 
conspectu Domini, et revertatur unusquisque 
a via sua pessima: quoniam magnus furor et 
indignatio est, quam loeutus est Dominus 
8 Et fecit Baruch 
filius Neriw, juxta omnia qu: praeceperat ei 


adversus populum hunc. 


Jeremias propheta, legens ex volumine ser- 
mones Domini in domo Domini. 9 Factum 
est autem in anno quinto Joakim filii Josie 
regis Juda, in mense nono: preedicaverunt 
jejunium ia conspectu Domini omni populo 
in Jerusalem, et universe multitudini, quæ 
confluxerat de civitatibus Juda in Jerusalem. 
10 Legitque Baruch ex volumine sermones 
Jeremie in domo Domini in gazophylacio 
Gamarie filii Saphan scribe, in vestibulo 
superiori, in introitu portee novee domus Do- 


mini, audiente omni populo. 11 Cumque 
audisset Mich:as filius Gamariz filii Saphan 
omnes sermones Domini ex libro, 12 De- 


scendit in domum regis ad gazophylacium 
scribe: et ecce ibi omnes principes sedebant : 
Elisama scriba, et Dalaias filius Semeise, 
et Elnathan filius Achobor, et Gamarias 
filius Saphan, et Sedecias filius Hananie, 
13 Et nuntiavit 
eis 111020088 omnia verba, quz audivit le- 
gente Baruch ex volumine in auribus populi. 


et universi principes. 
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As".‏ .שמא 


l'EN rg iviavrg reraprgp Lwaysim טסוט‎ 8 
Baocd\éwg "10086 iyevijdn Adyog Kvupíov mpòç pé 
Aéyov 2 As ctavrQ yxapriov BiBAiov, kai 
ypiawov tr’ abro) mávrac rode Aóyovc 006 )\ 0 
rpoc oè inl ‘IepovsaAr)h cat imi '10006 xal imè 
ravra rà tÜvg day’ ñs nutpag AaAgcavrog pov 
mwpóc ci dag’ pepy 'Iwcía BaclAéewe Tovda kal 
v ~ e , , . » , t 
Ewe Tijc muépac rabrqc. 3 'Icwc 060006704 0 
oikog '10006 mávra rà kaka 60 tyw Aoyitouat 

- ule etes rds: j קב‎ ENA 
mojoat 807076, tva aroorpewwow 670 rijc 0000 

, - - - er N - , 
avr@y Tijg rovypdc, kal מַ50\ג1‎ Egopat 66 
pay 1% , i ad יצ‎ 
aürGv kal raic duapriaig avr@v. 4 Kai tkaAecev 
'Iepguíac rov Bapoty vióv Nypiov, kal fypayev 
, ` , + 4 , s , , 
dard oróparoc ‘lepeuiou ravrag rove Aóyovc Kvpiov, 
ode iXáMgjet mpòç aùróv, sic xaprlov BiBAiov. 

— + n 
5 Kai tver&iNaro ‘Iepeulag rj 20000 Aéyov ' Eyo 
$vAácconat, ob pù Guvwpuat eiceAQsiv eig olov 
Kvpiov. 6 Kai ávayvocg iv rp xapriw roürqQ 
tic rà dra rod Aaod iv oikp Kupiov iv קסעו‎ 

; » Ns ree ; Ston ; 
vqoreiac, kal tv woi ravrog 10006 עשז‎ ipxouevwv 
ik rxoAewvy aùrðv dvayvocg 00706. 7 "[owc 

2 . Se : P ; . 
redsirar ¿Neog עשז00‎ 6070 rpogwroy Kuptov, kai 
, , , - Li ‘ac! , - - - 
daroorpéWovow ik rijg 0000 עשזטה‎ rijc vovypàc, 
Ort péyag 6 Ovpóc kai 7) òpyù Kuplov ijv £XáNgotv 
imi roy Aady rotrov. 8 Kal éroigge Bapovy 
kard rdavra d éivereilaro avrg ‘Iepeuiag, ToU 
dvayvdvaL iv TQ (ug. rots Aóyovc Kvpiov v 
ote. Kupiov, 9 Kal éyevi0n èv rp iret rp 6y66p 
rg Bac ‘lwakeip iv ry unvi rQ ivary tEekeAg- 
Giacav vqoreiav kard rpocwroy Kupíov rig 0 


10 Kai 


daveyivwgke  Bapoüy iv rip BiPAiw rots Adyovg 


Aaóc iv ‘IepovcaAtju kai oikog 'Iolda. 


‘lepsuiou iv oiky Kupiov, tv לס‎ Tauaplov vioù 
Xa$áv rod ypaupariwg, tv rj aUMj rj tmávw iv 
mpoÜópoug סשגשח‎ rod oikov Kvpiov rijc katvijc kal 
iv dai ravrdc roù Aaot. 11 Kal 6>סשסטשןד‎ 
vidg lapapíov viod ע2000‎ dravrag 006ז‎ Adyovg 
Kupiov ik rot BiBAiov. 12 Kal karéBn tic olxiav 
rod Baotiéwg, ig roy oikov rod ypauparéwg, kai 
)800 1686 rdvreg ot dpyovreg tkaQgvro, 'EXwapá 0 
ypapparede xai AaAaiag vióc FeAepiov kai ‘Iwvadav 
vióc 'Arxyo[Bop kai Tapapiacg vióc Sapàv kat Fedekiag 
vióc Avaviov kal ravreg ot dpxovrec, 13 Kai dvyy- 
yeAev abroic Miyaíac rdvrag 7006 Xóyovc 006 tjxov- 


ctv avaywwakovrog 120000 606 rà Ora rod AaoV. 
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JEREMIA, XXXVI. 


14 Miserunt itaque omnes principes ad Ba- 
ruch, Judi filium Nathanize filii Selemice, filii 
Chusi, dicentes: Volumen, ex quo legisti 
audiente populo, sume in manu tua, et veni, 
Tulit ergo Baruch filius Neriæ volumen in 
manu sua, et venit ad eos. 15 Et dixerunt 
ad eum: Sede, et lege hec in auribus nostris. 
Et legit Baruch in auribus eorum. 16 Igitur 
eum audissent omnia verba, obstupueruntunus- 
quisque ad proximum suum, et dixerunt ad 
Baruch: Nuntiare debemus regi omnes ser- 
mones istos. 17 Et interrogaverunt eum, 


dicentes: Indica nobis quomodo scripsisti 
18 Dixit 


autem eis Baruch: Ex ore suo loquebatur 


omnes sermones istos ex ore ejus. 


quasi legens ad me omnes sermones istos; et 
19 Et 


dixerunt principes ad Baruch: Vade, et ab- 


ego scribebam in volumine atramento. 


scondere tu et Jeremias, et nemo sciat ubi sitis. 
20 Et ingressi sunt ad regem in atrium : porro 
volumen commendaverunt in gazophylacio 
et nuntiaverunt audiente 


21 Misitque rex Judi 


Elisamæ scriba: 
rege omnes sermones, 
ut sumeret volumen : qui tollens illud de gazo- 
phylacio Elisamze scrib, legit audiente rege, 
et universis principibus qui stabant circa re- 


gem. 22 Rexautem sedebat in domo hiemali 


| in mense nono: et posita erat arula coram eo 


plena prunis. 23 Cumque legisset Judi tres 
pagellas vel quatuor, scidit illud scalpello 
8011090, et projecit in ignem, qui erat super 
arulam, donee consumeretur omne volumen 
igni, qui erat in arula. 24 Et non timuerunt, 
neque sciderunt vestimenta sua rex et omnes 
servi ejus, qui audierunt universos sermones 
istos. 25 Verumtamen Elnathan, et Dalaias, 
et Gamarias, contradixerunt regi ne combu- 
26 Et 


precepit rex Jeremiel filio Amelech, et Sa- 


veret librum: et non audivit eos. 


rai filio Ezriel, et Selemiæ filio Abdeel, ut 
comprehenderent Baruch scribam, et Jere- 
miam prophetam: abscondit autem eos Do- 


minus. 27 Et factum est verbum Domini 


ad Jeremiam prophetam, postquam com- 
busserat rex volumen et sermones quos 


seripserat Baruch ex ore Jeremie, dicens: 








IEPEMIAS, As’. 

14 Kai dréoreiAav rdvreg ol dpyovrec 6 
Bapovy עפוש‎ Nyplov róv 'Iovüiv vióv NaOaviov 
ססוט‎ ZeAeuiou vioù Xovci Atyovreg TO xapriov 
, ₪ ` , » , , - 3 » ` ~ ~ 
iv Q où àvayu'ücktc iv avrg èv wol rod Aaot, 
Aá(je ₪070 tic mhv xeipd cov. kal Zk&. Kai 6 
Bapoby rò xaprlov kal 0750 rpog aùroúç. 
15 Kai &zov avrg lláMv daviyvwd eic rà Ora 
עו‎ kai aviyvw Bapovy. 16 Kal éyeviüg we 
Tikovucav zárrag 7000 Aóyovc, auyeBov\stcavro 
e x x , , ~ ה‎ bj , 

5600700 rpog ע0ז‎ rAqoiov abro) kai &mov Avay- 
TQ acid dravrag 


y&Xovrec | àvayysiNoper 


rote Aóyovc roórovc, 17 Kal róv Bapody 106- 
rnoav Atyovrec 1100 £ypadac závrac rove Aóyovc 
vroórovc; 18 Kal sime Bapovy ‘Ard cróparoc 
abroU avijyyeAé pot "Iepsuíac závrag rotg Aóyovc 
roírovc kai fypagov iv BiBAigw. 19 Kai sirov 
rg Bapoty Báüwov kal kararpv(9n0v a) kal Tepe- 
pias, avOpwrog pul) שזשעץ‎ rod judc, 20 Kai 
eiaAOov 7p0c róv ]3000\66 cic rijv avAyv, kal rò 
xaprlov tdwrav guAdcoew iv otc ‘EAicaud, kai 
dvyyyeAav קד‎ Basie rdavrag 7006 Aóyovc 700- 
rovc. 21 Kal drégreAev ò BaoiAedg ròv ‘Tovdiv 
AaBeiw rò xapríov. Kal éAaBev 6070 iÉ otkov 
'EMcapá, kal àvéyvo עו0טס1'‎ slg rà (Ora rod 
Baogd\étwg kai sig rà Ora závrev עשז‎ dpxyóvrov 
rüv éogrykorwv rept roy aota. 22 Kal ò 
BaoAevg ékadyro iv oiky xtjtpurQ, kai ioxápa 
mupdg kard «pócwTov 00700. 23 Kal éyevijOn 


: f : : x ; + 
0/0006 'Iovüiv rptic ceXidag 4 6 


dmérewev abrác rQ סטש‎ rod vypaupartec kai 


tppirrev sic rò mip TO iml rijc toxápac, we 
י‎ , - Li , », x ~ * », ^ 
¿čene mie 6 xápruc tig rò rip 70 éml ric 
icxápag. 24 Kai otk iér)rncav, kal où 01/0080 
` e , , - € N ^ t - , - 
rà 10676 עשז0ם‎ ó ]8800\606 kai ot 701060 abroU 
ol 66000756 ravrag roby Aóyovc rovrovc, 25 Kai 
'EAváOav kai loOoMac 0זע406ח0‎ 760 [BaoiAsi rpog 
Tò 6070600006 TÒ xapríov [kal 006 zjcovotv avrà]. 
26 Kai &verslAaro 0 [JacuXeüg 74." Iepeuenk vig rod 
Baoi\twg kal rg Xapaíg. vig "Ecpu]A cv\AaBéiv róv 
Bapoty kal roy ‘lepepiay, kal karexo?ncav. 27 Kai 
iyévero Aóyoe Kvpiov 7006 'Icpeuíav, uerà TÒ: kara- 
600006 róv BagiAéa rò yapriovy ravrag rovc Adyovg 


oüc typaye Bapovy ard oróparoc ‘Iepepiov, Aéyov 
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בדנ = rods a‏ שה 
cem) aaa qon‏ פּשַר 
ama‏ בְּרּ = NOST. ODP‏ לַאמה : 


JEREMIA, XXXVI. XXXVII. 


28 Rursum tolle volumen aliud : et scribe in 
eo omnes sermones priores, qui erant in prime 
volumine, quod combussit Joakim rex Juda. 
29 Et ad Joakim regem Juda, dices: 0 
dicit Dominus: Tu combussisti volumen illud, 
dicens: Quare scripsisti in eo annuntians: 
Festinus veniet rex Dabylonis, et vastabit 
terram hane, et cessare faciet ex illa homi- 
nem, et jumentum? 30 Propterea heec dicit 
Dominus contra Joakim regem Juda: Non 
erit ex eo qui sedeat super solium David: et 
cadaver ejus projicietur ad estum per diem, 
et ad gelu per noctem. 31 Et visitabo con- 
tra eum, et contra semen ejus, et contra servos 
ejus, iniquitates suas; et adducam super eos, 
et super habitatores Jerusalem, et super viros 
Juda, omne malum, quod locutus sum ad eos, 
et non audierunt. 32 Jeremias autem tulit 
volumen aliud, et dedit illud Baruch filio 
Neriw scribe: qui scripsit in eo ex ore Jere- 
mice omnes sermones libri, quem combusserat 
Joakim rex Juda igni: et insuper additi sunt 
scrmones multo plures, quam antea fuerant. 


CAPUT XXXVII. 


1 Er regnavit rex Sedecias filius 105100 pro 
Jechonia filio Joakim: quem constituit regem 
Nabuchodonosor rex Babylonis in terra Juda. 
2 Et non obedivit ipse, et servi ejus, et popu- 
lus terre, verbis Domini, quæ locutus est in 
manu Jeremice prophete. 3 Et misit rex 
Sedecias Juchal filium Selemiz, et Sophoniam 
filium 11888100 sacerdotem, ad Jeremiam pro- 
phetam, dicens: Ora pro nobis Dominum 
Deum nostrum. 4 Jeremias autem libere 
ambulabat in medio populi: non enim mise- 
rant eum in eustodiam carceris, Igitur exer- 
citus Pharaonis egressus est de ZEgypto: et 
audientes Chaldei, qui obsidebant Jerusalem, 
hujuscemodi nuntium, recesserunt ab Jerusa- 
lem. 5 Et factum est verbum Domini ad 
Jeremiam prophetam, dicens: 6 1100 6 
Dominus Deus Israel: Sie dicetis regi Juda, 
qui misit vos ad me interrogandum: Ecce 
exercitus Pharaonis, qui egressus est vobis 
in auxilium, revertetur in terram suam in 
8 Et redient Chaldei, et bella- 
et capient 

9 Hac 


Nolite decipere animas 


Aigyptum ; 
bunt contra civitatem hane: 

eam, et suecendent eam igni. 
dicit Dominus: 
vestras, dicentes: Euntes abibunt, et rece- 


dent a nobis Chaldei: quia non abibunt. 








IEPEMIAZ, Xe’ AZ, 


28 ITaAw AaBe at yapriov Erepov kal ypáwov 
rdvrag rodg Aóyovc rovg üvrac tri rod yapriov oUc 
kartkavctv 6 BaaiAeve 'loakt(g, 29 Kai [rpog 
‘Iwaksin Baoi\éa "10006[ ipeig¢ Odrwg ime Ktipiog 
Iù karékavgag rò xaprlov roUro, עשץ)\‎ Aida rl 
Eypayag imw' avrg Atywv Kiczoptvóptvoc sioroped- 
06704 BaciAeve BaBuAdrog kal iEoAodpebceL Thv 
yv radrnv, kai èkNeiper éx’ 076 ávOpwroc kai 
kryvy; | 90. Ard roüro סַשז090‎ tire Kipiog (ח?‎ 
‘Iwarelw BaoiAta 'Ioóóa 0006 torar abrQ ₪00([- 
pevog imi Opóvov 80000, kal rò Ovnoruaïov abroU 
čorat ippiuutvov iv rQ kaüpart Tic jutpac kai 
iv TQ mayer Tijo vvkróc. 31 Kal &mwképoguat 
im" abróv kai ml rò yévog 00700 kal iri 6 
raidae abroU, kai 17080 tm  00ז0ע‎ kai trl roy 
karowoUvrac 'IepovcaM]u kal mi שךֶץ‎ 068 
vüvra rà kakd d iAdaAqga 7póc 007006, kal otk 
dkovcav. 32 Kai Maße Bapovy xapriov &rtpov 
kal typayev èm abrQ dard oróparoc ‘Tepepiov 
dravrag rove Aóyovc rod (jugMiov og karéikavcev 
Twakely [BaodAeve 10006 iv rvpil. Kai črti tpos- 


eridyoav avrg Adyor rAsioveg we oVrot, 


XZ’.‏ .פא 


1 KAI iBaciAevge 2606/0006 vic ‘lwdia dvri 
‘Twakeinp, Ov iBaoilevce NaBovyodovdécop Bacı- 
Aedew ToU 'Ioó0a, 2 Kal oùe tjrovcav abróc kal 
ol 010606 abToU kal 0 Aadg rijc yljc roUc Aóyovc 
Kvpiov 096 iAdaAqrew iv yel ‘lepsniov. 3 Kal 
amioreaXey 0 BaolAsde 6060006 ròv "ImayaN vtóv 
SeAepiou kai rov Eogoviay vióv Maacaíov tov 
ipta 06קח‎ ‘Ispeuiav Aéiywv 1100060800 Ò) Tepl 
judy vpóc Kipiov. 4 Kai ‘lspeniag 06 Kai 
SAJE Quà pécov rijc roXAewc, kal 006 fdwkav 
aùròv slc rov עסשזס‎ vig WvAakiic, 5 Kai Obva- 
pic Papaw iEfjAOew ik Aiyvmrov, kal tjxovgav oi 
XaAóaiot Trjv drow abrOv, kai aviByoav ir) 
'I[epovcaM]u. © Kal éyévero Aoyog Kvpíov mpòg 
‘Iepsulav Miyov 7 Obroc lme 1000006  Obrtc 
ipsic mpog BaaiAéa '10008 rv ámoortiXavra ₪ 68 
oè rod ixLgrücai pe '1000 00/06 Papaw 7 
i£cA0oUca uiv tic BohOeiav עוסטס/0700706‎ 6 
yüv Aiyómrovy, 8 Kai ávacrp&jovow avrol ot 
XaXdaior kal moNeuhoovow tal rv mów ravrny, 
kai ov\AyYovra: abrjv kal ע[וזטה עוסט60000‎ iv 
nupi. 9 “Ort otrwg fixe Kipiog Mi) ןגס הט‎ 
raic Wvyaig dudv Atyovreg ‘Arorpéyovreg dreAed- 
covrat dy’ עסו‎ ot XaAdatot, Ort ot p) ariAOwot 
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JEREMIA, XXXVII. XXXVIII. 


10 Sed et si percusseritis ómnem exer- 
citum Chaldæorum, qui proeliantur adver- 
sum vos, et derelicti fuerint ex eis aliqui 
vulnerati: singuli de tentorio suo con- 
surgent, et incendent civitatem hane igni. 
11 Ergo cum recessisset exercitus Chaldeeo- 
rum, àb Jerusalem propter exercitum Pha- 
raonis. 12 Egressus est Jeremias de Jerusa- 
lem ut iret in terram Benjamin, et divideret 
ibi possessionem in conspectu civium. 13 Cum- 
que pervenisset ad portam Benjamin, erat ibi 
custos porte per vices, nomine Jerias, filius 
Selemiz filii Hananiw, et apprehendit Jere- 
miam prophetam, dicens: Ad Chaldæos pro- 
fugis. 14 Etrespondit Jeremias: Falsum est, 
non fugio ad Chaldeos. 


sed comprehendit Jerias Jeremiam, et adduxit 


Et non audivit eum, 
eum ad principes. 15 Quam ob rem irati 
principes contra Jeremiam, cesum eum mise- 
runt in carcerem, qui erat in domo Jonathan 
8021000 : ipse enim prepositus erat super car- 
cerem. 16 Itaque ingressus est Jeremias in 
domum laci et in ergastulum: et sedit ibi 
17 Mittens autem 


Sedecias rex tulit eum: et interrogavit eum 


Jeremias diebus multis. 


in domo sua abscondite et dixit: Putasne est 
Est 
et ait: In manus regis Babylonis traderis. 
18 Et dixit Jeremias ad regem Sedeciam: 
Quid peccavi tibi, et servis tuis, et populo 


sermo a Domino? Et dixit Jeremias: 


tuo, quia misisti me in domum carceris? 
19 Ubi sunt prophete vestri, qui propheta- 
bant vobis, et dicebant: Non veniet rex Baby- 
lonis super vos, et super terram hanc? 20 Nune 
ergo audi obsecro domine mi rex: valeat de- 
precatio mea in conspectu tuo: ef ne me 
remittas in domum Jonathan scribe, ne 
moriar ibi. 21 Precepit ergo rex Sedecias 
ut traderetur Jeremias in vestibulo carceris : 
et daretur ei torta panis quotidie, excepto 
pulmento, donec consumerentur.omnes panes 
de civitate: et mansit Jeremias in vestibulo 
carceris, | 


CAPUT XXXVIII. 


1 AUDIVIT autem Saphatias filius Mathan, 
et Gedelias filius Phassur, et Juchal filius 
Selemie, et Phassur filius 116101100, sermones 
quos Jeremias loquebatur ad omnem populum, 


dicens: 2 Hæc dicit Dominus: Quicumque 


manserit in civitate hae, morietur gladio, et - 


fame, et peste: qui autem profugerit ad. Chal- 
deos, vivet, et erit anima ejus sospes et vivens. 


IEPEMIAZ, AZ, M. 


10 Kal ¿àv zazá£gre vücav dUvapuw rüv XaAdaiwv 
A ~ t w x - Ir 
Tove roAeuotvrac vpuüc, kai karaAegOdgi 6 
ikekevriutvo, 1600700 iv TQ TÓT 00700 obrot 
ávacricovrat kai kaügovct ע(ד‎ TON rabrQgv èv 
arvpi. 11 Kai żyévero Ore 0900 ý Otvayig tov 
XaXdaiwv 076 'legovaaM]a dard rpocwrov 6 
Guvauewe Papaw, 12 'BEEjAOev ‘Iepsuiac dard 
t ` ~ - , - ` ~ 
ון(ז\גסטסס16‎ ToU mopevbijvat &c yv Beviapiv roù 
070060004 &keidey iv uec rod 000. 19 Kal 
, , , x , , , LEN] ~ yr 
Eyevero abróc £v טח‎ Beviapiv, kai ice avOpwrog 
rap’ Q9 karéAve 2000006 vióc SeAeuiov vioù 'Ava- 
viov, kal guviAafBe roy ‘lepsuiav Aéywy 11006 rove 
XaXdalovg où 507606 ; 14 Kal elme Veddog, otk 
etc rovc XaAdaiovg iyw 06070. Kal 006 &ici]kov- 
, - ` , , ^ t , 
ctv aùToŬ, kai \6עט0‎ 36 Zapovía rÓv ‘Iepsuiay kal 
5 Sein : T i 
&gci]yayev avrdov Tóc rovc dpyovrag, 15 Kai 
, T e » , ` t , , , 
émupávÜncav oi dpxovreg imi ‘Iepspiav kal ?76- 
ra£av ajróv, kal ámtortav aùròv tig ri)v oikiav 
, 10 - , eu , , , 
ע008ע10‎ rod ypauuaréwe, Ort ravrqv troinodv 
4 , - ` , 
tic oikíav $vNakijc. 16 Kai ע06\‎ ‘Iepepiag sic 
oikiav Tod Xákkov kal eig Tv xsptz0, kai ע1600006‎ 
1666 vuípac roAAdg. 17 Kal aréoreAe Xeüekíac 
kal ikaAecev abróv, kai jpwra aùròv 6 Bagd\eve 
, , - , * Li , ^ , 
kpvgaiwe ttv ei forw Ó Aóyoc rapd Kupíov; 
Kai &ztv Eor" tic xeipac [aciéec BaBuAdvog 
mapa0o0geg. 18 Kal &mev 'Iepeuíac rd BagiAsi 
Ti yéikyoa ot kai rove 701068 gov kal tov Aadv 
roUrov, Ort ad 01006 pe eic oikiav guXAakijc; 19 Kai 
rol eiciv oi rpoglrat vuv oi rpogyrevcavrec 
Vpiw Atyovreg Ort où uy) AOy BaciNeóe BaBuAdrog 
imi ryv yiv ravrqyv; 20 Kal viv, 60006 BaaAst, 
, x » , x , , ` 
réederw TÒ ÉEAeÓc pov karà ע060₪70ח‎ cov’ kai ri 
, , , ». v , , - 
7007040606 pe 600 oikiav ‘Iwvafav rod ypaupa- 
ríuc, kal ot p) arodavw ike; 21 Kal cvvéra£ev 
6 BaoiAevg, kal ive(BáNocav abróv tig oikiav rig 
- (E ^ , - w Lu - (| , 
$vAakijc, kai 5000000 avrg dprov tva 75 
w a , v ver t » , - 
tEwdev טס‎ reoccovow, Ewe ifeAiroy ot 60704 tk Tije 
roAewg. Kai ע1660006‎ ‘Iepeuiac iw rj ה‎ rig 
gvAaktjc. 


KE®. Aq. 

1 KAI 7jkovce Fagaviag 0100 Nadav kai 1'000- 
Aiag vióc Ilagywp kai 'Im&yaN vióc XeXeuíov rove 
Aóyovc 096 'Ilepeuíag 106 imi rov Aaóv Aéywv 
2 Obrec stre 1000006 'O karowüv iv rj mOX& 
raórg drodaysira: iv pougaig kai iv Mpg, 
ka) 6 ikropevépevog 7006 %6 XaXdaiovg &ijaerat, 


J » e ` , m » e ` , 
kai fcrat ù Wvxr) atrod tic tvpnpa kai hoera. 
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JEREMIA XXXVIII. 


3 1106 dicit Dominus: Tradendo tradetur 
civitas hæc in manu exercitus regis Babylonis, 
et capiet eam. 4 Et dixerunt principes regi: 
Rogamus ut occidatur homo iste; de industria 
enim dissolvit manus virorum bellantium, qui 
remanserunt in civitate hae, 66 manus uni- 
versi populi, loquens ad eos juxta verba [1000 : 
siquidem homo iste non quxrit pacem populo 
ő Et dixit rex Sedecias: 
Ecce ipse in manibus vestris est: nec enim 
6 Tu- 


lerunt ergo Jeremiam, et projecerunt eum in 


huie, sed malum. 
fas est regem vobis quidquam negare. 


lacum Melchiz filii Amelech, qui erat in ves- 
tibulo carceris: et submiserunt Jeremiam 
funibus in lacum, in quo non erat aqua, sed 
lutum: descendit itaque Jeremias in ccenum. 
7 Audivit autem Abdemelech JZEthiops vir 
eunuchus, qui erat in domo regis, quod misis- 
sent Jeremiam in lacum : porro rex sedebat 
8 Et egressus est Abde- 


melech de domo regis, et locutus est ad regem, 


in porta Benjamin. 
dicens: 9 Domine mi rex, male fecerunt viri 
isti omnia quecumque perpetrarunt contra 
Jeremiam prophetam, mittentes eum in lacum 
ut moriatur ibi fame, non sunt enim panes 
ultra in civitate. 10 Pracepit itaque rex 
Abdemelech Aithiopi, dicens: Tolle tecum 
hine triginta viros, et leva Jeremiam pro- 
11 As- 


sumptis ergo Abdemelech secum viris, ingres- 


phetam de lacu antequam moriatur. 


sus est domum regis, que erat sub cellario: 
et tulit inde veteres pannos et antiqua qu: 
computruerant, et submisit ea ad Jeremiam 
12 Dixitque Ab- 


demelech ZEthiops ad Jeremiam: Pone veteres 


in lacum per funiculos. 


pannos, et hzc scissa et putrida sub cubito 
manuum tuarum, et super funes. Fecit ergo 
Jeremias sie. 13 Et extraxerunt Jeremiam 
funibus, et eduxerunt eum de lacu: mansit 
14 Et 


misit rex Sedecias, et tulit ad se Jeremiam 


autem Jeremias in vestibulo carceris. 


prophetam ad ostium tertium, quod. erat 
in domo Domini: et dixit rex ad Jere- 
miam: Interrogo ego te sermonem, ne ab- 
15 Dixit autem 


Si annuntiavero 


scondas a me aliquid. 
Jeremias ad  Sedeciam: 
tibi, numquid non interfieies me? et si 
consilium dedero tibi, 


non me audies. 


IEPEMIAS, Aq. 
8 "Or: obroc elme Kópioc apadidopéery rupadoOy- 
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BaoAeve jv tv rjj riAg Beviapiv *. 8 Kal AOE 
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oyowiwv. Kal éroiqgev ‘Iepepiac odrwg, 13 Kai 
etAkvgav avrdv roig gyowvioig kal davyyayov 0070 
16 rod Adkkov* kai ע1640:06‎ ‘Iepepiag tv rjj aX] 
rig gvAakijc. 14 Kal aréoredAev ò BaoAevg ral 
tkaXégev aùròv 006ח‎ favrdv tlg oikiav 'AdeAerojA 
Tiv iv oicw Kvpiov. Kai &mev avrg ò BaciAedg 
‘Epwrrcw ct Xdyov, kai pu) 61) Kpvye 67  ?ןוסס‎ 
.חק‎ 15 Kal lr Tepepiag r(Q aciei 'Ecv 
dvayyeiAw cor, ovxi 00/6700 pe 000700500 ] kal 
tàv 606₪\טס3]ון'וש‎ cot, oU 


p) dk é0gc pov; 
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JEREMIA, XXXVIII. 


16 Juravit ergo rex Sedecias Jeremiz clam, 
dieens: Vivit Dominus, qui fecit nobis ani- 
mam hane, si oceidero te, et si tradidero te in 
manus virorum istorum, qui qu:erunt animam 
17 Et dixit Jeremias ad Sedeciam: 


Hc dicit Dominus exercituum, Deus Israel: 


tuam. 


Si profectus exieris ad principes regis Baby- 
lonis, vivet anima tua, et civitas hec non 
succendetur igni: et salvus eris tu, et domus 
tua. 18 Si autem non exieris ad principes 
regis Babylonis, tradetur civitas hæc in manus 
Chaldeorum, et succendent eam igni: et tu 
19 Et dixit 


rex Sedecias ad Jeremiam: Sollicitus sum 


non 6111108 de manu eorum. 


propter 1000008, qui transfugerunt ad Chal- 
6008: ne forte tradar in manus eorum, et 
illudant mihi. 20 Respondit autem Jeremias: 
Non te tradent; audi queso vocem Domini, 
quam ego loquor ad te, et bene tibi erit, et 
vivet anima tua. 21 Quod si nolueris egredi: 
iste est sermo, quem ostendit mihi Dominus : 
22. Ecce omnes mulieres, quze remanserunt in 
domo regis Juda, educentur ad principes regis 
Babylonis: et ipse dicent: Seduxerunt te, 
et prevaluerunt adversum te viri pacifici tui, 
demerserunt in 6000 et in lubrico pedes tuos, 
et recesserunt a te. 23 Et omnes uxores tue, 
et filii tui educentur ad Chaldeos: et non 
effugies manus eorum, sed in manu regis 
Babylonis 081018: et civitatem hane com- 
buret igni. 24 Dixit ergo Sedecias ad Jere- 
miam: Nullus sciat verba 11000, et non morieris. 
25 Si autem audierint principes quia locutus 
sum tecum, et venerint ad te, et dixerint tibi: 
Indica nobis quid locutus sis cum rege, ne 
celes nos, 66 non te interficiemus: et quid 
26 Dices ad eos: 


Prostravi ego preces meas coram rege, ne me 


locutus est tecum rex: 


reduci juberet in domum Jonathan, et ibi 
morerer. 27 Venerunt ergo omnes principes 
ad Jeremiam, et interrogaverunt eum: et 
locutus est eis, juxta omnia verba que præ- 
ceperat ei rex, et cessaverunt ab eo: nihil 
enim fuerat auditum. 28 Mansit vero Jere- 
mias in vestibulo carceris usque ad diem quo 
capta est Jerusalem: et factum est ut cape- 


retur Jerusalem, 


IEPEMIAZ, Ay. 


16 Kai óuooctv avrg 0 BaciNeóc Aéywv Zy Kóptoc, 
bg iroiqcer piv rv jvxnv ravrqv, el arokrevd ot 
kal st 8600 oe eig xeipac roy avpdrwv ששז700‎ 
[roy Zgrobvrov Thv yuxty cov]. 17 Kai lrev abrq 
"Izoeuíac 00706 size Kúproç Edv ע86\00)‎ ZENONE 
cvpóc yysuóvac (gaciMéoc  BagjvNOvoc, 206706 1) 
מאטש‎ gov, kai 1? Tóg abrm où p) 60706000 tv 
zvpí, xai Choy où kal 3j oikia cov. 18 Kai ¿àv pr) 
iEeAOyc, 2₪ז6ס600‎ 7) móc aUr5 tic ysipag rGv 
XaXdaiwv, kai kabgovow aùrùv èv mvpi, kal où où 
jy 000786. 19 Kai sirev ò BaciAeve rQ ‘Tepspig 
‘Eyw Aóyov čyw עשז‎ ‘Tovdaiwv עשז‎ regevyorwv 
rpog rode XaAdaiove, p) Odc&v pe siç ypac 
abrOv, kal karauwkjcovrat pov. 20 Kal &mtv 
‘Tepepiag Où p) rapaddal ce* עססט460‎ róv Aóyov 
Kvpiov òv iyw Aéyw rpg o£, kal BeArioy forat cot 
kal Zyoerat y) puxi gov. 21 Kai si pi) 0tNgc ot 
tEeAOsiv, obroc 6 Aóyoc ðv 186056 pot Kóptoc 
22 Kai 0000 riigar ai yuvaikeg ot ₪07 
tv oikiq Baoi\éwg 'Iodda ifyyovro 7006 ápyovrac 
BaaAiwg BafjvXAGvoc, Kai abrat fAeyoy 'Hzárgoáv 
ct, kal Guvijgovral cot 600056 eipyvikol cov, rai 
karaAticovow £v óoOjuact móða aov, arécrpeyav 
470 dod. 23 Kai rag yvvaikág cov kal rà r£kva 
cov ikafovgL rpodg rove XaAóaíovc, kai où où pù 
00006, Ort iv yepi BagdAtwc Ba(jvAàvog oudn- 
9900, kal ù roAig atrg 607060000670 24 Kal 
sire aùr ò 606\ו₪00]‎ "AvOpwzoc py) שזשיוץ‎ ik 
roy Aóyev (משזטסז‎ kai ad ot pu) azo0ávyc. 
25 Kal ¿àv oi ápxovrsc áxoócmcu 074 iAáAgoá 
cot, kal fAOwoi rpog ot kal sirwol gor AváyytiNov 
)uiw ri £kàMgjot cot ò BacAedg; uù rptye ag 
judy, kal où uù daviAwpév 06* kai ri iAdAnoe 
rpog cé ò Baotisdvg; 26 Kai 10606 007016 Pirrw 
iyo rò ?\606 pov kar! 006ון(0000‎ rod BaaiAiwg 
rpog TÒ pl) aroorpiyat pe tic oikíav 'lwvidav 
darodaveiv ue ike 27 Kai עשסס0גף‎ mávrtc oi 
dpyovreg 006 'Iepeutav kai ypwrqcav abróv* kal 
dvnyyed\ev atroic karà rdvrag rote Aóyovg rot- 
rove 096 tvereiAaro avrg 6 BagiAedg* kal àre- 
owwrqoav, Ort 006 ykotcOy 6 Aóyoc Kupiov. 28 Kai 
ikáÜwtv ‘Iepspiag iv rj avAg ric gvAakiic toc 


Xpóvov o) gvvenn ‘TepovcaNyp. 
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JEREMIA, XXXIX. 


CAPUT XXXIX. 


1 ANNO nono Sedecie regis Juda, mens 
decimo, venit Nabuchodonosor rex Babylonis, 
et omnis exercitus ejus ad Jerusalem, et ob- 
sidebant eam. 2 Undecimo autem anno 
56000190, mense quarto, quinta mensis, aperta 
est civitas. 9 Et ingressi sunt omnes prin- 
cipes regis Babylonis, et sederunt in porta 
media: Neregel, Sereser, Semegarnabu, Sar- 
sachim, Rabsares, Neregel, Sereser, Rebmag, 
et omnes reliqui principes regis Babylonis. 
4 Cumque vidisset eos Sedecias rex Juda, et 
omnes viri bellatores, fugerunt: et egressi 
sunt nocte de civitate per viam horti regis, 
et per portam quae erat inter duos muros, et 
egressi sunt ad viam deserti. 5 Persecutus 
est autem eos exercitus Chaldeorum: et com- 
prehenderunt Sedeciam in campo solitudinis 
Jerichontinz, et captum adduxerunt ad Na- 
buchodonosor regem Babylonis in Reblatha, 
quie est in terra Emath: et locutus est ad 
eum judicia, 6 Et occidit rex Babylonis filios 
et omnes 
T Oculos 


et vinxit eum com- 


Sedeciæ in Reblatha, in oculis ejus : 
nobiles Juda occidit rex Babylonis. 

quoque Sedeciæ eruit: 
pedibus ut duceretur in Babylonem. 8 Do- 
mum quoque regis, et domum vulgi succende- 
runt Chaldei 


subverterunt. 


igni, et murum Jerusalem 
9 Et reliquias populi, qui re- 
manserant in civitate, et perfugas, qui trans- 
fugerant ad eum, et superfluos vulgi, qui 
remanserant, transtuli& Nabuzardan magister 
militum in Babylonem. 10 Et de plebe 
pauperum, qui nihil penitus habebant, dimi- 
sit Nabuzardan magister militum in terra 
Juda: et dedit eis vineas et cisternas in die 
ila, 11 Preeceperat autem Nabuchodonosor 
rex Babylonis de Jeremia Nabuzardan ma- 
gistro militum, dicens: 12 Tolle illum, et 
pone super eum oculos tuos, nihilque ei mali 
facias: sed ut voluerit, sic facias ei. 13 Misit 
ergo Nabuzardan princeps militie, et Nabu- 
sezban, et Rabsares, et Neregel, et Sereser, et 
Rebmag, et omnes optimates regis Babylonis, 
14 Miserunt, et tulerunt Jeremiam de vesti- 
bulo carceris, et tradiderunt eum Godolie 
filio Ahicam filii Saphan, ut intraret in 
domum, et habitaret in populo. 15 Ad Jere- 
miam autem factus fuerat sermo Domini, cum 
clausus esset in vestibulo carceris, dicens: 


IEPEMIAZ, XO. 


KED, XG. 


1 KAI éyévero rg pqvi rQ tvaryw roù Zedekia 
BaaiAéw¢ 'Toida rapeyévero Naßovyoðovóoop acı- 
606ג‎ BaffvAóvoc kal moa 1} Öúvapıç abroU irl 
2 Kai tv 
TQ évüskárq:. fre roù 260660006 iv ri pnvi קוד‎ 
3 Kai 


"IepovcaM]u, kal émoMtópkovv atrhy, 


reráprq évárg rod unvòç iQaym ù móMc, 
elotj\Oov mávreg oi rvyyovuevot ]3400\206 BavAo- 
voc, kai tkaOicav tv ששח‎ rj péoy Mapyavacáp 
kal 00700 ral Nafjovcáyap kal NaBovoapeic, 
Nayapyác, NaotppaBapná0, kal ot karáXovrot ye- 
póveç BaaiAiwgc  BagvAGvoc. [4 Kai iyivero 
vika eldev 07006 Fedekiae 300\606ן‎ "10086 kai 
mávreç ol dvOpec roAswiorai, kal Egvyov kai 
tEyAQov vukrdg ik Tg roAewe karà riv ó00v 
ktjrov rod ]3000\606 did rryv עהְ\שח‎ dvd ptcov 
Tod 76/0006 kai ToU 7por&xicuaroc, kal tEjAOov 
did rv ע000‎ 00086. 5 Kal karediwkev וד‎ Govapig 
roy XaXdaiwv 00)ה0‎ avrdv, kal cuvéAafaoy róv 
EZedexiav iv dpaBod 'Iepiyo, kai fAaBov abrov 
kal tjyayov abróv rpog Na(jovxoOovócop BaaiAta 
BaBuAdrog sic '"PeBAa0à miv iv yj 47060, rad 
6 Kai čopačev 
6 [(jJacebg  BofvAGvog roùç viovg Zsdekiov iv 


tAaXAqgev avrg perà 6 


‘PeBAadd kar’ ó$0aXuobe abroU, kai cávrag roùç 
dpxovrag 10006 fogafev. 7 Kai rotg 6gOaXpuovg 
26066000 tberdgAwoev, kal fOgoev abróv tv ridatg 
8 Kat 


x 4 - , ` ^A , , - - 
TÓv. otkov rot ]3000\606 kai 706 016/66 700 טסה(‎ 


xaAkaic, kal tjyayev aùròv sic 120 \ש3]‎ 


ivimpucav ol 8000700 iv mupi, kal rò reixog 
'"IepovcaNu ka0ciNav. 9 Kal rò mepiocév 0 
AaoU kai 7006 VroAagOivrag iv rj mÓA& kal rode 
&umrezTOKÓTAaC ol ע600ה5ע‎ rpog ע0ז‎ Bagi\ta Bafv- 
Advoc, kai 70 Xovróv rod XaoU kal 7006 karaAe- 
Aaupuévovg dryricev NaBgovZapüàv 6 apxiudyéeipog 


sic BaBvA@ya. 10 Kai ik עשז‎ rrwydy rod AaoU 


oic 006 ùv otOir, karéAirev NaBovtapdav 6 


dapyiuayeipoc iv yg 10006 kai fdwkev atroic 
dureAdvag kai 070006 iv rij )uipg .הו‎ 
11 Kal tversiAaro  Na(govxoOovócop  (3aciUXeUc 


Ba(QjvAGvog mèp rod 'Llepeutov tv . yel. Na[gov- 
12 Aá(j& avróv 


kal 0:6 rotg ó$0aXuoóc cov ir’ abróv, kal pi) 


fapüàv rod dpxiuayeioov Aéywv 


Tovjogc avrg ovOiv kakóv, dAAd 60006 Nahon 
18 Kai aré- 
ע60\6דס‎ Na(jovZapüàv 0 apyiudyeipoc kal Naßov- 
ע0000‎ xai ‘Payaprjg kai NqpyéA kal Xapacáp 
kai ‘PaBuday kai 66זע6ה‎ ol yyeudvec BaotAéwg 
BaBvAdros,] EAaBov 


roy 'Iepeuiav 15 ₪0 [6 rig gvAakijg, kal tdwrav 


móc os kal otrwg 70000566 7. 


14 Kal dméored\av kal 
abróv mpog roy TodoAiav vióv 'Ayeråv vioù 
Eagav, kal i£jyayov aùróv, kal ikadicev èv 
piaw ToU (000. 15 Kai mpòç ‘lepeuiav iyivero 


Adyog Kupiov iv rj av\g rijg $vAakig Aéywv 
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JEREMIA, XXXIX. XL. 


16 Vade, et dic Abdemelech ZEthiopi, dicens: 
Hc dieit Dominus exercituum, Deus Israel: 
Ecce ego inducam sermones meos super civi- 
tatem hane in malum, et non in bonum: et 
17 Et 
liberabo te in die illa, ait Dominus: et non 


erunt in conspectu tuo in die illa. 


traderis in manus virorum, quos tu formidas : 
18 Sed eruens liberabo te, et gladio non cades : 
sed erit tibi anima tua in salutem, quia in me 


habuisti fiduciam, ait Dominus. 


CAPUT XL. 


1 SERMO, qui factus est ad Jeremiam a 
Domino, postquam dimissus est a Nabuzar- 
dan magistro militie de Rama, quando tulit 
eum vinctum catenis in medio omnium, qui 
migrabant de Jerusalem et Juda, et duceban- 
tur in Babylonem. 2 Tollens ergo princeps 
militie Jeremiam, dixit ad eum: Dominus 
Deus tuus locutus est malum hoc super locum 
9 Et adduxit: et fecit Dominus sieut 


locutus est, quia peecastis Domino, et non 


istum, 


audistis vocem ejus, et factus est vobis sermo 
hic. 
nis, quze sunt in manibus tuis: si placet tibi 


4 Nunc ergo ecce solvi te hodie de cate- 


ut venias mecum in Babylonem, veni; et 
ponam oculos meos super te: si autem dis- 
plicet tibi venire mecum in Babylonem, reside: 
ecce omnis terra in conspectu tuo est: quod 
elegeris, et quo placuerit tibi ut vadas, illuc 
perge. 6 Et mecum noli venire: sed habita 
apud Godoliam filium Ahicam filii Saphan, 
quem preposuit rex Babylonis civitatibus 
Juda: habita ergo cum eo in medio populi: 
vel quocumque placuerit tibi ut vadas, vade. 
Dedit quoque ei magister militie cibaria, et 
munuscula, et dimisit eum. 6 Venit autem 
Jeremias ad Godoliam filium Ahicam in Mas- 
phath, et habitavit cum eo in medio populi, 
qui relictus fuerat in terra, 7 Cumque audis- 
sent omnes principes exercitus, qui dispersi 
fuerant per regiones, ipsi et socii eorum, quod 
prefecisset rex Babylonis Godoliam filium 
Ahicam terre, et quod commendasset ei viros, 
et mulieres, et parvulos, et de pauperibus 
terre, qui non fuerant translati in Babylonem: 
8 Venerunt ad Godoliam in Masphath : et Is- 
mahel filius Nathanie, et Johanan et Jona- 
than filii Caree, et Sareas filius Thanehumeth, 
et filii Ophi, qui erant de Netophathi, et 
Jezonias filius Maachathi, ipsi et viri corum. 
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IEPEMIAZ, XO, y. 
16 Ilopevov kal &zé rpog 'AB0su£Nex rov AiOiora 
Otrwg ire 1600008 0/0606 'IopajA '1000 iyù שק‎ 
rovg Aóyovc pov iml} ry réAw ratryv tig 6 
kal oUk tic 07006 [cal tgovrat karà rpocwroy 
cov iv huipa ékeivy], 17 Kal שסשס‎ oe tv rj 
upg ékeivg, kal où uù Gdgw oct sic 9006 עשז‎ 
dvOpwrwr dv où goBj dard rpocdrov avrdv, 
18 “Orc cóZwv שסשס‎ ct, kal iv popgaig ob u 
miope’ kal forat ý Wuyi) cov sic eipqua, ör 


ireroidag ir’ éuoi, gyol Küptoc. 


KEQ. y. 


1'O 0205 ó yevóuevoç rapa Kvpíov rpog 
"Itpeuíav perd Tò droorsiAat abróv NaBovéapdav 
Toy dpyyuayeipov róv ix "Pauà, iv rQ AaBeiv 
abróv iv Xapométüag iv סו‎ ümouwítac 'Iobóa 
2 Kal éAaBev 


abróv 6 dpyiudyeipog kal lrev avrg Kipiog ó 


rüv tjyuivwv sic BaBuAdya. 


0660 cov iAdAqge rà kakà 70076 imi rüv rómOV 
rovrov, 3 Kal iroiqoe Kipiog, Ort 6 
, - , , , - - , - 
avrg kal otk :kobcart ric gwvijc 0 [kal 
¿yévero piv 70 Dijua rodro]. 4 'Iðoù Avcd oe 
, * - , - » 0 - , , 
ard עשז‎ yeiporidwy עשז‎ irl rác xtipác cov* ei 
KaAdy ivavríov cov iX0eiv per’ uot sig BajvAGva, 
kali שסף0‎ rods ó$0aXuobc pov imi ct [rai ei 
rovypov iv 6gOaXApoic cov tAOiv per’ luod ceig 
BaBvXóva, àmóptwov. 'Iðoù rica ý yi ivavriov 
e ^ , , * ` , . , * », 
cov’ Orov dv giç ע07000‎ kai ele ro 60040 kro- 
pevOijvatr,. moptóov]. 5 Ei 06 py, drorpexe, 
ávácrptjov wpóc róv TodoAiav עקוש‎ ‘Axed 
viod Xaóáv, by karioryoce BactAede BaBuAdrog 
iv yj "10000, kal oieqcov per’ abrod lv ptay 
rot AaoU tv yj Toúða sig (avra rd dyadd iv 
OgOaApoigcov rot ropevdjvat 6667, kal ropedov. 
Kal ע00665)‎ abrQ 6 dpyuiáyspoc 6006 kai àrt- 
oreiAev abróv. 6 Kai 706 rpog TodoAiav tic 
Masonpå, kai ע1600:06‎ iv uto rod Aaod abro 
rod karaAeigOivrog iv rj yj. 7 Kal tjcovcav 
mávrtc ol jyeuóvec ric Ovváuteg ric tv dypQ, 
, ` t » » - eu , 
ajroi kal oi 090066 abrüv, Or, kartorgot Bac- 
A : : : m€— : 
Mc BaBuAdvog roy Lo0oMav iv rj yj, xai 
maoakartÜevro avrg dvipag kal yvvaikac abràv 
098 ot karqQkictv sic BagvXAóva, 8 Kal jA0c 
7póc T'oóoMav ctc. Macoygd 'IouajA vióc Naba- 
viov kal 'Ieávav vióc Kdapye kai Xapaíag 6 
Oavasuéid kal vioi "1005 rod Nerwgadi kal? EZovíac 


vióg rot Muwyadi, aùrol kal oi árOotc abrüv. 
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JEREMIA, XL. XLI. 


9 Et juravit eis Godolias filius Ahicam filii 
Saphan, et comitibus eorum, dicens: Nolite 
timere servire Chaldeis, habitate in terra, et 
servite regi Babylonis, et bene erit vobis. 
10 Ecce ego habito in Masphath, ut respon- 
deam precepto Chaldæorum, qui mittuntur 
ad nos: vos autem colligite vindemiam, et 
messem, et oleum, 06 condite in vasis vestris, 
et manete in urbibus vestris, quas tenetis. 
11 Sed et omnes Jud:ei, qui erant in Moab, 
et in filiis: Ammon, et in Idum:ea, et in uni- 
versis regionibus, audito quod dedisset rex 
Babylonis reliquias in Judea, et quod præ- 
posuisset super eos Godoliam filium Ahicam 
filii Saphan: 12 Reversi sunt, inquam, om- 
nes Judei de universis locis, ad quæ pro- 
fugerant, et venerunt in terram Juda ad 
Godoliam in Masphath : et collegerunt vinum, 
et messem multam nimis. 13 Johanan autem 
filius Caree, et omnes principes exercitus, qui 
dispersi fuerant in regionibus, venerunt aa 
Godoliam in Masphath. 14 Et dixerunt ei. 
Scito quod Baalis rex filiorum Ammon misit 
Ismahel filium Nathanize percutere animam 
tuam. Et non credidit eis Godolias filius 
Ahicam. 
dixit ad Godoliam seorsum in Masphath, 
loquens: Ibo, et percutiam Ismahel filium 
Nathaniz nullo sciente, ne interficiat animam 


15 Johanan autem filius Caree 


tuam, et dissipentur omnes 10000, qui con- 
gregati sunt ad te, et peribunt reliqui: Juda. 
16 Et ait Godolias filius Ahicam ad Johanan 
filium Caree: Noli facere verbum hoc : falsum 
enim tu loqueris de Ismahel. 


CAPUT XLI. 


1 ET factum est in mense septimo, venit 
Ismahel filius Nathanize, filii Elisama de se- 
mine regali, et optimates regis, et decem viri 
eum eo, ad Godoliam filium Ahicam in Mas- 
phath: et comederunt ibi panes simul in 
Masphath. 
Nathanie, et decem viri qui cum eo erant, et 


2 Surrexit autem Ismahel filius 


pereusserunt Godoliam filium. Ahicam filii 
Saphan gladio, et interfecerunt eum, quem 
prefecerat rex Babylonis terre. 3 Omnes 
qui. erànt. eum .. Godolia 
in Masphath, et Chaldzeos, qui reperti sunt 
ibi, Is- 
mahel. 4 Secundo autem die postquam 


quoque Judeos, 


et viros bellatores percussit 


occiderat Godoliam, nullo adhuc sciente, 





IEPEMIAZ, p’, pa's 


9 Kai pocev aùroïç Toðoiaç kal roic ávüpácw 
abrdv Atyev My) goBqdijre dard עסהחשססקח‎ roy 
raidwy עשז‎ XaXdaiwv’ karoiktjcare iv rj yj kai 
lpyácacüs rgd Baok BaBvAdvoc, kal QiXrtov 
tora, buiv. 10 Kal ido) iyó káðnpar tvavriov 
buóv siç Macegóà orvat karà rpocwrov עשז‎ 
XaAdaiwv ot àv עוסש0\?‎ èp bpüg* kai 8% 
cvváyert olvov kai ómpav kal &Xatov, kai BaXere 
tlc rà 07786 Vudv, kai oikijcare iv raic móňeow 
alg karekpargare, 11 Kal mávrec ot 'lovóaiot 
oi iv Mwàß kal iv vioic 'Auuov kal ot iv rjj 
'IQovuaí(g kal oi iv macy rj yj tjkovcav Ort 
tue שַ3000\60]‎ BaBv\dvog raraAeuua rp 1000 
kal Ürt karéoryoev ir’ aùroùç róv TodoAiav vióv 
'Axexáp, 12 Kai [iréorpeyav ot ‘Tovdaior ik 
réavrwv TOv rorwy od Oomápucav ik kai] 
עס0גף‎ rpòç YoOoMav cic yijv '10006 siç Macanóá, 
xal cuvhyayov oivov kal óxópav Toiv opóðpa 
kai ZAaioy, 13 Kai 'lwdavav vióc Kápys kal 
mávrtc oi t)yemoveg rijc Ouvdpuewg ol &v roig daypoig 
עס0גף‎ 7póc róv loOoMav siç 1100006 14 Kai 
tov avrg El yvooa ywoocktc ort 1346 
BaoAevg vióg 'Auuovy dréoreAe 7006 ci ror 
'IguaA raratat cov Wvuyv; kai otk imicrevcev 
atroic TodoAiag. 15 Kal sire 'Ioávav rg Todo- 
Mg kpvgaiwg tv Macongg 1100600004 y) xai 
raratw ròv Ispan, kai undslc yvorw, pr) 
raraty cov vy)v kal diacrapj még 'Totda oi 
ovvyqyuivot 7póc ot kal droAodvrat ol raraAoirot 
'Io50a. 16 Kal ire Todoliag 7póc ‘Iwavav My) 
morsyg rò mpüyua, Ort Wevür où Aéyag trip 
Iouan. 
KES. ua. 

1 KAI żyévero rg unvl rp EBõópp ש06\‎ 'louanx 
vióc NaOavíov vio) 'EAsacá 670 yévovg rot Baci- 
Aéwg, kai deka dvdpeg uer 00700, mpòç TodoAiav 
tle Maocnóá, kai čpayov ékei dprov dua. 2 Kal 
dvéary 'IopaùÀ kal oi 0666 600066 ol cav. per 
00700, kal iraratav róv TodoAiav, Ov kartornoe 
BaoiAeve BafjvNGvoc tri rie yic, 3 Kal závrac 
rote 'Iovdaiovg 7006 óvrac per’ adrod £v Macongd 
kai vrac rotg XaAdalovg rove ebpedivrag 
iE [kal rove ávOpac roAépov trarabev ‘TgpatjA]. 
4 Kai iyévero rj) uipa rj Oevripg raratavrog 


40:00 ror Todokiay, kai drOpwroy otk tyre, 
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JEREMIA, XLI. 


5 Venerunt viri de Sichem, et de Silo, et dg 
Samaria octoginta viri, rasi barba, et scissis 
vestibus, et squallentes: et munera et thus 
habebant in manu, ut offerrent in domo Do- 
mini. 6 Egressus ergo Ismahel filius Natha- 
nic in occursum eorum de Masphath, incedens 
et plorans ibat: cum autem oceurrisset eis, 
dixit ad eos: Venite ad Godoliam filium Ahi- 
cam. 7 Qui cum venissent ad medium civi- 
tatis, interfecit eos Ismahel filius Nathanize 
circa medium laci, ipse, et viri qui erant cum 
eo. 8 Decem autem viri reperti sunt inter 
eos, qui dixerunt ad Ismahel: Noli occidere 
nos: quia habemus thesauros in argo, fru- 
menti, et hordei, et olei, et mellis. Et cessavit, 
et non interfecit eos cum fratribus suis, 9 Lacus 
autem, in quem projecerat Ismahel omnia ca- 
davera virorum, quos percussit propter Godo- 
liam, ipse est, quem fecit rex Asa propter 
Baasa regem Israel: ipsum replevit Ismahel 
filius Nathaniw occisis. 10 Et captivas duxit 
Ismahel omnes reliquias populi, qui erant in 
Masphath ; filias regis, et universum populum, 
qui remanserat in Masphath: quos commen- 
daverat Nabuzardan princeps militie Godolize 
filio Ahicam. Et cepit eos Ismahel filius Na- 
thaniz, et abiit ut transiret ad filios Ammon. 
11 Audivit autem Johanan filius Caree, et 


omnes principes bellatorum, qui erant cum 


.60, omne malum, quod fecerat Ismahel filius 


Nathanise. 


profecti sunt ut bellarent adversum Ismahel 


12 Et assumptis universis viris, 


filium Nathanic, et invenerunt eum ad aquas 
multas, qu: sunt in Gabaon. 13 Cumque 
vidisset omnis populus, qui erat cum Ismahel, 
Johanan filium Caree, et universos principes 
bellatorum, qui erant cam eo, 100841 sunt. 
14 Etreversus est omnis populus, quem ceperat 
Ismahel, in Masphath: reversusque abiit ad 
Johanan filium Caree. 15 Ismahel autem 
filius Nathaniw fugit cum octo viris a facie 
16 Tulit 


ergo Johanan filius Caree, et omnes prineipes 


Johanan, et abiit ad filios Ammon. 


bellatorum, qui erant cum eo, universas 


reliquias vulgi, quas reduxerat ab Is- 
mahel filio Nathaniv:e de Masphath, postquam 
percussit Godoliam filium Ahicam; fortes 
viros ad: proelium, et mulieres, et pueros, 


et eunuchos, quos reduxerat de Gabaor 


IEPEMIAZ, pa. 
6 Kai ZjA0ocav dvdpec ard Xvyàu kal ard Laiu 
kat drd Xapaptíac, 6ydoljkovra 0/0050, t£vpnpévot 
rwywrac kal Ouppgyutvot rà ipdria kal korró- 
pevo kal uávva kai AiBavog iv xtpeiv aùròv 
ToU sigeveykeiv 600 oikov Kupiov. 6 Kal :Zj\Qev 
&c ardvrqow 007076 'Igua\, [vioc Nadaviov te 
78 Macongd, kal] atroi lropedovro kal &kAatov. 
[ Eyévero 0% Jjvika Tjyywtv atroic] kai שח‎ 
Eíc£A0ere rpog l'ooMav. 7 Kai iyévero -ע6/06\00‎ 
rov עשזטם‎ tig 0 puétcov Tic roAewg togatev 
aùroùç tic TÒ gpiap [aùròç kai ol 60/0066 oi per' 
atrot]. 8 Kal ó&xa ävõpeç etpiOycav tkei kai 
עס‎ rø ‘lguagA My) dviAge 06, Ort &civ 
עוקף‎ Oyoavpoi iv ayp, 7vpoi kal kpidat, pedi 
kai EXatov * kal rapijAOe kal otk dveiAey avrovg 


, - 


iv uto ש809\00 עשז‎ abrüv. 9 Kal ro $ptap 


"^ 


ele 0 tppidev Exe Iopa mávrac 095 56 
$ptap utya עוזס? 6ז700‎ Ò imoígosv 6 BaciAede 
‘Aca dard טסחשססקח‎ 10006 Baoéwç lopa7, 
Tovro ivémAgotv 'IogajA rpavpariov. 10 Kai 
anriorpedev '"lopa)A rdavra róv Xaóv róv kara- 
Aeó0fvra cic Macoqgd kai rag Üvyartpacg rod 
BaogiAiwe, ç mapakartÜsero ó dpyiuayeipoe TG 
LoóoMg vig 'Axakág, kai qXero tig TÒ mépav 
viðv 'Aupov. 11 Kal ğkovoev 'Iwávav viòç 
Kápmgs kai ravrec oi mysuóvec rijc Ouvdapuewg ol 
per’ atrod závra rà kakd à éiroiqcev 'louan, 
19 Kai tjyayov &xav rd arparómt0ov עשז0ש‎ kai 
Qxovro roAeusiv .abróv, kai 6000 ע0ז0ה‎ iri 
060706 roXAAod iv TaBawv, 13 Kai iyévero Ors 
₪066 mig ò Aaóc 6 perà \(007ן10'‎ rov 'Ioávav kai 
rote tjyeuovag Tijg Ovváptec Tijg per’ abrob, 
14 Kal davtiarpeyav [rag 6 Aaóg bv yxpaXortv- 
ow 'IouayjA ik rijc Masco, kai dvaorpsyavrec 
j\Oor] rpég "עהעאש1'‎ 15 Kai Iopa iovdy 
civ bkrw davOpdroic, kal yero póc rotg vioùç 
‘Auuoy. 16 Kai fAaBev "Igávav kal rayreg ol 
yysuóvec פד‎ Guvdapuewg oi per abroU mávrac 
Aaot 


` , - בת‎ , 
7006 karaAoirove TOU 006 dresrpewev 


dard ‘Igual, Ovvarobg  ávópag v | moMéug, 


xal rag yvvaikac kal rà  Xovrà kai rovc 


ebvodyovg odg | ámtorpejav aro —Tafjaóv, 
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JEREMIA, XLI. XLI. 


17 Et abierunt, et sederunt peregrinantes in 
Chamaam, quæ est juxta Bethléhem, ut per- 
18 A facie 


Chaldeorum: timebant enim eos, quia per- 


gerent, et introirent Ægyptum 


eusserat Ismahel filius Nathanie Godoliam 
filium Ahicam, quem preposuerat rex Baby- 
lonis in terra Juda. 


CAPUT XLII. 


1 ET accesserunt omnes principes bella- 


torum, et Johanan filius Caree, et Jezonias 


filius Osaize, et reliquum vulgus a parvo usque 


ad magnum: 2 Dixeruntque ad Jeremiam 
prophetam : Cadat oratio nostra in conspectu 
tuo: et ora pro nobis ad Dominum Deum 
tuum, pro universis reliquiis istis; quia de- 
relicti sumus pauci de pluribus, sieut oculi 
tui nos intuentur: 3 Et annuntiet nobis 
Dominus Deus tuus viam, per quam perga- 
4 Dixit 
autem ad eos Jeremias propheta: audivi: 


mus, et verbum, quod faciamus. 


ecce ego oro ad Dominum Deum vestrum 
secundum verba vestra; omne verbum, quod- 
cumque responderit mihi, indicabo vobis: 0 
5 Et illi dixerunt ad 
Jeremiam: Sit Dominus inter nos testis veri- 


celabo vos quidquam. 


tatis et fidei, si non juxta omne verbum, in 
quo miserit te Dominus Deus tuus ad nos, sic 
faciemus. 6 Sive bonum est, sive malum, 
voei Domini Dei nostri, ad quem mittimus 
te, obediemus; ut bene sit nobis cum audieri- 
mus vocem Domini Dei nostri. 7 Cum autem 
completi essent decem dies, factum est verbum 
Domini ad Jeremiam. 8 Vocavitque Johanan 
filium Caree, et omnes principes bellatorum, 
qui erant cum eo, et universum populum a 
9 Et dixit ad 


Deus Israel, ad 


minimo usque ad magnum. 
eos: 11066 dicit Dominus 
quem misistis me, ut prosternerem preces 
vestras in conspectu ejus: 10 Si quiescentes 
manseritis in terra hae, 000110800 vos, et non 
destruam ; plantabo, et non evellam: jam 
enim placatus sum super malo quod feci 
vobis. 11 Nolite timere a facie regis Baby- 
lonis, quem vos pavidi formidatis: nolite 
metuere eum, dicit Dominus: quia vobiseum 
sum.ego, ut salvos vos faciam, et eruam de 
manu ejus. 12 Et dabo vobis misericor- 
dias, et miserebor vestri, et habitare vos 
faciam in terra vestra. 13 Si autem dixeri- 
Non habitabimus in terra 


nee audiemus vocem Domini Dei 


tis vos: ista, 


nostri, 











IEPEMIAZ, pa’, pẹ’. 


17 Kai ğyovro kal ע1660000‎ iv TaBypwxopaa Ty 


ByOAsip, ToU  voptvÜijvaw tig Alyvrror‏ 006ח 
XaXdaiwv, Ort igoByOn-‏ עשז ‘Ard rpocdrov‏ 18 
cav 070 mTpocwTOv abrov* Ort traratev Iopa‏ 
roy PodoMav, òv karéarqoev ò [BaaiAeve BaBvuAd-‏ 


voc v rt) yj. 
KES. uf. 

1 KAI cpocjjA8ov závrtc ol ?]ytuóvec סד‎ Ouvd- 
ptuc kai '"Ieávav kai ‘Abapiag vióg Maagaiov 
kal mic ó Aaóg dard jukpoU kal toc peyáňov 
2 Ilpdc 'lepeuíav ror mpopyrny kai slrav avrg 
Ilegirw dj} ro tAeoc ÖV kara mpócwTÓv csv, 
kai 0060004 rpog Ktipiov rv Üsóv cov pl 
rüv karaAoirwy rodrwv* öre kareAelgOyuev OXtyot 
dard mov, 66008 ol 6gOaApoi cov BAirovet, 
3. Kai dvayyeAdrw 9uiv Kipiog ó 0606 gov mv 
60oy $ moptvcóueÜa iv abrj kal Aóyov Ov Tou- 
coutv, 4 Kal simev abroic "Iepeuíac "1160006 * 
Bod tyw rpooedtouat Vrip Vudv 006 Kupiov tov 
Oedv Quàv kara rodg Aóyovc Vudv. Kal fora, 0 
Aóyoc 0v àv drokpidjcerat Küptoc 6 0606 avay- 
ש\פץ‎ vpiv, où p) kotyw ag’ onov pijua. ő Kal 
abroi &zav rQ ‘lepsuigq “Eorw 1600106 £v Vuty sig 
páprvpa Oikaiov kal micróv, et pl) karà ravra 
rüv Aóyov Ov tav ámocrt(Ng 600006 006 mac, 
obrec moujceptv. 6 Kai iv «yaÜóv kai av 
kaküv, rjv gwvijv Kupiov rod Oeod rudy, ob tyusig 
droortAAopév oe rpdy abróv, 0600002500, tva 
BiAriov tiv yévnrat, Ort 0600000606 rig 6 
Kvpiov rod 0600 שד‎ 7 Kai iyevyOy peð jui - 
pac 0066 èyevhðn Aóyoc Kvpiov 7póc ‘Iepepiav. 
8 Kal ikdAege rov 'Ioávav kal rove mytuóvac 
rc ₪6ון6עט0‎ kal mávra עסז‎ Aaóv ard puepoU 
kai foc utyáNov, 9 Kai eirev abrotc Obroc te 
Kipiog [ó 0606 '10007(\ mpòç Ov &mtort(Naré pe 
pipar tAeov ouv tvavriov abrov]. 10 'Eàv kabl- 
gavrec kadigqre iv Tjj yj raórg, otkodopujgw buc 
kai où p» kaÜ0ENG, Kai gvrevgw vpãç kai où pl) 
lkriNo, br àvaztzavpat irl Toig kakoic oic froiyga 
vuiv. 11 Mj) goBnOire ard rpocwrov BaciAewg 
BaBvAdvog, oð tUpeic 088006 470 rpocwrov 
abroU* uù goBnOijre, gro Kiptog, Ort pe? עסו‎ 
yd 1800000 bpc kai cule vpüc tk 6 
avrdv. 12 Kal wow. piv Asoc, kai tAetgw 
086 kal trigrpiyw vug tic r)v yiv vpür, 
13 Kal ei Aéyere bpéig OÙ pr) kaOicwpev ivi 
yj raórg mpóc סז‎ pul) 6600070 6 Kvpiov, 
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JEREMIA, XLII. XLIII. 


14 Dicentes: Nequaquam, sed ad terram 
AEgypti pergemus: ubi non videbimus bellum, 
et clangorem tubw non audiemus, et famem 
non sustinebimus: etibihabitabimus. 15 Prop- 
ter hoc nune audite verbum Domini reliquiz 
Juda: H:e dicit Dominus exercituum, Deus 
Israel: Si posueritis faciem vestram ut ingre- 
diamini ZEgyptum, et intraveritis ut ibi habi- 
tetis: 16 Gladius, quem vos formidatis, ibi 
comprehendet vos in terra ZEgypti: et fa- 
mes, pro qua estis solliciti, adheerebit vobis in 
Aigypto, et ibi moriemini, 17 Omnesque 
viri, qui posuerunt faciem suam ut ingredian- 
tur ZEgyptum, ut habitent ibi, morientur 
gladio, et fame, et peste: nullus de eis re- 
manebit, nec effugiet a facie mali, quod ego 
18 Quia 1000 dicit Domi- 
nus exercituum, Deus Israel: Sicut conflatur 


afferam super eos. 


est furor meus, et indignatio mea super habi- 
tatores Jerusalem: sic conflabitur indignatio 
mea super vos, cum ingressi fueritis ZEgyp- 
tum, et eritis in jusjurandum, et in stuporem, 
et in maledictum, et in opprobrium: et ne- 
19 Ver- 
bum Domini super vos reliquize Juda: Nolite 


quaquam ultra videbitis locum istum. 


intrare ZEgyptum: scientes scietis quia obtes- 
20 Quia decepistis 
animas vestras : vos enim misistis me ad Do- 


tatus sum vos hodie, 


minum Deum nostrum, dicentes: Ora pro no- 
bis ad Dominum Deum mostrum, et juxta 
omnia qu:ecumque dixerit tibi Dominus Deus 
21 Et 
annuntiavi vobis hodie, et non audistis vocem 


noster, sic annuntia nobis, et faciemus. 


Domini Dei vestri, super universis pro quibus 
misit me ad vos. 22 Nunc ergo scientes 
scietis quia gladio, et fame, et peste morie- 
mini in loco, ad quem voluistis intrare ut ha- 


bitaretis ibi. 


CAPUT XLIII. 

1 FACTUM est autem, cum complesset Jere- 
mias loquens ad populum universos sermones 
Domini Dei eorum, pro quibus miserat eum 
Dominus Deus eorum ad illos, omnia verba 
hec: 2 Dixit Azarias filius Osaize, et Johanan 
filius Caree, et omnes viri superbi, dicen- 
tes ad Jeremiam: Mendacium tu loqueris : 
non misit te Dominus. Deus noster, dicens: 
Ne ingrediamini ZEgyptum ut bhabifetis ilis. 





IEPEMIAZ, uB', uy. 

14 "Ori siç yjv Atyüzrov eiceAevcdpueda, kai où ur) 
idwuev roAeuov, kai ע(ועש0‎ cáXNmtyyoc où pl) 
06000006, kal tv dproig où uù rewdcgwpuev, kai 
ikel olkjcousv* 15 Ad roUro 66000076 Xoyov 
Kupiov Obroc sire Kopio¢ ‘Rav Uusic 6076 0 
P. 0 - , Li 4 , , - 
rpocwrov vr ttc Atyuzrov kal >זך6006\0‎ irei 
karowtiv, 16 Kal srai 1} pougaia ñv 6 
2 TH , ! = ובל‎ tow , 
0080006 dard rpocdrov abrijc sbphos 006 iv 
yj Alybrrov, kai ò Nog ot Vpusic Xóyov éxere 

, ` ^ », - , t ~ , 
070 rpocdrov 40700 karaAgyerat vpgüg Orlsw 
Uudv iv Atydirrp, kal ice aroDavsicde. 17 Kai 
£covrat rdvreg oi dvOpwroL kal 66זע6ח‎ ol 6(\(0- 
yeveig, oi Ütvrec rò mpócwmov עשז00‎ tg yr 
AlyüzTov ivowsiv ike, ikXeliyovow iv r) pouóata 
kai iv ro Mp, kal אסס‎ £crat abrüv 0006/06 0000- 

$^ A - - T ₪ 12 , , 

pevog 070 עשז‎ kakQv Qv tyw irayw ir’ abrobc. 
18 "Ort oVrwe sire Kóptoc Kadwe torakev 0 6 

3 UJ - Li , KA 
pou iml rove karowoUDvrac ,|0ן\ג1600000'‎ 
grate: 0 Ovuog pov ig’ opc, siceAOdyrwvy vuv 
sig Atyvrrov’ kal 106006 eic dBaroy xai הט‎ 
kal siç dpcw kal ig OvetdiGuodv, kal où pù tügre 
ovktrt TOv ע0ה6ז‎ roUrov, 19 "A AdaAqge Kópioc 
ig' 066 rotg karaXoimovc ‘Iovda, pu) eiciAOyre 
sig Alyvmrov. Kai עסץ‎ yvovreg yvworode [Ort 
~ , , 
Oupaprvpápgv vpiv chuepor]. 20 “Ort ézovmptó- 
00006 iv Wuyaic buGv ámocrtiXavréc pe [mpóc 
Kbproy rv ע060‎ bpv,] Myovrec IlpóocvEat mepi 
judy mpóc Kfpiov, kai xarà mávra 0 iav \ה\(‎ 
21 Kal ove 59kovcars TC 


cot Kóptoc roiljcopev. 


gwyijc Kvpiov gc dricreAé pe rpog 6 
22 Kai võv iv pougaig kal iv Mug iAeiyere iv 
r tómø 4 Vpsic 5606ג208]‎ eigeAQéiv karoiceiv 
iket, 

KES. puy’. 


1 KAI éyevyOy óc imavsaro ‘lepsuiac XAéywv 


A‏ , ; , , - : ג 
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JEREMIA, XLIII. XLIV. 


3 Sed Baruch filius Neriæ incitat te adversum 
nos, ut tradat nos in manus Chaldæorum, ut 
interficiat nos, et traduci faciat in Babylonem. 
4 Et non audivit Johanan filius Caree, et om- 
nes principes bellatorum, et universus populus, 
vocem Domini, ut manerent in terra Juda: 
5 Sed tollens Johanan filius Caree, et universi 
principes bellatorum, universos reliquiarum 
Juda, qui reversi fuerant de cunctis gentibus, 
ad quas fuerant ante dispersi, ut habitarent in 
terra Juda: 6 Viros, et mulieres, et parvulos, 
et filias regis, et omnem animam, quam reli- 
querat Nabuzardan princeps militize cum Go- 
dolia filio Ahieam filii Saphan, et Jeremiam 
7 Et 


ingressi sunt terram /Egypti, quia non obedie- 


prophetam, et Baruch filium Neri. 


runt voci Domini: et venerunt usque ad 
Taphnis. 8 Et factus est sermo Domini ad 
Jeremiam in Taphnis, dicens: 9 Sume gran- 
des lapides in manu tua, et abscondes eos in 
crypta, que est sub muro latericio in porta 
domus Pharaonis in Taphnis, cernentibus viris 
10 Et dices ad eos: 11000 dicit Domi- 


nus exercituum, Deus Israel: Ecce ego mit- 


Judæis : 


tam, et assumam "Nabuchodonosor regem Ba- 
bylonis servam meum: et ponam thronum 
ejus super lapides istos, quos abscondi, et sta- 
tuet solium suum super eos. 11 Veniensque 
percutiet terram ZEgypti; quos in mortem, in 
mortem; et quos in captivitatem, in captivi- 
tatem ; et quos in gladium, in gladium. 12 Et 
succendet ignem in delubris deorum ZEgypti, 
et comburet ea, et captivos ducet illos: et 
amicietur terra ZEgy pti, sicut amicitur pastor 
13 Et 


conteret statuas domus solis, que sunt in terra 


pallio suo: et egredietur inde in pace. 


JEgypti: et delubra deorum ZEgypti comburet 


igni. 


CAPUT XLIV. 


1 VERBUM, quod factum est per Jeremiam 
ad omnes Judeeos, qui habitabant in terra 
ZEgypti, habitantes in Magdalo, et in Taphnis, 
et in Memphis, et in terra Phatures, dicens: 
2 Heec dicit Dominus exercituum, Deus Israel; 
Vos vidistis omne malum istud, quod adduxi su- 
per Jerusalem, etsuper omnes urbes Juda: et ec- 


ce desertz sunt hodie, et non est ineis habitator: 





IEPEMIAZ, py, uo’. 
8 'AAN jj Bapovy 06 Ngotov cvuGaAAeL oe 6 
הו‎ tva 0406 nag 666 06006 röv XaXAdaiwv rob 
Oavardgat rju&c kal 00000706 judg etc BaBu- 
Adva. 4 Kai 006 tjcovocev 'Iwavav kal rdvreg 
)yeuoveg rijc Guvdyuewg kai züc 0 Aadg rjc $uvijc 
Kvpíov, karoikijcar iv yj 10000. 5 Kai iAaBev 
‘Iwavay kal závrtc ol yysuóveg rjc Ovvdauewg 
mávrac 7006 karaXAoirove '10086 rove dnroorpé- 
yavrac karoiksiv £v rjj yj, 6 To)óc Guvarove äv- 
Ópac kai rác yvraikac kai rà vljria rà Xovrá kai 
rag Üvyartpac rot [BaciAéwe, kai rác Wvyag 6 
karéAire NaBovéapddv merà TodoAiov vioù Aye- 
káu, kai ‘Iepsuiav róv rpogryvy kai Bapovy viòv 
Nnpiov, 7 Kal sigfj\Oov rig Alyvrrov, Ort otk 
Tjkovcav Tig $wvijc Kvptov, kai lajAGov ec Tag- 
vac. 8 Kal סז6ע6ץ?‎ Aoyóc Kvpíov 7póc 'lepeulav 
iv Táóvac AeyOv 9 AaBe ceavrg Aidovg ueyaXovc 
kal karákpviyov 007006 £v 700000000, iv סח‎ Tig 
006006 Bapaw tv Tigray, kar’ óó0aNuo)c 0000 
‘lodda, 10 Kal 20606 OUrwg cime 1600006 '1000 tyw 
darooriAAw kai ditw NaBovyodovécop Basita Ba- 
BuAdvog, kal Goer abroU ròv עסע006‎ irdvw rÓv 
עש0וג‎ rovrwv Qv karztkpvijac, kai apei rà oria ir" 
atrotc, ll Kai etosAedboerar kal 70760586 yv 
(טסדהטץ)\‎ 096 etc Oavarov sic 0&varov, kal 096 6 
azowicpóv elc drotkiguov, kal 006 sic pougaiav 6 
pougaiav. 12 Kai 60006 rip £v 0160000 rv ע060‎ 
aùrõv, kal turvpisi aürác kal 077000060 007006 kal 
906006 שףץ‎ Atyüzrov domo 0600/06 couv 0 
ipáriov abroU. Kai ifeAevcerat tv sipnvy, 13 Kai 


avvrplyeL rove aróNovc ‘HAtovrdAewg rote &v "Qv, 


kai rag oikiag avr@v 607060006 £v mvpi. 


KEQ. ud. 

1 ס'‎ AOTOS 6 yevouevog mpòç 'Iepepiav anão 
roig 'Iovdaioig roig karowoUctv èv yj Alyvrrov 
kal roig kaÜmutvow iv MayóoA kal iv Tåg- 
vac kai iv yy 110000076 Aéyov 2 00-06 sire 
Kóptoc 6/0606 Topa ‘Ypusig 50006076 måvra rà 
kaka à inhyayov imi 'ItpovcaN)u kal imi rác 


xal 1006 iow fpnuot ard iroikwyr,‏ י10000' טופגטה 
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JEREMIA, XLIV. 


3 Propter malitiam, quam fecerunt ut me ad 
iracundiam provocarent, et irent ut sacrifica- 
rent, et colerent deos alienos, quos nesciebant 
4 Et misi ad 


vos omnes servos meos prophetas, de nocte 


et illi, et vos, et patres vestri. 


consurgens, mittensque, et dicens: Nolite fa- 
cere verbum abominationis hujuscemodi, quam 
odivi. 5 Et non audierunt, nec inclinaverunt 
aurem suam ₪6 converterentur a malis suis, 
et non sacrificarent diis alienis. 6 Et conflata 
est indignatio mea et furor meus, et succensa 
est in civitatibus Juda, et in plateis Jerusalem: 
et verse sunt in solitudinem et vastitatem 
secundum diem hane. 7 Et nunc hsec dicit 
Dominus exercituum, Deus Israel: Quare vos 
facitis malum grande hoc contra animas ves- 
tras, ut intereat ex vobis vir et mulier, par- 
vulus et lactens de medio Jud:e, nec relin- 
8 Provo- 


cantes me in operibus manuum vestrarum, 


quatur vobis quidquam residuum : 


sacrificando diis alienis in terra Agypti, in 
quam ingressi estis ut habitetis ibi: et dispe- 
reatis, et sitis in maledietionem, et in oppro- 
brium cunctis gentibus terre? 9. Numquid 
obliti estis mala patrum vestrorum, et mala 
regum Juda, et mala uxorum ejus, 66 mala 
vestra, et mala uxorum vestrarum, qua fece- 
runtinterra Juda, et in regionibus Jerusalem ? 
10 Non sunt mundati usque ad diem hane; et 
non timuerunt, et non ambulaverunt in lege 
Domini, et in preceptis meis, que dedi coram 
11 Ideo 0 


dicit.Dominus exercituum, Deus Israel: Ecce 


vobis et coram patribus vestris. 


ego ponam faciem meam in vobis in malum: 
et disperdam omnem Judam. 12 Et assumam 
reliquias 10000, qui posuerunt facies suas ut 
ingrederentur terram Agypti, et habitarent 
ibi: et consumentur omnes in terra ZEgypti : 
cadent in gladio et in fame ; et consumentur 
a minimo usque ad maximum in gladio, et in 
fame morientur: et erunt in jusjurandum et 
in miraeulum, et in maledictionem, et in 
opprobrium. 13 Et visitabo super habitatores 
texre /Egypti, sicut visitavi super Jerusalem, 
14 Et non erit 


qui effugiat, et sit residuus de reliquiis Judaeo- 


in gladio, et fame, et peste. 


rum, qui vadunt ut peregrinentur in terra 
JEgypti: et revertantur in terram Juda, ad 
quam ipsi elevantanimas suas ut revertantur, et 


| habitent ibi: non revertentur nisi qui fugerint. 
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JEREMIA, XLIV. 


16 Responderunt autem Jeremicee omnes viri 
scientes quod sacrificarent uxores eorum diis 
alienis, 66 universe mulieres quarum. stabat 
multitudo grandis, et omnis populus habitan- 
tium in terra ZEgypti in Phatures, dicentes : 
16 Sermonem, quem locutus es ad nos in 
17 Sed 


facientes faciemus omne verbum quod egre- 


nomine Domini, non audiemus ex te: 


dietur de ore nostro, ut sacrificemus reginte 
00011, et libemus ei libamina, sicut fecimus nos, 
et patres nostri, reges nostri, et principes 
nostri, in urbibus Juda, et in plateis Jerusalem: 
et saturati sumus panibus, et bene nobis erat, 
malumqae non vidimus. 18 Ex eo autem 
tempore, quo cessavimus sacrificare regine 
00011, et libare ei libamina, indigemus omnibus, 
19 Quod 


si nos sacrificamus regine cceli, et libamus ei 


et gladio et fame consumpti sumus. 


libamina: numquid sine viris nostris fecimus 
ei placentas ad colendum eam, et libandum ei 
libamina? 20 Et dixit Jeremias ad omnem 
populum adversum viros, et adversum mulie- 
res, et adversum universam plebem, qui re- 
21 Numquid 
non sacrificium, quod sacrificastis in civitatibus 


sponderant ei verbum, dicens : 


Juda, et in plateis Jerusalem, vos et patres 
vestri, reges vestri et principes vestri, et 
populus terre, horum recordatus est Dominus, 
et ascendit super cor ejus? 22 Et non poterat 
Dominus ultra portare propter malitiam 
studiorum vestrorum, et propter abominationes, 
quas fecistis ; et faeta est terra vestra in de- 
solatiorem, et in stuporem, et in maledictum, 
eo quod non sit habitator, sicut est dies heec. 
23 Propterea quod sacrificaveritis idolis, et 
peccaveritis Domino : et non audieritis vocem 
Domini, et in lege, et in preceptis, et in 
testimoniis ejus, non ambulaveritis: idcirco 
evenerunt vobis mala hæc, sicut est dies hzc. 
24 Dixit autem Jeremias ad omnem populum, 
et ad universas mulieres : Audite verbum 
Domini omnis Juda, qui estis in terra ZEgypti. 
25 1100 inquit Dominus exercituum Deus 
Israel, dicens: Vos, et uxores vestre, locutiestis 
ore vestro, et manibus vestris implestis, dicen- 
tes : Faciamus vota nostra, quce vovimus, uf sa- 
crificemus reginze cli, et libemus ei libamina; 


implestis vota vestra, et opere perpetrastis ea. 
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JEREMIA, XLIV. XLV. XLVI. 


26 Ideo audite verbum Domini, omnis Juda, 
qui habitatis in terra ZEgypti: Ecce ego 
juravi in nomine meo magno, ait Dominus: 
quia nequaquam ultra vocabitur nomen meum 
ex ore omnis viri Judi, dicentis: Vivit Do- 
minus Deus in omni terra ZEgypti. 27 Fece 
ego vigilabo super eos in malum, et non in 
bonum : et consumentur omnes viri Juda, qui 
sunt in terra Ægypti, gladio et fame, donec 
penitus consumantur. 28 Et qui fugerint 
gladium, revertentur de terra /Egypti in ter- 
ram Juda viri pauci : et scient omnes reliquie 
Juda ingredientium terram ZEgypti, ut habi- 
tent ibi, cujus sermo compleatur, meus, an 
illorum. 29 Et hoc vobis signum, ait Domi- 
nus, quod visitem ego super vos in loco isto: 
ut sciatis quia vere complebuntur sermones 
30 Hee dicit Do- 
minus: Ecce ego tradam Pharaonem Ephree 


mei contra vos in malum. 


regem ZEgypti in manu inimicorum ejus, et 
in manu quærentium animam illius: sieut 
tradidi Sedeciam regem Juda in manu Nabu- 
chodonosor regis Babylonis inimici sui, et 
quærentis animam ejus. 


CAPUT XLV. 


1 VERBUM, quod locutus est Jeremias pro- 
pheta ad Baruch filium 1) 0190, cum scripsisset 
verba hae in libro ex ore Jeremiæ, anno quarto 
Joakim filii Josize regis Juda, dicens: 2 6 
dieit Dominus Deus Israel ad te Baruch: 
3 Dixisti: Væ misero mihi, quoniam addidit 
Dominus dolorem dolori laboravi in 
4 0 
dicit Dominus : Sie dices ad eum: Ecce quos 


meo, 
gemitu meo, et requiem non inveni. 


00180871, ego destruo: et quos plantavi, ego 
9 Et tu 
quæris tibi grandia? noli quærere : quia ecce 


evello, e£ universam terram hanc. 


ego adducam malum super omnem carnem, ait 
Dominus : et dabo tibi animam tuam in salu- 
tem, in omnibus locis, ad quzecumque per- 


rexeris. 


CAPUT XLVI. 


1 Quop factum est verbum Domini ad 
2 Ad 
Aigyptum, adversum exercitum Pharaonis 


Jeremiam prophetam contra gentes, 


Nechao regis Egypti, qui erat juxta flu- 
vium Euphraten in Charcamis, quem per- 
cussit Nabuchodonosor rex Babylonis, in 
quarto anno Joakim filii Josie regis Judr. 
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JEREMIA, XLVI. 


3 Preeparate scutum, et clypeum, et procedite 
ad bellum. 
equites: statein galeis, polite lanceas, induite 


4 Jungite equos, et ascendite 


vos loricis. 5 Quid igitur? vidi ipsos pavidos, 
et terga vertentes, fortes eorum 000808 : fuge- 
runt conciti, nec respexerunt: terror undique, 
ait Dominus, 6 Non fugiat velox, nec salvari 
se putet fortis: ad aquilonem juxta flumen 
Euphraten victi sunt, et ruerunt. 7 Quis est 
iste, qui quasi flumen ascendit: et veluti flu- 
viorum, intumescunt gurgites ejus? 8 Algyp- 
tus fluminis instar ascendit, et velut flumina 
movebuntur fluctus ejus, et dicet: Ascendens 
operiam terram: perdam civitatem, et habita- 
toresejus. 9 Ascendite equos, et exultate in 
curribus, et procedant fortes, Aithiopia, et 
Libyes tenentes scutum, et Lydii arripientes 
et jaclentes sagittas, 10 Dies autem ille Do- 
mini Dei exercituum, dies ultionis, ut sumat 
vindictam de inimicis suis: devorabit gladius, 
et saturabitur, et inebriabitur sanguine eorum: 
vietima enim Domini Deus exercituum in 
terra aquilonis juxta 
11 Ascende in Galaad, et tolle resinam, virgo 


flumen Euphraten. 


filia ZEgy pti: frustra multiplicas medicamina, 
sanitas non erit tibi, 12 Audierunt gentes 
ignominiam tuam: et ululatus tuus replevit 
terram: quia fortis impegit in fortem, et am- 
bo pariter conciderunt. 13 Verbum quod 
locutus est Dominus ad Jeremiam prophetam, 
super eo quod venturus esset Nabuchodonosor 
rex Babylonis et percussurus terram ZEgypti. 
14 Annuntiate ZEgypto, et auditum facite in 
Magdalo et resonet in Memphis et in Taphnis, 
dicite: Sta, et prepara te, quia devorabit 
gladius ea, quæ per circuitum tuum sunt. 
16 Quare computruit fortis tuus? non stetit, 
quoniam Dominus subvertit eum. 16 Multi- 
plicavit ruentes, ceciditque vir ad proximum 
suum, et dicent: Surge, et revertamur ad po- 
pulum nostrum, et ad terram nativitatis nos- 
træ, a facie gladii columbae. 17 Vocate no- 
men Pharaonis regis ZEgypti, tumultum 
adduxit tempus. 18 Vivo ego (inquit rex, 
Dominus exercituum nomen ejus), quoniam 
sieut Thabor in montibus, et sicut Carmelus 
in mari, veniet. 19 Vasa transmigrationis 
fac tibi habitatrix filia ZEgypti, quia Memphis 
in. solitudinem erit, et deseretur, et inhabita- 
bilis erit. 20 Vitula elegans atque formosa 
JEgyptus: stimulator ab aquilone veniet ei. 
21 Mercenarii quoque ejus, qui versabantur 
in medio ejus, quasi vituli saginati versi 
sunt, et- fugerunt simul, nec stare potue- 
runt: quia dies interfectionis eorum ve- 
nit super eos, tempus visitationis eorum, 
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JEREMIA, XLVI. XLVII. XLVIII. 


22 Vox ejus quasi ceris sonabit: quoniam eum 
exercitu properabunt, et cum securibus ve- 
nient ei, quasi ceedentes ligna. 23 Succide- 
runt saltum ejus, ait Dominus, qui supputari 
non potest: multiplieati sunt super locustas, 
et non est eis numerus. 24 Confusa est filia 
ZEgypti, et tradita in manu populi aquilonis. 
25 Dixit Dominus exercituum Deus Israel: 
Ecce ego visitabo super tumultum Alexandria, 
et super Pharaonem, et super ZEgyptum, et 
super deos ejus, et super reges ejus, et super 
Pharaonem, et super eos qui confidunt in eo. 
26 Et dabo eos in manu quzerentium animam 
eorum, et in manu Nabuchodonosor regis 
Babylonis, et in manu servorum ejus: et 
post hoc habitabitur sieut diebus pristinis, 
ait Dominus. 27 Et tu ne timeas serve meus 
Jacob, et ne paveas Israel: quia ecce ego 


salvum te faciam de longinquo, et semen 


tuum de terra captivitatis tue: et revertetur 
Jacob, et requiescet: et prosperabitur: et non 
erit qui exterreat eum. 28 Et tu noli timere 
serve meus Jacob, ait Dominus: quia tecum 
ego sum, quia ego consumam cunctas gentes, 
ad quas ejeci te: te vero non consumam, sed 
castigabo te in judicio, nec quasi innocenti 
parcam tibi. 


CAPUT XLVII. 


1 QUOD factum est verbum Domini ad 
Jeremiam prophetam contra Palesthinos, an- 
tequam percuteret Pharao Gazam: 2 0 
dicit Dominus: Ecce 8106 ascendunt ab 
aquilone, et erunt quasi torrens inundans, et 
operient terram et plenitudinem ejus, urbem 
et habitatores ejus: clamabunt homines, -et 
ululabunt omnes habitatores terre, 3 A 
strepitu pomp:e armorum, et bellatorum ejus, 
a commotione quadrigarum ejus, et multitu- 
dine rotarum illus. Non respexerunt patres 
filios manibus dissolutis 4 Pro adventu diei, 
in quo vastabuntur omnes Philisthiim, et dis- 
sipabitur Tyrus, et Sidon cum omnibus reli- 
quis auxiliis suis; depopulatus est enim 
Dominus Palwsthinos, reliquias insule Cap- 
padocie. 5 Venit calvitium super Gazam: 
conticuit Ascalon, et reliquie vallis earum, 
usquequo 600100918 ? 6 O mucro Domini 
usquequo non quiesces? Ingredere in vagi- 
nam tuam, refrigerare, et sile. 7 Quomodo 
quiescet, cum Dominus preeceperit ei adversus 
Ascalonem, et adversus maritimas ejus regio- 
nes, ibique condixerit illi ? 


CAPUT XLVIII. 


1 Ap Moab hze dicit Dominus exer- 
cituum Deus Israel: Væ super Nabo, quo- 
niam vastata est, et coufusa: capta est 
Cariathaim: confusa est fortis, et tremuit. 
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2 Non est ultra exultatio in Moab con- 
tra Hesebon: cogitaverunt malum. Ve- 
nite, 66 disperdamus eam de gente; ergo 
silens conticesces, sequeturque te gladius. 
3 Vox clamoris de Oronaim: vastitas, et 
contritio magna. 4 Contrita est Moab: an- 
nuntiate clamorem parvulis ejus. 5 Per 
ascensum enim Luith plorans ascendet in 
fletu: quoniam in descensu Oronaim hostes 
ululatum contritionis audierunt: 6 Fugite, 
salvate animas vestras: et eritis quasi myricæ 
in deserto. 7 Pro eo enim quod habuisti 
fiduciam in munitionibus tuis, et in thesauris 
tuis, tu quoque capieris : et ibit Chamos in 
transmigrationem, sacerdotes ejus, et principes 
ejus simul. 8 Et veniet prado ad omnem 
urbem, et urbs nulla salvabitur: et peribunt 
valles, et dissipabuntur campestria: quoniam 
dixit Dominus: 9 Date florem Moab, quia 
florens egredietur: et civitates ejus desertze 
erunt, et inhabitabiles. 10 Maledictus, qui 
facit opus Domini fraudulenter : et maledictus, 
qui prohibet gladium suum a sanguine. 
11 Fertilis 1016 Moab ab adolescentia sua, et 
requievit in fecibus suis: nee transfusus est 
de vase in vas, et in transmigrationem non 
abiit: idcirco permansit gustus ejus in eo, et 
odor ejus non est immutatus. 12 Propterea 
ecce dies veniunt, dicit Dominus: et mittam 
ei ordinatores, et stratores laguneularum, et 
sternent eum, et vasa ejus exhaurient, et la- 
gunculas eorum collident, 13 Et confundetur 
Moab a Chamos, sieut confusa est domus 
Israel a Bethel, in qua habebat fiduciam. 
14 Quomodo dicitis: Fortes sumus, et viri 
robusti ad preliandum? 15 Vastata est 
Moab, et civitates illius succiderunt: et electi 
juvenes ejus descenderunt in occasionem : ait 
rex, Dominus exercituum nomen ejus. 16 Pro- 
pe est interitus Moab ut veniat: et malum 
ejus velociter accurret nimis. 17 Consolami- 
ni eum, omnes qui estis in circuitu ejus; et 
universi, qui scitis nomen ejus, dicite: Quo- 
modo confracta est virga fortis, baculus glo- 
riosus? 18 Descende de gloria, et sede in 
siti, habitatio filie Dibon: quoniam vastator 
Moab ascendit ad te, dissipavit munitiones 
tuas. 19 In via sta, et prospice habitatio 
Aroer : interroga fugientem”: et ei qui evasit, 
dic: Quid accidit? 20 Confusus est Moab, 
quoniam victus est: ululate, et clamate, 
annuntiate in Arnon, quoniam vastata est 
Moab. 21 Etjudieium venit ad terram cam- 
pestrem ; super Helon, et super Jasa, et super 
Mephaath, 22 Et ‘super Dibon, et super 
Nabo, et super domum Deblathaim, 23 Et 
super Cariathaim, et super Bethgamul, 
et super Bethmaon, 24 Et super Carioth, 
et super Bosra: et super omnes civitates 
terre Moab, que longe, et qua prope sunt. 
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96 Abscissum est cornu Moab, et brachium 
ejus contritum est, ait Dominus. 26 Inebriate 
eum, quoniam contra Dominum erectus est: 
et allidet manum Moab in vomitu suo, et erit 
in derisum etiam ipse: 27 Fuit enim in 
derisum tibi Israel, quasi inter fures reperisses 
eum: propter verba ergo tua quæ adversum 
illum locutus est, captivus duceris. 28 Relin- 
quite civitates, et habitate in petra, habitato- 
res Moab: et estote quasi columba nidificans 
in summo ore foraminis. 29 Audivimus su- 
perbiam Moab, superbus est valde ; sublimita- 
tem ejus, et arrogantiam, et superbiam, et 
altitudinem cordis ejus. 30 Ego scio, ait 
Dominus, jactantiam ejus, et quod non sit 
juxta eam virtus ejus : nec juxta quod poterat 
conata sit facere. 31 Ideo super Moab ejulabo, 
et ad Moab universam clamabo, ad viros muri 
8011118 lamentantes. 32 De planctu Jazer 
plorabo tibi vinea Sabama: propagines tu: 
transierunt mare, usque ad mare Jazer perve- 
nerunt: super messem tuam, et vindemiam 
33 Ablata est letitia et 
exultatio de Carmelo, et de terra Moab, et 
vinum de torcularibus sustuli: nequaquam 
caleator uvæ solitum celeuma cantabit. 34 De 
clamore Hesebon usque Eleale, et Jasa, dede- 
runt vocem suam : a Segor usque ad Oronaim 
vitula conternante: aquie quoque Nemrim 
pessim: erunt. 35 Et auferam de Moab, 
ait Dominus, offerentem in excelsis, et sacrifi- 


tuam, preedo irruit. 


cantem diis ejus. 36 Propterea cor meum ad 
Moab quasi 110105 resonabit; et cor meum ad 
viros muri fictilis dabit sonitum tibiarum : 
quia plus fecit quam potuit, idcirco perierunt. 
37 Omne enim caput calvitium, et omnis 
barba rasa erit: in cunctis manibus colligatio, 
et super omne dorsum cilicium. 38 Super 
omnia tecta Moab, et in plateis ejus, omnis 
planctus : quoniam contrivi Moab sieut vas 
inutile, ait Dominus. 39 Quomodo victa est, 
et ululaverunt? quomodo dejecit cervicem 
Moab, et confusus est? eritque Moab in 
derisum, et in exemplum omnibus in circuitu 
suo. 40 116 dicit Dominus: Ecce quasi 
aquila volabit, et extendet alas suas ad Moab. 
41 Capta est Carioth, et munitiones compre- 
hens: sunt: et erit cor fortium Moab in die 
illa, sieut cor mulieris parturientis. 42 6 
cessabit Moab esse populus: quoniam contra 
Dominum gloriatus est. 43 Pavor, et fovea, 
et laqueus super te o habitator Moab, dicit 
Dominus. 44 Qui fugerit a facie pavoris, 
cadet in foveam : et qui conscenderit de fovea, 
capietur laqueo: adducam enim super 
Moab annum visitationis eorum, ait Dominus. 
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JEREMIA, XLVIII. XLIX. 


45 In umbra Hesebon steterunt de laqueo 
fugientes: quia ignis egressus est de Hesebon, 
et flamma de medio Seon, et devorabit partem 
46 Væ 
tibi Moab, periisti popule Chamos: quia 


Moab, et verticem filiorum tumultus. 


comprehensi sunt filii tui, et fili:e tuæ in cap- 
tivitatem. 47 Et convertam captivitatem 
Moab in novissimis diebus, ait Dominus, 


Hueusque judicia Moab. 


CAPUT XLIX. 


1 AD filios Ammon.  H:ec dicit Dominus: 
Numquid non filii sunt Israel? aut heres non 
est ei? Cur igitur hereditate possedit Mel- 
chom, Gad: et populus ejus in urbibus ejus 
habitavit? 2 Ideo ecce dies veniunt, dicit 
Dominus: et auditum faciam super Rabbath 
filiorum Ammon fremitum proelii, et erit in 
tumulum dissipata, filiteque ejus igni succen- 
dentur, et possidebit Israel possessores suos, 
ait Dominus. 3 Ulula Hesebon, quoniam vas- 
tata est Hai; clamate 11100 Rabbath, accingite 
vos 01110118 : plangite et circuite per sepes: quo- 
niam Melchom in transmigrationem ducetur, 
sacerdotes ejus et principes ejus simul. 4 Quid 
gloriaris in vallibus? defluxit vallis tua, filia de- 
licata, quæ confidebas in thesauris tuis, et dice- 
bas : Quis veniet ad me? ő Ecce ego inducam 
super te terrorem, ait Dominus Deus exerci- 
tuum, ab omnibus qui sunt in circuitu tuo : et 
dispergemini singuli a conspectu vestro, nec 
erit qui congreget fugientes. 6 Et post hoc 
reverti faciam captivos filiorum Ammon, ait 
Dominus. 7 Ad Idum:zam. 11200 dicit Do- 
minus exercituum : Numquid non ultra est 
Sapientia in Theman? Periit consilium a filiis, 
inutilis facta est sapientia eorum. 8 68 
et terga vertite, descendite in voraginem ha- 
bitatores Dedan : quoniam perditionem Esau 
adduxi super eum, tempus visitationis ejus. 
9 Si vindemiatores venissent super te, non 
reliquissent racemum : si fures in nocte, ra- 
puissent quod sufficeret sibi. 10 Ego vero 
discooperui Esau, revelavi abscondita ejus, et 
celari non poterit: vastatum est semen ejus, et 
fratres ejus et vicini ejus, et non erit. 11 Re- 
linque pupillos tuos: ego faciam eos vivere : et 
viduz tu: in me sperabunt. 12 Quia heec dicit 
Dominus: Ecce quibus non erat judicium ut 
biberent calicem, bibentes bibent: et tu quasi 
innocens relinqueris? non eris innocens, sed 
bibens bibes. 13 Quia per memetipsum 
juravi, dieit Dominus, quod in solitudi- 


' nem, et in opprobrium, et in desertum, et 
in maledietionem erit Bosra: et ommes civi- 
t 
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JEREMIA, XLIX. 


14 Auditum audivi a Domino, et legatus ad 
gentes missus est: Congregamini, et venite 
contra eam, et consurgamus in proelium. 
15 Ecce enim parvulum dedi te in gentibus, 
contemptibilem inter homines. 16 Arrogan- 
tia tua decepit te, et superbia cordis tui : qui 
habitas in cavernis petre, et apprehendere 
niteris altitudinem collis; cum  exaltaveris 
quasi aquila nidum tuum, inde detraham te, 
17 Et erit Idumæa deserta : 
omnis qui transibit per eam, stupebit, et sibi- 
18 Sicut 
subversa est Sodoma, et Gomorrha, et vicina 
ejus, 815 Dominus: non habitabit ibi vir, et 
19 Ecce 
quasileo ascendet de superbia Jordanis ad 
pulchritudinem robustam: quia subito currere 


dieit Dominus. 


labit super omnes plagas ejus. 


non incolet eam filius hominis. 


faciam eum ad illam: et quis erit electus, 
quem preeponam ei? quis enim similis mei? 
et quis sustinebit me? et quis est iste pastor, 
qui resistat vultui meo? 20 Propterea audite 
consilium Domini, quod iniit de Edom; et 
cogitationes ejus, quas cogitavit de habitato- 
ribus Theman : Si non dejecerint eos parvuli 
gregis, nisi dissipaverint cum eis habitaculum 
eorum. 21 A voce ruins eorum commota est 
terra: clamor in mari Rubro auditus est vocis 
ejus. 22 Ecce quasi aquila ascendet, et avo- 
labit: et expandet alas suas super Bosran : 
et erit cor fortium Idumse in die illa, quasi 
cor mulieris parturientis. 23 Ad Damascum: 
Confusa est Emath, et Arphad: quia audi- 
tum pessimum audierunt, turbati sunt in 
mari: præ sollicitudine quiescere non potuit. 
24 Dissoluta est Damascus, versa est in 
fugam, tremor apprehendit eam : angustia et 
dolores tenuerunt eam quasi parturientem. 
25 Quomodo dereliquerunt civitatem laudabi- 
lem, urbem 100010100 ! 26 Ideo cadent juvenes 
ejus in plateis ejus: et omnes viri prelii con- 
ticescent in die illa, ait Dominus exercituum. 
21 Et succendam ignem in muro Damasci, et 
devorabit moenia Benadad. 28 Ad Cedar, et 
ad regna Asor, qu: percussit Nabuchodonosor 
rex Babylonis. Hee dicit Dominus : Surgite, 
et ascendite ad Cedar, et vastate filios orientis. 
29 Tabernaeula eorum, et greges eorum, ca- 
pient: pelles eorum, et omnia vasa eorum, et 
camelos eorum tollent sibi: et vocabunt super 
eos formidinem in circuitu. 30 Fugite, abite 
vehementer, in voraginibus sedete, qui habi- 
tatis Asor, ait Dominus : iniit enim contra vos 
Nabuchodonosor vex Babylonis consilium , 
et cogitavit adversum vos cogitationes. 
31 Consurgite, et ascendite ad gentem 
quietam, et habitantem confidenter, ait Do- 
minus: non ostia, nec vectes eis: soli habitant. 
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JEREMIA, XLIX. L. 


92 Et erunt cameli eorum in direptionem, et 
multitudo jumentorum in predam: et disper- 
gam eos in omnem ventum, qui sunt attonsi 
in comam : et ex omni confinio eorum addu- 
cam interitum super eos, ait Dominus. 33 Et 
erit Asor in habitaculum draconum, deserta 
usque in cternum: non manebit ibi vir, nec 
incolet eam filius hominis. 34 Quod factum 
est verbum Domini ad Jeremiam prophetam 
adversus Allam, in principio regni Sedeciæ 
39 11000 dicit Dominus 
Ecce ego confringam arcum 


regis Juda, dicens: 
exercituum : 
Alam, et eorum. 
36 Et inducam super Alam quatuor ventos a 
quatuor plagis celi: et ventilabo eos in 
omnes ventos istos: et non erit gens, ad quam 


summam fortitudinem 


non perveniant profugi Aslam. 37 Et pavere 
faciam Alam coram inimicis suis, et in con- 
spectu quzerentium animam eorum: et addu- 
cam super eos malum, iram furoris mei, dicit 
Dominus: et mittam post eos gladium donec 
consumam eos. 88 Et ponam solium meum 
in Alam, et perdam inde reges et principes, 
ait Dominus. 39 In novissimis autem diebus 


reverti faciam captivos Alam, dieit Dominus. 


CAPUT L. 


1 VERBUM, quod locutus est Dominus de 
Babylone, et de terra Chaldaeorum, in manu 
Jeremi: prophete. 2 Annuntiate in genti- 
bus, et auditum facite: levate signum, preedi- 
cate, et nolite celare: dicite: Capta est Babylon, 
confusus est Bel, victus 686 Merodach, confusa 
sunt sculptilia ejus, superata sunt idola 
eorum. 3 Quoniam ascendit contra eam 
gens ab aquilone, quæ ponet terram ejus in 
solitudinem : et non erit qui habitet in ea ab 
homine usque ad pecus : et moti sunt, et abie- 
runt. 4 In diebus illis, et in tempore illo, 
ait Dominus, venient fili Israel, ipsi et filii 
Juda simul: ambulantes et flentes properabunt, 
et Dominum Deum suum qu:rent. 5 In 
Sion interrogabunt viam, huc facies eorum. 
Venient, et apponentur ad Dominum fcedere 
sempiterno, quod nulla oblivione delebitur. 
6 Grex perditus factus est populus meus: 
pastores eorum seduxerunt eos, feceruntque 
vagari in montibus: de monte in collem tran- 
sierunt, obliti sunt cubilis sui. 7 Omnes, qui 
invenerunt, comederunt eos: et hostes eorum 
dixerunt: Non peccavimus: pro eo quod 
peccaverunt Domino decori justitize, et expec- 
tationi patrum eorum Domino. 8 86 
de medio Babylonis, et dé terra Chaldeeorum 
egredimini : et estote quasi hzedi ante gregem. 








IEPEMIAS, ub’, v. 


32 Kai &covrat kapuyAot avrdv siç rpovop)v kai 
rAijdoc עשעךש‎ abrQv tg arw\Aerav, kal Aucuiso 
97006 ravri rvevpart kekapuevove 70 rpocawrou 
aürOv, tk zavróc Típav avrdv 0100 T)v tpori)v 
aùrõv, ire Kvpiog. 33 Kal fora 7] aù) diarpiB) 
עש0טססזט‎ kai dBarog Ewe aidvog, où pù) rabion 
ike avOpwrog, kal où pl) 647006066 ikei vidg äv- 
Opdrov. 34 'A impophrevoe 'Iepeuíag iri rà Oy 
rà AlAau [iv apy) Baol\siag Fedekiov Baa c 
35 Tade Mya Kúpioç ZuverpiBy 
36 Kat 


'loó0a, Mywv] 
rò róčov Alláp, py) Ovvaortíac avrdv. 
tratw tmi AiAdu réccapac ávíuovc tk TOv TEO- 
, - E ה‎ E I 
cápwv kpwv rot obpavoU kai ðaomepă 007006 iv 
2 . 6 / 8 
nst roig àvípotg rodroig, kai 006 80704 00906 0 
ody ijÉ& treet, ot iEwopévor AiNàp. 7 Kal rroljow 
aùroùg ivavriov ע000)! עשז‎ abrOv rv ELnurobv- 
` A) , - + י‎ , , , , 0 
ruv Trjv wvxüjv aùrùv, kai 650ח)‎ = 6 
: : 2 E , 2 
karà rjv òpyùìv rod Oupod pov, kal iraroore\d 
~ , , u Am s. 
bricw abrüv rjv uáyatpáv pov toc rot ib£ava- 
והססשג‎ abro)c. 38 Kal Oow rov Opóvov pov iv 
c מ :ה‎ dies ? , 
,גה‎ kai ibtaroore\d ikeiQev ]3000\66 kal peyi- 
» , ^ - € - 
crüvac, 39 Kaltoravim ioxárov עשז‎ i]utpàv kal 


droorpiww rijv a(ygaNociav AiAau, My& Képtoc. 
KES. v. 


1 AOTOZ Kupiov òv tAaAqaew iri Baßuňðva 

- , , 1 t , - 
[irl שמץ‎ XaXdaiov, tv xep Ispeuíov ToU mpo- 
prov]. 2 'AvayyeiAare iv roic £0vtct kal ákovorà 

; ME 
moisare kal pù kpvWnres tirare EaAwre Ba- 
, , - 0 , , art ` 
ש\(ט3]‎ karyoxvvOn BXoc ù arroyrog, 7[ 8 
2 5 Ue x Sed 

006060 Maipwddy, [yoxvvOn dwa  avrijc, 
~ u , , a p] 
poxúvðn rà QücNóyuara avrije.] 3 “Orr avian ir 
` x 9, e ~ T7, > , 0 - 
abrjv tOvog dard [Joppà, 06ז00‎ Ones עד‎ yiv 
abrijc tlg 06 kal oùk &arat 6 karotküv èv 
dri) ard àv0po | Ewe kryvov 4 'Ev raic 
aùr ard ávOpomov kal Eug kri]vovc. c 
וס‎ tkeivaig kai tv TØ Kap 106060 jjeovow 
oi viol ‘lapar)A, abrol kai oi viol 'Ioóda ¿mi ro 
aùrò Badilovreg kal KAaiovreg 7006000700, tov 
Kóptov ש060‎ abràv &qrotvrec. 9 "Ecc Xwv ipw- 
וסטססמז‎ rjv 666v, ₪06 yàp TÒ Tpócwmov airov 
Gdaovot, kai ij£ovat kal karagevEovra rpog Kú- 
piov ror יע066‎ aben yàp aiwviog otk mAn- 
cOjssrat, 6 1106078 daroAwAdra iyevýðn ó Xaóc 
pov, oi rowuévec abràv ikdgav 070060 imi rà Op 

: , ל‎ Lm S uy 
darerA\dvycav abroóc, 55 00006 tri (Qovvóv qxovro, 

a , H » € , ל יש‎ 
imtNáÜovro ko(ryc avrov, 7 llávrec ot ebpiakovrec 
abroüc àvQMockov abroóc' oi ixOpoi abrOv simav 
M) ávàptv abrovc, avd’ wv ijuaprov rQ Kupig* 
vopi) Owatocóv]c TQ dvuvayayovrt rovc raripag 
avrov. 8 ‘AraXAorpiwOyre ix pécou Ba(jvAGvoc 
kai ard 6 XaXdaiwv kal iEe\Oare, kai yévecOe 
kard rpoBarwv. 


darep Opakorreg 7000070 
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JEREMIA, L. 


9 Quoniam ecce ego suscito, et adducam in 
Babylonem congregationem gentium magna- 
rum de terra aquilonis : et preeparabuntur 
adversus eam, et inde capietur: sagitta ejus, 
quasi viri fortis interfectoris, non revertetur 
10 Et erit Chaldea in predam: 
omnes vastantes eam replebuntur, 816 Domi- 


vacua. 
nus. 11 Quoniam exultatis, et magna loqui- 
mini, diripientes hereditatem meam : quoniam 
effusi estis sicut vituli super herbam, et mugis- 
tis sicut tauri. 12 Confusa est mater vestra 
nimis, et 800070848 pulveri, que genuit vos: 
ecce novissima erit in gentibus, deserta, invia, 
13 Ab ira Domininon habitabitur, 
sed redigetur tota in solitudinem : omnis, qui 


et arens. 


transibit per Babylonem, stupebit, et sibilabit 
super universis plagis ejus. 14 Preeparamini 
contra Babylonem per circuitum omnes qui 
tenditis arcum; debellate eam, non parcatis 
jaculis: quia Domino peccavit. 15 Clamate 
adversus eam, ubique dedit manum, cecide- 
runt fundamenta ejus, destructi sunt muri 
ejus, quoniam ultio Domini est: ultionem 
16 Dis- 


perdite satorem de Babylone, et tenentem 


accipite de ea ; sieut fecit, facite ei. 


falcem in tempore messis: a facie gladii co- 
lumbæ unusquisque ad populum suum conver- 
tetur, et singuli ad terram suam fugient. 
17 Grex. dispersus Israel, leones ejecerunt 
eum: primus comedit eum rex Assur: iste 
novissimus exossavit eum Nabuchodonosor rex 
Babylonis. 18 Propterea hzc dicit Dominus 
exereituum Deus Israel: Ecce ego visitabo 
regem Babylonis, et terram ejus, sicut visita- 
viregem Assur: 19 Et reducam Israel ad 
habitaculum suum: et pascetur Carmelum et 
Basan, et in monte Ephraim et Galaad satu- 
20 In diebus illis, et in 


tempore illo, ait Dominus, queretur iniquitas 


rabitur anima ejus. 


Israel, et non erit; et peccatum Juda, et non 
invenietur: quoniam propitius ero eis, quos 
reliquero. 21 Super terram dominantium 
ascende, et super habitatores ejus visita, dissi- 
pa, et interfice quae post eos sunt, ait Dominus; 
et fac juxta omnia quae praecepi tibi. 22 Vox 
belli in terra, et contritio magna. 23 Quo- 
modo confraetus est, et contritus malleus 
universe terree? quomodo versa est in deser- 
tum Babylon in gentibus? 24 Illaqueavi te, 
et capta es Babylon, et nesciebas: inventa es 
et apprehensa: quoniam Dominum provocasti. 
25 Aperuit Dominus thesaurum suum, et 


protulit vasa irc suze: quoniam opus cst Do- 


| mino Deo exercituum in terra Chaldieorum. 








IEPEMIAS, v. 


9 "Ort 600 iyo tyeiow tri BagvAOva avvayoyác 
H m , ~ Js A 2 0 — 
iQvov 16 yic Boppà, kai maparáfovraw abr] 
ikt0sv aAwoerat, Gc [BoAle payyrod 00/6700 otk 
tariorpiye kevg. 10 Kal fora) XaAdaia ec mpo- 
vopwnv, rdavrec oi rpovouevovreg aùrův turAy- 
.ושדעססמ0ס‎ 11 "Ori qbgpatvecde kai karekavyacOe 
» x 0 , , - 
Giapratovrec ע(ד‎ KAypovouiav pov, Òtóri iokipráre 
wc [Boidia £v [Boravy, kal ikeparilere ₪6 70000 
12 ‘HoxtvOn 7} סמזמון‎ Vudv 000000, verpiary 1) 
rtkoUca 906 punryo tr’ dyada, ioxárm i0vóv, 
éonpuog [kai dvvdpog kal &Baroc]. 13 'Amó 6 
, , , ויר‎ , , ₪ 
Kvpiov où 09ז6[006וס07א‎ kai tora, etc 000000 
mäsa, kal rag 0 diodevwv dia BaBvAdrog akvOpo- 
rdost, kai cupiodow tri rigav rv rAqyijv atric. 
14 050006ז11000‎ inl BaBu\dva ש\ששא‎ ravreg 
, , , , , » , ^ , 
Teivovrsg rokov, 708600075 tr’ avryv, pù 6 
, ^ - , Li - Lu - , er 
imi roig rofeVuacww Vpudy [Ort rp Kvpiq tjuaprev]. 
15 Kai rarakparyoare avryv’ rape\vOygav ai 
~ ו‎ - » YOS , qu. - M 
Xeipeg abric, Erécav at tmdAEriy abri]c, kal kate- 
0 AD EQUI Pr ^ = 
ckagy סד‎ reixog aùrůç' Ort ikdikyaic rapd Oeol 
י , 0 , י - , , י‎ , , , 
igriv, 160066076 im 007, 60006 troiqoe rot)oare 
avrg. 16 '0500006000006 crépua ik BaBvUAdvoc, 
karéyovra Opézavov tv 60000 05010000, dard Tpos- 
drov uayaipac ‘EAAqrikfjg fkagrog tic rov Aaóv 
, - , , LU , ` ~ , 
atrod ármocrptovot, kal fkacroc sic rhv yiv aù- 
ToU gevferaL. 17 ע11060070‎ rAavwpuevov ג(10007'‎ , 
Atovreg iLücav abróv' 6 mpüroc igayev aùròv 
, ` ^ 
BaoiAevg 100000, kai obroc Vortpov rà bord aù- 
rot 3000606 DBafvAGvoc. 18 Aid cobro rade 
Aéye Kópioc 'Iðoù iyw 260060 tr) ror (jaciMa 
BagvXGvoc kai ¿mi rjv yjv avrod kaÜ0oc èčeði- 
x«gca tri rüv Baoi\ta 'Accoóp. 19 Kal daroka- 
ragrtjow TOv ‘Tcpa)A 666 Tv vouw abro), kai 
veplloerat iv TØ Kappy kai iv dpe 'Egpaiu 
kat iv rip TaXAadd, kai rAyodfjsera 3) Wuyi) aù- 


rot. 20 'Ev raiç ijutoaic ékeivaiec kal iv Tp 


éketww Sqrysovgt rv adikiav "1000, kal |‏ קוא 


ovx vrdpter, kal rag ápapríac ‘Todda, kai ov pu) 
evpeOdow, Orr Newe £copat roig VroAAeupévoie 
21 Emi r5c yic, Aeyer Kópioc. | Micpe הח‎ 
im’ ע(ודטה‎ kal irl rove karowoÜvrac èr aùrhv 
iküikmsov puayaipa kai agamcov, Neyer Kóptoc, kal 
22 our) 
roAéuov kal cvvrrpuB) ueyaAg iv yj XaXdaiwr. 


; ו‎ b iU ; 
7016 KATA ravra Oca tvréeAAopuat got. 


| 23 IIoc éikXác0n kal cvverpif) ù 00000 rdonyc 


rijc ylc; פשד‎ tyevnOn sic dgavicudov PaBuAory 
iv tOveow; 24 ‘Exidjcovrai cot, kal où yvocg 
wc BaBvAwv kal daAwgys 6מ59060‎ kal AigOnc, 
Ort rw Kvpiq ürréorgc. 25 "1190056 Kvpiog ror 
0ncavpóv ססז0ה‎ kal iEyveyke rà ckety Ópyijc aù- 


ToU, Ort fpyov ro Kupiw Og iv yj XaAdaiwr, 
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JEREMIA, L. 


26 Venite ad eam ab extremis finibus, aperite 
ut exeant qui conculcent eam: tollite de via 
lapides, et redigite in acervos, et interficite 
27 Dissi- 
pate universos fortes ejus, descendant. in 


eam: nec sit quidquam reliquum. 


occisionem: væ eis, quia venit dies eorum, 
tempus visitationis eorum. 28 Vox fugien- 
tium, et eorum qui evaserunt de terra Babylo- 
nis, u£ annuntient in Sion ultionem Domini 
29 Annun- 
tiate in Babylonem plurimis, omnibus qui 


Dei nostri, ultionem templi ejus. 


tendunt arcum: consistite adversus eam per 
gyrum, et nullus evadat: reddite ei secundum 
opus suum : juxta omnia quae fecit, facite illi : 
quia contra Dominum erecta est, adversum 
sanctum Israel. 30 Idcirco cadent juvenes 
ejus in plateis ejus: et omnes viri bellatores 
ejus conticescent in die illa, ait Dominus. 
01 Eece ego ad te superbe, dicit Dominus 
Deus exercituum : quia venit dies tuus, tem- 
pus visitationis tue. 32 Et cadet superbus 
et corruet, et non erit qui suscitet eum: et 
succendam ignem in urbibus ejus, et devorabit 
omnia in circuitu ejus. 33 11200 dieit Dominus 
exercituum : Calumniam suscite filii Israel, et 
filii Juda simul: omnes, qui ceperunt eos, 
tenent, nolunt dimittere eos. 34 Redemptor 
eorum fortis, Dominus exercituum nomen 
ejus, judicio defendet causam eorum, ut exter- 
reat terram, et commoveat habitatores Baby- 
lonis. 35 Gladius ad Chaldæos, ait Dominus, 
et ad habitatores Babylonis, et ad principes, 
et ad sapientes ejus. 36 Gladius ad divinos 
ejus, qui stulti erunt : gladius ad fortes illius, 
qui timebunt, 37 Gladius ad equos ejus, et 
ad currus ejus: et ad omne vulgus, quod est 
in medio ejus: et erunt quasi mulieres: 
gladius ad thesauros ejus, qui diripientur. 
38 Biccitas super aquas ejus erit, et arescent: 
quia terra sculptilium est, et in portentis 
gloriantur, 39 Propterea habitabunt dracones 
cum faunis ficariis : et habitabunt in ea stru- 
thiones: et non inhabitabitur ultra usque in 
sempiternum, nec extruetur usque ad genera- 
tionem et generationem. 40 Sicut subvertit 
Dominus Sodomam et Gomorrham, et vicinas 
ejus, ait Dominus: non habitabit ibi vir, et 
non incolet eam filius hominis. 41 Ecce po- 
pulus venit ab aquilone, et gens magna, et 
reges multi consurgent a finibus terra. 
49 Arcum et scutum apprehendent : crudeles 
sunt et immisericordes: vox eorum quasi 
mare sonabit, et super equos ascendent, sicut 
vir paratus ad pr@lium contra te filia Babylon. 
43 Audivit rex Babylonis famam eorum, 
et dissolute sunt manus ejus: angustia ap- 


| prehendit eum, dolor quasi parturientem. 











IEPEMÍAS, v. 


26 "Ori AAgAtiOaow ot kaipol abzijc.. "Avoi£are 0 
&zoÜQkag abrijc, ipevvljgare abr]v Oc orijAaiov 
kai ifoAoOpeicare avr, pj) yevicdw abrijg kará- 
Aena: 27 ‘Avatqpdvare atrijc 7607066 6 
סא‎ kai karaBljrwcav &c dgayyv. | Oval aù- 
roic, Ort ]66 ù juipoa abrdv kal kaipog ékdiky- 
ctoc abrüv. 28 wri) gevydovrwv kal -00000ע0‎ 
pivwv ik yljc BaBuAdvog rod &vayytiXat 666 Liwy 
rv tkdikyow rapa Kvpíov 0600 tjuov [ixdicqaw 
vaod a)rov] 29 IlapayysiAare irl Ba(jvAova 
roAAoic, ravrl tvreivovrt 70500  rapenaXAAere 
im abr)v 'ע608\שט6‎ m) foro abrijjc avacwkduerog, 
davrarédore aùr kard rà pya 00765 kard 
rdvra 006 iroinoe wou]cart avr], Ort mpdg Kú- 
30 Ata 


ToUTO recoVvrat ol veavidkoL 6[ז00‎ £v raig mia- 


piov àvrtorg עסוץ6 ע060‎ ToU .ג10007'‎ 


Teiaie 006, kal rdvrec ot &vópsc ot roAéuicral 
076 pigygovrat, sire 00006. 31 '1000 iyw èri 
cà rjv VBpicrpiav, AtyeL Kipiog, Ort tjket 1) 3]uépa 
32 Kai dobe- 


vosi 1) 0006 cov kal medeirat, kal 00068 4% 


cov kal 0 kaipog 160060600 cov, 


6 עסזסועה‎ aùr kal aviadw rip iv tg OpvuQ 
abrijc, kal karagdyerat ravra rà kirAw abrijc. 
33 1606 Méye& Kóptoc Karadedvvacreuvrat ot viol 
'"IcparA kai ot viol 'lotóa, dua måvreç ol alxypa- 
Nwrtücavrtc aUroUc kartüvvácrtucav aUroUc, Ort 
34 Kai 6 Av- 


rpobutvoc aùroùg iayvpog, 1600006 ravrokparwp 


ovK rj0éAyoav iEaroorsiAat avrovg. 
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37 Ma- 
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42 'Tófov kal iyyeipidioy Exovreg® irapóc ior, 
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JEREMIA, 1. LI. 


44 Ecce quasi leo ascendet de superbia Jorda- 
nis ad pulchritudinem robustam : quia subito 
currere faciam eum ad illam: et quis erit 
electus, quem preponam ei? quis est enim 
similis mei? et quis sustinebit me? et quis 
est iste pastor, qui resistat vultui meo? 
49 Propterea audite consilium Domini, quod 
mente concepit adversum Babylonem; et co- 
gitationes ejus, quas cogitavit super terram 
Chaldzorum : Nisi detraxerint eos parvuli 
gregum, nisi dissipatum fuerit cum ipsis habi- 
taculum eorum. 46 A voce captivitatis Ba- 
bylonis commota est terra, et clamor inter 
gentes auditus est. 


CAPUT LI. 


1 Hzc dicit Dominus: Ecce ego suscitabo 
super Babylonem et super habitatores ejus, 
qui cor suum levaverunt contra me, quasi 
ventum pestilentem. 2 Et mittam in Baby- 
lonem ventilatores, et ventilabunt eam, et de- 
molientur terram ejus: quoniam venerunt 
super eam undique in die afflictionis ejus. 
3 Non tendat qui tendit arcum suum, et non 
ascendat loricatus, nolite parcere juvenibus 
ejus, interficite omnem militiam ejus. 4 Et 
cadent interfecti in terra Chaldeorum, et 
vulnerati in regionibus ejus. 5 Quoniam non 
fuit viduatus Israel et Juda a Deo suo Domino 
exercituum : terra autem eorum repleta 
delicto a sancto Israel 6 Fugite de medio 
Babylonis, et salvet unusquisque animam 
suam: nolite tacere super iniquitatem ejus: 
quoniam tempus ultionis est a Domino, vicis- 
situdinem ipse retribuet ei. 7 Calix aureus 
Babylon in manu Domini, inebrians omnem 
terram : de vino ejus biberunt gentes, et ideo 
commoti sunt. 8 Subito cecidit Babylon, 
et contrita est: ululate super eam, tollite 
resinam ad dolorem ejus, si forte sanetur. 
9 Curavimus Babylonem, et non est sanata : 
derelinquamus eam, et eamus unusquisque in 
terram suam : quoniam pervenit usque ad 
000108 judicium ejus, et elevatum est usque ad 
nubes. 10 Protulit Dominus justicias nostras: 
venite, et narremus in Sion opus Domini 
Dei nostri. 11 Acuite sagittas, implete 
pharetras: suscitavit Dominus spiritum re- 
gum Medorum: et contra Babylonem mens 
ejus est ut. perdat eam, quoniam ultio Domini 
est, ultio templi sui. 12 Super muros Baby- 
lonis levate signum, augete custodiam : levate 
custodes, preeparate insidias: quia cogitavit 
Dominus, et fecit quacumque locutus est 
contra habitatores Babylonis. 13 Que habi- 
tas super aquas multas, locuples in thesauris. 
venit finis tuus pedalis precisionis tua. 


IEPEMIAS, v, va. 
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JEREMIA, LI. 


14 Juravit Dominus exercituum per ani- 
mam suam: Quoniam replebo te homini us 
quasi brucho, et super te celeusma cantabitur. 
15 Qui fecit terram in fortitudine sua, pre- 
paravit orbem in sapientia sua, et prudentia 
sua extendit clos. 16 Dante eo vocem, mul- 
tiplicantur aqu: in ezelo: qui levat nubes ab 
extremo terre, fulgura in pluviam fecit: et 
produxit ventum de thesauris suis. 17 Stul- 
tus factus est omnis homo a scientia : eonfusus 
est omnis conflator.in sculptili; quia mendax 
est conflatio eorum, nec est spiritus in eis. 
18 Vana sunt opera, et risu digna: in tempo- 
re visitationis suæ peribunt, 19 Non sieut 
hee, pars Jacob: quia qui fecit omnia, ipse 
est, et Israel sceptrum hereditatis ejus: Do- 
minus exercituum nomen ejus. 20 Collidis 
tu mihi vasa belli, et ego collidam in te gen- 
tes, et disperdam in te regna, ` 21 Et colti- 
dam in te equum et equitem ejus, et collidam 
in te currum et ascensorem ejus, 22 Et colli- 
dam in te virum et mulierem : et collidam in 
te senem et puerum: et collidam in te juve- 
nem et virginem : 23 Et collidam in te pasto- 
rem et gregem ejus: et collidam in te agrico- 
lam et jugales ejus: et collidam in te duces 
et magistratus, 24 Et reddam Babyloni, et 
cunctis habitatoribus Chaldææ, omne malum 
suum, quod fecerunt in Sion, in oculis vestris, 
ait Dominus. 25 Ecce ego ad te mons pesti- 
fer, ait Dominus, qui corrumpis universam 
terram : et extendam manum meam super te, 
et evolvam te de petris, et dabo te in montem 
combustionis. 26 Et non tollent de te lapi- 
dem in angulum, et lapidem in fundamenta, 
sed perditus in seternum eris, ait Dominus. 
21 Levate signum in terra: clangite buccina 
in gentibus, sanctificate super eam gentes: 
annuntiate contra illam regibus Ararat, 
Menni, et Ascenez; numerate contra eam 
Taphsar, adducite equum quasi bruchum acu- 
leatum. 28 Sanctifieate contra eam gentes, 
reges 160100, duces ejus, et universos magis- 
tratus ejus, cunctamque terram potestatis 
ejus. 29 Et commovebitur terra, et contur- 
babitur: quia evigilabit contra Babylonem 
cogitatio Domini, ut ponat terram Babylo- 
nis desertam et inhabitabilem. 30 Cessave- 
runt fortes Babylonis 8 proelio, habitaverunt 
in presidiis: devoratum est robur eorum, et 
facti sunt quasi mulieres: incensa sunt 
tabernacula ejus, contriti sunt vectes. ejus. 
31 Currens obviam currenti veniet; et 
nuntius obvius nuntianti: ut annuntiet regi 
Babylonis, quia capta est civitas ejus a 
summo usque ad summum: 32 Et vada 
preeoccupata sunt, et paludes incense 
sunt igni, et viri bellatores conturbati sunt. 
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rpiayoav ot poyAol avrtjg. 91 Aidkrwv tic aváv- 
rqoww Oidkovrog Oidkerat, kat avayyeAAwv 6 
daravryoaw davayytAAovrogs rot drayysiAa, TQ 
Baoi BaBuAdvoc öre EdAwkev 1) roAig abroU, 
32 ‘Ar’ ioxárov ràv עש0:0000%‎ abroU AgOn- 
cav, kai rà cvorijuara abrüv ivtmpucav iv 


, ` » » - e ^ , , 
mvpí, kai &vüpec atrod ot roAtpiorai iÉtpxovrat. 
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שו הי 


JEREMIA, LI. 


33 Quia hee dieit Dominus exercituum, 
Deus Israel: Filia Babylonis quasi area, 
adhue modicum, et 
34 Come- 


dit me, devoravit me Nabuchodonosor rex 


tempus trituree cjus: 
veniet tempus messionis ejus. 
Babylonis: reddidit me quasi vas inane, 
absorbuit me quasi draco, replevit ventrem 
35 Ini- 
quitas adversum me, et caro mea super 


suum teneritudine mea, et ejecit me, 
Babylonem, dicit habitatio Sion: et sanguis 
meus super habitatores Chaldææ, dicit Jeru- 
salem. 36 Propterea hee dicit Dominus: 
Ecce ego [8610820 causam tuam, et ulciscar 
ultionem tuam, et desertum faciam mare ejus, 
et siccabo venam ejus. 37 Et erit Babylon 
in tumulos, habitatio draconum, stupor, et 
sibilus, eo quod non sit habitator. 38 Simul 
ut leones rugient, excutient comas veluti 
catuli leonum. 39 In calore eorum ponam 
potus eorum, et inebriabo eos, ut sopiantur, 
et dormiant somnum sempiternum, et non 
40 Deducam 
eos quasi agnos ad victimam, et quasi arietes 
cum heedis. 41 Quomodo capta est Sesach, 
et comprehensa est inclyta universe terre ? 
quomodo facta est in stuporem Babylon 
inter gentes? 42 Ascendit super Babylonem 
mare, multitudine fluctuum ejus operta est. 
43 Facte sunt civitates ejus in stuporem, 
terra inhabitabilis et deserta, terra in qua 
nullus habitet, nec transeat per eam filius 
hominis. 44 Et visitabo super Bel in Baby- 
lone, et ejiciam quod absorbuerat de ore ejus, 
et non confluent ad eum ultra gentes, siquidem 
et murus Babylonis corruet. 45 Egredimini 
de medio ejus populus meus: ut salvet unus- 
quisque animam suam ab ira furoris Domini. 
46 Et ne forte mollescat cor vestrum, et 
timeatis auditum, qui audietur in terra: 6 
veniet in anno auditio, et post hune annum 
auditio; et iniquitas in terra, et dominator 
super dominatorem. 47 Propterea ecce dies 
veniunt, et visitabo super sculptilia Babylonis: 
et omnis terra ejus confundetur, et universi 
interfecti ejus cadent in medio ejus. 48 Et 
laudabunt super Babylonem 00011 et terra, et 
ommia quz in eis sunt: quia ab aquilone ve- 
nient ei predones, ait Dominus, 49 Etquo- 
modo fecit Babylon ut caderent occisi in 
Israel: sic de Babylone cadent occisi in 
universa terra. 50 Qui fugistis gladium, veni- 
te, nolite stare : recordamini procul Domini, et 
Jerusalem ascendat super cor vestrum. 51 Con- 
fusi sumus, quoniam audivimus opprobrium : 
operuit ignominia facies nostras: quia venerunt 


consurgant, dicit Dominus. 








IEPEMIAS, va’. 


33 Auri rade Atye Kipiog 07606 BaoiAewg Bafu- 
AGvog we dAwv Gptwog dXogÜrsovrav וז?‎ juxpóv 
kai fer 6 dunqrog abrijc. 94 Karigayé ue, ipe- 
pícaró ue, kartAaBé ue 660706 Xemróv, NaBovxyo- 
9ovócop ]3000\606 BaBuAdvog rarérié ue, wç Opd- 
kwv frAqoe עד‎ kot\iav abroU 6070 55מז‎ 78 
pov: 35 ע6סשפם'‎ pe oi uoyOoL pov kal at raAat- 
mwpiaı pov sic BaftvAGva, tori karowoUca Bivvy, 
kal rò aiuá pov iri rode karowobvrac XaAóaítovc, 
ipsi ‘IepovcaAyu. 36 Aid rodro rade ץג‎ Kóptoc 
'I000. żyw ע(וד שעוקא‎ dvriðwóv cov kal 16006000 
T)v ikülkgciv cov, kai ipyuwdw rv OáXaccav 
37 Kai 


20706 BafjvAov sig agaviguoy [kai ic karowtav 


atrtjc kai &ypavd ע(וד‎ rqyiv abri. 


Opakóvrwv kai cic Oivag kal eic ovpryuóv], kal ob 
karoumÜncsrai. 38 "Orr pua oc Atovrec t£yytp- 
39 "Ev rj Oep- 


pasig abrüv ddow -Tórgua abroic, kai peOdcw 


0ncav kai oc ckóuvot Aeovrwv. 


007006 Orwe kapwddg kai עסעחט עוסשסשעחט‎ 
aiwvioy kal ot pr) 15660006, 6ץ)\‎ 1600006. 40 Kal 
kara(jigacov abro)c we ápvac siç aóayrv kal wg 
kpiode per’ ipigwv. 
הז‎ kavynua Tácuc Tijg yc, nog tytvtro DBa(jv- 
42 'AvéiBy 


tri Ba(jvXàva 1} 0áXacca iv ijyq kvudrwv abrijc, 


41 IIàc éaAw kal 10006000 
Awy ttc apavıopòv iv roic tOveow; 


kal 607660000. 43 'Eyevij0ncav ai roAeig abrijc 


Aro hs 5 2 
wc yf] ávvOpoc kai (00ז6]30‎ où 607080060 tv avr] 


000% lc, 0006 uù) karaAtger iv abrj vióc dvOpd- 
mouv. 44 Kai ikõwhow imi BaBuAdva, kai iEoicw 
₪ karériev ik ToU crÓparoc abrijc, kai où pl) 
cvvax0Gct rpog abr)v ëtt rà E0vy, [katys reyog 
BaQvXGvoc otírat. 45 'E£tA0art dard puécov 
atrot, Aaóc éuóc, kai 000076 tkacroc rv Eavrod 
46 Mhrore 
&TaXw07 1) kapüía Vudv kai goByOijre dd riv 


Wuxvy dard ópyüc Ovuod Kupiov, 
dkógv i) arovcdpoerar iv T) yp. Kai £u iv 
, m" , x M UJ * , * 2 , 

iriavrg ako) kai perà rdv tviavrdv 6000, Tahar- 

, X cx , , ` ~ x , , 

rwpia kal 60:66 trl r5c yc, kai עשטאוקטא‎ iml 
kupieiovra. 47 Aid rodro 1000 [000% tpyovra, 
kal שסן1606‎ irl rà yAvrrd ,6סע ₪ \ש20/3‎ kai rica 
) yt) עשזטה‎ aigyvrOloerat, 60זע6ה‎ rpavparíat 
48 Kal evgpar- 
Oggovrar irl BaBvA\dva oi obpavoi kai y yù kai 


abrijc megotvraL tv pés 0076 


, a 03 , ~ u RR א -וו‎ x 
rdvra rà iv avroic" וזל‎ ard Boppd fpyovrat mpòç 
49 Kalye 
Ba(jvAov meceiv עפסן00ה:‎ role rpavuariag 'Io- 


aùròv téoAedpedovrec, Aéyes Ktptog. 


pah], kat iv ועש\ט208‎ recotvraL rpavuariat 
76086 Tic yic. 
0506006 kal mì toraobe' ol uakpóĝev uvija0:rt rod 


50 'AvacwZóusvot ik yijc mo- 


Kupíov, kal ‘lepovca\t)ju avaBrw tml rv kapõiav 
Vudy. 61 'H,gxivOyuev öre tjkovcapev bvedicuov 


t - , , ^ , t - x € 
yv, karekáXvi,ev aripla Tò zpóawrrov 19v, eiaijA- 


0ov dXAXoyeveig sic rà dyia ruv, tc ikov Kvpiov. | alieni super sanctificationem domus Domini. 
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JEREMIA, LI. LII. 


52 Propterea ecce dies veniunt, ait Dominus: 
et visitabo super sculptilia ejus, et in omni 
53 Si ascende- 


rit Babylon in celum, et firmaverit in excelso 


terra ejus mugiet vulneratus. 


robur suum : a me venient vastatores ejus, ait 
Dominus. 54 Vox clamoris de Babylone, et 


contritio magna de terra Chaldeorum : 
55 Quoniam vastavit Dominus Babylonem, et 
perdidit ex ea vocem magnam: et sonabunt 
fluctus eorum quasi aqu: multe: dedit soni- 
tum vox eorum: 56 Quia venit super eam, 
id est super Babylonem, predo, et apprehensi 
sunt fortes ejus, et emarcuit arcus eorum, quia 
fortis ultor Dominus reddens retribuet. 57 Et 
inebriabo principes ejus, et sapientes ejus, et 
duces ejus, et magistratus ejus, et fortes ejus : 
et dormient somnum sempiternum, et non 
expergiscentur, ait rex, Dominus exercituum 
nomen ejus. 58 Hac dieit Dominus exerci- 
tuum: Murus Babylonis ille latissimus suffos- 
sione suffodietur, et port: ejus excelse igni 
comburentur, et labores populorum ad nihilum, 
et gentium in ignem erunt, et disperibunt. 
59 Verbum, quod przecepit Jeremias propheta, 
Saraize filio Neriæ filii Maasiv, cum pergeret 
cum Sedecia rege in Babylonem, in anno 
quarto regni ejus: Saraias autem erat prin- 
ceps prophetis. 60 Et scripsit Jeremias omne 
malum, quod venturum erat super Babylonem, 
in libro uno: omnia verba hse, que scripta 
sunt contra Babylonem, 61 Et dixit Jeremias 
ad Saraiam: cum veneris in Babylonem, 
et videris, et legeris omnia verba 11000, 62 Di- 
ces : Domine tu locutus es contra locum istum 
ut disperderes eum : ne sit qui in eo habitet 
ab homine usque ad pecus, et ut sit perpetua 
solitudo. 
brum istum, ligabis ad eum lapidem, et pro- 
64 Et 
Babylon, et non 


63 Cumque compleveris legere li- 


jicies illum in medium Euphraten, 
dices: Sie submergetur 
cousurget a facie afflictionis, quam ego adduco 
super eam, 65 dissolvetur. Hucusque verba 


Jeremie. 


CAPUT LII. 


1 Filius viginti et unius anni erat Sedecias 
cum regnare 00015806: et undecim annis re- 
gnavit in Jerusalem,et nomen matris ejus Ami- 
tal, filia Jeremic de Lobna. 2 Et fecit malumin 


oculis Domini, juxta omniaquze fecerat Joakim. 


IEPEMIASZ, va', v('. 


52 Ad roUro 0000 jjutpat foyovrat, 55 
kal tkdwygw iml rà yAvrrd atric, kal iv racy 
Tj yj abrüc recotvrat rpavpariat. 63 "Ort éàv 
ava Baj9jvAov ₪6 6 obpavóc, kal Ort £àv קט‎ 
rà r&x5 ioydi abr5c, rap’ ipod tjtovow t£oXo- 
Opsbovrec avrnv, Aéye 600006. 04 wv) kpavyijc 
iv מעש\ט4‎ kal ovvrpiB) ueyáNg iv yg Xa- 
6060, 05 "076 iEwAddpevce 1600006 rv BafBv- 
Aíva, kal ע670(606‎ dr’ abrijc $Qwvüv putyáNgv 
)xoUcav wc Udara roAAd, Edwkev 506 OXAeOpov 
wvv avrijc. 56 "Ort jAOev imi BaBvU\dva ra- 
Aatrwpia, £&Nucav ol uayqral abrijc, trrograt TÒ 
róÉov a)brGv, Ort 6 Oeog dvrarodidwoww abroig. 
57 Küptoc dvrarodidwo kai pebcs mély rovg 
)yeudvag atrijg kal rove 000006 007(6 kai rovg 
crparmyobc avrijc, Atyet ó (aciXe?c, 1600006 ravro- 
kparwp óvoua aürQ. 58 Tade Aéya Kópioc Teixog 
BaBu\drog éirAarivOy, עסע6)ן₪070060770‎ kara- 
060006706, kal ai zóXat abrijc at ומעט‎ tumv- 
pigOgovrat, kai où הסט‎ 600004 Aaol sig kevóv, kal 
ע0?‎ tv הס‎ trAstlovcw. 59 'O Aóyoc Ov veret- 
Aáro Ktpiog ‘Iepspig rp 7p09ijrg eireiv rø Xapaíg 
vid Nypeiov vioU Maacalov, Ore iropedero rapd 
Sedexiov BaaiAéwg "10006 sig BaBuAidva, tv rp 
2766 ro rerapry ד‎ [6 BaoiAsiag abro), kal 6 


dpyxwv 06000. 60 Kal £ypaev 'Ispsuíag závra 


rà kaka à 86 imi BaQvXAGva iv BiBAip, vávrac 
* , , 0 , , י‎ 
rove Aóyovc rotrovg robc yeypauuéevovg imi BafBv- 
Adya. 61 Kai nev ‘Iepeuiac zpóc Xapatav “Orav 
&X0nc etc BavNova, kal Wy kal àvayvócg máv- 
rac To)c Aoyovg roürovc, 62 Kai peç 6 
Ktpie, o) iXáMgsag mì ròv rómov ToUrov rod 
, - , . ^ - ^ ^ , , - 
££oXo0prÜcat abróv kai rod ur) civar tv avrg karor- 
- ו‎ , u , u , H 
koUrrac dard davOpwrov Ewg kryvovg, Or, ápavicpuóc 
, * -כ‎ w . » u , 
tic roy העשוה‎ tora. 63 Kai |0ז0:‎ orav avo 
Tod davaywwokew TÒ עס)\3/]3]‎ roro, kai £miüroeus 
im 0070 A(Üov kai 00/66 avrd ele עסספון‎ rod Rù- 
ópárov, 64 Kai ipsig Oürwç 60700006706 Bav- 
Adv, kal où p) ávacrj ard rpocdrov Tov karv 


anc 


Qv tyw tmáyw ir’ aùrhv, [Kal fcryoav ivratida 


ot Nóyor ‘Tepepiov.] 


KEG. vg’. 

1 “ONTOS eikocrod kal &vóc £rovc Sedekiov tv קז‎ 
BagtAedew abróv, kal £vütka try tBagiAevgev iv 'Te- 
povcaAQp" kal óvopua Tjj uqrpi avrod ' Aut&ráaA Ov- 
yarnp Iepeuiov tc AoBevd, [2 Kai &rovfjoev 70 rovy- 


pòv irxwriov Kvupiov, üv rporov troiqoev ‘Iwakeip, 
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JEREMIA, LII. 


9 Quoniam furor Domini erat in Jerusalem et 
in Juda, usquequo projiceret eos a facie sua : 
4 Fac- 


tum est autem in anno nono regni ejus, in 


et recessit Sedecias a rege Babylonis. 


mense decimo, decima mensis: Venit Nabu- 
chodonosor rex Babylonis, ipse et omnis 
exercitus ejus, adversus Jerusalem, et obsede- 
runt eam, et zedificaverunt contra eam muni- 
tiones in circuitu. © Et fuit civitas obsessa 
usque ad undecimum annum regis Sedeciz. 
6 Mense autem quarto, nona mensis, obtinuit 
fames civitatem : et non erant alimenta populo 
terre. 7 Et dirupta est civitas, et omnes 
viri bellatores ejus fugerunt, exieruntque de 
civitate nocte per viam porte quæ est inter 
duos muros, et ducit ad hortum regis (Chal- 
00018 obsidentibus urbem in gyro) et abierunt 
per viam, que ducit in eremum. 8 Persecu- 
tus est autem Chaldeorum exercitus regem : 
et apprehenderunt Sedeciam in deserto, quod 
est juxta Jericho: et omnis comitatus ejus 
diffugit ab eo. 


regem, adduxerunt eum ad regem Babylonis 


9 Cumque comprehendissent 


in Reblatha, qus est in terra Emath: et 
10 Et jugulavit 
rex Babylonis filios Sedeciv in oculis ejus: 
sed et omnes principes Juda occidit in Reb- 
latha. 11 Et oculos Sedecie eruit, et vinxit 
eum compedibus, et adduxit eum rex Babylo- 


locutus est ad eum judicia. 


nis in Babylonem, et posuit eum in domo car- 
12 In 
mense autem quinto, decima mensis, ipse est 


ceris usque ad diem mortis ejus. 


annus nonus decimus Nabuchodonosor regis 
Babylonis: venit Nabuzardan princeps mili- 
tiv, qui stabat coram rege Babylonis in Jeru- 
salem. 13 Et incendit domum Domini, et 
domum regis, et omnes domos Jerusalem, et 
omnem domum magnam igni combussit. 14 Et 
totum murum. Jerusalem per circuitum de- 
struxit cunctus exercitus Chaldeorum, qui erat 
cum magistro militie. 15 De pauperibus 
autem populi, et de reliquo vulgo, quod reman- 
serat in civitate, et de perfugis, qui transfu- 
gerant ad regem Babylonis, et ceteros de 
multitudine, transtulit Nabuzardan princeps 
militie. 16 De pauperibus vero terre reliquit 
Nabuzardan princeps militi: vinitores, et agri- 
colas. 17 Columnas quoque zreas, qua erant 
in domo Domini, et bases, et mare æneum, 
quod erat in domo Domini, confregerunt Chal- 


dæi, et tulerunt omne ces eorum in Babylonem. 


IEPEMIAS, »f'. 


: : . 
3 "Orr irl róv Ovpóv. Kuplov &y£vero kard '16000- 
caiu kai '10000( twg 00 drippiwev abroüc ék 
00000 abro. 


Aéoc  BagvAGvoc.] 


Kai aréary Xeütklac rod Baci 

4 Kai éyévero rp tra rp 
ivár rjc BaoAeidag abroU iv guQvi rø trary 
Geary ToU pqvog AOE NaGovyodovigop BagiAsvg 
BaBvAdrog kai mica ý ðúvapıç abrod mi ‘Iepov~ 
caAiju, kal rspieyxapikwaav abri)v Kai repipkodd- 
pucav aùrġv rerparidoig Mot kéxMp, 5 Kal 
30v 1) roAig eic auvoytjy toc 60066070 &rovc Ty 
Baoi 606006 6 ‘Ev rj vary rod pmvóc, kal 
107506008 6 Nude iv TÅ móe, kai 006 tjoav dprot 
TQ AaQ rijc yl. 7 Kal Oukómm ý roNig, kal 
vávrtc ot 6/6086 ol roAewisral iE]AO0ov אטע‎ 
karà rjv 600v rig rUAqg dvd עססגפון‎ TOU reiyovg 
kal 700 rporeiyicuaroc, Ò tv karà TÓV Kirov TOU 
BlaciMéec, kai ot XaXóaiot émi rH} móňewç וש‎ 
Kal émopt(0ncav ó00v rrjv etc "20000, 8 Kai 
ע₪0750)056‎ 1} Obvajuc roy XaXOaíov 07060 0 
Baoi\éwg, kai karéi\aBov abróv iv rd mépav 
1:6 kal ravreg oi 701066 abroU Otomápmcav 
dar’ a)roU, 9 Kai oguviAaBov róv BaciAéa, kal 
jyayov abróv Tpüc roy (jacta BaXGvoc eic 
Asaba’ kai àXáXiaev abrQ perà 60/0606. 10 Kal 
200056 ]3000\606 BaBvu\dvog rove viovg 606600 
kar’ GpOaXpotg abroU, kai závrac 7008 dpxovrac 
‘Lotda icgakev tv 60006. 11 Kal 7006 0000(- 
uote ש26066)0‎ 156-0005, kal £ügotv aùròv iv 
qíüauc " kal djyayev abróv BacAeve BavAGvoc eic 
BafjvXAQva, kal fðwkev abróv 606 otkíav uüNwvoc 
Éuc "utpac qc amtÜave. 12 Kal iv uni méumT Q 
Becary ToU. ugvóc Ade NafjovZapóàv 6 dapyiud~ 
9008 éorqkwg kard rpbcwroy rod ]3600\)06 Ba- 
BuAGvog 606 'IepovcaMju, 13 Kal vémpnoe róv 
oikov Kvpíov kal róv ע0160‎ 700 Baci\iwc, kai 
madag rag 0/6000 Tiç roAewg kal vücav oikiav 
ueyaAqv ivémpnotv iv mvpi, 14 Kai עאח‎ reéixog 
‘IeoovgaAt)ju kdkKAqp kadsiAev 1) Öúvauıç roy Xa- 
[15 ‘Ard dé עשז‎ 


revijrwv rod AaoU kai rò Asiuua rot AaoU kai rovg 


Gaiwv 1) perd rod dpyiuayeipov. 


karaAeigOévrag iv rij móe kal 7000 6 
kal rove iurerrwkdrag 7006 BacAta BaBuAdrog 
kai Tò Nuua rod rAijOove drgiicev NaBovlapddv 
6 dpxiuayepoc.] 
Aaot karéAirev ó dpyiuayeipoc 6 dureXovpyove 


16 Kal rove karaXotzovc ToU 
kal elec ytopyovc. 17 Kai robc סט0ס\שז0‎ 6 
xXaAkobc roùç èv oike Kvupiov kal rác Baceg 
kai T2v  GaAaccav ע(וז‎ xaArijy T9)v èv owp 
Kvpíov cvvérpulav oi XaXdaiot, kai £XaBov rov 


yaAkóv עשזטה‎ kal àmýveykav cic BajguAGva. 
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muy aD soy p) mu 
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הֶחמישי‎ vun on מותו:‎ c-y 
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JEREMIA, LII. 


18 Et lebetes, et creagras, et psalteria, et 
phialas, et mortariola, et omnia vasa rea, quae 
19 Et hy- 


drias, et thymiamateria, et urceos, et pelves, 


in ministerio fuerant, tulerunt: 


et candelabra, et mortaria, et cyathos: quot- 


quot aurea, aurea, et quotquot argentea, 
20 Et co- 


lumnas duas, et mare unum, et vitulos 


argentea, tulit magister militie: 


duodecim cereos, qui erant sub basibus, quas 
fecerat rex Salomon in domo Domini: non 
erat pondus ris omnium horum vasorum. 
21 De columnis autem, decem et octo cubiti 
altitudinis erant in columna una, et funiculus 
duodecim cubitorum cireuibat eam: porro 
grossitudo ejus quatuor digitorum, et intrin- 
secus cava erat. 22 Et capitella super utram- 
que crea : altitudo capitelli unius quinque 
cubitorum : et retiaculo, et malogranata super 
Similiter 


23 Et 


coronam in circuitu, omnia serea. 
columnz secundae, et malogranata. 
fuerunt malogranata nonaginta sex dependen- 
tia, ut omnia malogranata centum, retiaculis 
circumdabantur. 24 Et tulit magister militie 
Saraiam sacerdotem primum, et Sophoniam 
sacerdotem secundum, et tres custodes vesti- 
buli. 


qui erat prepositus super viros bellatores: et 


25 Et de civitate tulit eunuchum unum, 


septem viros de his, qui videbant faciem regis, 
qui inventi sunt in civitate: et scribam prin- 
cipem militum, qui probabat tyrones : et 
sexaginta viros de populo terre, qui inventi 
suntin medio civitatis. 26 Tulit autem eos 
Nabuzardan magister militiæ, et duxit eos ad 
regem Babylonis in Reblatha. 27 Et percus- 
sit eos rex Babylonis, et interfecit eos in 
Reblatha in terra Emath: et translatus est 
Juda de terra sua. 28 Iste est populus, quem 
transtulit Nabuchodonosor: in anno septimo 
29 In 


anno octavo decimo Nabuchadonosor de Jeru- 


1000008 tria millia et viginti tres: 


salem animas octingentas triginta duas: 
30 In anno vigesimo tertio Nabuchodonosor, 
transtulit Nabuzardan magister militiæ animas 
Judeeorum septingentas quadraginta quinque; 


omnes ergo anime, quatuor millia sexcent:e. 


IEPEMIAS, vf'. 


18 [Kai rote rodiorijpag kal 7006 dvaXqrriipac] 
kai rjv orepávyv kal rác diaAacg kal 60 
` , 0 , ` - , T J , 
kal távra rà 0650 rà xaNkà iv oic iXevrobpyovv 
ivabroic, 19 Kai rác ám$o0 kai rác uacpapo0 
WEE M 2 : , — 
kai rove Uroyvrtjoac kal ride Avyríac kai 6 
Ovtckac kai rove kváÜovc, d jv xpvcà הלטסא‎ kal d 
jv ápyvpà ápyvpà, £Xa(8ev 6 apximdyeipog. 20 Kai 
ot criAot O60, kai 1} OaAacoa pia, kai ot póoŅyot 
860666 yxaAkoi Vrokirw rijg Oa\dcayc, d troiqcev 
6 BacAedg FaAwpwv tic olkov Kvpiov, 00 otk Ùw 
craÜuóc rot xaAkod .עשזטא‎ 21 Kai ol ogrtAot 
, - eu - , ~ 1 , 
Tpiakovrarévre ryydv Vioc rot טס\שזס‎ ToU 6 
, : - QUE 
kal graprlov 000666 rljyswv réepiskicAov avror, 
kal rò 76006 atvrod עש\שז006‎ reccipwv kÜkNq, 
22 Kal yticoc im atroig yaAkoUy, kal mévre 
rljyewv ro pljkog, Vrepoy)) TOU y&ícovc ToU Évóc, 
Spr ee Rapis , ` 
kai עסטזש)0‎ kal poal [ח?‎ rot ysícovc kúk\p, TÀ 
. z : aa TIU x 
måvra yaik" kal karà raUra TØ )(שזס‎ rp Oev- 
, , ` e ^ - ^ - , , 
ripw, Okrw poat rg rye Toic Owdeca 760 
23 Kai cav al poal ivevqkovrait rò èv pépog, kal 
T e ~ . e ` 0 ~ , , 
ğoav ai 70006 poal écaróv irl rod Bikrdov kÜkNq. 
24 Kai fAaBev ò dpyiuayeipog roy iepéa toy rpd- 
rov kal ע0ז‎ iepía roy Gevrepotvra kal rove rpsig 
rob gvu\darrovray ע(ז‎ 00óv, 26 Kai sùvoŭyov va 


96 jv frioraryg TOv עשז ע000ע0‎ ro\Aeuiorov, kai 


érrda 0/0006 óvouacrobc 7006 tv rpocwry 700 [Jact- 


Aéwg rots eUpeOévrag èv T} TÓA&t, kai roy ypapypyaréa 
TOv עש6ון6עטס‎ rov ypapupuartóovra TQ Aap פד‎ 
yc, kal i£]kovra davOpwrovg ik rod AaoU råe yic 
robg tüpsÜtvrac iv péow rig roAewgs 26 Kai 
atv 007006 NaBoviapddv ó 6010786006 rob 
Baci\iwg kal tjyayev atrovg rpoc (acta Ba(gv- 
פַסעשג‎ tic AsBAadas 27 Kal &máraEsv aùroùç 
BaoiAevgs BafgvXAovoc tv AsBAada tv yj Aiuad. 
[Kal 476000 "10006 070 irdavwdev Tie yig aù- 
rod* 28 Oó?róc torw ó Aadg 0 ueréOykev NaBov- 
xo0ovócop* tv irei &800jp ‘lovdaiovg rpsig XiMá- 
606 kal eikocirpeig' 29 "Ev érel 070600 xai 06070 
Naj8ovxoOovócop peréðneev ard ‘TepovcaA)u ivxác 
ókrakocíac rpiikovra 000, 30 'Ev reù rpiry kal 
eicoorg Na(JovxoOovósop uertOnkev 0 üpxuscyeupoc 


‘Iovdaiwv Wvydg émrakocíag rsocapakovramíévrt. 


at Wvyxai réocapec xiAiadeg kal é&akóoctat.]‏ ואד 


ירמיה נב 
Dhn nipin) s‏ וְאֶת-הַמִומְרוֹת 
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ney cw niban nons Dye‏ 
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n vhp ce)‏ ספר שר M3sn‏ 
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₪ ויח אית Dpp A‏ 
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JEREMIA, LII. 


31 Et factum est in trigesimo septimo anno 
transmigrationis Joachin regis Juda, duodeci- 
mo mense, vigesima quinta mensis, elevavit 
Evilmerodach rex Babylonis ipso anno regni 
sui, caput Joachin regis Juda, et eduxit eum 
de domo carceris. 32 Et locutus est cum eo 
bona, et posuit thronum ejus super thronos 
regum, qui erant post se in Babylone. 33 Et 
mutavit vestimenta carceris ejus, et comedebat 
panem coram eo semper cunctis diebus vite 
sue; 34 Et cibaria ejus, cibaria perpetua 
dabantur ei a rege Babylonis, statuta per 
singulos dies, usque ad diem mortis sue, 


cunctis diebus vite ejus. 





IEPEMIAJ, vQ'. 
31 Kai iyévero iv rid rptakoorQ kai éBÖóup ETEL 
aTotkuÜ£vroc rot 'Ioakelu BaaAtwe 'Iovóa, èv rà 
6006070 puqvl iv ry) rerpáót kai 616600 rod uj vóc, 
tAaBev OUXAaiuadayap BaciAeve BaBuAdvog, tv rp 
iviavr © iBaciAevoe, rijv KegaAjv Iwakelu Baot- 
Mwe 10006 kal 26606 abróv, Kai ityyayev abróv 
i£ oiklac yg 100000670, 32 Kai iXáXgotv avrg 
Xpnucorá, kal 10066 róv Opóvov atrod שע6ח?‎ roy 
Baotwv rõv per’ abroU iv Ba(jvAàvi 33 Kai 
\גן1‎ ₪56 Tv ע[ו\גסדס‎ rpc $vAakijc 60700, Kal 700v 
prov Od mavròç xarà ע060070ה‎ 0070 6 
rag t)uipag dg Egnos. 34 Kal ý otrvratig abr 
10/0070 did mavróc rapd rod BadiAéiwc Ba(9vAGvoc 
if uépag siç tjuipav toc 0006 mc daridavev 


[7ácag rác )uépag rig wns avrov]. 


ההמיה.:נב 
hhb n) vis) oppa mnn‏ 
"by oswa mimp im‏ הוש 
בְּעַשְׂרִים wio myom‏ כָשָת by‏ 


inpe mya bis w min‏ אֶתז 


רהש qoum‏ מלך-יהוּדדז o MEM‏ אתו 
cb‏ א יו t 9 X H "qv‏ 
man‏ הַכְּלְיא ! 5 וידבר mib im‏ 
Dya spo? Dyin Wo» jnm‏ 
ds WY‏ בְּבְבָל + ישנה "n ns‏ 
"vv: TER We coo vs) dv»‏ 
חקו + צואֲרְחָתוֹ mm vn Dnus‏ 
uo‏ מִלְדִבְּכֶל Diy ieda nima‏ 
imis‏ כָל sw‏ חייו : 


LAMENTATIONES JEREMIA, 


LAMENTATIONES, CAPUT I. 


LEPH. Quomodo sedet sola civitas plena 
populo! facta est quasi vidua domina 
gentium: princeps provinciarum facta est sub 
tributo! 2 Beth. Plorans ploravit in nocte, 
et lacrymæ ejus in maxillis ejus: non est qui 
consoletur eam ex omnibus charis ejus: omnes 
amici ejus spreverunt eam, et facti sunt ei 
inimici. 3 6/0867. Migravit Judas propter 
afflietionem, et multitudinem servitutis: ha- 
bitavit inter gentes, nec invenit requiem: 
omnes persecutores ejus apprehenderunt eam 
inter angustias. 4 JDaleth. Vice Sion lugent, 
eo quod non sint qui veniant ad solemnitatem : 
omnes portze ejus destructze: sacerdotes ejus 
gementes: virgines ejus squalidw, et ipsa 
oppressa amaritudine. 5 He. Facti sunt 
hostes ejus in capite, inimiei ejus locupletati 
sunt: quia Dominus locutus est super eam 
propter multitudinem iniquitatum ejus: par- 
vuli ejus ducti sunt in captivitatem ante 
faciem tribulantis. 6 Vau. Et egressus est 
a filia Sion omnis decor ejus: facti sunt prin- 
cipes ejus velut arietes non invenientes pas- 
cua: et abierunt absque fortitudine ante 
faciem subsequentis. ^7 Zain. Recordata est 
Jerusalem dierum afflictionis sue, et prevari- 
cationis omnium desiderabilium suorum, quae 
habuerat a diebus antiquis, cum caderet po- 
pulus ejus in manu hostili, et non esset auxi- 
liator: viderunt eam hostes, et deriserunt 
sabbata ejus. 8 Heth. Peccatum peccavit 
Jerusalem, propterea instabilis facta est: 
omnes, qui glorificabant eam, spreverunt illam, 
quia viderunt ignominiam ejus: ipsa autem 
gemens conversa est retrorsum. 9 Theth, 
Sordes ejus in pedibus ejus, nec recordata est 
finis sui: deposita est vehementer, non habens 
consolatorem : vide Domine afflictionem meam, 


quoniam erectus est inimicus. 10 Jod. 
Manum suam misit hostis ad omnia desi- 
derabilia ejus: quia vidit gentes  in- 


gressas sanctuarium suum, de quibus præ- 
ceperas ne intrarert in ecclesiam tuam. 
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LAMENTATIONES, I. II. 


11 Caph. Omnis populus ejus gemens, et 
quærens panem: dederunt pretiosa quoque 
pro cibo ad refocillandam animam: vide Do- 
mine et considera, quoniam facta sum vilis. 
12 Lamed. O vos omnes, qui transitis per 
viam, attendite, et videte si est dolor sicut 
dolor meus: quoniam vindemiavit me ut lo- 
cutus est Dominus in die irw furoris sui. 
13 Mem. De excelso misit ignem in ossibus 
meis, et erudivit me: expandit rete pedibus 
meis, convertit me retrorsum : posuit me de- 
solatam, tota die moerore confectam. 14 Nun. 
Vigilavit jugum iniquitatum mearum: in 
manu ejus convolute sunt, et impositz collo 
meo: infirmafa est virtus mea: dedit me 
Dominus in manu, de qua non potero surgere. 
15 Samech. Abstulit omnes magnificos meos 
Dominus de medio mei: vocavit adversum me 
tempus, ut contereret electos meos: torcular 
calcavit Dominus virgini filiæ Juda. 16 Ah. 
Idcirco ego plorans, et -oculus meus deducens 
aquas: quia longe factus est a me consolator, 
convertens animam meam: facti sunt filii mei 
perditi, quoniam invaluit inimicus. 17 Phe. 
Expandit Sion manus suas, non est qui conso- 
letur eam : mandavit Dominus adversum Ja- 
cob in circuitu ejus hostes ejus: facta est 
Jerusalem. quasi polluta menstruis inter eos. 
18 Sade. Justus est Dominus, quia os ejus ad 
iracundiam provocavi; audite obsecro universi 
populi, et videte dolorem meum; virgines 
mez, et juvenes mei abierunt in captivitatem. 
19 Coph. Vocavi amicos meos, et ipsi decepe- 
runt me: sacerdotes mei, et senes mel in urbe 
consumpti sunt: quia quaesierunt cibum sibi 
ut refocillarent animam suam, 20 Res. Vide 
Domine quoniam tribulor, conturbatus est 
venter meus: subversum est cor meum in 
memetipsa; quoniam amaritudine plena sum ; 
foris interficit gladius, et domi mors similis 
est. 21 Sin. Audierunt quia ingemisco ego, 
et non est qui consoletur me: omnes inimici 
mei audierunt malum meum, , 1901811 sunt, quo- 
niam tu fecisti: adduxisti diem consolationis, 
et fient similes mei. 22 Thau. Ingrediatur 
omne malum eorum coram te : et vindemia eos 








sieut vindemiasti me propter omnes iniquitates 
meas: multi enim gemitus mei, et cor meum 
moerens. 


CAPUT II, 


1 ALEPH. Quomodo obtexit caligine in 
furore sue Dominus filiam Sion: projecit de 
60010 in terram inclytam Israel, et non est re- 
cordatus 80826111 pedum suorum in die furoris 
sui. 2 Beth. Precipitavit Dominus, nec pe~ 
percit, omnia speciosa Jacob: destruxit in 
furore suo munitiones virginis Juda, et dejecit 
in terram ; polluit regnum, et principes ejus. 
3 Ghimel. Confregit in ira furoris sui omne 
cornu Israel: avertit retrorsum “dexteram 
suam a facie inimici: et succendit in Jacob 

| quasi ignem flamme devorantis in gyro. 
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LAMENTATIONES, II. 


4. Daleth. Tetendit arcum suum quasi inimi- 
cus, firmavit dexteram suam quasi hostis : et 
occidit omne quod pulchrum erat visu in ta- 
bernaculo 41106 Sion, effudit quasi ignem in- 
dignationem suam. 6 He. Factus est Do- 
minus velut inimicus: preecipitavit Israel, 
preecipitavit omnia moenia ejus: dissipavit 
munitiones ejus, et replevit in filia Juda hu- 
miliatum et humiliatam. 6 Vau. Et dissi- 
pavit quasi hortum tentorium suum, demolitus 
est tabernaclum suum, oblivioni tradidit Do- 
minus in Sion festivitatem et sabbatum : et in 
opprobrium, et in indignationem furoris sui, 
regem et sacerdotem. 7 Zain. Repulit Domi- 
nus altare suum, maledixit sanctificationi sue: 
tradidit in manu inimici muros turrium. ejus: 
vocem dederunt in domo Domini, sieut in die 
solemni. 8 Heth. Cogitavit Dominus dissi- 
pare murum fili€ Sion: tetendit funieulum 
suum, 66 non avertit manum suam a perdi- 
tione: luxitque antemurale, 66 murus pariter 
dissipatus est. 9- Theth. Defixe sunt in 
terra porte ejus: perdidit, et contrivit vectes 
ejus; regem ejus et principes ejus in genti- 
bus : non est lex, et prophet ejus non inve- 
nerunt visionem a Domino. 10 Jod. Sederunt 
in terra, contieuerunt senes 11100 Sion: con- 
sperserunt cinere capita sua, accincti sunt 
ciliciis, abjecerunt in terram capita sua vir- 
gines Jerusalem. 11 Caph. Defecerunt præ 
lacrymis oculi mei, conturbata sunt viscera 
mea: effusum est in terra jecur meum super 
contritione filie populi mei, cum deficeret 
parvulus et lactens in plateis oppidi. 12 Za- 
med. Matribus suis dixerunt: Ubi est triti- 
cum 6% vinum ? cum deficerent quasi vulnerati 
in plateis civitatis: cam exhalarent animas 
suas in sinu matrum suarum. 13 Mem. Cui 
comparabo te? vel cui assimilabo te, filia Je- 
rusalem? eui 63000820 te, et consolabor te 
virgo filia Sion ? magna est enim velut mare 
contritio tua: quis medebitur tui? 14 Nua. 
Prophet: tui viderunt tibi falsa, et stulta, nec 
aperiebant iniquitatem tuam, ut te ad pceni- 
nitentiam provocarent: viderunt autem tibi 
assumptiones falsas, et ejectiones. ; 15 Sameech. 
Plauserunt super te manibus omnes transe- 
untes per viam: sibilaverunt, et moverunt 
caput suum super filiam Jerusalem: H:eccine 
est urbs, dicentes, perfecti decoris, gaudium 
universe terre? 16 Phe. Aperuerunt super 
te os suum omnes inimici tui: sibilaverunt, et 
fremuerunt dentibus, et dixerunt: Devorabi- 
mus: en ista est dies, quam expectabamus: 
invenimus, vidimus, 17 Ain. Fecit Dominus 
quae cogitavit, complevit sermonem suum, 
quem praeceperat a diebus antiquis : destruxit, 
et non pepercit, et lwtificavit super te inimi- 
cum, et exaltavit cornu hostium tuorum. 
18 Sade. Clamavit cor eorum ad Dominum 
super muros filie Sion: Deduc quasi torren- 
tem lacrymas, per.diem et noctem: non des 
requiem tibi, neque taceat pupilla oculi tui. 
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LAMENTATIONES, II. III. 


19 Cop. Consurge, lauda in nocte, in prin- 
cipio vigiliarum: effunde sicut aquam cor 
tuum ante conspectum Domini : leva ad eum 
manus tuas pro anima parvulorum tuorum, qui 
defecerunt in fame in eapite omnium compi- 
torum. 20 Res. Vide Domine, et considera 
quem vindemiaveris ita: ergone comedent 
mulieres fructum suum, parvulos ad mensuram 
palm: ? si occiditur in sanctuario Domini sa- 
cerdos, et propheta? 21 Sin. Jacuerunt in 
terra foris puer et senex: virgines mee, et 
juvenes mei ceciderunt in gladio : interfecisti 
in die furoris tui: percussisti, nec misertus es. 
22 Thau. Vocasti quasi ad diem solemnem, 
qui terrerent me de circuitu, et non fuit in die 
furoris Domini qui effageret, et relinqueretur: 
quos educavi, et enutrivi, inimicus meus con- 
sumpsit eos. 


CAPUT III. 


1 ALEPH. Ego vir videns paupertatem meam 
in virga indignationis ejus. 2 Aleph. Me 
minavit, et adduxit in tenebras, et non in 
lucem. 3 Aleph. Tantum in me vertit, et 
convertit manum suam tota die. 4 Beth. 
Vetustam fecit pellem meam, et carnem meam, 
contrivit ossa mea. 5 Beth. /Edificavit in 
gyro meo, et cireumdedit me felle, et labore. 
6 Beth. In tenebrosis collocavit me, quasi 
mortuos sempiternos. 7 Ghimel. Circumæ- 
dificavit adversum me, ut non egrediar: 
aggravavit compedem meum, 8 Ghimel. Sed 
et cum clamavero, et rogavero, exclusit ora- 
tionem meam. 9 Ghimel. Conclusit vias 
meas lapidibus quadris, semitas meas sub- 
vertit. 10 Daleth. Ursus insidians factus est 
mihi: leo in absconditis. 11 Daleth. Semitas 
meas subvertit, et confregit me: posuit me 
desolatam. 12 Daleth. Tetendit arcum suum, 
et posuit me quasi signum ad sagittam. 
18 He. Misit in renibus meis filias pharetrze 
sue. 14 He. Factus sum in derisum omni 
populo meo, canticum eorum tota die. 15 He. 
Replevit me amaritudinibus, inebriavit me 
absynthio. 16 Vau. Et fregit ad numerum 
dentes meos cibavit me cinere. 17 Vau. Et 
repulsa est a pace anima mea, oblitus sum 
bonorum. 18 JVaw. Et dixi: Periit finis 
meus, e£ spes mea a Domino. 19 Zain. Re- 
cordare paupertatis, et transgressionis mee, 
absynthii, et fellis. 20 Zain. Memoria memor 
ero, et tabescet in me anima mea. 21 Zain. 
112006 recolens in corde meo, ideo sperabo. 
22 Heth. Misericordiee Domini quia non 
sumus consumpti : quia non defecerunt mise- 
rationes ejus. 23 Heth. Novi dilueulo, multa 
est fides tua. 24 Meth. Pars mea Dominus, 
dixit anima mea, propterea expectabo eum. 
25 Theth. Bonus est Dominus sperantibus in 
eum, animz quzrenti illum. 26 Theth. 
Bonum est prestolari eum silentio salu- 
tare Dei. 27 Theth. Bonum est viro, cum 
portaverit jugum ab adolescentia sua. 
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LAMENTATIONES, III. 


28 Jod. Sedebit solitarius, et tacebit: quia 
levavit super se. 29 Jod. Ponet in pulvere os 
suum, si forte sit spes. 30 Jod. Dabit per- 
cutienti se maxillam, saturabitur opprobriis. 
31 Caph. Quia non repellet in sempiternum 
Dominus. 32 Caph. Quia si abjecit, et misere- 
bitur secundum multitudinem misericordiarum 
suarum, 33 Caph. Non enim humiliavit ex 
corde suo, et abjecit filios hominum. 34 Za- 
med. Ut contereret sub pedibus suis omnes 
vinctos terre. 396 Lamed. Ut declinaret 
judicium viri in conspectu vultus Altissimi. 
36 Zamed. Ut perverteret hominem in 
judicio suo, Dominus ignoravit. 37 Mem. 
Quis est iste, qui dixit ut fieret, Domino. non 
jubente? 38 Mem. Ex ore Altissimi non 
egredientur nec mala nec bona? 39 Mem. 
Quid murmuravit homo vivens, vir pro pec- 
catis suis? 40 Nun. Scrutemur vias nostras, 
et queramus, et revertamur ad Dominum. 
41 Nun. Levemus corda nostra cum manibus 
ad Dominum in 000105. 42 Nun. Nosinique 
egimus, et ad iracundiam  provocavimus : 
idcirco tu inexorabilis es. 43 Samech. 
Operuisti in furore, et percussisti nos : occi- 
disti, nec pepercisti. 44 8027007. Opposuisti 
nubem tibi, ne transeat oratio. 45 Samech. 
Eradicationem, et abjectionem posuisti me in 
medio populorum. 46 Phe. Aperuerunt super 
nos os suum omnes inimici. 47 Phe. Formido 
et laqueus facta est nobis 4110108610, et con- 
tritio. 48 Phe. Divisiones aquarum deduxit 
oculus meus, in contritione filie populi mei. 
49 Ain. Oculus meus afflictus est, nec tacuit, 
eo quod non esset requies, 950 Ain. Donec 
respiceret et videret Dominus de celis. 
91 Ain. Oculus meus depredatus est animam 
meam in cunctis filiabus urbis mee. 52 Sade. 
Venatione ceperunt me quasi avem inimici mei 
gratis. 63 Sade. Lapsa est in lacum vita 
mea, et posuerunt lapidem super me. 54 Sade. 
Inundaverunt aquz super caput meum : dixi: 
Peri. | 55. Coph. Invocavi nomen tuum 
Domine de lacu novissimo. 56 Coph. Vocem 
meam audisti: ne avertas aurem tuam a 
singultu meo, et clamoribus. 67 Coph. Ap- 
propinquasti in die, quando invocavi te: 
dixisti: Ne timeas. 58 Res. Judicasti 
Domine causam anim: mee, redemptor vitæ 
mee. 69 Res. Vidisti Domine iniquitatem 
illorum adversum me : judica judicium meum. 
60 Res. Vidisti omnem furorem, universas 
cogitationes eorum adversum me. 61 Sin. 
Audisti opprobrium eorum Domine, omnes 
cogitationes eorum adversum me. 62 Sin. 
Labia insurgentium mihi, et meditationes 
eorum adversum me tota die. 63 Sin. Ses- 
sionem eorum, et resurrectionem eorum vide; 
ego sum psalmus eorum. 64 Thau. Reddes 
eis vicem Domine juxta opera manuum 
suarum, 65 Thau. Dabis eis scutum cordis 
laborem tuum. 66 Thau. Persequeris in 
furore, et conteres eos sub celis Domine. 
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LAMENTATIONES, IV. 


CAPUT IV. 


1 ALEPH. Quomodo obscuratum est aurum, 
mutatus est color optimus, dispersi sunt la- 
pides sanctuarii in capite omnium platea- 
rum? 2 Beth. Filii Sion inclyti, et amicti 
auro primo: 


quomodo reputati 


vasa testea, opus manuum figuli ? 


sunt in 
3 Ghi- 
mel. Sed et lamiw nudaverunt mammam, 
filia -populi 
mei crudelis, quasi struthio in deserto. 
4 Daleth. Adheesit lingua lactentis ad pala- 
tum ejus in siti: parvuli petierunt panem, et 
non erat qui frangeret eis. 5 He. Qui vesce- 
bantur voluptuose, interierunt in viis: qui 


laetaverunt catulos | suos : 


nutriebantur in eroceis, sunt 
6 Vau. Et major effecta est ini- 


quitas filie populi mei peccato Sodomorum, 


amplexati 
stercora. 


qua subversa est in momento, et non cepe- 
7 Zain. Candidiores 
Nazavci ejus nive, nitidiores lacte, rubicun- 


runt in ea manus. 
diores ebore antiquo, sapphiro . pulchriores. 
8 Heth. Denigrata est super carbones facies 
eorum, et non sunt cogniti in plateis: adhæsit 
eutis eorum ossibus: aruit, et facta est quasi 
lignum, 9 Theth. Melius fuit occisis gladio, 
quam interfectis fame: quoniam isti extabue- 
10 Jod. 


mulierum. misericordium : coxerunt 


runt consumpti a sterilitate terre. 
Manus 
filios suos : 
tritione filix» populi mei. 11 Caph. Complevit 
Dominus furorem suum, effudit iram indigna- 


facti sunt cibus earum in con- 


tionis sue: et -succendit ignem in Sion, et 
devoravit fundamenta ejus. 12 Zamed. Non 
crediderunt reges terre, et universi habitato- 
res orbis, quoniam ingrederetur hostis et 
inimicus per portas Jerusalem: 13 Mem. 
Propter peccata prophetarum ejus, et iniqui- 
tates sacerdotum ejus, qui effuderunt in medio 
ejus sanguinem justorum. 14 Nua. Errave- 
runt 00001 in plateis, polluti sunt in sanguine : 
eumque non possent, tenuerunt lacinias suas. 
18 Samech. Recedite polluti, clamaverunt eis: 
recedite, abite, nolite tangere: jurgati quippe 
sunt, et commoti dixerunt inter gentes: Non 
addet ultra ut habitet in eis. 16 Phe. Facies 
Domini divisit eos, non addet ut respiciat eos : 
facies sacerdotum non erubuerunt, neque se- 
num miserti sunt. 17 Ain. Cum adhue subsis- 
teremus, defecerunt oculi nostri ad auxilium 
nostrum vanum, eum respiceremus attenti ad 
gentem, quze sa! vare non poterat. 18 Sade. Lu- 
bricaverunt vestigia nostrain itinere platearum 
nostrarum, appropinquavit finis noster : com- 
pleti sunt dies nostri, quia venit finis noster. 
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LAMENTATIONES, IV. V. 


19 Coph. Velociores fuerunt prosecutores nos- 
tri aquilis celi: super montes persecuti sunt 
nos, in deserto insidiati sunt nobis. 20 Res. 
Spiritus oris nostri Christus Dominus captus 
est in peccatis nostris: cui diximus: In um- 
21 Sin. Gaude, 
et letare filia Edom, quæ habitas in terra 
Hus: ad te quoque perveniet calix, inebria- 
beris, atque nudaberis. 22 Thau. Completa 
est iniquitas tua filia Sion, non addet ultra 
ut transmigret te: visitavit iniquitatem tuam 
filia Edom, discooperuit peccata tua. 


bra tua vivemus in gentibus. 


CAPUT V. 


1 RECORDARE Domine quid acciderit nobis: 
intuere, et respice opprobrium nostrum. 
2 Hereditas nostra versa est ad alienos, domus 
nostr ad extraneos. 3 Pupilli facti sumus 
absque patre, matres nostre quasi vidue. 
4 Aquam nostram pecunia bibimus: ligna 
nostra pretio comparavimus. 5 Cervicibus 
nostris minabamur, lassis non dabatur requies. 
6 Aigypto dedimus manum, et Assyriis ut 
saturaremur pane. 7 Patres nostri pecca- 
verunt, et non sunt: et nos iniquitates eorum 
portavimus. 8 Servi dominati sunt nostri: 
non fuit qui redimeret de manu eorum. 9 In 
animabus nostris afferebamus panem nobis, ₪ 
facie gladii in deserto. 10 Pellis nostra, 
quasi clibanus exusta est a facie tempestatum 
famis, 11 Mulieres in Sion humiliaverunt, et 
virgines in civitatibus Juda. 12 Principes 
manu suspensi sunt: facies senum non eru- 
buerunt. 13 Adolescentibus impudice abusi 
sunt: et pueri in ligno corruerunt. 14 Senes 
defecerunt de portis, juvenes de choro psal- 
lentium. 15 Defecit gaudium cordis nostri : 
versus est in luctum chorus noster. 16 Cecidit 
corona capitis nostri: vee nobis, quia pecca- 
vimus. 17 Propterea meestum faetum est cor 
nostrum, ideo contenebrati sunt oculi nostri. 
18 Propter montem Sion qui disperiit, vulpes 
ambulaverunt in eo. 19 Tu autem Domine in 
æternum permanebis, solium tuum in genera- 
tionem et generationem, 20 Quare in per- 
petuum oblivisceris nostri ? derelinques nos in 
longitudinedierum? 21. Converte nos Domine 
ad te, et convertemur: innova dies nostros, 
sicut a principio. 22 Sed projiciens repulisti 
nos, iratus es contra nos vehementer. 
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LIBER EZECHIELIS. 


EZECHIEL, CAPUT I. 


T factum est in trigesimo anno, in quarto, 

in quinta mensis, cum essem in medio 
captivorum, justa fluvium Chobar, aperti sunt 
caeli, et vidi visiones Dei. 2 In quinta mensis, 
ipse est annus quintus transmigrationis regis 
Joachim, 3' Factum est verbum Domini ad 
Ezechielem filium Buzi sacerdotem in terra 
Chaldeorum, secus flumen Chobar: et facta 
4 Et vidi, 


et ecce ventus turbinis veniebat ab aquilone; 


est super eum ibi manus Domini. 


et nubes magna,et ignis involvens, et splendor 
in circuitu ejus: et de medio ejus quasi species 
5 Et in medio 


ejus similitudo quatuor animalium; et hic 


electri, id est de medio ignis: 


aspectus eorum, similitudo hominis in eis. 


6 Quatuor facies uni, et quatuor penne uni. 


7 Pedes eorum pedes recti, et planta pedis 
eorum quasi planta pedis vituli, 66 8 
quasi aspectus seris candentis, 8 Et manus 
hominis sub pennis eorum in quatuor partibus: 
et facies et pennas per quatuor partes habe- 
bant. 


alterius ad alterum ; non revertebantur cum 


9 Juncteque erant penne eorum 


incederent: sed unumquodque ante faciem 
suam gradiebatur. 10 Similitudo autem 
vultus eorum : facies hominis, et facies leonis 
a dextrisipsorum quatuor : facies autem bovis, 
a sinistris ipsorum quatuor, et facies aquilze 
desuper ipsorum quatuor. 11 Facies eorum, 
et penn eorum extent desuper : duze penne 
singulorum jungebantur, et dus tegebant 
12 Et unumquodque 
sua ambulabat: ubi 


erat impetus spiritus, ille  gradieban- 


corpora eorum : 


eorum coram facie 


| 





IEZEKIHA, KE. a. 


K“ tyevero tv ro rpiakoorQ tree iv T). rerápro 

anv riprry ToU ססעמון‎ kai iyw עמק‎ tv 
Lop Tc atyuaAwoiag iri rod rorapod rot XoBap, 
kal tjvolyOycav oi ovpavoi, kal idov 00006 Ocov. 
2 Iliurry rod uQvóc, סזססז‎ rò, trog TÒ riprroy 
הז‎ aiyuaAwaiag rod BaoAéiwg 10066), Kal èyé- 
vero Aóyoc Kvpíov rpog ‘IebekujA vióv BovZd róv 
iepéa tv yj XaAóatov imi rod rorauod rod Xoßáp. 
3 Kai éyivero im’ iul. yelp Kupíov, 4 Kai tov, 
xal 1800 rvedua itaipov tjpxero 670 Bopp, kai 
vegiAg peyaAn tv abrQ, kai géyyog kÜkMq atrod 
kai rip iÉaorpámrov, kai iv rQ pito abro) w¢ 


000006 yAékrpov tv top rod mupòç kal géyyog iv 


abrQ, 5 Kal iv rø puto bç duolwua rtocápmv 
.עש20‎ Kalabrg ý öpacıç avrov. ‘Opoiwua av- 


Opwrov ix atroigc* 6 Kai 7000000 Tpócwra TQ 


&vl, kal réocapsc rrépvyec rq) évi, 7 Kal rà okéAy 
עשז00‎ 0006, kai mrtpwroi ol 70066 abràv, kai 
drwvOjpec ₪6 i£acrpámrwv xaAkóc* kal ¿Nappa 
t , , - ` , 0 Li ^ 
ai vTépvytc avrav, 8 Kal xsip avOpwrov 07066- 
עשז ע06ש-‎ rrepvywv abrüv iml rà rí£ocapa pép 
*ע0ז00‎ kai rà cpócwza aùrõv [kai ai rrépvyey 
SAM y 
aùrõv] roy 


Eyóuevari 27606 rijg‏ [ 9 ע600000ך 


Hea : , ל‎ NS ; 
éripac. Kal rà rpécwra abróv] 006 imtorpi- 
povro iv rg [Baditew aùr, txacrov drévavrt 
2 , » ; y irha 
rod טסהשססקח‎ aùrõv iropsvovro. 10 Kai òpoiw- 
og עשחשססקח עשז‎ 00709, mpócw7zOv ש00070ע0‎ 
kal ע0הש02סה‎ rod Aéovrog ik ע060)0‎ Toig TÉO- 
capo, kal mpóswrov pocyov ib apirtpov Toic 
ríccapst, kai 7pócwTOv 66700 oic éccapot. 
* 
11 Kai al zrépvysc עשז00‎ ikrtrauévau ע06שע0‎ 
roig récoapoww, txaripw 000 cuvsbevypivat mpóc 
\ן \\ג‎ ₪0, kai 060 ireka\vrroy irdavw 700 ow- 
, - e , ^ , 
parog abrüry. 12 Kal ékárspov ₪070 rpodw- 


mov aUroU éropevero' od dv vy 70 mvua 


voptvóutvov éropetovro, kai otk éréorpsgor. | tur, nec revertebantur cum ambularent. 


יחזקאל א 
»4 | בִּשְׁלשֶים rune Meat miy‏ 


7 לחדָש וג בְהוֹדְיהּלָה על" 
rune? e» m‏ השמום neos)‏ רמת 


mya היא‎ UTD» nyoga: ToN 
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Digam Dus yO nh גדל‎ 


yo Js nepene vs) v5 uy 
zeng quys החשמל‎ Tw? muy 
^em men vri Meg mpm 5 
rep? D$ מרְמִיחָן דָּמִיּת‎ 
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: לְאַרְבַּעְתָּם‎ OTR) 


וְאַרִבְּעָה 


ng nian o 


cue mpinga‏ לטאיסב בְלֶכְתֶן 
קיש אֲלהעבָר. P‏ ו7כוּ: 0 וּדָמָוּת 


reos Xe» Eqs we DS‏ אַל-הַָמִן 
לְארְבְּעְתָ ופניישוּר מהשמאול ipyzos?‏ 
coe :qpyzus) cuo‏ וְכנְפִיהָם 
nis‏ מְלְמָעְלָה לְִישׁ nijin Ew)‏ יש 


Uus cingnnh ns nies opp 


mma לבו אָל-אֲשָׁל‎ "e c3x7w 


: ילכו לא יפב בְּלְכְקָן‎ hy? cmn 


EZECHIEL, I. 


18 Et similitudo animalium, aspectus eorum 
quasi carbonum ignis ardentium, et quasi 
aspectus lampadarum.  H:ec erat visio dis- 
currens in medio animalium, splendor ignis, 
et de igne fulgur egrediens. 14 Et animalia 
ibant, et revertebantur in similitudinem 
fulguris coruscantis. 16 Cumque aspicerem 
animalia, apparuit rota una super terram 
16 Et 
aspectus rotarum, et opus earum, quasi visio 


juxta animalia, habens quatuor facies. 


maris: et una similitudo ipsarum quatuor: 6 
aspectus earum et opera, quasi sit rota in 
medio rote. 17 Per quatuor partes earum 
euntes ibant: et non revertebantur cum am- 
bularent. 18 Statura quoque erat rotis, et 
altitudo, et horribilis aspectus: et totum cor- 
in circuitu ipsarum 


pus oculis plenum 


quatuor. 19 Cumque ambularent animalia, 
ambulabant pariter et rote juxta ea: et cum 
elevarentur animalia de terra, elevabantur 
simul et rote. 20 Quocumque ibat spiritus, 
illuc eunte spiritu, et rotze pariter elevaban- 
tur, sequentes eum. Spiritus enim vitze erat 
in rotis. 21 Cum euntibus ibant, et cum 
stantibus stabant: et cum elevatis a terra, 
pariter elevabantur et 10000, sequentes ea: 
quia spiritus vitæ erat in rotis. 22 Et simili- 
tudo super capita animalium firmamenti, 
quasi aspectus crystalli horribilis, et extenti 
23 Sub firma- 


mento autem penna eorum recte alterius ad 


super capita eorum desuper. 


alterum : unumquodque duabus alis velabat 
corpus suum, et alterum similiter velabatur. 
24 Et audiebam sonum alarum, quasi sonum 
aquarum multarum, quasi sonum sublimis Dei: 
cum ambularent quasi sonus erat multitudinis 


ut sonus castrorum ; cumque starent, demitte- 


bantur penna eorum. 20 Nam cum fieret 
vox super firmamentum, quod erat super 
caput eorum, stabant, et submittebant alas 
suas. 26 Et super firnamentum, quod erat 
imminens capiti eorum, quasi aspectus lapidis 
sapphiri similitudo throni: et super similitu- 
dinem throni, similitudo quasi aspectus homi- 
nis desuper. 27 Et vidi quasi speciem electri, 
velut aspectum ignis, intrinsecus ejus per cir- 
cuitum : 8 lumbis ejus et desuper, et a lumbis 
ejus usque deorsum, vidi quasi speciem ignis 
splendentis in circuitu, 28 Velut aspectum 
arcus cum fuerit.in nube in die pluvie; hic 
erat aspectus splendoris per gyrum. Heec 
visio similitudinis glorie Domini; et vidi, et 
cecidi in faciem meam, et audivi vocem 
loquentis. 





IEZEKIHA, a’. 


13 Kai iv pto עשז‎ Zdwv paci ₪6 àvOpákwv 
zvpóc katouévov, 0c Oj«c Aaprdidwv cvorpigopé- 
עשע‎ dvd uécov rüv twwv kai géyyog rol 7vpóc, 
kai tk rod cvpóc ibemoptütro dorparh. [14 Kai 
rà “õa ErpsXov kal davikaurrov (c 61000 roU Bebtk.] 
15 Kal 180, kai 0000 Tpoxóc slc iri rüc ye 
ixOutvoc עשד‎ 200 roic ríccapot. 16 Kai ro 
6606 röv rpoyGv wy 60006 0000506, kai Opnoí- 
wpa v roig 


rígcapci kal TÓ pyov עשז₪0‎ 


jv 60006 àv iy rpoxóc iv rpox@g, 17 ‘Eri 
* , , , - , , » י‎ , 
rà réocapa tpn abrGv iropedovro. 008 iré- 
orpsgov iv rq 7006060000 ₪070, 18 OU’ oi 
võro abrüv, kal Uoc mv abroig* kal iov 


atrd, kal oi vürot aürOv mÀ5gpuc OgOaAudv 
kukAo0tv roic reocapow. 19 Kai iv קז‎ 1 
rà 200 סזעסט006ה:‎ oi rpoyol éxóuevot abrüv * kai 
, = , , ^ - » x ~ ~ , , e 
iv t ifa(puv rà 206 dard rrjc 76 i&jpovro ot 
rpoxoí. 20 00 àv tjv ù vepéňn ike rò ןלה‎ 
~ , , , t ` י‎ , 
ToU סזעסט006ה: :00606000ח‎ ot rpoxol kai ifypovro 
ctv atroig, Odor: mveŭua Čwñç v roig rpoxoic. 
21 'Ev rg 006060000ח‎ abrà iropedovro, kai iv קוד‎ 
Li , , ` Li , , - , , , ^ 
&crávat abrà &arikecav, xal iv rQ t£aí(puv avrd 


דל 


dard ric yijc i&gpovro aiv abroic, ort nveŭpa 5 


, ד 


jv iv roic rpoxoic. ` 22 Kal ópoiepa vip 6600 6 
abrüv röv עש0?‎ woel orspéwua, wç 000006 kpv- 
craANov éikrtraptvov imi TOv rrtpbywv avrdv 
,(ע006ע6ה1‎ 23 Kai VrokarwDev rod ortptóparoc 
ai 7TÉpvytc aùrðv ikrerapivat, rrepvccdpevat 
t , - , t , ^, , P ^ 
éripa rj ripa, ékdorq) 000 | imikaMÓmTovcav rà 
copara avrdv. 24 Kal tjkovoy ע(וז‎ $wviv tov 
rrepvywv aüràv tv rH 006060004ח‎ abrà oc gwvijv 
060706 roAAod’ [wc עועש0‎ ikavoU* tv rg ropsd- 
60000 ₪076 pwvù rod Aóyov wc gov) rapeuBoAtic], 
kal iv TQ éordava, 0070 kartmavov ai mrépvytc 
avr@v. 25 Kai (Qoo ע06שע06)חט (ועשס‎ rod ors- 
pewpuarog rot Ovroc bmp KegaAtjc avrov [iv rg 
£crávat abrà dvievro al mripvyeg .[עשז00‎ 26 [Kai 
an 25 0 , ST A Sopju 

Vréepdvw roU crtpeouaroc rod Vmip 660076 aùrõr] 
r uU , , e , , 

wg 000000 Ai0ov 00706000, 02000006 Opdvov 
im’ avrod, kai ¿mi rod 6000000706 rod Opóvov 
27 Kai tov 


we opw qAékrpov [W¢ Opactv zvpóc fawdev abroU 


t , e - » , . 
òpoiwua we 67006 avOpwrov 6006, 


korAw] ard ópáctoc 000006 kal travw, kal dard 
0000600 000006 kai 506 kdrw iov Opactv rvpog, 
kai Tò $éyyoc a)roU kükAp 28 'Oc Opactc rofov, 
Ürav gj iv rj vegiAg iv rjuipaig troi oUrwc 
J) ordag ‘rod $éyyovc .ע006\שש6‎ AUrn 1} Opacig 
ópow)paroc 065g Kvpiov* kai idov, kal שזה)ח‎ iml 


; A 6 . 2 
vpócw7Óv pov“ kai t)kovga $wvijv AaAotvrog. 
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EZECHIEL, II. III. 


CAPUT II. 
1 Er „dizit ad me: Fili 


super pedes tuos, et loquar tecum. 


hominis, sta 
2 Et 
ingressus est in me spiritus postquam lo- 
cutus est mihi, et statuit me supra pedes 
3 Et 
dicentem: Fili hominis, mitto ego te ad filios 


meos: ef audivi loquentem ad me, 


Israel, ad gentes apostatrices, quae recesserunt 
a me: ipsi et patres eorum prevaricati sunt 
4 Et 


filii dura facie et indomabili 00206 sunt, ad 


pactum meum usque ad diem hanc. 


quos ego mitto te : et dices ad eos : Hec dicit 
Dominus Deus: 5 Si forte vel ipsi audiant, 
et si forte quiescant, quoniam domus exas- 
perans est: et scient quia propheta fuerit in 
medio eorum. 6 Tu ergo fili hominis ne 
timeas eos, neque sermones eorum metuas: 
quoniam increduli et subversores sunt tecum, 
et cum scorpionibus habitas. "Verba eorum ne 
timeas, et vultus eorum ne formides, quia 
domus exasperans est. 7 Loqueris ergo verba 
mea ad eos, si forte audiant, et quiescant : 
8 Tu autem fili 


hominis audi quæcumque loquor ad te, et noli 


quoniam irritatores sunt. 


esse exasperans, sicut domus exasperatrix est: 
aperi os tuum et comede quaecumque ego do 
tibi. 


in qua erat involutus liber: 


9 Et vidi, et eece manus missa ad me, 
10 Et expandit 
ilum coram me, qui erat scriptus intus et 
foris: et scripte erant in eo lamentationes, et 


carmen, ef ve. 


CAPUT III. 


1 Er dixit ad me: Fili hominis quodcumque 
inveneris comede: comede volumen istud, et 
2 Et aperui 
3 Et 


dixit ad me : Fili hominis venter tuus comedet, 


vadens loquere ad filios Israel. 


os meum, et cibavit me volumine illo, 


et viscera tua complebuntur volumine isto, 
quod ego do tibi. Et comedi illud : et factum 
4 Et dixit ad 


me: Fili hominis vade ad domum Israel, et 


est in ore meo sicut mel dulce. 
loqueris verba mea ad eos. 6 Non enim ad 
populum profundi sermozis et ignote linguæ, 
6 Neque ed 


populos multos profundi sermonis, et ignotze 


tu mitteris ad domum Israel: 


linguæ, quorum non possis audire sermones : 
et si ad illos mittereris, ipsi audirent te. 


IBZEKIHA, B', y. 


KEÓ. g. 


1 KAT ire 7póc pé Yib avOpwrov, ו0(ז0‎ iml 
7096 70000 cov, kai AaAow rpog dé, 2 Kai )AOev 
im dub rvedpa, kal aviAagt ue kai ipt pe kal 
w , , ` 0 ^ l » , - 
forgot pe imi rodg 76000 pov, kal עסטסטן1‎ abro 
AaAotivroc póc ut, 3 Kal sire móc pé Yit àv- 
Opdrov, itarooriAAw iyw oè rpog TÓv olkov rod 
, , ` , , v + 
10000, roùç raparikpaivovrdg pe, 0171/66 TAPETI- 
kpaváv pe`aùroi kai ot marépec aùrõv 506 6 
chuepov tyuipac, 4 Kal ipeic mpòç aùroúç 6 
Aty& 1600000, 5 'Eàv dpa dkovcwcuv Ù ה‎ 0000 
Bort 01606 raparikpaivwv oTi, kai yvocovrat ort 
rpogyrne & où tv u£oq abrüv. 6 Kai 00 wi av- 
00 ov ur) $o(90 7c abro)c, unde 560706 ard mpoo- 
עד עס‎ * 6107) rapoiorptjcovot kal émicvor]- 

», + , wd 1 , , * 
covrat irl dt KÜkAq, kai iV pécw OKOPTIWV OÙ KAT- 
owtic* To)c Àóyovc עשז0ה‎ uù 037076, kai ard 
rpocwrov 0070 p tkorje, 00076 07600 mapari- 
kpaivov tori. 7 Kai XaMjosc rove Aóyovc pov 

x , , 9.8 » , , A 06 Lu 
Tóc 007006 tàv dpa ákoücwotw T] rroyOdow, Or 
oikog raparikpaivwv 1070. 8 Kal ot vit avOpwrov 
66006 rod AaXoUrvroc rpoc 0%, ul) yivov mapari- 
kpatrav 60000 ò oikog 6 raparikpaivwv’ xáve TÒ 
9 Kai 100% 

4 ` ` , , ` , ` , p. ~ 
kai (Qo yep ikrerauivn 0c ₪ kai iv abrjj 


650016 BiBAiov. 


pov, kai 3jv iv aùr} yeypapputéva rà turmpoo0ev kai 


, . , "^ov ' , , 
crópa cov kai gaye 0 £yo Cidwui cot. 
10 Kal daveiAqoev abr5)v tvwrioy 


rà ómícw, kal. iyéyparro Optjyog kai uéXoc kal 


ovat, 


KES. y. 

1 KAI sire 7póc pé Yié avOpwrov, 60700075 riv 
kepahiða ratryv, kai ropsvOyrt kai AaAyqcov roic 
vtoic Iopa. 2 Kal Oujvoi£e 70 crópa pov, kai 
¿popoe pe Tv kt$aMOa. 3 Kai sime mpòç pé 
Yiè avOpwrov, rò orópa oov gdyerat, kai ù koia 
cov nÀnoðhoeraı Tijc KtjaMoc raúrne 708 ôe- 
Kai igayor aùrýv, kal iyévero 
4 Kal 
&mt mpóc pé Yiè ávOpozov, 360006 kal siceAde 


Õouévne: elc. oé. 


iv rQ oróparí uov wc PENU yAvkKakov. 


cpóg. róv.olkov. rod 'lopajX rai- שסטן\(א\(‎ 
Aóyovc pov. 006ח‎ abroóc, 5 8007: ov 7006 Aaüv 
BadtyAwccov ot iiarocriAAg, mpóc róv oikov rod 
Iopa, 6 Obdt rpog Aaovg roAAovg aXAXogwvovg 
1| aAXoyAdoggove 000% 300006]וזט‎ rý y\wccg vrac, 
dv 006 מַ66000‎ rode Aóyovc" ral & mpòç Toiov- 


, , , ד‎ ^ » , , 
rovc tLamtortAa Oe, 0070) dv tioykovcáv cov. 
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EZECHIEL, III. 


7 Domus autem Israel nolunt audire te, quia 
nolunt audire me ; omnis quippe domus Israel 
8 Ecce dedi 
faciem tuam valentiorem faciebus eorum, et 


attrita fronte est, et duro corde. 


frontem tuam duriorem frontibus eorum, 
9 Ut adamantem, et ut silieem dedi faciem 
tuam: ne timeas eos, neque metuas a facie 
10 Et 


dixit ad me: Fili hominis, omnes sermones 


eorum: quia domus exasperans est. 


meos, quos ego loquor ad te, assume in corde 
tuo, et auribus tuis audi, 11 Et vade ingre- 
dere ad transmigrationem, ad filios populi tui, 
et loqueris ad eos, et dices eis: 11000 6 
Dominus Deus: si forte audiant, et quies- 
cant, 12 Etassumpsit me spiritus, et audivi 
post me vocem commotionis magne: Bene- 
dicta gloria Domini de loco suo ; 13 Et vocem 
alarum animalium percutientium alteram ad 
alteram, et vocem rotarum sequentium ani- 
malia, e£ vocem commotionis magne. 14 Spi- 
ritus quoque levavit me, et assumpsit me: et 
abii amarus in indignatione spiritus mei: 
manus enim Domini erat mecum, confortans 
me. 15 Et veni ad fransmigrationem, ad 
acervum novarum frugum, ad eos qui habi- 
tabant juxta flumen Chobar, et sedi ubi illi 
sedebant : et mansi ibi septem diebus maerens 
in medio eorum. 16 Cum autem pertransis- 
sent septem dies, factum est verbum Domini 
ad me, dieens: 17 Fili hominis speculatorem 
dedi te domui Israel: et audies de ore meo 
18 Si 
dicente me ad impium: Morte morieris : non 


verbum, et annuntiabis eis ex me. 


annuntiaveris ei, neque locutus fueris ut 
avertatur a via sua impia, et vivat: ipse 
impius in iniquitate sua morietur, sanguinem 
19 Si 
autem tu annuntiaveris impio, et ille non 


autem ejus de manu tua requiram. 


fuerit conversus ab impietate sua, et a via 
sua impia: ipse quidem in iniquitate sua 
morietur, tu autem animam tuam liberasti. 
20 Sed'et si conversus justus a justitia sua 
fuerit, et fecerit iniquitatem : ponam offen- 
diculum coram eo, ipse morietur, quia non 
annuntiasti ei: in peccato suo morietur, et 
non erunt in memoria justitie ejus, quas 
fecit: sanguinem vero ejus de manu tua re- 
quiram. 21 Si autem tu annuntiaveris justo 
ut non peccet justus, et ille non peccaverit: 
vivens vivet, quia annuntiasti ei, et tu ani- 
mam tuam liberasti. 22 Et facta est super 
me manus Domini, et dixit ad me : Surgens 


egredere in campum, et ibi loquar tecum. 








IEZEKIHA, y. 


- ` , , - 
ל‎ 'O È oikog rod '1000( où p) 06\ עוסטססן‎ 5070600- 
gai cov, Ñióre ob [BodAovrat elcakodew pov, Ort 

= : > 
rac ó otoc Iopa) gtAdveikot ciot kal. okAqpokap~ 
dior. 8 Kat 000 000060 rò mpóswróv cov ðuvaròv 
, - "d , - ` - , i 

karévavrt rv poco 0v avrov, kal rò vikóc cou 


9 Kai 
Mj ġo- 


karioyicw karivavrt TOU vikove atr@y, 
forat did ravrdg kparaidorspov rérpac, 

23 2 » 2. ג‎ ~ , x , 
[BnOje ar’ abr@v undt mrongÜijc ard rpoowrov 
10 Kai 


elme mpòs pé Yit ávOpóov, márvrac rode Adyovg 


aùrõv, Otórt 01606 raparikpairwv tori. 


ode AeAdAyka perà coU (\6]35 elc Tv 6000700 cov 
11 Kal Badide 6105\06 eic 


rv aiyuaAwoiay Tpóc rove 09006 rod XaoU cov 


Kai 7076 ₪0) Gov dkove, 


xai AaAoete rpog aùroúç, kai ipeig 7006 6 
Vade 6ץ)\‎ Kópioc, iav dpa 0600000000 àv dpa 
trodgat. 12 Kal dviAaBé pe rvedua, kal tjkovcd 
kardricOév pov gwvijv osopoù ueyaAov EVXAoyyuévn 
13 Kai tiov 


$ov)v עשז‎ rrepbywv TOv עש0ה‎ mTrtpvocoutvov 


1) 6658 Kvpiov 16 rot rómov aùroŭ. 


érépa mpóüc עד‎ érépav, kai Gurr) TrGv Tpoxyóv 
ixouírg abrüv, kal $wvy rot 0000000 14 Kai 
TÒ rvevua 1505 ue kal aveAaBe ue, kai tropevOyv 
iv pug rod zrveüparóc pov, kai yelo Kvpiov &yévero 
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1 , 1 - e * + , , , , r 

1600000 1666 émrà ")u£pac dvaorpepóuevog tv peop 
atrdv. 16 Kai iyévero perd Trdg érrd r)utpag 
17 Yi áv0pomov, 


ckozüv 0600660 ct rp oike 'IcpafjA, kal ákotag ik 


Aóyoc Kvptov zpóc pè עשץ?\\(‎ 


25 f : , SOON , 
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EZECHIEL, III. IV. 


23 Et surgens egressus sum in campum: et 
ecce ibi gloria Domini stabat quasi gloria, 
quam vidi juxta fluvium Chobar: et cecidi 
in faciem meam. 24 Et ingressus est in me 
spiritus, et statuit me super pedes meos: et 
locutus est mihi, et dixit ad me: Ingredere, 
25 Et tu 


fili hominis, ecce data sunt super te vincula, 


et includere in medio domus tuse. 


et ligabunt te in eis: et non egredieris de 
medio eorum. 26 Et linguam tuam adhaerere 
faciam palato tuo, et eris mutus, nec quasi 
vir objurgans: quia domus exasperans est. 
27 Cum autem locutus fuero tibi, aperiam os 
tuum, et dices ad eos:. 1106 dicit Dominus 
Deus: Qui audit, aüdiat: et qui quiescit, 


quiescat: quia domus exasperans est. 


CAPUT IV. 


1 Er tu fili hominis sume tibi laterem, et 
pones eum coram te: et describes in eo civi- 
tatem Jerusalem. 2 Et ordinabis adversus 
eam obsidionem, et 9001808018 munitiones, et 
comportabis aggerem, et dabis contra eam 
castra, et pones arietes in gyro. 3 Et tu sume 
tibi sartaginem ferream, et pones eam in 
murum ferreum inter te, et inter civitatem : 
et obfirmabis faciem tuam ad eam, et erit in 
obsidionem, et cireumdabis eam : signum est 
domui Israel 4 Et tu dormies super latus 
tuum sinistrum, et pones iniquitates domus 
Israel super eo numero dierum quibus dormies 
super illud, et assumes iniquitatem eorum. 
6 Ego autem dedi tibi annos iniquitatis 
eorum, numero dierum trecentos et nona- 
ginta dies: et portabis iniquitatem domus 
Israel. 6 Et cum compleveris hsc, dormies 
super latus tuum dexterum secundo: et assu- 
mes iniquitatem domus Juda quadraginta 
diebus; diem pro anno, diem, inquam, pro 
tibi, 7 Et ad obsidionem Jeru- 
salem convertes faciem tuam, et brachium 


anno dedi 


tuum erit extentum: et prophetabis adver- 
sus eam. 8 Ecce circumdedi te vinculis: et 
non te convertes a latere tuo in latus aliud, 
donee compleas dies obsidionis tue. 9 Et 
tu sume tibi frumentum, et hordeum, et fabam, 
et lentem, et milium, et viciam: et mittes 
ea in vas unum, et facies tibi panes numere 
dierum quibus dormies super latus taum :. 
trecentis et nonaginta diebus comedes illud. 


IEZEKIHA, y, à. 


23 Kal ávéorgv xai é£jA0ov mpóc rò redioy, kai 
idod treet Oófa Kupiov storke 600006 Å 0000 kal 
600 y 6066 Kvptov ijv iov imi roù rorapod roù 
XoBip, kai. rirrw iri ע6השס0קה‎ pov, 24 Kai 
ע06גף‎ ir ipt rvedua kai čornoé ue iri 7006860 6 
pov, kai tAdaAnoe vpóc pè kal sine por EigeAde kai 
èyedeioðnri iv péow rot otkov cov. 25 Kai ot vi 
dvOpwarov, dod 0500 זע‎ imi oè 660100 kai Orcovoi 
oe iv abroic, kal où pù טסס6ון 56 סַמַ186\0‎ abràv. 
26 Kai עוז‎ yXàccáv cov (שס[0עטס‎ kat ürokoóu- 
0505, kal oùe toy abroic tig dvüpa iAtyyovra, 
27 Kai iv rp 


AaAsiv ue mpòc oè àvoi¥w rò orópa cov kal éptic 


00076 olkoc raparikpaivwv icri. 


cóc abroüc Tade Atyer Kóptoc 'O 06000 ע‎ ákovérw, 
DIC PRO - > , , ד‎ , 
kai 0 076002 dreidsirw, 00076 01606 raparikpaivwv 
iori, 
KE, ð. 
1 KAI có, vi£ avOpdrov, \6/35 0600760 mMv0ov 
^ , » ` x , 
xai 0086 abr)vy 700 rpocwrov gov, kal diaypdyere 
2 Kai dwoetg 
, , » 


ir’ abrÜv repioxtyy, kal. oicodouljoeig èr atri)y 


im aùrùv row rv ‘IenovcaAyy, 


rpouaydvac, kal repiBaAsic ir’ atrljv xápaxa, 
* , , , , ` , ` , ` 
kai 000800 iT  00ז(ע‎ «xaptu(9oNác, kal rTáÉ&c 6 
]8\00 760806 kóry. 3 Kal ov AaBe ceavrg rya- 
- + , », ` `~ - , ` 

vov עסססף0ו0‎ kal 0/0606 aùrò roiyov ciünpoUv 6 
pécov coU kai dvd ש60)ון‎ rijc rOAewg, 61 
TÒ rpéocwréy cov ir’ atdryv, kal fora, £v ovy- 
onpcióv ort 


kA&cpQ, kal cvykAetoetg aùrhv' 


roUro roic vioic Iopa. 4 Kal où roiunOgoy iml 
ro ע6קט6גה‎ cov TÒ dpiorepov, kal Ojjoere rie ağı- 
, - » » ` , 0 , - ^ , x - 
kiag rod otkov '10000(\ tr’ atrol karà apiÜuóv rv 
Juspov Ttvrikovra kai écaróv dc kouum0noy èr 
abroU, kai Ag rác 000006 abrüv. 5 Kai iyw 
656066 cot Tác 0800/00 abràv tic ápiÜuóv tjuepdv 

» , ` t * t , , 0 , 

ivtvi]kovra kai ékaróv uipac, kal ypy rác 60- 
kíac rot otkov Ispani. 6 Kai cuvrteMottc ravra, 
kai kouu07o3 iri rò rAevpdov cov ro Ottióv, kai 
Apy rác 00/6/06 rod otkov 'Io?0a TEOCapükovra 
7 Kal 


ele roy cvykXacuóv "IepovcaNju 2700660606 0 


€ , $ e , , 4 , , 
)utpac* t)uépav slg &vwavróv 710666 dol. 


mpócwTóv cov, kal róv Bpayiovd cov orspewoeic, 
kal rpogyrevoae tr’ avryv. 8 Kai iyo טס‎ 
660066 ixl dé 8600000, kal pur) orpagjc 0 
TOU rAevpod Gov TÈ mAtvpóv cov foc 00 ovv- 
9 Kai où 


AafBe cravrQ סטסקטח‎ kai 600060 kal עסון600‎ kai 


reAecOdowy 1) uépat roU cvykAeusuoU cov. 


$akóv kai ktyxpor kal óMopav, kai tuBaXAsic atrd 


tic dyyoc Ev Óorpáxwov, kai Toujc&c aùrà 
ctavrTQ eic dorovc, al kard apiüuóv -röv 
MARS 2 2 
"Htpüv dc c) kadeidag iml rod. rA\evpod 


cov ivevyxoyra kal fkaroy wuípac gdyeoar abr. 
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EZECHIEL, IV. V. 


10 Cibus autem tuus quo vesceris, erit in 
pondere viginti stateres in die: a tempore 
usque ad tempus comedes illud. 11 Et aquam 
in mensura bibes, sextam partem hin: a 
tempore usque ad tempus bibes illud. 12 Et 
quasi subcinericium  hordeaceum comedes 
ilud: et stercore, quod egreditur de homine, 
13 Et dixit 


Dominus: Sie -comedent filii Israel panem 


operies. illud in oculis eorum. 


suum pollutum inter gentes ad quas ejiciam 
eos. 14 Et dixi: A, a, a, Domine Deus, ecce 
anima mea non est polluta; et morticinum, 
et laceratum a bestiis non comedi ab infan- 
tia mea usque nune, et non est ingressa in 
15 Et dixit 
ad me:. Ecce dedi tibi fimum boum pro 
stercoribus humanis: et facies panem tuum 
16 Et dixit ad me: Fili hominis, 
ecce ego conteram baculum panis in Jeru- 


os meum omnis caro immunda. 


in eo. 


salem : et comedent panem in pondere, et in 
sollicitudine: et aquam in mensura, et in 
17 Ut, deficientibus pane et 
aqua, corruat unusquisque ad fratrem suum: 


angustia bibent 
et contabescant in iniquitatibus suis. 


CAPUT V. 


1 ET tu fili. hominis sume tibi gladium 
acutum, radentem pilos: et assumes eum, et 
duces per caput tuum, et per barbam tuam: 
et assumes tibi stateram ponderis, et divides 
eos. 2 Tertiam partem igni combures in 
medio civitatis, juxta completionem dierum 
obsidionis: et assumes tertiam partem, et con- 
cides gladio in circuitu ejus: tertiam vero 
aliam disperges in ventum, et gladium nudabo 
post eos. 3 Et sumes inde parvum numerum: 
4 Et 
ex eis rursum tolles, et projicies eos in medio 
ignis, et'combures eos igni: et ex eo egre- 
dietur ignis in omnem domum Israel. 6 Hoc 


et ligabis eos in summitate pallii tui. 


dieit Dominus Deus: Ista est Jerusalem, in 
medio gentium posui eam, et in circuitu ejus 
terras. 6 Et contempsit judicia mea, ut plus 
esset impia quam gentes, et precepta mea 
ultra quam terre que in circuitu ejus sunt; 
judicia enim mea projecerunt, et in prowcep- 
7. Idcirco 
hee dicit Dominus Deus: Quia superastis 


tis meis non ambulaverunt. 
gentes, que). in circuitu vestro sunt, et in 
preceptis meis non ambulastis, et je2icia 
mea non fecistis, et juxta judicia gentium, 
quze in circuitu vestro sunt, non estis operati; 





IEZEKIHA, ð, €, 


10 Kai 7ò (9póuá cov 007500: iv craVug, ekoct 
clkNovc ע(דד‎ )uipav* dard kaipod Ewe 601000 paye- 
cav aürá. ll Kai idwp iv pérøp miesat, kal 0 
ëkrov rod &v amò kaipod 506 katpod mlecat. 12 Kal 
tykpvóíav kpiOwov 0476006 abrá, iv PoABirowg 
kózpov dvOpwrivyg tykovuyec avrà kar’ ó$0aXuobc 
avrav, 13 Kal psig Tade Aéya Kópiog 0 6 
rod ‘IopayA Otrwe pdyovra ot viol roù Io- 
pax 66000076 iv Toig iOveaww [ob diackoprid 
aùroùç ékei]. 14 Kai sima Mydaudg, Kúp 
Bek Lopañ: 


460000000, kai Ovnoipaïov kal Onpráňwrov ot 


et 39 Wuxi) pov où pepiavraL tv 


; 329 29 19 v MT m" 
[BiBowka dard yevéeciwg pov 506 ToU viv, 8% 
You f yum A 2 jer ag 

6)06\ ע06ט\ן‎ 606 TO 07006 pov mv kpsac &wXov. 
15 Kal ime rpog pé 1000 66ש000‎ cov 3006 
[Bor avri עשז‎ BoABirwv עשז‎ dvOpoívov, kai 
16 Kai sire 


rpog pé Yiè &vOpo mov, 1000 iyw cvvrpiw orh- 


zovjctc rove dprovg cov iz. abrOv. 


ptyua dprov tv 'lepovcaNiu, kal gayovraL dprov 
, - x , , , LLA » , LI 
iv radu kai tv 1/0600, Kal 0₪0ט‎ èv pérpp kai 
iv agavirug סזע0)ה‎ 17 "0706 ivdesig yévovrai 
4 A , ; " 

prov kai U0aroc* kal dagavigOpcerat dvOpwnrog 
kal 606006 abroU, kai évrakroovrat tv raig dð- 


kiate וז‎ 


KES. e. 
t ^ - 
1 KAT av, vié àvOpoov, Xáfje ceavrip pouoalav 
, - t A * , , , * - 
ó£cav vpip Evpóv kovptec, kr]sg ע(דד₪0‎ ctavrQ, 
kal érdateig arv imi rv kegaAyv cov kal ir) 
` , ` , , " 
róv אעשץשח‎ cov. KaiXjyy £vybv craluiwy kai 
(acrijottc 607006, 2 Tò réraprov. iv mvpi åva- 
, , , - , e ` ` , - 
800506 iv pion rj TÓNE kard riv rApwow rv 
ches 4 bau 9% 

)utpàr roU cvykXewpo00, kal Ayy TÒ réraprov kal 
karakabctg 0070 tv éo abrijc, kal rò réraprov 
, , e , , 0 - x , 
070604606 iv pougaig kiKAw 60716, kal rò rérap- 
rov Otackopmitic TQ rveduart, kai páyapav èk- 
kevdcw 00)ח0‎ abrüv. 3 Kai Nil txeiüev ÓMyovc 
iv dpidug kal cvprep\tjyy 007006 rý dvraBoXg 
cov. 4 Kal ik rotrwr NýỌy &rt Kal pipec aùroùg 
tic uécov rod mvpoc, kai karakatidetc atrove tv 
cupi * if abri]c iEeAevoerat mvp. Kal peç avr) 
oikw ‘IlopaiA\ 5 Tade Meyer Ktpiog Aŭry 9) 'Itpov- 
oau, tv ptaw TOv. ע0ע10‎ 7406/66 avrjr kai ràg 
kÜkM 60786 xwpac. 6 Kal ipsic ₪0 6 
pov rj ávópq ik עשז‎ iOvdv, kai rà vójuuá pov 
TÜv Xopàv roy kOkM abrijc, 00076 6 6 
pov daréoavro, kai £v roic vopipoig pov otk 
éiropevOycav £v atroig. T Aid rotro rade Mya 
Kóptoc 'Av0' àv 9 á$opu9 עשוקט‎ ik עסע0? עשז‎ 
Toig 


Tüv kÜkMp Vudv,. kai èv vouíuotc pov 


ode iropevOgre, kal rà dikai@uard pov otk 


ג( 


ob memroiljkare,‏ ששקט ק\סטא עשז iÜrüv‏ עשז 


Li , » ג‎ r ^ , 
éirowyoare, ovdé kard |6ז‎ 
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EZECHIEL, V. VI. 


8 Ideo hcc dicit Dominus Deus: Ecce ego ad 
te, et ipse ego faciam in medio tui judicia 
in oculis gentium ; 9 Et faciam in te 
quod non feci, et quibus similia ultra non 
faciam, propter omnes abominationes tuas. 
10 Ideo patres comedent filios in medio tui, 
et filii comedent patres suos: et faciam in te 
judicia, et ventilabo universas reliquias tuas 
11 Idcirco vivo ego, 
dicit Dominus Deus: nisi pro eo quod sanc- 


in omnem ventum. 


tum meum violasti in omnibus offensionibus 
tuis, et in cunctis abominationibus tuis: ego 
quoque confringam, et non parcet oculus 
12 Tertia pars tui 
peste morietur, et fame consumetur in medio 


meus, e£ non miserebor. 


tui: et tertia pars tui in gladio cadet in 
eireuitu tuo: tertiam vero partem tuam in 
et gladium 


omnem ventum - dispergam, 


evaginabo post eos. 13 Et complebo furo- 
rem meum, eft requiescere faciam indig- 
nationem meam in eis, et consolabor: et 
scient quia ego Dominus locutus sum in zelo 
meo, cum implevero indignationem meam in 
eis. 14 Et dabo te in desertum et in oppro- 
brium gentibus, quce in circuitu tuo sunt, in 

15 Et eris 
exemplum, et 
stupor in gentibus quz in circuitu tuo sunt, 
cum fecero in te judicia in furore, et in 


conspectu omnis prcetereuntis. 
opprobrium, et blasphemia, 


in  increpationibus ire. 
Ego Dominus locutus 16 Quando 
misero sagittas famis pessimas in eos; que 


indignatione, et 
sum : 


erunt mortiferæ, et quas mittam ut disper- 
dam -vos: et famem congregabo super vos, 
17 Et 
immittam in vos famem, et bestias- pessimas 


et conteram in vobis baculum panis. 


usque ad internecionem: et pestilentia, et 
sanguis transibunt per te, et gladium indu- 
cam super te; ego Dominus locutus sum. 


CAPUT VI. 


1 ET factus est sermo Domini ad me, 01- 
2 Fili hominis pone faciem tuam ad 
montes Israel, et prophetabis ad eos, 3 Et 
dices: Montes Israel audite verbum Domini 
Dei: 11000 dicit Dominus Deus montibus, et 
collibus, rupibus, et vallibus: Ecce ego indu- 
cam super vos gladium, et disperdam excelsa 
vestra, 4 Et demoliar aras vestras, et con- 
fringentur simulaera vestra: et dejiciam 
interfectos vestros ante idola vestra. © Et 
dabo. cadavera filiorum Israel ante fa- 
ciem simulacroram vestrorum: et disper- 
gam ossa vestra circum vestras, 


cens: 


eras 








IEXEKIR^,', c. 


| 8 Aù roUro rade Aéyer 600006 'Idod tyw irl ot, 


kai שסמוסח‎ £v pio cov kpipa tvwriov עשז‎ vàv, 
9 Kal moow iv coi dà ot meroiqka kal à ob 
, a , - » ^ , ^ , 
שס[ו0ה‎ Opora abroig Ert kard rdvra rà (30eAU- 
, JU - , , , 
ypara cov. 10 Ad rovro marépec ó&yovrat rikva 
iv utcq cov, kal ríkva | Gáyovrat raripag* kal 
706 tv dol Kpipara, kal CLackoprid zrávrag rove 
karaXotzovc oov sig závra dveuov. 11 Ad 70070 
Zà tyw, Meyer Kóptoc, 7) pv àv0' dv rà &yi pov 
3 - - , , 
iníavac iv mci roig BOeAdypaoi cov, kàyo dró- 
gopai ct, où 6006701 pov Ò ó$0aNuóc, kayo otk 
tAeqow. 12 Tò rérapróv cov iv Oavaryw draXAwOy- 
A , , 2 , 
gérat, kal TO rErapróv gov tr Aug duvreAecOijgerat 
iv péay gov, kal rà rérapróv gov tic דע דה‎ áveuov 
okopmið abroóc,kai Tò rérapróv cov tv poupaiq 
ודעס 00+ה‎ KÜkAq cov, kai payaipav kkevdcw 07100 
abrüv. 13 Kai 04ז0006)\פזעטס‎ 6 Üvuóc pov kai 1j 
òpyń pov ir’ abroóc, kal iriyvdoy 0007 tyw Kúptoç 
: 2 5 : 
AeAdAgqka iv GM pov, iv rd ו6\)00זעטס‎ ue riv 
dw Nes 
Gpynv pov tir’ abroóc. 14 Kai OfQcouat oè sic 
4 ` , , , ^ 
ëpnpov kal rác Ovyaripac cov kÜkMp cov עסןהשע!‎ 
J 
ravrog diodedovrog, 15 Kal fay orevakri) kal òn- 
Aaiori) iv roic £Üvect roic kÜkMp aov, iv TØ roljcat 
, x , , , - 129 ~ 0 
pe iv coi kpiuara [iv ópyj kai iv Ovpd kal] èv 
16006006 Ovuod pov’ iyw Kópioc AeAdAgka. 16 Kal 
iv rØ arooréiAat pe BoAidag rod NuioU £z abrovc, 
kal fgovrat slg fcAewyw, kal cuvrpiw orhpiypa 
prov cov. 17 Kal iEarocreA@ imi oè Mpóv xai 
Oypia rovypd kal riuwpljcopat oe, kal Odvarog kai 
aipa deAedcovrat iml dé, kai popgaiav iratw iri 


cé kvkAdOev* iyw Kóptoc AeAaAgka. 


KES. >. 

1 KAI iyévero Aóyoc Kvpíov mpòç pt עשץ)ג‎ 
2 Yié avOpdrov, crypicov TÒ Tpóowmróv cov iml rà 
ópy '"lopayA kai xpoghrevcov it abrá, 3 Kai 
tpeic Ta 6pn lopañ, àcobcare Aóyov Kvptov Tide 
Aéy& Képtoc roig Oped kai roig [Bouvoig kai raic 
0000756 kal raig varaig ']000 iyw érdyw i 
vpüc pougaiav, kal 250\00060000670: rà VWnAE 
vudvy, 4 Kai ovvrpiGygovrat rà Ovoraorhpia 
buóv kai rà Ttutv] Uudv, kal karaBaAd rpav- 
uarlag óuóv עסוהשע?‎ ræv tiüOXNov ouv, 5 [Kal 


6000 rà mrÓuara TOv viðv '10000( kard 


> peer 5 E = 
rpocwrov rv עש\ש6)0‎ atvrdv] kai Grackoprid 


rd ócrü pòr kókMp עשז‎ Ovaiaorypiwv Ünàv. 
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EZECHIEL, VI. VII. 


6 In omnibus habitationibus vestris. Urbes 
desertze erunt, et excelsa demolientur, et 
dissipabuntur: et interibunt arse vestre, et 
confringentur: et cessabunt idola vestra, et 
delubra vestra, et delebuntur 
7 Et cadet interfectus in 
medio vestri: et scietis quia ego sum Domi- 


conterentur 
opera vestra. 
nus. 8 Et relinquam in vobis eos, qui 
fugerint gladium in gentibus, cum dispersero 
in terris 9 Et recordabuntur mei 
liberati vestri in gentibus, ad quas captivi 
ducti sunt: quia contrivi cor eorum fornicans, 


8 


et recedens a me; et oculos eorum fornicantes 
post idola sua: et displicebunt sibimet super 
malis qux fecerunt in abomi- 
10 Et scient, quia ego 


universis 
nationibus suis. 
Dominus non frustra locutus sum, ut facerem 
eis malum hoe. 11 1806 dicit Dominus 
Deus: Percute manum tuam, et allide pedem 
tuum, et die: Heu, ad omnes abominationes 
malorum domus Israel: quia gladio, fame, et 
peste ruituri sunt. 12 Qui longe est, peste 
morietur: qui autem prope, g:adio corruet: 
et qui relictus fuerit, et obsessus, fame 
morietur: et complebo indignationem meam 
in eis. 13 Et scietis quia ego Dominus, cum 
fuerint interfecti vestri in medio idolorum 
vestrorum, in circuitu ararum vestrarum, in 
omni colle excelso et in cunctis summitatibus 
montium, et subtus omne lignum nemorosum, 
et subtus universam quercum frondosam, 
accenderunt thura redolentia 
universis 14 Et extendam 
manum meam super eos: et faciam terram 
desolatam et destitutam a deserto Deblatha, 
in omnibus habitationibus eorum : et scient 


locum ubi 
idolis suis. 


quia ego Dominus. 


CAPUT VII. 


1 ET factus est sermo Domini ad me, di- 
cens: 2 Et tu fili hominis, hee dicit Do- 
minus Deus terre Israel: Finis venit, venit 
3 Nune 
finis super te, et immittam furorem meum in 


finis super quatuor plagas terre. 


fe: et judicabo te juxta vias tuas: et ponam 
4 Et 
non pareet oculus meus super fte, et non 
miserebor: sed vias tuas ponam super te, et 
abominationes tuæ in medio tui erunt: et 
scietis quia ego Dominus. 5 Hee dicit Domi- 
nus Deus: Afflictio una, afflictio eece venit; 
6 Finis venit, venit finis, evigilavit adver- 
7 Venit contritio super 
te, qui habitas in terra: venit tempus, prope 
est dies occisionis, et non gloriw€ montium. 


contra te omnes abominationes tuas. 


sum te: ecce venit. 





IEZEKIHA, s', Z. 
6 Kal iv máoy rj karoikig Uudy at moeg iEepn- 
po09covrav kal rà jiimqAà d$awwÜnQorra, Orwg 
iÉoXo0pev0j rà Ovciaorypia (pv kai cuvrpilBY- 
` LÀ e - .ה‎ - x , t ~ 

covrat rà 60000 vuv kai 100007 rà reuévr vuóv, 
7 Kai mtcoUvrat rpavparíat iv uéoq סוס‎ kai 
iriyvwoegde Orr iyw 1600006. 8 [Kai VroAsidopai] 
, - , », t ~ , , 4 e 

iv TQ) yevéobar i£ עסו‎ &vacwCZoputvovc 6 
, - » , -a - e ~ , 
iv roig EOveor, kal iv rq עשוןט קווןסוהקסאסה)0‎ iv 

- , ` , , t , 
raic yopaw, 9 Kai וז סח 00ף עון‎ pov ot àvacw- 
4 , 0 - , - . ד‎ , , 
Eouevot t£ Vuov tv roic £0veawv ob jxpaXortó0gcav 
ékei* 02060 rj kapüig עשז00‎ rj ikmopvtvoUcg 
dar’ ipod [rj arooraoy am’ ipod], Kal roig ó90aA- 
poig abrüv roic tkropvevovow 07/00 roy éiriry~ 
Sevuarwv atr@v, kai kóiovrat rpogwra abrüv iv 
még: roig (óeNóyuacw 00700, 10 Kai iriyrd~ 
covzat dior tyw Kóptoc [otk eig Swpeav] AeAdAqka 
[rod moijoat atroic iiravra rå kakd ravra). 
: ; 2 y 
11 Tade Aéya 600006 Kpórnoov r7 x&pl kal Yógn- 
gov rp [00ח‎ kai &zÓv Eüye 6076 iml 700: roic 
BoeAiypacww vikov "1000 * èv poupaig kal èv ba- 
várq kal iv aug mesoŭvrar. 12 ‘O iyytg iv pop- 
$alg Ttatirat 6 ði pakpav tv Qaviry reAevrijoet, 
. " , 

kal ò mepieyópevoç tv Mug avvreAccOjoerat, kai 
13 Kai 


04006 dort tyw Kúpioc, tv rip elvat roùç rpav- 


cvvre\Aicw rijv Ópyjv pov ia’ atrote. 


, t ^ , , - , ^ € ^ , 
pariag vuGv tv uto TGV עש\6)00‎ buoy טוט‎ 
rov Ovaiacrnplov vuv irl mávra Bovvòv vijgNóv 

NV: , , , ד‎ rn , ~ 9) ` 
kai Vrokdrw 06/0000 cvakíiov, ob 20000 ikei Óoju]v 
6000166 vct roic ciwo abrir. 14 Kal יז‎ 
rv ysipd pov ir’ abrobc, kai 000001 riv. yv sig 
dgavigpuovy kai ic OXc0pov dro rie tpruov AsBAadd 
ik mücnc rijc karowecíac abrüv* 006005ע17ה)‎ ori 


iyo Kipiog. 


KES. > 
1 KAI éyévero 6708 Kupíov mpóc pi עשץ)\‎ 
2 Kai où vit avOpwrov ע6ה/6‎ Táós Méyet Kóptoc 
Tg yg rov Iopa) mépac ijket, TÒ pac tre iml 
rác ricgapag 7répvyac rijc yruc'* 3 "1166 6>ד‎ 


SEE 


viv סז‎ Típac rpog cé, kai drooreAd yo iml ot 
kai teduerw èv raig 60076 cov, kal 000₪ irl oi 
rdvra rà BocAbyuara cov* 4 Où geicera ò 
óQÜaAuóc pov, 0008 pr) tAegrw* Gort rijv óðóv cov 
iml oè dwow, kal rd (üclóyuará aov iv picy cov 
tora, kai iriyvdag dors tyw Kipioc. D Ar 
rade Aiyer Kipiog [Kakia pia, karia ido) toye- 
rat 6 Tò mépac Üre, ijet rò ripac, iÉmytp0n 
mpóç ge, (Qo) yeer rò mépac.] 7 ["Hee 3j zXoki] 
im) a£ ע0ז‎ karowobvra ry yiv, 166 6 katpóc, tjyyt= 


sev 1) uipa, où perà 000020 000% perà dlvov. 


יהזקאל וז 
5 בְּכל maiga DI Dòms‏ 
anm iym? non ninan)‏ וש 
מִזְבְּחִיתַיפֶם anawa aap)‏ גְלְלִיככז 
CPT iv‏ וְנְמְחוּ מעשיכם : DONT‏ 
ve^? cnyT? ussin» Den‏ יְהוָה : 
coU cuve L2? nos unnm *‏ 
Mun inus opni tea‏ 
opo‏ אוֹתי Prem‏ אֲשֶׁר נִשְׁבּישְׁם 
אֲשֶׁר נִשְׁבַּרְתִּי אָהילְבָּם nun‏ אַשְׁריקְר 
מַעְלֵי ואת oinp‏ הזנות emab vong‏ 
comen eP‏ אֲלהָרָעוֹת ay cpu‏ 
לָכֶל תּוֹעִבְתֵיהֶם:  ay‏ פאכ rim‏ 
לא wi byg‏ לעטות לָהֵם הְרָעָה 
daa‏ ג rin) yv Aen.‏ 
"sa nan‏ ובקע OX‏ וַאַמְרפח גל 
ma niy niyin‏ יִשְׂרָאֵל אֲשֵׁר 
בּתָבֵב "am^ ayp‏ יַלְלוּ: 
aypa iij) mé 02:‏ יפיל "usc‏ 


ie 
ג הָרְחוק‎ 


: בֶּם‎ "Den וְכְּלִיתִי‎ mer ayjg mèm 
הַלְלִיהָם‎ nhu sym ws? bnyToss 
סבִיבוֹת מִנְבְּחִימִיחָם אל‎ cios dina 
ni בְּכָל וְרְאשי הַחָרִים‎ mu» nysra 
nm» new. Dn רעג‎ vv 
Da nm re bywam cw ce 
Van) עֲלֵיהָם‎ Vene וְנְטִיתִי‎ iom aa 
paT "Re fupe שְׁמְמָה‎ YTN 
: יְהיה‎ anp cy מִוֹשְׁבוֹחֵיהֶם‎ 53 
פרשה ז:‎ 
DW)? לַאמָר:‎ vos רְבַרריְהוָה‎ "nm! 
rw? nm. wu Rip ches 
nios הקץ עלארבעת‎ Np vp. ישרתל‎ 
Ms וְשְלַחְתִי‎ by vpn MDY? yon 
ונתי קלוד את‎ maya mapata dj 
"Oy ww» 4וְלְאיתְהוֹס‎ i mpigia 
i TY כִּי דרכידח‎ Cn GS 
ya^? וִידַעְתָּם‎ Duns gaina והיעבוּחיף‎ 
יחו רְעה‎ wu אָמַר‎ rips rmm 
NR NR VD impp הנה‎ n3? ny 
DEC הפה בְּאָה:‎ TEM VU VR 
n3g Ng VOZ יושב‎ cro nexn 
: וְלאיהַד הָרִים‎ npe cn 3p 














EZECHIEL, VIT. 


8 Nune de propinquo effundam iram meam 
super te, et complebo furorem meum in 
te: et judicabo te juxta vias tuas, et 
imponam tibi omnia scelera tua. 9 Et 
non parcet oculus meus, nec miserebor, sed 
vias tuas imponam tibi, et abominationes 
tue in medio tui erunt: et scietis quia ego 
sum Dominus percutiens. . 10 Ecce dies, ecce 
venit: egressa est contritio, floruit virga, 
germinavit superbia, 11 Iniquitas surrexit 
in. virga impietatis: non ex eis, et non ex 
populo, neque ex sonitu eorum: et non erit 
requies in eis. 12 Venit tempus, appropin- 
quavit dies: qui emit, non letetur: et qui 
vendit, non lugeat: quia ira super omnem 
populum ejus. 13 Quia qui vendit, ad id 
quod vendidit non revertetur, et adhue in 
viventibus vita eorum; visio enim ad omnem 
multitudinem ejus non regredietur: et vir in 
iniquitate vite susc non  confortabitur. 
14 Canite tuba, prceparentur omnes, et non 
est qui vadat ad proelium: ira enim mea 
super universum populum ejus. 19 Gladius 
foris; et pestis et fames intrinseeus: qui in 
agro est, gladio morietur: et qui in civitate, 
pestilentia 66 fame devorabuntur. 16 Et 
salvabuntur qui fugerint ex eis: et erunt in 
montibus quasi columbw convallium omnes 
trepidi, unusquisque in iniquitate sua. 
17 Omnes manus dissolventur, et omnia 
genua. fluent aquis, 18 Et accingent se 
ciliciis, et operiet eos formido, et in omni 
facie confusio, et in universis capitibus eorum 
calvitium. 19 Argentum eorum foras pro- 
jicietur, et aurum eorum in sterquilinium 
erit. Argentum eorum, et aurum eorum non 
valebit liberare eos in die furoris Domini. 
Animam suam non saturabunt, et ventres 
eorum non implebuntur: quia. scandalum 
iniquitatis eorum. faetum est. 20 Et orna- 
mentum  monilium suorum in superbiam 
posuerunt, et imagines abominationum suarum 
et simulacrorum fecerunt ex eo: propter 
hoe dedi eis illud in immunditiam: 21 Et 
dabo ilud in manus alienorum ad. diripien- 
dum, et impiis terre in predam, et contami- 
nabuntillud. 22 Et avertam faciem meam 
ab eis et violabunt arcanum meum: et 
introibunt in illud emissarii, et contamina- 
bunt illud. 23 Fac conclusionem : quoniam 
terra plena est judicio sanguinum, et civitas 
plena iniquitate. 24 Et addueam pessimos 
de gentibus, et possidebunt domos eorum: et 
quiescere faciam superbiam, potentium, et 
possidebunt sanctuaria eorum. 25 Angustia 
superveniente, requirent pacem, ef non erit. 
26 Conturbatio super conturbationem veniet, 
et auditus super auditum : et querent visio- 
nem de propheta, et lex peribit a sacerdote et 
consilium a. senioribus. 27 Rex lugebit, et 
princeps induetur moerore, 06 menus populi 
terre conturbabuntur. Secundum viam eorum 
faciam eis,et secundum judicia eorum judi- 
cabo eos : ‘et scient quia ego Dominus. 








IEZEKIHA, =. 


8 Növ iyyóOrv ikyed rv Ópyfv gov tri ot, kai 
avvreAtcw Tov Ovpov pov iv coi, kal kpivó ct èv 
raic 00076 cov, kal wow tri oè ravra rà. (GücNó- 
yuard cov’ 9 Où 06006706 Ò ógÜaXuóc pov, oid? 
ju] tAegow* Oórt rác 00006 cov imi dt 0000 
rà 6זאון306\0]‎ cov tv uíoq oov Écovrat, kai &mc- 
yvoog dort £y eii Kópioc ó rirrwv. 10 ro 
5006 ike, ioù 1) huipa Kvptov* & xal (| 8 
jvOqkev, h UGpic i£avtorgktv. 11 Kai gvvrpiyet 
orypiyua àvópov, kai ot perà OopóBov 0006 perd 
arovdijc. [Kal 006 i£ abrGv siciv, ovdt Wpaiguog 
iv avroic.] 12 "Hee 6 kaupóc, 0000 7) »u£pa* 0 
krWuevog pj] xatpirw, kai 0 עשגשה‎ p). Oonveirw 
18 Air 0 


KTWUEVOE Tpoc Tov rwAotvvra 0000676 ul) triorptye, 


[Orr ópyr) eic nv rò «Mijüoc atric]. 


x ~ » ^ uU er , -‏ ~ 4 אי 
ע0ח [kai trr iv Zo rò Zijv abrOv* Orr 000006 &c‏ 
ro cNijfoc abrijc otk cvaxauer,] kat dvOpuzoc tv‏ 
ZaXmícare‏ 14 


iv cáNzCyyt. kai. Kpivare rd cóuzavra [kai otk 


GgBaXpugd חש‎ atrod od Kpartyca. 


čoriv mopevóuevoc 606 tov roAeuov* Orit) Ópyy) MOV 
tip עאח‎ rò rAijdog avriic]. 19 "0. aodAeuog èv 
pougaig 25006 kal 6 Mic kal 0 Qdvarog *ע0006?‎ 
6 iv rd rediy tv pougalg reAevrdet, 7006 0° iv Ty 
16: Kai àva- 


000 דע סח‎ ot àvacwZópntvot tk עד‎ kal &covrat 


TÓN& ALudg kai 060706 דנטס‎ 


ir) rõv Óptev [wc repiorepal peAerqricall: kal 
ravrac arokrev@, ע0ז56007‎ iv raic 00060006 
17 11860: ysipec &xNvOrcovrat, kal 66זע76‎ 1 
puoAvuvOtjcovrat vypacíg, 18 Kal smepi£oócovrat 
: } א‎ on TIA 
cákkovc, kal Ka\dUWer 07006 06006 kal iri măv 
עס 0600 ה‎ ataxóvy iar’ 006 kal imi 70009 kepa- 
Av gaAdakowua. 19 Tò dpyópiov avr@v piphoerar 
tv raig rAareiaig, kal rò Xpvolov 60070 vripog)- 
oerat* [rò ápyópiov atrdv kai rò ypvciov abrOv 
, , J , , * , e , , - 
où OvinÜnasrat iEAécOaL 007006 £v 06 Ópyijc 
Kvptov.] At Wvxai atrov où ur £uzNgo0oot, kai 
: , ADS GE OR $ / ; 
ai kot\iat aùrõv où u) rAqpwOdot, Odor, Bacavog 
rov‘ddiri@v abrüv tyévero. 20 ‘EkAekrd kóonov 
, t » » , , ` , , - 
cic Uztpnpavíav סדע606‎ 00760 kai elkóvac r@v Bòs- 
Avyuárov עשז0ה‎ éroiqcav i£ 'ע0ז00‎ Evekev 700700 
60000606 0070 abroic sig. akafapoiav. 21 Kal mapa- 
00060 avrd ttg ysipag daXAAorpiwv 700 diaprdcat 
avrd, kal roic Aoipuoig Tie yie &c aküNa, kal B:(3n- 
Awcovocw 0070. 22 Kai arocrpedw Tò rpocwriv 
pov ar’ avroy, kal piavoto, r5v ל[ 060)ה?‎ pov, 
kai sice\evgovrat ec 00706 üóvAákroc kai BeByAW- 
עוסטסס‎ 000 23 Kai וסטסטןיוסח‎ pupuóv, Ort i) yi] 
פסה‎ Xaàv, kai 1) Tóc rAypne avopiag. | 24 [Kal 
650 rovypove iÜvOv, kal, KAypovopljgouo, Tove 
otkovc abrGv'] Kai àzocrptiw Tò 00007006 ric 
icy$oc abrGv, kai juavÜjosray rà yia adroy. 
25 Kal iEAacpuog ij£a kai £r zjoe eioyvyv, kal otk 
fora... 26 Obal èri otal 20700 kai áyysMa irl 
, » , uU » 
dyyeMav toran, kal 27-0765700 000006 ik mTpo- 
$ürov, kai vóuoc azoXeirat ££ 160406 kal Bovi) 
t : x: 
27 [O BaciXec ה‎ 500 kaii} 
doywv 170006706 0000 xai al xeipeg ToU 
Aaod rìs yic -apaXvÜ4covraw 6076 rác 00000 
abrüv roijow avroic, kai èv roit kotuacww atrdy 


, , 
Ek 70600000. 


1600000 006 kalyvócovrat Ort tyo Kóptoc. 





יחזקאל ז 
cu? s‏ מִקָרוב | J'y Ox mapy‏ 
pn» TNT West qi eS prem‏ 
TOY‏ את oinnes .: mpigia‏ 
עִיני mopy o mip ns sy‏ 
cbpym Dung qns rivis‏ כ פכי 
nim‏ מכָּה: הנה "Wa Dan sh‏ 
vx TST RNY‏ הפטה iy DQP‏ 
Hp mmo vue» rp opago‏ 
ns) obne So) cy‏ בְּתֶם: 
בא h»g‏ הגע היוס nao‏ לדשמה 
Tab qr cp asm utem‏ 
hopent aian v» 0 0 17088580‏ לה 
onna TY) zw)‏ הת CPU M Tunc?‏ 
ny‏ לא 2-5 das Us)‏ היהו 
s‏ הנק = + חצ בקוע vom‏ 
goh ` qe oin‏ למלחמה win c»‏ 
VW a aypa + maoa‏ וְהַהָבָר 
rw» zoga nypa ux nus ym‏ 
ופשר 93" oam) my‏ יְּכְלָפּ: mapa e‏ 
ְּלִיטֶיהֶם wn‏ אַל-הָהָרִים. nisa xh?‏ 
rp‏ המות איש בונ זו כָּיהְַָום 
onem‏ וְכֶליבְּרְפיִם = תֶלַכְנָה ‏ מָיִם : 
amemus‏ שקים DDiS npe»)‏ פלצוּת UM)‏ 
DpDUNI 22) nu i62‏ קַרְחָה: 
nmn oppa‏ וַשלִיכו mp? E»em‏ 
nem Gepa erm‏ לוקל Ese‏ 
byp rum nyy bs‏ לא ושעו 
wer? oova‏ בכשל PUO mem‏ 
yas PTS auam‏ מה pya‏ תיעביתם 
cpego‏ עשי בוֹ Hg? "pne qo?‏ 
poaa inp?‏ בְּיִדיהַזְּרִים pum x22‏ 
cu ve poma PNP ve» vos‏ 
mem euge worn ven‏ 
nop voSc ^? ping ny m‏ מִשְׁפט 
NEM opn rigo TYT) DT‏ רעי 
גוים pus nam omaa np mj‏ עצים 
WPa wa JRP > Depp xvn‏ 
Nim mmy min % iyu ohy‏ וּשְׁמַעָה 
rusos‏ תיה si i apa‏ 
TRA min‏ מפחן ועצה מנקנם : 
זי ozumm AT‏ וְנָשִׂיא neeU so‏ וידי 
EMN nies oim ninan yy oy‏ 
ּבְמִשְפְּטִיהֶם מּשָפּטֶם PENES ve^? "Y?‏ 








EZECHIEL, VIII. 


CAPUT VIII. 


.1 Er factum est in anno sexto, in sexto 
mense, in quinta mensis: ego sedebam in domo 
mea, et senes Judasedebant coram me, et cecidit 
2 Et vidi, et . 


ecce similitudo quasi aspectus ignis; ab 


ibi super me manus Domini Dei. 


aspectu lumborum ejus, et deorsum, ignis: 
et a lunibis ejus, et sursum, quasi aspectus 
splendoris, ut visio electri. 3 Et emissa 
similitudo manus apprehendit me in cincinno 
capitis mei: et elevavit me spiritus. inter 
terram et celum: et adduxit me in Jerusa- 
lem in visione Dei, juxta ostium interius, 
quod respiciebat ad «aquilonem, ubi erat 
statutum idolum zeli ad provocandam emula~ 
tionem. .4-Et :ecce ibi gloria Dei Israel, 
secundum visionem quam videram in campo. 
6 Et dixit ad me: Fili hominis, leva oculos 
tuos ad viam aquilonis.. Et levavi oculos mos 
ad viam aquilonis: et ecce ab aquilone porte 
6 Et 
dixit ad me: Fili hominis, putasne, vides tu 


altaris idolum. zeli in ipso iatroitu. 


quid: isti faciunt, abominationes magnas, quas 
domus Israel facit hie, ut procul recedam a 
sanetuario meo? et adhue conversus videbis 
7 Et introduxit me 
et vidi, et ecce foramen 
8 Et dixit. ad me: Fill 
hominis 1006 parietem. Et cum .fodissem 
9 Et dixit 
ad me: Ingredere, et vide abominationes 
10 - Et 


ingressus vidi, et ecce omnis similitudo rep- 


abominationes majores. 
ad ostium atrii: 


unum in pariete. 
parietem, apparuit ostium unum, 


pessimas, quas isti faciunt hic. 
tilium et animalium; abominatio, et. universa 
idola domus Israel depicta erant in pariete 
in circuitu. per totum, 11 Et septuaginta 
viri de senioribus domus Israel, et Jezonias 
filius: Saphan stabat.in medio eorum, stan- 
tium ante picturas: et unusquisque habebat 
thuribulum in manu sua: et vapor nebulæ de 
12- Et- dixit; ad me: 
Certe vides fili hominis quie seniores. domus 


thure consurgebat. 


Israel 
in abscondito cubieuli sui: 


faciunt in. tenebris, unusquisque 
dicunt enim: 
Non videt- Dominus nos, dereliquit Domi- 
nus terram. 13 Et dixit. ad Adhuc 
videbis majores, 


faciunt. 


me: 
abominationes 
14 Et 
porte domus 


conversus 


quas isti introduxit me 


ostium Domini, -quod 
ét. eccé ibi 


Adonidem, 


per 
respiciebat ad aquilonem : 


mulieres - sedebant; plangentes 
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KES. 5. 

l KAI iyévero iv rq tery tre iv rà Tiprry 
\שמון‎ méumr rod pnvde iyo £xa0jugv tw TË oi; 
kal ot rpeojstrépot 10006 ikáÜügvro ivomióv pov. 
Kai éy£vero im tut yelp Kvpiov, 2 Kai tov, kal 
1600 ópoiwpa. avópóc, ard rye 000008 0700 kal 
Ewe káro rip, kai 070 ז‎ 6 000009 00700 Uzepávo 
avrod wç 0076 [atpag, we 61006[ rjAékrpov. -3 Kal 
tEérewev Ouoiwjia xeipoc kal. aviAaj3e. ue Tijg ko- 
פטס‎ pov, kal àv£Xa[BE ue rvedua avd uécov rig 
yiic kal avd עסספון‎ rot obpavoU kai jyay& ue sie 
"IspovcaAyu £v 60006 0500 imi rd mpóÜvpa Tijc 
vóNgc [ric écwrépac] zie BAerovionc éig Boppdv, 
ov. jw.) orm [rig &kóroc rod ZiXovc] roù 
krwpyévov. 4 Kal 0 


tv. éd 0686 Kvpiov 


0600 ‘Icpal)\ xarà rv öpaow ijv iov tv rp 


rediw. 5 Kai eime 006ה‎ pe Yit cavOpdrov, àvá- 


BAewov roig 6gFaApoic cov poc Boppiv. Kai 
daviBAela roie GgOaXpoic pov דח‎ 006 Boppav, kal 
idod ard ]30008 imi rv riAyv [rod Ovoiaorypiov 
y tikov rot CíNovc rovrov tv rp 7% 
abr)v] rjv [BAérovcar] rpog &varoXác. 6 Kai 


ott 2 


tmt 7206 pé Yi avépwrov, éwpakac ri obrot 


000004 ; àvouíac peyaAag [äç ð 07606 '10000(\[ 
= T ב‎ A ` - ES; 
v0t00civ. wde ToU 074060004 ard עשז‎ dyiwv pov, 
5» » , , , r , , , 
kat éri Ops dvopiac pueibovag. 7 Kal 50006 pe 
¿mi rà mpólvpa rijg avAtjg [kal idov, xai idov òm) 
pia iv rg rolyw]. 8 Kal sire zpóc pé Vie àv0po- 
vov bpvEov ]00( £v rQ roixw]l. Kal wpvéa [iv rg 
roixw] kal (Qo0 Odoa, 9 Kai ire mpòç pe EiceAOe 
kai 166 ràc àvopíac dc 00706 motoUctv ade. 10. Kai 
eigljAOoy kai 1000 kal ioù [ràca Ouoiwoie épzreroU 
^ , , , M , x 
kai kryvove,] udraia BB\Avypara kal závra rd 
siwa. otkou. ‘Igpar)A Oiaysypauuiva iz' abro) 
טוא‎ Il Kai éB60jptjkovrd 4/0056 tk ששז‎ mpe 
afBvréepwiv otkov TcpatA, kai:'Texovlag ó roù על‎ 
iv u£oq abr ע‎ torike pO: שס חש ססס ד‎ atrdy, kat 
e , , LL > , - , זו‎ 
fxacrog Ovprarnprov abroU &yev tv xj xeapt, cal) 
arpic rod Ovpiáparoc: 0/6000 12 Kai sire poc 
,t " t , ^ woe , å » 
ue ‘Ewpakag, vté avOpwrov, 00/01 060 3076004 otkov 
"160 zotovcir, 5600706 abrüv &r TQ 6000 TE 
kpuzrTQ atrdv, 0007 sirav 000 0060. 6 
tyrara\tAoire Kipiog rv yiv. 13 Kai sire rpog 
pé “Err Gye àvouíac ueiZovag. dy 00706 morot, 
14. Kai, siatjyayé. ue iri rtd. xpodvpa THe גטח‎ 6 
oikov Kupiov rije BAerovghg.rpoc 20000 kal ido 


, ~ ~ , ~ ` , 
Exel. yvuvaiceg 68000006 )ה סססעמ00‎ roy Saupotis. 


eee ue arm a ome הרקה וה ה‎ 


n יהזסאל‎ 


פרשה ח.: 
mw Om‏ הַשָׁשֵׁית myama ywa‏ 
לחדש pig‏ בְּבִיתִי upon‏ 
-A daie . = ..‏ 
cp EU "ov vbm yay cus‏ או 
חֲוָה: gg nues‏ רמות Nye»‏ 


Winaar אש‎ nepos Nma ממרמד‎ UN 
: הַחָשָמַלֶה‎ yy?» וּלְמַעְלָה כְּמרְאַה-זְהַר‎ 
רשי‎ neis מב ד גוחנ‎ oum 


sm‏ התי YIRTTI mI‏ וּבִיו"הַשְׁמִים 


Bum‏ אתי ninwa pnus‏ אֲלהִים 


nb | הפנה‎ nues nrw. nones 
: המקנה‎ nup Dpp 2859 curs 
nTa Cu wios Tiap ong i 
73 "A PA ya רָאִיתִי‎ WY 
SEI nuey ATDI NIND מֶדֶם‎ 
לְשָעַר‎ pese am ybg q עינל:‎ 
A קמל הַקָנֹאָה הַזָּה בַּבְּאָה:‎ nauem 
מקם עשים‎ nes הַלאה.‎ DIN] CON 
בַּיִתײיִשְׂרָאַל ו עשים‎ wy m. תעבות‎ 
תשוב‎ r$ xPspa מעל‎ Hinay פה‎ 
זויבא אתי‎ : noa . תועבות‎ neam 
"pon gm oí) ליח | הח‎ 
HUN] CHI אַלי‎ css + pm 
SUD nD Dum Ups ches) בקיר‎ 
מֶתִהַתִּיעָבִית‎ dm S2 cb פנמָה‎ 
Niay rip עשים‎ cn אֲשֵׁר‎ omn 
Henz buo nnn» nbn mew 
על-‎ ny נשראל.‎ ns וכל-גלולו.‎ vn? 
יש‎ yaw וו‎ : "3p p2v3o s הקיר‎ 
בְרְשְׁפְן עמד‎ inis ביח-ישראַל‎ pm 
מִקְטְרְתָו‎ ww) cope? טְמדָם.‎ byna 
m עתר עְנִדְהַקמָרֶת עֹלָה:‎ ipa 
בית-‎ nr Us הראית בַרְפְדֶכ.‎ 53 
imba "aqna איש‎ gwia עשים‎ Psi» 
Xy xD כ עמרים אין יחה ראה‎ 
Tiy os. SMS 0: אֶהיהָאָרֶץ‎  הֹוהי‎ 
אֲשׁריהמָה‎ ni תעבות‎ npn swim 
שַׁעַרְ‎ NIOR OAN MEM 
"Try ANST R | אֲשֶׁר‎ 


14,..$ עשים‎ 
rüm-pvs 


i wenns. niszm nm הַנָשִׁים.‎ 59 





EZECHIEL, VIM. IX. 


15 Et dixit ad me: Certe vidisti fli hominis: 
adhue conversus videbis abominationes ma- 
jores his. 16 Et introduxit me in atrium 


domus Domini interius: et ecce in ostio 
templi Domini inter vestibulum et altare, 
quasi viginti quinque viri dorsa habentes 
contra templum Domini, et facies ad orien- 
17 Bt 


hominis: 


tem: 
dixit ad me: 


et adorabant ad ortum solis. 
Certe vidisti fili 
numquid leve est hoc domui Juda, ut facerent 
abomirationes istas, quas fecerunt hie: quia 
replentes terram iniquitate conversi sunt ad 
irritandum me? et ecce applicant ramum ad 
nares suas. 18 Ergo et ego faciam in furore: 
non parcet oculus meus, nec miserebor: et 
cum clamaverint ad aures meas voce magna, 


non exaudiam eos. 


CAPUT IX. 


1 Er clamavit in auribus meis voce magna, 
dicens: Appropinquaverunt visitationes ur- 
bis, et unusquisque vas interfectionis habet in 
manu sua. 2 Et ecce sex viri veniebant de 
via portee superioris, quæ respicit ad aquilo- 
nem: et uniuscujusque vas interitus in manu 
ejus: vir quoque unus in medio eorum ves- 
titus erat lineis, et atramentarium scriptoris 
ad renes ejus: etingressi sunt, et steterunt 
juxta altare zereum. 3 Et gloria Domini 
Israel assumpta est de cherub, quie erat super 
eum ad limen domus: et vocavit virum, qui 
indutus erat lineis, et atramentarium serip- 
toris habebat in lumbis suis. 4 Et dixit 
Dominus ad eum: Transi per mediam civi- 
tatem in medio Jerusalem: et signa thau 
super frontes virorum gementium, et dolen- 
tium super cunctis abominationibus, 8 
fiunt in medio ejus. 5 Et illis dixit, au- 
diente me: Transite per civitatem sequentes 
eum et percutite : non parcat oculus vester, 
neque misereamini. 6 Senem, adolescentu- 
lum, et virginem, parvulum, et mulieres, 
interficite usque ad internecionem: omnem 
autem, super quem videritis thau, ne 
occidatis, et a sanctuario meo  incipite. 
Cceperunt ergo a viris senioribus, qui erant 
ante faciem domus. 7 Et dixit ad eos: Con- 
taminate domum, et implete atria interfectis : 
egredimini, Et egressi sunt, et percutiebant 
eos qui erant in civitate. 8 Et 00000 com- 
pleta, remansi ego: ruique super faciem 
meam, et clamans aio: Heu, heu, heu, Domine 
Deus: ergone disperdes omnes reliquias Israel, 
effundens furorem tuum super Jerusalem? 


IEZEKIHA, y’, 6'. 


15 Kal ire mpóc pe Yit avOpwrov 20000600 kal 
ért Oper שזו060מזוה!‎ utlZova  roórov. 16 Kal 
eicyyayé pe sic rhv abAtjy olkov Kvpiov rv tow- 
répav, kai mi rõv ע000₪ס0ח‎ rod vaod Kupiov avà 
toov rüv aiAdu kai avd uécov rot Ovaiacryplov 
Wc 600% 000066, rà 6rigOia adrdv rpoc róv vaüv 
rod Kvpiov kal rà rpécwra abrüv drtvavrL, kal 
otrot mpockvvodot rg Mq. 17 Kai size rpog pE 
"Eopakac vit avOpdrov* uù pikpod rw oikq Ioúvða 
TOU mov ràc davopiae ç TtTOwUjkacu dt, Oot 
frAqcav ע(וד‎ yijv dvouíac, [kal tréorpelav rod 
vapopyicat ue]; kai iðoù avrol [ikreivovo, 0 


18 Kal 


où 0610570: 6 GgOaXApog pov, 


kMjga] wg pvernpikovreg. yw Toujcow 
007016 perà Ovpov* 
000% pr) iAeijcw [kal kaAécovg iv roic woiv pov, kai 


où pur) 600000000 abrov]. 


KES. 6'. 


1 KAI davékpayev sig rå ₪076 pov gwrgj utyaNg 
Aéywv “Hyyikev 1) &xOikyoie Tij¢ roAewc, kal £kaoroc 
lye rà 0660 Tijg iEoAoOpsvcewe èv yepi avrod. 
2 Kal iðoù 55 0056ע6‎ tjpxoyro 070 rijg 0000 ric 
móng Tic bnAtic פד‎ BAerovons 7póc Boppăv, 
kai écaorov TENVĚ tv ry) xeipl abroU * kal ig ávyp 
tv u£aq aùrõv tvüsüvkoc rodpn, kai Cory cargei- 
pov imi rijg 600006 abroU* kal ע6)0\0000‎ kal 
tor]cav éyouevot rot Ovciaocrypiov rod xaAkoU. 
3 Kal 6606 0600 rod '10000(\ avian 670 עשז‎ Xe- 
povBip, 1) obca im’ aùrõv, siç rò aiDpiov rod otkov. 
Kal ikaXege róv ávópa róv tvdrsdvkéra ròv rodpy, 


4 Kai 


sire mpòc abrÓv AieAQe uéonv ‘lepovcaAny, kai 0g 


üc & xev imi ric 000006 abroU rv Cwvyv, 


onueiov imi rà puérwra ràv avüpüv roy karacreva- 
Zóvrwv kal עד‎ karwdvuvwpuétvwv tri rdcaLc raic àro- 
piaig raic ywoputvaLg èv u£oq advr@v. 5 Kal roóroic 
rev 06000766 pov 1100606006 607100 aüroU eig Tijv 

móNtv, kai 6677675 kal uy) geidecQs roic GgOaAuoig 
Vudy, kal uj tAejonre* 6 IIpeo8órepov kai veavi- 
ckov kai rapOevov kal vyria kal yvvaikac arokréi- 
vare sic itaAedw, tml 08 mávrac tp oUc tori 0 
onutiov pul) tyyionre, ard rv ayiwv שסון‎ 
Kai tjpfavro ard עשז‎ åvôpðv עשז‎ rpecBvrépwv oi 
עהחף‎ tow iv rQ oiky. T Kal sire rpog atrovg 
Midvare rov oikov, kal rAjgare ràc שַ0000‎ vekpóv 
tkropevéuevo kai. korrere. 8 Kal iyévero tv ro 
kómr&wv avrove [VreAeigOnv iy], kal rirrw imi 
rpoowrév pov, kai áve3ónca kal sima Oluot Kúpte, 


iEaAelgeg où 7006 karaXo(movc ToU *10001(\ tv 
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20011181, IX. X. 


, 9 Et dixit ad me: Iniquitas domus Israel et 


Juda magna est nimis valde, et repleta est 
terra sanguinibus, et civitas repleta est 
aversione: dixerunt enim : Dereliquit Domi- 
10 Igitur 


et meus non parcet oculus, neque miserebor : 


nus terram, et Dominus non videt. 


viam eorum super caput eorum reddam. 
11 Et ecce vir, qui erat indutus lineis, qui 
habebat atramentarium in dorso suo re- 
spondit verbum, dicens: Feci sicut preecepisti 


mihi. 


CAPUT X. 


i Er vidi, et ecce in firmamento, quod erat 
super caput cherubim, quasi lapis sapphirus, 
quasi species similitudinis solii, apparuit 
super ea. 2 Et dixit ad virum, qui indutus 
erat lineis, et ait: Ingredere in medio rota- 
rum, que sunt subtus cherubim, et imple 
manum tuam prunis ignis, quze sunt inter 
cherubim, et effunde super civitatem, In- 
3 Chera- 
bim autem stabant a dextris domus cum in- 


gressusque est in conspectu meo: 


grederetur vir, et nubes implevit atrium 
4 Et elevata est gloria Domini de- 
super cherub ad limen domus: et repleta est 


interius. 


domus nube, et atrium repletum est splendore 
glorie Domini. 5 Et sonitus alarum cheru- 
bim audiebatur usque ad atrium exterius, 
quasi vox Dei omnipotentis loquentis. 
6 Cumque praecepisset viro, qui indutus erat 
lineis, dicens: Sume ignem de medio rotarum, 
quae 


stetit juxta rotam. 


sunt inter cherubim: ingressus ille 
7 Et extendit cherub 
manum de medio cherubim, ad ignem qui 
erat inter cherubim : et sumpsit, et dedit in 
manus ejus, qui indutus erat lineis: qui 
acciplens egressus est. 8 Et apparuit in 
cherubim similitudo manus hominis subtus 
pennas eorum, 9 Et vidi, et ecce quatuor 
rotz juxta cherubim: rota una juxta cherub 
unum, et rota alia juxta cherub unum: 
species autem rotarum erat quasi visio lapidis 
chrysolithi; 10 Et aspectus earum similitudo 
una quatuor, quasi sit rota in medio rote. 
11 Cumque ambularent, in quatuor partes 
gradiebantur: et non revertebantur ambu- 
lantes, sed ad locum ad quem ire declinabat 
quie prima erat, sequebantur et ceterz, nec 
convertebantur. 12 Et omne corpus earum, 
et colla, et manus, et penn:e, et circuli, plena 


erant oculis, in circuitu quatuor rotarum. 


I 

















IBZEKIBA, 0, v, 


9 Kal elme 7póc )ון‎ 400606 rod oikov 'lopar kai 
10006י‎ pepsyaXvvrar 006000 006000, drt &nMjo0n 
? yi עשחג‎ ToXXGv, kal ý roMe irAtjcdy dadiciag 
kai akaÜapoíac' órt firav’BykartAire 1600106 שד‎ 
yv, oùe 100006 ò Küpioc. 10 Kai [iyo ira ’Eyw 
cipt] 


rác 


oU 6006704 pou 6/0006 06ון‎ 0008 ur) iNehow, 
06006 aùrõv tig 6600\06 שקסזס‎ 
ll Kal 000 6 avyjp 6 עסז סַשאט060ע?‎ 7000 kal 
t£ucutvoc rj twvy rv ע6000‎ ₪0700( kai 076601- 


varo Aéywv Ileroiyka 660606 tverei\w pot. 


KI. v. 

1 KAI iov, kal 1000 éirdavw rod זט‎ 
ToU Vmtp 600 86 עד‎ XepovDBiu oe íoc camóesi- 
S ג‎ : its nuts ליו‎ ; 
pov Ouoiwua טסע000‎ ir’ abrOv. 2 Kai ire rpoc 
roy dvdpa rov ivõeðukóra ע(וז‎ oroAyy BiceAde eic 

rai a UN ; 0 j 
Tò toov rüv rpoxGv עשז‎ Vrokdrw rv XepovBip, 
kai zAijcov ràc Ópákac cov dvÜpáxwv mvpóc ik 

, - ` , », x ` 
עשז טססוון‎ Xepovßlu kai Oiackopricoy imi Tiv 
mów. Kai עסוהשע? ע06ג80‎ tuo). 3 Kai rd 
Xepovßip elorykeL ik 06000 rod olkov £v rp siono- 
05060006 ròv 6000 kal 1) vegéAy čminoe Trùv aùNùv 
עד‎ iowripav. 4 Kai amijotv 1} 0626 Rvplov ard 
roy Xepovßiu ig 70 aiOpiovy ToU oikov, kai frAyoce 
Toy עסשזס‎ ù vegéAy, kal y atvAr) irAtygOn rod piy- 
yovc Tijg 66876 Kupiov. © Kai pwy) tov -600זח‎ 

~ , , u ~ » - - 

yov עשז‎ Xepovßlu kovero tog ric 6[\ש6‎ 6 
ifwrépac wç $wv)) 0609 246001 AaNoUvroc. 6 Kal 
, , 3 ~ , , , 4 ~ 2 ^ - 
bytvero ע%‎ rp ivriAMeorat abróv TQ |00ע6‎ rg 
ivüsOvkóri rv oroX]v ע[דד‎ dyiav Aéyov AaBe rip 
dir k > aig 3 ; : 
fk uécov עשז‎ rpoxOv ik עשז טסספון‎ Xepovßiu, kai 

7 Kai 
: 


tEErewe ע(וד‎ yeipa abroU tic עסספון‎ rod rvpog rod 


étoh)AGs kai forn ixopevog עשז‎ TpoXGv. 
Ovrog tic pécov עשז‎ XepovBiu, kai tAaBe kai 
Edwkev tic Tag ysipay rod ivdedukdrog rv oroAjv 
עד‎ ayiay, kai fAafBe kai 18706. 8 Kai idov rd 
XepovBin buoiwua xev dvOpWrwy Vrokarwdev 
rv rrepbywv atr@v, 9 Kal t8ov, kai 000 rpoxol 
Téogapee 61076600 ixOuevoL tov XepovBiu, rpo- 
xoc sig éxouevog 206000 &vóc, kal 1) OWig עשז‎ 
10 Ka óyuc 


avrdy bOpoiwua v Toç réccapow, Ov Tporoy 


rpoxóv wç dis Aidov dvOpakoc. 


u ד‎ x , , - , - 
órav 3) rpoxóc iv uto TpoxoU 11 ‘Ev rp To- 
05060006 abrà 606 rà ríccapa pép avrdv èro- 
, , , , י‎ - , , , 
pstiovro, 006 émégrptQov iv rp 700606000: aùrá' 
Orr &c Ov dv rómov émréiB\eyev y) apx) ù pia 
, , » J , * - , 
fropsbovro, kal otk ע5070600ה+‎ iv קד‎ 
atrd. 12 Kal oi vàrot atrdv kai at xsipeg 


kai ai mrépvyeg adr@y kai oi 70000| TÀN-‏ עשז0ה 


| peg 0000 ע606\שטא עשון‎ roig 600006)ד‎ Tpoxoic. 


6 2 
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DAZAN 


בְּלָכְתָם rper) oian c?‏ הראש 
vun‏ ילכו "p: No‏ בְּלְכְתֶם : = וְכְל- 
DRT npne32) bj I) comi Env‏ 
מְלָאִים emait onya DIY DDP‏ 














EZECHIEL, X. XI. 


13 Et rotas istas vocavit volubiles, audiente 
habebat 
unum: facies una, facies cherub: et facies 


me. 14 Quatuor autem facies 
secunda, 180108 hominis: et in tertio facies 
15 Et 
elevata sunt cherubim: ipsum est animal, 
fluvium | Chobar. 
ibant 


leonis: et in quarto facies aquilæ. 


quod videram juxta 


16 Cumque ambularent cherubim, 
pariter et rote juxta ea: et cum elevarent 
cherubim alas suas ut exaltarentur de terra, 
non residebant rote, sed et ipsc juxta erant. 
17 Stantibus illis, stabant : et cum elevatis 
elevabantur; spiritus enim vitæ erat in eis. 
18 Et egressa est gloria Domini a limine 
19 Et 


elevantia cherubim alas suas, exaltata sunt a 


templi: et stetit super cherubim. 


terra coram me: et illis egredientibus, rote 
quoque subsecutz sunt: et stetit in introitu 
porte? domus Domini orientalis: et gloria 
Dei Israel erat super ea, 20 Ipsum est 
animal, quod vidi subter Deum Israel juxta 
fluvium Chobar: et intellexi quia cherubim 
essent. 21 Quatuor vultus uni, et quatuor 
alee uni: et similitudo manus hominis sub alis 
eorum. 22 Et similitudo vultuum eorum, 
ipsi vultus quos videram juxta fluvium Chobar, 
et intuitus eorum, et impetus singulorum 


ante faciem suam ingredi. 


CAPUT XI, 


1 ET elevavit me spiritus, et introduxit 
me ad portam domus Domini orientalem, quz 
respicit ad solis ortum: et ecce in introitu 
porte viginti quinque viri: et vidi in medio 
eorum Jezoniam filium Azur, et Pheltiam 
filium 12328105, principes populi. 2 Dixitque 
ad me: Fili hominis, hi sunt viri, qui 
cogitant iniquitatem, et tractant consilium 
pessimum in urbe ista, 3 Dicentes: Nonne 
dudum edificate sunt domus? hæc est lebes, 
nos autem carnes. 4 Idcirco vaticinare de 
eis, viticinare fili hominis, ő Et irruit in me 
spiritus Domini, et dixit ad me: Loquere: 
H:ee dicit Dominus: Sie locuti estis domus 
Israel, et cogitationes cordis vestri ego novi. 
6 Plurimos occidistis in urbe hae, et implestis 
vias ejus interfectis. 7 Propterea heec dicit 


Dominus Deus:  Interfecti vestri, quos 


posuistis in medio ejus, hi sunt carnes, et 
hzc est lebes: et educam vos de medio ejus. 








IEZEKIHA, v, 1a’. 


18 Toic 0% rpoxoic robrow trerAyOn VeAyéiA arov- 
, 4 , , - t * 
ovróc pov. [14 Kai 7600000 7000070 rp évv TO 
, - Li 4 , , A x 
rpocwrov TOU évog rpécwrov 050000, kai rò 
rpécwrov 700 devripov rpocwrov dvOpwrov, kai 
TÒ עסחש60סה‎ rod rpirov rpocwrov Aéovroc, kai 
ro réraprov ע0הש00קח‎ derod.] 15 Kai rd Xepov- 
lu cav roUro rò Cov 0 idov imi TOU rorapot 
א‎ 
rot XoBap. 16 Kal iv rd 006060004ה‎ rà Xepov- 
Biu iropevovro ot rpoxot, kai odrot iyOuevot abrdv’ 
kal iv קוד‎ ifaipew 76 060000 rác Trépvyac 
avr@v rod perewpilecOar ard rijc yijc oUk émtorpe- 
gov ol rpoyol abràv* [kaiye abroi 070 ràv ixóutva 
» € , ~ € , ה‎ 1 , ` 
aùrõv.] 17 'Ev rQ ésrávai 0070 siorketcav, kai 
iv rQ perewpibecOat abtà perewpitovro peT aùrõv' 
18 Kai i£jA0€ 
6686 Kvpiov dad rod otkov kai ¿nén iml rà Xepov- 
Bip, 


abrüv kal tuerewpicOygav dard rie yc עסוהשע?‎ 


myeua 206 iv abroic pv.‏ 07%ו6 
ד ה Kai avéAaBov rà XepovBlu ràg‏ 19 


, - , ~ , - » 0 ` e » , 
iuoU' iv rd ע06\080?‎ abrà kai ot rpoyol £xópevot 
» - * » , ^ , - , 
abTO»' kai torycav iml rà 70000006 rjc סמגטח‎ 
טסשזס‎ Kvpíov 6(ז‎ arévavrt, kal 0016 0600 ‘Icpar)A 

" , , » - € + [4 - x ~r » 

yv im’ avrov vrepavw. 20 Tobro rò ע200‎ £orw 
Ar Li , ~» ` 7 - - - 
0 tov Urokdarw 0600 '10000(\ trl rot 7070000 roù 
XoBap, kai tyvwv Ort XepovBim tore. 21 Téccapa 
mpócw7a rë évi, kal 0670 rrépvyec rp évi, kai 
ópoiwpa yeipdv avOpdrwv bz okároÜsv roy TTEpÚ- 


yov abrüv. 22 Kal סוסש)סון6‎ rüv ע700007₪‎ 


avrwv, raUra rà 7060006 torw 0 idov Vrokdarw 
rijc Oófgc rod 0600 Iopa) imi rod 7070000 rod 
0360 [77v 0pacw avrdv], cai abrà &acrov kard 


70000 70v abràv iropetovro. 


w.‏ .שמא 

1 KAI aviAagé ut mveŭpa kal tjyayé pe éri rhv 
עמגשח‎ rod otkov Kvpíov rv 6076/6976 ע(ו7‎ [BAE- 
vovcav 6070 &varoAác. Kal iðoù iml עשז‎ mpo- 
עשס06‎ Tijc TÜAmgc Oc sikosi kal mévre dvOptc, kai 
ע00ן‎ iv uéoq aùrõv rév 'Ityovíav rüv rod "00 
ka) PaAríav róv rot Bavaiov ro)c ájyyovputvovc 
ToU 000. 2 Kal elme 1100106 7póc ué Yit avOpw- 
mov, otro oi 60056 oi Xoyifóuevot praia kal 
BovAevduevoL Bov\tjv rovqpdv tv 7j 7ÓX& rabry, 
3 Oi Atyovrec Obxi rpocgdarwg wkodduqvra ai 
01600 ; abrm ioriv 6 Atc, 6 O8 rd kpéa. 
4 Atà סזטסז‎ rpoghrevcor im’ abrobc, rpogljrevcov 
vit avOpoov. 5 Kai fmedey ir tut rvedua Kupiov 
kai sine rpocg pé Atye Tade Atye Ktipiog 007006 
elrare oikoc Iopa, kal rà 00090016 700 rvev- 
paroc ùpðv tyw iriorauat, 6 'ExAyOivare vekpotg 
עשוקט‎ iv rj mole rabry, kai iverAtjoare 6 
680066 abrOv rpavpariQv. 7 Aid rotro rade 
)ג‎ Kóptoc 1006 0660000 UpOv oUc 8 


3 , , - T , ^ , » 0 6& t 
iv pioy abric, oŬroi elot rà kpea, avr) 06 0 








יחזקאל י יא 


Das קנלְגל‎ cp np? cues os 
ye M GB "pO og וְאַרְבָּעָה‎ + 
אָדֶם וְהעלִישי‎ ve השני‎ ve lun 


inyrwe crum qms, we‏ . 3 חלמו 
הַכְּרוּבָים. היא הַהיָה uU» ps yy‏ 
ip‏ וּבְלָכֶת הַכְּרוּבִים cen "ym‏ 
clus‏ וּכשאַת Diay Dinya‏ 


Daig לְהדיקָבוּ‎ yAn ya bnp 


onha‏ מִמָצְלֶם: Oyan‏ יַעַמד 
Dn cni opha‏ פִי רָוּחַ התיה 


Inb מעל‎ nim Tipp שא‎ o: opa 
: עליהַכַּרוְּבִים‎ ex" mau 
VET ורפה‎ omang | Dv 
ויעמד‎ epey? cuim cnra yh 
Tig opi hymna שער‎ no 
היא‎ % inp? nex אַלהושְראָל‎ 
airo oso ימה‎ bonis iaaa 
: כְרוּבִים הַמָה‎ CP ודע‎ ul» cna 
vg) Uno DP אַרְבְּעַה‎ TYN A 
Drm ORO hwn לְאֶחֶךְ‎ nw 
הַפְנִים‎ mym ES וּדְמָוּת‎ iomp 
Eurus u$ עלנתר‎ El פשר‎ 

: ולכו‎ Yap cuyos Us DRINI 


ו רנ 


פרשה יה: 
sip‏ אתי רוח sam.)‏ תי אָל-שַׁעַר 
nima‏ הקדמיןל הַפּוֹנָה Han) mai‏ 
wn napp‏ עְשְׂרֶים mwem‏ איש 
וְאֲרָאָה "Wl YR ANUN bpina‏ 


: הָעָם‎ i apaa פּלַמיְהּ‎ 
Ley: Cus 8n ג‎ 
cuNXNM pu הַחְשְׁבִים‎ 


|DER H2$0 עֲלֵיהָם‎  SnWT 


ב 
VBA 5‏ עָלֵי rn‏ 


~ 

U 
J“ 

- 


Wee Pun‏ אָלִי 


macopy פן‎ gin כְּהאֲמֶר‎ Des 
TaT אנ‎ Cure וּמעלוֹת‎ Usi 


omame‏ חַלְלִיכם "ys‏ הזת הּמְלָאתִים 
mpi‏ חָלָל: 1227 yis "eer?‏ 
irn.‏ הַלְלִיכט man nena pei gw‏ 


k . . 0: . 
הוציא מְתּוכָהּ:‎ DINA) הפיר‎ em WAT | AtBnc tori, kai bpüc itdtw ix pécov atric. 








EZECHIEL, XI. 


8 Gladium metuistis, et gladium inducam 
super vos, ait Dominus Deus. 9 Et ejiciam 
vos de medio ejus, daboque vos in manu 
hostium, et faciam in vobis judicia. 10 Gladio 
cadetis: in finibus Israel judicabo vos, et 
scietis quia ego Dominus. 11 H:ee non erit 
vobis in lebetem, et vos non eritis in medio 
ejus in carnes : in finibus Israel judicabo vos. 
12, Et scietis quia ego Dominus: quia in 
preceptis meis non ambulastis, et judicia mea 
non fecistis, sed juxta judicia gentium, que 
13 Et 
factum est, cum prophetarem, Pheltias filius 


in circuitu vestro sunt, estis operati. 


Banaic mortuus est : et cecidi in faciem meam 
clamans voce magna, et dixi: Heu, heu, heu, 
Domine Deus : consummationem tu facis reli- 
quiarum Israel? 14 Et factum est verbum 
Domini ad me, dicens: | 15 Fili hominis, 
fratres tui, fratres tui, viri propinqui tui, et 
omnis domus Israel, universi, quibus dixerunt 
habitatores Jerusalem: Longe recedite a 
Domino, nobis data est terra in possessionem. 
16 Propterea hsc dicit Dominus Deus, quia 
longe feci eos in gentibus, et quia dispersi 
eos in terris: ero eis in sanctificationem 
modicam in terris, ad quas venerunt. 17 Prop- 
terea loquere: 11060 digit Dominus Deus: 
Congregabo vos de populis, et adunabo de 
terris, in quibus dispersi estis, daboque vobis 
humum Israel 18 Et ingredientur illuc, et 
auferent omnes offensiones, cunctasque abomi- 
19 Et dabo eis cor 


unum, et spiritum novum tribuam in visceri- 


nationes ejus de illa. 


bus eorum : et auferam cor lapideum de carne 
20 Ut in 
preceptis meis ambulent, et judicia mea 
custodiant, faciantque ea: et sint mihi in 
populum, et ego sim eis in Deum. 1 Quorum 


eorum, et dabo eis cor carneum : 


cor post offendicula et abominationes suas 
ambulat, horum viam in capite suo ponam, 
dieit Dominus Deus. 22 Et elevaverunt 
cherubim alas suas, et 20100 cum eis: et gloria 
23 Et ascendit 
gloria Domini de medio civitatis, stetitque 
super montem, qui est ad orientem urbis. 
24 Et spiritus levavit me, adduxitque in 
Chaldeam transmigrationem, in visione, in 
spiritu Dei: et sublata est a me visio, quam 
videram. 


Dei Israel erat super ea. 


25 Et locutus sum ad transmi- 
grationem omnia verba Domini, qui osten- 
derat mihi. 





IEZEKIILA, 1a. 


~ , , , 
8 ‘Pougaiav 0360006, kal pougaiav irakw ig 
$ ; 2 , 
bpüc, My& Kipiog. 9 Kal 10050 006 & pécov 
TS , ^ "re E , , 
avrijc, kal rapaddow 0166 sc ypac aAAorpiwy, 
: ^ ; : ; 
kai שס(וסה‎ iv Vpiv kpiuara. 10 "Ev pougaig 
- » 8 - א ` 3“ מה‎ TPN, UN 
reosicde, imi rõv עש006‎ rot '10007(\ שעו0א‎ vpüc, 
` to~ 
kai 005006ע/וח!‎ Ort tyo Ktipiog. [11 Abry bpiv 
otk foraL cig AéBgra, kai ùpeïçg où uù yevnobe iv 
, , - , , , ^ - , , -» ` 
éo atvrijc cic kpta* imi עשז‎ òptwv rod '10000(\ 
Kod ouüc, 12 Kal riyvwgegde 00076 tyw Kóptoc, 
eu , - ^ , » , , ^ 
Ort tv roic dikawwuadiv pov otk £moprüOrre kal rd 
, , , , , » J ` ` , 
kpiuard pov otk ézou]care, AAAA karà rd kpiuara 
TÕv עסע0)‎ roy mtpuükNQ vuv .6ז270000‎ [ 13 Kai 
, , , - , , 4 - 
iyévero iv rp rpogyredew pe kal DaAriag 0 roù 
Bavaíov amédave, kai rirrw tr) ע0השס0סח‎ pov, kai 
àveßóņoa $wvj ueyáXg kai sira Olport Kúpte, ic 
H N 0 0) , =) AN 1 
cvvréAetav moig où rove karaXotzovc rot '"Iopar ; 
14 Kai éytvero Aóyoc Kupiov 7006 put AMéyov 
15 Yiè ávOpomov, oi 806\00] cov kai ot ävõpec 
= no / Ro oe B : 
Tijc at(yuaNoc(ac gov kai rie 0 01606 rod '10000(\ 
ovvreriAecrat, oic elrav aüroig ol karoikoUvreg 
"IepovcaN]u Makpdv dnméyere 670 roù Kupiov, 
wiv 0600706 1} ץ‎ siç K\qpovouiav. 16 Aid roBro 
elmov Tade Aéye Kópioc Ort drwaopaL 007006 lc 
^ » * - , 0 , - - 
rà £0vy, kai diackoprid 007006 tig riicav yiv, 
kalfcouat abroic tic dylacua gukpóv iv raig 
xwpate oU iàv eictAOwow cei. 17 Aid roro &zóv 
Tade Neyst 00006 Kai eigdifouat abrotc ik TOv 
, - n , 0 D , - - - , 
iÜvàv, kai cuvdtw aùroùç ik TOv xwpOv 00 ðt- 
חס‎ 06 007006 iv abraic, kal 000 007076 rijv yijv 
rod Iopań\ 18 Kai etoeAevcovra ère, kai ifa- 
4 , 3 , y מ ל‎ firmo i 
וסססס‎ závra rà fsNóypara abrijc kai ácac rac 
àvouíac cüric t£ abric. 19 Kal ddow abroic 
ee 2 ו‎ 
kapülav &ripav, kal rveUua kawdv 0000 tv abroic, 
וי‎ r א‎ ; A : 
kai éka rác ע(וד‎ kapóütav rijv MOtvrv 56 טנד‎ 6 
aùrõv kal dwgw abroic kapütav capkivgv, 20" Oz«wc 
iv roic mpooráypaci pov zropeUovrat, kai rà 006000 - 
pará pov g¢uAdacgwvrat kal roidaw ₪076, kai Esov- 
, , ₪ , 0 » » - , , 
rai pot cig Aaóv kal iyw écopaL 007076 sic 066. 
21 Kai dc rv kapdiav עשז‎ [BOeAvyuarwv avrov 
kal עשז‎ dvopi@v abrGv, ₪6 1) kapdla abrGv èro- 
, 0 4 ` » - ` ` , - 
060670, Tag 00006 עשז00‎ slc rác 660006 abrüv 
06000 Aéyer 000006. 22 Kal iéfjpav rà XepovBiu 
rüc rrépvyag avrdv, kal ot rpoyol iyópevot 0070 
kai 1j 6656 0600 'IcparA ir’ avrà omtpávo 0070. 
23 Kal davéf3y 1) 00£a Kvpiov £x uione rig roAewg, 
kal čorn trl rot Opovc 0 tv arévavrt ri]; roAewg. 
24 Kal ávila ue ק60עה‎ kal tjyayé ue 506 yiv 
XaAóaíov tig rv atyuaA\woiav tv ópác& iv rved- 
part 0600. Kai aviByv ard rijc 0060508 ùe tov, 
25 Kai iAáAQgsa rpog rv atyuaXocíav דעה‎ 


rovg Aóyovc rot Kvpiov cdg 706086 pot. 











יחזקאל יא 

cu) עֲליכָם‎ was awn opar חָרֶב‎ 
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coa ny) oaa u»D8 pnm 
bagi) עַלגְּכוּל‎ Em aypa 0 ipp 
inim OA cpyT) cons מֶשְפט‎ 
apm EPS "55 b»? גו היא להרְתְהְיָה‎ 
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Homb סְבִיבְוֹתֵיכֶם‎ Wwy הגוֹים‎ pwan 
Dp "za ופְלטיהו‎ RRE א ויהי‎ 
HUN eR, עַליפָנֹי וק קוֹל-ְדוֹל‎ vem 
שַׁאֲרִית‎ nS nv nps ny» nv wm 
qi au. i d Pn 
ws cpDS בַּרְאָדִם מסיף‎ 5 :7bND 
Ves or ne» ושרְאל‎ map) qne 
rm מעל‎ ua יָרושָלם‎ we? co? 
לְמִירְשָה:‎ VoNC DEED לכו היא‎ 

x Hmm wm es nda אפר‎ 1227 
niwa הפיצותים‎ p oar EDIT 
m nixus מְעט‎ up» Eno nm 
כּהדממר‎ M שם: ז לכן‎ Na 
מִזְיְקָעַמּים‎ bone וְהִַּצְתִי‎ Tum wm 
opish ow nisqapa cons PON) 
יִשְרְאֵל:‎ neTens לכם‎ Ono cu 
mapy bpn mom may asg o 
bp? anye inge ְמַתכְּלִתְועְבְהָיהָ‎ 
cop qms nyy mo TR לב‎ 
rg? aop מִבְּשְׂרם‎ jag ְהַסִירְתִי לב‎ 
לב בְּשָר: עלְמעו בְּחְקְתִי ילכו וְאֶת-‎ 
וְחָילִי לְעֶס‎ cpi cby) ושמרו‎ ppp 
וְפֶּללָב‎  : לאלקים‎ ng? TRR וני‎ 
Er חלף‎ c3? וְתִועַבִיתִיהָם‎ cimus 
יְהוָה: ג ושמ‎ TS UH) un בְּראּשם‎ 
לְעָמּתם‎ Daim cina ng הַכְּרוּבִים‎ 
: עליהם כִלְמְְלֶה‎ PN iso 
הָעיר‎ yip bya iim Tí "oynos 
: לָעִיר‎ Cp Ws phy ויעמד‎ 
אָל-‎ map oam coneipo pma 
yp אֶלקִים ועל‎ mios meyan nun 
zm ODR y ngan 

Da פשר‎ nim כְּלדּבְרִי‎ ns nean 








EZECHIEL. XII. 


CAPUT XII. 


1 ET factus est sermo Domini ad me, dicens: 
2 Fili hominis in medio domus exasperantis 
tu habitas: qui oculos habent ad videndum, et 
non vident: et aures ad audiendum, et non 
3 Tv 
ergo fili hominis, Zac tibi vasa transmigra- 


audiunt: quia domus exasperans est. 


tionis, et transmigrabis per diem coram eis: 
transmigrabis autem de loco tuo ad loeum 
alterum in conspectu eorum, si forte aspi- 
ciant: quia domus exasperans est. 4 Et efferes 
foras vasa tua quasi vasa transmigrantis per 
diem in conspectu eorum : tu autem egredieris 
vespere coram eis, sicut egreditur migrans. 
5 Ante oculos eorum perfode tibi parietem : 
et egredieris per eum. 6 In conspectu eorum 
in humeris portaberis, in caligine effereris : 
faciem tuam velabis, et non videbis terram: 
7 Feci 
ergo sicut preceperat mihi Dominus: vasa 


quia portentum dedi te domui Israel. 


mea protuli quasi vasa transmigrantis per 
diem : et vespere perfodi mihi parietem manu: 
et in caligine egressus sum, in humeris por- 
8 Et factus est 
9 Fili 
hominis, numquid non dixerunt ad te domus 


tatus in conspeetu eorum. 
sermo Domini mane ad me, dicens: 


Israel, domus exasperans: Quid tu facis? 
10 Dic ad eos: 11006 dicit Dominus Deus: 
Super ducem onus istud, qui est in Jerusalem, 
et super omnem domum Israel, que est in 
medio eorum. 11 Die: Ego portentum ves- 
trum: quomodo feci, sic fiet illis: in trans- 
migrationem, et in captivitatem ibunt. 12 Et 
dux, qui est in medio eorum, in humeris 
portabitur, in caligine egredietur: parietem 
perfodient ut eduvant eum: facies ejus oper- 
13 Et 


extendam rete meum super eum, et capietur 


ietur ut non videat oculo terram. 


in sagena mea: et adducam eum in Baby- 
lonem in terram Chaldeorum: et ipsam non 
videbit, ibique morietur. 14 Et omnes qui 
circa eum sunt, presidium ejus, et agmina 
ejus, dispergam in omnem ventum : et gladium 
evaginabo post eos. 16 Et scient quia ego 
Dominus, quando dispersero illos in gentibus, 
et disseminavero eosinterris. 16 Et relinquam 
ex eis viros paucos, a gladio, et fame, et pesti- 
lentia: ut enarrent omnia scelera eorum in 
gentibus, ad quas ingredientur : et scient quia 
ego Dominus. 17 Et factus est sermo Domini 
ad me, dicens: 18 Fili hominis, panem 
tuum in conturbatione comede: sed et 
aquam tuam in festinatione et maerore bibe. 





IEZEKIHA, «8. 


KES. 13’. 


, , ata 
1 KAT iyévero Aóyoc Kupíov 006 pè ששץ6\‎ Yt 
, ^ 1 , ~ , - » - ^ 
avOpwrov, iv uécq עשד‎ áüwir aürOv OÙ KATOL 
₪606, où fxovow ójÜaXuoóc rod BAérew kal ob 
BAémovo, kal Ora fyovo rod 66008 kal otk 
, , , ` 
dkodovot, 80076 01606 raparikpaivwv 6075 3 Kai 
, ts » ^ , - , , A 
cb, vit avOpdrov, moinsov ccavrQ oksbn aixuaAw- 
cíac yutpac עסוהשע?‎ abrGv, Kal atyuaAwrevdjgy 
ik rot TÓTOU cov tic $repov TÓTOV tvwriovy 0070 
Orwe 0001 00076 01606 zrapamtkpatvov icri, 4 Kai 
10000800 rà ckeby cov 06607[ atxpuaXoctac rjuipag 
kar’ GgOaXuolg abrGv, kai où iEeAevcy éomépac we 
tkropeverat aiyuáňwroçs 5 'Evwriov abrüv* ðb- 
puÉov csavrQ tic rov roixov, kal disfeAeicy OV 
aùroù 6 עסוהשעט'‎ abürGv: ir’ wuwv ávaNQóOQog 
kal kekouuévoc i£eNebog, TÒ TpOGwrov cov ovyka- 
Avec kai où pr) tye עד‎ yiv, 00076 ripag 00 
ct rip oikw TgpajA. 7 Kai éroiqga 09-08 kard 
, 2 women ; AU ys 
rdvra 0ca tversi\ard poy kai oken tEgveyra 
, , t , t , , , - 
aixpuaNocíac ruspac, kal éozépac 000000206 iuavrQ 
x ~ x ^ 3 ~ י‎ y » 
roy ToiXov kai ktkpvuutvoc i£jA0ov, èm  שןושע‎ 
daveAygOnv שסוהשע:‎ aürOv. 8 Kai tyivero Aóyoc 
Kvpiov Tò rpwl mpóc pè Xeywv 9 Yié ávOpomov, 
0 ^ ` u e ד , 9 - ד‎ " 
otk imav mpòç oè ó oikoc rod 'lopa/]A, olkoc 0 
raparikpaivwv Ti ov rosic; 10 Etzóv rpog 
aùroúç Tade Aéyea 1600006 Kóptoc 'O dpyxwv kal 0 
agnyovuevoc tv 'lepoovcaAu kal rarrl oicp Ispani 
u , , , , - , ` u , 0 , 
ot stow iv uécq aùrõv, 1l Etmóv Ort iyw rfpara 
roid, Ov rpómov reroiyka סשזטס‎ toraL aUrQ* iv 
peroikegig kal tv a(yuaXecíq ropevcovrat, 12 Kal 
T VENUE emo codo TN : 
6 dpxyov iv uto עשזטה‎ iT Wuwv 000006708 kai 
, : ; e e a : 
kekpupuévog iÉseNeUgerat Oid rod Tolxov, kai 000- 
0560 rod iEe\Osiv aùròv 08 abroU* rò mpócwTOov 
abroU cvykaNOde 6שחט‎ p) 0060 0000 ,קוו‎ kal 
aùròç rv yijv otc Owerai. 13 Kai ékmerácw 0 
Üikrvóv pov ir’ abróv, kai 00006706ן\גגטש‎ iv Tj) 
mepioyyj pov; kal åw aùròv sic Ba(vAGva sc yiv 
XaXdaiwr, kai abr))v oùk Operar kal kei reNeurhoe 
14 Kai rdvrag roüc kÜkMq 870700 7006 [Bondove 
, - , ` 0 / , , - 
abroU kal rdvrag rode aàvriNau(gavoutvovc abroU 
OtanmEpU siç zrávra üveuov, kal pougaiay &ckevooo 
òrisw atrdv. lő Kai yvocovrat 00076 tyw Kóptoc, 
ה‎ ; qM e : 
iv rp Oiackoprigar pe abrobc èv roic fOvegt, kai 
Gragrep@ atrotg iv raig xwpaig. 16 Kal vro\eiwo~ 
, , - A , ~ 3 e " , , 
par i£ עשזסה‎ 090006 dpidug ik pougaiag kal 6 
ספקוג‎ kai èk Üavárov, והזעשץ1607 ₪6ח0‎ Tácac 
^ , e » - , ~ » zA , , 
rác ávouíac abrGv £v roic עו%0ו0:‎ ot éicyAOogav 
17 Kal 
18 Yi 


; , AES "TY , 
dvOpwrov, roy prov cov perà 6[ע000‎ 05008 


= : , i neg 
ice, kai ושזעססשעך‎ 076 iyw Kupior. 


iyévero Adyog Kvpíov 7006 pe Atycov 
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EZECHIEL, XII. XIII. 


19 Et dices ad populum terre: 1100 dicit 
Dominus Deus ad eos, qui habitant in Jeru- 
salem in terra Israel: Panem suum in solli- 
citudine comedent, et aquam suam in deso- 
latione bibent: ut desoletur terra a multitu- 
dine sua, propter iniquitatem omnium qui 
habitant in ea. 20 Et civitates, quæ nune 
habitantur, desolatz erunt, terraque deserta + 
21 Et factus 
est sermo Domini ad me, dicens: 22 Fil: 
hominis, quod est proverbium istud vobis in 
terra Israel, dicentium : In longum differentur 
23 Ideo dic ad 
He dieit Dominus Deus: Quiescere 


ét scietis quia ego Dominus. 


dies, et peribit omnis visio? 
eos : 
faciam proverbium istud, neque vulgo dicetur 
ultra in Israel: et loquere ad eos quod appro- 
pinquaverint dies, et sermo omnis- visionis. 
24 Non enim erit ultra omnis visio cassa, 
neque divinatio ambigua in- medio filiorum 
Israel. 25 Quia ego Dominus loquar: et 
quodcumque locutus fuero verbum, fiet, et non 
prolongabitur amplius: sed .in diebus vestris 
domus exasperans loquar verbum, et faciam 
26 Et factus est 
sermo Domini ad me, dicens: 27 Fili hominis, 


illud, dieit Dominus Deus. 


ecce domus Israel dicentium : Visio, quam hic 
videt, in dies multos: et in tempora longa 
28 Propterea die ad eos: 
1106 dicit Dominus Deus: Non prolongabitur 


iste. prophetat. 


ultra omnis sermo. meus: verbum, quod locutus 
fuero, complebitur, dicit Domiuus Deus. 


CAPUT XIII. 


1.Er factus est sermo Domini. ad me, di- 
cens: 2 Fili hominis, vaticinare ad pro- 
phetas Israel, qui prophetant: et dices pro- 
phetantibus de corde suo : Audite verbum Do- 
Væ 
prophetis insipientibus, qui sequuntur spiritum 


mini. 3 Hæc dicit Dominus Deus; 
4 Quasi vulpes in 
5 Non 
ascendistis ex adverso, neque opposuistis 


suum, et nihil vident. 
desertis, prophete tui Israel erant. 


murum pro domo Israel ut staretis in proelio 
6 Vident vana, et divinant 
Ait Dominus: cum 
Dominus non miserit eos: et perseveraverunt 


in die Domini. 
mendacium, dicentes: 
confirmare sermonem. 7 Numquid non visi- 
onem cassam vidistis, et divinationem men- 
et dicitis, Ait Do- 
8 Prop- 
terea hec dicit Dominus Deus: Quia locuti 


dacem locuti estis ? 


minus; cum ego non sim locutus. 


et vidistis 
dieit 


mendacium: ideo 


Deus. 


estis vana, 


ecce ego ad vos, Dominns 











IEZEKIHA, 8 cy'. 


19 Kai ipsig 7póc róv Aaóv rijg yijc 1606 Neyer 
Kóptoc roig karotkoUotv "lepovcaXru. èni Tie 5 
rod Ispani To)óc dprovc adrdv perà Evdeiag 
gayovrdar, kai rò U)wp avrdv perà ádjavwpoU 
rlovrat, 06 00000 1) yij cv nNypúpart avrijc, 
lv doiBtig yàp 66זע6ח‎ ol xarowobüvrec iv avr}. 
20 Kal ai roAeig abrv ai karoucoüpevat iEepnpiw- 
Ofjcóvrat, kal rj yij tic à$axwpóv torat, kal &rvyvo- 
06006 Öióri iyw 1600000. 21 Kal iyévero Nóyoc 
Kvpíov rpog put עשץ)\‎ 22 Yit ávOpopov, ric 1) 
rapaBoXy‘bpiv ixl rie yie rod ‘lopar\, Atyovreg 
Makpal at pipar, aroAwAev 00000 | 23 Aid roUro 
elroy rpog ajrovc 1606 Aéy& Ktipiog Kai danro- 
crp&je עוד‎ mapafjoNjv ratrqv, kai oùkére pl) 
rwo rv mapa(joN]v ravrnv 01606 700 '10007((, 
öre AaAtoeig rpog abrovc 'Hyyikacw at 5jutpat kal 
Aóyoc rdong 0000606. 4 "Ort 006 forat ért rica 
öpaoıç Pevne kai pavrevdpevog rà rpdc Xdáptw iv 
pop: עשד‎ viov 'IcpajA. 25 Ar: iyw Küptoc 
AaAiow rotg Aóyovc pov, Aa\tcw kai roujgw, kal 
ot py) שעסשמון‎ irs Öri £v raig )pépag העוט‎ oiro 
6 raparipaivwv, Aa\tjcw Aóyov kal morow, Aeye 
Kóptoc, 26 Kai iyivero Aóyoc Kwpíov mpòç pè 
Miyov 27 Yiz avOpwrov, iðoù 0 oikog 'lopanA ò 
raparixpaivwv, Aéyovrec עוסטסץ)\ג‎ 'H 006006 ijv 
obroc 6pg tic muéípag roAAde, kal sig Kaipovg 
pakpotg obroc rpognrede. 28 Ad rodro &imüv 
rpdg 607000 1606 Meye Kópioc OÙ uù pnkúvwow 
obktrt zrávreg oi Aéyot pov 096 åv AaAygw* AaAcw 


kai roujcw, Neyer KÜptoce 


‘KES. wy’. 

1 KAI éyévero Aóyoc Kupíov 7006 pè Aéywv 
2 Yiè avyOpdrov, rpogrevaov irl roùe rpograg 
rod ‘lgpanA, kal rpognreddeg kal tpsig rpog aù- 
rode 46000076 Aóyov Kupiov 3 Tade Aéyet Küptoc 
Obai roic rpogyretvovow 070 kapdiag 00709 kai 
rò טס\ג6000‎ ui) BAérovaw. 4 'Oc dAwreeg &v raiç 
ipyuoig ot rpogiiral cov, Iopa’ 5 Ox fgrycavr 
iv orepewpyart kai cvyyyayor roipvia imi Tov 
olkov rot Iopa, otk dviorqaav ol Aéyovreg iv 
Juípg Kvpiov, 6 BAézovrec evi], pavrevóuevo 
pudaraia, ol Aéyovrec Atyer Kóptoc, kai Kóptoc otc 
daaréioraAkev (סטסז0ה‎ kal tjpavro rod dvacrijgat 
7 Ovyi Opacw yevdij 40060076, kal 


8 Kai 


Aóyov. 


pavrtíag paraiag  &iprjkart ; dia  ToUro 


&xóv 1606 Neye  Kóptoc 'AvO' Öv ot Xóyo 


2 H וי‎ . 
Uudv Wevdsic kal ai puavrsiat vbpgov paraat, 


dia rodro (0o) iyw ip Vudc, Aéyee Kipios, 
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EZECHIEL, XIII. 


9 Et erit manus mea super prophetas, qui 
vident vana, et divinant mendacium: in con- 
silio populi mei non erunt, et in scriptura 
domus Israel non scribentur, nec in terram 
Israel ingredientur: et scietis quia ego Do- 
minus Deus: 10 Eo quod deceperint populum 
meum, dicentes: Pax, et non est pax: et 
ipse zedificabat parietem, illi autem liniebant 
eum luto absque paleis. 11 Dic ad eos, qui 
liniunt absque temperatura, quod casurus sit: 
erit enim imber inundans, et dabo lapides 
pregrandes desuper irruentes, et ventum 
procelle dissipantem. -12 Siquidem. ecce 
cecidit paries: numquid non dicetur vobis: 
Ubi est litura quam linistis? 13 Propterea 
hæc dicit Dominus Deus: Et erumpere faciam 
spiritum tempestatum in indignatione mea, 
et imber inundans in furore meo erit: et 
lapides grandes in ira in consumptionem. 
14 Et destruam parietem, quem linistis absque 
temperamento: et 4000800 eum terre, et 
revelabitur fundamentum ejus: et cadet, et 
consumetur in medio ejus: et scietis quia ego 
sum Dominus. 15 Et complebo indignationem 
meam in pariete, et in his qui liniunt eum 
absque temperamento, dicamque vobis: Non 
est paries, et non sunt qui liniunt eum. 
16 Prophet: Israel, qui prophetant ad Jeru- 
salem, et vident ei visionem pacis: et non est 
17 Et tu fili hominis, 


pone faciem tuam contra filias populi tui, 


pax, ait Dominus Deus. 


quae prophetant de corde suo: et vaticinare 
18 Et die: 
Deus: Væ quie consuunt pulvillos sub omni 
cubito manus: et faciunt cervicalia sub capite 


super eas, 11000 dicit Dominus 


universe 0018415 ad capiendas animas: et cum 
caperent animas populi mei, vivificabant ani- 
mas eorum. 19 Et violabant me ad populum 
meum, propter pugillum hordei, et fragmen 
panis, ut interficerent animas, quze non mori- 
untur, et vivificarent animas, quse non vivunt, 
mentientes populo meo credenti mendaciis. 
20 Propter hoe [000 dicit Dominus Deus: 
Eece ego ad pulvilos vestros, quibus vos 
animas volantes : 


capitis et dirumpam 


eos de brachiis vestris: et dimittam ani- 
mas, quas vos capitis, animas ad volan- 
dum. 21 Et dirumpam cervicalia vestra, et 
liberabo populum meum de manu vestra. 
neque erunt ultra in manibus vestris ad 


predandum : et scietis quia ego Dominus. 





IEZEKIHA, (y. 


9 Kal ékrevd 06פ\ ע(נד‎ pov imi 00%5ז‎ 6 
rode ópGvrac Wevdij kai rove dzojÜsyyoutvouc 
, , ^ - - , » 

párata' iv 7aisq. roù Nao% gov 006 tgovrat, 
000% tv ypagy oikov "IcpgaqA ot ypagljcovrat, kal 
, ` ~ ~ ` , , , ` 
tig ryv yiv rov Igpar)A ovk eiceAevcovrat, kai 
yvécovra, 6ז000‎ 176 Kóptoc. 10 'Av0' dv rá- 

` , , א ל‎ n] 

vgcav roy Aaóv pov, Aéyovrtc Etpüvp, kai oùe 
» , , A ד‎ , - - 2 ₪ 
£grtv &pi]v* kal oüroc oikodouei roixov, kal abroi 
aAsigovaww abróv, 7506070 ll Etzóv 70066 6 
aXelgovrag Ilecsirat, kal forat Verdc karakMóZov, 
kai 0066 Aidove rerpofidAovg sic roùç ivOtouovc 
00-09 kai ctcoUrrat, kai rvedua ifaipov, kai 
payQcerat, 12 Kal (0o) rérrwkev 6 roixoc, kai 
, , - ^ t - - » Li , ^ t ^ 

006 ipoUct zpóc Unde Ilod עוזס)‎ 1) dAoig) vuv 
jv qgAdare; 13 Ad 70070 rade 786% 6 
Kai 06 vov i£aipovcav merà 001000, kal 6 
karakAóGuv iv òpyğ pov &orat kal rove AiOovg 
7006 merpoBoAovg iv Ovug 27650 tic avvréA&av, 
14 Kal karackayw roy roiyov Ov qgAspare, kal 
redsirat’ kai שסף0‎ aùròv irl ryv yiv kal aro- 
kaAvgOyoeraL rà Qepa avrod, kai 5001700 Kal 
6\60066006דעט0‎ per! iAéyywv, kal הח‎ 
Oiórt iyw Kipioc. 15 Kai ouvreAtaw róv Ovpdy pov 
, x ~ ^ , x ^ , 4 » , 

iml roy Toiyov kal imi rove dAtigovrac abróv, 


medeirat. Kal sima 7006 vpüc 006 &ortw ò TOLYOC 


0066 ot dAsigovreg avrov 16 IIpooijrat roù '10007(\, 
t , , ye LU ` e Li - 
ot rpognrevovreg mì 'lepovcaX)u kai oi 60070 
, - » o , » , , , , 
aùr} eioyvqv, kal otk עו7ס?‎ eipijvy, (\56 Kipioc. 
17 Kai ov, vit davOpwrov, עססו07|0‎ tò mpóswróv 
» x ^ , - - ^ 
cov émi rag Ovyaripag rod \₪00 cov rác rpognrev- 
, ל‎ , ? s ` , וכו‎ 
סאסטס‎ ard kapdiag abrüv, kai rpogrevcov ir 
aùràç 18 Kai 10006 Tade Aéye Kipiog Oval raic 
Bu , LA t ^ , , - 
cvppazroócatg 0חט 0006006006 ה‎ závra dyrdva 
ספא‎ kal ה‎ 0000066 236000 irl rücav ש(ו\6500‎ 
At Wvxat 


diecrpagyogav rod Aaod pov, kal Wuydg repiero- 


máonç r)Akiag rod dragrpigew Wuydc. 
otvro, 19 Kal BeByAovy ue rpog róv Aady pov 
Eyekev 000600 עש0וק6‎ kal Evekev kNaouárov dprov 
rod drokreiva Wvyde dy 006 fda arodaveiv, kal 
Tod mtpvrovjsac0at djvxàc üc 006 fda 27006 tv rý 
darogOiyyecda: חאו‎ Mağ 


eicakotiovrt pudrata 


darogOiyuara. 20 Aà rodro rade Aéy& 6 
Kóptoc "1000 yò iml rà rpogrsgiAata ששו‎ ip’ à 
Vpeig 466% ovorpigere Puyác, kal 0000076 6 
070 rüv Bpayidovwv uv, kal tfarocreAd rac 
פהאטש‎ dc iuec ékorpigere rac Wuydc . abrüv 
tic Giackopriopuov, 21 Kal diappiytw rà ériBd- 
Aara buàv, kal pigouat tov Aady uov ik yepòç 
עשקס‎ kai otdkért igovrac iv yxepciv עשקט‎ ely 


ovorpogljv, kai iriyvéoecde Ori èyè Kipiog. 
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32M rig) AGIW cU re‏ מִלְנּבִיש 
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CH v5‏ הלוג ימר COD bs‏ איה 
mes‏ אֲשֶׁר מחתם : 125 n2‏ 
rien pya riim, y ws‏ 


pym Bm אַשְׁרתטחתָּם‎ p 
cp"em T וסני‎ nem אֶל-הָאָרֶץ‎ 
וְכְלִיתי‎ 5 inim wen» eon) בְּהוֹבָהּ‎ 
^p) zem אהי‎ pez) mp» prn 
אהו:‎ open vu) איז הקיר‎ 97 
oiy baam Dein נָבִיאִי‎ 
cy שלם‎ ye) iky חנו‎ mo zynm 
DP mq TRS mn ym 
nippa may nipis num 
PY 28 A 
piros. nemo הוי‎ miim wm 
יי עקות הַמספתות‎ vB | על‎ 
hiwaya niwa על-רָאש כְּל-קוֹמָה לְצוֹהַד‎ 
nyaa nop? niwa ver? nyem 


| כְּהטְמַר‎ nw s 


rim VO rupem פו‎ 
hes meny, buo coins Divi 
"pi nipp לחת‎ manay cy 
: שְמָעי. כְזֶב‎ wey? compa לאיהחֲינָה‎ 
won יהוה.‎ mires 1222 

nin Dy‏ אֲשֵׁר um‏ מצררות 
שב אֶה-הַנּפְשׁוֹת: = "yw mes‏ 
אמט מעל Manb)) Ooni‏ אַת- 
pps ow nies‏ מְצְדְרִית Dwayn‏ 
Dingon Ay ₪ ipy‏ 
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EZECHIEL, XIII. XIV. 


22 Pro eo quod moerere fecistis cor justi 
mendaciter, quem ego non contristavi: et 
confortastis manus impii, ut non reverteretur 
a via sua mala, et viveret: 23 Propterea vana 
non videbitis, et divinationes non divinabitis 
amplius, et eruam populum meum de manu 
vestra: et scietis quia ego Dominus. 


CAPUT XIV. 


1 ET venerunt ad me viri seniorum Israel, 
2 Et factus est sermo 
3 Fili hominis, viri 


et sederunt coram me. 

Domini ad me, dicens: 
isti posuerunt immunditias suas in cordibus 
suis, et scandalum iniquitatis suæ statuerunt 
contra faciem suam: numquid interrogatus 
4 Propter hoc loquere eis, 
et dices ad eos: 11000 dicit Dominus Deus: 


respondebo eis? 


Homo homo de domo Israel, qui posuerit 
immunditias suas in corde suo, et scandalum 
iniquitatis suce statuerit contra faciem suam, 
et venerit ad prophetam interrogans per eum 
me: ego Dominus respondebo ei in multitu- 
dine immunditiarum suarum: 5 Ut capiatur 
domus Israel in corde suo, quo recesserunt a 
me in cunctis idolis suis. 6 Propterea dic ad 
domum Israel: 110006 dicit Dominus Deus: 
Convertimini, et recedite ab idolis vestris, et 
ab universis contaminationibus vestris avertite 
facies vestras. 7 Quia homo homo de domo 
Israel, et de proselytis quicumque advena 
fuerit in Israel, si alienatus fuerit a me, et 
posuerit idola sua in corde suo, et scandalum 
iniquitatis suze statuerit contra faciem suam, 
et venerit ad prophetam ut interroget per eum 
me: ego Dominus respondebo ei per me. 8 Et 
ponam faciem meam super hominem illum, et 
faciam eum in exemplum, et in proverbium. 
et disperdam eum de medio populi mei: et 
scietis quia ego Dominus. 9 Et propheta 
cum erraverit, et locutus fuerit verbum: ego 
Dominus decepi prophetam illum: et exten- 
dam manum meam super illum, et delebo eum 
de medio populi mei Israel. 10 Et portabunt 
iniquitatem suam: juxta iniquitatem interro- 
gantis, sic iniquitas prophete erit: 11 Ut 
non erret ultra domus Israel a me, neque 
polluatur in universis preevaricationibus suis: 
sed sint mihi in populum, et ego sim eis in 
Deum, ait Dominus exercituum. 12 Et factus 
est sermo Domini ad me, dicens: 13 Fili 
hominis, terra cum peccaverit mihi, ut præ- 
varieetur prevaricans, cxtendam mánum 
meam super eam, et conteram virgam panis 
ejus: et immittam in eam famem, et in- 
terficiam de ea hominem, et jumentum. 


IEZEKIHA, 1y, 16", 


22 'Av0' wv dieorpigere rapdiav Owalov, kal iyw 
où diéorpsgov atrév, kai rod karigyioat xeipag 
dvópov rd kaÜóNov pul) droorpiyat dard rijc 
ric 
23 Aid סזססז‎ ievór ot pr) inre, kai pavreiag ot 


00 - , ~ - - - , , 

000U  abroU Tormoüc kai 2760: avror, 
` , . ` t, x , 

py pavrevonode £ri* kal Qócouat rov Aaóv. pov 


, x t ~ ` , LU י‎ ` , 
k 061006 vuv, kai yvwoecde ort ₪ץ‎ 


KE. (à. 


1 KAI עס0גף‎ zpóc pè ik rv rpecBvripwv áv- 
8066 rot Xaov ‘lopat\, kal ikáticav rpd 70000 טס‎ 
nov. 2. Kal éyévero mpog pè Aóyoc Kvpiov Aéywv 

t . 
9 Yi drOpwrov, ol dvépeg otro fOevro rà dia- 
vojuara avrdv imi rac 6000/00 aùrõv, kai riv 
koAaoww עשז‎ dduidy abrüv iOykav rpd rpocdrov 

T D‏ » - » " לו ו 
avrüv* el arokpwwduevog 67060000 abroic ; 4 Aud‏ 
AaAygov atroic, kai 10676 7006 007000 Tide‏ 70070 
“AvOpwroc ávOpuzoc ik rod otkov‏ 600006 6ץ6ג 
IcpajX bg àv 0j rà Ouvofjuara avrod irl rjv‏ 
kapüíav 00700, kai ry kóAact rijg 000606 abroU‏ 
ע0ז 7006 rafy mpó rpoodrov 00700 kai Aby‏ 

, , ` , , , , - , 
rpognrnv, iyo Kóptc drokpidijcouar avrg iv 
olg ivéxerat f) àávoia. 00700, 5 "0706 mAaytácy 
x ד‎ A'E ` ` ^ , , - ^ 
roy oikov rot '10000(\ ₪070 rác 6000000 00 ע‎ rác 
. , A Koc monas ; 
ám5AXorpwoutvac dr’ ססון?‎ èv roig trOvujpagw 
» v ` ~ OP , ` ד‎ v 
aùrõv.: 6 Aid robro simòv siç ròv olkov ToU 
'Iopan\ 1606 Méyse Kóptog 1600000 'Rmiorpágnre 
kai droorpiyare 070 עש+‎ imiryütvuárov Vudy 
kai 070 rac@dv עשז‎ dosiBaov vuðv, kal im- 

, 0 , e - , » 

orpiare rà rpocwra .עק0‎ 7 Art avOpwrrog 
vOp wrog ik rot oikov '10000(\ kai tk r@v rpooy- 
, - , , -) ` b» ^ 
Ur v עשז‎ mpooqAvrtvóvrov iv rQ '10000(\ 96 àv 
amaAXorptw0j dar’ gov, kal OfjraL rà évOvut)uara 
60700 imi r»v kapdiav 00700, kal rjv kóňaow rjc 
8006/06 abroU raty 700 rpoodwrov 00700, kai 
A0g póc rv rpogljrqv rod &tpurijcat aùròv iv 
, , , 0 , , , , ~ 3) "7o" , 

poi, iyw Kvpiog 0706010000 abrq iv © iveyerat 
iv atrg. 8 Kai סוסמזס‎ rò mpóswróv pov èri 

` . , - , , 6 , 
roy עסהשק0עה‎ ixtivov, kal OZcouaw abróv tic 
tpnpov 

, - - , , u , ` 
nécov ToU Aaod pov, kal 006006ע7:ח?‎ öre tyw 


kai &c åpamopóv, kai 10000 aùròv ik 
600006. 9 Kai 6 zpoóürgc édav rAavoy kal 
AaMjsg, שץ?‎ Ktipiog mezAávgka ror rpogrqv 
tkeivov, cal ikrevÀ עד‎ yxeipd pov ta’ ע0ז00‎ kal 
á$avi) abróv ik שסטפון‎ rod AaoU pov 'Icpad, 
10 Kal AxovraL עד‎ abikiav atrdy kard rò 
aüikyua rod trepwr@vrog, kal kard rò ddikqua 
Ouoiwg rp rpoghry tora, 11 "076 p) ה‎ 
£r ó oikog ToU ‘Irpar)A\ dar’ iuo), kai tva ju) 
piatvwvrat וז?‎ iv cot roic ע000ן000770ח‎ qUrOY, 
kal &covraí pot etc Aaóv kai syw £copat abroic 
cic Oeov, Atys Kópioc. 
Kvpiov 7009 pè ששץ)\(‎ 
iàv dauapry por rod raparecsiv mapámropa, kai 


12 Kal éyévero Aóyoc 
18 Yu åvðpúrov, yj] ù 


rev rilpv xsioa pov ir’ abrgv kai שש)סזעטס‎ 
adrije orypiyua dprovy kal iEarogreA@ ir atri)v 
עסקוג‎ kai 55000 i£ avrjg drÜpomov kal krtiy. 
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EZECHIEL, XIV. XV. 


14 Et si fuerint tres viri isti in medio cjus, 
Noe, Daniel, et Job : ipsi justitia sua liber- 
abunt animas suas, ait Dominus exercituum. 
15 Quod si et bestias pessimas induxero super 
terram ut vastem eam: et fuerit invia, eo 
quod non sit pertransiens propter bestias: 
16 Tres viri isti si fuerint in ea, vivo ego, 
dieit Dominus Deus, quia nec filios, nec filias 
liberabunt: sed ipsi soli liberabuntur, terra 
17 Vel si gladium indux- 


ero super terram illam, et dixero gladio: 


autem desolabitur. 


Transi per terram: et interfecero de ea 
18 Et tres viri isti 


fuerint in medio ejus: vivo ego, dieit Do- 


hominem, et jumentum : 


minus Deus, non liberabunt filios, neque 
19 Si 


autem et pestilentiam immisero super terram 


filias: sed ipsi soli liberabuntur. 


illam, et effudero indignationem meam super 
eam in sanguine, ut auferam ex ea hominem, 
20 Et Noe, et Daniel, et Job 


fuerint in medio ejus: vivo ego, dicit Do- 


et jumentum : 


minus Deus, quia filium et filiam non liber 
abunt: sed ipsi justitia sua liberabunt animas 
suas. 21 Quoniam hee dicit Dominus Deus: 
Quod et si quatuor judicia mea pessima, gla- 
dium, et famem, ae bestias malas, et pesti- 
lentiam, immisero in Jerusalem, ut interficiam 
de ea hominem, et pecus: 22 Tamen relin- 
quetur in ea salvatio educentium filios, et 
filias: ecce ipsi ingredientur.ad vos, et vide- 
bitis viam eorum, et adinventiones eorum, et 
consolabimini super malo, quod induxi in 
Jerusalem, in omnibus que importavi super 
eam. 23 Et consolabuntur vos, cum videritis 
viam eorum, et adinventiones eorum: et cog- 
noscetis quod non frustra fecerim omnia, 


quæ feci in ea, ait Dominus Deus. 


CAPUT XV. 


1 Er factus est sermo Domini ad me, dicens: 
2 Fili hominis, quid fiet de ligno vitis, ex 
omnibus lignis nemorum, qu:e sunt inter ligna 
silvarum? ‘8 Numquid tolletur de ea lignum, 
ut fiat opus, aut fabricabitur de ea paxillus, ut 
dependeat in eo quodcumque vas? 4 Ecce igni 
datum est in escam: utramque partem ejus 
consumpsit ignis, et medietas ejus redacta 
est in favillam: numquid utile crit ad opus? 
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IBZEKIHA, i, ie. 

14 Kai ¿àv (civ oi rpsig dvdpeg 00704 iv utoy 
abri]o, שא‎ kal Aavu]A kai '168, abroi tv rj 
Oatoc?rg  abrQv cwOjcovrat,  Aty& | Küptoc. 
16 'Eáv xai Oypia zorgpà imáye irl rüv yiv 
kat )חן 00 )ןוז‎ abrv, kai toraL 506 000006 
, » 4 LA , bl LA ~ , 

otk ¿orat 0 Oiodsiwy dard rpocdrov עשז‎ Oppiwv, 
16 Kal oi rpsig 0060ע6‎ 00706 iv pop avrije Oct, 
שת‎ iyo, Aya Kópioc, & viol 7] Ovyaripeg owOr)- 
covrat dAN’ ij avroi uóvot cwOjcovrat, ») 6% yi 
torar sic OXeOpov. 17 "H kai popgaiay fav imáyw 
iml rv yiv tkeivqv kal iimw '"Pouóaía dieAOdrw 
did ric yc, kai 000ם)‎ i£ abrüv ע00070ע0‎ kal 
krjvoc, 18 Kai oi rpeic dvópsc 00706 iv piow 
, - ~ 9 , , , , * Ray e ^ 
abrijc, GÀ tyw, Aéyer Kópioc, ot uy) 0000 זע‎ vioùç 
000% Üvyartpac, AAN? ù abroi uovoL 00000 
19 `H xal 0ávarov érarooréAAw iml עוד‎ yiv 
, , ^ , - x , י‎ », , ^ , 
iksiygv, kai 5600 tov Üvuóv pov tm a)rQv iv 
aluarL ToU 150\0006000% i£ atric dvÜpwmov kal 
סעףזא‎ 20 Kai Nòs kat AavujX kal 'Iwß iv 
putaw abrijc Gà iyo, Meyer Kóptoc, 209 vtol 7) Qvya- 
, t ~ , ` , - , , - 
répeg VroAsgOdow, avrol &v.7j) Üatoabvy. ששדטה‎ 
pUgovrar rie jvxàc abrüv. 21 Tade Xéye Kipiog 
‘Rav 0€ kal rác r£ocapac 5600/0060 pov ràc rovy- 
pác, pougaiavy kai Mv kai Oypia rovypd kai 
Oávarov, tEarooreiAw irl 'IepovgaAi)m rod ?50(0- 
Optica. 15 aùrie ávOpwzov kal krijvoc, 22 Kal 
, 0 e , » , - e , , 

000 ו0ע6וןוןו8\פ\גס דט‎ iv adr} ot avactcwoyutvot 
atrije, ot עוסטסץ150‎ it abrijc vioUc kal Ovyartpac, 
(Bo) &cropsbovrat 7000 086 kal 0\/5006 766 8 
avr@vy kal rà ivOvujuara ₪070 kal ueraueAnOy- 
04006 irl rà kaka 0 irhyayov imi ‘IepovcaAtp, 
rdvra rà kaka à irhyayor ir’ atryv, 23 Kal 
rapakaAécovaww Unde, 00071 03/6006 råg 00006 aù- 
- ` 1 , , , ~ , ^ 

Toy kai rà ivÜvunuara abrOr, kal 5-ה‎ 
Bort où parqv mérolyka ravra Oda tmolgca tv 


avrg, Aéya Kvpioc. 


KE®. w. 

1 KAI éyévero Aóyoc Kupiov mpòç put Myov 
2 Kai où vit avOpwrov, ri av ytvoiro ro Vov 
Tic duméAov iv mávrov rüv עשז עש\ט?‎ KÀN- 
uarwv TOV Ovrwv iv roig ÉóNow rod Ópvpuov; 
3 Ei Ajjovrat 15 abrüg ÉEóXov ToU moujcat sic 
et והדעסץ/ה\ג‎ i£ abrüc TáccaNov ro) 


4 10065 ò 


ipyaciav; 
6050006 im עסזטה‎ mv 065009 ; 

^ , , , . , י‎ LI ^ 
|קטה‎ 050070 606 cvaAwaw, riv kar’ tviavrév kå- 


, , , - , , x ~ x , , 
Oapoww dr’ 6(דזטה‎ davaAidgket TÒ mip, kal èkNeimet 


tc reAXog* pl) xploiwov tora eis ipyacíav ; 
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פרשה מו: 
. . מ 
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EZECHIEL, Xv. XVI. 


5 Etiam cum esset integrum, non. erat 


aptum ad opus: quanto magis eum illud 
ignis devoraverit, et combusserit, nihil ex 

6 Propterea hee dicit Do- 
Quomodo lignum vitis inter 
ligna- silvarum, quod dedi igni ad devoran- 
7 Et 


de igne egre- 


eo fiet operis? 
minus Deus: 


dum, sic tradam habitatores Jerusalem. 
ponam faciem meam מ1‎ 1: 
dientur, et ignis consumet eos: et scietis quia 
ego Dominus, cam posuero faciem meam in 
eos, 8 Et dedero terram inviam, et desola- 
tam: 


Dominus Deus. 


eo quod prevaricatores extiterint, dicit 


CAPUT XVI. 


1 Er factus est sermo Domini ad me, di- 
2 Fili hominis, notas fac Jerusalem 
3 Et dices: 11000 6 
Dominus Deus Jerusalem: Radix tua, et 


cens: 
abominationes suas: 


generatio tua de terra Chanaan: pater tuus 
tua Cethea. 4 Et 
quando nata es, in die ortus tui, non est 


Amorrheus,. et mater 


preeisus umbilicus tuus, et aqua non es lota 
in salutem, nec sale salita, nec involuta pannis. 
6 Non pepercit super te oculus ut faceret tibi 
unum de his, misertus tui: sed projecta es 
super faciem terre in abjectione anime tuse, 
in die qua nata es, 6 Transiens autem per 
te, vidi te conculcari in sanguine tuo ; et dixi 
tibi eum esses in sanguine tuo: Vive; dixi, 
7 Mul- 


tiplieatam quasi germen agri dedi te: et 


inquam, tibi; In sanguine tuo vive. 
multiplieata est, et grandis effecta, et ingressa 
es, et pervenisti ad mundum muliebrem : ubera 
tua intumuerunt, et pilus tuus germinavit: 
8 Et 
et ecce tempus 


et eras nuda, et confusione plena. 
transivi per te, et vidi te: 
tuum, tempus amantium : et expandi amic- 
tum meum super te, et operui ignominiam 
tuam. Et juravi tibi, et ingressus sum pac- 
tum tecum, ait Dominus Deus; et facta es 
mihi. 9 Et lavi te aqua, et emundavi san- 
10 Et 
vestivi te discoloribus, et calceavi te ianthino : 
et cinxi te bysso, et indui te subtilibus. 11 Et 


ornavi te ornamento, et dedi armillas in mani- 


guinem tuum ex te: ‘et unxi te oleo. 


bus tuis, et torguem circa collum tuum. 
19 Et dedi inaurem super os tuum, et cir- 
culos. auribus tuis, et coronam decoris in ca- 
pite tuo. 13 Et ornata es auro, et argento, et 
vestita es bysso, et polymito, et multicoloribus: 
similam, et mel, et oleum comedisti, et decora fac- 
ta es vehementer nimis: et profeeistiin regnum. 


IEZEKIHA, w, ts". 


5 0006 ir 00700 üvroc עססף\ש0ג0‎ otk torat 60 
ipyacíav ; pl) Ort iàv kai rip aùrò davaAway tic 
6 Aid rodro 
EóNov 


didwra 


, , . 4 , , , 
TéAog, et Eri. tora ic ipyaaíav. 
ceimóv Tade Aéye 1600006 "Ov rpéroy 0 
rie aunréAov tv roig EVAoig rod 0000 Ò 

xe P ה‎ ; : 

aùrò rvpl 606 àváNwciv, oUrwc 06000606 Tole karat- 
kodvrag 'IlepovcaMju. T Kai 00066 70 ש7000070‎ 

», , , , , - ₪ , , M 
pov ir’ abroUc* èe TOU 06קטה‎ ibsAedcovrat, kal 
rtp atrove karagdyerat, kal triyvwcovrat Ort yw 

1600000 iv rd orm9pícat uë ro rpoowrév uov tr 
007006. 8 Kal ddow rjv yiv tic agaviopoy avd’ 


dv rapérecov raparrwpuart, Atyer Küptoc. 


KED. is, 

1 KAI £yévero Aóyoc Kvpiov 7p0c ut Néyov 
2 Yi avOpwrov, Biauaprvpa rj '"lepovcaN)u rác 
00/00/06 abrjc, 3 Kai épeic Tade Aéyec Kópioc TÅ 
‘IeoovoaAyu''H piča cov kai 1) y£vtcic cov tk yg 
Xavaáv, 0 maro cov 'Apoppaioc, kal 7] ujrmo cov 
Xerraia. 4 Kai J) yéveoíc Gov’ év ý utpg trtx0nc 
אטס‎ tügcac rodg puarrovg cov, kai tv UdarL 06 
00006 060% Al Aione, kal iv aapyávotc otk 
tcrapyavwOye, 5/0006 igeicaro 0 0000006 pov 
imi coi roU mouUjcaí cot Èv 16 ravrwv ToUrwy TOU 
maÜdv וז‎ tal coi. xal anmeppipne ixi rpocwroy 
ToU mediov rjj okoNtórnre rie wvxijc cov tv yutpg 
j iréx0nc. 6 Kal OujA0ov imi cé kal tov ot 
regvpptvqy iv rg atuarí cov, kai 076 oot ‘Ex 
7 (שסעש0מ\1ז‎ 


~ e , , ^ € 
rod atuaróc cov Co, 60006 1) 


dvaroAi) rot aypoU 060066 ce’ kai &mAn00vOnc 
kal tueyaAivOyc, kal &oijAOsc. ele roAag roAewv. 
Ol pacroi cov avwpOwOygav, kai ù 0005 cov avé- 
ree, où 0€ joba yvuv kal dcynuovoUca, 8 Kai 
dijAGov bia cod kal iov oe, kai iðoù katpóg cov 
kal 01006 karaAvovrwy, kal Qtezéraca rác mTépu- 
yác pov trl dt kal &áAvija Thv acyypocivyv cov, 
kai 0006 got kai eloij\Oov tv diad}jky perà cov, 
tye Ktpiog, kal tyévov uot, 9 Kai &Xovad oe iv 
Udart, kal aaéirAvva 70 0166 cov dro coU, kai 
fxpiod oe iv iAaiw’ 10 Kai évédvga oe roikiAa 
kai %0066ח0‎ oe 0060/0009 kal £&ecá ce Púoow kal 
répiiGaAdy oe rpwxámTQ. . ll Kal ikóougoá oe 
6600, kai repitOyka WiAtia mepi ray 6066 aov kai 
12 Kai édwka 


tvwriov mepi roy 6כהזשטון‎ cov kal rpoxickove imi 


káÜcna tepi tov rpáyQAóv cov. 
rà. Órá cov kal ortóavov kavyloewe tmi עד‎ 
ש00‎ cov'.. 18 Kai éroculjOyg ypvoiw, kal 
dpyvpiw 
rplyarra 


kai rd mepiGoAaid cov (3vogwwa kai 


kat TOLlklÀa * 


tgayec, 


cepidaAww kal ¿darov 


kai pé kal yévov raì) ocó$ó0pa. 


^7 
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EZECHIEL, XVI. 


14 Et egressum est nomen tuum in gentes 
propter speciem tuam: quia perfecta eras in 
decore meo, quem posueram super te, dicit 
Dominus Deus, 15 Et habens fiduciam in 
pulchritudine tua, fornicata es in nomine tuo: 
et exposuisti fornieationem tuam omni tran- 
seunti, ut ejus fieres. 16 Et sumens de vesti- 
mentis tuis, fecisti tibi excelsa hinc inde 
consuta: et fornicata es super eis, sicut non 
est fı: um, neque futurum est, 17 Et tulisti 
vasa decoris tui de auro meo, atque argento 
meo, quae dedi tibi: et fecisti tibi imagines 
masculinas, et fornicata es in eis. 18 Et 
sumpsisti vestimenta tua  multicoloria, et 
operuisti illas: et oleum meum, et thymiama 
meum posuisti coram eis. 19 Et panem 
meum, quem dedi tibi, similam, et oleum, et 
mel, quibus enutrivi te, posuisti in conspectu 
eorum in odorem suavitatis, et factum est, ait 
Dominus Deus. 20 Et tulisti filios tuos, et 
filias tuas, quas generasti mihi: et immolasti 
eis ad devorandum. Numquid parva est 
fornicatio tua? 21 Immolasti filios tuos, et 
dedisti, illos consecrans, eis, 22 Et post 
omnes abominationes tuas, et fornicationes, 
non es recordata dierum adolescentis: tue, 
quando eras nuda, et confusione plena, con- 
culcata in sanguine tuo. 23 Et accidit post 
omnem malitiam tuam (vee, væ tibi, ait Do- 
minus Deus), 24 Et 9001008561 tibi lupanar, 
et fecisti tibi prostibulum in cunctis plateis, 
25 Ad omne caput vie zedificasti signum 
prostitutionis tue: et abominabilem fecisti 
decorem tuum: et divisisti pedes tuos omni 
transeunti, et multiplicasti fornicationes tuas, 
26 Et fornicata es cum filiis Ægypti vicinis 
tuis magnarum carnium: et multiplicasti 
fornicationem tuam ad  irritandum me. 
27 Ecce ego extendam manum meam super 
te, et auferam justificationem tuam: et dabo 
te in animas odientium te filiarum Palesthin- 
arum, qu: erubescunt in via tua scelerata. 
28 Et fornicata es in filiis Assyriorum, eo 
quod. necdum fueris expleta et postquam 
fornicata es, nec sic es satiata. 29 Et multi- 
plieasti fornieationem tuam in terra Chanaan 
cum Chaldeis: et nec sic satiata es. 30 In 
quo mundabo cor tuum, ait Dominis Deus: 
cum facias omnia hæc opera mulieris meretri- 
cis, et procacis? 31 Quia fabricasti lupanar 
tuum in capite omnis vie, et excelsum tuum 
fecisti in omni platea : nec facta es quasi mere- 
trix fastidio augens pretium, 32 Sed quasi 
mulier adultera, quæ super virum suum in- 
ducit alienos. 33 Omnibus meretricibus dan- 
tur mercedes: tu autem dedisti mercedes 
cunetis amatoribus tuis, et dona donabas eis, ut 


| intrarent ad te undique ad fornicandum tecum. 





IEZEKIHA, is. 


14 Kai :57\06 cov Gvopa iv roic tOveow iv rp 
: i , Aa 5 y 
kaAAe gov, Oiort ovvrereAecpévoy 1v iv eùmpeneig 
iv Tj wpaidryre yj trata iml ot, Atys Kiprog. 
15 Karereroideg &v TØ kàXX& cov וא‎ 6 
imi rp Ovouari cov, kal iitysac ע(וז‎ ropveiav cov 
tmi vávra rdpodov. 16 Kai fAaBeg ik ràv ipa- 
, , , - x * ` ` 
עשוז‎ oov, kal imoinosaç ctavrjj tidwA\a parrà kai 
tberdpvevoag èm’ abrá, kal où yi) eigiAOyg ovdé 
pù ytvprat 17 Kai &Aafjsc rà októn trie Kavyy- 
oewc cov ik rod xpvoiov pov kal ik rod dpyvpiov 
», T » L4 », , - , 
pov i£ wv fdwkKd cot, kal iroiqcag ceavrgj élkovag 
18 Kai 


4 x * ^ ` , ` , 
&Aa(jec roy iuaricuóv roy roiki\ov cov kai mepié- 


ápctviküc kai iÉsmÓpvsvcac iv abraic, 


Badeg abrác, kai rò £Xatóv pov kai rò Ovpiaud pov 
» ` 0 , - * ` LÀ 
&0nkac טסהשטססה 00ח‎ avrov, 19 Kai rode aprovg 
pov oUc tdwkd cot ceuidaAww kal ZAaiov kal péi 
4 ^ , » , ^ x » , - 
ipm oe, kal 10606 abrà rpd rprcwrov abrüv 
tic òouùv evwdiag, Kai éyévero, Aéy& Kópvoc, 
20 Kai fAaBec ro)c viodg cov kai 706 
" » , עי‎ , - , , , 
cov äç £y£vvgcac, kai £0vcac 007016 siç avaAwow* 
wc uikpà iEerdpvevcac, 21 Kal 7000506 rd ríkva 
* » 1 ^ » - , , , 
cov kai 600606 atrd iv rg dmorpomiáLtoÜal oe 
ie, Aion 5 ADS . ; 

avrd 007086. 22 ToUro rapa zücav ע(וז‎ ropveiav 
cov, kai otk £uvicOnc Tig vqrioryrog oov, bre 
jo0a yvuvr) kai àoxnpovoUca, mtóvputvg iv קז‎ 
atuarí cov .סהסף0?‎ 23 Kai iy&vero pera mácac 
700 kakiag gov, Aéye& 600006, 24 Kai wrodduncag 
oaut oikqua  חסקעוט0ע,‎ kai émoí]cac Gtavrj 
160606 iv máoy rAareig, 25 Kal ir ápxijc maong 
6600 qKoüópmcac rà ropveid cov kai iAvpvw ro 
káAXoc cov, kai üu]yayec rà okéAy gov zavrl map- 


26 Kal 


+ ^, , R ` t jJ », / ` t 
tEendpvevcac imi 700% 6 Aiyvrrov rove opo- 


6000 kai irAOvvag rv ropveiav cov, 


poUvrác cot rode peyaAogdpkove, kal roAAaywe 
27 'Edv % 


ikreivw rijv xsiod uou irl) o£, kai itdpw rà vóutuá 


iEeropvevcag ToU rapopyicat pe. 


cov kai rapadwgw tic Wvxdg ששזעטסטוון‎ at, Quya- 
ripac aXAAogtAwv Tác ikkMvobcac oe i ric 600d 
cov ùe סד‎ 
Ovyaripag 'Accovo, kai où’ סַשז09‎ iverAtjcdne, kal 


iEemópvtvoac kal ovr tverlrAw. 29 Kai izAQÓvvac 


28 Kai iferdpvevoag iml rác 


rác abraç cov mpóc yijv XaAdaiwv, kai 8% 
iv פוסזטסז‎ évemAjo0gc. 30 Ti diadd rv Ovya- 
répa gov, Aty& Ktipiog, iv TØ roijcai oe mávra 
raŭra pya vyvvawóc ropvnc; kai iÉezópvsvcac 
7000006 iv raiç Üvyarpácu cov* 31 Tò ropveioy 
qkoüóuncac iv zácy apy} 000, kai עו800] ע(וז‎ cov 
iroiqoag iv tácy mXartig. Kai iyévov ₪6 zópvi 
cvváyovca jucÜonara, 32 H yur) 1) uouxoptvyg 
óuoía got, zapà rot 6/8006 פז₪0‎ AauBávovca 
pucÜcpuara. 33 lao, roig ikropvsvoagw atrjy 
rpodedidov pucÜcopnara* kal où 000006066 picOduara 
7üct roic ipacraig cov, kai 50070066 007006 ToU 


tpxecdar 7006 ot ע606\שטא‎ iv rj mopvtíg cov. 
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EZECHIEL, XVI. 


384 Factumque est in te contra consuetudinem 


mulierum in fornicationibus tuis, et post te 
non erit fornicatio: in eo enim quod dedisti 
mercedes, 66 mercedes non accepisti, factum 
est in te contrarium, 35 Propterea, merė- 
trix, audi verbum. Domini. 36 Hsec dicit 
Dominus Deus: Quia effusum est vs tuum, 
et revelata est ignominia tua in fornicationi- 
bus tuis super amatores tuos, et super idola 
abominationum tuarum in sanguine filiorum 
tuorum, quos dedisti eis: 37 Ecce ego con- 
gregabo omnes amatores tuos, quibus com- 
mista es, et omnes quos dilexisti, cum univer- 
sis quos oderas: et congregabo eos super te 
undique, e£ nudabo ignominiam tuam coram 
eis, 66 videbunt omnem turpitudinem tuam. 
38 Et judicabo te judiciis adulterarum, et 


effundentium sanguinem : et dabo te in san- 
guinem furoris et zeli. 39 Et dabo te in 
manus eorum, et destruent lupanar tuum: et 
demolientur prostibulum tuum: et denuda- 
bunt te vestimentis tuis, et auferent vasa de- 
coris tui: et derelinquent te nudam, plenam- 
que ignominia: 40 Et adducent super te 
multitudinem, et lapidabunt te lapidibus, et 
trucidabunt te gladiis suis. 41 Et combarent 
domos tuas igni, et facient in te judicia in 
oculis mulierum plurimarum: et desines 
fornicari, 6% mercedes ultra non dabis. 42 Et 
requiescet indignatio mea in te: et auferetur 
zelus meus a te, et quiescam, nec irascar am- 
plius. 43 Eo quod non fueris recordata die- 
rum adolescentiv tue, et provocasti me in 
omnibus his: quapropter et ego vias tuas in 
capite tuo dedi, ait Dominis Deus, et non 
feci juxta scelera tua in omnibus abomina- 
tionibus tuis. 44 Ecce omnis, qui dicit vulgo 
proverbium, in te assumet illud, dicens: Sicut 
mater, ita et filia ejus. 45 Filia matris tue 
es tu, quæ projecit virum suum, et filios suos: 
et soror sororum tuarum es tu, quie projece- 
runt viros suos, et filios suos: mater vestra 
Cethza, et pater vester Amorrhieus, 46 Et 
soror tua major, Samaria, ipsa et filie ejus, 
que habitant ad sinistram tuam: soror autem 
tua minor te, quæ habitat a dextris tuis, So- 
doma, et filiæ ejus. 47 Sed nec in viis earum 
ambulasti, neque secundum scelera earum fe- 
cisti pauxillum minus: pene sceleratoria fecisti 
illis in omnibus viis tuis. 48 Vivo ego, dicit 
Dominus Deus, quia non fecit Sodoma soror 
tua ipsa, et filix ejus, sicut fecisti tu, et filiæ 
tue. 49 Ecce hee fuit iniquitas Sodomee 
sororis tuze, superbia, saturitas panis et abun- 
dantia, et otium ipsius, et filiarum ejus : et 
manum egeno et pauperi non porrigebant. 
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34 Kal iyévero iv col Owcrpauuévov rapd 6 
yvvaikac iv Tjj ropveiq cov, kai perd 800 rsrop- 
, SUMA , : . 
vebkacty tv TQ rpogdiddyat oe picOwuara, kai aol 

, , , , ` , , y ` 
007 oùk 2000 kai iyévero iv coi. Oteorpap- 
, - - A , , 
péva. 35 Aid roUro ropvy rove Aóyov Kupíov 
36 1606 Aéyet Kipiog 407 àv i£éycac rov xXaAkóv 
cov, kal drokra\vgOrjcerat 5) aloxóvg cov iv rj 
Topveigq cov Tpóc rods tpagrdag cov Kai siç rdvra 
rà tvÜvuruara עשז‎ dvopidy cov kal iv 706 
SF; 2 2 
עשך‎ TÉkvwv cov Öv fdwkag avroig. 37 84060 0 
Tj] * , 0 , , , D , , , 
toù iyw éridauvdayw 7üvrac rove ipacrác cov iv 

T », - , 0 , 
oic fréepiyqe iv abroic, kal rdvrag oVe דד(‎ 
ctv rdow oic iu(c&c* kai ouvatw aùroùç imi oè 
ע006\שטא‎ kai. darokaAtww Tác kakiag cov 6 
של‎ . - ` D 
090-006 kal Oovrat mücav ע(ז‎ aicyóvgv cov, 
38 Kai 26006760 oe tkdikryget uoryaMÓoc, kai שחן0‎ 
oe iv atari Ovuod kal Chov, 39 Kai 70000000 
ge sic ypac 0070 kai karackáovat 0ז‎ ropvsidv 
cov kai kaÜeNoUct עד‎ Baow cov, kai 60000 
Aai e 2 . A siat ; 
rà iuarid cov kal AfWovra rà [660ס‎ ric kavyń- 
0606 cov, kal 00000001 oe yvuvi]v kai aoyypovod- 
cav. 40 Kai á£ovow ¿mi oè OyAove, kai Mofo- 
וסטסחןוג‎ oe èv AiBotc, kal karaaóá£ovat oe tv roic 
£(pecw aùrõv, 4l Kai וסטסססחון?‎ rode oikovg 
gou Tupi, kal Toujcovctv tv goi ikòko evWriov 
- ast] , , , , 
עשאוהעטץך‎ roAAdv’ kal åmoorpipw ot ik ropveiac, 
42 Kai ima- 


how róv Ovuóv uov tri o£, kal i£apÜssrat ò EASE 


, » ` » » , 
kal picÜcpara où u) vow obktrt. 


pov ik dot’ kai üvazavcopat, kai où p) pepiuviow 
overt. 43 'AvO' Qv obk tuvhobne rjc vnriornroe 
cov, kal Nóng ue £r rao rodrog, kai ioù iyo 
rác 00006 cov 66 600 עף‎ cov Otówka, Myt Kú- 
prog’ kal oŭrwg émoímgcac rv aoiBeiav trl שה‎ 
Taig dvopiaig gov. 44 Taürá ior: 6זע0ה‎ 0ca 
tav kard cod iv rapaBoAg Aéyovrec Kadwg 7 
prn, 
J) arwcapévy tov ávópa abrijc kai rà rikva abrijc, 


45 Kal y) Ovyaryp פד‎ pnrpog cov’ où & 


kal ddeAgai ràv ע605\00‎ cov al drwcdpysvat roUc 
dvüpac עשז0ה‎ kai rà rékva abrüv* 1) uirgo Vudy 
46 'H à58) 


diee A ca 
ùv ry rpecBvripa Xauápta, abri) kai al Ovya- 


Xerraia, kai 6 rarrjp ‘Auoppaiog. 


Tépeg avUrijg, 1) Karoikodga if evwviuwv dou’ kai 
1) adeAgY) cov 1) vewripa cov 1) karoikoUca tk Os£uov 
47 Kai 000 
Qc iv raic 60076 atrdv 170060080, oddt kard rác 


cov 2000206 kal ai Ovyaripeg abrijc. 


000006 abràv £moíQcac: rapd uikpov kal Vmtp- 
keat 00706 £v mdioaic raiy 6doic cov. 48 Zo eyo, 
Atye Kipiog, & reroiqke 200006 airy kal ai Ovya- 
Tépeg avrije by rporov éroiqoae c) kal al Ovya- 
répeg cov. 49 ע(\11‎ rodro rò aviuyua Xoüóuwv 
ric ddAAgijg cov, Vrepqgavia* iv mÀnouovi dorwv 
kai tv eUQpvig torerdaXwy airy kai at Ovyaripeg aù- 
Tie roUro Vmijpxev aùr kal raic Óvyarpáciv abrijc, 


Kai xeipa rrwyod kal révnrog otk avreAauBarovro, 
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EZEOHIEL, XVI. XVII. 


90 Et elevate sunt, et fecerunt abominationes 
coram me: et abstuli eas sicut vidisti. 51 Et 
Samaria dimidium peccatorum tuorum non 
peccavit: sed vicisti eas sceleribus tuis, et 
justificasti sorores tuas in omnibus abomi- 
nationibus tuis, quas operata es. 52 Krgo et 
tu porta confusionem tuam, que vicisti sorores 
tuas peccatis tuis, sceleratius agens ab eis: 
1861808400 sunt enim a te: ergo et tu confun- 
dere, et porta ignominiam tuam, qu: justi- 
ficasti sorores tuas. 53 Et convertam resti- 
tuens eas conversione Sodomorum cum filia- 
bus suis, et conversione Samariæ, et filiarum 
ejus : et convertam reversionem tuam in medio 
earum, 54 Ut portes ignominiam tuam, et 
confundaris in omnibus, quæ fecisti consolans 
eas. 59 Et soror tua Sodoma, et filie ejus 
revertentur ad antiquitatem suam: et Sama- 
ria, et filie ejus revertentur ad antiquitatem 
suam :. et tu, et 81105 tue, revertimini ad an- 
96 Non fuit autem So- 
doma soror tua audita in ore tuo, in die super- 


tiquitatem vestram. 
biee tue, 67 Antequam revelaretur malitia 
tua: sicut hoc tempore in opprobrium filiarum 
Syrie, et cunctarum in circuitu tuo filiarum 
Palesthinarum, quæ ambiunt te per gyrum; 
98 Scelus tuum, et ignominiam tuam tu por- 
69 Quia hzc dicit 


Dominus Deus: Et faciam tibi sieut despexisti 


tasti,ait Dominus Deus. 


juramentum, ut irritum faceres pactum: 
60 Et recordabor ego pacti mei tecum in 
diebus adoleseentiw tue: et suscitabo tibi 
61 Et 


viarum tuarum, et confunderis : cum receperis 


pactum sempiternum. recordaberis 
sorores tuas te majores cum minoribus tuis: 
et dabo eas tibi in filias, sed non ex pacto tuo. 
62 Et suscitabo ego pactum meum tecum: et 
63 Ut recorderis, 


et confundaris, et non sit tibi ultra aperire os 


scles quia ego Dominus, 


præ confusione tua, cum placatus tibi fuero in 
omnibus qu: fecisti, ait Dominus Deus. 


CAPUT XVII. 


] ET factum est verbum Domini ad me, 
dicens: 2 Fili hominis propone enigma, et 
narra parabolam ad domum Israel, 3 Et 
dices: Hac dicit Dominus Deus: Aquila 
grandis magnarum alarum, longo membro- 
rum ductu, plena plumis, et varietate, venit 


ad Libanum, et tulit medullam cedri, 


FEZEKIHA, ts; iZ, 


50 Kal iusyaAadyouv kai éroiycgav dvopyuara 
tvwriov uo, kai iEfjoa abrác kadwe idov. 51 Kai 
Zaudpeia kard rác yuic&c TÖV auapri@v gov oVy 
u ` » , * , , 0 
jjuaprt, kat סהעט0ממ\ח:‎ Tag dvouíac cov vmip 
0 , ^ , , ^ , , , ^ 
abrác, kai 2006010006 rác áütAóác cov iv ?rácaic 
Taig dvopiatc cov aic iroiqoag. 52 Kal ot kójucat 
Bácavóv cov iv gj 10060006 rác adeAgdc cov iv 
- € , A , , € * , , 
Taig duapriaic gov aic )vouncag vzip 607060, kal 
, , , ^ € ^ 0 , , 
1006010006 atrdg vzip ctavriv* kal où aicyiuvOyrL 
kal Aáfge rv árwuiav oov tv rQ 006010006 ct 6 
adeAgde cov. O3 Kal ámocrpéi/w 766 6 
abürGv rrjv arocrpogtjv Eodduwv kal עשז‎ Ovyart- 
, - * , , ^ , x 
pov ד₪0‎ [60 kal aroorpiw Thv drocrpog)y Xapa- 


peiag kal עשז‎ Ouyaréowv 00706 kai darogrpilw 


r)v drocrpogtjy coU tv קספון‎ avrdv, 54 "06 
; ro py löy E. 23534, WA 
kouioy rv Báoavóv cov kai arıuwðhoy ik ravrwv 
üv érolqcag iv rg mapopyisaı pe. 55 Kal ý 


aðs\ph cov Zóðopa kai at Ouyarépeç 0076 droka- 
j WIS yt uiros Ya טסט‎ , 
racraÜmQsovrat 60006 rjcav ar’ ápyijc" kai où kal 
ai Ovyartpsc cov 67060700:0000%006 606006 ar’ 
0 
apxc NTE. 


sig drop iv rid oróuarí gov iv Taig טסוו‎ 


56 Kal & pm) tv Xódopa 1) adeAgY) cov 
Urspqgaviac cov, 57 1100 rod drokaXvgdjvat 
Tag kakiag gov, Oy rporov viv Ovetdog & Ovyart- 
pev Zupiac kal ravrwv ràv 606) abrijc Ovyaré- 
pwv aAAogiAwy שד‎ repiexovsdv c£ kÜkNg, 58 Tag 
0506/00 cov kal rác avoplag aov 00 keképigat aù- 
rác, Aéye 1602006. 69 Táós Aéye Kipiog Kat 
rovc £v col Kadwe iroiqcag 6c yriuwcag ravra 
60 Kal puvy- 


c0jcoua: byo rijc 010066 pov ric perà coU iv 


rod rapaBijvat Tv BiaOyeyqv pov. 


)uépag vimiórgróc cov, kai dvyaortjow cot diady)- 
kqv aiwviov. 61 Kai uvgo05oy rjv ó0óv cov, kai 
t£aruuv0non iv rq avaAaBsiv oe ric 606\ 006 cov 
Tag nmpeoBurépaç cov civ raic vewrépaig gov, kai 
6000 abürác cot siç olkodoptjy kal otk ik Biadyenc 
cov. 62 Kai dvaoríco ivo r9v OuÜOükgv pov 
63 "Ozwc 


puvnodje kal atexvvOgc, kai uù j cot ëre ávoi£ai 


LETA dot, kal éxvyvoog Ort שץ?‎ 6 


TÒ corona cov dard 7pocOTOoUV Tijc áriu(ac GOV, èv 
TS ; " Me aw A £afs 
ry ttAaokecdai pe col kard ravra 000 iroiycag, 


Aéyec Képtoc. 


KES. i£. 
1 KAI éyévero Aóyoc Kupíov 7póc ut Atyov 


2 Yè davOpwrov, 0u]yncav Ovjynpa kai sirdv ra- 


pafBoAtyv -póc róv oikov ToU .גף1000'‎ 3 Kal 
ipic 1606 Neyer 1600008 'Acróg ó péyag 0 
peyaAorripvyog 6  uakpóc Tj ékrace מגה‎ 
dviywv, Oc fxet rò ijypnua sigeAOsiv ele rv 


AiBavov, kal £Xajs rà ériAekra סז‎ kédpov, 
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EZECHIEL, XVII. 


4 Summitatem frondium ejus avulsit: et 
transportavit eam in terram Chanaan, in urbe 
negotiatorum posuit illam. 3 Et tulit de se- 
mine terrze, et posuit illud in terra pro semine, 
ut firmaret radicem super aquas multas : in 
superficie posuit illud. 6 Cumque germinas- 
set,crevit in vineam latiorem humili statura, 
respicientibus ramis ejus ad eam: et radices 
ejus sub ilia erant: facta est ergo vinea, et 
fructificavit in palmites, et emisit propagines. 
7 Et facta est aquila altera grandis magnis 
alis, multisque plumis: et ecce vinea ista 
quasi mittens radices suas ad eam, palmites 
suos extendit ad illam, ut irrigaret eam de 
areolis germinis sui. 8 In terra bona super 
aquas multas plantata est: ut faciat frondes, 
et portet fructum, ut sit in vineam grandem. 
9 Die: Hc dicit Dominus Deus: Ergone 
prosperabitur ? nonne radices ejus evellet, et 
fructus ejus distringet, et siccabit omnes pal- 


mites germinis ejus, et arescet: et non in 


brachio grandi, neque in populo multo, ut 
evelleret eam radicitus? 10 Ecce plantata 
est: ergone prosperabitur? nonne cum teti- 
gerit eam ventus urens siccabitur, et in areis 
11 Et faetum est ver- 
12 Die ad do- 


mum exasperantem : Nescitis quid ista signi- 


germinis sui arescet ? 
bum Domini ad me, dicens: 


ficeent? Dic: Ecce venit rex Babylonis in 
Jerusalem : et assumet regem, et principes 
ejus, et adducet eos ad semetipsum in Baby- 
lonem. 13 Et tollet de semine regni, ferict- 
que cum eo fœdus: et ab eo accipiet jusjuran- 
14 Ut sit 
regnum humile, et non elevetur, sed custodiat 
15 Qui rece- 
dens ab eo misit nuntios ad ZEgyptum, ut 


dum; sed et fortes terræ tollet, 
pactum ejus, et servet illud. 


daret sibi equos, 66 populum multum. Num- 
quid prosperabitur, vel consequetur salutem 
qui 16016 hec? et qui dissolvit pactum, num- 
quid effugiet? 16 Vivo ego, dicit Dominus 
Deus: quoniam in loco regis, qui constituit 
eum regem, cujus fecit irritum juramentum, 
et solvit pactum, quod habebat cum eo, in 
medio Babylonis morietur. 17 Et non in 
exercitu grandi, neque in populo multo faciet 
contra eum Pharao proelium : in jactu aggeris, 
et in extructione vallorum, ut interficiat ani- 
mas multas. 18 Spreverat enim juramentum 
ut solveret foedus, et ecce dedit manum suam: 
et cum omnia [1000 fecerit, non effugiet. 
19 Propterea hzc dicit Dominus Deus: Vivo 
ego, quoniam juramentum quod sprevit, et foo- 
dus quod prevaricatus est, ponam in caput ejus 





IEZEKIHA, č’, 


4 Td kpa rijc àraórnroç drtkvide, kai fjveykev 
, ` , - LA , , £ 
aùrà sc yijv Xavaáv, siç mów rereyicpévnv 
10670 abrá, 5 Kal fAaBev dard rod cmépparoc 
ric yig kal &£Owktv aùrò ele rò mediov $vróv ip 


6 Kal 


$6 "ו‎ le , 2 
averei\e kal éyévero tic ע0000ע0006 עס\פ6חון06‎ kal 


90076 roAAg, triBAeripevov £raÉcv abró. 


piroav, rot irigaivecdaL abri)v rà rAdyara abrijc 
ו‎ gp Mx ו‎ 0v 0 , » - T 
im atrd, kai pléar abrijc Urokarw 6[ז60‎ moav. 
Kai iytvero sig dureAov kai éroiqcev drdpvyag 
kal iffrewe rhv &vaüsvüpáóa avriic. 7 Kal Lyévero 
66706 Erepog péyaç ueyaXomTépvyoc roXte Ovvtt, 
* , * t y er , x 
kat: 1000 ù) dureAog abr repirerAeyuévn rpdg 
» , +, , - x , , + ^ £ 
aùróv, kal 0008 07 [6 mpòç aùróv, kai rà kN]para 
aùr tEaréicre\ev avrg roù 7070004 ע((007‎ atv 
TQ BoAy Trijc gvrsiag 6 
ip 00074 roAAg 007 riaiverat rot Towiv Ba- 


8 Bic rédiov kaAdy 


: EOM ; yet E 
Grote kai óépswv kapzóv, roð civar tig dure\ov 
neyaáMqv. 
Et kartvOvvei, 


9 Ad rotiro ע6ח/6‎ Táðe Méy& Kópioc 
000 ai pita rc &maXórgroc 
aürjc kal ò kapmóc 00000700 kai Émgpav- 
Onctrrat ravra rd rpoavartAAovra aùriç, kai 
ote iv Bpayiov: peyaAw 0005 iv Aag roAAg 
10 Kai 


p» karevuvsi; ovyi dua TQ 


rod ékozácat abr)v ic pilOv abri; 
idod Ttaíverai* 
0250006 abre dreuov rov kaboova EgpavOfQcs- 
rat; oùv TQ (9óMp dvaroAje ₪078 20000570. 
11 Kai éyévero Adyog Kvpíov 7006 pè AMéyov 
12 תו‎ avépwrov, ש0ח)6‎ ð 7006 rov olkov Tov 
raparikpaivovra 006 tmícracÜ0s ri ùv ravra; 
&móv "Orav &£X0y BaaiAeve BaBvuAdvog iml ‘lepov- 
oaù, kal Ayperat róv [BaciAia abri; kal 6 
ápxyorrac a)rijc kai 68 abroUc rpog 007006 sig 
BavAàva. 


ric GaciAeiac, kai diadyrsrat mpòg abróv Braden 


13 Kai AyperaL te roù crtpuarog 


kal eigateL aùròv iv ápd, kal robe rjyeuovag rijc 
yie ,דפקומ ג‎ 14 ToU ysvéa0at elc BaoiAelav acOevtj 
rò kaOdAov uù traipecOat, rod guAacgew rv ia- 
Oykqv avrod kai lordveww .עמז0ה‎ 15 Kal -מ47007‎ 
cerai 67 00700 rol ikarooriAAeww dyyéAovg éavroù 
, » ~ ~ » wo ` n 
giç Alyvrrov rot 04ע000‎ abrQ VmrmOvc Kai Aaóv 
.עט\גסח‎ Et karevduvesi; el 0000000067-04 0 Toiv 
ivavría ; kai rapaBaivwv Oua0rkgv et Ouxco015ct- 
rar; 16 ZO iyd, Neyse Koptoc, àv pl) tv tory 0 
Cj t , , , a ג‎ , ` » ^ 
BaodAevg ò BacUeócac abróv, 0c ע[דד =ששון) זז‎ aodv 
A , ` , , 0 ~ ו‎ 
pov kal 86 rapé3y Tv Oiadkqv uov, per’ atrod iv 
puétaw BaBvuA@voy reAevroe. 17 Kai otk £v durd- 
2 ja 3 : M ede 
pet ueyáNg 0006 tv OxAw ToAAg הח 66ן סד‎ 006 0070 
apaw 7óXsuov, iv yxapakoBoAig kal tv otkodouy 
BeAooragewy rot 100006 |jvxác. 18 Kal yriuwoev 
ópkopoctav rod rapaBvat Oiadjkqv, Kai 0000 06- 
6066 עד‎ ypa aUroU, kal rdavra radra étrolygev 
avrg, ur) cwBycerat. 19 Ad rotro eirdv Tade 
Meye Kúpioç Zà iyw iàv pù ry Opkwuociav 
jv nriuect, kai 


pou rv dadtixqv pov Ñv 


mapen, kai שטש0‎ abr]v tc kt$aN]v avrod. 
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ויק‎ S 
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migre צַפְצְפֶה שְׂמוֹ:‎ Di עַלזמִיִם‎ 
nho nip noe סרמת‎ qj 5m 
Dm) יִהְי‎ vanam wu). vs Mato 
: פארה‎ nbüm omia נתעש.‎ pi 


zo up "qm נְדוֹל‎ new oum? 
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npe‏ תִּיבָש : 
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ְדעְתֶם Dar Syman SÉ niens‏ 
miny mps nga CY.‏ 
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nis‏ וְטתדפיקי himi ings vosg‏ 
einn wapa? nU neo‏ לִשְׁמָר 
inang‏ לְעְמְדָה :| וימרדיבי roo‏ 
ayan) pw Tono cx Dya‏ 
cé n»n bAa nom‏ וחפר 
nus‏ 0553 : 8 חַיאֲנֵי Eu)‏ אַדני Aim,‏ 
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EZECHIEL, XVII. XVIL. 


20 Et expandam super eum rete meum, et 
comprehendetur in sagena mea: et adducam 
eum in Babylonem, et judicabo eum ibi in 
prevarieatione qua despexit me. 21 15 
omnes profugi ejus cum universo agmine suo. 
gladio cadent: residui autem in omnem ven- 
tum dispergentur: et scietis quia ego Dominus 
22 Hc dicit Dominus Deus: 
Et sumam ego de medulla cedri sublimis, et 
ponam : 


locutus sum. 


de vertice ramorum ejus tenerum 
distringam, et plantabo super montem excel- 
sum et eminentem. 23 In monte sublimi 
Israel plantabo illud, et erumpet in germen, 
et faciet fructum, et erit in cedrum magnam: 
et habitabunt sub ea omnes volucres, et uni- 
versum volatile sub umbra frondium ejus 
nidificabit, 24 Et scient omnia ligna regionis, 
quia ego Dominus humiliavi lignum sublime, 
et exaltavi lignum humile: et siccavi lignum 
viride, et frondere 1601 lignum aridum. Ego 
Dominus locutus sum, et feci. 


^ 
CAPUT XVIII. 


1 Er factus est sermo Domini ad me, 
dicens: 2 Quid est quod inter vos parabo- 
lam vertitis in proverbium istud in terra Is- 
rael, dicentes: Patres comederunt uvam 
acerbam, et dentes filiorum obstupescunt? 
3 Vivo ego, dicit Dominus Deus, si erit ultra 
vobis parabola hæc in proverbium in Israel. 
4 Ecce omnes anime, mex sunt: ut anima 
patris, ita et anima filii mea est: anima, que 
peccaverit, ipsa morietur. 5 Et vir si fuerit 
justus, et fecerit judicium, et justitiam, 6 In 
montibus non comederit, et oculos suos non 


levaverit ad idola domus Israel: et uxorem 


proximi sui non violaverit, et ad mulierem 


menstruatam non accesserit: 7 Et hominem 
non contristaverit : pignus debitori reddiderit, 
per vim nihil rapuerit: panem suum esurienti 
dederit, et nudum  operuerit vestimento: 
8 Ad usuram non commodaverit, 66 amplius 
non acceperit: ab iniquitate averterit manum 
suam, et judicium verum fecerit inter virum 
et virum: 9 In praeceptis meis ambulaverit, 
et judicia mea custodierit ut faciat veritatem: 
hic justus est, vita vivet, ait Dominus Deus. 
10 Quod si genuerit filium latronem effun- 
dentem sanguinem, et fecerit unum de istis : 
11 Et hee quidem omnia non facientem, sed 
in montibus comedentem, et uxorem prox- 
imi sui polluentem: 12 Egenum et pau- 
perem. contristantem, rapientem rapinas, 
pignus non reddentem, et ad idola levan- 
tem oculos suos, abominationem facientem : 


IEZEKIHA, w’, uj. 


20 Kai 60₪ז6ח6:‎ im abróv rò Oikrvov, kal 6(\0- 

» ~ ~ » - 4 , , 
06706 iv T} 00ו50ה‎ 00700, 21 ‘Ev racy 8 
abroU iv pougaig regodvra, kal rove 60706 
ל‎ : iles : : 
tic závra ávtuov 0007600 kai triyvwoecde ו‎ 
iyw Kópioc AeAdAnqka. 22 41071 rade Néyer Kipiog 
Kal Ayyopa yw ik עשז‎ tkAekrdv Tijg 650000 tk 

= : TOT E . 
kopvgljc, kapütac ע זט‎ darokvid kal karapurevow 
iyo im’ 0006 vijgAóv, 23 Kai kpsuiagw abróv iv 
öper perewpw ‘lcpar)\ kal karagvrédcw, kal iEoidet 
BAacrév kai mohos kaprov kai 10700 eic kéOpov 
n£yáNQv* kai dvaravderat Vrordrw 00780 TAV 
Gpveov, kal cv mtrtwóv Urd rjv Oktàv abroU 
4070006708. Tà kMjpara 00700 ázokaracraÜ0j- 
cera, 24 Kal yvocovrat ravra rà ÉÓAa ToU 
médiov 00076 tyw Kópioc 6 ramevüv EóNov ש0 \ן/וט‎ 
kal àv EóXov ram&vóv, kai Egpaivev עסגש?‎ 
X^opóv kai avadaAAwv EvAov Eypév. 'Eyw Kóptoc 
AeAaAyka kai rowjow. 


KE. uy’. 


1 KAI éyévero Aóyoc Kvpíov rpog pr) Mywv 
2 Yié ávOpoov, ri bpiv ù rapa(3oN)) aŭrn £v roig 
vioig Topan), Aéyovreg Ot zartpec: £Gayov upaka, 
kal ot 6ddvreg rüv rékvwv tyoudíacav; 3 Zà yd, 
Aéyer Kóptoc, 0 yévgrat éri Aeyopévy ») rapagoNi 
abrg iv rp 'IopajA. 4 "Ort zücat ai Wvyai égal 
ticw, dv rpómov ù) Pux rot varpóc oUrwc kal r 
Wuxi) ToU vioù, iai saw’ 1] לאט‎ ù ánaprávovoa, 
aŭrn droDavsirat. 5 'O 05 dvOpwrog Oc £crat 
6 Em 


rüv 6piwv où gdyerat, kal rove 0000006 abro 


dikatoc, 6 roiwv kpipa kal Owatocorqgv, 


» 0 , , x x , , 4 , , 
où p) irdpy rpog rà tvOvujuara oikov lopan), 
kati mv yvvaika rod rAqcioy abroU ov pù pidvy, 
kai rpog yvvaika iv 00020000 oDcav ob rpoceyyisi, 

` » » ` 
7 Kai עסהשס0עה‎ ob pur) karadvvacreioy, ivtyv- 
` , , , , M er , 
pacuóv 6geiAovrog 0700006 kai 00707006 ovy 
0078700 Tòv dprov ajroU TQ muvàvrt 0009 kai 
yvuviv mepa, 8 Kal rò ápyüpiov avrod éri 
Tók ob 00060 kai rAsoracpdv où AgYerat, kal i£ 

, , , , ` ^ » - , ^r 
ddikiag ámocrpéje Tv ysipa abro?, kpipa Gikatoy 
Tomoe avd pécov 890006 kal avd pisov roù 
9 Kai 


réeropevrat kal rà 0060000076 pov regiAakrat rod 


, » d E , 
r\qciovy 0700 Toic Tpocráyuací pov 


coujgat ₪076 0060000 obróc iori Zw) lcerat, 
Aéyee 600006. 10 Kal éàv yervjog vióv Xoiióv, 
11'Ev» 
~; t - - ^ », - - , , , 
Tjj 0000 roU zarpóc avrol rod 8/60/00 006 1700600, 


ikytovra aiua kal שדעססוסה‎ ápapriü]para, 


aAAd kai irl עשז‎ óptov fjays, kal ע(לז‎ yvvaixa 
12. Kai 


xal révqra kartüvvácrtvoe, kal dprayua ijpract 


rod .rAqciov aùroù tpiavs, עס\שזח‎ 
kal éveXvpacuóv otk 4780066, kal sic rà siwa 


£0cro rove 00000006 atrov, dvouíav TMETOINKE, 
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Xung: לְכָלירַוּח‎ DaT), יפלו‎ annm 

: דִּבְּרְתי‎ nj ws ow cóym 
וְלְקְחְתִּי אָנִי‎ rH אַדנ‎ "es rpm 
US Cup) קרמה‎ Cos Dus 
על‎ wS וְשְׁהֲלְתִּי‎ mnéps qa קיתוו‎ 
Owjb* cie Sia > : וְתלוּל‎ meros 
mum wu nb») Hy וְנָשְׂא‎ W RYN 
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"room ip v‏ עץ ובש "m S‏ 
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ל סא ב‎ ir ler um him Rm M o RA 
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עַלאַדְמַת Cub‏ לאמר Hig‏ ואכלו 
93 ושי הַבְּנים jn.‏ הינה : 3 מבי 


sim לָכָם עור‎ necs nm WU cS 
בְּישׂרָאל : + חן כַּל-הַפַפָשׁוֹת‎ run vun 
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EZECHIEL, XVIII. 


13 Ad usuram dantem, et amplius accipien- 
tem: numquid vivet? non vivet; cum uni- 
versa [1000 detestanda fecerit, morte morietur, 
14 Quod si genu- 
erit filium, qui videns omnia peccata patris 
sui quae fecit, timuerit, et non fecerit simile 
eis: 13 Super montes non comederit, et oculos 
suos non levaverit ad idola domus Israel, et 
uxorem proximi sui non violaverit: 16 Et 
virum non contristaverit, pignus non retinu- 
erit, e£ rapinam non rapuerit, panem suum 
esurienti dederit, et nudum operuerit vesti- 
mento: 17 A pauperis injuria averterit 
manum sudm, usuram et superabundantiam 
non acceperit, judicia mea fecerit, in præceptis 
meis ambulaverit: hie non morietur in ini- 
quitate patris sui, sed vita vivet. 18 Pater 
ejus quia calumniatus est, et vim fecit fratri, 
et malum operatus est in medio populi sui, 
ecce mortuus est in iniquitate sua, 19 Et 
dicitis: Quare non portavit filius iniquitatem 
patris? Videlicet, quia filius judicium et justi- 
tiam operatus est, omnia precepta mea custo- 
divit, et fecit illa, vivet vita. 20 Anima, 
quie peccaverit, ipsa morietur: filius non 
portabit iniquitatem patris, et pater non 
portabit iniquitatem filii: justitia justi super 
eum erit, et impietas impii erit super eum. 
21 Si autem impius egerit penitentiam ab 
omnibus peccatis suis, qux operatus est, et 
custodierit omnia precepta mea, et fecerit 
judicium et justitiam ; vita vivet, et non mo- 
rietur. 22 Omnium iniquitatum ejus, quas 
operatus est, non recordabor: in justitia sua, 
quam operatus est, vivet. 23 Numquid volun- 
tatis me: est mors impii, dicit Dominus Deus, 
et non ut convertatur a viis suis, et vivat? 
24 Si autem averterit se justus a justitia sua, 
et fecerit iniquitatem secundum omnes abomi- 
nationes, quas operari solet impius, numquid 
vivet? omnes justitiæ ejus, quas fecerat, non 
recordabuntur: in preevaricatione, qua præ- 
varicatus est, et in peccato suo, quod peccavit, 
in ipsis morietur. 25 Et dixistis: Non est 
equa via Domini, . Audite ergo domus Israel: 
Numquid. via mea non est equa, et non magis 
vie vestre prave sunt? 26 Cum enim aver- 
terit se justus a justitia sua, et fecerit iniqui- 
tatem, morietur in eis: in injustitia, quam 
operatus est, morietur. 27 Et cum averterit 
se impius ab impietate sua quam operatus est, 
et fecerit judicium et justiciam: ipse animam 
suam vivificabit. 28 Considerans enim, et 
avertens se ab omnibus iniquitatibus suis, 
quas operatus est, vita vivet, et non morietur. 
29 Et dicunt filii Israel: Non est :equa via 
Domini. Numquid vie mee non sunt æquæ, 


sanguis ejus in ipso erit. 


obyi 5 00g pür ob karopdoi; | domus Israel, et non magis vice vestre prave ? 
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222 13 | 13 Merà rókov 10066 kai rAeovagpidoy £EXaBev* obroc 
223 


od Crjotrai, rácac ràc dvopiay rabrac iroinge,‏ ה 
Oavárq: Oavarwdjjserat, rò alua abrod ir’ abróv‏ 
forat. 14 "Eàv 0% yevvhog vióv, kai ig 6‏ 
kal‏ ה rag duapriag rod rarpog 00700 üg‏ 
'Ezi rev‏ 15 


òptwv où BéiBpwke, kai rove 6000 6טסגן‎ abroU otk 


kai pul) mooy kar abrác,‏ 0מ0/3 


&ürro sig rà ivOvuyuara oikov 'lgpatjA, kai Tùy 
16 Kal 


davOpwrov ot kartüvvacrtvot, kai iveyvpacov OÙK 


yvuvaika rod rAyciov abroU otk tpiave, 


tveyúpace kal 0070700 où% tjpraye, tov dprov 
abroU rg rewdvrt 00066 kali yvuvóv repiiBaAev, 
17 Kai 478 ddikiag dariorpeye rv xpa abro), 
rókov 0006 rAeovacpdov otk Nape, Owatoc)vgv 
Lroiqoe kai iv roic rpooraypacl pov iropedOy, oU 
reAevr)oeL tv diaig 707006 abroU, wy Ygerat. 
18 '0 3% marp aùroù ièv 0/6 OXLWy kal áp- 
náo iiprayua, ivavría iroiqdev iv picy ToU 
Aaod pov, kal drofavsirar iv rj 00000 04 
19 kal ipeire Ti Ort 006 iAaBe rijv ddwciav ò vic 
rod marpég; Ort ó vióg Owatocóviv ral £Xeoc 
réeroiqkes rdvra TÀ vopind pou guverpqoe kai 
20 'H òè vx n 
ò 0€ vióc où Apera 


éroiqoev avra, 507 ןו‎ 
ápaprávovca 7700061706 
rv áüwtav rod rarpoc, 000% 0 rarrjp Amperat riv 
dadikiav roU vioU* Bikaiogtvy 00600 ir’ abróv oTa, 
21 Kal 6 


ávouoc iàv droorpiyy ik עשסהח‎ TOv dvouidv 


kai davopia dàvópq tr’ avrov toralt. 


00700 Qv imoüjot, kal guA\atqrar 7000806 rág iv- 

, ` , , » 9 - 
סַשגסז‎ pov kai: 7rou]og Oikatoctvyv kal &Xtoc, bw} 
hoera kai où pù arodavy. 22 Ilavra rà mapa- 
rrwuara avrod ösa iroiqoev où pvqcdjcovra’ iv 
23 Mj 
Aéyst 


rj Üuatocóvg 00700 5 èmoinoe bjoerat. 
OeAtjcer 06\ שסך‎ tov Üávarov 700 dàvópov, 
Küptoc, oc Tò 470070606 abróv ik rie 0000 ris 
movnpăç kal £v avrov; 24 ‘Ev 05 rg aro- 
agrpéat dikaioy tk ric Owatocbrvgc avroð kai 
rotijgat ddikiavy 6076 7ücac ràç avouiac üç 
troiqoev ò dvopoc, vücat al OikatogUva, abroU dg 
troiyoev où pn) יעוסש0טןען‎ iv קוד‎ rapaarwyuart 


abroU q rapérede, kai iv raic duapriaig abroU 


aic ijjuaprtv, tv aüraic danrofaveirat. 29 Kai 
eirare Où karevOUveL ù ó00c Kupíov. 8 


dy mag 6 olkoc 'IapatX* pr) ù 6666 poU où kartv- 
26 ‘Ev rp 


daroorptdat rov Oikaioy ik rjc Ouatocóvrc avrov 


0óv&; otyl 1} 000c ouv 607600098 ; 


«ai mooc zapázrwpa, kal 070007 tv TQ Tapa- 
27 Kai 


iv קיז‎ aroorpiWat dvopov dard Tijg üvouíac ססזשה‎ 


rrwpuart (H troiqoev, 0 
S , , ` , , 
Qc iroiqoe kai zoujott Qikatocóvqv, 
28 Kai dmt- 
4 ~ 2 ~ » ~ T » , 
orpepev ik ע60:08.6 עשסהה‎ abroU ov imoinos, 
29 Kai Afyov- 
. 
Iopa >ש0‎ 7% 


kpiga kai 


obroc rv wWvxnv abro) ipúňačs, 


Ew] Gneerat ov ur) amo0ávy. 
ow 6 oikog TOU 1) 0600 


Kvpiov. M} 7} 6606 poU od karopOoi, oikog 


‘Laparjh ; 


omi* nmm 
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אֲשֶׁר suy‏ ורפ" HD)‏ ישרה ips‏ 
פו עַלִהָהָרִים bpn Is S?‏ לא NUS‏ 
conos‏ בת יִשְׂרָאל אַתאֲשֶׁת wy‏ 
HD‏ טְמָּא: אוָאִישׂ לֶא Nb Dhn nj‏ 
S? nw vun‏ גל לחָמו לְרֶעב m‏ 
cXym os o:carny» cm‏ קשיב: Yn‏ 
appa rip, S» Ham qu‏ עֲשֶׂה 
qoc pipa‏ הוא לא יָמִוּת בַּענן vas‏ 
nn‏ יִחְנֶה: puy^s yipo.‏ עשק ^w‏ 
גל אָח Tins npy z^ ym‏ 
עמיו. והפחדמת בַּעוֹנוֹ: vy DATAN IS‏ 


T2 Jas Npyu?‏ הָאָב Jam)‏ משפט 
cy Dm‏ את corro»‏ שָמֶר 


ויעשה BDN‏ חיה יִחִיָח: E312)‏ החטאת 
wu‏ חָמָות פַּן לאשא ו Dus‏ הָאָב Sw)‏ 
Hb‏ ישא Hra‏ חן ng‏ הַצַדיק Doy‏ 
S nn‏ ורשעה ,רשע D pU Oy‏ 

psema bwi כו‎ Deya 
mey אָתיכְּלחַקוֹתי‎ way) ny wy 


משְׁפָט M gon nun‏ לֶא יָמוּת: 
מ so nby ys yya‏ זכרו לו 
vems immo opyo inge‏ 


HOLD mim WM oN רְשָע‎ nia yery 
mm 4 m Te iwa 
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EZECHIEL, XVIII. XIX. XX. 


30 Idcirco unumquemque juxta vias suas 
judieabo domus Israel, ait Dominus Deus. 
Convertimini, et agite peenitentiam ab om- 
nibus iniquitatibus vestris: et non erit vobis 
in ruinam iniquitas. 31 Projicite a vobis 
omnes preevaricationes vestras, in quibus 
prevaricati estis, et facite vobis cor novum, 
et spiritum novum: et quare moriemini do- 
mus Israel? 32 Quia nolo mortem morientis, 
dieit Dominus Deus, revertimini, et vivite. 


CAPUT XIX. 


1 ET tu assume planctum super principes 
Israel, 2 Et dices: Quare mater tua leæna 
inter leones cubavit, in. medio leunculorum 
enutrivit catulos suos? 3 Et eduxit unum de 
leunculis suis, et leo factus est: et didicit 
capere predam, hominemque comedere. 4 Et 
audierunt de eo gentes, et non absque vulneri- 
bus suis ceperunt eum : et adduxerunt eum in 
catenis in terram ZEgypti. 5 Que cum 
vidisset quoniam infirmata est, et periit ex- 
pectatio ejus: tulit unum de leunculis suis, 
leonem constituit eum. 6 Qui incedebat inter 
leones, et factus est leo: et didicit predam 
capere, et homines devorare: 7  Didicit 
viduas facere, et civitates eorum in desertum 
adducere: et desolata est terra, et plenitudo 
ejus a voce rugitus illius. 8 Et convenerunt 
adversus eum ‘gentes undique de provinciis, 
et expanderunt super eum rete suum, in vul- 
neribus earum captus est. 9 Et miserunt eum 
in caveam, in catenis adduxerunt eum ad re- 
gem Babylonis: miseruntque eum in carcerem, 
ne audiretur vox ejus ultra super montes Israel. 
10 Mater tua quasi vinea in sanguine tuo 
super aquam plantata est: fructus ejus, et 
frondes ejus creverunt ex aquis multis. 
11 Et faetze sunt ei virgze solide in sceptra 
dominantium, et exaltata est statura ejus inter 
frondes: et vidit altitudinem suam in mul- 
titudine palmitum suorum. 12 Et evulsa 
est in ira, in terramque projecta, et ventus 
urens siecavit fructum ejus: mareuerunt, et 
arefactz sunt virgæ roboris ejus: ignis comedit 
eam. 13 Et nune transplantata est in de- 
sertum, in terra invia et sitienti. 14 Et 
egressus est ignis de virga ramorum ejus, 
qui fructum ejus comedit; et non fuit in ea 
virga fortis, sceptrum dominantium, Plarstus 
est, et erit iu planctum, 


CAPUT XX. 


1 Er factum est in ann) septimo, 
in quinto, in decima mensis: venerunt 
viri de senioribus Israel, ut interroga- 
rent Dominum, et sederunt coram me. 
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EZECHIEL, XX. 


2 Et factus est sermo Domini ad me, dicens : 
3 Fili hominis loquere senioribus Israel, et 
dices ad eos: 1100 dicit Dominus Deus: 
Nwmquid ad interrogandum me vos venistis ? 
vivo ego quia non respondebo vobis, ait Do- 
minus Deus. 4 Si judicas eos, si judicas fili 
hominis, abominationes patrum eorum ostende 
eis. © Et dices ad eos: 11000 dicit Dominus 
Deus: In die, qua elegi Israel, et levavi ma- 
num meam pro stirpe domus Jacob, et appa- 
rui eis in terra ZEgypti, et levavi manum 
meam pro eis, dicens: Ego Dominus Deus 
vester: 6 In die illa levavi manum meam 
pro eis, ut educeremm eos de terra Aigypti, in 
terram quam provideram eis, fluentem lacte et 
melle: gue est egregia inter omnes terras. 
7 Et dixi ad eos: Unusquisque offensiones 
oculorum suorum abjiciat: et in idolis 
Aigypti nolite pollui: ego Dominus Deus 
vester. 8 Et irritaverunt me, nolueruntque 
me audire : unusquisque abominationes oculo- 
rum suorum non projecit, nec idola ZEgypti 
reliquerunt: et dixi ut effunderem indig- 
nationem meam super eos, et implerem iram 
9 Et 


feci propter nomen meum, ut non violaretur 


meam in eis, in medio terre ZEgypti. 


coram gentibus, in quarum medio erant, et 
inter quas apparui eis ut educerem eos de 
10 Ejeci ergo eos de terra 
11 Et 
dedi eis precepta mea, et judicia mea ostendi 


terra ZEgypti. 
JEgypti, et eduxi eos in desertum. 
eis, que faciens homo, vivet in eis. 12 Insuper 
et sabbata mea dedi eis, ut essent signum 
inter me et eos: et scirent quia ego Dominus 
sanctificans eos, 13 Et irritaverunt me do- 
mus Israel in deserto, in preceptis meis non 
ambulaverunt, et judicia mea projecerunt, 
quae faciens homo vivet in eis: et sabbata mea 
violaverunt vehementer: dixi ergo ut effun- 
derem furorem meum super eos in deserto, et 
consumerem eos. 14 Et feci propter nomen 
meum, ne violaretur coram gentibus, de qui- 
15 Ego 
igitur levavi manum meam super eos in 


bus ejeci eos in conspectu earum. 


deserto, ne inducerem eos in terram, quam 
dedi 


cipuam terrarum omnium : 


eis, fluentem lacte et melle, præ- 


16 Quia judicia 
mea projecerunt, et in preceptis meis non 
ambulaverunt, et sabbata mea violaverunt : 


post idola enim 


cor eorum  gradiebatur. 
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EZECHIEL, XX. 


17 Et pepercit oculus meus super eos ut non 
interficerem eos : nec consumpsi eos in deserto. 
18 Dixi autem ad filios eorum in solitudine : 
In preeceptis patrum vestrorum nolite ince- 
dere, nec judicia eorum custodiatis, nec in 
idolis eorum polluamini. 19 Ego Dominus 
Deus vester: in preceptis meis ambulate, 
judicia mea custodite, et facite ea: 20 Et 
sabbata mea sanctificate, ut sint signum inter 
me et vos, et sciatis quia ego sum Dominus 
Deus vester. 21 Et exacerbaverunt me filii, 
in praeceptis meis non ambulaverunt, et judicia 
mea non custodierunt ut facerent ea: quce cum 
fecerit homo, vivet in eis: et sabbata mea 
violaverunt: et comminatus sum ut effunde- 
rem furorem meum super eos, et implerem 
22 -Averti 
autem manum meam, et feci propter nomen 


iram meam in eis in deserto, 
meum, ut non violaretur coram gentibus, de 
quibus ejeci eos in oculis earum. 23 Iterum 
levavi manum iu eos in solitudine, ut dis- 
pergerem illos in nationes, et ventilarem in 
terras: 24 Eo quod judicia mea non fecissent, 
et praecepta mea reprobassent, et sabbata nica 
violassent, et post idola patrum suorum fuis- 
sent oculi eorum. 25 Ergo et ego dedi eis 
preecepta non bona, et judicia in quibus non 
vivent. 26 Et pollui eos in muneribus suis, 
cum offerrent omne quod aperit vulvam, prop- 
ter delicta sua; et scient quia ego Dominus. 
27 Quamobrem loquere ad domum Israel, 
fili hominis: et dices ad eos: H:ee dieit Do- 
minus Deus: Adhuc et in hoe blasphemave- 
runt me patres vestri, cum sprevissent me 
28 Et 


terram, super quam levavi manum meam ut 


contemnentes : induxissem eos in 
darem eis: viderunt omnem collem excelsum, 
et omne lignum nemorosum, et immolaverunt 
ibi vietimas suas: et dederunt ibi irritationem 
oblationis sue, et posuerunt ibi odorem sua- 
vitatis suc, et libaverunt libationes ‘suas. 
29 Et dixi ad eos: Quid est excelsum, ad 
quod vos ingredimini? et vocatum est nomen 
30 Prop- 
terea die ad domum Israel: H:ee dieit De- 
minus Deus: Certe in via patrum vestroruin 


ejus Excelsum usque ad hane diem. 


vos polluimini, et post. offendicula eorum. vos 
fornicamini: 31 Rt in oblatione donorum 
vestrorum, cum traducitis filios vestros per 
ignem, vos polluimini in omnibus idolis 
vestris usque hodie: et ego respondebo 
vobis domus Israel? Vivo ego, dicit Do- 


minus Deus, quia non respondebo vobis. 





IEZEKIHA, K’, 


l7 Kai égsicaro 6 GgOaApudy pov tr’ abrobc rod 
¿kacida aùroúc, kal oùe éroiyga abrobc tic ovv- 
TéAeiav iv rjj iphuy. 18 Kai cima móc rà Tikva 
avr@y tv rjj toy Ev Toç vouíuow roy raripwv 
Uudy u) ropevecde, kai rà 0060000070 0076 p) 
guAdooecde, kai iv roig irirydeduagw avrdy pu) 
cvvavauicyscde kal pi) .6006ע)שוגן‎ 19 'Eyw Kópioc 
0/0606 (עשט‎ iv roig 7000701000) שנשסון‎ 0% 
kal rà 0060100076 pov gu\dcoecde kai morirte 070 
20 Kal rà 00/3/3070 pov &yiáZere, kal 070 sic on- 
plov avd u£cov égoU kai üuGv rod yurdakeu Ort 
iyw Kóptoc 6 Oedg vuv. 21 Kal rapsrikpom'av 
pe kai rà ríkva abrüv, tv roic rpocrdypaci pov 
otk émoptbOncav, kai rd 60000076 pov 006 ipv- 
Aakavro rot roisiv aürá, à morose avOpwrog kal 
Eyoerat iv abroic, kai rà caBBard pov £(8e8rNovv* 
kai ira rol ikxéav rov Üvuóv pov ¿m 007006 ty rj 
ipi ToU cuvreMéicat riv Ópyijv pov ir’ abrobc. 
22 Kal iroiyca פַשח0‎ Tò Ovoud pov 70 mapázav 
p) BeBn\wd]} ivoziov עשז‎ iOvdv, kal iEyyayov 
23 ‘Efjpa Ttv 


xsipa pov im’ 007006 £v TẸ ipi]uq ToU OLagkoprigat 


aùroùç kar  ójÜaAuobg ₪070. 


3407006 iv Toig tOvedi, Oiagrsipat abroUc iv raic 
4 + 
xwpaLc, 


dav, kai rà rpocraypard pov 07000970, kai 0 


24 'Av0' àv rà Oikawwuard pov otk iroi- 


06/3076 pov ij3eBljAovv, kai Oricw roy ivOvuyud- 
~ , » px 4 e , ` , ~ 
Twv Tüv rartpwy עשז00‎ oav ol GgOaAuot 0070. 
25 Kal iyw 600606 007076 zpocráyuara où KaAd kai 
26 Kal 


piavà atrotg ¿v roic Ooyuagww atrdy iv ry dia- 


ducatwuara £v oic ot Ci]govrat iv atroic. 


Oiavoiyov wijrpav 076 agavigy‏ עה ue‏ 005060006 ה 
קסד Aid rotro AáNigov rpog roy oikov‏ 27 .007006 
vit avOpwrov, kal 10606 rpoy 6070060 Tade‏ ,1000" 
Atye Kóptoc "Ewc 700700 rapwpyigav pe 0! 0‏ 
Uudy iv roic rapazrouactw alrdv £v olg rapénre-‏ 
Ru. dot‏ 1; ל Jue AUR‏ 
yi]v‏ ע[וז cov cic tué. 28 Kal &or]yayov 607096 ig‏ 
kal‏ 6070060 ע(ו007 0%ע000 xsiod pov‏ ע(וד jv joa‏ 
kará-‏ ע20\0 kal müv‏ ע6גמשוטס távra [Bovvov‏ ע1650 
ה TE‏ מ 2 die Su cdm‏ 
cktov kal £Üüvcav éksi roig Oeoig avr@v, Kal &ra£ay‏ 
eUwdiag kal fcreigav ik TAS azovüàc‏ ע(עןס0 166 
avr@v. 29 Kai &zov mpòç 007006 Ti icrw aBapud‏ 
u < ~ 1 , , - , , x‏ 
ikei; kal irekaAecay 0‏ 00606006ה6)0 Ort btc‏ 
vod - , 2 5»‏ 20 » » 
oyuepov r)puépac.‏ סז üvoua avrot ’ABaud tec‏ 
mpòç róv oikov rod ‘IopaijA‏ ש0ח/6 Ad roUro‏ 30 
Tade AtyeL Kúproc Et £v raig davoplaig roy xaréipwv‏ 
, ^ - , , ` , ^ € - € 
שש-6וןץט\ ]305 ùpöv optic uiaivegOe kai 07/00 r@v‏ 
p », - , -‏ , - € ~ ,» 
auTOv Vusig tkropvevere, 3l Kal èv raiç ázrapyaic‏ 
TT - - 4 =‏ , ~ 
roy Oouárev tudy, v roic dgopiopuoic oic vueg‏ 
twe rie‏ עשוקט piaivegle £v riot Toig évÜvuruaotv.‏ 
e , 0 - - -‏ ^ 
cuepov uépac, kal 576 07060606 Duiv, oikoc rod‏ 
PRR oz : :‏ 2 , 
Iopa; io éyw, Aéye Kipiog, et arokpidfjgopat‏ 


Upiv, kai & áva(fjeera: èn} rò rredua Dv robro. 





וחזקאל כ 
ז wr» ogg‏ עליקם. "oy ipapa‏ 
CRs mpy‏ כְּלָה "phys copTem‏ 
Enos. vene ciTe» Emp‏ 
אַל-תַלכוּ | וְאָה-מִשְׁפַּטֵיהם . אַל-תשְׁמַרּ 
Cuna‏ אַלהתַמאּ: MI‏ ייה 
piP za os‏ לכו may papang‏ 
bem‏ אוֹהָם + פוְצָה-שׁבְּתוֹּתֵי קדשו xum‏ 
ws cp nyi opra uw» Aip‏ וְהוָה 
ppn 3 = fcd‏ הַבָּנִים "poa‏ 
ovS;‏ וְאֶתדמשָפטִי ppa‏ לעעלת 
jg cp‏ ישה np‏ הָאָרְם. m‏ 
pingi- cue‏ חללוּ Jes» cM)‏ 
pen‏ עֲלֵים לְכלִית אפ :opyem Dg‏ 
Tp? byyy Une nay 2‏ שמי 
cp?‏ החל wey?‏ הגוס "win‏ 
epis‏ לְעִינִיקָם + = 5 venen‏ נְשָׂאתִי אֶה- 
Diaa bpis ven? pa CU? "n‏ 
"beu piza indus: onis niya‏ 
Dyan‏ וְחֲקֹתֵי | opp‏ וְאֶתד-שַבְּתוֹמי 
חקל wg ninm aa one)‏ עִיניחָם: 
mw nd? wn Stn‏ לא טוֹכִים 
וּמִשְׁפָטָים | לָא wr‏ בָּהֵם: 8 RAUNI‏ 
אוּהֶם tones‏ בְּהַעבֵיר Er "poo?‏ 
1p?‏ משפם למען jvT cw‏ פשר vs‏ 
nx oox3 322 = inm‏ ישראלי 
vw cbs nd» nos my ches‏ 
nin,‏ עור זָאת aq‏ אוֹתִי pinia‏ 
Dove‏ בי מְעַל + צוְאֲבִיאַס yhy‏ 


Ep? np np? "nns פשר בְשִת*‎ 
עבות‎ vyos n. njorv. jm 
py» bywam boarn nnum 
Dii nea שָׁם‎ xm có: 
ויקיכוּ שָׁם אָינִסְפֵּיהֶם :| 9 ומר אֲלֵהֶם‎ 
Dy opr opang nem Um 
ram chc ער‎ rm» שמח‎ Nom 
יְִׂרָאֵל‎ mag b Dom לכן‎ = 


opni yan nm ws אָמר‎ ria 
Cms cun cons) אַתָם נִטְמְעִים‎ 
"Mn: Dnm nebas נים:‎ 


oms Un» opa‏ נטְמְאִים לְכָל-נַּלוּלִיכֶם 
עַד-הַיוּם. וטנ ma z22 UM‏ ישׂראל 
חפנ ws cuj‏ הוה (E22 Uo mecs‏ 








EZECHIEL, XX. 


32 Neque cogitatio mentis vestre fiet, dicen- 
tium: Erimus sicut gentes, et sicut cog- 
nationes terre, ut colamus ligna et lapides. 
39 Vivo ego, dieit Dominus Deus, quoniam 
in manu forti, et in brachio extento, et in 
furore effuso regnabo super vos. 34 Et 
educam vos de populis: et congregabo vos de 
terris, in quibus dispersi estis, in manu valida, 
et in brachio extento, et in furore effuso 
regnabo super vos. 39 Et adducam vos in 
desertum populorum, et judicabor vobiscum 
ibi facie ad faciem. 36 Sicut judicio contendi 
adversum patres vestros in deserto terre 
Aigypti, sie judicabo vos, dicit Dominus 
Deus. 37 Et subjiciam vos sceptro meo, et 
98 Et 


eligam de vobis transgressores, et impios, et 


inducam vos in vineulis foederis. 
de terra incolatus eorum educam eos, et in 
terram Israel non ingredientur: et scietis 
quia ego Dominus. 39 Et vos domus Israel, 
hæc dicit Dominus Deus: Singuli post idola 
Quod si et in 


hoc non audieritis me, e£ nomen meum sanc- 


vestra ambulate, et servite eis. 


tum pollueritis ultra in muneribus vestris, et 
in idolis vestris: 40 In monte sancto meo, 
in monte excelso Israel, ait Dominus Deus, 
ibi serviet mihi omnis domus Israel ; omnes, 
inquam, in terra, in qua placebunt mihi, et 
ibi quaeram primitias vestras, et initium 
vestrarum in omnibus sancti- 
fieationibus vestris. 41 In odorem suavitatis 
suscipiam vos, cum eduxero vos de populis, 
et congregavero vos de terris, in quas dispersi 
estis, et sanctificabor in 


vobis in oculis 


nationum. 42 Et scietis quia ego Dominus, 
cum induxero vos ad terram Israel, in terram, 
pro qua levavi manum meam, ut darem cam 
43 Et 


viarum vestrarum, et omnium scelerum vestro- 


patribus vestris. recordabimini ibi 
rum, quibus polluti estis in eis: et displice- 
bitis vobis in conspectu vestro in omnibus 
41 Et scietis 


quia ego Dominus, cum benefecero vobis 


malitiis vestris, quas fecistis. 


propter nomen meum, et non seeundum 
vias vestras malas, neque secundum scelera 


vestra pessima domus Israel, ait Dominus Deus, 











decimarum 





IEZEKIHA, K. 

32 Kal otk £arat Ov rporov Vueig A&yere ' Ecóue0a 
Qc rd £0vy] kai oc al gvAal rijg 8 rod Aarpevew 
É(Now kal Mot. 33 Ad roUro 2₪ tyw, Neyer 
Kópioc, tv yepi kparaig kal iv Bpayiovi YNA p kai 
tv קט‎ kexvptvq Baocvow ip 0000, 34 Kal 
15000 buüc ik עשז‎ Xaov, kal 6070600006 VuGC ik 
- - T , , , - , ` 
Tüv ywpðv oU dieckopricdyre iv aùraŭç iv yepi 
kparaig kal iv Bpuxlov: WMA kal iv Ovug kexv- 
piv. 35 Kai 650 buàc eic rv toquov ràv Xaóv, 
kat Otakpi0rcouat mpóc bug k mpóswrov karà 
rpoawrov. 36 “Ov rpómov Örpiðyv rpog rovc 

, LU - , - , , - , , eu 
martpac עסו‎ iv rj tpi yig AlyUrrov, otrwg 
שעוסא‎ Uudc, Aéy& 600006. 37 Kai Oii£o סאוו‎ 
סחט‎ rv ע00]300‎ pov, kal 6/0000 086 iv aodug 
, 
98 Kai icAi&w t£ Vu@y rods 00503676 kai roùe age- 
orjkQrac, Oiort ik rijg rapoweciag aùrõv ₪ 
abrobc, kal sig rv yiv roù 'IoponA- otk siceAed- 
corrat* kai iriyvdoecOe 00076 tyw 0006 
39 Kai ùpeïg 07600 ‘TgparA, rade Aéye Kópioc 

, u - , , 

Kvpiog 0600706 rà érirydevuara abroU iÉápart, 
kal perà radra si bpeic 670600676 pov, kai 70 Ovopud 
pov TÒ &ytov ot 6ד005)\ן36|30]‎ 00676 tv 706 6 
עס)קס‎ kai iv roig irirqdetuagw bpOv, 40 Arn 
imi roù Opovc rod dylov pov, im Opovc 0/6 
Meyer Képtoc Kóptoc, xei dovAevcgovoi pot mg olkoc 
‘IgpajA eig réAog. Kai ike rpoodikouat kal 8 
: ; SM TTA M. dee 3 
éirigkiyouat rag 0700066 Uudv kal rác drapyxdg 
rüv dgopioudv vuOr tv ria roig dayiacuaow 
.עשווט‎ 41 ‘Ev dou 6000000 mpocót£opat Vudic, iv 
TỌ ikayaysiv us Unde ik rüv AaGv kal eicdéxecOat 
ll Ba NAR , M" 
UGS tk Tov עשקשא\‎ iv aic dieckopricOyre iv aù- 
raic, kal dyiacOjgouar iv tpiv kar’ GgOaXpovg 
עשז‎ Aadv. 42 Kai ériyvwgecde dior tyw Kipiog, 
iv rp eicayaysiv ue Vudc eic rv yiv rod '10000(\ 

, ` ~ , La] ד‎ M - , - - 
tic עמז‎ yijv &c ijv tjoa עוד‎ xdoá pov rod dotvat 
avryv roig marpåow Vudv. 43 Kai וו‎ 6 
, - ` e * e - ` ` , , 0 - », 
ikel Tac 00000 עשוקס‎ kai rà émiruosóuara Vudy £v 
otc iuiaivegYe iv abroic, kai 0:/5005א‎ rà mpócwza 
vuv £v gzácai Taig 600000 tudv. 44 Kai 
, , , 0 , , - - , 
005006עץוה:‎ dior, iy! 16070006, iv rg )סה‎ 
pe oUrog bpiv Orwg ro Ovouá pov p» QeQuXo0g 
kard Tag 0000c vjuOv rác 60606 kal karà rà émt- 


ryósóuara Vudovy rd dregOapuiva AMéy& Kiptog. 





יחזקאל כ 


mon לא‎ du aprh hop ₪ 
E. mm Dh  םתא קר ו‎ 
וְאֲבוֹ:‎ VE myb הָאֲרָצֹת‎ nipawop, 


H^ nbn ws ne) on =‏ פיד 
pe) isa nan‏ וּבְחֲמָה nyay‏ 
Dang cnwrum s coD qi;‏ 
omy cpr»p? Deyme‏ מִןְהְאֲרְצוֹת 
cnisia cy‏ בס viga neu] Te‏ 
nes‏ וּבְחֲמָה שָפוּקָה : 5 וקבאתי pyy‏ 
cb bons ‘peppy Derg “TaT‏ 
s: oae a ODB‏ פפשר נשְפמְתִי 
אַתזאֲכוֹתֵיכֶם בְּמְדְבר Voy‏ מִצָבִָם jj‏ 
משפט אִתְּכֶם y DON‏ 
ncn nsns "nysyms‏ הַשָבֶּט Nam)‏ 
nans‏ בְּמְלְרֶת הַבְּרִית : 
cues‏ וְהַפושְעִים בִּי bpp vos‏ 
אצות אוֹתָם וְאֲלאַדְמת wy‏ לא 
Na‏ נִיְדְעְתֶם rw» inim vec‏ 
בּיה-יִשְׂרָאֵל | Uw nyo wu ces‏ 
wow‏ | לְכְגּ ‏ עבדו GOJN TN UN)‏ 
Cos yep‏ ופתש wg,‏ לֵא Oovnn‏ 
sc ep comes T)‏ 
cÓpcu‏ בְּהֶר ו cS‏ יִשְׂרָאֵל. wa‏ 


rm, 


c2 גברותי‎ ₪ 


40 פי 
E‏ 


ou^ nuo» Y) nm) יְהוֹה‎ us 
J Tae T ו‎ D En Size 7 1 : 
Uiym Dp) c9 D vou ria 


SINNA ַתִתִרוּמותַיכֶם וְאָתהדַאשית‎ 
ניחם‎ mp u : opyo 
r"b»peys byny cero ny ny 
epeb awy niipea omg "nux 
: DTD? Coa cpUs c 
nons paga ny we? OyT) 9 
innia cp YTR יִשְׂרָאֵל‎ memes 
: oan mp ny mw 
EP ֶתְדרְכִיכָס בג‎ DPO 8 
bpbp» cs ַלִילְחִיפָם אֲשֵׁר נטִמֵאהָם‎ 
:nmiby ww בְּפָנִיכֶם בְּכַלְרְטְותִיכֶם‎ 
Hon פעשיתי‎ ny we ודַעְתָּם.‎ 4 
wi cb» לא‎ n6 למען‎ 
Ju: ona וכעֲלִילוֹתיכֶם | הַנִשְׁחֲהוֹת‎ 
SUD WM DN 
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EZECHIEL, XX. XXI. 


45 Et factus est sermo Domini ad me, di- 
cens: 46 Fili hominis, pone faciem tuam 
contra viam austri, et stilla ad africum, et 
47 Et 
dices saltui meridiano: Audi verbum Do- 


mini: hec dicit Dominus Deus: Ecce ego 


propheta ad saltum agri meridiani. 


succendam in te ignem, et comburam in te 
omne lignum viride, et omne lignum aridum: 
non extingueiur flamma succensionis: et 
comburetur in ea omnis facies ab austro 
48 Et videbit universa 
caro, quia ego Dominus succendi eam, non 
49 Et dixi: A aa, Domine 
de me: Numquid 
non per parabolas loquitur iste? 


usque ad aquilonem. 


extinguetur, 


Deus: ipsi dicunt 


CAPUT. XXl. 


1 Er factus 685 sermo Domini ad me, di- 
cens: 2 Fili hominis, pone faciem tuam ad 
Jerusalem, et stilla ad sanctuaria, et propheta 
3 Et dices terre 
Israel: Hæc dicit Dominus Deus: Ecce ego 


ad et, et ejiciam gladium. meum de vagina 


contra humum Israel : 


sua, et occidam in te justum 6% impium. 
4 Pro eo autem quod occidi in te justum et 
impium, idcirco egredietur gladius meus de 
vagina sua ad omnem carnem ab austro usque 
5 Ut sciat omnis caro quia 
ego Dominus eduxi gladium meum de vagina 
6 Et tu, fili hominis, 
ingemisce in contritione lumborum, et in 
7 Cum- 
que dixerint ad te : Quare tu gemis? dices : 


ad aquilonem: 
sua irrevocabilem. 
amaritudinibus ingemisce coram eis. 


Pro auditu: quia venit, et tabescet omne cor, 
et dissolventur universe manus, et infirma- 
bitur omnis spiritus, et per cuncta genua 
fluent aquæ : 6600 venit, et fiet, 81% Dominus 
Deus. 8 Et factus est sermo Domini ad me, 
dicens: 
11080 dicit Dominus Deus: Loquere: Gladius, 
gladius exacutus est, et limatus, 10 Ut 
cedat victimas, exacutus est: ut splendeat, 


9 Fili hominis propheta, et dices: 


limatus est: qui moves sceptrum fili mei, 
succidisti omne lignum. 11 Et dedi eum 
ad levigandum, ut teneatur manu: iste 
exacutus est gladius, et iste limatus est, ut 
19 Clama, et 
ulula, fili hominis, quia [10 factus est in 


sit in manu interficientis. 


populo meo, hic in cunctis ducibus Israel 
qui fugerant: gladio traditi sunt cum populo 
meo, idcirco plaude super femur, 13 Quia 
probatus est: et hoc, cum sceptrum sub- 
vertetit, et non erit, dicit Dominus Deus, 








JEZEKIHA, K’, ra’. 


45 Kai zyévero Aóyoc Kvpiov rpog pè Aéywv 
46 Yiè àvOpo ov, crypigov TÒ ע76ש060ח‎ cov iri 
Satpdv kai zriBAeoy èri Aapóp kai rpoghTevcov 
trl Opvuóv yyotuevov NaytQ, 47 Kaiépeic ry 
OpvuQ NayéB "Akove Aóyov Kvpiov Taide Aéyt 
Ktipiog Kópioc 'Ioo? yw avirrw iv coi rip, kai 
karagdyéeraL èv col réw EbAov xAwpov kai vr àv 
EvAov Enpóv, où 0350006700 1) 005 1) 550006700, 
kai karakavO]oeraL èv abrg MAV ע000070ה‎ ATÒ 
arnAiwrov Evc Boppd. 48 Kai Extyvocerat rica 
0008 örı tyw Kóptoc iÉtkavca ₪070, ot 0]0500- 
cera. 49 Kai sina Mydaudg, Kopie Kopie * aù- 
rol Méyovot zpóc ué 00% mapaßorn tort Xeyouévy 


e 
aur); 


KES. ka. 

1 KAI éyéívero Aóyoc Kvpíov mpòç put AMéyov 
2 Aui roro rpogyrevzov, vit avOpWrov, 07100 
70 rpocwrév cov iri ‘IepovcaAt)w kal ériBAeWov 
tri rd 0706 atrdv, kal rpognreboere Cri trha yiv 
rod Iopa. 3 Kal peg rpog r)v yiv rod Io- 
pat Tade Aéye& 1600006 '1000 שץ?‎ mpòc cé, kai 
ikomáco Pò iyyapididv pov ix roù koXeoU 0 
kal £&oXo0psíow ¿c co dvopov kai dóucov. 4 ' AvO' 
Gv 1500006000 ik coU. ע60ו60‎ kai ävopov, oUrec 
156\ 6005706 Tò èyyerpiðróv pov èk rot koAsoU abroU 
2 ~ , 2 x , le u Jtn 
imi măäoav 000806 670 dryAidrov twe 6 
5 Kai ixiyvwoeraL rica 0005 0:07: yw Kúpioç 
, , a. 9 , , , - - , - 
1000000 ro tyyeipidioy pov ik rod koAeod 0700 
otk aroorpiWet ז6אטס‎ 6 Kai od vit 09000700 

4 2 ^ , , M , 

iv ovvrpwdg 000006 cov, kai iv‏ ע600ע5ז₪0700 
Kai‏ 7 


» DD » ` E , ^ 
6070: EAV 8,700) 7006 OE Eveka TLVOC OU OTE- 


ó0bvaic 07665600 Kar’ GgOa\Apove 070. 


vá&ec; kat 20676 ‘Eri ry dayyeAig dort זא‎ 
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EZECHIEL, XXI. 
14 Tu ergo fili hominis propheta et percute 


manu ad manum, et duplicetur gladius, 
hic 


est gladius occisionis magne, qui obstu- 


ac triplicetur gladius interfectorum : 
pescere eos facit, 15 Et corde tabescere, 
et multiplicat ruinas. In omnibus portis 
eorum, dedi conturbationem gladii acuti et 
limati ad fulgendum, amicti ad cedem. 
16 Exacuere; vade ad dexteram, sive ad 
sinistram, quocumque faciei tu; est appe- 
titus. 17 Quin et ego plaudam manu ad 
manum, et implebo indignationem meam; 
18 Et fac- 
tus est sermo Domini ad me, dicens: 
19 Et tu fili hominis pone tibi duas vias, ut 
veniat gladius regis Babylonis: de terra una 
egredientur ambe: et manu capiet conjectu- 
ram, in capite via civitatis conjiciet. 20 Viam 
pones ut veniat gladius ad Rabbath filiorum 
Ammon, et ad Judam. in Jerusalem munitis- 
simam. 21 Stetit enim rex Babylonis in 
bivio, in capite duarum viarum, divinationem 
quaerens, commiscens sagittas: interrogavit 
idola, exta consuluit. 22 Ad dexteram ejus 
facta 085 divinatio super Jerusalem, ut ponat 
arietes, ut aperiat os in cde, ut elevet vocem 
in ululatu, ut ponat arietes contra portas, ut 
comportet aggerem, ut ædificet munitiones. 
23 Eritque quasi consulens frustra oraculum 
in oculis eorum, et sabbatorum otium imi- 
tans: ipse autem recordabitur iniquitatis ad 
capiendum. 24 Idcirco 2600 dicit Dominus 
Deus: Pro eo quod recordati estis iniquitatis 
vestre, et revelastis prevaricationes vestras, 
6% apparuerunt peccata vestra in omnibus 
cogitationibus vestris: pro eo, inquam, quod 
25 ‘Tu 


autem profane, impie dux Israel, cujus venit 


recordati estis, manu capiemini. 
dies in tempore iniquitatis prefinita: 26 6 
dicit Dominus Deus: Aufer cidarim, tolle co- 
ronam: nonne hac est, que humilem suble- 
vavit, et sublimem humiliavit? 27 Iniqui- 
tatem, iniquitatem, iniquitatem ponam eam: 
et hoc non factum est, donec veniret cujus 
28 Et tu fili ho- 
minis propheta, et dic: 11000 dicit Dominus 


est judicium, et tradam ei. 


Deus ad filios Ammon, et ad opprobrium 
eorum, 06 dices: Mucro, mucro, evagina te ad 


| ezo Dominus locutus sum. 
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EZECHIEL, XXI. XXII. 


29 Cum tibi viderentur vana, et divinarentur 
mendacia: ut dareris, super colla vulnerato 

rum impiorum, quorum venit dies in tempore 
iniquitatis prefnita. 30 Revertere ad vagi- 
nam tuam, in loco in quo creatus es, in terra 
nativitatis tu judicabo te, 31 Et effundam 

super te indignationem meam: in igne furoris 
mei sufllabo in te, daboque te in manus ho- 
minum insipientium, et fabricantium inte- 
ritum. 32 Igni eris cibus, sanguis tuus erit 
in medio terre, oblivioni traderis: quia ego 
Dominus locutus sum. 


CAPUT XXII. 


1 Er factum est verbum Domini ad me, 
dicens: 2 Et tu fili hominis nonne judicas, 
nonne judicas civitatem sanguinum? 3 Et 
ostendes ei omnes abominationes suas, et 
dices: 1100 dicit Dominus Deus: Civitas 
effundens sanguinem in medio sui, ut veniat 
tempus ejus: et quz fecit idola contra semet- 
ipsam, ut pollueretur. 4 In sanguine tuo, 
qui a te effusus est, deliquisti: et in idolis 
tuis, quæ fecisti, polluta es: et appropin- 
quare fecisti dies tuos, et adduxisti tempus 
annorum tuorum : propterea dedi te oppro- 
brium gentibus, et irrisionem universis terris. 
6 Que juxta sunt, et quz procul a te, trium- 
phabunt de te: sordida, nobilis, grandis in- 
teritu. 6 Ecce principes Israel singuli in 
brachio suo fuerunt in te ad effundendum 
sanguinem. 7 Patrem et matrem contumeliis 
affecerunt iu te, advenam calumniati sunt in 
medio tui, pupillum et viduam contristaverunt 
apud te. 8 Banctuaria mea sprevisti et 
sabbata mea polluisti. 9 Viri detractores 
fuerunt in te ad effundendum sanguinem, et 
super montes comederunt in te, scelus ope- 
rati sunt in medio tui. 10 Verecundiora 
patris discooperuerunt in te, immunditiam 
menstruatee humiliaverunt in te: 11 Et 
unusquisque in uxorem proximi sui operatus 
est abominationem, et socer nurum suam 
polluit nefarie, frater sororem suam filiam 
patris sui oppressit in te. 12 Munera acce- 
perunt apud te ad effundendum sanguinem: 
usuram et superabundantiam accepisti, et 
avare proximos tuos càlumuiabaris : meique 
oblita es, ait Dominus Deus. 
plosi manus meas super avaritiam tuam, 
et super sanguinem, qui 
effusus est in medio tui. 14 Numquid 
sustinebit cor tuum, aut  prevalebunt 
manus tue, in diebus quos ego faciam tibi ? 
ego Dominus locutus sum, et faciam. 


13 Ecce com- 


quam . fecisti, 
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IEZEKIHA, ka, kG. 


29 ‘Ev rj pdos cov rjj uaraiqg, kai iv ry pav- 
76060006 oe Pevi, rod rapadodivai oe iri Tpaxh- 
Aovg rpavuaridv àvópov, iket 3] huipa tv kaupq 
ddiiag réipac. 30 'Amócrptóe, ui) karaAtoyg iv 
TÒ TÓT rotry w yeytvvycat, tv ri yj 7) (iq cov 
שפעוקש‎ cs. 31 Kai é&kKyew èri 
Tupi ópyi)c pov שססט0ון:‎ iri cé, Kal repatdcw 
ct xtipag àvópàv BapBapwv rskrawórvrov òa- 


$0opác. 


cov fora iv pés Tijc yc cov’ ot p) ytvyrat 


32 'Ev rvpi fog kariBpwua, Tò aiuá 


cov pveia, dior tyw 00006 AeAdAqka. 


KES. kp. 

1 KAI éyévero Aóyoc Kvpiov óc pè Atywv 
2 Kai où vit àvOpó ov & kpweic rijv row TOV 
aipárwv; kal rapidstov aùr 76006 rag àvo- 
píac abrijc, 3 Kal 20606 1606 Aéyer Kóptoc Kú- 
pioc “Q roAic &kx£ovca aimara £v ptaw abrijc ToU 
¿Oev kaipov atrijg, xai roiodca ivÜvurara 
kad’ éavrijc roU piaivew ע(7ד₪0‎ 4 'Ev roic aipa- 
civ abr@v oig 1000600" mapamémrokac, kai iv 
roic ivÜvuQuaci cov oic èroisiç ipuiaivov, kai 
jjyywac rác [6006 cov, kai ijyaysc kapòv irv 
cov. Ai roUro 060066 oe sig Ovedicudoy roic 
700601 kai tic épmavyuóv Tácaw 7076 06 
5 Taig 0000006 mpóc ot kal raic pakodv ATE- 
xoócatc ard God, kal trraiferat tv coi akaOaprog 
6 ‘100d 


AO , 0 , ` er x 0 
oL agyyovpuevoL orkov Iopa»X 5660706 sóc rovc 


€ 2 M M R- 28 - , , 
7] ÓvoguacT?) kai TONN) £v raic àvogtauc. 


cvyytvtic abro? cvvegipoyro èv col üzroc éxy£u- 
cw aiua* 7 Ylarépa kai prépa ékakoXóyovv èv 
doi, kai rpog roy zpociAvrov dvecrpigovro iv 
»^ , , , , x M , , 
00060006 &v coi, òppavòv kai yhpav karsðvvá- 
orevov, 8 Kai rà üyi& pov i£ovOtvovv kai rà 
cá ara pov iB:BnAovv tv coi. "AvOptc cav iv 
' t 3 , , + T 5 x ~ , , 

coi 0706 ikyewow èv col apa, kai irl TOV òptwv 
» , ^ , , , , , , , 

olov imi cot, àvócia iroiovy iv ptoyw cov. 

> x , ^ 

10 Ailcxóvgv rarpdog &ctkáNviav iv col, kal iv 
0600000006 arokadypéivqv iramtivovv iv coi’ 
ll "Ekacroc rjv yvvaika rod rAqoiov avrod 
vopoVcav, kai Ecacrog Thv עמ וטע‎ abroU tuíatwev 
iv daoeBeiqg, kai 5600706 rijv adAgryy 60700 Ovya- 
Tépa Tod zrarpóc avrod irarsivovv èy coi. 12 Adpa 
3 , , IN , , "7 , + 
tAapBavocav £v coi rwg ikyéucw alpa, rókov kai 
«Asovacuóv i£XauBávocav tv aol’ kai cvvtersMécO 
gvvriAeiay kakíac gov מע עד‎ 
18 "Eàv 0? ma- 


, - , 3,9 "T , E d , , x 
ráÉw xtipá pov èp 016 cvvreréAecau oic troiycac, 


iuoU 0& 276400, M yes Kópoc. 


kai mi roig 01200) cov roig yeyevnuévoig èv 

, רא‎ , t ^r , 
pecw cov, 14 Ei 000770570: 7) 600066 cov; et 
kpari]covct ai xtiptc cov tv raig »)uépaic aie ¿yò 


roid tv coi; שץ?‎ Kópioc AeAdAjka kai momow. 





bwpim‏ כא כב 

npe um Tropa שא‎ Wo nai 
sanws DyU Xn NSR אותך‎ 
ym קשב‎ iyn px ny» no» 
Turpe vos2 nyanyi Dipa 
yr Wy ope) s אתְחִ:‎ eor 
T Ans qr mes uy WN? 
Dos  : מַשָחִית‎ wn פְערים‎ DWN 
VONZD nne TD mAT nus? mam 
OmaT nmm ws c» ue: ow 


פרשה כב: 

rpm? ETN? v דְבַריהנָה‎ vmi 
Dp Uns הַתְשָפֶּט‎ eben o 
mew? + כְּלתוֹעֲבותִיהָ‎ ns ְהוֹדַצתָהּ‎ 
Cp nop y nmn y hey orn 
וְעֲשְׂתָה גְּלוּלִים‎ moy mig mina 
אַשׁרשְׁפַכְתּ‎ TR > לִמָמְאָה:‎ myy 
טְמַאת‎  תהיִׂשְערְׁשַא‎ iaaa מֶשָמְתּ‎ 
צליפן‎ mpiya siam mh Pp 
לְכְליהָאֲרְצות:‎ Tpm לגיום‎ neon mpm 
"a evpo^ wem וְהָרָהקוֹת‎ mT * 
הַמְּהוּמָה: > הִנָּה‎ Na DÈT מִמַאֶת‎ 
למעו‎ qa איש לוו קיו‎ unit weis 
לגך‎ woo bem 28 7 e DTW 
win nus mi vana pua spy 
: וְאֶת-שַׁבְּתֹהָו חַלְלְת‎ nu» א קָדְשי‎ rua 
oTa» למע‎ Ya רקיל קיו‎ ws 
בְהוֹכך:‎ by nur qa bos DTN 
עמ‎ mI טְמִאֵּת‎ qrnes עָרְוַתזאב‎ 10 
עָשָה‎ cayo MYNNY ו‎ Uu ig 
rye Meo  יתְלַּכתַמ‎ vU) vi 
ym AN iyn וקיש‎ 
TED ayay e aanp TY os 
בַּעשָק‎ Ty? וְהַרְבִּית לְקְחַתּ וַתִּבַצְעִי‎ 
ums : ְּחוָה‎ ys ne) pnoy cpm 
mpy אֲשֵׁר‎ mpg תי = כפי‎ 
Tyu cyan» wn cg TOTON 
משר מכ‎ m5 mh nepos Ha 
: דִּבַּרְתֵּי וְעְשִיתִי‎ Tim vs Wn עשה‎ 


——— == —— m 


EZECHIEL, XXII. 


15 Et dispergam te in nationes, 65 0 
te in terras, et deficere faciam immunditiam 
16 Et possidebo te in conspectu 
17 Et 


factum est verbum Domini ad me, dicens : 


tuam a te. 
gentium : et scies quia ego Dominus. 


18 Fili hominis, versa est mihi domus Israel 
in scoriam : omnes isti ws, et stannum, et 
ferrum, et plumbum in medio fornacis :. sco- 
ria argenti facti sunt. 19 Propterea hsc 
dicit Dominus Deus: Eo quod versi estis 
omnes in scoriam, propterea ecce ego congre- 
gabo vos in medio Jerusalem, . 20 Congrega- 
tione argenti, et zeris, et stanni, et ferri, et 
plumbi in medio fornacis: ut succendam in 
ea ignem ad conflandum ; sic congregabo in 
furore meo, et in ira mea, et requiescam : et 
conflabo vos. 21 Et congregabo vos, et suc- 
cendam vos in igne furoris mei, et conflabi- 
mini in medio ejus. 22 Ut conflatur argen- 
tum in medio fornacis, sic eritis in medio 
ejus : et scietis quia ego Dominus, cum effu- 
derim indignationem meam super vos. 23 Et 
factum est verbum Domini ad me, dicens : 
24 Fili hominis, dic ei: Tu es terra immunda, 
et non compluta in die furoris. 25 Conju- 
ratio prophetarum in medio ejus, sicut leo 
rugiens, rapiensque predam, animas devora- 
verunt, opes et pretium acceperunt, viduas 
ejus multiplicaverunt in medio illius. 26 Sa- 
cerdotes ejus contempserunt legem meam, et 
polluerunt sanctuaria mea : inter sanctum et 
profanum non habuerunt distantiam: et inter 
pollutum et mundum non intellexerunt : et 
a sabbatis meis averterunt oculos suos, et 
coinquinabar in medio eorum. 27 Principes 
ejus in medio illius, quasi lupi rapientes 
predam ad effundendum sanguinem, et ad 
perdendas animas, et avare ad sectanda lucra. 
28 Prophetz autem ejus liniebant eos absque 
temperamento, videntes vana, et divinantes 
eis mendacium, dicentes: Hzc dicit Domi- 
nus Deus, cum Dominus non sit locutus. 
29 Populi terræ calumniabantur calumniam, 
et rapiebant violenter : egenum et pauperem 
affligebant, et advenam opprimebant calumnia 
absque judicio. 30 Et quæsivi de eis virum, 
qui interponeret sepem, et staret oppositus 
contra me pro terra, ne dissiparem eam : et 
non inveni, 31 Et effudi super eos indigna- 
tionem meam, in igne ire mes consumpsi 
eos: viam eorum in caput eorum reddidi, ait 
Dominus Deus. 


IEZEKIHA, K8’. 


15 Kai 000000700 ct iv rolg 20600 kal ða- 
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Qióri yo 1600006. 17 Kai סז:ע6ץ?‎ Aóyoc Kvpiov 
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€ ד‎ , ` » , , - 
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, , , . - , 0 , 
6006ע‎ tic ciykpacw píav, Oia 70070 tyw cis- 
Oéxouat 86 tic pisov ‘IepovcaAyp’ 20 Ka- 
Owg 600056766 0070006 kai yaAkóc ואש‎ 6 
* / A , , 4 , 
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3x ares : 2 : 
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x , rt , , , x , ^ v i 
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23 Kai żyévero Aóyoc Kvpiov 7póc 


e , , , ₪ e x , , , + * , 
5 où Bpexouevy, odd? verc èyévero imi oè iv 
hupa 00775. 25 "Hc oi agyyotpuevor èv peop 
, - 1 , , , t , e , 

₪076 we Aéovreg opvóuevot ápzáCovrtc aprdy- 

: ; i ; , 
para, Wvxdag karecOiovreg tv Ouvacreiq kai 
Tinpdag AauBavovreg, kai xfjpat cov irAyOVvOycav 
iv péos cov. 26 Kai oi iepsic 60708 rjOérycav 
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abr Ov, kal BeBnAotpnqv £v pécy atrdv. 27 Oi 00- 

, ~ , , , - x , 0 , 
xovrtc avrg £v שספון‎ 07116 we 0604 607 600- 
rec 0076ן007607‎ ToU ¿kytar alpa, 0700 .ה‎ 
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$ovrsc 007006 TtcoUvrat, 000766 pdraia, pav- 
Tevópevor Pevi, Aeyovrec 1606 6766 Kóptoc, kai 
Kvpiog otk éAdAyqde. 29 Aaóv Tijc (8 ikru- 
2 Re . Bun 

ZoÜvrec  áOwíg kal Oiaprdtovree apmáypuara, 
TTWXÒV kal révyra karaüvvacortÜovrec, kai rpOg 
rov rpocAvroy otk avacrpsgduevoL perà kpi- 
parog. 30 Kai עטסז0?‎ i£ abrÓv dvipa áva- 
crpsgduevovy 00000 kal écrwra 700 70000700 
pov óXocyepOc iv TW kapp THe 6076 TOU uù eic 
3l Kai 


¿keysa èm abr)v Ovpóv pov tv rvpi 00/76 pov 


réAog 15060006 abrüv, Kat oty 60009. 
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יחזקאל כב 


TO mao | TAN NSP 5 
: וחההמתי ממאתך | ממך‎ Misna 
1 . ו‎ s. , . di AN Tok 


y^P mym men wv? da mens 
yw onm oma mm. 
הוולי בית"ושְרְאֶל‎ Dg» לאר : א‎ 
mwya וּבְדִיל.‎ nni oya xp» 

Tina‏ פיר me» Ey‏ הַָוּ: 
nn 19» mümy ws es rojo‏ 
cos‏ לְסְגִים 137 wor‏ קבץ con‏ 7 
nene mp2 nsa a + RRP. GT‏ 
yind Dm nui», em‏ כו 
ayna?‏ אש vap 3m Tp?‏ 


וְכַנּסְתִּי DNA‏ וְנְפְחְתִי עליכָם Us‏ 


"p? mpm = וְנַתַּכְתּם בְּהוּכָה:‎ maY 
EnyT) nina enm jg יר‎ qua 
: חֲמְהֵי עֲלֵיכֶם‎ cnp) rpm NP 
לַאמֹר:‎ "bs nime ויהי‎ 
לא מְִׂהָרָה‎ VON DW אָמְרילָהּ‎ Diya 4 
OUp5 :c»p Dia nU: היא לא‎ 
"ib TDi שואָג‎ cow» mina Tex 
מַלְמְחִיה‎ cn ^p qo cbos res 
הוֹרָתִי‎ spen Tg 5 בְתוֹכָהּ ג‎ 130 
Woran wp 5H WTR wp oem 
לְטָדור לא חודיעוּ וּמִשַׁבְּתוֹתֵיֹ‎ eem 
TPA ioin ue) n'y הָעֲלִימוּ‎ 
bya me טְרֵפַי‎ | aM mp 
nons : בצע‎ v92 jvpo nuo» es? 
mg» pph חןים שַא‎ bbm En» anp 
Tóm) Dim ws אָמר‎ D» nv c 
עשק‎ pyy vor פעם‎ rom] לא‎ 
Turns) חונו‎ Pemm xm? מל‎ Xm 
מֹהָם קיש‎ WINO inen Mon spy 
VOZ UP» vo» voee ch$) Une 
buys מִצָּאתִי:‎ NO) ADW לְבְלְתִי‎ 
by bv» עָבָרְתִי‎ vn byr bry 
: יְהוה‎ wüN cH oum בּרֹאשֶׁם‎ 


EZECHIEL, XXIII. 


CAPUT XXIII. 


1 Er factus est sermo Domini ad me, ái- 
cens: 2 Fili hominis, due mulieres iiliee 
matris unius fuerunt, 3 Et fornicate sunt 
in ZEgypto, in adolescentia sua fornicate sunt: 
ibi subacta sunt ubera earum, et fractze sunt 
mamme pubertatis earum. 4 Nomina au- 
tem earum, Oolla major, et Ooliba soror 
ejus minor:. et habui eas, et pepererunt 
filios, et filias. Porro earum nomina Samaria 
Oolla, et Jerusalem Ooliba. 5 Fornicata est 
igitur super me Oolla, et insanivit in ama- 
tores suos, in Assyrios propinquantes, 6 Ve- 
stitos hyacintho, principes, et magistratus, 
juvenes cupidinis, universos equites, ascenso- 
resequorum. 7 Et dedit fornicationes suas 
super eos electos, filios Assyriorum univer- 
sos: et in omnibus in quos insanivit, in im- 
munditiis eorum polluta est. 8 Insuper et, 
fornieationes suas, quas habuerat in Ægypto 
non reliquit: nam et illi dormierunt cum ea 
in adolescentia ejus, et illi confregerunt ubera 
pubertatis ejus, et effuderunt fornicationem 
suam super eam. 9 Propterea tradidi eam in 


; manus amatorum suorum, in manus filiorum 


Assur. super quorum  insanivit libidine. 
10 Ipsi discooperuerunt ignominiam ejus, 
filios et filias ejus tulerunt, et ipsam occide- 
runt gladio: et facte sunt famose mulieres, 
et judicia perpetraverunt in ea. 11 Quod 
cum vidisset soror ejus Ooliba, plus quam illa 
et fornicationem suam 
super fornicationem sororis sue. 19 Ad 
filios Assyriorum prebuit impudenter, duci- 
bus et magistratibus ad se venientibus indutis 
veste varia, equitibus qui vectabantur equis, 
et adolescentibus forma cunctis egregia. 
13 Et vidi quod polluta esset via una am- 
barum. 14 Et auxit fornicationes suas: 
cumque vidisset viros depictos in pariete, 
imagines Chaldeorum expressas coloribus, 
15 Et accinctos balteis renes, et tiaras tinctas 
in capitibus eorum, formam ducum omnium, 
similitudinem filiorum Babylonis, terreque 
Chaldeorum, in gua orti sunt. 16 Insanivit 
super eos concupiscentia oculorum suorum, et 
misit nuntios ad eos in Chaldeam. 17 Cumque 
venissent ad eam filii Babylonis ad cubile 
mammarum, polluerunt eam stupris suis, et 
polluta est ab eis, et saturata est anima 
ejus ab ilis. 18  Denudavit quoque 
fornieationes suas, et discooperuit igno- 
miniam suam: et recessit anima mea ab 
ea, sicut recesserat anima mea a sorore ejus. 


insanivit libidine : 
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1 KAI éyévero Aóyoc Kuptov óc put Aéyov 
2 Yi 00000700, 600 yvvaikeg ğoav Ovyaripeg 
סססדמון‎ pide, 3 Kal i£emópvtvcav iv AtybmTQ 
iv rjj VEÓTNTL abr@y, ékei Zmecov oi padrol 0070 
iei 00 .עשסף00:ע0006ה‎ 4 Kai rà òvópara abrGv 
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EZECHIEL, XXIII. 


19 Maultiplicavit enim fornicationes suas, 
recordans dies adolescenti sue, quibus 
20 Et in- 
sanivit libidine super concubitum eorum, 


fornicata est in terra JEgypti. 


quorum carnes sunt ut carnes asinorum : et 
21 Et 
visitasti scelus adolescentis tue, quando 


sicut fluxus equorum, fluxus eorum. 


subacta sunt in /Egypto ubera tua, et con- 
tug. 
22 Propterea Ooliba, hzc dicit Dominus 


fracte sunt  mamm: pubertatis 
Deus: Ecce ego suscitabo omnes amatores 
tuos contra te, de quibus satiata est anima 
tua: et congregabo eos adversum te in oir- 
23 Filios Babylonis, et universos 
Chaldaeos nobiles, tyrannosque et principes, 


forma 


cuitu : 
omnes filios Assyriorum, juvenes 
egregia, duces et magistratus universos, prin- 
cipes principum, et nominatos ascensores 
equorum: 24 Et venient super te instructi 
curru et rota, multitudo populorum : lorica, 
et clypeo, et galea armabuntur contra te 
undique: et dabo coram eis judicium, et 
judieabunt te judiciis suis. 25 Et ponam 
zelum meum in te, quem exercent tecum in 
furore : nasum tuum, et aures tuas pr:wci- 
dent: et quz remanserint, gladio concident : 
ipsi filios tuos, et filias tuas capient, et novis- 
26 Et denu- 


dabunt te vestimentis tuis, et tollent vasa 


simum tuum devorabitur igni. 


glorie tus. 27 Et requiescere faciam scelus 
tuum de te, et fornicationem tuam de terra 
JEzypti: nee levabis oculos tuos ad eos, et 
Aigypti non recordaberis amplius. 28 Quia 
hec dicit Dominus Deus : Ecce ego tradam 
te in manus eorum, quos odisti, in manus, 
29 Et 
agent tecum in odio, et tollent omnes labores 


de quibus satiata est anima tua. 


tuos, et dimittent te nudam, et ignominia 
plenam, et revelabitur ignominia fornica- 
tionum tuarum, scelus tuum, et fornicationes 
tue. 30 Fecerunt 2000 tibi, quia forni- 


cata es post gentes, inter quas polluta es 


| in idolis earum. 31 In via sororis tue am- 


bulasti, et dabo calicem ejus in manu tua. 
32 1106 dicit Dominus Deus: Calicem so- 
roris tue bibes profundum et latum: eris 
in subsanationem, quse 
est capacissima. 33 Ebrietate, et dolore re- 
pleberis: calice 1210020118, et tristitize, calice 
sororis tue Samarie. 34 Et bibes illum, 
et epotabis usque ad fæces, et fragmenta 
ejus devorabis, et ubera %1 3: 
quia ego locutus sum, ait Dominus Deus. 


in derisum, et 








IEZEKIHA, xy. 


19 Kal izAjÜvvac riv ropveiav cov rod dva- 
nvijcat 1)u£pav 06דן607/‎ cov tv aig trdpvevcag iv 
Atytrriw, 20 Kai émí0ov èri rovg XaAOaíovc, 
1 t » t , 5 ` IN ₪ eu 

Ov Oc עשע0‎ ai cápksc abrOv, kai 000076 inTV 


rà aidoia aürOv, 21 Kai 1760600 riv avopiav 


| veórgróc cov, ü 5700606 èv Atyüm TQ iv TQ kara- 


22 Au 
70070, 0036, 7606 Atyer 1600006 '1000 żyw tëe- 
ytípo 7006 000700 cov tri c£, ag’ wv daréor] 1) 
, » , , - A 4 zs » \ 2 ` 1 
מאטש‎ cov dr’ abrOv, kai 17050 607006 imi ct 
kukAó0cv, 23 Yiobc BafjuXAOvoc kai zr ávrac Tove 
XaXdaiove, 000000 kai Xové kai '"Yxové, kai mav- 
t s , , , , ~ , , 
Tug viove 'Accvpiov uer! aürOv, veavickove irt- 
Aékrove, ?))ysuóvac kal crparyyote, rivrae Tpw- 
cobc kai óvouacrovc, lrretiovrag èp irrwv. 
21 Kai ravreg ij£ovcw iwi oè 6070 ]30006, dp- 
^ + , » - M ` 
para kal rooyol per’ OxXov Aadv, 000600 kai 
réArat, kai BaAsi gvAaxyy irl ct kÓkAq. Kal 
6000 7p roocdrov 0700 kptua, 4 
oe iv Toickpiuagwy adr@v’ 25 Kai 000₪ rv CijAóv 
pov ¿v oot, kai voucovot uerà coU £v ópyj ססוןט0‎ 
- , x x , 0 - + x 
pvkrijpd cov kai ₪76 cov 60050006 kai 7006 kara- 


Aoirovg cov iv pougaig kara(laXoUcw. 1 


t , + , , M ^ 
| viobc cov kal Üvyarépac cov Ayovrat, Kal 6 


karaAoirove cov rip KaragdyeraL’ 26 Kal ik- 
)סטססט0‎ ce rv iuariguév cov, kal Aflovrat rà 
0060 Tie 66000506 cov. 27 Kai darocrptlw 
x 2 + 3 - M A , , 
rác 00%36)00 cov tk coU kal ע(וז‎ ropvsiay cov. èk 
yljc AtyüzTov, kal ob uù) pye rove 00008 
5 , , ` DA B ה‎ ~ 
gov ח%‎ 007000, kai Aiybrrov où (ון‎ 76 
000676. 28S Aióri ride Meyer 00006 1600006 8 
, ' 4 , , - % - » , T: 
iyo rapadidwpui cs sic paç wv mog, àQ Gv 
67607 ù אטע‎ cov ar’ abrüv* 29 Kai momsov- 
3 * , , ` , , * 
ow iv coi iv pide, kai AtjWovraL wávrac rods 
rovove cov kai rode woxOovg cov, kal £og yup) 
^ , , M , , , , 
kai aioytvovoa, kal darokaAvgOlcerat aicytvy 
, ^ 2 + , ^ t , 
ropveiag cov Kal 605086 cov. Kal ù ropveia 
, , - » , ^ - , 
cov 30 'Ezoígct 70076 Gol, £V 0 4% 
, , , - m3 14 , - A , 

Ge Gricw iÜvàv, kat £utatvov tv roic tvOvplyuacw 
, - , - t - - , - , 
abrüv. 3l ‘Ev rg 0000 ríjc depe cov èro- 
, x , x , , ^ , - , 
050076, kal 0006 TÒ rorpiov 6076 5666 6 
cov. 32 Tade AéyeL 00006 Tò rorpiov ric 
406\ 078 cov riecat, TÒ Badd kai 70 rAard kai 
ro rAeoviatov 700 cavvreAécaL péðnv, 33 Kai 
tAddewe rAnaOljcy’ kai rò rorypiov dagavicuod 


rornpioy ₪06\078 cov Fauapeiag 34 Iliicat 


| abTÓ, kal ràg éoprde kai rag vovuyviag 0075 


droorpidw* Ori tyw AeAdAgqra, AtyeL Kóptoc. 


( ₪ 


| AUwari cov, od oi uacroi 9607700 cov. 


| ממצרום) pr‏ לְמען שָדִי Dew‏ 





יחזקאל כג 
יו "vns c» ropog nuum‏ 
yusz DP cw nem‏ מִצְרָם : 
TRYM‏ על om?‏ אֲשֶׁר "pz‏ 


: Dew mpi np חָמורים בְּשָרֶם‎ | 


mipya qv») וַתִּפְקְדִי את זמ‎ a 


vM eri? TAIN 1223 

mhoen Cy». wp HiT‏ על את 
Jy DIN ENS que) Dp‏ 
Tipp Dib) 522 wa 5 : map‏ 
cox» vi» Yu‏ אָשּר אוּהם vw‏ 


DÀNA שלשים‎ n5» Dao niga חָמָד‎ | 


poem) 


BH Xv mí * : סוקים פַּלֶם‎ ayh 
po» וּכְקְחֶל עפים צפה‎ VE 2:2 
Ene» nn? Da my web) vii 
Ays omeen Topy ubp 


Jas mena pnus pyy qi wp 
כּחֲרֶב תמל‎ ASONI mor ואנך‎ 


IDS cnp mha ma men 
TRENY TOWT ss iwp VND 
וְהַשָכַּתִּי זִמָהַך‎ A TESEN כְּלִי‎ wm 
Tj מצרום‎ vae Toorn Tem 
—::) Nb Dose nnb» Tiy wb 
rm אַדני‎ eS n» א כִּי‎ tY 
mwy pz nb ops v? i3 wn 
qns Dy)» coma queo num 


am) airo epo meia |‏ עָלֶם 


Jpen T95r ny Pm rm 
woes אֲלָה לף‎ niby 
oap DMperoUN גיום על‎ nmm 
כוסהּ‎ umm m» ISDN oTa וג‎ 
ir , IT: : ד זה:‎ [S S vM 

Up 
manm nep aym. nnns vd 
: לְהָכִיל‎ ns axem qbus rwn 


cwm wes nam‏ יְהוֹה 


rats maw pis wbem ym TU 
mAN שַׁמְרוֹן: > וְשָתִית‎ qnin וס‎ 
Nonam ושדוף‎ Pm וְאֶת-חֲרְשֵיהָ‎ mip 


Dmm Uu ce כִּי גי דִפּרְתִי‎ 














EZECHIEL, XXIII. 


| 35 Propterea hæc dicit Dominus 12008: Quia 
oblita es mei, et projecisti me post corpus 


| tuum, tu quoque porta scelus tuum, et for- 


nicationes tuas. 36 Et ait Dominus ad me, 


dicens: Fili hominis numquid judicas Oollam, 


et Oolibam, et annuntias eis scelera earum? 
37 Quia adulterate sunt, et sanguis in mani- 


bus earum, et cum idolis suis fornicate sunt: 





insuper et filios suos, quos genuerunt mihi, 
38 Sed et 


hoc fecerunt mihi: polluerunt sanctuarium 


obtulerunt eis ad devorandum. 


meum in die illa, 66 sabbata mea profana- 
verunt. 39 Cumque immolarent filios suos 
idolis suis, et ingrederentur sanctuarium 
meum in dieilla ut polluerent illud: etiam hzc 
fecerunt in medio domus meee. 40 Miserunt 
ad viros venientes de longe, ad quos nuntium 
miserant: itaque ecce venerunt: quibus te 
lavisti, et circumlinisti stibio oculos tuos, et 
ornata es mundo muliebri. 41 Sedisti in 
te: thymiama meum, et unguentum meum 
posuisti super eam. 42 Et vox multitudinis 
exultantis erat in ea, et in viris qui de mul- 
titudine hominum adducebantur, et venie- 
bant de deserto, posuerunt armillas in mani- 
bus eorum, et coronas speciosas in capitibus 
eorum. 43 Et dixi el quz attrita est in adul- 
teriis: Nunc fornicabitur in fornicatione sua 
etiam hasc. 44 Et ingressi sunt ad eam quasi 
ad mulierem meretricem : ₪10 ingrediebantur 
ad Oollam et Oolibam, mulieres nefarias. 
45 Viri ergo justi sunt: hi judicabunt eas 
judicio adulterarum, et judicio effundentium 
sanguinem : quia adulteree sunt, et sanguis 
in manibus earum. 46 Hac enim dicit Do- 
minus Deus: Adduc ad eas multitudinem, 
et trade eas in tumultum, et in rapinam: 
47 Et lapidentur lapidibus populorum, et 
confodiantur gladiis eorum: filios et filias 
earum interficient, et domos earum igne suc- 
cendent. 48 Et auferam scelus de terra, et 
discent omnes mulieres ne faciant secundum 
scelus earum. 49 Et dabunt scelus vestrum 
super vos, et peccata idolorum vestrorum 
portabitis: et scietis quia ego Dominus Deus. 


| 
lecto pulcherrimo, et mensa ornata est ante 


IEZEKIHA, ey. 
35 Ald rodro rade Atyer 1000606 ’Avd’ àv ireAdOov 


+ כ‎ R 


pov kai 675000706 us óvíow ro) 00/0706 cov, kai 


PEN | 


ov Maße rv acéeBeidvy cov kai T)v mopveiav cov. 
36 Kai ire Kópioc óc pé 115 000700ע0‎ ot 
kpwvsic ry 'OoXàv kai ע(נד‎ 'OoNiBdv kal avayys- 
Asc abraic rag avouiaç abrOv, 37 "Ort tuot- 
- ^ = , x 0 ~ "sg , 
x@vro, kai aipa tv xspciv abrdv; rà ivÜvuruara 
aùrõv ipuoryGvro, kai cà rékva abrüv à iyt£vvg- 
cáv uot dihyayov atrocie ðv ipriowv. 38 6 
kal 700706 £zxoíadr ot, rà iyd pov éuíawov kai 
rà cdÓará pov iB:QgAovv, 33 Kai iv ry 
, , x 0 , , - - , ^ , 
cóáttuv 007000 rà rtkva 6070 roic siðwNoiç aù- 
- A , , , A. Ter , n» 
TOV, kai 057 70ע00500‎ sic rà &yiá pov rod Beßn- 
עטסג‎ abrá. Kal Or: oUroc étroiovy èv u£cq rod 
oikov pov, 40 Kai Ori roic davipdgL 70706 oyo- 
: . Ze YT : , s 
p£votc pakpóðev, oic ayytAovg tEarécret\oy rpog 
, P. * er ~ y , q , * , , 
atrotc, kai dua rip 1006000: 607006 50006 שסטס\\(?‎ 
kai ioriBidov rove ó$0aXuoóc cov kai ikócpov 
₪000, 41 Kal 206000 iri KAivye iorpopntrvgc 
, 
kai rpáztLa KEKOTUNPEVN rpd rpocwrov 76. 
^ ` , ^ * o» , , , י‎ 
kat Tò Ovuiaua kai Tò £EXaióv pov sùppaivovro iv 
atroic, 42 Kai $wv5yv &ouovíac àvtkpotovro, 
* x » , , , , er 
kai 7zpóc &vópac tk שש 6000 0006[\גח‎ 6 
ik Ti)c ipi]uov, xai didocav WéAAta iri ric 6 
aùrõv kai orépavov 600065006 irl rac redaAdg 
aùrõv. 43 Kai elma Obk £v 7007000 povyebovat ; 


AR 79 , 


kai ¿pya 7Ópvmgc kai abr?) iÉezÓ0DvtVOE ; 44 Kai 
60067 0060070 006 abri]v, 0v 7007 ע0‎ eicropedoy- 
rat 7pÓc yvvaika répvqv, 00700 70 
«póc ‘OoAdy kai xpos ‘OoNiBav rod 0000 ávo- 
45 Kai 0060ע0‎ 0160106 abrol kai ixüucfj- 
covow abrác 16006066 poryaMOoc kal irdkyget 
u u , jer) ` + , ` 
atuaroc, 0ru poryañiðec cisi, kai aipa èv yepoiv 
aùrõv. 46 1606 Aéye Kóptoc Kópioc 'Aváyaye 
, , , ` » ^ x , , - ` ` 
¿m abrág öxov, kai 000 iv abraic rapaytyy kai 
Biaprayyv, 47 Kai Ni0o8óNq9cov èr abrác Aoc 
» x , SAN , - , , 
OxAwy, kai karakevreL 60700 èv 7070 ע2/0600‎ aù- 
- t 0 , - ` , , - » 
.עש-‎ Yiodg abrOv kai Ovyaripag 00709 drokre- 


voUciv, kai rode otkovc aürüv turptcovow. 
48 Kai àzocrp&[w daoiBeiav tk Tie yie, kal ma 
BevOpcovraL zücat ai yvvaikec, kai. ov uy mor- 
49 Kai 000- 


e , , e ~ ». א‎ = ' ^ € , 
cerat i) aoiBeia uv ig Duc, kai rae ápapriac 


ràc 60506606 abTOv.‏ ₪076 וסטסס 


Tov tvOvunpárov vuv 6006/ון\ג‎ kai yvogecds 


טץ? 00076 


| pav. 





יחזקאל כג 
ys‏ כָּה HT wu ues‏ 
mno! jq»‏ אותי ODPM‏ אותי . אַחֲרֵי 
mc» oq»‏ שאי Ta‏ וְמַתַזְהוְדּ : 
Diya vw nim mesmo»‏ 


PI וְאָהאָהֲלִיבָה‎ meyns vipya 


| ל את immi‏ = כ סו bp‏ 


ְּידֵיהָן qoem‏ נפפו Iira n‏ 
אֲשֶׁר יְלְדּלֵי הֶעָבִירוּ np‏ לְפֶכְלָה : 
א עד זָאת צָשוּ Wapa cereo co‏ 
חִלְלּ : 


wy אַה-בְּנֵיהֶם לְנִלְּלִיהֶם‎ cenam oe 


Dex‏ ההות וְאַת-שַׁבְּתוֹהֵי 
Dia WTN‏ החוא noTan) 3er»‏ 
ionem Tina spy‏ 6 ואה Hanan "p‏ 
cM ppyee Coen cb‏ מִלְאֶך 
Enos mes‏ וְהנַּהיבְאו prp cgo‏ 
הלת ימה Oa eges‏ השב 
np? quy quos) mpl» mpy‏ 
Uo e Mage Ao CAR a D‏ 
Dip 23» Cue à Yap Tun‏ 
D'DD Com nape Dolo DNP‏ 
TTR‏ וְעַמֲרֶת תִּפְאֲרֶת EINS‏ 
= ומר Dy Dah noz?‏ וזנה ppp‏ 
ְיא + > ובוא mios LUN‏ מֶליאַשָה 
זנ כִּן אי Demo Monno‏ 
DUUM‏ הַזְּמָּה :+ > DPN‏ צדיקים maT‏ 
bawa cnni mapy‏ נְאפות nawa‏ 
p Dg nippi‏ גְמָפת הַנָּה Dp‏ בְּידֵיתָן: 
n» 34‏ מָמַר mim ws‏ העלה tre»‏ 
ow de) jo]‏ לטנה iE‏ * וְרנפו 
עֲלֵיהָן jas‏ קְחַל וּכְרָא TNR‏ בְּחַרְביּהֶם 
Us aa am bpa nn‏ 
ושרפו: > וְהַשְׁבַּתִי Mex PRTA ne‏ 
maap mpero spp mimba‏ 
qve amar cons e‏ וסאי Daa‏ 


: יְהוָה‎ vUN כִי מו‎ zn») nysm 








EZECHIEL, XXIV. 


CAPUT XXIV. 


1 Et factum est verbum Domini ad me, in 
auno nono, inmense decimo, decima die mensis, 
dicens: 2 Fili hominis, scribe tibi nomen diei 
hujus, in qua confirmatus est rex Babylonis 
3 Et dices per 
proverbium ad domum. irritatricem parabo- 


adversum Jerusalem hodie. 


lam, et loqueris ad eos: Hee dicit Dominus 
Deus : Pone ollam ; pone, inquam, et mitte in 
eam aquam. 4 Congere frusta ejus in eam, 
omnem partem bonam, femur et armum, 
electa et ossibus plena. 
pecus assume, compone quoque strues os- 
sium sub ea: efferbuit coctio ejus, et discocta 


6 Propterea 


5 Pinguissimum 


sunt ossa illius in medio ejus. 
hzc dicit Dominus Deus: Væ civitati san- 
guinum, , 01100 בגו[ טס,‎ rubigo in ea est, et rubigo 
ejus non exivit de ea; per partes et per par- 
tes suas ejice eam, non cecidit super eam 
sors. 7 Sanguis enim ejus in medio ejus est, 
super limpidissimam petram effudit illum: 
non effudit illum super terram ut possit 
operiri pulvere. 8 Ut superinducerem in- 
dignationem meam, et vindicta ulciscerer: 
dedi sanguinem ejus super petram limpidis- 
simam ne operiretur. 9 Propterea hsc di- 
cit Dominus Deus: Væ civitati sanguinum, 
cujus ego grandem faciam pyram. 10 Congere 
ossa, qua igne succendam: consumentur 
carnes, et coquetur universa compositio, et 
ossa tabescent. 11 Pone quoque eam super 
prunas vacuam, ut incalescat, et liquefiat 
es ejus: et confletur in medio ejus inquina- 
mentum ejus, et consumatur rubigo ejus: 
12 Multo labore sudatum est, et non exivit 
de ea nimia rubigo ejus, neque per ignem. 
13 Immunditia tua execrabilis: quia mun- 
dare te volui, et non es mundata ₪ sordibus 
tuis: sed nec mundaberis prius, donec quie- 
scere faciam indignationem meam in te. 
14 Ego Dominus locutus sum : Veniet, et 


faciam : non transeam, nec parcam, nec pla- 


| cabor: juxta vias tuas, et juxta adinventiones 


tuas judicabo te, dicit Dominus. 15 Et 
factum est verbum Domini ad me, dicens : 
16 Fili hominis, ecce ego tollo a te desiderabile 
oculorum tuorum in plaga: et non planges, 
neque plorabis, neque fluent lacrymæ tus. 
17 Ingemisce tacens, mortuorum luctum non 
facies: corona tua circumligata sit tibi, et cal- 


ceamenta tua erunt in pedibus tuis, nec amic- 








| tu ora veiepis, nec cibos lugentium comedes, 
? 


IEZEKIHA, xo. 


KEd. kd’. 


1 KAI iyévero Aóyoc Kvpiov 7póc ub iv rọ 
ETEL TQ) ivvár(Q iv rid qv rd 066070, Otkáry ToU 
unvóc, Xéywv 2 4 avOpdrov, ypavov 050070 
cic ypipav dard ric 9utpac 760706 dd’ jg ה‎ 
600070 [JaciXeóc BajvAQvoc imi '"LepovcaMQj, 
470 Tjc 9utpag re ohpspov, 3 Kai iro imi 
rüv oikov ע0ז‎ raparikpaivovra rapaBoXAyy, kai 
¿peic mpòc abroóc 'Táóe Mya 1600006 "Ezíorgcov 
róv Aéfnra rai tyxeov cic aùròv 0000 4 Kai 
tpGaAe eig abróv rà diyxorouijuare, mv Quoró- 
pnpa kaAdv, סס\6אס‎ kai עסו‎ ékotcapkwgtva 
dard TOV Ócrüv 5 'RÉ עשזא)גוה)‎ krqvov Einu- 
pévwv, kai 0766006 Tà bord Vrokdrw abrGv. 
"Ečeoe kal ijyqrar rà bord abrijg iv PESH 
avrijc. 6 Ad ToŭTo rade Aéyer Kipiog “Q móe 
aiudarwvy XiByg, tv ġ èoriv iòç èv ₪070 kal 6 (oc 
obk 06 ע06\‎ i£ atrijc,Kard u£Xoc abrijc 557/66 
oUk ע60%ה?‎ im’ abr]v kNijpooc. 7 “Ort aiua abrijc 
¿v poy abrijc ioriv, irl Aewrerpiav réraxa abró* 
וטס‎ 26066 0070 Exi rv yiv rod raXtyar èr’ 
070 yiv, 8 Tod avaBijva Ovpüv ig ixüücgow 
éexdikyOfjvats 0000606 rd aipma abric iri Aewre- 
rpiav rod pù kaAtiWar 6070. 9 Aid 70070 6% 
10 Kai 


rà Kóňa xai dvakatow Tò rip, brwg‏ שעט0מ\ד 


Aye Kóptoc Kdyw ueyaNvvó róv QaMóv, 


Tak) rd kpta kai iXarrwdgj 6 20006 [kal rà 
ócrü cvpópvylsevra], 11 Kai orj èri rove 
dvOpakag, Orwg pockavÓgj kai Ospuavdj 0 
xXaAkóc avrljg kai rakj iv picw dradapoiag 
12 Kai 


uù EEAO i£ ₪076 roAdg ó (óc abrijc’ kara- 


9; < he x , , t »* » o~ , 
00976, kai éxNiry 6 (óc 7 ov 


gxvvOpserat 0 ic avrijg, 13 [Ev rj dakadapcig 
cov Gippa,] dvd’ àv éuiaivov có [xai 006 ika- 
OapicOyg ard áxaÜapscíac cov]. Kai ri idv pl) 
000000086 fr. 6ש?‎ ov éprAtqow róv Üvpóv pov; 
14 'Eyó Ktpiog AeAdAyqka, kai ij£e kai zoujsw, 
où 0:0076\ ₪ odd? ur) Aero * karà rac 00000 cov 
kai karà rà évOvufjuará cov kpizà oe, AéyeL Kú- 


pic. Ad ToUro שץ:‎ Kpwd ct karà 76 4 


gov, kai 6076 rà ivOvwquard cov kpwd ae, ù | 


666000706 7] Óvogacr) kai roAA) rod rapari- 
kpaivew. 15 Kai éyévero Aóyoc Kvpíov 7006 pè 
Aéyov 16 Yit àvOpózov, 1000 iyo XauBdvw ix 
coU rd iziÜvuiuara עד‎ óg0aNuGv cov iv rapa- 
70560 ob pl) komie 000' ob ju) rAavcdje, 8% 
Hà) הְ0\?‎ cov Gdrpva], 17 Xrevaypóc aiuarog, 
000008 révOoe fay° otk tora 0 Tpixwud cov 
ovurer\Aeyuévov tzi dé, kai rà 070002076 cov 
tv roig mosi cov, ob pù raparAnOje iv yei- 


cow abràv, Kal dproy ávopüv ob pù áyy:. 








יחוקאל 75 


פרשה..בה: 
mya X nime mni‏ חַתְּשעִית 
mun» vipya byg vu‏ לְאמָר: 
cw Bo npn We» cani‏ 
geo sun nbn bgy‏ מִלְדִבְּבָל אל 
ְרשּׁלֶם prp»‏ הגים ocn s irum‏ 


אֲליבָּית-הַמֵּרִי bia‏ וְאָמַרֶתּ אֲלֵיהֶם H»‏ 


my nÉU הַסִּיר‎ nb num SN “PN 
^ GA נִהְחִיהָ‎ ADR imp d» pm 
עַצְמִים‎ One Aay טיב‎ onm 
OM 5n npo מלא : * מַבְתַר הַצּאן‎ 
ג=-‎ mM רתח‎ pa cei? 
1325 : בְּהוּכָה‎ megy spa 
DYI DY אוֹי‎ mim NO! כְּהאֲמַר‎ 
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EZECHIEL, XXIV. XXV. 


| 18 Locutus sum ergo ad populum mane, et 
mortua est uxor mea vespere: fecique mane 
sicut preceperat mihi. 19 Et dixit ad me 
populus : Quare non indicas nobis, quid ista 
significent, que tu facis? 20 Et dixi ad eos: 
Sermo Domini factus est ad me, dicens: 
21 Loquere domui Israel: Hzc dicit Domi- 
nus Deus: Ecce ego polluam sanctuarium 
meum, superbiam imperii vestri, et deside- 
rabile oculorum vestrorum, et super quo 
pavet anima vestra- fili vestri, et 11100 ve- 
stre, quas reliquistis, gladio cadent. 22 Et 
facietis sicut feci: ora amictu non velabitis, 
et cibos lugentium non comedetis. 23 Coro- 
nas habebitis in capitibus vestris, et calcea- 
menta in pedibus : non plangetis neque fle- 
bitis, sed tabescetis in iniquitatibus vestris, 
et unusquisque gemet ad fratrem suum. 
24 Eritque Ezechiel vobis in portentum : 
juxta omnia, qu: fecit, facietis cum venerit 
istud: et scietis quia ego Dominus Deus. 
25 Et tu fili hominis, ecce in die qua tollam 





ab eis fortitudinem eorum, et gaudium digni- 
tatis, 65 desiderium oculorum eorum, super 
quo requiescunt anime eorum, filios et filias 
eorum; 26 Indie illa cum venerit fugiens 
ad te, ut annuntiet tibi : 27 In die, inquam, 
illa aperietur os tuum cum eo qui fugit: et 
loqueris, et non silebis ultra: erisque eis in 
portentum, et scietis quia ego Dominus. 


CAPUT XXV. 


1 Er factus est sermo Domini ad me, di- 
cens; 2 Fili hominis, pone faciem tuam 
contra filios Ammon, et prophetabis de eis. 
3 Et dices filis Ammon: Audite verbum 
Domini Dei: 11060 dicit Dominus Deus: Pro 
eo quod dixisti: Euge, euge super sanctuarium 
meum, quia pollutum est; et super terram 
Israel, quoniam desolata est ; et super domum 
Juda, quoniam ducti sunt in captivitatem : 
4 Idcirco ego tradam te filiis orientalibus in 
heredidatem, et collocabunt caulas suas in 
te, et ponent in te tentoria sua: ipsi comedent 
fruges tuas ; et ipsi bibent lae tuum. 5 Da- 
boque Rabbath in habitaculum camelorum, 
et filios Ammon in cubile pecorum: et scietis 
quia ego Dominus. 6 Quia hc dicit Domi- 
nus Deus: Pro eo quod plausisti manu, et 
percussisti pede, et gavisa es ex toto affectu 
super terram Israel: 7 Idcirco ecce ego 
extendam manum meam super te, et tradam 
te in direptionem gentium, et interficiam 


| te de populis, et perdam de terris, et 





conteram : et scies quia ego Dominus. 
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EZECHIEL, XXV. XXVI. 


8 1186 dicit Dominus Deus: Pro eo quod 
dixerunt Moab et Seir: Ecce sicut omnes 
9 Idcirco ecce ego 
aperiam humerum Moab de civitatibus, de 


gentes domus Juda: 


civitatibus, inquam, ejus, et de finibus ejus 
inclytas terre Bethiesimoth, et Beelmeon, et 
Cariathaim, 10 Filis orientis cum filiis 


Ammon, et dabo eam in heredidatem : ut 


| non sit ultra memoria filiorum Ammon in 


11 Et in Moab faciam judicia: et 
12 Hee dicit Do- 
minus Deus : Pro eo quod fecit Idumsa ul- 


gentibus. 
Scient quia ego Dominus. 


tionem ut se vindicaret de filiis Juda, pecca- 
vitque delinquens, et vindictam expetivit de 
13 Idcirco hec dicit Dominus Deus: 
Extendam manum meam super Idumaeam, et 


eis : 


auferam de ea hominem et jumentum, et fa- 
ciam eam desertam ab austro: et qui sunt in 
Dedan, gladio cadent. 14 E* dabo ultionem 
meam super Idumæam per manum populi mei 
Israel: et facient in Edom juxta iram meam, 
et furorem meum: et scient vindictam 
15 Hæc dicit 
Dominus Deus: Pro eo quod fecerunt Pa- 
lesthini vindictam, et ulti se sunt toto 
animo, interficientes, et implentes inimicitias 


meam, 01016 Dominus Deus. 


veteres: 16 Propterea hzc dicit Dominus 
Deus: Ecce ego extendam manum meam 
super Palesthinos, et interficiam interfec- 
tores, et perdam reliquias maritime regio- 
nis: 
arguens in furore: et scient quia ego Do- 


17 Faciamque in eis ultiones magnas 


minus, cum dedero vindictam meam super 
eos. 


CAPUT XXVI. 


1 Er factum est in undecimo anno, prima 
niensis, factus est sermo Domini ad me, di- 
cens: 2 Fili hominis, pro eo quod dixit 
Tyrus de J«.zsalem : Euge confracte sunt 
porte populorum, conversa est ad me: 


implebor, deserta est. 3 Propterea hsc 


| dicit Dominus Deus: Ecce ego super te Tyre, 
et ascendere faciam ad te gentes multas, 


sicut ascendit mare fluctuans. 4 Et dissi- 
pabunt muros Tyri, et destruent turres 
ejus: 65 radam pulverem ejus de ea, et 
5 Sic- 


catio sagenarum erit in medio maris, quia 


dabo eam in limpidissimam petram. 


ego locutus sum, ait Dominus Deus: et 
6 Filie 
quoque ejus, que sunt in agro, gladio in- 
terficientur: et scient quia ego Dominus. 


erit in direptionem gentibus. 
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EZECHIEL, XXVI. 


7 Quia hæc dicit Dominus Deus: Ecce ego 
adducam ad Tyrum Nabuchodonosor regem 
Babylonis ab aquilone, regem regum, cum 
equis, et curribus, et equitibus, et cotu, po- 
puloque magno. 8 Filias tuas, qux sunt in 
agro, gladio interficiet : et circumdabit te 
munitionibus, et comportabit aggerem in 
gyro: et elevabit contra te clypeum. 9 Et 
vineas, et arietes temperabit in muros tuos, 
et turres tuas destruet in armatura sua. 
10 Inundatione equorum ejus operiet te 
pulvis eorum : a sonitu equitum, et rotarum, 
et curruum, movebuntur muri tui, cum in- 
gressus fuerit portas tuas quasi per introitum 
urbis dissipate. 11 Ungulis equorum suorum 
coneuleabit omnes plateas tuas: populum 
tuum gladio cedet, et statue tue nobiles in 
12 Vastabunt opes tuas, 
diriplent negotiationes tuas: et destruent 


terram corruent. 


muros tuos, et domos tuas praeclaras subver- 
tent : et lapides tuos, et ligna tua, et pulverem 
13 Et 
quiescere faciam multitudinem canticorum 


tuum in medio aquarum ponent. 


tuorum, et sonitus cithararum tuarum non 
14 Et dabo te in limpi- 
dissimam petram, siccatio sagenarum eris, 


audietur amplius. 


nec zedificaberis ultra : quia ego locutus sum, 
ait Dominus Deus. 15 1180 dicit Dominus 
Deus Tyro: Numquid non a sonitu ruin 
tus, et gemitu interfectorum tuorum cum 
occisi fuerint in medio tui, commovebuntur 
insule ? 16 Et descendent de sedibus suis 
omnes principes maris : et auferent exuvias 
suas, et vestimenta sua varia abjicient, et 
induentur stupore; in terra sedebunt, et 
attoniti super repentino casu tuo admirabun- 


tur. 17 Et assumentes super te lamentum, 


> dicent tibi : Quomodo peristi, quz habitas in 


mari, urbs inclyta, quee fuisti fortis in mari 
cum habitatoribus tuis, quos formidabant 
universi? 18 Nune stupebunt naves in die 
pavoris tui : 06 turbabuntur insule in mari, 
19 Quia 
hsec dicit Dominus Deus: Cum dedero te 
sicut civitates quæ non 


eo quod nullus egrediatur ex te. 


urbem desolatam : 
habitantur : et adduxero super te abyssum, 


et operuerint te aque multe: 20 Et de- 
traxero te cum his qui descendunt in 
lacum ad populum sempiternum, et 


collocavero te in’ terra novissima sicut 
solitudines veteres, cums his qui de- 
ducuntur in lacum, ut non habiteris : porro 
cum dedero gloriam in terra viventium, 





1EZEKIHA; ks’. 
7 “Or: rads Aéys Kópioc '1008 yd èmäyw ii oè 
200 róv NaBovyodovécop BaciAia BaBvAdvog 
670 ToU [Boppd, BaciAevg BaciAtwv tori, ped’ 
עשה הו‎ kai apudrwv kai irréwv kal cvvaywytig 
£Üvüv roAAdv 006000. 8 Oóroc ràc Ovyarépac 
gov Tåg £v TQ Tt0(Q uayaipg daveAsi, kal Oder 
Eri 06 rpogvAakjv kai repiowcodoudeL kai ToN- 
Ger &zl Gt kÜkNq xdpaka kai repicraow OrAwy, 
9 Ta 


Tey] Gov. kal 7006 ה‎ 00006 cov kKaraBaAsi £v raic 


kai 706 Aóyxac 00700 drévavri cov 000066" 
payaipatg aùroù. 10 ‘Ard rod rAOovg עשז‎ 
UrT Ov 0700 KarakaAvyeL oe 6 Kovioprog abrd&v, 
kai dard סז‎ $ovijc עשז‎ immtev abro) kal roy 
rpoxyüv rQv &puárcov 00700 06/0006706 rà Teiyy 
cov, sicropevopévov 00700 Trdg 7ÜAac cov wg 
eicropevéuevog tic roAw 20 mediov. 1l 'Ev raig 
brAaig עשז‎ irrwvy 00700 karararljgovo, Gov 
70666 706 rAarsiags tov Aaóv cov payxaipg 
aveAei, kai ryv VrdGracw TC icyúoç coU imi ש(נד‎ 
yüv karakeL. 12 Kal rpovopetdeL Tv Obvaguiv 
Gov, kal GkvAstideL Td Urdpyovrd cov, kal kara- 
Bari rà reiyy Gov, kai 7006 otkovc שסס‎ 0 
ériOvunrodg kadeAei, kai 7006 AiOovg cov kai rà 
ÉUXa cov kai עסד‎ yoŭv cov tic pisov rjc OaAag- 
cnc cov ippa. 13 Kai karaAóc& TÒ וח‎ 08 
rüv povcwür cov, kai 1} (וע0‎ rOv VaArypiwv 
14 Kai 00066 ct Newre- 
rpíav, Vvypóc caygvóv dy, où pù 01600008 
tri, Ort tyo Kipiog £XdNgca, 6ץ4\‎ Kóptoc. 
15 Aur. rads AéyeL 160006 00006 ry) Xóp 6 
dard $ovijc 606ס7ח סד‎ cov iv ד‎ crtvá£ai 
rpavparíag £v rd 0 006 payaipav £v uéoq cov 
זע0%00000‎ ai vijcoL; 16 Kai kara(3sovrat 
dard rov Üpóvev abrOv rdvrec ol dpyovreg tk 
ray iOvdv rijg OaAacoye, kai dgeAotivra rác 
pírpac ard roy kegaAdv 00700 kai róv luaricpov 
roy rrowkiAov abürGOv tkdUGovraL’ 10076084 ÈKOT)- 
covrat, iri yjv kadedotvrat kai עססן00/30‎ ₪4 rijv 
17 Kai 


AgWovra iri ot Opijvov kai ipovot cot 1100 kare- 


sd ^ , ~ ^ LA , ^ , 
darwAetay aUTOY, kai Gr&vá&ovotv trl OE, 


Aó0gc ik 0aXáconc, 9 roAig 1) trawerny, ù €o0ca 
roy póßov atrijc rio, roig karowoUcty abrQv; 
18 Kai goBn9ycovrar ai vijoot dard 6 
7700606 cov [xai rapayOnGovra, at vijcou èv 
19 "Or: rads 


Atyer Kóptoc Kópioc"Orav 00 Nw Yonuwpuévyv 


rj Oa\dcoy dard rijg 4800000 cov], 


dg Tag vóÀ&c Tác uy karowuicOnsoutvac,iv rid 
dvayayéiv pe tri ot r)v dBvccov, kai karaca- 
Ate oe Vwo «0A, 20 Kai kara(jiBáco ce 6 
rovc karaBaivovrag tic ה ע30000]‎ 006 Aadv aiðvoc, 
kai karotkid ce 800 Ban rye ye cc étpypov 
.ו‎ ^ , , P LU 
aldvioy pera karaBawwovrwv sc [(Jo0pov, Orwg 


uù) xaroikyOyc punqdt davaorgje iri yie Core. 





.Gov o) ul) &KovcO; ETU. 


—_ L X = 


יחזקאל כו 
ד כִּי Waa ow] nm ws ew re‏ 
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ippm opp cy yp‏ וּבְפְרָשׁים 
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Tov maw pu qx» GnÉm rv‏ 
impone ings mY mpm n?‏ 
vb qon pian qp‏ בְּחְרְבוְתָיו: 
יי vU myy‏ יכפה Capa paN‏ 
mibin nyoa zm) ve) ww‏ 
miyya Niop‏ פּמבואי. ERa Cp‏ 
גו Db tpw nippa‏ אַתיכָּליחוצוּתַיָדּ 
VON? "iy niaga Xue cupa mey‏ 
p icm‏ הילד m‏ 32922 
dum‏ הומוחוף xh poen cpm‏ 
nme qm Tem mim oum‏ 
quer paymi iam‏ שיריף SD‏ 
miia‏ לָא TANA n Ty yp‏ 
vob nmn‏ מִשְׁמַה חָרָמִים rm‏ לָא 
"e ny ren‏ אנ PT‏ דַּּרְתִּי Eo‏ 
nmm wm‏ 
cub nmm‏ הֲלָא ו pg vem ope‏ 
EDAT "YD veins Myr na Win‏ 
Iye‏ מעל כְּסְאוּהֶם פָּל webs‏ הים 
bm‏ אָתמְעֵילֵיהֶם EDepo "rne‏ 


Ws oce nes 


vasco» (sf nig web‏ ושבוּ 
my ium‏ וְשָׁמְמִוּ TRY‏ וְכַשָאּ 
ngos cps y? ones) doyp Thy‏ 
nap‏ מימים הָעִיר ON roo‏ 
הְיְהָה ong]‏ בים היא MDPOUN act‏ 
opan‏ לְכְלושְׁבֵיהָ:. s‏ עַתָּה וְחְרְדוּ 


הָאין c^‏ מפלְתּף DST XI‏ אֲשֶׁר- 
DYDNEDO D‏ כִּי כָהּ heg‏ 
nzop CY hpk cmn» mim, ws‏ 


Ty בְְּעַלוּת‎ apir שר‎ n» 
; Ema הַמיִם‎ cqpel) אָת-תָּהוֹם‎ 
עולֶם‎ ny בור‎ vpn paiT 2 
nay? nann בְּאָרֶץ‎ mapai 
בור לְמָצָןְ | לא‎ T Din 
: חאו‎ | XuMS3o Cao nma 





EZECHIEL, XXVI. XXVII. 


21 In nihilum redigam te, et non eris, et 
requisita non invenieris ultra iu sempiter- 
num, dicit Dominus Deus. 


CAPUT XXVII. 
1 Er factum est verbum Domini ad me, 
dicens: 2 Tu ergo fili hominis assume super 
Tyrum lamentum: 3 Et dices Tyro, que 


| habitat in introitu maris, negotiationi popu- 


lorum ad insulas multas : Hac dicit Dominus 
Deus : O Tyre, tu dixisti: Perfecti decoris 
ego sum, 4 Et in corde maris sita. Finitimi 
tui qui te dificaverunt, impleverunt de- 
corem tuum: 5 Abietibus de Sanir ex- 
truxerunt te cum omnibus tabulatis maris: 
cedrum de Libano tulerunt ut facerent tibi 
malum. 6 Quercus de Basan dolaverunt in 
remos tuos: et transtra tua fecerunt tibi 
ex ebore Indico, et preetoriola de insulis Ita- 
lie. 7 Byssus varia de ZEgypto texta est tibi 
in velum ut poneretur in malo: hyacinthus 
et purpura de insulis Elisa facta sunt operi- 
mentum tuum. $8 Habitatores Sidonis et 
Aradii fuerunt remiges tui: sapientes tui, 
Tyre, facti sunt gubernatores tui. 9 Senes 
Giblii, 65 prudentes ejus, habuerunt nautas 
ad ministerium varie supellectilis tue: 
omnes naves maris, et nautæ earum, fuerunt 
in populo negotiationis tuz. 10 Perse, et 
Lydii, et Libyes erant in exercitu tuo viri 
bellatores tui : clypeum et galeam suspende- 
runt in te pro ornatu tuo. 11 Filii Aradii 
cum exercitu tuo erant super muros tuos in 
circuitu: sed et Pygm:ei, qui erant in turri- 
bus tuis, pharetras suas suspenderunt in 
muris tuis per gyrum: ipsi compleverunt 
pulchritudinem tuam. 12 Carthaginenses 
negotiatores tui, a mult tudine cunctarum 
divitiarum, argento, ferro, stanno, plumboque, 
repleverunt nundinas tuas. 13 Grecia, 
Thubal; et Mosoch, ipsi institores tui: man- 
cipia, et vasa rea advexerunt populo tuo. 
14 De domo Thogorma, equos, et equites, 
et mulos adduxerunt ad forum tuum. 15 41 
Dedan negotiatiores tui: insule multe ne- 
gotiatio manus tue: dentes eburneos et 
ebeninos commutaverunt in pretio tuo. 
16 Syrus negotiator tuus propter multitudi- 
nem operum tuorum, gemmam, et purpuram, 
et scutulata, et byssum, et sericum, et chod- 
chod proposuerunt in mercatu tuo. 17 Juda 
et terra Israel ipsi institores tui in frumento 
primo, balsamum, et mel, et oleum, et re- 
sinam proposuerunt in nundinis tuis. 18 Da- 
mascenus negotiator tuus in multitudine 
operum tuorum, in multitudine diversarum 
opum, in vino pingui, in lanis coloris optimi. 








IEZEKIHA, Ks’, Kd. 


21 ‘ArdAedv 65 00060 kai ody 0605600 éri [xai 
EnrnOllgy, kai obx evpsOhay iri] sig róv aidva, 


Aéyer Kóptoc Kipioe. 


KES. kË’. 
1 KAI Zyévero Aóyoc Kvupiov mpòç -uè Mywv 
2 Kai ov vie avOpwrov AulBe tri 00 Optjvov, 
3 Kai 10670 rjj Eóp ri] karowotcoy èri Tic 6700000 


- , - , , ~ ~ , x 
re OaAdocne, rd iuropiw עשז‎ Xaüv, 0 


| vhowv roAAdvy 1006 476ג‎ Kipiog rj 200 Xo 


4’Eyv 


rapdig 0aXáconuc TQ BeeAelp vioi cov zepitÜnkáv 


frag 'Eyo vspitÜnka £uavrzj KaAAog pov, 


cor KdAAog. 5 Kéópoc tk Feveip wrodounOn cor, 


, , , , 2 , 
rawwia, caviðwv kvrapiccov ik ToU AwBávov | 


iAfóÜncav rod morjoai cot lorovde tAarivove’ 
6 "Er rjc Bacaviridog &moígcav ràg 00700 cov, 
Tà lepd cov iroiqoav i£ iMéQavroc, otkovc 6(\60- 
dag 670 עשז עשס[ע‎ 3670 7 206000 perà 
A AL 4 » , , , , x ~ 
roikdAiag 15 Atydrrov bytveró cot crpwyvi) rod 
répiOsivai cov ע0056‎ kai ripiBaAeiv oc bákwOov 
x , , - , , , A , 
kai vopóípav ik tov עשס(וע‎ Essai, kai éy£vero 
TepiBóňar cov. 8 Kai ol doxovréc cov ol karot- 
- - CI 20 J , , 
koUrrtc Ziddva kai 'ApadioL £yévovro ןה שא‎ 
t , x " ^ , , € 
cov’ ol 00006 cov Xóp oi 5cav» iv coi, oórot 
kvBepvijrat cov. 9 01 mpeoßúrepoi Dug9AGov kai 
ol Gogoi ₪070 où עס‎ £v coi, otrot ivioxvov riv 
BovAQqv cov’ kal mávra rà miola rijc 00(\))60 6 
kai ot kwryAdraL 0070 bytvovró cot tri ווְסט0‎ 
.עשוקסט0‎ 10 Ilépcat kai Avdoi kai AiBveg Tjcav 
iv rjj OvvdpeL cov, 60/0060 roAspicrai cov réArag 
kal repirsgaAaiag tkptuagav èv col, 00704 2000 
riv Oófav cov. 11 Yioi ‘Apadiwv kai 1) Obvapíc 
cov irl TOv reyéwv cov’ $óXakec £v rotc rvipyog 
Gov Tjoav, Tác Qaptrpac aoTOv ékptpuacav isi tov 
u / ₪ , , , ^ , 
עשוןסט‎ coU ,)סט‎ odror 2766000 ע‎ cov TÒ KAAXoc. 
19 Kapxyddvior £uzopoi cov ard rXAhOovg 06 
icyiog cov, aoytipiov kai xpvctov kai cidypov kai 
kacoirepoy kai poAiGov 10060 rijv dyopáv cov. 
18 ‘H 'EAAdc kai 1} 006006 kai rà raparsi- 
vovra, 00706 iveropedovrd cot iv jvxaic avOpd- 
mwv kal cken xaAkü tdwkav ri)v :uropiav cov* 
14 'E£ otkov 00/0006 irroL kal imne dwkav 
עה‎ ayopav cov. 15 Yioi ‘Podiwv turopoi cov, 
, * , , , ` , , , , 
ard vijoov ir\AtOvvav rv tuzop(av cov ó0óvrac 
, 4 + - , , , , 
iXedavr(vovc, kai Troic &icayout£vow avredidovg 
rove 000006 cov, 16 470007008 iuropiay cov 
670 סטס0[\ח‎ rot cvupuíkrov cov, Grakri)jy kai 
roici\uara ik Oapcic' kai ‘Paudd kai Xopxop 
čðwkav Tv dyopdv cov. 17 'loóóac kai oi 
viol rot Ispa, o)rot turopoi cov iv 6 
círov kai pópuv kal kacíac, kai vpürov péAt kai 
£Xatov. kai Qyrívyv £Quxav eic tov oóupikróv cov. 
18 Aapackóc £uzopoí cov ik 6ט00ןגה‎ raicyg 
Cuvauewe cov’ olvoc ik XeAflwv xai čpia ik 


tic rijv &yopáv cov tOwkav.‏ עסעז0 kai‏ (טסזן )זר 








13 יחזקאל כו‎ 
וּהַבְקְשִי. וְלָאי‎ pee cpm nipa on 
imm ws mg עוד לְעוֹלֶם‎ psen 


פרשהיכו: 
S nimm] ums‏ לאמר: * mpy‏ 


mepe cep co» שא‎ cU 
Hos n הַישָבָתי. עלמְבוֹאֶת‎ wb 
אָדנִי‎ Wes n» mal ooog Dyp 
Dv) noXv vs nues ns צור‎ onm 
spe Xxe» qua quum nue ms 
bye o» לף אף‎ xe משניר‎ mis 
UTyY run niby ín posee vus 
קרשךף‎ reus py מִבֶּשְׁן‎ Dy 5 
Ub :cw עשרשן בַּה-אֲשׁרִים מאײַ‎ 
ny» gem mg מִמִצַיִם‎ np 
ruo מא‎ geom Nan לף' לגס‎ 
xu שבי צידון וטרוד‎ >  : הָיָה מכ‎ 
Tn qa צוֹר קיו‎ pen ל‎ nU 
72 "n mham ves ur qeu 
וּמִלַחֵיהָם‎ nen naso? ups מחזיקי‎ 
TQ pop :igauyp I3? Ui cm 
1m מלְחַמְתָּדּ‎ spes om a ופוט‎ 
הַדְרֶד:‎ Gp nep  uionm vei 
zip muero» qm cns wg 
em שלְטִיתָם‎ cT mobe DN 
iq» ches nep על-הוֹמוֹהַיִך סָבִיב‎ 
nera juro» מרב‎ um wyn ג‎ 
rqyum np mÝ בְּדִיל‎ Una 
Ure qu-] nep que) ובל‎ oy 
maau מערְכד:‎ RR neto וּכְלִי‎ Ems 
ap mra Du סוּסים‎ mew 
אײַם רפים‎ 523 TT עזבוניף * יי בנ‎ 
הַשִׁיבּ‎ nexum קרנות. שן‎ wy nuno 
מעשיף‎ 255 Ap פְּרֶם‎ i TWN 
וְרְאמות‎ vum me אַרְנֶמֶן‎ qs 
vom mmm s sgyimma mnm TST, 
ije^ mesh enm quo^ nep basi 
: מערכה‎ ox וצרי‎ eU) a 
208 pers בְּרֶב‎ gpp pies os 
צָחַר:‎ wm quem oq» nro 











EZECHIEL, XXVII. 


19 Dan, et Grecia, et Mosel, in nundinis tuis 
proposuerunt ferrum fabrefactum : stacte et 

20 Dedan in- 
ad sedendum. 
21 Arabia, et universi principes Cedar, ipsi 


calamus in negotiatione tua. 


stitores tui in tapetibus 
negotiatores manus tue: cum agnis, et arie- 
tibus, et hedis venerunt ad te negotiatores 
tui. 22 Venditores Saba, et Reema, ipsi ne- 
gotiatores tul: cum universis primis aroma- 
tibus, et lapide pretioso, et auro, quod propo- 
suerunt in mercatu tuo. 23 Haran, et Chene, 
et Eden, negotiatores tui: Saba, Assur, et 
Chelmad, venditores tui; 24 Ipsi negotia- 
tores tui multifariam involucris hyacinthi, et 


polymitorum, gazarumque pretiosarum, quae 


obvolutæ et astrictee erant funibus: cedros 
quoque habebant in negotiationibus tuis. 
25 Naves maris, principes tui in negotiatione 
tua: et repleta es, et glorificata nimis in 
corde maris. 26 In aquis multis adduxerunt 
te remiges tui: ventus auster contrivit te in 
27 Divitie tue, et thesauri 
tai, et multiplex instrumentum tuum, naute 
tai et gubernatores tui, qui tenebant supellec- 


tiem tuam, et populo tuo preerant: viri 


corde maris. 


quoque bellatores tui, qui erant in te, cum 
universa multitudine tua quse est in medio 
tui, cadent in corde maris in die ruine tue. 
28 A sonitu clamoris gubernatorum tuorum 
29 Et descendent 
de navibus suis omnes qui tenebant remum : 


conturbabuntur classes: 


naute et universi gubernatores maris in 
terra stabunt: 
voce magna, et clamabunt amare: et super- - 


30 Et ejulabunt super te 


jacient pulverem capitibus suis, et cinere con- 
spergentur. 31 Et radent super te calvitium, 
et accingentur ciliciis: et plorabunt te in 
amaritudine anime ploratu amarissimo. 
32 Et assument super te carmeu lugubre, et 
plangent te: Quse est ut Tyrus, qu; obmu- 
tuit in medio maris? 33 Qus in exitu ne- 
gotiationum tuarum de mari implesti populos 
multos: in multitudine divitiarum tuarum, 
et populorum tuorum, ditasti reges terrw. 
34 Nunc contrita es a mari, in profundis 
aquarum opes tue, et omnis multitudo tua, 
quae erat in medio tui, ceciderunt. 35 Uni- 
versi habitatores insularum obstupuerunt 
super te: et reges earum omnes tempestate 
perculsi mutaverunt vultus. 36 Negotia- 
tores populorum sibilaverunt super te: ad 
nihilum deducta es, et non eris usque in 
perpetuum. 





IEZEKIHA, KE’. 


19 "E£ ’AgyjA cidyoog stipyacutvoc, kal rpoxide 
20 Aaiday tpuropot 
21 'H 


£v TQ cvupikr(Q cob 07 
cov perà krqvdv ikNekrGv &ic Gppara. 
‘ApaBia kai sávrsc ol dpyovree Kmüáp, obrot 
turopot cov did xerpóc cov, kapi]Xovc kai àuvoùg 
kal ₪0:006 iv oic iuropevovrat ce. 22 "Epzropot 
38838 kat ‘Pauud, otro. £pzopot cov 6 
-prwov iüvcuárov kai AiOwv xpuorGv, kai 
23 Xappd kal 
Sad] 
24 ó£povrtc 


xpvcàr ע0008)‎ riv dyopdv cov. 
Xavad [kal Aaidav], obro: £uzopot cov. 
'Accobp kai Xappuüv turopot cov, 
éuropiav bákw0ov kai 05gcavpo)c tkAerrove òt- 
Osuévovg cxXowíow kai kvzapíccwa. 25 TAvia 
» , , - , , - , 

éuropot cov tv rgd TAHOE iv קוד‎ cvppikrw cov, 
rai tverAygOyg kai :BapivOyg 000006 iv kapdig 
OaXácogc, 26 ‘Ev 90076 TOP Üyóv oe oi 
: re . As = ; ; 
kwrqAdra, cov. Tò rvedua rod vórov cvvtrpulé 


Ge ¿v 600016 0aNa4cogc: 27 ‘Hoav Óvvdy&c cov, 


| kai 0 uuc00c God kal עשז‎ cvupikrov cov, kai ol 


kwrqAdrar cov kai ot kvBepvijral cov kal ot cúp- 
BBovXot cov, kai ot cóppukroi cov fk rOv cvupi- 
kTrGY cov, kal rdvrec ot üvOpsc ol roAeuicral cov 
oL èv Gol’ kai 600ה‎ cuvaywyY cov iv pés cov 

3 : à : 3 A NU - 
recodvraL iv kapdigq OaXdconc iv rj 506 The 
AM: OR: aed x 
rrwoewe gov. 28 11006 r5v kpavyyv rijc $wvi)c 
0600 goBnOcovrat, 


29 Kai karaBcovra, ard TOV TÀoiov mávrtc 


cov ot kvBepvijrai cov 


t€ , ^ t , ^ ^ t - - 
ot rwryAdrat Kal ot 213670 kat ol rpwpsie Tijg 
OaAdccye imi rr)v yiv crijcovrat, 30 Kai dAa- 
Aafovow iri 0% ry) gwvy avrdv kai kekodtovrat 
: Ce, Bip det bas A 
rikodv, kai ériOcovor yij» irl עוד‎ kega\)v 
aüTrü» kai ע07000‎ crpwcovrat. [31 Kai gaAa- 
0 עוסטסס‎ irl oè g¢aAakpwuara, kal repildcovrat 
060000 kai kXabcovrat mepi cod èv ןוה‎ 
Puys, kai komeròv zuwpóv èkorhoovrat.] 32 Kai 
AQjovrat oi viol עשז00‎ èri ot Opijvov, Opùvnua 
Xóp. [Tig óom:p Tipog karacvyfuca iv ptcy 
80aXáccgc;] 33 Ilócov rwwd 60056 puo00v dro 
re Ü0aNácogc; ivémAgcag Ayn dard rod rAy- 
0006 cov, kai dard ro? cvppikrov cov irAovtrycae 
rdvrac BaciAsig rijc yic. 34 Nàv ovverpifogc èv 
0aXácog, tv Bade, Udarog 6 cóujukróc cov, kai 
- * , , + » 
vaca) cvvayoy)] Gov v )ספון‎ cov. 85 Errtcov 
TÅVTEÇ ol KWTNAATAL cov, TÅVTEÇ ol karotkoUvTEC 
0 , » , , ^ , ^ t - 
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₪070 &kcrác& i££orrcav kal 50660005 TÒ voóco- 
AU 
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EZECHIEL, XXVIII. 


CAPUT XXVIII. 


1 Er factus est sermo Domini ad me, di- 
cens; 2 Fili hominis, dic principi Tyri: Hiec 
dicit Dominus Deus: Eo quod elevatum est 
cor tuum, et dixisti: Deus ego sum, et in 
cathedra Dei sedi in corde maris: cum sis 
homo, et non Deus, et dedisti cor tuum quasi 
cor Dei. 3 Ecce sapientior es tu Daniele: 
omne secretum non est absconditum a te. 
4 Insapientia et prudentia tua fecisti tibi 
fortitudinem : et acquisisti aurum et argen- 
tum in thesauris tuis. 5 In multitudine sa- 
pientiz tua, et in negotiatione tua multipli- 
casti tibi fortitudinem : et elevatum est cor 
tuum in robore tuo. 6 Propterea hsec dicit 
Dominus Deus : Eo quod est cor tuum quasi 
cor Dei: 7 Idcirco ecce ego adducam super 
te alienos robustissimos gentium: et nuda- 
bunt gladios suos super pulchritudinem sa- 
pientiz; tue, et polluent decorem tuum. 
8 Interficient, et detrahent te : et morieris 
in interitu occisorum in corde maris. 9 Num- 
quid dicens loqueris: Deus ego sum,coram 
interficientibus te: cum sis homo, et non 
10 Morte 


incircumcisorum morieris in manu alienorum: 


Deus, in manu occidentium te ? 


quia ego locutus sum, ait Dominus Deus. 
11 Et factus est sermo Domini ad me, dicens: 
Fili hominis leva planctum super regem 
19 Et dices ei: 11000 dicit Dominus 
Deus: Tu signaculum similitudinis, plenus 
13 In deliciis 
paradisi Dei fuisti: omnis lapis pretiosus 


Tyri: 
sapientia, et perfectus decore, 


operimentum tuum : sardius, topazius, et 
jaspis, chrysolithus, et onyx, et berillus, sap- 
phirus, et carbuneulus, et smaragdus : aurum 
opus decoris tui: et foramina tua in die, 
qua conditus es, preparata sunt. 14 Tu 
cherub extentus, et protegens, et posui te 
in monte sancto Dei, in medio lapidum 
ignitorum ambulasti. 15 Perfectus in viis 
tuis a die conditionis tue, donec inventa 
est iniquitas in te. 16 In multitudine 
negotiationis tue repleta sunt interiora tua 
iniquitate, et peccasti : et ejeci te de monte 
Dei, et perdidi te, o cherub protegens, de me- 
17 Et elevatum est 
cor tuum in decore tuo: perdidisti sapien- 
tiam tuam in decore tuo, in terram projeci 
te: ante faciem regum dedi te ut cernerent te. 


dio lapidum ignitorum. 


IEZEKIHA, ky’. 


KE. ky. 


1 KAI éyévero Aóyoc Kupíov 7006 uà Aéyov 
2 Kai ci vie avOpdrov sizóv rg dpyovrt Tópov 
7406 2756 Küptoc ‘Avo’ od i005 cov ù kapóía, 
kai slrag Osóc slut iy, karowtav 0600 karqQknka 
iv ₪000/6 OaAdcoyg, 60 0% ₪ dvOpwrog kai où 
0606, kai &Óukac rv kapdiav cov wç kapüiav 
0600, 3 M) cogwrepog l od 700 Aavu]A; | 1 
4 Mù 


iv rjj iriorhuy cov i) T) ópovijca cov סה)‎ 


otk émal0svcdv oe Tjj trioryuy abrOV; 


0600700 Obvapuv kai xpvoíov kai apyipiov tv roic 
0gcavpoic cov; 5 Ev rj roAAg érioriyy cov 
kai tpropig cov irAtOvvag duvapiv cov, voy 
? kapüia cov iv rj OuvipeL cov. 6 Aid robro 
rade Neyer Kipiog 'Ereidr) 0000666 ry kapütav 
cov wç kapdiav 0600, 7 'Avri rovrov iðoù iyo 
Uráyw èri oè dAXorpiovg Aoiuodg 670 0ע0‎ kai 
kevocovc. 706 payaipag abrüv ri cà kai imi 
TÒ káÀAXoc Tc ÈTLOTÁUNG cov, kai 0700000006 TÒ 
kdAAog cov sig ázrdNeav, 8 Kai karaffiBácovoi 
cs, kai á7o0avy Üaváro rpavuaridv ע‎ 
0aXácoqc. 9 Mù Aéyov ipsig 0666 cim iyo 
עסוהטע:‎ rüv ávaipobvrov oe; ad 06 el dvOpwrog 
kai o) 0606. 10 ’Ev AO aréepirpijrwv Toiy 
iv xepsiv dAXorpiwv, Orr iyo tAdAqoa, Mya 
10000006. 11 Kai éyévero Aóyoc Kvpiov mpòç pi 
Aéyov 12 Yit ávOpó mov, \6]35 Opijvov imi róv 
dpxovra Tipov xai &izóv ₪076 Táós Atyer Kópioc 
Kópioc Zù 0700006006 0400000606 [rAypng co- 
piac] xai orégavog káANovc 13 'Ev rj rovg rod 
7000060600 rod 0600 iyevyOge. ע118‎ Aidov yon- 
cràv tvoidecat, cápütov kai roráčiov, Kai opápay- 
ov kai dvOpaka, kai cázótpov kal taczw, kai áp- 
עסוקטך‎ xai xpvgiov, kai Acyópiov ral &xárqv, kai 
duíÜvcrov kal xpvcóMov, kai BypiAAtoy kai 
,(עסואטע0‎ kai xpvoiov ivímAgcac rode Oycavpove 
gov kai 706 droDpkag cov iv coi. 14 'Ag' jg 
)uépag 1671006 ov perà rod Xspov(0, £Onkd Ge iv 
Oper ayip Oso, tyevnOng tv pesg Xov zvpivov, 
15 ’EyevyOng où duwpog iv raic juipaig cov, dg’ 
jg yuipag où trricOyg Éwc 50060 rà 0 
iv coi. 16 Ard 0006גח‎ Tijg iuropiag cov 
fErAyoag rà rapusid cov dvouiag, kai ijuapreg kai 
trpavparicÜnc 070 60006 rod 0600, kai ijyayé at 
17 Yoon 


7] kapdia cov iri TQ Kahdet cov, מ060060‎ » 


Tò 5000/03 56 uécov AiÜwv rvpivwv. 


émiwTÜug cov perà ToU káANovc cov’ did mÑ- 
006 &papriv cov iri עד‎ yijv 1000206 oce, ivav- 
ríov עש)\3000]‎ 70066 ce rapadayparicdpvat. 
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EZECHIEL, XXVIII. XXIX. 


18 In 
et iniquitate negotiationis 


multitudine iniquitatum tuarum, 
tue, polluisti 
sanctificationem tuam:  producam ergo 
ignem de medio tui, qui comedat te, et 
dabo te in cinerem super terram in con- 
19 Omnes 


qui viderint te in gentibus, obstupescent 


spectu omnium videntium te. 


super te: nihili factus es, et non eris in 
20 Et factus est sermo Domini 
21 Fili hominis pone fa- 


perpetuum. 
ad me, dicens: 
clem tuam contra Sidonem: et prophetabis 
de ea, 22 Et dices: Hac dicit Dominus 
Deus: Ecce ego ad te Sidon, et glorificabor 
in medio tui; et scient quia ego Dominus, 
cum fecero in ea judicia, et sanctificatus fuero 
23 Et immittam ei pestilentiam, et 
sanguinem in plateis ejus: et corruent inter- 


in ea. 


fecti in medio ejus gladio per circuitum: et 
scient quia ego Dominus. 24 Et non erit 
ultra domui Israel offendiculum amaritudi- 
nis, 66 spina dolorem inferens undique per 
circuitum eorum, qui adversantur eis: et 
scient quia ego Dominus Deus. 25 Hac di- 
cit Dominus Deus: Quando congregavero do- 
mum Israel de populis, in quibus dispersi 
sunt, sanctificabor in eis coram gentibus: et 
habitabunt in terra sua, quam dedi servo 
meo Jacob. 26 Et habitabunt in ea securi: 
et zdificabunt domos, et plantabunt vineas 
66 habitabunt confidenter, cum fecero judicia 
in omnibus qui adversantur eis per circui- 
tum: et scient quia ego: Dominus Deus 
eorum. 


CAPUT XXIX. 


1 IN anno decimo, decimo mense, undeci- 
ma die mensis, factum est verbum Domini 
ad me, dicens: 2 Fili hominis pone faciem 
tuam contra Pharaonem regem JEgypti, et 
prophetabis de eo, et de /Egypto universa. 
3 Loquere, et dices: Hac dicit Dominus 
Deus: Ecce ego ad te Pharao rex ZEgypti, 
draco magne, qui cubas in medio fluminum 
tuorum, et dicis: Meus est fluvius, et ego 
feci memetipsum. 4 Et ponam frenum in 
maxillis tuis: et agglutinabo pisces fluminum 
tuorum squamis tuis: et extraham te de 
medio fluminum tuorum, et universi pisces 
tui squamis tuis adhaerebunt. 5 Et projiciam 
te in desertum, et omnes pisces fluminis 
tui: super faciem terre cades, non colli- 
geris, neque congregaberis: bestiis terra, et 
volatilibus celi, dedi te ad devorandum : 
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18 Aid ro עשוזססון6 עשז 006(גח‎ cov kai tov 
TAM 6 : P 
00/60 rijc iuropiag cov tBeByAwoa rd ispá cov, 
y a 2 2 . , 
kai 356060 rip èk uícov cov, roUro keraóáyerai 
oe’ kai 0000 oe groddv èri råe yijc cov ivavriov 
עשזע0ח‎ TOV ÓpOvrov cr. 19 Kai rdvrec ot 
, , , , CE , Las Le 
ericrauevot 66 v roig 209601 orevdkovowv imi GE 
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drwAeia éyévov, kai ovy 07000600 frt 806 TOv 


aidva. 20 Kai éiyévero Aóyoc Kvpiov 7006 pé 
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Aéyov 21 Yè מו00070ע0‎ crypicov TÒ zpócwzóv 
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22 Kai eirov 1006 Neyst Kipiog '1000 èy% èri 
gt Zi)ov, kai 0006ן0050000ע1‎ iv coi, kai yvócg 
eu , , » , », - - , , ^ LH 
Orr שץ:‎ etm: Kóptoc, iv rg 70ujcaí pe èv coi xpi- 
23 [Kai i£azo- 


07:ÀÀ imi ccavri]v Oavarov kai] 0106 kai Óávaroc 


nara, kai 0710000008 £v. cot. 


iv raig rAareiaie cov, kai récoVvraL rérpavpa- 

, ^ 
TiguéevoL paxaipaig èv coi TtpiKÜkNQ cov, kai 
94 Kai otk 


£covrat obktri iv TQ oiky rod '10000(\ ckdAoy 


yvocovrat Ori iyo 56 


, x » , , , ה‎ - , 
Tikpiac kai 600906 6הע000‎ 070 rüv repkir\Ag 
aürüv TOY üTrtuacávrov abrovc, kai yvócovrat 
Ore éyw eip Kóptoc. 25 Taide Mya Kópioc 
Kipiog Kai cvvá£o róv Ispani ik עשע0? עשז‎ 
ob OwckopmícOnsav żre kai dayiacOhcoma, iv 

», - ^ », , - - ` - 3 ~ 
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00776 tv iArid, kai oikodopycovogww oikiae xai 
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, , LU , , , - - , , 
Arid, orav roigow kpí(ua iv 780: roig áriuá- 
cac 007006 iv roic kÜkNo abrGv, kai yvocovrat 
Orr ¿yó sip Ktpiog ò 0506 abràv kai 0 0606 rv 


rartipwv abTOv. 


KES. «0'. 

1 'EN rg £r& rg 000666760 iv rà 0660700 pyvi 
pig ToU punvog tyévero Adyog Kvpiov 7006 pé 
Aéywv 2 Yi 00000700, crhpicov 70 rpdcwrév 
coy iri apaw acia Aiybrrov, kai rpogy- 
revcov ir’ abróv kai tr’ Alyvzrov bXAqvy 3 Kai 
eirdv Tade Aéyer Kipiog "1000 iyw tri Bapad, róv 
Opákovra róv péyav róv iyradpuevov iv picy 
rorau&y abro), tov Atyovra 'Epoí eiow oi Tora- 
poi, kai iyo éroiqca 007006. 4 Kai iyo 0600 
rayidag eic 706 00076960 cov, kai TpocroXAAgaw 
7006 100006 rot vorauoU cov mpóc rác rripvyag 
cov, kai dvdtw ct ik utcov 700 rorapod cov, 
5 Kai 


7006 ixOtac rod 707000 cov’ éri rpocwrov 


karaa oe iv ráxys kal rdvrag 
rod mediov rédg, kai où pij ovuvayOje kal ob 
uù repioraAgje, roic Onpioie 776 yijc kai roig 


réerewoig ToU 0000900 060066 ce tic karaBpwpa, 
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EZECHIEL, XXIX. 


6 Et scient omnes habitatores /Egypti quia 
ego Dominus: pro eo quod fuisti baculus 
arundineus domui Israel. 7 Quando appre- 
henderunt te manu, et confractus es, et lace- 
rasti omnem humerum eorum: et innitenti- 
bus eis super te, comminutus es, et dissolvisti 
omnes renes eorum. 8 Propterea hæc dicit 
Dominus Deus: Ecce ego adducam super te 
gladium : et interficiam de te hominem, et 
jumentum, 9 Et erit terra /Egypti in deser- 
tum, et in solitudinem : et scient quia ego 
Dominus: pro eo quod dixeris: Fluvius meus 
est, et ego feci eum. 10 Idcirco ecce ego 
ad te, et ad flumina tua: daboque terram 
Aigypti in solitudines, gladio dissipatam, a 
turre Syenes, usque ad terminos 0 
11 Non pertransibit eam pes hominis, neque 
pes jumenti gradietur in ea: et non habita- 
bitur quadraginta annis. 12 Daboque ter- 
ram Aigypti desertam in medio terrarum 
desertarum, et civitates ejus in medio ur- 
bium subversarum, et erunt desolate quad- 
raginta annis: et dispergam Algyptios in 
nationes, et ventilabo eos in terras. 13 Quia 
hzc dicit Dominus Deus: Post finem quad- 
raginta annorum congregabo Agyptum de 
14 Et 
reducam captivitatem Aigypti, et collocabo 


populis, in quibus dispersi fuerant. 


eos in terra Phathures, in terra nativitatis 
sue : et erunt ibi in regnum humile: 15 In- 
ter cetera regna erit humillima, et non eleva- 
bitur ultra super nationes, et imminuam eos 
ne imperent gentibus. 16 Neque erunt ultra 
domui Israel in confidentia, docentes iniqui- 
tatem, ut fugiant, et sequantur eos: et scient 
quia ego Dominus Deus. 17 Et factum est 
in vigesimo et septimo anno, in primo, in 
una mensis, factum est verbum Domini ad 
18 Fili hominis, Nabuchodo- 
nosor rex Babylonis servire fecit exercitum 


me, dicens: 


suum servitute magna adversus Tyrum: 
omne caput decalvatum, et omnis humerus 
depilatus est: et merces non est reddita ei, 
neque exercitui ejus, de Tyro, pro servitute 
19 Prop- 
terea hec dicit Dominus Deus: Ecce ego 
dabo Nabuchodonosor regem Babylonis in 
terra Egypti: et accipiet multitudinem ejus, 
et depredabitur manubias ejus, et diripiet 


qua servivit mihi adversus eam. 


spolia ejus: et erit merces exercitui illius, 














IEZEKIHA, xd. 


& : = : 
6 Kai yvocovrat závrtc oi karowoÜvrec Aiyv- 
- 4 bs 
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abrüv ricav .ע0009‎ 8 Ad rodro rade Aty& 
Kópioc 1000 yù émáyw imi oè pougaiav, xai 
daroAd dard coU avdpdrove kal krqvy, 9 Kai 
» 0 ~ CN e 0 , " TN ` 
fora 7 yj Alyómzrov amosa kai tpnmog, kai 
yvocovrat Ort yÓ cipı 600006. 'Avri rod Atyew 
t - , , , ^ י‎ * 3 , , , 
ct Oi vorapoi ¿pot igi, kai &yo éroí(nca abrobc, 
10 Ard ro)ro ioù שץ?‎ fri oè kai irl rdvrag Tog 
7000006 cov, kai 0006 yijv Alyvrrov 506 &pypuor 
kai popgaiav kai aréAeiav 670 MayiwAov kai 
סִוְשמְטע‎ kai fweg עש)ק0‎ AtOGrwv. 1l 08 gj) 
OieAOy tv aùr rote avOpwrov, kai rodg kryvovg 
ov pj OeAOy abrüv, kai où karoikqOyaerat TEO- 
» » ` , ^ ^ , - 
capa«ovra £rg. 12 Kai 0000 Tv עהץ‎ abrijc 
, . * , - , , ^ t , 
drdAsiav £v pow yi]c Yonuwpuévnc, kai at ד‎ 06 
6076 tv pícq móAtov pnuwuevwv fcovrat TEG- 
: . : e odes 
capákovra fry. Kai 00007500 Aiyvrroy tv roig 
Oves, kai Aikuijgw atrodg tic rac xwpac. 
18 Tade Aéy& Ktpiog Merd reccapdkovra fry 
ovvatw Aiyvrriovg ard עשז‎ iOvdv o) Owuckop- 
ricOpcav ike, 14 Kai drocrpiyw Tùv aiypaXw- 
cíav עשז‎ Aiyvrriwv, kai Karoikicw 007006 £v yy) 
$aÜ0opijc, iv rj yg OO 


15 0 


eAYgOncav’ kai fora 
px) Tare?) 76006 706 dpXác, od 
pry שעוט‎ 0 £n iri rà Ovn kal GAiyoorodg 607000 
rotijgw ToU pl) slvat 807006 rAeiovag iv roic 
606ע0]‎ 16 Kai 000676 £covrat rip oikw '10000(\ 
ele Arida avapuiuvijckovcav dvopuiav iv rd dko- 
Aovdijcar abro)c Oricw atrdv, kai yvérovrat Ort 
£yo epi Kópioc. 17 Kai éy&vero tv rp éBOduw kai 
860070 ETEL pig TOD 06עמון‎ ToU rpérov bytvtro 
Aóyoc Kvpiov zpóc pè Aéyov 18 Yi avOpwrov, 
NafjovxoOovócop (9aciXsbc BaBvAdvog karedov- 
Aócaro עוז‎ Obvapw abro) QovAe(g peydAg imi 
Tópov' rica kepa) $aXakpd, kai rig Opoc 
paddv’ kal 006סוון‎ oùs èyevhðn aùr kai rj 
Óvváptt abroU iri Túpov, kai rijc QovAt(ac me 
idovAevcav ir’ avryv. 19 7006 Aéys Kipiog 
600406 ‘ldod iyo 600006 rg NaBovyodovdcop 
Bacsi BaBvuAdvog yiv Aiyúrrov, kai rpovouet- 
det Tl)v wpovop)v avrrjg kai 006)\ט66‎ rà tedAa 
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EZECHIEL, XXIX. XXX. 


20 Et operi, quo servivit adversus eam: dedi 
ei terram ZEzypti, pro eo quod laboraverit 
mihi, ait Dominus Deus. 21 In die illo pul- 
lulabit cornu domui Israel, et tibi dabo 
apertum os in medio eorum: et scient quia 
ego Dominus. 


CAPUT XXX. 


1 Er factum est verbum Domini ad me, 
dicens; 2 Fili hominis propheta, et dic: 
1100 dicit Dominus Deus: Ululate, ve, væ 
diei: 3 Quia juxta est dies, et appropinquat 
dies Domini: dies nubis, tempus gentium 
erit. 4 Et veniet gladius in ZEgyptum: et 
erit pavor in ZEthiopia, cum ceciderint vul- 
nerati in Ægypto, et ablata fuerit multitudo 
illius, et destructa fundamenta ejus. 5 Aithi- 
opia, et Libya, et Lydi, et omne reliquum 
vulgus, et Chub, et filii terre foederis, cum 
eis gladio cadent. 6 Hac dicit Dominus 
Deus: Et corruent fulcientes Ægyptum, et 
destruetur superbia imperii ejus: a turre 
Syenes gladio cadent in ea, ait Dominus Deus 
exercituum ; 7 Et dissipabuntur in medio 
terrarum desolatarum, et urbes ejus in medio 
8 Et scient 


quia ego Dominus, cum dedero ignem in 


civitatum desertarum erunt. 


ZEgypto, et attriti fuerint omnes auxiliatores 
ejus. 9 In die illa egredientur nuntii a facie 
mea in trieribus ad conterendam Æthiopiæ 
confidentiam ; et erit pavor in eis in die 
10 Hec 


dicit Dominus Deus: Cessare faciam multi- 


JEzypti, quia absque dubio veniet. 


tudinem ZEgypti in manu Nabuchodonosor 
11 Ipse et populus ejus 
cum eo, fortissimi gentium adducentur ad 


regis Babylonis. 


disperdendam terram: et evaginabunt gladios 


| suos super /Egyptum: et implebunt terram 


interfectis. 12 Et faciam alveos fluminum 
aridos, et tradam terram in manus pessimo- 
rum: et dissipabo terram, et plenitudinem 
ejus manu alienorum, ego Dominus locutus 
13 Hac dicit Dominus Deus: Et dis- - 


perdam simulachra, et cessare faciam idola 


sum. 


de Memphis: et dux de terra Algypti non 
erit amplius: et dabo terrorem in terra ZEgyp- 
ti. 14 Et disperdam terram Phathures, et 
dabo ignem in Taphnis, et faciam judicia 
in Alexandria. 15 Et effundam indignatio- 
nem meam super Pelusium robur ZEgypti, 
et interficiam multitudinem Alexandria, 
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20 'Avri 78 Aerovpyeiay 60700 ñg iQovAevotv 
imi Tópov 000086 aùr ynv Aiyirrov. Táð: 
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yvócovrai Ort £y ett Kópioc. 


N.‏ .שמא 
KAI éyévero Aóyoc Kvpíov 7póc put Aéywv‏ 1 
Yit avOpdrov, rpoghrevcov kai simóv Tade‏ 2 
"Or.‏ 3 


Aéye Kópioc "0 © t)utpa, iyybc nuépa 


rod Kvpiov, nuspa vsóéAmc, réipag i0vàv 07 
4 Kai 56 uayaipa ir’ Aiyvrriovg, kai fora 
rapax; èv yg Alori, kai cvwréecoUvrat TE- 
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OeuéAia abrije. 5 110004 kai Kpijreg kai AvOoi 
M , ^ , t , , * - € ^ 
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~ , , - , , - 
ric OiaOhkyg pov paxatpg recotvrat tv ₪07. 
6 Kai recotivrat rd davricrypiyuara Atybrrov, 
x , € e ^ , , , - » ` 
kai karafBhoeraL 1) 93000 rhe (oxyvoc abrijc ard 
Mayðwňov fec Xvivgc, uaxaipg recotvra, iv 
adr), Aye Kópioc. 7 Kal ipguo0notcrav&v pio 
- , , x t , , - , 
xwpdv r)pypuoutvov, kai at zóX&c abTOv èv 
t , , , » x , 
uécq roAewv npguoutvov £covra,t S Kai yvo- 
eu , , , , eu - - , M 

covrat Orr tyO tipi Kópioc, Orav 06 rip ir 
Alyvrrov kai ו000סזעטס‎ rdvreg ol סדע 00ן300]‎ 


, 


aùr. 9 ‘Ev rj nepa ékeivy i£eXeócovrau dy- 
yor 60:ע%000ח0‎ dgavicat rv AtAioriav, kai 
fora, rapay: èv abroic £v rj) 606 AlyümTOV, 
Orr 4600 ürer 10 Tade Meyer Ktpiog K?gioc Kai 
006(גח ₪\0ח4‎ Alyvrriwv Oud 5006 Na(jov- 


BaciAétwe BajvXAGvoc, Il 40700 xai‏ 6000ע60סא 


rod Aaod 00700, Aoyuol amò 0ע0?‎ 076070 
"יקי‎ = TT : 2 i 
daroXAécaL yijv' kal ikkevócovoi 769760 706 pä- 
xaí(pac עשז60‎ èr’ Aiyvrrov, kal zA9cOncera ù 
y? rpavwariov. 12 Kai wow 7086 08% 
, - H , ` , - ^ ` x x , 
aùrõv ipypuovg kai aroAd rv Yr, kai rò Tý- 
jf, Adis ; muse 
popa abrijc iv xspciv aAAorpiwv, èy» 8 
AeAdAyka. 13 "074 rade 78)\ג‎ 000060 8 
Kai àmoÀO pueyiorivac àmó Méugswg kal äpxov- 
rac 11500500 ik yie (טסזהטץוה‎ kal 006 fcovrat 
14 Kai &zoAO yiv 900006, kai 0000 rip 
| Tavw, kai zoujso ixoikgow iv 44007706 
15 Kai 6066 ròv Ovpuóv pov irl Zatv TNV 00% ש0‎ 
Atybz TOV, 


kal àmoAGO ro 806[גה‎ Mépgewg. 
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EZECHIEL, XXX. XXXI. 


16 Et dabo ignem in ZEgypto: quasi partu- 
riens dolebit Pelusium, et Alexandria erit 
dissipata, et in Memphis angusti, quotidi- 
ane. 17 Juvenes Heliopoleos et Bubasti 
gladio cadent, et ipse captive ducentur. 
18 Et in Taphnis nigrescet dies, cum contri- 
vero ibi sceptra /Egypti, et defecerit in ea 
superbia potentis» ejus: ipsam nubes operiet, 
filie autem ejus in captivitatem, ducentur. 
19 Et judicia faciam in ZEgypto: et scient 
20 Et factum est in 
undecimo anno, in primo mense, in septima 


quia ego Dominus. 


mensis, factum est verbum Domini ad me, 
dicens: 21 Fili hominis brachium Pharaonis 
regis ZEgypti confregi: et ecce non est obvo- 
lutum ut restitueretur ei sanitas, ut ligaretur 
pannis, et fasciaretur linteolis, ut recepto 
robore posset tenere gladium. 22 Propterea 
hac dicit Dominus Deus: Ecce ego ad Pha- 
raonem regem ZEgypti, et comminuam bra- 
chium ejus forte, sed confractum: et dejiciam 
gladium de manu ejus; 23 Et dispergam 
JEgyptum in gentibus, et ventilabo eos in 
terris. 24 Et confortabo brachia regis Baby- 
lonis, daboque gladium meum in manu ejus: 
et confringam brachia Pharaonis, et gement 
gemitibus interfecti coram facie ejus. 25 Et 
confortabo brachia regis Babylonis, et bra- 
chia Pharaonis concident: et scient quia ego 
Dominus, cum dedero gladium meum in 
manu regis Babylonis, et extenderit eum 
super terram Ægypti. 26 Et dispergam 
Aigyptum in nationes, et ventilabo eos in 


terras, et scient quia ego Dominus. 


CAPUT XXXI. 


1 Er factum est in anno undecimo, tertio 
mense, una mensis, factum est verbum Do- 
2 Fili 
Pharaoni regi Ægypti, et populo ejus: Cui 


mini ad me, dicens: hominis dic 
similis factus es in magnitudine tua? 3 Ecce 
Assur quasi cedrus in Libano, pulcher ramis, 
et frondibus nemorosus, excelsusque altitu- 
dine, et inter condensas frondes elevatum est 
cacumen ejus.- 4 Aque nutrierunt illum, 
abyssus exaltavit illum: flumina ejus ma- 
nabant in circuitu radicum ejus, et rivos 


suos emisit ad universa ligna regionis, 
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16 Kai déow rio tm’ Aiyvrrov, kai rapax 
rapayOhoerat ù העט‎ kai iv Aw070À& forat 
fxpqyua kai diayvOpoerar 00070. 17 Neavickot 
'HAcovzóAeoc kal BovBdcrov iv uayaipg recoVv- 
rat, kal ai yvvaikee tw alyuaXAwoigq ropevcovrat, 
18 Kai iv Tdgvaie 6ס6דסאסטס‎ ù) t)uipa, tv rQ 
^ , - ` - » , M 
והקהסדעטס‎ pe k rà arijrrpa Alyüzrov, kai 
droAsirat kei y) 00008 toydoc abric, kai ratrnv 
vegéAy KaXtiya, kai ai Ovyarépec abrijc atxpá- 
wrot dpBhcovrat. 19 Kai שס(וסחה‎ kpiua tv 
AlyüzTQ, kai yvocovrat Ort kyo sip Kvpiog. 
20 Kai iytvero tv rg £vütkárq ETEL iv TD טסה‎ 
pnvi iB06uy rot uqvog iyévero Aóyoc Kvpiov zpóc 
ut Aéyov 21 Yi dvOpwrov, roc Bpaxiovag 
apaw Bac\twg Atyómrov cvvérpuja, kai 0 
où 0760600 rod Oo0ijvaw tacw, rod dobiva ir’ 
abróv paAayua, rod Oo0jvat ioxùòv trAaBicOat 
payaipag. 22 Ad roUro ráðs Méyev Kipiog Kú- 
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, q , , - 0 , ` ^ 
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^ , + - x , 
robe rerauévovg, kal 6070000 T)v paxgioav 
aùroŭ ik rjc xtipóc abroU, 23 Kai diacrepd 
Atyvrrov tic rà tOvy kai Nikuroo 07000 eic rác 
,סא‎ 24 Kai Karicytcw rove (paxiovac Ba- 
ciAéwg BaBv\dvog kai 000₪ ryv pougaiav pov 
, M ~ 2 ~ A. 2, 2 , t 2 , » 
tic rv xtipa aùroù, kai irate aVryv èm Atyv- 
mrov kai rpovopetde, ע(וד‎ rpovoujv 00775 kai 
cgkvAeddeL rd ckÜAa 007[6. 25 Kal ivioytcw 
7006 Bpayiovac Baai\ewe BaBvA\dvog, ol 0% Bpa- 
xiovec Papaw recoVvrat’ kal yvocovrat Ort שץ?‎ 
, , , ~ ~ x t r 3 
elu, Kóptoc, £v rg 00004 ע(וד‎ pougaiav pov sig 
xéipag BaotAéwe BaBvAdvoc, kal kreve abri)v 
trl yiv Aiyvrrov. 26 Kai diacrepd Alyvrrov 
, ` » M , , ^ » ^ , 
tc rà ¿Ovn kai שסףעןאוג‎ ₪07006 500 rác xopac, 


` , , v , , , , 
kat yvocovrat TaVTEC OTL וו שץ‎ Kvptoc. 


KES. Xa’. 

1 KAI éyivero tv ry évóskárq fre tv Td rpir 
nvi pug ToU pmnvog iéytrero Aóyoc Kupíov rpog 
pè עשץ)\‎ 2 Yiè davOpdrov, sirdv Tpóc Papaw 
Baoi\ia Atybz rov kai rg rAd abrod Tivi Wpuoi- 
woag ctavróv iv rg Uia cov; 3 'Idod 'Accotp 
600000006 iv rg AiGavg kai kaXóc raic mapa- 
$váci kal VWnAdg ry peyte, sic pécov vegeAGy 
éyévero 1} ápx1) abrod, 4 “Yowp iE:O0pewev avroy, 
1) 0800000 iWwoev abróv, rove rorapodg abrijg 
jyaye kékXg rv gurdv 00700, kai rà evortpara 


avrtjc tEaréoretAev etc mavra rà ÉóAa TOU rédiov. 
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EZECHIEL, XXXI. 


5 Propterea elevata est altitudo ejus super 
omnia ligna regionis: et multiplicata sunt 
arbusta ejus, et elevati sunt rami 
pre aquis multis. 

umbram suam, in 


ejus 
6 Cumque extendisset 
ramis ejus 
nidos omnia volatilia cæli et sub fron- 
dibus, ejus genuerunt omnes bestiæ sal- 
tuum, et sub umbraculo illius habitabat 
000008 gentium plurimarum. 7 Eratque 
pulcherrimus in magnitudine sua, et in 
dilatatione arbustorum suorum: erat enim 
radix illius juxta aquas multas. 8 Cedri 
non fuerunt altiores illo in paradiso Dei, 
abietes non adzquaverunt summitatem ejus, 
et platani non fuerunt equa frondibus illius: 
omne lignum paradisi Dei non est assimila- 
tum illi, et pulchritudini ejus. 9 Quoniam 
speciosum feci eum, et multis condensisque 
frondibus: et zmulata sunt eum omnia ligna 
voluptatis, qua in paradiso Dei. 
10 Propterea hzc dicit Dominus Deus: Pro 
eo quod sublimatus est in altitudine, et dedit 
summitatem suam virentem atque conden- 
sam, et elevatum est cor ejus in altitudine 
sua, 11 Tradidi eum in manu fortissimi 
geutium, faciens faciet ei: juxta impietatem 
ejus ejeci eum. 12 Et succident eum alieni, 
et crudelissimi nationum, et projicient eum 
super montes, et in cunctis convallibus cor- 
ruent rami ejus, et confringentur arbusta ejus 
in universis rupibus terre: et recedent de 
umbraculo ejus omnes populi terre, et relin- 
quent eum, 13 In ruina ejus habitaverunt 
omnia volatilia 69011, et in ramis ejus fuerunt 
universe [2086105 regionis. 14 Quamobrem 
non elevabuntur in altitudine sua omnia 
ligna aquarum, nec ponent sublimitatem 
suam inter nemorosa atque frondosa, nec 
stabunt in sublimitate sua omnia quz irri- 
gantur aquis: quia omnes traditi sunt in 
mortem ad terram ultimam, in medio filio- 
rum hominum, ad eos qui descendunt in 
lacum. 15 Hac dicit Dominus Deus: In die 
quando descendit ad inferos, induxi luctum, 
operui eum abysso: et prohibui flumina ejus, 
et coercui aquas multas: contristatus est 
super eum Libanus, et omnia ligna agri con- 
cussa sunt. 16 A sonitu ruinæ ejus commovi 
gentes, cum deducerem eum ad infernum, 
cum his qui descendebant in lacum: et con- 
solata sunt in terra infima omnia ligna volup- 
tatis egregia atque prwclara in Libana, uni- 
versa qua irrigabantur aquis. 17 Nam et 
ipsi cum eo descendent in infernum ad inter- 
fectos gladio: et brachium uniuscujusque se- 
debit sub umbraculo ejus in medio nationum. 


fecerunt 


erant 
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EZECHIEL, XXXI. XXXII. 


18 Cui assimilatus es o inclyte atque subli- 
mis inter ligna voluptatis? Ecce deductus es 
cum lignis voluptatis ad terram ultimam: in 
medio incircumcisorum dormies, cum eis 
qui interfecti sunt gladio: ipse est Pharao, 
et omnis multitudo ejus, dicit Dominus 
Deus. 


CAPUT XXXII. 


1 Er factum est, duodecimo anno, in mense 
duodecimo, in una mensis, factum est ver- 
bum Domini ad me, dicens: 2 Fili hominis 
assume lamentum super Pharaonem regem 
JEgypti, et dices ad eum: Leoni gentium 
assimilatus es, 06 draconi qui est in mari: et 
ventilabas cornu in fluminibus tuis, et con- 
turbabas aquas pedibus tuis, et conculcabas 
flumina earum, 3 Propterea 11000 dicit Do- 
minus Deus: Expandam super te rete meum 
in multitudine populorum multorum, et ex- 
iraham te in sagena mea. 4 Et projiciam te 
in terram, super faciem agri abjiciam te: et 
habitare faciam super te omnia volatilia cceli, 
et saturabo de te bestias universe terre. 
5 Et dabo carnes tuas super montes, et im- 
6 Et irrigabo 
terram 6ע0050]‎ sanguinis tui super montes, 
7 Et operiam, 
cum extinctus fueris, ccelum, et nigrescere 


plebo colles tuos sanie tua. 
et valles implebuntur ex te, 


faciam stellas ejus: solem nube tegam, et 
luna non dabit lumen suum. 8 Omnia lumi- 
naria 00011 moerere faciam super te: et dabo 
tenebras super terram tuam, dicit Dominus 
Deus, cum ceciderint vulnerati tui in medio 
9 Et irritabo cor 
populorum multorum, cum induxero contri- 


terre, ait Dominus Deus. 


tionem tuam in gentibus super terras quas 
nescis. 10 Et stupescere faciam super te 
populos multos: et reges eorum horrore 
nimio formidabunt super te, cum volare 
00300116 gladius meus super facies eorum; 
et obstupescent repente singuli pro anima 
sua in die ruine tue. 11 Quia hzc dicit 
Dominus Deus: Gladius regis Babylonis ve- 
niet tibi, 12 In gladiis fortium dejiciam 
multitudinem. tuam : inexpugnabiles omnes 
gentes he: et vastabunt superbiam ZEgypti, 
et dissipabitur multitudo ejus. 13 Et per- 
dam omnia jumenta ejus, quae erant super 
aquas plurimas: et non conturbabit eas pes 
hominis ultra, neque ungula jumentorum 
turbabit eas. 14 Tunc purissimas reddam 
aquas eorum, et flumina eorum quasi 
oleum adducam, ait Dominus Deus: 
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EZECHIEL, XXXII. 


15 Cum dedero terram ZEgypti desolatam : 
deseretur autem terra a plenitudine sua, 
quando percussero omnes habitatores ejus: 
16 Plancbis 
est, et plangent eum : filie gentium planger/ 
eum: super /Egyptum, et super multitudi-- 
nem ejus plangent eum, ait Dominus Deus. 
17 Et factum est in duodecimo anno, in 
quinta decima mensis, factum est verbum 
Domini ad me, dicens: 18 Fili hominis cane 
lugubre super multitudinem JEgypti: et de- 
trahe eam ipsam, et filias gentium robusta- 
rum, ad terram ultimam, cum his qui de- 
scendunt in lacum. 19 Quo pulchrior es? 
descende, et dormi cum incircumeisis. 20 In 


et scient quia ego Dominus. 


medio interfectorum gladio cadent: gladius 
datus est, attraxerunt eam, et omnes populos 
ejus. 21 Loquentur ei potentissimi robus- 
torum de medio inferni, qui cum auxiliatori- 
bus ejus descenderunt et dormierunt incir- 
cumcisi, interfecti gladio. 22 Ibi Assur, et 
omnis multitudo ejus: in circuitu illius se- 
pulchra ejus: omnes interfecti, et qui cecide- 
runt gladio. 23 Quorum data sunt sepulchra 
in novissimis laci: et facta est multitudo 
ejus per gyrum sepulchri ejus: universi in- 
terfecti, cadentesque gladio, qui dederant 
quondam formidinem in terra viventium. 
24 Ibi Alam, et omnis multitudo ejus per 
gyrum sepulchri sui; omnes hi interfecti, 
ruentesque gladio: qui descenderunt incir- 
cumcisi ad terram ultimam: qui posuerunt 
terrorem suum in terra viventium, et por- 
taverunt ignominiam suam cum his qui 
descendunt in lacum. 25 In medio inter- 
fectorum posuerunt cubile ejus in universis 
populis ejus: in circuitu ejus sepulchrum 
ilius: omnes hi incircumcisi, interfectique 
gladio; dederunt enim terrorem suum in 
terra viventium, et portaverunt ignominiam 
suam cum his qui descendunt in lacum: in 
medio interfectorum positi sunt. 26 Ibi 
Mosoch, et Thubal, et omnis multitudo ejus: 
in circuitu ejus sepulchra ilius; omnes hi 
incircumcisi, interfectique et cadentes gladio: 
quia dederunt formidinem suam in terra vi- 
ventium. 27 Et non dormient cum fortibus, 
cadentibusque et incircumcisis, qui descen- 
derunt ad infernum cum armis suis, et posu- 
erunt gladios suos sub capitibus suis, et fue- 
runt iniquitates eorum in ossibus eorum: quia 
terror fortium facti sunt in terra viventium. 
28 Et tu ergo in medio incircumcisorum 
contereris, et dormies cum interfectis gladio. 
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EZECHIEL, XXXII. XXXIII. 


29 Ibi Idum:ea, et reges ejus, et omnes duces 
ejus, qui dati sunt cum exercitu suo cum 
interfectis gladio: et qui cum incircumcisis 
dormierunt, et cum his qui descendunt in 
lacum. 30 Ibi principes aquilonis omnes, 
et universi venatores: qui deducti sunt cum 
interfectis, paventes, et in sua fortitudine 
confusi: qui dormierunt incircumcisi cum 
interfectis gladio, et portaverunt confusionem 
suam cum his qui descendunt in lacum. 
31 Vidit eos Pharao, et consolatus est super 
universa multitudine sua, quæ interfecta est 
gladio: Pharao, et omnis exercitus ejus, ait 
Dominus Deus: 32 Quia dedi terrorem 
meum in terra viventium, et dormivit in 
medio incircumcisorum cum interfectis gla- 
dio: Pharao, et omnis multitudo ejus, ait 


Dominus Deus. 


CAPUT XXXTII. 


1 Er factum est verbum Domini ad me 
dicens: 2 Fili hominis loquere ad filios po- 
puli tui, et dices ad eos: Terra cum induxero 
super eam gladium, et tulerit populus terre 
virum unum de novissimis suis, et consti- 
3 Et ille 


viderit gladium venientem super terram, et 


tuerit eum super se speculatorem : 


cecinerit buccina, et annuntiaverit populo: 
4 Audiens autem, quisquis ille est, sonitum 
buecins, et non se observaverit, veneritque 
gladius, et tulerit eum; sanguis ipsius super 
caput ejus erit. 5 Sonum buccin: audivit, 
et non se observavit, sanguis ejus in ipso 
erit: si autem se custodierit, animam suam 
salvabit. 6 Quod si speculator viderit gla- 
dium venientem, et non insonuerit buccina, 
et populus se non custodierit, veneritque gla- 
dius, et tulerit de eis animam : ille quidem 
in iniquitate sua captus est, sanguinem autem 


7 Et 


tu fili hominis, speculatorem dedi te domui 


ejus de manu speculatoris requiram. 


Israel: audiens ergo ex ore meo sermonem, 
annuntiabis eis ex me. 8 Si me dicente ad 
impium: Impie, morte morieris: non fueris 
locutus ut se custodiat impius 8 via sua: 
ipse impius in iniquitate sua morietur, san- 


guinem autem ejus de manu tua requiram. 
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EZECHIEL, XXXIII. 


9 Si autem annuntiante te ad impium ut ₪ 
viis suis convertatur, non fuerit conversus a 
via sua: ipse in iniquitate sua morietur: 
porro tu animam tuam liberasti. 10 Tu ergo 
fili hominis die ad domum Israel: Sic locuti 
estis, dicentes: Iniquitates nostre, et pec- 
cata nostra super nos sunt, et in ipsis nos 
tabescimus: quomodo ergo vivere poterimus? 
11 Dic ad eos: Vivo ego, dicit Dominus 
Deus: nolo mortem impii, sed ut converta- 
tur impius a via sua, et vivat. Convertimini, 
convertimini a viis vestris pessimis: et quare 
12 Tu itaque fili 
hominis die ad filios populi tui: Justitia 


moriemini domus Israel ? 


justi non liberabit eum in quaecumque die 
peccaverit; et impietas impii non nocebit 
ei, in quacumque die conversus fuerit ab 
impietate sua: et justus non poterit vivere 
in justitia sua, in quacumque die peccaverit. 
13 Etiam si dixero justo quod vita vivat, et 
confisus in justitia sua fecerit iniquitatem : 
omnes [8016105 ejus oblivioni tradentur, et 
in iniquitate sua, quam operatus est, in ipsa 
morietur. 14 Si autem dixero impio: Morte 
morieris: et egerit poenitentiam a peccato 
15 Et 
pignus restituerit 1116 impius, rapinamque 
reddiderit, in mandatis vite ambulaverit, 
nec fecerit quidquam injustum : vita vivet, 


suo, feceritque judicium et justitiam, 


et non morietur. 16 Omnia peccata ejus, 
quz peccavit, non imputabuntur ei: judicium 
et justitiam fecit, vita vivet, 17 Et dixerunt 
filii populi tui: Non est equi ponderis via 
18 Cum 
enim recesserit justus a justitia sua, fece- 
19 Et 


cum recesserit impius ab impietate sua, 


Domini, et ipsorum via injusta est, 
ritque iniquitates, morietur in eis. 


feceritque judicium et justitiam, vivet in eis. 
20 Et dicitis: Non est recta via Domini, 
Unumquemque juxta vias suas judicabo de 
21 Et factum est in 


duodecimo anno, in decimo mense, in quinta 


vobis, domus Israel. 


mensis transmigrationis nostre, venit ad me 
qui fugerat de Jerusalem, dicens. Vastata 
est civitas. 22 Manus autem Domini facta 
fuerat ad me vespere, antequam veniret qui 
fugerat: aperuitque os meum donec veniret 
ad me mane, et aperto ore meo non silui am- 
plius. 23 Et factum est verbum Domini 
ad me, dicens: 24 Fili hominis, qui ha- 
bitant in ruinosis his super humum Israel, 
loquentes aiunt: Unus erat Abrabam, et 
hereditate possedit terram : nos autem multi 
sumus, nobis data est terra in possessionem. 
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EZECHIEL, XXXIII. XXXIV. 


25 Idcirco dices ad eos : 11400 dicit Dominus 
Deus: Qui in sanguine comeditis, et oculos 
vestros levatis ad immunditias vestras, et 
sanguinem funditis : numquid terram heredi- 
tate possidebitis ? 26 Stetistis in gladiis 
vestris, fecistis abominationes, et unusquisque 
uxorem proximi sui polluit : et terram here- 
ditate possidebitis ? 27 Hæc dices ad eos: 
Sic dicit Dominus Deus : Vivo ego, quia qui 
in ruinosis habitant, gladio cadent: et qui in 
agro est, bestiis tradetur ad devorandum ; qui 
autem in presidiis et speluncis sunt, peste 
morientur. 28 Et dabo terram in solitudinem, 
et in desertum, et deficiet superba fortitudo 
ejus : et desolabuntur montes Israel, eo quod 
29 Et scient 
quia ego Dominus, cum dedero terram eorum 


nullus sit qui per eos transeat. 


desolatam et desertam, propter universas 
abominationes suas, quas operati sunt. 30 Et 
tu fili hominis: Filii populi tui, qui loquuntur 
de te juxta muros, et in ostiis domorum, et 
dicunt unus ad alterum, vir ad proximum 
suum loquentes; Venite, et audiamus quis 
sit sermo egrediens a Domino. 31 Et veniunt 
ad te, quasi 81 ingrediatur populus, et sedent 
coram te populus meus: et audiunt sermones 
tuos, et non faciunt eos: quia in canticum 
oris sui vertunt illos, et avaritiam suam 
sequitur cor eorum. 32 Et es eis quasi carmen 
musicum, quod suavi dulcique sono canitur: 
et audiunt verba tua, et non faciunt ea. 33 Et 
cum venerit quod predictum est (ecce enim 
venit) tunc scient quod prophetes fuerit 
inter eos. 


CAPUT XXXIV. 


1 Er factum est verbum Domini ad me, 
dicens; 2 Fili hominis propheta de pastoribus 
Israel; propheta, et dices pastoribus: Hec 
dicit Dominus Deus: Væ pastoribus Israel, 
qui pascebant semetipsos: nonne greges a 
pastoribus paseuntur? 3 Lac comedebatis, 
et lanis operiebamini, et quod crassum erat 
occidebatis: gregem autem meum non pasce- 
batis. 4 Quod infirmum fuit non consolidastis, 
et quod egrotum non sanastis, quod confrac- 
tum est non alligastis, 66 quod abjectum est 
non reduxistis, et quod perierat non [1190818618 : 
sed cum austeritate imperabatis eis, et cum 
potentia. 5 Et disperse sunt oves meæ,eo quod 
non esset pastor: et factæ sunt in devoratio- 
nem omnium bestiarum agri, et disperse sunt. 





IEZEKIHA, Ay’, XS. 
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EZECHIEL, XXXIV. 


6 Erraverunt greges mei in cunctis montibus 
et in universo colle excelso: et super omnem 
faciem terre dispersi sunt greges mei, et non 
erat qui requireret, non erat, inquam, qui 
requireret. 7 Propterea, pastores, audite ver- 
bum Domini: 8 Vivo ego, dicit Dominus 
Deus: quia pro eo quod facti sunt greges 
mei in rapinam, et oves mez in devorationem 
omnium bestiarum agri, eo quod non esset 
pastor: neque enim quæsierunt pastores 
mei gregem meum, sed pascebant pastores 
semetipsos, et greges meos non pascebant : 
9 Propterea, pastores, audite verbum Domini: 
10 Hzc dicit Dominus Deus : Ecce ego ipse 
Super pastores requiram gregem meum de 
manu eorum, et cessare faciam eos ut ultra 
non pascant gregem, nec pascant amplius 
pastores semetipsos: et liberabo gregem 
meum de ore eorum, et non erit ultra eis in 
escam. 11 Quia hee dicit Dominus Deus: 
Ecce ego ipse requiram oves meas, et visitabo 
eas. 12 Sicut visitat pastor gregem suum, in 
die quando fuerit in medio ovium suarum 
dissipatarum : sic visitabo oves meas, et 
liberabo eas de omnibus locis, in quibus 
disperse fuerant in die nubis et caliginis. 
13 Et educam eas de populis, et congregabo 
eas de terris, et inducam eas in terram suam: 
et pascam eas in montibus Israel, in rivis, et 
in cunctis sedibus terre. 14 In pascuis 
uberrimis pascam eas, et in montibus excelsis 
Israel erunt pascua earum: ibi requiescent 
in herbis virentibus, et in pascuis pinguibus 
pascentur super montes Israel. 15 Ego 
pascam oves meas, et ego eas accubare faciam, 
dicit Dominus Deus. 16 Quod perierat 
requiram, et quod abjectum erat reducam, et 
quod confractum fuerat alligabo, et quod 
infirmum fuerat consolidabo, et quod pingue 
et forte custodiam: et pascam illas in judicio. 
17 Vos autem greges mei, hec dicit Dominus 
Deus: Ecce ego judico inter pecus et pecus, 
arietum et hircorum. 18 Nonne satis vobis 
erat pascua bona depasci? Insuper et 
reliquias pascuarum vestrarum conculcastis 
pedibus vestris: et cum purissimam aquam 
biberetis, reliquam pedibus vestris turbabatis. 
19 Et oves mez his, qus conculcata pedibus 
vestris fuerant, pascebantur: et que pedes 
vestri turbaverant, hzc bibebant, 20 Propterea 
hæc dicit Dominus Deus ad vos: Ecce ego 
ipse judico inter pecus pingue, et macilentum: 
21 Pro eo quod lateribus et humeris impinge- 
batis, et cornibus vestris ventilabatis omnia 
infürma pecora, donec dispergerentur foras: 
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EZECHIEL, XXXIV. XXXV. 


22 Salvabo gregem meum, et non erit ultra 
in rapinam, et judicabo inter pecus et pecus. 
23 Bt suscitabo super eas pastorem unum, 
qui pascat eas, servum meum David: ipse 
pascet eas, et ipse erit eis in pastorem. 24 Ego 
autem Dominus ero eis in Deum : et servus 
meus David princeps in medio eorum : ego 
Dominus locutus sum. 25 Et faciam cum 
eis pactum pacis, et cessare faciam bestias 
pessimas de terra: et qui habitant in deserto, 
securi dormient in saltibus. 26 Et ponam 
eos in circuitu collis mei benedictionem : et 
deducam imbrem in tempore suo: pluviæ 
benedictionis erunt. 27 Et dabit lignum agri 
fructum suum, et terra dabit germen suum, 
et erunt in terra sua absque timore : et scient 
quia ego Dominus, cum contrivero catenas 
jugi eorum, et eruero eos de manu imperan- 
tium sibi. 28 Et non erunt ultra in rapinam 
in gentibus, neque bestie terre devorabunt 
eos: sed habitabunt confidenter absque ullo 
terrore. 29 Et suscitabo eis germen nomina- 
tum: et non erunt ultra imminuti fame in 
terra, neque portabunt ultra opprobrium 
gentium. 30 Et scient quia ego Dominus 
Deus eorum cum eis, et ipsi populus meus 
31 Vos 


autem greges mei, greges pascue mea, homi- 


domus Israel, ait Dominus Deus. 


nes estis: et ego Dominus Deus vester, dicit 


Dominus Deus. 


CAPUT XXXV. 


1 Er factus est sermo Domini ad me, di- 
cens: 2 Fili hominis pone faciem tuam 
adversum montem Seir, et prophetabis de eo, 
et dices illi: 3 1186 dicit Dominus Deus: 
Ecce ego ad te mons Seir, et extendam manum 
meam super te, et dabo te desolatum atque 
desertum. 4 Urbes tuas demoliar, et tu de- 
sertus eris : et scies quia ego Dominus. 5 Eo 
quod fueris inimicus sempiternus, et conclu- 
seris filios Israel in manus gladii in tempore 
afflictionis eorum, in tempore iniquitatis 
extreme. ego, dicit 
Dominus Deus: quoniam sanguini tradam 
te, et sanguis te persequetur: et cum san- 
guinem oderis, sanguis persequetur te. 7 Et 
dabo montem Seir desolatum atque desertum: 
et redeuntem. 


6 Propterea vivo 


et auferam de eo euntem, 
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EZECHIEL, XXXV. XXXVI. 


8 Et implebo montes ejus occisorum suorum: 
in collibus tuis, et in vallibus tuis, atque in 
9 In 


solitudines sempiternas tradam te, et civitates 


torrentibus interfecti gladio cadent. 


tue non habitabuntur: et scietis quia ego 
Dominus Deus. 10 Eo quod dixeris: Due 
gentes, et due terre meee erunt, et hereditate 
possidebo eas: cam Dominus esset ibi. 
11 Propterea vivo ego, 01016 Dominus Deus, 
quia faciam juxta iram tuam, et secundum 
zelum tuum, quem fecisti odio habens eos : 
et notus efficiar per eos cum te judicavero. 
12 Et scies quia ego Dominus audivi universa 
opprobria tua, quz locutus es de montibus 
Israel, dicens: Deserti, nobis ad devorandum 
dati sunt. 13 Et insurrexistis super me ore 
vestro, et derogastis adversum me verba 
vestra: ego audivi. 14 Hac dicit Dominus 
Deus: Lætante universa terra, in solitudinem 
te redigam. 15 Sicut gavisus es super here- 
ditatem domus Israel, eo quod fuerit dissipata, 
810 faciam tibi; dissipatus eris mons Seir, et 


100188 omnis : et scient quia ego Dominus. 


CAPUT XXXVI. 


1 Tu autem fili hominis propheta super 
montes Israel, et dices : Montes Israel audite 
verbum Domini: 2 Hzc dicit Dominus Deus: 
Eo quod dixerit inimicus de vobis: Euge, ` 
altitudines sempiterne in hereditatem datze 
sunt nobis. 3 Propterea vaticinare, et dic : 
Hc dicit Dominus Deus: Pro eo quod deso- 
lati estis, et conculcati per circuitum, et facti 
in hereditatem reliquis gentibus, et ascendistis 
super labium lingue, et opprobrium populi: 
4 Propterea montes Israel audite verbum 
Domini Dei: Hac dicit Dominus Deus mon- 
tibus, et collibus, torrentibus, vallibusque et 
desertis, parietinis, et urbibus derelictis, qua 
depopulatee sunt, et subsannate a reliquis 
gentibus per circuitum. 5 Propterea hzc 
dicit Dominus Deus : Quoniam in igne zeli 
mei locutus sum de reliquis gentibus, et de 
Idumæa universa, quz: dederunt terram meam 
sibi in hereditatem cum gaudio, et toto corde, 


et ex animo : et ejecerunt eam ut vastarent 
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S Kai éuzA row rv rpavwari@y (3ovvobc cov kai 
Tag 00007768 cov, kal iv vct roic 600000 cov 
Terpavpariguévo, payaipg mesoŭvrat iv col. 
9 "Epnuíav atdviov Ofjcouai ct, kai at rOAeLe cov 
où pul) karowmnÜGcir tri, kal yvoog Orc èy siu 
1600000, .10 Ald Tò siztiv oe Tà 000 £Ovy kai at 
600 ₪004 ipai fgovrat, kai KAqpovoucw abrác, 
Kai Koptoc ¿kel ort. 11 Aid robro, £O yd, Aéyet 
Kópioc, kai roiljow cot kard rijv &x0pav cov [kal 
6076 rüv EyAdv cov òv 00[606ה:‎ ik 700 pepion- 
kévaL oe èv abroic], kai yvwcOpcopai coc vika 
dv kpwü ce, 12 Kai yvégy Ort Zyd slut Küptoc. 
"Hkovca rijc $evic עשז‎ BAacgyuidvy cov, Ort 
sirag Td 60 ג[10000'‎ fogpa "uiv O£00ra sig 


073000, 13 Kai igeyaXoppuuóvgcac tr’ tut 


NY 


tut 
14 Tade Aéyet Kópioc ‘Ev 


TQ 07007] cov [kal irAyOycag èn’ Aóyovc 
cov, kai] ¿yw Tjcovca. 
Tj ebgpocivy wácnc TAS yjjc tonpov -ouco ct, 
15 [Ka0oc  nùppåvðng tic kNgpovoutav | otkov 
,זי‎ Ort (00100, obroc morow cov] čëpnpov 
toy Opoc Syeip, kat rica 1) 10000016 kai čava- 
Awdpoerat, kai yvocy Ort Cyo epu 600006 6 Dedg 


avr@v. 


KE, As". 


1 KAI ov,vit ע00070ע0‎ mpoónrtsvcov iri 6 
don Ispa, kai eiroy roig 00600 rod 'Iopan 
'Akobcare Aóyov Kvpiov 2 1606 Aye Kóptoc 
Kvpiog 'Av0' ob sirev ig’ 0006 ó 500008 86 
foqua aldvia 606 karácyscw riv èyevhðn, 
3 Aid roUro rpogrevsov kal eimóv 1606 Mya 
Kóptoc Kóptoc 'Avri rot 0700000 06ע‎ bpüc kai 

- tom e . - , toov - 4 
pioyOjvat ópác brò TOV kóki עשקס‎ rod אע‎ 
t - , , - , » M 
bpüc tic karáoXecotv 7070 KaraXoiroig Eve., kai 
avéßnTe AáNgua yNoc07 kai cic 05100006 Oveco., 
4 Aid rodro 0p Iopa ákobcart Aóyov Kvpiov 
Tade AéyeL Kóptoc roig 00606 kai roic [Bovvoic kal 

- "t ^ ~ , ' ^ , 

7076 600000 kai raig 000056 kai roig £&npn- 
uwutvoie kai ygavicuéroig kai raic móest raic 
, , J , , 2 ^ 

iykaraNeAeuuuévatc, kai iéyévovro tig rpovoyt)v 
kai ec karazári]ua Toç KaraAeigOsioww 20606 Te- 
pucükMp. 5 Aid roUro rade Neyer Kóptoc Kipiog 
Ei עמ‎ èv rvpi Ovwod pov tAaAyoa iri rd Aoird 
¿Ovn kai imi rv ldovwaiav ricav, Ort 200009 
TÜV yijv HOV éavroic sic karáoxsciv per’  5000008- 


vqc, àruuácavrtc Wvyxdg rod agavicat iv rpovoug 


יהזקאל לה לו 
CNPA $‏ מְֶחָבָיו = Tp ovv]‏ 
X murem PI zem‏ 
niyawo : nm‏ עוּלֶם Nb spar) sns‏ 
"use inim yp DpYTO nawn‏ 
nan oyn a‏ וְאָהשְׁתֵּי חַמְרצָוּת 
לִי nan‏ וִירשנּהָ ES np‏ הָיָה : 
ny wu We) wen qu‏ וָעָשֵׂיתִי 
TINNA Wes»‏ פשר TINDA DPY‏ 
Teys ny LI» YD cs‏ 
Mye‏ כיאני iym‏ שְׁמַעְתִּי וּמֶּתכָלי 
Conto» meN 8M TAN‏ יִשְׂרָאֵל 
v? TU | iN?‏ 
"y Donme‏ בְּפִיכֶם וְהַעְתִּרְתֶּם Jy‏ 
דּבְרֵיכָם XM‏ שְמְעְתּי: 


DN) Mm 
ps nas 
שְׁמְמַה‎ vasco Bb» nim, ww 
mz reu. Woo» > TYTYY 
אַעְשְׂהקָך‎ 32 mey על‎ vw 
פְּלָה‎ nio») הַרישְׂעִיר‎ men nes 

mpm wee P 


פרשה לו : 

YRD "ros Nap UR TN) 
: דְּברייְהיָה‎ WPW יִשְׂרָאֵל‎ Van nues 
האוב‎ ces יפה אָמר אֲדֹנ יָהוֹה יַעַן‎ 
rw» עוֹלֶם‎ num nec a, 
H» iym הַנָבָא‎ j225 5p nun 
שמות וש‎ v3 YN nm wm cps 
mwy? מוֹרָשָׁה‎ monio sip nons 
oynat pu)? noboy Dym הגוים‎ 
wo] cysU Cur um mb: 
DY mpi vu pip nm 
niam na nepos? Mida 
wu אֲשֶׁר‎ niia Da Diy 


apy oia myy v2» לְבָּ‎ 
אֲדֹנ‎ oen» מִסָּבִיב : י לָכן‎ 


Dy n2] nep Usa אַס-לא‎ Him 
אֲשֶׁר‎ Mo» : הגוים וְעַלאָדִים‎ MY 
npeba mj rn owwens wn 
Ug? nue WA Us) css 2753 





EZECHIEL, XXXVI. 


6 Idcirco vaticinare super humum Israel, et 
dices montibus, et collibus, jugis et vallibus : 
He dicit Dominus Deus : Ecce ego in zelo 
meo, et in furore meo locutus sum, eo quod 
confusionem gentium sustinueritis. 7 Idcirco 
hzc dicit Dominus Deus: Ego levavi manum 
meam, ut gentes, que in circuitu vestro sunt, 
8 Vos 


autem montes Israel ramos vestros ger- 


ipse confusionem suam. portent. 


minetis, et fructum vestrum afferatis populo 
meo Israel : prope enim est ut veniat : 9 Quia 
ecce ego ad vos, et convertar ad vos, et 
10 Et 
multiplicabo in vobis homines, omnemque 


arabimini, et accipietis sementem. 


domum Israel: et habitabuntur civitates, et 
ruinosa instaurabuntur. 11 Et replebo vos 
hominibus, et jumentis : et multiplicabuntur, 
et crescent:et habitare vos faciam sicut a 
principio, bonisque donabo majoribus, quam 
habuistis ab initio: et scietis quia ego Do- 
minus, 12 Et adducam super vos homines 
populum meum Israel, et hereditate posside- 
bunt te: et eris eis in hereditatem, et non 
13 Hæc dicit 


Dominus Deus : Pro eo quod dicunt de vobis : 


addes ultra ut absque eis sis. 


Devoratrix hominum es, et suffocans gentem 
tuam : 14 Propterea homines non comedes 
amplius, 65 gentem tuam non necabis ultra, 
ait Dominus Deus: 15 Nec auditam faciam 
in te amplius confusionem gentium, et 
opprobrium populorum nequaquam portabis, 
et gentem tuam non amittes amplius, ait 
Dominus Deus. 16 Et factum est verbum 
17 Fili hominis, 


domus Israel habitaverunt in humo sua, et 


Domini ad me, dicens: 


polluerunt eam in viis suis, et in studiis suis, 
juxta immunditiam menstruate facta est via 
eorum coram me. 18 Et effudi indignationem 
meam super eos pro sanguine, quem fuderunt 
super terram, et in idolis suis polluerunt 
eam. 19 Et dispersi eos in gentes, et ven- 
tilati sunt in terras; juxta vias eorum, et 
20 Et 


ingressi sunt ad gentes, ad quas introierunt, 


adinventiones eorum judicavi eos. 


et polluerunt nomen sanctum meum, cum 
diceretur de eis: Populus Domini iste est, 
et de terra ejus egressi sunt. 21 Et peperci 


nomini sancto meo, quod polluerat domus 
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atrdv did TÒ Óvouá pov TÒ yv, 0 tBeByAwcav 
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EZECHIEL, XXXVI. 


22 Idcirco dices domui Israel: Hsc dicit 
Dominus Deus : Non propter vos ego faciam, 
domus Israel sed propter nomen sanctum 
meum, quod polluistis in gentibus, ad quas 
intrastis. 23 Et 8804110800 nomen meum 
magnum, quod pollutum est inter gentes, 
quod polluistis in medio earum : ut sciant 
gentes quia ego Dominus, ait Dominus exer- 
cituum, cum sanctificatus fuero in vobis 
coram eis. 24 Tollam quippe vos de genti- 
bus, et congregabo vos de universis terris, et 
25 Et 


effundam super vos aquam mundam, et munda- 


adducam vos in terram vestram. 


bimini ab omnibus inquinamentis vestris, et 
ab universis idolis vestris mundabo vos. 
26 Et dabo vobis cor novum, et spiritum 
novum ponam in medio vestri: et auferam 
cor lapideum de carne vestra, et dabo vobis 
cor carneum. 27 Et spiritum meum ponam 
in medio vestri : et faciam ut in preceptis 
meis ambuletis, et judicia mea custodiatis, et 
operemini. 28 Et habitabitis in terra, quam 
dedi patribus vestris: et eritis mihi in po- 
pulum, et ego ero vobis in Deum. 29 Et 
salvabo vos ex universis inquinamentis 
vestris: et vocabo frumentum, et multipli- 
cabo illud, et non imponam vobis famem. 
30 Et multiplicabo fructum ligni, et genimina 
agri, ut non portetis ultra opprobrium famis 
in gentibus. 31 Et recordabimini viarum 
vestrarum pessimarum, studiorumque non 
bonorum : et displicebunt vobis iniquitates 
vestre, et scelera vestra. 32 Non propter 
vos ego faciam, ait Dominus Deus, notum sit 
vobis : confundimini, et erubescite super viis 
vestris, domus Israel. 33 Hxc dicit Dominus 
Deus : In die, qua mundavero vos ex omnibus 
iniquitatibus vestris, et inhabitari fecero 
34 Et terra 


deserta fuerit exculta, qus quondam erat 


urbes, et instauravero ruinosa, 


desolata in oculis omnis viatoris, 35 Dicent: 


Terra illa inculta, facta. est ut hortus 


voluptatis: et civitates deserte, et des- 


titutze atque suffosse, munite sederunt. 


36 Et scient gentes quæcumque derelicte 
fuerint in circuitu vestro, quia ego Dominus 


sdificavi dissipata, ~ plantavique inculta, 


ego Dominus locutus sim, et fecerim. 





IEZEKIHA, As’. 
22 Aid roUro simóv TÕ oiky Iopa) Tade XAéyet 
Kópioc Oùy buiv iyw morð 01606 Ispan, aXX 
Ñ) 06-70 Ovoud pov rò dyiov, 0 :BeBnAdcare iv 
roig fOveaww 00 sici\Oere 106 23 Kai ayiacw TÒ 
óvouá pov ro piya rò BeBnAwOiv tv roic £0veow, 
Az , 3 , , ~ ^ ^ ` 
0 BeByAwcare iv uécq ₪070 kai yvocovrat rà 
» eu , , , , , ^ t - LJ 
¿Ovn Ori yó cime Kipiog iv שד‎ dayiacOjvat pe 
iv עוןט‎ kar’ bgOaApode aùrõv. 24 Kal AyVopat 
0 - , - , - ^ , , t - 3 - 
Unde ik rOv עסע0:‎ kai 0000000 0006 èk racdv 
- - ^ » + t - , ^ - Li - 
עשז‎ yaidv, kal 500080 0006 sic r)v yljv ouv. 
95 Kal pavo ip puc ka0apóv 0000, kal Kaapi- 
00765006 670 racdv rOv akadapoidv עס‎ kai 
, x , - , , t - ^ - 
dard Távrov TOV עש\ש600‎ vuv, kai kaOapid 
ùc, 26 Kai 0000 עוקט‎ kapüia»v kawhv, kai 
^t M , , t - ` , - ^ 
rvevua kawdv 000 tv Viv, kal ageAd rv kap- 
diav rv MOivqv tk rijc 000600 Vpdy kai 0000 
bpiv kapdiav capkivqv. 27 Kai rò rvedud pov 
6000 iv Vpuiv, kai roiow tva tv 706 
pov ropedycde, kai Tà kpiparii pou gv\atycde 
: ; : 2 "mee us 
kai rowoyre. 28 Kat karoikyoere emil TAS yc 
ד‎ » - , e ~ x- , » 
7c 10086 roig zarpáciv buGv, kai 706006 pot 6 
Aaóv, kal żyw copar viv cig 0sóv. 29 Kai cocco 
t - , - - , - e - A , 
uue tk ע שד‎ roy 0600000000 ע‎ Dv, kai kaNéoc 
roy cirov kai rAyOuvd abróv, kai où 00000 io 
buüc Xuióv* 30 Kai שעט0ףמ\ח‎ róv kaprdv rot 
É)Xov kai rà yevvpuara 700 dypoU, Orwe àv w) 
XAdByre ovediopudv Atuod tv 7076 66ע0?‎ 3] Kai 
pmvncdhcecde rác 00006 Vudy rác rovypdag ral rà 
, 6 , 0 - ^ ` , , ` 
5770600070 עסו‎ rd p) 67600, kai 70000%0:- 
ciTe karà עס 0 00 ה‎ aürüv tv raic 0000006 vov 


kai imi roic BOeAvyuagw abrüv. 32 Ob OV bpüc 





, ` - , , , , t ^^ 
żyw roid, 4766 1600006, yvocróv icrw jypiv. 


AicxóvOgre kai lvrpdryre ik tov ע000‎ uv, 
oikoç Ispan. 33 Taide Meyer ddwvai Kópioc 'Ev 
"Hipq 3 6400010 006 ik racdv åvomðv Vudy, 
kal 60700600 Tae roXeig, kai oikodopwyOpcovrat 
épnuot, 34 Kal) yÅ 5)$axucuévg 506000 
&v0' ov Orr jgavicuerg &yevhOn kar” óó0aXuooc 
mavróc rapodstovroc, 35 Kai עוחטסס?‎ 'H yì 
ékelvy )pavicuevy tyevnOy oc kijzoc 0טסד‎ 6, kai 
al vóA&t at toypot kai r)paviopévat kai kartokap- 
utvar óxvpai 00ו3660‎ 36 Kai yvócovrat rà Ov), 
0ca àv 0705000005 kókNpo vuv, Orr żyw Kú- 


| prog 060062760 ràc kaOypquivac kai karegUrevca 





ràc ygavicuévag’ tyo 100006 éXáXgoa kai .ןסה‎ 
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הפשפה אני ווה maT‏ וְצְשִיתִי : 


EZECHIEL, XXXVI. XXXVII. 


37 11000 dicit Dominus Deus : Adhuc in hco 
invenient me domus Israel, ut faciam eis: 
multiplicabo eos sicut gregem hominum, 
38 Ut gregem sanctum, ut gregem Jerusalem 
in solemnitatibus ejus: sic erunt civitates 


desert, plene gregibus hominum : et scient 


: quia ego Dominus. 


CAPUT XXXVII. 


1 FAacra est super me manus Domini, et 
eduxit me in spiritu Domini: et dimisit me 
in medio campi, qui erat plenus ossibus: 2 Et 
circumduxit me per ea in gyro: erant autem 
multa valde super faciem campi, siccaque 
"ehementer. 3 Et dixit ad me : Fili horninis 
putasne vivent ossa ista? Et dixi: Domine 
Deus, tu nosti. 4 Et dixit ad me : Vaticinare 
de ossibus istis: et dices eis: Ossa arida 
5 11000 dicit Domi- 
nus Deus ossibus his: Ecce ego intromittam 
6 Et dabo super 


vos nervos, et succrescere faciam super vos 


audite verbum Domini. 


in vos spiritum, et vivetis. 


carnes, et superextendam in vobis cutem : et 
dabo vobis spiritum, et vivetis, et scietis quia 
ego Dominus. 7 Et prophetavi sicut pre- 
ceperat mihi: factus est autem sonitus, 
et 


accesserunt ossa ad ossa, unumquodque ad 


prophetante me, et ecce commotio: 
juncturam suam. 8 Et vidi, et ecce super ea 
nervi et carnes ascenderunt: et extenta est 
in eis cutis desuper, et spiritum non habebant. 
9 Et dixit ad me : Vaticinare ad spiritum, 
vaticinare fili hominis, et dices ad spiritum: 
Hee dicit Dominus Deus : A quatuor ventis 
veni spiritus, et insuffla super interfectos 
istos, et reviviscant. 10 Et prophetavi sicut 
preceperat mihi: et ingressus est in ea 
spiritus, et vixerunt: steteruntque super 
pedes suos exercitus grandis nimis valde. 
IL Et dixit ad me: Fili hominis, ossa hzc 
universa, domus Israel est: ipsi dicunt: 
Aruerunt ossa nostra, et periit spes nostra, 


12 Propterea vaticinare, 


| et dices ad eos: 11000 dicit Dominus Deus: 


et 
educam vos de sepulchris vestris, populus 


Ecce ego aperiam tumulos vestros, 


meus: et inducam vos in terram Israel. 


et 82801881 sumus. 





IEZEKIHA, As’, AZ. 
37 Tale Afyea adwvai 1600106 " Ert 70070 CnrnOi)- 
שעט0‎ 007006 ₪6 rpoGara davOpwrove, 38 ‘Qg 
7060076 (yu, óc mpóDara ‘lepovcaAiju tv raig 
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rpoBirwv avdporuiv, kai yvocovrat Ort‏ 66 גה 


, 


| iyà Képtoc. 


RED. AT. 
1 KAI yévero èm’ ¿uè ysip Kupiov, kai i&yyayé 
pe iv mvevparı Kópioc kai EOnké pe £v péso ToU 


aediov, kai 70070 7v pecrdv Ócrtov 00007 ששע)‎ 


, 9 Kai zspu]yayt pe ix’ aürà kvkXó0ev KkÜkAq, kai 


iðoù modà 006006 ixi rpocwrov ToU rediov, 
Eppa c$ó0pa. 3 Kal ire wpóc pé Yi àvOpóov, 
el Zpoera rà 00760 76076 ; kal ima 000066 
4 Kai ire mpòc ui Mpoph- 
א‎ x04 ~ - aM ME , ~ מב‎ 

revcoy irl rd 0076 70076 kal 10606 607076 Ta 
0670 rà Eypda, 600000676 Aóyov Kupiov 5 Tade 
Aéye. 1600006 7076 0076000 rodroie 1000 yw שק‎ 
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^ x 2 , , , e ~ , A - 3 , 
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, 0 , , , "T , 
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abro). 8 Kai idov, kai 0000 èm abrà vevpa kai 
, , , ` , , 3 , , 0 ^P 

6060650 éQbovro, kal aviBawwev èm’ abrà Ocpu«ra 


` - , , י 3 * - * , י 
kat rvevpma oùk v èm abroic. 9 Kai‏ (שעה: 


= x , + , ` ₪ ^ 
size 7000 us ע60ט6ז11000‎ iri 70 rvevua, mTpo- 
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20: kai iuóbongcov tig 7000 660006 robrovc, kai 
£gcárecav. 10 Koi mpoephTevoa 000070 iversi- 
Aaró pow kai sii] AOev slg 007000 TÒ rvsdpa Kai 
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yeyn To) 600000. 11 KaiiAdAyge 1/0000 
pè Aéywv Yi avOpwrov, rà ócrü 760706 rç olkog 
Iopa iorww, kai abroi וסטסץ)ג‎ Eqpd yéyove 
rd bord qp àv, &móXoXev 1) cric ruv, aregw- 
vikaptv. 12 Ard robro mpophTevoov kai elroy 
Tade 5756 Kópioc 1000 żyw dvoiyw rà pvyuara 
bpOr,kai &vá£o סא‎ ik tov pvyuirov buàv, 


kai &cáÉo 0260 sic ע(ז‎ yüv To) '10007(, 
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c) iricry taŭra. 
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EZECHIEL, XXXVII. 


13 Et scietis quia ego Dominus, cum ape- 
ruero sepulchra vestra, et eduxero vos de 
14 Et dedero 


spiritum meum in vobis, et vixeritis, et re- 


tumulis vestris, popule meus : 


quiescere vos faciam super humum vestram: 
et scietis quia ego Dominus locutus sum, et 
feci, ait Dominus Deus. 15 Et factus est 
sermo Domini ad me, dicens: 16 Et tu fili 
hominis sume tibi lignum unum : et scribe 
super illud : Juda, et filiorum Israel sociorum 
ejus : et tolle lignum alterum, et scribe super 
illud: Joseph ligno Ephraim, et cunctæ 
17 Et ad- 
junge illa, unum ad alterum tibi in lignum 


domui Israel sociorumque ejus. 


unum : et erunt in unionem in manu tua. 
18 Cum autem dixerint ad te filii populi tui 
loquentes : Nonne indicas nobis quid in his 
tibi velis ? 


Dominus Deus : Ecce ego assumam lignum 


19 Loqueris ad eos : Hæc dicit 


Joseph, quod est in manu Ephraim, et tribus 
Israel, quæ sunt ei adjunctæ: et dabo eas 
pariter cum ligno Juda, et faciam eas in 
lignum unum : et erunt unum in manu ejus. 
20 Erunt autem ligna, super que scripseris 
2] Et dices 
ad eos: 11090 dicit Dominus Deus: Ecce ego 


in manu tua, in oculis eorum. 


assumam filios Tsrael de medio nationum, ad 
quas abierunt : et congregabo eos undique, et 
adducam eos ad humum suam, 22 Et faciam 
eos in gentem unam in terra in montibus 
Israel, et rex unus erit omnibus imperans: et 
non erunt ultra duse gentes, nec dividentur 
amplius in duo regna. 23 Neque polluentur 
ultra in idolis suis et abominationibus suis 
et cunctis iniquitatibus suis: et salvos eos 
faciam de universis sedibus, in quibus pecca- 
verunt, et emundabo eos: et erunt mihi 
24 Et servus 


meus David rex super eos, et pastor unus 


populus, et ego ero eis Deus. 


erit omnium eorum : in judiciis meis ambu- 
labunt, 65 mandata mea custodient, et facient 
ea, 25 Et habitabunt super terram, quam 
dedi servo meo Jacob, in qua habitaverunt 
patres vestri: et habitabunt super eam 
ipsi, et filii eorum, et filii filiorum eorum, 
et David 


vus meus princeps eorum in perpetuum. 


usque in sempiternum: ser- 
26 Et percutiam illis 105008 pacis, pac- 
et fundabo 


eos, et multiplicabo, et dabo sanctiticatio- 


tum sempiternum erit eis: 


nem meam in medio eorum in perpetuum, 


em‏ 5 דיונים 


———————————————— ———————— — ——————— ה . 


IEZUKIHA, AZ. 
13 Kai yvocso0c Ort £yó siut Kipiog, tv rgd Avol- 
Eat pe 7006 700006 עו‎ rod àvayaytiv ue tk rOv 


ragwv Tv Aadv pov. 14 Kai Oocw zvtÜuá pov 


| ele 0200 kai 755to0e, kai Opcouat 6אען0‎ irl ע(וד‎ 


yiv Vudy, koi yvocscoOs Orr tyw Kóptoc* AeXáAmqka 
kai 0/6 Xéy& Kópioc. 15 Kai éy£vero Aóyoc 
Kupiov rpog uè Aéyov 16 Yit avOowrov, Maße 
0600700 pa90ov kai ypadov ir’ avrijv rov ‘Iovday 
kai rodg viobc '16007(\ rove rpockeiwevovg èm 
abróv' kal ע06000‎ Otvripav Awy ctavrQ kai 
70659 abrü]v TQ 'locíó, DaBOov 'Ejpatu xai 
vüvrag 7006 01000 ‘Icoal)A 7000 70 
rpog abróv. 17 Ka! cvváQt&c 60700 rpocaXAXAy- 
Aag 000700 tic páßðov piav 700 07006 tavrác, 
kai £covrat £v Tjj yepi cov. 18 Kai 20700 Orav 
Aéyect rpog oè ol viol rod (000 cov 006 ávay- 
yiAAewg niv; )ד‎ icr. ratrd cor; 19 Kai épeig 
006 607066 Táós Ayer Kipiog '1000 tyw Mjyopat 
T)v gvAtjy 'Ioc))ó 75v dd 60066 'Eópaiy kai 0 
gvAdag '16000[\ Tác «pock&gtvac rpog avrév, 
kai 00060 007000 irl rhv gv\ijv 10006, kai £covrat 
tic pdBoov piav TÅ yepi '10000. 20 Kai £covrat 
ai 00/3604 ig) alg od £ypalac ir atraig iv rj 


cov tvwriov aùrõv, 21 Kai éptic abroic‏ ופא 


| 7606 4760 600006 Kópioc 'I0ov. שץ?‎ AauBavw 
gap cusam] Wy הגוים‎ Pa» | 


oikov ‘Icpar)A\ èk pécov rõv i0vüv ob‏ שזע6ה 
x , , A » ` ,‏ - , , , 
ike, kal cvvá£o 007000 dard rdavrwv‏ 500006 
` 1 ` , , , ^ - , , - 
ע(נד Toy répikvkKAw abrOv kai sisåëw aùroùç siç‏ 
yv ro) 1006, 22 Kai 000₪ aùroùç 566 6‏ 
Wa ~ » , , `‏ ~ ~ י 
kai‏ יג1000' עוס006 iv T) yp pov kai èv roig‏ 
doyxwv sic &éorat avr@v, kal oùk £govrat frL Elg‏ 
Ovn, ur) 0000500004 ovkért sic 000 BaciAsiac.‏ 600 
"Iva ur) piaivwvrat &ri tv roig 6000000 0070.‏ 23 
Kai pócouat abro)c dard racdv rüv dvopidy aù-‏ 
:uáprocav £v abraic, kai 600000 abrovc,‏ עס roy‏ 
» , , ,* ` , » , » ^ 
Kóptoc £couat‏ ץ1 kai £covrai pot tic Xaóv, kai‏ 
abroig tic Osóv. 24 Kal 6 OoUAóc pov Aavid‏ 
, 14 ^ » - , 4 , » 
dpywv tv ECW avTOv, 10706 TOUV sig ravrwy,‏ 
br, iv Toit rpocrayuaci pov ropevcovrat, kai‏ 
rà kpíuará pov dQvAXáCovrat‏ 


kai roifcovowv 


n / : Ses E Er aai ah 
atvra. 25 Kai karowkcovow trl rs yhe 607 
ijv £yo 060066 rd dovy pov "18603, 0d raten- 
cav 5666 ol rarépeg ₪070 (ע‎ kai karoiktjcovoww im 
0076 abro, Kai Aavid 0 00006 pov dpyov sic 
roy aidva. 26 Kai Ou0couac 607016 dradykyv 
, 4 , , , » , », - ` 
ciphvno, 0006 aiwvia fora, uer יעש007‎ kai 


Oow ra &ywt pov iv uícq abrGv elc roy 06 
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Nm 20 
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cp Enna bba tik ְהוּשָעְתִּי‎ 
cj» וְטְחַרְתִּי אוחֶם וְהָיּלֵי‎ nsa wen 
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bm ix» epyan 
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EZECHIEL, XXXVIL XXXVIII. 


27 Et erit tabernaculum meum in eis : et ero 
28 Et 
scient gentes quia ego Dominus sanctificator 


eis, Deus, et ipsi erunt mihi populus. 


Israel, cum fuerit sanctificatio mea in medio 
eorum in perpetuum. 


CAPUT XXXVIII. 


1 Er factum est sermo Domini ad me, 
dicens: 2 Fili hominis, pone faciem tuam 
contra Gog, terram Magog, principem capitis 
Mosoch et Thubal : et vaticinare de eo, 3 Et 
dices ad eum : 1700 dicit Dominus Deus: 
Ecce ego ad te Gog principem capitis Mosoch 
et Thubal, 


frenum in maxillis tuis: 65 educam te, et 


4 Et cireumagam te, et ponam 


omnem exercitum tuum, equos et equites 
vestitos loricis universos, multitudinem mag- 
nam, hastam et clypeum arripientium et 
5 Perse, ZEthiopes, et Libyes cum 
6 Gomer, et 
universa agmina ejus, domus Thogorma, latera 


gladium. 
eis, omnes scutati 65 1. 


aquilonis, et totum robur ejus, populique 
multi tecum. 7 Prepara, et instrue te, et 
omnem multitudinem tuam, quce coacervata 
est ad te: et esto eis in praeceptum. 8 Post 
dies multos visitaberis: in novissimo anno- 
rum venies ad terram, qus reversa est a 
gladio, et congregata est de populis multis ad 
montes Israel, qui fuerunt deserti jugiter: 
hzc de populis educta est, et habitabunt in 
ea confidenter universi, 9 Ascendens autem 
quasi tempestas venies, et quasi nubes, ut 
operias terram tu, et omnia agmina tua, et 
10 Hee dicit Dominus 


Deus : In die illa ascendent sermones super 


populi multi tecum. 


cor tuum, et cogitabis cogitationem pessi- 
mam: 11 Et dices: Ascendam ad terram 
absque muro: veniam ad quiescentes, habi- 
tantesque secure: hi omnes habitant sine 
12 Ut 
ut 


muro, vectes et port: non sunt eis. 
diripias spolia, et invadas predam, 
inferas manum tuam super eos, qui de- 
serti fuerant, et postea restituti, et super 
populum, qui est congregatus ex gentibus, 
copit, et esse habitator 
umbilici 13 Saba, et Dedan, et 
negotiatores Tharsis, et omnes leones ejus 
dicent tibi: 
tu venis? Ecce ad diripiendam predam con- 
gregasti multitudinem tuam, ut tollas argen- 
tum, et aurum, et auferas supellectilem, atque 
substantiam, et diripias manubias infinitas. 


qui possidere 
terree. 


Numquid ad sumenda spolia 











IEZEKIHA, AZ, An. 


| 97 Kai 70700 1} karackyvoctc pov tv aüroic, kat 


» , ~ , * 0 , » , 
£couat abroic 0606, kal avrot pov £covrat Xaóc. 
28 Kai yvwoovrar rà Ovn Orr &yo slur Kóptoc ó 
t , 0 , , ~ y x er , , , 
dayidiwv 007006 tr rg civar rà yud pov על‎ pécyp 


aüràv tic roy aidva. 


KEQ. Àj. 


1 KAI £yévero Aóyoc Kvpiov 7000 pè Aéyov 


| 2 Yi ávOpozov, Griyndevy 70 rpocwrdv cov ei 


Toy kai rjv yijv rod Mayoy dpyovra ‘Poc, | 


kai Oo, kai rpogljrevcov ir’ abróv‏ 600זר 
Kai e'züv aùr Táós Neyer 1600006 Koptoc ‘Toot‏ 3 
irl ot dpyovra ‘Poe, Mecóx kai 00006, 4 Kai‏ 170 
x , , e‏ ~ + , 
cvváÉw ct kal réicav ry Obvauiv cov, irrovg‏ 
A 8 ^ 3 , , ,‏ 
kat lrareig ivOsüvpévovc 0000006 ravrag cvvayo-‏ 
kal payat-‏ 500600070 ה yn roAAg, réAraL kal‏ 
pat. 5 IlépcaL kai AtOioreg kai 12056, 6‏ 
rspiksgaAaiaie kal réAratg, 6 100 kal rdvrég‏ 
a ,‏ על 0 ~ ד | ` [ 
ot mepi abrév, 07606 ToU 0007066 dr’ icydirov‏ 
ni dec due : des dit 0 .‏ 
[Bopp kal rdavreg ot mepi abróv, kai ¿Ovn roAAd‏ 
r , t , 3 \‏ - ^ 
ETà coU. 7 ‘EroiwacOyrL, éroiuyacov ceavrdy où‏ 
kai rida 1) cuvaywy cov ») cuvqyuévn HETA God,‏ 
kal ëo pot siç rpogviakqv. 8 ‘AG’ ńuepðv‏ 
rAeidovwv étrowwacOpgerat, kal Um 1006700 irüv‏ 
, , ` ~ ` , 40 , , 
&Xeücsrat kai ij&et elc rhv yiv Tv arecrpapupuévnv‏ 
x , , , ^ sd - -‏ , 
עט\\(\טה עשע0? dard payaipag, cuvqyuevov dard‏ 
trl yijv Iopa j tyevnOn čonuog Ov OXov, kat‏ 
oüroc ££ :0vdv tEeAyAvde, kal karoikcovow im‏ 
er x » / e e p ^‏ , , 
eioyvyg &zravrec. 9 Kai avaBhoy oc veróc, kai‏ 
jj£&c oc vegéAgy KarakaAtiYat yiv, kai Egy) où kal‏ 
t ^ x x » ^ ^ ~‏ , 
vüvrtc ot mept oè kai Ovn roAAd pera Got.‏ 
Tade 6766 1600006 600006 Kai 20700 iv T7)‏ 10 
t , , , , , |, iA x x‏ 
uépg ikeivy dvaByosraL phpara irl Tv kap-‏ 


diav cov, kai Noyi Noyiopoùg rovypov, 1l Kai 


peïs 'AvaBhsouar iri yijv dreppiupivqv, ijo | 


ii t)ovyabovrag iv rj lovxig kai otkoUvrac èT’ 
&pQvgc, mávrac karowoDvrac yiv tv ý צסס‎ 
VrdpyeL reixoc 0008 poxXot, kai 00000 obk siciv 
» - ~ ` M ~ 
abroic, 12 ITpovouedcat rpovopt)v kai oküXa skv- 
AedcaL avrdv, rod triorpivaL 50060 pov eig Tv 
, , " , ^ י‎ ,» , 
9"puuoptévgv ij 60706000, kai im £0voc cuvnypué- 
, x , ^- ~ , , 
vov 670 עשע0?‎ roAAdv, 7680060766 7006660 
karoikodvrag iri tov dugaAdv rije yc. 13 46 
kai Aaiddavy kai furopot Kapxnóóvtot kai zàcat 
«i ₪006 avrdv 100004 cov Etc rpovopyv ToU 
mpovoutücat dd ipxy kai akuAtUcat 0606, ovvý- 
, - » , M 
yaysc ouvaywyhv cov XAaBtiv dpytpiov kai xpv- 


cíov, arevéykacOdar krijow ToU ckvAeUcat akÜXa. 
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EZECHIEL, XXXVIII. XXXIX. 


14 Propterea vaticinare fili hominis, et dices 
ad Gog : Hac dicit Dominus Deus: Numquid 
non in die illo, cum habitaverit populus meus 
Israel confidenter, scies ? 15 Et venies de 
loco tuo a lateribus acquilonis tu, et populi 
multi tecum, ascensores equorum universi, 
coetus magnus, et exercitus vehemens. 16 Et 
ascendes super populum meum Israel quasi 
nubes, ut operias terram. In novissimis die- 
bus eris, et adducam te super terram meam : 
ut sciant gentes me, cum sanctificatus fuero 
17 Hac dicit 


Dominus Deus: Tu ergo ille es, de quo locu- 


in te in oculis eorum, o Gog. 


tus sum in diebus antiquis in manu servorum 
meorum prophetarum Israel, qui propheta- 
verunt in diebus illorum temporum, ut 


adducerem te super eos. 18 Et erit in die 


| illa, in die adventus Gog super terram Israel, 


ait Dominus Deus, ascendet indignatio mea 
in furore meo, 19 Et in zelo meo, in igne ire 
mese locutus sum. Quia in die illa erit 
commotio magna super terram Israel: 20 Et 
commovebuntur a facie mea pisces maris, et 
volucres coli, et besti agri, et omne reptile 
quod movetur super humum, cunctique 
homines qui sunt super faciem terre; et 
subvertentur montes, et cadent sepes, et 
21 Et con- 


vocabo adversus eum in cunctis montibus 


omnis murus corruet in terram. 


meis gladium, ait Dominus Deus: gladius 
uniuscujusque in fratrem suum dirigetur. 
22 Et judicabo eum peste, et sanguine, et 
imbre vehementi, et lapidibus immensis: 
ignem et sulphur pluam super eum, et super 
exercitum ejus, 65 super populos multos, qui 
sunt cum eo. 23 Et magnificabor, et sancti- 
ficabor, et notus ero in oculis multarum 


gentium; et scient quia ego Dominus. 


CAPUT XXXIX. 


1 Tu autem fili hominis vaticinare adversum 
Gog, et dices: Hæc dicit Dominus Deus : Ecce 
ego super te Gog principem capitis Mosoch et 
Thubal: 
et ascendere te faciam de lateribus aquilonis :' 
3 Et per- 
culiam arcum tuum in manu sinistra tua, et 


2 Et cireumagam te, et educam te, 
et adducam te super montes Israel. 


sagittas tuas de manu dextera tua dejiciam. 
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lá Au robro rpogrevcov vit davdpwrov kai 
&zóv rd Toy 1606 Aéye Képtoc 0006 tv rg שור‎ 
: ו ול‎ is , E : : 
רע‎ £v rd KaroikicOjvat róv Aadv pov Ispani 
ir’ siogvne, iyspÜjog; 15 Kai 1508 èc ToU 
rómov cov dr’ ioxárov [3oppd, kai tOvy roAAd 
puerd co), avaBdra lrrwy Távrtc, Guvaywyl) 
מו‎ kai 000006 Toh, 16 Kai davaBloy 
imi roy Aadv pov '10000(\ óc vegéAg 60 
yiv. Er igydarwv roy עסו‎ fora, kai àvá&o 
de imi rv ylv pov, tva וסשעץ‎ závra rd &0vi 
iu£, ¿v rp ayiacOljvai us tv col עסודשע?‎ 6070. 
17 Tade Aéye 1600006 00006 ry Toy Zù si rept 
00 iXáAgca mpd עשז עשס6ק‎ tprpogdev 6 
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0 , , , » t , 7 ^ » . , x ` 
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Ovuóç pov 19 Kai 6 CijAóc pov, tv mupit rie 
3 ~ , , , ` , - t , , , 
ópync pov é&XáXmoa, et ע[טן‎ èv Tjj pep éiktivg 
forar c&cuóc pnéyac iri ysc '1006(, 20 Kai 

, , ^ , , e , , ~ 
060000 עס 00000 ה 6770 דע‎ Kvpiov ot 100656 5 


OaAdacoyg kai rà rerewwd rod obpavoU kai rà 


vu 


Oypia rot meðiov kai zrávra TÀ épzerà rà Eozovra 


ri 76 yis kai vrávrec ot 0007706ע0‎ ot tri 700060- 
טסה‎ TijC yijg, kai payljceraL rà bpy kai vecoüvrat 
at g¢upayyeg, kai nv rsixog imi ע(7‎ yiv ה‎ 
21 Kai kaAécw èm’ 0070 kai rév póßov, My& 
Kópioc* paxaipa  &vOpozov ixi róv ע606\00‎ 
00700 torai. 92 Kai kpwü abróv Üavárg kai 
atari kal Ver karakXóGovri kai \)0046 xaXáZgc, 
kal rip kai Octov BpiEw tr’ abróv kai tri riivrag 
rovg per’ abroU kal èn’ £Üvg roAAd per abrod. 
23 Kat pueyaAvvOjcouat kai 0700000000: xai 
£vOoÉ nc0 copa kal yvwcdjaouat tvavriov £0vàv 


- p , er 3 , » r^ 
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KES. Xd’. 
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, l 
kai simóv Tade Aéye 00006 '1000 iyw èri oè Toy 


doxovra 'Poc, Mecdy kai 00]96\, 2 Kai ovváčw 
ct kai kaboðnyhow ce kai 6/0330 ae ix’ ioyárov 
rod ]30000, kai dvatw cs txi rà öpn rà 'IopajA. 
3 Kai droAd rò rofov cov dard rie xtpóc 


cov Ti]c apiorspdg kai vd 7056002076 cov dard 


rhe xtpóc cov rijg; 050/86, kai karaBaAd se | 
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EZECHIEL, XXXIX. 


4 Super montes Israel cades tu, et omnia 
agmina tua, et populi tui, qui sunt tecum : 
feris, avibus, omnique volatili, 65 bestiis ter- 
ræ, dedi te ad devorandum. 5 Super faciem 
agri cades: quia ego locutus sum, ait Dominus 
Deus. 6 Et immittam ignem in Magog, et in 
his qui habitant in insulis confidenter: et 
scient quia ego Dominus. 7 Et nomen 
sanctum meum notum faciam in medio populi 
mei Israel, et non polluam nomen sanctum 
meum amplius: et scient gentes quia ego 
Dominus sanctus Israel. 8 Ecce venit, et 
factum est, ait Dominus Deus: hzc est dies, 
de qua locutus sum. 9 Et egredientur habi- 
tatores de civitatibus Israel, et succendent, et 
comburent arma, clypeum, 66 hastas, arcum, 
et sagittas, et baculos manuum, et contos ; et 
10 Et non 
portabunt ligna de regionibus, neque succident 


succendent ea igni septem annis. 


de saltibus: quoniam arma succendent igni, 
et depredabuntur eos, quibus preda fuerant, 
et diripient vastatores suos, ait Dominus 
Deus. 11 Et erit in die illa : dabo Gog locum 
nominatum sepulchrum in Israel: vallem 
viatorum ad orientem maris, quz obstupescere 
faciet preetereuntes : et sepelient ibi Gog, et 
omnem multitudinem ejus, et vocabitur vallis 
multitudinis Gog. 12 Et sepelient eos domus 
Israel, ut mundent terram septem mensibus. 
13 Sepeliet autem eum omnis populus terre, 
et erit eis nominata dies, in qua glorificatus 
sum, ait Dominus Deus. 14 Et viros jugiter 
constituent lustrantes terram, qui sepeliant 
et requirant eos qui remanserant super faciem 
terree, ut emundent eam : post menses autem 
15 Et circuibunt 


peragrantes terram: cumque viderint os 


septem quaerere incipient. 


hominis, statuent juxta illud titulum, donec 
sepeliant illud pollinctores in valle multitudi- 
nis Gog. 16 Nomen autem civitatis Amona, et 
mundabunt terram. 17 Tu ergo fili hominis, 
hzc dicit Dominus Deus : 1216 omni volucri, 
et universis avibus, cunctisque bestiis agri: 
Convenite, properate, concurrite undique ad 
victimam meam, quam ego immolo vobis, 
victimam grandem super montes [srael: ut 


comedatis carnem, et bibatis sanguinem. 
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IEZEKIHA, XO. 
4 ‘Eri rà bpq rà 'lopat]A, kai reo) où kai ravreg 
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ro dyiov 006070 kai yvooovrat rà £Ovq ori tyo 
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ol karOwoUvrtc 700 TmÓ\eg Iopa) kai kaóücovctv 
iv roic ÜzXow, réAraig kal kovroig kai TÓÉOw; 


; t'es E gh 
kal rofevpadt kai páßðoiç xtpGv kai Aóyxatc, 


x r , » - - t a» . ` 
kai katcovoww iv 407076 «Up éxrà try’ 10 Kai 
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iy 'IcpafjA, Tò roAvdvdpiov roy treAOOvrwy rpg 
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: : , d מ‎ Mm 
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- ^ » » - , x t , ^N 
yc. kai 00704 abroig Órvouacróv 5 utp 500- 
Éác0y, Meyer Kópioc. 14 Kal ávópac 006 ravrog 
Btacre\odoww ériropevouévove עד‎ yv ו‎ 
roóc karaXeA&pgévovc ènmi rpocwrov rig yl]C, 
600000006 עד‎ perà Tijv érmráymvov, kai éx&n- 
, ^ - t hl , J ` ~ 
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% ^ iA ~ , , , , , » ~ 
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Pai rò עסוק0ע6ט\סח‎ rov Toy. 16 Kai yàp ro 
óvopa Tic roAewg .עסוק0ע6ט\ס11‎ Kai kaOapicOi)- 
serai )] yi. 17 Kal où vik avOpwrov sirov Tale 
65 Kóptoc Etzróv zavri Opviw rerewg Kal Tpog 
mdvra réOypia roù rediov XuvayOyre kai tpyxecde, 
; AAA ; x , IVA 
ovvayOyre 670 vávrov TOV TtQikÜkNq imi Tyv 
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EZECHIEL, XXXIX. XL. 


18 Carnes fortium comedetis, et sanguinem 
principum terre bibetis: arietum, et agnorum 
et hircorum, taurorumque et altilium, et 
pinguium omnium. 19 Et comedetis adipem 
in saturitatem, et bibetis sanguinem in ebrie- 
tatem, de victima, quam ego immolabo vobis : 
20 Et saturabimini super mensam meam de 
equo, et equite forti, 65 de universis viris 
bellatoribus, ait Dominus Deus. 21 Et ponam 
gloriam meam in gentibus: et videbunt 
omnes gentes judicium meum, quod fecerim ; 
et manum meam, quam posuerim super eos. 
22 Et scient domus Israel, quia ego Dominus 
23 Et 
scient gentes quoniam in iniquitate sua capta 


Deus eorum a die illa, et deinceps. 


sit domus Israel, eo quod dereliquerint me, 
et absconderim faciem meam ab eis: et tra- 
diderim eos in manus hostium, et ceciderint 
in gladio universi. 24 Juxta immunditiam 
eorum et scelus feci eis, et abscondi faciem 
25 Propterea [1000 dicit Do- 


minus Deus: Nune reducam captivitatem 


meam ab illis. 


Jacob, et miserebor omnis domus Israel: et 
assumam zelum pro nomine sancto meo. 
26 Et portabunt confusionem suam, et omnem 
pravaricationem, qua prevaricati sunt in me, 
cum habitaverint in terra sua confidenter 
neminem formidantes: 27 Et reduxero eos 
de populis, et congregavero de terris inimi- 
corum suorum, et sanctificatus fuero in eis, 
in oculis gentium plurimarum. 28 Et scient 
quia ego Dominus Deus eorum, eo quod 
transtulerim eos in nationes,et congregaverim 
eos super terram suam, et non dereliquerim 
quemquam ex eis ibi. 29 Et non abscondam 
ultra faciem meam ab eis, eo quod effuderim 
spiritum meum super omnem domum Israel, 


ait Dominus Deus. 


CAPUT XL. 


1 InN vigesimo quinto anno transmigrationis 
nostre, in exordio anni, decima mensis, quarto 
decimo anno postquam percussa est civitas: in 
ipsa hac die facta est super me manus Domini, 
et adduxit me illuc. 2 In visionibus Dei ad- 
duxit me in terram Israel, et dimisit me super 
montem excelsum nimis; super quem erat 
quasi ædificium civitatis vergentis ad austrum. 
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18 Kpéa yiyavrwv 0675006, kai aipa ápyovrov 
Tic yljc mieche, kpuoüc kai pogyovg kai rpdyovc, 
kai oit pócyor éarearwpétvor: rdvreg. 19 Kai 
0676006 oriap 606 rAqcpovhv, kal 16006 aipa 6 
piv 670 rijc Ovciag pov ùg €0vca vpuiv. 20 Kai 
6005005ףחון?‎ imi 776 Tpamtinc pov irroy kai 
ávaflárgv kai yiyavra kai riivra dvipa roXAspi- 
cri, AtyetKipiog. 21 Kaidwcw Tv 00609 pov èv 
Univ, kai OUovrat rdavra rd £v: Tv kpiciv pov 
jv iroiqda kai rv xéiod pov ñv iryayoy ir’ 
07006. 22 Kai yvócovrat oikog '10000(\ Ort 
iyo cime Kipiog 6 0600 abrdv 670 rijc ")utpac 
Tadryg kal ה‎ 
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rà 109 br did rác &ápapríac abrüv yxpaAwret- 
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0000000006 עס‎ kal karà rà àvouiuara שד‎ 
, , , - \ , , x , , 
éroiqca abroic, Kal &méorpsda TÒ עס 000 ה‎ pov 
dar' abrüv. 25 Aw roUro rade Aéy& 400000 Kú- 
- , 
prog N)v årosrpipw atxpaXoctay £v ‘Tako, Kal 
fAeljow TÓv oikov 'IcpajA, kal שסשגם‎ 0:6 0 
óvoua ro &yióv pov. 26 Kai AQjovrat rjv árt- 
4 » - ` 6 » , “a , , , - 
piav abrüv kai ry ddikiav jv ydicqcav tv TQ 
~ » ` , ` ` ~ , - , , 
karooh ivar 07006 imi עֶץ ע(ז‎ atrdv èr 
eiohvng, kal otk fora 0 ע60000]‎ 27 ‘Ev ry 
daroorpiwat pe 007006 ik TOv עשע0:‎ kai cvva- 
yaysiv pe abrobc ik tov עשז עשקשא‎ iQvdy, kat 
e , , , - , , ~ , ^ 
dayiacOhcowar iv abroig ivoriov TO» iOvdy, 
28 Kai yvocovrat Orr iyo cipe Kóptoc 60 080 
atrdv, £v TQ irigavljvat pe avroig iv roig Evo. 
[Kai cvvá£o atrodg èri r)v ytjv avrdv, kai où 
karaAeiww 67 abrGOv 006676 ike] 29 Kai otk 
, , LP d x , , , , , - 
daarocrptyw 006576 TÒ ע0 ה 0600 ה‎ pov ar’ 0070 
avo’ àv 100066 róv Ovuóv pov tri ròv oikov 


'Icpat]À, Aéyet Ktpiog Kipiog. 


KE. p. 


1 KAI éyévero iv TỌ הוח‎ TQ kai sikogrg ETEL 
rūc aixpaAwoiag ו‎ tv TQ rpory unvi 06607 
rod pqvog, iv TÈ Ttccaptokatüekárq ETEL HET TÒ 
LU - ^ , , ~ e , , , י , , י‎ 
áAXQva rijv roAw, iv TI [50 iketvy ÈYEVETO ir 
tut xeip Kvpiov kai fjyayé pe 2 'Ev 006066 0600 6 
riv yijv' IcgaQA, kai 2006 pe ix’ 0008 vijgAóv opó- 


6 + , , » AM + , ò x X , , 
pa, KAL EM QUT WOEL OLKOON 70606 ATEVAVTL. 
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EZECHIEL, XL. - 


3 Et introduxit me illuc : et ecce vir, cujus 
erat species quasi species æris, et funiculus 
lineus in manu ejus, et calamus mensure in 
manu ejus: stabat autem in porta. 4 Et 
locutus est ad me idem vir: Fili hominis vide 
oculis tuis, e& auribus tuis audi, e& pone cor 
tuum in omnia, quz ego ostendam tibi : quia 
ut ostendantur tibi adductus es huc : annuntia 
5 Et 
ecce murus forinsecus in circuitu domus 


omnia, quc tu vides, domui Israel. 


undique, et in manu viri calamus mensura 
sex cubitorum, et palmo : et mensus est lati- 
tudinem edifici calamo uno, altitudinem 
quoque calamo uno. 6 Et venit ad portam, 
quz respiciebat viam orientalem, et ascendit 
per gradus ejus: et mensus est limen portz 
calamo uno latitudinem, id est, limen unum 
7; Et thalamum 


uno calamo in longum, et uno calamo in 


calamo uno in latitudine : 


latum : et inter thalamos, quinque cubitos : 
8 Et limen porte juxta vestibulum porte 
intrinsecus, calamo uno. 9 Et mensus est 
vestibulum porte octo cubitorum, et frontem 
ejus duobus cubitis : vestibulum autem portae 
erat intrinsecus, 10 Porro thalami porte ad 
viam orientalem, tres hinc et tres inde: 
mensura una trium, et mensura una frontium 
ex utraque parte. 11 Et mensus est latitu- 
dinem liminis porte, decem cubitorum : et 
longitudinem porte, tredecim cubitorum ; 
12 Et marginem ante thalamos cubiti unius : 
et cubitus unus finis utrinque: thalami 
autem, sex cubitorum erant hinc et inde. 
13 Et mensus est portam a tecto thalami, 
usque ad tectum ejus, latitudinem viginti 
quinque cubitorum : ostium contra ostium. 
14 Et fecit frontes per sexaginta cubitos : et 
ad frontem atrium porte undique per circui- 
tum. 15 Et ante faciem porte, que pertinge- 
bat usque ad faciem vestibuli porte interio- 
16 Et fenestras 


obliquas in thalamis, et in frontibus eorum : 


ris, quinquaginta cubitos. 


quz erant intra portam undique percircuitum: 


| similiter autem erant et in vestibulis fenestrae 


per gyrum intrinsecus, et ante frontes pictura 


palmarum, 17 Et eduxit me ad atrium 


| exterius, 66 ecce gazophylacia, et pavimen- 


tum stratum lapide in atrio per circuitum : 
triginta gazophylacia in circuitu pavimenti, 














IEZEKIHA, p. 
3 Kai eioyyayé pe ike, kai 0000 àvf]o, kai ù pacic 
abTOU jv 060 Gpaoig xaXkoU ariABovroe, kal iv 
77 £L x , - ד‎ , , 060 * tÀ je 
j xttpi avrod yv crapriov oikodduwv kai káXa 
poc pérpov, kai 00706 eiorykKeL ti TÅG rUAng. 


9 77 


4 Kai nme 7006 uà 6 avhp "Ov éopakac vit àv- 
Opwrov, iv roic GgOaApuoig cov ide kal èv roic Wot 
gov dkove, kal ráÉov tic rjv kapüíav cov rdvra 
Oca iyw Osuviw cot Otóri Éveka ToU 0006 coi 
eloeAr)Avdag woe, kal 06066.6 ravra 006 où Ópác 
TQ 0760 ToU Ispan. 5 Kai 1000 repiBoXog 
» - » , M , - ` - 
ע16006‎ ToU oikov kókNq, kal èv rj yepi rod 
, 0 ^ ^ A , - up 9 , 
&vÓpóc káXauoc TÒ uírpov myyðv t& iv rl)xe 
kai raAaiorijc, kal 000-006 TÒ rporsiyicua, 
rAdrog tcov rw kaXápgq, kai TÒ Vlog ₪0700 tcov 
TQ kaAdauw. 6 Kal &oj]jA0cv ete Tiv rUAgy rv 
BAérovcav ₪076 dvaroAde iv émrà davaBaduoic, 
* , - , 0 - , » - , 

kai 00567066 TÒ aiAdy 76 Tr ÓNgc igov TQ kaá- 
uo, 

: 


» - , , 
(cov rig kaXájup TÒ rAdrog, kai rò (0 dvd 


7 Kai rò 0c tcov rd KaAdpuw ro uoc kai 


iE’ kai rò Og rò Ocóre-‏ עשאןח 0600 rod‏ ע0ס6ון 
, - אי \ , , - » 

pov tcov ry kadu rAdrog kai toov TO KaAdyuy 

ikog, kal TÒ atAau rqyéwv mtvre* 8 Kal rò Os& 
* , » - , - "n - , 

TÒ rpírov (cov TO 0 ןו‎ pijkog kai toov כ ד‎ kaXdqup 
rAdrog, 9 Kairó atAday rod rvA@vog rAyoiov ToU 
» 5% ₪ , - , rd ` ` , - - 
aiXàp Tie TONNE TNYÕV 0676, kal rà aiXeU 7x v 
600* kai rà atAay Tijg ,ע20006 סח טח‎ 10 Kai 0 
065 rie riAyg ToU 06% kartvavrt, rptic ע06ע?‎ kai 
70676 tvOev, kal uérpov על‎ Toig ,)סוס ד‎ utrpov £v roic 
aiXày, &vOsv kai &vOsv. 11 Kai Ovpuérpgos 70 rAdrog 
Xv 1 2 bab i E 2 
ris 00066 rot zv vAGvoc v1] XGv 0£ka, kai TÒ 60006 ToU 
rvAdvog v1XOv Ockarpuv. 12 Kal סטא[ח‎ iriovv- 

, , ` , - * » ` 
ayousvog ri rpocwrov roy 0600 tvOew kai 
£vOsv, kai rò 065 myyõv è ע06ע?‎ kai rnyxdv EE 
£vOev. 13 Kai dieuérpqde rhv rUAnqv ard rod roixov 

- WS) ` x - - , 2^ , » 
rod 06 imi rovroiyov rot 066, vAároc vi] x&c &coot 
kal revre’ aUTQ TUN] ixi rtiAqv. 14 Kai ro 
ai0piov rod aiXàpg Tig TÜXgc 75006, 6 
cikos Beciu ד‎ [6 móng kúry. 15 Kai 70 atOpiov 
rg ע15₪06 שמ \שח‎ tig TÒ aiOpiov atNàp jc zrÜNQc 
ע0006?‎ ryy@v mtvrükovra. 16 Kai Ovpideg kpv- 

' 5 ` ` ` 3 ` ^ , ` » - , 
vrai tri 70/0666 kal iri rà atAdau towdev Tijg mú- 
Anc ric avAjg יע606\שטש‎ kai 0000706 7006 al- 
Adu 0000066 גסמ‎ 10006, kal èri 70 alAdy 
ע06ע]‎ rai ש06ע?‎ 


Kai elgyyayé‏ 17 ונ 


, ` , ` ` J , ` » ` 
ue tic Tv abN)v עוד‎ èowrépav, kal 9 


7607006006 kal TtpícrvAa )שש‎ rjc 605, 


rpiakovra  vacrojópua èv 7070 mrepicrUAotg, 
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EZECHIEL, XL. 


18 Et pavimentum in fronte portarum, se- 
cundum longitudinem portarum erat inferius. 
19 Et mensus est latitudinem a facie porto 
inferioris usque ad frontem atrii interioris 
extrinsecus, centum cubitos ad orientem, et 
ad aquilonem. 20 Portam quoque, que re- 
spiciebat viam aquilonis atrii exterioris, men- 
sus est tam in longitudine, quam in latitu- 
dine. 21 Et thalamos ejus tres hinc, et tres 
inde: et frontem ejus, et vestibulum ejus 
secundum mensuram porte prioris quinqua- 
ginta cubitorum longitudinem ejus, et latitu- 
dinem viginti quinque cubitorum. 22 Fe- 
nestre autem ejus, et vestibulum, et sculp- 
ture secundum mensuram porte, que respi- 
ciebat ad orientem : et septem graduum erat 
ascensus ejus, et vestibulum ante eam. 
23 Et porta atrii interioris contra portam 
aquilonis, et orientalem : et mensus est a 
porta usque ad portam centum cubitos. 
24 Et eduxit me ad viam australem, et ecce 
porta, quse respiciebat ad austrum : et men- 
sus est frontem ejus, et vestibulum ejus, juxta 
mensuras superiores. 25 Et fenestras ejus, 
et vestibula in circuitu, sicut fenestras cete- 
ras: quinquaginta cubitorum longitudine, 
et latitudine viginti quinque cubitorum. 
26 Etin gradibus septem ascendebatur ad 
eam : et vestibulum ante fores ejus : et cæ- 
late palmze erant, una hinc, et altera inde in 
fronte ejus. 27 Et porta atrii interioris in 
via australi: et mensus est a porta usque ad 
portam in via australi, centum cubitos. 
28 Et introduxit me in atrium interius ad 
portam australem : et mensus est portam 
juxta mensuras superiores, 29 Thalamum 
ejus, et frontem ejus, et vestibulum ejus eis- 
dem mensuris: et fenestras ejus, et vestibu- 
lum ejus in circnitu, quinquaginta cubitos 
longitudinis, et latitudinis viginti quinque 
cubitos. 30 Et vestibulum per gyrum lon- 
gitudine viginti quinque cubitorum, et lati- 
tudine quinque cubitorum. 31 Et vestibu- 
lum ejus ad atrium exterius, et palmas ejus 
in fronte: et octo gradus erant, quibus as- 
cendebatur per eam. 32 Et introduxit me 
in atrium interius per viam orientalem : et 
mensus est portam secundum mensuras su- 
periores. 33 Thalamum ejus, et frontem ejus, 
et vestibulum ejus, sicut supra: et fenestras 
ejus, et vestibula ejus in circuitu, longi- 
tudine quinquaginta cubitorum, et latitu- 
dine viginti quinque cubitorum. 34 Et 
vestibulum ejus, id est, atrii exterioris : 
et palms cælatæ in fronte ejus hine et 
inde: et in octo gradibus ascensus ejus. 








IEZEKIHA, p. 


18 Kai ai croai kard טסזטוע‎ rOV rv\dr, kará 
TÒ uijkoc rüv vVÀGv TÒ wtpiorvXov TÒ 070670. 
19 Kai 0606-0766 rò «wAároc rjc avAfjc ard ToU 
aiOpiov Tig xvAyg Tio itwripac fowdev imi 0 
atOpioy rjc ming Tg BAsrolong 780, פה‎ 
tkarüv rijc BAerovone kard üàvaroAác. Kaitjyayé 
pe irl Boppiv, 20 Kai toot 0X9 BAérovsa 6 
Boppüv rj aù} rj iÉeripg, kai Ouepérpqoev 
atrhv, TÓ re uijkoc abri) kal 70 rAdrog, 21 Kai 
TÒ 06% rpeic tvOev kal rpsig (ע06ע?‎ Kal Tò aiXsd 
kai rà aiNaupov kal rode goivikag avrijg. Kal 
Eyévero kard rà utrpa THe rung rie BAerovoye 
kard dvaroAde rqyOv revrljkovra TO ptjkog aù- 
Tic, kai rqy&v ikodirévre TÒ 50006 atric. 
22 Kai at Ovpideg abrijc kal rd aiAaupuwy kal ol 
goivikec abri]c 64086 1) UN 1) BAérovca kart 


avaroAde, Kal tv émrà kupakripow daviBawoy 


im’ abróv, kai rà atAaupwv .ע0006‎ 23 Kai XN] 
rj ואלש‎ rjj écwrtpg שסטסח)\3]‎ imi עמ\טח‎ rod 

9? €» € , ~ , - , ` 
Boppd àv rpózov rijc múňnņe rijc BAerotoyg kard 
607066. Kai 006407006 rv avAtyv ard rvAne 
¿mi TUÀqgv, «üxtc tkarov. 24 Kal tjyayé pe 

` , A JN x , , ^ , 

kard vórov, kai 4000 mún BAéerovca 7006 vórov, 
₪ ` 6 , , S ^ ` A x ^ » ^ M 
kal 6065 ע6סן0‎ adr)v kal rà Oel kal rd ₪160 kai 
95 Kal ai 


0001056 abrijc kai rà atAapypwov kvkXóOcv. kabwe 


rd aiXaupov kard rd erpa ravra. 


at 0001056 700 aiAap, vxGv revrykovra TÒ pij- 
Koc ₪071[6, kal 71 XV slkociréevre TÒ 50000 avrg. 
26 Kai érrd kMgakrS9osc aùr ral aiAauuoy 
» ` , , ב‎ T » ^ * » 
(ע0006?‎ kai dotvikec abr], tic £vOev kal eig &vOev 
bmi rd aiAed. 27 Kal rU\ kar£vavri ric mûne 
~ , ~ ~ , , ^ , ^ , 
Tig atXjjg Tijc tgwripag 7008 vórov. Kai Õpi- 
A , x 2 x , י‎ ^ , , 
0766 r)v avA)y ard aruAyg imi TÜNQv, סח‎ 
ékaròv TÒ 50000 7006 vórov. 28 Kai eioyyayé pe 
, ^ , 0 0 , , ~ , - * 
tic ryv abNyv rjv iowrépav Te TNNG rhe 6 
vórov, kai 0060670065 rijv riAqy kara rà uérpa 
ratra, 29 Kai rà 065 Kal rà aiAed kal rà aiAay- 
* ^ ^ , ~ ` , , ^ ^ 
pov xarà rà uérpa ravra, kai 0000060 abri «ai 
TỌ aiappo» ,שש‎ TNXEC ctvrkovra TÒ 


abrijc, kai TÒ 50006 ryyéic elkooirévre‏ ססשןען 


| [30 Kai aiAauuwd kükNq. uijkoc rivre kai &koct 


rhxewv, kai rAdarog mévre rhyxewv.] 31 Tob 
aiAàp sic rv abX)v ry iÉortpav, kai $olvikec 
TQ aiAed, kal bkrw kMpakrijpec. 32 Kai ו‎ 
pe 516 Tijv עןז\גש ה‎ rjv BAérovcav karà àvaroAác, 
kai Owuírogotev abr)v kard TÀ puérpa rara, 
33 Kai rd Otè kai rd aiXeU kai rà alAauuwv kard 
, - ^ , , ~ M , 0 

rà שסז)ון‎ ratra, kai 0001060 abrz kai atAauyuov 
KÜKAQ, TNXELC 7revrijkovra uijkoc aüTijc, kal eüpoc 

» - , , , ^ , ^ , 
arc rnxetg eikocirevre. 84 Kai aiAaupwy eic 

^ 3. ^ ^ , , A , , x ~ 
rv atAtjv עוד‎ igwripav, kal gotvikeg mi 9 


, ~ y y» 8 D E > ra 
₪060 £vOcv kal £v0Oev, kai ókro kNupakrijoec abr. 
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לגי cung‏ הַפְנִיִי מחוץ mes DS‏ 
ppm cO‏ 59 וְהַשָעַר we Wy‏ 
i Uy neu agg pesm oq‏ 
Yen nbw cen) = iiam‏ וּשָלשָה 
nun» nn Xam Sow den‏ השער 
ay ò mes Dowo TYN‏ 
חמש וְעָשָרִים hbm = inse‏ ואיל 
nue» Hem‏ השער Top Cus awy‏ 
הַקָּדָים novem‏ שבע יַעֲלרבו Pop‏ 
ioma?‏ וְשָעַל. cene‏ חִפְנִימִי. גד 
pex» «vem‏ וְלקָּדִים c5»‏ משער 
אֶלשָעַר  inmH nue‏ < ולכני TI‏ 
cua‏ וְהַגּה-שְׁעַר cu‏ הַדְּרָוֹם ימד 
ילד mors : apaa nées AN‏ 
לו Som‏ סְבִיב! סְבִיב כְּהַחַלנת חָאֶלָה 
Dyp) wen ah) p Tres nun‏ 
אַמָה : 5 ומעלות Hyw‏ לְלוֹהָוֹ Town‏ 
DPN om‏ לו p dm pM‏ 
den‏ אֶליאִילו : 
cm mx qu‏ מָשָעַר אֶליְהַשָעַר 
ne ONTI Wm‏ אמות : 3 "zm‏ 
cousn cysrros‏ בְּשָעַר הַדְּרְוּם ue‏ 
אֶת-הַשָעַר הַדְּרוֹם mo miya‏ : 
msg nimas Cou) ee oy»‏ 
mop eoo‏ ! סָבִיב 
Ub Dipy 2n» qus hes owen‏ 
המות : 9 TR DD numos)‏ 
wen‏ וְעָשָרִים amh) gres‏ חמש אַמּוֹת: 
ה Wap‏ אֲלחָעֵל הַחֲפוֹנָה Dyn‏ 
מל"אילו וּמַעַלְוּת miny‏ מעלל: yaoni‏ 
N‏ החצר pen‏ דָרְח 75M COT‏ 
Vp > imp niys WTN‏ 
וכ næ nives Own‏ וְחלונִית 
ower qo 22D | mp deos 3)‏ 
cn) TTAN‏ חמש וְעֲשְׂדִים אַמָּה: 
Oo menm) nmm £n wow ₪‏ 
resp niye miyi deos dom Sow‏ 


"oen Oen וְשָעַר‎ 





EZECHIEL, XL. 


35 Et introduxit me ad portam, quse respi- 
ciebat ad aquilonem : et mensus est secun- 
36 Thalamum 
ejus, et frontem ejus, et vestibulum ejus, et 
fenestras ejus per circuitum, longitudine 


dum mensuras superiores, 


quinquaginta cubitorum, et latitudine viginti 
quinque cubitorum. 37 Et vestibulum ejus 
respiciebat ad atrium exterius: et celatura 
palmarum in fronte ejus hinc et inde; et in 
octo gradibus ascensus ejus. 38 Et per sin, 
gula gazophylacia ostium in frontibus porta- 
rum: ibi lavabant holocaustum. 39 Et in 
vestibulo porte, duse mense hino, et due 
mense inde: ut immoletur super eas holo- 
caustum, et pro peccato, et pro. delicto. 
40 Et ad latus exterius, quod ascendit ad 
ostium porte quse pergit ad aquilonem, due 
mense : et ad latus alterum ante vestibulum 
porte, due mensc. 41 Quatuor mens hinc, 
et quatuor mense inde: per latera porte 
octo mense erant, super quas immolabant. 
49 Quatuor autem mens ad holocaustum, 
de lapidibus quadris extructze : longitudine- 
cubiti unius et dimidii; et latitudine cubiti 
4nius et dimidii : et altitudine cubiti unius : 
super quas ponant vasa, in quibus immolatur 
43 Et labia earum 
palmi unius, reflexa intrinsecus per circui- 


holocaustum, et victima. 


tum : super mensas autem carnes oblationis, 
44 Et extra portam interiorem gazophylacia 
cantorum in atrio interiori, quod erat in 
latere porte respicientis ad aquilonem : 
facies eorum contra viam australem, una 
latere porte orientalis, quæ respiciebat ad 
viam aquilonis. 45 Et dixit ad me: Hoe 
est gazophylacium, quod respicit viam meri- 
dianam, sacerdotum erit, qui excubant in 
custodiis templi. 46 Porro gazophylacium, 
quod respicit ad viam aquilonis, sacerdotum 
erit, qui excubant ad ministerium altaris ; 
isti sunt filii Sadoc, qui accedunt de filiis Levi 
47 Et men- 
sus est atrium longitudine centum cubito- 


ad Dominum ut ministrent ei, 


rum, et latitudine centum cubitorum per 
quadrum : et altare ante faciem templi. 
48 Et introduxit me in vestibulum templi: 
et mensus est vestibulum quinque cubitis 
hinc, 66 quinque cubitis inde : et latitudinem 
porta trium cubitorum hine, et trium cu- 
bitorum inde. 49  Longitudinem autem 
vestibuli viginti cubitorum, et latitudinem 
undecim cubitorum, et octo gradibus ascen- 
debatur ad eam. Et columns erant in fron- 
tibus : una hinc, et altera inde. 
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IEZEKIHA, pwi 


35 Kai eicyayé pe eic rv ru\qv rv mpóc | 
Boppiv, kai dieuérpqae ₪070 rà pérpa Tavra, | 


36 Kai rà 0c kai rà atAsd kai rd atAauudov, kal | 


0004066 avrg] kUkNq, kai rd atXappuov abrijc ד‎ 
TtvPTQHKkovra uijkoc avrijc, kal 50000 TYEE ELKO- 
airévre, 37 Kai rà atAauuov eic rv abM)v TÙY 
iEwrépav, kai do(vikec rg aiXed ע06ע?‎ kai tvOev, 
kai ókro kMpakrijosec aùr) 38 Tà ragrogopia 
a)rijjc kal rà Ovpduara ₪076 kai rà aiNaupov 
00776 irl rije סז 6מגפד‎ Ocevritpac &kpvaic, 7 
39 [Ev è Og 


atAdu Tc T)Àgc 000 rp&mtZat tvOev kai 0 


Tv OXexatrwoaw].‏ עוסססטס\(ח 


rpáctGat ע:0ע]‎ 16 xpvo(ov] 076 עו006000‎ tv 
avrg} Tà Vrip dpuapríac kai ra סוחס‎ 6 
40 Kai karà vwrov rod 006606 עשז‎ ÓXokavro- 
pdrwv rig BAerotione rpog Boppàv, 600 Tpárečar 
vpóc avaroAde 6670 vov rijc Oevrépac, kal rod 
aiAdu Tic móng 000 rpiarstaL ₪070 davaroAdg. 
41 Téccapsc &vOsv kal 75000066 £vOev kard vdrov 
~ , , , , ^ , UJ , , 
Tijc TANC, ix’ abrág 006000004 rà Übpara, kart- 
vavri tov שז06‎ rpamtCGv tov Qvuirwv. 42 Kai 
, , - t , , 
5000060 עשז 0076004ז‎ OXokavrwuarwv )ג‎ 
וע 56 \6ג‎ rl)yewe kai ?)hnícove 70 rAdrog, kai 
ryyewv 600 yuicove TÒ pfjkog, kai imi miyov 0 
Vlog: èm 0070 271000006 rà cred, tv ole oodCov- 
gw 160 rà óNokavropara kai rà 00076 43 Kai 
raAaisrr)v tÉ£ovci yticoc XeXaÉevutvov Ecodev 
KOkAq, kai tml rag rparétag imávoÜtv ortyac 
rot 6007750000 dard 700 06700 kai dard ric 
Enpacíac. 44 Kai eichyayt us elc rijv aüNIv Thv 
icwrípav, kai 7000 000 1060004 iv Tj avAg Tj 
, , , ^ , - , - , 
&gwripa, pia kard vorov TÅG múàne THe BAerot- 
A E C , ` , ^ , 
cnc rpdg ע₪0000‎ gipovca 7006 vórov, kai pia 
` ^ € , ^ x , , 
kara vwrov ric שח‎ [6 rig rpog vórov ד3\5]‎ 0006 
6% rpog Boppüv. 45 Kal ire rpog pé 11 6 
er 8 r ^ , - + - - 
₪07 9) (Aémovca 7000 vórov roig %0600₪ 6 
46 Kai 7 


106000 1) BAérovoa mpòg ע80000]‎ roic 1506004 roig 


$vAáccovci rjv QvAakyv ToU otkov, 


, ` ` Ld , , - , 
סט 000 \ט0‎ rr)v QvAaki]v rot Gvciacrypiov’ kevoti 
&iciv ot viol 2000006 oi iyyiZovrtc tk rod Asvi 
47 Kai -+ן00‎ 


rpnos עמז‎ avAty pirog 79xGv tkaróv kal 6 


rpog Kópiv Aearovpysiv avrg. 


mhxeig ékaróv tml rà riccapa peon דט‎ [6 kai Tò 
48 Kai sion- 
Kai dieuérpnoe 


Ovcaiacrypiov arevavrt 700 otkov. 
, , x » * ~ » 
yayé ue cig TÒ aiAdy ToU otkov. 
TO alÀ rod aiÀàp mnyõðv 6זע)ח‎ TÓ rAdrog evOev 
^ - , » ` Y ד‎ ^ , 
kai 5]xyGv réevre tvOev, kai rò 60000 ToU Ovpd- 
naroc 79gxv Öekareooápwv, kal 1700050 Tijc 
, - » ` ~ - »" ` - 
06006 rod aiAdu myyðv עשוסז‎ tvOev kai mvxóv 
.ע06ע? עשוסז‎ 49 Kai ro uijkoc rod atAdy Xv 
» ^ x ד‎ - , . 0 * , 
cikos, kai TO 50006 ryyx@v Có0tka* kal imi Oka 
dvaBadudy daviBawov èT’ 0070, kal criAoL סד‎ 


imi rò atAdau, ic £vOcv kai sic &£vOev, 
Hs 


Ta 








יחזקאל. מ 
coe os‏ מָלישָעַר Mia cres piunt‏ 


הָאֶלֶה : Webs Sow Rn ss‏ יְחֲלוֹנוֹת לו 


2r) nes Dwang DOS D! DH 
ואיל לַחָצֵר‎ * inps lex) חמש‎ 
jg dem (woe  םיִרֹפַהְו‎ neuem 
men ruo s rove nuovo noises 
: אֶה-הָלֹכָה‎ mn בְּאִילִים הַשׁעְרִים שם‎ 
iom nono DY הַשַׁעַר‎ con s 
Bm viny ne niyy cu 
nnerrow 6: וְהָאְשֵׁם‎ nsenm הֲעֹלָה‎ 
הצַפוֹנָה‎ aywa  חַתֶפְל לְעוֹלָה‎ mans 
הָאַחָרֶת אֲשֶׁר‎ anp) שְׁלְחְנֹת‎ nus 
אַרְבְּעָה‎ + : Yon) nus oru cow 
riz now מפה וְָאַרבְּעָה‎ nuno 
Dm niw minw השער‎ mmo» 
שָלְחָנית לְעוֹלֶהו‎ yam 2 ישׁחֲטוּ:‎ 
Spr Mh nps ns SON DO אבי‎ 
EZ? DUM TEN nh) unm Dn rye 
אֶת-‎ cus nyy אֶה--הַכַּלים‎ nme 
rob mese : וְהַזָּבַח‎ s» הָעִילָה‎ 
OM DaD Dez Dx) TN 
הִקְרְבָן: = ּמְחוצה‎ cbz pneum 
Tena P nis? xen cy 
שער הטפון‎ hpr cM ven 
שער‎ hn$ow m הַדְּרוּם‎ qup see 
SS וידר‎ 6 iperm yr wes הקדים‎ 
pm qr זה הַלְשְׁכָּה שר פְנֶיה‎ 
: משמרת | הפית‎ coop לַכֹּהֲנִים‎ 
הצפון‎ my imo» M וְהַלשְׁכָּה‎ > 
men ren mpwa comb mins» 
nimbe | מִבְּניילוי‎ cun piu 
mem SATAR cene rim 
naam NYI mAN מאה‎ 2D mes 
Aan nbus aaye : maT wes 
wpm מפה‎ nias חמש‎ DYN אל‎ ue 
hias הַשַַׁר שָלָש‎ 2n) מפה‎ nies 
הָאֵלֶם‎ Re idem nias מפו וְשָׁלְשׁ‎ 
mok by "ny I) més עָשָרִים‎ 
"oM vex) ves do? אֲשֶׁר‎ nuovo 

iris וְאָהָד‎ iem cp הָאִילִים‎ 





oh dha lg og hr =F cec‏ ו ו א 


EZECHIEL, XLI. 


CAPUT XLI. 


1 Er introduxit me in templum, et men- 
sus est frontes, sex cubitos latitudinis hinc, 
et sex cubitos inde, latitudinem tabernaculi. 
2 Et latitudo porte, decem cubitorum erat: 
et latera porte, quinque cubitis hinc, et 
quinque cubitis inde: et mensus est lon- 
gitudinem ejus quandraginta cubitorum, et 
latitudinem viginti cubitorum. 3 Et intro- 
gressus intrinsecus mensus est in fronte 
porte duos cubitos: et portam, sex cubi- 
torum : et latitudinem porte, septem cu- 
bitorum. 4 Et mensus est longitudinem 
ejus viginti cubitorum, et latitudinem ejus vi- 
ginti cubitorum, ante faciem templi, et dixit 
ad me: 1100 est sanctum sanctorum. 5 Et 
mensus est parietem domus sex cubitorum, 
et latitudinem lateris quatuor cubitorum 
6 . Latera 
autem, latus ad latus, bis triginta tria: et 


undique per circuitum domus. 


erant eminentia, qu ingrederentur per parie- 
tem domus, in lateribus per circuitum, ut 
continerent, et non attingerent parietem 
templi. 7 Et platea erat in rotundum, ascen- 
dens sursum per cochleam, et in cenaculum 
templi deferebat per gyrum, idcirco latius erat 
templum in superioribus, et sic de inferiori- 
bus ascendebatur ad superiora in medium. 
8 Et vidi in domo altitudinem per circuitum, 
fundata latera ad mensuram calami sex cubi- 
torum spatio; 9 Etlatitudinem per parietem 


lateris forinsecus quinque cubitorum : et erat 


interior domus in lateribus domus. 10 Et 
inter gazophylacia latitudinem viginti cubi- 
torum in circuitu domus undique, 11 Et 


ostium lateris ad orationem : ostium unum 
ad viam aquilonis, et ostium unum ad viam 
australem : et latitudinem 1001 ad orationem, 
12 Et ædifi- 


cium, quod erat separatum, versumque ad 


quinque cubitorum in circuitu. 


viam respicientem ad mare, latitudinis septua- 


ginta cubitorum ; paries autem מ‎ 
quinque cubitorum latitudinis per circuitum: 
et longitudo ejus nonaginta cubitorum, 13 Et 
mensus est domus longitudinem, centum cubi- 


torum: et quod separatum erat zedificium, et 


| parietes ejus, longitudinis centum cubitorum 





IEZEKIHA, pa. 


KEQ. ua’. 
- 3. , , A , T , 

l KAI sigyyayé pe sig róv vaóv, w Oupérpnoe 
rò aiAdau rny@v è rò rAdrog £vOsv, kai ryyOv 
"^ ^ A ~ y ^ » 0 9 M ` ד‎ = 
BE rò 60006 rod aiAdu ,ע06ע2‎ 2 Kai ro 60006 rov 
שסעש\טה‎ mnyðv ðéra, kai irwpuidsc ToU rvAdvog 
EL x ; SOET : 
nnyðv révre tvOev kai v ]XGv réevre tvOev. Kai 
Oruérpgos rò uijkoc abrod ששח‎ , 
Kai Tò +0008 mnyðv sikosi. 3 Kai sigijAOev sic 

ue‏ , : כ 
icwrtpav, kai 0050670706 TÒ ai‏ עד rjv atAjv‏ 
roù Qvpopnaroc 71XOv 000, Kat T0 Qpwpa rnxov‏ 
uy . x , " ~ , ~ e x‏ 
Errd‏ ששח kal rag 5700006 rot Üvpopnaroc‏ ,££ 
EvOev kai ryyov trrd tvOev. 4 6! 5‏ 
Tò pijkog tov Ovpdv rqxdv reccapdkovra kai 0‏ 
edpog rqxdv 6/0000 kara rpocwrov ToU vao).‏ 
ayiwv. 5 Kai‏ עשז Kai sire ToUro rò dyiovy‏ 
Gieuérpqoe Tòv roixov ToU oikov ryyx@v t£ kai 0‏ 
, , ~ ~ ~ ד 
kvkAO0ev,‏ עש60סס6ז Tijg rAevpag ryyov‏ 60006 
Kai meup rAevpdov imi rAevpov rpiákovra‏ 6 

MAL m Nous ves E s 
rpic 006% kai Oiaorypa iv TQ roixw rod oiov iv 
roic rXAevpoig kÜkNAq ToU elvai roic tri\AauBavo- 
p&votc ópüv, 0 ₪0 TÒ raparav pl) drrwvrat TÕV 

, ~ wi ^ x ד‎ - , , 
rToiywv ToU otkov. T Kai ro 50006 ס6ז‎ 0 
TÖV עשקט6גח‎ karà TÒ rpéocOsna ik rod roiyov, 

x , , , ~ » v 
Tgóc Tv ávwrépav kOkAq ToU oikov, Orwg 006- 
mAarüvgrawv dvwOev, kai ik TOY Karwdev avaBai- 
vwow imi rà Vrepga kai ik TØV עשסופץ‎ iri rà 
rpwwpoga, 8 Kai 70 0004 rod oikov Vioc kókAq 
OudorQpa עשז‎ rAevpwv icov ry kaAduy rnxov 
££. Atacrpuara 9 Kai 60000 rod roixov rjc 
mAevpüc tEwdev rnyédv révre, kal rà droAoira 


rà dvd pisov Trv rAéevpdv rot dikou 10 Kai 


avà pisov TOv ifedpdv tüpoc ryxov 516000, 0 
repigeptc TQ) oiky kúry. Il Kai al Otpa, עשז‎ 
», - , x ` » , ^ , ~ - - 
ע00ס1060‎ imi rò àróNovrov rjc 00006 rijc pç Tie 
* 3t NA , c , n , ` 
mpòç Boppüv* xai; 0000 1) pia mpòc vórov, kai 
` ה - ד‎ ~ 5 , ~ , 
TÒ 50006 rot gwroc rod droAoirov ryydv révre 
vAároc .ע606\שטש‎ 12 Kai Tò Oiopitov Kard 7000- 
2 , ה‎ TAE = 
wrov rod droAoirov wç 7006 ÜáAaccav mnyõv 
&B6opyrovra, rAdrog rod roiyov סטססד‎ 06 
~ , ד‎ r ` ~ , = 
rqxdv repre, 50006 kukAdDey kai uijkoc avrol mn- 
Dei ih : , ; 0 
xàv ivevijkovra. 13 Kai 0002006 ססד )זע דא‎ 


oikov pijkoc rqy@y 16076, kai rà üzóAovra kai rd 


OtopiZovra kai oi roixot avr Gv uijkoc v1] XOv 56070 








יחזקאל מא 


פרשה מא : 

ו וַיִבִיִמָּנִי אֲליהֲחֵיכָל TAL‏ אָה-הָאֵילִים 
naww 39m zn news‏ 003" 
conc xn owe‏ יוְרָחַב aby Tem‏ 
nen niany) nie‏ חמש nian‏ מפו 
Um‏ אמות DyN ros TM) den‏ 
res‏ וְרְחַב DIDY‏ אַמָּה: mpi Nai‏ 
hom nies zw) nngrow cen‏ 
שש ממות ורחב noga‏ שבע אמות : 
Swa mem‏ עָשָרִים 2r» ns‏ 
עִשָרִים vev qr vec nes‏ ואמֶר "ow‏ 
זה Up‏ הִהְדְשִים : TAMS‏ קיריהַבַּיִת 
שש nies‏ וְרְחב Your‏ אִּרְבַּע nós‏ 
סְבִיב ! סְכִיב (wg?‏ סָבִיב : > וְהַצּלָעוּת 
צַלֶע voro‏ שלש ושלשים Dyp‏ 
Dap niyoub mab-u)M dpa ningi‏ 
ni Dap‏ מחוזים apn ypa‏ 
בְּקֶיר הַבָּית: roy» nap normas‏ 
nüyes? neve‏ כִּי מוּסְב"הַבּות Tye‏ 
לְמַעְלָה סְבֶיב ו סָבִיב' mi»‏ »125 רְחַב- 
Tye meo‏ וְכן Ta% rmn‏ 
עַל-הָעַלְיוֹנָה לְתִיכוּנְה : ma? wwe‏ 
Dap IDP mA‏ מִיסְדוֹת niyen‏ מל 
הַקָנַה שש אַמוֹת אִטִילֶה + 5 רחב IPI‏ 
vanos DIPY‏ חָמָש אמות וְאֲשֶר 
mea ns‏ צְלָעוֹת apy‏ לַבְּית: pun:‏ 
הַלְשָכות ma? Dap rms Diy 2n‏ 
D‏ | סָבִיב : וו ny won nop‏ 
"DN n» gsm qup Uns nnb‏ 
nias won nsn oip àn su‏ 
סְבִיב | סָבִיב + 6 וְהַבְּמֵן אֲשֵׁר uet‏ 
pi: NPD nsn‏ חב שבְּעִים TAS‏ 


cup ah חמְשיאמוּת‎ ie» cw 
TA» ipm DeyUn dn cw | 


mAN. מאַה ממה‎ Ta minny 


O TR inm mamn |‏ מאָה אַמָּה: 


EZECHIEL, XLI. XLII. 


14 Latitudo autem ante faciem domus: et 
ejus quod erat separatum contra orientem, 
centum cubitorum. 15 Et mensus est longi- 
tudinem 99010011 contra faciem ejus, quod erat 
Separatum ad dorsum: ethecas ex utraque 
parte centum cubitorum : et templum interius, 


et vestibula atrii. 16 Limina, et fenestras 


| obliquas, et ethecas in circuitu per tres partes, 


conira uniuscujusque limen, stratumque ligno 
per gyrum in circuitu : terra autem usque ad 
fenestras, et 102086190 01811800 super ostia. 17 Et 
usque ad domum interiorem, et forinsecus per 
omnem parietem in circuitu intrinsecus, 6 
18 Et fabrifacta 
cherubim et palma : et palma inter cherub 
et cherub. Duasque facies habebat cherub : 


forinsecus, ad mensuram. 


19 Faciem hominis juxta palmam ex hac 
parte, et faciem leonis juxta palmam ex alia 
parte, expressam per omnem domum in cir- 
cuitu. 20 De terra usque ad superiora porte, 
cherubim et palms 00018008 erant in pariete 
templi. 21 Limen quadrangulum, et facies 
sanctuarii, aspectus contra aspectum. 22 Al- 
taris lignei trium cubitorum altitudo, et lon- 
gitudo ejus duorum cubitorum: et anguli 
ejus, et longitudo ejus, et parietes ejus lignei. 
Et locutus est ad me: Hsc est mensa coram 
23 Et duo ostia erant in templo, et 
24 Et in duobus ostiis cx 


utraque parte bina erant ostiola, quz in se 


Domino. 
in sanctuario. 


invicem plicabantur : bina enim ostia erant 
25 Et calata 
erant in ipsis ostiis templi cherubim, et 


ex utraque porte ostiorum. 


sculpture palmarum, sicut in parietibus quo- 
que expresse erant : quam ob rem et grossiora 
erant ligna in vestibuli fronte forinsecus. 
26 Super que fenestra oblique, et similitudo 
palmarum hinc atque inde in humerulis vesti- 
buli, secundum latera domus, latitadinemque 
parietum, 


CAPUT XLII. 


1 Er eduxit me in atrium exterius per viam 
ducentem ad aquilonem, et introduxit me in 
gazophylacium, quod erat contra separatum 
;edificium, et contra adem vergentem ad aqui- 
lonem. 2 In facie longitudinis, centum cubitos 
ostii aquilonis: et latitudinis quinquaginta cu- 
bitos, 3 Contra viginti cubitosatrii interioris, et 
contra pavimentum stratum lapide atrii exte- 
rioris, ubi erat porticus juncta porticui triplici. 


Kai 6 vaóc kai ai ywviat kai TÒ atAau | 





25 Kai yAvg) | 


» , » - Ai) m ^ ^ - - I 
Em abr v, kai zi rà Üvpouara rod vao) Xepov- 





IEZEKIHA, pa’, pp. 


14 Kai 70 60000 xarà rpocwrov rot olxov kai rd 


drdAoira kartvavrt rqyov ékaróv. 15 Kai ðu- 


puérpqoe uijkoc rod Oiopilovrog 6870 70000709 
ToU droAoirov עשז‎ karoriodev ToU oikov ikeivov, | 


kai rà drdAoira ע06ע]‎ kal £vOsv myyðv ékarüv | 


x 


TÒ ptjkog. 
rd i£oórtpov meparvwpéva. 16 Kai ai Ovpidec 
Üwrvwral(, 0700000606 )טא‎ Toig rpwiv Wore 
Brakvrrew. Kai óolkoc kai rà rXAqoioy i£uXo- 
péva ,)וס‎ kai Tò 1000000 kai ik rod 1000000 Ewe 
TÀv Ovpidwv, kai ai 0000050 ávazrvocóutvat TELO- 
006 Ec TO Quakoz 6 17 Kai fwe rAqoior ric 
icwrípac kai Ewe סוד‎ tEwrépag, kai ip’ OXov rv 
roixov kdrAw, iv TỌ tcwdev kai tv rd 75006 
18 TeyAvuuéva XepovBim’ kai goivikeg avd uécov 
50008 kai avd uécov 3%5000|3. Ato rpocwra TQ 
+0 


, » ` » ` , , 
gotvika ע06ע2‎ kai &vOev, kai 7ócwzov Aéovroc 


19 Ilpócozov davOpwrov rpog Tov 


rpog rov goivika EvOev kai +ע06ע?‎ diayeyAvupuévog 
6 olkoc ע606\שט6‎ 20 ‘Ek rod iOd$ovc Ewe rod 
garvduarog, rà Xepov(ip kai oi goivireg a- 
yeyAvupévo 


TTVOGÓLEVOCQ Terpiywva, 6070 rpocwrov TOV 


21 Kai ro dyiov kai ò vaóc ava- 


ayiwv 00006 we die 22 Ovoiacrypiov ÉvAivov, 
rnxdv rpidv ro Vlog abro?, kai rd 6ס6הון‎ rnyov 
600 kai 70 50006 עשאך הח‎ dio’ kai ktpara lye, kai 
1) Bagg 00700 kai ot roiyoL avrod EUAwot. Kai 
x , eu Li , Li ^ ^ 
elme rpog pé AŬTN ù) Tpareta y) 00ח‎ rpocwrov 
93 Kai 


Kvpíov. Kai Oto Ovpóuara rd vag, 


600 Ovpouara TQ ayiw, 24 Toic ðvoi 0vpóuact 
E: 2 , : JAM RUMP E 
roic crpogwroic’ Oto 00000070 rq tvi, kai 0 


O0vpouara ry 0006 TÅ Otvrtog. 


1% ` , D ` 1 - YT 
Bip. kat QOLVIKEÇ KATA TV yNvónv TOP ayiwv, 
+ - , ^ , - » ^ 
kai 07000006 ÉóXa kard rpécwrov rod aiXàp 
££w0sv, 26 Kai 0000056 Kovrrat Kai Opérpn- 
ctv fvOev kai £vOcv, sig rà 000002070 700 aiXAdu, 


4 / ` ~ » , , 
xai rà rAevpd 700 cikov 00 


KE. uf’. 


l KAI elcghyayé pe cic ע(ג0ם שד‎ Tyv icortpav 
6070 dvaroAdg karívavri Tijg TÚANE Tic 9 
Boppav* 


ixouevat rod droAoirov‏ 6זע:ה 


x » 5 , ` , 4 TES 
kal sioi]yays pe, kai ioù ifidpat 


kai ixóptvat 
rod OpíZovroc 7006 foopàv, 2 ‘Eri ryyeg 


160707 koc mpòç Boppir, kai TÓ rAdrog 


, , #9 , 
revrijkovra, 3 Aiayeypauuevat Ov — rpózov 
Li + ^ 0 - - , , ^ ₪ 
ai mtAa rg avAgg Tic èowripaç, kai òv 
, 0 , - =\י‎ ~ , 
rporovy rd mépiorvia ic abAüc rig iÉu- 


75000 toroiyicpévat, avrirpéocwroL 07001 








יחזקאל מא מב 
יי ורחב my nouem men vue‏ מאָה 
mon debs miro TIA ines‏ 
UR‏ עַלאַחֲרֶיהָ dem NTAS)‏ מס 
מאָה x cheen bpom meS‏ 
momie igm‏ וְהחלוגים nia‏ 
DS‏ סָבִיב. np] y chyw?‏ 
שחיף vy‏ סְבִיב | cy Am D‏ 
החלנות inira nobenm‏ זו עלמעל 
הח pa Dapa eene)‏ וָאֶל- 
כָּלְהַקִיר ‏ סְבִים Dal‏ כַּפְּנִימָי ובחיצון 
ni‏ 5 וְעָשוּי כְּרּבִים וְתְפּרִים mbm‏ 
בִּיְצָרוּב cw cy mia‏ לְכְּרְוּב : 
myenmos sgg vea‏ מפו וּפְניכְתִיר 
manbo by oo menm‏ 
סְבִיב ! סָבִיב: PNR»‏ עַדימעל הַפָּתַח 
emen‏ וְהַתַּמֹּרִים עשוּים וקיר "osa‏ 
news nnm‏ רְבְעָה vpo xe‏ 
NTAN‏ המה 
אמורז mAN‏ 
ּמִקְצְעוּתִיל  ORT VE "gg e‏ 


cnn) וְמֶרְפי ו‎ mm 
nim ws» הַשְׁלְחן אשר‎ cm Ys 
: וְלִקְדָש‎ Cos o nig na ₪ 
מוּסבּוֹת‎ mw) nine» niy eua 
niope now nero Dny niia 
nigra mag TPED» in 
naby כַּאֲשֵׁר‎ Diam cuv Spo 
yn Dow פֶליפָּנִי‎ vy לקירות וְצָב‎ 
a ותמרים מִפּוֹ‎ numus Dom ₪ 
הָאלֶם וְַלְעָת | הַּיִת‎ Dyno 

DaI 


פרשה מב: 
ו ולצינ קחצ הַחִיצונָה TN)‏ 
N quum TOT‏ אַלהַלשְׁכָּה QUNM‏ 
גנד yarn caroUt muss‏ אָלהַצְפון : 


pour nnp nen nian WR poy e? 
"is וְהַרְחב חמשים אמות : גד הַעָשרִים‎ 
eb cH nro cue) לָחְעַר הַפְנימִי‎ 


: בַּשָלְשִים‎ puscoD oH pM pip 




















EZECHIEL, XLII. 


4 Et ante gazophylacia deambulatio decem 
cubitorum latitudinis, ad interiora respiciens 
vie cubiti unius, Et ostia eorum ad aquilo- 
5 Ubi erant gazophylacia in superior- 
ibus humiliora : quia supportabant porticus, 
quz ex illis eminebant de inferioribus, et de 
mediis ædificii. 


nem : 


6 Tristega enim erant, et 
non habebant columnas, sicut erant coluninee 
atriorum : propterea eminebant de inferior- 
ibus, et de mediis a terra cubitis quinquaginta. 
7 Et peribolus exterior secundum gazophy- 
lacia, quæ erant in via atrii exterioris ante 
gazophylaeia : longitudo ejus quinquaginta 
cubitorum. 8 Quia longitudo erat gazophy- 
laciorüm atrii exterioris, quinquaginta cubi- 
torum : et longitudo ante faciem templi, 


centum cubitorum. 9 Et erat subter 
gazophylacia hc introitus ab oriente ingre- 
dientium in ea de atrio exteriori. 10 In 


latitudine periboli atrii, quod erat contra viam 
orientalem, in faciem 901111011 separati, et erant 
11 Et via ante 
faciem eorum, juxta similitudinem gazophy- 


ante edificium gazophylacia. 


laciorum, quz erant in via aquilonis: secun- 
dum longitudinem eorum, sie et latitudo 
eorum : et omnis introitus eorum, et simili- 
tudines, et ostia eorum ; 12 Secundum ostia 
gazophylaciorum, quse erant in via respiciente 
ad notum : ostium in capite vis: qus via 
erat ante vestibulum separatum per viam 
13 Et dixit ad 


me: Gazophylacia aquilonis, et gazophylacia 


orientalem ingredientibus. 


austri que sunt ante ædificium separatum : 
hec sunt gazophylacia sancta: in quibus 
vescuntur sacerdotes qui appropinquant ad 
Dominum in sancta sanctorum : ibi ponent 
sancta sanctorum et oblationem pro peccato, 
et pro delieto: locus enim sanctus est. 14 Cum 
autem ingressi fuerint sacerdotes, non egre- 
dientur de sanctis in atrium exterius : et ibi 
reponent vestimenta sua, in quibus ministrant, 
quia sancta sunt: vestienturque vestimentis 
15 Cum- 
que complesset mensuras domus interioris, 


aliis, et sic procedent ad populum. 


eduxit me per viam porte, qua respiciebat 
ad viam orientalem: et mensus est eam 
undique per circuitum. 16 Mensus est 
autem contra ventum orientalem calamo 
mensure, quingentos calamos in calamo men- 
sure per circuitum. 17 Et mensus est 
contra ventum aquiloni$ quingentos cala- 
mos in calamo mensure per gyrum. 18 Et 
ad ventum australem mensus est quingentos 
calamos in calamo mensure per circuitum. 








1EZEKIHA, p8: 


4 Kai karévavrL TOv iÉs0pàv repirarog ryyOy 
0660 rd wAdroc, irl ryyele ékaróv TÒ uijkoc kai 
Ovpóuara abrOv m«póc Boppiv, 5 Kai ol mepi- 
raro ol Vrepgot ccaüroc. "Ori i£&xero TÒ 
réspicrvAoy i£ abroU, 18 rod UrokdrwOev 7500070 - 
Xov, kat rd 0/0607 *6וף‎ orog mepiorviov kai Oid- 
crypa, 6 Kat obroc oroai 600. Aor roirAai 
7jcav, kai ordAovg ook fiyov ₪600 oi crüXot Toy 
tEwripov’ 0060 roUro iÉs(yovro rÀv vzokdro0tv 


7 Kai põç 8006 


dy עסה6סז‎ ai 1800004 rjc ₪0\6 פד‎ 


kai roy utcov ard 76 yic. 


ai A£movcat drivavrL toy ע56000+‎ TOv. rpog 
8 "Or ro 
prog riv 165000 ע‎ roy [Nezrovcóv tic riv abAnv 
ע(7‎ tEwripav jv rnyx@v revrykovra, kal abrai 
eiaww at avrirpocwroL 7007010" TÒ rdv TXOV 
fraróv. 9 Kai ai 00000 rov ע06000!‎ robrwv 6 
&icó0ov ric rpog davaroAde rod sicropevscOaL Ov’ 
avrovy ik Tie atAgjg ric é£wrépac 10 Kard 0 
06 roU £v APX repirdrovu’ kai TÀ rpog vórov 
kard ע600070ח‎ TOU vórOV, KATA 7000070 TOU 
4 טסח)0\0‎ kai karà 700007709 rod '706ע0000/00‎ 
kai al 5060004 11 Kalb rspirarog karà mpócw- 
mov (עשז00‎ kard Trà 706 ש86000?‎ TOv 6 
Boppav kai kara rò ססש[ון‎ ₪070 kal karà rò 
60000 avrdv kai karà 76000 ric 1000006 0070 
kai ₪070 76006 TÅG irigrpogdg abürOv kai 6 
Tà 0076 ע0070‎ kai karà rà Ovpwuora abràv, 
12 Toy ife0o@v עשז‎ mpóc vórov, kai KATA rà 
OÓvpoónara 67 dpxijc TOU répirdrov (cmi $c 
OLacr)uarog kaAcdpov, kai 6076 davaroAde rod 
eicrooedecdat 00 avrovy. 13 Kal ire zpóc put At 
tEidpar at rpoe ע30008]‎ kal ai 1050006 al rpog 
vorov, 00006 kard rpocwrovy TOV diacryudrwi, 
aùrai eiawy al 5050004 rod ayiov, tv aic óáyovrat 
ikel ol lepeig viol Saddotr ol yyilovreg 7006 Kú- 
piov rà 076 roy ayiwv, kai ikel Opcovcr rà diya 
roy ayiwv kai rjv Ovcíav kai rà mepi duapriag 
14 Ov 


» , , - ^ z - * , , A , 
etceAstcovraL 166% 70065 TÖV leptwv, otk iEeAed- 


kai tà mepi ayvoiag, 01076 0 TOrog &yvoc. 


, - t , , x , ^ ^ , , 
covrat èk TOU ayiov tig rv aDX)v TÅV iÉwrépav, 
006 0006 vravróc dyiot Wow ol rpocdyovrec’ kai 


pur) drrwvrat rod oroNwpuoD abràv tv olg Aerovp- 


èv abroic, dor, dyed for’ kai tvodcovrict |‏ עוסססך 


15 Kai 


avvereAécOy ý) Ouxuérpnotc rod otkov fowgev. Kai 


iuaria ërepa Orav drrwvrar rod 0. 


tEyyayé ue kad’ 60ov rijg móns ric DAezrovonc 
rpog &varoMdc, kai Oieutrpqae r0 Vrddayua rod 
oikou kukAdOev tw OiardEet. 16 Kai Zorg kard 


vorov TÅG ד 6[ גטח‎ (6 BAerovaye kard avaroAde, 


kai Owuérpmas mtvrakocíovc iv TQ kaAdpy 
rod pérpov. 17 Kai ixéorpswe rpds Bop- 
ע08‎ kal Owpntrpgcs TÒ kara  ח000שה0ש‎ 8 


30000, cüxec 06000006זע6ח‎ iv קז‎ kaXdqup 
rot puérpov. 18 Kai éxésrpeye 7006 OáXac- 
cav kai Oiepérpqoe TO ₪670 rpocwrov ÜaXác- 


cc, mevrdkooiovg èv TQ kaXágw rod pérpov. 





| Boppüv, pijkog mnyðv revrhkovra. 
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EZECHIEL, XLil, XLIII. 


19 Et ad ventum occidentalem mensus est 
quingentos calamos in calamo mensure. 
20 Per quatuor ventos mensus est murum 
ejus undique per circuitum, longitudinem 
quingentorum cubitorum, et latitudinem 
quingentorum cubitorum dividentem inter 


sanctuarium et vulgi locum. 


CAPUT XLIIT. 


1 Er duxit me ad portam, quz respiciebat 
ad viam orientalem. 2 Et ecce gloria Dei 
Israel ingrediebatur per viam orientalem ; et 
vox erat ei quasi vox aquarum multarum, et 
3 Et vidi 


visionem secundum speciem quam videram, 


terra splendebat a majestate ejus. 


quando venit ut disperderet civitatem : et 
species secundum aspectum, quem videram 
juxta fluvium Chobar : et cecidi super faciem 
meam. 4 Et majestas Domini ingressa est 
templum per viam porte, que respiciebat ad 
orientem. 5 Et elevavit me spiritus, et 
introduxit in atrium interius : et ecce 
6 Et 
audivi loquentem ad me de domo: et vir 
7 Et dixit ad me: Fili 


hominis, locus solii mei, et locus vestigiorum 


me 


repleta erat gloria Domini domus. 
stabat juxta me, 


pedum meorum, ubi habito in medio filiorum 
Israel in seternum: et non polluent ultra 
domus Israel nomen sanctum meum, ipsi et 
reges eorum in fornicationibus suis, et in 
8 Qui 
fabricati sunt limen suum juxta limen meum, 


ruinis regum suorum, et in excelsis. 


et postes suos juxta postes meos: et murus 
erat inter me et eos: et polluerunt nomen 
sanctum meum in abominationibus, quas 
fecerunt: propter quod consumpsi eos in ira 
mea. 9 Nunc ergo repellant procul fornica- 
tionem suam, et ruinas regum suorum a me; 
10 Tu 
autem fili hominis ostende domui Israel tem- 
plum, et confundantur ab iniquitatibus suis, 


11 Et erubescant ex 


fabrice ejus exitus, et introitus, et omnem 
descriptionem ejus, et universa precepta 
ejus, cunctumque ordinem ejus, et omnes 
leges ejus ostende eis, et scribes in oculis 
eorum : ut custodiant omnes descriptiones 
et precepta illius, et faciant ea. 
12 Ista est lex domus in suimmitate mon- 
tis: 


ejus, 


omnis finis ejus in circuitu, sanctum 
sanctorum est: hsec est ergo lex domus, 





| et habitabo in medio eorum semper. 








11 Kal'abrol Mj Wee et metiantur fabricam ; 
Gu AUTOL OVTAL TP ko..aciv | . 
% . | omnibus quæ fecerunt: figuram domus, et 


IEZEKIHA, aß’, uy. 


19 Kai iréorpede rpog vórov kai ןו‎ 
kKartvavri TOU vorov, revrakociovg tv Ty KANÁ pip 
rod uérpov, 20 Ta ré£ccapa pépn ToU abro) ka- 
Aduov. Kai diératev abróv kal ע0ס\ס]וק+7‎ aù- 
TOV KÜkAq, revrakogiwy rpOg 607006 kai TEV- 
rakociwv ryy@v 50000, ToU OiagriAAew dvd pécov 
r&v ayiwv kai avd pu£cov ToU rporeiyiguarog ToU 
iv 00070866 rod otkov. 
KES. uy’. 

1 KAI yayt pe irl tv rvAnv rv BAerovcav 

2 Kai 00% 6 


0600 '16000(\ tjoyero karà rv ע000‎ rrjv rpog 


Na , \ ,ץנ‎ , = 
kard àvaroAdc, kal 107075 pE 


dvaroXie. kai pwvù The vaptufjoNije we pwvù 
OurAaciaZóvrov roAAdv: kai 17) yij iEAaurey oc 
ótyyoc amò rie 6656 kvrAdOev. 3 Kai ו‎ 6 
"^ סע‎ ^ ` Lu e" פע‎ eu , , 
ijv (Gov 6676 rijv 0pactw ijv tov Ore 510%5700606- 
pny TOU xpigat rrjv mów’ kai 37] Opacic ToU 
e" Tr ` * er "^ » , ` ~ 
üpparoç o? tov kard vv 0000 v ע100‎ iri rod 
7070000 rod Xoßáp. Kai rirrw imi mpÓócwmÓv 
pov, 


kard rjv ó00v rie múin rüc BAerovog kard 


4 Kai 0056 Kvpíov ע5)07[\06‎ sic rÓv oikov 


dvaroAde. 5 Kai àveéAa(8é ue m vsUpa kai eigyyayé 
DUAE iU SOS Eoo e ONERE ו‎ 
pe 506 ש(נד‎ aüN jv rv icwrtpav, kai ioù TANONG 
66£qg 6 Kupíov 01606. 6 Kai čorņv, kai 00 
` , ~ » - A , ^ t , x 
pwvi ik rod otkov XaXoUvroc vc ué, kai 0 àvyjo 
M , 3 , , ` 22 * , at 
0766 ExOMevoc pov, 7 Kai sime 7006 pé 8 
0/0000 ע0ז 20000606 טסה‎ TóTov rod Üpóvov pov 
kai róv rorov TOU lyvovc Tv ע7000‎ pov, tv 
oic karackq]vócy TÒ Óvouá pov iv péíoq otkov 
lopa) róv aiQva* kai où עוסטססש\ך3:3]‎ 007 
ד‎ 2 ` x » * v , » ` s 
oikog lopa5A Tò övopa TÒ üyióv pov aùro kai 
oi Jjyovpevot abràüv tv rj ropvsig abrÓv, kai iv 
- , - e , , , » - , 

7076 00006 roy 1] yovpuévov iv utcyw abrüv, 8’Ev 
rp riOéivat 007000 TÒ wpó0vpóv nov tv roic rpo- 
000006 abràüv kai rag óXiác pov ixouévag tov 
עשו\)‎ aùrõv, kal tÓokav roy TolyÓóv pov wg 
cvvtxóutvov oŭ kal abrOv, kai שהסט \ף35/3]?‎ 0 
övopa TÒ &yióv pov iv raic davouiaic abTOv aic 
ג‎ 0 R \ ror , x ג‎ ~ / 
יעטסוסה:‎ kai iEérpiwa 07006 iv Ovugd pov xai 
, , 

£v 00). 


avr@y kai robc $órvovc עשד‎ yovutvov ע6070‎ 


ub E , , : 
9 Kai viv 0700000000 r))v ropvsiav 


dr’ ipod, kai karackqvocw iv pés 60709 roy 
aiva. 10 Kai 60 vié ávOpozov 06050 rg oixy 
"16000 rov oikov, kal kordoovow 6070 עד‎ ápap- 
ri@v abrOv, kai Tv 0paciw 00700 kai Ty» Oid- 
ש00-‎ 
, - + , T , , ` , 
0070 mepi zrávrov wv iroiqcav. Kai 00006 
A TU. A = MP ra PS 
Tov olkov kai rag 1000006 00700 kai ry -6ח0‎ 
cragw  abroU, kai rdvra rà mposráypara 
ססז0ם‎ kai ravra Tà vópıpa 00700 yvwpisig 
atroig kai 000700606 ivavriov abrüv, kai $v- 
Aáfovrat mávra rà Ówaw)ugará pov kai rdvra 
rà Tpocráypará pov kal oujcovstv avrd. 
12 Kai rjv diaypagijy To) otkov iri rjc Ko- 
se > 
pvýñg ToU ,טטסקס‎ 76976 rd 0006 60700 kv- 


kAó0ev yia. ayiwv.  [Obrog 6 1606 rod oikov.] 
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iE WIT‏ 
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EZECHIEL, XLHI. 


13 Iste autem mensure altaris in cubito 
verissimo, qui habebat cubitum et paimum: 
in sinu ejus erat cubitus, et cubitus in latitu- 
dine, et definitio ejus usque ad labium ejus, 
et in circuitu, palmus unus ; hzc quoque erat 
fossa altaris. 14 Et de sinu terre usque ad 
crepidinem novissimam duo cubiti, et latitudo 
cubiti unius : et a crepidine minore usque ad 
crepidinem majorem quatuor cubiti, et lati- 
tudo cubiti unius. 15 Ipse autem Ariel 
quatuor cubitorum: et ab Ariel usque ad 
16 Et Ariel duo- 


decim cubitorum in longitudine per duodecim 


sursum, cornua quatuor. 


cubitos latitudinis: quadrangulatum quis 
lateribus. 17 Et crepido quatuordecim cubi- 
torum longitudinis, per quatuordecim cubitos 
latitudinis in quatuor angulis ejus : et corona 
in circuitu ejus dimidii cubiti, et sinus ejus 
unius cubiti per circuitum : gradus autem 
18 Et dixit ad me: 


Fili hominis, hec dicit Dominus Deus: Hi 


ejus versi ad orientem. 


sunt ritus altaris, in cuacumque die fuerit 
fabricatum ; ut offeratur super illud holo- 
19 Et dabis 
sacerdotibus, et Levitis, qui sunt de semine 


caustum, et effundatur sanguis. 


Sadoc, qui accedunt ad me, ait Dominus Deus, 
ut offerant mihi vitulum de armento pro pec- 
cato. 20 Et assumens de sanguine ejus, 
pones super quatuor cornua ejus, et super 
quatuor angulos crepidinis, et super coronam 
in circuitu : et mundabis illud, et expiabis. 
21 Et tolles vitulum, qui oblatus fuerit pro 
peccato: et combures eum in separato loco 
22 Et in die 
secunda offeres hircum caprarum immacula- 
tum pro peccato : et expiabunt altare, sicut 
23 Cumque comple- 


veris expians illud, offeres vitulum de armento 


domus extra sanctuarium. 


expiaverunt in vitulo. 


immaculatum, et arietem de grege immacula- 
tum. 24 Et offeres eos in conspectu Domini : 
et mittent sacerdotes super eos sal, et offerent 
25 Septem diebus 
facies hircum pro peccato quotidie: et vitu- 
lum de armento, et arietem de pecoribus 
26 Septem diebus 
expiabunt altare, et mundabunt illud; et 


eos holocaustum Domino. 


immaculatos offerent. 
implebunt manum ejus. 27 Expletis autem 
diebus, in die octava et ultra, facient sacerdo- 
tes super altare holocausta vestra, et quæ 
pro pace offerunt, et placatus ero vobis, ait 
Dominus Deus. 


— MÀ ——— M——— ——- 











IEZEKIHA, uy. 


13 Kai ravra rà uérpa rod Ovciacrypiov èv ןח‎ 

RM . Tt.‏ : ה 
Tol ryxewg kai raAaicrfjg kóNz opa Badovg iri‏ 
r)yvv, kai Ti]XvC TÒ 50009, kai 67006 èri 0‏ 
xoc 00700 kvrAdOev, omiÜauijc. Kai 70070 ro‏ 
'Ex 840006 ripe dpxiig‏ 14 עס)סןודסאוסט0 Uoc ro)‏ 
ו ko\wuarog 00700 rpog TÒ iAacrypiov Tò‏ 700 
myyõv Oto, kai 76 6‏ 070607006 0070 
rijyewg. Kai ard rod iAagrypiov rot pikpod irl‏ 
TÒ iAacrpiov TÒ uéya v1X&c TEccapeg, Kal eüpoc‏ 
rjyvc. 15 Kai ro dpujÀ rnx@vy reccdapwv, Kai‏ 
ATÒ rot àpu)À kal Vrspdavw TOV kepdrwv rijxvug.‏ 
Kai Trò dpi) mynyõðv 000566 pukovc, èri‏ 16 
TijX&c wdea’ rerpdywvov iri rà 7500000 pépn‏ 
Kai 70 iAacryoiov ryydv Otkartocá-‏ 17 .09700 
pov TÒ uijkoc, trl rhyxeie Oekariccapag’ TO eUpog‏ 
imiTéccapa uépm abroU, kal TÒ yticoc 00700 kv-‏ 

, , » - uv , x ^ 
kAó0sv kvkXobuevov abTQ Nuov cXt0C, kal 0 

, Rak ; aue X 
kükAwpa 0700 שטא[ דה‎ kvkAO0ev* kai ot k)upakri]j- 
18 Kai 


eime mpòç ut Yiè àvOpoov, rade Atye, 00006 6 


peg 60700 [BAfrovree karà davaroAác. 


Ocòc גן1600'‎ Tatra rd mpooráypara rod Ovocia- 
ornpiov èv pép 70u]otoc abroU, rod dvagépew 
èm abrov OXokavrwuara kai rpocyéeww 7000 0 
aipa. 19 Kai 000806 roig iepedor Toig Atvíratc 
Toic ik rod crtipuarog 22000006 roig tyyibovat 

₪ , , , t , - ^ 
«pc pé, Xéyev Kópioc 0 Osóc, rod Aerovpysir pot 
uócxov ix Bodv mepi áuapriac. 20 Kal Nýpovra 
, - u , - גי‎ , D» ^ D 
èk ro) aluarog abro), kal &mi0Qcovow ixi rà 
réccapa 00076 ToU Ovciacrypiov kai irl 6 
, , - t ' Tar ` x , 
ríccapac ywvíac rod lAagrypiov kai iri ע(וד‎ Báow 
KÜkAq, kai tEA\dacovrat abró. 21 Kai AQyovrat 
roy pocyov rov repli auapriag, kai karakavdy- 
aerar ty TQ drokeywpicuéevyw rod otkov tEwOev tov 
dayiwv. 92 Kai rj 606 rj Ocvrépg AjWovrat 
, , / , - » , € t D x 
épigovg 000 alyov duwpuovg %0ה0‎ auapriac, xai 
tEAdoovrat Tò Óvctacr עסוסן‎ 600076) fE\acavro iv 
rw Lócxq. 23 Kai perà 70 gvvreAioaL ע70‎ iki- 
Aacuóv וסטסט)סטסס ד‎ uóoyov ik Boðv duwpuov kai 
kpióv èk rpoBarwv duwuov, 24 Kai rpocgoicere 
, , , E X dis t, M. we - 2 
ivavríov Kvpiov’ kai עוסטסש)00וק+‎ oi tepec tr 

, ^ e M » p » x , - 
aürà áXa, kai 00100 ע‎ 7 0070 rp 
Kvpíq. 
&papríac kad’ 5uépav kai uóoxov ix [Body kal 


25 'E-rà tjutpag roijseg £pijov Vrtp 


x s , » , t ` 
kpióv èk rpoBdrwv, äpwpa zoujcovcw 26 'Ezrá 
ńuépaç' kai É\doovTtTaı TÒ Ovciacrijpioy kal ka- 
Oapiodaiw aùró, kai rAtycovoc, xtipac atrdv. 
27 Kai orar dro Ttc "Hépac Tijc ÓyOómc kai 
Lrékewwa mOu]covo.Y ot 150676 iri rd עסוס007ו000‎ 


Tà OXokavrwuara Vudy kat rd ToU cwrgpiov ouv 
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תָּמִימָים “pi mw») nyzsos nby‏ 
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EZECHIEL, XLIV. 


CAPUT XLIV. 


1 Er convertit me ad viam porte sanctuarii 
exterioris, quæ respiciebat ad orientem: et 
erat clausa. 2 Et dixit Dominus ad me: 
Porta hec clausa erit: non aperietur, et vir 
non transibit per eam ; quoniam Dominus 
Deus Israel ingressus est per eam, eritque 
clausa. 3 Principi Princeps ipse sedebit in 
ea, ut comedat panem coram Domino : per 
viam portz vestibuli ingredietur, et per viam 
ejus egredietur, 4 Et adduxit me per viam 
porte aquilonis in conspectu domus : et vidi, 
et ecce implevit gloria Domini domum Do- 
mini ; et cecidi in faciem meam, 5 Et dixit 
ad me Dominus: Fili hominis pone cor tuum, 
et vide oculis tuis, 65 auribus tuis audi omnia, 
que ego loquor ad te de universis ceremoniis 
domus Domini, et de cunctis legibus ejus : et 
pones cor tuum in viis templi per omnes exi- 
tus sanctuarii. 6 Et dices ad exasperantem 
me domum Israel: H:ec dicit Dominus Deus; 
Sufficiant vobis omnia scelera vestra domus 
Israel, 7 Eo quod inducitis filios alienos 
incircumcisos corde, et incircumcisos carne, 
ut sint in sanctuario meo, et polluant domum 
meam ; et offertis panes meos, adipem, et 
sanguinem : et dissolvitis pactum meum in 
omnibus sceleribus vestris. 8 Et non ser- 
vastis precepta sanctuarii mei : et posuistis 
custodes observationum mearum in sanctuario 
meo vobismetipsis. 9 Hac dicit Dominus 
Deus : Omnis alienigena incircumocisus corde, 
et incircumcisus carne, non ingredietur sanc- 
tuarium meum, omnis filius alienus qui est 
10 Sed et Levitz, 


qui longe recesserunt a me in errore filiorum 


in medio filiorum Israel. 


Israel, et erraverunt a me post idola sua, et 
portaverunt iniquitatem suam: 11 Erunt in 
sanctuario meo editui, et janitores portarum 
domus, et ministri domus : ipsi mactabunt 
holocausta, et victimas populi : et ipsi stabunt 
in conspectu eorum, ut ministrent eis. 
12 Pro eo quod ministraverunt illis in 
conspectu idolorum suorum, et facti sunt 
domui Israel in offendiculum iniquitatis : 
idcirco levavi manum meam super eos, ait Do- 


minus Deus, et portabunt iniquitatem suam : 


IEZEKIHA, pd’. 


KE. ud’. 
₪ - , 

[ KAI éxéoroedé ue kard rijv 000v re rvAng 
עשז‎ dyiwv rijc &Éwrtpac rijg BAeroboyg 6 
davaroAde, kal abr mv keAeicuevg. 2 Kai sire 
Kvpiog rpog pé 'H mún aUz1 keKAeccpuéevy frat, 
oùs dvoiyOgcerat, Kal ovdsig uy) 000 Ov abrijc* 
Orr Kóptoc 0/0606 ‘Igpa)A 5)06(\600%706 OV avrhc, 
kal Fora kecAetcuévy. 3 076 6 t)yovuevog 0 0 
60066766 iv abrj rod gaysiv dprov ivavriov 
Kvpiov’ kard Tv 000v aiAdu Tig rUAng siceAed- 
05708 kai kard ע(נד‎ 000 60700 ikeAedoera. 4 Kai 
, , , ` ` t * - , - x 
eiayyayé pe karà rv ע000‎ rijg mûne rijc rpog 

t , - 4 A * 4 4 LPN AJ 
Boppév rarévavrıi rot oikov' kai iov, kai iðoù 
rAtjone 0056 6 01606 700 Kvpiov, kai rirrw iri 
rpocwrov pov. 5 Kai eime Kipiog 7póc pé Yié 
MK A " rons , or 
09000700, ráÉov tic rv kapdiav cov, kai ide 

v4 , - M - , , » , 
roig ó$0aXuolc kai Toic ₪0) cov 66006 rdvra 
u DIR x ` - ` , A 
Oca tyw AaAd pera coU, kari ravra rà 7000- 
ráyuara ToU oikov Kvpiov kai rdvra rà vopipa 

ix Pr Par : ; dE ose 
atbrod’ kai 760600 r1)v 600010 cov 606 rjv eicodov 

- » ^ , ` , , , - - 
ToU olkov 6070 76006 Tác 1000006 60700 tv riot 
Nb mer T REPE ipei : 
roig &yíow. 6 Kai 10006 óc rov oixov Tov 
raparikpaivovra, 7006 TOv oikov roù ‘IcpatjA 
Tade Aéy& Kóptoc 0/0606 0000₪ע160'‎ piv aro 
macy roy avouidv Vudv, olkoc Ispan, 7 Tod 
, ~ e ~ e ` , - , , 
sigayayeiv 066 viovg aAAoyeveig 07 ד דוק‎ 
00000 kai arépirmyrovg 00066 rod yivecOat iv 

- t , * ~ , ^ , ^ 
Toic dayiorg pov kai BeByAotv ₪070 £v rgd mpoo- 
gépew 0206 dprovc cápkac kai alpa, kai mape- 

; : ; RE Pus es 
Baivere rv OiaOykyv pov iv ד‎ 6000 raig avopiaig 
(עשקס‎ 8 Kai 006765076 rod gv\accew gvAakdg 
iv roic dyioic pov. 9 Aid 70070 rade Atyet Kú- 

Li , - ex , ` , , 
ptoc 6/0606 1166 vtóc GAXoyevi)c arepirunroc kap- 
606 kai dmepirugroc capki 006 elaeAedderat 6 
\ onm , , - [DET , - ~ » 
rd diya pov tv zücw vioic dAAoyev@v עשזע0 עשז‎ 
iv tow oikov ‘IcpaA, |10 'AAX' Ñ ot Aevirat otri- 
veg agAavro dr’ ipod £v rg rAavicOat roy 'Ic- 

` , »» - , - , , , 
pan 67 iuov karómicÜsv עשז‎ évOvuquarwv aù- 
TOv’ kai Nipovrat áüw(av abràv, Ll Kai £covrat 
iv roig àyioiç pov Aeirovpyovvreg 0000001 imi TOv 

- ~ אא‎ ^ - ~ w T 
TUNOV TOU olkov kal NELTOVPYOŬVTEG rip 0160 * 
cgudtova: rác Üvcíac kai rd OXokavrOuara Tq 
Aa, kai obrot crjgovrat ivavriov rod AaoU rod 
Aarovpysiv abroic, 12 'Av0' dv £X&robpyovv aù- 
7076 700 0000ח‎ 7700 TOV 6000; עש‎ ₪070 kai èyé- 
ב‎ , ` , , , , M 
vero rg olkw ‘Icpar)A 606 kóNacw 0006 fveka 

, ד‎ ` LJ , 1 , , ^ , , 

rovrov joa ע(וד‎ Xtio& pov ir’ 007006, Aéyet Kú- 


piog 6 0606, [kai AyWovrat rrjv àvopíav avr@y,] 
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EZECHIEL, XLIV. 


13 Et non appropinquabunt ad me ut sacer- 
dotio fungantur mihi, neque accedent ad omne 
sanctuarium meum juxta sancta sanctorum : 
sed portabunt confusionem suam, et scelera 
sua qui fecerunt. 14 Et dabo eos janitores 
domus in omni ministerio ejus, et in universis 
qua fient in ea. 15 Sacerdotes autem et 
Levitz filii Sadoc, qui custodierunt cæremo- 
nias sanctuarii mei, cum errarent filii Israel 
a me, ipsi accedent ad me ut ministrent 
mihi: et stabunt in conspectu meo ut offerant 
mihi adipem et sanguinem, ait Dominus 
Deus. 16 Ipsi ingredientur sanctuarium 
meum, et ipsi accedent ad mensam meam ut 
ministrent mihi, et custodiant ceremonias 
meas. 17 Cumque ingredientur portas atrii 


interioris, vestibus lineis induentur: nec 


ascendet super eos quidquam laneum, quando 
ministrant in portis atrii interioris et intrin- 
secus, 18 Vittz lines erunt in capitibus 
eorum, et feminalia linea erunt in lumbis 


eorum, et non accingentur in sudore. 
19 Cumque ingredientur atrium, exterius ad 
populum, exuent se vestimentis suis, in 
quibus ministraverant, et reponent ea in ga- 
zophylacio sanctuarii, et vestient se vesti- 
mentis aliis : et non sanctificabunt populum 
in vestibus suis. 20 Caput autem suum non 
| radent, neque comam nutrient: sed tondentes, 
attondent capita sua. 21 Et vinum. non 
bibet omnis sacerdos quando ingressurus 
22 Et viduam et re- 
pudiatam non accipient uxores, sed virgines 
sed et viduam, quz 
23 Et 
populum meum docebunt quid sit inter 
sanctum et pollutum, et inter mundum et 
immundum ostendenteis. 24 Et cum fuerit 


controversia, stabunt in judiciis meis, et 


est atrium interius. 


de semine domus Israel : 
fuerit vidua a sacerdote, accipient. 


judicabunt : leges meas, et precepta mea in 
omnibus solemnitatibus meis custodient, et 
sabbata mea sanctificabunt, 25 Et ad mor- 
tuum hominem non ingredientur, ne polluan- 
tur, nisi ad patrem et matrem, et filium et 
filiam, et fratrem et sororem, que alterum 
virum non habuerit: in quibus contamina- 
buntur. 26 Et postquam fuerit emundatus, 
septem dies numerabuntur ei. 27 Et in die 
introitus sui in sanctuarium ad atrium 
interius, ut ministret mihi in sanctuario, 


offeret pro peccato suo, ait Dominus Deus. | 
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- - t , 
13 Kai otk וסטסוךץ:‎ rgOg pÈ roU teparevew pot, 
9 ות‎ - , A. vr ta -) JA 
0006 roù rpocdyew 7006 rà dyia viðv rod 'Iopar) 
000% 008 rà dyia TOv ayiwv pov’ kai Xjyovrat 
Ww PALI M ; T) $ 
עשז00 עא)וןו07‎ iv rj rAavysea gy trAavtjdycav. 
lá Karafovaw 007006 gvAdccew gvAakdag rod 
otkov siç rdvra rà tpya atiroV, kai 666 tavta 0ca 
dy עוסשסמוסח‎ 15 Oi ienrig ot Aevira ot vioi ToU 
36060006 oirwwveg tgviatavro rac gvAakag TOv 
dyiwv pov iv rg rXAavicOa oikov ‘Icpa)A dar’ 
¿poŭ' otror rpocikovd Tpog put ToU Aewrovpyeiv 
uot, kai 07 ₪דעסס‎ TPÒ rpocwrov pov TOU 7000- 
gépew por Ovoíav crtap kai dipa, Aéyev Kipioc 0 
0606. 16 Oro: eioeAedcgovrat elc rd dyid pov, kai 
00706 rpociAedcovrat vpóc ry 70675009 pov rod 
Aewrovpysiv pot, kai guAdEovgL ràg óvXaxác pov. 
17 Kai Zora iv ry 5)07006060006 007005 rig 
TÜXac rijg avAtig rijc icwripac, 07068 Awdg 
, , ` , י‎ , » , - 
י64דעססט0ע:‎ kai 006 ivOOcovrat 1006 èv TQ). A&- 
Tovpytiv 607006 dard 708 ruAqg Tic 8 
atAfjg. 18 Kai kidapeg Awwdg עוסטסם?‎ imi raic 
kega\Aaig זל‎ kai repiokeAtj Awd EEovow ènmi 
` , , , - M , , , 
rác 000006 (עשז00‎ kai où 7500000070 Pig, 
19 Kai tv ry 2600606000 007006 tig T)v — 
` י‎ , . x * , , ` 
rv iÉwrtpav 7006 TrÓv Xaóv 70ע160000‎ rác 
` Iom י‎ * » x ~ 3:1 » 
07066 0070 tv alg 60704 עוסססץקטסז)6\ג‎ èv aù- 
2 Nm sis sal maou . 
raig, kai עוסטסס0‎ abrác tv raic iÉtOpeuc TOv 
e , x *, , ^ e t A , 
dayiwv, kai :0ז7ע0000ע?‎ oroAàc érépac, kai où pl) 
67100006 roy Xaov iv raig oroAaic avrdv. 20 Kai 
0 ^ , - , , x ^ , 
Tüc 660006 avr@v où Évprjsovrat, kai rác kópaç 
avrdv où yiNÓcovot, KaAdrrorreg KaAiWovg, rag 
KegaAdg avrov. 21 Kai oivov ot pù) ושש)ח‎ rig 
t ה‎ 3 ~ , , , ^ 2 A , ^ 
160606 &v rd 5)07006060006 007006 cic Thv avAtv 
riv icwrípav. 22 Kai ypav kai tkB:BAnuevqv 
où Atjlovrat éavroic sig yvvaika, aXX 7) עסע005 דח‎ 
16 ToU ozépuaroc 'Icpafjk' kai yhpa àv yévqrat 
iE ,6ש+60!‎ AgyovraL. 23 Kai róv Aaóv pov òi- 
Óá£ovow avd uécov dyiov kai BeBhAov, kai dvd 
pécov 060000700 kai 6000000 שוסטסוקשעך‎ 6 
* 3 * , u d , , 
24 Kai ¿ri kpigww alparog 00704 זעססז0וה?‎ 
rot Oiakpivewws Td 0060002076 pov Owawocovot, 
kai rà kpipard pov וסטסעוסא‎ kai rà vopiud pov 
kai Td rpocraypard pov iv 700006 Taic &opraic 
pov gvAdtovraL, kai rà caBBard pov 671600006 
25 Kai |ח:‎ Wvyt)v 000700ע0‎ otk ticsNebcovrat 
~ ~ , » A 3 x x » ^ ^ 
roù piavOjvyat, aAN ù irl marpi kai ért pyrpt 
kal imi Vig kal imi Ovyarpi kai imi adAGg 


kai irl ddeAgy) 00700, ij) 00 yiyovev dvipi, 


piavOpcerat. 26 Kai perà TÒ kaÜapwOnvat 
aùròv ntà 0006 éEapidujcg avrg. 27 Kai 
yj àv utpg sioropsdwvrat tig r)y av\iv 


tcwrtpav ToU Asrovpysiv iv TQ yl,‏ עד 
t ,‏ 
o sóc,‏ 


iXacuóv, Aéyt  Kóptoc‏ עו0ע70000)00 














"1 יחזקאל‎ 
"py hein לְכחן. לי‎ 08 wanny גו‎ 
Diaa bn הִקְדְשִים‎ WTN T 


DAN wy) M וְהוֹעבוֹהֶם אֲשר עָשוּ:‎ 
bya עַבְדְהוּ‎ 529 men mpya "oet 


creme sja mD אשר‎ 
ַימְשַמָרֶת‎ vues אֲשֶׁר‎ pis pa ohn 
mpg בְּנייִשְרָאַל מעלו,‎ . niynma T 
לְהַקְרִיב‎ "pP aa aam אֲלֵי‎ ox? 
הַמָה‎ 8 rmi אֲדֹנָי‎ BN) C7 xn לי‎ 
wg inp mam אֶלמִקְְּשׁי‎ ado 
אָהימִשְׁמרְתִּי: ז וְהָיה‎ may) ny? 


yaa הַפְּנִימַית‎ epp myby biaa 


o»: bmg yN wan Dys 
הִפָנִימִית‎ agmg pwz omy? 
Euro? wn EIUS ISR > irum 
Hp. npane oz Cm mw cpm 
ISN ORNs : בע‎ ovum 


Éyrrow Tuin asmo nien 
מֶשֶריְהַמָּה מְשְרְתִים‎ nien aes 
wap הַקְדָש‎ ngos אוּהֶם‎ aman) n3 
דעה‎ wipri m mus 
N? : בְּבְנְדִיחֶם‎ 
: אָהרָאשֵׁיהָם‎ (ooo Dipp ושלְחוּ‎ N? 
^m cei yab awyn pn 
לאד‎ nom הַפנִימִית : > וְאַלְמָנָה‎ EDU 


20 וראשם ans‏ ופרע 


vom כִּי. אסיבְּתוּלוֹת‎ mu no wp 
wmm 
X  ימַעְדתַהְו‎ ₪ מפקן יקחוּ:‎ nuno 


mapy Sp) 


בִּין קָדָש לְחַל nyapa‏ לְטְהוֹר :Ey"T‏ 
pay nun D) +‏ ל. שפט בְּמִשְׁפְמי 


MIS)  יתרות"תֶמְו ness‏ בְּכָל- 
מועדי cS‏ וְאַת-שַבְּתוֹתַי יקְדשוּ : 


s‏ וְאָלמת Em‏ לא Nim‏ לְסְמְאָה. כי 
ninya n8» nàp Da oy ago‏ 
אַשׁרלאיהְיְהָה WND‏ יִטִמָּאו: 5 וְְחָרִי 
Yu‏ שבְעַת mp)‏ יִסְפְּרוּלְ: + וּבָיוֹם 
הו wn‏ אַל-הֲחֲעַר hwn‏ לשב 
vU cu insem: D Uia‏ יְהוָה : 


EZECHIEL, XLIV. XLV 


28 Non erit autem eis hereditas, ego hereditas 
eorum : et possessionem non dabitis eis in 
29 Victi- 


mam et pro peccato et pro delicto ipsi come- 


Israel, ego enim possessio eorum. 


dent: et omne votum in Israel ipsorum erit. 
30 Et primitiva omnium primogenitorum, et 
omnia libamenta ex omnibus quz offerentur, 
Sacerdotum erunt: et primitiva ciborum 
vestrorum dabitis sacerdoti, ut reponat bene- 
dictionem domui tue. 31 Omne morticinum, 
et captum a bestia de avibus et de pecoribus 


non comedent sacerdotes. 


CAPUT XLV. 


1 CuxQUE ceperitis terram dividere sortito, 
separate primitias Domino, sanctificatum de 
terra, longitudine viginti quinque millia, et 
latitudine decem millia : sanctificatum erit in 
omni termino ejus per circuitum, 2 Et erit 
ex omni parte sanctificatum quingentos per 
quingentos, quadrifariam per circuitum : et 
quinquaginta cubitis in suburbana ejus per 
gyrum. 3 Et a mensura ista mensurabis lon- 
gitudinem viginti quinque millium, et latitu- 
dinem decem millium, et in ipso erit templum, 
sanctumque sanctorum. 4 Sanctificatum de 
terra erit sacerdotibus ministris sanctuarii, 
qui accedunt ad ministerium Domini : et erit 
eis locus in domos, et in sanctuarium sancti- 
tatis. 


tudinis, et decem millia latitudinis, erunt 


5 Viginti quinque autem millia longi- 


Levitis, qui ministrant domui : ipsi posside- 
bunt viginti gazophylacia. 6 Et possessionem 
civitatis dabitis quinque millia latitudinis, et 
longitudinis viginti quinque millia, secundum 
separationem sanctuarii, omni domui Israel. 
7 Principi quoque hine et inde in separatio- 
nem sanctuarii, et in possessionem civitatis, 
contra faciem separationis sanctuarii, et con- 
tra faciem possessionis urbis : a latere maris 
usque ad mare, et a latere orientis usque ad 
orientem : longitudinis autem juxta unam- 
quamque partem 8 termino occidentali usque 
ad terminum orientalem. 8 De terra erit ei 
possessio in Israel: et non depopulabuntur 
ultra principes populum meum ; sed terram 


dabunt domui Israel seeundum tribus eorum. 
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IEZEKIHA, pò’, pë. 
28 Kai 20706 007076 eic KAqpovopiav. 'Byo kXy- 
, , - ` , , - , ב‎ 0% 
povouia avroig, kai 6076006016 607076 ov 0Oo0j- 
, ^ t (₪ , , er 0 , 
cera, év 7016 viodig Ispan, Orr דא שץ?‎ 
00709. 29 Kai rag 000160 kai rà 00 78 
kai rà jzip dayvoiag 0070 gdyovrat, kai zv 
&$ópwpa £v rp IopajN aüroic orat, 30 ‘Arapyal 
Tavrwv kai TÅ vporóroka ravrwv kai rà áoatp£- 
para rdvra’ tk עשזע6ה‎ rüv üàrapyóv vuv roic 
t - , - 
עוסס606ו‎ fora. Kal rà rpwroyevvypara vpGv 
À Se AS 0 4 ws 
000676 rp tepel rod Ovar edXoyiag עסו‎ imi rovg 
» e - - - ` , 
oikovc Vudv. 31 Kai rév Ovqsiuaiov kai 0npiuá- 
Awrov ik tov rerewov kal ik עשעףזש עשז‎ où 


gayovrat ol iepeic. 


KEG. pe. 

1 KAI ¿v rg karaperpsicOaL oc ryv yiv iv 
kAypovouig 00016776 &mapxynv rd Kvpiw dyiov 
, ^ - - / * » , - ^ 
dard פד‎ Ye, révre kal 670008 xiAidadag pljkog kai 
ד‎ » , e" » , - - 
edpog elkoor yiAiadag, dyioy 70760 tv 7004 roig 
óptow 60700 .ע606\שטא‎ 2 Kai gore tk rovrov 
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, ^ , , , 
ywvov ע606\שטש‎ kai revrijeovra rhyetg 0:60 שד‎ 
00709 .ע606\שטא‎ 3 Kal ix rabrmec rie Guperpn- 

, ^ , > * » X A 
ctc daperphoeig pijkoc revre kal 616006 6 

+ ד‎ » + ^» , - » u 
kal 50006 606006 yiAiddac, kal £v aùr) fora: dyia 
~ 0 , , x - - » ^ t - 
roy ayiwv. 4 76 פד‎ yljc tcrat 705 
7016 N&vrovpyoUcw iv TQ 0700, kal fora Toig 
וסטסםוץץ?‎ Aearovpysiv rd Kupie’ rai fora, aù- 
roig rorog 606 oikove dgwpicpevove TQ ayiacud 
abrüv, 5 0/6000 kai 6זע)ה‎ yiAiadag uijkoc, kai 
&bpoc 616004 xiAiadeg* kal 7076 Aeviratg Toic Nei- 
TovpyoUct T oiky 07076 tic karácxeow ד‎ 6\ 6 

“m - ` ^ , ~ , 

TOU karotketv. 6 Kai rijv karacyeoww Tig 0605 
6007606 rtvre yiAiadag 60000, kai uijkoc révre kai 
» , w , e , ^ - t , 

&koct xiAiddag, Ov rpórov 1) darapyi) TOv åyiwv 
ודע ה‎ oiky Iopa) foovrat. 7 Kal קז‎ )yovuevyp 
¿k roúrov kal drd rodrov sic 7006 ávapxác tov 
dayiwv, sic kardacyeow TG roAewg, kard rpocw- 
vov ע0ז‎ arapy@v tov ayiwv kal 6070 rpocwrov 
- , - , ` M , 

Tic 007-6040600 Tijc móNewe rd rpdg ÜàXaccav 
kai dard עשז‎ -póc ÜaXaccav 7póc avaroAde* 
kat TÓ pfikog Oc pia TOv pepidwv dard TOY 
t , - ^ , ^ * ~ , b] 
boiwv TOv 7006 OaAaccav, kai rò pljkog iri 
rà öpıa Tà rpégc dvaroAde Tijc yc. 8 Kai 
» p ~ , , , - 9 , * 
10706 avrg slg karácxtcw èv rig 10000, kai 
où karaüvvacrtócovow 000576 ol d$myobptvot 
rot 'Icpar róv Xaóv pov, kai עד‎ yijv kararin- 
povophcovoww olkoc '"IoparA karà $vAàg 0070 
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יחזקאל 5" מה 
pere cvs nn BD? num o»‏ 
vs Usb Oy connu nune‏ 
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wagen mem cum by inm 
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Dyp nm Eugen vnm mid 
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ar אֲלְפִים‎ mey qoM RS nbn 
runs» om mang vns Exo nmm 
aam הָעִיר‎ nime : עָשָרִים לְשָלֶת‎ 
rur qu) רחב‎ baos meon 
Up תרומת‎ mey ns וְעְשְׂרִים‎ 
: יְִׂרָאֵל יְחָיָה‎ nato 
wa nnb ne 
תִרוּמַת-הַקְדֶש‎ wecow 
DW. DB Du nnsa voy 
הַחֲלְקִיים‎ "DN לְעָמרת‎ nm mTOR 
: קָדִימָה‎ mrt יָם‎ anys 


ryo mj ד‎ 
Tu nuno 
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yN? * 
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m AIR OND עד‎ 

לְבִיתזשְׂרָאֵל לְשָבְטִיהֶם : 


ופרש 








EZECHIEL, XLV. 


9 Hec dicit Dominus Deus: Sufficiat vobis 
principes Israel: iniquitatem et rapinas in- 
termittite, et judicium et justitiam facite, se- 
parate confinia vestra a populo meo, ait Do- 
minus Deus. 10 Statera justa, et ephi 
11 Ephi 


et batus æqualia, et unius mensure; erunt: 


justum, et batus justus erit vobis. 


ut capiat decimam partem cori batus, et 
decimam partem cori ephi : juxta mensuram 
12 Siclus 


Porro viginti 


cori erit 0608 libratio eorum. 
autem viginti obolos habet. 
sicli, et viginti quinque sicli, et quindecim 
sicli, mnam faciunt. 13 Et hæc sunt pri- 
mitie, quas tolletis: sextam partem ephi de 
coro frumenti, et sextam partem ephi de coro 
hordei. 


decima pars cori est: et decem bati corum 


14 Mensura quoque olei, batus olei, 


faciunt: quia decem bati implent corum. 
15 Et arietem unum de grege ducentorum 
de his que nutriunt Israel in sacrificium, et 
in holocaustum, et in pacifica, ad expiandum 
pro eis, ait Dominus Deus. 16 Omnis po- 
pulus terre tenebitur primitiis his principi 
in Israel. 17 Et super principem erunt ho- 
locausta, et sacrificium, et libamina in solem- 
nitatibus, et in calendis, et in sabbatis, et in 
universis solemnitatibus domus Israel: ipse 
faciet pro peccato scrificium, et holocaustum, 
eb pacifica ad expiandum pro domo Israel. 
18 Hec dicit Dominus Deus: 


mense, una mensis, sumes vitulum de ar- 


In primo 


mento immaculatum, et expiabis sanctua- 
rium. 19 Et tollet sacerdos de sanguine 
quod erit pro peccato : et ponet in postibus 
domus, et in quatuor angulis crepidinis 
altaris, et in postibus porte atrii interioris, 
20 Et sic facies in septima mensis, pro uno- 
quoque qui ignoravit, et errore deceptus est, 
et expiabis pro domo. 21 In primo mense, 
quarta decima die mensis, erit vobis Paschæ 
solemnitas: septem diebus azyma come- 
dentur. 22 Et faciet princeps in die 
illa pro se, et pro universo populo terre, 
23 Et ‚in septem 
faciet holocaustum 


vitulum pro peccato. 
dierum — solemnitate 
Domino septem vitulos, 66 septem arietes 
immaculatos quotidie septem diebus: at 


pro 600850 hircum caprarum quotidie. 








IEZEKIHA, us’. 
9 Táós Aéya 600006 Oe6¢ ‘lkayotcdw piv ot 
dadnyotpevor rod ‘Igpar)A, dOw(av xav Taa- 
, a. d , T$ , , à 
rwpiav 60066006, kpipa kai dLkatogivyv ה‎ 
שי‎ , ò + , ` ~ ~ Né 
1000076 raraðuvaorsiav dard rod Xaov pov, Atyet 
Kópioc 0660. 10 Zvyóc 0060006 kai uérpov 0/6000 
yang פד‎ on I, 2$ 
kat XotriÉ Ówata tara עווט‎ Tov perpov, ll Kat 
?) מועוס\‎ ópo(ec pia foraL rod AauBavew’ To 
Géxarov ToU yopop xoivik, kai rò Ofkarov ToU 
youép, rode TÒ yopép Zorat rd icov. 19 Kai rd 
60-0600606 616064 6fBoAol, mévre GikAot, mévre kai 
GikAot, 0666 kai mevrykovra cik\ot ù) vă grat 
Vuiv. 13 Kai abrg ù mapy ñv dagopisirs, 
עסזש:‎ uérpov 670 rod youóp rol 70000, kai 0 
trov 40700 rod oigi 6070 rod kópov ror kpiÜGv. 
14 Kai Tò zpócraypa ro) £Xaiov koróny £Xaíov 
070-0666 korvXóÀv, Orr at O£ka korüNau cici yopóp. 
15 Kai mpóßarov dard röv rpoBirwv ard Otka 
, , , - - = ה‎ , 0 
0000506 ik racdv עשז‎ 707000 ToU Iopa, eic 
Ovcíac kal sic óNokavrépara kal sic cwrgpiov ToÙ 
ו‎ 606000 mepi vuõv, Neyer Koptoc 0506. 16 Kai 
- t x ^ ` , ^ , - > 
rie 0 (600 000060 TYV arapx)v rabryv rip. AHN- 
yovpévw ToU Ispa. 17 Kai 0d rod dagyyov- 
, » BE , ^ t , ` * 
pévov £crat rd üNokavrópara kai al Óvoíat kai at 
czovOai iv raic 1007676 kal iv raic vovunqvidig 
* , - , 2 , - e - 
xai &v roig 0030307010 kal iv 760000 raig éopraic 
» E P. CRUS , ne = t , 
otkov "1000 > 00706 morose rà 00 
kai r))v Ovciav kai rà óNokavrópara kai rà ro 
gwrypiov rod iEAdckecdat 0 +0 rod otkov Iopa). 
18 Tide Atys Kipioc 0608 'Ev TQ rpéry pevi 
)6 TOU unvòg AtjecOe pocyov + by d 
pig unvòg Amb noc ₪ Body duouov 
rod tEAdsacOar rò dyiov. 19 Kal AQperat 0 
t ` , x - er - x4 ~ x , 
160506 0770 rod a(paroc rod i£iXacpot, | 


H * x ` - » ` 9 ` ` , 
imi rag pide ToU otkov kai imi 76060 76 


ywviag rol 15000 kal imi TÒ 0001007000 kai tri 


rác $Mác Tic zÜNXgc rc ₪06 5 
20 Kai otrwe mou]cuc iv rQ pnvi TH éQOópq- 
pg 700 pyvoc Ayyy mag ixácrov ázópotpav, kai 
160\40%006 rüv oikov. 921 Kai iv rp 000760ח‎ Ttc- 
capeckaidekcdry ToU pyvog torai vpiv TÒ ה‎ 
opr érrd uígac dCvua £0sc0s. 22 Kai 
momoe 6 àádayotusvoc iv éksivy Tjj שור‎ 00 
abToU kal TOU otkov kai 0710 TavrÓc TOU Aaod 
rhe yc póoxov vrip auapriac. 23 Kai rdc 
1770 068 פד‎ oprie mohos ÓNokavrOQLara 
TQ Kvpiw, inta uócxovc kai 6770 600006 -0)ן6‎ 
pove ₪60 tiuipav rdc énta pipac, kai סוחס‎ 


€ , » » ~ oc , ^ , 
dauapriag tpigov aiyðv kad’ ?juépav, kai Qvciav. 





יחוקאל מה 
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TDA nus? "ani rupem 
wm lue עֲלֵיהֶם‎ cuz) nepos 
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Dem) העולות.‎ nx sire) זו‎ 
וּבַחֲוָשִׁים וּכשפְּהות‎ nyc qoum 
הוועשה‎ Cu בּית‎ giaa 
PAYTNI) אַה-החטאת וַאַתהַמִנְחָה‎ 
בִיהײשׂרָאַל:‎ cym Um» mem 

"onse 1s‏ אַדני frm‏ בּרהשון 
nem‏ לחדש bn apap nm‏ 


וחטאת אֶתהַפִקְדָש: ns‏ הפּהן DT‏ 


הַחַטּאת py‏ מֶּלימזוּזה vp min‏ 
בת הָעזְרֵה mana‏ וְעַלימזוּזת ‏ שער 
usnm‏ הַפְנֵימִית: 1212 nyaya HEYA‏ 
w ru‏ שה nens‏ וְכְפרְתָּס אֶת- 
eman‏ ג בראשון בַּארְבֵּעָה b» nby‏ 
nor DJP w‏ הג שבָעוּת יָמִים 
nbyys oibus NLD‏ הַנָשִׂיא כַּיוֹם הַהוּא 
tya‏ וּבְעַד Dy»‏ הָאֲרֶץ 5" חטאת : 
₪ וְשַבְעָה anre?‏ יְעָשָה עולה Aim‏ 
nyay‏ פרים niay)‏ אֵילָים p Donn‏ 
nya‏ הַיָמַיִם nsór‏ שעיר עזים ליוֹם: 








EZECHIEL, XLV. XLVI. 


24 Et sacrificium ephi per vituluni, et eplu 
per arietem faciet: et olei hin per singula 
ephi. 25 Septimo mense, quinta decima die 
mensis, in solemnitate faciet sicut supra dicta 
sunt per septem dies: tam pro peccato, quam 
pro holocausto, et in sacrificio, et in oleo. 


CAPUT XLVI. 


1 Hc dieit Dominus Deus: Porta atrii in- 
terioris, qu respicit ad orientem, erit clausa 
sex diebus, in quibus opus fit: die autem 
sabbati aperietur, sed et in die calendarum 
aperietur. 2 Et intrabit princeps per viam 
vestibuli port; deforis, et stabit in limine 
porte : et facient sacerdotes holocaustum 
ejus, et pacifica ejus; et adorabit super limen 
porte, et egredietur: porta autem non clau- 
detur usque ad vesperam. 3 Et adorabit 
populus terre ad ostium porte illius in sab- 
batis, et in calendis, coram Domino. 4 Holo- 
caustum autem hoc offeret princeps Domino: 
in die sabbati sex agnos immaculatos, et arie- 
tem immaculatum. 5 Et sacrificium ephi 
per arietem; in agnis autem sacrificium quod 
dederit manus ejus, et olei hin per singula 
ephi. 6 In die autem calendarum vitulum 
de armento immaculatum : et sex agni et 
7 Et ephi per 
vitulum, ephi quoque per arietem faciet sacri- 
ficium: de agnis autem, sicut invenerit manus 
8 Cum- 
que ingressurus est princeps, per viam vesti- 
buli portz ingrediatur, et per eamdem viam 
exeat. 9 Et cum intrabit populus terree 
in conspectu Domini in solemnitatibus: qui 
ingreditur per portam aquilonis, ut adoret, 
egrediatur per viam porte meridian: porro 
qui ingreditur per viam porte meridianee, 
egrediatur per viam porte aquilonis; non re- 
vertetur per viam porte, per quam ingressus 
est, sed e regione illius egredietur. 10 Prin- 
ceps autem in medio eorum cum ingre- 


arietes immaculati erunt. 


ejus: et olei hin per singula ephi. 


dientibus ingredietur, et cum egredientibus 
egredietur. 11 Et in nundinis, et in solemni- 
tatibus erit sacrificium ephi per vitulum, et 
ephi per arietem: agnis autem erit sacrificium 
sicut invenerit manus ejus: et olei hin per 
singula ephi. 12 Cum autem fecerit princeps 
spontaneum holocaustum, aut pacifica volun- 
taria Domino: aperietur ei porta quce respicit 
adorientem, et faciet holocaustum suum et pa- 
cifica sua, sicut fieri solet in diesabbati: et egre- 
dietur, claudeturque porta postquam exierit, 





IEZEKIHA, pë, ud’. 


24 Kai rippa rp péoyyp kai rippara TQ Kop 
25 Kai 


èv rp 1306000 pqvi revrexadekdry rod ugvóc iv 


roigoeic, kat iAaiov TÒ fw ri) mtppart. 


x x : 3 dnd 
Ty) Éorpijj rofjoerg kard rà aürà érrd וד‎ 
60006 rà drip ric &papriac kai 66006 rà 0\0- 

^ ^ ` י‎ x 
kavrwjiara kai kaÜoc TÒ uavad kai 600006 0 


£Aatov. 
KEG. pt. 


1 TAAE Aéyee 600006 0606 'H món 7] iv 77 
avAy ry) tawrépg ù BAérovca rpdg àvaroAác £orat 
kekNeuopévi ££ juipag rig ivepyobc* tv rj yuipg 
ràv caBBdarwv 000000, kai tv TÀ "pépq. jc vov- 
unviag 00100676 2 Kal 5/08\600670: ó apn- 
yovuevog kard rr)v 000v rod atAdy rjc TróNQc rig 
ע20005‎ kal 0706706 iri rà 7060006 76 riAne, 
kai עוסטמקן וס‎ ol iepsig rà OAokavrwuara avrod 
kat rà rot cwrypiov 00700. Kai rpogkvvtjcer 
¿mi rod rpoddpov rijc v üNgc kai t&cAevoerat, kai 
7) mún où uù kXevoOj ששל‎ éomtpac* 3 Kai mpoo- 
kuvyde 6 Xaóc rijc yie karà rà 7060006 rie 
TUANG éketvgc kai èv roic caGBaroie kai èv raic 
vovuqviaig évavriov Kvpiov. 4 Kai rà óXokav- 
TWuara rpocoice Ò ájmyobuevoc TQ Kvpip iv 
Tjj pepa עד‎ caBBarwv, ££ àuvobc áuópuovc rai 
עסו‎ duwuov 5 Kai uavaá, TEA TQ Kod, kai 
roic áuvoic Ovciav 0006 6006 abroU, kal £Aatov 
TÒ ftv rQ Teppart, 6 Kal &v rj 9"utpg rijc vov- 
punviag póoyov duwpuov kai 55 áuvotc, kai Kode 
duwuog fora, T Kal réuua rd kou kai atppua 
Tp uócXq tora pavad, Kal roig àuvoic 640006 àv 
ékroig 1) Xtip abro, kai iAaiov TÒ tv rg téppart. 
8 Kai iv ry 607 006050006 róv Agyyobpevov kart 
rv 000v rot aidu rije riAqyg 6066006700, kai 
9 Kai 


örav 04דך5)070060‎ ó Aadg rig yijc ivavriov Kv- 


kard עד‎ 600v Tijc vüNQc 35660057 


piov iv raic éopraic, 0 etcropsvdpevog karà riv 
ó0óv rijg mwóNmc ric fXemobonc mpòç Boppiv 
MES 2 AN E hs , 
rpockvveiv 1866005706 6070 ע(נד‎ 000v rie rtAng 
rhe 7000 vórov, kai 05/07 06ע6ון00600‎ KATA r5v 
פמ טח 8[ ז ע606‎ rjc rpog vórov i£sNebctrat kará 
^ t ₪ - , - ^ yts = *, , 
r)v 6609 rijg סמ טח‎ rijc rode Boppiv’ oùe dva- 
07006 kar Thv ען שד‎ eig iv elosNiNvOev, aAN 
10 Kai 0 åpn- 


yotpevoc iv uéaq abrüv iv rq eirropedecdaL aù- 


1) kar. 6000 avrijc iEsNeboerat. 


7006 eigeAedoerat per! 007000 kal iv rd -0ה6)‎ 
05060006 007006 ifeAedderat. 11 Kal iv rate 
fopraic kai iv raig ravqytpsaw fora rd uavad 
vtupa TQ óo% kat réippa TQ kpup, kai roig 
duvoic kaOwg àv kro ù xep abro?v, kal 
étAaiov ro &v rg répuart. 12 "Edv 0% mowjoy 
ó agnyotpevog ópoXoyíav OXokatrwyua cwrnpiov 
TQ Kuvpiw, kal avoigy 200700 ry rUAqy Tv 
BXézrovcav ₪070 avaroAde, kal roiyoy ro ÓNokab- 
Twa atrod kai rà rod cwrqpiov 60700 dv rpérov 
roi iv TÀ huipa roy caBBarwv’ kai 5 
kai KAeiger rac 00000 perà rò iEAOdv abrÓv. 








| 





יחזקאל מה מו 
now nma‏ לַפָּר TEDY ow TDN‏ 
oy‏ קין לְאִיפָה: % Pw‏ בַּחֲמְשֵׁה 
masa nx: ian» Wyb oh ~y‏ 
Nyay‏ הַיָמִים hone‏ כְּשֹלָה וְכַמְּנְחָה 


ְכשָׁמְן : 


פרשה מו: 
cv‏ הָחֲעַר 


Hym wu ues: 

nep סְגוּר‎ ny קָדִים‎ ren Teen 
pho nef הַשַׁבָּת‎ nios neye ימי‎ 
אלם‎ MI הַפְּשא‎ Mm pp wnn 
הַשַׁעַר‎ ny 
מַתַעְוּלָת וְאֶתשָלְמיו‎ mijam Dy 
השער וצה‎ jnsscoy DY 
IPPT DYTT "uev? ְהַשׁער‎ 


הַשָעַר מחוץ "ey‏ 


ninawa השער ההוא‎ nno yoy 
אֲשֶׁר-‎ nen + : ּבְחֲדָשִׁים לפנ יְהיָה‎ 
הַשַבָּת שַׁשָׁה‎ ch לִיהוֹה‎ wb m 
nma’ inem ואיל‎ opan nios 
ip npe npe mazo) ow new 
op הַחדָש‎ DOP > TDN קין‎ oque 
Ox mbz» nep) opan cp 
Fins) n8? MANT icm neam 
pus nb»: מִנְחָה‎ cy לאיל‎ 
iom s ir PD DD qep jp omm 
SA wis השער‎ nw qu Mpy 
Thm wo» עסיהָאָרֶץ‎ NiP o cim 
שער צפון‎ qo gin yia 
Mer) 23) yyy Rm nünpene 


maS הרדישער‎ NES OI» דרְך-שער‎ 
PiS we השעל‎ qur mi לָא‎ 
בְּבוֹאָם‎ opina ebore = + ees ips 


qudm‏ | וּבְצָאתָבם :cwESO‏ גג וּכחַגים 
npw npn pnm cem‏ »59 
jeg) Tn nne cius») ow neun‏ 
nzp mex: hpyon e inpub wn‏ 
עולה na DWN‏ לִיהיה nne‏ לו 
mbn hyeny‏ קדים nby‏ אַתדלְלָהו 
וְאֶת-שׁלְמָי. nha TED cy)»‏ הַשכָת 


ee s: 


PI miM‏ מֶת-הַשְעַר אַחֲרֵי צַאתוֹ: 











EZECHIEL, XLVI. XLVII. 


13 Et agnum ejusdem anni immaculatum 
faciet holocaustum quotidie Domino: semper 
mane faciet illud. 14 Et faciet sacrificium 
super eo cata mane mane sextam partem ephi, 
et de oleo tertiam partem hin, ut misceatur 
simile : sacrificium Domino legitimum, juge 
atque perpetuum. 15 Faciet agnum, et sacrifi- 
cium, et oleum cata mane mane: holocaustum 
sempiternum. 16 Hsc dicit Dominus Deus: 
Si dederit princeps donum alicui de filiis suis: 
hereditas ejus, filiorum suorum erit, posside- 
17 Si autem dederit 


legatum de hereditate sua uni servorum suo- 


bunt eam hereditarie. 


rum, erit illius usque ad annum remissionis, 
et revertetur ad principem: hereditas autem 
ejus, filiis ejus erit. 18 Et non accipiet prin- 
ceps de hereditate populi per violentiam, et 
de possessione eorum : sed de possessione 
sua hereditatem dabit filiis suis: ut non 
dispergatur populus meus unusquisque a 
possessione sua. 19 Et introduxit me per 
ingressum, qui erat ex latere porte, in gazo- 
phylacia sanctuarii ad sacerdotes, quse re- 

et erat ibi locus 
20 Et dixit ad me: 


Iste est locus ubi coquent sacerdotes pro 


spiciebant ad aquilonem : 
vergens ad occidentem. 

peccato, et pro delicto : ubi coquent sacri- 
ficium, ut non efferant in atrium exterius, et 
21 Et eduxit me in 


atrium exterius, et cireumduxit me per qua- 


sanctificetur populus. 
tuor angulos atrii: et ecce atriolum erat in 
angulo atrii, atriola singula per angulos atrii. 
22 In quatuor angulis atrii atriola disposita, 
quadraginta cubitorum per longum, et tri- 
ginta per latum: mensure unius quatuor 
erant. 23 Et paries per circuitum ambiens 
et culine fabricate erant 
subter porticus per gyrum. 24 Et dixit 
1100 est domus culinarum, in qua 


quatuor atriola: 


ad me: 
coquent ministri domus Domini victimas 


populi. 
CAPUT XLVII. 


1 Er convertit me ad portam domus, et 
ecce aque egrediebantur subter limen domus 
ad orientem : facies enim domus respiciebat 
ad orientem : aque autem descendebant in 
latus templi dextrum ad meridiem altaris. 


uz. 


` , x J , » , , € 
13 Kai duvov iviaicioy 02000 04066 eic OXo- 


IEZUKIHA, ps, 


kabropa kað’ עס‎ rQ Kvpiy,rpwi TNTL abróv. 
14 Kai pavad momoti im avrg TÒ rpwi tkrov ToU 
, Re : א‎ 3 ; : 
uérpov, kai tAaiov rpírov 700 iv rod dvapifat ri)v 
c hies 7 5 : : 
cepidaXAw pavad rig Kvpiw, vpóoraypa Ou 6 
15 IIotgcere róv áuvóv* kai TÒ pavad kai TÒ £Aatov 
706576 TÒ mou, ÓXokabropa 000 ravróc. 16 Tade 
66 1600006 0cóc"Eàv Cd 6 agyyovpuevog 0606 évi 
& עד‎ viðv 00700 èr rijc סע ססן \טו‎ 106 0 
roig vioic abroU čoraı karácXxscic kXypovogía. 
17 'Eàv 06 Oj Oóua évi röv raidwy abrTob, kai 
»" , ~U ~ » ^ , , ^ », 
£crat 0760 Ewe rol Érovc rijc 0060600, kai aro- 
60060 rw agqyovuevw’ mAy Tic kAgpovopiag 
Tüv viv 60700 abroic fara. 18 Kal ot ui) Xáy 
Li , , 3. - , - - 
6 à$yyobuevoc ik rijc kNgpovopíac rod Aaod rot 
60700000076000: abroUc' èk Tijc 00700 
, ~ , - +) (> kA - eu 
abroU סעססן \ו₪070‎ 1666 roig 0106 00700, 6 
x , t , e , - 
pù GiackoprityraL 6 Xaóc pov, txacroc èk Tijc 
, , - + , , , » * 
karadyedewme aüroU. 19 Kai eigyyaye pE sig Tv 
» - U , - , , * , + 
eicodov 76 karà vwrov rijc TÚ\NG, &c Tv 205000 
~ t , - t Li ג‎ , ` yta 
roy ayiwv roy leptwv rjv BAérovcav rpog Boppdv, 


ai 1600 ike 06ה6ז‎ keywpicuévoc, 20 Kai elme 


A 


x , 


C s t , , ^ + , , ^ 

006 ut Obroc 6 rómoc ioriv 00 éfjcovow iket ot 
* - ^ LJ + EA , ` ` Lj 1 € , 
16000 rà Vrip dyvoiag kal rà Vrtp &pgapríac, kai 
, - , x * A , - CHAT , 
iei redovat rd pavad TÒ rapdrav rot uù) ékóépeu» 
ete rv ע(ו\ג₪0‎ ty i£ortpaw rod ayiatewv róv Xaóv. 
21 Kai :éyyayé pe tic עד‎ abX)v rv tEwripav, 

x , , td ` LI , , ~ , - 
kai repigyayé pe iri rà réacapa ipn TÙS 60 
kai ioù «0X1) kard rà kMr1y Tg avAjg, 22 Kard 0 
kAirog abi], aU!) trl Tà r£ccapa, kal rije 60 פן‎ 
abr pikod pukove T]XOv Ttccapákovra, kai 
60006 )ןח‎ rpiákovra, על עססז6ון‎ raic ríccapoct. 
23 Kai 2060006 kúk èv abralc, 6(\)0 7010 Téc- 

+ 
kai 


capa * uayeipsia yeyovira 0706070 Tov 


iEedpov kÜükMq. 24 Kal sime rpog pé 00706 oi 
~ , - € r 3 - t 
01606 עד‎ payeipwv, od éji]covctv 1661/01 Xevrovp- 


yotvreg TQ otc rà OUuara rod XaoQ. 


KEG. uz’. 
l KAI &cf]yayé pe irl rà ה‎ 060000 rod otkov. kai 
1600 קש00‎ é£emopsüsro ע070667006‎ 700 aifpiov 
^ , , 0% A , ~ » » 
karà &varoXác, Or TÒ ה‎ 0000 0 ToU otkov tBAere 
3n 70» , ` ג‎ d , ) D G 
kara dvaroAdg, kal TÒ 0000 karsBawev drd rod 


kAirovg rod 066000 amd vórov imi Tò 0004007000. 





יחזקאל מו מז 


nprm mn Vs» bis‏ עולה 
ליום nimh‏ בִּכְּקֶר vaa‏ תַּעֲשֵׂה אתו: 
Saz ues cv$y nyO HA n‏ 
ששית myby qo mpg‏ חקין 
mmea morn oY‏ לִיהוָה npg‏ 


עוּלֶם תָּמִיד: bamn dyis‏ וְאֶת- 
הַמִּנְחָה וְאֶת-הַשְׁמְן pRa pe‏ עולת 
DPN‏ 


mim wu כְּהאָמַר‎ 


Vive‏ העות up.‏ לאג במ 


dom‏ היא omms pnm c zo‏ היא 


ime rune JOOP)" cnm 
myy לו‎ num cive nme 


v»p2 ihm אד‎ rio not» הדרור‎ 
ma הַנְשִֹׂא‎ MOYN  : תְּהָיִה‎ mg 
epo irme cnn bns nn 
איש‎ vy asan? לְמען אֲשֶׁר‎ vernm 
על-‎ nyy Biel comme מַאַחַנְּתוֹ:‎ 
dp wpn אַלהַלְשְׁכָוֹת‎ hywa ns 
Eipe cyna nar nbn הַכְהֲנִים‎ 
המקום‎ ry v ומר‎ = cn" DD 


Din btn p‏ אֶה-הָאָשׁם 
mM. MNPO)‏ יאפל אֶת"הַפּנְחָה 


bap» הַחִיצונֶח‎ TO הווא‎ neu 
rp unos OOL i DYT 
apyg pispa mya wmm 
בְּמקְצע‎ gn הָחְצֵר‎ yepp hun rem 
Sgm nèm הָחְעַר: = בְּרְבּעת‎ 
גשלשים‎ qj myzos ny חצרות‎ 
ADS לְמַרְַּעְתָם‎ nis nq inj 
לְאִרְבּעְתֶם‎ D2 o? Dap Ò)» 
: סְבִיב‎ ntan nnne wiby niba 
הַמְּבשְׁלִים‎ ma TPA PS cmn א‎ 


naro man פשר יְבַשְׁלישׁם מְשָרְתִי‎ 
doia 


פרשה מז: 


"P myi hèn ippa nnàme sues 
הפיט ריט מסחת‎ iuo הבית‎ ado 


maya? zum née] win ane 





EZECHIEL, XLVII. 


2 Et eduxit me per viam porte aquilonis, 
et convertit me ad viam foras portam exte- 
riorem, viam qus respiciebat ad orientem : 
et ecce 80000 redundantes a latere dextro. 
3 Cum egrederetur vir ad orientem, qui 
habebat funiculum in manu sua, et mensus 
est mille cubitos: et traduxit me per aquam 
usque ad talos. 4 Rursumque mensus est 
mille, et traduxit me per aquam usque ad 
genua: 5 Et mensus est mille, et traduxit 
me per aquam usque ad renes. Et mensus 
est mille, torrentem, quem non potui per- 
transire : quoniam intumuerant 80080 pro- 
fundi torrentis, qui non potest transvadari. 
6 Et dixit ad me: Certe vidisti fili hominis. 
Et eduxit me, et convertit ad ripam torren- 
tis. 7 Cumque me convertissem, ecce in 
ripa torrentis ligna multa nimis ex utraque 
parte. 8 Et ait ad me: Aqu iste, quæ 
egrediuntur ad tumulos sabuli orientalis, et 
descendunt ad plana deserti, intrabunt mare, 
et exibunt, et sanabuntur aque. 9 Et omnis 
anima vivens, quz serpit, quocumque venerit 
torrens, vivet: et erunt pisces multi satis 
postquam venerint illuc aquse iste, et sana- 
buntur et vivent omnia, ad quæ venerit tor- 
rens. 10 Et stabunt super illas piscatores, 
ab Engaddi usque ad Engallim siccatio sage- 
narum erit: plurimæ species erunt piscium 
ejus, sicut pisces maris magni, multitudinis 
nimiee: 11 In littoribus autem ejus, et in 
palustribus non sanabuntur, quia in salinas 
dabuntur. 


in ripis ejus ex utraque parte omne lignum 


12 Et super torrentem orientur 


pomiferum: non defluet folium ex eo, et non 
deficiet fructus ejus: per singulos menses 
afferet primitiva, quia aqua ejus de sanc- 
tuario egredientur: et erunt fructus ejus in 
cibum, et folia ejus ad medicinam. 13 0 
dicit Dominus Deus: Hic est terminus, in 
quo possidebitis terram in duodecim tribu- 
bus Israel: quia Joseph duplicem funiculum 
habet. 14 Possidebitis autem eam singuli 
aque ut frater suus : super quam levavi 
manum meam ut darem patribus vestris : 
et cadet terra hsc vobis in possessionem. 
15 Hic est autem terminus terre: ad pla- 
gam septentrionalem, a mari magno via 
Hethalon, venientibus Sedada, 16 Emath, 
Berotha, Sabarim, ques est inter termi- 
num Damasci et onfinium Emath, domus 
Tichon, que est juxta terminum Auran. 


IEZEKIHA, pý’. 


2 Kai 5577075 pe ₪676 rv ע000‎ rie TÜAQc 
Tic rpog [joppüv, kai repiijyayé pe עוד‎ 000v 
éEwBev ag rv riAqv ric avAije rüc BAe 
rotcyg kard ávaroAác, kai idod Tò 0ש00‎ rar- 
3 Ka0oc 


Kai puérpov tv Tj 


6050670 670 rod KAirovg ToU defiod, 
160006 60000 tEevavriag. 
xetpl abrob* kai Oupuérpgot xuiMovc tv rd 970, 
kai OujAOev iv rq 00076 0ש0ט‎ áótctuc* 4 Kai 
Oteuérpoe xtAiove, kal OujAOev iv rd 00076 UOwp 
Éoc rüv unpov’ kai Owpéronos yiAiovg, kal 0ujAO«v 
קש0ט‎ Ewe 000006. 5 Kai 0066-0705 xuMovc, kai 
otk 160070 Abey, Or é£0piZev. we xeuudppov 
òv où 0/0300 .וע‎ 6 Kal sire póc 6 
tt , ^ .\ (9 , 2 8 , 3 M 
vik àvOpo mov; kal tjyayé ue, kal &mtorpepé pe trl 
₪ - ~ ~ , ~ 9) - 

TÒ XtiNoc rod rorapodo 7 ‘Ev ry} 0000ז0וה:‎ ov’ 
x Jn ^ , + - , ^ ~ , ^ 
kal ioù iri rod xeiAovg rot 076050 6 
סק‎ ₪ 0060006 tvOev kal fvOev. 8 Kai fixe rpg 
pé Tò 086₪0 roUro ro ikropevéuevov 6/0 rijv Pai- 
Aaiav rijv vpóc avaroAdc, kai kart(Qauwev 371 viv 
‘ApaBiav, kai jpxsro twe imi rijv OdAacocav iri 
ro Udwp Tijc OeKGoAfjg, kal 071608 rà VOara, 
9 Kai fora rica Puy TOv bowv tiv ikCeóvrov, 
¿mi ravra ig’ à dav iaiAdy ike 6 morapóc, Enoc- 
rat’ kal fora 0067 tyOVg moc 006000, Orr Ürer 
, - x eu - b e , ` , - 
1067 rò 0ש90‎ rotro, kai 0716060 kai Cfjoerat zrüv 
10 Kai 


, 


ip 0 àv £A0g 0 sorapóc, ket “hoera. 
ericovrat kei Nicc ard ‘lvyadsiv oc 'EvayaM- 
Acip’ Wvypuog caynvóv fora, kad’ tavryy tora’ 
kai oi 100056 abrijc wc ol 00060 rie 006006 
ון‎ Kai iv 


ry) 0066/30 abro? kai tv rj iricrpogy) abrod kai 


rhe ueyaAne, ד‎ \ 1006 roAd cóó0pa. 


, -. , , = , ` e , , er 
£v Ty) 5060006חט‎ 0700 00 p?) עוסשששוץט‎ eic üXac 
OtQovrat. 12 Kal iri rod rorauod avaBhoerat, 
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17 Et erit terminus a mari usque ad atriura 
Enon terminus Damasci, et ab aquilone ad 
aquilonem : terminus Emath plaga septen- 
trionalis. 18 Porro plaga orientalis de medio 
Auran, et de medio Damasci, et de medio 
Galaad, et de medio terre Israel, Jordanis 
disterminans ad mare orientale, metiemini 
etiam plagam orientalem. 19 Plaga autem 
australis meridiana a Thamar usque ad aquas 
contradictionis Cades: et torrens usque ad 
mare magnum: et hæc est plaga ad meridiem 
australis. 20 Et plaga maris, mare magnum 
8 confinio per directum, donec venias Emath: 
21 Et dividetis terram 


istam vobis per tribus Israel: 22 Et mittetis 


hzc est plaga maris, 


eam in hereditatem vobis, et advenis, qui 
accesserint ad vos, qui genuerint filios in 
medio vestrum: et erunt vobis sicut indigenes 
inter filios Israel: vobiscum divident posses- 
23 In tribu 


autem quacumque fuerit advena, ibi dabitis 


sionem in medio tribuum Israel. 


possessionem illi, ait Dominus Deus. 


CAPUT XLVIII. 

1 Er hec nomina tribuum a finibus aquilo- 
nis juxta viam Hethalon pergentibus Emath, 
atrium Enan terminus Damasci ad aquilo- 
nem juxta viam Emath. Et erit ei plaga 
orientalis mare, Dan una. 2 Et super ter- 
minum Dan, a plaga orientali usque ad pla- 
gam maris Aser una: 3 Et super terminum 
Aser, à plaga orientali usque ad plagam 
maris, Nephthali una. 4 Et super terminum 
Nephthali, a plaga orientali usque ad plagam 
maris, Manasse una. 5 Et super terminum 
Manasse, a plaga orientali usque ad plagam 
maris, Ephraim una. 6 Et super terminum 
Ephraim, a plaga orientali usque ad plagam 
maris Ruben una. 7 Et super terminum 
Ruben, a plaga orientali usque ad plagam 
maris, Juda una. 8 Et super terminum Juda, 
a plaga orientali usque ad. plagam maris, erunt 
primitiae, quas separabitis, viginti quinque 
millibus latitudinis et longitudinis, sicuti sin- 
gule. partes a plaga orientali usque ad pla- 


gam maris: et erit sanctuarium in medio ejus. 
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9 Primitiz, quas separabitis Domino : longi 
tudo viginti quinque millibus, et latitudo de- 
cem millibus. 10 Hæ autem erunt primitie 
sanctuarii sacerdotum : ad aquilonem longi- 
tudinis viginti quinque millia, et ad mare 
latitudinis decem millia, sed et ad orientem 
latitudinis decem millia, et ad meridiem 
longitudinis viginti quinque millia: et erit 
11 Sa- 


cerdotibus sanctuarium erit de filiis Sadoc, 


sanctuarium Domini in medio ejus. 


qui custodierunt ceremonias meas, et non 
erraverunt cum errarent fili Israel, sicut 
erraverunt et Levitz. 12 Et erunt eis pri- 
mitic de primitiis terre sanctum sanctorum, 
juxta terminum Levitarum. 13 Sed et Levi- 
tis similiter juxta fines sacerdotum. viginti 
quinque millia longitudinis, et latitudinis 
decem millia. . Omnis longitudo viginti et 
quinque millium, et latitudo decem millium. 
14 Et non venundabunt ex eo, neque mu- 
tabunt, neque transferentur primitis terrae, 
quia sanctificate sunt Domino. 15 Quinque 
millia autem que supersunt in latitudine per 
viginti quinque millia, profana erunt urbis in 
habitaculum, et in suburbana; et erit civitas 
in medio ejus. 16 Et hæ mensure ejus: ad 
plagam septentrionalem,quingenta et quatuor 
millia: et ad. plagam meridianam, quingenta 
et quatuor millia: et ad plagam orientalem, 
quingenta et quatuor millia: et ad plagam 
occidentalem, quingenta et quatuor millia. 
17 Erunt autem suburbana civitatis ad aqui- 
lonem ducenta quinquaginta, et ad meridiem 
ducenta quinquaginta, et ad orientem ducenta 
quinquaginta, et ad mare ducenta quinqua- 
ginta. 18 Quod autem reliquum fuerit in 
longitudine secundum primitias sanctuarii, 
decem millia in orientem, et decem millia 
in occidentem, -erunt sicut primitie sanc- 
tuarii, et erunt fruges ejus in panes his 
qui serviunt civitati. 19 Servientes au- 
tem civitati, operabuntur ex omnibus tri- 
bubus Israel. 20 Omnes primitic, viginti 
quinque millium, per viginti quinque mil- 
lia in quadrum, separabuntur in primitias 


sanctuarii, et in possessionem civitatis. 
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21 Quod autem reliquum fuerit, principis 
erit ex omni parte primitiarum sanctuarii, et 
possessionis civitatis e regione viginti quin- 
que millium primitiarum usque ad terminum 
orientalem : sed et ad mare, e regione viginti 
quinque milium usque ad terminum maris, 
similiter in partibus principis erit: et erunt 
primitiæ sanctuarii, et sanctuarium templi in 
medio ejus. 22 De possessione autem Levi- 
tarum, et de possessione civitatis in medio 
partium principis: erit inter terminum Juda, 
et inter terminum Benjamin, et ad principem 
23 Et reliquis tribubus: A 


plaga orientali usque ad plagam occidenta- 


pertinebit. 
lem, Benjamin una. 24 Et contra terminum 
Benjamin, a plaga orientali usque ad plagam 
occidentalem, Simeon una. 25 Et super ter- 
minum Simeonis, 8 plaga orientali usque ad 
26 Et 


super terminum Issachar, a plaga orientali 


plagam occidentalem, Issachar una. 


usque ad plagam occidentalem, Zabulon una. 
27 Et super terminum Zabulon, a plaga 
orientali usque ad plagam maris, Gad una. 
28 Et super terminum Gad, ad plagam austri 
in meridie: et erit finis de Thamar usque ad 
aquas contradictionis Cades, hereditas contra 
mare magnum. 29 1100 est terra, quam 
mittetis in sortem tribubus Israel: et hæ 
partitiones earum, ait Dominus Deus. 30 Et 
hi egressus civitatis: A plaga septentrionali 
quingentos et quatuor millia mensurabis. 
31 Et porte civitatis ex nominibus tribuum 
Israel, portee tres a septentrione, porta Ruben 
32 Et 


ad plagam orientalem, quingentos et quatuor 


una, porta Juda una, porta Levi una. 


milla: et porte tres, porta Joseph una, 
33 Et 
ad plagam meridianam, quingentos et qua- 


porta Benjamin una, porta Dan una. 


tuor millia metieris: et porte tres, porta 
Simeonis una, porta Issachar una, porta Za- ` 
bulon una. 34 Et ad plagam occidentalem, 
quingentos et quatuor millia, et porte eorum 
tres, porta Gad una, porta Aser una, porta 
Nephthali una. 35 Per circuitum, decem et 
octo millia: et nomen civitatis ex illa die, 


Dominus ibidem. 








Kai rò | 





IEZEKIHA, pn. 
21 Tò 06 mepiosòv ry agnyovuevy tk robrov, xai 
ik rovrov dard עש40700% עשז‎ rod dyiov, kal sig 
x , - , , * , x » 
TIV karadyeow TGC roAewg irl MEVTE | 
, - eu - t , - x » 
xAiadag uijkoc, Ewe TOv שש)60‎ TOv 7006 dvaro- 
Aác kal rpog OdXaccav, imi révre kai elkogt 
, eu - Li , - x ₪ 
xAiddag foc עשז‎ bpiwv rüv rpog OaAaccay, 
ixóputva rOv uepidwv rod agyyovuéevov’ kal fora 
1) àzrapx?) TOv ayiwv kal rd ayiacua ToU otkov £v 
ptc ₪078. 22 Kai rapd rüv Aeurdv 670 6 
6070060600 rile roXewg £v 000 TOV agyyovué- 
» , ^ , ^ t , , , M » 0 
vov tora, wd עשז עסספון‎ Opíov '10006 kai avd 
p£cov TOv bpiwv Beviapiv, kai עד‎ ájgyovptvov 
fra. 23 Kai ro mtpiocóv TOv QUAGOv, dard TOV 
vpóc dvaroAdg we TOv zpóc OaAaccav Beviapiy, 
pia. 24 Kai aad עשז‎ opiwv עשז‎ Beviapiv aro 
TOv xpóc avaroAdg ₪6 עשז‎ rpoc OdAaccav Ev- 
, , - M HJ x - t , - ` 
piov, pia. 25 Kai dard TOv opiwv Tov Xvutov 
, x ~ x , ^ er - x , 
dard röv 7006 dvaroAde Ewe TOv rpog OdA\agcav 
'"Icecáyap, pia. 26 Kal dard עשז‎ ópiwv TOv 
, 0 , ` ~ x , ` eu - ^ 
Iccáxap ard עשז‎ zpóc àvaroNàc čwç TÖV pc 
04Xaccav ZaBoviwv, pia. 27 Kai ard TOv 
bpiwv rOv ZaBoviwvy 670 עשז‎ 7000 dvaroXdy 
Ewe עשז‎ mpóc 0áAaccav Tadd, pia. 28 àzó 
~ e r ~ - , 4 - * , ` eu 
TOv ópiov rOv 100 dard røv -póc dvaroAdg 0 
- ^ 4 ' » ^ [14 , - 2 x 
rv rpog Nipa, ral 50700 rà Opta 00700 0 
Ourpàv kai 000706 Bapiuwd Káónc, KAypovopiac, 
foc rc BaAdacang rie \6ץ6ון‎ 6. 29 Abr: ù y 
ijv BaXeirs tv וס \סו‎ raig óvXaic roù '1000 ה‎ kai 
00704 oi Giapepiguol abrwv, Neyer 1600006 6 
30 Kai abra, ai OrecBoAal rjc roAewe al rpog 
Boppàv, rerpakicyiAior kal revrakddioL pérpy. 
31 Kai ai móňai 6ש6\6ח 6(ז‎ èm óvóuacu gvAdv 
rod *גף1006'‎ múňat rpsig rpog [Boppiv, mún 
‘PovBr)v pia, kai mún "10006 pia, kai Tóin Aevi 
pia. 32 Kai rà 7006 davaroAde rerpakioyiAior 
kal revrakdcior’ kai rtUAaL rpeic, mún 'loc)ó 
pia, kai הש ד‎ Beviapiv pia, kal TÚA Ady pia. 
33 Kai rà wpóc עסז0ע‎ rerpakicyiAiot kai revra- 
, , . , - , ` ^ 
0004 uérQq kai Túa 70576, TÚN Zupeov pia, 
Kai v 0A Iocáxap pla, kai riAg ZaovXov pia. 
34 Kai rà rpog 0àXaccav rerpakigyiAio, Kai 
, , , ~ , ^ , 
revrakéciot *06ז)ון‎ rtAaL rpsic, riAy Tad pia, 
kai mùin 'Accp pia, kal múin NegOaAin pia. 
35 KicAwua, Ótka kat krw xus. 
» ~ , 32% ^ C N 3 , 
óvoua rig roAewc, ag’ yc àv Tupac yevyrat, 


[Kópioc &xei] £orat rò övopa ₪076. 





יחוקאל מח 
aiam a‏ לַגְשׂיא מִזה Den» neg‏ 
myar wc Yn rugs wp‏ 
qos cvy]‏ י תְּרּמָה hon Sary‏ 
nyen ay nen‏ וְעֲשְׂרִים ^y We‏ 
hmm nby mw nyy me) ap‏ 
nan wpa wypo neum‏ בְּתוֹכָהּ: 
Tip2 "vnm nne DT yA ₪‏ 
פשר לַנְשֵׂיא npm Waipa am‏ 
Cmn» imm mee ya us pa‏ 
הַשְׁבְטִים NaN‏ קְדֵימָה rmv-nsecT»‏ 
ipM qus‏ יוְעֲלוגְבָל DAPA pos‏ 
noT‏ עַדיפְאַרזמֶהה | שְׁמְעון 
> וְעָל ו גבל שְׁמְוֹן ^T) nup nwem‏ 
ipM oum rneenwo‏ 5 וְעַל' גְּבָוּל 
mayns mpm Mepa apwi‏ 
img TAa‏ * ועלי npa jour aa‏ 
8v‏ עַדיפְּאַהיַמָה capy CD‏ 8 וְעַל 


החד : 


nass £1» nusts cu um‏ וְהְיָה 
wm‏ מִתָּמֶר מִי mm Up nsus‏ 
nuroY‏ הַנָדָוֹל : > זאת UN vous‏ 
manaa cwm‏ לְשבְמִי יְשְׂרָאל Ha‏ 
Ew mper‏ שי Pose cnim‏ 
niri‏ הָעִיר miy way yer nee‏ 
nem NYIN‏ מִדֶּה: * וְשַעְרִי חָעִיר 
עלשָמוּת cpu‏ יִשְׂרָאֵל Dy‏ שלוּשָה 
ny‏ שער ראיבן sns‏ שער mpm‏ 
cns‏ שער לוי MOT NNDS ism‏ 
חמש מאית nyan‏ אֲלְפִים וּשְׁעְרִים 
yY) nuu‏ יוסף cos‏ שער ya‏ 
cm‏ שער rxxpnse > cc gy‏ 
 UDn‏ מַאוֹת וְאַרבּעת bD‏ מדֶּה 
ּשָׁעְרִים שלש שער CPP cO pens‏ 
יְְשׁכְר cns‏ שער "ne supe TAa‏ 
weg nus‏ מאה ורבעת Dia‏ 
nu) moss‏ שער Dy cow cj‏ 
Cone) cYP nM "es‏ אָחָד : > cp‏ 
miy‏ עָשֶׁר Die cymo) qe‏ 

: שָׁמָּה‎ TT, 
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DANIELIS. 


DANIEL, CAPUT I. 


NNO tertio regni Joakim regis Juda, 
venit Nabuchodonosor rex Babylonis in 
Jerusalem, et obsedit eam : 2 Et tradidit Do- 
minus in manu ejus Joakim regem Juda, et 
partem vasorum domus Dei: et asportavit 
ea in terram Sennaar in domum dei sui, et 


vasa intulit in domum thesauri dei sui. 


| 3 Et ait rex Asphenez preposito eunucho- 


rum, ut introduceret de filiis Israel, et de 
semine regio et tyrannorum, 4 Pueros, in 
quibus nulla esset macula, decoros forma, et 
eruditos omni sapientia, cautos scientia, et 
doctos disciplina, et qui possent stare in 
palatio regis, ut doceret eos litteras, et lin- 
guam Chaldeorum. 5 Et constituit eis rex 
annonam per singulos dies de cibis suis, et de 
vino unde bibebat ipse, ut enutriti tribus 
annis, postea starent in conspectu regis. 
6 Fuerunt ergo inter eos de filiis Juda, 
Daniel, Ananias, Misael, et Azarias. 7 Et 
imposuit eis praepositus eunuchorum, nomi- 

a: Danieli, Baltassar; Ananie, Sidrach; 
Misaeli, Misach ; et Azariæ, Abdenago. 8 Pro- 
posuit autem Daniel in corde suo, ne pol- 
lueretur de mensa regis, neque de vino potus 
ejus : et rogavit eunuchorum prepositum ne 
contaminaretur. 9 Dedit autem Deus Daui- 
eli gratiam et misericordiam in conspectu 
principis eunuchorum. 10 Et ait princeps 
eunuchorum ad Danielem : Timeo ego domin- 
um meum regem, qui constituit vobis cibum 
et potum : qui si viderit vultus vestros ma- 
cilentiores præ ceteris adolescentibus cosevis 
vestris, condemnabitis caput meum regi 
11 Et dixit Daniel ad Malasar, quem consti- 
tuerat princeps eunuchorum super Danielem, 
Ananiam, Misaelem, et Azariam: 12 Tenta 
nos obsecro servos tuos diebus decem, et den- 
tur nobis legumina ad vescendum, et aqua ad 
bibendum : 13 Et contemplare vultus nostros, 
et vultus puerorum qui vescuntur cibo regio : 
et 81005 videris, facies cum servis tuis. 





AANIHA, .א‎ o'. 


| Ju &r& rpirw סד‎ BaoiAsiac 'Ioakeip ]3000\ ₪6 

"10066 Abe NaBovyodovécop ó BaociAede 
BavXàvoc sic 'IepovcaN)u kal troAidpket abrfjv. 
2 Kal 260066 Kóptoc èv yep 00700 TOv. Twakelp 
Baot\éa 10006 kai ard pépovc עד‎ okevõðv otkov 
roù 0500, kai tjyeykev ₪076 sic yijv Eevvadp oikov 
ToU 0600 80700. kal rd 0650 eichveykev eic róv 
olkov 07600000 ToU 0600 00700. 3 Kai mev ó 
BaciXsbc rw '"AcQaviZ rd doyievvotyw | abroU 
ticayaytiv dard עש-‎ viðv rác atyuaA\woiag Io- 
pa9 kai ard rod c-tpuaroc Tic BaciuXe(ac kai 
dard rov $óopÜoupuiv 4 Neavickove 016 otk עודש)‎ 
£v abroic uoc kai ₪0\006 TÅ Oe, kal ovviév- 


Tag iv racy 00006 kal yw ckovrac yvoow kal | 


Gravoovpévove ópóvgcsw, kai oic icriv iayde iv 
abroig icrdvat tv rp oikw עסו טע?‎ rod 36006 
xai 0006006 607000 ypduuara kai yAdccav Xa- 
Üaíev. 5 Kai dierafev atroig 0 BagiAede rò rig 
t , , t , , ₪ - , ~ 
)uépac kað’ yuépav ard 76 Tparéčne rod Bao- 
Aéuc kal amò ToU oivov 700 Toro) 00700, kai 
00504 007006 fry rpia, kai perà rabra orijvat 
עס)השע2‎ TOU (lacuéoc. 6 Kai by£vero tv abroic 
èk TOV עשוט‎ '10006 AavujA kai 'Avavíac kal 
\י‎ 000/66 kai Misah. 7 Kai éxéOykev abroic 
t 2 - , , ~ ^ , 

0 apxievvoVxog ovouara, TQ Aav) BaAracap, 
kai rọ "Avavíg EXe0pdx, kal rq Misa) Micdy, 
8 Kai 20670 AavujA 
, ` , , ^ e , x » 21 - 
cic עד‎ kapü(av abro) oc où pur) áNXwoyn0j tw rj 


kai TØ’ ACapíq ' ABOsvayo. 


Tparéčy roU BaciAéwg kar iv rw oiv dard rod 
ה‎ 0700 00700 kai [81005 Tov dpxtevvoUxov oc od 
ur) aAicyndy. 
£Xeov kal oikripudovy é&vwriov TOU dpyievvodyov. 


9 Kai ע200065‎ 0/0506 roy Aavur)A eic 


M - t , - - , - 
10 Kai &ztv ó ápxuvvoUxoc rq Aavu]X 00 
», * A , , x , * , , 
¿yù roy kbpióv pov roy Dacia ע0ד‎ trrdatavra 
T)v Bpo@aw עסק0‎ kai עוס6ה ע(וד‎ buGv, ui] TOTE 


| Wy rà zpócwma Vudv ckvÜpum rapá rà Tar- 


00000 rd ovvipAika ouv, kal karadikagqre ע(וד‎ 
krgaAyy pov TQ Bac. 11 Kai cime AavujA 
rpog AueAcad, òv 607607 ע>סך‎ ò apyievvoiyog tri 
וע‎ , Avaviav, MiaanA, Atapiav, 12 IIsípa- 
cov 0?) rode raidde cov utpac deka, Kal 0órecav 
uiv 070 rÀv crepuarwv kai g¢aywueda, kal 000 
13 Kai 6g9yrwcav ivómióv cov ai 
)0500 Suv» kai ai iðar rÀv maapiov עסז‎ 


riwueda, 


rparetav rod Baci\ewg, kai ka-‏ ע(וד עשזע000: 





, - ^ 4 » 4*» ` ו 
Owe tà» iye rolyoov pera TOv maiðwv cov.‏ 


T 
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PROPHETIA 


דניאל א 

"pop cum לְמַלְכָּת‎ why n3 

uerus גְבְוּכדְנָאעַר‎ N2 יְהוּדָה‎ ; 
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DANIEL, I. IL. 


14 Qui, audito sermone hujuscemodi, tenta- 
vit eos diebus decem. 15 Post dies autem 
decem, apparuerunt vultus eorum meliores, 
et corpulentiores præ omnibus pueris, qui 
vescebantur cibo rigo. 16 Porro Mala- 
sar tollebat cibaria, et vinum potus 
eorum: dabatque eis legumina. 17 Pueris 
autem his dedit Deus scientiam et discipli- 
nam, in omni libro et sapientia: Danieli autem 
intelligentiam omnium visionum et somnio- 
rum. 18Completis itaque diebus, post quos 
dixerat rex ut introducerentur : 
eos prepositus eunuchorum in conspectu 
Nabuchodonosor. 19 Cumque eis locutus 
fuisset rex, non sunt inventi tales de univer- 
sis, ut Daniel, Ananias, Misael, et Azarias : 
et steterunt in conspectu regis. 20 Et omne 
verbum sapientiz et intellectus, quod scisci- 
tatus est ab eis rex, invenit in eis decuplum 


introduxit 


super cunctos ariolos et magos, qui erant in 
21 Fuit autem Daniel 
usque ad annum primum Cyri regis. 


universo regno ej us. 


CAPUT II. 


1 Ix anno secundo regni Nabuchodonosor, 
vidit Nabuchodonosor somnium, et conter- 
ritus est spiritus ejus, 66 somnium ejus fugit 
ab eo. 
rentur arioli, et magi, et malefici, et Chaldzei, 
ut indicarent regi somnia sua; qui cum ve- 
nissent, steterunt coram rege. 3 Et dixit ad 
eos rex : Vidi somnium ; 65 mente confusus 
ignoro quid viderim. 4 Responderuntque 
Chaldei regi syriace: Rex in sempiternum 
vive : dic somnium servis tuis, et interpreta- 
tionem ejus indicabimus. 5 Et respondens 
rex ait Chaldaeis; Sermo recessit a me: nisi 
indicaveritis mihi somnium, et conjecturam 
ejus, peribitis vos, et domus vestre publica- 
buntur. 6 Si autem somnium, et conjectu- 
ram ejus narraveritis, premia, et dona, et 
honorem multum accipietis a me: somnium 
igitur, et interpretationem ejus indicate mihi. 
7 Responderunt secundo, atque dixerunt: 
Rex somnium dicat servis suis, 65 interpre- 
tationem illius indicabimus. 8 Respondit 
rex, et ait: Certe novi quod tempus re- 
dimitis, scientes quod recesserit a me sermo. 
9 Si ergo somnium non indicaveritis mihi, 
una est de vobis sententia, quod interpreta- 
tionem quoque fallacem et deceptione 
plenam composueritis, ut loquamini mihi 
donec tempus pertranseat. Somnium ita- 
que dicite mihi, ut sciam quod interpre- 
tationem quoque ejus veram loquamini. 


2 Precepit autem rex, ut convoca- 





AANIHA, a', f. 


14 Kai sicrjkovcev avrdv, kai émtipactv atrovg 
)uépac 0566. 15 Kai perà 70 75\06 TOv 0566 r)ue- 
põv opá0ncav al 0606 0070 676001 kal texvpai 

- ` t x 0 , "x x , 
7016 cap£iv rtp rà 0406016 rà £cOovra ry rpd- 
reéav 700 BaciAtwg. 


dvatpotuevog rò Osirvov aürOr kai rov oivov 


16 Kai iyévero ‘ApeAcdd 


- , ~ M , , - , 
roU 7600706 0070 kal &0idov 007010 הס‎ 06 
17 Kai ra 70006006 70070, ol 7500005650 
fümxtv abroic 0/0606 cóvtecw kai ópóvgow èv 
, PAD. T Fabs T - 
Táo9 ypauuarik) kai 0000 kal Aav) cvvijkev 
, , Li , + , , Y. 4 ^ ` 
iv racy 000080 kal .006)עהטע:‎ 18 Kai merà 0 
, - t - ₪ — ) t % , - 
TeAog roy uepõv wy &zev 0 BaciAedc 5000 
007006 kai sicyayev 007006 6 ápyiwvvobxoc 
ivavriov NafjovxoOovósop. 19 Kai AáAmot per 
3 ~ t , A , t , , , 
abrGv ó BagiAedg, kai ovy sbptÜncav ik ravrwv 
avTOv וסוסון0‎ Aarh kai 'Avavíq kat Mia Kai 
'ACapía- 
20 Kai iv axavri pljuarL 000060 kal èmiorhune 


\ xy 7 = , 
kal £or9gcav עסוהשע?‎ ToU (acuéoc, 


ov פסף-ן500‎ rap’ abràv ò BaciAevg edpev avrove 
ÜckazAactovac rapd ravrag Tove iraoidodg kal 
Tove páyovc robc üvrac iv racy rj facusig 
21 
Kópov rod BagiAéwe. 


aùroù. Kai éyívero AavujA foc trove 6 


KE. p. 


l 'EN rg £r& rq 06070000 מז‎ BaoiAsiag ivu- 
מ600וע ה‎ NaBovyodovécop £vóswviov, Kal 16407 Tò 
rvevua 00700, kai ò Urvog abroU èyévero dr 
00700. 2 Kai mev ó BariAeve kaAétcat rove 
, ^ א‎ ^ á M * 0 
170000000 kal rode payovg kai 7006 
kai 7006 XaAdaiovg rot ávayytikav rd acidi 

VA, rp , ~, N UN ץר ןו‎ 1 ng 
rà שועהטע)‎ abroU' kai 1AOav, kai £orgcav -6ע%‎ 
mov rod Baciltwg. 3 Kaiiztv 007070 0 BaoiAedg 
», 4 , , x ~ , - 
HvvrvidcOyr, kai 4050: TO cvsÜuá pov rod 
4 Kai i£AáAgcav oi Xa- 
60706 rg BaciAsi Svpwri BaciNeU cic roc aidvag 
006 


Tv ctykpigww 000 שו‎ 


yvõvaı rò ivůTvov: 


c) ע0ה)6‎ TÒ עסועהטע:‎ 7006 maisi cov, kal 
5 ' 766010 ó Ba- 
00\606 roig XaXAdaioie 'O Aóyoc åm’ 1000 areorn' 
¿àv uù yvopionrt pot TÒ + עסוע דט‎ kai rv cbykpiow, 
, , r » x e e ~ , 
tic 0 עו‎ 10600 Kat ot olko budy OLaprayy- 
. x ויר‎ , x ~ , 
covrat. 6 "Eàv 06 Tò עסוע ח0 ו‎ kai rijv GvyKpiaww 
abroU yvwpicyré pot, dduara kai 600500 kal ruuyv 


x 4 , , 
«gv TÒ tvirviov 


| ` M , » ~ 2, , , , 
| kai ryy עוסוסאלט0‎ 00700 arayysiAare pot. 7 ‘Are- 


kpiOrcav Oebrspov kai imav 'O |]3600\506 57070 
TÒ ivo עסוע‎ roig aiv abro), kai TYV cÜykpuciv 
8 Kai 607550000 


ávayysXobusv. 6 BaciXeUc kai 


(mtv ‘Er’ àXm0cíac 0706 yò Ort kaipóv Optic 


t£ayopdZert, 6000676 10676 Or dméory åm’ ipod 0 


pijua. 9 "Edv oiv Tò עסועהטע:‎ pù avayyeiAyré 

pot, oida Orr שו‎ 60056 kai OuóÜapputvov avvé- 
0 0 , - , , , eu T Li ` 
6006 eimeiv ivómióv pov, Ewe od 66 68 


76060" Tò ivirvidy pov sirart pot, kai yvoco- 


pat Ort kai rijv עודוסאץטה‎ 40700 dvayyAsirt pot. 


| roAAyy \ 5005 rap’ ipod 
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sun TS. TN dedi; ry 
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"ner חֲלוֹם‎ ger D? oes iT 
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"rr rwy? NPD MOIN Wege הפשקים‎ 
TAYS (NY? NIW TTY אֲמֶר חַלְמָא‎ 
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DANIEL, II. 


10 Respondentes ergo Chaldei coram rege, 
dixerunt: Non est homo super terram, qui 
sermonem tuum, rex, possit implere: sed 
neque regum quisquam magnus et potens 


| verbum hujuscemodi sciscitatur ab omni 


ariolo et mago, et Chaldeeo. 11 Sermo 
enim, quem tu quzeris, rex, gravis est: 


| nec reperietur quisquam, qui indicet illum: 


exceptis diis, quo- 
rum non est cum hominibus conver- 
satio. 12 Quo audito, rex in furore et in ira 
magna precepit ut perirent omnes sapientes 
Babylonis. 13 Et egressa sententia, sapientes 


i . » interficiebantur; qusrebanturque Daniel et 
14 Tore Aav 6756000 BovAty rai yvougv ry | 


14 Tunc Daniel 
requisivit de lege atque sententia ab Arioch 
principe militie regis, qui egressus fuerat ad 
interficiendos sapientes Babylonis. 15 Et 
interrogavit eum, qui a rege potestatem 


socii ejus, ut perirent. 


acceperat, quam ob causam tam crudelis sen- 
lentia a facie regis esset egressa, Cum ergo 
16 Daniel 
ingressus rogavit regem ut tempus daret sibi 
ad solutionem indicandam regi. 17 Et 
ingressus est domum suam, Ananizeque et 
Misaéli et Azaric sociis suis indicavit nego- 
tium: 18 Ut quaererent misericordiam a facie 
Dei cxli super sacramento isto, et non perirent 
Daniel et socii ejus cum ceteris sapientibus 
Babylonis. 19 Tunc Danieli mysterium per 
visionem nocte revelatum est: et benedixit 
Daniel Deum cali, 20 Et locutus ait: Sit 
nomen Domini benedictum a 50000110 et usque 
in seculum: quia sapientia et fortitudo ejus 
sunt. 21 Et ipse mutat tempora, et states: 
transfert regna, atque constituit: dat sapien- 
tiam sapientibus, et scientiam intelligentibus 
disciplinam: 22 Ipse revelat profunda, et 
abscondita, et novit in tenebris constituta: 
et lux cum eo est. 23 Tibi Deus patrum 
nostrorum confiteor, teque laudo: quia 
sapientiam et fortitudinem dedisti mihi: et 
nune ostendisti mihi qua» rogavimus te, quia 
sermonem regis aperuisti nobis. 24 Post 
hzc Daniel ingressus ad Arioch, quem con- 
stituerat rex ut perderet sapientes Babylonis, 
sic ei locutus est: Sapientes Babylonis ne 
perdas: introduc me in conspectu regis, 


rem indicasset Arioch Danieli, 


et solutionem regi narrabo. 25 Tunc 
Arioch festinus introduxit Danielem ad 
regem, et dixit ei: Inveni hominem 


de filiis transmigrationis Juda, qui solu- 
tionem regi annuntiet. 26 Respondit rex, 
et dixit Danieli, cujus nomen erat Baltas- 
sar: Putasne vere potes mihi indicare som- 
nium qnod vidi, et interpretationem ejus ? 


| in conspectu regis: 





22 Aüróc drokaAtvrrer Badia ` 


AANIHA, f. 


10 ‘Arerpidycav ot XaAdaior &votov ToU Paci- 
Aéwg kai עוסטסץ)ג‎ 006 Zorw dvOpwroc imi rjc 
Epic 0cric rò שו‎ rod BaciAiwg ןעט‎ 
yvwpica, ka0ór. rig BaoiAedg péyaç kal apywv 
pijua עסזססוסז‎ obk irepwrg 470000608 pdayov kai 
XaAóaiov, 11 "Orr 6 Aóyoc ðv 6 BaciAevg ère- 
pwrg Dapéc, kai trepoc 006 tdrww Og dvayyeAti 
abrüv tvériov rod BaciAtwg ANN ol Ocot, àv otk 
12 Tore 
rilvrag 7006 Gogovg BaBrXAdyog. 18 Kat 0 
6076 556706, kai oi cogol darekrévvovros kai 


irycav Aav) kal rode GiAovg 60700 aveActv. 


'Apubx TQ apxiwayeipw rod BaoAtwg, óc EfjAOev 
dvaipsivy rovg 000008 BaBvAdvog, 15 "Apxov 
rod 800600, mepi rivog ZE]XAOev 1) yvoun ý 
dvaidr)g k rpocwrov ToU BaciAiwc ; 6 
05 0 Apioy TÒ pijua ri AavinA. 16 Kai AavujA 
)Eiwee róv Basita Brwe xpovov 000 avrg, kai 
עוסוקאלטס עמ-‎ abrod avayyeAgj rp Daci. 
17 Kai 5/6006 AavujX cic Tov oikov 00700, kat 
rw ‘Avavig kai rọ Micah rat rg ‘Abapig roig 
סוס‎ aùroŭ rò pijua iyvOpict. 18 Kai oikrip- 
pode עטסזף0+‎ rapd rot 0600 rod obpavoU Vrip 
rod pvorypíou ,טסדטסז‎ Orwg dv pu) drdAwvrat 
Aavu]k kai ot piñoi abroU perà roy +7 עשה)0\ו‎ 
19 Tore rg Aav) èv ópá- 
Kat 


eUAGyqoe ע050 ע0ז‎ rod obpavoU Aavu]k 20 Kai 


cogdv BaBuAdvog. 


paT. ססזאטע סד‎ TÒ pucrypiov drekaAvgOy. 


eirev Ein rò övopa rod 0500 eUAoyypéevov dard rod 

»- + u ~ } ~ eu Li , ` t 
aiðvoç kal tec ToU alðvoç, OTL) 60006 kal i) 
6ו50עטס‎ atrod iori, 2l Kai 60706 daAAotiot kai- 
poi i Xpó ad Baoe i peior 
poùç kai xpóvovc, 6000070 &c kal pebior&, 
600006 coóíav roig 00076 kai dópóvgsw roig 
5)0004 cUvegww. 
kai 67060000 עששסטועוץ‎ rà ÈV TQ 0807660 kal TÒ 
005 per’ abro) tori. 23 Sol ò 0600 rOv raripwv 
pov é££ouoXoyoÜpat kal atvà, Ort cogiav kal diva- 

1 , n "T WP. , מ‎ E 

pav 65000660 pol, kai &yvópicác por à 1600006 
rapd co), kai TÒ Opa ToU ]3000\606 Éyvópicác 
por. 
ornoev ó BaoiAevg droAécat rove 0070008 Ba(JuAóG - 


24 Kai 706 Aavu)A rpog Apwwy, 0v karé- 


voc, kai ע6ח57‎ abrg Todg 000006 BajvAGvoc pr) 
droAésye, 600605 06 pe tvoriov rod aciNéoc, 
25 Tors 


'Apioy iv crovdy sichyaye róv Aavu)A tvoriov 


kat r)v cdyrpiow ry Baoi avayyeAd. 


rob BaoiAéwg kal rev abrg Ripqka ávópa ik 
rv viðv rijc alyuaXwcíac סוד‎ Iovdaiag Borig 
26 Kai 


0756010 ó BaciAedg kai cire TQ Aav), ob 


rò cóykpuia TQ aci davayyeAst. 


rò óvoua BaXrácap, Et 0óvacai por avayysiAat 


rò ivómwwov ò iðov kai עד‎ acóykpwiv 00700 ( 


| Eoruw 1) karowía perà 760085 68 


AS Des NAPA D |‏ שיא ומר לְהְוּבָדָה 


| ó BaoAevg iv Ovjug kai 6pyt) rev droAégat 








דניאל ב 
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woo NADAN‏ שָׁאֵל יָקֵירָה No Yon‏ 
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bap» n : ims N? NDIY Tig 
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חִכְמְהָא‎ am מַלְכִין‎ epa מְהַעדָּה מלְכין‎ 
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DANIEL, II. 


27 Et respondens Daniel coram rege, ait: 
Mysterium quod rex interrogat, sapientes, 
magi, arioli, et aruspices nequeunt indi- 
28 Sed est Deus in cxlo re- 
qui indieavit tibi rex 
Nabuchodonosor, que ventura sunt in no- 


care regi. 
velans mysteria, 
vissimis temporibus. Somnium tuum, et 
visiones capitis tui in cubili tuo hujuscemodi 
sunt: 29 Tu rex cogitare 000018061 in strato 
tuo, quid esset futurum post hac: et qui 
revelat mysteria, ostendit tibi qu; ventura 


sunt. 30 Mihi quoque non in sapientia, 


| que est in me plus quam in eunctis viven- 
| tibus, sacramentum hoc revelatum est: sed 


ut interpretatio regi manifesta fieret, et 
81 Tu rex 
videbas, et ecce quasi statua una grandis: 
statua illa magna, et statura sublimis stabat 
contra te, et intuitus ejus erat terribilis. 


cogitationes mentis tu: scires. 


32 Hujus status: caput ex auro optimo erat, 
pectus autem et brachia de argento, porro 
33 Tibie autem 
ferrete : pedum qusedam pars erat ferrea, 
34 Videbas 
donec abscissus est lapis de monte sine 


venter et femora ex sre; 


quadam autem  fictilis. ita, 
manibus : et percussit statuam in pedibus 
ejus ferreis et fictilibus, et comminuit eos. 
35 Tunc contrita sunt paritur ferrum, testa, 
cs, argentum et aurum, et redacta quasi in 
favillam æstivæ aree, que rapta sunt vento: 
nullusque locus inventus est eis: lapis autem, 
qui percusserat statuam, factus est mons 
et 
36 Hoc est somnium: interpretationem quo- 
37 Tu rex 
regum es: et Deus cali, regnum, et fortitu- 


magnus, implevit universam terram; 


que ejus dicemus coram te, rex. 


dinem, et imperium, et gloriam dedit tibi: 
38 Et omnia in quibus habitant filii homi- 
num, et bestie agri: volucres quoque celi 
dedit in manu tua, et sub ditione tua uni- 
versa constituit: tu es ergo caput aureum. 
39 Et post te consurget regnum aliud minus 
te argenteum: et regnum tertium aliud 
æreum, quod imperabit universe terra. 
40 Et regnum quartum erit velut ferrum: 
quomodo ferrum comminuit et domat omnia, 
sic comminuet et conteret omnia hc. 
41 Porro quia vidisti pedum, et digitorum 
partem teste figuli, et partem ferream: reg- 
num divisum erit, quod tamen de plantario 
ferri orietur, secundum quod vidisti ferrum 
mistum teste ex luto. 42 Et digitos pedum 
ex parte ferreos, et ex parte fictiles: ex parte 
regnum erit solidum, et ex parte contritum. 








AANIHA, II. 


27 Kal 4766000 Aav) עסוהשע:‎ roù (jaciMéoc 
kai sime Tò עסוסמזסטון‎ ò 6 |]3000\60- 6 
otk for. cogdv עשקאון‎ iraoddy עשען0000‎ 
TQ acie 28 'AAX fj for, 6% 


iv obpavQ drokaAtirTrwv pvcrijpia, kal -שעץ?‎ 


avayyeiAat 


put. rd BaciAsi NaBovyodovocop à ðc ys- 


vécOaL ix’ icydrwv tov 600. Tò ivirvidy 
kai al ₪600\(6 cov érl 


99 BaciAet’ ot dta- 


cov 0060806 TIC 
76 Koiryg Gov, 70070 07 
[ 3 x : מ‎ 
Aoywpoi cov èri rig koirye cov aviByoav ri Osi 
yevécOat uerà ratra, kai ó aroka\Atrrwy pvorhpit 
iyvópict cor di Oi yevécOat. 30 Kal poi 0% otk 
, , - LA , , ` ^ + 0 
£v codíg Tj oUcy iv iuoi rapd 66ע6ה‎ 6 
EGvrag rò pvorhpiov ToUro ,מ67%60(000‎ aAN 
Évekev ToU rjw oúykpiow TQ Pasie yvwpicat, 
iva robe draXoyiguodg rie kKapdiag cov 6. 
31 28 BagiAsd iOedperg, kai 1000 sikoy pia, 
, e , ` 3 L ` t , , - 
peyáNg 1) elcov tkeivy, kai 1} spócoj«c arc 
,600506חט‎ écrüca 700 טסהשססקה‎ cov, kai ù 


0pacic abrijc $ofoá. 32 Eikov 5c ù, (0ג₪600‎ 


| xpvcíov (ססדפףק%\‎ al ysipeg kai rò 006ד0‎ kai ot 


DBpaxíovsc abric àpyvpol, y koria kai ot 1 


xaAkoi, 33 Al kriuat 0007000, ot 700505 6 


- עפ‎ wv עסססף0וס‎ Kai pépoc ÒE Tw Gorpdkwov. 


is nonno uq עד‎ WI mun = מסף:‎ | 


34 '066060 Swe מ6760%100‎ Niog i£ ópovc dvev 
xtipOv, kai 1707056 Tv tikóva 57) rovg 6 
rode 0000006 kai ócrpakivovc kal tAerruvev aù- 
Tovg eig réAog. 35 Tore &XezrrüvOgcav ticáza£é Tò 
00706609 0/0101[006, 0 XaAkóc, 0 6007/0006, ó xpvcóc, 
kal iyévero wost kovtopróc ard dAwvog Oepuwijc 
d ER UM UN. E 3 : : 
kai ע6ס557‎ aùrà rò 006[גחה‎ rod rveduarog, kai 
, , se , = 1 , t , 
06ה0ז‎ où% 500600 abroic kai ó AiQoc ₪0 6 
` , , , , » , * , , 
Tv tikóva &yevyOy ópoc puéya, kai ה‎ 
- ` ~ - שי‎ ^ , , ` 
ricay .עוץ ע(וד‎ 36 Toŭró fort 70 tvirviov, kai 
r)v otbykpiaww abroU ipoUutv עסוהע?‎ rod Bacı- 
37 E) BaciXeU ]3600\606 Baociktwv, w 6 


0606 ToU obpavoU BactAsiar (oxvpàv kai xparatàv 


Atwe. 
kai £vriuov fdwkev 38 ’Ev mavrl róm Orov 
karowoUcw ol viol röv davOpdrwv, Oypia re 
, - x 0 , - 2 , ~ / 
&ypoU kai rerewd obpavoU kai ixOvag rijc Oa\dg- 
cnc fdwkev iv Tjj X&pi Gov, Kal KATEJT]GE OE 
kipiov zárrOv* od & 1) kepa) h .ה סטסא‎ 39 Kai 
, , , א‎ 1 t , u 
60)ח0‎ cov avaorhosraı BaciAsia 47606 tjrrwy 
` + , er , + Li , a 
cov, Kai ]3600\606 rpiry djruc toriv 6 yaXkóc, i} 
40 Kai Bassia Te- 


rdapry ijric orar iG Xvpà «c 040006 Ov 706070 


0006006 70076 76 yc. 


Li , , ^ 57 e 0 
6 cidyqpog Aemróvew kai 000006 rdavra, oVrwg 


ravra Aerrvvei kai 00060ן00‎ 41 Kal 076 6 


| rode 76066 kai rode OakrUAove ptpog pév ru 


ócrpákivov, pépog 06 ri cidypotv, Baca òy- 
pnpivn fora, kai dard Tijc pične rie onpŭe 
20706 iv abri, bv rporov 67060 rÓv עססן0)0‎ ava- 
puepiyuevov TQ ÓcTrpákg. 42 Kai oi OÓákrvXot 
עשז‎ 7004!» puépog pév וד‎ cidypodv, ptpog % 
rt ÓócTpáktvov, ptpog Te פד‎ [BaciAeiag 0% 


ioyupóv, kai da’ abr]jg tora: cvvrpidópevov. 





דניאל ב 
nap bue yc‏ מלַכָּא C Me) phe)‏ 
wo ONY mue‏ חכימין Daya por‏ 
vez m‏ לְהַחַוְיֶה לְמַלְכָּא + א בְּרַם איתי 
429m» Tim pr nb» Menus nos‏ 
heus‏ מדז DYR Ny "y‏ ומיא 
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DANIEL, II. III. 


autem vidisti ferrum mistum, 
teste ex luto, quidem 
humano semine, sed non adhwrebunt sibi, 


commiscebuntur 


sicuti ferrum misceri non potest teste. 
44 In diebus autem regnorum illorum, 
suscitabit Deus cli regnum, quod in æter- 
num non dissipabitur, 65 regnum ejus alteri 
populo non tradetur: comminuet autem, et 
consumet universa regna hzc: et ipsum sta- 
45 Secundum quod vidisti, 
quod de monte abscissus est lapis sine mani- 


bit in seternum. 


bus, et comminuit testam, et ferrum, et ses, 


| etargentum, et aurum, Deus magnus ostendit 


regi que ventura sunt postea; et verum 


| est somnium, et fidelis interpretatio ejus. 
| 46 Tune rex Nabuchodonosor cecidit in 


faciem suam, et Danielem adoravit, et hostias 
et incensum preecepit ut sacrificarent ei. 
47 Loquens ergo rex, ait Danieli: Vere Deus 
vester Deus deorum est, 65 Dominus regum, 
et revelans mysteria: quoniam tu potuisti 
aperire hoc sacramentum. 48 Tune rex 
Danielem in sublime extulit, et munera 
multa et magna dedit ei: et constituit eum 
principem super omnes provincias Dabylonis, 
et prefectum magistratuum super cunctos 
sapientes Babylonis. 49 Daniel autem pos- 
tulavit a rege; et constituit super opera 
provincie Babylonis, Sidrach, Misach, et 
Abdenago: ipse autem Daniel erat in foribus 
regis. 


CAPUT III. 


1 NABUCHODONOSOR rex fecit statuam au- 
ream, altitudine cubitorum sexaginta, lati- 
tudine cubitorum sex, et statuit eam in 
campo Dura provincie Babylonis. 2 Itaque 
Nabuchodonosor rex misit ad congregandos 


| satrapas, magistratus, et judiees, duces, et 


tyrannos, et profectos, omnesque principes 
regionum, ut convenirent ad dedicationem 
status, quam erexerat Nabuchodonosor rex. 
3 Tunc congregati sunt 88578200, magistratus, 
et judices, duces, et tyranni, et optimates, 
qui erant in potestatibus constituti, et uni- 
versi principes regionum, ut convenirent ad 
dedicationem status, quam erexerat Nabu- 
chodonosor rex ; stabant autem in conspectu 
statue, quam posuerat Nabuchodonosor 
4 Et preco clamabat valenter: Vobis 
dicitur populis, tribubus, et linguis: 5 In 
hora, qua audieritis sonitum tube, et 
fistulae, et cithare, sambuce, et psalterii, 
et symphonie, et universi generis musi- 
corum, cadentes adorate statuam  aure- 
am, quam constituit Nabuchodonesor rex 


rex: 


43 Quod 
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DANIEL, HL. 


6 Si quis autem non prostratus adoraverit, 
eadem hora mittetur in fornacem ignis arden- 
tis. 7 Post hæc igitur statim ut audierunt 
omnes populi sonitum tuba, 


citharee, 


fistule, et 


sambuce, et psalterii, et sym- 
phonie, et omnis generis musicorum; ca- 
dentes omnes populi, tribus, et linguæ, 
adoraverunt statuam auream, quam. con- 
stituera& Nabuchodonosor rex. 8 Statim- 
que in ipso tempore accedentes viri Chal- 
dei accusaverunt Judeos: 9 Dixeruntque 
Nabuchodonosor regi: Rex in eternum vive : 
10 Tu rex posuisti decretum, ut omnis homo, 
qui audierit sonitum tubze, fistulae, et citharze, 
sambucæ, et psalterii, 65 symphoniee, et uni- 
versi generis musicorum, prosternat se, et 
adoret statuam auream: 11 Siquis autem 
non procidens adoraverit, mittatur in for- 
12 Sunt 


nacem ignis ardentis. ergo viri 


| Judei, quos constituisti super opera regionis 


Babylonis, Sidrach, Misach, et Abdenago: 


| viri ipsi contempserunt, rex, decretum tuum: 


deos tuos non colunt, et statuam auream, 
13 Tune Nabu- 
chodonosor in furore et in ira precepit ut 
adducerentur Sidrach, Misach, et Abdenago: 
qui confestim adducti sunt in conspectu regis. 
14 Pronuntiansque Nabuchodonosor rex, ait 
eis: Verene Sidrach, Misach, et Abdenago, 
deos meos non colitis, et statuam auream, 


quam erexisti, non adorant. 


quam constitui, non adoratis? 15 Nunc 


ergo si estis parati, quacumque hora audieritis 


| sonitum tubze, 4860100, cithare, sambucze, et 


psalterii, et symphonie, omnisque generis 
musicorum, prosternite vos, et adorate sta- 
tuam quam feci: quod si non adoraveritis, 
eadem hora mittemini in fornacem ignis 
et quis est Deus, qui eripiet vos 
16 Respondentes Sidrach, 


ardentis : 


| Misach et Abdenago, dixerunt regi Nabu- 


chodonosor; Non oportet nos de hac re re- 
spondere tibi. 17 Ecce enim Deus noster, 
quem colimus, potest eripere nos de camino 


| ignis ardentis, et de manibus tuis, o rex, 


liberare. 18 Quodsi noluerit, notum sit tibi, 
rex, quia deos tuos non colimus, et sta- 
tuam auream, quam erexisti, non adoramus. 
19 Tune Nabuchodonosor repletus. est 
furore: et aspectus faciei illius immutatus 
est super Sidrach, Misach, et Abdenago, 
et precepit ut succenderetur fornax sep- 


tuplum quam | süccendi | consueverat. 


| de manu mea? 
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DANIEL, HL. 


20 Et viris fortissimis de exercitu suo 
jussit ut ligatis pedibus Sidrach, Misach 
et Abdenago, mitterent eos in fornacem 
ardentis. 21 Et confestim viri 
ili vincti, cum braccis suis, et tiaris, et 


ignis 


calceamentis, et vestibus, missi sunt in 
medium fornacis ignis ardentis, 22 Nam 
jussio regis urgebat: fornax autem succensa 
erat nimis. Porro viros illos, qui miserant Si- 
drach, Misach et Abdenago, interfecit flamma 
ignis. 23 Viri autem hi tres, id est, Sidrach, 
Misach et Abdenago, ceciderunt in medio 
24 Tunc 
Nabuchodonosor rex obstupuit, et surrexit 
propere, et ait optimatibus suis; Nonne tres 
viros misimus in medium ignis compeditos? 
Qui respondentes regi, dixerunt: Vere rex. 
25 Respondit, et ait: Ecce ego video quatuor 


camino ignis ardentis, colligati. 


viros solutos, et ambulantes in medio ignis, 
et nihil corruptionis in eis est, et species 
quarti similis filio Dei. 26 Tune accessit 
Nabuchodonosor ad. ostium fornacis ignis 
ardentis, 65 ait: Sidrach, Misach et Abdenago, 
servi Dei excelsi, egredimini, et venite. 
Statimque egressi sunt Sidrach Misach et 
Abdenago de medio ignis. 27 Et congregati 
satrap, et judices, et 
potentes regis, contemplabantur viros illos, 


et magistratus, 


quoniam nihil potestatis habuisset ignis in 
corporibus eorum, et capillus capitis eorum 
non esset adustus, et sarabala eorum non 
fuissent immutata, et odor ignis non transis- 
set per eos. 28 Et erumpens Nabuchodo- 
nosor, ait: Benedictus Deus eorum, Sidrach 
videlicet, Misach et Abdenago, qui misit 
angelum suum, et eruit servos suos, qui 
crediderunt in eum: et verbum regis immu- 
taverunt, et tradiderunt corpora sua ne 
servirent, et ne adorarent omnem deum, 
excepto Deo suo. 29 A me ergo positum est 
hoc decretum, ut omnis populus, tribus et 
lingua, quzecumque locuta fuerit blasphemiam 
contra Deum Sidrach, Misach et Abdenago, 
dispereat, et domus ejus vastetur: neque 
enim est alius Deus, qui possit ita salvare. 
30 Tunc rex promovit Sidrach, Misach et 
Abdenago in provincia Babylonis. 81 NABU- 
CHODONOSOR rex: omnibus populis, gentibus, 
et linguis, qui habitant in universa terra, pax 
multiplicetur. 32 Signa et mirabilia fecit 
apud me Deus excelsus. Placuit ergo mihi 
predicare 33 Signa ejus, quia magna sunt: 
et, mirabilia ejus, quia fortia; et regnum ejus 
regnum sempiternum, et potestas ejus in ge- 
nerationem et generationem. 








31 NaBovyodovécop 6 BacAeve | 





AANIHA, y. 


20 Kai dvdpag tgyvopodg iayvi sire redfjcavrag 
roy 26000% Micay xai 'ABosvayw tufaXév 
tc עד‎ kápworv ToU vpüc Tv  kawuptvgv. 
2] Tore oi ávOpsc ékeivoL iréedjOgcav civ roic 
capa(ódpotc abrOv kai ridpaig kal rspikvypi- 
civ, kai עשסף0ף\8?‎ tic rd puécov Te Kauivov 
rod mvpdg Tic katou£vgc, 22 Erei 70 piua TOU 
Bacuéec Vrepicyvev’ kai ù) kájuvoc 3566000 
ik reptocod. | 23 Kai ol rpg 0070 Sedpdx 
Micdx kai ‘ABdevayd, trecov eile pécov rie 
kapivov rijc KALOÉUVNC reredguévot, kai repierd- 
rov» iv שסאן‎ Tio gAoyoe Vuvotvreg TOv ש060‎ 
24 Kal NaBovyo- 


0006000 1jkovctv burobvrov 6070 kal 000006 


x , ~ 0 , 
kal evAoyotvrec roy 160000. 


kal iEavéary iv crovig kal sire roic ueyioricw 
10700 Oùyi davdpag rpsig tGaXouev cic TÒ pécov 
rod zvpóc rerednquéevove; kai cimov rd [BaogiAsi 
'AXnOde, BaciAed. 25 Kai sirev 0 2008 
tyw 600 dvOpac ríccapac AeAvpévovg kai mept- 
maroŭvraç iv puécw rod vvpóc, kai 00000006 otk 
Eorw iv abroic, kal ù paci ToU rerdprov Ouoia 
viQ 0600. 26 Tore rpocijAds NafovyoOovócop 
008ה‎ Tv Gbpav Tc kauívov 700 mvpòe ric 
kaiouevyg kai sims Sedpay, Miody, 'ABOsvayo, 
ol 600\0% rod 0600 rod ,טסזס)/וט‎ iEeAOere kal 
Kai ¿čov Ec0pdày 18000 ‘ABoevayd 


27 Kal cauvdyovrar ot 


ÒEÙTE. 
ik pésov rod 6. 
carpázau kat ot crpargyol kal ot rordpyat kai 
ot 6070%עט0‎ rod Bac\ewe, kai ע%060000‎ rove 
&vOpac Ori שסס‎ ékvpievce TÒ rip ס0סד‎ 06 
0070, kal ý 0015 rjc 600 סו‎ aùrõv otk ióXo- 
yto0n, kai rà 00068006 aùrõv otk (מ60ו0ג\(ד‎ 
98 Kai åre- 


kpí0üg. Na(jovyoovócop ó BaciAede kal elrev 


kal Ogu) rvpdg otk Ñv tv abroic. 


EjAoygróc ó 0606 rod 25006 Mucáx 'AB0cvayó, 
6g daaréoreAe ע0ז‎ dyysAov abroU kai i&siAaro 
rove raidag avrod, Orr Ersroideicav ir’ abrQ, 
kal Tò pijua rod BaciAewg t)AXoiwcav kai mapé- 
dwkavy rà 002076 abrQv sic «Up, Orwg p Na- 
rpsócswci וסששמעטטססס ה 05[ון‎ zavri 060 AAN Ù 
rw Oep 00-00. 99 Kai żyw ékriOspnat TÒ Üóypa: 
ric ₪06 pui) yAGcca i) iàv eiry QAacónuíav 
₪676 700-0600 Ze0pày Micay 'Afjüsvayo, cic 
daré\eiav fcovrat kai ol 07604 0070 tic diapri- 
ynv, ka0órt 006 fort 0600 Erepoc Gorig Ovvijosrat 
00600006 oUrwc. 30 Tors ó Baci\edg karsvOvve 
roy Xs0pàxy Micáx 'ABOsvayo tv rjj xópq. Bafiv- 
Aóvoc, kai ע6סףְ05ף‎ abro)c kai yEiwcev atrode 
)ysicOa ravrwv rõv ‘Iovdaiwv rGv iv rj Ba- 
ciei 0 
Tct roie Aaoig QvXaic kal yNoc6catc roig oikodowr 
èv rioy ry) yy Biphvn piv rAnOvvOein. 32 Ta 
oqueia kal rà répara à iroiqce per’ tod 6 Oedc 
0 VWicrog Tjosgev &vavriov tod avayysiAa vuiw, 
33 ‘Qç peyáňa kal icxyvpá' 1) BaodAsia abrod 
acusa. aiwvioc, Kal ù 22000106 00700 tic yevedv 
| Kai yere ty. 
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DANIEL, IV. 


CAPUT IV. 


1 Eco Nabuchodonosor quietus eram in 
domo mea, et florens in palatio meo: 2 Som- 
nium vidi quod perterruit me: et cogitatio- 
nes mez in strato meo, et visiones capitis 
mei, conturbaverunt me. 3 Et per me pro- 
positum est decretum ut introducerentur in 
conspectu meo cuncti sapientes Babylonis, et 
ut solutionem somnii indicarent mihi. 4 Tunc 
ingrediebantur arioli, magi, 002910001, et arus- 
pices, et somnium narravi in conspectu 
eorum: et solutionem ejus non indicaverunt 
mihi: 5 Donec collega ingressus est in con- 
spectu meo Daniel, cui nomen Baltassar se- 
cundum nomen Dei mei, qui habet spiritum 
deorum sanctorum in semetipso: eb somnium 
coram ipso locutus sum. 6 Baltassar princeps 
ariolorum, quoniam ego scio quod spiritum 
sanctorum deorum habeas in te, et omne 
sacramentum non est impossibile tibi: visio- 
nes somniorum meorum, quas vidi, et solu- 
tionem earum narra. 7 Visio capitis mei in 
cubili meo : Videbam, et ecce arbor in medio 
terre, et altitudo ejus nimia. 8 Magna arbor, 
et fortis: et proceritas ejus contingens celum: 
aspectus illius erat usque ad terminos uni- 
verse terre. 9 Folia ejus pulcherrima, et 
fructus ejus nimius: et esca universorum in 
ea; subter eam habitabant animalia et bestize, 
et in ramis ejus conversabantur volucres 
10 Vi- 
debam in visione capitis mei super stratum 
meum, et ecce vigil et sanctus de ceelo de- 
scendit. 11 Clamavit fortiter, et sic ait: 
Succidite arborem, et preecidite ramos ejus: 
excutite folia ejus, et dispergite fructus ejus: 
fugiant bestice quae subter eam sunt, et volu- 
cres de ramis ejus. 12 Verumtamen germen 
radicum ejus in terra sinite, et alligetur vin- 
culo ferreo et zereo, in herbis que foris sunt, 
et rore cli tingatur, et cum feris pars ejus in 
herba terre. 13 Cor ejus ab humano com- 
mutetur, et cor fere detur ei: et septem 
tempora mutentur super eum. 14 In sen- 
lentia vigilum decretum est, et sermo sanc- 
torum, et petitio: donec cognoscant viventes, 
quoniam dominatur Excelsus in regno homi- 
num; et cuicumque voluerit dabit illud, et 
humillimum hominem constituet super eum, 
15 Hoc somnium vidi ego Nabuchodonosor 
rex: tu ergo Baltassar interpretationem narra 
festinus: quia omnes sapientes regni mei non 
queunt solutionem edicere mihi: tu autem po- 
tes, quia spiritus deorum sanctorum in te est. 


czli: et ex ea vescebatur omnis caro. 
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AANIHA, 4. 


KES. č. 
1 ETO NaBovyodovécop sb0nvàv tjuqv tv Ty 
oiky pov kai עסועהטעם' 2 .ע₪\500‎ iov kal 
500350:05 ue, kal trapdyQqv imi ric koírQc pov, 
kai al 0060800 Tc ke$aNüc nov érapatdv pe. 
3 Kai ov iuod éré0y Oóyua rod ticayayeiv ivo- 
-iÓóv pov rdavrae rove 000006 BafjvAGvoc Orwg 
עשסוקאלטס עד‎ rod tvvrviov yvopícoci pot. 
4 Kai siceropstovro ot éraoidoi, uayot, yatapy- 
vol, XaXdaiot, kal rò tvirviov yw Eira tvøriov 
abrdv’ kal rv ciykpiow abroU oùe èyvøpiodv 
Hot, 


₪070 TÒ Ovopa 700 0600 pov, Oc vveUpa 0600 Gytov 


5"Ewc [06 ,וע‎ 00 rò óvoua BaArácap 


iv tauro Exe. "Qu eina 6 BaXrácap ò dpxov 
- , - "s 5, ` » eu ~ ~ 
Toy 17600009 Ov tyw עשעץ?‎ Or, mveðua. 0 
dyiov £v cot, kal Tv pvorpiov otk 6767עט60‎ ct, 
ákovcov r5v bpacww rot ש0)עהטע:‎ pov ov iov, 
+ A , , - , , , ` - 
kal עוד‎ cbykpiow 00700 sirév uoi. 7 ‘Eri rtie 
koírgc pov iOewpovv, kai 1600 OtvOpov tv utcq 
Tic yijg, kai rò Uoc abroU .שגסח‎ 8 'Eptya- 
מ0עטג‎ Tò CtvOpov kai toyuos, kai rò Vioc abro 
» er ^ , - ^ ^ , 0 - , 
EdOacev foc roù obpavoU, kal 70 60700 600700 eic 
9 Ta gvAAa abrod 


e ~ M e x , ~ , M ` 
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Tò mépaç 076005 6(ז‎ yic 


TAVTWV iv AÙTÐ, kai VrokKdrw 60700 karsckivovv 
` , ^ » + , - Ld , - 
rd Oypia rà dypia, kal iv 7076 ₪\60006 70 
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47060670 rida capt. 10 'EOswpovy iv ópápari 
rg vukrog iri Tíjc koíryc pov, kai 1000 sip, 
kai dyiog ar’ obpavoU kart ll Kai igdvyoev 
iw ioyúi, kal oVrwg simev 06800076 rò Oévdpov, 
kal ékriAare rode kAddove 00700 kal ikrwá£are 
rà gUAAa 80700 kai diackopricars ע0ז‎ kapmór 
abroU* caAevdprwcav rà Oypia VrorarwVev abrod 
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kai £v ry) 000000 rov otpayod kovracÜfctrat, kai 
perà r&v OÜnpiov:5) pspic abroU iv TQ xépry 
- - r , - x - י‎ , 
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DANIEL, IV. 


16 Tune Daniel, cujus nomen Baltassar, 
coepit intra semetipsum tacitus cogitare quasi 
una hora: et cogitationes ejus conturbabant 
eum. Respondens autem rex ait: Baltassar, 
somnium et interpretatio ejus non contur- 
bent te. Respondit Baltassar, et dixit: 
Domine mi, somnium his qui te oderunt, et 
iuterpretatio ejus hostibus tuis sit. 17 Arbo- 
rem guam vidisti sublimem, atque robustam, 
eujus altitudo pertingit ad colum, et aspectus 
ilius in omnem terram: 18 Et rami ejus 
pulcherrimi, et fructus ejus nimius, et esca 
omnium in ea, subter eam habitantes bestio 
agri, et in ramis ejus commorantes aves celi : 
19 Tu es rex, qui magnificatus es, et in- 
valuisti: et magnitudo tua crevit, et perve- 
nit usque ad calum, et potestas tua in ter- 
minos universe terre. 20 Quodautem vidit 
rex vigilem et sanctum descendere de celo, 
et dicere: Succidite arborem, et dissipate 
illam, attamen germen radicum ejus in terra 
dimittite, et vinciatur ferro et ære in herbis 
foris, et rore cli conspergatur, et cum feris 
sit pabulum ejus, donec septem tempora 
mutentur super eum: 21 Hac est interpre- 
tatio sententie Altissimi, quc pervenit super 
22 Ejicient te ab 
hominibus, et cum bestiis ferisque erit 
habitatio tua, et foenum ut bos comedes, et 
rore celi infunderis: septem quoque tempora 


dominum meum regem: 


mutabuntur super te, donec scias quod domi- 
netur Excelsus super regnum hominum, et 
23 Quod 
autem precepit ut relinqueretur germen 
radicum ejus, id est, arboris: regnum tuum 
libi manebit, postquam cognoveris potesta- 
tem esse celestem. 24 Quamobrem rex 
consilium meum placeat tibi, et peccata tua 
eleemosynis redime, et iniquitates tuas 
misericordiis pauperum: forsitan ignoscet 
delictis tuis. 25 Omnia hcec venerunt super 
Nabuchodonosor regem. 26 Post finem 
mensium duodecim, in aula Babylonis deam- 
bulabat. 27 Responditque rex, et ait: Nonne 
hzc est Babylon magna, quam 6080 1 
in domum regni, in robore fortitudinis mese, 
et in gloria decoris mei? 28 Cumque sermo 
adhuc esset in ore regis, vox de 0810 ruit; 
Tibi dicitur Nabuchodonosor rex: Regnum 
tuum transibit a te, 29 Et ab hominibus 
ejicient te, et cum bestiis et feris erit habi- 
tatio tua: fenum quasi bos comedes, et 
septem tempora mutabuntur super te, donec 
scias quod dominetur Excelsus in regno 
hominum, et cuicumque voluerit, det illud. 


cuicumque voluerit, det illud. 








AANIHA, 0, 


16 Tore AavitjA, 00 Tò övopa BaAridap, arn- 


vedOy wos dpav piav, kai ol draXoytigpol 


Kai 


BaArácap kai ime Kúpte, Tò ivómwiwv torw 


00700  cvverdpaccov 6076. 766000 
7016 00006 ce, kal ù) 007600006 60700 roig 
éxOpoic cov. 17 Tò ע000ע64‎ Ò 41060 ro pe- 
yaXvvOiv kai rò 66שטאס)‎ 00 Tò Vioc tó0avtv 
tic TOv obpavóv kai TÒ kÜbroc abroU tic mücav 
עז‎ yiv, 
6 kapzóc ₪0700 roAdg, kai pon ricw iv 


18 Kai rà pùa abro) 5000 ,הְ‎ kai 


a)üT(Q, VUrokiirw 60700 karQkovv rd 0006 rà 
dypia, kai èv Toic ₪\60000 abroU kartckivovv 
rà 00/66 rod 0000000, 19 X) & acu Ort 
3 , an k 8 , 

tueyaAtvOye kal toxvcac, kai i peyaXwatvy cov 
tueyaXivOy kat tdOacev stc róv obpavóv, kai ù 
20 Kai ort 


tv 0 Bao eve cip kai 0 עסו‎ karaBatvovra 0 


kuptia cov sig rà nepara rijc yic- 


rot obpavoU, kai cimev ‘EkriAare rò ע000ע06‎ kai 
dragOeipare abró, ש[טס עד עגח‎ tov ע00ו‎ 
ססד0‎ iv rj yg doare, kal iv despe קמוס‎ 
xal iy yako kai iv rj XAóy rj 260 kal iv rj 
0pócq ToU obpavoU abMcOnctrrat, kal perà Oy- 
piov aypiwv rj pepic atdrod fwe 00 érrd kapol 
dAAowwddow ir’ יע6ז00‎ 21 Toŭro 7) gdyrpiaig 
atdrod, BaciAed, kal cóykpiua vWiorov ioriv ò 
22 Kai 


x , , , x ~ , , ^ J 
0% tkÜwoÉovcw 670 rOv. avOpdrwv, kal perà 


£90acev ¿rì róv küpióv pov róv facia, 


Onpiwv dypiwr £crat 1} karowía cov, kai xóprov 
óc (ovv Wwpuiotici ct, kal dard rjc 00600₪ roð 
obpavoU 04000 kai ézrà kapoi aAAayhgov- 
rar Emi oè 500 00 yve Ort 6006066 Ó dWiorog rije 
BacdAsiag r&v. avOpdrwv, kai Q àv 0ó£y 000 
a)r]v. 23 Kai Ort עה‎ ' Eácars riv viv tov 
pčõv ToU 0000ע06‎ ) BaciAsia cov coi ע)ון‎ àg’ 
24 Ad 


70970 BagiAsd 1) Bovi pov 6060670 cot, kai rag 


jc av yvQc 79v iÉovcíav rv obpáviov. 


dauapriag cov &v tAeqpocivaig Aórpocat kal rác 
ddwiac èv oikrippoig יע דעה‎ 000 fora uakpó- 
Ovpog roic raparrdpuaot cov 6 0660. 25 Tadra 
c ávra tdOacev tri NaBovyodovécop róv Baca. 
26 Merà 0005600 qvov, trl TØ vag rye BaotAsiag 
60700 iv BaBvAdvt renirardv, 27 ‘Arerpidy 0 
BaoiAetg kal ע6ח67‎ Oùy ₪07 iori BafjwvAov ý 


ptyáXg üv ty& Wrodéuqca sig olcov Qacw cac, 


| àv rg kpdr& Te ioyUog pov, kic Tuu)v rig 


| 6מ668‎ pov; 28”Erı rod Aóyov iv TQ oróparı 


~ , » ` , , , - , , 
700 (ועש0 6סדע0 סַש)\₪000]‎ dr’ 000000 70 
Eoi Aéyovou 6000ע02000060א1‎ BaaAed, ty} Bacı- 


Asia rapijAdew dad cov, 29 Kai 670 עשז‎ 


davOpwrwvy oe ,וסטסאשו0א:‎ kai perà Oypiwv 


daypiwv ý karouta cov, kai xoprov oc [Bod 
Wwpuiodgi ct, kal érrà kaipoi àAXayfjcovrat èri 
6 Vjucroc rijc Bacu- 


^ ד 


Aclac rv avOpwrwv, kal w àv 066 6006 aùrhv. 


cà 6ש%‎ yvpe וז‎ 


TK 














דניאל ד 
TIN 5‏ הנאל | meu]‏ בַּלְטְשַׁאֵר 
אָשְׁתוֹמם TAIR TIm) ey] nay»‏ 
mo WENUUOS cnm Ee maY‏ 
hsv py Tas Base‏ וְאָמַר 
owe yep mon okie‏ לְעָרִי : 
זפילא nao wu nuno:‏ וּתִקְף וְרוּמָהּ 
ny niay? mpm‏ לְכְלארְעָה : 
א וְעְכָנָה Tipos sub nues OD‏ לְכְלָא 
sa‏ תֶחתוחי ynya wA nn hnn‏ 
"ES qs‏ שמא : 5 אַכְתְּה"חָוּא NE?‏ 
די רְבֵית mpm hz unum nepm‏ 
לשמוא NI] CT)? ipo nip vano‏ 
mp cy NP‏ בְחֶת ! מן-שמיא Sap‏ 
גד NIR‏ וְחַבְּלִיּהִי בָּרם Op»‏ שרשוחי 
NY‏ שק Ur oper MORA.‏ 
nw‏ דִּי Ng‏ וּבמל שמא vioX*‏ 
myy "y mis NS Doy)‏ 
quomm quu‏ עַלוּחי : MES ma‏ 
OH» nom spes‏ היא Dy npo vp‏ 
מְרָאי EY» Pe We? : NES‏ 
Naby) qu sb Rus murem‏ 
Tipin‏ יטעטוּן T2 Bw bees‏ 
pips‏ וְשׁבְעָה Tio» pim e‏ 
עד | דֵּי pr obyor ven‏ בְּמִלְכְוּת 
NN‏ וּלְמַדְדִי "nos rmm HaT»‏ 
Moo" WrUSU copy piso MAN‏ 
vy vun vryesep y mss‏ שלימין 
שמא + TY ob^ Jom wibe qnos‏ 
npe? Wim‏ פרק unen‏ 1052 132 
קז NET TWO‏ לשלותף : Nb obs‏ 
עַלנְבוּכדְנָעַר מִלְפָא: ‏ > לְקָצת PUT‏ 
un‏ עשר עַליחיכל. Npp‏ די CP‏ 
iW UD‏ זי ענה מַלְכָּא NT Mp TNI‏ 
mah inea ros] NORT 032 NU‏ 3375 
sym opa won npn‏ *עוד מִלְהָא 
D93‏ מַלְכָּא op‏ שמא גפֿל לד Tues‏ 
sa RIAR‏ מִלְכוּהָא paaa rum‏ 
Mas novrex) poe T? Bose o»‏ 
Baby Te‏ כְהוֹרִין T2‏ ימעמון וְשְׁבְעָה 
T TY emm m‏ תנע קי-שליט 
img sano pa No mons ov‏ 


DANIEL, IV. V. 


30 Eadem hora sermo completus est super 
Nabuchodonosor, et ex hominibus abjectus 
est, 65 foenum ut bos comedit, et rore celi 
corpus ejus infectum est: donec capilli ejus 
in simultudinem aquilarum crescerent, et un- 
gues ejus quasi avium. 31 Igitur post finem 
dierum ego Nabuchodonosor oculos meos ad 
celum levavi, et sensus meus redditus est 
mihi: et Altissimo benedixi, 65 viventem in 
sempiternum laudavi, et glorificavi: quia 
potestas ejus potestas sempiterna, et regnum 
ejus in generationem et generationem. 32 Et 
omnes habitatores terre apud eum in nihilum 
reputati sunt: juxta voluntatem enim suam 
facit tam in virtutibus celi quam in habita- 
toribus terre: et non est qui resistat manti 
ejus, et dicat ei: Quare fecisti? 33 In ipso 
tempore sensus meus reversus est ad me, et 
ad honorem regni mei, decoremque perveni: 
et figura mea reversa est ad me: et optimates 
mei, et magistratus mei requisierunt me, et 
in regno meo restitutus sum: et magnificentia 
amplior addita est mihi. 34 Nuncigitur ego 
Nabuchodonosor laudo, et magnifico, et 
glorifico regem cli: quia omnia opera ejus 
vera, et vie ejus judicia, et gradientes in 
superbia potest humiliare. 


CAPUT V. 


1 BALTASSAR rex fecit grande convivium op- 
timatibus suis mille : et unusquisque secun- 
dum suam  bibebat statem. 2 Præcepit 
ergo jam temulentus, ut afferrentur vasa 
aurea et argentea, quo asportaverat Na- 
buchodonosor pater ejus de templo, quod 
fuit in Jerusalem, ut biberent in eis rex et op- 
timates ejus, uxoresque ejus, et concubina. 
3 Tunc allata sunt vasa aurea, et argentea, 
quie asportaverat de templo, quod fuerat in 
Jerusalem : et biberunt in eis rex et opti- 
mates ejus, uxores et concubine illius. 
4 Bibebant vinum, et laudabant deos suos 
aureos, et argenteos, sereos, ferreos, ligneos- 
que et lapideos. 5 In eadem hora apparu- 
erunt digiti, quasi manus hominis scribentis 
contra candelabrum in superficie parietis 
aule regia: et rex aspiciebat articulos 
manus scribentis. 6 Tunc facies regis com- 
mutata est, et cogitationes ejus conturbabant 
eum : 65 compages renum ejus solvebantur, 
et genua ejus ad se invicem collidebantur. 
7 Exclamavit itaque rex fortiter, ut intro- 
ducerent magos, Chaldæos et aruspices. Et 
proloquens rex ait sapientibus Babylonis : 
Quicumque legerit scripturam hane, et inter- 
pretationem ejus manifestam mihi fecerit, 
purpura vestietur, et torquem auream ha- 
bebit in collo, et tertius in regno meo erit, 





AANIHA Ó' e. 


30 Aüorj rj 606 6 Xóyoc cvvereMoO0n imi 
££c- 
rng 
Ewe 


Na(jovxoQovócop, kai dard rõv ע00070ע6‎ 
60008 kai xóprov ₪6 38006 1000 kai ard 
606000 rod otpavod rò cüpa abro) 13607 
ai rpixyeg 60700 og Aedvrwv tueyaAtyOycav kai 
oi bvvyeg adrod oc bpviwv. 31 Kai perà 
rò réAog עשז‎ upepdv yo NaBovxodovocop 
rote 6gOaApuode pov sic róv obpavüv daviAaBor, 
kai ai Gpévec pov ir’ tut irecrpdgncav, kai TH 
tVWicrw nvAdynoa, kal rg וזעשם‎ sic rov aiðva 
dvtca kai 4068000, Ort 1) iEovcia 00705 0 
atvioc kai 35] ]₪000\6)6 60700 siç ysveüv kai 
32 Kai rdavreg ot karowoUvrec TNV yy 
we oùðèv &XoylioOncav: kai 6676 ro OiAyua abro 


yeveav, 


roi £v rj Ouvdue, ToU otpavod kai èv 77) Karot- 
kia Tijc ye, kal otk torw 06 dvrvroujserat Tjj 
yepi abro kai ipei avrg Tiéiroincac; 33 AbrQ 
^ - » B 
TQ kawd al 66ע000‎ pov irecroagnoav ir’ ipi, 
^ » ^ * Load X , nAO . 1 
kai eic rv. ע(וד‎ rie BaciAetac pov 3jA0ov'. kat 
ý poppi pov érécrpewev ir’ iué, kal ot TUpavvot 
pov kai ol ueywrüvéc pov עטסזף50‎ ut, kai imi 
t y 
rv BagiAetay pov 3600700000 kai ueyaXocUvr 
^ 3 . 
répiocortpa 0008750 uot. 34 עסו‎ oiv iyw 
Nafjovyoóovócop aivà kai Vrepvyd kai ₪ 
ròv Basita rod obpavoU, Ort vávra rd fpya 
, ~ 2 ^ ` t , » - , x 
aùroù dAqQwd kai al rpiBoL abro) kpíctic, kai 
, , 
rdvray rodg Toptvoutvovc iv Vripygavig òv- 
vara raT £v écat. 


e.‏ .פע 


1 BAATAZAP ó 606\ו₪60‎ éroinoe Otimvov 
péya roic ueyvorücw abro? xtAioig, kai Karévavrt 
TOv yAiwv 6 olvoc, 2 Kal mívov BaAÀrácap 
clrev iv rj yeboeL rod olvov ToU iveyktiv và 


e) 


cktó] rà xypvcü kai rà 007000 à iEnveyke Na- 
Bovyodovécop 6 maro 00700 ix rod vaoU ToU 
iv 'IspovcaAju, kai riérwcav ¿v 007010 ó Bacı- 
6ס6ג‎ kai oi 56ע0ז0ועון‎ abro) kai at raAAakai 
ajroU kal ai 7006600700 00700. 3 Kal yvé- 
x0gcav rà cktóg rà הסט‎ kai rà 007006 8 
iÉQveykev ix rod vaoU rod 0600 rod v 'Itpov- 
cau, kai עסעוח?‎ iv atroic ó BaoiAeve xai 
ol peyioraveg abroU kal ai raAAaral 0 
kal ai rapdkoiroL abroU: 4"Emuwwov oivov, kat 
vecav 7006 06006 7006 xovcobc וא‎ 
kai yaXNkoUc kai cíógpoUc kai EvAivovg kai Mbi- 
vovc. 5 ‘Ev avrg} ry ₪06 é&fjAOov OákrvXot 
xetooc davOpwrov kai £ypaóov kartvavrt ric 
Aaurddog éri 70 koviaua rod To(yov rod oikov 
rod BaociAéwg, Kal ò BaclAedg 20660064 roùe dorpa- 
yáXovc rijc xepòc ric ypagotcng. 6 Tore rob 
BaciAtwg ù טג‎ 9XXow05, kai ot GiaAoyicpol 
60700 cuverdpaccov avrév, kai ol guvOscpoL סוד‎ 
600000 a)roU ,סזעסט\פו0‎ kai rà yóvara abro) 
.סדעססז6600עט0‎ 7 Kai ע>סף186‎ ó BaciAeve iv 
ioyti ToU eicayaysiv püyovc XaXAdaiove ya- 
bapnvots, roic cogoic BaBvuAdvog 
"Oc àv davayvg ע(ד‎ ypagtjv rabrQv kai ri)v 


` ד‎ 
KaL ELITE 


cóykpuciv  yvopícg pot, moppúoav  ivübserat, 
kal 6 pavidkqg 6 wpvcoUc imi roy TpáymnXov 
00700, kai rpirog iv Tj BagiAeiq pov 05 





דניאל ד ה 

mao»‏ שַׁעַהָא מַלְהָאּ nop‏ עלינְבְוּכדָנָשַר 
pue‏ טריד COM Tuin saby‏ 
bua‏ שמא ry vetu mus‏ שערה 
r‏ ו 
ומיא wy siye CUN‏ לשמיא ries‏ 
ovum‏ צלי n3 Ppa mv‏ וּלְתִי 
wg‏ שַבְּחת TEE mey vy nuum‏ 
coy‏ וּמִלְכוּהָהּ עָר ARS spp‏ 
"Day mipya piwny jb» wy‏ 
שמא NANT VM NP) NITS ÅT)‏ 
בִידָהּ mb AN‏ מה עבדת : 5 בּהּ-זמִנָא 
np) v» am oy‏ מלְכוּתִי "TT‏ 
>n‏ יְהִוּב comm CÓ, X»‏ וְרַברְבְנ 
ni aaay yy‏ וּרְכְוּ rM‏ 
הוּספת Db‏ 4 כְּצַן אֲנָה mawy vT‏ 
וּמְרוֹמַם y nén) T? unm‏ כָל- 
מַעְבְּדוֹהִי קשוט p pI moy‏ מִחְלְכִין 
peso voy n‏ 


פרשה ה 

Cp Ty ni agnya!‏ רב 
vr)‏ אלף NPN oupor‏ חֲמְרָא 
שָׁהָה: cÉNUDS?‏ אֲמַר'בְּמְעם חַמִרָּא 
NYT?‏ לַמְאני Ma‏ וְכַסְפָּא די pex‏ 
gnay‏ אֲַבוּחֵי מוְהֵיכְלָה vp‏ בִירְּשְׁלֶם 
וישְׁתָֹן hp‏ מִלְָּא mAP E‏ 
ּלְחֲנְהֲהּ: ‏ בַּדין vp Do‏ דְהַבָא 
דּי הַנְפֵיקוּ מְהַיכְלָא ONUS DaT‏ הי 
בִירוּשׁלָם ign Bios y vnum‏ 
NOSED wn: impone npe‏ ושפחו 
Ny NPD NUDO NEDI) NOTI TN?‏ 
וְאֲבְנָא : 5 בִּחישָצְמָא Ope)‏ מֶעְבְּצָד די 
siva bope jane wy‏ עָלינירוּה 
bn"‏ הִיכְלָא c]‏ מלְכָּאּ mm Nae‏ 
פס NT)‏ די כַתְבָא : puse‏ מַלְָ זִיוְהִי 
שנוחי וְרְעִינחֵי mor ep) aba‏ 
:qEpo mg Mp nier] qn‏ 
MéeUMo my bm Wie mp‏ 
ּשְדִּי noy won‏ מַלְפָּא eno LOPNI‏ 
532 * כָליאָנָש "anms nope‏ רנה 
cob iore‏ ארְנְְנָא NX viz‏ דָי" 
MONS bY Rams‏ וְתַלְתִּי בְמַלְבוּהָא tipp‏ : 








DANIEL, V. 


8 Tunc ingressi omnes sapientes regis non 
potuerunt nec scripturam legere, nec inter- 
9 Unde rex Pal- 
tassar satis conturbatus est, et vultus illius 


pretationem indicare regi. 


immutatus est: sed et optimates ejus tur- 
babantur. 10 Regina autem, pro re qus 
acciderat regi, et optimatibus ejus, domum 
convivii ingressa est, et proloquens ait : Rex 
in æternum vive : non te conturbent cogita- 
tiones tue, neque facies tua immutetur. 
11 Est vir in regno tuo, qui spiritum deorum 
sanctorum habet in se: et in diebus patris 
tui scientia et sapientia invente sunt in eo : 
nam et rex Nabuchodonosor pater tuus 
principem magorum, incantatorum, Chaldz- 
orum et aruspicum, constituit eum, pater, 
inquam, tuus, o rex : 12 Quia spiritus am- 
plior, et prudentia, intelligentiaque et inter- 
pretatio somniorum, et ostensio secretorum, 
ac solutio ligatorum, invente sunt in eo, 
hoc est, in Daniele: cui rex posuit nomen 
Baltassar; nunc itaque Daniel vocetur, et 
interpretationem narrabit. 13 Igitur intro- 
ductus est Daniel coram rege. Ad quem 
prefatus rex ait: Tu es Daniel de filiis 
captivitatis Jude, quam adduxit pater meus 
rex de Judea? 14 Audivi de te, quoniam 
spiritum deorum habeas : et scientia intelli- 
gentiaque ac sapientia ampliores inventze 
suntin te. 15 Et nunc introgressi sunt in 
conspectu meo sapientes magi, ut scriptu- 
ram hanc legerent, et interpretationem ejus 
indicarent mihi, et nequiverunt sensum 
16 Porro ego audivi 
de te, quod possis obscura interpretari, et 


ligata dissolvere: si ergo vales scripturam 


hujus sermonis edicere. 


legere, et interpretationem ejus indicare 
mihi, purpura vestieris, et torquem auream 
circa collum tuum habebis, et tertius in 
17 Ad quz re- 
spondens Daniel, ait coram rege: Munera tua 
sint tibi, et dona domus tue alteri da : scrip- 
turam autem legam tibi, rex, et interpreta- 
18 O rex, Deus 
altissimus regnum, et magnificentiam, glo- 
riam et honorem dedit Nabuchodonosor 
patri tuo. 19 Et propter magnificentiam 
quam dederat ei, universi populi, tribus, 
et linguæ, tremebant et metuebant eum: 
quos volebat, interficiebat : et quos vo- 
lebat, percutiebat : 
altabat: et 


regno mieo princeps eris. 


tionem ejus ostendam tibi. 


et quos volebat, 
volebat, 


ex- 


quos humiliabat. 











AANIHA, €. 


8 Kai elaeropevovro  vávrtc ol cogol Tod 
BaciAéwg, kai 006 yObvavro tv ypaQnv dva- 
yvovaL 000% rjv cbykpiow yvwpicat rg Baoi. 
9 Kai ó (jacit) BaXrácap irapaxOy, kal 1) 
popón 60700 )AXowwOy èr abrQ, kal oi pe- 
yioriveg 60700 avveragisaovro. 10 Kai sioù Oev 
1} Baoiltaca tig róv oikov rod mórov kal 
sime Baoi\ed, eic róv aidva Ov pl) rapacot- 
rwodv ct oi OiaXoyiopot cov, kai ù popph cov p) 


áAXovobo0G: 11 “Eorw ávijo tv rjj BaoAsiq cov 


, ak 


£v (p 


T06¢ cov ypmyópncic kai aóvecic 60060 tv avrg, 


rvedua 0609, kal iv raic )uépaig rod ma- 


kai ò BagiAsve NaGovxodovécop 6 marno cov 
dpxovra traoddv paywv XaXAdaiwy ya£apnvóv 
kartorgctv 0070, 12 "Ori rvedua repiogdv iv 
abrQ, kai gpovqoig kai 006000 èv avrg, cvykpi- 
3.25» ` , , , ` 
vov tvirvia ral &vayytANov kparobusva kai 
עשסטג‎ cvvótcuovc, Aavu]A, xai 6 BaciAedg ènt- 
Oyxev óvoua avrg BaArdacap’ viv עסס‎ rAnOnT, 
kal r)v cUykpioww 00-00 dvayyeAei oor. 13 Tore 
AavujA sioyyxOn tvwriov 700 BaciAewg, kal firey 
ò BaciAeve rg Aav Xo fl AavujA 6 670 עשז‎ 
t ^ , , - , ^ , ד‎ » t 
viov פמז‎ aixpaXoctac rjc "10000106 76 tjyayev 6 
BaciAeve ò סח‎ uov; 14 "1160006 mpi coU Ort 
rvevua 0600 iv coi kai yonyoonoig kal cóvtoic, 
kal copia pico)» 50050 iv Goi. 15 Kai viv 
, - », ^ , t * , ^ 
&cijA0ov tvozióv pov ot coóoi udyoL yabapnvol 
tva ע(דד‎ ypad)5v rabryv àvayvóOoct kai ùv cbykpt- 
, , N , , , , 
civ yvwpicwoi pot, kai 006 )OuvyOncav dvay- 
yai uot. 16 Kai ¿iyw tjxovoca mepi coU Ort 
0006ע00‎ kpimara cvykpivav viv Üvyg- 
0jc r)v yoagyv &vayvóvat kal ry ctiykpicw 
, - , , , , ^ t 
₪076 yvwpicat pot moppúpav èvõúoņy, kai 0 
pavidkng 6 ypvooðç fora Uri TQ )קז‎ cov; 
kai roíroc èv Tr) BaoiAsiq pov 600586 17 Kai 
eme AavujM vömiov rod BaciAewe Tà Oópard 
\ ע‎ x ` ` * ל‎ t 7 
cov coi 2070 kai TYV Owpedv rjc oikiag cov érépq 
0óc, iyo Ot rijv ypagrv ávayvócouat kai TÀv 
cüykpwiv abric yvopico con 18 BaciueD, 06 
0606 6 Uducroc rv BaoiAsiav kai rv peyaXo- 
cóvQv kal ע(וד‎ Tiv kai ע(וד‎ Oó£av 10066 Na- 
BovxoQovócop rg rarpi cov, 19 Kai dro Tic 
, +4 » , - H4 t ^ 
ntyaXocórvQc jc tOwkev aùr rivreg oi Maol 
gv\al ושססשגץך‎ cav rptuovrec kai goBotvpevot 
6770 rpocdrov abrod’ ode ?)/9o0Xero atrdg avypst, 
kal o0c yBovAero abrdg frvrrev, kai 006 (30070 


, x er ^ וי‎ , , , 1 , , 
abróc Uyov, kai oüc ryBovAero abróc trarsivov. 
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DANIEL, V. VI. 


20 Quando autem elevatum est cor ejus, 
et spiritus illius obfirmatus est ad super- 
biam, depositus est de solio regni sui, et 
gloriaejusablata est: 21 Et a filiis hominum 
ejectus est, sed et cor ejus cum bestiis posi- 
tum est, et. cum onagris erat habitatio ejus: 
fænum quoque ut bos comedebat, et rore 
00011 corpus ejus infectum est, donec cognos- 
ceret quod potestatem haberet Altissimus in 
regno hominum: et quemcumque voluerit, 
suscitabit super illud. 22 Tu quoque, filius 
ejus Baltassar, non humiliasti cor tuum, cum 
23 Sed et adversum 
dominatorem cali elevatus es : et vasa domus 


scires hsec omnia: 


ejus allata sunt coram te: et tu, et optimates 
tui, et uxores tue, et concubine tua, vinum 
bibistis in eis: deos quoque argenteos, et 
ferreos, ligneosque et 


aureos, et æreos, 


lapideos, qui non vident, neque audiunt, 


neque sentiunt, laudasti: porro Deum, qui 


habet flatum tuum in manu sua, et omnes 


vias tuas, non glorificasti. 24 Idcirco ab eo 


| missus est articulus manus, qu: scripsit hoc, 


quod exaratum est. 25 1180 est autem 
Scriptura, qus digesta est: MANE, THECEL, 
26 Et 0 
sermonis. MANE : numeravit Deus regnum 
tuum, et complevit illud. 27  THEGEL: 


appensus es in statera, et inventus es minus 


est interpretatio 


habens. 28 PHARES: divisum est regnum 
tuum, et datum est Medis et Persis. 
29 Tunc jubente rege indutus est Daniel 
purpura, et circumdata est torques aurea 
collo ejus: et predicatum est de eo quod 
haberet potestatem tertius in regno suo. 
30 Eadem nocte interfectus est Baltassar 
31 Et Darius Medus suc- 
cessit in regnum annos natus sexaginta 


rex Chaldæus. 


duos. 


CAPUT VI. 


1 PLacuir Dario, et constituit super reg- 
num satrapas centum viginti, ut essent in 
toto regno suo. 2 Et super eos principes 
tres, ex quibus Daniel unus erat: ut satrapæ 
illis redderent rationem, et rex non susti- 
neret molestiam. 3 Igitur Daniel superabat 
omnes principes et satrapas: quia spiritus 
Dei amplior erat in illo. Porro rex cogi- 


tabat constituere eum super omne regnum ; 


| PHARES. 





AANIHA, €; s. 
20 Kai öre מ60ש0‎ ù 600016 60700 kai 70 ה‎ 
, - , L4 ^ e , 
00700 300070100 rod VrepqgavetcacOat, karn- 
véxOn ard rot Opóvov Tic BaoiAsiag kal ù ru) 
000050 ar’ 00700, 21 Kal ard räv avOpdrwy 
tEedidxOy, kai 1) kapdia adrod perà tov Onpiwv 
א / א‎ 
, , X ` - , , t , , ~ 
1000, kai perà rv Óváypwv 1} karowía abro), 
A , t - , , y , , ^ , ^ - 
kai xóprov oc (otv ipwuitov abróv, kal ard rhe 
600000 rot 0000900 rd cOua avrod 1360, Ewe oð 
&yvo Ort kvpieder 0/0606 Viuoroc rijg BaoiAsiag rv 
dvOpwrwv, kai Q àv Coty 0008 avryy. 92 Kai 
^ ד‎ t ts , - , , , , 
c) ע00‎ 6 vióc 60700 BaXrácap 00% 6 
T))V kapdiav cov karevdriov TOU Oeod ob ravra 
Tatra tyvwc; 23 Kai irl ròv Kópiov Oedv rod 
, - t , x 0 , - » 2 - 
oVpavod polne, kai rà oken rod otkov aro 
Tveykav ע6והשע)‎ cov, kai od kai ol ueyurüvtc 
des ; lk: : ; 
cov kai ai raAAakai cov kai al 700600070] cov 
4 ל‎ , X Mus ` 0 0 ` 
olvov imivere ev aüroic kal rove 0600 rove 
Xxpvaodg kai àpyvpoŭç kai yaXkoUc | 68 
kat EvAivovg kai NOivoug, où où BAtrovat kai où 
otk dkotovct kai où yivóskovow, vecac, kal roy 
Ocòv où ù mvo) cov tv xttpi abro? kai rica. ai 
0001 cov, abróv 006 60080000. 24 Aid 70070 ik 
LA 2 - , , , , ^ 
rpogwrov abro) daréecraAy dorpayaAog 68 
kal rv ypaQ5v ravrqv evtrate. 25 Kai abr 1) 
ypa) évrerayu£vi Mav, OekéA, 00066. 56 0 
TO cóykpuua rot phuaroç pav), éutrpmotv 0 
0606 rhv BaoiAsiav cov kai i&mXfüpwotv abrQv. 
27 Oeke, 10760 év Cuye kai ebps0n vortpobca. 
28 00066, Oujpnra 1) BaodAeia cov kai &0605 
, 
Mou kai Ylépcaw. 29 Kal sime BaArdcap, 
kal évéducav rüv AavujA ropgipav, kal tov 
pavidakqv rüv xpvcoUv repiiOykav repl roy rpá- 
» - A » , A , ~ ד‎ , 
xnAov avro), kal 600056 repli 0700 eivai abróv 
dpxovra rpirov év rjj BasiAsig. 30 "Ev avrg rj 
vverl 0/0050 BaXrácap ó BaciAete ó XKaXdaioc. 
31 Kai Aapsiog 6 117006 rapiAaBe ע(וז‎ Bacı- 


Asiav, ov érüv éépkovra 0. 


KES. = 
1 KAI tjpecev evdriov Aapeiov, kal karéornoev 
2i ^ - , , € x 4 ~ 
érl Tüc BaodAsiag carpáraç ékardv 606004 roi 
2 Kai 


abrüv rakrwobc rpsic, bg ty AavujA‏ שע6ח? 


eivai 07006 év Xy rj BaoiAslgq abro), 


&c 85 abrüv, rod drodiddvar abroic rove ca- 
rpdrag Aóyov, brwg 6 BaoiAeve uù) &voyAijcat. 
3 Kai ñv Aav) drip abrote, Ori rvedpa 
répiccoy v atrg, 


kai 6 BagiAeve  kari- 


arQctv abróv èp öne rije GaoiAsiag abrov. 
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DANIEL, VI. 


4 Unde principes et satrapze quaerebant 0000- 
sionem ut invenirent Danieli ex latere regis : 
nullamque causam et suspicionem reperire 
potuerunt, eo quod fidelis esset, et omnis 
culpa et suspicio non inveniretur in eo. 
Non 


niemus Danieli huic aliquam occasionem, 


5 Duxerunt ergo viri illi: inve- 


nisi forte in lege Dei sui. 6 Tunc prin- 
cipes et satrap surripuerunt regi, et sic 
Dari 


7 Consilium inierunt omnes prin- 


locuti sunt ei: rex in sternum 
vive: 
cipes regni tui, magistratus, et satrap, 
senatores, et judices, 6גו‎ decretum imperato- 
rium exeat, et edictum : Ut omnis qui petierit 
aliquam petitionem à quocumque deo et 
homine, usque ad triginta dies, nisi a te rex, 
mittatur in lacum leonum. 8 Nunc itaque 
rex confirma sententiam, et scribe decretum : 
ut non immutetur quod statutum ést a Medis 
et Persis, nec prevaricari cuiquam liceat. 
9 Porro rex Darius proposuit edictum, et 
statuit. 10 Quod cum Daniel comperisset, 
id est, constitutam legem, ingressus est do- 
mum suam : et fenestris apertis תת‎ 0 
suo contra Jerusalem tribus temporibus in 
die flectebat genua sua, et adorabat, confite- 
baturque coram Deo suo, sicut et ante facere 
consueverat. 11 Viri ergo illi curiosius in- 
quirentes, invenerunt Danielem orantem et 
12 Etaccedentes 


locuti sunt regi super edicto: Rex, numquid 


obsecrantem Deum suum. 


non constituisti, ut omnis homo, qui rogaret 
quemquam de diis et hominibus, usque ad 
dies triginta, nisi te, rex, mitteretur in lacum 
leonum? Ad quos respondens rex, ait: 
Verus est sermo juxta decretum Medorum 
atque Persarum, quod preevaricari non licet. 
13 Tunc respondentes dixerunt coram rege : 
Daniel de filiis captivitatis Juda, non curavit 
de lege tua, et de edicto quod constituisti : 
sed tribus temporibus per diem orat obsecra- 
tione sua. 14 Quod verbum cum audisset 
rex, satis contristatus est: et pro Daniele 
posuit cor ut liberaret eum, et usque ad 
occasum solis laborabat ut erueret illum. 
15 Viri autem illi intelligentes regem, 
dixerunt ei: Scito rex, quia lex Medorum 
atque Persarum est, ut omne decretum 
quod constituerit rex, non liceat immutari. 














AANIHA, « 
m A e ^ ^ t , wr , 
4 Kal ot Takrikol kat ot Jarparat עטסד50‎ Tp0- 
tow ` ANN ` ~ , 
$actv evpsiv karà Aav kal zücay 7000000 
' , x , , , ד‎ ^ 
kal vapamroua kai dprAdakypa ovy evpov kar 


D 39 3 
aùroù, Ort riordg jv. 5 Kai עס ה‎ oi rakruot OUy 


£bpi)copev kard Aavu]A rpogagw i pu) tv vopipoig | 


0600 00700. 6 Tore ot rakrikol kai ol Garpdrat 
rapiorqcav ry (jac Kal siray avrg Aapeie 
BaciAed, tic rode aiðvaç e 7 EuveBovAev- 
cavro máyvrtC ot trl ric BadiAetae cov crparyyol 
kal carpdraL, VraroL kal rordpyat, ToU Grijcat 
, ^ M » ~ t , ec ₪ 
076066 Baciin kal tvicydcaL 000066 006 Oc 
^ , , » ^ x - A , , 
dv air]oy atrgua 7000 ravrdg 0600 kai -000ע6‎ 
Tov toc ruspüv rpidkovra àXX 7] rapá cov, Bac- 
Ae, 1/8 0ף‎ 6-4 606 ròv Aákkov TOv Aedvrwv. 
8 Nov עסס‎ Bar orijcov ע0ך‎ Óptcuóv kai 
16056 ypaghv, ömwg py) àXXow0jj ro 0076 Iep- 
cov kai Müówv. 9 Tore ó jjaciXebc Aapeiog 
tméra£s ypagvaL Tò Oóyua. 10 Kai AavujA 
שא)ע‎ tyvw Ort éveráyy Tò 06700 ע5)0\06‎ tic 
x 4 , as x t , , , 
roy oikov abrod’ kal ai 0000056 0 
avrg tv roic 075000000 abrod kartvavr, ‘Iepov- 
,ןס‎ kal 6010000 rpsic ric uépag v küpm TOv 
trl rd yóvara 00700, kal Tpoctvxóputvoc kal 
, , , , à - , E / 
i£opoXoyobuevoc évavriov rod 0500 0700, 
qv Toiv turpocOev. 11 Tore oi 00566ע0‎ 
, ^ d x ^ », - ^ 
raperypqcav kai ע6000‎ róv AavujA 0000076 kai 
Üsóusvov rod 0600 60700. 12 Kai 700086 
, =, ~ a , t ` 0 
Aéyovct ד‎ Pacii Basie, ovy ópicuóv tratag 
u ~ » "^ ^ , , ^ ב‎ 
פשדט‎ rig dvOpwrog 0c dv aiThoy rapa mavròç 
Oeod kai 6000 טס‎ airyua 506 7)uspüv rpiakovra 
גג‎  rapd coU, ]3000\560, \3]ש5‎ 7066761 sig 70 
Aákkov rõv Atóvrov; Kai mtv ó QaciNeóg '4(\ -ן‎ 
Ovóc 6 Aóyoc, kai ro Óóyua Mhðwv Kai llepcóv 


où rapeAedceratL. 13 Tore dzekpi0gcav kai Né- 


3 CN 


yovow évoziov rod Dacuoc Aav) 6 ard 


Tovdaiag ody‏ סז viðv Tic alyuaNeocíac‏ עשז 


| Umtrüyg] rid Öóypari cov, kai katwobc Tptic 


rg T")utpac alrei rapd rod 0600 60700 rd 
atryuara abrod. 14 Tore ó [jaciXe?c, we 0 
tn » ` + , S 3 , - ^ * 
pijua Tikovce, moù &Xvm Om tr’ 0760, kai mepi 
rod Aav). yywvicaro ToU  806\2/000%  abTÓv, 
` eu t , b , , - , , 
kal 506 éo7tpac rv dywvilouevog rod 509 
aùróv. 15 Tore oi 0066ע0‎ kevoti Aéyovot 
rp facie Trad. Baod Orc rò ðóyua Mihdoig 
kal 11600606 ToU rév 


ópio pòv 


kai ordaow 


iv dv 6 BaoAeve orhon, où ÖT rapaAAakaL 
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DANIEL, VI. 


16 Tune rex precepit; et adduxerunt 


Danielem, et miserunt eum in lacum 


leonum. Dixitque rex Danieli: Deus tuus, 
liberabit te. 


17 Allatusque est lapis unus, et positus est 


quem colis semper, ipse 
super os laci: quem obsignavit rex annulo 
suo, et annulo optimatum suorum, nequid 
fieret contra Danielem. 18 Et abiit rex in 
domum suam, et dormivit inccnatus, cibique 
non sunt allati coram eo, insuper et somnus 
recessit ab eo. 19 Tuno rex primo diluculo 
consurgens, festinus ad lacum leonum per- 
rexit: 20 Appropinquansque lacui, Danielem 
voce lacrymabili inclamavit, et affatus est 
eum : Daniel serve Dei viventis, Deus tuus, 
cul tu servis semper, putasne valuit te liberare 
a leonibus? 21 Et Daniel regi respondens 
ait: Rex in seternum vive: 22 Deus meus 
misit angelum suum, et conclusit oraleonum, 
et non nocuerunt mihi: quia coram eo justi- 
tia inventa est in me : sed et coram te, rex, 
delictum nonfeci. 23 Tunc vehementer rex 
gavisus est super eo, et Danielem precepit 
educi de lacu : eductusque est Daniel de lacu, 
et nulla 185310 inventa est in eo, quia credidit 
Deo suo. 24 Jubente autem rege, adducti 
sunt viri illi, qui accusaverant Danielem : 


et in lacum leonum missi sunt, ipsi, et filii, 


| et uxores eorum : et non pervenerunt usque 


ad pavimentum laci, donec arriperent eos 


leones, et omnia ossa eorum comminuerunt. 


25 Tunc Darius rex scripsit universis popu- 
lis, tribubus, et linguis, habitantibus in uni- 
26 A 


me constitutum est decretum, ut in universo 


versa terra : Pax vobis multiplicetur. 


imperio et regno meo, tremiscant et paveant 
Deum Danielis. Ipse est enim Deus vivens, 
et sternus in secula: et regnum ejus non 
dissipabitur, et potestas ejus usque in æter- 
num. 27 Ipse liberator, atque salvator, 
faciens signa, et mirabilia in 00010 et in terra : 
qui liberavit Danielem de lacu leonum. 
28 Porro Daniel perseveravit usque ad reg- 


num Darii, regnumque Cyri Perse. 





AANIHA, s’. 


16 Tore ó BacAevg 


Aavu]A xai étvéBaAov aùròv 6/6 TÓv Adkkov 


sire, kal 1jyayov Tov 
rov Xedvrwv’ kai elmev 6 BarAeve rg Aavu)A 


ʻO 0666 cov, ₪ 


t 


od Aarpedeie tvüsNexüc, abróc 
`~ , » 
éEcAeirai oe. 17 Kal Tveykav Aí(0ov kal emé- 
עשאף0‎ tri rò cróua rod Adkkov, kai Ecgpa- 
yícaro ó ]₪₪00\606 iv rg OakrvAigw 60700 kal 
2 ~ , - , , A e 
&v Tp OakrvAiw roy peyiorivwv 00700, 078 
pù aXAowwdj «o&yua iv rg .וע‎ 18 Kai 
ע67\06‎ ò ]3000\606 tic ròv olkov ₪0700 kai 
. , » ` , , , » , 
koruen dadeLrvog, kai 806020076 otk eigyveykav 
₪070 , kal 6 Uz voc dréicry ar’ 00700. (Kal £cNeicev 
t * ` , - 4 ` , , 
6/0606 rà oróuara rv Aedvrwv, kal où zapmyvo- 
XMijsav rg AavujA.) 19 Tore ó aciXtóc àvéorQ 
TÒ rpwi év TQ) gwri, kal tv crovdy} T)AOev Eri tov 
Adkkov rwv .עשזעס)ג‎ 20 Kal iv ry iyyituv 
» 1 ^. , , , - 3 ~ + t 
abróv rid Xákkqg 336706 ovi ioxvpg AavujX 0 
x ks = - T 
QoUXoc ToU 0600 rod LOvroc, 6 0660 cov, ci 
0705066 ivOsNexOG, el yOvvijOy iEeAécOaL oe èr 
0700706 עשז‎ Atóvrov; 21 Kai sime Aavu]A 
T (acuta Baci), siç rove 06>6ע0)0‎ 
22 'O 0660 pov 07607605 ròv dyyeAov abroU kai 


iv£dpa£e rà 076076 tov Xtóvrov, kai otk tAvuh- 


, , LY TA ` ^ - , , 
tuoi, kai עס ה וע‎ 05 coU Baci\Aed ה‎ otk 


5700700. 23 Tore ò BaciAedg moù 600907 


\ , u , 2 ~ , , t , 
vavró pe, Or, karévavr, ₪0700 evOdrng מ50060‎ | 





x A "T * , 2‏ ` - , , י 
Er’ avrg, kai róv Aavu)k slrev dvevéykaL tk‏ 


Kai davqvéxOn Aavuj]A èk 700 Aák- 
émriorevcev iv TQ 0600 00:00. 24 Kai irev 0 
, x , , * » A 
8000600, kal zyáyocav rode dvipag rove ða- 
BaXóvrac ròv AavujA, kai tic ròv Adkkov עד‎ 
Aeovrwv ivefAQOucav abrol kai oi viol aùrõv 
x € ~ 5: tay, s n 0 » , ` 
kai ai yvvaikec avrOv' kai oùk EgOacav sic 0 
čðapoç rod Aákkov Swe oð ékvpievcav ₪070 oi 
Atovreg, kal ndvra Trà Ócrü ע₪070‎ tAétrrvvav. 
25 Tore Aapsioc ó ]3200\606 7700106 rio roig 
Aaoig óvXaic yMoccaw 7076 ע0)6000‎ iv mácy 
Tj yy EipQvg ópiv zXg0vvOci. 26 ‘Ek rpocw- 
mov pov 3760 Öóypa (סדטסז‎ iv ricy apxy סז‎ 
, ד‎ , ^ , 
BaciAsiag pov iva. rpépovrac kai Qofovutvovc 
ard 70000700 TOU 0600 Aavu]A, Ort ₪0700 iori 
0606 Edy kai uévov cic ro)c aiàvac, kai ù Bacı- 
Asia abroU ob 000000005700 Kal ù Kvpsia 0 


, , e 
Éoc réAovg 27 ‘AvriAauBaveraL kal 00570 kal 


roi onpa kai répara èv ry oùpav kal ézi 


776 ytie, Boric 1660070 ròv Aavu)A tk 6006 Toy 
.עשזע60ג‎ 28 Kai Aav) ע6עט0סמז₪6‎ tv rj 
BaoiAsig 000500 kal iv rj BaciAeiq Kópov rod 


Ilépcov. 


rod Adkkov. 


| kov, kai rica 00000000 obx 60060 iv avrg, 074 | 
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DANIEL, VIL. 


CAPUT VII. 


1 Axxo primo Baltassar regis Babylonis, 
Daniel somnium vidit: visio autem capitis 
ejus in cubili suo: et somnium scribens, 
brevi sermone comprehendit : summatimque 
perstringens, ait : 2 Videbam in visione mea 
nocte, et ecce quatuor venti celi pugnabant 
in mari magno. 3 Et quatuor bestiz grandes 
ascendebant de mari diverse inter se. 
4 Prima quasi lezna, et alas habebat aquila : 
aspiciebam donec evulsze sunt ale ejus, et 
sublata est de terra, et super pedes quasi 
homo stetit, et cor hominis datum est ei. 
5 Et ecce bestia alia similis urso in parte 
stetit : et tres ordines erant in ore ejus, et in 
dentibus ejus, et sic dicebant ei: Surge, 
comede carnes plurimas. 6 Post hcec aspicie- 
bam, et ecce alia quasi pardus, et alas habe- 
bat quasi avis, quatuor super se, et quatuor 
capita erant in bestia, et potestas data est ei. 
7 Post haec aspiciebam in visione noctis, et 
ecce bestia quarta terribilis, atque mirabilis, 
et fortis nimis; dentes ferreos habebat mag- 
nos, comedens atque comminuens, et reliqua 
pedibus suis conculcans : dissimilis autem 
erat ceteris bestiis, quas videram ante eam, 
et habebat cornua decem. 8 Considerabam 
cornua, et ecce cornu aliud parvulum ortum 
est de medio eorum: et tria de cornibus 
primis evulsa sunt a facie ejus : et ecce oculi, 
quasi oculi hominis erant in cornu isto, et os 
loquens ingentia. 9 Aspiciebam donec thro- 
ni positi sunt, et antiquus dierum sedit : 
vestimentum ejus candidum quasi nix, et 
capili capitis ejus quasi lana munda: 
thronus ejus flamme 


ignis: rote ejus 


ignis accensus. 10 Fluvius igneus, rapidus- 
que egrediebatur a facie ejus ; millia millium 
ministrabant ei, et decies millies centena 
millia assistebant ei: judicium sedit, et libri 
aperti sunt. 11 Aspiciebam propter vocem 
sermonum grandium, quos cornu illud loque- 
batur: et vidi quoniam interfecta esset 
bestia, et perisset corpus ejus, et traditum 
12 Aliarum 
quoque bestiarum ablata esset potestas, 
et tempora vite constituta essent eis us- 
que ad tempus et tempus. 


bam ergo 


esset ad comburendum igni : 


13. Aspicie- 
noctis, et ecce 
cum nubibus coli quasi filius hominis ve- 
niebat, et usque ad antiquum dierum per- 
venit: etin conspectu ejus obtulerunt eum. 


in visione 
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DANIEL, VII. 


14 Et dedit ei potestatem, et honorem, et 
regnum: et omnes populi, tribus, et lin- 
gui ipsi servient: potestas ejus, potestas 
eterna, qus non auferetur: et regnum 
15 Horruit 
meus, ego Daniel territus 


ejus, quod non corrumpetur. 
spiritus sum 
in his, et visiones capitis mei conturbave- 
runt me. 16 Accessi ad unum de assis- 
tentibus, et veritatem qusrebam ab eo 
de omnibus his. Qui dixit mihi interpreta- 
tionem sermonum, et docuit me: 17 Ha 
quatuor 0686100 magnus, quatuor sunt regna, 
qua consurgent de terra. 18 Suscipient 
autem regnum sancti Dei altissimi, et obtine- 
bunt regnum usque in szculum, et seculum, 
seculorum. 19 Post hoc volui diligenter 
discere de bestia quarta, que erat dissimilis 
valde ab omnibus, et terribilis nimis : dentes 
et ungues ejus ferrei : comedebat, 06 commi- 
nuebat, et reliqua pedibus suis conculcabat : 
20 Et de cornibus decem, que habebat in 
capite : et de alio, quod ortum fuerat, ante 
quod ceciderant tria cornua : et de cornu illo, 
quod habebat oculos, et os loquens grandia, 
et majus erat ceteris. 21 Aspiciebam, et 
ecce cornu illud faciebat bellum adversus 
sanctos, et prevalebat eis, 22 Donec venit 
antiquus dierum, et judicium dedit sanctis 
Excelsi, et tempus advenit, 06 regnum obti- 
nuerunt sancti. 23 Et 810 ait: Bestia quarta, 
regnum quartum erit in terra, quod majus 
erit omnibus regnis, et devorabit universam 
terram, 65 conculcabit, 65 comminuet eam. 
24 Porro cornua decem ipsius regni, decem 
reges erunt : et alius consurgent post eos, et 
ipse potentior erit prioribus, et tres reges 
humiliabit. 25 Et sermones contra Excelsum 
loquetur, et sanctos Altissimi conteret: et 
putabit quod possit mutare tempora, et leges, 
et tradentur in manu ejus usque ad tempus, 
26 Et judi- 
cium sedebit ut auferatur potentia, et con- 
teratur, et dispereat usque in finem. 27 Reg- 


num autem, et potestas, et magnitudo regni, 


terapora, et dimidium temporis. 


quie est subter omne ccelum, detur populo 
sanctorum Altissimi : cujus regnum, regnum 
sempiternum est, et omnes reges servient ei, 
et obedient. 28 Hucusque finis verbi. Ego 
Daniel multum cogitationibus meis contur- 
babar, et facies mea mutata est in me: ver- 
bum autem iu corde meo conservavi. 
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Asia, kai ravreg ol Xaot gvAal kai yAGocat avrg 
by , t J , , ~ , 4 2, 
*עוסטססט)(טס00‎ 17) i£ovoia 00700 1000016 atwviog 
Hric 00 rapeAevosrat, kai ») acia avrod où dra- 
gOapncerat. 15 "Eópi£e 70 rvetud pov èv rjj 6 
, 0 , ^ t t , - - 
pov, £y& AavigA, kai at 0000506 Tie KegaXtjic pov 
irápagcór pe. 16 Kal rpocijAOov ivi roy -66ן5071‎ 
+ ^ , , , , » , - - 
Twv, Kal Tv 06013600 עטסזן0:‎ rap’ abro? uadsiv 
+ , / + ד‎ , ^ » , 
rept rdvrwv rotrwv’ kal elTe pot TYY 00010600 
^ ` , - , * , , ^ 
kai Typ av ykpiouv Tay עשץ0\‎ éyvopust pot. 17 Tað- 
ra rà Oypia rà r£ccapa, 76000056 BaciAsiat àva- 
GrycovraL tri Tijg 6. 18 AÙ ápO5corrat kai 
rapaApYovraL 77v BaciAeiav 47104 viiorov kai 
kabičovow aùtýv wg atQvoc rüv atüvov. 19 Kai 
, P. , - ^ ~ , - , 
ijQrovv 08003069 repli rod Ü5piov rod (%760700ד‎ 
Ort עך‎ Quaoépov rapd שה ד‎ 0000, (035009 repic- 
ו‎ X ds 2 ooy WS 
cdc, ot 750ע006‎ 00700 ciógpoi, kal Ovvxtc abrod 
xa^koi, icÜÓtov. kat XezrUvov, kai rd ériAoira 
roig «0civ avrot cvvemxárt&. 20 Kal repli rOv 
2 WW BETA EAP ART. 
kespdarwy 0700 rv 0666 roy £v T Kega\ 60709 
^ moe , m 9 LA à 1 ~ 
kai rod érépov rot avafJdvrog kai ikrwwikavrog TOv 
rpwrwv, w ot GgOaApol kai crouaAa\oty peyaXa, 
21 '80%- 
, ` x , , - , , , ` 
dpovv, kal TÒ képac ixeivo moiset roAspov 6 


22 "Ewe où 


A € e , ~ ^ € - 
«ai 1) 000006 00700 ע6)00ון‎ TOV Xovrüv. 


roy &ylwv, kai 10006 7p0c aUToUC, 
Alev 6 mañas yuepdv kai Tò kpiua ע0066?‎ 
dayiote dWiorov, kal 6 kaipóc 100006 kai rjv 
23 Kai sire To 


Onpíov TÒ rtraprov BagiAsia rerdpry tora èv 


, , t " 
BaciAeiav karécyov oi dyioL. 


sala mio iA y , y ; , 
Tj Y, Trig vmspi£e wácac ràc [jacuX&(ac, xai 
0700075700 vücav Tv yijv, kai ovuraryoet 


+ 


abr]v kai karakdyet. 24 Kai rà Otka ktpara 


Anan sy כ‎ uy , ו‎ 
₪0700( 06606 BadiAsig 6זעססן007ע0‎ kai Oricw 
, - 


abrüv dvacroeraL frepoc Og VrepoiceL kakoig 


vávrac rode ‘uroocOey, kai 70606 BagAsig 


rarewwoeL, 25 Kai Aóyovc rpog róv Ulicrov 
AaMQctu kai 7006 dayiovg bWicrov raAaiwdeL, kal 
VrovodeL ToU dAAotidoaL 6010006 kai vópov, kal 
60006706 èv yepi 0700 wç kaipod kai Kaipdv 
kai ye ijuwv kaipod. 26 Kai TÒ kpurüptov 566- 
0:66, kai rv apy)v peracrycovg: rod d$avícat 
27 Kai 7) BaoiAsia 


kai 7) iÉovcía kai 7) peyaNwcóvg rõv Bacı- 


M - , + u , 
kat ToU 677050606 506 T&Xovc, 


Aéov עשז‎ Vrokdrw ravrdg TOU ovpavod i060g 
ayioig viisrov: kai 1} BagiAsia abroU. BaciAsia 
aiwviog, kal rdoaL ai dpyal ₪070 OovXebcovat 

` t , u 4 x , - 
kat .700ע07060000‎ 28 “Ewe woe 0 75006 ToU 
Aóyov. ’Eyw AavigA, ot OtaAoyiguot pov émi 

, , א , , ` 

TONY cvverápaccóv pe, kai y) popp pov 5AXXot- 


«05, kai Tò pijua £v הז‎ 640006 pov 0067066. 
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DANIEL, VILL. 


CAPUT VIII. 


l ANNO tertio regni Daltassar regis, visio 
apparuit mihi. Ego Daniel, post id quod vi- 
deram in principio, 2 Vidi in visione mea, 
cum essem in Susis castro, quod est in ZElam 
regione : vidi autem in visione esse me super 
portam Ulai. 3 Et levavi oculos meos, et 
vidi: et ecce aries unus stabat ante paludem, 
habens cornua excelsa, et unum excelsius 
Postea 4 Vidi 


arietem cornibus ventilantem contra occiden- 


altero atque succrescens. 


tem, et contra aquilonem, et contra meri- 
diem, et omnes 0086100 non poterant resistere 
ei neque liberari de manu ejus: fecitque 
secundum voluntatem suam, et magnificatus 
est. 5 Et ego intelligebam : ecce autem hir- 
cus caprarum veniebat ab occidente super 
faciem totius terrz, et non tangebat terram : 
porro hircus habebat cornu insigne inter 
oculos suos. 6 Et venit usque ad arietem 
ilum cornutum, quem videram stantem 
ante portam, et cucurrit ad eum in impetu 
fortitudinis sue. 7 Cumque appropinquasset 
prope arietem, efferatus est in eum, et per- 
0118815 arietem : et comminuit duo cornua 
ejus, et non poterat aries resistere ei: cum- 
que eum misisset in terram, 0000110816, et 
nemo quibat liberare arietem de manu ejus. 
8 Hircus autem caprarum magnus factus 
est nimis: cumque crevisset, fractum est 
cornu magnum, et orta sunt quatuor cornua 
9 De 


uno autem ex eis egressum est cornu unum 


subter illud per quatuor ventos coeli. 


modicum : et factum est grande contra me- 
ridiera, et contra orientem, et contra fortitu- 
dinem. 10 Et magnificatum est usque ad 
fortitudinem cæli : et dejecit de fortitudine, 
et de stellis, et conculcavit eas. 11 Et usque 
ad principem fortitudinis magnificatum est : 
et ab eo tulit juge sacrificium, et dejecit 
locum sanctificationis ejus. 12 Robur autem 
datum est ei contra juge sacrificium propter 
peccata: et prosternetur veritas in terra, 
13 Et audivi 
et dixit 


unus sanctus alteri nescio cui loquenti: 


et faciet, et prosperabitur. 
unum de sanctis loquentem: 
Usquequo visio, et juge sacrificium, et 
peccatum desolationis, quse facta est: et 
sanctuarium, et fortitudo conculeabitur ? 





AANIBA, n’ 


KES. s. 
1 'EN érer rpirq rig BacdAeiag BaArdoap rot 
, 
BaoAétwg pace 009 ד‎ 006 pé, 170 Aarh, perà 
עד‎ 00006 por rjv apxhv. 2 Kai tjuqv iv 
2000080 ry) Bape. ij iorw iv xopq AüXáp, kai 
juny èri rod 0036. 3 Kal zjpa rove 0000 ו‎ 
pov kai tov, kai 1000 kpióc sig 407606 7p ToU 
OPQáX, kai abrQ 00076 ןעוט‎ kal rò £v iyn- 
Aórtpov rot érépov, kal 70 (V qgAóv daviBawvev èm 
toydarwv. 4 Kal idov róv kpidv keparibovra kard 
0áXaccav kai Boppiv kai vórov' kat távra rd 
Oypia où oroeraL ivo tov abrod, kal 006 Ùv 0 
, , , x , ^ , , ^ ^ 
iÉaupobpevoc fk xeipóc abro, kat TOINTE KATA TÒ 
Onua abro) kal ipeyaXóvO0mg. 5 Kai yo hunv 
~ + , * , , - v , x ` 
avvidv, kai iðoù rpáyoc aiyðv tjoyero ard Noc 
, A , , ~ - ^ , " t , 
imi ע060070ה‎ vácnc TÄS yFig, kal otk Yv àzrópe- 
voc TÄS yc, kai TQ rpdyw 6000 uécov TÕV ò- 
00 עשון‎ 00700. 6 Kalr)AOev Ewe roU kptoU rod rà 
képara £xovroc, 00 100 20706 2/0 7009 rod 000]06( 
^» x , x , t ~ ~ , , , - 
kai ¿paue 006 abrüv £v ópug tiie )000ַ0 
7 Kai iov abróv gOdavovra fec ToU kpiod, kai 
, , ` lw aA S0» ` ` 
iÉpygiávOg rpog aùróv' kal čmawe ע70‎ kpióv 
kai gvvérowyev á&uoórspa rà kipara abroU, kal 
otk jy icXóc ףד‎ kpup rod orijvat &vómtov abro? 
\ ו וא‎ , ` , + ` ~ + Ld 
kal tppupev abrüv iri rv yijv kai ouvemáryoev 
12 n dT. ry , ` ` ג‎ 
abrÓv, kal otk Ñv 6: iEaipotpevog rüv kpibv tk 
x 2 ^^ \ + , - , ~ , 
xeuóc abroU, S Kaló rpáyoc rdv aiyàv iueya- 
מ0עטג‎ foc cQó0pa' kal iv TQ igyicaL abróv 
, x , , ~ + r ^ , , 
cvverpí(Qm 70 ₪006 abroU ro piya, kai ávt(m 
Érepa képara 7600000 Vrokdrw 60700 606 6 
, , , m" , - M 3 ~ 
réccapac Avepovçe ToU .ס0עשקטס‎ 9 Kai ék rot 
t x , ^ , ~ , b , , ` » 
évòç aùrõv 4506 képac £v ioyvpov, Kal iueya- 
AóvOg סַסססוס>ה‎ mpòç rüv vórov kai mpòç r)v 
Gbvauww, 10 Kai ueyaAtvdy &oc rhe Ovvapewg 
rod oùpavoð kai trecev ixi rv yiv ard rie 
duvapuewe rod 0000900 kal dard vÀ)v dcrpwv, kai 
, , , \ t hn t , LA 
cuvsrdryoav avra. ll Kai 608 où 0 dpyiorpå- 
rnyoç púonrai rv. aixpaNocíav, kai Ò? aùròv 
Ovcia ipáx0n, kal karevwdwOy abrQ' kai rò 
dyiov ipnuwdycerat. 12 Kai 4060 imi rv 
Ovciav auapria, kai 10000 xapai ù Oukaiocivy™ 
kal troiqde, kal evwdwOy. 13 Kal חסטססטן‎ 6 
ayiov XaXoUvroc' kal ע6ה61‎ eic dyiog TQ peApovvl 
rg AaAotvri"Ewg rore 7] 000016 ororau, ù 0voía 
t , - x Li t , H , t - 
ý 6006000 kai ù ápapría ipyuwcewg 1) 00067000 


^ : v + € P, , 
kai TO dyioy kai ù) 6ווןשעט0‎ cvurarnOpoeral; 


7 
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DANIEL, VIMI. IX. 


14 Et dixit ei: Usque ad vesperam et 
mane, dies duo millia trecenti : 
dabitur sanctuarium. 


et mun- 
15 Factum est au- 
tem cum viderem ego Daniel visionem et 
quererem intelligentiam: ecce stetit in 
conspectu meo quasi species viri. 16 Et 
audivi vocem viri inter Ulai, et clamavit, et 
ait : Gabriel fac intelligere istum visionem. 
17 Et venit, et stetit juxta ubi ego stabam : 
cumque venisset, pavens corrui in faciem 
meam, et ait ad me: Intellige fili hominis, 
quoniam in tempore finis complebitur visio. 
18 Cumque loqueretur ad me, collapsus sum 
pronus in terram : et tetigit me, et statuit 
me in gradu meo, 19 Dixitque mihi: Ego 
ostendam tibi quz futura sunt in novissimo 
maledictionis: quoniam habet tempus finem 
Suum. 20 Aries, quem vidisti habere cornua, 
rex Medorum est atque Persarum. 21 Porro 
hircus caprarum, rex Graecorum est, et cornu 
grande, quod erat inter oculos ejus, ipse est 
22 Quod autem fracto illo sur- 
rexerunt quatuor pro eo: quatuor reges de 
gente ejus consurgent, sed non in fortitudine 
ejus: 23 Et post regnum eorum, cum cre- 
verint iniquitates, consurget rex impudens 
facie, et intelligens propositiones; 24 Et robo- 
rabitur fortitudo ejus, sed non in viribus 
suis: et supra quam credi potest, universa 
vastabit, et prosperabitur, et faciet. Et in- 
terficiet robustos, et populum sanctorum 
25 Secundum voluntatem suam, et dirigetur 
dolus in manu ejus: et cor suum magnifica- 
bit, et in copia rerum omnium occidet pluri- 
mos: et contra principem principum consur- 
get, et sine manu conteretur. 26 Et visio 
vespere et mane, quz dicta est, vera est: 
tu ergo visionem signa, quia post multos 
dies erit, 27 Et ego Daniel langui, et eegro- 
tavi per dies: cumque surrexissem, faciebam 
opera regis, et stupebam ad visionem, et non 
erat qui interpretaretur. 


CAPUT IX. 


1 Iw anno primo Darii filii Assueri de 
semine Medorum, qui imperavit super 
regnum Chaldaeorum: 2 Anno uno regni 
ejus, ego Daniel intellexi in libris nume- 
rum annorum, de quo factus est sermo 
Domini ad Jeremiam prophetam, ut com- 
plerentur desolationis Jerusalem  septua- 
ginta anni. 3 Et posui faciem meam 
ad Dominum Deum meum rogare et 
deprecari in jejuniis, sacco, et cinere. 


rex primus. 


AANIHA, n’, O. 


l4 Kai mev ₪970 "Ecc éomépag kai poi 
07 , : , : 
ססר‎ OigyiAiar kal 76-0600000 kai kaÜOapi- 
0006706 70 Gytov. 15 Kal éyévero iv rg idtv 
3 ` , ^ 1 A, 3 , , 
ue, ¿yw Aav, עד‎ Opacw kai עטסזן0?‎ cüvtow, 
^ 7 4 » , ^ , - t eU , 0 , 
kai 1000 ory טסון? עסוהשע)‎ we öpasıç ávOpóc. 
16 Kai tjkovga 0006ע6 ע(ועשט‎ dvd שססון‎ 0 
OVBaA, kal. 266606 kat sire TaBpuj\, cuvéricov 
&celvov ry bpacww. 17 Kai 06 kai ory éxó- 
- , , . M] , dir i m rd x 
evos שרד‎ 07006600 pov’ kai iy rg ע5\060‎ atrov 
, , ^ P 2 A , , ^ 
iQauBn0gv, kai rirrw èri wpócomóv pov. kai 
p A , , um 2 , 2 0 J 
sire rpog ué Xóvsc vit .000700ע0‎ triv yap tic 
kaipod mépag ù 906006. 18 Kai iv rQ AaAstv 
, 4 % 3 A , י‎ ^ , ^ , b A 
AÙTÒV per’ épob rirrw il 70600 ע776‎ pov iri TNV 
- ^ er , x » , , % FN 
yüv, kai Ward uov kai čorņsé ue imi rodag, 
19 Kai sizev '1000 iyo yvopitw cov rà icóutva 
ir’ icxárev Tie Óoyl]c frL yàp sic 6000 0 
6 y * x e x € » ^ LÀ 
ý opacic. 20 `O kpióc Ov 57066,0 Zxwv rà kKepara, 
BacAedgs Mij0ov kai 116000. 21 ‘O rpdyog עשז‎ 
aiydv BacdAetg "EAM]vov: kai TÒ kipag TÒ eya 


e 


0 jv avd pécov rv ó$0aNu Ov 00700, 60766 srw 


6 Bacuebc 0 00706. 22 Kal 700 08 
ot עהסףז0?‎ 7600000 50070 0700670, 6 
- , - » , - , ^ ` 
BaauiAsic ik rod £Üvovc 60700 davacrycovraL, kai 
, , ~ ? LA » - LIT] , , ^ - 
ovk £v Ty וטאטו‎ avrwv. 23 Kai ir’ éoxarov tije 
BaciAsiag abrOv, cAgpovuivov Toy dauapridv 
sk hares , es 1 . 
00709, dvacrljcerat ]3000\50ַ6 davaid)g 000 
kal עסועטס‎ rpoBAuaras 24 Kai kparaid ý 
, A , ~ ^ 0 ^ ^ . 
icx?c abroU, kai 9000000760 0000006066, kat karev- 
Ovv& kai morot, kal 000005087 ioyvpoùc kai Xaóv 
dyiov. 25 Kal &£vyóc rod kXowU ₪0700 kartv- 
Ovvet 00Noc iv vj yepi 7700 kal iv kapõiq 
60700 peyaAvvOpoerat, kat 00A 0000006066 ToN- 
Aovg, kal irl arwAeiagc roAAdy ד‎ [0670 kai 6 
od x&pi cvvrpiie. 26 Kai ý) 0006 Tijc icripag 
` ~ 7 ~ e , D - ^. A 
kal rie rpwiay rjc pnOsicyg 6006 ori ral 
» ^ ^ 1 uu , € , , 
ov cópáywov Tv סט‎ OT sie ?]uépac 7roXAdác. 
27 Kai éyo Aavu)A éxouw8gr kai igaXakicOnv, 
A , , + , , A » ~ , 
kai davéoryv kal éroiovy rà pya rod BaciAéwg, 


LT , ^ er ` , ד‎ e ~ 
kal 200000 ע00‎ ry Opacwv, kal otk tv 0 avitv. 


KES. 0. 
LEN rd הח‎ ére Aapeiov 700 viov 'Acovi)- 
pov, ard 700 Grépparoc TOv Mijdwv, 0c tBaci- 
2 'Eyó AavujA 


cvvijka iv raic BiBXAoig róv ápiÜunóv tov irÓv, 


Aevctv imi BactAeiav XaXdaiwv, 


dg éyevy9n Xóyoc Kvpiov pc 'Isepeutav Tov 
rpoghrnv, sic cvuzAQpoctw ipguoctoc ‘Iepovca- 
Aju eB0couhrovra try. 3 Kal fdwka 70 70000- 
roy pov zpóc Kipiov rov Oedov rod 16070 


rpocevy)v kai OegoeLg èv vqoreicig kal cükkq. 
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DANIEL, IX. 


4 Et oravi Dominum Deum meum, et 
confessus sum, et dixi: Obsecro Domine 
Deus magne et terribilis, custodiens pactum 
et misericordiam diligentibus te, et custo- 
dientibus mandata tua. 5 Peccavimus, ini- 
quitatem fecimus, impie egimus, et recessi- 
mus: et declinavimus a mandatis tuis, ac 
judiciis. 6 Non obedivimus servis tuis pro- 
phetis, qui locuti sunt in nomine tuo regibus 
nostris, principibus nostris, patribus nostris, 
7 Tibi Domine jus- 
titia: nobis autem confusio faciei, sicut est 
hodie viro Juda, et habitatoribus Jerusalem, 
et omni Israel, his qui prope sunt, et his qui 


procul, in universis terris ad quas ejecisti eos, 


omnique populo terrze. 


propter iniquitates eorum, in quibus pec- 
caverunt in te. 8 Domine nobis confusio 
faciei, regibus nostris, principibus nostris, et 
9 Tibi 


autem Domino Deo nostro misericordia, et 


patribus nostris, qui peccaverunt. 


propitiatio, quia recessimus a te: 10 Et non 
audivimus vocem Domini Dei nostri, ut am- 
bularemus in lege ejus, quam posuit nobis 
11 Et omnis 
Israel prevaricati sunt legem tuam, et decli- 
naverunt ne audirent vocem tuam, et stillavit 
super nos maledictio, et detestatio, que 
scripta est in libro Moysi servi Dei, quia 
peccavimus ei. 12 Et statuit sermones 
suos, quos locutus est super nos, et super 
principes nostros, qui judicaverunt nos, ut 
superinduceret in nos magnum malum, 
quale nunquam fuit sub omni 00010, secun- 
dum quod factum est in Jerusalem. 13 Si- 
cut scriptum est in lege Moysi, omne malum 
hoe venit super nos: et non rogavimus 
faciem tuam Domine Deus noster, ut rever- 
teremur ab iniquitatibus nostris, et cogitare- 
mus veritatem tuam. 14 Et vigilavit Dominus 
super malitiam, et adduxit eam super nos: 
justus Dominus Deus noster in omnibus 
operibus suis, que fecit: non enim audivi- 
mus vocem ejus. 15 Et nunc Domine Deus 
noster, qui eduxisti populum tuum de terra 
Agypti in manu forti, et fecisti tibi nomen 
secundum diem hanc: peccavimus, iniqui- 
16 Domine in omnem jus- 
titiam tuam: avertatur obsecro ira tua, 
et furor tuus, a civitate tua Jerusalem, 
et monte sancto tuo. > Propter peccata 
enim nostra, et iniquitates patrum nostro- 
rum, Jerusalem et populus tuus in oppro- 
brium sunt omnibus per circuitum nostrum 


per servos suos prophetas. 


tatem fecimus. 
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DANIEL, IX. 


17 Nunc ergo exaudi Deus noster ora- 
et 
ostende faciem tuam super sanctuarium 
tuum, quod desertum est, propter te- 
metipsum. 18 Inclina Deus meus aurem 
tuam, et audi: 


tionem servi tui, et preces ejus: 


aperi oculos tuos, et vide 


desolationem nostram, et civitatem, su- 
per quam invocatum est nomen tuum: 
neque enim in justificationibus nostris pros- 
ternimus preces ante faciem tuam, sed in 
19 Exaudi 


Domine, placare Domine : attende et fac: 


miserationibus tuis multis. 
ne moreris propter temetipsum Deus meus : 

quia nomen tuum invocatum est super 
civitatem, et super populum tuum. 20 Cum- 
que adhuc loquerer, 65 orarem, et confiterer 
peccata mea, et peccata populi mei Israel, et 
מק‎ pees preces meas in conspectu Dei 
21 Adhuc 
me Me d in oratione, ecce vir Gabriel, 


, pro monte sancto Dei mei : 


quem videram in visione a principio, cito 
volans tetigit me in tempore sacrificii ves- 
pertini. 22 Et docuit me, et locutus est 
mihi, dixitque : Daniel nunc egressus sum 
ut docerem te, et intelligeres. 23 Ab exordio 
precum tuarum egressus est sermo: ego 
autem veni ut indicarem tibi, quia vir desi- 
deriorum es: tu ergo animadverte sermonem, 
et intellige visionem. 24 Septuaginta heb- 
domades abbreviatee sunt super populum 
tuum et super urbem sanctam tuam, ut con- 
summetur prevaricatio, et finem accipiat pec- 
catum, et deleatur iniquitas, etadducatur jus- 
titia sempiterna, et impleatur visio, et prophe- 
tia, et ungatur sanctus sanctorum. 25 Scito 
ergo, et animadverte : Ab exitu sermonis, ut 
iterum edificetur Jerusalem, usque ad Chris- 
tum ducem, hebdomades septem, et hebdo- 
mades sexaginta dus erunt: et rursum ædi- 
ficabitur platea, et muri in angustia tempo- 
rum. 926 Et post hebdomades sexaginta duas 
occidetur Christus : et non erit ejus populus, 
qui eum negaturus est. Et civitatem et 
sanctuarium dissipabit populus cum duce 
venturo : et finis ejus vastitas, et post finem 
belli statuta desolatio. 97 Confirmabit au- 
tem pactum multis hebdomada una: et in 
dimidio hebdomadis deficiet hostia et sacrifi- 
cium : et erit in templo abominatio desola- 
tionis; 65 usque ad consummationem et 
finem perseverabit desolatio. 
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DANIEL, X. 


CAPUT X 


1 Anxo tertio Cyri regis Persarum, ver- 
bum revelatum est Danieli cognomento Bal- 
tassar, et verbum verum, et fortitudo magna : 
intellexitque sermonem : intelligentia enim 
2 In diebus illis ego 
Daniel lugebam trium hebdomadarum die- 


est opus in visione. 


bus, 3 Panem desiderabilem non comedi, et 
caro et vinum non introierunt in os meum, 
sed neque unguento unctus sum: : 0 
complerentur trium hebdomadarum dies. 
4 Die autem vigesima et quarta mensis primi 
eram juxta fluvium magnum, qui est Tigris. 
5 Et levavi oculos meos, et vidi: et ecce vir 
unus vestitus lineis, et renes ejus accincti 
auro obrizo : 6 Et corpus ejus quasi chrysoli- 
thus, et facies ejus velut species fulguris, et 
oculi ejus ut lampas ardens : 66 brachia ejus, 
et quæ deorsum. sunt usque ad pedes, quasi 
Species seris candentis: et vox sermonum 
ejus ut vox multitudinis. 7 Vidi autem ego 
Daniel solus visionem : porro viri, qui erant 
mecum, non viderunt: sed terror nimius 
irruit super eos, et fugerunt in absconditum. 
8 Ego autem relictus solus vidi visionem 
grandem hanc : et non remansit in me forti- 
tudo, sed et species mea immutata est in me, 
et emarcui, nec habui quidquam virium. 
9 Et audivi vocem sermonum ejus : et audi- 
ens jacebam consternatus super faciem meam, 
et vultus meus herebat terre. 10 Et ecce 
manus tetigit me, et erexit me super genua 
mea, et super articulos manuum mearum. 
11 Et dixit ad me : Daniel vir desideriorum, 
intellige verba, qus ego loquor ad te, et sta 
in gradu tuo: nunc enim sum missus:ad te. 
Cumque dixisset mihi sermonem istum, steti 
tremens. 12 Et ait ad me: Noli metuere 
Daniel: quia ex die primo, quo posuisti cor 
tuum ad intelligendum ut te affligeres in 
conspectu Dei tui, exaudita sunt verba tua: 
et ego veni propter sermones tuos. 13 Prin- 
ceps autem regni Persarum restitit mihi 
viginti et uno diebus : et ecce Michael unus 
de principibus primis venit in adjutorium 
meum, et ego remansi ibi juxta regem Per- 
sarum. 14 Veni autem ut docerem te que 
ventura sunt populo tuo in novissimis die- 
15 Cum- 
que loqueretur mihi hujuscemodi verbis, 
dejeci vultum meum ad terram, et tacui. 


bus, quoniam adhuc visio in dies. 
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AANIHA, v. 


KES. (. 


l'EN fra rpirw Kópov |]8000\600 11000 
Aóyoc drexaAdgOy T AavujÀA, oð Trò övopa ère- 
kA50n BaXrácap: kai aAnqOwdg 6 Xóyoc, kai 
Obvapic ueyáNg kai סוס6ע00‎ 5060 avrg tv cj 
ózracíg. 9 "Ev raic Y)ptpatg 1060/6040 iyw Aavu]X 
funy revOdy rpsic 30006000 yusepdv, 3"Aprov 
5/0000 006 čpayov, Kal kptac kal olvoc otk 
ttoijAÜsv tic rò oréua pov, kai daAewpua otk 
qAsáugv, tec rXAqpddewe rpidv éBOoudadwv 
4 ‘Ev 


)uepdv. "Hipg eikogry) Ttráprg ToU 


pgvàc rod «prov kai iyw tjunv èxópeva rod. 


070000 rod peydAov, 00766 icri Tíypic Ed- 
Ü£k£A. 
sev 


ido, kai 1000 avio tic 


[Ww 


5 Kai pa rove 0000006 pov kai 
ivüs0vuívog Bald, 
kai ty 60006 abro) mepiečwopivn iv xpvcitp 
'OoáZ, 6 Kai 70 copa avrod wost 000006, Kal ro 
עסהש00סה‎ a)roU we ù) 000000 007007706, kai oi 
0000 וס‎ abro) (csi Aaurddee vpóc, kal oi 
Bpaxíovec 60700 kai rà ortn óc 0paci; xaAKoU 
cr(ABovroc, kal ù ówvi Tüv Aóyov 60700 wç 
gov) óxNov. 7 Kai iQov yw Aavu]A uóvoc עד‎ 
ózracíav, kai ot dvOpsc ot per’ ipoU otk tov riv 
ózracíav, aAN jj &coracwg ueydAy Uréseoty ir’ 
07006 kai &£Qvyov tv 0620. 8 Kai tyw breAsi- 
$05v nórvoc kai ע(וד ע100‎ Óóxracíav rv ueyáNqv 
rabTQv, Kat ody 0756/00 iv tuoi ioxúc, kai 1) 
Oófa pov perecrpdgng eic 01000000, kai otk tkpd- 
710a icyúoç. 9 Kai tjkovca riv $ov9v עשת‎ (\6- 
yov abroU, kai èv TQ 0600001 pe ₪0700 tjuqy Ka- 
ravtvvyp£voc, Kal TÒ rpécwrév pov tri TNV yijv. 
10 Kai 0000 yelp arropuévy pov, kal tjyeipé ue tri 
Tà yóvará pov. 11 Kai sire 7006 ué Aavruj 
avp tridvpwidv, cóvtc iv roig Aóyow oic yw 
AaAd 7póc cé, kal orijOL irl Tj GrdoeL cov, Ort 
viv àztcráXQv «póc os. Kal &v rg AaAfjgaL aù- 
rüv vpóc pè rov Aóyov rovro» davécrqv £vrpopoc. 
12 Kal sire vpóc pé M») 0000 AavujA, Orr dard 
TÄS rpwrqc tpépag ýe 500666 ע(רד‎ kapdiay cov 
Tod ovveivat kai kakwOfjvaL évavriov Kvpíov rod 
0600 cov )kovcOysav ot AdyoL cov, kai iyw Abov 
tv roig Aóyoic cov. 13 Kai 6 dpyxwv BagiAsiag 
Hepcdy siorykeL iÉevavríac pov 616004 kai piav 
)uépav’ kai 008 Miya) sic rüv apxévrwv 1X0€ 
Bondfjcal uot, kal abróv karéiAirov 1667 perà 0 
14 Kai Alov 


cuvericat Ge boa dravroerar TQ Nag cov iF’ 


&pxovroc BaoiAeiae 116070 


icyárov עד‎ yuepdv, Ort fri 7) 000000 cig 
t , 
ו‎ 
KATA 


15 Kai iv rg aoai aùròv per’ 


rode Aóyovc Toórovc fdwka rò‏ ו 


pov iri T)v yiv kai xartvóygv.‏ ע6השססקד 
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DANIEL, X. XI. 


16 Et ecce quasi similitudo filii hominis 
tetigit labia mea: et aperiens os meum lo- 
cutus sum, et dixi ad eum qui stabat contra 
me: Domine mi, in visione tua dissoluto 
sunt compages mee, et nihil in me remansit 
virium. 17 Et quomodo poterit servus do- 
mini mei loqui cum domino meo? nihil 
enim in me remansit virium, sed et halitus 
meus intercluditur. 18 Rursum ergo tetigit 
me quasi visio hominis, et confortavit me, 
19 Et dixit: Noli timere vir desideriorum: 
pax tibi: confortare, et esto robustus. Cum- 
que loqueretur mecum, convalui, et dixi: 
Loquere domine mi, quia confortasti me. 
20 Et ait: Numquid scis quare venerim 
ad te 1 et nunc revertar ut prclier adversum 
principem Persarum ; cum ego egrederer, 
apparuit princeps Graecorum veniens. 21 Ve- 
rumtamen annuntiabo tibi quod expressum 
est in scriptura veritatis: et nemo est adju- 
tor meus in omnibus his, nisi Michael prin- 


ceps vester. 


CAPUT XI. 


1 Eco autem ab anno primo Darii Medi 
stabam ut confortaretur, et roboraretur 
2 Et nunc veritatem annuntiabo tibi. Ecce 
adhue tres reges stabunt in Perside, et quar- 
tus ditabitur opibus nimiis super omnes : 
6% cum invaluerit divitiis suis, concitabit 
omnes adversum regnum Gracie. 3 Surget 
vero rex fortis, et dominabitur potestate 
multa, et faciet quod placuerit ei 4 Et 
cum steterit, conteretur regnum ejus, et 
dividetur in quatuor ventos 0811 ; sed non in 
posteros ejus, neque secundum potentiam 
illius, qua dominatus est; lacerabitur enim 
regnum ejus etiam in externos, exceptis his. 
5 Et confortabitur rex austri : et de principi- 
bus ejus preevalebit super eum, et dominabi- 
tur ditione: multa enim dominatio ejus. 
6 Et post finem annorum foderabuntur : 
filiague regis austri veniet ad regem aqui- 
lonis facere amicitiam, et non obtinebit forti- 
tudinem brachii, nec stabit semen ejus : et 
tradetur ipsa, et qui adduxerunt eam, ado- 
lescentes ejus, et qui confortabant eam 
7 Et stabit de germine 
et veniet cum 
exercitu, et ingredietur provinciam regis 
aquilonis : et abutetur eis, et obtinebit. 


in temporibus. 
radicum ejus. plantatio; 


AANIHA, v, iw. 


l6 Kai 000 wç 6ו0ש)600‎ vioù 000700ע6‎ paro 
: dus Š , 
עשז‎ xtAéov pov’: kai voa TÒ 07626 pov 
M 3 , ^ ד‎ x ^ t - , 
kai &XáXgca, koi cima 7006 tov tordra ivav- 
, , , - A , , , 
ríov pov Kópie, iv rj Ómraciq cov iorpáQi) 
Td ivróc pov iv poi, kal otk t£oxov ioxóv. 
17 Kal mõç Ovvhosrat Ó aic cov, Kips, 
6ססף] סג‎ perà ToU kvpiov pov roórov; kai שץ?‎ 
670 rod viv 00 0706706 iv èpol icytg, kai 
mveðua oùy VreAeigOy tv tuoi. 18 Kai mpoo- 
* er , A u , , ` 
Oero kai ijlaré pov cc 006000 (000700ע60‎ kal 
8.15. , í A you ` ~ a 
6סטאֶס)ע:‎ ₪ 19 Kai simé pot Mr) $ofloU àvijo 
ériOvuidv, siophvy cov avdpikov kai igyve. Kai 
iv rg AaNcav abróv per éuoU loxvca, kai ira 
20 Kai 


&mtv Ei oidag tva ri AOov rpdg cé; kal viv 


AaXeirw 6 Kbpide ov, Ort tvicyvcdg pe. 


éricrpilw ToU roAspjoaL perd rod dpyovrog 
Ilepcov’ kai tyw slceropevdunv, kai 6 Gpxov עד‎ 
‘EXAvwv tjoxero. 21 ’AAN’ | dvayyeAd cot 0 
H , , - » , ^ , »" 

ivrtraypuévov iv ypaQj aAydsiag, kai otk &cTiw 
sig ávrexyÓusvoc per  iuoU mepi Tobrov AAN Ù 


Miyan ó dpyov ouv. 


AANIHA, id’. 
1 KAI ¿yo tv trea rporyw Ktpov £orqv sic kpá- 
Toc kal ioyúv. 2 Kai viv àXj0cuav avayyeAd cot 
'I000 ére rpeic Baoe dvacrcovraL tv rj 


Ilepciót, kai 6 éraproc rAovrhoet rXAotrov 


ptyav rapd ravrag’ kal pera TÒ kparijoat 
aùròv rod rAodrov 00700 éravacroeraL må- 
cate BactAeiaic ‘EXXgvwv. 3 Kai 090070070 
^ , ^ , , 
BaciAedg Ovvaróc, kai 600060066 6006000 moi- 
Afjg, kai roigceL ₪676 70 O£Ngua 60700. 4 Kai 
* A - € , , - , 
oc àv or) ý Dacia 00700, cvvrpiBcerat 
^ , , 0 , , , 
kal GraipedoeraL 606 Toc 76000006 vé£uovc 
rod oùpavoð, kai otk tic rd syara 0 
, x x 4 » ~m A , , eu 
000% kard r5v kvptiav 00700 jv ikvpievaev’ OrL 
, , e , , - ` 3 , , x 
ékri\goerat ù) BaoiAsia atrod, kal 67000060 8 
.עשזטס-‎ 5 Kal ivigytceL 0 BagiAevg TOU vorov’ 
kai sig TOv àpxóvrov abrdv tvioydoeL èT’ avrdv 
kai kvpievgeL kvpeiav mov. 6 Kal perà rd 
2 , ~ , ` , , 
fri abroU cvupiyllcovrat, kai Ovyárgp BacuMoc 
700 vórov 5008\6006706 7006 Pacita 705 6 
rod 66%(וס‎ 00/0666 uer!  ₪0700' kai où kpa- 
, , , , * , , ה‎ 
rjoes (cxyvoc Gpaxiovog, kai où orjceraL 0 
gripya aùroŭ, kai rapadodycerat abr kai oi 
gtpovrig atrv, kai ù vtüvig kai 0 karicyiwv 
abrijv. 'Ev roig kaipoig 7 ‘Avaorrjgerat ik rod 
dvOovg 75 006 ₪075 rhe 470000006 700 
x P x , x 
kai rpoe ry Civauw, xai 


ite eiceAeVoe- 


rav siç rà vzoorpptyuara ToU [BaciAtwe rod 


tx x 


Boppa, kat 


mojose tv atroig kal karioytceL. 





דניאל י יא 
א הגה Vb»? wx nis v2 Map‏ 
וָאָמְתּחיפִּי Tp mg cn‏ 
Sy Ves sen meyar coU CÓ‏ 
לֶא qe?‏ כ + זו gm‏ יכל Ves Tap‏ 
em nm water ve) n‏ מַעַתָה לא- 
mpya n5 wem‏ לא EOT‏ 
api e‏ ועדי DN qs neos»‏ 
NPSN mesh p‏ אִישׁחֲמְדָוֹת | Exp‏ 
לד apinn "ey HIP pum pu]‏ 
mue‏ דר vs‏ כִּי peppi‏ = ומר 
mw ny s cT yt‏ 
wer o2» aboy cnn»‏ יוא Fm)‏ 
prob‏ בָּא : DPTR do ves O24 no‏ 
Dy wy pins TIR pul nes 2022‏ 


: כִּי אַממִיכָאֵל שרְכם‎ nó 


פרשה יא 

"en mo ne בְּשנת‎ wed 
Dy מְלָכִים‎ nos הנחדעוד'‎ qe cres 
Be biuoy לפס וְחָרְבִיצִי יָצַשור‎ 
mJy ng הַכֹּל‎ cy) yya inga 
Ee DE cei vem byte o iq 
van imya. cde nbyi רב‎ 
לְאַרְבַּע רוּחוֹת הַשְׁמָיִם‎ vnu iña 
oS p owes Hoy ings 8 
mapa roy מִלְכוּתוֹ‎ nen cp 
pui "obere Sar Tp pum TN 
VRAS Dinos רב‎ uS oes "oy 
^y Wn zum Won nen ninm By 
"EyreWp) מִישְרִים‎ niv הַצְפון‎ Tz 
Mr am יעמד וּזרעו‎ ub vius fm» 
TOY DAY TRTA o ּמְבִימִיָ‎ 
ובא‎ Cro How ds שׁרְשׁיהָ‎ ou» 
: וְהָחֲזִיק‎ Bp TEN הצְפון‎ gop nes 





DANIEL, XI. 


8 Insuper et deos eorum, et sculptilia 
vasa quoque pretiosa argenti et auri, cap- 
tiva ducet in ZEgyptum: ipse przvalebit 
9 Et intrabit 
in regnum rex austri, et revertetur ad 


adversus regem aquilonis. 
terram suam. 10 Fili autem ejus pro- 
vocabuntur, et  congregabunt  multitudi- 
nem, exercituum plurimorum : et veniet 
properans, et inundans : et revertetur, et 
concitabitur, et congredietur cum robore 
ejus. 11 Et provocatus rex austri egredietur 
et pugnabit adversus regem aquilonis, et 
preparabit multitudinem nimiam, et dabi- 
12 Et ca- 


piet multitudinem, et exaltabitur cor ejus, 


tur multitudo in manu ejus. 


et dejiciet multa millia, sed non prevalebit. 
13 Convertetur enim rex aquilonis, et præ- 
parabit multitudinem multo majorem quam 
prius: et in fine temporum annorumque 
veniet properans cum exercitu magno, et 
opibus nimiis, 14 Et in temporibus illis 
multi consurgent adversus regem austri: 
filii quoque prevaricatorum populi tui ex- 
tollentur ut impleant visionem, et corruent. 
15 Et veniet rex aquilonis, et comportabit 
aggerem, et capiet urbes munitissimas: et 
brachia austri non sustinebunt, et consur- 
gent electi ejus ad resistendum, et non erit 
fortitudo. 
juxta placitum suum, et non erit qui stet 


16 Et faciet veniens super eum 


contra faciem ejus : et stabit in terra inclyta, 
17 Et ponet 
faciem suam ut veniat ad tenendum univer- 


et consumetur in manu ejus. 


sum regnum ejus, et recta faciet cum eo: 
et filiam feminarum dabit ei, ut evertat il- 
18 Et 
convertet faciem suam ad insulas, et capiet 


lud: et non stabit, nec illius erit. 


multas: et cessare faciet principem oppro- 
brii sui, et opprobrium ejus convertetur 
in eum. 19 Et convertet faciem suam ad 
imperium terre sue, et impinget, et corruet, 
20 Et stabit in loco 


ejus vilissimus, et indignus decore regio: 


et non invenietur. 


et in paucis diebus conteretur, non in 
21 Et stabit 
loco ejus despectus, et non tribuetur ei 


furore, nec in 04 in 
et veniet clam, et ob- 
29 Et 
brachia pugnantis expugnabuntur a facie 
ejus, et conterentur: insuper et dux federis. 


honor regius: 
tinebit regnum in fraudulentia. | 


eH 


AANIHA, 1a. 


abrüv, riiv 066006 iridvpqrov adrdv, apyvpiov 
kai xpvotov, perà atyuaAwoiag 01066 elc Aiyvrrov, 
kai 60706 grjoerat Vrtp BaaiAéa rod Boppd. 9 Kai 
elaAetoeraL sig Thv BaciAeiav rod BaciAéwg ToU 
vórov, kai avaorpie etc rv yiv abrod. 10 Kai ot 
viol aüroU cvvá£ovcw OyAov dvd pécov roAAGy, 
ral fAedoerar ipyxéuevog kai kararAiiwv, ral 
mapeAedcerar kal kadierat kal ovprpocr\AakYge- 
rat wg rijg ioyúoç avrod. 11 Kal dypravOjoerat 
BasiAede rod vórov, Kai é&eNebcoerat kai סה‎ 
perd rod Bao\éwe rod Boppd, kal order OxNov 
roAtv, kat rapadodpoerat 6 byxXAog tv yepi abroU. 
12 Kai AYerar róv öxňov, kai tywdfcerat 1) 
rapdia abrot, kai karaBaAei pvpiidag, kai où 
karigydoeL. 13 Kal iriorpiye: ó ]3000\606 ToU 
Boppd kai á£& OyXov roAdv ròv 7pórtpov, kai cig 
70 réAog עד‎ kaipüv &viavrüv ireAedoeraL eicddia 
iv üvváy& ueydNg kal &v 00866 roAAg. 14 Kai 
iv roig kaipoic éke(voig roAAol &ravacrijcovrat 
£i Baot\éa ToU vórov, Kat ot viol TOv עשוןזס\ג‎ 
ToU AaoU cov 270000 ודע‎ rod orioa 0pactv, kal 
dodevpcovor. 15 Kai 5/06\5005708 (GaciNeüc ToU 
Bopp, kal ikxeci mpócyoua kal cvXNQerat 
roAeg Óxyvpdc, kai oi Bpayioveg 100 BaaAtwg 
TOU vóTrOV crcovrat, kal avacrycovraL oi ékMek- 
Toi 007002 kai 006 1070 (cxy)c ToU orijvat. 
16 Kai moose 6 eicropevéuevog 7006 airov 
kard rò ÜcAgua abro), kal otk torw 00 
Kara rpéswrov aùtoð kai 0706700 iv rj yj 
roi Xa, kal 64ז6\)0005ד‎ iv rj yepi 0. 
17 Kai 


iv ioydi madone פד‎ GaoAsiag abroU: kal ebOcia 


, ` , , ~ , - 
rake TÓ rpocwroy 00700 tictAOciv 
/ , » ~ , ` , - 
rdvra per’ 00700 moose, kal 00707506 Tov 

- , , - - , , ` , 
yvvawüv 0006 abrQ 0100067000 aùrhy, kal ob 
18 Kai 


2 , ^ , - , ` , 
èmiorpébet TO rpocwrov abro) siç rác v- 


pù capaps(vg, kal otk abrQ tora. 


covc kai ovAAderat roAAde, kal kararatget 
»w , - , - * , ₪ 
&pxovrac óv&OwpnoU 0070, ע(ו\גח‎ dvedicudg 
0700 tricrpiyer abrQ. 19 Kai 6/ו0700:ה:‎ TÒ 
rpéocwrov 00700 sie Tùy icyvv tie yiic avrod, 
kal dagOevtjoeL kal meosirat, kat 00 5005006706 
20 Kai dvacryoéerat ik Tig pibqe 00700 gvurdv 
^ 4 , + ` e , , - 

Tic BaciX&ac imi ry érowiacíav abroU mapa- 
BiBaiwv, rpaccwv ðóčav facusac kal èv 
raic t)uéipaic ékelvaig fr. cvuvrpiGhcerat, kai 
21 Xr$- 


Tiv troiwaciav 00700 iEovdevwdy, 


006 èv rpocéroie 0006 iv roAipy 
cera’ trl 
kal 006 édwkav èm aùròv ע0000‎ BactAsiag 
kat dj5eL èv edOgvig, kal karicydce BagiAsiag 
iv üMwOfcuac:, 22 Kal Boayioveg rod karakXo- 
Eovrog karak\voðýcovrar ard rpocdrov avrod 


kai avvroiGycovrat, kal yyotpuevog tabene 
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Desc oper Ge» cpm‏ וְהֲעֲמִיד 
Meo = ide penp imn 3 penc‏ 
jum daz zi quen‏ ראת וְלָא 
sn‏ > וְשָב wo‏ הטפון jn "erm‏ 
Mi» Bw Daya yA pone 22‏ 
v vn» ow‏ וּבֶרכּש רֶב : + וּבְעְתּים 
yz cx woo? ver» cu con‏ 
פריצי ey‏ נש TIC PESE?‏ )2922 
= ובא X» nepo byy perm qus‏ 
un niyon nian cy‏ לָא wm‏ 
Ey is s Ty n» psy onus Ey‏ 
qu Giusy Wow sgo‏ עוֹמד vss?‏ 
bv‏ בְּאָרֶץ-הַצְבֵי וְכָלָה iE iv‏ 
som» mobs NiS wb‏ וִישָרִים 
Xm bwm na mpy wy‏ 
לְהַשְּׁחִיהָהּ TD sp)‏ וְלְאילוֹ ipn‏ 
א Dan T2) cv? "ws p‏ וְהָשָבִּית 
קצין n‏ לו zw inp vds‏ 
idb‏ 9 שב opo» us wvpo wb‏ 
Dap ioy upyim Npa) SD ve‏ 
נוגש nw mia cnm‏ פַּחָדִים ^530 
Np) DPN? SD‏ בְמלְחְמָה py)  :‏ 
cb» cnvrso) gum Ny‏ הוּד 
mye pynp mi Na moe‏ 


(bob aaya niya > : mpopona 


LIN. TA cep eP.. P 


DANIEL, XI. 


23 Et post amicitias, cum eo faciet dolum 

et ascendet, et superabit in modico po- 
pulo. 24 Et abundantes et uberes urbes 
ingredietur : et faciet qus non fecerunt 
patres ejus, et patres patrum ejus: rapinas, 
et predam, et divitias eorum dissipabit, et 
contra firmissimas cogitationes inibit: et 
25 Et concitabitur 


fortitudo ejus, et cor ejus adversum regem 


hoc usque ad tempus. 


austri in exercitu magno: et rex austri 
provocabitur ad bellum multis auxiliis, et 
fortibus nimis : et non stabunt, quia inibunt 
26 Et comedentes 
panem cum eo, conterent illum, exercitusque 


adversus eum consilia. 


ejus opprimetur : et cadent interfecti plurimi. 
27 Duorum quoque regum cor erit ut 
malefaciant, et ad mensam unam mendacium 
loquentur, et non proficient: quia adhuc 
fnis in aliud tempus. 28 Et revertetur in 
terram suam cum opibus multis : et cor ejus 
adversum testamentum sanctum, et faciet, 
et revertetur in terram suam. 29 Statuto 
tempore revertetur, et veniet ad austrum : 
30 Et 
venient super eum trieres et Romani: et 


et non erit priori simile novissimum. 


percutietur, et revertetur, et indignabitur 
contra testamentum sanctuarii, et faciet: 
reverteturque, et cogitabit adversum eos, qui 
dereliquerunt testamentum sanctuarii. 31 Et 
brachia ex eo stabunt, et polluent sanctua- 
rium fortitudinis, et auferent juge sacrificium: 
et dabunt abominationem in desolationem. 
32 Et 
fraudulenter: populus autem sciens Deum 
suum, obtinebit, et faciet. 33 Et docti in 
populo docebunt plurimos: et ruent in 
gladio, et in flamma, et in captivitate, et 
34 Cumque corru- 
erint, sublevabuntur auxilio parvulo: et 
applicabuntur plurimi fraudulenter. 
35 Et de eruditis ruent, ut conflentur, et 
eligantur, et dealbentur usque ad tempus 


impii in testamentum simulabunt 


in rapina dierum. 


eis 


prefinitum : quia adhuc aliud tempus erit. 
36 Et faciet juxta voluntatem suam rex, 
et elevabitur: et magnificabitur adversus 
omnem deum: et adversus Deum deorum 
loquetur magnifica, et dirigetur, donec com- 
pleatur iracundia: perpetrata quippe est 
definitio. 37 Et Deum patrum suorum 
non reputabit: et erit in concupiscentiis 
feminarum, nec quemquam deorum cura- 


bit: quia adversum universa consurget. 











AANIHA, id. 


23 Kai 6070 rüv cuvavauitewv rpog ע0ז₪0‎ 
, , + , , t , 
moros 0óXov, kai &va[9otrau kat 0 ה‎ XUost 
607096 iv OXiyw 6ע0?‎ 94 Kal iv 6)עך500‎ kai 
, , , er ^ , , A , 
£v 00%)ה‎ xópatc ëe, kal morose à otk 5706- 
cav oi rartpeg abroU kal 7070050 TÖV rare- 

$ ~ M ^ ~ + er ץ‎ 
pov 00700, zpovouyv kal ckiAa kal 97006 
abroic 0000000716, kal tx’ Alyvrrov Aoyisirat 
Aoyiopuodg kai Ewe katpov. 25 Kai 206500 
7 0006 abroU kai 7) kapõia abro) tri Dacia 
ToU vórov tv Ovvdpet ueyaAy, kai 6 BacAedg rov 
, , , , ^ , * 
vórov cvyáje móNeuov tv Ovvdue, peyáňy kal 
, - , x , , e - 
icxXvpd cgodpa’ kal où crhcovrat, Ort AoyioVvrat 
à abróv Aoyicuotg, 26 Kal g¢dyovraL rd Oéovra 
, ~ + , , , x , 
abro) kai cuvrpidovgw abrov, kai 00160 kara- 
kXócti, kal recoVvrat rpavpariaL zoAAoi. 27 Kai 
י‎ , t - t , , - , 
àppórspor ot 800 0\ 6 at kapdiat atrdv eic morn- 
piav, kai trl rpamtóy pid 2600 AaAycovot, kai 
où 6076000960, Ort ére mépag 5006 00,002 28 Kai 
iré eic mv yiv 00700 iv 076056 roAAg, 
` t , , ~ 2 ` , 0 LU + 
kai ý kapdia abro) émi ש67ן00ו0‎ dayiav, kai 
momoe kal ד סה‎ 00/66 etc ryv yiv 60709. 29 Rig 
R x H , M LU , - + x 
róv kaLpdv ériorpiWeL kal ij£s iv TQ vory, kai 
otk משדט)‎ ₪6 ù rpwrg kal ù icxáry. 30 Kai 
, , $ , ~ to» , ^ ` 
5/0660 0 דע‎ £v abrQ ot 560 06660 Kiriot, kai 
, nu 5 , ` , 

+ ה 5000005000 ה‎ 00 kal וו‎ 
imi ש[00006‎ yilar kal momosi kal דט ה?‎ 
* , , ו‎ ^ ^ , 
kai avvoeL imi rove karaAirdvrag ע0/0067‎ 

0 , . , , , - , , 
ayiav. 31 Kai ezéppara ££ 00700 dvacrhcovraL 
kai QeBmXocovot Tò &áytaopa 76 Ouvacrsiag, kai 
pueracrtlcovat roy ivüsNeyuouóv, kai 0000006 Bòt- 
Avypa gavisuivwv, 32 Kai oi ávopoUvrec dia- 
Opkqy érá£ovow iv 000604. Kai Xaóc ywó- 
ckorrtc ע060‎ abroU 0710000006 kai 0000 
35 Kai ol ovverol rod XaoU cvvfjcovsiv tic roAAd, 
kal ácÜrvicovow iv pougaig kai àv QXoyi xai 
, , , va ~ € ~ ה‎ 
iv atypaXocíg kai £y diaprayy) yuipdv. 34 Kai 
tw TQ ücÜsvijcsa. atrovg SoyOjcovrat 30060 
LA M , x , ` x 
pucpáv, kal rpocreOycovrat rpog 607006 oAXoi 
iv GAtodjnac. 35 Kal ard עשז‎ cvvitvrwy 
: , 2 . שרפו‎ AO DN 
וסט0סע6006‎ rod rvpdcaL 607006 kal TOU EkM- 
EacOat kai rod arokaArgOjvat £oc 000000 zrépac, 
Orr £r, sic 66008, 36 Kai morosi ₪070 0 
0£Xgua abro). Kal 6 ]3600\606 0000570 kai 
peyaAvvOpcira, imi rdvra Üsóv, kal AaMjca 
t , x - , - - 
Vripoyra, kai karevOuvei u£xpuc 00 ovvreAecOj 
37 Kai 


imi rdavrag 06006 עשז‎ rartowv 60700 00 cuvy- 


1) 6pyh, tic yàp cvvré£Aaav. ylvera. 


ctt, kai égiÜvuta yvvoawOv, kal |ח:‎ cy Osòv 


, , v 9 + , / 
où dvvoet, Ori émi ravrag peyaAvvOjceral. 


דניאל יא 
s‏ וּמְִההַהְחַבְּרָה אלו riy TÈM‏ 
iior ne») mD‏ 4 בְּשׁלְיָה 
ub UN niby) Ri Dye poyan‏ 
py‏ אֲבֹתָי GUY nu» CEN Dye)‏ 
way‏ לָהָם bp) num‏ מִבְּצְרִים יחשב 
מַחְשְבתָיו yw ayyy‏ פחו Spa‏ 
למל הב copa 5i wn‏ הב 
imm‏ למְלְחָמָה Eme») Dips‏ עַד- 
d$) Th‏ ימד impr. voy Ymp‏ 
ּוכְלֵי Yon amaw dene‏ ושסוף 
oem‏ חָלָלִים amaya reves‏ הַפְּלְכִים 
nas‏ לְמרֶע וְעַלשְׁלָחן אָחָד TaT me‏ 
vp my» nsn Np)‏ למוטד : 2s‏ 
murb deg) 3 waya uos‏ 
men UD‏ ושב igw‏ % למועד 
Iw‏ וּבָא lua‏ וָלְאחהָהֶנְ. TÈNIS‏ 
NA 9 : nw‏ בו tex‏ כְּתִּים 
neun‏ וב n»n‏ עלְּרִית-קָדְשׁ TEY)‏ 
ושב qw‏ עלטזבי mos‏ קְדָש : gyi‏ 
cwn‏ ימדו וחקלו הַמִקְדָש המע 
ny TANT vem‏ הַשׁקָץ משמם : 
₪ ּמרשיעי בְרִית Ep) nira menm‏ 
Yn‏ אֲלהָיו Jaap 5 cobyy warm‏ 
maa mum X55» Dai mgr Dy‏ 
cuum‏ וּכבנה x i^e‏ וּבְהִכְשָׁלֶם 
can bp» aa tys cy we‏ 
Va rsen s : pypopona‏ 
i872) MA cg s‏ עדיצת vp.‏ 
iy»‏ למועד : 8 וְעָשָה qon de»‏ 
Corby "nnm cpm‏ וְעלי. אל 
פֿלִים Hog? rmm) mmo) zm‏ 
זטם inpr) Typ‏ ה TORY)‏ 


vl vp» לֵא יָבֿין וְעַליחֲמְדֵּת‎ nes 
rogum $7» כ‎ Te לאל לא‎ 


DANIEL, XI. XL. 


Deum autem Maozim in loco suo ve- 
nerabitur: et deum, quem ignoraverunt 
patres ejus, colet auro, et argento, et 
lapide pretioso, rebusque pretiosis. 39 Et 
faciet ut muniat Maozim cum deo alieno, 
quem cognovit, et multiplicabit gloriam, et 
dabit eis potestatem in multis, et terram 
dividet gratuito. 40 Et in tempore prefi- 
nito preliabitur adversus eum rex austri, 
et quasi tempestas veniet contra illum 
rex aquilonis, in curribus, et in equitibus, 
et in classe magna, et ingredietur terras, 
et conteret et pertransiet. 41 Et introibit 
in terram gloriosam, et multe corruent: 
he autem sole salvabuntur de manu ejus, 
Edom, et Moab, et principium filiorum 
Ammon. 42 Et mittet manum suam in 
terras : et terra /Egypti non effugiet. 43 Et 
dominabitur thesaurorum auri et argenti, et 
in omnibus pretiosis ZEgypti: per Libyam 
quoque et Aithiopiam transibit. 44 Et 
fama turbabit eum ab oriente et ab aquilone : 
et veniet in multitudine magna ut conterat 
et interficiat plurimos. 45 Et figet taberna- 
culum suum Apadno inter maria, super 
montem inclytum et sanctum: et veniet 
usque ad summitatem ejus, et nemo auxilia- 
bitur ei, 
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CAPUT XII. 


1 Ix tempore autem illo consurget Michael 
princeps magnus, qui stat pro filiis populi 
tui : et veniet tempus quale non fuit ab eo ex 
quo gentes esse ccoperunt usque ad tempus 
illud. Et in tempore illo salvabitur populus 
tuus, omnis qui inventus fuerit scriptus in 
libro. 2 Et multi de his qui dormiunt in 
terre pulvere, evigilabunt: alii in vitam 
cternam, et alii in opprobrium ut videant 
semper. 3 Qui autem docti fuerint, fulge- 
bunt quasi splendor firmamenti : et qui ad 
justitiam erudiunt multos, quasi stelle in 
perpetuas seternitates. 4 Tu autem Daniel 
claude sermones, et signa librum usque ad 
tempus statutum : plurimi pertransibunt, et 
multiplex erit scientia. 5 Et vidi ego 
Daniel, et ecce quasi duo alii stabant : unus 
hine super ripam fluminis, et alius inde 
ex altera ripa fluminis. 6 Et dixi viro, qui 
erat indutus lineis, qui stabat super aquas 
fluminis : Usquequo finis horum mirabilium ? 
7 Et audivi virum, qui indutus erat lineis, 
qui stabat super aquas fluminis, cum elevas- 
set dexteram et sinistram suam in caelum, 
et jurasset per viventem in aeternum, quia 
in tempus, et tempora, et dimidium temporis. 
Et cum completa fuerit dispersio manus 
populi sancti, complebuntur universa haec. 





AANIHA, ia’, iB’. 


38 Kal 0:óv Mawteiu ixi rorov 00700 
kai ע060‎ dy otk fyvecav oi 7676066 0 
0080066 iv xpvoq kai ápyüpp kal Mbp Tipi 
39 Kai 


Oxvpwuac: TOv karaQvyGv pera 0600 dXAXAv- 


kat iv ériOvuhpac. rode roig 
Toiov kai rAnqOuvei O0Éav, kal 0707006 abroic 
40 Kai 


iv kaipod répart cvyktparuwÜfjserat perà ToU 


ToÀXoóc, kai yay òsi iv Cwpog. 


BaciAéwg rod vórov, kai עטס‎ 006706 ir’ abróv 
BaaAsdeg rod 80000 iv dopao kal iv lrredo 
kai èv vavol roAAaic, kal siceAedcovrat sig r)v 
41 Kai 


tiaeXebcerat 616 ע(דד‎ yiv rod FaBasiu, kai roXXAoi 


yiv kai cuvrpiwer kai mrapeAstcerat. 


16 706ע0)000000 00704 kal‏ %סט0סע0006 
atrod, 'Eõwu kai Mwàß kal doy) viðv 'Aupov.‏ 
xsipa imi rhv yijv, kai yi‏ עד Kai &revei‏ 42 
Kai‏ 43 0א)0ףזשס Atybrrov 006 tora tic‏ 
lv roic 6708000006 rod ypvcod kal rob‏ 00060066 
dpytpov, kal tv riiow ériOvuyroig Atybrrov kai‏ 
AiBiwvy kai AtOidrwv, tv roic Óyvpopaciv abrGv.‏ 
Kai àkoal kai crovdai rapatovow abróv i£‏ 44 
קט &varokOv kal amò Boppă xai ijte iv‏ 
TOAND rot &$avícat zoXXo?c, 45 Kai rife riv‏ 
OaAaccdv‏ עשז ck9vijv abroU 300006 dvd ptcov‏ 
tic ópoc FaBasiv dyiov’ titer fwc ptpovg abro),‏ 


* » » Li 4 , , 4 
KAL OUK £GTLV 0 pvouevog avTov 


KES. p. 


1 KAI iv rg katp ikeivy davacryoerat Miyani 
t » - 
0 עשאק6‎ 6 utyac 0 £tormkoc irl rode 00006 To) 
Aaod cov’ kai 00700 600000 0560 06 ota 
, , , , T , » , - ~ t 
oU ytyovev ap ob ytytvirat tOvog tv rj yj twc 
TOU katpoU éke(vov. 'Ev TO 66000 iktivq 00067 
ó Aaóc cov rig 0 yeypappévoc iv rj BigAq* 2 Kai 
moMo rüv kaÜ0tvOóvrov tv yic xopart teyepÜr- 
covrat, 00706 sic Zwrjv atdviov, kal obrot eic óvec- 
0000 kai 506 alexóvgy atwviov’ 3 Kai ol evyitv- 
rec Adpyovow óc 1) Aaurporne rod cripewuarog, 
ו‎ A - , ~ ~ t & 2 , 
kal dard TOv עש)67ו0‎ TOV. T0ÀNOv wg ol dorépec 
4 Kai 
» ^ » x , ` + 
čEupoačov rode Aóyovc kai cóoáywov Tò (3Atov 


c) Aavuj 


&oc krapoù ovvreAsiag, Zug 000600004 roXAXAol kai 
5 Kai idov tyw Aavunh, 


vA ` , uU - - 
kal ioù 000 repot 5107660009, eic ש6006דע1‎ Tob 


rAnOvvOj ù yvàocic. 


XtiAovc rod rorapot kal 616 tvretOev rod xeiAovg 
rod 7070000. 6 Kal fire rg ávópi rg tvdsdv- 
uevw rà Baddiv, c Qv imáve rod tUdarog 
ToU rorapuod, "Ewg Tórt rd mtpac Qv cioyrag 
roy Üavuaciov; 7 Kal tjkovca roð avdpog 
rod טסעאט060ע1‎ rd Baddiv, 06 jv èrávw rob 
ddarog ToU rorapod, kai 0606 ryv Ov 
00700 kai Tv dpiorepday 00700 tic roy où- 
pavóv, kai opoctv iv rw ודעס‎ sie rdov aidva bri 
&c kawpóv. katpüv kai Tjjucv kaipod £v T() Guvre- 
AecOfjvat 00060 סו‎ yvocovrat távra rabra. 


7M 


| ec Tove aiQvrac kai fr. 





דניאל. יא יב 
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וְלִַּים‎ Dp nPI Va apm 
יְבְהָלְחוּ‎ Niyaya 6 : בְּמִצְצָדִיו‎ DPS) 
גְדֹלֶה‎ Apna Men guum nues 
vus ווטע‎ > imo DYTA TYT? 
ka Up: cU» De pa GEN 
: עוזר לד‎ vel עדיקצו‎ 


WE‏ וב.., 

opu מִיכְאֵל‎ có» Benm nymu 
ng nup ma wor Woy win 
עד‎ và np hy אֲשֶׁר‎ mig 
We» vb) החיא‎ NYA הקיא‎ nym 
מושגי‎ mius + בַּפַפֶר‎ mop Nya 
mN) עוּלֶם‎ vn» אֲלָה‎ wp. אַרְמַהעְפָר‎ 

spem s : עולם‎ peo meon 
קָרְבִּיבם‎ Omya rung cn» mpm 
TMN + : לְעוֹכֶם וְעָד‎ movi 
CY הַפַּפֶר‎ bhrm sqm zo Ui 
: הַדְּעת‎ nom cwn Cobb^ vp ny 
אַחֲרִים‎ En Den) דָנאל‎ us Mops 
Tp) WT Deb ny cp DY 
לְבָוּש‎ Ew? ימר‎ ruben לשׂפת‎ nan 
yayra chen לָמִימִי‎ baypa אֲשֶׁר‎ Dia 


vis + : voe vp‏ אֶת-הָאישׁ | לְבָוּש 


c ^ ממעל לְמִימִי‎ cs הַבַּדִּים‎ 
72 vau nuns Mosis dyes 
nba "xn הָעוּלֶם »5 לְמוּעַד מוֹעֲדִים‎ 
: כליאֶלָה‎ myyn wiron yp 


DANIEL, XII. 
Et dixi : 
9 Et ait: 


Vade Daniel, quia clausi sunt, signatique 


8 Et ego audivi, et non intellexi. 


Domine mi, quid erit post hae } 


sermones, usque ad praefinitum tempus. 
10 Eligentur, et dealbabuntur, et quasi ignis 


probabuntur multi: et impie agent impii, 


| neque intelligent omnes impii, porro docti 


intelligent. 11 Et a tempore cum ablatum 
fuerit juge sacrificium, et posita fuerit abom- 
inatio in desolationem, dies mille ducenti- 
nonaginta, 12 Beatus, qui expectat, et per- 
venit usque ad dies mille trecentos triginta 
quinque. 13 Tu autem vade ad prefinitum : 
et requiesces, et stabis in sorte tua in finem 


dierum. 








AANIHA, iB. 
8 Kai שץ:‎ 1jovca kai 00 cvvijka, kal sima 
Kópi, ri rà foyara Tobrov; 9 Kal sire 
26000 AavujA, Ort iuregpayuévot kai toppa- 


yiopévo ot Xóyot 506 kawoU zépac' 10 Ek- 


AeyGct kat ékXevkavOG ot kat 0000004 Kal &yta- 


k ~ , ^ שש‎ r » . 1 » 
| 00006 Tool, kal עוסשסןקסע6‎ àvouov kat ot 


cvvicovoi vávTtG dvopot, kal oi vorjuovec ovv- 
cova. 11 Kal 670 raipod apaXXdEsoc ToU 
ividAexicuod kai 00005706 TÒ BOiAvypa tpuuo- 
0506 ypépat xtAiat 000660006 ivevpkovra. 12 Ma- 
, ee , + , , e , , 
kdptoc 6 bropévwv kai 006006 sig tjuépag xiMac 
rpiakocíac Tpiakovramtvre, 13 Kal 00 ֶ0 
M 2 , » ^ e , + P. » , 
kal üvamabov' £rt yàp pipar Kal pat eic Ava- 


, , + , , , x 
-Mjpecwuw ovvreAsiag, kal avacrjoy tic TOV 


KAijpóv cov, sig cuvriAeiay 1600. 





דניאל יב 


Vus noeh) res HOD שָׁמַעְתִּי‎ yes 
לך דניאל‎ cM c אֶלֶה‎ nuns מָה‎ 
Aet r T - ו‎ zn 


vp הַדָּבָהִים עדיעת‎ menm Mpp 
רבִּים וְחַרְשיעוּ‎ eye seg» mant 
וְחַמשְכְּלִים‎ DYT me) ow) DIY 
npo הוּקר הַתָּמִיה‎ hym ous iv 
מאתים. וְתשָעִים:‎ nos mv שמם‎ yy 
שלש‎ noB לנמים‎ Yu nenep os ו‎ 
לד‎ npsis inyo שלשים‎ vns 


לקץ vpe wee Tm nem‏ חימין: 








OSEE, CAPUT I. 


ERBUM Domini, quod factum est ad Osee 
filium Beeri, in diebus Osi, Joathan, 
Achaz, Ezechie, regum Juda, et in diebus 
Jeroboam filii Joas regis Israel. 2 Princi- 
et dixit 
Vade, sume tibi uxorem 


pium loquendi Domino in Osee: 
Dominus ad Osee : 
fornicationum, et fac tibi filios fornicatio- 
num: quia fornicans fornicabitur terra a 
Domino. 3 Et abiit, et accepit Gomer filiam 
Debelaim: et concepit, et peperit ei filium. 
4 Et dixit Dominus ad eum: Voca nomen 
ejus Jezrahel : quoniam adhuc modicum, et 
visitabo sanguinem Jezrahel super domum 
Jehu, et quiescere faciam regnum domus 
Israel. 5 Et in illa die conteram arcum 
Israel in valle Jezrahel. 6 Et concepit adhuc, 
et peperit filiam. Et dixit 01: Voca nomen 
ejus Absque misericordia : quia non addam 
ultra misereri domui Israel, sed oblivione 
oblivisear eorum, 7 Et domui Juda misere- 
et 
non salvabo eos in arcu, et gladio, et in bello, 
8 Et ablactavit 
eam, quae erat Absque misericordia. Et con- 
9 Et dixit: Voca 
nomen ejus Non populus meus: quia vos non 
10 Et 


erit numerus filiorum Israel quasi arena 


bor, 65 salvabo eos in Domino Deo suo: 
et in equis, et in equitibus. 
cepit, et peperit filium, 

populus meus, et ego non ero vester. 
maris, quz sine mensura est, et non nume- 
rabitur. Et erit in loco ubi dicetur eis : Non 


Fili Dei 
11 Et congregabuntur fiii Juda, 


populus meus vos; dicetur eis: 
viventis. 
et filii Israel pariter: et ponent sibimet ca- 
put unum, 


et ascendent de terra: quia 


magnus dies Jezrahel. 





LIBER OSEE. 





OXHE, KES. a’. 


ji qu Kvpiov c &yevhOn rpog 'Qogé róv ToU 
Begpsi ¿v jputpate 'OCtov kai '"IoáÜay kal 


"Axa£ kai 1006600 BBaciXéov ' Loó0a kal èv np£patc 


“Iepoßoàu viov ‘Iwie BaoAétwg ‘IopaA. 2 'Apx?) 
Aóyov Kvpiov èv ‘'Qoyé. Kai sire 00006 rpog 
‘Qgyé 1360406 AaBe ceavrg yuvaika ropveiag kal 
rékva ropveiag, 00078 207 006000000 tkropvevdet 7} 
yi ard ע071006‎ rod Kvoiov. 3 Kal éropetdy kai 
Nabe עד‎ Touep Ovyartpa AeByAaiun, kal avvz- 
Maße kai treker 6076 vióv. 4 Kai ire Kipiog 
"]6000%( 


TÒ aij 700 162000‏ שס₪006 


Li , , , ₪ » , - 
006 aùróv KáAecov TÒ Ovoua 0 
007% Ert pikpdv kai & 
ici róv oikov 'Loó0a, kai karamavco BaciAsiav 
otkov Ispan 5 Kai fora tv rj 9"utpg èkeiwy 
cvvrpiww Tò róčov rot '10060(\ èv ₪00\60 rod 
'Is£paéA. 6 Kai evvéXa(Jev fr kai &reke Ovyaripa. 
Kai eirev avrg Kd«Xecov rò Ovoua 07705 6 
JAequevn, Qiórt o pù) zpoc0nowo frt Neosat rov 

: : 

otkov ‘lcpanA, AX? Ù dvriracodvevog avrirafopat 
07070. 7 Toùç 08 viodg 10006 éAerjo kal cwow 

, - י‎ , - , - * , , , ^ , 
abroUc £v Kupi Qep abrOv, Kal où 0000 avrove iv 
róÉq 0005 £v pougaig 0005 £v roAétuy 000% £v lrroig 
0005 àv ה‎ 5006. 8 Kal areyaAdkrige Thv Obk HAt- 
quévnv, kai cuviAaBev črt kal £rekev vióv. 9 Kai 
cime KdAegov 70 óvoua abro) OU Xaóc pov, 07 
Uusic où Aaóc pov kai żyw otk epi שוש‎ 10 Kal 
T * 9 1 ~ t ^ , ` t e» Pe 
jv 6 ápiüuóc עשז‎ viðv '10007(\ oc ù 60006 6 
0aXácone, | otk ikuerpnOpcerat 0005 iÉapi0ug- 
0670 kal 20700 £v rd Tóm (p 00 50060 ₪0 
Où Xaóc pov pec, KAqOhcovrat kai avrol viol 
0600 Zdvrog. 11 Kai ovvayOpcovraL viol 6 
kal ot viol '10007(\ èni rò 0076, kal Opcovrat 
t ^ > A , ^ » , , M - 
tavroic apx)v piav, kai avaByaovrat ik re yig, 


e" 


ort מג6ץ6ון‎ 7) pépa ToU "160000. 
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pir bin בְּניִשְׂרָאֵל‎ Sepe mala 
Ele Teu Sep: xy meno ps 
opu. BON לעפי‎ Uo obw. אֲשֶׁר‎ 
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Jp UN npe seb wir Ducibus 
: וזרקאל‎ 5$» ovp c» vosmB Xu 


OSEE, II. 


CAPUT II. 


l Drcrre fratribus vestris: Populus meus; 
et sorori vestre, Misericordiam consecuta. 
2 Judicate matrem vestram, judicate, quo- 
niam ipsa non uxor mea, et ego non vir ejus; 
auferat fornicationes suas a facie sua, et 
adulteria sua de medio uberum suorum. 
3 Ne forte exspoliem eam nudam, et statuam 
eam secundum diem nativitatis sue: et 
ponam eam quasi solitudinem, et statuam 
eam velut terram inviam, et interficiam eam 
siti. 4 Et filiorum 
quoniam filii fornicationum sunt; 


ilius non miserebor: 
5 Quia 
fornicata est mater eorum, confusa est qua 
concepit eos : quia dixit: Vadam post ama- 
tores meos, qui dant panes mihi, et aquas 
meas, lanam meam, etlinum meum, oleum 
meum, 05 potum meum. 6 Propter hoc ecce 
ego sepiam viam tuam spinis, et sepiam 
eam maceria, et semitas suas non inveniet. 
7 Et sequetur amatores suos, et non appre- 
hendet eos: et quæret eos, et non inveniet, 
et dicet: Vadam, et revertar ad virum meum 
priorem: quia bene mihi erat tunc magis 
8 Et hec nescivit, quia ego 
dedi ei frumentum, et vinum, et oleum, et 


quam nunc. 


argentum multiplieavi ei, et aurum, qua 


fecerunt Baal. 9 Idcirco convertar, et su- 


| mam frumentum meum in tempore suo, 


et vinum meum in tempore suo, et liberabo 
lanam meam et linum meum, que operie- 
bant ignominiam ejus. 10 Et nunc revelabo 
stultitiam ejus in oculis amatorum ejus: et 
vir non eruet eam de manu mea; 11 Et 
cessare faciam omne gaudium ejus, solernni- 
tatem ejus, neomeniam ejus, sabbatum ejus, 
et omnia festa tempora ejus. 12 Et corrum- 
pam vineam ejus, et ficum ejus : de quibus 
dixit: Mercedes he, mew sunt, quas dede- 
runt mihi amatores mei: 65 ponam eam in 
saltum, et comedet eam bestia agri. 13 Et 
visitabo super eam dies Baalim, quibus 


accendebat incensum, et ornabatur in aure 


sua, et monili suo, et ibat post amatores 
suos, 65 mei obliviscebatur, dicit Dominus. 
14 Propter hoc, ecce ego lactabo eam, et du- 
cam eam in solitudinem : et loquar ad cor 
ejus. 15 Et dabo ei vinitores ejus ex eodem 
loco, et vallem Achor ad aperiendam spem : 
et canet ibi juxta dies juventutis sue, et 
juxta dies ascensionis suze de terra Egypti. 
16 Et erit in die illa, ait Dominus: vocabit 
me, Vir meus: et non vocabit me ultra, Baali. 





QZHE, f. 


KRS. p. 


1 EIIIATE rg adeAgg ouv Aaóc uov, kal r7 
adep ouv 'HAenutvg. 2 KoiOyre vpóc Tv pn- 
répa Up Ov, kp(Orre, Ort avr x où מעטץ‎ pov kai yo 

, » ^ ו‎ ~ mJ - * 4 » ~ , 
otk àv) aùriç. Kait£apó ryv ropveiav abrijc ik 
Tpocwrov pov kal r)v poiyeiav abrijc ik uécov 
nacrüv abrijc, 3 "076 àv 100000 abr)v yvu- 
viv, kai arokaracrhow ע(₪077‎ 60000 r)utpa yevt- 

, X" n x , ה‎ , A » x , 
0606 abrijc kai Oow עסעמס? ע(ז00‎ kai rá£o 
abr]v Oc עמץ‎ dvudpov, kai ázokrtvà ע(007‎ iv 
6066 4 Kai rà réxva abrijc où uù iXenao, Ort 

, , , , e E » € 
rékva ropvsiag éoriv. 5 "07% i&erbpvevaev ù 
סממדסמון‎ avrdv, karyoyuvev y rekodJa avrd, br 
cine llopevcouat Origw roy tpacrüv pov עשז‎ 
diddvyrwv pot rote dprovc pov kai rò 0000 pov kai 

A , x , ^ s, , , , x » , 
rà iudri& pov kai rà ó00vid. pov, TÒ fAaidov pov 
kal müvra ösa uot 6600666 6 Aid 70070 0 
, . , x € x , - , , ` 
iyo gpacow עד‎ óðòv aür]c iv okóňopi; kai 
, , ^ e A ` ^ , , m , 
davowkodouaw rác 00006 kai rv rpiBov abrijc où 

0 e - x , 0 י‎ D 0 ~ 
pr) eUoy, 7 Kal karadiwEerat rove 00706 abrijc 

` 9 ` , , , ^ , » v 
kal où pù) KaraAdaBy abro)c, kai 6%>5סן7ך0‎ 6 

b , x e , , + י‎ - , ' 
kat où uù e0pg atrotc, kal 106% ITopebcopa kal 
bricrpiyw vpóc róv dvüpa pov róv vpórtpov, ort 

~ ד‎ , A ~ x eu , » 
06 pot v Tore 3] viv. 8 Kai 607 ote £yvo 
Ort żyw tdwka atry rov cirov kai roy olvov kai 
Tò £Aatov, kai dpytpiov trAhOvva atry’ ₪07 CE 
"P ` ~ , ~ 7 - 
40006 kal xova& iroiqoe rj 360. 9 460 0 
ériorpido kai 600006 Tov oiróv pov kad’ 000 
abrod kal ע0ד‎ oivóv pov èv 00000 00700, kai 
, - ` t , p x 0 , , , - 
ageAoVuat rà 16706 pov kai rd 60dvid pov rod 
10 Kai 


~ , , ` D , Pis AN 
עטע‎ &z 0kaA Oo TV dkafdapciav QGuT)G tvwriov 


p) ka\Vrreww Tyv acyypocbvyv abriüc 


- , ~ , ^ ^ , x \ י‎ , 
Toy עשז000:‎ aùTic, kai 0006806 où pù) iEsAgrat 
avryy 56 06006 pov’ 11 Kai arocrpsww racag 
rac 00ע6000000‎ avri]c, 00700 6076 kai rac vov- 
, 
unviag a)ric kai rà caBBara abrijc kai rdcag 
Trdg ravnyipeig avrijg. 12 Kai 00000 dureAov 
» ^ ^ ^ -s , ~ u "n , , 
7 1 Küc avr i l 7 
abrijc Kal 706 006 a ,0ca 676 46 
pov 70076 £orw ₪ 700669 pot ot tpagral pov, kai 
000206 abrà 600 papripiov, kal karagdyerat 
₪076 rd Onpia rod 07000 kai rà 75-60 rod 
13 Kai kò- 


, , , , ^ ^ € , - , , ct 
kyow ém avryv rác 16066 Tov BaaAsip èv alg 


obpavoU kai rà éiprerd 7705 yic 


avroig, kai 5067/0670 rd ivoria abrijc‏ ע%6006ה1 
kai rà kaÜ0óppia  abrijc kai &ropsüero ÒTLOW TOV‏ 
ipacrüv abrijc, ipoU ot 277660670, 7545‏ 
(Qo) yo rAavd avrjv kai rá£o‏ סזטסז Aid‏ 14 
abr)v cc toyuov, kai AaXAQoco trl Qv kapdiav‏ 
Kai dwow aùr) rà krywara avrg‏ 15 ,40709 
ikelOev kal rv koAdda ‘Axwp diavoitaL gtvecw‏ 
èk 0076 706 6‏ 500005706 ז abTijc kal‏ 
abrijg kai kard 706 (0066 áva-‏ ססדמ-6וחהע 
atrijg ik yc Aiyvrrov. 16 Kai £crat‏ 800%00] 
iv rj duipg ékeivy, Atye 00000, kaXécé pe‏ 


ʻO dvyp pov, kal où  kaXéae ue Ere BaaAsiu’ 
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Diam, ay os) De Có Y 
"Py zm np וְכָסָףּ חרבּיתי‎ opum 
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: מִעְדָה‎ Coo mnes» myy cun 
Tro GWN mN ues יי וְהָשפתי‎ 


osp puny לי פשר‎ nen rens 


cu |‏ לְיְעַר וַאֲכְלָהֵם חיף הַשָדָה : 


memos‏ עָלִיה מַרוְמי | הַבְּעְלִים 
אֲשֵׁר Depa‏ לְחֶם ותד mAP ien‏ 
תלד חקי ch nngnBo‏ שָׁכְחָה 
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vue vous coy n» gs‏ : 
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OSEE, II. III. IV. 


17 Et auferam nomina Baalim de ore ejus, 
et non recordabitur ultra nominis eorum. 
18 Et percutiam cum eis fœdus in die illa, 
cum bestia agri, et cum volucre celi, et eum 
reptili terre: et arcum, et gladium, et bellum 
conteram de terra; et dormire eos faciam 
fiducialiter. 19 Et sponsabo te mihi in sem- 
piternum : et sponsabo te mihi in justitia, et 
judicio, et in misericordia, et in iniserationi- 
20 Et sponsabo te mihi in fide: et 
2] Et erit in die 


illa exaudiam, dicit Dominus, exaudiam 


bus. 


scies quia ego Dominus. 


celos, et illi exaudient terram. 22 Et terra 
exaudiet triticum, et vinum, et oleum: et 
hac exaudient Jezrahel. 23 Et seminabo 
eam mihi in terra, et miserebor ejus, ques 
fuit Absque misericordia. Et dicam non 
populo meo: Populus meus es tu: et ipse 


dicet: Deus meus es tu. 


CAPUT III. 

1 Er dixit Dominus ad me : Adhuc vade, 
et dilige mulierem dilectam amico et adulte- 
ram : sicut diligit Dominus filios Israel, et 
ipsi respiciunt ad deos alienos, et diligunt 
vinacia uvarum. 2 Et fodi eam mihi quin- 
decim argenteis, et coro hordei, et dimidio 
coro hordei. 3 Et dixi ad eam: Dies multos 
expectabis me : non fornicaberis, et non eris 
4 Quia dies 


multos sedebunt filii Israel sine rege, et sino 


viro : sed et ego expectabo te. 


principe, et sine sacrificio, et sine altari, et 
sine Ephod, et sine theraphim. 5 Et post 
hzc revertentur filii Israel, et quærent Do- 
minum Deum suum, et David regem suum : 
et pavebunt ad Dominum, et ad bonum ejus, 


in novissimo dierum. 


CAPUT IV. 

1 Avpire verbum Domini filii Israel, 
quia judicium Domino cum habitatoribus 
terre: non est enim veritas, et non est 
misericordia, et non est scientia Dei in 
terra. 2 Maledictum, et mendacium, et 


homicidium, et furtum, et adulterium 


inundaverunt, et sanguis sanguinem tetigit. 








2 Kai iuicOw- | 
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QZHE, f y V. 
17 Kai i£apó rd óvóuara rv BaaAsip tk orópa- 
roc abrijc, kai où pù) pvncOdoww obk 6ז?‎ rà Óvó- 
para abràv. 18 Kai 0.0000 abroic 00006 ש‎ 
, ~ t , , , . - , ~ 2 - 4 
&v T3) epg ¿keivy uerà rv Oypiwv rod 0009 kal 
perd roy rerewdy rod obpavoU kai riiv ÉPTETÕV 
Tic yrjg kai rófov kai pou$jaíav kai móňepov 
gvvrpiyw amd rijc yic, kai karowkig ge ir’ tAridt. 
19 Kai pyqoretcopai oe ¿paur tic róv aidva, 

' , , 2 m^ - / ו‎ 3 

kai pvgortocopat ct uavrid £v מַע0600000‎ kai. èv 
kpipart kai ¿v éAéeL kal tv oikripuoic, 20 Kai 
pvnorevcopal 06 épavrqQ ÈV TOTEL, kai iriyvdoy 
roy Kópwv. 21 Kai fora iv ikelvy 7j "uto, 
Aéye, Kipiog, irakodcouaL TH otpavg. kai atrdg 


1060005706 T) yy, 22 Kai 75 yij ה‎ 


roy cirov kai TOv olvov kai rò fAaiov, kai atrd 
érakovoerat TQ '160000\. 23 Kai crepd avryy 
tpavrQ imi The 786, Kal àyaz ow riyv 006 5ya- 
rquéevgqv, Kal 200 TØ où Aap pov Aaóc pov & ov, 


xai 0700 106% 00006 0/0606 pov & ot. 


KES. y. 

1 KAI sire Kópioc rpog pé "Ert mopevOyrL kai 
dydarqcov yvvaika dyardcav rovypd kai porya- 
Atv, 6006 67676 0 0506 rodg vio)c '"Icpar, kai 
abrol ériBAérovcww imi 06006 dAXorplovc kai 


$iXoUct véupara perà Gragidog. 


cduqv épavrQ revrekaidska daoyvpiov kai youóp 


KpiOdy kal véBeA otvov, 3 Kai lra 7006 abriv 
‘Hpuéipac roAAdg ka0107 iT’ tuoi, kat où uù mop- 

, , x A , , ` ₪ % 2 0 , * , 
vedcyg 0005 uù y&vg 6001 ér£pq, kai שץ‎ iri soi. 
4 וזסוה‎ )uépac ToXAAdg kadfcovrat ol vioi 'Toparj 
otk Ovroc ]8000\606 0006 Ovroc dpyovrog ov0t 
otc5c Ovciag 000% Ovroc Ovgiacrypiov 000% iepa- 
75006 0005 .עש\ף0‎ 5 Kai perà 70070 57007 -00/ו00‎ 
aw ol viol ‘IcparjA kai iriéqrygovor Kúpiov 70 
ע060‎ atrdv kai Aavid róv DacuMa avrov, kai 
, , , * - P * , ^ - , - 
tkorygovrat imi rg Kvpiw kal imi 700 


avrod ir’ icyárov .ששו עשז‎ 


KES. 5 
1 'AKOYZATE Aóyov Kvpiov viol ‘Icpatl, 
Orr kpicic rg Kupie rpog roüc Kkaroikodvrag 
rv yiv, Ori otk £orw 00806 0004 fXeog 
000% iriyvwoig 0600 imi riig ye. 2 'Apà kai 
60006 kal $óvog kai KAorr) kai poixsia kéyvrat 


Umi rijc yijc, kai aipara i$’ 07000: uigyovoL. 





השע בנד 
miayn cuim o‏ הַבְּעָלִים mp‏ 
a op hy ror‏ ו 
sym cz hus‏ סחי הַשָדָה y)‏ 
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OSEE, 1V. V. 


3 Propter hoc lugebit terra, et infirma- 


bitur omnis qui habitat in ea, in bestia 
agri, et in volucre 0801: sed et pisces 
maris congregabuntur 4 Verumtamen 
unusquisque non judicet, et non arguatur 
vir: populus enim tuus, sicut hi qui contra- 
dicunt sacerdoti. 5 Et corrues hodie, et cor- 
ruet etiam propheta tecum : nocte tacere feci 
matrem tuam. 6 Conticuit populus meus, 
ĉo quod non habuerit scientiam : quia tu 
scientiam repulisti, repellam te, ne sacerdotio 
fungaris mihi : et oblita es legis Dei tui, obli- 
viscar filiorum tuorum et ego. 7 Secundum 
multitudinem eorum sic peceaverunt mihi: 
gloriam eorum in ignominiam commutabo. 
8 Peccata populi mei comedent, et ad iniqui- 
tatem eorum sublevabunt animas eorum. 
9. Et erit sicut populus, sic sacerdos : et vi- 
sitabo super eum vias ejus, et cogitationes 
ejus reddam ei. 10 Et comedent, et non 
saturabuntur: fornicati sunt, et non cessave- 
runt: quoniam Dominum dereliquerunt in 
non custodiendo. 11 Fornicatio, et vinum, 
et ebrietas auferunt cor. 
in ligno suo interrogavit, et baculus ejus an- 
nuntiavit ei: spiritus enim fornicationum 
decepit eos, et fornicati sunt a Deo suo. 


12 Populus meus 


13 Super capita montium sacrificabant, et 
super colles accendebant thymiama : subtus 
quercum, et populum, et terebinthum, quia 
bona erat umbra ejus: ideo fornicabuntur 
filiæ vestre, et sponse 685100 adultere erunt. 
14 Non visitabo super filias vestras cum 
fuerint fornicate, et super sponsas vestras 
cum adulteraverint : quoniam ipsi cum me- 
retricibus conversabantur, et cum effemina- 
tis sacrificabant, et populus non intelligens 
vapulabit. 15 Si fornicaris tu Israel, non 
delinquat saltem Juda; et nolite ingredi in 
Galgala, et ne ascenderitis in Bethaven, ne- 
que juraveritis : Vivit Dominus. 16 Quo- 
niam sicut vacca lasciviens declinavit Israel: 


| nunc pascet eos Dominus, quasi agnum in 
| latitudine. 


17 Particeps idolorum Ephraim, 
dimitte eum. 18 Separatum est convivium 
eorum, fornicatione fornicati sunt: dilexerunt 
afferre ignominiam protectores ejus. 19 Li- 
gavit eum spiritus in alis suis, 06 confunden- 
tur a sacrificiis suis. 


CAPUT V. 


1 Audite hoc sacerdotes, et attendite domus 
Israel, et domus regis auscultate : quia vobis 
judicium est, quoniam laqueus facti estis 
speculationi, et rete expansum super Thabor, 
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OSEE, V. VI. 


2 Et victimas declinastis in profündum: 
3 Egc 
est abs- 


et ego eruditor omnium eorum. 
Scio Ephraim, et Israel non 

conditus a me ; quia nunc fornicatus est 
4 Non 


dabunt cogitationes suas ut revertantur ad 


Ephraim, contaminatus est Israel. 


Deum suum : quia spiritus fornicationum in 
medio eorum, et Dominum non cognoverunt. 
6 Et respondebit arrogantia Israel in facie 
ejus: et Israel et Ephraim ruent in iniqui- 
6 In 
gregibus suis, et in armentis suis vadent ad 


tate sua, ruet etiam Judas cum eis. 


querendum Dominum, et non invenient: 


ablatus est ab eis, 7 In Dominum prevari- 





| cati sunt, quia filios alienos genuerunt : nunc 


devorabit eos mensis cum partibus suis. 
8 Clangite buccina in Gabaa, tuba in Rama: 
ululate in Bethaven, post tergum tuum Ben- 
jamin. 9 Ephraim in desolatione erit in die 
correptionis ; in tribubus Israel. ostendi 
fidem. 


assumentes terminum: super eos effundam 


10 Facti sunt principes Juda quasi 
quasi aquam iram meam. 11 Calumniam 
patiens est Ephraim, fractus judicio: quo- 
12 Et ego 
quasi tinea Ephraim : et quasi putredo domui 


niam 600016 abire post sordes. 


Juda. 13 Et vidit Ephraim languorem suum, 
et Juda vinculum suum : et abiit Ephraim 
ad Assur, et misit ad regem ultorem ; et 
ipse non poterit sanare vos, nec solvere pote- 
rit a vobis vinculum. 14 Quoniam ego quasi 
16008 Ephraim, et quasi catulus leonis domui. 
Juda: ego ego capiam, et vadam : tollam, et 
non est qui eruat. 15 Vadens revertar ad 
locum meum, donec deficiatis, 66 8 
faciam meam. In tribulatione sua mane 
consurgent ad me; 


CAPUT VI. 


1 VENITE, eb revertamur ad Dominum, 
2 Quia ipse cepit, et sanabit nos : percutiet, 
et curabit nos. 3 Vivifieabit nos post duos 
dies: in die tertia suscitabit nos, et vivemus 
in conspectu ejus. Sciemus, sequemurque 
ut cognoscamus Dominum : quasi diluculum 
preparatus est egressus ejus, et veniet quasi 
imber nobis temporaneus et serotinus terra. 
4 Quid faciam tibi Ephraim? quid faciam 
tibi Juda ? misericordia vestra quasi nubes 
matutina, et quasi ros mane pertransiens, 
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OSEE, VI. VII. 


5 Propter hoc dolavi in prophetis, occidi eos 
in verbis oris mei: et judicia tua quasi lux 
egredientur. 6 Quia misericordiam volui, et 
non sacrificium, et scientiam Dei, plusquam 
holocausta. 7 Ipsi autem sicut Adam trans- 
gressi sunt pactum, ibi preevaricati sunt in 
me. 8 Galaad civitas operantium idolum, 
supplantata sanguine. 9 Et quasi fauces vi- 
rorum latronum, particeps sacerdotum, in via 
interficientium pergentes de Sichem : quia 
scelus operati sunt. 10 In domo Israel vidi 
horrendum : ibi fornicationes Ephraim: con- 
11 Sed et Juda pone 


messem tibi, cum convertero captivitatem 


taminatus est Israel. 
populi mei. 


CAPUT VII. 


1 Com sanare vellem Israel, revelata est ini- 
quitas Ephraim, et malitia Samaris, quia 
operati sunt mendacium : et fur ingressus est 
2 Et ne forte 
dicant in cordibus suis omnem malitiam 


spolians, latrunculus foris. 
eorum me recordatum : nunc circumdede- 
runt eos adinventiones sus, coram facie mea 
facte sunt. 3 In malitia sua letificaverunt 
et 
4 Omnes adulterantes, quasi clibanus succen- 


regem : in mendaciis suis principes. 
sus a coquente: quievit paululum civitas a 
commistione fermenti, donec fermentaretur 
totum. 5 Dies regis nostri: cceperunt prin- 
cipes furere a vino: extendit manum suam 
cum illusoribus. 6 Quia applicuerunt quasi 
clibanum cor suum, cum insidiaretur eis: 
tota nocte dormivit coquens eos, mane ipse 
succensus quasi ignis flamme. 7 Omnes 
calefacti sunt quasi clibanus, et devoraverunt 
judices suos: omnes reges eorum ceciderunt : 
non est qui clamet in eis ad me. 8 Ephraim 
in populis ipse commiscebatur : Ephraim 
factus est subcinericius panis, qui non rever- 
satur. 9 Comederunt alieni robur ejus, et 
ipse nescivit : sed et cani effusi sunt in eo, 
etipse ignoravit. 10 Et humiliabitur super- 
bia Israel in facie ejus: nec reversi sunt ad 
Dominum Deum suum, et non quzsierunt 
ll Et factus est Eph- 
raim quasi columba seducta non habens cor: 


/Ezyptum invocabant, ad Assyrios abierunt. 


eum in omnibus his. 
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OSEE, VIL. VIII. 


12 Et cum profecti fuerint, expandam 
super eos rete meum ; quasi volucrem cli 
detraham eos, cedani eos secundum audi- 
tionem 000008 eorum. 13 Væ eis, quoniam 
recesserunt a me : vastabuntur, quia prævari- 
cati sunt in me: et ego redemi eos: et ipsi 
14 Et non 


clamaverunt ad me in corde suo, sed ulula- 


locuti sunt contra me mendacia. 


bant in cubilibus suis: super triticum et vi- 
15 Et 
ego erudivi eos, et confortavi brachia eorum: 


num ruminabant, recesserunt ₪ me. 


et in me cogitaverunt malitiam. 16 Reversi 
sunt ut essent absque jugo: facti sunt quasi 
arcus dolosus: cadent in gladio principes 
eorum, à furore linguæ suze. Ista subsannatio 
eorum in terra ZEgypti. | 


CAPUT VIII. 


l IN gutture tuo sit tuba quasi aquila su- 
per domum Domini: pro eo quod transgressi 
sunt foedus meum, et legem meam prævari- 
cati sunt. 2 Me invocabunt: Deus meus 
cognovimus te Israel. 3 Projecit Israel bo- 
num, inimicus persequetur eum. 4 Ipsi reg- 
naverunt, et non ex me: principes extite- 
runt, et non cognovi: argentum suum et 
aurum suum fecerunt sibi idola, ut interirent: 
5 Projectus est vitulus tuus Samaria, iratus 
ést furor meus in eos. Usquequo non pote- 
runt emundari? 6 Quia ex Israel et ipse est: 
artifex fecit illum, et non est Deus ; quoniam 
in aranearum telas erit vitulus Samariæ. 
7 Quia ventum seminabunt, et turbinem 
metent: culmus stans non est in eo, germen 
non faciet farinam: quod et si fecerit, alieni 
comedent eam. 8 Devoratus est Israel: nunc 
factus est in nationibus quasi vas immun- 
dum. 9 Quià ipsi ascenderunt ad Assur, 
onager solitarius sibi: Ephraim munera dede- 
10 Sed et cum mercede 
conduxerint nationes, nunc congregabo eos : 


runt amatoribus. 


et quiescent paulisper ab onere regis, et prin- 
cipum. 11 Quia multiplicavit Ephraim altaria 
ad peccandum : factze sunt ei arze in delictum, 
12 Seribam ei rmnultiplices leges meas, quse 
velut alieno computatee sunt. 13 Hostias 
offerent, immolabunt carnes, et comedent, 
et Dominus .non suscipiet eas: nunc recor- 
dabitur iniquitatis eorum, et visitabit peccata 
JEgyptum convertentur. 


eorum: ipsi in 
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OSEE, VIII. IX. 
14 Et oblitus est Israel factoris sui, et 
0001808016 delubra: et Judas multiplicavit 
urbes munitas: et mittam ignem in civitates 


ejus, et devorabit zedes illius. 


CAPUT IX. 
1 Norr letari Israel, noli exultare sicut 
populi: quia fornicatus es a Deo tuo, dilexisti 
2 Area 


et torcular non pascet eos, 66 vinum mentie- 


mercedem super omnes areas tritici. 
tureis. 3 Non habitabunt in terra Domini: 
reversus est Ephraim in ZEgyptum, et in 
4 Non libabunt 


Domino vinum, et non placebunt ei : sacrifi- 


Assyriis pollutum comedit. 


cia eorum, quasi panis lugentium ; omnes, 
qui comedent eum, contaminabuntur : quia 
panis eorum anime ipsorum, non intrabit in 
domum Domini. 5 Quid facietis in die so- 
lemni, in die festivitatis Domini? 6 Ecce 
enim profecti sunt a vastitate: ZEzyptus con- 
gregabit eos, Memphis sepeliet eos : desidera- 
bile argentum eorum urtica haereditabit, lappa 
in tabernaeulis eorum. 7 Venerunt dies vi- 
sitationis, venerunt dies retributionis: scitote 
Israel stultum prophetam, insanum virum 
spiritualem, propter multitudinem iniqui- 
tatis tue, et multitudinem amentive. 8 Spe- 
culator Ephraim cum Deo meo: propheta 
laqueus ruin: factus est super omnes vias 
9 Profunde 
peccaverunt, sicut in diebus Gabaa : recorda- 


ejus, insania in domo Dei ejus. 


bitur iniquitatis eorum, et visitabit peccata 
eorum. 10 Quasi uvas in deserto, inveni 
Israel: quasi prima poma ficulnes in cacu- 
mine ejus, vidi patres eorum : ipsi autem in- 
traverunt ad Beelphegor, et abalienati sunt 
in confusionem, et facti sunt abominabiles, 
sicut ea quæ dilexerunt. 11 Ephraim quasi 
avis avolavit, gloria eorum a partu, et ab 
utero, et a conceptu, 12 Quod et si enutrie- 
rint filios suos, absque liberis eos faciam 
in hominibus: sed et væ eis cum re- 
cessero ab eis. 13 Ephraim, ut vidi, 
et 
Ephraim educet ad interfectorem filios suos. 
Quid dabis eis? Da 


eis vulvam sine liberis, et ubera arentia 


Tyrus erat fundata in pulchritudine: 


14 Da eis Domine. 
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abroic; phrpav árekvoUcav kai pacrobc Énpobc. 
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OSEE, IX. X. 


15 Omnes nequitie eorum in Galgal, quia 
ibi exosos habui propter malitiam 
adinventionum eorum de domo mea eji- 
ciam eos: non addam ut diligam eos, omnes 


16 Percussus 


eos : 


principes eorum recedentes, 
est Ephraim, radix eorum exsiccata est: 
fructum nequaquam facient. Quod et si ge- 
nuerint, interficiam amantissima uteri eo- 
17 Abjiciet eos Deus meus, quia non 


audierunt eum ; et erunt vagi in nationibus. 


rum. 


CAPUT X. 


1 Vrrrs frondosa Israel, fructus adequatus 
est ei: secundum multitudinem fructus sui 
multiplicavit altaria, juxta ubertatem terra 
suas exuberavit simulacris. 2 Divisum est 
cor eorum, nunc interibunt : ipse confringet 
simulacra eorum, depopulabitur aras eorum. 
3 Quia nunc dicent : Non est rex nobis ; non 
enim timemus Dominum : et rex quid faciet 
nobis? 4 Loquimini verba visionis inutilis, 
et ferietis feedus : et germinabit quasi amari- 
tudo judicium super sulcos agri. 5 Vaccas 
Bethaven coluerunt habitatores Samarie : 
quia luxit super eum populus ejus, et zeditui 
ejus super eum exultaverunt in gloria ejus, 
qui migravit ab eo. 6 Siquidem et ipse in 
Assur delatus est: munus regi ultori : confu- 
sio Ephraim capiet, et confundetur Israel in 
voluntate sua. 7 Transire fecit Samaria re- 
gem suum quasi spumam super faciem aque. 
8 Et disperdentur excelsa idoli, peccatum 
Israel: lappa et tribulus ascendet super aras 
eorum, et dicent montibus : Operite nos ; et 
collibus : Cadite super nos. .9 Ex diebus 
Gabaa, peccavit Israel, ibi steterunt: non 
comprehendet eos in Gabaa prelium super 
filios iniquitatis. 10 Juxta desiderium meum 
corripiam eos: congregabuntur super eos 
populi, cam corripientur propter duas ini- 
quitates suas, 11 Ephraim vitula docta dili- 
gere trituram, et ego transivi super pulchri- 
tudinem colli ejus : ascendam super Ephraim, 
arabit Judas, confringet sibi sulcos Jacob. 
12 Seminate vobis in justitia, et metite in 
ore misericordie, innovate vobis novale: 
tempus autem requirendi Dominum, cum 
venerit qui docebit vos justitiam. 13 Arastis 
impietatem, iniquitatem messuistis, come- 
distis frugem mendacii: quia confisus es in 
viis tuis, in multitudine fortium tuorum. 
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OSEE, X. Xl. XII. 


14 Consurget tumultus in populo tuo: et 
omnes munitiones tuse vastabuntur, sicut 
vastatus est Salmana a domo ejus qui judi- 
cavit Baal in die proelii, matre super filios 
allisa. 15 Sic fecit vobis Bethel, a facie ma- 
110105 nequitiarum vestrarum. Sicut mane 
transiit, pertransiit rex Israel. 


CAPUT XI. 


1 Qura puer Israel, et dilexi eum: et ex 
Aigypto vocavi fiium meum. 2 Vocaverunt 
eos, sic abierunt a facie eorum ; Daalim im- 
3 Et 
ego quasi nutricius Ephraim, portabam eos 


molabant, et simulacris sacrificabant. 


in brachiis meis : et nescierunt quod cura- 
rem eos. 4 In funieulis Adam traham eos, 
in vinculis charitatis : et ero eis quasi exal- 
tans jugum super maxillas eorum: et decli- 
navi ad eum ut vesceretur. 5 Non reverte- 
tur in terram ZEgy pti, et Assur ipse rex ejus: 
6 Coepit gla- 
dius in civitatibus ejus, et consumet electos 
ejus, et coniedet capita eorum. 7 Et popu- 
lus meus pendebit ad reditum meum; jugum 
autem imponetur eis simul, quod non aufe- 
retur. 8 Quomodo dabo te Ephraim, prote- 
gam te Israel? quomodo dabo te sicut Adama, . 
ponam te ut Seboim ? Conversum est in mo 
cor meum, pariter conturbata est ponitudo 
mea. 9 Non faciam furorem ire mec: non 


convertar ut disperdam Ephraim: quoniam 


Deus ego, et non homo: in medio tui sanctus, 


10 Post Domi- 
num ambulabunt, quasi leo rugiet : quia ipse 
11 Et 
avolabunt quasi avis ex Ægypto, et quasi 


et non ingrediar civitatem. 
rugiet, et formidabunt filii maris, 


columba de terra Assyriorum : 665 0 
12 Cir- 
cumdedit me in negatione Ephraim, et in 
dolo domus Israel: Judas auiem testis de- 
scendit cum Deo, et cum sanctis fidelis. 


eos in domibus suis, dicit Dominus. 


CAPUT XII. 


1 EPHRAIM pascit ventum, et sequitur 
tota die mendacium et vasti- 
tatem multiplicat: 6% 10008 cum Assyriis 
init, et oleum in  ZEgyptum ferebat, 
2 Judicium .ergo Domini cum Juda, et 
visitatio super Jacob: 


gestum : 


juxta vias ejus, 
et juxta adinventiones ejus reddet ei. 


quoniam noluerunt converti, 
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OSEE, XI], XIII. 


3 In utero supplantavit fratrem suum: et 
in fortitudine sua directus est cum angelo. 
4 Et inyaluit ad angelum, et confortatus 
est: flevit, et rogavit eum: in Bethel in- 
venit eum, et ibi locutus. est nobiscum. 
5 Et Dominus Deus exercituum, Dominus 
6 Et tu ad Deum tuum 
converteris: misericordiam et judicium cus- 
7 Cha- 
naan, in manu ejus statera dolosa, calumniam 
dilexit. 


dives effectus sum, inveni idolum mihi: 


memoriale ejus. 
todi, et spera in Deo tuo semper. 
8 Et dixit. Ephraim : Verumtamen 


omnes labores mei non invenient mibi ini- 
quitatem, quam peccavi. 9 Et ego Dominus 
Deus tuus ex terra Ægypti, adhue sedere te 
faciam in tabernaculis, sicut in diebus festi- 
vitatis. 10 Et locutus sum super prophetas, 
et ego visionem multiplicavi, 06 in manu pro- 
11 Si- Galaad 


idolum, ergo frustra erant in Galgal bobus 


phetarum assimilatus sum. 


immolantes: nam et altaria eorum quasi 
acervi super sulcos agri. 12 Fugit Jacob in 
regionem Syric, et servivit Israel in uxorem, 
et in uxorem servavit. : 13 In propheta au- 
tem eduxit Dominus Israel de ZEgypto: et in 
propheta servatus est. 14 Ad iracundiam 
me provocavit Ephraim in amaritudinibus 
suis, eb sanguis ejus super eum veniet, et op- 


probrium ejus restituet ei Dominus suus. 


CAPUT XIII. 


1 LoquENTE Ephraim, horror invasit Is- 
rael, et deliquit in Baal, et mortuus est. 
2 Et nunc addiderunt ad peccandum : fece- 
runtque sibi conflatile de argento suo quasi 
similitudinem idolorum, factura artificum to- 
tum est : his ipsi dicunt: Immolate homines 
vitulos adorantes. 3 Idcirco erunt quasi nu- 
bes matutina, et sicut ros matutinus. preete- 
riens, sicut pulvis turbine raptus ex area, et 
sicut fumus de fumario. 4 Ego autem Do- 
minus Deus tuus ex terra ZEgypti: et Deum 
absque me nescies, et salvator non est preter 
me. 5 Ego cognovi te in deserto, in terra 
solitudinis. 
sunt, et saturati sunt: et levaverunt cor 


6 Juxta pascua sua adimpleti 


suum, et obliti sunt mei. 7 Et ego ero eis 


quasi lezena, sicut pardus in via Assyriorum. 
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Ogpdv abro? 6707700006 1600006 avrg. 


KES. uy. 
1 KATA róv Aóyov Egpaipr dicawwuara tAaBev 


abróc tv rg ‘TopaA, kai 00670 ₪070 rj 360 kai 
dridave. 2 Kai viv rpooéOevro rod àápaprávew, 
kai émo(]cav iavroig xórvevpa ik rod dpyvpiov 
abràv kar’ elkóva sidwAwv, toya rekrovwy ovv- 
rereAecpéva abroig’ abroi Aéyovst 000076 -006ע0‎ 
rove, nócXot ydp trAeAoiraat. 3 Ad 70070 £aov- 
rat Oc vigéAq Teu) kal wç 006006 ppw) 
' dAwvog 
4"Eyo ài Kvpiog 6 


0666 gov ó crspeQv Tov obpavóv kai kriZov yiv, 


TOpEVOREVY, WS XvoUc 6700000600 dd 


Ne > ' » x / 
kai wç árpic 670 dakpiwv. 


00 ai xeipeg עשסוט?‎ «üca» riv crpariàv To 
obpavov, kal où rapidaitd cot abrà rod roped- 
50006 briow abrüv: kal yd àvijyayóv Ge tk yie 
Alytrrov, kai ע060‎ «cXjv ipoU où yvócy, kai 
gdlwv obk for mápsl tuod. 5 'Eyo iroiuawéy 
c£ & TÀ tohuo, iv yg downrw 6 Kard rác vouác 
יע₪070‎ ka} tverAhcOycav sic rAqcpoviy, kai 
VWwOycay al 600000: 6070, veka 700700 èrs- 
Ad8ovro uov. 7 Kal £couat abroic we zav0Op 


. t , 0 : 
kat wg mápÜaMg' karà rjv ע000‎ 'Accvpiov. 
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OSEE, XIII. XIV. 


8 Occurram eis quasi ursa raptis catulis, et 
dirumpam interiora [660218 eorum : et consu- 
mam eos ibi quasi leo, bestia agri scindet eos, 
9 Perditio tua Israel: tantummodo in me 
10 Ubi 
maxime nunc salvet te in omnibus urbibus 


auxilium tuum. est rex tuus! 
tuis; et judices tui, de quibus dixisti: Da 
11 Dabo tibi re- 
gem in furore meo, et auferam in indigna- 
tione mea. 12 Colligata est iniquitas Ephraim, 


mihi regem, et principes. 


absconditum peccatum ejus. 13 Dolores par- 
turientis venient 61: ipse filius non sapiens: 
nunc enim non stabit in contritione filiorum. 
14 De manu mortis liberabo eos, de morte 
redimam eos: ero mors tua o mors, morsus 
tuus ero inferne; consolatio abscondita est 
ab oculis meis. 15 Quia ipse inter fratres 
dividet : adducet urentem ventum Dominus 
de deserto ascendentem : et 81004216 venas 
ejus, et desolabit fontem ejus, et ipse diripiet 
thesaurum omnis vasis desiderabilis. 


CAPUT XIV. 


1 PEREAT Samaria, quoniam ad amaritudi- 
nem concitavit Deum suum: in gladio per- 
eant, parvuli eorum elidantur, et 100600 ejus 
discindantur. 
num Deum tuum: quoniam corruisti in 


2 Convertere Israel ad Domi- 
iniquitate tua. 3 Tollite vobiscum verba, et 
convertimini ad Dominum: et dicite 61: Om- 
nem aufer iniquitatem, accipe bonum: et red- 
demus vitulos labiorum nostrorum. 4 Assur 
non salvabit nos, super equum non ascende- 
mus, nec dicemus ultra; Dii nostri opera 
manuum nostrarum : quia ejus, qui in te est, 
misereberis pupilli. 5 Sanabo contritiones 
eorum, diligam eos spontanee: quia aversus 
est furor meus ab eis. 6 Ero quasi ros, Israel 
germinabit sicut lilium, et erumpet radix ejus 
ut Libani. 7 Ibunt rami ejus, et erit quasi 
oliva gloria ejus, et odor ejus ut Libani. 
8 Convertentur sedentes in umbra ejus ; vi- 
vent tritico, et germinabunt quasi vinea: 
9 E- 
phraim quid mihi ultra idola ? ego exaudiam, 


memoriale ejus sicut vinum Libani. 


et dirigam eum ego ut abietem virentem: ex 
me fructus tuus inventus est. 10 Quis sa- 
piens, et intelliget ista ? intelligens, et sciet 
hzc? quia recte vie Domini, et justi ambu- 
làbunt in eis: prævaricatores vero corruent 
in eis. 
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JOEL, CAPUT I. 


MERBSUM Domini, quod factum est ad Joel 


filium Phatuel. 2 Audite hoc senes, et 


| 


| auribus percipite omnes habitatores terre : 


si factum est istud in diebus vestris, aut in 
diebus patrum vestrorum ? 3 Super hoc 
filiis vestris narrate, et filii vestri filiis suis, 
et filii eorum generationi altere. 4 Resi- 
duum erucæ comedit locusta, et residuum 
100115696 comedit bruchus, et residuum bruchi 
comedit rubigo. 5 Expergiscimini ebrii, et 
flete, et ululate omnes, qui bibitis vinum in 
dulcedine: quoniam periit ab ore vestro. 
6 Gens enim ascendit super terram meam; 
fortis et innumerabilis: dentes ejus ut dentes 
leonis: et molares ejus ut catuli leonis. 7 Po- 
suit vineam meam in desertum, et ficum 
meam decorticavit: nudans spoliavit eara, et 
projecit; albi facti sunt rami ejus. 8 Plange 
quasi virgo accincta sacco super virum pu- 
bertatis sue. 9 Periit sacrificium et libatio 
de domo Domini: luxerunt sacerdotes mi- 
nistri Domini. 10 Depopulata est regio, lux- 
15 humus: quoniam devastatum est triti- 
cum, confusum est vinum, elanguit oleum. 
11 Confusi sunt agricole, ululaverunt vini- 
tores super frumento et hordeo, quia periit 
messis agri. 12 Vinea confusa est, et ficus 
elanguit : malogranatum, et palma, et malum, 
et omnia ligna agri aruerunt; quia confusum 
est gaudium a filiis hominum. 13 6 
vos, et plangite sacerdotes, ululate minis- 
tri altaris: 

Dei 
domo Dei vestri 


ingredimini, cubate in sacco 


ministri mei: quoniam interiit de 


Sacrificium et  libatio. 


LIBER JOEL. 
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JOEL, I. II. 


14 Sanctifioate jejunium, vocate catum, 
congregate senes omnes habitatores terræ 
in domum Dei vestri: et clamate ad Do- 
minum: 15 A a a, diei; quia prope est 
dies Domini, et quasi vastitas a potente 
veniet. 16 Numquid non coram oculis 
vestris alimenta perierunt de domo Dei 
nostri, letitia et exultatio? 17 Compu- 
truerunt jumenta in stercore suo, demolita 
sunt horrea, dissipat, sunt apothece: quo- 
18 Quid inge- 


muit animal, mugierunt greges armenti? 


niam confusum est triticum. 


Quia nonest pascua eis; sed et greges pecorum 
19 Ad te Domine clamabo: 
quia ignis comedit speciosa deserti, et flamma 
20 Sed et 
besti» agri, quasi area sitiens imbrem, sus- 


disperierunt. 
succendit omnia ligna regionis. 


pexerunt ad te: quoniam exsiccati sunt fontes 
aquarum, et ignis devoravit speciosa deserti. 


CAPUT II. 


1 מעזאג0)‎ tuba in Sion, ululate in monte 
sancto meo, conturbentur omnes habitatores 
terre : quia venit dies Domini, quia prope est 
2 Dies tenebrarum et caliginis, dies nubis et 
turbinis: quasi mane expansum super mon- 
tes populus multus et fortis : similis ei non 
fait a principio, et post eum non erit usque 
in annos generationis et generationis. 3 Ante 
faciem ejus ignis vorans, et post eum exurens 
flamma: quasi hortus voluptatis terre coram 
eo, 65 post eum solitudo deserti, neque est 
qui effugiat eum. 4 Quasi aspectus equorum, 
aspectus eorum: et quasi equites sic current, 
5 Sicut sonitus quadrigarum super capita 
montium exilient, sicut sonitus flamm:e ignis 
devorantis stipulam, velut populus fortis 
preparatus ad proelium. 6 A facie ejus cru- 
ciabuntur populi: omnes vultus redigentur in 
ollam. 7- Sicut fortes current: quasi viri 
bellatores ascendent murum: viri in viis suis 
gradientur, et non declinabunt a semitis suis. 
8 Unusquisque fratrem suum non coarctabit, 
singuli in calle suo ambulabunt : sed et per 
fenestros cadent, et non demolientur. 9 Ur- 
bem ingredientur, in muro current: domos 
conscendent, per fenestras intrabunt quasi 
fur. 10 A facie ejus contremuit terra, moti 
sunt 6001 : sol et luna obtenebrati sunt, 
et stelle retraxerunt splendorem suum. 
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raXavmropíac ijt. 16 Karivavrt TOv עסון(0000‎ 
vuv Boouara מ100(\000500‎ ££ otkov 0600 Vudy 
[ַע5000070‎ kai yapá. 17 'Eockiprgcav Oap«Xeic 
imi raic garvaig abróv, 1) 9avicOncav Oycavpol, 
18 Ti 


darodhcowev £avroic; tkkavcav BovkdoAia (Body, 


kareckagycav Xqvoi, Orr 1870600 cirog. 


Ort obx Vriipxe vou) abroic, Kal rà roipvia עד‎ 
rpoBdrwv gavicdycav. 19 IIpóc c£ Kúpu Bon- 
coat, Ort rip àvijXoct rà wpaia rhe &ppov, kal 
65 ave rdvrard EiXAa roù dypot’ 20 Kai 
Td krijvg ToU mediov daviBAeWav mwpóc ot, ל‎ 
tEypavOncav 0000806 DOdrwv, kal 0 6 


rd wpaia rijc &ofpov. 


KES. f. 
1 SAATTIFATE cáXztyyt iv ,שוב‎ + 


iy Oper 6700 pov, kai ovyxvOijrwcav rdavreg ol 
karoikotvreg T)» ylv, Odor, «ptor סוד‎ 
Kvpiov, ori 7706 2 'Hpépa ckórovc rat yvópov, 
)nptpa vebéXnc kal OulxAYe. | ‘Qe 0p0poc xvOrjoerat 
3 x \ d Q A x 4 , u » ^" 
ii rd Opn Xaóc z0NUc. kal (oxvpóc, oporog atry 
00 yCyove» 670 rod ai@vog, kai uer aüróv où 
3 Tà 


» , - - , , 4 ^ , , 
turpogOev ₪0700 rip dvaAickov, kai rà dricw 


rpocredceraL we troy sic yevede yevsdv. 


abroU davarrouivy 68 oc rapadercoc Tpvgie 
ù) yi 700 rpocdrov aüroU, kal rà bricOev עס‎ 
, , - x , , , » 
rediovy á$avicuo?, kal 00ע08ן00000ע6‎ 006 &orat 
, ~ e er er € vw » w x 
avrg. 4 'Oc 0paciw irrwv 1) 0pactc 00701 
₪0 integ oVrwg KaradiwEovrar’ 5 ‘Qc $ovi) åp- 
, 1 x * ^ ^^ , , , - x 
pdrwv trl ràc kopvgiie שד‎ óp&ov tEaXotvrat, kai 
öç gor) $óXoyóc rvpdg karecOiobong kaXdpumv, 
kat Oc Aadg roAdg kal 000000 raparaccdpuevog 
tic vóAeuov. 6 ‘Ard עס ה 000 ה‎ abro) cvvrpiu3g- 
govrat Aaoi, TAV rpdcwroy we roockavua yUrpag. 
7 ‘Qç paynrai Opapotvrat, kai we 690060 roAs- 
pacrai dvaBygovrat fmt rà reixy, kai 5600700 iv 
rj 60g 00-00 ropedcerat, kai où uù teAivwgt 
^ , , - x er » x ~ 
ràc rpiGove 0070, 8 Kai fkacrog dard ToU 
adeAgod abroU ovr 60606700 KaraBapvvduevoL iv 
שו‎ e , - , כ"‎ - , 
roig 07 Xotc 0070 0060007066 kai èv Toig BENE- 
cw a)TOYV recoVvrat, kal où p» cvvreAecOdon. 
9 Tic vóAsoc importra kal irl Tov reyéwv 
ÜpapoDvrat, kai iri raic 0160000 dvaBpcovrat, Kai 
10 IIpó 


adrot cvyyvOysera ý yf) kal ceicOy-‏ טס 0006 ה 


did Bvpidwv elceAsdcovraL óc ;ו‎ 


A AE AD) ns T , 
Gera 6 obpavóc, 6 tjAtog kal yj ceAyvy cvoko- 


, M » , x , , ~ 
Tácovot, kai dorpa 0000004 Tò gEyyog abrdv. 
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toT 
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JOEL, II. 


11 Et Dominus dedit vocem suam ante faciem 
exercitus sui: quia multa sunt nimis castra 
ejus, quia fortia et facientia verbum ejus: 
magnus enim dies Domini, et terribilis valde: 
et quis sustinebit eum? 12 Nunc ergo dicit 
Dominus : Convertimini ad me in toto corde 
vestro, in jejunio et in fletu, et in planctu. 
13 Et scindite corda vestra, et non vestimenta 
vestra, et convertimini ad Dominum Deum 
vestrum : quia benignus et misericors est, 
patiens et multae misericordis, et prestabilis 
super malitia. 14 Quis scit si convertatur, 
et ignoscat, et relinquat post se benedictio- 
nem, sacrificium et libamen Domino Deo ves- 
tro? 


jejunium, vocate ccetum, 


15 Canite tuba in Sion, sanctificate 
16 Congregate po- 
pulum, sanctificate ecclesiam, coadunate 
senes, congregate parvulos, et sugentes ubera: 
egrediatur sponsus de cubili suo, et sponsa 
de thalamo suo. 17 Inter vestibulum et al- 
tare plorabunt sacerdotes ministri Domini, et 
dicent; Parce Domine, parce populo tuo: et 
ne des hereditatem tuam in opprobrium, ut 
dominentur eis nationes; quare dicunt in 
18 Zelatus 


est Dominus terram suam, et pepercit popu- 


populis: Ubi est Deus eorum? 
losuo: 19 Et respondit Dominus, et dixit 
populo suo: Ecce ego mittam vobis frumen- 
tum, et vinum, et oleum, et replebimini eis: 
et non dabo vos ultra opprobrium in gentibus. 
20 Et eum, qui ab aquilone est, procul faciam 
₪ vobis: et expellam eum in terram inviam 
et desertam : faciem ejus contra mare orien- 
tale, et extremum ejus ad mare novissimum: 
et ascendet fetor ejus, et ascendet putredo 
ejus, quia superbe egit. 21 Noli timere terra, 
exulta et letare : quoniam magnificavit Do- 
minus ut faceret. 22 Nolite timere anima- 
lia regionis: quia germinaverunt speciosa 
deserti quia lignum attulit fructum suum, 
ficus et vinea dederunt virtutem suam. 23 Et 
fili Sion exultate, et letamini in Domino 
Deo vestro: quia dedit vobis doctorem 
justitie, et descendere faciet ad vos im- 
brem matutinum et serotinum, sicut in 
principio. 24 Et implebuntur ares fru- 
mento, et redundabunt torcularia vino et 
oleo. 25 Et reddam vobis annos, quos come- 
dit locusta, bruchus, et rubigo, et eruca: 


fortitudo mea magna, quam misi in vos. 


IQHA, p. 


11 Kai Kóptoc 00006: gwvjv abroU rod rpocdrov 
Ovvápgeog 0700, Ort TONAN tort 006006 7) rapép- 
BoA) abro, öre ioyupà £pya Xóyov 607006 004 
peyán 9j ńpépa Kvpiov, &rujavijc 006000 kal rig 
&crat ikavóc aùr; 12 Kai viv Mya 16000006 6 
0666 vudv "7107000776 066ח‎ pè tE OXAng rc 
000000 vv kal èv vqoreig kai iv r\avdug kal 
èv korero, 13 Kal 0000000076 rác 6000066 ùpðv 
xal p) rà ipdria VuGvy kal iriorpignre Tóc 
Kóptov rov 0dbv ouv, Orr Xe] kai oikripuov 
tori, pakpóQvpuoc kal zoXvEXeoc kal peravoðv exi 
raic 6000000. | 14 Tig ע0706‎ et 10700\/66ה2‎ kal ue- 
ravotjoa, kai 0 60\ס‎ 6704 mion abro tiAoyiav 
kal עשוסט0‎ kal exovógv Kvpiw rid 060 ןשס‎ 
15 ZaAzricare cdAriyy, èv wv, 67060076 vn- 
07600 knoúvčare 0600 ,שש)6 ה‎ 16 Xvvayáyere Xaóv, 
&ytácart ikkKAqoiav, ikAtEadde rpecBvripovg, gvv- 
ayayere vyria OyAdtovra pacroig, | 2060670 
vvugiog ik rod kovrüvoc 0700 kat vipon èk ToU 
700700 abTijc. 17 ‘Avda pécov rie kpmmiOog rod 
Ovoiacrypiov KAatcovrat oi tepic ol XevrovpyoUv- 
rec T) Kupi kai 100906 067000 Kopie rod AaoU 
cov, kal pur) jpg rrjv K\qpovouiav cov 6%ְ0 6 
rod karáp£au עשז00‎ tOvy, 0z0c pl) sirwow iv 
18 Kai 


ich 6סט‎ Kóptoc rhv yv avvoU, kal igeicaro rod 


roic £Üvecu. 1100 £orww ò Otóc aùrõv; 
AaoU abroU. 19 Kai arekpidoy 1080006 kal sire 
T Aag abroU '[000 tyw itarocréeAAw bpiv róv 
LJ ` * ד‎ 4 x 4 x LES | , 
עסז01‎ kal roy divov kai Tò £Xauov, kai turAygOY- 
cede avrdv, kal où 0600 pc obk &rt siç öved- 
cpóv tv roic £üvecv 20 Kai rov ard foppà èk- 
00080 ag’ ששו‎ kal £&ócw abróv tic yijv ávvopov, 
* , - 4 4 , ~ , ` + 
kal agavid TÒ rpocwrov 0700 666 ry BaAaccav 
` , ^ ` , 1 , Cd , ` , 
ע(7‎ vpOr1V, kai rà 07)6₪ abro) elc ryv Oa\accav 
` E] , . aO " 0 , , ~ 
rjv ioyarny kal avaßhoetraıi 1) carpia 60700( 
* , , t , , fr u 3 + ` 
kal avaBhoerat ó [Bpóuoc ₪700, Ort tpeyáňvve rà 
čpya 00700. 21 00078 yf, xaipe kai eùÙppatvov, 
örı ipeyáNvve 1600006 ToU roijoat. 22 Oaposire 
kryvy ToU mediov, Or BeGAdcrqke rd media rijg 
sip er , » D ה‎ , - - 
tpr)uov, Or EóXov tjveyke TOV kapzóv 60700, cvi] 
23 Kai 


ees ' ; 3 ; aes. 
rà rékva עשו‎ xaipere kal 6006ע/50000‎ imi rp 


kal dure\Aog Edwkav Thy (cxyvv avrdv. 


opiv rà Bowuara‏ 7006 007% ששו Oep‏ סט 
t x ,‏ - € , ` , , 

cic Oukaioctvyv, kai 30586 ?uiv Verov שסוןו06 ה‎ 
24 Kai 


, e er , ` e , 
cOpGovraL at dAwyeg Girov, kai vztoxvÜncov- 


kai Ojupov 660606 tprpocdey, TÀN- 


rau al Agvoi otvov kat tAaiov. 25 Kai -7070ע0‎ 
6060 )uiv davri räv irüv Ov karigayev 5 akpig 

+ t - A t , , ` t , t 
kai ò Bpotyog kal 7] ipvcifg kai 53 kay, 7] 
Oóvapic pov ý מ ג6ץ6ון‎ ijv i£aztor&Xa eig ópác' 


= 
í 


0 
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JOEL, II. III. 


26 Et comedetis vescentes, et saturabi- 
mini: et laudabitis nomen Domini Dei 
et 


non confundetur populus meus in sempi- 


vestri, qui fecit mirabilia vobiscum : 
ternum. 27 Et scietis quia in medio Israel 
ego sum ; et ego Dominus Deus vester, et 
non est amplius: et non confundetur po- 
28 Et erit post 
hzec, effundam spiritum meum super omnem 


pulus meus in seternum. 


| carnem : et prophetabunt filii vestri, 65 89 


vestre: senes vestri somnia somniabunt, et 


juvenes vestri visiones videbunt. 29 Sed 


| et super servos meos et ancillas in diebus 


ilis effundam spiritum meum. 30 Et dabo 
prodigia in 00010, et in terra, sanguinem, ot 
ignem, et vaporem fumi. 31 Sol convertetur 
in tenebras, et luna in sanguinem: ante- 
quam veniat dies Domini magnus, et horribi- 
lis. 32 Et erit: omnis qui invocaverit no- 
men Domini, salvus erit: quia in monte Sion, 
et in Jerusalem erit salvatio, sicut dixit 
Dominus, et in residuis, quos Dominus voca- 


verit, 


CAPUT III. 


1 Quia ecce in diebus illis, 06 in tempore 
illo, cum. convertero captivitatem Juda et 


| Jerusalem : 2 Congregabo omnes gentes, et 


deducam eas in vallem Josaphat: et discepta- 
bo cum eis ibi super populo meo, et heredi- 
tate mea Israel, quos disperserunt in natio- 
3 Et 
super populum meum miserunt sortem: et 


nibus, 65 terram meam diviserunt. 


posuerunt puerum in prostibulo, et puellam 
vendiderunt pro vino ut biberent. 4 Verum 
quid mihi et vobis Tyrus et Sidon, et omnis 
terminus Palesthinorum 7 numquid ultionem 
vos reddetis mihi? et si ulciscimini vos con- 
tra me, cito velociter reddam vicissitudinem 
vobis super caput vestrum. 5 Argentum 
enim meum et aurum tulistis: et desiderabi- 
lia mea et pulcherrima intulistis in delubra 
vestra. 6 Et filios Juda, et filios Jerusalem 
vendidistis filiis Grecorum, ut longe face- 
7 Ecce ego 
suscitabo eos de loco, in quo vendidistis 


retis eos de finibus suis. 


eos: et convertam retributionem vestram 
in caput vestrum. 8 Et vendam filios ves- 
tros, et filias vestras in manibus filiorum 
Juda: et venundabunt eos Sabzis genti 


longinque, quia Dominus locutus est, 








IQHA, D, y. 


26 Kai 0076006 icÜvovrec kai iprAncOncscde, 
kal aivéoere TÒ Óvoua Kvpiov rod 0600 ,קט‎ 
à imoígos ued’ עסוקט‎ tic Oavuácia, kal où pr) 
kKaraicyvvOj 6 Xaóc pov sig rüv aidvas 27 Kai 
2 , Lu , , ~ 3 ` 2 , » 
EriyvéoecOe Or, iv puéctp ToU ‘Icpa)A iyo cipi, 
kai £y) Kipiog 6 0506 vpv, kai 006 EosT ETL 
` 2 ~ , Uu - » t 
עוגה‎ iuo), kai ov pun raraicyvvOdgw )76 0 
Xaóc uov sic róv aiora, 23 Kai )070 perà 
Tatra kal 16060 670 rod rvetporéc pov èri 
vücav 00060 kai rpogyretgovoww oi viol עסוןט‎ 
kai ai Ovyarépec )uOv, kal ol ה‎ 
buGv tvirvia tvvrviacOcovrat, Kal ot veavidkoe 
buGv 6060600 OWovrat. 29 Kai 274 7006 CovAovg 
M , J ^ 6 / , `~ t r , 
pov kai tri rác OotAag tv raic )uépatg tkewaig 
16050 dard rod rvevuardc pov’ 30 Kai Cdcw 
répara tv ovpavg, kai èri ric yic alua kal rip 
kal arpida karvot’ 31'0 fjAiog ueracrpaghoerat 
ele okorog kai ý ceAvy eic alpa «piv. &AOsiv riv 
)uepav Kvpiov rv peyaAgv kai éripavij. 32 Kai 
» ו‎ ^ , , Ko» r , 
10706 706 06 dv irikaAéopraL TO Ovoma Kvpiov 
00066700 Orr tv TQ Opt ZLwv kai èr ‘lepov- 
cau tora avaswtdusvog, 60067: ime Küópioc, 


kal evayyeAlduevot 096 1600006 ה‎ 00 


KES. y- 

1 "OTI iðoù żyw iv raic tjpéipaic &eivatg kal £v 
TØ kupe èkeivø Orav émiwrptiiw rv aixuaXo- 
cíav '10006 kai '"lepovcaMgu, 2 Kal cvvá£o 

, % א‎ x , , ^ , ^ , 
rdavra rà Evy kai 6070000 avrd tic rjv kouáó« 
1000007, kai CrakpiOpcoua, 7006 atrodbg ik& 
ùnèp rot AaoU pov kal rjc KAqpovopiag pov 'lc- 

, ₪ , , - » . 4 ` ~ 
panA, où duegrapyogav tv 7076 tOvect’ kattiv yiv 
pov karedisiiavro, 3 Kai mè ròv Aaóv pov 
£8aXov kAtoovg, kal £üwkav rà raiddpia ה‎ 

A 4 p, , , , 2 0 ה‎ 7 
kai rà 60006080 iz [דע0 עטס\(ש‎ ToU oivov kal Emi- 
vov. 4 Kai ri Vpsig £uot, Tópoc kai Zidwv, kai 
v üca l'aMXa(a aAAogiAwv; pr) avrarddopa butic 
davrarodidoré pot; Ù pvgowaksire 00676 tr ¿pot 
y , ` , , , , » 
òčtwc; kai 70000 0700000זע0‎ TÒ dvrarodoua 
טסוט‎ ic 500(\06א‎ Vudv, 5 'AvO' dv ro ápybpióv 

* * , 1 , L] ^ , , 
pov kai rò xovoiov pov ¿Nápere, kal rà triAskrd 
pov rà kaAd eigqviykare cic rode vaove bud 
6 Kal rove vioóc 'lobóa kai 7006 01006 ‘Iepov- 
caiu 07500606 7076 vioie עשז‎ 'EAAQqvov, Brug 
7 Kai iðoù 


3.48 ry , ? 0 - , tuy» 0 0 
שץ5‎ 6550 007006 EK TOU TOTOU ש0‎ 8 


, , » * J ~ e , » ~ 
tEWonre 007006 EK TWV OPIWV .שד‎ 


007090 ékei, kai davrarolwcw TO dvraróðopa 
ùpõv tlc KegaAde (עשון0‎ 8 Kal 070000006 6 
viode üuGv kal rác Üvyarépac vuv sic ysipag r&v 
viðv '10000 kai 0700000700 007096 sic atypaXo- 


cíav tic Ovog uakpüv aréyov, Orr Kóptoc AaAnoe. 


—————————————————————————————————————————————————M——————————————————————— 
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DTPA mm ons wya 
DNOD mim 


$7 פהשה‎ (III. 1) 


nm s:‏ בּיָּמִים nep‏ וּבָעַת ההיא 
שר Egy muvm mawn zip‏ 
ny mayyy VDW pey‏ שָׁם Dy‏ 
veni pones hy‏ אֲעֶׁר Aaa ve‏ 
wwe‏ חלקו : xm promo‏ גול 
jw2 one nsum nsa Gem mmm‏ 
nne Daye samy‏ לי ox‏ וְצִידוֹן 
וכל nues nipa‏ הַנְּמוּל bps‏ מִשׁלְמִים 
bns nero y‏ עָלִי קָל mima‏ 
"oro : DyN oga DWY‏ 
EIA opm? "anm‏ הַטבִים epsa‏ 
לְהֵיכְלֵיכֶם + > וּכְנן יְהוּדָה um‏ ורושלם 
uy Cay» op‏ לְמֶען הַרְחִיקֶס 
o:n»sm byo‏ ז חִנְנִי ciperb niyy‏ 
אַשִׁרמְכַרָתָּם "m may opk‏ 
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ppm Tnm v» Um cnm‏ 
pim Cus DRY?‏ כִּי OE nim‏ 


JOEL, 1II. 


9 Clamate hoc in gentibus, sanctificate bel- 
lum, suscitate robustos: accedant, ascen- 
10 Concidite 


aratra vestra in gladios, et ligones ves- 


dant omnes viri bellatores. 


tros in lanceas. Infirmus dicat; Quia fortis 


ego sum. 1l Erumpite, et venite omnes 
geutes de circuitu, et congregamini: ibi 
occumbere faciet Dominus -robustos tuos. 
12 Consurgant, et ascendant gentes in vallem 
Josaphat : quia ibi sedebo ut judicem omnes 
13 Mittite falces, quo- 


niam maturavit messis : venite, et descendite, 


gentes in circuitu. 


quia plenum est torcular, exuberant torcula- 
ria; quia multiplicata est malitia eorum, 
14 Populi, populi in valle concisionis : quia 
juxta est dies Domini in valle concisionis. 
15 Sol et luna obtenebrati sunt, et stella 
16 Et Do. 
minus de Sion rugiet, et de Jerusalem dabit 


retraxerunt splendorem suum. 


vocem suam : et movebuntur 00011, et terra : 
et Dominus spes populi sui, et fortitudo 
filiorum Israel. 17 Et scietis quia ego Do- 
minus Deus vester, habitans in Sion monte 
sancto meo: 65 erit Jerusalem sancta, et 
alieni non transibunt per eam amplius. 
18 Et erit in die illa : stillabunt montes dul- 
cedinem, et colles fluent lacte : et per omnes 
rivos Juda ibunt aquze: et fons de domo Do- 
mini egredietur, et irrigabit torrentem spina- 
rum. 19 Aigyptus in desolationem erit, et 
Idumaa in desertum perditionis: pro eo 


quod inique egerint in filios Juda, et effude- 


| rinb sanguinem innocentem in terra sua. 


20 Et Judea in seternum  habitabitur, et 
Jerusalem in generationem et generationem, 
21 Et mundabo sanguinem eorum, quem non 
mundaveram : et Dominus commorabitur in 
Sion, | 





IQHA, y. 


9 Kypdiare 10076 iv roig £Üvicw, dayiacare 
, , , D , , 
roAewov, ikeysipare rode puayxnrdag, rpocaya- 
yere kai dvaBaivere 769756 dvipeg roAspi- 
crai, 10 Zvyroyare rà áporpa Vudy sic pougaiag 

^ ^ , 0 - , + t , , 
xai rà 000700 vuv sic 060000700 0 áübvaroc 
Aeyérw Ort ioyúw .שץ1‎ 11 XvvaOpoi£ec0t kai cis- 
700606006 ravra rà Ovn ע606\טוטשו‎ kai aovváxOnre 
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ávapawitreocav ravra rà tOyy tig rl)v 6006 
'Iocaódr, 60676 éke ka0u rod diakpiva, rdvra 
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eu 4 t , , v a 
Ort vap£arikev 6 rpvynrog’ sioropedecde, martire, 
00074 rAnpne 3) Xqvóc' Vreperyesire rà טוש סד‎ 
Orr rerAOvvraL rà kaka abürOv. l4'Hyot i£f- 
, ~ , ~ , 1 2 0 € L 
xnoav tv Tjj koiXdOs סז‎ Oixyg, Ort èyydc huipa 


Kvpiov v rj Koad rijc 0066. 15 'O fAtog kai 


t , , ו‎ t , , , 

7 cevy cvokorácovci, kal oi 6075060 OUcovoi 
$tyyoc abrOv. 16 'O 08 000006 16 Fiwv ava- 
kekpá£erai, kal 15 ‘IepovcaX)p 000% Qovijv abrov, 
kal 0600005704 Ò oVpavdg kal ù yiy 6 05 6 

, - - , - Pil / ` e * 

geiderat ToU Aaod abToU kal ivicydoder rode 6 
‘IcpagA. 17 Kai &ztyvooto0e dior: שץ?‎ 6 
t x t ^ t ^ * » t , ^ 
6/0606 óp Ov 0 karackgvàv èv Xiov 006 àylq'* kai 
farat ‘IepovauAt)w ayia, kai dXAoyeveig où /006\60- 
covraL OV atric 000676 18 Kal £orat iv Tj 
Li , , , , , ^ » , ` 
וו‎ &ketvg àzocraXá£e rà 0p yXvkacpóv, kai 
e A! + , M ~ t , , 

oi (Govvol pvijsovrat yáàXa, kal 0006ח‎ al 6 
100006 pvfjcovrat 00070, kai vy?) ¿ë otkov Kvpiov 
i£sNeÜcoerat kai moril ròv xeuuáppouv עשד‎ oyoi- 


Alyvrrovg siç dgavigudv fora, kal ù‏ 19 .עשע 
'IOovpaía ig rediov agaviouod tora, ib 00/60‏ 
viðv "Iova, avd’ av iEéxcav alpa Gikaiov èv T‏ 
yg aùrõv' 920 'H 0X lovdaia 500 70 aidva kar-‏ 
a 4 ^ , ^ -‏ , 
'עש5ע6ץ 6600 elg‏ ל סטסס16' kai‏ 00670[ וס 
Kai éikZgríjow rò aipa abrüv xai où uù) 606-‏ 21 


dow, kal Koóotec karerryvdaw iv Xv, 
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AMOS, CAPUT I. 
ERBA Amos, qui fuit in pastoribus de The- 


cue: quz vidit super Israel in diebus Ozise 
regis Juda, et in diebus Jeroboam filii Joas 
regis Israel, ante duos annos terrzmotus. 
2 Et dixit: Dominus de Sion rugiet, et de 
Jerusalem dabit vocem suam: et luxerunt 
speciosa pastorum, et exsiccatus est vertex 
Carmeli. 3 Hsc dicit Dominus: Super tri- 
bus sceleribus Damasci, et super quatuor non 
convertam eum: eo quod trituraverint in 
plaustris ferreis Galaad. 4 Et mittam ignem 
in domum Azael, et devorabit domos Bena- 
dad. 


disperdam habitatorem de campo idoli, et te- 


5 Et conteram vectem Damasci: et 


nentem sceptrum de domo voluptatis: et 
iransferetur populus Syrie Cyrenen, dicit 
Dominus. 6 Hec dicit Dominus: Super 
tribus sceleribus Gaze, et super quatuor non 
convertam eum : eo quod transtulerint capti- 
vitatem perfectam, ut concluderent eam in 
Idumea. 7 Et mittam ignem in murum 
Gaze, et devorabit ædes ejus. 8 Et disper- 
dam habitatorem de Azoto, et tenentem scep- 
trum de Ascalone: et convertam manum 
meam super Accaron, et peribunt reliqui 
Philisthinorum, dicit Dominus Deus. 9 0 
dicit Dominus: Super tribus sceleribus 
Tyri, et super quatuor non convertam 
eum: eo quod concluserint captivitatem 
perfectam in Idumsa, et non sint recor- 
dati foederis fratrum. 10 Et mittam ig- 


nem in murum Tyri, et devorabit cedes ejus. 


LIBER. AMOS. 


———— 








AMOS, KES. æ’. 


ls Apoc ol &yevovro tv 4 tk Oekovt, 

ove eidey bmp ‘LepovcaA)y £v ijuépaig ’OZiov 
Baotwe ‘Iovda kai על‎ tjuépaic ‘IeooGodu rod 
'Ieàc BaoiAéwe 1006, «pó Oto irüv 700 cet- 
cuo). 2 Kal ire Kipiog ie ZLwv :d0éyEaro, kai 
55 ‘Tepovca\A)y 00066 $wvi)v abro, kal éx£v0gcav 
al voual TOY roiwévav, kal iEnpavOy 7) kopvór) 
rod KapuAov. 3 Kal sme 1000000 Eri raig 
עוסוס-‎ 005360006 Aauacgkod kal tri raig récgapowy 
otk darocrpaghcoua, abróv, àv? wy £Empiov 
rpiogt cidnpoig ràc iv yacrpi ixoücac roy èv 
TaXaáó: 4 Kal ש\6ז00ה67‎ rip sic rÓv otkov 
A Ča, kai 0700676706 rà OsuiAia vioù "Adep. 
5 Kal שש)0זעטס‎ poxAots 0000000, kai  250\0- 
005000 Karowkotvrac ik rediov"Qy, kai rararóỌpw 
viv i£ àvüpàv Xappav, kal atypaXworevOncerat 
Xaóc Zvpiag bmikMQroc, Myse 1000006. 6 6 
Aéy& Kóptoc 'Ezi raic rpioi» 006060006 606 kai 


1 


ixi raig 76000000 otk ATOCTQAHHTOLAL AÙTOÚC, 
eu ~ » fad , * , , 

Évekev rod alxuaAwrsdca, 07008 aiyuaAwciav 
ToU ZaXwuwy, rod cvykAeicat sic ע(נץ‎ ‘Ldovpaiav: 
7 KaiiEazocreAd rip imt rd reiyn Tazne, kai 
0700675706 rà Üsu£Ma abrig 8 Kai ££oXo- 
006000 karowobvrac i£ 'AZórov, kal 500000 
gui) 55 'AckáNwvoc, kal imá£o rv xtipà pov 
2 mJ LA «e m t , - 

¿ri 'Akküpov, kai üzoXoUvrat ot 607600070 rv 
daAXogtAwv, AtyeL 1000406. 9 Táós Aéyseu Kvpiog 
"Emi raie rpiciv 605360006 Tipov kai érl Taig 
: y , , 3. A 2 , T 

r£ccapoty 006 ה6‎ 00-0000006 atryv, &àvO' wv 
avvikAeicav aiyuaNeociav rot XaNopuov sic T)v 
‘Idovpaiav, kai otk iuvicO0gcav 0/6066 605(- 
gov: 10 Kai !00700768\₪ mip érl rà Tein 
; 


Tópov, kal raragayera: Tà Osua abris. 


עמוס א 
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yon‏ לְאָדוּם + DPY?‏ אש בְּחוֹמַת 
eme? uum‏ אַרְמְנֹתָיה :+ = nM‏ 
Wysp oy eum tiiv hy‏ 
והשיבותי vb‏ עַליעְקָרוֹן וְאָבְדוּ שְׁארִית 
Dyg‏ אָמַר OIM wUH‏ 

rm wes ripo‏ עַלשָלשָה פִּשְׁעִיצֹר 
nexo]‏ לא xU‏ עַליהַסְִּילם 


אַחִים UM nro 1  :‏ בְּחִוֹמת בב 


: אַרְמְנוֹתָיה‎ TM 


AMOS, I. II. 


11 Hzc dicit Dominus: Super tribus sce- 
leribus Edom, et super quatuor non con- 
vertam eum: eo quod persecutus sit in 
gladio fratrem suum, et violaverit miseri- 
cordiam ejus, et tenuerit ultra furorem 
suum, et indignationem suam servaverit 
12 Mittam ignem in The- 
18 6 


dicit Dominus : Super tribus sceleribus filio- 


usque in finem. 
man: et devorabit ædes Bosra. 
rum Ammon, et super quatuor non conver- 
tam eum : eo quod dissecuerit pregnantes 
Galaad 
14 Et succendam ignem in muro Rabba : 


ad dilatandum terminum suum. 


et devorabit ædes ejus in ululatu in die belli, 
15 Et ibit 
Melchom in captivitatem, ipse, et principes 


et in turbine in die commotionis. 


ejus simul, dicit Dominus. 


CAPUT HE 

1 Hugo dicit Dominus: Super tribus sce- 
leribus Moab, et super quatuor non conver- 
tam eum: eo quod incenderit ossa regis 
Idumzz usque ad cinerem. 2 Et mittam 
ignem in Moab, et devorabit ædes Carioth : 
et morietur in sonitu Moab, in clangore tube: 
3 Et disperdam judicem de medio ejus, et 
omnes principes ejus interficiam cum eo, dicit 
Dominus. 4 Hæc dicit Dominus: Super 
tribus sceleribus Juda, et super quatuor 
non convertam eum : eo quod abjecerit legem 
Domini, 65 mandata ejus non custodierit : 
deceperunt enim eos idola sua, post qua 
abierant patres eorum. 5 Et mittam ignem 
in Juda, et devorabit ædes Jerusalem. 6 0 
dicit Dominus : Super tribus sceleribus Israel, 
et super quatuor ncn convertam eum : pro 
eo quod vendiderit pro argento justum, et 
pauperem pro calceamentis. 7 Qui conte- 
runt super pulverem terre capita pauperum, 
et viam humilium declinant: et filius ac 
pater ejus ierunt ad puellam, ut violarent 
nomen sanctum meum. 8 Et super vesti- 
mentis pignoratis accubuerunt juxta omne 
altare; et vinum damnatorum  bibebant 
in domo Dei sui. 9 Ego autem exter- 


minavi  Amorrheum a facie eorum: 


cujus altitudo, cedrorum altitudo ejus, 


et fortis ipse quasi quercus: et contrivi 


bcokáreo0cv. | fructum ejus desuper; et radices eius subter. : 


AMOS, a', B. 


11 Táð: Aéye Kópioc Eri raig rpiciv עש‎ 
~ 4 , ^ , 4 ~ , , , 
Tijc '16000000 kai imiraig ricgapgw otk àmo- 
grpagycopaL aüroóc, Eveka rod 000006 007006 iv 
pougaig ròv adeAgév abroU, kal tAvutjvaro unripa 
bri yie, kal fjoraocev tic papripiov gpikyv abrob, 
kai Tò Üpumua adrod éQoXaEsv eic vikoc" 12 Kai 
1000076 rip tic Oauav, kal Karagayerat Oeué- 
Ata reryéwv abrijc. 13: Tads Aeyer Kóptoc Erè raïç 
^ , , tx , ' 2 + - , 
rpiciv 006350060 vidv'Aupuwv Kat trl raig ríocap- 
> 0 , 7 , y T 3. p 
ow otk drocrpagcouat aüróv, àvO' ov 06000 
700 iv yacrpi ixobcac עשז‎ TaAaadirdv, Ümwoc 
14 Kai davayw 


rip ixi reiyn PaQá0, kai 6070065706 ÜsuéAua 


2 , 0 er t - 
ipmAaróvoci rà שוק0‎ £avrüv. 


abric perd kpavysnc iv uep ToMpov, kai oe- 
15 Kai 


; : SP goa, Jae , Rs gr 
ropsdcovrat ot BaciAsig abrijc tv atyuaAwciqg, ot 


2 ae , כל‎ 
cÜncsra, èv t)uéoaig guvreAeiae 7 


iepsig aùrõv kai ol dpyovrec aürüv imi ro adr, 


Aéya, Kóptoc. 


KES. f. 

1 TAAE XAéyer Kúpioc Eri raig עו‎ 
1000 kal ixi raic réccapoww 006 drocrpadY- 
עפ‎ , ^T , ב 2 וא‎ 
copat 0076, av ov kartkavcav rd bord Bacı- 
2 Kai čaro- 


cre\d rip 606 Mwup, Kal karagdyerat rà OsuéAia 


Aéwe rjc Idovuaiag sic kovlar’ 


roy roAewv 0076, Kal 0700060700 tv dadvvapig 
MwaB perd kpavyrjc kai perà 6 caAriyyog’ 
8 Kai :EoAoBpedcw kpiri]v 55 avrg, kal ravrag rovc 
dpxovrac abrijc arokrev& usr’ adrod,Xéyer Kdptog. 
4 606 Xéy& Kóptoc' Eri raic rpuwiv 605050000 viðv 
3 , 8. ~ ^ ~ , , , , 
10000 kai imi raig ע76000000‎ 006 07007000000- 
par avrév, Evtka ToU 070000004 007006 roy 
vóuov rod Küpiv, kai rà rpocrayuara atrod 
» , , ^ , , , i 0 , 
otk éQvAdEavro, kal &xXAávgotv abroüc rà uáraua 
₪070 à ioigcav, oie ע6ךַ60\000ך20‎ 05 56 
avrov יעשז₪0 600)ח0‎ 5 Kal iEarocreAd rtp ixi 
'Iob9av, kai 0700676706 ÜeutMua "lepovcaMQp. 
6 Táós Aéyec Kópioc ‘Eri raic עוסוסז‎ 6 
, x ^5 * - t , 2 A 
Icpar)A kai iri raiç ע75000000‎ 006 àzocrpadQ1co- 
, , » » ₪ , =] , ' , 
pat abróv, '0ע6‎ Qv 0זע67600‎ dpyvplov 000000 
* , e . , x - 
kal révyqra Evekev vzoügpg&rov, 7 Tà rarotvra 
Uri rüv xotv rhs yic, kal ikovdtAibov elc KegaAdy 
~ * AR ~ וקו‎ A tx 
rrwy@y, kal 000v ramtwüy sEeKAwav, kal vióc 
kai zar)p abrod ‘elceropevovro 7006 riyvy abr) 
raidickqv, Orwe \מ60קן‎ 006 rò Ovoua ToU 0 
abrüv. 8 Kai rà iuária abrüv Oscuedovreg 
oxowioig raparerdcuara ÈTCIOVV ixdueva rod 
Ovoracrqpiov, kai givov tk cukofxvridv &rivoy 
9 'Eyo 05 06 


róv "'Apnoppaiov ic טסהשסססח‎ aórOv, ob Ùv 


iv rg oi ToU 0600 00709 


kac Uoc kéðpov ro 000 00700, kai toXvpóc 
jv og 0006, kai iÉfjpava rov kapzóv abro 
travwdev 


kal rac 00000 טסז₪0‎ 
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AMOS, IL. III. 


10 Ego sum, qui ascendere vos feci de 
terra Agypti, 
quadraginta annis, ut possideretis terram 
11 Et suscitavi de fliis vestris 
in prophetas, et de juvenibus vestris Na- 
2879608 : numquid non ita est filii Israel, 
dicit Dominus? 12 Et propinabitis Nazareis 
vinum: et prophetis mandabitis, dicentes : 
Ne prophetetis. 13 Ecce ego stridebo subter 
vos, sicut stridet plaustrum onustum fceno. 
14 Et peribit fuga a veloce, et fortis non 
obtinebit virtutem suam, et robustus non 
15 Et tenens arcum 
non stabit, et velox pedibus suis non salvabi- 


et duxi vos in deserto 


Amorrhzei. 


salvabit animam suam : 


tur, et ascensor equi non salvabit animam 
16 Et robustus corde inter fortes 
nudus fugiet in illa die, dicit Dominus. 


suam ; 


CAPUT AIL 


1 AUDITE verbum, quod locutus est Domi- 
nus super vos, fili Israel: super omnem 
cognationem, quam eduxi de terra ZEgypti, 
dicens; 2 Tantummodo vos cognovi ex om- 
nibus cognationibus terre : idcirco visitabo 
super vos omnes iniquitates vestras. 3 Num- 
quid ambulabunt duo pariter, nisi convenerit 
eis? 4 Numquid rugiet leo in saltu, nisi 
habuerit predam? numquid dabit catulus 
leonis vocem de cubili suo, nisi aliquid ap- 
prehenderit? 5 Numquid cadet avis in la- 
queum terre absque aucupe? numquid au- 
feretur laqueus de terra antequam quid cepe- 
rit 2.6 Si clanget tuba in civitate, et populus 
non expavescet? si erit malum in civitate, 
quod Dominus non fecerit? 7 Quia non 
facit Dominus Deus verbum, nisi revelaverit 
secrebum suum ad servos suos prophetas. 
8 Leo rugiet, quis non timebit? Dominus 
Deus locutus est, quis non prophetabit ? 
9 Auditum facite in sedibus Azoti, et in 
edibus terre Ægypti: et dicite: Congrega- 
mini super montes Samarie, et videte insa- 
nias multas in medio ejus, et calumniam 
patientesin penetralibus ejus. 10 Et nescie- 
runt facere rectum, dicit Dominus, thesau- 
rizautes iniquitatem et rapinas in sedibus 
11 Propterea hec dicit Dominus Deus: 
Tribulabitur, et circuietur terra : et detra- 
hetur ex te fortitudo tua, et diripientur 
ædes tue. 12 Hsc dicit Dominus: Quo- 
modo si eruat pastor de ore leonis duo 
crura, aut extremum  auricule : sic eru- 


suis. 


| entur filii Israel, qui habitant in Samaria 


in plaga lectuli, et in Damasci grabato. 


12. Táós Mye& Kóptoc "Ov rpéroy | 
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AMOS, III. IV. 


13 Audite, et contestamini in domo Jacob, 
14 Quia 
in die cum visitare ccepero prevaricationes 


dicit Dominus Deus exercituum : 


Israel super eum visitabo, et super altaria 
Bethel: et amputabuntur cornua altaris, et 
cadent in terram. 15 Et percutiam domum 
hiemalem cum domo estiva: et peribunt 
domus eburneze, et dissipabuntur ædes multe, 


dicit Dominus. 


CAPUT IV. 


1 AuniTE verbum hoc 780009 pingues, quae 
estis in monte Samaria: que calumniam 
facitis egenis, et confringitis pauperes : que 
dicitis dominis vestris: Afferte, et bibemus. 
2 Juravit Dominus Deus in sancto suo: 
Quia ecce dies venient super vos, et levabunt 
vos in contis, et reliquias vestras in ollis fer- 
ventibus. 3 Et per aperturas exibitis altera 
contra alteram, et projiciemini in Armon, di- 
4 Venite ad Bethel, et impie 


agite : ad Galgalam, et multiplicate preevari- 


cit Dominus. 


cationem : et afferte mane victimas vestras, 
5 Et sacrifi- 
cate de fermentato laudem : et vocate volun- 


tribus diebus decimas vestras. 


tarias oblationes, et annuntiate: sic enim 
voluistis filii Israel, dicit Dominus Deus. 
6 Unde et ego dedi vobis stuporem dentium 
in cunctis urbibus. vestris, et indigentiam 
panum in omnibus locis vestris : et non estis 
reversi ad me, dicit Dominus. 7 Ego quo- 
que prohibui a vobis imbrem, cum adhuc 
tres menses superessent usque ad messem : et 
plui super unam civitatem, et super alteram 
civitatem non plui: pars una compluta est : 
8 Et 


venerunt duz et tres civitates ad unam civi- 


et pars, super quam non plui, aruit. 


tatem ut biberent aquam, et non sunt satiate: 
9 Per- 
cussi vos in vento urente, et in aurugine, 
multitudinem hortorum vestrorum, et vinea- 
et ficeta 
vestra comedit eruca : et non redistis ad me, 
dicit Dominus. 10 Misi in vos mortem in 
via /Egy pti, percussi in gladio juvenes vestros, 
usque ad captivitatem equorum vestrorum; 
et ascendere feci putredinem castrorum ves- 


et non redistis ad me, dicit Dominus. 


rum vestrarum; oliveta vestra, 


trorum in nares vestras : et non redistis ad 
me, dicit Dominus. 11 Subverti vos, sicut 
subvertit Deus Sodomam et Gomorrham, et 
facti estis quasi torris raptus ab incendio : 
et non redistis ad me, dicit Dominus. 
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KES. 0. 
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AMOS, IV. V. 


12 Quapropter 1000 faciam tibi Israel: post- 
quam autem hsc fecero tibi, preparare in 
occursum Dei tui Israel. 13 Quia ecce for- 
mans montes, et creans ventum, et annuntians 
homini eloquium suum, faciens matutinam 
nebulam, et gradiens super excelsa terre: 


Dominus Deus exercituum nomen ejus. 


QAPUT y. 


1 AUDITE verbum istud, quod ego levo 
super vos planctum. Domus Israel cecidit, 
et non adjiciet ut resurgat. 2 Virgo Israel 
projecta est in terram suam, non est qui sus- 
citet eam. 3 Quia hzc dicit Dominus Deus: 
Urbs de qua egrediebantur mille, relinquentur 
in ea centum : et de qua egrediebantur cen- 
tum, relinquentur in ea decem in domo Israel. 
4 Quia hzc dicit Dominus domui Israel: 
Quzrite me, et vivetis. 5 Et nolite querere 
Bethel, et in Galgalam nolite intrare, et in 
Bersabee non transibitis : quia Galgala capti- 
va ducetur, et Bethel erit inutilis. 6 Quserite 
Dominum, et vivite : ne forte comburatur ut 
ignis domus Joseph, et devorabit, et non erit 
qui extinguat Bethel 7 Qui convertitis in 
absinthium judicium, et justitiam in terra 
relinquitis. 8 Facientem Arcturum et Orio- 
nem, et convertentem iu mane tenebras, et 
diem in noctem mutantem ; qui vocat aquas 
maris, et effundit eas super faciem terre: 
9 Qui subridet 
vastitatem super robustum, et depopulatio- 
10 Odio habue- 


et loquentem 


nem super potentem affert. 
runt corripientem in porta: 


perfecte abominati sunt. 11 Idcirco, pro eo 


quod diripiebatis pauperem et predam elec- 
tam tollebatis ab eo: domos quadro lapide 
zedificabitis, et non habitabitis in eis : vineas 
plantabitis amantissimas, et non bibetis vi- 
num earum. 12 Quia cognovi multa scelera 
vestra, et fortia peccata vestra: hostes 
justi accipientes munus, et pauperes de- 
primentes in porta. 13 Ideo prudens in 
tempore illo tacebit, quia tempus malum 
est. 14 Qusrite bonum, et non malum, 
ut vivatis: et erit Dominus Deus exerci- 
tuum vobiscum, sicut dixistis: 15 Odite 
malum, et diligite bonum, et constituite 
in porta judicium : si forte misereatur Do- 


minus Deus exercituum reliquiis Joseph. 


| Dominus nomen est ejus. 
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AMOS, V. VI. 


16 Propterea hæc dicit Dominus Deus 
exercituum dominator, in omnibus plateis 
planctus: et in cunctis, que foris sunt, 
dicetur væ ve: et vocabunt agricolam ad 
luctum, et ad planctum eos qui sciunt plan- 
gere. 17 Et in omnibus vineis erit planctus: 
quia pertransibo in medio tui, dicit Dominus. 
18 V: desiderantibus diem Domini : ad quid 
eam vobis? dies Domini ista, tenebre, et 
non lux. 19 Quomodo si fugiat vira facie 
leonis, et occurrat ei ursus: et ingrediatur 
domum, et innitatur manu sua super parie- 
20 Numquid 
non tenebrz dies Domini, et non lux: et 


tem, et mordeat eum coluber. 


caligo, et non splendor in ea? 21 Odi, et 
projeci festivitates vestras : et non capiam 
22 Quod si 


obtuleritis mihi holocautomata, et munera 


odorem cetuum vestrorum. 


vestra, non suscipiam : et vota pinguium ves- 
trorum non respiciam. 23 Aufer a me tu- 
multum carminum tuorum : et cantica lyræ 
tue non audiam. 24 Et revelabitur quasi 
aqua judicium, et justitia quasi torrens fortis. 
25 Numquid hostias et sacrificium obtulistis 
mihi in deserto quadringata annis, domus 
Israel? 26 Et portastis tabernaculum Mo- 
loch vestro, et imaginem idolorum vestrorum, 


sidus Dei vestri, quz fecistis vobis. 27 Et 


Dominus, Deus exercituum nomen ejus. 


CNEPUT WE 


1 Vx qui opulenti estis in Sion, et confi- 
ditis in monte Samarie : optimates capita 
populorum, ingredientes pompatice domum 
Israel. 2 Transite in Chalane, et videte, et 
ite inde in Emath magnam : et descendite in 
Geth Palesthinorum, et ad optima quseque 
regna horum ; si latior terminus eorum ter- 
mino vestro est. 3 Qui separati estis in 
diem malum : et appropinquatis solio iniqui- 
tatis. 4 Qui dormitis in lectis eburneis, et 
lascivitis in stratis vestris: qui comeditis 
agnum de grege, et vitulos de medio armen- 
ti. 
David putaverunt se habere vasa cantici. 
6. Bibentes vinum in phialis, et optimo 
et nihil 
super contritione Joseph. 


5 Qui canitis ad vocem psalterii : sicut 


patiebantur 
7 Quapropter 
in capite transmigran- 


unguento delibuti : 
nunc migrabunt 


tium : et auferetur factio lascivientium. 
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AMOS, VI. VII. 


8 Juravit Dominus Deus in anima sua, dicit 
Dominus Deus exercituum : Detestor ego 
superbiam Jacob, et domos ejus odi, et 
iradam civitatem cum habitatoribus suis. 
9 Quod si reliqui fuerint decem viri in 
10 Et tollet 


eum propinquus suus, et comburet eum, 


domo una, et ipsi morientur. 


ut efferat ossa de domo: et dicet ei, qui 
in penetralibus domus est: Numquid ad- 
huc est penes te? 11 Et respondebit: 
Et dicet ei: 
recorderis nominis Domini. 


Finis est. Tace, et non 
12 Quia ecce 
Dominus mandabit, et percutiet domum 
majorem ruinis et domum minorem scis- 
sionibus. 13 Nummquid currere queunt in 
petris equi, aut arari potest in bubalis, quo- 
niam convertistis in amaritudinem judicium, 
14 Qui 


letamini in nihilo: qui dicitis; Numquid 


et fructum justitie in absinthium ? 


non in fortitudine nostra assumpsimus nobis 
cornua? 15 Ecce enim suscitabo super vos 
domus Israel, dicit Dominus Deus exerci- 
tuum, gentem : et conteret vos ab introitu 


Emath, usque ad torrentem deserti. 


CAPUT VII. 


1 Hao ostendit mihi Dominus Deus: et 
ecce fictor 100118600 in principio germinantium 
serotini imbris, et ecce serotinus post tonsio- 
nem regis. 2 Et factum est: cum consu- 
masset comedere herbam terrz, dixi: Domine 
Deus propitius esto, obsecro : quis suscitabit 
Jacob, quia parvulus est? 3 Misertus est 
Dominus super hoc: Non erit, dixit Domi- 
nus. 4 Hsc ostendit mihi Dominus Deus: 
et ecce vocabat judicium ad ignem Dominus 
Deus: et devoravit abyssum multam, et 
comedit simul partem. 5 Et dixi: Domine 
Deus quiesce, obsecro : quis suscitabit Jacob, 
quia parvulus est? 6 Misertus est Dominus 
super hoc : Sed et istud non erit, dixit Do- 
minus Deus. 7 Hac ostendit mihi Dominus: 
et ecce Dominus stans super murum litum, 
et in manu ejus trulla cementarii. 8 Et dixit 
Dominus ad me: Quid tu vides Amos? Et 
Et dixit Domi- 
nus: Ecce ego ponam trullam in medio po- 


dixi: Trullam cementarii. 


puli mei Israel: non adjiciam ultra superin- 
ducere eum. 9 Et demolientur excelsa idoli, 
et sanctificationes Israel desolabuntur; et 
consurgam super domum Jeroboam in gladio. 
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bmi TobrQ. Kal roŭro où pù yévnrat, Neyer Kú- 
ploc. 7 Obrwc 206005 uor Koptoc, kai iðoù 207 
èri rt(xovc. áüapavrívov, kai iv rj yepi aùroù 
406006. 8 Kai cime 00006 ה‎ 006 pé Ti où 6 
'"Apóc ; kai ira’ Aðápavra, kai ire 1000006 6 
6ון‎ ‘Toot żyw ivrdccw dddpavra tv pic Xao? pov 
‘TcpaA, ote črt p) rpocOd rod rapeAOsiv abrév’ 
9 Kai agavisOycovrat Bwpoi rod yeAwroe, kai al 
reAeral ToU '10007(\ épnuwOpcovrat, kai ava- 


grijoowat tri ròv oikov ‘IepoBodu tv popgaig. 











עמוס ו ו 

a ibaa fi VoM Days 
Vin Nets מִתְב‎ nikas אֶלקי‎ mm 
עיר‎ cpupm) ONE DPS. a 
DYN TPY NYER nme מְלְמָּ:‎ 
דודו ומסרפי‎ isba anp) "pM MaR 
וָאָמֿר לְאֲשֶׁר‎ nampa Teory לְוּצִיא.‎ 
poH הַעוֹד עמ וְאָמר‎ nen בְּרְכְתִי‎ 
inim bum mamy לא‎ p oU cM 

nem ne nm namen 
חקָטן‎ ham Dpp) Wyr nean 
cM Db Yos pecu s : בְּקְצִים‎ 
viwa לראש‎ ompa Doa? wm 
H2» mgema ny: "m 
vb opp? cepa wo vxo Ue 
meon» כִּי הגנ" מקים:‎ * sy 
và הַצְּבָאִׂת‎ pw גיהנה‎ Come 
Cx» nen mios Dons cum 
Same in 


פרשה ז: 
hem nm ww b pes‏ יוצר 
בבי wpn wo nj» nenas‏ 
moror nns cTan wai onm‏ לָאַכול 


Ti2p him, wu ואמר‎ vos zin 
pos קוּא:‎ fep תי‎ 2pm» xn cp נא‎ 
mpm ces pup עלזאת לא‎ num 
-7? לרא‎ gm) Dum wu Wenn re. 
H3? Bim 524m) nim, ci vw 
mm YIN וָאמר‎ * cponurDMO nm 
הוּא:‎ qp יְעַלֶב כי‎ mo חָדַלנא מי‎ 
nuu)» עלזאת גמיא לא‎ njm nme 
ren) wu n» inp ws obs 
Up pc» WM עליחומת‎ 28 WUN 
p35y ראָה‎ nune Yg nmm ומר‎ 
"qM cb חי‎ fu con pM cpR 
qiy Tiy יִשְׂרָאֵל לְאדאוסיף‎ ev ln 
opu? Wa pre» בְּמוֹת‎ Webs :3 


: בְּחְרֶב‎ tyr עַלבִּית‎ nep) aom 


IV 








AMOS, VII. VIII. 


10 Et misit Amasias sacerdos Bethel ad Je- 
Rebellavit 
contra te Amos in medio domus Israel : non 


roboam regem Israel, dicens: 


poterit terra sustinere universos sermones 
ejus. 11 1106 enim dicit Amos: In gladio 
morietur Jeroboam, et Israel captivus migra- 
19 Et dixit Amasias ad 


Amos: Qui vides, gradere, fuge in terram 


bit de terra sua. 


Juda: et comede ibi panem, et prophetabis 
ibi. 13 Et in Bethel non adjicies ultra ut 
prophetes: quia sanctificatio regis est, et 
domus regni est. 14 Responditque Amos, 
et dixit ad Amasiam: Non sum propheta, 
et non sum filius prophete: sed armen- 
15 Et 
tulit me Dominus cum sequerer gregem : et 


tarius ego sum vellicans sycomoros. 


dixit Dominus ad me: Vade propheta ad po- 


pulum meum Israel. 16 Et nunc audi ver- 








| bum Domini: Tu dicis: Non prophetabis 


super Israel, et non stillabis super domum 
idoli. 
Uxor tua in civitate fornicabitur : et filii tui 


17 Propter hoc hsec dicit Dominus : 


et filie tu in gladio cadent, et humus tua 
funiculo metietur: et tu in terra polluta mo- 
rieris, et Israel captivus migrabit de terra ` 


SUA. 


CAPUT VIII. 


1 Hæc ostendit mihi Dominus Deus: et 
ecce uncinus pomorum. 2 Et dixit : Quid tu 
vides Amos ? Et dixi: Uncinum pomorum. 
Et dixit Dominus ad me: Venit finis super 
populum meum Israel: non adjiciam ultra 
3 Et stridebunt cardi- 
nes templi in die illa, dicit Dominus Deus : 


ut pertranseam eum. 


multi morientur; in omni loco projicietur 
silentium. 4 Audite hoc qui conteritis pau- 
perem, et deficere facitis egenos terre, 5 Di- 
centes: Quando transibit mensis, et venun- 
dabimus merces; et sabbatum, et aperiemus 
frumentum: ut imminuamus mensuram, et 
augeamus siclum, et supponamus stateras 
dolosas, 6 Ut possideamus in argento 
egenos et pauperes pro calceamentis, et 
7 Juravit 
Dominus in superbiam Jacob: Si oblitus 
fuero usque ad finem omnia opera eorum. 


quisquilias frumenti vendamus ? 


8 Numquid super isto non commovebitur 
terra, et lugebit omnis habitator. ejus: 
et ascendet quasi fluvius universus, et 


| cjicietur, et defluet quasi rivus ZEgypti 1 





AMOS, Z', n 


Li 


10 Kai i£amtorsAev 'Apacíac 6 tepede 10000 
ה‎ 006 ‘IepoBodu BaciXéa "IoparjA AXtywv Xvorpoddc 
rosirat ₪070 coU Apoc iv péaw oikov '1000(\, 
ob pu) וסזףע00‎ y yij Ureveykeiw rdvrag rovg 
Aóyovc ₪0700* 1l Aor: rade Aéy& "Apoc ‘Ev 
pougaig דט6\פד‎ 66 "IepoBoáp, 6 è Iopa) aiypá- 
Awrog dayOpceraL dro 6מז‎ yic avTov. 12 Kai 
sirev 'Auacíac 7006 'Apóc 'O ópàv ש‎ 8 
ikxupncov où sic yijv '10000( kai 16067 6070/9000 
kai 606% ד000 הח‎ 6006065 13 Fic 0& Bai05X otk éri 
7000000606 rod rpogyredgat, Or, ayiacua Bao- 
Awe tari, kai 01600 BagiAsiag tori. 14 Kal 07%- 
₪000 'Auüc kal ire rpog 'Auaciav 006 tjunv 
rpoglrne yw 0005 vióc rpoghrov, aAN’ | aimóňos 
tjunv kai kviiwy ovkápiwva. 15 Kai avéAaBe us 
600000 ¿k tov rpoBirwv, kai sire Kópioc rpdc 
ue Badide kai rpogreucov imi tov Aadv pov 
'IcpajA. 16 Kai viv 60008 Aóyov Kvpiov X) 
Aéyeuc M) rpognreve ¿mi roy ,\ן1000'‎ kai où pi) 


óxAayoyQogc mì TÓv oikov י16600'‎ 17 Au 


| ToUro 7606 A£yet 1600006 ‘H yuv gov iv rg móe 


0060060 kai ot vioi gov kal al Ouyarépeg gov tv 
pougaig recotvrat, kai?) yù cov tv gyowiy kard- 
uerpnOhoerat, kai où iv yj 66000076 reAevrnoeg, 
6 0% ‘Igpai)\ aixuiAwrog axOhoerat ard rie ye 


aùroŬ. 


KES. y. 
I OYTOS 206006 uot Kúproç Kóptoc. 


àyyoç יססדט56)‎ kai elme Ti où BNenmeic, "Apoc ; 


Kai iðoù 
kai tima "Ayyoc tEevrod. 2 Kai sire Kópioc 
^ , u A 4 » ` * , , 
000 ut “Hre Tò répag tri ע0ז‎ Xaóv pov 'Ic- 
pań, ob rpocOpcw 776 rod rapeAOsiv abróv. 
3 Kai oXoAtia Tà garvwpara ToU vao) tv rj 
סו‎ èkeivy, Aéyev Kópioc. Kipiog’ zroAoc 6 me- 

3 4, , 3, ^ , , 
זה‎ ÈV ודע‎ Tory, trippiyw .ען השס‎ 4 ' Akrov- 
` ~ e 9 , » HI + , 
gare à») 700706 ol ékrpiGovrec elc 70 rpul révqra, 
kal karadvvagredovree rrwyovg dard ric yijc, 
5 Atyovreg 11675 0/6\6005706 ò pv xai -\סח/ן?‎ 
coyev, kal rà 0680070 kal davoikouev 0ncavpóv 
rot moroa puérpov pikpov, kai 700 peyaXltvat 
oraOutov kal rofjgat £vyóv čðwov, 6 Tod kricOat 
&v apyvpiy kal rrwyote kai révyra àvri vrody- 
pudrwv, Kal 070 ravrdg ytvvüuaroc tpropevcb- 
06: 7 'Ounvóa 00000 karà ric Vrepnga- 
viag '1866/3 Et ériAqoOpoerat tic vikoc rdvra 
rd tpya ùpðv, 8 Kai iri 7007000 od Tapa- 
XxOpgerat 7] yp, Kal revOyceL mig 6 karov 
, ,- ` , , 0 ה‎ , 
iv abr], kai וסז6ס087ע6‎ ₪6 rorapdg ovvrt- 


Aea, kai karaBhrera: Oc morauóc Alybrrov. 














n1 עמוס‎ 

ו ושח qd» hyoy‏ גיתאל 

Tp רבע מלה"ושראל לאלר קשר‎ 
לאיתוכל‎ | byb me apa | עָמוֹס‎ 
Rasau Epon לְהָכִיל‎ vac 
וְישְׂרָאֵל‎ oyaa ומ‎ anpa עָמוס‎ opes 
IANN יו‎ Die מעל‎ ny n 
Irma אֲלעָמוֹם הוה לף‎ Tues 
Ep) En? npo num אָלאֲרֶץ‎ 
NaIT Tip ובית-אַל להיתוקיף‎ Noam 
הוּא:‎ naves nm מִקְדּשׁמָלֵךָּ היא‎ c 


qu» +‏ עָמיס ויאמֶר TSON DR‏ לְאנָבִיא 
No) COM‏ בָדְבָביא. veas Dp? oM‏ 
ובולס שַקָמִים :5 "unge nm wnge‏ 
nm Vos ANSY sm‏ לף vov oM Mas‏ 
^586 : 6 וְעַתַּח שמע דְּבְריְהוָה DUM‏ 
אמַר arn Hb‏ עַליִשׂרָאַל men Wo»‏ 
ipp) may‏ לְכן Aim wer»‏ 
YN‏ בְּעִיר um num‏ יניד apa‏ 
יפל TASo prom Mapa mmp)‏ 
עַלאֲדְמָה Hpo‏ תְּמוּת וְיִשְׂרָאֵל גָלָה 
IMTS oye new‏ 
פרשה ח: 

ופה הַרְאֲנִי rem num ws‏ כְּלָיב 
o2 iv‏ מַה-אַתָּה ראַה עמוס "EN‏ 
a rim cum vy» D‏ פָא הקץ 
vec» Py%‏ לאראוקיף way Ty‏ 55 
Jom‏ שירְוּת D»2 bw‏ הַהוּא DH)‏ 
wn zn nm ws‏ בְּכְלימְקּם. TPT‏ 
הַס: + שמעו-זאת Th2M DDNW‏ 
:yugchy maso‏ * לאמה Ja wi‏ 
הַהדָש וְנַשְכִּירָה TRARY NRSM 3b‏ 
בר לַהקְמִין ns HEN‏ שקל rayo‏ 
מע רמה :הי בגר shes.‏ דקומל 
maya MAN‏ כַעָלָיִם וּמפל B‏ נִשְׁבִּיר: 
+ שב cp» Ra ry‏ אַט-אָשּׁ 
nj‏ כְּלמַעְשִׂיחָם: * הַעַל זאת AIN?‏ 
"MP npvy) me ligo» cem voso‏ 
mí»‏ וְנְנרְשָׁה ie» ppt‏ מצרום: 








AMOS, VIII. IX. 


9 Et erit in die illa, dicit Dominus Deus: 
occidet sol in meridie, et tenebrescere fa- 
10 Et con- 
vertam festivitates vestras in luctum, et 


ciam terram in die luminis: 
omnia cantica vestra in planctum ; et 
inducam super omne dorsum vestrum sac- 
cum, et super omne caput calvitium: et 
ponam eam quasi luctum unigeniti, et novis- 
sima ejus quasi diem amarum. 11 Ecce dies 
veniunt, dicit Dominus : et mittam famem 
in terram: non famem panis, neque sitim 
12 Et 
commovebuntur 8 mari usque ad mare, et ab 


aqua, sed audiendi verbum Domini. 


aquilone usque ad orientem : circuibunt quz- 
rentes verbum Domini, et non invenient. 
13 In die illa deficient virgines pulchre, et 
adolescentes in siti. 14 Qui jurant in delicto 
Samarie, et dicunt; Vivit Deus tuus Dan; 
et vivit via Bersabee : et cadent, et non re- 


surgent ultra. 


CAPUT. IX, 


1 Vini Dominum stantem super altare, et 
dixit: Percute cardinem, et commoveantur 
superliminaria : avaritia enim in capite om- 
nium, et novissimum eorum in gladio interfi- 
ciam: non erit fuga eis.  Fugient, et non 
2 Si descende- 


rint usque ad infernum, inde manus mea 


salvabitur ex eis qui fugerit. 


educet eos : et si ascenderint usque in czelum 
3 Et si absconditi fuerint 
in vertice Carmel inde scrutans auferam eos : 


inde detraham eos. 


et si celaverint se ab oculis meis in profundo 
maris ibi mandabo serpenti, et mordebit 
eos. 4 Et si abierint in captivitatem coram 
inimicis suis, ibi mandabo gladio, et occidet 
eos: et ponam oculos meos super eos in 
malum, et non in bonum. 5 Et Dominus Deus 
exercituum, qui tangit terram, et tabescet: 
et lugebunt omnes habitantes in ea: et 
omnis, et defluet 
6 Qui 80180986 in 
clo ascensionem suam et fasciculum suum 


ascendet sicut rivus 
sicut fluvius JEgypti. 


super terram fundavit: qui vocat aquas 
maris, et effundit eas super faciem terre, 
7 Numquid non 
ut filii Æthiopum vos estis mihi, filii Is- 


Dominus nomen ejus. 


rael, ait Dominus? numquid non Israel 
ascendere feci de terra Ægypti : et Pales- 
thinos de Cappadocia, et Syros de Cyrene! 





'Ic- | 


AMOS, y, 6. 


9 Kai £crat iv rj "utpqg ikswy, Aéyev Kóptoc 


6 iX oc usonuOptac, kai cvoko- 
10 Kai ue- 


,וס 
ה ns Bae Be‏ ; 
rács tml Tijc yic èv t)wépg Tò 6‏ 
vacrp&to Tag éoprác ouv sic 76/0006, kal racag‏ 
009 ה kai dvaBiB irl‏ סע 00 rac ₪060 buGv sic‏ 
x ~ A ,‏ ` , ` , 
cákkov, kai irl riicav ksga\)y 0‏ ע60000 
x t , , - + x‏ , , ^ 
kal 0fjcouat abrÓy wg réevOog 0707 700, kai rooc‏ 
e t r JS, , 0 e A‏ ~ , , 
per’ abroU we t)uéoav 6dtvye. 11 '1000 Nupat‏ 
tpxovrat, AeyeL 0006 kai 256 0050 Av èri‏ 
rjv yiv, où Muòv dprov 0005 0G av 000706, aAAd‏ 
Kai‏ 12 


caAcvOjcovraw 00076 ard rjc Ü0aXácogc 506 Oa- 


Auuóv rod 060000: ע0ז‎ Aóyov Kupíov. 


Aáconc, kai dard Bopp toc davaroAdv ctpibpa- 

- - x , - , + » 
potvraL &yrotvreg ròv Aóyov rot Kupíov kai où 
pr) €Upocw. 13 'Ev r2 ")u£pq &etvg tkXeübovouv ai 
rapdivot at rahal kai oi veavickot &v 00/6; 14 Ot 
, "4 0 "T t ~ , x t 
OpriovTtc karà TOU Aacyod Xapapesíac, kal ol 
A£yovrtc Z5 6 0600 cov Ady, kat Cj 00606 cov 


ByooajBeé. Kai ztcoUvrat kai ot pl) avacrdgw ETL. 


KES. 6'. 


1 EIAON rey Kóépiov igegrora iri roù Üvcia- 
, M ד‎ , 3 x ` t , x 
orypiov, kai sire Ilára£ov ézi Tò iAacgrypioy kai 
0800 6+701 rà rporvAa, kal Ouikowov sic kegaAdg 
LA k x ^ / » ow , e , 
Tavrwy’ kai, 7006 karaXo(zovc abrOv £v pougaig 
EA - , ` , 2 , - , + , 
AT 0676/06 où pwr) dragvyy 55 aùrõv 050 kal od 
2."'Eàv 


^ , 4 י‎ - € , , 
karakovBdow tic q0ov, kev 1) xeip pov dva- 


^ - , , - , , 
pur) 00000 i£ aùrõv avaswčópevoc. 


060% 00700 kal £àv 6]300ע0‎ tic tov 006 
ע106006‎ 07650 avrovgs 3 ‘Edy 26070 3 
sig Tyv ש(וסטקסא‎ rot KapuAov, £xei0ev טסןע106060‎ 


kal pouar atrodgs kal av karadtcwow i£ 


! GgOaXApudv pov tic rà Bddy. rjc OaAdcoyc, èksi 


tvreAoduarry Opakovrt kai OEeraLatrovg 4 Kai 
tàv ropevddgw על‎ atypuaXocíq. TPÒ rpocwrov TOV 
, - » - , ~’? ~ ~ t , aM 9 
£x0pGv avroy, tei ivreAoVpuaL Ty 000010 kal aro- 
~ 0 RN A ~ ` , , dp 
krevei 4070007 kal crypid rove 0000 סשסון‎ pov èr 
atrotc sic kakà kal otk 606 67606. 5 Kai Kvpiog 
Kópioc ó 0606 0 ravrokparwp, ò igarréuevog Tig 
yüc kai caAebwv 007, kal ו+07000ע6ה‎ 0 
ol karoikotivree atrhv, kai dvaBYGerat wç zrorapóc 
cvuvréAeia ₪079, kai KaraBpgeraL 66 6 
Aiytrrov' 6 'O 00600000 sig róv 000009 &vá- 
Baci abrob, kai ryv irayyiAiay abroU tri 56 
3 Bans op - dui 2 
yüc 0sueMGv, 6 rpockaAoipuevog ro 9000 Tijc 
ÜaXdconuc kai ikyewv 0ז₪0‎ ènmi ש0הש060ח‎ 6 
7 Ox 


yYüc Kúpioç ravrokpirwo Ovoua avrg. 


t t ^ , , t€ - , x A , Li % 
wç viol ע₪ה4]0.0‎ ptc 1075 tuoi, viol 


panA\; Atys 16000065 où \(0₪ס1' ע0ז‎ dvyya- 
yov èk ye AlybzTrov, kai rove dAAogtAavg 


ik Karradokiag, kai rove Z$oovc tk (360pov; 








עמוס ח ט 
Pm ww be su oha ! ogmme‏ 
cnm‏ הַשָׁמְשׁ Œa‏ וְהְחַשכְתּי 
hpa 5 cows cb vus?‏ חַגִיפֶם 
vas?‏ וְכָלישיְרִיכֶם npo‏ וְהַעֲלִיהָי ^Y‏ 
Cyn wNvorow pb Ene‏ 
ass fee‏ יְחִיד cb» npn)‏ 
מר': nw: nung‏ נָאֵם 
c? vase zyl aym nns cum‏ 
noo ly‏ ולאצמת לפֿום "B co‏ 
inm or ns viv?‏ צוְנֶעו. Ey»‏ 
Dos ode dep CE Me aie T‏ 
אֶתדִּבַריוְחוָה PND Mb‏ 5 בּיום MYTI‏ 


Dam nie] nanan nbn. 


q^  תַמְשַמְּב !ו הַנשׁבְּעַים‎ + Mpus 
“pz T Wn חי מֶלמִיף דן‎ vum 
: עד‎ weno שבע וְְפְלּ‎ 


פרשה ט: 
ג ריתי אָראֲדֹנָי נצב = mapama‏ 
qnm‏ הַכְּפְּוֹר wy‏ הַפָּפִים וּבְצֵעַם 
np» vos‏ וְאַחֲרִיהֶם p ODR Ina‏ 


: פּלִיט‎ np» seen) c) bn ocv 
Epp "Wo משם‎ wee NYEN + 
-Mys : אוּרִידָם‎ nes הַשְׁמיִם‎ ipee 
bany owa oben vo wor 
vp» Mey Cage OYEN) canje 
: EpUs WpS mes nyy ín 
Dye omak בשבי לפנ‎ ayproN + 
DOARP ER DTN qs 
Ym > : לְטוֹבָה‎ Np) nu? HS 
ny vos» הטגע‎ ga חודה‎ 
כְּלָהּ‎ UN mN ma Oaia qoum 
bewa הפונה‎ > ine cbe» nap 
מעֲלוֹהָוֹ ודי עַלאָרַץ יְסָדָהּ. הקרא‎ 
יְהנה‎ VONO עליפני‎ cose Durs 
rw» euo wp : שמ‎ 
N ITENI: bob? cox לו‎ DS 
re vue yT Cb 
: מִקִיר‎ LM) מַּפְתִּיר‎  םײתשלפי‎ 








AMOS, IX. 


8 Ecce oculi Domini Dei super regnum 
peccans, et conteram illud a facie terre: 
verumtamen conterens non conteram do- 
mum Jacob, dicit Dominus. 9 Ecce enim 
mandabo ego, et concutiam in omnibus gen- 
tibus domum Israel, sicut concutitur triticum 
in cribro : et non cadet lapillus super terram. 
10 In gladio morientur omnes peccatores 
populi mei, qui dicunt : Non appropinquabit, 
11 In die 
ila suscitabo tabernaculum David, quod 


et non veniet super nos malum. 


cecidit: et reedificabo aperturas murorum 
ejus, et ea quse corruerant instaurabo : et 
reedificabo illud sicut in diebus antiquis. 
12 Ut possideant reliquias 1011210000, et om- 
nes nationes, eo quod invocatum sit nomen 
meum super eos : dicit Dominus faciens hac. 
18 Ecce dies veniunt, dicit Dominus: et 
comprehendet arator messorem, et calcator 
ure mittentem semen : et stillabunt montes 
dulcedinem, et omnes colles culti erunt. 
14 Et convertam captivitatem populi mei 
Israel: et sedificabunt civitates desertas, et 
inhabitabunt : et plantabunt vineas, et bibent 
vinum earum : et facient hortos, et comedent 
fructus eorum, 15 Et plantabo eos super 
humum suam : et non eveliam eos uitra de 
terra sua, quam dedi els, dicit Dominus Deus 
tuus, 
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ABDIAS. 


| ISIO Abdize. Hac dicit Dominus Deus 


ad Edom : Auditum audivimus a Domi- 
no, et legatum ad gentes misit: Surgite, et 
consurgamus adversus eum in proelium. 
2 Ecce parvulum dedi te in gentibus: con- 
temptibilis tu es valde, 3 Superbia cordis 
tui extulit te, habitantem in scissuris petra- 
rum, exaltantem solium tuum : qui dicis in 
corde tuo : Quis detrahet me in terram 1 4 Si 
exaltatus fueris ut aquila, et si inter sidera 
posueris nidum tuum: inde detraham te, 
dicit Dominus. 5 Si fures introissent ad te, 
si latrones per noctem, quomodo conticuis- 
ses? nonne furati essent sufficientia sibi? si 
vindemiatores introissent ad te, numquid 
6 Quo- 
modo scrutati sunt Esau, investigaverunt 
abscondita ejus? 7 Usque ad terminum 
emiserunt te : omnes viri 10000218 tui illuse- 


saltem racemum reliquissent tibi? 





runt tibi : invaluerunt adversum te viri pacis 


tue: qui comedunt tecum, ponent insidias 
subter te: non est prudentia in eo. 8 Num- 
quid non in die illa, dicit Dominus, perdam 
sapientes de Idumzea, et prudentiam de mon- 
te Esau? 9 Et timebunt fortes tui 8 meri- 
die, ut intereat vir de monte Esau. 10 Prop- 
ter interfectionem, et propter iniquitatem in 
fratrem tuum Jacob, operiet te confusio, et 
peribis in eternum. 11 In die cum stares 
adversus eum, quando capiebant alieni exer- 
citum ejus, et extranei ingrediebantur portas 
ejus, et super Jerusalem mittebant sortem : 
19 Et 


non despicies in die fratris tui, in die pere- 


tu quoque eras quasi unus ex eis. 


grinationis ejus: et non letaberis super 
filios Juda in die perditionis eorum: et 
non magnificabis os tuum in die angustis 
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ADDIAS. 


13 Neque ingredieris portam populi mei 
in die ruinæ eorum; neque despicies et 
tu in malis ejus in die vastitatis illius : 
et non emitteris adversus exercitum ejus 
in die vastitatis ilius. 14 Neque stabis 
in exitibus ut interficias eos qui fugerint : 
et non concludes reliquos ejus in die tri- 
bulationis. 15 Quoniam juxta est dies Do- 
mini super omnes gentes: sicut fecisti, 
fiet tibi: retributionem tuam convertet in 
16 Quomodo enim bibistis 
super montem sanctum. meum, bibent omnes 
gentes jugiter ; et bibent, et absorbebunt, et 
17 Et in-monte Sion 
erit salvatio, et erit sanctus : et possidebit 
18 Et 


erit domus Jacob ignis, et domus Joseph 


caput tuum. 


erunt quasi non sint. 
domus Jacob eos qui se possederant. 


flamma, et domus Esau, stipula: et succen- 
dentur in eis, et devorabunt eos: et non 
erunt reliquie domus Esau, quia Dominus 
locutus est, 19 Et hereditabunt hi qui ad 
austrum sunt, montem Esau, et qui in cam- 
pestribus Philisthiim : et possidebunt regio- 
nem Ephraim, et regionem Samarie : et Ben- 
jamin possidebit Galaad, 20 Et transmigra- 
tio exercitus hujus filiorum Israel, omnia 
loca Chananzeorum usque ad Sareptam : et 
transmigratio Jerusalem, qus in Bosphoro 
21 Etascen- 
dent salvatores in montem Sion judicare 


est, possidebit civitates austri. 


| montem Esau : et erit Domino regnum, 
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JONAS, CAPUT I. 


est verbum Domini ad Jonam 


ec algo id 


filium Amathi, dicens: 2 Surge, et 


T factum 


vade in Niniven civitatem grandem, et præ- 
dica in ea: quia ascendit malitia ejus coram 

AGE: 
3 Et surrexit Jonas, ut fugeret in Thar- 
sis a facie Domini, et descendit in Joppen, et 
invenit navem euntem in Tharsis : et dedit 
naulum ejus, et descendit in eam ut iret 
4 Domi- 


nus autem misit ventum magnum in mare: 


cum eis in Tharsis a facie Domini. 


et facta est tempestas magna in mari, et navis 
periclitabatur conteri. 5 Et timuerunt nautæ, 
et clamaverunt viri ad deum suum : et mise- 
runt vasa, qui erant in navi, in mare, ut 
alleviaretur ab eis: et Jonas descendit ad 
interiora navis, et dormiebat sopore gravi. 
6 Et accessit ad eum gubernator, et dixit ei: 
Quid tu sopore deprimeris? surge, invoca 
Deum tuum, si forte recogitet Deus de nobis, 
et non pereamus. 7 Et dixit vir ad collegam 
suum : Venite, 65 mittamus sortes, et sciamus 
quare hoc malum sit nobis. Et miserunt 
sortes: et 0601016 sors super Jonam. 8 Et 
dixerunt ad eum: Indica nobis cujus causa 
malum istud sit nobis : quod est opus tuum? 
quae terra tua, et quo vadis? vel ex quo po- 
pulo es tu? 9 Et dixit ad eos: 83 
ego sum, et Dominum Deum cali ego timeo, 
10 Et timuerunt 


viri timore magno, et dixerunt ad eum : Quid 


qui fecit mare et aridam. 


hoc fecisti? (cognoverunt enim viri quod a 


facie Domini fugeret, quia indicaverat eis). 


! me. 
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JONAS, I. II. 


11 Et dixerunt ad eum : Quid faciemus tibi, 
et cessabit mare a nobis ? quia mare ibat, et 
12 Et dixit ad eos: Tollite 


me, et mittite in mare, et cessabit mare a 


intumescebat. 


vobis: scio enim ego quoniam propter me 
tempestas haec grandis venit super vos. 13 Et 
remigabant viri ut reverterentur ad aridam, 
et non valebant: quia mare ibat, et intu- 
mescebat super eos. 14 Et clamaverunt ad 
Dominum, et dixerunt : Quesumus Domine, 
ne pereamus in anima viri istius et ne des 
super nos sanguinem innocentem, quia tu 
15 Et tule- 


runt Jonam, et miserunt in mare : et stetit 


Domine, sicut voluisti, fecisti. 
mare a fervore suo. 16 Et timuerunt viri 
timore magno Dominum, et immolaverunt 


hostias Domino, et voverunt vota. 


CAPUT II. 

1 Er preparavit Dominus piscem grandem 
ut deglutiret Jonam : et erat Jonas in ventre 
piscis tribus diebus, et tribus noctibus. 2 Et 
oravit Jonas ad Dominum Deum suum de 
3 Et dixit: 


bulatione mea ad Dominum, et exaudivit me: 


ventre piscis. Clamavi de tri- 
de ventre inferi clamavi, et exaudisti vocem 
meam. 4 Et projecisti me in profundum in 
corde maris, et flumen circumdedit me: 
ommes gurgites tui, et fluctus tui super me 
transierunt. 5 Et ego dixi: Abjectus sum a 
conspectu oculorum tuorum: verumtamen 
rursus videbo templum sanctum tuum. 6 Cir- 
cumdederunt me 80100 usque ad animam : 
abyssus vallavit me, pelagus operuit caput 
meum. 7 Ad extrema montium descendi: 
terre vectes concluserunt me in 2ternum : et 
sablevabis de corruptione vitam meam, Do- 
mine Deus meus. 8 Cum angustiaretur in 
me anima mea, Domini recordatus sum : ut 
veniat ad te oratio mea ad templum sanctum 
tuum. 9 Qui custodiunt vanitates frustra, 
10 Ego 
autem in voce laudis immolabo tibi: quæ- 


misericordiam suam derelinquunt. 


cumque vovi, reddam pro salute Domino. 
11 Et dixit Dominus pisci: et evomuit 


Jonam in aridam. 








IONAZ, a’, D: 


1l Kai simav mpòç abróv Ti sroujcoutv cot 
kal koráoe ù) ÜáAacca dg’ uv; öre 1) Oå- 
Aacca 0060670ה1‎ kai iÉjytios עס\(גאון‎ rAtdwva. 
12 Kai &ztv 'lovác «póc 607006 740075 ue kai 
tuBaAeré pe cic rijv 9áNaccav, kal 0076066 1). Oá- 
Aacca dy’ oír: dior, EÉyvoka tyw br OV Zué 0 
לש0ט\₪‎ 6 uéyaç odrog èp 0266 iari. 13 Kai 
rapeflLabovro ot 00060 rod èmioTpepat rpog שגד‎ 
yv, kai obk (00670, 07% 3] OaAacca iropedero 
kei fEyyeipero paAAov ir’ 607006. 14 Kal dve- 
Bógcav rpog Koptov kai imav 100000 Kúpte, 
py aroAwpueOa Evekev rie טש‎ 6 rod 000700ע0‎ 
rodrov, kal p) Cpe èp T)uaig alua 006010, dior 
av 160016 òv rpózov iBovAov reroiqkac. 15 Kai 
tAaBov rov עאעשן]'‎ kal iE:BaAov avrdv tic Tv 
066000 kai čorn ù 0àXacca tk ToU ע06(0‎ aù- 
16 Kai :¢oByOycav ot ávópsc 06/30 ueyáAo 
roy Ktipiov, kal £Üvcav Ovciav קוד‎ Kupie kai 


)o&£avro TAC t0xác. 


KES. f'. 


1 KAT 700067086 Kópioc ₪76 peyáň kara- 
- x 0 - Mas T , - , ~ , - 
risiv tov lwvdv’ kai tv Iwvae tv T) Koi|íq TOU 
, - — ` ~ , d 1 
kfovc rpeig Tuípac kai rpsic vókrac 2 Kai 
rpoonttaro 'Iovüc vpóc Kúpiov tov Otóv aüroU 
ix סז‎ ko\iag rod kíjrovce, 3 Kai direv 'Effónca 
iv OX 56 pov 7póc Kúpiov rv ע060‎ pov, Kai eion- 
, י‎ , eu - yw 
kovot pov’ èk koiMac iov koavyi]c pov fjkovcae pw- 
vijc pov’ 4 Arippiydg ue sic Bady 6000/06 0aXác- 
oc, kai rorapol 26000 ue, vávrtc ol perew- 
L wu 0 , , e , י‎ ` ~ 
pigpoi cov kai rà kópará cov ir’ tut OujAOov. 
5 Kai iyo &za 'AzGcpat עשון(15/0000‎ cov’ dpa 
שסמ70000‎ rod iriGAtYat pe rpoc vadv róv &yióv 


Un 


cov; 6 116006060 poc 0000 we Yuxie, dBvococ 
lkükNoct pe toxarn, t0v 1) KegaAty pov tic א‎ 


óp&ev, 7 KariBqv ete yiv tc ot uoyAol avriig 


| roye: at&viov raè 6090/0079 00006 2000 pov, 


Kópie 0/0666 pov. 8 Ev rd iAeirew 67 ipo 
rijv Wuyi pov rot Kvpiov iuvrcOyv, kai £A0ot 
7000 cà ù rpocevyy nov sig vadv róv dyióv cov. 
9 $vAaccóptrot pdraia kal pev &Aeoc. avrdv 
tyxartAirov. 10 'Eyo Òt perà $ovijc atvicewg 
kal tEouoAoytloewec Oow cou 006 qVEdunv dro- 
60060 cot cwrqpiov rip Kvpip. ll Kai zpoctr dy?) 
dard Kvplov ry Kret, kai 206306 rov "Iovüv iri 


zy עס‎ 


| Tic. 
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JONAS, III. IV. 


CAPUT IIL 


1 Er factum est verbum Domini ad Jonam 
secundo, dicens : 2 Surge, et vade in Niniven 
civitatem magnam : et predica in ea predi- 
3 Et sur- 


rexit Jonas, et abiit in Niniven juxta verbum 


cationem, quam ego loquor ad te. 


Domini : et Ninive erat civitas magna itinere 
trium dierum. 4 Et 009016 Jonas introire in 


civitatem itinere diei unius : 65 clamavit, et 


dixit: Adhuc quadraginta dies, et Ninive 


subvertetur. 5 Et crediderunt viri Ninivite 
in Deum : et przedicaverunt jejunium, et ves- 
titi sunt saccis a majore usque ad minorem. 
6 Et pervenit verbum ad regem Ninive : et 
surrexit de solio suo, et abjecit vestimentum 
suum a se, et indutus est sacco, et sedit in 
cinere. 7 Et clamavit, et dixit in Ninive ex 
ore regis et principum ejus, dicens : Homi- 
nes, et jumenta, et boves, et pecora non gus- 
tent quidquam: nec pascantur, et aquam 
non bibant. 8 Et operiantur saccis homines, 
et jumenta, et clament ad Dominum in for- 
titudine, et convertatur vir a via sua mala, 
et ab iniquitate, que est in manibus eorum. 
9 Quis scit si convertatur, et ignoscat Deus : 
et revertatur a furore ire sue, et non peri- 
bimus? 10 Et vidit Deus opera eorum, quia 
conversi sunt de via sua mala: et misertus 
est Deus super malitiam, quam locutus fue- 


rat ut faceret eis, et non fecit. 


CAPUT IV. 


1 Er afflictus est Jonas afflictione magna, 
et iratus est: 2 Et oravit ad Dominum, et 
dixit : Obsecro, Domine, numquid non hoc 
est verbum meum, cum adhuc essem in terra 
mea? propter hoc preoccupavi ut fugerem 
in Tharsis ; scio enim quia tu Deus clemens 
et misericors es, patiens et multe, miseratio- 
3 Et nunc 
Domine, tolle quaeso animam meam a me: 
4 Et 


Putasne bene irasceris tu ? 


nis, et ignoscens super malitia. 


quia melior est mihi mors quam vita. 
dixit Dominus: 
5 Et egressus est Jonas de civitate, et sedit 
contra orientem civitatis : et fecit sibimet 
umbraculum ibi, et sedebat subter illud in 
umbra, donec videret quid accideret civitati. 
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KES. y'. 


1 KAI £yévero Aóyoc Kvpiov 006ח‎ 'Iovüv èk 
Üsevrípov )607[0ע4' 2 עשץ)ג‎ mopevbnrTi cic Ni- 
vev) עוד‎ mów rjv peyáňnņv, kai khypvtov v 
abrj kara סד‎ Khpvypa Tb שץ? 0 ע06סססחון?‎ 1\6- 
Agca cóc ot. 3 Kai ávtor1) 'Iwvăç kai éropeóOn 
ete Nwevy, Kadd iXáXgoe Kóptoc* ù 06 Niweviy) Tv 
TÓMQ מ ג6ץ6ון‎ TQ 060, woel optíag 0000 rpidy 
.עשס6קף‎ 4 Kai tjpfaro ‘Iwvig rod eiceAOsiv cic 
Tiv row Oct ropsiav yuipac pig, kai ich- 
pute kal siren” Ert rpsic tuipaL kal Nwevi) kara- 
orpaghoerat. 5 Kai iricrevcav ol 60056 Nwwev) 
TQ Org, kai. ixypvtav vqoreiav, cal ivedicavro 


cákkovc dard pueydAov abrdv foc pikpot 0070. 


| 6 Kai ğyyıoev 6 6706 rpog róv BaciAia 6 


Nuwvevy’ kai ifavéiory 070 roù טסע006‎ abro, kat 
repisiAaro riyy croN]v 0700 dg’ £avroU kai 
repieGaAero cdkkov, kai ikaOigev trl crodod. 
7 Kai ékqpvxOn kai ipptOn iv rj Nwevg rapa 
rod (aciXéec kai rapa עשז‎ peyioravwv abroU 
עשץ)ג‎ Oi dvOpwrot kai rà krivy xai oi [B6eg kai 
rà rpéGara pl) yevcicdwcav unb vtutcÜwcav 
unit 0000 vié£recav. 8 Kal repeBaAAovro cdk- 
rove ot divOpwroL kai rà krhvg, kai daveBoncav 
mpàc rüv ע050‎ ikrevüg" kai áméarptijav fkacrog 
dard råe 0000 abrüv ric movnpăç kai dard 6 
6)06ו00‎ rijc iv xepoiv aùrõv, 6פזעסץ)ג‎ 9 Tig 
olðev si peravoget 6 0606 kal 070070006 i 
ópyiic ססוןט0‎ avrov, kai ot pi) aroAwpeda. 10 Kai 
&Ocv 6 Oedg rà £pya abrüv, Orr ümtoreiav 0 


rüv ó0Gv abrüv rovgp@v’ xai perevónatv ò 0 


Umi vj kakig 9 tAdAnoe rod moujcat abroic, kai 


otk ÈTOLNGE. 


KEQ. 5 
ן‎ KAI AvrhOn 'Iovác עממהטג‎ peyaAnv, kai 
cvvexyüóU0m 2 Kai 0ז00060507ה‎ 7006 Kúpiov kai 
eirev. Küpie, ody obrot ot Xóyot pov, črt Óvroc pov 
lv rj yj pov; Od robro rpoigOara rod óvytiv 
sic Oapoic, dior: עשעץ?‎ Ort où iXerpov kai oi- 
kripuwov, pakpóOvpoc kai \פט\ס ה‎ 506 kai peravody 
Umi raic kakiaig. 3 Kal viv 0207076 0006 5% 
riv Wvxiy pov ar’ ipod, Ort kaAdv TÒ àmroÜavetv 
pe 3 Cv ue. 4 Kai sire Kvpiog 7006 'Iovüv Ei 
000006 AeNóz cav oú; 5 Kai i£A0sv 86עש1'‎ èx 
Trig roAewc, kai. &kdÜioev drivavrt Te 660" 
kai troiqcev avrg 1666 oknvr)v kai 166070 Vro- 


xáre abrijc, tec od ámiüy ri fora: Tj roAe. 
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JONAS, IV. 


6 Et preparavit Dominus Deus hederam, et 
ascendit super caput Jons, ut esset umbra 
super caput ejus, et protegeret eum ; labora- 
verat enim: et letatus est Jonas super 
hedera, letitia magna. 7 Et paravit Deus 
vermem ascensu diluculi in crastinum : et 
8 Et cum 


ortus fuisset 801, precepit Dominus vento 


percussit hederam, et exaruit. 
calido et urenti : et percussit sol super 
caput Jone, et zestuabat : et petivit ani- 
mæ suce ut moreretur, et dixit: Melius 
9 Et dix- 

Putasne bene 
Et dixit: Bene 
10 Et dixit 
Dominus: Tu doles super hederam, in qua 


est mihi mori, quam vivere. 
16 Dominus ad Jonam: 
irasceris tu super hedera ? 


irascor ego usque ad mortem, 


non laborasti, neque fecisti ut cresceret ; quoe 
sub una nocte nata est, et sub una nocte 
periit. 11 Et ego non parcam Ninive civitati 
magne, in qua sunt plusquam centum viginti 
millia hominum, qui nesciunt quid sit inter 


dexteram et sinistram suam, et jumenta 
multa 1 





IONAS, ò. 
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xapàv ueyaAqv. 7 Kal rpogératey ó‏ עַ0עטאס\סא 


0606 okoNmgkt whi} rj traipiov, kai &rára£c 


ri)v koAókvvOav, kai ázeEgoávOn. 8 Kai &yévero 
úpa TQ varai róv Hov kai rpooératev 0 
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tmt KaXóv pot darodavesiv ue 7 .עף2‎ 9 Kai 
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c) iri rj koAortvdy; kai ire 206006 AeAdry- 
pat żyw ששל‎ Oavdrov. 10 Kai sire 1000000 Xù 
206000 vip rjc ,שה 0עטאס\סטו‎ bip Tc otk trako- 


vmáÜ0ncac im’ avryv, Kal odds 52600806 607 i) 
/ nv, nN 
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MICHAAS, CAPUT I. 


ERBUM Domini, quod factum est ad 
Micheam Morasthiten, in diebus Joa- 
than, Achaz et 11200180, regum Juda: quod 


vidit super Samariam, et Jerusalem. 2 Au- 


| dite populi omnes, et attendat terra, et 


plenitudo ejus : et sit Dominus Deus vobis 
in testem, Dominus de templo sancto suo. 
3 Quia ecce Dominus egredietur de loco suo: 


| et descendet, et calcabit super excelsa terræ. 
| 4 Et consumentur montes subtus eum: et 


valles scindentur sicut cera a facie ignis, et 
sicut aque, quæ decurrunt in preceps. 6 In 
scelere Jacob omne istud, et in peccatis 


| domus Israel; quod scelus Jacob? nonne 


Samaria? et que excelsa Jude? nonne 
Jerusalem? 6 Et ponam Samariam quasi 
acervum lapidum in agro cum plantatur 
vinea : et detraham in vallem lapides ejus, et 
fundamenta ejus revelabo. 7 Et omnia 
sculptilia ejus concidentur, et omnes merce- 
des ejus comburentur igne, et omnia idola 
ejus ponam in perditionem : quia de merce- 
dibus meretricis congregata sunt, et usque 
8 Su- 


per hoc plangam, et ululabo: vadam spoliatus 


ad mercedem meretricis revertentur. 


et luctum quasi struthionum. 9 Quia des- 
perata est plaga ejus, quia venit usque ad 
Judam, tetigit portam populi mei usque ad 
Jerusalem. 10 In Geth nolite annuntiare, 
lacrymis ne ploretis, in domo pulveris pul- 
vere vos conspergite. 11 Et transite vobis 
habitatio Pulchra, confusa ignominia: non 
est egressa quæ habitat in exitu : planctum 
domus vicina accipiet ex vobis, qus stetit 
sibimet. 12 Quia infirmata est in bonum, 
quae habitat in amaritudinibus : quia descen- 
dit malum a Domino in portam Jerusalem. 


LIBER. MICH. Æ. 
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| et nudus : faciam planctum velut draconum, 


MIXAIAZ, KES. d. 
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MICHÆAS, I. II. 


13 Tumultus quadrigee stuporis habitanti 
Lachis: principium peccati est 11100 Sion, 
quia in te inventa sunt scelera Israel. 
14 Propterea dabit emissarios super heredi- 
tatem Geth : domus mendacii in deceptionem 
regibus Israel. 15 Adhuc heredem adducam 
tibi qux habitas in Maresa: usque ad Odollam 
veniet gloria Israel. 16 Decalvare, et tondere 
super filios deliciarum tuarum : dilata 
calvitium tuum sicut aquila: quoniam 
captivi ducti sunt ex te. 


CAPU' MI, 


1 Va qui cogitatis inutile, et operamini 


| malum in cubilibus vestris: in luce matu- 
| tina faciunt illud, quoniam contra Deum est 
| manus eorum. 2 Et concupierunt agros, et 
| violenter tulerunt, et rapuerunt domos: et 
| calumniabantur virum, et domum ejus ; vi- 
| rum et hereditatem ejus. 


3 Idcirco hzc 
dieit Dominus : Ecce ego cogito super fami- 
liam istam malum : unde non auferetis colla 
vestra, et non ambulabitis superbi, quoniam 


| tempus pessimum est. 4 In die illa sumetur 


super vos parabola, et cantabitur canticum 
cum suavitate, dicentium : Depopulatione 


vastati sumus : pars populi mei commutata 


est: quomodo recedet a me, cum revertatur, 


| qui regiones nostras dividat ? 5 Propter hoc 


non erit tibi mittens funiculum sortis in 
00060 Domini. 6 Ne loquamini loquentes : 
Non stillabit super istos, non comprehendet 
7 Dicit domus Jacob : Numquid 
abbreviatusest spiritus Domini, aut tales sunt 
cogitationes ejus? Nonne verba mea bona 
sunt cum eo, qui recte graditur? 8 Et e con- 


| trario populus meus in adversarium consur- 


rexit: desuper tunica pallium sustulistis : et 
eos, qui transibant simpliciter, convertistis 
in bellum. 9 Mulieres populi mei ejecistis 


earum tulistis laudem meam in perpetuum. 
10 Surgite, et ite, quia non habetis hic 


| requiem: propter immunditiam ejus cor- 


rumpetur putredine pessima. 11 Utinam 
non essem vir habens spiritum, et mendacium 
potius loquerer : stillabo tibi in vinum, et in 
ebrietatem : 66 erit super quem stillatur 
populus iste. 12 Congregatione congregabo 
Jacob totum te: in unum conducam reli- 


| quias Israel pariter ponam illum quasi 


gregem in ovili, quasi pecus in medio caula- 


| rum, tumultuabuntur a multitudine homi- 
| num. 


13 Ascendet enim pandens iter ante 
eos: divident, et transibunt portam, et 
ingredientur per eam : et transibit rex eo- 
rum coram eis, et Dominus in capite eorum. 


: confusio. 
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MICHAAS, ILL. IV. 


TT.‏ ל ג 


1 Er dixi: Audite principes Jacob, et 
duces domus Israel: Numquid non vestrum 
est scire judicium, 2 Qui odio habetis 
bonum, et diligitis malum : Qui violenter 
tollitis pelles eorum desuper eis, et carnem 
eorum desuper ossibus eorum? 3 Qui co- 
mederunt carnem populi mei, et pellem 
eorum desuper excoriaverunt : et ossa eorum 
confregerunt, et conciderunt sicut in lebete, 
et.quasi carnem in medio olle. 4 Tunc 
clamabunt ad Dominum, et non exaudiet eos: 
et abscondet faciem suam ab eis in tempore 
ilo, sicut nequiter egerunt in adinventioni- 
bus suis. 5 Hac dicit Dominus super pro- 
phetas, qui seducunt populum meum: qui 
mordent dentibus suis, et preedicant pacem: 
et si quis non dederit in ore eorum quip- 
piam, sanctificant super eum proelium. 
6 Propterea nox vobis pro visione erit, et 
tenebre vobis pro divinatione : et occumbet 
sol super prophetas, et obtenebrabitur super 
7 Et confundentur qui vident vi- 
et operient 


eos dies. 
siones, et Confundentur divini : 
omnes vultus suos, quia non est responsum 
Dei. 8 Verumtamen ego repletus sum for- 
titudine spiritus Domini, judicio et virtute : 
ut annuntiem Jacob scelus suum, et Israel 
peccatum suum. 9 Audite hoc principes 
domus Jacob, et judices domus Israel: quia 
abominamini judicium, et omnia recta per- 
vertitis. 10 Qui sdifieatis Sion in sangui- 
nibus, et Jerusalem in iniquitate. 11 Prin- 
cipes ejus in muneribus judicabant, et 
sacerdotes ejus in mercede docebant, et pro- 
phetee ejus in pecunia divinabant : et super 
Dominum requiescebant, dicentes: Num- 
quid non Dominus in medio nostrum? non 
venient super nos mala. 12 Propter hoc, 
causa vestri, Sion quasi ager arabitur, et 
Jerusalem quasi acervus lapidum erit, et 
mons templi in excelsa sylvarum. 


CAPUT IV. 


1 Er erit, in novissimo dierum erit mons 
domus Domini preparatus in vertice mon- 
tium, et sublimis super colles: et fluent 
ad eum populi. 2 Et properabunt gentes 
multe, et dicent: Venite, ascendamus ad 
montem Domini, et ad domum Dei Jacob : 
et docebit nos de viis suis, et ibimus in 
semitis ejus: quia de Sion egredietur 
lex, et verbum Domini de Jerusalem. 
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MICHÆAS, IV. V. 


3 Et judicabit inter populos multos, ct 
corriplet gentes fortes usque in longin- 
quum : et concident gladios suos in vo- 


meres, et hastas suas in ligones: non 
sumet gens adversus gentem gladium : et 
non discent ultra belligerare. 4 Et sede- 
bit vir subtus vitem suam, et subtus ficum 
suam, et non erit qui deterreat; quia os 
5 Quia 


omnes populi ambulabunt unusquisque in 


Domini exercituum locutum est. 
nomine Dei sui: nos autem ambulabimus in 
nomine Domini Dei nostri in æternum et 
ultra. 6 In die illa, dicit Dominus, congre- 
gabo claudicantem : et eam, quam ejeceram, 
colligam, et quam afflixeram: 7 Et ponam 
claudicantem in reliquias : et eam, quz labo- 
raverat, in gentem robustam : et regnabit 
Dominus super eos in monte Sion, ex hoc 
nune et usque in eternum. 8 Et tu turris 
gregis nebulosa 11100 Sion usque ad te veniet; 
et veniet potestas prima, regnum filize Jeru- 
salem. 9 Nunc quare moerore contraheris ? 
numquid rex non est tibi, aut consiliarius 
tuus periit, quia comprehendit te dolor sicut 
10 Dole, et satage filia Sion, 


quasi parturiens : quia nunc egredieris de 


parturientem 1 


civitate, et habitabis in regione, et venies 
usque ad Babylonem : ibi liberaberis : ibi 
redimet te Dominus de manu inimicorum 
tuorum. 11 Et nunc congregate sunt super 
te gentes multze, que dicunt : Lapidetur : et 
aspiciat in Sion oculus noster, 12 Ipsi autem 
non cognoverunt cogitationes Domini, et non 
intellexerunt consilium ejus : quia congrega- 
13 Surge, et 
tritura filia Sion: quia cornu tuum ponam 


vit eos quasi fenum are. 


ferreum, et ungulas tuas ponam areas; et 
comminues populos multos, et interficies 
Domino rapinas eorum, et fortitudinem eo- 
rum Domino universe terre. 


CAPUT V. 


1 סאסא‎ vastaberis filia latronis : obsidio- 
nem posuerunt super nos, in virgà percutient 
9 Et tu Bethlehem 
Ephrata parvulus es in millibus Juda : ex te 


maxillam judicis Israel. 


mihi egredietur qui sit dominator in Israel, 
et egressus ejus ab initio, a diebus :eternita- 
tis. 3 Propter hoc dabit eos usque ad tem- 
pus, in quo parturiens pariet: et reliquis 
fratrum ejus convertentur ad filios Israel. 
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19 Et perire faciam sculptilia- 


MICHAAS, V. VI. 


4 Et stabit, et pascet in fortitudine Domini, 
in sublimitate nominis Domini Dei sui: et 
convertentur, quia nunc magnificabitur usque 
ad terminos terre. 5 Et erit iste pax : cum 
venerit Assyrius in terram nostram, et quan- 
do calcaverit in domibus nostris : et suscita- 
bimus super eum septem pastores, et octo 
primates homines. 6 Et pascent terram As- 


sur in gladio, et terram Nemrod in lanceis. 


ejus: et liberabit ab Assur cum venerit in 
terram nostram, et cum calcaverit in finibus 
nostris. 7 Et erunt reliqui: Jacob in medio 
populorum multorum quasi ros a Domino, et 
quasi stille super herbam, quæ non expectat 
virum, et non prestolatur filios hominum. 
8 Et erunt reliquie Jacob in gentibus in 
medio populorum multorum, quasi leo in 
jumentis sylvarum, et quasi catulus leonis in 
gregibus pecorum: qui cum transierit, et 
conculcaverit, et ceperit, non est qui eruat. 
9 Exaltabitur manus tua super hostes tuos, 
et omnes inimici tui interibunt. 10 Et erit 
in die illa, dicit Dominus : Auferam equos 
tuos de medio tui, et disperdam quadrigas 


| tuas. 11 Et perdam civitates terre tue, et de- 


struam omnes munitiones tuas, et auferam 
maleficia de manu tua, et divinationes non 
erunt in te. 
tua, 65 statuas tuas de medio tui: et non 
adorabis ultra opera manuum tuarum. 13 Et 
evellam lucos tuos de medio tui, et conteram 
civitates tuas. 14 Et faciam in furore et in 
indignatione ultionem in omnibus gentibus, 


| que non audierunt. 


CAPUT VI. 


1 AUDITE que Dominus loquitur : Surge, 
contende judicio adversum montes, et au- 


judicium Domini, et fortia fundamenta terre: 
quia judicium Domini cum populo suo et 
cum Israel dijudicabitur. 3 Popule meus 
quid feci tibi, aut quid molestus fui tibi ? 
responde mihi. 4 Quia eduxi te de terra 
ZEgypti, et de domo servientium liberavi te : 
et misi ante faciem tuam Moysen, et Aaron, 
et Mariam? 5 Popule meus memento quaeso 
quid cogitaverit Balach rex Moab, et quid 
responderit ei Balaam filius Beor, de Setim 
usque ad Galgalam, ut cognosceres justitias 
Domini. 6 Quid dignum offeram Domino? 
curvabo genu Deo excelso ? numquid offeram 
ei holocautomata, et vitulos anniculos ? 
7 Numquid placari potest Dominus in 
milibus arietum, aut in multis millibus 
hircorum pinguium numquid dabo pri- 
mo genitum meum pro scelere meo, fruc- 
tum ventris mei pro peccato anime mee ? 





MIXAIAJ, e, s'. 


4 Kal 0705706 kai 0/6700 kal rowuavet rò moi- 

, כ‎ ₪ , ws ~ , הבש‎ 
puvioy atrod iv igyWi Kvpioc, kai &y rj 065 óvó- 
parog Kvpíov 0600 aùrõv drdptovoL’ 00076 viv 
5 Kai 


&crat abr 3j sionvn, Accovp orav éréAOy imi Tv 


ueyaAuvOljcovrat 6ש%‎ äkpwv Tic 6. 


yv ouv, xai 0rav imb) éri vv xopav opóv, 


kal &rsyspOcovra tr’ abróv frrd roiuéveg kal | 





7 Kai Zora Tò VrdAeuua rod "lake | 


0670 Oyyuara avOpdrwuv, 6 Kal roiuavodot ròv 
'Agco?p iv popgaig kai rijv yijv rod NeBpod £v rj 
, , - . x 2 , fp» , Uu 
70000 00787 kai pocsrat 56 700 AccoUp, orav 
הָ6\0ה?‎ Umi rüv yijv óuGv kal örav iri) tri rà 
0006 ov. 
èv roig £Üvtcwv iv uécq Aad roAAdyv 66 
rapa Kvpiov rirrovgc kat we 60060 trl dypw- 
0 M ~ x x e ^ י‎ 
otiw, 070 pù cvvax0g undsic unde brocry) iv 
vioig 0007ע0‎ ov. 8 Kal 20706 rò bróNerupa Ia- 
₪08 iv roic tOveaww iv peop XAady roAAdy we 
Awy £v עוס6ען₪7‎ £v TQ pupy kal óc okúuvoç iv 
, / ₪ , eu + x 
roiuvioic rpoBirwv, ðv rporov Orav OeAOy kai 
(acrt(Nac ápzácy, kai pul) Ñ ó i£awoóputvoc. 
9 YlwOpoeraL ù) xeip cov ézi rove OXiBovrdg ct, 
kai Tüvrtc ol éxOpot cov i£oXo0psvOrncovra. 
10 Kai £crai tv Ty) ןר‎ ékeivy, 65 
, , * eu , , N , - 
500000506 Tove lrrove èk pesou cov kai àzoXó 
Tà 006767000, 1) Kai 260\000600₪ 706 66 
rijc yie cov kai 20000 ravra rà 0000076 cov, 
12 Kai ££oXo0peóow rà gapuakd cov èk tov Xet- 
עס‎ cov, kai arogOeyyOuevoL 006 fsovrat ty coi’ 
13 Kai 60ש180\0005‎ rà yAvard cov kal 706 orn- 
Ade cov ik EGOV cov, kal otk &rt pl) rpookuvi]ottc 
~o ~ ~ 1 SES TAN D 
Toig 507006 TOY wttpOv cov, 14 Kai 560000 rà 
» , + * , - ` , 
dAoy ik טסספון‎ cov, kal 000900 Tag TÓNELC Gov, 
15 Kai ששן סה‎ èv ópyjj kai èv Ovug ékdikyow. tv 


~ » A 7 = , 9 , 
Toig tOveaw, dard’ wv 006 .ששסטססטן0)%‎ 


KES. >" 
l'AKOYZATRE dy) Aóyov. 1600106 Kópioc 0175 


Avaorndt Kpidnrt mrabc ra ópy, kai akovcdrugay | diant colles vocem tuam. 2 Audiant montes 


2 '46000076 Opy rv koicw 
rot Kvpiov, kai at g¢dpayyec OepéAia rie yie, Or 
kpioig T Kupie rpdg rov Xaóv 00700, kai perà 


rod '16007(\ OuXeyxOrnosrau 3 Aaóc pov, Tt 


1 , , , A *" 0» y + A , ^ , 
&moínc& cot, 1) 66ן הט וד‎ ce, 1) )ד‎ rapnvoyAncd 


cov; arokpidyri uot. 4 Aor: àvijyayóv oe tk 
yiig Atyüz rov, kai i£ oikov OovAsiag &Xvrpocáumv 
oe, kai iEaréoreiAa moo טסהשטססח‎ cov rov Muv- 
5 Aaóc pov, uvh- 
conri 0} ri BovAedcaro 6070 coU Ba\Adk BactAeve 
Moda), kai ri arekpidy 00700 BaAadu vióc ToU 
Bewp dard עשעוסֶס עשז‎ toc rod DlaXyáX, Orwg 
yvoc0j ù 0600000 rod Kvpiov. 6 ‘Ev rive ka- 
ra\aGw rov Kipiov; arriAjdoua, 0500 pov 
VWicgrov; ei karaAYoua, abróv èv 0Xokavró- 
7 Ei 0000006700 
Kipiog iv xAido, עשוסא‎ Ù èv וסאוקטון‎ xiuapwv 
riovwv; et 00 rpwrorokd pov Vrip daceBeiac, 
kaprór koiMac pov VUrip auapriag Wvxihie pov; 


| afjy kai 'Aapov kai Mapidp. 


| uagww iv uócxoic tviavgioig; 





| M , . 
| Bovvoi pwvhv cov. 





|n מיכה‎ 
nj שם‎ Rs rim obp וְרָעָה‎ Ty» 
: עדימִפְסִימָרֶץ‎ om nuage sn DAON 
"XS Napim Dio ny rmm 
WPY Cobpnm cow emos Cqom ow) 
מֶדֶם : = וְרָעוּ‎ voor וּשְׁמֹנה‎ mi» nyas 
משול בַּחְרֶב יְאָהאָרֶץ נמרוד‎ vos 
DWI Nigra מאשור‎ Durum monpa 
DUONU בְּנְבוּלנוּ : 6 וְחַיָה ו‎ TIT 
מאה‎ ju» רַבִּים‎ by cya com 


rmpvwp אֲשֶׁר‎ zb» oy meum im 


MT rcu y opm Np) לש‎ 
p» Dey iy sz שְׁאֲרִית יעקב‎ 
IM 1192 ap ^Y nina rows 
: משִיל‎ DN) Hoe] DES) rcs cb 
ramum TIR) עלצריף‎ mm sns 
mino haaba rem 


pim‏ סוסִיף aye‏ וְהַאֲבַדְתִּי 
מרְכְּבתִיף : יו וְהַכְרַתִּי צְרִי IIS‏ 


"nosnm i TIm wpom‏ כָשָפִים 
Dya v‏ לא Dx‏ 5 וְחַכְרְתי 
prism vinos‏ מִקּרְבָּףּ וְלְאִיהַשְׁתּחֲנָה 
ipm. nbsp TY‏ וְנָהַשְׁתִּי Tow‏ 
cpeUm wan‏ עָרֶיףּ : + וְעְשִיתִי 
DEM mirng Lp nnm mel‏ לא 
DPW‏ 
פרשה ו: 
1 שָמְעוּנָּא את אַשְׁרײיַּהנּה my) UB‏ 
MYAT TYPEM Dipo Iv‏ 
oco ip‏ שמְעָוּ. הָרִים TDR‏ 
V3 OPIA DINT‏ כִּי רִיב HiT.‏ 
dev-my‏ ועסיישראל "à wy: :newy‏ 
Uo miy‏ וּמָה DRE DOT‏ +כי 
voe Span‏ מצרים mam.‏ עַבְדִים 
Ty nne weg? mwN pae‏ 
Hycr ev soon‏ מחיועץ Tp pes‏ 
מוֹאָב וּמָהעְנָה אהו ayyy Oya‏ 
מן--הַשְׁטִים "ny.‏ לָמַען | דָּעת 
mimo nus ne» > inim MRI‏ 
mnis‏ לאלהי cS‏ האקדמנו riv»‏ 
ce) Co» DPI‏ זהַרְעַה mm‏ 
DAN PYN?‏ בְּרְבְרת נחֲלֵיישָׁמן aT‏ 
בְּכוּרִי. Dya‏ פְּהֵי conl‏ חטאת נפְשי : 








08, VI. VII. 


8 Indicabo tibi 0 homo quid sit bonum, 
et quid Dominus requirat a te: Utique 
facere judicium, et diligere misericordiam, 
et solicitum ambulare cum . Deo tuo. 
9 Vox Domini ad civitatem clamat, et 
salus erit timentibus nomen tuum : Audite 
tribus, et quis approbabit illud? 10 Adhuc 
ignis in domo impii thesauri iniquitatis, 
11 Num- 
quid justificabo stateram impiam, et sac- 
celi pondera dolosa? 12 In quibus divites 


ejus repleti sunt iniquitate, et habitantes 


et mensura minor ir» plena. 


in ea loquebantur mendacium, et lingua 
13 Et 
ego ergo copi percutere te perditione super 
peccatis tuis. 


eorum fraudulenta in ore eorum. 


14 Tu comedes, et non sa- 
turaberis: et humiliatio tua in medio tui: 
et apprehendes, et non salvabis : et quos 
salvaveris, in gladium dabo. 15 Tu semina- 
bis, et non metes: tu calcabis olivam, et 
non ungeris oleo: et mustum, et non 
bibes vinum. 16 Et custodisti precepta 
Amri, et omne opus domus Achab : et ambu- 
lasti in voluntatibus eorum, ut darem te in 
perditionem, et habitantes in ea in sibilum : 
et opprobrium populi mei portabitis. 


CAPUT VII. 


1 Va mihi, quia factus sum sicut qui 
colligit in autumno racemos vindemia : non 
est botrus ad comedendum, preecoquas ficus 
desideravit anima mea. 2 Periit sanctus de 
terra, et rectus in hominibus non est : omnes 
in sanguine insidiantur, vir fratrem suum ad 
mortem venatur. 3 Malum manuum suarum 
dieunt bonum: princeps postulat, et judex 
in reddendo 685 : et magnus locutus est desi- 
derium anim: suze, et conturbaverunt eam. 
4 Qui optimus in eis est, quasi paliurus : et 
qui rectus, quasi spina de sepe. Dies specu- 
lationis tus, visitatio tua venit: nunc erit 
vastitas eorum. 5 Nolite credere amico : et 
nolite confidere in duce: ab ea que dormit 
6 Quia 
filius contumeliam facit patri, et filia consur- 


in sinu tuo, custodi claustra oris tui. 


git adversus matrem suam, nurus adversus 
socrum suam : et inimici hominis domestici 
7 Ego autem ad Dominum aspiciam, 
expectabo Deum salvatorem meum, audiet 


ejus. 
me Deus meus. 8 Ne leteris inimica mea 
consurgam, cum 


sedero in tenebris, Dominus lux mea est, 


super me, quia cecidi: 


וד חש שש ma‏ וו 
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MICHJEAS, VII. 


9 Iram Domini portabo, quoniam peccavi ei, 
donec causam meam judicet, et faciat judicium 
meum : educet me in lucem, videbo justitiam 
ejus. 10 Et aspiciet aono mea, et operie- 
tur confusione, qus dicit ad me: Ubi est 
Dominus Deus tuus ? Oculi mei videbunt in 
eam : nunc erit in conculcationem ut lutum 
platearum. 11 Dies, ut mdificentur maceriz 
tuc : in die illa longe fiet lex. 12 In die illa 
et usque ad te veniet de Assur, et usque ad 
civitates munitàs; et a civitatibus munitis 
usque ad flumen, et ad mare de mari, et ad 
montem de monte. 13 Et terra erit in deso- 
lationem propter habitatores.suos, et propter 
fructum cogitationum eorum. 14 Pasce po- 
pulum tuum in virga tua, gregem hereditatis 
tus, habitantes solos in saltu, in medio Car- 
meli: pascentur Basan et Galaad juxta dies 
antiquos. 15 Secundum dies egressionis tues 
de terra Egypti ostendam ei mirabilia. 
16 Videbunt gentes, 65 confundentur super 
omni fortitudine sua: ponent manum super 
17 Lingent 
velut reptilia 
Do- 
minum Deum nostrum formidabunt, et time- 
bunt te. 


iniquitatem, et transis peccatum reliquiarum 


os, aures eorum surda erunt. 
pulverem sicut serpentes, 
terre perturbabuntur in sedibus suis: 


18 Quis Deus similis tui, qui aufers 


hereditatis tue ? non immittet ultra furorem 
suum, quoniam volens misericordiam est. 
19 Revertetur, et miserebitur nostri: deponet 
iniquitates nostras, et projiciet in profundum 
20 Dabis veri- 
tatem Jacob misericordiam Abraham: que 


maris omnia peccata nostra. 


jurasti patribus nostris a diebus antiquis. 
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NAHUM, CAPUT. 


NUS Ninive: Liber visionis Nahum El- 

. 00800. 2 Deus wmulator, et ulciscens 
Dominus : ulcisceens Dominus, et habens 
furorem ; ulciscens Dominus in hostes suos, 
et irascens ipse inimicis suis. 3 Dominus 
patiens, et. magnus fortitudine, et mundans 
non faciet; innocentem. Dominus in tem- 
pestate et turbine viz ejus, et nebule pulvis 
pedum ejus. 4 Increpans mare, et exsiccans 
illud ; et omnia flumina ad desertum dedu- 
Infirmatus est Basan, et Carmelus : et 
flos Libani elanguit. 5 Montes commoti 
sunt ab eo, et colles desolati sunt: et con- 
tremuit terra a facie ejus, et orbis, et omnes 
habitantes in eo. 6 Ante faciem indignatio- 
nis ejus quis stabit, et quis resistet in ira 
furoris ejus. indignatio ejus effusa est ut 
ignis : et petre dissolute sunt ab eo. 7: Bo- 
nus Dominus, et confortans in die tribula- 
tionis :.et sciens sperantes in se: 8 Et in 
diluvio pretereunte, consummationem: faciet 
loci ejus7 et ininíicos éjus persequentur te- 
nebre. 9 Quid cogitatis contra Dominum ? 
consummationem ipse faciet : non consurget 
duplex tribulatio. 10 Quia. sicut spine se 


cens, 


invicem complectuntur, sic convivium 
eorum pariter potantium: consumentur 
quasi stipula ariditate plena. 11.Ex te exi- 


bit cogitans contra Deminum malitiam : 
mente pertractans prevaricationem. 19 6 
dicit. Dominus : Si perfecti fuerint, et ita 
plures, sic quoque attondentur, et pertransi- 
bit: afflixi te, et non affligamm te ultra. 
13 Et nune conteram virgam ejus de dorso 
tuo, et vincula tua disrumpam. 14 Et præ- 
010166 super te Dominus, non seminabitur 
ex nomine tuo àmplius:. de domo Dei tui 
interficiam sculptile, et conflatile, ponam 
sepulehrum tuum, quia inhonoratus es. 


LIBER NAHUM 
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אָשִׂים קַבְרָדּ כִּי קלות : 


NAHUM, I. II. III. 


15 Ecce super montes pedes evangelizantis, et 
annuntiantis pacem : celebra Juda festivi- 
tates tuas, et redde vota tua: quia non 
adjiciet ultra ut pertranseat in te Belial: 
universus interiit. 


CAPUT II. 


l AscENDIT qui dispergat coram te, qui 
custodiat obsidionem : contemplare viam, 
conforta lumbos, robora virtutem valde. 
2 Quia reddidit Dominus superbiam Jacob, 
sicut superbiam Israel: quia vastatores dis- 
sipaverunt eos, et propagines eorum corru- 
perunt. 3 Clypeus fortium ejus ignitus, viri 
exercitus in 000012018 : igne: haben: currus 
in die preparationis ejus, et agitatores con- 
sopiti'sunt. 4 In itineribus conturbati sunt: 
quadrigs; collise sunt in plateis : aspectus 
eorum quasi lampades, quasi fulgura discur- 
rentia. 5 Recordabitur fortium suorum, 
ruent in itineribus suis : velociter ascendent 
muros ejus, et preparabitur umbraculum. 
6 Porte fluviorum aperte sunt, et templum 
ad solum dirutum. 7 Et miles captivus 
abductus est: et ancille ejus minabantur 
gementes ut columbæ, murmurantes in cor- 
dibus suis. 8 Et Ninive quasi piscina aqua- 
rum aquæ ejus: ipsi vero fugerunt : state, 
state, et non est qui revertatur. 9 Diripite 
argentum, diripite aurum : et non est finis 
divitiarum ex omnibus vasis desiderabilibus. 
10 Dissipata est, et scissa, et dilacerata: et 
cor tabescens, et dissolutio geniculorum, et 
defectio in cunctis renibus: et facies omnium 
eorum sicut nigredo olle. 11 Ubi est habi- 
taculum leonum, et pascua catuiorum leonum, 
ad quam ivit leo ut ingrederetur illuc, catu- 
lus leonis, et non est qui exterreat? 12 Leo 
cepit sufficienter catulis suis, et necavit 
leænis suis: et implevit preda speluncas 
suas, et cubile suum rapina. 13 Ecce ego 
ad te, dicit Dominus exercituum, et succen- 
dam usque ad fumum quadrigas tuas, et 


leunculos tuos comedet gladius : et extermi- ` 


nabo de terra predam tuam, et non audietur 
ultra vox nuntiorum tuorum. 


CAPUT IIL. 


1 Va civitas sanguinum, universa men- 
dacii dilaceratione. plena: non recedet 
a te rapina. 2 Vox ‘flagelli, ‘et vox 
impetus rote, et equi frementis, et quad- 
rige ferventis, et equitis ascendentis : 


—————————————— 
M ——————— ÀÓÁÀ 
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» , , , . 2 vy , , ` Li LA 
arayyéAAovrog sipnvnv' 5607006 10006 659 6 
` , ` , , , » g , 
cov, 0770000 700 &bxác cov, 067% ot uù) -00007ה‎ 
cwoww ?76 TOU. OieABsiw 0/0 coU sig raAaiwcw. 
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KBD. 8. 
l 'ANEBH ipg$vsüv eig ע6הש60קא‎ cov, i£at- 
pobpevoc & OXilewg. Erirevcov 000v, Kpirycov 
600000, dv0pwat TH loXvi 000008 * 2 Auri 07%- 
orpewe Kópic rijv VBpw Iakob 600606 VBpw ToU 
IspanA, Our. ixrwdocovrtc iÉcriva£av ₪ 
3 "OzAa òv- 


; as We . : 
vacrsiag avrdv iÉ avOpdwrwv, 0ְ00066ע0‎ 6 


kai rà kAuara abrGv 005006009. 


éuraibovrag iv. rvpi* ai viar עשז‎ dppdarwv 
aùrõv £v yutpq irowpaciag ₪0700, kal ol חח‎ 
OopvBnOljcovra. 4 ‘Ev raig 00070, kat ovyxudh- 
covraL Tà &puara kai cvwrAakgovraL tv 0 
760067 7) 000006 ע₪070‎ wç Aaprdadee rvpog 
LI e , ^ , ` , 
kai wç dorpdral Oiarpéiyovcat. 5 Kai uvgcOn- 
covrat oi psyicraveg avTOv, kal óeb£ovrat 6 
xai עוסטססןע0006‎ iv rj mopeig 0070 kal cred- 
עוסטסס‎ irl rd rtr abrijc kal érouácovau 6 
vpo$vAakác aürGv. 6 11605 TOv roAétwv Ou]voi- 
x0ncav, kai rà BjaciXtua 007506 7 Kai y -6חש‎ 
cracic 07600000 * kai aŭry aviGawe, kal ai 
€oUAat atrijg tjyovro 60006 500075001 $QUeyyó- 
pevar tv kapdiaig abrüv. 8 Kai Nievy) óc ko- 
AvuBiOpa 000700 rà 00070 abrijc, kai 60701 ev- 
yovrec otk £orgcav, kai 006 v 6 .ששחה)\0וחה?‎ 
9 עסמ חסמוה‎ rò dapyipiov, עטמ הסן1ו0‎ Tò ypvciov, 
M , aA t ~ , , Aik . , 
kai otk jv répag rod 66000 *6[ו0₪07‎ BeBapvvraL 
imi mávra rà 0650 rd iriOvuyrd 6076. 10’Fk- 
rwwayuog kal ávarwvaypóc, kal 160000000 kal 
, 14 A t , r, + 
6000/06 00000006, kai עשזשעסץ סוסט\6חט‎ kai 
, , + - , , ` ` , , 
wdiveg él mücav 0000, kal 70 mpócwzov rdv- 
' E 1 ne ; 
Twv (c Tpóckavua yvrpac. ll 1100 5076 TÒ kar- 
owkqrhpiov Tov AtóvTOV, Kai») vou) ?) oóca Toig 
ckipvoig; rod 1700600 Aewv ToU eiceAOsiv 1% 
ckvpvov Atovrog, kai oùe tv 0 ikgoB@v; 12 A£ov 
horace rd ikavd roic oküuvotc avrod kal artrvite 
~ , , - z » , ^ 
Toic Aéovgww abro), kat ErAqce Oypag vocaiday 
40700 kai Trò karoikqriypioy atrod 607005. 
13 "I0o) żyw ini c£, Aéyet 1000000 ravrokparwp, 
kai ikkatcw £v Karvy rXAfjOOg cov, kai 7006 A£ov- 
rác cov 6070005706 pougaia, kai 1800006000 tk 
ric yie Thv Onpav öov, kai où pul) 660000 otk 
Efi rà Épya cov. 


KES. y. 
סי ן‎ MOAIE aiuáruv, 0X5 Wevdne, áOwiac 
rXhong, où Opa. 2 Suv 


uaeriywv rpoyav, kai 


WyAagydhoera 
povi) 
lrrov 000609700 kai 0000706 àvaßpácsovroç, 


kai סו‎ 
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פרשה ב: 

Pè Uns ay דָּמִים‎ cy vni 
DÀ שׁוֹט‎ Dip? sayo Uy לא‎ muon 
ipo Tapa לחר‎ DU רעש אופן‎ 


NAHUM, III. 


3 Et micantis gladii, et fulgurantis hasta, 
et multitudinis interfectze, et gravis ruins: 
nec est finis cadaverum, et corruent in 
corporibus suis. 4 Propter multitudinem 
fornicationum meretricis speciose, et grate, 
et habentis maleficia, quce vendidit gen- 
tes in fornicationibus suis, et familias in 
5 Ecce ego ad te, dicit 
Dominus exercituum, et revelabo pudenda 


maleficiis suis: 


tua in facie tua, et ostendam gentibus 
nuditatem tuam, et regnis 
tuam, 6 Et projiciam super te abomina- 
tiones, et contumeliis te afficiam, et ponam 


ignominiam 


te in exemplum. 7 Et erit: omnis, qui 
viderit te, resiliet a te, et dicet : Vastata est 
Ninive : quis commovebit super te caput? 
unde quzeram consolatorem tibi? S8 Num- 
quid melior es Alexandria populorum, quz 
habitat in fluminibus ? aque in circuitu ejus: 
cujus divitie, mare: aquse, ejus. 
9 ZEthiopia fortitudo ejus, et ZEzyptus, et 
non est finis: Africa et Libyes fuerunt in 
10 Sed et ipsa in transmigra- 
tionem ducta est in captivitatem : parvuli 
ejus elisi sunt in capite omnium viarum, et 


muri 


auxilio tuo. 


super inclytos ejus miserunt sortem, et 
omnes optimates ejus confixi sunt in compe- 
dibus. 
despecta: et tu quæres auxilium ab inimico. 
12 Omnes munitiones tus sicut ficus cum 
grossis suis: si 002018800 fuerint, cadent in 


11 Et tu ergo inebriaberis, et eris 


os comedentis. 
lieres in medio tui: inimicis tuis adaper- 


13 Ecce populus tuus mu- 


tione pandentur porte terre tue, devorabit 
ignis vectes tuos. 14 Aquam propter obsi- 
dionem hauri tibi, exstrue munitiones tuas: 
intra in lutum, et calca, subigens tene laterem. 
15 Ibi comedet te ignis; peribis gladio, de- 
vorabit te ut bruchus : congregare ut bruchus: 
multiplicare ut locusta. 16 Plures fecisti 
negotiationes tuas quam stelle sint celi: 
bruchus expansus est, et avolavit. 17 Custo- 
des tui quasi locuste: et parvuli tui quasi 
100118600 locustarum, quce considunt in sepi- 
bus in die frigoris : sol ortus est, et avolave- 
runt, et non est cognitus locus earum ubi 
fuerint. 18 Dormitaverunt pastores tui, rex 
Assur: sepelientur principes tui: latitavit 
populus tuus in montibus, et nod est qui 
congreget. 19 Non est obscura contritio tua, 
pessima est plaga tua, omnes qui audierunt 
auditionem tuam, compresserunt manun 
super te : quia super quem non transiit mali- 
tia tua semper 7 
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3 Kai irréiwg davaBaivovrog kai ori Nobonc pop- 
$atac kai iÉaorpazróvrov ünAov, kai גחה‎ 
- ^ , , ^ , 1 
Tpavuari)v kai Bapsiage rrwcdewg, kal 006 Tv 
TÉpac roic fQvecww avrijg* kai acOevpcovow iv 
^ , , - , ` , , 
7086 עוסקשס‎ avrdv dard 000%[\ה‎ 
4 שס6דד‎ kaX) kai irixapig, yovutvy óapuákov, 
ú rwAoica tOvy iv rj vopvtig abríjc kai Aaobc 
£v roic 00006006 ₪076. 5 '1000 שץ?‎ imi ot, 


6 ravrokpdirwp, kal droka- 


Aéyer 160006 6 0 
Avi rà שס)ח0‎ cov imi TÒ ע6הש60קח‎ cov, kai 
06000 20606 rv aloxovqv cov kai BaciAsiaie Tiv 
àrıpiav cov* 6 Kal שש)100ה‎ iri oè BoeAvypudv 
₪070 ràc 060000000 cov, kai 000206 ce sic 
vmapáüevyua* 7 Kal 00700 rag 0 0009 oe kara- 
Bhoerar ard co) kal 1067 A&Xata Niveu’ Tig 
076666 avrhv; rodev tqrhcw rapacAqaw abr] ; 
8 ‘ErowyudagaL pepiða, 6000006 yxopéyv, ןוס‎ 
uepoida Auuwv,t} kKarowotca iv morapoic* 000 
kÜkAq ₪076, 76 ù ap) OdAacca kai 0000 rà 
הז‎ abrijc" 9 Kai 6)ה00ו4)0‎ 00006 00706 kal 
Alyvrrog, kai 006 fory répag Tic pvyñc, kai 
8066 &y&vovro BonOot ₪076 * 10 Kai abr?) sig 
pueroikeciav סיד‎ 600570 alypáNoroc, kal rà vtjria 
avrijg ח: עוסטסו5000‎ ápyàc macüv עשז‎ body 
avrijc, kai imi mávra rà tvOofa abrijc DaXoUoct 
kApove, kai 7vrtc ol peyioriveg 00776 060- 
covrau 900750006. ll Kai ov pusOvcOpoy kai 
Edy Vrepewpaptvy, kal où Zyrrjotc ceavry) orácww 
i£ ix0pOv. 12 Mavra rà Óxvpoópará cov וטס‎ 
0607008 £xovcaw' àv caXevÜOci, 5000/7066 6 
07606 £cÜovroc. 13 '1000 ó Aaóc cov óc yvvaikeg 
iv coi’ roig éxOpoic cov ávovyóusvaw dvoiyOy- 
Govrat Túa. 1[6ד‎ yljc Gov, 6070066706 סח‎ 6 
poxXote cov. 14 "YOop repioyhjg trioracat 
ceavrj, kal karakpdarqcov tov Gyvpwpdrwv cov* 
tuBnOL sic rnAdv kai cvurarnOqrt tv dyxtipoig, 
karakparyocov dmrtp rAivOov’ 15 Ek kara- 
gdyerai oe 700, tEoAoOpeddeL 06 0020010, kara- 
gdyeral oe we dkpic, kai Bapvrðoy we Bpodxog. 
16 'EzAnjüvvac rác ipropiag cov 0740 rà dcrpa 
rod o)pavoU' Qpovxoc Wpunoe, kai iÉeztrdo0m. 
17 'E£jAaro we drriAeGog ó ovppikrée cov, oc 
&kpic triBeBnxvia irl ppaypòv tv ")utoq. mráyovc * 
6 Arog àvér&e, kai ájijXaro, kal otk £yvo TOv 
rómov 00706. Oval 007006. 18 'Evicrafav ol 
roiuévec gov, (3aciNeüg "0000000 5600006 rove 
Üvvácrac cov’ á&mijptv ó Xaóc cov ini rd 0p, kai 


otk 7v 6 ikOEXóuevoc. 19 Oùk Zorw 16006 rj ovv- 


[4 


rpigg cov, igAtyuavev ù מְעָשְגח‎ Gov’ mávrtc ot 
660009766 TV dyysAiav cov וסטססן דסס₪‎ 6 
Umi oe’ dóri Eri riva oùe ע06גח?‎ 7) karia cov 


did ד‎ avróc ; 
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LIBER HABACUC. 


HABACUC, CAPUTI < 

NUS quod vidit Habacuc propheta. 

2 Usquequo Domine clamabo, et non ex- 
audies? vociferabor ad te vim patiens, et non 
salvabis ? 3 Quare ostendisti mihi iniquita- 
tem et laborem, videre predam et injusti- 
tiam contra me? et factum est judicium, et 
contradictio potentior, 4 Propter hoc lace- 
rata est lex, et non pervenit usque ad finem 
judicium : quia impius prevalet adversus 
justum, propterea egreditur judicium perver- 
sum. 5 Aspicite in gentibus, et videte : ad- 
miramini, et obstupescite : quia opus factum 
est in diebus vestris, quod nemo credet, cum 
narrabitur. 6 Quia ecce ego suscitabo Chal- 
89908, gentem imaram et velocem, ambulan- 
tem super latitudinem, terre, ut possideat 
tabernacula non sua. 7 Horribilis et terribi- 
lis est : ex semetipsa judicium, et onus ejus 
egredietur. . 8 Leviores pardis equi ejus, et 
velociores lupis vespertinis; et diffundentur 
equites ejus: equites namque ejus de longe 
venient, volabunt quasi aquila festinans ad 
comedendum. 9 Omnes ad przdam venient, 
facies eorum ventus urens: et congregabit 
quasi arenam, eaptivitatem.: 10 Et ipse de 
regibus triumphabit, et tyranni ridiculi ejus. 
erunt: ipsesuper omnem munitionem ridebit, 
et comportabit aggerem, et capiet eam. 
11. Tunc mutabitur spiritus, et pertransibit, 
et corruet: hsc est fortitudo ejus dei sui. 
12 Numquid non. tu a principio , Domine. 
Deus meus, sancte meus, et non mòri- 
emur? Domine in judicium posuisti eum : 
fundasti 


et fortem, ut corriperes, eum. 
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i£evavríac pov yéyove Kpidig, kal 6 kpvrr)c Naubá- 
vers 4 Aià 70070 006060000760 vópoc, kal où 00606- 
yerar eic réAog kpipa, Oti 05316 karaðuvaorevet 
Tv 0/6000, Évekev robrov 150\:00%700 rò kpipa 
Òieorpappévov. 5 "10676 ot Karagpovyrai kal imi- 
BAtVars, kai 000076 000000 kai 600100075 * 
ort £pyov &yo 3060006 tv raic ypipaig buoy à 


ov pt) riorsdoyre tdv rig ékÜupyijraw 6 Abrit 


(Qo) iyo i£eyeipo 7006 XaAdaiove, rò £0voc 0 
Tikpòv kai TÒ raywév, TÒ Toptvoutvov ial rd 
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rapddaAeig ot irror 00700 kal 05076006 050 rove 
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atrot kai 00 וסטססן‎ pakpodev, kal reracOGoyrat 
wg derog wpó0vuoc eic TÒ gaysw. 9 XvuvrtA&a 
tic 0050670 156 àvÜsorqkórac 7000077006 0 
, , ^ : , e » , " 
tEevavriac, kal cuvdteL oc dpuovy atxpaXoctav. 
10 Kai 60700 iv BacdAedow tvrpvgoer kai Tú- 
, > ~ ` , , - sd 
pavvot raiyvia abro), kai 00700 tic rév 0%0- 
popa ipmaítferat kai Bae xópa Kal ןא‎ 
00709. 11 Tore ueraBaAsi 70 rvetua, kai Òe- 
AetboeraL kal iZiAdoerat’ abr: 7) 008 TQ 0600 pov. 
12 Obxi ad dr’ ápxijc Kúpu ò 0608 ó &ytoc pov ; 
kai. ot i) arodavwopev. . Kipie eic ןק‎ réraxac 


0076, kai &rAact pe rod iAéyyew madelay abroU. 
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HABACUC, Il II. 


13 Mundi sunt oculi tui, ne videas malum ; 
et respicere ad iniquitatem non poteris; 
quare respicis super iniqua agentes, et taces 
14 Et facies 
homines quasi pisces maris, et quasi reptile 
15 Totum in hamo 
sublevavit, traxit illud in sagena sua, 66 con- 
gregavit in rete suum. Super hoc lætabi- 
tur et exultabit; 16 Propterea immolabit 
sagene sus, et sacrificabit reti suo: quia in 
ipsis incrassata est pars ejus, et cibus ejus 
electus. 


devorante impio justiorem se 1 


non habens principem. 


17 Propter hoc ergo expandit 
sagenam suam, eb semper interficere gentes 
non parcet. 


CAPUT II. 


1 Super custodiam meam stabo, et figam 
gradum super munitionem : et contemplabor, 
ut videam quid dicatur mihi, et quid respon- 
2 Et respondit 
mihi Dominus, et dixit : Scribe visum, et 


deam ad arguentem me. 


explana eur super tabulas, ut percurrat qui 
legerit eum. 3 Quia adhuc visus procul, et 
apparebit in finem, et non mentietur; si mo- 
quia veniens 
4 Ecce qui incredu- 
lus est, non erit recta anima ejus in semetipso: 


ram fecerit, expecta illum : 
veniet, et non tardabit, 


justus autem in fide sua vivet. 5 Et quomo- 
do vinum potentem decipit: sic erit vir 
superbus, et non decorabitur: qui dilitavit 
quasiinfernusanimamsuam: etipse quasi mors 
et non adimpletur ; et congregabit ad se omnes 
gentes, et coacervabit ad se omnes populos. 
6 Numquid non omnes isti super eum para- 
bolam sument, et loquelam 2nigmatum ejus: 
et dicetur : Væ ei, qui multiplicat non sua ? 
usquequo et aggravat contra se densum 
lutum ? 7 Numquid non repente consurgent 
qui mordeant te: et suscitabuntur laceran- 
tes te, et eris in rapinam eis? 8 Quia tu 
spoliasti gentes multas, spoliabunt te omnes 
qui reliqui fuerint de populis, propter sangui- 
nem hominis, et iniquitatem terre civitatis, 
et omnium habitantium in ea. 9 Væ qui 
congregat avaritiam malam domui sue, ut 
sit in excelso nidus ejus, et liberari se 
10 Cogitasti confusio- 
nem domui tue, concidisti populos multos, 
ll Quia lapis 
de pariete clamabit: et lignum, quod in- 
ter juncturas edificiorum est respondebit. 


putat de manu mali. 


et peccavit anima tua. 


12 Væ qui ædificat civitatem in sanguini- 


bus, et preparat urbem in iniquitate. 





AMBAKOYM, a', f. 


13. KaOapóc ò bgOaApdy rod pù ópàv rovnpd xai 
triBAérew Uri zóvovc 6divyg’ tva ri 23 סה‎ 
iri karaópovobrvrac; rapaciwryoy tv TQ kara- 
rivew age) ror Gkavov3 14 Kai zoujotc rove 
davOpwrove we rove iybúac ric OaAdccye, kal óc 
15 Zuvré- 


Aetav iv àykiorpq dvicrage, kal. &iAkvaev. ₪070 


rà épzerà rà otk Exovra 1)yotpevov ; 


iv dugiBAhorpyp, kai cuvhyayev abróv tv raig 
cayvaig atirod’ fvexev rodrov evgpavOpoerat 
kai xapyoerat ù kapüía abroU* 16 “Evekev 700- 
rov 0006 T) cayhvy abrov kai 000006 rd åp- 
giBAijorpw abrod, br iv abroic Airave pspida 
17 Aa 


rovro augiBaXei ro augiBAqorpov 00700, kai did 


atrod kai rà Bowuara 00700 ikXekrá* 


mavróc darokrévvew tOvy od geicera. 


KES. B'e 
1 ERI 77c óvXakije pov orcouat kal tmh- 
copar irl rérpav, kal darockoridow rod idsiv ri 
AaAtjos iv tuoi, kal ri arorpidd Emi rò EAeyxóv 
pov. 


I'odijov bpaow kai capõç sic rvtiov, Um c 0uokg 


2 Kai arexpioy rpoc pè 600006 kal elre 
t ^ 
ò ávaywockov abrá. 3 Art ir. 000006 6 
- , * , - , , ` , , , 
Katpóv, kai 0607667 eic zépac kai 000 600 kevóv* 
94 t , 0 , , , LU 2 , 
¿dv Vorepnoy, Vrdpuewvov abróv, Orr ipyópevoc 
: 
56 kal où pù xpovícg. 4 'Eàv 0700760 
oùe 6000667 7) jvxf) pov tv 070 > ó 0% 0060006 ik 
riorewg pov hoera. 5 '0 0% karotóptvoc kai 
karagpovnqrye, avio dAatov, otOtv uù) mtpávg* 
^ 0 , - 
Bg 6עטז60\הח!‎ kabwe duc rv Wuy)v abro, kai 
T e , , , » sh 
obroc wç Oavarog otk tprirAdyuevoc, kal -עעש) ח?‎ 
dE, ix’ abróv rdvra rà Ovn, kai elodifsrat 
7póc abróv rdvrag rode Aaobc. 6 Obxi ravra 
rdvra kar’ 60700 rapaBoA)v :דעסו \ג‎ kal 7pó- 
BAnua ec Oujygow abro; kai tpodcww Oval 0 
עשעט0ןדגה‎ tavr rà obk שדע0‎ abro) toc rivoc, 
7 “Ort 


, , , , , , , וי‎ 
iEaigvye ávaorücovraw Oakvovreg abrodv, kai èk- 


kal Baptvwv róv kXotóv abrod ד‎ 


viigovow ot iriBovAol cov, kai čo% eic diaprayi)v 
abroig. 8 0076 08060666 tOvy T0NME, -60\(שטוס‎ 
coust rdvrec ol VroAeAsrpputvot Naoi, OV aiuara 
, Li ` , , - A , + , 

0/0007 kal 60536600 yijc kal TOXswc Kal rdv- 
TOV TÖV karowoürvrov abrÀv. 9 "Q 6 rhAeove- 
krõv rAeovekiav kakv TQ otkq atrod, ססד‎ 
, er * , - ~y - 

cic poc voociàv abrob, rot tkoragOjvat 6 
kar@v' 10 'EGovAeócw aicxóvgv TQ oig cov, 
cvveztpavoc zoXXobc Xaobc, kai iEhuaprev 1) Wvxh 
cov' Il 86676 X(0oc ik roiyov BBofjoerat, kai KivOa- 
poc tr טס\טם‎ 05756706 06. 12 Obai 6 oikodopnov 


vOv iv atjaci, kal érouuáZwv mów èv adikiate. 
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ina NINT nus) cis‏ וּמָה 
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לקץ וְלָא lenem menenvcs mm‏ »^ 
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HABACUC, II. III. 


13 Numquid non hase sunt a Domino exer- 
cituum 1 Laborabunt enim populi in multo 
igne, et gentes in vacuum, et deficient. 
14 Quia replebitur terra, ut cognoscant glo- 
riam Domini, quasi aquse operientes mare. 
15 Væ qui potum dat amico suo mittens 
fel suum, et inebrians ut aspiciat nuditatem 
ejus. 16 Repletus es ignominia pro gloria: 
bibe tu quoque, et consopire : circumdabit 
te calix dexter» Domini, et vomitus igno- 
17 Quia 
0009106 te, et vastitas 


minis super gloriam tuam. 
iniquitas Libani 
animalium deterrebit eos de sanguinibus 
hominum, et iniquitate terre, et civitatis, 
18 Quid 


prodest sculptile, quia sculpsit illud fictor 


et omnium habitantium in ea. 


suus, conflatile, 66 imaginem falsam ? quia 
speravit in figmento fictor ejus, ut faceret 
simulacra muta. 19 Væ qui dicit ligno: 
Expergiscere : Surge, lapidi tacenti : numquid 
ipse docere poterit? Ecce iste coopertus est 
auro et argento : et omnis spiritus non est in 
visceribus ejus. 20 Dominus autem in tem- 
plo sancto suo: sileat a facie ejus omnis 


terra. 


CAPUT III. 


1 Onarro Habacuc prophetz, pro ignoran- 
tiis. 2 Domine audivi auditionem tuam, et 
timui. Domine opus tuum, in medio anno- 
rum vivifica illud. In medio annorum notum 
facies : cum iratus fueris, misericordiz recor- 
daberis. 3 Deus ab austro veniet, et sanc- 
tus de monte Pharan: operuit celos gloria 
ejus : et laudis ejus plena est terra. 4 Spen- 
dor ejus ut lux erit : cornua in manibus ejus: 
5 Ante 
faciem ejus ibit mors. Et egredietur diabolus 


6 Stetit, 66 mensus est 


ibi abscondita est fortitudo ejus: 


ante pedes ejus. 
terram. Aspexit, et dissolvit gentes: et 
contriti sunt montes sseculi. 
colles mundi, ab itineribus aeternitatis ejus. 


Incurvati sunt 


7 Pro iniquitate vidi tentoria Æthiopiæ 
turbabuntur pelles terre Madian. 8 Num- 
quid in fluminibus iratus es Domine? aut 
in fluminibus furor tuus? vel in mari indig- 
natio tua? Qui ascendes super equos tuos: 
et quadrige tuse salvatio. 9 Suscitaus 
suscitabis arcum tuum: juramenta tri- 


bubus que locutus es. Fluvios scindes terree: 


Hi od 
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13 Où ravrá icri mapà Kvpiov zavrokpáropoc ; 
kal ££&Nvrov Maoi kavoi £v voi, kai £0vy roXAAd 
oXryoyixncav. 14 "Or iprAqcOoerat 1) yi 
rod yvoyar ry Oófav Kvpiov, oe V0op karara- 
Aver 007006. 15 "Q ó roriiwv ע0ז‎ rAqoiov 
, - , - - ^ , u , 
00700 &varpoz7j 0oXspd, kai ueÜüokov 0706 èri- 
BXézy imi rà orara abrüv. 16 IlAgouovüv 
dripiag tk 00576 rie kal cu’ 600006 caAevQyr 
kai ceicOyrL’ ékükNoctv mì oè rorpiov OsELig 
Kvpiov, kai cvvhyOy dripia ixi rv 00fav cov. 
17 Aor: 001606 rod ALBavov kaAvler os, kai 
, , , , u , 
raAairwpia Oypiwv 66[ס7ה‎ cs, OV aipara dv- 
Opdrwv kai aceBsiag yie kai roAewg kai ravrwv 
TOV karowobvrov יען607‎ 18 Ti dgAsi yAvrrov, 
ri tyAvyav ₪070 ; frAacev 0070 ywvevua, pav- 
racíav Wevd}}, öre réroidew 6 mAácag imi 0 
«Aácpa abro rod roijcat sidwAa kwpă. 19 Obat 
6 Atyov TQ EiXw "Exvqov ,ו דףמ1067500‎ kai Tp 
Aby 60ערצ"‎ 7 > kai ₪070 torı g¢avracia, rovro OE 
, » , ^ », , ^ - 
עודט!‎ ¿Nacua xpvctov kai dapyvpiov, kai עה‎ 
20 'O 0à Kópioc iv 


vag ayiw abrob* tüXa(je(o0o dard 70000700 


mveðua otk עודס?‎ iv abrQ. 


abroU rica 1} yij. 


KES. y. 

1 IIPOXEYXH 'ApBakcotp rod mpophTov perà 
woijc. 2 Kips, sicak]koa Tiv kov cov, kai 
ע10080‎ > karevógca và čpya cov, kai i££orqv. 
'Ev uécy 600 עששם‎ yvoc0Qog, tv )ד‎ iyyiiuv rà 
Erg Umtyvoc0nog* èv rip maptivaw ע0ז‎ katpóv 
0/0060 * iv ry rapax0ijvat thy Wvxhv pov 
iv ópyj 6טס)\‎ uvgoOQcy. 3 'O Osóc ix Oauuáv 
ij£et, kai ò &Gyvoc tË Opove Bapdav karackiov ða- 
Apapa. 


abroU, kai aivicewg abroU rAnpqc 7) yh. 4 Kai 


toc. "EkáAvie» obpavo)c ù) dperi) 
$éyyoc abroU we 006 forar’ ktpara iv xspciv 
, ~ ` » , , ^ » , , 
00700, kai tOero dydrqcw kparaiàv icXvoc aù- 
- * ^ , - , , 
ToU. 5 1100 000070%ח‎ 00700 7006006706 Aóyoc 
kal 6%ז106\500%‎ tic nedla’ ₪070 700666 
6 “Egry, kai 200660 ù yy’ éntQXepe, xai. òr- 
rákn tOvn, מ006000/8‎ rà 0py Big, trakqcav Bovvoi 
» , , , , ~ , * , 
aiwrio Topttac aiwviac 60700. 7 'Avri עשה₪0‎ 
&Oov ckqnvéuara 410/07, cT01012covrav kai ai 
ckqvai yiic Mau. 8 Mr) iv morapoic ùp- 
, , A , - Li , 
yícO0nc, Kopie; Ù iv rorapoig ò 09206 cov; 
ף‎ iv OaAdacay ro ÜOpuguá cov; öre irc 
Emi rove סטס ה ה)‎ Gov, kal 1} lrracia cov cwrypid. 
9 'Evriívov &virewag ע7650‎ cov imi ckijrrpa, 


16 Ktpiog. 000 .ו‎ Iorapóv payijcerat yi), 
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HABACUC, III. 


10 Viderunt te, et doluerunt montes: gurges 
Dedit abyssus vocem 
11 Sol 
et luna steterunt in habitaculo suo, in 


aquarum transiit. 
suam: altitudo manus suas levavit. 


luce sagittarum tuarum, ibunt in splen- 
dore fulgurantis haste tue. 
conculcabis terram : in furore obstupefacies 


12 In fremitu 


13 Egressus es in salutem populi 
tui, in salutem cum christo tuo. Percus- 
sisti caput de domo impii: denudasti fun- 
damentum ejus usque ad collum. 14 Male- 
dixisti sceptris ejus, capiti bellatorum 
ejus, venientibus ₪6 turbo ad dispergendum 
me. Exultatio eorum, sicut ejus qui devo- 
rat pauperem in abscondito. 15 Viam fecisti 
in mari equis tuis, in luto aquarum multa- 
16 Audivi, et conturbatus est venter 

a voce contremuerunt labia mea. 


gentes. 


rum. 
meus : 
Ingrediatur putredo in ossibus meis, et subter 
me scateat : ut requiescam in die tribulatio- 
ut ascendam ad populum accinctum 
17 Fieus enim non florebit : et 
Mentietur opus 


nis : 
nostrum. 
non 6116 germen in vineis. 
olive : et arva non afferent cibum. Abscin- 
detur de ovili pecus: et non erit armentum 
in presepibus. 18 Ego autem in Domino 
gaudebo: et exultabo 
19 Deus Dominus fortitudo mea: et ponet 
pedes meos quasi cervorum. Et super excelsa 
| mea deducet me victor in psalmis canentem. 


in Deo Jesu meo. 


AMBAKOYM, y'. 


10 ‘OYovrai oe kai wdwicovor Maoi. EkopriZov 
00070 ropsiag’ tdwxev ù 006סט00‎ gwviv abrijc, 
Uoc gavraciag 00-76. 'Ez5o0m 11 'O ioc, 
xal ù oeAyyy tory iv rj rate abrijc sic $c 
]30\1060 cov ropsicorrat, sic Gtyyog 6070076 
עש\חדט‎ cov. 12 'Ev ám & Mj 0700606 yiv, kai iv 
Ovug kará£uc Oxy. 13 'E£jAOsc sig cwrnpiav 
Aaot cov, rod 0000: ע0ז‎ ypiordv cov’ BaXAsig sig 
50006 àvópwv Odvaroy, i£fjysipag 0500006 Ewe 
rpaxnAov. AtdyaAua. 14 Alikoag tv tkordoet 
kegaAdg Ouvacrdv, deicOpcovrar iv aùr)’ Aa- 
voiÉovct yaAwove ₪0 עס‎ we 26000 rrwxdg AdOpa. 
15 Kai iriBiGde sic OdaA\agcav rove irrovg cov 
rapáccovrac vðwp rod. 16 'EóvAaÉdumv, kai 
brrohOn ù koia pov 670 $ovic rpocevyijg 
xeAtwv pov, kai 60606 rpóuoc eic rà ócrà pov, 
kai vrokárwðév pov érapáx0n ù 5606 pov. 'Ava- 
ratcouar tv pipe OXGbeoc rod davaBijvar rig 
Aadv rapoikiac pov. 17 Aor cvkij où Kaprogo- 
poet, kai 006 fora, yevvypara àv raic üápméXotc * 
WevoeraL £pyov fAaiag, kal rà media où momoe 
Bodow’ tiEtAirev ard 30000500 rpoBara, Kal oly 
Vrdapyovot Bórc tri dárvaw. 18 'Eyw 0b iv קז‎ 
Kvoiq dayaAAdcouat, xappcouat txt TQ 060 Ty 
cwrijpi pov. 19 Ktpiog 6 0606 Obvvapíic pov, kai 
rate Toùç móðaç pov cic cuwrtAsiav’ triravynAd 


iriiGd pe rod 6700: iv rp pòg adrot. 
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LIBER SOPHONIA. 


SOPHONIAS, CAPUT I. 


ERBUM Domini, quod factum est ad 
Sophoniam filium Chusi, ₪111 

filii Amari, filii 13200190, in diebus Josie filii 
Amon regis Jude. 2 Congregans congregabo 
3 Con- 
gregans hominem et pecus, congregans vola- 


omnia a facie terre, dicit Dominus : 


tilia celi et pisces maris : et ruine impiorum 
erunt: et disperdam homines a facie terree, di- 
cit Dominus. 4 Et extendam manum meam 
super Judam, et super omnes habitantes Je- 
rusalem : et disperdam de loco hoc reliquias 
Baal, et nomina edituorum cum sacerdotibus: 
5 Et eos qui adorant super tecta militiam 
00011, et adorant, et jurant in Domino, et jurant 
in Melchom. 6 Et qui avertuntur de post 
tergum Domini, et qui non quaesierunt Dom- 
7 Silete 8 


facie Domini Dei: quia juxta est dies Domini, 


inum, nec investigaverunt eum. 


quia preeparavit Dominus hostiam, sancti- 
8 Et erit, in 640 80 


Domini,visitabo super principes, et super filios 


ficavit vocatos suos. 


regis, et super omnes qui induti sunt veste 
peregrina: 9 Et visitabo super omnem, qui 
arroganter ingreditur super limen in die illa : 
qui complent domum Domini Dei sui iniqui- 
tate et dolo. 10 Et erit in die illa, dicit 
Dominus, vox clamoris a porta piscium, et 
ululatus a secunda, et contritio magna a 
11 Ululate habitatores Pile : con- 
ticuit omnis populus Chanaan, disperierunt 
12 Et erit in tem- 


pore illo, scrutabor Jerusalem in lucernis : 


collibus. 
omnes involuti argento. 
et visitabo super viros defixos in fecibus 


Non 
faciet bene Dominus, et non faciet male. 


suis, qui dicunt in cordibus suis: 
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Kvpíov òc £yeviün rpég 2000/10 rov‏ ו 
ToU Xovci vióv DoOoAM(ov rod ‘Apopiov ToU‏ 
BaaAiwg‏ עשון4' ECektov tv t)uépate Iwciov viod‏ " 
'loó0a. 2 ‘ErAeiyet ikAirérw dad rpocwrov rijc‏ 
yijc, Ayer Ktipiog’ 3 'ExMzíro 09000706 kai‏ 
krtvy, KUTETE rà rerewd ToU 0008900 kal ot‏ 
ix0^tc rjc OaAdcong* kai darO:vnrovriv oi 00%-‏ 
Bic, kai 10000 rove ávóuovg 070 rpvowrou Tije‏ 


776 Méye Kóptoc. 4 Kal ;מז 0א6ז6‎ yéipd pov 


FAT 


, , ` 3 + , ` ~ 
¿mi Ioúvða kai |ח?‎ måvraç roùç karowobvrac 


€ " 4 ^ , ^ 4 ~ , i d ^ 
IépovcaAtypr’ kai 56000 k 700 70700 TOUTOU 6 


, , = , ` 0 , , - e , 
óvógara Tijjc Baa kai rà Óvóuara עשז‎ lepewv, 
5 Kai robe vwpockvvobvrac imi rà 000070 Tj 
crparig rod 000000 kal 7006 zpockvvoUrvrac kai 
7006 òuvúovraç karà rot Kvpíov, kai 7006 òp- 
vóovrac Kara rol Baci\twg avrdv, 6 Kai rove 
, , » ^ - 4 + ` ` ~ 
ikkMvovrac ard rod Kvpiov, Kal rote pl) Ggrobv- 
rag rov Kiptov, kal rodg pul) davreyopévove rod 
Kvpiov. 7 BtAaBeicde ard rpocwnrov Kvpiov rod 
0600 00676 éyybc utpa rod Kvpiov, 07+ 
Ktptog rijv Ovciav abro kai 1jyiake 7000 8 
60709. 8 Kai fora iv Jjuipg Ovciag Kvpiov kai 
, , , + * » NUM x x y ~ 
שס16006‎ iri rote ápxyovrac kal tri ròv olkov rod 
7 ^ s.) x LA U , , , , 
BaciAéwe kal irl mavrag rove ivüsüvut£vovc ivói- 
para dAAGrpia* 9 Kai ékOwowo [imi mávrac] 
, - , * ^ , , , , - € , ^ 
00 פע‎ imi rà rporv\a èv ikeivy vj "tpa, rote 
cAÀnpobUvrac ע70‎ oikov Kvpiov 0600 abróv ש‎ 
TA A Um RIENG ? 
kai OdAov. 10 Kal fora tv vj t)uépq tkeivy, Neyer 
Kóptoc, לעש‎ kpavyrjc ard riAyg drokevrotvrwy, 
kal óNoAvyuóc 670 rije Oevrépac, kal cvvrpiupog 
putyag à עס‎ Bovvàv. 11 Goqyvpoareoikaroikodby- 
Tec TV karakekouuéevyv, Ort 00000 rig 6 Xadg 
Xaváav, kai i£vXo0pcó0ncav ravree ol èmnppévor 
: : שר אה‎ di a 
dapyvpiw. 12 Kai fora èv T 1)uépq èkeivy i£spev- 
, ` . x ^ , ^ , , 
vico Tův ון|ו\גססטסס1'‎ uerà AXvyvov, kai ékOuctjoo 
, + » iJ - , x K 
imi 7096 ävõpaç roc karappovoðŭvraç trl rà pv- 
Adyuara aùrõv' ol 0% ס6דעסץ)‎ èv 5 


aùrõv Où pù) ayadoroiycy Kóptoc oùðè uù) kaxóoy, 


כו וו 


צפניה א 

7» ma בר יוה יפָשֶר הוח‎ 
a med» mima poa 
TA DETR MWN uv rmm 
`D pis פל‎ nos Aye inm 
Henz DU nos * Tron הָאֲדְמָה‎ 
הים. וְהַמַּכְשַׁלוֹּת‎ wm עומ-חשמום‎ npa 
מעל‎ DITOR וְהַכְרַתִּי‎ types 
וְנְמִיתי: יָדי‎ + inp) TRIN wo 
rye otim caeno Spy rms 
cw אָתישְׁאָר הַבְּעַל‎ Dn cem 
Tos :cwÜSTI Dyp Cp 
הַשְׁמָים וְפֶּת-‎ Nag? עַליִהַנַנת‎ enun 
Dym nim? Dyp המשתחָוִים‎ 
יְהוָה‎ oosa וְאָהזהַפְסוֹנֶים‎ 6 + oppe 
וַאֲשֶׁר לְאבַקְשְׁוּ אָתיְהנָה וְלְאידְרְשְׁהתּ:‎ 
p» הרוב‎ cp TD אדנמ‎ ven ons 
: p הַקְדִישׁ‎ ner num pene nm 

uvm nim nap big nyns 
3 ועל‎ p xov Dipy 
op יופקדתי‎ oyp veo חלבשים‎ 
MN] ia צליהפּפתָן‎ o3 
: מְרְמָה‎ DRI CPAN mea המְמַלָאָים‎ 

bip minyon ביום ההוא‎ mma 
myar np» sug משער‎ Uy 
wary דול מְהַנְבָוֹת + ו הַילִילוּ‎ cu 
p jy» cy? Hep c? הַמַכְתשׁ‎ 
ההיא‎ nys Wmo inp» pst 
Dy wp nip Nyoy Pens 
bmi הַהְפָאִים. עַלִׁמְרֵיהֶם‎ mig 
ym xp ונ‎ Doy niya 


SOPHONIAS, I, II. 


13 Et erit fortitudo eorum in direptionem, et 
domus eorura in desertum : et zedificabunt 
domos, et non habitabunt: et plantabunt 


| vineas, et non bibent vinum earum. 14 Juxta 


est dies Domini magnus, juxta est et velox 
nimis; vox diei Domini amara, tribulabitur 
ibi fortis. 15 Dies ir dies illa, dies tribu- 
lationis et angustie, dies. calamitatis et 
miserie, dies tenebrarum: et caliginis, dies 
nebula et turbinis, 16 Dies tube et clango- 
ris super civitates munitas, et super angulos 
17 Et tribulabo homines, et am- 
bulabunt ut 09901, quia Domino peccaverunt : 


excelsos. 


et effundetur sanguis eorum sicut humus, et 
18 Sed et 
argentum eorum, et aurum eorum non pote- 


corpora eorum sicut stercora. 


rit liberare eos in die ire Domini: in igne 
zeli ejus devorabitur omnis terra, quia con- 
summationem cum festinatione faciet cunctis 
habitantibus terram. 


CAPUT II. 


1 CONVENITE, congregamini gens non ama- 
bilis : 
pulverem transeuntem diem, antequam ve- 


2 Priusquam pariat jussio quasi 


niat super vos ira furoris Domini, antequam 
veniat super vos dies indignationis Domini. 
3 Quaerite Dominum omnes mansueti torrre, 
qui judicium ejus estis operati : 686 
justum, querite mansuetum : si quomodo 
4 Quia 
Gaza destructa erit, et Ascalon in desertum, 


abscondamini in die furoris Domini. 


Azotum in meridie ejicient, et Accaron era- 
dicabitur. 5 Vee qui habitatis funiculum 
maris. gens perditorum : verbum Domini 
super vos Chanaan terra Philisthinorum, et 
disperdam te, ita ut non sit inhabitator. 
6 Et erit funiculus maris requies pastorum, 
et caule pecorum : 7 Et erit funiculus ejus, 
qui remanserit de domo Juda: ibi pascen- 
tur, in domibus Ascalonis ad vesperam 
requiescent; quia visitabit eos Dominus 
Deus eorum, et avertet captivitatem eorum. 
8 Audivi opprobrium Moab, et blasphemias 
filiorum Ammon: qua exprobraverunt po- 
pulo meo, et magnificati sunt super terminos 
eorum. 9 Propterea vivo ego, dicit Dominus 
exercituum Deus Israel, quia Moab ut Sodoma 
erit; et filii Ammon quasi Gomorrha, siccitas 
spinarum, et acervi salis, et desertum usque 
in seternum : reliquie populi mei diripient 
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. 13 Kai Zora) Ovvajuc avrdv 606 000 ד‎ kai 


ol otkot abrdv eic agavigpév’ kai 06000 וט סח‎ 
olkíac kal où p? raroikhcovcw iv abraic, kai 
karagvreicovow dapreAdvag kal ob pt) (ot 70 
olvov abrüv. 14 “Ort iyyvc tyuioa Kvpiov ù 
peyáXg, טפץץ?‎ kai rayeia 006000 5 Gov) npipac 
Kvpiov 7tkpà kai okXmpà rérakraw 15 Avvart) 
utpa òpyñc, ù "utpa &etvy, tpa OXGpeoc kai 
áváykme, pipa dwpiay kal dgamicpiod, "utpa 
yvóQov kai akórovc, zu£pa wedtAge kal סגו‎ 
16 ‘Hpépa caArtyyog ka. kpawysjz irl Tag וח‎ 
rie Óxyvpàc kai fri rác ywviag rác vynAdc. 
17 Kai ik0XG[w 7006 60007006, 66| 
de rvóAot, öre rà Kvpiw i£fjpaprov* kal trye 
rò aipa abrüv oe xotv, kal rác 000606 0070 wg 
Bóbita" 


xovciov aùrõv où pr) Otvyrar iEeAécOar abrobc 


18 Kai rò ápyüpiov atrdv kai 0 
iv qgutpq Óópylc Kvpiov. Kai èw vvpi E)Aov 
60700 karavaAwOpoeraL rica. 7) yi), 00076 ouvré- 
Acta. kal crovd)y momoe trl zrávrac 7006 KATOL- 


kotvrag rv yiv. 


KES. F. 


1 EYNAXOHTE kai gvvodiOqre, Trò £Üvoc 0 
daraidsvrov, 2 Ilpd rod yevéicOaL 066 05 6 
raparopevdipevov, rod rod TENi» ip’ ןל‎ 
ópy v. Kvpiov, rpé rot zreAOsiv èp 006 nptpav 
Ovpod Kvpiov. 3 Zrhcare róv Kópwv ה‎ 
rarewwol yjjc, pina 1076005006 Kat Cikaiocivgy 
Enrhoare, kal arokpivacde abrá, 06 6 
iv utpa 00786 Kvpiov. 4 Aor. Fata Ownpra- 
cuév] tora, kai ‘AckaAwv tig dgavicuov, kal 
"00706 pecnuBpiag 2600006708 kal 'Akkapov 
tkKpibwOpgerat, 5 Oval oi karoikoVvreg TÒ cXoí- 
vigua rijc OaAdcong, rdpowcor Koyrdv’ | 
Kvoiov 9’ ópüc Xavadv, yij daAAogtAwv, kai 
droA@ שאו‎ tk karokiag* 6 Kai fora דוק‎ 
vow) rowyviwv kal uavipa rpoBarwy, 7 Kai 
fora ro oyoivigua TÅG 0aXáconc roig Kara\oiroig 
otkov '1000₪* ir’ 07006 veurjcovrau tv roic olkotg 
'AckáAovoc, sine KaraAdcoveww dard rpocdrov 
viðv 10000( Ort &xéckezrawv 007006 Kipiog 0 06 
aùrõv, Kat 67007006 T)v aiyuaAwciav ₪070. 
8 "Hxovca dveidicuove 1002 ral kovdvAtguovg 
viðv. 'Aujuov, iv oic. 600000 Tóv Xaóv pov kai 
tueyaAtvovro irl rà 0ptá pov. 9 Aid roro 0 
iyo, Meyer Kópioc rov dvvipewv 0 0606 Lopan, 
diért MwdB wg 2600006 oras, kal viol 'Aupv óc 
T'ópoppa, kai. Aapackóg &XeXeusuévy dic. Oiuwvia 
üNovoc kal 1)9avupévi) ec ror aidya’ kai ol ka- 


raXAorror 600 pov Ouxpmüvraw 607008, kai ot 


karáXovrot, €vovc pov KAypovowgovoww 07006. | eos, et residui gentis mec possidebunt illos, 


mne —— — ——]t e — 


SS ent di ב‎ 
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pr cb rem duh l5 nue 
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אֲלְחֵיהֶם‎ nv יַפְקָהֵם‎ PTSP 2332 
מוֹאָם‎ mecnm שַׁמַעְתּי‎ > copus שב‎ 
Vex-ns חרפל‎ cw quy co» Ce 
EM» aon ודילו | עַלגְבוּלֶם :> לָכָן.‎ 
כי . מואכ‎ Hub cos הוה צַבְאוֹת‎ 
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ומכרהימלח וּשְׁמָמַה' עד-עוֹלם‎ ong 
soon wa y nux) ey moss 


SOPHONIAS, 1I. III. 


10 Hoc eis eveniet pro superbia sua: quia 
blasphemaverunt, et magnificati sunt su- 
per populum Domini exercituum. 11 Hor- 
ribilis Dominus super eos, et attenuabit 
omnes deos terre : et adorabunt eum viri de 
loco suo, omnes insuie gentium. 12 Sed et 
vos, Althiopes, interfecti gladio meo eritis. 
13 Et extendet manum suam super aquilo- 
nem, et perdet Assur: et ponet speciosam in 
solitudinem, et in invium, et quasi desertum. 
14 Et accubabunt in medio ejus greges, 
omnes bestie gentium: et onocrotalus et 
ericius in liminibus ejus morabuntur: vox 
cantantis in fenestra, corvus in superliminari, 
15 Hac est 
civitas gloriosa habitans in confidentia: qus 
dicebat in corde suo : Ego sum, et extra me 
non est alia amplius : quomodo facta est in 
desertum cubile bestie? omnis qui transit 
per eam sibilabit, e& movebit manum suam. 


quoniam attenuabo robur ejus. 


CAPUT III. 


1 Va provocatrix, et redempta civitas, 
columba. 
cepit diseiplinam : in Domino non est confisa, 


2 Non audivit vocem, et non sus- 


ad Deum suum non appropinquavit. 3 Prin- 
cipes ejus in medio ejus quasi leones rugien- 
tes : Judices ejus lupi vespere, non relinque- 
bantin mane. 4 Prophetee ejus vesani, virt 
infideles : sacerdotes ejus polluerunt sanctum, 
injuste egerunt contra legem, 5 Dominus 
justus in medio ejus non faciet iniquitatem : 
mane mane judicium suum dabit in lucem, 
ét non abscondetur : nescivit autem iniquus 
confusionem. 6 Disperdidi gentes, et dissi- 
pati sunt anguli earum : desertas feci vias 
eorum, dum non est qui transeat: desolata 
sunt civitates eorum, non remanente viro, 
neque ullo habitatore. 7 Dixi: Attamen 
timebis me, suscipies disciplinam : et non 
peribit habitaculum ejus, propter omnia in 
quibus visitavi eam: verumtamen diluculo 
surgentes corruperunt omnes cogitationes 
suas. 8 Quapropter expecta me, dicit Do- 
minus, in die resurrectionis mez in futurum, 
quia judicium meum ut congregem gentes, et 
colligam regna: et effundam super eos indig- 
nationem meam, omnem iram furoris mei ; 
in igne enim zeli mei devorabitur omnis 
terra. 9 Quia tunc reddam populis labium 
electum, ut invocent omnes in nomine Do- 
mini,et serviant ei humero uno. 10 Ultra 
flumina ZEthiopie, inde supplices mei, filii 
dispersorum meorum deferent munus mihi. 
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10 Abr] atroig &vri rijc 900600 avrov, dior 
6000609 kai iueyaNóvOncav iri róv Kipioy roy 
ravrokparopa. ll ’Erigavyosrat 1600006 èT 
atrovig, kai 100\00050066 rdvrac rove 06006 roy 
tOvdy ras yg, kai rpodkvvijJcovoww ₪070 
56 TOU romov avrov, macat at vodi To væv. 
12 Kal vpsic Aidioreg rpavuariat pouóatac pot 


iore 18 Kai ékrevei rt)y xeipa avrod èri Boppdav 


| kai droXei vOv 'Accópiov, kai Oos rhv Niveu) 


tic àádavicuóv ávvüpov oc tonuov’ l4 Kai veuh- 
covrat tv u£oq abrijc Toiuvia kai rdvra 60 
The yljc, kal xauaiAéovreg kai ixivoL èv 68 
garvwpacw 007[5 korracOgcovrat, kal Oqpia 
gwvyder iv Tote diopdypacgwv abrijc Kal kópakec èv 
roig עוסש\טה‎ 8076, 00076 kéðpoç TÒ avacrypa 
60779. 15 זט‎ ý móe 1} gavAicrpia, ù kartor- 
60006 ir’ Arid, 1) AEyovca iv 600006 00776 Eyo 
eit, Kal 006 fort per’ tué ére. 1106 ZyevyOy cic 
dgavicuodv, vout) Oypiwv’ rig 60 6 


Ov abrijc ovpisi kai kwhget Tag 06 


KES. y. 


1 `Q ý) &mijavüc kai aroAeAvrpwuéevy roAig, 
N mepiorepa' 2 Obk elo ]kovoe povie, 06 70 
radsiav, rt rid 160000 006 276706066 kal 6 
rov ע060‎ abrijc ovr yyioev. 3 Oi dpyovreg 
0076 tv avrg wç Atovrtc wpvduevor’ ot Kpirat 
abrijc wg Aókot riig ‘ApaBiag, 00% VreAirovro tlc 
70 rpwis 4 OL rpogtjrat abric mvevuaropópot 
6/6066 karaópovgrai* 160810 ₪07 [6 BeBnAodaL rà 
dyia kai 60630006 vopov. 5 O ðè 160006 68 
èv péop ₪070 kai ob ur mooy 'ע60000‎ pui 
rpwl 00006 kpipa abro: zic $c, kal otk 056003 

+ y » , , , , , ^ , , 
kai otk tyvw ddikiav iv drairpoet, kal otk eic 
beikog ddikiav. G6 ‘Ev diagOopg kartazaca Uztp- 
Tj : 
avrov' iEepy- 

, NEC AER , A 
uocw rac 00000 atrdv 70 mapámav rod uù Oio- 
Bevew* עסחו\66?‎ at 0506 abrüv rapd rò undeva 
7 Eira, *Xjv goBeidOé 
pe kai 0586006 raidsiav, kai où pr) 200 TE 


Vrapyew pnd? karoweiv. 


%5 עק\0000‎ avric, távra ösa é&edikqoa èm’ 

ates. oA : $ , 
avryv' 570000500 0000000 tgOapraL rica 1? 
trigvAAig .עש007‎ 8 Aid TroUro ע6עפקסחט‎ put, 
:ג‎ Kóptoc, eic uepav 6007600500 pov iç pap- 
יעסוקט-‎ 06 TÒ kpiua pov tic ocvvayoyác עסע0?‎ 
ToU 5000500000: BaciAsig, ToU tkyéaL èr 0706 
vücav ópynv Ovpod pod’ Ort tv rvpi čov 

, ~ [i ~ v , 
pov karavaAwOpycerar moa ù yf. 9 "07: 6 
, , ` ` ~ » A 

peracrpilw imi ₪006 *yXGOccav siç yevedv 


abrijc, rod érikaAsicda: Távrac rò Ovopa 
Kvpiov, rot ע060)\ט00‎ avrg 7-0 Zvyóv tva. 
10 ’Ek zepárov rorapdv AiOioriae pocót£o- 


pav iv Oiecrappéevoig pov, otcovct Ovciag pot. 
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SOPHONIAS, III. 


11 In die illa non confunderis super cunctis 
adinventionibus tuis, quibus praevaricata es 
in me: quia tunc auferam de medio tui mag- 
niloquos superbiae tu, et non adjicies ex- 
12 Et 
derelinquam in medio tui populum pau- 


altari amplius in monte sancto meo. 


perem et egenum : et sperabunt in nomine 
Domini. 13 Reliquie Israel non facient 
iniquitatem, nec loquentur mendacium, ei 
non invenietur in ore eorum lingua dolosa : 
quoniam ipsi pascentur, et accubabunt, et 
14 Lauda, filia Sion : 
laetare, et exulta in omni 
15 Abstulit Dominus 


judicium tuum, avertit inimicos tuos : rex 


non erit qui exterreat. 
jubila, Israel: 
corde, filia Jerusalem. 


Israel Dominus in medio tui, non timebis 
malum ultra. 16 In die illa dicetur Jerusa- 
lem : Noli timere: Sion, non dissolvantur 
manus tue. 17 Dominus Deus tuus in 
medio tui fortis, ipse salvabit : gaudebit 
super te in letitia, silebit in dilectione sua, 
exultabit super te inlaude. 18 Nugas, qui 
a lege recesserant, congregabo, quia ex te 
erant : ut non ultra habeas super eis oppro- 
brium. 19 Ecce ego interficiam omnes qui 
afflixerunt te in tempore illo: et salvabo 
claudicantem : et eam qua ejecta fuerat con- 
gregabo: et ponam eos in laudem, et in 
nomen, in omni terra confusionis eorum. 
20 In tempore illo quo adducam vos ; et in 
tempore quo congregabo vos: dabo enim 
vos in nomen, et in laudem omnibus populis 
terre, cum convertero captivitatem vestram 


coram Oculis vestris, dicit Dominus. 








XOS$ONIAZ, y. 


''Ev rj utog èkeivy où pul) karawXvvOgc ik‏ גו 
ttc‏ 6סך1(053 ravrwv rv irirqdevudirwy cov wv‏ 
, , 
Bue:‏ 
cov, kal 006 £r. ur) 700000 ro? ptya-‏ 0806600 


12 Kai 


v , DLA a Ls , ב‎ 
Or rore repieAd 670 coU rà gavAiguara Tig 


Aavyxjcar iri סד‎ Opoc ro ע6וך6‎ pov. 
t , , ` * 4 ` + 
ùroànpopai iv coi Aadv mpqüv kai raz&vóv, 
kal evAaByOgovraL ard rod Óvóuaroc Kuptov 
13 Ol karáXouvrot rod IcpatA, kai où zou]sovcur 
. , ` , , + * » ^ 
àðıxiav kal ot AaAtjcovoL pdraia, kai où pù 
הָ50050‎ iv TQ oróparı avrdv yAdoca dohia’ dort 
abrol vepcovrd, kal koiragOpcovrdt, kai ovk 
14 Xaips Odyarsp iwy, 
, , . , , , * 
kypvcce Ovyartp "IepovcaNi,* evgpatvov kai ka- 
rarípmov iÉ OAng rijg kagü(ac cov, 0076760 'Ic- 
povcaNQu. 15  116ק060\6‎ Kópioc 6 
cov, AeAtrpwrai ge èk xeupóc txOp@v cov’ Ba- 
giAsdvg ‘Icparj\ Ktpiog iv ספון‎ cov, 006 Oy) 
kakà ovkért. 16 'Ev rg ka èkeiv 0650 
ry lrpovcaA9u 06066 Xiv, ur) rapeicOwdav ai 
xéipéic gov. 17 Ktpiog 6 0606 cov èv coi, ò ôv- 
LI ^ , LA , ` , £ + 
varüc cct oe, 576562 imi ot עמע5000000‎ kai 
- , ~ , , , - x , , 
kawei Ge tv rj) 0707660 ₪0700( kal -07ע60006‎ 
cerar iri o£ £v Tépper we èv [606 éoprijc. 18 Kai 
cvváÉe Tote ocvvrérpuuuévovg Gov’ 
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AGGAUS, CAPUT I. 


N anno secundo Darii regis, in mense sexto, 
in dio una mensis, factum est verbum 
Domini in manu Aggzi prophete ad Zoroba- 
bel filium Salathiel, ducem Juda, et ad Jesum, 
filium Josedec, sacerdotem magnum, dicens : 
2 He ait Dominus exercituum, dicens: Po- 
pulus iste dicit: Nondum venit tempus domus 
Domini ædificandæ. 3 Et factum est verbum 
Domini in manu Aggei prophetz, dicens : 
4 Numquid tempus vobis est ut habitetis in 
domibus laqueatis, et domus ista deserta? 
5 Et nunc hzc dicit Dominus exercituum : 
Ponite corda vestra super vias vestras: 
6 Seminastis multum, et intulistis parum : 
bibistis, et 
operuistis vos, et. non 


comedistis, et non estis satiati: 
non estis inebriati : 
estis calefacti; et qui mercedes congregavit, 
7 H»c 


exercituum ; Ponite corda 


misit eas in sacculum pertusum. 
dicit Dominus 
vestra super vias vestras: 8 Ascendite in 
montem, portate ligna, et 0001180866 domum : 
et acceptabilis mihi erit, et glorificabor, dicit 
Dominus. 9 Respexistis ad amplius, et ecce 
factum est minus : et intulistis in domum, et 
exsufflavi illud : quam ob causam ? dicit Do- 
minus exercituum : quia domus mea deserta 
est, et vos festinatis unusquisque in domum 
suam. 10 Propter hoc super vos prohibiti 
sunt czli ne darent rorem, et terra prohibita 
11 Et vocavi 


siccitatem super terram, et super montes, 


est ne daret germen suum : 


et super triticum, et super vinum, et 
super oleum, et quecumque profert 
humus, et super homines, et super ju- 


menta, 65 super omnem laborem manuum 


LIBER AGG AI. 


ATTAIOZ, KEQ. a'. 

N rg Osvrtpo tre iri AapeioL rod BaoiAiwg 

iv rg ועמון‎ rg זל‎ pig rot uvóc iyivero 
Aóyoc Kvpiov tv yepi ‘Ayyalov ToU rpogirov 
Aétywv Eiròv rpoc ZopoBalBeA róv rot XaXa6u)X 
ik pve 10006 kai rpog Iyaotv róv ססד‎ 
roy iepta róv utyav עשץ)\‎ 2 Taide Meye Ktipiog 
ravrokpdrwp Atywv O Xaóc 00706 Atyovgw Obx 
kev 6 katpóc rod 0180007004 róv oikov Kuptov. 
3 Kai zyévero Aóyoc Kvpiov tv yepi ‘Ayyaiov 
rod עשץ+\ טסזמ000ה‎ 4 Ei kaipog piv vuiv tori 
00 oikeiv ¿v 016006 Vpudy korAogradpuoic, 6 0& oikog 
nov ténpyuwraL; 5 Kai viv rade Aéye, Kóptoc 
ravrokpirwp Taare 0) kapdiag bpdv 606 rác 
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olkov 60700, 10 Aid 70070 096860 0 0000906 dard 
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AGGAUS, I. II. 
12 Et audivit Zorobabel filius Salathiel, et 


Jesus filius. Josedec sacerdos magnus, et 
omnes reliquie populi, vocem Domini Dei 
sui, et verba Aggei propheto, sicut misit 
eum Dominus Deus eorum ad eos: et 
13 Et dixit 


Aggeus nuntius Domini de nuntiis Domini, 


timuit populus a facie Domini. 


populo dicens: Ego vobiscum sum, dicit 
Dominus, 14 Et suscitavit Dominus spi- 
ritum Zorobabel filii Salathiel, ducis Juda, 
et spiritum Jesu filii Josedec sacerdotis 
magni, et spiritum reliquorum de omni 
populo: et ingressi sunt, et faciebant opus 
15 In 


die vigesima et quarta mensis, in sexto mense, 


in domo Domini exercituum Dei sui. 


in anno secundo Darii regis. 


CAPUT IL. 


1 Iw septimo mense, vigesima et prima 
mensis, factum est verbum Domini in manu 
Aggei prophete, dicens: 2 Loquere ad Zo- 
robabel filium Salathiel, ducem Juda, et ad 
Jesum filium Josedec sacerdotem magnum, et 
ad reliquos populi, dicens: 3 Quis in vobis est 
derelictus, qui vidit domum istam in gloria 
sua prima? et quid vos videtis hane nunc} 
numquid non ita est, quasi non sit in oculis 
vestris ? 4 Et nunc confortare, Zorobabel, 
dicit Dominus : et confortare, Jesu filii Josedec 
sacerdos magne ; et confortare, omnis populus 
terre, dicit Dominus exercituum : et facite 
(quoniam ego vobiscum sum, dicit Dominus 
exercituum). 5 Verbum quod pepigi vobis- 
cum cum egrederemini de terra Algypti: et 
Spiritus meus erit in medio vestrum, nolite 
timere. 6 Quia hsec dicit Dominus exerci- 
tuum: adhue unum modicum est, et ego 


commovebo calum, et terram, et mare, et 


aridam, 7 Et  movebo omnes gentes. 
Et veniet desideratus cunctis gentibus: 
implebo domum istam gloria, dicit 


Dominus exercituum. 8 Meum est argen- 


1 
| et 
| 
; tum, et meum est aurum, dicit Dominus 


exercituum. 9 Magna erit gloria domus 


istius novissimee plus quam prime, dicit 
et 
dabo pacem, dicit Dominus exercituum, 


| Dominus exercituum : in loco isto 


ATTAIOS, a’, 8. 


12 Kai tjkovce ZopoBaBeA ó rod Saah tk 
gvAtjg ‘Iodda kai 6006ף1'‎ 6 rod Iwgedik 6 lepeve 
6 uéyag kai måvrsç oi kardAotroL rod Aaod 
Tc gwvjc Kuvpiov rod 0800 atvrdv kai rov 
Aóywv rod ' Ayyaíov rod rpogrov, 600076 i£amt- 
oretAsv atvrdv Ktpiog 6 0606 00700 Tóc abrobc, 
xai igoBiOn ó Xaóc 670 rpocdrov Kvpiov. 
13 Kai elrev’Ayyaiog ayyeAoc Kvpiov èv dyytAoig 
Kupiov rg Xag 'Eyo cipt ue0’ Vudv, Myer Kóptoc. 
14 Kai i£fysipe Ktpiog 70 rvedua Lopoßáße rod 
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ropoc 0600 avrav, 15 Ty) rerpadL kai eikadL rod 
סַסעמון‎ rot Ekrov rgd Oevripw ETEL émi Aapsiov rod 
BacAéwg, 
KES. p. 

1 TQ: pqvi rp &B0duy pig kal 616006 700 uqvóc 
tAaAqoe Kóptoc tv xeipi' Ayyaiov rod rpoghrov Né- 
yov: 2 Eixóv ð) «pc ZopoBdBeA róv rod XaXa- 
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oikov roUrov tv rj 068 abroU rj) turpocdev; kai 
mde peç ה:\3]‎ 676 abróv viv 60006 00% vrap- 


xovra ivomiov buQv; 4 Kai viv karicyve Zo- 
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tt 0 
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^ , , , , r t - 
7/5006 pov èpéornkev iv picyw tvudv. Bap- 
osre, 6 Ait 7606 Aéye KvUpiog ravrokparwp 
» u , ` , x , x A 6 ~ 
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D LA U » * eu ^ , J 
שס)>ססטס‎ mrdvra rà tOvy, kal ij£e rà 6 
rdvrwv יעשע0: עשז‎ kat vAgoo rov oikov 700- 
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AGGAUS, IL. 


10 In vigesima et quarta noni mensis, 
in anno secundo Darii regis, factum est 
verbum Domini ad Aggeum prophetam, 
dicens: 11 Hæc dicit Dominus exerci- 
tuum: Interroga sacerdotes legem, dicens : 
12 Si tulerit homo carnem sanctificatam 
in ora vestimenti sui, et tetigerit de sum- 
mitate ejus panem, aut pulmentum, aut 
vinum, aut oleum, aut omnem cibum : num- 
quid. sanctificabitur? Respondentes autem 
13 Et dicit 


Aggeus: Si tetigerit pollutus in anima ex 


Sacerdotes, dixerunt: Non. 


omnibus his, numquid contaminabitur? Et 
respouderunt sacerdotes, et dixerunt: Con- 
taminabitur. 
dixit : 


ante faciem meam, dicit Dominus, et sic 


14 Et respondit Aggeus, et 


₪10 populus iste, et sic gens ista 


et omnia qua 
15 Et 
nunc ponite corda vestra a die hac et supra, 


omne opus manuum eorum : 


obtulerunt ibi, contaminata erunt. 


antequam poneretur lapis super lapidem in 
templo Domini 16 Cum accederetis ad 
acervum viginti modiorum, et fierent decem : 
et intraretis ad torcular, ut exprimeretis 
quinquaginta lagenas, et fiebant viginti. 
17 Percussi vos vento urente, et aurugine, et 
grandine omnia opera manuum vestrarum : et 
non fuit in vobis qui reverteretur ad me, dicit 
18 


ista, et in futurum, a die vigesima et quarta 


Dominus. Ponite. corda vestra ex die 
noni mensis: a die, qua fundamenta jacta 
sunt templi Domini, ponite super cor vestrum. 
19 Numquid jam semen in germine est: et 
adhuc vinea, et ficus, et malegranatum, et 
lignum olive non floruit ? ex die ista benedi- 
cam. 20 Et factum est verbum Domini 
secundo ad Aggeum in vigesima et quarta 
21 Loquere ad Zorobabel 
ducem Juda, dicens: Ego movebo celum 


mensis, dicens: 


pariter et terram. 22 Et subvertam solium 
regnorum, et conteram fortitudinem regni 
gentium : et subvertam quadrigam, 65 ascen- 
sorem ejus, et descendent equi, et ascensores 
23 In die 
illa, dicit Dominus exercituum, assumam te 
Zorobabel fili Salathiel serve meus, dicit Do- 
minus : et ponam te quasi signaculum, quia 


eorum, vir in gladio fratris sui. 


te elegi, dicit Dominus exercituum. 





AITAIOZ, Pt 


10 Terpdd: xai 5/6000 rod ivárov pnvòç Erovg 
€rvrépov imi  Aaptíov èyévero Adyog Kupiov 
zpóc 'Ayyaiov róv rpogiirqny Méyuv 11 6% 
Aétyer 1600006 ravrokpirwp 'Erspérqcov 0( 6 
iepig vóuov Atywv 12 'Eàv AdBn ávO0pwmoc 
kptac iiyiov iv rg dkpw ToU iuariov atrot, 
^ eu x " - t , , - L4 

kai dYyrar rd d«pov ToU ipariov abroU dprov 
j &piparoc 3 עסעוט‎ ù iXaiov. ù ravrog pw- 
» 6 , ` , 0 t 

parog, £i ayiacOpoerai; kai amtkpiÜncav | ot 
iepsig kai simav 00. 13 Kai sirev 'Ayyaioc 'Eàv 
eu I , » , , x - , ^ 
dUyra pepiacuévoc 066000706 imi wWvxj imi 
mavróc rovrwv, Ei juavO]oerat; kal ש6סן67660/0‎ 
oi iepsig kai lrav MaavOfjserat.. 14 Kai arecpiOy 
'Ayyatoc kai ע6ח61‎ Olroc 0 Xaóc 00700, kai otrwg 
ro £Üvoc סזססז‎ ivømiov iuo), AtyeL 600000, kai 
obroc ravra rd fpya TÕv yeipdv atrdv, kai 6 
»* , , Si. ims , u ~ , 
tav iyyíog tksi, piavOyoerar Evekev tov Mgppd- 
, - - , - , , , ^ 

rov abrOv TOY ÓpÜpwóv, 76ע000[ע000‎ ard 
עשע6ח טסחשטססה‎ abrdv, kal tpuigeire iv múa 
tAXéyxovra. 15 Kai viv 06006 0r) eic 76060 
עשקס‎ dard rjc )uipac ravryg kai vrepavw, 0 
rot OivaL Aidov imi Aidov tv rọ vağ Kvpiov, 
16 Tivyeg re, Ore tveBaAAere eic kvéeAqv סוסא‎ 
y 2 4 b.or ה‎ l'ai ; $ 
600% cára, kai tyévero kpiÜijc 0666 cara, kai 
, , , x d , , - , 
slaeropevecOe eic tO VroAyviov iEavrAfjcat mevTh- 
17 Erd- 


rata )püc iv dgopig kai tv davepogOopig kai èv 


kovra g&rpmrác, kal iy&vovro eikocL. 


xaXdaty mávra rà £pya tov yeipdv ouv, kal otk 
18 ‘Yro- 


700076 0 rig kapdiag vuv 670 tric utpag 


Lrecrpsdare «póc pé, Ayee Ktipiog. 


ravdrye kai trékewva, 670 Tijg 76706008 kai ekáüoc 
rod ivárov ,66עמון‎ kai 670 6(וד‎ ")uépac mc TOs- 
pueAiwrat 6 vaóc Kvpiov’ 06005 iv raic וו‎ 
סקס‎ 19 EiériyvwcOjosrat £i rie Nw, kai & 
frit) dureAog kal 1] אטס‎ [| kai ù pod kai rà 26\6 
Tiç tAaiag rà ot $épovra kapróv, tm 5 8 
raórpc .שש ץ0ס\60‎ 20 Kai£tytvero Aóyoc Kvpiov 
¿k Oevrépov mpóc 'Ayyaiov róv rpognrqv rerpadt 
kai 66606 rod pnvòc Aéyov 21 Etzóv móc Zopo- 
BaBeA róv rod ZaXaOu)k ik ששץ5\ 10006 פה \ט‎ 
Eyo osiw ròv ע0עשקטס‎ kai rijv yiv kai rv Oa- 
Aaccavr kai ץד‎ Eqpav, 22 Kai karacgrpeyw 
0póvovc ,עש3600\6]‎ kal óXo0ptóco Oóvajav. Bacı- 
עש:ג‎ rüv iÜvüv, kai Karacrptww dpuara kai 
avaBarag, kai karaQrsovrat tz ot kai dvaBarat 
avr@v tkacroc iv pougaig 7006 rov ע606\00‎ 
00700. 23 ‘Ev rZ muépq ékeiwy, Neyst Kúpioc 
ravrokpdrwp, AyWouai cs ZopooBaBeA ròv ToU 
XaXa0u]A róv 0oUAóv pov, AtyeL 1600406, kai 0co- 
pal de óc eópayita, 00674 oè goéria, Néyet Küpioc 


ravrokpiarwp. 





הגי= ם 
יו mya ope nya) opip‏ 
wy mu‏ הָיָה yrna minag‏ 
WaT‏ לאמר; nipas nm ps Dar‏ 
myin  םֶעֲחְּכַה-הָא  poNÜ‏ לַאמֹה: 
חן WANDS‏ בְּשריקְדְש Pus mom‏ 
Ow) TR ommy Ces: vom‏ 
חן Up] apip gp‏ 
xim‏ הַכְּהַנִים cns‏ לא: oes‏ 
con‏ מסדונע wpnni‏ בְּכְלאֲלָה Bpo‏ 
oim‏ הַכְּחֲנִם ויאמךו. יִמְמָא: "ua‏ 
xn‏ ומר »1 ram ums) nyraya‏ 
cs appo ia npe `p?‏ 
ומשר DU DIP‏ מְמָא הוּא: פוְעַתָּה 
sri‏ לְבַבְכֶס nove ny gin‏ 
opn‏ שׂוםזאבן vom qos‏ יְהוָה : 
א מָהְיוֹהָם nawa B‏ עָשְׂרִים וְהָיְהָה 
Wen ATR s TOY‏ חֲמְשִׁים 
mpn immypy nmp) m‏ מֶתְכֶם 
pese‏ וּבורקון ns Tum‏ כּלמעשׂה 
inio vH cns) nn‏ 
יי ימונ Hoypy nun oiTa n222?‏ 


qub siu ns ipy Bee 


proi Ln‏ קִיכלהיְחה | שימ 
לְבַבְכֶם :+ Cu) mue» bao ipn‏ 


nmm) vy pum nsnm qein‏ לא 
Dye Dus Dim NP‏ 
m‏ דְבְרדְיְהנָה ושנית oby pros‏ 


wT nya‏ לאמר: = cos‏ אלד 


wya vw לַאמָר‎ naonna aan | 


Nb» אָהזהֲשְׁמִיִם וְאָהיהָאָרֶץ : = וְהָפַכְתֵּי‎ 
gim nizma pur Appin niya 
סוּסים‎ cry מְֶכְּכָה וְרְכְכִי.‎ Onam 


Dise ROD vw cn 


| ההוּא nis nines‏ קחד ובל 


Tub memo "ny ON NY-a 
: יְהוָה צְבְטוּת‎ cw בְחַרְתִּי‎ wa"? nnn 





LIBER: 0 


ZACHARIAS, CAPUT I. 


B mense octavo, in anno secundo Darii 

regis, factum est verbum Domini ad 
Zachariam, filium Barachiw filii Addo, pro- 
phetam, dicens: 2 Iratus est Dominus super 
3 Et dices ad eos : 


Conver- 


patres vestros iracundia. 
He dicit Dominus exercituum : 
timini ad me, ait Dominus exercituum ; et 
convertar ad vos, dicit Dominus exercituum. 
4 Ne sitis sicut patres vestri, ad quos clama- 
Hc 
dicit Dominus exercituum : Convertimini de 
et de 
vestris pessimis: et non audierunt, neque 
5 Patres 
vestri ubi sunt? et prophete numquid in 


bant prophetee priores, dicentes : 


viis vestris malis, cogitationibus 


attenderunt ad me, dicit Dominus. 
sempiternum vivent? 6 Verumtamen verba 
mea, et legitima mea, qux mandavi servis 
meis prophetis, numquid non comprehende- 
runt patres vestros, et conversi sunt, et 
dixerunt: Sieut cogitavit Dominus exercituum 
facere nobis secundum vias nostras, et secun- 
dum adinventiones nostras fecit nobis? 7 In 
die vigesima et quarta undecimi mensis Sabath, 
in anno secundo Darii, factum est verbum 
Domini ad Zachariam filium Barachis, filii 
Addo, prophetam, dicens: 8 Vidi per noctem, 
et ecce vir ascendens super equum rufum, et 
ipse stabat inter myrteta, que erant in pro- 
fundo : et post eum equi rufi, varii, et albi. 
9 Et dixi: Quid sunt istij domine mi? Et 
dixit ad me angelus, qui loquebatur in me: 
Ego ostendam tibi quid sint hzc. 10 Et 


| respondit vir, qui stabat inter myrteta, ei 


dixit: Isti sunt, quos misit Dominus ut 
perambulent terram, 11 Et responderunt 
angelo Domini, qui stabat inter myrteta, 
Perambulavimus 


terra habitatur, 


et dixerunt : terram, et 


omnis et quiescit. 


kal fire 
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ZAXAPIAZ, KEG. a’. 


"TN rd óyðów \עמון‎ trove Osvrépov émi Aapeiov 


tyevero Aóyoc Kuwpíov pc Zaxaplav toy 


| roð Bapayiou viov 'Aððw TOv rpogrqy Aéywv 


2 ‘Qpyigdy Kópioc: &rl rove raripac bpgGv Ópynv 
3 Kal ipsig zpóc abroóc Tade ץג‎ 
Kópwoc zavrokpárop 'Ezicrptyars 006 pé, Neyer 
Küptoc TOv. Ouvauewv, kai imorpaphsopar: OC 
4 Kai pr) 
yivegOe ₪006 oi zarípsec VUuOv, oic ivtk&Ntcav 
aüroic ot rpogijrat &uzpog0sv. Aéyovrec Tádé Myet 
Kvpiog ravrokparwp ‘ArocrpiVare 070 ràv ע000‎ 
עפווס‎ roy rorqodv kal ard עשז‎ érirqdevudarwy 
ju» TOV gornpor, kai otk sickovcav, Kai oU 


mpoctcXyov rod 6100600006 pov, Aéy& 60006. 5 Ot 


| marépec עסוקס‎ ToU tici kai oi rpogijrat; pù Toy 


atàva čhoovrar; 6 ע(\11‎ rote Aóyovc pov kal 
rà vópiuà pov 0506006, 0ca iyw tvriAAouat iv 
rvetvuari mov roic OovAoig pov roic ה‎ 00000 oi 
kareAdaBogav rode rartpac עשקס‎ Kai drekpi- 
0ncav kal sinav Kadwe raparérakra: Kúpioç 
vavrokpárep ToU Toujcat uiv kart rac óðoùç 
t ; ' - , 
Judy kai ₪676 rà érirqdevuara uv, oVrwg 
s V, xor T y + A, 0 
troiqoev uiv. 7 Tj rerpddL kai 666006 TQ év- 
] A E, ws 
0566760 punvi obróc torw ò pnv ZXafár, iv rp 
Ocevrtpp ér& iml Aapeiov tyévero Aóyoc Kvpiov 
` , p - , ^ », ` ₪ 
cpóc Zayapiav róv roù Bapayiov vióv ‘Addw róv 
, ` 
rpoghryv Atyev S8'Eopaka r)v vókra, kai iðoù 
^ " 4 L 
&vyo סששף1350ה+‎ iri עסהה?‎ Tvbpóv, kal obroc 
eiortjkeL và pécov roy עשז עש)00‎ karagkiwv, kai 
brigw aüroU tarot rvdpol kai Wapol kal zoucXot 
kal Aevkot. 9 Kal ima Ti otro, kÜpte ; kal elme 
RIE - כ‎ 
rpoc put 6 dyyeAog ó עש\א\‎ tv iuot 'Eyo ₪ 
¿oTt 


raŭra.. 10 Kai 6766000 6 dvijp 


: ^ כ‎ 
6 סששףז60):‎ dvd עססאן‎ Trov óptwv 


pë 0070) sci oUc tEarécraAe Ktptog‏ 006ה 


סז yiv. 011 Kai «mtkpíü]cav‏ עד 00085000%+ה 


ayytXw Kvplov וזסז1060 וז‎ dvd pisov roy 


ópíov kal sirov Nlepiwdsvcapev zücav r)v yir, 


kal 1608 raga ý y) karowtizat kal וס‎ 
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ZACHARIAS, I. II. 


12 Et respondit angelus Domini, et dixit: 
Domine exercituum usquequo tu non misere- 
beris Jerusalem, et urbium Juda, quibus ira- 
tus es? Iste jam septuagesimus annus est. 
13 Et respondit Dominus angelo, qui loque- 
batur in me verba bona, verba consolatoria. 
14 Et dixit ad me angelus, qui loquebatur in 
me: Clama, dicens: 11200 dicit Dominus exer- 
cituum : Zelatus sum Jerusalem et Sion zelo 
magno. 15 Etira magna ego iraseor super 
gentes opulentas: quia ego iratus sum parum, 
ipsi vero adjuverunt in malum. 16 Propterea 
hee dicit Dominus: Revertar ad Jerusalem 
in misericordiis: et domus mea :edificabitur 
in ea, ait Dominus exercituum, et perpendicu- 


17 Adhuc 


11006 dieit Dominus exerci- 


lum extendetur super Jerusalem. 
clama, dicens: 
tuum: Adhuc affluent civitates mec bonis: 
et consolabitur adhue Dominus Sion, et eliget 
adhuc Jerusalem. 18 Et levavi oculos meos, 
19 Et dixi 
ad angelum, qui loquebatur in me: Quid sunt 
hec? et dixit 80 me: 1100 sunt cornua, 
qu: ventilaverunt Judam, et Israel, et Jervu- 
20 Et ostendit mihi Dominus quatuor 
21 Et dixi: Quid isti veniunt facere ? 
Qui ait, dicens: Hæc sunt cornua, qu: ven- 


et vidi: et ecce quatuor cornua. 


salem. 
fabros. 


tilaverunt Judam per singulos viros, e£ nemo 
eorum levavit caput suum: et venerunt isti 
deterrere ea, ut dejiciant cornua gentium, 
quie levaverunt cornu super terram Juda ut 
dispergerent eam. 


CAPUT II. 


1 Er levavi oculos meos, et vidi: et ecce vir, 
etin manu ejus funieulus mensorum. 9 Et 
Quo tu vadis? Et dixit ad me: Ut 
metiar Jerusalem, et videam quanta sit lati- 
3 Et 


ecce angelus, qui loquebatur in me, egredie- 


dixi: 
tudo ejus, et quanta longitudo ejus. 


batur, et angelus alius egrediebatur iu occur- 
sum ejus. 4 Etdixitadeum: Curre, loquere 
ad puerum istum, dicens: Absque muro 
habitabitur Jerusalem, pre multitudine homi- 


5 Et 


ego ero ei, ait Dominus, murus ignis in 


num et jumentorum in medio ejus. 


circuitu; et in gloria ero in medio ejus. 
6 O, o fugite de terra aquilonis, dicit Do- 
in quatuor ventos celi 
7 O Sion, 


fuge quæ habitas apud filiam Babylonis ; 


minus: quoniam 
dispersi vos, dicit Dominus. 





ZAXAPIAS, a’, B. 


12 Kai aaxerpidy ó dyyeAog Kvpiov kal sire 68 
ravrokpirwp, tec rívoc où pu) tAetryg rv ‘Iepov- 
caiu kal rác roAeg ‘loida, üç Vmrepeideg 0 
éBdouqkoorov frog; 13 Kal darekpioy 6 
ravrokparwp rd dyyiAw TQ AaAotivre tw ipol 
14 Kai 


sire 006ח‎ pè ò dyyeAog 6 AaAdv iv tuot ' Avákpaye 


pYuara kaAd kai Aóyovc raparAqrikolg. 


Aéywv Tade Atye Ktpiog zavrokpárwp השש \ן:130"‎ 
Tijv ‘IepovoaAiju kal rhv vov עס\גף2‎ utyav, 15 Kai 
ópyjv pueyaAqv tyw Gpyitouar irl rà Ovn rà 
avveriridipeva, avd’ àv piv iyw Wpyicdyv dXiya, 
atroi 0& gauveméiOevro tig kaka. 16 4)60 0 
Tade Aéye Ktpiog "Eztorpéijo imi 'IepovcaN)g tv 
otkripuQ, kal ó oikóc pov dvoikodouydpgerat iv 
abr], Atys Kipiog ravrokKparwp, kel uérpov tkra- 
@ncerat iml "IepovcaAu fr. 17 Kai sime ה‎ 
pè 6 dyyeAog 6 XaXàv tv tuoi“ErL avakpaye Atywv 
Tade Aéyer Kóptoc ravrokparwp "Ert Biayvdycovrat 
666 iv dyadoic, kai tAedre 00006 776 ri)v 
עשוע‎ kai aiperui rr)v '"LlepovcaAu. 18 Kai tjpa 
rode 6gOaApoig pov kal idov, kal )000 68 
«para. 19 Kal cima mpòç rov áyysNov roy Na- 
Xobvra év tuoi Ti torı raUra, kúpte; kal elme 6 
pE Tatra rà képara rà Oiackopricavra roy 'lob0av 

20 | 
21 Kal cira Ti 


fpyovrat 7o0ujcat; kai ime 10070 rd képar«‏ וסזטס 


kai róv 'Icpa5A kal ‘IepovcaAtyy. 


pot 1600006 74000006 Tíékrovac. 


rà  0)006007)00ע70‎ rov 'Ioúvða kai ròv Ispani) 
kartatav, kal 0000 avr@v 06 któaMjv* kal 
ity\Oocav otro rod :0ע020‎ 0076 sig ypac atrdv 
y^ y j ו‎ ₪ kf ; j 
rà 00000:ד‎ kipara, rà Evy rà imatpópntva ktpac 


, oye s , 2 , Mo 
iml rv yijv Kvpiov rod 0/0060071006 aùrhv. 


KE®. 6. 


1 KAI אסךף‎ rovg ó$0aXuobc pov kal tOov, kal 
lðoù áv9p kal £v rjj xeipi abroU oyowiov yewuerpi- 
Koy. 2 Kai sina rpog abróv Ilod od ropety; kai 
sime mpòç pé Auptrpicat Tv ‘IeoovcaAyu, ToU 
iü&v mnÀikov rò zAároc abrijc fori kal rqAikov 0 
pijcoc. 8 Kai 7000 ó dyyrAog 0 AaXàv tv épol 
ciorheer, kal dyyeAog &repoc 0ז00606ה56)‎ eic avváv- 
עוסף+‎ abrQ, 4 Kal ire rpog abróv Atywv Apåpe 
kai AáXygoov zpóc rov veavíav ikeivoy Xéyov Kara- 
káprwç 6700600670 ‘Iepovoaiiy 70 rAnOovg 
5 Kai 


iyo fcouat abrj, Atye 1600006, réixoc rvpog 


0 ` ~ , , 9 
darOpdrwv kai kryvàv tv pécq 6 


Qófav £couat iv pop avrijc. 
6 "Q à gyere. dard yijc foppa, Arye Kú- 
prog, Gort ik rüv recadpwr dvéuov rod obpavoU 
guvatw 906, Atye Küpoc* 7 Eig Iwy dva- 


0005005 ol karowkodrrec 00707600  Ba(gvXGvoc. 





‘kurAdQev, kal eic 


וברה אכ 

Mimsy qns‏ ויאמר nim‏ צְכָוֹת 

miyn ponny Hes ימי‎ 

DPY ry זְעַמְתָּה‎ uM num y nm 

nim gy 9‏ אַה-הַמלְאדַּ הדבר 
WT s . T - J‏ 

: DÉ 


ing 
דָּבָרִים‎ cu cup os 
Map הלא הדבר בִּי‎ cow con 
"p niia nim cos לאמר קה‎ 


Pier: 


גּדוּל cow‏ קצף על-חגוים השפנפים Qus‏ 


: לְרְצָה‎ cay וְהַמָּה‎ vý הְצפתי‎ `N 
wan) iym pTi 392 7 

cH) H3 rom) Vv» Domp Bog 
: על-רְישֶׁלם‎ nues ng) nias num 
nias mim day n זו עֲוֹדו קרא לאטמה‎ 
עור‎ nm cre) spe "cy nyam Ty 


אַת-צִיוֹן unma‏ עוֹד בּירוּשלם : 


).18 .1) )12:25 ,ב : 


Tun) Sow) DIR SDR)‏ אַרְבְּע 
קת + 4 וארי אל המלע "apr‏ 
^p‏ 
i‏ ו aoU‏ 
abn mamng g‏ וירגּשָלֶם : 
^n YIN nnm «som s‏ 


hiyo nes ומר אַלי‎ nw 


n באים לצשות‎ nes ne cb 
אָתיְהוּדה‎ xy nüps n9s לָאמר‎ 
HON ראשו ובא‎ Rip N Dues 
pan nion. mimo oi Tnm 
mpg nmps. voastow 13). mutas 
Dum) NOMQ ODY NPN S din) 
TON n3 SAR 107735 28 den 
mipya O9 הקד ואמר אלי‎ 
HE PTS TA) maT Due? לְראָוֹת‎ 
WAR יצא וּמלאַך‎ cn הדקר‎ vens 
O31 Y oM cdm יצה לקרהתו:‎ 
mpm iW לאמר.‎ svn | VITR 
: בְּהּכָה‎ mop omm F cvv 
אש‎ nein rms meu omo 

: בְתוכָה‎ yu TRA DF 
S נאסדיהוה‎ yer vaso הוֹי וו‎ vino 
Ty רוּחות הַשְׁמיִם פּרַשְׂתִּי פּתְכֶם‎ vi? 
: בְּהזבְּבָל‎ nup הממי‎ qx גג חוי‎ indem 





ZACHARIAS, II. IIT. 


8 Quia hæc dicit Dominus exercituum : Post 
gloriam misit me ad gentes, qu:e spoliaverunt 
vos: qui enim tetigerit vos, tangit pupil- 
lam oculi mei: 9 Quia ecce ego levo 
manum meam super eos, et erunt prod: 
his qui serviebant sibi: et cognoscetis quia 
10 Lauda, et 
letare filia Sion: quia ecce ego venio, et. ha- 
11 Et 


applicabuntur gentes multe ad Dominum in 


Dominus exercituum misit me. 
bitabo in medio tui, ait Dominus. 


die illa, et erunt mihi in populum, et 
habitabo 
Dominus exercituum misit me ad te. 
12 Et possidebit Dominus Judam partem 
suam in terra sanctificata: et eliget adhuc 
Jerusalem. 


in medio tui: et scies quia 


13 Sileat omnis caro a facie 
Domini: quia consurrexit de 
sancto suo. 


habitaculo 


CAPUT III. 

1 Er ostendit mihi Dominus Jesum sacer- 
dotem magnum stantem coram angelo Do- 
mini: et Satan stabat a dextris ejus ut 
adversaretur ei. 2 Et dixit Dominus ad 
Satan: Increpet Dominus in te Satan: et 
increpet Dominus in te, qui elegit Jerusalem: 
numquid non iste torris est erutus de igne? 
3 Et Jesus erat indutus vestibus sordidis: et 
stabat ante faciem angeli. 4 Qui respondit, 
et ait ad eos qui stabant coram se, dicens: 
Auferte yestimenta sordida ab eo.. Et dixit 
ad eum : Ecce abstuli a te iniquitatem tuam, 
6 Et dixit * Ponite 
eidarim mundam super caput ejus. Et posue- 


et indui te mutatoriis. 


runt cidarim mundam super caput ejus, et 
induerunt eum vestibus: et angelus Domini 
stabat. 6 Et contestabatur angelus Domini 
Jesum, dicens : 
cituum : Si in viis meis ambulaveris, et cus- 


7 1106 dicit Dominus exer- 


todiam meam custodieris : tu quoque judicabis 
domum meam, et custodies atria mea, et dabo 
tibi ambulantes de his, qui nunc hie assistunt, 
8 Audi Jesu sacerdos magne, tu et amici tui, 
qui habitant coram te, quia viri portendentes 
sunt; ecce enim ego adducam servum meum 
Orientem. 9 Quia ecce lapis, quem dedi 
coram Jesu: super lapidem unum septem 
oculi sunt : ecce ego 0001820 sculpturam. ejus, 
ait Dominus exercituum : et auferam iniqui- 
10 In die illa, 
dieit Dominus exercituum, vocabit vir amicum 
suum subter vitem, et subter ficum, 


tatem terre illius in die una. 





ZAXAPIASZ, f, Y. 


S Aire rade Miye Kipiog mavrokpárop 'Oricw 
Oófgc dmtcraAké pe imi rà Ovn rà ckv\etcavra 
juüc, וד0ו0‎ 6 áàrróuevoc Vudv wy 0 06ע8ון6770‎ 6 
kópyc rod 0006 ססון‎ abroU* 9 1676 000 &yo imi- 
pépw Tv xsipa pov iT abrobc, kal 00700 okŭNa 
roic GovAedovgww abroic, kai yvwgecde וז0‎ 
ravrokpiarwp ámtoraAké ue. 10 Tiprov kal eù- 
gpaivov Übyarto Xv, Gort 1000 iyw fpxopat kai 
ll Kal 


xaragevfovrat tOyy roAAd érl róv Kúpiov iv 


karackqvwcw tv utcq cov, (\6566 


~ Li , י‎ , 4 , - , , 
Tj uipa iktivg, kal fcovrat 00702 &c Aaóv, kal 
karackyvwcovow iv uto cov, kal מסשעץוח?‎ Ort 
Kipiog ravrokparwp ifamtoraAké pue rpog ot. 
12 Kai karaxAqpovouoet Kóptoc roy 'lotdav, rjv 

, , - , . - ` t , ` e ~ 
uepida aùroù érl rijv [yãv rnv] ayiav, kai aiperisi 
13 EVAaBeicdw mica cáp£ 


nay , , PA OE , 
ard טסהשססקה‎ Kvpiov, Ort tEeyhysorar ik vepe- 


Err ע(וז‎ Tepovca\tyu. 


Adv dayiwvr abror. 
KE. y. 

l KAI 206005 uot Kóptoc roy 'IggoUv שד‎ 6 
roy uéyav, écorüra 70 rpocowrov dayytAov Kvpiov, 
kal 6 GiafBoAog 610-660 ik ע06000‎ 00700 rod av- 
rukeicOaL avrg. 2 Kai ire Kóptoc 7006 roy ôá- 
BoXov 'Ereiriurar Kóptoc £v ool diaBoXe, kal imu- 
riu)cat Kipiog £v coi 6 irAcEdapevog rrjv ‘Trpovga- 
ימא‎ obk 1000 roUro we BaXAdg ikegracpévog ik 
mupóç; 3 Kai 006סף]'‎ jv ivdedvpivog ןו‎ 
pvzapá, kai storce mpò rpocwrov rod ayyéAov. 
4 Kai arekpiOy kal cime 7póc rovg éorqkorag mpó 
rpocwrou abroU Atywv 'AgtAere rà iuária rd 
` 9 , ~ ` ד‎ ` y , D 
purapd dr’ aüroU. Kai sime póc abróv 'IOoU 
» , . ` » , , , , Li 
agyjpqka "rác ávouíac cov, kal é£vOócart aùròv 
rodypy, 6 Kai éridere kidapw  kaÜapáv imi mv 
kegaXA)y abroU. Kal £méOnkav kidapww kaÜapáv iri 

: RRs E. , ל‎ 
riv kegaAt)y abroU, kai repiéaaAov abróv tuárta. 
Kal 6 dyyeAog Kvpiov iorykers 6 Kai Ocpapró- 


paro 6 düyysNoc Kupiov rpog 


7 Tade Neyer 600006 ravrokpdrwp ‘Edv raig Odoic 


Lycotivr Néywv 
: ו‎ - , , , 
pov optó] kai tv roic rpocraypuaci pov QuAáEy, 
s co Rer MES : 
kal où Orakpwveic rov oikóv pov’ kat 20 QuaQvA&c- 
oye rijv avAv uov, kai 000 oot aracgrpegopuévovg 
ל‎ Amer , : 0 יע‎ : 
iv pop ràv £orqkorwv rovrov. 8 5טסש\"‎ ðn "IgooU 
6 160506 0 uéyag, où kai ot zAyatov cov ot kahnyevor 
00ד‎ 7rpoatov [cov], 00076 00066 reparogkorot ici’ 
diorr 0000 iyw dyw róv ע6\ט00‎ pov dvaroXQv* 
9 Atort ó AiOog Ov 00606 mpò rpocwrov rod 'Igoor, 
tri tov ע00)(‎ róv tva émrà òphaNpoi יעוס)6‎ 0 
iyo ópíccw Bóðpov, Atyes 00006 zavrokpárop, 
«al WyAagyow riicav rijv adikiav סוד‎ yig tkewyy 
, or ~ 
iv )uiog jug. 
mavrokpárep, cvykaAécare 5660706 Tov rAyciov 


10 'Ev rj uipa ikeivy, Aéyer Kóptoc 


| 00700 Vrokdrw dunréAov kai Vrokdrw oukijg. 





J^ a i 

Her מ כִּי כָה אָמר וְהוָה‎ 
הַשָלְלִים‎ mindy שַלְחְנִי‎ Os אַחָר‎ 
: עינו‎ noz v3 coz בִּי הלגע‎ one 
m עַלִיהָם‎ Mns F5 "n1 s$ 8 
niger nime coyr) לְלְבְדֵיהָם‎ Use 

שְלְחָנִי : 
P‏ הבְכִידב 


ל רגי UTR,‏ ,מ 
impe» pina ug‏ 
m3 Di $595‏ מָליְהוָה gba‏ הַהוּא 
vm‏ לי nr na corp) sy?‏ 
nme‏ צְבָאִֹת OU): pgs "one‏ 
nm‏ צָת-יְהדֶה nes 5e pon‏ הִהְדָש 
uns‏ עוֹד בְּירּשָׁכֶם: ז הס «Pb:‏ 
«vio Am wes‏ מִמִעוֹן קָדְשָו: 


ש - 


ty פרשה‎ 
Oan yan אָת-יהוֹשע‎ umi 


פמד nm ws? web‏ והשמ עמד 
iip ior‏ המר rnm‏ אל-הַשְׂטן 
Wa nm oi»‏ השפן וְְגֶער mim‏ בְּף 
הפחר ND ppa‏ זה Og TW‏ 
מאש: Dga Uu mg vois‏ צוֹאָים 
ולמד wo5‏ הפלח + + wod*y yn‏ אֶל- 
הְַמָרִים. $i?‏ לאמר Span pn‏ 


"muy nun vu מעלוו ומר‎ sun 
znim qnis waym ונ‎ mY 


5 ומר xmi)‏ צְנִיהּ niga‏ על-ראשו 
mig men‏ הַטָהוֹר עַל-ראשו וַיִּלְבָּשַהוּ 
nm ws? a‏ עמד: Ipe "rne‏ 
nm‏ בִּיהושָעַ לאמר: זכְּהמְמַר nm‏ 
cg) gen OPTIE NINY‏ הֶתמשָמַרְתִי 
תְשָמר וְנְסימַתֶּה c) ene qum‏ 
Dime 2 wu) orng chum‏ 
DMY pa‏ הָאֶלָה : s‏ שַׁמַע-לָא יְהוֹשְׁע ו 
qnn‏ הניול Cum‏ וְרְצִיף הַיְּשָבִיב 
aop Tip?‏ מוֹפת Woa n"‏ 
TPN Num‏ צָמח : > כּי ו הפה הַפָבָן 
taby viim web Omi) Urs‏ שחת 
EH) mmu mpap won DPX Dus‏ 
nmm‏ צְבָית STYRT june "pum‏ 
oiai i130 cim‏ הַהוּא mim Cu)‏ 
nio‏ תִּקְרָאוּ איש אַלירְעֲהוּ ngos‏ 
ETA nog ow) ja‏ 








ווושווה AAA‏ ו 


ZACHARIAS, IV. V. 


CAPUT ‘IV. 


l ET reversus est angelus, qui loquebatur 
in me, ef suscitavit me, quasi virum qui sus- 
2 Et dixit ad me: 
Quid tu vides? Et dixi: Vidi, et ecce cande- 
labrum aureum totum, et lampas ejus super 


citatur de somno suo, 


caput ipsius, et septem lucerne ejus super 
illud: et septem infusoria lucernis, quz erant 
super caput ejus, 3 Et duce olive super illud; 
una a dextris lampadis, et una a sinistris ejus. 
4 Et respondi, et aio ad angelum, qui loque- 
batur in me, dicens : Quid sunt hcc, domine 
mi? ő Et respondit angelus, qui loquebatur 
in me, et dixit ad me: Numquid nescis quid 
sunt hee? Et dixi: Non, domine mi. 6 Et 
respoudit, et ait ad me, dicens: 1100 % 
verbum Domini ad Zorobabel, dicens: Non in 
exercitu, nec in robore, sed in spiritu meo, 
dieit Dominus exereituum. 7 Quis tu mons 
magne coram Zorobabel? in planum: et 
educet lapidem primarium, et excequabit gra- 
tiam gratie ejus. 8 Et factum est verbum 
Domini ad me, dicens: 9 Manus Zorobabel 
fundaverunt domum istam, et manus ejus 
perficient eam : et scietis quia Dominus exer- 
cituum misit me ad vos. 10 Quis enim de- 
spexit dies parvos? et lztabuntur, et videbunt 
lapidem stanneum in manu Zorobabel. Septem 
isti oculi sunt Domini, qui discurrunt in 
universam terram. 11 Et respondi, et dixi 
ad eum: Quid sunt dua olive iste ad dexte- 
ram candelabri, et ad sinistram ejus? 12 Et 
respondi secundo, et dixi ad eum: Quid sunt 
due spice olivarum qu: sunt juxta duo 
rostra aurea, in quibus sunt suffusoria ex 
auro? 13 Et ait ad me, dicens: Numquid 
nescis quid sunt hzc? Et dixi: Non, domine 
mi, 14 Et dixit: Isti sunt duo filii olei, qui 
assistunt, Dominatori universe terrz. 


CAPUT V. 


1 Er conversus sum, et levavi oculos meos: 
et vidi, et ecce volumen volans. 2 Et dixit 
ad me: Quid tu vides? Et dixi: Ego video 
volumen volans: longitudo ejus viginti cubi- 
torum, et latitudo ejus decem cubitorum. 3 Et 
dixit ad me: H:ec est maledictio, que egre- 
ditur super faciem omnis terre: quia om- 
nis fur, sicut ibi scriptum est, judicabitur : 
et omnis jurans, ex hoc similiter judicabi- 
tur. 4 Educam illud, dicit Dominus exer- 
cituum: et veniet ad domum furis, et ad do- 
mum jurantis in nomine meo mendaciter: et 
commorabitur in medio domus ejus, et con- 


| sumet eam, et ligna ejus, et lapides ejus. 











ZAXAPIAZ, 4 e. 


KES. ô. 

1 KAI éréorpseyey 0 dyyeAog ò AaAwvr tv ipol, 
kal tEyyeipé ue Ov rporov Orav i£eyspÜ0j davOpwrog 
iE Urvov avrod: 2 Kal sire 7006 pe Tí où BAtreic; 
kal gira ‘Ewpaka, kal (0o) Avyvia xpvoij OXAy, kai 

` , e mde MIT 3. 
rò Aaurddiov iravw aürjjc, kai érrà Nóxvot ששה‎ 

, ~ v t 0 , , - , - 
avrijg, kal émrà irapvoarpideg 7076 Aüxvotg roic 
inárw abri, 3 Kal 000 fAaiat érávo aürijc, pia 
tk deky rod Aauradiov abrijc, kal pia iE evwrd- 

, 0 = SNB NOS. 

uwv. 4 Kal irypwrnda kal ira zpóc.róv dyyeNov 
roy AaAotrra tv עשץ?)\ (סגן?‎ TL iore 70070 kúpte ; 
5 Kai arexpidy 6 dyysXoc 6 AaAdv tv tuoi kai cime 
rpog pè עשץ6\‎ Où ywégkeg ri ore raUra kal 
ira Obxi kópie. 6 Kal drekpioy kal elme mpòg 
pè Atywv 00706 ó Aóyoc Kvpíov 006 ZopoBaBeA 
Aéywv 006 £v Óvváutt ueya\g ovdt tv 1001 aAXAa 
iv rvevpari pov, Neyer Kóptoc ravrorparwp. 7 Tic 
el où rò 0006 rd péya TÒ xpd rpocwrov ZopoBaBeA 
rot karopÜGcav; kal 1800600 róv ע00)\(‎ rig kAqpo- 

8 Kai żyć- 
9 AL xeipec 


vopiac icórgra xápiroc xdpira abrijc. 
vtro Aóyoc Kupíov rpoc ut Xtyov 
ZopoBaBeA tOeueAiwcav roy clkov roUrov, Kai al 
xéipeg avrod irireAédcovdw atrdv, kal iriyvway 
00074 Kóptoc ravrokparwp tEarécraAké ue TPÒÇ a£. 
10 וזשוה‎ ric ifovdevwoev eic Jjutpac pikpdc; kai 
xapotrrat kai Oyovrat rov Aidoy Tov kaccirépurov 
iv yepi ZopoBaBeA* éxrà odror GgOaApoi stow ol 
11 Kal àre- 
KpiOyv kal ira 7póz abróv Ti at 000 &Xaiat atrat 
12 Kai 


, , , , . ` » i50 onoom 
irypwdrnca ik Oevrépov kai elma rpog aùróv Ti oi 


ériBAtrovrec imi mücav Tv yv. 
al tk 0006 ע‎ rie Avxvíac kal i£ ebwrtuwv; 


600 rAddot roy éAaidv ol iv raig xepol rOv 0 
puvtwrnpwv rüv ypvcdv ràv triyeovrwy Kai imava- 
13 Kai 


elme mpog pé 006 oidag ri iori radra;, kal sima 


yóvrov rác trapvorpidac 706 xpvodg; 


Obyi 60006 14 Kai simev 00700 ol 000 viol 6 


riorqrog rapeorhkagt Kvpiw rong The yis. 


KES. €. 


1 KAI éréorpeya kai jpa rove ójfDaXuobc pov 
2 Kal 


5 , , ' cT , , e ~ 
elme 006ח‎ pé Ti où BXAéreg; kai & za שץ)‎ Opa 


à , 
kai idov, kal 1000 Optmavov 'ו0ע6ון670ה‎ 


Gpéravov meróuevov ppkovg rnyyewv toot Kai 
סטסז6)גה‎ ryyewv dika. 3 Kal sime rpog pé 


dpa 1) ikropevouéeyy irl rpoowroy‏ |3 מזטג 
טסזטסז 66 rdaong Tijg yijo' Oiorn rig ó KAérrnc‏ 
kal vzüc 6 triopkog‏ 
Kai‏ 4 


/ ג‎ j : 
Miye Kópioc ravrokparwp, kal eioeAedgérdt 6 


wg Gavarov 16000 
te rovrov ikÜumÜncsrat. 10000 avro, 
róv olkoy ToU kAézrov kal siç róv oikoy ToU 
óurüorrog rg óvónarí pov bmi Weider, kal rara- 
Aóct idv péíoq rod otkov 00700, kal gvvreAtget 


abróv kal rà “ýa abroU kai 7006 AiÜovc abro". 








n mes 


: פהשה ,ד‎ 
" . Oo, 
vy" ge הדבר‎ cms cU { 
א‎ 


“a אֲשׁרתעָוֹר מִשְׁנְתוֹ: | גוַיאמָר‎ (Wb 
npo, mw) | ומר‎ nd nes עה‎ 
עַל-ראשָׁה וְשְׁבְעָה‎ mes mv» mm mue 
מִוּצְקוֹת‎ mya) עָלֵיהָ שַׁבְעָה‎ dena 


Dmr Dus  : אֲשֶׁר על-ראשה‎ nios 
צל-‎ ps) הַגלָה‎ quse Cum muy 
הדבר‎ qvencos ומר‎ ys]: : שמהלה‎ 
"Sen mi DyTS בי לאמָר מה אלה‎ 
UP pym בִּי ומר אַלי הֲלוֹא‎ cn 
js iv אלה ואמר לא‎ uen 
ימר אַלי לאמר זה דכר-יהנה אַל-‎ 
וְלָא בְכַם תי‎ "Yn לַא‎ ceo brc 
ז מִואַתָה‎ + nigy Tim טמה‎ cimus 
brin wu? "azur we? viso 
אָההָאָבְן הראשָה תְּשאית קן חן לָהּ:‎ 
לאמר:‎ co דִבְרייָהוָה‎ ym 

יי vem:‏ יִסְדָ הבית = ngu‏ ויו 
nisa nito? Ayp nyem‏ שָלְחְנִי 
Aapa, HR‏ + יש +" GP‏ קשנו 
ושמחו JAA NR a0)‏ הַבְּדִיל vm‏ זדִכְבָל 
neenyas‏ עינן D'bvipe nen nm‏ 
yR‏ : 3 וְאָעַן ואמר vbs‏ מהדשנן 
הַגִיתִים verb» nosm‏ המנבה וְעַל- 
שְמאוכָהּ: ע ואֶען DW‏ ומר אל 
uve‏ שבלי hys mew‏ בד Me‏ 
צַנְתְרָוֹת agg‏ הַמְּריחִים מעליהם Hapy‏ 
o oes‏ לאמר nama Dm ipn‏ 
אמר לא nes cess ono ig‏ שג 
qos‏ הִעְמָדִים DIS»‏ כְּל"הָאָרַץ: 


| gato mis] 
r5 nam עינו וְטֲרְאָה‎ siu ומשוב‎ - 


TEM) עָפָה: ?וַיאמַר אֲלֵי מָה אַתָּה רפה‎ 
=a a MM ney nee nme ow 
"m pies : masa Dy וְרָחִבָּהּ‎ mens 
Vg את חַטְלָה היוצאת עליפגן‎ 
וְכְליְהַנְשָבָּע‎ ng miop nao 230779 P 
nim Em) הוצאתיק‎ + fry niya rum 
^) הנכ‎ Dry צבהורן וארו‎ 
Jin לשקר וְלָנָה‎ pya vap rns 
: וָאַרתדאַכְנָו‎ vxkX ON) ambe) iMa 





ZACHARIAS, V. VI. 


5 Et egressus est augelus, qui loquebatur in 
me: et dixit ad me: Leva oculos tuos, et vide 
6 Et dixi: 
Quidnam est? Et ait: Howe est amphora 
Et dixit : 


in universa terra, 7 Et ecce talentum plumbi 


quid est hoe, quod egreditur. 


egrediens. 11060 est oculus eorum 
portabatur, et ecce mulier una sedens in medio 
amphore. 8 Ft dixit: 11000 est impietas. 
Et projecit eam in medio amphore, et misit 
9 Et levavi 


oculos meos, et vidi: et ecce dues mulieres 


massam plumbeam in os ejus. 


egredientes, et spiritus in alis earum, et habe- 
bant alas quasi alas milvi: et levaverunt 
amphoram inter terram et cælum. 10 Et dixi 
ad angelum, qui loquebatur in me: Quo iste 
11 Et dixit ad me: 


Ut sdificetur ei domus in terra Sennaar, et 


deferunt amphoram ? 


stabiliatur, et ponatur ibi super basem suam. 


(XA PILIS VI. 


1 ET conversus sum, et levavi oculos meos, 
et vidi: et ecce quatuor quadrige egredientes 
de medio duorum montium: et montes, montes 
crei. 2In quadriga prima equi rufi, et in quad- 
riga secunda equi nigri, 3 Et in quadriga 
tertia equi albi, et in quadriga quarta equi 
varii, et fortes. 4 Et respondi, et dixi ad 
angelum, qui loquebatur in me: Quid sunt 
hzc, domine mi? ő Et respondit angelus, et 
ait ad me: Isti sunt quatuor venti cceli, qui 
egrediuntur, ut stent coram Dominatore omnis 
terre. 6 In qua erant equi nigri, egredie- 
bantur in terram aquilonis: et albi egressi 
sunt post eos: et varii egressi sunt ad terram 
austri. 7 Qui autem erant robustissimi, exie- 
runt, 66 qu:rebant ire et discurrere per omnem 
Et dixit: Ite, perambulate terram ; 
8 Et vocavit 


me, et locutus est ad me, dicens: Ecce qui 


terram; 


et perambulaverunt terram. 


egrediuntur in terram aquilonis, requiescere 


meum in. terra aqui- 


fecerunt | spiritum 


lonis. 9 Et faetum est verbum Domini ad 
me, dicens: 10 Sume a transmigratione ab 
Holdai, et a Tobia, et ab Idaia; et venies 
tu in die illa, et intrabis domum Josie, 


filii Sophonize, qui venerunt de Babylone. 








ZAXAPIAZ, £, s. 
5 Kal EA 6 dyyeAog 6 AaA@v tv £uol Kat sire 
rpoc pé 'AváQNepov roic GgaApoic cov kai ibe rò 
עסעשון6ט006ה16‎ roUro. 6 Kai ira Ti iori; kal 
cine ToUro סז‎ pérpov TÒ tkropevdpevov. Kal ע6ח67‎ 
Abr; 1] 0000/06 abzàv iv rioy ry yj. T Kai ido) 
ráAavrov poAiBOov :Éaiopntvov* kal 0000 yuri) 
pia étkaQyro iv péoq rot puérpov. 8 Kai &Umev 
Aüry tarly i) avopia* kai fppulev atrijv eig péaov 
ToU pérpov, kal )000)6 ròv Mov rot poAifBov 
sic Tò אוק6זס‎ abrijc. 9 Kai jpa rove SdOaXpiote 
y ל‎ cw 2 
pov kal idor, Kai 1000 000 yuvaikeg tkropevdpevat, 
~ , - , , ~ ד‎ 

kal rvedua iv raig mrépvLiww 00-09 kal atrat 
y , . ^ , , ` , 

elxov zrépvyac troroc, kai ע6\0]0ע6‎ Tò pérpoy 
avà ptcov. ric פה‎ kal dvd pécov rod oùpavoðŭ. 
10 Kai ira 7006 róv dayyeAov róv AaXovvra iv 
¿poi 1100 aürat àzoóépovcat Tò uérpov ; 11 Kai elre 
rpog pé Oikodoufjcat avrg oikiav tv yj BaBuAd- 
voc kai érotuacat, kai Bfjaovoww 8070 168 iml rhv 


éroiuaglav abroU. 


.> .שמא 


1 KAI iréiorpeya kai ja 7006 6ַ00ון(0000‎ pov 
kal iov, kal 0000 réccapa lipuara ikmopevópeva 
fk pisov 000 Óptov, kai rà boy yv 60 xaAkd. 
2"Ev rQ &pparı TQ rowry irr 0006, kal &v TØ 

Q dou Ë rpwry trot rvppoi, kal tv rp 
e" - , v , ` , - 
&puart r(Q Ocvrépi irrot uéNavec, 3 Kal év rp 
(part TQ rpirw immor Aevkoi, kai tv rg üppart 
TQ reripryw lrroL rowcidor Wapoi. 4 Kai amkpí- 
Onv kal ira 7006 róv dyytXov. roy AaXoUvra tv 
¿poi Ti ¿ore raUra, kópie; 5 Kal azekpidy 0 
dyyeAog 0 AaAdv £v poi kal sire Tatrd éorw ol 
74000060 6/6006 rod 00000000, ikzopt/ovrat mapa- 
orijva TQ Kvplp raone rijc yljc. 6 'Ev © gcav 
e" e , , , , . ~ ita . 
tz 0 ot uéAavec, iEeropevovro iri yijv Bopp, kai 
ol Aevkoi tEeropevovro kardricOev 0070 kal ot 
7 Kal ot 


Wapoi iÉemopsbovro kal iréBAerov 700 700506000 


, , , , ^ , 
moikiAoL iÉemoptborro iml yiv vórov, 
ToU mépiodevcat rhv yiv Kai elme 1100506006 xai 
repiodeioare r!]v yljv* kal rspiddevcav rv yiv: 
8 Kai áve(8ógos kal tAaAyoe mpòc put Atywv "1800 ot 
, , י‎ 4 - MR , L ` 
ikzoptvóusvot &mi yiv ]30000, kal avémavoav tòv 
Ovuóv pov tv yg Boppå. 
Kvpiov rpog ut Aéeywv 


9 Kal iyivero Aóyoc 
10 085 rd ix ric ai- 
XnaXocíac rapd r&v ápxóvrov kai zapá rdv Xp- 
עשוןוס‎ abr]c kai 70006 עשז6אש7ץ6ה? עשז‎ avr, 

` , , On d € y , , ` ד‎ 
Kai הַ0ט6)06\6‎ où Ev TJ) rjuépg. tkelvy cig rÓv oikov 


‘Iwoiov rot Fogoviov rot ijkovroc ik BajjvAGvoc, 





ns 
arme 


זה שה יה 
queen wn‏ הדבר. om‏ ומר מָלִי 


) 


שא nup onim pP cn‏ היצאת 
הואת : 6 ואמר מַההיא n Hn‏ 


יפה הַיוצַאת ni; oM‏ עִינֶם בְּכָל- 
i yN‏ וְחִנְּחָ 0:2 hun nspi nje$‏ 


אשד yina Dus nns‏ הפיפדז': 
Pup ges‏ "ה = PAN‏ 
pore) neun TiD‏ אָה-אַבְן MRIYI‏ 
אלפה : א ומש DAY Hun mOSDoPy‏ 


"ar? mip my hissi ne) 
אֶת‎ Mpm כְּכנפִי הַחְסִידָה‎ 5 
: DYT הַמִיפַדז | בִּין‎ 

IT X J ד‎ JT 


bis ais 


ו ומר אָלהפלְאַףּ הדקר Fg CR‏ 
niaya men‏ אָת-הָאֵיפָה : גו וַיּאמָר y‏ 
לִבְּתְלָה = בנ | בר 


imp cm) 


הפיקה שב עַל"ְמְכְנְקהּ : 


פרשה ו: 

Dum) news Joy suy ומשב‎ + 
החרים‎ us מִבִּין‎ nisu hiaz DIIS 
י בַּפְּרְכְּבָה הְרָאשנה‎ nro on DN 
DDD Mya 237523 DaT סוּסים‎ 
ppo השָלְישית‎ napanis שָׁהֹדִים:‎ 
oma סופים‎ MHIR cul 
הדבר‎ YATT וְמען ואמר‎ + : mg 
A ויען הַפּלְאָדּ‎ sys newer ca 
Nisi אַלָה אַרְכַּע רוּחות השָמִים‎ bs 
myyye : כְּל"הְאָרֶץ‎ peso? clone 
pez אַל-אֲרֶץ‎ Dwri הפוסים השחרים.‎ 
וְהַבְּרְדּיבז‎ gmp cwm Dippin 
(uy אָלזאָרֶץ הַתֵּימְן: זוַהָאַמַעִים‎ chen 
OD voes לְָלָכֶת לְהַהְהַלך‎ pN 
: וַתִּהְהַלכָנָה בְּפָרֶץ‎ YIN? לָכ הַהְהַלָכּ‎ 
ri] ,לאמר‎ cos אתו ובר‎ pymes 
mmng anu qm אַלזאֲרֶץ‎ Degi 


mmm oyme Dyer vows 
מִאָת הַגוֹלָה‎ TDZ 9 לאמר:‎ os 
ror וּמאָת‎ comi מאה‎ bns 


ma psa הַהוה‎ cba אַתָּה‎ DN 


wp cunc TORTA 














ZACHARIAS, VI, VII. 


11 Et sumes aurum et argentum: et facies 
coronas, et pones in capite Jesu filii Josedec 
sacerdotis magni, 12 Et loqueris ad eum, 
dicens; Hae ait Dominus exercituum, dicens : 
Ecce vir oriens nomen ejus: et subter eum 
orietur, et 0001168016 templum Domino. 13 Et 
ipse extruet templum Domino; et ipse por- 
tabit gloriam, et sedebit, et dominabitur super 
solio suo: et erit sacerdos super solio suo: et 
14 Et 


coronæ erunt Helem, et Tobie, et Idaiw, et 


consilium pacis erit inter illos duos. 


Hem, filio Sophonie, memoriale in templo 
Domini. 15 Et qui procul sunt, venient, et 
cedificabunt in templo Domini: et scietis quia 


Erit 


autem hoc, si auditu audieritis vocem Domini 


Dominus exercituum misit me ad vos. 


Dei vestri, 


CAPUT VII. 


1 Er factum est in anno quarto Darii regis, 
faetum est verbum Domini ad Zachariam, in 
2 Et 


miserunt ad domum Dei Sarasar et Rogom- 


quarta mensis noni, qui est Casleu. 


melech, et viri qui erant cum eo, ad deprecan- 
dam faciem Domini: 3 Ut dicerent sacerdo- 
tibus domus Domini exercituum, et prophetis, 
loquentes: Numquid flendum est mihi in 
quinto mense, vel sanctificare me debeo, sicut 
jam feci multis annis? 4 Et factum est verbum 
Domini exercituum ad me, dicens: 9 Loquere 
ad omnem populum terre, et ad sacerdotes, 
dicens: Cum jejunaretis, et plangeretis in 
quinto et septimo per hos septuaginta annos, 
6 Et 


cum comedistis et bibistis, numquid non vobis 


numquid jejunium jejunastis mihi? 


comedistis, et vobismetipsis bibistis? 7 Num- 
quid non sunt verba, quæ locutus est Dominus 
in manu prophetarum priorum, cum adhuc 
Jerusalem habitaretur, et esset opulenta, ipsa 
et urbes in circuitu ejus, et ad austrum, et in 
8 Et factum est 


verbum Domini ad Zachariam, dicens: 9 5 


campestribus habitaretur ? 
ait Dominus exercituum, dicens: Judicium 
verum judicate, et misericordiam et misera- 
tiones facite unusquisque cum fratre suo. 
10 Et viduam, et pupillum, et advenam, 
et pauperem nolite calumniari: et malum 


vir fratri suo non cogitet in corde suo. 











ZAXAPIAS, «&, ₪ 


11 Kal X4 עסוק6ץ00‎ kal xpvotov kal momosig 
ertóávovc, kal imiOpoeg [ח+‎ rv kegaXyv 'Iyood 
rod 'Twaedix rod ieptwe rod ueyáNov, 12 Kaiiptic 
rpog abróv Tade Aéyer Kóptoc. ravrokpdrwp 0 
, , », ^» » - 23 , , - 
avnp, AvaroAr) Ovoua atrg, kai VrokarwOev abroU 
dyvare\ei, kai olkodouyse ròv olkov Kuplov. 13 Kai 
avrog Ar) Qerat dperpv, xal xaOisirar kal kardptet tr) 
ToU Üpóvov abroU ; kal tora lepsvg ik 06500 ע‎ abrod, 
* , ^ » , ^ , , + 
xal Bovi) ioqviet) fora dvd  ןו)טסע‎ dpgoripwv. 
14 'O òè origavog fora roig Vropévovat kal roig 
xpucíuotg abrijc kai Toig ireyvwkocow atryv, kai 
elec ydpira vioù Xoóovíov, kai &'c WaApov èv oiko 
Kvpíov, 15 Kai ot uakpay dr’ atrdv וסע20(?‎ kal 
, , » ~ w , ^ 
oikodoucovaww iv rp oikw Kupiov, kal yvwoegde 


60076 Kipiog ravrokparwp áméaraAké ue voc 066 * 


kai toraL idv elcakoUovreg &lcakobamre Tig gwvjjy 


Kvpiov rot 0600 שוש‎ 


?₪ .שמא 

1 KAI lyévero iv rg rtráprq tre imi Aapeiov 

rod BagiAéug &yévero Aóyoc Kvpiov rpoc Zaxapíav 
rerpadL ססז‎ puqvog rot évdrov 0g 0076 XaogeAed: 
2 Kai iEaréoretAey eic Bat] Eapacdp kal 'ApfBeaetp 
6 BagiAevg kai ol davipeg abroU itAdcagQaL roy 
Ktipiov, 3 Aéywv rpog rove ispsig rovy tv rd oti 
Kupiov ravrokpdropog kal rpog To)c rpoghrag, 
Atyuv EtceArjAvdev ds tv Tø uqvl קיד‎ riprry TÒ 
&jíacua, Kadort iroiqoev 10g Wavà črn. 4 Kai 
èyévero Aóyoc Kupiov röv Ovváputov rpog tut M yov 
5 006ח עסחוע‎ &mavra róv Àaóv rjc yig kai rpog 
rotg 160606 Aéyev 'Eàv vqorevonre Ù 007006 iv 
raic riprraig 7) iv aic éQ00patc, kal 4000 é80oyj- 
kovra fry (טן‎ vgortíav vevgarebkaré por; 6 Kai 
iav gaynre Ñ minte, 00 peig dhere kai mlvere; 
7 Oùy otror oi Xóyot 096 tAdAqoe Kipiog iv xepoi 
roy rpognr@v rGv tprpocdev, bre ג (ו\גססטסס)1' שד‎ 
karouwovptvr Kai eUOyvoVoa, kai at roAeg kukAdOev 
atrijc, kai y òpe) kal yj medw) kacgktiro; 
8 Kal éy£vero \0706 Kvpiov 7006 Zaxapíav Néywv 
9 "606 Aéy& Kóptoc ravrokparwp Kpiua 006000 
kpivere, kal ¿Neog kal otkripuóv 008175 6 
mpóc Tò» adeAgov atrov, 10 Kai x5pav kai 
òppavòv kal rpocgijAvrovy kal arivyra pul) rara- 
Ekaoroç düsA oU 


Üvracrtütre, kal kakíav ToU 


abroU p prqrirakeirw iv raiç kapdiaig vv. 
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ZACHARIAS, VII. VIII. 


11 Et noluerunt attendere, ef averterunt sca- 
pulam recedentem, et aures suas aggravave- 
runt ne audirent, 12 Et cor suum posuerunt 
ut adamantem, ne audirent legem, et verba 
quæ misit Dominus exercituum in spiritu suo 
per manum. prophetarum priorum: et facto 
est indignatio magna a Domino exercituum. 
13 Et factum est sieut locutus est, et non 
audierunt: 510 clamabunt, et non exaudiam, 
14 Et dispersi 


eos per omnia regna, quiz nesciunt: et terra 


dicit Dominus exercituum. 


desolata est ab eis, 60 quod non esset tran- 
siens et revertens : et posuerunt terram desi- 


derabilem in desertum, 


CAPUT VIII. 


1 ET factum est verbum Domini exerci- 
tuum, dicens: 2 Hee dicit Dominus exer- 
cituum: Zelatus sum Sion zelo magno, et 
indignatione magna zelatus sum eam, 3 0 
dicit Dominus exercituum : Reversus sum ad 
Sion, et habitabo in medio Jerusalem: et vo- 
cabitur Jerusalem Civitas veritatis, et Mons 
Domini exercituum mons sanctificatus. +4 6 
dieit Dominus exercituum: Adhuc habitabunt 
senes et anus in plateis Jerusalem: et viri ba- 
culus in manu ejus pre multitudine dierum. 
9 Et plateæ civitatis complebuntur infantibus 
6 0 
dicit Dominus exercituum : Bi videbitur diffi- 


et puellis ludentibus in plateis ejus. 


cile in oculis reliquiarum populi hujus in die- 
bus illis, numquid in oculis meis difficile erit 

7 11000 dicit Do- 
minus exercituum : Ecce ego salvabo populum 


dieit Dominus exercituum. 


meum de terra orientis, et de terra occasus 
solis. 8 Et adducam eos, et habitabunt in 
medio Jerusalem: et erunt mihi in populum, 
et ego ero eis in Deum in veritate et in jus- 
titia. 
Confortentur manus vestre, qui auditis in his 
diebus sermones istos per os prophetarum: 


9 Hac dicit Dominus exercituum : 


in die qua fundata est domus Domini exer- 
10 Siqui- 
dem ante dies illos merces hominum non erat, 


cituum, ut templum eedificaretur. 


nec merces jumentorum erat, neque introeunti, 
neque exeunti erat pax pre tribulatione: et 
dimisi omnes homines, unumquemque: contra 
11 Nune autem non 
ego faciam 


proximum suum. 
juxta dies priores reliquiis 


dicit Dominus exercituum, 








ZAXAPIAZ, Z, f. 


ll Kai yreiOygav rod rpooiyew, kai tóukav vorov 
- x רה‎ » ~ , , - 
rapagpovotivra, kai rà dra avr@v i(9ápvvav rod 
p) 600 60060 12 Kai tv kapdlav abràv. iratav 
amebi rod uù ע8)0060060‎ ToU vopov pov kai roty 
Adyovg 098 éfaréorecAe Kópioc ravrokparwp tv 
rvetpart adrod iv xspol TOv rpogyrov עשז‎ £p- 
rpocOev* kal iyévero Ópyn pueyaAy rapa Kvpiov 
mavrokpáropoc. 13 Kai fara Ov rpómov sire kai 
otk. E07]covcav, oVrwg kekpatovrat kal où pl) tioa- 
kovcw, Atyet Kópioc ravrokparwp. 14 Kai ikKBaAd 
, UJ , , i29 , » v - 
07006 tig zrávra rà Oyy à 006 £yvucav, kal 1) yi 
a$avisO serat karorigfev abràv tk 0000600706 kal 
עי‎ , , 5 ` 4 - , ` , 
i£ *6סזע0:00ז00ע0‎ ‘kai &rabav ysv irAeKryy ely 


000 póv. 


KE. n. 


1 KAI £yérero Aóyoc Kvpíov ravrokpdaropog 
Aéyov 2 Tade Aéyet Kóptoc zavrokpárop ' ECNoxa 
rjv 'lepovcaMiu kai rjv Ziwv CjXov utyav, kai 
3 1606 Mya Kú- 


TS x on. l / ,‏ 7 חי 
ptoc .TIGTPEWW irl LWV, KAL karaokKgroco EV‏ 


Ovug pueyaAw +0 סטש‎ aùrýv. 


uto ‘Iepovoaiýu, rai kAqOpoerat 7) '"lepovcaAju 
, , , + א‎ , ^ 
roAig aAyOwwy, kal rò 0008 Kvpiov ש‎ 6 
Opog dyiov. 4 Tade Meye 1600000 mavrokpárwp 
"Ert kadjgovrar rpeoBirepot kal mpeoßúrspar iv 
raic rAarslaic "IepovcaMju, tkacrog ע(וד‎ pá(9ov 
» ~y} , - , - ` , r - 
aUrOU tywv tv Tjj xeipl טסזשם‎ 670 mylove huepõv' 
© Kai al mAart&iat rijg roAewg ו זע 0000[ \ח‎ maida- 
piwv kai kopaciwvy railovrwv iv raiç וזה‎ 
avrijc. 6 1606 Niye Ktipiog ravrokparwp i 
aduvar)cet עטוחשע?‎ roy karaAoirwy TOU Aaod 
robrov tv raic ))uépaig ikeivaig, py) kal tvdrtioy pod 
7 Tide 


Afye Kipiog ravrrokparwp '1000 iyw owdlw róv 


daduvaroer; Atyet Kipiog ravrokparwp. 


Aady pov 6070 yijc avaroAdy kai ard yijc dvoudr, 
8 Kai cicáčw aùroùç kal karackqvwow iv ptcy 
'lepovcaAyu, Kal £covrat ¿uol eic Aadv 6070 čoo- 
pat abüroic ec ע0:0‎ iv dXAnOsig kal iv 0600000. 
9 Taide 676 Ktpiog ravrokpdrwp Karicyvirwoav 
ai yfipec vv עשז‎ drovovrwv iv 7070 ןו‎ 
ratraig 7006 Aóyovc roórovc ik oróuaroc TÖV rpo- 
$nràv, ag zc xIutpac reOepeAlwrat 6 oixog Kvpiov 
, t ` Pig T , , 
mavrokpáropoc, kal ò vaóc ag’ 00 6000770. 
10 Adr: mpò tov t)uepwv tkeivwv 6 juoÜ0g roy 
, , 0 » , » « ` ~ 
dvOpdrwv otk orar sic Övnow, kal 6 pohòç rv 
kryvõv oùy Vrdipta, kal וז‎ tkropsvoutvq kai Tip 
, , , x A Wi ~ , 
eicropevopivip otk orat envy ard rjc OAipewg' 
kai ifarodreAd mavraç rovc davOpdrovg Ekaorov 
imi roy rAnqsiov abroUV. .ll Kai viv o) karà rag 


)utpac rig furpogdev iyw roid roig karaXo(zoic 


rod Aaod roórov, My& Kipiog arrokpárep, | populi hujus, 
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ג וּרְהבוֹת‎ : cw» 28 jv וקיש מִשִׁעַנְתָוֹ‎ 
Ene niea DIA os yn 
nim אָמַר‎ npe : בְּרְהֹבֹתִיהָ‎ 
tyr בְּצִינִי שְֲׁרִית‎ som C? nos 
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DI. TOIR Wm‏ . לאלהים DS‏ 
ETRS‏ 9 כּח-אָמר nim‏ צְבָּפות 
A‏ ולֵיכָם הַשְמָלִים c"‏ ֲאֵלָה 
a nyc Dus nS‏ הַנָּבִיטִים Og‏ 
zs‏ יר Dues nioa‏ קְהִיכָ 
לְהִבְּנוֹת זי כ = Meg‏ הַנָמָים | Exp‏ 
שכך neuem ves nup NP by‏ 
nuvw‏ ולייצה Way‏ פידשלום. oxnm‏ 
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ny‏ לא כומים Xs PROS‏ 
nos‏ 


: צבְאוֹת‎ nim Cus oru eya 








ZACHARIAS, VIII. IX. 


12 Sed semen pacis erit: vinea dabit fructum 
suum, et terra dabit germen suum, 66 1 
dabunt rorem suum: et possidere faciam 
13 Et 


erit; sicut eratis maledictio in gentibus, domus 


reliquias populi hujus universa hzc. 


Juda, et domus Israel: sie salvabo vos, et 
eritis benedictio: nolite timere, confortentur 
14 Quia he dicit Dominus 


exercituum : Sieut cogitavi ut affligerem vos, 


manus vestra. 


cum ad iracundiam provocassent patres vestri 
me, dicit Dominus, et non sum misertus: 
15 Sic conversus cogitavi in diebus istis ut be- 
nefaciam domui Juda, et Jerusalem: nolite ti- 
mere, 16 11000 sunt ergo verba, quce facietis: 
Loquimini veritatem unusquisque cum proxi- 
mo suo: veritatem, et judicium pacis judicate 
in portis vestris. 17 Et unusquisque malum 
contra amieum suum ne cogitetis in cordibus 
vestris : et juramentum mendax ne diligatis : 
omnia enim hæc sunt, qu: odi, dicit Dominus. 
18 Et factum est verbum Domini exercituum 
ad me, dicens: 19 11000 dicit Dominus exer- 
cituum : Jejunium quarti, et jejunium quinti, 
et jejunium septimi, et jejunium decimi erit 
domui Juda in gaudium, et letitiam, et in 
solemnitates preclaras: veritatem tantum, et 
pacem diligite. 20 11006 dicit Dominus exer- 
cituum : Usquequo veniant populi, 66 
in civitatibus multis, 21 Et vadant habita- 
tores, unus ad alterum, dicentes: Eamus, et 
deprecemur faciem Domini, et quoeramus Do- 
minum exercituum: vadam etiam ego. 22 Et 
venient populi multi, et gentes robuste, ad 
quarendum Dominum exercituum in Jerusa- 
lem, et deprecandam faciem Domini, 23 6 
dicit Dominus exercituum : In diebus illis, 
in quibus apprehendent decem homines ex 
omnibus linguis gentium, et apprehendent 
fimbriam viri 100001, dicentes: Ibimus vobis- 
cum : audivimus enim quoniam Deus vobiscum 
est. 


CAPUT IX. 


1 Oxus verbi Domini in terra Hadrach, et 
Damasci requiei ejus : quia Domini est oculus 
2 Emath 
quoque in terminis ejus, et Tyrus, et Si- 


hominis, e£ omnium tribuum Israel. 


don: assumpserunt quippe sibi sapientiam 
valde. 3 Et zedificavit Tyrus 
nem suam, et coacervavit argentum quasi 


munitio- 


humum, et aurum ut lutum platearum. 











ZAXAPIAZ, y, ©. 


12 ’AAN’ Ñ 8666 sipyvqve 1) dureAog 000066 roy 
kapzróv abrijc, kai 1) yh oe rà yevvijuara avrijc, 
kal ó otpavog 0005, Tyv Ópócov 00700, kal kara- 
kÀypovouow roic karaXotzotc rot AaoU pov robrov 


taŭra mávra. 13 Kal čora Ov rpómov pre iv 


t 


xarápq: tv roig &Üveotv Ò olkoc 'Iob0a kai otkoc 
‘lapanh, oUrac diacdgw Duc kai 206006 iv ebXoyíg* 
Oapctirt kal karioybere iv raig xrpolv VpGv. 
14 Adórt ride 6ץ+\ג‎ Kdpiog zravrokpárop "Ov rpo- 
mov dievotjOyv rod 660006 $püc iv rg Tapopytcat 
ue rode rartpac Vudv, Atyee Kópioc ravrokparwp, 
kal ob perevonoa, 15 OUrwg raparéraypat kai 
Davevóguat iv raig 1)uipaic rabraig rot ₪06 
roiijgar עד‎ ‘IepovsaAijw kai roy olkov '10000' 
00006786. 16 Odror ot Aóyot 096 moujoere* AaXeire 
ע060\גה‎ fkacrog rpog roy rAyoiov 00700, aùn- 
Orav kai kpiua eipqvikov kplvare iv raic וגה‎ 
ùuðv, 17 Kai fkaorog rjv kaklay rod maior 
adrod p» Aoyibeode iv raic 60000006 bur, kal 
Opkov vn pul) «yamüre' dort rabra mávra 
18 Kai 


iyirero Aóyoc Kupiov -avrokpáropog mpòç pè 


iptogca, Aéy& 1600006 
Myev, 19 Tade Méye Kóptoc rqyrokpirwp Nn- 
orela y Terpdac kal »vyortía ù) réiprry kal vgortia 
J} 63002 kai rqoréia ù Oecary &covrat TË oikw 
'Ioóta tig xapàv kai &bópocüvgv kal sig éoprdg 
dya0ác, kal 60000/00500%( kai rijv 60 xai 
rv tipjvgv dyamzQcare. 20 1006 Aéye Kóptoc 
ravrokparwp "Ert 00004 Aaol roAAol kai karot- 
koUrvrEc roAerg roAAde, 21 Kal guveAetcovrat 
4701600766 mévre To\Aeg Eig uiav mAV, Aéyovreg 
ITopevddpuev BeqOfjvar rot rpoowrov Kvpiov kal 
והסןזף60!‎ rò rpocwrovy Kvpiov ravrokKparopog 
22 Kai וסט1]20‎ Naoi roXAAoi 


kai Ovn roAAd ixLgrücat Tò rpocwroy Kupiov 


ropevcouar kay 


ravrokpiropog tv ‘Iepovca\iju kai itAdagacdar ro 
עסהשס6סה‎ Kvpiov. 23 1606 Atys Kipiog mav- 

, רדת‎ - >, Y 7 אנ‎ , , 
rokpárwp ‘Ev raig rjuépawg ikeivag, dav trdAd- 
Bwvrat 0060 690050 ik rag&dy roy yAwgcdvy עשז‎ 


וה kai éri\daBwrraL rod kpagridov‏ ,עשע0: 


‘lovdaiov, Atyovrec Ilopevodusfa pert coU, 00076 | 





, , e t x 0 - , , 
8666006 Ort 0 0506 usd’ vuv ioriv. 


KES. 0. 

1 AHMMA Aóyov Kvpiov tv yj Fedpay kai 
AapackoU 00016 abrod, 00676 Kvpiog igopg dv0po- 
2 Kai iv 
'HuáO0 tv roic 600006 abrijc Tópoc kal ZXiov, 


rove kai máoaç gvAag ToU Iopu). 
Qióre שהסףע006!‎ 000606 * .9 Kai weoddunge Tópoc 
óyvpOkara aù, kal i0gcabpitv 60/0000 We 


xc)v, xal evvíyaye xpvciov we ryAovy 600 
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ZACHARIAS, IX. X. 


4 Ecce Dominus possidebit eam, 66 6 
in mari fortitudinem ejus, et hæc igni devora- 
bitur. 5 Videbit Ascalon, et timebit; et Gaza, 
et dolebit nimis; et Accaron, quoniam confusa 
est spes ejus: et peribit rex de Gaza, et Asca- 
lon non habitabitur. 6 Et sedebit separator 
in Azoto, et disperdam superbiam Philisthin- 
orum. 7 Et auferam sanguinem ejus de ore 
cjus, et abominationes ejus de medio dentium 
ejus, et relinquetur etiam ipse Deo nostro, et 
erit quasi dux in Juda, et Accaron quasi Jebu- 
seus. 8 Et circamdabo domum meam ex his 
qui militant mihi euntes et revertentes, et non 
transibit super eos ultra exactor: quia nune 
vidi in oculis meis. 9 Exulta satis filia Sion, 
jubila filia Jerusalem: Ecce rex tuus veniet 
tibi justus et salvator: ipse pauper, et ascen- 
dens super asinam, et super pullum filium 
asine. 10 Et disperdam quadrigam ex 
Ephraim, et equum de Jerusalem, et dissipa- 
bitur arcus belli: et loquetur pacem gentibus, 
et potestas ejus a mari usque ad mare, eta 
fluminibus usque ad fines terre. 11 Tu quoque 
in sanguine testamenti tui emisisti vinctos tuos 
de lacu, in quo non est aqua. 12 Convertimini 
ad munitionem vincti spei, hodie quoque an- 
nuntians duplicia reddam tibi. 13 Quoniam 
extendi mihi Judam quasi arcum, implevi 
Ephraim : et suscitabo filios tuos, Sion, super 
filios tuos, Graecia: et ponam te quasi gladium 
fortium, 14 Et Dominus Deus super eos vide- 
bitur, et exibit ut fulgur jaeulum ejus: et Do- 
minus Deus in tuba canet, et vadet in turbine 
austri. 16 Dominus exercituum proteget eos: 
et devorabunt, et subjicient lapidibus fund:e: 
et bibentes inebriabuntur quasi a vino, et re- 
plebuntur ut phiale, et quasi cornua altaris. 
16 Et salvabit eos Dominus Deus eorum in 
die illa, ut gregem populi sui: quia lapides 
saneti elevabuntur superterram ejus. 17 Quid 
enim bonum ejus est, et quid pulehrum ejus, 
nisi frumentum electorum, et vinum germinaus 
virgines? 


CAPUT X. 


1 PETITE a Domino pluviam in tempore 
serotino, et Dominus faciet nives, et pluviam 
imbris dabit eis, singulis herbam in agro. 
2 Quia simulachra locuta sunt inutile, et 
divini viderunt mendacium, et somniatores 
locuti sunt frustra: vane consolabantur : 
idcirco abdueti sunt quasi grex: aflligentur, 
quia non est eis pastor. 3 Super pastores 
iratus est furor meus, et super hircos visi- 
tabo: quia visitavit Dominus exercituum 
domum Juda, et posuit 
gloriw sue in bello. 


suum, 
equum 


gregem 
eos quasi 





ZAXAPIAS, 6', v. 


4 Kal did roro 1000006 kNgoovopi]o& abrobc, kai 
vará£a sic OaXargav ddvapyw abrij;, kal abr iv 
rvpl karavaAwpoerat. 3 "Owerat ‘AcraAwvy kal 
$of0fsrra,u kai Pala kat oduvydoerat 00000 
kat ‘Akcdapwov, ort joxivOy iri rg maparróparı 
abrijc' kai droAsirat Baoieùe èe Talye, kal 
AgkiAwv ot py karout}. 6 Kai rarowkjcovaw 
aXXoyeveig tv "AZórq, kal radAG Bow àXXoQo- 
Mov, T Kai 16000 rò aiua avrdv ik crónaroc 
avrdv, kai rà BOAtyuora abrOv tk טסס5ון‎ óDOvrov 
abrüv* kal VroAeigOijgovrat kal 00706 r Oğ 
nov, kai £covrat wç yiAlapyog tv ‘Toddg, kai 'Ax- 
kapav Gc 6 ’TeBovcaiog’ 8 Kal vroorhcopat rp 
oiky pov arácrgua ToU po] 6/0 7006060001 ו‎ 
dvakaurrew, kal où py treAOy im abrobe obktri 
iéeħavvwv, Qórt viv 400066 iv 7006 ójÜaXyuoiz 
pov. 9 Xaipe 000000 Obyarsp Fiwv, kppvage 
Obyarsp '"IepovcaMju* iðoù 6 BaaiAevg &pysrat cor 
0060006 kai 0008ח 60708 ,(עש2שס‎ kai tri: Bykwg 


10 Kal i£oXo- 


005006 ((ouara ££ "Eópatu kal irrov t£ 'Itpovaa- 


iml עסוץ00סחט‎ kal zov vidv. 


Ayu, kal :EoAoOpedcerat ró£ov roAspyikdv, kal mij- 
Qoç kal ory iE עשע0)‎ * kal 6076006 עשז000‎ wg 
11 Kal od 
tv aiuart diadjeqg cov tEaréidreiAag 0éguiovg cov 
12 1060006006 iv 


OxvptoLact 060000: Tijg cvvaywyljc, kai àvri pç 


ÜaXáconc kat morapðv 00663008 yijc. 
ik Aákkov otk fxovrog Udwp. 


)uépae rapowceclag cov OirAd dvrarodwcw go’ 
13 Adr tvérewd ce Ioúvða ¿paur róÉov, Er\Aqga 
róv ‘Rgpatu, kai 1567500 rà rékva cov עשום‎ iml rd 
עשז אעש)ז‎ ‘EAAyvwv, kal yg^aó/cw cs We pou- 
gaiav paxnroU* 14 Kai Kóptog forat imt’ aùróúç, 
kal i£eNebcerat we àorpar?) BoAic, kai Kóptoc mav- 
rokpárep iv :)הגס‎ caAaisi kai 7006006704 &v 
cáAp dreAfjc abroU. 15 Kópioc mavrokpárop 
Vrepadriei avrodg* kal karavaXocovciv atrodg, 

^ , י‎ ` 3 , , ^ 
kai karaywcovoww 07006 iv AiOoie ggevddvyc, kai 
, , » 0 " " 1 , ^ , 
tkriovrat aùToùg wg olvov, kai rAGovat rdc Hid- 
Aac 6c Ovciacrjptov. 16 Kai 00086 007006 Kúpiog 
e Y 2v ג‎ hh FO Ag 0 , ` 
6/0606 abüràv iv rjj yuépg 566 wg mpóßara Maòv 
, - יש‎ . , v , , ו‎ M , ~ 
abrod, Otórt AiQor 4710: kvAiovraL imi yijc avrod. 
17 "Ori ft rt áya00v abrov, kal 41 rt kaXóv abro, 
T / , A , , 
ciroc vtaviíckotc, kal olvoc ע50000000‎ tig rapdé- 
vove. 

KEG. v. 
1 AITEIZOR rapd Kvpiov veróv kad’ Wpar, rpwt- 
. » . , , , l : 

pov kai ój«uov' 600006 4700706 $avracíac, kal 
beróv Xeuiepwóv 0006 abroic, Ecdorp Boravqv iv 
dypg. 2 Ari oi arogOeyyopuevoL iAdAqcav kó- 
rovc, kai ol uávr&c 0060606 Wevdeig, kal rà הטע‎ via 
Wevdg iXáXovr, pdraia Taptkálovv* dd 0 
iÉnpávÜgcav wç cpóflara, kai ע6סך460000‎ Ort 
otk qv iaoig. 3 ‘Eri rove mowiévac 760050900 
ó Ovuóc pov, kal irl ro)g dpvoüc ériokifopat’ 
kai ériokéedera: 600006 6 Ody 6 ravrokparwp 
TÒ Tolurtov 00700 roy olkov "10608, kal rata 
aürüic ég irrcv (וח06ה60‎ atrod iv roAiuys 
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זכריה טי 

na nen) neo Mes nura‏ הלה 
sims TSA Us Mem‏ משקלון 
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Noa pya viy pan "app "en‏ 
לאלקןנל pov mPa nes» M‏ 
ִּיבוּסי Haze uva» omis o‏ מעבר 
Tiy amy gyra zm‏ נגש »^ 
Xs DyDY3 uve nu‏ מאד 
na w*g pra‏ ירושלם הפה q275‏ 
pus Ww? Ni‏ ונישע הא Xy‏ לכב 
עַל"חֲמוֹר וְעַל"עַיִר כְְּאַתֹנוֹת : 9 וְהַכְרְתִּי- 
Du) cS y‏ מִירוּשְׁלם mmus:‏ 
קש cH c»m mg‏ לגי 
nem mim Ere Vosa‏ עדזאססאָרֶץְ: 
cóc» mein‏ שְׁלחְתִּי moos‏ 
quom‏ מיט a‏ 9 שובוּ לְבְטרון 
RAT, Cono‏ נס-הַיים rpm. Tye‏ 
oye DPR‏ 6 כִּדרַכְתִּי לי nep, mpm‏ 
m amiy Dipp cns;‏ ציין 
qo mapy‏ ושמתיד. sipa yp‏ 
Wn pass wi ner npe» niman‏ 
Um vem‏ פשופר niSpa wem? von‏ 
nym os iym‏ צְבָאוֹה Exrox yy‏ 
WO] OmU) yaoa gy Cs)‏ 
znam nina pien Copa qune‏ 
sgg cb» omiy rum opin i‏ 
mipya pB o3 WY qup‏ 
עַלזאַדְמָתוֹ: Tone iaaa c» ovo‏ 
d‏ בּחוּרִים וְתִירְוש »22 בְּהֲלָוֹת : 


פרשה י: 

ny» ^e» nimp qwe‏ מלְקוּש 
gum‏ עשה jm Eque Ewwn‏ לְהֶם 
rpm ^p? omea Wy. Uu»‏ 
cn  םיִמְסיקַהְו pem‏ שקר hiom‏ 
השוא qwerp? vss AN‏ עליפן "yer‏ 
כְמוהצאן puc» Y)‏ לעה : 3 עַל- 
הָרֹעִים | חְרָה. אַפִי וְעַל-הָעַתּוּדִים TR‏ 
Mang Ouen nigas nim pop‏ 
ci miam‏ אֹהָם ox»‏ הורו בּמּלָחֲמָה: 








ZACHARIAS, X. XI. 


4 Ex ipso angulus, ex ipso paxillus, ex ipso 
arcus prælii, ex ipso egredietur omnis exactor 
simul. 6 Et erunt quasi fortes conculcantes 
lutum viarum in proelio: et bellabunt, quia 
Dominus cum eis: et confundentur ascensores 
equorum, 6 Et confortabo domum Juda, et 
domum Joseph salvabo: et convertam eos, 
quia miserebor eorum: et erunt sicut fue- 
runt quando non projeceram eos: ego enim 
Dominus Deus eorum, et exaudiam eos. 
7 Et erunt quasi fortes Ephraim, et leetabitur 
eor eorum quasi a vino: et filii eorum vide- 
bunt, et letabuntur, et exultabit cor eorum 
in Domino. 8 Sibilabo eis, et congregabo 
illos, quia redemi eos: et multiplicabo eos 
sicut ante fuerant multiplieati. 9 Et semi- 
nabo eos in populis, et de longe recordabuntur 
mei: et vivent cum filiis suis, et revertentur. 
10 Et reducam eos de terra AAzypti, et de 
Assyriis congregabo eos, et ad terram Galaad 
et Libani adducam eos, et non invenietur eis 
locus: 11 Et transibit in maris freto, et per- 
cutiet in mari fluctus, 66 confundentur omnia 
profunda fluminis, et humiliabitur superbia 
Assur, et sceptrum ZEgypti recedet. 12 Con- 
fortabo eos in Domino, et in nomine ejus 
ambulabunt, dicit Dominus. 


CAPUT XI. 


1 APERI Libane portus tuas, et comedat 
ignis cedros tuas. 2 Ulula abies, quia cecidit 
cedrus, quoniam magnifici vastati sunt: ulu- 
late quercus Basan, quoniam succisus est 
saltus munitus. 3 Vox ululatus pastorum, 
quia vastata est magnificentia eorum: vox 
rugitus leonum, quoniam vastata est superbia 
Jordanis. 4 Hæc dicit Dominus Deus meus: 
Pasce pecora occisionis, ő 64000 qui posse- 
derant occidebant, et non dolebant, et vende- 
bant ea, dicentes: Benedictus Dominus, divites 
facti sumus: et pastores eorum non parcebant 
eis. 6 Et ego non parcam ultra super habi- 
tantes terram, dieit Dominus: ecce ego tradam 
homines, unumquemque in manu proximi sui, 
et in manu regis sui: et concident terram, et 
non eruam de manu eorum. 7 Et pascam pe- 
cus occisionis propter hoc, o pauperes gregis. 
Et assumpsi mihi duas virgas: unam vocavi 
Decorem, et alteram vocavi Funiculum: et 
pavi gregem. 8 Et succidi tres pastores in 
mense uno, et contracta est anima mea in eis: 
siquidem et anima eorum variavit in me. 
9 Et dixi: Non pascam vos: quod moritur, 
moriatur: etquod suceiditur, succidatur : etreli- 
qui devorent unusquisque carnem proximi sui, 








ZAXAPIAZ, č, a. 


4 Kal dr’ abro) éméBAele, kai an’ abrod trate, 
kal dar’ abroU rékov iv Ovu’ ir’ aùroŭ 286\60- 
cera zrüc 0 iEe\atvwy iv rp avrg. 5 Kal fcovrat 
we uexnral rarotrreg mnv iv 7016 00070 tv mo- 
Mq, kai rapardasovrat, Oiort Kóptoc uer avrdv: 
6 Kal 


karigytcw roy olkor 10000, kal rÓv ע0160‎ '10000 


; : , u 
kal karaigyvvOjcovraL åvaßáraı lrrwv. 


00000 kal karoikid 07009, Ort yyaryca abrotc, 
kal £covrat Oy עסה6סז‎ otk daréecrpewauqv 007006 * 
00076 żyw 1000006 6 0660 abrOv, kal irakovcopat 
07086. 7 Kai £covrat w¢ ‘uayyral rot "000% 
kal xaprserat ý kapdia atr@vy we iv otv’ kai rà 
, , - » » , ^ 
rékva atvr@v Öpovraı kal evgpavOpcovrat, kai 
8 2y- 


paud abroic kal sigdifoua, 007089, Gort Avrpw- 


xapsirat 1) kapüía avr@vy izi TQ Kvpip. 


copat abroic, kal axAnOvvOljcovrat 600076 הס‎ 
roAAois 9 Kai crepd aùroùç iv Aaoic, kal oi 
pakpàv puvncOpcovrai pov, tkOpiWovgL rà ríkva 
aùrõv kal friorptWovot. 10 Kal &riorpéww atrove 
ik yje Aiyúrrov, kal iÉ ‘Acgvpiwv 500060000 aù- 
rove, kal siç ry TaAaadirw kal siç rov AiBavov 
eigatw abrobc, kai où pù) broAegOg i£ abrüv ode 
ice 1l Kai DieAedcovrar iv OaXácog orev, kai 
, , , p x 4 
rardakovow tv ÜaXácog kUpara, kai ÉjpavÜrjotrat 
; WT. = TY ; x 

rdavra rà 360 rorauwov, kai 000106000670% mada 
eu » , x ~ , , 

UBpic "Acovplov, kai akfjmrpov Atybrrov TEpLatpe- 
Opoerat. 12 Kai karıoyúow 007000 iv Kvpiw Oep 
abrov, kal tv ri óvópari avrod karakavyrovrat, 


Aéye, Kóptoc. 
KEQ, ta. 


1 AIANOIZON 6 AiBavog rác 00006 cov, kal 
karapayérw rip rdg 6600006 *ע00‎ 2 ‘OXoAvkarw 
aíruc, ו0/07‎ TÉNTWKE Kedpoc, Ort ueyaAwg ו‎ 
traAairwpngav* OXoAvEare 00060 rig Bacavirtidog, 
8 Burr) 
Ooqvodvrwv roiuévwv, Ort reraAairwpqkev 1] peya- 


Ort [07600:ז60‎ 6 000006 6 cóudvroc. 


Aucóvy abrüv* wv) Wpvouévwv Aedovrwv, OrLrera- 
4 6 
Meye Kóptoc zavrokpárop IIotgatvere rd rpoBara 
rye cgayc, 

: ; uuum = pa : 
où pereutAovro, kai ot rwAodvrec avrd tAeyov Eù- 


Aairwpyke 70 gptayua rod ‘Iopdavov. 
5 ב"‎ ol krqoduevoL karéopačov kai 
Xoygróc 160006, kal rerAovrykauev’ kai oi mot- 


6 Ard 


roUro où geigouaL oUkért iri 7006 karoikotvrag Tv 


da d / , 2 
pévec aürQv otk Eracgyov ovdiv =, 


yiv,Atya Kúpioç' kai 1000 tyw rapadidwpt rovg 

davOpwrovg, ע560070‎ sic yéipa rot rAqciov aùroŭ 

kal eic yéipa Baoi\éwg ₪700, Kal karakdovot Tv 

7 Kai 
~ ^ ^ ~ ~ , ` 

moiavo rà rpoBara rjg 00076 &c mhv Xavaa- 

virw* kai AtjWouaL t£uavrQ 000 páßðovc, rv. piv 


yv, kai où pr) i££Xopat ik xeipóc. שש‎ 


ikaAega kaXAog, kal rijv értpav ékáXeca‏ עא)ון 
Kal ¿čapõ‏ 8 


rote Tptic roiuétvag èv uny} évi, kal flapvv- 


cyoivigua, kal zrouiavà rà rpoBara. 


Ojotrai 13) Yuy pov èr’ abro)c, kal yàp at 

` , - , , , , p. , * ד‎ , 
Wvyai abràv &rwpbovro ir’ tut. 9 Kai ira Où 
roiwav& VGC’ rò ámoÜvijokov 0700906070, kal 
A י‎ - 4 , . f , 
Tò ikAelrov ikAirérw, kal rà karáXovra  6076006- 


rwoav tkacrog rac cápkac rod שלס)סןחה‎ 


זכריה י יא 
+ ממ wp. wem cu epo guo‏ 
מִלָחֲמָה Du mue wem‏ יִחַדָּו : 
Dmm gy’‏ ביסים wya‏ חגמרן 
ner mimo» bn» nene‏ וחבישו 
323 סוסים : mpm myn omane‏ 
oh manm‏ אושיע Y bniagim‏ 
רְחַמְתִים y sum‏ לְאזְנְחְתִים פִּי אַגן 
im‏ אֲלְחֵיהֶם וַאעְנם: cwm‏ 239" 
Ene pies cg? npp) oves‏ גרמ 
cni‏ וגל rins : mima oa?‏ 
OPPN DI?‏ כִּי פדיתִים noy‏ 52 רְבְוּ: 
"gh DROPA cvv: DPN”‏ 
nnmero vm)‏ וְשָׁבוּ: 5 והָשביתיב 
vows‏ מטרום ומפשוּר ya caama‏ 
yv)‏ וּלְבְנוֹן sup Sp) obag‏ לָהָם: 
bw nem gr D c3y)n‏ גלִיס 
wiih‏ פל T am ce nban‏ 
icu Duy bap) mds‏ צוְנַכֹּרְתִים 
inim mus apam Rya nma‏ 


פרשה יה :+ 

UN Cnm) ToT W? npp: 
TE Dary Cis Og: : ra 
TP2 הִילִיל אַלוֹנן‎ cum) DDN WY 
הָרֹצִים‎ ny» הַבְצָור + 5 חול‎ $c? 
Dia שפנה‎ vip opos myw ` 
Ops הַרְדּן : + כ‎ pm um)» 
ings wyo ny] pow gum 
וּמֹכְרִיהָן‎ sese soy pm qnep 89s 
לא‎ cry mee) יְהוֹה‎ opus ce 
עליקן : >צכִּי לא אֲחְמוֹל עד‎ Vier 
"y onam nio vos costo» 
Tm) mrn Us oip sun 
CES S0 vosTDS Ann», dion 
לכו‎ ng qunm Yy oye 
Tsy מקלות‎ ca) וְאָהחלי‎ qmm ענ‎ 
rgo) נעם וּלָאַחַד קִדָאתִי חִכְלִים‎ "nop 
DPP nsns T) RTN 
ונסינפשם‎ D7? החד ותִּהְאָר נפְשי‎ nma 
Dong TYN S? בָּחֲלָה בִי: פואמר‎ 
niyan mgn nyam mèn nuyen 
: רְעוּקהּ‎ nbang אֲשֵׁה‎ mÍ 











ZACHARIAS, XI. XII. 


10 Et tuli virgam meam, qu: vocabatur De- 
cus; et abscidi eam, ut irritum facerem foedus 
meum quod percussi cum omnibus populis. 
11 Et in irritum deductum est in die illa: et 
cognoverunt sic pauperes gregis, qui custo- 
12 Et 


dixi ad eos: Si bonum est in oculis vestris, 


diunt mihi, quia verbum Domini est. 


afferte mercedem meam ; et si non, quiescite. 
Et appenderunt mercedem meam triginta ar- 
13 Et dixit Dominus ad me: Pro- 
jice illud ad statuarium, decorum pretium, 
Et tuli triginta 


argenteos: et projeci illos in domum Domini 


genteos. 
quo appretiatus sum ab eis. 
ad statuarium. 14 Et preecidi virgam meam 
secundam, que appellabatur Funiculus, ut 


dissolverem germanitatem inter Judam et 


15 Et dixit Dominus ad me : Adhuc 
16 Quia ecce 


Israel. 
sume tibi vasa pastoris stulti. 
ego suscitabo pastorem in terra, qui derelicta 
non visitabit, dispersum non qu:eret, et con- 
tritum non sanabit, et id quod stat non enu- 
triet, et carnes pinguium comedet, et angulas 
eorum dissolvet. 17 O pastor, et idolum, 
derelinquens gregem: gladius super brachium 
ejus, et super oculum dextrum ejus: brachium 
ejus ariditate siccabitur, et oculus dexter ejus 
tenebrescens obscurabitur. 


CAPUT XII. 


Dicit 
Dominus extendens celum et fundans terram, 
2 Ecce 
ego ponam Jerusalem superliminare crapulie 


1 Onus verbi Domini super Israel. 
et fingens spiritum hominis in eo: 


omnibus populis in circuitu: sed et Juda erit 
in obsidione contra Jerusalem. 3 Et erit, in 
die ila ponam Jerusalem lapidem oneris 
eunetis populis: omnes qui levabunt eam, 
concisione lacerabuntur: et colligentur ad- 
4 In die illa, 
dicit Dominus, percutiam omnem equum in 
stuporem, et ascensorem ejus in amentiam: 


versus eam omnia regna terre. 


et super domum Juda aperiam oculos meos, et 
omnem equum populorum percutiam ceecitate. 
9 Et dicent duces Juda in corde suo: Confor- 
tentur mihi habitatores Jerusalem in Domino 
exercituum Deo eorum. 6 In die illa ponam 
duces Juda sieut caminum ignis in lignis, 
et sicut facem ignis in feno: et devora- 
bunt ad dexteram et ad sinistram omnes 
populos in circuitu: et habitabitur Jeru- 
salem in loco in Jerusalem. 


rursus suo 





ZAXAPIAS, ia’, 18’. 
10 Kal pouar riyv paBéov pov r)v kañv, kai 
droppiQw abryv rod Biackesddcat rijv diadiyegy pov 
11 Kal 


QrackeDacO serat iv rjj utpa teelvy, kai yvocovrat 


jv Owu0tugv mpóc mávraç rove Aaobc: 


oi Xavavaio: rà mwpófara rà $vAaccópsvá pot 
Oiórt Aóyoc Kvpiov fori. 12 Kai põ 7rpóc aùroúç Et 
kaXov &vorriov ùuðv lori, bore róv pac0óv pov 7) 
amtimacÜs* kai čornoav róv juc0Óv pov Tpiákovra 
apyvpobc. 


» , , , 
avroic ec ro ywvevrtjpov, kai okiWopat ei Oóruióv 


13 Kal dz: 60006 mpòç pé Kadec 


torv, Öv rpózov idoripacOnv jmip avrdv. Kal 
tAafioy rode rpwikovra apyvpoUc kal ivéBaXov 
abrobc tic ע70‎ olkov Kupíov sig ro ywvevrijpiov. 
14 Kai 07500008 rjv páßõov rjv Otvripav, rò 
cxoivicua, rod 0100058600: rjv karácxscw dvd 
15 Kai 6 


, Wo ^ - 1 
Kvpiog rpog "6ון‎ Ert AaBe ocavrQ októn ןסה‎ 


pécov "10006 kal ava ptaov 'Iopaf. 
Toruévoç arelpov. 16 Auri idod tyw 156600 mor- 
péva iml jv yijv, TÒ &iumávov où pu) trickiWyrat, 
kal rò iokopricuivoy ob uù) &qrijcy, kai rò ovv- 
rérpiuutvov ot pu] idonrat, kal rò GXdrAypoy ob 
pù rarevOivy, kal rà kpía rõv ixXekrOv rara- 
$áytrat kai rovg ácrpayáXove abrüv ixorpt[u. 
17 "Q oi morpaivovreç rà uárara, karaXeNovrórec 
rà mpófara* uáyaipa tr) roùç Bpaxyiovaç abroU 
kat iml ròv עסון\(6000‎ roy Oskióv abroi* 6 Bpayiwv 
abroU Eypawduevoc 0006706, kal 6 000 6 


0068006 avrod :krvgAodpuevog ikrvgAwOhgerat, 


KES. p’. 


1 AHMMA Aóyov Kupiov imi róv 'Ioparjh, Aye 
00006, ikrsivwv obpavóv, kal OsueAidy מ‎ kal 
mÀáccov rveiua dvyOpdrov iv abrQ. 2 0 iyw 
Tidy: Tj» 'IepovcaN)u 06 mpóðupa caňevóueva 
Tot roig Aaoig kÓkMp, kal iv rj ‘Tovdaig &crat 
Tepioyi) iml 'lepovcaAyu. 3 Kai igrat iv rj ו‎ 
tkeivy Ocopat ryv ‘Iepovca\iju ש00)\(‎ karararod- 
pevovy rao Toig '600ע20‎ mac ò karamarüv abri)v 
turaitwvy tiuraikerat, kal éricuvayOjcovra, im 
4 עם'‎ rj r)utog 
ékeivy, Aéyet. Kipiog zravrokpárop, rardtw mávra 


atrjvy mávra rà ¿Ovn rije yie. 


irrov iv 1607606 kal róv ávaflárgv abro iv mapa- 
$por5ct, trl 05 rov oikov '10006 Otavoifo rove 
, , , 0 e - - 
0000 סססון‎ pov; kal zrávrag rove irrove עשז‎ Aaív 
mará£ow tv drorvgAwdeL. 5 Kal ipotow oi yiMapxot 
, ^ , - , , - e , t - 
10000 iv raig 6000/6006 abràv 130000665 6 
7006 karowoUvrac 'lepovcaNju iv Kvpíp ravro- 
kpáropı eğ abrür. 6 'Ev rj wutog wy 
Oijgomar robs xOwápxovc 'loóóa ₪6 OaAóv zvpóc 
iv ÉóNotc, kal ₪6 Aaumáóa rvpog iv kaAd yug, 
kal karaóáyovra: ik defidy kai if eùwvópwv 
vávrag rove Aaovg 


» q , 
KUkAóÜtv, kal karoikljcet 


‘IepovgaAtjw črne Kad’ éavrijv. iv ‘IepovcaAyp. 


זכריה יא יב 
ו vaa) Dying opona RNY‏ אתו 
לְחָפִיל cima I‏ פָשָר כְּרתִּי אֶתיכָל" 
העמים : \גותפר ÒM MY] Dbz‏ 19 
ss ovv‏ הַשָמָרִים HO] C XM‏ 
orien‏ > ומר mecs (nb‏ בְּעִיניֶם 
הבו Cosi‏ וְאַם-לָא ו חָדָלוּ xz‏ אֶת- 
cob‏ שלשים mim ec) impe‏ 
5s‏ הַשְׁלִילַהוּ מֶּלִהַיוּצָר אָדָר הַוְקֶר 
אֲעֶר cow‏ מעליקם DWY N‏ 
הפסף PUN‏ אתו igbo nim ma‏ 
pw ns Xen opony vus‏ 
"eno‏ מֶתחָטְחְוֶה PEN mpm qu‏ 
ִשְׂרָאֵל : Ty we m cess‏ 
קחילף sb»‏ רֹעָה אָוְלִי  :‏ כ Sehen‏ 
מקים רלה "pero nima voss‏ 
WANY ovas‏ וְהַנִשְׁבֵּבת. לא NET‏ 


A 


mew ba 399v לא‎ hpp 
א‎ X pP DD  ןַחיִסְרַפּ‎ 54 
הפאן קרב עלזרועו‎ cmy Cows 


Uu Uy don d» pron 
: rmn rie hum 


PE 


C oir 


פרשה יב : 

riinas) עלזושרְאל‎ nins] spes 
היד‎ NM vie Cpu שמים‎ ns 
neue עם‎ oy הפה‎ > ri» 
עליְהוָּה‎ nn לְכְל"הֲעמים סיב‎ Cyro 
וסיה‎ c עלשרִישקֶם‎ el היה‎ 
im אַתערישְׁלם‎ mbp  הּוהה-םויב‎ 
nip mpiya מִעַמְסָה | לְכְלהָעַמִּים‎ 
DONO à פָּל‎ DUÓY PONN ישרטו‎ 
כל-סוס‎ rms minyon הַהוּא‎ oia 4 
rw» ypa rmn 
הָעמִים‎ Dip וכל‎ dyng nes Mpm 
MAT לפ‎ eN S iaa מה‎ 
nima לי ושבי יָרוּשֶלם‎ ngos oyp 


וְרְכָבוּ 


nias‏ אֲלְהֵיהָם: oae‏ הַהּא אָשִׂים 
b» cry pany‏ אש mbya‏ 
TEDA‏ = אש בְּעְמיר CUm‏ צלינמיו 
ְעלי-שָמָאוּל | D Dyp ymy‏ 
nau‏ יָרְגשׁלם moga Ty‏ בִּירִיּשְלֶם : 


1 ד 





ZACHARIAS, XII. XIII. 


7 Et salvabit Dominus tabernacula Juda, 
sicut in principio: ut non magnifice. glorie- 
tur domus David, et gloria habitantium Jeru- 
salem contra Judam. 8 In die illa proteget 
Dominus habitatores Jerusalem, et erit qui 
offenderit ex eis in die illa, quasi David; et 
domus David quasi Dei, sicut angelus Domini 
in conspectu eorum. 9 Et erit in die illa: 
quaram conterere omnes gentes, quce veniunt 
contra Jerusalem. 10 Et effundam super 
domum David, et super habitatores Jerusalem, 
spiritum gratie; et precum: et aspicient ad me, 
quem confixerunt: et plangent eum planctu 
quasi super unigenitum, et dolebunt super eum, 
11 In 
die illa magnus erit planctus in Jerusalem, 


ut doleri solet in morte primogeniti. 


sicut planctus Adadremmon in campo Maged- 
don. 12 Et planget terra, familie et familia 
seorsum : famili: domus David seorsum, et 
mulieres eorum seorsum: familie domus 
Nathan seorsum, et mulieres eorum seorsum: 
18 Familie domus Levi seorsum, et mulieres 
eorum seorsum: familie Semei seorsum, et 
mulieres eorum seorsum. 14 Omnes familiæ 
relique, familie et familie seorsum, et mu- 


lieres eorum seorsum. 


CAPUT XIII. 


1 IN die illa erit fons patens domui David, 
et habitantibus Jerusalem, in  ablutionem. 
peccatoris et menstruate. 2 Et erit in die 
ila, dicit Dominus exercituum: disperdam 
nomina idolorum de terra, et non memora- 
buntur ultra: et pseudoprophetas, et spiritum 
immundum auferam de terra, 9 Et erit, cum 
prophetaverit quispiam ultra, dicent ei pater 
ejus et mater ejus, qui genuerunt eum: Non 
vives: quia mendacium locutus es in nomine 
Domini; et configent eum pater ejus et mater 
ejus, genitores ejus, cum prophetaverit. 4 Et 
erit; in die illa confundentur prophete, unus- 
quisque ex visione sua cum prophetaverit : 
nec operientur pallio saccino, ut mentiantur : 
5 Sed dicet: Non sum propheta, homo agri- 
cola ego sum: quoniam Adam exemplum 
6 Et dicetur ei: 
Quid sunt plage iste in medio manuum tua- 
Et dicet: His plagatus sum in domo 


meum ab adolescentia mea. 


rum ? 
eorum qui diligebant me. 7 Framea suscitare 
super pastorem meum, et super virum cohæ- 
rentem mihi, dieit Dominus exercituum : 
pereute pastorem, et dispergentur oves: 


et convertam manum meam ad parvulos. 
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ZACHARIAS, XIII. XIV. 


8 Et erunt in omni terra, dieit Dominus: par- 
tes duc in ea dispergentur, et deficient; et 
9 Et ducam 
tertiam partem per ignem, et uram eos sicut 


tertia pars relinquetur in ea. 


uritur argentum, et probabo eos 81006 proba- 
tur aurum. Ipse vocabit nomen meum, ef 
ego exaudiam eum, Dicam: Populus meus 


es; et ipse dicet : Dominus Deus meus. 


CAPUT XIV. 


1 EccE venient dies Domini, et dividentur 
spolia tua in medio tui. 2 Et congregabo 
omnes gentes ad Jerusalem in prelium, ef 
capietur civitas, et  vastabuntur domus, et 
mulieres violabuntur: et egredietur media 
pars civitatis in captivitatem, et reliquum 
3 Et egredie- 
tur Dominus, et proeliabitur contra gentes 


populi non auferetur ex urbe. 


illas, sicut proeliatus est in die certaminis. 
4 Et stabunt pedes ejus in die illa super 
montem Olivarum, qui est contra Jerusalem 
ad orientem ; et scindetur mons Olivarum ex 
media parte sui ad orientem, et ad occidentem 
preerupto grandi valde, et separabitur medium 
montis ad aquilonem, et medium ejus ad me- 
ridiem. 6 Et fugietis ad vallem montium 
eorum, quoniam conjungetur vallis montium 
usque ad proximum: et fugietis sicut fugistis 
a facie terremotus in diebus Ozic regis Juda: 
et veniet Dominus Deus meus, omnesque sancti 
6 Et erit in die illa, non erit lux, 
7 Et erit dies una, que 
nota est Domino, non dies neque nox ; et in 
8 Et erit in die 
ila, exibunt aqu: vivee de Jerusalem: me- 


cum eo. 
sed frigus et gelu. 


tempore vesperi erit lux. 


dium earum ad mare orientale, et medium 
earum ad mare novissimum : in estate et in 
hieme erunt. 9 Et erit Dominus rex super 
omnem terram: in die illa erit Dominus unus, 
et erit nomen ejus unum. 10 Et revertetur 
omnis terra usque ad desertum, de colle Rem- 
mon ad austrum Jerusalem: et exaltabitur, et 
habitabit in loco suo a porta Benjamin usque 
ad locum porte prioris, et usque ad portam 
angulorum : et a turre Hananeel usque ad 
torcularia regis. 11 Et habitabunt in ea, et 
anathema non erit amplius: sed sedebit Jeru- 
salem secura, 12 Et hæc erit plaga, qua per- 
cutiet Dominus omnes gentes, qua pugna- 
verunt adversus Jerusalem: tabescet caro 
uniuscujusque stantis super pedes suos, et 
oculi ejus contabescent in foraminibus suis, 
et lingua eorum contabescet in ore suo. 
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8 Kai orai iv racy Ti yj, Nye 1000006, rà 000 
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čoraı $c, kal Wixy kal 6706ח‎ 7 “Korat piav 
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006. 8 Kal tv rj huipa tKeivy 156\600670 Vdwp 
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0dXaccav rv icxárqQv, kai tv 0006 kai &v Zap 
orar 00700. 9 Kal fora 600006 eic [JacuMéa irl 
v ücav r»)v yiv’ £v vj 1)u&pq. ikeivy fora, Kúpiog 


tic, kat 70 Üvoua abro) tv, 10 KvkAGv 70009 
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ZACHARIAS, XIV. 


13 In die illa erit tumultus Domini magnus 
in eis: et apprehendet vir manum proximi 
sui, et conseretur manus ejus super manum 
14 Sed et Judas pugnabit ad- 
versus Jerusalem : et congregabuntur divitiæ 
omnium gentium in circuitu, aurum, et argen- 
tum, et vestes multa satis. 15 Et sic erit 
ruina equi, et muli, et cameli, et asini, et om- 


proximi sui, 


nium jumentorum, quæ fuerint in castris illis, 
sicut ruina hec. 16 Et omnes qui reliqui 
fuerint de universis gentibus, quæ venerunt 
contra Jerusalem, ascendent ab anno in an- 
num, ut adorent regem, Dominum exercituum, 
et celebrent festivitatem tabernaculorum. 
17 Et erit, qui non ascenderit de familiis 
terre ad Jerusalem, ut adoret regem, Do- 
minum exercituum, non erit super eos imber. 
18 Quod et si familia /Egypti non ascen- 
derit, et non venerit: nec super eos erit, sed 
erit ruina, qua percutiet Dominus omnes 
gentes, quze non ascenderint ad celebrandam 
festivitatem tabernaculoram. 19 Hoe erit 
peccatum Ægypti, et hoe peccatum omnium 
gentium, quæ non ascenderint ad celebrandam 
festivitatem tabernaculorum. 20 In die illa 
erit quod super frenum equi est, sanctum Do- 
mino: et erunt lebetes in domo Domini quasi 
phiale coram altari, 21 Et erit omnis lebes 
in Jerusalem et in Juda sanctificatus Domino 
exercituum : et venient omnes immolantes, et 
sument ex 618, e£ coquent in eis: et non erit 
mercator ultra in domo Domini exercituum in 
die iilo. 
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MALACHIAS, CAPUT L 


NUS verbi Domini ad Israel in manu 
Malachi. 
et dixistis: In quo dilexisti nos? Nonne 


2 Dilexi vos, dicit Dominus, 


frater erat Esau Jacob, dicit Dominus, et di- 
lexi Jacob ; 3 Esau autem odio habui, et 
posui montes ejus in solitudinem, et heredi- 
4 Quod si 


dixerit Idumæa : Destructi sumus, sed rever- 


tatem ejus in dracones deserti. 


tentes zedificabimus quæ destructa sunt: hzec 
dicit Dominus exercituum : Isti edificabunt 
et ego destruam, et vocabuntur termini im- 
pietatis, et populus cui iratus est Dominus 
usque in seternum. 5 Et oculi vestri videbunt: 
et vos dicetis : Magnificetur Dominus super 
terminum Israel. 6 Filius honorat patrem, 
et servus dominum suum : si ergo pater ego 
sum, ubi est honor meus? et si Dominus ego 
sum, ubi est timor meus? dicit Dominus 
exercituum ad vos, o sacerdotes, qui despicitis 
nomen meum, et dixistis : In quo despeximus 
nomen tuum ? 7 Offertis super altare meum 
panem pollutum, et dicitis; In quo pollui- 
mus te? In eo quod dicitis : Mensa Domini 
despecta est. 8 Si offeratis cecum ad immo- 
landum, nonne malum est? et si offeratis 
claudum, et languidum, nonne malum est ? 
offer illud duci tuo, si placuerit ei, aut si 
susceperit faciem tuam, dieit Dominus exer- 
cituum. 9 Et nune deprecamini vultum 
Dei ut misereatur vestri (de manu enim 
vestra factum est hoc) si quomodo suscipiat 
facies vestras, dicit Dominus exercituum. 
10 Quis est in vobis, qui claudat ostia, et 
incendat altare meum gratuito ? non est mihi 
voluntas in vobis, dicit Dominus exercituum : 


et munus non suscipiam de manu vestra. 
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MALACHIAS, I. 1I. 


11 Ab ortu enim solis usque ad occasum, mag- 
num est nomen meum in gentibus, et in omni 
loco sacrificatur, et offertur nomini meo oblatio 
munda: quia magnum est nomen meum in 
gentibus, dicit Dominus exercituum. 12 Et 
vos polluistis illud in eo quod dicitis : Mensa 
Domini contaminata est: et quod superponi- 
tur, contemptibile est, cum igne qui illud 
13 Et dixistis : Ecce de labore, et 


exsufllastis illud, dicit Dominus exercituum, 


devorat. 


et intulistis de rapinis claudum, et languidum, 
et intulistis munus : numquid suscipiam illud 
14 Male- 
dietus dolosus, qui habet in grege suo maseu- 


de manu vestra? dicit Dominus. 


lum, et votum faciens immolat debile Domino : 
quia rex magnus ego, dicit Dominus exerci- 
tuum, et nomen meum horribile in gentibus. 


CAPUT II. 


1 Er nune ad vos mandatum hoc, o sacer- 
dotes. 
ponere super cor, ut detis gloriam nomini 


2 Si nolueritis audire, et si nolueritis 
meo, ait Dominus exercituum : mittam in 
vos egestatem, et maledicam benedictio- 
nibus vestris, 65 maledicam illis : quoniam 
non posuistis super cor. 3 Ecce ego projiciam 
vobis brachium, et dispergam super vultum 
vestrum stercus solemnitatum vestrarum, et 
assumet vos secum. 4 Et scietis quia misi 
ad vos mandatum istud, ut esseb pactum 
meum cum Levi, dicit Dominus exercituum. 
5 Pactum meum fuit cum eo vite et pacis : 
et dedi ei timorem, et timuit me, et a facie 
6 Lex veritatis fuit 
in ore ejus, et iniquitas non est inventa in 
labiis ejus : in pace et in sequitate ambulavit 
mecum, et multos avertit ab iniquitate. 7 La- 


nominis mei pavebat. 


bia enim sacerdotis custodient scientiam, et 
legem requirent ex ore ejus : quia angelus 
Domini exercituum est. 8 Vos autem reces- 
sistis de via, et scandalizastis plurimos in 
lege: irritum fecistis pactam Levi, dicit 
Dominus exercituum. 
ego dedi vos contemptibiles, 
omnibus populis, sicut non servastis vias 
10 Num- 


quid non pater unus omnium nostrum ? 


9 Propter quod et 
et humiles 


meas, et accepistis faciem in lege. 
numquid non Deus unus creavit nos ? quare 


ergo despicit unusquisque nostrum fratrem 
suum, violans pactum patrum nostrorum 1 


ell es 
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MALACHIAS, II. III. 


11 Transgressus est Juda, et abominatio facta 
est in Israel et in Jerusalem: quia contami- 
navit Judas sanctificationem Domini, quam 
dilexit, et habuit filiam Dei alieni. 12 Dis- 
perdet Dominus virum qui fecerit hoe, ma- 
gistrum et discipulum de tabernaculis Jacob, 
et offerentem munus Domino exercituum. 
13 Et hoc rursum fecistis: operiebatis la- 
erymis altare Domini, fletu et mugitu, ita ut 
non respiciam ultra ad sacrificium, nec acci- 
14 Et 


dixistis : Quam ob causam? quia Dominus 


piam placabile quid de manu vestra. 


testificatus est inter te, et uxorem pubertatis 
tue, quam tu despexisti: et hsec particeps 
tua, et uxor foderis tui. 15 Nonne unus 
fecit, et residuum spiritus ejus est? Et quid 
unus quaerit, nisi semen Dei? Custodite ergo 
spiritum vestrum, et uxorem adolescentis 
tus noli despicere. 16 Cum odio habueris, 
dimitte, dicit Dominus Deus Israel: operiet 
dicit 
Dominus exercituum: custodite . spiritum 
17 Laborare 


fecistis Dominum in sermonibus vestris, et 


&utem iniquitas vestimentum ejus, 
vestrum, et nolite despicere. 


dixistis: In quo eum fecimus laborare? In 
eo quod dicitis: Omnis qui facit malum, 
bonus est in conspectu Domini, et tales ei 
placent : aut certe ubi est Deus judicii ? 


CAPUT, HHL. 


1 Ecce ego mitto angelum meum, et præ- 
Et statim 


veniet ad templum suum dominator quem 


parabit viam ante faciem meam. 


vos quæritis, et angelus testamenti quem vos 
vultis. Ecce venit, dicit Dominus exercituum: 
2 Et quis poterit cogitare diem adventus 
ejus, et quis stabit ad videndum eum? Ipse 
enim quasi iguis conflans, et quasi herba 
fullonum : 3 Et sedebit conflans, et emundans 
argentum, et purgabit filios Levi, et colabit 
eos quasi aurum, et quasi argentum, et 
erunt Domino offerentes sacrificia in justitia. 
4 Et placebit Domino sacrificium Juda 6% Je- 
rusalem,sicut dies 8000011, 66 sicut anni antiqui. 
5 Et accedam ad vos in judicio, et ero testis 
velox maleficis, et adulteris, et perjuris, et qui 
calumniantur mercedem mercenarii, viduas, 


et pupillos, et opprimunt peregrinum, nec 
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kai 00/5 0013600 imi rà tvÜvuruará cov, Aeyet 
Kóptoc vavrokpárop* kai gvAatacde iv TW rved- 
par, עסוקט‎ kai où uy éiyraraAiryre, 17 Oi ra- 
Eù / ^ 0 ה‎ 2 ~ Aó 0 - ` 
09766ע0000‎ rüv ע060‎ èv roic Aóyow Vudv, kai 
» רהזי‎ , , ? v , - , 
einate "Ev Tivi rapo£bvaytv abróv ; èv rà Néyew 
t - - - L4 q. , ^ , 
buc 1186 עשוסח‎ rovnpdv, kaAdv ע 0 שע?‎ Kuptov, 
אי ל ₪ ליא‎ 5 ` ~ » « 
kai iv aüroic 00700 '6ס50066[0‎ kai rod £orw» 6 


0606 rjc 0160400096 ; 


KES. y. 


l TAOY iÉamoortANo TO» dyyeAdv pov, kai 


| EmuBAEerat 000v mp0 vpoccov pov, kai tčaipvne 


e" 


Hét elk Tov vadv éavroU 1600006 dv 066 6 
kai 6 üyytXoc 78 0/6066 Ov vueie OcAsre* 9 
čpxeTat, AéyeL Kipiog ravrokpoarwp. 2 Kai rig 
Vropevei tymipav 5100000 abrod; Ù ric Vroory- 
cerai iv rjj Orracig avrod; 00076 00706 Elomo- 
peveraL wç rip xwvevrypiov kai wg Toia zÀvvóv- 
ro». 3 1000007706 ywvetwv kai kadapitwy we 0 
ápyüpiov kal wç TÒ xovgiov, kai 600000064 rove 
viodg Aevi kai yest 007006 Worep TÒ xpucioy kai 
rò apydpiov’ kai écovrat rw Kvpiw vpocáyovrsc 
Ovciav iv Oukatoctvy, 4 Kal 006060 rg Kvpig 
וסט‎ ₪ 10006 kai ‘IeoovsgaNtjw ₪600 at YuépaL rod 
5 Kai 


rpocatw rpog 0200 iv Koide, kal 000ן00?‎ pnáp- 


)~ 4 - % » 3^3 
aiüvoc kai 66006 rà éry rà furpocdey. 


Tue raxte trl rác 000206000 kai imi 706 pot 


DES 


xaAidac kal tri rodg Óuvvovrac TQ Óvópnarí 
pov iri Hedda, kal tri 7006 drogrepoUvray 
ע00סוון‎ picOwrod kai rovg karaüvvacrtüovrac 
xtjoav kal To)c ססזעסם)\ט0ע0א‎ òppavoùç xai 


Tote trkKAivovrae kpiow rpocyAtrov kai rolg 


pu goBovuivove pe, Mye 1660006 ravrorpdrwp. | timuerunt me, dicit Dominus exercituum, 


X 











מלאכי ב ג 
main mpm my‏ נַעֲשְׂהָה בְישְרְאֶל 
vengo» RATA‏ יְהוּדָה nm wap‏ 
peso oinp byna bya ncs TWN‏ 
Maa wg vM T‏ ער rue‏ 
nip}‏ :+ 3 ואת mes» abya nv)‏ 
דמשה nmm napong‏ בְּכִי mpa‏ מאין 


mim o waa יקב‎ Vene 


pui nog certos hip Cn 
hip עלימה על‎ spem e oap» 
ו מָשַת נְעוּרִיףּ אֲשֶׁר‎ Dm q»2 "Y 
DEG הברה‎ Sm p rur PS 
בֶּרִיתָ : 5 וְלְהאָתַד עְשָׁה ושאר רגת‎ 
COM spur: nz cim Bm 
"jos nim שלח אָמַר‎ miopie icm 
mim "ps עללְבגשו‎ bem npo) Wok" 
וְלָא הִבְנָּדוּ:‎ norms וְנשְׁמרְתָּם‎ mscr 
בְּדְבְרִיכֶם‎ npe onysn os 
nibo» הוֹנְעֲנּ בַּאַמְרְכֶם‎ nez spem 
vin הָוּא‎ bns rim wy» | רֶע טָוֹב‎ 
: הַמִּשְׁפְּט‎ oN DRM CN 


פרשה ב: 

DOE wena‏ מִלְאָכֵי wornim‏ לפנ 
pum compos Nid bknp‏ ו אֲשֶׁר- 
Eps Yy miyn quoe DEPP nns‏ 
חֲפַצִים sina:‏ אָמר nig nm‏ 
wi‏ מְכַלְכֵּל oing‏ כּוֹאו ומי mbm‏ 
בְּהַדָאוֹתוֹ mija Aiga ws mop‏ 
mpaon‏ : 5 וישב. mpg onem moro‏ 
qn prng e)‏ אמכ pi»‏ 
Cm appa)‏ להונה מגִישי = mma‏ 
npe njme nap inpr‏ יְהוּבָה 
Cu» nove‏ עולם Enaip hao‏ 
OPa 5‏ אֲליכָם. wmm) oppa?‏ | עד 
מְמַהָר במכשפים Dian‏ וּבנִשְׁבְּעָם 
opo‏ וּבְעְשָקִי שָכַרישָכִיר אַלְמְנָה pin‏ 
WS Tim TOR wey Hoy eei‏ : 





. MALACHIAS, III. IV. 


6 Ego enim Dominus, et non mutor ; et vos 
ל‎ A diebus 
enim patrum vestrorum recessistis a legitimis 


filii Jacob non estis consumpti. 
meis, et non custodistis. Revertimini ad me, 
et revertar ad vos, dicit Dominus exercituum. 
Et dixistis : In quo revertemur ? 8 Si affliget 
homo Deum, quia vos configitis me? Et dix- 
istis: In quo configimus te? In decimis, et 
in primitiis. 9 Etin penuria vos maledicti 
estis, et me vos configitis gens tota. 10 Inferte 
omnem decimam in horreum, et sit cibus in 
domo mea, et probate me super hoc, dicit 
Dominus : si non aperuero vobis cataractas 
cali, et effudero vobis benedictionem usque 
ad abundantiam, 11 Et increpabo pro vobis 
devorantem, et non corrumpet fructum terre 
vestre: nec erit sterilis vinea in agro, dicit 
Dominus exercituum. 12 Et beatos vos dicent 
omnes gentes : eritis enim vos terra desidera- 
13 Inva- 
luerunt super me verba vestra, dicit Dominus. 
Et dixistis : 


14 Dixistis: Vanus est qui servit Deo: et 


bilis, dicit Dominus exercituum. 
Quid locuti sumus contra te? 


quod emolumentum quia custodivimus prz- 
cepta ejus, et quia ambulavimus tristes coram 
Domino exercituum ? 15 Ergo nunc beatos 
dicimus arrogantes, siquidem zedificati sunt 
facientes impietatem, et tentaverunt Deum, 
et salvi facti sunt. 16 Tunc locuti sunt 
timentes Dominum, unusquisque cum prox- 
imo suo. Et attendit Dominus, et audivit: 
et scriptus est liber monumenti coram eo 
timentibus Dominum, et cogitantibus nomen 
ejus, 17 Et erunt mihi, ait Dominus exer- 
cituum, in die qua ego facio, in peculium: et 
parcam eis, sicut parcit vir filio suo servienti 
sibi. 18 Et convertimini, et videbitis quid 
sit inter justum et impium; et inter servien- 


tem Deo, et non servientem ei. 


CAPUT IV. 


1 Ecce enim dies veniet succensa quasi ca- 
minus: et erunt omnes superbi, 66 omnes 
facientes impietatem, stipula : et inflammabit 
eos dies veniens, dicit Dominus exercituum, 
qus non derelinquet eis radicem et germen. 
2 Et orietur vobis timentibus nomen meum 
Sol justitie, et sanitas in pennis ejus: et egre- 
diemini, et salietis sicut vituli de armento. 








MAAAXIAZ, y; 0. 
6 Auóri שץ?‎ Kóptoc 6 0608 vuðv, kal otr MANoiw- 


pat. 
» x ~ , ~ ~ , e ~ , , 
dard Tüv düwiQv tov rariowv Vudv, 20608 


7 Kai tpsig ot viol Iakob otk daréxecOe 


void uov kal ook 5006860605. 'Eriorptare rpog 
, x , , ^ € ~ , / 
pE, Kal éricrpagcouat 7püc 006, Neyse 6 
, ^ » , , , 
ravrokparwp. Kai sirare ' Ev rivi &miorptiyopev ; 
8 Mh וז‎ rrepvisi ádvOpwzoc Oeov; dors Vpsig 
, , r M 8 - , , , 1 , 
rréepviberé ue. Kal épetre ‘Ev rivi irrepvicapév 
eu ^ , , x t , M 0 0 - 
oe; Orr rd 0:0076וה:‎ kal al drapyal ued’ ouv 
ticiv' 9 Kai daroBAérovrec vucic aroBAtrere, 
kai ¿uè jpeg rreovizere. Tò frog gavvereAtcOy, 
10 Kai sigqvéykare rdvra rà 1606006 siç 0 
0ncavpobc, kat fora, 7) Oiaprayl) abroU iv ry 
oiky abrod. 'Emicrotlars 0) iv 7007600 My& 
Kóptoc ravrokparwo’ iàv uù dvoitw vyiv rove 
karappákrac rod 0000900, kal 16060 r)v &üAoyiav 
pov ópiv Ewe ToU ikavo0ivav 11 Kai diacreAd 
vuiv sic QpGcuw, kai où pù) 0uag0stoo Vudv Tov 
kaprov Tijc yijc, kal où pul) מַסףע8006‎ vuv ù 
» € , ^ , - » , , 
075\06 79] tv TQ aypg, Meyer Koptoc ravrokpd- 
A ~ tox , ^0» 
Top. 12 Kai uakapioUciv vuc rdavra rå Ovn, 
ddr 206006 vuelc yi OeAnrn, Neyer 160006 ravro- 
kpdrwp. 13 ’EBaptvare èm’ iui 7006 6 
buGv, Aéyer Kbpiog, kai sirate ‘Ev rive kareAaAy- 
captv Kard cov; 14 Eimare Mdratog 6 CovAetwv 
Oew, kai ri r\tov Ori fgv\dtauev rà QvXAdyuara 
abro), Kal 00076 iropevOyuev LkéTaL v pó 7 00007 טס‎ 
Kvpiov ravrokpdropog; 15 Kal viv yusic pa- 
kapibouev daXAXAorpiovg, Kal dvowkodopotvrat rdv- 
TEC roiotvreg voua, kai davrtcrqncav TQ Oep kai 
ico05gcav. 16 Tavra kareAdAycav ot $oBobusvot 
roy Ktpiov, ExacToc. 7000 TrÓv rAqciov 60700' 
4 , , s 3 i” 
kai mpootcye Kúpioç kai ciohcovoes, kai 6 
BiBAiov uvguocbvov ivwriov abro) roig $oBov- 
pivoig rov Kipiov kai evAaBovuévoie Tò Ovoua 
atrod. 17 Kal £govrat por, Aéye, 1600006 ravro- 
kpdrwp, elc yuéipav Ñv èyè roid sig repiroiqow, 
kai alperLd 007006 Ov rpómov 01057006: dvOpwroc 
18 Kai 


Lriorpaghoecde kai 0/5006 avd picov Oikaiov xai 


x ex , - ` , , - 
TOP VLOV 60708 TOV GovAetovra avTy. 


» ^ P 2 , Ais ^ , ~ , 
dvd u£cov ávóuov, kai àvà pécov ToU 700ע000(\600‎ 


Oe kai rod uù dovAetovrog. 


KES. à'. 


1 AIOTI 00d huipa fpyéraL katouévg we kAM- 

+ , , , A 0» , t 

Bavoc, Kai QXé£ev abrotc, kal fcovrat rdavreg oi 
dAXoyeveig kal rdvree oi roiodvreg voua ka- 
Adun, kai davaye, abrode ù uipa ù épxopévn, 
Aéyer Kópioc ravrorpirwp, kal où ur) VroXerg9y iE 
aùrõv pita 0005 kNrjua. 2 KaidavaraAAsi vuiv roig 
, ^ » , u , ^ 
goBovuévoig TÒ Óvouá pov ijoc Oucavoctvrc, kai 
1006 iv 7016 rrépvtw abroU' kai iEeAetoecdde 


kai cdkiprhgere óc pooxápia tk ע0506‎ 0/5. 


מלאכי ג 
o pos por) olent‏ שכורה את בגה 
cm)‏ לָא כְלֵיהָם: זלְמִמִי אַבְתֵיכָם 
Vos cm) nhu) ND) ega cp‏ 
nune‏ אֲלֵיכָם אָמר mias mim,‏ 
DOW Dips immy) nes spem‏ 
bns cp Diy‏ קְבְעִים CDM‏ וַאֲמַרְתָּם 
"YEN maya gx‏ וְהַתְּרּמָה : 


bns DN) DAN nns Mea»‏ קְבָעִים 


a "um‏ יו הָבִיאוּ אָהיכְּלהַמַּעֲשֵׂר אֶל- 
m‏ הַאוּצֶָר MÈ m‏ בְּבִיתִי ‘aa‏ 


` 


נא 


T: 


NyoN ni3 nim, אָמֶר‎ NNa 
הַשׁמיִם וְהֲרִיקְהִי‎ niay Ny לָכֶם‎ npp 
Ez? וו וְגְעַרְתִּי‎ Opra npu לכם‎ 
הָאדְמָה‎ "mens tgp npud vows 
וְחוָה‎ ps mem jin np exeun 
^» HNeoo» mens cUm 5 coy 
ryjm ps von vos Dos wwun 
n2" wy wm : צְבְמת‎ 
TY? וְהוָה וְמְמַרְתֶּם מהזדְפּרְנוּ‎ ops 
Dima Dg d» sy ches 


wrps TANS imis יְהנָה‎ wem 


miy um cw. שָמרנל מִשָמַרְתו‎ 


Ep myy עשי‎ baoa om מְאַשׁרָים‎ 
STO aT הז‎ 5 capo DTN "m 
vp m ווקשב‎ vigo איש‎ num 
Hym we "ww Tus «5p ined 
jm ^e שמי: "וקו לי‎ casn 
map nv vs אֲשֶׁר‎ £95 nar 
Dy איש‎ Ur hwy עֵלֵיהֶם‎ nbem 
r2 oinn bmw אתו:‎ Tan $2 
Ops? אָלחים‎ a9 פין‎ vy pur 
בָּא בער‎ Bn nn `p 9 6.1( iY לא‎ 
רְשְׁעָה קש‎ niv» כְלזדים‎ dm naa 
Nias nim hes sin oing BON vn 
nim» :myy שָׂרֶשׁ‎ cp, לאײיענב‎ n 
Mpom rur? Umi שמ‎ cwm c3) 
: מרְפּק‎ vy? וּפִשְׁתָם‎ DNP) בְּכנְפיהָ‎ 


£z 
Ge 


MALACHIAS, IV. 
3 Et calcabitis impios, cum fuerint cinis. sub 
planta pedum vestrorum, in die qua ego facio, 
dieit Dominus exercituum. 4 Mementote 
legis Moysi servi mei, quam mandavi ei in 
Horeb ad omnem Israel precepta et judic a 
6 Ecce ego mittam vobis Eliam prophetam, 
antequam veniat dies Domini magnus, et 
horribilis. 6 Et convertet cor patrum ad 
filios, 65 cor filiorum ad patres eorum : ne 
forte veniam, et percutiam terram ana- 


themate. 


MAAAXIAZ, 6. 


3 ‘Kai karararljoere vó ovg, 01070 &écovrat OTO- 
686 Vrokdrw עשז‎ roddv ouGv iv rj yuipa 9 ty 
roid, Aéye 02006 ravrokparwp. 4 MvypqcOyr: 
שסון6ע‎ Mwcij rod 0o0Nov pov, 660076 tvereAdapunv 
avrg iv ₪073 -póc ravra róv 'lopa5A mTpo- 
cráypara kai üuavopara* 5 Kal 0000 שץ?‎ dro- 
creAd piv ‘HAiav róv GecBirqv rpiv iAOsiv 

` e , , ` , ` , - 
עד‎ tuéoav Kvpiov ע(ז‎ ptyáXgv kai ,הַע00וח:‎ 
6 "Oc drokaracrhoeL kapdiav varpüc 7000 viov 

x , » , ה‎ * , », - 
kai kapdiav àvOpozov rpog ע0ז‎ rAqciov atrod, 


uù EAOw kai zrará£o rv yy .שך600‎ 


| מלאכי ג 

nnp o9 me» miy npe» n 
אֲשֶׁר אנ עשה‎ bia רגליכם‎ ne 
משה‎ nmm זָכָרוּ‎ > nsns my אָמר‎ 
bby בְחֹרְבּ‎ inis cns Myy עַבְדּי‎ 
ip וּמִשְׁפָטִים : = הגה‎ Dy ִשְׂרָאֵל‎ 
Mig לגי‎ van reos את‎ c3» שלח‎ 
Dym < mim bins nim oi 
עַלאֲבוֹתָם‎ ev» h) mis» hieu 
POS אֶה-הָאָרֶץ‎ Coen) Nidy 


הנה אנכי שלח לכם את אליה 
הנבי לפני בות יום יהוה הגדולל 
והנורא : * יתקק סימן 
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בראשית 
סכום פסוקי דספר בראשית אלף וחמש 
מאות ושלשים וארבעה * אך «b‏ סימן : 
vum‏ ועל חרבך תחיה : ופרשיותיו 
ויב' זה שמי לעלם סימן : וסדריו 
מ"נ ' נם ברוך יהיה סימן : ופרקיו [/ * 
7 חננו 15 קוינו סימן : מניין הפתוחות 
שלשה וארבעים והסתומות שמנה 
וארבעים * הכל תשעים ואחת 
פרשיות ^ wy‏ אתה וכל העם אשר 
TS‏ סימן: 


שמות 
סכום פסוקי דספר ואלה שמות אלף 
ומאתים ותשעה * DN‏ סימן : וחציו 
אלהים לא הקלל : ופרשיותיו ויא * אי 
זה בית אשר wan‏ לי סימן : וסדריו 
כיטי ולילה ללילח וחוה דעת סימן : 
ופרקוו מִ * חורת "n5‏ 4353 סימן : 
pm‏ הפתוחית ywn‏ וששים * 
והסתומות' חמש ותשעים * הכל 
מאה וששים וארבע פרשיות : 
ישלח עזרך מקדש ma‏ יסעדך 

סימן : 





ויקרא 

סכום פסוקי דספר ויקרא שמנה מאות 
וחמשים ותשעהי נשף סימן: וחציו 
והנגע בבשר הזב : ופרשיותיו עשרהי 
בא 43 סמן: וסדריו y^‏ ובתורתו 
יהנה יומם ולילה סימן : ופרקיו בין י 
ואהיה עמך ואברכך סימן : מניין 
הפתוחות שתים וחמשים * והסתומות 


שש וארבעים: הכל שמנה ותשעים 
פרשיות TITA‏ צח ואדום סימן: 


IT 
סכום פסוקי דספה במדבר אלף ומאתים‎ 
ושמנים ושמנה * ארפה סימן : וחציו‎ 
: והיה האיש אשר אבחר בו מטהו יפרח‎ 
: ופרשיותיו עשרה * "^ בדד ינחנו סימן‎ 
וסדריו לייב * לב טהור ברא לי אלהים‎ 
סימן: ופרקיו ליו * לן חכמו ישכילו‎ 


NNT‏ סומן $ 2 הפהוחות שתום 
ותשעים TA An OR‏ ששים חש - 
הכל מאה וחמשים ושמנה 


פרשיות * איי חלקך ונחלתך סימן: 








;-הפרשיות 


דברים 
סכום פסוקי דספר דברים תשע מאות 
וחמשים וחמשה ^ חנץ סימן: וחציו: 
menm‏ על פי הדבר אשר יגידו לך : 
ופרשיותיו Cows‏ אסרו חן בעבותים 
סימן : וסדריו t.‏ יפיח אמונה וניד 
צדק סימן : ופרקיו לך'י אודה יי בכל 
לבב סימן: pun‏ הפתוחות שלשים 
וארבעה * והסתומות מאה ועשרום 
וארבעה ^ הכל מאה וחמשים 
ושמנה פרשיות + וכסא כבוד. ינחילם 

סימן : 


סכום הפסוקים של כל התורה 
(חמשת אלפים ושמנה מאות 
וארבעים וחמשה) ואור החמה 
mm‏ שבעתים סימן : וחציו * וישם 
עליו את החשן ויתן אל החשן 
את האורים ואת התמים : 


מניין פתוחות של כל התורה 
נמאתים owym‏ יבא דודי 
לגנו ויאכל פֿרי מנדיו סימן : 
והסתומות (שלש מאות ושבעים 
ותשעה) או אסרה אסר על נפשה 
בשבעה סימן : נמצאו מניין כל 
פתוחות וסתומות 
we‏ מאות וששים ותשעה) 
לא תחסר כל VB my‏ 





unnm 


סכום הפסוקים של יהושע שש מאות 
וחמשים וששה' ותרן לשון אלם סימן: 


וחציו ומחשבון עד רמת המצפה: 
וסדריו ארבעה עשרי היתה עלי וך 
m‏ סימן : 
שופטים 


סכום פסוקים של ספר שופטים שש 

מאות ושמנה עשר: וראו את ^ קדשיו 

סימן : וסדריו ויך' דובב שפתי ישנים 

סימן : וחציו * וירעצו וירצצו את בני 
ישראל : 


רות 


סכום פסוקי דספר רות שמונים וחמשה * 

וסימנו סורה שבה בה פלגי אלמני * 

וחציו ותאמר רות המואכיה גם כי 
אמר אלי : 


שמואל ב 
סכום הפסוקים של זה הספר אלף 
וחמש מאות וששה וסימנו אשרן חמוץ 
וסדריו לד וסימנו פותח את TD‏ וחציו 
ולאשה עגל מרבק: 


מלכים ב 
סכום פסוקי דספר מלכים אלף וחמש 
מאות ושלשים וארבעה * וסימנו אשרי 
הנוי אשר הי אלהיוי וסדריו חמשה 
ושלשים c‏ וסימנו ואני אהיה לה נאם 
הי nmn‏ אש סכיב ולכבוד אהיח 
בתוכה ' qvem‏ רקבץ מלך ישרפ 

את הנביאים : 
qva‏ הנותן ליעף כח ולאין 

עצמה ירבה: 


אונים 


דברי. הימום 
סכום הפסוקים של כל דברי הימים 
אלף ושש מאות וחמשים וששח * ויראו 
את הארן וישמחו לראות סימן: וחציו 
ועל אצרות חמלך עזמות בן עדיאל : 
וסדריו חמשה ועשריםי עד אשר עד 
כה ברכני יי סימן : 


עזרא ונחמיה 
סכום פסוקי דעזרא ונחמיה שש מאות 
ושמונים ושמונה * וסימנו זכר ^ חרפת 
עבדיך+ וחציו ובין. עלית הפנה : וסדריו 
עשרה י וסימנו על חר נבה עלי לך 
מבשרת ציון : 


אסתר 
סכום פסוקי דמגלת אסתר מאה וששים 
ושבעה * וסימנו: כבדני נא נגד זקני 
עמי: וחציו ותען אסתר ותאמר: ופרקיו 
עשרה בא נד סימן : וסדריו חמשהי 
וסימנו וזה 33 המוכח: 


איוב 
סכוט פסוקי איוב אלף ושבעים * וטימנו 
וגליחי un^‏ עתרת שלום ואמת : 


וחציו אשר קמטו ולא עת : ופרקיו 
ארבעים ושנים * וסימנו ^" בם סיני 
בקדש : וסדריו שמונה * וסימנו אהב 


יו" שערי ציון : 


תהלים 


סכום פסוקי דספר תהלים אלפים וחמש 
מאות ועשרים ושבעה * וסימנו בך 
אכבד * וחציו ויפתוחו בפיחם * וסדריו 
השעה top»‏ וסימנו המשביע Jj‏ 
cto uv‏ ומזמוריו מאה וחמשים וסימנו 
והרור קן לה : 


משלי 
סכום פסוקים של ספר משלי תשע 
ws‏ חמשה עשרי ותשר דבירה 
סימן : וסדריו שמונה * אַז תלך לבטח 
דרכך סימן + וחציו לפני שבר גאון: 


קהלת 
סכום פסוקי דספר קחלת מאתים ועשרים 


ושנים * וסימנו מה שהיה 435 קרא 
שמו: וגם חציו מה שהיה כבר נקרא 
שמו : ופרקיו שנים עשר כי זה כל 
האדם סימן: וסדריו ארבעה : וסימנו 
אבא בם אידה יה : 


שיר השירים 
סכום פסוקי דשיר השירים מאה ושבעה 
עשר ' וסימנו אשר דבר טוב על 
המלך : ופרקיו שמנה * ננילה ונשמחה 
33 סימן: וחציו נרד וכרכום : 





ישעיה 
סכום הפטוקים של ישעיה אלף ומאתים 
ותשעים וחמשהי בריח nnm‏ ארצה 
אתכם סימן: וחציו כי אם שם אדיר יי 
5 : ופרקיו ששים וששה * ועוזבי ה' 
יכלו סימן : וסדריו בן + mm‏ יי למלך 

על כל הארץ סימן: 

Fem 

סכום הפסוקים של ירמיהו אלף ושלש 


מאות וששים וחמשהי אנכי אשמח | 


ביהוה סימן: וחציו * ואמר חנניה : 
וסדריו שלשים ואחד: חסד אל כל 
היום סימן : ופרקיו חמשים ושנים: 


אודה ה' בכל לבב סימן : 


איכה 
סכום פסוקי איכה מאה וחמשים וארבעה *' 
וסימנו יסע קדים בשמים: וחציוי לדכא 

: רגליו‎ nnn 

יחזקאל 
סכום הפסוקים של יחזקאל אלף ומאתים 
ושבעים ושלשה * וסימנו כאיל תערג 
על אפיקי מים כן נפשי תערג אליך 
אלהים: ופרקיו ארבעים ושמנהי וסימנו 
ועל 63$ ישלח שרשיו: וחציו * ויהי 
בעשתי עשרה DD‏ באחד לחדש: 
וסדריו תשעה ועשרים* ותרא אתו כי 

טוב הוא סימן: 





דניאל 
סכים פסוקי ספר דניאל שלש מאות | 
וחמשים ושבעהי וסימנו כי רוח ^ 


נשבה בו : וחציו אדין גבריא אילך וי ייב : 

rr» v5 הבה‎ tone EXP "pum 

מצר סימן : וסדריו שבעדז י וסימנו 

ועוני רשעים תכלינה ומנוס אבד מנהם 
ותק'תם מפח נפש: 





סכום פסוקי תרי עשר 


הושע 


מאה ותשעים ושבעהי "qox‏ לא בצקה 
סימן : 


יואל 


שבעים ושלשה ^ שלחו bap‏ סימן : 


עמוס 


מאה וארבעים וששהי קמו בניה סימן: 


עובדיה 


עשרים ואחד' אך טוב לישראל סימן: 


יונה 


ארבעים. ושמינה! ישראל nu»‏ חִיל 
סימן : 


מיכה 


מאה וחמשה ' עלָה אלהים בתרועח סימן: 


נחום 


ארבעה ושבעה * op‏ מים סימן : 


חבקוק 


חמשים וששה man hy C‏ צדקה סימן: 


צפנ'ה 
חמשים ושלשה ' גן נעול סימן : 


חגי 


שלשים ושמונה : כי אם נלה סודו סימן: 


זכריה 


מאתים ואחד עשר! אשרי כל ירא 
m‏ סומ : i‏ 


מלאבי 


חמשים : וחמשה s‏ ויעקב הלך 12035 
סימן: 


סכום הפסוקים של כל שנים עשר נביאים 

אלף וחמשיםי כי שרית עם אלהים 

סימן : וחציו * לכן בגללכם ציון שדה 

תחרש : וסדריו עשרים ואחד י ולכבוד 
אהיה בתוכה סימן: 


- 


AB יו‎ ar 


t^ 


33 


6 
13 
8 


ב 10 


בראשית בי רבתי 
דשא הדי pana‏ אך בספרי ספרד 
ברביע 
IH‏ 
ולהבדיל בזקף ovn‏ 
בהבראם הי זעירא 


הצלֶע קמץ ומלרע 
ערומים דגש אחר שורק 
ותאכל פתח באתנח 
ויאכל nnb‏ בסיפ 
עטבונך הצי דגושה 
ויבא מלרע 
ומחלבהן הבי רפה 
בלא פסקא 
כצלמו בכייף 
מאת חסר וי 
זה בי מעמים: הקורא 
Dux‏ קודם התרסא 
מאת חסר ^ 
mm‏ הויו pan‏ 
nu‏ ההיא בקמץ 
וימח המי בלא דגש 
הוצא היצא קרי 
ויהי bugs‏ 
הֶערקי ההיא בקמץ 
pam‏ וצבוים קרי 
wm‏ המי בפתח 
1285 
ארפכשָד 4 בזייק 
רכשו 
ND‏ בהביר 
צביים 
צביים 
וביניך נקוד על ^ בתרא 
ks‏ | פתח בסייפ 
הפר 
אדני קדש 6 
אליו נקוד על איו 
nno wp‏ בסייפ 
אדני חול 
לא לי new‏ 
צאו צי דנושה 
אדני קדש 
"im‏ 
nm‏ 
הוא סבירין ההוא 
ובקומה נקוד על וי 
מחטו-לי חסר אי 
אלהים קדש 
ויגמל פתח באתנח 
המאכָלֶת סגול באתנח 


ימעים 


f‏ צבוים קרי 


nns 1‏ בסיפ 


מסורה סיג לתורה: 


בין כל ספר וספר מחמשה חומשי תורה יניה די pow‏ פנויות ויתחיל מתחלת שטה הי. 


כב 
15 

M 45 
16 
19 
28 
33 
35 
55 
57 


Io פה‎ 


ב האיש ת 


ולבכתה כי זעירהּ 
מאת חסר וי 

הנער הנערה קרי 
והנער והנערה קרי 
אשאָב קמץ בזייק 
הנער הנערה קרי 
ויישם DD»‏ קרי 
עבדם חסר ^ 
הנער הנערה קרי 
לנער לנערה קרי 
חדד כצייל בבי דלתין 


m zd‏ קרי 
23 


24 

32» 45 
29 
2 is) 
3 

29 

36 

46 


כח 2 
5 


6 
ל ₪ 
ה 
19 


e‏ ובהעטיף במקצת ספרים 7 רבתי 


לא 8 
52 
53 
לבו 
16 
21 
28 


350 


8 


10 


$. 2 


12 
29 
31 


| לח ; 


כו 
t2‏ 


לרפ 


7 





vem‏ קמץ בזיק 
תומים חסר אי 
וט נא ומד 
תעשׂה השי בצירי 
זקנתי nn»‏ באתנה 
צידה הי יתירה 
וישתחו וישתחוו קרי 
לקח p^2 yap‏ 
קצתי קי זעירא 
פדנה בי מעמים. 
די בענין וכלהון 
מאריכין בנויין 
בבד ,בא מ להי 
uva‏ הבי בצירי 


paa yap wa 
אַני קמץ ברביע‎ 
אלהי אכיהם חול‎ 
אלהים זה קדש‎ 
ועירים העי בשוא נח‎ 
בזייק‎ yap לפני‎ 

הוא סבירין ההוא 
צוארו צואריו קרי 
mpi pb‏ עליו 
an ne‏ בקמץ 


אלהים חול 

A‏ | הנערה קרי 

הנער | הנערה p‏ 

שבו מלרע 

הכזונה כפי המסורה זי איננה 
רבתי 

האלהים קדש 
וישפב בבי מעמים 
בלשה פסקא 
אביו באמצע 
ישראָל פסוק 


יעיש יעגש קרי 
בב ה בייק 


- 


7 


לו 


Je 
לה‎ 


מה 


מב 
מג 


מד 


מה 


מו 
מז 
מח 


מט 


nne m‏ בסייפ 
יעיש יעגש הרי 
תימן קכי ווכתתב 
vp‏ פתח בסייפ 
ודשון ואצר ודישן 


דשן 
דישן n‏ 
דישן 5 


דשן win‏ דישן 
אתדצאן נקוד על את 
ולא בטפחא 

לו הלי בדנש 
תאומים האי נעה 
אסורי הסירי-קרי 
האסירים קרי וכתיב 
לאַדניהם האי נעה 
בעוד מלא 

ויישן קמץ בזינ 
שבע בקמץ ומלרע 


פוטי פרע EA‏ 
פוטי פרע | ב' מלין 


ילד לי קמוצא 

NYT‏ קדמאה ביתיב 

המושב השי בפתח 

ויביאו האי דגושה 

mem‏ וישהחוו קרי 

עבד 

= | חפט בוה 

123 

NW]‏ ביתיב 

wsyn‏ בי מעמים 

בנימן מלעיל Som‏ 

ארץ סבירין ארצה 

mm‏ כצייל 

רעה העי בצירי 

TN‏ כאן פסקא כלל כי אם ריודי 
אות אחת 

מפדן הדי בקמץ 

לאמור בך Non‏ 

paa קמץ‎ 3? 

יחודה בראש עמוד סימן ביה שמו 

n‏ קי דגושה 

עירה iv»‏ קרי 

סותה סותו קרי 

עקבי קי דגושה 

מעָל 

יטף | תפז בזייק 


עד פתח באתנח 
NIN‏ בי טעמים 
שלשים במקצת ספרים המי רבתי 


+ 


יא 
הב 


יב 
יד 


טו 





18 
23 


הצפינו צי דגושה 

ותחמרה הי בלא מפיק 
ny‏ את-צאן בי תבירין 

כִּי סד בי מונחין 

משה משה בלא פסיק ביניהן 
מזה מה זה קרי 
^N‏ מלעיל 

תעשה במרכא כפולה 
נִתָּן תי קמוצה 
למשפחתם בנוסחא אחרינא 
לתלדתם 
ובכה יתיר הי 

025 חסה .דחסר 

^ "DH החרטמם‎ 

הוסדה הי רפה 

ובזקנינו מלא ^ 

mb‏ דנושה 

nnb maT‏ באתנח 

כמהו סבירין כמוה 

Dan‏ בשני טעמים 

n2‏ יתיר הי 

בסף' קמץ בסנולתא 

טאו הצי דגושה 

ענות an‏ רפה 

ידכה בהי נוספת 

אשר תניינא סבירין כאשר 
DNIT‏ בראש עמוד סימן ביח שמו 
חמה Dn‏ ^ 

ns‏ גי דגושה 

wp»‏ פתח באתנח 

כמכה תניינא בדגש הכ/ 


באַלם "vn‏ דחסר 


ויקרא אי זעירא 

13 בי בסנולתא 

תמלה yap‏ בסנולתא 

אהל מועד לפני סבירין אשר לפני 

אם לוא מלא ^ 

או תליתאה יתיב 

meam‏ מפיק הי 

מלוא קמצו מלא וי 

qu‏ קמץ בתביר 

בגל קמץ ברביע 

pov‏ קמץ בזייק 

או יתיב 

מוקדה מי זעירא 

ממנו סבירין ממנה 

הביאינה בתרין p^T‏ 

אשר צוה סבירין כאשר 

קרבניהם בי בשוא 

חצי התורה בפסוקים 

ידו 7 קרי 

קרבו בי טעמים. הקורא 
יטעים הגרש קודם התלשא 











, 


מו 


טז 


ירז 


יט 


ND 
ES 


כג 


כד 
כה 


n2 
32 


כח 


יא 


יב 


3 


T 
טו‎ 


מז 


מסורה לספר שמות 


NYNA‏ גי דגושה 

פאבן כי דנושה 
מקדש קי דגושה 
וילינו וילונן קרי 
תלונו תליני קרי 
הלונת דנש אחר שורק 
השלו השליו קרי 
ויבאש nns‏ באתנה 
ישפוטו כצייל: ומלרע 
למצרים בניא במצרים 
והיַיהם מלעיל 

קלת חסר דחסר 

לא לו קרא 

בעירה בעירו קרי 
ירשיעָן חסר 

תענה an‏ בצירי 
נְשך ‏ סנול בסייפ 
כסותה כסותו קרי 
ישכָּב קמץ בזייק 

39 הסה-גי 

צויתך חסר ^ תניינא 
335 הסב דוזסר 
באננת חסר וי 
קערותיו קי דנושה 
תיעשה יתיר 
משקדים מי בשוא M)‏ 
יעשה סבירין תעשה 
והבדילה מלרע 
סּירותיו סי דגושה 
מלמטה טי דנושה 
ועמדו ועמדיו קרי 
מטבעתו מטבעתיו קרי 
93 קמץ בזיק 


רו 


מסורה לספר ויקרא 


ולהבדיל הדי בזיק 
איתמר בי טעמים 
דרש בראש שטה והוא 
חצי התורה בתיבות 
הטב ^ קדמאה דגושה 
לא לו קבג 
והלטאה בקצת ספרים לי הבתי 


בחון ^ רבתי והוא חצי 
התורה באותיות 
ונטמתם בם "DH‏ אי 


,- ) טהרה‎ cm 
HET | דמי מהרה‎ 
בשאת שי רפה‎ 


nbinm‏ גי רבתי קבזייק 
ולשאת שי רפה 
המרכָב הכי בקמץ 
meam‏ מלרע 


vi‏ קמץ ברביע 


שני בראש, עמוד סימן ביח שמו 


דר ידיר AD‏ 








| כט 


35 
לד 


לה 
לו 


15 


לח 
לט 


כז 


2 


וחלת מצת "Dn‏ 

אותם קדמאה מלא 
אתכה חסר ^ ומלא הי 
MT‏ .הכב 

ונקדש די קמוצה בסיס 
לרחצה הי בלא מפיק 
ימת קמץ בזיק 

nn‏ חסר דחסר 

בשש חסר : 
העלית חל בצירי 
ברעה -ברען. קה 

מידו מידיו. קרי 

בקמיהם בקצת ספרים /p‏ זעירא 
NIN‏ בי טעמים 

דרכך םכב 

בצ בי הבהל 

תדר" הי הפה 

תזכר yap‏ בזיק 

בריחו בריחיו קרי 
והנשאם חסר דחסר 
3n‏ בקצת ספרים הבי בקמץ 
NANT‏ קמץ בסגולתא 
אמת חסר ^ 

תואמם מלא וי וחסר יי 
קצוותו קצותיו קרי 
משקדים בשוא ונעיא 
וחמש לביא הטעם 
בחי ולבינ הטעם במיים 
קצוותו קצותיו קרי 
מטבעתו בקצת ספרים 
מטבעחוו ואין כאן קי וכי 
בריחו בריחיו קרי 


ישחט 

שפֶךְ yap‏ בזייק 
תקרב 

ואת ניא את 


להחלו בי טעמים 

np nmm‏ קפי 

vm‏ קמץ בק 

ושבה מלרע 

ונסכה ize»‏ קרי 

חביאו אי דגושה 

מושבתיכם בקצת ספרים בי טעמים 
1x,‏ תניינא בי בסנול 


תזרע 
EE‏ 00 
לֶא לו קרי 


ובהחיכָם בי טעמים 
אלילֶם "Dn‏ ^ תניינא 
יעקוב מלא וי 

ממנו סבירין ממנה 
ברע pap‏ בטרחא 


יה 


10 


fa 


lJ 


-. והשקה 


mop 5‏ מלרע 


DM,‏ יתיב 
TN‏ מלרע 
יָבָא מלעיל 


קריאי קרואי קרי 

^ "Dn והחו,ם‎ 

4 ₪ | קמץ בזייק 

Mi ל‎ 7^ 

נקוד על ואההן 

psa yap תקח‎ 

הפֹדים חסר וי וחיוייד בלא 
בקדש בי בשוא 


nee — 
Sr] 


Te 





אשר עצוה סבירין כאשר 


| הי רפה 
והשקה ' ּ 
DONT‏ חסר ^ 


קדמאה הנשאים 
תניינא הנשיאם 
הפסח קמץ בטרחא 
ויהי סבירין ויהיו 
רחקה נקוד על הי 
הצר צי פהוחה 
wm‏ הפוכה c‏ 


nnam‏ ובנחו קרי 

שוֹבָה מלרע 

6 הפוכה‎ ym 

והאספסף האי נחה 

שטו מלרע 

מצתי חסר אי 

ns‏ בלשון זכר 

ברעתי תיס תחת ברעתם 
לזרא באלייף 





ויאצל בנוח האי 
השלו השליו קרי 


mann‏ מלרע 

פסקא באמצע פסוק 
"DH npo‏ 

WD‏ סי דנושה 
ושמאול מלא וי 
בנו בניו קרי 

^ חסר‎ Un 

הלה כתיב בהי 
יהושוע מלא דמלא 
אלהים קרבים קודש 
ויוצא חסר ^ 
השָמע בי מעמים 
ראמת כייכ 

מצותו מצותי קרי 
שמע עי רבתי 
אחד די רבתי 
ובתים בי מעמים 


san 


יד 


מו 


מז 
$5 


מסורה לספר במדבר 


ענו עניו קרי 

אמו תייס תחת אמנו 
on vua‏ תחת בשרנו 
ואחר עייס אחר 

תשלחו :קמץ בזייק 
אפהים קמץ בטרחא 
ויבא סבירין ויבואו 
ויחס במייס סי רבתי 
ינדל o^‏ רבתי 

:nbp‏ ניא invo‏ והנכון סְלֵח 
וילינו וילונו קרי 

wow‏ בתביר 

n»n‏ בי טעמים 
nun»‏ חסר אי 

mns nne הפר‎ 

עונה הי בלא מפיק 
הלונו ותליפו קרי 
הקריבם חסר וי 

הרמו חסר וי ומי דנושה אחר תיג 
ריצה ויצץ בי טעמים 
הלונתם דגש אחר pow»‏ 
תנחל yap‏ בזייק 

העדָה בי טעמים 
ושמאול יתיר 4 

22 קמץ בטרחא 

ivo‏ קמץ בסגולתא 
פליטם חסר ^ חניינא 
אשר mpi‏ על ^ 

ויירש ויורש קרי 


מסורה: לפפר דברים 


וברת הפר דהסר 

מצותו מצותיו קרי 
ויצהרך בלא ^ הרבים 
הגוים הפל סבירין האלה 
מצותו מצותיו קרי 

yop m"‏ בזייק 

המאכלך בשני טעמים 


nnam 

ורב | קמץ בטרחא 

ממרים בקצת ספרים מי קדמאה 
זעירא 


nno maw‏ באתנח 

ואדני האדנים אי נעה 

הדבק קמץ בזיק 

הראת כלו חסר 

מרשית חסר אי 

שמר לדעת קצת הוא בראש עמוד 
ידעהם nn‏ בקמץ 

ימת קמץ ברביע 

יבחר קמץ בזיק 





Imi, 


לג 
לד 


T 
יח‎ 
N2 


EE 


כב 


פה 


אלחי 


eem 


: הכיחָני. קמץ בזייק 


כ בצעל 

ושמֶע yap‏ בזיק 

cy‏ קמץ בפשטא 

מה טבו בראש עמוד סימן ביה שמו 
ny‏ מלרע 

לְבָעַר מלעיל 

פינחס ^ זעירא 

mou‏ וי קטיעא 

פיסקא באמצע פסוק 
bos» YAN‏ 

קרואי קריאי קרי 

משפטן נויין רבתי 

שבת הבי פתוחה 
בְשָבְטְתִיכָם בי טעמים 
ועשרון נקוד על וי בתרא 
ונסכהם T^^ "on‏ 

את משה בקצת ספרים אל משה 
אחר עייס בלא וי 

תנואון חניאון קרי 

חְשִים We)‏ שי דנושה 

לָה הי רפה 

מפני החירת סבירין מפי 
והיה והיו קרי 

נחלה מלעיל 


וקרא בו כבירין בה 

ושמאול יתיר יי 

nen‏ במקצת ספרים תי רבתי 
אלהי קמץ בזייק 

בָאדמה בי בקמץ 

שפכָה שפכו קרי 

yap vn‏ בזייק 

הנער 
הנער 
לנער. לנשהה קרו 
הנער הנערה קרי 
נער נערה קרי 
הנער 
הנער 
mS 19353‏ יריק 
הנער הנערה קרי 


נער נערה קרי 
הנער הנערה קרי 


מוצא שפתיך לדעת קצת הוא 


בראש עמוד 
והתעמר בו כּבירין פה 


| הנערה קרי 


{ הנערה קרי 


₪ tendit 4 


כח 


לחי קמץ בזיק כט 
באר בי פתוחה 

psa yop no‏ לא 
מצותו מצותיו קרי i‏ 
ושמאול מלא וי 

ובעפלים ובטחורים קרי e‏ 


ישנלנה ישכבנה קרי 
הצלטל פתח בסיפ 
היוצת חסר אי 

vin 
תפחד‎ 
וצביים וצבוים קרי‎ 


| קמץ בזיק 


15 


דברים 


הקשלכמי ל המותי 

W^‏ נקודות על 35 $335j‏ עד 

VN 

Vom 

ואעידה בם בראש עמוד סימן 

ביה שמו 

הצור בקצת ספרים צי רבתי 

הליהוה הי רבתי והוא תיבה 
בפני עצמה ולדעת nsp‏ הל 
לחוד יהוה לחוד 

במותי וי יתירה 

VOS 

oym 


f‏ קמץ בסגולתא 


pas קמץ‎ | 


sm לפ‎ 


לב 


18 


91 


אלה חול ולדעת קצת קורש 
תשי יי זעירא 

בלא אל חול ולדעת קצת קודש 
Dy‏ 
hsh‏ 
אַשְׁדָת. בי מילין קרי 
yep ny‏ בזיק 
voci‏ 

2 בּננג חרי 


ממל 
ל ]קמ בוק 


pas קמץ‎ | 


גי 


ואמץ פתח באתנדז 
ושמאול יתיר וי 

ואמץ 
ייאו 


paa yap | 
סגרו‎ 


אחותי אחיותי קרי 
הורדתָנו n‏ בצירי 
ובינו וביניו קרי 

באדם מאדם קרי 

פסקא באמצע פסוק 
בעלות כעלות קרי 
עברנו עברם קרי 
niw‏ קמץ בזייק 
בשמעכם כשמעכם "p‏ 
ויאמרו ויאמר קרי 
הקעו תקעי קרי 

Tou‏ הלוך קרי 
בעלות כעלות קרי 
הַעברת ההי בצירי 
תעשָה חש בצירי 
ואראה יתיר הי 


ארבע nno‏ באתנח 
wmm‏ קמץ paa‏ 
ישב ישבי קרי 
למס פתח באתנח 
למס 
למס 
למס 
פסקא באמצע פסוק 
יהושוע מלא דמלא 
פיות הפי בציהי 
on‏ 
ויפתחו 
נפרד הרי בקמץ 
בצענים בצעננים קרי 
imb myo‏ מלרע 
צמתי חסר אי 

נאוד מלא וי 

בלאט אי נחה 
שקמתי השי בפתח 
"ny vw»‏ מלרע 
נלחמו 
נפל 
יבאו ובאו קרי 
שאתה השי בקמץ 


יב 
ובש | nn»‏ בסייפ 
דברת 


פתח בסייפ 


pas קמץ‎ | 


yep |‏ בוה 











מו 


מז 


מסורה לספר יהושע 


1 
11 


paa קמץ‎ nnn 
בינו ביניו קרי‎ 
Tio לעיר לצ‎ 
בעיר בעי קרי‎ 
פסקא באמצע פסוק‎ 
ויאמרו ויאמר קרי‎ 
^ אכרות יתיר‎ 
הור‎ epp 
קמץ ברביעי‎ TAY 
ההלכוא יתיר אי‎ 
1^2 כב קמץ‎ 
ושפלתה ושפלתו קרי‎ 
מראון אי נחה‎ 

חצי הספר בפסוקים 
בגורל הרי בפתח 
פכחי כי קדמאה רבתי 
wm mm‏ קרי 

שלושה מלא וי 
הנבול הנדול קרי 
ושוכה ושוכוֹ הרי 
וינים וינום קרי 
וכלה ASSET‏ 


מסורה לספר שופטים 
MYI‏ פתח: בסייפ 

yap 135‏ בזייק 

צלול "bw‏ קרי 

שמאולם יתיר ^ 

ויניסו וינוסו קרי 

קראות יתיר וי 

מבצר הבי רפה 

שאל קמץ בזיק 

מלוכח מלכה קרי 

מלוכי aem.‏ קכנ 

על העיר למדנחאי אל 
חצי הספר בפסוקים 
ורעיתי ורעותי קרי 

ואישמה ואשימה קרי 
אדוני מלא 4^ 

הילד דגש אחר שורק 
mT‏ 
פלאי 
miw‏ נא mib‏ 
nn jm‏ בפתח 

והאלצהו הלי רפה 
לה-לי, חרי 

האסירים האסורים קרי 
כִידמוב כטוב קרי 
האסירים האסורים קרי 


| הירזע 








מז 3 התצאתי הצאתיו קרי 


T 


יח 


יט 


מז 


T 


ה 


ND 


למס פתח באתנח 
yap 25‏ בזייק 
mm‏ 
mm‏ 
mm‏ 
תוצאותיו תוצאות קרי 
העמונָי העמונה קרי 
ראמת אי נחה 
ושחצומה ושחצימה קרי 
ויהיו והיו קרי 

VRY‏ קמץ בזיק 

בלון. גרלך. הרל 

ראישנה ראשונה קרי 
בלה rA‏ ככי 

מעבר בעבר בכ 
ושמאול יתיר וי 

2o‏ ואהבה קרי 
ואביאה ואביא קרי 

יראו האי נחה 

בעבר מעבר קרי 
ולחטאותיכם מלא וי 


וחיו קרי 


והמשני וחמישני קרי 
nn ww»‏ רפה 
אפרים קמץ בטרחא 
AN‏ ואת קרי 

לו לי דגושה 
הכבגדה 
יגלד 
מישה pa‏ תלויה 

להשיבו להשיבה קרי 

yo‏ העי בקמץ 

"on T‏ הי 

nnb jon‏ בסיפ 

wm‏ ובל קרי 

בעלות כעלות "קרי 

uw.‏ קרי ולא כתיב 

| שלף כצייל 

ויחלו הלי דגושה 
ונתקנוהו הקי דגושה 

bw‏ הנבעה ניא עַל 

אל דרך למדיחאי על T^‏ 
וצ ויצוו קרי 

יצאָו בי טעמים 

קרובּ. zono‏ די 


דנש אחר שורק 





יעשה יעש קרי 
ינדלו קמץ בזייק 
ותשנה חסר אי 
מרא אי במקום הי 
מידע מודע קרי 
לה הי רפה 

Dugo W) 

חצי הספר בפסוקים 
וירדתי nmm‏ קרי 


הרעמה הרי דגושה 
שלתך חסר אי 
ולא ולו קרי 


mjw‏ קמץ בזייק 
חסידו חסידיו קרי 
5 מריביו קרי 
Y?»‏ עליו קרי 

לו לא קרי 

לוא מלא ^ . 
ועינָו ועיגיו קרי 
Sow‏ קמץ בסגולתא 
להם תייס תחת לי 
בעינו בעיניו קרי 

יד יד קרי 

בעפלים בטחורים קרי 
עפלים מחורים קרי 
בעפלים בטחורים קרי 
עפלי טחורי קרי 
עפליכם טחוריכם קרי 
ושמאול יתיר ו/ 
nor"‏ ויעלחו קרי 
vo‏ כלו yap‏ 

cua‏ בדרכיו קרי 
מאָסו קמץ paa‏ 

np‏ קמץ ברביעי 

לא הלי דגושה 

מבן ימין מבנימין קרי 
שָׁמוּר bus‏ 

הגנ הננה קרי 
בצלצַח פתח באתנח 
תבאינה יתיר ^ 
מאַתמול «wn‏ בחירק 
למשפחתו למשפהתיו קרי 
פסקא באמצע פסוק 
הוּאיתם הרי דנושה 
בשמעו כשמעו קרי 
בחם רחת קרי 
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יב 


» 


m 


טו 


| מז 


ויז 


יח 


מסורה לספר רות 


+ ושכבתי ושכבת קרי 

5 אלי קרי ולא כתיב 

12 אם כתיב ולא קרי 
ליני נויין רבתי ולמדנחאי 

| הלמייד. הבחי 

VAD‏ קמץ בזיק 

3 | מרגלותו מרגלותיו קרי 
בטרום יתיר וי 

זו אלי קרי ולא כתיב 


מסורה לספר שמואל א 


5 ואמר עד סבירין ויאמרו 

4 יראו אי נחה 

8 וייחל ויוחל קרי 

וו פי נפץ כי דנושה 

09 אמך אמרו קרי 

19 פסקא באמצע MOD‏ 

זפ ותראנה ותארנה קרי 

s‏ ויעש ועט קרי 
שלל השלל קרי 

33 חטאים אי וי DN‏ 

36 פסקא באמצע MOD‏ 

ית החרמנו פתח בסייפ 

6 ףיאמָרו ויאמר קרי 

פ החרמתי פתה בסיפ 

rpnwa rub הפצר‎ 3 

nnb vopw 5‏ בסיפ 

? פסקא באמצע פסוק 

4 שלם חסר 4^ 

ז לעינים לי פתוחה 

12 פסקא באמצע פסוק 

. ועקש קרי‎ vm T 
קמץ בזיק‎ «wm 

ו באנשים הבי בפתח 

3 ממערות ממערכות קרי 

5 הראיתם רי דגושה 

os‏ שה כתיב וקרי 

5 והמיתיו תי דגנושה 

37 פסקא באמצע פסוק 

5 חרפת nnb‏ בסיפ 

ו ויאחבו ויאהבהו קרי 

6 לשור לשיר קרי 

7 באלפו באלפיו קרי 

9 עון עוין קרי 

₪ 3901 4543 קרו 

₪ עבדו עבדיו קרי 

8 אהבתהו nns‏ בסייפ 

AON 29‏ אי נחה 
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יט 


N2 


212 


32 


"r3 








י וישב מלרע 

o3 | ,‏ קמץ בזיק 
} ינאל סבירין תנאל 
ואדע. ואדעה קרי 

an 5‏ קנית קרי 

(^ לגאָול יתיר‎ c 

8 פרץ 


D ap : 
Daa ישי | [מץ‎ 2 


jor‏ בנוית בניות קרי 


mm»‏ ניות קרי 
בנוית בניות. קרי 

ו nm‏ מניות קהי 

o?‏ לו עשה לא יעשה קרי 

ו עָל oW‏ קרי 

38 החצי החצים קרי 

ו n‏ קמץ בזיק 
'an mz‏ בפתח 
פסקא באמצע פסוק 

וו nnb n‏ בסיפ 

1 באלפָו באלפיו קרי 
ברבבתָו ipo"‏ 

nno m 3‏ בסייפ 

ו TR‏ אלו קרי 

5 לשאָול יתיר וי 

17 הזנו זנ קרו 

e‏ לדוג לדואנ קרי 
דויג דואַג קרי 
בד פתח בסיפ 

Ja *‏ פירי בבר 

₪ דוי דְואָ קרי 

? פסקא באמצע פסוק" 

5 ואנשו ואנשיו קרי 

וו פסקא באמצע פסוק 

ו ברכים חסר 4" 

paN 5‏ יתיר יי 

qp 9‏ המערה מהמערה קרי 

mw) 19‏ ואתה קרי 

3 *כלבו כלפו-קמי 

8 בנו חסר אי 

ge‏ אבוגיל אביניל קרי 
עשוות עשויות קרי 

x‏ הביא חסרה ה/ 

s‏ לאבינל לאביגיל . קרי 


כה % לאבינל nno‏ באתנח 


כו 


3 והבאתי ותבאת קרי 
5 סביבתו סביבתיו קרי 


7 מראשחו מראשתיו קרי 


- סביבחי סביבתָיו קרי 
Tp 5‏ יתיר ^ 


' בצקלג הלי בקמץ 
5 ויאמר ואומר קרי 
7 ואמתתהו וי פתוחה 
553 נויין pna‏ 
וו "pma‏ בבנדיו קרי 
-6 דמיך יתיר יוייד 
26 נפלאַתה wn‏ בפתח 
"nnn wnn 3‏ קרי 
m‏ דברת פתח באתנח 
ww 2‏ ויוְלְדו: קרי 
3 לאבינל לאביגיל. קרי 
"v5 8‏ מלעיל 
v‏ תחתו "nnn‏ קרי 
5 לוש uw»‏ קרי 
5 מבואך מובאך קרי 
4 ידך "Dn‏ ^ 
10 ואהרְגהו כטייל 
wo n‏ קמץ paa‏ 
2 הייתה מוציא 
היית המוציא קרי 
והמבי והמביא קרי 
פסקא באמצע פסוק 


ec 


| העורים an‏ בפתח 
NW‏ שנואי קרי 

19 פסקא. באמצע MOD‏ 

a‏ בשמעך כשמעך קרי 
7 השל nnb‏ באתנח 

20 פסקא באמצע פסוק 

₪ ילד ולד קרי 

4 פסקא באמצע פסוק 


bu» ותכונן‎ ₪ 

5 דברת פתח, בסייפ 

בא רת קרי ולא NDS‏ 
3 בָּוְד הבי בצירי 

9 בישראל ישראל קרי 
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יד 


טו 
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11 
16 


29 
2 
4 


oo 


f‏ מראשתו מראשתיו קרי 
החנית חנית. קרי 

rnm‏ פתח בסייפ 

m‏ פתח באתנח 

n» n»‏ קרי 


ir TY‏ רה הוהי 


קסומי יתיר. e‏ 


מסורה לספר שמואל 


2 


8 


הלאמה יתיר אי 
המלאכים יתיר אי 
"Dn Tr‏ ^ 

ויראו המוראים יתיר אי 
ראש יתיר AS‏ 

תשפָּב קמץ בזיק 
Ure UND‏ אי 

vba‏ קמץ בזייק 
בעינו בעיניו קרי 
פסקא באמצע פסוק 
rub WIN‏ בסייפ 
שמלחו "nons‏ קרי 
יחנני וחנני קרי 
ויקרא ותקרא קרי 
mp‏ במלבן קרי 
ותלוש ייתיר ואייו 
עשתה yap‏ בזיק 
תעשה השי בצירי 
אם כתיב ולא קרי 
wv‏ עיניו wp‏ 

עמיחור עמיחוד קרי 
הרג קמץ בזיק 

שום שים קרי 
מהרבית מהרבת קרי 
Duso WN‏ 

ולהשמיל חסר אי 
uw»‏ עשית קרי 
Wig yn‏ קרי 
והַוציתיה והַציתוח קרי 
ושיב ישוב קרי 
אנועך אניעך קרי 
אם כתיב ולא קרי 
בעברות בערבות. קרי 
M‏ כצייל 

ולהלחם והלחם קרי 
ann‏ תחתיו קרי 





10 m> 


22 


24 


מז 10 


וך 12 


7 wW 


1 ND 


יקרף הקי דגושה 
ואקראה יתיר הי 
באלפו באלפיו קרי 
ברבפתוברכבתיני קת 


wa.‏ בניו קרי 


השלטר.-פרות. תיה 
הורד היורד קרי 


SEAT EP "3‏ 
V9‏ יכו סדוו 
בעוני יבציב קרי 


rx arr rA יקללתי‎ ' 


פסקא באמצע פסוק 
לא לו קרי 

? אש קרי ולא כתיב 
באחת באחד קרי 
נותר מלעיל 

פסקא באמצע SYDD‏ 
naa‏ בערבות קרי 


yap 1» :‏ בזייק 


פסקה באמצע פסוק 
לעזיר לעזור קרי 
musa‏ נפופת קרי 
sm‏ ולג קרי 
בנפשו בנפשי קרי 
לאהלו לאהליו קרי 
בחיו בחייו קרי 

2 כן קרי ולא an»‏ 
x» Ww?‏ קרי 

תמרו חסר אי 
בעינָו בעיניו קרי 
יצא נקוד על יצה 
בירדן הירדן קרי 
ויעבירו העבירו כרי 
rmm‏ הגחה- תפי 
m Ye‏ 2 

ותחז חסר אי 
ויקלהו ויקהלו קרי 
הכרי הכרתי קרי 
oen‏ פתח באתנח 
ושיא ושוא קרי 
פסקא באמצע פסוק 
לי לנו קרי 

ינתן יתן קרי 

פסקא באמצע פסוק 


— A 


ND 


o 


12 


שבעתים יתיר ^ 
om‏ והמה קרי 
תחלת nonna‏ קרי 
תלום תלאום קרי 
nes cy‏ קרי 
| הפלשתים פלשתים קרי 
וישבו וישבי קרי 
יערי O^‏ זעירא 
מדין מדון קרי 
שמעי שמעא קרי 
ותנעש ויתגעש קרי 
ויהמם ויחם קרי 
משפטו משפמיו קרי 
דרכו דרכי קרי 


עבדיך עבדך קרי 
S oy‏ קרי 

יה יהיה קרי 
אלהיך אלהים קרי 
ויושיביני יתיר יי 
להי קמץ בזיק 
המס פתח בסייפ 
אחד האחד קרי 
רנלו רנלילעטר" 


יהאמר המי בצירי 


man‏ קמץ בטרחא 
לבית קמץ בזייק 
יצוע יציע קרי 


| היצוע היציע קרי 


מירכותי יתיר ^ 
ברתיקות ברתוקות קרי 
משפטו משפטיו קרי 
האחת קמץ ברביע 
שבכה השבכה קרי 
וקוח וקו קרי 
ומסגרתיח מסנרתיה קרי 
האחל האלה קרי 
דכרוד. בב די-קרי 
עינך חסר ^ 

בנית בניתי קרי 
וישתחן וישתחוו קרי 








מסורה לספר שמואל ב 


פב 


פב 


N' 


הב 
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Nr» n Be Drs‏ קל 
ותזרני חסר אי 
מנדיל מגדול קרי 
yap oy‏ בזיק 
: העצנו קרי 
| אחד אחת קרי 
ואחרו ואחריו קרי 
| דדי דודו קרי 
בברים הנברים קרי 
ואחרו ואחריו קרי 
שלשים שלשה קרי 


| 25 מבור קרי 


השלשי השלשה קרי 


מסורה לספר מלכים א 


wj‏ קמץ בזייק 

תמר תדמר קרי 

משרתו משרתיו קרי 
שאַלה קמץ בזיק 
mpb‏ הי במקום אי 
אקרֶע קמץ בזיק 

לאו בטעם pos‏ ודגש 
np‏ קמץ בזיק 

ואענה אי נחה 

ויבאו ויבא קרי 

"onum um 

ויבו ויבוא קרי 

ויבאו ויבא קרי 
בחמשה בי דנושה 
מלבד -מלבו.-קרי 

נקכע קמץ בזייק 

nena on mm‏ קמץ 
פסקא באמצע פסוק 
אַתִי את Mp‏ 

שושק שישק קרי 

וקדשו וקדשי קרי 

מלך. המל" אהי 

ns‏ האי בסגול 
ובחטאתיו ובחטאתו קרי 
zum‏ ובשנוב קרי 
תתן nn‏ קרי 

הוה והיא היא והוא קרי 





כב 


פה 


T 


יח 


יט 


N2 


ES 


20 


חי חיל קרי 
האריה הארי קרי 
הבאר הבור קרי 
UN‏ איש קרי 
yas‏ הפצהה קרי 
"SEQ "ND‏ ^ 
שלף כציל 


| פסקא באמצע פסוק 


רחמו רחמיו קרי 
האורנה הארונה קרי 
ארניה ארונה קרי 
בעינו בעיניו קרי 
פסקא באמצע פסוק 


כלתה yap‏ בזיק 

| להי קמץ paa‏ 
מודהבהמה מהבחמה ^p‏ 
אדֶע paa yap‏ 

הסעפים הפי דגושה 
ובדבריך יתיר ^ 

T5953 1933‏ קלי 

אחת אחד קרי 


yap wn |‏ בזייק 


mun‏ בי פתוחה 
אשקה השי nena‏ קמץ 
ויאמר סבירין ויאמרו 


: יצאו קמץ בטרחא 


מעל מעלי קרי 
| סר on‏ בפתח 


הספרים ספרים קרי 
מבי מביא קרי 
בשק קמץ בזייק 
nnb UN‏ בסיפ 
אבי NUM‏ קרי 
equipe‏ חרי 
תוכָל קמץ paa‏ 
ידיך יהיר ^ 

עשר עשה קרי 
נשברה נשברו קרי 


ב 


₪ o v 


בסערה n‏ בחייק 
הגיאות הנאיות קרי 
ויבו ויכו קרי 
nci‏ כצייל 
לכי ילך :קרי 
שכניכי שכניך קרי 
מיצקת מוצקת קרי 
נשיכי נשיך, קרי 
בניכי ובניך קרי 
אתי את קרי 

אתי את קרי 
| הולכתי הולכת קרי 
כפו כפיו קרי 
צעָקו קמץ ברביע 
בסוסו בסוטיו קרי 
אבנה אמנה קרי 
נא כתיב ולא קרי 
מאן TND‏ קרי 
והזהירה והזהירו קרי 
איכה: איפה קרי 
חרייונים דביונים קרי 
הואיתם רי דגושה 
בהשדה בשדה קרי 
ההמון המון קרי 
בהחפזם בחפזם קרי 
אתי אַת קרי 
num‏ לא מפיק הי 
לא לו קרי 
nap‏ שנים קרי 
sn‏ יתיר ^ 
ויאמר סבירין ויאמרו 
לגיד להניד קרי 
שלשה שלשו קרי 
ירישלמה ירישלימה קרי 
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שממוהו שמטוה קרי 
nmm mm‏ קרי 
למחראות למוצאות קרי 
וראתה ראתה קרי 
הממותים המומתים קרי 


| המאיות המאות קרי 


yep n2‏ בק 

המאיות המאות קרי 
מזבחתו מזבהתיו קרי 
מלד סק קרי 
בימין מימין קרי 

יד ידי קהי 

הפקדים המפקדים קרי 
החטי החטיא קרי 
יהועדין יתיר יי 
nme‏ יומת קרי 
המלח מלח קרי 
לאהלו לאהליו קרי 
ויבאו ויבא קרי 
נלחם קמץ בזייק 
מלך המלך קרי 
וארומים ואדומים קרי 
דומשק כצייל 

ויצוהו Thx"‏ קרי 
ואת הכיר את קרי 
מיסך מוסך קרי 
החיצונה מלעיל 
נביאו נביאי קרי 

wb‏ בי טעמים 
ויהבלו קמץ בזייק 
שנים שני "Sp‏ 


uN 


יח 


יט 


N2 


כב 


כג 


כה 


31 


27 


SES .ה‎ NM 

וספרוים ומספרוים קרי 
נבחז זי רבתי 

| אלה אלהי תדו 

ספרים ספרוים ‏ קרי 

cmon |‏ צואתם קרי 


שיניהם מימי רגליהם קרי 


ושמע קמץ בזיק 

בהכבי במב הי 

rip‏ קצו קרי 

להשות להשאות קרי 

צבאות קרי ולא כתיב 

בניו קרי ולא כתיב 

העיר חצר קרי 

נכתה נכתו קרי 

np‏ יקחו קרי 

nnb maT‏ באתנח 

הרע קמץ בזיק 

שמעיו שמעה קרי 
nimm‏ ויתנהו קרי 

gom |‏ כו קרי 

Yl בני.‎ 

במלך ממלך קרי 

זבידה זבודה קרי 

שפָּך yop‏ בזיק 

עלה עלו קרי 

עשרה עשרת קרי 

אולי אילי קרי 

חמישל חמוטל קרי 

רב טכחים נא את רב 

ולגב ₪ וליונבים קרי 

אמה אמות קרי 


L' 


16 


אדם אי רבתי 
לודיים יתיר ^ 
Tem‏ סגול בסיף 
nm» nv»‏ קרי 
עליה עלוח קרי 
ואישי כצ"ל 
אביחיל. כצ"ל 
von‏ 
rro nma‏ 
ישבו ישבי קרי 
נולדו דגש אחה שורק 
הודיוהו הודויהו קרי 
יצחר וצחר קרי 
ותולון ותילון קרי 
וישימאל בסין 
המעינים המעונים קרי 
yap Yo»‏ בק 
לראובני א' נחה 
בנו בני קרו 
ציף צוף קרי 
השמאול יתיר ^ 
ישיב ישוב קרי 
יעיש יעוש קרי 
המלכת סגול באתנח 
m»‏ כצ'ל 
na ma‏ קרי 
ורוהנה יתיר ^ 
יחבה nam‏ קרי 
ופניאל ופנואל קרי 
NATE‏ בגו 35 Smp‏ 


קמץ בז"ק 


לפני סבירין אשר לפני 
ומקוא מקוא אי במקום הי 
IYN‏ קמץ בלא אסייף 
ואלנומים דגש אחר שור 


מהשמאול יתיר וי 
הימיני יתיר ^ 


משמאול יתיר וי 


חירם חורם קרי 
כל הכלים נא את כל 


התקדשו paa yap‏ 
מחצררים יתיר c‏ 
למחצצרים יתיר צי 


€—————Ó 
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הי 2 
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שבת ב' פחוחה 

3 פטירים פטורים קרי 

5 יעואל יעיאל קרי 
השלושים השלישום קרי 
מ ולו ולא קרי 

4 ויעואל ועיאל קרי 
ומשמאלים א' נחה 

3 ויזואל וזיאל קרי | 

6 החריפי החרופי קרי 

v^ המקר‎ 5 

6 נדיתיו גדותיו קרי 

8 השלושים השלישים קרי 
% עדנחז HN‏ עדנה 

mw ₪‏ חסר א' 

חירם חורם קרי 

'10 פלשתיים 88^ 
מחצצרים. יתור * 
qui‏ 


VEP ness 2‏ בק 


יז os‏ הנדולה דגש אחר חירק 


Vy n‏ ב"ל 

nm ₪‏ פתחז בסיף 
הדדעזר כצ'ל בשני 
דלתין וכן כולם שבענין 
ובספרים אחרים הדרעזר 
10 לשאָול יתיר ו 

הארץ נ'א את הארש 
N3%‏ כלו קמץ 

הרפאים כצ'ל 

יעור יעיר קרי 


מסורה לספר דברי הימים 


6 לו לי pw‏ 
a‏ קומה מלרע 
6 מחצטרים יתיר צי 
6 את-הבית ניא בלא את 
Durum‏ יתיר ^ 
6 מוסד דגש אחר שורק 
8 אָוניות יתיר וי 
חירם חורם קרי 

ig‏ > אלנופים 

| האלנומים 
v‏ שאלה קמץ pa2‏ 
ox‏ ותוכּיים דגש אחר שורק 
2 וחכמה Ne‏ ולחכמה 
₪ יעדי יעדו קרי 


1 דגש אחר שורק 


IN 


jal 
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EB 
כ‎ 


112 


כו 


כז 


כח 
כט 


2 א סבירין אלה 


0 


S 


נולדו דגש אחה שורק 


no‏ כצ"ל 

בקצת ספרים כאן תחלת סימן כ"ב 
9923" 

והכינותי כסא בקצת ספרים את 
כסא 


vom‏ קמץ בז"ק 
w* nuni‏ לנחשת 
שלמות שלמית קרי 
ובבני איתמר Nu‏ ומבני 
שמוה: שמיר קרי 
Den‏ יתיר ^ 
ואשראלה נ'א ואשראלה 
לאליתה למדנחאי לאליתא 
עזר קמץ בז'ק 
"n‏ קמץ בלא אסיף 
ושלמָות ושלמית קרי 
הרשו קמץ בז'ק 
yu‏ כצ"ל 
un‏ הש בפתח 
לבנימיני לבן ימינו קרי 
חצי הספר בפסוקים 
שטרי שרטי קרי 
"mn‏ קמץ בלא FOS‏ 
למלאות De‏ וא"ו 
היא הוא קרי 
nnb nb"‏ באתנח 
ישי קמץ בחק 


שלשת נ'א שלשח 


NS‏ בת" לה 
וירבעם נ'א עם ירבעם 
מחצצרים יתיר Y‏ 


עפרון עפהין קרי 


דרש קמץ בז'ק 
ושמרימות ושמירמות קרי 
גבור סבירין גבורי 

מיכהו מיכיהו קרי 

p קמ‎ hin 

9E יד'יך‎ 

יו"ד 

ובגדים 


וירא חסר 
ופגרים N3‏ 


30 


31 


אשה סבירין לאשה 
כהשפט נא בהשפט 
ורב ירב קרי 

ל ססרה 

יכילה יכליה קרי 
הערביים הערבים קרי 
יעואל יעיאל קרי 
^m‏ קמץ בדק 
החפשות החפשית קרי 
jeu‏ קמץ בז'ק 

ns‏ קמץ בטרחא 
לזועה לזעוה קר 
השלו מלרע 


yop now‏ בזק 
(נבוכדנאצור Br Jab‏ 
[ויהודה נ'א וליהודה 


vend‏ ברק 


שמלי שלמי קרי 

נפיסים נפוסים קרי 
מכונתו מכונתיו קרי 
ויעל ויעלו קרי 

ולא ולו קרי 

ומבלהים ומבהלים קרי 
ארתחששתא P5‏ 
כנותו כנותיו קרי 


nien‏ קמץ בזק 
מא כצ"ל 
Pian‏ קמץ בז'ק 
והבואתים והביאותים 
א כצ"ל 
המ מ' פתוחה בסוף התיבה נ"א 
המפרוצים הם פרוצים קרי 
nn‏ פתח בסיף 
צורם חסר א' 
ויעמידו ויעמיד קרי 
m wu‏ קרי 
bod‏ אחריו קרי 

שני סבירין שנית 
אחרי אחריו קרי 


קרי 
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מסורה ‏ לספר דברי הימים 


כט 3 ויעואל וועיאל קרי 
4 יחואל יחיאל קרי 
38 מחצצרים יהיר ^t‏ 
s‏ למעַט קמץ בז'ק 


לא 7 ליסוד ס דגושה 


~“ 


^ כונניהו יתיר‎ | e 


ומיציאו ומיציאי קרי 
30 ויישרם הש' דגושה 
לנ 6 וכן ויבן קרי 
לד ? ושמאול מלא ^ 
5. מזכחותים יתיה ^ 


מסורה לספר עזרא 


ד 9 אלכנ ארכויא Yay?‏ 
9 דחוא דהיא קרי 
ו עבדיך בהי = 
ובאישתא בא' וי נחין 
12 לושורי ושוריא קרי 
אשכללו שכללו קרי 
כסדיא כשדאה קרי 
5 אלה אל קרי 
ושיציא יתיר א 
זג לחטיא לחטאה קרי 
יסד כצ"ל 
8 עלְיך ועל TEN‏ יתיר ^ 
5 דאנין דינין קרי 
וזבוד וזכור קרי 


מסורה לספר נחמיה 


yap Turn‏ בפשטא 
36 שביה נ'א שבים 
בצחחיים יתור ^ 
וקשתתיהם כציל 

הר ה 


יתיר. א 


9 ונשוב 
ה ז נשאים 
9 ויאמר יהיר ^ 

א אכלתי nn»‏ בספ 
ו 8 בידאם א נחה 
rim n‏ קמץ בזז"ק 


₪ בן סנול בלא מקף 








-t 


2 


9 


22 


ce 


לד 6 בחר בתיהם בחרבתיהם n‏ 


וישבי וישבו קרי 
הוקהת יתיר ו 
ויקטירו יתיר ^ 
המבונים המכינים קרי 
wm‏ והכינו קרי 
וכונניהו יתיר ^ 
מרד קמץ בז"ק 
למעול יוארה 
כשדיים יתיר ^ 
p^3 yap nnm }‏ 
למלאות מלא ואץ 


(ואוצאה ואצוה קרי 
(הנתונים הנתינים קיד 
ויביאו א' דגושה 
"n‏ פא z31‏ 

ואשְׁקָולה יתיר ^ 
ונפעה D‏ דגושה 
עולם עילם קרי 
בדבהיך. מתיר. ויד 
ירמות ורמות קרי 
כלוהי כלוהו קרי 
ויעשו ויעשי קרי 

ידן ‏ ידי קרי 

נשאי נשאו קרי 


ויאמר. ואמר 
ובע קמץ בזק 


קדו 


להודוה להודיה קרי 
נפושסים נפישסים קרי 
לאדנינו א' נעה 
ומרומם כצ"ל 

ps‏ אתה קרי 

וחסד 
wn‏ 
השמע 
בובי ניבן שג 
קהבן כאל 


יתיר ו 


} קמץ בק 


bre עשי‎ 


bris 


2 


ss 


בוני דנש אחר SN pow»‏ 
ידיתון ידותון קרי 

וענוי ועני קרי 

למלוכי למליכו קרי 

לעדיא לעדוֹא קרי 

Ty סבירין‎ DY 


m‏ נא ועל ה 
למואל יתיר א 

ובמלואת ובמלאות קרי י ד 
חור הי רפתי ה 


חרבונא DT‏ באלף 
מומכן ממוכן קרי 


יתנו nnn pea‏ ו 
עשתה קמץ בז"ק ; 
בן יאִיר סנול בלא מקף ה 


- סבירין שנית 
אלזיד למדנחאי DUL‏ 
באמרם כאמרם קרי 
a2‏ קמץ בז'ק 
ותבואינה 


יהיר. )1 
ביהודיים 


על wu‏ אל ` 
MN‏ אתה קרי 
בָאה מלעיל יב 
יצתי חסר א' 
Y) Y‏ קרי יד 
הבאה מלעיל 
o»‏ דנש אחר pow»‏ 
וידו וידיו קרי 
והיתי והותי קרי 
לו מציל 
ושבי ושָבו קרי 
לש מה קלל 3 
וניש ונוש קרי ג' זעירא 
n»‏ מלרע 

למה רפה ומלעיל 
j‏ עלי ת'ס תחת עליך 
m»‏ - תחת א 
ישנא כצ"ל 
nom‏ ה' במקום א 
תחתו "nnn‏ קרי 
כפר 553 קרי 
שבטו ט' רבתי 
יחדל וחדל קרי 


יט 


כא 


פב 


5 


ss 


39 


43 


43 


44 


46 


13 


16 


13 


15 


מסורה לספר נחמיה 
ועל שער סבירין ועד 
וישמחו קמץ ברביע 
מרחוק כצ"ל בלא מלת עד 
לאוצרות 2 טעמים 

ראש ראשי קרי 

נחשבו קמץ בז"ק 

דאנ יתיר א' 


מסורה לספר אסתר 


למרדכי קמץ בז'ק 
חצי הספר 

עשתה קמץ בטרחא 
820 פהח באהנח 
ואלו מלרע 
היהודיים 
איככה ואיככה מלרע 


ביחודיים 
היהודיים 


עחודים. עתידים קרי 
ww‏ קמץ בז'ק 


יתיר י 


^ Ww | 


מסורה 205" איוב 


ישית ושית קרי 

PAS לעשתות‎ 

ponn‏ דגש אחר ת'ג 

לא לו קרי 

חקו חקיו קרי 

הראישון יתיר ^ 

בקדשו בקדשיו קרי 

וצפו וצפוי- קרי 

בשו חסר א' 

Y yn‏ זעירא 

חמרמרה חמרמרו קרו 

ובהמרותם מ' דגושה 

תכלינה wa‏ תכלנה 

שדין שדון קרי 

עד פתח באתנח 

wnby‏ עלומיו קרי 

במלאות מלא ^ 

ירע מלעיל.. 

wa‏ יבלו יכלו קרי 

TY"‏ קמץ בלא אסיף 

wy‏ עינ קרי 

חצי הספר בפסוקים 
שמאול יתיר ^ 

| אחז מלעיל 


» 


STA 


19 


לא 


35 


לג 


to 
כ‎ 


23 


18 


19 


לירושלם קמץ בלא אס'ה 
לנים הל בציהי 

^ "on השיבו‎ 

אשד ודיות 


יתיר ר 
עמוּניות S‏ 


S ולקרבן‎ 


בפניהם כצל 

פרשנדתא ת זעירא 

| פדמשתא ש' זעירא 
|וזתא ו' רבחי ז זעירא 
היהודיים 


| תב 
והיהודיים "ה 


AJ 
^ הפרוזים יתיר‎ 
וקבל וקבלו קרי‎ 
ותכתב ת' רבתי‎ 
אחשרש אחשורוש קרי‎ 
תקפו פ' דגושה‎ 


וידעו וידעיו קרי 

ענוי "2v‏ קרי 

יקצירו יקצורו קרי 

FON קמץ בלא‎ ps» 

רומו דגש אחר ת'ג 

כסה ה' במקום א 

ובתובנתו' manm‏ קרי 
am‏ הרכיורי 

ros‏ בבורתיו. קרי 

יתרו יתרי קרי 

להיתי להותי קרי 

תשוה תשיה קרי 

DONA‏ א' נחה 

הוא והיא היא והוא קרי 

חלצָו חלצִיו קרי 
משכמה 

| מקנה 
את איוב ת"ס במקום 

| את אלהים 

מָלְתִי חסר א 

חף ח' זעירא 


f‏ בלא מפיק. הי 


$45 ודוב‎ 9m 


35 


לד 


לז 


| dU 


וה 
וד 
מז 
T‏ 


ND 
כ‎ 


כה 
כו 


כז 


לז 
לח 


21 


ושפו ושפו. קרי 
ראו N‏ דגושה 

נפשי נפשו קרי 
im]‏ וחיתו קרי 
שלוש מלא ^ 
צדקתי nnb‏ באהנח 
ישים למדנחאי ישיב כתיב 
ולמערבאי sw‏ כתיב ישיב קרי 
בתחבולתו. בהחבולתיו קרי 


nps‏ פתח באתנח 
mn?‏ פתח בס"פ 
הושה הישר "p‏ 
n)‏ ואתה קרי 
nne nen‏ באהנח 
D'Y‏ ענוים קרי 
DY‏ עניים קרי 
L2 91]‏ 

mm‏ ידכה קרי 
| חלכאים חל כאים קרי 
עניים ענוים קרי 
om‏ נודי קרי 
nnb‏ סגול באתנח 
PTN‏ חסידך vp‏ 
סבבוני סבבונו קחי 
וצפינך וצפונך קרי 
wm o‏ ^ 
נפשו נפשי קרי 
rums‏ 


mAN mns | הלכתי‎ 


"UNDO DNY 
באתנה‎ nno vn 
בספה בספו קרי‎ 

לולא mpi‏ מלמטה ומלמעלה vn‏ 


מן ^ שלא נקוד אלא מלמטה 
"TB vrwe‏ קרי 


עלי 

א f‏ פתח באתנח 
וריבי 

vs‏ קמץ רחב 


Op)‏ סגול באתנת 
vos‏ סגול באתנח 

תחכש פהח באתנח 
תשברנה 
תשברנה 
רדופי: יתיר ר 


nns {‏ באסיף 


כו + 


לט 12 


לט 1 
Y»‏ 18 
מא 3 
מה 6 

10 


8 rm 
n Uu 


סו 5 


סח 9 


סט 4 


מסורה לספר איובּ 


מנהסעהה מן הסערה קהי 
ופה א במקום הי 
AYT‏ שחר ידעת השחר קרי 


רשטים 
מרשטים 
קה אלו קרי 
ישוב mus‏ קרי 
כנפו. כנפיו קרי 
ואפרחו ואפרוחיו p‏ 


| ע' תלויה 


מסורה: לספֿר תהלים 


לידיתון לידגתון קרי 
אַתָּה הָאַחַר ru‏ באס"ף 
יאשר ואשר wp‏ 

cpm‏ שוא באתנה 
ביקרותיך הק' דגושה 
כבגדה דגש אחר שורק 
ns‏ סנול בלי מקף 
s‏ חסף באתנח 
vos‏ סנול באתנח 
וצירם pu‏ קרי 

TI‏ סגול באתנח 
n‏ יתיר הי 

מעגזו דגש אחר pow»‏ 
ame‏ סגול באתנת 
ישוב ישיב קרי 

ny‏ ישיא מות קרי 
nns ma‏ בסיף 

יצפינו יצפונו קרי 

חצו חציו קרי 

חסדו חסדי קרי 

2522 קמץ בלי אס!ף 
nrw‏ יניעון קרי 

ns‏ סנול בלי מקף 
um IN‏ קרי 

nm‏ קמץ בסמוך 

m‏ סגול בסיף 

ירימוּ ירגמו קרו 

DAN 
yo 
סנול באתנח‎ "pz2 
בם ב' רפה אחה מפיק‎ 
pow» דגש אחר‎ na 
בהתנח‎ nno cry 
סגול באחנח‎ op 
nina פתח‎ mm 
בסיף‎ nnb הַמעד‎ 
פתח באסיף‎ nmm rum 


rra nun» | 


u 
D 


NY 


עב 


עב 


עד 


עו 


עז 


my 


Dy 


₪ 


2 


- 


19 


22 


מנסערה מן סערה קרי 
"ne‏ פחדיו קרי 


יעורנו כן כתיב וקהי ולמדנחאי 


כתיב יעירנו 
לא לו קרי 

'N "Dn משתו‎ 

ידעת ידעתי קרי 
ונחמתי nne‏ באתנדז 
שביה שבח לי ה 
וירא וראה קרי 


חישה החגשה קרי 
הראיתנו הראיתני קרי 
תחיינָו pnan‏ קרי 
תעלנו תעלני קרי 


אלהי קמץ בלא FON‏ 
xp p Tu‏ 
נטוי 63" קרי 
שפְּכָה שפכו קרי 
ישיב ישגב קרי 
היא הוא קרי 
ועת ועתה קרי 
שלחו הל' רפה 
cmn qw‏ קהי 
רשפי הפ רפה 
w‏ מלרע 
ידיתון ידותון קרי 
אזכיר אזכור קרי 
Toy‏ יתיר ^ 
לְלְכֶת סגול בסיף 
ויפתוהו חצי הספר 
nn» "p‏ בסיף 
הוּלָלו דנש אחר שורק 
בנליכו, בגוי הבה 
Da‏ ע' תלויה 
7 הבתי 
דנש אחה שורק 


ובנה 
עגצבו 
ovn‏ 
כב 
קו ק' רבתי 

nno now‏ באתנה 
vU‏ סגול בסוף mos‏ 
שבות mav‏ קרי 
אלהי nne‏ באתנח 
wy)‏ פתח באתנח 
emn en‏ קרי 


| פתח באתנח 


1 א‎ NL 


oe uaa hte יקיר‎ 





פט 


יא 


הב 


₪ oy p». 


אשמוה יתיה (COUR‏ 
nns nm»‏ בסיף 
שת nme‏ קרי 


nne vmm‏ באהנח 


my‏ עולהה קהי 
מְלְ כולו קמץ 
יגוד מלא ר 


T» ]‏ כולו קמץ 


קראים הא' נעלם 
ולא ולו קרי 
ws‏ פתח באהנח 
"uv?‏ יתיר ו' 
הוכה דנש אחר שורק 
כחו כתן wap‏ 
my‏ פתח mnsa‏ 
mes‏ חש' רפה 
רנליו רגלו קרי 
הברא דיבר וקא 
שלו vow‏ קרי 
"on‏ חסדיו קרי 


משלי מ רבתי 
כשאוה- כשואה קרי 
וצפן יצפן קרי 
חסידָו חסידיו קרי 
לשוּך ר דגושה 
ns‏ סגול בלי מקף 
מפניים מפנינים קרי 
PP‏ ידד קרי 
לרעיך לרעך קרי 
תחב Om‏ קרי 
ולעניים ולענוים קרי 
יכשולג יכשילו קרי 
ברנלג vip-*Wo‏ 
מדנים מדינים קרי 
תועבות תועבת קרי 
צדק בקצת ספרים ארץ 
אהביה אהבי קרי 
מצאי יתיר יוד 
ושדם ישדם קרי 
יורא א' במקום ה' 
ישוב ישיב קרי 
נתיבה הה' רפה 





מסורה לספר תהלים 


.קז 7 amy‏ דנש אחר חולם 


קח 


קכז 
קכט 


מז 


y5 


m5 


ta^ 


35 


7 


nnb DP‏ באתנח 

x») vm‏ קרי 

nnb wn‏ בסיף 

במרחביה לא מפיק 71 
} אמילם פתח בסיף 


wp‏ פתח באתנח 


FY >‏ שוא באהנח 
9 וידעו וידעי קרי 
9 השכלתי DNA nnb‏ 


זו לדבריך 
וזו ומדבריך 


2 שובי גכ‎ f 
^ 

qus‏ סגול באהנח 
wv‏ פתח באתנח 
לנאיונים לגאי יונים קרי 
שבותנו שביתנו קרי 
בנְגָב. סגול בס'ף 

vot‏ קמץ בלא אסף 
שנא M‏ במקום 71 
מנעוּקי פתחז באתנח 


מסורה לספר משלי 


! הלה 5 
וחכם יחכם קרי 

nm‏ דגושת 

עניים ענוים קרי 

הפני הפי קרי 

חצי הספר בפסוקים 

עניים ענוים קרי 

שפתיוֹ שפתו קרי 

ונרגן נון זעירא 

תמיש תמוש קרי 

ה רבכ 

חכמה נ'א חיים 

NL‏ ובא קרי 

ומדוָנים ומדינים קרי 

הבואת למדנחאי הביאת 

UD» TID איש‎ 

$20 2313 25 

new‏ ימות קרי 

בל ה 

ישאל ושאל קרי 

נכרים נכריה wy‏ 

באישון באשון קרי 


E 
ND 
כב‎ 

כב 


למענותם למעניחם wp‏ 
"nn‏ סגול . באתנה 
עינן פתח באתנח 
ואדנינו הא' נעה 
ירגשלם פתח באתנח 
הסכּנתה nn»‏ בסיף 
פלאיה פליאה קרי 

ולא ולו קרי 


To‏ יכסומו יכסמו קרי 
ג ימיטו ימוטו קרי 
ידעת ידעתי קרי 


מרדפי 
תחנוני 
בטחתי קמץ בלא אסיף 
אלוהי מלא ^ וה' בקמץ 


MNN? NN { 


12 איבי קמץ בלא FON‏ 


9 


קמח 1 


2 


21 


39 


"lg mmm צהוננו‎ 
גדה קה‎ IE ונדל‎ 
ר‎ CUN ST 


uemqonemm‏ קרי 


השמים nne‏ באתנח 
צבאו צבאיו קרי 


מבחלת מבהלת. קרי 
תמריק חמרוק קרי 


מדונים מדינום. קרי 


מבמָחָה הה' רפה 

יכין pm TES‏ דרכווקהײ 
ויסתר ונסתר קרי 
oup‏ יקצר קרי 

טהור טהר קרי 

ול o‏ :קרי :200 
שלש שלשים קרי 

לא הבוא נ'א אל הבוא 
ארחתו ארההָיו קרי 

| התעוף ההעיף קרי 
כנפים פתח באתנח 
a‏ יעוף -קרי 

mp3 ow) 

wp zw יגול‎ 

»35 ויולד קרי 


| וישמח neu‏ קרי 


הרצנה הצרנה קרי 
mm‏ מדינים קרי 


מסורה 3855 שש 


33 9 בכיס בכוס קרי כז 0 מדונים מדינים קרי i‏ ] לי 8 הב בי 
בד .7 .אובת יתיה- יוד 20 ואבדה ואבדון קרי : yy‏ וארבָעָה קרי 
i ^‏ | ₪ שממית כצ"ל 
oa t‏ ₪ דור וחור קרי = "els‏ 
ה 4 מדונים מדינים קר 5 
yam a 8 :‏ רו 

בו 9 לה Mad uu ca Tp CE‏ + לא 4 או אֵי קרי 

on‏ מדונים מדינים קרי . 16 שנאי שנא קרי 16 נטע נטעה קרי 
כו % בשפתו בשפתיו קרי 17 OTN‏ ד' .זעירא 18 ,בלול :בקיה קרי 
כ רלה T UE‏ ל 0 אדנו אדוניו קרי s‏ הילכות הליכות קרי 


מסורה לספר קהלת 


ב 5 נשכח קמץ בז'ק ד ₪ רנליעבגעוה ט 9 הוא למדנחאי היא 





ak ps‏ ה היא הוא קרי ^ 3 כשהסכל יתיר ה' 
זהם הש בשות | ; 


npa ₪‏ המ' בסנול 


» 20 קר ^m‏ , 
ו ₪ שהתקיף יתיר הי | הכנפים יתיר ה 


ד ג העשקים ee Dans i‏ ובמראי ובמראה קרי 
למערבאי העשוקים 2 4 po ESI‏ קמץ בלא אס'ף 

2 אה ^ 

8 עיניו עינו קרי NY‏ אתה קר 


יב 4 וינאץ א נחה 
10 ואילו נ"א ואי לו | Topas p. nsu]‏ ירחק ירתק קרי 
4 הסורים חסר אל"ף p. 4€ u‏ יבב קל 8 סוף D‏ רבתי 


e 


מסורה לספר שיר השירום 


א 1 שר ש רבהי 
wpo5 9‏ למדנחאי לסוסתי 
ע רחימני רהיטנו קרי 

ב + חן קמץ בוק 


ב ₪ הסתו הכתיו. קרי ד 9 באחד באחת קרי 
₪ לכי לך קרי א חצי הספר בפסוקים 
H‏ ומרטיך "WT‏ ה. ? שואשי ר דגושה 
שלהבתיה מלה חרא 


o 
EI 





FY 
יב‎ 


וד 


מו 


מז 


sat 


t2 


yop wn‏ בוק 
XY‏ חסר ^ 
מלכם מה לכם קרי 
נמוות onmes‏ קרי 
nes‏ הכי דנושה 
ua‏ קמץ בטרחא 
ושאנ ישאנ קרי 
ישמָע קמץ ברביע 
nn‏ מלעיל 
nnb vs»‏ באתנח 
ונשברו קמץ בז'ק 
לא לו קרי 
c‏ מי סתומה 
באמצע תיבה 
נפלו קמץ בטרחא 
)21 קמץ בזיק 
ול שימו ולשומו קרי 


sgn:‏ ועתודותיחם ‏ קרי 


כאביר כביר. קרי 
nz ma‏ .קרי 
מידעת מודעת קרי 
mnm‏ קמץ בז"ק 
תשגלנה תשכבנה קרי 
Wn‏ הכל :בחירק 
yap vos‏ בק 
vos‏ קמץ בז'ק 
התה קמץ-בזיק 
yep vr‏ בטרחא 
בדועה נ'א גרועה 
py"‏ קמץ psa‏ 
הביאו הביאי קרי 
שרוקיה דגש orm‏ שורק 
נגעו קמץ במרחא 
wm‏ מלעיל 
השבתי nnb‏ בסיפ 
מעוזו דנש אחר שורק 
אשקוטה יתיר וי 
nn‏ פתח בסיפ 
וחשופי הפי בפתח 
Loco‏ הי רפה 
nnb wav‏ בסיפ 
av2‏ 


מסורה לספרי הנכיאים 


ב 


isle, 


כו 20 


3 32 


כח 15 


- 
,ו‎ 
A 


D 
2 £ 


מסורה לספר ישעיה 


ותתצו תי הנינא רפה 
באזנן yap‏ בטרחא 
בחיניו Xa‏ קרי 
לאתננה לא מפיק 71 
בשה כנו"ל 
במי במו קהו 
דלתיך יתיר יי 
mam |‏ יתיר 4 
אצרנה הצי בח'ק 
אפשָעה השי בה'ק 
הסר "Dn‏ ^ 
yop va?‏ בטרחא 
om ww‏ קרו 
j‏ עבר יעבור קרי 
מוּסָּד דנש אחר שורק 
2p»‏ דנש אחר שורק 
pi‏ קמץ בז'ק 
"ton‏ ספר קרי 
הבאיש אי נחה 
עורים עירים קרי 
o5‏ דרך "we‏ ארח 
בי כונין בצירי 
נרכָּב קמץ בז'ק 
s» n3‏ קרי 
הוא היא קרי 
הת קמץ בז"ק 
4 קמץ בז'ק 
ענָוִים עכנָיים קרי 


yep wiy‏ בדק 


ויכרמל והכרמל קרי 
man‏ דגש אחר שורק 
vos‏ קמץ בק 
nnb iuc.‏ באתנה 
cÓvw‏ קמץ בז'ת 
קש mnsa nnb‏ 
יצתו nnb‏ בסיפ 
qi‏ קמץ בזיק 
jy»‏ קמץ בלי אס'ף 
חצי הספר בפסוקיב 
un na?5‏ בסנול 





מה 


מב 


מג 


מד 


החרב קמץ ב"ק 
תהו רפה אה מפיק 


| 


הרַאיהם צואתם קרי 
scs‏ מימי omo‏ קרי 


בשָק yep‏ בז'ק 

ושע yep‏ בדק 
DN)‏ ואכלו קרי 
ox» rs‏ 


XRT 


nne maT‏ באתנח 


| 


v$ vua‏ כציל 


wù‏ קמץ ברביע 


| 
| 


/ Sed 
ובשו‎ 
יינָעו‎ 

i 
תשחע קמץ בטרחא‎ 


yop‏ בוק 


ונרא ונראה קרי 
ny»‏ 

pa yap "v 

ראית ראות קרי 
למשוסה למשסה קרי 
v‏ 

vs 


ויצדקו 


03 yep 


run 

và 

voy mpi המה‎ 
ף זעירא‎ mN 
p^3 קמץ‎ nuum 
YN) יסנָוד יתיר‎ 


j 


חטואתיך יתיר ו 
שובה מלרע 


vos‏ קמץ בזיק 
"ae men‏ קרי 
mnn‏ קמץ ברביע 
למשיחו כצ'ל spon‏ 


אֲושֶׁר אישר קרי 


יתפללו yap‏ בוק 
עצתו עצתִי קרי 


תרק yep‏ בדק 


+ N 


2 D) 


pa קמץ‎ niy 

van ovn as‏ קרי 

נקראה 

"snp‏ קמץ בזיק 

לא לו קרי 

ונצירי ונצורי קרי 

למתעב כציל 
iy‏ קמץ בפשטא 

ww |‏ קמץ בוק 
yep vos‏ בדק 

| יפצחו ופצחו קרי 


XM |‏ קמץ בלא אסיף 
"wibn‏ קמץ p^2‏ 

yep np‏ בז'ק 

ולאגמי דגש אחר שורק 

FON בלא‎ yap נמלחו‎ 

עורי עורי מלרע 

ארץ קמץ בסגולתא 

p^3 קמץ‎ vos 

התפתחו התפתחי קרי 

uns‏ משליו קרי 


10 ארץ 


bay 
mR? 
. ישַבָּע‎ 


) קמץ בז"ק 


+ "Mm הֶצָורְ‎ 5 

הבואתה תבואתו קרי 

יאשמו קמץ בז'ק 
asa‏ 671 תחת בבודי 
4 לבז nnb‏ בסיף 
nneios‏ נצתוּ קרי 
6 ותחפנס 

ותחפנחס קרי 
ob on‏ קמץ pia‏ 
₪ אעבוד אעבור קרי 
5 נפשו נפשה קרי 
5 וגורנך וגרונך קרי 
unm n‏ ילדחנו קרי 
31 מאפליה בי טעמים 
wm 8‏ למדְתּ קרי 
nas nens‏ קרי 
NNP‏ קראת קרי 
דברתי דברת קרי 
ותראה ותרא קרי 
תקראו תקראי קרי 
unen‏ תשובי קרי 
zn‏ נשמֶע קמץ p‏ 


xy כ‎ 


"p. 








rm 


כט 


41 
mí 


3 


4 
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מסורה לספר ישיעה 
יירש yap‏ בז'ק 
p^3 yep miwn‏ 
wr‏ במקצת ספרים כימי כתיב 
מלה אחת 
nas qd‏ קרי 
now‏ קמץ p^3‏ 
לאוּמים דנש אחר שורק 
) תחת ותחת. קרי 

nno om‏ באתנח 

ves‏ קרי 
ma yep wo |‏ 
pna yop | p‏ 
תתעננו 
23 ניב 0" 
יכל קמץ TS‏ 
aiv‏ קמץ בז'ק 
עטביכם צ' דגושה 
בָּמִוֹתֵי יתיר ואו 
וחטאותיכם יתיר YN)‏ 
v‏ קמץ pi‏ 


מסורה לספר ירמיה 
₪ ארפה 71 במקום א' 


5 ותקעו תקעו קרי 


yap oos‏ בזק 

jo‏ אוחולה אוחילה קרי 
שמעתי שמעת קרי 

wmm‏ קמץ בז'ק 

DN) 30‏ ואת קרי 
אסלוח אסלח קרי 
yap sn‏ בז'ק 

s‏ מוזנים מיזנים קרי 

m‏ יוכָלוֹ קמץ בז'ק 

4 ויורה onm»‏ קרי 

6 עצה הי רפה 


ז בור ביר:קרי 
1 וישמעו 

p vap] a 
ידעו‎ 5 


ו יאבדו ואבדו קרי 

ו 
תלכי תלכו קרי 

ss‏ שק קמץ בפשטא 

29 מאשתם מאש Bn‏ קרי 


א 8 


o 


סא 
פב 
סנ 


6 


סו 








4 תאמנה פתח בסיפ 
wb" c‏ קמץ p^3‏ 
n‏ מטעו ממעי קרי 
7 יורשו קמץ בז'ק 
3 וצנוף num‏ קרי 
? בנות nnb‏ בסיפ 

פנ לא לו Ep‏ 

ג רֹעָה נ'א רעי 

nne s‏ קמץ ברביע 
5 ועוננו חסר ^" 

6 עוננו חסר י 

ep nnn +‏ בדק 
ו שמָלו קמץ בז'ק 

pw pw 4‏ קרי 
6 עַל נ'א vH‏ 

bos by 7‏ קרי 


ND ₪‏ | קמץ בטרחא 


?2 עשתה קמץ בדק 


s‏ ערף quae‏ כציל 
ע אחד אחת קרי 


on‏ נצלנו פהה באתנח 
22 הוציצ הוציאי קרי 
` וציאו יוציאו קרי 
ירושלם קמץ בטרחא 
5 נצחת פתח באתנח 
ואשמֶע קמץ בפשטא 
בלה הי במקגם,ג' 


^ 


במרצותם במרוצתם קרו 


=I 


וסוס וסיס קרי 

wwe »‏ קמץ בז'ק 

^ במקום‎ n ri» 1 

גג וירפו חסר אי 

wmm‏ קמץ בז'ק 

5 מרפה 71 במקום א 

a‏ השברתי פתח באתנח 
ial‏ קמץ בתביר 
wm‏ קמץ בטרחא 

tnm) vnm 7‏ קרי 

'N "DH זו ותשנה‎ 

V^N 18 

mayap wn : 

vog 3‏ הארץ קרי 





וד 


מו 


טז 


יז 


Uu 


N2 


23 


זו יושבתי יושבת. קרי 
18 והצרְתי מלעיל 
THY »‏ קמץ בז'ק 
2 ועל מא ואָל 
6 המולה דגש אחר שורק 
mèp 3‏ קמץ p^3‏ 
3 ירושלֶם קמץ בטרחא 
6 ישית ושית קרי 
i‏ שאו קרי 
וראי וראו קרי 
גפ למדתי למדת קרי 
nma 2‏ צ' זעירא 
3 צעוריהם צעיריהם קרי 
ואלול ואליל קרי 
mem‏ ותרמית קרי 
לכם נ'א nno‏ 
4 לזועה לזעוה קרי 
8% אלמנותו אלמנותיו קרי 
9 באה בא קרי 
n‏ כָּלוה ה' במקום ^ 
וו שרותך שריתיך קרי 
4 והעברתי נ'א והעבדתי 
de‏ דבריך. ווה ^ 
וג wm‏ קמץ p^3‏ 
ו לדונים לדיגים קרי 
vos 1»‏ קמץ בז'ק 
AE i‏ יראה קרי 
m‏ קמץ בז"ק 
₪ כךרכר Vers‏ קרי 


7 קמץ בזיק 

ימו ימיו קרי 
₪ יסורי וסורי קרי 
₪ ` קמץ בז'ק 
by :‏ העם קרי 
23 שומע שמוע קרי 
₪ בה בו קרי 
3 והנהו והנה הוא קרי 
5 לאמור מלא ^ 
ו הרעה הרע קרי 
6 שרוקת שריקות קרי 
₪ שיחה שוחה קרי 
3 והיו וְיָהִיגּ קרי 
ג החרסות החרסית קרי 
וג להרפה n‏ במקום א 
hu‏ מבי מביא קרי 

את דברי נ'א אל דברי 
ד כלהיה: במקום ^ 
pyw 8‏ קמץ בז'ק 
9 יחיה וחיח קרי 
s‏ מעלליהם מעלליכם קרי 
+ ועבדו ועבדיו קרי 
6 נושבה נושבו קרי" 








25 


22 


כד 


בה 


כו 


כז 


כח 


כט 


J' 


לא 


לב 


לנ 


לד 


מסורה לספר ירמיה 
m2 u‏ קמץ בז'ק 
9 הְּצְעָקִי כצ'ל 
jp ag‏ יושבת p‏ 
מקננתי מקננת ^ 
own‏ מלעיל nne‏ במקום yap‏ 
i‏ דברי vir‏ קרי 
ww ₪‏ קמץ בטרחא 
by 5‏ מא DR‏ 
3 יכניהו נ'א יכניה 
9 לוועה rm»‏ קרי 
3 אשכים א' במקום 71 
ON‏ קמץ בטרחא 
הכעוסני YN) UD»‏ 
13 והבאותי וחבאתי קרי 
30 ישאָנ קמץ בפשטא 
4 ותפוצותיכם הפ' בחולם 
ובחירק (n‏ 
6 הזאתה יתיר חי 
1 מיכיה מיכה קרי 
1 יהושיחו מלא YN)‏ 
cro‏ יכוניה יתיר ו' 
ג ne»‏ בשנה קרי 
גו חצי הספר בפסוקים 
x‏ שביתכם שבותכם קרי 
6 אל NDD‏ נ'א על 
18 לזועה nm»‏ קרי 
₪ הוידע היודע קרי 
16 שהסיך יתיר א' 
8 יעקוב מלא ^ 
yap woym m‏ בז'ק 
ז VM‏ קמץ בסגולתא 
d‏ ישבָעו yap‏ בטרחא 
2 הלכתי הלכת קרי 
nmsp ₪‏ הת' בח"ק 
Dv 3‏ דגש אחר 
באים קרי ולא כתיב 
d‏ בקצת ספרים HEB) Mb‏ 
מלת עד 
| וה קו קרי 
על סבירין עד 
9 השרמות השדמות קרי 
ו בשנת בשנה קרי 
4 עינו עיניו קרי 
deser)?‏ ובתורתך קרי 
wn‏ קמץ בז'ק 
5 החטי החטיא קרי 
5 לְכָול יתיר ואו 
19 לאמור מלא וא'ו 
Do‏ מלא וא'ו 
אשוב אשיב D‏ 
nu‏ ייכבישום ויכבשום vip‏ 








לט 


מא 
מב 
מג 


פד 
מה 


מו 


ma 


מט 


זו לזועה לזעוה קרי 

nn» npn +‏ בסף 
תזרעו קמץ בפשטא 
yap wen‏ בז'ק 

+ את ברוך נא אל 

4 הכליא הכלוא קרי 

9 ואיו ואיה קרי 

mm 2?‏ וחיה קרי 

וו הסחבות טחבות קרי 

5 את כתיב ולא קרי 

2 רבלך החסה 

8 פסקא באמצע MOD‏ 

| ר' דגושה 
אם כתיב ולא קרי 

13 ונבשזבו 45 זעירא 

6 מבי מביא קרי 

1 באזקים N‏ נחה 

9 דבה ההכה קכג 

האזקים א' נחה 

עופי עיפי קרי 

ו תעש תעשה קרי 

by נא‎ DN on 

זו mme»‏ כמהם קרי 

CUN 6‏ אנחנו קרי 

₪ התעתים התעיתם קרי 

10 שפרורו שפרירו קרי 

נו ובאה ובא קי 

m‏ להעציבה בלא מפיק ה' 
לי היא במקצת ספרים 
s‏ נמצא מלת לי 

ג הרבותנ. חרבית קכי 

n‏ כשָׁלו קמץ בז'ק 

זז יעקוב מלא ^ 

4 צעוריה צעיריח קרי 

5 הלחות הלחית קרי 
כמיש כמוש קרי 
i‏ יחדיו קרי 

18 ישבי ושבי קרי 

TET,‏ הילילו קרי 
וזעקי וזעקו קרי 

nyam n‏ מיפעת קרי 

27 במצאה נמצא ?^ 

4 הניס הנס קרי 

? הצהנה פתח באתנח 


bow קולה נ'א‎ a 
^ נבוכדראצור יתיר‎ ₪ 
קמץ בז'ק‎ np » 
עָולם עילם קרי‎ 36 


E 


oo 


2 | אשוב אשיב קרי 


שבית שבות קרי 


5 ישאָלו yap‏ בז'ק 

mm .‏ היו קרי 
שובבים שובבום קרי 

wn 9‏ קמץ בז'ק 

8 יצאו צאו קרי 

» משכיל נ'א משכיל 

vou 10‏ קמץ בטרחא 
תשמחי תשמחו קרי 
| העלו תעלזו קרי 

וו( תפושי חפושו קרי 
| דשה נ'א דשא 
ותצחלי יתצחלו קרי 


5 אשויתיד אשיותיה קרי 


NS 6‏ בה "rS‏ 
וו מַחַמוּדִיחֶם יתיר ^ 


12 לוא D‏ זעירא 

18 עמים העמים קרי 

2 לא ולא קרי 

wm o»‏ מ' זעורא 

13 אעודך אעידך ק' 

וו שביתך שבותך קרי 
ne‏ כלו קמץ 
אָמרתו הא' בסגול 
בלול יכלילת "קרי 

א אריה יתיר חי 

יו כמטרא אי במקום 71 
u‏ עמי סבירין עמים 
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oo 


וידו וידי קרי 
nnn‏ קמץ p‏ 
בו סבירין בה 
1 ואשר ואשב קרי 
16 פסקא באמצע פסוק 
פ צדקתו צדקותיו קרי 
m n‏ קמץ בז'ק 
ישמָע mn‏ בקמץ 
"rm "‏ קמץ psa‏ 
6 הימִיני חימני קרי 
d‏ צפועי צפיעי קרי 
npn 4‏ קמץ בז'ק 
וו אנרע למדנחאי Y DM‏ 
3 ולגיאות ולגאיות קרי 


₪ o o 


מסורה לספר ירמיה 


₪ לח קרי ולא כתיב 
4 ארוצם אריצם קרי 
DNI DN 3‏ נא DNI DN‏ 
ידרך כתיב ולא קרי 
9 נרפתה חסר א' 
13 שכנתי שכנת קרי 
19 יעקוב מלא ואו 
₪ נתפשו קמץ בז'ק 
- אכלני קרי 
הממנו הממני קרי 
S‏ הצגנו הצגני ק' 
| בגו בלעני קרי 
הדיחנו הדיחני קרי 


מסורה לספר איכה 


yap 3e 16‏ בז'ק 
ותשיח ותשוח קי 
nma en ios"‏ עליך 

2 תָמנו קמץ p‏ 
₪ חסדו חסדיו קרי 
s‏ חצי הספר בפסוקים 
= בָבר קמץ בז'ק 
9 חטאָו חטאיו קרי 
mé» a‏ קמץ בז'ק 
: 0 תנים קי 

כי ענים כיענים קי 
yap vs 5‏ בז'ק 
nm »‏ ב' טעמים 
0 דבכ כל ק 


מפורה לספר יחזקאל 


? ארבעת ארבע קי 
yap neu n‏ בז'ק 
a‏ וחללוה וחללוהו קרי 
? החשמלה nnb‏ בס'פ 
6 מחם מה Bn‏ קרי 
זו אפם ת'ס nnn‏ אפי 
4 אלו אליו קרי 
by | :‏ אל קי 

עיניכם עינכם ?^ 
win >‏ קמץ בז'ק 
8 ונאשאר יתיר א 
9 דמים נ'א חמס 
וו כאשר ככל אשר קרי 
6 ומלאתים יתיר ^ 


4s‏ יבוא סבירין יבואו 

nnb ww 3‏ באתנח 

ג חמיטל חמוטל קרי 

mus i‏ בים קר 

2 קומה nep‏ קרי 

Apr z‏ פתח בסיף 

9 מירושלם בקצת ספרים הגלדז 
מירושלם 

31 הכליא הכלוא קרי 

₪ מלכים המלכים קרי 


yap win 5‏ בז'ק 

6 נשאו קמץ בז'ק 

ע עודינָה עודינו ?^ 

ג יושבתי יתיר ^ 

ו הביט הביטה ק' 

pN 3‏ ואין קרי 

PR :‏ קמץ בז'ק 
לא ולא קרי 

. | ואינם קרי 
אנחנו ואנחנו ק' 

10 נכמרו 

yapi NÈJ 13‏ בז'ק 

4 שבָתו 

4 למדנחאי אדני 
ונשוב ונשובה ק' 


NSIN הוציא נ'א‎ C 
עזרה עזרו קרי‎ 4 
בסמוך‎ yap הְבְכָחָב‎ 9 
למדנחאי על‎ b 19 
קמץ בז'ק‎ wm 5 
pow» הולדת דגש אחר‎ + 
שרּך ב' רשין‎ n3 
דגושין‎ 
שש הי‎ wm» 
^ אכלתי יתיר‎ 
^ יתיר‎ "nm 18 
* ילדתי יתיר‎ 
מתזנותך מתזנותיך ק‎ | 4 
^ ו עשיתי יתיר‎ 


יירו 


Rare ee בו‎ 


מז 


יז 


ri 


יט 


כא 


כב 


ow‏ צדקתו צדקתיו קרי 


4 נהפש nnb‏ באתנח 


31 הייתי mS‏ 3ב 

js‏ זגגה הנ' דגושה 
ואתנן 37 בפתח 

6 נתתי יתור N‏ 

maam DN 4 

n aha wet E 
^ עשיתי יתיר‎ 

a לבאה‎ MS 4T 

51 עשיתי עשית p‏ 
שביתהן שבותהן הק‘ 


| שבית ב שבות הי 
m mam mau‏ כה 
57 השאטות אי נחה 
| 


פד 


₪ ועשית ועשיתי קי 
6 פארת N3‏ פראת 

bon 9‏ קמץ בז'ק 

5 היצלָח קמץ בלא אסיף 
o‏ מברחו מברחיו קרי 
DÒN 6‏ 

n 8 

p ve ws 

13 ומת ; 

4 וירא ויראה קרי 

DSN 15 


ay 


32 


חבל j‏ 
חן vp‏ בז'ק 


ny 
רשע הרשע קרי‎ ₪ 
חטאתו חטאתיו קרי‎ n 


כח 


zw» 8‏ וישב קרי 

93 הלכו לא 
מאָסו 
לָכַלתֶם חסר YN‏ 

16 מאָסו קמץ ברביע 

18 בחוקי דגש אחר שורק 

ו wn‏ קמץ בלי אס'ף 

8 יבוא סבירין יבואו 

p ונהיתה קמץ‎ n 

21 השמילי "n‏ אי 

28 כקסום יתיר ^ 

+ עד למדנחאי עת 

S‏ לְסָוג לסיג קרי 

nme 4‏ הש רפה 


 F'oM בלא‎ ve 


לב 


לב 


pan i‏ קמץ ברביע 


wn‏ קמץ בז'ק לה 
nz» s‏ 
n‏ ללחו | קמץ בדק n‏ 


-- 


מסורה לפפר יחזקאל 


may 2‏ קמץ בלי אס'ף לו 
14 כשדיים כשדים 
ו ותעגב ותעגבה קרי 
» יקחו קמץ בז'ק 
420 כבודה דגש אחר שורק 
em ja‏ 
סובָאים סבאים קרי 
p wn nn» nm n» e‏ לו 
3 25 ,24305 
6 חלאתה הה' רפה 
s‏ נחל קמץ ברביע 
6 שאטך N‏ נחה לט 
1 לבב-לבזוקרו 
mmy‏ וקריתימה קרי 
od‏ חצי הספר בפסוקים 
ו פרש הרי בפתח 
: ילְבָשו קמץ בלי AON‏ מ 
3 הישבתי הישבת קרי 
wm s‏ קמץ בז'ק 


8 כתים כתיים קרי 
5 והָובנים והבנים קרי 
VND) ,‏ דגש אחד pow»‏ 





sha‏ נון תנינא דגושה 
!3 קרחא ה' במקוּם 71 
em‏ הנון בחיריק 
mW ou‏ בלשון זכר 
Dy 6‏ חסר אלף 
חַחיים חחים קרי 
בפפך n»‏ קרי 
6 תחיל תחול קרי 
4 שלחה bn‏ רפה 
מ אי במקום הי 
סרעפתו סרעפתיו קי 
גו by‏ למדנחאי אִיל 
ברשעו נ'א כרשעו 
NN 18‏ נ'א אל 
mida »‏ קמץ pa‏ 
s‏ תשבר הב' בפתח 
29 ישכבו קמץ בטרחא 
3 חתיתו התיתי קרי 
npo» e‏ קמץ בז'ק 
3 צדקתו צדקתיו קרי 
6 חטאתו חטאתיו קרי 
s‏ תלבשו yep‏ בז'ק 
s‏ ביעורים ביערים קרי 
S‏ תישבנה תשבנה p‏ 
פו שממה שממו קרי 
mv» Wo» 5‏ קרי 


-oR 


MN OPN 13‏ קרי 
גויך גוייך הי 
oH‏ ונויך וגוייך הי 

תכשלי תשכלי קי 
5 ונויך T»‏ ל 
20 ויבוא סבירין ויבואו 
mam.‏ הרי בצירי 
16 
2n "ani,‏ קרי 
mm 2‏ יהיו ק' 

4 דוד למדנחאי דויד מלא יוד 
nmm s‏ קמץ בז'ק 
וג המונה ה' תחת ^ 

6 המונה ה' רפה 
mam »‏ שבות ?^ 
36 ונשו חסר א' 
vom 4‏ קמץ בלא FON‏ 
> במעלתו במעלתיו קרי 
ONI 9‏ ואיליו קרי 
5 היאתון האיתון קי 
19 התחתונה מלעיל 
wm ox‏ ותאיו P‏ 
ואילָו ואיליו ק' 
ואלמו ואלמיו קרי 
וחלונו וחלוניו ק' 
ואילמו ואלמיו קי 
p wem vem"‏ 
| ואילמו ואילמיו ^ 
אילו איליו P‏ 
לא ואילמיו ק' 
5 ולאילמו ק' 
עלותו עלותיו ק' 
ואילמו ואילמיו ק' 
DN‏ איליו ק' 
ותאו ותאיו M‏ 
DN‏ ואליו קי 
אלמו ואלמיו ק' 
ולאלמו ולאלמיו ק' 
ואילמו ואילמיו הי 
ל אילו איליו D‏ 
מעלו מעליו קי 
ותאו ותאיו ?^ 
1 
) 


26 





ואלו ואיליו 'p‏ 

ואלמו ואלמיו ק' 

ולאלמו ולאלמיו ק' 

ואלמו ואלמיו ק' 
4 אילו D vw‏ 

מעלו מעליו ^ 


מסורה לספר יחזקאל 


מ תאו תאיו p‏ מג 5 הבית NO‏ את הבית מו 9 OND‏ יצא קי 
WN? z‏ אליו ק' > a)‏ צורתיו p‏ 15 ועשו יעשו קרי 
אלמו ואלמיו m‏ | חורַתָו תורתיו ק' 5 בירכהם בירכתים. 2 
ואילו איליו ק' 15 ומהאראַיל ומהאריאָל ק' m‏ מהקצעות נקוד עליו 
37 | אילו אליו קרי והאראיל והאריאל קי מז 5 על nem‏ במקצת ספרים חפי 
מעלו מִעָלִיו p‏ 20 על ארבע wo‏ אל DINN‏ מלת. על 
9 אליהם נ'א עליהם יכפרו כתיב וקרי ז bN‏ נא by‏ 
« הַהָרבְן כציל ולמדנחאי וכפרו כתיב | % ונרפאו WT‏ נחה 
מא + 5s‏ למדנחאי oy‏ *} יכפרו קרי יחו קמץ בז'ק 
E‏ מוסדות קי msn TC PRU i. AB‏ עמדו קי 
מלו ^ במקום א 27 ONN%‏ א' במקום ^ למינה לא m pen‏ 
5 ואתוקיהא ואתיקיה ק' 05 = לאכָול יתיר ^ 11 בצאתו בצאתיו קי 
₪ ההיכל mpi‏ עליו yap vou‏ בלא אסף LU E‏ 8 
ומתחתה nnne‏ ה' A‏ ב תורתיו קי מה 2 nouo‏ בי טעמים 
מב 5 ,לשכות הלשכות הי א לשפט למשפט הי 4 יעבור יעביר כ' 
המבוא המביא P‏ ושפטהו ישפטהו קרי li‏ בתוכה בחובל ככי 
ou‏ ילבשו ולבשו קי 5 יבוא סבירין יבואו א חמש כתיב ולא ^ 
6 אמות מָאות קי מה * חמש החמשה ?^ 8 תבואתה הבואתו קרי 
DN 3 acm‏ פני נא by‏ פני 5 nmm‏ והיה קי n‏ בתוכה בתוכו קי 


-- 


מסורה לספר דניאל 


א 4 מאום יתיר א אנתה יתיר ה' | ד יתיר הי 
WT TNN 13‏ בצירי 3 -.10 קיסרס יתיר ^ הבה Es nud‏ 
4 לפבדיך. יתיר 5 וסיפניא וסומפניה קרי A‏ | עליא עלאה קרי 
5 לכשדיא לכשדאי קרי ^um "pos | x‏ מראי יתיר א' 
9 הזמנתון הזדמנתון קרי לאלהיך יתיר ^ T‏ עליך יתיר ^ 
10 כשדיא כשדאי קרי is‏ קותהס יחה D‏ עליא עלאה קרי 
s‏ אזל nno‏ באתנחז ו לאלהיך יתיר ^ E‏ | עליך יתיה ^ 
A‏ ונהירא ונהורא קרי 19 אשתנו אשתני נקרי וחטיך וחטאך ק 
5 האיתַיף יתיר ^ ו פטישיהון יתור ^ s‏ נפל nnb‏ באתנת 
בהר שא L3‏ 5 רביעיא רביעאה קרי 0 | עליך יתיר ^ 
s‏ רעיוניך יתיר ^ os‏ עליא עלאה קרי | עליא עלאה קרי 
3 אנתה יתיר. הי = n | PETAR] DAWA‏ ולעליא ולעלאה קרי 
qm pue ₪‏ יתיר ^ 99 שלָה שלו Mp‏ | דארי דירי קרי 
á‏ או ל - 3 דארין דירין vr‏ | 82 | כְלֶה mn‏ במקום אי 
₪ עליא עלאה p‏ ודארי ודירי קרי 


ARS‏ דיירין קרי 
אנתה יתיר הי NE‏ 

9 ארעא יתיר אי 

9 רביעיא רביעה קרי 


עללין .וחור לי 


ה 5 נפקו נפקן קרי 
כשדיא כשדאי קרי 


| כשדיא כשדאי קרי 
והמנוכא והמניכא קרי 





5 אחרין Js, ^n‏ 
9 ידרון יתיה,ה 





אנתה יתור ה 
אבי מלעיל 
oH‏ עליך ותיר ^ 


ג 5 וקאמין וקימין קרי ופשרא א' במקום 71 
מראי יתיר א' 


לשנאיך לעריך יתיר ^ 


Listen | 4‏ | יתיר 4^ 3 הנושה יתיר ^ 8 | עללין יתיר לי , 
quss‏ עליא עלאה קרי ופשרא א' במקום ה 
מנהון 14 NDUON‏ יתיר ^ m‏ | עללת יתור לי 

m :ה‎ oM ^ עליה יתיר‎ PE: OPEN | ומנהון‎ | 42 

15 " | פחכמת D‏ דגושה 
₪ די ודל קרי פשרא אי במקום ה' בתר :יהום 
| 
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| 

| 

| 1M פתח באתנח | ואנה ה‎ nn 
^ קיתרס יתיר‎ { 
| 


EME ar 


ב 


= 


1 


- 
oo 


19 


122 


- 
- 


5x-»n‏ תכול קרי 
והמינכא והמניכא :קרי 
| אנת יתיר הי 
עליא עלאה קרי 
זאעין זיעין קרי 
עליא עלאה קרי 
+ צליה יתור הי 
ואנתה יתיר: חי 
| קדמיך יתיר ^ 


| עליך יתור י 


ואנתה יתיר 71 
AE n aa E RE a‏ 
והמינכא והמניכה: קרי 
כשדיא כשדאה קרי 
מדיא מדאה קרי 
"ST‏ הספר 
ule i uia n)‏ 
אנתה "PI‏ הי 
| בשפרפרא .פ' קדמאה זעירא 
תנונאיהפתי 
אנתה יתיר הי 
קדמיך יתיר ^ 
דארין דירין קרי 


פרצו קמץ YT‏ 
ואמאמאך יתיר אי 
ישבְעו | 
ישאַל 
אפרים קמץ בטרחא 
vua‏ קמץ p‏ 
n5‏ קמץ במרחא 
שעריריה שערוריה ק' 
בערה מלעיל 


pa קמץ‎ 


פארור א' נחה 
ואיש אחיו נא 
ואיש את אחיו 


ישאָג קמט ב"ק 

והשיבותי מלעיל 
שמר 
מקָל 
NY‏ קמץ בלא אס'ף 
Tom Iv. 4 2‏ 


p) 
p קמץ‎ 


ה 


tj 9 


mo x 


מפורה לספר דניאל 
רסיא פרסאה קרי 


ma 
שניה | הרי‎ 


ia 5 


10 


19 


^ 7e כלהון‎ | 
| 


ברגליה { 
וחיר ^ 

קדמיה € 

^ יתיר‎ nm» 
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